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Preface
नेपाली at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.
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06/21/75 - Two boys, P. and J., wonder if Jesus saves all.
04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
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01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
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07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
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10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
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03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
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OLD TESTAMENT



उहाँले मािनसलाई धपाइिदनुभएपिछ, अदनको बगैँचाको पूवăपिǛ जीवनको ɴखमा जाने बाटोको रWा गनăलाई कɴबहɴ अिन

चारैितर चिĞकरहने čवालामय तरवार रािखिदनुभयो।

उĕपिǥ 3:24



उĕपिǥ1

उĕपिǥ

1आिदमा परमेģवरले आकाशमĔडल र पृĖवी सृिĤट गनुăभयो।

2 पृĖवी आकारिवनाको र शूęय िथयो। गिहराइको सतहमािथ

अęधकार िथयो, र पानीमािथ परमेģवरको आĕमा घुिमरहनुɷęĖयो। 3

अिन परमेģवरले आXा गनुăभयो, “उčयालो होस्,” तब उčयालो

भयो। 4 अिन परमेģवरले देćनुभयो, ĕयो असल िथयो। उहाँले

उčयालो र अँĘयारोलाई अलग गनुăभयो। 5 परमेģवरले उčयालोलाई

“िदन” र अँĘयारोलाई “रात” भनेर नाम िदनुभयो। साँझ पĄयो र

िबहान भयो—पिहलो िदन। 6 अिन परमेģवरले आXा गनुăभयो,

“पानीलाई पानीबाट अलग गनăलाई पानीको बीचमा एउटा अęतर

होस्।” 7 यसरी परमेģवरले एउटा अęतर बनाउनुभयो। अिन

अęतरमुिनको पानी र अęतरमािथको पानीलाई अलग-अलग गनुăभयो।

तब ĕयĥतै भइहाġयो। 8 परमेģवरले अęतरलाई “आकाश” भनेर

नाम िदनुभयो। साँझ पĄयो र िबहान भयो—दोūो िदन। 9 ĕयसपिछ

परमेģवरले आXा गनुăभयो, “आकाशमुिन भएको पानी एक ठाउँमा

जĞमा होस् र ओबानो भूिम देखा परोस्।” तब ĕयĥतै भयो। 10

परमेģवरले सुĆखा जिमनलाई “भूिम” र जĞमा भएको पानीको

भागलाई “समुŝ” भनेर नाम िदनुभयो। अिन परमेģवरले देćनुभयो,

ĕयो असल िथयो। 11 तब परमेģवरले आXा गनुăभयो, “भूिमले

वनĥपित, िकिसम-िकिसमका िबउ ɷने बोटिबɳवा र िबउ ɷने फल

फġने ɴखहɴ पृĖवीमा उमारोस्।” तब ĕयĥतै भयो। 12 भूिमले

वनĥपित उमाĄयो: आ-आěनै Šकारअनुसारका िबउ भएका िबɳवा

र ɴखहɴले आ-आěनै Šकारअनुसार िबउ भएका फलका ɴखहɴ

उमाĄयो। अिन परमेģवरले देćनुभयो, ĕयो असल िथयो। 13 अिन

साँझ पĄयो र िबहान भयो—तेūो िदन। 14 तब परमेģवरले आXा

गनुăभयो, “आकाशको अęतरमा िदन र रात छ

ु

ǝाउनलाई čयोितहɴ

होऊन्। ितनीहɴ ऋतुहɴ, िदनहɴ र वषăहɴ जनाउने िचęहहɴ होऊन्।

15 अिन पृĖवीमा Šकाश िदनलाई आकाशमािथ čयोितहɴ चĞकून्।”

तब ĕयĥतै भइहाġयो। 16 परमेģवरले ɭई वटा ठ

ू

ला čयोितहɴ

बनाउनुभयो—ठ

ू

लो čयोित िदनमा Šभुĕव गनăलाई र सानो čयोित

रातमा Šभुĕव गनăलाई। उहाँले ताराहɴ पिन बनाउनुभयो। 17

परमेģवरले ितनीहɴलाई आकाशको अęतरमा पृĖवीमा उčयालो िदन;

18 अिन िदन र रातमा Šभुĕव गनă; अिन उčयालो र अँĘयारोलाई

अलग-अलग गनăलाई राćनुभयो। अिन परमेģवरले देćनुभयो, ĕयो

असल िथयो। 19 अिन साँझ पĄयो र िबहान भयो—चौथो िदन। 20

फेिर परमेģवरले आXा गनुăभयो, “पानी जीिवत Šाणीहɴले भिरयोस्

र पृĖवीमािथ आकाशको अęतरमा चािहँ चराहɴ उड

ू

न्।” 21 यसरी

परमेģवरले समुŝका आ-आěनै Šकारका िवशाल जलजęतु र पानीमा

झुĔड-झुĔड बनाएर पौडने ितनीहɴका आ-आěनै Šकारका जीिवत

Šाणीहɴ, र सबै पखेटा भएका चराहɴलाई आ-आěनै िकिसमको

गरी सृिĤट गनुăभयो। अिन परमेģवरले देćनुभयो, ĕयो असल िथयो।

22 परमेģवरले ितनीहɴ सबैलाई आिशष् िदनुभयो र आXा गनुăभयो,

“फġदै-फुġदै अिन संćयामा वृिǪ ɷदैँ समुŝको पानीमा भिरँदै

जाओ र चराहɴ पृĖवीमा वृिǪ ɷदैँ जाऊन्।” 23 तब साँझ पĄयो

र िबहान भयो—पाँचौँ िदन। 24 फेिर परमेģवरले आXा गनुăभयो,

“पृĖवीले िविभęन जातका जीिवत Šाणीहɴ, अथाăत् Šĕयेकका आ-

आěनै िकिसमअनुसार: घरपालुवा जनावरहɴ, जिमनमा हलचल

गनȆ Šाणीहɴ र जĊगली जनावरहɴ उĕपęन गरोस्।” तब ĕयĥतै

भयो। 25 परमेģवरले जĊगली जनावरहɴ, घरपालुवा जनावरहɴ र

जिमनमा घūने सबै Šाणीहɴलाई ितनीहɴका आ-आěनै िकिसमले

बनाउनुभयो। अिन परमेģवरले देćनुभयो, ĕयो असल िथयो। 26 तब

परमेģवरले आXा गनुăभयो, “हामी मािनस जाितलाई हाŤै ĥवɴपमा,

हामीजĥतै बनाऔँ। ितनीहɴले समुŝका माछा, आकाशका चराहɴ,

घरपालुवा जनावर, सबै जĊगली पशु, र पृĖवीमा चलहल गनȆ सबै

Šाणीहɴमािथ शासन गɴन्।” 27 यसकारण परमेģवरले मािनस

जाितलाई उहाँको आěनै ĥवɴपमा सृिĤट गनुăभयो, परमेģवरको

ĥवɴपमा उहाँले ितनीहɴलाई सृिĤट गनुăभयो; पुɳष र ĥśी गरेर

उहाँले ितनीहɴलाई सृिĤट गनुăभयो। 28 परमेģवरले ितनीहɴलाई

आिशष् िदनुभयो, र आXा गनुăभयो, “फġदै-फुġदै, वृिǪ ɷदैँ पृĖवीमा

भिरँदै र ĕयसलाई आěनो वशमा पादȉजाओ। समुŝका माछा,

आकाशका चराहɴ र जिमनमा हलचल गनȆ Šĕयेक Šाणीहɴमािथ

शासन गर।” 29 तब परमेģवरले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “हरे, म

ितमीहɴलाई सĞपूणă पृĖवीमा Šĕयेक िबउ भएका िबɳवा र फलमा

िबउ भएका Šĕयेक ɴख िदęछ

ु

। ती ितमीहɴका भोजनका िनिĞत

ɷनेछन्। 30 तर पृĖवीमा भएका सबै पशुहɴ र आकाशमा भएका

सबै चराहɴ र जिमनमा चलहल गनȆ सबै Šाणीहɴ—जीवनको सास

भएका Šĕयेकका िनिĞत—म आहाराको लािग हिरयो वनĥपित

िदęछ

ु

;” तब ĕयĥतै भइहाġयो। 31आफूले बनाउनुभएका सबै कुरा

परमेģवरले हनेुăभयो र ती अित असल िथए। तब साँझ पĄयो र िबहान

भयो—छैटौँ िदन।

2 यसरी आकाशमĔडल, पृĖवी र ितनमा भएका सबै कुरा

बनाइसिकए। 2 परमेģवरले सातौँ िदन ɷदँासĞम आफूले

गिररहनुभएका काम सĆनुभयो; अिन सातौँ िदनमा उहाँले आěना

सबै कामबाट िवũाम िलनुभयो। 3 अिन परमेģवरले सातौँ िदनलाई

आिशष् िदनुभयो र ĕयसलाई पिवś तुġयाउनुभयो; िकनिक यही

िदन नै उहाँले सृिĤट गनुăभएका सĞपूणă कामबाट िवũाम िलनुभयो।

4 याहवेह परमेģवरले सृिĤट गनुăभएको आकाशमĔडल र पृĖवीको

िववरण यही नै हो। 5 जब याहवेह परमेģवरले आकाशमĔडल र

पृĖवी सृिĤट गनुăभयो, ĕयस बेला पृĖवीमा कुनै वनĥपित र कुनै

बोटिबɳवा देखा परेका िथएनन्; िकनिक याहवेह परमेģवरले पृĖवीमा

पानी पठाउनुभएको िथएन र जिमनमा काम गनȆ कुनै मािनस िथएन।

6 तर पृĖवीबाट खोलाहɴ िनĥकेर जिमनको सĞपूणă बािहरी भागलाई

िभजाउँĖयो। 7 याहवेह परमेģवरले मािनसलाई जिमनको माटोबाट

बनाउनुभयो; अिन ितनको नाकमा जीवनको सास फुिकिदनुभयो।

यसरी मािनस जीिवत Šाणी बęयो। 8 याहवेह परमेģवरले पूवăपिǛ

भएको अदनमा एउटा बगैँचा लगाउनुभएको िथयो; अिन आफूले

बनाउनुभएको मािनसलाई उहाँले ĕयहाँ राćनुभयो। 9 अिन याहवेह

परमेģवरले भूिमबाट सबै िकिसमका ɴखहɴ, अथाăत् हनेăमा राŤो र

खानलाई असल ɴखहɴ उमानुăभयो। अिन बगैँचाको बीचमा जीवनको

ɴख, साथै असल र खराबको Xान िदने ɴख पिन लगाउनुभयो। 10

बगैँचालाई िभजाउनका िनिĞत एउटा नदी अदनबाट बहęĖयो; ĕयो

ĕयहाँबाट छ

ु

िǛएर चार वटा शाखामा बाँिडएको िथयो। 11 पिहलो

नदीको नाम पीशोन हो, जो हवीलाको समĥत मुलुक ɷदैँ बĈदछ, जहाँ

सुन पाइęछ। 12 (ĕयस देशको सुन असल ɷęछ। ĕयहाँ बाĥना आउने

खोटो र गोमेद पिन पाइęछन्।) 13 दोūो नदीको नाम गीहोन हो, जो

कूशको समĥत मुलुक भएर बĈदछ। 14 तेūो नदीको नाम टाइिŎस

हो, जो अģशूरको पूवăितर ɷदैँ बĈदछ; अिन चौथो नदीचािहँ यूšेिटस
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हो। 15 याहवेह परमेģवरले मािनसलाई लगेर अदनको बगैँचामा

काम गनă र ĕयसको हरेचाह गनăका िनिĞत ĕयहाँ राćनुभयो। 16 अिन

याहवेह परमेģवरले मािनसलाई यसो भनेर आXा िदनुभयो, “यस

बगैँचामा भएका कुनै पिन ɴखहɴबाट खान तँ ĥवतęś छस्; 17 तर

असल र खराबको Xान िदने ɴखको फलचािहँ तैँले खाँदै नखानू!

िकनिक जुन िदन तैँले ĕयो फल खाęछस्, तँ िनģचय नै मनȆछस्।”

18 याहवेह परमेģवरले भęनुभयो, “मािनस एकलो रहन असल छैन।

म ĕयसको िनिĞत एउटा सुहाउँदो सहयोगी बनाउनेछ

ु

।” 19 याहवेह

परमेģवरले भूिमबाट सबै जĊगली जनावर र आकाशका पWीहɴलाई

बनाउनुभएको िथयो। मािनसले ितनीहɴका के-के नाम राćदो रहछे

भनी हनेă ितनीहɴलाई ितनीकहाँ ġयाउनुभयो; अिन मािनसले हरेक

Šाणीलाई जे-जे भनेर बोलाए, ĕयही नै ितनीहɴका नाम रĦयो। 20

यसरी मािनसले सबै घरपालुवा जनावरहɴ, आकाशका पWीहɴ र

सबै जĊगली जनावरहɴका नाम राखे। तर आदमको लािग कुनै

सुहाउँदो सहयोगी पाइएन। 21 यसकारण याहवेह परमेģवरले

मािनसलाई गिहरो िनŝामा पानुăभयो। जब ितनी िनदाइरहकेा िथए,

तब उहाँले ितनका करङहɴमĘये एउटा िनकालेर ĕयस ठाउँलाई

मासुले भिरिदनुभयो। 22 अिन याहवेह परमेģवरले मािनसबाट जुन

करङ िनकाġनुभएको िथयो, ĕयही करङबाट एउटी ĥśी बनाउनुभयो

र ितनलाई मािनसकहाँ ġयाउनुभयो। 23 अिन मािनसले भने,

“अब यो त मेरै हाडहɴका हाड र मासुको मासु हो; ितनलाई

‘ĥśी’ भिननेछ, िकनिक ितनी मािनसबाट िनकािलएकी हो।” 24

यसैकारण मािनसले आěना बुबा र आमालाई छोĒछ र आěनी

पĕनीिसत िमिलबĥछ, अिन ितनीहɴ एउटै शरीर ɷęछन्। 25 मािनस

र ितनकी पĕनी ɭवै नाĊगा िथए, तर ितनीहɴ लाज माęदैनथे।

3 अब याहवेह परमेģवरले बनाउनुभएका सबै जĊगली पशुहɴमĘये

सपă सबैभęदा बढी धूतă िथयो। ĕयसले ĥśीलाई भęयो, “के

याहवेह परमेģवरले ‘यस बगैँचाको कुनै पिन ɴखका फल ितमीहɴले

नखानू’ भनी साँċचै भęनुभएको हो?” 2 तब ĥśीले सपăलाई

भिनन्, “बगैँचामा भएका ɴखहɴका फल हामी खान सĆछौँ, 3 तर

परमेģवरले यो पिन भęनुभएको छ, ‘ितमीहɴले बगैँचाको बीचमा

भएको ɴखको फल खाँदै नखानू, र ितमीहɴले ĕयो नछ

ु

नू; नśता

ितमीहɴ मनȆछौ।’” 4 तब सपăले ĥśीलाई भęयो, “ितमीहɴ कदािप

मनȆछैनौ!” 5 “िकनिक परमेģवर जाęनुɷęछ िक जब ितमीहɴले यो

खाęछौ, ितमीहɴका आँखा खुġनेछन्; अिन असल र खराब थाहा

पाएर ितमीहɴ पिन परमेģवरजĥतै ɷनेछौ।” 6 जब ĥśीले ĕयस

ɴखको फल खानका िनिĞत असल, हनेăमा रहरलाĈदो र बुिǪ ŠाĚत

गनă चाह गनुăपनȆ रहछे भनी देिखन्, तब ितनले केही फल िटपेर

खाइन्। तब ितनले आěना पितलाई पिन िदइन्; जो ितनीसँगै िथए,

र ितनले पिन खाए। 7 तब ती ɭवैका आँखा खुले, र आफू नाĊगा

भएका ितनीहɴले थाहा पाए। यसकारण ितनीहɴले ढाĆनका लािग

नेभाराका पातहɴ गाँसेर आěना िनिĞत वĥś बनाए। 8 जब याहवेह

परमेģवर िदनको शीतल समयमा बगैँचामा िहĒँदैɷनुɷęĖयो, तब

मािनस र ितनकी पĕनीले उहाँको सोर सुने, र ितनीहɴ याहवेह

परमेģवरदेिख बगैँचाका ɴखहɴका बीचमा लुके। 9 तर याहवेह

परमेģवरले मािनसलाई, “तँ कहाँ छस्?” भनी बोलाउनुभयो। 10

ितनले जवाफ िदए, “मैले बगैँचामा तपाəको सोर सुनेँ, र मलाई

डर लाĈयो, िकनिक म नाĊगो िथएँ; ĕयसैले म लुकँे।” 11 अिन

उहाँले भęनुभयो, “तँ नाĊगै छस् भनी कसले भęयो? मैले नखानू

भनी आदेश िदएको ĕयस ɴखबाट तैँले खाइस्?” 12 आदमले

भने, “तपाəले मसँगै रहन भनी िदनुभएको ĥśीले ĕयस ɴखबाट

मलाई केही फल िदई, र मैले खाएँ।” 13 तब याहवेह परमेģवरले

ĥśीलाई भęनुभयो, “तैँले यो के गिरस्?” ĕयस ĥśीले जवाफ िदई,

“सपăले मलाई छल गĄयो, र मैले खाएँ।” 14 यसकारण याहवेह

परमेģवरले सपăलाई भęनुभयो, “तैँले यसो गरेको कारण, “तँ सबै

घरपालुवा जनावरहɴ र सबै जĊगली जनावरहɴमĘये तैँले माś

ũाप पाउनेछस्! तँ पेटको बलले घūनेछस्, तेरो सारा जीवनभिर,

तैँले धुलो खानेछस्। 15 अिन तेरो र ĥśीको बीचमा, अिन तेरा र

ĥśीका सęतानको बीचमा ɭģमनी हािलिदनेछ

ु

। ĕयसले तेरो िशर

कुċċयाउनेछ, अिन तैँले ĕयसको कुकुă ċचा डĥनेछस्।” 16 ĥśीलाई

उहाँले भęनुभयो, “म तेरो गभाăवĥथाको पीडा čयादै बढाइिदनेछ

ु

;

बडो कĤटसाथ तैँले सęतान जęमाउनेछस्। तेरो चाहना तेरो पिततफă

नै ɷनेछ, र उसले तँमािथ अिधकार जमाउनेछ।” 17 आदमलाई

उहाँले भęनुभयो, “िकनिक तैँले तेरी पĕनीको कुरा सुनेको र मैले

तँलाई ‘खाँदै नखानू भनी आदेश िदएको ɴखको फल खाएको

ɷनाले,’ “तेरो कारणले भूिममा ũाप परेको छ; तेरो जीवनकालभिर

तैँले कĤटसाथ पिरũम गरेर ĕयसको फल खानेछस्। 18 भूिमले तेरा

िनिĞत काँडा र िसउँडी उमानȆछ; अिन तैँले खेतबारीका सागपात

खानेछस्। 19 जबसĞम तँ माटोमा फȷक�जाँदैनस्, तबसĞम तेरो

िनधारको पिसनाǱारा तैँले आěनो भोजन खानेछस्; िकनिक तँ

धुलो होस्, र तँ धुलोमा नै फȷक�जानेछस्; िकनिक यसैबाट तँ

बनाइएको िथइस्।” 20आदमले आěनी पĕनीको नाम हĢवा राखे;

िकनिक ितनी नै सबै जीिवतहɴकी आमा िथइन्। 21 याहवेह

परमेģवरले आदम र ितनकी पĕनीका िनिĞत छालाको वĥś बनाएर

पिहĄयाइिदनुभयो। 22 अिन याहवेह परमेģवरले भęनुभयो, “मािनस

अब हामीजĥतै असल र खराबको Xान जाęने भएको छ। अब उसो

ĕयसले आěनो हात बढाउन नपाओस् र जीवनको ɴखबाट िटपेर

पिन नखाओस्, र अनęतसĞम बाँċन नपाओस्।” 23 यसकारण

जुन भूिमबाट ितनी बनाइएका िथए, ĕयसैको खनजोत गरोस् भनेर

याहवेह परमेģवरले ितनलाई अदनको बगैँचाबाट िनकािलिदनुभयो।

24 उहाँले मािनसलाई धपाइिदनुभएपिछ, अदनको बगैँचाको पूवăपिǛ

जीवनको ɴखमा जाने बाटोको रWा गनăलाई कɴबहɴ अिन चारैितर

चिĞकरहने čवालामय तरवार रािखिदनुभयो।

4आěनी पĕनी हĢवािसत आदमको सहवास भयो; अिन ितनी

गभăवती भएर कियनलाई जęमाइन्, र भिनन्, “याहवेहको

सहायताले मैले एक जना मािनसलाई जęम िदएकी छ

ु

।” 2

ĕयसपिछ ितनले कियनको भाइ हािबललाई जęमाइन्। अब हािबल

भेडाबाōाका गोठाला भए, र कियनचािहँ खेतको काम गनȆ भए। 3

केही समय िबतेपिछ कियनले याहवेहलाई भेटी चढाउन आěनो

उĜजनीबाट केही ġयाए। 4 अिन हािबलले पिन आěना बगालका

पिहले जęमेका मोटा पाठाहɴबाट केही असल भागहɴ ġयाए।

याहवेहले हािबल र ितनको भेटीलाई िनगाहको ɯिĤटले हनेुăभयो; 5

तर कियनलाई र ितनको भेटीलाई चािहँ िनगाहको ɯिĤटले हनेुăभएन।

यसकारण कियन िरसले चुर भए, र ितनको मुख अँĘयारो भयो।

6 तब याहवेहले कियनलाई भęनुभयो, “तँ िकन िरसाउँछस्? तेरो

मुख िकन उदास छ? 7 तैँले जे िठक छ, सो गिरस् भने के तँ

ĥवीकारयोĈय ɷदैँनस् र? तर तैँले जे िठक छ, सो गिरनस् भने पाप

तेरो ढोकामा ढ

ु

िकबसेको छ; ĕयसले तँलाई अधीनमा राćन खोčछ,
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तर तैँले ĕयसलाई अधीन गनȉपछă।” 8 ĕयसपिछ कियनले आěनो

भाइ हािबललाई भने, “आइज, हामी बािहर खेतमा जाऔँ।” अिन

जब ितनीहɴ खेतमा िथए, तब कियनले आěनो भाइ हािबलमािथ

आŌमण गरे र ितनलाई मारे। 9 तब याहवेहले कियनलाई सोĘनुभयो,

“तेरो भाइ हािबल कहाँ छ?” ितनले जवाफ िदए, “म जािęदनँ; के

म मेरो भाइको गोठालो ɷँ र?” 10 याहवेहले भęनुभयो, “तैँले यो

के गिरस्? सुन! तेरो भाइको रगतको आवाजले भूिमबाट मलाई

पुकादȉछ। 11 अब तँमािथ ũाप परेको छ, र भूिमबाट धपाइएको

छस्, ĕयस भूिमले तेरो हातबाट तेरो भाइको रगत िलनलाई आěनो

मुख खोलेको छ। 12 जब तैँले भूिममा खनजोत गछăस्, अब उसो

ĕयसले तेरा लािग अęन उमानȆछैन। तँ पृĖवीमा एक बेचैन ड

ु

लुवा

ɷनेछस्।” 13 कियनले याहवेहलाई भने, “मेरो दĔड मैले सहनै

नसĆने भयो। 14आज तपाəले मलाई यस ठाउँबाट िनकाġनुɷदैँछ;

अिन म तपाəको उपिĥथितबाट लुकाइनेछ

ु

; यस पृĖवीमा म बेचैन

ड

ु

लुवा ɷनेछ

ु

; अिन जसले मलाई भेǛाउँछ, ĕयसले मलाई मानȆछ।”

15 तर याहवेहले ितनलाई भęनुभयो, “यĥतो ɷनेछैन, यिद कसैले

कियनलाई माĄयो भने ĕयसको सात गुणा बēता ĕयसले भोĈनेछ।”

तब ितनलाई कसैले भेटरे नमाɴन् भनी याहवेहले कियनलाई एउटा

िचęह लगाइिदनुभयो। 16 यसरी कियन याहवेहको उपिĥथितबाट

गयो, र अदनको पूवăपिǛको नोद भęने ठाउँमा बĥन लाĈयो। 17

आěनी पĕनीिसत कियनको सहवास भयो; अिन ितनी गभăवती

भएर हनोकलाई जęमाइन्। तब कियनले एउटा सहर बनायो, र

ĕयस सहरको नाम आěनो छोराको नामअनुसार हनोक राćयो।

18 हनोकबाट इरादको जęम भयो, र इरादचािहँ मɸयाएलका िपता

भए, र मɸयाएलचािहँ मतूशाएलका िपता भए, र मतूशाएलचािहँ

लेमेकका िपता भए। 19 लेमेकले ɭईटी ĥśीहɴिसत िववाह गरे;

एउटीको नाम आदा र अक��को नाम िसġला िथयो। 20 आदाले

याबाललाई जęमाइन्; जोचािहँ पालहɴमा बĥनेहɴ र पशुपालन

गनȆहɴका पुखाă िथए। 21 ितनको भाइको नाम यूबाल िथयो; जोचािहँ

वीणा र बाँसुरी बजाउनेहɴका पुखाă िथए। 22 िसġलाको पिन एउटा

तूबल-कियन नामको छोरा भयो, जसले काँसो र फलामका सबै

िकिसमका औजार बनाउँथे। तूबल-कियनकी बिहनी नामा िथईन्।

23 लेमेकले आěना पĕनीहɴलाई भने, “आदा र िसġला, मेरो कुरा

सुन; लेमेककी पĕनी हो, मेरा वचनहɴ सुन! मलाई घाइते बनाउने

मािनसलाई मैले मारेको छ

ु

, मलाई चोट पुĄयाउने जवान मािनसलाई

मैले मारेको छ

ु

। 24 यिद कियनको साटो सात गुणा हो भने लेमेकको

चािहँ सतहǥर गुणा ɷनेछ।” 25आदमको आěनी पĕनीिसत फेिर

सहवास भयो; अिन ितनले अकȌ छोरो जęमाइन्, र ĕयसको नाम

यसो भęदै शेत रािखन्, “कियनले हािबललाई मारेपिछ परमेģवरले

मलाई ĕयसको सǛामा अकȌ छोरो िदनुभयो।” 26 शेतको पिन एउटा

छोरा भयो; अिन ितनले ĕयसको नाम एनोश राखे। ĕयस बेलादेिख

मािनसहɴले याहवेहको नाममा आराधना गनă थाले।

5आदमको वंशको िववरण यही हो: जब परमेģवरले मािनस

जाितलाई सृिĤट गनुăभयो, तब उहाँले ितनलाई परमेģवरको

ĥवɴपमा बनाउनुभयो। 2 उहाँले ितनीहɴलाई पुɳष र ĥśी

बनाउनुभयो, र ितनीहɴलाई आिशष् िदनुभयो। ितनीहɴको सृिĤट

ɷदँा उहाँले ितनीहɴलाई “मािनस जाित” नाम िदनुभयो। 3आदम

130 वषăको ɷदँा, ितनीजĥतै ितनको आěनै ĥवɴपमा एउटा छोरा

भयो, र ितनले ĕयसको नाम शेत राखे। 4 शेतको जęमपिछ आदम

800 वषăसĞम बाँचे; अिन ितनका अɴ छोराछोरी जिęमए। 5 आदम

जĞमा 930 वषăसĞम बाँचे; अिन ितनी मरे। 6 शेतको उमेर 105

वषăको ɷदँा, ितनी एनोशका िपता भए। 7 ितनी एनोशका िपता

भएपिछ शेत 807 वषă बाँचे; अिन ितनका अɴ छोराछोरी पिन

जिęमए। 8 शेत जĞमा 912 वषăसĞम बाँचे; अिन ितनी मरे। 9

एनोशको उमेर 90 वषăको ɷदँा, ितनी केनानका िपता भए। 10 अिन

ितनी केनानका िपता भएपिछ, एनोश 815 वषă बाँचे; अिन ितनका

अɴ छोराछोरी भए। 11 एनोश जĞमा 905 वषăसĞम बाँचे; अिन

ितनी मरे। 12 केनानको उमेर 70 वषăको ɷदँा, ितनी महलालेलका

िपता भए। 13अिन ितनी महलालेलका िपता भएपिछ, केनान 840

वषă बाँचे; र ितनका अɴ छोराछोरी जिęमए। 14 केनान जĞमा 910

वषăसĞम बाँचे; अिन ितनी मरे। 15 महलालेलको उमेर 65 वषăको

ɷदँा, ितनी येरेदका िपता भए। 16अिन ितनी येरेदका िपता भएपिछ,

महलालेल 830 बाँचे; अिन ितनका अɴ छोराछोरी जिęमए। 17

महलालेल जĞमा 895 वषăसĞम बाँचे; अिन ितनी मरे। 18 येरेदको

उमेर 162 वषăको ɷदँा, ितनी हनोकका िपता भए। 19 अिन ितनी

हनोकका िपता भएपिछ येरेद 800 वषă बाँचे; अिन ितनका अɴ

छोराछोरी जिęमए। 20 येरेद जĞमा 962 वषăसĞम बाँचे, र ितनी मरे।

21 हनोकको उमेर 65 वषăको ɷदँा, ितनी मतूशेलहका िपता भए।

22 अिन ितनी मतूशेलहका िपता भएपिछ हनोक परमेģवरिसत 300

वषă िवģवासयोĈय भएर बाँचे; अिन ितनका अɴ छोराछोरी जिęमए।

23 हनोक जĞमा 365 वषăसĞम बाँचे। 24 हनोक परमेģवरिसत

िवģवासयोĈय भएर बाँचे। अिन ितनी अलप भए; िकनिक परमेģवरले

ितनलाई उठाइलैजानुभयो। 25 मतूशेलहको उमेर 187 वषăको

ɷदँा, ितनी लेमेकका िपता भए। 26 अिन ितनी लेमेकका िपता

भएपिछ मतूशेलह 782 वषă बाँचे; अिन ितनका अɴ छोराछोरी

जिęमए। 27 मतूशेलह जĞमा 969 वषăसĞम बाँचे; अिन ितनी मरे।

28 लेमेकको उमेर 182 वषăको ɷदँा, ितनको एउटा छोरा जिęमयो।

29अिन ितनले यसो भनेर ĕयसको नाम नोआ राखे, “याहवेहले ũाप

िदनुभएको भूिममा हाŤा हातले गरेको काम र कĤटदायक पिरũममा

यसले हामीलाई साęĕवना िदनेछ।” 30 नोआ जęमेपिछ लेमेक 595

वषă बाँचे; अिन ितनका अɴ छोराछोरी जिęमए। 31 लेमेक जĞमा

777 वषăसĞम बाँचे; अिन ितनी मरे। 32 नोआ 500 वषă पुगेपिछ

ितनी शेम, हाम र येपेतका िपता भए।

6 जब पृĖवीमा मािनसहɴको संćया बēन थाġयो र ितनीहɴका

छोरीहɴ जिęमए; 2 तब परमेģवरका छोराहɴले मािनसका

छोरीहɴलाई राŤी देखे; र ितनीहɴले आ-आफूले चुनेकाहɴिसत

िववाह गरे। 3 तब याहवेहले भęनुभयो, “मेरो आĕमाले सदाको

िनिĞत मािनसिसत िववाद गनȆछैन; िकनिक ितनीहɴ मरणशील ɷन्;

ĕयसको आयु एक सय बीस वषă ɷनेछ।” 4 ती िदनहɴमा पृĖवीमा

नेिफलीमहɴ िथए; र ĕयसपिछ पिन, जब परमेģवरका छोराहɴ

मािनसहɴका छोरीहɴकहाँ गए; अिन ितनीहɴबाट छोराछोरीहɴ

जिęमए। ितनीहɴ पुरानो समयका बिलया-बिलया र नाम चलेका

पुɳषहɴ िथए। 5 याहवेहले पृĖवीमा मािनसहɴको ɭĤटता čयादा

बढेको, र ितनीहɴको ɹदयको िवचार हरबखत ɭĤटताितर माśै

ढġकेको देćनुभयो। 6 पृĖवीमा मािनसलाई बनाउनुभएकोमा

याहवेहले अफसोस गनुăभयो; र उहाँको ɹदय असाĘयै ɭःिखत

भयो। 7 यसकारण याहवेहले भęनुभयो, “मैले सृिĤट गरेको मािनस

जाितलाई—अिन ितनीहɴसँगै जनावरहɴ, र आकाशका चराहɴ
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र जिमनमा घūने Šाणीहɴ, सबैलाई पृĖवीबाट म नामिनशानै

मेिटिदनेछ

ु

—िकनिक ितनीहɴलाई बनाएकोमा मलाई अफसोस

लागेको छ।” 8 तर नोआले चािहँ याहवेहको ɯिĤटमा अनुŎह ŠाĚत

गरेका िथए। 9 नोआ र उनको पिरवारको िववरण यही हो: नोआ

एक धमȃ मािनस िथए। आěनो पुĥताका मािनसहɴको बीचमा ितनी

िनदȌष मािनस िथए। ितनी िवģवासयोĈताका साथ परमेģवरसँग

रहęथे। 10 नोआका तीन छोराहɴ िथए: शेम, हाम र येपेत। 11

परमेģवरको ɯिĤटमा पृĖवी ţĤट भएको, र ȫह�साले भिरएको िथयो।

12 परमेģवरले पृĖवी अित ţĤट भएको देćनुभयो; िकनिक पृĖवीका

सबै मािनसहɴ आěना चालहɴमा ţĤट भएका िथए। 13 यसकारण

परमेģवरले नोआलाई भęनुभयो, “म सबै मािनसहɴको अęĕय गदȉछ

ु

;

िकनिक ितनीहɴको कारण पृĖवी ȫह�साले भिरएको छ। म िनģचय नै

ितनीहɴ र पृĖवीलाई नĤट गदȉछ

ु

। 14 यसकारण तैँले आěनो िनिĞत

गोपेर काठको एउटा जहाज बनाउनू; अिन ĕयसमा कोठाहɴ बनाएर

ĕयसलाई िभś र बािहर अलकśले िलĚनू। 15 तैँले ĕयसलाई यसरी

बनाउनू—ĕयो जहाज तीन सय Ćयूिबट लामो, पचास Ćयूिबट चौडा

र तीस Ćयूिबट अġगो होस्। 16 ĕयसको छानो बनाउनू र छानामुिन

विरपिर एक Ćयूिबट खुġला छोĒनु। जहाजको एक छेउमा एउटा

ढोका राćनू र, तġलो, बीचको र मािथġलो तला भएको बनाउनू।

17 म आकाशमुिन भएका सĞपूणă Šाणीहɴ, जीवनको सास ɷने

Šĕयेक Šाणीलाई नाश गनăका िनिĞत पृĖवीमा जलŠलय ġयाउनेछ

ु

।

पृĖवीमा भएको Šĕयेक चीज नĤट ɷनेछ। 18 तर तँिसतचािहँ म

मेरो करार ĥथािपत गनȆछ

ु

; अिन तँ जहाजिभś पĥनेछस्—तँ र

तेरा छोराहɴ, तेरी पĕनी र तेरा बुहारीहɴ पिन। 19 तँिसत जीिवत

रहनलाई आफूिसतै भाले र पोथी गरेर सबै जीिवत Šाणीहɴका एक-

एक जोडीलाई जहाजिभś लैजानू। 20 हरेक Šकारका चराचुɳĊगी,

हरेक Šकारका जनावर, र जिमनमा चलहल गनȆ हरेक Šकारको

Šाणीको एक-एक जोडी गरी तँिसत जीिवत रहनलाई आउनेछन्।

21 तैँले आěना िनिĞत र ितनीहɴका िनिĞत हरेक Šकारका खानेकुरा

लैजा, र जĞमा पािरराख्।” 22 नोआले परमेģवरले ितनलाई आXा

गनुăभएअनुसार सबै गरे, हो, उनले ĕयो गरे।

7 तब याहवेहले नोआलाई भęनुभयो, “तँ र तेरा सĞपूणă पिरवार

जहाजिभś जा; िकनिक मैले तँलाई यस पुĥतामा धमȃ पाएको

छ

ु

। 2 तँिसत हरेक Šकारका शुǪ पशुबाट भाले र पोथी गरेर सात

जोडी, अशुǪ पशुबाट भाले र पोथी गरेर एक जोडी िलनू; 3 अिन

हरेक Šकारका चराचुɳĊगीबाट सात जोडी भाले र पोथी गरी िलनू,

तािक ितनीहɴका िविभęन जाितहɴ पृĖवीभिर जीिवत रɸन्। 4

अबको सात िदनमा म पृĖवीमा चालीस िदन र चालीस रात पानी

बसाăउनेछ

ु

; अिन म पृĖवीबाट मैले बनाएको Šĕयेक जीिवत Šाणीको

नामिनशानै मेिटिदनेछ

ु

।” 5 अिन नोआले याहवेहले ितनलाई आXा

गनुăभएअनुसार सबै गरे। 6 पृĖवीमा जलŠलय ɷदँा नोआ छ सय

वषăका िथए। 7अिन जलŠलयको पानीबाट बाँċनका िनिĞत नोआ

अिन ितनका छोराहɴ, ितनकी पĕनी र ितनका बुहारीहɴ जहाजिभś

पसे। 8 साथमा शुǪ र अशुǪ पशुहɴ, चराचुɳĊगी अिन जिमनमा

चलहल गनȆ सबै Šाणीहɴका जोडीहɴ, 9 अथाăत् भाले र पोथी

गरी परमेģवरले आXा गनुăभएझैँ नोआसँगै जहाजिभś पसे। 10

अिन सात िदनपिछ पृĖवीमा जलŠलय भयो। 11 नोआको जीवनको

छ सय वषăको दोūो मिहनाको सśौँ िदनमा पृĖवीका सबै गिहरा

मूलहɴ फुट,े र आकाशका पानीका बाँधहɴ खोिलए। 12 अिन

पृĖवीमा चालीस िदन र चालीस रात पानी पिररĦयो। 13 ĕयसै िदन

नोआ र ितनका छोराहɴ शेम, हाम अिन येपेत, ितनकी पĕनी र

ितनका तीन बुहारीहɴ जहाजिभś पसे। 14 ितनीहɴिसत आ-

आěनै Šकारका Šĕयेक जĊगली जनावर, आ-आěनै Šकारका

सबै घरपालुवा पशु, आ-आěनै Šकारका जिमनमा घūने Šाणी

र पखेटा भएका आ-आěनै Šकारका पWी िथए। 15 जीवनको

सास ɷने सबै Šाणीहɴका जोडी-जोडी गरी नोआकहाँ जहाजमा

आए। 16 िभś पसेका ŠाणीहɴमĘये परमेģवरले नोआलाई आXा

गनुăभएअनुसार Šĕयेक जीिवत Šाणीका भाले र पोथी िथए। ितनीहɴ

िभś पसेपिछ याहवेहले ढोका थुिनिदनुभयो। 17 चालीस िदनसĞम

पृĖवीमा जलŠलय भइरĦयो; अिन जब पानी बēदैगयो, तब ĕयसले

जहाजलाई पृĖवीमािथ उचाġदै लĈयो। 18 पानी बēदै गएर पृĖवी

भिरन थाġयो, र जहाजचािहँ पानीको सतहमािथ तैिरन थाġयो।

19 पृĖवीमा पानी झन्-झन् बēदैगयो, र आकाशमुिन भएका सबै

अĈला-अĈला पवăतहɴ ड

ु

बे। 20 पानी बढेर पवăतहɴभęदा 15

Ćयूिबट मािथसĞम पुĈयो। 21 पृĖवीमा चलहल गनȆ Šĕयेक जीिवत

Šाणी—चराचुɳĊगी, घरपालुवा पशु, जĊगली जनावर, पृĖवीमा ɷल

बाँधेर िहĒँने हरेक Šकारका जीवजęतुहɴ र सारा मािनस जाितहɴ

नĤट भए। 22 ओबानो भूिममा भएका नाकमा जीवनको सास

ɷनेहɴ सबै थोक नĤट भए। 23 पृĖवीमा भएका Šĕयेक जीिवत

Šाणी; हरेक मािनस, पशु, जिमनमा चलहल गनȆ Šाणी र आकाशका

चराहɴ सबैको पृĖवीबाट नामिनशानै मेिटयो। नोआ र ितनीिसत

जहाजिभś भएकाहɴ माś जीिवत रह।े 24 पृĖवीमािथ पानी एक

सय पचास िदनसĞम जलमĈन भइरĦयो।

8 तर परमेģवरले नोआ, ितनीिसत जहाजिभś भएका सबै जĊगली

जनावर र घरपालुवा जनावरहɴलाई सĞझनुभयो; ĕयसपिछ

उहाँले पृĖवीमािथ बतास चलाउनुभयो, र पानी घĐन थाġयो। 2

अब गिहरा मूलहɴ र आकाशका पानीका बाँधहɴ बęद भएका

िथए, र आकाशबाट पानी पनă रोिकएको िथयो। 3 पृĖवीबाट पानी

लगातार घĐदै जान थाġयो। एक सय पचासौँ िदनपिछ पानी कम

भयो। 4 ĕयसपिछ सातौँ मिहनाको सśौँ िदनमा जहाज अरारात

पवăतमा अिडयो। 5 पानी दशौँ मिहनासĞम लगातार घĐदै गयो; अिन

दशौँ मिहनाको पिहलो िदनमा पवăतका टाकुराहɴ देिखन थाले। 6

चालीस िदनपिछ नोआले आफूले जहाजमा बनाएको Ďयाल खोले;

7अिन एउटा कागलाई बािहर पठाए; ĕयो पृĖवीबाट पानी नसुकेसĞम

यताउता उिडरĦयो। 8 ĕयसपिछ ितनले पृĖवीको सतहमा पानी घǝो

िक घटने भनेर बुĎन एउटा ढ

ु

कुरलाई बािहर पठाए। 9 तर पृĖवीको

सतहमा पानी भएकोले ĕयस ढ

ु

कुरले आěनो खुǛा जिमनमा राćने

ठाउँ नपाएर ितनीकहाँ जहाजमा नै फȷक�आयो। नोआले आěनो

हात बढाएर ढ

ु

कुरलाई पŌेर जहाजमा आफूकहाँ ġयाए। 10 ितनले

अɴ सात िदन पखȆ; अिन ĕयस ढ

ु

कुरलाई फेिर जहाजबाट बािहर

पठाए। 11 बेलुका जब ĕयो ढ

ु

कुर ितनी भएको ठाउँमा फȷक�आयो;

ĕयसको चुċचोमा भखăरै िटपेको भŝाWको पात िथयो! तब पृĖवीबाट

पानी घटरे गएछ भनी नोआले थाहा पाए। 12 ितनले अझै अकȌ

सात िदन पखȆर ढ

ु

कुरलाई फेिर बािहर पठाए; तर यस पटक ĕयो

ितनीकहाँ फकȆ र आएन। 13 नोआको जीवनको छ सय एक वषăको

पिहलो मिहनाको पिहलो िदनसĞममा पृĖवीबाट पानी सुिकसकेको

िथयो। तब नोआले जहाजको छाना उघारे, र पृĖवीको सतह ओबानो

भएको देखे। 14 दोūो मिहनाको सǥाइसौँ िदनसĞममा पृĖवी पूरै
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ओबानो भएको िथयो। 15 तब परमेģवरले नोआलाई भęनुभयो, 16

“तँ र तेरी पĕनी, र तेरा छोराहɴ र ितनीहɴका पĕनीहɴलाई िलएर

जहाजबाट िनĥकी। 17 तँिसत भएका हरेक Šकारका जीिवत Šाणी,

पWी, जनावर र जिमनमा चलहल गनȆ सबै Šाणीहɴलाई बािहर

िनकाल् तािक ितनीहɴ पृĖवीमा फैिलँदै फġदै-फुġदै र संćयामा वृिǪ

ɷदैँ जाऊन्।” 18 यसकारण नोआ, ितनको साथमा छोराहɴ, ितनकी

पĕनी र बुहारीहɴिसत बािहर िनĥकेर आए। 19 जिमनमा घūने सबै

जनावर, सबै Šाणीहɴ र सबै उĒने पWी—पृĖवीमा हलचल गनȆ सबै

जीवहɴ ितनीहɴका जोडीअनुसार एकपिछ अकȌ गदȉ जहाजबाट

बािहर िनĥके। 20 तब नोआले याहवेहको िनिĞत एउटा वेदी बनाए,

र शुǪ पशुहɴबाट र शुǪ पWीहɴबाट केही िलएर ĕयस वेदीमािथ

होमबिल चढाए। 21 याहवेहले ĕयो िमठो बाĥना िलनुभयो; अिन

आěनो मनमनै भęनुभयो: “बाġयवĥथादेिख नै मािनसको ɹदय

ɭĤटताितर ढġकेको भए तापिन मािनसको कारणले गदाă म धतȃलाई

अब फेिर किहġयै ũाप िदनेछैनँ। अिन जसरी अिहले मैले गरेको छ

ु

,

अब फेिर सबै जीिवत Šाणीलाई म किहġयै नाश गनȆछैनँ। 22 “पृĖवी

रहसेĞम, िबउ छनȆ र कटनीको समय, जाडो र गमȃ, ŎीĤम ऋतु र

िशिशर ऋतु, िदन र रातको अęĕय किहġयै ɷनेछैन।”

9 तब परमेģवरले यसो भęदै नोआ र ितनका छोराहɴलाई आिशष्

िदनुभयो, “फġदै-फुġदै, संćयामा वृिǪ ɷदैँ र पृĖवीमा भिरँदै

जाओ। 2 पृĖवीका सबै पशुहɴ र आकाशका सबै चराचुɳĊगीहɴ,

जिमनमा चलहल गनȆ Šĕयेक Šाणी, र समुŝका सबै माछाहɴमािथ

ितमीहɴको भय र śास रहनेछ; ितनीहɴ ितमीहɴका हातमा

सुिĞपएका छन्। 3 हरेक जीिवत Šाणी ितमीहɴको भोजनको

िनिĞत ɷनेछ। मैले ितमीहɴलाई हिरयो सागपात िदएझैँ, अब

ितमीहɴलाई सबै थोक िदęछ

ु

। 4 “तर ितमीहɴले मासुसँग रगतचािहँ

नखानू, जसमा ĕयसको जीवन ɷęछ। 5 ितमीहɴका जीवन

अथाăत् रगत िलनेको िनģचय नै म लेखा िलनेछ

ु

। म हरेक पशुबाट

Šाणको लेखा िलनेछ

ु

; र हरेक मािनसबाट पिन, अɴ मािनसका

Šाणको लेखा म िलनेछ

ु

। 6 “जसले मािनसको रǘपात गछă,

मािनसबाटै ĕयसको पिन रǘपात ɷनेछ; िकनिक परमेģवरले

मािनसलाई आěनै ĥवɴपमा बनाउनुभएको हो। 7 तर ितमीहɴचािहँ

फġदै-फुġदै र संćयामा वृिǪ ɷदैँ जानू; र पृĖवीमा फैिलँदै र

यसमा बēदै जानू।” 8 तब परमेģवरले नोआ र ितनीसँग भएका

छोराहɴलाई भęनुभयो: 9 “अब म ितमीहɴसँग र ितमीहɴ पिछका

सęतानहɴसँग मेरो करार ĥथािपत गनȆछ

ु

; 10अिन ितमीहɴिसत

भएको Šĕयेक जीिवत Šाणीिसत पिन—चाहे ĕयो चराचुɳĊगी

होस्, चाहे घरपालुवा वा जĊगली जनावर होस्; ितमीहɴिसत

जहाजबाट बािहर िनिĥकआएका सबैिसत—पृĖवीका Šĕयेक जीिवत

Šाणीहɴिसत। 11 म ितमीहɴिसत मेरो करार ĥथािपत गनȆछ

ु

: अब

उसो सबै जीिवत थोकहɴ जलŠलयको पानीले नाश ɷनेछैनन्;

पृĖवीलाई नĤट पानȆ जलŠलय फेिर ɷनेछैन।” 12 अिन परमेģवरले

भęनुभयो, “मैले ितमीहɴ र ितमीहɴिसत भएका Šĕयेक जीिवत

Šाणी र समĥत भावी पुĥताहɴका िनिĞत ĥथािपत गरेको करारको

िचęह यही हो: 13 म बादलमा मेरो इęŝेणी राćदछ

ु

; अिन यही नै

मेरो र पृĖवीको बीचमा बाँधेको करारको िचęह ɷनेछ। 14 जब म

पृĖवीमािथ बादल फैलाउनेछ

ु

, अिन बादलमा इęŝेणी देखा पनȆछ; 15

तब मैले ितमीहɴिसत र हरेक िकिसमका जीिवत Šाणीहɴिसत

बाँधेको मेरो करार सĞझनेछ

ु

। अब उसो सĞपूणă जीिवत थोक नĤट गनȆ

पानीको जलŠलय किहġयै ɷनेछैन। 16 जब बादलमा इęŝेणी देखा

पनȆछ, तब परमेģवर र पृĖवीमा भएका हरेक िकिसमका सबै जीिवत

Šाणीहɴिसत गिरएको यो अनęतको करारलाई म सĞझनेछ

ु

।” 17

यसरी परमेģवरले नोआलाई भęनुभयो, “मैले म र पृĖवीमा भएका

सबै जीिवतहɴबीच ĥथािपत गरेको करारको िचęह यही नै ɷनेछ।”

18 जहाज बािहर िनĥकेर आउने नोआका छोराहɴ शेम, हाम र येपेत

िथए। (हामचािहँ कनानका िपता िथए।) 19 नोआका तीन छोराहɴ

ियनै िथए; अिन ियनीहɴबाट आएका मािनसहɴले नै समĥत पृĖवी

भिरयो। 20 नोआले खेतीपाती गनă थाले, उनले एउटा दाखबारी

लगाए। 21 जब ितनले दाखमǯबाट िपए, तब ितनी मािǥए, र

आěनो पालिभś नाĊगै सुते। 22कनानका िपता हामले आěना

िपताको नĈनता देखे, र बािहर भएका आěना ɭई दाजुभाइलाई

बताए। 23 तर शेम र येपेतले आěना काँधमा एउटा लुगा िलए,

र पिछिġतरबाट सदȉ गई आěना िपताको नĈनतालाई ढािकिदए।

ितनीहɴका अनुहार अकȌपिǛ फकȆ का ɷनाले ितनीहɴले आěना

िपताको नĈनता देखेनन्। 24 जब नोआको मǯबाट होश खुġयो, र

ितनले आěनो काęछा छोराले ितनलाई के गरेका िथए, ĕयो थाहा

पाए; 25 तब ितनले भने, “कनान ũािपत होस्! ĕयो आěना

दाजुभाइहɴ बीचमा सबैभęदा तुċछ दास होस्।” 26 ितनले यो पिन

भने, “शेमका याहवेह, परमेģवर धęयका होऊन्; कनानचािहँ शेमको

कमारा होस्! 27 परमेģवरले येपेतको Wेś बढाऊन्; येपेत शेमका

पालहɴमा बास गरोस्; अिन कनानचािहँ येपेतको कमारो होस्।”

28 जलŠलयपिछ नोआ 350 वषă बाँचे। 29 नोआ जĞमा 950

वषăसĞम बाँचे; अिन ितनी मरे।

10 नोआका छोराहɴ शेम, हाम र येपेतको िववरण यही हो।

जलŠलयपिछ ितनीहɴका आěनै छोराहɴ भए। 2 येपेतका

छोराहɴ: गोमेर, मागोग, मादी, यावान, तूबल, मेशेक र तीरास।

3 गोमेरका छोराहɴ: अģकनज, िरपत र तोगमाă। 4 यावानका

छोराहɴ: एलीशा, तशȃश, िकǥीम र रोदानीम। 5 (ियनीहɴबाट नै

समुŝी तटबासीहɴ; ितनीहɴका आ-आěनै कुल र Šĕयेकको आěनै

भाषाअनुसार ितनीहɴका राǸą िभś िविभęन Wेśहɴमा फैिलए।) 6

हामका छोराहɴ: कूश, इिजĚट, पूत र कनान। 7 कूशका छोराहɴ:

सेबा, हवीला, सĜता, रामाह र सĜतेका। रामाहका छोराहɴ: शेबा र

ददान। 8 कूश िनŤोदका िपता िथए; जो पृĖवीमा एक शिǘशाली

योǪा बने। 9 ितनी याहवेहको सामु एक शिǘशाली िशकारी िथए;

ĕयसैकारण यसो भęने चलन छ, “याहवेहको सामु िनŤोदझैँ, एक

शिǘशाली िशकारी।” 10 ितनको राčयका Šथम केęŝहɴ बेिबलोन,

एरेक, अĆकाद र कġनेह ɷन्, जुन िशनार देशमा छन्। 11 ĕयस

देशबाट ितनले आěनो Wेśफल अģशूरितर फैलाए, जहाँ ितनले

िननवे, रहोबोत-इर, कालह सहरहɴ 12 अिन िननवे र कालहको

बीचमा ठ

ू

लो सहर रेसेन बनाए। 13 इिजĚटचािहँ ियनीहɴका िपता

िथए: लूदीमहɴ, अनामीहɴ, लहाबीहɴ, नĚतूहीहɴ, 14 पśुसीहɴ,

कĥलूहीहɴ (जसबाट पिलģतीहɴ आए), र कĚतोरीहɴ। 15

कनानचािहँ ियनीहɴका िपता िथए:आěना जेठा छोरा सीदोन र िहǥी,

16 यबूसी, एमोरी, िगगाăशी, 17 िहĢवी, अरकी, िसनी, 18 अवाăदी,

सेमारी र हमातीहɴका िपता िथए। पिछ कनानीहɴका कुलहɴ

फैिलए, 19 अिन कनानीहɴका िसमानाहɴ सीदोनदेिख गरारितर

गाजासĞम पुĈयो, अिन ĕयहाँबाट सदोम, गमोरा, अदमा, सबोयीम

भएर लासासĞम िथयो। 20 ितनीहɴका कुल र भाषाअनुसार आ-
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आěना Wेś र राǸą हɴमा रहकेा हामका छोराहɴ ियनै ɷन्। 21शेमका

छोराहɴ जिęमए, र शेमचािहँ येपेतका भाइ िथए; शेम नै एबेरका सबै

सęतानका पुखाă िथए। 22 शेमका छोराहɴ: एलाम, अģशूर, अपăWद,

लूद र अराम। 23 अरामका छोराहɴ: ऊज, ɸल, गेतेर र मेशेक। 24

अपăWद शेलहका िपता िथए, अिन शेलहचािहँ एबेरका िपता िथए।

25 एबेरका ɭई छोराहɴ जिęमए: एउटाको नाम पेलेग रािखयो;

िकनिक पृĖवी ितनकै पालोमा िवभाजन भएको िथयो। ितनको

भाइको नाम योǘान रािखयो। 26 योǘान ियनीहɴका िपता िथए:

अġमोदद, शेलेप, हसमăवेत, येरह, 27 हदोराम, ऊजाल, िदĆला, 28

ओबाल, अबीमाएल, शेबा, 29ओपीर, हवीला र योबाब। यी सबै

योǘानका छोराहɴ िथए। 30 (ितनीहɴ बसेको ठाउँ मेशादेिख पूवȃय

पहाडी देशको सपारासĞम फैिलएको िथयो।) 31 ितनीहɴका कुल र

भाषाअनुसार आ-आěना Wेś र राǸąहɴमा रहकेा शेमका छोराहɴ

ियनै ɷन्। 32 ितनीहɴका आěना राǸą िभś, ितनीहɴका वंशका

घरानाअनुसार नोआका छोराहɴका कुलहɴ ियनै ɷन्। जलŠलयपिछ

पृĖवीमा ियनीहɴबाट नै िविभęन जाितहɴ फैिलँदै गए।

11 ĕयस बेला सारा संसारभिर एउटै भाषा र एकै खालको

बोली िथयो। 2 मािनसहɴ जब पूवăितर सदȉ गए, ितनीहɴले

िशनार देशमा एउटा समथल भूिम भेǛाए; र ĕयहीँ बसोबास गनă

थाले। 3 ितनीहɴले आपसमा भने, “आओ, हामी इँटा बनाऔँ र

ĕयसलाई पोलेर कडा बनाऔँ।” ितनीहɴले ढ

ु

Ċगाको सǛामा इँटा

र मसलाको ɴपमा अलकśा Šयोग गरे। 4 ĕयसपिछ ितनीहɴले

भने, “आओ, हामी आěना िनिĞत एउटा सहर बनाऔँ, र ĥवगăसĞम

पुĈने एउटा धरहरा बनाऔँ; अिन आěनो नाम राखौँ, नśता हामी

सारा पृĖवीभिर छरपĥट ɷनेछौँ।” 5 तब मािनसहɴले बनाउँदै

गरेका सहर र ĕयस धरहरा हनेă भनी याहवेह तल ओलăनुभयो।

6 ĕयसपिछ याहवेहले भęनुभयो, “यी मािनसहɴको बोġने एउटै

भाषा भएको कारण ितनीहɴले यो काम गनă थालेका छन्; अब

ितनीहɴले जे गनăका िनिĞत योजना बनाएका छन्, ितनीहɴका

िनिĞत केही पिन असĞभव ɷनेछैन। 7 आओ, हामी तल जाऔँ,

र ितनीहɴको भाषा खलबल पािरिदऔँ, तािक ितनीहɴले एक-

अकाăको बोली नबुझून्।” 8 यसरी याहवेहले ितनीहɴलाई ĕयहाँबाट

सारा पृĖवीभिर छरपĥट पािरिदनुभयो; अिन ितनीहɴले ĕयो सहर

बनाउने काम अधुरै छोडे। 9 ĕयसकारण ĕयस सहरलाई बाबेल

भिनęछ—िकनिक यहीँ नै याहवेहले पृĖवीका सारा मािनसहɴको

भाषा खलबल पािरिदनुभएको िथयो। तब ĕयहाँबाटै याहवेहले

ितनीहɴलाई सारा पृĖवीभिर िततरिबतर पािरिदनुभयो। 10 शेमका

वंशको िववरण यही हो: जलŠलयको ɭई वषăपिछ जब शेम 100

वषă पुगे, तब ितनी अपăWदका िपता भए। 11 अिन ितनी अपăWदका

िपता भएपिछ, शेम 500 वषă बाँचे; र ितनका अɴ छोराछोरीहɴ

जिęमए। 12 जब अपăWद 35 वषă पुगे, ितनी शेलहका िपता भए।

13अिन ितनी शेलहका िपता भएपिछ, अपăWद 403 वषă बाँचे; र

ितनका अɴ छोराछोरीहɴ जिęमए। 14 जब शेलह 30 वषă पुगे, ितनी

एबेरका िपता भए। 15 अिन ितनी एबेरका िपता भएपिछ शेलह

403 वषă बाँचे; र ितनका अɴ छोराछोरीहɴ भए। 16 जब एबेर

34 वषă पुगे, ितनी पेलेगका िपता भए। 17 अिन ितनी पेलेगका

िपता भएपिछ एबेर 430 वषă बाँचे; र ितनका अɴ छोराछोरीहɴ

भए। 18 जब पेलेग 30 वषă पुगे, ितनी रऊका िपता भए। 19 अिन

ितनी रऊका िपता भएपिछ, पेलेग 209 वषă बाँचे; र ितनका अɴ

छोराछोरीहɴ भए। 20 जब रऊ 32 वषă पुगे, ितनी सɴगका िपता

भए। 21 अिन ितनी सɴगका िपता भएपिछ रऊ 207 वषă बाँचे; र

ितनका अɴ छोराछोरीहɴ भए। 22 जब सɴग 30 वषă पुगे, ितनी

नाहोरका िपता भए। 23 अिन ितनी नाहोरका िपता भएपिछ सɴग

200 वषă बाँचे; र ितनका अɴ छोराछोरीहɴ भए। 24 जब नाहोर

29 वषă पुगे, ितनी तेरहका िपता भए। 25 अिन ितनी तेरहका िपता

भएपिछ नाहोर 119 वषă बाँचे; र ितनका अɴ छोराछोरीहɴ भए।

26 जब तेरह 70 वषă पुगे, ितनी अŢाम, नाहोर र हारानका िपता

भए। 27 तेरहका वंशको िववरण यही हो: तेरहचािहँ अŢाम, नाहोर र

हारानका िपता भए; अिन हारान लोतका िपता भए। 28आěना

िपता तेरह जीिवत छँदै हारान आफू जęमेको ठाउँ कġदीहɴको ऊरमा

मरे। 29अŢाम र नाहोर ɭवैले िववाह गरे। अŢामकी पĕनीको नाम

साराई िथयो; अिन नाहोरकी पĕनीको नाम िमġका िथयो; ियनीचािहँ

हारानकी छोरी िथइन्, जो िमġका र ियĥका ɭवैका िपता िथए। 30

अब साराईचािहँ बाँझी िथइन्; अिन ितनको कुनै सęतान िथएन। 31

तेरहले अŢाम, आěनो नाित हारानको छोरा लोत र आěनी बुहारी

साराई, अथाăत् आěनो छोरा अŢामकी पĕनीलाई साथमा िलए;

र कनान देशमा जानका िनिĞत कġदीहɴको ऊरबाट िनĥके। तर

हारानमा आइपुगेपिछ ितनीहɴ ĕयहीँ बसोबास गनă थाले। 32 तेरह

205 वषă बाँचे; अिन ितनी हारानमै मरे।

12 याहवेहले अŢामलाई भęनुभयो, “आěनो देश, आěनो कुटुĞब

र तेरा िपताका घरानालाई छोिडदे; अिन ĕयस देशमा जा, जुन

म तँलाई देखाउनेछ

ु

। 2 “म तँलाई एउटा महान् जाित बनाउनेछ

ु

;

अिन म तँलाई आिशष् िदनेछ

ु

; तेरो नामलाई महान् तुġयाउनेछ

ु

;

अिन तँ आिशष्को मूल बęनेछस्। 3 तँलाई आिशष् िदनेहɴलाई म

आिशष् िदनेछ

ु

; अिन तँलाई ũाप िदनेलाई म ũाप िदनेछ

ु

; अिन

पृĖवीका सबै जाितहɴले तँǱारा नै आिशष् पाउनेछन्।” 4 यसकारण

याहवेहले अŢामलाई भęनुभएझैँ ितनी गए; अिन लोत पिन ितनको

साथमा गए। अŢाम हारानबाट िनĥकँदा पचहǥर वषăका िथए। 5

अŢामले आěनी पĕनी साराई, आěनो भितजो लोत, र ितनीहɴले

जĞमा गरेका सबै धनसĞपिǥ र हारानमा ŠाĚत गरेका मािनसहɴलाई

िलए; अिन ितनीहɴ सबै कनान देशितर लागे; अिन ितनीहɴ ĕयहाँ

आइपुगे। 6 अŢाम ĕयस देशबाट याśा गदȉ मोरेको फलाँटको

ठ

ू

ला ɴखहɴ भएको ठाउँ शेकेमसĞम आइपुगे। ĕयस बेला ĕयस

देशमा कनानीहɴ बĥथे। 7 तब याहवेह अŢामकहाँ देखा पनुăभयो,

र ितनलाई भęनुभयो, “यो देश म तेरा सęतानहɴलाई िदनेछ

ु

।”

यसकारण ितनले आफूकहाँ देखा पनुăभएको याहवेहका िनिĞत ĕयहाँ

एउटा वेदी बनाए। 8 ĕयसपिछ ितनी ĕयहाँबाट बेथेलको पूवăपिǛका

पहाडहɴितर गए, र बेथेललाई पिģचम र ऐ सहरलाई पूवăपिǛ पारेर

ितनले आěनो पाल टाँगे। ĕयहाँ ितनले याहवेहका िनिĞत एउटा वेदी

बनाए, र याहवेहको नामलाई पुकार गरे। 9 तब अŢाम लगातार

याśा गदȉ दिWणितर लागे। 10 तब ĕयस देशमा अिनकाल पĄयो;

अिनकाल िवकराल भएकोले अŢाम केही समयको लािग इिजĚटमा

बसोबास गनă गए। 11 ितनी जब इिजĚटमा Šवेश गनă लागेका िथए,

तब ितनले आěनी पĕनी साराईलाई भने, “ितमी कित सुęदरी ĥśी

ǚौ भनी म जाęदछ

ु

। 12 जब इिजिĚटयनहɴले ितमीलाई देćनेछन्,

तब ितनीहɴले भęनेछन्, ‘ियनी त ĕयसकी पĕनी रिहिछन्।’ तब

ितनीहɴले मलाई मानȆछन्, तर ितमीलाई चािहँ जीिवतै छाĒनेछन्।

13 ितमीले ितमी मेरी बिहनी हौ भनी भिनदेऊ; र ितŤो खाितर



उĕपिǥ7

मेरो भलाइ ɷनेछ, र ितŤो कारणले गदाă मेरो जीवन बाँċनेछ।”

14 जब अŢाम इिजĚटमा आए, तब इिजिĚटयनहɴले साराईलाई

एउटी अित सुęदरी ĥśी रहिेछन् भनी देखे। 15अिन जब फारोका

अिधकारीहɴले ितनलाई देखे, तब ितनीहɴले फारोको सामु ितनको

ɴपको Šशंसा गरे; ĕयसकारण साराईलाई फारोको महलमा लिगयो।

16 साराईको खाितर फारोले अŢामिसत असल ǲवहार गरे; अिन

ितनले अŢामलाई भेडाबाōा, गाईबĥतु, गधा, सेवक-सेिवका र

ऊँटहɴ िदए। 17 तर याहवेहले अŢामकी पĕनी साराईको कारण

फारो र ितनको पिरवारमा भयानक महामारीहɴ पठाउनुभयो। 18

यसकारण फारोले अŢामलाई बोलाएर भने, “ितमीले मिसत के

गĄयौ? साराई ितŤी पĕनी ɷन् भनी ितमीले िकन भनेनौ? 19 ितमीले

िकन ‘ितनी त मेरी बिहनी ɷन्’ भनी भęयौ? ĕयसैले त मैले ितनलाई

पĕनी तुġयाउनलाई लगेँ। अब हरे ितŤी पĕनी यहाँ िछन्। ितनलाई

िलएर यहाँबाट गइहाल!” 20 तब फारोले अŢामको िवषयमा आěना

मािनसहɴलाई आदेश िदए; अिन ितनीहɴले ितनलाई ितनकी पĕनी

र ितनीिसत भएका सबै थोकसिहत ĕयहाँबाट पठाइिदए।

13 यसरी अŢाम आěनी पĕनी र आफूिसत भएका सबै थोकहɴ

िलएर इिजĚटबाट दिWणितर गए, र लोत पिन ितनको पिछ

लागे। 2अŢाम घरपालुवा पशुहɴ, सुन र चाँदीमा Šशĥत धनवान्

भएका िथए। 3 दिWणबाट धेरै ठाउँहɴɷदैँ ितनी बेथेलमा आइपुगे,

अथाăत् बेथेल र ऐको बीच ठाउँमा जहाँ पिहले ितनको पाल टाँिगएको

िथयो 4 र ĕयहाँ ितनले पिहलो वेदी बनाएका िथए। ĕयहाँ अŢामले

याहवेहको नामलाई पुकार गरे। 5अŢामिसत याśा गनȆ लोतका

पिन भेडाबाōा, गाईबĥतुहɴका बथान र पालहɴ िथए। 6 तर

ितनीहɴ एकैसाथ रहनका लािग जिमनले धाęन सकेन; िकनिक

ितनीहɴका सĞपिǥहɴ यित धेरै िथए िक ितनीहɴ एकैसाथ रहन

सकेनन्। 7अिन अŢामका गोठालाहɴ र लोतका गोठालाहɴ बीचमा

झगडा सुɳ भयो। ĕयस बेला ĕयस देशमा कनानी र पिरčजीहɴ

पिन बसोबास गथȆ। 8 यसकारण अŢामले लोतलाई भने, “ितŤो र

मेरो बीचमा, र ितŤा गोठालाहɴ र मेरा गोठालाहɴ बीचमा झगडा

नहोस्; िकनिक हामी निजकका नातेदार हौँ। 9 के सĞपूणă देश

ितŤो सामु छैन र? हामी अलग होऔँ। ितमी देŢेितर गयौ भने म

दािहनेितर जानेछ

ु

; ितमी दािहनेितर गयौ भने म देŢेितर जानेछ

ु

।” 10

ĕयसपिछ लोतले चारैितर हरेे; सोअरितरको यदăनको सबै समथल

भूिमलाई याहवेहको बगैँचाझैँ Šशĥत पानी भएको इिजĚट देशजĥतै

देखे। (योचािहँ याहवेहले सदोम र गमोरालाई नĤट गनुă अिगको कुरा

िथयो।) 11 यसकारण लोतले आěना िनिĞत यदăनका सबै समथल

भूिमलाई चुने; अिन पूवăितर लागे। यसरी यी ɭई मािनसहɴ एक-

अकाăबाट अलग भए। 12 अŢाम कनान देशमै बसे, र लोतचािहँ

समथल भूिमका सहरहɴमĘये एउटामा बसे; अिन ितनले सदोमको

छेउमा आěना पालहɴ टाँगे। 13 सदोमका मािनसहɴ ɭĤट िथए,

र याहवेहको िवɳǪमा घोर पाप गिररहęथे। 14 अŢामबाट लोत

छ

ु

िǛएपिछ याहवेहले अŢामलाई भęनुभयो, “तँ जहाँ छस्, ĕयहाँबाट

उǥर र दिWण, पूवă र पिģचम चारैितर हĠे। 15 तैँले देखेको सबै

जिमन तँ र तेरा सęतानहɴलाई म सदाका िनिĞत िदनेछ

ु

। 16 म तेरा

सęतानहɴलाई पृĖवीको धुलोझैँ बनाउनेछ

ु

, र कसैले धुलो गęन सĆछ

भने तेरा सęतानहɴलाई पिन गęन सĆनेछ। 17 जा, ĕयस देशको

लĞबाइ र चौडाइ वारपार िहĒँ; िकनिक यो म तँलाई िदँदैछ

ु

।” 18

यसकारण अŢामले आěनो पाल सारे, र हŢेोनमा मŤेका फलाँटका

ठ

ू

ला ɴखहɴको छेउमा गएर बसे; ĕयहाँ ितनले याहवेहको िनिĞत

एउटा वेदी बनाए।

14 ĕयस बेला िशनारका राजा अŤापेल, एġलासारका राजा

अयȌक, एलामका राजा कदोलाăओमेर अिन गोयीमका राजा

ितदाल िमलेर, 2 सदोमका राजा बेरा, गमोराका राजा िबशाă,

अदमाका राजा िशनाब, सबोयीमका राजा शेमेबेर अिन बेलाका राजा

(अथाăत् सोअरका) िवɳǪमा लडाइँ गनă गए। 3 यी पिछġला राजाहɴ

सबै एक भएर िसǪीमको बेँसीमा (खारा समुŝको बेँसीमा) भेला

भए। 4 ितनीहɴ बाŬ वषăसĞम कदोलाăओमेरका अधीनमा िथए, तर

तेŬौँ वषăमा ितनीहɴले िवŝोह गरे। 5 चौधौँ वषăमा कदोलाăओमेर

र ितनीिसत िमलेका राजाहɴले अĥतेरोत-कणȆममा रपाईहɴलाई,

हाममा जूजीहɴलाई, शावे-िकयाăतैममा एमीहɴ 6 र सेइरको पहाडी

देशमा भएका होरीतहɴलाई, मɳभूिमितर भएको एल-पारानसĞम

पराĥत गरे। 7 ĕयसपिछ ितनीहɴ फकȆ र एन-िमशापात (अथाăत्

कादेशमा) गए, र ितनीहɴले अमालेकीहɴका सĞपूणă देशका साथै

हासेसोन-तामारमा बसोबास गनȆ एमोरीहɴलाई पिन परािजत गरे।

8 ĕयसपिछ सदोमका राजा, गमोराका राजा, अदमाका राजा,

सबोयीमका राजा, र बेला (अथाăत् सोअरका) राजा िनिĥकगए र

िसǪीमको बेँसीमा 9 एलामका राजा कदोलाăओमेर, गोयीमका राजा

ितदाल, िशनारका राजा अŤापेल र एġलासारका राजा अयȌकको

िवɳǪमा—अथाăत् पाँचका िवɳǪमा चार राजाहɴले युǪको मोचाă

बाँधे। 10 अब िसǪीमको बेँसीचािहँ अलकśाको खाġडाले भिरएको

िथयो; अिन सदोम र गमोराका राजाहɴ भाĈदा कित जना ती

खाġडाहɴमा खसे; अिन बाँकी रहकेाहɴचािहँ पहाडहɴितर भागे। 11

ती चार जना राजाहɴले सदोम र गमोराका सबै सामान, र ितनीहɴका

सबै खानेकुरा िलएर भागे। 12 ितनीहɴले सदोममा रहकेा अŢामका

भितजा लोत र ितनका सĞपिǥ पिन िलएर गए। 13 ĕयहाँबाट

उĞकेको एउटा ǲिǘले आएर यो कुरा िहŢू अŢामलाई बताइिदयो।

अŢामचािहँ आफूिसत वाचामा रहकेा एģकोल र आनेरका भाइ

एमोरीका मŤेका ठ

ू

ला ɴखहɴको छेउमा बसोबास गदȉिथए। 14

जब अŢामले आěनो नातेदारलाई कैद गरेर लगेका छन् भनी सुने,

तब ितनले आěनो घरानामा जęमेका तीन सय अठार जना तािलम

ŠाĚत मािनसहɴलाई िलए र ितनीहɴलाई दानसĞमै लखेĐदै गए।

15 रातको समयमा अŢामले ितनीहɴलाई आŌमण गरेर पराĥत

गनăका लािग आěना मािनसहɴलाई िवभाजन गरे, र दमĥकसको

उǥरमा भएको होबासĞम लखेट।े 16 ितनले सबै मालसामान िफताă

ġयाए; अिन ĥśीहɴ र अɴ मािनसहɴसिहत आěना नातेदार लोत र

ितनका सĞपिǥलाई फकाăइġयाए। 17 अŢामले कदोलाăओमेर र

ितनलाई साथ िदने अɴ राजाहɴलाई िजतेर फकȆ पिछ सदोमका राजा

शावेको बेँसीमा (अथाăत् राजाको बेँसीमा) ितनलाई भेĐन आए।

18 तब शालेमका राजा मġकीसेदेक रोटी र दाखमǯ िलएर आए।

ितनी सवȌċच परमेģवरका पुजारी िथए। 19 अिन ितनले अŢामलाई

यसो भęदै आिशष् िदए, “सवȌċच परमेģवर, आकाश र पृĖवीका

सृिĤटकताăले अŢामलाई आिशष् देऊन्। 20अिन सवȌċच परमेģवर

धęयका होऊन्, जसले तपाəका शśुहɴलाई तपाəका हातमा

सुिĞपिदनुभयो।” ĕयसपिछ अŢामले ितनलाई हरेक कुराको दशांश

िदए। 21 सदोमका राजाले अŢामलाई भने, “मलाई मािनसहɴ

िदनुहोस्, र सामानहɴ तपाə आफँै राćनुहोस्।” 22 तर अŢामले

सदोमका राजालाई भने, “मैले याहवेह सवȌċच परमेģवर, आकाश र
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पृĖवीका सृिĤटकताăतफă आěनो हात उचालेर शपथ खाएको छ

ु

,

23 िक म ितŤो केही कुरो पिन Ŏहण गनȆछैनँ। एउटा डोरी अथवा

जुǥाको िफǥासĞम पिन िलनेछैनँ। ितमीले ‘मैले अŢामलाई धनी

बनाएँ’ भनेर किहġयै भęन पिन सĆनेछैनौ। 24 मेरा मािनसहɴले जे

खाएका छन्, ĕयो बाहके म केही पिन Ŏहण गनȆछैनँ; तर मिसत

जानेहɴ—आनेर, एģकोल र मŤेले आ-आěना भाग िलऊन्।”

15 ĕयसपिछ दशăनमा याहवेहको यो वचन अŢामकहाँ आयो:

“अŢाम, तँ नडरा; म तेरो ढाल ɷ,ँ र तेरो इनाम अĕयęत

ठ

ू

लो ɷनेछ।” 2 तर अŢामले भने, “हे Šभु याहवेह, तपाəले मलाई

के िदन सĆनुɷęछ? िकनिक म िनःसęतान छ

ु

, र मेरो सĞपिǥको

हकदार दमĥकसको एलीएजर नै ɷनेछ।” 3 अिन अŢामले फेिर

भने, “तपाəले मलाई छोराछोरी िदनुभएन; यसकारण मेरै घरानामा

जęमेको सेवक नै मेरो उǥरािधकारी ɷनेछ।” 4 तब याहवेहको

वचन फेिर ितनीकहाँ आयो: “यो मािनस तेरो उǥरािधकारी ɷनेछैन;

तर तँबाटै जिęमएको छोरो तेरो उǥरािधकारी ɷनेछ।” 5 उहाँले

ितनलाई बािहर लानुभयो र भęनुभयो, “यिद तैँले गęन सĆछस् भने

आकाशितर हĠे, र ताराहɴ गन्।” तब उहाँले ितनलाई भęनुभयो,

“तेरा सęतानहɴ पिन ĕयĥतै ɷनेछन्।” 6अिन अŢामले याहवेहमािथ

िवģवास गरे, र यो उनको िनिĞत धाȸम�कता गिनयो। 7 उहाँले ितनलाई

यो पिन भęनुभयो, “म नै याहवेह ɷ,ँ जसले तँलाई कġदीहɴको

ऊरबाट यो देश सĞपिǥको ɴपमा िदन भनी िनकालेर ġयाएँ।” 8 तर

अŢामले भने, “हे Šभु याहवेह, मैले यो सĞपिǥको ɴपमा पाउनेछ

ु

भनी म कसरी थाहा पाऊँ?” 9 यसकारण याहवेहले ितनलाई

भęनुभयो, “मकहाँ तीन-तीन वषăको एउटा कोरली, एउटा पाठी र

एउटा भेडा, र साथमा एउटा ढ

ु

कुर र एउटा परेवाको बचेरो ले।” 10

अŢामले ती सबै उहाँकहाँ ġयाए, ितनीहɴलाई ɭई टुŌा गरी काटे र

आधा भागलाई एक-अकाăको िवपरीत िदशामा िमलाएर राखे; तर

चराहɴलाई चािहँ ितनले आधा गरी काटनेन्। 11 तब चील र िगǪहɴ

िशकारमािथ झĞटरे आए, तर अŢामले ितनीहɴलाई धपाए। 12

जब घाम ड

ु

Ĝदै िथयो, अŢाम मĥत िनŝामा परे; अिन डरलाĈदो र

घोर अęधकारले ितनलाई छोĚयो। 13 तब याहवेहले अŢामलाई

भęनुभयो, “तैँले यो िनģचय जािनराख् िक तेरा सęतानहɴ चार सय

वषăसĞम अकाăको देशमा Šवासी ɷनेछन् र ĕयहाँ ितनीहɴले दास

भएर ɭǲăवहार खĚनुपनȆछ। 14 तर म ितनीहɴले दास-दासी भएर

सेवा गरेको देशलाई दĔड िदनेछ

ु

; अिन पिछ ितनीहɴ ĕयहाँबाट धेरै

सĞपिǥ िलएर िनिĥकआउनेछन्। 15 तर तँचािहँ शािęतिसत तेरा

पुखाăहɴकहाँ जानेछस्; अिन तँ पूरा बुढेसकालमा गािडनेछस्। 16

चौथो पुĥतामा तेरा सęतानहɴहɴ यहाँ फकȆ र आउनेछन्; िकनिक

एमोरीहɴको अधमă अिहलेसĞम पूरा भइसकेको छैन।” 17 जब

घाम अĥतायो र अँĘयारो भयो, र एउटा बिलरहकेो आगो भएको

धुवाँले भिरएको मकल देखा पĄयो, र ती टुŌाहɴका बीचबाट भएर

गयो। 18 ĕयसै िदन याहवेहले अŢामिसत एउटा करार बाँĘनुभयो र

भęनुभयो, “म तेरा सęतानहɴलाई यो देश िदनेछ

ु

, अथाăत् इिजĚटको

नदीदेिख महानदी यूšेिटससĞम— 19 जुन केनीहɴ, कनčजीहɴ,

कदोमोनीहɴ, 20 िहǥीहɴ, पिरčजीहɴ, रपाईहɴ, 21 एमोरीहɴ,

कनानीहɴ, िगगाăशीहɴ अिन यबूसीहɴका देशहɴ ɷन्।”

16 अŢामकी पĕनी साराईले ितनका िनिĞत कुनै सęतान

जęमाइनन्। तर ितनकी हागार नाम भएकी एउटी इिजिĚटयन

दासी िथइन्; 2 अिन साराईले अŢामलाई भिनन्, “याहवेहले मेरो

कोख बęद गिरिदनुभएको छ। यसकारण जानुहोस्, मेरी दासीिसत

सुĕनुहोस्; सायद ĕयसबाट मेरो लािग सęतान पाउन सĆछ

ु

िक।”

साराईले जे भिनन्, ĕयस कुरामा अŢाम सहमत भए। 3 यसरी

अŢाम कनानमा दश वषă बसेपिछ ितनकी पĕनी साराईले आěनी

इिजिĚटयन दासी हागारलाई आěना पितका िनिĞत पĕनी ɷनलाई

िदइन्। 4 अिन उनी हागारकहाँ गए, र ĕयो गभăवती भई। जब ĕयसले

आफू गभăवती भएकी थाहा पाई, तब ĕयसले आěनी मािलĆनीलाई

हĚेन थाली। 5 तब साराईले अŢामलाई भिनन्, “मैले भोिगरहकेो

कĤटको लािग तपाə िजĞमेवार ɷनुɷęछ। मैले मेरी दासीलाई तपाəको

अँगालोमा सुĞपेँ; अब ĕयसले आफू गभăवती भएकी थाहा पाएर

मलाई हĚेन थालेकी छ। याहवेहले नै तपाə र मेरो बीचमा ęयाय

गिरदेऊन्।” 6अŢामले भने, “ितŤी दासी ितŤै हातमा छे। ितमीलाई

जे उिचत लाĈछ, ĕयसिसत ĕयसै गर।” तब साराईले हागारिसत

ɭǲăवहार गिरन्; ĕयसकारण ĕयो साराईबाट भागेर गई। 7 पिछ

याहवेहका ɮतले हागारलाई उजाडĥथानमा पानीको मूलको छेउमा

भेट;े ĕयो मूल शूरितर जाने बाटोको छेउमा िथयो। 8अिन उनले भने,

“साराईकी दासी हागार, तँ कहाँबाट आइस्, र कहाँ जाँदैछस्?”

तब ĕयसले भनी, “म मेरी मािलĆनी साराईबाट भाĈदैछ

ु

।” 9

तब याहवेहका ɮतले ĕयसलाई भने, “तँ आěनी मािलĆनीकहाँ

जा, र ितनकै अधीनमा बस्।” 10 याहवेहका ɮतले फेिर भने,

“म तेरा सęतानहɴलाई यित धेरै बढाउनेछ

ु

िक ितनीहɴलाई गęन

सिकनेछैन।” 11 याहवेहका ɮतले ĕयसलाई यो पिन भने: “तँ

गभăवती छस्, र तैँले एउटा छोरा जęमाउनेछस्। तैँले उसको नाम

इģमाएल राćनू; िकनिक याहवेहले तेरो कĤटको पुकार सुęनुभएको

छ। 12 तेरो छोरा मािनसहɴमा जĊगली गधाझैँ ɷनेछ; उसको

हात सबैको िवɳǪमा उđनेछ, अिन सबैको हात ĕयसको िवɳǪमा

उđनेछ; र ऊ आěना दाजुभाइहɴसँग शśुतामा बसोबास गनȆछ।”

13 हागारले आफूिसत बोġनुɷने याहवेहलाई यो नाम िदई, “तपाə

मलाई देćनुɷने परमेģवर ɷनुɷęछ,” िकनिक ĕयसले भनी, “मलाई

देćनुɷनेलाई अब मैले पिन देखेकी छ

ु

।” 14 ĕयसैकारण ĕयस

कुवालाई बेअर-लह-ैरोइ भिनयो; जुनचािहँ कादेश र बेरेदको बीचमा

अिहलेसĞम पिन छ। 15 यसरी हागारले अŢामका िनिĞत एउटा छोरा

जęमाई; अिन अŢामले हागारले जęमाएको आěनो छोराको नाम

इģमाएल राखे। 16 हागारले ितनका लािग इģमाएललाई जęमाउँदा

अŢाम छयासी वषăका िथए।

17 अŢाम उनाęसय वषă पुĈदा याहवेह ितनीकहाँ Šकट ɷनुभयो

र भęनुभयो, “म सवăशिǘमान् परमेģवर ɷ;ँ िवģवासयोĈय र

िनदȌष भएर मेरो अिग िहĒँ। 2 अिन म मेरो करार तेरो र मेरो बीचमा

बाँĘनेछ

ु

, र तेरा सęतानहɴलाई अĕयęतै बढाउनेछ

ु

।” 3 ĕयसपिछ

अŢाम घोĚटो परे; तब परमेģवरले ितनलाई भęनुभयो, 4 “हĠे, मेरो

करार तँिसत यही ɷनेछ, तँ धेरै जाितहɴका िपता ɷनेछस्। 5 अब

उसो तँलाई अŢाम भिननेछैन; तर तेरो नाम अŢाहाम ɷनेछ; िकनिक

मैले तँलाई धेरै जाितहɴका िपता तुġयाएको छ

ु

। 6 म तँलाई धेरै

फलवęत बनाउनेछ

ु

; अिन तँबाट नै जाित-जाितहɴ बनाउनेछ

ु

, र

तँबाट राजाहɴ िनĥकनेछन्। 7 म मेरो करारलाई तेरो र मेरो, र

तँपिछका तेरा सęतानहɴको बीचमा आउने पुĥताका िनिĞत अनęतको

करार ĥथािपत गनȆछ

ु

। अिन म तँ र तँपिछ आउने तेरो सęतानका

परमेģवर ɷनेछ

ु

। 8 तँ र तेरा पिछका सęतानहɴलाई अिहले तँ

Šवासी भएर बसेको सĞपूणă कनान देश, अनęतको सĞपिǥको
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ɴपमा िदनेछ

ु

; र म ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

।” 9 तब परमेģवरले

अŢाहामलाई भęनुभयो, “तेरो िवषयमा चािह,ँ तँ र तँपिछका तेरा

सęतानहɴले आउने पुĥतौँ-पुĥतासĞम मेरो करार पालन गनुăपछă।

10 मेरो र तेरो, साथै तँपिछका तेरा सęतानहɴिसत मेरो करार यही

हो, अथाăत् ितमीहɴले पालन गनुăपनȆ करार: ितमीहɴका Šĕयेक

पुɳषको खतना ɷनुपछă। 11 ितमीहɴका खलडीको खतना ɷनुपछă, र

योचािहँ तँिसत बाँिधएको मेरो करारको िचęह ɷनेछ। 12 अिन आउने

पुĥतौँ-पुĥतासĞम ितमीहɴको बीचमा आठ िदन भएको Šĕयेक

पुɳषको खतना ɷनैपछă। तेरा घरानामा जęमेका अथवा िवदेशीहɴबाट

ɳिपयाँपैसा िदएर िकिनएका—जो तेरा आěनै सęतान होइनन्, 13

चाहे तेरा घरानामा जęमेका होऊन्, अथवा तेरा पैसाले िकनेका

होऊन्, ितनीहɴ सबैको खतना ɷनैपछă। तेरो शरीरमा गिरएको मेरो

करार अनęतको करार ɷनेछ। 14खतना नगिरएको कुनै पिन पुɳष,

जसको शरीरमा खलडीको खतना भएको छैन, ĕयो ǲिǘ आěना

जाितहɴबाट बिहĤकृत गिरनेछ; िकनिक ĕयसले मेरो करार भĊग

गरेको छ।” 15 परमेģवरले अŢाहामलाई यो पिन भęनुभयो, “तेरी

पĕनी साराईको िवषयमा चािह,ँ तैँले ĕयसलाई अब उसो साराई

भनेर नबोलाउनू; तर ĕयसको नाम सारा ɷनेछ। 16 म ĕयसलाई

आिशष् िदनेछ

ु

, र म िनģचय तँलाई ĕयसबाट एउटा छोरा िदनेछ

ु

। म

ĕयसलाई आिशष् िदनेछ

ु

, र ĕयो धेरै जाितकी आमा ɷनेछे; ĕयसबाट

जाित-जाितका राजाहɴ उĕपęन ɷनेछन्।” 17 तब अŢाहाम भुइँमा

घोĚटो परे; अिन हाँसेर मनमनै भने, “के एक सय वषă पुगेको

मािनसको पिन छोरा जęमला र? के नĜबे वषă पुगेकी साराले पिन

बċचा जęमाउिलन् र?” 18 अिन अŢाहामले परमेģवरलाई भने,

“इģमाएल तपाəको आिशष्मुिन बाँċछ भने पिन असल ɷनेछ।” 19

तब परमेģवरले भęनुभयो, “तेरी पĕनी साराले तेरो िनिĞत एउटा छोरा

जęमाउनेछे; र तैँले ĕयसको नाम इसहाक राćनू। म ĕयसिसत र

ĕयसपिछका सęतानका िनिĞत मेरो करार अनęतको करारको ɴपमा

ĥथािपत गनȆछ

ु

। 20 अिन इģमाएलको िवषयमा चािहँ मैले तेरो कुरा

सुनेको छ

ु

; हĠे, म िनģचय नै ĕयसलाई आिशष् िदनेछ

ु

; म ĕयसलाई

फलवęत बनाउनेछ

ु

; अिन ĕयसलाई संćयामा असाĘयै बढाउनेछ

ु

।

ĕयो बाŬ शासकहɴका िपता ɷनेछ, र म ĕयसलाई एउटा महान्

जाित बनाउनेछ

ु

। 21 तर मेरो करारचािहँ म इसहाकसँग नै ĥथािपत

गनȆछ

ु

, जसलाई साराले आउँदो साल यही समयमा तेरो िनिĞत

जęमाउनेछे” 22 परमेģवर अŢाहामिसत कुरा गिरसĆनुभएपिछ

ितनीबाट गइहाġनुभयो। 23 ĕयही िदन नै परमेģवरले ितनलाई

भęनुभएझैँ, अŢाहामले आěनो छोरा इģमाएल र आěना घरानामा

जęमेका सबै, र आěनो पैसाले िकनेका हरेक पुɳषको खलडीको

खतना गरे। 24 अŢाहामको खलडीको खतना ɷदँा ितनी उनाęसय

वषăका िथए। 25 अिन ितनको छोरा इģमाएलको खलडीको खतना

ɷदँा ĕयो तेŬ वषăको िथयो। 26 अŢाहाम र ितनको छोरा इģमाएलको

खतना पिन ĕयही िदनमै गिरयो। 27 अिन अŢाहामसँगै ितनका

घरानाका, ितनका घरानामा जęमेका, अथवा िबदेशीबाट िकिनएका

Šĕयेक पुɳषको खतना भयो।

18 िदउँसोको गमȃमा मŤेका ठ

ू

ला फलाँटका ɴखहɴ निजक

आěनो पालको ŠवेशǱारमा अŢाहाम बिसरहकेा बेला याहवेह

ितनीकहाँ देखा पनुăभयो। 2 अŢाहामले आँखा उठाएर हरेे; र तीन

जना मािनसहɴलाई ितनको छेउमा उिभरहकेा देखे। जब ितनले

उहाँहɴलाई देखे, तब ितनी आěनो पालको ŠवेशǱारबाट उहाँहɴलाई

भेĐन भनी दौडेर गए; र भुइँसĞमै घोĚटो परेर दĔडवत् गरे। 3 ितनले

भने, “हे मेरा Šभु, यिद मैले तपाəको ɯिĤटमा िनगाह पाएको छ

ु

भने

तपाəको सेवककहाँ एकिछन नबसी यिǥकै नगइिदनुहोस्। 4 मलाई

पानी ġयाउन िदनुहोस्, र आěना पाउ धोएर यस ɴखमुिन आराम

गनुăहोस्। 5 अब तपाəहɴ आěना सेवककहाँ आउनुभएकोले मलाई

केही खानेकुरा ġयाउन िदनुहोस्; अिन तपाəहɴ खानुहोस् र थकाइ

मानुăहोस्, र ĕयसपिछ आěनो बाटो लाĈनुहोला।” उहाँहɴले भने,

“ɷęछ, ितमीले भनेझैँ गर।” 6 यसकारण अŢाहाम हतार-हतार गदȉ

पालिभś साराकहाँ गएर भने, “लौ झǛै तीन िसया मिसनो िपठो

तयार पारी मुछेर केही रोटी बनाऊ।” 7 तब अŢाहाम बगाल भएको

ठाउँमा दौडेर गए, र एउटा किललो बाछो छानेर आěनो सेवकलाई

िदए। उसले तुɳęतै काटकुट गरेर पकायो। 8 तब ितनले दही, ɮध र

बाछाको मासु ġयाए, र उहाँहɴका सामु टƒयाइिदए। अिन उहाँहɴले

खाउęजेल ितनीचािहँ उहाँहɴकै छेउमा ɴखमुिन उिभरह।े 9 तब

उहाँहɴले अŢाहामलाई सोधे “ितŤी पĕनी सारा कहाँ िछन्?” ितनले

भने, “ĕयहीँ पालिभś िछन्।” 10 उहाँहɴमĘये एक जनाले भने,

“िनģचय नै म आउँदो वषă यसै समयमा ितमीकहाँ फȷक�आउनेछ

ु

;

तब ितŤी पĕनी साराको साथमा एउटा छोरा ɷनेछ।” अब साराले

चािहँ यो कुरा अŢाहामको पिछिġतर भएको पालको ŠवेशǱारबाट

सुिनरहकेी िथइन्। 11 अŢाहाम र सारा िनकै बुढाबुढी भइसकेका

िथए; अिन साराको बċचा जęमाउने उमेर पिन किटसकेको िथयो।

12 यसकारण सारा मनमनै हाँिसन् र भिनन्, “म बुढी भइसकेकी छ

ु

,

र मेरा पित पिन वृǪ भइसĆनुभएको छ; अब के मलाई साँċचै यो

सुख ŠाĚत होला?” 13 तब याहवेहले अŢाहामलाई भęनुभयो, “म

बुढी भइसकेकीले के साँċचै बċचा जęमाउन सकँुली र? भęदै सारा

िकन हाँसी? 14 के याहवेहका िनिĞत कुनै कुरा किठन छ र? म

तोिकएको समयमा अकȌ वषă ितमीकहाँ फȷक�आउनेछ

ु

, र साराको

एउटा छोरा ɷनेछ।” 15 सारा डराइन्, र ढाँĐदै यसो भिनन्, “अह,ँ म

हाँिसनँ।” तर उहाँले भęनुभयो, “हो, तँ हाँसेकै िथइस्।” 16 जब ती

मािनसहɴ जान तयार भए, तब ितनीहɴले तल सदोमितर हरेे; अिन

उहाँहɴलाई अिलक परसĞम पुĄयाउन अŢाहाम पिन सँगै गए। 17

तब याहवेहले भęनुभयो, “मैले जे गनă लागेको छ

ु

, के म ĕयो कुरा

अŢाहामबाट लुकाऊँ? 18 िनģचय नै अŢाहामको वंश एउटा महान् र

शिǘशाली राǸą बęनेछ, र पृĖवीका सबै राǸą हɴले ऊǱारा नै आिशष्

पाउनेछन्। 19 िकनिक मैले उसलाई चुनेको छ

ु

, तािक उसले आěना

छोराछोरी र ĕयसपिछका आěना घरानालाई जे िठक र ęयायसĊगत

छ, सो गदȉ याहवेहको वचनको पालन गनă आदेश गनȆछ। ĕयसपिछ

म अŢाहामका िनिĞत सबै कुरा पूरा गनȆछ

ु

, जुन मैले ŠितXा गरेको

छ

ु

।” 20 तब याहवेहले भęनुभयो, “सदोम र गमोराको िवɳǪमा

उठेको आŌोश अĕयęतै ठ

ू

लो छ; अिन ितनीहɴको कुकमă अित

नै भएकोले, 21 मकहाँ आएको ितनीहɴको गुनासो सही हो िक

होइन भनी हनेă अब म तल जानेछ

ु

। यिद होइन रहछे भने म थाहा

गनȆछ

ु

।” 22 यसकारण ती मािनसहɴ फकȆ र सदोमितर गए; तर

अŢाहामचािहँ याहवेहकै सामु उिभरह।े 23 तब अŢाहाम उहाँको

निजक गएर भने: “के तपाəले ɭĤटहɴसँगै धमȃलाई पिन नाश

गनुăɷęछ? 24 यिद ĕयस सहरमा पचास जना धमȃ मािनस रहछेन्

भने के तपाəले ĕयस सहरलाई साँċचै नाश गनुăɷनेछ? के ती पचास

धमȃ मािनसको खाितर ĕयस ठाउँलाई छोिडिदनुɷęन? 25 तपाəबाट

यĥतो पटĆकै नहोस्—धमȃलाई पापीसँग मानȆ, र धमȃ र पापीलाई
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एउटै ǲवहार गनȆ काम तपाəबाट नहोस्! तपाəबाट यĥतो कदािप

नहोस्! के सारा पृĖवीका ęयायकताăले िठक ęयाय गनुăɷęन र?” 26

तब याहवेहले भęनुभयो, “यिद मैले सदोम सहरमा पचास जना

धमȃ मािनस पाएँ भने म ितनीहɴका खाितर सĞपूणă सहरलाई नाश

गनȆछैनँ।” 27 ĕयसपिछ अŢाहामले फेिर भने: “ɷन त म धुलो र

खरानीबाहके केही होइनँ, तापिन मैले Šभुसँग बोġने साहस गरेको

छ

ु

। 28 यिद ĕयस सहरमा पाँच कम पचास जना धमȃ मािनस रहछेन्

भने के पाँच जना धमȃ कम भएको कारण तपाəले सĞपूणă सहरलाई

नाश गनुăɷनेछ?” उहाँले भęनुभयो, “यिद मैले पैँतालीस जना पाएँ

भने पिन म ĕयसलाई नाश गनȆछैनँ।” 29 एक पġट फेिर ितनले

भने, “यिद चालीस जना माś पाइए भने िन?” उहाँले भęनुभयो,

“चालीस जनाको खाितर पिन म ĕयसो गनȆछैनँ।” 30 तब ितनले

भने, “Šभु, िरसानी माफ पाऊँ, तर म अझै बोġन पाऊँ। यिद तीस

जना माś पाइए भने?” उहाँले जवाफ िदनुभयो “यिद तीस जना

माś पाएँ भने तापिन म ĕयसो गनȆछैनँ।” 31 अŢाहामले भने, “मैले

फेिर Šभुिसत बोġन साहस गरेको छ

ु

; यिद ĕयहाँ बीस जना माśै

पाइए भने िन?” उहाँले भęनुभयो, “बीस जनाको खाितर पिन म

ĕयसलाई नाश गनȆछैनँ।” 32 तब ितनले भने, “Šभु िरसानी माफ

पाऊँ; तर अब एक पġट माśै बोġन पाऊँ। यिद दश जना माś ĕयहाँ

पाइए भने?” अिन उहाँले भęनुभयो, “दश जनाको खाितर पिन म

ĕयसलाई नाश गनȆछैनँ।” 33अŢाहामिसत कुरा गिरसĆनुभएपिछ

याहवेह गइहाġनुभयो; अिन अŢाहामचािहँ आěनो घरमा फकȆ ।

19 ती ɭई ĥवगăɮतहɴ साँझितर सदोममा आइपुगे; अिन

लोतचािहँ सहरको मूलढोकामा बिसरहकेा िथए। जब लोतले

ितनीहɴलाई देखे, तब ितनी ितनीहɴलाई भेĐन उठे; अिन भुइँसĞमै

घोĚटो परेर दĔडवत् गरे। 2अिन ितनले भने, “हे मेरा Šभुहɴ हो,

कृपया आěनो सेवकको घरमा पाġनुहोस्। तपाəहɴ आěना पाउ

धुनुहोस् र रात यहीँ िबताउनुहोस्; अिन भोिल िबहानै आěनो बाटो

लाĈनुहोस्।” तर ितनीहɴले भने, “होइन, हामी यहीँ चोकमा रात

काĐनेछौँ।” 3 तर लोतले धेरै कर गिररह,े ĕयसैले ितनीहɴ लोतिसत

गए, र ितनको घरिभś पसे। ितनले ितनीहɴका िनिĞत खिमर

निमसाइएको रोटी पकाएर भोजन तयार पारे; अिन ितनीहɴले खाए।

4 ितनीहɴ सुĕनुभęदा अिग ĕयस सदोम सहरका सबै ठाउँहɴबाट

जवानदेिख वृǪ, सबै मािनसहɴ ɷल बाँधेर आए, र ĕयस घरलाई घेरे।

5 ितनीहɴले लोतलाई बोलाएर भने, “आज राित ितमीकहाँ आएका

ती मािनसहɴ कहाँ छन्? ितनीहɴलाई हामीकहाँ बािहर ġयाऊ, र

हामी ितनीहɴिसत सĞभोग गनă चाहęछौँ।” 6लोत ितनीहɴलाई भेĐन

बािहर िनĥके, र ितनले आěनो पिछिġतर भएको ढोका थुिनिदए, 7

अिन भने, “हे मेरा दाजुभाइहɴ हो, म िबęती गदăछ

ु

, यĥतो ɭĤट काम

नगनुăहोस्! 8 हनेुăहोस्, कुनै पिन मािनसले किहġयै नछोएका मेरा ɭई

छोरीहɴ छन्। बɳ म ितनीहɴलाई तपाəहɴ सामु बािहर ġयाउँछ

ु

,

र तपाəहɴलाई जĥतो इċछा लाĈछ, ितनीहɴिसत ĕयĥतै ǲवहार

गनुăहोस्। तर िबęती छ, यी मािनसहɴलाई केही नगनुăहोस्; िकनिक

ितनीहɴ मेरो संरWण र छानामुिन आएका मेरा पाɷना ɷन्।” 9 तब

ितनीहɴले जवाफ िदए, “हाŤो बाटो छोĒ।” अिन ितनीहɴले भने,

“यो मािनस परदेशी भई यहाँ रहनको लािग आएको हो, र यो त

बडो ęयायकताă पो ɷन खोčदैछ! अब हामी यी मािनसहɴसँग भęदा

ितमीसँग खराब ǲवहार गनȆछौँ।” ĕयसपिछ ितनीहɴले लोतलाई

जोडले ठेġन थाले, र ढोका भĕकाउन अिग बढे। 10 तर लोतका

पाɷनाहɴले हात बढाएर लोतलाई िभś ताने, र ढोका थुिनिदए।

11 तब ितनीहɴले ĕयस घरको ढोकाबािहर भएका सानादेिख ठ

ू

ला

सबैलाई अęधा पािरिदए; ĕयसकारण ितनीहɴले ढोका भेǛाउन

सकेनन्। 12 ĕयसपिछ ती ɭई मािनसहɴले लोतलाई भने, “के यहाँ

ितŤा अɴ पिन कोही छन् िक? जुवाइँहɴ, छोराहɴ, छोरीहɴ, अथवा

यस सहरमा ितŤा आěना जो-जो छन्, ितनीहɴ सबैलाई िलएर

यहाँबाट गइहाल; 13 िकनिक अब हामी यस ठाउँलाई नाश गनă

लागेका छौँ। िकनभने याहवेहको अिग उठेको यहाँका मािनसहɴको

िवɳǪमा आएको आरोप यित ठ

ू

लो भएको छ िक उहाँले हामीलाई

यस ठाउँलाई नाश गनă पठाउनुभएको छ।” 14 यसकारण लोत

बािहर गए, र आěना छोरीहɴिसत मगनी भएका जुवाइँहɴलाई

यो कुरा बताए। ितनले भने, “चाँडो गरी यस ठाउँबाट िनĥकेर

जाओ; िकनिक याहवेहले यस सहरलाई नाश गनă लाĈनुभएको

छ।” तर ितनका जुवाइँहɴलाई ितनले ठǛा गरेजĥतो लाĈयो। 15

िझसिमसे उčयालो ɷन लाĈदा ती ɮतहɴले लोतलाई यसो भनेर

हतार गराए, “चाँडो गर! यहाँ भएका ितŤी पĕनी र ɭई छोरीहɴ

िलएर गइहाल, नśता यस सहरले दĔड पाउँदा ितमीहɴ पिन भĥम

ɷनेछौ।” 16 जब ितनले आनाकानी गरे, तब याहवेह ितनीहɴŠित

कृपालु ɷनुभएकोले ती मािनसहɴले ितनकी पĕनी र ɭई छोरीहɴका

हात समाते, र ितनलाई सुरिWत सहरबािहर पुĄयाए। 17 ितनीहɴलाई

बािहर िनकालेर ġयाउनसाथ ती ɭईमĘये एकले भने, “आěनो čयान

जोगाउनलाई भािगहाल! आěनो पिछिġतर फकȆ र नहरे, र समथल

भूिममा कतै नरोिकनू! पहाडहɴितर भागेर जाऊ, नśता ितमीहɴ

भĥम ɷनेछौ!” 18 तर लोतले ितनीहɴलाई भने, “हे मेरा Šभुहɴ

हो, ĕयĥतो नहोस्! 19 तपाəहɴका सेवकले तपाəहɴका ɯिĤटमा

िनगाह पाएको छ, र मेरो čयान जोगाउनमा तपाəहɴले मलाई ठ

ू

लो

दया देखाउनुभएको छ। तर म भागेर पहाडितर जान सिĆदनँ; ĕयहाँ

पुĈनुभęदा अिग नै यो Šकोप ममािथ आइलाĈनेछ, र म मनȆछ

ु

। 20

हनेुăहोस्, ĕयताितर दौडेर पुĈन सिकने एउटा नगर निजकै छ, र यो

सानो छ। मलाई ĕयहाँ भागेर जान िदनुहोस्—यो सानो पिन छ,

होइन र? तब मेरो čयान बाँċनेछ।” 21 अिन ितनले भने, “िठकै छ,

म यो अनुरोधलाई पिन माęदछ

ु

; ितमीले भनेको यस नगरलाई म

नाश गनȆछैनँ। 22 तर चाँडो गरी ĕयहीँ भागेर जाऊ; िकनिक ितमी

ĕयहाँ नपुगुęजेल म केही गनă सिĆदनँ।” (ĕयसैकारण ĕयस नगरलाई

सोअर भिनयो।) 23 लोत सोअरमा आइपुĈदा ĕयस ठाउँमा सूयă

उदाइसकेको िथयो। 24 तब याहवेहले ĥवगăबाट गęधकको आगो

सदोम र गमोरामािथ बसाăउनुभयो। 25 यसरी उहाँले ती सहरहɴ

र ĕयस सहरहɴका बािसęदाहɴसमेत, समĥत समथल भूिमहɴ

र ĕयस ठाउँका वनĥपित सबै नाश गिरिदनुभयो। 26 तर लोतकी

पĕनीले पिछिġतर फकȆ र हिेरन्, र ितनी नुनको खाँबो भइन्। 27

अŢाहाम भोिलपġट िबहानै उठे, र ĕयस ठाउँमा गए, जहाँ ितनी

याहवेहको सामु पिहले उिभएका िथए। 28 ितनले सदोम, गमोरा

र समथल भूिमका सबै ठाउँितर हरेे; अिन ितनले भǛीबाट धुवाँ

उठेझैँ, ĕयस ठाउँबाट बाĆलो धुवाँको मुĥलो उँभोितर उिठरहकेो देखे।

29 यसरी परमेģवरले समथल भूिमका सहरहɴ नाश गनुăभएपिछ,

उहाँले अŢाहामलाई सĞझनुभयो, तब उहाँले लोत बिसरहकेा ती

सहरहɴलाई नाश गनुăभęदा अिग लोतलाई ĕयस ठाउँबाट सकुशल

बािहर िनकाġनुभयो। 30 लोत र ितनका ɭई छोरीहɴले सोअर छोडे,

र पहाडी इलाकाितर बसोबास गनă थाले; िकनिक लोत सोअरमा
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बĥन डराउँथे। ितनी र ितनका छोरीहɴ एउटा ओडारमा बĥन थाले।

31 एक िदन जेठी छोरीले काęछीलाई भिनन्, “हाŤा बुबा वृǪ

भइसĆनुभएको छ; अिन सारा संसारको रीितबमोिजम हामीलाई

सęतान िदन कुनै मािनस पृĖवीमा छैन। 32 यसैले हामी आěना

बुबालाई दाखमǯ िपयाऔँ, र वंश जोगाउन उहाँसँग सुतौँ।” 33

ĕयसैले ĕयस रात ितनीहɴले आěना बुबालाई मǯ िपयाए; अिन

जेठीचािहँ गएर आěना बुबािसत सुती। आěनी छोरी आफूसँग सुĕन

किहले आई र कितखेर उठेर गई, सो कुरा ितनलाई पǥै भएन। 34

भोिलपġट जेठीले आěनी बिहनीलाई भनी, “हरे, िहजो राित म

आěनो बुबािसत सुतेँ। आज पिन उहाँलाई मǯ िपयाऔँ, र हाŤो वंश

जोगाउन आज राितचािहँ ितमी िभś गएर उहाँिसत सुत।” 35 यसरी

ĕयस रात पिन ितनीहɴले आěना बुबालाई मǯ िपयाए; अिन काęछी

छोरी गएर ितनीिसत सुती। अिन आěनी काęछी छोरी आफूसँग

सुĕन कितखेर आई र कितखेर उठेर गई, सो कुरा ितनलाई पǥै

भएन। 36 यसरी लोतका ɭवै छोरीहɴ आěना िपताबाट गभăवती

भए। 37 जेठी छोरीले एउटा छोरा जęमाई, र उसले ĕयस बालकको

नाम मोआब राखी; आजका मोआबीहɴका िपता ितनी नै ɷन्। 38

काęछी छोरीले पिन एउटा छोरा जęमाई, र उसले ĕयसको नाम बेन-

अĞमी राखी; आजका अĞमोनीहɴका िपता ितनी नै ɷन्।

20 अब अŢाहाम ĕयहाँबाट अिग बढेर दिWणका इलाकाितर

गए, र कादेश र शूरको बीचमा बसोबास गनă थाले। ितनी

केही समयका लािग गरारमा बसे; 2 अिन ĕयहाँ अŢाहामले आěनी

पĕनी साराको िवषयमा, “ियनी मेरी बिहनी ɷन्” भने, तब गरारका

राजा अबीमेलेकले सारालाई िझकाए र ितनलाई लगे। 3 तर एक

रात सपनामा परमेģवर अबीमेलेककहाँ आउनुभयो, र ितनलाई

भęनुभयो, “तैँले ġयाएको ĕयस ĥśीको कारण, तँ मरेतुġय भएको

छस्; ĕयो िववािहत ĥśी हो।” 4 अबीमेलेक ितनको निजक गएका

पिन िथएनन्; अिन ितनले भने, “Šभु, के तपाəले एउटा िनदȌष

जाितलाई नĤट गनुăɷनेछ? 5 के ितनले मलाई ‘ियनी मेरी बिहनी

ɷन्’ भनेनन् र? अिन के साराले पिन ‘ियनी मेरा दाजु ɷन्’ भिनन

र? ĕयसैले यो मैले शुǪ िववेक र शुǪ हातले नै गरेको ɷ।ँ” 6 तब

परमेģवरले सपनामा अबीमेलेकलाई भęनुभयो, “हो, तैँले यो शुǪ

िववेकले गरेको हो भनी म जाęदछ

ु

; यसकारण मैले तँलाई मेरो

िवɳǪमा पाप गनăदेिख रोकँे। यसैकारण मैले तँलाई ĕयसलाई छ

ु

न

िदइनँ। 7अब ĕयस मािनसकी पĕनी फकाăइदे; िकनिक ऊ एउटा

अगमवǘा हो; र उसले तेरो िनिĞत Šाथăना गनȆछ, र तँ बाँċनेछस्।

तर यिद तैँले सारालाई फकाăइिदइनस् भने यो िनģचय जािनराख्,

तँ र तेरा जे जित छन्, ती सबै मनȆछन्।” 8 भोिलपġट िबहानै

अबीमेलेकले आěना सबै कमăचारीहɴलाई बोलाए, र जे भएको

िथयो, सो ितनीहɴलाई सबै सुनाए; तब ितनीहɴ साŬै डराए।

9 तब अबीमेलेकले अŢाहामलाई िभś बोलाएर भने, “तपाəले

हामीलाई के गनुăभयो? मैले तपाəको के िबगार गरँे, र तपाəले म र

मेरो राčयमािथ यĥतो दोष ġयाउनुभयो? तपाəले मसँग किहġयै

गनȉ नɷने कामहɴ गनुăभएको छ।” 10 अिन अबीमेलेकले फेिर

अŢाहामलाई सोधे, “यसो गनुăको कारण के िथयो?” 11 अŢाहामले

जवाफ िदए, “‘यस ठाउँमा पĆकै पिन परमेģवरको भय छैन, र मेरी

पĕनीको कारण ितनीहɴले मलाई मालाăन् भनी मैले सोचेँ।’ 12

यसबाहके ियनी मेरी साĆखै बिहनी पिन ɷन्; अथाăत् मेरा िपताकी

छोरी ɷन्, तर मेरी आमाकी छोरीचािहँ होइनन्; अिन ियनी मेरी पĕनी

भईन्। 13 अिन जब परमेģवरले मलाई मेरा िपताको घरानाबाट

िवदेशीझैँ घुĞनलाई िनकाġनुभयो, तब मैले सारालाई भनेँ, ‘ितमीले

यसरी मलाई आěनो Šेम देखाउन सĆǚौ: हामी जहाँ गए तापिन

मेरो िवषयमा “ियनी मेरा दाजु ɷन् भęनू।”’” 14 तब अबीमेलेकले

भेडाबाōा, गाईबĥतु र दास-दासीहɴ ġयाए, र ती अŢाहामलाई

िदए; अिन ितनकी पĕनी सारालाई पुनः ितनीकहाँ फकाăइिदए। 15

अिन अबीमेलेकले भने, “मेरो देश तपाəको सामु छ; तपाəलाई

जहाँ मन पछă, ĕयहीँ बĥनुहोस्।” 16 सारालाई ितनले भने, “म

ितŤा दाजुलाई एक हजार शेकेल चाँदी िदँदैछ

ु

। योचािहँ ितमीिसत

भएका सबैको सामु ितमीŠित लागेको अिभयोगको हजाăनाĥवɴप

हो; ितमी सĞपूणă तवरले सĕय ठहिरएकी ǚौ।” 17 तब अŢाहामले

परमेģवरिसत Šाथăना गरे; अिन परमेģवरले अबीमेलेक, ितनकी

पĕनी र ितनकी दासीहɴलाई ितनीहɴले फेिर पिन सęतान जęमाउन

सकून् भनी िनको पानुăभयो; 18 िकनिक याहवेहले अŢाहामकी

पĕनी साराको कारण अबीमेलेकको घरानाका सबै ĥśीहɴका कोख

बęद गिरिदनुभएको िथयो।

21 अब याहवेहले भęनुभएझैँ साराŠित उहाँ अनुŎही ɷनुभयो;

अिन याहवेह आफूले ŠितXा गनुăभएझैँ साराका िनिĞत

गनुăभयो। 2 सारा गभăवती भइन्, र अŢाहामको वृǪाअवĥथामा

ितनका िनिĞत परमेģवरले ŠितXा गनुăभएकै समयमा एउटा छोरा

जęमाइन्। 3 साराले अŢाहामका िनिĞत जęमाएकी छोरालाई ितनले

इसहाक नाम िदए। 4 जब अŢाहामको छोरा इसहाक आठ िदनका

भए, तब परमेģवरको आXाअनुसार ितनले उसको खतना गरे। 5

आěनो छोरा इसहाकको जęम ɷदँा अŢाहाम सय वषă पुगेका िथए।

6 साराले भिनन्, “परमेģवरले मलाई हाँĥने तुġयाउनुभएको छ; अिन

जजसले मेरो बारेमा यो कुरा सुęछन्, ितनीहɴ पिन सबै मसँगसँगै

हाँĥनेछन्।” 7 अिन ितनले अझ भिनन्, “साराले सęतानहɴलाई ɮध

खुवाउनेिछन् भनेर अŢाहामलाई कसले भęĖयो होला? र पिन मैले

उहाँको वृǪावĥथामा उहाँका िनिĞत एउटा छोरा जęमाएँ।” 8 जब

बालक इसहाक बēदैगयो, तब ितनलाई ɮध छ

ु

टाइयो; अिन ɮध

छ

ु

टाइएको ĕयस िदन अŢाहामले एउटा ठ

ू

लो भोज लगाए। 9 तर

अŢाहामका िनिĞत इिजिĚटयन हागारले जęमाएकी छोराले आěनो

छोरा इसहाकलाई ठǛा गिररहकेो साराले देिखन्। 10 यसकारण

ितनले अŢाहामलाई भिनन्, “ĕयो दासी र ĕयसको छोरालाई

िनकािलिदनुहोस्; िकनिक ĕयसको छोरो मेरो छोरो इसहाकिसत

किहġयै उǥरािधकारी ɷन सĆदैन।” 11 यस कुराले अŢाहामलाई

धेरै ɭःिखत तुġयायो; िकनिक यो कुरा आěनो छोरािसत सĞबिęधत

िथयो। 12 तर परमेģवरले अŢाहामलाई भęनुभयो, “ĕयो बालक र

तेरी दासीको िवषयमा साराले भनेको कुरामा ɭःख नमान्। साराले जे

भęछे, ĕयो कुरा सुन्; िकनिक इसहाकबाट नै तेरो वंशको नाम रहनेछ।

13 म तेरी दासीको छोरालाई पिन एउटा ठ

ू

लो जाित बनाउनेछ

ु

;

िकनिक ĕयो पिन तेरै सęतान हो।” 14 तब अŢाहाम िबहानै उठे, र

हागारलाई केही भोजन र एक मशक पानी िदए। ती सामानहɴ

हागारका काँधमा रािखिदएर अŢाहामले ĕयो र ĕयसको बालकलाई

पठाइिदए। अिन ĕयो ĕयहाँबाट िनĥकेर गई, र बेशȆबाका मɳभूिमɷदँो

भौँतािरन थाली। 15 जब मशकको पानी सिकयो; तब ĕयसले

आěनो छोरालाई एउटा झाडीमुिन राखी। 16 तब ĕयो एक काँड हाęने

जितको ɮरीमा गएर बसी, र, “म यो बालक मरेको हनेă सिĆदनँ”

भęदै जोड-जोडले ɳन थाली। 17 तब परमेģवरले ĕयो बालक



उĕपिǥ 12

रोइरहकेो सुęनुभयो; अिन याहवेहका ɮतले ĥवगăबाट हागारलाई

बोलाएर भने, “हागार, के भयो? नडरा; िकनिक ĕयो बालक जहाँबाट

रोइरहकेो छ, ĕयहीँबाट परमेģवरले ĕयसको सोर सुęनुभएको छ। 18

ĕयस बालकलाई उठा, र ĕयसको हात पŌी; िकनिक म ĕयसलाई

एउटा ठ

ू

लो जाित बनाउनेछ

ु

।” 19 तब परमेģवरले ितनका आँखा

खोिलिदनुभयो; अिन ĕयसले पानीको एउटा इनार देखी। तब ितनी

गई, र मशकमा पानी भरेर ĕयस बालकलाई िपउन िदई। 20 जब ĕयो

बालक बēदैगयो; परमेģवर ĕयसिसत ɷनुɷęĖयो। ĕयो मɳभूिममा

बĥĖयो; र एउटा धनुधाăरी बęयो। 21 ĕयो पारानको मɳभूिममा

बĥĖयो, तब ĕयसकी आमाले इिजĚटबाट ĕयसका िनिĞत एउटी पĕनी

ġयाइिदई। 22 ĕयस बेला अबीमेलेक र ितनका सेनाका सेनापित

पीकोलले अŢाहामलाई भने, “तपाəले गरेका सबै कुराहɴमा

परमेģवर तपाəको साथमा ɷनुɷęछ। 23 अब परमेģवरको सामु

मिसत शपथ खानुहोस्; तपाəले मिसत र मेरा छोराछोरीहɴ अथवा

मेरा सęतानहɴिसत झूटो ǲवहार गनुăɷनेछैन। तर जसरी मैले

तपाəलाई दया देखाएँ, ĕयसरी नै तपाəले पिन मसँग र अिहले

तपाə िवदेशी भएर बĥनुभएको देशलाई दया देखाउनुहोस्।” 24

अŢाहामले भने, “ɷęछ, म यो शपथ खाęछ

ु

।” 25 तब अŢाहामले

अबीमेलेकका सेवकहɴले अŢाहामका सेवकहɴबाट पानीको कुवा

खोसेको िवषयमा ितनीिसत गुनासो पोखे, 26 तर अबीमेलेकले

भने, “यो काम कसले गरेको हो, सो म जािęदनँ। तपाəले मलाई

भęनुभएन, र आज माś मैले यस िवषयमा सुनेँ।” 27 यसकारण

अŢाहामले केही भेडा र गाईबĥतुहɴ ġयाएर अबीमेलेकलाई िदए;

अिन ती ɭवैले करार बाँधे। 28 अŢाहामले सात वटा भेडाका

पाठीहɴ बगालबाट अलग पारे, 29 अिन अबीमेलेकले अŢाहामलाई

सोधे, “तपाəले यी सात वटा पाठीहɴ अलग राćनुभएको अथă

के हो?” 30 ितनले जवाफ िदए, “यो कुवा मैले खनेको ɷँ भęने

Šमाण होऊन् भनी यी सात वटा पाठीहɴ मेरा हातबाट ĥवीकार

गनुăहोस्।” 31 यसकारण ĕयस ठाउँलाई बेशȆबा भिनयो; िकनिक

ती ɭवैले ĕयहाँ शपथ खाएका िथए। 32 बेशȆबामा करार बाँधेपिछ

अबीमेलेक र ितनका सेनापित पीकोल पिलģतीहɴको देशमा फकȆ ।

33 अŢाहामले बेशȆबामा एउटा Ďयाउको बोट रोपे, र ĕयहाँ ितनले

याहवेह अनęतका परमेģवरको नाममा पुकार गरे। 34 अिन अŢाहाम

केही समयसĞम पिलģतीहɴको देशमा बसोबास गरे।

22 केही समयपिछ परमेģवरले अŢाहामलाई जाँच गनुăभयो।

उहाँले ितनलाई बोलाउनुभयो, “अŢाहाम!” ितनले जवाफ

िदए, “हजुर, म यहाँ छ

ु

।” 2 तब परमेģवरले भęनुभयो, “तैँले माया

गरेको, तेरो एक माś छोरा, इसहाकलाई िलएर मोरीयाहको भूिममा

जा। म तँलाई जुन डाँडा देखाउनेछ

ु

, ĕयहाँ ĕयसलाई होमबिलको

ɴपमा चढा।” 3 भोिलपġट िबहानै अŢाहाम उठे, र आěनो गधामा

काठी कसे। अिन ितनले सेवकहɴमĘये ɭई जनालाई र आěनो छोरा

इसहाकलाई आěनो साथमा लगे। ितनले होमबिलका िनिĞत पयाăĚत

दाउरा कािटसकेपिछ परमेģवरले ितनलाई भęनुभएको ĕयस ठाउँितर

िहडेँ। 4 तेūो िदनमा अŢाहामले आँखा उठाएर हरेे, र टाढैबाट

ĕयस ठाउँलाई देखे। 5 तब अŢाहामले आěना सेवकहɴलाई भने,

“म र यो केटो अिलक पर जानेछौँ, र ितमीहɴचािहँ यहीँ गधासँग

बस। हामी आराधना गनȆछौँ, र ितमीहɴकहाँ फकȆ र आउनेछौँ।” 6

अŢाहामले होमबिलको दाउरा उठाए र आěनो छोरा इसहाकलाई

ĕयो बोĆन लगाए; अिन ितनी आफूले चािहँ आगो र छ

ु

री बोके। ती

ɭई जब सँगै जाँदैिथए, 7 तब इसहाकले आěना बुबा अŢाहामलाई

भने, “बुबा!” अŢाहामले जवाफ िदए, “भन्, मेरो छोरा!” इसहाकले

भने, “आगो र दाउरा त यहाँ छन्, तर होमबिलका लािग थुमाचािहँ

कहाँ छ त?” 8 अŢाहामले जवाफ िदए, “हĠे छोरा, परमेģवरले नै

होमबिलको िनिĞत थुमा जुटाइिदनुɷनेछ।” ĕयसपिछ ती ɭवै सँगसँगै

िहĒँदै अिग बढे। 9जब ितनीहɴ परमेģवरले भęनुभएको ĕयस ठाउँमा

आइपुगे, तब अŢाहामले ĕयहाँ एउटा वेदी बनाए; र ĕयसमािथ दाउरा

िमलाएर राखे। अिन ितनले आěनो छोरा इसहाकलाई बाँधे, र वेदीमा

दाउरामािथ राखे। 10 तब अŢाहामले आěनो छोरालाई मानă भनी

हात छ

ु

रीितर अिग बढाए। 11 तर ĥवगăबाट याहवेहका ɮतले ितनलाई

यसो भनेर बोलाए, “अŢाहाम! ए अŢाहाम!” ितनले जवाफ िदए,

“हजुर, म यहाँ छ

ु

।” 12 अिन उनले भने, “ĕयस केटामािथ हात

नउठा। ĕयसलाई केही नगĠ। तँ परमेģवरको डर माęने मािनस रहछेस्

भनी अब मलाई थाहा भयो; िकनिक आěनो एक माś छोरालाई

बिलदान चढाउनदेिख तँ पिछ हिटनस्।” 13 तब ĕयही समय

अŢाहामले निजकै झाडीमा िसङ अġझेर बसेको एउटा साँढ-भेडा

देखे। ĕयसपिछ ितनले ĕयस भेडालाई ġयाए; अिन ĕयसलाई आěनो

छोराको सǛामा होमबिलको ɴपमा चढाए। 14 यसकारण अŢाहामले

ĕयस ठाउँलाई “याहवेह-ियरे” भनेर नाम राखे; अिन आजसĞम

“याहवेहको पवăतमा जुटाइनेछ” भęने चलन छ। 15 तब याहवेहका

ɮतले ĥवगăबाट अŢाहामलाई दोūो पġट बोलाए, 16 र भने, “मैले

आěनै नाममा शपथ खाएको छ

ु

, भनी याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, िक

तैँले यो काम गरेको छस्, र तैँले आěनो एक माś छोरालाई मबाट

नरोकेको कारण, 17 म िनģचय तँलाई आिशष् िदनेछ

ु

; अिन तेरा

सęतानहɴलाई आकाशका ताराझैँ र समुŝको िकनारका बालुवाजĥतै

असंćय वृिǪ गनȆछ

ु

। तेरा सęतानहɴले आěना शśुहɴका सहरहɴ

अिधकारमा िलनेछन्; 18 अिन तेरा सęतानहɴǱारा पृĖवीका सबै

राǸą हɴले आिशष् पाउनेछन्; िकनिक तैँले मेरो आXापालन गरेको

छस्।” 19 तब अŢाहाम आěना सेवकहɴकहाँ फकȆ र आए; अिन

ितनीहɴसँगै बेशȆबाितर गए, र ितनी बेशȆबामै बĥन थाले। 20 केही

समयपिछ अŢाहामकहाँ यĥतो खबर आयो, “िमġका पिन आमा

भइन्; ितनले तपाəका दाजु नाहोरका िनिĞत छोराहɴ जęमाएकी

िछन्: 21 जेठोको नाम ऊज र मािहलोको नाम बूज; अिन सािहलँोको

नाम कमूएल (अरामका िपता) हो; 22 अɴ छोराहɴका नाम केसेद,

हजो, िपलदाश, ियदलाप र बतूएल हो।” 23 बतूएल िरबेकाका िपता

भए। 24 नाहोरकी उपपĕनीको नाम ɴमा िथयो; ितनले पिन छोराहɴ

जęमाइन्: ितनीहɴका नाम तेबह, गहम, तहस र माका िथए।

23 सारा एक सय सǥाइस वषăसĞम बाँिचन्। 2 अिन कनान

देशको िकयăत-अबाă अथाăत्, हŢेोनमा ितनको मृĕयु भयो।

अिन अŢाहाम साराका िनिĞत िवलाप गनă र उनका िनिĞत शोक

गनăलाई ĕयहाँ गए। 3 अŢाहाम आěनी पĕनीको शव भएको

ठाउँबाट उठे, र िहǥीहɴलाई भने, 4 “म तपाəहɴको बीचमा एक

िवदेशी र Šवासी ɷ।ँ तपाəहɴको सानो टुŌो जिमन िचहानको

लािग मलाई बेċनुहोस्, तािक मेरो मृतकलाई गाĒन सकँू।” 5 तब

िहǥीहɴले अŢाहामलाई भने, 6 “हे Šभु, हाŤो कुरा सुęनुहोस्!

तपाə हाŤो बीचमा परमेģवरका राजकुमार ɷनुɷęछ। ĕयसकारण

हाŤा िचहानहɴमĘये सबैभęदा असलचािहँ छानेर ĕयहीँ आěनो

मृतकलाई गाĒनुहोस्। हाŤो िचहानमा तपाəको मृतकलाई गाĒन

िदन हामी कसैले पिन इęकार गनȆछैनौँ।” 7 तब अŢाहाम उठेर
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ĕयस देशका मािनस, िहǥीहɴको अिग िनɷिरए। 8 अिन ितनले

उनीहɴलाई भने, “यिद तपाəहɴले मेरो पĕनीको शवलाई गाĒन ठाउँ

िदने इċछा गनुăभएको हो भने मेरो कुरा सुिनिदनुहोस्, र सोहोरको

छोरा एŠोनिसत मेरा िनिĞत िबęती गिरिदनुहोस्, 9 अिन उनले

आěनो जिमनको अिęतममा भएको मĆपेलाको ओडार मलाई बेचून्।

तपाəहɴको बीचमा चिलआएको पूरा मूġयमा ĕयो िचहानको ɴपमा

मलाई बेचून् भनी उनलाई भिनिदनुहोस्।” 10 सहरको मूलढोकामा

िहǥीहɴ आएका िथए; अिन िहǥीहɴका बीचमा एŠोन पिन ĕयहीँ

बिसरहकेा िथए। अिन सबैले सुęने गरी एŠोनले अŢाहामलाई जवाफ

िदए; 11 उनले भने, “होइन, मेरा Šभु, मेरो कुरा सुęनुहोस्; म

तपाəलाई जिमन िदने माś होइन, तर ĕयसमा भएको ओडारसमेत

िदęछ

ु

। ĕयो मेरा मािनसहɴको उपिĥथितमा तपाəलाई िदęछ

ु

। आěनो

मृतकलाई ĕयहीँ गाĒनुहोस्।” 12 फेिर अŢाहाम ĕयस देशका

मािनसहɴको सामु िनɷिरए। 13 तब ितनले सबैले सुęने गरी

एŠोनलाई भने, “तपाəले चाहनुɷęछ भने मेरो कुरा सुęनुहोस्। म

जिमनको मूġय ितनȆछ

ु

। यो मबाट ĥवीकार गनुăहोस्, र मेरो मृतकलाई

ĕयहीँ गाĒन सकँू।” 14 एŠोनले अŢाहामलाई जवाफ िदए, 15 “हे

मेरा Šभु, मेरो कुरा सुęनुहोस्; ĕयस जिमनको दाम चाँदीको चार

सय शेकेल माś हो; तर तपाə र मेरो बीचमा मूġयको के कुरा र?

तपाə आěनो मृतकलाई गाĒनुहोस्।” 16 िहǥीहɴले सुęने गरी

एŠोनले राखेको शतă अŢाहामले ĥवीकार गरे; अिन ĕयस बेलाका

ǲापारीहɴका बीचमा चġने मुŝाको तौलअनुसार ितनले चाँदीको

चार सय शेकेल एŠोनले तोकेको मूġयअनुसार चुǘा गिरिदए। 17

यसरी मŤेको छेउमा भएको एŠोनको मĆपेलाको जिमन—अथाăत्

जिमन र ओडार ɭवै जिमनको िसमानामा भएका सबै ɴखहɴलाई

18 सहरको मूलढोकामा आएका सबै िहǥीहɴको उपिĥथितमा

अŢाहामको सĞपिǥको ɴपमा पĆका गरी दताă गिरयो। 19 ĕयसपिछ

कनान देशमा भएको मŤे अथाăत् हŢेोनको छेउमा भएको मĆपेलामा

भएको ओडारमा अŢाहामले आěनी पĕनी सारालाई गाडे। 20

यसरी ĕयो जिमन र ĕयसमा भएको ओडारलाई िचहानको ɴपमा

िहǥीहɴǱारा अŢाहामको नाममा दताă गिरयो।

24 अŢाहाम अब धेरै वृǪ भइसकेका िथए; अिन याहवेहले

ितनलाई सबै कुरामा आिशष् िदनुभएको िथयो। 2 ितनले

आěनो घरानाको आěनो सबैभęदा पुरानो सेवकलाई भने, जसले

अŢाहामका सबै कुराको हरेचाह गĖयȌ, “मेरो ितŏामुिन आěनो हात

राख्। 3 अिन म तँलाई ĥवगă र पृĖवीका याहवेह परमेģवरको नाममा

शपथ खान लगाउँछ

ु

; अिहले म बसोबास गदȉआएको कनानीहɴका

छोरीहɴमĘयेबाट मेरा छोराको िनिĞत पĕनी नġयाउनू, 4 तर तैँले मेरै

देश र मेरै कुटुĞबकहाँ गएर मेरो छोरा इसहाकका िनिĞत एउटी पĕनी

ġयाउनू।” 5 ĕयस सेवकले ितनलाई सोĘयो, “यिद ती ĥśी मसँग

यस देशमा आउन राजी भइनन् भने म के गɴँ? के मैले तपाəको

छोरालाई तपाə जुन देशबाट आउनुभयो, ĕयहीँ देशमा फकाăएर

लैजानुपछă?” 6अŢाहामले भने, “अह,ँ ɷदैँन। यो पĆका गĠ, िक

तैँले मेरो छोरालाई ĕयहाँ फेिर फकाăएर नलैजानू! 7 मलाई मेरा

िपताको घरानाबाट र मेरो जęमĥथलबाट बािहर िनकालेर ġयाउनुɷने,

र मिसत बोलेर ‘तेरो सęतानलाई म यो देश िदनेछ

ु

’ भęदै मसँग

शपथमा ŠितXा गनुăɷने ĥवगăका परमेģवर, याहवेहले नै तेरो अिग-

अिग ɮत पठाउनुɷनेछ; अिन तैँले मेरो छोराका िनिĞत ĕयहीँबाट

एउटी पĕनी ġयाउनेछस्। 8 यिद ती ĥśी तँिसत आउन चािहनन् भने

तँ मिसत खाएको शपथबाट ĥवतęś ɷनेछस्। तर याद राख्, मेरो

छोरालाई चािहँ फेिर ĕयहाँ फकाăएर नलैजानू।” 9 यसकारण ĕयस

सेवकले आěना मािलक अŢाहामको ितŏामुिन हात राćयो, र यस

िवषयमा ितनीिसत शपथ खायो। 10 तब ĕयस सेवकले आěना

मािलकका दश वटा ऊँटहɴमा सबै िकिसमका असल थोकहɴका

सौगात लादेर िहǢँो। अिन ĕयो सेवक अराम-नहरैमितर गयो, र

नाहोर भęने नगरितर बाटो लाĈयो। 11 उसले नगरको बािहर एउटा

इनारको छेउमा आěना ऊँटहɴलाई घुँडा टकेाएर बसायो; साँझ

पनȆ बेला भएकोले ĥśीहɴ पानी भनăका लािग इनारमा आउने बेला

भएको िथयो। 12 तब ĕयसले Šाथăना गĄयो, “हे याहवेह! मेरा

मािलक अŢाहामका परमेģवर, मलाई आज सफलता िदनुहोस्, र

मेरा मािलक अŢाहाममािथ दया देखाउनुहोस्। 13 हनुेăहोस्, म यस

पानीको इनारनेर उिभरहकेो छ

ु

; अिन यस नगरबासीका छोरीहɴ

पानी भनă आउँदैछन्। 14 यसकारण यĥतो होस्: जुन केटीलाई

‘ितŤो गाŎो मितर ढġकाइदेऊ, र म पानी िपउन पाऊँ,’ भनेर

भनुँला र जसले ‘िपउनुहोस्, र म तपाəका ऊँटहɴलाई पिन िपउन

िदनेछ

ु

’ भनी भęली, ĕयहीचािहँ तपाəले आěना सेवक इसहाकका

िनिĞत चुęनुभएको होस्। यसैबाट तपाəले मेरा मािलकŠित दया

देखाउनुभएको छ भनी म जाęनेछ

ु

।” 15 उसले Šाथăना गिरसĆनुभęदा

पिहġयै िरबेका आěनो काँधमा गाŎो बोकेर आइपुिगन्, जोचािहँ

अŢाहामका भाइ नाहोरकी पĕनी िमġकाका छोरा बतूएलकी छोरी

िथइन्। 16 ितनी असाĘयै राŤी िथइन्, र कुनै मािनससँग किहġयै

पिन सहवास नभएकी कęया िथइन्। ितनी ओलȆर इनारमा गइन्, र

आěनो गाŎो भरेर फेिर मािथ आइन्। 17 ĕयो सेवक दगुदȉ ितनलाई

भेĐन गयो र भęयो, “कृपया मलाई ितŤो गाŎोबाट अिलकित

पानी िपउन देऊ।” 18 अिन ितनले भिनन्, “ɷęछ, िपउनुहोस्, मेरा

Šभु!” अिन ितनले गाŎोलाई आěनो हातमा ओरािलन्, र उसलाई

िपउन िदइन्। 19 उसलाई िपउन िदइसकेपिछ ितनले भिनन्, “म

तपाəका ऊँटहɴलाई पिन ितनीहɴले अघाउęजेल पानी उघाएर

िदनेछ

ु

।” 20 यसरी ितनले चाँडो गरी आěनो गाŎोको पानी ड

ु

ँडमा

खęयाइन्, र अझ धेरै पानी उघाउन इनारितर दगुिरन्; अिन उसका

सबै ऊँटहɴको लािग Šशĥत पानी उघाइन्। 21 ती सेवकचािहँ

केही नबोली िरबेकालाई हिेररह।े अिन कतै याहवेहले आěनो याśा

सफल बनाउनुभएको त होइन भęने कुरा मनन गनă थाले। 22 जब

ऊँटहɴले पानी िपइसके, तब ĕयस मािनसले आधा बेका तौलको

सुनको एउटा नĕथ र दश शेकेल तौलको ɭई वटा बाला िझĆयो। 23

तब उसले सोĘयो, “कृपया मलाई भन, ितमी कसकी छोरी हौ?

के ितŤा बुबाको घरमा हामीलाई बास बĥनका िनिĞत ठाउँ छ?”

24 उनले ĕयसलाई जवाफ िदइन्, “म िमġकाका छोरा बतूएलकी

छोरी ɷ,ँ जसलाई िमġकाले नाहोरका लािग जęमाएकी िथइन्।”

25 अिन उनले अझै भिनन्, “हामीिसत पयाăĚत पराल र दाना छन्,

साथै तपाəलाई बास बĥनको लािग ठाउँ पिन छ।” 26 तब ĕयस

मािनसले घोĚटो परेर याहवेहको आराधना गĄयो, 27 र भęयो, “मेरा

मािलक अŢाहामका परमेģवर, याहवेहको Šशंसा होस्, जसले मेरा

मािलकŠित आěनो दया र िवģवासयोĈयता ĕयाĈनुभएको छैन।

म बाटोमा छँदै याहवेहले मेरा मािलकका कुटुĞबको घरानाितरको

याśामा मलाई अगुवाइ गरेर ġयाउनुभयो।” 28 तब िरबेका दगुरेर

गइन् र आěनी आमाको घरानालाई यी सबै कुराहɴ बताइिदइन्। 29

ितनका लाबान नाम भएका एक जना दाजु िथए; उनले नाकमा
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नĕथ र आěनी बिहनीका हातमा बाला देćनासाथै, र िरबेकाले ĕयस

मािनसले उनलाई भनेका कुरा सुęनसाथ लाबान ĕयस मािनसलाई

भेĐन बािहर िनिĥकहाले, र ĕयसलाई इनारको छेउमा ऊँटहɴिसत

उिभरहकेा देखे। 31 अिन उनले भने, “हे याहवेहका धęय जन, िभś

आउनुहोस्! तपाə िकन बािहर उिभरहनुɷęछ? मैले तपाəका िनिĞत

घर र ऊँटहɴका िनिĞत ठाउँ तयार पारेको छ

ु

।” 32 यसकारण ĕयो

मािनस लाबानिसत घरिभś गयो; अिन ऊँटहɴबाट भारी उतािरयो।

अिन ऊँटहɴका िनिĞत पराल र दाना िदइयो; अिन लाबानले ĕयो

मािनस र ĕयोसँग आएका मािनसहɴका िनिĞत गोडा धुन पानी

िदए। 33 तब ĕयसको सामु भोजन रािखयो; तर ĕयसले भęयो,

“जबसĞम मैले तपाəहɴलाई भęनुपनȆ कुरा भिęदनँ, तबसĞम म केही

खानेछैनँ।” तब लाबानले भने, “ɷęछ, के कुरा हो, भęनुहोस्।” 34

यसकारण ĕयसले भęयो, “म अŢाहामको सेवक ɷ।ँ 35 याहवेहले

मेरा मािलकलाई Šशĥत आिशष् िदनुभएको छ। याहवेहले उहाँलाई

भेडाबाōा, गाईबĥतु, सुन, चाँदी, सेवक-सेिवका, ऊँट र गधाहɴ

िदनुभएको छ, र उहाँलाई धेरै धनी बनाउनुभएको छ। 36 मेरा

मािलककी पĕनी साराले आěनो वृǪावĥथामा अŢाहामका िनिĞत

एउटा छोरा जęमाउनुभयो; अिन अŢाहामले उनलाई आफूिसत

भएका सबै थोक िदनुभएको छ। 37 अिन मेरा मािलकले मलाई

शपथ खान लगाएर यसो भęनुभयो, ‘तैँले म बसेको कनानीहɴका

छोरीहɴबाट मेरो छोराका िनिĞत पĕनी नġयाउनू, 38 तर मेरा िपताका

घरानामा, मेरो आěनै वंशमा जानू, र मेरो छोराका लािग एउटी पĕनी

ġयाउनू।’ 39 “तब मैले मेरा मािलकलाई सोधेँ, ‘यिद ĕयो ĥśी मसँग

आउन मािनन भने?’ 40 “ितनले जवाफ िदए, ‘म जुन याहवेहको

सामु िवģवासयोĈय भएर िहĒँछ

ु

, उहाँले नै आěना ɮतलाई तँिसत

पठाउनुɷनेछ र तेरो याśा सफल तुġयाउनुɷनेछ; अिन तैँले मेरा

आěनै वंश र मेरा िपताको घरानाबाट मेरा छोराका िनिĞत एउटी

पĕनी ġयाउनेछस्। 41 यिद तँ मेरो वंशकहाँ गइस्, तर ितनलाई

माĈदा ितनीहɴले तँलाई िदन मानेनन् भने तँ मेरो शपथबाट ĥवतęś

ɷनेछस्।’ 42 “जब म आज यस इनारमा आइपुगेँ, र मैले भनेँ, ‘हे

याहवेह! मेरा मािलक अŢाहामका परमेģवर, तपाəको इċछा भएमा

दया गरी मेरो याśा सफल गराइिदनुहोस्। 43 हनेुăहोस्, म यस

इनारको छेउमा उिभरहकेो छ

ु

। अिन यĥतो होस्: यिद कुनै कęया

पानी भनă आउँदा मैले ितनलाई भनेँ, “कृपया मलाई ितŤो गाŎोबाट

केही पानी िपउन देऊ,” 44अिन यिद उसले मलाई “िपउनुहोस्, र म

तपाəका ऊँटहɴका िनिĞत पिन पानी उघाएर िदनेछ

ु

,” भęली, तब

ĕयही ĥśी याहवेहले मेरा मािलकका छोराका िनिĞत चुęनुभएको

होस्।’ 45 “मैले आěनो ɹदयमा Šाथăना गरी नसĆदै िरबेका आěनो

गाŎो काँधमा बोकेर आइन्। अिन ितनले इनारमा ओलȆर पानी

उघाइन्; तब मैले ितनलाई भनेँ, ‘मलाई अिलकित पानी िपउन देऊ।’

46 “उनले तुɳęतै आěनो काँधबाट गाŎो तल झािरन् र भिनन्,

‘िपउनुहोस्, र म तपाəका ऊँटहɴलाई पिन िपउन िदनेछ

ु

।’ यसकारण

मैले िपएँ, र ितनले ऊँटहɴलाई पिन पानी िपउन िदइन्। 47 “मैले

उनलाई सोधेँ, ‘ितमी कसकी छोरी हौ?’ “उनले भिनन्, ‘म नाहोरका

छोरा बतूएलकी छोरी ɷ,ँ जसलाई िमġकाले जęम िदनुभयो।’ “तब

मैले उनको नाकमा नĕथ र हातमा बालाहɴ लगाइिदएँ; 48 अिन

मैले घोĚटो परेर याहवेहलाई आराधना गरँे। मैले याहवेह, मेरा

मािलक अŢाहामका परमेģवरको Šशंसा गरँे; जसले मेरा मािलकका

छोराका िनिĞत आěना भाइकी नाितनी ġयाउनलाई िठक बाटोमा

डोĄयाउनुभयो। 49 अब यिद तपाəले मेरा मािलकŠित दया र

िवģवासयोĈयता देखाउनुɷęछ भने मलाई भęनुहोस्; अथवा ɷęन भने

पिन मलाई भęनुहोस्, र म कताितर लाĈनुपनȆ हो भनी जाęन सकँू।”

50 तब लाबान र बतूएलले जवाफ िदए, “यो याहवेहबाट नै भएको

हो; हामी तपाəहɴलाई हो अथवा होइन केही भęन सĆदैनौँ। 51

िरबेका तपाəकै सामु िछन्; ितनलाई िलएर जानुहोस्! अिन याहवेहले

िनदȆशन गनुăभएझैँ ितनलाई तपाəका मािलकका छोराकी पĕनी

ɷन िदनुहोस्।” 52 ितनीहɴले भनेका कुरा अŢाहामका सेवकले

सुनेपिछ ĕयसले भुइँमा िनɷिरएर याहवेहलाई डĔदवत् गĄयो। 53 तब

ĕयस सेवकले सुन, चाँदीका गरगहना र लुगाफाटाहɴ िनकाġयो, र

िरबेकालाई िदयो; ĕयसले ितनका दाजु र आमालाई पिन बɷमूġय

उपहारहɴ िदयो। 54 तब ĕयो र ĕयोसँग आएका मािनसहɴले

खानिपन गरे, र ĕयो रात ĕयहीँ बास बसे। जब ितनीहɴ भोिलपġट

िबहानै उठे, तब ĕयसले भęयो, “अब मेरा मािलककहाँ जानलाई

िबदा िदनुहोस्।” 55 तर िरबेकाका दाजु र आमाले भने, “हाŤी

छोरीलाई हामीिसत दश िदन जित बĥन िदनुहोस्; अिन ĕयसपिछ

ितनलाई लैजानुहोस्।” 56 तर ĕयसले ितनीहɴलाई भęयो, “अब

मलाई रोकेर नराćनुहोस्; िकनिक याहवेहले मेरो याśा सफल

पानुăभएको छ। मलाई िबदा िदनुहोस्, र म मेरा मािलककहाँ जान

पाऊँ।” 57 तब ितनीहɴले भने, “हामी िरबेकालाई बोलाऔँ र

यसबारे ितनैलाई सोधौँ।” 58 तब ितनीहɴले िरबेकालाई बोलाएर

सोधे, “के ितमी यस मािनससँग जाęǚौ?” उनले भिनन्, “अँ,

म जाęछ

ु

।” 59 यसकारण ितनीहɴले आěनी बिहनी िरबेकालाई

ितनकी धाईआमासँगै अŢाहामका सेवक र ĕयसका मािनसहɴलाई

िबदा िदए। 60अिन ितनीहɴले िरबेकालाई आिशष् िदएर भने, “हाŤी

बिहनी, ितमी हजारौँ हजारमा बēदै जाऊ; ितŤा सęतानले आěना

शśुहɴका सहरहɴमा अिधकार जमाऊन्।” 61 तब िरबेका र ितनका

सुसारेहɴ तयार भए, र ऊँटमािथ चढे; अिन ĕयस मािनसको पिछ

लागे। यसरी ĕयस सेवकले िरबेकालाई िलएर गयो। 62अब इसहाक

बेअर-लह-ैरोइबाट आएका िथए; िकनिक ĕयस बेला ितनी दिWणमा

बĥदैिथए। 63 एक साँझ इसहाक Ęयान गनă बािहर खेतमा गए; अिन

ितनले जब आँखा उठाएर हरेे, तब ितनले ऊँटको लĥकर आइरहकेा

देखे। 64 िरबेकाले पिन आँखा उठाएर हिेरन्, र इसहाकलाई देिखन्।

ितनी आěनो ऊँटबाट ओȺल�न्, 65 अिन ĕयस सेवकलाई सोिधन्,

“हामीलाई भेĐन खेतबाट आउँदैगरेका ती मािनस को ɷन्?” ĕयस

सेवकले जवाफ िदयो, “उहाँ मेरा मािलक ɷनुɷęछ।” तब उनले घुĞटो

हालेर आěनो मुहार छोिपन्। 66 तब ĕयस सेवकले आफूले गरेका

सबै कुराहɴ इसहाकलाई भिनिदयो। 67 इसहाकले िरबेकालाई

आěनी आमा साराको पालिभś िलएर आए; अिन ितनलाई िववाह

गरे। यसरी ितनी उनकी पĕनी भइन्; अिन ितनले उनलाई Šेम गरे।

यसरी इसहाकले आěनी आमाको मृĕयुपिछ साęĕवना पाए।

25 अŢाहामले अक�� पĕनी पिन ġयाए, जसको नाम कतूरा

िथयो। 2 ितनले अŢाहामका िनिĞत िजŤान, योWान, मदान,

िमǯान, ियशबाक र शूहलाई जęम िदइन्। 3 योWान शेबा र ददानका

िपता िथए; ददानका वशंहɴ अģशूरीम, लतूशी र लऊĞमीहɴ िथए।

4 िमǯानका छोराहɴ: एपा, एपेर, हनोक, अबीदा र एġदा िथए। यी

सबै कतूराका सęतानहɴ िथए। 5अŢाहामले कमाएका सबै थोक

इसहाकलाई छोिडिदए। 6 तर अŢाहामले आफू जीिवत छँदै आěनी

उपपĕनीका छोराहɴलाई उपहारहɴ िदएर ितनीहɴलाई आěना पुś
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इसहाकदेिख टाढा पूवăको देशमा पठाइिदए। 7अŢाहाम एक सय

पचहǥर वषăसĞम बाँचे। 8 तब अŢाहाम आěनो पूरा बुढेसकालमा,

एक वृǪ मािनस भएर र पूरा आयुमा ितनको मृĕयु भयो; अिन

आěना मािनसहɴिसत िमġन गए। 9 ितनका छोराहɴ इसहाक

र इģमाएलले ितनलाई िहǥी सोहोरको छोरा एŠोनको खेतमा,

मŤेको छेउमा भएको मĆपेलाको ओडारमा गाडे; 10 ĕयो खेत

अŢाहामले िहǥीहɴबाट िकनेका िथए। ĕयहाँ अŢाहाम आěनी पĕनी

सारासँगै गािडए। 11 अŢाहामको मृĕयुपिछ परमेģवरले ितनका छोरा

इसहाकलाई आिशष् िदनुभयो; अिन ितनी बेअर-लह-ैरोइको निजक

बसे। 12अŢाहामका छोरा इģमाएलको िववरण यही हो, जसलाई

साराकी सेिवका इिजिĚटयन हागारले अŢाहामका िनिĞत जęमाएकी

िथइन्। 13 जęम Ōमअनुसार इģमाएलका छोराहɴका नाम ियनै

ɷन्: इģमाएलको जेठो छोरा नबायोत, केदार, अदबील, िमĜसाम,

14 िमģमा, ɭमा, मĥसा, 15 हदद, तेमा, यतूर, नापीश र केदमा।

16 इģमाएलका छोराहɴ ियनै ɷन्, र बĥती र छाउनीहɴअनुसार

बाŬ कुलका शासकहɴका नाम ियनै ɷन्। 17 इģमाएल जĞमा

एक सय सैँतीस वषăसĞम बाँचे; ĕयसपिछ ितनको मृĕयु भयो, र

आěना मािनसहɴसँगै माटोमा िमġन गए। 18 ितनका सęतितहɴ

अģशूरितरको इिजĚटको पूवȃ िसमाना छेउको हवीलादेिख शूरसĞमका

ठाउँहɴमा बसोबास गरे। अिन ितनीहɴ आěना सबै दाजुभाइहɴिसत

ɭģमनी िलएर बसे। 19 अŢाहामका छोरा इसहाकको िववरण यही

हो। अŢाहाम इसहाकका िपता भए; 20 अिन पǩन-अरामका अरामी

बतूएलकी छोरी र अरामी लाबानकी बिहनी िरबेकािसत िववाह ɷदँा

इसहाक चालीस वषăका िथए। 21आěनी पĕनी बाँझी भएकाले

उनको पWमा इसहाकले याहवेहिसत Šाथăना गरे। याहवेहले ितनको

Šाथăनाको जवाफ िदनुभयो, र ितनकी पĕनी िरबेका गभăवती भइन्।

22 ितनको गभăमा बालकहɴले एक-अकाăलाई ठेġन थाले। “मलाई

िकन यĥतो भइरहकेो छ?” भनी ितनले याहवेहलाई सोĘन गइन्।

23 तब याहवेहले ितनलाई भęनुभयो, “तेरो गभăमा ɭई राǸą हɴ छन्,

अिन तेरो पेटबाट ɭई जाितहɴ छ

ु

िǛनेछन्; एउटा जाित अकȌभęदा

बिलयो ɷनेछ; अिन जेठोले काęछोको सेवा गनȆछ।” 24 जब ितनको

जęमाउने समय आयो; ितनको गभăमा जुĞġयाह बालकहɴ िथए। 25

पिहले िनĥकने रातो वणăको िथयो; अिन ĕयसको सĞपूणă शरीर रौँको

वĥśझैँ िथयो; र ितनीहɴले ĕयसको नाम एसाव राखे। 26 ĕयसपिछ

उनको भाइ जिęमयो; जसले एसावको कुकुă ċचा समातेको िथयो;

यसकारण ĕयसको नाम याकोब रािखयो। िरबेकाले ितनीहɴलाई

जęमाउँदा इसहाक साठी वषă पुगेका िथए। 27 ती बालकहɴ बēदै

गए; अिन एसाव एउटा िसपालु िशकारी, खुला मैदानको मािनस

भए; याकोबचािहँ शाęत ĥवभावका िथए, र ितनी पालमै बिसरहęथे।

28 इसहाक िशकारको मासु खान ɳचाउने ɷनाले एसावलाई माया

गथȆ; तर िरबेकाले चािहँ याकोबलाई माया गȹथ�न्। 29 एक पġट

याकोबले सुɳवा पकाइरहकेा बेलामा एसाव खुला मैदानबाट साŬै

भोकाएर आए। 30 एसावले याकोबलाई भने, “झǛै मलाई ĕयो

रातो सुɳवा देऊ! म भोकले मनȉ लागेँ!” (ĕयसैकारण ितनलाई

एदोम पिन भिनęĖयो।) 31 याकोबले जवाफ िदए, “पिहले आěनो

čयेĤठ अिधकार मलाई बेच।” 32 एसावले भने, “हरे, म त मनȉ

लागेको छ

ु

। अब मेरो िनिĞत čयेĤठ अिधकारको के काम?” 33

तर याकोबले भने, “पिहले शपथ खाएर मलाई भन।” यसकारण

ितनले शपथ खाए, र आěनो čयेĤठ अिधकार याकोबलाई बेचे। 34

तब याकोबले एसावलाई केही रोटी र दालको सुɳवा िदए। ितनले

ĕयो खाए, िपए, र उठेर गइहाले। यसरी एसावले आěनो čयेĤठ

अिधकारलाई लĕयाए।

26 अब अŢाहामको समयमा परेको अिनकालबाहके ĕयस

देशमा फेिर अकȌ एउटा अिनकाल पिन पĄयो; अिन इसहाक

गरारमा भएका पिलģतीहɴका राजा अबीमेलेककहाँ गए। 2 याहवेह

इसहाककहाँ देखा पनुăभयो र भęनुभयो, “तल इिजĚटमा नजा;

तर मैले तँलाई भनेकै देशमा गएर बस्। 3 यस देशमा केही समय

परदेशी भएर बस्, र म तँिसत ɷनेछ

ु

र तँलाई आिशष् िदनेछ

ु

।

िकनिक म तँलाई र तेरा सęतानहɴलाई यी सबै देशहɴ िदनेछ

ु

; र

मैले तेरा िपता अŢाहामिसत खाएको शपथ पूरा गनȆछ

ु

। 4 म तेरा

सęतानहɴलाई आकाशमा भएका ताराझैँ असंćय तुġयाउनेछ

ु

; अिन

ितनीहɴलाई यी सबै देशहɴ िदनेछ

ु

; र तेरै सęतानǱारा पृĖवीका सबै

जाितले आिशष् पाउनेछन्; 5 िकनिक अŢाहामले मेरो आXापालन

गĄयो, र मेरा आXाहɴ, मेरा उदȃहɴ र मेरा िनदȆशनहɴ पालन

गदȉ मैले चाहकेा सबै कुरा गĄयो।” 6 यसकारण इसहाक गरारमै

बसे। 7 ĕयस ठाउँका मािनसहɴले ितनलाई िरबेकाको िवषयमा

सोधपुछ गदाă ितनले भने, “ियनी मेरी बिहनी ɷन्; िकनिक िरबेकाको

कारण ĕयस ठाउँका मािनसहɴले ितनलाई मालाăन् भęने सोचेर

िरबेकालाई आěनी पĕनी भęन ितनी डराए; िकनिक िरबेका अĕयęतै

राŤी िथइन्।” 8 जब इसहाक ĕयहाँ बसेको धेरै भएको िथयो, तब

पिलģतीहɴका राजा अबीमेलेकले Ďयालबाट तल हरेे, र ितनले

इसहाकलाई आěनी पĕनी िरबेकािसत Šेमलाप गिररहकेा देखे।

9 यसकारण अबीमेलेकले इसहाकलाई बोलाएर भने, “ियनी त

वाĥतवमा ितŤी पĕनी रिहिछन्! मलाई ितमीले िकन ‘ियनी मेरी

बिहनी ɷन्’ भęयौ?” इसहाकले ितनलाई जवाफ िदए, “िकनिक

मेरी पĕनीको कारण मैले आěनो čयान गुमाउन पलाă िक भनी

मैले सोचेँ।” 10 तब अबीमेलेकले भने, “ितमीले हामीसँग यो के

गĄयौ? यी मािनसहɴमĘये कोही ितŤी पĕनीिसत सुतेको भए ितमीले

हामीमािथ दोष ġयाउनेिथयौ।” 11 यसकारण अबीमेलेकले सबै

मािनसहɴलाई यसो भनी आदेश िदए: “यी मािनस अथवा ियनकी

पĕनीलाई हािन गनȆ ǲिǘले िनģचय नै मृĕयुदĔड पाउनेछ।” 12

इसहाकले ĕयस देशमा अęनबाली लगाए; अिन ĕयही वषă ितनले सय

गुणा कटनी गरे; िकनिक याहवेहले ितनलाई आिशष् िदनुभएको

िथयो। 13 ितनी धनी भए, र ितनी अित धनाǤ नɷęजेल ितनको

सĞपिǥ बिढरĦयो। 14 ितनीिसत यित धेरै बगाल, गाईबĥतु र सेवक-

सेिवकाहɴ िथए, िक पिलģतीहɴले ितनीिसत डाह गनă लागे। 15

यसकारण ितनका िपता अŢाहामको समयमा, ितनका िपताका

सेवकहɴले खनेका सबै इनारहɴ पिलģतीहɴले माटोले पुिरिदए।

16 तब अबीमेलेकले इसहाकलाई भने, “हामीदेिख टाढा गइहाल;

िकनिक ितमी हाŤो िनिĞत अित शिǘशाली भएका छौ।” 17

यसकारण इसहाक ĕयहाँबाट टाढा सरे र गरारको बेँसीमा पाल टाँगेर

ĕयहीँ बसोबास गरे। 18 इसहाकका िपता अŢाहामको समयमा

खिनएका इनारहɴ ितनले फेिर खने, जुन अŢाहामको मृĕयुपिछ

पिलģतीहɴले पुिरिदएका िथए; अिन ती इनारहɴलाई ितनका िपताले

िदएकै नामहɴ िदए। 19 इसहाकका सेवकहɴले बेँसीमा खने, र

ĕयहाँ ĥवċछ पानीको एउटा इनार पǥा लगाए। 20 तर गरारका

गोठालाहɴले इसहाकका गोठालाहɴिसत झगडा गरेर भने, “यो

पानी हाŤो हो!” यसकारण ितनले ĕयस इनारको नाम एसेक
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राखे; िकनिक ितनीहɴले उनीहɴिसत झगडा गरेका िथए। 21

तब ितनीहɴले अकȌ इनार खने, तर ितनीहɴले ĕयसका िनिĞत

पिन झगडा गरे; यसकारण ितनले ĕयसको नाम िसĕना राखे। 22

ितनी ĕयहाँबाट अझ अिग बढे, र अकȌ इनार खने; अिन कसैले

पिन ĕयसका िनिĞत झगडा गरेन। ितनले ĕयसको नाम यसो भनेर

रहोबोत राखे, “अब याहवेहले हामीलाई ठाउँ िदनुभएको छ र

हामी यस देशमा उęनित गनȆछौँ।” 23 ĕयहाँबाट ितनी बेशȆबासĞम

गए। 24 ĕयस रात याहवेह ितनीकहाँ देखा परेर भęनुभयो, “म

तेरा िपता अŢाहामको परमेģवर ɷ।ँ नडरा, िकनिक म तँिसत छ

ु

;

म तँलाई आिशष् िदनेछ

ु

र मेरा सेवक अŢाहामको खाितर म तेरो

सęतानको संćया बढाउनेछ

ु

।” 25 इसहाकले ĕयहाँ एउटा वेदी

बनाए अिन याहवेहको आराधना गरे। ĕयहाँ ितनले आěनो पाल

टाँगे; अिन ĕयहाँ ितनका सेवकहɴले एउटा इनार खने। 26 ĕयसै

बेला गरारबाट अबीमेलेक आěना ǲिǘगत सġलाहकार अɷčजत

र आěना सेनाका सेनापित पीकोलिसत ितनीकहाँ आए। 27

इसहाकले ितनीहɴलाई सोधे, “तपाəहɴले मिसत ɭģमनी गरेर

मलाई धपाउनुभयो। अिहले तपाəहɴ िकन मकहाँ आउनुभयो?”

28 ितनीहɴले जवाफ िदए, “तपाəिसत याहवेह ɷनुभएको हामीले

ŠĤटसँग देćयौँ, र हामीले भęयौँ, ‘तपाəिसत हाŤो शपथसिहतको

वाचा गिरएको सĞझौता ɷनुपनȆिथयो—हामी र तपाəबीच।’ हामी

तपाəसँग एउटा सिęध गनă चाहęछौँ, 29 तािक हामीले तपाəलाई

हािन नगरी सधैँ तपाəिसत राŤो ǲवहार गरेर शािęतिसत तपाəलाई

पठाइिदएझैँ, तपाəले पिन हामीलाई कुनै हािन गनुăɷनेछैन। अिन

अिहले तपाəले याहवेहǱारा आिशष् पाउनुभएको छ।” 30 तब

इसहाकले ितनीहɴका िनिĞत भोज तयार पारे, र ितनीहɴले खाए र

िपए। 31 अकȌ िदन िबहानै ती मािनसहɴले एक-अकाăिसत शपथ

खाए। तब इसहाकले ितनीहɴलाई आěनो बाटो लगाइिदए; अिन

ितनीहɴ शािęतिसत गए। 32 ĕयस िदन इसहाकका सेवकहɴले

ितनलाई उनीहɴले खनेको इनारको िवषयमा बताए। ितनीहɴले

भने, “हामीले पानी भेǛाएका छौँ!” 33 तब ितनले ĕयसको नाम

िशबा राखे। आजसĞम नै ĕयस नगरको नाम बेशȆबा भिनęछ। 34

एसाव चालीस वषăको ɷदँा िहǥी बेरीकी छोरी यूदीतलाई र िहǥी

एलोनकी छोरी बासमतलाई पिन िववाह गरे। 35 तर यी ĥśीहɴ

इसहाक र िरबेकाका िनिĞत सęतापको ūोत भए।

27 इसहाक वृǪ भइसकेका िथए, र ितनका आँखा पिन देćन

नसĆने कमजोर भए; तब ितनले आěना जेठा छोरा एसावलाई

बोलाएर भने, “मेरो छोरा।” ितनले जवाफ िदए, “हजुर, म यहाँ

छ

ु

।” 2 इसहाकले भने, “हĠे, म वृǪ भइसकेको छ

ु

; कुन िदन

मिरने हो, थाहा छैन। 3 ĕयसैले अब तेरो हितयार—अथाăत् तेरो

काँडको ठोŌो र धनु िलएर खुला खेतमा जा, र मेरा िनिĞत एउटा

पशु िशकार गरेर ले। 4 मलाई मनपनȆ ĥवािदलो भोजन बना, म

ĕयो खाęछ

ु

, र म मनुăभęदा अिग तँलाई आिशष् िदęछ

ु

।” 5 अब

इसहाकले आěनो छोरा एसाविसत कुरा गदȉगदाă िरबेकाले सुिनरहकेी

िथइन्; तब एसाव खुला मैदानमा िशकार गरेर ġयाउन भनेर िहडेँ।

6 ĕयसपिछ िरबेकाले आěना छोरा याकोबलाई भिनन्, “हĠे, तेरा

बुबाले तेरा दाजु एसावलाई यसो भęदै गनुăभएको मैले सुनेँ, 7 ‘मेरा

लािग िशकार गरेर ले, र मेरा िनिĞत ĥवािदĤठ भोजन तयार गĠ,

र म मनुăभęदा अिग याहवेहको उपिĥथितमा मेरो आिशष् तँलाई

िदęछ

ु

।’ 8 ĕयसैले मेरो छोरा, Ęयानपूवăक सुन्, र म तँलाई जे

भęछ

ु

, सो कुरा गĠ! 9 अब बगाल भएको ठाउँमा जा, र ɭई वटा

असल पाठा चुनेर ले; तािक म तेरा बुबाका िनिĞत मनपनȆ ĥवािदĤठ

भोजन बनाइिदन सकँू। 10 तब ĕयो लगेर तेरा बुबालाई खान दे, र

मनुăभęदा अिग ितनले आěनो आिशष् तँलाई देऊन्।” 11 याकोबले

आěनी आमा िरबेकालाई भने, “तर मेरा दाजु एसाव शरीरभिर

रौँ नै रौँ भएका मािनस ɷन्; अिन मचािहँ िचġलो छाला भएको

मािनस ɷ।ँ 12 मेरा बुबाले मलाई छाĞनुभयो भने के गनȆ? मैले त

उहाँलाई छल गरेजĥतो ɷęछ; तब ममािथ आिशष्को साटो ũाप

पो आइपलाă।” 13 ितनकी आमाले ितनलाई भिनन्, “मेरो छोरा,

ĕयो ũाप मैमािथ परोस्; म जे भęछ

ु

, तैँले ĕयही गĠ; जा र ती मेरा

िनिĞत िलएर आइज।” 14 ĕयसपिछ याकोब गए, र ती पाठा आěनी

आमाकहाँ िलएर आए; अिन उनकी आमाले उनका बुबाले मनपनȆ

ĥवािदĤठ भोजन तयार पािरिदइन्। 15 तब िरबेकाले ितनको घरमा

भएका आěना जेठा छोरा एसावका राŤा-राŤा लुगा ġयाएर आěना

काęछा छोरा याकोबलाई लगाइिदइन्। 16 ितनले याकोबको हात

र घाँटीको िचġलो भागमा पाठाका छालाले ढािकिदइन्। 17 तब

आफूले तयार पारेको ĥवािदĤठ भोजन र रोटी ितनले आěनो छोरा

याकोबको हातमा िदइन्। 18 ितनी आěना बुबाकहाँ गएर भने, “मेरा

बुबा!” ितनले जवाफ िदए, “भन् मेरो छोरा, तँ को होस्?” 19

याकोबले आěना बुबालाई भने, “म तपाəको जेठो छोरा एसाव

ɷ।ँ मैले तपाəले भęनुभएझैँ गरेको छ

ु

। कृपया बĥनुहोस्, र मैले

िशकार गरेर ġयाएको भोजन खानुहोस्; र मलाई आěनो आिशष्

िदनुहोस्।” 20 इसहाकले आěनो छोरालाई सोधे, “मेरो छोरा, तैँले

कसरी यित चाँडो िशकार भेǛाइस् र?” याकोबले जवाफ िदए,

“मलाई तपाəका याहवेह परमेģवरले नै सफलता िदनुभयो।” 21

तब इसहाकले याकोबलाई भने, “मेरो छोरा, मेरो निजक आइज, र

तँ साँċचै मेरा छोरा एसाव होस् िक होइनस् भनी म तँलाई छामेर

जाęन सकँू।” 22 याकोब आěनो बुबा इसहाकको छेवैमा गए;

अिन ितनले उनलाई छोएर भने, “सोरचािहँ याकोबको हो, तर

हातहɴचािहँ एसावकै ɷन्।” 23 याकोबका हातहɴ ितनका दाजु

एसावका हातहɴजĥता रौँ नै रौँ भएका ɷनाले इसहाकले ितनलाई

िचनेनन्। तब इसहाकले याकोबलाई आिशष् िदए। 24 इसहाकले

ितनलाई सोधे, “के तँ साँċचै मेरो छोरा एसाव नै होस् त?” ितनले

जवाफ िदए, “हो, म उही ɷ।ँ” 25 तब ितनले भने, “मेरो छोरा,

मलाई तेरो िशकारबाट खानलाई केही दे, र म तँलाई मेरो आिशष्

िदन सकँू।” अिन याकोबले ĕयो ितनीकहाँ ġयाए, र ितनले खाए;

अिन उनले केही दाखमǯ पिन ġयाए, र ितनले िपए। 26 तब उनका

बुबा इसहाकले ितनलाई भने, “मेरो छोरा, यता आइज, र मलाई

Ğवाइँ खा।” 27 यसकारण याकोब निजकै गएर आěनो बुबालाई

Ğवाइँ खाए। जब उनको लुगाको बाĥना इसहाकले थाहा पाए, तब

उनलाई आिशष् िदएर भने, “अहो, मेरो छोराको बाĥना त याहवेहले

आिशष् िदनुभएको खेतको बाĥनाझैँ छ। 28 परमेģवरले तँलाई

आकाशको शीतबाट अिन पृĖवीको उवăर जिमनबाट— Šशĥत अęन

र नयाँ दाखमǯ देऊन्। 29 राǸą हɴले तेरो सेवा गɴन्, अिन मािनसहɴ

तेरो सामु झुकून्। तेरा दाजुभाइहɴमािथ तेरो Šभुĕव होस्, अिन तेरी

आमाका छोराहɴ तेरो सामु झुकून्। तँलाई ũाप िदनेहɴले ũाप

पाऊन्, र तँलाई आिशष् िदनेहɴले आिशष् पाऊन्।” 30 इसहाकले

ितनलाई आिशष् िदइसकेपिछ आěना बुबाको उपिĥथितबाट याकोब

िनĥकेका माś के िथए, ितनका दाजु एसाव िशकार गरेर िभś आए।



उĕपिǥ17

31 ितनले पिन केही ĥवािदĤठ भोजन तयार पारे; अिन आěना

बुबाकहाँ ġयाए। ĕयसपिछ एसावले भने, “मेरा बुबा, कृपया उठेर

बĥनुहोस्, र मैले िशकार गरेर ġयाएको मासुबाट केही खाएर मलाई

आिशष् िदनुहोस्।” 32 तब ितनका िपता इसहाकले सोधे, “तँचािहँ

को होस्?” ितनले जवाफ िदए, “म तपाəको छोरा, तपाəको जेठा

छोरा एसाव ɷ।ँ” 33 तब इसहाक जोडिसत डरले काँपे, र भने,

“ĕयसो भए ĕयोचािहँ को हो, जसले िशकार गरेर मकहाँ ġयायो? तँ

आउनुभęदा अिग नै मैले ĕयो खाएँ, र ĕयसलाई आिशष् िदएँ—अिन

िनģचय नै ĕयसैले ĕयो आिशष् पाउनेछ।” 34 जब एसावले आěना

बुबाको कुरा सुने, तब ितनी ɭःखी भएर डाँको छोडेर रोए, र आěना

बुबालाई भने, “मेरा बुबा, मलाई पिन आिशष् िदनुहोस्!” 35 तर

ितनले भने, “तेरो भाइले छल गरेर आयो, र तेरो आिशष् लĈयो।”

36 एसावले भने, “ĕयसको नाम याकोब भनेर िठकै रािखएको

होइन र? ĕयसले मलाई छल गरेको यो दोūो पटक हो। ĕयसले

मेरो čयेĤठ अिधकार िलयो; अिहले मैले पाउनुपनȆ आिशष् पिन

ĕयसैले लĈयो!” तब ितनले सोधे, “के तपाəले मेरा िनिĞत केही

आिशष् साँचेर राćनुभएको छैन र?” 37 इसहाकले एसावलाई

जवाफ िदए, “हĠे मेरो छोरा, मैले उसलाई तेरो मािलक बनाइसकँे;

अिन उसका सबै आफęतहɴलाई उसका सेवक बनाइसकेको छ

ु

;

अिन अęन र दाखमǯले उसलाई तृĚत पािरसकेको छ

ु

। यसकारण

मेरो छोरा, म तेरा लािग के नै गनă सĆछ

ु

र?” 38 एसावले आěना

बुबालाई भने, “मेरा बुबा, तपाəिसत एउटै माś पिन आिशष् होला

िन? मलाई पिन आिशष् िदनुहोस् बुबा!” तब ितनी डाँको छोडेर

रोए। 39 अिन उनका िपता इसहाकले उनलाई जवाफ िदए, “तेरो

बसोबास पृĖवीको उवăर जिमनबाट टाढा; मािथ आकाशको शीतदेिख

टाढा ɷनेछ। 40 तँ तरवारको भरमा िजउनेछस्, अिन तैँले तेरो

भाइको सेवा गनȆछस्। तर तँ बोझले िवचिलत भएपिछ, तैँले आěनो

गदăनबाट ĕयसको जुवा भाँचेर ěयाँĆनेछस्।” 41आěना िपताले

याकोबलाई आिशष् िदनुभएको कारण एसावले याकोबिसत शśुता

राखे। अिन ितनले मनमनै भने, “मेरा िपताको मृĕयुको शोकपिछ

म मेरो भाइ याकोबलाई मानȆछ

ु

।” 42आěनो जेठा छोरा एसावले

भनेका कुरा जब िरबेकालाई भिनयो, तब ितनले आěनो काęछा

छोरा याकोबलाई बोलाइपठाइन्, र ितनलाई भिनन्, “तेरो दाजुले

तँलाई मानȆ योजना बनाएर बदला िलन खोčदैछ। 43 अब मेरो छोरा,

म जे भęछ

ु

ĕयो गĠ; तँ हारानमा भएका मेरा दाजु लाबानकहाँ भागेर

गइहाल्। 44 तेरो दाजुको िरस नमɳęजेल तँ केही िदन ĕयहीँ बस्।

45 तैँले तेरा दाजुलाई जे गरेको िथइस्, सो कुरा उसले निबसुăęजेल

बस्; अिन उसको िरस मरेपिछ तँलाई ĕयहाँबाट यता आउनू भनी म

खबर पठाउनेछ

ु

। एकै िदनमा ितमीहɴ ɭवैलाई म िकन गुमाऊँ?” 46

तब िरबेकाले इसहाकलाई भिनन्, “म यी िहǥी ĥśीहɴिसत बĥदा-

बĥदा वाĆक भइसकेकी छ

ु

। यिद याकोबले यस ठाउँका ĥśीहɴबाट

अथाăत् यĥता िहǥी ĥśीहɴबाट पĕनी ġयायो भने म बाँचेर केही अथă

ɷदैँन।”

28 यसकारण इसहाकले याकोबलाई बोलाएर आिशष् िदए।

ĕयसपिछ उनले यĥतो आXा िदए: “कनानी ĥśीसँग िववाह

नगनूă। 2 तुɳęतै पǩन-अराममा तेरी आमाका िपता बतूएलको

घरमा गइहाल्, र आěना लािग तेरी आमाका दाजु लाबानका

छोरीहɴमĘये एउटीलाई िववाह गनूă। 3 सवăशिǘमान् परमेģवरले

तँलाई आिशष् देऊन्, र तँ जाित-जाितको एक समुदाय नहोउęजेल

तँलाई फलवęत बनाएर तेरो संćयाको वृिǪ गɴन्। 4 उहाँले तँ र

तेरा सęतितलाई अŢाहामलाई िदनुभएको आिशष् देऊन्, तािक

अŢाहामलाई परमेģवरले िदनुभएको ठाउँ, जसमा तँ अिहले परदेशी

भई बसेको छस्, ĕयो भूिम तेरो अिधकारमा होस्।” 5 तब इसहाकले

याकोबलाई िबदा गरे; अिन ितनी पǩन-अराममा लाबानकहाँ गए।

लाबान अरामी बतूएलको छोरा, अथाăत् याकोब र एसावकी आमा

िरबेकाका दाजु िथए। 6अब इसहाकले याकोबलाई आिशष् िदएर

पǩन-अरामबाट पĕनी ġयाउनू भनी ĕयहाँ पठाएछन्, र ितनलाई

आिशष् िदँदा “कुनै कनानी ĥśीलाई िववाह नगनूă,” भęने आXा

िदएछन्, 7 र याकोबले आěना बुबा र आमाको आXापालन

गरेर पǩन-अराममा गएको कुरा एसावले थाहा पाए। 8 जब

ितनका िपता इसहाकलाई कनानी ĥśीहɴ मन पदȉन रहछे भनी

एसावले थाहा पाए; 9 तब एसाव इģमाएलकहाँ गए, र आफूिसत

भएका पĕनीहɴबाहके ितनले अŢाहामको छोरा इģमाएलकी छोरी,

नबायोतकी बिहनी महलतलाई िववाह गरे। 10 याकोब बेशȆबा छोडेर

हारानतफă लागे। 11 ितनी कुनै एक िवशेष ठाउँमा पुगेपिछ सूयă

अĥताइसकेकोले रात कटाउन ĕयहीँ रोिकए। ĕयस ठाउँमा एउटा

ढ

ु

Ċगा िलएर ĕयसको िसरानी लगाएर सुĕनका लािग ितनी ढिġकए।

12 अिन ितनले सपना देखे। पृĖवीमािथ अिडएको एउटा भĄयाङ,

जसको टुĚपोचािहँ ĥवगăसĞम पुगेको िथयो; अिन परमेģवरका ɮतहɴ

ĕयसमा उĆलँदै र ओलȁदȉ गरेका देखे। 13 अिन सबैभęदा मािथचािहँ

याहवेह उिभनुभएको िथयो, र उहाँले भęनुभयो: “म याहवेह नै तेरा

िपता अŢाहाम र इसहाकका परमेģवर ɷ।ँ तँ ढिġकरहकेो यो ठाउँ

तँ र तेरा सęतानहɴलाई म िदनेछ

ु

। 14 तेरा सęतानहɴ पृĖवीको

धुलोझैँ ɷनेछन्; अिन तँ पिģचम, पूवă, उǥर र दिWणितर फैिलनेछस्।

पृĖवीका सबै जाितले तँ र तेरा सęतानहɴǱारा आिशष् पाउनेछन्। 15

म तँसँग छ

ु

, र तँ जहाँ जाęछस्, तँलाई रWा गनȆछ

ु

; अिन तँलाई यस

देशमा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। मैले तँिसत गरेको ŠितXा पूरा नगरेसĞम

म तँलाई छोĒनेछैनँ।” 16 जब याकोब िनŝाबाट झġयाँस िबउँझे, र

ितनले सोचे, “िनģचय नै याहवेह यस ठाउँमा ɷनुɷदँोरहछे; अिन

मलाई यो थाहै िथएन।” 17 तब ितनी डराएर भने, “यो ठाउँ कित

भययोĈय रहछे! यो परमेģवरको घरबाहके अɴ केही होइन रहछे;

यो त ĥवगăकै ढोका पो रहछे।” 18 भोिलपġट िबहानै याकोब उठे,

र आफूले िसरानी लगाएको ढ

ु

Ċगा िलए; अिन ĕयसलाई खाँबोझैँ

ठǢाएर टुĚपोमािथ तेल खęयाए। 19 ितनले ĕयस ठाउँको नाम

बेथेल राखे; पिहला ĕयस सहरलाई लूज भिनęĖयो। 20 तब याकोबले

यसो भनेर भाकल गरे, “यस याśामा यिद परमेģवर मेरो साथमा

रहनुभयो, मलाई रWा गनुăभयो; मलाई खानलाई भोजन र लाउनलाई

लुगा िदनुभयो, 21 र म मेरा िपताको घरमा सुरिWत फकȆ र आएँ भने

याहवेह मेरा परमेģवर ɷनुɷनेछ; 22 अिन मैले खाँबोझैँ ठǢाएको

ढ

ु

Ċगाचािहँ परमेģवरको घर ɷनेछ, र तपाəले मलाई िदनुɷने सबै

कुराको दशांश म तपाəलाई िदनेछ

ु

।”

29 तब याकोबले आěनो याśा जारी गदȉगए, र पूवăका जाितहɴको

देशमा आए। 2 तब उनले ĕयहाँ खुला मैदानमा एउटा

इनार देखे, जसको छेउमा तीन बगाल भेडाबाōाहɴ बिसरहकेा

िथए। िकनिक गोठालाहɴले ĕयही इनारबाट आěना बगाललाई

पानी िपयाउने गथȆ। इनारको मुखमा रािखएको ढ

ु

Ċगा ठ

ू

लो िथयो।

3 जब सबै बगालहɴ ĕयहाँ भेला ɷęथे; गोठालाहɴले इनारको

मुखबाट ढ

ु

Ċगा हटाइिदęथे, र भेडाहɴलाई पानी िपयाउँथे। ĕयसपिछ
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ितनीहɴले ĕयस ढ

ु

Ċगालाई फेिर गुडाउँदै ġयाएर इनारको मुख

छोिपिदęथे। 4 याकोबले ती गोठालाहɴलाई सोधे, “मेरा भाइहɴ

हो, तपाəहɴ कुन ठाउँबाट आउनुभएको हो?” ितनीहɴले जवाफ

िदए, “हामी हारानबाट आएका हौँ।” 5 ितनले ितनीहɴलाई भने,

“के तपाəहɴ नाहोरका नाित लाबानलाई िचęनुɷęछ?” ितनीहɴले

जवाफ िदए, “हजुर, हामी उहाँलाई िचęछौँ।” 6 तब याकोबले

ितनीहɴलाई सोधे, “के उहाँ कुशलै ɷनुɷęछ?” ितनीहɴले भने,

“čयू, उहाँ कुशलै ɷनुɷęछ; हनेुăहोस्, भेडाहɴ िलएर आउँदै गरेकी

ती केटी उहाँकै छोरी राहले ɷन्।” 7 ितनले भने, “हनेुăहोस्, घाम

अझसĞम आकाशमािथ नै छ। यितखेर बगाललाई भेला गराउने

समय भएको छैन। भेडाबाōाहɴलाई पानी िपयाउनुहोस्; र फेिर

चराउन लानुहोस्।” 8 ितनीहɴले भने, “सबै बगाल भेला नभएसĞम

इनारको मुखबाट हामी ढ

ु

Ċगा हटाउन सĆदैनौँ। ĕयसपिछ हामी

भेडाबाōाहɴलाई पानी िपयाउँछौँ।” 9 याकोब उनीहɴिसत कुरा

गदȉगदाă राहले आěना िपताका भेडाहɴ िलएर आइपुिगन्; िकनिक

ितनी भेडा गोठाġनी िथइन्। 10 जब याकोबले आěनी आमाका दाजु

लाबानकी छोरी राहले र लाबानका भेडाहɴ देखे, तब ितनी गएर

इनारको मुखबाट ढ

ु

Ċगा हटाएर आěना मामाका भेडाहɴलाई पानी

िपयाए। 11 तब याकोबले राहलेलाई Ğवाइँ खाए, र डाँको छोडेर

ɳन लागे। 12 याकोबले राहलेलाई आफू ितनका िपताका नातेदार

र िरबेकाको छोरो ɷँ भनेर बताए। ĕयसैले राहले दगुरेर गइन्, र

आěना िपतालाई भिनन्। 13 लाबानले जब आěनी बिहनीको छोरा

याकोबको िवषयमा खबर सुने, तब ितनी उनलाई भेĐन हतारसाथ

गए। ितनले उनलाई अĊकमाल गरे, र Ğवाइँ खाए, र ितनलाई घरमा

ġयाए; अिन याकोबले ितनलाई ĕयहाँ यी सबै कुराहɴ भिनिदए। 14

तब लाबानले भने, “ितमी मेरै मासु र रगत हौ।” याकोब ितनीिसत

एक मिहना बसेपिछ, 15 लाबानले याकोबलाई भने, “ɷन त ितमी

मेरा नातेदार हौ, तर यसो भęदैमा ितमीले िसǥैँमा मेरो सेवा गनुăपछă

र? ितŤो čयाला कित ɷनुपनȆ हो, मलाई भन।” 16 लाबानका

ɭई छोरीहɴ िथए; जेठीको नाम लेआ, र काęछीको नाम राहले

िथयो। 17 लेआका आँखा कमजोर िथए, तर राहलेचािहँ राŤो बनोट

भएकी र सुęदरी िथइन्। 18 याकोबले राहलेलाई Šेम गथȆ, ĕयसैले

उनले लाबानलाई भने, “म तपाəकी काęछी छोरी राहलेका िनिĞत

तपाəिसत सात वषă सेवा गनȆछ

ु

।” 19 लाबानले भने, “मैले यसलाई

अɴ मािनसलाई िदनुभęदा त ितमीलाई िदनु नै असल हो। मिसत

यहीँ बस।” 20 यसकारण राहलेलाई पाउनका लािग याकोबले सात

वषăसĞम सेवा गरे; तर ितनले उनलाई Šेम गरेको कारण याकोबका

लािग ती थोरै िदनजĥतो माś लाĈयो। 21 तब याकोबले लाबानलाई

भने, “मलाई मेरी पĕनी िदनुहोस्। मेरो समय पूरा भयो, र म ितनीसँग

सहबास गनă चाहęछ

ु

।” 22 यसकारण लाबानले ĕयस ठाउँका सबै

मािनसहɴलाई एकसाथ बोलाएर भोज िदए। 23 तर जब साँझ

भयो, ितनले आěनी छोरी लेआलाई ġयाएर याकोबलाई िदए। अिन

याकोबले ितनीिसत सहबास गरे। 24 अिन लाबानले आěनी दासी

िजġपालाई आěनी छोरी लेआकी सेिवका ɷनलाई िदए। 25 जब

िबहान भयो, राहलेको सǛा लेआ पो ĕयहाँ रिहिछन्! यसकारण

याकोबले लाबानलाई भने, “यो तपाəले मलाई के गनुăभयो? के

मैले राहलेका िनिĞत तपाəको सेवा गरेको होइनँ र? तपाəले मलाई

िकन धोका िदनुभयो?” 26 लाबानले जवाफ िदए, “यहाँ हाŤो

परĞपराअनुसार काęछीको िववाह जेठीभęदा पिहले गनुăɷदैँन। 27

यस छोरीिसत एक साता वैवािहक उĕसव पूरा गर, र ितमीले अकȌ

सात वषă मेरो सेवा गर; तब ितमीलाई काęछी छोरी पिन िदनेछौँ।”

28 अिन याकोबले ĕयĥतै गरे। ितनले लेआिसत एक हĚता िबताए;

अिन लाबानले आěनी छोरी राहलेलाई ितनकी पĕनी ɷनलाई िदए।

29 अिन लाबानले आěनी सेिवका िबġहालाई आěनी छोरी राहलेकी

सेिवका ɷनलाई िदए। 30 याकोबले राहलेिसत सहबास गरे; अिन

ितनले लेआलाई भęदा राहलेलाई बढी Šेम गरे। अिन ितनले अकȌ

सात वषă लाबानको सेवा गरे। 31 जब याहवेहले लेआलाई Šेम

नपाएकी देćनुभयो, तब उहाँले ितनको कोख खोिलिदनुभयो; तर

राहलेचािहँ बाँझी रिहन्। 32 लेआ गभăवती भइन् र ितनले एउटा

छोरा जęमाइन्। ितनले उसको नाम ɴबेन रािखन्; िकनिक ितनले

भिनन्, “योचािहँ याहवेहले मेरो कĤट देćनुभएको कारणले हो।

िनģचय नै मेरा पितले अब मलाई Šेम गनुăɷनेछ।” 33 ितनी फेिर

गभăवती भइन्, र अकȌ छोरा जęमाउँदा ितनले भिनन्, “िकनिक मैले

Šेम पाइनँ भनेर याहवेहले सुęनुभएको छ; र उहाँले मलाई यो छोरा

पिन िदनुभयो।” यसकारण ितनले ĕयसको नाम िशिमयोन रािखन्।

34 ितनी फेिर गभăवती भइन्, र अकȌ छोरा जęमाउँदा ितनले भिनन्,

“अब यस पटक त मेरा पित मसँगै िमġन आउनुɷनेछ; िकनिक मैले

उहाँका िनिĞत तीन वटा छोरा पाइसकँे।” यसकारण ĕयसको नाम

लेवी रािखयो। 35 ितनी फेिर गभăवती भइन्, र ĕयो छोरा जęमाउँदा

ितनले भिनन्, “यस पटक म याहवेहको Šशंसा गनȆछ

ु

।” यसकारण

ितनले ĕयसको नाम यɸदा रािखन्। ĕयसपिछ ितनले छोराछोरी

जęमाउन छोिडन्।

30 जब राहलेले आफूले याकोबका िनिĞत सęतान जęमाउन

नसकेकी देिखन्, तब ितनले आěनी िददीिसत डाह गनă

लािगन्। यसकारण ितनले याकोबलाई भिनन्, “मलाई सęतान

िदनुहोस्, नśता म मनȆछ

ु

!” 2 यो सुनेर याकोब राहलेिसत िरसाउँदै

भने, “ितŤो कोख बęद गिरिदने के म परमेģवरको ĥथानमा छ

ु

र?” 3

तब ितनले भिनन्, “मेरी सेिवका िबġहा यहीँ छ। ĕयसकहाँ जानुहोस्,

र ĕयसले मेरा िनिĞत सęतान जęमाओस्, र ĕयसबाट म पिन एउटा

पिरवार िनमाăण गनă सकँू।” 4 यसकारण राहलेले आěनी सेिवका

िबġहालाई याकोबकी पĕनी ɷनलाई िदइन्। याकोबले ĕयससँग

सहबास गरे; 5 अिन िबġहा गभăवती भई, र याकोबका िनिĞत

एउटा छोरा जęमाई। 6 तब राहलेले भिनन्, “परमेģवरले ęयाय

गनुăभएको छ; उहाँले मेरो िबęती सुęनुभएको छ; र मलाई एउटा छोरा

िदनुभएको छ।” यसकारण ितनले उसको नाम दान रािखन्। 7

राहलेकी सेिवका िबġहा फेिर गभăवती भई, र ĕयसले याकोबका

िनिĞत दोūो छोरा जęमाई। 8 तब राहलेले भिनन्, “मेरी िददीिसत

मैले ठ

ू

लो सĊघषă गरेकी छ

ु

, अब मैले िजतेकी छ

ु

।” यसकारण

ितनले उसको नाम नĚताली रािखन्। 9 जब लेआले आěनो कोख

बęद भएको देिखन्, तब ितनले आěनी सेिवका िजġपालाई लगेर

याकोबकी पĕनी ɷनका िनिĞत िदइन्। 10 लेआकी सेिवका िजġपाले

याकोबका िनिĞत एउटा छोरा जęमाई। 11 तब लेआले भिनन्, “म

किǥ धęय भएकी छ

ु

!” यसकारण ितनले उसको नाम गाद रािखन्।

12 लेआकी सेिवका िजġपाले याकोबबाट दोūो छोरो जęमाई। 13

तब लेआले भिनन्, “म कित Šसęन छ

ु

! ĥśीहɴले मलाई सुखी

भęनेछन्।” यसकारण ितनले उसको नाम आशेर रािखन्। 14 गɷँ

काĐने बेला ɴबेन खेतितर गएका िथए; अिन ितनले िवशाखमूल

भेǛाए, जुन ितनले आěनी आमा लेआकहाँ ġयाए। राहलेले लेआलाई
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भिनन्, “मलाई ितŤा छोराले ġयाएका िवशाखमूलबाट केही देऊ।”

15 तर लेआले ितनलाई भिनन्, “तैँले मेरो पितलाई त लिगस्-

लिगस्, अब मेरो छोराले ġयाएका िवशाखमूल पिन खोĥछेस्?”

राहलेले भिनन्, “िठकै छ, तेरो छोराको िवशाखमूलको सǛामा आज

राित उहाँ तँिसत सुĕनुɷनेछ।” 16 ĕयसकारण जब साँझमा याकोब

खेतबाट आए; तब लेआ ितनलाई भेĐन गइन् र भिनन्, “तपाə

आज मसँग रात िबताउनैपछă। मेरा छोराले ġयाएका िवशाखमूल

िदएर मैले तपाəलाई भाडामा िलएकी छ

ु

।” यसकारण याकोबले ĕयो

रात लेआसँग िबताए। 17 परमेģवरले लेआको िबęती सुęनुभयो;

अिन ितनी गभăवती भएर याकोबका िनिĞत पाँचौँ छोरा जęमाइन्।

18 तब लेआले भिनन्, “मैले मेरी सेिवका आěनो पितलाई िदएँ।

ĕयसैकारण परमेģवरले मलाई Šितफल िदनुभएको छ।” यसकारण

ितनले उसको नाम इĥसाखार रािखन्। 19 लेआ फेिर गभăवती

भइन्, र याकोबबाट छैटौँ छोरा जęमाइन्। 20 तब लेआले भिनन्,

“परमेģवरले मलाई एउटा बɷमूġय उपहार िदनुभएको छ। यस पटक

मेरा पितले मलाई आदर गनुăɷनेछ; िकनिक मैले उहाँका िनिĞत छ

जना छोरा जęमाएकी छ

ु

।” यसकारण ितनले उसको नाम जबूलून

रािखन्। 21 केही समयपिछ ितनले एउटी छोरी जęमाइन्, र ितनको

नाम दीना रािखन्। 22 तब परमेģवरले राहलेलाई सĞझनुभयो;

उहाँले ितनको िबęती सुęनुभयो, र ितनको कोख खोिलिदनुभयो। 23

ितनी गभăवती भइन् र एउटा छोरा जęमाइन्; तब ितनले भिनन्,

“परमेģवरले मेरो अपमान हटाउनुभएको छ।” 24 ितनले उसको

नाम योसेफ रािखन्, र भिनन्, “याहवेहले मलाई अकȌ छोरा पिन

थिपदेऊन्।” 25 राहलेले योसेफलाई जęमाएको केही समयपिछ

याकोबले लाबानलाई भने, “अब मलाई िबदा िदनुहोस्, र म आěनै

देशमा फकȆ र जान सकँू। 26 मलाई मेरा पĕनीहɴ र सęतान लैजान

िदनुहोस्; जसका लािग मैले तपाəको सेवा गरेको छ

ु

, अब म जान

पाऊँ। मैले तपाəका लािग कित धेरै सेवा गरेको छ

ु

, सो तपाə

जाęनुɷęछ।” 27 तर लाबानले ितनलाई भने, “यिद मैले ितमीबाट

िनगाह ŠाĚत गरेको छ

ु

, भने दया गरी बिसदेऊ; िकनिक मैले िदǲ

जोखनाǱारा जानेको छ

ु

, िक ितमीǱारा नै याहवेहले मलाई आिशष्

िदनुभएको छ।” 28 ितनले अझ भने, “ितमीलाई थप कित čयाला

चािहęछ भन, बɳ म ĕयो िदउँला।” 29 याकोबले ितनलाई भने,

“मैले तपाəका िनिĞत कसरी सेवा गरेको छ

ु

, र तपाəका गाईबĥतुहɴ

कसरी मेरो रेख-देखमा सŠेका छन्, सो तपाə जाęनुɷęछ। 30

म आउनुभęदा अिग तपाəिसत थोरै वĥतुभाउ िथए, तर अिहले

बढेर धेरै वृिǪ भएको छ; अिन म आएको समयदेिख याहवेहले

तपाəलाई आिशष् िदनुभएको छ। तर अब मैले आěनै पिरवारका

िनिĞत चािहँ किहले बęदोबĥत िमलाऊँ?” 31 अिन ितनले सोधे,

“ĕयसो भए भन, म ितŤो लािग के िदऊँ?” याकोबले जवाफ िदए,

“मलाई केही िदनुपदȉन; तर यिद तपाəले मेरा िनिĞत यो एउटा कुरा

गनुăभयो भने म तपाəको बगाल फेिर चराएर ĕयसको हरेचाह गनȆछ

ु

।

32 आज मलाई तपाəका बगालमा गएर टाटपेाट,े थोĚले भएका

भेडाहɴ, Šĕयेक कालो रĊगको भेडाको पाठा, र Šĕयेक थोĚले र

टाटपेाटे बाōाहɴलाई बगालबाट अलग गनă िदनुहोस्। ियनीहɴ

नै मेरा čयाला ɷनेछन्। 33 अिन जिहले-जिहले तपाəले मलाई

िदनुभएको čयाला जाँċनुɷनेछ, भिवĤयमा मेरो इमानदारीताले मेरो

साWी िदनेछ। मिसत भएका कुनै पिन टाटपेाटे वा थोĚले नभएका

बाōा अथवा कालो रĊग नभएको कुनै पिन भेडाको पाठा फेला

पĄयो भने ती सबै चोरी गिरएको ठहिरनेछन्।” 34 लाबानले भने,

“ɷęछ, ितमीले भनेझैँ होस्।” 35 ĕयसै िदन लाबानले धकȆ अथवा

थोĚले सबै बोकाहɴ, र टाटपेाटे अथवा थोĚला भएका बाōीहɴ

(िजउमा सेता भएका सबै), र सबै काला रĊगका भेडाका पाठाहɴ

अलग गरे, र ितनीहɴलाई याकोबका छोराहɴको िजĞमामा िदए। 36

अिन ितनले याकोबदेिख तीन िदनको याśाको ɮरी बनाएर बसे;

अिन याकोबचािहँ लाबानका बाँकी बगालहɴ हरेचाह गदȉ बसे।

37 अिन याकोबले, सġला, हाडे-बदाम र िचनारका ɴखहɴका

भखăर कािटएका हाँगाहɴ िलए; अिन ĕयसका बोŌा ताछेर िभśी

सेतो काठ देिखने गरी सेता धकाăहɴ बनाए। 38 तब ितनले बोŌा

तािछएका ती हाँगाहɴ सबै पानी िपउने ड

ू

ँडहɴको छेउमा रािखिदए,

तािक पानी िपउन आउँदा बगालहɴले ĕयो देखून्; िकनभने ĕयहाँ ती

बगालहɴ िमिसęथे, 39 बगालहɴ ती हाँगाहɴका सामु िमिसए;

अिन ितनीहɴले धकȆ , टाटपेाटे र थोĚले पाठापाठीहɴ जęमाए। 40

याकोबले बगालका पाठाहɴलाई छ

ु

ǝाए, तर रहकेोलाई चािहँ

लाबानका धकȆ र काला रĊगका पशुहɴपिǛ फकाăइिदए। यसरी

ितनले आěना लािग बेĈलै बगाल बनाए, र ितनीहɴलाई लाबानका

पशुहɴिसत राखेनन्। 41 जिहले-जिहले बिलया पाठीहɴको िमिसने

बेला आउँĖयो, याकोबले ितनीहɴ ती हाँगाहɴको सामु िमिसऊन्

भनी ती हाँगाहɴलाई पानीको ड

ु

ँडमा पशुहɴको सामु रािखिदęथे,

42 तर ती बगालहɴ कमजोर भएमा ितनले ितनीहɴलाई ĕयहाँ

राćदैनथे। यसरी कमजोर पशुहɴ लाबानकहाँ र बिलयाहɴचािहँ

याकोबकहाँ ɷनगए। 43 यसरी यी मािनस अित सĞपęन भए; अिन

ितनका ठ

ू

ला-ठ

ू

ला बगाल, सेवक-सेिवका, ऊँट र गधाहɴ भए।

31 याकोबले लाबानका छोराहɴले यसो भनेका सुने, “याकोबले

हाŤा िपताका सबै थोक हडपेका छन्। हाŤा िपतासँग

भएको सĞपिǥबाट नै उनले यी सबै धन कमाएका ɷन्।” 2अिन

लाबानको ǲवहार पिन आफूŠित पिहलेको जĥतै नभएको याकोबले

देखे। 3 तब याहवेहले याकोबलाई भęनुभयो, “आěना बुबा र तेरा

नातेदारहɴको देशमा फȷक�एर जा, र म तँिसत ɷनेछ

ु

।” 4 यसकारण

याकोबले आěनो बगाल भएको खेतबाट लेआ र राहलेलाई बोलाउन

पठाए। 5 ितनले उनीहɴलाई भने, “मैले ितमीहɴका िपताको म

Šितको ǲवहार पिहलेझैँ नभएको देćछ

ु

; तर मेरा िपताका परमेģवर

मेरो साथमा रहनुभएको छ। 6 मैले ितमीहɴका िपताका िनिĞत

आěनो पूरा शिǘले ĝयाएसĞम सेवा गरेको ितमीहɴले देखेकै

छौ। 7 ितमीहɴका िपताले मेरो čयाला दश-दश पġट बदली गरेर

मलाई छġनुभएको छ। तैपिन परमेģवरले ितनलाई मेरो केही हािन

गनă िदनुभएन। 8 उहाँले ‘टाटपेाटे पशुहɴ ितŤो čयाला ɷनेछन्’

भęनुɷदँा सबै बगालले टाटपेाटे नै िबयाउँथे; अिन उहाँले ‘धकȆ पशुहɴ

ितŤो čयाला ɷनेछन्’ भęनुɷदँा सबै बगालले धकȆ नै िबयाउँथे। 9

यसरी परमेģवरले ितमीहɴका िपताका गाईबĥतु खोसेर ती मलाई

िदनुभएको छ। 10 “एक चोिट पशुहɴको Šजनन्को बेला मैले एउटा

सपना देखेँ; अिन भेडीबाōीहɴिसत िमिसने ती बोकाहɴ धकȆ ,

टाटपेाटे अथवा थोĚलेहɴ िथए। 11 तब सपनामा परमेģवरका ɮतले

मसँग यसो भęदै बोġनुभयो, ‘याकोब;’ मैले जवाफ िदएँ, ‘हजुर, म

यहाँ छ

ु

।’ 12 अिन उहाँले भęनुभयो, ‘मािथ हĠे, बगालिसत िमिसने

ती बोकाहɴ धकȆ , टाटपेाटे अथवा थोĚले छन्; िकनिक लाबानले

तँŠित कĥतो ǲवहार गिररहकेो छ, ĕयो मैले देखेको छ

ु

। 13 म

बेथेलका परमेģवर ɷ,ँ जहाँ तैँले एउटा खाँबोलाई तेलले अिभषेक



उĕपिǥ 20

गरेको िथइस्, र तैँले मिसत एउटा ŠितXा गरेको िथइस्। अब उđ,

यो देशबाट िनĥकी, र तेरो आěनो जęमĥथलमा फȷक�जा।’” 14अिन

लेआ र राहलेले भने, “के हाŤा िपताको पैतृक सĞपिǥमा हाŤो अझ

केही अंश छ र? 15 के उहाँले हामीलाई परदेशीझैँ ǲवहार गनुăɷęन?

उहाँले हामीलाई बेċनुभएको माśै होइन, तर हाŤा िनिĞत िदइएको

मूġय पिन उहाँ आफँैले नै हडिपसĆनुभएको छ। 16 परमेģवरले

हाŤा िपताबाट लैजानुभएको सबै सĞपिǥ हाŤा र हाŤा बालबċचाकै

ɷन्। यसकारण परमेģवरले तपाəलाई जे-जे भęनुभएको छ, ĕयो

गनुăहोस्।” 17 तब याकोबले आěना बालबċचा र पĕनीहɴलाई

ऊँटहɴमा चढाए, 18 अिन ितनले पǩन-अराममा कमाएका सबै

धनसĞपिǥसिहत आěना सबै गाईबĥतुहɴलाई आěनो अिग लगाएर

कनान देशमा भएका आěना िपता इसहाककहाँ जानका लािग

िनĥके। 19 जब लाबान आěना भेडाहɴका ऊन कśन गएका िथए;

ĕयही बेला राहलेले आěना िपताका घरानाका घर-देवताहɴ चोिरन्।

20 तब याकोब पिन अरामी लाबानलाई थाहै निदई सुटुĆक िहडेँ;

आफू भाĈन लागेको कुरा नभनी ितनलाई धोका िदए। 21 यसकारण

ितनी आफूिसत जे जित िथए, ती सबै कुरालाई िलएर भागे; अिन

यूšेिटस नदी तरेर ितनी िगलादको पहाडी मुलुकितर लागे। 22

तेūो िदनमा याकोब भागे भनी जब लाबानलाई सुनाइयो; 23

तब ितनले आěना आफęतहɴलाई साथमा िलएर सात िदनसĞम

याकोबलाई पǚाए; अिन ितनीहɴले ितनलाई िगलादको पहाडी

मुलुकमा भेǛाए। 24 तब परमेģवर राित सपनामा अरामी लाबानकहाँ

आएर ितनलाई भęनुभयो, “होिशयार बस्, याकोबलाई असल

वा खराब केही पिन नभęनू।” 25 लाबानले याकोबलाई भेǛाउँदा

ितनले िगलादको पहाडी मुलुकमा पाल टाँगेका िथए; अिन लाबान

र ितनका आफęतहɴले पिन ĕयहीँनेर पाल टाँगे। 26 ĕयसपिछ

लाबानले याकोबलाई भने, “ितमीले यĥतो के गĄयौ? ितमीले मलाई

छलेर मेरा छोरीहɴलाई लडाइँका बęदीहɴझैँ िलएर गयौ। 27 ितमी

िकन सुटुĆक भागेर मलाई छġयौ? ितमीले मलाई भनेको भए,

खैँजडी र वीणाको सĊगीत बजाएर गीत गाउँदै सहषă ितमीहɴलाई

िबदा गनȆिथएँ। 28 ितमीले मलाई मेरा नाितनाितना र छोरीहɴलाई

िबदाइको Ğवाइँ समेत खान िदएनौ। ितमीले यसो गरेर मूखăता

गरेका छौ। 29 मैले चाहेँ भने ितमीलाई जे पिन गनă सĆछ

ु

, तर

िहजो राित ितŤा िपताका परमेģवरले मलाई भęनुभयो, ‘होिशयार

बस्, याकोबलाई असल वा खराब केही नभęनू।’ 30 अब ितमी

गइहालेका छौ; िकनिक ितमीले आěना िपताको घरमा फकă ने इċछा

धेरै िदनदेिख राखेका िथयौ। तर ितमीले मेरा घरानाका देवताहɴ िकन

चोĄयौ?” 31 तब याकोबले लाबानलाई जवाफ िदँदै भने, “कहीँ

तपाəले आěना छोरीहɴ बलपूवăक मबाट खोĥनुहोला िक भनी मैले

सोचेको ɷनाले म डराएर भागेँ। 32 तर यिद तपाəले आěना देवताहɴ

हामीमĘये कोहीिसत भेǛाउनुभयो भने ĕयो बाँċनेछैन। यसकारण

हाŤा आफęतहɴका सामु तपाəको केही सामानहɴ छन् भने आफँै

िचęनुहोस्, र लैजानुहोस्।” तर ती देवताहɴ राहलेले चोरेकी छन् भनेर

याकोबलाई थाहै िथएन। 33 यसकारण लाबान याकोबको पालिभś

र लेआको पालिभś, र ɭई सेिवकाका पालिभś गए; तर ितनले ती

कहीँ भेǛाएनन्। ĕयसपिछ ितनी लेआको पालबाट िनĥकेर राहलेको

पालिभś पसे। 34अब राहलेले घर-देवताहɴ िलएर ितनलाई आěनो

ऊँटको काठीिभś राखेकी िथइन्, र आफूचािहँ ĕयसैमािथ बसेकी

िथइन्। अिन लाबानले पालिभś धुइँधुइँती खोजे, तर कहीँ पिन फेला

पानă सकेनन्। 35 अिन राहलेले आěना िपतालाई भिनन्, “मेरा

मािलक, मिसत निरसाउनुहोस्; म तपाəको उपिĥथितमा उिभन

सिĆदनँ; िकनिक म रजĥवलाको समयमा छ

ु

।” यसकारण ितनले

धुइँधुइँती खोजे, तर आěना ती घर-देवताहɴ भेǛाएनन्। 36 तब

याकोब िरसाए, र लाबानलाई हĚकाएर सोधे, “मेरो अपराध के हो?

मैले कुन पाप गरेको छ

ु

, र तपाə मेरो खेदो गनुăɷęछ? 37 तपाəले

मेरा सबै सामानहɴमा खानतलासी गनुăभयो, तर तपाəको घरानाको

कुन सामानचािहँ भेǛाउनुभयो त? तपाə र मेरा आफęतहɴको सामु

ती कुराहɴ राćनुहोस्, र ितनीहɴले नै हामी ɭईका बीचमा िनणăय

गिरदेऊन्। 38 “यी बीस वषăदेिख म तपाəिसतै रहे।ँ तपाəका भेडा र

बाōाहɴ किहġयै तुिहएनन्, न त मैले तपाəका बगालका भेडाहɴ

नै खाएँ। 39 जĊगली जनावरहɴले लुछेर मािरएका पशुहɴ मैले

तपाəकहाँ ġयाइनँ; बɳ मैले नै ĕयसको Wतीपूȸत� बेहोरँे। अिन कुनै

पशु िदउँसो वा राित चोिरएको होस्, तपाəले मबाट नै ĕयसको

Wतीपूȸत� ितराउनुɷęĖयो। 40 मेरो िĥथित यĥतो िथयो: िदउँसो

मलाई गमȃले र रातमा िचसोले धेरै कमजोर बनाएर आँखाबाट िनŝा

हराउँĖयो। 41 यसरी नै मैले तपाəको घरानामा बीस वषă िबताएँ।

तपाəका ɭई छोरीहɴका िनिĞत मैले चौध वषă तपाəको सेवा गरँे;

अिन छ वषă तपाəका भेडाबाōाहɴ चराएँ, तर तपाəले मेरो čयाला

दश-दश पġट बदġनुभयो। 42 मेरा िपताका परमेģवर, अŢाहामका

परमेģवर, इसहाकको ‘भय’ मिसत नɷनुभएको भए, तपाəले मलाई

िनģचय नै िरǥो हात पठाउनुɷनेिथयो। तर परमेģवरले मेरो कĤट

र मैले गरेको पिरũम देćनुभएको छ, ĕयसैले िहजो राित उहाँले

तपाəलाई हĚकाउनुभयो।” 43 ĕयसपिछ लाबानले याकोबलाई

जवाफ िदए, “यी ĥśीहɴ मेरा छोरीहɴ ɷन्, ियनका छोराछोरीहɴ

मेरा नाितनाितनाहɴ ɷन्; अिन यी बगालहɴ पिन मेरा बगाल ɷन्।

ितमीले देखेका यी सबै थोक मेरै ɷन्। तर पिन आज यी मेरा छोरीहɴ

र ितनीहɴले जęमाएका यी छोराछोरीहɴलाई म के गनă सĆछ

ु

र? 44 अब आऊ, ितमी र म, हामी एउटा करार बाँधौँ; अिन यो

हामी बीचमा एउटा साWी होस्।” 45 यसकारण याकोबले एउटा

ढ

ु

Ċगा िलए, र ĕयसलाई खाँबोजĥतो ठǢाए। 46अिन याकोबले

आěना नातेदारहɴलाई भने, “अɴ केही ढ

ु

Ċगाहɴ बटुġनुहोस्।” तब

ितनीहɴले ढ

ु

Ċगाहɴ बटुलेर एउटा थुŠो बनाए; अिन ितनीहɴले ĕयस

थुŠोको निजक खानिपन गरे। 47 लाबानले ĕयसलाई यगर-सहɮता

भęने नाम िदए; तर याकोबले चािहँ गलेद भने। 48 लाबानले भने,

“यो ढ

ु

Ċगाको थुŠो आज ितŤो र मेरो बीचमा साWी हो।” ĕयसैकारण

ĕयसलाई गलेद भिनयो। 49 ĕयसलाई िमĥपा पिन भिनयो; िकनिक

ितनले भने, “हामी एक-अकाăदेिख अलग रहे तापिन याहवेहले ितमी

र मलाई हरेचाह गɴन्। 50 यिद ितमीले मेरा छोरीहɴŠित ɭǲăवहार

गĄयौ, अथवा मेरा छोरीहɴबाहके ितमीले अɴ पĕनीहɴ ġयायौ भने

हामीसँग कोही नभए तापिन ितŤो र मेरो बीचमा परमेģवर साWी

ɷनुɷęछ” भęने कुरा याद राख। 51 लाबानले याकोबलाई यसो पिन

भने, “यो ढ

ु

Ċगाको थुŠो र यस खामोलाई हरे, जसलाई मैले मेरो र

ितŤो बीचमा ĥथािपत गरेको छ

ु

। 52 यो थुŠो र यो खाँबो एउटा

साWी ɷनेछ, तािक म यस थुŠोलाई पार गरेर ितमीलाई हािन गनă

जानेछैनँ; अिन ितमी पिन यस थुŠो र खाँबोलाई पार गरेर मलाई

हािन गनă मेरो ठाउँितर आउनेछैनौ। 53 अŢाहामका परमेģवर र

नाहोरका परमेģवर, अथाăत् उनीहɴका िपताका परमेģवरले हाŤो

बीचमा ęयाय गɴन्।” यसकारण याकोबले आěना िपता इसहाकले
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मानेको भयको नाममा शपथ खाए। 54 याकोबले ĕयस पहाडी

मुलुकमा एउटा बिलदान चढाए, र आěना नातेदारहɴलाई खानिपन

गनă बोलाए। ितनीहɴले खानिपन गिरसकेपिछ ĕयहीँ रात िबताए।

55 भोिलपġट िबहानै लाबानले आěना नाितनाितना र छोरीहɴलाई

Ğवाइँ खाए, र ितनीहɴलाई आिशष् िदए। तब ितनी आěनो घरितर

फकȆ ।

32 याकोब पिन आěनो बाटो लागे; अिन परमेģवरका ɮतहɴले

ितनलाई भेट।े 2 जब याकोबले ितनीहɴलाई देखे, तब

ितनले भने, “यो त परमेģवरको छाउनी हो!” यसकारण ितनले

ĕयस ठाउँको नाम महनाइम राखे। 3 याकोबले आफूभęदा अगािड

एदोम देशको सेइर भęने ठाउँमा ितनका दाजु एसावकहाँ ɮतहɴ

पठाए। 4अिन ितनले ितनीहɴलाई आदेश िदए: “ितमीहɴले मेरा

मािलक एसावलाई यसो भęनू: ‘तपाəको सेवक याकोब भęछन्,

म लाबानिसत बĥदैिथएँ र अिहलेसĞम ĕयहीँ नै बसेँ। 5 मिसत

गाईबĥतु, गधाहɴ, भेडा र बाōाहɴ र सेवक-सेिवकाहɴ छन्। म

मेरा मािलककहाँ मैले उहाँको ɯिĤटमा कृपा पाऊँ भनी यो समाचार

पठाउँदैछ

ु

।’” 6जब ती ɮतहɴ याकोबकहाँ फकȆ , तब ितनीहɴले भने,

“हामी तपाəका दाजु एसावकहाँ गयौँ, र अिहले उहाँ तपाəलाई भेĐन

यतैितर आइरहनुभएको छ, र उहाँको साथमा चार सय मािनसहɴ

छन्।” 7 यो खबर सुनेर याकोब अĕयęतै डराएर आिǥए; यसकारण

याकोबले आफूिसत भएका मािनसहɴ, साथै बथानहɴ, बगालहɴ र

ऊँटहɴलाई ɭई दलमा िवभाजन गरे। 8 ितनले सोचे, “यिद एसावले

आएर एउटा दललाई आŌमण गरे भने तापिन बाँकी रहकेो अकȌ

दलचािहँ भाĈन सĆनेछ।” 9 ĕयसपिछ याकोबले Šाथăना गरे, “हे

याहवेह, मेरा िपता अŢाहामका परमेģवर, मेरा िपता इसहाकका

परमेģवर, जसले मलाई ‘तँ आěनो देश र आěना नातेदारहɴकहाँ

जा, र म तेरो उęनित गराउनेछ

ु

’ भęनुभयो; 10 तपाəले आěनो

सेवकŠित देखाउनुभएको कृपा र िवģवासयोĈयताको योĈयको म

छैनँ। मैले यस यदăन नदीलाई पार गदाă मिसत लɷरोबाहके केही

िथएन; तर अब मिसत ɭई वटा दल भएका छन्। 11 म िबęती गछ

ु

ă,

मलाई मेरा दाजु एसावको हातबाट बचाउनुहोस्; िकनिक ितनी आएर

यी आमाहɴलाई र ितनीहɴका छोराछोरीलाई आŌमण गलाăन् भęने

मलाई डर लागेको छ। 12 तर तपाəले भęनुभएको छ, ‘िनģचय नै म

तेरो उęनित गनȆछ

ु

र तेरा सęतितलाई समुŝको बालुवाझैँ बनाउनेछ

ु

,

जो गęन सिकनेछैन।’” 13 ितनले ĕयो रात ĕयहीँ िबताए; ĕयसपिछ

आफूिसत भएका थोकबाट ितनले आěना दाजु एसावका िनिĞत

उपहार छ

ु

ǝाए: 14 अथाăत् ɭई सय बाōी, बीस वटा बोका, ɭई सय

भेडी र बीस वटा भेडा, 15 तीस वटा ɭɷना ऊँट साथमा ितनीहɴका

बċचा, चालीस वटा गाई, दश वटा बाछा, बीस वटा गधैनी र दश

वटा गधा। 16 ितनले ती आ-आěनै बथानको िहसाबले आěना

सेवकहɴका िजĞमामा सुिĞपिदए, र आěना सेवकहɴलाई भने,

“मेरो अिग-अिग जाओ, र ती बथानहɴको बीचमा केही ɮरी राख।”

17 ितनले पिहलो बथान िलएर जानेलाई िनदȆशन िदँदै भने: “जब

मेरा दाजु एसावले ितमीलाई भेटरे ‘तँ कसको मािनस होस्? अिन

कहाँ जाँदैछस्? र तेरो अिग-अिग लागेका यी पशुहɴका मािलक को

ɷन्?’ भनी सोधे भने, 18 तैँले यसो भęनू, ‘यी तपाəका सेवक

याकोबका ɷन्। यी मेरा मािलक एसावलाई पठाइएका उपहार ɷन्;

अिन उहाँ हाŤो पिछ-पिछ आउँदैɷनुɷęछ।’” 19 अिन बथानहɴका

पिछ-पिछ लागेका दोūो, तेūो र अɴ सबैलाई पिन ितनले िनदȆशन

िदँदै भने: “एसावलाई भेटपेिछ ितमीहɴले पिन ĕयसरी नै भęनू। 20

अिन ‘तपाəका सेवक याकोब हाŤो पिछ-पिछ आउँदैɷनुɷęछ भनेर

अवģय भęनू।’” िकनिक ितनले सोचेका िथए, “म यी उपहारहɴ

अिग-अिग पठाएर ितनलाई शाęत तुġयाउनेछ

ु

; अिन मैले पिछबाट

ितनलाई भेĐदा सायद ितनले मलाई Ŏहण गलाăन्।” 21 यसरी

याकोबले ितनका उपहारहɴ अिग-अिग पठाए, तर ितनी आफँैचािहँ

ĕयहीँ छाउनीमै रात िबताए। 22 ĕयस रात याकोब उठे, र आěना

ɭई पĕनी, ɭई सेिवका अिन एघार छोरालाई िलएर यĜबोक नदी

तरे। 23 याकोबले ितनीहɴलाई नदीपािर पठाए, ĕयसपिछ ितनले

आफूिसत भएका अɴ सबै कुराहɴ पिन पठाइिदए। 24 यसरी

याकोब एकलै छोिडए; अिन एक जना मािनसले ितनीिसत िबहान

उčयालो नभएसĞम कुģती लिडरह।े 25 जब आफूले याकोबलाई

िजĕन नसकेको ती मािनसले थाहा पाए, तब ितनले याकोबको

कĞमरको जोनȃ छोए; अिन ĕयस मािनसिसत कुģती खेġदा-खेġदै

याकोबको कĞमरको जोनȃ खुĥĆयो। 26 तब ती मािनसले भने,

“उčयालो ɷन लागेको छ, अब मलाई जान देऊ।” तर याकोबले

जवाफ िदए, “अहँ ɷदैँन, मलाई आिशष् निदएसĞम म तपाəलाई

जान िदनेछैनँ।” 27 तब ती मािनसले ितनलाई सोधे, “ितŤो नाम

के हो?” ितनले जवाफ िदए, “याकोब।” 28 तब ती मािनसले

भने, “ितŤो नाम अब उसो याकोब होइन, तर इūाएल ɷनेछ;

िकनिक ितमीले परमेģवर र मािनसहɴसँग लडाइँ लडेर िजतेका

छौ।” 29 तब याकोबले िबęती गरे, “दया गरी मलाई तपाəको नाम

के हो, बताउनुहोस्।” तर ितनले जवाफ िदए, “ितमी िकन मेरो नाम

सोĘछौ?” तब ती मािनसले ĕयहीँ नै याकोबलाई आिशष् िदए। 30

यसकारण याकोबले ĕयस ठाउँलाई यसो भनेर पनीएल नाम राखे,

“िकनिक मैले परमेģवरलाई आमने-सामने देखेको छ

ु

, र पिन मेरो

čयान बाँċयो।” 31 ितनी पनीएलबाट जाँदा सूयȌदय भइसकेको

िथयो, र आěनो कĞमरको जोनȃ खुिĥकएको कारण ितनी खोċयाउँदै

िहĒँन थाले। 32 यसकारण ितनको कĞमरको जोनȃको मूलनसा

छोइएको ɷनाले आजसĞम पिन इūाएलीहɴ जनावरको कĞमरमा

टाँिसएको नसा खाँदैनन्।

33 याकोबले आँखा उठाएर हदेाă एसावलाई चार सय

मािनसहɴिसतआइरहकेा देखे; अिन ितनले छोराछोरीहɴलाई

लेआ, राहले र ɭई सेिवकाहɴका बीचमा िवभाजन गरे। 2 ितनले

सबैभęदा अिग सेिवकाहɴ र ितनीहɴका छोराछोरीहɴलाई राखे;

ĕयसपिछ लेआ र ितनका छोराछोरीहɴलाई, र राहले र योसेफलाई

सबैभęदा पछािड राखे। 3 ितनी आफँैचािहँ सबैभęदा अिग बढेर

आěना दाजुको निजक आइपुĈदा सात पटक भुइँसĞमै िनɷरेर

दĔडवत् गरे। 4 तर एसाव याकोबलाई भेĐन दौडेर गए, ितनलाई

अँगालो हाले र ितनले Ğवाइँ खाए; अिन ितनीहɴ ɭवै धुɳधुɳ रोए। 5

तब एसावले आँखा उठाएर हरेे, र ती ĥśीहɴ र बालबċचाहɴलाई

देखे। तब ितनले सोधे, “ितमीिसत भएका ियनीहɴ को ɷन्?”

याकोबले जवाफ िदए, “ियनीहɴ परमेģवरले कृपा गनुăभएर तपाəको

सेवकलाई िदनुभएका छोराछोरीहɴ ɷन्।” 6 तब ती सेिवकाहɴ र

ितनीहɴका छोराछोरीले पिन निजकआएर दĔडवत् गरे। 7 ĕयसपिछ

लेआ र ितनका छोराछोरी आएर दĔडवत् गरे। आिखरमा योसेफ र

राहले पिन आए, र दĔडवत् गरे। 8 एसावले सोधे, “मैले भेटकेा

यी सबै बगाल र बथानको अथă के हो?” याकोबले जवाफ िदए,

“मेरा मािलक, तपाəको ɯिĤटमा मैले िनगाह पाउन सकँू भनेर हो।”
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9 तर एसावले भने, “मेरो भाइ, मिसत Šशĥत छँदैछ। ितमीिसत

भएका ितŤै लािग राख।” 10 याकोबले भने, “होइन, यिद मैले

तपाəको ɯिĤटमा िनगाह ŠाĚत गरेको छ

ु

भने कृपया मबाट यो उपहार

Ŏहण गनुăहोस्; िकनभने तपाəले ममािथ यित ठ

ू

लो िनगाह देखाएर

ĥवीकार गनुăभएकोले, तपाəको दशăन पाउँदा परमेģवरको दशăन

पाएझैँ भयो। 11 तपाəकहाँ ġयाइएको मेरो उपहार Ŏहण गनुăहोस्;

िकनिक परमेģवरको अनुŎहको कारणले मलाई चािहएका सबै कुरा

छन्।” अिन याकोबले कर गरेको कारण एसावले ĕयो Ŏहण गरे। 12

तब एसावले भने, “अब हामी आěनो बाटो लागौँ; अिन म ितमीिसत

जानेछ

ु

।” 13 तर याकोबले भने, “मेरा मािलकलाई थाहै छ, यी

छोराछोरीहɴ किलला छन्; र मैले बथानहɴका ɮध खुवाउने भेडीहɴ

र गाईहɴ र ितनीहɴका बċचाहɴको हरेचाह गनुăपछă। 14 यसकारण

म तपाəलाई िबęती गदăछ

ु

, तपाə नै मभęदा अिग जानुहोस्। मचािहँ

मेरा मािलककहाँ सेइरमा नपुगुęजेल अगािड भएका बथानहɴ,

बगालहɴ र बालबċचाहɴको चालमा िबĥतारै िहडेँर आउनेछ

ु

।”

15 एसावले भने, “ĕयसो भए म मेरा केही मािनसहɴ ितमीिसत

छोिडिदनेछ

ु

।” याकोबले सोधे, “तर ĕयसो गनुă आवģयक होला र?

मलाई केवल मेरा मािलकको ɯिĤटमा िनगाह पाउन िदनुहोस्।” 16

यसकारण ĕयही िदन एसाव सेइरितर फकă न आěनो बाटो लागे।

17 तर याकोबचािहँ सुĆकोतमा गए, जहाँ ितनले आěनै लािग

र आěना गाईबĥतुका लािग छाŠाहɴ बनाए। यसैकारण ĕयस

ठाउँलाई सुĆकोत भिनयो। 18 याकोब पǩन-अरामबाट आउँदा ितनी

कनानको शेकेम सहरमा सुरिWत आइपुगे, र ĕयस सहरको छेवैमा

पाल टाँगेर बसे। 19 ितनले शेकेमका बुबा हामोरका छोराहɴबाट,

एक सय चाँदीका टुŌाहɴ ितरेर एक टुŌा जिमन िकने, जहाँ ितनले

आěनो पाल टाँगे। 20 अिन ितनले ĕयहाँ एउटा वेदी खडा गरे, र

ĕयसलाई एल-एलोह-ेइūाएल भने।

34 एक िदन याकोबबाट लेआले जęमाएकी छोरी दीना, ĕयस

देशका ĥśीहɴलाई भेट गनă गइन्। 2 जब ĕयस इलाकाका

शासक िहĢवी हामोरको छोरा शेकेमले ितनलाई देखे, तब ितनले

उनलाई लगेर उनको इčजत लुट।े 3 ितनको ɹदय याकोबकी छोरी

दीनाŠित आकȸष�त भयो; ितनले ĕयस केटीलाई Šेम गरे, र उनीिसत

िमठा-िमठा कुरा गरेर फकाए। 4 अिन शेकेमले आěना िपता

हामोरलाई भने, “ĕयस केटीलाई मेरी पĕनी ɷनलाई ġयाइिदनुहोस्।”

5 जब याकोबले आěनी छोरी दीनालाई अशुǪ बनाएको थाहा

पाए, ĕयस बेला ितनका छोराहɴ ितनका गाईबĥतुिसत खेतमा

िथए; यसकारण ितनीहɴ घर नआउęजेल ितनी चुपचाप रह।े 6

तब शेकेमका िपता हामोर याकोबिसत कुरा गनă गए। 7 अब जे

भएको िथयो, ĕयो सुęनेिबिǥकै याकोबका छोराहɴ खेतबाट घरमा

आएका िथए। ितनीहɴ िवचिलत र ŌुǪ भए; िकनभने शेकेमले

याकोबकी छोरीलाई अशुǪ बनाएर इūाएलको बेइčजत गरेका

िथए। यĥतो शमăलाĈदो काम गनुă कदािप उिचत िथएन। 8 तर

हामोरले ितनीहɴलाई भने, “मेरो छोरा शेकेमको ɹदय तपाəकी

छोरीमा आकȸष�त भएको छ। दया गरी ितनलाई ĕयसकी पĕनी

ɷनलाई िदनुहोस्। 9 हामीिसत अęतर-िववाह गनुăहोस्; हामीलाई

तपाəका छोरीहɴ िदनुहोस्, र हाŤा छोरीहɴ तपाəहɴले लानुहोस्।

10 अिन तपाəहɴ हामीबीच बसोबास गनă सĆनुɷनेछ। यो देश

तपाəहɴका लािग खुला छ। यहीँ बसोबास गनुăहोस्, ǲापार गनुăहोस्

र सĞपिǥ जोĒनुहोस्।” 11 ĕयसपिछ शेकेमले दीनाका िपता र

ितनका दाजुभाइहɴलाई भने, “मैले तपाəहɴको ɯिĤटमा िनगाह

पाऊँ! अिन तपाəहɴले जे माĈनुɷęछ, सो म िदनेछ

ु

। 12 मैले ɭलही

र तपाəहɴकहाँ ġयाउनुपनȆ उपहार जितसुकै ठ

ू

लो भए तापिन

मूġय तोĆनुहोस्। तपाəहɴले जित माĈनुɷęछ, सो म ितनȆछ

ु

। केवल

ĕयो कęयासँग मलाई िववाह गनă िदनुहोस्।” 13 आěनी बिहनी

दीना अशुǪ पािरएकोले शेकेम र ितनका िपता हामोरिसत कुरा

गदाă याकोबका छोराहɴले छलपूणă जवाफ िदए। 14 ितनीहɴले

उनीहɴलाई भने, “हामी यĥतो गनă सĆदैनौँ; खतना नभएका

मािनसलाई हामी आěनी बिहनी िदन सĆदैनौँ। ĕयो हाŤा िनिĞत

अपमानजनक ɷनेछ। 15 हामी केवल एउटै शतăमा तपाəहɴसँग

मęजुर ɷनेछौँ: अथाăत् तपाəहɴका सबै पुɳषहɴले खतना गरेर

हामीजĥतै ɷनुपछă। 16 तब हामी हाŤा छोरीहɴ िदनेछौँ; अिन आěना

लािग तपाəहɴका छोरीहɴ िलनेछौँ। हामी तपाəहɴबीच बसोबास

गनȆछौँ, तपाəहɴिसत एउटै जाित ɷनेछौँ। 17 तर यिद तपाəहɴ

खतना ɷन सहमत ɷनुभएन भने हामी हाŤी बिहनीलाई िलएर

जानेछौँ।” 18 हामोर र ितनको छोरा शेकेमलाई ितनीहɴको Šĥताव

उिचत लाĈयो। 19 आěना िपताका घरानामा सबैभęदा बढी सĞमान

पाएका यस जवान मािनसले ितनीहɴले भनेबमोिजम गनăलाई

समय खेर फालेनन्; िकनिक उनले याकोबकी छोरीलाई खूबै मन

पराएका िथए। 20 यसकारण हामोर र ितनका छोरा शेकेम आěना

नगरबासीहɴलाई यो कुरा भęनलाई आěना सहरको मूलढोकामा

गए। 21 ितनीहɴले भने, “यी मािनसहɴ हामीŠित िमśतामा छन्।

ितनीहɴ हाŤो देशमा बसून्, र ǲापार गɴन्; यस देशमा ितनीहɴका

िनिĞत Šशĥत ठाउँहɴ छन्। हामीले ितनीहɴका छोरीहɴ िववाह

गनă सĆछौँ, र ितनीहɴले हाŤा छोरीहɴ। 22 तर शतă यो छ, िक

हामीले पिन ती मािनसहɴले जĥतै हाŤा पुɳषहɴका खतना गĄयौँ

भने माś हामीिसत एकै जाित भएर बĥन मęजुर ɷनेछन्। 23 के

ितनीहɴका गाईबĥतु, ितनीहɴका सĞपिǥ र ितनीहɴका सबै पशुहɴ

हाŤा ɷदैँनन् र? यसकारण हामी ितनीहɴको शतă मानौँ, र ितनीहɴ

हामीसँग बसोबास गनȆछन्।” 24 सहरका मूलढोकाबािहर िनĥकने

सबै मािनसहɴ हामोर र ितनका छोरा शेकेमिसत सहमत भए;

अिन सहरमा भएका Šĕयेक पुɳषको खतना गिरयो। 25 तीन िदन

िबतेपिछ ितनीहɴलाई कĤट भइरहकैे बेला, याकोबका ɭई छोराहɴ,

िशिमयोन र लेवी—दीनाका दाजुहɴले आ-आěनो तरवार िलएर

कसैले थाहै नपाई सहरमा पसेर आŌमण गरे, र सबै पुɳषहɴलाई

मारे। 26 ितनीहɴले हामोर र ितनका छोरा शेकेमलाई तरवारले

काटरे मारे, र दीनालाई शेकेमको घरबाट िलएर गए। 27 याकोबका

छोराहɴ लासहɴ भएका ठाउँमा आए; अिन ितनीहɴकी बिहनीलाई

अशुǪ पािरएको सहरलाई लुट।े 28 ितनीहɴले उनीहɴका बगाल,

बथान, गधाहɴ र सहरिभś अिन खेतहɴमा भएका Šĕयेक कुरा

िलएर गए। 29 ितनीहɴले उनीहɴका सबै धनसĞपिǥ, ĥśीहɴ,

छोराछोरी र घरमा भएका Šĕयेक कुराहɴ लुटको मालझैँ कĜजा गरे।

30 तब याकोबले िशिमयोन र लेवीलाई भने, “ितमीहɴले यस देशमा

बĥने मािनसहɴ—कनानी र पिरčजीहɴिसत मलाई अिŠय बनाएर

ममािथ सĊकĤट ġयायौ। हामी अġप संćयामा छौँ। यिद ितनीहɴ

मेरो िवɳǪमा एकमत भएर मलाई आŌमण गरे भने म र मेरा घराना

नĤट ɷनेछौँ।” 31 तर ितनीहɴले जवाफ िदए, “के ĕयसले चािहँ

हाŤी बिहनीलाई एउटी वेģयाझैँ ǲवहार गनă ɷनेिथयो त?”
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35 तब परमेģवरले याकोबलाई भęनुभयो, “बेथेल गएर ĕयहीँ

बसोबास गĠ, र तँ तेरा दाजु एसावदेिख भागेको बेला

तँकहाँ देखा पनुăɷने परमेģवरका लािग ĕयहाँ एउटा वेदी बना।” 2

यसकारण याकोबले आěनो घराना र आफूसँग भएका सबैलाई

भने, “ितमीहɴसँग भएका परदेशी देवताहɴ ĕयाग, र आफूलाई

शुǪ पार, र आěना लुगाहɴ फेर। 3 ĕयसपिछ आओ र हामी बेथेल

जाऔँ, जहाँ म परमेģवरका िनिĞत एउटा वेदी बनाउनेछ

ु

, जसले मेरो

सĊकटमा मलाई जवाफ िदनुभयो र, म जहाँ-जहाँ गएँ, मेरो साथमा

रहनुभयो।” 4 यसकारण ितनीहɴले आफूिसत भएका सबै िवदेशी

देवताहɴ र आěना कानका कुĔडलहɴ याकोबलाई िदए; अिन

याकोबले ती शेकेममा भएको फलाँटको ɴखमुिन गािडिदए। 5

ĕयसपिछ ितनीहɴ ĕयहाँबाट िहडेँ, र ितनीहɴ गएको चारैितरका

नगरहɴमा परमेģवरको śास फैिलयो। ĕयसकारण कसैले पिन

याकोबका छोराहɴलाई खेदेन। 6 याकोब र ितनीिसत भएका सबै

मािनसहɴ कनानको लूजमा (अथाăत्, बेथेलमा) आए। 7 ĕयहाँ

ितनले एउटा वेदी बनाए, र ितनले ĕयस ठाउँलाई एल-बेथेल भने;

िकनिक ितनी आěना दाजुदेिख भागेर जाँदा ĕयहीँ नै परमेģवरले

आफूलाई ितनीकहाँ Šकट गनुăभएको िथयो। 8 अब िरबेकाकी

धाईआमा दबोराको मृĕयु भयो, र ितनलाई बेथेलबािहर फलाँटको

ɴखमुिन गािडयो। यसकारण ĕयसको नाम अġलोन-बकुत रािखयो।

9 याकोब पǩन-अरामबाट फकȆ पिछ परमेģवर ितनीकहाँ फेिर देखा

पनुăभयो, र ितनलाई आिशष् िदनुभयो। 10 परमेģवरले ितनलाई

भęनुभयो, “तेरो नाम याकोब हो; तर अब उसो तँलाई याकोब

भिननेछैन, तर तेरो नाम इūाएल ɷनेछ।” यसरी उहाँले ितनको नाम

इūाएल राćनुभयो। 11 अिन परमेģवरले ितनलाई भęनुभयो, “म

सवăशिǘमान् परमेģवर ɷ;ँ फġदै-फुġदै र संćयामा वृिǪ ɷदैँ जानू।

तँबाट एउटा राǸą र जाित-जाितहɴको एउटा समुदाय िनĥकनेछ; र

तेरा सęतानहɴका बीचबाट राजाहɴ िनĥकनेछन्। 12 मैले अŢाहाम

र इसहाकलाई िदएको देश म तँलाई पिन िदनेछ

ु

, र यही देश म

तँपिछ तेरा सęतानहɴलाई पिन िदनेछ

ु

।” 13 ĕयसपिछ परमेģवर

आफूले ितनीिसत कुरा गनुăभएको ĕयस ठाउँबाट मािथ जानुभयो। 14

याकोबले ितनीिसत परमेģवरले कुरा गनुăभएको ठाउँमा एउटा खाँबो

ठǢाए; अिन ĕयसमािथ ितनले अघăबिल चढाए; अिन ĕयसमािथ

तेल पिन खęयाए। 15 परमेģवरले ितनीिसत कुरा गनुăभएको ĕयस

ठाउँको नाम याकोबले बेथेल राखे। 16 ĕयसपिछ ितनीहɴ बेथेलबाट

िहडेँ। ितनीहɴ एŠातदेिख टाढा छँदै राहलेलाई सुĕकेरी ǲथा लागेर

čयादै पीडा भयो। 17 अिन ितनलाई सुĕकेरी ǲथाले कĤट ɷदँा

सुँडेनीले ितनलाई भिनन्, “नडराउनुहोस्, िकनिक तपाəले अकȌ

छोरालाई जęम िदनुभएको छ।” 18 जब ितनी मनȉ लागेकी िथइन्,

ितनले अिęतम सास िलँदैगदाă, ितनले आěनो छोराको नाम बेन-

ओनी रािखन्। तर ĕयसका बुबाले ĕयसको नाम बेęयामीन राखे। 19

यसरी राहलेको मृĕयु भयो, र ितनी एŠात (अथाăत् बेथलेहमे) जाने

बाटोमा गािडइन्। 20 ितनको िचहानमािथ याकोबले एउटा खाँबो

खडा गरे; अिन ĕयो खाँबो राहलेको िचहानको सĊकेतको ɴपमा

आजसĞम पिन छँदैछ। 21 इūाएल अझै अिग बढे, र आěनो पाल

िमĈदल-एदेरको पािरपिǛ टाँगे। 22 इūाएल ĕयस Šाęतमा रहकैे बेला

ɴबेन आěना बुबाकी उपपĕनी िबġहािसत सुते; अिन इūाएलले

यसको बारेमा सुने। 23 लेआका छोराहɴ: ɴबेन, जो याकोबका

जेठा छोरा िथए, िशिमयोन, लेवी, यɸदा, इĥसाखार र जबूलून।

24 राहलेका छोराहɴ: योसेफ र बेęयामीन। 25 राहलेकी सेिवका

िबġहाका छोराहɴ: दान र नĚताली। 26 लेआकी सेिवका िजġपाका

छोराहɴ: गाद र आशेर। 27 याकोब िकयăत-अबाă (अथाăत्, हŢेोन)

को निजक मŤेमा आěना िपता इसहाककहाँ आए, जहाँ अŢाहाम र

इसहाक बĥथे। 28 इसहाक एक सय असी वषăसĞम बाँचे। 29 तब

इसहाकले आěनो पूरा बुढेसकालमा, पूरा आयुमा ितनले अिęतम

सास फेरे, र ितनको मृĕयु भयो; अिन आěना पुखाăहɴिसत िमġन

गए। अिन ितनका छोराहɴ एसाव र याकोबले ितनलाई गाडे।

36 एसाव (अथाăत् एदोम) को िववरण यही हो। 2 एसावले

कनानी ĥśीहɴबाट िहǥी एलोनकी छोरी आदा, िहĢवी

िसबोनकी नाितनी र अनाकी छोरी ओहोलीबामा, 3 र नबायोतकी

बिहनी इģमाएलकी छोरी बासमतलाई पिन आěनी पĕनी तुġयाए।

4 एसावको िनिĞत आदाले एलीपज, बासमतले ɴएल, 5 अिन

ओहोलीबामाले येऊश, यालाम र कोरह जęमाइन्। ियनीहɴ एसावका

छोराहɴ िथए, जो कनानमा जęमेका िथए। 6 एसाव आěना

पĕनीहɴ, छोराहɴ, छोरीहɴ, आěना घरानाका सदĥयहɴका साथै

गाईबĥतु र आěना सबै जनावरहɴ र ितनले कनानमा ŠाĚत गरेका

सबै कुराहɴ िलएर आěनो भाइ याकोबदेिख टाढा अकȉ देशमा

गए। 7 ितनीहɴका धनसĞपिǥ धेरै भएकोले ितनीहɴ एकसाथ

बĥन सकेनन्; ितनीहɴका गाईबĥतुका कारण ितनीहɴ बसोबास

गरेको देशले ɭवैलाई धाęन सकेन। 8 यसकारण एसाव (अथाăत्

एदोम) सेइरको पहाडी मुलुकमा बसोबास गरे। 9 सेइरको पहाडी

मुलुकमा भएका एदोमीहɴका पुखाă एसावको िववरण यही हो। 10

एसावका छोराहɴका नाम ियनै ɷन्: एसावकी पĕनी आदाका छोरा

एलीपज र एसावकी पĕनी बासमतका छोरा ɴएल। 11 एलीपजका

छोराहɴ: तेमान, ओमार, सपो, गाताम र कनज। 12 एसावका छोरा

एलीपजकी एउटी उपपĕनी पिन िथइन्; जसको नाम ितĞना िथयो,

जसले ितनका िनिĞत अमालेकलाई जęमाइन्। ियनीहɴ एसावकी

पĕनी आदाका नाितहɴ िथए। 13 ɴएलका छोराहɴ: नहत, जेरह,

शĞमा र िमčजा। ियनीहɴ एसावकी पĕनी बासमतका नाितहɴ िथए।

14 अनाकी छोरी र िसबोनकी नाितनी, ओहोलीबामाले एसावका

िनिĞत जęमाएका छोराहɴ ियनै ɷन्: येऊश, यालाम र कोरह।

15 एसावका सęतानहɴमĘये मुिखयाहɴचािहँ ियनै ɷन्: एसावका

जेठा छोरा एलीपजका छोराहɴ: तेमान, ओमार, सपो, कनज, 16

कोरह, गाताम र अमालेक। ियनीहɴ नै एदोममा भएका एलीपजका

सęतानका मुिखयाहɴ िथए; ितनीहɴ आदाका नाितहɴ िथए। 17

एसावका छोरा ɴएलका छोराहɴ: नहत, जेरह, शĞमा र िमčजा।

ियनीहɴ एदोममा भएका ɴएलका सęतानका मुिखयाहɴ िथए;

ितनीहɴ एसावकी पĕनी बासमतका नाितहɴ िथए। 18 एसावकी

पĕनी ओहोलीबामाका छोराहɴ: येऊश, यालाम र कोरह। ियनीहɴ

अनाकी छोरी ओहोलीबामा अथाăत् एसावकी पĕनीबाट आएका

सęतानका मुिखयाहɴ िथए। 19 ियनीहɴ एसाव (अथाăत् एदोम)

का छोराहɴ िथए; र ियनीहɴ नै ितनीहɴका मुिखयाहɴ िथए। 20

ĕयस इलाकामा बĥने होरीत सेइरका छोराहɴ ियनै िथए: लोतान,

शोबाल, िसबोन, अना, 21 दीशोन, एसेर, र दीशान। एदोम देशमा

सेइरका यी छोराहɴ होरीतवंशीका मुिखयाहɴ िथए। 22 लोतानका

छोराहɴ: होरी र होमान। ितĞनाचािहँ लोतानकी बिहनी िथइन्। 23

शोबालका छोराहɴ: अġबान, मानहत, एबाल, शपो र ओनाम। 24

िसबोनका छोराहɴ: अğया र अना। (यही अना ɷन्, जसले आěना
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िपता िसबोनका गधाहɴ चराउँदै गदाă जĊगलमा तातो पानीको मूल

पǥा लाएका िथए।) 25 अनाका सęतानहɴ: दीशोन र अनाकी छोरी

ओहोलीबामा। 26 दीशानका छोराहɴ: हमेदान, एģबान, ियśान

र करान। 27 एसेरका छोराहɴ: िबġहान, जावान र अकान। 28

दीशानका छोराहɴ: ऊज र अरान। 29 ियनीहɴ होरी जाितका

मुिखयाहɴ िथए: लोतान, शोबाल, िसबोन, अना, 30 दीशोन, एसेर

र दीशान। 31 कुनै इūाएली राजाले राčय गनुăभęदा अिग एदोममा

राčय गनȆ राजाहɴ ियनै िथए: 32 बओरका छोरा बेला एदोमका राजा

भए। ितनको सहरको नाम िदęहावा रािखयो। 33 बेलाको मृĕयुपिछ,

बोœामा बĥने जेरहका छोरा योबाब ितनको ठाउँमा राजा भए। 34

योबाबको मृĕयुपिछ, तेमानीहɴको देशमा बĥने ɸशाम ितनको ठाउँमा

राजा भए। 35 ɸशामको मृĕयुपिछ, मोआबको देशमा िमǯानलाई

िजĕने बेददका छोरा हदद ितनको ठाउँमा राजा भए। ितनको सहरको

नाम अवीत रािखयो। 36 हददको मृĕयुपिछ, मūेकामा बĥने शĞला

ितनको ठाउँमा राजा भए। 37 शĞलाको मृĕयुपिछ, यूšेिटस नदी

निजकै बĥने रहोबोतका शौल ितनको ठाउँमा राजा भए। 38 शौलको

मृĕयुपिछ, अĆबोरका छोरा बाल-हानान ितनको ठाउँमा राजा भए।

39 अĆबोरका छोरा बाल-हानानको मृĕयुपिछ, हदद ितनको ठाउँमा

राजा भए। ितनको सहरको नाम पाऊ रािखयो। ितनकी पĕनीको नाम

महतेबेल िथयो, जो मśेदकी छोरी र मेजहाबकी नाितनी िथइन्। 40

ितनीहɴका वंश र Wेśअनुसार एसावका सęतानका मुिखयाहɴका

नाम ियनै ɷन्: ितĞना, अġवा, यतेत, 41 ओहोलीबामा, एलाह,

पीनोन, 42कनज, तेमान, िमĜसार, 43 मĈदीएल र ईराम।

37 याकोब आěना िपता परदेशी बनेर बसेको देश कनानमा बसे।

2 याकोबका वंशको िववरण यही हो। योसेफ सś वषăको

जवान ɷदँा ितनका दाजुहɴसँग भेडाबाōाका बगालहɴ चराउँथे।

एक िदन ितनले आěना िपताका पĕनीहɴ िबġहा र िजġपाका

छोराहɴको खराब ǲवहारको खबर आěना बुबाकहाँ ġयाए। 3

इūाएलले योसेफलाई आěना अɴ छोराहɴभęदा धेरै माया गथȆ;

िकनिक ितनी उनको बुढेसकालमा जęमेका िथए; अिन ितनले उनका

लािग एउटा राŤो बुǛेदार लबेदा बनाए। 4 ितनका दाजुहɴले आěना

िपताले ितनलाई उनीहɴलाई भęदा धेरै माया गरेको देखेर उनीहɴले

ितनलाई घृणा गथȆ, र ितनीसँग नरम भएर बोġदैनथे। 5 योसेफले

एउटा सपना देखे; अिन जब ĕयो सपना ितनले आěना दाजुहɴलाई

सुनाए, तब उनीहɴले ितनलाई झन् धेरै घृणा गनă थाले। 6 ितनले

उनीहɴलाई भने, “मैले देखेको सपना सुęनुहोस्: 7 हामी खेतमा

अęनका िबटाहɴ बाँिधरहकेा िथयौँ; तब अकĥमात् मेरो िबटा उठेर

सीधा खडा भयो; अिन तपाəहɴका िबटाहɴ मेरो िबटाका चारैितर

जĞमा भएर मेरो िबटालाई दĔडवत् गरे।” 8 यो सुनेर ितनका

दाजुहɴले ितनलाई भने, “के तँ हामीमािथ शासन गनă खोčदैछस्?

के तैँले साँċचै नै हामीमािथ शासन गनȆछस्?” अिन ĕयो सपना र

ितनले भनेका कुराको कारण उनीहɴले ितनलाई झन् धेरै घृणा

गरे। 9 ĕयसपिछ ितनले अकȌ सपना देखे, र ितनले ĕयो आěना

दाजुहɴलाई सुनाए। ितनले भने, “सुęनुहोस्, मैले अकȌ सपना

देखेको छ

ु

; अिन यस पटक सूयă, चęŝ र एघार ताराहɴले मलाई

दĔडवत् गिररहकेा िथए।” 10 जब ितनले आěना दाजुहɴलाई

बताएझैँ ĕयो सपना आěना िपतालाई पिन बताए; तब ितनका

िपताले ितनलाई हĚकाउँदै भने, “तैँले देखेको यो सपना कĥतो हो?

के तेरी आमा र मैले अिन तेरा दाजुहɴले साँċचै आएर तेरो सामु

भुइँसĞमै िनɷरेर तँलाई दĔडवत् गनुăपनȆ हो?” 11 ितनका दाजुहɴ

ितनीŠित डाही भए; तर ितनका िपताले चािहँ यस कुरालाई मनमै

राखे। 12 अब ितनका दाजुहɴ आěना िपताका बगाल चराउन

शेकेमको निजक गएका िथए। 13 अिन इūाएलले योसेफलाई

भने, “तँलाई थाहै छ िक तेरा दाजुहɴ शेकेमको निजक बगालहɴ

चराउँदैछन्। आइज, म तँलाई उनीहɴकहाँ पठाउँछ

ु

।” ितनले भने,

“हवस्, म जाęछ

ु

।” 14 यसकारण इūाएलले ितनलाई भने, “गएर

हĠे, तेरा दाजुहɴ र बगालहɴ िठक छन् िक छैनन्, अिन मकहाँ खबर

िलएर आइज।” तब उनले ितनलाई हŢेोनको बेँसीबाट पठाइिदए।

जब योसेफ शेकेममा आइपुगे, 15 एक जना मािनसले ितनलाई

खेतितर यताउित घुिमरहकेा देखे, र सोधे, “ितमी के खोčदैछौ?”

16 ितनले जवाफ िदए, “म मेरा दाजुहɴलाई खोčदैछ

ु

। उनीहɴले

बगाल कहाँ चराउँदैछन्, के तपाə मलाई भęन सĆनुɷęछ?” 17

ती मािनसले जवाफ िदए, “उनीहɴ यहाँबाट गइसके। उनीहɴले

हामी ‘दोतानमा जाऊँ’ भęदै गरेका मैले सुनेको िथएँ।” यसकारण

योसेफ आěना दाजुहɴलाई खोčदै गए, र उनीहɴलाई दोतानको

निजक भेǛाए। 18 तर उनीहɴले ितनलाई टाढैबाट देखे, र ितनी

उनीहɴकहाँ आइपुĈनुअिग नै ितनको उनीहɴले हĕया गनȆ षǢęś

रचे। 19 उनीहɴले आपसमा भने, “ĕयो ĥवĚनदशȃ आउँदैछ!” 20

“अब आओ, हामी ĕयसलाई मारेर एउटा खाडलमा ěयाँिकिदऔँ;

अिन एउटा डरलाĈदो जनावरले ĕयसलाई खाएछ भनेर भिनिदऔँ।

तब ĕयसका सपनाहɴ के ɷदँारहछेन्, हरेौँला।” 21 जब ɴबेनले यो

कुरा सुने, तब उनले ितनलाई उनीहɴका हातबाट छ

ु

टाउने कोिसस

गरे। उनले भने, “हामी ĕयसको čयानचािहँ निलऔँ। 22 रǘपात

नगरौँ। बɳ ĕयसलाई यहाँ मɳभूिमको यस खाडलमा ěयाँिकिदऔँ;

तर ĕयसमािथ हातचािहँ नउठाऔँ।” ɴबेनले ितनलाई ितनीहɴका

हातबाट छ

ु

टाएर ितनलाई आěना िपताकहाँ फकाăएर लिगिदनका

लािग यसो भनेका िथए। 23 यसकारण जब योसेफ आěना

दाजुहɴकहाँ आइपुगे, तब ितनले लगाएका राŤा बुǛेदार भएको लामो

लबेदा उनीहɴले फुकालेर खोसे। 24 अिन उनीहɴले ितनलाई लगेर

एउटा खाडलमा ěयाँिकिदए। ĕयो खाडल िरǥो िथयो; ĕयसिभś

पानी िथएन। 25जब उनीहɴ खान बसे, तब उनीहɴले आँखा उठाएर

हरेे; अिन िगलादबाट इģमाएलीहɴका एक दल आइरहकेा देखे।

ितनीहɴले ऊँटहɴमािथ मसलाहɴ, सुगिęधत लेप र मूरă लादेर र

इिजĚटमा लाँदैिथए। 26 यɸदाले आěना दाजुभाइहɴलाई भने,

“आěना भाइलाई मारेर ĕयसको रगत लुकाएर हामीलाई के फाइदा

छ र? 27 बɳ हामी यसलाई यी इģमाएलीहɴलाई बेिचिदऔँ,

र यसमािथ हातचािहँ नहालौँ; आिखर जे भए तापिन यो हाŤै

भाइ, हाŤै मासु र रगत हो।” अिन उनका दाजुभाइहɴ सहमत

भए। 28 यसकारण जब ती िमǯानी ǲापारीहɴ निजक आइपुगे;

ितनका दाजुहɴले योसेफलाई खाडलबाट तानेर मािथ िनकाले, र

ितनलाई चाँदीका बीस शेकेलमा इģमाएलीहɴलाई बेिचिदए; जसले

ितनलाई इिजĚटमा लगे। 29 जब ɴबेन खाडलमा फकȆ र आए, तब

योसेफलाई ĕयहाँ नदेćदा उनले आěना वĥśहɴ ċयाते। 30 उनी

आěना भाइहɴकहाँ गएर भने, “ĕयो केटो त ĕयहाँ छैन! अब म के

गɴँ?” 31 ĕयसपिछ उनीहɴले योसेफको लबेदा िलए, र एउटा

बाōा मारेर ĕयो लबेदालाई ĕयस रगतमा चोपे। 32 अिन ĕयो राŤो

बुǛेदार भएको लबेदा फकाăएर उनीहɴले आěना िपताकहाँ लगेर

भने, “हनेुăहोस् त, हामीले यो लबेदा भेǛाएका छौँ; के यो तपाəको
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छोराको हो र?” 33 ितनले ĕयो िचनेर भने, “यो त मेरै छोराको

लबेदा हो! कुनै डरलाĈदो जĊगली पशुले योसेफलाई खाएछ Ćयारे।

पĆकै पिन ĕयसलाई खाएर ċयाǥचुǥ पारेछ!” 34 तब याकोबले

आěना वĥśहɴ ċयाते, भाĊŎा ओढे र आěनो छोराको लािग धेरै

िदनसĞम शोक गिररह।े 35 ितनका सबै छोराछोरीहɴले ितनलाई

साęĕवना िदन आए; तर ितनले शाęत ɷन मानेनन्। ितनले भने,

“होइनँ, म मेरो छोराकहाँ िचहानमा नगएसĞम शोक गिररहनेछ

ु

।”

यसरी ितनका िपताले ितनका िनिĞत िबलौना गिररह।े (Sheol h7585)

36 यही बीचमा ती िमǯानीहɴले योसेफलाई इिजĚटमा फारोका

अिधकारीहɴमĘये एक जना अĊगरWकका सेनापित पोितफरलाई

बेिचिदए।

38 ĕयस समयमा यɸदा आěना दाजुभाइहɴलाई छोडेर हीरा नाम

भएको अɭġलामबासीका एक जना मािनसकहाँ बĥनलाई

गए। 2 ĕयहाँ यɸदाले शूआ नाम भएको एक कनानी मािनसकी

छोरीलाई भेट।े ितनले उनलाई िववाह गरे, र उनीसँग सहबास गरे; 3

अिन उनी गभăवती भइन् र एउटा छोरा जęमाइन्; जसको नाम एĠ

रािखयो। 4 उनी फेिर गभăवती भइन्, र अकȌ छोरा जęमाइन्; अिन

ĕयसको नाम ओनान रािखन्। 5 उनले अकȌ छोरा पिन जęमाइन्;

अिन ĕयसको नाम शेलह रािखन्। उनले उसलाई ितनी कजीबमा ɷदँा

जęमाइन्। 6 यɸदाले आěनो जेठा छोरा, एĠका लािग एउटी पĕनी

ġयाइिदए, जसको नाम तामार िथयो। 7 तर यɸदाका जेठा छोरा एĠ

याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤट िथए; यसकारण याहवेहले ĕयसको Šाण

िलनुभयो। 8 तब यɸदाले ओनानलाई भने, “तेरी भाउजूकहाँ जा, र

देवरले गनुăपनȆ कतăǲ पूरा गĠ; अिन तेरा दाजुका िनिĞत सęतान

उĕपęन गĠ।” 9 तर ओनानले यो थाहा पाए िक ĕयो सęतान ितनको

आěनो ɷनेछैन; यसकारण जिहले-जिहले ितनी भाउजूकहाँ सुĕन

गए, ितनले दाजुको िनिĞत सęतान नहोस् भęनको लािग आěनो

वीयăचािहँ भुइँमा खसाले। 10 ितनले जे गरे, ĕयो याहवेहको ɯिĤटमा

ɭĤट िथयो; यसकारण उहाँले ितनलाई पिन नĤट गनुăभयो। 11

ĕयसपिछ यɸदाले आěनी बुहारी तामारलाई भने, “मेरो छोरा शेलह

ठ

ू

लो नभएसĞम ितमी आěना िपताको घरमा िवधवा भई बस।”

िकनिक ितनका दाजुहɴजĥतै शेलहको पिन मृĕयु होला भनेर ितनले

सोचेका िथए। यसकारण तामार आěना िपताको घरमा बĥनलाई

गइन्। 12 धेरै समयपिछ शूआकी छोरी, यɸदाकी पĕनी मिरन्। जब

यɸदा आěनो शोकबाट उिśए, तब उनी आěना िमś अɭġलामबासी

हीरासँग ितĞनामा मािनसहɴले उनका भेडाहɴको ऊन कśने ठाउँमा

गए। 13 जब ितŤा ससुरा आěना भेडाहɴको ऊन कśनलाई

ितĞनाितर आउँदैछन् भनेर तामारलाई बताइयो, 14 ितनले आěनो

िवधवाको पोशाक फुकािलन्, र आफूलाई निचęने बनाउनको लािग

आफूलाई घुĞटोले छोिपन्, र ितĞना जाने बाटोमा भएको एनैमको

ŠवेशǱारमा बिसन्; िकनिक शेलह ठ

ू

लो भइसकेपिछ पिन ĕयसकी

पĕनी ɷन निदइएको ितनले देिखन्। 15 जब यɸदाले ितनलाई देखे,

ितनले अनुहार छोपेकी ɷनाले उनले ितनलाई वेģया भनी ठाने। 16

आěनै बुहारी हो भनी उनले थाहा नपाएर ितनी बाटोको िकनारमा

गएर ितनलाई भने, “मसँग आऊ, र मलाई ितमीिसत सुĕन देऊ।”

“तपाəसँग सुतेँ भने मलाई के िदनुɷęछ?” ितनले सोिधन्। 17 उनले

भने, “म मेरा भेडाका बथानबाट ितमीलाई एउटा पाठो पठाइिदनेछ

ु

।”

ितनले सोिधन्, “तपाəले ĕयो नपठाउęजेल मलाई बęधकको ɴपमा

केही कुरा िदनुɷęछ?” 18 यɸदाले भने, “म ितमीलाई के बęधक

िदऊँ?” ितनले जवाफ िदइन्, “तपाəको छाप भएको औँठी, ĕयसको

डोरी र तपाəको हातमा भएको ĕयो लɷरो राखे ɷęछ।” यसकारण

उनले ती कुराहɴ ितनलाई िदए, र ितनीिसत सुते; अिन उनीǱारा

ितनी गभăवती भइन्। 19 ĕयसपिछ ितनी आěनो घर गइन्, र

आěनो घुĞटो फुकालेर फेिर आěनो िवधवाको वĥś लगाइन्। 20

ĕयसपिछ ĕयस ĥśीबाट आěनो बęधक िफताă गराउनलाई यɸदाले

आěनो अɭġलामबासी िहराǱारा एउटा किललो पाठो ĕयस ĥśीकहाँ

पठाए, तर उनले ितनलाई भेǛाउन सकेनन्। 21 उनले ĕयहाँ बĥने

मािनसहɴलाई “एनैम देवĥथानमा बĥने देवदासी कहाँ छे?” भनी

सोधे। ितनीहɴले भने, “यहाँ त देवĥथानमा बĥने कुनै देवदासी

छैन।” 22 यसकारण उनी यɸदाकहाँ फȷक�गएर भने, “मैले ितनलाई

भेǛाइनँ। ĕयस ठाउँका मािनसहɴले पिन, ‘यहाँ देवĥथानमा बĥने

कुनै देवदासी छैन’ भने।” 23 तब यɸदाले भने, “ĕयसिसत जे छन्,

ती आफूिसतै राखोस्, नśता हामी हाँसोको पाś ɷनेछौँ। जे भए

तापिन मैले ĕयसलाई यो किललो पाठो पठाएकै ɷ,ँ तर ितमीले

ĕयसलाई भेǛाएनौ।” 24 Šायः तीन मिहनापिछ यɸदालाई “तपाəकी

बुहारी तामार वेģयावृिǥको दोषी ठहिरएकी िछन्; अिन ĕयसको

फलĥवɴप ितनी अिहले गभăवती भएकी िछन्” भिनयो। यɸदाले

भने, “ितनलाई बािहर िनकाल र जलाएर मािरदेओ!” 25 ितनलाई

जब बािहर िनकाġन लागे, तब ितनले आěना ससुरालाई एउटा खबर

पठाइन्। “यी सामानहɴ जसका ɷन्, ितनैǱारा म गभăवती भएकी

ɷ,ँ” ितनले भिनन्। अिन ितनले अझ थपेर भिनन्, “तपाəले यो

छाप-औँठी, डोरी, र लɷरो कसका ɷन् भनी िचęन सĆनुɷęछ िक?”

26 यɸदाले ती कुराहɴ िचनेर भने, “ितनी त मभęदा धमȃ रिहिछन्;

िकनिक मैले ितनलाई आěनो छोरो शेलह ितनकी पित ɷनलाई

िदइनँ।” अिन उनी ितनीिसत फेिर सुतेनन्। 27 जब ितनको सुĕकेरी

ɷने समय आयो, ितनका गभăमा जुĞġयाहा छोराहɴ िथए। 28 जब

ितनी Šसव-वेदनामा िथइन्, तीमĘये एउटाले आěनो हात बािहर

िनकाġयो; यसकारण सुँडेनीले एउटा रातो डोरी िलएर ĕयसको

नाडीमा बाँिधिदइन् र भिनन्, “पिहले िनĥकेको यही हो।” 29 तर

जब ĕयसले आěनो हात फेिर िभś ताęयो, ĕयसको भाइचािहँ बािहर

िनĥĆयो; अिन ितनले भिनन्, “तँ यसरी आउनमा सफल भइस्!”

अिन ĕयसको नाम पेरेस रािखयो। 30 तब आěनो नाडीमा रातो डोरी

िलएको ĕयसको भाइ बािहर आयो र ĕयसको नाम जेरह रािखयो।

39 अब योसेफलाई तल इिजĚटमा लिगएको िथयो। फारोका

अिधकारी, अĊगरWकका सेनापित पोितफर भęने

इिजिĚटयनले ितनलाई ĕयहाँ लैजाने इģमाएलीहɴबाट िकने। 2

याहवेह योसेफिसत ɷनुभएकोले ितनको उęनित भयो, र ितनी आěना

इिजिĚटयन मािलकको घरमा बĥन लागे। 3 जब ितनका मािलकले

याहवेह योसेफको साथमा ɷनुभएको र ितनले गरेका सबै कुरामा

उहाँले आिशष् िदनुभएको देखे, 4 योसेफले उनको ɯिĤटमा िनगाह

पाए, र उनका मुćय कािरęदा भए। पोितफरले ितनलाई आěनो

घरको िजĞमा िदए र उनीिसत भएका सबै कुराहɴमािथ रेखदेख गनă

िजĞमेवारी सुिĞपिदए। 5 पोितफरले आěनो घरको र आफूिसत

भएका सबै कुराको िजĞमा योसेफलाई िदएको समयदेिख ितनको

कारण याहवेहले ĕयहाँका इिजिĚटयन घरलाई आिशष् िदनुभयो।

याहवेहको आिशष् पोितफरिसत भएका सबै कुराहɴमा, अथाăत्

घरिभś र खेतमा भएका ɭवै कुराहɴमािथ िथयो। 6 यसकारण उनले

आफूिसत भएका सबै कुराहɴ योसेफको रेख-देखमा छोिडिदए;
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आफूले खाने भोजनबाहके अɴ कुनै कुरामा पिन उनले िचęता

गरेनन्। योसेफ हǛाकǛा र सुęदर िथए। 7 अिन केही समयपिछ

ितनका मािलककी पĕनीले योसेफलाई मन पराउन थािलन् र भिनन्,

“मसँग ओǚानमा आऊ!” 8 तर ितनले अĥवीकार गरे। ितनले

आěनी मािलĆनीलाई भने, “सबै कुरा मेरो िजĞमामा रहकेोले मेरा

मािलकलाई घरको कुनै कुराको पिन िचęता छैन। उहाँिसत भएका

सबै कुरा उहाँले मेरै रेख-देखमा रािखिदनुभएको छ। 9 यस घरमा

मभęदा ठ

ू

लो अɴ कोही छैन। तपाə उहाँकी पĕनी ɷनुभएकोले, मेरा

मािलकले तपाəबाहके अɴ कुनै कुरा पिन मदेिख अलग राćनुभएको

छैन। ĕयसकारण यĥतो ɭĤट काम गरेर कसरी परमेģवरको िवɳǪमा

म पाप गनă सĆछ

ु

र?” 10अिन ितनले िदनिदनै योसेफलाई ĕयसो

भने तापिन योसेफले ितनीिसत सुĕन त परै जाओस्, ितनको निजक

बĥन समेत अĥवीकार गरे। 11 एक िदन योसेफ आěनो काम गनă

भनी घरिभś गए; घरिभś अɴ कोही पिन सेवकहɴ िथएनन्। 12

तब ितनले योसेफको लुगा समाĕदै, “आऊ, मसँग ओǚानमा

सुत!” भिनन्, तर आěनो लुगा ितनको हातैमा छाडेर ितनी घरबाट

बािहर भागे। 13 जब योसेफले आěनो लुगा ितनकै हातमा छाडेर

घरदेिख बािहर भागेको ितनले देिखन्, 14 तब ितनले आěना घरका

सेवकहɴलाई बोलाएर ितनीहɴलाई भिनन्, “हरे, यस िहŢूलाई त

हाŤो बेइčजत गनă भनेर पो हामीकहाँ ġयाइएको रहछे! ĕयो मसँग

सुĕनलाई यहाँ िभś आयो, र म िचċयाएँ। 15 जब म िचċयाएको

ĕयसले सुęयो, तब ĕयसले आěनो लुगा मेरो छेउमा छोडेर घरबाट

बािहर भाĈयो।” 16 ितनले ĕयो लुगा आěना पित नआउęजेल

आěनै साथमा रािखन्। 17 तब ितनले उनलाई यो घटना भिनन्:

“तपाəले ġयाउनुभएको ĕयो िहŢू सेवक मेरो इčजत लुĐन भनी

मकहाँ आयो। 18 तर म जब सहायताको लािग िचċयाएँ, तब

ĕयसले आěनो लुगा मेरो छेउमा छोडेर घरबाट बािहर भाĈयो।” 19

जब उनका मािलकले आěनी पĕनीले, “तपाəको दासले मसँग

यĥतो ǲवहार गĄयो,” भनेको घटना सुने, तब ितनी िरसले चुर

भए। 20 योसेफका मािलकले ितनलाई राजाका कैदीहɴ थुęने

Ďयालखानामा लगेर हािलिदए। तर योसेफ ĕयस Ďयालखानामा

ɷदँा, 21 याहवेह ितनको साथमा ɷनुɷęĖयो, र उहाँले ितनीमािथ

दया देखाउनुभयो, र Ďयालखानाका हािकमको ɯिĤटमा ितनलाई

िनगाह ŠाĚत गराइिदनुभयो। 22 यसकारण Ďयालखानाका हािकमले

योसेफलाई Ďयालखानामा रािखएका सबैमािथ रेखदेख गनȆ िजĞमा

िदए; अिन ितनलाई ĕयहाँ गिरने सबै कुराहɴका िजĞमेवारी सुिĞपिदए।

23 ती हािकमले योसेफको िजĞमामा रहकेा कुनै कुरामािथ पिन

िचęता गदȉनिथए; िकनिक याहवेह योसेफिसत ɷनुɷęĖयो, र ितनले

गरेका सबै कुरामा उहाँले ितनलाई सफलता िदनुभयो।

40 केही समयपिछ इिजĚटका राजाका मुćय मǯ टƒयाउने र

मुćय भाęसेले आěना मािलक इिजĚटका राजाको िवɳǪमा

अपराध गरे। 2फारो आěना ɭई पदािधकारीहɴ अथाăत् मुćय मǯ

टƒयाउने र मुćय भाęसे ɭवैसँग Ōोिधत भए। 3 अिन ितनीहɴलाई

अĊगरWकका सेनापितको घरमा थुनामा रािखिदए, जहाँ योसेफ

पिन थुनामा परेका िथए। 4 अĊगरWकका सेनापितले ितनीहɴलाई

पिन योसेफको िजĞमामा सुिĞपिदए, र ितनले उनीहɴको हरेचाह गरे।

उनीहɴ थुनामा रहकेो केही समयपिछ, 5 ती ɭई मािनसहɴ—अथाăत्

इिजĚटका राजाका मǯ टƒयाउने र भाęसे, जो Ďयालखानामा

परेका िथए, ती ɭवैले एकै रातमा आ-आěना सपना देखे, र

Šĕयेक सपनाको आ-आěनै अथă िथयो। 6 भोिलपġट िबहान

जब योसेफ उनीहɴकहाँ आए, ितनले उनीहɴलाई उदास देखे।

7 यसकारण ितनले आěना मािलकका घरमा आफूिसत थुनामा

परेका फारोका पदािधकारीहɴलाई सोधे, “आज तपाəहɴ िकन

यित उदास ɷनुɷęछ?” 8 ितनीहɴ ɭवैले जवाफ िदए, “हामी ɭवैले

सपना देखेका छौँ, तर यसको अथă खोिलिदने कोही पिन छैन।” तब

योसेफले ितनीहɴलाई भने, “के सपनाका अथăहɴ परमेģवरबाट

खोिलने होइनन् र? मलाई तपाəहɴका सपनाहɴ भęनुहोस्।” 9

यसकारण मुćय मǯ टƒयाउनेले योसेफलाई आěनो सपना भने।

उनले ितनलाई भने, “मेरो सपनामा मैले मेरो सामु एउटा दाखको

बोट देखेँ, 10 अिन ĕयस बोटमा तीन वटा हाँगाहɴ िथए। जब

ĕयसमा टुसा पलाएर फूल फुġयो, ĕयसका झुĚपाहɴ पाकेका

दाखहɴ भए। 11 फारोको कचौरा मेरो हातमा िथयो, मैले दाखहɴ

िलएँ, र ती दाखहɴलाई फारोको कचौरािभś िनचोिरिदएँ; अिन ĕयो

कचौरा ितनको हातमा टƒयाइिदएँ।” 12 योसेफले उनलाई भने,

“यसको अथă यही हो, तीन हाँगाहɴ तीन िदन ɷन्। 13 तीन िदनिभś

फारोले तपाəलाई उċच पानुăɷनेछ, र तपाəलाई तपाəको पिहलेकै

काममा िनयुǘ गनुăɷनेछ; अिन तपाə ितनको मǯ टƒयाउने ɷदँा

जे गनुăɷęĖयो, ĕयसरी नै तपाəले फारोको कचौरा उहाँको हातमा

टƒयाउनुɷनेछ। 14 तर जब तपाəसँग सबै कुरा सही ɷęछ, मलाई

सĞझनुहोला, र ममािथ दया देखाउनुहोला; फारोलाई मेरो िवषयमा

भिनिदनुहोस्, र मलाई यस Ďयालखानाबाट बािहर िनकािलिदनुहोस्।

15 िकनिक मलाई िहŢूहɴको देशबाट बलपूवăक ġयाइएको हो; अिन

यहाँ पिन मैले Ďयालखानामा हािलने कुनै काम गरेको छैनँ।” 16 जब

योसेफले मुćय मǯ टƒयाउनेको सपनाको अथă राŤो खोिलिदएको

मुćय भाęसेले देखे, उनले योसेफलाई भने, “मैले पिन एउटा सपना

देखेँ: मेरो िशरमा रोटीले भिरएका तीन टोकरीहɴ िथए। 17 मािथġलो

टोकरीमा फारोका लािग पकाइएका सबै िकिसमका खानेकुराहɴ

िथए; तर चराहɴले मेरो िशरमा भएको टोकरीबाट खाइरहकेा िथए।”

18 “यसको अथă यही हो,” योसेफले भने, “ती तीन टोकरीहɴ तीन

िदन ɷन्। 19 तीन िदनिभś फारोले तपाəको िशर काĐनुɷनेछ, र

तपाəको शरीरलाई एउटा ɴखमा झुĔǢाइिदनुɷनेछ। अिन चराहɴले

तपाəको शरीरलाई खानेछन्।” 20 अब तेūो िदनमा फारोको

जęमिदन िथयो। अिन उनले आěना सबै पदािधकारीहɴलाई भोज

िदए। उनले आěना पदािधकारीहɴको उपिĥथितमा आěना मुćय

मǯ टƒयाउने र मुćय भाęसेलाई थुनामुǘ गरे: 21फारोले मुćय

मǯ टƒयाउनेलाई पिहलेकै काममा िनयुǘ गरे। अिन उनले फेिर

फारोको हातमा कचौरा टƒयाए; 22 तर योसेफले उनीहɴलाई अथă

बताएझैँ मुćय भाęसेलाई फारोले झुęǢाइिदए। 23 तर मुćय मǯ

टƒयाउनेले योसेफलाई सĞझेनन्; उनले ितनलाई िबसȆ।

41 पूरा ɭई वषă िबितसकेपिछ फारोले एउटा सपना देखे; सपनामा

ितनी नील नदीको िकनारमा उिभरहकेा िथए। 2 अिन नील

नदीबाट सात वटा िचġला र मोटा गाईहɴ िनĥकेर आए, र काँसको

घारीमा चनă थाले। 3 ĕयसपिछ ितनीहɴका पिछ-पिछ अɴ सात वटा

कुɴप र ɭĜला गाईहɴ नील नदीबाट बािहर िनĥके, र ती पिहलेका

गाईहɴसँगै िकनारको छेउमा उिभए। 4 अिन ती कुɴप र ɭĜला

गाईहɴले ती िचġला र मोटा गाईहɴलाई खाइिदए। ĕयसपिछ फारो

िबउँझे। 5 उनी फेिर िनदाए, र दोūो सपना देखे: अęनका सात

वटा भिरला र असल बालाहɴ एउटै डाँठमा फिलरहकेा िथए।
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6 ĕयसपिछ अęनका अɴ सात वटा पातला र पूवȃय बतासले

ओइलाएका बालाहɴ िनĥके। 7अिन ती पातला अęनका बालाहɴले

भिरला सात वटा बालाहɴलाई िनिलिदए। ĕयसपिछ फारो िबउँझे;

अिन यो त पो सपना रहछे भनी थाहा पाए। 8 िबहान उनको मन

िवचिलत भयो; ĕयसकारण उनले इिजĚटका सबै जाɭगर र Xानी

मािनसहɴलाई बोलाए। फारोले ितनीहɴलाई आěना सपनाहɴ

बताए; तर उनका िनिĞत ती सपनाका अथă खोिलिदन कसैले

पिन सकेनन्। 9 तब ĕयस मुćय मǯ टƒयाउनेले फारोलाई भने,

“आज मलाई मेरो गġती याद आएको छ। 10 एक पġट फारो

आěना सेवकहɴसँग िरसाउनुभएको िथयो। अिन उहाँले मलाई र

मुćय भाęसेलाई अĊगरWकका सेनापितको घरको Ďयालखानामा

थुęनुभयो। 11 हामी ɭवैले एकै रात सपना देćयौँ, र ती Šĕयेक

सपनाको आ-आěनै अथă िथयो। 12 ĕयहाँ हामीसँग एउटा िहŢू

जवान अĊगरWकका सेनापितका सेवक िथए। हामीले ितनलाई

आěना सपनाहɴ बतायौँ; अिन ितनले हामीलाई हाŤा आ-आěनो

सपनाअनुसारको अथă खोिलिदए। 13 अिन ितनले हामीलाई अथă

खोिलिदएजĥतै भयो: म आěनो काममा फेिर िनयुǘ भएँ, तर

अकȌ मािनसचािहँ झुęǢाइयो।” 14 यसकारण फारोले योसेफलाई

बोलाउन पठाए; अिन ितनलाई झǛै Ďयालखानाबाट बािहर ġयाइयो।

अिन ितनले आěनो दाŬी खौरे, र आěनो वĥś फेरेपिछ ितनी

फारोको सामु आए। 15 फारोले योसेफलाई भने, “मैले एउटा

सपना देखेको छ

ु

, तर कसैले पिन ĕयसको अथă खोġन सकेनन्।

ितमीले सपना सुनेपिछ ĕयसको अथă खोġन सĆछौ भęने मैले

सुनेको छ

ु

।” 16 योसेफले फारोलाई जवाफ िदए, “यसो गनă मेरो

शिǘभęदा बािहरको कुरा हो,” “तर परमेģवरले नै फारोलाई उहाँले

चाहे अनुसारको जवाफ िदनुɷनेछ।” 17 तब फारोले योसेफलाई

भने, “मेरो सपनामा म नील नदीको िकनारमा उिभरहकेो िथएँ;

18 अिन नील नदीबाट सात वटा िचġला र मोटा गाईहɴ िनĥकेर

आए, र काँसको घारीमा चनă थाले। 19 ĕयसपिछ ितनीहɴका

पिछ-पिछ अɴ सात वटा िघनलाĈदा, कुɴप र अित ɭĜला गाईहɴ

िनिĥकआए। मैले इिजĚटमा कुɴप र ɭĜला गाईहɴ किहġयै देखेको

िथइनँ। 20 अिन ɭĜला र कुɴप गाईहɴले ती पिहले आएका सात

वटा मोटा गाईहɴलाई खाइिदए। 21 तर ितनीहɴले ती सात वटालाई

खाइसकेपिछ पिन ितनीहɴले खाए भनेर कसैले भęन सकेनन्;

िकनिक ितनीहɴ पिहलेजĥतै कुɴप देिखęथे। ĕयसपिछ म िबउँझेँ।

22 “मेरो दोūो सपनामा मैले अęनका सात वटा भिरला र असल

बालाहɴ एउटै डाँठमा फिलरहकेा देखेँ। 23 ितनीहɴको पिछ ती

ओइलाएका, पातला र पूवȃय बतासले झूġसेका अęनका सात

वटा बालाहɴ िनĥके। 24 ती पातला अęनका बालाहɴले असल

बालाहɴलाई िनिलिदए। मैले यो कुरा जाɭगरहɴलाई भनेँ, तर मलाई

यसको अथă खोिलिदन कसैले पिन सकेनन्।” 25 तब योसेफले

फारोलाई भने, “हजुरका सपनाहɴ एउटै र उĥतै ɷन्। परमेģवरले के

गनă लाĈनुभएको छ, सो फारोलाई Šकाश पािरिदनुभएको छ। 26

ती सात वटा मोटा गाईहɴ सात वषă ɷन्, र ती सात वटा भिरला

बालाहɴचािहँ सात वषă ɷन्; ɭवै सपनाको अथă एउटै हो। 27 ती

पिछबाट आउने सात वटा कुɴप र ɭĜला गाईहɴ सात वषă ɷन्; ĕयसै

गरी ती पातला र पूवȃय बतासले ओइलाएका सात वटा बालाहɴ:

ती अिनकालका सात वषă ɷन्। 28 “मैले फारोलाई भनेझैँ यो

ɷनेछ: परमेģवरले जे गनă लाĈनुभएको छ, सो फारोलाई Šकाश

गिरिदनुभएको छ। 29 इिजĚटभिर सात वषăसĞम ठ

ू

लो सहकाल

ɷनेछ; 30 तर ĕयसपिछ सात वषăसĞम अिनकालले पǚाउनेछ। तब

इिजĚटमा भएका सबै सहकालहɴ िबȺस�इनेछ; अिन अिनकालले

देशलाई नाश पानȆछ। 31 यĥतो घोर अिनकाल ɷनेछ, िक देशमा

पिहलेको सहकालको ĥमरणसमेत रहनेछैन। 32फारोलाई िदइएको

ɭई Šकारका सपनाको कारणचािहँ यो हो: यो कुरा गनă परमेģवरले

ɯढतापूवăक िनणăय गनुăभएको छ, र परमेģवरले यो कुरा चाँडै

गनुăɷनेछ। 33 “अब फारोले िववेकी र बुिǪमान् मािनस खोजेर

ितनलाई इिजĚटको िजĞमा िदएर राखून्। 34 ती इिजĚटका सात

वषăका सहकालका समयमा उĜजनीको पाँचौँ भाग बटुġनका लािग

फारोले हािकमहɴ िनयुǘ गɴन्। 35 ितनीहɴले यी आउने असल

वषăहɴका सबै अęनहɴ जĞमा गरेर सहरहɴमा भोजनका िनिĞत

Šयोग गिरनलाई फारोको अिćतयारमा भĔडारण गɴन्। 36 यो

अęनचािहँ इिजĚटमा आउँदैगरेको सात वषăको अिनकालको समयमा

Šयोग गिरनलाई भĔडारमा जोगाइराćनुपछă, तािक देश अिनकालले

नĤट नहोस्।” 37 ĕयो योजना फारो र उनका सबै पदािधकारीहɴलाई

असल लाĈयो। 38 यसकारण फारोले ितनीहɴलाई सोधे, “के

परमेģवरको आĕमा भएका ियनीजĥता अɴ मािनस पाऔँला?” 39

तब फारोले योसेफलाई भने, “परमेģवरले ितमीलाई यी सबै कुरा

Šकट गिरिदनुभएको कारण ितमीजĥतो िववेकशील र बुिǪमानी

मािनस अɴ कोही छैन। 40 ितमी मेरो राजमहलका हताăकताă ɷनेछौ, र

मेरा सबै Šजा ितŤो ɷकुमको अधीनमा ɷनेछन्। Ȯस�हासनको िवषयमा

माś म ितमीभęदा ठ

ू

लो ɷनेछ

ु

।” 41 यसकारण फारोले योसेफलाई

भने, “अबदेिख मैले ितमीलाई सĞपूणă इिजĚटको िजĞमेवारी सुĞपेको

छ

ु

।” 42 तब फारोले आěनो औँलाबाट छाप-औँठी िझकेर योसेफका

औँलामा लगाइिदए। उनले ितनलाई मलमलको लबेदा पिहĄयाइिदए;

र ितनको गलामा सुनको िसŌी लगाइिदए। 43 उनले ितनलाई

आěनो दोūो दजाăको अिधकारीको ɴपमा रथमा सवार गराए; अिन

मािनसहɴ उनका अिग-अिग “बाटो छोĒ!” भęदै कराए। यसरी

उनले ितनलाई सĞपूणă इिजĚट देशमािथ अिćतयारवाला बनाए।

44 तब फारोले योसेफलाई भने, “म फारो ɷ;ँ तर ितŤो ɷकुमिवना

इिजĚटभिर कसैले पिन हात वा खुǛा उठाउन पाउनेछैन।” 45

फारोले योसेफलाई सापनान-पानेह नाम िदए; अिन ओनका पुजारी

पोतीफेराकी छोरी आसनतलाई ितनकी पĕनी ɷनलाई िदए। अिन

योसेफले इिजĚटभिर ţमण गरे। 46 इिजĚटका राजा फारोको

सेवामा Šवेश गदाă योसेफ तीस वषă पुगेका िथए। अिन योसेफ

फारोको उपिĥथितबाट िनिĥकएर गए, र इिजĚटभिर ţमण गरे। 47

सात वषăको सहकालमा देशमा Šशĥत उĜजनी भयो। 48 योसेफले

ती सात वषăहɴमा इिजĚटमा Šशĥत गरी उिĜजएका सबै अęन ती

जĞमा गरे, र सहरहɴमा जĞमा गरे। Šĕयेक सहरका छेउछाउका

खेतहɴमा भएका उĜजनी ितनले सहरहɴमा थęĆयाए। 49 योसेफले

समुŝको बालुवासरह धेरै पिरमाणमा अęन जĞमा गरे; ĕयो अęन यित

धेरै िथयो िक नाĚन पिन नसकेकोले ितनले ĕयसको िहसाब राćनै

छोिडिदए। 50अिनकालका वषăहɴ आउनुभęदा अिग ओनका पुजारी

पोतीफेराकी छोरी आसनतबाट योसेफका ɭई छोराहɴ जęमे। 51

योसेफले जेठोको नाम मनģशे राखेर यसो भने, “योचािहँ परमेģवरले

मेरा सबै कĤट र मेरा िपताका सबै घरानालाई िबसăन िदनुभएको

कारणले गदाă हो।” 52 दोūो छोराको नाम ितनले एšाइम राखेर

भने, “योचािहँ मेरो कĤटको देशमा परमेģवरले मलाई फिलफाप
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गराउनुभएको कारणले गदाă हो।” 53 इिजĚटमा सात वषăको सहकाल

समाĚत भयो; 54 अिन योसेफले भनेझैँ सात वषăको अिनकाल सुɳ

भयो। अɴ सबै देशहɴमा अिनकाल पĄयो, तर इिजĚटभिर चािहँ

भोजन िथयो। 55 जब सारा इिजĚटका मािनसहɴले अिनकालको

अनुभव गनă थाले, तब मािनसहɴ भोजनका लािग फारोिसत िबलौना

गनă लागे। तब फारोले सबै इिजिĚटयनहɴलाई भने, “योसेफकहाँ

जाओ, र ितनले ितमीहɴलाई जे भęछन्, ĕयही गर।” 56 यसरी

अिनकाल सारा देशभिर फैिलयो। योसेफले सĞपूणă भĔडारहɴ

खोिलिदए, र इिजिĚटयनहɴलाई अęन बेचे; िकनिक इिजĚटभिर नै

घोर अिनकाल फैिलएको िथयो। 57 अिन सबै देशका मािनसहɴ

योसेफबाट अęन िकęनलाई इिजĚटमा आए; िकनिक संसारभिर नै

जताततै घोर अिनकाल परेको िथयो।

42 जब इिजĚटमा Šशĥत अęन छ भनी याकोबलाई थाहा भयो,

तब उनले आěना छोराहɴलाई भने, “ितमीहɴ एक-अकाăलाई

िकन टुलुटुलु हरेेर बĥछौ?” 2 उनले भने, “इिजĚटमा अęन छ भनी

मैले सुनेको छ

ु

। जाओ, गएर अęन िकनेर ġयाओ, तािक हामीहɴ

जीिवतै रहन सकौँ, नśता हामी मनȆछौँ।” 3 तब योसेफका दश जना

दाजुहɴ अęन िकęनलाई इिजĚटमा गए। 4 तर याकोबले योसेफको

भाइ बेęयामीनलाई उनीहɴिसत पठाएनन्; िकनिक ĕयसमािथ कुनै

जोिखम आइपलाă िक भनी ितनी डराए। 5 यसकारण अęन िकęन

जानेहɴमा इūाएलका छोराहɴ पिन िथए; िकनिक कनानमा पिन

अिनकाल परेको िथयो। 6 ĕयस समय योसेफचािहँ इिजĚटका

राčयपाल िथए; अिन ĕयहाँका सबै मािनसहɴलाई अęन बेċने ितनी नै

िथए। यसकारण योसेफका दाजुहɴ आइपुगे, र उनीहɴले भुइँसĞम

िनɷरेर ितनलाई दĔडवत् गरे। 7 योसेफले आěना दाजुहɴलाई

देćनासाथै उनीहɴलाई िचने; तर ितनले निचनेको भान पारेर ɳखो

सोरमा उनीहɴिसत बोले। ितनले सोधे, “ितमीहɴ कहाँबाट आएका

हौ?” उनीहɴले जवाफ िदए, “हामी कनान देशबाट अęन िकęन

आएका हौँ।” 8 योसेफले आěना दाजुहɴलाई िचने, तर उनीहɴले

चािहँ ितनलाई िचनेनन्। 9अिन ितनले उनीहɴको बारेमा आफूले

देखेका सपनाहɴ सĞझे, र उनीहɴलाई भने, “पĆकै पिन ितमीहɴ

जासुस हौ! हाŤो देशको कमजोरी पǥा लगाउन आएका हौ।” 10

उनीहɴले जवाफ िदए, “होइन, हे Šभु, हामी तपाəका सेवकहɴ

अęन िकęन आएका हौँ। 11 हामी सबै एकै मािनसका छोराहɴ हौँ।

तपाəका सेवकहɴ इमानदार मािनसहɴ हौँ, हामी जासुस होइनौँ।”

12 ितनले उनीहɴलाई भने, “होइन! पĆकै पिन ितमीहɴ हाŤो देशका

कमजोरी पǥा लगाउन आएका हौ।” 13 तर उनीहɴले जवाफ िदए,

“हामी तपाəका सेवकहɴ बाŬ जना दाजुभाइहɴ छौँ; कनान देशमा

बĥने एकै मािनसका छोराहɴ हौँ। काęछोचािहँ अिहले हाŤा िपतािसत

छ, र एउटाचािहँ मिरसĆयो।” 14 योसेफले उनीहɴलाई भने, “मैले

ितमीहɴलाई भनेझैँ ितमीहɴ जासुसहɴ हौ! 15अिन ितमीहɴ यसरी

जाँिचनेछौ: फारोको जीवनको शपथ खाएर म भęछ

ु

, ितमीहɴको

काęछो भाइ यहाँ नआएसĞम ितमीहɴ यस ठाउँबाट जान पाउनेछैनौ।

16 ितमीहɴमĘये एक जनालाई आěनो भाइ ġयाउन पठाओ; अिन

अɴलाईचािहँ थुनामा रािखनेछ, तािक ितमीहɴले भनेको कुरा साँचो

हो िक होइन भनेर पǥा लगाउन सिकयोस्। यिद होइन भने फारोको

जीवनको शपथ खाएर म भęछ

ु

, ितमीहɴ जासुस हौ!” 17 अिन

ितनले उनीहɴ सबैलाई तीन िदन थुनामा राखे। 18 तेūो िदनमा

योसेफले उनीहɴलाई भने, “म परमेģवरको भय माęदछ

ु

; यिद

ितमीहɴले यसो गĄयौ भने ितमीहɴ बाँċनेछौ। 19 ितमीहɴ इमानदार

मािनसहɴ हौ भने ितमीहɴका दाजुभाइहɴमĘये एक जना थुनामा

रहोस्; अिन अɴचािहँ अęन िलएर भोकले Ŏĥत भएका ितमीहɴका

घरानाकहाँ जाऊन्। 20 तर ितमीहɴले आěनो काęछो भाइलाई

मकहाँ ġयाउनुपछă, तािक ितमीहɴका कुराहɴ साँचो ठहिरयोस् र

ितमीहɴ मनă नपरोस्।” तब उनीहɴले ĕयसै गरे। 21 उनीहɴले

आपसमा भने, “साँċचै नै हामीले आěनो भाइलाई नराŤो ǲवहार

गरेको कारण दĔड पाएका हौँ। ĕयसले आěनो जीवनको िनिĞत

िबęती गदाă हामीले ĕयसलाई कित ɭःिखत भएको देखेका िथयौँ,

तर पिन हामीले सुनेनौँ; ĕयसैकारण यो िवपिǥ हामीमािथ आएको

छ।” 22 ɴबेनले भने, “के मैले ितमीहɴलाई ĕयस केटाको िवɳǪमा

पाप नगर भनेको िथइनँ? तर ितमीहɴले सुनेनौ! अब त हामीले

ĕयसको रगतको िहसाब िदनुपनȆछ।” 23 योसेफले दोभासेलाई

Šयोग गरेका ɷनाले ितनले उनीहɴका कुरा बुĎदैछन् भनेर उनीहɴले

थाहा पाएनन्। 24 तब ितनी उनीहɴदेिख अिल पर गएर ɳन थाले; तर

फेिर ितनले आफूलाई सĞहाले र आएर उनीहɴिसत कुरा गरे। ितनले

िशिमयोनलाई उनीहɴकै आँखाको सामु बाँĘन लाए। 25 योसेफले

उनीहɴका बोराहɴमा अęन भनă र हरेकको बोरामा ितनीहɴका आ-

आěनै चाँदीका पैसा हािलिदन र याśाका िनिĞत खानेकुराको Šबęध

गनă ɷकुम गरे। उनीहɴका िनिĞत यी सबै गिरसकेपिछ, 26 उनीहɴले

आěना गधाहɴमािथ आěना अęनहɴ लादे, र ĕयहाँबाट गए। 27

उनीहɴ राित बास बĥने ठाउँमा रोिकएपिछ ितनीहɴमĘये एक जनाले

आěनो गधालाई खानेकुरा िदनलाई आěनो बोरा खोले, तब बोराको

मुखैमा आěनो पैसा देखे। 28 ितनले आěना दाजुभाइहɴलाई भने,

“मेरो पैसा फकाăइएको रहछे। हरे, ĕयो त मेरो बोरामै छ।” उनीहɴ

डरले खĊŎĊगै भए, र काँĚदै एक-अकाăलाई हदेȉ भने, “परमेģवरले

हामीलाई िकन यĥतो गनुăभएको हो?” 29 जब उनीहɴ कनान देशमा

आěना िपता याकोबकहाँ आइपुगे, तब उनीहɴले आफूमािथ जे

घटना भएको िथयो, ती सबै बताए; 30 अिन भने, “ĕयस देशका

मािलकले हामीिसत ɳखो बोली बोले, र हामी ĕयस देशमा जासुसी

गनă गएझैँ ǲवहार गरे। 31 तर हामीले ितनलाई भęयौँ, ‘हामी

जासुसहɴ होइनौँ; तर इमानदार मािनसहɴ हौँ। 32 हामी बाŬ जना

दाजुभाइहɴ एकै िपताका छोराहɴ हौँ। एउटा भाइ मिरसĆयो, र

काęछोचािहँ अिहले कनानमा हाŤा िपतािसत छ।’ 33 “तब ĕयस

देशका मािलकले हामीलाई भने, ‘ितमीहɴ इमानदार मािनसहɴ हौ

भनी म यसरी जाęनेछ

ु

: ितमीहɴका दाजुभाइहɴमĘये एक जनालाई

यहाँ मिसत छोड, र बाँकीचािहँ भोकले Ŏĥत भएको आěना घरानाका

िनिĞत अęन िलएर जाओ। 34 अिन ितमीहɴको काęछो भाइलाई

मकहाँ ġयाओ, र ितमीहɴ जासुस होइन रहछेौ, तर इमानदार

मािनसहɴ रहछेौ भनी म जाęनेछ

ु

। तब म ितमीहɴको भाइलाई

ितमीहɴकहाँ फकाăइिदनेछ

ु

, र ितमीहɴले यस देशमा ĥवतęś भएर

लेनदेन गनă सĆनेछौ।’” 35 उनीहɴले जब आěना बोराहɴ खाली

गदȉिथए; हरेकको बोरािभś आ-आěनो पैसाको थैली रहछे! जब

उनीहɴले र उनीहɴका िपताले पैसाको थैलीहɴ देखे, तब उनीहɴ

भयभीत भए। 36 उनीहɴका िपता याकोबले उनीहɴलाई भने,

“ितमीहɴले मलाई मेरा छोराहɴदेिख विďचत गरायौ। योसेफ छैन;

अिन अब यहाँ िशिमयोन पिन छैन। अिन अझै ितमीहɴ बेęयामीनलाई

लैजान खोčदैछौ। यी सबै कुरा मेरा िवɳǪमा छन्!” 37 तब ɴबेनले

आěना िपतालाई भने, “यिद मैले यसलाई फकाăएर ġयाउन सिकनँ
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भने तपाəले मेरा ɭवै छोराहɴलाई मािरिदन सĆनुɷęछ। यसलाई मेरो

िजĞमामा छोिडिदनुहोस्, म यसलाई फकाăएर ġयाउनेछ

ु

।” 38 तर

याकोबले भने, “मेरो छोरा तँिसत ĕयहाँ जानेछैन; यसको दाजु मरेर

गयो, अब ऊ एउटा माś बाँकी रहकेो छ। ितमीहɴिसत याśामा यिद

यसमािथ कुनै जोिखम आइपĄयो भने ितमीहɴले मलाई यो सेतै

फुलेको अवĥथामा शोकिसतै िचहानमा लैजानेछौ।” (Sheol h7585)

43 देशमा अिनकाल अझ भयĊकर ɴपले बēदै भयो। 2

यसकारण जब उनीहɴले इिजĚटबाट ġयाएको अęन खाइसके,

तब उनीहɴका िपताले उनीहɴलाई भने, “फेिर जाओ, र हाŤा लािग

केही अęन िकनेर ġयाओ।” 3 तर यɸदाले ितनलाई भने, “ती

मािनसले हामीलाई गĞभीरतापूवăक यसरी चेतावनी िदएका छन्,

‘ितमीहɴको भाइ ितमीहɴिसत छैन भने ितमीहɴले मेरो अनुहार

फेिर देćनेछैनौ।’ 4 तपाəले हाŤो भाइलाई हामीिसत पठाउनुभयो

भने हामी जानेछौँ र तपाəका लािग अęन िकęनेछौँ। 5 तर तपाəले

ĕयसलाई पठाउनुभएन भने हामी जानेछैनौँ; िकनिक ती मािनसले

हामीलाई, ‘ितमीहɴको भाइ ितमीहɴिसत छैन भने ितमीहɴले मेरो

अनुहार फेिर देćनेछैनौ’ भनेका छन्।” 6 अिन इūाएलले सोधे,

“ितमीहɴले ममािथ िकन यो िवपिǥ ġयायौ? िकन ĕयस मािनसलाई

ितमीहɴको अकȌ भाइ छ भनेर भęयौ?” 7 तब उनीहɴले जवाफ

िदए, “ती मािनसले हामी र हाŤा कुटुĞबको िवषयमा केरकार गरे।

ितनले, ‘के ितमीहɴका िपता अझ जीिवतै छन्? के ितमीहɴिसत

अकȌ पिन भाइ छ?’ भनेर सोधे। हामीले उनका Šģनहɴको माś

जवाफ िदयौँ। ितनले ‘ितमीहɴका भाइलाई यहाँ ġयाओ’ भनी

भęलान् भनेर हामीले कसरी जाęनु?” 8 तब यɸदाले आěना िपता

इūाएललाई भने, “ĕयस केटालाई मिसत पठाउनुहोस्, तब हामी

झǛै ĕयहाँ जानेछौँ, तािक तपाə र हाŤा बालबċचाहɴ भोकभोकै

मनुăपनȆछैन र बाँċनेछन्। 9 मआफँै ĕयसको सुरWाको जमानी बĥनेछ

ु

;

ĕयसको लािग तपाəले मलाई नै िजĞमेवार ठहराउन सĆनुɷęछ।

यिद मैले ĕयसलाई तपाəकहाँ फकाăएर तपाəको सामु खडा गराउन

सिकनँ भने म आěनो जीवनभिर तपाəको अिग दोषी ठहिरनेछ

ु

।

10 यिद हामीले िढलो नगरेका भए अिहले हामी ɭई पġट गएर

फȷक�आउन सĆनेिथयौँ।” 11 तब उनीहɴका िपता इūाएलले

उनीहɴलाई भने, “यिद यĥतै ɷने हो भने यसो गर: यस देशका

केही उǥम उĕपादनहɴ आěना बोराहɴमा राख—अथाăत् अिलकित

सुगिęधत लेप र अिलकित मह, केही सुगिęधत मसला, मूरă, र

अिलकित पेĥता र हाडे-बदामहɴ ती मािनसका िनिĞत उपहारको

ɴपमा िलएर जाओ। 12 ितमीहɴका बोराहɴमा फकाăइिदएका पैसा

फकाăउनलाई आफूिसत दोबर पैसा लैजाओ। सायद ĕयो एउटा भूल

िथयो। 13 ितमीहɴको भाइ पिन लगेर ती मािनसकहाँ झǛै जाओ।

14 अिन सवăशिǘमान् परमेģवरले ती मािनसको सामु ितमीहɴमािथ

दया देखाऊन्, र ितनले ितमीहɴको भाइ िसिमयोन र बेęयामीनलाई

ितमीहɴिसत फकȆ र आउन देऊन्। यिद म शोकमा िविWĚत ɷनुपनȆ

हो भने पिन होउँला।” 15 यसकारण ती मािनसहɴले उपहारहɴ,

दोबर पैसा र बेęयामीनलाई पिन िलएर गए। ितनीहɴ हतार-हतार

इिजĚटितर िहडेँ; अिन योसेफकहाँ आफँैलाई हािजर गराए। 16

जब योसेफले उनीहɴिसत बेęयामीनलाई देखे, तब ितनले घरका

भĔडारेलाई भने, “यी मािनसहɴलाई मेरो घरमा लैजा, एउटा पशु

मारेर भोजन तयार गĠ; उनीहɴले िदउँसो मिसत खानेछन्।” 17 ĕयो

मािनसले योसेफले भनेझैँ गĄयो, र ती मािनसहɴलाई योसेफको

घरमा लĈयो। 18 अब ती मािनसहɴ आफूलाई योसेफको घरमा

लिगएको कारण आिǥए। उनीहɴले सोचे, “हामीलाई यहाँ ġयाएको

चािहँ पिहलो पटक हाŤा बोराहɴमा पैसा फकाăएर हािलिदएको

कारणले गदाă हो। ितनले हामीमािथ आŌमण गनă र हामीलाई दमन

गरी दास तुġयाएर हाŤा गधाहɴ हडĚन चाहęछन्।” 19 यसकारण

उनीहɴ योसेफका भĔडारेकहाँ गए, र घरिभśको ŠवेशǱारमा

ितनीिसत कुरा गरे। 20 उनीहɴले भने, “हाŤा Šभु, दया गनुăहोस्,

हामी पिहलो चोिट यहाँ अęन िकęन आएका िथयौँ। 21 तर हामी

बास बसेको ठाउँमा राित आěना बोराहɴ खोġदा हाŤो Šĕयेकको

बोराको मुखमा आ-आěना पूरा पैसा रािखएको पायौँ। यसकारण

हामीले ĕयो पैसा आफूिसत फकाăएर ġयाएका छौँ। 22 हामीले अęन

िकęनका लािग अɴ पिन धेरै पैसा ġयाएका छौँ। कसले हाŤो पैसा

हाŤा बोराहɴमा रािखिदयो, सो हामी जाęदैनौँ।” 23 ितनले भने,

“िठकै छ, नडराओ। ितमीहɴका परमेģवर, र ितमीहɴका िपताका

परमेģवरले नै ितमीहɴका बोराहɴमा धन रािखिदनुभएको छ। मैले

ितमीहɴको पैसा पाएँ।” तब ितनले िशिमयोनलाई उनीहɴकहाँ बािहर

ġयाए। 24 ती भĔडारेले ती मािनसहɴलाई योसेफको घरमा लĈयो,

र उनीहɴलाई खुǛा धुने पानी िदयो; अिन उनीहɴका गधाहɴलाई

दानापानी िदयो। 25 िदउँसो उनीहɴले ĕयहीँ भोजन गनुăपछă भनी

सुनेका ɷनाले उनीहɴले योसेफ आउँदा ितनलाई टƒयाउनका लािग

आěना उपहारहɴ तयार पारे। 26 जब योसेफ घरमा आए, तब

उनीहɴले आफूले घरिभś ġयाएका उपहारहɴ ितनलाई टƒयाए,

र उनीहɴ भुइँसĞमै िनɷरेर ितनको सामु दĔडवत् गरे। 27 ितनले

उनीहɴका हालखबर सोधेर भने, “ितमीहɴले मलाई ितमीहɴका वृǪ

िपताको बारेमा भनेका िथयौ, उनी कĥता छन्? के उनी अझै जीिवतै

छन्?” 28 उनीहɴले जवाफ िदए, “तपाəका सेवक, हाŤा िपता अझै

जीिवतै र कुशल नै ɷनुɷęछ।” अिन उनीहɴले लĞपसार परेर ितनलाई

दĔडवत् गरे। 29 चारैितर हरेेपिछ ितनले आěनै आमाका छोरा

ितनको भाइ बेęयामीनलाई देखेर सोधे, “ितमीहɴले मलाई भनेको

ितमीहɴको काęछो भाइ यही हो?” अिन योसेफले भने, “मेरो छोरा,

परमेģवर तँŠित अनुŎही होऊन्।” 30आěनो भाइलाई देखेर योसेफ

अित भावुक भए; अिन आफूलाई थाĞन नसकेर हतािरँदै ɳने एकाęत

ठाउँ खोčदै िनĥके। अिन ितनी आěनो िनजी कोठामा पसे, र ĕयहाँ

रोए। 31 ĕयसपिछ ितनले आěनो अनुहार धोए, र ितनी बािहर

िनिĥकआए; अिन आफूलाई सĞहालेर भने, “अब खाना पĥक।”

32 उनीहɴले योसेफका िनिĞत अलĈगै, ती दाजुभाइहɴका िनिĞत

अलĈगै, र ितनीिसत खाने इिजिĚटयनहɴका िनिĞत छ

ु

Ǜाछ

ु

Ǜै भोजन

पĥके; िकनिक िहŢूहɴिसत भोजन गनुă भनेको इिजिĚटयनहɴका

लािग घृिणत मािनने ɷनाले उनीहɴले िहŢूहɴिसत खान िमġदैनĖयो।

33अिन ती मािनसहɴलाई योसेफको अिग जेठोदेिख काęछोसĞम

आěनो उमेरअनुसार बसाइयो; अिन उनीहɴले चिकत भएर एक-

अकाăलाई हरेे। 34 जब उनीहɴलाई योसेफको टबेुलबाट खाना

पिĥकइयो, बेęयामीनको भाग अɴ सबैको भęदा पाँच गुणा बढी

िथयो। यसरी उनीहɴले ितनीिसत भोज खाए, िपए र आनęद मनाए।

44 योसेफले आěनो घरको भĔडारेलाई यĥतो ɷकुम िदए: “यी

मािनसहɴका बोराहɴमा उनीहɴले बोĆन सĆने जित अęनले

भिरदे, र Šĕयेकको बोराको मुखमा आ-आěना पैसा रािखदे। 2

ĕयसपिछ ĕयस काęछोको बोराको मुखमा चािहँ ĕयसको अęनको

पैसािसतै मेरो चाँदीको कचौरा पिन रािखदे।” अिन ĕयसले योसेफले
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भनेअनुसार गĄयो। 3 िबहान भएपिछ ती मािनसहɴ आěना

गधाहɴिसतै पठाइए। 4 जब उनीहɴ सहरदेिख केही टाढा माś

पुगेका िथए, तब योसेफले आěना भĔडारेलाई भने, “झǛै ती

मािनसहɴका पिछ-पिछ जा; अिन उनीहɴलाई भेटपेिछ उनीहɴलाई

भन्, ‘भलाइको साटो ितमीहɴले िकन खराबी गĄयौ? 5 यही कचौरा

होइनँ, जसबाट मेरा मािलकले िपउनुɷęछ? र जसǱारा उहाँले जोखना

पिन हनेुăɷęछ? यो त ितमीहɴले खराब काम गĄयौ।’” 6 जब ĕयसले

उनीहɴलाई भेǛायो, तब ĕयसले उनीहɴलाई योसेफले भनेका कुरा

दोहोĄयायो। 7 तर उनीहɴले ितनलाई भने, “मेरा मािलक िकन यĥतो

भęदै ɷनुɷęछ? यस िकिसमका कामहɴ तपाəका सेवकहɴबाट

टाढा रहोस्। 8 हामीले त कनान देशबाट हाŤा बोराहɴका मुखमा

पाइएका पैसासमेत फेिर तपाəकहाँ फकाăएका िथयौँ। यसकारण

तपाəका मािलकको घरबाट कसरी हामीले सुन अथवा चाँदी चोरी

गĖयȏँ र? 9 यिद तपाəका सेवकहɴमĘये कसैिसत पिन ĕयो चीज

पाइयो भने ĕयो मनȆछ; अिन हामी बाँकीचािहँ मेरा मािलक, हजुरका

दासहɴ ɷनेछौँ।” 10 अिन ĕयसले भęयो, “ितमीहɴले भनेअनुसार

नै भएको होस्। जसिसत ĕयो पाइनेछ, ĕयो मेरो दास ɷनेछ; अिन

ितमीहɴ बाँकीचािहँ दोषमुǘ ɷनेछौ।” 11 उनीहɴ हरेकले आ-

आěनो बोरा िछटो-िछटो भुइँमा ओराले, र खोले। 12 अिन ĕयस

भĔडारेले जेठोबाट सुɳ गरेर काęछोसĞम सबैको खानतलासी गĄयो।

अिन ĕयो कचौरा बेęयामीनको बोरामा पाइयो। 13 यो देखेर उनीहɴले

आ-आěना वĥś ċयाते। तब उनीहɴले आěना गधाहɴमा भारी

लादे, र फेिर सहरितर फकȆ । 14 यɸदा र ितनका दाजुभाइहɴ

फकȆ र आउँदा योसेफ घरमै िथए। अिन उनीहɴ ितनको सामु भुइँमै

लĞपसार परे। 15 योसेफले उनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले यो के

गĄयौ? मजĥतो मािनसले जोखनाǱारा सबै कुरा पǥो लगाउन

सĆछ

ु

भनी ितमीहɴलाई थाहा िथएन?” 16 “हे मािलक, हामी

हजुरलाई के भęन सĆछौँ र?” यɸदाले जवाफ िदए। “हामी के नै

पो भęन सĆछौँ र? हामी कसरी आफूलाई िनदȌष Šमािणत गनă

सĆछौँ? परमेģवरले तपाəका दासहɴको अधमă उघािरिदनुभएको

छ। हामी अब मेरा मािलकका सेवकहɴ हौँ—अथाăत् हामी सबै, र

ĕयो पिन, जसिसत ĕयो कचौरा पाइयो।” 17 तर योसेफले भने,

“यĥतो काम मबाट ɮर रहोस्! जुन मािनसिसत मेरो कचौरा पाइयो,

ĕयो माś मेरो दास ɷनेछ। अɴचािहँ शािęतसँग आěना िपताकहाँ

जाओ।” 18 तब यɸदाले ितनीकहाँ गएर भने: “मेरा मािलक,

तपाəको सेवकलाई केही बोġन िदनुहोस्। तपाə फारोसमान ɷनुभए

तापिन निरसाउनुहोस्। 19 मेरा मािलकले आěना सेवकहɴलाई

‘ितमीहɴका िपता वा भाइ छन् भनी सोĘनुभयो।’ 20 अिन हामीले,

‘हाŤा एक जना वृǪ िपता ɷनुɷęछ, र उहाँको वृǪावĥथामा जęमेको

सानो छोरा छ, ĕयसको दाजु मĄयो; अिन ऊचािहँ ĕयसकी आमाको

बाँचेको एउटै छोरा हो; र ĕयसका िपताले ĕयसलाई धेरै माया

गनुăɷęछ’ भनेर जवाफ िदयौँ। 21 “तब हजुरले आěना सेवकहɴलाई

भęनुभयो, ‘उसलाई यहाँ मकहाँ ġयाओ, र म आफँै उसलाई देćन

पाऊँ।’ 22 अिन हामीले हजुरलाई भęयौँ, ‘ĕयस केटोले आěना

िपतालाई छोĒन सĆदैन। यिद ĕयसले आěना िपतालाई छोǢो भने

उहाँ मनुăɷनेछ।’ 23 तर तपाəले आěना सेवकहɴलाई भęनुभयो,

‘ितमीहɴिसत आěनो काęछा भाइ यहाँ आएन भने ितमीहɴले

मेरो अनुहार फेिर देćनेछैनौ।’ 24 हामी जब तपाəका सेवक मेरा

िपताकहाँ गयौँ, तब हामीले उहाँलाई हजुरले भęनुभएको कुरा भęयौँ।

25 “अिन हाŤा िपताले भęनुभयो, ‘फकȆ र जाओ, र अɴ केही अęन

िकन।’ 26 तर हामीले भęयौँ, ‘हामी जान सĆदैनौँ। हामीिसत हाŤो

काęछो भाइ छ भने माś हामी जानेछौँ। हाŤो काęछो भाइ हामीिसत

छैन भने हामी ती मािनसको अनुहार हनेă पिन पाउनेछैनौँ।’ 27

“तपाəको सेवक मेरा िपताले हामीलाई भęनुभयो, ‘मेरी पĕनीले मेरा

िनिĞत ɭई छोराहɴ जęमाएकी िथइन् भनेर ितमीहɴ जाęदछौ। 28

तीमĘये एक जना मलाई छोडेर गयो, र मैले भनेँ, “ĕयो िनģचय पिन

टुŌा-टुŌा पािरयो होला।” ĕयस बेलादेिख मैले ĕयसलाई देखेको

छैनँ। 29 ितमीहɴले मबाट यसलाई पिन लĈयौ, र यसमािथ जोिखम

आइपĄयो भने ितमीहɴले मेरो सेतै फूलेको कपाललाई शोकमै

िचहानमा ġयाउनेछौ।’ (Sheol h7585) 30 “यसकारण अब तपाəको

सेवक मेरा िपताकहाँ जाँदा यो केटो हामीिसत छैन भने मेरा िपता,

जसको जीवन यस केटोिसत घिनĤठ ɴपमा बाँिधएको छ, 31

यस केटालाई नदेćदा उहाँ मनुăɷनेछ। तपाəका सेवकहɴले हाŤा

िपताको सेतै फुलेको कपाललाई शोकमै िचहानमा पुĄयाउनेछौँ।

(Sheol h7585) 32 तपाəको सेवकले आěनो िपताकहाँ यस केटाको

सुरWाको जमानी बसेको छ। मैले भनेँ, ‘यिद मैले यसलाई तपाəकहाँ

फकाăएर ġयाइनँ भने म मेरो जीवनभिर मेरा िपताका सामु दोषी

ɷनेछ

ु

!’ 33 “यसथă अब दया गरी हे मेरा मािलक, यस केटाको

सǛामा हजुरको सेवक भएर मलाई बĥन िदनुहोस्; तर यस केटोलाई

आěना दाजुहɴिसत फकă न िदनुहोस्। 34 यो केटो मेरो साथमा छैन

भने म आěना िपताकहाँ कसरी जान सĆछ

ु

? होइन! मािलक, मेरा

िपतामािथ आइपनȆ यĥतो सęताप म हनेă सिĆदनँ!”

45 तब योसेफले आěना सबै कमăचारीहɴको सामु आफँैलाई

थाĞन सकेनन्; अिन ितनी “सबै जना मेरो उपिĥथितबाट

गइहाल!” भनेर िचċयाए। ĕयसैले योसेफले आěना दाजुभाइहɴकहाँ

आफँैलाई Šकट गदाă ितनीिसत अɴ कोही िथएनन्। 2 अिन ितनी

यित डाँको छोडेर रोए, िक इिजिĚटयनहɴले पिन सुने, र फारोका

पिरवारले यो कुरा थाहा पाए। 3 योसेफले आěना दाजुभाइहɴलाई

भने, “म योसेफ ɷ!ँ के मेरा िपता अझै जीिवत ɷनुɷęछ?” तर

ितनका दाजुभाइहɴले ितनलाई जवाफ िदनै सकेनन्; िकनिक

उनीहɴ ितनको उपिĥथितमा चिकत भएका िथए। 4 ĕयसपिछ

योसेफले आěना दाजुभाइहɴलाई भने, “मेरो निजक आउनुहोस्।”

जब उनीहɴ आए, तब ितनले भने, “म तपाəहɴको भाइ योसेफ ɷ,ँ

जसलाई तपाəहɴले इिजĚटमा बेċनुभएको िथयो! 5 अब िवचिलत

नɷनुहोस्, र मलाई यहाँ बेċनुभएकोमा आफँैिसत निरसाउनुहोस्;

िकनिक हामी सबैको जीवन बचाउनका लािग नै परमेģवरले मलाई

तपाəहɴभęदा अिग पठाउनुभयो। 6 देशमा ɭई वषăदेिख अिनकाल

छाएको छ; अिन अब आउने पाँच वषăहɴमा जोĕने र कटनी गनȆ

काम ɷनेछैन। 7 तर एउटा महान् छ
ु

टकाराǱारा तपाəहɴका िनिĞत

पृĖवीमा एउटा अवशेष जोगाइराćन र तपाəहɴका जीवन बचाउनका

लािग परमेģवरले मलाई तपाəहɴको अिग पठाउनुभयो। 8 “यसथă

मलाई यहाँ पठाउने तपाəहɴ होइन, तर परमेģवर ɷनुɷęछ। उहाँले

मलाई फारोका बुबासरह, उहाँको सĞपूणă घरानाको मािलक र

सĞपूणă इिजĚटको शासक बनाउनुभयो। 9 अब झǛै मेरा िपताकहाँ

फȷक�जानुहोस् र यसो भęनुहोस्, ‘तपाəको छोरो योसेफ यसो भęछ:

परमेģवरले मलाई सĞपूणă इिजĚटका मािलक बनाउनुभएको छ।

िढलो नगरी मकहाँ आउनुहोस्। 10 तपाəहɴ, तपाəका छोराछोरीहɴ

र तपाəका नाितनाितनाहɴ, तपाəका पशुहɴका बगाल र बथान, र
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तपाəिसत भएका सबै गोशेनको Šाęतमा मेरो छेवैमा बĥनुɷनेछ।

11 ĕयहाँ म तपाəहɴका िनिĞत बęदोबĥत गिरिदनेछ

ु

; िकनिक पाँच

वषăको अिनकाल आउन बाँकी नै छ। नśता तपाəसिहत तपाəको

पिरवार सबै िबचġलीमा पनȆछन्।’ 12 “हनुेăहोस्! तपाəहɴसँग साँċचै

नै म बोġदैछ

ु

भनेर तपाəहɴ आफँैले र मेरो भाइ बेęयामीनले पिन

देखेको छ। 13 मेरा िपतालाई इिजĚटमा मलाई िदइएको सĞमानको

िवषयमा तपाəहɴले देćनुभएको Šĕयेक कुराको िवषयमा भęनुहोस्।

अिन मेरा िपतालाई झǛ यहाँ ġयाउनुहोस्।” 14 तब ितनले आěनो

भाइ बेęयामीनलाई अँगालो हाले र धुɳधुɳ रोए, र बेęयामीनले पिन

ɳँदै ितनलाई अँगालो हाले। 15अिन ितनले सबैलाई Ğवाइँ खाए,

र उनीहɴिसत रोए। ĕयसपिछ ितनका दाजुहɴले पिन ितनीिसत

कुराकानी गरे। 16 योसेफका दाजुभाइहɴ आएका छन् भęने खबर

जब फारोको महलमा पुĈयो, तब फारो र ितनका सबै अिधकारीहɴ

खुशी भए। 17फारोले योसेफलाई भने, “ितŤा दाजुभाइहɴलाई

यसो गनुă भन: ‘ितमीहɴका पशुहɴमा भारी लाद, र कनान देशमा

फकă ; 18 अिन ितमीहɴका िपता र ितमीहɴका पिरवारहɴलाई

फकाăएर मकहाँ ġयाओ। म ितमीहɴलाई इिजĚटको सबैभęदा असल

जिमन िदनेछ

ु

; र ितमीहɴले यस देशको उǥम चीजहɴ उपभोग

गनă सĆनेछौ।’ 19 “म ितनीहɴलाई यसो गनुă भęने आदेश पिन

िदęछ

ु

: ‘ितमीहɴका छोराछोरीहɴ, पĕनीहɴका लािग इिजĚटबाट

केही गाडाहɴ लैजाओ, र ितमीहɴका िपतालाई यहाँ िलएर आओ।

20 ितमीहɴका आěना मालसामानको केही िचęता नगर; िकनिक

इिजĚटका सबैभęदा असल कुराहɴ ितमीहɴका ɷनेछन्।’” 21

यसकारण इūाएलका छोराहɴले ĕयसै गरे। फारोले ɷकुम िदएझैँ

योसेफले ितनीहɴलाई गाडाहɴ िदए, र ितनले याśामा ितनीहɴलाई

चािहने कुराहɴको Šबęध गिरिदए। 22 उनीहɴ Šĕयेकलाई ितनले

नयाँ वĥś िदए; तर बेęयामीनलाई ितनले चाँदीका तीन सय शेकेल

र पाँच जोर वĥś िदए। 23 अिन ितनले आěना िपतालाई यी

कुराहɴ पठाइिदए: इिजĚटका सबैभęदा असल कुराहɴले लािदएका

दश वटा गधाहɴ र अęन, रोटी र ितनलाई याśामा चािहने अęय

सामŎीले लािदएका दश वटा गधैनीहɴ पठाइिदए। 24 तब ितनले

आěना दाजुभाइहɴलाई पठाइिदए; अिन उनीहɴ िबदा ɷन लाĈदा

ितनले उनीहɴलाई भने, “बाटोमा झगडा नगनुăहोला!” 25 यसरी

उनीहɴ इिजĚटदेिख िहडेँ, र कनान देशमा आěना िपता याकोबकहाँ

आए। 26 उनीहɴले ितनलाई भने, “योसेफ अझै जीिवत छन्! अिन

वाĥतवमा ितनी समĥत इिजĚटका शासक ɷन्।” यो कुरा सुनेर

याकोब ĥतĜध भए; ितनले ितनीहɴका कुरा पĕयाएनन्। 27 तर जब

योसेफले उनीहɴलाई भनेका सबै कुराहɴ ितनलाई बताइिदए र जब

ितनले योसेफले ितनलाई याśाका लािग पठाएका गाडाहɴ देखे,

तब उनीहɴका िपता याकोबको होस फĆयȌ। 28 इūाएलले भने,

“मेरो छोरो योसेफ अझै जीिवत छ भęने मलाई िवģवास भयो। म

मनुăभęदा अिग गएर ĕयसलाई भेĐनेछ

ु

।”

46 यसकारण आफूिसत भएका सĞपूणă थोकहɴ िलएर

इūाएलले याśा सुɳ गरे; अिन ितनी बेशȆबा पुगेपिछ ितनले

आěना िपता इसहाकका परमेģवरका िनिĞत बिलदान चढाए। 2

अिन राित दशăनमा परमेģवर इūाएलसँग बोġनुभयो र भęनुभयो,

“याकोब! ए याकोब!” उनले जवाफ िदए, “हजुर, म यहाँ छ

ु

!” 3

उहाँले भęनुभयो, “म याहवेह, तेरा िपताका परमेģवर ɷ।ँ इिजĚटमा

जानलाई नडरा; िकनिक म ĕयहाँ तँलाई एउटा ठ

ू

लो राǸą बनाउनेछ

ु

।

4 म तँिसत इिजĚटमा जानेछ

ु

, र म िनģचय तँलाई फेिर फकाăएर

ġयाउनेछ

ु

। अिन योसेफले आěनै हातले तेरा आँखा बęद गिरिदनेछ।”

5 तब याकोबले बेशȆबा छोडे; अिन इūाएलका छोराहɴले आěना

िपता याकोब र उनीहɴका छोराछोरीहɴ, उनीहɴका पĕनीहɴलाई

फारोले पठाइिदएका गाडाहɴमा बसाए। 6 यसरी याकोब र उनका

सबै सęतानहɴले आफूिसत आěना गाईबĥतु र उनीहɴले कनानमा

कमाएका सĞपिǥहɴ िलएर इिजĚटमा गए। 7 याकोबले आěना

सबै सęतान—अथाăत् आěना छोराहɴ, नाितहɴ, आěना छोरीहɴ

र नाितनीहɴ इिजĚटमा िलएर गए। 8 इिजĚटमा जाने इūाएलका

छोराहɴ (याकोब र उनका सęतानहɴ) का नामहɴ ियनै ɷन्:

याकोबका जेठा छोरा ɴबेन। 9 ɴबेनका छोराहɴ: हानोक, पġलू,

हūेोन र कमȃ। 10 िशिमयोनका छोराहɴ: यमूएल, यामीन, ओहद,

याकीन, सोहोर र कनानी ĥśीतफă को छोरा शौल। 11 लेवीका

छोराहɴ: गेशȌन, कहात र मरारी। 12 यɸदाका छोराहɴ: एर,

ओनान, शेलह, फारेस र जेरह (तर एर र ओनान कनान देशमा नै

मरेका िथए)। पेरेसका छोराहɴ: हūेोन र हामूल। 13 इĥसाखारको

छोराहɴ: तोला, पुवा, याशूब र िशŤोन। 14 जबूलूनका छोराहɴ:

सेरेद, एलोन र यहलेल। 15 ियनीहɴचािहँ याकोबका िनिĞत लेआले

पǩन-अराममा जęमाएका छोराहɴ िथए; यसबाहके उनकी छोरी

दीना पिन िथइन्। उनका छोराछोरीहɴ जĞमा तेǥीस जना िथए।

16 गादका छोराहɴ: सेफोन, हाĈगी, शूनी, एसबोन, एरी, अरोदी

अिन अरेली। 17 आशेरका छोराहɴ: ियĞना, ियģवा, ियģवी र

बेिरयाह। उनीहɴकी बिहनी सेरह िथइन्। बरीआका छोराहɴ: हबेेर

र मġकीएल िथए। 18 लाबानले आěनी छोरी लेआलाई िदएकी

दासी िजġपापिǛका याकोबका छोराछोरीहɴ ियनै ɷन्; ियनीहɴ

जĞमा सोŬ जना िथए। 19 याकोबकी पĕनी राहलेका छोराहɴ:

योसेफ र बेęयामीन। 20 इिजĚटमा ओनका पुजारी पोतीफेराकी छोरी

आसनतǱारा जęमेका योसेफका छोराहɴ मनģशे र एšाइम िथए।

21 बेęयामीनका छोराहɴ: बेला, बेकेर, अģबेल, गेरा, नामान, एही,

रोश, मुĚपीम, ɷĚपीम र आदă। 22 राहलेबाट जęमेका याकोबका

छोराहɴ यी ɷन्; ियनीहɴ जĞमा चौध जना िथए। 23 दानका

छोरा: ɷशीम। 24 नĚतालीका छोराहɴ: यहसेल, गुनी, येसेर र

िशġलेम। 25 ियनीहɴचािहँ लाबानले आěनी छोरी राहलेलाई िदएकी

दासी िबġहापिǛका याकोबका छोराहɴ ɷन; ियनीहɴ जĞमा सात

जना िथए। 26 इिजĚटमा याकोबिसत जाने उनका सबै आěना

सęतानमा उनका बुहारीहɴबाहके, उनीहɴ छयसǜी जना िथए। 27

इिजĚटमा जęमेका योसेफका ɭई छोराहɴ लगायत, इिजĚटमा गएका

याकोबका पिरवारमा जĞमा सǥरी जना िथए। 28 अब याकोबले

आफू गोशेनमा पुĈन लागेको खबर िदन भनी यɸदालाई आěनो अिग

योसेफकहाँ पठाए। जब उनीहɴ गोशेनको Šाęतमा आइपुगे; 29 तब

योसेफले आěनो रथ तयार पारे, र आěना िपता इūाएललाई भेĐन

गोशेन गए। योसेफ उनको सामु पुĈनसाथ आěना िपतालाई अँगालो

हालेर धेरै समयसĞम रोइरह।े 30 इūाएलले योसेफलाई भने, “म

आफँैले तँ अझै जीिवतै रहकेो देखेको ɷनाले अब म शािęतिसत

मनă तयार छ

ु

।” 31 तब योसेफले आěना दाजुभाइहɴ र आěना

िपताको घरानालाई भने, “म गएर फारोिसत कुरा गनȆछ

ु

, ‘कनान

देशमा बिसरहकेा मेरा दाजुभाइहɴ र मेरा िपताका घराना मकहाँ

आएका छन्। 32 यी मािनसहɴ गोठालाहɴ ɷन्, र पशुपालन गछăन्;

अिन उनीहɴले आěना बगाल, बथान र भएभरका सबै कुराहɴ



उĕपिǥ 32

िलएर आएका छन्।’ 33 जब फारोले तपाəहɴलाई िभś बोलाएर

‘ितमीहɴका कामकाज के हो?’ भनी सोĘछन्, 34 तपाəहɴले

भęनुहोस्, ‘हाŤा पुखाăहɴले गरेझैँ हामी बाġयकालदेिख नै पशुपालन

गदȉआएका छौँ।’ तब तपाəहɴलाई गोशेनको Šाęतमा बसोबास

गनă िदइनेछ; िकनिक इिजिĚटयनहɴका नजरमा गोठालाहɴ घृिणत

ɷन्।”

47 तब योसेफ गए, र फारोलाई भने, “मेरा िपता र मेरा

दाजुभाइहɴ, उनीहɴिसत भएका बगाल र बथान; अिन

भएभरका सबै कुराहɴ िलएर कनान देशबाट आएका छन्, र

अिहले गोशेनमा छन्।” 2 ितनले आěना पाँच जना दाजुभाइहɴ

छानेर उनीहɴलाई फारोकहाँ उपिĥथत गराए। 3 फारोले ती

दाजुभाइहɴलाई सोधे, “ितमीहɴको पेशा के हो?” उनीहɴले

फारोलाई जवाफ िदए, “हामी हजुरका सेवकहɴ, हाŤा पुखाăहɴझैँ

गोठालाहɴ हौँ।” 4 उनीहɴले फारोलाई यो पिन भने, “कनानमा

अिनकाल čयादै छाएकोले हामी केही समयको लािग यहाँ बĥनलाई

आएका छौँ; िकनिक तपाəका सेवकहɴका बगाल चराउने ठाउँ

छैन। यसकारण, अब दया गरी तपाəका सेवकहɴलाई गोशेनमा

बसोबास गनă िदनुहोस्।” 5फारोले योसेफलाई भने, “ितŤा िपता

र ितŤा दाजुभाइहɴ ितमीकहाँ आएका छन्, 6 इिजĚट देश ितŤो

सामु छ। ितŤा िपता र ितŤा दाजुभाइहɴलाई देशको सबैभęदा

उǥम भागमा बĥन देऊ। उनीहɴ गोशेनमा बसून्। उनीहɴमĘये कोही

िवशेष Wमता भएका छन् भęने ितमी जाęदछौ भने उनीहɴलाई

मेरा गाईबĥतुको पिन िजĞमा लगाइदेऊ।” 7 तब योसेफले आěना

िपता याकोबलाई िभś ġयाए, र उनलाई फारोको सामु उपिĥथत

गराए। याकोबले फारोलाई आिशष् िदए, 8अिन फारोले याकोबलाई

सोधे, “तपाəको उमेर कित भयो?” 9 याकोबले फारोलाई भने,

“मेरा Šवासकालका वषăहɴ एक सय तीस ɷन्। मेरा वषăहɴ थोरै

र कĤटपूणă रहकेा छन्; तर ती मेरा पुखाăहɴका Šवासकालका

वषăहɴ जित भने होइनन्।” 10 तब याकोबले फारोलाई आिशष्

िदए, र फारोको उपिĥथितबाट िनिĥकए। 11 यसकारण योसेफले

आěना िपता र आěना दाजुभाइहɴलाई इिजĚटमा बसोबास गराए;

अिन फारोले आदेश िदएअनुसार देशको सबैभęदा असल भाग

अथाăत् रामसेसमा उनीहɴलाई जĈगाजिमन िदए। 12 योसेफले

आěना िपता, आěना दाजुभाइहɴ र आěना िपताका सबै घरानालाई

उनीहɴका बालबċचाको संćयाअनुसार भोजन जुटाइिदए। 13 घोर

अिनकाल परेकोले सĞपूणă देशमा भोजन िथएन; इिजĚट र कनान

ɭवै अिनकालको कारण Ŏĥत भएका िथए। 14 योसेफले इिजĚट र

कनानका मािनसहɴले अęन िकęदा ितरेका सबै रकम सĊकलन

गरे; अिन ितनले ĕयो पैसा फारोको महलमा ġयाए। 15 जब इिजĚट

र कनानका मािनसहɴका रकम सिकयो, तब इिजĚटका मािनसहɴ

सबै जना योसेफकहाँ आएर भने, “हामीलाई भोजन िदनुहोस्।

तपाəको आँखाकै सामु हामी िकन मनुă? हाŤो सबै रकम सिकए।”

16 तब योसेफले भने, “यिद ितमीहɴसँग रकम छैन भने गाईबĥतु

िलएर आओ। म ितमीहɴका गाईबĥतुको साटोमा अęन िदनेछ

ु

।”

17 यसकारण ितनीहɴले आěना गाईबĥतुहɴ योसेफकहाँ ġयाए;

अिन ितनले ितनीहɴका घोडा, भेडाबाōा, गाईबĥतुहɴ र गधाहɴको

सǛामा ितनीहɴलाई अęन िदए। ितनले ĕयो वषăभिर नै ितनीहɴका

सबै गाईबĥतुको सǛामा ितनीहɴलाई अęन िदए। 18 जब ĕयो वषă

िबĕयो, तब दोūो वषă उनीहɴ योसेफकहाँ आएर भने, “हामी हाŤा

मािलकबाट यो सĕय कुरा लुकाउन सĆदैनौँ। हाŤो रकम सिकसĆयो;

अिन हाŤा गाईबĥतु पिन तपाəका भइसकेका छन्। अब हामीिसत

हाŤा शरीरहɴ र जिमनबाहके हाŤा मािलकलाई िदनका लािग केही

पिन छैन। 19 तपाəका आँखाकै सामु हामी िकन नĤट होऔँ?

अęनको साटोमा हामी र हाŤा जिमनहɴ िकęनुहोस्। हामी आफँैलाई

हाŤा जिमनसिहत फारोका दासको ɴपमा समȸप�त गदăछौँ। हामीलाई

िबउ िदनुहोस्; तािक हामी बाँचौँ, र नमरौँ। अिन हाŤो जिमन उजाड

नहोस्।” 20 यसकारण योसेफले इिजĚटका सबै जिमनहɴ फारोका

िनिĞत िकने। इिजिĚटयनहɴका लािग अिनकाल िवकराल भएको

ɷनाले इिजिĚटयनहɴ हरेकले आěना जिमनहɴ बेचे। अिन यसरी ती

जिमनहɴ फारोका भए। 21अिन योसेफले इिजĚटको एक कुनादेिख

अकȌ कुनासĞमका सबै मािनसहɴलाई दासĕवमा ġयाए। 22

तैपिन ितनले पुजारीहɴका जिमनचािहँ िकनेनन्; िकनिक ितनीहɴले

फारोबाट तोिकएका भोजनको आěनो भाग िनयिमत पाउँथे। फारोले

ितनीहɴलाई िदएका भागबाट ितनीहɴका िनिĞत पयाăĚत भोजन

ŠाĚत गदăथे। ĕयसैले गदाă ितनीहɴले आěना जिमन बेचेनन्। 23

योसेफले मािनसहɴलाई भने, “अब हरे, आज मैले ितमीहɴ र

ितमीहɴका जिमनहɴ फारोका िनिĞत िकनेको छ

ु

; ितमीहɴका िनिĞत

यहाँ िबउ छ। यसकारण ितमीहɴले खेतमा उĜजनी लगाउन सĆछौ।

24 तर फसल भएपिछ ĕयसको पाँचौँ भाग फारोलाई िदनू। पाँच

भागको चार भागचािहँ खेतको लािग िबउ र ितमीहɴ आěना लािग,

आěना घराना, र आěना छोराछोरीहɴका लािग भोजनका िनिĞत

राćनू।” 25 ितनीहɴले भने, “हजुरले हाŤा Šाणको रWा गनुăभएको

छ। हजुरको अनुŎह हामीमािथ रहोस्; हामी फारोका दासĕवमुिन

रहनेछौँ।” 26 यसकारण योसेफले इिजĚटमा जिमनको िवषयमा यो

कानुन ĥथािपत गरे, जुन आजसĞम छँदैछ—उĜजनीको पाँचौँ भाग

फारोको ɷęछ। केवल पुजारीहɴको जिमन माś फारोका भएनन्।

27 अब इūाएलीहɴ इिजĚटमा गोशेनको Šाęतमा बसोबास गरे।

ĕयहाँ ितनीहɴले जĈगाजिमन र सĞपिǥ आजăन गरे। अिन ितनीहɴ

फġदै-फुġदै गए र संćयामा धेरै वृिǪ भयो। 28 याकोब इिजĚटमा

सś वषă बसे, र उनी जĞमा एक सय सतचालीस वषăका भए।

29 जब इūाएलको मृĕयु निजक आयो, तब उनले आěनो छोरा

योसेफलाई बोलाउन पठाए, र उनलाई भने, “यिद मैले तेरो ɯिĤटमा

िनगाह पाएको छ

ु

भने तेरो हात मेरो ितŏामुिन राख्। अिन मलाई

दया र िवģवासयोĈयता देखाउनेछ

ु

भनी ŠितXा गĠ। मलाई इिजĚटमा

नगाĒनू, 30 तर म आěना िपतापुखाăहɴिसत िमġन गएपिछ मलाई

इिजĚटदेिख बािहर िनकालेर लैजा। अिन ितनीहɴ गािडएको ठाउँमा

गाĒनू।” ितनले भने, “म तपाəले भęनुभएझैँ गनȆछ

ु

।” 31 उनले

भने, “मिसत शपथ खा।” तब योसेफले उनीिसत शपथ खाए। अिन

इūाएल आěनो लɷरोको टुĚपोमा अडेस लागे र उनले आराधना

गरे।

48 केही समयपिछ “तपाəका िपता िबरामी ɷनुɷęछ” भनेर

योसेफले खबर पाए। यसकारण ितनले आěना ɭई छोराहɴ

मनģशे र एšाइमलाई आफँैिसत िलएर गए। 2 जब याकोबले

“तपाəको छोरा योसेफ आएका छन्” भनी खबर पाए, तब

उनी आफँै बल गरेर खाटमा बसे। 3 याकोबले योसेफलाई भने,

“सवăशिǘमान् परमेģवर कनान देशको लूजमा मिसत देखा पनुăभयो,

र मलाई आिशष् िदनुभयो। 4 अिन उहाँले मलाई भęनुभयो, ‘म

तँलाई फलदायक बनाएर तेरो संćयामा वृिǪ गराउनेछ

ु

। म तँलाई
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जाितहɴको समुदाय बनाउनेछ

ु

। अिन म यस देशलाई तँपिछ तेरा

सęतानहɴलाई सदाका िनिĞत सĞपिǥको ɴपमा िदनेछ

ु

।’ 5 “अब म

यहाँ आउनुभęदा पिहले इिजĚटमा जęमेका तेरा ɭई छोराहɴ मेरै

कहलाइनेछन्। ɴबेन र िशिमयोन मेरा भएझैँ एšाइम र मनģशे पिन

मेरै भिननेछन्। 6 ितनीहɴभęदा पिछ जęमेका तेरा छोराहɴ तेरै

ɷनेछन्। उनीहɴले पैतृक अिधकारĥवɴप पाएको Šदेशमा ियनीहɴ

आěना दाजुभाइहɴकै नामले िचिननेछन्। 7 म पǩनबाट कनान

देशमा फकȁ दै गदाă हामी एŠाताबाट अिल पर ɷदँा नै राहलेको

मृĕयु भयो। यसकारण मैले ठ

ू

लो शोकसिहत ितनलाई ĕयहाँ एŠात

(अथाăत् बेथलेहमे) जाने बाटोमा गाडे।” 8 जब इūाएलले योसेफका

छोराहɴलाई देखे, उनले “ियनीहɴ को ɷन्?” भनी सोधे। 9

योसेफले आěना िपतालाई भने, “ियनीहɴ परमेģवरले मलाई यस

देशमा िदनुभएको छोराहɴ ɷन्।” तब इūाएलले भने, “ितनीहɴलाई

मकहाँ ले, र म ितनीहɴलाई आिशष् िदनेछ

ु

।” 10 इūाएलका

आँखा वृǪावĥथाको कारण धिमिलएका िथए। अिन उनले राŤरी

देćन सĆदैनथे। यसकारण योसेफले आěना छोराहɴलाई ितनका

निजक ġयाए; अिन ितनका िपताले ितनीहɴलाई चुĞबन गरे, र

अँगालो हाले। 11 इūाएलले योसेफलाई भने, “मैले तेरो अनुहार

फेिर देćन पाउँछ

ु

भनेर िचताएको पिन िथइनँ; अब परमेģवरले

मलाई तेरा सęतानहɴहɴ पिन हनेă िदनुभयो।” 12 तब योसेफले

ितनीहɴलाई इūाएलका काखबाट हटाए, र आěनो अनुहार भुइँितर

पारेर दĔडवत् गरे। 13 अिन योसेफले ती ɭवैलाई िलए, एšाइमलाई

आěनो दािहने हातले समातेर इūाएलको देŢेपिǛ, र मनģशेलाई

आěनो देŢे हातले समातेर इūाएलको दािहनेपिǛ पारेर ितनका

निजक ġयाए। 14 तर इūाएलले आěनो दािहने हात बढाएर काęछा

छोरा एšाइमको िशरमािथ राखे। अिन आěनो देŢे हात घुमाएर

जेठो छोरा मनģशेको िशरमािथ राखे। 15 तब उनले योसेफलाई

आिशष् िदएर भने, “जुन परमेģवरको सामु मेरा िपता अŢाहाम र

इसहाक िवģवासयोĈय भएर िहडेँ, जुन परमेģवर मेरो जीवनभिर

आजसĞम मेरो गोठालो भएर रहनुभएको छ, 16 ती ĥवगăɮत,

जसले मलाई सबै खराबीबाट जोगाउनुभएको छ, उहाँले नै यी

बालकहɴलाई आिशष् देऊन्। ितनीहɴǱारा नै मेरो नाम, र मेरा

िपता अŢाहाम र इसहाकको नाम अमर होऊन्; अिन पृĖवीमा

ियनीहɴको संćया अनगęती होस्।” 17 जब योसेफले आěना

िपताले उनको दािहने हात एšाइमको िशरमा राखेका देखे, ितनी

अŠसęन भए; यसकारण ितनले एšाइमको िशरबाट मनģशेको

िशरमािथ सािरिदनलाई आěना िपताको हात समाते। 18 योसेफले

उनलाई भने, “होइन, मेरा िपता, योचािहँ जेठा हो; तपाəको

दािहने हात यसको िशरमािथ राćनुहोस्।” 19 तर ितनका िपताले

अĥवीकार गरेर भने, “मलाई थाहा छ, मेरा छोरा, मलाई थाहा छ।

ĕयो पिन एउटा जाित बęनेछ। ĕयो पिन महान् ɷनेछ। तर ĕयसको

काęछो भाइचािहँ ĕयोभęदा महान् बęनेछ। अिन ĕयसका सęतानहɴ

जाितहɴको एक समूह ɷनेछन्।” 20 ĕयस िदन उनले ितनीहɴलाई

आिशष् िदएर भने, “ितमीहɴकै नाममा इūाएलले यो आिशष्

उċचारण गनȆछ: ‘परमेģवरले ितमीहɴलाई एšाइमझैँ र मनģशेझैँ

बनाऊन्।’” यसरी उनले एšाइमलाई मनģशेको अगािड राखे। 21

तब इūाएलले योसेफलाई भने, “मेरो मृĕयुको समय आएको छ; तर

परमेģवर तँिसत ɷनुɷनेछ र तँलाई आěना िपतापुखाăहɴको देशमा

फकाăएर लानुɷनेछ। 22 म तँलाई तेरा दाजुभाइहɴभęदा एक भाग

बēता पहाडी पाखो िदनेछ

ु

, जुन पाखो मैले मेरो तरवार र धनुले

एमोरीहɴबाट हात पारेको छ

ु

।”

49 तब याकोबले आěना छोराहɴलाई बोलाएर भने: “ितमीहɴ

भेला होओ, र आउँदा िदनहɴमा ितमीहɴलाई के-के ɷनेछ,

ĕयो म भęनेछ

ु

। 2 “याकोबका छोराहɴ हो! भेला होओ, र सुन;

ितमीहɴका िपता इūाएलका कुरा सुन। 3 “ɴबेन, तँ मेरो जेठा छोरा

होस्, मेरो शिǘ, मेरो बलको पिहलो िचęह, सĞमानमा िविशĤट,

र शिǘमा िविशĤट। 4 तँ पानीझैँ चďचल छस्; यसैले इčजत

रहनेछैन; िकनिक तँ आěना िपताको ओǚानमा चिढस्, मेरो

पलङमा चिढस् र ĕयसलाई अशुǪ पािरस्। 5 “िशिमयोन र लेवी

दाजुभाइहɴ ɷन्; ितनीहɴका तरवारहɴ ȫह�साका हितयारहɴ ɷन्।

6 म ितनीहɴको सभामा नपसूँ, म ितनीहɴका पिरषėमा सामेल

नबनूँ; िकनिक ितनीहɴले िरसमा मािनसहɴ मारेका छन्। अिन

खेलवाड गरेर गोɳहɴका ढोडनसा काटकेा छन्। 7 ितनीहɴको

यित डरलाĈदो िरस, ितनीहɴको िनĤठ

ु

र Ōोधमािथ ũाप परोस्! म

ितनीहɴलाई याकोबमा छरपĥट पानȆछ

ु

, र इūाएलमा िततरिबतर

पानȆछ

ु

। 8 “यɸदा, तेरा दाजुभाइहɴले तँलाई Šशंसा गनȆछन्; तेरो

हात तेरा शśुहɴको गदăनमा ɷनेछ; तेरा िपताका छोराहɴले तँलाई

दĔडवत् गनȆछन्। 9 ए यɸदा, तँ Ȯस�हको डमɳजĥतै छस्; मेरो

छोरा, तँ िशकारबाट फकă ęछस्। ĕयो Ȯस�हझैँ झुĆदछ, Ȯस�हनीझैँ

आराम गनă लमतęन पदăछ—कसले उसलाई जगाउने आँट गलाă?

10 यɸदाको हातबाट राजदĔड हĐनेछैन, न त शासकको लɷरो

ĕयसका खुǛाहɴका बीचबाट हĐनेछ, जबसĞम यी जसका ɷन्, ती

आउँदैनन्, अिन जाितहɴ उहाँमा आXाकारी बęनेछन्। 11 ĕयसले

आěनो गधालाई दाखको बोटमा, र ĕयसको बछेडोलाई ĕयसले

उǥम हाँगामा बाँĘनेछ; ĕयसले आěनो वĥś दाखमǯमा, र आěनो

लबेदा दाखको रसमा धुनेछ। 12 ĕयसका आँखा दाखमǯभęदा गाढा

रĊगका, र ĕयसका दाँतहɴ ɮधभęदा सेता ɷनेछन्। 13 “जबूलून

समुŝी िकनारमा बĥनेछ, र ऊ जहाजहɴका लािग बęदरगाह बęनेछ;

ĕयसको िसमाना सीदोनितर फैिलनेछ। 14 “इĥसाखार ɭई काठीका

बीचमा आराम गनȆ बिलयो गधा हो। 15 जब ĕयसले आफू िबसाएको

ठाउँ कित असल छ, र आěनो देश कित आनęदपूणă छ भनी

देćछ, ĕयसले आěनो काँध भारी बोĆनको लािग झुकाउनेछ, र

कडा पिरũमको लािग समȸप�त ɷनेछ। 16 “दानले इūाएलको

एउटा कुलको हिैसयतले आěना मािनसहɴलाई ęयाय िदनेछ।

17 दान बाटो छेउको एउटा सपă, र गोरेटोमा बसेको िवषालु सपă

हो, जसले घोडाको कुकुă ċचा डĥछ, र यसमा सवार ɷने मािनस

पिछिġतर पछािरęछ। 18 “हे याहवेह, म तपाəको छ

ु

टकारालाई

अपेWा गदăछ

ु

। 19 “गादलाई आŌमणकारीहɴको दलले आŌमण

गनȆछ; तर ĕयसले चािहँ ितनीहɴलाई उġटो खेदेर ितनीहɴका

कुकुă ċचामा आŌमण गनȆछ। 20 “आशेरको भोजन उǥम ɷनेछ;

ĕयसले राजालाई सुहाउने ĥवािदलो भोजन जुटाउनेछ। 21 “नĚताली

ĥवतęś भएकी मुड

ु

ली मृग हो, जसले सुęदर पाठाहɴ िबयाउँछे। 22

“योसेफ एउटा फलदायक दाखको बोट हो, पानीको मूलको निजक

भएको फलदायक दाखको बोट, जसका हाँगाहɴ पखाăल नाघेर

फैिलęछन्। 23 धनुधाăरीहɴले िनदăयतासाथ ĕयसलाई आŌमण गरे;

ितनीहɴले ɭģमनी राखेर ĕयसलाई काँडले हाने। 24 तर ĕयसको धनु

िĥथर रĦयो; ĕयसका बिलया पाखुराहɴ फूȸत�ला रह;े ĕयो याकोबका

सवăशिǘमान्को हातले गदाă ĕयो गोठाला, इūाएलका चǛानले गदाă
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भएको िथयो; 25 तेरा िपताका परमेģवर, जसले तँलाई सहायता

गनुăɷęछ, सवăशिǘमान्, जसले तँलाई मािथ ĥवगăका आिशष्हɴ, तल

भएको समुŝका आिशष्हɴ, ĥतन र गभăका आिशष्हɴ िदनुɷęछ।

26 तेरा िपताका आिशष्हɴ Šाचीन पवăतहɴका आिशष्हɴभęदा र

पुराना पहाडहɴका Šचुरताहɴभęदा महान् छन्; यी सबै आिशष्हɴ

योसेफका िशरमा होऊन्; आěना दाजुभाइहɴका बीचमा भएका

राजकुमारका आँखीभौँमािथ बसून्। 27 “बेęयामीन साŬै भोकाएको

Ĝवाँसो हो; िबहान ĕयसले िशकार खाęछ; साँझमा ĕयसले लुटको माल

बाँĒछ।” 28 यी सबै इūाएलका बाŬ कुल ɷन्; र यसरी उनीहɴका

िपताले उनीहɴ Šĕयेकलाई सुहाउँदो आिशष् िदए। 29 तब याकोबले

उनीहɴलाई यी िनदȆशन िदए: “म आěना मािनसहɴिसत िमġन

जान लािगरहकेो छ

ु

। मलाई िहǥी एŠोनको खेतमा भएको ओडारमा

मेरा िपतापुखाăहɴिसत गाĒनू, 30 जुन ओडारचािहँ कनानमा मŤेको

छेउमा मĆपेलाको खेतमा छ। अिन ĕयो ठाउँ अŢाहामले िहǥी

एŠोनबाट िचहान घारीको ɴपमा खेतसमेत िकनेका िथए। 31

ĕयहीँ नै अŢाहाम र ितनकी पĕनी सारा गािडए; ĕयहीँ इसहाक र

ितनकी पĕनी िरबेका गािडए; र ĕयहीँ नै मैले लेआलाई गाडँे। 32

ĕयो जिमन र ĕयो ओडार िहǥीहɴबाट िकिनएको हो।” 33 अिन

याकोबले आěना छोराहɴलाई िनदȆशन िदइसकेपिछ उनले आěना

खुǛा पलङमा पसारेर आěनो अिęतम सास फेरे। यसरी उनी आěना

मािनसिसत िमġन गए।

50 योसेफआěना िपतालाई अँगालो हालेर धेरै बेर रोए, र उनलाई

Ğवाइँ खाए। 2 तब योसेफले आěना सेवामा खटाइएका

वैǯहɴलाई आěना िपता इūाएलको शरीरमा सुगिęधत लेप लगाउन

आदेश िदए। यसकारण ती वैǯहɴले 3 चालीस िदन लगाएर

सुगिęधत लेप लगाए; िकनिक लेप लगाउन ĕयित नै समय लाĈĖयो।

अिन इिजिĚटयनहɴले उनका िनिĞत सǥरी िदनसĞम शोक मनाए।

4 शोकका िदनहɴ िबतेपिछ योसेफले फारोका भारदारहɴलाई भने,

“यिद मैले तपाəको ɯिĤटमा िनगाह पाएको छ

ु

भने फारोिसत मेरा

लािग बोिलिदनुहोस्। उहाँलाई भęनुहोस्, 5 ‘मेरा िपताले मलाई शपथ

खान लाउनुभयो, र भęनुभयो, “मेरो मृĕयु ɷन लागेको छ; मलाई

कनान देशमा मैले आफूले बनाएको िचहानमा गाĒनू।” अब मलाई

आěना िपतालाई गाĒन जान िदनुहोस्; ĕयसपिछ म फकă नेछ

ु

।’” 6

फारोले भने, “जाऊ, र ितŤा िपताले ितमीलाई शपथ खान लगाएझैँ

ितनलाई गाड।” 7 यसकारण योसेफ आěना िपतालाई गाĒन

गए। फारोका सबै राजकमăचारीहɴ—अथाăत् सभाका Šधानहɴ र

इिजĚटका सबै सĞमािनत ǲिǘहɴ ितनीिसत गए। 8 यसबाहके

योसेफका घरानाका सबै सदĥयहɴ, ितनका दाजुभाइहɴ र ितनका

िपताका सबै घराना पिन गए। गोशेनमा बालबċचाहɴ, बगालहɴ र

बथानहɴ माś छोिडए। 9 रथहɴ र घोडसवारहɴ पिन ितनीिसत गए।

ĕयो एउटा ठ

ू

लो समूह िथयो। 10जब ितनीहɴ यदăनको छेउमा भएको

आतादको खलोमा पुगे, तब ितनीहɴले धेरै बेरसĞम भारी िवलाप

गरे; अिन ĕयहाँ योसेफले आěना िपताको िनिĞत सात िदनसĞम

शोक गरे। 11 जब ĕयहाँ बĥने कनानीहɴले आतादको खलोमा

गिरएको शोक देखे, ितनीहɴले भने, “इिजिĚटयनहɴले ठ

ू

लो शोक

मनाइरहकेा छन्।” ĕयसैकारण यदăनको निजकको ĕयस ठाउँलाई

हािबल-िमũइम भिनęछ। 12 यसरी याकोबका छोराहɴले उनले

आXा िदएबमोिजम गरे: 13 ितनीहɴले उनलाई कनानमा पुĄयाए

र मŤेको छेउमा मĆपेलाको खेतमा भएको ओडारमा गाडे, जुन

अŢाहामले िहǥी एŠोनबाट िचहान घारीको ɴपमा खेतिसतै िकनेका

िथए। 14 आěना िपतालाई गाडेपिछ योसेफ ितनका दाजुभाइहɴ र

ितनका िपतालाई गाĒन गएका अɴ सबैिसत इिजĚटमा फȷक�ए। 15

उनीहɴका िपताको मृĕयु भएको देखेर योसेफका दाजुभाइहɴले भने,

“यिद योसेफले हामीले ĕयसŠित गरेका सबै खराबीको साटो मनमा

इबी राखेर हामीसँग बदला िलयो भने?” 16 यसकारण उनीहɴले

योसेफकहाँ यसो भनेर खबर पठाए, “तपाəका िपताले आěनो

मृĕयु ɷनुभęदा अिग यĥतो आदेश िदनुभएको छ: 17 ‘ितमीहɴले

योसेफलाई यसो भęनू: तेरा दाजुभाइहɴले िवगतमा तँलाई खराब

ǲवहार गरेर तँŠित गरेका पापहɴ र खराबीहɴलाई Wमा गिरदे

भनी म भęदछ

ु

।’ अब दया गरी तपाəका िपताका परमेģवरका

सेवकहɴका पापहɴ Wमा गिरिदनुहोस्।” ĕयो खबर ितनीकहाँ

पुगेपिछ योसेफ रोए। 18 तब ितनका दाजुभाइहɴ ितनीकहाँ आएर

ितनको अिग घोĚटो परेर भने, “हामी तपाəका दासहɴ हौँ।” 19 तर

योसेफले उनीहɴलाई भने, “नडराओ; के म परमेģवरको ĥथानमा

छ

ु

र? 20 ितमीहɴले मलाई हािन गनȆ िवचार गĄयौ; तर अिहले

धेरैको Šाण बाँċने जुन काम भइरहकेो छ, ĕयो काम परमेģवरले

भलाइका िनिĞत गनुăभयो। 21 यसकारण अब नडराओ; म ितमीहɴ

र ितमीहɴका बालबċचाहɴको पालनपोषण गनȆछ

ु

।” अिन ितनले

उनीहɴलाई फेिर आģवासन िदए, र उनीहɴिसत दयालु भएर

कुराकानी गरे। 22 योसेफ आěना िपताका सĞपूणă पिरवारिसत

इिजĚटमा बसे। ितनी एक सय दश वषăसĞम बाँचे। 23 ितनले

एšाइमका छोराछोरीहɴका तेūो पुĥतासĞमलाई देखे। मनģशेका

छोरा माकीरका छोराछोरीहɴलाई पिन ितनले काखमा िलए, जसलाई

ितनले आěनै ठाęदथे। 24 तब योसेफले आěना दाजुभाइहɴलाई

भने, “मेरो मृĕयु ɷन लागेको छ; तर परमेģवर िनģचय ितमीहɴलाई

सहायता िदन आउनुɷनेछ; र ितमीहɴलाई यस देशबाट उहाँले

अŢाहाम, इसहाक र याकोबलाई शपथǱारा ŠितXा गनुăभएको

देशमा लैजानुɷनेछ।” 25अिन योसेफले इūाएलका छोराहɴलाई

शपथ खान लगाएर भने, “परमेģवर िनģचय ितमीहɴको सहायताका

लािग आउनुɷनेछ, र ितमीहɴले मेरा हǠीहɴ यस ठाउँबाट मािथ

लैजानू।” 26 यसरी योसेफको एक सय दश वषă उमेर पुगेर मृĕयु

भयो। अिन उनीहɴले ितनलाई सुगिęधत लेप लगाएपिछ बाकसमा

हालेर इिजĚटमा नै राखे।



Šĥथान35

Šĥथान

1 याकोबिसतआ-आěनो पिरवारसिहत इिजĚटमा जाने इūाएलका

छोराहɴका नाम ियनै ɷन्: 2 ɴबेन, िशिमयोन, लेवी र यɸदा; 3

इĥसाखार, जबूलून र बेęयामीन; 4 दान र नĚताली; गाद र आशेर।

5 याकोबका सęतित जĞमा सǥरी जना िथए; योसेफ अिगबाटै

इिजĚटमा िथए। 6 ĕयसपिछ, योसेफ, ितनका दाजुभाइहɴ र ĕयस

पुĥताका सबै जना मरे। 7 तर इūाएलीहɴ फलवęत ɷदैँ संćयामा

वृिǪ ɷदैँगए, यहाँसĞम िक सारा देश ितनीहɴǱारा भिरयो। 8 तब

इिजĚटमा योसेफलाई निचनेका एक जना नयाँ राजाले शासन

गनă थाले। 9 उनले आěना Šजालाई भने, “हरे, इūाएलीहɴ

हामीभęदा संćयामा धेरै र बलवान् भएका छन्। 10 अब हामीले

ितनीहɴिसत बुिǪ पुĄयाएर ǲवहार गनुăपछă; नśता ितनीहɴ अझ धेरै

ɷनेछन्, र यिद युǪ भइहाġयो भने ितनीहɴ हाŤा शśुहɴिसत लागेर

हाŤो िवɳǪमा लडाइँ गरी देशलाई छोिडिदनेछन्।” 11 यसकारण

उनीहɴले ितनीहɴलाई जबरजĥती कामले लदाएर सताउनको लािग

ितनीहɴमािथ हािकमहɴ खटाए; अिन उनीहɴले फारोको िनिĞत

िपताम र रामसेस भęने भĔडारका सहरहɴ बनाए। 12 तर ितनीहɴ

जित-जित सताइęथे, उित-उित नै ितनीहɴका संćया बēदै गए, र

देशमा िफँिजदै गए। यसकारण इिजिĚटयनहɴ इūाएलीहɴिसत

डराउन थाले। 13 ĕयसकारण इिजिĚटयनहɴले इūाएलीहɴलाई

कठोरतापूवăक काममा दलाउन थाले। 14 उनीहɴले ितनीहɴलाई

माटो, इँटा र खेतबारीका सबै िकिसमका काम र कठोर पिरũम

गनă लगाएर ितनीहɴको जीवन नै िततो बनाइिदए; इिजिĚटयनहɴले

ितनीहɴलाई सबै काममा कठोरतापूवăक लगाए। 15 इिजĚटका

राजाले िशŠा र पुवा नाम गरेका िहŢू सुँडेनीहɴलाई बोलाएर भने,

16 “जब ितमीहɴले िहŢू ĥśीहɴलाई बċचा जęमाउन मदत गछȏ,

र जęमाएका हछेȏ, तब ĕयो छोरा हो भने ĕयसलाई मािरिदनू;

तर छोरी हो भने ĕयसलाई चािहँ नमानूă।” 17 तर ती सुँडेनीहɴ

परमेģवरको डर राćथे। इिजĚटको राजाको आXाअनुसार ितनीहɴले

गरेनन्; ितनीहɴले छोराहɴ जिęमँदा पिन मारेनन्। 18 तब इिजĚटको

राजाले ती सुँडेनीहɴलाई बोलाएर सोधे, “ितमीहɴले यĥतो िकन

गĄयौ? ितमीहɴले ती छोराहɴलाई िकन िजउँदै छोिडिदयौ?” 19

ती सुँडेनीहɴले फारोलाई जवाफ िदए, “िहŢू ĥśीहɴ इिजिĚटयन

ĥśीहɴजĥता छैनन्; ितनीहɴ बिलया ɷęछन्; अिन सुँडेनीहɴ

ितनीहɴकहाँ पुĈनुभęदा पिहġयै सिजलैसँग बċचा जęमाइसकेका

ɷęछन्।” 20 यसकारण परमेģवर ती सुँडेनीहɴŠित कृपालु ɷनुभयो;

अिन ती इūाएलीहɴ संćयामा बēदै गए, र झन् शिǘशाली भए।

21 ती सुँडेनीहɴ परमेģवरिसत डराएका ɷनाले उहाँले ितनीहɴलाई

आěनै पिरवारहɴ िदनुभयो। 22 तब फारोले आěना सबै Šजालाई

यसो भęदै आXा िदए: “जęमेका हरेक िहŢू छोरालाई ितमीहɴले

नील नदीमा ěयाँिकिदनू, तर Šĕयेक छोरीलाई भने जीिवतै छोĒनू।”

2 लेवी घरानाका एक जना मािनसले एउटी लेवी कुलकी ĥśीलाई

िववाह गरे। 2 अिन ितनी गभăवती भइन् र एउटा छोरो जęमाइन्।

जब ितनले ĕयस बालकलाई सुęदर देिखन्, तब ितनले ĕयसलाई

तीन मिहनासĞम लुकाइरािखन्। 3 तर जब ितनले ĕयसलाई अझै

लुकाउन सिकनन्, तब ितनले ĕयसको िनिĞत एउटा काँसको टोकरी

ġयाइन् र ĕयसलाई िलसाइलो माटो र अलकśाले िलिपन्। तब

ितनले ĕयस बालकलाई ĕयसमा हालेर नील नदीको िकनारमा

अĈला काँसघारीहɴका बीचमा रािखिदइन्। 4 ĕयसलाई के ɷęछ

भनी ĕयो हनेăलाई ितनकी िददी टाढामा उिभरिहन्। 5 तब फारोकी

छोरी नुहाउनलाई नील नदीमा आइन्, र ितनका दासीहɴ नदीका

िकनारितर िहĒँदैिथए। ितनले काँसघारीहɴका बीचमा टोकरी देिखन्,

र आěनी दासीलाई ĕयो िलन पठाइन्। 6 जब ितनले खोġदा ĕयस

बालकलाई देिखन्; तब ĕयो बालक रोइरहकेो िथयो, र उसŠित

दयाले भिरएर ितनले भिनन्, “यो त कुनै िहŢूको बालक हो।” 7 तब

बालककी िददीले फारोकी छोरीलाई भिनन्, “के यस बालकलाई

हरेचाह गनăका िनिĞत म गएर िहŢू ĥśीहɴमĘये कुनै एउटी धाईलाई

तपाəको िनिĞत बोलाऊँ?” 8 तब फारोकी छोरीले जवाफ िदइन्,

“ɷęछ, जाऊ।” अिन ती केटी गएर ĕयस बालककी आमालाई

िलएर आई। 9फारोकी छोरीले ितनलाई भिनन्, “यस बालकलाई

लैजाऊ, र मेरा िनिĞत ɮध खुवाऊ र हरेचाह गर। म ितमीलाई čयाला

िदनेछ

ु

।” यसकारण ĕयस ĥśीले बालकलाई िलएर ɮध खुवाउने

गिरन्। 10 बालक ठ

ू

लो भएपिछ ितनले ĕयसलाई फारोकी छोरीकहाँ

लिगन्, र ऊ ितनको छोरा भयो, र “मैले उसलाई पानीबाट बािहर

िनकालेकी ɷ”ँ भęदै ितनले उसको नाम मोशा रािखन्। 11 मोशा ठ
ू

लो

भएपिछ एक िदन ितनी आěना मािनसहɴकहाँ गए, र ितनीहɴले

कठोर पिरũम गरेको देखे। ितनले एक जना इिजिĚटयनले िहŢू

जाितको एक जनालाई िहकाăइरहकेो देखे। 12 ितनले यताउता हरेे, र

कोही पिन नदेखेपिछ ितनले ĕयस इिजिĚटयनलाई मारे, र ĕयसलाई

बालुवामा पुिरिदए। 13 अकȌ िदन ितनी बािहर िनĥके; तब ɭई जना

िहŢूहɴलाई झगडा गिररहकेा देखे। ितनले गġती गनȆलाई सोधे,

“ितमी िकन आěनै माęछेलाई िहकाăउँछौ?” 14 तब ĕयस मािनसले

भęयो, “ितमीलाई कसले हाŤो शासक र ęयायकताă िनयुǘ गĄयो?

के ितमीले ĕयस इिजिĚटयनलाई मारेझैँ मलाई पिन मानȆ िवचार

गदȉछौ?” तब मोशा डराए, र सोचे, “मैले जे गरँे, ĕयो सबैलाई थाहा

भइसĆयो होला!” 15 जब फारोले यो सुने, तब उनले मोशालाई

मानă खोजे; तर मोशा फारोदेिख भागेर गए, र िमǯानमा बĥन लागे;

अिन ĕयहाँ ितनी एउटा इनारको छेउमा बसे। 16 िमǯानका एक जना

पुजारीका सात जना छोरीहɴ िथए। आěना िपताका बगाललाई

पानी खुवाउन ितनीहɴ इनारमा आए, र पानी उघाउँदै ड

ु

ँडमा भनă

लागे। 17 तब ĕयहाँ केही गोठालाहɴ पिन आए र ितनीहɴलाई

धपाए; तर मोशा उठे, र ितनीहɴलाई सहायता गरे, र ितनीहɴका

बगाललाई पानी िपउन िदए। 18 जब ती िठटीहɴ आěना िपता

ɴएलकहाँ फȷक�ए, तब ितनले ितनीहɴलाई सोधे, “आज ितमीहɴ

कसरी यित चाँडो फȷक�यौ?” 19 ितनीहɴले जवाफ िदए, “एक

जना इिजिĚटयनले हामीलाई गोठालाहɴका हातबाट बचाए। ितनले

त हाŤा िनिĞत पानी पिन उघाइिदए, र बगाललाई समेत पानी

खुवाए।” 20 उनले आěना छोरीहɴलाई सोधे, “अिन ितनी कहाँ

छन्? ितमीहɴले ितनलाई िकन छोिडिदयौ? ितनलाई खानलाई

िनĞतो देऊ।” 21 ĕयसपिछ मोशा ती मािनसिसत बĥन राजी भए; र

उनले आěनी छोरी िसĚपोरालाई मोशािसत िववाह गिरिदए। 22

िसĚपोराले एउटा छोरा जęमाइन्, र मोशाले “म अकाăको मुलुकमा

Šवासी भएँ” भनेर ĕयसको नाम गेशȌम राखे। 23 समय िबतेपिछ

इिजĚटका राजा मरे। आěना दासĕवमा इūाएलीहɴले सुĥकेरा हाले;

अिन पुकार गनă थाले। दासĕवको कारण ितनीहɴले सहायताको

लािग गरेको चीĕकार परमेģवरकहाँ पुĈयो। 24 तब परमेģवरले

ितनीहɴको सुĥकेरा सुęनुभयो; अिन उहाँले अŢाहाम, इसहाक र
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याकोबिसत बाँĘनुभएको आěनो करार सĞझनुभयो। 25 यसकारण

परमेģवरले इūाएलीहɴमािथ ɯिĤट लगाउनुभयो, र ितनीहɴको

वाĥता गनुăभयो।

3 मोशाले आěना ससुरा िमǯानका पुजारी ियśोका भेडाबाōा

चराउँथे। अिन आěनो बगाललाई उजाडĥथानको पġलो छेउितर

लगे; अिन ितनी परमेģवरको पवăत होरेबमा आए। 2 ĕयहाँ याहवेहका

ɮत पोŜाको माझमा जिलरहकेो čवालाको ɴपमा ितनीकहाँ देखा

पनुăभयो। मोशाले देखे, िक ĕयो पोŜा जिलरहकेो िथयो; तापिन

भĥम भएको िथएन। 3 अिन मोशाले मनमनै सोचे, “यो अनौठो

ɯģय म ĕयहीँ गएर हनेȆछ

ु

—ĕयो पोŜा िकन भĥम भएको छैन।” 4

जब याहवेहले ितनले हनेă गएको देćनुभयो, तब परमेģवरले ĕयस

पोŜािभśबाट ितनलाई बोलाएर भęनुभयो, “मोशा! ए मोशा!” अिन

मोशाले भने, “हजुर, म यहाँ छ

ु

।” 5 परमेģवरले भęनुभयो, “यता

निजक नआइज! तेरो जुǥा फुकाल; िकनिक तँ उिभएको ठाउँ पिवś

भूिम हो।” 6 तब उहाँले भęनुभयो, “म तेरा िपतापुखाăका परमेģवर ɷ;ँ

अŢाहामका परमेģवर, इसहाकका परमेģवर र याकोबका परमेģवर।”

यो सुनेर मोशाले आěनो अनुहार छोपे; िकनिक ितनी परमेģवरलाई

हनेă डराए। 7 याहवेहले भęनुभयो, “मैले इिजĚटमा भएका मेरा

Šजाका कĤट साँċचै देखेको छ

ु

। पिरũममा जोितएकाहɴलाई यातना

िदने ठेकेदारहɴका कारण मैले ितनीहɴको चीĕकार सुनेको छ

ु

; र

ितनीहɴका ɭःखŠित मेरो वाĥता छ। 8 यसकारण म ितनीहɴलाई

इिजिĚटयनहɴका हातबाट छ

ु

टाउन, र ĕयस देशबाट िनकालेर एउटा

असल र ठ

ू

लो देश, ɮध र मह बĈने, जो कनानी, िहǥी, एमोरी,

पिरčजी, िहĢवी र यबूसीहɴको देश हो, ĕयहाँ ġयाउनलाई म

ओȺल�एको छ

ु

। 9 अब इūाएलीहɴको चीĕकार मेरो सामु आइपुगेको

छ; अिन इिजिĚटयनहɴले कसरी ितनीहɴलाई सताइरहकेा छन्,

ĕयो मैले देखेको छ

ु

। 10 यसकारण अब जा। म मेरा मािनसहɴ

अथाăत् इūाएलीहɴलाई इिजĚटबाट बािहर ġयाउन तँलाई फारोकहाँ

पठाउँदैछ

ु

।” 11 तर मोशाले परमेģवरलाई भने, “फारोकहाँ गएर

इūाएलीहɴलाई इिजĚटबाट बािहर िनकालेर ġयाउने म को ɷँ र?” 12

तब परमेģवरले भęनुभयो, “म तेरो साथमा ɷनेछ

ु

। तँलाई पठाउने म नै

ɷँ भनी देखाउने अėभुत िचęह यो ɷनेछ: जब तैँले ती मािनसहɴलाई

इिजĚटबाट बािहर िनकालेर ġयाउनेछस्, तब ितमीहɴले यस पवăतमा

परमेģवरको आराधना गनȆछौ।” 13 मोशाले परमेģवरलाई भने, “यिद

मैले गएर इūाएलीहɴलाई ‘ितमीहɴका िपतापुखाăहɴका परमेģवरले

मलाई ितमीहɴकहाँ पठाउनुभएको हो’ भनुँला, र ितनीहɴले मलाई

‘उहाँको नाम के हो?’ भनी सोĘलान्, तब म ितनीहɴलाई ĕयस बेला

के भनूँ?” 14 परमेģवरले मोशालाई भęनुभयो, “म ɷ,ँ जो म ɷ।ँ

तैँले इūाएलीहɴलाई भęनू: ‘म ɷँ भęनेले नै मलाई ितमीहɴकहाँ

पठाउनुभएको हो।’” 15 परमेģवरले मोशालाई यसो पिन भęनुभयो,

“इūाएलीहɴलाई भęनू, ‘ितमीहɴका िपतापुखाăहɴका याहवेह

परमेģवर—अŢाहामका परमेģवर, इसहाकका परमेģवर र याकोबका

परमेģवरले—मलाई ितमीहɴकहाँ पठाउनुभएको हो।’ “मेरो नाम

सदा यही रहęछ, र सबै पुĥतासĞम मेरो नामको सĞझना यही

ɷनेछ। 16 “जा, इūाएलका Šधानहɴलाई जĞमा गरेर ितनीहɴलाई

भन्, ‘याहवेह ितमीहɴका िपतापुखाăहɴका परमेģवर—अŢाहाम,

इसहाक र याकोबका परमेģवर—मकहाँ देखा परेर भęनुभयो: मैले

ितमीहɴमािथ ɯिĤट लगाएको छ

ु

र ितनीहɴले ितमीहɴलाई इिजĚटमा

के-के गरे, सो देखेको छ

ु

। 17 मैले ितमीहɴलाई इिजĚटको ɭःखबाट

बािहर िनकालेर कनानी, िहǥी, एमोरी, पिरčजी, िहĢवी र यबूसीहɴको

देशमा ġयाउनलाई ŠितXा गरेको छ

ु

—जुन ɮध र मह बĈने देश

हो।’ 18 “इūाएलका Šधानहɴले तेरो कुरा सुęनेछन्। तब तँ र

Šधानहɴ इिजĚटका राजाकहाँ गएर यसो भęनू: ‘याहवेह, िहŢूहɴका

परमेģवरले हामीिसत भेट गनुăभयो। हामीलाई तीन िदनको बाटो

उजाडĥथानमा गएर याहवेह हाŤा परमेģवरकहाँ बिलदान चढाउन

जान िदनुहोस्।’ 19 तर म जाęदछ

ु

, शिǘशाली हातले ĕयसलाई

बाĘय नगराएसĞम इिजĚटको राजाले ितमीहɴलाई जान िदनेछैन।

20 यसकारण म आěनो हात पसारेर इिजिĚटयनहɴका बीचमा सबै

अėभुत कायăहɴ गरेर ितनीहɴलाई Šहार गनȆछ

ु

। ĕयसपिछ ĕयसले

ितमीहɴलाई जान िदनेछ। 21 “म इिजिĚटयनहɴलाई यस जाितŠित

कृपा राćने बनाउनेछ

ु

, र ितमीहɴ िनĥकँदा खाली हात िनĥकनेछैनौ।

22 हरेक ĥśीले आěना िछमेकीिसत र उसको घरमा बसेकी कुनै

पिन ĥśीिसत सुन र चाँदीका चीजहɴ, र लुगाफाटाहɴ मागेर

ती ितमीहɴका छोराछोरीहɴलाई लगाइिदनेछौ। यसरी ितमीहɴले

इिजिĚटयनहɴलाई लुĐनेछौ।”

4 तब मोशाले जवाफ िदए, “यिद ितनीहɴले मलाई िवģवास गरेनन्

अथवा मेरा कुरा सुनेनन् र ‘याहवेह ितमीिसत देखा पनुăभएको

होइन’ भनेर जवाफ िदए भने के गनȆ?” 2 तब याहवेहले ितनलाई

भęनुभयो, “तेरो हातमा भएको ĕयो के हो?” ितनले भने, “एउटा

लɷरो।” 3 याहवेहले भęनुभयो, “ĕयसलाई भुइँमा फाल्।” मोशाले

ĕयसलाई भुइँमा फाले, र ĕयो एउटा सपă भयो, र मोशा डराएर

भागे। 4 तब याहवेहले ितनलाई भęनुभयो, “आěनो हात पसारेर

ĕयसको पुċछरमा समात्।” यसकारण मोशाले हात पसारेर ĕयस

सपăलाई समाते, र ĕयो ितनको हातमा पिहलेझैँ लɷरो भइगयो।

5 याहवेहले भęनुभयो, “यो याहवेह ितनीहɴका िपतापुखाăका

परमेģवर—अŢाहामका परमेģवर, इसहाकका परमेģवर र याकोबका

परमेģवर ितमीकहाँ देखा पनुăभएको हो भनी ितनीहɴले िवģवास

गɴन् भनेर हो।” 6 तब याहवेहले भęनुभयो, “तेरो हात तेरो वĥśिभś

हाल्।” यसकारण मोशाले आěनो हात आěनो वĥśिभś हाले;

अिन जब ितनले ĕयसलाई बािहर िनकाले, तब ĕयसमा कुĤठरोग

लागेर िहउँझैँ सेतो भयो। 7 उहाँले भęनुभयो, “अब ĕयसलाई

आěनो वĥśिभś फेिर हाल्।” यसकारण मोशाले आěनो हात फेिर

वĥśिभś हाले, र जब ितनले ĕयसलाई बािहर िनकाले, ĕयो शरीरका

अɴ भागझैँ सǩे भइहाġयो। 8 तब याहवेहले भęनुभयो, “यिद

ितनीहɴले तँलाई िवģवास गरेनन् अथवा पिहलो अėभुत िचęहमा

Ęयान िदएनन् भने ितनीहɴले दोūोमा िवģवास गलाăन्। 9 तर यिद

ितनीहɴले यी ɭई अलौिकक िचęहहɴमािथ िवģवास गरेनन्, अथवा

तेरो कुरा सुनेनन् भने नील नदीबाट केही पानी िलएर ĕयसलाई

ओबानो भूिममा पोखाई िदनू। तैँले नदीबाट िलएको पानी सुĆखा

भूिममा रगत ɷनेछ।” 10 मोशाले याहवेहलाई भने, “माफ गनुăहोला,

हे Šभु। म बोġनमा िसपालु छैनँ, न त पिहले म िसपालु िथएँ; न

अिहले तपाə बोġनुभएपिछ म िसपालु भएको छ

ु

; िकनिक म बोġनमा

र िजŢो चलाउनमा िढलो छ

ु

।” 11 याहवेहले ितनलाई भęनुभयो,

“मािनसलाई बोġने मुख कसले िदयो? ĕयसलाई लाटो वा बिहरो,

देćने वा नेदेćने भनी कसले िनणăय गछă? के ĕयो म याहवेहले नै

होइनँ र? 12अब जा; म तँलाई बोġन सहायता गनȆछ

ु

, र तैँले भęनुपनȆ

कुरा िसकाउनेछ

ु

।” 13 तर मोशाले भने, “हे Šभु, म तपाəको दास

िबęती गछ

ु

ă, कृपया अɴ कसैलाई पठाउनुहोस्।” 14 तब मोशाŠित
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याहवेहको Ōोध दिęकयो, र उहाँले भęनुभयो, “लेवी कुलको हाɴन

तेरो दाजु होइन र? ऊ राŤरी बोġन सĆछ भनी म जाęदछ

ु

। ĕयो तँिसत

भेट गनă आइरहकेो छ; र तँलाई देखेर उसको ɹदय Šसęन ɷनेछ। 15

तँ उिसत बोġनेछस् र उसको मुखमा शĜद हािलिदनेछस्। म ितमीहɴ

ɭवैलाई बोġन सहायता गनȆछ

ु

, र के गनुăपछă, सो िसकाउनेछ

ु

। 16

उसले तेरा िनिĞत मािनसहɴिसत बोिलिदनेछ, र ऊ तेरो मुखपाś

ɷनेछ; अिन तँ उसका िनिĞत ईģवरतुġय ɷनेछस्। 17 तर यो लɷरो

तेरो हातमा िलनू, र तैँले यसǱारा अलौिकक िचęहहɴ देखाउनेछस्।”

18 तब मोशा आěना ससुरा ियśोकहाँ फȷक�गएर उनलाई भने, “मेरा

आěनै दाजुभाइहɴ इिजĚटमा कोही जीिवतै छन् िक छैनन् भनेर हनेă

मलाई ĕयहाँ जान िदनुहोस्।” ियśोले भने, “शािęतिसत जाऊ।”

19 याहवेहले मोशालाई िमǯानमा भęनुभएको िथयो, “इिजĚटमा

फकȆ र जा; िकनिक तँलाई मानă चाहनेहɴ सबै मिरसके।” 20

यसकारण मोशाले आěना पĕनी र छोराहɴ िलएर ितनीहɴलाई

गधामािथ चढाए; अिन इिजĚटितर लागे। अिन ितनले परमेģवरको

लɷरो आěनो हातमा िलए। 21 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “जब

तँ इिजĚटमा फकă नेछस्, तब तैँले सबै अėभुत कायăहɴ, जसका

लािग मैले तँलाई शिǘ िदएको छ

ु

, फारोको सामु देखाउन नभुġनू।

तर म ĕयसको ɹदय कठोर पािरिदनेछ

ु

, र ĕयसले मािनसहɴलाई

जान िदनेछैन। 22 तब फारोलाई भन्, ‘याहवेह यसो भęनुɷęछ:

इūाएल मेरो जेठो छोरा हो, 23 र म तँलाई आदेश िदęछ

ु

, “मेरो

छोरालाई जान दे, र ĕयसले मेरो आराधना गरोस्।” तर तैँले ĕयसलाई

जान िदइनस्, यसकारण म तेरो जेठो छोरालाई मानȆछ

ु

।’” 24

बाटोको एउटा बास बĥने ठाउँमा याहवेहले मोशालाई भेटरे मानă

खोčनुभएको िथयो। 25 तर िसĚपोराले एउटा ढ
ु

Ċगाको चĆकु

िलएर आěनो छोराको खलडी ċवाǛ काटरे ĕयसले मोशाको खुǛामा

छोइिदइन्। ितनले भिनन्, “तपाə िनģचय मेरा िनिĞत रगतको ɭलहा

ɷनुɷęछ।” 26 यसकारण याहवेहले ितनलाई छोिडिदनुभयो। (ĕयस

बेला ितनले खतनालाई दशाăउँदै “रगतको ɭलहा” भिनन्।) 27

याहवेहले हाɴनलाई भęनुभयो, “मोशालाई भेĐन उजाडĥथानमा

जा।” यसकारण ितनले मोशालाई परमेģवरको पवăतमा भेट,े र

ितनलाई चुĞबन गरे। 28 तब मोशाले ितनलाई याहवेहले जे भęन

पठाउनुभएको िथयो, ĕयो हरेक वचन, र ितनलाई उहाँले गनूă भनेर

ɷकुम गनुăभएका सबै अलौिकक िचęहहɴको िवषयमा हाɴनलाई

बताए। 29 मोशा र हाɴनले इūाएलका सबै Šधानहɴलाई एकै

ठाउँमा भेला पारे। 30अिन हाɴनले ितनीहɴलाई याहवेहले मोशालाई

भęनुभएका सबै कुराहɴ सुनाइिदए। ितनले मािनसहɴका अिग

अलौिकक िचęहहɴ पिन देखाए, 31 र इūाएलीहɴले िवģवास गरे।

अिन ितनीहɴले जब याहवेहले ितनीहɴŠित वाĥता राćनुभएको छ,

र उहाँले ितनीहɴको कĤट देćनुभएको छ भनी सुने, तब ितनीहɴले

िनɷरेर आराधना गरे।

5 ĕयसपिछ मोशा र हाɴन फारोकहाँ गएर भने, “याहवेह,

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ‘मेरा मािनसहɴलाई

मेरा िनिĞत उजाडĥथानमा चाड मनाउनलाई जान दे।’” 2

फारोले भने, “याहवेह को ɷनुɷęछ, र म उहाँको ɷकुम पालन

गɴँ, र इūाएलीहɴलाई जान िदऊँ? म याहवेहलाई िचिęदनँ,

र इūाएलीहɴलाई जान पिन िदęनँ।” 3 तब ितनीहɴले भने,

“िहŢूहɴका परमेģवरले हामीलाई भेĐनुभयो। अब हामीलाई तीन

िदनको याśा गरी उजाडĥथानमा गएर याहवेह हाŤा परमेģवरका

िनिĞत बिलदान चढाउन जान िदनुहोस्, नśता उहाँले हामीलाई

ɴढीले अथवा तरवारले Šहार गनुăɷनेछ।” 4 तब इिजĚटका राजाले

ितनीहɴलाई भने, “ए मोशा र हाɴन, ितमीहɴ यी मािनसहɴका

काममा िकन बाधा गछȏ? ितमीहɴ आěना काममा लाग!” 5 अिन

फारोले भने, “हरे, देशका मािनसहɴ अब धेरै भएका छन्, र ितमीहɴ

ितनीहɴलाई काम गनăदेिख रोिकरहकेा छौ।” 6 ĕयही िदन फारोले

यातना िदने ठेकेदारहɴ र मािनसहɴका नाइकेहɴलाई यĥतो ɷकुम

िदए: 7 “अब उसो ितमीहɴले ती मािनसहɴलाई इँटाहɴ बनाउनलाई

पराल निदनू; ितनीहɴ गएर आěना पराल आफँैले बटुलून्। 8 तर

ितनीहɴलाई पिहलेकै संćयामा इँटाहɴ बनाउन भęनू; ĕयसको

संćया नघटाउनू। ितनीहɴ अġछे छन्; यसैले ितनीहɴ ‘हामीलाई

आěना परमेģवरका िनिĞत बिलदान चढाउन जान िदनुहोस्’ भनी

कराउँदैछन्। 9 ती मािनसहɴका िनिĞत काम अझ कठोर पािरिदनू र

ितनीहɴले खुɴ-खुɴ काम गरेर झूटो कुराहɴितर Ęयान नदेऊन्।”

10 तब ती यातना िदने ठेकेदारहɴ र मािनसहɴका नाइकेहɴ

गएर मािनसहɴलाई भने, “फारो यसो भęनुɷęछ: ‘म ितमीहɴलाई

अबदेिख पराल िदनेछैनँ। 11 जाओ अिन जहाँबाट पाउन सिकęछ,

ĕयहाँबाट आěना लािग पराल ġयाओ, तर ितमीहɴका कामचािहँ

कदािप घटाइनेछैन।’” 12 यसकारण ती मािनसहɴ परालको

लािग काम चलाउन टुŌाटाŌीहɴ बटुġनलाई इिजĚटभिर छिरए।

13 ती यातना िदने ठेकेदारहɴले ितनीहɴलाई यसो भęदै दबाब

िदए, “ितमीहɴिसत पराल ɷदँा काम गरेझैँ, ितमीहɴबाट Šितिदन

चािहएका काम पूरा गर।” 14फारोका यातना िदने ठेकेदारहɴबाट

िनयुǘ गिरएका इūाएली नाइकेहɴलाई ितनीहɴले िपटे र यसो

भęदै सोधे, “ितमीहɴले िहजो र आज आěना इँटाको पिरमाण िकन

पिहलेझैँ पुĄयाएनौ?” 15 तब इūाएली नाइकेहɴ गएर फारोकहाँ

उजुर गरे: “हजुरले आěना सेवकहɴसँग िकन यĥतो ǲवहार

गनुăɷęछ? 16 हजुरका सेवकहɴलाई पराल िदइँदैन, र पिन हामीलाई

‘इँटा बनाओ’ भनी आXा गिरęछ। हजुरका सेवकहɴ कुटाइ पिन

खाँदैछन्, तर अपराध भने हजुरकै मािनसहɴको छ।” 17फारोले

भने, “ितमीहɴ अġछे छौ, अġछे! यसैकारण ितमीहɴ ‘हामीलाई

याहवेहका िनिĞत बिलदान चढाउन जान िदनुहोस्’ भिनबĥछौ। 18

अब फकȆ र काममा लाग। ितमीहɴलाई किǥ पिन पराल िदइनेछैन;

तर ितमीहɴले तोिकएको संćयामा इँटाहɴ बनाउनैपनȆछ।” 19

जब ितनीहɴलाई ितमीहɴले “Šितिदन बनाउनुपनȆ इँटाको संćया

घटाइनेछैन” भिनयो, तब इūाएली नाइकेहɴले ितनीहɴ सĊकटमा

परेका थाहा पाए। 20 ĕयसपिछ ितनीहɴ फारोकहाँबाट िनĥके, र

ितनीहɴले मोशा र हाɴन ितनीहɴलाई भेĐन पȻख�रहकेा भेट।े 21

अिन ितनीहɴले भने, “याहवेहले तपाəहɴमािथ ɯिĤट गɴन् र ęयाय

देऊन्! तपाəहɴले हामीलाई फारो र उनका अिधकारीहɴको अिग

घृिणत बनाउनुभयो, र हामीलाई मानăका िनिĞत ितनीहɴका हातमा

तरवार रािखिदनुभएको छ।” 22 मोशा फकȆ र याहवेहकहाँ गएर भने,

“हे Šभु, तपाəले यस Šजामािथ िकन सĊकĤट ġयाइिदनुभयो? के

तपाəले मलाई यसकै लािग पठाउनुभएको हो? 23 म फारोकहाँ

तपाəको नाममा बोġन गएकै बेलादेिख ितनले यी Šजामािथ सĊकĤट

ġयाएका छन्; अिन तपाəले आěनो Šजालाई छ

ु

टकारा िदनुभएको

छैन।”

6 तब याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “अब म फारोलाई के गनȆछ

ु

,

सो तैँले देćनेछस्: मेरा शिǘशाली हातको कारण ĕयसले
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ितनीहɴलाई जान िदनेछ; मेरा शिǘशाली हातको कारण ĕयसले

ितनीहɴलाई आěनो देशबाट धपाइिदनेछ।” 2 परमेģवरले मोशालाई

यसो पिन भęनुभयो, “म नै याहवेह ɷ।ँ 3 म अŢाहाम, इसहाक र

याकोबकहाँ सवăशिǘमान् परमेģवरको ɴपमा देखा परँे, तर याहवेह

मेरो नामले त मैले आफँैलाई ितनीहɴिसत पिरिचत गराइनँ। 4

मैले ितनीहɴ Šवासी भई बसेको कनान देश ितनीहɴलाई िदनेछ

ु

भनी मेरो करार पिन ितनीहɴिसत ĥथािपत गरँे। 5 यसबाहके मैले

इिजिĚटयनहɴले दास बनाइराखेका इūाएलीहɴका सुĥकेरा सुनेको

छ

ु

, र मैले आěनो करार सĞझेको छ

ु

। 6 “यसकारण इūाएलीहɴलाई

भन्: ‘म नै याहवेह ɷ,ँ र म ितमीहɴलाई इिजिĚटयनहɴका बोझबाट

िनकालेर ġयाउनेछ

ु

। म ितमीहɴलाई ितनीहɴका दासĕवबाट मुǘ

गनȆछ

ु

; अिन म ितमीहɴलाई फैिलएको हात र ęयायको पराŌमी

कामले छ

ु

टकारा िदनेछ

ु

। 7 म ितमीहɴलाई मेरा आěनै मािनसहɴझैँ

िलनेछ

ु

, र म ितमीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। तब म नै ितमीहɴका

याहवेह परमेģवर ɷ,ँ जसले ितमीहɴलाई इिजिĚटयनहɴका दासĕवको

जुवामुिनबाट बािहर िनकालेर ġयाउनुभयो भęने कुरा ितमीहɴले

जाęनेछौ; 8 अिन म ितमीहɴलाई ĕयस देशमा ġयाउनेछ

ु

, जुन देश

मैले अŢाहाम, इसहाक र याकोबलाई िदनेछ

ु

भनी हात उचालेर शपथ

खाएको िथएँ; म ĕयो ितमीहɴलाई सĞपिǥको ɴपमा िदनेछ

ु

; म नै

याहवेह ɷ।ँ’” 9 तब मोशाले इūाएलीहɴलाई यो कुरा बताइिदए;

तर ितनीहɴका िनराशा र दासĕवको Ōूरताका कारण ितनीहɴले

मोशाको कुरा सुनेनन्। 10 तब याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 11

“जा, र इिजĚटको राजा फारोलाई इūाएलीहɴलाई ĕयसको देशबाट

बािहर जान देऊ भनी भन्।” 12 तर मोशाले याहवेहलाई भने, “यिद

इūाएलीहɴले नै मेरा कुरा सुęदैनन् भने फारोले झन् मेरो कुरा

कसरी सुęलान्? िकनिक म भकभकाउँदै बोġछ

ु

।” 13 फेिर याहवेह

इūाएलीहɴ र इिजĚटका राजा फारोका िवषयमा मोशा र हाɴनसँग

बोġनुभयो; अिन उहाँले ितनीहɴलाई इūाएलीहɴलाई इिजĚटबाट

बािहर लैजान आXा िदनुभयो। 14 ितनीहɴका पिरवारहɴका मुćय-

मुćय मािनसहɴ ियनीहɴ नै ɷन्: इūाएलका जेठा छोरा ɴबेनका

छोराहɴ: हानोक र पġलू, हūेोन र कमȃ। 15 िशिमयोनका छोराहɴ:

यमूएल, यामीन, ओहद, याकीन, सोहोर र एउटी कनानी ĥśीको

छोरा, शाऊल। 16 ितनीहɴका वंशावलीअनुसार लेवीका छोराहɴका

नाम ियनै ɷन्: गेशȌन, कहात र मरारी। 17 वंशअनुसार गेशȌनका

छोराहɴ ियनै ɷन्: िलĜनी र िशमी। 18 कहातका छोराहɴ: अŤाम,

ियसहार, हŢेोन र उčजीएल। (कोहात 133 वषăसĞम बाँचे।) 19

मरारीका छोराहɴ: महली र मूशी। 20 अŤामले आěना बुबाकी

बिहनी योकेबेदलाई िववाह गरे; जसले ितनको िनिĞत हाɴन र

मोशालाई जęमाइन्। 21 ियसहारका छोराहɴ: कोरह, नेपेग र िजŌी।

22 उčजीएलका छोराहɴ: िमशाएल, एलसाफान र िसŜी। 23

हाɴनले अĞमीनादाबकी छोरी र नहशोनकी बिहनी एिलशेबालाई

िववाह गरे; अिन ितनले उनको िनिĞत नादाब, अबीɸ, एलाजार र

ईतामारलाई जęमाइन्। 24कोरहका छोराहɴ: अĥसीर, एġकाना र

अिबआसाप। 25 हाɴनका छोरा एलाजारले पतीएलकी छोरीहɴमĘये

एक जनालाई िववाह गरे; र ितनले उनको लािग पीनहासलाई

जęमाइन्। 26 यी ितनै हाɴन र मोशा िथए, जसलाई याहवेहले

भęनुभयो, “इūाएलीहɴलाई इिजĚटबाट दल-दल बनाएर बािहर

ġयाउनू।” 27 इिजĚटका राजा फारोिसत इūाएलीहɴलाई इिजĚटबाट

बािहर ġयाउने िवषयमा कुरा गनȆहɴ यी ɭई मोशा र हाɴन नै िथए।

28 जब याहवेहले इिजĚटमा मोशािसत बोġनुभयो, 29 अिन उहाँले

मोशालाई भęनुभयो, “म नै याहवेह ɷ।ँ मैले तँलाई जे-जे कुरा भęदछ

ु

,

ती सबै इिजĚटका राजा फारोलाई भन।” 30 तर मोशाले याहवेहलाई

भने, “म बोġनमा िढलो छ

ु

; फारोले मेरा कुरा िकन सुęथे होला र?”

7 तब याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “हĠे, मैले तँलाई फारोको

िनिĞत ईģवरतुġय बनाएको छ

ु

, र तेरा दाजु हाɴनचािहँ तेरा िनिĞत

Šवǘा ɷनेछ। 2 मैले तँलाई आXा गरेका Šĕयेक कुरा तैँले भęनू, र

तेरा दाजु हाɴनले फारोलाई भनून्, िक ĕयसले इūाएलीहɴलाई

ĕयसको देशबाट बािहर पठाइदेओस्। 3 तर म फारोको ɹदय कठोर

पािरिदनेछ

ु

, र म इिजĚटमा अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत कायăहɴका

संćया बढाउनेछ

ु

। 4 तर फारोले तेरो कुरा सुęनेछैन। तब म इिजĚट

देशमािथ मेरो हात पसानȆछ

ु

, र ęयायका शिǘशाली कायăहɴǱारा म

मेरा दल, मेरा Šजा इūाएलीहɴलाई इिजĚट देशबाट बािहर िनकालेर

ġयाउनेछ

ु

। 5 जब म आěनो हात इिजĚटको िवɳǪमा पसारेर

इūाएलीहɴलाई ितनीहɴको बीचबाट िनकालेर बािहर ġयाउनेछ

ु

,

तब इिजिĚटयनहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्।” 6 तब

मोशा र हाɴनले याहवेहले ितनीहɴलाई आXा िदनुभएझैँ गरे। 7

ितनीहɴले फारोिसत कुरा गदाă मोशा असी वषă र हाɴन िśयासी वषă

पुगेका िथए। 8 याहवेहले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 9 “जब

फारोले ितमीहɴलाई ‘एउटा आģचयă कमă गर’ भęला, तब हाɴनलाई

‘तपाəको लɷरो िलएर फारोको सामु भुइँमा फािलिदनुहोस्’ भęनू,

तब ĕयो एउटा सपă बęनेछ।” 10 यसकारण मोशा र हाɴन फारोकहाँ

गएर याहवेहले आXा गनुăभएझैँ गरे। हाɴनले फारो र उनका

अिधकारीहɴको सामु आěनो लɷरो भुइँमा फाले, र ĕयो एउटा सपă

बęयो। 11 तब फारोले बुिǪमान् मािनसहɴ र तęśमęś गनȆहɴलाई

बोलाए; अिन इिजĚटका जाɭगरहɴले पिन आěना गुĚत कलाǱारा

ĕयĥतै कामहɴ गरे: 12 Šĕयेकले आěनो लɷरो भुइँमा फाले, र ĕयो

सपă भयो। तर हाɴनको लɷरोले उनीहɴका लɷरोहɴलाई िनिलिदयो।

13 तैपिन फारोको ɹदय कठोर भयो, र याहवेहले भęनुभएझैँ, उनले

ितनीहɴका कुरा सुनेनन्। 14 तब याहवेहले मोशालाई भęनुभयो,

“फारोको ɹदय कठोर भएको छ; ĕयसले मािनसहɴलाई जान

िदँदैन। 15 िबहान फारो नदीमा गएको बेला ĕयसकहाँ जा। नील

नदीको िकनारमा ĕयससँग भेट गनăलाई पȻख�बस्; अिन सपăमा

पिरणत भएको ĕयो लɷरो हातमा िलएर जा। 16 तब ĕयसलाई

भन्, ‘याहवेह िहŢूहɴका परमेģवरले मलाई तपाəकहाँ यसो भęन

पठाउनुभएको छ: मेरा मािनसहɴलाई उजाडĥथानमा मेरो आराधना

गनăलाई जान दे। तर तपाəले अिहलेसĞम सुęनुभएको छैन। 17

याहवेह यसो भęनुɷęछ: यसǱारा तैँले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछस्;

म मेरो हातमा भएको लɷरोले नील नदीको पानीलाई िहकाăउनेछ

ु

, र

ĕयो रगतमा पिरणत ɷनेछ। 18 नील नदीका माछाहɴ मनȆछन्, र

नदीको पानी साŬै गęहाउनेछ, र इिजिĚटयनहɴले ĕयस नदीको पानी

िपउन सĆनेछैनन्।’” 19 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “हाɴनलाई

भन्, ‘आěनो लɷरो िलएर इिजĚटका पानीहɴ—नदीनालाहɴ,

पोखरीहɴ र सबै जलाशयहɴमािथ तेरो हात पसार—तब ती सबै

रगत ɷनेछन्।’ इिजĚटका सबै ठाउँहɴ, यहाँसĞम िक काठका

भाँडाहɴ र ढ

ु

Ċगाका भाँडाहɴमा समेत रगतै-रगत ɷनेछ।” 20 मोशा

र हाɴनले याहवेहले आXा िदनुभएबमोिजम गरे। ितनले फारो र

उनका अिधकारीहɴका उपिĥथितमा आěनो लɷरो उठाए, र नील

नदीको पानीलाई िहकाăए; अिन सबै पानी रगतमा पिरणत भयो। 21
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नील नदीमा भएका माछाहɴ मरे, र नदीमा यित नराŤो गęध आउन

थाġयो िक इिजिĚटयनहɴले ĕयस नदीको पानी िपउन सकेनन्।

इिजĚट देशभिर सबै पानी रगतै-रगत भयो। 22 तर इिजĚटका

जाɭगरहɴले पिन आěना गुĚत कलाǱारा ĕयĥतै काम गरे; अिन

फारोको ɹदय कठोर भयो, र याहवेहले भęनुभएझैँ उनले मोशा र

हाɴनका कुरा सुनेनन्। 23 बɳ फारो फकȆ र आěनो महलमा गए, र

यस कुरामािथ Ęयानै िदएनन्। 24 अिन सारा इिजिĚटयनहɴले िपउने

पानीको लािग नील नदीको विरपिर खने; िकनिक उनीहɴले नदीको

पानी िपउन सकेनन्। 25 याहवेहले नील नदीमािथ Šहार गनुăभएको

सात िदन िबितसकेको िथयो।

8 फेिर याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “फारोकहाँ गएर ĕयसलाई

भन्, ‘याहवेह यसो भęनुɷęछ: मेरा मािनसहɴलाई जान दे, र

ितनीहɴले मेरो आराधना गɴन्। 2यिद तैँले ितनीहɴलाई जान िदइनस्

भने हĠे, म तेरो सारा देशमा ĝयागुताहɴ पठाएर िवपिǥ ġयाउनेछ

ु

।

3 नील नदी ĝयागुताले भिरनेछ। ती ĝयागुताहɴ तेरो महलिभś,

तेरो सुĕने कोठािभś, तेरो खाटमािथ, तेरा अिधकारीहɴका घर-

घरमा, तेरा Šजामािथ, तेरो चुġहा र िपठो मुČने भाँडाहɴमा उĆलेर

आउनेछन्। 4 ती ĝयागुताहɴ तँमािथ, तेरा Šजामािथ र तेरा सबै

अिधकारीहɴमािथ पिन आउनेछन्।’” 5 तब याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो, “हाɴनलाई भन्, ‘आěनो लɷरो िलएर तपाəको हात

नदी, नाला, पोखरीहɴमािथ पसानुăहोस्, र इिजĚट देशमा ĝयागुताहɴ

उĆलेर आऊन्।’” 6 यसकारण हाɴनले इिजĚटका पानीहɴमािथ

आěनो हात पसारे; अिन ĝयागुताहɴ मािथ िनĥकेर आए, र इिजĚट

देशलाई ढािकिदए। 7 तर जाɭगरहɴले पिन आěना गुĚत कलाǱारा

ĕयसै गरे; ितनीहɴले पिन इिजĚट देशमा ĝयागुताहɴ ġयाए। 8 तब

फारोले मोशा र हाɴनलाई बोलाएर भने, “म र मेरा मािनसहɴबाट

ĝयागुताहɴ हटाऊन् भनी याहवेहिसत िबęती चढाइदेओ, तब

म ितŤा मािनसहɴलाई याहवेहका िनिĞत बिलदान चढाउनलाई

जान िदनेछ

ु

।” 9 मोशाले फारोलाई भने, “मैले तपाəका िनिĞत,

तपाəका अिधकारीहɴ र तपाəका Šजाका िनिĞत नील नदीका

बाहके यी ĝयागुताहɴ तपाə र तपाəका घरहɴबाट मुǘ गिरऊन्

भनेर Šाथăना गिरिदने समय ठहराउने सĞमानचािहँ म तपाəलाई नै

िदęछ

ु

।” 10फारोले भने, “भोिल Šाथăना गिरिदनुहोला।” मोशाले

जवाफ िदए, “तपाəले भęनुभएझैँ नै ɷनेछ, र तपाəले याहवेह

हाŤा परमेģवरझैँ अɴ कोही छैन भęने जाęन सĆनुɷनेछ। 11 यी

ĝयागुताहɴले तपाə, तपाəका घरहɴ, तपाəका अिधकारीहɴ र

तपाəका मािनसहɴलाई छोĒनेछन्; तर ितनीहɴ नील नदीमा माś

रहनेछन्।” 12 मोशा र हाɴन फारोकहाँबाट िनĥकेर गएपिछ मोशाले

याहवेहकहाँ उहाँले फारोमािथ ġयाउनुभएका ĝयागुताहɴका िनिĞत

पुकार गरे। 13 अिन याहवेहले मोशाले मागेअनुसार गिरिदनुभयो;

अिन ती ĝयागुताहɴ घर, आँगन र खेतहɴमा नै मरे। 14 ितनीहɴले

ती बटुलेर थुŠो लगाए; र देश नै ɭगăęधले ढािकयो। 15 तर जब

फारोले सबै शाęत भएको देखे, तब ितनले आěनो ɹदय कठोर

पारे, र याहवेहले भęनुभएझैँ मोशा र हाɴनका कुरा सुनेनन्। 16

फेिर याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “हाɴनलाई भन्, ‘तपाəको

लɷरो पसारेर जिमनको धुलोलाई िहकाăउनुहोस्,’ अिन ĕयो सारा

इिजĚट देशभिर भुसुनै-भुसुना बęनेछ।” 17 ितनीहɴले ĕयसै गरे;

जब हाɴनले लɷरो उठाएर जिमनका धुलोलाई िहकाăए, तब ती

भुसुनाहɴ मािनसहɴ र पशुहɴमािथ आए। जिमनको सबै धुलो

सारा इिजĚट देशभिर भुसुनाहɴ बने। 18 तर जब ती जाɭगरहɴले

ितनीहɴका गुĚत कलाǱारा भुसुनाहɴ िनकाġन खोजे, ितनीहɴले

सकेनन्। अिन ती भुसुनाहɴ मािनसहɴ र पशुहɴमािथ भइरह।े

19 ती जाɭगरहɴले फारोलाई भने, “यो सबै कायăमा परमेģवरको

हात छ।” तर फारोको ɹदय याहवेहले भęनुभएझैँ कठोर िथयो,

र ितनले सुęन मानेनन्। 20 फेिर याहवेहले मोशालाई भęनुभयो,

“िबहानै उđ र फारो नदीमा जाँदा ĕयसलाई भन्, ‘याहवेह यसो

भęनुɷęछ: मेरा मािनसहɴलाई जान दे, र ितनीहɴले मेरो आराधना

गɴन्। 21 तैँले मेरा मािनसहɴलाई जान िदइनस् भने म तँमािथ

र तेरा अिधकारीहɴमािथ, तेरा मािनसहɴमािथ, र तेरा घरहɴमा

ɷलका ɷल िझँगाहɴ पठाउनेछ

ु

। इिजिĚटयनहɴका घरहɴ र ितनीहɴ

बसेका जिमन पिन िझँगाहɴले भिरनेछ। 22 “‘तर ĕयस िदन म

मेरा मािनसहɴ बĥने गोशेनको ŠाęतŠित बेĈलै िकिसमले ǲवहार

गनȆछ

ु

; ĕयहाँ िझँगाको कुनै ɷल ɷनेछैन, र तैँले म नै याहवेह,

यस देशमा छ

ु

भनी जाęनेछस्। 23 म मेरा मािनसहɴ र तेरा

मािनसहɴको बीचमा िभęनता पानȆछ

ु

। यो अलौिकक िचęह भोिल

ɷनेछ।’” 24 अिन याहवेहले ĕयसै गनुăभयो। फारोको महलमा र

ितनका अिधकारीहɴका घरहɴिभś धेरै माśामा िझँगाका ɷलका

ɷल खिनए; र इिजĚटको जिमन िझँगाहɴǱारा नाश भयो। 25 तब

फारोले मोशा र हाɴनलाई बोलाएर भने, “जाओ, र यस देशिभśै

आěना परमेģवरका िनिĞत बिलदान चढाओ।” 26 तर मोशाले

भने, “यसो गनुă उिचत नहोला। हामीले याहवेह हाŤा परमेģवरलाई

चढाएको बिलदान इिजिĚटयनहɴले घृणा गछăन्। हामीले ितनीहɴका

ɯिĤटमा घृिणत बिलदान चढायौँ भने, के ितनीहɴले हामीलाई

ढ

ु

Ċगाले हाęनेछैनन् र? 27 हामीलाई याहवेह हाŤा परमेģवरले

आXा गनुăभएझैँ तीन िदनको याśा गरेर उजाडĥथानमा गएर उहाँका

िनिĞत बिलदान चढाउनेछौँ।” 28 फारोले भने, “म ितमीहɴलाई

उजाडĥथानमा गएर याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका िनिĞत बिलदान

चढाउन जान िदनेछ

ु

; तर धेरै टाढा नजाओ। अब मेरा िनिĞत Šाथăना

गिरदेओ।” 29 मोशाले जवाफ िदए, “म तपाəबाट जाने िबिǥकै

याहवेहिसत Šाथăना गनȆछ

ु

, र भोिल यी सबै िझँगाका ɷलहɴ तपाə,

तपाəका अिधकारीहɴ र तपाəका मािनसहɴबाट जानेछन्। तर यी

मािनसहɴलाई याहवेहका िनिĞत बिलदान चढाउन जान निदएर

फारोले फेिर छलपूणă काम नगनă िनģचय गनुăहोला।” 30 तब मोशा

फारोकहाँबाट गए, र याहवेहलाई Šाथăना चढाए। 31 याहवेहले

मोशाले मागेअनुसार गिरिदनुभयो: ती िझँगाका ɷलहɴ फारो, ितनका

अिधकारीहɴ र ितनका मािनसहɴलाई छोडेर गइहाले; एउटै िझँगा

पिन बाँकी रहने। 32 तर यस पटक पिन फारोले आěनो ɹदय कठोर

पारे, र मािनसहɴलाई जान िदएनन्।

9 फेिर याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “फारोकहाँ गएर ĕयसलाई

भन्, ‘याहवेह, िहŢूहɴका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: “मेरा

मािनसहɴलाई जान दे, र ितनीहɴले मेरो आराधना गɴन्।” 2 तैँले

ितनीहɴलाई जान निदएर रोकेर रािखस् भने, 3 याहवेहको हातले

तेरा खेतमा भएका पशुहɴ—तेरा घोडाहɴ, गधाहɴ, ऊँटहɴ अिन

तेरा गाईबĥतुहɴ र भेडाबाōाहɴमािथ डरलाĈदो महामारी ġयाउनेछ।

4 तर याहवेहले इūाएलका गाईबĥतुहɴ र इिजĚटका गाईबĥतुहɴका

बीचमा िभęनता ġयाउनुɷनेछ; तािक इūाएलीहɴका कुनै पिन पशु

नमरोस्।’” 5 याहवेहले एउटा िनिģचत समय ठहĄयाएर भęनुभयो,

“भोिल यो कुरा याहवेहले यस देशमा गनुăɷनेछ।” 6 अिन भोिलपġट
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याहवेहले ĕयो कुरा गनुăभयो: इिजĚटका सबै गाईबĥतु मरे, तर

इūाएलीहɴका एउटै पिन पशु मरेनन्। 7 फारोले यो जाँच गनă

मािनसहɴ पठाए; अिन इūाएलीहɴका एउटै पिन पशु नमरेको थाहा

पाए। तर पिन ितनको ɹदय कठोर भयो, र ितनले मािनसहɴलाई

जान िदएनन्। 8 फेिर याहवेहले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो,

“भǛीबाट आ-आěना हातमा खरानी लेओ, र मोशाले फारोको

उपिĥथितमा ĕयो हावामा छिरदेओस्। 9 ĕयो इिजĚट देशभिर मिसनो

धुलो बęनेछ, र इिजĚट देशभिरका मािनसहɴ र पशुहɴमा पाĆने

खिटरा िनĥकनेछ।” 10 तब ितनीहɴ भǛीबाट खरानी िलएर फारोको

सामु खडा भए। मोशाले ĕयसलाई हावामा छिरिदए; अिन मािनसहɴ

र पशुहɴमा पाĆने खिटरा िनĥके। 11 ती खिटराहɴ जाɭगरहɴ र

सारा इिजिĚटयनहɴमािथ भएका कारण ती जाɭगरहɴ मोशाको

सामु खडा ɷन सकेनन्। 12 तर याहवेहले फारोको ɹदय कठोर

पािरिदनुभयो, र याहवेहले मोशालाई भęनुभएझैँ ितनले मोशा र

हाɴनका कुरा सुनेनन्। 13 फेिर याहवेहले मोशालाई भęनुभयो,

“िबहान सबेरै उđ, र फारोलाई भन्, ‘याहवेह, िहŢूहɴका परमेģवर

यसो भęनुɷęछ: मेरा मािनसहɴलाई जान दे, र ितनीहɴले मेरो

आराधना गɴन्, 14 नśता यस पटक म मेरो पूरा शिǘसाथ

िवपिǥहɴ तँमािथ, तेरा अिधकारीहɴ, तेरा मािनसहɴका िवɳǪमा

पठाउनेछ

ु

; र ितमीहɴले सारा पृĖवीमा मजĥतो अɴ कोही छैन

भनी जाęनेछौ। 15 िकनिक अिहले सĞममा मैले आěनो हात

पसारेर तँलाई र तेरा मािनसहɴमािथ िवपिǥले Šहार गनă सĆनेिथएँ,

जसले पृĖवीबाट ितमीहɴको नामिनशानै मेिटिदनेिथयो। 16 तर

मैले त आěनो शिǘ तँलाई देखाऊँ र सारा पृĖवीमा मेरो नामको

घोषणा गिरयोस् भęने उǩेģयले तँलाई खडा गरेको छ

ु

। 17 तैँले

त अझ पिन मेरा मािनसहɴलाई जान निदनका लािग ितनीहɴको

िवɳǪमा आफूलाई खडा गरेको छस्। 18 यसकारण भोिल यही

समयमा म यĥतो भयानक अिसना पठाउनेछ

ु

; जुन इिजĚट देश

ĥथािपत भएको समयदेिख अिहलेसĞम किहġयै खसेको छैन। 19

यसकारण तेरा गाईबĥतुहɴ, तेरा खेतमा भएका हरेक कुरा सुरिWत

ठाउँमा ġयाउन भनी अिहले ɷकुम दे; िकनिक िभś नġयाइएका,

र खेतमै रहकेा Šĕयेक मािनस र पशुमािथ अिसना बसăनेछ, र ती

मनȆछन्।’” 20 याहवेहको वचनदेिख डराउने फारोका अिधकारीहɴले

आěना सेवकहɴ र पशुहɴलाई िभś ġयाउन हतार गरे। 21 तर

याहवेहको वचनको अवहलेना गनȆहɴले आěना सेवक र पशुहɴ

खेतमै छोिडराखे। 22 तब याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “तेरो हात

आकाशितर पसाĠ, र इिजĚट देशमािथ, मािनसहɴमािथ, पशुहɴमािथ

र इिजĚटको खेतमा बēदै गरेको Šĕयेक कुरामािथ अिसना परोस्।”

23 जब मोशाले आěनो लɷरो आकाशितर पसारे, तब याहवेहले

गजăन र अिसना पठाउनुभयो; अिन िबजुली चĞकेर जिमनसĞमै

पĄयो। यसरी याहवेहले इिजĚटमा अिसना बसाăउनुभयो। 24 अिसना

पĄयो र िबजुली जताततै चĞĆयो। इिजĚट एउटा राǸą बनेको िदनदेिख

यता यĥतो Šकारको अिसना किहġयै परेको िथएन। 25 समĥत

इिजĚटमा अिसनाले खेतमा भएका सबै थोक, मािनसहɴ र पशुहɴ

ɭवैलाई Šहार गĄयो; यसले खेतमा बिढरहकेा सबै घाँसलाई चुǝो,

र Šĕयेक ɴखलाई नाĊगो बनाइिदयो। 26 इūाएलीहɴ बसेका

गोशेनको Šाęतमा माś अिसना परेको िथएन। 27 तब फारोले मोशा

र हाɴनलाई बोलाइपठाए। ितनले उनीहɴलाई भने, “यस पटक मैले

पाप गरेको छ

ु

। याहवेह धमȃ ɷनुɷęछ; अिन म र मेरा मािनसहɴ गलत

रहछेौँ। 28 यो गजăन र अिसना अित भयो भनी याहवेहिसत िबęती

गिरदेओ; म ितमीहɴलाई जान िदनेछ

ु

; ितमीहɴ अब उसो एकWण

पिन बĥनुपनȆछैन।” 29 मोशाले जवाफ िदए, “म यस सहरबाट

बािहर िनĥकेपिछ मेरा याहवेहिसत िबęती गदȉ आěना हात पसानȆछ

ु

।

तब गजăन थािमनेछ, र अिसना फेिर पनȆछैन; र तपाəले यो पृĖवी

याहवेहकै हो भनी जाęनुɷनेछ। 30 तर म जाęदछ

ु

, तपाə र तपाəका

अिधकारीहɴ अझ पिन याहवेह परमेģवरको डर माęनुɷęन।” 31

(सनपाटका फूल फुलेका र जौका बाला िनĥकेका ɷनाले ती नĤट

भए। 32 तर गɷँ र किठयागɷँ िढलो पाĆने ɷनाले नĤट भएनन्।) 33

तब मोशा फारोकहाँबाट िनĥकेर सहरबािहर गए। ितनले आěना हात

याहवेहितर फैलाए; अिन गजăन र अिसना थािमए, र देशमा पानी पनă

छाǢो। 34 जब फारोले पानी, अिसना र गजăन थािमएको देखे, तब

ितनले फेिर पाप गरे: ितनी र ितनका अिधकारीहɴले आěना ɹदय

कठोर गरे। 35 तब फारोको ɹदय कठोर भयो; याहवेहले मोशाǱारा

भęनुभएझैँ ितनले इūाएलीहɴलाई जान िदएनन्।

10 फेिर याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “फारोकहाँ जा, िकनिक

मैले ĕयसको र ĕयसका अिधकारीहɴको ɹदय कठोर

बनाइिदएको छ

ु

, तािक म ितनीहɴमािथ आěना यी अलौिकक

िचęहहɴ गनă सकँू; 2 अिन मैले इिजिĚटयनहɴिसत कित कडा

ǲवहार गरँे, र मैले कसरी ितनीहɴबीच मेरा अलौिकक िचęहहɴ

देखाएँ भनी ितमीहɴले आěना छोराछोरीहɴ र नाितनाितनाहɴलाई

भęनेछौ, र ितमीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछौ।” 3 यसकारण

मोशा र हाɴन फारोकहाँ गएर ितनलाई भने, “याहवेह, िहŢूहɴका

परमेģवर, यसो भęनुɷęछ: ‘मेरो अिग आफूलाई नŤ तुġयाउन तँ

किहलेसĞम अĥवीकार गछăस्? मेरा मािनसहɴलाई जान दे, र

ितनीहɴले मेरो आराधना गɴन्। 4 तैँले ितनीहɴलाई जान िदन

अĥवीकार गिरस् भने म भोिल तेरो देशमा सलहहɴ ġयाउनेछ

ु

। 5

ितनीहɴले जिमनलाई नदेिखने गरी ढािकिदनेछन्। अिसनापिछ अिल-

अिल जे जित बाँकी रहकेा छन्, ितनीहɴले ती सबै अिन ितमीहɴका

खेतहɴमा बēदै गरेका Šĕयेक ɴखलाई खाइिदनेछन्। 6 ितनीहɴले

तेरा घरहɴ, तेरा सबै अिधकारीहɴ र सारा इिजिĚटयनहɴका घरहɴ

भिरनेछन्; यĥता सलहहɴ न तेरा िपताले, न त तेरा पुखाăहɴले नै

यस देशमा बसोबास गरेको समयदेिख आजसĞम देखेका छन्।’”

तब मोशा फकȆ , र फारोलाई छोडेर गए। 7फारोका अिधकारीहɴले

ितनलाई भने, “यो मािनस किहलेसĞम हाŤा िनिĞत पासो बęने? यी

मािनसहɴलाई जान िदनुहोस्, तािक याहवेह ितनीहɴका परमेģवरको

आराधना गɴन्। इिजĚट नाश भइसĆयो भनेर के तपाəलाई अझ

थाहा छैन र?” 8 तब मोशा र हाɴन फारोकहाँ फकाăएर ġयाइए।

अिन ितनले उनीहɴलाई भने, “जाओ, गएर याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरको आराधना गर। तर जानेहɴचािहँ को-को ɷन्?” 9

मोशाले जवाफ िदए, “हामी आěना साना-ठ

ू

लािसत, आěना

छोराछोरीहɴिसत, आěना बगाल र बथान सिहत जानेछौँ; िकनिक

हामीले याहवेहका िनिĞत चाड मनाउनुपछă।” 10 फारोले भने,

“म ितमीहɴलाई ितमीहɴका ĥśीहɴ र छोराछोरीहɴसिहत जान

िदनेछ

ु

, याहवेह ितमीहɴिसत होऊन्, तर होिशयार होऊ; िकनभने

ितमीहɴको यसमा ɭĤटता देिखęछ। 11 अह,ँ ĕयसो होइन; ितमीहɴ

पुɳषहɴ माś जाओ, र याहवेहको आराधना गर, जसका िनिĞत

ितमीहɴले िबęती गिररहकेा छौ।” तब मोशा र हाɴन फारोको

उपिĥथितबाट िनकािलए। 12 अिन याहवेहले मोशालाई भęनुभयो,
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“तेरो हात इिजĚटमािथ पसाĠ, र सलहहɴका ɷल यस देशमा

आऊन्, र खेतमा बिढरहकेा घाँसपात, अिसनाबाट बचेको सबै

थोक खाइदेऊन्।” 13 तब मोशाले आěनो लɷरो इिजĚटमािथ

पसारे; अिन याहवेहले देशको चारैितर िदनभिर र रातभिर पूवȃय

बतास चलाइिदनुभयो। तब िबहान भएपिछ पूवȃय बतासले सलहहɴ

ġयायो। 14 सलहहɴले सĞपूणă इिजĚटमािथ आŌमण गरे, र देशका

सबै भागहɴमा धेरै संćयामा बसे। यसअिग किहġयै यित धेरै

सलहहɴ आएका िथएनन्, न त फेिर ĕयो किहġयै आउनेछन्। 15

ितनीहɴले सĞपूणă जिमनलाई कालो ɷने गरी ढािकिदए। ितनीहɴले

अिसनाले बचेका हरेक वनĥपित र ɴखका सबै फलहɴ खाइिदए।

इिजĚटभिरका ɴखहɴ अथवा बोटिबɳवाहɴमा हिरयो पात केही

बाँकी रहने। 16 ĕयसैले फारोले तुɳęतै मोशा र हाɴनलाई बोलाएर

भने, “मैले याहवेह ितमीहɴका परमेģवर र ितमीहɴका िवɳǪमा

पाप गरेको छ

ु

। 17 अब फेिर एक पġट मेरो पाप Wमा गिरदेओ,

र यो घातक िवपिǥ मबाट हटाइदेऊन् भनी याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरिसत िबęती गिरदेओ।” 18 तब मोशा फारोकहाँबाट िनĥकेर

गइहाले र याहवेहलाई िबęती चढाए। 19 अिन याहवेहले बतासलाई

ठ

ू

लो पिģचमी बतासमा पिरणत गिरिदनुभयो, जसले सलहहɴलाई

उडाएर लाल समुŝमा फािलिदयो। ĕयसपिछ इिजĚटमा एउटै सलह

पिन रहने। 20 तर याहवेहले फारोको ɹदय कठोर पािरिदनुभयो; र

ितनले इūाएलीहɴलाई जान िदएनन्। 21 तब याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो, “तेरो हात आकाशितर पसाĠ, र इिजĚटमािथ अँĘयारो

भइजाओस्—छाĞदा पिन थाहा पाउनेजĥतो अęधकार।” 22

यसकारण मोशाले आěनो हात आकाशितर पसारे, र इिजĚटभिर

तीन िदनसĞम घनघोर अęधकार भयो। 23 तीन िदनसĞम कसैले

एक-अकाăलाई देćन सकेनन्, र आěनो ठाउँ छोĒन सकेनन्। तरै पिन

इūाएलीहɴका िनिĞत त ितनीहɴ बसेको ठाउँहɴमा उčयालो रĦयो।

24 तब फारोले मोशालाई बोलाएर भने, “जाऊ, याहवेहको आराधना

गर। ितमीहɴका ĥśीहɴ र छोराछोरीहɴ पिन ितमीहɴिसत जाऊन्;

केवल ितमीहɴका बगाल र बथान माś यहाँ रɸन्।” 25 तर मोशाले

भने, “तपाəले हामीलाई याहवेह हाŤा परमेģवरका िनिĞत बिलदान र

होमबिल चढाउन िदनुपछă। 26 हाŤा गाईबĥतुहɴ पिन हामीिसत

जानेछन्, र एउटै खुर समेत छोिडनेछैन; िकनिक हामीले तीमĘये

कुनै-कुनै बĥतुभाउ हाŤा याहवेह परमेģवरलाई चढाउनुपछă; जबसĞम

हामी ĕयहाँ पुĈदैनौँ, तबसĞम हामीले याहवेहलाई के-के चढाएर

आराधना गनुăपछă, सो हामीलाई थाहा ɷदैँन।” 27 तर याहवेहले

फारोको ɹदय कठोर पािरिदनुभयो; अिन उनले ितनीहɴलाई जान

िदएनन्। 28फारोले मोशालाई भने, “यहाँबाट गईहाल! अब फेिर

मेरो सामु ितमी देखा पदȉ नपर! ितमीले मेरो अनुहार देखेको ĕयही

िदन ितमी मनȆछौ।” 29 मोशाले जवाफ िदए, “तपाəले भęनुभएझैँ म

फेिर तपाəको सामु किहġयै देखा पनȆछैनँ।”

11 फेिर याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “म फारो र इिजĚटमािथ

अझै एउटा िवपिǥ ġयाउनेछ

ु

। ĕयसपिछ ĕयसले ितमीहɴलाई

जान िदनेछ; जब ĕयसले जान िदनेछ, ĕयसले ितमीहɴलाई पूणă ɴपले

िनकािलिदनेछ। 2 मािनसहɴलाई भन्, िक पुɳष र ĥśी ɭवैले आěना

िछमेकीहɴसँग चाँदी र सुनका चीजहɴ मागून्।” 3 (याहवेहले

इिजिĚटयनहɴलाई यी मािनसहɴŠित दयालु बनाउनुभयो; मोशा

आफूले पिन फारो र ितनका अिधकारीहɴ र मािनसहɴǱारा अित

मान-सĞमान पाएका िथए।) 4 यसकारण मोशाले भने, “याहवेह

यसो भęनुɷęछ: ‘मĘयरातितर म इिजĚटको बीचबाट भएर जानेछ

ु

। 5

इिजĚटमा भएका Šĕयेक जेठो छोरा मनȆछ। Ȯस�हासनमा बĥने फारोको

जेठा छोरादेिख िलएर, जाँतो िपँĘने दासीको जेठा छोरासĞम, र

पशुहɴको पिन पिहले जिęमएका Šĕयेक सबै मनȆछन्। 6 इिजĚटभिर

चकȌ िवलाप ɷनेछ—जुन पिहले किहġयै भएको िथएन, न त फेिर

पिछ यĥतो िवलाप किहġयै ɷनेछ; 7 तर इūाएलीहɴका बीचमा भने

कुनै मािनसलाई अथवा पशुलाई एउटा कुकुरले पिन भुĆनेछैन।’

तब ितमीहɴले जाęनेछौ िक याहवेहले इिजĚट र इūाएलको बीचमा

िभęनता राćनुɷęछ। 8 तेरा यी सबै अिधकारीहɴ मकहाँ आएर मलाई

दĔडवत् गदȉ यसो भęदै आउनेछन्, ‘तपाə र तपाəका पिछ लाĈने

मािनसहɴ जानुहोस्!’ ĕयसपिछ म िनिĥकजानेछ

ु

।” तब अĕयęत

Ōोिधत भएर मोशा फारोकहाँबाट गइहाले। 9 याहवेहले मोशालाई

भęनुभएको िथयो, “इिजĚटमा मेरा अėभुत कायăहɴ बēदै जाऊन्

भनेर फारोले तेरो कुरा सुęन इęकार गनȆछ।” 10 मोशा र हाɴनले

फारोको अिग यी सबै अėभुत कायăहɴ गरे, तर याहवेहले फारोको

ɹदय कठोर पािरिदनुभयो, र ितनले इūाएलीहɴलाई आěनो देशबाट

जान िदएनन्।

12 याहवेहले मोशा र हाɴनलाई इिजĚटमा भęनुभयो, 2 “यो

मिहना ितमीहɴका लािग मिहनाहɴको सुɳ, वषăको पिहलो

मिहना ɷनेछ। 3 इūाएलका सĞपूणă समुदायलाई Šĕयेक मािनसले यो

मिहनाको दशौँ िदनमा आěना पिरवारको लािग Šĕयेक घरानाअनुसार

एउटा थुमा िलनुपछă भनी भन्। 4 कुनै घराना एउटा थुमाको लािग

एकदमै सानो छ भने ितनीहɴले मािनसहɴको संćयाको िहसाबले

एउटा थुमा आěनो निजकैको िछमेकीिसत िमलेर खाऊन्। हरेक

मािनसले कित खान सĆछ भęने िहसाबले थुमा कित चािहęछ भनी

तैँले िनणăय गनूă। 5 तैँले रोčनुपनȆ पशु खोटरिहतको एकवषȆ पाठो

ɷनुपछă; अिन तैँले ĕयो भेडा अथवा बाōाबाट िलन सĆनेछस्। 6

ितनीहɴलाई ितमीहɴले मिहनाको चौधौँ िदनसĞम रेखदेख गनूă, र

इūाएलको समुदायका सबै मािनसहɴले ितनीहɴलाई साँझपख

माɴन्। 7 तब ितनीहɴले केही रगत िलएर जुन घरमा ितनीहɴले

थुमा खाęछन्, ĕयसका चौकसका ɭई पिǛका र मािथġला भागहɴमा

लगाऊन्। 8 ĕयही रात ितनीहɴले ĕयो मासु आगोमा पोलेर िततो

सागिसत र खिमर निमसाइएको रोटीिसत खाऊन्। 9 ĕयो मासु

काँचो अथवा पानीमा पकाएर नखानू, तर ĕयसलाई आगोमा

पोġनू—टाउको, खुǛाहɴ अिन िभśी भागहɴ। 10 ĕयसको केही

पिन भाग िबहानसĞम नराćनू; िबहानसĞम केही रĦयो भने ĕयसलाई

जलाइिदनू। 11 ĕयसलाई ितमीहɴले यसरी खानू: ितमीहɴका पटुका

कसेर, खुǛामा जुǥा लगाएर र ितमीहɴका लɷरो हातमा िलएर

ĕयसलाई हतार-हतार खानू; यो याहवेहको िनĥतार चाड हो। 12

“ĕयही रात म इिजĚटबाट भएर जानेछ

ु

अिन मािनसहɴ र पशुहɴका

Šĕयेक जेठोमािथ Šहार गनȆछ

ु

, र इिजĚटका सबै देवी-देवताहɴमािथ

ęयाय ġयाउनेछ

ु

; म नै याहवेह ɷ।ँ 13 ĕयो रगत ितमीहɴ बसेका

घरहɴमा िचęह ɷनेछ; अिन जब म रगत देćनेछ

ु

, तब म ितमीहɴलाई

छोडेर जानेछ

ु

। मैले इिजĚटमािथ Šहार गदाă ितमीहɴलाई कुनै पिन

नाश गनȆ िवपिǥले छ

ु

नेछैन। 14 “यस िदनलाई ितमीहɴको ĥमरणमा

राćनू; अिन आउने पुĥताका िनिĞत ितमीहɴले यसलाई याहवेहका

चाडको िहसाबले माęनू—यो सदाको िनिĞत एउटा धाȸम�क िविध

हो। 15 सात िदनसĞम ितमीहɴले खिमर निमसाइएको रोटी खानू।

पिहलो िदन आěना घरहɴबाट खिमर िनकाġनू; िकनिक जसले



Šĥथान 42

पिहलो िदनदेिख िलएर सातौँ िदनसĞम खिमर हालेको केही खाęछ,

ĕयो इūाएलदेिख बिहĤकृत होस्। 16 पिहलो िदन एउटा पिवś सभा

आयोजना गर, र अकȌ सभा सातौँ िदनमा गर। Šĕयेकले खानलाई

भोजन तयार गनुăबाहके यी सबै िदनहɴमा पटĆकै काम नगनूă; भोजन

बनाउने काम माś ितमीहɴ गनă सĆछौ। 17 “अखिमरी रोटीको

चाड माęनू; िकनिक यो ĕयही िदन हो, जसमा मैले ितमीहɴका

दलहɴलाई इिजĚटबाट ġयाएँ। यस िदनलाई भावी पुĥताका लािग

एउटा सदाको धाȸम�क िविधĥवɴप माęनू। 18 पिहलो मिहनाको चौधौँ

िदनको साँझदेिख एĆकाइसौँ िदनको साँझसĞम ितमीहɴले खिमर

निमसाइएको रोटी खानू। 19 सात िदनसĞम ितमीहɴका घरहɴमा

खिमर पटĆकै नपाइयोस्। अिन जसले खिमर िमसाएर केही कुरा

खाęछ, ĕयो परदेशी होस् वा ĥवदेशमै जęमेको होस्, ĕयसलाई

इūाएलको समुदायबाट बिहĤकार गनूă। 20खिमर िमसाएर केही

कुरा पिन नखानू। ितमीहɴ जहाँ बसे तापिन खिमर निमसाइएको

रोटी नै खानू।” 21 तब मोशाले इūाएलका सबै Šधानहɴलाई

बोलाएर ितनीहɴलाई भने, “झǛै गएर तपाəहɴका पिरवारहɴका

िनिĞत पशुहɴ रोčनुहोस् र िनĥतार चाडको पाठो मानुăहोस्। 22

िहसपको एउटा झुĚपा िलएर भाँडामा भएको रगतमा चोĚनुहोस्, र

केही रगत चौकसका मािथġलो र ɭवैितरका भागमा लगाउनुहोस्।

िबहानसĞम आěनो घरदेिख कोही पिन बािहर निनĥकोस्। 23

जब याहवेह इिजिĚटयनहɴलाई Šहार गनăलाई यस देशबाट भएर

जानुɷनेछ, तब उहाँले चौकसका मािथġला र ɭई छेउका भागहɴमा

रगत देćनुɷनेछ; अिन उहाँले ĕयस ढोकालाई नाघेर जानुɷनेछ, र

िवनाशकताăलाई नाश गनă तपाəहɴका घरमा पĥन िदनुɷनेछैन। 24

“यस िनदȆशनलाई तपाəहɴ र तपाəहɴका सęतानका लािग एउटा

सदाको धाȸम�क िनयमĥवɴप पालन गनूă। 25जब तपाəहɴ याहवेहले

ŠितXा गनुăभएको देशमा Šवेश गनुăɷनेछ, यस उĕसवलाई माęनू। 26

अिन जब तपाəहɴका छोराछोरीहɴले तपाəहɴलाई ‘तपाəहɴका

िनिĞत यस उĕसवको अथă के हो?’ भनी सोĘछन्, 27 तब तपाəहɴले

भęनू, ‘यो याहवेहको िनिĞत िनĥतारको बिलदान हो; उहाँले इिजĚटमा

इūाएलीहɴका घरहɴलाई छोĒनुभयो, र इिजिĚटयनहɴलाई Šहार

गनुăɷदँा हाŤा पिरवारहɴलाई जोगाइराćनुभयो।’” तब मािनसहɴले

िशर िनɷराएर आराधना गरे। 28 इūाएलीहɴले याहवेहले मोशा र

हाɴनलाई आXा गनुăभएबमोिजम नै गरे। 29 मĘयरातमा याहवेहले

Ȯस�हासनमा बĥने फारोको जेठा छोरादेिख िलएर Ďयालखानामा

भएको कैदीको जेठा छोरा, र सबै गाईबĥतुहɴका पिहले जęमेकाहɴ

समेत, र इिजĚटका पिहले जęमेकाहɴ सबैलाई मानुăभयो। 30

फारो र ितनका सबै अिधकारीहɴ र सारा इिजिĚटयनहɴ राित

नै उठे, र इिजĚटमा ठ

ू

लो ɳवाबासी चġयो; िकनिक ĕयहाँ कोही

नमरेको कुनै घर िथएन। 31 रातको समयमा फारोले मोशा र

हाɴनलाई बोलाइपठाएर भने, “ितमीहɴ र सारा इūाएलीहɴ उठ!

अिन मेरा मािनसहɴलाई छोिडदेओ! जाओ, र ितमीहɴले िबęती

गरेझैँ याहवेहको आराधना गर। 32 ितमीहɴका बगाल र बथान

पिन ितमीहɴले भनेझैँ िलएर जाओ; अिन मलाई पिन आिशष्

देओ।” 33 इिजिĚटयनहɴले ती मािनसहɴलाई झǛै देश छोडेर

जान भनेर िबęती गरे। ितनीहɴले भने, “नśता हामी सबै मनȆछौँ!”

34 यसकारण मािनसहɴले आěना मुछेको िपठो खिमर हाġन

अिग नै मुČने भाँडामा लुगाले बेŬेर आěना काँधमा बोके। 35

इūाएलीहɴले मोशाले भनेझैँ गरे; अिन इिजिĚटयनहɴबाट चाँदी र

सुनका सामŎीहɴ अिन लुगाहɴ मागे। 36 याहवेहले मािनसहɴलाई

इिजिĚटयनहɴको िनगाहमा रािखिदनुभयो; र ितनीहɴले उनीहɴले

मागेका सबै कुराहɴ िदइहाले; यसरी ितनीहɴले इिजिĚटयनहɴलाई

लुट।े 37 इūाएलीहɴले रामसेसदेिख सुĆकोतसĞम याśा गरे। ĥśी

र बालबािलकाहɴ छोडेर, लगभग छ लाख पैदल िहĒँने मािनसहɴ

िथए। 38 अɴ धेरै मािनसहɴका साथसाथै बगाल र बथानिसत

गाईबĥतुको ठ

ू

लो ɷल पिन ितनीहɴिसत गए। 39 इिजĚटबाट ġयाएको

मुछेको िपठोबाट ितनीहɴले अखिमरी रोटीहɴ पकाए। ĕयो मुछेको

िपठो खिमररिहत िथयो; िकनिक ितनीहɴ इिजĚटबाट धपाइएका

िथए, र ितनीहɴिसत आěना भोजन बनाउने समय पिन िथएन। 40

इūाएलीहɴ इिजĚटमा बसेको 430 वषă भइसकेको िथयो। 41 430

वषăको अęĕयमा ĕयही िदन याहवेहको सĞपूणă दलहɴले इिजĚट छोडे।

42 ितनीहɴलाई इिजĚटबाट बािहर िनकाġनलाई ĕयस रात याहवेहले

हरेचाह गनुăभएको कारण सारा इūाएलीहɴ पिन भावी पुĥतामा

याहवेहलाई सĞमान िदनको िनिĞत ĕयस रात जागा रहनुपछă। 43

याहवेहले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, “िनĥतार चाडका िनयमहɴ

ियनै ɷन्: “यसबाट कुनै िवदेशीले खानुɷदैँन। 44 ितमीहɴले िकनेका

हरेक दासले ितमीहɴले ĕयसलाई खतना गिरिदएपिछ यसबाट

खाओस्, 45 तर परदेशी र čयालादारी नोकरले यसबाट नखाओस्।

46 “ĕयो एउटै घरिभś खाइनुपछă; मासुबाट अिलकित पिन घरबाट

बािहर नलैजानू। ĕयसको कुनै पिन हǠी नभाँċनू। 47 इūाएलका

सĞपूणă समुदायले ĕयो उĕसव मनाउनुपछă। 48 “ितमीहɴिसत बĥने

कुनै परदेशीले याहवेहको िनĥतार चाडको उĕसव मनाउन चाहęछ

भने ĕयसले आěना पिरवारका सबै पुɳषहɴको खतना गराउनुपछă;

तब ĕयसले ĥवदेशमा जęमेकाले झैँ ĕयसमा भाग िलन सĆछ। खतना

नभएको कुनै पुɳषले यसबाट खान पाउनेछैन। 49 ितमीहɴिसत

बĥने ĥवदेशी र िवदेशीको लािग यही िनयम लाĈनेछ।” 50 सारा

इūाएलीहɴले याहवेहले मोशा र हाɴनलाई आXा िदनुभएबमोिजम

गरे। 51 अिन ĕयही िदन याहवेहले इūाएलीहɴलाई इिजĚटबाट

ितनीहɴका दलअनुसार बािहर िनकालेर ġयाउनुभयो।

13 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “पिहले जęमेका

Šĕयेक पुɳषलाई मेरा िनिĞत अपăण गर। इūाएलीहɴबीच

गभăको हरेक पिहलो फल मेरो हो—चाहे ĕयो मािनस होस्

वा पशु।” 3 तब मोशाले मािनसहɴलाई भने, “यस िदनलाई

सĞझना गर, जुन िदन ितमीहɴ इिजĚटबाट, दासĕवको देशबाट

िनĥकेर आयौ; िकनिक याहवेहले ितमीहɴलाई शिǘशाली हातले

ĕयहाँबाट बािहर िनकालेर ġयाउनुभयो। खिमर भएको कुनै कुरा

नखाओ। 4आज आबीब मिहनामा ितमीहɴ िनĥकँदैछौ। 5 जब

याहवेहले ितमीहɴलाई कनानीहɴ, िहǥीहɴ, एमोरीहɴ, िहĢवीहɴ

र यबूसीहɴको देश—उहाँले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई िदनेछ

ु

भनेर शपथ खानुभएको ɮध र मह बĈने देशमा ġयाउनुɷनेछ, तब

ितमीहɴले यही मिहनामा यो उĕसव मनाउनुपछăः 6 सात िदनसĞम

खिमर निमसाइएको रोटी खानू र सातौँ िदनमा याहवेहका िनिĞत चाड

मनाउनू। 7 ती सात िदनहɴमा अखिमरी रोटी खानू; ितमीहɴका

साँधिसमानािभś खिमर भएका चीज र खिमर देिखनुɷदैँन। 8 ĕयस

िदन ितमीहɴले आěना छोरालाई भęनू, ‘म इिजĚटबाट िनĥकेर

आउँदा याहवेहले मेरो लािग जे गनुăभयो, ĕयसका लािग म यो

गछ

ु

ă।’ 9 याहवेहको ǲवĥथा ितमीहɴका ओठमा रहोस् भनी यो

रीित ितमीहɴको हातमा एउटा िचęहĥवɴप र ितमीहɴका िनधारमा
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एउटा सĞझना िदलाउने कुरो ɷनेछ; िकनिक याहवेहले ितमीहɴलाई

इिजĚटबाट उहाँको शिǘशाली हातले िनकालेर ġयाउनुभयो। 10

ितमीहɴले यो रीित वषȉिपċछे तोिकएको समयमा पालन गनुăपछă।

11 “उहाँले ितमीहɴ र ितमीहɴका िपतापुखाăहɴिसत शपथǱारा

ŠितXा गनुăभएझैँ याहवेहले ितमीहɴलाई कनानीहɴको देशमा

ġयाएर ĕयो ितमीहɴलाई िदनुभएपिछ, 12 ितमीहɴले Šĕयेक गभăको

पिहलो फल याहवेहलाई िदनुपछă। ितमीहɴका पशुहɴका पिहले

जęमेका सबै नरहɴ याहवेहकै ɷन्। 13 पिहले जęमेको गधालाई

एउटा पाठो िदएर छ

ु

टाउनू, तर ितमीहɴले ĕयसलाई छ

ु

टाएनौ

भने ĕयसको घाँटी भाँिचिदनू। ितमीहɴका छोराहɴमĘये जेठालाई

छ

ु

टाउनू। 14 “भिवĤयमा जब ितमीहɴका छोराले ‘यसको अथă

के हो?’ भनी सोĘनेछ, तब ĕयसलाई भęनू, ‘याहवेहले हामीलाई

शिǘशाली हातले दासĕवको देश इिजĚटबाट िनकालेर ġयाउनुभयो।

15 जब फारोले हठी भएर हामीलाई जान िदएनन्, याहवेहले

इिजĚटमा मािनस र पशुबाट Šथम जęमेका हरेकलाई मानुăभयो।

यसैकारण म Šĕयेक गभăको Šथम नरलाई याहवेहका िनिĞत बिलदान

चढाउँछ

ु

, र मेरा पिहला जęमेका Šĕयेक छोरालाई छ

ु

टाउँछ

ु

।’ 16

अिन याहवेहले हामीलाई इिजĚटबाट शिǘशाली हातले िनकालेर

ġयाउनुभयो भęने यो ितमीहɴका हातमा िचęहĥवɴप र िनधारमा

सĊकेतĥवɴप ɷनेछ।” 17 जब फारोले ती मािनसहɴलाई जान िदए,

याहवेहले ितनीहɴलाई पिलģतीहɴको देश भएर डोĄयाउनुभएन;

यǯिप ĕयो छोटो िथयो। िकनिक परमेģवरले भęनुभयो, “ितनीहɴले

युǪको सामना गनुăपĄयो भने ितनीहɴले आěना मन पिरवतăन

गरेर इिजĚटितरै फकă न सĆछन्।” 18 यसकारण परमेģवरले

मािनसहɴलाई घुमाएर लाल समुŝितर जाने उजाडĥथानको बाटोमा

डोĄयाउनुभयो। इūाएलीहɴ इिजĚटबाट लडाइँको लािग तयारी भएर

िनĥके। 19 मोशाले आफूिसत योसेफको अिĥथ लगे; िकनिक

योसेफले इūाएलका छोराहɴलाई शपथ खान लाएका िथए। ितनले

भनेका िथए, “परमेģवर िनģचय नै ितमीहɴको सहायताका िनिĞत

आउनुɷनेछ, र ितमीहɴले मेरो अिĥथ यस ठाउँबाट आफूिसत

लैजानुपछă।” 20 सुĆकोत छोडेपिछ ितनीहɴ उजाडĥथानको निजकै

एथाममा पाल टाँगेर बसे। 21 ितनीहɴ िदन र रात याśा गनă सकून्

भनेर िदउँसो याहवेह ितनीहɴलाई बाटोमा डोĄयाउनलाई बादलको

खामोमा र राित ितनीहɴलाई Šकाश िदनलाई आगोको खामोमा

ितनीहɴका अिग-अिग जानुभयो। 22 न त िदउँसो बादलको खामोले,

न त राित आगोको खामोले मािनसहɴका अिग-अिग जान किहġयै

छोǢो।

14 तब याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴलाई

पिछ फकȆ र िमĈदोल र समुŝको बीचमा पी-हहीरोतको छेउमा

पाल टाँगेर बĥनू भन्। ितनीहɴ बाल-सेफोनको िठक िवपरीत

समुŝिनर डेरा हालेर बसून्। 3 फारोले िवचार गनȆछ, ‘इūाएलीहɴ त

उजाडĥथानमा थुिनएर अलमलमा परी देशमा भौँतािररहकेा छन्।’

4 अिन म फारोको ɹदय कठोर पानȆछ

ु

, र ĕयसले ितनीहɴलाई

खेėनेछ। तर म फारो र ĕयसका सेनाǱारा आěनो मिहमा िलनेछ

ु

,

र इिजिĚटयनहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्।” यसकारण

इūाएलीहɴले ĕयसै गरे। 5 जब इिजĚटका राजालाई ती मािनसहɴ

भागे भनी बताइयो, फारो अिन ितनका अिधकारीहɴले ितनीहɴको

िवषयमा आěना मन बदली गरे, र भने, “हामीले यो के गĄयौँ?

हामीले इūाएलीहɴलाई जान िदएर ितनीहɴको सेवा गुमायौँ!” 6

यसकारण ितनले आěनो रथ तयार गराए, र आěनो सेना आफूिसत

िलए। 7 ितनले आěना उǥम रथहɴमĘये छ सय वटा िलए, र

साथमा इिजĚटका अɴ सबै रथहɴमािथ पदािधकारीहɴ सवार गराए।

8 याहवेहले इिजĚटका राजा फारोको ɹदय कठोर पािरिदनुभयो,

र ितनले साहसिसत अिग बिढरहकेा इūाएलीहɴलाई खेदे। 9

इिजिĚटयनहɴ—फारोका सबै घोडाहɴ, रथहɴ, घोडसवारहɴ र

सेनाले—इūाएलीहɴलाई खेदे, र बाल-सेफोनको िवपरीत पी-

हहीरोतको निजक समुŝिनर डेरा हालेर बसेको बेलामा ितनीहɴलाई

भेट।े 10फारो निजक आइपुĈदा इūाएलीहɴले आँखा उठाएर हरेे,

र इिजिĚटयनहɴलाई ितनीहɴको पिछ आइरहकेा देखे। ितनीहɴ

साŬै डराए; अिन याहवेहलाई पुकार गरे। 11 ितनीहɴले मोशालाई

भने, “के इिजĚटमा िचहानहɴ िथएनन् र तपाəले हामीलाई यस

उजाडĥथानमा मनă भनी ġयाउनुभयो? हामीलाई इिजĚटबाट यहाँ

ġयाएर तपाəले यो के गनुăभएको? 12 के हामीले इिजĚटमा तपाəलाई

‘हामीलाई ĕयसै छोिडिदनुहोस्; हामीलाई इिजिĚटयनहɴको सेवा

गनă िदनुहोस्’ भनेका िथएनौँ र? यस उजाडĥथानमा मनुăभęदा त

हामीलाई इिजिĚटयनहɴको सेवा गनुă असल ɷनेिथयो।” 13 मोशाले

मािनसहɴलाई जवाफ िदए, “नडराओ, ɯढतासाथ खडा रहो। आज

याहवेहले ितमीहɴमा ġयाउनुɷने छ

ु

टकारा ितमीहɴले देćनेछौ।

ितमीहɴले आज देखेका इिजिĚटयनहɴलाई फेिर किहġयै देćनेछैनौ।

14 याहवेहले ितमीहɴका पWमा युǪ गनुăɷनेछ; ितमीहɴ केवल शाęत

होऊ।” 15 तब याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “ितमीहɴ िकन मेरो

पुकार गछȏ? इūाएलीहɴलाई अिग बēनू भन्। 16 तेरो लɷरो उठा,

र इūाएलीहɴ समुŝ भएर ओबानो जिमनबाट जाऊन् भनेर पानी ɭई

भाग गनăलाई तेरो हात पसाĠ। 17 म इिजिĚटयनहɴको ɹदय कठोर

पािरिदनेछ

ु

, र ितनीहɴ उनीहɴको पिछ-पिछ समुŝिभś जानेछन्।

अिन म फारो र ĕयसका सेनाǱारा, ĕयसका रथहɴ र ĕयसका

घोडसवारहɴǱारा मिहिमत ɷनेछ

ु

। 18 जब फारो, ĕयसका रथहɴ र

ĕयसका घोडसवारहɴǱारा मेरो मिहमा ɷनेछ, तब इिजिĚटयनहɴले म

नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्।” 19 ĕयसपिछ इūाएली सेनाको अिग-

अिग याśा गिररहकेा परमेģवरका ĥवगăɮत पिछ सरेर ितनीहɴका

पिछिġतर गए। बादलको खामो पिन अिगिġतरबाट सरेर ितनीहɴका

पिछिġतर उिभयो; 20अिन इिजĚट र इūाएलीहɴका सेनाका बीचमा

आयो। रातभिर ĕयस बादलले एकाितर अँĘयारो र अकȌितर उčयालो

ġयायो। यसकारण रातभिर एकपिǛको मािनस अकȌपिǛ गएन। 21

तब मोशाले समुŝमािथ आěना हात पसारे; अिन याहवेहले रातभिर

शिǘशाली पूवȃय बतास चलाएर समुŝलाई पिछिġतर ठेिलिदनुभयो,

र ĕयसलाई ओबानो जिमनमा पिरणत गिरिदनुभयो। पानी ɭई भाग

भयो, 22 अिन इūाएलीहɴ समुŝबीच ओबानो जिमनबाट भएर गए;

ितनीहɴका दािहने र देŢेितर पानीको पखाăल खडा भयो। 23 ती

इिजिĚटयनहɴले ितनीहɴलाई खेदे, र फारोका सबै घोडाहɴ, रथहɴ

र घोडसवारहɴले ितनीहɴलाई समुŝमा पǚाए। 24 िमरिमरे िबहानी

याहवेहले आगो र बादलको खामोबाट इिजĚटका सेनालाई तल

हनेुăभयो र ितनीहɴलाई अलमल पािरिदनुभयो। 25 उहाँले ितनीहɴका

रथहɴका चĆकाहɴ फुĥकाइिदनुभयो, र ितनीहɴलाई कुदाउन

किठन पĄयो। अिन इिजिĚटयनहɴले भने, “हामी इūाएलीहɴदेिख

भागौँ! याहवेह ितनीहɴको पWमा भई हाŤो िवɳǪमा युǪ गदȉ

ɷनुɷęछ।” 26 तब याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “पानी फेिर

इिजिĚटयनहɴ, ितनीहɴका रथहɴ र घोडसवारहɴमािथ पिछिġतर
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फकȆ र ओइिरयोस् भनेर तेरो हात समुŝमािथ पसाĠ।” 27 मोशाले

आěना हात समुŝमािथ पसारे, र िबहान समुŝ फेिर आěनो ठाउँमा

सĄयो। इिजिĚटयनहɴ यसको िवपरीत भाĈदैिथए; अिन याहवेहले

ितनीहɴलाई सोहोरेर समुŝमा हािलिदनुभयो। 28 पानी फकȆ र आयो,

र इūाएलीहɴलाई समुŝमा पिछबाट लखेĐने रथहɴ र घोडसवारहɴ,

फारोका सĞपूणă सेनालाई ढािकिदयो। ितनीहɴमĘये एउटै पिन

बाँचेनन्। 29 तर इūाएलीहɴ त ितनीहɴका दािहने र देŢेितर पानीका

पखाăल भएकाले समुŝबाट ओबानो जिमन भएर गए। 30 ĕयस िदन

याहवेहले इūाएलीहɴलाई इिजिĚटयनहɴको हातबाट बचाउनुभयो;

अिन इūाएलीहɴले इिजिĚटयनहɴलाई िकनारमा मरेर पिūरहकेा

देखे। 31 जब याहवेहले इिजिĚटयनहɴको िवɳǪमा महान् शिǘ

देखाउनुभएको इūाएलीहɴले देखे, तब मािनसहɴ याहवेहिसत

डराए र आěनो भरोसा याहवेह र उहाँका सेवक मोशामािथ राखे।

15 तब मोशा र इūाएलीहɴले याहवेहका िनिĞत यो गीत

गाए: “म याहवेहको िनिĞत गाउनेछ

ु

; िकनिक उहाँ अित

नै उċच पािरनुभएको छ। घोडा र ĕयसको सवारलाई उहाँले

समुŝमा फािलिदनुभएको छ। 2 “याहवेह नै मेरो बल, सुरWा र

गीत ɷनुɷęछ; उहाँ मेरा मुिǘ ɷनुभएको छ। उहाँ मेरा परमेģवर

ɷनुɷęछ, र म उहाँको Šशंसा गनȆछ

ु

; मेरा िपताका परमेģवर, र म

उहाँको नामलाई उċच पानȆछ

ु

।” 3 याहवेह योǪा ɷनुɷęछ; उहाँको

नाम याहवेह हो। 4 फारोका रथहɴ र ितनका सेनालाई उहाँले

समुŝमा फािलिदनुभएको छ। फारोका सवȌǥम पदािधकारीहɴ

लाल समुŝमा ड

ु

बाइएका छन्। 5 गिहरा पानीले ितनीहɴलाई

छोिपिदएका छन्; ितनीहɴ ढ

ु

Ċगाझैँ गिहराइमा ड

ु

बेका छन्। 6

हे याहवेह, तपाəको दािहने हात, शिǘमा गौरवशाली िथयो।

हे याहवेह, तपाəको दािहने हातले, शśुलाई चकनाचुर पारेको

छ। 7 “तपाəका गौरवको महानतामा तपाəले िवरोधीहɴलाई

ěयाँिकिदनुभएको छ। तपाəले आěनो Ōोधको čवाला पोćनुभयो;

जसले ितनीहɴलाई परालझैँ भĥम पाĄयो। 8 तपाəका नाकको

सासको वेगले पानी एक ठाउँमा थुŠो लाĈयो, तरĊगले भिरएका

पानीहɴ ɯढ पखाăलझैँ खडा भए; गिहरो पानी समुŝको गिहराइमा

जिमहाġयो। 9 शśुले घमĔड गĄयो, ‘म ितनीहɴलाई खेėनेछ

ु

,

म ितनीहɴलाई भेĐनेछ

ु

। म लुिटएका सामानहɴ बाँĒनेछ

ु

; म

ितनीहɴलाई िनġनेछ

ु

। म आěनो तरवार थुĕनेछ

ु

, र मेरो हातले

ितनीहɴलाई नाश पानȆछ

ु

।’ 10 तर तपाəले आěनो सास फुĆनुभयो;

र समुŝले ितनीहɴलाई ढािकहाġयो। ितनीहɴ शिǘशाली पानीमा

िससाझैँ ड

ु

बे। 11 हे याहवेह, देवी-देवताहɴमा तपाəजĥतो को छ

र? पिवśतामा अित गौरवशाली, मिहमामा भययोĈय, र अėभुत

कायăहɴ गनुăɷने अɴ को छ र? 12 “तपाəले आěनो दािहने हात

पसानुăभयो; अिन पृĖवीले हाŤा शśुहɴलाई िनिलहाġयो। 13

तपाəले आěनो अचुक Šेममा, आफूले छ

ु

टाउनुभएका मािनसहɴलाई

डोĄयाउनुɷनेछ। तपाəको शिǘमा तपाəले ितनीहɴलाई आěनो

पिवś वासĥथानमा अगुवाइ गनुăɷनेछ। 14 जाितहɴले सुęनेछन् र

काँĚनेछन्; पिलģतीहɴलाई वेदनाले पŌनेछ। 15 एदोमका अगुवाहɴ

भयभीत ɷनेछन्; मोआबका शिǘशाली अगुवाहɴ काँĚनेछन्;

कनानका सारा मािनसहɴ िबलाइजानेछन्; 16 उनीहɴलाई आतĊक

र डरले छोĚनेछ। हे याहवेह, तपाəका Šजा पार नहोउęजेल, तपाəले

िकęनुभएका यी Šजा पार नहोउęजेल— तपाəका पाखुराको

शिǘले उनीहɴ पĕथरझैँ अचल ɷनेछन्। 17 तपाəले ितनीहɴलाई

िभś ġयाउनुɷनेछ र तपाəको आěनो उǥरािधकारको पवăतमा

रोĚनुɷनेछ— हे याहवेह, ĕयो ठाउँ, जसलाई तपाəले आěनो लािग

वासĥथान बनाउनुभएको छ; ĕयो समागम पालमा, हे Šभु, जसलाई

तपाəका हातहɴले ĥथािपत गनुăभएको छ। 18 “याहवेहले सदासवăदा

राčय गनुăɷęछ।” 19 जब फारोका घोडा, रथ र घोडसवारहɴ

समुŝिभś पसे, तब याहवेहले समुŝको पानी फकाăएर ितनीहɴमािथ

ġयाइिदनुभयो; तर इūाएलीहɴ त समुŝको बीचबाट ओबानो

जिमनमािथ िहडेँ। 20 तब हाɴनकी िददी अगमवािदनी िमिरयमले

आěनो हातमा एउटा खैँजडी िलइन्; अिन अɴ ĥśीहɴ पिन खैँजडी

िलएर नाċदै ितनको पिछ-पिछ लागे। 21 िमिरयमले यसरी गीत

गाउन थािलन्: “याहवेहका िनिĞत गाओ; िकनिक उहाँ अित उċच

पािरनुभएको छ। घोडा र ĕयसको सवार ɭवैलाई उहाँले समुŝमा

फािलिदनुभएको छ।” 22 तब मोशाले इūाएललाई लाल समुŝबाट

लगे, र ितनीहɴ शूरको उजाडĥथानिभś पसे। तीन िदनसĞम

ितनीहɴ उजाडĥथानमा िपउने पानीिवना याśा गरे। 23 जब ितनीहɴ

मारा आइपुगे, ितनीहɴले ĕयहाँको पानी िपउन सकेनन्; िकनिक

ĕयो िततो िथयो। (ĕयसैकारण ĕयस ठाउँलाई मारा भिनęछ।) 24

यसकारण मािनसहɴ मोशाको िवɳǪमा यसो भęदै गनगन गनă

थाले, “हामीले के िपऔँ?” 25 तब मोशाले याहवेहलाई पुकारे; अिन

याहवेहले ितनलाई एउटा काठको टुŌा देखाउनुभयो। जब ितनले

ĕयसलाई पानीमा फाले, तब ĕयो पानी िमठो भयो। ĕयहाँ याहवेहले

ितनीहɴका िनिĞत एउटा िनयम र िनदȆशन बनाउनुभयो; अिन

ĕयहीँ नै उहाँले ितनीहɴको जाँच िलनुभयो। 26 उहाँले भęनुभयो,

“ितमीहɴले याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको कुरा Ęयानिसत सुęयौँ

र उहाँको ɯिĤटमा जे िठक छ, ĕयही गĄयौ, र ितमीहɴले उहाँका

आXाहɴमा Ęयान िदयौ, र उहाँका सबै उदȃहɴ पालन गĄयौ भने मैले

इिजिĚटयनहɴमािथ ġयाएका रोगहɴ म ितमीहɴमािथ ġयाउनेछैनँ;

िकनिक ितमीहɴलाई िनको पानȆ याहवेह म नै ɷ।ँ” 27 ĕयसपिछ

ितनीहɴ एलीममा आइपुगे, जहाँ बाŬ वटा पानीका मूल र सǥरी वटा

खजूरका ɴखहɴ िथए। ितनीहɴले ĕयहीँ पानीको निजक पाल टाँगे।

16 इūाएलीहɴका सारा समुदाय एलीमबाट िहडेँ, र सीनैको

उजाडĥथानमा आइपुगे। यो एलीम र सीनैको बीचमा िथयो।

ितनीहɴ इिजĚटबाट िनĥकेर आएको दोūो मिहनाको पęŞौँ िदन

भइसकेको िथयो। 2 ĕयस उजाडĥथानमा सारा इūाएलीहɴ मोशा र

हाɴनको िवɳǪमा गनगनाए। 3 इūाएलीहɴले ितनीहɴलाई भने,

“हामी इिजĚटमै याहवेहका हातǱारा मरेका भए असल ɷनेिथयो!

ĕयस ठाउँमा छँदा हामी मासुका भाँडाको विरपिर बĥĖयौँ, र हामीले

अघाउęजेल भोजन खाęĖयौँ; तर तपाəले हामीलाई िनकालेर यस

उजाडĥथानमा यो सारा समुदायलाई भोकभोकै मानă ġयाउनुभएको

छ।” 4 तब याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “म ितमीहɴका लािग

ĥवगăबाट रोटी बसाăउनेछ

ु

। यी मािनसहɴ हरेक िदन बािहर जाऊन्, र

ĕयस िदनको भाग बटुलून्; तािक ितनीहɴले मेरा आXाहɴ माęछन्

िक माęदैनन् भनी म ितनीहɴलाई जाँċन सकँू। 5 छैटौँ िदनमा

ितनीहɴले जे िभś ġयाउनेछन्, ĕयसलाई तयार पाɴन्; र ĕयो अɴ

िदन बटुलेको भęदा दोबर होस्।” 6 यसकारण मोशा र हाɴनले

सारा इūाएलीहɴलाई भने, “याहवेहले नै ितमीहɴलाई इिजĚटबाट

िनकालेर ġयाउनुभएको हो भनी ितमीहɴले बेलुकीपख जाęनेछौ।

7 अिन िबहान ितमीहɴले याहवेहको मिहमा देćनेछौ; िकनिक

ितमीहɴले उहाँको िवɳǪमा गनगनाएको उहाँले सुęनुभएको छ।
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हामी को हौँ, र ितमीहɴ हाŤो िवɳǪमा गनगनाउँछौ?” 8 मोशाले यो

पिन भने, “जब याहवेहले ितमीहɴलाई बेलुकी खानलाई मासु र

िबहानीपख चाहजेित रोटी िदनुɷनेछ, तब ĕयसलाई िदनुɷने याहवेह

नै ɷनुɷęछ भनी ितमीहɴले जाęनेछौ; िकनिक ितमीहɴले उहाँको

िवɳǪमा गनगनाएको उहाँले सुęनुभएको छ। हामी को हौँ र? ितमीहɴ

हाŤो िवɳǪमा होइन, तर परमेģवरको िवɳǪमा गनगनाइरहकेा

छौ।” 9 तब मोशाले हाɴनलाई भने, “इūाएलका सारा समुदायलाई

भęनुहोस्, ‘याहवेहको सामु आओ; िकनिक उहाँले ितमीहɴको

गनगन सुęनुभएको छ।’” 10 हाɴन सारा इūाएली समुदायिसत

बोġदैगदाă ितनीहɴले उजाडĥथानितर हरेे; अिन ĕयहाँ याहवेहको

मिहमा बादलमा देखा पĄयो। 11 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 12

“मैले इūाएलीहɴको गनगन सुनेको छ

ु

। ितनीहɴलाई भन्, ‘बेलुकी

ितमीहɴले मासु खानेछौ र िबहानचािहँ ितमीहɴ रोटीले अघाउनेछौ।

तब म नै याहवेह ितमीहɴका परमेģवर ɷँ भनी ितमीहɴले जाęनेछौ।’”

13 ĕयस बेलुकी बǛाई चराहɴ आएर छाउनी नै ढािकिदए; अिन

िबहानचािहँ छाउनीका चारैितर शीत पĄयो। 14 शीत सुकेपिछ

उजाडĥथानभिर मिसना डġलाहɴ, तुसारोजĥता चीजहɴ देखा परे।

15 जब इūाएलीहɴले ĕयो देखे, तब ितनीहɴले आपसमा भने, “यो

के हो?” िकनिक ĕयो के िथयो, ितनीहɴलाई थाहा िथएन। अिन

मोशाले ितनीहɴलाई भने, “यो याहवेहले ितमीहɴलाई खान भनी

िदनुभएको रोटी हो। 16 याहवेहले यसो भनी आXा िदनुभएको छ:

‘हरेकले आफूलाई चािहए जित बटुġनू। ितमीहɴिसत पालिभś

भएका हरेक ǲिǘको िनिĞत एक ओमेर िलनू।’” 17 मोशाले भनेझैँ

इūाएलीहɴले गरे; अिन कितले धेरै, कितले थोरै बटुले। 18जब

ितनीहɴले ĕयसलाई ओमेरले नापे, तब धेरै बटुġनेको čयादा भएन,

र थोरै बटुġनेको पिन कĞती भएन। ितनीहɴ हरेकले आफूलाई जित

चािहęछ, ĕयित नै बटुले। 19 मोशाले ितनीहɴलाई भने, “कसैले पिन

यसबाट बाँकी भाग िबहानसĞम नराćनू।” 20 तैपिन कसै-कसैले

मोशाको कुरामा Ęयान िदएनन्; र ĕयसबाट केही भाग िबहानसĞम

राखे। तर ĕयसमा िकरा पĄयो, र गनाउन थाġयो। यसकारण मोशा

ितनीहɴिसत Ōोिधत भए। 21 Šĕयेक िबहान हरेकले आफूलाई

चािहने जित बटुġथे; अिन घाम िछिĚपएपिछ ĕयो पिĈलहाġĖयो।

22 छैटौँ िदनमा भने ितनीहɴले दोबर अथाăत् हरेकका लािग ɭई

ओमेर बटुले; अिन समुदायका अगुवाहɴले यो कुरा मोशालाई

बताइिदए। 23 तब ितनले उनीहɴलाई भने, “याहवेहले यसो भनी

आXा गनुăभएको छ: ‘भोिल याहवेहका िनिĞत शĜबाथको िवũामिदन,

पिवś शĜबाथ ɷनुपछă। ितमीहɴ जे पकाउन चाहęछौ, ĕयो पकाओ;

अिन जे उमाġन चाहęछौ, उमाल; अिन जे उिŢęछ, ĕयो िबहानसĞम

रािखछोड।’” 24 यसकारण मोशाले भनेझैँ ितनीहɴले ĕयसलाई

िबहानसĞम राखे; र ĕयो गनाएन, र ĕयसमा िकरा पिन परेन। 25 तब

मोशाले भने, “ĕयो खानेकुरा आज खाऊ; िकनिक आज याहवेहका

िनिĞत शĜबाथ हो। ितमीहɴले आज जिमनमा ĕयसको केही भाग

पिन पाउनेछैनौ। 26 छ िदन ितमीहɴले ĕयसलाई बटुġनू, तर सातौँ

िदन, अथाăत् शĜबाथमा चािहँ केही पिन ɷनेछैन।” 27 तैपिन केही

मािनसहɴ ती बटुġनलाई सातौँ िदनमा बािहर गए, तर ितनीहɴले

केही भेटनेन्। 28 तब याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “किहलेसĞम

ितमीहɴ मेरा आXा र अतȃहɴ पालन गनă अĥवीकार गछȏ? 29 यो

कुरा मनमा राख: याहवेहले ितमीहɴका िनिĞत शĜबाथ िदनुभएको

छ; यसैकारण छैटौँ िदनमा उहाँले ितमीहɴलाई ɭई िदनका लािग

रोटी िदनुभएको छ। सातौँ िदन ितमीहɴ हरेक आ-आěनै ठाउँमा

बĥनू; कोही बािहर नजानू।” 30 यसकारण मािनसहɴले सातौँ

िदनमा िवũाम गरे। 31अिन इūाएलका मािनसहɴले ĕयस रोटीलाई

मęन भनी भने। ĕयो धिनयाँको िबउजĥतो सेतो देिखęĖयो; अिन

ĥवादचािहँ मह िमसाएर बनाएको बाबरजĥतो िथयो। 32 मोशाले

भने, “याहवेहले यसो भनी आXा िदनुभएको छ: ‘मैले ितमीहɴलाई

इिजĚटबाट िनकालेर ġयाउँदा उजाडĥथानमा ितमीहɴलाई कĥतो

रोटी खुवाएको िथएँ भनेर पिछका पुĥताहɴलाई देखाउन भनी एक

ओमेर मęन जोगाएर राćनू।’” 33 यसकारण मोशाले हाɴनलाई

भने, “एउटा भाँडो िलएर ĕयसमा एक ओमेर मęन भनुăहोस्, र

ĕयसलाई पिछ आउने पुĥतौँ-पुĥतासĞम रहोस् भनेर याहवेहको सामु

राćनुहोस्।” 34 याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ, हाɴनले ĕयस

मęनलाई जोगाएर राćन भनी करारको सęɭकको सामु रािखिदए।

35 इūाएलीहɴले चालीस वषăसĞम मęन खाए; ितनीहɴ कनान

देशसĞम पुगेर बसोबास नगɳęजेल मęन खाइरह।े 36 (एक ओमेर

भनेको एपाको दशौँ भाग हो।)

17 इūाएलीहɴका सारा समुदाय याहवेहले आXा गनुăभएझैँ

एक ठाउँदेिख अकȌ ठाउँ याśा गदȉ जानलाई सीनको

उजाडĥथानबाट िनĥके। ितनीहɴले रेिफदीममा पाल टाँगे; तर

ĕयहाँ मािनसहɴका िनिĞत िपउनलाई पानी िथएन। 2 यसकारण

ितनीहɴले मोशािसत झगडा गरेर भने, “हामीलाई िपउने पानी

िदनुहोस्।” मोशाले जवाफ िदए, “ितमीहɴ िकन मिसत झगडा

गछȏ? ितमीहɴ िकन याहवेहलाई परीWा गछȏ?” 3 तर ती मािनसहɴ

असाĘयै ितखाăएका िथए; अिन ितनीहɴ मोशाको िवɳǪमा गनगनाए।

ितनीहɴले भने, “हामी, हाŤा छोराछोरी र गाईबĥतुहɴलाई ितखाăले

मानă भनी तपाəले इिजĚटबाट िनकालेर यस डरलाĈदो ठाउँमा िकन

ġयाउनुभयो?” 4 तब मोशाले याहवेहलाई पुकार गरे, “म यी

मािनसहɴलाई के गɴँ? ितनीहɴले मलाई ढ

ु

Ċगाले हाęनै आँटकेा

छन्।” 5 याहवेहले मोशालाई जवाफ िदनुभयो, “इūाएलका केही

Šधानहɴलाई साथमा िलएर मािनसहɴका अिग-अिग जा, र जुन

लɷरोले तैँले नील नदीलाई िहकाăएको िथइस्, ĕयो पिन आěनो

हातमा िलएर जा। 6 अिन म होरेबमा भएको चǛानको छेवैमा

तेरो सामु उिभनेछ

ु

। तैँले ĕयस चǛानलाई िहकाăऊनू, र ĕयसबाट

पानीको मूल फुĐनेछ, र मािनसहɴले िपउन सĆनेछन्।” यसकारण

मोशाले इūाएलका Šधानहɴका आँखाको सामु ĕयसै गरे। 7

“याहवेह हाŤा बीचमा ɷनुɷęछ िक ɷनुɷęन” भęने इūाएलीहɴका

झगडाको कारण र ितनीहɴले याहवेहको परीWा गरेको कारण

ĕयस ठाउँको नाम ितनले मĥसा र मेरीबा राखे। 8 अमालेकीहɴले

आएर रेिफदीममा इūाएलीहɴमािथ आŌमण गरे। 9 अिन मोशाले

यहोशूलाई भने, “हाŤा मािनसहɴमĘये केही मािनसलाई चुन र

अमालेकीहɴिसत लडाइँ गर। भोिल म परमेģवरको लɷरो हातमा

िलएर पहाडको टाकुरामा उिभनेछ

ु

।” 10 यसकारण मोशाले आदेश

गरेझैँ यहोशूले अमालेकीहɴिसत युǪ गरे; मोशा, हाɴन र ɸरचािहँ

पहाडको टाकुरामा गए। 11 मोशाले आěना हातहɴ उचािलराćदा

इūाएलीहɴले िजĕथे, तर जब ितनले आěना हातहɴ तल झाथȆ,

तब अमालेकीहɴले िजĕथे। 12 जब मोशाका हातहɴ थाके, तब

ितनीहɴले एउटा ढ

ु

Ċगा िलएर ĕयसलाई ितनको मुिन रािखिदए, र

ितनी ĕयसमािथ बसे। हाɴन र ɸरले सूयाăĥतसĞम ितनका हातहɴ

िĥथर भइरɸन् भनेर एउटाले एकापिǛ र अकाăले अĠăकापिǛ ितनका
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हातहɴ थािमराखे। 13 यसरी यहोशूले तरवारǱारा अमालेकीहɴका

सेनालाई परािजत गरे। 14 तब याहवेहले मोशालाई भęनुभयो,

“यसलाई सĞझनाका िनिĞत एउटा पुĥतकमा लेिखराख्, र यो कुरा

यहोशूलाई सुनाइदे; िकनिक म अमालेकीहɴको सĞझना धतȃबाट

पूणă ɴपमा मेिटिदनेछ

ु

।” 15 मोशाले एउटा वेदी बनाए, र ĕयसलाई

याहवेह िनĥसी भने। 16 ितनले भने, “याहवेहको Ȯस�हासनितर

हातहɴ उचािलएकाले याहवेहले पुĥतौँ-पुĥतासĞम अमालेकीहɴका

िवɳǪमा लडाइँ गनुăɷनेछ।”

18 िमǯानका पुजारी, मोशाका ससुरा ियśोले मोशा र आěनो

Šजा इūाएलका िनिĞत परमेģवरले गनुăभएका सबै कुरा,

र याहवेहले इūाएलीहɴलाई इिजĚटबाट कसरी बािहर िनकालेर

ġयाउनुभएको कुरा सुने। 2 मोशाले आěनी पĕनी िसĚपोरालाई

माइत पठाएपिछ ियśोले आěनी छोरी िसĚपोरा, 3 र ितनका ɭई

जना छोरालाई िलए। मोशाले एउटा छोराको नाम गेशȌम राखेका

िथए; िकनिक ितनले “म परदेशमा Šवासी भएको छ

ु

” भनेका

िथए; 4अिन अकȌचािहकँो नाम एलीएजर रािखएको िथयो; िकनिक

ितनले भने, “मेरा िपताका परमेģवर मेरो सहायक ɷनुɷęछ; उहाँले

मलाई फारोको तरवारबाट बचाउनुभयो।” 5 मोशाका ससुरा ियśो

ितनका ɭई जना छोरा र ितनकी पĕनीसँग उजाडĥथानमा मोशाकहाँ

आए, जहाँ ितनले परमेģवरको पवăत निजक पाल टाँगेर बसेका

िथए। 6 ियśोले मोशाकहाँ “म, ितŤो ससुरा ियśो, ितŤी पĕनी

र ितŤा ɭई छोरािसत ितमीकहाँ आउँदैछौँ” भनेर खबर पठाएका

िथए। 7 यसकारण मोशा आěना ससुरालाई भेĐन बािहर िनĥके,

र ितनलाई भेटरे दĔडवत् गरे; अिन Ğवाइँ खाए। ितनीहɴ एक-

अकाăलाई हालखबर सोधेर पालिभś गए। 8 इūाएलीहɴका

िनिĞत याहवेहले फारो र इिजिĚटयनहɴलाई जे-जे गनुăभएको िथयो,

ती सबै कुराहɴ, साथै बाटोमा ितनीहɴमािथ के कĥता कĤटहɴ

आइपरेका िथए, र याहवेहले ितनीहɴलाई कसरी छ

ु

टाउनुभएको

िथयो, ती सबै मोशाले आěना ससुरोलाई बताए। 9 याहवेहले

इūाएलीहɴलाई इिजिĚटयनहɴका हातबाट छ

ु

टाउन ितनीहɴका

िनिĞत कĥता-कĥता असल कुराहɴ गनुăभएको िथयो, ती सुनेर

ियśो खुशी भए। 10अिन ियśोले भने, “याहवेहको Šशंसा होस्,

जसले ितमीहɴलाई इिजिĚटयनहɴ र फारोका हातबाट छ

ु

टाउनुभयो,

जसले मािनसहɴलाई इिजिĚटयनहɴका हातबाट छ

ु

टाउनुभयो। 11

अब मलाई थाहा भयो िक याहवेह अɴ सबै देवी-देवताहɴभęदा

महान् ɷनुɷęछ; िकनिक उहाँले इūाएलीहɴिसत अिभमानी ǲवहार

गनȆलाई यĥतो ǲवहार गनुăभयो।” 12 तब मोशाका ससुरा ियśोले

याहवेहका िनिĞत होमबिल र अɴ बिलदानहɴ ġयाए; अिन हाɴन र

इūाएलका सबै Šधानहɴ परमेģवरको सामु मोशाका ससुरािसत

रोटी खान आए। 13 भोिलपġट मोशा मािनसहɴको ęयाय गनăलाई

बसे; अिन िबहानदेिख बेलुकासĞम मािनसहɴ मोशाको विरपिर

उिभरह।े 14 मोशाले मािनसहɴका लािग गिररहकेा सबै काम

देखेपिछ ितनका ससुराले भने, “ितमीले मािनसहɴका लािग यो के

गिररहकेा छौ? यी मािनसहɴ िबहानदेिख बेलुकीसĞम ितŤो विरपिर

उिभरहęछन्, ितमी एकलै माś िकन ęयायकताă भएर बिसरहęछौ?”

15 मोशाले आěना ससुरालाई भने, “िकनिक मािनसहɴ परमेģवरको

इċछा खोčन मकहाँ आउँछन्। 16 जब ितनीहɴको बीचमा िववाद

ɷęछ, तब ĕयसलाई मकहाँ ġयाउँछन्, र मैले ɭवै पWका बीचमा

िनणăय गरेर ितनीहɴलाई परमेģवरको उदȃ र उहाँका ǲवĥथाहɴ

बताइिदęछ

ु

।” 17 मोशाका ससुराले ितनलाई भने, “ितमीले जे

गदȉछौ, ĕयो िठक छैन। 18 पĆकै पिन ितमी र ितमीिसत ɷने यी

मािनसहɴ एकदम थाĆनेछौ; यो काम ितŤो िनिĞत अित गाŬो छ;

र ितमी एकलैले यो गनă सĆदैनौ। 19 अब मेरो कुरा सुन, र म

ितमीलाई केही सġलाह िदनेछ

ु

, र परमेģवर ितमीिसत रɸन्। ितमी

परमेģवरको सामु मािनसहɴका Šितिनिध भएर ितनीहɴका िववादहɴ

उहाँकहाँ लैजाऊ। 20 ितनीहɴलाई उदȃ र ǲवĥथाहɴ िसकाऊ, र

ितनीहɴलाई िजउने तिरका र पालना गनुăपनȆ कतăǲ देखाइदेऊ। 21

यसकासाथै यĥता मािनसहɴलाई चुन, जो सबै मािनसहɴमĘयेबाट

सWम अथाăत् परमेģवरको डर माęने िवģवासयोĈय मािनसहɴ जसले

बेइमानीिसत लाभ िलन घृणा गछăन्। ितनीहɴलाई हजार-हजार,

सय-सय, पचास-पचास र दश-दश जनामािथ अगुवा िनयुǘ गर। 22

हरेक समय मािनसहɴमािथ ितनीहɴले ęयायकताă भएर सेवा गɴन्;

तर ितनीहɴले हरेक गाŬो मुǩाचािहँ ितŤो सामु ġयाऊन्; साना-साना

मुǩाहɴको िनणăयचािहँ ितनीहɴले नै गɴन्। यसो गदाă ितŤो भार

हलुका ɷनेछ, र ितनीहɴले ितमीिसत भार उठाउनेछन्। 23 ितमीले

यसो गĄयौ भने, र परमेģवरले यĥतै आXा िदनुभयो भने ितŤो भार

हलुका ɷनेछ, र यी मािनसहɴ शािęतसाथ आěनो घरमा फकă नेछन्।”

24 मोशाले आěना ससुराको कुरा सुने, र ितनले भनेका हरेक कुरा

गरे। 25 तब मोशाले इūाएलबाट सWम मािनसहɴलाई चुने, र

ितनीहɴलाई मािनसहɴमािथ अगुवा अथाăत् हजार-हजार, सय-

सय, दश-दश जनामािथ अिधकारीहɴ तुġयाइिदए। 26 ितनीहɴले

हर समय मािनसहɴमािथ ęयायकताăको ɴपमा सेवा गथȆ। किठन

मुǩाहɴ ितनीहɴले मोशाकहाँ ġयाउँथे, तर हरेक स-साना मुǩाहɴको

फैसला ितनीहɴ आफूले नै गथȆ। 27 तब मोशाले आěना ससुरालाई

िबदा गरे; अिन ियśो आěनो देशको बाटो लागे।

19 इūाएलीहɴले इिजĚट छोडेको तेūो मिहनाको पिहलो िदन,

ĕयही िदन ितनीहɴ सीनैको उजाडĥथानमा आइपुगे। 2

इūाएलीहɴ रेिफदीमबाट िहडेँपिछ सीनैको उजाडĥथानमा Šवेश गरे,

र ितनीहɴले ĕयही पवăतको सामु उजाडĥथानमा पाल टाँगेर बसे। 3

तब मोशा मािथ डाँडामा परमेģवरलाई भेĐन गए; अिन याहवेहले

पवăतबाट ितनलाई भęनुभयो, “तैँले याकोबको घरानालाई भęनुपनȆ र

इūाएलका मािनसहɴलाई बताउनुपनȆ यही हो: 4 ‘मैले इिजĚटलाई

के गरँे, मैले कसरी ितमीहɴलाई गɳडहɴझैँ पखेटामा उडाएर मकहाँ

ġयाएँ, ĕयो ितमीहɴले देखेका छौ। 5 अब यिद ितमीहɴले मैले

भनेको कुरा सुęयौ, र मेरा करारहɴ पूणă पालन गĄयौ भने सबै

जाितमĘये ितमीहɴ मेरा िनज धन ɷनेछौ। सारा पृĖवी मेरै ɷन्। 6

ितमीहɴ मेरा िनिĞत पुजारीहɴको एउटा राčय र एउटा पिवś जाित

ɷनेछौ।’ तैँले इūाएलीहɴलाई भęनुपनȆ कुराहɴ ियनै ɷन्।” 7 मोशा

फȷक�एर मािनसहɴका Šधानहɴलाई बोलाइपठाए, र याहवेहले

ितनलाई आXा गनुăभएका सबै कुराहɴ ितनीहɴका सामु रािखिदए।

8 ती सबै मािनसहɴले एकसाथ जवाफ िदए, “याहवेहले भęनुभएका

सबै कुराहɴ हामी गनȆछौँ।” यसकारण मोशाले ितनीहɴका जवाफ

याहवेहकहाँ आएर सुनाए। 9 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “म

बाĆलो बादलमा तँकहाँ आउनेछ

ु

; मािनसहɴले म तँिसत कुरा गरेको

सुनून्, र ितनीहɴले सधैँ आěना भरोसा तँमािथ राखून्।” तब मोशाले

याहवेहलाई मािनसहɴले भनेका कुरा भिनिदए। 10 याहवेहले

मोशालाई भęनुभयो, “मािनसहɴकहाँ गएर ितनीहɴलाई आज र

भोिल शुǪ पाĠ। ितनीहɴले आěना वĥś धोऊन्, 11 अिन तेūो
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िदनको लािग ितनीहɴ तयार रɸन्; िकनिक ĕयस िदन याहवेह सबै

मािनसहɴका आँखाका सामु सीनै पवăतमािथ ओȺल�आउनुɷनेछ। 12

पवăतको चारैितर मािनसहɴका लािग िसमाना लगाएर ितनीहɴलाई

यसो भęनू, ‘होिशयार रहो, पवăतमािथ नचēनू र ĕयसको फेद पिन

नछ

ु

नू। जसले यस पवăतलाई छ

ु

ęछ, ĕयो िनģचय मािरनेछ। 13

ĕयसलाई कसैले पिन नछ

ु

नू। तर ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर अथवा

काँडले छेडेर मानूă। मािनस होस् वा पशु, ĕयो जीिवत रहनेछैन।’

केवल तुरही फुकेको आवाज सुनेपिछ माś ितनीहɴ पवăतको

निजक जाऊन्।” 14 मोशा पवăतबाट तल मािनसहɴकहाँ ओलȆर

आएपिछ ितनले उनीहɴलाई शुǪ पारे; अिन ितनीहɴले आěना

वĥśहɴ धोए। 15 तब ितनले मािनसहɴलाई भने, “आफूलाई

तेūो िदनको लािग तयार पानूă। यौन सĞबęधबाट अलग रहनू।” 16

तेūो िदनको िबहान गजăन भयो, िबजुली चĞĆयो र पवăतमा बाĆलो

बादल देिखयो; अिन अित चकȌ आवाजले तुरही बजेको आवाज

सुिनयो। छाउनीमा भएका हरेक ǲिǘ थरथर कामे। 17 तब मोशाले

मािनसहɴलाई परमेģवरिसत भेĐन छाउनीबािहर िनकालेर ġयाए;

अिन ितनीहɴ पवăतको फेदमा उिभए। 18 सीनै पवăत धुवैँधुवाँले

भिरएको िथयो; िकनिक याहवेह ĕयहाँ आगोमा भई ओलăनुभएको

िथयो। ĕयहाँ इँटाभǛाको धुवाँझैँ मुĥलो उिठरहकेो िथयो; अिन सĞपूणă

पवăत जोडिसत काĞयो, 19 र तुरहीको आवाज झन्-झन् चकȌ

ɷदैँगयो। तब मोशा बोले, र परमेģवरको आवाजले ितनलाई जवाफ

िदयो। 20 याहवेह सीनै पवăतको टाकुरामा ओलăनुभयो; र मोशालाई

पवăतको टाकुरामा बोलाउनुभयो। यसकारण मोशा मािथ गए, 21

अिन याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “तल गएर मािनसहɴलाई

चेतावनी दे, र याहवेहलाई हनेă भनी ितनीहɴ जबरजĥती नआऊन्, र

ितनीहɴमĘये धेरै नमɴन्। 22 याहवेहको निजकमा आउने पुजारीहɴ

समेतले आफूलाई शुǪ पाɴन्, नśता याहवेहले ितनीहɴलाई

नाश गनुăɷनेछ।” 23 मोशाले याहवेहलाई भने, “मािनसहɴ सीनै

पवăतमािथ आउन सĆदैनन्; िकनिक तपाəले हामीलाई ‘पवăतका

चारैितर िसमाना लगाएर ĕयसलाई पिवś गरी अलग गनूă’ भनी

चेतावनी िदनुभएको छ।” 24 याहवेहले जवाफ िदनुभयो, “तल गएर

हाɴनलाई तँिसत मािथ िलएर आइज; तर पुजारीहɴ र मािनसहɴ

याहवेहकहाँ जबरजĥती गरेर नआऊन्; नśता उहाँले ितनीहɴलाई

नाश गनुăɷनेछ।” 25 यसकारण मोशा तल मािनसहɴकहाँ ओलȆर

गए, र ितनीहɴलाई यी कुरा भिनिदए।

20 परमेģवरले यी कुराहɴ भęनुभयो: 2 “म नै याहवेह, तेरा

परमेģवर ɷ;ँ जसले तँलाई इिजĚटबाट, दासĕवको देशबाट

िनकालेर ġयाएँ। 3 “मबाहके तैँले अɴ कुनै देवी-देवताहɴ नमाęनू।

4आěना िनिĞत खोपेर मािथ आकाशको, तल पृĖवीको, र पानी

मुिनको कुनै पिन वĥतुको कुनै मूȸत� नबनाउनू। 5 ितनीहɴका सामु

निनɷरनू अथवा ितनीहɴको आराधना नगनूă; िकनिक म, याहवेह

तेरा परमेģवर, डाह गनȆ परमेģवर ɷ;ँ मलाई घृणा गनȆहɴका पापको

दĔड ितनीहɴका छोराछोरीका तेūो र चौथो पुĥतामािथ िदęछ

ु

; 6 तर

मलाई Šेम गनȆ र मेरा आXाहɴ पालन गनȆका हजारौँ पुĥतामािथ

Šेम देखाउँछ

ु

। 7 तैँले याहवेह, आěना परमेģवरको नामको गलत

Šयोग नगनूă; िकनिक उहाँको नाम ǲथȉमा िलनेलाई याहवेहले िनदȌष

ठहराउनुɷनेछैन। 8 शĜबाथलाई पिवś राखेर ĕयसको सĞझना गनूă।

9 छ िदनसĞम तैँले पिरũम गरेर आěना सबै काम गनूă; 10 तर सातौँ

िदन याहवेह तेरा परमेģवरका िनिĞत शĜबाथ हो। यस िदन तैँले केही

काम नगनूă; न त तैँले, न तेरा छोरा वा छोरीले, न तेरा सेवक वा

सेिवकाले, न तेरा पशुहɴले, न तेरा सहरिभś भएका परदेशीले, न त

कसैले केही काम गनूă। 11 िकनिक छ िदनमा याहवेहले आकाश,

पृĖवी, समुŝ र ĕयसमा भएका सबै थोकहɴ बनाउनुभयो, तर सातौँ

िदनमा उहाँले िवũाम िलनुभयो। यसकारण याहवेहले शĜबाथलाई

आिशष् िदनुभयो, र ĕयसलाई पिवś तुġयाउनुभयो। 12 तैँले आěना

बुबा र आěनी आमालाई आदर गनूă, तािक याहवेह तेरा परमेģवरले

तँलाई िदनुɷने देशमा तेरो आयु लामो होस्। 13 तैँले मानव हĕया

नगनूă। 14 तैँले ǲिभचार नगनूă। 15 तैँले चोरी नगनूă। 16 तैँले आěनो

िछमेकीको िवɳǪमा झूटो साWी निदनू। 17 तैँले तेरा िछमेकीको

घरको लालच नगनूă। तैँले आěनो िछमेकीको पĕनीको लालच नगनूă,

अथवा आěनो िछमेकीको सेवक वा सेिवका, गोɳ वा गधा, अथवा

ĕयसिसत भएको कुनै कुराको पिन लालच नगनूă।” 18 जब सारा

मािनसहɴले गजăन, िबजुली देखे; अिन तुरहीको आवाज सुने, र पवăत

धुवाँले भिरएको देखे, तब ितनीहɴ डरले थरथर कामे। ितनीहɴ टाढै

उिभए, 19अिन मोशालाई भने, “हामीिसत तपाə नै बोġनुहोस्, र

हामी सुęनेछौँ। तर परमेģवर हामीिसत नबोलून्, नśता हामी मनȆछौँ।”

20अिन मोशाले मािनसहɴलाई भने, “नडराओ, िकनिक परमेģवरको

डर ितमीहɴमा रिहरहोस्, साथै उहाँले ितमीहɴलाई जाँच गनă र

ितमीहɴले पाप नगर भनेर आउनुभएको छ।” 21 ĕयसैले मािनसहɴ

टाढै उिभरह।े अिन मोशाचािहँ परमेģवर उपिĥथत ɷनुभएको ĕयस

बाĆलो कालो बादलको निजक गए। 22 तब याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो, “इūाएलीहɴलाई यसो भन्: ‘मैले ितमीहɴिसत ĥवगăबाट

बोलेको ितमीहɴले देखेका छौ: 23 ितमीहɴले मेरो साथमा अɴ

देवी-देवताहɴ नबनाउनू, न त आěना िनिĞत चाँदी वा सुनका देवी-

देवताहɴ नै बनाउनू। 24 “‘ितमीहɴले मेरो िनिĞत माटोको एउटा वेदी

बनाउनू, र ĕयसमािथ ितमीहɴका होमबिल, मेलबिल, ितमीहɴका

भेडाबाōाहɴ र पशुहɴ बिलदान गनूă। मेरो सĞझना गनăलाई जुन

ĥथान म रोčछ

ु

, ĕयहाँ म ितमीहɴकहाँ आउनेछ

ु

र ितमीहɴलाई

आिशष् िदनेछ

ु

। 25 यिद ितमीहɴले मेरो िनिĞत ढ

ु

Ċगाको वेदी बनायौ

भने कँुदेका ढ

ु

Ċगाले नबनाउनू; िकनिक ितमीहɴले ĕयसमा हितयार

Šयोग गदाă ĕयसलाई अशुǪ पानȆछौ। 26 अिन ितमीहɴको नĈनता

वेदीमा नदेिखयोस् भनेर ĕयसमा खुĒिकला बनाएर नउĆलनू।’

21 “तैँले ितनीहɴका सामु ĥथापना गनुăपनȆ िनयमहɴ ियनै ɷन्: 2

“तैँले िहŢू सेवकलाई िकिनस् भने उसले छ वषăसĞम तेरो सेवा

गरोस्। तर सातौँ वषăमा उसले केही नितरी ĥवतęś भएर जाओस्। 3

यिद ĕयो एकलै आएको भए, एकलै ĥवतęś भएर जाओस्; तर ĕयो

आउँदा ĕयससँग पĕनी पिन िथई भने ऊ पिन ĕयसिसतै जाओस्। 4

यिद उसका मािलकले उसलाई पĕनी िदएको हो भने, र ĕयसले

छोराछोरी जęमाई भने ĕयो ĥśी, र ĕयसका छोराछोरी ĕयसका

मािलकका ɷनेछन्; तर ĕयो मािनस माś ĥवतęś भएर जाओस्। 5

“तर ĕयस सेवकले ‘म मेरा मािलक, आěनी पĕनी र छोराछोरीलाई

माया गछ

ु

ă; अिन ĥवतęś भएर जान चाहęनँ’ भनेर घोषणा गĄयो

भने, 6 उसका मािलकले उसलाई ęयायकताăहɴका सामु लगोस्।

ितनले ĕयसलाई ढोका अथवा ढोकाको खाँबोमा लगेर ĕयसका कान

िसयोले छेडोस्; तब ĕयो जीवनभिरका लािग ĕयस मािलकको दास

ɷनेछ। 7 “यिद कुनै मािनसले आěनी छोरीलाई दासीको ɴपमा

बेċछ भने ĕयो दासी पुɳष दासहɴझैँ ĥवतęś भएर जान पाउनेछैन।

8 यिद ĕयसलाई िकęने मािलकलाई ĕयसले Šसęन पानă सिकन भने
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ितनले ĕयसलाई फेिर िकिननका लािग छािडिदनुपछă। मािलकले

ĕयससँग िवģवास तोडेका कारण ĕयसलाई परदेशीको हातमा बेċने

अिधकार ɷदैँन। 9 ितनले ĕयसलाई आěनो छोराको लािग चुęछन्

भने ितनले ĕयसलाई छोरीको अिधकार िदनुपछă; 10 तर ĕयसले

अक�� पĕनी ġयायो भने ĕयसले जेठीलाई भोजन, लुगाफाटा र

वैवािहक अिधकारदेिख विďचत नगरोस्। 11 यिद ĕयसले उसलाई

यी तीन कुराहɴ िदँदैन भने ĕयो कुनै मोल नितरी ĥवतęś भएर

जाओस्। 12 “कसैले कुनै मािनसलाई िहकाăएर माĄयो भने ĕयो

पिन मािरनैपछă। 13 तरै पिन यिद ĕयसले जानाजानी ĕयसो गदȉन,

तर परमेģवरले नै ĕयसो ɷन िदनुभयो भने जुन ठाउँ म तोĆनेछ

ु

;

ĕयो ĕयहाँ भागेर जाओस्। 14 तर कुनै मािनसले योजना बनाएर

छलपूवăक अकȌ मािनसलाई माछă भने ĕयसलाई मेरो वेदीबाट लगेर

मानȉपछă। 15 “जसले आěना बुबा वा आमामािथ आŌमण गछă,

ĕयो मािरनैपछă। 16 “जसले कुनै मािनसलाई अपहरण गछă वा िबŌी

गछă, अथवा ĕयो पŌाउ पदाă ऊ ĕयसिसतै रहकेो अवĥथामा फेला

पिरयो भने ĕयो मािरनैपछă। 17 “जसले आěना बुबा वा आमालाई

सराĚछ, ĕयो मािरनैपछă। 18 “यिद मािनसहɴ झगडा गदाă एउटाले

अकȌलाई ढ

ु

Ċगा अथवा मुĆकाले िहकाăयो, र ĕयो नमरेर ओǚान

पĄयो, 19 अिन उठेर आěनो लɷरोको सहायताले बािहर यताउता

िहĒँन थाġयो भने ĕयो िहकाăउने मािनस िनदȌष ठहिरयोस्; तरै पिन

ĕयसले घाइते मािनसको खेर गएको समयको Wितपूȸत� देओस्, र

ĕयो पूरा िनको नहोउęजेल ĕयसले ĕयस मािनसको उपचार गरोस्।

20 “कुनै मािनसले आěनो दास वा दासीलाई लɷरोले िहकाăयो, र ऊ

ĕयही कारणले मĄयो भने ĕयसले दĔड पाउनैपछă। 21 तर यिद ĕयो

दास एक ɭई िदनमा उǟो भने ĕयसलाई दĔड निदइयोस्; िकनिक

ĕयो दास ĕयसकै सĞपिǥ हो। 22 “मािनसहɴ झगडा गदाă कुनै

गभăवती ĥśीलाई लाĈयो, र ĕयसले समय नपुगी नै बċचा जęमाई,

तर अɴ चोट लागेको छैन भने ĕयस कसुरदारले ĕयस ĥśीको पितले

तोकेको र अदालतले अनुमित िदएबमोिजम जिरमाना ितरोस्। 23

तर यिद गĞभीर चोट लागेको छ भने ितमीहɴले Šाणको सǛा Šाण

िलनू, 24आँखाको सǛा आँखा, दाँतको सǛा दाँत, हातको सǛा

हात, खुǛाको सǛा खुǛा, 25 डामको सǛा डाम, कुटाइको सǛा

कुटाइ र चोटको सǛा चोट। 26 “यिद कुनै मािनसले आěनो दास वा

दासीलाई आँखामा िहकाăयो, र आँखा फुǝो भने ĕयसले आँखाको

Wितपूȸत�ĥवɴप ĕयसलाई ĥवतęś भएर जान देओस्। 27 अिन

यिद ĕयसले आěनो दास वा दासीको दाँत िहकाăएर भाँिचिदयो

भने ĕयसको दाँतको Wितपूȸत�ĥवɴप ĕयसलाई ĥवतęś भएर जान

देओस्। 28 “यिद कुनै गोɳले कुनै पुɳष वा ĥśीलाई िसङले हानेर

माĄयो भने ĕयस गोɳलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर मािरयोस्, र ĕयसको मासु

नखानू। तर ĕयस गोɳको मािलक ĕयसको िजĞमेवार ɷनेछैन। 29

तर यिद ĕयस गोɳको पिहलेदेिख नै हाęने ĥवभाव िथयो, र ĕयसको

मािलकलाई चेतावनी िदइएको िथयो, तर उसले ĕयसलाई बाँधेर

राखेन, र ĕयसले कुनै पुɳष वा ĥśीलाई माĄयो भने ĕयो गोɳलाई

ढ

ु

Ċगाले हानेर मािरयोस्, साथै ĕयो मािलक पिन मािरनुपछă। 30 तर

यिद ĕयस गोɳको मािलकबाट छ

ु

टकाराको दाम मािगयो भने ĕयो

आěनै Šाणको िनिĞत तोिकएको रकम ितरेर छ

ु

टोस्। 31 ĕयस गोɳले

छोरा वा छोरीलाई िसङले हानेर माĄयो भने पिन यही िनयम लागू

ɷęछ। 32 यिद ĕयस गोɳले कसैको दास वा दासीलाई हानेर माĄयो

भने ĕयस गोɳको मािलकले दास-दासीको मािलकलाई चाँदीको

तीस शेकेल ितरोस्, र ĕयो गोɳचािहँ ढ

ु

Ċगाले हानेर मािरयोस्। 33

“कुनै मािनसले खाडल खनेर खुġलै राćयो, अथवा खनेर ĕयसलाई

छोपेन; अिन ĕयसिभś कुनै गोɳ अथवा गधा खĥयो भने, 34 ĕयस

खाडलको मािलकले ĕयस नोĆसानीको साटो रकम ितरोस्। उसले

ĕयसको मािलकलाई रकम ितरोस्; र ĕयो मरेको पशु ĕयसैको ɷनेछ।

35 “कुनै मािनसको गोɳले अकȌ गोɳलाई हाęयो, र ĕयो मĄयो भने

ितनीहɴले जीिवत गोɳलाई बेचून्, र बेचेको रकम र मरेको पशु

बराबर बाँड

ू

न्। 36 तथािप ĕयस गोɳको पिहलेदेिख नै हाęने बानी छ

भनेर जािनएको िथयो, तर पिन उसले ĕयसलाई बाँधेन भने ĕयस

मािलकले गोɳको सǛा गोɳ नै देओस्, र मरेको गोɳचािहँ ĕयसैको

होस्।”

22 “यिद कसैले गोɳ वा भेडा चोरेर ĕयसलाई माछă वा िबŌी

गछă भने ĕयसले ĕयस गोɳको सǛा पाँच गोɳ र ĕयस भेडाको

सǛा चार वटा भेडा देओस्। 2 “यिद कुनै चोर घर फोदȉ गदाă फेला

पĄयो, र ĕयसलाई िहकाăउँदा मĄयो भने ĕयस मािनसको रगतको

दोष कसैलाई लाĈनेछैन; 3 तर यिद यĥतो घटना घाम झुġकेपिछ

भएको हो भने िहकाăउने मािनसलाई रगतको दोष लाĈनेछ। “चोरले

Wितपूȸत� ितनȉपछă; तर यिद ĕयसिसत केही छैन भने ĕयसले चोरी

गरेको बदलामा ĕयसैलाई बेचेर मूġय चुकाइयोस्। 4 यिद चोिरएको

पशु ĕयसिसत िजउँदै पाइयो भने—चाहे ĕयो गोɳ अथवा गधा

अथवा भेडा जेसुकै होस्—ĕयसले दोबर मूġय फकाăउनुपछă। 5

“यिद कुनै मािनसले आěनो पशु खेतमा अथवा दाखबारीमा चनă

खुला छोिडिदयो, र ĕयो अकाăको खेतमा गएर चĄयो भने ĕयसले

आěनो खेतबारी अथवा दाखबारीको सबैभęदा असल उĜजनीबाट

ĕयसको Wितपूȸत�ĥवɴप िदनुपछă। 6 “यिद कसैले काँडाघारीमा

आगो लगाउँदा ĕयो फैिलँदै गएर अęन थुपारेर राखेको ठाउँ, खेतको

अęन अथवा सĞपूणă खेत सखाप गिरिदयो भने आगो लगाउने ǲिǘ

जो हो, ĕयसैले Wितपूȸत� ितिरिदनैपछă। 7 “कुनै मािनसले आěनो

िछमेकीलाई रकम अथवा सर-सामान सुरWापूवăक राćनलाई िदयो,

तर िछमेकीको घरबाट ती कुराहɴ चोरी भयो भने र चोर पŌाउ

परेको खĔडमा ĕयसले दोबर Wितपूȸत� ितनुăपछă। 8 तर ĕयो चोर

पŌाउ परेन भने ĕयस घरको मािलक नै ĕयस मािनसको सĞपिǥमा

हात लगायो िक भनेर िनणăय गिरनका लािग ęयायकताăहɴका

सामु ġयाइयोस्। 9 गोɳ, गधा, भेडा, लुगा अथवा कसैले ‘यो

मेरो हो’ भनेका कुनै पिन िकिसमको सĞपिǥ कसैकहाँ अवैध

ɴपमा पाइयो भने यĥता सबै मुǩा ɭवै पWले ęयायकताăहɴको सामु

ġयाऊन्। जसलाई ęयायकताăले दोषी ठहĄयाउँछन्, ĕयसले नै आěनो

िछमेकीलाई दोबर Wितपूȸत� ितरोस्। 10 “यिद कुनै मािनसले गधा,

गोɳ, भेडा अथवा अɴ पशु आěनो िछमेकीलाई सुरWाको िनिĞत

राćन िदएको छ; र ĕयो पशुको मृĕयु भयो अथवा ĕयसलाई चोट

लाĈयो अथवा कसैको Ęयान नपुगेको बेला कसैले लिगिदयो भने,

11 ɭई बीचको यो िवषय ĕयस िछमेकीले अकȌ मािनसको सĞपिǥमा

आěनो हात लगाएको छैन भनेर याहवेहको सामु शपथ खाएर

िमलाउनुपछă। ĕयस मािलकले ĕयो ĥवीकार गरोस्, तब ĕयसले

Wितपूȸत� ितनुăपदȉन। 12 तर यिद ĕयो पशु ĕयही िछमेकीबाट नै

चोिरएको हो भने त ĕयसले ĕयसको धनीलाई Wितपूȸत� ितनुăपछă।

13 यिद ĕयसलाई कुनै जĊगली जनावरले टुŌा-टुŌा पारेको छ

भने ĕयसले ती बाँकी रहकेा अĊगहɴ Šमाणको लािग ġयाओस्,

र ĕयसले टुŌा-टुŌा पािरएको पशुको मोल ितनुăपदȉन। 14 “यिद
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कुनै मािनसले आěनो िछमेकीबाट पशु सापटी िलयो, र मािलक

नभएको बेलामा ĕयसलाई चोट लाĈयो अथवा ĕयो मĄयो भने ĕयसैले

नै Wितपूȸत� ितनुăपछă। 15 तर पशु मािलकिसतै छ भने सापटी लानेले

ĕयसलाई Wितपूȸत� ितनुăपदȉन। यिद ĕयो पशु भाडामा िलइएको िथयो

भने भाडाको ĕयस रकमले ĕयसैको नोĆसानी बेहोछă। 16 “यिद कुनै

मािनसले िववाह गनăलाई मगनी नभएकी कęयालाई ललाइ-फकाइ

गरी ĕयसिसत कुकमă गĄयो भने ĕयसले ɭलहीको मूġय ितनुăपछă;

तब ĕयो ĕयसकी पĕनी ɷनेछ। 17 यिद ĕयसका बुबाले ĕयसलाई

िदन पटĆकै मानेनन् भने कęयाको मोलअनुसार ĕयस मािनसले

ɭलहीको मूġय ितनȉपछă। 18 “तęśमęś गनȆ ĥśीलाई जीिवत रहन

निदनू। 19 “जसले पशुिसत कुकमă गछă, ĕयो मािरनैपछă। 20

“जसले याहवेहबाहके अɴ देवी-देवताहɴलाई बिलदान चढाउँछ,

ĕयसलाई नाश पािरनुपछă। 21 “तैँले कुनै Šवासीिसत ɭǲăवहार

नगनूă अथवा ĕयसलाई नसताऊनू; िकनिक ितमीहɴ पिन इिजĚटमा

Šवासी िथयौ। 22 “ितमीहɴले िवधवा वा अनाथलाई शोषण नगनूă।

23 यिद ितमीहɴले यसो गĄयौ, र ितनीहɴले मेरो पुकार गरे भने म

िनģचय ितनीहɴका पुकार सुęनेछ

ु

। 24 अिन मेरो Ōोध दęकनेछ, र

म ितमीहɴलाई तरवारले मानȆछ

ु

; अिन ितमीहɴका पĕनीहɴ िवधवा

ɷनेछन् र ितमीहɴका छोराछोरी अनाथ ɷनेछन्। 25 “यिद ितमीहɴले

अभावमा भएका मेरा मािनसलाई आफूिसत भएका रकम ऋण

िदयौ भने साɷकारजĥता नɷनू; न त ĕयसिसत Ĝयाज नै िलनू। 26

यिद ितमीहɴले आěनो िछमेकीको लुगा बęधकको ɴपमा िलएका

छौ भने सूयाăĥत ɷनु पिहġयै ĕयो ĕयसलाई फकाăइिदनू; 27 िकनिक

आěनो शरीर ढाĆनलाई ĕयसिसत एक जोर लुगा माś छ। तब

ĕयसले के ओढेर सुĕला? जब ĕयसले मेरो पुकार गछă, तब म

सुęनेछ

ु

; िकनिक म दयालु छ

ु

। 28 “तैँले ईģवरिनęदा नगनूă, न त

आěना मािनसहɴका शासकलाई सराĚनू। 29 “ितमीहɴका ढ
ु

कुटी

अथवा भाँडोबाट िदनुपनȆ भेटी अपăण गनă िढला नगनूă। “ितमीहɴले

आěना छोराहɴमĘयेबाट जेठाचािहँ मलाई िदनू। 30 ितमीहɴका

गाईबĥतु र भेडाबाōाहɴबाट पिन ĕयĥतै गनूă। ितनीहɴलाई आěना

आमािसत सात िदन बĥन देओ; तर आठौँ िदन ती मलाई िदनू।

31 “ितमीहɴ मेरा िनिĞत पिवś जाित हौ। यसकारण जĊगली

जęतुहɴले िचथोरेको पशुको मासु नखानू; ĕयसलाई कुकुरहɴका

िनिĞत फािलिदनू।

23 “तैँले झूटो कुरा नफैलाउनू। झूटो साWी बनेर ɭĤट मािनसलाई

नसघाउनू। 2 “तैँले खराबी गनă भीडको पिछ नलाĈनू। मुǩामा

साWी िदँदा भीडितर लागेर ęयाय निबगानूă; 3अिन गिरब भęदैमा

मुǩामा ĕयसलाई पWपात नगनूă। 4 “ितमीहɴका शśुका गोɳ

अथवा गधा फुĥकेको देćयौ भने ĕयसलाई उसकहाँ लिगिदनू। 5

यिद ितमीहɴलाई घृणा गनȆको गधा भारीमुिन दिबएको देćयौ भने

ĕयसलाई ĕयिǥकै नछोĒनू, बɳ ĕयसलाई सहायता िदनैपछă। 6

“मुǩामा आěना गिरब मािनसहɴलाई ęयाय गिरिदन इęकार नगनूă।

7 झूटो अिभयोगबाट टाढा बĥनू र कुनै िनदȌष अथवा इमानदार

ǲिǘलाई नमानूă; िकनिक म दोषीलाई ĕयिǥकै छोĒनेछैनँ। 8

“घूस ĥवीकार नगनूă; िकनिक घूसले आँखा देćनेहɴलाई अęधा

तुġयाइिदęछ, र िनदȌषका कुरालाई बĊĈयाइिदęछ। 9 “Šवासीलाई

अĕयाचार नगनूă; Šवासी ɷदँा कĥतो ɷęछ, ĕयो ितमीहɴ आफँैलाई

थाहा छ; िकनिक ितमीहɴ इिजĚटमा Šवासी िथयौ। 10 “छ वषăसĞम

ितमीहɴले आěनो खेती गनूă, र फसलको कटनी गनूă, 11 तर सातौँ

वषăमा खेत नजोĕनू, र Šयोग नगरी छोिडिदनू। तब ितमीहɴमĘये

गिरबहɴले ĕयसबाट भोजन पाऊन्, र ितनीहɴले छोडेका जĊगली

पशुहɴले खाऊन्। ितमीहɴका अĊगुर र जैतुनका बारीलाई पिन

ĕयसै गनूă। 12 “छ िदनसĞम आěना काम गनूă, तर सातौँ िदनमा

चािहँ काम नगनूă, र ितमीहɴका गोɳ र गधाले िवũाम पाऊन्, र

ितमीहɴका घरमा जęमेका दास र Šवासीहɴ पिन ताजा होऊन्। 13

“मैले ितमीहɴलाई भनेका Šĕयेक कुरा होिशयार भई पालन गनूă।

अɴ देवी-देवताहɴको नाम नलेओ; ितनीहɴका नाम ितमीहɴको

मुखबाट उċचारण नै नहोस्। 14 “वषăमा तीन पġट ितमीहɴले मेरा

िनिĞत चाड मनाउनू। 15 “अखिमरी रोटीको चाड मनाओ; मैले

ितमीहɴलाई आXा िदएझैँ सात िदनसĞम अखिमरी रोटी खाओ। यो

ितमीहɴले आबीब मिहनाको तोिकएको समयमा गर; िकनिक ĕयही

मिहना ितमीहɴ इिजĚटबाट िनĥकेर आएका िथयौ। “मकहाँ कोही

पिन खाली हात नआओस्। 16 “ितमीहɴले आěना खेतमा छरेका

अęनको पिहलो फलले कटनीको चाड मनाउनू। “वषăको अęतमा

ितमीहɴले खेतबाट आěना अęन बटुġदा अęन िभơयाउने चाड

मनाओ। 17 “वषăमा तीन पġट सबै पुɳषहɴ सावăभौम याहवेहकहाँ

देखा पɴन्। 18 “ितमीहɴले मलाई बिलदानको रगतिसत खिमर

भएको कुनै पिन कुरा नचढाउनू। “मेरा चाडको बिलको बोसोहɴ

िबहानसĞम रहन निदनू। 19 “ितमीहɴका माटोबाट उĜजेका सबैभęदा

असल पिहलो फल याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको घरमा ġयाउनू।

“बाōाको पाठो ĕयसको माउको ɮधमा नपकाउनू। 20 “हरे,

ितमीहɴलाई बाटोमा रWा गनă मैले तयार पािरराखेको ठाउँमा

ितमीहɴलाई ġयाउनलाई म एउटा ɮत ितमीहɴका अिग-अिग

पठाउँदैछ

ु

। 21 Ęयान िदएर ितनको कुरा सुन, र ितनले भनेका कुरा

मान। ितनको िवरोध नगर; ितनले ितमीहɴको िवŝोह Wमा गनȆछैनन्;

िकनिक मेरो नाम ितनमा रहकेो छ। 22 यिद ितमीहɴले ितनले

भनेका कुरा Ęयानपूवăक सुęयौ र मैले ितमीहɴलाई भनेका सबै गĄयौ

भने म ितमीहɴका शśुहɴका शśु बęनेछ

ु

; अिन ितमीहɴलाई िवरोध

गनȆहɴलाई म िवरोध गनȆछ

ु

। 23 मेरो ɮत ितमीहɴका अिग-अिग

जानेछन् र ितमीहɴलाई एमोरी, िहǥी, पिरčजी, कनानी, िहĢवी

र यबूसीहɴका देशमा ġयाउनेछन्, र म ितनीहɴलाई पूणă ɴपले

नाश गिरिदनेछ

ु

। 24 ितनीहɴका देवी-देवताहɴलाई दĔडवत् नगनूă,

ितनीहɴको आराधना नगनूă अथवा ितनीहɴका रीितहɴअनुसार

नचġनू। ितमीहɴले ती भĕकाइिदनू र ितनीहɴले पिवś मानेका

ढ

ु

Ċगाहɴ टुŌा-टुŌा पारेर भाँिचिदनू। 25 याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरलाई आराधना गनूă, र ितमीहɴका अęनपानीमा उहाँको

आिशष् रहनेछ। म ितमीहɴका बीचबाट रोगहɴ हटाइिदनेछ

ु

; 26अिन

ितमीहɴको देशमा कसैको गभă तुɷनेछैन वा कोही बाँझी ɷनेछैन। म

ितमीहɴलाई पूरा आयु िजउन िदनेछ

ु

। 27 “म ितमीहɴका अिग-अिग

मेरो आतĊक पठाउनेछ

ु

, र ितमीहɴले सामना गनȆ Šĕयेक राǸąलाई

अलमल पािरिदनेछ

ु

। म ितमीहɴका सबै शśुहɴलाई िपिठउँ फकाăएर

भाĈने तुġयाउनेछ

ु

। 28 म िहĢवी, कनानी र िहǥीहɴलाई ितमीहɴका

बाटोदेिख धपाउनको िनिĞत ितमीहɴका अिग-अिग अिरĊगाल

पठाउनेछ

ु

। 29 तर म ितनीहɴलाई एकै वषăमा धपाउनेछैन, नśता

देश उजाड ɷनेछ, र जĊगली जनावरहɴ ितमीहɴका लािग संćयामा

čयादै ɷनेछन्। 30 म ितमीहɴ संćयामा बढेर देशमािथ अिधकार

गनă सĆने नभएसĞम ितनीहɴलाई ितमीहɴकै सामु अिल-अिल गदȉ

धपाउनेछ

ु

। 31 “म ितमीहɴका िसमाना लाल समुŝदेिख भूमĘय



Šĥथान 50

सागरसĞम, र उजाडĥथानदेिख यूšेिटस नदीसĞमै ĥथािपत गनȆछ

ु

।

म ĕयस देशमा बसोबास गनȆ मािनसहɴलाई ितमीहɴका हातमा

पािरिदनेछ

ु

, र ितमीहɴले ितनीहɴलाई आěनो सामुबाट धपाउनेछौ।

32 ितनीहɴिसत र ितनीहɴका देवी-देवताहɴिसत करार नबाँĘनू।

33 ितनीहɴलाई ितमीहɴको देशमा बĥन निदनू, नśता ितनीहɴले

ितमीहɴलाई मेरो िवɳǪमा पाप गनă लाउनेछन्; िकनिक ितनीहɴका

देवी-देवताहɴको आराधना ितमीहɴका िनिĞत िनģचय नै पासो

ɷनेछ।”

24 ĕयसपिछ उहाँले मोशालाई भęनुभयो, “तँ र हाɴन, नादाब

र अबीɸ, र इūाएलका सǥरी जना Šधानहɴ याहवेहकहाँ

मािथ उĆलेर आओ। ितमीहɴ टाढै रहरे आराधना गनूă, 2 तर

मोशामाś याहवेहको निजक आओस्; अɴ कोही पिन निजक

नआऊन्। अिन मािनसहɴ पिन ऊसँग मािथ उĆलेर नआऊन्।” 3

जब मोशाले गएर मािनसहɴलाई याहवेहका सबै वचन र ǲवĥथाहɴ

भिनिदए; तब ितनीहɴले एकै सोरले जवाफ िदए, “याहवेहले

भęनुभएका सबै कुराहɴ हामी गनȆछौँ।” 4 तब मोशाले याहवेहले

भęनुभएका Šĕयेक कुराहɴ लेखे। ितनी भोिलपġट िबहानै उठे

र पवăतको फेदीमा एउटा वेदी बनाए, र इūाएलका बाŬ कुलको

Šितिनिधĕव गनăलाई बाŬ वटा ढ

ु

Ċगाका खĞबाहɴ खडा गरे। 5

तब ितनले जवान इūाएली मािनसहɴलाई पठाए, र ितनीहɴले

याहवेहका िनिĞत होमबिल चढाए, र मेलबिलको ɴपमा जवान

बहरहɴ बिलदान गरे। 6 मोशाले आधा रगत िलएर कचौराहɴमा

हाले र अकȌ आधा भागचािहँ वेदीमािथ छȷक�िदए। 7 तब ितनले

करारको पुĥतक िलएर मािनसहɴलाई पढेर सुनाए। ितनीहɴले

जवाफ िदए, “याहवेहले भęनुभएका सबै कुराहɴ हामी गनȆछौँ; हामी

ती पालन गनȆछौँ।” 8 तब मोशाले रगत िलएर मािनसहɴमािथ छकȆ ,

र भने, “यो रगत यी वचनहɴका आधारमा याहवेहले ितमीहɴिसत

गनुăभएको करारको रगत हो।” 9 ĕयसपिछ मोशा, हाɴन, नादाब,

अबीɸ, र इūाएलका सǥरी Šधानहɴ मािथ उĆलेर गए; 10अिन

ितनीहɴले इūाएलका परमेģवरलाई देखे। उहाँको खुǛामुिन िनलो

आकाशझैँ सफा नीलमिण िथयो। 11 तर परमेģवरले इūाएलका

ती अगुवाहɴका िवɳǪमा आěनो हात उठाउनुभएन; ितनीहɴले

परमेģवरलाई देखे, र ितनीहɴले खानिपन गरे। 12 तब याहवेहले

मोशालाई भęनुभयो, “मकहाँ पवăतमा उĆलेर आइज र यहीँ बस्;

अिन ितनीहɴको िशWाको िनिĞत मैले लेखेका ǲवĥथा र आXाका

ढ

ु

Ċगाका पाटीहɴ म तँलाई िदनेछ

ु

।” 13 तब मोशा र ितनका सेवक

यहोशू उठेर परमेģवरको पवăतमा गए। 14 मोशाले Šधानहɴलाई

भने, “हामी तपाəहɴकहाँ नआउęजेल यहीँ हामीलाई पȻख�बĥनुहोस्।

हाɴन र ɸर तपाəहɴसँग छन्; अिन कसैको केही िववाद भए

ितनीहɴकहाँ जानू।” 15 जब मोशा उĆलेर पवăतमािथ गए, तब

बादलले ĕयस पवăतलाई ढाĆयो। 16 अिन याहवेहको मिहमा सीनै

पवăतमा रĦयो। छ िदनसĞम बादलले पवăतलाई ढािकरĦयो; र सातौँ

िदनमा याहवेहले बादलिभśबाट मोशालाई बोलाउनुभयो। 17

इūाएलीहɴका िनिĞत याहवेहको मिहमा पवăतको टाकुरामा भĥम

पानȆ आगोझैँ देिखयो। 18 मोशा पवăतमािथ उĆलँदै गएर बादलिभś

Šवेश गरे। अिन ितनी पवăतमािथ चालीस िदन र चालीस रात रह।े

25 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴलाई मेरो

िनिĞत भेटी ġयाउनू भन्। मेरो िनिĞत ɹदयदेिख नै िदने इċछा

गनȆ Šĕयेक मािनसबाट तैँले भेटी Ŏहण गनूă। 3 “ितनीहɴबाट तैँले

ŠाĚत गनुăपनȆ भेटीहɴ ियनै ɷन्: “सुन, चाँदी र काँसो; 4 िनलो

र बैजनी, रातो धागो र मिसनो सुती कपडा; बाōाको भुĕला; 5

भेडाका रातो रĊगले रĊगाएको छालाहɴ र सीलका छालाहɴ;

बबुलका काठ; 6 बǥीको िनिĞत जैतुनको तेल; अिभषेक गनăका

िनिĞत तेल र सुगिęधत धूपका िनिĞत मसलाहɴ; 7 अिन एपोद

र छाती-पाता जĒनका िनिĞत गोमेद र अɴ रĕनहɴ। 8 “तब

ितनीहɴले मेरा लािग एउटा समागम पाल बनाऊन्, र म ितनीहɴको

माझमा बास गनȆछ

ु

। 9 मैले तँलाई जĥतो नमुना देखाउनेछ
ु

, िठक

ĕयहीअनुसार समागम पाल र ĕयसका सबै सामानहɴ बनाउनू।

10 “ितनीहɴले बबुल काठको साढे ɭई Ćयूिबट लामो, साढे एक

Ćयूिबट चौडा र साढे एक Ćयूिबट अĈलो सęɭक बनाऊन्। 11

ĕयसलाई िभś र बािहर ɭवैितर िनखुर सुनले मोहोनूă, र ĕयसको

चारैितर सुनको िबट बनाउनू। 12अिन ĕयसका िनिĞत सुनका चार

वटा मुęŝा, ĕयसका चार खुǛामा बाँĘनू—ɭई मुęŝाहɴ एकापिǛ र ɭई

वटा अकाăपिǛ। 13 तब बबुल काठका डĔडाहɴ बनाएर ितनलाई

सुनले मोहोनूă। 14 ती डĔडाहɴ सęɭक बोĆनलाई ĕयसका ɭवैितर

भएका मुęŝाहɴमा लगाउनू। 15 ती डĔडाहɴ ĕयस सęɭकका

मुęŝाहɴमै रɸन्; ितनीहɴलाई निनकाġनू। 16 ĕयस सęɭकिभś

मैले तँलाई िदने साWी पाटी राćनू। 17 “तैँले िनखुर सुनको साढे

ɭई Ćयूिबट लामो र साढे एक Ćयूिबट चौडा एउटा पाप समाधान-

ĥथान बनाउनू। 18 ĕयसपिछ पाप समाधान-ĥथानको िकनारहɴमा

िपिटएको सुनका ɭई वटा कɴबहɴ बनाउनू। 19 एउटा कɴब

ĕयस पाप समाधान-ĥथानको एकापिǛ र अकȌ कɴब अकȌपिǛ

बनाउनू। ती कɴबहɴ पाप समाधान-ĥथानिसत एउटै टुŌा ɷने गरी

ɭवैितर बनाउनू। 20 ती कɴबहɴका पखेटाहɴ पाप समाधान-

ĥथानलाई ढाĆने गरी उँभोितर फकȆ का होऊन्। ती कɴबहɴ पाप

समाधान-ĥथानितर हदेȉ एक-अकाăपिǛ फकȆ का होऊन्। 21 ĕयस

पाप समाधान-ĥथानलाई सęɭकको मािथपिǛ राćनू; अिन मैले

तँलाई िदने साWी पाटी ĕयसिभś राćनू। 22 अिन ĕयहीँ करारको

सęɭकमािथ भएका ɭई कɴबहɴको बीचमा भएको पाप समाधान-

ĥथानमािथ म तँलाई भेĐनेछ

ु

; र इūाएलीहɴका िनिĞत मेरा सबै

आXाहɴ तँलाई िदनेछ

ु

। 23 “तैँले बबुल काठको एउटा टबेुल—ɭई

Ćयूिबट लामो, एक Ćयूिबट चौडा र साढे एक Ćयूिबट अĈलो

बनाउनू। 24 ĕयसलाई तैँले िनखुर सुनले मोहोनूă, र ĕयसका चारैितर

सुनको िबट बनाउनू। 25 साथै ĕयसका चारैितर चार औँला चौडाइ

भएको घेरा बनाउनू, र ĕयसमा सुनको िबट लगाउनू। 26 टबेुलको

लािग सुनका चार वटा मुęŝाहɴ बनाएर ती चार कुनाहɴमा भएका

खुǛाहɴमा बाँĘनू। 27 ĕयो टबेुल बोĆनलाई चलाइने डĔडाहɴलाई

समाितराćन ती मुęŝाहɴ घेराका छेवैमा होऊन्। 28 बबुल काठका

डĔडाहɴ बनाएर ĕयसलाई सुनले मोहोनूă, र ितनीहɴकै सहायताले

टबेुल बोĆनू। 29 ĕयसका थालहɴ अिन कचौराहɴ, साथै कɴवाहɴ

र भेटी खęयाउने कचौराहɴ पिन िनखुर सुनको बनाउनू। 30 यस

टबेुलमािथ उपिĥथितको रोटी मेरो सामु हर समय राćनू। 31 “तैँले

िनखुर सुनको एउटा सामदान बनाउनू; घनले िपटरे ĕयसको आधार

र डĔडा बनाउनू; ĕयसका फूलजĥता कचौराहɴ, कोिपलाहɴ र

फूलहɴ ĕयसिसत एउटै टुŌाबाट बनाउनू। 32 तीन वटा एकपिǛ

र तीन वटा अकȌपिǛ गरेर जĞमा सामदानका ɭई छेउमा छ वटा

हाँगाहɴ िनĥकेका होऊन्। 33 एउटा हाँगामा कोिपला र फूल भएको

बदामको फूलजĥतै आकारका तीन वटा कचौराहɴ होऊन्; अकȌ
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हाँगामा तीन वटा र यसै गरी सामदानबाट िनĥकेका छ वटै हाँगाहɴमा

होऊन्। 34अिन सामदानमा कोिपला र कोिपला भएको बदामको

फूलको आकारमा चार वटा कचौराहɴ बनाउनू। 35 पिहलो कोिपला

सामदानबाट िनĥकेको हाँगाको पिहलो जोडीमुिन होऊन्—दोūो

कोिपला दोūो जोडीमुिन र तेūो कोिपला तेūो जोडीमुिन गरेर

जĞमा छ वटा हाँगाहɴ। 36 ती कोिपलाहɴ र हाँगाहɴ सामदानिसत

एउटै टुŌाबाट घनले िपटकेो िनखुर सुनले बिनएको होस्। 37

“तब ĕयसका सात वटा िदयाहɴ बनाउनू र ĕयसको निजक ठाउँमा

उčयालो देिखयोस् भनेर ितनलाई ĕयसमािथ राćनू। 38 ĕयसको

सलेदो िठक गनȆ िचĞटा र मोसोदानी िनखुर सुनका होऊन्। 39

सामदान र ĕयसका सबै पाśहɴ एक टालेęट िनखुर सुनको बनाउनू।

40 ती सबै तँलाई पवăतमा देखाइएको नमुनाअनुसार बनाउनू।

26 “तैँले दश वटा मिसनो गरी बाटकेा सुती, िनलो, बैजनी

र रातो धागोका पदाăबाट दW िशġपकारǱारा बनाइएका

कɴबहɴसिहत समागम पाल बनाउनू। 2 ती सबै पदाăहɴ एकै

नापका होऊन्—अǜाइस Ćयूिबट लामो र चार Ćयूिबट चौडा। 3 पाँच

वटा पदाăहɴ एकसाथ गाँĥनू, र अकȌ पाँच वटालाई पिन ĕयसै गनूă।

4 पिहलो पाँच पदाăहɴका िकनारै िकनारमा िनलो रĊगको सुकाăउनी

बनाउनू; अिन अकȌ पाँच पदाăहɴका िकनारमा पिन ĕयĥतै गनूă।

5 एउटा समूहका पदाăमा पचास वटा सुकाăउनीहɴ बनाउनू; अिन

अकȌ समूहका पाँच वटा पदाăहɴका िकनारमा पचास वटा सुकाăउनी

बनाउनू। ती सुकाăउनीहɴ आमने-सामने होऊन्। 6 तब सुनका

पचास वटा अĊकुसेहɴ बनाएर ितनीहɴलाई पदाăहɴ एकसाथ बाँĘने

काममा Šयोग गनूă र यसरी समागम पाल एउटै इकाई होस्। 7

“समागम पालमािथको पालको लािग बाōाको भुĕलाबाट जĞमा

एघार वटा पदाăहɴ बनाउनू। 8 ती एघारै वटा पदाăहɴ एउटै नापका

होऊन्—तीस Ćयूिबट लामो र चार Ćयूिबट चौडा। 9 पाँच वटा

पदाăहɴ एकसाथ गाँĥनू र बाँकी छ वटा पदाă एकसाथ गाँĥनू। पालको

अिगिġतर छैटौँ पदाăलाई दोबर गरी पǝाउनू। 10 पिहलो गाँिसएको

समूहको िकनारमा पचास वटा सुकाăउनीहɴ बनाउनू; अिन अकȌ

गाँिसएको समूहको पदाăको िकनारमा पिन पचास वटा सुकाăउनीहɴ

बनाउनू। 11 ĕयसपिछ काँसाका पचास वटा अĊकुसेहɴ बनाएर

सुकाăउनीहɴमा लगाउनू र पाललाई एउटै एकाइ बनाउनका लािग

कĥने काममा Šयोग गनूă। 12 पालका पदाăहɴको उŢेको लĞबाइको

िवषयमा, उŢेको आधा पदाă समागम पालको पिछिġतर झुिĔडयोस्।

13 पालका पदाăहɴ ɭवै छेउितर एक Ćयूिबट लामो होऊन् र उŢेका

भाग समागम पाललाई ढाĆनलाई ĕयसका ɭवै छेउमा झुिĔडरɸन्।

14 पालको िनिĞत भेडाको रातो रĊगाइएको छालाबाट छत बनाउनू;

र ĕयसमािथ सीलका छालाहɴबाट छत बनाउनू। 15 “समागम

पालका िनिĞत बबुल काठको ठाडो फġयाकहɴ बनाउनू। 16 Šĕयेक

फġयाकको लĞबाइ दश Ćयूिबट र चौडाइ डेढ Ćयूिबट होस्। 17

ĕयसमा एक-अकाăमा समानाęतर रहकेा ɭई वटा चोसाहɴ होऊन्।

समागम पालका सबै फġयाकहɴ यस िकिसमले नै बनाउनू। 18

समागम पालको दिWणपिǛका लािग बीस वटा फġयाकहɴ बनाउनू;

19 अिन ती फġयाकहɴका मुिęतर चालीस वटा चाँदीका आधारहɴ

बनाउनू—एउटा फġयाकको लािग ɭई वटा आधारहɴ, Šĕयेक

चोसाको मुिन एउटा। 20 अकȌपिǛ समागम पालको उǥरपिǛ बीस

वटा फġयाकहɴ बनाउनू; 21 अिन Šĕयेक फġयाकको मुिन ɭई

वटा आधार गरेर चाँदीका चालीस वटा आधारहɴ बनाउनू। 22

पिछिġतरको भाग, जो समागम पालको पिģचमितरको भाग हो,

ĕयसका लािग छ वटा फġयाकहɴ बनाउनू; 23अिन अिęतम भागमा

भएका कुनाहɴका लािग ɭई वटा फġयाकहɴ बनाउनू। 24 यी

कुनाहɴमा फेददेिख टुĚपोसĞम फġयाकहɴ दोबर खिĚटएका होऊन्;

अिन एउटै मुęŝामा जोिडएका होऊन्; ɭवै यĥतै होऊन्। 25 यसरी

Šĕयेक फġयाकमुिन ɭई वटा गरेर जĞमा आठ वटा फġयाकहɴ र

चाँदीका सोŬ वटा आधारहɴ होऊन्। 26 “बबुल काठका बारहɴ

पिन बनाउनू: समागम पालको एकाितरको फġयाकहɴका लािग

पाँच वटा, 27 अकȌपिǛका फġयाकहɴका लािग पाँच वटा बार

र समागम पालको पिģचमका अिęतम भागका फġयाकहɴको

लािग पाँच वटा बारहɴ लगाए। 28 बीचको बार फġयाकको बीचमा

एक छेउदेिख अकȌ छेउसĞम पुगोस्। 29फġयाकहɴलाई सुनले

मोहोनूă, र बारहɴ अĒकाउनका लािग सुनका मुęŝाहɴ बनाउनू।

ती बारहɴलाई पिन सुनले मोहोनूă। 30 “मैले तँलाई पवăतमा

देखाएको नमुनाअनुसार समागम पाल खडा गनूă। 31 “िनलो, बैजनी

अिन रातो धागो र मिसनो गरी बाटकेो सुती कपडा; अिन दW

िशġपकारǱारा बनाइएका कɴबहɴ भएका एउटा पदाă बनाउनू।

32 चाँदीका चार वटा आधारहɴमा खडा भएका र सुनले मोहोरेका

बबुल काठका चार वटा खĞबाहɴमा ĕयसलाई सुनका अĊकुसेहɴले

झुĔǢाउनू। 33 पदाăलाई अĊकुसेले झुĔǢाएर साWी पाटीको

सęɭकलाई पदाăको पछािड राćनू। ĕयस पदाăले पिवśĥथानलाई

महा-पिवśĥथानबाट अलग गनȆछ। 34 महा-पिवśĥथानमा साWी

पाटीको सęɭकको मािथ पाप समाधान-ĥथान राćनू। 35 टबेुललाई

पदाă बािहर समागम पालको उǥरितर राćनू; र सामदानलाई ĕयसको

िवपरीतितर दिWणपिǛ राćनू। 36 “पाल ŠवेशǱारका लािग िनलो,

बैजनी, रातो रĊगको धागो र मिसनो गरी बाटकेो सुती कपडाले

फूल-बुǛा भएको एउटा पदाă बनाउनू। 37 ĕयस पदाăका लािग सुनका

अĊकुसेहɴ र सुनले मोहोरेका बबुलका पाँच वटा खĞबाहɴ बनाउनू;

अिन ितनीहɴका लािग काँसाका पाँच वटा आधारहɴ बनाउनू।

27 “तैँले बबुल काठको तीन Ćयूिबट अĈलो एउटा वेदी बनाउनू;

ĕयो पाँच Ćयूिबट लामो र पाँच Ćयूिबट चौडा भएको वगाăकार

होस्। 2 चार कुनामा एक-एक वटा िसङ बनाउनू, तािक िसङहɴ र

वेदी एउटै टुŌाको होस्; अिन वेदीलाई काँसोले मोहोनूă। 3 ĕयसका

सबै भाँडाहɴ काँसाको बनाउनू—ĕयसका खरानी उठाउने भाँडाहɴ

र ĕयसका बेġचाहɴ, पानी छकă ने बाटाहɴ, मासुको लािग काँटाहɴ र

आगो राćने पाśहɴ। 4 ĕयसका लािग काँसोको जालीबाट एउटा

िझँजा बनाउनू, र जालीका चारै कुनामा एक-एक वटा काँसाका

मुęŝाहɴ बनाउनू। 5 ĕयसलाई वेदीको मुिęतर यस Šकारले लगाउनु

िक ĕयो वेदीको आधा भागसĞम आओस्। 6 वेदीका िनिĞत बबुल

काठका डĔडाहɴ बनाएर ितनीहɴलाई काँसोले मोहोनूă। 7 ती

डĔडाहɴलाई मुęŝाहɴमा यĥतो िकिसमले िछराउनू िक वेदीलाई

बोĆदा ितनीहɴ वेदीका ɭई छेउमा होऊन्। 8फġयाकहɴिसत तैँले

ĕयसलाई खोŌो गरी बनाउनू। यो तँलाई पवăतमा देखाइिदएजĥतै

गरी बनाउनू। 9 “समागम पालको लािग एउटा आँगन बनाउनू।

ĕयसको दिWणी भाग एक सय Ćयूिबट लामो बनाउनू र ĕयसमा

मिसनो गरी बाटकेो सुती कपडाको पदाă बनाउनू। 10 ĕयस पदाăका

लािग बीस वटा खĞबा र काँसाका बीस वटा आधारहɴ बनाउनू;

अिन ती खĞबाहɴमा चाँदीका अĊकुसेहɴ र िफǥाहɴ ɷनुपछă।

11 उǥरको भाग पिन एक सय Ćयूिबट लामो र ĕयसमा पदाăहɴ
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ɷनुपछă; अिन ती पदाăहɴका लािग बीस वटा खĞबाहɴ र काँसाका

बीस वटा आधारहɴ र ती खĞबाहɴमा चाँदीका अĊकुसे र िफǥाहɴ

ɷनुपछă। 12 “आँगनको पिģचमी भागका पदाăहɴ पचास Ćयूिबट

चौडा ɷनुपछă। ĕयसमा दश वटा खĞबाहɴ र दश वटा आधारहɴ

ɷनुपछă। 13 पूवăितर, सूयȌदयतफă पिन पचास Ćयूिबट चौडा ɷनुपछă।

14 मूलढोकाको एकापिǛका पदाăहɴ पęŞ Ćयूिबट लामा ɷनुपछă;

जसका तीन वटा खĞबाहɴ र तीन वटा आधारहɴ ɷनुपछă, 15

अिन तीन वटा खĞबाहɴ र तीन वटा आधार भएका पęŞ Ćयूिबट

लामा पदाăहɴ अकȌितर होऊन्। 16 “आँगनको ŠवेशǱारका लािग

चार वटा खĞबाहɴ र चार वटा आधारहɴ भएका, िनलो, बैजनी,

रातो रĊगको धागो र मिसनो बाटकेो सुती कपडामा बुǛा भनȆको

िशġपकारी भएको बीस Ćयूिबट लामो एउटा पदाă बनाउनू। 17

आँगनको चारैितरका सबै खाँबाहɴमा चाँदीका अĊकुसे र िफǥा र

काँसाका आधारहɴ बनाउनू। 18आँगन एक सय Ćयूिबट लामो

र पचास Ćयूिबट चौडा ɷनुपछă; ĕयसमा काँसाका आधार भएका

मिसनो बाटकेा सुती कपडाका छ Ćयूिबट अĈला पदाăहɴ ɷनुपछă।

19 समागम पालको सेवामा Šयोग गिरने सबै सामानहɴ, पालका

िकलाहɴ, आँगनका िकलाहɴ लगायत सबै, चाहे ितनीहɴका काम

जेसुकै होस्, ती काँसाका ɷनुपछă। 20 “इūाएलीहɴलाई आXा िदनू,

िक ितनीहɴले उčयालोका िनिĞत पेलेको जैतुनको शुǪ तेल ġयाऊन्,

र िदयाहɴ िनरęतर बिलरɸन्। 21 भेट ɷने पालमा, साWी पाटीको

सामु भएको पदाă बािहर हाɴन र ĕयसका छोराहɴले याहवेहको

सामु साँझदेिख िबहानसĞमै िदयाहɴ बिलरहने बनाउनुपछă। यो

इūाएलीहɴका बीचमा आउने पुĥताहɴका िनिĞत सदा रिहरहने

िविध ɷनुपछă।

28 “इūाएलीहɴका बीचबाट तेरा दाजु हाɴन र ĕयसका छोराहɴ

नादाब, अबीɸ, एलाजार अिन ईतामार पुजारी भई मेरो

सेवा गनă भनेर तँकहाँ बोला। 2 तेरा दाजु हाɴनलाई मयाăदा र

सĞमान िदनलाई ĕयसका िनिĞत पिवś पोशाकहɴ बनाउनू। 3 मैले

यĥता कामका लािग बुिǪ िदएका सबै दW मािनसहɴलाई भन् िक

ितनीहɴले हाɴनलाई पुजारी भई मेरो सेवा गनă िनयुǘ गनăका लािग

पोशाकहɴ बनाऊन्। 4 ितनीहɴले बनाउनुपनȆ पोशाकहɴ ियनै ɷन्:

छाती-पाता, एपोद, अलखा, बुनेको कुताă, फेटा र पटुका। ितनीहɴले

यी पिवś पोशाकहɴ तेरा दाजु हाɴन र ĕयसका छोराहɴका िनिĞत

पुजारी भई मेरो सेवा गनăका लािग बनाउनुपछă। 5 ितनीहɴले सुन,

िनलो, बैजनी र रातो धागो अिन मिसनो सुती कपडा चलाऊन्।

6 “एपोदचािहँ सुन, िनलो, बैजनी र रातो धागोका अिन मिसनो

बाटकेो सुती कपडाका िसपालु िशġपकारको काम भएको बनाउनू।

7 ĕयसमा ɭई कुनामा जोिडएका अिन बाँĘन सिकने काँधका ɭई

वटा टुŌाहɴ ɷनुपछă। 8 ĕयसको िसपालु गरी बुनेको पटुका अिन

एपोदिसत एउटै भएको, र ĕयो सुन अिन िनलो, बैजनी र रातो

धागो अिन मिसनोिसत बाटकेो सुती कपडाले बिनएको ɷनुपछă। 9

“ɭई वटा गोमेद पĕथर िलएर ĕयसमा इūाएलका छोराहɴका नाम

खोĚनू। 10 ती ितनीहɴका जęमअनुसार एउटा पĕथरमा छ वटा

नामहɴ र अकȌमा बाँकी रहकेा नामहɴ खोĚनू। 11 इūाएलका

छोराहɴका नाम ती ɭई पĕथरहɴमा िशġपकारले जसरी छाप खोĚछ,

ĕयसरी नै खोĚनू। ĕयसपिछ ती पĕथरहɴलाई सुनका मिणघरमा

राćनू। 12 ितनीहɴलाई इūाएलका छोराहɴका िनिĞत सĞझना

गराउने पĕथरझैँ एपोदका काँधे-जोनȃहɴमा किसिदनू। हाɴनले ती

नामहɴ सĞझनाझैँ याहवेहको सामु आěनो काँधमा बोĆनुपछă। 13

सुनका मिणघर बनाउनू 14 र िनखुर सुनका डोरीझैँ बाटकेा ɭई वटा

िसŌीहɴ बनाएर ती िसŌीहɴलाई सुनका मिणघरमा जोĒनू। 15

“ęयाय गनăका लािग एउटा छाती-पाता दW िशġपकारǱारा बनाउनू।

ĕयसलाई एपोदझैँ सुनको, िनलो, बैजनी र रातो धागो अिन मिसनो

गरी बाटकेो सुती कपडाको बनाउनू। 16 ĕयो एक िबǥा लामो र

एक िबǥा चौडा, वगाăकार, दोबर पǝाइएर बनाउनू। 17 ĕयसपिछ

ĕयसमा चार पĊिǘ बɷमूġय पĕथरहɴ जोĒनू। पिहलो पĊिǘमा

मािणक, पुĤपराज र पęना; 18 दोūो पĊिǘमा िफरोजा, नीलमिण र

हीरा; 19 तेūो पĊिǘमा धूŤकाęत, सूयăकाęत र नीलमिण; 20

र चौथो पĊिǘमा िफरोज, गोमेद र ĥफिटक लगाउनू। अिन ती

सुनको मिणघरहɴमा जĒनू। 21 बाŬ पĕथरहɴमा इūाएलका

बाŬ कुलहɴ जनाउन Šĕयेकमा छापमा खोपेझैँ एक-एक गरी

इūाएलका छोराहɴका नाम ɷनुपछă। 22 “छाती-पाताको िनिĞत

डोरीजĥतो िनखुर सुनको बाटकेा िसŌीहɴ बनाउनू। 23 ĕयसका

लािग सुनका ɭई वटा मुęŝाहɴ बनाएर छाती-पाताको ɭई िकनारमा

बाँĘनू। 24 सुनका ती ɭई िसŌीहɴलाई छाती-पाताको िकनारका

मुęŝीमा बाँĘनू, 25 अिन िसŌीका अɴ छेउहɴलाई अिगिġतर भएको

एपोदका काँधे-जोनȃहɴका अगािडपिǛ िमलाएर ɭवैलाई सुनका

मिणघरहɴमा बाँĘनू। 26 सुनका ɭई वटा मुęŝा बनाएर एपोदको

अकाă ɭई िभśी िकनारमा भएको छाती-पाताको अकाă छेउहɴमा

लगाउनू। 27 सुनका अझ अɴ ɭई वटा मुęŝीहɴ बनाएर एपोदको

अगािडपिǛ पटुकाको िठक मािथ जोिडएको भागको निजक, काँधे

टुŌाको फेदमा लगाइिदनू। 28 छाती-पाताका मुęŝाहɴलाई, छाती-

पाता एपोदबाट नहिġलओस् भनेर ĕयसलाई कĞमरको पटुकािसत

जोडेर एपोदको मुęŝीिसत िनलो डोरीले बाँĘनू। 29 “जिहले-

जिहले हाɴन पिवśĥथानमा Šवेश गनȆछ, ĕयसले याहवेहको सामु

सधैँको सĞझनाको ɴपमा इūाएलका छोराहɴका नाम आěनो

ɹदयमा िनणăयको छाती-पातामा राćनेछ। 30 जिहले-जिहले हाɴन

याहवेहको उपिĥथितमा पĥनेछ, ऊरीम र तुĞमीम पिन ĕयसको

ɹदयमा रहोस् भनेर ितनलाई पिन छाती-पातामा लगाउनू। यसरी

हाɴनले इūाएलीहɴको िनणăय िलने साधनलाई याहवेहको सामु

सधैँ आěनो ɹदयमािथ बोĆनेछ। 31 “एपोदको अलखा सबै िनलो

कपडाको बनाउनू। 32 ĕयसको बीचमा टाउको िछराउनको लािग

खुला भाग राćनू। ĕयो नफाटोस् भनेर ĕयस खुला भागको चारैितर

बुनेको िबट होस्। 33 लबेदाको िबटको चारैितर बीच-बीचमा सुनको

घĔटी राखेर िनलो, बैजनी र रातो धागोका दािरमहɴ बनाउनू। 34

सुनका घĔटीहɴ र दािरमहɴ एउटाको पिछ अकȌ गरेर लबेदाको

िबटको चारैितर होऊन्। 35 हाɴनले सेवा गदाă ĕयो लगाउनैपछă। ऊ

याहवेहको उपिĥथितमा पिवśĥथानिभś पĥदा र बािहर िनĥकँदा, ती

घĔटीहɴका आवाज सुिनयोस् र हाɴन नमरोस्। 36 “तैँले िनखुर

सुनको एउटा पाता बनाएर औँठीको छापमा खोĚनूः याहवेहका

िनिĞत पिवś। 37 ĕयसलाई फेटामा लगाउनको लािग ĕयसमा िनलो

डोरी कĥनू। यो टोपीको अिगिġतर होस्। 38 यो हाɴनको िनधारमा

ɷनेछ, र इūाएलीहɴले जुनसुकै भेटी चढाए पिन ितनीहɴले पिवś

भेटीहɴ चढाएको काममा रहकेो दोष हाɴनले बोĆनेछ। ितनीहɴ

याहवेहकहाँ ŎहणयोĈय होऊन् भनेर ĕयो सधैँ हाɴनको िनधारमा

रहनेछ। 39 “लबेदा मिसनो सुती कपडाले बुęनू र टोपी मिसनो

सुती कपडाको बनाउनू। पटुका बुǛा भनȆले गरेको काम ɷनुपदăछ।
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40 हाɴनका छोराहɴका िनिĞत ितनीहɴलाई मयाăदा र सĞमान

िदनलाई लबेदा, पटुका र टोपी बनाउनू। 41 तैँले आěना दाजु हाɴन

र ĕयसका छोराहɴलाई यी वĥśहɴ लगाइिदएपिछ ितनीहɴलाई

अिभषेक गरी िनयुǘ गनूă। ितनीहɴले पुजारी भई मेरो सेवा गɴन्

भनेर ितनीहɴलाई अपăण गनूă। 42 “शरीर ढाĆनलाई कĞमरदेिख

जाँघसĞम पुĈने सुतीका िभśी पोशाकहɴ बनाउनू। 43 हाɴन र

ĕयसका छोराहɴ जिहले-जिहले समागम पालिभś पĥछन् अथवा

पिवśĥथानमा सेवा गनă वेदीको छेउमा जाęछन्, ती लगाऊन्, तािक

ितनीहɴ दोष लागेर नमɴन्। “यो हाɴन र ĕयसका सęतितका िनिĞत

सधैँ रिहरहने धाȸम�क िविध ɷनेछ।

29 “ितनीहɴले पुजारी भई मेरो सेवा गɴन् भनेर ितनीहɴलाई

यसरी अपăण गनूă: एउटा बहर र ɭई वटा िनĤखोट भेडाहɴ

ġयाउनू। 2 अिन गɷकँो मिसनो िपठोबाट खिमर निमसाइएको रोटी

र जैतुन तेल िमसाइएको अखिमरी बाबर र तेल छकȆ को पातलो

अखिमरी रोटी बनाउनू। 3 ितनीहɴलाई एउटा टोकरीमा हाġनू, र ĕयो

बहर र ɭई वटा भेडाहɴसिहत ġयाउनू। 4 ĕयसपिछ हाɴन र ितनका

छोराहɴलाई भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा ġयाउनु र ितनीहɴलाई

पानीले नुहाइिदनू। 5 पोशाकहɴ िलएर हाɴनलाई लबेदा, एपोदको

पोशाक, एपोद र छाती-पाता लगाइिदनू। िनपूणăतािसत बुǛा काढेको

पटुकाले ĕयसको शरीरमा एपोद बाँिधिदनू। 6 ĕयसको िशरमा फेटा

लगाएर ĕयसमा पिवś मुकुट लगाइिदनू। 7 ĕयसपिछ अिभषेक गनȆ

तेल िलएर ĕयसको िशरमा ĕयो खęयाएर ĕयसलाई अिभषेक गनूă। 8

अिन ĕयसका छोराहɴलाई ġयाएर ितनीहɴलाई लबेदा पिहĄयाइिदनू,

9 र ितनीहɴलाई िशरमा फेटा लगाइिदनू। ĕयसपिछ हाɴन र ĕयसका

छोराहɴलाई पटुका बाँिधिदनू। सदाको धाȸम�क िविधǱारा पुजारी

पद ितनीहɴकै ɷनेछ। “यसरी तैँले हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई

अिभषेक गनूă। 10 “ĕयस बहरलाई भेट ɷने पालको सामु ġयाउनू;

अिन हाɴन र ĕयसका छोराहɴले ĕयसमािथ आěना हात राćनेछन्।

11 बहरलाई याहवेहको उपिĥथितमा भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा

बिल चढाउनू। 12 ĕयस बहरको रगतबाट केही िलएर ĕयसलाई

तेरो औँलाले वेदीका िसङहɴमािथ लगाउनू, र बाँकी रहकेो रगत

वेदीको जगमा खęयाउनू। 13 ĕयसपिछ िभśी अĊगहɴका विरपिर

भएका सबै बोसो, कलेजोलाई छोĚने जालो, र ɭवै िमगȏलाहɴ

र ĕयसमािथ भएका बोसोसमेत िलएर वेदीमािथ जलाउनू। 14

तर बहरको मासु, ĕयसको छाला र ĕयसको गोबर छाउनी बािहर

जलाउनू। यो पाप शुǪीकरण बिल हो। 15 “ती ɭई बोकाहɴमĘये

एउटा बोका िलनू, र हाɴन र ĕयसका छोराहɴले ĕयसको िशरमािथ

हात राćनेछन्। 16 भेडालाई मानूă र ĕयसको रगत िलएर ĕयसलाई

वेदीको चारैितर िभǥामा छकă नू। 17 ĕयस भेडालाई टुŌा-टुŌा

गरी काटरे ĕयसका िभśी भागहɴ र खुǛाहɴ धुनू, र ितनीहɴलाई

टाउको र अɴ टुŌाहɴिसत राćनू। 18 ĕयसपिछ सĞपूणă भेडालाई

वेदीमा जलाउनू। योचािहँ याहवेहलाई मनपदȌ िमठो बाĥना भएको

आगोǱारा चढाइएको होमबिल हो। 19 “तैँले अकȌ भेडा िलनू,

हाɴन र ĕयसका छोराहɴले ĕयसको िशरमा हात राćनेछन्। 20

ĕयस भेडालाई मानूă, ĕयसबाट केही रगत िलएर हाɴन र ĕयसका

छोराहɴका दािहने कानका लोतीमा, ितनीहɴका दािहने हातका बूढी

औँलामा, र दािहने खुǛाका बूढी औँलामा लगाउनू। ĕयसपिछ वेदीका

चारै िभǥामा रगत छकă नू। 21 ĕयसपिछ वेदीको केही रगत र केही

अिभषेक गनȆ तेल िलएर ĕयसलाई हाɴन र ĕयसका पोशाकहɴमा,

ĕयसका छोराहɴ र ितनीहɴका पोशाकहɴमा छकă नू। ĕयसपिछ ĕयो,

ĕयसका छोराहɴ र ितनीहɴ सबैका पोशाकहɴसमेत पिवś ɷनेछन्।

22 “ĕयस भेडाबाट बोसो, बोसे पुċछर, िभśी भागहɴलाई छोĚने

बोसो, कलेजो बािहरको जाली, ɭवै िमगȏलाहɴ र ितनीहɴमािथका

बोसोसमेत र दािहने िफला िलनू। (यो भेडा अपăणका लािग हो।)

23 याहवेहको सामु रािखएको टोकरीको खिमर निमसाइएको

रोटीबाट एउटा, र तेलमा पोलेको एउटा बाबर अिन एउटा फुलौरो

िलनू। 24 यी सबैलाई हाɴन र ĕयसका छोराहɴका हातमा िवशेष

भेटीको ɴपमा उचािलनका लािग याहवेहको सामु ġयाउनू। 25

ĕयसपिछ ती सबैलाई उनीहɴका हातबाट िलएर होमबिलका िनिĞत

याहवेहका लािग मनपदȌ बाĥनाका िनिĞत आगोǱारा चढाइएको

भेटीका साथमा वेदीमािथ जलाइिदनू। 26 अिन तैँले हाɴनको िनिĞत

ɷने अपăणका िनिĞत भेडाको Ħयाकुला िलनू, र ĕयसलाई िवशेष

भेटीको ɴपमा उचािलनका िनिĞत याहवेहको सामु ġयाउनू, र ĕयो

तेरो भाग ɷनेछ। 27 “अपăण गनȆ भेडाका ती भागहɴ, जुन हाɴन र

ĕयसका छोराहɴका भाग ɷन्, ती अपăण गनूă: डोलाएको Ħयाकुला

र उचािलएको िफला। 28 ĕयो इūाएलीहɴका तफă बाट हाɴन र

ĕयसका छोराहɴका िनिĞत िनयिमत भाग हो। यो इūाएलीहɴले

आěना मेलबिलबाट याहवेहलाई चढाउनुपनȆ भाग हो। 29 “हाɴनका

पिवś पोशाकहɴ ĕयसका सęतितहɴका िनिĞत ɷनेछन्; तािक

ितनीहɴ ितनै पोशाकहɴमा अिभषेक र अपăण होऊन्। 30 ĕयसको

पिछ पुजारीको उǥरािधकारी ɷने छोराले पिवśĥथानमा सेवा गनă

समागम पालमा आउँदा ती लुगाहɴ सात िदनसĞम लगाओस्। 31

“अपăणको बोका िलएर ĕयसको मासु एउटा पिवś ठाउँमा पकाउनू।

32 समागम पालको ŠवेशǱारमा हाɴन र ĕयसका छोराहɴले ĕयस

भेडाको मासु र टोकरीमा भएको रोटी खाऊन्। 33 ितनीहɴले

आěना अिभषेक र अपăणका लािग Šायिģचत गिरएका ती भेटीहɴ

खाऊन्, तर अɴ कसैले पिन ती नखाओस्; िकनिक ती पिवś

ɷन्। 34 यिद अपăणको बोकाको मासुको केही भाग अथवा केही

रोटी िबहानसĞम उिŢयो भने ĕयसलाई जलाइिदनू। ĕयो खान ɷदैँन;

िकनिक ĕयो पिवś छ। 35 “तँलाई मैले िदएको आXाबमोिजम

हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई सात िदन लगाएर िनयुǘ गनूă।

36 Šायिģचत गनăका लािग Šĕयेक िदन पाप शुǪीकरण बिलको

ɴपमा एउटा बहर बिलदान गनूă। Šायिģचत गरेर वेदीलाई शुǪ गनूă;

ĕयसलाई पिवś गनăका लािग अिभषेक गनूă। 37 सात िदनसĞम

वेदीको लािग Šायिģचत गनूă र ĕयसलाई पिवś पानूă, तब वेदी महा-

पिवś ɷनेछ; अिन ĕयसलाई छ

ु

ने जेसुकै पिन पिवś ɷनेछ। 38

“तैँले वेदीमा Šĕयेक िदन िनयिमत ɴपले चढाउनुपनȆ कुराहɴ ियनै

ɷन्: एकवषȆ ɭई वटा थुमाहɴ। 39 एउटा थुमा िबहान र अकȌ थुमा

साँझमा चढाउनू। 40 पिहलो थुमाको साथमा एपाको दशौँ भाग

मिसनो िपठोिसत पेिलएको जैतुनको चौथाइ िहन तेल िमसाएर

अिन अघăबिलको ɴपमा चौथाइ िहन दाखमǯ चढाउनू। 41अकȌ

थुमालाई पिन साँझमा िबहानजĥतै अęनबिल र अघăबिलका साथमा

चढाउनू—जुन याहवेहलाई मनपदȌ बाĥनाको ɴपमा आगोǱारा

चढाइएको बिल होस्। 42 “आउने पुĥताका लािग यो होमबिल

भेट ɷने समागम पालको ŠवेशǱारमा याहवेहका िनिĞत िनयिमत

ɴपले चढाइयोस्। ĕयहाँ म तँलाई भेĐनेछ

ु

, र तँिसत बोġनेछ

ु

; 43

ĕयहाँ म इūाएलीहɴिसत पिन भेट गनȆछ

ु

, र ĕयो ठाउँ मेरो मिहमाले

पिवś ɷनेछ। 44 “यसरी म समागम पाललाई र वेदीलाई पिवś
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पानȆछ

ु

; अिन मेरो िनिĞत पुजारी भई सेवा गनăलाई हाɴन र ĕयसका

छोराहɴलाई पिवś गनȆछ

ु

। 45 तब म इūाएलीहɴका बीचमा बास

गनȆछ

ु

र ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। 46 म ितनीहɴबीच बास

गɴँ भनेर ितनीहɴलाई इिजĚटबाट िनकालेर ġयाउने म याहवेह नै

ितनीहɴका परमेģवर ɷँ भनी ितनीहɴले जाęनेछन्। म याहवेह नै

ितनीहɴका परमेģवर ɷ।ँ

30 “तैँले धूप बाġनलाई बबुल काठको एउटा वेदी बनाउनू। 2

ĕयो वगाăकार होस्। ĕयो एक Ćयूिबट लामो, एक Ćयूिबट

चौडा, र ɭई Ćयूिबट उचाइ होस्। ĕयसका िसङहɴ ĕयसिसत एउटै

टुŌाको होस्। 3 ĕयसको टुĚपो र सबै िभǥाहɴ र िसङहɴलाई

िनखुर सुनले मोहोनूă; अिन ĕयसको चारैितर सुनको िबट बनाउनू। 4

वेदीलाई बोĆने डĔडाहɴ अĒकाउनलाई िबटको मुिęतर ɭवैितर ɭई

वटा मुęŝाहɴ बनाउनू। 5 ती डĔडाहɴ बबुल काठका बनाउनू र

ितनीहɴलाई सुनले मोहोनूă। 6 वेदीलाई साWी पाटीको सęɭकको

अिगिġतर भएको पदाăको सामु राćनू। साWी पाटीको मािथ रहकेो

पाप समाधान-ĥथानको सामु, जहाँ म तँिसत भेट गनȆछ

ु

। 7 “हाɴनले

Šĕयेक िबहान बǥीहɴ िमलाउँदा वेदीमा सुगिęधत धूप जलाओस्।

8 ĕयसले साँझमा बǥीहɴ बाġदा फेिर धूप जलाओस् र आउने

पुĥताहɴका लािग याहवेहको सामु धूप िनयिमत ɴपले जġनेछ।

9 ĕयस वेदीमा अɴ कुनै िकिसमका धूप अथवा होमबिल अथवा

अęनबिल नचढाउनू र ĕयसमािथ कुनै अघăबिल पिन नचढाउनू।

10 हाɴनले वषăमा एक पġट िसङहɴमा Šायिģचत गनȆछ। यो

वाȸष�क Šायिģचत आउने पुĥता-पुĥताका लािग Šायिģचतको पाप

शुǪीकरण बिलको रगतिसत गिरनुपछă। याहवेहका िनिĞत यो अित

पिवś हो।” 11 ĕयसपिछ याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 12

“जब तैँले इūाएलीहɴको गęती िलनलाई ितनीहɴको जनगणना

गनȆछस्, तब Šĕयेकले आěनो गęतीको समयमा ĕयसको Šाणका

लािग याहवेहलाई छ

ु

टकाराको मोल ितरोस्। तब तैँले ितनीहɴलाई

गęती गदाă ितनीहɴमािथ कुनै िवपिǥ आउनेछैन। 13 हरेक जो

गęती भइसकेकाहɴपिǛ पार गरेर जाęछ, ĕयसले पिवśĥथानको

शेकेलको िहसाबले आधा शेकेल िदनुपनȆछ (एक शेकेल बराबर

बीस गेरा ɷęछ)। ĕयो आधा शेकेल याहवेहका िनिĞत भेटी हो। 14

बीस वषă र ĕयोभęदा बढी उमेर पुगेका जित जना गिनęछन्, सबैले

याहवेहका िनिĞत भेटी देऊन्। 15 ितमीहɴले आěनो Šायिģचतका

लािग याहवेहलाई भेटी चढाउँदा धनीहɴले आधा शेकेलभęदा

बढी र गिरबहɴले ĕयोभęदा कम नदेओस्। 16 इūाएलीहɴबाट

Šायिģचतको रकम िलएर ĕयसलाई भेट ɷने पालको सेवाका िनिĞत

Šयोग गनूă। ितमीहɴले आěनो Šाणको Šायिģचत गदाă याहवेहको

सामु इūाएलीहɴका िनिĞत यो एउटा सĞझनाĥवɴप ɷनेछ।” 17

तब याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 18 “धुनको लािग काँसोको

खुǛा भएको काँसोका धुने बाटा बनाउनू। ĕयसलाई समागम पाल

र वेदीको बीचमा राखेर ĕयसमा पानी भनूă। 19 हाɴन र ĕयसका

छोराहɴले ĕयसमा भएको पानीले आěना हातगोडा धोऊन्। 20

जब ितनीहɴ समागम पालिभś पĥछन्, तब हातगोडा धोएर माś

पसून्, तािक ितनीहɴ नमɴन्। साथै, जब ितनीहɴ वेदीनेर सेवा

गनăलाई याहवेहका िनिĞत अिĈनबिल जलाउनलाई आउँछन्, 21

तब ितनीहɴले पानीले हातगोडा धोऊन्, र ितनीहɴ नमɴन्। यो

हाɴन र ĕयसका सęतितका िनिĞत ितनीहɴका पुĥता-पुĥतासĞमका

िनिĞत अनęतको धाȸम�क िविध होस्।” 22 तब याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो, 23 “िनĞन िलिखत असल मसाला िलनू: पाँच सय शेकेल

तरल मूरă, ĕयसको आधा अथवा ɭई सय पचास शेकेल बाĥना आउने

दालिचनी, ɭई सय पचास शेकेल सुगिęधत बोझो, 24 पाँच सय

शेकेल तेजपात। सबै समागम पालको शेकेलको िहसाबले, र एक

िहन जैतुनको तेल। 25 यी सबैबाट अिभषेकको पिवś तेल बनाउनू,

र बनाउने िसपालु ǲिǘले बनाएको बाĥनायुǘ होस्। ĕयो अिभषेक

गनȆ पिवś तेल ɷनेछ। 26 तब ĕयस तेललाई समागम पाल, साWीको

सęɭक, 27 टबेुल र ĕयसमा भएका सĞपूणă सामŎीहɴ, सामदान र

ĕयसका अɴ उपकरणहɴ, धूपको वेदी, 28 अिन होमबिलको वेदी र

ĕयसका सबै भाँडाहɴ र बाटा, र ĕयसलाई उĝयाउने चीजसमेत

सबैलाई अिभषेक गनăलाई Šयोग गनूă। 29 तैँले यी सबै कुराहɴ

पिवś गनूă, र ितनीहɴ अित पिवś ɷनेछन्। जेसुकैले ितनीहɴलाई

छोए तापिन ĕयो पिवś ɷनेछ। 30 “हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई

अिभषेक गरेर पिवś गनूă, र ितनीहɴले पुजारी भई मेरो सेवा

गɴन्। 31 इūाएलीहɴलाई भन्, ‘यो आउने पुĥताहɴका लािग मेरो

पिवś अिभषेकको तेल होस्। 32 यसलाई अɴ कुनै मािनसहɴका

शरीरहɴमा नखęयाउनू र यही तिरकाले कुनै तेल नबनाउनू। यो

पिवś हो, र तैँले यसलाई पिवś ठाęनू। 33 जसले यĥतै सुगिęधत

तेल बनाउँछ र जसले यसलाई पुजारीबाहके अɴमािथ लगाउँछ,

ĕयसलाई आěना मािनसहɴबाट बिहĤकार गिरनुपछă।’” 34 तब

याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “सुगिęधत मसलाहɴ—कुęद, धूप,

नखी र सालधूप—अिन शुǪ मूरă सबै एकै पिरमाणमा िलनू, 35

अिन अǥर बनाउनमा िसपालु ǲिǘǱारा सुगिęधत धूप बनाउनू।

ĕयसमा नुन हाġनुपछă, र ĕयो शुǪ र पिवś ɷनुपछă। 36 ĕयसको

केही भाग िपँधेर िपठो बनाउनू, र ĕयसलाई समागम पालको साWी

पाटीको सामु राćनू, जहाँ म तँलाई भेĐनेछ

ु

। यो तेरा िनिĞत अित

पिवś ɷनेछ। 37 यस तिरकाले ितमीहɴले आěनो िनिĞत कुनै

धूप नबनाउनू; यसलाई याहवेहका िनिĞत पिवś ठाęनू। 38 जसले

यस सुगęधको आनęद िलनलाई यĥतो बनाउँछ, ĕयसलाई आěना

मािनसहɴबाट बिहĤकार गिरनुपछă।”

31 तब याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “हĠे, मैले यɸदा

कुलको ɸरको नाित ऊरीको छोरा बजलेललाई चुनेको छ

ु

। 3

अिन मैले ĕयसलाई मेरो आĕमा, बुिǪ, समझ, Xान र कािरगरीका

सबै दWताले भरेको छ

ु

। 4 ĕयसले सुन, चाँदी र काँसोका कामहɴ,

5 पĕथर काटरे जĒने काम, काठको काम, र सबै िकिसमका

कािरगरी गनȆछ। 6 यसबाहके ĕयसलाई सघाउन भनी मैले दानको

कुलको अहीसामाकको छोरा ओहोलीआबलाई िनयुǘ गरेको छ

ु

।

7 “समागम पाल, साWी पाटीको सęɭक, र ĕयसमािथ भएको

पाप समाधान-ĥथान, र पालका अɴ सबै सामŎीहɴ— 8 टबेुल

र ĕयसका सामŎीहɴ, िनखुर सुनको सामदान र ĕयसका सबै

सामŎीहɴ, धूपको वेदी, 9 होमबिलको वेदी र ĕयसका सबै पाśहɴ,

काँसोका बाटा र ĕयसलाई उĝयाउने सामानहɴ— 10 बुनेका

पोशाकहɴ पिन, हाɴन पुजारीका पिवś पोशाकहɴ, पुजारी भई

सेवा गदाă लगाउने ितनका छोराहɴका पोशाकहɴ, 11 अिभषेक

गनȆ तेल र पिवśĥथानको लािग सुगिęधत धूप। 12 तब याहवेहले

मोशालाई भęनुभयो, 13 “इūाएलीहɴलाई भन्, ‘ितमीहɴले मेरो

शĜबाथ पालन गनूă। आउने पुĥताहɴका लािग मेरो र ितमीहɴ

बीचको िचęह यो ɷनेछ, तािक ितमीहɴले जाęनेछौ िक म याहवेह ɷ,ँ

जसले ितमीहɴलाई पिवś बनाउँछ

ु

। 14 “‘शĜबाथ माęनू; िकनिक
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यो िदन ितमीहɴका लािग पिवś छ। जसले यसलाई अपिवś

पाछă, ĕयो मािरनुपछă; जसले यस िदनमा काम गछă, ĕयसलाई

मािनसहɴबाट बिहĤकार गिरनुपछă। 15 छ िदनसĞम काम गिरनुपछă,

तर सातौँ िदनचािहँ शĜबाथ िवũामिदन हो, जुन याहवेहका िनिĞत

पिवś छ। जसले शĜबाथ िवũामिदनमा काम गछă, ĕयो मािरनुपछă।

16 इūाएलीहɴले शĜबाथलाई आउने पुĥताहɴका लािग सधैँको

करारको ɴपमा मनाउनुपछă। 17 मेरो र इūाएलीहɴको बीचमा यो

अनęतका लािग िचęह ɷनेछ; िकनिक याहवेहले छ िदनमा आकाश

र पृĖवी बनाउनुभयो; अिन सातौँ िदनमा उहाँले काम गनुăभएन,

तर आरामले िवũाम िलनुभयो।’” 18 परमेģवरले मोशािसत सीनै

पवăतमा कुरा गिरसĆनुभएपिछ उहाँका आěना औँलाले लेखेका ɭई

वटा साWीका ढ

ु

Ċगा पाटीहɴ उनलाई िदनुभयो।

32 जब मािनसहɴले मोशा पवăतबाट आउन िढलो गरेका देखे,

तब ितनीहɴ हाɴनका विरपिर भेला भएर भने, “उđनुहोस्,

हाŤा अिग-अिग जानलाई हाŤा िनिĞत देवी-देवताहɴ बनाउनुहोस्।

हामीलाई इिजĚटबाट बािहर िनकालेर ġयाउने यी मोशालाई के भयो,

हामी जाęदैनौँ।” 2 हाɴनले ितनीहɴलाई जवाफ िदए, “ितमीहɴका

पĕनीहɴ र ितमीहɴका छोराछोरीहɴले लगाइराखेका कानका सुनका

कुĔडलहɴ फुकालेर मकहाँ ġयाओ।” 3 यसकारण सबै मािनसहɴले

आěना कुĔडलहɴ फुकालेर हाɴनकहाँ ġयाए। 4 ितनीहɴले िदएका

ती चीजहɴ हाɴनले िलए, र ĕयसलाई ढालेर हितयारले खोपेर

ĕयसबाट एउटा बाछाको मूȸत� बनाए। तब ितनीहɴले भने, “हे

इūाएल, तँलाई इिजĚटबाट िनकालेर ġयाउने देवता ियनै ɷन्।”

5 जब हाɴनले यो देखे, ितनले ĕयस बाछाको सामु एउटा वेदी

बनाएर घोषणा गरे, “भोिल याहवेहका िनिĞत एउटा चाड ɷनेछ।” 6

यसकारण भोिलपġट मािनसहɴले िबहानै उठेर होमबिल चढाए र

मेलबिल पिन ġयाए। ĕयसपिछ ितनीहɴ खानिपन गनă बसे, र मोज

गनă उठे। 7 तब याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “तल ओलȃ; िकनिक

तैँले इिजĚटबाट िनकालेर ġयाएका तेरा मािनसहɴ ţĤट भएका छन्।

8 मैले ितनीहɴलाई िदएका आXाहɴबाट ितनीहɴ चाँडै अकȌितर

लागेका छन्; र ितनीहɴले आěना लािग ढािलएको एउटा बाछाको

ɴपमा मूȸत� बनाएका छन्। ितनीहɴले ĕयसलाई ढोगेर बिलहɴ

चढाएर भनेका छन्, ‘हे इūाएल, तँलाई इिजĚटबाट िनकालेर ġयाउने

तेरा देवता ियनै ɷन्।’ 9 “याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, ‘मैले

यी मािनसहɴलाई देखेको छ

ु

; ियनीहɴ हठी मािनसहɴ ɷन्।’ 10

अब मलाई नरोक्, र मेरो Ōोध ियनीहɴका िवɳǪमा दिęकयोस्, र

म ियनीहɴलाई भĥम पानȆछ

ु

। तब म तँबाट नै एउटा महान् जाित

बनाउनेछ

ु

।” 11 तर मोशाले याहवेह आěना परमेģवरबाट कृपा मागेर

भने, “हे याहवेह, तपाəले महान् शिǘ र सामथȃ हातले इिजĚटबाट

ġयाउनुभएको आěनो जाितको िवɳǪमा तपाəको Ōोध िकन यित

साŬो दęकेको छ? 12 ‘उहाँले ितनीहɴलाई पहाडी ठाउँहɴमा मारेर

यस पृĖवीबाट ितनीहɴको नामिनशानै मेिटिदने नराŤो िवचार िलएर

ितनीहɴलाई िनकालेर ġयाउनुभयो,’ भनेर इिजिĚटयनहɴले िकन

भęन पाऊन्? तपाəको भयानक Ōोध ĕयाĈनुहोस्; शाęत ɷनुहोस्, र

आěना जाितमािथ िवपिǥ नġयाउनुहोस्। 13 तपाəका सेवकहɴ

अŢाहाम, इसहाक र याकोबलाई सĞझनुहोस्, जसलाई तपाəले यसो

भनी आěनै नाममा शपथ खानुभएको िथयो: ‘म तेरा सęतितलाई

आकाशका ताराहɴझैँ धेरै बनाउनेछ

ु

, र मैले ितनीहɴिसत ŠितXा

गरेको देश िदनेछ

ु

; अिन ĕयो अनęतसĞमका लािग ितनीहɴको

उǥरािधकार ɷनेछ।’” 14 तब याहवेह शाęत ɷनुभयो, र आफूले

चेतावनी िदनुभएको िवपिǥ आěना मािनसहɴमािथ ġयाउनुभएन।

15 मोशा फकȆ , र करारका ती ɭई ढ
ु

Ċगाका पाटीहɴ िलएर पवăतदेिख

तल ओलȆ। ती अगािड र पछािड, ɭवैितर खोिपएका िथए। 16 ती

पाटीहɴ परमेģवरका काम िथए; ĕयो लेखोट पाटीहɴमा खोिपएको

परमेģवरको लेखोट िथयो। 17 यहोशूले मािनसहɴ िचċयाएको

हġला सुनेर मोशालाई भने, “तल छाउनीमा लडाइँको आवाज

सुिनँदैछ।” 18 मोशाले जवाफ िदए: “यो सोर न त िजĕनेहɴको

हो, न हानȆहɴको हो; म त गाउनेहɴको आवाज पो सुęदैछ

ु

।” 19

जब मोशा छाउनीमा पुगेर बाछाको मूȸत� र नाच देखे, तब ितनी

िरसले आगो भए; अिन ितनले ती पाटीहɴलाई आěना हातबाट

ěयाँिकिदएर पवăतको फेदीमा टुŌा-टुŌा पारेर फुटाइिदए। 20 ितनले

उनीहɴले बनाएको बाछा िलएर ĕयसलाई आगोमा जलाइिदए, अिन

ĕयसलाई धुलोिपठो पािरिदए, र ĕयसलाई पानीमा छिरिदए; अिन

इūाएलीहɴलाई ĕयो िपउन लाए। 21 अिन मोशाले हाɴनलाई भने,

“यी मािनसहɴले तपाəलाई के गरे, र तपाəले ितनीहɴलाई यित

ठ

ू

लो पाप गनă लाउनुभयो?” 22 हाɴनले जवाफ िदए, “मेरा Šभु,

निरसाउनुहोस्। यी मािनसहɴ ɭĤटताितर कितसĞम झुकेका छन्,

ĕयो तपाə जाęनुɷęछ। 23 ितनीहɴले मलाई भने, ‘हाŤो अिग-

अिग जानलाई हाŤा िनिĞत देवी-देवताहɴ बनाउनुहोस्। हामीलाई

इिजĚटबाट बािहर िनकालेर ġयाउने यी मोशाको िवषयमा ितनलाई

के भयो हामी जाęदैनौँ।’ 24 यसकारण मैले ितनीहɴलाई यसो

भनेँ, ‘जस-जसिसत केही सुनका गहना छन्, ĕयो फुकालून्।’ तब

ितनीहɴले ĕयो सुन मलाई िदए; मैले ĕयसलाई आगोमा फािलिदएँ,

र यसबाट यो बाछा िनĥकेर आयो।” 25 मोशाले मािनसहɴ

असĝय भइरहकेा, र हाɴनले ितनीहɴलाई अधीनबािहर जान िदएर

ितनीहɴका शśुको िनिĞत हाँसोको पाś बनेका देखे। 26 यसकारण

मोशा छाउनीको ŠवेशǱारमा उिभएर भने, “जो-जो याहवेहको पWमा

छ, मकहाँ आओस्।” अिन सबै लेवीहɴ ितनीकहाँ भेला भए। 27

तब ितनले उनीहɴलाई भने, “याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो

भęनुɷęछ: ‘Šĕयेक मािनसले तरवार िभनूă। छाउनीको अिग र पिछ

एक छेउदेिख अकȌ छेउसĞम Šĕयेकले आěनो दाजुभाइ, िमś र

िछमेकीलाई मादȉ जानू।’” 28 लेवीहɴले मोशाले ɷकुम िदएझैँ गरे;

अिन ĕयस िदन Šाय: तीन हजार मािनसहɴ मरे। 29 तब मोशाले

भने, “आज ितमीहɴ याहवेहका िनिĞत अलग गिरएका छौ; िकनिक

ितमीहɴ आěनै छोराहɴ र दाजुभाइहɴका िवɳǪमा भयौ; अिन

उहाँले आजको िदन ितमीहɴलाई आिशष् िदनुभएको छ।” 30

भोिलपġट मोशाले मािनसहɴलाई भने, “ितमीहɴले ठ

ू

लो पाप गरेका

छौ। तर अब म याहवेहकहाँ मािथ जानेछ

ु

; सायद म ितमीहɴका

पापको Šायिģचत गनă सĆछ

ु

िक।” 31 यसकारण मोशा फकȆ र

याहवेहकहाँ गएर भने, “हाय, यी मािनसहɴले कित ठ

ू

लो पाप गरेका

छन्! ितनीहɴले आěना िनिĞत सुनका देवता बनाएका छन्। 32 तर

अब ितनीहɴका पाप Wमा गिरिदनुहोस्। यिद गिरिदनुभएन भने त

तपाəले लेćनुभएको पुĥतकबाट मेरो नामिनशानै मेिटिदनुहोस्।”

33 याहवेहले मोशालाई जवाफ िदनुभयो, “जसले मेरो िवɳǪ पाप

गरेको छ, ĕयसलाई म मेरो पुĥतकबाट मेटाउनेछ

ु

। 34 अब जा,

मािनसहɴलाई मैले भनेको ठाउँमा डोĄयाएर लैजा, र मेरा ɮत तेरो

अिग-अिग जानेछन्। तरै पिन जब मैले दĔड िदने समय आउँछ, म

ितनीहɴका पापको िनिĞत ितनीहɴलाई दĔड िदनेछ

ु

।” 35 अिन
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ितनीहɴले हाɴनले बनाएका बाछालाई जे गरेका िथए, ĕयसैको

कारण याहवेहले मािनसहɴलाई ɴढीले मानुăभयो।

33 तब याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “तँ र तैँले इिजĚटबाट

िनकालेर ġयाएका मािनसहɴ यस ठाउँलाई छोडेर मैले

अŢाहाम, इसहाक र याकोबलाई शपथǱारा ‘म यो ितमीहɴका

सęतानहɴलाई िदनेछ

ु

’ भनेको देशमा जानू। 2 म एउटा ɮतलाई

ितमीहɴको अिग-अिग पठाउनेछ

ु

; अिन कनानी, एमोरी, िहǥी,

पिरčजी, िहĢवी र यबूसीहɴलाई धपाइिदनेछ

ु

। 3 ɮध र मह बĈने

देशमा जाओ। तर म ितमीहɴिसत जानेछैनँ; िकनिक ितमीहɴ

हठी मािनसहɴ भएका ɷनाले सायद म ितमीहɴलाई बाटमैा नाश

गɳँला।” 4 जब मािनसहɴले यĥतो पीडादायक कुरा सुने, तब

ितनीहɴले शोक गनă थाले; अिन कसैले पिन कुनै गहना लगाएनन्।

5 िकनिक याहवेहले मोशालाई भęनुभएको िथयो, “इūाएलीहɴलाई

यसो भन्, ‘ितमीहɴ हठी मािनसहɴ हौ। यिद म केही समयको

लािग माś पिन ितमीहɴिसत जानुपĄयो भने म ितमीहɴलाई भĥम

पानȆछ

ु

। अब ितमीहɴका आěना गहनाहɴ फुकाल र ितमीहɴलाई के

गनुăपछă, सो म िनणăय गनȆछ

ु

।’” 6 यसकारण इūाएलीहɴले होरेब

पवăतमा आěना सबै गहनाहɴ फुकाले। 7 अब मोशाले एउटा पाल

िलएर ĕयसलाई “समागम पाल” भनेर छाउनीदेिख केही टाढासĞम

टाँĈने गथȆ। याहवेहिसत भेट गनă चाहने जोसुकै पिन छाउनीबािहर

भएको समागम पालमा जाęĖयो। 8अिन जिहले-जिहले मोशा बािहर

पालमा िनĥकęथे, तब सबै मािनसहɴ मोशा पालिभś नपसुęजेल

आěना पालहɴका Šवेश Ǳारहɴमा हदेȉ उिभरहęथे। 9 जब मोशा

पालिभś पĥथे, याहवेह ितनीिसत बोġनुɷदँा बादलको खामो ओलȆर

पालको ढोकामा खडा रहęĖयो। 10 जब-जब मािनसहɴ बादलको

खामो पालको ढोकामा खडा भएको देćथे; ितनीहɴ आ-आěना

पालको ढोकामा उिभएर आराधना गदăथे। 11 कुनै मािनस आěनो

िमśिसत बोलेझैँ याहवेह मोशािसत आमने-सामने बोġनुɷęĖयो।

ĕयसपिछ मोशा छाउनीमा फकă ęथे, तर ितनको जवान सहायक

नूनका छोरा यहोशूले पाल छाĒदैनथे। 12 मोशाले याहवेहलाई भने,

“तपाəले मलाई ‘यी मािनसहɴलाई डोĄयाउनू,’ भęदै आउनुभएको

छ; तर तपाəले मिसत कसलाई पठाउनुɷनेछ, ĕयो भęनुभएको छैन।

तपाəले भęनुभएको छ, ‘म त तँलाई तेरो नामले नै िचęछ

ु

, र तँमािथ

मेरो िनगाह परेको छ।’ 13 यिद तपाə मिसत Šसęन ɷनुɷęछ भने

मलाई तपाəका मागă िसकाउनुहोस्, र म तपाəलाई िचęन सकँू; अिन

तपाəको िनगाह पाइरहन सकँू। ĥमरण रहोस्, यो जाित तपाəकै

मािनसहɴ ɷन्।” 14 याहवेहले जवाफ िदनुभयो, “मेरो उपिĥथित

तँिसत जानेछ; अिन म तँलाई िवũाम िदनेछ

ु

।” 15 तब मोशाले

उहाँलाई भने, “यिद तपाəको उपिĥथित हाŤो साथमा जाँदैन भने त

हामीलाई यहाँबाट नलैजानुहोस्। 16 तपाə हामीिसत नगएसĞम म र

तपाəका यी मािनसहɴले तपाəको िनगाह पाएका छौँ भनेर हामीले

कसरी जाęने? अɴ के कुराले म र तपाəका मािनसहɴ पृĖवीका

सारा मािनसहɴदेिख िभęनै ठहिरęछौँ?” 17 तब याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो, “तैँले भनेकै कुरा म गनȆछ

ु

; िकनिक तैँले मेरो ɯिĤटमा

िनगाह पाएको छस्; र मैले तँलाई तेरो नामले िचनेको छ

ु

।” 18

तब मोशाले भने, “अब मलाई तपाəको मिहमा देखाउनुहोस्।” 19

याहवेहले भęनुभयो, “म तेरै सामु मेरो सारा भलाइ देखाउनेछ

ु

; र तेरै

सामु याहवेह नामको घोषणा गनȆछ

ु

। जसलाई म कृपा गनă चाहęछ

ु

,

ĕयसलाई म कृपा गनȆछ

ु

। जसलाई म दया देखाउन चाहęछ

ु

, ĕयसलाई

म दया देखाउनेछ

ु

।” 20 उहाँले भęनुभयो, “तर तैँले मेरो अनुहार

हनेă सĆदैनस्; िकनिक मेरो अनुहार हरेेर कुनै मािनस जीिवत रहन

सĆदैन।” 21 ĕयसपिछ याहवेहले भęनुभयो, “मेरो छेउमा एउटा

ठाउँ छ, जहाँ तँ चǛानमािथ खडा ɷन सĆछस्। 22 जब मेरो मिहमा

ĕयहाँबाट भएर जाęछ; म तँलाई चǛानको धाँदोमा राćनेछ

ु

; अिन

म नगइęजेल तँलाई आěनो हातले छोिपराćनेछ

ु

। 23 ĕयसपिछ

म आěनो हात हटाउनेछ

ु

, र तैँले मेरो िपिठउँ देćनेछस्; तर मेरो

अनुहारचािहँ देिखनेछैन।”

34 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “पिहलेको जĥतै ढ

ु

Ċगाका

ɭई वटा पाटीहɴ काĐ, र म ितनीहɴमा तैँले फुटाएको पिहलो

पाटीहɴमा भएकै शĜदहɴ लेिखिदनेछ

ु

। 2 िबहान तयार भएर सीनै

पवăतमा उिĆलआइज। पवăतको टाकुरामा आफूलाई मकहाँ हािजर

गĠ। 3 पवăतमा तँिसत कोही पिन नआओस्; अथवा पवăतका

कुनै ठाउँमा देखा पिन नपरोस्; कुनै बगाल र बथान पिन पवăतको

सामु नचरोस्।” 4 यसकारण मोशाले पिहलेको जĥतै ढ

ु

Ċगाका

ɭई वटा पाटीहɴ काटरे िनकाले, र याहवेहले आXा िदनुभएझैँ

िबहानै सीनै पवतăमा उĆले। ितनले ढ

ु

Ċगाका ɭई वटा पाटीहɴ

आěना हातमा बोके। 5 तब याहवेह बादलमा तल ओȺल�नुभयो,

र ĕयहाँ ितनीिसत उिभनुभयो; अिन आěनो नाम याहवेह भनी

घोषणा गनुăभयो। 6 उहाँ मोशाको सामु यसो भनेर घोषणा गदȉ

जानुभयो, “याहवेह, याहवेह, दयालु र अनुŎही परमेģवर, िरस

गनăमा िढलो, Šेम र िवģवासयोĈयताले भिरपूणă ɷनुɷęछ। 7 उहाँले

हजारौँिसत Šेम कायम राćनुɷęछ; अिन ɭĤटता, िवŝोह र पापलाई

Wमा गनुăɷęछ। तरै पिन उहाँले दोषीलाई दĔड निदई छाĒनुɷęन।

िपतापुखाăका ɭĤटताको दĔड ितनीहɴका सęतान, नाितनाितना

र तेūो अिन चौथो पुĥतासĞम िदनुɷęछ।” 8 तब मोशाले तुɳęतै

भुइँसĞमै िनɷरेर परमेģवरलाई आराधना गरे। 9 ितनले भने, “हे

Šभु, यिद मैले तपाəको ɯिĤटमा िनगाह पाएको छ

ु

भने तपाə

नै हामीिसत िहĒँनुहोस्। यो एउटा हठी जाित भए तापिन हाŤा

ɭĤटता र पाप Wमा गिरिदनुहोस्; अिन हामीलाई आěनो िनज

सĞपिǥको ɴपमा िलनुहोस्।” 10 तब याहवेहले भęनुभयो: “म

तँिसत एउटा करार बाँĘदछ

ु

। म तेरा सबै मािनसहɴको सामु यस

संसारमा भएका कुनै जाितको बीचमा किहġयै पिन नगिरएका

अėभुत कायăहɴ गनȆछ

ु

। तँ जुन मािनसहɴिसत बĥदछस्, ितनीहɴले

म याहवेहले कĥतो महान् काम ितमीहɴका िनिĞत गनȆछ

ु

, ĕयो

देćनेछन्। 11 म तँलाई आज जे आXा िदęछ

ु

, ĕयो पालन गनूă। म

तेरो सामु एमोरीहɴ, कनानीहɴ, िहǥीहɴ, पिरčजीहɴ, िहĢवीहɴ र

यबूसीहɴलाई धपाउनेछ

ु

। 12 ितमीहɴ जाने देशमा बĥनेहɴिसत

होिशयार ɷनू र सĞझौता नगनूă, नśता ितमीहɴका िनिĞत ितनीहɴ

पासो ɷनेछन्। 13 ितनीहɴका वेदीहɴ भĕकाइिदनू, ितनीहɴका

चोखा पĕथरहɴ चकनाचुर पािरिदनू र ितनीहɴका अशेराको खाँबो

काटरे ढािलिदनू। 14 अɴ कुनै देवी-देवताको आराधना नगनूă;

िकनिक याहवेह, जसको नाम डाही हो, डाह गनȆ परमेģवर ɷनुɷęछ।

15 “ĕयस देशमा बĥनेहɴिसत होिशयार ɷनू र करार नबाँĘनू;

िकनिक ितनीहɴले आěना देवी-देवताहɴका अिग ǲिभचार गदाă र

ितनीहɴका लािग बिलदान चढाउँदा ितमीहɴलाई िनĞतो िदनेछन्;

अिन ितमीहɴले ितनीहɴका बिलदानबाट खानेछौ। 16अिन जब

ितमीहɴले ितनीहɴका छोरीहɴलाई आěना छोराहɴका िनिĞत

पĕनी बनाउन रोčनेछौ, र ती छोरीहɴले आěना देवी-देवताहɴिसत
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ǲिभचार गनȆछन्; तब ितनीहɴले ितमीहɴका छोराहɴलाई ĕयसै गनă

डोĄयाउनेछन्। 17 “ितमीहɴले आěना िनिĞत मूȸत�हɴ नबनाउनू। 18

“अखिमरी रोटीको चाड मनाउनू। सात िदनसĞम मैले ितमीहɴलाई

आXा िदएझैँ, खिमर निमसाइएको रोटी खानू। यो आबीब मिहनाको

तोिकएको समयमा गनूă; िकनिक ितमीहɴ ĕयही मिहनामा इिजĚटबाट

िनĥकेर आएका हौ। 19 “Šĕयेक गभăको पिहलो फल मेरो हो।

ितमीहɴका पशुका सबै भाले, गाईबĥतुका र भेडाबाōाका पिहले

जęमेका मेरै ɷन्।” 20 गधैनीको पिहले जęमेको बछेडालाई पाठो

िदएर छ

ु

टाउनू; तर ितमीहɴले छ

ु

टाएनौ भने ĕयसको गदăन भाँिचिदनू।

ितमीहɴका सबै जेठा छोराहɴलाई छ

ु

टाउनू। “मेरो सामु कोही खाली

हात देखा नपरोस्। 21 “छ िदनसĞम काम गनूă, तर सातौँ िदनमा

िवũाम गनूă; जोĕने र कटनी गनȆ समयमा पिन िवũाम गनूă। 22

“गɷकँो कटनीबाट पिहलो फल िलएर साताहɴका चाड मनाउनू, र

वषăको अęतमा अęन िभơयाउने चाड मनाउनू। 23 वषăमा तीन पġट

तेरा सबै पुɳषहɴ सावăभौम याहवेह, इūाएलका परमेģवरको सामु

देखा पɴन्। 24 म ितमीहɴका सामु जाितहɴलाई धपाइिदनेछ

ु

, र

ितमीहɴका िसमाना फैलाइिदनेछ

ु

; अिन वषăमा तीन पġट ितमीहɴ

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको सामु देखा पनă जाँदा कसैले

पिन ितमीहɴका जिमनको लोभ गनȆछैन। 25 “ितमीहɴले मलाई

बिलदानको रगतिसत खिमर भएको कुनै पिन कुरा नचढाउनू, र

िनĥतार चाडको बिलबाट कुनै पिन भाग िबहानसĞम रहन निदनू। 26

“ितमीहɴका माटोबाट उĜजेका सबैभęदा असल पिहलो फल याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरको घरमा ġयाउनू। “बाōाको पाठो ĕयसको

माउको ɮधमा नपकाउनू।” 27 ĕयसपिछ याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो, “यी कुराहɴ लेख्; िकनिक ियनै कुराअनुसार मैले तँ

र इūाएलसँग करार बाँधेको छ

ु

।” 28 मोशा ĕयहाँ रोटी नखाई

र पानी निपई याहवेहिसत चालीस िदन र चालीस रातसĞम रह।े

ितनले ती साWी पाटीहɴमा ĕयस करारका वचन अथाăत् दश

आXाहɴ लेखे। 29 जब मोशा सीनै पवăतबाट आěना हातहɴमा

साWी पाटीहɴ िलएर तल ओलȆ, तब याहवेहिसत ितनले कुरा

गरेकोले आěनो अनुहार चĞकँदैछ भęने ितनलाई थाहा भएन। 30

जब हाɴन र सबै इūाएलीहɴले मोशालाई देखे, ितनको अनुहार

चिĞकरहकेो िथयो; अिन ितनीहɴ उनको निजक आउन डराए। 31

तर मोशाले ितनीहɴलाई बोलाए। अिन हाɴन र समुदायका सबै

अगुवाहɴ ितनीकहाँ फकȆ र आए; र ितनले उनीहɴिसत कुरा गरे।

32 ĕयसपिछ सबै इūाएलीहɴ ितनको निजक आए; अिन ितनले

ितनीहɴ सबैलाई याहवेहले ितनलाई सीनै पवăतमा िदनुभएका सबै

आXाहɴ िदए। 33 मोशाले ितनीहɴिसत कुरा गिरसकेपिछ ितनले

आěनो अनुहारमािथ घुĞटो लगाए। 34 तर जब मोशा याहवेहिसत

कुरा गनă उहाँको उपिĥथितमा जाęथे, आफू बािहर निनĥकुęजेल

घुĞटो उताथȆ। अिन ितनी बािहर आएर ितनले के आXा पाए, सो

इūाएलीहɴलाई सुनाइिदँदा 35 इūाएलीहɴले ितनको अनुहार

चĞकेको देćथे। याहवेहिसत कुरा गनă िभś नगएसĞम मोशाले फेिर

आěनो अनुहारमािथ ĕयो घुĞटो लगाउँथे।

35 मोशाले इūाएलीहɴका सारा समुदायलाई भेला गरेर भने,

“याहवेहले ितमीहɴलाई यी कुराहɴ पालना गनă आXा

िदनुभएको छ: 2 छ िदनसĞम काम गनूă, तर सातौँ िदनचािहँ

ितमीहɴका लािग पिवś िदन, याहवेहका िनिĞत शĜबाथ िवũामिदन

ɷनेछ। जसले यस िदनमा काम गदăछ, ĕयो मािरनेछ। 3 शĜबाथ

िदनमा ितमीहɴ कसैको घरमा आगो पिन नबलोस्।” 4 मोशाले

इūाएलका सारा समुदायलाई भने, “याहवेहले गनुăभएको आXा

यही हो: 5 याहवेहका िनिĞत भेटी ġयाओ। याहवेहका िनिĞत भेटी

ġयाउन चाहने हरेकले यी कुराहɴ ġयाउनू: “सुन, चाँदी र काँसो; 6

िनलो, बैजनी र रातो धागो र मिसनो सुती कपडा; बाōाको भुĕला;

7 भेडाका रातो रĊगाएको छालाहɴ र सीलका छालाहɴ; बबुलका

काठ; 8 बǥीको िनिĞत जैतुनको तेल; अिभषेक गनăका िनिĞत

तेल र सुगिęधत धूपका िनिĞत मसलाहɴ; 9 अिन एपोद र छाती-

पाता जĒनका िनिĞत गोमेद र अɴ रĕनहɴ। 10 “ितमीहɴमĘये

सबै िनपूणă कािरगरहɴ आएर याहवेहले आXा गनुăभएअनुसार

सĞपूणă कुराहɴ बनाउनुपछă: 11 “समागम पाल, पालको छत,

अĊकुसेहɴ, फġयाकहɴ, बारहɴ, खाँबाहɴ र आधारहɴ; 12

डĔडाहɴसिहत करारको सęɭक र पाप समाधान-ĥथान; 13 टबेुल,

ĕयसका डĔडाहɴसिहत र ĕयसका सबै सामानहɴ, र उपिĥथितको

रोटी; 14 सरसामानहɴसिहत बǥीको िनिĞत सामदान, Šकाशको

िनिĞत जैतुनको तेल; 15 धूपको िनिĞत वेदी र ĕयसका डĔडाहɴ,

अिभषेक गनȆ तेल र सुगिęधत धूप; समागम पालको ŠवेशǱारमा

लगाइने पदाă; 16 होमबिलको िनिĞत वेदी, काँसोको जाली, ĕयसका

डĔडाहɴ र सबै सामानहɴ; काँसोका बाटा ĕयसका खुǛासिहत; 17

आँगनका पदाăहɴ ĕयसका खाँबाहɴ र आधारहɴसमेत, र आँगनको

मूलढोकाको िनिĞत पदाă; 18 समागम पाल र आँगनका िनिĞत

िकलाहɴ र ितनीहɴका डोरीहɴ; 19 पिवśĥथानमा सेवाका िनिĞत

बुिनएका पोशाकहɴ—पुजारी हाɴनका िनिĞत पिवś पोशाकहɴ, र

ितनका छोराहɴका िनिĞत पोशाकहɴ जब ितनीहɴ पुजारी भएर

सेवा गछăन्।” 20 ĕयसपिछ इūाएलका सारा समुदाय मोशाको

सामुबाट िबदा भए। 21 जसका ɹदय उĕसािहत भए र िदने इċछा

गरे; ितनीहɴले समागम पाल, ĕयसको सेवाको सबै काम र पिवś

पोशाकहɴका िनिĞत याहवेहको सामु भेटी ġयाए। 22 इċछ
ु

क ɷने

हरेक पुɳष र ĥśीले सबै Šकारका सुनका गहना ġयाए—िपन,

कुĔडल, औँठी र िसĊगारका सामानहɴ। ितनीहɴ हरेकले आěना

सुन िवशेष भेटीको ɴपमा उचािलनको िनिĞत याहवेहलाई चढाए।

23 जससँग िनलो, बैजनी, रातो धागो, मिसनो सुती कपडा, बाōाका

भुĕला, भेडाका रातो रĊगाएका छाला वा सीलका छालाहɴ िथए,

ती सबै ġयाए। 24 ितनीहɴ, जसले चाँदी वा काँसो िदन सĆथे,

ितनीहɴले ती भेटीको ɴपमा याहवेहको सामु ġयाए; अिन जससँग

सेवाको कामका िनिĞत बबुल काठ िथयो, ĕयो ितनीहɴले ġयाए।

25 िसपले योĈय ĥśीहɴले आěनो हातले तयार पारेका िनलो,

बैजनी, रातो धागो र मिसनो सुतीका वĥś ġयाए। 26 अिन िसपले

योĈय र इċछ

ु

क ĥśीहɴले बाōाका भुĕला काते। 27 अगुवाहɴले

एपोदमा र छाती-पातामा जĒनका लािग गोमेद पĕथरहɴ र अɴ

रĕनहɴ ġयाए। 28 ितनीहɴले बǥीको िनिĞत जैतुनको तेल,

अिभषेक गनȆ तेल र सुगिęधत धूपका िनिĞत मसला ġयाए। 29

इūाएलका सबै पुɳष र ĥśीहɴ, जसले याहवेहको िनिĞत भेटी

चढाउने इċछा राखे; याहवेहले मोशाǱारा आXा गनुăभएको सबै

कामका िनिĞत ितनीहɴले याहवेहकहाँ आěनो ĥवेċछा-भेटी ġयाए।

30 तब मोशाले इūाएलीहɴलाई भने, “हरे, याहवेहले यɸदाका कुल,

ɸरका नाित, ऊरीका छोरा बजलेललाई चुęनुभएको छ; 31 अिन

उहाँले ितनलाई आěनो आĕमा, बुिǪ, समझ, Xान र कािरगरीका

सबै दWताले भनुăभएको छ। 32 उहाँले ितनलाई सुन, चाँदी, काँसोमा
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कलापूणă आकार कोनȆ, 33 कलापूणă तिरकाले हरेक Šकारका

पĕथर काटरे जĒने काम, र काठमा खोĚने िसप िदनुभएको छ।

34 याहवेहले ितनलाई र दानका कुलका अहीसामाकका छोरा,

ओहोलीआबलाई अɴलाई िसकाउन सĆने Wमता िदनुभएको छ। 35

उहाँले ितनीहɴलाई हरेक Šकारका िशġपकारी, िचś बनाउने काम,

िनलो, बैजनी, रातो धागो र मिसनो सुती कपडामा बुǛा भनȆ अिन

बुęने कािरगरले जानेका सबै काम गनȆ बुिǪले भिरपूणă पानुăभएको

छ।

36 यसकारण बजलेल, ओहोलीआब र हरेक दW मािनस,

जसलाई याहवेहले पिवśĥथान िनमाăण गनȆ काममा दWता र

Wमता िदनुभएको छ, ितनीहɴ सबैले याहवेहले आXा िदनुभएअनुसार

काम गɴन्।” 2 तब मोशाले बजलेल, ओहोलीआब अिन

याहवेहले काम गनă Wमता िदनुभएका र इċछ

ु

क हरेक दW

मािनसलाई बोलाइपठाए। 3 ितनीहɴले पिवśĥथान िनमाăणका

लािग इūाएलीहɴले िदएका सबै भेटी मोशाबाट ŠाĚत गरे। अिन

मािनसहɴले हरेक िबहान ĥवेिċछक भेटीहɴ ġयाउने गथȆ। 4

तब पिवśĥथानमा काम गनȆ सबै दW कामदारहɴले आ-आěना

काम छोडे, 5 अिन मोशालाई भने, “याहवेहले आXा गनुăभएको

भęदा धेरै सरसामानहɴ मािनसहɴले ġयाएका छन्।” 6 ĕयसपिछ

मोशाले आदेश गरे, र छाउनीभिर नै सęदेश पठाए: “अब कुनै पुɳष

वा ĥśीले पिवśĥथानको भेटीका लािग अɴ केही नġयाउनू।”

यसकारण मािनसहɴले अɴ भेटी ġयाउन छोडे। 7 िकनिक

ितनीहɴले ġयाएका भेटीहɴ सबै काम सĞपęन गनă चािहएभęदा

धेरै भयो। 8 कामदारहɴमĘये दW भएकाहɴले दश वटा पदाăले

समागम पाल बनाए। ती पदाăहɴ मिसनो गरी बािटएका सुती

कपडाका िनलो, बैजनी र रातो धागोका, र ितनमा दW िशġपकारǱारा

बनाइएका कɴबहɴसिहत समागम पाल िथए। 9 सबै पदाăहɴ एउटै

नापका िथए—अǜाइस Ćयूिबट लĞबाइ र चार Ćयूिबट चौडाइ।

10 ितनीहɴले ती पाँच वटा पदाăहɴ एक-अकाăिसत जोडे। 11

ĕयसपिछ ितनीहɴले पिहलो जोिडएको पदाăको अिęतम िकनारमा

िनलो कपडाको सुकाăउनी बनाए। अिन दोūो िकनारमा जोिडएको

भागको अकȌ पदाăको अिęतम िकनारमा पिन पिहलेको जĥतै गरे।

12 ितनीहɴले एउटा भागको पदाăमा पचास वटा सुकाăउनी पिन

बनाए। अकȌ पदाăको भागको अिęतम िकनारमा पचास वटा सुकाăउनी

बनाए। ती सुकाăउनीहɴ एक-अकाăका िवपरीत िथए। 13 ĕयसपिछ

ितनीहɴले ती पदाăहɴ एक-आपसमा जोĒनलाई सुनका पचास

वटा अĊकुसेहɴ बनाए। यसरी समागम पाल एउटै भयो। 14

समागम पालमािथको पालको लािग ितनीहɴले बाōाको भुĕलाबाट

एघार वटा पदाăहɴ बनाए। 15 सबै एघार वटा पदाăहɴ एउटै नापका

िथए—तीस Ćयूिबट लĞबाइ र चार Ćयूिबट चौडाइ। 16 ितनीहɴले

पाँच वटा पदाăहɴ जोडेर एउटा भाग र छ वटा पदाăहɴका जोडेर अकȌ

भाग बनाए। 17 ĕयसपिछ ितनीहɴले पिहलो गाँिसएको समूहको

िकनारमा पचास वटा सुकाăउनीहɴ बनाए; अिन अकȌ गाँिसएको

समूहको पदाăको िकनारमा पिन पचास वटा सुकाăउनीहɴ बनाए।

18 ती ɭवै पदाăलाई जोडेर एक-आपसमा एउटै बनाउन ितनीहɴले

काँसोका पचास वटा अĊकुसेहɴ बनाए। 19 ĕयसपिछ ितनीहɴले

पालको िनिĞत भेडाको रातो रĊगाइएको छालाबाट छत बनाए;

र ĕयसमािथ सीलका छालाहɴबाट छत बनाए। 20 ितनीहɴले

समागम पालका िनिĞत बबुल काठको ठाडो फġयाकहɴ बनाए।

21 Šĕयेक फġयाकका लĞबाइ दश Ćयूिबट र चौडाइ डेढ Ćयूिबट

िथयो। 22 ĕयसमा एक-अकाăमा समानाęतर रहकेा ɭई वटा चोसाहɴ

िथए। समागम पालका सबै फġयाकहɴ यस िकिसमले नै बनाए।

23 ितनीहɴले समागम पालको दिWणपिǛका लािग बीस वटा

फġयाकहɴ बनाए। 24 अिन ती फġयाकहɴका मुिęतर चालीस

वटा चाँदीका आधारहɴ बनाए—एउटा फġयाकको लािग ɭई वटा

आधारहɴ, Šĕयेक चोसाको मुिन एउटा। 25 अकȌपिǛ, समागम

पालको उǥरपिǛ बीस वटा फġयाकहɴ, 26 अिन ितनको िनिĞत ɭई

वटा आधार गरेर ितनीहɴले चाँदीका चालीस वटा आधारहɴ बनाए।

27 ितनीहɴले पिछिġतरको भाग, जो समागम पालको पिģचमितरको

भाग हो, ĕयसका लािग छ वटा फġयाकहɴ बनाए। 28 अिन

अिęतम भागमा भएका समागम पालका कुनाहɴका लािग ɭई वटा

फġयाकहɴ बनाइए। 29 ती कुनाका ɭई फġयाकहɴ तलदेिख

मािथसĞम दोबर खिĚटएका र मािथġलो भागमा कुनाका फġयाकहɴ

एउटै मुęŝामा जोिडएका िथए। ती ɭवै एकै िकिसमले बनेका िथए।

30 यसरी ĕयहाँ पछािडपिǛ आठ वटा फġयाकहɴ र एउटाको मुिęतर

ɭई वटा गरी चाँदीका सोŬ वटा आधारहɴ िथए। 31 ितनीहɴले बबुल

काठका बारहɴ र समागम पालको एकापिǛ पाँच वटा फġयाकहɴ

पिन बनाए। 32 अिन अकȌपिǛका फġयाकहɴका लािग पाँच वटा

बार र समागम पालको पिģचमका अिęतम भागका फġयाकहɴको

लािग पाँच वटा बारहɴ लगाए। 33 ितनीहɴले फġयाकहɴको बीचमा

पनȆ बारचािहँ एक छेउदेिख अकȌ छेउसĞम पुĈने बनाए। 34 ितनीहɴले

सबै फġयाकहɴ सुनले मोहोरे, र बारहɴ पŌनका लािग सुनका

मुęŝाहɴ बनाए। ती बारहɴ पिन सुनले नै मोहोरे। 35 ितनीहɴले

िनलो, बैजनी, रातो धागो र मिसनो गरी बाटकेो सुती कपडाको

एउटा पदाă बनाए; जसमा िनपूणă िशġपकारǱारा बनाइएका कɴबहɴ

िथए। 36 ितनीहɴले ĕयसका लािग बबुल काठका चार वटा खाँबाहɴ

बनाए; अिन ितनलाई सुनले मोहोरे। ितनीहɴले सुनका अĊकुसेहɴ

बनाए; र चाँदीका चार वटा आधारहɴ ढाले। 37 ितनीहɴले पाल

ŠवेशǱारका लािग िनलो, बैजनी, रातो रĊगको धागो र मिसनो गरी

बाटकेो सुती कपडाले िशġपकारको िशġपकारी भएको एउटा पदाă

बनाए; 38अिन ितनीहɴले पाँच वटा खाँबाहɴसिहत अĊकुसेहɴ

पिन बनाए। ितनीहɴले खाँबोका टुĚपाहɴ र ितनका िफǥाहɴ सुनले

मोहोरे, र ितनका पाँच वटा काँसोका आधारहɴ बनाए।

37 बजलेलले बबुल काठको सęɭक बनाए। ĕयसको लĞबाइ

साढे ɭई Ćयूिबट, चौडाइ साढे एक Ćयूिबट, र उचाइ साढे

एक Ćयूिबट िथयो। 2 ितनले ĕयसको िभśी र बािहरी भाग िनखुर

सुनले मोहोरे; अिन ĕयसको विरपिर सुनको िबट बनाए। 3 ितनले

ĕयसका िनिĞत सुनका चार वटा मुęŝाहɴ ढाले, र ती ĕयसका चार

वटा खुǛामा लगाइिदए; ɭई वटा मुęŝा एकापिǛ र ɭई वटा अकाăपिǛ।

4 तब ितनले बबुल काठका डĔडाहɴ बनाएर ती सुनले मोहोरे। 5 ती

डĔडाहɴ सęɭकको ɭवैपिǛ भएका मुęŝाहɴमा बोĆनका िनिĞत

हाले। 6 ितनले िनखुर सुनको पाप समाधान-ĥथान बनाए; जसको

लĞबाइ साढे ɭई Ćयूिबट र चौडाइ साढे एक Ćयूिबट िथयो। 7

ĕयसपिछ ितनले पाप समाधान-ĥथानको िकनारहɴमा िपिटएको

सुनका ɭई वटा कɴबहɴ बनाए। 8 ितनले एउटा कɴब एक

िकनारमा, र अकȌ कɴब अकȌ िकनारमा बनाए। ती ɭवै कɴबहɴ

पाप समाधान-ĥथानिसत एउटै टुŌाले बनाए। 9 ती कɴबहɴले

आěना पखेटाहɴ मािथपिǛ फैलाएर पाप समाधान-ĥथानमा छाया
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पारेका िथए। ितनीहɴका मुखचािहँ एक-अकाăपिǛ, पाप समाधान-

ĥथानितर फȷक�एका िथए। 10 बजलेलले बबुल काठको एउटा

टबेुल बनाए; जसको लĞबाइ ɭई Ćयूिबट, चौडाइ एक Ćयूिबट र

उचाइ साढे एक Ćयूिबट िथयो। 11 तब ितनले ĕयसलाई िनखुर

सुनले मोहोरे र चारैपिǛ सुनको िबट बनाए। 12 ितनले ĕयसका

चारैितर चार औँला चौडाइ भएको घेरा बनाए; अिन घेराको सबै

भागमा सुनको िबट लगाए। 13 ितनले टबेुलको लािग सुनका चार

वटा मुęŝाहɴ बनाएर ती चार कुनाहɴमा भएका खुǛाहɴमा बाँधे।

14 ĕयो टबेुल बोĆनलाई चलाइने डĔडाहɴलाई समाितराćन ती

मुęŝाहɴ घेराका छेवैमा रािखए। 15 ितनले टबेुल बोĆनलाई ती

डĔडीहɴ बबुल काठका बनाए र ĕयसलाई सुनले मोहोरे। 16अिन

ितनले टबेुलका िनिĞत थालहɴ, धुपौराहɴ, कचौराहɴ र अघăबिल

चढाउनका िनिĞत यसका भाँडाहɴ सबै िनखुर सुनको बनाए। 17

ितनले िनखुर सुनको सामदान बनाए। ĕयसका आधार र डĔडा,

फूलजĥता कचौराहɴ, कोिपला र फूलहɴ एउटै टुŌाबाट िपटरे

बनाए। 18 तीन वटा एकपिǛ र तीन वटा अकȌपिǛ गरेर जĞमा

सामदानका ɭई छेउमा छ वटा हाँगाहɴ िनĥकेका िथए। 19 एउटा

हाँगामा कोिपला र फूल भएको बदामको फूलजĥतै आकारका तीन

वटा कचौराहɴ; अकȌ हाँगामा तीन वटा र यसै गरी सामदानबाट

िनĥकेका छ वटै हाँगाहɴमा िथए। 20 अिन सामदानमा कोिपला र

कोिपला भएको बदामको फूलको आकारमा चार वटा कचौराहɴ

िथए। 21 पिहलो कोिपला सामदानबाट िनĥकेको हाँगाको पिहलो

जोडीमुिन िथए—दोūो कोिपला दोūो जोडीमुिन र तेūो कोिपला

तेūो जोडीमुिन गरेर जĞमा छ वटा हाँगाहɴ। 22 ती कोिपलाहɴ र

हाँगाहɴ सामदानिसत एउटै टुŌाबाट घनले िपटकेो िनखुर सुनले

बिनएको िथयो। 23 ितनले सात वटा िदयाहɴ बनाए; ितनका

िचĞटा र मोसोदानी िनखुर सुनका िथए। 24 सामदान र ĕयसका

सरसामानहɴका िनिĞत ितनले एक टालेęट िनखुर सुन िलए। 25

ितनले धूप बाġनलाई बबुल काठको एउटा वेदी बनाए। ĕयो वगाăकार

िथयो; जसको लĞबाइ एक Ćयूिबट, चौडाइ एक Ćयूिबट र उचाइ ɭई

Ćयूिबट िथयो। ĕयसका िसङहɴ पिन एउटै टुŌाबाट बनेका िथए।

26 ितनले ĕयसका टुĚपो र सबै िभǥाहɴ र िसङहɴलाई िनखुर सुनले

मोहोरे; अिन ĕयसको चारैितर सुनको िबट बनाए। 27 ĕयसलाई

बोĆनका िनिĞत ितनले ĕयसको िबटमुिन र ĕयसको ɭई िवपरीत

भागमा डĔडाहɴ बĥने घरका िनिĞत सुनका ɭई वटा मुęŝाहɴ बनाए।

28 ितनले बबुल काठका डĔडाहɴ बनाए र ĕयसलाई सुनले मोहोरे।

29 ितनले अिभषेक गनȆ पिवś तेल र अǥर बनाउनेले झैँ सुगिęधत

शुǪ धूप पिन बनाए।

38 बजलेलले होमबिलको िनिĞत बबुल काठको वेदी बनाए। ĕयो

वगाăकार िथयो; ĕयसको लĞबाइ पाँच Ćयूिबट, चौडाइ पाँच

Ćयूिबट र उचाइ तीन Ćयूिबट िथयो। 2 ितनले ĕयसका चार कुनामा

िसङहɴ बनाए; ती िसङहɴ र वेदी एउटै टुŌाबाट बनेका िथए;

अिन वेदीलाई काँसोले मोहोरे। 3 ितनले वेदीका सबै सरसामानहɴ,

भाँडाहɴ, बेġचाहɴ, छकă ने बाटाहɴ, मासु उठाउने काँटाहɴ र

आगो राćने भाँडाहɴ काँसोका बनाए। 4 तब ितनले वेदीको िनिĞत

एउटा काँसोको जाली बनाए, जुन वेदीको तलबाट आधा भागसĞम

आउँदĖयो। 5 डĔडाहɴ राćनका िनिĞत ितनले काँसोका चार वटा

मुęŝाहɴ बनाएर चारै कुनामा राखे। 6 बबुल काठका डĔडाहɴ

बनाए, र ितनलाई ितनले काँसोले मोहोरे। 7 ितनले ती डĔडाहɴलाई

वेदी बोĆनका िनिĞत ĕयसका ɭवै तफă का िकनारका मुęŝाहɴमा

हाले। फġयाकहɴबाट ितनले ĕयस वेदीलाई खोŌो बनाए। 8 ितनले

समागम पालको ढोकामा सेवा गनȆ ĥśीहɴका ऐनाबाट काँसोका धुने

बाटा र आसन बनाए। 9 ĕयसपिछ ितनले आँगन बनाए। ĕयसको

दिWण भागपिǛको लĞबाइ एक सय Ćयूिबट र पदाăचािहँ मिसनो गरी

बाटकेो सुती कपडाको िथयो। 10 ĕयसका खाँबाहɴ बीस वटा र

काँसाका आधारहɴ पिन बीस वटा नै िथए; खाँबोका अĊकुसेहɴ

र िफǥाहɴ चाँदीका िथए। 11आँगनको उǥरपिǛको िनिĞत एक

सय Ćयूिबट लामा पदाăहɴ र बीस वटा खाँबाहɴ, र काँसोका

आधारहɴ पिन बीस वटा नै िथए। ĕयसका अĊकुसेहɴ र िफǥाहɴ

चाँदीका िथए। 12 पिģचमपिǛ पचास Ćयूिबट चौडा पदाăहɴ िथए;

ĕयसका खाँबाहɴ र आधारहɴ पिन दश-दश वटा िथए। खĞबाहɴका

अĊकुसे र िफǥाहɴ चाँदीका िथए। 13 पूवă वा सूयȌदयतफă पिन

पचास Ćयूिबट चौडा िथयो। 14 मूलढोकाको एकापिǛका पदाăहɴ

पęŞ Ćयूिबट लामा िथए; जसका तीन वटा खाँबाहɴ र तीन वटा

आधारहɴ िथए। 15आँगनको मूलढोकाको अकाăपिǛ पęŞ Ćयूिबट

लामा पदाăहɴ िथए; तीन वटा खाँबाहɴ र तीन वटा आधारहɴ

िथए। 16आँगनका चारैपिǛका सबै पदाăहɴ मिसनो गरी बािटएका

सुती कपडाका िथए। 17 खाँबाका आधारहɴ काँसोका िथए।

यसका अĊकुसेहɴ र िफǥाहɴचािहँ चाँदीले बनाइएका र टुĚपाहɴ

चाँदीले नै मोहोिरएका िथए। आँगनका सबै खाँबाहɴमा चाँदीका

िफǥाहɴ िथए। 18आँगनको मूलढोकाको पदाăमा बुǛा हाġनेको

काम, जसलाई िनलो, बैजनी र रातो रĊगको मिसनो सुतीले बुनेको

कपडाले बनाइएको िथयो। यसको लĞबाइ बीस Ćयूिबट र आँगनको

पदाăझैँ पाँच Ćयूिबट उचाइ िथयो। 19 ĕयसका खाँबाहɴ चार वटा र

काँसोका आधारहɴ चार वटा िथए। ĕयसका अĊकुसेहɴ र िफǥाहɴ

चाँदीले बनेका िथए; अिन टुĚपाहɴ चाँदीले मोहोिरएका िथए। 20

समागम पाल र चारैितर आँगनका िकलाहɴ काँसाका िथए। 21

मोशाका आXाअनुसार पुजारी हाɴनका छोरा ईतामारǱारा लेवीहɴले

समागम पाल, करारको पाल, जुनचािहँ समागम पाल हो, बनाउनका

िनिĞत Šयोग गरेका सरसामानहɴको वणăन यही हो: 22 (यɸदा

कुलका ɸरका नाित, ऊरीका छोरा बजलेलले याहवेहले मोशालाई

आXा गनुăभएअनुसार सबै कुराहɴ बनाए। 23 उनको साथमा

दान कुलका अहीसामाकका छोरा ओहोलीआब िथए। ितनी एक

िशġपकार तथा िचśहɴ बनाउने र िनलो, बैजनी, रातो रĊगका

धागो र मिसनो सुती कपडामा बुǛा भनȆ काममा िनपूणă िथए।)

24 पिवś वासĥथान बनाउन िवशेष भेटीको ɴपमा अपăण भएका

सबै भेटीको सुन पिवś वासĥथानको सेकेलको िहसाबअनुसार

29 टालेęट र 730 सेकेल िथयो। 25 सारा समुदायमा गणना

भएको मािनसहɴका चाँदी पिवś वासĥथानको िहसाबअनुसार

100 टालेęट र 1,775 सेकेल िथयो। 26 बीस वषă र ĕयसभęदा

बढी उमेर समूहका 6,03,550 पुɳषहɴमĘये Šĕयेकबाट पिवś

वासĥथानको शेकेलको िहसाबले आधा सेकेल िथयो। 27 100

टालेęट चाँदी पिवś वासĥथान र पदाăको आधारहɴ ढाġन Šयोग

भयो; सबै आधारहɴमा 100 टालेęट िथयो—Šĕयेक आधारका

िनिĞत एक टालेęट। 28 ितनले चाँदीका 1,775 सेकेललाई खाँबोका

िनिĞत अĊकुसेहɴ बनाउन र ितनका टुĚपाहɴ मोहोनă िफǥाहɴ

बनाए र Šयोग गरे। 29 िवशेष भेटीको ɴपमा अपăण गिरएका

काँसोका भेटी 70 टालेęट र 2,400 सेकेल िथयो। 30 ती काँसोबाट
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ितनले भेट ɷने पालका ढोकाका आधारहɴ, काँसोका वेदी, जाली

र ĕयसका सबै सरसामानहɴ बनाए। 31 आँगनका चारैपिǛका

आधारहɴ, मूलढोकाका आधारहɴ, समागम पालका र आँगनका

चारैितरका सबै िकलाहɴ बनाए।

39 ितनीहɴले पिवśĥथानका सेवाका िनिĞत िनलो, बैजनी र

रातो धागोले बुनेका पोशाकहɴ बनाए। याहवेहले मोशालाई

आXा गनुăभएझैँ ितनीहɴले हाɴनका िनिĞत पिन पिवś पोशाकहɴ

बनाए। 2 ितनीहɴले एपोदचािहँ सुन, िनलो, बैजनी, रातो रĊगको

धागो र मिसनो गरी बाटकेो सुती कपडाको बनाए। 3 ितनीहɴले

सुनलाई िपटरे पातलो पाताबाट स-साना डोरीहɴ बनाए; अिन

ĕयसलाई िनलो, बैजनी, रातो रĊगको धागो र मिसनो सुती कपडामा

जडे, जुनचािहँ िनपूणă कािरगरको हातको काम िथयो। 4 एपोदका

िनिĞत ितनीहɴले ɭई वटा काँधे-जोनȃहɴ बनाए; अिन ĕयसलाई

बाँĘनका िनिĞत ĕयसका छेउमा लगाइिदए। 5 याहवेहले मोशालाई

आXा गनुăभएबमोिजम िसपालु गरी बुनेको पटुका एपोदसँग एकै

Šकारका सामŎीहɴबाट बिनएको िथयो: सुन, िनलो, बैजनी,

रातो रĊगको धागो र मिसनो गरी बाटकेो सुती कपडाको िथयो।

6 ितनीहɴले आिनĆस पĕथरहɴ सुनका मिणघरहɴमा जडे, र

छापमा झैँ इūाएलका छोराहɴका नाम ĕयसमा खोपे। 7 याहवेहले

मोशालाई आXा गनुăभएझैँ ितनीहɴले ती पĕथरहɴ सĞझनाका

िनिĞत इūाएलका छोराहɴका एपोदका काँधे-जोनȃहɴमा लगाए।

8 िसपले िनपूणă मािनसलेझैँ ितनीहɴले छाती-पाता बनाए। सुन,

िनलो, बैजनी, रातो रĊगको धागो र मिसनो गरी बाटकेो सुती

कपडाबाट ितनीहɴले ĕयो एपोदजĥतै बनाए। 9 ĕयो वगाăकार,

एक िबǥा लामो र एक िबǥा चौडा, अिन दोबारेर पǛ

्

याइएको

िथयो। 10 तब ितनीहɴले ĕयसका चार पĊिǘमा बɷमूġय पĕथरहɴ

जडे। पिहलो पĊिǘमा मािणक, पुĤपराज र पęना; 11 दोūो

पĊिǘमा िफरोजा, नीलमिण र हीरा; 12 तेūो पĊिǘमा धूŤकाęत,

सूयăकाęत र नीलमिण; 13अिन चौथो पĊिǘमा िफरोज, गोमेद र

ĥफिटक िथए। ती सुनको मिणघरहɴमा जिडएका िथए। 14 बाŬ

पĕथरहɴमा इūाएलका बाŬ कुलहɴ जनाउन Šĕयेकमा छापमा

खोपेझैँ एक-एक गरी इūाएलका छोराहɴका नाम िथए। 15

छाती-पाताको िनिĞत ितनीहɴले डोरीजĥतो बाटकेो िनखुर सुनका

िसŌीहɴ बनाए। 16 ितनीहɴले सुनका ɭई वटा मिणघरहɴ र ɭई

वटा मुęŝाहɴ बनाए; अिन ती ɭवै मुęŝाहɴलाई छाती-पाताको ɭई

कुनामा लगाए। 17 ितनीहɴले बनाएका ती सुनका ɭई िसŌीहɴलाई

छाती-पाताको कुनामा भएका मुęŝाहɴमा लगाए, 18 अिन िसŌीका

अɴ छेउहɴलाई अिगिġतर भएको एपोदका काँधे-जोनȃहɴका

अगािडपिǛ िमलाएर ɭवैलाई सुनका मिणघरहɴमा लगाए। 19

ितनीहɴले सुनका ɭई वटा मुęŝा बनाएर छाती-पाताको अकȌ

ɭई िकनारमा एपोदको िभśी भागमा लगाए। 20 तब ितनीहɴले

सुनका अɴ ɭई वटा मुęŝाहɴ बनाए, र ɭवै काँधे-जोनȃहɴका मुिन

एपोदको अगािडपिǛ पटुकाको िठक मािथ िसउनीिनर लगाए। 21

याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ ितनीहɴले छाती-पाताका

मुęŝाहɴलाई िनलो धागोले बाँधे, तािक ĕयो एपोदबाट सनă नसकोस्।

22 ितनीहɴले एपोदको अलखा सबै िनलो रĊगले बुनेको कपडाको

बनाए। 23 ĕयसको बीचमा कठालोको Ěवालजĥतो अलखाको

Ěवाल बनाए, र विरपिर िबट बुिनिदए, तािक ĕयो नफाटोस्। 24

ĕयसको तġलो फेरोमा ितनीहɴले िनलो, बैजनी, र रातो धागो र

मिसनो गरी बाटकेो सुती कपडाको दािरमहɴ बनाए। 25 ितनीहɴले

िनखुर सुनका घĔटीहɴ बनाए, र ती अलखाको फेरोको विरपिर

र दािरमहɴको बीचमा लगाए। 26 याहवेहले मोशालाई आXा

गनुăभएझैँ ितनीहɴले सेवा गदाă लगाउनका िनिĞत ती सुनका घĔटीहɴ

अलखाको फेरो र दािरमहɴको विरपिर लगाए। 27 ितनीहɴले हाɴन

र ितनका छोराहɴका िनिĞत मिसनो सुती कपडाका लवेदाहɴ 28

अिन मिसनो सुती कपडाका फेटा, टोपीहɴ र सुती कपडाकै िभśी

वĥśहɴ पिन बनाए। 29 ĕयसै गरी याहवेहले मोशालाई आXा

गनुăभएबमोिजम ितनीहɴले िशġपकारीले झैँ मिसनो गरी बाटकेो

सुतीको कपडा, िनलो, बैजनी र रातो रĊगको बुǛेदार भएको पटुका

बनाए। 30 ितनीहɴले पाता, अथाăत् िनखुर सुनले पिवś मुकुट

बनाए, र छापको खोपझैँ यी कुरा खोपे: याहवेहका िनिĞत पिवś।

31 तब याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएबमोिजम ितनीहɴले ĕयस

पातालाई िनलो डोरीले फेटामा लगाउनलाई बाँधे। 32 यसरी भेट ɷने

पाल, अथाăत् समागम पालको सĞपूणă कायă सिकयो। याहवेहले

मोशालाई जĥतो आXा गनुăभएको िथयो, ĕयĥतै इūाएलीहɴले

गरे। 33 तब ितनीहɴले मोशाकहाँ समागम पाल ġयाए: पाल र

ĕयसका सबै सरसामानहɴ, ĕयसका अĊकुसेहɴ, फġयाकहɴ,

तेसȌ बारहɴ, खाँबाहɴ र आधारहɴ; 34 रातो रĊगले रĊगाएका

भेडाका छालाहɴ र पदाăहɴ ढाĆनका िनिĞत सीलका छालाहɴ,

छेĆने पदाă; 35करारको सęɭक, ĕयसका डĔडाहɴ र पाप समाधान-

ĥथान; 36 टबेुल र ĕयसका सबै सरसामानहɴ र उपिĥथितको रोटी;

37 िनखुर सुनको सामदान, ĕयसका िदयाहɴ, सबै सरसामानहɴ

अिन Šकाशको िनिĞत जैतुनको तेल; 38 सुनको वेदी, अिभषेक गनȆ

तेल, सुगिęधत धूप र पालको ढोकाको िनिĞत पदाă; 39काँसोका

वेदी, ĕयसको जाली, डĔडाहɴ र सबै सामानहɴ; हात धुने बाटा र

ĕयसका आसन; 40 आँगनका पदाăहɴ, ĕयसका खाँबाहɴ, ĕयसका

आधारहɴ र आँगनको ढोकाको िनिĞत पदाăहɴ; आँगनका िनिĞत

डोरीहɴ र िकलाहɴ; समागम पालको भेट ɷने पालको िनिĞत सबै

सरसामानहɴ; 41 अिन पिवśĥथानमा सेवाको िनिĞत बुिनएका

पोशाकहɴ, पुजारी हाɴनका िनिĞत पिवś पोशाकहɴ र पुजारीकै

पदमा रही सेवा गनăका िनिĞत हाɴनका छोराहɴका पोशाकहɴ।

42 याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार इūाएलीहɴले सबै

काम गरे। 43 मोशाले सबै काम हरेे; अिन ती काम याहवेहले आXा

गनुăभएअनुसार िथए। ĕयसकारण मोशाले ितनीहɴलाई आिशष्

िदए।

40 तब याहवेहले मोशालाई भęनुभयो: 2 “मिहनाको पिहलो िदन

समागम पालको भेट ɷने पाल खडा गनूă। 3 ĕयसमा करारको

सęɭक राखेर ĕयसलाई पदाăले ढाĆनू। 4 टबेुल िभś ġयाउनू र

ĕयसका सबै सरसामानहɴ ĕयसमािथ राćनू। ĕयसपिछ सामदान

िभś ġयाउनू र िदयाहɴ िमलाउनू। 5करारको सęɭकको अगािडपिǛ

धूपको िनिĞत सुनको वेदी राćनू; अिन समागम पालको ढोकामा पदाă

लगाउनू। 6 “समागम पालको भेट ɷने पाल अगािडपिǛ होमबिलको

वेदी राćनू। 7 भेट ɷने पाल र वेदीको बीचमा बाटामा पानी भरेर

राćनू। 8 यसको विरपिर आँगन बनाउनू, र यसको ढोकामा पदाă

लगाउनू। 9 “अिभषेक गनȆ तेलले समागम पाल र ĕयहाँ भएका

सबै सरसामानहɴलाई अिभषेक गनूă, ĕयसलाई र ĕयसका सबै

सरसामानहɴलाई नै शुǪ गनूă, र ĕयो पिवś ɷनेछ। 10 ĕयसपिछ

होमबिलको वेदी र ĕयसको सबै सरसामानहɴलाई अिभषेक गनूă,
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र ĕयो महा-पिवś ɷनेछ। 11 पानीको बाटा र ĕयसको खुǛालाई

अिभषेक गरी शुǪ गनूă। 12 “हाɴन र ितनका छोराहɴलाई भेट ɷने

पालको ढोकामा ġयाउनू, र ितनीहɴलाई पानीले धुनू। 13 अिन

हाɴनलाई पिवś पोशाक पिहĄयाएर अिभषेक गनूă र शुǪ गनूă; तािक

ĕयसले पुजारी भई मेरो सेवा गरोस्। 14 ĕयसका छोराहɴलाई

ġयाउनू, र लबेदा पिहĄयाइिदनू। 15 ितनीहɴका िपतालाई अिभषेक

गरेजĥतै तैँले ितनीहɴलाई पिन अिभषेक गनूă, तािक ितनीहɴले

पुजारी भई मेरो सेवा गɴन्। अिन ितनीहɴको अिभषेक एक पुजारी

भई ितनीहɴका पुĥतामा िनरęतर रहनेछ।” 16 याहवेहले मोशालाई

आXा गनुăभएअनुसार नै ितनले ĕयो गरे। 17 यसरी दोūो वषăको

पिहलो मिहनाको, पिहलो िदनमा समागम पाल खडा गिरयो। 18

जब मोशाले समागम पाल खडा गरे, ितनले ĕयसका आधारहɴ र

फġयाकहɴ खडा गरी बारहɴ लगाए, र ĕयसका खाँबाहɴ गाडे। 19

ĕयसपिछ याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार ितनले समागम

पालमािथ पाल फैलाएर ĕयसको मािथपिǛ छत लगाए। 20 ितनले

साWी पाटी ġयाई ĕयसलाई सęɭकिभś राखे, र ĕयसमा डĔडाहɴ

राखे, र सęɭकमािथ पाप समाधान-ĥथान राखे। 21 ĕयसपिछ

ितनले ĕयो सęɭकलाई समागम पालिभś ġयाए, र ĕयसलाई पदाăले

ढािकिदए; जĥतो याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएको िथयो।

22 मोशाले भेट ɷने पालमा समागम पालको उǥरपिǛको पदाăको

बािहरपिǛ टबेुल राखे। 23 याहवेहले ितनलाई आXा गनुăभएअनुसार

ितनले याहवेहको सामु टबेुलमा रोटी सजाएर राखे। 24 मोशाले

भेट ɷने पालिभś समागम पालको दिWणतफă को भागमा टबेुलको

िवपरीत सामदान राखे; 25अिन याहवेहले आXा गनुăभएअनुसार

ितनले याहवेहको सामु िदयाहɴ बाले। 26 भेट ɷने पालको पदाăको

सामु मोशाले सुनको वेदी बनाए; 27 अिन याहवेहले ितनलाई आXा

गनुăभएअनुसार ितनले सुगिęधत धूप बाले। 28 ĕयसपिछ ितनले

समागम पालको ढोकामा पदाă लगाए। 29 याहवेहले मोशालाई आXा

गनुăभएअनुसार ितनले समागम पालको भेट ɷने पालको ढोकाको

निजक वेदी बनाएर होमबिल र अęनबिल चढाए। 30 ितनले समागम

पाल र वेदीको बीचमा बाटा राखेर धुनलाई ĕयसमा पानी भरे। 31

अिन मोशा, हाɴन र ितनका छोराहɴले ĕयसबाट आ-आěना हातहɴ

र खुǛाहɴ धोए। 32 ितनीहɴ जिहले-जिहले भेट ɷने पाल, अथाăत्

वेदीको निजक आउँथे, तब ितनीहɴले आ-आěना हातहɴ र खुǛाहɴ

धुने गदăथे; जĥतो याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएको िथयो। 33

ĕयसपिछ मोशाले याहवेहले आXा गनुăभएअनुसार वेदी खडा गरे र

आँगनको ढोकामा पदाă लगाए। यसरी मोशाले काम िसǫाए। 34

तब भेट ɷने पाललाई बादलले ढाĆयो, र समागम पाल याहवेहको

मिहमाले भिरयो। 35 मोशाचािहँ भेट ɷने पालिभś पĥन सकेनन्;

िकनिक बादल ĕयसमािथ बिसरĦयो र याहवेहको मिहमाले समागम

पाल भिरयो। 36 इūाएलीहɴका सबै याśाभिर जिहले-जिहले ĕयो

बादल समागम पालबाट उđĖयो, तब ितनीहɴ अगािड बēथे; 37

तर यिद बादल उठेर गएन भने नउठेको ĕयस िदनसĞम ितनीहɴ

िहĒँदैनथे। 38 यसरी सारा इūाएलीहɴले ितनीहɴका सबै याśाभिर

समागम पालमािथ िदनमा याहवेहको बादल र राित बादलमा आगो

देćथे।
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लेवी

1 याहवेहले मोशालाई बोलाउनुभयो, र समागम पालबाट ितनीिसत

कुरा गनुăभयो। उहाँले भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴिसत कुरा

गरेर ितनीहɴलाई भन्: ‘ितमीहɴमĘये कसैले याहवेहका िनिĞत

पशु भेटीको ɴपमा ġयाउँदा ितमीहɴको भेटी गाईबĥतुका बथान

अथवा भेडाबाōाका बगालबाट ġयाउनू। 3 “‘यिद ĕयस बथानबाट

होमबिल हो भने ĕयसले िनĤखोट नर पशु चढाओस्। ĕयसले ĕयो

समागम पालको ŠवेशǱारमा ġयाओस्, र ĕयो याहवेहका िनिĞत

ŎहणयोĈय ɷनेछ। 4 ĕयसले ĕयस होमबिलको िशरमािथ आěनो

हात राखोस्; र ĕयो ĕयसको Šायिģचतका लािग ĕयसको पWमा

ŎहणयोĈय ɷनेछ। 5 ĕयसले ĕयस बाछालाई याहवेहको सामु मारोस्।

अिन हाɴनका पुजारी छोराहɴले रगत ġयाएर ĕयसलाई समागम

पालको ŠवेशǱारमा वेदीको सबैितर िभǥामा छकूă न्। 6 ĕयसले

होमबिलको छाला काढेर ĕयसलाई टुŌा-टुŌा पारोस्। 7 पुजारी

हाɴनका छोराहɴले वेदीमा दाउराहɴ िमलाएर आगो लगाऊन्।

8 ĕयसपिछ हाɴनका पुजारी छोराहɴले टाउको र बोसोसमेत ती

टुŌाहɴलाई वेदीमा जिलरहकेा दाउरामािथ िमलाऊन्। 9 ĕयस

मािनसले िभśी भागहɴ र खुǛाहɴ पानीले धोओस्; अिन पुजारीले ती

सबै वेदीमािथ जलाओस्। यो होमबिल याहवेहलाई मनपनȆ बाĥनाको

अिĈनबिल हो। 10 “‘यिद ĕयसको होमबिल भेडाबाōाहɴबाट

हो भने ĕयसले िनĤखोट नर पशु चढाओस्। 11 ĕयसले वेदीको

उǥरपिǛ याहवेहको सामु ĕयसलाई मारोस्; अिन हाɴनका पुजारी

छोराहɴले ĕयसको रगत वेदीका सबै िभǥाहɴमा छकूă न्। 12 ĕयस

मािनसले यसलाई टुŌा-टुŌा पारोस्। अिन पुजारीले ितनीहɴलाई

िशर र बोसोसमेत वेदीमािथ जिलरहकेो दाउरामािथ िमलाओस्।

13 ĕयस मािनसले िभśी भागहɴ र खुǛाहɴ पानीले धोओस्;

अिन पुजारीले ती सबै ġयाएर वेदीमािथ जलाओस्। यो होमबिल

याहवेहलाई मनपनȆ बाĥनाको अिĈनबिल हो। 14 “‘याहवेहका िनिĞत

होमबिल पWीहɴबाटको हो भने ĕयसले ढ

ु

कुर वा परेवाका बचेराहɴ

चढाओस्। 15 पुजारीले ĕयसलाई वेदीमा ġयाएर िशर िनमोठेर

वेदीमािथ जलाओस्; र ĕयसका रगत वेदीका िकनारमा िनथािरयोस्।

16 ĕयसले आęŝाभुँडी र ĕयसिभś भएका सबै फोहर िनकालेर

वेदीको पूवăपिǛ खरानी भएको ठाउँमा ěयाँकोस्। 17 ĕयसले

ĕयसलाई नटुŌाइकन पखेटाको बीचमा िचरोस्। अिन पुजारीले

ĕयसलाई वेदीमािथ बिलरहकेो दाउरामािथ जलाओस्। यो होमबिल

याहवेहलाई मनपनȆ बाĥनाको अिĈनबिल हो।

2 “‘कसैले याहवेहका िनिĞत अęनबिल ġयाउँछ भने ĕयसको

भेटी मिसनो िपठोको होस्। ĕयसले ĕयसमािथ जैतुन तेल

खęयाओस्, र ĕयसमा धूप हालोस्। 2 अिन ĕयसलाई हाɴनका

पुजारी छोराहɴकहाँ ġयाओस्। पुजारीले एक मुठी मिसनो िपठो र

तेल सबै धूपिसत िलएर ĕयसलाई सĞझनाĥवɴप वेदीमा जलाउनेछ।

यो अिĈनबिल हो—याहवेहलाई मनपनȆ बाĥना। 3 अęनबिलको

बाँकी भाग हाɴन र ĕयसका छोराहɴको हो। यो याहवेहका

िनिĞत अिĈनबिलहɴमा सबैभęदा पिवś भाग हो। 4 “‘ितमीहɴले

चुलोमा पकाएको अęनबिल ġयायौ भने यो मिसनो िपठोका खिमर

निमसाइएको र तेल िमसाइएका फुरौलाहɴ अथवा तेल दलेका

अखिमरी बाबर होस्। 5 यिद ितमीहɴका अęनबिल तावामा पकाएको

हो भने ĕयो खिमर निमसाइएको र जैतुन तेल िमसाइएको िपठोबाट

बिनएको होस्। 6 ĕयसलाई टुŌा-टुŌा पारेर ĕयसमािथ तेल

खęयाउनू; ĕयो अęनबिल हो। 7 ितमीहɴका अęनबिल ताĚकेमािथ

पकाएको हो भने ĕयो मिसनो िपठो र जैतुन तेलबाट बनाइएको

होस्। 8 यी कुराहɴले बिनएको अęनबिल याहवेहकहाँ ġयाउनू;

र ĕयो पुजारीलाई िदनू, जसले ĕयसलाई वेदीमा लानेछ। 9 ĕयस

पुजारीले अęनबिलबाट सĞझनाको भाग िनकालेर याहवेहलाई मनपनȆ

बाĥनाझैँ अिĈनबिलको ɴपमा वेदीमािथ जलाओस्। 10 अęनबिलको

बाँकी भाग हाɴन र ĕयसका छोराहɴको हो। यो याहवेहका

िनिĞत अिĈनबिलहɴमा सबैभęदा पिवś भाग हो। 11 “‘ितमीहɴले

याहवेहकहाँ ġयाउने Šĕयेक अęनबिल खिमर नहाली बनाइएको होस्।

िकनिक याहवेहकहाँ चढाइने अिĈनबिलमा ितमीहɴले कुनै खिमर

अथवा मह नजलाऊनू। 12 ितमीहɴले ती याहवेहकहाँ अगौटे फलका

बिलको ɴपमा ġयाउन सĆछौ, तर ितनीहɴलाई वेदीमा मनपनȆ

बाĥनाको ɴपमा नचढाउनू। 13 ितमीहɴका सबै अęनबिलहɴमा

नुन मोġनू। ितमीहɴका परमेģवरको करारको नुनलाई ितमीहɴका

अęनबिलदेिख अलग नराćनू। ितमीहɴका सबै बिलहɴमा नुन

चढाउनू। 14 “‘याहवेहका िनिĞत अगौटे फलहɴको अęनबिल

चढाउने इċछा भएमा आěना अगौटे फलहɴका अęनबिलका िनिĞत

िपँधेका र आगोमा िपġĥयाएका ताजा अęनका बालाहɴ चढाउनू। 15

ĕयसमा तेल हाġनू र धूप राćनू; यो अęनबिल हो। 16 िपँधेको अęन

र तेल सĞझनाको भाग सबै धूपिसत याहवेहका िनिĞत अिĈनबिलको

ɴपमा पुजारीले जलाओस्।

3 “‘यिद कसैले मेलबिल चढाउँछ भने, र यसको िनिĞत बिल

बथानबाट भाले वा पोथी पशु चढाउँछ भने ĕयसले याहवेहको

सामु िनĤखोट पशु चढाओस्। 2 ĕयसले आěनो बिलको िशरमािथ

आěनो हात राखेर ĕयसलाई समागम पालको ŠवेशǱारमा मारोस्।

ĕयसपिछ हाɴनका पुजारी छोराहɴले वेदीको चारैितर रगत छकूă न्।

3 ĕयसले मेलबिलबाट याहवेहका िनिĞत अिĈनबिल चढाओस्।

आęŝाभुँडी ढाĆने बोसो र आęŝामािथको बोसो सबै ġयाओस्,

4 कĞमरिनरका ɭवै िमगȏला र ती निजकको बोसो, कलेजोलाई

छोपेको बोसो, जसलाई िमगȏलाहɴिसतै िनकाġनु। 5 ĕयसपिछ

हाɴनका छोराहɴले ĕयसलाई वेदीमा होमबिलमािथ बġदैगरेको

दाउरामािथ जलाओस्। यो याहवेहलाई मनपनȆ बाĥनाको अिĈनबिल

हो। 6 “‘यिद ĕयसले याहवेहका िनिĞत बगालबाट मेलबिलको

ɴपमा एउटा पशु चढाउँछ भने ĕयसले िनĤखोट भाले वा पोथी

चढाओस्। 7 ĕयसले बिलको लािग थुमा चढाउँछ भने याहवेहको

सामु यस Šकारले चढाओस्ः 8 ĕयसले बिलको िशरमािथ आěनो

हात राखेर ĕयसलाई समागम पालको सामु मारोस्; हाɴनका

छोराहɴले ĕयसको रगत वेदीका चारैितर छकूă न्। 9 मेलबिलबाट

ĕयसले याहवेहका िनिĞत अिĈनबिल ġयाओस्: ĕयसको बोसो,

ढाडको छेउदेिख काटकेो बोसे पुċछरको सĞपूणă भाग, िभśी

भागहɴलाई छोĚने सबै बोसो र ĕयसिसत जोिडएका बोसो, 10

कĞमरिनरको ɭवै िमगȏलासमेत ĕयसका बोसो, र कलेजो छोĚने

भाग, जसलाई ĕयसले िमगȏलाहɴबाट छ

ु

ǝाओस्। 11 पुजारीले यी

सबैलाई वेदीमा अिĈनबिलको ɴपमा याहवेहका िनिĞत जलाओस्।

12 “‘यिद ĕयसको बिलचािहँ बाōा हो भने ĕयसले यो याहवेहको

सामु चढाओस्। 13 ĕयसले आěनो हात ĕयसको टाउकोमािथ

राखेर ĕयसलाई समागम पालको सामु मारोस्। ĕयसपिछ हाɴनका

छोराहɴले ĕयसको रगत वेदीको चारैितर छकूă न्। 14 ĕयसले जे थोक
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चढाउँछ, ĕयो भेटी याहवेहलाई अिĈनबिलको ɴपमा चढाओस्: िभśी

अĊगहɴ र ĕयसिसत गाँिसएका भागहɴलाई छोĚने सबै बोसो, 15

कĞमरिनरको ɭवै िमगȏलासमेत ĕयसका बोसो, र कलेजो छोĚने भाग,

जसलाई ĕयसले िमगȏलाहɴबाट छ

ु

ǝाओस्। 16 पुजारीले ितनलाई

अिĈनबिलको ɴपमा मनपनȆ बाĥनाको ɴपमा वेदीमा जलाओस्।

सबै बोसो याहवेहकै ɷन्। 17 “‘ितमीहɴ जहाँ बसे तापिन आउने

पुĥताका लािग यो एउटा सधैँभिर रिहरहने िविध हो: ितमीहɴले कुनै

बोसो अथवा रगत नखानू।’”

4 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴलाई यसो भन्:

‘जब कसैले अनजानमा पाप गछă र याहवेहका आXाअनुसार

िनषेध गिरएको काम गछă भने— 3 “‘यिद Šधान पुजारीले पाप गछă

र मािनसहɴमािथ दोष ġयाउँछ भने ĕयसले आफूले गरेको पापका

िनिĞत पाप शुǪीकरण बिलको ɴपमा याहवेहकहाँ एउटा बाछा

ġयाओस्। 4 ĕयसले ĕयस बाछालाई समागम पालको ŠवेशǱारमा

याहवेहको सामु Šĥतुत गरोस्। ĕयसले आěनो हात ĕयसको

िशरमािथ राखेर ĕयसलाई याहवेहको सामु मारोस्। 5 ĕयसपिछ

Šधान पुजारीले बाछाको रगतबाट केही िलएर ĕयसलाई समागम

पालिभś ġयाओस्। 6 ĕयसले आěनो औँला रगतमा चोपेर ĕयसबाट

केही समागम पालको पदाăको सामु याहवेहको अिगिġतर सात चोिट

छकȌस्। 7 ĕयसपिछ पुजारीले केही रगत समागम पालमा याहवेहको

सामु भएको सुगिęधत धूपको वेदीका िसङहɴमािथ लगाओस्।

उŢेको रगतलाई चािहँ ĕयसले समागम पालको ŠवेशǱारमा भएको

होमबिलको वेदीको फेदमा खęयाओस्। 8 ĕयसले पाप शुǪीकरण

बिलको बाछाबाट सबै बोसो िझकोस्; िभśी भाग र ĕयसिसत

गाँिसएको भागलाई छोĚने बोसो, 9कĞमरिनर भएको बोसो, र ɭवै

िमगȏलासमेत कलेजोलाई छोĚने भागहɴ ĕयसले िमगȏलाहɴिसतै,

10 मेलबिलका िनिĞत बिलदान गिरएको गोɳबाट बोसो िनकालेझैँ

िनकालोस्। ĕयसपिछ पुजारीले ितनलाई होमबिलको वेदीमािथ

जलाओस्। 11 तर ĕयस बाछाको छाला, ĕयसका सबै मासु, टाउको,

खुǛाहɴ, िभśी भागहɴ र गोबर— 12 अथाăत् बाछाको सबै उŢेका

भागहɴ ĕयसले छाउनीको बािहर शुǪ गिरएको ठाउँमा खरानी

ěयाँĆने ठाउँमा लैजाओस्। अिन ĕयसलाई खरानीको थुŠोमािथ

दाउराको आगोमा जलाओस्। 13 “‘यिद इūाएलीहɴका सारा

समुदायले अनजानमा पाप गछăन्, र याहवेहका आXाहɴमĘये िनषेध

गिरएका कुनै काम गछăन् भने ĕयो समुदाय अXानी भए तापिन

ितनीहɴ दोषी ɷन्। 14 जब आफूले गरेका पाप ितनीहɴलाई थाहा

ɷęछ, तब समुदायले पाप शुǪीकरण बिलĥवɴप एउटा बाछा ġयाएर

समागम पालको सामु िलएर आऊन्। 15 समुदायका Šधानहɴले

याहवेहको सामु बाछाको िशरमािथ आěना हातहɴ राखेपिछ ĕयो

बाछा याहवेहको सामु मािरयोस्। 16 ĕयसपिछ Šधान पुजारीले ĕयस

बाछाको केही रगत िलएर समागम पालिभś ġयाओस्। 17 ĕयसले

आěनो औँला रगतमा चोपेर याहवेहको अिग पदाăको सामु सात चोिट

छकȌस्। 18 ĕयसले केही रगत समागम पालमा याहवेहको सामु

भएको वेदीका िसङहɴमा लगाओस्। बाँकी रहकेो रगत ĕयसले

समागम पालको ŠवेशǱारमा भएको होमबिलको वेदीको फेदमा

खęयाओस्। 19 ĕयसले सबै बोसो ĕयसबाट िनकालोस् र ĕयसलाई

वेदीमािथ जलाओस्। 20 अिन ĕयस बाछालाई पाप शुǪीकरण

बिलको बाछालाई गरेझैँ गरोस्। यसरी पुजारीले ितनीहɴका िनिĞत

Šायिģचत गɴन्; अिन ितनीहɴलाई Wमा गिरनेछ। 21 ĕयसपिछ

ĕयसले बाछालाई छाउनीको बािहर लैजाओस्, र ĕयसलाई पिहलो

बाछालाई जĥतै जलाओस्। यो समुदायका िनिĞत पाप शुǪीकरण

बिल हो। 22 “‘जब कुनै अगुवाले अनजानमा पाप गछă, र याहवेह

आěनो परमेģवरका आXाहɴमĘये िनषेध गरेको कुनै काम गछă, ĕयो

दोषी ɷęछ। 23जब ĕयसले गरेको पाप ĕयसलाई Šकट गराइęछ, तब

ĕयसले बिलको ɴपमा एउटा िनĤखोट बोका ġयाउनुपछă। 24 ĕयसले

बोकाको िशरमािथ आěनो हात राखोस्, र ĕयसलाई याहवेहको

सामु होमबिल मािरने ठाउँमा मानुăपछă। यो पाप शुǪीकरण बिल हो।

25 ĕयसपिछ पुजारीले पाप शुǪीकरण बिलको रगतबाट आěनो

औँलाले केही िलएर होमबिलको वेदीका िसङहɴमा लगाओस् र

बाँकी रहकेो रगत वेदीको फेदमा खęयाओस्। 26 ĕयसले सबै

बोसो आफूले मेलबिललाई गरेझैँ वेदीमािथ जलाओस्। यसरी

पुजारीले ĕयस मािनसको पापको Šायिģचत गनȆछ, र ĕयसले

Wमा पाउनेछ। 27 “‘समुदायको कसैले अनजानमा पाप गछă, र

याहवेहका आXाहɴमĘये िनषेध गरेको कुनै काम गछă भने ĕयो दोषी

ɷęछ। 28 जब ĕयसलाई आफूले गरेको पाप Šकट गराइęछ, तब

ĕयसले आěनो पापका िनिĞत बिलĥवɴप एउटा िनĤखोट पाठी

ġयाओस्। 29 ĕयसले ĕयस पाप शुǪीकरण बिलको िशरमािथ

आěनो हात राखेर ĕयसलाई होमबिल चढाउने ठाउँमा मारोस्। 30

ĕयसपिछ पुजारीले आěनो औँलाले ĕयसबाट केही रगत िलएर

होमबिलको वेदीका िसङहɴमा लगाओस्, र बाँकी रहकेो रगत

वेदीको फेदमा खęयाओस्। 31 मेलबिलबाट बोसो िनकालेझैँ ĕयसले

सबै बोसो िझकोस्। अिन पुजारीले ĕयसलाई याहवेहलाई मनपनȆ

बाĥनाको ɴपमा वेदीमािथ जलाओस्। यसरी पुजारीले ĕयसका

िनिĞत Šायिģचत गनȆछ, र ĕयसले Wमा पाउनेछ। 32 “‘यिद ĕयसले

आěनो पाप शुǪीकरण बिलको ɴपमा एउटा भेडाको पाठी ġयाउँछ

भने ĕयसले िनĤखोट पाठी ġयाओस्। 33 ĕयसको िशरमािथ ĕयसले

आěनो हात राखोस् र ĕयसलाई पाप शुǪीकरण बिलको ɴपमा

होमबिल मािरने ठाउँमा मारोस्। 34 ĕयसपिछ पुजारीले आěनो

औँलाले पाप शुǪीकरण बिलको रगतबाट केही िलएर होमबिलको

वेदीका िसङहɴमा लगाओस्। अिन बाँकी रहकेो रगत वेदीको फेदमा

खęयाओस्। 35 मेलबिलको भेडाको पाठोबाट बोसो िनकालेझैँ

ĕयसले सबै बोसो िझकोस्। अिन पुजारीले ĕयसलाई याहवेहलाई

होमबिलको ɴपमा चढाइने बिलको ɴपमा वेदीमािथको टुĚपोमा

जलाओस्। यस िकिसमले पुजारीले ĕयसको लािग ĕयसले गरेको

पापको Šायिģचत गनȆछ, र ĕयसले Wमा पाउनेछ।

5 “‘यिद कुनै ǲिǘले यĥतो िकिसमको पाप गĄयो, िक साWी

भईकन पिन आफूले देखेको र जानेको िवषयमा जनसाधारण

अिग बोġनुपदाă पिन ĕयस मािनसले केही बोलेन भने ĕयो ĕयसको

लािग िजĞमेवार ठहराइनेछ। 2 “‘यिद कसैले कुनै अशुǪ कुरा—वन

पशु, गाईबĥतुका वा जिमनमा िहĒँड

ु

ल गनȆ जęतुहɴका लास आěनो

अXानतामा छोयो भने ĕयो िविधपूवăक अशुǪ ɷदँछ र ĕयो दोषी

ठहिरनेछ। 3अथवा ĕयसले अशुǪ मािनसलाई छोयो (ĕयसलाई

अशुǪ तुġयाउने कुनै पिन कुरा आěनो अXानतामै छोयो) भने,

र ĕयसलाई ĕयो थाहा भयो भने ĕयो दोषी ठहिरनेछ। 4 अथवा

कसैले असल वा खराब केही गछ

ु

ă भनेर सोचिवचारै नगरी शपथ

खायो वा असावधानी भएर कुनै कुरामा शपथ खायो भने, र

ĕयसलाई ĕयसको बारेमा Xानै भएन, तर पिन जब ĕयसले ĕयो

कुरालाई महसुस गछă, तब ĕयो दोषी ठहिरनेछ। 5 यीमĘये कुनै
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कुरामा कोही दोषी छ भने ĕयसले कुन कुरामा पाप गरेको छ, ĕयो

पाप ĥवीकार गनुăपछă। 6 अिन ĕयसले गरेको पापका दĔडĥवɴप

याहवेहकहाँ बगालबाट पाप शुǪीकरण बिलका लािग भेडाको

पाठी वा बाōाको पाठी ġयाओस्। अिन पुजारीले ĕयसले गरेको

पापको लािग ĕयसका िनिĞत Šायिģचत गनȆछ। 7 “‘यिद ĕयो थुमा

ġयाउन आȹथ�क ɴपमा असWम छ भने किलला ɭई वटा ढ

ु

कुर

वा परेवाहɴ याहवेहको सामु ġयाओस्—एउटा पाप शुǪीकरण

बिलका िनिĞत र अकȌ होमबिलका िनिĞत। 8 ĕयसले ती पुजारीकहाँ

ġयाओस्, जसले पिहला एउटालाई पाप शुǪीकरण बिलका िनिĞत

चढाउनेछ। ĕयसले ĕयसको िशरलाई नचुँडाइकन घाँटी िनमोठोस्, 9

अिन ĕयसको केही रगत पाप शुǪीकरण बिलको ɴपमा वेदीको

छेउमा छकȌस्। बाँकी रहकेो रगत वेदीको फेदमा खęयाओस्।

यो पाप शुǪीकरण बिल हो। 10 ĕयसपिछ पुजारीले अकȌलाई

चािहँ होमबिलĥवɴप तोिकएको िविधअनुसार चढाओस्। अिन

ĕयसले गरेको पापको लािग ĕयसका िनिĞत Šायिģचत गरोस्, र

ĕयसले Wमा पाउनेछ। 11 “‘तर ĕयो ɭई वटा किलला ढ

ु

कुर वा

परेवा ġयाउन पिन आȹथ�क ɴपमा असWम छ भने ĕयसले आěनो

पापका लािग पाप शुǪीकरण बिलĥवɴप एपाको दशौँ भाग मिसनो

िपठो ġयाओस्। ĕयो पाप शुǪीकरण बिल भएको ɷनाले ĕयसले

ĕयसमा जैतुनको तेल र धूप नराखोस्। 12 ĕयसले ĕयो पुजारीकहाँ

ġयाओस्, जसले ĕयसबाट सĞझनाको भागका िनिĞत एक मुठी

िलएर याहवेहका िनिĞत अिĈनबिलको वेदीमािथ जलाओस्। यो पाप

शुǪीकरण बिल हो। 13 यस िकिसमले पुजारीले ĕयसका िनिĞत यी

पापहɴमĘये कुनै पिन पापको लािग Šायिģचत गनȆछ, र ĕयसले Wमा

पाउनेछ। यसको बाँकी भाग अęनबिलको समान पुजारीको ɷनेछ।’”

14 फेिर याहवेहले मोशालाई भęनुभयो: 15 “जब कसैले आXा

उġलĊघन गरेर अनजानमा याहवेहका पिवś कुराहɴमा पाप गछă,

ĕयसले याहवेहकहाँ पिवśĥथानको शेकेलअनुसार चाँदीको उिचत

मूġय बराबरको एउटा िनĤखोट भेडा आěनो बगालबाट दĔडĥवɴप

ġयाओस्; यो दोषबिल हो। 16 ĕयसले पिवś चीजहɴको िवषयमा

जुन कुरा पूरा गनă सकेन, ĕयसको िनिĞत ĕयसले हजाăना ितरोस्।

ĕयसले ĕयस मूġयमा यसको पाँचौँ भाग थपेर पुजारीलाई देओस्,

जसले दोषबिलको ɴपमा भेडा िलएर ĕयसका िनिĞत Šायिģचत

गनȆछ, र ĕयसले Wमा पाउनेछ। 17 “यिद कसैले पाप गछă, र

याहवेहका आXाहɴमĘये कुनै पिन िनषेध गरेको काम अनजानमा

गछă भने ĕयो दोषी हो, र ĕयो दĔडको योĈय ठहिरनेछ। 18 ĕयसले

दोषबिलĥवɴप आěनो बगालबाट िनĤखोट र उिचत मूġयको एउटा

बोका पुजारीकहाँ ġयाओस्। यस Šकार ĕयसले अनजानमा गरेको

अपराधका लािग पुजारीले Šायिģचत गनȆछ, र ĕयसले Wमा पाउनेछ।

19 यो दोषबिल हो, ĕयसले याहवेहको िवɳǪमा गरेको अपराधको

ĕयो दोषी छ।”

6 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो: 2 “यिद कसैले िछमेकीले

सुĞपेको केही सामान ĕयसलाई अथवा ĕयसको िजĞमामा राखेको

कुनै सामान चोरी भएको छ भने वा आěनो िछमेकीलाई ठगेर पाप

गछă भने, र याहवेहŠित िवģवासघाती बęछ भने, 3 अथवा ĕयसले

कुनै हराएको सĞपिǥ पाएर ĕयस िवषयमा झूटो बोġछ, अथवा झूटो

शपथ खाęछ भने, अथवा मािनसहɴले गनȆजĥता पाप गछă भने; 4

जब ĕयसले यसरी पाप गछă, र ĕयो दोषी भएको आभास गछă; ĕयसले

चोरेको अथवा लुटकेो सामान अथवा ĕयसलाई सुĞपेको सामान

अथवा हराएको सामान ĕयसले भेǛाएको छ, 5अथवा जुनसुकै कुरा,

जसको बारेमा ĕयसले झूटो शपथ खाएको छ; ĕयसले यी सबै कुरा

ियनीहɴमा पाँचौँ भाग थपेर पूरा फकाăइिदनुपछă। ĕयसले दोषबिल

चढाउने िदनमा, ĕयो सामान जसको हो, उसैलाई िदनुपछă। 6 अिन

दĔडĥवɴप ĕयसले पुजारीकहाँ आěनो दोषबिल याहवेहका लािग

आěनो बगालबाट िनĤखोट र उिचत मूġयको एउटा भेडा ġयाओस्।

7 यसरी पुजारीले याहवेहको सामु ĕयसका िनिĞत Šायिģचत गनȆछ।

अिन आफूलाई दोषी ठहराउने कामबाट ĕयसलाई Wमा िमġनेछ।” 8

याहवेहले मोशालाई भęनुभयो: 9 “हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई यो

आXा िदनू: ‘होमबिलका िनयमहɴ ियनै ɷन्: होमबिल दाउरामािथ

रातभिर वेदीको आगो बġने ĥथानमा िबहानसĞमै रिहरहोस् र वेदीमा

आगो बिलरहोस्। 10 ĕयसपिछ पुजारीले आěना सुतीका पोशाकहɴ

र िभśी सुती पोशाकहɴ शरीरमा लगाओस्, र वेदीमा आगोले

जलाएको होमबिलको खरानी िनकालेर वेदीको छेउमा राखोस्।

11 तब ĕयसले यी वĥś फुकालेर अकȌ वĥś लगाएर छाउनीदेिख

बािहर एउटा चोखो ठाउँमा ĕयो खरानी बोकेर लैजाओस्। 12

वेदीमािथको आगो जिलरहोस्; र ĕयो िनĝन नपाओस्। हरेक िबहान

पुजारीले ĕयसमा दाउरा थपेर होमबिललाई आगोमािथ िमलाओस्

र ĕयसमािथ मेलबिलको बोसो जलाओस्। 13 वेदीमािथ आगो

िनरęतर जिलरहोस्; ĕयो किहġयै निनभोस्। 14 “‘अęनबिलका

िनयमहɴ ियनै ɷन्: हाɴनका छोराहɴले ĕयसलाई याहवेहको सामु

वेदीको अिगिġतर ġयाओस्। 15 पुजारीले एक मुठी मिसनो िपठो

र केही जैतुनको तेल, र सबै धूपहɴ ĕयस अęनबिलमािथ िलएर

सĞझनाको भाग याहवेहलाई मनपनȆ बाĥनाको ɴपमा वेदीमािथ

जलाओस्। 16 बाँकी रहकेो भाग हाɴन र ĕयसका छोराहɴले

खानेछन्। तर ĕयो खिमरिवना पिवśĥथानमा समागम पालको

आँगनमा खाइनुपछă। 17 ĕयसलाई खिमरिसत पकाइनुɷदैँन। ĕयो म

याहवेहलाई अिĈनबिलको ɴपमा चढाइएका भेटीहɴबाट ितनीहɴको

भागĥवɴप मैले ितनीहɴलाई िदएको छ

ु

। पाप शुǪीकरण बिल र

दोषबिलझैँ ĕयो अित पिवś छ। 18 हाɴनका सęतितमĘये कुनै

पिन पुɳषले ĕयो खान सĆछ। याहवेहलाई अिĈनबिलको ɴपमा

चढाइएका बिलहɴबाट ĕयो ितनीहɴका आउने पुĥताहɴका िनिĞत

िनयिमत भाग हो। जजसले यी बिलहɴलाई छ

ु

ęछन्, ितनीहɴ पिवś

ɷनेछन्।’” 19 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 20 “हाɴन र ितनका

छोराहɴ अिभषेक भएका िदन ितनीहɴले यी भेटी याहवेहकहाँ

ġयाऊन्। मिसनो िपठो एपाको दशौँ भाग िनयिमत अęनबिलको

ɴपमा िबहान आधा र बेलुका आधा। 21 ĕयसलाई तेलसँग ताĚकेमा

तयार पारेर राŤो गरी िमसाएर ġयाउनू। ĕयो अęनबिल टुŌा-टुŌा

गरी भाँचेर याहवेहलाई मनपनȆ बाĥनाको ɴपमा Šĥतुत गनूă। 22 जुन

छोराले पिछ Šधान पुजारीको ɴपमा कायăभार सĞहाġनेछ, ĕयसैले

ĕयो तयार गरोस्। ĕयो याहवेहको िनयिमत भाग हो, र ĕयसलाई

पूरा जलाइओस्। 23 पुजारीको हरेक अęनबिल सबै जलाइओस्,

यो खानुɷदैँन।” 24 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 25 “हाɴन र

ĕयसका छोराहɴलाई यसो भन्: ‘पाप शुǪीकरण बिलका िनयमहɴ

ियनै ɷन्: पाप शुǪीकरण बिललाई होमबिल मािरएको ठाउँमा

याहवेहको सामु मािरयोस्, ĕयो अित पिवś हो। 26 जुन पुजारीले

ĕयो चढाउनेछ, ĕयसले नै ĕयो खानेछ। ĕयसलाई पिवśĥथानमा

समागम पालको आँगनमा खाइयोस्। 27 जुन कुरोले यो मासुलाई

छ

ु

ęछ, ĕयो पिवś ɷनेछ। अिन रगतबाट केही िछकाă कुनै लुगामा
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पĄयो भने ितमीहɴले ĕयसलाई कुनै पिवś ठाउँमा धुनुपछă। 28 मासु

पकाएको माटोको भाँडा फुटाइनुपछă। तर यिद ĕयसलाई काँसोको

भाँडामा पकाइएको हो भने ĕयो भाँडालाई राŤरी माझेर पानीमा

पखाġनुपछă। 29 पुजारीका पिरवारको कुनै पिन पुɳषले ĕयो खान

सĆछ, ĕयो अित पिवś हो। 30 तर कुनै पाप शुǪीकरण बिलको

रगत पिवś ठाउँमा Šायिģचतका लािग समागम पालिभś ġयाइयो

भने ĕयसलाई खानुɷदैँन। यसलाई आगोमा जलाइनुपछă।

7 “‘दोषबिलका िनयमहɴ ियनै ɷन्, जो अित पिवś छ: 2

दोषबिललाई होमबिल मािरएको ठाउँमा मािरयोस्। अिन ĕयसको

रगत वेदीको चारैितर छȷक�योस्। 3 ĕयसका सबै बोसो चढाइनुपछă।

बोसे पुċछर र िभśी भागलाई छोĚने बोसो, 4 कĞमरिनरका ɭवै

िमगȏला र ती निजकको बोसो, कलेजोलाई छोपेको बोसो, जसलाई

िमगȏलाहɴिसतै िनकाġनुपछă। 5 पुजारीले ितनलाई याहवेहका

िनिĞत अिĈनबिलको ɴपमा वेदीमािथ जलाऊन्, यो दोषबिल हो। 6

पुजारीको पिरवारको कुनै पिन पुɳषले ĕयो खान सĆछ। तर ĕयसलाई

पिवśĥथानमा खाइयोस्; यो अित पिवś छ। 7 “‘दोषबिलका

िनयमहɴ पाप शुǪीकरण बिल समान ɷन्: ितनका िनिĞत एउटै

ǲवĥथा छ। जुन पुजारीले ĕयो चढाएर Šायिģचत गछă, ĕयो ĕयसैको

हो। 8 कसैका िनिĞत होमबिल चढाउने पुजारीले ĕयसको छाला

आěनै िनिĞत राćन सĆछ। 9 चुलोमा पकाइएका अथवा ताĚके वा

तावामा पकाइएका हरेक अęनबिल ĕयसलाई चढाउने पुजारीको

हो। 10 जैतुन तेलसँग िमसाइएको अथवा सुĆखा हरेक अęनबिल

हाɴनका सबै छोराहɴका िनिĞत बराबर भाग हो। 11 “‘याहवेहका

िनिĞत चढाइने मेलबिलका िनयमहɴ ियनै ɷन्: 12 “‘यिद यसलाई

धęयवाद िदनलाई चढाएको हो भने ĕयसले आěनो धęयवाद बिलको

साथमा अखिमरी, जैतुन तेल िमसाएर पकाइएको बाĆलो रोटी,

अखिमरी, तेल दलेर बनाइएको पातलो रोटी र मिसनो िपठो

राŤो गरी मुछेर तेल िमसाएको फुरौला चढाओस्। 13 ĕयसले

आěनो धęयवादको मेलबिलिसत खिमर िमसाएको बाबरको रोटी

भेटी चढाओस्। 14 ĕयसले हरेक िकिसमका रोटी एक-एक गरी

भेटीको ɴपमा याहवेहका िनिĞत ĥवेċछा भेटीĥवɴप ġयाओस्। यो

मेलबिलको रगत छकă ने पुजारीको हो। 15 धęयवादको मेलबिलको

मासु ĕयसलाई चढाइएको िदनमै खाइयोस्। ĕयसले यसको केही

भाग पिन िबहानसĞम नराखोस्। 16 “‘तर यिद ĕयसको भेटी

भाकलको अथवा ĥवेċछा-भेटी हो भने ĕयो बिलदान यसलाई

चढाइएकै िदन खाइयोस्। तर केही उिŢयो भने भोिलपġट खान

सिकęछ। 17 तेūो िदनसĞम उŢेका बिलदानको मासु जलाइयोस्।

18 यिद कसैले मेलबिलको मासु उŢेको तेūो िदनमा खायो भने ĕयो

ŎहणयोĈय ɷनेछैन। ĕयो अशुǪ भएकोले ĕयसलाई चढाउनेले ĕयो

चढाएको माęयता पाउनेछैन। यसलाई खाने ǲिǘ दोषी ठहिरनेछ।

19 “‘िविधपूवăक अशुǪ कुरालाई छोएको मासु खान ɷदैँन, ĕयो

जलाइयोस्। अɴ मासुचािहँ िविधपूवăक शुǪ भएकाहɴले खान

सĆछन्। 20 तर कुनै अशुǪ ǲिǘले मेलबिलबाट याहवेहको भाग

खायो भने ĕयसलाई ĕयसका मािनसहɴबाट बिहĤकार गिरयोस्।

21 यिद कसैले कुनै अशुǪ कुरा छोयो भने चाहे ĕयो मािनसको

अशुǪता अथवा अशुǪ पशु वा कुनै घृिणत कुरो होस्, ĕयसले

याहवेहका मेलबिलको भाग खायो भने ĕयस ǲिǘलाई समाजबाट

बिहĤकार गिरयोस्।’” 22 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 23

“इūाएलीहɴलाई यसो भन्: ‘कुनै गाईबĥतु, भेडा अथवा बोकाको

बोसो नखानू। 24 Šाकृितक ɴपमा मरेको अथवा वन पशुहɴǱारा

मािरएको पशु भेǛाइयो भने ĕयसको बोसोलाई अɴ काममा लगाउन

सिकęछ। तर ितमीहɴले चािहँ ĕयो खाँदै नखानू। 25 जुन पशुबाट

याहवेहका िनिĞत अिĈनबिल चढाइएको छ, ĕयसको बोसो खाने

ǲिǘ आěना मािनसहɴबाट बिहĤकार गिरयोस्। 26 ितमीहɴ जहाँ

बसे तापिन चराचुɳĊगी अथवा पशुको रगत नखानू। 27जुन ǲिǘले

रगत खाęछ, ĕयसलाई ĕयसका मािनसहɴबाट बिहĤकार गिरयोस्।’”

28 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 29 “इūाएलीहɴलाई यसो भन्:

‘जसले याहवेहका िनिĞत मेलबिल ġयाउँछ, ĕयसले यसको केही

भाग याहवेहका िनिĞत आěनो बिलदानĥवɴप ġयाओस्। 30 ĕयसले

याहवेहका िनिĞत अिĈनबिलको भेटी आěनै हातले ġयाओस्। ĕयसले

बोसो Ħयाकुलोिसतै ġयाओस्; अिन ĕयस Ħयाकुलोलाई िवशेष

भेटीको ɴपमा याहवेहको सामु उचािलओस्। 31 पुजारीले बोसो

वेदीमािथ जलाओस्; तर Ħयाकुलोचािहँ हाɴन र ĕयसका छोराहɴको

ɷनेछ। 32 दािहने िफलाचािहँ ितमीहɴले आěनो मेलबिलबाट

ĥवेċछा भेटीको ɴपमा पुजारीलाई िदनू। 33 हाɴनको जुन छोराले

मेलबिलको रगत र बोसो चढाउँछ, ĕयो दािहने िफलाको हकदार

ɷनेछ। 34 मैले इūाएलीहɴको मेलबिलबाट िवशेष भेटीको ɴपमा

उचािलएको Ħयाकुला र चढाएको िफला िलएर ती हाɴन पुजारी र

ĕयसका छोराहɴलाई इūाएलीहɴबाट िनयिमत भागĥवɴप िदएको

छ

ु

।’” 35 याहवेहकहाँ अिĈनबिलको भेटीको भाग यही हो, जुन

पुजारी भई सेवा गनăलाई हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई Šĥतुत

गिरएको िदन ितनीहɴका िनिĞत भाग लगाइएको िथयो। 36 ितनीहɴ

अिभषेक भएको िदन याहवेहले इūाएलीहɴलाई पुĥतौँसĞम आěनो

िनयिमत भाग ितनीहɴलाई िदनू भनी आXा िदनुभयो। 37 यसकारण

होमबिल, अęनबिल, पाप शुǪीकरण बिल, दोषबिल, अपăणबिल,

भेटी र मेलबिलका िनयमहɴ ियनै ɷन्, 38 जुन याहवेहले मोशालाई

सीनै पवăतमा िदनुभएको िथयो; ĕयही िदन सीनैको मɳभूिममा

याहवेहले इūाएलीहɴलाई उहाँका िनिĞत भेटी ġयाउने आXा

गनुăभएको िथयो।

8 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई,

ितनीहɴका पोशाकहɴ, अिभषेक गनȆ तेल, पाप शुǪीकरण

बिलका िनिĞत साँढे, ɭई वटा भेडाहɴ र खिमर निमसाइएको रोटी

भएका डालो िलएर आइज। 3 अिन सारा समुदायलाई समागम

पालको ŠवेशǱारमा भेला गĠ।” 4 तब याहवेहले आXा गनुăभएझैँ

मोशाले गरे। अिन समागम पालको ŠवेशǱारमा समुदाय भेला

भयो। 5 मोशाले समुदायलाई भने, “याहवेहले यसो गनूă भęने

आXा िदनुभएको छ।” 6 तब मोशाले हाɴन र ितनका छोराहɴलाई

अगािड ġयाएर पानीले नुहाइिदए। 7 ितनले हाɴनलाई अलखा

लगाइिदए। पटुका बाँिधिदए, र ितनलाई लबेदा लगाएर एपोदको

पोशाक पिहĄयाइिदए। ितनले उनमा कुशल िशġपकारǱारा तयार

गिरएको पटुकाले एपोद पिन बाँिधिदए। यसरी ĕयो ितनमा किसयो।

8 ितनले उनीमािथ छाती-पाता लगाएर ĕयसमा ऊरीम र तुĞमीम

लगाइिदए। 9 ĕयसपिछ ितनले हाɴनको िशरमा फेटा लगाइिदए।

अिन याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ ितनले सुनको पाता

र पिवś मुकुट ĕयसको सामु लगाइिदए। 10 ĕयसपिछ मोशाले

अिभषेक गनȆ तेल िलएर समागम पाल र ĕयसिभś भएका Šĕयेक

चीजलाई अपăण गरे; र सबै कुराहɴलाई पिवś गरे। 11 ितनले

वेदी र ĕयसका सबै भाँडाकँुडा, बाटा र ĕयसको खĞबालाई अपăण
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गनăलाई अिभषेक गदȉ केही तेल वेदीमािथ सात चोिट छकȆ । 12

ितनले अिभषेक गनȆ तेलबाट केही िलएर हाɴनलाई पिवś गरे, र

अिभषेक गनăका लािग ितनको िशरमािथ खęयाए। 13 ĕयसपिछ

ितनले हाɴनका छोराहɴलाई अगािड ġयाएर लबेदा लगाइिदए।

पटुका बाँिधिदए, र याहवेहले मोशालाई आXा िदनुभएझैँ ितनीहɴको

िशरमा फेटा बाँिधिदए। 14 ĕयसपिछ ितनले पाप शुǪीकरण बिलको

बाछा अगािड ġयाए। अिन हाɴन र ितनका छोराहɴले ĕयसको

िशरमािथ हात राखे। 15 मोशाले ĕयस बाछालाई मारे। अिन केही

रगत िलएर वेदीलाई शुǪ पानăलाई आěना औँलाले वेदीका सबै

िसङहɴमािथ छकȆ । ितनले उŢेको रगत वेदीको फेदमा खęयाइिदए।

यसरी ितनले Šायिģचत गनăलाई वेदीलाई अपăण गरे। 16 मोशाले

िभśी भागका चारैितरका बोसो, कलेजोलाई छोĚने आवरण, ɭवै

िमगȏला र बोसोसमेत िलए। अिन ती सबैलाई वेदीमािथ जलाइिदए।

17 तर बाछालाई ĕयसको छाला, मासु र गोबरसमेत जसरी याहवेहले

मोशालाई आXा गनुăभएको िथयो, ĕयसरी नै ितनले छाउनीबािहर

जलाइिदए। 18 ĕयसपिछ ितनले होमबिलको िनिĞत भेडा Šĥतुत

गरे। अिन हाɴन र ितनका छोराहɴले ĕयसको िशरमािथ आěना हात

राखे। 19 तब मोशाले ĕयस भेडालाई मारे; अिन ĕयो रगत वेदीको

चारैितर िभǥामा छकȆ । 20 मोशाले भेडालाई टुŌा-टुŌा पारी काट;े

अिन टाउको, टुŌाहɴ र बोसो जलाए। 21 मोशाले िभśी भागहɴ

र खुǛाहɴ पानीले पखाले; अिन ĕयो याहवेहका िनिĞत आगोǱारा

चढाइएको िमठो बाĥनाको होमबिलĥवɴप ितनले िसĊगै भेडा वेदीमा

जलाए; जसरी याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएको िथयो। 22

ĕयसपिछ ितनले अकȌ भेडा, अथाăत् अपăणको भेडालाई Šĥतुत गरे;

अिन हाɴन र ितनका छोराहɴले ĕयसको िशरमािथ आěना हात

राखे। 23 मोशाले भेडालाई मारे; अिन ĕयसको रगतबाट केही िलएर

ĕयसलाई हाɴनको दािहने कानको लोतीमा, ितनको दािहने हातको

बूढी औँलामा र ितनको दािहने खुǛाको बूढी औँलामा लगाइिदए। 24

मोशाले हाɴनका छोराहɴलाई पिन अगािड ġयाए। केही रगत िलएर

ितनीहɴका दािहने कानका लोतीहɴमा, ितनीहɴका दािहने हातका

बूढी औँलाहɴमा र ितनीहɴका दािहने खुǛाका बूढी औँलाहɴमा

लगाइिदए। ĕयसपिछ ितनले वेदीका चारैितर रगत छȷक�िदए। 25

ĕयसपिछ बोसो, बोसे पुċछर, िभśी भागका विरपिर भएका बोसो,

चारैितरका बोसो, कलेजोको आवरण, बोसोसमेतका ɭवै िमगȏला र

दािहने िफला िलए। 26 ĕयसपिछ ितनले याहवेहको सामु रािखएको

खिमर निमसाइएको रोटीको टोकरीबाट एउटा बाĆलो रोटी र जैतुन

तेल िमसाएर बनाएको एउटा बाĆलो रोटी र एउटा पातलो रोटी

िलएर ितनले ती बोसोको भाग र दािहने िफलामा हाले। 27 ितनले

ती सबै हाɴन र ितनका छोराहɴका हातमा राखे; अिन उनीहɴले

यसलाई िवशेष भेटीको ɴपमा याहवेहको सामु उचाले र अपăण

गरे। 28 ĕयसपिछ मोशाले ती कुराहɴ ितनीहɴका हातबाट िलएर

वेदीमािथ भएको होमबिलको टुĚपोमा अपăणबिलको भेटीĥवɴप

याहवेहका िनिĞत आगोǱारा चढाइएको मनपनȆ बाĥनाझैँ उहाँलाई

चढाए। 29 मोशाले Ħयाकुला िलए, जुनचािहँ अपăण गिरएको

भेडाबाट उनको भाग िथयो। अिन यसलाई िवशेष भेटीको ɴपमा

याहवेहको सामु उचाले र अपăण गरे; जसरी याहवेहले मोशालाई

आXा गनुăभएको िथयो। 30 ĕयसपिछ मोशाले अिभषेक गनȆ

तेलबाट केही तेल र वेदीबाट केही रगत िलए, र ती हाɴन र ितनका

पोशाकहɴमािथ अिन ितनका छोराहɴ र ितनीहɴका पोशाकहɴमािथ

छकȆ । यसरी ितनले हाɴनलाई उनका पोशाकहɴ, उनका छोराहɴ र

उनीहɴका पोशाकहɴसमेत पिवś गरे। 31 ĕयसपिछ मोशाले हाɴन

र उनका छोराहɴलाई भने, “समागम पालको ŠवेशǱारमा मासु

पकाएर ितमीहɴले यो खानू। मैले आXा िदएझैँ ितमीहɴले ĕयहाँ

अपăणबिलको डालोको रोटीिसत खानू। 32 ĕयसपिछ उŢेका मासु र

रोटी ĕयसलाई जलाइिदनू। 33 ितमीहɴको अपăण सात िदनसĞम

ɷने ɷनाले ितमीहɴको अपăण समाĚत नहोउęजेल समागम पालको

ŠवेशǱारलाई सात िदनसĞम नछोĒनू। 34 आज जे गिरएको छ,

ĕयो ितमीहɴको Šायिģचत गनăका लािग याहवेहले आXा गनुăभएको

िथयो। 35 ितमीहɴ समागम पालको ŠवेशǱारमा सात िदनसĞम

िदउँसो र राित बĥनू। याहवेहले चाहझेैँ गनूă; अिन ितमीहɴ मनȆछैनौ।

िकनिक मलाई यही आXा भएको छ।” 36 यसकारण हाɴन र

ितनका छोराहɴले याहवेहले मोशाǱारा आXा गनुăभएझैँ सबै कायă

गरे।

9आठौँ िदनमा मोशाले हाɴन र ितनका छोराहɴ अिन इūाएलका

Šधानहɴलाई बोलाए। 2 ितनले हाɴनलाई भने, “आěनो पाप

शुǪीकरण बिलका िनिĞत एउटा िनĤखोट बाछा र होमबिलका िनिĞत

एउटा िनĤखोट भेडा ġयाऊनू। अिन ितनीहɴलाई याहवेहको सामु

Šĥतुत गनूă। 3 ĕयसपिछ इūाएलीहɴलाई भęनू: ‘पाप शुǪीकरण

बिलका िनिĞत एउटा बोका, होमबिलका िनिĞत एउटा बाछा र

एउटा थुमा ġयाउनू—ɭवै एक वषă र िनĤखोट भएको। 4 अिन

मेलबिलका िनिĞत एउटा गोɳ र एउटा भेडा जैतुन तेलसँग िमसाएको

अęनबिलको साथमा याहवेहको सामु बिलदान गनă ġयाउनू; िकनिक

आज याहवेह ितमीहɴकहाँ देखा पनुăɷनेछ।’” 5 ितनीहɴले मोशाले

आXा गरेका चीजहɴ समागम पालको सामु लगे। अिन सारा

समुदाय निजक आएर याहवेहको सामु उिभए। 6 तब मोशाले भने,

“याहवेहको मिहमा ितमीहɴकहाँ देखा परोस् भनेर ितमीहɴले के

गनुăपछă भनी याहवेहले आXा िदनुभएको यही हो।” 7 मोशाले

हाɴनलाई भने, “वेदीमा आउनुहोस्, र आěनो पाप शुǪीकरण

बिल र होमबिल चढाउनुहोस्। अिन आěनो र मािनसहɴका िनिĞत

Šायिģचत गनुăहोस्; जुन भेटी मािनसहɴका िनिĞत हो, ĕयसलाई

चढाउनुहोस्। अिन याहवेहले आXा गनुăभएझैँ ितनीहɴका िनिĞत

Šायिģचत गनुăहोस्।” 8 यसकारण हाɴन वेदीको छेउमा आए,

र आěनै िनिĞत पाप शुǪीकरण बिलĥवɴप बाछालाई मारे। 9

हाɴनका छोराहɴले उनीकहाँ रगत ġयाए। ितनले आěनो औँला

रगतमा चोपेर ĕयसलाई वेदीका िसङहɴमा लगाए। उŢेको रगत

ितनले वेदीको फेदमा खęयाइिदए। 10 वेदीमािथ ितनले पाप

शुǪीकरण बिलबाट बोसो, िमगȏलाहɴ र कलेजोको आवरण,

याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ जलाए। 11 मासु र छाला

ितनले छाउनीबािहर आगोमा जलाए। 12 तब हाɴनले होमबिलको

लािग पशु मारे। अिन उनका छोराहɴले ितनीकहाँ रगत ġयाइिदए।

ितनले ĕयसलाई वेदीका चारैितर छकȆ । 13 हाɴनका छोराहɴले

ितनलाई होमबिलको टुŌाहɴका साथमा टाउकोसमेत िदए। ितनले

ती वेदीमािथ जलाइिदए। 14 ितनले िभśी भागहɴ र खुǛाहɴ

धोएर वेदीमािथ भएको होमबिलको टुĚपोमा राखेर जलाइिदए। 15

ĕयसपिछ हाɴनले मािनसहɴका िनिĞत बिल ġयाएर ितनीहɴका

पाप शुǪीकरण बिलको बोका मारे; अिन पिहलेको जĥतै पाप

शुǪीकरण बिलका लािग ĕयो चढाए। 16 ितनले होमबिल ġयाएर

िविधपूवăक ĕयो चढाए। 17 ĕयसपिछ ितनले अęनबिल पिन ġयाए।
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ĕयसबाट एक मुठी िलएर िबहानको होमबिलसँगै ĕयसलाई पिन

वेदीमािथ चढाए। 18 ितनले मािनसहɴका िनिĞत मेलबिलĥवɴप

गोɳ र भेडालाई मारे। हाɴनका छोराहɴले ितनलाई रगत िदए। अिन

ितनले ĕयसलाई वेदीका चारैितर िभǥाहɴमा छकȆ । 19 तर गोɳ र

भेडाका बोसोका भागहɴ, बोसे पुċछर, बोसोको पś, िमगȏलाहɴ र

कलेजोको आवरण; 20 ितनीहɴले Ħयाकुलाहɴमािथ राखे। अिन

ĕयसपिछ हाɴनले बोसोलाई वेदीमािथ जलाइिदए। 21 हाɴनले

Ħयाकुलाहɴ र दािहने िफला मोशाले आXा िदएझैँ िवशेष भेटीको

ɴपमा याहवेहको सामु उचाले र अपăण गरे। 22 तब हाɴनले आěना

हात मािनसहɴितर उठाएर ितनीहɴलाई आिशष् िदए। यसरी पाप

शुǪीकरण बिल, होमबिल र मेलबिल चढाएर ितनी तल ओलȆ। 23

ĕयसपिछ मोशा र हाɴन समागम पालिभś गए। जब ितनीहɴ बािहर

िनĥके, तब ितनीहɴले मािनसहɴलाई आिशष् िदए। तब याहवेहको

मिहमा सबै मािनसहɴकहाँ देखा पĄयो। 24 याहवेहको उपिĥथितबाट

आगो िनĥकेर आयो। अिन वेदीमािथ भएको होमबिल र बोसोको

भागलाई भĥम पािरिदयो। जब सबै मािनसहɴले ĕयो देखे, तब

ितनीहɴ हषăले िचċयाए, र घोĚटो परेर लोट।े

10 हाɴनका छोराहɴ नादाब र अबीɸले धुपौरो िलएर ĕयसमा

आगो हाले, र ĕयसमािथ धूप थपे। यसरी ितनीहɴले

याहवेहको आXा िवपरीत अनािधकृत आगो याहवेहको सामु चढाए।

2 यसकारण याहवेहको उपिĥथितबाट आगो िनĥकेर आयो र

ितनीहɴलाई भĥम पाĄयो। अिन ितनीहɴ याहवेहको सामु मरे।

3 तब मोशाले हाɴनलाई भने, “याहवेहले भęनुभएको कुरा यही

हो: “‘मेरो निजक आउनेहɴमा म आफूलाई पिवś देखाउनेछ

ु

;

अिन सबै मािनसहɴका सामु म सĞमािनत ɷनेछ

ु

।’” हाɴन चुपचाप

बसे। 4 मोशाले हाɴनका काका उčजीएलका छोराहɴ िमशाएल र

एलसाफानलाई बोलाइपठाए, र ितनीहɴलाई भने, “यहाँ आओ!

ितमीहɴका भाइहɴलाई बोकेर छाउनीबािहर पिवśĥथानको सामुबाट

टाढा लैजाओ।” 5 यसकारण ितनीहɴ आए। ितनीहɴलाई लबेदा

लगाएकै अवĥथामा मोशाले ɷकुम गरेझैँ छाउनीबािहर बोकेर

लगे। 6 ĕयसपिछ मोशाले हाɴन र ितनका छोराहɴ एलाजार र

ईतामारलाई भने, “ितमीहɴका केश खुġला नछोĒनू र आěना लुगा

नċयाĕनू; नśता ितमीहɴ मनȆछौ। अिन याहवेह सारा समुदायमािथ

िरसाउनुɷनेछ। तर ितमीहɴका आफęतहɴ, इūाएलका सारा

घरानाले याहवेहले आगोǱारा नĤट गनुăभएकाहɴका िनिĞत िवलाप

गɴन्। 7 समागम पालको ŠवेशǱारबाट कतै नजानू, नśता ितमीहɴ

मनȆछौ। िकनिक याहवेहको अिभषेकको तेल ितमीहɴमािथ छ।”

यसकारण ितनीहɴले मोशाले आदेश गरेझैँ गरे। 8 ĕयसपिछ

याहवेहले हाɴनलाई भęनुभयो, 9 “तँ र तेरा छोराहɴले समागम

पालिभś पĥदा मǯ अथवा माितने चीज िमसाएको कुरा निपउनू;

नśता ितमीहɴ मनȆछौ। यो भावी पुĥतासĞमका लािग सदा रिहरहने

िविध हो। 10 ितमीहɴले पिवś र अपिवś, अशुǪ र शुǪको बीचमा

िभęनता राćन सक। 11 अिन याहवेहले मोशाǱारा िदनुभएका

सबै आदेशहɴ तैँले इūाएलीहɴलाई िसकाउनुपछă।” 12 मोशाले

हाɴन र ितनका बाँकी रहकेा छोराहɴ, एलाजार र ईतामारलाई भने,

“याहवेहका िनिĞत आगोǱारा चढाइएको अęनबिलबाट उŢेको भाग,

जो खिमरिवनाको छ, यसलाई िलएर वेदीको छेउमा खानू; िकनिक

यो अित पिवś छ। 13 यसलाई एउटा पिवśĥथानमा खानू; िकनिक

यो याहवेहलाई आगोǱारा चढाइएको भेटी ितमीहɴ र ितमीहɴका

छोराहɴको भाग हो; िकनिक मलाई यĥतै आXा भएको छ। 14

तर ितमीहɴ र ितमीहɴका छोराछोरीहɴले िवशेष भेटीको ɴपमा

उचािलएको र अपăण गिरएको Ħयाकुला र चढाइएको िफला खान

सĆछौ। ियनलाई िविधपूवăक शुǪ पािरएको ठाउँमा खानू। ितमीहɴ र

ितमीहɴका सęतानलाई इūाएलीहɴका मेलबिलहɴबाट ितमीहɴका

भागको ɴपमा िदइएको हो। 15 चढाइएको िफला र िवशेष भेटीको

ɴपमा उचािलएको र अपăण गिरएको Ħयाकुला भेटीĥवɴप याहवेहको

सामु आगोǱारा चढाइएको बोसोको भागिसत ġयाउनुपछă। याहवेहले

आXा गनुăभएझैँ यी कुराहɴ ितमीहɴ र ितमीहɴका सęतानको

िनयिमत भाग ɷनेछ।” 16 जब मोशाले पाप शुǪीकरण बिलको

बोकाको िवषयमा सोधखोज गरे, र ĕयसलाई जलाइसकेको थाहा

पाए, तब हाɴनका बाँकी रहकेा छोराहɴ एलाजार र ईतामारिसत

ितनी िरसाएर सोधे, 17 “ितमीहɴले पाप शुǪीकरण बिललाई

पिवśĥथानमा िकन खाएनौ? यो अित पिवś हो। यो ितमीहɴलाई

याहवेहको सामु समुदायका िनिĞत Šायिģचत गरेर ितनीहɴको दोष

हटाउनका िनिĞत िदइएको िथयो। 18 ĕयसको रगत पिवśĥथानिभś

नलिगएको कारण मैले ितमीहɴलाई आXा िदएझैँ ितमीहɴले ĕयस

बोकालाई पिवśĥथानमा खानुपĖयȌ।” 19 हाɴनले मोशालाई जवाफ

िदए, “आज ितनीहɴले आěना पाप शुǪीकरण बिल र होमबिल

याहवेहको सामु चढाए। तर यĥता कुराहɴ ममािथ आइपरे। मैले

आज ĕयो पाप शुǪीकरण बिल खाएको भए के याहवेह मिसत

Šसęन ɷनुɷनेिथयो?” 20 तब मोशाले यो कुरा सुनेपिछ सęतुĤट

भए।

11 याहवेहले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴलाई

भन्: ‘जिमनमािथ रहने सबै पशुहɴमĘये ितमीहɴले खान ɷने

ियनीहɴ ɷन्: 3खुर अलग भएका, िचिरएका र उŎाउने जुनसुकै

पशु पिन ितमीहɴले खान सĆछौ। 4 “‘कितपय पशुहɴ, जसले

उŎाउँछन् अथवा खुर माś िचिरएका ɷęछन्, तर ती नखानू। ऊँट,

जसले उŎाउँछ, तर ĕयसको खुर िचिरएको ɷदैँन। ĕयो ितमीहɴका

लािग अशुǪ छ। 5 िभर खरायो, जसले उŎाउँछ, तर ĕयसको

खुर िचिरएको ɷदैँन; ĕयो ितमीहɴका िनिĞत अशुǪ छ। 6खरायो,

जसले उŎाउँछ, तर ĕयसको खुर िचिरएको ɷदैँन; ĕयो ितमीहɴका

िनिĞत अशुǪ छ। 7 अिन सुँगुर, ĕयसको खुर पूरा िचिरएको भए

तापिन ĕयसले उŎाउँदैन। ĕयो ितमीहɴका िनिĞत अशुǪ छ। 8

ितमीहɴले ती अशुǪ जनावरहɴका मासु खानुɷदैँन। अिन ĕयसको

िसनो पिन छ

ु

नुɷदैँन। ती ितमीहɴका लािग अशुǪ छन्। 9 “‘समुŝ र

खोलाहɴमा बĥने जęतुहɴमĘये पखेटा र कĕला भएका जुनसुकै

जęतु ितमीहɴले खान सĆछौ। 10 तर समुŝ र खोलाहɴमा बĥने सबै

जęतुहɴ, जसका पखेटा र कĕला छैनन्—चाहे समूहमा बĥनेहɴ

होऊन्, वा पानीका अɴ जęतु होऊन्—ितमीहɴका िनिĞत घृिणत

कुरा ɷन्। 11 ती ितमीहɴका लािग घृिणत भएकाले ितमीहɴले

ितनीहɴका मासु नखानू। ितनीहɴका िसनोलाई घृिणत ठाęनू। 12

पानीमा बĥने जुनसुकै जीवजęतु, जसको पखेटा र कĕला ɷदैँन, ĕयो

ितमीहɴका लािग घृिणत हो। 13 “‘यी चराचुɳĊगी घृिणत ɷनाले

ितमीहɴले यी नखानू—गɳड, िगǪ, कालो िगǪ; 14 रातो चील,

सबै थरीका कालो चील, 15 सबै िकिसमका काग; 16 ठ
ू

लो उġलु,

छोटो काने उġलु, समुŝी चरो, सबै िकिसमका बाज; 17 सानो उġलु,

समुŝी बाज, िवशाल उġलु; 18 सेतो उġलु, मɳभूिमको उġलु, माछा

खाने चील; 19 सारस, सबै िकिसमका बकुġला, फाŠेचरो र चमेरो।
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20 “‘चारै खुǛाले िहĒँने र उĒने सबै िकराहɴ ितमीहɴका िनिĞत

घृिणत ɷनुपछă। 21 तरै पिन केही पखेटा भएका जीवहɴ, जो चार

खुǛाले िहĒँछन्, ती ितमीहɴले खान सĆछौ—जोनȃहɴसिहत भुइँमा

उिš िहĒँनका लािग खुǛा भएका। 22 ियनीहɴमĘये ितमीहɴले सबै

िकिसमका सलह, खुइले सलह, िकŜो वा फǝाĊŎा खान सĆछौ।

23 तर पखेटा भएका अɴ सबै जीवहɴ, जसका चार खुǛाहɴ

छन्, ती ितमीहɴले घृिणत ठाęनू। 24 “‘ियनीहɴको कारणले

गदाă ितमीहɴले आफूलाई अशुǪ पाछȏ; जसले ियनीहɴको िसनो

छ

ु

ęछ, ĕयो साँझसĞम अशुǪ ɷनेछ। 25 जसले ितनीहɴको िसनो

उठाउँछ, ĕयसले आěनो लुगा धुनुपछă, र ĕयो साँझसĞम अशुǪ

ɷनेछ। 26 “‘Šĕयेक जीवजęतु, जसको खुर िचिरएको छ, तर पूणă

ɴपमा फािरएको छैन, अथवा जसले उŎाउँदैन, ĕयो ितमीहɴका

लािग अशुǪ हो। ियनीहɴमĘयेका कुनैको िसनो जसले छ

ु

ęछ, ĕयो

अशुǪ ɷनेछ। 27 चार खुǛाले िहĒँने सबै जीवजęतुहɴमĘये, जसले

आěना पęजाले टकेेर िहĒँछन्, ती ितमीहɴका लािग अशुǪ छन्।

जसले ितनको िसनो छ

ु

ęछ, ĕयो साँझसĞम अशुǪ ɷनेछ। 28 जसले

ितनीहɴको िसनो उठाउँछ, ĕयसले आěनो लुगा धुनुपछă। अिन ĕयो

साँझसĞम अशुǪ ɷनेछ। यी जनावरहɴ ितमीहɴका िनिĞत अशुǪ

छन्। 29 “‘जिमनमा िहĒँड
ु

ल गनȆ जीवहɴमा यी ितमीहɴका िनिĞत

अशुǪ छन्—ęयाउरीमुसो, मुसा, सबै िकिसमका ठ

ू

लो छेपारो; 30

छेपारो, गोहोरो, माउसुली, भालेमुĊŎो, र रĊग बदġने छेपारो। 31

जिमनमा िहĒँड

ु

ल गनȆ यी सबै जीवजęतु ितमीहɴका लािग अशुǪ

छन्। यी मरेकालाई जसले छ

ु

ęछ, ĕयो साँझसĞम अशुǪ ɷनेछ। 32

जब तीमĘये कुनै एउटा मछă, र कुनै चीजमािथ खĥछ भने ĕयो चीज

जुनसुकै काममा Šयोग ɷने भए तापिन चाहे ĕयो काठबाट बिनएको

होस्, अथवा लुगा, छाला अथवा भाĊŎा होस्, ĕयो अशुǪ ɷनेछ।

ĕयसलाई पानीमा हाġनू। ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहनेछ; ĕयसपिछ

ĕयो शुǪ ɷनेछ। 33 तीमĘये एउटा माटोको भाँडािभś खĥयो भने

ĕयसमा भएका Šĕयेक चीज अशुǪ ɷनेछ। अिन ितमीहɴले ĕयो

भाँडा फोिरिदनू। 34 कुनै खाने कुरामा ĕयस भाँडाको पानी परेको

छ भने ĕयो अशुǪ ɷनेछ। अिन ĕयसबाट िपउने कुनै पिन तरल

पदाथă अशुǪ ɷनेछ। 35 जुनसुकै कुरोमािथ ितनीहɴमĘये एउटाको

िसनो खĥयो भने ĕयो अशुǪ ɷęछ। चुġहो अथवा पकाउने भाँडालाई

फुटाउनुपछă। ती अशुǪ ɷęछ, र ितमीहɴले ितनीहɴलाई अशुǪ

ठहराउनुपछă। 36 तरै पिन खोला अथवा पानी जĞमा गनȆ कुĔड शुǪ

रहनेछ। तर यĥता कुनै पिन िसनो छ

ु

ने ǲिǘ अशुǪ ɷनेछ। 37 कुनै

रोĚनुपनȆ िबउहɴमािथ िसनो खĥयो भने ती शुǪ नै रहęछन्। 38 तर

ĕयस िबउमा पानी हािलएको छ, र ĕयसमािथ िसनो खĥयो भने

ĕयो, ितमीहɴका लािग अशुǪ हो। 39 “‘ितमीहɴले खान ɷने कुनै

पशु मĄयो र कसैले ĕयसको िसनो छ

ु

ęछ भने ĕयो साँझसĞम अशुǪ

रहनेछ। 40कसैले िसनोबाट केही खाęछ भने ĕयसले आěनो लुगा

धुनुपछă। अिन ĕयो साँझसĞम अशुǪ ɷनेछ। कसैले िसनो उठाउँछ

भने ĕयसले आěनो लुगा धुनुपछă; र ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहनेछ।

41 “‘जिमनमा घūने Šĕयेक जęतु घृिणत हो; ĕयसलाई नखानू। 42

जिमनमा घūने जुनसुकै Šाणी, चाहे ĕयो पेटको भरले घūने होस्,

अथवा चार खुǛाले अथवा धेरै खुǛाहɴले घūने होस्, ितमीहɴले

नखानू: ितनीहɴ घृिणत ɷन्। 43 ितमीहɴले यĥता कुनै ŠाणीǱारा

आफूलाई अशुǪ नपानूă। ितमीहɴले आफूलाई ितनीहɴको कारण

अथवा ितनीहɴǱारा अशुǪ नपानूă। 44 म याहवेह नै ितमीहɴका

परमेģवर ɷ;ँ ितमीहɴले आफूलाई शुǪ पार। अिन पिवś होओ;

िकनिक म पिवś छ

ु

। जिमनमा घūने कुनै ŠाणीǱारा आफूलाई

अशुǪ नपार। 45 ितमीहɴका परमेģवर ɷनलाई इिजĚटबाट बािहर

िनकालेर ġयाउने म नै याहवेह ɷ।ँ यसकारण पिवś होओ; िकनिक

म पिवś छ

ु

। 46 “‘पशुहɴ, चराचुɳĊगीहɴ, पानीमा बĥने Šĕयेक

जीिवत Šाणी र जिमनमा घūने Šĕयेक Šाणीको िवषयमा िनयमहɴ

ियनै ɷन्। 47 ितमीहɴले अशुǪ र शुǪको बीचमा, खान ɷने र खान

नɷने जीिवत Šाणीको बीचमा िभęनता राćनुपछă।’”

12 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴलाई भन्:

‘जुन ĥśीले गभăवती भएर छोरा जęमाउँछे, ĕयो आěनो

रजĥवलाको समयमा अशुǪ रहझेैँ सात िदनसĞम िविधपूवăक अशुǪ

रहनेछे। 3आठौँ िदनमा ĕयस बालकको खलडीको खतना गिरनुपछă।

4 ĕयसपिछ आěनो रǘūाव शुǪ ɷनको लािग ĕयस ĥśीले

तेǥीस िदनसĞम पखăनुपछă। ĕयसले कुनै पिवś कुरा नछोओस्,

अथवा आěनो शुǪीकरणको समय पूरा नहोउęजेल पिवśĥथानमा

नजाओस्। 5 ĕयसले छोरी जęमाई भने आěनो रजĥवलाको समयमा

झैँ ĕयो ɭई हĚतासĞम अशुǪ ɷनेछे। ĕयसपिछ आěनो रǘūावबाट

शुǪ ɷनको लािग ĕयसले छयसǜी िदनसĞम पखăनुपछă। 6 “‘आěनो

छोरा अथवा छोरीका लािग ĕयसका शुǪीकरणका िदनहɴ पूरा

भएपिछ ĕयसले भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा पुजारीकहाँ होमबिलका

िनिĞत एकवषȆ थुमा र पाप शुǪीकरण बिलका िनिĞत एउटा किललो

परेवा अथवा ढ

ु

कुर ġयाओस्। 7 ĕयसले ती बिललाई याहवेहको

सामु आěनो Šायिģचतको िनिĞत चढाउनुपछă। ĕयसपिछ ĕयो आěनो

रǘūावबाट शुǪ ɷनेछे। “‘कुनै ĥśीले छोरा वा छोरी जęमाएको

िवषयमा िनयमहɴ ियनै ɷन्। 8 यिद ĕयस ĥśीसँग थुमा िकनेर

ġयाउने रकम छैन भने ĕयसले एक जोर ढ

ु

कुर अथवा परेवाका

ɭई वटा बचेरा, एउटा होमबिलका िनिĞत र अकȌ पाप शुǪीकरण

बिलका िनिĞत ġयाओस्। यस िकिसमले पुजारीले ĕयसका िनिĞत

Šायिģचत गनȆछ, र ĕयो शुǪ ɷनेछे।’”

13 याहवेहले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 2 “जब कुनै

मािनसको छाला सुिनयो, अथवा ĕयसमा फुūो दाद देिखयो;

अथवा चहिकलो दाग देखा पĄयो, र छालामा कुĤठरोगको संŌमण

भयो भने ĕयसलाई पुजारी हाɴन अथवा उसका पुजारी छोराहɴमĘये

एक जनाकहाँ ġयाइयोस्। 3 ĕयस पुजारीले ĕयसको छालाको घाउ

हरेोस्। यिद ĕयस घाउको रौँ सेतो भएको छ, र ĕयो घाउ छालाभęदा

गिहरो देिखęछ भने ĕयो कुĤठरोगको संŌमण हो। पुजारीले ĕयसलाई

जाँचेपिछ ĕयसले उसलाई िविधपूवăक अशुǪ भनी घोषणा गरोस्! 4

ĕयसको छालाको दाग सेतो छ, तर छालाभęदा गिहरो देिखँदैन र

ĕयसमा भएको रौँ सेतो भएको छैन भने पुजारीले ĕयĥता रोग लागेको

ǲिǘलाई सात िदनसĞम अलĈगै राखोस्। 5 सातौँ िदनमा पुजारीले

ĕयसलाई जाँच गदाă, ĕयो घाउ बदली नभएको अथवा छालामा

फैिलएको देिखएन भने ĕयसले उसलाई अकȌ सात िदनसĞम अलĈगै

राखोस्। 6 सातौँ िदनमा पुजारीले ĕयसलाई फेिर जाँच गदाă ĕयो घाउ

मĕथर भएको छ, तर छालामा फैिलएको छैन भने पुजारीले ĕयसलाई

शुǪ भनी घोषणा गरोस्! ĕयो एउटा दाग माś हो। ĕयस मािनसले

आěना लुगाहɴ धोओस्, तब ĕयो शुǪ ɷनेछ। 7 तर शुǪ ठहिरनलाई

ĕयसले आफूलाई पुजारीकहाँ देखाइसकेपिछ यिद ĕयो खūोपन

छालामा फैिलएको छ भने ĕयो फेिर पुजारीको सामु देखा पनुăपछă।
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8 पुजारीले ĕयसलाई जाँच गदाă, ĕयो दाग छालामा फैिलएको छ

भने उसले ĕयसलाई अशुǪ भनी घोषणा गरोस्; यो कुĤठरोग हो।

9 “जब कुनै मािनसलाई कुĤठरोगको संŌमण छ भने ĕयसलाई

पुजारीकहाँ ġयाइयोस्। 10 पुजारीले ĕयसलाई जाँच गदाă, यिद छाला

सुिनएर सेतो भएको छ, र ĕयस ठाउँको रौँ पिन सेतो भएको छ, र

यसमा आलो घाउ छ भने, 11 ĕयो छालाको एउटा दीघăकालीन रोग

हो। पुजारीले ĕयसलाई अशुǪ भनी घोषणा गरोस्! अिन ĕयसलाई

अलĈगै नराखोस्। िकनिक ĕयो पिहलेबाटै अशुǪ भइसकेको छ।

12 “यिद ĕयो कुĤठरोग ĕयस रोगीको सĞपूणă छालामा िशरदेिख

खुǛासĞम ढाकेर फैिलएको पुजारीले देćन सĆछ भने 13 पुजारीले

ĕयसलाई जाँच गदाă, कुĤठरोगले ĕयसको सĞपूणă शरीर ढाकेको छ

भने उसले ĕयस ǲिǘलाई शुǪ भनी घोषणा गरोस्! ĕयो सĞपूणă

सेतो भइसकेकोले ĕयो शुǪ छ। 14 तर ĕयसमा आलो घाउ देखा

पĄयो भने ĕयो अशुǪ ɷनेछ। 15 पुजारीले आलो घाउ देखेपिछ

ĕयसलाई अशुǪ भनी घोषणा गरोस्। यो आलो मासु अशुǪ हो;

ĕयो कुĤठरोग हो। 16 ĕयो आलो घाउ बदिलएर सेतो भयो भने ĕयो

मािनस पुजारीकहाँ जाओस्। 17 पुजारीले ĕयसलाई जाँच गदाă,

घाउहɴ सेता भएका छन् भने पुजारीले ĕयस रोगीलाई शुǪ भनी

घोषणा गरोस्; तब ĕयो शुǪ ɷनेछ। 18 “कसैको छालामा िपलो

िनĥकेर िनको भयो, 19 र िपलो भएको ठाउँमा सेतो सुिनएको अथवा

रातो-सेतो िकिसमको दाग देखा पĄयो भने ĕयो मािनस पुजारीकहाँ

जाओस्। 20 पुजारीले ĕयो जाँच गरोस्। अिन ĕयो छालाभęदा गिहरो

देखा पĄयो र ĕयसका रौँहɴ सेता भएका छन् भने पुजारीले ĕयसलाई

अशुǪ भनी घोषणा गरोस्। ĕयो कुĤठरोगको संŌमण हो, जुन ĕयो

िपलो भएको ठाउँमा उिĜजएको हो। 21 तर पुजारीले ĕयसलाई जाँच

गदाă, यिद ĕयसमा सेता रौँ छैनन्, र छालाभęदा गिहरो छैन, तर मĕथर

भएको छ भने पुजारीले ĕयसलाई सात िदनसĞम अलĈगै राखोस्।

22 छालामा ĕयो फैिलएको छ भने पुजारीले ĕयसलाई अशुǪ भनी

घोषणा गरोस्। ĕयो कुĤठरोग संŌमण हो। 23 तर दाग बदली भएको

छ, र फैिलएको छैन भने ĕयो िपलोबाट भएको एउटा दाग माś हो।

पुजारीले ĕयसलाई शुǪ भनी घोषणा गरोस्। 24 “कसैको छाला

जलेको छ, र रातो-सेतो िकिसमको अथवा सेतो दाग जलेको ठाउँको

आलो मासुमा देिखयो भने, 25 पुजारीले ĕयस ठाउँलाई जाँच गरोस्।

अिन ĕयसका रौँहɴ सेता भएका छन्, र ĕयो छालाभęदा गिहरो

देिखęछ भने ĕयो जलेको ठाउँबाट िनĥकेको कुĤठरोग संŌमण हो।

पुजारीले ĕयसलाई अशुǪ भनी घोषणा गरोस्। ĕयो कुĤठरोगको

संŌमण हो। 26 तर पुजारीले ĕयसलाई जाँच गदाă, ĕयस ठाउँमा सेता

रौँहɴ छैनन्, र ĕयो छालाभęदा गिहरो छैन, तर ĕयो मĕथर भएको छ

भने पुजारीले ĕयसलाई सात िदनसĞम अलĈगै राखोस्। 27 सातौँ

िदनमा जाँच गदाă, ĕयो रोग छालामा फैिलएको छ भने पुजारीले

ĕयसलाई अशुǪ भनी घोषणा गरोस्। यो कुĤठरोगको संŌमण हो।

28 तरै पिन यिद ĕयो दाग बदिलएको छैन, र छालामा फैिलएको छैन;

तर मĕथर भएको छ भने ĕयो जलेको कारणले सुिनएको हो। अिन

पुजारीले ĕयसलाई शुǪ भनी घोषणा गरोस्। ĕयो केवल जलेको

घाउबाट भएको दाग हो। 29 “कुनै पुɳष अथवा ĥśीको िशरमा

अथवा ċयापुमा घाउ छ भने, 30 पुजारीले ĕयस घाउलाई जाँच गदाă,

ĕयो छालाभęदा गिहरो देिखęछ, र ĕयसमा भएका रौँहɴ पहेलँा र

पातला छन् भने पुजारीले ĕयसलाई अशुǪ भनी घोषणा गरोस्।

ĕयो टाउको तथा िचउँडोको लुतो हो। 31 तर यिद पुजारीले यĥता

िकिसमको घाउ जाँच गदाă, ĕयो छालाभęदा गिहरो देिखँदैन। साथै

ĕयसमा कुनै काला रौँहɴ छैनन् भने पुजारीले ĕयस ǲिǘलाई सात

िदनसĞम अलĈगै राखोस्। 32 सातौँ िदनमा पुजारीले ĕयस घाउलाई

जाँच गदाă, यिद ĕयो लुतो फैिलएको छैन, र ĕयसमा कुनै पहेलँा

रौँहɴ छैनन्, र ĕयो छालाभęदा गिहरो देिखँदैन भने, 33 ĕयो घाउ

भएको ठाउँलाई छोडेर ĕयसले आěनो िशर खौरोस्, िचउँडो होइन।

अिन पुजारीले ĕयसलाई अकȌ सात िदनसĞम अलĈगै राखोस्। 34

सातौँ िदनमा पुजारीले ĕयस लुतोलाई जाँच गदाă, यिद ĕयो छालामा

फैिलएको छैन, र ĕयो छालाभęदा गिहरो छैन भने पुजारीले ĕयसलाई

शुǪ भनी घोषणा गरोस्। ĕयसले आěनो लुगा धोओस्, र ĕयो

िविधपूवăक शुǪ ɷनेछ। 35 तर ĕयो शुǪ ठहिरएपिछ पिन ĕयो लुतो

छालामा फैिलयो भने, 36 पुजारीले ĕयसलाई जाँच गदाă, यिद लुतो

छालामा फैिलएको छ भने पुजारीलाई पहेलँा रौँ हनेă आवģयक

छैन; ĕयो ǲिǘ अशुǪ हो। 37 तरै पिन उसको जाँचअनुसार ĕयो

बदिलएको छैन, र ĕयसमा काला रौँ उŤेका छन् भने ĕयो लुतो िनको

भएको छ; ĕयो शुǪ हो, र पुजारीले ĕयसलाई शुǪ भनी घोषणा

गरोस्। 38 “कुनै पुɳष अथवा ĥśीको छालामा सेतो दाग ɷदँा,

39 पुजारीले ितनीहɴलाई जाँच गदाă, यिद ती दागहɴ हġका सेता

छन् भने ĕयो हािन नगनȆ छालारोग हो, जुन छालामा उिĜजएको

छ; ĕयो मािनस शुǪ हो। 40 “कुनै मािनसको कपाल पूरै झरेर

िशर खुइलेको छ भने ĕयो शुǪ नै हो। 41 ĕयसको कपाल ĕयसको

टाउकाको अिगिġतर खुइिलएकोले, ĕयसको िनधार खुइिलएको

छ भने ĕयो शुǪ हो। 42 तर ĕयसको तालु अथवा खुइिलएको

िनधारमा रातो-सेतो िकिसमको घाउ छ भने ĕयो ĕयसको िशर अथवा

िनधारबाट उिĜजएको कुĤठरोग संŌमण हो। 43 पुजारीले ĕयसलाई

जाँचोस्, र ĕयसका िशर अथवा िनधारमा भएको ĕयसको सुिनएको

घाउ कुĤठरोगझैँ रातो-सेतो िकिसमको छ भने, 44 ĕयो मािनस

कुĤठरोगी र अशुǪ हो। ĕयसको िशरमा भएको घाउको कारण

पुजारीले ĕयसलाई अशुǪ भनी घोषणा गरोस्। 45 “यĥतो रोगको

संŌिमत ǲिǘले ċयाितएको लुगा लगाउनुपछă। ĕयसको कपाल

नकोिरएको ɷनुपछă। ĕयसले आěनो अनुहारको तġलो भाग छोपेर

‘अशुǪ! अशुǪ!’ भनी कराओस्। 46 ĕयो संŌमण ĕयसमा रहसेĞम,

ĕयो अशुǪ रहनेछ। ĕयो एकलै बĥनुपछă; ĕयो छाउनीदेिख बािहर

बसोस्। 47 “कुनै लुगा ढ
ु

सी परेको छ—चाहे ĕयो ऊनी होस्, अथवा

सुती, 48 ऊनका अथवा कपासका तुनेर वा बुनेर बनाइएका सामŎी,

छालाका वा छालाले बिनएका कुनै चीज— 49 यिद लुगा, छाला

अथवा तुनेका वा बुनेका सामŎी अथवा छालाका कुनै सामŎीमा

भएका ɮिषत कुरा हिरयो िकिसमको अथवा रातो िकिसमको छ भने

ĕयो फैलँदै गरेको ढ

ु

सी हो। अिन ĕयसलाई पुजारीकहाँ देखाइयोस्।

50 पुजारीले ĕयस ढ

ु

सीलाई जाँच गदाă, ĕयो दाग लागेको चीजलाई

सात िदनसĞम अलĈगै राखोस्। 51 सातौँ िदनमा उसले ĕयो जाँच

गदाă, यिद ĕयो ढ

ु

सी लुगामा अथवा तुनेका वा बुनेका कुरोमा वा कुनै

काममा Šयोग गिरने छालामा फैिलएको छ भने ĕयो खतरनाक ढ

ु

सी

हो; अिन ĕयो चीज अशुǪ छ। 52 ĕयसले ढ
ु

सी परेका लुगा अथवा

तुनेका अथवा बुनेका ऊनी वा सुती सामŎी अथवा छालाका कुनै

पिन चीजलाई जलाइदेओस्। िकनिक ĕयो कुहाउने ढ

ु

सी ɷनाले, ĕयो

चीज जलाइनुपछă। 53 “तर यिद पुजारीले जाँच गदाă ढ

ु

सी तुनेका

वा बुनेका लुगामा अथवा छालाका चीजमा फैिलएको छैन भने,

54 उसले ĕयो ढ
ु

सी परेको चीजलाई धुने आXा देओस्। ĕयसपिछ
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ĕयसलाई अकȌ सात िदनसĞम ĕयसले अलĈगै राखोस्। 55 ĕयो

संŌिमत लुगालाई धोइएपिछ पुजारीले ĕयसलाई पुनः जाँचोस्। अिन

ढ

ु

सी फैिलएको छैन र ĕयसको ɴप बदिलएको छैन भने ĕयो अशुǪ

हो। ढ

ु

सीले िभśी वा बािहरी भाग असर पारेको भए तापिन ĕयसलाई

आगोले जलाइिदनू। 56 यिद पुजारीले ĕयसलाई जाँच गदाă ĕयो लुगा

धोइएपिछ ढ

ु

सी हराउँदैगएको छ भने ĕयसले ĕयो फोहोर लागेको

भागलाई ĕयस लुगा वा छाला अथवा बुनेका चीजबाट ċयाितदेओस्।

57 तर यिद ढ
ु

सी लुगामा वा तुनेको अथवा बुनेका चीजमा अथवा

छालाको चीजमा फेिर देखा पĄयो भने ĕयो फैिलरहकेो छ। अिन

ढ

ु

सी परेको जुनसुकै कुरा पिन आगोǱारा जलाइनुपछă। 58 धोएर

ढ

ु

सीरिहत बनाइएका लुगा, तुनेका वा बुनेका चीज वा छालाका कुनै

चीजलाई फेिर धोइयोस्, र ĕयो शुǪ ɷनेछ।” 59 ऊनी अथवा सुती

लुगाहɴ, तुनेका वा बुनेका चीजहɴ अथवा छालाका कुनै चीजलाई

ढ

ु

सीले ɮिषत पारेको िवषयमा शुǪ अथवा अशुǪ भनी ठहराउनलाई

ियनै िविधहɴ ɷन्।

14 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “कुĤठरोग लागेका

मािनसलाई िविधपूवăक शुǪ गनȆ िनयमहɴ ियनै ɷन्; जब

ितनीहɴलाई पुजारीकहाँ ġयाइęछः 3 ितनीहɴलाई जाँच गनă पुजारी

छाउनीबािहर जाओस्। यिद ती मािनसहɴ आěना कुĤठरोगबाट

िनको भएका छन् भने, 4 पुजारीले ɭई वटा शुǪ िजउँदा पWीहɴ,

केही देवदाɳका दाउरा, िसęɮरे रĊगको धागो र िहसप, शुǪ ɷन

चाहनेका िनिĞत ġयाउने आदेश देऊन्। 5 ĕयसपिछ पुजारीले ती ɭई

पWीहɴमĘये एउटालाई माटोको भाँडामा भएको ताजा पानीमािथ

मानȆ आदेश देऊन्। 6 ĕयसपिछ ĕयसले जीिवत पWीलाई िलएर

ĕयसलाई देवदाɳका दाउरा, िसęɮरे रĊगको धागो र िहसपिसत

ताजा पानीमािथ मािरएको पWीको रगतमा चोपोस्। 7 ĕयसले ĕयस

कुĤठरोगबाट शुǪ ɷनुपनȆ ǲिǘलाई सात चोिट छकȆ र ĕयसलाई

शुǪ भनी घोिषत गरोस्। ĕयसपिछ ĕयसले जीिवत पWीलाई खुला

मैदानमा छोिडदेओस्। 8 “शुǪ ɷनुपनȆ ĕयस मािनसले आěना

लुगा धोओस्। आěना सबै कपाल खौरोस् र पानीले नुहाओस्।

ĕयसपिछ ĕयो शुǪ ɷनेछ। ĕयसपिछ ĕयो छाउनीिभś पĥन सĆछ।

तर ĕयो सात िदनसĞम आěनो पालको बािहर बĥनुपछă। 9 सातौँ

िदनमा ĕयसले आěनो िशर, आěनो दाŬी आěना आँखीभौँहɴ,

र सबै रौँहɴ खौरोस्। ĕयसले आěनो लुगा धोओस्, र पानीले

नुहाओस्। अिन ĕयो िविधपूवăक शुǪ ɷनेछ। 10 “आठौँ िदनमा

ĕयसले भेडाका ɭई वटा पाठाहɴ र एउटी पाठी, सबै एकवषȆ र

िनĤखोट अिन अęनबिलका िनिĞत मिसनो िपठो जैतुन तेलसँग

िमसाएको एपाको दश भागको तीन भाग र एक लोग तेल ġयाओस्।

11 ĕयसलाई शुǪ घोषणा गनȆ पुजारीले शुǪ ɷनुपनȆ ǲिǘ र

भेटी ɭवैलाई याहवेहको सामु भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा Šĥतुत

गरोस्। 12 “तब पुजारीले ĕयो तेलसमेत भेडाका पाठाहɴमĘये

एउटालाई िलएर दोषबिलĥवɴप चढाओस्। िवशेष भेटीको ɴपमा

उचािलनका लािग याहवेहलाई चढाओस्। 13 ĕयसले ĕयस भेडालाई

पिवśĥथानमा पाप शुǪीकरण बिल र होमबिल मािरने ठाउँमा

मारोस्। पाप शुǪीकरण बिलझैँ दोषबिल पुजारीको हो; ĕयो अित

पिवś छ। 14 पुजारीले दोषबिलको रगतबाट केही िलएर शुǪ ɷनपनȆ

ǲिǘको दािहने कानको लोतीमा, ĕयसको दािहने बूढी औँलामा र

ĕयसको दािहने खुǛाको बूढी औँलामा लगाओस्। 15 ĕयसपिछ

पुजारीले केही तेल िलएर आěनै देŢे हातको हĕकेलामा खęयाओस्।

16 पुजारीले उसको हĕकेलामा भएको तेलमा आěनो दािहने हातको

औँला चोपोस्। अिन आěनो औँलाले ĕयसबाट केही याहवेहको

सामु सात चोिट छकȌस्। 17 पुजारीले आěनो हĕकेलामा उŢेको

तेलबाट केही तेल शुǪ ɷनपनȆ ǲिǘको दािहने कानको लोतीमा,

ĕयसको दािहने हातको बूढी औँलामा र ĕयसको दािहने खुǛाको

बूढी औँलामा दोषबिलको रगतको मािथġलोपिǛ छȷक�देओस्। 18

पुजारीको हĕकेलाको बाँकी तेल उसले शुǪ ɷनपनȆको िशरमा लगाएर

ĕयसका िनिĞत याहवेहको सामु Šायिģचत गरोस्। 19 “ĕयसपिछ

पुजारीले पाप शुǪीकरण बिल चढाएर आěनो अशुिǪबाट शुǪ

ɷनुपनȆका िनिĞत Šायिģचत गरोस्। ĕयसपिछ पुजारीले होमबिल

चढाइने पशु मारोस्। 20 अिन ĕयसलाई पुजारीले अęनबिलसँग

वेदीमा चढाओस्, र ĕयसका लािग Šायिģचत गरोस्, तब ĕयो शुǪ

ɷनेछ। 21 “तर यिद ĕयो गिरब छ, र यी चीजहɴ ġयाउन सĆदैन

भने ĕयसले आěना िनिĞत Šायिģचत गनă िवशेष भेटीको ɴपमा

दोषबिलĥवɴप एउटा भेडाको पाठा, र साथमा अęनबिलका लािग

जैतुन तेल िमसाइएको एपाको दश भागको एक भाग मिसनो िपठो

र एक लोग तेल ġयाओस्। 22 ĕयसले ġयाउन सĆछ भने ɭई वटा

ढ

ु

कुर अथवा ɭई वटा किलला परेवा एउटा पाप शुǪीकरण बिलको

िनिĞत र अकȌ होमबिलको िनिĞत ġयाओस्। 23 “आठौँ िदनमा

ĕयसले ती कुराहɴ आěनो शुǪीकरणका िनिĞत पुजारीकहाँ भेट

ɷने पालको ŠवेशǱारमा याहवेहको सामु ġयाओस्। 24 पुजारीले

दोषबिलको िनिĞत ġयाइएको भेडा एक लोग तेलसँग िलएर िवशेष

भेटीको ɴपमा उचािलनको लािग याहवेहको सामु अपăण गरोस्।

25 ĕयसले भेडालाई दोषबिलको िनिĞत मारोस्। अिन ĕयसको

केही रगत िलएर शुǪ ɷनुपनȆ ǲिǘको दािहने कानको लोतीमा,

ĕयसको दािहने हातको बूढी औँलामा र ĕयसको दािहने खुǛाको बूढी

औँलामा लगाओस्। 26 पुजारीले तेलबाट केही आěनो देŢे हातको

हĕकेलामा खęयाओस्। 27 अिन आěनो दािहने हातको औँलाले

आěनो हĕकेलाबाट केही तेल याहवेहको सामु सात चोिट छकȌस्।

28 ĕयसको हĕकेलाको केही तेल ĕयसले दोषबिलको रगत लगाएका

ठाउँहɴमा लगाओस्, अथाăत् शुǪ ɷनुपनȆको दािहने कानको लोतीमा,

ĕयसको दािहने हातको बूढी औँलामा र ĕयसको दािहने खुǛाको बूढी

औँलामा लगाओस्। 29 पुजारीले आěनो हĕकेलामा बाँकी रहकेो

तेल शुǪ ɷनपनȆ ǲिǘको िशरमा याहवेहको सामु ĕयसको Šायिģचत

गनăका िनिĞत लगाओस्। 30 ĕयसपिछ ĕयसले आěनो आȹथ�क

Wमताअनुसार ढ

ु

कुरहɴ अथवा किलला परेवाहɴ बिल चढाओस्।

31 एउटा पाप शुǪीकरण बिलĥवɴप र अकȌ होमबिलĥवɴप

अęनबिलसँग चढाओस्। यस िकिसमले पुजारीले ĕयस शुǪ ɷनुपनȆ

ǲिǘको पWमा याहवेहको सामु Šायिģचत गनȆछ।” 32 कुĤठरोगको

संŌमण लागेको मािनस र आěनो शुǪीकरणका िनिĞत िनयिमत

भेटीहɴ चढाउने आȹथ�क ɴपमा असWम मािनसका िनिĞत िनयमहɴ

ियनै ɷन्। 33 याहवेहले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 34 “जब

मैले ितमीहɴलाई अिधकारको ɴपमा िदन लागेको कनान देशमा

ितमीहɴ Šवेश गरौला, र ĕयस देशको एउटा घरमा मैले फैिलने

ढ

ु

सी लाĈन िदएँ भने, 35 ĕयस घरको मािलकले गएर पुजारीलाई

‘मेरो घरमा ढ

ु

सी भएजĥतै केही देखेको छ

ु

’ भनोस्। 36 ĕयस घरमा

ढ

ु

सी जाँच गनă जानुअिग पुजारीले ĕयस घरलाई खाली गनȆ आदेश

देओस्; तािक ĕयस घरिभś भएका कुनै चीज पिन अशुǪ भनी

घोिषत नहोस्। ĕयसपिछ पुजारी ĕयो घर जाँच गनă िभś जाओस्।
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37 ĕयसले िभǥाितर ढ
ु

सीलाई जाँचोस्। यिद ĕयहाँ हिरयो िकिसमका

अथवा रातो िकिसमका दागहɴ िभǥाको सतहभęदा गिहरा देखा

पछăन् भने, 38 पुजारी ĕयस घरको ढोका छेउबाट बािहर गएर

ĕयसलाई सात िदनसĞम बęद गिरदेओस्। 39 सातौँ िदनमा पुजारी

ĕयस घरलाई जाँċनलाई फकȌस्। यिद ढ

ु

सी िभǥामा फैिलएको छ

भने, 40 ĕयसले ɮिषत भएका ढ

ु

Ċगाहɴ िभǥाबाट उĆकाएर नगर

बािहरको अशुǪ ठाउँमा ěयाँिकिदन आदेश गरोस्। 41 ĕयसले घरका

सबै िभǥाहɴ खुȷक�न र खुȷक�एका सामŎीहɴ नगरबािहर कुनै अशुǪ

ठाउँमा थुपानă लगाओस्। 42 ĕयसपिछ ितनीहɴले ती खाली ठाउँहɴ

भनăलाई अɴ ढ

ु

Ċगाहɴ िलऊन्, र नयाँ माटो ġयाएर घर िलपून्। 43

“यिद ढ

ु

Ċगाहɴ उĆकाइसकेपिछ ĕयो घर खुȷक�एर िलिपसकेपिछ

पिन ढ

ु

सी फेिर देखा पĄयो भने, 44 पुजारीले गएर ĕयसलाई जाँचोस्;

अिन ĕयस घरमा ढ

ु

सी फैिलएको छ भने ĕयो एउटा गĞभीर ढ

ु

सी हो, र

ĕयो घर अशुǪ छ। 45 ĕयो भĕकाइनुपछă, अथाăत् ĕयसका ढ
ु

Ċगाहɴ,

काठहɴ र सबै लेपहɴ भĕकाएर नगरबािहर कुनै अशुǪ ठाउँमा

लिगयोस्। 46 “ĕयो घर बęद भएको बेला जो ĕयसिभś पĥछ, ĕयो

साँझसĞम अशुǪ रहनेछ। 47 ĕयस घरिभś सुĕने अथवा खाना

खानेले आěनो लुगा धोओस्। 48 “तर यिद पुजारीले ĕयसलाई जाँċन

आउँदा ĕयस घरलाई िलपेपिछ ढ

ु

सी फैिलएको छैन भने ĕयसले

घरलाई शुǪ भनी घोषणा गरोस्; िकनिक ĕयो ढ

ु

सी गइसकेको छ।

49 ĕयस घरलाई शुǪ पानăलाई ĕयसले ɭई वटा पWीहɴ, देवदाɳका

केही काठ, िसęɮरे रĊगको धागो र िहसप ġयाओस्। 50 ĕयसले

ɭईमĘये एउटा पWीलाई माटोको भाँडामा भएको ताजा पानीमािथ

मारोस्। 51 ĕयसपिछ ĕयसले देवदाɳको काठ, िहसप, िसęɮरे

रĊगको धागो, िजउँदो पWीलाई िलएर ितनीहɴलाई ĕयस पWीको

रगत र ताजा पानीमा चोपलोस्। अिन घरलाई सात चोिट छकȌस्।

52 ĕयस घरलाई ĕयस पWीको रगत, ताजा पानी, जीिवत पWी,

देवदाɳका काठ, िहसप र िसęɮरे रĊगको धागोले शुǪ पारोस्। 53

ĕयसपिछ ĕयसले ĕयस जीिवत पWीलाई नगरबािहर खुला मैदानमा

छोिडदेओस्। यस िकिसमले पुजारी ĕयस घरका िनिĞत Šायिģचत

गनȆछ, र ĕयो शुǪ ɷनेछ।” 54 कुनै पिन Šकारको कुĤठरोगका लािग,

लुतोको लािग, 55 लुगामा अथवा घरमा भएको ढ
ु

सीका लािग, 56

अिन सुिनएको, खūो र चहिकलो दागका लािग, 57 कुनै कुरालाई

अशुǪ वा शुǪ ठहराउनका लािग िनयमहɴ ियनै ɷन्। कुĤठरोग

संŌमण र ढ

ु

सीका िनिĞत िनयमहɴ ियनै ɷन्।

15 याहवेहले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴिसत

कुरा गरेर ितनीहɴलाई भन्: ‘यिद कुनै मािनसको शरीरबाट

धातु बĈछ भने ĕयो धातु अशुǪ हो। 3 चाहे ĕयो ĕयसको शरीरबाट

बिहरĦयो अथवा थािमए तापिन ĕयसले उसलाई अशुǪ बनाउँछ।

ĕयसको धातुūावले ĕयसलाई यसरी अशुǪ बनाउँछ: 4 “‘धातुūाव

बगेको मािनस सुतेको ओǚान अशुǪ ɷनेछ। अिन ĕयो मािनस बĥने

हरेक थोक अशुǪ ɷनेछ। 5 जसले ĕयसको ओǚान छ

ु

ęछ, ĕयसले

आěना लुगाहɴ धोओस्, र पानीले नुहाओस्। अिन ĕयो साँझसĞम

अशुǪ रहनेछ। 6 धातुūाव भएको मािनस बसेको कुनै पिन ठाउँमा

जो बĥछ, ĕयसले आěना लुगाहɴ धोओस्। पानीले नुहाओस्, र ĕयो

साँझसĞम अशुǪ रहनेछ। 7 “‘धातुūाव बĈने मािनसलाई जसले

छ

ु

ęछ, ĕयसले आěना लुगाहɴ धोओस्, र पानीले नुहाओस्। अिन

ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहनेछ। 8 “‘यिद धातुūाव बĈने मािनसले

कुनै शुǪ मािनसलाई थुĆयो भने ĕयस मािनसले आěना लुगाहɴ

धोओस् र पानीले नुहाओस्; अिन ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहनेछ। 9

“‘ĕयो मािनस सवार ɷदँा बसेको Šĕयेक चीज अशुǪ ɷनेछ। 10

अिन जसले ĕयसको मुिęतर भएको जुनसुकै कुरालाई पिन छ

ु

ęछ,

ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहनेछ। जसले ती कुराहɴ उठाउँछ, ĕयसले

आěना लुगाहɴ धोओस्। अिन पानीले नुहाओस्; र ĕयो साँझसĞम

अशुǪ रहनेछ। 11 “‘धातुūाव बĈने मािनसले आěनो हात पानीले

नधोई कुनै मािनसलाई छोयो भने ĕयसले आěना लुगाहɴ धोओस्।

अिन पानीले नुहाओस्; र ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहनेछ। 12 “‘ĕयस

मािनसले माटोको कुनै भाँडा छोयो भने ĕयो फुटाइयोस्। अिन

काठको भाँडा हो भने ĕयसलाई पानीले पखािलयोस्। 13 “‘कुनै

मािनस धातुūावबाट शुǪ पािरयो भने ĕयसले आěनो शुǪीकरणका

लािग सात िदन गनोस्। ĕयसले आěना लुगा धोओस् र ताजा पानीले

नुहाओस्, तब ĕयो शुǪ ɷनेछ। 14आठौँ िदनमा ĕयसले ɭई वटा

ढ

ु

कुरहɴ अथवा ɭई वटा किलला परेवाहɴ िलएर याहवेहको सामु

भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा आओस्, र ती पुजारीलाई देओस्।

15 पुजारीले ितनीहɴलाई चढाओस्। एउटालाई पाप शुǪीकरण

बिलका लािग र अकȌ होमबिलका लािग। यस Šकार पुजारीले

ĕयस मािनसको धातुūावको कारण याहवेहको सामु Šायिģचत

गनȆछ। 16 “‘कुनै मािनसको वीयă आफँै िनĥĆयो भने ĕयसले आěनो

सĞपूणă शरीर पानीले नुहाओस्; र ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहनेछ। 17

कुनै लुगा अथवा छालामा वीयă लागेको छ भने ĕयसलाई पानीले

धोइयोस्। अिन ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहनेछ। 18 कुनै पुɳषले

ĥśीिसत सĞभोग गरेपिछ ɭवैले पानीले नुहाऊन्। अिन ितनीहɴ

साँझसĞम अशुǪ रहनेछन्। 19 “‘कुनै ĥśीको िनयिमत रजĥवला

भएको छ भने ĕयसको रजĥवलाको अशुǪता सात िदनसĞम रहनेछ।

अिन ĕयसलाई छ

ु

ने जो कोही पिन साँझसĞम अशुǪ रहनेछ। 20

“‘आěनो रजĥवलाको समयमा जे-जेमािथ ĕयो सुĕछे वा बĥछे; ĕयो

अशुǪ ɷनेछ। 21 जसले ĕयसको ओǚान छ

ु

ęछ, ĕयो अशुǪ ɷनेछ।

ĕयसले आěना लुगाहɴ धोओस् र पानीले नुहाओस्। अिन ĕयो

साँझसĞम अशुǪ रहनेछ। 22 जसले ĕयो बसेको चीज छ

ु

ęछ, ĕयसले

आěना लुगा धोओस्। अिन पानीले नुहाओस्, र ĕयो साँझसĞम

अशुǪ रहनेछ। 23 ĕयो बसेको ओǚान होस् अथवा कुनै पिन वĥतु

होस्, ĕयसलाई कसैले छोयो भने ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहनेछ।

24 “‘यिद कुनै पुɳषले साँċचै ĕयसिसत सĞभोग गĄयो, र ĕयसको

रजĥवलाको रगतले ĕयसलाई छोयो भने ĕयो सात िदनसĞम अशुǪ

रहनेछ। ĕयो सुतेको जुनसुकै ओǚान पिन अशुǪ ɷनेछ। 25 “‘यिद

कुनै ĥśीको आěनो रजĥवलाको समयबाहके अकȌ समयमा धेरै

िदनसĞम रगत बिगरĦयो अथवा आěनो रजĥवला नथािमएर रगत

बिगरĦयो भने ĕयसको रजĥवलाको समयमा झैँ रगत बिगरɷęजेल

ĕयो अशुǪ ɷनेछे। 26 ĕयसको रǘūाव भएको समयमा ĕयसको

रजĥवलाको समयमा झैँ ĕयो सुतेको जुनसुकै ओǚान पिन अशुǪ

ɷनेछ। अिन ĕयसको रजĥवलाको समयमा झैँ ĕयो जे-जेमािथ

बĥछे, ĕयो पिन अशुǪ ɷनेछ। 27 जसले ती चीजहɴलाई छ
ु

ęछ,

ĕयो अशुǪ ɷनेछ। ĕयसले आěना लुगा धोओस्। अिन पानीले

नुहाओस्, र ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहनेछ। 28 “‘आěनो रǘūाव

बęद भएपिछ ĕयसले सात िदन गनोस्। अिन ĕयसपिछ ĕयो शुǪ

ɷनेछे। 29आठौँ िदनमा ĕयसले ɭई वटा ढ

ु

कुरहɴ अथवा ɭई वटा

किलला परेवाहɴ िलएर ती भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा पुजारीकहाँ

ġयाओस्। 30 पुजारीले तीमĘये एउटालाई पाप शुǪीकरण बिलको
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ɴपमा र अकȌलाई होमबिलको ɴपमा बिलदान गरोस्। यसरी

पुजारीले ĕयसका िनिĞत ĕयसको ūावका अशुिǪको लािग याहवेहको

सामु Šायिģचत गनȆछ। 31 “‘ितमीहɴले इūाएलीहɴलाई अशुǪ

तुġयाउने कुराहɴदेिख अलĈगै राćनू; तािक ितनीहɴबीच भएको

मेरो वासĥथानलाई अपिवś तुġयाइएको कारण ितनीहɴ आěना

अशुǪतामा मनȆछैनन्।’” 32 कुनै मािनसको धातुūावको िनिĞत वीयă

ĥखलन भएको कारण कोही अशुǪ भएको िनिĞत, 33 मािसक

रजĥवलामा भएकी ĥśीका िनिĞत, र कुनै पुɳषको वीयă ĥखलन

अथवा ĥśीका रǘūावको िनिĞत र िविधपूवăक अशुǪ रहकेी ĥśीिसत

सĞभोग गनȆ पुɳषका िनिĞत िनयमहɴ ियनै ɷन्।

16 हाɴनका ɭई छोराहɴ याहवेहको निजक जाँदा मृĕयु भएपिछ

याहवेह मोशािसत बोġनुभयो, 2 याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो: “तेरो दाजु हाɴनलाई भन्, ĕयसलाई मन लागेको जुनसुकै

बेला सęɭकमािथ भएको पाप समाधान-ĥथानको सामु पदाăको

पछािडको महा-पिवśĥथानमा नआओस्, नśता ĕयो मनȆछ। िकनिक

पाप समाधान-ĥथानमािथ म बादलमा देखा पनȆछ

ु

। 3 “हाɴनले महा-

पिवśĥथानमा यसरी Šवेश गनुăपछă: ĕयसले पाप शुǪीकरण बिलका

लािग एउटा बाछा र होमबिलका िनिĞत एउटा भेडा िलएर आओस्।

4 ĕयसले पिवś सुती लबेदा र िभśी पोशाकहɴ लगाओस्। ĕयसले

आěनो चारैितर सुती पटुका बाँधोस्, र सुती फेटा लगाओस्। यी

पोशाकहɴ पिवś ɷन्। यसैकारण ĕयसले आफूलाई पानीले नुहाएर

माś ती लगाओस्। 5 ĕयसले इūाएली समुदायबाट पाप शुǪीकरण

बिलका िनिĞत ɭई वटा बोकाहɴ र होमबिलका िनिĞत एउटा भेडा

ġयाओस्। 6 “ĕयसपिछ हाɴनले आěनो पाप शुǪीकरण बिलका

िनिĞत साँढे चढाओस्। अिन ĕयसले आěनो र आěना घरानाका

िनिĞत Šायिģचत गरोस्। 7 ĕयसपिछ ĕयसले ती ɭई बोकाहɴ

िलएर याहवेहको सामु भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा Šĥतुत गरोस्।

8 अिन हाɴनले ती ɭई बोकाहɴका लािग िचǜा हालोस्—एउटा

िचǜा याहवेहका िनिĞत र अकȌ छाडा छोिडने बोकाको िनिĞत। 9

हाɴनले याहवेहको िनिĞत िचǜा परेको बोका ġयाएर ĕयसलाई पाप

शुǪीकरण बिलको ɴपमा चढाओस्। 10 तर छाडा छोिडने बोकाको

िनिĞत िचǜा परेको बोकालाई छाडा बिननको िनिĞत मɳभूिममा

पठाएर Šायिģचत गनăलाई िजउँदै याहवेहको सामु Šĥतुत गरोस्। 11

“हाɴनले आěनो पाप शुǪीकरण बिलको साँढे ġयाओस्। अिनआफू

र आěना घरानाका िनिĞत Šायिģचत गरोस्। अिन ĕयसले आěनो

पाप शुǪीकरण बिलका िनिĞत ĕयस साँढेलाई मारोस्। 12 ĕयसले

वेदीबाट बġदैगरेको कोइलाले भिरएको धुपौरो र ɭई मुठी मिसनो गरी

िपँधेको सुगिęधत धूप याहवेहको सामु ġयाएर ती पदाăको पछािडपिǛ

लैजाओस्। 13 ĕयसले याहवेहको सामु आगोमा धूप हालोस्। अिन

धूपको धुवाँले साWी पाटीमािथ भएको पाप समाधान-ĥथानलाई

ढािकिदनेछ, र ĕयो मनȆछैन। 14 ĕयसले ĕयस साँढेको रगतबाट

केही िलएर आěनो औँलाले पाप समाधान-ĥथानको सामु छकȌस्।

अिन ĕयसले ĕयसको केही भाग औँलाले पाप समाधान-ĥथानको

अिगिġतर सात चोिट छकȌस्। 15 “ĕयसपिछ ĕयसले मािनसहɴका

िनिĞत पाप शुǪीकरण बिलको बोकालाई मारोस्। अिन ĕयसको रगत

पदाăको पिछिġतर लगेर ĕयसलाई साँढेको रगतलाई गरेझैँ गरोस्,

अथाăत् पाप समाधान-ĥथानको सामु ĕयसले बोकाको रगतलाई

साँढेको रगतमािथ छकȌस्। 16 यसरी ĕयसले इūाएलीहɴका

जĥतोसुकै पाप भए तापिन ितनीहɴका अशुǪता र िवŝोहको लािग

महा-पिवśĥथानका िनिĞत Šायिģचत गनȆछ। ĕयसले भेट ɷने पालको

िनिĞत पिन ĕयĥतै गनुăपछă, जुन ितनीहɴको माझ छाउनीमा भएको

अशुǪताको बीचमा छ। 17 हाɴन महा-पिवśĥथानिभś Šायिģचत

गनă गएको बेलादेिख ĕयसले आफू, आěना घराना र इūाएलका

सारा समुदायका िनिĞत Šायिģचत गरेर बािहर नआएसĞम कोही पिन

भेट ɷने पालिभś ɷनुɷदैँन। 18 “ĕयसपिछ ĕयो िनĥकेर याहवेहको

सामु भएको वेदीमा आओस्। अिन ĕयसको िनिĞत Šायिģचत गरोस्।

ĕयसले साँढेको रगत र बोकाको रगतबाट केही िलएर ĕयसलाई

वेदीका िसङहɴमािथ लगाओस्। 19 ĕयसले केही रगत आěनो

औँलाले ĕयसमािथ सात चोिट छकȌस्, र ĕयसलाई शुǪ पारोस्।

अिन ĕयसलाई इūाएलीहɴको अशुǪताबाट पिवś गरोस्। 20

“हाɴनले महा-पिवśĥथान, भेट ɷने पाल र वेदीका िनिĞत Šायिģचत

गिरसकेपिछ ĕयसले िजउँदो बोका ġयाओस्। 21 ĕयसले ɭवै हात

ĕयस िजउँदो बोकाको िशरमािथ राखेर ĕयसमािथ इūाएलका सबै

ɭĤटता र िवŝोह—ितनीहɴका सबै पाप ĥवीकार गरोस्। अिन ती

ĕयस बोकाको टाउकोमािथ रािखदेओस्। ĕयसले ĕयस बोकालाई

ĕयस कामको लािग खटाइएको मािनसको िजĞमामा टाढा मɳभूिममा

पठाइदेओस्। 22 ĕयस बोकाले ितनीहɴका सारा पाप िनजăन ठाउँमा

बोकेर लैजानेछ। अिन ĕयस मािनसले ĕयस बोकालाई उजाडĥथानमा

छोिडदेओस्। 23 “ĕयसपिछ हाɴन भेट ɷने पालिभś जाओस्, र

ĕयसले महा-पिवśĥथानिभś जानुअिग लगाएका सुती पोशाकहɴ

फुकाएर ितनलाई ĕयहीँ छोिडदेओस्। 24 ĕयसले आफूलाई एउटा

पिवś ठाउँमा पानीले नुहाओस्। अिन आěनो िनयिमत पोशाक

लगाओस्। ĕयसपिछ बािहर िनĥकेर ĕयसले आफू र मािनसहɴका

िनिĞत Šायिģचत गनăलाई, आěनै िनिĞत होमबिल र मािनसहɴका

िनिĞत होमबिल चढाओस्। 25 ĕयसले पाप शुǪीकरण बिलको बोसो

पिन वेदीमािथ जलाओस्। 26 “ĕयस बोकालाई छाडा छोिडिदने

मािनसले आěना लुगाहɴ धोएर आफूलाई पानीले नुहाओस्।

ĕयसपिछ ĕयो छाउनीिभś आओस्। 27 Šायिģचतको लािग महा-

पिवśĥथानिभś जसको रगत ġयाइएको िथयो; पाप शुǪीकरण

बिलको ĕयो साँढे र बोकालाई छाउनीबािहर लगेर ितनीहɴका छाला,

मासु र गोबर जलाइयोस्। 28 ितनीहɴलाई जलाउने मािनसले

आěना लुगा धोएर पानीले नुहाओस्; र ĕयसपिछ ĕयो छाउनीिभś

आओस्। 29 “ितमीहɴका लािग यो एउटा रिहरहने िविध ठहिरयोस्ः

सातौँ मिहनाको दशौँ िदनमा ितमीहɴले आफँैलाई इęकार गनूă। अिन

ितमीहɴले चाहे घरमा जęमेको होस् अथवा ितमीहɴका बीचमा

बĥने परदेशी होस्, कसैले पिन कुनै िकिसमको काम नगनूă। 30

िकनिक यही िदन ितमीहɴलाई शुǪ पानăलाई ितमीहɴका िनिĞत

Šायिģचत गिरनेछ। ĕयसपिछ ितमीहɴ याहवेहको सामु ितमीहɴका

सबै पापहɴबाट शुǪ ɷनेछौ। 31 यो शĜबाथ िवũामिदन हो; अिन

ितमीहɴले आफूलाई इęकार गनूă, यो एउटा रिहरहने िविध हो। 32

Šधान पुजारीको ɴपमा आěनो बुबाको सǛामा अिभषेक भई िनयुǘ

भएका पुजारीले Šायिģचत गनुăपछă। उसले पिवś सुती कपडा

लगाउनुपछă। 33 अिन महा-पिवśĥथानको िनिĞत, भेट ɷने पाल र

वेदीको िनिĞत; अिन सबै पुजारीहɴ र समुदायका सबै सदĥयहɴका

िनिĞत Šायिģचत गरोस्। 34 “यो ितमीहɴका िनिĞत रिहरहने िविध

होस्: इūाएलीहɴका सबै पापहɴका िनिĞत वषăमा एक पġट

Šायिģचत गिरयोस्।” अिन याहवेहले आXा गनुăभएबमोिजम नै

मोशाले गरे।
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17 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “हाɴन, ĕयसका छोराहɴ

र सारा इūाएलीहɴिसत कुरा गĠ, र ितनीहɴलाई भन्:

‘याहवेहले यĥतो आXा िदनुभएको छ: 3 कुनै इūाएलीले गोɳ, थुमा

अथवा बाōालाई छाउनीिभś वा बािहर बिलदान गछă र याहवेहको

समागम पाल सामु उहाँलाई दानĥवɴप Šĥतुत गनăलाई भेट ɷने

पालको ŠवेशǱारमा ितनीहɴलाई ġयाउँदैन, 4 अिन याहवेहको

भेट ɷने पाल सामु उहाँलाई बिलĥवɴप चढाउनलाई समागम

पालको ŠवेशǱारमा ġयाउँदैन भने ĕयो मािनस रǘपातको दोषी

ठहिरनेछ। ĕयसले रगत बगाएकोले ĕयो आěना मािनसहɴदेिख अलग

गिरनुपछă। 5 यो आXा यस हतेुले िदइएको हो िक इūाएलीहɴले

आěना बिलदान खुġला मैदानमा चढाउँछन्, जुन अबदेिख याहवेहका

सामु चढाऊन्। ितनीहɴले पुजारीकहाँ भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा

ġयाएर याहवेहकहाँ मेलबिलको ɴपमा चढाउनुपछă। 6 पुजारीले ĕयो

रगत भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा याहवेहको वेदीमािथ छकȌस्।

अिन बोसोलाई याहवेहलाई मनपनȆ बाĥनाĥवɴप जलाओस्। 7

ितनीहɴले अब उसो बाōाɴपी मूȸत�हɴलाई बिलदान नचढाऊन्,

जससँग ितनीहɴ ǲिभचार गछăन्; ितनीहɴ र ितनीहɴका पुĥतौँ-

पुĥताका िनिĞत यो रिहरहने िविध होस्।’ 8 “ितनीहɴलाई भन्:

‘कुनै इūाएली अथवा ितनीहɴिसत बĥने कुनै परदेशी, जसले

होमबिल अथवा बिलदान चढाउँछ, 9 अिन ĕयसलाई याहवेहका

िनिĞत बिलदान गनăलाई भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा ġयाउँदैन भने

ĕयो मािनसलाई आěना मािनसहɴबाट बिहĤकार गिरयोस्।’ 10

“‘इūाएलीहɴ वा ितनीहɴिसत बĥने कुनै पिन परदेशी, जसले रगत

खाęछ, म ĕयो रगत खानेको िवरोध गछ

ु

ă। अिन म ĕयसलाई ĕयसका

मािनसहɴदेिख बिहĤकार गनȆछ

ु

। 11 िकनिक शरीरको Šाण ĕयसको

रगतमा ɷęछ। अिन मैले ĕयो वेदीमा ितमीहɴ आěनै Šायिģचत

गनुă भनेर ितमीहɴलाई िदएको छ

ु

। रगतǱारा नै कसैको Šाणको

िनिĞत Šायिģचत गिरęछ। 12 यसकारण म इūाएलीहɴलाई भęछ

ु

,

“ितमीहɴ कसैले पिन रगत नखानू, न त ितमीहɴबीच बसोबास

गनȆ कुनै परदेशीले नै रगत खाओस्।” 13 “‘कुनै इūाएली अथवा

ितमीहɴबीच बसोबास गनȆ कुनै परदेशीले खान ɷने कुनै पशु वा

पWीको िशकार गĄयो भने ĕयसले रगत िनथारेर माटोले पुरोस्।

14 िकनिक हरेक शरीरको Šाण ĕयसको रगत हो। यसकारण मैले

इūाएलीहɴलाई भनेको छ

ु

, “ितमीहɴले कुनै Šाणीको पिन रगत

नखानू; िकनिक शरीरको Šाण ĕयसको रगत हो। ĕयो खाने सबैलाई

बिहĤकार गिरनेछ।” 15 “‘ĥवदेशमा जęमेको अथवा परदेशमा,

जसले आफँै मरेर भेǛाएको अथवा जĊगली पशुहɴǱारा फहराइएको

जेसुकै पिन खाęछ भने ĕयसले आěना लुगाहɴ धोओस्, पानीले

नुहाओस्। अिन ĕयो साँझसĞम िविधपूवăक अशुǪ ɷनेछ। ĕयसपिछ

ĕयो शुǪ ɷनेछ। 16 तर यिद ĕयसले आěना लुगाहɴ धोएन र नुहाएन

भने ĕयसलाई यसको पिरणामको िजĞमेवार ठहराइनेछ।’”

18 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴिसत कुरा

गरेर ितनीहɴलाई भन्: ‘म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर

ɷ।ँ 3 ितमीहɴले Šवास गरेको इिजिĚटयनहɴले गरेका कामहɴझैँ

नगर। अब म ितमीहɴलाई कनान देशमा लैजाँदैछ

ु

। यसकारण

ĕयहाँका मािनसहɴले गनȆ कामहɴझैँ नगर। ितनीहɴका िविध-

िवधानहɴलाई नपǚाऊ। 4 ितमीहɴले मेरा िविध-िवधानहɴ पालन

गनूă। अिन मेरा उदȃहɴ होिशयारीसाथ पालन गनूă। म याहवेह नै

ितमीहɴका परमेģवर ɷ।ँ 5 मेरा उदȃ र आXाहɴ पालन गनूă।

िकनिक ती पालन गनȆ मािनस ĕयसैǱारा िजउनेछ; म नै याहवेह

ɷ।ँ 6 “‘ितमीहɴमĘये कसैले पिन आěनो निजकको नातेदारसँग

सहवास नगनूă; म नै याहवेह ɷ।ँ 7 “‘आěनी आमािसत सहवास गरेर

आěना बुबाको अपमान नगनूă। ĕयो तेरी आमा हो; ĕयसिसत यĥतो

सĞबęध नराćनू। 8 “‘तैँले आěनो बुबाको पĕनीिसत सहवास नगनूă;

ĕयसो गनाăले तैँले आěना बुबाको अपमान गछăस्। 9 “‘आěनी

बिहनीिसत अथाăत् आěना बुबाको छोरी वा आमाकी छोरी, चाहे

ĕयो एउटै घरमा वा कहीँकतै जęमेकी होस्, ĕयसिसत सहवास

नगनूă। 10 “‘आěनो छोराको छोरीिसत अथवा आěनी छोरीकी

छोरीिसत सहवास नगनूă; ĕयसले तेरो अपमान ɷनेछ। 11 “‘आěनी

सौतेनी आमापिǛबाट तेरा बुबाǱारा जिęमएकी छोरीिसत सहवास

नगनूă; ĕयो तेरी बिहनी हो। 12 “‘आěना बुबाको िददीबिहनीिसत

सहवास नगनूă; ĕयो तेरा बुबाका निजकको नातेदार हो। 13 “‘आěनी

आमाकी िददीबिहनीिसत सहवास नगनूă; िकनिक ĕयो तेरी आमाकी

निजकको नातेदार हो। 14 “‘आěना बुबाको भाइकी पĕनीकहाँ

सहवासको लािग गएर काकाको अपमान नगनूă; ĕयो तेरी काकी हो।

15 “‘आěनी बुहारीिसत सहवास नगनूă। ĕयो तेरो छोराकी पĕनी

हो; ĕयसिसत यĥतो सĞबęध नराćनू। 16 “‘आěनो भाउजूिसत

सहवास नगनूă; ĕयसले तेरो दाजुको अपमान ɷनेछ। 17 “‘कुनै ĥśी

र ĕयसकी छोरी ɭवैिसत सहवास नगनूă। ĕयसका छोराकी छोरीिसत

अथवा ĕयसकी छोरीकी छोरीिसत सहवास नगनूă; ती निजकका

नातेदार ɷन्। ĕयो त ɭĤटता हो। 18 “‘आěनी पĕनीको जीवनकालमा

ĕयसकी िददी वा बिहनीलाई सौता ġयाएर सहवास नगनूă। 19

“‘कुनै ĥśीको रजĥवलाको अशुिǪमा ĕयस ĥśीकहाँ सहवासको

लािग नजानू। 20 “‘आěनो िछमेकीको पĕनीिसत सहवास गरेर

आफूलाई अपिवś नबनाउनू। 21 “‘आěना सęतानलाई मोलेखको

िनिĞत बिलदान गनă निदनू। िकनिक ितमीहɴले आěना परमेģवरको

नाम अपिवś तुġयाउनु ɷदैँन। म नै याहवेह ɷ।ँ 22 “‘ĥśीहɴसँगझैँ

पुɳषसँग सहवास नगनूă; ĕयो त घृिणत कायă हो। 23 “‘कुनै

पशुिसत सहवास गरेर आफूलाई ĕयसिसत अपिवś नतुġयाउनू। कुनै

ĥśीले पिन सहवासका िनिĞत पशुकहाँ नजानू; ĕयो त अĥवभािवक

ţĤटता हो। 24 “‘ितमीहɴले यी कुराहɴमĘये कुनैमा पिन आफूलाई

अपिवś नतुġयाउनू। िकनिक ितमीहɴको सामु म जुन जाितहɴलाई

बािहर धपाउँदैछ

ु

, ितनीहɴ यĥतै िकिसमले आफूलाई अपिवś

बनाए। 25 ĕयो देशसमेत अपिवś भयो। यसकारण मैले ितनीहɴका

पापका िनिĞत ितनीहɴलाई दĔड िदएँ। अिन ĕयस देशले आěना

देशवासीहɴलाई ओकलेर फािलिदयो। 26 तर ितमीहɴले मेरा उदȃ र

आXाहɴ पालन गनूă। ĥवदेशमा जęमेका अथवा ितमीहɴिसत बĥने

परदेशीहɴले यĥता िघनलाĈदा कुनै पिन काम नगनूă। 27 िकनिक यी

िघनलाĈदा काम ितमीहɴभęदा अिग ĕयस ठाउँमा बĥने मािनसहɴले

गरेका िथए, र देश अपिवś भयो। 28 अिन यिद ितमीहɴले देशलाई

अपिवś तुġयायौ भने ĕयसले ितमीहɴभęदा पिहलेका जाितहɴलाई

ओकलेर फािलिदएझैँ, ितमीहɴलाई पिन ओकलेर फािलिदनेछ।

29 “‘यिद कसैले यीमĘये कुनै घृिणत काम गĄयो भने ĕयो आěना

मािनसहɴबाट बिहĤकार गिरयोस्। 30 मैले राखेका िविधहɴ पूरा

गनूă। अिन ितमीहɴ आउनुभęदा पिहले गिरएका िघनलाĈदा रीितको

अनुसरण नगनूă। ितमीहɴले ĕयĥता कुराहɴिसत आफूलाई अपिवś

नतुġयाउनू। म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ।ँ’”
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19 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका सारा

समुदायिसत कुरा गरेर ितनीहɴलाई भन्: ‘ितमीहɴ पिवś

होओ; िकनिक म याहवेह ितमीहɴका परमेģवर पिवś छ

ु

। 3

“‘ितमीहɴ Šĕयेकले आěना आमाबुबालाई आदर गनूă, र ितमीहɴले

मेरा शĜबाथहɴलाई पालन गनूă। म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर

ɷ।ँ 4 “‘मूȸत�हɴितर नफकă नू वा धातुका आěना िनिĞत देवताहɴ

नबनाउनू। म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ।ँ 5 “‘ितमीहɴले

याहवेहको िनिĞत आěना मेलबिल चढाउँदा यस िकिसमले चढाओ,

िक ĕयो ितमीहɴका पWमा ŎहणयोĈय होस्। 6 ĕयसलाई

ितमीहɴǱारा चढाएकै िदन अथवा भोिलपġट खाइयोस्। तेūो

िदनसĞम केही थोक बाँकी रĦयो भने ĕयो जलाइयोस्। 7 यिद

ĕयसबाट केही तेūो िदनमा खाइयो भने ĕयो अशुǪ हो; ĕयो Ŏहण

ɷनेछैन। 8 ĕयसलाई जसले खाęछ, ĕयो िजĞमेवार ɷनेछ। िकनिक

ĕयसले जुन कुरा याहवेहको िनिĞत पिवś छ, ĕयसलाई अपिवś

तुġयाएको छ। ĕयो मािनस आěनो समुदायबाट बिहĤकार गिरयोस्।

9 “‘ितमीहɴले आěनो जिमनबाट कटनी गदाă ĕयसको िकनारसĞमै

नकाĐनू, अथवा ितमीहɴका कटनीको िसलाबाला नबटुġनू। 10

ितमीहɴ आěनो दाखबारीमा दोūो पġट नजानू, अथवा झरेका

अĊगुर निटĚनू। ती गिरबहɴ र परदेशीहɴका िनिĞत छोिडिदनू। म

याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ।ँ 11 “‘ितमीहɴले चोरी नगनूă।

“‘ितमीहɴले झूट नबोġनू। “‘ितमीहɴ एक-अकाăलाई धोका निदनू।

12 “‘ितमीहɴले मेरो नाममा झूटो शपथ खाएर आěना परमेģवरको

नाम अपिवś नतुġयाउनू। म नै याहवेह ɷ।ँ 13 “‘ितमीहɴले आěना

िछमेकीलाई शोषण नगनूă, अथवा नलुĐनू। “‘ितमीहɴका čयालादारी

मािनसको čयाला रातभिर रोकेर नराćनू। 14 “‘ितमीहɴले सुęन

नसĆनेलाई नसराĚनू, अथवा ɯिĤटिवहीनको सामु ठेस लाĈने कुरा

नराćनू; तर आěना परमेģवरको डर माęनू। म नै याहवेह ɷ।ँ

15 “‘ितमीहɴले ęयाय निबगानूă। गिरबलाई पWपात नगनूă; अिन

धनीलाई िवशेष कृपा नदेखाउनू। तर आěना िछमेकीको ęयाय

िठकिसत गनूă। 16 “‘आěना मािनसहɴका बीचमा िनęदा नफैलाउनू।

“‘आěना िछमेकीको जीवन खतरामा पनȆ िकिसमका कुनै पिन

काम नगनूă। म नै याहवेह ɷ।ँ 17 “‘ितमीहɴका दाजुभाइलाई

आěनो ɹदयमा घृणा नगनूă। बɳ आěनो िछमेकीलाई खुġलमखुġला

हĚकाउनू, तािक ĕयसको दोषमा ितमीहɴको कुनै भाग नहोस्। 18

“‘आěना मािनसहɴका िवɳǪमा बदला निलनू, अथवा डाह नगनूă;

तर आěना िछमेकीलाई आफूलाई झैँ Šेम गनूă; म नै याहवेह ɷ।ँ 19

“‘मेरा उदȃहɴ पालन गनूă। “‘बेĈला-बेĈलै जाितका पशुहɴलाई मेल

नगराउनू। “‘आěनो जिमनमा ɭई िकिसमका िबउहɴ नलगाउनू।

“‘ɭई िकिसमका सामŎीहɴले बिनएको वĥś नलगाउनू। 20

“‘मगनी भएकी, तर छ

ु

टकारा नपाएकी तथा ĥवतęś नभएकी

कमारीिसत कसैले सहवास गĄयो भने ितनीहɴलाई सजाय िदइयोस्।

ितनीहɴलाई मानुăचािहँ ɷदैँन। िकनभने ĕयो फुĆका भएकी िथइन।

21 तर ĕयस मािनसले याहवेहका िनिĞत दोषबिलĥवɴप भेट ɷने

पालको ŠवेशǱारमा एउटा भेडा ġयाओस्। 22 ĕयो भेडालाई िलएर

पुजारीले ĕयसको िनिĞत ĕयसले गरेको पापका लािग याहवेहको

सामु Šायिģचत गरोस्; अिन ĕयसको पाप Wमा गिरनेछ। 23 “‘जब

ितमीहɴ ĕयस देशमा Šवेश गछȏ, तब ĕयहाँ कुनै िकिसमका फलको

ɴख रोपेपिछ ĕयसको फललाई खान नɷने ठाęनू। तीन वषăसĞम

ितमीहɴले ĕयसलाई खान नɷने ठाęनू; ĕयो खानुɷदैँन। 24 चौथो

वषăमा ĕयसका सबै फलहɴ पिवś र याहवेहका िनिĞत Šशंसाको भेटी

ɷनेछ। 25 तर पाँचौँ वषăमा ĕयसको फल खान सिकęछ। यस Šकार

ितमीहɴका फसलको वृिǪ ɷनेछ। म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर

ɷ।ँ 26 “‘कुनै मासु रगत भएको अवĥथामा नखानू। “‘ितमीहɴले

जोखना हनेȆ र साइत हनेȆ कामहɴ नगनूă। 27 “‘ितमीहɴले आěनो

कęचटको कपाल नकाĐनू, न त आěनो दाŬीका िकनारहɴ छाँĐनू।

28 “‘ितमीहɴले मरेकाहɴका िनिĞत आěना शरीरलाई नकाĐनू,

अथवा आफूमािथ खोपेर छापहɴ नबनाउनू। म नै याहवेह ɷ।ँ 29

“‘ितमीहɴले आěना छोरीहɴलाई वेģया बनाएर ितनीहɴको ĥतर

नघटाइिदनू; नśता देश नै वेģयावृिǥमा लागेर ɭĤटताले भिरनेछ। 30

“‘मेरा शĜबाथहɴ पालन गनूă, र मेरो पिवśĥथानलाई आदर गनूă। म नै

याहवेह ɷ।ँ 31 “‘तęśमęś गनȆहɴितर Ęयान निदनू, न त ितनीहɴलाई

खोčनू। िकनिक ितनीहɴǱारा ितमीहɴ अपिवś तुġयाइनेछौ। म

याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ।ँ 32 “‘बुढापाकाहɴका सĞमानमा

उđनू र वृǪहɴŠित आदर देखाउनू। अिन ितमीहɴका परमेģवरको

भय माęनू। म नै याहवेह ɷ।ँ 33 “‘जब कुनै परदेशी ितमीहɴको

देशमा ितमीहɴिसत बसोबास गछă, तब ĕयसिसत नराŤो ǲवहार

नगनूă। 34 ितमीहɴिसत बĥने परदेशीलाई ĥवदेशमा जęमेकालाई झैँ

ǲवहार गनुăपछă। ĕयसलाई आफूलाई झैँ Šेम गनूă। िकनिक ितमीहɴ

पिन इिजĚटमा परदेशी िथयौ। म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर

ɷ।ँ 35 “‘ितमीहɴले नाĚदा, जोćदा र भदाă छल नगनूă। 36 िठक

तराजु, िठक ढक, िठक एपा र िठक िहन चलाउनू। ितमीहɴलाई

इिजĚटबाट िनकालेर ġयाउने म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ।ँ

37 “‘ितमीहɴले मेरा सबै उदȃ र मेरा सबै ǲवĥथाहɴ माęनू; र ती

पालन गनूă। म नै याहवेह ɷ।ँ’”

20 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴलाई भन्:

‘आěना छोराछोरीहɴ मोलेखलाई चढाउने कुनै इūाएली

अथवा इūाएलमा बĥने कुनै पिन परदेशी मािरनुपछă। समुदायका

मािनसहɴले ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हानून्। 3 म आěनो अनुहार ĕयस

मािनसको िवɳǪमा पानȆछ

ु

। अिन म ĕयसलाई ĕयसका मािनसहɴबाट

बिहĤकार गनȆछ

ु

; िकनिक ĕयसले आěना छोराछोरीहɴ मोलेखलाई

िदएर मेरो पिवśĥथान िबटुलो पारेको छ। अिन मेरो पिवś नामलाई

अपिवś तुġयाएको छ। 4 यिद समुदायका मािनसहɴले कुनै

मािनसले आěना छोराछोरीहɴ मोलेख देवतालाई बिल चढाउँदा

नदेखेझैँ गरे, र ĕयसलाई मारेनन् भने, 5 म आěनो अनुहार

ĕयस मािनस र ĕयसको पिरवारको िवɳǪमा पानȆछ

ु

। अिन म

ĕयसलाई र आफँैलाई मोलेखिसत ǲिभचार गनă ĕयसको पिछ-पिछ

लाĈने सबैलाई ितनीहɴका मािनसदेिख बिहĤकार गनȆछ

ु

। 6 “‘जो

ǲिǘ जोखना हनेȆहɴ र तęśमęś गनȆहɴका पिछ लागेर आफँैलाई

वेģयावृिǥमा लगाउँछ, ĕयसदेिख म आěनो अनुहार लुकाउनेछ

ु

।

अिन म ĕयसलाई ĕयसका मािनसहɴको बीचबाट बिहĤकार गनȆछ

ु

।

7 “‘यसकारण आफँैलाई अपăण गरेर पिवś होओ। िकनिक म

याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ।ँ 8 मेरा उदȃहɴ पालन गनूă;

अिन ितनैलाई अनुसरण गनूă। ितमीहɴलाई पिवś पानȆ याहवेह म

नै ɷ।ँ 9 “‘यिद कसैले आěना बुबालाई अथवा आमालाई सराĚछ

भने ĕयो मािरयोस्। िकनिक ĕयसले आěनो बुबा वा आमालाई

सरापेको छ; अिन ĕयसको रगत ĕयसकै िशरमािथ परोस्। 10

“‘यिद कुनै मािनसले आěनो िछमेकीको पĕनीिसत ǲिभचार गछă

भने ĕयो ǲिभचारी र ǲिभचािरणी ɭवै मािरयोस्। 11 “‘यिद कुनै
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मािनसले आěनो बुबाको पĕनीिसत सहवास गĄयो भने ĕयसले

आěनो बुबाको अपमान गरेको छ। ĕयो मािनस र ĥśी ɭवै मािरयोस्।

ितनीहɴका रगत ितनीहɴकै आěनै िशरमािथ परोस्। 12 “‘यिद कुनै

मािनसले आěनी बुहारीिसत सहवास गĄयो भने ती ɭवै मािरऊन्।

ितनीहɴले जे गरेका छन्, ĕयो अभŝ ǲवहार हो। ितनीहɴका रगत

ितनीहɴकै िशरमािथ परोस्। 13 “‘यिद कुनै मािनसले ĥśीसँग

सहवास गरेझैँ कुनै पुɳषिसत सहवास गĄयो भने ĕयो घृिणत काम

हो; ितनीहɴ मािरनैपछă। ितनीहɴको अपराध ितनीहɴकै िशरमािथ

परोस्। 14 “‘यिद कुनै मािनसले आमा र छोरी ɭवैलाई िववाह गछă

भने ĕयो ɭĤटता हो। ĕयसलाई ती ɭवैसँग आगोमा जलाइनुपछă, तािक

ितमीहɴका बीचमा कुनै ɭĤटता नरहोस्। 15 “‘यिद कुनै मािनसले

पशुिसत सहवास गरेको छ भने ĕयो मािरयोस्। अिन ितमीहɴले

ĕयस पशुलाई पिन मानȉपछă। 16 “‘यिद कुनै ĥśी सहवासको िनिĞत

कुनै पशुकहाँ जाęछे भने ĕयो ĥśी र पशु ɭवै मािरनैपछă। िनģचय नै

ितनीहɴ मािरनैपछă। ितनीहɴका रगत ितनीहɴकै िशरमािथ परोस्।

17 “‘यिद कुनै मािनसले आěनी बिहनी अथाăत् आěनो बुबा वा

आमाकी छोरीलाई िववाह गछă र ĕयसिसत सहवास गछă भने ĕयो

अपराध हो। ĕयो आěना मािनसहɴका ɯिĤटमा बिहĤकृत ɷनैपछă।

ĕयसले आěनी बिहनीको अपमान गरेको छ, र ĕयो िजĞमेवार

ठहराइनेछ। 18 “‘यिद कुनै मािनसले ĥśीिसत ĕयसको रजĥवलाको

समयमा सहवास गĄयो भने ĕयसले उसको रǘūावको मूललाई

उदाĊगो बनाएको छ। अिन ĕयसले पिन ĕयो खोिलिदएकी छे।

ती ɭवै आěना मािनसहɴबाट बिहĤकृत ɷनुपछă। 19 “‘आěनी

आमाकी अथवा बुबाकी िददीबिहनीिसत सहवास नगनूă। िकनिक

ĕयसǱारा आěनो निजकको नातेदारको अपमान ɷनेछ। ितमीहɴ

ɭवै ĕयसको िजĞमेवार ɷनेछौ। 20 “‘यिद कुनै मािनसले आěनी

काकी अथवा ठ

ू

ली आमािसत सहवास गĄयो भने ĕयसले काका

अथवा ठ

ू

लो बुबाको अपमान गछă। ितनीहɴ ĕयस पापको िजĞमेवार

ɷनेछन्; र ितनीहɴ िनःसęतान भई मनȆछन्। 21 “‘यिद कुनै मािनसले

आěनो दाजु वा भाइकी पĕनीलाई िववाह गĄयो भने ĕयो अशुǪ

काम हो। ĕयसले आěना दाजुभाइको अपमान गरेको छ। ितनीहɴ

िनःसęतान ɷनेछन्। 22 “‘मेरा सबै उदȃहɴ र िनयमहɴ पालन

गरेर ĕयसको अनुसरण गनूă, तािक मैले ितमीहɴलाई बसोबास गनă

जुन ठाउँमा लैजाँदैछ

ु

, ĕयसले ितमीहɴलाई नĕयागोस्। 23 मैले

ितमीहɴको सामुबाट धपाइिदन लागेको जाितहɴका रीितअनुसार

नचġनू। यसैकारण मैले ितनीहɴलाई घृणा गरँे। 24 तर मैले

ितमीहɴलाई भनेको छ

ु

, “ितमीहɴले ितनीहɴको देश अिधकार गनă

पाउनेछौ। म ĕयसलाई अथाăत् ɮध र मह बĈने देशलाई अिधकारĥवɴप

ितमीहɴलाई िदनेछ

ु

।” म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ,ँ जसले

ितमीहɴलाई अɴ जाितहɴबाट अलग गरेको छ

ु

। 25 “‘यसकारण

ितमीहɴले शुǪ र अशुǪ पशुहɴको बीचमा अिन शुǪ र अशुǪ

पWीहɴको बीचमा िभęनता राćनुपछă। जिमनमा िहĒँने र मैले

ितमीहɴका िनिĞत अशुǪ भनी अलग गरेको जुनसुकै पशु अथवा

पWी—केही कुराǱारा ितमीहɴले आफूलाई अशुǪ नतुġयाउनू।

26 ितमीहɴ पिवś ɷनैपछă। िकनिक म याहवेह पिवś छ

ु

। मैले

ितमीहɴलाई मेरा आěनै बनाउनलाई अɴ जाितहɴबाट अलग पारेको

छ

ु

। 27 “‘ितमीहɴका बीचमा भएको कुनै पुɳष अथवा ĥśीले

तęśमęś गनȆझैँ मĘयĥथको अथवा तęśमęśको काम गĄयो भने

ĕयो मािरनैपछă। ितमीहɴले ितनीहɴलाई ढ

ु

Ċगाले िहकाăएर मानूă।

ितनीहɴको रगत ितनीहɴका आěनै िशरमािथ परोस्।’”

21 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “हाɴनका पुजारी छोराहɴलाई

यसो भन्: ‘आěना मािनसहɴबाट कसैको मृĕयु ɷदँा पुजारीले

आफूलाई अशुǪ नतुġयाओस्। 2 तर आěनो साĆखै अथाăत् आěना

आमाबुबा, आěना छोराछोरी, दाजुभाइ, 3अथवा आěनी साĆखै

कęया िददीबिहनीका िनिĞत ĕयसले आफूलाई अशुǪ तुġयाउन

सĆछ। 4 वैवािहक सĞबęधǱारा भएका आफęतहɴका िनिĞत ĕयसले

आफूलाई अशुǪ बनाएर ĕयो अपिवś नबनोस्। 5 “‘पुजारीहɴले

आěना िशर र दाŬीका िकनार नखौɴन्, र आěना शरीरमा चोट

नपाɴन्। 6आěना परमेģवरका िनिĞत ितनीहɴ पिवś रɸन्, र आěना

परमेģवरको नाम अपिवś नपाɴन्। िकनिक ितनीहɴले याहवेहका

िनिĞत आगोǱारा चढाइएको बिल, आěना परमेģवरको भोजन

चढाउने गदăछन्। यसकारण ितनीहɴ पिवś रɸन्। 7 “‘ितनीहɴले

वेģयावृिǥको कारण अपिवś भएकी अथवा पितǱारा ĕयािगएकी

ĥśीहɴलाई िववाह नगɴन्। िकनिक पुजारीहɴ आěना परमेģवरका

िनिĞत पिवś ɷन्। 8 ितमीहɴले पुजारीहɴलाई पिवś माęनू।

िकनिक ितनीहɴले आěना परमेģवरको भोजन चढाउने गदăछन्।

ितनीहɴ ितमीहɴका िनिĞत पिवś रɸन्। िकनिक ितमीहɴलाई पिवś

पानȆ म याहवेह पिवś छ

ु

। 9 “‘यिद कुनै पुजारीकी छोरीले वेģया

भएर आफूलाई अपिवś तुġयाउँछे भने ĕयसले आěना बुबालाई

कलĊिकत पाछȆ; ĕयसलाई आगोमा जलाइयोस्। 10 “‘आěना

दाजुभाइहɴमĘये आěनो िशरमािथ अिभषेकको तेल खęयाइएको

छ, र पुजारीका पोशाकहɴ लगाउन िनयुǘ भएको Šधान पुजारीले

आěनो केश खुला नछोडोस्, र आěना लुगा नċयातोस्। 11 कुनै

मुदाă भएको ठाउँमा ĕयो नपसोस्। ĕयसले आěना बुबाआमाकै िनिĞत

पिन आफूलाई अशुǪ नपारोस्; 12 न त ĕयसले पिवśĥथानलाई

छोडोस्, अथवा ĕयसलाई ɮिषत पारोस्। िकनिक परमेģवरको

अिभषेकको तेलले ĕयसलाई अपăण गिरएको छ। म नै याहवेह ɷ।ँ

13 “‘ĕयसले िववाह गनȆ ĥśी कęया ɷनुपछă। 14 ĕयसले िवधवा,

ĕयािगएकी ĥśी अथवा वेģयावृिǥǱारा कलĊिकत ĥśीलाई िववाह

गनुăɷदैँन। तर केवल आěनै जाितबाटको कęयालाई माś िववाह

गनुăपछă। 15 ĕयसले आěना जाितबीच आěना सęतानलाई अपिवś

नतुġयाओस्। ĕयसलाई पिवś तुġयाउने याहवेह म नै ɷ।ँ’” 16

याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 17 “हाɴनलाई भन्: ‘भावी पुĥताका

िनिĞत तेरो सęतानबाट खोट भएको कुनै ǲिǘ पिन आěनो

परमेģवरको भोजन चढाउनलाई निजक नआओस्। 18 यĥता खोट

भएका कुनै मािनस पिन निजक नआओस्: ɯिĤटिवहीन, लĊगडा,

ɴप िबŎेको वा कुɴप; 19अपाĊग खुǛा वा हात भएको मािनस,

20 कुŠो वा पुĒको वा आँखामा खोट भएको, छालामा आलो घाउ

भएको वा अĔडकोष िबŎेको। 21 पुजारी हाɴनको सęतानमा कुनै

पिन खोट भएको ǲिǘ याहवेहलाई आगोǱारा चढाइने बिल चढाउन

निजक नआओस्। ĕयसमा खोट ɷनाले आěनो परमेģवरको भोजन

चढाउन निजक नआओस्। 22 तर ĕयसले आěनो परमेģवरको महा-

पिवś र पिवś ɭवै भोजन खान सĆछ। 23 ĕयसमा खोट भएको

ɷनाले ĕयो मेरो पिवśĥथानलाई ɮिषत पानăलाई पदाăिनर अथवा

वेदीको निजक नआओस्। ितनीहɴलाई पिवś पानȆ याहवेह म नै

ɷ।ँ’” 24 यसकारण मोशाले हाɴन र उनका छोराहɴलाई अिन सारा

इūाएलीहɴलाई यी कुरा सुनाए।
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22 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “हाɴन र ĕयसका

छोराहɴलाई इūाएलीहɴले मलाई अपăण गरेका पिवś

बिलहɴŠित आदरपूवăक ǲवहार गनă भęनू। अिन ितनीहɴले मेरो नाम

अपिवś नतुġयाऊन्। म नै याहवेह ɷ।ँ 3 “ितनीहɴलाई भन्: ‘पुĥतौँ-

पुĥतासĞमका लािग यिद ितमीहɴका सęतानमा कोही अशुǪ छ, र

पिन ĕयो इūाएलीहɴले याहवेहकहाँ चढाएका पिवś भेटीहɴको

निजक आउँछ भने ĕयस मािनसलाई मेरो उपिĥथितबाट अलग

गनुăपछă। म नै याहवेह ɷ।ँ 4 “‘यिद हाɴनको कुनै सęतानको सɳवा

छालारोग अथवा वीयăपतन भएको छ भने शुǪ नभएसĞम ĕयसले

पिवś भेटीबाट नखाओस्। ĕयसले लासǱारा अथवा वीयăपतन

भएको कसैǱारा अशुǪ पािरएको केही छोयो भने पिन ĕयो अशुǪ

ɷनेछ, 5 अथवा ĕयसले आफूलाई अशुǪ पानȆ कुनै घūने जीवजęतु

छोयो भने अथवा ĕयसलाई अशुǪ पानȆ जĥतोसुकै अशुǪता भएको

कुनै मािनसलाई छोयो भने तापिन ĕयो अशुǪ ɷनेछ। 6 जसले

यी कुरामĘये कुनै कुरा छोएको छ, साँझसĞम ĕयो अशुǪ रहनेछ।

ĕयसले आफूलाई पानीले ननुहाएसĞम कुनै पिन पिवś भेटीहɴ

नखाओस्। 7 घाम ड

ु

बेपिछ ĕयो शुǪ ɷनेछ। अिन ĕयसले पिवś

भेटीहɴ खान सĆछ; िकनिक ती ĕयसकै भोजन हो। 8 ĕयसले

मरेर भेǛाइएको कुनै कुरा अथवा पशुले फहराएको केही खाएर

ĕयसबाट अशुǪ नहोस्। म नै याहवेह ɷ।ँ 9 “‘पुजारीहɴले मेरो

सेवा यस Šकारले गɴन् िक ितनीहɴले यसलाई घृणा गरेको कारण

ितनीहɴ दोषी भएर नमɴन्। ितनीहɴलाई पिवś तुġयाउने याहवेह

म नै ɷ।ँ 10 “‘पुजारीको पिरवार बािहरको मािनस कसैले पिन

पिवś भेटीहɴ नखाओस्; न त पुजारीको पाɷना अथवा čयालादारी

मजɭरले ĕयो खाओस्। 11 तर यिद कुनै पुजारीले आěनै पैसाले

कुनै दास िकęयो, अथवा दासहɴ ĕयसको घरानामै जęमेका ɷन् भने

ती दासहɴले ĕयसको भोजन खान सĆछन्। 12 यिद कुनै पुजारीकी

छोरीले पुजारीसँग नगरी अɴसँगै िववाह गरेकी छे भने ĕयसले पिवś

भेटीको भाग नखाओस्। 13 तर यिद कुनै पुजारीकी छोरी िवधवा

भएकी अथवा ĕयािगएकी छ, र ĕयो सęतानिवहीन छे, र ĕयो आěनो

बुबाको घरमा बसेकी छे भने ĕयसले आěना बुबाको भोजन खान

सĆछे। तरै पिन अिधकार नपाएको कुनै ǲिǘले भने ĕयसबाट

केही खान सĆदैन। 14 “‘यिद कसैले भूलले पिवś भेटी खाएमा

ĕयसले पुजारीलाई ती भेटीहɴका हजाăना देओस्, र ĕयसमािथ

ĕयसको मूġयको पाँचौँ भाग थपेर देओस्। 15 इūाएलीहɴले

याहवेहलाई चढाएका पिवś भेटीहɴ पुजारीहɴले अपिवś नपाɴन्।

16 ितनीहɴलाई खान िदएर अिन अपिवś पारेर दĔड भोĈनुपनȆ दोष

ितनीहɴमािथ नġयाओस्। ितनीहɴलाई पिवś तुġयाउने याहवेह म

नै ɷ।ँ’” 17 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 18 “हाɴन, ĕयसका

छोराहɴ र सारा इūाएलीहɴिसत कुरा गरेर ितनीहɴलाई भन्:

‘ितमीहɴमĘये कोही, अथाăत् कुनै इūाएली अथवा इūाएलमा बĥने

परदेशीले भाकल पूरा गनăलाई अथवा ĥवेċछापूवăक भेटीĥवɴप

याहवेहका िनिĞत होमबिलका लािग कुनै भेटी चढाउँछ भने, 19

ितमीहɴले गाईबĥतुबाट, भेडा अथवा बाōाबाट िनĤखोट पाठा

ितमीहɴको पWमा ĕयो ŎहणयोĈय होस् भनेर चढाउनू। 20खोट

भएका कुनै पिन पशु नġयाउनू। िकनिक ĕयो ितमीहɴका पWमा

ŎहणयोĈय ɷनेछैन। 21 यिद कसैले आěनो िवशेष भाकल पूरा

गनăलाई अथवा ĥवेċछापूवăक मेलबिलĥवɴप याहवेहकहाँ बथान

अथवा बगालबाट ġयाउँछ भने ŎहणयोĈय ɷनलाई ĕयो पूणă र

खोटरिहत होस्। 22 याहवेहकहाँ आँखा नेदेćने, चोट लागेको

अथवा अĊग-भĊग भएको, छालारोगी, कुिहएको, घाउ भएको

अथवा आलो घाउ भएकाहɴ नचढाउनू। यĥता कुनैलाई पिन

याहवेहकहाँ आगोǱारा चढाइने बिलदानĥवɴप वेदीमािथ नराćनू।

23 तरै पिन ितमीहɴले ĥवेċछापूवăक भेटीĥवɴप अĊग-भĊग भएको

र चोट लागेको गोɳ अथवा भेडा चढाउन सĆछौ। तर भाकल

पूरा गनȆ िवषयमा ĕयो Ŏहण ɷनेछैन। 24 ितमीहɴले याहवेहकहाँ

अĔडकोषमा चोट लागेको, थेिĚचएको, ċयािǥएको अथवा कािटएको

पशु चढाउनुɷदैँन। ितमीहɴले आěनै देशमा यĥतो गनुăɷदैँन। 25अिन

ितमीहɴले यĥता पशुहɴ परदेशीको हातबाट Ŏहण गरेर ितनीहɴलाई

आěना परमेģवरको भोजनĥवɴप नचढाउनू। ती ितमीहɴका पWमा

Ŏहण गिरनेछैनन्; िकनिक ती कुɴप र दोषसिहत छन्।’” 26

याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 27 “एउटा बाछा, थुमा अथवा

बाōा जęमँदा, ĕयो ĕयसकी आमािसत सात िदनसĞम रहनुपछă।

आठौँ िदनदेिख उसो ĕयो याहवेहका िनिĞत आगोǱारा चढाइएको

भेटीĥवɴप Ŏहण ɷनेछ। 28 गाई अथवा भेडा र ितनीहɴका बċचाहɴ,

ɭवैलाई एकै िदन नमानूă! 29 “ितमीहɴले आěना धęयवादको भेटी

याहवेहका िनिĞत बिलदान गदाă ĕयो ितमीहɴका पWमा ŎहणयोĈय

ɷने गरी बिल चढाओ। 30 ĕयो ĕयही िदन खाइहाġनू; ĕयसको कुनै

पिन कुरा िबहानसĞम नराćनू। म नै याहवेह ɷ।ँ 31 “मेरा आXाहɴ

पालन गनूă, र ĕयसअनुसार चġनू। म नै याहवेह ɷ।ँ 32 मेरो पिवś

नामलाई अपिवś नतुġयाउनू। म पिवś छ

ु

भनी इūाएलीहɴले

ĥवीकार गनȉपछă। ितमीहɴलाई पिवś तुġयाउने याहवेह म नै ɷ।ँ

33 अिन ितमीहɴका परमेģवर ɷनलाई ितमीहɴलाई इिजĚटबाट

िनकालेर ġयाउने म नै ɷ;ँ म नै याहवेह ɷ।ँ”

23 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴिसत कुरा

गरेर ितनीहɴलाई भन्: ‘मेरा तोिकएका चाडहɴ, याहवेहका

तोिकएका चाडहɴ ियनै ɷन्, जसलाई ितमीहɴले पिवś सभाहɴ

भनी घोषणा गनूă। 3 “‘छ िदनसĞम ितमीहɴले काम गनूă, तर सातौँ

िदन शĜबाथ िवũामिदन, पिवś िदन हो। ितमीहɴले कुनै काम

नगनूă। ितमीहɴ जहाँ बसे तापिन यो याहवेहका िनिĞत शĜबाथ

हो।’ 4 “‘याहवेहका तोिकएका चाडहɴ ियनै ɷन्, पिवś सभाहɴ,

जसलाई ितमीहɴले ितनीहɴका तोिकएको समयमा घोषणा गनूă: 5

याहवेहको िनĥतार पिहलो मिहनाको चौधौँ िदनको साँझमा सुɳ

ɷęछ। 6 ĕयस मिहनाको पęŞौँ िदनमा याहवेहका िनिĞत अखिमरी

रोटीको चाड सुɳ ɷęछ। सात िदनसĞम ितमीहɴले अखिमरी रोटी

खानू। 7 यस चाडको पिहलो िदन एउटा पिवś सभा होस्; ĕयस

िदन ितमीहɴले आěनो दैिनक काम नगनूă। 8 सात िदनसĞम

याहवेहलाई अिĈनबिल चढाउनू। अिन सातौँ िदनमा एउटा पिवś

सभा राćनू। ĕयस िदन कुनै दैिनक काम नगनूă।’” 9 याहवेहले

मोशालाई भęनुभयो, 10 “इūाएलीहɴिसत कुरा गरेर ितनीहɴलाई

भन्: ‘जब ितमीहɴ मैले िदन लागेको देशमा Šवेश गछȏ र ĕयहाँ

बाली कटनी गछȏ; तब ितमीहɴले कटनी गरेका पिहलो अęनको

एक िबटा पुजारीकहाँ ġयाउनू। 11 उसले ĕयो िबटा याहवेहको

सामु उचालेर अपăण गरोस्, तािक ĕयो ितमीहɴको पWमा Ŏहण

होस्। पुजारीले ĕयसलाई शĜबाथको भोिलपġट िवशेष भेटीको

ɴपमा अपăण गरोस्। 12 ितमीहɴले िबटा उचालेर अपăण गिरने

िदन याहवेहका िनिĞत एउटा िनĤखोट एकवषȆ थुमा होमबिलĥवɴप

चढाउनू। 13 ĕयसिसत एपाको दशौँ भागको ɭई भाग मिसनो िपठो
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जैतुन तेलसँग िमसाएर अिĈनबिल याहवेहलाई मनपनȆ बाĥना ɷने

गरी र एक िहन दाखमǯ अघăबिलĥवɴप चढाउनू। 14 यी बिलहɴ

आěना परमेģवरकहाँ नġयाएसĞम ितमीहɴले कुनै रोटी, भुटकेो

अęन अथवा नयाँ अęन नखानू। ितमीहɴ जहाँ बसे तापिन यो भावी

पुĥताका लािग एउटा सधैँ रिहरहने िविध ɷनेछ। 15 “‘शĜबाथको

भोिलपġट अथाăत् ितमीहɴले िवशेष भेटीको िबटा ġयाएको िदनदेिख

पूरा सात हĚता गęनू। 16 सातौँ शĜबाथको भोिलपġटसĞम पचास

िदन गęनू; अिन नयाँ अęनबिल याहवेहकहाँ चढाउनू। 17 ितमीहɴ

जहाँ भए तापिन आ-आěनो घरबाट चढाउने भेटीको ɴपमा ɭई

वटा रोटीहɴ ġयाउनू। यी रोटीहɴ एपाको दश भागको ɭई भाग

मिसनो िपठो Šयोग गरेर बनाउनू। यी रोटीहɴ खिमर हालेर बनाउनू।

अिन कटनी गरेको पिहलो फल बिलĥवɴप िवशेष भेटीको ɴपमा

चढाइनका लािग याहवेहकहाँ ġयाउनू 18 ĕयस रोटीिसत भेडाका

िनĤखोट एकवषȆ सात वटा पाठा, एउटा बाछा र ɭई वटा भेडा

ġयाउनू। ती ितनीहɴका अęनबिल र अघăबिलसिहत अिĈनबिलको

ɴपमा याहवेहका िनिĞत िमठो बाĥनाको होमबिल ɷनेछन्। 19

ĕयसपिछ पाप शुǪीकरण बिलका िनिĞत एउटा बोका र मेलबिलका

िनिĞत भेडाका एकवषȆ ɭई वटा पाठाहɴ चढाउनू। 20 पुजारीले ती

ɭई भेडालाई अगौटे फलको रोटीिसत िवशेष भेटीको ɴपमा अपăण

गिरनका लािग उचालोस्। पुजारीका िनिĞत ती याहवेहकहाँ पिवś

बिल ɷन्। 21 ĕयही िदन तैँले एउटा पिवś सभाको घोषणा गनूă; तर

दैिनक काम नगनूă। ितमीहɴ जहाँ बसे तापिन पुĥतौँ-पुĥताका लािग

यो एउटा सधैँ रिहरहने िविध हो। 22 “‘ितमीहɴले आěनो जिमनको

फसल कटनी गदाă जिमनको िकनारसĞम नकाĐनू, अथवा आěनो

कटनीको िसलाबाला नबटुġनू। ती गिरबहɴ र परदेशीहɴका िनिĞत

छोिडिदनू। म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ।ँ’” 23 याहवेहले

मोशालाई भęनुभयो, 24 “इūाएलीहɴलाई भन्: ‘सातौँ मिहनाको

पिहलो िदन ितमीहɴका िनिĞत शĜबाथ िवũामिदन ɷनुपछă। तुरही

फुकेर सĞझनाका िनिĞत एक पिवś सभा ɷनुपछă। 25 िनयिमत

काम नगनूă, तर आगोǱारा चढाइने भेटी याहवेहकहाँ चढाउनू।’”

26 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 27 “यस सातौँ मिहनाको दशौँ

िदन Šायिģचतको िदन हो। एउटा पिवś सभा बोलाउनू र आफूलाई

इęकार गनूă; अिन याहवेहकहाँ अिĈनबिल चढाउनू। 28 ĕयस िदन

कुनै काम नगनूă। िकनिक ĕयो याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको

सामु ितमीहɴका िनिĞत Šायिģचत गिरने Šायिģचतको िदन हो।

29 ĕयस िदन आफूलाई इęकार नगनȆलाई आěना मािनसहɴबाट

बिहĤकार गिरयोस्। 30 ĕयस िदन कुनै पिन काम गनȆलाई म ĕयसका

मािनसहɴबाट नाश गनȆछ

ु

। 31 ितमीहɴले कुनै काम नगनूă। ितमीहɴ

जहाँ बसे तापिन भावी पुĥताका लािग यो सधैँभिर रिहरहने एक

िविध हो। 32 यो ितमीहɴका िनिĞत शĜबाथ िवũामिदन हो। अिन

ितमीहɴले आफूलाई इęकार गनूă। मिहनाको नवौँ िदनको साँझदेिख

भोिलपġटको साँझसĞम ितमीहɴले आěना शĜबाथ पालन गनूă।”

33 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 34 “इūाएलीहɴलाई भन्:

‘सातौँ मिहनाको पęŞौँ िदनमा याहवेहको छाŠोबासको चाड सुɳ

ɷęछ र यो सात िदनसĞम रहęछ। 35 पिहलो िदन पिवś सभा

हो। ĕयस िदन दैिनक काम नगनूă। 36 सात िदनसĞम याहवेहकहाँ

अिĈनबिल चढाउनू। आठौँ िदनमा एउटा पिवś सभा राćनू। अिन

याहवेहकहाँ अिĈनबिल चढाउनू। यो समािĚतको िवशेष सभा हो।

यस िदन दैिनक काम नगनूă। 37 (“‘याहवेहका तोिकएका चाडहɴ

ियनै ɷन्, जसलाई ितमीहɴले याहवेहकहाँ आगोǱारा चढाइने

बिल—होमबिल र अęनबिल र Šितिदन चढाइनुपनȆ बिलदानहɴ र

अघăबिलहɴ ġयाउनका लािग पिवś सभा भनी घोषणा गनूă। 38

यी बिलहɴ याहवेहका शĜबाथका भेटीहɴ, ितमीहɴका उपहारहɴ,

ितमीहɴका भाकलका भेटीहɴ अिन ितमीहɴले याहवेहलाई िदने

ĥवेċछा-भेटीहɴ बाहकेका ɷन्।) 39 “‘यसकारण सातौँ मिहनाको

पęŞौँ िदन ितमीहɴले जिमनको बाली बटुिलसकेपिछ याहवेहका

िनिĞत सात िदनसĞम चाड मनाउनू। पिहलो िदन शĜबाथ िवũामिदन

हो। अिन आठौँ िदन पिन शĜबाथ िवũामिदन हो। 40 पिहलो िदन

ितमीहɴले िवशाल ɴखका हाँगाहɴ—खजूरका ɴखबाट धेरै पात ɷने

ɴखहɴ र लहरे पीपलको ɴखबाट याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका

सामु सात िदनसĞम आनęद मनाउनू। 41 यो उĕसव ितमीहɴले

याहवेहका िनिĞत सात िदनसĞम हरेक वषă मनाउनू। भावी पुĥताका

िनिĞत यो सदाकालका लािग एक िविध हो। यसलाई ितमीहɴले

सातौँ मिहनामा मनाउनू। 42 ितमीहɴ सात िदनसĞम पालहɴमा

बĥनू: ĥवदेशमा जęमेका सबै इūाएलीहɴ पालहɴमा बĥनू। 43

अिन ितमीहɴका सęतानले जाęनेछन्, िक मैले इūाएलीहɴलाई

इिजĚटबाट िनकालेर ġयाउँदा ितनीहɴलाई पालमा बĥन लगाएको

िथएँ। म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ।ँ’” 44 यसकारण मोशाले

इūाएलीहɴलाई याहवेहका तोिकएका चाडहɴ घोषणा गिरिदए।

24 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴलाई आXा

िदनू, िक ितनीहɴले उčयालोका िनिĞत पेलेको जैतुनको शुǪ

तेल ġयाऊन्, र िदयाहɴ िनरęतर बिलरɸन्। 3समागम पालमा गवाही

पदाăको बािहर हाɴनले साँझदेिख िबहानसĞमै लगातार याहवेहको

सामु बǥीहɴको रेखदेख गिररहोस्। यो भावी पुĥताका लािग सदा

रिहरहने िविध ɷनुपछă। 4 याहवेहको सामु िनखुर सुनको पानसमा

बǥीहɴको रेखदेख लगातार भइरहनुपछă। 5 “Šĕयेक रोटीको

लािग एपाको दश भागको ɭई भाग Šयोग गरेर मिसनो िपठोको

बाŬ वटा रोटीहɴ पकाउनू। 6 ितनीहɴलाई एक लहरमा छ वटा

गरेर ɭई लहरमा, याहवेहका सामु िनखुर सुनको टबेुलमा िमलाएर

राćनू। 7 याहवेहकहाँ अिĈनबिल ɷन िदनलाई र रोटीको Šितिनिधĕव

गनăलाई सĞझनाको भागĥवɴप Šĕयेक लहरमा केही शुǪ धूप

बाġनू। 8 यी रोटीलाई इūाएलीहɴको पWबाट सदाको करारĥवɴप

याहवेहका सामु हरेक शĜबाथमा िनयिमत ɴपले राćनू। 9 ĕयो हाɴन

र ĕयसका छोराहɴका िनिĞत ɷनेछ, ितनीहɴले ĕयसलाई पिवś

ठाउँमा खाऊन्। िकनभने यो याहवेहका िनिĞत आगोǱारा चढाइएको

बिलबाट ितनीहɴका िनयिमत अित पिवś भाग हो।” 10 अब

एउटी इūाएली आमा र इिजिĚटयन बुबाको छोरा इūाएलीहɴको

बीचमा गयो। अिन ĕयस इūाएली ĥśीको छोरा र इūाएलीहɴ

बीचको छाउनीमा झगडा सुɳ भयो। 11 इūाएली ĥśीको छोराले

सरापेर याहवेहको िनęदा गĄयो। ĕयसकारण ितनीहɴले ĕयसलाई

मोशाकहाँ ġयाए। (ĕयसकी आमाको नाम शलोमीत िथयो, जो दान

कुलको िदŢीकी छोरी िथइन्।) 12 याहवेहको इċछा ĥपĤट नभएसĞम

ितनीहɴले ĕयसलाई थुनामा राखे। 13 तब याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो: 14 “यस ईģवर िनęदकलाई छाउनीबािहर लैजानू। ĕयसले

बोलेका सुęनेहɴ सबैले ĕयसको िशरमािथ हात राखून्। अिन सारा

समुदायले ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हानून्। 15 इūाएलीहɴलाई भन्: ‘यिद

कसैले परमेģवरलाई सराĚछ भने ĕयो पापको िजĞमेवार ठहिरनेछ।

16 यिद कसैले याहवेहको नामको िनęदा गछă भने ĕयो मािरयोस्।
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सारा समुदायले ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हानून्। चाहे परदेशी होस् वा

ĥवदेशमा जęमेको होस्। कसैले याहवेहको नामको िनęदा गĄयो

भने ĕयो मािरयोस्। 17 “‘यिद कसैले मािनसको हĕया गĄयो भने

ĕयो मािरनुपछă। 18 जसले कसैको पशुलाई माछă भने ĕयसले

हजाăना ितनुăपछă—Šाणको साटो Šाण। 19 यिद कसैले आěनो

िछमेकीलाई चोट पाĄयो भने ĕयसले उसलाई जे गरेको छ, ĕयसलाई

पिन ĕयसै गिरयोस्। 20 हाड भाँिचिदएको सǛा हाड; आँखाको सǛा

आँखा; दाँतको सǛा दाँत। जसरी ĕयसले अɴलाई चोट पारेको छ,

ĕयसरी नै ĕयस मािनसलाई पिन चोट पािरनुपछă। 21 जसले कुनै

पशु माछă, ĕयसले हजाăना ितनुăपछă; तर जसले मािनस माछă, ĕयो

मािरनैपछă। 22 परदेशी वा ĥवदेशी मािनसका िनिĞत ितमीहɴको

एउटै कानुन ɷनुपछă। म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ।ँ’” 23

ĕयसपिछ मोशाले इūाएलीहɴिसत कुरा गरे, र ितनीहɴले ĕयस

ईģवर िनęदकलाई छाउनीबािहर लगे, र ढ

ु

Ċगाले िहकाăए। याहवेहले

मोशालाई आXा गनुăभएझैँ इūाएलीहɴले गरे।

25 याहवेहले मोशालाई सीनै पवăतमा भęनुभयो, 2

“इūाएलीहɴिसत कुरा गĠ, र ितनीहɴलाई भन्: ‘मैले

ितमीहɴलाई िदन लागेको देशमा जब ितमीहɴ Šवेश गछȏ, तब ĕयस

देशले पिन याहवेहका िनिĞत शĜबाथ पालन गनुăपछă। 3 छ वषă

ितमीहɴका जिमन रोĚनू, र दाखबारी िछँवġनु; अिन अęनबाली बटुġनू।

4 तर सातौँ वषăमा ĕयस जिमनले शĜबाथ िवũाम—याहवेहका िनिĞत

शĜबाथ पाओस्। जिमनमा िबउ छनȆ काम र दाखबारी िछँवġने काम

नगनूă। 5 ĕयसमा आफँै उĜजेका कुराहɴको कटनी नगनूă, अथवा

ितमीहɴले ĥयाहार नगरेका अĊगुरको कटनी नगनूă। ĕयस जिमनले

िवũाम वषă पाओस्। 6 शĜबाथ वषăमा जिमनले जे उĜजाउँछ, ĕयो

ितमीहɴका आěनै लािग, ितमीहɴका सेवक-सेिवका, र čयालादारी

मजɭर र ितमीहɴिसत केही समयका लािग बसोबास गनȆ Šवासीहɴ;

7 साथसाथै ितमीहɴका गाईबĥतु र ितमीहɴका जिमनमा भएका

जĊगली पशुहɴका िनिĞत भोजन ɷनेछ। जिमनले जे उĜजाउँछ, ĕयो

खाए ɷęछ। 8 “‘सात शĜबाथ वषăहɴ गęनू—सात गुणा सात वषăहɴ;

तािक यी सात शĜबाथ वषă उनęचास वषă होऊन्। 9 ĕयसपिछ सातौँ

मिहनाको दशौँ िदन चारैितर तुरही फुĆन लगाउनू। Šायिģचतको िदन

ितमीहɴको सारा देशभिर तुरही फुĆन लगाउनू। 10 पचासौँ वषăलाई

पिवś मानेर देशभिरका बािसęदाहɴलाई ĥवतęśताको घोषणा गनूă।

यो ितमीहɴका िनिĞत उĕसव वषă ɷनेछ। Šĕयेक आěनो पैतृक

सĞपिǥितर र आěनो पिरवारमा फȷक�जान सĆनेछौ। 11 पचासौँ

वषă ितमीहɴका िनिĞत उĕसव वषă ɷनेछ। ĕयस वषă िबउ नछनूă।

अिन आफँै उĜजेका फसलको कटनी नगनूă वा हरेचाह नगिरएका

अĊगुरको कटनी नगनूă। 12 िकनिक यो उĕसव वषă हो; ितमीहɴका

िनिĞत यो पिवś ɷनुपछă; जिमनबाट सीधै ġयाइएको माś खानू। 13

“‘ĕयस उĕसव वषăमा हरेक मािनस आěनै पैतृक सĞपिǥितर फकȆ र

जानुपछă। 14 “‘यिद ितमीहɴले आěनै देशवासीहɴमĘये कसैलाई

आěनो जिमन बेċयौ, अथवा ĕयसबाट िकęयौ भने आपसमा फाइदा

नउठाऊनू। 15 पचासौँ वषăको पिछका वषăहɴ िहसाब गरेर ितमीहɴले

आěना मािनसिसत िकęनू; र बाँकी वषăको उĜजनीको िहसाब गरेर

ĕयसले ितमीहɴलाई बेचोस्। 16 यिद वषăहɴ धेरै छन् भने ितमीहɴले

दाम बढाउनू। अिन वषăहɴ थोरै छन् भने ितमीहɴले दाम घटाउनू;

िकनिक ĕयसले जे बेċदैछ, ĕयो बालीको उĜजनीका वषăहɴको

संćयाअनुसार बेचेको हो। 17 एक-आपसमा फाइदा नउठाऊनू; तर

आěना परमेģवरको डर माęनू। म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर

ɷ।ँ 18 “‘मेरा उदȃहɴ माęनू र मेरा ǲवĥथाहɴ होिशयारीसाथ पालन

गनूă; तब ितमीहɴ यस देशमा सुरिWत रहनेछौ। 19 तब देशले Šशĥत

फल िदनेछ, र ितमीहɴ पयाăĚत खानेछौ। अिन ĕयसमा सुरिWत

भएर रहनेछौ। 20 ितमीहɴले सोĘन सĆछौ, “यिद हामीले रोपेनौँ र

अęनको कटनी गरेनौँ भने सातौँ वषăमा हामीले के खाने त?” 21 छैटौँ

वषăमा म यĥतो आिशष् पठाउनेछ

ु

, िक जिमनले तीन वषăसĞम पुĈने

Šशĥत उĜजनी िदनेछ। 22 ितमीहɴले आठौँ वषăमा रोĚदा पुरानै अęन

खानेछौ, र नवौँ वषăको कटनी नभएसĞम ĕयसबाट खाइरहनेछौ।

23 “‘जिमन सधैँको िनिĞत बेċनुɷदैँन। िकनिक जिमन मेरो हो र

ितमीहɴ परदेशी र Šवासीहɴ माś हौ। 24 ितमीहɴले अिधकार

गरेको देशभिर जिमनको छ

ु

टकाराको मोलको Šबęध गनुăपछă। 25

“‘यिद ितमीहɴका देशवासीहɴमĘये कोही गिरब भएर जĈगाजिमन

बेचेको छ भने, र ĕयसको सबैभęदा निजकको नातेदारले आएर

आěनो नातेदारले जे बेचेको छ, ĕयसलाई छ

ु

टाउनुपछă। 26 तरै पिन

कुनै मािनसको ĕयसलाई आěना िनिĞत छ

ु

टाइिदने नातेदार छैन,

र ĕयसले आफूले उęनित गरेर ĕयसलाई छ

ु

टाउने पयाăĚत साधन

जुटायो भने, 27 ĕयसले आफूले बेचेको समयदेिखका वषăहɴको

मूġय ठहराओस्। अिन जुन मािनसलाई ĕयो बेिचएको छ, ĕयसलाई

बाँकी रकम फकाăइदेओस्; तब ĕयो आěनो सĞपिǥितर फकȆ र जान

सĆछ। 28 तर यिद ĕयसले उसलाई ितनȆ साधन जुटाउन सकेन

भने पचासौँ वषăको उĕसवसĞम िकęने मािनसकै हातमा ĕयो जिमन

रहनेछ। अिन पचासौँ वषăको उĕसवमा ĕयो िफताă गिरयोस्। ĕयसपिछ

ĕयो मािनसचािहँ आěनो सĞपिǥमा फकȆ र जान सĆछ। 29 “‘कसैले

पखाăल लगाएको सहरिभś भएको आěनो घर बेċयो भने बेचेको

एक वषăिभś ĕयो छ

ु

टाउन पाउनेछ। ĕयसलाई यो अिधकार पूरा एक

वषăसĞम ɷęछ। 30 यिद पूरा एक वषăिभś ĕयो छ

ु

टाउन सिकएन भने

िकęने र ĕयसका भावी सęतानका िनिĞत ĕयो पखाăल सहरिभś

भएको घर ĥथायी सĞपिǥ बनोस्। पचासौँ वषăको उĕसवमा पिन ĕयो

िफताă ɷनेछैन। 31 तर पखाăलले नघेिरएका गाउँका घरहɴचािहँ खुला

जिमनसरह ठाęनू। ती छ

ु

टाउन सिकęछ, र पचासौँ वषăको उĕसवमा

िफताă गिरनुपछă। 32 “‘लेवीहɴका अिधकारका आěनै नगरहɴमा

भएका घरहɴचािहँ ितनीहɴले जुनसुकै बेला पिन छ

ु

टाउन सĆछन्।

33 यसरी लेवीहɴका सĞपिǥ ितनीहɴका अधीनमा भएको सहरमा

भएको बेिचएको घर िफताă िलन सिकęछ। अिन ĕयो पचासौँ वषăको

उĕसवमा फकाăइनुपछă; िकनिक लेवीका सहरहɴमा भएका घरहɴ

इūाएलीहɴ बीचमा ितनीहɴका सĞपिǥ ɷन्। 34 तर ितनीहɴका

सहरहɴमा भएका खकă नबेिचयोस्; ĕयो ितनीहɴको ĥथायी सĞपिǥ

हो। 35 “‘यिद ितमीहɴका देशवासीहɴमĘये कोही गिरब भएको छ,

र ĕयसले ितमीहɴबीच आěनो जीिवका िनवाăह गनă असमथă भयो

भने ितमीहɴले परदेशी र अपिरिचतलाई जसरी सहायता गनȆिथयौ,

ĕयसरी नै ितनीहɴलाई पिन सहायता गनूă। अिन ती ितमीहɴिसत

बिसरहन पाऊन्। 36 ितनीहɴबाट कुनै िकिसमको Ĝयाज वा लाभ

निलनू। तर आěना परमेģवरको डर माęनू; र ितमीहɴका दाजुभाइ

ितमीहɴिसत बसोबास गनă पाऊन्। 37 ितमीहɴले ितनीहɴलाई

Ĝयाजमा ऋण निदनू, अथवा नाफा गरेर ितनीहɴलाई भोजन नबेċनू।

38 म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ;ँ जसले ितमीहɴलाई कनान

देश िदन र ितमीहɴका परमेģवर ɷनलाई ितमीहɴलाई इिजĚटबाट

िनकालेर ġयाएँ। 39 “‘यिद ितमीहɴका इūाएली दाजुभाइ गिरब
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भएर आफूलाई ितमीहɴका हातमा बेचे भने ितनीहɴलाई दासझैँ

काममा नलगाउनू। 40 ितनीहɴ čयालामा काम गनȆ नोकर अथवा

Šवासीजĥतै भएर ितमीसँग बसून्। अिन पचासौँ वषăको उĕसवसĞम

ितमीहɴसँग बसी ितनीहɴले ितमीहɴका काम गɴन्। 41 ĕयसपिछ

ितनीहɴ र ितनीहɴका छोराछोरीहɴलाई छािडिदनुपछă। अिन ितनीहɴ

आěनै घराना र ितनीहɴका िपतापुखाăहɴका सĞपिǥितर जाऊन्।

42 इūाएलीहɴ इिजĚटबाट ġयाएका मेरै सेवकहɴ ɷन्; ितनीहɴ

दासहɴझैँ बेिचनुɷदैँन। 43 ितनीहɴमािथ िनमăमतापूवăक शासन

नगनूă, तर ितमीहɴका परमेģवरको डर माęनू। 44 “‘ितमीहɴका

सेवक-सेिवकाहɴ ितमीहɴका चारैितरका राǸą हɴबाट िकęन सĆछौ।

45 ितमीहɴका बीचमा अĥथायी बास बसेका परदेशी र ितमीहɴका

देशमा जęमेका ितनीहɴका पिरवारका सदĥयहɴलाई पिन िकęन

सĆछौ। अिन ितनीहɴ ितमीहɴका सĞपिǥ ɷनेछन्। 46 ितमीहɴले

ितनीहɴलाई आěना छोराछोरीहɴका िनिĞत पैतृक अिधकारĥवɴप

इċछापś गरेर िदन सĆछौ। अिन ितनीहɴलाई जीवन पयाăęत

कमारा-कमारी बनाउन सĆछौ। तर ितमीहɴले आěना सĊगी

इūाएलीहɴलाई िनमăमतापूवăकǲवहार नगनूă। 47 “‘यिद ितमीहɴका

बीचमा भएको परदेशी धनी भयो भने, र ितमीहɴका देशवासीमĘये

कोही गिरब भएर ितनीहɴले आफूलाई ितमीहɴका बीचमा भएको

परदेशी अथवा ĕयस परदेशीको आफęतको हातमा बेċयो भने,

48 ितनीहɴले आफूलाई बेचेपिछ छ

ु

टकाराको अिधकार आफूसँग

राखेका ɷęछन्। ितनीहɴका कुनै आफęतले ितनीहɴलाई छ

ु

टाउन

सĆछन्। 49काका अथवा दाजुभाइ पनȆ अथवा ĕयसका घरानाका

कुनै रगतको साइनो पनȆले ĕयसलाई छ

ु

टाउन सĆछ। अथवा यिद

ĕयसले उęनित गĄयो भने आफँैलाई छ

ु

टाउन सĆछ। 50 ĕयसले र

ĕयसलाई िकęनेले ितनीहɴले आफूलाई बेचेको समयदेिख पचासौँ

वषăको उĕसवसĞम गनून्। ĕयसको छ

ु

टकाराको मूġय ĕयितका

वषăहɴसĞम एक čयालादार मािनसलाई िदइने दरको आधारमा

ɷनुपछă। 51 यिद अझ धेरै वषă रहकेो छ भने ितनीहɴले आěनो

छ

ु

टकाराका लािग आěनो मूġयको ठ

ू

लो भाग ितनुăपछă। 52 यिद

पचासौँ वषăको उĕसव आउन केही वषă माś रहकेो छ भने ĕयसले ĕयो

गनोस्। अिन आěनो छ

ु

टकाराको मोल ĕयस िकिसमले नै ितरोस्।

53 ĕयसलाई हरेक वषă čयालामा िलएको मािनसझैँ ठािनयोस्।

ĕयसका मािलकले ĕयसलाई िनदăयतापूवăक ǲवहार नगरोस् भनी

ितमीहɴले याद राćनू। 54 “‘यिद ĕयसको छ
ु

टकारा यी कुनै पिन

तिरकाले भएन भने ĕयो र ĕयसका छोराछोरीहɴको छ

ु

टकारा पचासौँ

वषăको उĕसवमा ɷनुपछă; 55 िकनिक इūाएलीहɴ मेरा सेवकहɴ

ɷन्। ितनीहɴ मेरा सेवकहɴ ɷन्, जसलाई मैले इिजĚटबाट िनकालेर

ġयाएँ। म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ।ँ

26 “‘ितमीहɴले मूȸत�हɴ नबनाउनू, अथवा कुनै आकृित अथवा

चोखो ढ

ु

Ċगा आěनो िनिĞत खडा नगनूă। अिन ितमीहɴका

देशमा ढ

ु

Ċगा खोपेर ĕयसलाई राखेर दĔडवत् नगनूă। म याहवेह नै

ितमीहɴका परमेģवर ɷ।ँ 2 “‘मेरा शĜबाथहɴ पालन गनूă, र मेरो

पिवśĥथानलाई आदर गनूă। म नै याहवेह ɷ।ँ 3 “‘यिद ितमीहɴ

मेरा उदȃअनुसार चġयौ र मेरा आXाहɴ होिशयारीसाथ पालन गĄयौ

भने, 4 म ितमीहɴलाई िठक समय वषाă पठाउनेछ

ु

, र जिमनले

उĜजनी िदनेछ। अिन खेतका ɴखहɴले फल फलाउनेछन्। 5

अĊगुरको कटनीसĞम ितमीहɴ दाइँ गिररहकेा ɷनेछौ; र िबउ छनȆ

समयसĞम ितमीहɴले अĊगुर िटिपरहकेा ɷनेछौ। अिन ितमीहɴले

आफूले पेटभिर भोजन खानेछौ; र आěनो देशमा सुरिWत रहनेछौ।

6 “‘म देशमा शािęत िदनेछ

ु

; र ितमीहɴ डरिवना सुĕनेछौ। म

देशबाट िहūँक पशुहɴ हटाइिदनेछ

ु

र ितमीहɴको देशमा तरवार

चġनेछैन। 7 ितमीहɴले आěना शśुहɴलाई खेėनेछौ; र ितनीहɴ

ितमीहɴका सामु तरवारǱारा ढािलनेछन्। 8 ितमीहɴका पाँच जनाले

एक सय जनालाई लखेĐनेछन्; र ितमीहɴका एक सयले दश

हजारलाई लखेĐनेछ। अिन ितमीहɴका शśुहɴ ितमीहɴका सामु

तरवारǱारा ढािलनेछन्। 9 “‘म ितमीहɴलाई िनगाहको ɯिĤटले

हनेȆछ

ु

, र ितमीहɴलाई फलदायक बनाउनेछ

ु

। अिन ितमीहɴको

संćया वृिǪ गनȆछ

ु

। मैले ितमीहɴिसत गरेको करार पूरा गनȆछ

ु

। 10

ितमीहɴले िबतेको वषăको उĜजनी खाइरहकेा ɷदँा नै ĕयसलाई पर

सारेर नयाँ उĜजनीको िनिĞत ठाउँ बनाउनुपनȆछ। 11 म आěनो

वासĥथान ितमीहɴबीच राćनेछ

ु

; र म ितमीहɴलाई घृणा गनȆछैनँ।

12 म ितमीहɴको बीचमा िहĒँड

ु

ल गनȆछ

ु

, र ितमीहɴका परमेģवर

ɷनेछ

ु

। अिन ितमीहɴ मेरा Šजा ɷनेछौ। 13 म याहवेह नै ितमीहɴका

परमेģवर ɷ।ँ ितमीहɴ इिजिĚटयनहɴका दास ɷन नपरोस् भनेर मैले

ितमीहɴलाई इिजĚटबाट िनकालेर ġयाएँ। मैले ितमीहɴका जुवाका

काठ भाँचेर ितमीहɴलाई िशर ठाडो पारेर िहĒँन योĈयको तुġयाएको

छ

ु

। 14 “‘तर यिद ितमीहɴले मेरा कुरा सुनेनौ र यी सबै आXापालन

गरेनौ, 15 अिन यिद ितमीहɴले मेरा उदȃहɴ इęकार गĄयौ र मेरा

आXाहɴलाई घृणा गĄयौ, र मेरा आXाअनुसार चġन असफल भयौ

र यसरी मेरा करार भĊग गĄयौ भने, 16 म ितमीहɴमा अचानक

आतĊक, िनको नɷने रोगहɴ र čवरो फैलाउनेछ

ु

; जसले ितमीहɴका

ɯिĤटलाई नĤट गिरिदनेछन्। अिन ितमीहɴका Šाणलाई िशिथल

पानȆछन्। ितमीहɴ ǲथȉमा रोĚनेछौ; िकनिक ती ितमीहɴका शśुहɴले

खानेछन्। 17 म आěनो अनुहार ितमीहɴका िवɳǪमा पानȆछ

ु

।

अिन ितमीहɴ आěना शśुहɴǱारा परािजत ɷनेछौ। ितमीहɴलाई

घृणा गनȆहɴले ितमीहɴमािथ शासन गनȆछन्। कसैले नखेदे तापिन

ितमीहɴ भाĈनेछौ। 18 “‘यी सबै कुराहɴ भइसकेपिछ पिन यिद

ितमीहɴले मेरा कुरा सुनेनौ भने म ितमीहɴलाई आěना पापको

लािग सात गुणा बढी दĔड िदनेछ

ु

। 19 म ितमीहɴका हठीपूणă

अिभमान चुर पानȆछ

ु

। अिन ितमीहɴमािथ भएको आकाशलाई

फलामझैँ र ितमीहɴमुिन भएको जिमनलाई काँसोझैँ बनाउनेछ

ु

।

20 ितमीहɴले ǲथăमा पिरũम गनȆछौ; िकनिक ितमीहɴका माटोले

ĕयसको उĜजनी िदनेछैन, न त ितमीहɴका जिमनका ɴखहɴले

आěनो फल िदनेछन्। 21 “‘यिद ितमीहɴ मेरो िवरोधी भइरĦयौ

र मेरो कुरा सुęन इęकार गĄयौ भने म ितमीहɴका पापको योĈय

ितमीहɴका कĤटहɴ सात गुणा बढी बढाइिदनेछ

ु

। 22 म ितमीहɴका

िवɳǪमा जĊगली जनावरहɴ पठाइिदनेछ

ु

; जसले ितमीहɴका

सęतानलाई खानेछन्। अिन ितमीहɴका गाईबĥतुहɴलाई सखाप

पानȆछन्। ितमीहɴको संćया यित थोरै पानȆछन् िक ितमीहɴका बाटा

सुनसान ɷनेछन्। 23 “‘यी सबै भइसकेपिछ पिन यिद ितमीहɴले

मेरो सुधारलाई Ŏहण गरेनौ र मेरो िवरोधी भइरĦयौ भने, 24

म आफँै ितमीहɴका िवɳǪमा ɷनेछ

ु

। अिन ितमीहɴलाई आěना

पापको िनिĞत सात गुणा बढी कĤट िदनेछ

ु

। 25 म ितमीहɴमािथ

तरवार ġयाउनेछ

ु

, र मेरो करार भĊग गरेको बदला िलनेछ

ु

। जब

ितमीहɴ आ-आěना सहरमा जĞमा ɷनेछौ, म ĕयहाँ ितमीहɴका

बीचमा महामारी पठाउनेछ

ु

। अिन ितमीहɴ आěना शśुहɴका हातमा

पनȆछौ। 26 जब म ितमीहɴका भोजन आपूȸत�लाई बęद गिरिदनेछ

ु

,
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तब एउटै घरको चुलोमा दश घरका ĥśीहɴले रोटी पकाउनेछन्,

र नापी-नापी थोरै माśामा भाग लगाउनेछन्। ितमीहɴले खान त

खानेछौ, तर तृĚत ɷनेछैनौ। 27 “‘यिद यी सबै भएर पिन ितमीहɴले

मेरा कुरा सुनेनौ, तर मेरो िवरोधी भइरĦयौ भने, 28 म आěनो

Ōोधमा ितमीहɴको िवरोधमा ɷनेछ

ु

। अिन म आफँै ितमीहɴका

पापहɴका लािग सात गुणा बढी दĔड िदनेछ

ु

। 29 ितमीहɴले आěनै

छोराहɴका मासु खानेछौ र आěनै छोरीहɴका मासु खानेछौ। 30 म

ितमीहɴका अĈला देवĥथानहɴ भĕकाउनेछ

ु

। ितमीहɴका धूपका

वेदीहɴ ढािलिदनेछ

ु

; अिन ितमीहɴका मृत शरीरलाई ितमीहɴका

िनजȃव मूȸत�हɴमािथ थुŠो लगाइिदनेछ

ु

। अिन म ितमीहɴलाई अित

घृणा गनȆछ

ु

। 31 म ितमीहɴका सहरहɴलाई उजाड पानȆछ

ु

, र

ितमीहɴका पिवśĥथानहɴलाई शूęय पािरिदनेछ

ु

। अिन ितमीहɴले

चढाएका बिलदानहɴका बाĥनाले मलाई Šसęन पानȆछैन। 32 म

देशलाई उजाड पािरिदनेछ

ु

; र ĕयहाँ बĥने ितमीहɴका शśुहɴ पिन

छĆक पनȆछन्। 33 मचािहँ ितमीहɴलाई जाित-जाितहɴका बीचमा

िततरिबतर पािरिदनेछ

ु

। अिन नाĊगो तरवार िलएर ितमीहɴलाई

खेėनेछ

ु

। ितमीहɴको देश सुनसान र ितमीहɴका सहरहɴ उजाड

ɷनेछन्। 34 तब देशले ĕयसका शĜबाथ वषăहɴ ĕयस उजाड रहकेो

समयभिर र ितमीहɴ आěना शśुका देशमा ɷदँाखेिर उपभोग गनȆछ;

तब देशले िबसाएर आěनो शĜबाथहɴका आनęद िलनेछ। 35आफू

उजाड रहकेो समयभिर देशले ितमीहɴ ĕयसमा बĥदा नपाएको

शĜबाथ पाउनेछ। 36 “‘ितमीहɴमĘये शśुको देशमा छोिडएका

मािनसको ɹदय म यित कमजोर पािरिदनेछ

ु

िक पात खसेको

आवाज सुęदा समेत ितनीहɴ शśुबाट खेिदएझैँ भाĈनेछन्। शśुहɴका

तरवारबाट भागेझैँ ितनीहɴ भाĈनेछन्। कसैले नखेदे तापिन ितनीहɴ

लोĐनेछन्। 37कसैले नखेदे तापिन ितनीहɴ तरवारदेिख भागेझैँ

एक-अकाăमािथ ठĆकर खाएर लोĐनेछन्। यसरी ितमीहɴ आěना

शśुहɴका सामु खडा ɷन सĆनेछैनौ। 38 ितमीहɴ जाितहɴका

बीचमा पतन ɷनेछौ। ितमीहɴका शśुहɴका देशले ितमीहɴलाई

िनġनेछ। 39 बाँकी रहकेाहɴचािहँ शśुहɴका देशमा आěनै र आěना

पुखाăहɴका अधमăले गदाă नĤट भएर जानेछन्। 40 “‘तर यिद

ितनीहɴले आěनै र आěना िपतापुखाăका पाप, अथाăत् मेरो िवɳǪमा

ितनीहɴले गरेका िवģवासघात र मŠित देखाएका शśुताको ǲवहार

ĥवीकार गरे भने, 41 जसले गदाă म ितनीहɴŠित शśु भएँ; अिन मैले

ितनीहɴलाई ितनीहɴका शśुहɴका देशमा पठाएँ। यिद आěना

खतना नभएको ɹदय नŤ तुġयाई आěना पापका लािग सजाय

भोगे भने, 42 याकोबसँग गरेको मेरो करार, इसहाकसँग गरेको

मेरो करार र अŢाहामसँग गरेको मेरो करार, र म ĕयस देशलाई

पिन सĞझनेछ

ु

। 43 िकनिक देश ितनीहɴǱारा ĕयािगनेछ। ितनीहɴ

नभएकाले देश उजाड भएको बेला ĕयसले आěना शĜबाथहɴ

उपभोग गनȆछ। ितनीहɴले आěना पापहɴका मूġय चुकाउनुपनȆछ;

िकनिक ितनीहɴले मेरा ǲवĥथाहɴलाई ितरĥकार गरे, र मेरा

उदȃहɴलाई घृणा गरे। 44 तर यी सबै भएर पिन ितनीहɴ आěना

शśुहɴका देशमा ɷदँा ितनीहɴिसत मैले गरेको करार भĊग गरेर

ितनीहɴलाई सĞपूणă तवरले नĤट गनȆ िहसाबले म ितनीहɴलाई

ितरĥकार गनȆछैनँ; अिन घृणा गनȆछैनँ। म याहवेह नै ितनीहɴका

परमेģवर ɷ।ँ 45 तर म ितनीहɴका खाितर ितनीहɴका पुखाăहɴिसत

बाँधेको करारलाई सĞझनेछ

ु

; जसलाई मैले जाितहɴका ɯिĤटमा

ितनीहɴका परमेģवर ɷनलाई इिजĚटबाट िनकालेर ġयाएँ। म नै

याहवेह ɷ।ँ’” 46 याहवेहले सीनै पवăतमा मोशाǱारा आěनै र

इūाएलीहɴको बीचमा ĥथािपत गनुăभएका उदȃहɴ, ǲवĥथाहɴ र

िनयमहɴ ियनै ɷन्।

27 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴिसत कुरा

गĠ, र ितनीहɴलाई भन्: ‘यिद कसैले िवशेष भाकल गरेर

याहवेहका िनिĞत मािनसलाई अपăण गनȆ कुरामा ĕयसको मोल

बराबरको केही िदęछ भने, 3 बीस वषăदेिख साठी वषăसĞमका

पुɳषको पिवśĥथानको शेकेल बमोिजम चाँदीका पचास शेकेल

तोĆनू। 4 यिद ĕयो ĥśी हो भने ĕयसको मोल तीस शेकेल तोĆनू। 5

यिद पाँचदेिख बीस वषăसĞमका छन् भने पुɳषका लािग मोल बीस

शेकेल र ĥśीको दश शेकेल तोĆनू। 6 ĕयो ǲिǘ एक मिहनादेिख

पाँच वषăसĞमको हो भने बालकको मोल चाँदीको पाँच शेकेल र

बािलकाको चाँदीको तीन शेकेल तोĆनू। 7 यिद ĕयो ǲिǘ साठी

वषăका र ĕयोभęदा बढी उमेर पुगेको छ भने पुɳषको मोल पęŞ

शेकेल र ĥśीका लािग दश शेकेल तोĆनू। 8 तोिकएको मोल ितनăका

लािग यिद कोही भाकल गनȆ अित गिरब छ भने ĕयसले अपăण

गिरएको ǲिǘलाई पुजारीकहाँ ġयाओस्; जसले ĕयसका िनिĞत

भाकल गनȆ मािनसले ितनăसĆने िहसाबले मोल तोिकिदनेछ। 9

“‘यिद ितनीहɴले भाकल गरेको पशु भेटीको ɴपमा याहवेहकहाँ

ŎहणयोĈय छ भने याहवेहलाई िदइएको यĥतो पशु पिवś ɷęछ। 10

ितनीहɴले असलको साटो खराब अथवा खराबको साटो असल गरी

ĕयसलाई नसाटून्। यिद ितनीहɴले एउटा पशुको साटो अकȌ िदन

चाहęछन् भने ती ɭवै पशु पिवś ɷęछन्। 11 यिद ितनीहɴले भाकल

गरेको पशु अशुǪ हो, र याहवेहका िनिĞत बिल िदन ŎहणयोĈय छैन

भने ĕयो पशु पुजारीकहाँ ġयाइनुपछă। 12 पुजारीले ĕयो असल छ िक

खराब छ भनी जाँच गनȆछ। ĕयसपिछ पुजारीले जित मोल तोĆनेछ,

ĕयसको मोल ĕयित नै ɷनेछ। 13 यिद ĕयसको मािलकले ĕयसलाई

छ

ु

टाउन चाहęछ भने ĕयसले तोकेको मोलमा पाँचौँ भाग थिपदेओस्।

14 “‘कसैले याहवेहलाई आěनो घर अपăण गछă भने पुजारीले ĕयो

घर असल छ िक छैन, सो हरेेर ĕयसको मोल तोिकदेऊन्। पुजारीले

जित तोĆछन्, ĕयसको मोल ĕयित नै ɷनेछ। 15 यिद आěनो घर

अपăण गनȆ मािनसले ĕयसलाई छ

ु

टाउन चाहęछ भने ĕयसले ĕयसमा

तोकेको मोलको पाँचौँ भाग थĚनुपछă, र ĕयो घर फेिर ĕयसको

ɷनेछ। 16 “‘यिद कुनै मािनसले आěनो पािरवािरक जिमनको

केही भाग याहवेहकहाँ अपăण गछă भने ĕयसको मोल ĕयसका

लािग चािहने िबउको पिरमाणको आधारमा तोिकनुपछă—एक होमेर

जौको पचास शेकेल चाँदी। 17 यिद ĕयसले आěनो जिमन पचासौँ

वषăको उĕसवमा अपăण गछă भने तोिकएको मोल नै रहनेछ। 18

तर यिद ĕयसले आěनो जिमन पचासौँ वषăको उĕसवपिछ अपăण

गछă भने अकȌ पचासौँ वषăको उĕसव आइपुĈन जित वषăहɴ बाँकी

छन्, ĕयो पुजारीले िहसाब गनुăपछă। अिन तोिकएको मोल कम

ɷनेछ। 19 यिद आěनो जिमन अपăण गनȆ मािनसले ĕयसलाई

छ

ु

टाउने इċछा गछă भने ĕयसले ĕयसको मोलमा पाँचौँ भाग थĚनुपछă।

अिन ĕयो जिमन फेिर उसैको ɷनेछ। 20 तर यिद ĕयसले ĕयस

जिमनलाई छ

ु

टाउँदैन भने अथवा ĕयसले ĕयो कसैलाई बेिचसकेको

छ भने ĕयो किहġयै पिन छ

ु

टाउन सĆनेछैन। 21 पचासौँ वषăको

उĕसवमा जिमन छ

ु

टाइयो भने ĕयो याहवेहकहाँ समȸप�त जिमनझैँ

पिवś ɷनेछ। अिन ĕयो पुजारीहɴकै सĞपिǥ ɷनेछ। 22 “‘यिद कुनै

मािनसले आěनो पिरवारको भाग होइन, तर आफूले िकनेको जिमन
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याहवेहकहाँ अपăण गछă भने, 23 पुजारीले पचासौँ वषăको उĕसवको

िहसाब गरेर ĕयसको जित मोल तोĆछन्, ĕयसले याहवेहका िनिĞत

पिवś ठानेर ĕयही िदन देओस्। 24 पचासौँ वषăको उĕसवमा ĕयो

जिमन जसबाट ĕयसले िकनेको िथयो, ĕयसलाई फकाăइिदनेछ,

अथाăत् ĕयो जिमन जसको िथयो, ĕयसैलाई िफताă जाओस्। 25

Šĕयेक मोल पिवśĥथानको शेकेलअनुसार, अथाăत् बीस गेराको

एक शेकेलको िहसाबले तोिकनुपछă। 26 “‘तरै पिन कसैले कुनै

पशुको पिहलो सęतान अपăण नगरोस्; िकनिक पिहलो सęतान

पिहġयैबाट याहवेहको हो। चाहे ĕयो गोɳ होस्, अथवा भेडा, ĕयो

याहवेहकै हो। 27 यिद ĕयो कुनै अशुǪ पशु हो भने ĕयसले यसलाई

तोिकएको मोलमा अझ पाँचौँ भाग थपेर िफताă गरेर िकनोस्। यिद

ĕयसले यसलाई छ

ु

टाउँदैन भने ĕयो ĕयसको तोिकएको मोलअनुसार

बेिचयोस्। 28 “‘तर कसैले पिन आफूिसत भएको आěनै कुरा, चाहे

ĕयो मािनस होस्, अथवा पशु अथवा पिरवारको जिमन होस्, ĕयो

याहवेहकहाँ अपăण गिरएको छ भने ĕयसलाई नबेिचयोस्, अथवा

नछ

ु

टाइयोस्। यसरी अपăण गिरएका Šĕयेक कुरा याहवेहकहाँ अित

पिवś ɷęछ। 29 “‘नाशका िनिĞत अपăण गिरएको कुनै मािनसलाई

पिन मोल ितरेर नछ

ु

टाउनू; ĕयो मािरनैपछă। 30 “‘जिमनबाट आएको

Šĕयेक कुरा, चाहे ĕयो माटोबाट होस्, अथवा ɴखको फलको

होस्, ĕयसको दशांश याहवेहको हो; ĕयो याहवेहका िनिĞत पिवś

हो। 31 यिद कुनै मािनसले आěना दशांश छ

ु

टाउन चाहęछ भने

ĕयसले ĕयसमा ĕयसको पाँचौँ भाग थĚनुपछă। 32 बथान र बगालका

सĞपूणă दशांश—गोठालोको लɷरोमुिनबाट िछरेर जाने Šĕयेक

दशौँ पशु—याहवेहका िनिĞत पिवś ɷनेछ। 33 कसैले असललाई

खराबीबाट नछ

ु

टाओस्, अथवा साटासाट नगरोस्। यिद साǝो भने

ĕयो पशु र साĐने पशु ɭवै पिवś ɷęछन्, ती नछ

ु

टाइयोस्।’” 34

याहवेहले सीनै पवăतमा इūाएलीहɴका िनिĞत मोशालाई िदनुभएका

आXाहɴ ियनै ɷन्।
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गęती

1 14 इūाएलीहɴ इिजĚटबाट िनिĥकएर आएको दोūो वषăको

दोūो मिहनाको पिहलो िदनमा, सीनैको उजाडĥथानमा भेट ɷने

पालमा याहवेह मोशासँग बोġनुभयो र उहाँले भęनुभयो, 2 “सारा

इūाएलीहɴको समुदायलाई ितनीहɴका वंश र पिरवारअनुसार

हरेकको नामअनुसार एक-एक गरी सूची बनाएर जनगणना गĠ। 3

तैँले र हाɴनले ितनीहɴका दलअनुसार बीस वषă अथवा ĕयसभęदा

मािथका लडाइँमा जान सĆने सबै पुɳषहɴलाई गęती गनुăपनȆछ। 4

हरेक कुलबाट एक-एक जना, Šĕयेक पिरवारको एक-एक जना

मुिखयाले ितमीहɴलाई सहयोग गɴन्।” 5 ितमीहɴलाई सहयोग

गनȆ पुɳषहɴका नाम ियनै ɷन्: “ɴबेनको कुलबाट शदेऊरको छोरा

एिलसूर; 6 िशिमयोनको कुलबाट सूरीशǩैको छोरा शलूमीएल; 7

यɸदाको कुलबाट अĞमीनादाबको छोरा नहशोन; 8 इĥसाखारको

कुलबाट सूआरको छोरा नथिनएल; 9 जबूलूनको कुलबाट हलेोनको

छोरा एिलआब; 10 योसेफका छोराहɴबाट: अथाăत् एšाइमको

कुलबाट अĞमीɸदको छोरा एिलशामा; मनģशेको कुलबाट पदासूरको

छोरा गमिलएल; 11 बेęयामीनको कुलबाट िगदोनीको छोरा अबीदान;

12 दानको कुलबाट अĞमीशǩैको छोरा अहीएजेर; 13 आशेरको

कुलबाट ओŌानको छोरा पगीएल; 14 गादको कुलबाट देउएलको

छोरो एġयासाप; 15 नĚतालीको कुलबाट एनानको छोरा अहीरा।”

16 यी पुɳषहɴ समुदायबाट िनयुǘ भएका िथए; ितनीहɴ कुलका

पुćयȏली अगुवाहɴ िथए। ितनीहɴ इūाएली वंशहɴका मुिखयाहɴ

िथए। 17 मािथ नाम उġलेख गिरएका यी पुɳषहɴलाई मोशा र

हाɴनले िलए; 18 र ितनीहɴले दोūो मिहनाको पिहलो िदनमा

सारा समुदायलाई एकसाथ भेला गराए। ती मािनसहɴले आěना

वंश र पिरवारअनुसार आěना पुćयȏली सूची दताă गराए। बीस

वषă अथाăत् ĕयसभęदा धेरै उमेर भएका मािनसहɴ एक-एक गरी

ितनीहɴका नामअनुसार दताă गराए। 19 याहवेहले मोशालाई

आXा गनुăभएअनुसार मोशाले सीनैको उजाडĥथानमा ितनीहɴको

जनगणना गरे: 20 इūाएलको जेठा छोरा ɴबेनको कुलबाट: बीस

वषă पुगेका र ĕयोभęदा धेरै उमेरका सेनामा भतȃ ɷनसĆने सबै

पुɳषहɴलाई ितनीहɴका वंश र पिरवारअनुसार ितनीहɴको नाम

एक-एक गरी दताă गिरयो। 21 ɴबेनको कुलको संćया 46,500

िथयो। 22 िशिमयोनको कुलबाट: बीस वषă पुगेका र ĕयोभęदा धेरै

उमेरका सेनामा भतȃ ɷनसĆने सबै पुɳषहɴलाई ितनीहɴका वंश र

पिरवारअनुसार ितनीहɴका नाम एक-एक गरी दताă गिरयो। 23

िशिमयोन कुलको संćया 59,300 िथयो। 24 गादको कुलबाट:

बीस वषă पुगेका र ĕयोभęदा धेरै उमेरका सेनामा भतȃ ɷनसĆने

सबै पुɳषहɴलाई ितनीहɴका वंश र पिरवारअनुसार ितनीहɴका

नाम एक-एक गरी दताă गिरयो। 25 गाद कुलको संćया 45,650

िथयो। 26 यɸदाको कुलबाट: बीस वषă पुगेका र ĕयोभęदा धेरै

उमेरका सेनामा भतȃ ɷनसĆने सबै पुɳषहɴलाई ितनीहɴका वंश र

पिरवारअनुसार ितनीहɴका नाम एक-एक गरी दताă गिरयो। 27

यɸदा कुलको संćया 74,600 िथयो। 28 इĥसाखारको कुलबाट:

बीस वषă पुगेका र ĕयोभęदा धेरै उमेरका सेनामा भतȃ ɷनसĆने

सबै पुɳषहɴलाई ितनीहɴका वंश र पिरवारअनुसार ितनीहɴका

नाम एक-एक गरी दताă गिरयो। 29 इĥसाखारको कुलको संćया

74,600 िथयो। 30 जबूलूनको कुलबाट: बीस वषă पुगेका र

ĕयोभęदा धेरै उमेरका सेनामा भतȃ ɷनसĆने सबै पुɳषहɴलाई

ितनीहɴका वंश र पिरवारअनुसार ितनीहɴका नाम एक-एक गरी

दताă गिरयो। 31 जबूलून कुलको संćया 57,400 िथयो। 32

योसेफका छोराहɴबाट: एšाइमका कुलबाट: बीस वषă पुगेका र

ĕयोभęदा धेरै उमेरका सेनामा भतȃ ɷनसĆने सबै पुɳषहɴलाई

ितनीहɴका वंश र पिरवारअनुसार ितनीहɴका नाम एक-एक गरी

दताă गिरयो। 33 एšाइम कुलको 40,500 िथयो। 34 मनģशेको

कुलबाट: बीस वषă पुगेका र ĕयोभęदा धेरै उमेरका सेनामा भतȃ

ɷनसĆने सबै पुɳषहɴलाई ितनीहɴका वंश र पिरवारअनुसार

ितनीहɴका नाम एक-एक गरी दताă गिरयो। 35 मनģशे कुलको

संćया 32,200 िथयो। 36 बेęयामीनको कुलबाट: बीस वषă पुगेका

र ĕयोभęदा धेरै उमेरका सेनामा भतȃ ɷनसĆने सबै पुɳषहɴलाई

ितनीहɴका वंश र पिरवारअनुसार ितनीहɴका नाम एक-एक गरी

दताă गिरयो। 37 बेęयामीन कुलको संćया 35,400 िथयो। 38

दानको कुलबाट: बीस वषă पुगेका र ĕयोभęदा धेरै उमेरका सेनामा

भतȃ ɷनसĆने सबै पुɳषहɴलाई ितनीहɴका वंश र पिरवारअनुसार

ितनीहɴका नाम एक-एक गरी दताă गिरयो। 39 दान कुलको

संćया 62,700 िथयो। 40आशेरको कुलबाट: बीस वषă पुगेका

र ĕयोभęदा धेरै उमेरका सेनामा भतȃ ɷनसĆने सबै पुɳषहɴलाई

ितनीहɴका वंश र पिरवारअनुसार ितनीहɴका नाम एक-एक गरी

दताă गिरयो। 41 आशेर कुलको संćया 41,500 िथयो। 42

नĚतालीको कुलबाट: बीस वषă पुगेका र ĕयोभęदा धेरै उमेरका सेनामा

भतȃ ɷनसĆने सबै पुɳषहɴलाई ितनीहɴका वंश र पिरवारअनुसार

ितनीहɴका नाम एक-एक गरी दताă गिरयो। 43 नĚताली कुलको

संćया 53,400 िथयो। 44 मोशा, हाɴन र इūाएलका बाŬ जना

अगुवाहɴ हरेकले आěना पिरवारको Šितिनिधĕव गरी गęती गरेका

पुɳषहɴ ियनै िथए। 45 बीस वषă पुगेका र ĕयोभęदा धेरै उमेरका

सेनामा भतȃ भई सेवा गनă सĆने सबै पुɳषहɴलाई ितनीहɴका वंश

र पिरवारअनुसार इūाएलीहɴको गणना गिरयो। 46 ितनीहɴका

जĞमा संćया 6,03,550 िथयो। 47 लेवीहɴको पुćयȏली कुललाई

चािहँ अɴ कुलहɴसँग गिनएन। 48 याहवेहले मोशालाई भęनुभएको

िथयो: 49 “तैँले लेवीहɴको कुललाई गęती नगनूă अथाăत् गणनामा

अɴ इūाएलीहɴसँग सामेल नगनूă। 50 ĕयसको सǛामा लेवीहɴको

कुललाई साWी पाटीको समागम पालको िजĞमेवारी िदनू; अथाăत्

ĕयसमा भएका सबै सरसामानहɴ र हरेक कुराहɴमािथ िजĞमावाल

िनयुǘ गनूă। ितनीहɴले समागम पाल र ĕयसका सबै सरसामानहɴ

बोकून्; ितनीहɴले ĕयसको रेखदेख गɴन्, र ĕयसको चारैितर छाउनी

हालेर बसून्। 51जब समागम पाललाई सानुăपनȆ ɷęछ, तब लेवीहɴले

ĕयसलाई तल झाɴन्, र ĕयो समागम पाल नयाँ ठाउँमा खडा गदाă

लेवीहɴले नै खडा गɴन्। यिद कुनै ǲिǘ ĕयसको निजक गयो

भने ĕयो मािरनेछ। 52 इūाएलीहɴले आěनो दलअनुसार पाल

टाँगून्। हरेकले आ-आěना झĔडामुिन छाउनीहɴ खडा गɴन्। 53

तर लेवीहɴले चािहँ इūाएली समुदायमािथ मेरो Ōोध नपरोस् भनेर

समागम पालको साWी पाटीको विरपिर आěना पालहɴ खडा

गɴन्। लेवीहɴचािहँ समागम पालको साWी पाटीको हरेचाहका

लािग िजĞमेवार रहनेछन्।” 54 इūाएलीहɴले यी सबै कुराहɴ

याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार सबै गरे।

2 याहवेहले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो: 2 “इūाएलीहɴ

Šĕयेकले भेट ɷने पालको विरपिर, ĕयसदेिख केही ɮरी राखेर
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ितनीहɴका पािरवािरक िनसानाको झĔडामुिन आ-आěना छाउनी

बनाऊन्।” 3 पूवă िदशापिǛ, सूयȌदय ɷने िदशाितर: यɸदाका

कुलहɴले ितनीहɴका झĔडामुिन छाउनी बनाऊन्। अĞमीनादाबको

छोरा नहशोन, यɸदा कुलका मािनसहɴका अगुवा होस्। 4 उसको

दलको संćया 74,600 ɷęछ। 5 इĥसाखारको कुलले यɸदाको

छेउमा छाउनी बनाऊन्। सूआरको छोरा नथिनएल, इĥसाखार कुलका

मािनसहɴका अगुवा होस्। 6 उसको दलको संćया 54,400 ɷęछ।

7 जबूलूनका कुल इĥसाखारको छेउमा बĥनेछ। हलेोनको छोरा

एिलआब, जबूलून कुलका मािनसहɴका अगुवा होस्। 8 उसको

दलको संćया 57,400 ɷęछ। 9 यɸदाको छाउनीमा ितनीहɴका

दलअनुसार रािखएका पुɳषहɴको संćया 1,86,400 हो। ितनीहɴ

अɴ कुलहɴभęदा पिहला जानेछन्। 10 दिWण िदशामा: ɴबेनका

दलहɴ आěना कुलका झĔडामुिन छाउनीमा रहनेछन्। शदेऊरको

छोरा एिलसूर, ɴबेनका कुलका मािनसहɴका अगुवा होस्। 11

उसको दलको संćया 46,500 ɷęछ। 12 ितनीहɴपिछ िशिमयोनको

कुलले छाउनी लगाउनेछ। सूरीशǩैको छोरो शलूमीएल, िशिमयोन

कुलका मािनसहɴका अगुवा होस्। 13 उसको दलको संćया

59,300 ɷęछ। 14 ĕयसपिछ गादको कुल ɷनेछ। देउएलका छोरा

एġयासाप, गाद कुलका मािनसहɴका अगुवा होस्। 15 ितनको

दलको संćया 45,650 ɷęछ। 16 ɴबेनको छाउनीमा रािखएका

सबै मािनसहɴका संćया ितनीहɴका दलअनुसार 1,51,450 हो।

ियनीहɴ दोūो लहरमा िहĒँनेछन्। 17 ĕयसपिछ भेट ɷने पाल र

लेवीहɴका छाउनी, छाउनीहɴका बीचबाट भएर जानेछन्। ितनीहɴ

आ-आěना छाउनीमा जसरी बĥछन्, ĕयही Šकारले ितनीहɴ हरेक

आ-आěनै पĊिǘमा आ-आěनै झĔडामुिन िहĒँनेछन्। 18 पिģचम

िदशाितर: एšाइमको छाउनीका दलहɴ आěना झĔडामुिन ɷनेछन्।

अĞमीɸदका छोरा एिलशामा, एšाइम कुलका मािनसहɴका अगुवा

होस्। 19 उसको दलको संćया 40,500 ɷęछ। 20 ĕयसपिछ

मनģशेको कुल रहनेछ। पदासूरको छोरो गमिलएल, मनģशे कुलका

मािनसहɴका अगुवा होस्। 21 उसको दलको संćया 32,200

ɷęछ। 22 ĕयसपिछ बेęयामीनको कुल रहनेछ। िगदोनीका छोरा

अबीदान बेęयामीन कुलका मािनसहɴको अगुवा होस्। 23 उसको

दलको संćया 35,400 ɷęछ। 24 एšाइमको छाउनीमा रािखएका

सबै मािनसहɴको संćया ितनीहɴका दलअनुसार 1,08,100 हो।

ितनीहɴको दल तेūो लहरमा िहĒँनेछन्। 25 उǥर िदशाितर: दानको

छाउनीका दलहɴ आěना झĔडामुिन ɷनेछन्। अĞमीशǩैका छोरा

अहीएजेर, दान कुलका मािनसहɴका अगुवा होस्। 26 उसको दलको

संćया 62,700 ɷęछ। 27 ĕयस पिछको छाउनी आशेरको कुलको

ɷनेछ। ओŌानकोका छोरा पगीएल, आशेर कुलका मािनसहɴका

अगुवा होस्। 28 उसको दलको संćया 41,500 ɷęछ। 29

ĕयसपिछ नाĚताली कुलको दल ɷनेछ। एनानको छोरो अहीरा,

नĚतालीका मािनसहɴका अगुवा होस्। 30 उसको दलको संćया

53,400 ɷęछ। 31 दानको छाउनीमा रािखएका सबै मािनसहɴका

संćया 1,57,600 हो। ितनीहɴ आěना झĔडामुिन सबैभęदा

पिछ िहĒँनेछन्। 32 ियनै इūाएलीहɴ ितनीहɴका पिरवारअनुसार

गिनएका ɷन्। छाउनीहɴमा भएका सबै मािनसहɴ ितनीहɴका

दलअनुसार सबैको संćया 6,03,550 िथयो। 33 याहवेहले

मोशालाई आXा गनुăभएझैँ, लेवीहɴलाई अɴ इūाएलीहɴसँग गęती

गिरएका िथएनन्। 34 यसरी याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ

इūाएलीहɴले गरे; यसरी ितनीहɴले ितनीहɴका झĔडामुिन छाउनी

हाले। अिन ĕयसरी नै ितनीहɴ हरेक आ-आěनै वंश र पिरवारसँग

िहडेँ।

3 याहवेह मोशासँग सीनै पवăतमा बोġनुभएको समयमा, मोशा

र हाɴनका पिरवारको िववरण यही हो। 2 हाɴनका चार

छोराहɴका नाम: जेठा नादाब र अबीɸ, ĕयसपिछ एलाजार र

ईतामार िथए। 3 पुजारी पदका िनिĞत सेवा गनăलाई अिभषेक

गिरएका पुजारी हाɴनका छोराहɴका नामहɴ ियनै ɷन्। 4 सीनैको

उजाडĥथानमा याहवेहले िनषेध गनुăभएको आगोमा उहाँको अिग भेटी

चढाउँदा याहवेहको सामु नादाब र अबीɸको मृĕयु भयो। ितनीहɴका

छोराहɴ िथएनन्; ĕयसकारण एलाजार र ईतामारले आěना बुबा

हाɴनको जीवनकालभिर पुजारीको ɴपमा सेवा गरे। 5 याहवेहले

मोशालाई भęनुभयो, 6 “लेवीको कुललाई पुजारी हाɴनको अिग

िनयुǘ गĠ, र ितनीहɴले उसलाई सहायता गɴन्। 7 ितनीहɴले भेट

ɷने पालमा समागम पालको काम गदȉ हाɴन र सारा समुदायका

िनिĞत िजĞमेवारी पूरा गनȆछन्। 8 ितनीहɴले भेट ɷने पालका

सबै सरसामानहɴको रेखदेख गɴन्। समागम पालको काम गदȉ

इūाएलीहɴŠितको दाियĕव पूरा गɴन्। 9 लेवीका मािनसहɴ हाɴन

र उसका छोराहɴलाई सुिĞपिदनू। ितनीहɴले सĞपूणă इūाएलीहɴको

तफă बाट पूणă ɴपले हाɴनलाई सुĞपनुपछă। 10 हाɴन र उसका

छोराहɴलाई पुजारीको काम गनăलाई िनयुǘ गनूă; अɴ जो कोही

पिवśĥथानको निजक जाęछ, ĕयो मािरनुपछă।” 11 याहवेहले

मोशालाई यो कुरा पिन भęनुभयो, 12 “मैले इūाएलीहɴबाट हरेक

इūाएली ĥśीहɴको जेठा छोराहɴको सǛामा लेवीहɴलाई िलएको

छ

ु

। लेवीहɴ मेरा ɷन्; 13 िकनिक सबै पिहले जęमनेहɴ मेरा ɷन्। जब

मैले इिजĚटमा सबै जेठाहɴलाई Šहार गरँे, तब मैले इūाएलका चाहे

मािनसको होस् या पशुको होस्, पिहले जęमेकाहɴलाई मेरा िनिĞत

अलग गरँे। अिन ितनीहɴ मेरा ɷन्; म नै याहवेह ɷ।ँ” 14 याहवेहले

सीनैको उजाडĥथानमा मोशालाई भęनुभयो, 15 “लेवीहɴलाई

ितनीहɴका पिरवार र वंशअनुसार गęती गĠ। एक मिहना र ĕयसभęदा

बढी उमेरका हरेक पुɳषहɴलाई गęती गĠ।” 16 याहवेहले वचनǱारा

आXा गनुăभएअनुसार मोशाले ितनीहɴलाई गęती गरे। 17 लेवीका

छोराहɴका नामहɴ ियनै िथए: गेशȌन, कहात र मरारी। 18 गेशȌनको

वंशका नामहɴ ियनै िथए: िलĜनी र िशमी। 19 कहातको वंशकाहɴ:

अŤाम, ियसहार, हŢेोन र उčजीएल। 20 मरारीको वंशकाहɴ: महली

र मूशी। 21 गेशȌनीबाट िलĜनी र िशमीहɴका वंश; गेशȌनका वंशहɴ

ियनै िथए। 22 एक मिहना र ĕयसभęदा बढी उमेरका गęती गिरएका

सबै पुɳषहɴको संćया 7,500 िथयो। 23 गेशȌनी वंशकाहɴले

पिģचमपिǛ समागम पालको पिछिġतर छाउनी लगाउनुपनȆ िथयो।

24 लाएलको छोरो एġयासाप गेशȌनीका पिरवारहɴका अगुवा िथए।

25 गेशȌनीहɴको िजĞमेवारी, भेट ɷने पालमा समागम पाल र पालका

आवरणहɴ, भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा भएका पदाăहɴको रेखदेख

गनȆिथयो; 26 चोकका पदाăहɴ, समागम पाल, वेदी र चोकको

चारैितरका ŠवेशǱारमा भएका पदाăहɴ र डोरीहɴ, अथाăत् ितनीहɴमा

Šयोग ɷने हरेक कुराहɴका हरेचाह गनȆ िजĞमेवारी िथयो। 27 कहात

वंशकाहɴ, अŤामी ियसहारी, हŢेोनी र उčजीएलीहɴ िथए; ियनीहɴ

कहाती वंशका िथए। 28 एक मिहना र ĕयसभęदा बढी उमेरका सबै

पुɳषहɴको संćया 8,600 िथयो। कहातीहɴ पिवśĥथानको हरेचाह

गनȆ िजĞमेवार ǲिǘहɴ िथए। 29 कहाती वंशकाहɴले समागम
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पालको दिWणपिǛ छाउनी लगाउनुपनȆ िथयो। 30 उčजीएलको

छोरो एलीशापान, कहातीका पिरवारहɴका अगुवा िथए। 31

ितनीहɴ पिवśĥथानमा सेवा गदाă चलाउने सामानहɴ; सęɭक,

टबेुल, पानस, वेदीहɴ, पदाă र अɴ Šयोग गिरने हरेक कुराहɴका

हरेचाह गनȆ िजĞमेवार ǲिǘहɴ िथए। 32 लेवीहɴका Šमुख अगुवा

पुजारी हाɴनका छोरा एलाजार िथए। ितनी पिवśĥथानको हरेचाह

गनȆहɴमािथ अगुवा िनयुǘ भएका िथए। 33 मरारीबाट महली र

मूशीका वंशहɴ िथए; ियनीहɴ मरारी वंशका िथए। 34 एक मिहना

र ĕयसभęदा बढी उमेरका गęती गिरएका सबै पुɳषहɴको संćया

6,200 िथयो। 35अबीहलेका छोरा सूरीएल मरारीका पिरवारहɴका

अगुवा िथए। ितनीहɴले समागम पालको उǥरपिǛ छाउनी लगाउनुपनȆ

िथयो। 36 यी मरारीहɴ समागम पालका चौकसहɴ, ĕयसका

बारहɴ, खाँबाहɴ, आधारहɴ, ĕयसका सबै सरसामानहɴ र ĕयसमा

Šयोगमा आउने हरेक कुराहɴ, 37 साथसाथै चोकका चारैितरका

खĞबाहɴ, ितनीहɴका आधारहɴसँग पालका िकलाहɴ र डोरीहɴको

हरेचाह गनă िनयुǘ भएका िथए। 38 मोशा, हाɴन र ितनका

छोराहɴले चािहँ समागम पालको पूवăपिǛ सूयȌदयितर भेट ɷने

पालको सामु छाउनी लगाउनुपनȆ िथयो। ितनीहɴ इūाएलीहɴको

तफă बाट पिवśĥथानको हरेचाह गनȆ िजĞमेवार ǲिǘहɴ िथए। पिवś

वासĥथानको निजक, जो कोही जाęĖयो, ĕयो ǲिǘ मािरनुपĖयȌ।

39 याहवेहको आXाअनुसार मोशा र हाɴनले गęती गरेका लेवीहɴ,

ितनीहɴका वंशअनुसार एक मिहना र ĕयसभęदा बढी उमेरका

हरेक पुɳषहɴको संćया 22,000 िथयो। 40 याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो, “एक मिहना र ĕयसभęदा बढी उमेरका इūाएलीहɴका

सबै पिहले जęमेका पुɳषहɴलाई गनेर ितनीहɴका नामको सूची

बनाऊनू। 41 इūाएलीहɴका पिहले जęमेकाहɴको सǛा लेवीहɴलाई

र इūाएलीहɴका पिहले जęमेका गाईबĥतुको सǛा लेवीहɴका

गाईबĥतुलाई मेरा िनिĞत िलनू; म नै याहवेह ɷ।ँ” 42 यसकारण

याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार इūाएलीहɴका सबै जेठा

छोराहɴको गęती गरे। 43 एक मिहना र ĕयसभęदा बढी उमेरका जेठा

पुɳषहɴको नामअनुसार दताă गिरएकाहɴको संćया 22,273 िथयो।

44 याहवेहले मोशालाई यो पिन भęनुभयो, 45 “इūाएलीहɴका सबै

जेठाहɴको सǛामा लेवीहɴलाई र ितनीहɴका गाईबĥतुको सǛामा

लेवीहɴका गाईबĥतुहɴलाई ġयाऊनू। लेवीहɴ मेरा होऊन्; म नै

याहवेह ɷ।ँ 46 लेवीहɴको संćयाभęदा बढी भएका 273 जना

इūाएलीहɴका जेठा छोराहɴका छ

ु

टकाराका िनिĞत, 47 Šĕयेक

जेठो छोराका िनिĞत पाँच शेकेल मूġय िलनू, अथाăत् पिवśĥथानको

शेकेलबमोिजम बीस गेरा अथवा एक शेकेल बराबर बीस गेरा

ɷęछ। 48 अिन थप गिरएका इūाएलीहɴका छ

ु

टकाराको मोलचािहँ

तैँले हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई िदनू।” 49 यसकारण मोशाले

लेवीहɴǱारा छ

ु

टकारा पाएका इūाएलीहɴको संćयाभęदा धेरै भएका

जेठाहɴको छ

ु

टकाराको मूġय जĞमा गरे। 50 इūाएलीहɴका जेठा

छोराहɴबाट ितनले पिवśĥथानको शेकेलबमोिजम 1,365 शेकेल

ओजनको चाँदी बटुले। 51 मोशाले याहवेहको वचनअनुसार ĕयो

छ

ु

टकाराको मूġय ितनलाई आXा गनुăभएझैँ गरी हाɴन र ितनका

छोराहɴलाई िदए।

4 याहवेहले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो: 2 “लेवीहɴमा

कहातीहɴको घरानाबाट ितनीहɴका वंश र पिरवारअनुसार गęती

गनूă। 3 भेट ɷने पालमा सेवा गनă आउने तीस वषăदेिख पचास

वषăसĞमका पुɳषहɴ सबैलाई गęती गनूă।” 4 भेट ɷने पालमा

कहातीहɴले गनुăपनȆ काम यही हो: महा-पिवś चीजहɴको हरेचाह

गनुăपनȆछ। 5 जब छाउनी सानुăपनȆ ɷęछ, तब हाɴन र उसका छोराहɴ

िभś गएर छेĆने पदाă तल झाɴन् र साWी पाटीको सęɭकलाई

ढाकून्। 6 ĕयसपिछ ितनीहɴले पदाăलाई नरम छालाले ढाकेर

ĕयसमािथ पूरै िनलो लुगा िफँजाइदेऊन्, र ĕयसका डĔडाहɴ िठक

ठाउँमा रािखदेऊन्। 7 उपिĥथितको रोटीको टबेुलमािथ ितनीहɴले

िनलो लुगा ओǚाएर ĕयसमािथ थालहɴ, भाँडाहɴ, बाटाहɴ र

अघăबिलका कचौराहɴ राखून्; सधैँ रिहरहनुपनȆ रोटी ĕयहाँ टबेुलमािथ

ɷनुपछă। 8 टबेुलमा भएका कुराहɴमािथ ितनीहɴले एउटा रातो

रĊगको कपडा ओǚाऊन्, र ĕयसलाई नरम छालाले ढाकेर ĕयसका

डĔडाहɴ िठक ठाउँमा रािखदेऊन्। 9 ितनीहɴले एउटा िनलो लुगा

िलएर उčयालोका िनिĞत रािखएको पानसलाई ĕयसका बǥीहɴसँग,

ĕयसका सलेदो काĐने िचĞटाहɴ, मोसोदानी र जैतुनको तेलका

भाँडाहɴसमेत छोपेर राखून्। 10 ĕयसपिछ ितनीहɴले ĕयसका

सरसामानहɴलाई नरम छालाले बेŬेर बोĆने डĔडामािथ राखून्। 11

सुनको वेदीमािथ ितनीहɴले एउटा िनलो कपडा िफँजाएर ĕयसलाई

नरम छालाले छोिपदेऊन् र ĕयसका डĔडाहɴलाई िठक ठाउँमा

रािखदेऊन्। 12 ितनीहɴले पिवś वासĥथानमा सेवा गदाă Šयोग

गिरने सबै सामानहɴ िलएर र िनलो रĊगको कपडाले बेŬेर नरम

छालाले छोपेर ितनीहɴलाई बोĆने डĔडामा राखून्। 13 ितनीहɴले

काँसोको वेदीबाट खरानी िनकालून्, र ĕयसमािथ एउटा बैजनी कपडा

ओǚाऊन्। 14 ĕयसपिछ ितनीहɴले बैजनी कपडामािथ वेदीमा

सेवा गदाă Šयोग गिरने सबै भाँडाहɴका साथमा तावाहɴ, मासु ताęने

काँटाहɴ, बेġचाहɴ र पानी छकă ने बाटाहɴ रािखदेऊन्। ĕयसमािथ

ितनीहɴले नरम छालाले ढाकेर छोपून् र बोĆने डĔडाहɴ िठक

ठाउँमा राखून्। 15 हाɴन र ĕयसका छोराहɴले पिवś सरसामानहɴ

र सबै पिवś चीजहɴलाई छोिपसकेपिछ, जब छाउनी अिग सानă

तयार ɷęछ, तब ती बोĆनलाई कहातीहɴ माś आऊन् र बोकून्। तर

ितनीहɴले पिवś कुराहɴलाई नछोऊन्, नśता ितनीहɴ मनȆछन्।

कहातीहɴले माś भेट ɷने पालमा भएका सबै कुराहɴ बोकून्। 16

“पुजारी हाɴनको छोरा एलाजारको िजĞमामा बǥीको िनिĞत तेल,

सुगिęधत धूप, िनयिमत अęनबिल र अिभषेकको तेल रहनेछ। सĞपूणă

समागम पाल र ĕयसमा भएका हरेक कुराहɴसिहत, यसका पिवś

सरसामानहɴ र चीजहɴ उसको िजĞमामा रहनेछ।” 17 याहवेहले

मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 18 “कहातीका कुलहɴलाई लेवीका

वंशहɴबाट नाश ɷन नदेओ। 19 ितनीहɴ महा-पिवś कुराहɴको

निजक आउँदा नमɴन्, तर जीिवत रɸन्; ĕयसैले ितनीहɴका िनिĞत

यो कुरा गनुăपछă: हाɴन र ĕयसका छोराहɴ पिवśĥथानिभś जाऊन्,

र Šĕयेक मािनसलाई ĕयसको काम र ĕयसले के बोĆनुपछă, ĕयो

िजĞमेवारी सुिĞपदेऊन्। 20 तर कहातीहɴ पिवś कुराहɴ हनेăका

लािग एकैिछनको िनिĞत भए तापिन िभś नजाऊन्, नśता ितनीहɴ

मनȆछन्।” 21 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 22 “गेशȌनीहɴको

पिन ितनीहɴका पिरवार र वंशअनुसार जनगणना गनूă। 23 भेट ɷने

पालमा सेवाको काम गनă आउने, तीस वषăदेिख पचास वषăसĞम उमेर

पुगेकाहɴ सबै मािनसहɴका गęती गनूă।” 24 गेशȌनी वंशकाहɴले

बोĆनुपनȆ र अɴ गनुăपनȆ सेवा यही हो: 25 “ितनीहɴले समागम

पालका पदाăहɴ, भेट ɷने पाल, ĕयसको छोĚने र ĕयसको बािहरी

ढाĆने नरम छाला, भेट ɷने पालको ŠवेशǱारका पदाăहɴ, 26समागम
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पाल र वेदीका चारैितरका चोकका पदाăहɴ, चोकको ढोकाको पदाă,

डोरीहɴ र पालको सेवामा Šयोग गिरने सबै सरसामानहɴ बोकून्।

यी सबै कुराहɴबाट ɷनुपनȆ सबै सेवाका कामहɴ गेशȌनीहɴले

गɴन्। 27 ितनीहɴका सबै सेवाहɴ, चाहे बोĆने काम, अथाăत्

गनुăपनȆ अɴ कामहɴ हाɴन र ĕयसका छोराहɴको िनदȆशनमा

गेशȌनीहɴले गनुăपछă। तैँले ितनीहɴले बोĆने सबै कुराहɴ ितनीहɴको

िजĞमामा लगाइिदनू। 28 भेट ɷने पालमा गेशȌनी वंशकाहɴले

गनुăपनȆ सेवा यही हो। ितनीहɴका कतăǲहɴ पुजारी हाɴनको छोरा

ईतामारको िनदȆशनमा होऊन्। 29 “मरारीहɴलाई ितनीहɴका वंश र

पिरवारअनुसार गęती गनूă। 30 भेट ɷने पालमा सेवा गनă आउने तीस

वषăदेिख पचास वषăसĞम उमेर भएका सबै मािनसहɴको गęती गनूă।

31 भेट ɷने पालमा ितनीहɴको कतăǲ यही हो: ितनीहɴले समागम

पालका चौकसहɴ, ĕयसका कोठे बारहɴ, खĞबाहɴ र आधारहɴ

बोकून्; 32अिन चोकका चारैितरका खĞबाहɴ ĕयसका आधारहɴका

साथमा, पालका िकलाहɴ, डोरीहɴ, सबै सामानहɴ र ĕयसमा

Šयोग गिरने सबै कुराहɴ बोकून्। हरेक मािनसलाई उनीहɴले

बोĆनुपनȆ कुराहɴ तोिकिदनू। 33 मरारी वंशकाहɴले भेट ɷने पालमा

हाɴन पुजारीको छोरा ईतामारको िनदȆशनमा सेवा गदाă गनुăपनȆ

िजĞमेवारी यही हो।” 34 मोशा, हाɴन र समुदायका अगुवाहɴले

कहातीहɴलाई ितनीहɴका वंश र पिरवारहɴको आधारमा गęती

गरे। 35 भेट ɷने पालमा सेवा गनă आउने तीस वषăदेिख पचास

वषăसĞम उमेर भएका सबै मािनसहɴ, 36 ितनीहɴका वंशअनुसार

गिनएकाहɴ 2,750 िथए। 37 भेट ɷने पालमा सेवा गनȆ कहाती

वंशहɴको जĞमा संćया यही िथयो। याहवेहले मोशालाई आXा

गनुăभएअनुसार मोशा र हाɴनले ितनीहɴका गęती गरेका िथए। 38

गेशȌनीहɴ, ितनीहɴका वंश र पिरवारअनुसार गिनएका िथए। 39

भेट ɷने पालको कामका िनिĞत सेवा गनă आएकाहɴ, जो तीस

वषăदेिख पचास वषă उमेर भएका सबै मािनसहɴ, 40 ितनका वंश र

पिरवारअनुसार गिनएकाहɴ 2,630 िथए। 41 भेट ɷने पालको

काममा सेवा गनȆ सबै गेशȌनीहɴका पिरवारको पूरा संćया यही

िथयो। याहवेहको आXाअनुसार मोशा र हाɴनले ितनीहɴलाई गनेका

िथए। 42 मरारीहɴ ितनीहɴका वंश र पिरवारअनुसार गिनएका

िथए। 43 भेट ɷने पालको काममा सेवा गनă आउने तीस वषăदेिख

पचास वषă उमेरका सबै मािनसहɴ, 44 ितनीहɴका वंशअनुसार

गिनएकाहɴ 3,200 िथए। 45 मरारी वंशकाहɴको जĞमा संćया

यही िथयो। याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार मोशा र

हाɴनले ितनीहɴको गęती गरेका िथए। 46 यसरी मोशा, हाɴन र

इūाएलीहɴका अगुवाहɴले सबै लेवीहɴलाई वंश र पिरवारअनुसार

गęती गरेका िथए। 47भेट ɷने पाल बोĆने र सेवाको काम गनă आउने

तीस वषăदेिख मािथ पचास वषă उमेरसĞमका सबै मािनसहɴका 48

संćया 8,580 िथयो। 49 याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार

हरेकलाई ितनीहɴको काम र के बोĆनुपनȆ हो, ĕयो िजĞमेवारी

सुिĞपिदएका िथए। यसरी याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार

गęती गरेका िथए।

5 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “यिद कसैको छालाको सɳवा

रोग अथाăत् कुनै िकिसमको धातुको रोग छ, अथाăत् मृत शरीर

छोएको कारणले िविधगत ɴपमा अशुǪ छ भने ĕयो मािनसलाई

छाउनीबाट बािहर िनकािलिदनू भनी इūाएलीहɴलाई आXा िदनू।

3 ितनीहɴ पुɳष अथवा ĥśी जोसुकै भए तापिन ितनीहɴलाई

छाउनीबाट बािहर िनकािलिदनू; तािक ितनीहɴले आěना छाउनीलाई

अशुǪ नपाɴन्, जहाँ म बास गदăछ

ु

।” 4 इūाएलीहɴले ĕयसै गरे।

ितनीहɴलाई छाउनीबाट बािहर िनकािलिदए। याहवेहले मोशालाई

िनदȆशन गनुăभएझैँ ितनीहɴले गरे। 5 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो,

6 “इūाएलका मािनसहɴलाई भन्: याहवेहŠितको िवģवासलाई

तोडेर यिद कुनै पुɳष अथाăत् ĥśीले कसैसँग कुनै Šकारको गलत

ǲवहार गछă र ĕयो ǲिǘ दोषी छ भने, 7 ितनीहɴले आफूले गरेको

पाप मािनिलनुपछă। ितनीहɴले गरेका आěना अपराधको लािग

पूणă हजाăना ितनुăपछă। ĕयसमा पाँचौँ भाग थपेर ĕयसले ɭǲăवहार

गरेको ǲिǘलाई िदनुपछă। 8 तर यिद ĕयसले गरेको अपराधको

लािग हजाăना िदनलाई ĕयस मािनसको निजकको कुनै नातेदार छैन

भने ĕयो हजाăना याहवेहको ɷनेछ। अिन ĕयो हजाăनाचािहँ ĕयस

दोषीको Šायिģचतको िनिĞत बिल चढाइने भेडासँग पुजारीलाई

िदनुपछă। 9 इūाएलीहɴले पुजारीकहाँ ġयाएका सबै पिवś भेटीहɴ

पुजारीकै ɷनेछन्। 10 हरेक मािनसका पिवś थोकहɴ ितनीहɴका

आěनै ɷन्। तर ितनीहɴले पुजारीलाई जे िदęछन्, ĕयो पुजारीकै

ɷनेछ।” 11 ĕयसपिछ याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 12 इūाएलका

मािनसहɴलाई भन्: “यिद कुनै मािनसकी पĕनी बरािलएर ĕयसले

आěनो पितलाई िवģवासघात गरी, 13 र यसरी ĕयसले अकȌ

मािनससँग शारीिरक सĞबęध राखेर पितसँग अिवģवासयोĈय भई,

तर ĕयसको पितले थाहा पाएन। अिन ĕयसको अशुǪता गुĚतमै

रहकेो छ भने (ĕयस ĥśीको िवɳǪमा कुनै साWी छैन, र कुकमă

गदाăगदȉ रĊगेहात पŌाऊ पिन परेको छैन भने), 14 तर ĕयसको

पितलाई डाहको भावना जागेकोले ĕयसकी पĕनी अशुǪ छ भęने

शĊका गĄयो भने—अथाăत् यिद ĕयसले डाहको कारण ĕयसकी

पĕनी अशुǪ नभए तापिन शĊका गĄयो भने, 15 ĕयसले आěनी

पĕनीलाई पुजारीकहाँ लैजाओस्। ĕयसले पĕनीका िनिĞत एपाको

दशौँ भाग जौको मिसनो िपठोको भेटी पिन ġयाओस्। ĕयसले

िपठोमा जैतुनको तेल नखęयाओस् र सुगęध पिन नहालोस्। िकनभने

ĕयो डाहको िनिĞत अęनबिल अथाăत् अधमă सĞझना गराउने बिल हो।

16 “‘पुजारीले ĕयस ĥśीलाई ġयाओस् र याहवेहको सामु खडा ɷन

लगाओस्। 17 ĕयसपिछ पुजारीले माटोको भाँडामा केही पिवś

पानी लेओस् र समागम पालको भुइँबाट केही धुलो ĕयसमा हालोस्।

18 पुजारीले ĕयस ĥśीलाई याहवेहको सामु खडा गराएपिछ पुजारीले

ĥśीको केश खोिलदेओस्। अिन ĥśीको हातमा सĞझनाको भेटी

अथाăत् डाहको अęनबिल रािखदेओस्। पुजारीले चािहँ ũाप ġयाउने

िततो पानी आफँैले हातमा लेओस्। 19 ĕयसपिछ पुजारीले ĕयस

ĥśीलाई शपथ खान लगाओस् र ĥśीलाई भनोस्, “यिद अɴ कुनै

मािनस तँिसत सुतेको छैन; र तेरो िववाह तेरो पितिसत भएपिछ तँ

बरािलएर अशुǪ भएकी छैनस् भने ũाप ġयाउने यस िततो पानीले

तँलाई हािन नगरोस्। 20 तर यिद तैँले आěनो पितिसत िववाह

भएपिछ तँ बरािलएर आěनो पितबाहके अकȌ मािनससँग यौन

सĞबęध राखेर तैँले आफूलाई अशुǪ पारेकी छस् भने”, 21 पुजारीले

ĕयस ĥśीलाई यसरी ũापको शपथ खुवाओस्, “याहवेहले तेरो कोख

बाँझो गराएर र तेरो पेट फुġन िदएर उहाँले तँलाई तेरा मािनसहɴका

बीचमा सरापको कारण तुġयाऊन्। 22 ũाप ġयाउने यो पानी

तेरो शरीरिभś पसोस् र तेरो पेट सुिनयोस्; अिन तेरो कोख बाँझो

होस्।” “‘ĕयसपिछ ĕयस ĥśीले, “आमेन, यĥतै होस्” भनोस्। 23

“‘पुजारीले यी ũापहɴ एउटा चमăपśमा लेखेर ĕयस िततो पानीमा



गęती 86

ĕयसलाई पखािलदेओस्। 24 पुजारीले ũाप ġयाउने ĕयो पानी ĕयस

ĥśीलाई िपउन देओस्। यिद ĕयो दोषी भएमा ĕयस पानी ĕयसिभś

पसेर कठोर पीडा िदनेछ। 25 पुजारीले ĥśीको हातबाट डाहको

अęनबिल िलएर ĕयसलाई याहवेहको सामु उचालोस् र ĕयो वेदीमा

ġयाओस्। 26 ĕयसपिछ पुजारीले ĕयस अęनबिलबाट एक मुठी

अęन सĞझनाको भेटीको ɴपमा िलएर ĕयसलाई वेदीमा जलाओस्।

ĕयसपिछ पुजारीले ĕयस ĥśीलाई ĕयो पानी िपउन लगाओस्। 27

यिद ĕयस ĥśीले आěनो पितŠित िवģवासयोĈय नभई आफूलाई

अशुǪ पारेकी छे भने यĥतो पिरणाम ġयाउनेछ: जब ĕयस ĥśीलाई

ũाप ġयाउने ĕयो पानी िपउन िदइęछ, तब पानी ĕयसिभś पसेर िततो

भई कठोर पीडा ġयाउनेछ। ĕयसको पेट सुिननेछ र ĕयसको कोख

बाँझो ɷनेछ। अिन ĕयो आěना मािनसहɴका बीचमा ũाप लागेको

ɷनेछे। 28 तर यिद ĕयसले आफूलाई अशुǪ पारेकी छैन र शुǪ छे

भने ĕयो आěनो दोषबाट मुǘ भएर छोराछोरीहɴ जęमाउन सĆने

ɷनेछे। 29 “‘यसकारण जब कुनै ĥśीले आěनो पितिसत िववाह

भइसकेपिछ बरािलएर आफूलाई अशुǪ पाछȆ भने डाहको िनयम यही

हो, 30 अथाăत् जब कुनै मािनसमा आěनी पĕनीŠित शĊका गरेर

डाहको भावना आउँछ भने डाहको िनयम यही हो। पुजारीले ĕयस

ĥśीलाई याहवेहको सामु खडा गराउनुपछă। अिन ĕयस ĥśीमािथ यो

सĞपूणă िनयम लागू गिरनुपछă। 31 तब ĕयस मािनसलाई केही दोष

लाĈनेछैन, तर ĕयो ĥśीले चािहँ आěनो अधमăको दĔड भोĈनेछ।’”

6 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएली मािनसहɴलाई

यसो भन्: ‘यिद कुनै पुɳष वा ĥśीले िवशेष भाकल गनă

चाहęछ, अथाăत् आफू नािजरीको ɴपमा याहवेहका िनिĞत समȸप�त

ɷने भाकल गछă भने, 3 ितनीहɴले आफूलाई दाखमǯ र अɴ

मǯबाट अलग राćनुपछă। अिन दाखमǯ वा कुनै मǯबाट बिनएको

िसकाă िपउनुɷदैँन। ितनीहɴले दाखमǯ िपउनुɷदैँन, अथाăत् अĊगुर

र िकसिमस पिन खानुɷदैँन। 4 जबसĞम ितनीहɴ नािजरी रहने

भाकलमा समȸप�त ɷęछन्, तबसĞम ितनीहɴले दाखको बोटबाट

पाइने कुनै पिन कुरा, अथाăत् अĊगुरको बीयाँ वा िछġका केही पिन

खानुɷदैँन। 5 “‘नािजरी रहने भाकल गरेको अविधभिर ितनीहɴका

िशरमा छ

ु

रा Šयोग गिरनुɷęन। याहवेहका िनिĞत नािजरी रहने भाकल

समाĚत नभएसĞम ĕयो पिवś रहोस्। ितनीहɴले आěनो कपाललाई

बढेर लामो ɷन िदनुपछă। 6 “‘याहवेहका िनिĞत नािजरी रहने समय

अविधभिर ĕयो कुनै लासको निजक नजाओस्। 7 ितनीहɴको

आěनै बुबाआमा अथवा दाजुभाइ अथवा िददीबिहनी मदाăसमेत

ितनीहɴका कारण ितनीहɴले आफूलाई िविधगत ɴपमा अशुǪ

पानुăɷदैँन। िकनिक परमेģवरका िनिĞत ितनीहɴ नािजरी भएको िचęह

ितनीहɴको िशरमा ɷęछ। 8 ितनीहɴ नािजरीको िनिĞत समȸप�त

गिरएको समय अविधभिरका लािग याहवेहका िनिĞत पिवś ɷęछन्।

9 “‘यिद कोही मािनस नािजरीको सामु अचानक मĄयो भने ĕयसको

समपăणको िचęह कपाल हो, ĕयो अशुǪ ɷęछ। ĕयसैले ितनीहɴले

आěनो शुǪीकरणको िदनमा अथाăत् सातौँ िदनमा आěनो कपाल

खौिरनुपछă। 10 ĕयसपिछ आठौँ िदनमा चािहँ ितनीहɴले ɭई वटा

ढ

ु

कुर अथवा परेवाका ɭई वटा बचेराहɴ पुजारीकहाँ भेट ɷने पालको

ŠवेशǱारमा ġयाउनुपछă। 11 नािजरीले लासको निजक गएर पाप

गरेको ɷनाले पुजारीले ĕयस पापका िनिĞत Šायिģचत गनăलाई

तीबाट एउटा पाप शुǪीकरण बिल र अकȌचािहँ होमबिल चढाओस्।

अिन ĕयही िदन ितनीहɴले आěनो िशरलाई फेिर याहवेहका िनिĞत

नािजरी ɷनलाई पिवś पाɴन्। 12 ितनीहɴले आफूलाई याहवेहका

लािग फेिर ĕयही समय अविधसĞमका लािग अपăण गनुăपछă। अिन

दोषबिलका िनिĞत एकवषȆ भेडा ġयाउनुपछă। ती िबतेका िदनहɴको

गęती ɷनेछैन। िकनभने ितनीहɴको नािजरी रहकेो अविध अशुǪ

भयो। 13 “‘नािजरीको लािग ितनीहɴको अलग रहने समयअविध

पूरा भएपिछको िनयम यही हो। ितनीहɴलाई भेट ɷने पालको

ŠवेशǱारमा ġयाउनू; 14 र ĕयहाँ ितनीहɴले याहवेहका िनिĞत आěना

भेटीहɴ ġयाऊन्: अथाăत् होमबिलका िनिĞत एक वषăको िनĤखोट

भेडाको पाठो, पाप शुǪीकरण बिलका िनिĞत भेडाको एकवषȆ

िनĤखोट पाठी, मेलबिलका िनिĞत एउटा िनĤखोट बोका ġयाऊन्।

15 यसकासाथै ितनीहɴका अęनबिलहɴ, अघăबिलहɴ, मिसनो िपठो

र खिमर निमसाई बनाइएको एक डालो रोटीहɴ, साथै जैतुन तेलमा

िमसाएर बनाएका मिसनो िपठोको बाĆला रोटीहɴ र जैतुन तेल

दलेका पातला रोटीहɴ ġयाऊन्। 16 “‘तब पुजारीले याहवेहको

सामु ती सबै थोकहɴ Šĥतुत गरोस्; अिन पाप शुǪीकरण बिल

र होमबिल चढाओस्। 17 पुजारीले याहवेहका सामु अखिमरी

रोटीको डालो Šĥतुत गरोस्। अिन अęनबिल र अघăबिलको साथै

मेलबिलको ɴपमा भेडा बिलदान चढाओस्। 18 “‘ĕयसपिछ भेट ɷने

पालको ŠवेशǱारमा नािजरीले आफूले समपăण गरेको आěनो केश

खौिरनुपछă। ितनीहɴले केश िलएर ĕयसलाई मेलबिलको मुिęतर

भएको आगोमा हािलिदनुपछă। 19 “‘नािजरीले ितनीहɴको समपăण

गिरएको केश खौिरसकेपिछ पुजारीले ितनीहɴको हातमा भेडाको

उिसनेको काँध र डालोबाट अखिमरी नहालेको बाĆलो रोटी र पातलो

रोटी ɭवै रािखदेओस्। 20 ĕयसपिछ पुजारीले ती थोकहɴलाई िवशेष

भेटीको ɴपमा याहवेहको सामु उचालोस्। ती थोकहɴ पिवś छन्; र

ती पुजारीका ɷęछन्। उचािलएको Ħयाकुला र चढाइएको िफला

ती पुजारीका ɷन्। ĕयसपिछ नािजरीले दाखमǯ िपउन सĆछ। 21

“‘नािजरीहɴले िदन सĆने अɴ कुराबाहके ितनीहɴले आफूलाई

याहवेहका िनिĞत समपăण गरेअनुसार, ितनीहɴले भाकल गरेको

भेटीको िवषयमा ितनीहɴका लािग िनयम यही हो। नािजरीको

िनयमअनुसार ितनीहɴले गरेको भाकल पूरा गनȉपछă।’” 22 याहवेहले

मोशालाई भęनुभयो, 23 “हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई यसो

भन्, ‘ितमीहɴले इūाएलीहɴलाई आशीवाăद िदँदा यसो भęनू: 24

“‘“याहवेहले ितमीहɴलाई आिशष् देऊन्, र ितमीहɴलाई रWा

गɴन्; 25 याहवेहले आěनो मुहार ितमीहɴमािथ चĞकाऊन्, र

ितमीहɴŠित अनुŎही होऊन्; 26 याहवेहले आěनो मुहार ितमीहɴितर

फकाăऊन्, र ितमीहɴलाई शािęत देऊन्।”’ 27 “यसरी ितनीहɴले

मेरो नाम इūाएलीहɴमा कायम राखून्। अिन म ितनीहɴलाई आिशष्

िदनेछ

ु

।”

7 जब मोशाले समागम पाल खडा गिरिसǫाए, तब ितनले ĕयो

ĥथान र ĕयसमा भएका सबै सरसामानहɴलाई अिभषेक गरेर

पिवś तुġयाए। ितनले वेदी र ĕयसमा भएका सबै भाँडाहɴलाई पिन

अिभषेक गरेर पिवś तुġयाए। 2 ĕयसपिछ इūाएलका अगुवाहɴ,

पिरवारहɴका छािनएका कुल नायकहɴले भेटीहɴ चढाए। 3

ितनीहɴले याहवेहको सामु आěना उपहारĥवɴप छ वटा छोिपएका

गाडाहɴ र बाŬ वटा गोɳहɴ; हरेक एक अगुवाबाट एउटा गोɳ

र ɭई अगुवाहɴबाट एउटा गाडाको िहसाबमा ġयाए। ितनीहɴले

ती सबै थोकहɴ समागम पालको सामु Šĥतुत गरे। 4 याहवेहले

मोशालाई भęनुभयो, 5 “ती उपहारहɴलाई भेट ɷने पालको काममा
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Šयोग गनăका िनिĞत ितनीहɴबाट Ŏहण गĠ। ती हरेक मािनसको

काममा चािहएअनुसार लेवीहɴलाई दे।” 6 यसकारण मोशाले

ती गाडाहɴ र गोɳहɴ िलएर लेवीहɴलाई िदए। 7 गेशȌनीहɴलाई

ितनीहɴको कामको खाँचोअनुसार पुजारीले ɭई वटा गाडाहɴ र

चार वटा गोɳहɴ िदए। 8अिन मरारीहɴलाई ितनीहɴको कामको

खाँचोअनुसार चार वटा गाडाहɴ र आठ वटा गोɳहɴ िदए। यी सबै

कामहɴ पुजारी हाɴनको छोरा ईतामारको िनदȆशनमा भए। 9 तर

मोशाले कहातीहɴलाई केही पिन िदएनन्। िकनिक ितनीहɴको

िजĞमामा पिवś कुराहɴ आěना काँधमा बोĆनुपनȆ िथयो। 10

जब वेदीको अिभषेक गिरयो, तब अगुवाहɴले ितनीहɴका भेटीहɴ

समपăणताका लािग ġयाए। अिन ती भेटीहɴलाई वेदीको सामु Šĥतुत

गरे। 11 िकनिक याहवेहले मोशालाई भęनुभएको िथयो, “वेदीको

समपăणताको िनिĞत हरेक िदन एक-एक जना अगुवाले आ-आěनो

भेटी ġयाऊन्।” 12 पिहलो िदन आěनो भेटी िलएर आउनेचािहँ

यɸदाको कुलको अĞमीनादाबको छोरा नहशोन िथए। 13 नहशोनको

भेटी यही िथयो: पिवśĥथानको शेकेलको तौलअनुसार एक सय

तीस शेकेल तौल भएको चाँदीको एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौलको

एउटा छकă ने बाटा; ĕयस थाल र बाटा ɭवैमा अęनबिलको ɴपमा

जैतुनको तेल िमसाएको मिसनो िपठोले भिरएका िथए; 14 धूपले

भिरएको, दश शेकेल तौलको एउटा सुनको कचौरा; 15 होमबिलका

िनिĞत एउटा बहर, एउटा भेडा र एउटा एक वषăको थुमा ġयाए;

16 पाप शुǪीकरण बिलका िनिĞत एउटा बोका; 17 र मेलबिलको

ɴपमा बिलदान चढाउनलाई ɭई वटा गोɳ र पाँच वटा भेडा, पाँच

वटा बोकाहɴ र पाँच वटा एकवषȆ थुमाहɴ िथए। 18 दोūो िदन

इĥसाखारका अगुवा सूआरका छोरा नथिनएलले आěना भेटीहɴ

ġयाए। 19 नथिनएलको भेटी यही िथयो: पिवśĥथानको शेकेलको

तौलअनुसार एक सय तीस शेकेल तौलको चाँदीको एउटा थाल र

सǥरी शेकेल तौलको चाँदीको छकă ने बाटा र थाल; ĕयस बाटा र

थाल ɭवैमा अęनबिलको ɴपमा जैतुनको तेल िमसाएको मिसनो

िपठोले भिरएका िथए; 20 धूपले भिरएको दश शेकेल तौलको एउटा

सुनको कचौरा; 21 होमबिलका िनिĞत एउटा बहर, एउटा भेडा र

एउटा एकवषȆ थुमा ġयाए; 22 पाप शुǪीकरण बिलका िनिĞत एउटा

बोका ġयाए; 23 र मेलबिलको ɴपमा चढाउनलाई ɭई वटा गोɳ,

पाँच वटा भेडा, पाँच वटा बोकाहɴ र पाँच वटा एकवषȆ थुमाहɴ

ġयाएका िथए। 24 तेūो िदन जबूलूनका मािनसहɴका अगुवा

हलेोनका छोरा एिलआबले आěनो भेटी ġयाए। 25 एिलआबको

भेटी यही िथयो: पिवśĥथानको शेकेलको तौलअनुसार एक सय

तीस शेकेल तौलको चाँदीको एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौलको

एउटा छकă ने बाटा; ĕयस थाल र बाटा ɭवैमा अęनबिलको ɴपमा

तेल िमसाएको मिसनो िपठोले भिरएका िथए; 26 धूपले भिरएको,

दश शेकेल तौलको एउटा सुनको कचौरा; 27 होमबिलका िनिĞत

एउटा बहर, एउटा भेडा र एउटा एकवषȆ थुमा; 28 पाप शुǪीकरण

बिलका िनिĞत एउटा बोका; 29 र मेलबिल चढाउनका िनिĞत ɭई

वटा गोɳ, पाँच वटा भेडा, पाँच वटा बोकाहɴ, पाँच वटा एकवषȆ

थुमाहɴ ġयाएका िथए। 30 चौथो िदन ɴबेनका मािनसहɴका अगुवा,

शदेऊरका छोरा एिलसूरले आěनो भेटी ġयाए। 31 एिलसूरको भेटी

यही िथयो: अथाăत् पिवśĥथानको शेकेलको तौलअनुसार एक सय

तीस शेकेल तौलको चाँदीको एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौलको

चाँदीको एउटा छकă ने बाटा; ĕयस थाल र बाटा ɭवैमा अęनबिलको

ɴपमा तेल िमसाएको मिसनो िपठोले भिरएका िथए; 32 धूपले

भिरएको, दश शेकेल तौलको एउटा सुनको कचौरा; 33 होमबिलका

िनिĞत एउटा बहर, एउटा भेडा र एउटा एकवषȆ थुमा िथए; 34 पाप

शुǪीकरण बिलका िनिĞत एउटा बोका; 35 र मेलबिल चढाउनका

िनिĞत ɭई वटा गोɳ, पाँच वटा भेडा, पाँच वटा बोकाहɴ र पाँच

वटा एकवषȆ थुमाहɴ ġयाएका िथए। 36 पाँचौँ िदन िशिमयोनका

मािनसहɴका अगुवा सूरीशǩैका छोरो शलूमीएलले आěनो भेटी

ġयाए। 37 शलूमीएलको भेटी यही िथयो: पिवśĥथानको शेकेलको

तौलअनुसार एक सय तीस शेकेल तौलको चाँदीको एउटा थाल

र सǥरी शेकेल तौलको चाँदीको एउटा छकă ने बाटा; ĕयस थाल

र बाटा ɭवैमा अęनबिलको ɴपमा तेल िमसाएको मिसनो िपठोले

भिरएका िथए; 38 धूपले भिरएको, दश शेकेल तौलको सुनको

एउटा कचौरा; 39 होमबिलका िनिĞत एउटा बहर, एउटा भेडा र

एउटा एकवषȆ थुमा; 40 पाप शुǪीकरण बिलका िनिĞत एउटा बोका;

41 र मेलबिल चढाउनका िनिĞत ɭई वटा गोɳ, पाँच वटा भेडा, पाँच

वटा बोकाहɴ र पाँच वटा एकवषȆ थुमाहɴ िथए। 42 छैटौँ िदन

गादका मािनसहɴका अगुवा देउएलका छोरा एġयासापले आěनो

भेटी ġयाए। 43 एġयासापको भेटी यही िथयो: पिवśĥथानको

शेकेलको तौलअनुसार एक सय तीस शेकेल तौलको चाँदीको एउटा

थाल र सǥरी शेकेल तौलको चाँदीको एउटा छकă ने बाटा; ĕयस

थाल र बाटा ɭवैमा अęनबिलको ɴपमा तेल िमसाएको मिसनो

िपठोले भिरएका िथए; 44 धूपले भिरएको, दश शेकेल तौलको

सुनको एउटा कचौरा; 45 होमबिलका िनिĞत एउटा बहर, एउटा

भेडा र एउटा एकवषȆ थुमा; 46 पाप शुǪीकरण बिलका िनिĞत

एउटा बोका; 47 र मेलबिल चढाउनका िनिĞत ɭई वटा गोɳहɴ,

पाँच वटा भेडाहɴ, पाँच वटा बोकाहɴ र पाँच वटा एकवषȆ थुमाहɴ

िथए। 48 सातौँ िदन एšाइमका मािनसहɴका अगुवा अĞमीɸदका

छोरा एिलशामाले आěनो भेटी ġयाए। 49 एिलशामाको भेटी यही

िथयो: पिवśĥथानको शेकेलको तौलअनुसार एक सय तीस शेकेल

तौलको चाँदीको एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौलको चाँदीको एउटा

छकă ने बाटा; ĕयस थाल र बाटा ɭवैमा अęनबिलको ɴपमा तेल

िमसाएको मिसनो िपठोले भिरएका िथए; 50 धूपले भिरएको, दश

शेकेल तौलको सुनको एउटा कचौरा; 51 होमबिलका िनिĞत एउटा

बहर, एउटा भेडा र एउटा एकवषȆ थुमा िथए; 52 पाप शुǪीकरण

बिलका िनिĞत एउटा बोका; 53 र मेलबिल चढाउनका िनिĞत ɭई

वटा गोɳहɴ, पाँच वटा भेडाहɴ, पाँच वटा बोकाहɴ र पाँच वटा

एकवषȆ थुमाहɴ िथए। 54आठौँ िदन मनģशेका मािनसहɴका अगुवा

पदासूरका छोरा गमिलएलले आěनो भेटी ġयाए। 55 ितनको भेटी

यही िथयो: पिवśĥथानको शेकेलको तौलअनुसार एक सय तीस

शेकेल तौलको चाँदीको एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौलको चाँदीको

एउटा छकă ने बाटा; ĕयस थाल र बाटा ɭवैमा अęनबिलको ɴपमा

जैतुनको तेल िमसाएको मिसनो िपठोले भिरएका िथए; 56 धूपले

भिरएको, दश शेकेल तौलको सुनको एउटा कचौरा; 57 होमबिलका

िनिĞत एउटा बहर, एउटा भेडा र एउटा एकवषȆ थुमा; 58 पाप

शुǪीकरण बिलका िनिĞत एउटा बोका; 59 र मेलबिल चढाउनका

िनिĞत ɭई वटा गोɳहɴ, पाँच वटा भेडाहɴ, पाँच वटा बोकाहɴ

र पाँच वटा एकवषȆ थुमाहɴ िथए। 60 नवौँ िदन बेęयामीनका

मािनसहɴका अगुवा िगदोनीका छोरा अबीदानले आěनो भेटी ġयाए।

61अबीदानको भेटी यही िथयो: अथाăत् पिवśĥथानको शेकेलको
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तौलअनुसार एक सय तीस शेकेल तौलको चाँदीको एउटा थाल

र सǥरी शेकेल तौलको चाँदीको एउटा छकă ने बाटा; ĕयस थाल

र बाटा ɭवैमा अęनबिलको ɴपमा तेल िमसाएको मिसनो िपठोले

भिरएका िथए; 62 धूपले भिरएको, दश शेकेल तौलको सुनको

एउटा कचौरा; 63 होमबिलका िनिĞत एउटा बहर, एउटा भेडा र

एउटा एकवषȆ थुमा; 64 पाप शुǪीकरण बिलका िनिĞत एउटा बोका;

65 र मेलबिल चढाउनका िनिĞत ɭई वटा गोɳहɴ, पाँच वटा भेडाहɴ,

पाँच वटा बोकाहɴ र पाँच वटा एकवषȆ थुमाहɴ िथए। 66 दशौँ िदन

दानका मािनसहɴका अगुवा अĞमीशǩैका छोरा अहीएजेरले आěनो

भेटी िलएर आए। 67 अहीएजेरको भेटी यही िथयो: पिवśĥथानको

शेकेलको तौलअनुसार, एक सय तीस शेकेल तौलको चाँदीको एउटा

थाल र सǥरी शेकेल तौलको चाँदीको एउटा छकă ने बाटा; ĕयस थाल

र बाटा ɭवैमा अęनबिलको ɴपमा तेल िमसाएको मिसनो िपठोले

भिरएका िथए; 68 धूपले भिरएको, दश शेकेल तौलको सुनको एउटा

कचौरा; 69 होमबिलका िनिĞत एउटा बहर, एउटा भेडा र एउटा

एकवषȆ थुमा; 70 पाप शुǪीकरण बिलका िनिĞत एउटा बोका; 71

अिन मेलबिल चढाउनका िनिĞत ɭई वटा गोɳहɴ, पाँच वटा भेडाहɴ,

पाँच वटा बोकाहɴ र पाँच वटा एकवषȆ थुमाहɴ िथए। 72 एघाŬौ

िदन आशेरका मािनसहɴका अगुवा ओŌानका छोरा पगीएलले

आěनो भेटी ġयाए। 73 पगीएलको भेटी यही िथयो: पिवśĥथानको

शेकेलको तौलअनुसार, एक सय तीस शेकेल तौलको चाँदीको एउटा

थाल र सǥरी शेकेल तौलको चाँदीको एउटा छकă ने बाटा; ĕयस थाल

र बाटा ɭवैमा अęनबिलको ɴपमा तेल िमसाएको मिसनो िपठोले

भिरएका िथए; 74 धूपले भिरएको दश शेकेल तौलको सुनको एउटा

कचौरा; 75 होमबिलका िनिĞत एउटा बहर, एउटा भेडा र एउटा

एकवषȆ थुमा; 76 पाप शुǪीकरण बिलका िनिĞत एउटा बोका; 77 र

मेलबिल चढाउनका िनिĞत ɭई वटा गोɳहɴ, पाँच वटा भेडाहɴ,

पाँच वटा बोकाहɴ र पाँच वटा एकवषȆ थुमाहɴ िथए। 78 बाŬौँ

िदनमा नĚतालीका मािनसहɴका अगुवा एनानका छोरा अहीराले

आěनो भेटी ġयाए। 79 अहीराको भेटी यही िथयो: पिवśĥथानको

शेकेलको तौलअनुसार, एक सय तीस शेकेल तौलको चाँदीको

एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौलको चाँदीको एउटा छकă ने बाटा;

ĕयस थाल र बाटा ɭवैमा अęनबिलको ɴपमा तेल िमसाएको मिसनो

िपठोले भिरएकाको िथए; 80 धूपले भिरएको, दश शेकेल तौलको

सुनको एउटा कचौरा; 81 होमबिलका िनिĞत एउटा बहर, एउटा भेडा

र एउटा एकवषȆ थुमा; 82 पाप शुǪीकरण बिलका िनिĞत एउटा

बोका; 83 र मेलबिल चढाउनका िनिĞत ɭई वटा गोɳहɴ, पाँच वटा

भेडाहɴ, पाँच वटा बोकाहɴ र पाँच वटा एकवषȆ थुमाहɴ िथए। 84

वेदीको अिभषेक ɷदँा इūाएली अगुवाहɴको समपăणको भेटी यही

िथयो: चाँदीका बाŬ वटा थालहɴ, चाँदीका बाŬ वटा छकă ने बाटाहɴ

र सुनका बाŬ वटा कचौराहɴ िथए। 85 पिवśĥथानको तौलको

शेकेलअनुसार, चाँदीको Šĕयेक थालको तौल एक सय तीस शेकेल

र चाँदीका Šĕयेक छकă ने बाटाको तौल सǥरी शेकेल िथयो। चाँदीका

थाल-बाटाहɴको जĞमा तौल पिवśĥथानको शेकेलअनुसार, ɭई

हजार चार सय शेकेल िथयो। 86 धूपले भिरएका सुनका बाŬ वटा

कचौराहɴको तौल पिवśĥथानको तौलको शेकेलअनुसार Šĕयेक

दश शेकेल िथयो। सुनका कचौराहɴको जĞमा तौल एक सय बीस

शेकेल िथयो। 87 होमबिलका िनिĞत ġयाइएका पशुहɴको जĞमा

संćया, बाŬ वटा बहरहɴ, बाŬ वटा भेडाहɴ, बाŬ वटा एकवषȆ

थुमाहɴ िथए; जसको साथमा ितनीहɴको अęनबिल पिन िथयो।

पाप शुǪीकरण बिलका िनिĞत बाŬ वटा बोकाहɴ Šयोग गिरए।

88 मेलबिलका िनिĞत चढाइएका पशुहɴको जĞमा संćया, चौबीस

वटा गोɳहɴ, साठी वटा भेडाहɴ, साठी वटा बोकाहɴ र साठी वटा

एकवषȆ थुमाहɴ िथए। 89 जब मोशा याहवेहसँग कुरा गनă भेट ɷने

पालिभś पसे, तब ितनले साWी पाटीको सęɭकमा भएको पाप

समाधान-ĥथानमािथ भएका ɭई कɴबहɴका बीचबाट ितनीसँग

बोिलरहकेो आवाज सुने। यसरी याहवेह मोशासँग बोġनुभयो।

8 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “हाɴनलाई भन्, ‘जब

तैँले सात वटा बǥीहɴ बाġनलाई तयार गछăस्, ती सातै वटा

बǥीहɴले सामदानको अिगिġतरको ठाउँमा Šकाश देऊन्।’” 3

अिन हाɴनले ĕयसै गरे। याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार

सामदानको अिगिġतर Šकाश िदने गरी ितनले बǥीहɴ तयार गरे। 4

सामदान यसरी बिनएको िथयो: ĕयसको फेददेिख फूलहɴसĞम

िपिटएको सुनले बिनएको िथयो। ĕयो सामदान याहवेहले मोशालाई

देखाउनुभएको नमुनाजĥतै बनाइएको िथयो। 5 याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो: 6 “लेवीहɴलाई अɴ सबै इūाएलीहɴबाट अलग गĠ, र

ितनीहɴलाई िविधपूवăक शुǪ पाĠ। 7 ितनीहɴलाई शुǪ पानăका िनिĞत

तैँले यसो गनूă: ितनीहɴमािथ शुǪीकरणको पानी छकă नू। ĕयसपिछ

ितनीहɴले शरीरका रौँहɴ पूरा खौिरऊन्। अिन ितनीहɴका कपडाहɴ

धोऊन्। यसरी ितनीहɴले आफूलाई शुǪ पानȆछन्। 8 ितनीहɴलाई

जैतुनको तेल िमसाएको मिसनो िपठोको अęनबिलसँग एउटा बहर

ġयाउन लगाउनू। अिन तैँले पाप शुǪीकरण बिलका िनिĞत अकȌ

दोūो बहर िलनू। 9 लेवीहɴलाई भेट ɷने पालको अगािड ġयाउनू,

र सारा इūाएली समुदायलाई भेला पानूă। 10 तैँले लेवीहɴलाई

याहवेहको सामु ġयाउनू। अिन इūाएलीहɴले लेवीहɴमािथ आěना

हात राखून्। 11 हाɴनले लेवीहɴलाई इūाएलीहɴको तफă बाट िवशेष

भेटीको ɴपमा उचािलनका लािग याहवेहको सामु Šĥतुत गरोस्;

तािक ितनीहɴ याहवेहको काम गनăका लािग तयार होऊन्। 12

“लेवीहɴले बहरहɴमािथ आěना हात राखून्। अिन ितनीहɴको

पापको Šायिģचतका िनिĞत एउटालाई याहवेहका िनिĞत पाप

शुǪीकरण बिलको ɴपमा र अकȌलाई चािहँ होमबिलको ɴपमा

Šयोग गनूă। 13 लेवीहɴलाई हाɴन र ĕयसका छोराहɴका अगािड

उिभन लगा। अिन ितनीहɴलाई िवशेष भेटीको ɴपमा उचािलनका

लािग याहवेहकहाँ Šĥतुत गĠ। 14 यसरी तैँले लेवीहɴलाई अɴ

इūाएलीहɴबाट अलग पानूă। यसरी लेवीहɴ मेरा ɷनेछन्। 15 “तैँले

लेवीहɴलाई शुǪ गरेर ितनीहɴलाई िवशेष भेटीको ɴपमा उचािलनका

लािग Šĥतुत गɴन्। अिन भेट ɷने पालमा ितनीहɴ सेवाको काम गनă

आऊन्। 16 इūाएलीहɴको तफă बाट ती लेवीहɴलाई सĞपूणă ɴपले

मलाई िदइनुपछă। ितनीहɴलाई जेठाहɴका सǛामा, अथाăत् Šĕयेक

इūाएली ĥśीहɴको पिहलो छोराहɴका सǛामा मैले ितनीहɴलाई

िलएको छ

ु

। 17 इūाएलमा जęमेको हरेक जेठो, चाहे ĕयो मािनस

होस् अथवा पशु, सबै मेरै ɷन्। जब मैले इिजĚटमा सबै जेठाहɴमािथ

Šहार गरँे, तब मैले ितनीहɴलाई मेरा िनिĞत अलग गरँे। 18 अिन मैले

इūाएलका सबै जेठा छोराहɴका सǛामा लेवीहɴलाई िलएको छ

ु

।”

19 इūाएलीहɴ पिवśĥथानको निजक जाँदा ितनीहɴमािथ कुनै

िवपिǥ नआओस्। ĕयसैले सारा इūाएलीहɴबाट मैले लेवीहɴलाई

सबै इūाएलीहɴको तफă बाट भेट ɷने पालमा काम गनă र ितनीहɴका

िनिĞत पापको Šायिģचत गनăलाई हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई
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उपहारको ɴपमा िदएको छ

ु

। 20 यसकारण मोशा, हाɴन र सारा

इūाएली समुदायले लेवीहɴलाई ĕयही नै गरे, जो याहवेहले मोशालाई

आXा गनुăभएको िथयो। 21 लेवीहɴले आफूलाई शुǪ पारे, र

आěना लुगाहɴ धोए। ĕयसपिछ हाɴनले ितनीहɴलाई याहवेहको

सामु िवशेष भेटीको ɴपमा उचािलनका लािग Šĥतुत गरे। अिन

ितनीहɴलाई शुǪ पानăलाई ितनीहɴका िनिĞत Šायिģचत गरे। 22

ĕयसपिछ हाɴन र ितनका छोराहɴको िनदȆशनमा भेट ɷने पालमा

काम गनăलाई लेवीहɴ आए। इūाएलीहɴले लेवीहɴसँग याहवेहले

मोशालाई आXा िदनुभएअनुसार गरे। 23 याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो, 24 “लेवीहɴका लािग यो िनयम लागू ɷęछ: पċचीस

वषă अथाăत् ĕयोभęदा बढी उमेरका पुɳषहɴले भेट ɷने पालको

काममा भाग िलऊन्। 25 तर पचास वषă पुगेपिछ चािहँ ितनीहɴले

आěना िनयिमत सेवाबाट अवकाश ŠाĚत गɴन्; र बाँकी समय काम

नगɴन्। 26 ितनीहɴले आěना दाजुभाइहɴलाई भेट ɷने पालमा

ितनीहɴका काममा सहायता िदन सĆछन्। तर ितनीहɴ आफँैले

चािहँ काम गनुăɷदैँन। यसकारण तैँले लेवीहɴको उǥरदाियĕव यसरी

नै िजĞमा िदनू।”

9 इūाएलीहɴ इिजĚटबाट िनिĥकआएको दोūो वषăको पिहलो

मिहनामा याहवेह सीनैको उजाडĥथानमा मोशासँग बोġनुभयो।

उहाँले मोशालाई आXा िदनुभयो, 2 “इūाएलीहɴलाई तोिकएको

समयमा िनĥतार चाड मनाउन लगाउनू। 3 िनĥतार चाडलाई

तोिकएको समयमा अथाăत् यसै मिहनाको चौधौँ िदनको साँझमा

ĕयसका सबै िनयम र िविधअनुसार माęनू।” 4 यसकारण मोशाले

इūाएलीहɴलाई िनĥतार चाड मनाउन लगाए। 5अिन ितनीहɴले

सीनैको उजाडĥथानमा पिहलो मिहनाको चौधौँ िदनको साँझमा

िनĥतार चाड मनाए। याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार नै

इūाएलीहɴले सबै गरे। 6 तर ितनीहɴमĘये कित मािनसले लासलाई

छोए। ĕयसकारण िविधपूवăक अशुǪ भएकाले ĕयस िदन िनĥतार चाड

मनाउन सकेनन्। यसकारण ितनीहɴ ĕयही िदन मोशा र हाɴनकहाँ

आए। 7 अिन ितनीहɴले मोशालाई भने, “हामीले लासलाई

छोएको कारण अशुǪ भएका छौँ; तर तोिकएको समयमा अɴ

इūाएलीहɴसँग याहवेहको भेटी चढाउन हामीले िकन पाउँदैनौँ?” 8

मोशाले ितनीहɴलाई जवाफ िदए, “मैले याहवेहबाट ितमीहɴका

िनिĞत आXा नपाउęजेल यहीँ पȻख�रहो।” 9 ĕयसपिछ याहवेहले

मोशालाई भęनुभयो, 10 “इūाएलीहɴलाई यसो भन्: ‘ितमीहɴमĘये

कोही अथवा ितमीहɴका सęतान लासलाई छोएको कारण अशुǪ

भयो भने अथवा टाढाको याśामा छन् भने पिन ितनीहɴले याहवेहको

िनĥतार चाड मनाउन सĆछन्। 11 तर ितनीहɴले ĕयो दोūो मिहनाको

चौधौँ िदनको साँझमा मनाऊन्। ितनीहɴले थुमासँगै अखिमरी

रोटी र ितते साग खाऊन्। 12 ितनीहɴले ĕयसको केही अंश पिन

िबहानसĞम नराखून्, अथाăत् थुमाको कुनै हǠी नभाचून्। ितनीहɴले

िनĥतार चाड मनाउँदा सबै िनयमहɴ पालन गɴन्। 13 तर यिद कोही

िविधपूवăक शुǪ छ र याśामा पिन गएको छैन भने ĕयस मािनसले

िनĥतार चाड मनाएन भने, र ĕयसले तोिकएको समयमा याहवेहको

भेटी चढाएन भने ĕयसलाई आěना मािनसहɴबाट बिहĤकार गɴन्।

ĕयसले आěनो पापको Šितफल भोĈनुपछă। 14 “‘ितमीहɴसँग

बासोबास गनȆ िवदेशीले पिन याहवेहको िनĥतार चाड मनाउन चाहęछ

भने ितनीहɴले पिन सबै िनयम र िविधअनुसार मनाउनुपछă। िवदेशी

होस् वा ĥवदेशी, ितमीहɴ सबैका िनिĞत एउटै िनयम लागू ɷनैपछă।’”

15 समागम पाल, साWी पाटीको पाल ĥथापना गरेको िदन बादलले

ĕयसलाई ढाĆयो। साँझदेिख िबहानसĞम समागम पालमािथको

बादल आगोजĥतै देिखęĖयो। 16 यĥतै िनरęतर भइरĦयो। 17

जिहले-जिहले ĕयो बादल समागम पालबाट उđĖयो, तब इūाएलीहɴ

Šĥथान गथȆ। जब बादल अिडęĖयो, तब इūाएलीहɴले पाल टाँĈने

गथȆ। 18 यसरी याहवेहको आXाअनुसार इūाएलीहɴ Šĥथान

गथȆ; र उहाँकै आXामा ितनीहɴले पाल टाँĈने गथȆ। जबसĞम बादल

समागम पालमािथ रहęĖयो, तबसĞम ितनीहɴ छाउनीमै रहęथे।

19 जब समागम पालमािथ बादल लामो समयसĞम रहęĖयो, तब

इūाएलीहɴले याहवेहको आXा माęदथे, र Šĥथान गदȉनथे। 20

किहलेकाहीँ बादल समागम पालमािथ केही िदनका लािग माś

रहęĖयो। याहवेहको आXामा ितनीहɴले पाल टाँĈने गथȆ, र ĕयसपिछ

उहाँकै आXामा ितनीहɴ Šĥथान गथȆ। 21 किहलेकाहीँ बादल

साँझदेिख िबहानसĞम माś रहęĖयो। अिन िबहान बादल हटपेिछ

ितनीहɴ Šĥथान गथȆ। चाहे िदन होस् अथवा रात, जब बादल हĐĖयो,

तब ितनीहɴ Šĥथान गथȆ। 22 चाहे बादल ɭई िदन अथवा एक मिहना

वा एक वषăसĞम समागम पालमािथ रिहरहोस्, तापिन इūाएलीहɴ

Šĥथान नगरी पालमै बĥदथे। तर जब बादल हĐĖयो, तब ितनीहɴ

फेिर Šĥथान गथȆ। 23 याहवेहको आXामा ितनीहɴले पाल टाँĈथे

र याहवेहकै आXामा ितनीहɴ Šĥथान गथȆ। मोशाǱारा याहवेहले

िदनुभएको आXाअनुसार ितनीहɴले उहाँको आदेश पालन गथȆ।

10 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो: 2 “िपिटएको चाँदीका ɭई

वटा तुरही बना। अिन समुदायलाई एकसाथ भेला गराउन

र पालबाट Šĥथान गराउनका लािग ितनलाई Šयोग गĠ। 3

जब ɭवै तुरही फुिकęछन्, तब सारा इūाएली समुदाय भेट ɷने

पालको ŠवेशǱारमा तँकहाँ भेला होऊन्। 4 यिद एउटै माś तुरही

फुिकयो भने अगुवाहɴ, अथाăत् इūाएली कुलका अगुवाहɴ तँकहाँ

भेला होऊन्। 5 जब तुरहीको पिहलो आवाज फुिकęछ, तब

पूवăपिǛका छाउनीका कुलहɴ Šĥथान गɴन्। 6 जब तुरही दोūो

पġट फुिकęछ, दिWणपिǛका छाउनीहɴमा भएकाहɴ Šĥथान गɴन्।

ĕयो आवाजचािहँ Šĥथान गनȆ सĊकेत ɷनेछ। 7 समुदायलाई भेला

गराउँदा फुĆने तुरहीको आवाज, पालबाट Šĥथान ɷदँा फुĆने तुरहीको

साĊकेितक आवाजझैँ नहोस्। 8 “पुजारी हाɴनका छोराहɴले

तुरहीहɴ फुकून्। यो ितमीहɴ र ितमीहɴका भावी पुĥताहɴका िनिĞत

अनęतको िविध ɷनेछ। 9 जब ितमीहɴ आěनै देशमा ितमीहɴमािथ

अĕयाचार गनȆ शśुसँग लडाइँ गनă जाęछौ, तब तुरहीहɴ फुĆनू।

तब याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई सĞझनुɷनेछ, र

शśुहɴबाट छ

ु

टाउनुɷनेछ। 10 ĕयसरी नै ितमीहɴले आनęद मनाउने

समयहɴमा अथाăत् ितमीहɴका तोिकएका चाडहɴमा र औँसीका

चाडहɴमा ितमीहɴका होमबिलहɴ र मेलबिलहɴको समयमा पिन

ितमीहɴले तुरहीहɴ फुĆनू। अिन ती याहवेहको सामु ितमीहɴका

सĞझनाको िनिĞत ɷनेछ। म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ।ँ”

11 इिजĚटबाट Šĥथान गरेको दोūो वषăको दोūो मिहनाको बीसौँ

िदनमा, जब साWी पाटीको समागम पालबाट बादल हǝो, 12

तब इūाएलीहɴ सीनैको मɳभूिमबाट Šĥथान गरे। अिन पारानको

मɳभूिममा बादल नअिडएसĞम एक ठाउँदेिख अकȌ ठाउँमा याśा

गिररह।े 13 याहवेहले मोशाǱारा िदनुभएको आXाअनुसार ितनीहɴले

यो पिहलो पġट याśा सुɳ गरे। 14 यɸदाको दल आěनो छाउनीबाट

आěनो झĔडा िलएर पिहले िहडेँ। ितनीहɴका अगुवा अĞमीनादाबका
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छोरा नहशोन िथए। 15 इĥसाखारको कुलको दल सूआरका छोरा

नथिनएलको िजĞमामा िथयो। 16 अिन जबूलूनको कुलको दल

हलेोनका छोरा एिलआबको िजĞमामा िथयो। 17 ĕयसपिछ समागम

पाल उठाइयो; अिन गेशȌनी र मरारीहɴले ĕयसलाई बोकेर अिग

िहडेँ। 18 ĕयसपिछ ɴबेनको छाउनीको दल आěनो झĔडामुिन िहडेँ।

शदेऊरका छोरा एिलसूरचािहँ यस दलका अगुवा िथए। 19 िशिमयोन

कुलको दलको अगुवा सूरीशǩैका छोरा शलूमीएल िथए। 20 अिन

गाद कुलको दलको अगुवा, देउएलका छोरा एġयासाप िथए।

21 ĕयसपिछ कहातीहɴले पिवś चीजहɴ बोकेर िहडेँ। ितनीहɴ

आइपुĈनुभęदा अिग समागम पाल खडा गिरसĆनुपनȆ िथयो। 22

ĕयसपिछ एšाइमको छाउनीको दल आěनो झĔडा िलएर अिग

बढे। अĞमीɸदका छोरा एिलशामा दलका अगुवा िथए। 23 मनģशे

कुलको दलको अगुवा, पदासूरका छोरा गमिलएल िथए। 24 अिन

बेęयामीन कुलको दलमािथको अगुवा िगदोनीका छोरा अबीदान

िथए। 25 अęĕयमा सबै दलहɴका पछािड दानको कुलको दल

रWादलको ɴपमा आěनो झĔडा िलएर अगािड बढे। अĞमीशǩैका

छोरा अहीएजेर यसका अगुवा िथए। 26आशेरको कुलको दलका

अगुवा ओŌानका छोरा पगीएल िथए। 27 अिन नĚताली कुलको

दलको अगुवा एनानका छोरा अहीएर िथए। 28 इūाएलीहɴ Šĥथान

गदाă िहĒँनुपनȆ पĊिǘ यही िथयो। 29 मोशाले आěना िमǯानी ससुरा

ɴएलका छोरा होबाबलाई भने, “हामी ĕयस ठाउँमा जाँदैछौँ, जुन ‘म

ितमीहɴलाई िदनेछ

ु

’ भनी याहवेहले हामीलाई भęनुभएको िथयो।

तपाə पिन हामीसँगै आउनुहोस्। हामी तपाəसँग राŤो ǲवहार

गनȆछौँ। िकनिक याहवेहले इūाएललाई असल कुराहɴका िनिĞत

ŠितXा गनुăभएको छ।” 30 तब होबाबले ितनलाई भने, “होइन, म

जानेछैनँ। म आěनै देश र आěनै कुटुĞबकहाँ फकă नेछ

ु

।” 31 तर

मोशाले होबाबलाई भने, “िबęती छ, दया गरी हामीलाई नछोĒनुहोस्।

हामीले उजाडĥथानमा कहाँ पाल टाĈनुपछă भनी तपाə जाęनुɷęछ।

अिन तपाə हाŤा िनिĞत बाटो देखाउने आँखा बęन सĆनुɷęछ। 32

यिद तपाə हामीसँग आउनुभयो भने याहवेहले हामीलाई िदनुɷने सबै

असल कुराहɴ तपाəसँग बाँĒनेछौँ।” 33 यसरी ितनीहɴ याहवेहको

पवăतबाट िहडेँ। अिन तीन िदनसĞम याśा गरे। ितनीहɴले कहाँ

रोिकनुपनȆ हो, र आराम गनȆ ठाउँ कहाँ हो, सो भेǛाउनका िनिĞत ĕयस

तीन िदनसĞम याहवेहको करारको सęɭक बोĆनेहɴ ितनीहɴका

अिग-अिग गए। 34 जब ितनीहɴ पालबाट िदउँसो अिग बēथे,

तब याहवेहको बादल ितनीहɴमािथ रहęĖयो। 35 जब करारको

सęɭक बोĆनेहɴ अिग बēथे, तब मोशाले यसो भęथे, “हे याहवेह,

उđनुहोस्! तपाəका शśुहɴ छरपĥट होऊन्; तपाəका िवरोधीहɴ

तपाəका सामुबाट भागून्!” 36 जब करारको सęɭक िबसाइęĖयो,

तब मोशाले यसो भęथे, “हे याहवेह, इūाएलका गęती गनă नसिकने

हजारौँ-हजारकहाँ फकȆ र आउनुहोस्!”

11 फेिर याहवेहको कानमा पुĈने गरी ती इūाएली मािनसहɴले

आěना कĤटको िवषयमा गनगनाउन थाले। जब उहाँले ĕयो

सुęनुभयो, तब उहाँको Ōोध दęĆयो। अिन ितनीहɴका बीचमा

याहवेहबाट आगो दęĆयो र छाउनीका केही बािहरी भागहɴलाई

भĥम पािरिदयो। 2 तब मािनसहɴले मोशािसत गोहार मागे।

ितनले याहवेहसँग िबęती गरे। अिन आगो िनĝयो। 3 यसकारण

ĕयस ठाउँलाई तबेरा भिनयो। िकनिक याहवेहबाटको आगो

ितनीहɴका बीचमा दęकेको िथयो। 4 इūाएलीहɴसँग याśा

गिररहकेा िवदेशीहɴले अɴ खानेकुराको िनिĞत लालसा गनă थाले।

अिन फेिर इūाएलीहɴले िवलौना गदȉ भęन थाले, “यिद हामीसँग

खानलाई मासु माś भइिदए ɷęĖयो! 5 हामीले इिजĚटमा िसǥैँमा

माछा खाęĖयौँ। साथै काँŌा, खरबुजा, कęदमूल, Ěयाज र लसुनहɴ

खाएको सĞझना आउँछ। 6 तर अब त हाŤो भोक नै हराएको छ।

हामीले यो मęनबाहके अɴ केही देćन पाएका छैनौँ!” 7 मęनचािहँ

धिनयाँको िबउजĥतो र हदेाă गोमेदको खोटोजĥतो देिखęĖयो। 8

मािनसहɴ ĕयसलाई बटुġन बािहर जाęथे; र ĕयसलाई जाँतोमा िपँĘथे

अथाăत् ओखलीमा कुĐथे। ितनीहɴले ĕयसलाई भाँडामा पकाउँथे,

अथवा रोटी बनाउँथे। अिन ĕयसको ĥवाद जैतुनको तेलमा पकाएको

खानेकुराको जĥतो ɷęĖयो। 9 जब राित छाउनीमा शीत झĖयȌ, तब

मęन पिन खĥĖयो। 10 मोशाले हरेक पिरवारका मािनसहɴ आ-

आěनो पालको ŠवेशǱारमा िवलाप गिररहकेा सुने। याहवेह असाĘयै

Ōोिधत ɷनुभयो, तब मोशा ɭःिखत भए। 11 मोशाले याहवेहलाई

सोधे, “तपाəले आěनो सेवकमािथ िकन यĥतो ɭःख ġयाउनुभयो?

िकन मैले तपाəको ɯिĤटमा अनुŎह पाएको छैनँ? मैले के गरेर

तपाəलाई अŠसęन तुġयाएको छ

ु

र तपाəले यी सबै मािनसहɴको

भार ममािथ रािखिदनुभयो?” 12 “के मैले यी सबै मािनसहɴलाई

गभăधारण गरेको ɷँ र? के मैले ितनीहɴलाई जęमाएको ɷँ र? तपाəले

िकन मलाई ितनीहɴका पुखाăहɴसँग शपथ खानुभएको देशमा

पुĄयाउनलाई एउटी धाईआमाले बालकलाई बोकेझैँ, ियनीहɴलाई

मेरो अँगालोमा बोक् भęनुɷęछ? 13 मैले यी सबै मािनसहɴका िनिĞत

मासु कहाँबाट ġयाऊँ? ियनीहɴ ‘हामीलाई मासु खान देऊ!’ भनेर

मसँग िबलौना गिररहęछन्। 14 यी मािनसहɴलाई म एकलैले बोĆन

सिĆदनँ। यो भार मेरा लािग अित गŬौँ भएको छ। 15 यिद तपाəले

मसँग यĥतै ǲवहार गनुăɷęछ भने कृपया िबęती छ, बɳ मलाई

मािरिदनुहोस्। यिद मैले तपाəको ɯिĤटमा िनगाह पाएको छ

ु

भने मेरो

िवनाश म आफँैले हनेă नपरोस्।” 16 यो सुनेपिछ याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो: “तैँले इūाएली मािनसहɴबाट अगुवाहɴ र अिधकृतहɴ

भनी जािनएका सǥरी जना Šधानहɴलाई मकहाँ भेला गĠ। ितनीहɴ

भेट ɷने पालमा आऊन्, तािक ĕयहाँ ितनीहɴ तँसँग खडा होऊन्।

17 अिन म तल ओȺल�आउनेछ

ु

, र ĕयहाँ तँसँग बोġनेछ

ु

। म तँसँग

भएको आĕमाको शिǘ िलएर ĕयो ितनीहɴमािथ हािलिदनेछ

ु

।

ितनीहɴले तँसँग भएका मािनसहɴको भार बेहोनȆछन्, र तँ एकलैले

ĕयसलाई बोĆनुपनȆछैन। 18 “मािनसहɴलाई भन्, ‘भोिल ितमीहɴले

मासु खाने तयारीका िनिĞत आफूलाई शुǪ बनाउनू। ितमीहɴको

यĥतो गुनासो याहवेहले सुęनुभएको छ, “यिद हामीिसत खानलाई

मासु माś भइिदए त! हामीलाई इिजĚटमा अझ राŤो िथयो!” अब

याहवेहले ितमीहɴलाई मासु िदनुɷनेछ, र ितमीहɴले ĕयो खानेछौ।

19 ितमीहɴले मासु एक िदन, ɭई िदन, पाँच, दश अथवा बीस

िदनसĞमलाई माś खानेछैनौ। 20 तर पूरा एक मिहनासĞम नाक

लागेर वाĆक भइęजेलसĞम खान पाउनेछौ। िकनिक ितमीहɴले

आěना बीचमा ɷनुभएका याहवेहलाई इęकार गरेका छौ, र उहाँको

सामु “हामीले िकन इिजĚट छोडेर आयौँ होला?” भनी रोएका छौँ।’”

21 तर मोशाले याहवेहलाई भने, “यहाँ मसँग पैदल िहĒँनेहɴ छ

लाख पुɳषहɴ छन्। अिन तपाə भęनुɷęछ, ‘म ितनीहɴलाई एक

मिहनासĞम मासु खानलाई िदनेछ

ु

!’ 22 के ितनीहɴका लािग बगाल

र बथान मारे तापिन ितनीहɴलाई पयाăĚत गरी पुĈला र? के समुŝमा

भएका सबै माछा पिŌए तापिन ितनीहɴका लािग पयाăĚत पुĈला
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र?” 23 याहवेहले मोशालाई जवाफ िदनुभयो, “के याहवेहको हात

ĕयित छोटो छ? म जे भęछ

ु

, ĕयो ितमीहɴका िनिĞत साँचो ɷęछ िक

ɷदैँन, सो अब तैँले देćनेछस्।” 24 यसकारण मोशा बािहर गएर

याहवेहले भęनुभएको कुरा मािनसहɴलाई भने। मोशाले ितनीहɴका

ŠधानहɴमĘये सǥरी जनालाई एकसाथ ġयाएर ितनीहɴलाई पालको

विरपिर उĝयाए। 25 ĕयसपिछ याहवेह बादलमा ओȺल�आउनुभयो,

र मोशासँग बोġनुभयो। अिन उहाँले ितनमा भएका आĕमाको

शिǘबाट केही िलएर सǥरी जना Šधानहɴलाई िदनुभयो। जब

आĕमा ितनीहɴमािथ आएर बĥनुभयो, तब ितनीहɴले अगमवाणी

गरे। तर ĕयसपिछ भने ितनीहɴले फेिर किहġयै ĕयसो गरेनन्।

26 तर पिन एġदाद र मेदाद नाम भएका ɭई जना मािनसहɴचािहँ

छाउनीमै बसेका िथए। ितनीहɴ ɭवैका नाम Šधानहɴका सूचीमा

िथए। ितनीहɴ बािहर पालमा गएनन्। तर पिन ितनीहɴमािथ आĕमा

बĥनुभएको िथयो। अिन ितनीहɴले छाउनीमै अगमवाणी गरे। 27 तब

एक जना जवान दौडेर गयो, र मोशालाई भęयो, “एġदाद र मेदादले

छाउनीिभś अगमवाणी गिररहकेा छन्।” 28 नूनका छोरा यहोशू, जो

युवावĥथादेिख नै मोशाका सहायक िथए, तब ितनले भने, “हे मेरा

Šभु मोशा, ितनीहɴलाई रोĆनुहोस्!” 29 तर मोशाले यहोशूलाई

जवाफ िदए, “के ितमी मेरो खाितर डाही भएका छौ? याहवेहले

आěना आĕमा सबै मािनसहɴमािथ रािखिदनुभएको भए ती सबै

अगमवǘा भइिदए कित असल ɷनेिथयो!” 30 ĕयसपिछ मोशा र

इūाएलका Šधानहɴ पालमा फकȆ । 31 याहवेहबाट बतास िनĥकेर

गयो। अिन समुŝबाट बǛाई चराहɴ धपाएर ġयायो। ती चराहɴ

एक िदनको बाटोजितको ɮरीमा चारैितर, ितनीहɴका छाउनीको

विरपिर भुइँदेिख ɭई Ćयूिबट मािथसĞम थुिŠए। 32 ĕयस िदनभिर,

रातभिर र भोिलपġट िदनभिर मािनसहɴले बािहर गएर बǛाई

चराहɴ बटुले। कसैले पिन दश ओमेर भęदा कĞती बटुलेनन्।

ĕयसपिछ ितनीहɴले ती छाउनीको चारैितर िफँजाए। 33 तर मासु

ितनीहɴका दाँतको बीचमा छँदै, मासु िनġनुभęदा अिग नै याहवेहको

Ōोध ितनीहɴमािथ दęĆयो। अिन उहाँले ितनीहɴलाई डरलाĈदो

महामारीले Šहार गनुăभयो। 34 यसकारण ĕयस ठाउँको नाम िकŢोत-

हǥावा रािखयो। िकनिक ĕयहाँ अęय भोजनको िनिĞत अित लालच

गनȆहɴलाई गािडएको िथयो। 35 िकŢोत-हǥावाबाट मािनसहɴ

याśा गरेर हसेरोतमा पुगे। अिन ĕयहीँ बसे।

12 मोशाले एउटी कूशी ĥśीिसत िववाह गरेको कारण ĕयस कूशी

ĥśीको बारेमा िमिरयम र हाɴनले मोशाको िवɳǪमा बोġन

थाले। 2 ितनीहɴले भने, “के याहवेह मोशाǱारा माś बोġनुभएको

छ र? के उहाँ हामीǱारा पिन बोġनुभएको छैन र?” अिन याहवेहले

यो कुरा सुęनुभयो। 3 (मोशाचािहँ अित नै नŤ मािनस िथए। पृĖवीमा

सबैभęदा नŤ ǲिǘ िथए।) 4 याहवेहले तुɳęतै मोशा, हाɴन र

िमिरयमलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ तीन जना बािहर भेट ɷने पालमा

आओ।” यसकारण ती तीन जना बािहर आए। 5 ĕयसपिछ याहवेह

बादलको खाँबोमा भएर ओलȃ आउनुभयो। उहाँ पालको ŠवेशǱारमा

उिभनुभयो। अिन उहाँले हाɴन र िमिरयमलाई बोलाउनुभयो। जब

ितनीहɴ ɭवै जना अिग आए, 6 तब उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“मेरो वचन सुन: “यिद याहवेहका अगमवǘा ितमीहɴसँग िथए

भने, म आफूलाई ितनीहɴसँग दशăनहɴमा Šकट गनȆिथएँ; अिन म

ितनीहɴसँग सपनामा कुरा गनȆिथएँ। 7 तर मेरो सेवक मोशाको

िवषयमा यĥतो होइन; ĕयो त मेरो सारा घरानामा िवģवासयोĈय छ।

8 ĕयससँग म आमने-सामने कुरा गछ

ु

ă, उखान-टुĆकामा होइन। तर

ĥपĤट गरी बोġदछ

ु

। ĕयसले याहवेहको आकृितलाई देćदछ। ĕयसो

भए िकन ितमीहɴ मेरो सेवक मोशाको िवɳǪमा बोġन डराएनौ?” 9

याहवेहको Ōोध ितनीहɴको िवɳǪमा दęĆयो। अिन उहाँ ितनीहɴबाट

गइहाġनुभयो। 10 जब पालमािथबाट बादल हǝो, तब िमिरयमलाई

कुĤठरोग लागेर ितनको छाला िहउँजĥतै सेतो भयो। हाɴन ितनीतफă

फकȆ , र ितनलाई छालाको रोग भएको देखे। 11 अिन हाɴनले

मोशासँग पुकार गरे, “मेरा Šभु, िबęती छ, हामीले मूखăतापूवăक

गरेको पापको सजाय हामीलाई निदनुहोस्। 12 ियनलाई आमाको

गभăमा नै आधा मासु कुिहएर जिęमएको िशशुजĥतो ɷन निदनुहोस्।”

13 यसकारण मोशाले पुकार गरे, “हे याहवेह परमेģवर, िबęती छ,

ियनलाई िनको पािरिदनुहोस्!” 14 याहवेहले मोशालाई जवाफ

िदनुभयो, “ĕयसका िपताले ĕयसको मुखमा थुिकिदएको माś भए के

ĕयो सात िदनसĞम कलĊिकत ɷने िथइन? ĕयसलाई सात िदनसĞम

पालबािहर राćनू। ĕयसपिछ ĕयसलाई फकाăएर ġयाउनू।” 15

यसकारण िमिरयमलाई सात िदनसĞम पालदेिख बािहर एकाęतमा

एकलै रािखयो। अिन ितनलाई फकाăएर नġयाएसĞम मािनसहɴ

अिग बढेनन्। 16 ĕयसपिछ मािनसहɴले हसेरोतलाई छोडे। अिन

पारानको मɳभूिममा छाउनी हालेर बसे।

13 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “मैले इūाएलीहɴलाई

िदन लागेको कनान देशको बारेमा जासुसी गनăलाई केही

मािनसहɴ पठा। इūाएलीहɴका पुखाăहɴका हरेक कुलबाट एक-

एक जना अगुवा पठा।” 3 यसकारण याहवेहको आXाअनुसार

मोशाले ितनीहɴलाई पारानको मɳभूिमबाट पठाए। ितनीहɴ सबै

जना इūाएलीहɴका अगुवाहɴ िथए। 4 ितनीहɴका नाम ियनै ɷन्:

ɴबेनको कुलबाट जĆकूरका छोरा शĞमूअ; 5 िशिमयोनको कुलबाट

होरीका छोरा शापात; 6 यɸदाको कुलबाट यपूęनेका छोरा कालेब;

7 इĥसाखारको कुलबाट योसेफका छोरा ियगाल; 8 एšाइमको

कुलबाट नूनका छोरा होशे; 9 बेęयामीनको कुलबाट रफूका छोरा

पġती; 10जबूलूनको कुलबाट सोदीका छोरा गǩीएल; 11 योसेफको

एउटा कुल अथाăत् मनģशेको कुलबाट सूसीका छोरा गǩी; 12 दानको

कुलबाट गमġलीका छोरा अĞमीएलओ; 13 आशेरको कुलबाट

िमखाएलका छोरा सतूर; 14 नĚतालीको कुलबाट वोĚसीका छोरा

नहबी; 15 गादको कुलबाट माकीकका छोरा गूएल। 16 मोशाले

कनान देशको जासुस गनă पठाएका मािनसहɴका नाम ियनै ɷन्।

(मोशाले नूनका छोरा होिशयालाई यहोशू नाम िदए।) 17 मोशाले

ितनीहɴलाई कनान देशको बारेमा जासुस गनă पठाउँदा ितनीहɴलाई

भने, “दिWणितर ɷदैँ अिग बढेर पहाडी मुलुकमा जानू। 18 ĕयो देश

कĥतो रहछे, र ĕयहाँ बĥने मािनसहɴ बिलया छन् िक कमजोर; थोरै

छन् िक धेरै छन्, हरे। 19 ितनीहɴ बĥने देश कĥतो Šकारको छ? ĕयो

असल छ िक खराब छ? ितनीहɴ बसेका सहरहɴ कĥता Šकारका

छन्? ती पखाăलिवनाका छन् िक बिलयो िकġला भएका छन्, हरे।

20 ĕयो देशको माटो कĥतो छ? ĕयहाँको माटो मिललो छ िक ɳखो

छ? ĕयहाँ ɴखपातहɴ छन् िक छैनन्? ितमीहɴले ĕयस देशका केही

फलफूलहɴ ġयाउनलाई सĆदो कोिसस गर।” (ĕयो समयचािहँ

अĊगुरको पिहलो फसलको समय िथयो।) 21 यसकारण ितनीहɴ

उĆलेर गए। अिन जीनको मɳभूिमबाट लेबो हमातितरको रहोबसĞम

ĕयस देशको बारेमा जाजुसी गरे। 22 ितनीहɴ दिWणितर ɷदैँगए।

अिन अनाकीहɴका सęतानहɴ; अहीमन, शेशै र तġमै बĥने ठाउँ
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हŢेोनमा आइपुगे। (हŢेोनचािहँ इिजĚटमा भएको सोअनभęदा सात

वषă अगािड िनमाăण गिरएको िथयो।) 23 जब ितनीहɴ एģकोलको

बेँसीमा आइपुगे। अिन ितनीहɴले अĊगुरको एउटा माś झुĚपा

भएको एउटा हाँगा काट।े ितनीहɴमĘये ɭई जनाले ĕयसलाई एउटा

घोचामा झुęǢाएर बोके। साथै, ितनीहɴले केही अनार र नेभाराका

फलहɴ पिन ġयाए। 24 इūाएलीहɴले अĊगुरको झुĚपा काटकेो

कारण ĕयस ठाउँलाई एģकोलको बेँसी भिनęĖयो। 25 चालीस

िदनको अęĕयमा ितनीहɴ ĕयस कनान देशको बारेमा जाजुसी गरेर

फकȆ । 26कनान देशको भेद िलन गएकाहɴ पारानको मɳभूिममा

भएको कादेशमा मोशा, हाɴन र इūाएलीहɴका सारा समुदायकहाँ

फकȆ र आए। ĕयहाँ ितनीहɴले सारा समुदायलाई सĞपूणă कुरा बताए।

अिन ितनीहɴलाई ĕयस देशका फलफूल देखाए। 27 ितनीहɴले

मोशालाई यसरी वणăन गरे: “तपाəले हामीलाई पठाउनुभएको देशमा

हामी गयौँ। साँċचै ĕयो देशमा ɮध र मह बĈदो रहछे! ĕयहाँको फल

यही हो। 28 तर ĕयस देशमा बĥने मािनसहɴ शिǘशाली छन्।

ितनीहɴका सहरहɴ धेरै ठ

ू

ला र पखाăलले घेिरएका छन्। ĕयसबाहके

हामीले ĕयहाँ अनाकका सęतित पिन देćयौँ। 29 अमालेकीहɴ

दिWणमा बĥदा रहछेन्। िहǥीहɴ, यबूसीहɴ र एमोरीहɴचािहँ

पहाडी मुलुकमा बĥदा रहछेन्। कनानीहɴचािहँ समुŝको निजक र

यदăन नदीको िकनारɷदँो बĥदा रहछेन्।” 30 ĕयसपिछ कालेबले

मोशाको सामु मािनसहɴलाई शाęत गराएर भने, “हामी ĕयो देशमा

जानुपछă, र ĕयस देशमािथ अिधकार गनुăपछă। िकनिक हामीले

िनģचय नै िवजय हािसल गनă सĆछौँ।” 31 तर ितनीिसत जासुस

गनă जाने मािनसहɴले भने, “हामीले ती मािनसहɴलाई आŌमण

गनă सĆदैनौँ; िकनिक ितनीहɴ हामीहɴभęदा बिलया छन्।” 32

ितनीहɴले जासुसी गरी आएको देशको बारेमा इūाएलीहɴका

बीचमा नकाराĕमक कुराहɴ फैलाए। ितनीहɴले भने, “हामीले

जासुसी गरेर आएको देशले आěनै बािसęदाहɴलाई िनġदोरहछे।

हामीले ĕयहाँ देखेका सबै मािनसहɴ ठ

ू

ला-ठ

ू

ला कदका छन्।

33 हामीले ĕयहाँ नेिफलीमहɴलाई देćयौँ (अनाकका सęतितहɴ

नेिफलीमहɴबाट आएका ɷन्)। हामी आěनै ɯिĤटमा फǝाĊŎाझैँ

देिखęĖयौँ। अिन ितनीहɴले पिन पĆकै हामीलाई ĕयĥतै ठाęछन्।”

14 ĕयस रात इūाएली समुदायका सबै मािनसहɴ ठ

ू

लो सोरमा

कराउँदै जोरसँग रोए। 2 सबै इūाएलीहɴले मोशा र हाɴनको

िवɳǪमा गनगन गनă थाले। अिन सारा समुदायले ितनीहɴलाई भने,

“यिद हामी इिजĚटमै मरेका भए अथवा यही उजाडĥथानमै मरेका

भए बɳ असल ɷनेिथयो!” 3 याहवेहले हामीलाई िकन यस देशमा

तरवारǱारा मािरनका िनिĞत ġयाउँदै ɷनुɷęछ? हाŤा पĕनीहɴ र

बालबċचाहɴ लुटको मालजĥतै लिगनेछन्। के हामीलाई इिजĚटमै

फȷक�जानु असल ɷदैँन र? 4 अिन ितनीहɴले एक-आपसमा भने,

“हामी एउटा अगुवा चुनौँ, र इिजĚटमा फकȆ र जाऔँ।” 5 तब

मोशा र हाɴन ĕयहाँ भेला भएका इūाएलीहɴका सारा समुदायको

अगािड भुइँमा घोĚटो परे। 6 ती मािनसहɴसँग कनान देशको बारेमा

जासुसी गनă जाने नूनका छोरा यहोशू र यपूęनेका छोरा कालेबले पिन

आěना लुगा ċयाते। 7अिन सारा इūाएली समुदायलाई कालेब र

यहोशूले भने, “हामीले गएर जासुसी गरेको देश अित उǥम छ। 8

यिद याहवेह हामीसँग Šसęन ɷनुभयो भने उहाँले हामीलाई ĕयो

देश, ɮध र मह बĈने देशमा पुĄयाउनुɷने छ, र ĕयो देश हामीलाई

िदनुɷनेछ। 9 तर याहवेहको िवɳǪमा िवŝोहचािहँ नगर। अिन ĕयस

देशका मािनसहɴसँग नडराओ; िकनिक हामी ितनीहɴलाई सिजलै

हराउनेछौँ। ितनीहɴलाई सुरWा िदने कोही छैन। तर हामीहɴसँग

याहवेह ɷनुɷęछ। ĕयसैले ितनीहɴसँग नडराओ।” 10 तर सारा

समुदायले ितनीहɴलाई ढ

ु

Ċगाले िहकाăएर मानȆ सġलाह गरे। तब

याहवेहको मिहमा भेट ɷने पालमा सबै इūाएलीहɴकहाँ देखा पĄयो।

11 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “यी मािनसहɴले किहलेसĞम मेरो

अनादर गिररहęछन्? मैले ितनीहɴको बीचमा गरेका सबै अलौिकक

िचęहहɴ देखेर पिन ितनीहɴले ममािथ किहलेसĞम िवģवास गनă

इęकार गछăन्? 12 म ितनीहɴलाई महामारीले Šहार गनȆछ

ु

र नाश

पानȆछ

ु

। तर तँलाईचािहँ ितनीहɴभęदा महान् र शिǘशाली जाित

बनाउनेछ

ु

।” 13 मोशाले याहवेहलाई भने, “इिजिĚटयनहɴले यो

कुरा सुने भने के भęलान्? ितनीहɴका बीचबाट आěनो शिǘǱारा

ियनीहɴलाई तपाəले नै ġयाउनुभएको हो। 14 अिन ितनीहɴले

यो देशका बािसęदाहɴलाई यो कुरा बताउनेछन्। तपाə याहवेह

ियनीहɴका बीचमा ɷनुɷęछ। तपाə ियनीहɴसँग आमने-सामने नै

देखा पनुăभएको छ। अिन तपाəको बादल ियनीहɴमािथ रहęछ।

अिन िदनमा बादलको खाँबो र रातमा आगोको खाँबोमा भएर

तपाə ियनीहɴका अिग-अिग जानुɷęछ भनेर ितनीहɴले सुिनसकेका

छन्। 15 यिद तपाəले यी मािनसहɴलाई एउटै पिन जीिवत नराखी

नाश गनुăभयो भने तपाəको ćयाित सुęने जाितहɴले भęनेछन्, 16

‘याहवेहले शपथ खाएर िदęछ

ु

भनी ŠितXा गनुăभएको देशमा यी

मािनसहɴलाई ġयाउन सĆनुभएन। ĕयसैले उहाँले ितनीहɴलाई

उजाडĥथानमा मािरिदनुभयो।’ 17 “अब तपाəले घोषणा गनुăभएझैँ

Šभुको शिǘ Šदशăन गनुăहोस्: 18 याहवेह िरस गनăमा िढलो, Šेममा

भरपूर, पाप र िवŝोह Wमा गनुăɷने ɷनुɷęछ। तरै पिन उहाँले दोषीलाई

दĔड निदई छोĒनुɷęन। उहाँले आमाबुबाका पापका दĔड ितनीहɴका

सęतानहɴमािथ तेūो र चौथो पुĥतासĞम िदनुɷęछ। 19 तपाəको

महान् Šेमअनुसार ियनीहɴले इिजĚट छोडेर आएदेिख अिहलेसĞम

जसरी तपाəले Wमा िदनुभएको छ, ĕयसरी नै यी मािनसहɴका

पाप Wमा गिरिदनुहोस्!” 20 याहवेहले मोशालाई जवाफ िदनुभयो,

“तेरो िबęतीअनुसार मैले ितनीहɴलाई Wमा िदएको छ

ु

। 21 तरै पिन

म जीिवत भएझैँ र याहवेहको मिहमाले सĞपूणă पृĖवी ढािकएझैँ,

22 मेरो मिहमा अिन मैले इिजĚटमा र उजाडĥथानमा देखाएका

अलौिकक िचęहहɴ देखेका छन्। र पिन मेरो आXापालन नगनȆ

र मलाई दश पġटसĞम जाँच गनȆ एकै जनाले पिन 23 अथाăत्

ितनीहɴमĘये एउटलैे पिन मैले ितनीहɴका पुखाăहɴलाई शपथ

खाएर िदęछ

ु

भनी ŠितXा गरेको देशलाई किहġयै देćन पाउनेछैनन्।

मलाई अनादर गनȆ कुनै पिन ǲिǘले ĕयस देशलाई किहġयै देćन

पाउनेछैन। 24 तर मेरो सेवक कालेबमा अकȉ आĕमा छ, र उसले

सĞपूणă ɹदयले मलाई पǚाएको छ। यसकारण उसले भेद िलएर

आएको देशमा म उसलाई पुĄयाउनेछ

ु

। अिन उसका सęतितहɴले

ĕयस देशमा अिधकार गनȆछन्। 25 बेँसीहɴमा अमालेकीहɴ र

कनानीहɴ बसोबास गिररहकेा ɷनाले भोिल नै ितमीहɴ फकă । अिन

लाल समुŝको बाटो भएर उजाडĥथानितर लाग।” 26 याहवेहले

मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो: 27 “यस ɭĤट समुदायले किहलेसĞम

मेरो िवɳǪमा गनगन गिररहęछ? मैले यी गनगने इūाएलीहɴको

गुनासो सुनेको छ

ु

।” 28 यसकारण ितनीहɴलाई भन्, “याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ, म जीिवत भएझैँ ितमीहɴले भनेका कुराहɴ मैले

सुनेको छ

ु

। अिन म ितमीहɴसँग ĕयसैअनुसार गनȆछ

ु

। 29 ितमीहɴको
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मृत शरीर यही उजाडĥथानमा छोिडनेछ। जनगणनाको समयमा

गिनएका बीस वषă अथवा ĕयोभęदा मािथका हरेक मेरो िवɳǪमा

गनगन गनȆहɴ मनȆछौ। 30 यपूęनेका छोरा कालेब र नूनका छोरा

यहोशूबाहके ितमीहɴमĘये एउटै पिन मैले शपथ खाएर ितमीहɴलाई

िदन लागेको देशमा Šवेश गनă पाउनेछैनौ। 31 ितमीहɴका सęतानहɴ,

जसको िवषयमा ितमीहɴले लुटको मालजĥतै लिगनेछन् भनेका

िथयौ, म ितनीहɴलाई ितमीहɴले इęकार गरेका देशमा आनęद

मनाउन ġयाउनेछ

ु

। 32 तर ितमीहɴ, ितमीहɴका मृत शरीरहɴचािहँ

यही उजाडĥथानमा छोिडनेछन्। 33 ितमीहɴमĘये अिęतम मािनसको

शरीर उजाडĥथानमा मरेर नगएसĞम ितमीहɴका अिवģवासको

फलĥवɴप ितमीहɴका सęतानहɴ यही उजाडĥथानमा चालीस

वषăसĞम गोठालो भई ड

ु

ġनेछन्। 34 ितमीहɴले ĕयस देशको जाजुसी

गनă चालीस िदन िबताएका िथयौ, ‘यसकारण एक िदन बराबर एक

वषă गरी चालीस वषăसĞम ितमीहɴले आěना अधमăहɴको फल

भोĈनुपनȆछ। अिन मेरो िवɳǪ खडा ɷदँा कĥतो पिरणाम भोĈनुपनȆछ

भनी थाहा पाउनेछौ।’ 35 म याहवेहले नै बोलेको छ

ु

। अिन मेरो

िवɳǪमा एकसाथ भेला ɷने यस ɭĤट समुदायलाई म िनिģचत

ɴपमा यी कुराहɴ गनȆछ

ु

। यही उजाडĥथानमा ितनीहɴको अęĕय

ɷनेछ। ितनीहɴ यहीँ नाश भएर जानेछन्।” 36 यसरी मोशाले

कनान देशको बारेमा जाजुसी गनă पठाएका मािनसहɴ आएर खराब

समाचार फैलाएर सारा समुदायलाई मोशाको िवɳǪमा गनगन गनȆ

बनाए। 37 ती मािनसहɴले जासुसी गरेर आएको देशको बारेमा

खराब समाचार फैलाएका ɷनाले याहवेहकै सामु महामारीǱारा

ितनीहɴको मृĕयु भयो। 38 कनान देशको बारेमा जासुसी गनă जाने

मािनसहɴमĘये नूनका छोरा यहोशू र यपूęनेका छोरा कालेब माś

जीिवत रह।े 39 जब मोशाले सारा इūाएलीहɴलाई यी कुराहɴ

बताए; तब ितनीहɴ अĕयęतै ɭःखी भई िवलौना गरे। 40 भोिलपġट

एकािबहानै ितनीहɴ अĈलो डाँडा भएको ठाउँमा उĆले, र ितनीहɴले

भने, “हामीले पाप गरेका छौँ, तर हामी याहवेहले ŠितXा गनुăभएको

कनान देशमा जान तयार छौँ!” 41 तर मोशाले ितनीहɴलाई भने,

“ितमीहɴ याहवेहको आXा िकन भĊग गदȉछौ? यो योजना सफल

ɷनेछैन! 42 ितमीहɴ मािथ नजाओ; िकनभने याहवेह ितमीहɴसँग

ɷनुɷęन। ितमीहɴ आěना शśुहɴǱारा परािजत ɷनेछौ। 43 ĕयहाँ

अमालेकीहɴ र कनानीहɴले ितमीहɴको सामना गनȆछन्। िकनिक

ितमीहɴ याहवेहबाट तȷक�गएका छौ। उहाँ ितमीहɴसँग ɷनुɷनेछैन।

अिन ितमीहɴ तरवारǱारा ढािलनेछौ।” 44 तरै पिन ितनीहɴ हठी

भएर पहाडी मुलुकको टुĚपोमा चढे। तर याहवेहको करारको सęɭक

र मोशा पालबाट अिग बढेनन्। 45 तब ĕयस पहाडी मुलुकमा बĥने

अमालेकीहɴ र कनानीहɴ तल ओȺल�आए। अिन ितनीहɴमािथ

आŌमण गरे, र ितनीहɴलाई तल होमाăसĞमै लखेट।े

15 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴसँग कुरा

गĠ, र ितनीहɴलाई भन्: ‘जब ितमीहɴ मैले िदएको देशमा

बसोबास गनă पुĈछौ, 3 तब याहवेहलाई मनपदȌ िमठो बाĥनाका िनिĞत

भनेर आěनो गाईबĥतुका बथान अथवा भेडाबाōाका बगालबाट

एउटा पशु िलएर ĕयसलाई याहवेहका िनिĞत ितमीहɴले अिĈनबिल

चढाउनू—चाहे ĕयो होमबिल, िवशेष भाकलको बिल, ĥवेिċछक

भेटीहɴ अथवा चाडमा चढाइने बिलदानहɴ ɷन्। 4 तब जसले

आěनो भेटी ġयाउँछ, ĕयसले एक चौथाइ िहन जैतुनको तेल

िमसाएको एक एपाको दशौँ भाग मिसनो िपठो िमसाएको अęनबिल

याहवेहलाई चढाओस्। 5 होमबिल अथवा बिलदान चढाउनका िनिĞत

हरेक थुमासँग अघăबिलको ɴपमा एक चौथाइ िहन दाखमǯ तयार

पारोस्। 6 “‘एउटा भेडासँग एक िहनको तीस भाग जैतुनको तेलमा

एक एपाको बीसौँ भाग मिसनो िपठो िमसाएको अęनबिल, 7 अिन

अघăबिलको ɴपमा एक िहनको तीन भाग दाखमǯ तयार पानूă। ĕयो

याहवेहलाई मनपदȌ िमठो बाĥनाको ɴपमा भेटीको ɴपमा चढाउनू।

8 “‘जब तैँले िवशेष भाकलको िनिĞत अथवा याहवेहका िनिĞत

मेलबिलको ɴपमा एउटा बहर तयार पानȆछस्, 9 तब ĕयस बहरसँग

आधा िहन जैतुनको तेल िमसाएको एपाको दश भागको तीन भाग

मिसनो िपठोको अęनबिल ġयाउनू। 10 अिन आधा िहन दाखमǯ

पिन अघăबिलको ɴपमा ġयाउनू। योचािहँ याहवेहलाई मनपदȌ िमठो

बाĥनाको ɴपमा आगोǱारा चढाइएको भेटी ɷनेछ। 11 Šĕयेक बहर

अथवा भेडा, थुमा अथवा किललो पाठोलाई यसरी नै तयार पानूă।

12 जितका िनिĞत पशुबिल तयार गछȏ, हरेक बिलका िनिĞत यसरी

नै तयार गनूă। 13 “‘ĥवदेशमा जęमने हरेकले याहवेहका िनिĞत

मनपदȌ िमठो बाĥनाको ɴपमा आगोǱारा चढाइने बिल चढाउँदा

यसरी नै गरोस्। 14 िकनिक आउने पुĥताहɴमा पिन ितमीहɴसँग

बसोबास गनȆ परदेशी होस्, अथवा जोसुकैले पिन याहवेहलाई

मनपदȌ िमठो बाĥनाको ɴपमा आगोǱारा भेटी चढाउँदा ितनीहɴले

पिन िठक ितमीहɴले गरेजĥतै गɴन्। 15 समुदायमा ितमीहɴका

िनिĞत र ितमीहɴसँग बसोबास गनȆ परदेशीहɴका िनिĞत एउटै

िनयम लागू ɷनेछ। योचािहँ आउनेवाला पुĥताका लािग सधैँभिरको

िविध हो। याहवेहको सामु ितमीहɴ र परदेशीहɴ एउटै हौ। 16

ितमीहɴ र ितमीहɴसँग बसोबास गनȆ परदेशीहɴ ɭवैका िनिĞत

एउटै िनयम र िविधहɴ लागू ɷनेछन्।’” 17 याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो, 18 “इūाएली मािनसहɴसँग कुरा गĠ, र ितनीहɴलाई

भन्: ‘जब ितमीहɴ मैले लैजाँदैगरेको देशमा Šवेश गनȆछौ, 19 तब

ितमीहɴले ĕयस देशको भोजन खाँदा एक भाग भेटीको ɴपमा

याहवेहलाई चढाउनू। 20 ितमीहɴको खलाबाट आएको पिहलो

नयाँ फसलको अęनको िपठोबाट बनाएको रोटी भेटीको ɴपमा

चढाउनू। 21आउने पुĥताभिर नै ितमीहɴले याहवेहलाई आěनो

जिमनको पिहलो बालीको िपठोबाट अगौटे भेटी चढाउनू। 22

“‘यिद याहवेहले मोशालाई िदनुभएको आXाहɴलाई अनजानमा

ितमीहɴले पूरा गनă सकेनौ भने 23 अथाăत् याहवेहले मोशाǱारा

िदनुभएका आXाहɴ, उहाँले िदनुभएको िदनदेिख अिहलेसĞम र

आउने पुĥताहɴले पिन यी आXाहɴ पालन गनă चुके भने— 24 र

यिद ितमीहɴले यी समुदायले थाहा नपाई अनजानमा गĄयौ भने

सारा समुदायले याहवेहका िनिĞत मनपदȌ िमठो बाĥनाको ɴपमा

होमबिलको िनिĞत एउटा बहर, साथै तोिकएको अęनबिल र अघăबिल

अिन पाप शुǪीकरण बिलको ɴपमा एउटा बोका पिन चढाउनू। 25

पुजारीले सारा इūाएली समुदायका िनिĞत पापको Šायिģचत गरोस्,

र ितनीहɴलाई Wमा ɷनेछ। िकनिक ĕयो ितनीहɴले अनजानमा

गरेको भूल ɷनाले याहवेहकहाँ अęनबिल र पाप शुǪीकरण बिल

ġयाएका ɷन्। 26 सारा इūाएली समुदाय र ितनीहɴसँग बसोबास

गनȆ परदेशीहɴले पिन Wमा पाउनेछन्। िकनभने ती सबै मािनसहɴले

अनजानमा भूल गरेका िथए। 27 “‘तर यिद एक जनाले माś

अनजानमा पाप गĄयो भने ĕयसले पाप शुǪीकरण बिलका िनिĞत

बाōाको एकवषȆ पाठी ġयाओस्। 28 पुजारीले अनजानमा पाप

गनȆ ĕयस ǲिǘका िनिĞत याहवेहको सामु Šायिģचत गरोस्; र
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ĕयसका िनिĞत Šायिģचत भएपिछ ĕयसलाई Wमा ɷनेछ। 29

अनजानमा पाप गनȆ ǲिǘ ĥवदेशमा जęमेको इūाएली होस्, अथवा

ितमीहɴको बीचमा बसोबास गनȆ िवदेशी होस्, सबैका िनिĞत एउटै

िनयम लागू ɷनेछ। 30 “‘तर चाहे ĥवदेशमा जęमेको होस्, अथवा

िवदेशी होस्, यिद कसैले अनादरपूवăक जानाजानी पाप गĄयो र

याहवेहको नामको िनęदा गĄयो भने ĕयस ǲिǘलाई इūाएली

समाजबाट बिहĤकार गिरनुपछă। 31 िकनभने ितनीहɴले याहवेहको

वचन ितरĥकार गरे। अिन उहाँका आXाहɴ भĊग गरेको कारण

ितनीहɴलाई िनģचय नै बिहĤकार गिरनुपछă। ितनीहɴको दोषको

दĔड ितनीहɴमािथ नै पनȆछ।’” 32 इūाएलीहɴ उजाडĥथानमा

ɷदँा एक जना मािनस िवũामिदनमा दाउरा बटुिलरहकेो भेिटयो।

33 अिन जसले ĕयसलाई दाउरा बटुिलरहकेो भेǛाए, ितनीहɴले

ĕयसलाई मोशा, हाɴन र सारा समुदायकहाँ ġयाए। 34 अिन

ĕयसलाई के गनुăपनȆ हो, ĥपĤट थाहा भएन। यसैले ितनीहɴले

ĕयसलाई थुनामा राखे। 35 तब याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “ĕयो

मािनस मनȉपछă। सारा समुदायले ĕयसलाई छाउनीबािहर ढ

ु

Ċगाले

हानेर मानुăपछă।” 36 यसकारण समुदायले ĕयसलाई छाउनीबािहर

लगेर याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार ढ

ु

Ċगाले हानेर

मारे। 37 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 38 “इūाएलीहɴसँग कुरा

गĠ, र ितनीहɴलाई भन्: ‘आउने पुĥताभिरका लािग ितमीहɴका

वĥśहɴका कुनामा िनलो धागोको झुĞकाहɴ बनाउनू। 39 यी

झुĞकाहɴ ितमीहɴले हनेăलाई होस्, जसǱारा ितमीहɴले याहवेहका

सबै आXाहɴ सĞझनेछौ। अिन ितमीहɴका ɹदय र आँखाका

अिभलाषालाई पǚाएर पथţĤट नभई उहाँको आXाहɴ पालन

गनȆछौ। 40 तब ितमीहɴले मेरा सबै आXाहɴ पालन गनăलाई याद

गनȆछौ। अिन ितमीहɴ आěना परमेģवरका िनिĞत पिवś ɷनेछौ। 41

म याहवेह ितमीहɴका परमेģवर ɷ।ँ मैले ितमीहɴलाई इिजĚटबाट

िनकालेर ġयाएँ। म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ।ँ’”

16 एक िदन लेवीको छोरा कहात, कहातको छोरा ियसहार,

ियसहारको छोरा कोरहले, ɴबेनी कुलका एिलआबका

छोराहɴ दातान र अबीराम अिन पेलेतको छोरा ओनलाई आěनो

पWमा िलए। 2 अिन मोशाको िवɳǪमा ितनीहɴ उठे। ितनीहɴसँग

इūाएली मािनसहɴका समुदायको सभामा िनयुǘ गिरएका माęय

250 जना अगुवाहɴ पिन सामेल िथए। 3 ितनीहɴ मोशा र

हाɴनको िवरोध गनăलाई एक दल भएर आए, र ितनीहɴलाई

भने, “तपाəहɴले अित नै गनुăभएको छ! सारा समुदाय र यहाँका

हरेक ǲिǘ पिवś छन्। अिन याहवेह ितनीहɴसँग ɷनुɷęछ। ĕयसो

भए तपाəहɴले आफूलाई याहवेहको समुदायभęदा िकन उċच

तुġयाउनुɷęछ?” 4 जब मोशाले यो कुरा सुने, तब ितनी भुइँमा

घोĚटो परे। 5 ĕयसपिछ मोशाले कोरह र उसका सबै दललाई यसो

भने: “भोिल िबहान याहवेहले, जो उहाँको हो, र जो पिवś छ,

उहाँले ĕयसलाई आěनो निजक आउन िदनुɷęछ। उहाँले छाęनुभएको

मािनसलाई उहाँले आěनो निजक आउन िदनुɷęछ। 6 हे कोरह,

ितमी र ितŤा समथăकहɴ सबैले यसो गनुă: धुपौराहɴ िलनू, 7

अिन भोिल याहवेहको सामु बलेको कोइला िलनू र ĕयसमा धूप

हाġनू। याहवेहले छाęनुɷने मािनसचािहँ पिवś ǲिǘ ɷनेछ। ितमी

लेवीहɴले अित नै गरेका छौ!” 8 मोशाले कोरहलाई यो पिन भने,

“हे लेवीहɴ हो, अब सुन! 9 इūाएलका परमेģवरले ितमीहɴलाई

समागम पालमा याहवेहको काम गनă र समुदायको सेवा गनă सारा

समुदायहɴको सामु खडा ɷनको लािग इūाएलका अɴ समुदायबाट

ितमीहɴलाई अलग गरी उहाँकै निजक ġयाउनुभएको छ। के यो कुरा

ितमीहɴलाई पयाăĚत भएन र? 10 उहाँले ितमीहɴ र ितमीहɴका

सĊगी लेवीहɴलाई आěनै निजक ġयाउनुभएको छ। तर अिहले

ितमीहɴ पुजारी पद पिन पाउने कोिसस गदȉछौ। 11 ितमी र

ितŤा समथăकहɴ एकमत भएर याहवेहको िवरोधी भएका छौ।

हाɴन को ɷन्, र ितमीहɴ ितनको िवɳǪमा गनगन गदăछौ?” 12

ĕयसपिछ मोशाले एिलआबका छोराहɴ दातान र अबीरामलाई

बोलाउन पठाए। तर ितनीहɴले भने, “अह,ँ हामी आउनेछैनौँ! 13 के

तपाəले हामीलाई ɮध र मह बĈने देशबाट उजाडĥथानमा मानăलाई

ġयाउनुभएको छ; यिǥले पिन तपाəलाई पुगेन? अिन अिहले तपाə

हाŤा मािलक पिन बęन चाहनुɷęछ? 14अिन अझ तपाəले हामीलाई

ɮध र मह बĈने देशमा ġयाउनुभएको छैन, न त हामीलाई पैतृक

सĞपिǥको ɴपमा खेतबारीहɴ र दाखबारीहɴ नै िदनुभएको छ। के

तपाəले यी मािनसहɴलाई दास बनाउन चाहनुɷęछ? अह,ँ हामी

आउनेछैनौँ!” 15 तब मोशा अĕयęतै िरसाए, र ितनले याहवेहलाई

भने, “ितनीहɴको भेटी Ŏहण नगनुăहोस्। मैले ितनीहɴबाट एउटा

गधासĞम पिन िलएको छैन, न त मैले ितनीहɴलाई कुनै हािन गरेको

छ

ु

।” 16 मोशाले कोरहलाई भने, “ितमी र ितŤा पिछ लाĈने सबै जना

भोिल याहवेहको सामु हािजर ɷनू। ितमी, ितŤा मािनसहɴ र हाɴन

पिन आउनेछन्। 17 हरेक मािनसले अथाăत् 250 जना सबैले आ-

आěनो धुपौरो िलनू र ĕयसमा धूप बालेर याहवेहको सामु ġयाउनू।

ितमीले र हाɴनले पिन आěना धुपौराहɴ ġयाउनू।” 18 यसकारण

उनीहɴ हरेकले आ-आěनो धुपौरो िलएर ĕयसमा बिलरहकेो कोइला

िलए, र ĕयसमा धूप बाले। अिन मोशा र हाɴनसँग भेट ɷने पालको

ŠवेशǱारमा खडा भए। 19जब कोरहले ितनीहɴको िवɳǪमा आěनो

पिछ लाĈनेहɴलाई भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा भेला गराए, तब

याहवेहको मिहमा सारा समुदायको सामु देखा पĄयो। 20 याहवेहले

मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 21 “यस समुदायबाट आ-आफूलाई

अलग गर, तािक म ितनीहɴलाई एकैचोिटमा समाĚत पानă सकँू।” 22

तर मोशा र हाɴन भुइँमा घोĚटो परेर पुकार गरे, “हे परमेģवर, सारा

जीिवत Šाणीहɴलाई Šाण िदनुɷने परमेģवर, के एउटा मािनसको

पापले गदाă तपाə सारा समुदायमसँग िरसाउनुɷęछ?” 23 ĕयसपिछ

याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 24 “सारा समुदायलाई भन्, ‘कोरह,

दातान र अबीरामका पालहɴदेिख टाढा हिटजाऊन्।’” 25 मोशा

उठेर दातान र अबीराम कहाँ गए। अिन इūाएलका Šधानहɴ पिन

ितनको पिछ लागे। 26 ितनले समुदायलाई चेतावनी िदए, “यी

ɭĤट मािनसहɴका पालहɴबाट टाढा गइहाल! ितनीहɴका कुनै पिन

कुरा नछ

ु

नू; नśता ितनीहɴका पापको कारण ितमीहɴ पिन सखाप

पािरनेछौ।” 27 यसकारण ितनीहɴ कोरह, दातान र अबीरामका

पालहɴबाट टाढा हिटगए। कोरह, दातान र अबीरामचािहँ बािहर

आएर आěना पालका ŠवेशǱारमा आěना पĕनीहɴ र छोराछोरीहɴ

र नाितनाितनाहɴसँग उिभरहकेा िथए। 28 तब मोशाले भने,

“याहवेहले यी सबै कुराहɴ गनुă भनी पठाउनुभएको हो; र यो मेरो

आěनै इċछाअनुसार गरेको होइन भनी ितमीहɴले यसरी जाęनेछौ:

29 यिद यी मािनसहɴको मृĕयु ĥवभािवक तिरकाले भयो, र अɴ

मािनसहɴले भोगेजĥतै सामाęय अनुभव गरे भने मलाई याहवेहले

पठाउनुभएको होइन। 30 तर यिद याहवेहले पूणăतया अनौठो कुरा

ġयाउनुभयो, र धतȃ फाटरे ĕयसले ितनीहɴलाई र ितनीहɴसँग
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भएका सबैलाई िनिलहाġयो भने, र ितनीहɴ िजउँदै पातालिभśै

गए भने यी मािनसहɴले याहवेहलाई ितरĥकार गरेका रहछेन् भनी

ितमीहɴले जाęनेछौ।” (Sheol h7585) 31 मोशाले यी कुराहɴ

भिनसĆनसाथ ितनीहɴ उिभएको जिमन फाǝो। 32 अिन धतȃले

आěनो मुख खोġयो, र ितनीहɴलाई, ितनीहɴका घरानाहɴ र

कोरहलाई साथ िदने सबैलाई अिन ितनीहɴका सबै धनसĞपिǥ

समेत िनिलहाġयो। 33 ितनीहɴ आफूले हािसल गरेका सबै थोकसँगै

जीिवतै पातालिभś खसे। ितनीहɴमािथ पृĖवी बęद भइहाġयो।

ितनीहɴ नĤट भए; अिन आěना समुदायबाट लोप भए। (Sheol

h7585) 34 ितनीहɴको चीĕकार सुनेर ĕयहाँ ितनीहɴका विरपिर

भएका सबै इūाएलीहɴ “हामीलाई पिन पृĖवीले िनिलहाġला िक!”

भęदै बेĥसरी िचċयाउँदै भागे। 35अिन याहवेहबाट आगो िनĥकेर

आयो र धूपभेटी चढाइरहकेा ती 250 जना मािनसहɴलाई पिन

भĥम पाĄयो। 36 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 37 “पुजारी

हाɴनको छोरो एलाजारलाई जिलरहकेो अवशेषबाट धुपौराहɴलाई

िनकालेर ĕयसमा भएको खरानीलाई केही पर लगेर छकă नू भन्।

िकनिक ती धुपौराहɴ पिवś छन्। 38आěना Šाणको साटोमा पाप

गनȆ ती मािनसहɴका धुपौराहɴ ɷन्। ती धुपौराहɴलाई घनले िपटरे

वेदीलाई मोहोनȆ पाताहɴ बनाउनू। िकनिक ितनीहɴ याहवेहको सामु

ġयाइएका ɷनाले ती पिवś भएका छन्। ती इūाएलीहɴका िनिĞत

एउटा िचęह होऊन्।” 39 यसकारण पुजारी एलाजारले ती आगोले

भĥम ɷनेहɴले ġयाएका काँसोका धुपौराहɴ बटुले। अिन वेदीलाई

मोहोनăलाई िपटरे पातलो पाताहɴ बनाए। 40 याहवेहले मोशाǱारा

एलाजारलाई आXा गनुăभएअनुसार गरे। योचािहँ इūाएलीहɴलाई

याद गराउनका िनिĞत िथयो। हाɴनका सęतानहɴबाहके अɴ कोही

पिन याहवेहको सामु धूप बाġन नआओस्; नśता ĕयो कोरह र

ĕयसलाई पǚाउनेहɴजĥतै ɷनेछ। 41 भोिलपġट इūाएलका सारा

समुदाय मोशा र हाɴनको िवɳǪमा गनगन गदȉ ितनीहɴले भने,

“ितमीहɴले याहवेहका मािनसहɴलाई माĄयौ।” 42 तर जब समुदाय

मोशा र हाɴनको िवɳǪमा भेला भए; अिन भेट ɷने पालितर फकȆ ,

तब अचानक ĕयसलाई बादलले ढाĆयो। अिन याहवेहको मिहमा

देखा पĄयो। 43 तब मोशा र हाɴन भेट ɷने पालको सामु गए। 44

अिन याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 45 “ितमीहɴ यस समुदायबाट

अलग भइहाल, तािक म एकैचोिटमा ियनीहɴको अęĕय गनă सकँू।”

अिन ितनीहɴ भुइँमा घोĚटो परे। 46 ĕयसपिछ मोशाले हाɴनलाई

भने, “आěनो धुपौरो िलएर ĕयसमा धूप बाġनुहोस्। साथै वेदीबाट

बिलरहकेो कोइला िलएर समुदायका िनिĞत Šायिģचत गनăलाई झǛै

ितनीहɴकहाँ जानुहोस्। याहवेहको Ōोध खिनएको छ; िवपिǥ सुɳ

भइसकेको छ।” 47 यसकारण मोशाले भनेअनुसार हाɴनले गरे।

अिन दगुरेर समुदायको बीचमा गए। मािनसहɴका बीचमा अिग नै

िवपिǥ सुɳ भइसकेको िथयो। तर हाɴनले धूप चढाएर ितनीहɴका

िनिĞत Šायिģचत गरे। 48 हाɴन जीिवत र मिरसकेकाहɴका बीचमा

खडा भए; तब िवपिǥ थािमयो। 49 तर ĕयहाँ कोरहको कारण

मािरएकाहɴबाहके 14,700 ǲिǘहɴ पिन यस िवपिǥमा मरेका

िथए। 50 ĕयसपिछ हाɴन भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा मोशाकहाँ

फकȆ र गए; िकनिक िवपिǥ थािमसकेको िथयो।

17 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलीसँग कुरा गĠ,

र ितनीहɴका पुćयȏली कुलका Šĕयेक अगुवाबाट एक-एक

गरी ितनीहɴबाट बाŬ वटा लɷराहɴ िलनू। Šĕयेक मािनसको नाम

ĕयसको लɷरोमा लेćनू। 3 लेवीको लɷरोमा चािहँ हाɴनको नाम

लेćनू। िकनिक Šĕयेक पुćयȏली कुलको अगुवाको िनिĞत एक-

एक वटा लɷरो ɷनुपछă। 4 लɷराहɴलाई भेट ɷने पालमा साWी

पाटीको सęɭकको सामु रािखिदनू, जहाँ म तँसँग भेट गछ

ु

ă। 5 म

जुन मािनसको लɷरोलाई रोčनेछ

ु

, ĕयसमा कोिपला लाĈनेछ। अिन

तेरो िवɳǪमा इūाएलीहɴले गनȆ सधैँको गनगनबाट म तँलाई मुǘ

गनȆछ

ु

।” 6 यसकारण मोशाले इūाएलीहɴसँग कुरा गरे। अिन

ितनीहɴका अगुवाहɴले ितनीहɴका Šĕयेक पुćयȏली कुलबाट एक-

एक गरी बाŬ वटा लɷराहɴ ितनलाई िदए। तीमĘये हाɴनको पिन

एउटा लɷरो िथयो। 7 मोशाले ती लɷराहɴ साWी पाटीको सęɭकको

पालमा याहवेहको सामु रािखिदए। 8 भोिलपġट मोशा पालिभś

पसे। लेवीको घरानालाई Šितिनिधĕव गनȆ हाɴनको लɷरोमा टुसा

पलाएको माś िथएन, तर ĕयसमा कोिपला लागेर फूल पिन फुलेर

हाडे-बदामसमेत फलेको देखे। 9 ĕयसपिछ मोशाले ती लɷराहɴ

याहवेहको उपिĥथितबाट सबै इūाएलीहɴकहाँ ġयाए। ितनीहɴले

ती लɷराहɴ हरेे। अिन हरेक अगुवाहɴले आ-आěनो लɷरो िलए।

10 ĕयसपिछ याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “हाɴनको लɷरो

िवŝोहीहɴको िचęहको ɴपमा रहोस् भनी पालमा साWी पाटीको

सęɭकको सामु लगेर रािखदे। यसले मेरो िवɳǪमा ितनीहɴको

गनगन समाĚत गिरिदनेछ। यसकारण ितनीहɴ मनȆछैनन्।” 11

याहवेहले मोशालाई आXा िदनुभएअनुसार ितनले गरे। 12 इūाएली

मािनसहɴले मोशालाई भने, “हामी मनȆछौँ! हामी नĤट भयौँ; हामी

नĤट भयौँ! 13 याहवेहको समागम पालको निजक आउने जो कोही

पिन मनȆछ। के हामी सबै जना नĤट होऔँ त?”

18 याहवेहले हाɴनलाई भęनुभयो, “तँ, तेरा छोराहɴ र तेरा

पिरवारले पिवśĥथान सĞबिęधत गिरएका अपराधहɴको

िजĞमेवारी उठाउनुपछă। अिन पुजारीिगरी सĞबिęधत गिरएका

अपराधहɴको िजĞमेवारी तँ र तेरा छोराहɴले माś उठाउनुपछă। 2

तँ र तेरा छोराहɴले साWी पाटीको पालमा सेवा गदाă ितमीहɴसँग

िमलेर ितमीहɴलाई सघाउन भनी तेरा पुćयȏली कुलबाट तेरा नातेदार

लेवीहɴलाई िलएर आइज। 3 ितनीहɴले तँŠित िजĞमेवार ɷनुपछă।

अिन ितनीहɴले पालका सबै कतăǲहɴ पूरा गनुăपछă। तर ितनीहɴ

पिवśĥथानका सरसामानहɴ निजक अथवा वेदीको निजक नजाऊन्,

नśता ितनीहɴ र ितमीहɴ ɭवै मनȆछौ। 4 ितनीहɴ ितमीहɴसँग

िमलून् र भेट ɷने पाल अथाăत् पालका सबै कामहɴका रेख-देखको

िजĞमेवारी उठाऊन्। ितमीहɴको निजक अɴ कोही पिन नआऊन्।

5 “पिवśĥथान र वेदीको रेख-देखको िजĞमेवारी ितमीहɴको हो;

तािक मेरो Ōोध इūाएलीहɴमािथ फेिर नपरोस्। 6 म आफँैले तेरा

नातेदार लेवीहɴलाई इūाएलीहɴका बीचबाट तेरो उपहारको ɴपमा

छानेको छ

ु

। भेट ɷने पालको काम गɴन् भनेर याहवेहलाई अपăण

गरेको छ

ु

। 7 तर वेदी र पदाăिभśका सबै कुराको सĞबęधमा तँ र तेरा

छोराहɴले माś पुजारीको ɴपमा सेवा गनुăपछă। मैले तँलाई पुजारी

पदको सेवा उपहारको ɴपमा िदएको छ

ु

। तर लेवीहɴबाहके कोही

पिवśĥथानको निजक आएमा ऊ मािरनेछ।” 8 ĕयसपिछ याहवेहले

हाɴनलाई भęनुभयो, “मलाई चढाइएका भेटीहɴको िजĞमा म

आफँैले तँलाई सुĞपेको छ

ु

। इūाएलीहɴले मलाई िदएका सबै पिवś

भेटीहɴ मैले ितमीहɴको भाग र िनयिमत अंशको ɴपमा तँ र तेरा

छोराहɴलाई िदएको छ

ु

।” 9 आगोबाट छ

ु

ǝाइएका महा-पिवś

भेटीहɴको भाग ितमीहɴले राćनू। ितनीहɴले मेरा िनिĞत ġयाएका
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महा-पिवś भेटीहɴ चाहे अęनबिल होस्, अथवा पापबिल अथवा

दोषबिल ĕयसको भाग होस्; ĕयो तँ र तेरा छोराहɴका िनिĞत ɷनेछ।

10 ती थोकहɴ महा-पिवś ठानेर खानू। Šĕयेक पुɳषले ĕयो खानू।

ितमीहɴले ĕयसलाई पिवś ठाęनू। 11 “तीबाहके यो पिन तेरै हो:

इūाएलीहɴले िवशेष भेटीहɴको ɴपमा उचािलनका लािग अलग

गिरएका सबै थोक। म यसलाई ितमीहɴका िनयिमत अंशको ɴपमा

तँ, तेरा छोराहɴ र छोरीहɴलाई िदęछ

ु

। तेरा घरानाका िविधपूवăक शुǪ

रहकेा हरेकले ĕयो खान सĆनेछ। 12 “मैले ितनीहɴका कटनीको

अगौटबेाट याहवेहलाई चढाएका सबै असल जैतुनको तेल, अित

उǥम नयाँ दाखमǯ र अęन तँलाई िदएको छ

ु

। 13 ितनीहɴले

याहवेहकहाँ ġयाएका खेतका सबै अगौटे फलहɴ ितमीहɴकै ɷनेछन्।

तेरा घरानाका िविधपूवăक शुǪ रहकेा हरेकले ĕयसलाई खान सĆनेछ।

14 “इūाएलमा याहवेहलाई समȸप�त गिरएको हरेक चीज तेरै हो।

15 मािनसको होस् वा पशुको, हरेक गभăको पिहलो फल, जो

याहवेहलाई चढाइęछ, ĕयो तेरै हो। तर तैँले Šĕयेक पिहले जęमेको

छोरा र अशुǪ पशुहɴका पिहले जęमेको Šĕयेक सęतानलाई मूġय

चुकाएर छ

ु

टाउनुपछă। 16 जब ितनीहɴ एक मिहनाका ɷęछन्, तब

तैँले ितनीहɴलाई पिवśĥथानको शेकेलअनुसार तोिकएको पाँच

चाँदीका शेकेल छ

ु

टकाराको मोल ितरेर छ

ु

टाउनुपछă। जसको तौल

बीस गेरा ɷęछ। 17 “तर तैँले गाई, भेडा अथवा बाōाका पिहले

जęमेकाहɴलाई मोल ितरेर छ

ु

Ǜ

्

याउनुɷदैँन। ितनीहɴ पिवś ɷन्।

ितनीहɴको रगत वेदीमािथ छकă नू। ितनीहɴको बोसोचािहँ आगोǱारा

चढाइने बिलको ɴपमा याहवेहलाई मनपदȌ िमठो बाĥनाको भेटी ɷने

गरी जलाउनू। 18 िवशेष भेटीको ɴपमा उचािलएको Ħयाकुला र

दािहने िफला तेरा िनिĞत भएजĥतै, ितनीहɴका मासु पिन तेरै ɷनेछ।

19 इūाएलीहɴले याहवेहलाई चढाएका पिवś भेटीहɴबाट अलग

गिरएका भागहɴ म ितमीहɴको िनयिमत अंशको ɴपमा तँ, तेरा

छोराहɴ र छोरीहɴलाई िदęछ

ु

। यो याहवेहको सामु तँ र तेरा सęतानहɴ

ɭवैका िनिĞत अनęतको नुनको करार हो।” 20 याहवेहले हाɴनलाई

भęनुभयो, “ितनीहɴको देशमा तेरो कुनै पैतृक सĞपिǥ ɷनेछैन, न त

ितनीहɴबीच ितमीहɴको कुनै भाग नै ɷनेछ। इūाएलीहɴबीच म नै

ितमीहɴको भाग र ितमीहɴको पैतृक सĞपिǥ ɷ।ँ 21 “लेवीहɴले

भेट ɷने पालमा सेवाको काम गरेको साटोमा म ितनीहɴलाई

इūाएलमा ितनीहɴको पैतृक सĞपिǥको ɴपमा सबै दशांश िदęछ

ु

।

22 अब उसो इūाएलीहɴ भेट ɷने पालको निजक नजाऊन्; नśता

ितनीहɴले आěना पापको फल भोĈनेछन्, र मनȆछन्। 23 लेवीहɴले

नै भेट ɷने पालमा काम गɴन्। अिन ितनीहɴको िवɳǪमा भएका

अपराधहɴको िजĞमा ितनीहɴले नै िलऊन्। आउने पुĥताका िनिĞत

यो अनęतको िविध ठहिरयोस्। इūाएलीहɴबीच ितनीहɴले कुनै

पैतृक सĞपिǥ पाउनेछैनन्। 24 यसको सǛामा इūाएलीहɴले

याहवेहकहाँ चढाएका दशांशहɴ म लेवीहɴलाई ितनीहɴका पैतृक

सĞपिǥको ɴपमा िदęछ

ु

। यसकारण मैले ितनीहɴको िवषयमा यसो

भनेँ: ‘इūाएलीहɴबीच ितनीहɴले कुनै पैतृक सĞपिǥ पाउनेछैनन्।’”

25 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 26 “लेवीहɴसँग कुरा गĠ,

र ितनीहɴलाई भन्: ‘ितमीहɴले इūाएलीहɴबाट आěना पैतृक

सĞपिǥको ɴपमा पाएका दशांशबाट ितमीहɴले दशांशको दशांश

याहवेहको भेटीको ɴपमा चढाउनू। 27 ितमीहɴको बिल खलाबाटको

अęन अथाăत् कोलबाटको दाखरसजĥतै गिननेछ। 28 यस Šकारले

ितमीहɴले इūाएलीहɴबाट पाएका सबै दशांशबाट ितमीहɴले पिन

याहवेहलाई भेटी चढाउनेछौ। यी दशांशहɴबाट ितमीहɴले याहवेहको

भाग हाɴन पुजारीलाई िदनुपछă। 29 ितमीहɴलाई िदइएका सबै

असल र पिवś कुराहɴबाट याहवेहको भाग चढाउनुपछă।’ 30

“लेवीहɴलाई तैँले भन्: ‘जब ितमीहɴले उǥम भाग चढाउँछौ, तब

ितमीहɴको भेटीलाई खलाको अथाăत् दाखको कोलको फसलको

ɴपमा गिननेछ। 31 तँ र तेरा घरानाले भेटीबाट रहकेा भाग जहाँ भए

तापिन खान सĆछौ। िकनिक ĕयो ितमीहɴले भेट ɷने पालमा गरेको

कामको čयाला हो। 32 ĕयसको सवȌǥम भाग चढायौ भने दशांश

भेटीमा ितमीहɴ दोषी ɷनेछैनौ। अिन ितमीहɴले इūाएलीहɴका

पिवś भेटीहɴ अशुǪ पानȆछैनौ र ितमीहɴ मनȆछैनौ।’”

19 याहवेहले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो: 2 “याहवेहले आXा

िदनुभएको ǲवĥथाको िनयम यही हो: जुवामा किहġयै

ननािरएको िनĤखोट अथवा दागरिहत रातो कोरली तँकहाँ ġयाऊन्

भनी इūाएलीहɴलाई भन्। 3 ĕयो कोरली पुजारी एलाजारलाई

िदनू। ĕयसलाई छाउनीबािहर लिगयोस्, र एलाजारको उपिĥथितमा

मािरयोस्। 4 ĕयसपिछ पुजारी एलाजारले ĕयसबाट केही रगत

आěनो औँलामा िलएर भेट ɷने पालको अगािड सात चोिट छकȌस्।

5 एलाजारको सामु ĕयो कोरली बाछी अथाăत् ĕयसको छाला, मासु,

रगत र आęŝाभुँडी जलाइयोस्। 6 पुजारीले देवदाɳका केही काठ,

िहसप र रातो ऊन िलएर जिलरहकेो कोरलीमािथ ěयािकदेओस्।

7 ĕयसपिछ पुजारीले आěना लुगाहɴ धोओस्, र आěनो शरीर

पानीले नुहाओस्। ĕयसपिछ पुजारी छाउनीिभś आओस्। तर

साँझसĞम भने िविधपूवăक ऊ अशुǪ रहनेछ। 8 ĕयस कोरलीलाई

जलाउने मािनसले पिन आěनो लुगा धुनुपनȆछ, र नुहाउनुपनȆछ;

अिन ĕयो पिन साँझसĞम अशुǪ रहनेछ। 9 “तब एक जना शुǪ

मािनसले चािहँ ĕयस कोरलीको खरानी बटुलोस्। ĕयसलाई चािहँ

छाउनीबािहर िविधपूवăक शुǪ भएको ठाउँमा राखोस्। ĕयो इūाएली

समुदायले शुǪ पानȆ पानी तयार गदाă Šयोग गनăका िनिĞत राखोस्।

ĕयो पापबाट शुǪीकरणको िनिĞत हो। 10कोरलीको खरानी बटुġने

ĕयो मािनसले पिन आěनो लुगा धुनुपनȆछ। अिन ĕयो पिन साँझसĞम

अशुǪ रहनेछ। इūाएलीहɴ र ितनीहɴसँग बसोबास गनȆ िवदेशीहɴ

ɭवैका िनिĞत यो सधैँभिरको लािग एउटा िनयम ɷनेछ। 11 “कसैले

मािनसको लास छोएको छ भने ĕयो मािनस सात िदनसĞम अशुǪ

रहनेछ। 12 ितनीहɴले तेūो िदन र सातौँ िदनमा आफूलाई पानीले

चोćयाऊन्। ĕयसपिछ ितनीहɴ शुǪ ɷनेछन्। तर यिद ितनीहɴले

आफूलाई तेūो र सातौँ िदनमा पानीले चोćयाएनन् भने ितनीहɴ

शुǪ ɷनेछैनन्। 13 यिद मरेको मािनसको लास छोएपिछ ितनीहɴले

आफूलाई चोćयाएनन् भने ितनीहɴले याहवेहको समागम पाललाई

अशुǪ तुġयाउँछन्। ितनीहɴलाई इūाएली समुदायबाट बिहĤकार

गिरनुपछă। ितनीहɴमािथ शुǪीकरणको पानी नछȷक�एको कारण

ितनीहɴ अशुǪ छन्। ितनीहɴको अशुǪता ितनीहɴमा नै रहनेछ।

14 “कुनै पिन मािनस पालिभś मĄयो भने यो िनयम लागू ɷęछ:

ĕयस पालिभś पĥने, र ĕयसिभś ɷने जो कोही पिन सात िदनसĞम

अशुǪ ɷनेछन्। 15 अिन पालिभśका ढकनीिवनाको हरेक खुġला

भाँडो अशुǪ ɷनेछ। 16 “खुġला ठाउँमा तरवारǱारा मािरएको

मािनस वा ĥवभािवक ɴपले मरेको मािनसलाई जसले छ

ु

ęछ, अथवा

जसले मािनसको हǠी अथवा िचहानलाई छ

ु

ęछ, ĕयो मािनस सात

िदनसĞम अशुǪ रहनेछ। 17 “ĕयस अशुǪ ǲिǘका िनिĞत पापबिल

जलाइएको शुǪीकरणको भेटीबाट केही खरानी एउटा कलशमा
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हाġनू। अिन ĕयस खरानीमा ताजा पानी खęयाउनू। 18 ĕयसपिछ

िविधपूवăक शुǪ भएको मािनसले िहसप िलएर ĕयसलाई पानीमा

चोपेर पाल र ĕयसमा भएका सबै सरसामानहɴ, र ĕयहाँ भएका

सबै मािनसहɴमािथ छकă नू। मािनसको हǠी वा िचहान अथाăत्

मािरएको मािनसलाई वा ĥवभािवक ɴपले मरेको मािनसलाई छ

ु

ने

ǲिǘलाई पिन ĕयसले छकă नू। 19 ĕयस शुǪ मािनसले अशुǪ

ǲिǘहɴलाई तेūो र सातौँ िदनमा शुǪ पानी छकȌस्। अिन सातौँ

िदनमा ĕयसले ितनीहɴलाई चोćयाओस्। शुǪ भइसकेको ǲिǘले

आěनो लुगा धुनुपछă र पानीले नुहाउनुपछă। अिन साँझसĞममा

ितनीहɴ शुǪ ɷनेछन्। 20 तर यिद ती अशुǪ ǲिǘहɴले आफूलाई

चोćयाउँदैनन् भने ितनीहɴलाई समाजबाट बिहĤकार गिरनुपछă।

िकनभने ितनीहɴले याहवेहको पिवśĥथानलाई अशुǪ तुġयाएका

छन्। ितनीहɴमािथ शुǪीकरणको पानी नछȷक�एको कारण ितनीहɴ

अशुǪ रहęछन्। 21 यो ितनीहɴका िनिĞत एउटा सधैँभिरको िविध

हो। “शुǪीकरणको पानी छकă ने मािनसले पिन आěना लुगाहɴ

धुनुपछă। शुǪीकरणको पानी छ

ु

ने जोसुकै पिन साँझसĞम अशुǪ

ɷनेछ। 22 अशुǪ ǲिǘले छोएको जुनसुकै कुरा पिन अशुǪ ɷनेछ।

ĕयसलाई छ

ु

ने जोसुकै पिन साँझसĞम अशुǪ ɷनेछ।”

20 पिहलो मिहनामा सारा इūाएली समुदाय जीनको

उजाडĥथानमा आइपुगे; र ितनीहɴ कादेशमा बसे। ĕयहाँ

िमिरयमको मृĕयु भयो, र ितनलाई ĕयहीँ गािडयो। 2 तर ĕयहाँ

मािनसहɴका िनिĞत िपउनलाई पानी िथएन। अिन ितनीहɴ मोशा र

हाɴनको िवरोधमा भेला भए। 3 यसकारण ितनीहɴले मोशािसत

झगडा गरेर भने, “हाŤा दाजुभाइहɴ याहवेहको सामु मदाă बɳ हामी

पिन मिरहालेका भए असल ɷनेिथयो! 4 याहवेहको समुदायलाई

तपाəहɴले उजाडĥथानमा िकन ġयाउनुभयो? हामी र हाŤा

गाईबĥतुहɴ मɴन् भनेर ġयाउनुभएको हो? 5 तपाəले हामीलाई

इिजĚटबाट िनकालेर यस डरलाĈदो ठाउँमा िकन ġयाउनुभयो?

यहाँ न अęन, न नेभारा, न अĊगुर अथवा न त अनार नै छ। अिन

िपउनलाई पानी पिन छैन!” 6 मोशा र हाɴन ĕयस समुदायलाई

छोडेर भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा गए, र भुइँसĞमै घोĚटो परे। अिन

याहवेहको मिहमा ितनीहɴकहाँ देखा पĄयो। 7 याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो, 8 “तेरो लɷरो िलएर तँ र तेरा दाजु हाɴनले समुदायलाई

एकसाथ भेला गराउनू। ितनीहɴको आँखाकै सामु ĕयस चǛानलाई

आXा िदनू। तब ĕयस चǛानबाट पानी िनĥकनेछ। तैँले समुदायका

लािग चǛानबाट पानी िनकाġनेछस्। अिन ितनीहɴ र ितनीहɴका

गाईबĥतुहɴले पानी िपउनेछन्।” 9 यसकारण मोशाले याहवेहको

आXाअनुसार उहाँकै सामु लɷरो िलए। 10 मोशा र हाɴनले

समुदायलाई चǛानको सामु भेला गराए; र मोशाले ितनीहɴलाई

भने, “अब सुन, ए िवŝोहीहɴहो, हामीले ितमीहɴका िनिĞत के

यही चǛानबाट पानी िनकाġनैपनȆ हो त?” 11 तब मोशाले आěनो

हात उचाले र ĕयस चǛानलाई आěनो लɷरोले ɭई पटक िहकाăए।

तब पानीको मूल फुटरे िनĥĆयो। अिन समुदाय र ितनीहɴका

गाईबĥतुहɴले िपए। 12 तर याहवेहले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो,

“इūाएलीहɴका ɯिĤटमा मेरो पिवśता दशाăउनलाई ितमीहɴले

मलाई पूरा िवģवास गरेनौँ। यसकारण यस समुदायलाई मǱारा

िदइएको देशमा ितमीहɴले पुĄयाउन पाउनेछैनौ।” 13 यो मेरीबाको

चǛानबाट िनकािलएको पानी िथयो, जहाँ इūाएलीहɴले याहवेहसँग

झगडा गरेका िथए। अिन ĕयहाँ उहाँले ितनीहɴबीच आफूलाई

पिवś Šमािणत गनुăभएको िथयो। 14 मोशाले कादेशबाट एदोमका

राजाकहाँ यसो भęनलाई सęदेश वाहकहɴ पठाए: “तपाəका

इūाएली भाइले यसो भęछन्: हामीमािथ पिरआएको सĊकĤट

तपाə जाęनुɷęछ। 15 हाŤा िपतापुखाăहɴ इिजĚटमा गएका िथए।

हामी ĕयहाँ धेरै वषăसĞम बĥयौँ। इिजिĚटयनहɴले हामी र हाŤा

िपतापुखाăहɴलाई ɭǲăवहार गरे। 16 तर जब हामीले याहवेहलाई

पुकार गĄयौँ, तब उहाँले हाŤो पुकार सुęनुभयो र एउटा ĥवगăɮत

पठाउनुभयो, जसले हामीलाई इिजĚट देशबाट बािहर िनकालेर

ġयाउनुभयो। “अिहले हामी तपाəको Šाęतको िसमानामा पनȆ सहर

कादेशमा छौँ। 17 दया गरी हामीलाई तपाəको देशबाट भएर जान

िदनुहोस्। हामी कुनै खेत अथवा दाखबारीबाट भएर जानेछैनौँ, वा

कुनै पिन कुवाबाट पानी िपउनेछैनौँ। हामी राजाको मूलबाटो भएर

जानेछौँ। तपाəको Šाęतबाट पार नभएसĞम हामी दािहने अथवा देŢे

फकă नेछैनौँ।” 18 तर एदोमले जवाफ िदए: “ितमीहɴ यहाँबाट भएर

जान पाउँदैनौँ। यिद ितमीहɴले ĕयसो गĄयौ भने हामी ितमीहɴको

िवɳǪमा मोचाă बाँधेर ितमीहɴमािथ तरवारले आŌमण गनȆछौँ।” 19

इūाएलीहɴले जवाफ िदए: “हामी मूलबाटो भएर जानेछौँ। यिद

हामी अथवा हाŤा गाईबĥतुहɴले तपाəको पानीबाट केही िपयौँ

भने हामी ĕयसको मोल ितनȆछौँ। हामी केवल पैदल भएर जान

चाहęछौँ—अɴ केही पिन होइन।” 20 एदोमीहɴले फेिर जवाफ िदए:

“ितमीहɴ हाŤो देश भएर जान पाउँदैनौँ।” तब एदोम ितनीहɴको

िवɳǪमा एउटा ठ

ू

लो र शिǘशाली सेना िलएर िनĥĆयो। 21 एदोमले

ितनीहɴलाई आěनो Šाęतबाट भएर जान निदएकोले इūाएलीहɴ

ितनीहɴबाट फकȆ र अकȌ बाटो गए। 22 सारा इūाएली समुदाय

कादेशबाट िहडेँर होर पवăतमा आइपुगे। 23 होर पवăतमा एदोमको

िसमानाको छेउमा याहवेहले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 24 हाɴन

आěना मािनसहɴकहाँ िमġनेछ। मैले इūाएलीहɴलाई िदने देशमा

ऊ पĥनेछैन। िकनिक ितमीहɴ ɭवैले मेरीबाको पानीमा मेरो आXाको

िवɳǪमा काम गरेका िथयौ। 25 हाɴन र ĕयसको छोरो एलाजारलाई

होर पवăतसĞम लैजा। 26 हाɴनको पुजारी पोसाकहɴ फुकाल् र

ती ĕयसको छोरो एलाजारलाई लगाइदे। िकनिक हाɴन आěना

मािनसहɴसँग िमġनेछ। ĕयहाँ ĕयसको मृĕयु ɷनेछ। 27 याहवेहले

आXा िदनुभएझैँ मोशाले गरे। सारा समुदायको आँखाको सामु

ितनीहɴ होर पवăतमा उĆलेर गए। 28 मोशाले हाɴनका पुजारी

पोसाकहɴ फुकाले। अिन ती ितनको छोरो एलाजारलाई लगाइिदए।

तब ĕयहीँ पवăतको टाकुरामा हाɴनको मृĕयु भयो। ĕयसपिछ मोशा र

एलाजार पवăतबाट तल ओलȆर आए। 29 अिन जब सारा समुदायले

हाɴनको मृĕयुबारे थाहा पाए, तब सĞपूणă इūाएलीहɴले ितनका

िनिĞत तीस िदनसĞम शोक गरे।

21 जब दिWणमा बĥने आरादका कनानी राजाले इūाएलीहɴ

अतारीम जाने बाटो भएर आउँदैछन् भęने सुने, तब ितनले

इūाएलीहɴमािथ आŌमण गरेर केही मािनसहɴलाई पŌेर बęदी

बनाए। 2 तब इūाएलीहɴले याहवेहसँग यĥतो भाकल गरे: “यिद

तपाəले यी मािनसहɴलाई हाŤो हातमा सुिĞपिदनुभयो भने हामी

ितनीहɴका सहरहɴ पूणă ɴपले नĤट पािरिदनेछौँ।” 3 याहवेहले

इūाएलीहɴको िबęती सुęनुभयो। अिन ती कनानीहɴलाई ितनीहɴका

हातमा सुिĞपिदनुभयो। इūाएलीहɴले एदोमीहɴ र ितनीहɴका

सहरहɴलाई पूणă ɴपले नĤट पािरिदए। अिन ĕयस ठाउँको नाम

होमाă रािखयो। 4 ितनीहɴले होर पवăतबाट लाल समुŝितरको बाटो
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भएर एदोमको Šाęतलाई फेरो मादȉ याśा सुɳ गरे। तर बाटोमा

इūाएली मािनसहɴ अधैयă भए। 5 ितनीहɴले परमेģवरको र

मोशाको िवɳǪमा यसो भनेर गनगनाउन लागे, “तपाəले हामीलाई

इिजĚटबाट उजाडĥथानमा मनăलाई िकन ġयाउनुभयो? यहाँ खानेकुरा

केही छैन; र पानी पिन छैन! अिन यस तुċछ भोजनले हामी वाĆक

भइसĆयौँ!” 6 तब याहवेहले ितनीहɴको बीचमा िवषालु सपăहɴ

पठाइिदनुभयो। सपăहɴले मािनसहɴलाई डसे; र धेरै इūाएलीहɴ

मरे। 7 ती मािनसहɴ मोशाकहाँ आएर िबęती गरे, “हामीले याहवेह

र तपाəको िवɳǪमा बोलेर पाप गरेका छौँ। याहवेहले यी सपăहɴ

हामीबाट हटाइदेऊन् भनी Šाथăना गिरिदनुहोस्।” यसकारण मोशाले

मािनसहɴका िनिĞत Šाथăना गिरिदए। 8 याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो, “एउटा सपă बनाएर ĕयसलाई एउटा खाँबोमा रािखिदनू;

तब सपăले डसेका जो कोहीले काँसोको सपăलाई हछेă, ĕयो जीिवत

रहनेछ।” 9 यसकारण मोशाले एउटा काँसोको सपă बनाएर

ĕयसलाई एउटा खाँबोमा रािखिदए। ĕयसपिछ जब कसैलाई सपăले

डĥĖयो, तब ĕयसले काँसोको सपăलाई हĖेयȌ, र ĕयो बाँċĖयो।

10 इūाएलीहɴ अिग बēदै गए, र ओबोतमा छाउनी हाले। 11

ĕयसपिछ ितनीहɴ ओबोतबाट िहडेँ। अिन मोआबको सामु पूवăितरको

सूयă उदय ɷने ठाउँितर उजाडĥथानमा भएको इये-अबारीममा

छाउनी हाले। 12 ĕयहाँबाट ितनीहɴ अिग बēदै गए। अिन जेरेदको

बेँसीमा छाउनी हाले। 13 ितनीहɴ ĕयहाँबाट पिन िहडेँ। अिन

एमोरीहɴको ŠाęतसĞम फैिलएको उजाडĥथानिĥथत अनȌनको

िकनारमा छाउनी हाले। अनȌनचािहँ मोआब र एमोरीहɴको बीचमा

मोआबको िसमानामा पदăछ। 14 ĕयसैकारण याहवेहका युǪहɴको

पुĥतकमा यसो लेिखएको छ: “सूपामा भएको याहबे सहर, अनȌनका

बेँसीहɴ 15 र बेँसीका िभरालाहɴ, जो आरको सहरितर लाĈदछन्

र मोआबको िसमानासĞम पुगेका छन्।” 16 ĕयहाँबाट ितनीहɴ

बेअरको ĕयस इनारसĞम अिग बढे, जहाँ याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो, “मािनसहɴलाई एकसाथ भेला गĠ, र म ितनीहɴलाई

पानी िदनेछ

ु

।” 17 तब इūाएलीहɴले यो गीत गाए: “ए इनार, फुटरे

िनĥकी! यसको िवषयमा गीत गा, 18 जसलाई राजकुमारहɴले

खनेका िथए, जसलाई कुिलन ǲिǘहɴले खनेका िथए, जसलाई ती

कुिलन ǲिǘहɴका राजदĔड र लɷरोले खनेका िथए।” ĕयसपिछ

ितनीहɴ उजाडĥथानबाट मǥानातफă अिग बढे, 19 अिन मǥानाबाट

नहलीएलमा, नहलीएलबाट बामोतमा आइपुगे। 20अिन बामोतबाट

मोआबको बेँसी िपसगाको टाकुरामा आइपुगे, जहाँबाट उजाडभूिम

देćन सिकęछ। 21 इūाएलले एमोरीहɴका राजा सीहोनकहाँ यसो

भęनलाई सęदेश वाहकहɴ पठाए: 22 “हामीलाई तपाəको देशबाट

भएर जान िदनुहोस्। हामी कुनै खेत अथवा दाखबारीितर फकă नेछैनौँ

अथाăत् कुनै इनारबाट पानी िपउनेछैनौँ। हामी तपाəको िसमानाबाट

भएर पार नभएसĞम राजाको मूलबाटो भएर याśा गनȆछौँ।” 23

तर सीहोनले आěनो िसमानाबाट भएर इūाएलीहɴलाई िछरेर

जान िदएनन्। ितनले आěनो सारा सेनालाई जĞमा गरे। अिन

उजाडĥथानमा इūाएलीहɴका िवɳǪमा मोचाă बाँधे। जब ितनी यहस

सहरमा आइपुगे, तब ितनीहɴले इūाएलीहɴसँग युǪ गरे। 24 तर

इūाएलीहɴले राजालाई तरवारले मारे। अिन अनȌनदेिख यĜबोकसĞम

ितनको देश कĜजा गरे। तैपिन अĞमोनीहɴको िसमानासĞम माś

कĜजा गरे; िकनभने अĞमोनीहɴको िसमाना बिलयो िकġला भएको

िथयो। 25 इūाएलले एमोरीहɴका सबै सहरहɴ कĜजा गरे, र

ती सहरहɴमा बसोबास गरे। हģेबोन र ĕयसका छेउछाउका सबै

बĥतीहɴमा समेत बसोबास गनă थाले। 26 हģेबोनचािहँ एमोरीहɴका

राजा सीहोनको सहर िथयो, जसले मोआबका अिगġला राजाको

िवɳǪमा युǪ गरेर ितनको सĞपूणă देश अनȌनसĞमै िलएका िथए।

27 ĕयसैकारण किवहɴले यसो भęछन्: “हģेबोनमा आओ, र यो

सहर पुनȸन�माăण होस्; सीहोनको सहर पुनĥथाăिपत होस्। 28

“हģेबोनबाट आगो िनĥकेर गयो; सीहोनको सहरबाट एउटा čवाला

िनĥĆयो। यसले मोआबको आर सहरलाई भĥम पाĄयो। अनȌनका

िशखरमा बĥनेहɴलाई भĥम पाĄयो। 29 ए मोआब, िधĆकार छ

तँलाई! ए कमोशका मािनसहɴ नĤट पािरएका छौ! कमोशले

आěना छोराहɴलाई भगुवाझैँ, र आěनी छोरीहɴलाई कैदीझैँ

गरेर एमोरीहɴको राजा सीहोनलाई िदएको छ। 30 “तर हामीले

हģेबोनीहɴलाई िजतेका छौँ; हģेबोनचािहँ दीबोन सहरसĞमै नĤट

पािरएको छ। हामीले ितनीहɴलाई नोपाहसĞमै Ęवंस पािरिदएका

छौँ, जुनचािहँ मेदेबासĞम फैिलएको छ।” 31 यसरी इūाएलीहɴ

एमोरीहɴको देशमा बसोबास गरे। 32 मोशाले याजेरमा जासुस गनă

मािनसहɴ पठाएपिछ इūाएलीहɴले ĕयसका चारैितरका बĥतीहɴ

कĜजा गरे। अिन ĕयहाँ भएका एमोरीहɴलाई पिन धपाइिदए। 33

ĕयसपिछ ितनीहɴ फकȆ र बाशानितरको बाटो भएर उĆले। अिन

बाशानका राजा ओग इūाएलीहɴसँग युǪ गनă आěना सारा सेना

िलएर एŝई सहरमा मोचाă बाँधेर िनĥके। 34 याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो, “ĕयससँग नडरा; िकनिक मैले ĕयसलाई, ĕयसका सबै

सेनालाई र ĕयसको देशसमेत तेरो हातमा सुिĞपिदएको छ

ु

। तैँले

ĕयसलाई हģेबोनमा शासन गनȆ एमोरीहɴका राजा सीहोनलाई

गरेजĥतै गनूă।” 35 यसकारण इūाएलीहɴले राजालाई, ितनका

छोराहɴ र सारा सेनाहɴलाई एउटै पिन मािनस जीिवत नरɷęजेल

एकैसाथ मारे। अिन ितनीहɴको देशलाई कĜजा गरे।

22 ĕयसपिछ इūाएलीहɴ याśा गदȉ मोआबको मैदानमा पुगे।

अिन यरीहोको पािरपिǛ यदăनको िकनारमा छाउनी हालेर बसे।

2 िसĚपोरका छोरा बालाकले इūाएलीहɴले एमोरीहɴलाई गरेका

सबै कुरा देखेका िथए। 3 अिन इūाएलीहɴको संćया धेरै भएकोले

मोआबीहɴ आतĊिकत भए। साँċचै नै मोआब इūाएलीहɴको

कारण भयभीत भयो। 4 मोआबीहɴले िमǯानका Šधानहɴलाई

भने, “यस समुदायले गोɳले चरनको घाँस ĥवाहा पारेझैँ, हाŤा

चारैितर भएका हरेक कुराहɴलाई ĥवाहा पानȆछ।” ĕयस समयमा

िसĚपोरका छोरा बालाक मोआबका राजा िथए। 5 ितनले बओरका

छोरा बालाम, जो आěनो जęमĥथल यूšेिटस नदीको छेउ पतोरमा

बसेका िथए, उनलाई बोलाउन भनी राजɮतहɴ पठाए। बालाकले

भने: “इिजĚटबाट एउटा जाित िनĥकेर आएको छ; ितनीहɴ पूरा

देश नै ढाĆने गरी मेरै िसमानामा आएर बसेका छन्। 6अब तपाə

आउनुहोस्, र यी मािनसहɴलाई ũाप िदनुहोस्; िकनिक ितनीहɴ मेरा

िनिĞत अित नै शिǘशाली छन्। सायद ĕयसपिछ भने म ितनीहɴलाई

िजĕन सकँुला र देशबाट धपाउन सकँुला। िकनिक म जाęदछ

ु

,

तपाəले जसलाई आिशष् िदनुɷęछ, ितनीहɴले आिशष् पाउँछन् र

जसलाई ũाप िदनुɷęछ, ितनीहɴले ũाप पाउँछन्।” 7 मोआब र

िमǯानका Šधानहɴ जोखना हनेăका िनिĞत िदइएको रकम िलएर

गए। जब ितनीहɴ बालामकहाँ आइपुगे, तब ितनीहɴले ितनलाई

बालाकले भनेका कुरा भने। 8 बालामले ितनीहɴलाई भने, “आज

राित यहीँ बĥनुहोस् र याहवेहले मलाई जे जवाफ िदनुɷęछ, ĕयो म
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तपाəहɴलाई भęनेछ

ु

।” यसकारण मोआबी अिधकारीहɴ ितनीिसत

बास बसे। 9 परमेģवर बालामकहाँ आउनुभयो र सोĘनुभयो,

“तँसँग भएका यी मािनसहɴ को ɷन्?” 10 बालामले परमेģवरलाई

भने, “मोआबको राजा िसĚपोरका छोरा बालाकले यो समाचार

पठाएको छ: 11 ‘इिजĚटबाट एउटा जाित आएर देश नै ढाकेको

छ। अब आएर मेरा िनिĞत ितनीहɴलाई ũाप िदनुहोस्; तब सायद

म ितनीहɴसँग युǪ गरेर ितनीहɴलाई धपाउन सकँुला।’” 12 तर

परमेģवरले बालामलाई भęनुभयो, “तँ ितनीहɴसँग नजानू। तैँले ती

मािनसहɴलाई नसराĚनू; िकनिक ितनीहɴ आिशिषत छन्।” 13

भोिलपġट िबहानै बालाम उठेर बालाकका अिधकारीहɴलाई भने,

“तपाəहɴ आěनै देशमा फȷक�जानुहोस्। िकनिक याहवेहले मलाई

तपाəहɴसँग जानलाई अĥवीकार गनुăभएको छ।” 14 यसकारण

मोआबी अिधकारीहɴले बालाककहाँ फȷक�गएर भने, “बालामले

हामीसँग आउन अĥवीकार गरे।” 15 ĕयसपिछ बालाकले पिहलेको

भęदा बढी र अझ सĞमािनत अिधकारीहɴ पठाए। 16 ितनीहɴ

बालामकहाँ आएर भने: “िसĚपोरका छोरा बालाक यसो भęनुɷęछ:

तपाəलाई मकहाँ आउनलाई कुनै पिन कुराले नरोकोस्। 17 िकनिक

म तपाəलाई ठ

ू

लो रकम िदनेछ

ु

; र तपाəले जे भęनुɷęछ, ĕयही

गनȆछ

ु

। आउनुहोस्, र मेरा िनिĞत यी मािनसहɴलाई ũाप िदनुहोस्।”

18 तर बालामले ितनीहɴलाई जवाफ िदए, “यिद बालाकले मलाई

सुन र चाँदीले भिरएको आěनो महल नै िदए तापिन याहवेह मेरा

परमेģवरको आXाभęदा बािहर ठ

ू

लो होस् वा सानो, म कुनै काम गनă

सिĆदनँ। 19 यसैले आज राित यहीँ बĥनुहोस्, तािक मलाई याहवेहले

अɴ केही भęनुɷęछ िक सो पǥा लगाउन सकँू।” 20 ĕयस रात

परमेģवर बालामकहाँ आउनुभयो र भęनुभयो, “यी मािनसहɴ तँलाई

बोलाउन आएको कारण ितनीहɴसँग जान तयार हो, तर तैँलेचािहँ

मैले भनेको माś गनूă।” 21 बालाम िबहानै उठे, र आěनो गधामा

काठी कसे। अिन मोआबका अिधकारीहɴसँग गए। 22 तर ितनी

गएकोमा याहवेह साŬै िरसाउनुभयो। अिन ितनको िवरोध गनăलाई

याहवेहका ɮत बाटोमा उिभए। बालाम आěनो गधामािथ िथए।

अिन ितनका ɭई सेवकहɴ ितनीसँगै िथए। 23 जब ĕयस गधाले

याहवेहको ɮतलाई तरवार हातमा िलएर बाटोमा उिभरहनुभएको

देćयो; तब ĕयो बाटो छोडेर खेतितर लाĈयो। तर गधालाई बाटोमा

ġयाउनलाई बालामले ĕयसलाई िपट।े 24 तब याहवेहका ɭई ĥवगăɮत

दाखबारीको बीचमा एउटा साँघुरो बाटोको ɭवैितरको पखाăलमा

उिभए। 25 जब गधाले याहवेहको ĥवगăɮतलाई देćयो, तब ĕयो

बालामको खुǛा चेĚटाउँदै पखाăलमा ढेिĥसयो। यसकारण ितनले

गधालाई फेिर िपĐन थाले। 26 तब याहवेहको ɮत अिग सरे, र

दािहने अथवा देŢेितर घुĞने ठाउँ नै नभएको साँघुरो ठाउँमा उिभए।

27 जब गधाले याहवेहको ɮतलाई देćयो, तब ĕयो भुइँमा थचĆक

बĥयो। अिन बालाम िरसाए, र गधालाई आěनो लɷरोले िपĐन

थाले। 28 तब याहवेहले गधाको मुख खोिलिदनुभयो, र ĕयसले

बालामलाई भęयो, “मैले तपाəको के िबगारेको छ

ु

, र तपाəले मलाई

यसरी तीन पġट चुĐनुभयो?” 29 बालामले गधालाई जवाफ िदए,

“तैँले मलाई मूखă बनाइस्! यिद मेरो हातमा तरवार माś भएको

भए म तँलाई अिहले नै काĐनेिथएँ।” 30 तब गधाले बालामलाई

भęयो, “के तपाəले आजसĞम चēनुभएको तपाəको आěनो गधा

म नै होइनँ र? के मैले किहġयै तपाəसँग यĥतो ǲवहार गरेको

िथएँ र?” बालामले ĕयसलाई भने, “अह,ँ गरेको िथइनस्।” 31 तब

याहवेहले बालामका आँखा खोिलिदनुभयो। अिन ितनले याहवेहको

ĥवगăɮतलाई हातमा तरवार िलएर बाटोमा उिभरहनुभएका देखे।

यसकारण ितनी भुइँसĞमै घोĚटो परेर दĔडवत् गरे। 32 याहवेहको

ĥवगăɮतले ितनलाई सोधे, “तैँले आěनो गधालाई िकन यसरी तीन

पġट िहकाăइस्? म तेरो िवरोध गनă आएको छ

ु

। िकनिक तेरो चाल मेरो

इċछा िवपरीत छ। 33 यस गधाले मलाई देखेर यसरी तीन पटक बाटो

तĆयȌ। यिद ĕयो नतकȆ को भए मैले तँलाई अिहलेसĞम िनģचय नै

मािरसकेको ɷनेिथएँ। अिन ĕयसलाई चािहँ जीिवतै छोĒनेिथएँ।” 34

बालामले याहवेहको ĥवगăɮतलाई भने, “मैले पाप गरेको छ

ु

। मलाई

रोĆन तपाə बाटोमा उिभरहनुभएको मैले थाहै पाइनँ। अब यिद

तपाəको ɯिĤटमा बेठीक छ भने म फकȆ र जानेछ

ु

।” 35 याहवेहका

ĥवगăɮतले बालामलाई भने, “यी मािनसहɴसँग जा; तर मैले तँलाई

भनेको कुरा माś भęनू।” यसकारण बालाकका अिधकारीहɴसँग

बालाम गए। 36 जब बालाकले बालाम आउँदैछन् भęने कुरा सुने,

तब ितनी उनलाई आěनो Šाęतको िकनारमा अनȌनको िसमानामा

भएको मोआबी सहरमा भेĐनलाई िनĥके। 37 बालाकले बालामलाई

भने, “के मैले तपाəलाई जɳरी सęदेश पठाइनँ र? तर तपाə मलाई

भेĐनलाई िकन आउनुभएन? के साँċचै मैले तपाəलाई इनाम िदन

सिĆदनँ जĥतो लाĈयो?” 38 बालामले जवाफ िदए, “हनेुăहोस्,

अिहले म तपाəकहाँ आएको छ

ु

। तर मलाई जे मन लाĈयो, ĕयो भęन

सिĆदनँ। मैले त याहवेहले मेरो मुखमा जे हािलिदनुɷęछ, ĕयही माś

भęनुपछă।” 39 तब बालाम बालाकसँग िकयăत-ɷĥसोतको सहरमा

गए। 40 बालाकले गाईबĥतु र भेडाको बिल चढाए। अिन केही

बालामलाई र ितनीसँग ɷने अिधकारीहɴलाई िदए। 41 भोिलपġट

िबहानै बालाकले बालामलाई बामोत-बालको िशखरमा लगे। अिन

ĕयहाँबाट ितनले इūाएलीहɴको छाउनीको बािहरी भाग देखे।

23 बालामले बालाकलाई भने, “मेरा िनिĞत यहाँ सात वटा

वेदीहɴ बनाउनुहोस्। अिन मेरा िनिĞत सात वटा साँढे र

सात वटा भेडा तयार पानुăहोस्।” 2 बालामले भनेजĥतै बालाकले

गरे, र ती ɭवै जनाले Šĕयेक वेदीमा एउटा साँढे र एउटा भेडा

चढाए। 3 तब बालामले बालाकलाई भने, “तपाə यहाँ आěनो

होमबिलको निजक उिभनुहोस्। अिन मचािहँ अिल पर जाęछ

ु

।

सायद याहवेह मसँग भेट गनă आउनुɷनेछ। उहाँले मलाई जे Šकाश

गनुăɷęछ, म तपाəलाई भęनेछ

ु

।” तब ितनी एउटा उजाड-डाँडाितर

गए। 4 परमेģवरले ितनीसँग भेट गनुăभयो र बालामले उहाँलाई

भने, “मैले सात वटा वेदीहɴ तयार गराएँ; र Šĕयेक वेदीमा

एउटा साँढे र एउटा भेडा चढाएँ।” 5 याहवेहले बालामको मुखमा

सęदेश हािलिदनुभयो र भęनुभयो, “बालाककहाँ फकȆ र जा, र

ĕयसलाई यो सęदेश िदनू।” 6 यसकारण बालाम बालाककहाँ

फकȆ र गए। अिन मोआबका राजा र सबै अिधकारीहɴसँग आěनो

होमबिलको छेउमा उिभरहकेा भेǛाए: 7 तब बालामले आěनो

सęदेश सुɳ गरे: “बालाकले मलाई अरामबाट यहाँ ġयाए; मोआबका

राजाले पूवăका पवăतहɴबाट बोलाए। ितनले भने, ‘आउनुहोस्, र

मेरा िनिĞत याकोबलाई ũाप िदनुहोस्: आउनुहोस् र इūाएललाई

िधĆकानुăहोस्।’ 8 परमेģवरले जसलाई ũाप िदनुभएन, ितनीहɴलाई

मैले कसरी ũाप िदऊँ? याहवेहले जसलाई िधĆकानुăभएन, मैले

कसरी िधĆकाɴँ? 9 मैले ितनीहɴलाई चǛानको िशखरबाट हरँेे;

अĈला ठाउँहɴबाट मैले ितनीहɴलाई देखेँ। मैले एउटा अलĈगै बĥने

जाितलाई देखेँ; ितनीहɴले आफूलाई अɴ जाितहɴजĥता ठाęदैनन्।
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10 याकोबको धुलोलाई कसले गęन सĆछ, अथवा इūाएलको

चौथो भाग माśैलाई पिन कसले गęन सĆछ? मेरो मृĕयु पिन धमȃ

मािनसको मृĕयुझैँ होस्! र मेरो जीवनको अęĕय ितनीहɴको जĥतै

होस्!” 11 बालाक राजाले बालामलाई भने, “तपाəले मलाई के

गनुăभयो? मैले तपाəलाई मेरा शśुहɴलाई सराĚनलाई बोलाएको ɷ,ँ

तर तपाəले त केही नगरेर ितनीहɴलाई आिशष् पो िदनुभएको छ!”

12 बालामले जवाफ िदए, “याहवेहले मेरो मुखमा जे िदनुभएको छ,

के मैले ĕयही बोġनुपदȉन र?” 13 ĕयसपिछ बालाकले ितनलाई भने,

“मसँग अकȌ ठाउँमा आउनुहोस्, जहाँबाट तपाəले ितनीहɴलाई

देćन सĆनुɷęछ। तपाəले ितनीहɴ सबैलाई होइन, तर ितनीहɴका

छाउनीको बािहरी भाग माś देćन सĆनुɷęछ। अिन ĕयहाँबाट तपाəले

मेरा िनिĞत ितनीहɴलाई ũाप िदनुहोस्।” 14 यसकारण बालाक

राजाले बालामलाई िपसगाको टुĚपोमा सोिफमको मैदानमा लगे, र

ĕयहाँ ितनले सात वटा वेदीहɴ बनाए। अिन Šĕयेक वेदीमा एउटा

साँढे र एउटा भेडा चढाए। 15 बालामले बालाक राजालाई भने,

“तपाə यहाँ आěनो होमबिलको निजक उिभनुहोस्। अिन मचािहँ

उहाँलाई ĕयहाँ पर भेĐनेछ

ु

।” 16 याहवेहले बालामसँग भेट गनुăभयो,

र ितनको मुखमा सęदेश िदएर भęनुभयो, “बालाककहाँ फकȆ र

जा, र ĕयसलाई यो सęदेश दे।” 17 यसकारण ितनी बालाककहाँ

गए। अिन उनलाई मोआबका अिधकारीहɴसँग आěनो होमबिलको

छेउमा उिभरहकेा भेǛाए। बालाकले ितनलाई सोधे, “याहवेहले के

भęनुभयो?” 18 तब बालामले यसरी आěनो सęदेश बोले: “ए

बालाक उđ, र सुन्; ए िसĚपोरका छोरा मेरा कुरा सुन्। 19 परमेģवर

मािनसजĥतो ɷनुɷęन, उहाँले झूट बोġनुɷęन; उहाँ कुनै मािनसको

पुśजĥतो ɷनुɷęन, जसले आěनो मन बदली गनुăɷęछ। के उहाँले

बोġनुभएपिछ काम गनुăɷęन र? के उहाँले ŠितXा गनुăभएपिछ पूरा

गनुăɷęन र? 20 मैले आिशष् िदनू भęने आXा पाएको छ

ु

; उहाँले

आिशष् िदनुभएको छ, र म यसलाई बदली गनă सिĆदनँ। 21

“याकोबमा कुनै ɭĤटता देिखँदैन, इūाएलमा कुनै िवपिǥ देिखँदैन।

याहवेह ितनीहɴका परमेģवर ितनीहɴसँग ɷनुहęछ; राजाको िवजय-

Ęविन ितनीहɴको बीचमा छ। 22 परमेģवरले ितनीहɴलाई इिजĚटबाट

िनकाġनुभयो; ितनीहɴसँग जĊगली साँढेको शिǘ छ। 23 याकोबको

िवɳǪमा कुनै तęśमęś छैन। इūाएलको िवɳǪमा कुनै टुनामुनाले

काम गदȉन। अब याकोबको िवषयमा र इūाएलको िवषयमा यसो

भिननेछ, ‘परमेģवरले के गनुăभएको छ, ĕयो हरे!’ 24 यो जाित

Ȯस�हनीझैँ उđछन्; ितनीहɴले आफूलाई Ȯस�हझैँ उǥेिजत पादăछन्,

जसले आěनो िशकार नखाउęजेल र आěनो िशकारको रगत

निपउęजेल िवũाम िलदैनन्।” 25 तब बालाक राजाले बालामलाई

भने, “ितनीहɴलाई ũाप निदनुहोस्, र ितनीहɴलाई आिशष् पिन

निदनुहोस्!” 26 बालामले बालाकलाई जवाफ िदए, “याहवेहले

मलाई जे भęनुɷęछ, ĕयही कुरा भęनुपछă भनेर के मैले तपाəलाई

भनेको िथइनँ र?” 27 ĕयसपिछ बालाक राजाले बालामलाई भने,

“आउनुहोस्, म तपाəलाई अकȌ ठाउँमा लैजानेछ

ु

। सायद ĕयहाँबाट

तपाəले ितनीहɴलाई मेरा िनिĞत सरापेकोमा परमेģवर खुशी ɷनुहोला

िक।” 28 अिन बालाकले बालामलाई पोरको टुĚपामा लगे, जहाँबाट

उजाडभूिम देिखęĖयो। 29 तब बालामले बालाकलाई भने, “मेरा

लािग यहाँ सात वटा वेदीहɴ बनाउनुहोस्। अिन मेरा िनिĞत सात

वटा साँढेहɴ र सात वटा भेडाहɴ तयार पानुăहोस्।” 30 बालामले

भनेजĥतै बालाकले गरे। अिन Šĕयेक वेदीमा एउटा साँढे र एउटा

भेडा चढाए।

24 जब बालामले इūाएललाई आिशष् िदँदा याहवेह Šसęन

ɷनुɷęछ भęने कुरा थाहा पाए, तब ितनले अɴ बेलाजĥतै

टुनामुना गरेनन्। तर ितनले आěनो अनुहार उजाडĥथानितर फकाăएर

हरेे। 2 जब ितनले इūाएलीहɴलाई कुल-कुलअनुसार पाल टाँगेर

बसेको देखे; तब परमेģवरका आĕमा बालाममािथ आउनुभयो। 3

अिन ितनले आěनो सęदेश भęन थाले: “बओरका छोरा बालामको

अगमवाणी, उसको अगमवाणी जसको आँखाले ĥपĤट गरी देćछ;

4 उसको अगमवाणी, जसले परमेģवरको वचन सुęछ, जसले

सवăशिǘमान्बाट दशăन देćछ, जसले झुकेर दĔडवत् गदăछ, र जसका

आँखा खुġला रहęछन्: 5 “हे याकोब, तेरा पालहɴ, हे इūाएल, तेरा

पिवś वासĥथानहɴ कित सुęदर छन्! 6 “टाढासĞम फैिलएका

बेँसीहɴझैँ, नदीको छेउमा भएका बगैँचाहɴझैँ, याहवेहǱारा रोिपएका

एलवाहɴझैँ, पानीको छेउमा भएका देवदाɳहɴझैँ। 7 ितनीहɴका

भाँडाहɴबाट पानी बगेर िनĥकनेछ; ितनीहɴका िबउले Šशĥत पानी

पाउनेछन्। “ितनीहɴका राजा अगागभęदा महान् ɷनेछन्; ितनीहɴको

राčय उċच पािरनेछ। 8“परमेģवरले ितनीहɴलाई इिजĚटबाट िनकालेर

ġयाउनुभयो; ितनीहɴसँग जĊगली साँढेको शिǘ छ। ितनीहɴले

िवरोधी राǸą हɴलाई िनġछन्, र ितनीहɴका हǠीहɴ टुŌा-टुŌा पाछăन्;

ितनीहɴका काँडले ितनीहɴलाई छेĒनेछन्। 9 ितनीहɴ Ȯस�हजĥतै

पिġटरहकेा छन्, र िवũाम गदăछन्, एउटी Ȯस�हनीजĥतै—कसले

ितनीहɴलाई उठाउने आँट गलाă र? “ितमीहɴलाई आिशष् िदनेहɴ

आिशिषत होस्, र ितमीहɴलाई सराĚनेहɴ ũािपत होस्!” 10

ĕयसपिछ बालाक राजाको Ōोध बालामŠित दęĆयो। ितनले आěना

हातहɴ एकसाथ ठटाएर बालामलाई भने, “मैले तपाəलाई मेरा

शśुहɴलाई सराĚन बोलाएँ, तर तपाəले ितनीहɴलाई यसरी तीन

पġट आिशष् िदनुभयो। 11 अब झǛै यस ठाउँलाई छोडेर घर

गइहाġनुहोस्! तपाəलाई ठ

ू

लो रकम िदęछ

ु

भनी मैले सोचेको िथएँ।

तर याहवेहले तपाəलाई रकम पाउनबाट रोĆनुभएको छ।” 12

बालामले बालाक राजालाई जवाफ िदए, “के तपाəले पठाउनुभएका

सęदेश वाहकहɴलाई मैले भनेको िथइनँ, 13 ‘यिद बालाकले मलाई

सुन र चाँदीले भिरएको आěनो महल नै िदनुभए तापिन याहवेहको

आXादेिख बािहर असल वा खराब म आěनो तफă बाट केही गनă

सिĆदनँ। अिन मैले याहवेहले भęनुभएको कुरा माś भęनुपछă भनेर

भनेको िथइनँ र?’ 14 अब म आěनै मािनसहɴकहाँ फȷक�जाँदैछ

ु

।

तर सुęनुहोस्, यी इūाएली जाितले आउने िदनहɴमा तपाəका

जाितलाई के गनȆछन्, सो चेतावनी िदęछ

ु

।” 15 तब बालामले

आěनो सęदेश भने: “बओरका छोरा बालामको अगमवाणी,

उसको अगमवाणी, जसको आँखाले ĥपĤट गरी देćछ; 16 उसको

अगमवाणी, जसले परमेģवरले भęनुभएको वचन सुęछ, जससँग

सवăशिǘमान् परमेģवरको Xान छ; जसले सवȌċचबाट दशăन देćछ:

जसले झुकेर दĔडवत् गछă, र जसका आँखा खुġला रहęछन्: 17

“म उहाँलाई देćछ

ु

, तर अिहले होइन; म उहाँलाई हछे

ु

ă , तर निजकै

त होइन। याकोबबाट एउटा तारा िनĥकनेछ; इūाएलबाट एउटा

राजदĔड उđनेछ। अिन ĕयसले मोआबका िनधारहɴ र शेतका सबै

मािनसहɴका टाउको कुċयाउनेछ। 18 एदोम परािजत ɷनेछ; ĕयसको

शśु सेइर परािजत ɷनेछ। तर इūाएलचािहँ बिलयो ɷदैँ जानेछ।

19 याकोबबाट एउटा शासक िनĥकनेछ। अिन ĕयसले सहरका
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बाँचेकाहɴलाई नाश गनȆछ।” 20 तब बालामले अमालेकलाई

देखेर आěनो सęदेश भने: “अमालेक राǸąहɴमा पिहलो िथयो,

तर ितनीहɴको अęĕय पूणă ɴपमा िवनाश ɷनेछ।” 21 तब ितनले

केनीहɴलाई देखेर आěनो सęदेश भने: “तेरो बĥने ĥथान सुरिWत

छ; तेरो गुँड चǛानमा बसािलएको छ; 22 तरै पिन जब अģशूरले

ितमीहɴलाई कैद गरेर लैजाęछन् ितमी केनीहɴ नĤट ɷनेछौ।” 23

तब बालामले सęदेश गरे: “हाय! परमेģवरले यसो गनुăɷदँा को

जीिवत रहन सĆछ? 24 जहाजहɴ िकǥीम िकनारबाट आउनेछन्;

ितनीहɴले अģशूर र एबेरलाई दमन गनȆछन्। तर ितनीहɴ पिन नĤट

ɷनेछन्।” 25 ĕयसपिछ बालाम उठे, र आěनो घरितर फकȆ । अिन

बालाक पिन आěनो बाटो लागे।

25 जब इūाएलीहɴ िशǥीमको बेँसीमा बसे, तब मोआबी

ĥśीहɴसँग अनैितक यौन सĞबęध राćन थाले। 2ती ĥśीहɴले

आěना देवताहɴका िनिĞत बिल चढाउनलाई ितनीहɴलाई िनĞतो

िदए। ती पुɳषहɴले ती देवताहɴलाई चढाइएको खानेकुरा खाए।

अिन ती देवताहɴको सामु दĔडवत् गरे। 3 यसरी इūाएलीहɴले

आफँैलाई पोरको बाल-देवताको पूजामा सहभागी गराए। अिन

याहवेहको Ōोध ितनीहɴको िवɳǪमा दęĆयो। 4 याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो, “यी मािनसहɴका सबै अगुवाहɴलाई लगेर मानूă, र

िदउँसोको घाममा याहवेहको सामु झुĔǢाउनू; तािक याहवेहको

भयानक Ōोध इūाएलीहɴबाट हटरे जाओस्।” 5 अिन मोशाले

इūाएलका ęयायकताăहɴलाई भने, “ितमीहɴ हरेकले ितमीहɴका

मािनसहɴ, जसले आफूलाई पोरको बाल-देवताको पूजामा सहभागी

गराएका छन्, ितनीहɴलाई मानूă।” 6 तब इūाएलीहɴ भेट ɷने

पालको ŠवेशǱारमा रोइरहकेा अवĥथामा एक जना इūाएली

पुɳषले मोशा र सारा इūाएली समुदायको आँखाकै सामु एउटी

िमǯानी ĥśीलाई आěनो पालमा ġयाए। 7 जब एलाजारका छोरा,

पुजारी हाɴनका नाित पीनहासले ĕयो देखे, तब ितनी समुदायको

माझबाट उठे, र आěनो हातमा भाला िलए। 8 अिन ĕयसपिछ ितनी

इūाएली पुɳषलाई पǚाउँदै पालिभś पसे। ितनले ती ɭवै इūाएली

पुɳष र ĕयस ĥśीको भुँडीमा वारपार ɷने गरी भाला रोिपिदए।

तब इūाएलीहɴको िवɳǪमा आएको िवपिǥ थािमयो। 9 तर

ĕयस िवपिǥबाट मनȆहɴको संćया 24,000 िथयो। 10 याहवेहले

मोशालाई भęनुभयो, 11 “पुजारी हाɴनको नाित, एलाजारका

छोरा पीनहासले इūाएलीहɴबाट मेरो Ōोध हटाइिदयो। िकनिक

ितनीहɴबीच मेरो आदरका िनिĞत ĕयो मजĥतै जोिशलो भयो।

यसैकारण मैले आěनो िरसमा ितनीहɴलाई सवăनाश गिरनँ। 12

यसकारण ĕयसलाई भन्, म मेरो शािęतको करार ĕयससँग बाँĘदछ

ु

।

13 ĕयो र ĕयसका सęतानहɴ अनęतसĞम पुजारीिगरीको करारमा

ɷनेछन्। िकनिक ĕयो आěनो परमेģवरको आदरका िनिĞत जोिशलो

भयो र ĕयसले इūाएलीहɴका लािग Šायिģचत गĄयो।” 14 िमǯानी

ĥśीसँग मािरने इūाएली पुɳषको नाम िजŤी िथयो, जसको िपताका

नाम सालू िथयो। ĕयो िशिमयोनीहɴका घरानाका अगुवा िथयो।

15 अिन ĕयो मािरने िमǯानी ĥśीको नाम कोčबी िथयो, जो सूरकी

छोरी िथई। सूरचािहँ िमǯानी घरानाका मुिखया िथए। 16 याहवेहले

मोशालाई भęनुभयो, 17 “िमǯानीहɴलाई शśुलाई झैँ आŌमण गĠ,

र ितनीहɴलाई माĠ। 18 िकनभने ितनीहɴले ितमीहɴलाई शśुझैँ

ठानी छल गरेर पोरमा िमǯानी अगुवाकी छोरी कोčबीलाई चलाएर

ितमीहɴलाई फसाए। अिन जसको पिरणाम ĥवɴप िवपिǥ आइपदाă

ĕयो ĥśीको मृĕयु भयो।”

26 िवपिǥपिछ याहवेहले मोशा र पुजारी हाɴनका छोरा

एलाजारलाई भęनुभयो, 2 “सारा इūाएली समुदायलाई

ितनीहɴका पिरवारअनुसार, बीस वषă र ĕयसभęदा बढी उमेरका

इūाएलका सेनामा सेवा गनă सĆनेहɴको जनगणना गनूă।” 3

यसकारण यरीहोदेिख पािरपिǛ यदăन नदीको छेउमा भएको मोआबको

मैदानमा मोशा र पुजारी एलाजारले ितनीहɴसँग कुरा गरेर यसो भने,

4 “याहवेहले मोशालाई आXा िदनुभएझैँ बीस वषă र ĕयसभęदा

बढी उमेरका मािनसहɴको जनगणना गनूă।” 5 इūाएलका जेठा

छोरा ɴबेनका सęतानहɴ ियनै ɷन्: हानोकबाट हानोकीहɴको

वंश; पġलूबाट पġलूईहɴको वंश; 6 हūेोनबाट हūेोनीहɴको

वंश; कमȃबाट कमȃहɴको वंश; 7 ियनीहɴ नै ɴबेनी वंशबाट

िथए। गęती गिरएको संćया 43,730 िथयो। 8 पġलूका छोरा

एिलआब िथए। 9 अिन एिलआबका छोराहɴ नमूएल, दातान र

अबीराम िथए। यी ितनै दातान र अबीराम ɷन्, जो समुदायका

अिधकारीहɴ िथए; जसले कोरहको पिछ लागेर याहवेहको िवɳǪमा

खडा ɷदैँ, मोशा र हाɴनको िवरोध गरेका िथए। 10 ितनीहɴलाई

कोरहसँगै धतȃले आěनो मुख खोलेर िनलेको िथयो, कोरहको

पिछ लाĈने 250 मािनसहɴलाई आगोले भĥम पारेको िथयो।

अिन ĕयो घटना सारा इūाएलमा चेतावनीको िचęह भयो। 11 तरै

पिन कोरहको पूरै वंशचािहँ लोप भएर गएन। 12 िशिमयोनका

सęतानहɴ ितनीहɴका वंशअनुसार ियनै िथए: नमूएलबाट नमूएलीको

वंश; यामीनबाट यामीनीको वंश; याकीनबाट याकीनीको वंश;

13 जेरहबाट जेरहीको वंश; शाऊलबाट शाऊलीहɴको वंश। 14

िशिमयोनका घरानाहɴ ियनै ɷन्: ितनीहɴको संćया 22,200

िथयो। 15 गादका सęतानहɴ ितनीहɴका वंशअनुसार ियनै िथए:

सपोनबाट सपोनीहɴको वंश; हाĈगीबाट हाĈगीहɴको वंश; शूनीबाट

शूनीहɴको वंश; 16ओčनीबाटओčनीहɴको वंश; एरीबाट एरीहɴको

वंश; 17 अरोदीबाट अरोदीहɴको वंश; अरेलीबाट अरेलीहɴको

वंश। 18 गादका वंशहɴ ियनै ɷन्; ितनीहɴ संćया 40,500

िथयो। 19 एर र ओनान यɸदाका छोराहɴ िथए, तर ितनीहɴ

कनानमै मरे। 20 यɸदाका सęतानहɴ ितनीहɴका वंशअनुसार

ियनै िथए: शेलहबाट शेलानीहɴको वंश; पेरेसबाट पेरेसीहɴको

वंश; जेरहबाट जेरहीहɴको वंश। 21 पेरेसका सęतानहɴ ियनै ɷन्:

हūेोनबाट, हūेोनीहɴको वंश; हामूलबाट, हामूलीहɴको वंश। 22

यɸदाका वंशहɴ ियनै ɷन्; ितनीहɴको संćया 76,500 िथयो।

23 इĥसाखारका सęतानहɴ ितनीहɴका वंशअनुसार ियनै िथए:

तोलाबाट तोलाहीहɴको वंश; पुवाहबाट पुवातीहɴको वंश। 24

याशूबबाट याशूबीहɴको वंश; िशŤोनबाट िशŤोनीहɴको वंश।

25 इĥसाखारका वंशहɴ ियनै ɷन्; ितनीहɴको संćया 64,300

िथयो। 26 जबूलूनका सęतानहɴ ितनीहɴका वंशअनुसार ियनै

िथए: सेरेदबाट सेरेदीहɴको वंश; एलोनबाट एलोनीहɴको वंश;

यहलेलबाट यहलेलीहɴको वंश। 27जबूलूनका वंशहɴ ियनै ɷन्,

ितनीहɴको संćया 60,500 िथयो। 28 योसेफका कुलबाट मनģशे

र एšाइम िथए। ितनीहɴका वंशअनुसार ियनै ɷन्: 29 मनģशेका

सęतानहɴ: माकीरबाट माकीरीहɴको वंश; (माकीर िगलादका िपता

िथए); िगलादबाट िगलादीहɴको वंश। 30 िगलादका सęतानहɴ ियनै

िथए: ईएजेरबाट ईएजेरीहɴको वंश; हलेेकबाट हलेेकीहɴको वंश।
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31 अūीएलबाट अūीएलीहɴको वंश; शेकेमबाट शेकेमीहɴको वंश।

32 शमीदाबाट शमीदीहɴको वंश; हपेेरबाट हपेेरीहɴको वंश। 33

(हपेेरको छोरो सलोफादका कुनै छोराहɴ िथएनन्। ितनका छोरीहɴ

माś िथए। ितनीहɴका नाम महला, नोआ, होĈला, िमġका र ितसाă

िथए।) 34 मनģशेका वंशका सęतानहɴ ियनै िथए; ितनीहɴको

संćया 52,700 िथयो। 35 एšाइमका सęतानहɴ ितनीहɴका

वंशअनुसार ियनै िथए: शूतेलहबाट शूतेलहीहɴको वंश; बेकेरबाट

बेकेरीहɴको वंश; तहनबाट तहनीहɴको वंश। 36 शूतेलहका

सęतानहɴ ियनै िथए: एरानबाट एरेनीहɴको वंश। 37 एšाइमका

वंशहɴ ियनै िथए; ितनीहɴको संćया 32,500 िथयो। 38

बेęयामीनका सęतानहɴ ितनीहɴका वंशअनुसार ियनै िथए: बेलाबाट

बेलाहीहɴको वंश; अģबेलबाट अģबेलीहɴको वंश; अहीरामबाट

अहीरामीहɴको वंश। 39 शूपामबाट शू्पामीहɴको वंश; ɸफामबाट

ɸफामीहɴको वंश। 40आदă र नामानबाट बेलाका सęतानहɴ ियनै

िथए: अदăबाट अदȃहɴको वंश; नामानबाट नामानीहɴको वंश।

41 बेęयामीनका वंशहɴ ियनै ɷन्, ितनीहɴको संćया 45,600

िथयो। 42 दानका सęतानहɴ ितनीहɴका वंशअनुसार ियनै िथए:

शूहामबाट, शूहामीहɴको वंश, 43 ितनीहɴ सबै शूहामी वंशहɴ िथए;

र ितनीहɴको संćया 64,400 िथयो। 44आशेरका सęतानहɴ

ितनीहɴका वंशअनुसार ियनै िथए: ियĞनाबाट ियĞनीहɴको वंश;

ियģवीबाट ियģवीहɴको वंश; बेिरयाहबाट बेिरयातीहɴको वंश;

45 अिन बेिरयाहका सęतानहɴबाट: हबेेरबाट हबेेरीहɴको वंश;

मġकीएलबाट मġकीएलीहɴको वंश। 46 आशेरकी सेरह नाम

भएकी एउटी छोरी िथइन्। 47आशेरका वंशहɴ ियनै ɷन्, ितनीहɴको

संćया 53,400 िथयो। 48 नĚतालीका सęतानहɴ ितनीहɴका

वंशअनुसार ियनै िथए: यहसेलबाट यहसेलीहɴको वंश; गुनीबाट

गुनीहɴको वंश। 49 येसेरबाट येसेरीहɴको वंश; िशġलेमबाट

िशġलेमीहɴको वंश। 50 नĚतालीका वंशहɴ ियनै ɷन्; ितनीहɴको

संćया 45,400 िथयो। 51 इūाएलका सĞपूणă मािनसहɴको संćया

6,01,730 िथयो। 52 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 53 “देशचािहँ

पैतृक सĞपिǥको ɴपमा ितनीहɴको नामको संćयाको आधारमा

ितनीहɴलाई बाँिडिदनू। 54 ठ
ू

लो दल ɷनेलाई ठ

ू

लो भाग र सानो

दल ɷनेलाई सानै भाग िदनू। सूचीमा भएका संćयाअनुसार हरेकले

आěनो पैतृक सĞपिǥको भाग पाओस्। 55 जिमन िनिģचत ɴपमा

िचǜा हालेर माś बाँĒनू। हरेक दलले पाउने भाग ितनीहɴको पैतृक

कुलको नामअनुसार ɷनेछ। 56 हरेक भाग ठ

ू

ला र साना दलअनुसार

िचǜा हालेर बाँिडिदनू।” 57 ितनीहɴका वंशअनुसार गिनएका लेवीहɴ

ियनै िथए: गेशȌनीबाट गेशȌनीहɴको वंश; कहातबाट कहातीहɴको

वंश; मरारीबाट मरारीहɴको वंश। 58 ियनीहɴ पिन लेवी वंशका

नै िथए: िलĜनीहɴको वंश, हŢेोनीहɴको वंश, महलीहɴको वंश,

मूशीहɴको वंश, कोरहीहɴको वंश। (कहातचािहँ अŤामका पुखाă

िथए, 59 अŤामकी पĕनीको नाम योकेबेद िथयो, जोचािहँ लेवीकी

छोरी, इिजĚटमा लेवीका घरानामा जęमेकी िथइन्। ितनले अŤामबाट

हाɴन, मोशा र ितनीहɴकी िददी िमिरयमलाई जęमाइन्। 60

हाɴनचािहँ नादाब, अबीɸ, एलाजार र ईतामारका िपता िथए। 61 तर

नादाब र अबीɸको मृĕयु भयो। िकनिक ितनीहɴले याहवेहको सामु

आXा नगिरएको आगोमा भेटी चढाएका िथए।) 62 एक मिहना र

ĕयसभęदा बढी उमेरका लेवी पुɳषहɴको संćया 23,000 िथयो।

ितनीहɴ अɴ इūाएलीहɴसँग गिनएनन्। िकनिक लेवीहɴले अɴ

इūाएलीहɴसँग कुनै पैतृक सĞपिǥ पाएनन्। 63 मोशा र पुजारी

एलाजारले, यरीहोको पािरपिǛ यदăन नदीको छेउमा पनȆ मोआबको

मैदानमा गęती गरेका इūाएलीहɴ ियनीहɴ नै ɷन्। 64 यहाँ गęती

भएकाहɴमा मोशा र पुजारी हाɴनले सीनैको उजाडĥथानमा गęती

गरेका इūाएलीहɴमĘयेका एउटै पिन ĕयहाँ िथएनन्। 65 िकनिक

याहवेहले ती इūाएलीहɴलाई भęनुभएको िथयो: ितनीहɴ िनģचय

नै उजाडĥथानमा मनȆछन्। अिन ितनीहɴमĘये यपूęनेका छोरा कालेब

र नूनका छोरा यहोशूबाहके एकै जना पिन जीिवत रहनेन्।

27 सलोफाद योसेफका छोरा मनģशे वंशका िथए। मनģशेका

छोरा माकीर, माकीरका छोरा िगलाद, िगलादका छोरा हपेेर

र हपेेरका छोरा सलोफाद िथए। सलोफादका छोरीहɴ महला,

नोआ, होĈला, िमġका र ितसाă िथए। ितनीहɴ भेट ɷने पालको

ŠवेशǱारमा आए। 2 अिन मोशा, पुजारी एलाजार, अगुवाहɴ र

सारा समुदायको सामु भेट ɷने पालको ढोकामा उिभएर भने, 3

“हाŤा बुबा उजाडĥथानमा मनुăभयो। उहाँ याहवेहको िवɳǪमा दल

बनाउने कोरहसँग ɷनुɷęनĖयो; तर उहाँको आěनै पापको कारण

मृĕयु भयो। उहाँका कुनै पिन छोराहɴ िथएनन्। 4 हाŤा बुबाको छोरा

छैन भनेर आěनो वंशबाट उहाँको नामलाई िकन मेटाउनू? हामीलाई

हाŤा बुबाका आफęतहɴसँगै अंश िदनुहोस्।” 5 यसकारण मोशाले

ितनीहɴको मुǩा याहवेहका सामु ġयाए। 6अिन याहवेहले मोशालाई

भęनुभयो, 7 “सलोफादका छोरीहɴले जे भिनरहकेा छन्, ĕयो सही

हो। तैँले ितनीहɴलाई िनģचय नै ितनीहɴका बुबाका आफęतहɴका

बीचमा पैतृक सĞपिǥको ɴपमा अंश िदनू; र ितनीहɴलाई ितनीहɴका

बुबाका उǥरािधकार बनाइिदनू।” 8 इūाएलीहɴलाई भन्, “यिद

कुनै मािनस मछă, र ĕयसको कुनै छोरा छैन भने ĕयसको सĞपिǥ

ĕयसका छोरीलाई नै निदनू। 9 यिद ĕयसको कुनै छोरी पिन छैन

भने ĕयसको अंश ĕयसको दाजुभाइलाई िदनू। 10 यिद ĕयसको

दाजुभाइ पिन छैनन् भने ĕयसको अंश ĕयसको बुबाका दाजुभाइलाई

िदनू। 11 यिद ĕयसको बुबाका दाजुभाइ पिन छैनन् भने ĕयसको

अंश ĕयसको वंशमा भएको सबैभęदा निजकको आफęतलाई िदनू;

तािक ĕयस अंशमा ĕयसको अिधकार होस्। याहवेहले मोशालाई

आXा िदनुभएझैँ इūाएलीहɴका िनिĞत यो एउटा लागू गिरने कानुन

होस्।” 12 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “अबारीमको पहाडमा

उĆलेर जा, र मैले इūाएलीहɴलाई िदएको देशलाई हĠे। 13 तैँले ĕयो

हरेेपिछ तँ पिन तेरा दाजु हाɴनझैँ आěना मािनसहɴसँग िमġनेछस्।

14 िकनिक जीनको उजाडĥथानमा पानीको लािग समुदायले िवŝोह

गदाă ितमीहɴ ɭवैले ितनीहɴका अिग मेरो पिवśताको आदर गनăमा

मेरो आXापालन गनुăपनȆिथयो। तर ितमीहɴले गरेनौँ।” (यो जीनको

उजाडĥथान कादेशमा भएको मेरीबाको पानीको िवषयमा िथयो।)

15 मोशाले याहवेहलाई भने, 16 “हे याहवेह, समĥत मानव-जाितलाई

जीवन िदनुɷने परमेģवर, यस समुदायमािथ एक जना मािनस िनयुǘ

गिरिदनुहोस्। 17 ĕयो मािनस, जो ितनीहɴका सामु बािहर जाने र

िभś आउने, र ितनीहɴलाई अगुवाइ गरेर बािहर लैजाओस् र िभś

ġयाओस्; तािक याहवेहका मािनसहɴ गोठालािवनाका भेडाहɴजĥतै

नहोऊन्।” 18 यसकारण याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, “नूनका

छोरा यहोशूलाई लैजा। ĕयो मािनसमा नेतृĕवको आĕमा छ र

ĕयसमािथ तेरो हात राख्। 19 ĕयसलाई पुजारी एलाजार र सारा

समुदायको सामु खडा गĠ। अिन ितनीहɴको उपिĥथितमा ĕयसलाई

अगुवाको िजĞमेवारी सुिĞपदे। 20 तेरो अिधकारको केही भाग
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ĕयसलाई िदनू, र सारा इūाएली समुदायले ĕयसको आXा माęनेछन्।

21 ĕयो एलाजार पुजारीको अिग खडा होस्, जसले याहवेहको

सामु ऊरीमǱारा यहोशूका िनिĞत िनणăय ŠाĚत गनȆछ। यहोशूको

आXामा सारा इūाएली समुदाय बािहर जानेछन्, र ĕयसकै आXामा

ितनीहɴ िभś आउनेछन्।” 22 याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ

ितनले गरे। ितनले यहोशूलाई लगे। अिन ितनलाई पुजारी एलाजार

र सारा समुदायको अिग खडा गरे। 23 ĕयसपिछ ितनले आěना

हात ितनीमािथ राखे, र याहवेहले मोशाǱारा आXा िदनुभएजĥतै

अगुवाको िजĞमेवारी सुिĞपिदए।

28 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 इūाएलीहɴलाई यो

आXा दे, र ितनीहɴलाई भन्: ितमीहɴले मेरा िनिĞत

तोिकएको समयमा िमठो बाĥनादार भेटीको ɴपमा मेरो अिĈनबिल

चढाउन नभुġनू। 3 ितनीहɴलाई भन्: ितमीहɴले याहवेहका िनिĞत

चढाउनुपनȆ अिĈनबिलको भेटी यही हो: िनयिमत ɴपमा चढाउने

होमबिलका िनिĞत िनĤखोट ɭई वटा एकवषȆ थुमाहɴ Šĕयेक िदन

चढाउनू। 4 एउटा थुमा िबहान र अकȌ थुमा साँझमा चढाउनू।

5 ĕयससँग एक एपाको दशौँ भाग मिसनो िपठोसँग एक चौथाइ

िहन पेिलएको जैतुनको तेल पिन िमसाएर चढाउनू। 6 याहवेहलाई

आगोǱारा चढाइने मनपदȌ बाĥनादार अęनबिलको ɴपमा सीनै

पवăतमा ĥथािपत गिरएको िनयिमत होमबिल यही हो। 7 ĕयससँग

चढाइने अघăबिलचािहँ Šĕयेक थुमासँग एक चौथाइ िहन दाखमǯ

होस्। याहवेहका िनिĞत ĕयो अघăबिल पिवśĥथानमा खęयाउनू। 8

साँझमा दोūो थुमालाई पिन िबहानको अęनबिल र अघăबिल तयार

गरेजĥतै गरी तयार गनूă। यो याहवेहलाई चढाइने मनपदȌ बाĥनादार

अिĈनबिल हो। 9 “शĜबाथ िदनमा जैतुनको तेलसँग िमसाएको

एपाको दश भागको ɭई भाग मिसनो िपठोसँग ɭई वटा एकवषȆ

िनĤखोट थुमाहɴको अघăबिल र अęनबिल भेटी चढाउनू। 10 योचािहँ

िनयिमत चढाइने होमबिल र अघăबिलबाहके हरेक शĜबाथ िदनमा

चढाइने होमबिल हो। 11 “Šĕयेक मिहनाको पिहलो िदन याहवेहकहाँ

होमबिलका लािग ɭई वटा साँढे, एउटा भेडा र सात वटा एकवषȆ

थुमाहɴ चढाउनू। यी सबै पशुहɴ िनĤखोट ɷनुपछă। 12 Šĕयेक

साँढेसँग एपाको दश भागको तीन भाग मिसनो िपठो जैतुनको

तेलमा िमसाएको अęनबिल चढाउनुपछă। एउटा भेडासँग एपाको दश

भागको ɭई भाग मिसनो िपठो जैतुनको तेलमा िमसाएको अęनबिल

ɷनुपछă; 13 अिन Šĕयेक थुमासँग एक एपा मिसनो िपठो जैतुनको

तेलसँग िमसाएको अęनबिल ɷनुपछă। योचािहँ होमबिलका िनिĞत

याहवेहलाई मनपदȌ बाĥनादार आगोǱारा चढाइने अęनबिल हो। 14

Šĕयेक साँढेसँग लगभग आधा िहन दाखमǯको अघăबिल होस्।

भेडासँग एक ितहाइ िहन र Šĕयेक थुमासँग एक चौथाइ िहन दाखमǯ

होस्। योचािहँ Šĕयेक वषăको Šĕयेक औँसीमा चढाउने मािसक

होमबिल हो। 15 अघăबिलसँग चढाइने िनयिमत होमबिलबाहके

याहवेहलाई पाप शुǪीकरण बिलको ɴपमा एउटा बोका पिन

चढाइनुपछă। 16 “पिहलो मिहनाको चौधौँ िदनमा याहवेहको िनĥतार

चाड मनाइनुपछă। 17 ĕयस मिहनाको पęŞौँ िदनमा चाड मनाउनू;

सात िदनसĞम अखिमरी रोटी खानू। 18 यस चाडको पिहलो िदन

पिवś सभा होस्; ĕयस िदन ितमीहɴले आěना दैिनक काम नगनूă।

19 याहवेहलाई अिĈनबिल चढाउन ɭई वटा बाछाहɴ, एउटा भेडा

र सात वटा एकवषȆ थुमाहɴ, सबै िनĤखोट पशुहɴ समावेश गदȉ

होमबिलको ɴपमा चढाउनू। 20 अęनबिलका लािग Šĕयेक साँढेका

िनिĞत जैतुनको तेलसँग िमसाएको एपाको दश भागको तीन भाग

मिसनो िपठो; साँढभेडासँग दश भागको ɭई भाग मिसनो िपठो;

21 र सातै वटा थुमाहɴ हरेकसँग दश भागको एक भाग िपठोको

अęनबिल तयार गनूă। 22 ĕयसमा पाप शुǪीकरण बिलको ɴपमा

एउटा बोका ितमीहɴका Šायिģचतका लािग िलनू। 23 िबहानको

िनयिमत होमबिलबाहके यी सबै बिलहɴलाई चढाउनू। 24 यस

Šकारले याहवेहलाई मनपदȌ बाĥनादार भेटीको ɴपमा सात िदनसĞम

अिĈनबिल Šĕयेक िदन चढाउनू। योचािहँ िनयिमत चढाइने होमबिल

र अघăबिलबाहके चढाउनुपछă। 25 सातौँ िदनमा एउटा पिवś सभा

राćनू; र ĕयस िदन कुनै दैिनक काम नगनूă।” 26 अगौटे फलको

िदनमा, साताहɴका चाडको समयमा जब ितमीहɴले याहवेहलाई

नयाँ अęनको भेटी चढाउँछौ, तब पिवś सभा राćनू। अिन ĕयस

िदन कुनै दैिनक काम नगनूă। 27 ɭई वटा बहर, एउटा भेडा र सात

वटा एकवषȆ थुमाहɴका होमबिल याहवेहलाई मनपदȌ बाĥनादार

अęनबिलको ɴपमा चढाउनू। 28 Šĕयेक साँढेसँग अęनबिलका

लािग एपाको दश भागको तीन भाग मिसनो िपठो जैतुनको तेलसँग

िमसाएको; भेडासँग दश भागको ɭई भाग मिसनो िपठो; 29

र Šĕयेक सात वटा थुमाहɴसँग दश भागको एक भाग मिसनो

िपठो चढाउनू। 30 ितमीहɴका पापको Šायिģचतका िनिĞत एउटा

बोका पिन िलनू। 31 यी कुराहɴ ितनीहɴका अघăबिलसँग िनयिमत

होमबिल र अęनबिलबाहके चढाउनू। पशुहɴचािहँ िनिģचत ɴपमा

िनĤखोट ɷनुपछă।

29 “‘सातौँ मिहनाको पिहलो िदनमा पिवś सभा राćनू; र ĕयस

िदन कुनै िनयिमत काम नगनूă। ĕयो िदनचािहँ ितमीहɴका

लािग तुरही फुĆने िदन हो। 2 याहवेहलाई मनपदȌ बाĥनादार

होमबिलको ɴपमा एउटा बहर, एउटा भेडा र सात वटा एकवषȆ

थुमाहɴ चढाउनू। यी सबै पशुहɴ िनĤखोट ɷनुपछă। 3 साँढेसँग

एपाको दश भागको तीन भाग मिसनो िपठोमा जैतुनको तेल

िमसाएको अęनबिल चढाउनू; भेडासँग साँढे एपाको दश भागको ɭई

भाग मिसनो िपठो चढाउनू; 4 र सात वटा थुमाहɴमा Šĕयेकसँग दश

भागको ɭई भाग मिसनो िपठो िमसाउनू। 5 ितमीहɴका पापबिल

शुǪीकरणको िनिĞत एउटा बोका सामेल गराएर Šायिģचत गनूă।

6 यी बिलहɴचािहँ तोिकएको मािसक र दैिनक होमबिलहɴका

साथमा ितनीहɴका अęनबिल र अघăबिलबाहके चढाउनू। ियनीहɴ

याहवेहलाई मनपदȌ बाĥनादार अिĈनबिलहɴ ɷन्। 7 “‘सातौँ

मिहनाको दशौँ िदनमा पिवś सभा राćनू। ितमीहɴले आफूलाई

िवनŤ तुġयाउनू र कुनै पिन काम नगनूă। 8 याहवेहलाई मनपदȌ

बाĥनादार होमबिलको ɴपमा एउटा बहर, एउटा भेडा र सात वटा

एकवषȆ थुमाहɴ चढाउनू। ती सबै पशुहɴ िनĤखोट होऊन्। 9

अęनबिलका िनिĞत साँढेसँग एपाको दश भागको तीन भाग मिसनो

िपठोमा जैतुनको तेल िमसाएर चढाउनू; भेडासँग दश भागको ɭई

भाग मिसनो िपठो चढाउनू; 10 र हरेक सात वटा थुमाहɴसँग दश

भागको एक भागको िहसाबले अęनबिल चढाउनू। 11 ĕयसमा

Šायिģचतका िनिĞत पाप शुǪीकरण बिल र िनयिमत होमबिलसँगै

अęनबिल र अघăबिलबाहके पाप शुǪीकरण बिलको ɴपमा एउटा

बोका पिन चढाउनू। 12 “‘सातौँ मिहनाको पęŞौँ िदन पिवś सभा

राćनू; र ĕयस िदन कुनै िनयिमत काम नगनूă। याहवेहका िनिĞत

सात िदनसĞम चाड मनाउनू। 13 याहवेहलाई मनपदȌ बाĥनादार

भोजनको ɴपमा अिĈनबिलको साथमा तेŬ वटा बाछाहɴ, ɭई वटा



गęती 104

भेडाहɴ र चौध वटा एकवषȆ थुमाहɴको होमबिल चढाउनू। ती

सबै पशुहɴ िनĤखोट होऊन्। 14 तेŬ वटा बाछाहɴ Šĕयेकसँग

एपाको दश भागको तीन भाग मिसनो िपठो जैतुनको तेल िमसाएको

अęनबिल चढाउनू; Šĕयेक ɭई भेडासँग दश भागको ɭई भाग मिसनो

िपठो, 15 र चौध वटा थुमाहɴ Šĕयेकसँग दश भागको एक भाग

मिसनो िपठो चढाउनू। 16 ĕयससँग पाप शुǪीकरण बिलको ɴपमा

एउटा बोका पिन सामेल गनूă। योचािहँ िनयिमत होमबिलसँगको

अęनबिल र ितनीहɴका अघăबिलबाहके चढाउनू। 17 “‘उĕसवको

दोūो िदनमा ितमीहɴले बाŬ वटा बाछा, ɭई वटा भेडा र चौध

वटा एकवषȆ थुमाहɴ चढाउनू, सबै पशुहɴ िनĤखोट होऊन्। 18

ितनीहɴका अęनबिल र अघăबिल तोिकएका संćयाअनुसार बाछाहɴ,

भेडाहɴ र थुमाहɴसँग चढाउनू। 19 ĕयससँग पाप शुǪीकरण बिलका

ɴपमा एउटा बोका सामेल गनूă। योचािहँ िनयिमत होमबिलसँगको

अęनबिल र ितनीहɴका अघăबिलबाहके चढाउनू। 20 “‘तेūो िदनमा

ितमीहɴले एघार वटा बाछा, ɭई वटा भेडा र चौध वटा एकवषȆ

थुमाहɴ चढाउनू। यी सबै िनĤखोट होऊन्। 21 ितनीहɴका अęनबिल

र अघăबिल तोिकएका संćयाअनुसार बाछाहɴ, भेडाहɴ र थुमाहɴ

चढाउनू। 22 ĕयससँग पाप शुǪीकरण बिलका ɴपमा एउटा बोका

पिन सामेल गनूă। योचािहँ िनयिमत होमबिलसँगको अęनबिल र

ितनीहɴका अघăबिलबाहके चढाउनू। 23 “‘चौथो िदनमा दश वटा

बाछा, ɭई वटा भेडा र चौध वटा एकवषȆ थुमाहɴ चढाउनू। यी सबै

िनĤखोट होऊन्। 24 ितनीहɴका अęनबिल र अघăबिल तोिकएका

संćयाअनुसार बाछाहɴ, भेडाहɴ र थुमाहɴ चढाउनू। 25 ĕयससँग

पाप शुǪीकरण बिलको ɴपमा एउटा बोका पिन सामेल गनूă। योचािहँ

िनयिमत होमबिलसँगको अęनबिल र ितनीहɴका अघăबिलबाहके

चढाउनू। 26 “‘पाँचौँ िदनमा नौ वटा बाछा, ɭई वटा भेडा र चौध

वटा एकवषȆ थुमाहɴ चढाउनू। ती सबै पशुहɴ िनĤखोट होऊन्।

27 ितनीहɴका अęनबिल र अघăबिल तोिकएका संćयाअनुसार

बाछाहɴ, भेडाहɴ र थुमाहɴ चढाउनू। 28 ĕयससँग पाप शुǪीकरण

बिलका ɴपमा एउटा बोका पिन सामेल गनूă। योचािहँ िनयिमत

होमबिलसँगको अęनबिल र ितनीहɴका अघăबिलबाहके चढाउनू। 29

“‘छैटौँ िदनमा आठ वटा बाछा, ɭई वटा भेडा र चौध वटा एकवषȆ

थुमाहɴ चढाउनू। यी सबै पशुहɴ िनĤखोट होऊन्। 30 ितनीहɴका

अęनबिल र अघăबिल तोिकएका संćयाअनुसार बाछाहɴ, भेडाहɴ र

थुमाहɴसँग चढाउनू। 31 ĕयससँग पाप शुǪीकरण बिलका ɴपमा

एउटा बोका पिन सामेल गनूă। योचािहँ िनयिमत होमबिलसँगको

अęनबिल र ितनीहɴका अघăबिलबाहके चढाउनू। 32 “‘सातौँ िदनमा

सात वटा बाछा, ɭई वटा भेडा र चौध वटा एकवषȆ थुमाहɴ चढाउनू।

यी सबै पशुहɴ िनĤखोट होऊन्। 33 ितनीहɴका अęनबिल र

अघăबिल तोिकएका संćयाअनुसार बाछाहɴ, भेडाहɴ र थुमाहɴ

चढाउनू। 34 ĕयससँग पाप शुǪीकरण बिलका ɴपमा एउटा बोका

पिन सामेल गनूă। योचािहँ िनयिमत होमबिलसँगको अęनबिल र

ितनीहɴका अघăबिलबाहके चढाउनू। 35 “‘आठौँ िदन पिवś सभा

राćनू; र ĕयस िदन कुनै िनयिमत काम नगनूă। 36 याहवेहलाई

मनमदȌ बाĥनादार अिĈनबिलको साथमा एउटा बाछा, एउटा भेडा र

सात वटा एकवषȆ थुमाहɴको होमबिल चढाउनू। यी सबै पशुहɴ

िनĤखोट होऊन्। 37 ितनीहɴका अęनबिल र अघăबिल तोिकएका

संćयाअनुसार बाछा, भेडा र थुमाहɴ चढाउनू। 38 ĕयससँग पाप

शुǪीकरण बिलका ɴपमा एउटा बोका पिन सामेल गनूă। योचािहँ

िनयिमत होमबिलसँगको अęनबिल र ितनीहɴका अघăबिलबाहके

चढाउनू। 39 “‘ितमीहɴले गरेका भाकल र ĥवेċछा भेटीहɴबाहके,

ितमीहɴका तोिकएका चाडहɴमा याहवेहका िनिĞत यी बिलहɴ

चढाउनू; ितमीहɴका होमबिलहɴ, अęनबिलहɴ, अघăबिलहɴ र

मेलबिलहɴ चढाउनू।’” 40 याहवेहले मोशालाई आXा िदनुभएजĥतै,

ितनले सबै कुरा इūाएलीहɴलाई भिनिदए।

30 मोशाले इūाएलका कुलका मुिखयाहɴलाई भने: “याहवेहले

यĥतो आXा िदनुभएको छ: 2 जब कुनै मािनसले याहवेहसँग

भाकल गछă, अथवा शपथ खाएर आफँैलाई बęधनमा पाछă भने

ĕयसले आěनो वचन तोĒनुɷदैँन। तर ĕयसले आफूले बोलेको

हरेक वचन जसरी भए तापिन पूरा गनȉपछă। 3 “आěनो बुबाको

घरमा बिसरहकेी कुनै जवान ĥśीले याहवेहसँग भाकल गरी, अथवा

आफूलाई बęधनमा बाँधी भने, 4 र ĕयो भाकल वा बęधन सुनेर

पिन उसका बुबा चुपचाप लाĈयो भने ती भाकल वा बęधन कायम

रहनेछ। 5 तर यिद उसका बुबाले ĕयो भाकल सुनेर मनाही गĄयो भने

उसले गरेको कुनै पिन भाकल अथवा आफूले गरेको बęधन कायम

रहनेछैन। उसका बुबाले उसलाई मनाही गरेका कारण याहवेहले

उसलाई Wमा गिरिदनुɷनेछ। 6 “यिद भाकल गरेपिछ उसले िववाह

गरी वा सोचिवचार नगरी उसका मुखले आफूलाई बęधनमा पारी

भने, 7 र उसको पितले ĕयो कुरा सुनेर उसलाई केही भनेन भने

उसका भाकलहɴ वा उसले आफूलाई गरेका बęधनहɴ कायम

रहनेछन्। 8 तर उसका पितले ĕयस िवषयमा सुनेर उसलाई मनाही

गĄयो भने उसले गरेको भाकल अथवा उसले नसोची आफूले गरेको

ŠितXा रǩ ɷनेछ। अिन याहवेहले ĕयस ĥśीलाई Wमा गिरिदनुɷनेछ।

9 “िवधवा अथवा पितबाट ĕयािगएकी ĥśीले गरेका भाकल वा

ŠितXा उसले पूरा गनȉपछă। 10 “यिद पितसँग बिसरहकेी ĥśीले

भाकल गरी वा शपथǱारा आफूलाई बęधनमा पारी, 11 अिन

उसको पितले ĕयस िवषयमा सुęयो; तर पिन उसलाई केही भनेन;

र उसलाई मनाही गरेन भने उसले गरेका सबै भाकलहɴ अथवा

आफूले गरेका ŠितXाहɴ कायम रहनेछ। 12 तर यिद उसको पितले

ĕयस िवषयमा सुनेर ĕयस कुरालाई रǩ गछă भने ĕयस ĥśीको ओठले

गरेको कुनै पिन भाकल वा ŠितXा पूरा गनुăपदȉन। उसको पितले ती

रǩ गिरिदएको छ। अिन याहवेहले पिन उसलाई Wमा गिरिदनुɷनेछ।

13 कुनै पिन ĥśीले आफूलाई इęकार गनăलाई गरेको भाकल वा

शपथǱारा गिरएको ŠितXालाई उसको पितले कायम राćन वा रǩ

गनă सĆनेछ। 14 तर यिद उसको पितले उसलाई लामो समयसĞम

ĕयस िवषयमा केही भनेन भने ĕयस ĥśीले आफूलाई बाँधेका सबै

भाकलहɴ अथवा ŠितXाहɴ ĕयसले कायम राćनेछ। ĕयसले ती

कुराका िवषयमा सुनेर पिन उसलाई केही नभनेको कारण भाकल

कायम रहनेछ। 15 तरै पिन यिद ĕयसले केही समयपिछ ती कुरा

सुनेर कुनै कुरालाई रǩ गĄयो भने ĕयस ĥśीको दोषको पिरणाम

उसको पितले भोĈनुपछă।” 16 पित-पĕनी बीचको सĞबęध र बुबा र

बुबाको घरमा बसेकी अिववािहत जवान छोरीबीचको सĞबęधको

बारेमा याहवेहले मोशालाई िदनुभएका िनयमहɴ ियनै ɷन्।

31 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴका

खाितर िमǯानीहɴसँग बदला िलनू। ĕयसपिछ तँ आěना

मािनसहɴसँग िमġन जानेछस्।” 3यसकारण मोशाले मािनसहɴलाई

भने, “िमǯानीहɴका िवɳǪ याहवेहको बदलाको लडाइँ लĒनका

िनिĞत ितमीहɴका केही मािनसहɴलाई हातहितयारले सुसिčजत
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गराओ। 4 इūाएलीहɴका Šĕयेक कुलबाट एक-एक हजार

मािनसहɴलाई लडाइँ गनă पठाओ।” 5 यसकारण इūाएली वंशबाट

Šĕयेक बाŬ कुलबाट एक हजारको िहसाबले लडाइँका िनिĞत

सुसिčजत पािरएका बाŬ हजार मािनसहɴ खटाइए। 6 मोशाले

ितनीहɴलाई Šĕयेक कुलबाट एक-एक हजारलाई लडाइँमा पठाए।

ितनीहɴसँग पुजारी एलाजारका छोरा पीनहास पिन िथए। पीनहासले

आफूसँग पिवśĥथानका सामŎीहɴ र सĊकेत िदनका लािग

तुरहीहɴ लगे। 7 याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ ितनीहɴले

िमǯानीहɴका िवɳǪमा लडाइँ गरे, र सबै पुɳषहɴलाई मारे। 8

ितनीहɴका हातबाट मनȆहɴमĘये िमǯानका पाँच राजाहɴ अथाăत् एवी,

रेकेम, सूर, ɸर र रेवा िथए। ितनीहɴले बओरका छोरा बालामलाई

पिन तरवारले मारे। 9 इūाएलीहɴले िमǯानी ĥśीहɴ र ितनीहɴका

छोराछोरीहɴलाई बęदी बनाए र िमǯानीहɴका बथान, बगाल र

सरसामानहɴ लुटको मालझैँ िलएर गए। 10 ितनीहɴले िमǯानीहɴ

बसोबास गरेका सबै सहरहɴ र छाउनीहɴलाई जलाइिदए। 11

ितनीहɴले लुटकेा र कĜजा गरेका सबै मालसामानहɴ, मािनसहɴ

र पशुहɴ सबै लगे। 12 अिन कैदीहɴ, कĜजा गरेका र लुटकेा

मालसामानहɴलाई मोशा, पुजारी एलाजार र इūाएली समुदायकहाँ

ġयाए। ĕयस बेला ितनीहɴको छाउनी यरीहोदेिख पािर यदăन नदीको

िकनार मोआबको मैदानमा िथयो। 13 मोशा, पुजारी एलाजार र

समुदायका सबै अगुवाहɴ ितनीहɴलाई भेट गनă छाउनीबािहर आए।

14 लडाइँबाट फकȆ र आएका सेनाका अिधकृतहɴ अथाăत् हजार-

हजारमािथ र सय-सयमािथका सेनापितहɴसँग मोशा िरसाए। 15

मोशाले ितनीहɴलाई सोधे, “के ितमीहɴले सबै ĥśीहɴलाई जीिवतै

रहन िदयौ?” 16 यी ितनीहɴ नै िथए, जसले पोर पवăतको घटनामा

बालामको सġलाह सुनेर इūाएलीहɴलाई याहवेहको िवɳǪमा

तकȆ र जान उĆसाएका िथए। यसैकारण याहवेहका मािनसहɴलाई

िवपिǥले Šहार गरेको िथयो। 17अब सबै केटाहɴलाई र पुɳषहɴसँग

सहवास गरेका हरेक ĥśीहɴलाई पिन मार। 18 तर कुनै मािनससँग

सहवास नभएका हरेक कęयाहɴलाई चािहँ ितमीहɴले आěना

िनिĞत जीिवत राख। 19 यिद जजसले मािनसलाई मारेको छ, अथाăत्

मािरएको कसैलाई छोएको छ भने ितमीहɴ छाउनीबािहर सात

िदनसĞम बĥनुपछă। तेūो र सातौँ िदनमा ितमीहɴले आफँैलाई र

ितमीहɴका कैदीहɴलाई शुǪ पानुăपछă। 20 ितमीहɴले लगाएका हरेक

वĥś र छालाले अथवा बाōाको रौँले अथवा काठले बिनएका हरेक

कुरालाई शुǪ पार। 21 ĕयसपिछ पुजारी एलाजारले लडाइँमा जाने

सेनाहɴलाई भने, “याहवेहले मोशालाई िदनुभएको िनयमअनुसार

यो आवģयक छ: 22 सुन, चाँदी, काँसो, फलाम, िटन, िससा, 23 र

आगोले नĤट नɷने सबै कुरालाई आगोिभś हालेर िनकाġनू र ĕयो

शुǪ ɷनेछ। तर ĕयसलाई शुǪ पानȆ पानीले पिन शुǪ पािरनुपछă।

अिन आगोले नĤट ɷने जुनसुकै थोकलाई चािहँ पानीǱारा शुǪ पानूă।

24 सातौँ िदनमा आěना लुगाहɴ धुनू, र ितमीहɴ शुǪ ɷनेछौ।

ĕयसपिछ ितमीहɴ छाउनीिभś आउन सĆनेछौ।” 25 याहवेहले

मोशालाई भęनुभयो, 26 “तैँले, पुजारी एलाजार र समुदायका

मुिखयाहɴले कैद गरेर ġयाइएका सबै मािनसहɴ र पशुहɴ गęती

गनूă। 27 लुिटएका मालहɴ लडाइँमा जाने सेनाहɴ र बाँकी रहकेा

समुदायको बीचमा बराबरी बाँĒनू। 28 लडाइँमा युǪ गनȆ सेनाहɴबाट

याहवेहका सलामीको िनिĞत चाहे मािनस होस्, अथवा गाईबĥतु,

गधा, भेडा र बाōाहɴ होस्; हरेक कुराको पाँच सयबाट एउटा अलग

गनूă। 29 ितनीहɴबाट उठेको सलामीको आधा भागबाट याहवेहको

भेटीको ɴपमा पुजारी एलाजारलाई िदनू। 30 इūाएलीहɴको आधा

भागबाट मािनसहɴ, गाईबĥतु, गधा, भेडा, बाōा अथवा अɴ सबै

पशुहɴ, ĕयसको Šĕयेक पचासबाट एउटा गरेर अलग गनूă। ती अलग

गिरएका कुराहɴ याहवेहको समागम पालको रेख-देखको िजĞमामा

रहकेा लेवीहɴलाई िदनू।” 31 यसकारण याहवेहले मोशालाई

आXा गनुăभएजĥतै मोशा र पुजारी एलाजारले गरे। 32 सेनाहɴले

लुटकेा सामानहɴमा बाँकी रहकेा कुराहɴ यही िथयो: 6,75,000

भेडाहɴ, 33 72,000 गाईबĥतु, 34 61,000 गधाहɴ, 35 र कुनै

मािनससँग सहवास नगरेका 32,000 ĥśीहɴ। 36 लडाइँमा युǪ

गनȆ सेनाहɴको आधा भाग यĥतो िथयो: 3,37,500 भेडाहɴ,

37 जसमा याहवेहका िनिĞत सलामीचािहँ 675 भेडाहɴ िथए;

38 36,000 गाईबĥतुहɴ, जसमा याहवेहका िनिĞत सलामीचािहँ

72 वटा िथए; 39 30,500 गधाहɴ िथए, जसमा याहवेहका

िनिĞत सलामीचािहँ 61 वटा िथए; 40 16,000 मािनसहɴ,

जसमा याहवेहका िनिĞत सलामीचािहँ 32 वटा िथए। 41 मोशालाई

याहवेहले आXा गनुăभएझैँ याहवेहको भागको सलामी पुजारी

एलाजारलाई िदए। 42 मोशाले सेनाहɴको भागबाट छ

ु

ǝाएका

इūाएलीहɴको भागको आधा, 43 अथाăत् समुदायको आधा

भागचािहँ 3,37,500 भेडा िथए; 44 36,000 गाईबĥतु, 45

30,500 गधा, 46 र 16,000 मािनस िथए। 47 इūाएलीहɴको

आधा भागबाट याहवेहले मोशालाई आXा िदनुभएजĥतै ितनले

मािनसहɴ र पशुहɴबाट Šĕयेक पचासबाट एक-एक अलग गरे।

अिन ती सबै लेवीहɴलाई िदए, जो याहवेहको समागम पालको रेख-

देखको िजĞमावाल िथए। 48 ĕयसपिछ सेनाहɴका अिधकृतहɴ

अथाăत् हजार-हजारमािथ र सय-सयमािथका सेनापितहɴ मोशाकहाँ

गए। 49 अिन ितनीहɴले मोशालाई भने, “तपाəका सेवकहɴले

हाŤो िजĞमामा रहकेा सेनाहɴलाई गनेका छन्। अिन एक जना पिन

हराएको छैन। 50 यसकारण हामी Šĕयेकले पाएका सुनका चीजहɴ

अथाăत् बाला, चुरा, छाप-औँठी, कुĔडल र िसŌीमाला याहवेहको

सामु हामीले आěना Šायिģचतको लािग याहवेहका िनिĞत भेटीको

ɴपमा ġयाएका छौँ।” 51 मोशा र पुजारी एलाजारले ितनीहɴबाट

सुन अथाăत् सबै गहनाहɴ ĥवीकार गरे। 52 मोशा र एलाजारले

हजार-हजारमािथ र सय-सयमािथका सेनापितहɴबाट याहवेहका

िनिĞत उपहारको ɴपमा चढाएका सबै सुनको तौल 16,750 शेकेल

िथयो। 53 हरेक सेनाले लुटको सर-सामान आěनै िनिĞत िलएका

िथए। 54 मोशा र पुजारी एलाजारले हजार-हजारका र सय-सयका

सेनापितहɴबाट सुन ĥवीकार गरे। अिन ĕयसलाई याहवेहको सामु

इūाएलीहɴका िनिĞत एउटा सĞझनाको ɴपमा भेट ɷने पालिभś

ġयाए।

32 ɴबेनीहɴ र गादीहɴ, जसका धेरै बथान, बगाल भएकाले

याजेर र िगलादको देश पशुपालनका िनिĞत उपयुǘ देखे।

2 यसकारण ितनीहɴ मोशा, पुजारी एलाजार र समुदायका

अगुवाहɴकहाँ आएर भने, 3अतारोत, दीबोन, याजेर, िनŤा, हģेबोन,

एलाले, शबाम, नेबो र बओन, 4अथाăत् याहवेहले इūाएलीहɴका

अधीनमा पानुăभएको देश पशुपालनका िनिĞत उपयुǘ रहछे। अिन

तपाəका सेवकहɴसँग धेरै गाईबĥतु छन्। 5 ितनीहɴले भने, “यिद

हामीले तपाəहɴको ɯिĤटमा िनगाह पाएका छौँ भने यो भूिम हाŤो

अिधकारको ɴपमा तपाəका सेवकहɴलाई िदनुहोस्। हामीलाई
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यदăनपािर जान नलगाउनुहोस्।” 6 मोशाले गादीहɴ र ɴबेनीहɴलाई

भने, “के ितमीहɴका दाजुभाइहɴ लडाइँमा जाँदा ितमीहɴचािहँ यहाँ

ढ

ु

Ćक बĥन चाहęछौ? 7 िकन ितमीहɴ इūाएलीहɴलाई याहवेहले

यदăनपािरपिǛ िदनुभएको देशमा जानलाई िनराश बनाउँछौ? 8 जब

ितमीहɴका बुबाहɴलाई मैले कादेश-बनȆबाट ĕयस देशलाई हनेă

पठाउँदा ितनीहɴले यĥतै गरेका िथए। 9 जब ितनीहɴ एģकोलको

बेँसीसĞम पुगे, र ĕयस देशलाई हरेेपिछ ितनीहɴले इūाएलीहɴलाई

याहवेहले िदनुभएको देशमा Šवेश गनăलाई हतोĕसािहत तुġयाएका

िथए। 10 ĕयस िदन याहवेह िरसाउनुभयो, र उहाँले यो शपथ

खानुभयो: 11 ‘इिजĚटबाट आएका बीस वषă र ĕयसभęदा बढी

उमेरका कसैले पिन मैले अŢाहाम, इसहाक र याकोबसँग शपथ

खाएर िदęछ

ु

भनी ŠितXा गरेको देश देćन पाउनेछैन। िकनिक

ितनीहɴले मलाई पूणă ɴपले पǚाएका छैनन्। 12 कनčजी

यपूęनेका छोरा कालेब र नूनका छोरा यहोशू माś पĥन पाउनेछन्।

िकनिक ियनीहɴले चािहँ पूणă ɹदयले याहवेहलाई पǚाए।’ 13

इūाएलको िवɳǪमा याहवेह िरसाउनुभयो। अिन उहाँको ɯिĤटमा ɭĤट

काम गनȆहɴको सĞपूणă पुĥता नĤट नहोउęजेल उहाँले ितनीहɴलाई

उजाडĥथानमा चालीस वषăसĞम भौँतािरन िदनुभयो। 14 “अिन

ितमी पापीहɴका सęतान आěना िपतापुखाăहɴझैँ याहवेहलाई

इūाएलसँग अझ बढी िरस उठाउनलाई खडा भएका छौ। 15

यिद ितमीहɴले उहाँलाई पǚाउन छाǢौ भने उहाँले फेिर यी

मािनसहɴलाई उजाडĥथानमा नै छोिडिदनुɷनेछ। अिन ितनीहɴको

िवनाशको कारण ितमीहɴ ɷनेछौ।” 16 तब ितनीहɴ मोशाकहाँ

आएर भने, “हामी यहाँ आěना बगालका िनिĞत गोठ, हाŤा

ĥśीहɴ र छोराछोरीहɴका लािग सहरहɴ बनाउन चाहęछौँ। 17 तर

हामी आफँैचािहँ इūाएलीहɴलाई ितनीहɴको ठाउँमा नपुĄयाएसĞम

हातहितयार िलएर ितनीहɴको लािग लडाइँमा जान तयार छौँ। ĕयस

बेलामा हाŤा ĥśीहɴ र छोराछोरीहɴचािहँ यहाँका बािसęदाहɴबाट

जोिगनका लािग बिलयो िकġला भएका सहरहɴमा बĥनेछन्।

18 Šĕयेक इūाएलीहɴले ितनीहɴका पैतृक सĞपिǥ नपाएसĞम

हामी आěना घरमा फकă नेछैनौँ। 19 हामी यदăनपािर ितनीहɴसँग

उǥरािधकारको कुनै भाग िलनेछैनौँ; िकनिक हामीले यदăनको

पूवăपिǛ उǥरािधकारको भाग पाइसकेका छौँ।” 20 तब मोशाले

ितनीहɴलाई भने, यिद ितमीहɴले यसो गĄयौ भने अथाăत् ितमीहɴले

याहवेहको सामु लडाइँका िनिĞत हातहितयार िभरेर लडाइँमा जान

तयार भयौ भने, 21 अिन ितमीहɴ सबै हातहितयार िभरेर याहवेहले

आěना शśुहɴलाई आěनै सामु धपाएर देश पराĥत नगरेसĞम

उहाँको सामु यदăनपािर गयौ भने, 22 जब याहवेहको सामु देश

अधीनमा आउँछ, तब ितमीहɴ फकă न सĆछौ। अिन याहवेह र

इūाएलसँगको ितमीहɴको दाियĕवबाट ितमीहɴ ĥवतęś ɷनेछौ।

अिन यो देश याहवेहको सामु ितमीहɴको अिधकारमा ɷनेछ। 23

तर यिद ितमीहɴले आěनो वचन पूरा गनă असफल भयौ भने

ितमीहɴले याहवेहको िवɳǪमा पाप गरेका ɷनेछौ। अिन ितमीहɴले

आěना पापको Šितफल िनģचय नै भोĈनेछौ। 24आěना ĥśीहɴ

र छोराछोरीहɴका िनिĞत सहर अिन ितमीहɴका बगालका िनिĞत

गोठहɴ बनाओ। तर ितमीहɴले गरेका ŠितXा पूरा गर। 25 गादीहɴ

र ɴबेनीहɴले मोशालाई भने, “हामी तपाəका सेवकहɴले हाŤा

मािलकले आXा गनुăभएजĥतै गनȆछौँ। 26 हाŤा छोराछोरी र पĕनीहɴ,

हाŤा बगालहɴ र बथानहɴ यहीँ िगलाद सहरमा रहनेछन्। 27

तर तपाəका सेवकहɴ, हाŤा मािलकको आXाअनुसार लडाइँका

लािग हातहितयार िभरेका हरेक मािनसहɴ याहवेहको सामु युǪ

गनă यदăनपािर जानेछौँ।” 28 तब मोशाले ितनीहɴको बारेमा पुजारी

एलाजारलाई, नूनका छोरा यहोशू र इūाएली कुलका अगुवाहɴलाई

आXा िदए। 29 मोशाले ितनीहɴलाई भने, “यिद गादीहɴ र

ɴबेनीहɴका हरेक मािनस लडाइँका िनिĞत हातहितयार िभरेर

याहवेहको सामु ितमीहɴसँग लडाइँ गनă यदăनपािर जाęछन् भने, र जब

ĕयो देश ितमीहɴकै अिग ितमीहɴका अधीनमा आयो भने ितमीहɴले

िगलादको मुलुक ितनीहɴलाई पैतृक सĞपिǥको ɴपमा िदनू। 30 तर

यिद ितनीहɴ हातहितयार िभरेर ितमीहɴका साथमा लडाइँमा पािर

जान इęकार गरे भने ितनीहɴले ितमीहɴसँगै कनान देशमा आ-

आěना सĞपिǥको भाग पाउनेछन्।” 31 गादीहɴ र ɴबेनीहɴले

जवाफ िदए, “तपाəका सेवकहɴले याहवेहले भęनुभएजĥतै हामी

गनȆछौँ। 32 हामी याहवेहको सामु हातहितयार िभरेर यदăनपािर

कनानसĞमै जानेछौँ। तर हामीले पाउने अिधकारचािहँ यदăनको

वािर पूवăपिǛ नै ɷनेछ।” 33 ĕयसपिछ मोशाले गादीहɴ, ɴबेनीहɴ

र योसेफका छोरा मनģशेको आधा कुललाई एमोरीहɴका राजा

सीहोनको राčय र बाशानका राजा ओगको राčय अथाăत् सĞपूणă देश

ĕयसका सहरहɴसँगै र ितनीहɴका विरपिरका Šाęतहɴ िदए। 34

गादीहɴले दीबोन, अतारोत, अरोएर, 35 अśोत-शोपान, याजेर,

योगबहा, 36 बेथ-िनŤा र बेथ-हारानहɴलाई सुरिWत सहरजĥतै

बनाए। ितनीहɴका बगालका िनिĞत गोठहɴ बनाए। 37 अिन

ɴबेनीहɴले हģेबोन, एलाले र िकयाăतैम, 38 साथसाथै नेबो र

बाल-मोन (यी नामहɴ पिरवतăन भए) र िसĜमा पुनȸन�माăण गरे।

ितनीहɴले आफूले पुनȸन�माăण गरेका सहरहɴका नामहɴ नयाँ राखे।

39 मनģशेका छोरा माकीरका सęतितहɴ िगलादमा गए। अिन

ĕयसलाई कĜजा गरेर ĕयहाँ बसोबास गनȆ एमोरीहɴलाई धपाए।

40 यसकारण मोशाले मनģशेका सęतान माकीरीहɴलाई िगलाद

िदए। अिन ितनीहɴ ĕयहाँ बसोबास गरे। 41 याईर, मनģशेको

सęतानले िगलादका केही बĥतीहɴ आěनो अधीनमा ġयाए। अिन

ĕयसलाई हĢवोत-याईर नाम राखे। 42 अिन नोबहले केनात र

ĕयसका विरपिरका बĥतीहɴ कĜजा गरे। यसकारण ती बĥतीहɴका

नाम आěनै नामअनुसार नोबह राखे।

33 मोशा र हाɴनको नेतृĕवमा इūाएलीहɴ इिजĚटबाट दल-

दलमा िनĥकेर याśा गरेका िववरणहɴ यही ɷन्। 2

याहवेहको आदेशमा मोशाले ितनीहɴका याśाका िववरणहɴ लेखे।

ितनीहɴले याśा गरेका िविभęन ठाउँअनुसारका िववरण यही हो:

3 इūाएलीहɴले रामसेसबाट िनĥतार चाडको भोिलपġट पिहलो

मिहनाको पęŞौँ िदनमा याśा सुɳ गरे। सारा इिजिĚटयनहɴले हदेाăहदेȉ

ितनीहɴले साहसपूवăक मोचाă बाँधेर Šĥथान गरे। 4 ĕयस बेला ती

इिजिĚटयनहɴचािहँ आěना जेठा छोराहɴका लासलाई गािडरहकेा

िथए; जसलाई याहवेहले Šहार गरी मानुăभएको िथयो। िकनिक

ितनीहɴका देवताहɴमािथ पिन याहवेहले ęयाय ġयाउनुभएको

िथयो। 5 रामसेसबाट िहडेँपिछ इūाएलीहɴले सुĆकोतमा छाउनी

हाले। 6 सुĆकोतबाट िहडेँपिछ ितनीहɴले उजाडĥथानको िकनारमा

भएको एथाममा छाउनी हाले। 7 ितनीहɴ एथाम छोडेर िहडेँ, र

बाल-सेफोनको पूवăपिǛ भएको पी-हहीरोतमा फȷक�एर गए। अिन

िमĈदोलको छेउमा छाउनी हाले। 8 ितनीहɴ पी-हहीरोतबाट िहडेँपिछ

समुŝको बीचबाट भएर उजाडĥथानमा गए। ितनीहɴ एथामको
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उजाडĥथानमा तीन िदनसĞम िहडेँ। अिन ितनीहɴले मारामा छाउनी

हाले। 9 ितनीहɴ माराबाट िहडेँर एलीममा आए, जहाँ बाŬ वटा

पानीका मूल र सǥरी वटा खजूरका ɴखहɴ िथए। अिन ĕयहीँ

ितनीहɴले छाउनी हाले। 10 ितनीहɴ एलीमबाट िहडेँर लाल समुŝको

निजक छाउनी हाले। 11 लाल समुŝबाट िहडेँपिछ ितनीहɴले सीनको

उजाडĥथानमा छाउनी हाले। 12 सीनको उजाडĥथानबाट िहडेँपिछ

ितनीहɴले दोफकामा छाउनी हाले। 13 दोफकाबाट िहडेँपिछ

ितनीहɴले आलूशमा छाउनी हाले। 14आलूशबाट िहडेँर ितनीहɴले

रेिफदीममा छाउनी हाले, जहाँ मािनसहɴका िनिĞत िपउनलाई पानी

िथएन। 15 रेिफदीमबाट िहडेँर ितनीहɴले सीनैको उजाडĥथानमा

छाउनी हाले। 16 ितनीहɴ सीनैको उजाडĥथानबाट िहडेँ, र िकŢोत-

हǥावामा छाउनी हाले। 17 ितनीहɴ िकŢोत-हǥावाबाट िहडेँ, र

हसेरोतमा छाउनी हाले। 18 ितनीहɴ हसेरोतबाट िहडेँ, र िरĕमामा

छाउनी हाले। 19 ितनीहɴ िरĕमाबाट िहडेँ, र िरĞमोन-पेरेसमा छाउनी

हाले। 20 ितनीहɴ िरĞमोन-पेरेसबाट िहडेँ, र िलĜनामा छाउनी

हाले। 21 ितनीहɴ िलĜनाबाट िहडेँ, र िरĥसामा छाउनी हाले। 22

ितनीहɴ िरĥसाबाट िहडेँ, र केहलेातामा छाउनी हाले। 23 ितनीहɴ

केहलेाताबाट िहडेँ, र शेपेर पवăतमा पाल टाँगे। 24 ितनीहɴ शेपेर

पवăतबाट िहडेँ, र हरादामा छाउनी हाले। 25 ितनीहɴ हरादाबाट

िहडेँ, र मखेलोतमा छाउनी हाले। 26 ितनीहɴ मखेलोतबाट िहडेँ,

र तहतमा छाउनी हाले। 27 ितनीहɴ तहतबाट िहडेँ, र तेरहमा

छाउनी हाले। 28 ितनीहɴ तेरहबाट िहडेँ, र िमĕकामा छाउनी

हाले। 29 ितनीहɴ िमĕकाबाट िहडेँ, र हशमोनामा छाउनी हाले।

30 ितनीहɴ हशमोनाबाट िहडेँ, र मसेरोतमा छाउनी हाले। 31

ितनीहɴ मसेरोतबाट िहडेँ, र बेने-याकानमा छाउनी हाले। 32

ितनीहɴ बेने-याकानबाट िहडेँ, र होर-होिगदगादमा छाउनी हाले। 33

ितनीहɴ होर-होिगदगादबाट िहडेँ, र योतबातामा छाउनी हाले। 34

ितनीहɴ योतबाताबाट िहडेँ, र अŢोनामा छाउनी हाले। 35 ितनीहɴ

अŢोनाबाट िहडेँ, र एĥयोन-गेबेरमा छाउनी हाले। 36 ितनीहɴ

एĥयोन-गेबेरबाट िहडेँ, र जीनको उजाडĥथानमा भएको कादेशमा

छाउनी हाले। 37 ितनीहɴ कादेश-बनȆबाट िहडेँ, र एदोमको िसमाना

होर पवăतमा छाउनी हाले। 38 याहवेहको आXामा पुजारी हाɴन

होर पवăतमा उĆले, जहाँ इūाएलीहɴ इिजĚटबाट िनिĥकआएको

चालीसौँ वषăको पाँचौँ मिहनाको पिहलो िदनमा ितनको मृĕयु भयो।

39 होर पवăतमा हाɴनको मृĕयु ɷदँा ितनी एक सय तेईस वषă पुगेका

िथए। 40 कनान देशको दिWणमा बĥने कनानी राजा आरादले

इūाएलीहɴ आउँदैछन् भनी सुने। 41 ितनीहɴ होर पवăतबाट

पिन िहडेँ, र सलमोनामा छाउनी हाले। 42 ितनीहɴ सलमोनाबाट

िहडेँ, र पूनोनमा छाउनी हाले। 43 ितनीहɴ पूनोनबाट िहडेँ, र

ओबोतमा छाउनी हाले। 44 ितनीहɴ ओबोतबाट िहडेँ, र मोआबको

िसमानामा भएको इये-अबारीममा छाउनी हाले। 45 ितनीहɴ इये-

अबारीमबाट िहडेँ, र दीबोन-गादमा छाउनी हाले। 46 ितनीहɴ दीबोन-

गादबाट िहडेँ, र अġमोन िदĜलातैममा छाउनी हाले। 47 ितनीहɴ

अġमोन िदĜलातैमबाट िहडेँ, र नेबोको छेउमा भएको अबारीमको

पवăतहɴमा छाउनी हाले। 48 ितनीहɴ अबारीम पवăतहɴबाट िहडेँ,

र यरीहोको पािरपिǛ यदăन नदीको िकनारमा मोआबको मैदानमा

छाउनी हाले। 49 ĕयहाँ मोआबको मैदानमा ितनीहɴले यदăन

नदीको िकनार बेथ-यशीमोतदेिख हािबल-शीिǥमसĞम छाउनी हाले।

50 यरीहोको पािरपिǛ यदăन नदीको निजकै मोआबको मैदानमा

याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 51 “इūाएलीहɴसँग कुरा गĠ,

र ितनीहɴलाई भन्: ‘जब ितमीहɴले यदăन पार गरेर कनान देश

पुĈछौ, 52 तब ितमीहɴका सामुबाट ĕयहाँका सबै बािसęदाहɴलाई

धपाउनू। ितनीहɴले खोपेका Šितमाहɴ र ढलौटे मूȸत�हɴ सबै नĤट

गनूă। अिन ितनीहɴका सबै अġगा देवĥथानहɴ भĕकाइिदनू। 53

ĕयस देशलाई कĜजा गनूă र ĕयहीँ बसोबास गनूă। िकनिक मैले

ĕयो देश ितमीहɴलाई अिधकार गनăलाई िदएको छ

ु

। 54 ĕयो

देशलाई ितमीहɴका वंशअनुसार िचǜा हालेर बाँĒनू। ठ

ू

लो दल

भएकाहɴलाई ठ

ू

ला अंश र साना दल भएकाहɴलाई सानै अंश

िदनू। ितनीहɴले िचǜा हालेर जे पाउँछन्, ती ितनीहɴकै ɷनेछन्।

ĕयस देशलाई ितमीहɴका पुćयȏली कुलअनुसार बाँिडिदनू। 55

“‘तर यिद ितमीहɴले ĕयस देशका बािसęदाहɴलाई धपाएनौ भने

ितमीहɴले बĥन िदएका मािनसहɴ नै ितमीहɴका आँखामा छेĥका

र ितमीहɴका छेउका काँडाजĥतै ɷनेछन्। ितमीहɴ जहाँ बĥनेछौ,

ĕयस देशमा ितनीहɴले ितमीहɴलाई सताउनेछन्। 56 अिन मैले

ितनीहɴलाई जे गछ

ु

ă भनी सोचेको छ

ु

, ĕयो म ितनीहɴसँग गनȆछ

ु

।’”

34 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴलाई आXा

िदएर यसो भन्: ‘जब ितमीहɴ कनान देशमा Šवेश गछȏ,

ितमीहɴलाई उǥरािधकारको ɴपमा बाँिडने जिमनको िसमाना यĥतो

ɷनेछ: 3 “‘ितमीहɴको दिWण भागितर एदोमको िसमानादेिख

जीनको उजाडĥथानको केही भागसĞम पनȆछ। ितमीहɴको दिWणी

िसमाना पूवăपिǛ भएको मृत सागरको अिęतमदेिख सुɳ भएर, 4

अŌĜबीमको दिWणी घाटी पार गरेर जीनितर बēदै गएर कादेश-

बनȆको दिWणसĞम पुĈनेछ। ĕयसपिछ ĕयो हसर-अǩरɷदैँ अčमोनसĞम

पुĈनेछ, 5 जहाँ िसमाना घुमेर इिजĚटको नदीसँग जोिडनेछ; र

भूमĘयसागरमा टुĊिगनेछ। 6 ितमीहɴका पिģचमी िसमाना भूमĘय

सागरको िकनारसĞम ɷनेछ। ितमीहɴको पिģचमपिǛको िसमाना

यही ɷनेछ। 7 ितमीहɴको उǥरपिǛको िसमाना भूमĘय सागरदेिख

होर पवăतसĞम ɷनेछ, 8 र होर पवăतबाट लेबो-हमातसĞम ɷनेछ।

अिन ितमीहɴको िसमाना सदादसĞम जानेछ, 9 र िसŠोनसĞम गएर

हसर-एनानमा टुĊिगनेछ। ितमीहɴको उǥरपिǛको िसमाना यही

ɷनेछ। 10 ितमीहɴको पूवăपिǛको िसमाना हसर-एनानबाट सुɳ

भएर सपामसĞम ɷनेछ। 11 ĕयो िसमाना सपामबाट ऐनको पूवȃ

भागमा भएको िरĜलासĞम तल पुĈनेछ। अिन ĕयो पूवăपिǛको ओरालो

ɷदैँ गालीलको समुŝसĞम पुĈनेछ। 12 ĕयसपिछ यदăन नदीको

िकनारɷदैँ तल गएर मृत सागरको िसमानामा टुĊिगनेछ। 13 मोशाले

इūाएलीहɴलाई आXा िदए: “यस देशलाई पैतृक सĞपिǥको ɴपमा

िचǜा हालेर बाँĒनू। याहवेहले यसलाई साढे नौ वटा कुलहɴलाई िदनू

भनेर आXा गनुăभएको छ। 14 िकनिक ɴबेन, गाद र मनģशेको आधा

कुलका पिरवारहɴले, ितनीहɴका अंश पाइसकेका छन्। 15 यी

साढे ɭई कुलहɴले यरीहोको पािरपिǛ यदăन नदीको सूयă उदाउनेितर

ितनीहɴका पिरवारअनुसार आ-आěना अिधकार पाइसकेका छन्।”

16 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 17 “ितमीहɴका िनिĞत पैतृक

सĞपिǥको ɴपमा देश बाँिडिदने मािनसहɴका नाम ियनै ɷन्:

पुजारी एलाजार र नूनका छोरा यहोशू। 18अिन ितनीहɴलाई देश

बाँिडिदनका िनिĞत सहायता गनăलाई Šĕयेक कुलबाट एक-एक

जना अगुवा िनयुǘ गनूă। 19 “ती अगुवाहɴका नाम ियनै ɷन्:

“यɸदाको कुलबाट यपूęनेका छोरा कालेब; 20 िशिमयोनको कुलबाट

अĞमीɸदका छोरा शेमूएल; 21 बेęयामीनको कुलबाट िकसलोनका
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छोरा एलीदाद; 22 दानको कुलबाट योĈलीका छोरा बुĆकी अगुवा

िथए; 23 योसेफका छोरा मनģशेको कुलबाट एपोदका छोरा हęनीएल

अगुवा िथए; 24 योसेफका छोरा एšाइमको कुलबाट िशĚतानका

छोरा कमूएल अगुवा िथए; 25 जबूलूनको कुलबाट पनाăककोका

छोरा एलीशापान अगुवा िथए; 26 इĥसाखारको कुलबाट अčजानका

छोरा पिġतएल अगुवा िथए; 27आशेरको कुलबाट शलोमीका छोरा

अहीɮद अगुवा िथए; 28 नĚतालीको कुलबाट अĞमीɸदका छोरा

पदहले अगुवा िथए।” 29 याहवेहले कनान देशमा इūाएलीहɴलाई

पैतृक सĞपिǥको भाग बाँिडिदनलाई िनयुǘ गनुăभएका मािनसहɴ

ियनै ɷन्।

35 यरीहोको निजक यदăन नदीको िकनार मोआबको मैदानमा

याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴले पाउने

उǥरािधकारको भागबाट लेवीहɴलाई बĥनको िनिĞत सहरहɴ

िदनू भनेर इūाएलीहɴलाई आXा िदनू। ितनीहɴलाई सहरहɴका

विरपिर गाईबĥतु चराउने ठाउँ िदनू। 3 तब ितनीहɴसँग बसोबास

गनă सहरहɴ र ितनीहɴका गाईबĥतु, बगाल र पशुहɴका िनिĞत

खकă हɴ ɷनेछन्। 4 “ितमीहɴले लेवीहɴलाई सहरहɴका विरपिर

िदने खकă हɴ सहरको पखाăलदेिख हजार Ćयूिबट होस्। 5 सहरबािहर

सहरलाई केęŝमा राखेर पूवăपिǛ ɭई हजार Ćयूिबट, दिWणपिǛ ɭई

हजार Ćयूिबट, पिģचमपिǛ ɭई हजार Ćयूिबट र उǥरपिǛ ɭई हजार

Ćयूिबटको नाप होस्। सहरको लािग यही ठाउँ ितनीहɴले खकă को

ɴपमा पाउनेछन्। 6 “ितमीहɴले लेवीहɴलाई िदने सहरहɴमĘये

छ वटा नगरहɴचािहँ शरणĥथलका नगरहɴ ɷनेछन्। ĕयहाँ कुनै

ǲिǘलाई कसैले अनजानमा माĄयो भने भागेर बċन सĆछ।

तीबाहके ितनीहɴलाई बयालीस वटा अɴ नगरहɴ िदनू। 7 ितमीहɴले

लेवीहɴलाई जĞमा अठचालीस वटा नगरहɴ र ितनीहɴलाई गाईबĥतु

चराउने खकă हɴ िदनुपछă। 8 ितमीहɴले लेवीहɴलाई नगरहɴ िदँदा

इūाएलीहɴले अिधकार गरेका जिमनबाट ितनीहɴका हरेक कुलको

संćयाअनुसार होस्: धेरै ɷने कुलबाट धेरै नगरहɴ, र थोरै ɷने

कुलबाट थोरै नगरहɴ िलएर लेवीहɴलाई िदनू।” 9 ĕयसपिछ

याहवेहले मोशालाई भęनुभयो: 10 “इūाएलीहɴसँग कुरा गĠ, र

ितनीहɴलाई भन्: ‘जब ितमीहɴ यदăन तरेर कनानमा पुĈनेछौ, 11

तब ितमीहɴका शरण-नगरहɴका िनिĞत केही सहरहɴ छाęनू, जहाँ

कुनै पिन ǲिǘले कसैलाई अनजानमा माĄयो भने ĕयो ĕयहाँ भागेर

जान सकोस्। 12 ती ठाउँहɴ बदला िलन खोčनेहɴबाट बċनका

लािग ɷनेछन्; तािक हĕयाको आरोप लागेका ǲिǘ समुदायको सामु

जाँचबुझ नभई नमािरयोस्। 13 ितमीहɴले िदने यी छ वटा सहरहɴ

ितमीहɴकै िनिĞत शरण-नगरहɴ ɷनेछन्। 14 तीन वटा यदăन नदीको

वािरपिǛ र तीन वटा कनानमा शरण-नगरको ɴपमा िदनू। 15 यी छ

वटा सहरहɴ इūाएलीहɴ र ितमीहɴसँग बĥने िवदेशीहɴका िनिĞत

शरणĥथलका ठाउँ ɷनेछन्; तािक कुनै ǲिǘले कसैलाई अनजानमा

माĄयो भने ĕयहाँ भागेर जान सकोस्। 16 “‘यिद कुनै मािनसले

कसैलाई फलामको हितयारले िहकाăउँदा ĕयो मĄयो भने ĕयो हĕयारा

नै हो। ĕयो हĕयारालाई मृĕयुदĔड िदनैपछă। 17 अथाăत् कसैको

हातमा ढ

ु

Ċगा छ, र ĕयसले कसैलाई िहकाăउँदा ĕयो मĄयो भने ĕयो

हĕयारा हो। ĕयो हĕयारालाई मृĕयुदĔड िदनैपछă। 18 अथाăत् यिद

कसैसँग काठको कुनै चीज छ, र ĕयसले कसैलाई िहकाăउँदा ĕयो

मĄयो भने ĕयो हĕयारा नै हो। ĕयस हĕयारालाई मृĕयुदĔड िदनैपछă।

19 रगतको बदला िलने ǲिǘले ĕयस हĕयारालाई मारोस्। ĕयसले

ĕयस हĕयारालाई भेĐनेिबिǥकै मारोस्। 20 यिद कुनै मािनसले

इĤयाăको कारण कसैलाई घचेǝो अथवा जानाजानी ĕयसमािथ

केही कुरा ěयाँĆयो, र ĕयो मĄयो भने, 21 अथाăत् शśुताको कारण

ĕयसले उसलाई िहकाăयो, र ĕयो मĄयो भने ĕयो मािनस हĕयारा हो।

ĕयसलाई मृĕयुदĔड िदनैपछă। रगतको बदला िलनेले ĕयस हĕयारालाई

भेĐनेिबिǥकै मानȉपछă। 22 “‘तर यिद कसैले कसैलाई अनजानमा

घचेĐदा मĄयो अथवा केही कुरा हािनपठाउँदा लागेर ĕयो मĄयो भने,

23अथाăत् ɭģमनी नभएको र हािन गनă नचाहकेो ǲिǘले हानेको

ढ

ु

Ċगाले लागेर कोही मĄयो भने, 24 समुदायले čयानमारा र रगतको

बदला िलने ǲिǘको बीचमा यस िनयमअनुसार ęयाय गनुăपछă।

25समुदायले ĕयस čयानमारालाई रगतको साटो िलनेको हातबाट

छ

ु

टाएर, ĕयो अिग जहाँ भागेको िथयो, ĕयसलाई ĕयही शरण-नगरमा

पठाओस्। ĕयो čयानमारा पिवś तेलले अिभषेक गिरएको Šधान

पुजारीको मृĕयु नहोउęजेल ĕयहीँ रहोस्। 26 “‘तर यिद ĕयो दोषी

ǲिǘ कुनै समयमा आफू भागेर गएको शरण-नगरको िसमानादेिख

बािहर गयो भने, 27 र रगतको बदला िलनेले ĕयसलाई बािहर फेला

पारेर ĕयसलाई माĄयो भने ĕयो ĕयस हĕयाको दोषी ɷनेछैन। 28

िकनभने ĕयो दोषी ǲिǘ Šधान पुजारीको मृĕयु नभएसĞम आěनो

शरण-नगरमा बĥनुपĖयȌ। अिन Šधान पुजारीको मृĕयु भएपिछ

माś ĕयो आěनो घरमा फकă न सĆĖयो। 29 “‘ितमीहɴ जहाँ बसे

तापिन ितमीहɴ र ितमीहɴका भावी पुĥताका िनिĞत यो िनयम

लागू ɷनेछ। 30 “‘कुनै ǲिǘले कसैको हĕया गĄयो भने ĕयसलाई

साWीहɴको गवाहीǱारा माś मृĕयुदĔड िदनू। तर केवल एक जना

साWीको गवाहीबाट कसैलाई मृĕयुदĔड निदनू। 31 “‘मृĕयुदĔड

पाउन लायकको हĕयाराको जीवनको छ

ु

टकाराको मोल ĥवीकार

नगनूă। उसलाई मृĕयुदĔड िदनैपछă। 32 “‘शरण-नगरमा भागेर

गएको ǲिǘबाट छ

ु

टकाराको मोल ĥवीकार नगनूă; तािक Šधान

पुजारीको मृĕयु नहोउęजेल ĕयो फकȆ र आउन र आěनो घरमा बĥन

नपाओस्। 33 “‘ितमीहɴ बसेको ठाउँलाई ɮिषत नपानूă। हĕयाले

देशलाई ɮिषत पाछă, र हĕयाराको मृĕयुको रगतबाहके हĕया भएको

देशका िनिĞत अɴ कुनै पिन कुराले Šायिģचत गनă सिकँदैन। 34

ितमीहɴ बसेको र मैले बास गरेको देशलाई अशुǪ नपानूă। िकनिक

म याहवेह इūाएलीहɴको बीचमा बास गदăछ

ु

।’”

36 योसेफका सęतानहɴबाट आएका मनģशेका छोरा माकीर,

माकीरका छोरा िगलाद वंशका पिरवारका अगुवाहɴ आए।

अिन मोशा, अɴ अगुवाहɴ र इūाएली पिरवारहɴका अगुवाहɴका

सामु आए। 2अिन ितनीहɴले भने, “जब याहवेहले इūाएलीहɴलाई

पैतृक सĞपिǥको ɴपमा यस देशलाई िचǜा हालेर िदनू भनेर

मेरा मािलकलाई आXा गनुăभएको िथयो; अिन उहाँले हाŤा दाजु

सलोफादको अिधकार ितनका छोरीहɴलाई िदनू भनेर तपाəलाई

आXा िदनुभयो। 3 अब मािनिलनुहोस्, यिद ितनीहɴले इūाएलका

अɴ कुलका मािनसहɴसँग िववाह गरे भने ितनीहɴका अिधकारको

भाग हाŤा पुćयȏली अिधकारबाट खोिसएर ितनीहɴले िववाह गरेको

कुलमा थिपनेछ। यसरी हामीलाई िदइएको अिधकारको केही अंश

गुमाउनुपनȆ ɷęछ। 4 जब इūाएलीहɴका िनिĞत पचासौँ उĕसव वषă

आउँछ, तब ितनीहɴका अिधकारको भाग ितनीहɴले िववाह गरेका

कुलमा थिपनेछ। अिन ितनीहɴको पैतृक सĞपिǥ हाŤा पुखाăहɴका

अिधकारबाट खोिसनेछ।” 5 तब याहवेहको आXामा मोशाले

इūाएलीहɴलाई यो आदेश िदए: “योसेफका सęतितका कुलहɴले
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भनेका कुरा िठकै हो। 6 याहवेहले सलोफादका छोरीहɴका िनिĞत

यĥतो आXा िदनुɷęछ: ितनीहɴले आěना िपताका पुćयȏली कुलबाट

जसलाई पिन आěना राजीखुशीअनुसार िववाह गनă सĆछन्। 7

इūाएलमा कुनै पैतृक सĞपिǥ एउटा कुलबाट अकȌ कुलमा जान

पाउँदैन। िकनिक Šĕयेक इūाएलीहɴले ितनीहɴका पुखाăहɴबाट

पाएका पैतृक सĞपिǥको भाग राćनुपछă। 8 इūाएलीहɴको कुनै

पिन कुलमा उǥरािधकारको भाग पाउने युवतीले ĕयसकै बुबापिǛको

कुलमा िववाह गरोस्। यसरी हरेक इūाएलीले आěनै पैतृक

सĞपिǥको भाग पाओस्। 9 कुनै पिन पैतृक सĞपिǥ एउटा कुलबाट

अकȌ कुलमा नजाओस्। तर हरेक इūाएली आěनै पुखाăका कुलको

पैतृक सĞपिǥमा रहोस्।” 10 यसकारण सलोफादका छोरीहɴले

याहवेहले मोशालाई आXा गनुăभएजĥतै गरे। 11 सलोफादका

छोरीहɴ महला, ितसाă, होĈला, िमġका र नोआहले आěनै बुबाका

दाजुभाइहɴका छोराहɴसँग िववाह गरे। 12 ितनीहɴले योसेफका

छोरा मनģशेका सęतितहɴका वंशिभśै िववाह गरे। अिन ितनीहɴका

पैतृक सĞपिǥको भाग ितनीहɴका बुबाकै वंश र कुलमा रĦयो।

13 याहवेहले मोशाǱारा इūाएलीहɴलाई, यरीहोदेिख पािरपिǛ

यदăन नदीको िकनारमा मोआबको मैदानमा िदनुभएका आXाहɴ र

िनयमहɴ ियनै नै ɷन्।
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ǲवĥथा

1 मोशाले यदăनको पूवăको उजाडĥथानमा अथाăत् अराबामा सूपको

सामु—पारान एकापिǛ र अकȌपिǛ तोफेल, लाबान, हसेरोत र

दीसाहाबको बीचमा सबै इūाएलीहɴलाई भनेका वचनहɴ ियनै ɷन्।

2 (सेइर पवăतको बाटोबाट होरेब पवăतɷदैँ कादेश-बनȆसĞम जानलाई

एघार िदन लाĈछ)। 3 चालीसौँ वषăको एघारौँ मिहनाको पिहलो

िदन याहवेहले इūाएलीहɴको बारेमा मोशालाई आXा िदनुभएका

सबै कुरा ितनले ितनीहɴलाई घोषणा गरे। 4 योचािहँ मोशाले

हģेबोनमा राčय गनȆ एमोरीहɴका राजा सीहोन र अĥतारोतमा राčय

गनȆ बाशानको राजा ओगलाई एŝईमा िजतेपिछको कुरा हो। 5

यदăन नदीको पूवăपिǛ मोआबको Šाęतमा मोशाले यही ǲवĥथा

ǲाćया गदȉ भने: 6 होरेब पवăतमा याहवेह हाŤा परमेģवरले हामीलाई

भęनुभयो, “ितमीहɴ यस पवăतमा बसेको धेरै समय भइसĆयो। 7

अब ितमीहɴको छाउनी तोडेर एमोरीहɴको पहाडी मुलुकितर अिग

बढ। अराबाका सबै िछमेकी Šाęतहɴमा, पवăतहɴमा, पिģचमका

तराईहɴमा, दिWणमा र िकनारका ठाउँहɴɷदैँ, कनानीहɴको देश

र लेबनान र महानदी यूšेिटससĞम जाओ। 8 हरे, मैले यो देश

ितमीहɴलाई िदएको छ

ु

। मैले ितमीहɴका पुखाăहɴ अŢाहाम,

इसहाक, याकोब र ितनीहɴका सęतितलाई िदęछ

ु

भनी ŠितXा गरेको

देशमा ितमीहɴ गएर अिधकार गर।” 9 मोशाले भने, “ĕयस समय

मैले ितमीहɴलाई भनेको िथएँ, म एकलै ितमीहɴको बोझ उठाउन

सिĆदनँ। 10 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴको संćयामा

वृिǪ गिरिदनुभएको छ। आज ितमीहɴ आकाशका ताराहɴझैँ

अनगęती भएका छौ। 11 ितमीहɴका िपतापुखाăहɴका परमेģवर

याहवेहले ŠितXा गनुăभएअनुसार उहाँले ितमीहɴलाई हजार गुणा

वृिǪ गिरदेऊन्, र आिशष् देऊन्। 12 तर म आफँैले माś ितमीहɴका

समĥयाहɴ, ितमीहɴका बोझहɴ र ितमीहɴका झगडाहɴ कसरी

झेġन सĆछ

ु

र? 13 ितमीहɴका कुलहɴबाट केही बुिǪमान्, समझदार

र अनुभवी मािनसहɴलाई रोज। अिन म ितनीहɴलाई ितमीहɴमािथ

अगुवा िनयुǘ गनȆछ

ु

।” 14 ितमीहɴले मलाई जवाफ िदयौ, “तपाəले

िदनुभएको Šĥताव असल छ।” 15 यसकारण मैले ितमीहɴका

कुलहɴबाट मुćय ǲिǘ, बुिǪमान् र अनुभवी मािनसहɴलाई िलएर

ितनीहɴलाई हजार-हजार, सय-सय, पचास-पचासमािथ र दश-

दशमािथ Šशासकको ɴपमा ितमीहɴमािथ अिधकार गनăलाई िनयुǘ

गरँे। 16 अिन ĕयस बेला मैले ितमीहɴका ęयायकताăहɴलाई यसो

भनेर िजĞमा िदएको िथएँ, “ितमीहɴका मािनसहɴका बीचका

झगडा सुन। चाहे ĕयो मुǩा इūाएलीहɴका बीचमा होस् अथवा

ितनीहɴमĘये एक जना इūाएली र अकȌचािहँ ितमीहɴसँग बसोबास

गनȆ िवदेशीको बीचमा होस्। ęयाय उिचत ɴपले गर। 17 ęयाय गदाă

पWपात नगनूă। ठ

ू

ला र साना ɭवैका कुरा ितमीहɴले समान ɴपले

सुęनू। ęयाय परमेģवरबाट भएको ɷनाले कुनै मािनससँग नडराउनू।

ितमीहɴका िनिĞत अित किठन भएको मुǩा मकहाँ ġयाउनू। म

ĕयसको फैसला गनȆछ

ु

।” 18 अिन मैले ĕयस बेला ितमीहɴले

गनुăपनȆ हरेक कुरा ितमीहɴलाई भनेको िथएँ। 19 ĕयसपिछ याहवेह

हाŤा परमेģवरले हामीलाई आXा गनुăभएझैँ, हामी होरेब पवăतबाट

िनĥĆयौँ। अिन ितमीहɴले देखेका डरलाĈदो र ठ

ू

लो उजाडĥथानबाट

भएर हामी एमोरीहɴको पहाडी देशितर गयौँ। यसरी हामी कादेश-

बनȆमा पुĈयौँ। 20 तब मैले ितमीहɴलाई भनेँ, “ितमीहɴ एमोरीहɴको

पहाडी देशमा आइपुगेका छौ, जुन देश याहवेह हाŤा परमेģवरले

हामीलाई िदनुɷनेछ। 21 हरे, याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले यो देश

ितमीहɴलाई िदनुभएको छ। याहवेह ितमीहɴका िपतापुखाăहɴका

परमेģवरले ितनीहɴलाई भęनुभएझैँ ĕयस देशमा ितमीहɴ उĆलेर

जाओ, र अिधकार गर। ितमीहɴ नडराओ; हतोĕसािहत नहोओ।”

22 तब ितमीहɴ सबै मकहाँ आएर भęयौ, “हाŤा िनिĞत ĕयस देशको

जासुस गनăलाई हामीले जानुपनȆ बाटो र हामी पुĈने सहरहɴको

बारेमा जानकारी ġयाउनलाई हाŤा अिग जासुसी गनȆ मािनसहɴ

पठाऔँ।” 23 यो कुरो मलाई असल लाĈयो; अिन मैले हरेक

कुलबाट एक-एक जना गरी बाŬ जनालाई छानेँ। 24 ितनीहɴ िहडेँ,

र पहाडी इलाकाितर पुगे। तब ितनीहɴ एģकोलको बेँसीमा आए,

र ĕयस ठाउँको जासुस गरे। 25 ितनीहɴले साथमा ĕयस देशका

केही फलफूल हामीहɴकहाँ ġयाए, र ितनीहɴले जानकारी िदए,

“याहवेह हाŤा परमेģवरले हामीलाई िदनुɷने देश असल रहछे।”

26 तर ितमीहɴले अिग जाने इċछा गरेनौ; ितमीहɴले याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरको आXाको िवɳǪ िवŝोह गĄयौ। 27 ितमीहɴले

आěना पालहɴमा गनगन गदȉ भęयौ, “याहवेहले हामीलाई घृणा

गनुăɷęछ। यसैकारण उहाँले हामीलाई एमोरीहɴका हातǱारा नĤट

गनăलाई इिजĚटबाट िनकालेर ġयाउनुभयो। 28 हामी कहाँ जाऔँ?

हाŤा दाजुभाइहɴले हामीलाई भयभीत बनाएका छन्। ितनीहɴ

भęछन्, ‘ती मािनसहɴ हामीभęदा बिलया र अĈला छन्। ĕयहाँका

सहरहɴ ठ

ू

ला आकाशसĞम पुĈने पखाăल भएका छन्। हामीले

ĕयहाँ अनाकीहɴलाई पिन देćयौँ।’” 29 तब मैले ितमीहɴलाई

भनेँ, “ितमीहɴ भयभीत नहोओ; र ितनीहɴसँग नडराओ। 30

याहवेह ितमीहɴका परमेģवर ितमीहɴका अिग जानुɷनेछ। अिन

ितमीहɴका पWमा लĒनुɷनेछ; जसरी इिजĚटमा ितमीहɴका िनिĞत

ितमीहɴकै आँखाको अिग उजाडĥथानमा लĒनुभएको िथयो। 31

अिन ितमीहɴ यस ठाउँसĞम नआइपुगुęजेल याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले आěना छोराछोरीलाई बुबाले बोकेझैँ उहाँले बाटोभिर

उजाडĥथानमा ितमीहɴलाई कसरी बोĆनुभयो, ĕयो ितमीहɴले

देćयौ।” 32 तर अझ पिन याहवेह ितमीहɴका परमेģवरमािथ

ितमीहɴले भरोसा गरेनौ। 33 उहाँ ितमीहɴले छाउनी बनाउने ठाउँहɴ

खोčन र ितमीहɴले िहĒँनुपनȆ बाटो देखाउन राित आगोमा र िदउँसो

बादलमा भई ितमीहɴलाई बाटो देखाउन अिग-अिग जानुभयो। 34

जब ितमीहɴको गनगन याहवेहले सुęनुभयो, तब उहाँ िरसाउनुभयो।

अिन उहाँले शपथ िलनुभयो, 35 “मैले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई

िदęछ

ु

भनी ŠितXा गरेको असल देशलाई यस ɭĤट पुĥताको एउटै

मािनसले पिन देćनेछैन। 36 यपूęनेको छोरा कालेबचािहँ अपवाद

हो। उसले माś ĕयो देश देćनेछ। अिन म ĕयसलाई र ĕयसका

सęतानलाई ĕयसले आěनो पाइला टकेेको देश िदनेछ

ु

। िकनिक

ĕयसले याहवेहलाई आěनो सारा ɹदयले पǚाएको छ।” 37

ितमीहɴकै कारण याहवेह मसँग पिन िरसाउनुभयो र भęनुभयो,

“तँ पिन ĕयो देशमा Šवेश गनȆछैनस्। 38 तर तेरो सहायक नूनका

छोरा यहोशूले ĕयहाँ Šवेश गनȆछ। ĕयसलाई उĕसाह दे। िकनिक

ĕयसले ĕयस देशमा अिधकार गनăलाई इūाएलीहɴलाई डोĄयाउनेछ।

39 अिन ितमीहɴका छोराछोरीहɴ, जसलाई कैदमा लिगनेछ भनी

ितमीहɴ भęछौ, जो असल र खराब अिहले छ

ु

ǝाउन सĆदैनन्,

ितनीहɴ ĕयस देशमा Šवेश गनȆछन्। म ĕयो देश ितनीहɴलाई िदनेछ

ु

र ितनीहɴले ĕयस देशमा अिधकार गनȆछन्। 40 तर ितमीहɴचािहँ
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फकȆ र लाल समुŝितर जाने उजाडĥथानको बाटोितर लाग।” 41

तब ितमीहɴले मलाई भęयौ, “हामीले याहवेहको िवɳǪमा पाप

गरेका छौँ। याहवेह हाŤा परमेģवरले आXा गनुăभएझैँ हामी अिग

जानेछौँ र लडाइँ गनȆछौँ।” यसरी ितमीहɴ हरेकले ĕयस पहाडी

मुलुकमा उĆलेर जान सिजलो छ भनेर आěना हातहितयारहɴ

िभĄयौ। 42 तर याहवेहले मलाई भęनुभयो, “ितनीहɴलाई भन्,

‘ितमीहɴ लडाइँ गनă नजाओ; िकनिक म ितमीहɴसँग ɷनेछैन।

ितमीहɴ आěना शśुहɴǱारा परािजत ɷनेछौ।’” 43 यसैकारण मैले

ितमीहɴलाई भनेँ, तर ितमीहɴले सुनेनौ। ितमीहɴले याहवेहको

आXाको िवरोध गĄयौ र ितमीहɴको घमĔडमा ĕयस पहाडी मुलुकको

टुĚपोमा युǪ गनă ितमीहɴ मोचाă बाँधेर उिĆलयौ। 44 तब ĕयस

पहाडी मुलुकमा बĥने एमोरीहɴ ितमीहɴको िवɳǪमा िनिĥकआए।

ितनीहɴले ितमीहɴलाई मौरीहɴका ɸलले झैँ खेदे, र ितमीहɴलाई

सेइरदेिख होमाăसĞमै खेदेर ितमीहɴलाई िजते। 45 ितमीहɴ फकȆ र

आयौ र याहवेहको सामु रोयौ। तर उहाँले ितमीहɴको ɳवाइमा Ęयानै

िदनुभएन, र ितमीहɴको पुकार सुęनुभएन। 46 यसकारण ितमीहɴ

कादेशमा धेरै िदन बĥयौ—वाĥतवमा ितमीहɴले सबै समय ĕयहाँ

िबतायौ।

2 ĕयसपिछ हामी फेिर फĆयȏँ, र याहवेहले मलाई आXा

गनुăभएअनुसार लाल समुŝ जाने बाटो भएर उजाडĥथानितर

लाĈयौँ। धेरै लामो समयसĞम हामी सेइरको पहाडी देशको वरपर

भौँतारी िहǢँौँ। 2 तब याहवेहले मलाई भęनुभयो, 3 “ितमीहɴ यस

पहाडी देशको वरपर घुिमरहकेो धेरै भयो। अब ितमीहɴ उǥरतफă

लाग। 4 मािनसहɴलाई यो आXा दे: ‘ितमीहɴ आěना आफęत

एसावका सęतानका इलाकाबाट भएर जान लागेका छौ, जो सेइरमा

बĥछ। ितनीहɴ ितमीहɴसँग डराउनेछन्, तर ितमीहɴ होिशयार रहनू।

5 ितनीहɴलाई लडाइँ गनă नउĆसाउनू। िकनिक म ितमीहɴलाई

ितनीहɴका कुनै पिन जिमनको खुǛा टĆेने भागधिर िदनेछैनँ। मैले

सेइरको पहाडी देश एसावलाई ĕयसको आěनो अधीनमा ɷनलाई

िदएको छ

ु

। 6 ितमीहɴले खाएका भोजन र िपएका पानीको लािग

ितमीहɴले ितनीहɴलाई मूġयको ɴपमा चाँदी ितनुăपछă।’” 7 याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका हातका सबै कामहɴमा आिशष्

िदनुभएको छ। यस िवशाल उजाडĥथानबाट भएर जाने ितमीहɴका

याśामा उहाँले ितमीहɴलाई हरेचाह गनुăभएको छ। यी चालीस

वषăहɴमा याहवेह ितमीहɴका परमेģवर ितमीहɴसँग रहनुभएको छ।

अिन ितमीहɴलाई कुनै पिन कुराको अभाव भएको छैन। 8 यसरी

हामीले एसावका सęतानहɴ हाŤा आफęतहɴलाई पार गĄयौँ, जो

सेइरमा बĥदछन्। एलात र एĥयोन-गेबेरबाट मािथ पनȆ अराबाको

बाटोबाट हामी फकȆ र मोआबको उजाडĥथानको बाटोितर याśा

गĄयौँ। 9 तब याहवेहले मलाई भęनुभयो, “मोआबलाई ɭःख-कĤट

निदनू, अथवा ितनीहɴलाई लडाइँका िनिĞत नउĆसाउनू। िकनिक म

ितमीहɴलाई ितनीहɴका जिमनको कुनै भागसमेत िदनेछैनँ। मैले

लोतका सęतितलाई आर जिमन अिधकारको ɴपमा िदएको छ

ु

।”

10 (पिहले ĕयहाँ एमी भिनने जाितहɴ बĥदथे—अनाकीजĥतै अĈला,

बिलया र असंćय। 11 अनाकीहɴजĥतै, ितनीहɴलाई पिन रपाईहɴ

भिनęĖयो। तर मोआबीहɴले ितनीहɴलाई एमीहɴ भęने गथȆ। 12

होरीहɴ सेइरमा बĥने गदăथे। तर एसावका सęतितले ितनीहɴलाई

धपाए। याहवेहले अिधकार गनă िदनुभएको देशका मािनसहɴलाई

इūाएलीहɴले नाश पारेझैँ, ितनीहɴले पिन होरवंशीहɴलाई नाश

पारे। अिन ितनीहɴका ठाउँमा बसोबास गरेका िथए।) 13 अिन

याहवेहले भęनुभयो, “अब उठ र जेरेदको बेँसी पार गर।” यसकारण

हामीले जेरेद बेँसीलाई पार गĄयौँ। 14 हामीले कादेश-बनȆ छोडेको

समयदेिख जेरेद बेँसी पार गदाăसĞम अठतीस वषă िबितसकेको

िथयो। ĕयस बेलासĞम याहवेहले ितनीहɴसँग शपथ खानुभएझैँ

लडाइँ गनă सĆने सबै मािनसहɴ छाउनीमा नाश भइसकेका िथए।

15 ितनीहɴ छाउनीबाट सĞपूणă ɴपले नाश नहोउęजेल याहवेहको

हात ितनीहɴको िवɳǪमा िथयो। 16 जब लडाइँ गनă सĆने ती

मािनसहɴबाट अिęतम मािनस मरे, 17 तब याहवेहले मलाई

भęनुभयो, 18 “आज ितमीहɴले मोआबको इलाका भएर आरको

जिमन पार गनुăपछă। 19 जब ितमीहɴ अĞमोनीकहाँ आउँछौ, तब

ितनीहɴलाई ɭःख निदनू, अथवा लडाइँका लािग नउĆसाउनू।

िकनिक म ितमीहɴलाई अĞमोनीहɴको देशको कुनै पिन भाग

अिधकार गनă िदनेछैनँ। मैले अĞमोन देश लोतका सęतितलाई

अिधकार गनă िदएको छ

ु

।” 20 (ĕयो देश पिन रपाईहɴको देश िथयो।

ितनीहɴ ĕयहाँ बĥदथे। तर अĞमोनीहɴले ितनीहɴलाई जमजुĞमीहɴ

भęने गथȆ। 21 ितनीहɴ बिलया, असंćय र अनाकीहɴजĥतै

अĈला िथए। याहवेहले ितनीहɴलाई अĞमोनीहɴको सामुबाट नĤट

गिरिदनुभयो। अĞमोनीहɴले ितनीहɴलाई धपाए। अिन ितनीहɴको

ठाउँमा बसोबास गनă थाले। 22 याहवेहले एसावका सęतितलाई पिन

ĕयसै गनुăभयो, जो सेइरमा बĥदथे। उहाँले होरीहɴलाई ितनीहɴको

सामुबाट नĤट गिरिदनुभयो। एदोमीहɴले ितनीहɴलाई धपाइिदए।

ितनीहɴ आजसĞम ĕयहाँ बसेका छन्। 23अिन गाजा सहरसĞम

रहकेा टाढाका गाउँहɴमा बĥने अĢवीहɴलाई चािहँ कĚतोरबाट

आएका कĚतोरीहɴले नाश गरे, र ितनीहɴका ठाउँमा बसोबास

गरे।) 24 “अब याśा सुɳ गर, र अनȌन बेँसी पार गर। हरे, मैले

हģेबोनको राजा एमोरी सीहोन र ĕयसको देशलाई ितमीहɴका हातमा

िदएको छ

ु

। ĕयसलाई अिधकार गनă सुɳ गर, र ĕयससँग युǪ गर।

25 आजको िदनबाट म आकाशमुिन भएका सबै जाितहɴमािथ

ितमीहɴको डर र भय हािलिदनेछ

ु

। जब ितनीहɴले ितमीहɴको

बारेमा सुęनेछन्, तब ितनीहɴ डर, भय र तनावले काĞनेछन्।” 26

कदेमोतको उजाडĥथानबाट मैले हģेबोनको राजा सीहोनकहाँ शािęत

Šĥतावसिहत राजɮतहɴǱारा यो सęदेश पठाएँ, 27 “हामीलाई

तपाəको देशबाट भएर जान िदनुहोस्। हामी राजमागăबाट भएर

जानेछौँ। हामी दािहने अथवा देŢेितर फकă नेछैनौँ। 28 तपाəले

हामीलाई चाँदीको मूġयमा खानेकुरा र िपउने पानी बेċनुहोस्।

हामीलाई यस देशबाट पैदल जान अनुमित िदनुहोस्, 29 जसरी

सेइरवासी एसावका सęतान र आरको जिमनमा बĥने मोआबीहɴले

हामीलाई जान िदए; तािक हामी यदăन पार गरेर याहवेह हाŤा

परमेģवरले हामीलाई िदनुभएको देशमा पुĈन सकौँ।” 30 तर

हģेबोनका राजा सीहोनले हामीलाई ĕयस देशबाट भएर जान िदएनन्।

िकनिक याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितनलाई ितमीहɴको हातमा

सुिĞपिदनका लािग ितनको मन कठोर र ɹदय अटरेी बनाउनुभएको

िथयो; जĥतो आज पिन छ। 31 याहवेहले मलाई भęनुभयो, “हĠे, मैले

सीहोन र ĕयसको देशलाई तेरो हातमा सुिĞपिदन थालेको छ

ु

। अब

ĕयसलाई आŌमण गनă र अिधकार गनă सुɳ गĠ।” 32 जब सीहोन र

ितनका सबै सेना यहसाको जिमनमा हामीसँग युǪ गनă आए, 33 तब

याहवेह हाŤा परमेģवरले ितनलाई हाŤो हातमा सुिĞपिदनुभयो। अिन

हामीले ितनलाई, ितनका छोराहɴ र सारा सेनाहɴसमेत माĄयौँ।
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34 ĕयस बेला हामीले ितनका सबै सहरहɴ िलयौँ। ितनीहɴका

मािनसहɴ, ĥśीहɴ र छोराछोरीहɴ सबैलाई सĞपूणă ɴपले नĤट

गĄयौँ। हामीले कसैलाई पिन जीिवत छोडेनौँ। 35 तर हामीले कĜजा

गरेका सहरहɴका गाईबĥतु र लुटको मालसामानचािहँ आěनै लािग

िलएर गयौँ। 36 अनȌन बेँसीको छेउमा भएको अरोएरदेिख र बेँसीमा

भएको सहरदेिख िगलाद ŠाęतसĞमै भएका कुनै पिन सहर हाŤा

लािग शिǘशाली िथएनन्। याहवेह हाŤा परमेģवरले ती सबै देशहɴ

हामीलाई िदनुभयो। 37 तर याहवेह हाŤा परमेģवरको आXाअनुसार

ितमीहɴले अĞमोनीहɴका कुनै पिन ठाउँ िमचेनौ, न त यĜबोक

नदीका िकनारका देश वा पहाडका वरपरका सहरहɴलाई िमċयौ।

3 ĕयसपिछ हामी फकȆ र बाशान जाने बाटोितर उĆġयौँ। अिन

बाशानका राजा ओग आěनो सारा फौज िलएर हामीलाई एŝईमा

युǪ गनă िनिĥकआए। 2 याहवेहले मलाई भęनुभयो, “ĕयससँग

नडरा; िकनिक मैले ĕयसलाई, ĕयसका सबै सेनालाई र ĕयसको

देशसमेत तेरो हातमा सुिĞपिदएको छ

ु

। तैँले ĕयसलाई हģेबोनमा

शासन गनȆ एमोरीहɴका राजा सीहोनलाई गरेजĥतै गनूă।” 3 यसरी

याहवेह हाŤा परमेģवरले बाशानका राजा ओग र ितनका सारा

सेनालाई हाŤा हातमा सुिĞपिदनुभयो। हामीले ितनीहɴलाई एउटै पिन

मािनस जीिवत नरɷęजेल माĄयौँ। 4 ĕयसै बेला हामीले ĕयसका सबै

सहरहɴ कĜजा गĄयौँ। हामीले एउटै पिन सहर नछोडी ĕयसका सबै

साठी वटा सहरहɴ कĜजा गĄयौँ। बाशानमा ओगको राčय अगȌबको

सĞपूणă इलाकासमेत कĜजा गĄयौँ। 5 ती सबै सहरहɴ अĈला-अĈला

पखाăलहɴले घेिरएका, आĈला सिहतका ढोकाहɴ र मूलढोकाहɴले

बनाइएका िथए। ĕयहाँ पखाăल नभएका धेरै गाउँहɴ पिन िथए। 6अिन

हामीले हģेबोनका राजा सीहोनलाई गरेझैँ उनीहɴका सबै सहरहɴ,

पुɳषहɴ, ĥśीहɴ र बालबािलकाहɴलाई सĞपूणă ɴपले नाश गĄयौँ।

7 तर सहरका सबै गाईबĥतु र लुटका मालसामानचािहँ हामीले आěनै

िनिĞत िलयौँ। 8 यसरी ĕयस बेला हामीले यी ɭई एमोरी राजाहɴबाट

यदăनका पूवăपिǛ भएको Šाęत, अनȌन बेँसीबाट हमेȌन पवăतसĞमै

अधीनमा पाĄयौँ। 9 (सीदोनीहɴले हमेȌन पवăतलाई िसिरओन र

एमोरीहɴले सेनीर भęदछन्)। 10 हामीले तराईका सबै सहरहɴ,

सĞपूणă िगलाद, सलेका र एŝईसĞमका सĞपूणă बाशानमा भएका

ओगको राčय अधीनमा िलयौँ। 11 (रपाईहɴमा बाशानका राजा

ओग माś जीिवत रहकेा िथए। ितनको िचहान फलामबाट बिनएको

िथयो। ĕयो नौ Ćयूिबट लामो, चार Ćयूिबट चौडा िथयो। यो अझसĞम

अĞमोनीहɴको रĜबामा छ।) 12 ĕयस बेला हामीले अिधकार

िलएको देशबाट मैले ɴबेन र गादका घरानाहɴलाई िगलादको

पहाडी मुलुकको आधा भागसँगै ĕयसका सहरहɴसमेत गरी अनȌन

बेँसीको छेउमा भएका अरोएरका उǥरको Šाęत िदएँ। 13 िगलादको

बाँकी रहकेो भाग र ओगको राčय बाशान पिन मैले मनģशेको

कुललाई िदएँ। (बाशानमा अगȌबका सĞपूणă इलाकालाई रपाईहɴको

देश भिनęĖयो। 14 मनģशेको सęतान याईरले अगȌबको समĥत

इलाका, गेशूरी र माकातीहɴका िसमानासĞमै कĜजा गरे। बाशान

Šाęतलाई आěनै नाम िदए। आजसĞमै बाशानलाई हĜबोत-याईर

भिनęछ)। 15 अिन मैले िगलादचािहँ माकीरलाई िदएँ। 16 तर ɴबेनी

र गादीहɴलाई मैले िगलाददेिख फैिलएर अनȌन बेँसीसĞम गएको

Šाęत िदएँ (बेँसीको मĘय भागचािहँ िसमाना िथयो) र अĞमोनीहɴको

िसमाना यĜबोक नदीसĞमै ितनीहɴलाई िदएँ। 17 ĕयसको पिģचमी

िसमानाचािहँ अराबा िथयो, जहाँ यदăन नदी बĈदĖयो। िकęनरेतदेिख

िपसगाको िभरको तल अराबाको समुŝ (अराबा समुŝको अकȌ

नाम मृत सागर पिन हो) सĞम िथयो। 18 ĕयस समयमा मैले

ितमीहɴलाई यसरी आXा िदएँ: “याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले यो

देश ितमीहɴले अिधकार गनुă भनी िदनुभएको छ। तर ितमीहɴका

सबै बिलया मािनसहɴ युǪका िनिĞत हितयार िभरेर ितमीहɴका

इūाएली दाजुभाइहɴको अिग यदăन नदी पार गरेर जानुपछă। 19 तरै

पिन ितमीहɴका पĕनीहɴ, ितमीहɴका छोराछोरीहɴ र ितमीहɴका

गाईबĥतु (ितमीहɴसँग धेरै गाईबĥतु छन् भनी म जाęदछ

ु

) चािहँ मैले

िदएको सहरमा बĥन सĆछन्। 20 जबसĞम याहवेहले ितमीहɴलाई

िदनुभएजĥतै ितमीहɴका दाजुभाइहɴलाई िवũाम िदनुɷęन, र

ितनीहɴले याहवेह ितनीहɴका परमेģवरले ितनीहɴलाई यदăनपािर

िदनुɷने देश ŠाĚत गदȉनन्, ितमीहɴले ितनीहɴलाई मदत गनुăपनȆछ।

ĕयसपिछ ितमीहɴ हरेक मैले ितमीहɴलाई अिधकार गनă िदएको

देशमा फकȆ र जान सĆछौ।” 21 ĕयस बेला मैले यहोशूलाई आXा

गरँे: “याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ती ɭई राजाहɴलाई के

गनुăभयो, सो ितमीहɴ सबैले आěनै आँखाले देखेका छौ। ितमीहɴ

जहाँ गइरहकेा छौ, ĕयहाँका सबै राčयहɴलाई पिन याहवेहले ĕयसै

गनुăɷनेछ। 22 ितनीहɴसँग नडराओ; याहवेह ितमीहɴका परमेģवर

आफँै ितमीहɴका िनिĞत लĒनुɷनेछ।” 23 अिन मैले ĕयस बेला

याहवेहसँग यसरी िबęती गरे: 24 “हे Šभु याहवेह, आěनो सेवकलाई

आěनो महानता र आěनो शिǘ तपाəले देखाउन थाġनुभएको

छ। िकनिक ĥवगă वा पृĖवीमा कुनचािहँ देव छ, जसले तपाəले

गनुăभएका शिǘशाली कायăहɴ र कामहɴ गनă सĆछन्? 25 मलाई

यदăन नदी पािरको ĕयो उǥम देशमा जान, ĕयो सुęदर पहाडी मुलुक

र लेबनानलाई हनेă िदनुहोस्।” 26 तर ितमीहɴको कारण याहवेह

मसँग िरसाउनुभएको िथयो, र उहाँले मेरो कुरा सुęनुभएन। याहवेहले

भęनुभयो, “अब भयो, मसँग यस बारेमा फेिर कुरा नगĠ। 27

िपसगाको चुचुरोमा चē, र पूवă, पिģचम, उǥर र दिWण चारैितर हĠे।

तैँले ĕयस देशलाई आěनै आँखाले हĠे। िकनिक तैँले यदăन नदी पार

गरेर जान पाउनेछैनस्। 28 तर यहोशूलाई िनयुǘ गĠ, र ĕयसलाई

उĕसाह िदएर बिलयो बना। िकनिक यस जाितलाई ĕयसले पािर

लैजानेछ र तैँले देćन लागेको ĕयो देश अिधकार गनă लगाउनेछ।”

29 यसकारण हामी बेथ-पोरको बेँसीको छेउमा नै बĥयौँ।

4 अब हे इūाएलीहɴ हो, मैले ितमीहɴलाई िसकाउन लागेका

उदȃहɴ र ǲवĥथाहɴ सुन। ĕयसअनुसार चġयौ भने ितमीहɴ

बाँċनेछौ। अिन याहवेह ितमीहɴका पुखाăहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई िदनुɷने ĕयस देशमा अिधकार गनă सĆनेछौ। 2

मैले ितमीहɴलाई िदएका आXाहɴमा केही नथĚनू, न त ĕयसबाट

केही घटाउनू। तर मैले ितमीहɴलाई िदएका याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरका आXाहɴ पालन गनूă। 3 बाल-िपओरमा याहवेहले

के गनुăभएको िथयो, ĕयो ितमीहɴले आěनै आँखाले देखेका छौ।

िपओरमा बालको पिछ लाĈने हरेकलाई ितमीहɴका बीचबाट याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरले नाश गनुăभयो। 4 तर याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरसँग िवģवासयोĈय रहकेा जित सबै आजसĞम जीिवतै

छौ। 5 हरे, मैले याहवेह मेरा परमेģवरले मलाई आXा गनुăभएझैँ,

ितमीहɴलाई उदȃहɴ र ǲवĥथाहɴ िसकाएको छ

ु

, तािक ितमीहɴले

अिधकार गनă गइरहकेो देशमा ितमीहɴले पालन गनă सक। 6

ितमीहɴले ती होिसयारीसाथ पालन गर; िकनिक ती पालन गनाăले

जाित-जाितहɴले ितमीहɴका बुिǪ र समझशिǘ देćनेछन्, र
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ितनीहɴले यी उदȃहɴ सुनेर भęनेछन्, “वाĥतवमै यो महान् जाित

बुिǪमान् र समझदार मािनसहɴ रहछेन्।” 7 हामीले Šाथăना गदाă

याहवेह हाŤा परमेģवर निजक ɷनुभएजĥतै, अɴ कुनचािहँ जाित

यित महान् होला, जसको ईģवर ितनीहɴका निजक रहęछ? 8

अिन मैले आज ितमीहɴलाई िदएका ǲवĥथाहɴजĥतै धाȸम�क

उदȃहɴ र ǲवĥथाहɴ भएका अकȌ कुनचािहँ महान् जाित छ र?

9 केवल होिशयार बस, र आफूलाई िनयालेर हरे; तािक ितमीहɴ

बाँचुęजेल ितमीहɴका आँखाले देखेका कुराहɴ निबȺस�ऊन् अथवा

ती ितमीहɴका ɹदयबाट हराएर नजाऊन्। ती आěना छोराछोरीहɴ र

नाितनाितनाहɴलाई िसकाओ। 10 ितमीहɴ होरेब पवăतमा याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरको सामु खडा भएको िदन निबसăनू; जुन िदन

उहाँले मलाई यसरी भęनुभएको िथयो, “समुदायलाई मेरो कुरा सुęन

मेरो सामु भेला गĠ; तािक ितनीहɴ यस देशमा बाँचुęजेल मेरो आदर

गनă िसकून्। अिन ितनीहɴले आěना भावी सęतानहɴलाई पिन

िसकाऊन्।” 11 ितमीहɴ निजक आएर पवăतको फेदमा उिभयौ।

ĕयस पवăतमा घोर अęधकार र कालो बादल घोर अęधकारसँगै

आगोको čवाला आकाशसĞमै उिठरहकेो िथयो। 12 तब याहवेह

ितमीहɴसँग ĕयस आगोबाट बोġनुभयो। ितमीहɴले बोġदै गरेका

शĜदहɴको आवाज सुęयौ; र कुनै आकृित देखेनौ, तर ĕयहाँ आवाज

माś सुिनयो। 13 उहाँले आěनो करार, आěना दश आXाहɴ

ितमीहɴले पालन गनूă भनेर ितमीहɴलाई घोषणा गनुăभयो। ĕयसपिछ

ती आXाहɴलाई ढ

ु

Ċगाका ɭई वटा पाटीहɴमा लेिखिदनुभयो। 14

अिन ĕयस बेला याहवेहले मलाई ितमीहɴले यदăन नदी पार गरेर

अिधकार गनȆ देशमा पुगेर पालन गनă उदȃहɴ र ǲवĥथाहɴ िसकाउनू

भęने आXा िदनुभयो। 15 होरेब पवăतमा याहवेह ितमीहɴसँग

आगोबाट कुरा गनुăभएको िदन ितमीहɴले कुनै आकृित देखेनौ।

यसकारण ितमीहɴ आफँै होिशयार बस। 16 यसकारण ţĤट भएर

आěना िनिĞत कुनै Šकारको Šितमूȸत�, पुɳष अथवा ĥśीको ɴपमा,

17 अथवा पृĖवीमा भएको कुनै पशुको अथवा आकाशमा उĒने कुनै

चराको, 18 अथवा जिमनमा िहĒँने कुनै जęतुको अथवा पानीमा

भएको माछाको Šितमूȸत� नबनाउनू। 19अिन ितमीहɴले आकाशितर

हदेाă घाम, जुन र ताराहɴ सबै शिǘहɴ देćयौ भने ितनीहɴका अिग

निनɷरनू। अिन याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले आकाशमुिन भएका

सबै जाितहɴलाई िदनुभएका सबै चीजहɴ पूजा गनăलाई ितमीहɴ

नलोिभनू। 20 तर ितमीहɴका िनिĞत याहवेहले ितमीहɴलाई अिहले

भएजĥतै उहाँको उǥरािधकारका मािनसहɴ बęन ितमीहɴलाई ĕयस

फलाम पगाġने भǛीजĥतो इिजĚटबाट िनकालेर ġयाउनुभयो। 21 तर

ितमीहɴको कारण याहवेह मसँग िरसाउनुभयो। याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई पैतृक अिधकारझैँ िदनुɷने उǥम देशमा

जानलाई मैले यदăन पार गनă पाउनेछैन भनी उहाँले शपथ खानुभयो।

22 म त यसै देशमा मनȆछ

ु

। म यदăन नदी पार गनȆछैन; तर ितमीहɴ

यदăन पार भएर ĕयस उǥम देशमा अिधकार गनă लागेका छौ।

23 यसैले याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴसँग गनुăभएको

करार निबसăनू। याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई मनाही

गनुăभएको कुनै पिन कुराको Šितमूȸत� नबनाउनू। 24 िकनिक याहवेह

ितमीहɴका परमेģवर भĥम पानȆ आगो, डाह गनȆ परमेģवर ɷनुɷęछ।

25 ितमीहɴका छोराछोरी र नाितनाितना जिęमसकेपिछ र ĕयस

देशमा धेरै समय बिससकेपिछ, अथाăत् यिद ितमीहɴ ţĤट भएर

कुनै िकिसमका Šितमूȸत� बनायौ र याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको

ɯिĤटमा ɭĤट काम गरेर उहाँलाई िरस उठायौ भने, 26 म आज

ĥवगă र पृĖवीलाई ितमीहɴको िवɳǪमा साWी राćदछ

ु

। ितमीहɴ

अिधकार गनăलाई यदăन नदी पार गरेर जान लागेको ĕयस देशबाट

चाँडै नĤट ɷनेछौ। ितमीहɴ ĕयहाँ लामो समयसĞम बĥन पाउनेछैनौ,

तर िनģचय नै नĤट पािरनेछौ। 27 याहवेहले ितमीहɴलाई जाित-

जाितहɴका बीचमा छरपĥट पानुăɷनेछ। अिन जुन जाित-जाितहɴका

बीचमा ितमीहɴलाई धपाउनुɷनेछ, ĕयहाँ ितमीहɴ थोरै माś जीिवत

रहनेछौ। 28 ĕयहाँ ितमीहɴले मािनसहɴले काठ र ढ

ु

Ċगाबाट

बनाएका देćन नसĆने, सुęन नसĆने, खान नसĆने र सुँĉन नसĆने

देवी-देवताहɴका पूजा गनȆछौ। 29 तर यिद ĕयहाँबाट पिन ितमीहɴले

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरलाई ितमीहɴका सारा ɹदयले र सारा

Šाणले खोजी गĄयौ भने ितमीहɴले उहाँलाई भेǛाउनेछौ। 30

जब ितमीहɴ सĊकĤटमा पछȏ र यी सबै कुराहɴ ितमीहɴमा

आइपनȆछन्, तबआिखरमा ितमीहɴ याहवेह ितमीहɴका परमेģवरितर

फकă नेछौ। अिन उहाँका आXाहɴ पालन गनȆछौ। 31 िकनिक याहवेह

ितमीहɴका परमेģवर कृपालु परमेģवर ɷनुɷęछ। उहाँले ितमीहɴलाई

ĕयाĈनुɷनेछैन; न त नाश गनुăɷनेछ अथवा ितमीहɴका पुखाăहɴसँग

शपथǱारा िनिģचत गनुăभएको करार उहाँले िबसăनुɷनेछैन। 32अब

पिहलेका िदनहɴको बारेमा ितमीहɴका समयभęदा धेरै पिहलेका

समयको, जुन िदन परमेģवरले पृĖवीमा मािनसलाई सृिĤट गनुăभयो,

ĕयस बारेमा सोिधहरे। आकाशका एक छेउदेिख अकȌ छेउसĞमका

कुराहɴ सोधपुछ गिरहरे। के यĥतो महान् कुरा किहġयै भएको

छ, अथवा के यĥतो कुनै कुरा किहġयै सुिनएको छ? 33 के कुनै

अɴ मािनसहɴले ितमीहɴले सुनेको जĥतै परमेģवर आगोबाट

बोġनुभएको आवाज सुनेर ितमीहɴजĥतै जीिवत रहकेा छन्? 34

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले इिजĚटमा ितमीहɴकै आँखाको

सामु गनुăभएका िवपिǥǱारा, अलौिकक िचęहहɴǱारा, अėभुत

कायăहɴǱारा, चमĕकारǱारा, युǪǱारा, शिǘशाली हात र फैिलएको

पाखुराǱारा अथवा महान् र उदेकका कामहɴǱारा के कुनै देवताले

यी कायăǱारा अɴ जाितहɴबाट आěना िनिĞत एउटा जाितलाई

किहġयै िलएको छ? 35 याहवेह नै परमेģवर ɷनुɷęछ; उहाँबाहके

अकȌ परमेģवर कोही छैन भनी बुझाउनलाई यी सबै कुराहɴ

ितमीहɴलाई देखाइएका ɷन्। 36 ितमीहɴलाई िशWा िदनलाई

ĥवगăबाट उहाँले ितमीहɴलाई आěनो सोर सुęन लगाउनुभयो।

पृĖवीमा उहाँले ितमीहɴलाई आěनो महान् आगो देखाउनुभयो र

आगोको बीचबाट ितमीहɴले उहाँका शĜदहɴ सुęयौ। 37 उहाँले

ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई Šेम गनुăभएको कारण ितनीहɴका

सęतानहɴलाई चुęनुभयो। उहाँले ितमीहɴलाई उहाँको उपिĥथित र

उहाँको महान् शिǘǱारा इिजĚटबाट बािहर िनकालेर ġयाउनुभयो।

38 उहाँले ितमीहɴभęदा महान् र शिǘशाली जाितहɴलाई ितमीहɴकै

सामु धपाउन र ितनीहɴको देशमा ितमीहɴलाई ġयाउनुभएको

िथयो, र ĕयो ितमीहɴलाई पैतृक अिधकारको ɴपमा िदनलाई यĥतो

गनुăभएको िथयो; जुन आजसĞमै ितमीहɴसँग छँदैछ। 39 मािथ

ĥवगăमा र तल पृĖवीमा याहवेह परमेģवर ɷनुɷęछ। उहाँबाहके अकȌ

कोही छैन भनी आजको िदन यो कुरा ɹदयमा मनन गर, र ĥवीकार

गर। 40 मैले आज ितमीहɴलाई िदएका उहाँका उदȃहɴ र आXाहɴ

पालन गर; तािक याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

सधैँका िनिĞत िदनुभएको देशमा ितमीहɴ र ितमीहɴका भावी

सęतानहɴलाई असल होस्। 41 तब मोशाले यदăन नदीको पूवăपिǛ
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तीन वटा सहरहɴ अलग गरे। 42 यिद कसैले योजना गरेर जानाजानी

होइन, तर अनजानमा आěनो िछमेकीलाई मारेको छ भने ĕयो

मािनस ती सहरहɴमा भागेर जाओस्। हĕयाराले यी सहरहɴमĘये

कुनै एक सहरमा भागेर आěनो Šाण बचाओस्। 43 ती शरणका

सहरहɴ ियनै िथए: ɴबेनीहɴका िनिĞत उजाडĥथानको मɳभूिममा

रहकेो बेसेर सहर; गादीहɴका िनिĞत िगलादमा भएको रामोत

सहर र मनģशेहɴका िनिĞत बाशानमा भएको गोलान सहर। 44

मोशाले इūाएलीहɴको सामु रािखिदएको ǲवĥथा यही हो। 45

ितनीहɴ इिजĚटबाट िनĥकेर आएपिछ मोशाले ितनीहɴलाई िदएका

िनयमहɴ, उदȃहɴ र ǲवĥथाहɴ ियनै ɷन्। 46 ĕयस बेला ितनीहɴ

हģेबोनमा राčय गनȆ एमोरीहɴका राजा सीहोनको देशमा यदăन नदीको

पूवăपिǛको बेथ-पोर सहरको निजक बेँसीमा िथए। इūाएलीहɴ

इिजĚटबाट िनĥकेर आउँदा मोशाले सीहोन राजालाई परािजत गरेका

िथए। 47 ितनीहɴले यदăन नदीको पूवăपिǛ भएका एमोरीहɴका ɭई

जना राजाहɴ अथाăत् सीहोन र बाशानका राजा ओगका देशहɴलाई

अधीनमा िलए। 48 यो देश अनȌन बेँसीमा भएको अरोएर सहरदेिख

िसिरयोन पवăत (अथाăत् हमेȌन) सĞम फैिलएको िथयो। 49 अिन

िपसगाको भीरदेिख मुिęतर मृत सागर ɷदैँ यदăन नदीको पूवăपिǛको

सĞपूणă अराबा मैदानसĞम िथयो।

5 मोशाले सबै इūाएलका मािनसहɴलाई भेला गराएर भने:

हे इūाएलीहɴ हो, आज मैले ितमीहɴलाई िदँदैगरेका उदȃ र

ǲवĥथाहɴ सुन। ती िसक र होिसयारीसाथ पालन गर। 2 याहवेह

हाŤा परमेģवरले होरेब पवăतमा हामीसँग करार बाँĘनुभयो। 3 यो

करार याहवेहले हाŤा िपतापुखाăहɴसँग माś होइन, तर हामीहɴसँग

अथाăत् आजसĞम जीिवत रहकेा हामीहɴसँग बाँĘनुभएको हो।

4 ĕयस पवăतमा ितमीहɴसँग याहवेहले आगोबाट आमने-सामने

कुरा गनुăभयो। 5 (ĕयस बेला म याहवेहको वचन ितमीहɴलाई

घोषणा गनăलाई याहवेह र ितमीहɴका बीचमा खडा भएको िथएँ;

िकनिक ितमीहɴ आगोदेिख डराएर पवăतमािथ गएनौ।) अिन उहाँले

भęनुभयो: 6 “म नै याहवेह, तेरा परमेģवर ɷ;ँ जसले तँलाई

इिजĚटबाट, दासĕवको देशबाट िनकालेर ġयाएँ। 7 “मबाहके तैँले

अɴ कुनै देवी-देवताहɴ नमाęनू। 8 आěना िनिĞत खोपेर मािथ

आकाशको, तल पृĖवीको, र पानी मुिनको कुनै पिन वĥतुको कुनै

मूȸत� नबनाउनू। 9 ितनीहɴका सामु निनɷरनू अथवा ितनीहɴको

आराधना नगनूă; िकनिक म, याहवेह तेरा परमेģवर, डाह गनȆ परमेģवर

ɷ;ँ मलाई घृणा गनȆहɴका पापको दĔड ितनीहɴका छोराछोरीका

तेūो र चौथो पुĥतामािथ िदęछ

ु

; 10 तर मलाई Šेम गनȆ र मेरा

आXाहɴ पालन गनȆका हजारौँ पुĥतामािथ Šेम देखाउँछ

ु

। 11 तैँले

याहवेह, आěना परमेģवरको नामको गलत Šयोग नगनूă; िकनिक

उहाँको नाम ǲथȉमा िलनेलाई याहवेहले िनदȌष ठहराउनुɷनेछैन। 12

शĜबाथलाई पिवś राखेर ĕयसको सĞझना गनूă। 13 छ िदनसĞम तैँले

पिरũम गरेर आěना सबै काम गनूă; 14 तर सातौँ िदन याहवेह तेरा

परमेģवरका िनिĞत शĜबाथ हो। यस िदन तैँले केही काम नगनूă,

न त तैँले, तेरा छोरा वा छोरीले, न तेरा सेवक वा सेिवकाले, न त

तेरा गोɳले, गधाले, वा तेरा कुनै पशुले, न तेरा सहरिभś भएका

परदेशीले, न त कसैले केही काम गनूă, तािक तँसँगै तेरा सेवक-

सेिवकाले आराम पाऊन्। 15 ितमीहɴ इिजĚटमा दास ɷदँा कसरी

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले आěनो शिǘशाली हात र फैिलएको

पाखुरा Šयोग गरी ितमीहɴलाई िनकालेर ġयाउनुभयो, सो याद

राख। यसैकारण याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

शĜबाथ माęन आXा गनुăभएको हो। 16 तैँले आěना बुबा र आěनी

आमालाई आदर गनूă, जसरी याहवेह तेरा परमेģवरले तँलाई आXा

िदनुभएको छ, तािक याहवेह तेरा परमेģवरले िदनुɷने देशमा तेरो

आयु लामो होस् र तेरो भलो होस्। 17 तैँले मानव हĕया नगनूă।

18 तैँले ǲिभचार नगनूă। 19 तैँले चोरी नगनूă। 20 तैँले आěनो

िछमेकीको िवɳǪमा झूटो साWी निदनू। 21 तैँले आěनो िछमेकीको

घर वा जिमनको लालच नगनूă। तैँले आěनो िछमेकीको पĕनीको

लालच नगनूă, अथवा आěनो िछमेकीको सेवक वा सेिवका, गोɳ वा

गधा, अथवा ĕयसिसत भएको कुनै कुराको पिन लालच नगनूă।” 22

याहवेहले पवăतमा भेला भएका सारा समुदायलाई आगो, बादल र

घोर अęधकारबाट चकȌ सोरले घोषणा गनुăभएका आXाहɴ ियनै ɷन्;

अिन उहाँले अɴ केही थĚनुभएन। ĕयसपिछ उहाँले ɭई वटा ढ

ु

Ċगाका

पाटीहɴमा ती लेćनुभयो, र मलाई िदनुभयो। 23 जब पवăतमा आगो

जिलरहकेो अवĥथा िथयो, तब ितमीहɴले अęधकारबाट आवाज

सुęयौ; ितमीहɴका कुलका सबै अगुवाहɴ र Šधानहɴ मकहाँ आए।

24 अिन ितमीहɴले भęयौ, “याहवेह हाŤा परमेģवरले हामीलाई

उहाँको मिहमा र महानता देखाउनुभएको छ, र हामीले आगोबाट

उहाँको सोर सुनेका छौँ। परमेģवरले मािनससँग कुरा गनुăɷदँा पिन

ĕयो मािनस जीिवतै रहकेो कुरा आज हामीले देćयौँ। 25 तर अब

हामी िकन मरौँ? यस डरलाĈदो आगोले हामीलाई भĥम पानȆछ।

अिन यिद हामीले याहवेह हाŤा परमेģवरको सोर अझै सुęयौँ भने

हामी मनȆछौँ। 26 िकनिक आगोबाट जीिवत परमेģवर बोġनुभएको

सुनेर हामीझैँ जीिवतै रहने कुनचािहँ मरणशील मािनस होला? 27

मोशा, तपाə नै मािथ उĆलेर जानुहोस्, र याहवेह हाŤा परमेģवरले

भęनुभएको सबै कुराहɴ सुęनुहोस्। तब याहवेह हाŤा परमेģवरले

तपाəलाई के भęनुɷęछ, ĕयो हामीलाई भęनुहोस्। हामी ती सुęनेछौँ,

र पालन गनȆछौँ।” 28 ितमीहɴले मसँग कुरा गरेको याहवेहले

सुęनुभयो, र याहवेहले मलाई भęनुभयो, “मैले यी मािनसहɴले

तँलाई भनेका कुरा सुनेको छ

ु

। ितनीहɴले भनेका कुरा असल छ। 29

ओह, यसरी नै ितनीहɴका ɹदयले मेरो डर मािनिदए र मेरा आXाहɴ

सधैँ पालन गिरिदए, ितनीहɴ र ितनीहɴका सęतानहɴलाई सधैँभिर

भलो ɷनेिथयो! 30 “जा, गएर ितनीहɴलाई आ-आěना पालहɴमा

फकȆ र जानू भन्। 31 तर तँचािहँ यहीँ मसँग बस्। म तँलाई मेरा

सबै आXा, उदȃ र ǲवĥथाहɴ िदनेछ

ु

। तैँले ती सबै ितनीहɴलाई

िसकाउनू; तािक मैले अिधकारमा िदन लागेको देशमा ितनीहɴले

पालन गɴन्।” 32 यसकारण याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई आXा गनुăभएका कुराहɴ होिसयारीसाथ पालन गनूă।

ितमीहɴ ĕयसबाट दािहने अथवा देŢेितर नफकă नू। 33 याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई आXा गनुăभएअनुसार सबै

मागăहɴमा आXाकारी भएर िहिँडरहनू; तािक ितमीहɴले अिधकार

गनȆ देशमा ितमीहɴको समृिǪ होस्, र ितमीहɴको आयु लामो होस्।

6 ितमीहɴले यदăन पार गरेर अिधकार गनȆ देशमा पालन गनăलाई

िसकाउनू भनेर याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले मलाई िनदȆशन

गनुăभएका िविध-िवधानहɴ र उदȃहɴ ियनै ɷन्, 2 तािक ितमीहɴ,

ितमीहɴका सęतानहɴ र ितनीहɴका छोराछोरीहɴले आफू बाँचुęजेल

मैले ितमीहɴलाई िदएका उहाँका सबै उदȃहɴ र आXाहɴ पालन

गɴन्। अिन याहवेह आěना परमेģवरको डर राखून् र ितनीहɴले लामो

जीवन उपभोग गɴन्। 3 हे इūाएलीहɴ हो, सुन र होिसयारीसाथ
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पालन गर, तािक ितमीहɴको भलो होस्। याहवेह, ितमीहɴका

िपतापुखाăहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई ŠितXा गनुăभएझैँ ɮध र मह

बĈने देशमा ितमीहɴको वृिǪ होस्। 4 हे इūाएलीहɴ हो, सुन! याहवेह

हाŤा परमेģवर, एक माś याहवेह ɷनुɷęछ। 5 याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरलाई ितमीहɴका सĞपूणă ɹदयले, सĞपूणă Šाणले र सĞपूणă

बलले Šेम गर। 6आजमैले ितमीहɴलाई िदएका यी आXाहɴआěना

ɹदयिभś रािखराख। 7 यी ितमीहɴका छोराछोरीहɴलाई िसकाओ।

ितमीहɴ घरमा बĥदा, बाटोमा िहĒँदा, ढġकँदा र उđदा यसको

बारेमा चचाă गर। 8 यी आXाहɴलाई ितमीहɴका हातमा र िनधारमा

िचęहको ɴपमा बाँिधराख। 9 यी आXाहɴलाई ितमीहɴका घरको

ढोकाको चौकसमा र मूलढोकाहɴमा लेिखराख। 10 जब याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴ, ितमीहɴका िपतापुखाăहɴ अŢाहाम,

इसहाक र याकोबसँग शपथ खानुभएको देशमा अथाăत् ितमीहɴले

नबनाएका िवशाल र सĞपęन सहरहɴ भएको देश ितमीहɴलाई

िदनलाई ġयाउनुɷęछ, 11 तब ितमीहɴले Šबęध नगरेका असल

कुराहɴले भिरएका घरहɴ, ितमीहɴले नखनेका इनारहɴ, ितमीहɴले

नलगाएका दाखबारीहɴ र जैतुनका बारीहɴमा ġयाउनुɷęछ। जब

ितमीहɴले ती खानेछौ र तृĚत ɷनेछौ, 12 तब ितमीहɴलाई इिजĚटबाट

दासĕवको देशबाट िनकालेर ġयाउनुɷने याहवेहलाई किहġयै पिन

निबसăनू। 13 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको भय माęनू। उहाँको

माś सेवा गनूă, र उहाँको नाममा माś ितमीहɴले शपथ खानू। 14

ितमीहɴका विरपिर भएका मािनसहɴका देवी-देवताहɴ अथाăत् अɴ

देवी-देवताहɴको पिछ नलाĈनू; 15 िकनिक ितमीहɴको बीचमा

ɷनुभएका याहवेह ितमीहɴका परमेģवर डाह गनȆ परमेģवर ɷनुɷęछ।

उहाँको िरस ितमीहɴका िवɳǪमा दिęकनेछ, र उहाँले ितमीहɴलाई

पृĖवीबाट नाश पानुăɷनेछ। 16 ितमीहɴले मĥसाहमा गरेझैँ याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरको परीWा नगनूă। 17 याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरका आXाहɴ र उहाँले ितमीहɴलाई िदनुभएका नीित-िनयम

र उदȃहɴ होिसयारीसाथ पालन गनूă। 18 याहवेहको ɯिĤटमा जे िठक

र असल छ, ĕयही गनूă; तािक ितमीहɴलाई भलो होस्, र याहवेहले

ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई शपथ खाएर ŠितXा गनुăभएको उǥम

देशमा ितमीहɴले अिधकार गनă सक। 19 अिन याहवेहले भęनुभएझैँ

ितमीहɴले आěना सामुबाट ितमीहɴका शśुहɴलाई धपाउनेछौ। 20

भिवĤयमा जब ितमीहɴका छोराछोरीले ितमीहɴलाई सोĘनेछन्,

“याहवेह हाŤा परमेģवरले तपाəहɴलाई पालन गनूă भनी िदनुभएका

यी नीित-िनयमहɴ, उदȃहɴ र ǲवĥथाहɴको अथă के हो?” 21 तब

ितनीहɴलाई यसो भन, “हामी इिजĚटमा फारो राजाका दासहɴ

िथयौँ; तर याहवेहका शिǘशाली हातले हामीलाई इिजĚटबाट

िनकालेर ġयाउनुभयो। 22 हाŤो आँखाको सामु याहवेहले इिजĚटमा

फारो र ितनका सबै घरानामािथ अलौिकक िचęहहɴ, अथवा महान्

र डरलाĈदा कामहɴ गनुăभयो। 23 तर उहाँले हामीलाई ĕयहाँबाट

िनकालेर हाŤा िपतापुखाăहɴसँग शपथ खाएर ŠितXा गनुăभएको

देश िदनलाई यहाँ ġयाउनुभयो। 24 याहवेहले हामीलाई यी सबै

उदȃहɴ पालन गनूă र याहवेह हाŤा परमेģवरको डर माęनू भनी आXा

िदनुभयो; तािक ĕयसरी नै सधैँभिर उęनित गदȉ बाँिचरहन सकौँ,

जसरी आज हामी समृǪ छौँ। 25अिन उहाँले आXा गनुăभएझैँ याहवेह

हाŤा परमेģवरको सामु यी सबै आXाहɴ हामीले होिसयारीसाथ

पालन गĄयौँ भने ĕयो नै हाŤो धाȸम�कता ठहिरनेछ।”

7 जब याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई अिधकार गनă

ĕयस देशमा ġयाउनुɷनेछ, तब ितमीहɴका अिग ितमीहɴभęदा

ठ

ू

ला, बलवान् यी सात जाितहɴलाई धपाइिदनुɷनेछ—िहǥीहɴ,

िगगाăशीहɴ, एमोरीहɴ, कनानीहɴ, पिरčजीहɴ, िहĢवीहɴ र

यबूसीहɴ। 2 अिन जब याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले उनीहɴलाई

ितमीहɴका अधीनमा पािरिदनुɷęछ र ितमीहɴले उनीहɴलाई पराĥत

गछȏ, तब ितमीहɴले उनीहɴलाई सĞपूणă ɴपले नाश पानूă। उनीहɴसँग

सĞझौता नगनूă, र उनीहɴलाई दया नदेखाउनू। 3 ितनीहɴसँग िववाह

नगनूă। ितमीहɴले आěना छोरीहɴ ितनीहɴका छोराहɴलाई निदनू, न

त ितनीहɴका छोरीहɴ आěना छोराहɴका लािग ġयाउनू। 4 िकनिक

ितनीहɴले ितमीहɴका छोराछोरीहɴलाई मेरो साटो अɴ देवी-

देवताहɴको सेवा गनă लगाउनेछन्। अिन याहवेहको िरस ितमीहɴको

िवɳǪमा दęकनेछ, र उहाँले ितमीहɴलाई तुɳęतै नाश गनुăɷनेछ। 5

ितमीहɴले ितनीहɴलाई यसो गनूă: ितनीहɴका वेदीहɴ भĕकाइिदनू।

ितनीहɴका चोखा ढ

ु

Ċगाहɴ चकनाचुर पािरिदनू। ितनीहɴका

अशेराको खाँबो काटरे ढािलिदनू र ितनीहɴका मूȸत�हɴ आगोमा

जलाइिदनू। 6 िकनिक ितमीहɴ याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका

िनिĞत एउटा पिवś जाित हौ। याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई उहाँका जाित र बɷमूġय सĞपिǥ ɷनलाई यस पृĖवीका

सबै जाितहɴका बीचबाट चुęनुभएको छ। 7 ितमीहɴ संćयामा अɴ

जाितहɴभęदा धेरै भएको कारण याहवेहले ितमीहɴŠित आěनो

Šेम देखाउनुभएको होइन। ितमीहɴ त सबै जाितहɴभęदा थोरै

िथयौ। 8 तर याहवेहले ितमीहɴलाई Šेम गनुăभएको कारण र उहाँले

ितमीहɴका िपतापुखाăहɴसँग शपथ खानुभएको कारण, यसकासाथै

उहाँको महान् शिǘǱारा ितमीहɴलाई दासĕवको देश इिजĚटको

राजा फारोको शिǘबाट छ

ु

टकारा िदएर िनकालेर ġयाउनुभयो। 9

यसकारण याहवेह ितमीहɴका परमेģवर नै परमेģवर ɷनुɷęछ भनी

याद राख। उहाँलाई Šेम गनȆहɴ र उहाँका आXापालन गनȆहɴका

हजारौँ पुĥतासĞम आěनो Šेमको करार पूरा गनȆ िवģवासयोĈय

परमेģवर उहाँ ɷनुɷęछ। 10 तर, उहाँलाई घृणा गनȆहɴलाई उहाँले

ितनीहɴका आँखाकै सामु नाश गरेर बदला िलनुɷनेछ; उहाँलाई

घृणा गनȆहɴलाई ितनीहɴका मुखकै सामु बदला िलन उहाँ िढलो

गनुăɷनेछैन। 11 यसकारण मैले आज ितमीहɴलाई िदएका आXाहɴ,

उदȃहɴ र ǲवĥथाहɴ होिसयारीसाथ पालन गनूă। 12 यिद ितमीहɴले

यी ǲवĥथाहɴमा Ęयान िदयौ, र ियनलाई होिसयारीसाथ पालन गĄयौ

भने याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴसँग

शपथ खानुभएको Šेमको करार ितमीहɴसँग पूरा गनुăɷनेछ। 13 उहाँले

ितमीहɴलाई Šेम गनुăɷनेछ; आिशष् िदनुɷनेछ र ितमीहɴको संćयामा

वृिǪ गराइिदनुɷनेछ। उहाँले ितमीहɴका गभăका फलमा, खेतका

फसलमा, अęनबालीमा, नयाँ दाखमǯमा, जैतुन तेलमा, ितमीहɴका

बथानका बाछाहɴ र ितमीहɴका बगालका थुमाहɴलाई ितमीहɴका

िपतापुखाăहɴलाई िदęछ

ु

भनी शपथ खानुभएको देशमा आिशष्

िदनुɷनेछ। 14 ितमीहɴ अɴ जाितहɴभęदा धेरै आिशिषत ɷनेछौ।

ितमीहɴका कुनै पुɳष वा ĥśी िनःसęतान ɷनेछैनन्, न त ितमीहɴका

गाईबĥतु थारो ɷनेछ। 15 याहवेहले ितमीहɴलाई सबै िकिसमका

रोगहɴबाट अलग राćनुɷनेछ। ितमीहɴले इिजĚटमा देखेका कुनै पिन

डरलाĈदा रोगहɴ उहाँले ितमीहɴमािथ ġयाउनुɷनेछैन। तर उहाँले ती

रोगहɴ ितमीहɴलाई घृणा गनȆहɴमािथ ġयाउनुɷनेछ। 16 याहवेहले

ितमीहɴलाई सुिĞपिदनुभएका सबै मािनसहɴलाई ितमीहɴले नाश
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गनुăपछă। ितनीहɴमािथ दया नदेखाउनू र ितनीहɴका देवी-देवताहɴको

सेवा नगनूă। िकनिक ĕयो त ितमीहɴका िनिĞत पासो ɷनेछ। 17

ितमीहɴ आफँैले यसरी सोचौला, “यी जाितहɴ हामीभęदा बलवान्

छन्। हामी ितनीहɴलाई कसरी धपाउन सĆछौँ?” 18 तर ितनीहɴसँग

नडराओ; याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले फारो र सारा इिजĚटलाई के

गनुăभएको िथयो, ĕयो ĥमरण गर। 19 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले

ठ

ू

ला-ठ

ू

ला सĊकĤटहɴ, अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत कायăहɴ,

शिǘशाली हात र फैिलएको पाखुराǱारा ितमीहɴलाई िनकालेर

ġयाउनुभएको ितमीहɴले आěनै आँखाले देखेका िथयौ। यसरी

नै याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴ अिहले डराएका सबै

जाितहɴलाई ĕयĥतै गनुăɷनेछ। 20 यसबाहके याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴबाट लुकेर बाँचेकाहɴ सबै नाश नभएसĞम

ितनीहɴको माझ अिरĊगाल पठाउनुɷनेछ। 21 ितनीहɴसँग नडराओ;

िकनिक ितमीहɴसँग ɷनुɷने, याहवेह ितमीहɴका परमेģवर महान् र

भययोĈय परमेģवर ɷनुɷęछ। 22 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले

ती जाितहɴलाई ितमीहɴकै सामु, अिल-अिल गदȉ धपाउनुɷनेछ।

ितनीहɴलाई एकैचोिट िनकाġने अनुमित ितमीहɴलाई िदइनेछैन,

नśता ितमीहɴको चारैितर जĊगली पशुहɴको संćया बēन

सĆछ। 23 तर याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितनीहɴलाई

ितमीहɴका अधीनमा सुिĞपिदनुɷनेछ। ितनीहɴ नाश नभएसĞम ठ

ू

लो

अęयोलमा पारेर राćनुɷनेछ। 24 उहाँले ितनीहɴका राजाहɴलाई

ितमीहɴका अधीनमा िदनुɷनेछ, र ितमीहɴले ितनीहɴका नामिनशानै

आकाशमुिनबाट मेिटिदनेछौ। ितमीहɴको िवɳǪमा कोही पिन खडा

ɷन सĆनेछैन। ितमीहɴले ितनीहɴलाई नाश गनȆछौ। 25 ितमीहɴले

ितनीहɴका देवी-देवताहɴको मूȸत�हɴलाई आगोमा जलाइिदनू।

ितनीहɴसँग भएका चाँदी र सुनको लालच नगनूă। अिन ती ितमीहɴले

आěनै लािग निलनू, नśता ितमीहɴ ĕयसǱारा पासोमा पनȆछौ।

िकनिक याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका िनिĞत ĕयो घृिणत कुरा हो।

26 कुनै घृिणत कुरा आěनो घरमा नġयाउनू, नśता ितमीहɴ पिन

ĕयोजĥतै िवनाशका लािग अलग गिरनेछौ। ĕयसलाई घृणा गनूă, र

एकदमै ितरĥकार गनूă; िकनिक ĕयो िवनाशका िनिĞत अलग गिरएको

हो।

8 मैले आज ितमीहɴलाई िदइरहकेा हरेकआXालाई होिसयारीसाथ

पालन गर, तािक ितमीहɴ जीिवत रहन सक, र वृिǪ ɷन सक।

अिन याहवेहले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴसँग शपथǱारा ŠितXा

गनुăभएको देशमा Šवेश गनă सक; र ĕयस देशमा अिधकार गनă सक।

2 ितमीहɴले उहाँका आXाहɴ पालन गछȏ िक गदȉनौ भनेर ितमीहɴका

ɹदय जाęन, ितमीहɴलाई नŤ बनाउन अिन जाँċनलाई कसरी याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई उजाडĥथानभिर यी चालीस

वषăसĞम डोĄयाउनुभयो, सो ĥमरण गर। 3 उहाँले ितमीहɴलाई

नŤ तुġयाउन भोकाउन िदनुभयो। ĕयसपिछ मęन खुवाउनुभयो;

जसलाई न ितमीहɴले, न त ितमीहɴका िपतापुखाăहɴले नै जानेका

िथए। मािनस भोजनले माś जीिवत रहदैँन, तर याहवेहको मुखबाट

िनĥकेको हरेक वचनले जीिवत रहęछ भनेर िसकाउनलाई ĕयसो

गनुăभयो। 4 यी चालीस वषăहɴमा ितमीहɴका लुगा फाटनेन्, र

ितमीहɴका खुǛा पिन सुिनएनन्। 5 यसकारण जसरी मािनसले

आěना छोरालाई अनुशासनमा राćछ, ĕयसरी नै याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई अनुशासनमा राćनुɷęछ भनी याद राख।

6 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका आXाहɴ पालन गर। उहाँका

आXामा िहडँ र उहाँको आदर गर। 7 िकनिक याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई यĥतो उǥम देशमा ġयाउनुɷदैँछ, जुन

देशमा नदीनालाहɴ, पानीका धाराहɴ र पानीका मूलहɴ पहाड र

बेँसीहɴबाट बगेर िनĥकęछन्। 8 यĥतो देश, जहाँ गɷँ र जौ, अĊगुर

र नेभाराका ɴखहɴ, अनार, जैतुनको तेल र मह उĕपादन ɷदँछन्।

9 यĥतो देश, जहाँ भोजनको अभाव ɷनेछैन। ĕयहाँ ितमीहɴलाई

कुनै कुराको अभाव ɷनेछैन। यĥतो देश, जहाँ चǛानहɴमा फलाम

छन्, र ितमीहɴले पहाडहɴबाट तामा खनेर िनकाġन सĆछौ।

10 जब ितमीहɴले खाएर तृĚत ɷęछौ, तब याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई उǥम देश िदनुभएको िनिĞत उहाँलाई Šशंसा

गर। 11आज मैले ितमीहɴलाई याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका

आXाहɴ, उहाँका ǲवĥथाहɴ र उहाँका उदȃहɴ िदइरहकेो छ

ु

,

ितमीहɴले उहाँलाई नभुल 12 नśता ितमीहɴ खाएर तृĚत ɷनेछौ,

तब ितमीहɴले राŤा घरहɴ बनाएर बसोबास गछȏ। 13 अिन जब

ितमीहɴका बथान र बगालहɴ वृिǪ ɷदैँ जानेछन्; ितमीहɴका चाँदी

र सुन Šशĥत ɷनेछ। अिन ितमीहɴसँग भएका सबै कुराहɴ वृिǪ

ɷनेछ, 14 तब ितमीहɴका ɹदयमा घमĔड आउनेछ, र ितमीहɴलाई

इिजĚटको दासĕवबाट िनकालेर ġयाउनुɷने याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरलाई ितमीहɴले िबसăनेछौ। 15 उहाँले ितमीहɴलाई िवशाल

र डरलाĈदो उजाडĥथानǱारा ĕयस सुĆखा र पानीिवनाको भूिमबाट

अिन िवषालु सपăहɴ र िबċछीहɴ भएको ठाउँबाट डोĄयाउनुभयो।

उहाँले ितमीहɴका िनिĞत ĕयस कडा चǛानबाट पानी िनकाġनुभयो।

16अęĕयमा उहाँले ितमीहɴलाई सबै अशल कुराहɴ िदन सĆनुभएको

होस् भनेर उहाँले ितमीहɴलाई नŤ बनाउन र जाँच गनă ितमीहɴका

िपतापुखाăहɴले किहġयै नजानेका मęन उजाडĥथानमा खानलाई

िदनुभयो। 17 ितमीहɴले आěनो मनमा सोचौला, “मेरा आěना

हातका शिǘ र मेरा हातका बलले आěना िनिĞत यो धन कमाएको

ɷ।ँ” 18 तर याहवेह ितमीहɴका परमेģवरलाई ĥमरण गर; िकनिक

उहाँले नै ितमीहɴलाई धन कमाउने Wमता िदनुभएको छ। अिन

उहाँले ितमीहɴका पुखाăहɴसँग शपथǱारा गनुăभएको करार िनिģचत

गनुăɷęछ, जसरी आजको िदनसĞम गनुăभएको छ। 19 यिद कुनै

िदन ितमीहɴले याहवेह ितमीहɴका परमेģवरलाई िबसȆर अɴ देवी-

देवताहɴलाई पǚाएर ितनीहɴलाई पूजा गĄयौ र ितनीहɴको सामु

िनɷĄयौ भने म आज ितमीहɴको िवɳǪमा साWी िदęछ

ु

; ितमीहɴ

िनģचय नै नĤट ɷनेछौ। 20 ितमीहɴकै सामु याहवेहले जाितहɴलाई

नाश गनुăभएझैँ, ितमीहɴले पिन याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको

आXापालन नगरेको कारण नĤट ɷनेछौ।

9 सुन, इūाएली हो! आज ितमीहɴ यदăन नदी पार गनȆछौ।

ितमीहɴभęदा महान् र शिǘशाली, आकाशसĞम छ

ु

ने अĈला

पखाăल भएका ठ

ू

ला सहरहɴमा रहकेा जाितहɴलाई ितमीहɴले

अिधकार गनă लागेका छौ। 2 ĕयहाँका अनाकी जाितहɴ बलवान् र

अĈला छन्। ितनीहɴका बारेमा ितमीहɴ जाęदछौ र यĥतो भनेको

सुनेका छौ: “अनाकीहɴको िवɳǪमा को खडा ɷन सĆछ?” 3 तर

आज ितमीहɴ िनģचय जानी राख, िक याहवेह ितमीहɴका परमेģवर

ितमीहɴका अिग-अिग भĥम गनȆ आगोझैँ जानुɷने परमेģवर ɷनुɷęछ।

उहाँले ितनीहɴलाई नाश गनुăɷनेछ। उहाँले ितनीहɴलाई ितमीहɴको

सामु परािजत गराउनुɷनेछ। याहवेहले ŠितXा गनुăभएझैँ ितमीहɴले

ितनीहɴलाई धपाउनेछौ र चाँडै नाश पानȆछौ। 4 याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितनीहɴलाई ितमीहɴको सामुबाट धपाइसĆनुभएपिछ
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ितमीहɴले यसो नभęनू, “याहवेहले हाŤो धाȸम�कताको कारण यस

देशलाई अिधकार गनă भनी हामीलाई यहाँ ġयाउनुभएको हो।” यĥतो

होइन, तर यी जाितहɴका ɭĤटताको कारण याहवेहले ितनीहɴलाई

ितमीहɴको सामुबाट धपाउनुɷनेछ। 5 यो त ितमीहɴको धाȸम�कता

अथवा इमानदारीताको कारण ितमीहɴले ितनीहɴको देश अिधकार

गनă गइरहकेा होइनौ: तर ती जाितहɴको ɭĤटताको कारण याहवेहले

ितमीहɴका िपतापुखाăहɴ, अŢाहाम, इसहाक र याकोबसँग शपथ

खानुभएको ŠितXा पूरा गनăलाई उहाँले ितनीहɴलाई ितमीहɴको

सामुबाट धपाउनुɷनेछ। 6 यसकारण यो कुरा याद राख, ितमीहɴको

धाȸम�कताको कारण याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

यो उǥम देश अिधकार गनăलाई िदनुभएको होइन; िकनिक ितमीहɴ

त हठी मािनसहɴ हौ। 7 ितमीहɴले उजाडĥथानमा कसरी याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरलाई िरस उठायौ भनी ĥमरण गर, र किहġयै

निबसă। ितमीहɴले इिजĚट छोडेको िदनदेिख यहाँ आइपुĈदासĞम

याहवेहको िवɳǪमा धेरै िवŝोह गरेका छौ। 8 होरेब पवăतमा ितमीहɴले

याहवेहलाई िरस उठायौ; यसकारण ितमीहɴलाई नाश गनă उहाँ साŬै

िरसाउनुभएको िथयो। 9 याहवेहले ितमीहɴसँग गनुăभएको करारका

ती ढ

ु

Ċगाका पाटीहɴ िलनलाई जब म पवăतमा गएँ, तब म ĕयस

पवăतमा चालीस िदन र चालीस रात बसेँ। ĕयहाँ मैले न रोटी खाएँ,

न त पानी नै िपएँ। 10 याहवेहले मलाई आěनो औँलाले खोपेर

लेćनुभएका ढ

ु

Ċगाका ɭई वटा पाटीहɴ िदनुभयो। ती पाटीहɴमा

याहवेहले पवăतमा आगोबाट ितमीहɴलाई सभाको िदनमा घोषणा

गनुăभएका सबै आXाहɴ लेिखएका िथए। 11 चालीस िदन र चालीस

रातको अęĕयमा याहवेहले मलाई ढ

ु

Ċगाका ती ɭई पाटीहɴ अथाăत्

करारका पाटीहɴ िदनुभयो। 12 तब याहवेहले मलाई भęनुभयो,

“यहाँबाट तुɳęतै तल गइहाल; िकनिक तैँले इिजĚटबाट िनकालेर

ġयाएका तेरा मािनसहɴ ţĤट भएका छन्। मैले ितनीहɴलाई आXा

गरेका कुराबाट ितनीहɴ चाँडै नै तȷक�गएका छन्। ितनीहɴले आěना

लािग मूȸत� बनाएका छन्।” 13अिन याहवेहले मलाई भęनुभयो,

“मैले यस जाितलाई देखेको छ

ु

र ियनीहɴ साँċचै हठी जाित ɷन्। 14

मलाई एकलै छािडदे, तािक म ितनीहɴलाई नाश गɴँ। म ितनीहɴका

नाम आकाशमुिनबाट मेिटिदनेछ

ु

। अिन म तँलाई नै ितनीहɴभęदा

शिǘशाली र ठ

ू

लो संćयाको जाित बनाउनेछ

ु

।” 15 यसकारण म

फकȆँ , र पवăत आगोले जिलरहकैे बेला ĕयहाँबाट तल ओलȆर आएँ।

अिन करारका ती ɭई ढ

ु

Ċगाका पाटीहɴ मेरा हातमै िथए। 16 जब

मैले हरँेे, तब ितमीहɴले याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको िवɳǪमा

पाप गरेका देखेँ। ितमीहɴले आěना िनिĞत बाछाको आकारमा

एउटा मूȸत� बनाएका िथयौ। याहवेहले िदनुभएको आXाबाट ितमीहɴ

चाँडै तȷक�गएका िथयौ। 17 यसकारण मैले ती ɭई पाटीहɴ िलएर

आěना हातबाट ěयाँिकिदएँ, र ितमीहɴका आँखाकै सामु टुŌा-

टुŌा गरेर फुटाइिदएँ। 18 ĕयसपिछ याहवेहको सामु चालीस िदन र

चालीस रातसĞम लĞपसार परँे। ĕयहाँ मैले न रोटी खाएँ, न त पानी

नै िपएँ। िकनिक ितमीहɴले याहवेहको ɯिĤटमा जे खराब िथयो,

ती सबै पाप गĄयौ र उहाँलाई िरस उठायौ। 19 याहवेहको िरस र

Ōोधदेिख मलाई डर लाĈयो। िकनिक उहाँ ितमीहɴलाई नाश गनăलाई

साŬै Ōोिधत ɷनुभएको िथयो। तर फेिर पिन याहवेहले मेरो कुरा

सुęनुभयो। 20 अिन ĕयस बेला याहवेह हाɴनलाई नाश गनă ितनीसँग

साŬै िरसाउनुभएको िथयो। तर ĕयस बेला मैले हाɴनका िनिĞत पिन

Šाथăना गरँे। 21 मैले ितमीहɴको ĕयो पापपूणă वĥतु, ितमीहɴले

बनाएका बाछा पिन िलएँ, र ĕयसलाई आगोमा जलाइिदएँ। ĕयसपिछ

मैले ĕयसलाई कुċċयाएर धुलोिपठो पािरिदएँ। अिन ĕयस धुलोलाई

पहाडबाट बिगरहकेो खोलामा बगाइिदएँ। 22 ितमीहɴले तबेरा,

मĥसाह र िकŢोत-हǥावामा पिन याहवेहलाई िरस उठाएका िथयौ।

23अिन याहवेहले ितमीहɴलाई कादेश-बनȆबाट पठाउनुɷदँा उहाँले

भęनुभयो, “मािथ उĆलेर जाओ, र मैले ितमीहɴलाई िदएको देशमा

अिधकार गर।” तर ितमीहɴ याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको

आXाको िवɳǪमा िवŝोही भयौ। ितमीहɴले उहाँमािथ भरोसा

राखेनौ, र उहाँको आXापालन गरेनौ। 24 मैले ितमीहɴलाई िचनेको

िदनदेिख नै ितमीहɴ याहवेहको िवɳǪमा िवŝोही भएका छौ। 25

म ती चालीस िदन र चालीस रातभिर याहवेहको सामु लĞपसार

पिररहे।ँ िकनिक याहवेहले ितमीहɴलाई नाश गछ

ु

ă भęनुभएको

िथयो। 26 मैले याहवेहलाई Šाथăना गरेर भनेँ, “हे Šभु याहवेह,

तपाəले आěनो महान् शिǘले छ

ु

टाउनुभएको र शिǘशाली हातले

इिजĚटबाट िनकालेर ġयाउनुभएको आěना जाित र आěना िनज

उǥरािधकारलाई नाश नगनुăहोस्। 27 तपाəका सेवकहɴ अŢाहाम,

इसहाक र याकोबलाई सĞझनुहोस्। यी मािनसहɴका हठीपन,

ितनीहɴका ɭĤटता र ितनीहɴका पापको वाĥता नगनुăहोस्।” 28

नśता तपाəले हामीलाई िनकालेर ġयाउनुभएको देशले यसो भęनेछ,

“याहवेहले ितनीहɴलाई ŠितXा गनुăभएको देशमा उहाँले ितनीहɴलाई

लैजान सĆनुभएन। अिन उहाँले ितनीहɴलाई घृणा गनुăभएको कारण

ितनीहɴलाई उजाडĥथानमा मानă भनी िनकालेर ġयाउनुभयो। 29 तर

ितनीहɴ तपाəका जाित ɷन्, तपाəका िनज उǥरािधकार, जसलाई

तपाəले आěनो महान् शिǘ र आěनो फैिलएको हात िनकालेर

ġयाउनुभएको।”

10 ĕयस बेला याहवेहले मलाई भęनुभयो, “पिहलेको जĥतै

ढ

ु

Ċगाका ɭई वटा पाटीहɴ काटरे मकहाँ मािथ पवăतमा िलएर

आइज। एउटा काठको सęɭक पिन बना। 2 म ितनीहɴमा तैँले

फुटाएको पिहलो पाटीहɴमा भएकै शĜदहɴ लेिखिदनेछ

ु

। ĕयसपिछ

तैँले ती ढ

ु

Ċगाका पाटीहɴलाई ĕयस सęɭकमा राख्।” 3 यसकारण

मैले बबुल काठको सęɭक बनाएँ। अिन पिहलेको जĥतै ढ

ु

Ċगाका

ɭई वटा पाटीहɴ खोपेर िनकालेँ। ĕयसपिछ ती ɭई पाटीहɴ आěना

हातमा बोकेर पवăतमा उĆलेर गएँ। 4 याहवेहले ती ɭई ढ
ु

Ċगाका

पाटीहɴमा पिहलाको जĥतै जे लेćनुभएको िथयो, ĕयही नै सभाको

िदन पवăतमा आगोबाट ितमीहɴलाई घोषणा गनुăभएका दश आXाहɴ

लेिखिदनुभयो। अिन ती ढ

ु

Ċगाका पाटीहɴ मलाई िदनुभयो। 5

ĕयसपिछ म पवăतबाट ओȺल�आएँ। अिन याहवेहले मलाई आXा

गनुăभएझैँ ती पाटीहɴलाई मैले बनाएको सęɭकमा रािखिदएँ। ती

पाटीहɴ अिहलेसĞम ĕयहीँ छँदैछन्। 6 (इūाएलीहɴ बेरोतको बेने-

याकानहɴको इनारहɴदेिख मोसेरासĞम याśा गरे। ĕयहाँ हाɴन मरे,

र ĕयहीँ ितनी गािडए। अिन ितनका छोरा एलाजारले ितनीपिछ Šधान

पुजारीको िजĞमेवारी सĞहाले। 7 ĕयहाँबाट ितनीहɴ गुदगोदासĞम

याśा गरेर पानीको खोलाहɴ भएको ठाउँ योतबातामा गए। 8

ĕयस बेला याहवेहले लेवीको कुललाई उहाँको करारको सęɭक

बोĆन, उहाँको सामु खडा भई सेवा गनă र उहाँको नाममा आिशष्को

घोषणा गनăको लािग अलग गनुăभयो, जुन काममा ितनीहɴ आज

पिन छँदैछन्। 9 यसैकारण ितनीहɴका दाजुभाइहɴबीच लेवीहɴको

सĞपिǥको अिधकारको भाग छैन। याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले

ितनीहɴलाई भęनुभएझैँ उहाँ नै ितनीहɴका उǥरािधकार ɷनुɷęछ)।
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10 पिहलो पġट जĥतै म पवăतमा चालीस िदन र चालीस रात

बसेँ। अिन यस पटक पिन याहवेहले मेरो िबęती सुęनुभयो। उहाँको

इċछा ितमीहɴलाई नाश गनăलाई िथएन। 11 याहवेहले मलाई

भęनुभयो, “उठेर जा, र यी मािनसहɴलाई ितनीहɴको मागăमा

अगुवाइ गĠ। मैले ितनीहɴका िपतापुखाăहɴलाई िदęछ

ु

भनी शपथ

खाएको देशमा ितनीहɴ Šवेश गɴन्। अिन ĕयस देशमा अिधकार

गɴन्।” 12 यसकारण हे इūाएलीहɴ हो, याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴबाट यित नै चाहनुɷęछ, िक याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरŠित ũǪा राćनु, उहाँका मागăहɴमा आXाकारी भई िहĒँनु,

उहाँलाई Šेम गनुă, आěना सारा ɹदयले र सारा Šाणले याहवेह आěना

परमेģवरको सेवा गनुă, 13 र मैले आज ितमीहɴकै भलाइका लािग

िदइरहकेा याहवेहका आXाहɴ र उदȃहɴ पालन गनुă। 14आकाश र

सवȌċच ĥवगă, साथै पृĖवी र ĕयसमा भएका सबै कुराहɴ याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरकै ɷन्। 15 तरै पिन याहवेहले ितमीहɴका

िपतापुखाăहɴलाई यित धेरै वाĥता गनुăभयो र ितनीहɴलाई Šेम

गनुăभयो; र उहाँले सबै जाित-जाितहɴबाट ितनीहɴका सęतानलाई

अथाăत् ितमीहɴलाई चुęनुभयो, जुन आज ितमीहɴका अिग ĥपĤट

छ। 16 यसकारण ितमीहɴका ɹदयको खतना गर। अिन अब उसो

हठी नहोओ। 17 िकनिक याहवेह ितमीहɴका परमेģवर, देवी-

देवताहɴका परमेģवर, Šभुहɴका Šभु, महान् परमेģवर, शिǘशाली

र भययोĈय ɷनुɷęछ; जसले पWपात गनुăɷęन र घूस िलनुɷęन।

18 उहाँले अनाथ र िवधवाहɴको पWमा ęयाय गनुăɷęछ। अिन

ितमीहɴसँग रहने िवदेशीलाई Šेम गरेर ितनीहɴलाई भोजन र वĥś

िदनुɷęछ। 19 यसैले ितमीहɴले पिन िवदेशीहɴलाई Šेम गनुăपछă;

िकनिक ितमीहɴ आफँै पिन इिजĚटमा परदेशी िथयौ। 20 याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरको डर माęनू; उहाँको सेवा गनूă। उहाँलाई पŌी

राćनू र ितमीहɴले उहाँको नाममा माś शपथ खानू। 21 याहवेह

माś ितमीहɴका Šशंसाको योĈय ɷनुɷęछ। उहाँ नै ितमीहɴका

परमेģवर ɷनुɷęछ, जसले ितमीहɴका िनिĞत महान् र अėभुत

कायăहɴ गनुăभयो, जुन ितमीहɴका आěनै आँखाले देखेका छन्। 22

ितमीहɴका िपतापुखाăहɴ जĞमा सǥरी जना इिजĚटमा गएका िथए।

अिहले याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई आकाशका

ताराहɴझैँ असंćय बनाइिदनुभएको छ।

11 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गर, र उहाँका िनयमहɴ,

उहाँका उदȃहɴ, उहाँका ǲवĥथाहɴ र उहाँका आXाहɴ

सधैँ पालन गर। 2 आज यो कुरा याद राख िक ितमीहɴका

छोराछोरीहɴले याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको अनुशासन अनुभव

गरेका छैनन्, न त देखेका छन्। उहाँको महानता, उहाँको पराŌमी

वा शिǘशाली हात, उहाँका फैिलएको पाखुरा; 3 इिजĚटमा

ĕयसका राजा फारो र ĕयसका सĞपूणă देशको माझमा उहाँले

देखाउनुभएको अलौिकक िचęहहɴ र गनुăभएका कामहɴ, 4 उहाँले

इिजĚटको सेनाहɴलाई, ĕयसका घोडाहɴ र रथहɴलाई के गनुăभयो,

र ितनीहɴले ितमीहɴलाई खेदेर आउँदा उहाँले कसरी ितनीहɴलाई

लाल समुŝको पानीको बीचमा ड

ु

बाइिदनुभयो। अिन कसरी याहवेहले

ितनीहɴलाई सधैँका िनिĞत नाश गिरिदनुभयो। 5 ितमीहɴ यहाँ

नआएसĞम ितमीहɴका िनिĞत उहाँले उजाडĥथानमा के गनुăभयो,

ĕयो ितमीहɴका छोराछोरीहɴले देखेका छैनन्। 6 अिन उहाँले

ɴबेनी एिलआबका छोराहɴ दातान र अबीरामलाई के गनुăभयो, जब

इūाएलको बीचमा धतȃ फाटरे ितनीहɴका पिरवार, ितनीहɴका

पालहɴ र ितनीहɴका हरेक चीजसिहत िनिलिदएको कुराहɴ देखेकै

छैनन्। 7 तर ितमीहɴले याहवेहले गनुăभएका यी सबै महान् कामहɴ

आěनै आँखाले देखेका छौ। 8 यसकारण मैले आज ितमीहɴलाई

िदइरहकेा आXाहɴ सबै पालन गर, तािक ितमीहɴले यदăन पार

गरेर जाने बल ŠाĚत गनă सक। अिन देशिभś गएर अिधकार

ŠाĚत गनă सक। 9 अिन याहवेहले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴ र

ितनीहɴका सęतानलाई िदनेछ

ु

भनी शपथ खानुभएको ĕयो ɮध र

मह बĈने देशमा ितमीहɴ दीघाăयु भई बाँċन सक। 10 ितमीहɴले गएर

अिधकार गनă लागेको देश ितमीहɴले छोडेर आएको इिजĚटजĥतो

छैन, जहाँ ितमीहɴले िबउ छरेर करेसाबारीमा खुǛाको Šयोगले

िसँचाइ गनुăपĖयȌ। 11 तर ितमीहɴ यदăन पार गरेर अिधकार गनă

गइरहकेो देशका डाँडा र बेँसीहɴलाई आकाशबाट परेको झरीले

िभजाउँछ। 12 ĕयो देश याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले रेखदेख

गनुăɷęछ; ĕयस देशमा याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका आँखा वषăको

सुɳदेिख अęĕयसĞमै िनरęतर रिहरहęछ। 13 यसकारण यिद आज

मैले ितमीहɴलाई िदइरहकेा आXाहɴ ितमीहɴले इमानदारीतासाथ

पालन गĄयौ भने याहवेह ितमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गĄयौ र

आěना सारा ɹदय र सारा Šाणले उहाँको सेवा गĄयौ भने, 14

म ितमीहɴको देशमा शरद र बसęत ɭवै ऋतुमा वषाă पठाउनेछ

ु

,

तािक ितमीहɴले आěना अęन, नयाँ दाखमǯ र जैतुनको तेल

बटुġन सक। 15 म ितमीहɴका गाईबĥतुका िनिĞत जिमनमा घाँस

जुटाइिदनेछ

ु

। अिन ितमीहɴ खानेछौ र तृĚत ɷनेछौ। 16 होिशयार

रहो, नśता ितमीहɴ तकȆ र अɴ देवी-देवताहɴको सेवा गरौला र

आराधना गरौला। 17 यसो गĄयौ भने याहवेहको िरस ितमीहɴको

िवɳǪमा दęकनेछ; अिन उहाँले पानी नपरोस् भनेर आकाश बęद

गिरिदनुɷनेछ। तब जिमनले उĜजनी िदनेछैन र याहवेहले ितमीहɴलाई

िदनुɷने उǥम देशबाट ितमीहɴ चाँडै नĤट ɷनेछौ। 18 मेरा यी वचनहɴ

ितमीहɴका ɹदय र मनमा राख; ियनलाई ितमीहɴका आěना

हातमा र आěना िनधारमा िचęहको ɴपमा बाँिधराख। 19आěना

घरमा बĥदा, बाटोमा िहĒँदा, ढġकँदा र उđदा ियनको िवषयमा

चचाă गदȉ आěना छोराछोरीहɴलाई िसकाओ। 20 यी आXाहɴलाई

ितमीहɴका घरको ढोकाको चौकसमा र मूलढोकाहɴमा लेिखराख;

21 तािक याहवेहले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई िदęछ

ु

भनी शपथ

खानुभएको देशमा ितमीहɴ र ितमीहɴका छोराछोरीहɴ पृĖवीमािथ

आकाश रɷęजेल बाँिचरɸन्। 22 यिद मैले ितमीहɴलाई िदइरहकेा

सबै आXाहɴ ितमीहɴले होिसयारीसाथ पालन गĄयौ, याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गनă, उहाँका सबै मागăहɴमा आXाकारी

भई िहĒँन र उहाँमा लािगरहनका िनिĞत सबै आXाहɴ पालन गĄयौ

भने, 23 याहवेहले यी सबै जाितहɴलाई ितमीहɴका सामुबाट

धपाउनुɷनेछ; अिन ितमीहɴभęदा ठ

ू

ला र शिǘशाली जाितहɴलाई

ितमीहɴले अधीनमा िलनेछौ। 24 ितमीहɴले आěना खुǛाले टकेेका

हरेक ठाउँ ितमीहɴको ɷनेछ: ितमीहɴको Šाęत उजाडĥथानदेिख

लेबनानसĞम र यूšेिटस नदीदेिख भूमĘय सागरसĞम फैिलनेछ।

25 कुनै पिन मािनस ितमीहɴको िवɳǪमा खडा ɷन सĆनेछैन।

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई ŠितXा गनुăभएझैँ

ितमीहɴ जहाँ गए तापिन सारा देशभिर ितमीहɴको डर र आतĊक

हािलिदनुɷनेछ। 26 हरे, मैले आज ितमीहɴका सामु आिशष् र ũाप

रािखिदएको छ

ु

। 27 मैले आज ितमीहɴलाई िदइरहकेा याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरका आXाहɴ यिद ितमीहɴले पालन गĄयौ
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भने आिशष् पाउनेछौ। 28 तर यिद ितमीहɴले नजानेका अɴ देवी-

देवताहɴलाई पǚाएर आज मैले ितमीहɴलाई िदएका याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरका आXाहɴ ितमीहɴले पालन गरेनौ भने

ũाप पाउनेछौ। 29 जब याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴले

अिधकार गनă पĥन लागेको देशमा ितमीहɴलाई ġयाउनुɷनेछ, तब

ितमीहɴले गीरीčजीम डाँडामा आिशष् र एबाल डाँडामा ũाप घोषणा

गनूă। 30 ितमीहɴलाई थाहै छ, यी पवăतहɴ िगलगालको छेउका

अराबामा बĥने कनानीहɴको Šाęतमा मोरेको फलाँटहɴका छेउमा

घाम अĥताउने िदशापिǛ, बाटोको पिģचम भागमा यदăनको पािर

छन्। 31 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुɷने देशमा

ितमीहɴ Šवेश गनă र ĕयस देशमा अिधकार गनăलाई यदăन पार गनă

लागेका छौ। जब ितमीहɴले ĕयस देशलाई अधीनमा िलएर ĕयसमा

बĥनेछौ, 32 तब मैले आज ितमीहɴका अिग रािखिदएका सबै

उदȃहɴ र ǲवĥथाहɴ होिसयारीसाथ पालन गनूă।

12 याहवेह ितमीहɴका िपतापुखाăहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

अिधकार गनă िदनुभएको देशमा बाँचुęजेल ितमीहɴले

होिसयारीसाथ पालन गनुăपनȆ उदȃहɴ र ǲवĥथाहɴ ियनै ɷन्। 2

उनीहɴका अġगा डाँडाहɴ, हरेक पवăत र Šĕयेक ĎयाĞम परेको

ɴखमुिन, जुन ĥथानहɴमा ितमीहɴले अिधकार गनă लागेका

जाितहɴले ितनीहɴका देवी-देवताहɴलाई पूजा गछăन्, ती सबै

ठाउँहɴ ितमीहɴले पूणă ɴपले Ęवĥत पािरिदनू। 3 ितनीहɴका वेदीहɴ

भĕकाइिदनू। ितनीहɴका चोखा ढ

ु

Ċगाहɴ टुŌा-टुŌा पािरिदनू,

र ितनीहɴका अशेराको खाँबो आगोमा जलाइिदनू। ितनीहɴका

देवी-देवताहɴका मूȸत�हɴ काटरे ढािलिदनू, र ती ठाउँहɴबाट

ितनीहɴका नामसमेत मेटाइिदनू। 4 ितमीहɴले याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरको आराधना उनीहɴको तिरकाले नगनूă। 5 तर ितमीहɴले

चािहँ याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले आěनो वासĥथानको िनिĞत

ितमीहɴका कुलहɴबीचबाट चुęनुभएको ठाउँलाई खोčनुपछă। अिन

ĕयस ठाउँमा ितमीहɴ जानुपछă। 6 ĕयहाँ ितमीहɴले आěना अęनबिल

र बिलदानहɴ, ितमीहɴका दशांश र िवशेष भेटीहɴ, भाकल भेटीहɴ,

ĥवेċछा-भेटीहɴ र ितमीहɴका बगालहɴ र बथानहɴका पिहला

जęमेका पशुहɴ ġयाउनू। 7 ĕयहाँ ितमीहɴले आěना याहवेह

परमेģवरको उपिĥथितमा ितमीहɴ र ितमीहɴका पिरवारहɴले

खानिपन गनȆछौ। अिन ितमीहɴले हात लगाएका हरेक कुराहɴमा

रमाउनेछौ; िकनिक याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

आिशष् िदनुभएको छ। 8 आज ितमीहɴ आफूलाई जे िठक

लाĈछ, ĕयही गिररहकेा छौ, तर ितमीहɴ ĕयहाँ गएपिछ ĕयĥतै

नगनूă; 9 िकनिक याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

िदनुɷने िवũामĥथान र अिधकार गनȆ देशमा ितमीहɴ अझसĞम

पुगेका छैनौ। 10 तर ितमीहɴ यदăन पार गरेर जानेछौ र याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई अिधकारको ɴपमा िदनुɷने

देशमा बसोबास गनȆछौ। अिन उहाँले ितमीहɴका विरपिर भएका

शśुहɴदेिख िवũाम िदनुɷनेछ, तािक ितमीहɴ सुरिWत बĥन सक। 11

अिन याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले आěनो नामको खाितर चुęनुɷने

ठाउँमा—ĕयहाँ मैले ितमीहɴलाईआXा िदएका हरेक थोक ितमीहɴले

ġयाउनू। ितमीहɴका होमबिलहɴ र बिलदानहɴ, ितमीहɴका दशांश

र िवशेष भेटीहɴ, ितमीहɴले याहवेहसँग भाकल गरेका सबै उǥम

कुराहɴ। 12 अिन ĕयहाँ ितमीहɴ, ितमीहɴका छोराछोरीहɴ,

ितमीहɴका सेवक-सेिवकाहɴ र ितमीहɴका सहरहɴका लेवीहɴ,

जसका आěना कुनै पिन भाग वा अिधकार छैन, ĕयहाँ सबैले याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरको सामु आनęद मनाओ। 13 होिसयारी ɷनु

र ितमीहɴका होमबिलहɴ ितमीहɴलाई मनपनȆ जुनसुकै ठाउँमा

नचढाउनू। 14 याहवेहले ितमीहɴका कुलहɴमĘये चुनेको ठाउँमा

माś ती होमबिल चढाउनू, र मैले ितमीहɴलाई आXा िदएका सबै

कुरा पालना गनूă। 15 तरै पिन याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई िदनुभएको आिशष्अनुसार ितमीहɴले हिरण अथवा

मृग खाएझैँ आěना पशुहɴलाई ितमीहɴका कुनै पिन सहरमा इċछा

लागेअनुसार मारेर चाहजेित खान सĆछौ। िविधपूवăक शुǪ अथवा

अशुǪ ɭवै ǲिǘले खान सĆछन्। 16 तर ितमीहɴले रगतचािहँ

नखानू; रगतलाई पानीजĥतै भुइँमा खęयाइिदनू। 17 ितमीहɴले

ितमीहɴका अęन, नयाँ दाखमǯ र जैतुन तेलको दशांश, बथान

र बगालका पिहला जęमेका पशु, ितमीहɴले िदęछ

ु

भनी भाकल

गरेका जुनसुकै थोक वा ितमीहɴका ĥवेċछा-भेटीहɴ अथवा िवशेष

भेटीहɴचािहँ ितमीहɴका आěनै सहरहɴमा नखानू। 18 ĕयसको

सǛामा ितमीहɴआěना छोराछोरीहɴ, ितमीहɴका सेवक-सेिवकाहɴ

र ितमीहɴका सहरहɴका लेवीहɴले याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको

उपिĥथितमा याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले चुęनुभएको ठाउँमा ती

खानू। अिन याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको सामु ितमीहɴले हात

लगाएका हरेक काममा आनęद मनाउनू। 19 सावधान रहो! जबसĞम

आěनो देशमा रहęछौ, तबसĞम लेवीहɴको बेवाĥता नगनूă। 20

जब याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई ŠितXा गनुăभएझैँ

ितमीहɴको Šाęत ठ

ू

लो बनाइिदनुɷनेछ; अिन ितमीहɴले मासु खान

čयादै इċछा गनȆछौ र भęनेछौ, “मलाई मासु खान मन लाĈयो,” तब

ितमीहɴले चाहजेित खान सĆछौ। 21 यिद याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले आěनो नाम राćनलाई चुęनुɷने ठाउँ ितमीहɴदेिख अित

टाढा छ भने याहवेहले ितमीहɴलाई िदनुभएका आěना बथानहɴ र

बगालहɴबाट मैले ितमीहɴलाई आXा िदएझैँ पशुहɴ मानă सĆछौ।

अिन ितमीहɴका आěनै सहरहɴमा आफूलाई मन परेजित सĆदो

ती खान सĆछौ। 22 ितमीहɴले हिरण वा मृग खाएझैँ ती खानू।

िविधपूवăक शुǪ र अशुǪ ɭवै ǲिǘले ती खान सĆछन्। 23

तर रगतचािहँ किहġयै नखानू; िकनिक रगत नै Šाण हो। ĕयसैले

ितमीहɴले Šाणसँगै मासु खानुɷदैँन। 24 ितमीहɴले रगत नखानू;

तर रगतलाई पानीजĥतै भुइँमा बगाइिदनू। 25 रगतलाई नखानू,

तािक ितमीहɴले याहवेहको ɯिĤटमा जे िठक छ, ĕयो गिररहकेा

ɷनेछौ। अिन ितमीहɴ र ितमीहɴका छोराछोरीहɴलाई भलो ɷनेछ।

26 तर ितमीहɴले अपăण गरेका कुराहɴ र ितमीहɴले िदęछ

ु

भनी

भाकल गरेका सबै कुरासमेत िलएर याहवेहले छाęनुɷने ठाउँमा

जाओ। 27 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको वेदीमा ितमीहɴका

होमबिल, मासु र रगत ɭवै चढाउनू। ितमीहɴका बिलदानहɴको रगत

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको वेदीको छेउमा पोखाउनुपछă, तर

मासुचािहँ ितमीहɴले खान सĆछौ। 28 मैले ितमीहɴलाई िदइरहकेा

यी सबै नीित-िनयमहɴ होिसयारीसाथ पालन गनă ितमीहɴले

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको ɯिĤटमा जे िठक छ ĕयो गनुă, तािक

ितमीहɴ र ितमीहɴका छोराछोरीहɴलाई सधैँ भलो होस्। 29

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴले आŌमण गरेर धपाउन

लागेका जाितहɴलाई ितमीहɴको सामुबाट नाश गनुăɷनेछ। तर

जब ितमीहɴले ितनीहɴलाई बािहर धपाएर ितनीहɴको देशमा

बसोबास गनȆछौ, 30 अिन ितमीहɴको सामुबाट ितनीहɴ नĤट
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भएपिछ ितमीहɴ होिसयारी बस। अिन ितमीहɴले ितनीहɴका

चालचलनको चासो राखेर उनीहɴका देवी-देवताको बारेमा यसो

भęदै नफस, “यी जाितहɴले आěना देवी-देवताहɴको पूजा कसरी

गछăन्? हामी पिन ĕयसै गरौँ।” 31 ितमीहɴले याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरलाई ितनीहɴको तिरकाले नपुčनू; िकनिक ितनीहɴले

आěना देवी-देवताहɴलाई पुčदा याहवेहले घृणा गनुăɷने हरŠकारको

घृिणत कुराहɴ गदăछन्। ितनीहɴले आěना देवी-देवताहɴका िनिĞत

बिलदानको ɴपमा आěना छोराछोरीहɴलाई समेत आगोमा बिल

चढाउँछन्। 32 मैले ितमीहɴलाई आXा िदएका सबै कुराहɴ

होिसयारीसाथ पालन गर; ĕयसमा केही नथĚनू र ĕयसबाट केही

नघटाउनू।

13 यिद ितमीहɴमĘये कोही अगमवǘा वा ĥवĚनदशȃ िनĥकेर

कुनै अचĞमको िचęह वा अėभुत कायăको घोषणा गछă भने,

2 अिन यिद ĕयसले भनेका कुराहɴ, अलौिकक िचęह वा अėभुत

कायă साँचो भयो भने ĕयस अगमवǘाले यसो भęछ, “हामी अɴ

देवी-देवताहɴका पिछ लागौँ, (ितमीहɴले नजानेका देवी-देवताहɴ)

र ितनीहɴलाई पूजौँ,” 3 ितमीहɴले ĕयस अगमवǘा अथवा

ĥवĚनदशȃका कुरा नसुęनू। िकनिक उहाँलाई ितमीहɴका सारा ɹदयले,

सारा Šाणले Šेम गछȏ िक गदȉनौ भनेर याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई जाँच गिररहनुभएको ɷनेछ। 4 याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरलाई ितमीहɴले पǚाउनू। अिन ितमीहɴले उहाँकै आदर

गनूă; उहाँका आXाहɴ पालन गनूă र आXाकारी ɷनू; उहाँकै सेवा

गनूă। अिन उहाँमा िवģवासयोĈय भइरहनू। 5 ĕयस अगमवǘा

अथवा ĥवĚनदशȃलाई चािहँ मानूă; िकनिक ĕयसले ितमीहɴलाई

इिजĚटबाट िनकालेर ġयाउनुɷने र ितमीहɴलाई दासĕवको देशबाट

मोल ितरेर छ

ु

टकारा िदएर ġयाउनुɷने याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको

िवɳǪमा िवŝोही बęनलाई उĆसाएको छ। याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई माęनू भनेर आXा गनुăभएका मागăहɴबाट

ĕयसले तकाăएर लैजाने कोिसस गĄयो। ितमीहɴले आěनो बीचबाट

ɭĤटतालाई हटाउनैपछă। 6 यिद ितमीहɴका आěनै दाजुभाइले,

अथवा ितमीहɴका छोराछोरीले, अथवा ितमीहɴले Šेम गरेकी पĕनी

अथवा ितमीहɴका घिनĤठ िमśले ितमीहɴलाई यसो भनेर गुĚतमा

बहकाउँछ भने, “हामी जाऔँ, र अɴ देवी-देवताहɴलाई पूजा गरौँ”

(ितमीहɴ र ितमीहɴका िपतापुखाăहɴले नजानेका देवी-देवताहɴ,

7 ितमीहɴका विरपिर भएका मािनसहɴ, निजक अथवा टाढा

भएका, देशको एक छेउदेिख अकȌ छेउसĞम भएका), 8 ितमीहɴ

ितनीहɴका कुरामा नलाĈनू, वा ितनीहɴको कुरा नसुęनू। ितनीहɴलाई

दया नदेखाउनू। ितनीहɴलाई बाँकी नराćनू वा नजोगाउनू। 9

ितमीहɴले ितनीहɴलाई िनģचय नै मानूă। ितनीहɴलाई मानăका लािग

ितमीहɴका हात पिहला उठोस्, र ĕयसपिछ अɴ सबैका हातहɴ

उठ

ू

न्। 10 ितनीहɴलाई ढ
ु

Ċगाले िहकाăएर मानूă; िकनिक ितनीहɴले

ितमीहɴलाई इिजĚटबाट, दासĕवको देशबाट िनकालेर ġयाउनुɷने

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरदेिख बहकाउन खोजे। 11 तब सारा

इūाएलीहɴले यो सुęनेछन् र डर माęनेछन्। अिन ितमीहɴको बीचमा

किहġयै कसैले पिन यĥतो ɭĤट काम फेिर गनȆछैन। 12 यिद याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुɷने सहरहɴमĘये कुनै एउटा

सहरको बारेमा ितमीहɴले यĥतो कुरा सुęयौ, 13 िक ितमीहɴबीच

ɭĤट मािनसहɴ िनĥकेर सहरका मािनसहɴलाई बहकाएर यसो

भęदैछन्, “हामी जाऔँ, र अɴ देवी-देवताहɴलाई पूजा गरौँ”,

(ितमीहɴले निचनेका देवी-देवताहɴ), 14 तब ितमीहɴले ĕयस

बारेमा सावधानीसाथ सोधपुछ गनूă, जाँच गनूă र छानिबन गनूă। यिद

ितमीहɴका बीचमा यĥतो घृिणत काम गिरएको साँचो हो भęने

Šमािणत भयो भने, 15 ितमीहɴले ĕयस सहरमा बĥने सबैलाई

िनिģचत ɴपमा तरवारले मानुăपछă। ितमीहɴले ितनीहɴका मािनसहɴ

र गाईबĥतु ɭवैलाई पूणă ɴपले नाश गनूă। 16 ĕयस सहरका सबै

लुटका मालसामानहɴ सावăजिनक चोकको माझमा जĞमा गनूă।

अिन ĕयस सहर र ĕयसका सबै लुटका मालसामानहɴलाई याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरको िनिĞत होमबिलको ɴपमा जलाइिदनू। ĕयो

सहर सदाका िनिĞत भĈनावशेषको ɴपमा रहोस्। अिन ĕयस सहरको

पुनȸन�माăण किहġयै नहोस्। 17 िवनाशका लािग तय गिरएका कुनै

पिन चीजहɴ ितमीहɴसँग नरहोस्। तब याहवेह आěनो डरलाĈदो

िरसबाट फकȆ र ितमीहɴमािथ कृपा देखाउनुɷनेछ, र दयालु ɷनुɷनेछ।

उहाँले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴसँग शपथ खाएर ŠितXा गनुăभएझैँ

ितमीहɴको संćयामा वृिǪ गराउनुɷनेछ; 18 िकनिक आज मैले

ितमीहɴलाई िदइरहकेा उहाँका सबै आXाहɴ ितमीहɴले पालन गदȉ

उहाँको ɯिĤटमा जे िठक छ, ĕयही गिररहकेा छौ।

14 ितमीहɴ याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका सęतान हौ।

मरेकाहɴका िनिĞत शोक मनाउन ितमीहɴले आफूलाई

नकाĐनू वा आěनो िशरको अगािडको कपाल नखौरनू; 2 िकनिक

ितमीहɴ याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका िनिĞत एक पिवś जाित

हौ। सारा पृĖवीभिरका सबै जाितहɴबाट याहवेहले ितमीहɴलाई

उहाँको िनज सĞपिǥ ɷन चुęनुभएको छ। 3 कुनै पिन घृिणत चीज

नखाओ। 4 ितमीहɴले यी पशुहɴ खान सĆछौ: गोɳ, भेडा, बाōा,

5 मृग, बराँठ, हिरण, जĊगली बाōा, पहाडी बाōा, िचǥल र िहमाली

भेडा। 6 पशुहɴमĘये ɭई भागमा खुर िचिरएको र उŎाउने पशुजित

खान सĆछौ। 7 तरै पिन उŎाउने पशुहɴमĘये ितमीहɴले ऊँट, खरायो

वा शापान नखानू। यǯिप ितनीहɴले उŎाएर खाए तापिन ितनीहɴका

खुर िचिरएका ɷदैँनन्। ितनीहɴ ितमीहɴका िनिĞत िविधपूवăक अशुǪ

ɷन्। 8 सुँगुर पिन अशुǪ हो; यǯिप ĕयसका खुर िचिरएको ɷęछ; तर

ĕयसले उŎाउँदैन। ितमीहɴले ĕयसको मासु नखाओ, अथवा ĕयसको

िसनो नछोओ। 9 पानीमा भएका सबै ŠाणीहɴमĘये पखेटा र कĕला

भएकाहɴ ितमीहɴले खान सĆछौ। 10 तर ितमीहɴले पखेटा र

कĕला नभएका पानीका कुनै पिन Šाणी नखानू; ितमीहɴका िनिĞत

यी अशुǪ ɷन्। 11 कुनै पिन शुǪ चरा ितमीहɴले खान सĆछौ। 12

तर ितमीहɴले यी चराहɴ नखानू: गɳड, िगǪ, कालो िगǪ, 13

रातो चील, कालो चील, सबै जातका बाज, 14 सबै िकिसमका

काग, 15 शुतुरमुगă, उġलु र समुŝी चरो, सबै िकिसमका बाज,

16 सानो उġलु, िवशाल उġलु, सेतो उġलु, 17 मɳभूिमको उġलु,

समुŝी बाज, माछा खाने चील, 18 सारस, सबै िकिसमका बकुġला,

फाŠेचरो र चमेरो। 19 सबै उĒने िकराफǝाĊŎा ितमीहɴका िनिĞत

अशुǪ ɷन्; ितनीहɴलाई नखाओ। 20 तर पखेटा भएका कुनै पिन

शुǪ Šाणी ितमीहɴले खान सĆछौ। 21 मिरसकेको कुनै पिन

पशुŠाणी ितमीहɴले नखाओ। ĕयो ितमीहɴले आěना सहरमा बĥने

िवदेशीलाई िदन सĆछौ। अिन ĕयसले ĕयो खान सĆछ, अथवा

ĕयो ितमीहɴले कुनै िवदेशीलाई बेċन सĆछौ। तर ितमीहɴ आěना

याहवेह परमेģवरका िनिĞत एउटा पिवś जाित हौ। ितमीहɴले

बाōाको पाठो, ĕयसको मासुलाई माउको ɮधमा नपकाउनू। 22

ितमीहɴका जिमनबाट उĜजाएका सबै कुराहɴको दशांश Šĕयेक वषă
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छ

ु

ǝाउन निबसăनू। 23 ितमीहɴका अęन, नयाँ दाखमǯ, जैतुन तेल

अिन ितमीहɴका बथान र बगालहɴका पिहला जęमेका पशुहɴका

दशांश याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको उपिĥथितमा उहाँले आěनो

नामको खाितर चुęनुɷने ठाउँमा खानू, तािक ितमीहɴले याहवेह

आěना परमेģवरलाई सधैँ आदर गनă िसĆन सक। 24 तर यिद ĕयो

ठाउँ धेरै टाढा छ, र याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

यित धेरै आिशष् िदनुभएको छ िक ितमीहɴले आěना दशांश बोकेर

लैजान सकेनौ भने (याहवेहले आěनो नाम राćनका लािग चुęनुɷने

ठाउँ अित टाढो भएको कारण), 25 तब ितमीहɴले आěना दशांश

चाँदीसँग साĐनू, र ĕयो चाँदी आफूसँग िलएर याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले चुęनुɷने ठाउँमा जानू। 26 ितमीहɴको मनपनȆ कुरा िकęन

ĕयस चाँदीलाई Šयोग गनă सĆछौ—गाईबĥतु, भेडा, दाखमǯ वा अɴ

मǯ वा ितमीहɴलाई इċछा लागेअनुसार कुनै पिन कुरा। तब ĕयहाँ

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको उपिĥथितमा ितमीहɴ सपिरवार

खाएर आनęद मनाउनू। 27 अिन ितमीहɴका सहरहɴमा बास गनȆ

लेवीहɴलाई निबसăनू; िकनिक ितनीहɴका आěना ǲिǘगत कुनै

अंश अथवा उǥरािधकारको भाग छैन। 28 Šĕयेक तेūो वषăको

अęĕयमा ĕयस वषăको उĜजनीको सबै दशांशहɴ ġयाएर ितमीहɴका

सहरहɴमा जĞमा गनूă, 29 तािक लेवीहɴ, जसको आěनै अंश

र उǥरािधकारको भाग छैन, र ितमीहɴका सहरहɴमा बसेका

िवदेशीहɴ, अनाथ र िवधवाहɴले आएर अघाउęजेल खाऊन्; र

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका हातका सबै कामहɴमा

ितमीहɴलाई आिशष् देऊन्।

15 Šĕयेक सात वषăको अęĕयमा ितमीहɴले ऋण माफी

गिरिदनुपछă। 2 ĕयो यस Šकारले गिरनुपछă: हरेक ऋणदाताले

आěनो सĊगी इūाएलीलाई िदएको ऋण माफी गरोस्। ितनीहɴले

आěनो सĊगी इūाएलीबाट ऋण चुǘा गनă नलगाओस्। िकनिक

याहवेहको ऋण माफी गनȆ समयको घोषणा भइसकेको छ।

3 ितमीहɴले िवदेशीबाट ऋण चुǘा गरी माĈन सĆछौ, तर

ितमीहɴका आěना इūाएली दाजुभाइले ितनुăपनȆ ऋण माफी

गिरिदनुपछă। 4 तरै पिन ितमीहɴको बीचमा कोही पिन गिरब

ɷनुɷदैँन। िकनिक ितमीहɴले अिधकार गनăलाई याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई उǥरािधकारको ɴपमा िदनुɷने देशमा उहाँले

ितमीहɴलाई Šशĥत गरी आिशष् िदनुɷनेछ— 5 यिद ितमीहɴले पूणă

ɴपले याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका आXाहɴ पालन गĄयौ र आज

मैले ितमीहɴलाई िदइरहकेा यी सबै आXाहɴ होिसयारीसाथ पालन

गĄयौ भने माś। 6 उहाँले ŠितXा गनुăभएझैँ याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई आिशष् िदनुɷनेछ। अिन ितमीहɴले धेरै

जाितहɴलाई ऋण िदनेछौ, तर कसैबाट ऋण िलनेछैनौ। ितमीहɴले

धेरै जाितहɴमािथ शासन गनȆछौ, तर ितमीहɴमािथ कसैले पिन

शासन गनă सĆनेछैन। 7 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

िदनुɷने देशको कुनै पिन सहरमा यिद ितमीहɴका दाजुभाइहɴमĘये

कोही गिरब छ भने ितनीŠित ितमीहɴका ɹदय कठोर नबनाओ, न त

मदत गनă कęजुस होओ। 8 बɳ उदार िचǥको भएर ितनलाई चािहए

जित ऋण देओ। 9 होिशयार होओ, र यĥतो ɭĤट िवचार मनमा

नलेओ: “ऋण माफी गनȆ सातौँ वषă निजकै छ,” भनी ितमीहɴले

अभावमा परेको ितमीहɴका दाजुभाइŠित ɭĤट भावना राखेर कुनै

पिन कुरा िदन इęकार नगर; नśता ितनीहɴले याहवेहसँग ितमीहɴको

िवɳǪमा आवाज उठाऊलान्, र ितमीहɴ पापको दोषी ठहिरनेछौ। 10

ितनीहɴलाई उदार िचǥले िदनू; तर ɭःख मन गदȉ अथवा ɭःखी ɹदयले

नगनूă; तब याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका सबै काममा

र ितमीहɴले हात लगाएका हरेक कुरामा ितमीहɴलाई आिशष्

िदनुɷनेछ। 11 देशमा गिरब मािनसहɴ सधैँ भइरहनेछन्। यसकारण

म ितमीहɴलाई आěना इūाएली दाजुभाइहɴ र ितमीहɴका देशमा

भएका गिरब र खाँचोमा परेकाहɴलाई उदार मनले िदनू भनेर

आXा िदęछ

ु

। 12 यिद ितमीहɴका सĊगी िहŢू पुɳष अथवा ĥśीले

आफूलाई ितमीहɴकहाँ दास वा दासी बęन बेिचएको छ भने, र छ

वषăसĞम ितमीहɴको सेवा गरेको छ भन, सातौँ वषăमा ितमीहɴले

ĕयसलाई ĥवतęś गिरिदनुपछă। 13अिन जब ितमीहɴले ितनीहɴलाई

ĥवतęś तुġयाउँछौ, तब ितनीहɴलाई िरǥो हात नपठाउनू। 14

ितमीहɴका बगाल, खला र दाखरसको कोलबाट ितनीहɴलाई उदार

िचǥले िदनू। याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई आिशष्

िदनुभएझैँ ितनीहɴलाई Šशĥत िदईकन पठाउनू। 15 यो कुरा याद

राख, ितमीहɴ पिन इिजĚटमा दास िथयौ। अिन याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई छ

ु

टकारा िदनुभयो। यसैकारण म आज

ितमीहɴलाई यो आXा िदँदछ

ु

। 16 तर यिद ितŤो दासले ितमी र

ितŤो पिरवारलाई Šेम गछă; उसलाई ितमीहɴसँग बĥदा एकदमै खुशी

िमलेको छ, र उसले यसरी भęछ भने, “म तपाəहɴलाई छोĒन

चाहęनँ,” 17 तब एउटा सुतारी िलनू, र ĕयसलाई घरको ढोकामा

लगेर ĕयसको कानको लोती छेिडिदनू। अिन ĕयो जीवनभिर नै

ितमीहɴका दास ɷनेछ। ितमीहɴका दासीहɴसँग पिन यसरी नै गनूă।

18 ितमीहɴका दासलाई ĥवतęś भएर जान िदँदा गाŬो नमाęनू;

िकनिक ĕयसले ितमीहɴका िनिĞत छ वषă सेवा गरेको छ, र ĕयस

čयालामा काम गनȆ कामदारहɴभęदा दोबर čयालाको योĈयको

ɷęछ। अिन याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴले गनȆ हरेक

काममा आिशष् िदनुɷनेछ। 19 ितमीहɴका बथान अथवा बगालका

पिहला जęमेका हरेक पाठालाई याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका

िनिĞत छ

ु

ǝाउनू। ितमीहɴका पिहलो जęमेको गोɳलाई काममा

नलगाउनू। अिन पिहले जęमेको भेडाको ऊन नकśनू। 20 Šĕयेक

वषă ितमीहɴ र आěना पिरवारले ती पशुहɴलाई याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरको उपिĥथितमा उहाँले चुęनुभएको ठाउँमा लगेर खानू। 21

यिद कुनै पशुमा खोट छ, लĊगडो वा अęधो छ, अथाăत् ĕयसका अɴ

कुनै खोट छ भने ĕयसलाई याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका िनिĞत

बिलदान नचढाउनू। 22 ĕयसलाई ितमीहɴको आěनै सहरहɴमा

खाओ। िविधपूवăक शुǪ र अशुǪ ɭवै ǲिǘले ĕयसलाई हिरण र

मृग खाएझैँ खान सĆछौ। 23 तर ितमीहɴले रगतचािहँ नखाओ।

ĕयसलाई पानीजĥतै भुइँमा खęयाइिदनू।

16आबीब मिहनालाई पालन गनूă, र याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरको िनĥतार चाड उĕसव माęनू। िकनिक उहाँले आबीब

मिहनामा ितमीहɴलाई इिजĚटबाट राित नै िनकालेर ġयाउनुभएको

िथयो। 2 अिन ितमीहɴले याहवेह आěना परमेģवरका िनिĞत

बथान अथवा बगालबाट एउटा पशु िनĥतार चाडको ɴपमा ĕयस

ठाउँमा बिलदान चढाउनू; जुन याहवेहले ĕयहाँ आěनो नाम राćनका

िनिĞत चुęनुɷनेछ। 3 ĕयसलाई खिमर हालेको रोटीसँग नखानू,

तर सात िदनसĞम अखिमरी रोटी, अथाăत् कĤटको रोटी खानू।

िकनिक ितमीहɴले इिजĚट देशलाई हतार-हतारमा छाडेर आएका

िथयौ; तािक ितमीहɴका जीवनभिर इिजĚटबाट िनĥकेको समयलाई

ितमीहɴले ĥमरण गनă सक। 4 ितमीहɴका सारा देशभिर सात
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िदनसĞम ितमीहɴसँग खिमर नभेǛाइयोस्। ितमीहɴले पिहलो िदनको

साँझमा बिलदान चढाएको मासुको कुनै पिन भाग िबहानसĞम

नरहोस्। 5 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुɷने

कुनै पिन सहरमा ितमीहɴले िनĥतार चाडको बिलदान चढाउनुɷदैँन।

6 उहाँले आěनो नामको खाितर वासĥथानको ɴपमा चुęनुɷने ĕयस

ठाउँमा माś चढाउनुपछă। ĕयहाँ ितमीहɴ इिजĚटबाट िनĥकेर आएको

िदनको सĞझनामा वाȸष�क उĕसवको िनĥतार चाड साँझपख, घाम

अĥताउन लागेको बेला बिलदान चढाउनू। 7 याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले चुęनुɷने ĕयही ठाउँमा ितमीहɴले ĕयसलाई पोलेर खाओ।

ĕयसपिछ ितमीहɴ िबहानपख आěना पालहɴमा फकă नू। 8 छ

िदनसĞम अखिमरी रोटी खानू; अिन सातौँ िदनमा चािहँ याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरका िनिĞत एउटा पिवś भेला राćनू; र ĕयस

िदन केही काम नगनूă। 9 ितमीहɴले खेतको अęनबाली काĐन

थालेको िदनदेिख सात हĚता गęनू। 10 ĕयसपिछ याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुभएको आिशष् अनुसारको ĥवेċछा-

भेटी चढाएर याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका िनिĞत साताहɴका

चाड मनाउनू। 11अिन ितमीहɴ आěना छोराछोरीहɴ, आěना सेवक

वा सेिवकाहɴ, ितमीहɴका सहरहɴमा भएका लेवीहɴ, िवदेशीहɴ,

अनाथहɴ र ितमीहɴसँग बĥने िवधवाहɴले आěनो नामको खाितर

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले चुęनुɷने वासĥथानको ठाउँमा उहाँको

सामु आनęद मनाउनू। 12 ितमीहɴ पिन इिजĚटमा दास िथयौ भęने

कुरा याद राćनू। अिन यी उदȃहɴ होिसयारीसाथ पालन गनूă। 13

ितमीहɴले आěना खला र आěना दाखरसको कोलका उĜजनी

बाली बटुिलसकेपिछ सात िदनसĞम छाŠोबासको चाड मनाउनू। 14

ितमीहɴ, ितमीहɴका छोराछोरीहɴ, ितमीहɴका सेवक र सेिवकाहɴ,

लेवीहɴ, िवदेशीहɴ, अनाथहɴ र ितमीहɴका सहरहɴमा बĥने

िवधवाहɴ ितमीहɴ सबैले छाŠोबासको चाडमा आनęद मनाऊन्।

15 याहवेहले चुęनुɷने ठाउँमा सात िदनसĞम याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरको िनिĞत यो चाड मनाउनू। िकनिक याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴका सबै खेतीबाली र ितमीहɴका हातका सबै

कामहɴमा ितमीहɴलाई आिशष् िदनुɷनेछ। अिन ितमीहɴको आनęद

पूरा ɷनेछ। 16 ितमीहɴका सबै पुɳषहɴ वषăमा तीन पġट याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरले चुęनुɷने ठाउँमा उहाँको सामु देखा पनुăपछă:

अथाăत् अखिमरी रोटीको चाडमा, साताहɴका चाडमा र छाŠोबासको

चाडमा ितमीहɴका सबै पुɳषहɴ देखा पɴन्। याहवेहको सामु कोही

पिन िरǥो हात देखा नपरोस्। 17 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई आिशष् िदनुभएअनुसार हरेकले भेटी ġयाउनुपछă। 18

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुɷने हरेक सहरमा

ितमीहɴले Šĕयेक कुलका िनिĞत ęयायकताăहɴ र अिधकृतहɴ

िनयुǘ गनूă। अिन ितनीहɴले मािनसहɴलाई िठकसँग ęयाय गनȆछन्।

19 ęयायमा ţĤटता नगनूă, अथाăत् पWपात नगनूă; न त घूस नै िलनू।

िकनिक घूसले बुिǪमान्को आँखा अęधा तुġयाइिदęछ र िनदȌषका

कुरालाई बĊĈयाइिदęछ। 20 ęयाय, केवल ęयायलाई माś पालन

गर; तािक ितमीहɴ जीिवत रहन सक। अिन याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुɷने देशमा ितमीहɴले अिधकार गनă

सĆनेछौ। 21 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका िनिĞत ितमीहɴले

बनाएको वेदीको छेउमा काठको अशेरा देवीको कुनै खĞबा खडा

नगनूă। 22 अिन कुनै चोखो ढ

ु

Ċगा खडा नगनूă; िकनिक याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरले यी कुराहɴलाई घृणा गनुăɷęछ।

17 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरलाई खोट अथवा दाग भएको

कुनै गोɳ अथवा भेडा ितमीहɴले नचढाउनू; िकनिक उहाँले

ĕयो घृणा गनुăɷęछ। 2 यिद याहवेहले ितमीहɴलाई िदनुɷने कुनै

पिन सहरमा ितमीहɴबीच बĥने कुनै पुɳष अथवा ĥśीले याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरको ɯिĤटमा उहाँको करार भĊग गदȉ ɭĤट काम

गिररहकेो भेǛाइयो भने, 3 अिन मेरा आXाहɴको िवɳǪमा अɴ

देवी-देवताहɴलाई पूजा गरेर ितनीहɴका सामु अथाăत् सूयă वा चęŝ र

आकाशका ताराहɴको सामु दĔडवत् गरेको छ भने, 4 र यी कुरा

ितमीहɴले थाहा पायौ भने यस बारेमा ितमीहɴले एकदमै राŤोसँग

छानिबन गनुăपछă। यिद यो कुरा सĕय हो, र यĥतो िघनलाĈदो काम

इūाएलमा भएको Šमािणत भयो भने, 5 यĥतो ɭĤट काम गनȆ ĕयस

पुɳष अथवा ĥśीलाई ितमीहɴका सहरका मूलढोकामा लैजानू; र

ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर मानूă। 6 ɭई वा तीन जनाको साWीǱारा

ती मािनसहɴलाई मानूă। तर एउटै माś साWीको गवाहीǱारा चािहँ

कसैलाई नमानूă। 7 ĕयसलाई मानă साWीहɴकै हातǱारा पिहले

ढ

ु

Ċगाले हानून्; अिन माś अɴ मािनसहɴले ढ

ु

Ċगाले हानून्। यसरी

ितमीहɴका बीचबाट ितमीहɴले नै ɭĤटतालाई हटाउनू। 8 यिद

ितमीहɴको सामु हĕयाकाĔड, कानुनी-िववाद अथवा झैझगडाजĥता

ितमीहɴलाई ęयाय गनă गाŬो पनȆ खालका मुǩा-मािमलाहɴ उठे

भने ितनीहɴलाई याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले चुęनुɷने ठाउँमा

लैजानू। 9 अिन लेवी पुजारीहɴकहाँ र ĕयस समयमा कायăभार

सĞहालेर बĥने ęयायकताăकहाँ जानू। ितनीहɴलाई सोधपुछ गनूă,

र ितनीहɴले फैसला सुनाउनेछन्। 10 याहवेहले चुęनुɷने ठाउँमा

ęयायकताăहɴले िदएका िनणăयअनुसार ितमीहɴले काम गनुăपछă।

ितनीहɴले ितमीहɴलाई जे गनूă भनेका छन्, ĕयही हरेक कुरा

होिसयारीसाथ गनुăपछă। 11 ितनीहɴले ितमीहɴलाई िसकाएका

िनयम र ितमीहɴलाई िदएका िनणăयअनुसार काम गनूă। ितनीहɴले

ितमीहɴलाई भनेका कुरादेिख दायाँ अथवा बायाँ नलाĈनू। 12

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको सेवा गनăलाई उिभएका पुजारी

अथवा ęयायकताăको आXालाई जसले उġलĊघन गछă, ĕयो मािनस

मािरनुपछă। यसरी ितमीहɴले इūाएलबाट ɭĤटता हटाउनुपछă। 13

यो कुरा सबै मािनसहɴले सुęनेछन्, र फेिर अनाXाकारी ɷनेछैनन्।

14 जब याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुɷने देशमा

ितमीहɴ पुĈनेछौ, र ĕयसमािथ अिधकार गरेर ĕयस देशमा बसोबास

गनȆछौ; अिन ितमीहɴले भęनेछौ, “हाŤा चारैितर भएका सबै

जाितहɴले झैँ हामीमािथ एउटा राजा खडा गरौँ,” 15 तब ितमीहɴले

िनिģचत ɴपमा याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले चुęनुभएका राजा नै

आफूमािथ िनयुǘ गनूă। ती राजा ितमीहɴकै इūाएली दाजुभाइहɴको

बीचबाट ɷनुपछă। ितमीहɴका राजा कुनै िवदेशी, अथवा इūाएल

बािहरकोलाई िनयुǘ नगनूă। 16 यसबाहके राजाले आěना िनिĞत धेरै

संćयामा घोडाहɴ नराखून्, अथवा अझ धेरै ŠाĚत गनă मािनसहɴलाई

इिजĚटमा फकȆ र जान नलगाऊन्। िकनिक याहवेहले ितमीहɴलाई

यसो भęनुभएको छ, “ितमीहɴ फेिर ĕयो बाटोितर फकȆ र नजाओ।”

17 ितनले धेरै पĕनीहɴ नराखून्; नśता ितनको मन बरािलनेछ।

ितनले आěना िनिĞत Šशĥत सुन र चाँदी नथुपाɴन्। 18 जब ितनी

आěनो राčयको Ȯस�हासनमािथ बĥछन्, तब ितनले एउटा चमăपśमा

लेवी पुजारीबाट िलइएको ǲवĥथाको एक Šित नĆकल आěना

िनिĞत लेखेर राćनुपछă। 19 योचािहँ ितनीसँग ɷनुपछă, र ितनले ĕयस

ǲवĥथालाई आěनो जीवनभिर पēनुपछă, तािक ितनले याहवेह
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ितनको परमेģवरलाई आदर गनă, र यस ǲवĥथाका सबै वचन

र उदȃहɴ होिसयारीसाथ पालन गनă िसकून्। 20 अिन राजाले

आफूलाई आěना दाजुभाइहɴभęदा ũेĤठ ठानेर ǲवĥथाभęदा दायाँ

तथा बायाँ नफकूă न्। तब ितनी र ितनका सęतानहɴले इūाएलमा

भएको आěनो राčयमािथ लामो समयसĞम राčय गनȆछन्।

18 वाĥतवमा लेवीको पुजारीहɴ कुलले इūाएलसँग कुनै अंश

र उǥरािधकारको भाग पाउनेछैनन्। ितनीहɴ याहवेहलाई

चढाइएको भेटीǱारा नै िजउनेछन्। िकनिक ितनीहɴले पाउने अंश

ĕयही हो। 2 ितनीहɴका इūाएली दाजुभाइहɴका बीचमा ितनीहɴको

कुनै उǥरािधकार ɷनेछैन। याहवेहले ŠितXा गनुăभएझैँ उहाँ नै

ितनीहɴका उǥरािधकारको भाग ɷनुɷęछ। 3 गोɳ अथवा भेडा

बिलदान गदाă मािनसहɴबाट पुजारीहɴले पाउने भाग यही हो:

काँध, टाउकोको मासु र िभśी भागहɴ। 4 ितमीहɴले ितनीहɴलाई

ितमीहɴका अęन, नयाँ दाखमǯ, जैतुन तेलको पिहलो फल, र

ितमीहɴका भेडाको कśेको ऊनको पिहलो भाग िदनुपछă। 5

िकनिक याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका सबै कुलहɴबाट

लेवीहɴलाई याहवेहको नाममा खडा भई सेवा गनăलाई सधैँका

िनिĞत चुęनुभएको छ। 6 यिद लेवीहɴ इūाएलमा आफू बसेको कुनै

पिन सहरबाट सरेर याहवेहले चुęनुɷने ठाउँमा सेवाको भावना िलएर

आउँछन् भने, 7 ितनीहɴले याहवेहको उपिĥथितमा आěना सĊगी-

लेवीहɴले सेवा गरेझैँ याहवेह ितनीहɴका परमेģवरको नाममा सेवा

गनă सĆछन्। 8 ितनीहɴले आěनो पिरवारको सĞपिǥको िबŌीबाट

रकम पाए तापिन ितनीहɴले पुजारीहɴका बराबर थप िहĥसा

पाउनुपछă। 9 जब याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

िदनुɷने देशमा ितमीहɴ पुĈछौ, तब ĕयहाँका जाितहɴका घृिणत

चालहɴको अनुसरण गनă निसक। 10 ितमीहɴमĘये कसैले पिन

आěना छोरा वा छोरीलाई आगोमा बिलदान गरेको, जोखना हरेेको

वा तęśमęś गरेको, जोखना हनेȆ, तęśमęś गनȆ कायăमा संलĈन

रहकेो नभेǛाइयोस्, 11 अथवा टुनामुना गनȆ, Šेत-आĕमा जगाउने,

तęśमęśको काम गनȆ वा Šेत-आĕमासँग कुरा गनȆ कोही पिन

नभेǛाइयोस्। 12 यी कुराहɴ गनȆ जोसुकै होस्, याहवेहले घृणा

गनुăɷęछ। यĥता िघनलाĈदा कामहɴको कारण नै याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴका सामुबाट ती जाितहɴलाई धपाउँदैɷनुɷęछ।

13 ितमीहɴचािहँ याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको सामु िनदȌष

ɷनुपछă। 14 ितमीहɴले अधीनमा पानȆ जाितहɴले चािहँ जोखना

हनेȆ र तęśमęś गनȆहɴका कुरा सुęछन्। तर ितमीहɴलाई चािहँ

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले यसो गनă िनषेध गनुăभएको छ।

15 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका िनिĞत ितमीहɴकै

इūाएली दाजुभाइहɴका बीचबाट मजĥतै एक जना अगमवǘा खडा

गनुăɷनेछ। ितमीहɴले ितनको कुरा सुęनुपछă। 16 िकनिक ितमीहɴले

सभाको िदन होरेब पवăतमा याहवेह ितमीहɴका परमेģवरसँग यसो

भनेर िबęती गरेका िथयौ, “अब उसो याहवेह हाŤा परमेģवरको सोर

हामीले सुęन नपरोस्, न त यĥतो भयĊककर आगो नै देćन परोस्;

नśता हामी मनȆछौँ।” 17 याहवेहले मलाई भęनुभयो: “ितनीहɴले

िठकै भनेका छन्। 18 म ितनीहɴका िनिĞत ितनीहɴकै इūाएली

दाजुभाइहɴ बीचबाट तँजĥतै एउटा अगमवǘा खडा गनȆछ

ु

। अिन म

मेरा वचनहɴ ĕयसका मुखमा हािलिदनेछ

ु

। मैले ĕयसलाई आXा

गरेका हरेक कुरा ĕयसले ितनीहɴलाई भęनेछन्। 19 यिद ĕयस

अगमवǘाले मेरो नाममा भनेका मेरा वचनहɴ कसैले सुęदैन भने

म आफँैले ĕयसको लेखा िलनेछ

ु

। 20 तर कुनै अगमवǘाले मैले

ĕयसलाई नभनेका कुराहɴ पिन मेरो नाममा बोġने साहस गछă,

अथवा कुनै अगमवǘाले अɴ देवी-देवताहɴका नाममा बोġछ भने

ĕयो अगमवǘालाई मािरनुपछă।” 21 ितमीहɴले यसरी सोचौला,

“याहवेहबाट आएको सęदेश हो िक होइन भनी हामीले कसरी

जाęने?” 22 यिद कुनै अगमवǘाले याहवेहको नाममा घोषणा गरेको

कुरा पूरा भएन अथवा सĕय ठहिरएन भने ĕयो सęदेश याहवेहबाट

आएको होइन। ĕयस अगमवǘाले मनगढęते कुरा भनेको हो।

यसकारण ĕयससँग नडराओ।

19 जब याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुɷने

देशका जाितहɴलाई नाश गरी सĆनुɷęछ, र जब ितमीहɴले

ितनीहɴलाई धपाएर ितनीहɴका सहरहɴ र घरहɴमा बसोबास गछȏ,

2 तब याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई अिधकार गनă

िदनुɷने देशमा ितमीहɴले आěना लािग तीन वटा सहरहɴ अलग

गनूă। 3 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई उǥरािधकारको

ɴपमा िदनुɷने देशलाई तीन भागमा िवभाजन गनूă। ती सहरहɴमा

पुĈनलाई बाटोहɴ बनाउनू, तािक कुनै पिन čयानमारा शरण-नगरमा

भागेर जान सकोस्। 4 यो िनयम कुनै ǲिǘलाई मानȆ कुनै पिन

हĕयारा सĞबęधी हो: जो आěनो Šाण बचाउनलाई ĕयहाँ भागेर

जाęछ; जसले आěनो िछमेकीलाई कुनै ɭģमनीको कारणिवना

अनजानमा मादăछ। 5 मानौँ कुनै मािनस आěनो िछमेकीसँग दाउरा

काĐन वनमा जाęछ, र ĕयसले ɴख ढाġनलाई आěनो बęचरो

चलाउँदा ĕयसको िबँडबाट बęचरो खुĥकेर ĕयस िछमेकीलाई लागेर

मĄयो भने ĕयो मािनस यी शरण-नगरहɴमĘये एउटामा भागेर आěनो

Šाण बचाउन सĆछ। 6 नśता शरणĥथानको बाटो लामो भएको

कारण बदला िलनेले आěनो Ōोधमा उसलाई खेदेर भेǛाउन सĆछ र

मानă सĆछ; जबिक ऊ मृĕयुदĔडको योĈय नै िथएन। िकनिक उसको

मनमा मृतक िछमेकीŠित कुनै िरस-राग नै िथएन। 7 यसैकारण

मैले ितमीहɴलाई आěना िनिĞत तीन वटा सहरहɴ अलग गनूă भęने

आXा िदँदैछ

ु

। 8 यिद याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका

िपतापुखाăहɴसँग शपथ खाएर ŠितXा गनुăभएझैँ, ितमीहɴका

इलाका बढाइिदनुभयो, र उहाँले ितनीहɴसँग ŠितXा गनुăभएको

सĞपूणă देश ितमीहɴलाई िदनुभयो भने, 9आज मैले ितमीहɴलाई

आXा िदएका सबै िनयमहɴ होिसयारीसाथ पालन गĄयौ, अथाăत्

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गĄयौ र उहाँका मागăमा सधैँ

आXाकारी भयौ भने ितमीहɴले अझ तीन वटा सहरहɴ थĚनू।

10 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई उǥरािधकारको

ɴपमा िदनुɷने ितमीहɴको देशमा िनदȌषको रगत नबगोस् भनेर

ितमीहɴले यसो गनूă; तािक ितमीहɴ रगतको दोषी ɷन नपरोस्।

11 तर यिद कुनै मािनसले आěनो िछमेकीलाई घृणाको भावनाले

ढ

ु

केर कुटिपट गरेर माĄयो; अिन यी कुनै सहरहɴमा भागेर गयो

भने, 12 ĕयस सहरका Šधानहɴले हĕयारालाई ĕयस सहरबाट

फकाăएर ġयाउनेछन् र ĕयस दोषीलाई रगतको बदला िलनेको हातमा

मानăको लािग सुिĞपिदनेछन्। 13 ĕयस हĕयारालाई दया नदेखाउनू।

ितमीहɴले इūाएलबाट िनदȌषको रगत बगाउनेको दोष हटाउनुपछă,

तािक ितमीहɴको भलो होस्। 14 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई अिधकार गनूă भनी िदनुɷने देशमा ितमीहɴले पाएको

अिधकारको भागमा ितमीहɴका पुखाăहɴले लगाएका ितमीहɴका

िछमेकीका साँधिसमानाको ढ

ु

Ċगा नहटाउनू। 15 कुनै अपराध वा
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अिभयोग लगाइएको ǲिǘलाई दोषी ठहराउन एक जना साWी

माś पयाăĚत ɷदैँन। ɭई वा तीन जना ǲिǘहɴको साWीǱारा माś

अपराधीलाई दोषी Šमािणत गनă सिकęछ। 16 यिद कसैलाई

अपराधको अिभयोग लगाउन कोही झूटो साWी खडा भयो भने, 17

ĕयस झगडामा संलĈन रहने ती ɭई मािनसहɴलाई ĕयस बेलाका

पुजारीहɴ र ęयायकताăहɴको सामु याहवेहको उपिĥथितमा खडा

गराउनुपछă। 18 ती ęयायकताăहɴले पूरा ɴपले जाँच गनुăपछă।

यिद ĕयस साWीले आěनो इūाएली दाजुभाइको िवɳǪमा झूटो

साWी िदएर दोष लगाएको कुरा Šमािणत भयो भने, 19 ĕयसलाई

दोष लगाएको ǲिǘले पाउनुपनȆ सजायजĥतै सजाय िदनू। यसरी

ितमीहɴका बीचबाट ितमीहɴले ɭĤटता हटाउनुपछă। 20 बाँकी रहकेा

मािनसहɴले यस कुरालाई सुęनेछन् र डराउनेछन्। अिन ितमीहɴको

बीचमा यĥतो ɭĤट कुरा किहġयै ɷनेछैन। 21 ितमीहɴले अपराधीलाई

दया नदेखाओ: Šाणको सǛा Šाण, आँखाको सǛा आँखा, दाँतको

सǛा दाँत, हातको सǛा हात, खुǛाको सǛा खुǛा ɷनुपछă।

20 जब ितमीहɴ आěना शśुहɴका िवɳǪमा युǪ गनă जाęछौ, र

आěनोभęदा बढी घोडा, रथ र फौज देćछौ, तब ितनीहɴदेिख

नडराओ; िकनिक ितमीहɴलाई इिजĚटबाट बािहर िनकालेर ġयाउनुɷने

याहवेह ितमीहɴका परमेģवर ितमीहɴसँग ɷनुɷनेछ। 2 जब ितमीहɴ

युǪमा जान लाĈछौ, तब ितमीहɴको अिग पुजारी आउनेछ, र

सेनाहɴलाई सĞबोधन गनȆछ। 3 ĕयसले यसो भęनेछ, “हे इūाएलीहɴ

हो, सुन! आज ितमीहɴ आěना शśुहɴको िवɳǪमा युǪ लĒन

जाँदैछौ। आěनो मन सानो नगर, वा नडराओ; नआिǥओ अथवा

ितनीहɴसँग भयभीत नहोओ। 4 िकनिक याहवेह ितमीहɴका

परमेģवर नै ितमीहɴलाई िवजयी तुġयाउन ितमीहɴका िनिĞत

ितमीहɴका शśुहɴको िवɳǪमा युǪ गनă ितमीहɴसँगै जानुɷęछ।”

5 तब अिधकृतहɴले सेनाहɴलाई यसो भनून्, “कसैले नयाँ घर

बनाएर ĕयसलाई समपăण नगरी आएको कोही छ? ĕयो घर जाओस्;

नśता ĕयो युǪमा मलाă, र अɴ कसैले ĕयस घरको समपăण गनुăपलाă।

6कसैले दाखबारी लगाएर फल उपभोग गनă पाएको छैन? ĕयो घर

जाओस्; नśता ĕयो युǪमा मलाă, र अɴ कसैले फललाई उपभोग

गलाă। 7कसैले कुनै ĥśीसँग िववाहको वाचा गरेको छ र ĕयसलाई

िववाह नगरी आएको छ? ĕयो घर जाओस्; नśता ĕयो युǪमा मलाă, र

अɴ कसैले ĕयस ĥśीलाई िववाह गलाă।” 8 ĕयसपिछ अिधकृतहɴले

यसो पिन भęनेछन्, “के कुनै मािनस डरपोक र कातर छ? ĕयो

घर जाओस्; तािक ĕयसका कारणले ĕयसका दाजुभाइहɴ पिन

हताश नहोऊन्।” 9अिधकृतहɴले सेनाहɴसँग कुरा गिरसकेपिछ

ितनीहɴले सेनाहɴमािथ सेनापितहɴ िनयुǘ गɴन्। 10जब ितमीहɴ

कुनै सहरमािथ मोचाă बाँधेर आŌमण गनă जाęछौ, तब ĕयहाँका

मािनसहɴसँग शािęतको Šĥताव राćनू। 11 यिद ितनीहɴले ĕयो

Šĥताव ĥवीकार गरे, र ितनीहɴका मूलढोकाहɴ खोिलिदए भने

ĕयहाँका सबै मािनसहɴ ितमीहɴका बेगारी ɷनेछन्। अिन ितमीहɴका

िनिĞत काम गनȆछन्। 12 यिद ितनीहɴले शािęतको Šĥताव ĥवीकार

गरेनन्, तर लडाइँ गनă तयार भए भने ĕयस सहरलाई घेरा हाġनू। 13

जब याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितनीहɴलाई ितमीहɴको हातमा

सुिĞपिदनुɷęछ, तब ĕयहाँ भएका सबै पुɳषहɴलाई तरवारले मानूă।

14 तर सहरमा भएका ĥśीहɴ, बालबािलकाहɴ, गाईबĥतु र हरेक

थोक ितमीहɴले लुटको मालसामानको ɴपमा आěना िनिĞत िलन

सĆछौ। अिन याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका शśुहɴबाट

ितमीहɴलाई िदनुभएको लुटको मालसामान Šयोग गनă सĆछौ।

15 ितमीहɴबाट टाढा रहकेा सहरहɴसँग यĥतो ǲवहार गनूă, जुन

सहरहɴ ितमीहɴका छेउछाउका जाितहɴका होइनन्। 16 तरै पिन

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई अिधकारको ɴपमा

िदनुɷने जाितहɴका सहरहɴमा सास ɷने कुनै पिन Šाणीलाई जीिवत

नछोĒनू। 17 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई आXा

गनुăभएझैँ ितनीहɴलाई अथाăत् िहǥी, एमोरी, कनानी, पिरčजी,

िहĢवी र यबूसीहɴलाई सĞपूणă ɴपले नाश गनूă। 18 नśता ितनीहɴले

ितमीहɴलाई आěना देवी-देवताहɴका पूजा गदाă गिरने सबै घृिणत

कुराहɴका अनुसरण गनăलाई िसकाउनेछन्। अिन ितमीहɴले याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरको िवɳǪमा पाप गनȆछौ। 19 जब ितमीहɴ

कुनै सहरलाई कĜजा गनă ĕयसको िवɳǪमा लामो समयसĞम लडाइँ

गछȏ, तब ĕयस सहरलाई घेरामा राćदा ĕयहाँका ɴखहɴलाई काटरे

नाश नगर। िकनिक ितमीहɴले ितनका फलहɴ खान सĆछौ। ती

काटरे नढाġनू। के खेतका ɴखहɴ मािनसहɴ ɷन्, र ितमीहɴले

ितनीहɴलाई नĤट गछȏ? 20 तरै पिन, ितमीहɴले फल नफġने

ɴखहɴलाई चािहँ काटरे ढाġन सĆछौ। अिन ितमीहɴसँग युǪमा

रहकेो सहर पराĥत नभएसĞम घेरा हाġने कामहɴमा Šयोग गनă

सĆछौ।

21 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई अिधकार गनă

िदनुɷने देशमा, यिद कुनै मािनसको हĕया भएर ĕयो खेतमा

लिडरहकेो पाइयो, र ĕयसलाई कसले मारेको हो भęने हĕयारा

पǥो लागेन भने, 2 ितमीहɴका Šधानहɴ र ęयायकताăहɴ गएर

ĕयस मृत शरीरको छेउछाउमा रहकेा िछमेकी सहरहɴको ɮरी

नापून्। 3 ĕयसपिछ ĕयस मृत शरीरको सबैभęदा निजकमा रहकेो

सहरका Šधानहɴले किहġयै नजोतेको र जुवा नपरेको एउटा कोरली

ġयाऊन्। 4अिन ĕयसलाई किहġयै नजोितएको, नरोिपएको अिन

पानी बĈदै गरेको बेँसीमा लैजाऊन्। ĕयस बेँसीमा ितनीहɴले ĕयस

कोरलीको घाँटी भाँिचदेऊन्। 5 तब लेवी पुजारीहɴ अिग सरेर

आऊन्; िकनिक याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितनीहɴलाई सेवा

गनă र याहवेहको नाममा आिशष् िदन, झैझगडा र कुटिपटका

सबै मुǩा-मािमला िमलाउन चुęनुभएको छ। 6 तब ĕयस मृत

शरीरको सबैभęदा निजकको सहरका Šधानहɴले ĕयस बेँसीमा

घाँटी भाँिचिदएको कोरलीमािथ आěना हातहɴ धोऊन्। 7 तब

ितनीहɴले यसरी घोषणा गɴन्, “हामीले यस मािनसको हĕया

गरेनौँ, न त हाŤा आँखाले हĕया भएको देखेका छन्। 8 हे याहवेह,

तपाəले छ

ु

टकारा िदनुभएका तपाəको इūाएली मािनसका िनिĞत

यो Šायिģचत Ŏहण गनुăहोस्। तब िनदȌष मािनसको रगतको दोष

तपाəका मािनसहɴलाई नलागोस्।” अिन ĕयस हĕयाको लािग

Šायिģचत ɷनेछ। 9 यसरी याहवेहको ɯिĤटमा जे िठक छ, ितमीहɴले

सो गरेका ɷनाले िनदȌषको रगत बगाएको दोषबाट आफूलाई शुǪ

पानȆछौ। 10 जब ितमीहɴ आěना शśुहɴका िवɳǪमा युǪ गनă

जाęछौ, र याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितनीहɴलाई ितमीहɴका

हातमा सुिĞपिदनुɷनेछ, तब ितमीहɴले ितनीहɴलाई कैदी बनाएर

ġयाउनेछौ। 11 यिद ती कैदीहɴमĘये कुनै एउटी सुęदरी ĥśीलाई देखेर

ितमीहɴमĘये कोही ĕयसŠित आकȸष�त भयौ भने ĕयसलाई पĕनीको

ɴपमा िलन सĆछौ। 12 ĕयस ĥśीलाई आěनो घरमा ġयाउनू।

अिन ĕयसका केश खौिरिदनू र ĕयसका नङहɴ कािटिदनू। 13 अिन

ĕयसलाई कैदमा ġयाउँदा ĕयसले लगाएको लुगा फेनă लगाउनू। ĕयो



ǲवĥथा125

ĥśी ितŤो घरमा बसोस्, र ĕयसको आěना आमाबुबाका िनिĞत एक

मिहनासĞम िवलाप गरोस्; अिन ितमी ĕयसकहाँ जान सĆछौ, र

ĕयसको पित ɷन सĆछौ। अिन ĕयो ितŤी पĕनी ɷनेछे। 14 यिद ितमी

ĕयोसँग खुशी रहन सकेनौ भने ĕयो ĥśीले जहाँ जान इċछा गछȆ,

ĕयसलाई जान िदनू। ितमीले ĕयसलाई बेċनुɷदैँन वा दासीलाई झैँ

ǲवहार गनुăɷदैँन। िकनिक ितमीले ĕयसलाई अपमािनत गिरसकेका

छौ। 15 यिद कुनै मािनसका ɭई जना पĕनीहɴ छन् र ĕयसले

एउटीलाई Šेम गछă; तर अक��लाई चािहँ गदȉन, र ɭवैले ĕयसका िनिĞत

छोराहɴ जęमाए, तर ĕयसले Šेम नगनȆ पĕनीबाट चािहँ जेठा छोरा

भयो भने, 16 जब ĕयसले आěना छोराहɴलाई आěनो सĞपिǥको

अंशबĔडा गछă, तब ĕयसले मन नपराएको पĕनीबाट जęमेको खास

जेठा छोराको अिधकार खोसेर मन पराएकी पĕनीको छोरालाई

िदनुɷदैँन। 17 ĕयसले आफूले मन नपराएको पĕनीको छोरालाई

आफूसँग भएका सबै कुराको दोबर भाग िदएर ĕयसलाई जेठा

छोराको माęयता िदनुपछă। िकनभने ĕयो आěनो बुबाको शिǘको

पिहलो िचęह हो। जेठो अिधकार ĕयसको नै ɷनेछ। 18 यिद कुनै

मािनसको हठी र िवŝोही छोरा छ; जसले आěना आमा वा बुबाको

आXापालन गदȉन; र ĕयसलाई अनुशासन गदाă माęदैन भने, 19

ĕयसका आमाबुबाले ĕयसलाई समातेर ĕयस सहरका Šधानहɴकहाँ

मूलढोकामा ġयाऊन्। 20 ितनीहɴले Šधानहɴलाई भनून्, “हाŤो यो

छोरा हठी र िवŝोही छ। यसले हाŤो आXापालन गदȉन। यो िघचुवा र

मताहा छ।” 21 तब सहरका सबै मािनसहɴले ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले

हानेर माɴन्। ितमीहɴले आěनो बीचबाट ɭĤटता हटाउनुपछă। यस

कुरालाई सारा इūाएलीहɴले सुęनेछन् र डर माęनेछन्। 22 यिद

कोही मािनस मृĕयुदĔडको दोष लागेर मािरयो, र ĕयसको शरीर

ɴखमा झुĔǢाइएको छ भने, 23 ितमीहɴले ĕयस मृत शरीरलाई

रातभिर ɴखमा झुĔडाएर नराćनू। ĕयसलाई ĕयही िदन गािडहाġनू;

िकनिक ɴखमा झुĔǢाइएको लासले परमेģवरबाट ũाप ġयाउँदछ।

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई उǥरािधकारको ɴपमा

िदनुɷने देशलाई ितमीहɴले अशुǪ पानȆछैनौ।

22 यिद ितमीहɴले इūाएली दाजुभाइको गोɳ वा भेडा यताउता

लागेको देćयौ भने ĕयसको बेवाĥता नगर। तर ĕयसलाई

ĕयसको मािलककहाँ लिगदेऊ। 2 यिद ितमीहɴका दाजुभाइ

ितमीहɴका निजक बĥदैन वा मािलक को हो भनी ितमीहɴलाई थाहा

भएन भने ĕयसका मािलक खोčन नआएसĞम ĕयसलाई आěनो

घरमा ġयाउनू। ĕयसपिछ ĕयसलाई फकाăइिदनू। 3 ितमीहɴले

आěना दाजुभाइको गधा वा लुगा वा ितनीहɴले हराएका कुनै पिन

थोक भेǛायौ भने फकाăइिदनू। ती ितमीहɴले बेवाĥता नगनूă। 4

यिद ितमीहɴले आěना इūाएली दाजुभाइका गधा वा गोɳलाई

बाटोमा लडेको देćयौ भने ĕयसलाई बेवाĥता नगनूă। ĕयस पशुलाई

उठाउन ĕयसका मािलकलाई सहायता गनूă। 5 ĥśीहɴले पुɳषको

लुगा नलगाउनू, न त पुɳषले ĥśीहɴको लुगा लगाउनू। िकनिक

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले यसो गनȆहɴलाई घृणा गनुăɷęछ। 6

यिद ितमीहɴले बाटोको छेउको ɴखमा वा भुइँमा चराको गुँड भेǛायौ

र माउचािहँ बचेरासँग वा अĔडामा बिसरहकेो भेǝौ भने ितमीहɴले

बचेरासँगै ĕयस माउलाई नलैजानू। 7 ितमीहɴले बचेरालाई लैजान

सĆछौ। तर माउलाई चािहँ छोिडिदनुपछă, तािक ितमीहɴको भलो

होस्, र ितमीहɴको आयु लामो होस्। 8 जब ितमीहɴले नयाँ घर

बनाउँछौ, तब घरको छतमा चारैितर बार लगाउनू। तािक कोही

मािनस छतबाट खसेर मĄयो भने ितमीहɴलाई अपराधको दोष

नलागोस्। 9 ितमीहɴको दाखबारीमा ɭई िकिसमका िबउ नलगाउनू।

यिद ĕयसो गĄयौ भने बोट माś होइन, तर ĕयस दाखबारीको फल

समेत अशुǪ ɷनेछ। 10 गोɳ र गधालाई सँगै नारेर जुवामा नजोĕनू।

11ऊन र सुती िमलाएर बुनेको कपडा नलगाउनू। 12 ितमीहɴले

लगाउने लुगाको चारै कुनामा झुĞकाहɴ बनाउनू। 13 यिद कुनै

मािनसले पĕनी ġयाएर ĕयससँग सुतेपिछ ĕयसलाई मन पराएन,

14 र पĕनीको िनęदा गरेर ĕयसलाई बदनाम गरी यसो भęयो भने,

“मैले यस ĥśीसँग िववाह गरँे, तर सुĕदा मैले उसमा कुमारीĕवको

Šमाण पाइनँ,” 15 तब ĥśीका बुबा र आमाले सहरको मूलढोकामा

Šधानहɴकहाँ ĕयो केटी कुमारी नै िथई भęने Šमाण ġयाऊन्। 16

ĕयस ĥśीका बुबाले Šधानहɴसँग यसो भनोस्, “मैले मेरो छोरीलाई

यस मािनससँग िववाह गिरिदएँ, तर यसले छोरीलाई मन पराउँदैन।”

17 अब हनेुăहोस्, यसले छोरीलाई िनęदापूणă दोष लगाउँदै यसो

भęछ, “मैले तपाəको छोरीमा कुमारीपन पाइनँ। तर मेरी छोरीको

कुमारीपनको Šमाण यहाँ छ।” ĕयसपिछ केटीका बुबाआमाले

सहरका Šधानहɴका सामु ĕयो कपडा देखाऊन्। 18 अिन सहरका

Šधानहɴले ĕयस पुɳषलाई लगेर सजाय देऊन्। 19 ितनीहɴले ĕयस

पुɳषलाई एक सय सेकेल चाँदी जिरमाना गरेर ĕयो केटीको बुबालाई

देऊन्। िकनभने ĕयस पुɳषले इūाएलका कुमारीहɴको नाम बदनाम

गरेको छ। ĕयो केटी ĕयसको पĕनी भएर रिहरहोस्। अिन पुɳषले

आफू बाँचुęजेल ĕयो केटीलाई ĕयाĈन पाउनेछैन। 20 तापिन यिद

ĕयो दोष साँचो हो, र ĕयस केटीको कुमारीपनको कुनै Šमाण

पाइएन भने, 21 ĕयस केटीलाई आěनो बुबाको घरको ढोकामा

ġयाएर ĕयसका सहरका मािनसहɴले ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर

माɴन्। आěनो बुबाको घरमा ɷदैँ िबिŎएर ĕयसले इūाएलमा घृिणत

काम गरेकी छे। यस Šकारले ितमीहɴले आěना बीचबाट ɭĤटता

हटाउनुपछă। 22 यिद कुनै पुɳष अकȌ पुɳषको पĕनीसँग सुितरहकेो

भेǛाइयो भने ĕयससँग सुĕने पुɳष र ĕयो ĥśी ɭवैलाई मािरनुपछă।

यसरी ितमीहɴले इūाएलबाट ɭĤटता हटाउनुपछă। 23 यिद कुनै पुɳष

सहरमा कसैसँग मगनी भइसकेकी कęयालाई भेटरे ĕयससँग सुतेको

भेǛाइयो भने, 24 ितमीहɴले ती ɭवैलाई ĕयस सहरको मूलढोकामा

लगेर ढ

ु

Ċगाले हानेर मानूă। यसकारण िक ĕयो केटी ĕयो सहरमै

िथई, र पिन सहायताको लािग िचċयाइन, र ĕयस पुɳषले चािहँ

अकȌ पुɳषको पĕनीलाई िबगारेको छ। यसरी ितमीहɴको बीचबाट

ितमीहɴले ɭĤटतालाई हटाउनुपछă। 25 तर यिद कुनै पुɳषले गाउँको

बािहर िनजăन ठाउँमा मगनी भएकी केटीलाई भेǝो र ĕयसलाई

बलाĕकार गĄयो भने बलाĕकार गनȆ मािनसलाई माś मानूă। 26

ĕयस केटीलाई चािहँ केही नगनूă; ĕयसले मनă लायकको कुनै पाप

गरेकी छैन। यो मुǩाचािहँ कसैले आěनो िछमेकीलाई आŌमण गरेर

ĕयसलाई हĕया गरेको जĥतै हो। 27 िकनिक ĕयस पुɳषले ĕयस

केटीलाई गाउँको बािहर बलाĕकार गĄयो, र ĕयस मगनी भएकी

केटी िचċयाउँदा पिन ĕयसलाई बचाउने कोही िथएन। 28 यिद

कुनै मािनसले मगनी नभएकी कęयालाई भेटरे ĕयसलाई बलाĕकार

गĄयो र ितनीहɴ फेला परे भने, 29 ĕयस मािनसले ĕयस केटीको

बुबालाई पचास सेकेल चाँदी ितनुăपनȆछ। ĕयसले ĕयस केटीलाई

िववाह गनुăपछă। िकनिक ĕयसले उसलाई बलाĕकार गरेको छ।

ĕयसले आफू बाँचुęजेल उसलाई किहġयै ĕयाĈन पाउनेछैन। 30 कुनै
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पिन मािनसले आěनो बुबाकी पĕनीलाई िववाह नगरोस्। ĕयसले

आěनो बुबाको ओǚानको अनादर गनुăɷदैँन।

23 गुĚत अĊग िकċयाइएको अथवा कािटएर नपुंसक भएको

कोही पिन ǲिǘ याहवेहको सभामा Šवेश गनă पाउनेछैन। 2

िनषेध गिरएको िववाहबाट जęमेको मािनस याहवेहको सभामा Šवेश

गनुăɷदैँन, अथवा ितनीहɴका सęतानहɴ दश पुĥतासĞम याहवेहको

सभामा Šवेश गनă पाउनेछैन। 3 कुनै अĞमोनी र मोआबी अथवा

ितनीहɴका सęतानहɴ दश पुĥतासĞम याहवेहको सभामा Šवेश

गनă पाउनेछैनन्। 4 िकनिक ितमीहɴ इिजĚटबाट िनĥकेर आउँदा

ितमीहɴलाई बाटोमा ितनीहɴले रोटी र पानी िदन इęकार गरे।

अिन ितनीहɴले अरामको पतोरमा बĥने बओरको छोरा बालामलाई

भाडामा बोलाएर ितमीहɴलाई सराĚन लगाएका िथए। 5 तरै

पिन याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले बालामको कुरा सुęनुभएन।

तर ĕयस सरापलाई आिशष्मा पिरणत गिरिदनुभयो; िकनिक

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई Šेम गनुăɷęछ। 6

ितमीहɴले आजीवन अĞमोनी र मोआबीहɴसँग िमśताको सिęध

नगनूă। 7 एदोमीहɴलाई घृणा नगर; िकनिक ितनीहɴ ितमीहɴका

दाजुभाइहɴ ɷन्। इिजिĚटयनहɴलाई घृणा नगर; िकनिक ितमीहɴ

ितनीहɴको देशमा परदेशी भएर बास गरेका िथयौ। 8 एदोमी र

इिजिĚटयनहɴबाट जęमेका तेūो पुĥताका सęतानहɴ याहवेहको

सभामा पĥन पाउनेछन्। 9जब ितमीहɴ आěना शśुहɴका िवɳǪमा

छाउनी हालेर बĥछौ, तब हरेक अशुǪ कुराबाट अलग रहनू। 10 यिद

ितमीहɴमĘये कुनै मािनस ĥवĚन-दोषको कारण अशुǪ छ भने ĕयो

मािनस छाउनीबािहर जाओस्, र ĕयहीँ बसोस्। 11 तर साँझपख

ĕयसले नुहाओस्; अिन घाम अĥताएपिछ ĕयो मािनस छाउनीिभś

पĥन पाउनेछ। 12 ितमीहɴले छाउनीबािहर िदसा-िपसाब गनȆ एउटा

ठाउँ बनाओ। 13 ितमीहɴसँग खęने औजार पिन रहोस्। अिन िदसा

गिरसकेपिछ ितमीहɴले ĕयस औजारले खाġडो खनेर िदसालाई

पुिरिदनू। 14 िकनिक याहवेह ितमीहɴका परमेģवर ितमीहɴलाई

रWा गनă र ितमीहɴका शśुहɴलाई ितमीहɴका हातमा सुिĞपिदनका

लािग ितमीहɴका छाउनीको चारैितर िहĒँड

ु

ल गनुăɷęछ। ितमीहɴको

छाउनी पिवś ɷनुपछă; तािक उहाँले ितमीहɴमा कुनै िघनलाĈदो

कुरा देćन नपरोस् र ितमीहɴबाट टाढा जान नपरोस्। 15 यिद

कुनै दासले ितमीहɴसँग आũय िलएर बसेको छ भने ĕयसलाई

ĕयसको मािलकको हातमा नसुिĞपनू। 16 ĕयसले ɳचाएको जुनसुकै

ठाउँ वा ĕयसले छानेको जुनसुकै सहरमा ĕयसलाई ितमीहɴसँग

बĥन देओ। ĕयसलाई शोषण नगनूă। 17 इūाएलका कुनै पिन पुɳष

अथवा ĥśी देवĥथानमा देवदास वा देवदासी नबनून्। 18 ितमीहɴले

कुनै भाकल पूरा गनă देवदासी अथवा देवदासको कमाइलाई

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको भवनमा नġयाउनू; िकनिक याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरले ती ɭवैलाई घृणा गनुăɷęछ। 19 ितमीहɴले

इūाएली दाजुभाइबाट रकम अथवा भोजन, Ĝयाज वा कमाउन िमġने

कुनै पिन कुराबाट Ĝयाज निलनू। 20 ितमीहɴले िवदेशीबाट Ĝयाज

िलन सĆछौ, तर आěनो इūाएली दाजुभाइबाट निलनू। ितमीहɴले

अिधकार गनă गइरहकेो देशमा याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴका हातका सबै कामहɴमा आिशष् िदनुɷनेछ। 21 यिद

ितमीहɴले याहवेह ितमीहɴका परमेģवरसँग केही भाकल गĄयौ

भने ĕयो भाकल पूरा गनă िढलो नगर। िकनिक याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴबाट िनģचय नै माग गनुăɷनेछ; र ितमीहɴ पापको

दोषी ɷनेछौ। 22 तर भाकल गरेकै छैनौ भने ितमीहɴलाई पापको

दोष लाĈनेछैन। 23 ितमीहɴका मुखले जे कुरा भाकल गरेका छन्,

ती ितमीहɴले अवģय पूरा गनुăपछă। िकनिक ितमीहɴले याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरका िनिĞत यो राजीखुशीले गरेका हौ। 24 यिद

ितमीहɴ आěना दाजुभाइको दाखबारीमा पĥयौ भने ितमीहɴले

चाहजेित पेटभिर अĊगुर खान सĆछौ। तर ितमीहɴले आěनो

डालोमा एउटै पिन नहाġनू। 25 यिद ितमीहɴको िछमेकीको अęनको

खेतमा ितमीहɴ पĥयौ भने ितमीहɴले आěना हातले बाला िटĚन

सĆछौ। तर ितमीहɴले पाकेको बालीमा हिँसया लगाएर अęन

काĐनुɷदैँन।

24 यिद कुनै मािनसले कुनैलाई िववाह गछă; अिन ĕयसको

बारेमा कमी कमजोरी थाहा पाएका कारण ĕयस ĥśीलाई

मन नपराएर ĕयागपś लेखी आěनो घरबाट ĕयसलाई पठाइिदयो

भने, 2 अिन यिद ĕयो ĥśी ĕयस मािनसको घर छाडेर अकȌ

मािनसको पĕनी भई भने, 3 ĕयसको दोūो पितले पिन ĕयसलाई

मन नपराएर ĕयागपś लेखेर िदयो, र आěनो घरबाट पठाइिदयो

वा ितनको दोūो पित मĄयो भने, 4 ĕयो ĥśी अशुǪ भइसकेको

कारण ĕयसलाई ĕयाĈने पिहलो पितले फेिर ĕयसलाई िववाह गनȆ

अनुमित पाउनेछैन। ĕयो याहवेहको ɯिĤटमा िघनलाĈदो कुरा ɷęछ।

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले उǥरािधकारको ɴपमा ितमीहɴलाई

िदनुɷने देशमा ितमीहɴले यो पाप नġयाओ। 5 यिद कुनै मािनसले

भखăरै िववाह गरेको छ भने ĕयसलाई युǪमा नपठाइयोस्, र

ĕयसलाई अɴ कुनै िजĞमेवारी निदइयोस्। िकनिक एक वषăसĞम

घरमा बĥन र आफूले िववाह गरेकी पĕनीलाई खुशी पानăलाई

ĕयो ĥवतęś ɷनुपछă। 6 कसैले ऋणको धरौटीको ɴपमा जाँतो

वा ĕयसको मािथġलो भाग माś पिन निलनू। िकनिक ĕयो कुनै

मािनसको जीिवका चलाउने उपाय नै धरौटीको ɴपमा िलइएको

ɷनेछ। 7 यिद कुनै मािनसले आěनो इūाएली दाजुभाइलाई

अपहरण गĄयो, र ĕयसलाई दासझैँ ǲवहार गरेको अथवा बेचेको

भेǛाइयो भने ĕयो अपहरणकताăलाई मानȉपछă। यसरी ितमीहɴको

बीचबाट ितमीहɴले ɭĤटता हटाउनुपछă। 8 कुĤठरोगको िवषयमा

लेवी पुजारीहɴले ितमीहɴलाई आदेश िदएजĥतै होिसयारीसाथ

पालन गनूă। मैले ितनीहɴलाई आXा िदएका कुराहɴ ितमीहɴले

होिसयारीसाथ पालन गनूă। 9 ितमीहɴ इिजĚटबाट िनिĥकआएपिछ

बाटोमा याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले िमिरयमलाई के गनुăभयो,

सो सĞझना राćनू। 10 जब ितमीहɴले आěनो िछमेकीलाई कुनै

िकिसमको ऋण िदęछौ, तब ĕयसले धरौटीको ɴपमा िदन लागेका

जुनसुकै कुरा पिन िलन ĕयसको घरिभś नपĥनू। 11 ितमीहɴ

घर बािहरै बĥनू। अिन ितमीहɴले ऋण िदएका मािनस आफँैले

धरौटी िलएर ितमीहɴकहाँ बािहर आओस्। 12 यिद ĕयो मािनस

गिरब छ भने ितमीहɴसँग भएको ĕयसको धरौटी, जुन ĕयसको

लुगा हो, ĕयसलाई िलएर सुĕन नजाओ। 13 ĕयसको लुगा घाम

अĥताउनुभęदा पिहले नै फकाăइदेओ। तािक ĕयसले ĕयो ओढेर सुĕन

सकोस्। तब ĕयसले ितमीहɴलाई धęयवाद िदनेछ। अिन ĕयोचािहँ

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको ɯिĤटमा एउटा धाȸम�कताको काम

ठहिरनेछ। 14 ितमीहɴका इūाएली दाजुभाइ होस् या ितमीहɴका

कुनै सहरमा बसोबास गनȆ िवदेशी; कुनै गिरब र अभावमा भएका

čयालादारीबाट फाइदा नलेओ। 15 ितनीहɴको čयाला Šĕयेक िदन

घाम अĥताउनु अिग नै िदइहाġनू। िकनभने ितनीहɴ गिरब ɷन्, र
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ितनीहɴको मन čयालामािथ लगाएका ɷęछन्। नśता ितनीहɴले

ितमीहɴका िवɳǪमा याहवेहलाई पुकानȆछन् र ितमीहɴलाई पापको

दोष लाĈनेछ। 16 छोराछोरीहɴका पापको कारण आमाबुबाहɴ

र आमाबुबाहɴका पापको कारण छोराछोरीहɴलाई नमानूă। हरेक

मािनस आěनै पापको कारण मनȉपछă। 17 िवदेशी अथवा अनाथलाई

ęयायबाट बिďचत नगनूă; अथवा कुनै िवधवाको लुगा बęधकको

ɴपमा निलनू। 18 यो कुरा याद राख, ितमीहɴ पिन इिजĚटमा दास

िथयौ। याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले नै ितमीहɴलाई ĕयहाँबाट

छ

ु

टाउनुभयो। यसैकारण मैले ितमीहɴलाई यो आXा िदँदैछ

ु

। 19

ितमीहɴले आěनो खेतमा कटनी गदाă यिद एक िबटा छोिडयो भने

ĕयो िलन फकȆ र नजाओ। ĕयो परदेशी, अनाथ र िवधवाहɴका

लािग छोिडिदनू। तब याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका

हातका सबै कामहɴमा आिशष् िदनुɷनेछ। 20 जब ितमीहɴले

आěना जैतुनका बोटहɴबाट फलहɴ झाछȏ, तब फेिर दोūो पटक

बोटबाट फलहɴ झानă नजानू। ती छोिडएका फलहɴचािहँ परदेशी,

अनाथ र िवधवाहɴका िनिĞत छोिडिदनू। 21 जब ितमीहɴ आěना

दाखबारीबाट अĊगुर बटुġछौ, तब फेिर दोहोĄयाएर नबटुġनू। बाँकी

रहकेा फलहɴ जित परदेशी, अनाथ र िवधवाहɴलाई छोिडिदनू। 22

यो कुरा याद राख, ितमीहɴ पिन इिजĚटमा दास िथयौ। यसैकारण

मैले ितमीहɴलाई यसो गनूă भनी आXा िदँदैछ

ु

।

25 जब मािनसहɴमा झगडा ɷęछ, तब ĕयस िवषयलाई िलएर

अदालतमा लैजानू। अिन ęयायकताăहɴले ĕयस मुǩाको

फैसला गनȆछन्। िनदȌषलाई छोिडनेछ र अपराधीलाई चािहँ दोषी

ठहराइनेछ। 2 यिद दोषी मािनसले कुटाइ खानुपनȆ सजाय भयो

भने ęयायकताăले ĕयसलाई आěनै सामु घोĚटाएर अपराधअनुसार

कोराăको संćया गनेर लगाऊन्। 3 तर ęयायकताăले चालीस कोराăभęदा

बढी लगाउन िदनुɷदैँन। यिद ĕयसलाई चालीसभęदा बढी कोराă

लगाइयो भने ितमीहɴ आěना दाजुभाइका ɯिĤटमा अपमािनत

ɷनेछौ। 4 अęनबाली दाइँ गदाă गोɳको मुखमा मोहोलो नलगाउनू। 5

यिद दाजुभाइहɴ एकसाथ बसेका छन्, तब तीमĘये एक भाइको

छोरा नभई नै मृĕयु भयो भने ĕयस िवधवाले ĕयस पिरवारभęदा

बािहर िववाह नगरोस्। ĕयसको देवर वा जेठाजुले ĕयसलाई िववाह

गरोस्, र ĕयसŠित आěनो कतăǲ पूरा गरोस्। 6 ĕयसले जęमाएको

पिहलो छोराले मृत दाजु वा भाइको नाम बोĆनेछ। अिन ĕयसको नाम

इūाएलबाट नमेिटयोस्। 7 तरै पिन यिद कुनै मािनसले आěनो दाजु

वा भाइकी पĕनीसँग िववाह गनă चाहदैँन भने ĕयस ĥśीले सहरको

मूलढोकामा रहकेा Šधानहɴकहाँ गएर भनोस्, “मेरा पितका भाइले

आěनो दाजुको नाम इūाएलमा राćन इęकार गछă। उसले मŠित

देवरले गनुăपनȆ कतăǲ पूरा गदȉन।” 8 तब सहरका Šधानहɴले

ĕयसलाई बोलाएर ĕयससँग कुरा गɴन्। यिद ĕयसले िढपी गदȉ यसो

भęछ भने, “म उसलाई िववाह गȷद�नँ,” 9 तब ĕयसको दाजुको

िवधवाले Šधानहɴको उपिĥथितमा ĕयसकहाँ गएर ĕयसको एउटा

जुǥा फुकालेर ĕयसको मुखमा थुकेर यसो भनोस्, “आěनो दाजुको

वंश राćन नचाहने मािनसलाई यसै गनुăपछă।” 10 ĕयस मािनसको

घरानालाई इūाएलमा “जुǥा फुकािलएको घराना भिननेछ।” 11

यिद ɭई जना मािनसहɴ झगडा गदȉगरेको बेला तीमĘयेका एक

जनाकी पĕनीले आएर आěनो पितलाई आŌमणबाट बचाउन

िवरोधीको गुĚत अĊगमा अँǟाइ भने, 12 ितमीहɴले ĕयस ĥśीको

हात कािटिदनू; ĕयसलाई दया नदेखाउनू। 13 ितमीहɴले नापको

लािग थैलोमा एउटा कम र अकȌ čयादा ɭई फरक िकिसमका

ढकहɴ नराćनू। 14 ितमीहɴका घरमा एउटा ठ
ू

लो र अकȌ सानो ɭई

फरक िकिसमका नाĚने ढकहɴ नराćनू। 15 ितमीहɴसँग िठक,

छलरिहत र मापन अनुसारको ढक ɷनुपछă। तािक याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुɷने देशमा ितमीहɴ धेरै वषăसĞम

बाँċन सक। 16 िकनिक याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले यĥता

छल काम गनȆ र बेइमान मािनस, जोसुकैलाई पिन घृणा गनुăɷęछ।

17 ितमीहɴ इिजĚटबाट िनĥकेर आउँदा बाटोमा अमालेकीहɴले

ितमीहɴलाई के गरे, ĕयो सĞझना गर। 18 जब ितमीहɴ थाकेर

िशिथल भएका िथयौ, तब ĕयस समयमा ितमीहɴका याśामा

ितनीहɴले भेट।े अिन पिछिġतर िहĒँनेहɴलाई ितनीहɴले काटरे मारे।

ती अमालेकीहɴमा परमेģवरको डरै िथएन। 19 याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई उǥरािधकारको ɴपमा िदनुɷने देशमा, जब

उहाँले ितमीहɴका विरपिर रहकेा शśुहɴबाट ितमीहɴलाई िवũाम

िदनुɷनेछ, तब ितमीहɴले अमालेकीहɴको नामिनशानै पृĖवीबाट

मेटाइिदनू। ितमीहɴले यो कुरा निबसăनू।

26 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई उǥरािधकारको

ɴपमा िदनुɷने देशमा जब ितमीहɴ पसेर अिधकार गनȆछौ

र ĕयहाँ बसोबास गनȆछौ, 2 तब याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई िदनुɷने देशको माटोबाट ितमीहɴले उĜजाएका सबै

पिहलो फलहɴबाट केही भाग िलएर डालोमा राćनू। ĕयसपिछ

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले आěनो नामको खाितर वासĥथानको

ɴपमा चुęनुɷने ठाउँमा ितमीहɴले लगेर जानू। 3 अिन ĕयस

बेला सेवामा रहकेा पुजारीलाई यसो भęनू, “याहवेहले हाŤा

िपतापुखाăहɴसँग हामीलाई िदęछ

ु

भनी शपथ खानुभएको देशमा

म आइपुगेँ भनी आज म याहवेह तपाəका परमेģवरकहाँ ĥवीकार

गछ

ु

ă।” 4 पुजारीले ितमीहɴका हातबाट ĕयो डालो िलएर याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरको वेदीको अिग राćनेछन्। 5 तब ितमीहɴले

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको सामु यसो भनेर घोषणा गनूă: “मेरा

िपतापुखाă िफरęते अरामी िनबासी िथए। ितनी केही मािनसहɴसँग

इिजĚटमा गए, र ĕयहाँ बसोबास गरे। अिन शिǘशाली, ठ

ू

लो

र धेरै संćया भएका एउटा जाित भए। 6 तर इिजिĚटयनहɴले

हामीसँग ɭǲăवहार गरे। हामीलाई ɭःख िदए, र कठोर पिरũम गनă

लगाए। 7 ĕयसपिछ हामीले हाŤा िपतापुखाăहɴका परमेģवरलाई

पुकार गĄयौँ, तब याहवेहले हाŤो सोर सुęनुभयो। अिन हाŤो

ɭदăशा, पिरũम र िथचोिमचो देćनुभयो। 8 यसकारण याहवेहको

महान् शिǘशाली हात र फैिलएका पाखुरा, र भयĊकर आतĊक,

अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत कायăहɴǱारा हामीलाई इिजĚटबाट

िनकालेर ġयाउनुभयो। 9 उहाँले हामीलाई यस ठाउँमा ġयाउनुभयो।

अिन ɮध र मह बĈने यो देश िदनुभयो। 10 यसकारण हे याहवेह,

तपाəले िदनुभएको जिमनबाट पिहलो फलहɴ मैले ġयाएको छ

ु

।”

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको अिग ĕयो डालो राख र उहाँलाई

दĔडवत् गर। 11 तब याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴ र

ितमीहɴका घरानालाई िदनुभएका सबै असल कुराहɴमा ितमीहɴ,

लेवीहɴ र ितमीहɴका बीचमा बसोबास गनȆ िवदेशीहɴले आनęद

मनाऊन्। 12 जब ितमीहɴले आěना उĜजनीका दशांश तेūो

वषă, अथाăत् दशांशको वषăमा अलग गछȏ, तब ितमीहɴले ĕयो

लेवी, परदेशी, अनाथ, िवधवालाई िदनुपनȆछ; तािक ितनीहɴले

ितमीहɴका सहरहɴमा खाऊन् र सęतुĤट होऊन्। 13 तब याहवेह
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ितमीहɴका परमेģवरलाई यसो भęनू: “मैले मेरो घरबाट पिवś

अंश छ

ु

टाएर ĕयो लेवी, िवदेशी, अनाथ र िवधवालाई तपाəका सबै

आXाहɴअनुसार िदएको छ

ु

। म तपाəका आXाहɴबाट तȷक�गएको

छैनँ, न त मैले िबसȆको नै छ

ु

। 14 मेरो शोकको समयमा मैले

पिवś अंशबाट केही पिन खाएको छैनँ; न म अशुǪ ɷदँा ĕयसबाट

केही हटाएको छ

ु

; न त मैले मरेकालाई ĕयसबाट केही चढाएको

छ

ु

। मैले याहवेह मेरा परमेģवरको आXापालन गरेको छ

ु

। तपाəले

मलाई आXा गनुăभएको हरेक कुरा मैले पालन गरेको छ

ु

। 15

तपाəको पिवś वासĥथान ĥवगăबाट तल हनेुăहोस्। तपाəले हाŤा

िपतापुखाăहɴलाई शपथ खाएर ŠितXा गनुăभएझैँ, तपाəको जाित

इūाएललाई र तपाəले हामीलाई िदनुभएको ɮध र मह बĈने

ŠितXाको देशलाई आिशष् िदनुहोस्।” 16 याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई आज यी उदȃहɴ र िनयमहɴ पालन गनूă

भनी आXा िदनुɷęछ; यी ितमीहɴले आěनो सारा ɹदयले र आěनो

सारा Šाणले होिसयारीसाथ पालन गर। 17 ितमीहɴले आजको

िदन याहवेह ितमीहɴका परमेģवर ɷनुɷęछ भनी घोषणा गरेका

छौ। अिन ितमीहɴ उहाँका मागăहɴमा िहĒँनेछौ। उहाँका उदȃहɴ,

आXाहɴ र िनयमहɴ माęनेछौ। अिन उहाँमा आXाकारी ɷनेछौ।

18 अिन याहवेहले आजको िदन घोषणा गनुăभएको छ: ितमीहɴ

उहाँका मािनसहɴ हौ। उहाँले ŠितXा गनुăभएझैँ ितमीहɴ उहाँका

िनजी धन हौ। उहाँका सबै आXाहɴ ितमीहɴले पालन गनुăपछă।

19 उहाँले ितमीहɴलाई आफँैले बनाउनुभएका सबै जाितहɴभęदा

बढी Šशंसा, ćयाित र उċच सĞमान िदएर राćनेछ

ु

भनी घोषणा

गनुăभएको छ। अिन उहाँले ŠितXा गनुăभएझैँ, याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरका िनिĞत ितमीहɴ पिवś जाित ɷनेछौ।

27 मोशा र इūाएलका Šधानहɴले मािनसहɴलाई आXा िदए,

“आज मैले ितमीहɴलाई िदएका यी सबै आXाहɴ पालन

गर। 2 जब ितमीहɴ यदăन पार गरेर याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई िदनुɷने देशमा पुĈछौ, तब केही ठ

ू

ला-ठ

ू

ला ढ

ु

Ċगाहɴ

खडा गरेर ितनीहɴलाई कमेरोले पोĕनू। 3 याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴका िपतापुखाăलाई ŠितXा गनुăभएझैँ, जब

ितमीहɴ यदăन पार गरेर याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले िदनुɷने ɮध

र मह बĈने देशमा Šवेश गनȆछौ, तब ती ढ

ु

Ċगाहɴमा यस ǲवĥथाका

सबै वचनहɴ लेćनू। 4 अिन जब ितमीहɴले यदăन पार गिरसĆछौ,

तब मैले ितमीहɴलाई आज आXा िदएझैँ यी ढ

ु

Ċगाहɴलाई एबाल

पवăतमा खडा गरेर ती ढ

ु

Ċगाहɴलाई कमेरोले पोĕनू। 5 ĕयहाँ

ितमीहɴले याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका िनिĞत ढ

ु

Ċगाहɴको

एउटा वेदी बनाउनू। ती ढ

ु

Ċगाहɴमािथ कुनै फलामको औजार

Šयोग नगनूă। 6 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका िनिĞत ितमीहɴले

नकािटएका ढ

ु

Ċगाहɴको वेदी बनाउनू। ĕयसपिछ ितमीहɴले याहवेह

आěना परमेģवरका िनिĞत होमबिल चढाउनू। 7 ĕयहाँ मेलबिल

चढाउनू र याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको उपिĥथितमा ती खानू, र

ितमीहɴले रमाइलो मनाउनू। 8 अिन ितमीहɴले खडा गरेका ती

ढ

ु

Ċगाहɴमा यस ǲवĥथाका शĜदहɴ ĥपĤटसँग लेćनू।” 9 तब

मोशा र लेवी पुजारीहɴले सारा इūाएलीहɴलाई भने, “हे इūाएल,

शाęत भएर सुन! आज ितमीहɴ याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका

जाित भएका छौ। 10 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको आXापालन

गनूă। अिन आज मैले ितमीहɴलाई िदने उहाँका आXा र उदȃहɴ

पालन गनूă।” 11 ĕयसै िदन मोशाले मािनसहɴलाई आXा िदए:

12 जब ितमीहɴले यदăन पार गछȏ, यी कुलहɴ गीरीčजीम डाँडामा

मािनसहɴलाई आिशष् िदनलाई खडा होऊन्: िशिमयोन, लेवी,

यɸदा, इĥसाखार, योसेफ र बेęयामीन 13 अिन ɴबेन, गाद, आशेर,

जबूलून, दान र नĚतालीका कुलहɴचािहँ एबाल डाँडामा ũाप िदनलाई

खडा होऊन्। 14 लेवीहɴले इūाएलका सारा मािनसहɴका िनिĞत

चकȌ सोरले यसरी भनून्: 15 “मूȸत� बनाउने जो कोही पिन ũािपत

होस्। याहवेहले घृणा गनुăɷने कुरा खोपेर, ढालेर बनाउने र ĕयसलाई

गुĚतमा ĥथािपत गनȆ मािनस ũािपत होस्।” तब सबै मािनसहɴले

भनून्, “आमेन!” 16 “आěना आमाबुबालाई आदर नगनȆ मािनस

ũािपत होस्।” तब सबै मािनसहɴले भनून्, “आमेन!” 17 “आěनो

िछमेकीको साँधिसमानाको ढ

ु

Ċगा हटाउने मािनसमािथ ũाप परोस्।”

तब सबै मािनसहɴले भनून्, “आमेन!” 18 “ɯिĤटिवहीनलाई उġटो

बाटोितर डोĄयाउने मािनस ũािपत होस्।” तब सबै मािनसहɴले

भनून्, “आमेन!” 19 “िवदेशी, अनाथ र िवधवाहɴलाई ęयाय निदने

मािनस ũािपत होस्।” तब सबै मािनसहɴले भनून्, “आमेन!”

20 “आěनो बुबाकी पĕनीसँग सुĕने मािनस ũािपत होस्; िकनिक

ĕयसले आěनो बुबाको ओǚानको अनादर गरेको छ।” तब सबै

मािनसहɴले भनून्, “आमेन!” 21 “पशुसँग यौन सĞपकă राćने

मािनस ũािपत होस्।” तब सबै मािनसहɴले भनून्, “आमेन!” 22

“आěनो बिहनी अथवा आěनो आमा वा बुबाकी छोरीसँग सुĕने

मािनस ũािपत होस्।” तब सबै मािनसहɴले भनून्, “आमेन!” 23

“आěनो सासुसँग सुĕने मािनस ũािपत होस्।” तब सबै मािनसहɴले

भनून्, “आमेन!” 24 “आěनो िछमेकीलाई गुĚतमा मानȆ ǲिǘ

ũािपत होस्।” तब सबै मािनसहɴले भनून्, “आमेन!” 25 “कुनै

िनदȌष ǲिǘलाई मानăका िनिĞत घूस िलने मािनस ũािपत होस्।”

तब सबै मािनसहɴले भनून्, “आमेन!” 26 “यस ǲवĥथाको वचन

पूरा ɴपमा पालन गनă नचाहने र समथăन नगनȆ, जो कोही पिन ũािपत

होस्।” तब सबै मािनसहɴले भनून्, “आमेन!”

28 यिद याहवेह ितमीहɴका परमेģवरŠित ितमीहɴ पूणă

आXाकारी भयौ, र आज मैले ितमीहɴलाई िदइरहकेा

उहाँका सबै आXाहɴलाई होिसयारीसाथ पालन गĄयौ भने याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई पृĖवीका सबै जाितहɴभęदा

महान् तुġयाउनुɷनेछ। 2 यिद ितमीहɴले याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरको आXापालन गĄयौ भने यी सबै आिशष्हɴ ितमीहɴले

पाउनेछौ, र यी ितमीहɴसँग रिहरहनेछन्: 3 याहवेहले ितमीहɴका

सहर र खेतबारीमा आिशष् िदनुɷनेछ। 4 याहवेहले ितमीहɴका

गभă, ितमीहɴका देशका अęनबाली, ितमीहɴका बथान र बगालका

बċचाहɴमा आिशष् िदनुɷनेछ। 5 ितमीहɴका डालो र ितमीहɴका

िपठो मुČने भाँडोमा आिशष् िदनुɷनेछ। 6 ितमीहɴ िभś आउँदा

र बािहर जाँदा आिशिषत ɷनेछौ। 7 ितमीहɴको िवɳǪमा खडा

ɷने शśुहɴलाई याहवेहले ितमीहɴकै सामु पराĥत गनुăɷनेछ।

ितनीहɴ ितमीहɴमािथ एउटा बाटो आउनेछन्, तर ितमीहɴबाट

सात बाटो भएर भाĈनेछन्। 8 याहवेहले ितमीहɴका ढ
ु

कुटीहɴमा,

र ितमीहɴका हातका हरेक काममा आिशष् िदनुɷनेछ। याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुɷने देशमा ितमीहɴलाई

आिशष् िदनुɷनेछ। 9 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका आXाहɴ

ितमीहɴले पालन गĄयौ, र उहाँका मागăहɴमा िहǢँौ भने उहाँले

ितमीहɴसँग शपथ खाएर ŠितXा गनुăभएझैँ ितमीहɴलाई उहाँका

पिवś जाितको ɴपमा ĥथािपत गनुăɷनेछ। 10 तब ितमीहɴ याहवेहको
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नामǱारा बोलाइएका हौ भनी यस पृĖवीका सबै मािनसहɴले

देćनेछन्, र ितमीहɴसँग डराउनेछन्। 11 ितमीहɴलाई िदęछ
ु

भनी

ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई ŠितXा गनुăभएको देशमा अथाăत्

ितमीहɴका गभăमा, गाईबĥतुका बाछा-बाछीमा र भूिमको उĜजनीमा

याहवेहले Šशĥत माśमा समृिǪ गराउनुɷनेछ। 12 ितमीहɴका देशमा

िठक समयमा झरी पठाउन र ितमीहɴका हातका सबै कामहɴमा

आिशष् िदन याहवेहले आकाश र उहाँका Šशĥतताको भĔडारलाई

खोिलिदनुɷनेछ। ितमीहɴले धेरै जाितहɴलाई ऋण िदनेछौ, तर

ितमीहɴले चािहँ कसैबाट पिन ऋण िलनेछैनौ। 13 याहवेहले

ितमीहɴलाई िशर बनाउनुɷनेछ, पुċछर होइन। यिद ितमीहɴले

आज मैले ितमीहɴलाई िदइरहकेा याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका

आXाहɴमा Ęयान िदयौ, र ती होिसयारीसाथ पालन गĄयौ भने

ितमीहɴ सधैँ उċचमा ɷनेछौ, किहġयै फेदमा पनȆछैनौ। 14 मैले आज

ितमीहɴलाई िदइरहकेा आXाहɴमĘये कुनै एउटबैाट पिन दायाँ र

बायाँितर अęय देवी-देवताहɴका पिछ लागेर ितनीहɴको सेवा नगर।

15 तर यिद ितमीहɴले याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको आXापालन

गरेनौ, र मैले आज ितमीहɴलाई िदइरहकेा आXाहɴ र उदȃहɴ

होिसयारीसाथ पालन गरेनौ भने यी सबै ũापहɴ ितमीहɴमािथ

आइपनȆछन्: 16 ितमीहɴ सहरमा र खेतबारीमा ũािपत ɷनेछौ।

17 ितमीहɴको डालो र िपठो मुČने भाँडोमा ũाप पनȆछ। 18

ितमीहɴका गभăमा, ितमीहɴका जिमनको अęनबालीमा, गाईबĥतुका

बाछाबाछीमािथ र भेडाबाōाका पाठापाठीमािथ ũाप पनȆछ। 19

ितमीहɴ िभś आउँदा र बािहर जाँदा ũािपत ɷनेछौ। 20 ितमीहɴले

याहवेहलाई ĕयागेर ɭĤट काम गरेका ɷनाले ितमीहɴ नĤट नभएसĞम;

र चाँडै बरबाद नभएसĞम उहाँले ितमीहɴका हातका हरेक काममा

ũाप, गोलमाल र िनराशा पठाउनुɷनेछ। 21 ितमीहɴ अिधकार गनă

गइरहकेो देशमा ितमीहɴ नĤट नभएसĞम याहवेहले ितमीहɴमािथ

महामारी र रोगहɴ फैलाउनुɷनेछ। 22 ितमीहɴ नĤट नभएसĞम

याहवेहले ितमीहɴमािथ यĥता रोगहɴले Šहार गनुăɷनेछः जरो,

सुिनने रोग, ŠचĔड ताप, खडेरी, वृW ओइġयाउने र ढ

ु

सी पनȆ रोग।

23 ितमीहɴका टाउको मािथको आकाश काँसो र ितमीहɴमुिन

भएको जिमन फलाम ɷनेछन्। 24 याहवेहले ितमीहɴको देशको

झरीलाई धुलो र बालुवामा पिरणत गिरिदनुɷनेछ। ती ितमीहɴ नĤट

नभएसĞम आकाशबाट झनȆछन्। 25 याहवेहले ितमीहɴलाई आěना

शśुहɴका सामु हानă िदनुɷनेछ। ितमीहɴ ितनीहɴमािथ एक बाटोबाट

आउनेछौ र सात बाटो भएर भाĈनेछौ। अिन ितमीहɴको अवĥथा

देखेर पृĖवीका समĥत जाितहɴ डराउनेछन्। 26 ितमीहɴका मृत

शरीरहɴ आकाशका सबै चराहɴ र पृĖवीका जĊगली जनावरहɴका

िनिĞत भोजन ɷनेछन्; र ितनीहɴलाई धपाउने कोही पिन ɷनेछैन। 27

याहवेहले ितमीहɴलाई इिजĚटको िपलो, घाउखिटरा, दाद र लूतोले

सताउनुɷनेछ, जसबाट ितमीहɴ िनको ɷन सĆनेछैनौ। 28 याहवेहले

ितमीहɴलाई पागलपन, अęधोपन र ɹदयमा बेचैन पािरिदनुɷनेछ।

29 ितमीहɴ अęधा मािनसले जĥतै मĘयिदनमै अँĘयारोमा जĥतै

छामछाम-छ

ु

मछ

ु

म गनȆछौ। ितमीहɴ आफूले गरेका हरेक कुरामा

असफल ɷनेछौ। ितमीहɴ Šĕयेक िदन सताइनेछौ, लुिटनेछौ र

ितमीहɴलाई उǪार गनȆ कोही ɷनेछैन। 30 जुन केटीसँग ितमीहɴको

मगनी ɷęछ, ĕयसलाई अकȌ मािनसले लगेर बलाĕकार गनȆछ।

ितमीहɴले घर बनाउनेछौ, तर ĕयसमा बĥन पाउनेछैनौ। ितमीहɴले

दाखबारी लगाउनेछौ, तर ĕयसको फल चाćन पिन पाउनेछैनौ। 31

ितमीहɴका गोɳ ितमीहɴका आँखाकै अिग मािरनेछ; तर ितमीहɴले

ĕयसको मासु खान पाउनेछैनौ। ितमीहɴका गधा ितमीहɴबाट

जबरजĥती खोसेर लिगनेछ र ĕयो फकाăइनेछैन। ितमीहɴका भेडाहɴ

ितमीहɴका शśुहɴलाई िदइनेछ, र ती भेडाहɴलाई छ

ु

टाउने कोही

ɷनेछैन। 32 ितमीहɴका छोराछोरीहɴ अकȉ जाितलाई िदइनेछन्; अिन

िदनिदनै ितनीहɴको बाटो हदेाă-हदेाă ितमीहɴका आँखा टǛाउनेछन्।

तर ितमीहɴ िनरीह भएको कारण केही गनă सĆनेछैनौ। 33 ितमीहɴले

निचनेको जाितले ितमीहɴका जिमन र पिरũमले उĜजाएका

अęनबाली खानेछन्। तर ितमीहɴसँग चािहँ सधैँ कठोर िथचोिमचोमा

पनăबाहके केही पिन ɷनेछैन। 34 ितमीहɴले देखेका ती डरलाĈदा

ɯĤयहɴले ितमीहɴलाई बौलाहा बनाइिदनेछन्। 35 याहवेहले

ितमीहɴका घुँडा र खुǛाहɴमा पीडादायक िनको नɷने िपलोले Šहार

गनुăɷनेछ। ती ितमीहɴका पैतालादेिख िशरको टुĚपोसĞम फैिलएर

जानेछन्। 36याहवेहले ितमीहɴले िनयुǘ गरेका राजालाई ितमीहɴले

र आěना िपतापुखाăहɴले निचनेको जाितकहाँ धपाउनुɷनेछ। ĕयहाँ

ितमीहɴले अɴ देवी-देवताहɴ, काठ र ढ

ु

Ċगाका देवताहɴलाई पूजा

गनȆछौ। 37 ितमीहɴ याहवेहले धपाउनुभएका सबै जाितको बीचमा

śास, उखान र हाँसोका पाśहɴ बęनेछौ। 38 ितमीहɴले जिमनमा

धेरै िबउ छनȆछौ, तर कटनीचािहँ थोरै गनȆछौ; िकनिक ती सलहहɴले

खानेछन्। 39 ितमीहɴले दाखबारी लगाएर ĕयसको खेती गनȆछौ, तर

ĕयसको रस िपउनेछैनौ वा अĊगुर बटुġनेछैनौ; िकनिक िकराहɴले

ती खानेछन्। 40 ितमीहɴका देशभिर जैतुनका ɴखहɴ त ɷनेछन्,

तर ितमीहɴले जैतुनको तेल Šयोग गनă पाउनेछैनौ; िकनिक जैतुनहɴ

झरेर जानेछन्। 41 ितमीहɴले छोराछोरीहɴ त जęमाउनेछौ, तर ती

ितमीहɴसँग रहनेछैनन्; िकनिक ितनीहɴलाई कैदमा लिगनेछ। 42

ितमीहɴका जिमनका ɴखहɴ र अęनबालीहɴलाई सलहका ɷलले

नाश पानȆछन्। 43 ितमीहɴका बीचमा बसोबास गनȆ िवदेशीहɴ

ितमीहɴभęदा उċच-उċच ĥथानमा पुĈनेछन्। तर ितमीहɴचािहँ

तल-तल झनȆछौ। 44 ितनीहɴले ितमीहɴलाई ऋण िदनेछन्, तर

ितमीहɴले ितनीहɴलाई ऋण िदनेछैनौ। ितनीहɴ िशर ɷनेछन्, तर

ितमीहɴचािहँ पुċछर ɷनेछौ। 45 ितमीहɴमािथ यी सबै ũापहɴ

आउनेछन्। याहवेह ितमीहɴका परमेģवरमा ितमीहɴ आXाकारी

नभएका अिन उहाँले ितमीहɴलाई िदनुभएका आXा र उदȃहɴ

ितमीहɴले पालन नगरेको ɷनाले, ितमीहɴ नĤट नभएसĞम यी ũापले

ितमीहɴलाई लखेĐनेछन् र हराउनेछन्। 46 ितमीहɴ र ितमीहɴका

सęतानमािथ ितनीहɴ सधैँको िनिĞत िचęह र चमĕकार ɷनेछन्।

47 िकनभने ितमीहɴले आěनो Šशĥतताको समयमा याहवेह

आěना परमेģवरको सेवा खुशी र आनęदसाथ गरेनौ। 48 यसकारण

ितमीहɴ भोक, Ěयास, नĈनता र गिरबीमा आěना िवɳǪमा याहवेहले

पठाउनुभएका शśुहɴको सेवा गनȆछौ। ितमीहɴलाई नĤट नगरेसĞम

उहाँले ितमीहɴका काँधमा फलामको जुवा रािखिदनुɷनेछ। 49

याहवेहले ितमीहɴका िवɳǪमा टाढाबाट, पृĖवीको पġलो छेउबाट

बेगसँग उडेर तल झनȆ चीलजĥतै एउटा देशलाई ġयाउनुɷनेछ,

जसको भाषा ितमीहɴले बुĎनेछैनौ। 50 ĕयो िनĤठ
ु

र देिखने जाित,

जसले वृǪहɴको आदर गदȉन, र बालकहɴमािथ दया देखाउँदैन।

51 ितमीहɴ नĤट नभएसĞम ितनीहɴले ितमीहɴका गाईबĥतुका

बगाल र ितमीहɴका जिमनका अęनबालीहɴ खानेछन्। ितमीहɴ

बरबाद नभएसĞम ितनीहɴले ितमीहɴका िनिĞत कुनै अęन, नयाँ

दाखरस र जैतुनको तेल, न त ितमीहɴका बथानका बाछाबाछीहɴ
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अथवा बगालका पाठापाठीहɴ नै राćनेछन्। 52 ितमीहɴले भरोसा

राखेका अĈला र सुरिWत पखाăलहɴ नभिĕकएसĞम ितनीहɴले

ितमीहɴका देशभिर रहकेा सबै सहरहɴलाई घेराबęदी गनȆछन्।

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुɷने देशभिरका सबै

सहरहɴलाई ितनीहɴले घेरा हाġनेछन्। 53 घेरामा परेको समयमा

ितमीहɴका शśुले ितमीहɴलाई िदएको कĤटको कारण ितमीहɴले

आěना गभăका फल, याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

िदनुभएका छोराछोरीहɴका मासु खानेछौ। 54 ितमीहɴका बीचमा

रहकेा अित कोमल ɹदय भएका र संवेदनशील मािनसले समेत

आěनै दाजुभाइ अथवा ĕयसले Šेम गरेकी पĕनी र ĕयसका बाँचेका

छोराछोरीलाई िटǟाउनेछैन। 55 अिन ĕयसले आफूले खाँदैगरेको

आěना छोरा वा छोरीको मासु कसैलाई पिन बाँĒनेछैन; िकनिक

ितमीहɴका शśुहɴले ितमीहɴका सबै सहरहɴ घेरामा पारेका

समयमा िदएका कĤटले गदाă, ितमीहɴसँग खानेकुरा अɴ केही पिन

बाँकी रहकेो ɷनेछैन। 56 ितमीहɴका माझमा रहकेी अित कोमल

र संवेदनशील ɹदय भएकी ĥśी, कोमलता र संवेदनशीलताको

कारण आěनो खुǛाले भुइँसĞम छ

ु

न नचाहने ĥśीले समेत आफूले

Šेम गरेको पित र आěनै छोराछोरीहɴसँग बाँडेर खानेछैन। 57

आěनै कोखबाट जęमाएका िशशु र सालनालसमेत ĕयसले लुकाएर

आफँैले खानेछे। िकनिक ितमीहɴका शśुले ितमीहɴका सहरहɴलाई

घेरा लगाएको बेलामा ġयाएका िवपिǥको कारणले गदाă ĕयसले

ितनीहɴलाई गुĚतमा खाने इċछा गनȆछे। 58 यिद ितमीहɴले यस

पुĥतकमा लेिखएका यस ǲवĥथाका वचनहɴ होिसयारीसाथ

पालन गरेनौ, र याहवेह आěना परमेģवरको मिहिमत र भययोĈय

नामको आदर गरेनौ भने, 59 याहवेहले ितमीहɴ र ितमीहɴका

सęतानमािथ भयानक र डरलाĈदा िवपिǥहɴ, गĞभीर र लामो

समयसĞम रहने रोगहɴ पठाउनुɷनेछ। 60 ितमीहɴलाई डर लाĈने

इिजिĚटयनका सबै रोगहɴ उहाँले ितमीहɴमािथ ġयाउनुɷनेछ। अिन

ती रोगहɴ ितमीहɴमा रिहरहनेछन्। 61 याहवेहले ितमीहɴमािथ

यस ǲवĥथाको पुĥतकमा नलेिखएका हरेक िकिसमका रोग र

िवपिǥ पिन ितमीहɴ नĤट नभएसĞम ġयाउनुɷनेछ। 62 ितमीहɴले

याहवेह आěना परमेģवरको आXापालन नगरेका ɷनाले आकाशका

ताराहɴझैँ असंćय भएका ितमीहɴ घटरे संćयामा थोरै ɷनेछौ। 63

जसरी ितमीहɴलाई वृिǪ गराउन र संćयामा बढाउन परमेģवरलाई

आनęद लागेको िथयो, ĕयसरी नै ितमीहɴलाई Ęवĥत पानă र नाश

गनă उहाँलाई आनęद लाĈनेछ। ितमीहɴले अिधकार गनăलाई Šवेश

गिररहकेो देशबाट ितमीहɴ जरैसमेत उखेिलनेछौ। 64 ĕयसपिछ

याहवेहले ितमीहɴलाई पृĖवीको एक छेउदेिख अकȌ छेउसĞम सबै

जाितहɴको बीचमा छरपĥट पानुăɷनेछ। ĕयहाँ ितमीहɴले आफँैले र

आěना पुखाăहɴले नजानेका अɴ देवी-देवताहɴ, काठ र ढ

ु

Ċगाका

देवी-देवताहɴलाई पूजा गनȆछौ। 65 ती देशहɴमा ितमीहɴले आěना

खुǛाको पैतालाको िनिĞत शािęत र िवũाम िलने ठाउँ पाउनेछैनौ।

ĕयहाँ याहवेहले ितमीहɴका मनमा िफŌी, आँखामा ŠतीWाको

कारण थकाइ र ɹदयमा िनराशा िदनुɷनेछ। 66 ितमीहɴ जीवनको

अिनिģचतताको कारण िदनरात डरले भिरएर हर समय मृĕयुको

डरमा िजउनेछौ। 67 ितमीहɴको ɹदय डरले भिरएको र ितमीहɴका

आँखाले देखेका ɯģयहɴको कारण िबहान ितमीहɴले भęनेछौ, “यिद

साँझ भइिदएको भए ɷनेिथयो!” र साँझमा भęनेछौ, “यिद िबहान

भइिदएको भए ɷनेिथयो।” 68 याहवेहले ितमीहɴलाई इिजĚट,

जहाँ फेिर किहġयै फकȆ र नजानू भनी मैले भनेको िथएँ, जहाजबाट

फकाăएर पठाउनुɷनेछ। ĕयहाँ ितमीहɴले आफूलाई आěना शśुहɴका

हातमा कमरा-कमारीहɴझैँ िदनलाई राजी ɷनेछौ। तर ितमीहɴलाई

कसैले पिन िकęनेछैन।

29 याहवेहले इūाएलीहɴसँग होरेबमा बाँĘनुभएको करारबाहके

उहाँले मोआबमा मोशालाई इūाएलीहɴसँग बाँĘनुभएको

करारका शतăहɴ ियनै ɷन्। 2 मोशाले सारा इūाएलीहɴलाई भेला

गराएर ितनीहɴलाई भने: याहवेहले इिजĚटमा फारो र ितनका

भारदारहɴसँग, र ितनका सारा देशसँग गनुăभएका सबै कुरा

ितमीहɴका आँखाले देखेका छन्। 3 ितमीहɴले आěनै आँखाले

ती डरलाĈदा सĊकĤटहɴ, अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत कायăहɴ

देखेका छौ। 4 तर आजको िदनसĞम याहवेहले ितमीहɴलाई बुĎने

मन, देćने आँखा र सुęने कान िदनुभएको छैन। 5याहवेहले भęनुɷęछ,

“मैले ितमीहɴलाई उजाडĥथानमा चालीस वषăसĞम डोĄयाएको

समयमा ितमीहɴले लगाएका लुगा र ितमीहɴका जुǥा फाटनेन्। 6

ितमीहɴले रोटी खाएनौ र मǯ िपएनौ, वा अɴ मादक पदाथă िपएनौ।

ितमीहɴले म नै याहवेह ितमीहɴका परमेģवर ɷँ भनी बुĎन सक

भनेर नै मैले यसो गरँे।” 7 जब ितमीहɴ यस ठाउँमा आइपुĈयौ,

तब हģेबोनका राजा सीहोन र बाशानका राजा ओग हामीसँग

लडाइँ गनă आए; तर हामीले ितनीहɴलाई पराĥत गĄयौँ। 8 हामीले

ितनीहɴको देशलाई कĜजा गĄयौँ, र ĕयस देशलाई उǥरािधकारको

ɴपमा ɴबेनीहɴ, गादीहɴ अिन मनģशेको आधा कुललाई िदयौँ। 9

यस करारका शतăहɴलाई होिसयारीसाथ पालन गर, र ितमीहɴले

गरेका हरेक काममा सफल ɷनेछौ। 10आज ितमीहɴ सबै, अथाăत्

ितमीहɴका अिधकृतहɴ र मुćय ǲिǘहɴ, ितमीहɴका धमăगुɳहɴ

र Šधानहɴ सबै याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको अिग खडा छौ। 11

अिन ितमीहɴका छोराछोरीहɴ र ितमीहɴका पĕनीहɴ, र ितमीहɴका

िनिĞत दाउरा काĐने र पानी बोĆने ितमीहɴका छाउनीमा बĥने

िवदेशीहɴ पिन साथमा छन्। 12 ितमीहɴ यहाँ याहवेह आěना

परमेģवरसँग ĕयो करारमा Šवेश गनăलाई खडा छौ, जुन आज

उहाँले शपथǱारा छाप लगाउँदै ितमीहɴसँग बाँĘदैɷनुɷęछ। 13

उहाँले ितमीहɴलाई ŠितXा गनुăभएझैँ, र ितमीहɴका िपतापुखाăहɴ

अŢाहाम, इसहाक र याकोबसँग शपथ खानुभएझैँ, ितमीहɴ उहाँका

मािनसहɴ र उहाँ ितमीहɴका परमेģवर ɷनुɷęछ भनी पĆका ɷन

सकोस्। 14 मैले शपथ खाएर यो करार ितमीहɴसँग माś बाँिधरहकेो

छैनँ; 15 जो आज यहाँ याहवेह आěना परमेģवरको उपिĥथितमा

उिभरहकेा छौ, तर आज यहाँ उपिĥथित नɷनेहɴसँग पिन बाँिधरहकेो

छ

ु

। 16 हामी इिजĚटमा कसरी बĥयौँ, र यहाँ आइपुĈनको लािग

हामीले कसरी देशहɴ पार गĄयौँ भनी ितमीहɴ आफँैले जाęदछौ।

17 ितनीहɴका बीचमा ितमीहɴले ितनीहɴका घृिणत थोकहɴ,

काठ, ढ

ु

Ċगा, चाँदी र सुनका मूȸत�हɴ देćयौ। 18 याहवेह हाŤा

परमेģवरबाट तȷक�गएर ती जाितहɴका देवी-देवताहɴ पूजा गनȆ ɹदय

भएको कुनै पिन पुɳष अथवा ĥśीका कुल वा वंश ितमीहɴको

बीचमा छैन भęने कुरा पĆका गर। ितमीहɴको बीचमा िततो िवष

उमानȆ कुनै पिन जरा नहोस् भनी िनिģचत गर। 19 जब यĥता

ǲिǘले यस शपथका शĜदहɴ सुęछन्; अिन ितनीहɴ आफँैले

आिशष् पाउन चाहęछन् र सोċदछन्, “म आěनै तिरकाले चिलरहे

तापिन म सुरिWत नै रहनेछ

ु

,” यसले गदाă ितनीहɴले िभजेको जिमन

अथवा ओबानो जिमनमा िवपिǥ ġयाउनेछन्। 20 ितनीहɴलाई
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याहवेहले किहġयै Wमा िदने मन गनुăɷनेछैन। उहाँको Ōोध र

डाहको जलन ितनीहɴको िवɳǪमा दęकनेछ। यस ǲवĥथाका

पुĥतकमा लेिखएका सबै ũापहɴ ितनीहɴमािथ पनȆछन्। अिन

याहवेहले ितनीहɴको नाम आकाशमुिनबाट मेिटिदनुɷनेछ। 21

ǲवĥथाको यो पुĥतकमा लेिखएका करारका सबै ũापअनुसार

याहवेहले ितनीहɴलाई इūाएलका सबै कुलहɴबाट नाशको िनिĞत

अलग गनुăɷनेछ। 22 ितमीहɴका भावी पुĥताका छोराछोरीहɴ र टाढा

देशहɴबाट आउने िवदेशीहɴले यस देशमा आइपरेका िवपिǥहɴ

अिन याहवेहले देशमा पठाउनुभएका रोगहɴ देćनेछन्। 23 सारा

देशलाई नुन र गęधकले जलाएर बरबाद गनȆछ—ĕयहाँ केही पिन

रोिपनेछैन, उŤनेछैन र कुनै ɴखिबɳवा केही पिन उŤनेछैन। ĕयो

देश याहवेहले आěनो भयानक Ōोधमा नĤट पानुăभएको सदोम र

गमोरा, अदमा र सबोयीमजĥतै ɷनेछ। 24सबै जाित-जाितहɴले

सोĘनेछन्: “याहवेहले यस देशलाई िकन यĥतो गनुăभयो? िकन

यĥतो डरलाĈदो र दęकने िरस गनुăभयो?” 25अिन जवाफचािहँ यĥतो

ɷनेछ, “िकनिक यस जाितले याहवेह ितनीहɴका िपतापुखाăहɴका

परमेģवरको करार, उहाँले ितनीहɴलाई इिजĚटबाट ġयाउनुɷदँा

ितनीहɴसँग गनुăभएको करारलाई तोडेका छन्। 26 ितनीहɴ

तकȆ र गएका छन्, र अɴ देवी-देवताहɴ, ितनीहɴले नजानेका र

उहाँले ितनीहɴलाई मनाही गनुăभएका देवी-देवताहɴलाई दĔडवत्

गरेका छन्। 27 यसकारण यस देशको िवɳǪमा याहवेहको Ōोध

दिęकयो। ĕयसैले उहाँले यस ǲवĥथाको पुĥतकमा लेिखएका सबै

ũापहɴ यस देशमािथ ġयाउनुभयो। 28 याहवेहले ितनीहɴलाई

भयानक िरस र डरलाĈदो Ōोधमा आěनो देशबाट उखेलेर अकȌ

देशमा फािलिदनुभयो; अिन ितनीहɴ अिहलेसĞम छँदैछन्।” 29

गुĚत कुराहɴ याहवेह हाŤा परमेģवरकै ɷन्, तर Šकट गिरएका

कुराहɴचािहँ हामी र हाŤा सęतानहɴका लािग सदाका िनिĞत ɷन्;

तािक हामीले यस ǲवĥथाका सबै कुराहɴ पालन गनă सकौँ।

30 जब मैले ितमीहɴका सामु रािखिदएका यी सबै आिशष् र

ũापहɴ ितमीहɴमािथ आइपनȆछन्, तब याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई जाितहɴका बीचमा छरपĥट पानुăभएपिछ

ितमीहɴले ती ɹदयमा िलनेछौ। 2 अिन जब ितमीहɴ र ितमीहɴका

छोराछोरीहɴ याहवेह आěना परमेģवरकहाँ फकă नेछौ, र आज मैले

ितमीहɴलाई आXा िदएअनुसार हरेक कुरामा आěना सारा ɹदयले र

आěना सारा Šाणले उहाँका आXाहɴ पालन गछȏ, 3 तब याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका सुिदन फकाăइिदनुɷनेछ, र

ितमीहɴमािथ दया देखाउनुɷनेछ। अिन उहाँले ितमीहɴलाई छरपĥट

पानुăभएका सबै जाितहɴका बीचबाट फेिर भेला गराउनुɷनेछ। 4

ितमीहɴ पृĖवीका धेरै टाढा-टाढाका देशमा धपाइएका भए तापिन

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई ĕयहाँबाट भेला गराएर

ितमीहɴलाई फकाăइ ġयाउनुɷनेछ। 5 याहवेहले ितमीहɴलाई

ितमीहɴका िपतापुखाăहɴका देशमा ġयाउनुɷनेछ, र ĕयस देशमा

ितमीहɴले अिधकार गनȆछौ। उहाँले ितमीहɴलाई ितमीहɴका

िपतापुखाăहɴभęदा अझै धेरै समृǪ र असंćय बनाउनुɷनेछ। 6 याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका र ितमीहɴका सęतानहɴका

ɹदयको खतना गनुăɷनेछ, जसले गदाă ितमीहɴले उहाँलाई आěना

सारा ɹदयले र आěना सारा Šाणले Šेम गनă सक र ĕयस देशमा

ितमीहɴ जीिवत रहन सक। 7 याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले

यी सबै ũापहɴ ितमीहɴलाई घृणा गनȆ र सताउने ितमीहɴका

शśुहɴमािथ ġयाउनुɷनेछ। 8 ितमीहɴले याहवेहको वचन फेिर

पालन गनȆछौ, र आज मैले ितमीहɴलाई िदइरहकेा उहाँका सबै

आXाहɴको अनुसरण गनȆछौ। 9 तब याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴका हातका सबै कामहɴमा र ितमीहɴका सęतानमा,

गाईबĥतुका बाछाबाछीहɴमा र जिमनका अęनबालीहɴमा अित धेरै

समृिǪ Šदान गनुăɷनेछ। याहवेह ितमीहɴका िपतापुखाăहɴसँग Šसęन

ɷनुभएझैँ ितमीहɴसँग फेिर Šसęन ɷनुɷनेछ, र ितमीहɴलाई समृिǪ

Šदान गनुăɷनेछ। 10 यिद ितमीहɴले याहवेह आěना परमेģवरका

आXाहɴ पालन गĄयौ र ǲवĥथाको यस पुĥतकमा लेिखएका

उहाँका आXाहɴ र उदȃहɴ पालन गĄयौ भने, र यिद आěना सारा

ɹदय र सारा Šाणले याहवेह ितमीहɴका परमेģवरकहाँ फĆयȏ भने

उहाँ ितमीहɴिसत Šसęन ɷनुɷनेछ, र ितमीहɴलाई समृिǪ Šदान

गनुăɷनेछ। 11आज मैले ितमीहɴलाई जे आXा िदइरहकेो छ

ु

, यो

ितमीहɴका िनिĞत अित किठन वा पालन गनă नसĆने िकिसमको

छैन। 12 यो आXा ĥवगăमा रािखएको छैन, तािक ितमीहɴले यसो

भęनुपरोस्, “ĥवगăमा उिĆलएर को जाला र यसलाई हामीकहाँ

ġयाएर घोषणा गलाă, र हामी यसलाई पालन गरौँला?” 13 न त

यो समुŝपािर नै छ, र ितमीहɴले यसो भęनुपरोस्, “समुŝपार गरेर

यसलाई कसले ġयाउला, र हामीलाई घोषणा गलाă, र हामी यसलाई

पालन गरौँला।” 14 होइन, वचन त ितमीहɴको एकदम निजकै

छ; ितमीहɴकै मुखमा र ितमीहɴका ɹदयमा छ, तािक ितमीहɴले

यसलाई पालन गनă सक। 15 हरे, आज मैले ितमीहɴका अिग जीवन

र समृिǪ, मृĕयु र िवनाश रािखिदएको छ

ु

। 16 िकनिक आज म

ितमीहɴलाई आXा िदęछ

ु

, ितमीहɴले याहवेह आěना परमेģवरलाई

Šेम गनूă, उहाँका मागăहɴमा िहĒँनू र उहाँका आXाहɴ, उदȃहɴ र

िनयमहɴ पालन गनूă; तब ितमीहɴ जीिवत रहनेछौ र संćयामा

बēनेछौ। अिन ितमीहɴले अिधकार गनăलाई Šवेश गिररहकेो देशमा

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई आिशष् िदनुɷनेछ। 17

तर यिद ितमीहɴका ɹदय तकȆ र गयो र ितमीहɴ अनाXाकारी भयौ,

र ितमीहɴ अɴ देवी-देवताहɴका अिग दĔडवत् गनă र ितनीहɴलाई

पुčनलाई आकȸष�त भयौ भने, 18 म आज ितमीहɴलाई यो

घोषणा गदăछ

ु

, ितमीहɴ अवģय नाश ɷनेछौ। ितमीहɴले यदăन पार

गरेर अिधकार गनă जाने देशमा ितमीहɴ लामो समयसĞम जीिवत

रहनेछैनौ। 19 आजको िदन म आकाश र पृĖवीलाई ितमीहɴको

िवɳǪमा साWीको ɴपमा राćदछ

ु

, मैले ितमीहɴको अिग जीवन र

मृĕयु, आिशष् र ũाप रािखिदएको छ

ु

। अब जीवन नै रोज, तािक

ितमीहɴ र ितमीहɴका छोराछोरीहɴ जीिवत रहन सक। 20 अिन

ितमीहɴले याहवेह आěना परमेģवरलाई Šेम गनă सक, उहाँको सोर

सुęन र उहाँमा लािगरहन सक। िकनिक याहवेह नै ितमीहɴका जीवन

ɷनुɷęछ; अिन उहाँले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴ अŢाहाम, इसहाक र

याकोबसँग िदęछ

ु

भनी शपथ खानुभएको देशमा उहाँले ितमीहɴलाई

लामो जीवन िदनुɷनेछ।

31 तब मोशा बािहर गए, र सारा इūाएलीहɴलाई यी कुराहɴ भने:

2 “अिहले म एक सय बीस वषă पुगेँ; अब ितमीहɴलाई अगुवाइ

गनȆ Wमता मसँग छैनँ। याहवेहले मलाई भęनुभएको छ, ‘तैँले यदăन

पार गनȆछैनस्।’ 3 याहवेह ितमीहɴका परमेģवर आफँै ितमीहɴको

अिग यदăनपािर जानुɷनेछ। उहाँले ितमीहɴका सामु यी जाितहɴलाई

नĤट गनुăɷनेछ र ितमीहɴले ितनीहɴका देशलाई कĜजा गनȆछौ।

याहवेहले भęनुभएअनुसार यहोशू पिन ितमीहɴका अिग यदăनपािर
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जानेछ। 4 अिन जसरी याहवेहले एमोरीहɴका राजाहɴ सीहोन

र ओगलाई ितनीहɴका राčयसँगै नाश पानुăभएको िथयो, ĕयसरी

नै उहाँले ितनीहɴलाई नाश गनुăɷनेछ। 5 याहवेहले ितनीहɴलाई

ितमीहɴका हातमा सुिĞपिदनुɷनेछ। अिन ितमीहɴलाई मैले िदएका

सबै आXाअनुसार ितनीहɴलाई गनुăपछă। 6 ितमीहɴ बिलया र

साहसी होओ। ितनीहɴका कारण नडराओ र भयभीत नहोओ;

िकनिक याहवेह ितमीहɴका परमेģवर ितमीहɴसँग जानुɷनेछ।

उहाँले ितमीहɴलाई किहġयै पिन छोĒनुɷनेछैन, न त ĕयाĈनुɷनेछ।”

7 तब मोशाले यहोशूलाई बोलाइपठाए, र सारा इūाएलीहɴको

उपिĥथितमा ितनलाई भने, “बिलयो र साहसी होऊ; िकनिक यी

मािनसहɴसँग याहवेहले ितनीहɴका िपतापुखाăहɴलाई िदęछ

ु

भनी

शपथ खानुभएको देशमा ितमी जानुपछă। अिन ितमीले ĕयस देशलाई

ियनीहɴका अिधकारको ɴपमा ियनीहɴलाई बाँिडिदनुपछă। 8

याहवेह आफँै ितŤो अिग जानुɷनेछ र ितमीसँग ɷनुɷनेछ। उहाँले

ितमीलाई किहġयै पिन छोĒनुɷनेछैन, न त ĕयाĈनुɷनेछ। यसकारण

ितमी नडराऊ; हतोĕसािहत नहोऊ।” 9 यसकारण मोशाले यो

ǲवĥथा लेखे, र ĕयो लेवी पुजारीहɴ, याहवेहको करारका सęɭक

बोĆने पुजारीहɴ र इūाएलका सबै Šधानहɴलाई सुिĞपिदए। 10

तब मोशाले ितनीहɴलाई यसरी आXा िदए: “Šĕयेक सात वषăको

अęĕयमा, छाŠोबास चाडको समय, ऋण माफ गिरिदने समयमा, 11

जब सारा इūाएलीहɴ याहवेह आěना परमेģवरको उपिĥथितमा,

उहाँले चुęनुभएको ठाउँमा देखा पनă आउँछन्, तब ितमीहɴले यो

ǲवĥथालाई ितनीहɴले सुęने गरी पēनू। 12 सबै मािनसहɴलाई

भेला गनूă; पुɳष, ĥśी, छोराछोरी र ितमीहɴका सहरहɴमा बसोबास

गनȆ िवदेशीहɴ; तािक ितनीहɴले पिन सुनून् र याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरको डर माęन र यस ǲवĥथाका सबै वचन होिसयारीसाथ

पालन गनă िसकून्। 13 यस ǲवĥथालाई नजाęने ितनीहɴका

छोराछोरीहɴले यसलाई सुęनैपछă। अिन ितमीहɴले यदăनपािर

अिधकार गनă जाँदैगरेको देशमा बाँचुęजेल याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरको डर माęन िसकून्।” 14 याहवेहले मोशालाई भęनुभयो,

“अब तेरो मृĕयुको िदन निजकै छ। यहोशूलाई बोला, र तँ आफँै

पिन भेट ɷने पालमा उपिĥथत ɷनु। ĕयहाँ म ĕयसलाई िजĞमेवारी

सुĞपनेछ

ु

।” यसकारण मोशा र यहोशूले आफूलाई भेट ɷने पालमा

उपिĥथत गराए। 15 तब याहवेह पालमा बादलको खĞबामा देखा

पनुăभयो; र ĕयो बादल भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा खडा भयो।

16 अिन याहवेहले मोशालाई भęनुभयो: “सुन्, तँ अब आěना

िपतापुखाăहɴसँग िवũाम गनă जाँदैछस्। अिन यी मािनसहɴले चाँडै

नै ितनीहɴ Šवेश गनă लागेको देशमा िवदेशी देवी-देवताहɴसँग

ǲिभचार गनȆछन्। ितनीहɴले मलाई ĕयाĈनेछन् र मैले ितनीहɴसँग

बाँधेको मेरो करार भĊग गनȆछन्। 17 ĕयस िदन म ितनीहɴसँग

िरसाउनेछ

ु

र ितनीहɴलाई ĕयाĈनेछ

ु

; म आěनो अनुहार ितनीहɴदेिख

लुकाउनेछ

ु

। अिन ितनीहɴ नाश ɷनेछन्। ितनीहɴमािथ धेरै Šकोपहɴ

र िवपिǥहɴ आइपनȆछन्; र ĕयस िदन ितनीहɴले सोĘनेछन्, ‘के हाŤा

परमेģवर हामीसँग नɷनुभएकोले नै यी Šकोपहɴ हामीमािथ आएका

होइनन् र?’ 18 अिन ितनीहɴले अɴ देवी-देवताहɴितर लागेर गरेका

सबै ɭĤटताको कारण म ĕयस िदन ितनीहɴदेिख िनģचय नै आěनो

मुहार लुकाउनेछ

ु

। 19 “अब यो गीत लेख्, र इūाएलीहɴलाई िसका;

अिन ितनीहɴलाई गाउन लगा; तािक ितनीहɴको िवɳǪमा यो मेरो

िनिĞत एउटा साWी ɷनेछ। 20 जब मैले ितनीहɴलाई ɮध र मह

बĈने देशमा, ितनीहɴका िपतापुखाăहɴलाई शपथ खाएर ŠितXा

गरेको देशमा ġयाउँछ

ु

, ितनीहɴले अघाउęजेल खाएर मोटाउनेछन्।

अिन मलाई ितरĥकार गरेर मेरा करार भĊग गदȉ ितनीहɴ अɴ देवी-

देवताहɴितर लाĈनेछन्; र ितनीहɴलाई आराधना गनȆछन्। 21 अिन

जब ितनीहɴमािथ धेरै Šकोपहɴ र िवपिǥहɴ आइपनȆछन्, तब यस

गीतले ितनीहɴको िवɳǪमा साWी िदनेछ। िकनिक ितनीहɴका

सęतानले यसलाई िबसȆका ɷनेछैनन्। मैले ितनीहɴलाई शपथ खाएर

ŠितXा गरेको देशमा मैले ितनीहɴलाई ġयाउन अिग नै ितनीहɴले के

गनȆ िवचार गरेका छन् भनी म जाęदछ

ु

।” 22 यसकारण मोशाले ĕयही

िदन यो गीत लेखे, र इūाएलीहɴलाई ĕयो िसकाए। 23 याहवेहले

नूनका छोरा यहोशूलाई यो आXा िदनुभयो: “बिलयो बन् र साहस

गĠ; िकनिक मैले शपथ खाएर ŠितXा गरेको देशमा इūाएलीहɴलाई

तैँले ġयाउनेछस्, र म आफँै तँसँग ɷनेछ

ु

।” 24 मोशाले एउटा

पुĥतकमा ǲवĥथाका यी वचनहɴ सुɳदेिख अęĕयसĞम लेिखसके,

25 तब मोशाले याहवेहका करारको सęɭक बोĆने लेवीहɴलाई यो

आXा िदए: 26 “यो ǲवĥथाको पुĥतक िलएर याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरको करारको सęɭकको छेउमा राख। अिन ĕयो ितमीहɴको

िवɳǪमा साWीको ɴपमा ĕयहाँ रहनेछ। 27 िकनिक ितमीहɴ

कित िवŝोही र हठी छौ भनी म जाęदछ

ु

। म जीिवत ɷदँा-ɷदैँ र

ितमीहɴसँगै ɷदँासमेत ितमीहɴ याहवेहको िवɳǪमा बागी भएका

छौ भने म मरेपिछ ितमीहɴले झन् कित िवŝोह गरौला! 28

मेरो अिग ितमीहɴका कुलका सबै Šधानहɴ र ितमीहɴका सबै

अिधकृतहɴलाई भेला गर; तािक म ितनीहɴले सुęने गरी यी वचनहɴ

बोġन सकँू; अिन आकाश र पृĖवीलाई ितनीहɴको िवɳǪमा साWी

राćन सकँू। 29 िकनिक मेरो मृĕयुपिछ ितमीहɴ िनģचय नै अित

ţĤट ɷनेछौ; र मैले ितमीहɴलाई आXा गरेको मागăबाट तȷक�जानेछौ

भनी म जाęदछ

ु

। आउँदा िदनहɴमा ितमीहɴमािथ िवपिǥ आइपनȆछ;

िकनिक ितमीहɴले याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤट काम गरेर ितमीहɴका

हातले बनाएका कुराहɴǱारा उहाँलाई िरस उठाउनेछौ।” 30अिन

मोशाले यस गीतका शĜदहɴ इūाएलका सारा समुदायले सुęने गरी

सुɳदेिख अęĕयसĞम सुनाइिदए:

32 हे आकाश, सुन र म बोġनेछ

ु

; हे पृĖवी, मेरा मुखका

वचनहɴ सुन। 2 मेरो िशWा वषाăजĥतै झनȆछ, र मेरा

शĜदहɴ शीतजĥतै खĥनेछ, नयाँ घाँसमा पानीका थोपाझैँ; किलला

बोटिबɳवाहɴमािथ परेको झरीजĥतै। 3 म याहवेहको नामको

घोषणा गनȆछ

ु

, अहो! हाŤा परमेģवरको महानताको Šशंसा गर!

4 उहाँ चǛान ɷनुɷęछ; उहाँका कामहɴ िसǪ छन्, र उहाँका

सबै मागăहɴ ęयायपूणă छन्। उहाँ िवģवासयोĈय परमेģवर, जसले

भूल गनुăɷęन; उहाँ सोझा र ęयायपूणă ɷनुɷęछ। 5 ितनीहɴ

ţĤट भएका छन् र ितनीहɴ उहाँका सęतान होइनन्; ितनीहɴ

पितत र ţĤट पुĥता ɷन्। 6 हे मूखă र िनबुăिǪ मािनसहɴ हो,

के ितमीहɴले याहवेहलाई गनȆ ǲवहार यही हो? ितमीहɴलाई

सृिĤट गनुăɷने र गभăमा रċनुɷने, के उहाँ नै ितमीहɴका िपता,

ितमीहɴका सृिĤटकताă ɷनुɷęन र? 7 ती पुराना िदनहɴलाई सĞझ;

धेरै अिगका पुĥताहɴलाई िवचार गर। ितमीहɴका बुबालाई सोध, र

ितनले ितमीहɴलाई भęनेछन्; ितमीहɴका Šधानहɴलाई सोध र

ितनीहɴले ितमीहɴलाई बताइिदनेछन्। 8जबसवȌċचले जाितहɴलाई

ितनीहɴका उǥरािधकार िदनुभयो, जब उहाँले सबै मानव-जाितलाई

िवभाजन गनुăभयो, तब उहाँले इūाएलका छोराहɴका संćयाअनुसार



ǲवĥथा133

मािनसहɴका िसमाना तोिकिदनुभयो। 9 िकनिक याहवेहको भाग

उहाँका मािनसहɴ नै ɷन्; याकोबचािहँ उहाँको भागको उǥरािधकार

हो। 10 उहाँले ितनलाई उजाडĥथानमा भेǛाउनुभयो; बाँझो र

गजăने बतास भएको िनजăन ĥथानमा भेǛाउनुभयो। उहाँले ितनको

रWा गनुăभयो र ितनको हरेचाह गनुăभयो; उहाँले ितनलाई आěनै

आँखाको नानीलाई झैँ जोगाउनुभयो। 11 चीलले आěनो गुँडलाई

चलाएझैँ, र आěनो बचेरालाई पखेटाले ढाकेझैँ, ĕयसले ितनीहɴलाई

पŌनको लािग आěना पखेटा फैलाएझैँ, र ितनीहɴलाई उचाइमा

बोकेझैँ। 12 याहवेह आफँैले ितनलाई डोĄयाउनुभयो; उहाँसँग

कुनै पिन िवदेशी देवी-देवता िथएन। 13 उहाँले ितनलाई पृĖवीको

अĈलो ठाउँहɴमा सवार गराउनुभयो; र ितनलाई खेतबारीमा उĜजेका

फलहɴ खुवाउनुभयो। उहाँले ितनलाई पहराबाट िनकालेको मह र

चǛाने ठाउँमा उŤेको जैतुन बोटबाट िनकालेको तेलले, 14 बथान र

बगालबाटको दही र ɮधले, र मोटा थुमाहɴ र बाōाहɴले बाशानका

सबैभęदा असल भेडाहɴले र गɷकँा सवȌǥम दानाले पालनपोषण

गनुăभयो। ितमीहɴले दाखबाट तयार भएको दाखरस िपयौ। 15

यशूɴन मोटो भयो, र ĕयसले लात हाęयो; भोजनले टęन अघाए,

ितनीहɴ मोटा र िचġला भए। ितनीहɴले आफूलाई सृिĤट गनुăɷने

परमेģवरलाई ĕयागे, र ितनीहɴका उǪारको चǛानलाई इęकार गरे।

16 ितनीहɴले उहाँलाई आěना िवदेशी देवी-देवताहɴको कारण डाही

तुġयाए; र ितनीहɴका घृिणत मूȸत�हɴले उहाँलाई िरस उठाए। 17

ितनीहɴले भूतहɴका िनिĞत बिलदान चढाए, जो परमेģवर होइनन्;

आफूले निचनेका देवी-देवताहɴ, भखăरै देखा परेका नयाँ देवी-

देवताहɴ, ितमीहɴका िपतापुखाăहɴले डर नमानेका देवी-देवताहɴ।

18 ितमीहɴलाई जęमाउने चǛानलाई ितमीहɴले िबरानो तुġयायौ;

ितमीहɴलाई जęमाउने परमेģवरलाई ितमीहɴले िबȺस�िदयौ। 19

याहवेहले यो कुरा देćनुभयो; र ितनीहɴलाई ĕयािगिदनुभयो।

िकनिक उहाँलाई आěना छोराछोरीहɴले िरस उठाएका िथए। 20

उहाँले भęनुभयो, “म आěनो मुहार ितनीहɴबाट लुकाउनेछ

ु

,” र

ितनीहɴको अęĕय कĥतो ɷनेछ म हछे

ु

ă; िकनिक ितनीहɴ ţĤट

पुĥता ɷन्, िवģवासघाती सęतानहɴ ɷन्। 21 जो ईģवर नै होइन,

ĕयसैǱारा ितनीहɴले मलाई डाही तुġयाए र ितनीहɴका ǲथăको

मूȸत�हɴǱारा मलाई िरस उठाए। म ितनीहɴलाई कमजोर जाितǱारा

डाही तुġयाउनेछ

ु

; समझशिǘ नै नभएको जाितǱारा म ितनीहɴलाई

िरस उठाउनेछ

ु

। 22 िकनिक मेरो ŌोधǱारा आगो सġकेको छ।

जसǱारा मृतकहɴको ठाउँ तल पातालसĞमै आगो लगाउनेछ।

जसले पृĖवी र ĕयसको उĜजनीलाई भĥम पानȆछ, अिन पवăतहɴको

जगमा आगो लगाउनेछ। (Sheol h7585) 23 म ितनीहɴमािथ

िवपिǥहɴ खडा गिरिदनेछ

ु

, र मेरो काँडहɴ ितनीहɴको िवɳǪमा

चलाउनेछ

ु

। 24 म ितनीहɴका िवɳǪमा िवनाशकारी अिनकाल,

भĥम गनȆ महामारी र घातक ɴढी पठाउनेछ

ु

; ितनीहɴ िवɳǪ

डरलाĈदो दाŬा भएका जĊगली जनावरहɴ हमला गनă पठाउनेछ

ु

, र

जिमनमा घūने िवषालु सपăहɴ ितनीहɴलाई मानă पठाउनेछ

ु

। 25

ितनीहɴलाई सडकहɴमा तरवारले िनःसęतान बनाउनेछ; घरहɴमा

चािहँ ितनीहɴका बीचमा आतĊक फैिलनेछ। जवान पुɳष र ĥśीहɴ

नाश ɷनेछन्। िशशुहɴ र केश फूलेका बुढापाकाहɴ पिन नाश

ɷनेछन्। 26 “मैले भनेँ, म ितनीहɴलाई छरपĥट पानȆछ

ु

; र मािनस

जाितहɴको बीचबाट ितनीहɴको नामिनशानै मेिटिदनेछ

ु

। 27 तर

म शśुको िगġलादेिख डराएँ; कहीँ िवरोधीहɴले गलत बुĎलान्

र भęलान्, ‘हामीले िवजय पायौँ; याहवेहले यो सबै गनुăभएको

होइन।’” 28 ितनीहɴ त िववेक नभएका जाित ɷन्। ितनीहɴमा

अिलकित पिन अęतɯăिĤट छैन। 29 यिद ितनीहɴ अिलकित माś

बुिǪमानी भए त! यो कुरा बुिझिदएको भए, र ितनीहɴको अęĕय

कĥतो ɷनेछ, सो बुĎन सकेको भए! 30कसरी एक जना मािनसले

एक हजारलाई खेėन सĆला र? अथवा कसरी ɭई जनाले दश

हजारसँग युǪ गनă सĆला र? ितनीहɴका चǛानले ितनीहɴलाई

नबेिचिदनुभए, ितनीहɴका याहवेहले ितनीहɴलाई नĕयाĈनुभए? 31

िकनिक हाŤा शśुहɴले सोचेझैँ, ितनीहɴका चǛान हाŤो चǛानजĥतो

होइन। 32 ितनीहɴका दाखरस त सदोमको दाखबाट, र गमोराका

खेतहɴबाट आउँछ। ितनीहɴका अĊगुरहɴ िवषले भिरएका, र

ितनीहɴका झुĚपाहɴ िततोपनाले भिरएका छन्। 33 ितनीहɴका

दाखरस सपăका िवष हो, गोमनहɴको घातक िवष हो। 34 के मैले

यो जोगाएर राखेको छैनँ, र मेरो भĔडारमा छाप लगाएर राखेको

छैनँ र? 35 बदला िलने काम मेरो हो; म बदला िलनेछ

ु

, िठक

समयमा ितनीहɴका खुǛा िचĚलनेछ; ितनीहɴको िवपिǥको िदन

निजकै छ, र ितनीहɴको िवनाश ितनीहɴमािथ आइपनă लागेको

छ। 36 जब याहवेहले आěनो जाितको बल घटकेो अिन कमारा

वा ĥवतęś शेष नरहकेो देćनुɷनेछ, तब उहाँले ितनीहɴको ęयाय

गनुăɷनेछ; र आěना सेवकहɴŠित दया देखाउनुɷनेछ। 37 उहाँले

भęनुɷनेछ, “अिहले ितनीहɴका देवी-देवताहɴ ितनीहɴले शरण

िलएको चǛान कहाँ छ, 38 ितनीहɴका बिलदानका बोसोहɴ खाने

देवी-देवताहɴ अिन ितनीहɴका अघăबिलका मǯ िपउने देवी-देवताहɴ

कहाँ छन्? ितमीहɴलाई सहायता गनă ितनीहɴ उठ

ू

न्! ितमीहɴलाई

ितनीहɴले शरण देऊन्! 39 “अब हरे, म उही ɷ!ँ मबाहके अɴ

कुनै ईģवर छैन। म नै माछ

ु

ă, र म नै जीिवत पाछ

ु

ă, मैले नै चोट

िदęछ

ु

, र म नै िनको पाछ

ु

ă; अिन मेरो हातबाट कसैले पिन छ

ु

टाउन

सĆदैन। 40 म आěनो हात ĥवगăितर उठाउँछ

ु

, र शपथ खाęछ

ु

:

म सदाकालका िनिĞत जीिवत रहęछ

ु

; 41 जब म मेरो चिĞकलो

तरवारमा धार लगाउँछ

ु

, र ęयायको िनिĞत मेरो हातले ĕयो पŌęछ, म

मेरो िवरोधीहɴसँग बदला िलनेछ

ु

; अिन मलाई घृणा गनȆहɴलाई

बदला िलनेछ

ु

। 42 म मेरा काँडहɴलाई रगतले मताउनेछ

ु

; अिन मेरा

तरवारले चािहँ मासु खानेछ: मािरएका र कैदमा परेकाहɴको रगत, र

शśुहɴका अगुवाहɴका िशरहɴ ɷनेछन्।” 43 हे जाितहɴ हो, उहाँका

मािनसहɴसँग रमाओ! िकनिक उहाँले आěना सेवकहɴको रगतको

बदला िलनुɷनेछ; उहाँले आěना शśुहɴमािथ बदला िलनुɷनेछ;

अिन उहाँले आěनो देश र मािनसहɴका िनिĞत Šायिģचत गनुăɷनेछ।

44 मोशा र नूनका छोरा यहोशू आएर मािनसहɴले सुęने गरी यस

गीतका सबै वचनहɴ सुनाए। 45 जब मोशाले सारा इūाएलीहɴलाई

यी सबै वचनहɴ वाचन गरी सुनाए, 46 तब ितनले ितनीहɴलाई भने,

“मैले आजको िदन ितमीहɴलाई गĞभीर ɴपले घोषणा गरेका यी सबै

वचनहɴ ɹदयमा िलनू; तािक ितमीहɴले आěना छोराछोरीहɴलाई

यस ǲवĥथाका सबै वचन होिसयारीसाथ पालन गनăलाई आXा

िदन सक। 47 यी ितमीहɴका िनिĞत ǲथăका वचनहɴ होइनन्,

तर यी ितमीहɴका जीवन ɷन्। यीǱारा नै ितमीहɴले यदăन पार

गरेर अिधकार गनăलाई जान लागेको देशमा ितमीहɴ धेरै वषăसĞम

िजउनेछौ।” 48 ĕयही िदन याहवेहले मोशालाई भęनुभयो, 49

यरीहोको पािरपिǛ मोआब देशमा भएको अबारीमको नेबो पवăतमा

उĆलेर जा, र मैले इūाएलीहɴलाई ितनीहɴका आěनै अिधकारको
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ɴपमा िदन लागेको कनान देशलाई हĠे। 50 तँ उĆलेको पवăतमा

तँ मनȆछस्; र ĕयहाँ तेरा मािनसहɴसँग तँ िमġनेछस्, जसरी होर

पवăतमा तेरा दाजु हाɴन मरे, र आěना मािनसहɴसँग िमलेका िथए।

51 िकनभने ितमीहɴ ɭवैले जीनको उजाडĥथानमा भएको कादेश

मेरीबाको पानीमा इūाएलीहɴको उपिĥथितमा मŠित िवģवासघात

गरेका िथयौ; ितमीहɴले इūाएलीहɴको बीचमा मेरो पिवśतालाई

कायम राखेनौ। 52 यसकारण तैँले टाढैबाट माś ĕयस देशलाई

देćनेछस्; मैले इūाएलीहɴलाई िदने देशमा तँ पĥन पाउनेछैनस्।

33 परमेģवरका जन मोशाले आěनो मृĕयुभęदा अिग

इūाएलीहɴलाई िदएका आशीवाăद यही हो। 2 ितनले

भने: “याहवेह सीनै पवăतबाट आउनुभयो, र ितनीहɴमािथ सेइरमा

झुġकनुभयो; उहाँ पारान पवăतबाट चĞकनुभयो। उहाँको पवăतको

ओरालो, दिWणबाट दशौँ हजार पिवś जनहɴसँग उहाँ आउनुभयो।

3 िनģचय नै तपाə, जसले मािनसहɴलाई Šेम गनुăɷęछ; सबै

पिवś जनहɴ तपाəका हातमा छन्। ितनीहɴ सबै तपाəको

पाउमा दĔडवत् गनȆछन्; र तपाəबाट नै अतȃहɴ ŠाĚत गदăछन्।

4 याकोबका मािनसहɴका सĞपिǥ भनेको नै मोशाले हामीलाई

िदएका ǲवĥथाहɴ ɷन्। 5 उहाँ यशूɴनमािथ राजा ɷनुɷęĖयो,

जब इūाएलका कुलहɴको साथमा मािनसहɴका अगुवाहɴ भेला

भएका िथए। 6 “ɴबेन बाँिचरɸन्, र किहġयै नमɴन्; न त ĕयसका

मािनसहɴ थोरै होऊन्।” 7 अिन यɸदाको बारेमा ितनले यो

भने: “हे याहवेह यɸदाको पुकार सुęनुहोस्; ĕयसलाई आěना

मािनसहɴकहाँ ġयाउनुहोस्; ĕयसले आěनै हातले आěनो रWा

गछă। हे Šभु, ĕयसका शśुहɴको िवɳǪमा ĕयसको सहायक

ɷनुहोस्!” 8 लेवीको बारेमा ितनले भने: “तपाəको तुĞमीम र ऊरीम

तपाəको िवģवासयोĈय सेवकका ɷन्। तपाəले ĕयसलाई मĥसाहमा

जाँċनुभयो; तपाəले ĕयससँग मेरीबाको पानीमा लĒनुभयो। 9

ĕयसले आěनो बुबा र आमालाई भęयो, ‘म ितनीहɴको कुनै

वाĥता गȷद�नँ।’ ĕयसले आěना दाजुभाइहɴलाई िचनेन, र आěनै

छोराछोरीहɴलाई ĥवीकार गरेन; तर ĕयसले तपाəको वचनमा Ęयान

िदयो, र तपाəको करारको रWा गĄयो। 10 ĕयसले याकोबलाई

तपाəको िविध र इūाएललाई तपाəको ǲवĥथा िसकाउँछ। ĕयसले

तपाəको सामु धूप र तपाəको वेदीमा सĞपूणă होमबिल चढाउँछ।

11 हे याहवेह, ĕयसका सबै धनसĞपिǥहɴमा आिशष् िदनुहोस्, र

ĕयसका हातका पिरũमहɴमा Šसęन ɷनुहोस्। ĕयसको िवɳǪमा

उđने शśुहɴलाई Šहार गनुăहोस्, र ĕयसका शśुहɴ फेिर किहġयै

उđन नसकून्!” 12 बेęयामीनको बारेमा ितनले भने: “याहवेहको

िŠय उहाँमा सुरिWत रɸन्; िकनिक ĕयसको िदनभिरको ढाल उहाँ

ɷनुɷęछ। अिन याहवेहले Šेम गनुăɷनेचािहँ उहाँका काँधमा िवũाम

िलęछन्।” 13 योसेफको बारेमा ितनले भने: “याहवेहले ĕयसको

भूिमलाई मािथ आकाशका बɷमूġय शीत र तल रहकेो गिहरो

पानीले आिशष् िदनुɷęछ; 14 सूयăले ġयाउने उǥम कुराहɴले, र

चęŝमाबाट ŠाĚत ɷने अित असल कुराहɴले; 15 Šाचीन पहाडहɴका

मूġयवान् उपहारहɴले, अिन अनęतका पवăतहɴको फलदायक

पिरपूणăताले; 16 पृĖवीका सवȌǥम उपहारहɴ र ĕयसको Šसĥताले,

अिन जġदैगरेको पोŜामा बास गनुăɷनेको कृपाले। यी सबै योसेफको

िशरमािथ, ितनका दाजुभाइहɴमĘयेका राजकुमारको िनधारमा

रɸन्। 17 वैभवमा ĕयो पिहले जęमेको साँढेजĥतै छ; ĕयसका

िसङहɴ जĊगली गोɳका िसङहɴझैँ छन्। ती िसङहɴǱारा ĕयसले

जाितहɴलाई हाęनेछ; पृĖवीका अिęतम भागसĞम रहकेाहɴलाई

पिन, ती िसङहɴ एšाइमका दश हजारजĥतै छन्; मनģशेका हजारौँ-

हजारझैँ छन्।” 18 जबूलूनको बारेमा ितनले भने: “जबूलून, तँ

बािहर जाँदा आनęद गĠ, अिन इĥसाखार, तँ आěनो पालिभś

आनęद गĠ। 19 ितनीहɴले मािनसहɴलाई पवăतमा बोलाउनेछन्। र

ĕयहाँ धाȸम�कताका बिलदानहɴ चढाउनेछन्। ितनीहɴले समुŝका

Šचुरतामा र बालुवामा लुकेका गुĚत धनमा भोज गनȆछन्।” 20

गादको बारेमा ितनले भने: “गादको राčय िवĥतार गनȆ जन धęयको

हो! गादचािहँ पाखुरा वा िशर िचथोनȆ Ȯस�हझैँ बĥछ। 21 ĕयसले

आěना िनिĞत सबैभęदा असल ठाउँ छाęयो; अगुवाको भाग ĕयसका

िनिĞत रािखएको िथयो। जब मािनसहɴका मुćय ǲिǘहɴ भेला

भए, तब ĕयसले याहवेहका धाȸम�क इċछा र इūाएल सĞबęधी

उहाँका नीित-िनयमहɴ कायाăęवयन गरायो।” 22 दानको बारेमा

ितनले भने: “दान बाशानबाट उšँदै आउने Ȯस�हको डमɳजĥतै हो।”

23 नĚतालीको बारेमा ितनले भने: “नĚताली याहवेहको कृपाको

Šशĥततामा छ, र ĕयो उहाँको आिशष्ले भिरपूणă छ। ĕयसले गालील

तालको दिWणितरको भाग अिधकार गनȆछ।” 24 आģशेरको बारेमा

ितनले भने: छोराहɴमĘये सबैभęदा आिशिषत चािहँ आशेर हो;

ĕयसका दाजुभाइहɴले ĕयसमािथ कृपा देखाऊन्; र ĕयसले आěना

पाउ जैतुनको तेलमा चोपोस्। 25 तेरा मूलढोकाका आĈलाहɴ

फलाम र काँसो होऊन्। अिन तेरो बलचािहँ तेरा िदनहɴ बराबर

होस्। 26 यशूɴनका परमेģवरसमान अɴ कोही छैन; जो तँलाई

सहायता गनăलाई आकाशबाट आउनुɷęछ। अिन आěनो मिहमाको

बादलमा सवार गनुăɷęछ। 27 अनęतका परमेģवर तेरो शरणĥथान

ɷनुɷęछ, र तलितर चािहँ अनęतका बाɷलीहɴ तेरो सहारा छन्।

उहाँले तेरा शśुहɴलाई तेरो सामुबाट धपाउनुɷनेछ। उहाँले भęनुɷęछ,

“ितनीहɴलाई नĤट पाĠ!” 28 यसकारण इūाएल सुरिWत रहनेछ;

याकोबको मूल सुरिWत रहनेछ; अęन र नयाँ दाखमǯको देशमा,

आकाशबाट शीत झनȆ ठाउँमा। 29 हे इūाएल, तँ धęयको छस्!

याहवेहǱारा बचाइएको, तँजĥतो अɴ जाित को छ र? “उहाँ तेरो ढाल

र सहायक, अिन तेरा मिहिमत तरवार ɷनुɷęछ। तेरा शśुहɴ तेरो

सामु डराउनेछन्; अिन तैँले ितनीहɴका अġगा ĥथानहɴ टĆेनेछस्।”

34 तब मोशा मोआबको मैदानबाट यरीहोको वािरपिǛ भएको

नेबो पवăतको िपसगाको टाकुरामा उĆले। ĕयहाँ याहवेहले

ितनलाई सĞपूणă देश, अथाăत् िगलाददेिख दानसĞम, 2 नĚताली,

मनģशे र एšाइमको समĥत Šाęत, र पिģचमी भूमĘय सागरसĞम

यɸदाको सबै Šदेश, 3 दिWणितर र यरीहोको Wेśदेिखको समĥत

इलाका र सोअरसĞमका खजूरका सहरहɴसमेत देखाउनुभयो। 4

तब याहवेहले ितनलाई भęनुभयो, “यही देश, तेरो भावी सęतानलाई

िदनेछ

ु

भनी मैले अŢाहाम, इसहाक र याकोबलाई शपथ खाएर

ŠितXा गरेको िथएँ। मैले तँलाई आěनै आँखाले यो हनेă िदएँ;

तर तँ ĕयहाँ पार गरेर जानेछैनस्।” 5 याहवेहको वचनअनुसार

मोआबको ĕयही देशमा याहवेहका सेवक मोशाको मृĕयु भयो। 6

याहवेहले ितनलाई बेथ-पोरको पािरपिǛको Wेśमा गाĒनुभयो; तर

आजको िदनसĞम ितनको िचहान कहाँ छ भनी कसैले जाęदैनन्।

7 जब मोशाको मृĕयु भयो, तब ितनी एक सय बीस वषă पुगेका

िथए। तर ितनको आँखाको čयोित कमजोर भएको िथएन, न त

ितनको बल नै घटकेो िथयो। 8 इūाएलीहɴले मोशाको िनिĞत

मोआबको मैदानमा ɳने र िवलाप गनȆ समय अęĕय नभएसĞम
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तीस िदनसĞम शोक गरे। 9 अब नूनका छोरा यहोशू बुिǪका

आĕमाले भिरपूणă िथए। िकनभने मोशाले ितनीमािथ आěना हात

राखेका िथए। यसकारण इūाएलीहɴले यहोशूका कुरा सुने। अिन

याहवेहले मोशालाई िदनुभएका आXाहɴ पालन गरे। 10 ĕयस

समयदेिख इūाएलमा मोशाजĥतो अकȌ कुनै अगमवǘा खडा

भएको छैन, जसलाई याहवेहले आमने-सामने गरी जाęनुɷęĖयो।

11 मोशा, जसलाई याहवेहले इिजĚटमा अथाăत् फारो र उनका सबै

अिधकारीहɴ र उनको समĥत देशमा अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत

कायăहɴ देखाउनलाई पठाउनुभयो, र ितनले ती सबै गरे। 12 िकनिक

इūाएलको ɯिĤटमा मोशाले देखाएका महान् शिǘ र गरेका भयानक

कामहɴ किहġयै कसैले गनă सकेका छैनन्।
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1 याहवेहका सेवक मोशाको मृĕयुपिछ याहवेहले मोशाका सहायक,

नूनका छोरा, यहोशूलाई यसो भęनुभयो: 2 “मेरो सेवक मोशाको

मृĕयु भइसĆयो। यसकारण अब तँ र यी मािनसहɴ यदăन नदी

तरेर मैले ितनीहɴलाई अथाăत् इūाएलीहɴलाई िदन लागेको देशमा

जानलाई तयारी गĠ। 3 मैले मोशालाई ŠितXा गरेझैँ, तैँले पाइला

टĆेने सबै भूिम म तँलाई िदनेछ

ु

। 4 ितमीहɴको देशको िसमाना

उजाडĥथानदेिख लेबनानसĞम िलएर महानदी अथाăत् यूšेिटस

नदीदेिख िहǥीहɴको सबै देश अथाăत् पिģचममा भूमĘय सागरसĞम

ɷनेछ। 5 तेरो जीवनकालभिर तेरो िवɳǪमा कोही पिन खडा ɷन

सĆनेछैन। जसरी म मोशासँग िथएँ, ĕयसरी नै तँसँग पिन रहनेछ

ु

; म

तँलाई किहġयै छोĒनेछैनँ, न त तँलाई ĕयाĈने नै छ

ु

। 6 “बिलयो र

साहसी बन्; िकनिक तैँले नै यी मािनसहɴलाई मैले ितनीहɴका

िपतापुखाăहɴलाई िदनेछ

ु

भनी शपथ खाएको देशमा अिधकार

गनăलाई अगुवाइ गनȆछस्। 7 “बिलयो र खूब साहसी बन्। मेरो सेवक

मोशाले तँलाई िदएको सारा ǲवĥथा होिसयारीसाथ पालन गĠ;

ĕयसबाट दायाँ अथवा बायाँितर नलाĈनू। तँ जहाँ गए तापिन सफलता

पाउनेछस्। 8ǲवĥथाको यो पुĥतक तेरो ओठबाट किहġयै नहटोस्;

तैँले ĕयसमािथ िदनरात Ęयान गनूă, तािक ĕयसमा लेिखएका हरेक

कुरा होिसयारीसाथ पालन गनă सĆनेछस्। तब तैँले उęनित गनȆछस् र

सफलता पाउनेछस्। 9 के मैले तँलाई बिलयो र साहसी ɷनलाईआXा

िदएको छैन र? नडरा, िनɳĕसािहत नहो; िकनिक तँ जहाँ गए तापिन

याहवेह तेरा परमेģवर तँिसत ɷनुɷनेछ।” 10 यसकारण यहोशूले

मािनसहɴका अिधकृतहɴलाई आदेश िदए: 11 “छाउनीिभś गएर

मािनसहɴलाई भन, ‘ितमीहɴका खाने कुराहɴको बęदोबĥत गर।

अबको तीन िदनमा याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

आěनो उǥरािधकारको ɴपमा िदनुɷने देशमािथ अिधकार गनă

ितमीहɴ यदăन नदी पार गरेर जानेछौ।’” 12 तर ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र

मनģशेको आधा कुललाई चािहँ यहोशूले भने, 13 “याहवेहको सेवक

मोशाले ितमीहɴलाई िदएको आXा याद गर, ‘याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई यो देश िदएर िवũाम िदनुɷनेछ।’ 14

ितमीहɴका पĕनीहɴ, छोराछोरीहɴ र ितमीहɴका गाईबĥतुहɴ

चािहँ मोशाले ितमीहɴलाई िदएको यदăन नदीको पूवăपिǛको भूिममा

बĥन सĆछन्। तर ितमीहɴका सबै योǪाहɴ भने लडाइँका िनिĞत

हातहितयारले सुसिčजत भएर आ-आěना दाजुभाइहɴका साथमा

अिग-अिग पािर जानुपछă। ितमीहɴले ितनीहɴलाई सहायता गनुăपछă।

15 याहवेहले ितमीहɴलाई िवũाम िदनुभएझैँ, उहाँले ितमीहɴका

दाजुभाइहɴलाई िवũाम निदनुभएसĞम र याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितनीहɴलाई िदनुɷने देशमा ितनीहɴले पिन अिधकार

नगरेसĞम ितमीहɴले ितनीहɴलाई सहायता गनुăपनȆछ। ĕयसपिछ

ितमीहɴ याहवेहका सेवक मोशाले यदăनको पूवăपिǛ घाम झुġकनेितर

ितमीहɴलाई िदएको भूिममा फकȆ र जान सĆछौ, र आěनो भूिममा

बसोबास गनă सĆनेछौ।” 16 तब ितनीहɴले यहोशूलाई जवाफ िदए,

“तपाəले हामीलाई आXा िदनुभएका सबै कुराहɴ हामी गनȆछौँ,

र तपाəले हामीलाई जहाँ पठाउनुɷęछ, ĕयहीँ जानेछौँ। 17 जसरी

हामीले मोशाको आXापालन गĄयौँ, ĕयसरी नै हामी तपाəको पिन

आXापालन गनȆछौँ। केवल याहवेह तपाəका परमेģवर मोशासँग

ɷनुभएझैँ तपाəसँग पिन ɷनुभएको होस्। 18 तपाəको वचनको

िवɳǪ िवŝोह गनȆ र तपाəले आXा गनुăभएको कुरा पालन नगनȆ

जोसुकै पिन मािरनेछ। केवल तपाə बिलयो र साहसी ɷनुहोस्!”

2 तब नूनका छोरा यहोशूले िशǥीमबाट ɭई मािनसलाई जासुसी

गनă यसो भęदै गुĚतमा पठाए: “जाओ, र ĕयस देशलाई हरे,

िवशेष गरी यरीहोलाई।” यसकारण ितनीहɴ गए, र राहाब नाम

भएकी एउटी वेģयाको घरमा गए, र ĕयहीँ बास बसे। 2 यरीहोको

राजालाई यसो भिनयो, “सुęनुहोस्, आज राित यस देशको भेद

िलन भनी केही इūाएलीहɴ यहाँ आएका छन्।” 3 यसकारण

यरीहोको राजाले राहाबकहाँ यो समाचार पठाए: “तँकहाँ आएर

तेरो घरिभś बसेका मािनसहɴलाई बािहर िनकालेर ले; िकनिक

ितनीहɴ समĥत देशको भेद िलन आएका छन्।” 4 तर ĕयस

ĥśीले ती ɭई पुɳषहɴलाई लुकाएकी िथई। ĕयसले भनी, “हो, ती

पुɳषहɴ मकहाँ आएका िथए, तर ितनीहɴ कहाँबाट आएका ɷन्

भęने कुरा मलाई थाहा भएन। 5 साँझमा सहरको मूलढोका बęद

ɷने समयमा ती मािनसहɴ गइहाले। ितनीहɴ कुन बाटो गए, सो

म जािęदनँ। ितनीहɴको पिछ झǛै जानुहोस्। सायद तपाəहɴले

ितनीहɴलाई भेǛाउन सĆनुɷनेछ।” 6 (तर जासुसहɴलाई ĕयस

ĥśीले मािथ कौसीमा लगेर आफूले िमलाएर राखेको सनपाटका

डाँठहɴका थाकमुिन लुकाएकी िथई।) 7 यसकारण ती मािनसहɴ

ती जासुसहɴलाई खोčदै यदăनको बाटोमा घाटहɴसĞम गए। अिन

खोजी गदȉ जाने ती मािनसहɴ जानसाथ मूलढोका बęद भइहाġयो।

8 राित ती जासुसहɴ सुĕनुभęदा अिग ĕयो ĥśी मािथ कौसीमा

गई। 9 अिन जासुसहɴलाई भनी, “याहवेहले यो देश तपाəहɴलाई

िदनुभएको छ भनी म जाęदछ

ु

। अिन तपाəहɴको भयĊककर

डरले हामीलाई छोपेको छ। यसकारण देशमा बĥने सबै मािनसहɴ

तपाəहɴको कारण डरले भयभीत भएका छन्। 10 तपाəहɴ

इिजĚटबाट िनĥकेर आउँदा याहवेहले कसरी तपाəहɴका िनिĞत

लाल समुŝलाई सुकाइिदनुभयो; अिन यदăनको पूवăपिǛ तपाəहɴले

पूणă ɴपमा नाश पानुăभएका एमोरीहɴका ɭवै राजाहɴ, सीहोन र

ओगलाई के गनुăभयो भनी हामीले सुनेका छौँ। 11 यो कुरा सुनेपिछ

तपाəहɴको कारण हामी भयभीत भयौँ र हामी सबैको साहस हरायो;

िकनिक याहवेह तपाəहɴका परमेģवर, उहाँ नै मािथ ĥवगăका र तल

पृĖवीका परमेģवर ɷनुɷęछ। 12 “यसकारण अब मलाई याहवेहको

नाममा शपथ खानुहोस्। मैले तपाəहɴŠित देखाएको दयाको कारण

तपाəहɴले मेरो पिरवारŠित पिन दया देखाउनुɷनेछ। मलाई एउटा

िनिģचत िचęह िदनुहोस्, 13 तािक तपाəहɴले मेरा बुबा, आमा,

दाजुभाइ, िददीबिहनीहɴ र ितनीहɴका सबै पिरवारका जनहɴका

जीवनको रWा गिरिदनुɷनेछ, अथाăत् तपाəहɴले हामीलाई मृĕयुबाट

बचाउनुɷनेछ।” 14 ती जासुसहɴले ितनलाई यसरी साęĕवना िदए,

“ितमीहɴको Šाणको सǛा हाŤो Šाण। हामीले के गिररहकेा छौँ भनी

ितमीले अɴलाई भनेनौ भने याहवेहले यो देश हामीलाई िदनुɷęछ,

तब हामी ितमीहɴŠित दयालु ɷनेछौँ र आěनो वचन पूरा गनȆछौँ।”

15 यसकारण ĕयसले जासुसहɴलाई Ďयालबाट एउटा डोरीले तल

ओŬाली; िकनिक ĕयो बसेकी घर सहरको पखाăलको एउटा भाग

िथयो। 16 ĕयो ĥśीले ितनीहɴलाई भनी, “पहाडहɴितर जानुहोस् र

ती खोčनेहɴले तपाəहɴलाई भेǛाउनेछैनन्। ती खोčनेहɴ फकȆ र

नआएसĞम तीन िदनसĞम ĕयहीँ लुिकबĥनुहोस्। अिन माś आěनो

बाटो लाĈनुहोस्।” 17 ती मािनसहɴले ĕयसलाई भने, “ितमीले

हामीलाई खान लगाएको शपथ हामी पूरा गनȆछौँ; 18 जब हामी यस
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देशमा Šवेश गछȏँ, तब ितमीले हामीलाई िनकालेको Ďयालमा यो

रातो डोरी बाँिधराćनू। ितमीले आěनो बुबाआमा, ितŤो दाजुभाइहɴ

र सĞपूणă पिरवारलाई ितŤो घरिभś ġयाउनू; 19 तर यिद कोही

ितŤो घरबाट बािहर सडकमा गयो र मĄयो भने ĕयसको रगतको दोष

ĕयसकै िशरमा पनȆछ; अिन हामी िजĞमेवार ɷनेछैनौँ। तर ितमीसँग

घरिभś ɷनेहɴमािथ कसैले हात लगायो भने ĕयसको रगतको दोष

हाŤो िशरमा पनȆछ। 20 तर यिद हामीले के गदȉछौँ, ĕयो ितमीले

बतायौ भने जुन शपथ ितमीले हामीलाई खान लगाएकी िथयौ, सो

शपथबाट हामी मुǘ ɷनेछौँ।” 21 ĕयसले जवाफ िदई, “म राजी छ

ु

।

तपाəहɴले भęनुभएअनुसार नै होस्।” यसरी ĕयसले ितनीहɴलाई

पठाइिदई, र ितनीहɴ गइहाले। अिन ĕयसले Ďयालमा एउटा रातो

डोरी बाँधी। 22 अिन ितनीहɴ गए, र पहाडमा पुगे। ितनीहɴ ĕयहाँ

तीन िदनसĞम बसे। ितनीहɴलाई खोčनेहɴले बाटोहɴमा खोजी गरे;

तर ितनीहɴलाई भेǛाउन नसकेपिछ फकȆ र आए। 23अिन ती ɭई

मािनसहɴ पहाडबाट ओलȆ, र नदी तरेर नूनका छोरा यहोशूकहाँ

आए। अिन ितनीहɴमािथ आइपरेका सबै कुरा ितनलाई बताए। 24

ितनीहɴले यहोशूलाई भने, “साँċचै नै याहवेहले सĞपूणă देश हाŤो

हातमा िदनुभएको छ। सबै मािनसहɴ हाŤो कारण भयभीत भएका

छन्।”

3 िबहान सबेरै यहोशू र सारा इūाएलीहɴ िशǥीम छाडेर यदăनमा

गए। अिन ĕयहाँ ितनीहɴले नदी पार गनă अिग छाउनी हालेर

बास बसे। 2 तीन िदनपिछ अिधकृतहɴ सबै छाउनीहɴमा गए। 3

अिन मािनसहɴलाई यसरी आदेश िदए: “जब ितमीहɴले याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरको साWी पाटीको सęɭक र लेवी पुजारीहɴले

ĕयसलाई बोकेका देखौला, तब ितमीहɴ आ-आěना ठाउँबाट िहĒँनू

र ĕयसको पिछ-पिछ लाĈनू। 4 तब ितमीहɴले कता जानुपनȆ

हो, सो जाęनेछौ; िकनिक ितमीहɴ पिहले किहġयै यो बाटोबाट

भएर गएका छैनौ। तर ितमीहɴ र सęɭकको बीचमा ɭई हजार

Ćयूिबटको ɮरी राćनू; अिन सęɭकको निजक नजानू।” 5 यहोशूले

मािनसहɴलाई भने, “ितमीहɴले आफूलाई पिवś बनाओ; िकनिक

भोिल याहवेहले ितमीहɴका बीचमा अचĞमको काम गनुăɷनेछ।”

6 यहोशूले पुजारीहɴलाई भने, “साWी पाटीको सęɭक िलएर

मािनसहɴका अिग-अिग पािरपिǛ जाओ।” यसकारण ितनीहɴले

सęɭकलाई उठाए, र मािनसहɴका अिग-अिग िहडेँ। 7 अिन

याहवेहले यहोशूलाई भęनुभयो, “आज म तँलाई सबै इūाएलीहɴका

ɯिĤटमा उċच पानȆछ

ु

। जसरी म मोशासँग िथएँ, ĕयसरी नै तँसँग

पिन छ

ु

भनी ितनीहɴले जानून्। 8 साWी पाटीको सęɭक बोĆने

पुजारीहɴलाई तैँले यĥतो आXा िदनू: ‘जब ितमीहɴ यदăन नदीको

िकनारमा आइपुĈछौ, तब यदăनको पानीमा जानू, र नदीमा खडा

रहनू।’” 9 यहोशूले इūाएलीहɴलाई भने, “यता आओ, र याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरको वचन सुन। 10जीिवत परमेģवर ितमीहɴका

बीचमा ɷनुɷęछ भनी ितमीहɴले यसरी थाहा गनȆछौ। उहाँले िनģचय

नै ितमीहɴको अिगबाट कनानी, िहǥी, िहĢवी, पिरčजी, िगगाăशी,

एमोरी र यबूसीहɴलाई धपाउनुɷनेछ। 11 हरे, समĥत पृĖवीका

याहवेहको साWी पाटीको सęɭक ितमीहɴका अिग-अिग यदăनमा

जानेछ। 12 अब इūाएलको हरेक कुलबाट एक-एक जना गरी

बाŬ जना पुɳषहɴ छान। 13 अिन जब समĥत पृĖवीका Šभु

याहवेहको सęɭक बोĆने पुजारीहɴका खुǛाले यदăनमा टĆेनेछन्,

तब बĈदै गरेको पानी रोिकनेछ, र एक थुŠो भई खडा ɷनेछ।” 14

यसकारण जब यदăन तनă भनी मािनसहɴले छाउनी भĕकाए, तब

साWी पाटीको सęɭक बोĆने पुजारीहɴ ितनीहɴका अिग-अिग गए।

15 ĕयो समय अęनको कटनीको समय िथयो। यो समय यदăनचािहँ

पानीले भिरएको िथयो। तापिन करारको सęɭक बोĆने पुजारीहɴ

यदăन नदीमा पुगेर ितनीहɴका खुǛाले पानीको िकनार छ

ु

नेिबिǥकै,

16 मािथबाट तल बगेर आउने पानी बĈन छोǢो। ĕयो पानी धेरै टाढा

साताăनको निजक आदम भिनने सहरिनर एक थुŠो भई जĞमा भयो।

अिन अराबा समुŝितर (अथाăत् मृत सागर) जाने ओरालोमा बĈदै

गरेको पानीचािहँ पूणă ɴपले सुĆयो। यसरी मािनसहɴ यरीहो नदीको

अकȌपिǛ पािर तरे। 17 सबै इūाएलीहɴ सुĆखा जिमनबाट िहडेँ, र

सĞपूणă मािनसहɴ नदी पार नगɳęजेल याहवेहको करारको सęɭक

बोĆने पुजारीहɴ यदăन नदीको बीचमा सुĆखा जिमनमा उिभरह।े

4 जब सĞपूणă मािनसहɴले यदăन नदी पार गिरसके, तब याहवेहले

यहोशूलाई भęनुभयो, 2 “Šĕयेक कुलबाट एक-एक जना गरी

बाŬ जना मािनसहɴ छान्। 3 अिन ितनीहɴलाई यदăनको बीचबाट

ती पुजारीहɴ उिभएकै ठाउँबाट बाŬ वटा ढ

ु

Ċगाहɴ ġयाउन लगाउनू।

अिन ती ढ

ु

Ċगाहɴलाई तैँले लगेर आज राित ितमीहɴ बĥने ठाउँमा

राćनू।” 4 यसकारण यहोशूले इūाएली कुलबाट एक-एक जना

गरी ितनले िनयुǘ गरेका बाŬ जना मािनसहɴलाई बोलाए। 5

अिन ितनीहɴलाई भने, “याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको सęɭकको

अगािड यदăन नदीको बीचमा जाओ। ितमीहɴ हरेकले इūाएलका

कुलहɴको संćयाअनुसार एक-एक वटा ढ

ु

Ċगा काँधमा बोकेर

ġयाओ। 6 यो ितमीहɴका बीचमा एउटा सĞझनाको ɴपमा रहोस्।”

भिवĤयमा जब ितमीहɴका छोराछोरीहɴले “यी ढ

ु

Ċगाहɴको अथă के

हो?” भनेर सोĘलान्, 7 तब ितनीहɴलाई यसो भęनू, “याहवेहको

करारको सęɭकको सामु बĈदै गरेको यदăनको पानी रोिकएको

िथयो। याहवेहको करारको सęɭक बोकेर पुजारीहɴले यदăन पार

गदाă पानी रोिकएको िथयो। यी ढ

ु

Ċगाहɴ इūाएलका मािनसहɴका

िनिĞत सधैँको लािग ĥमारकको ɴपमा रहनेछन्।” 8 यसकारण

यहोशूले इūाएलीहɴलाई आXा गरेझैँ ितनीहɴले गरे। याहवेहले

यहोशूलाई आXा गनुăभएअनुसार ितनीहɴले इūाएलका कुलहɴको

संćयाअनुसार यदăनको बीचबाट बाŬ वटा ढ

ु

Ċगाहɴ बोकेर ġयाए।

अिन ितनीहɴले ती ढ

ु

Ċगाहɴ आěना छाउनीसĞम आफूसँग बोकेर

लगे; र ĕयहाँ छाउनीमा राखे। 9करारको सęɭक बोĆने पुजारीहɴ

उिभएको जिमन यदăनको बीचबाट ġयाइएका ढ

ु

Ċगाहɴलाई यहोशूले

खडा गरे। अिन ती ढ

ु

Ċगाहɴ आजको िदनसĞम ĕयहीँ छँदैछन्।

10 याहवेहले यहोशूलाई आXा िदनुभएझैँ मािनसहɴले नगɳęजेल,

सęɭक बोĆने पुजारीहɴ यदăनको बीचमा उिभरह।े मोशाले पिन

यहोशूलाई ĕयĥतै िनदȆशन िदएका िथए। अिन मािनसहɴले हतार-

हतार गरेर नदी पार गरे। 11 अिन ितनीहɴ सबै जना नदी पार

गिरसकेपिछ मािनसहɴले हिेररहकैे बेला याहवेहको सęɭक र

पुजारीहɴ नदीको अकȌपिǛ आए। 12 मोशाले ितनीहɴलाई िनदȆशन

िदएझैँ ɴबेन, गादका र मनģशेको आधा कुलका मािनसहɴ, लडाइँका

िनिĞत हितयार िलएर अɴ इūाएलीहɴको अिग नदी तरेर गए। 13

युǪका िनिĞत हितयार िभरेका लगभग चालीस हजार मािनसहɴ पार

भएर याहवेहको सामु यरीहोको मैदानितर लडाइँका िनिĞत गए। 14

ĕयस िदन याहवेहले यहोशूलाई इūाएलको नजरमा उċच पानुăभयो।

अिन ितनीहɴले मोशाको आदर गरेझैँ, ितनको जीवनकालभिर

ितनको पिन आदर गरे। 15 तब याहवेहले यहोशूलाई भęनुभयो, 16
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“साWी पाटीको सęɭक बोĆने पुजारीहɴलाई यदăनबाट िनĥकेर मािथ

आउनू भनी आXा गĠ।” 17 यसकारण यहोशूले पुजारीहɴलाई,

“यदăनबाट िनĆलेर मािथ आओ” भनी आXा गरे। 18अिन पुजारीहɴ

याहवेहको करारको सęɭक बोकेर नदीबाट बािहर िनĆलेर आए।

ितनीहɴका पाइलाले सुĆखा भूिममा टĆेने िबिǥकै यदăनको पानी

आěनो ठाउँमा फकȆ र आयो र पिहलेझैँ भिरएर बĈन थाġयो। 19

पिहलो मिहनाको दशौँ िदनमा मािनसहɴ यदăनबाट उĆलेर गए, र

यरीहोको पूवȃय िसमाना िगलगालमा छाउनी हाले। 20अिन यहोशूले

यदăनबाट ितनीहɴले ġयाएका बाŬ वटा ढ

ु

Ċगाहɴलाई िगलगालमा

खडा गरे। 21 ितनले इūाएलीहɴलाई भने, “भिवĤयमा ितमीहɴका

बालबċचाहɴले आěना आमाबुबालाई, ‘यी ढ

ु

Ċगाहɴको अथă के हो?’

भनेर जब सोĘलान्, 22 तब ितनीहɴलाई यसो भęनू, ‘इūाएलीहɴले

सुĆखा जिमनबाट यदăन नदी तरेका िथए।’ 23 िकनिक याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरले यदăन नदीलाई हामीहɴले पार नगɳęजेल

सुकाउनुभयो। हामीले लाल समुŝपार नगरेसĞम याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले जसरी लाल समुŝलाई सुकाउनुभयो, ĕयसरी नै उहाँले

यदăनलाई पिन सुकाउनुभयो। 24 उहाँले यसो गनुăभयो; तािक सारा

पृĖवीका मािनसहɴले याहवेहका हात शिǘशाली छन् भनी जानून्।

ĕयसरी नै ितमीहɴले पिन याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको भय सधैँ

मान।”

5 अिन जब यदăनको पिģचमितर भएका एमोरी राजाहɴ र भूमĘय

सागरको निजकका सबै कनानी राजाहɴले, हामीले यदăन

पार नगरेसĞम याहवेहले यदăनलाई इūाएलीहɴका अिग कसरी

सुकाइिदनुभएको िथयो भęने कुरा सुने, तब ितनीहɴको ɹदय डरले

हतोĕसािहत भयो। अिन ितनीहɴमा इūाएलीहɴको सामना गनȆ

साहस नै रहने। 2 ĕयस बेला याहवेहले यहोशूलाई भęनुभयो,

“दशăन-ढ

ु

Ċगाका कदăहɴ बनाएर इūाएलीहɴलाई फेिर खतना

गĠ।” 3 यसकारण यहोशूले दशăन-ढ

ु

Ċगाका कदăहɴ बनाए।

अिन इūाएलीहɴलाई िगिबयथ-हारालोथमा खतना गरे। 4 ितनले

खतना गनुăको कारण यो िथयो: इिजĚटबाट िनिĥकएर आएका

लडाइँमा जान सĆने उमेर भएका सबै मािनसहɴ, इिजĚट छोडेपिछ

उजाडĥथानको बाटमैा मिरसकेका िथए। 5 इिजĚटबाट िनिĥकआएका

सबै पुɳषहɴका खतना भइसकेको िथयो। तर इिजĚटबाट िनिĥकएर

आएपिछ उजाडĥथानको याśामा जęमेका सबै मािनसहɴको चािहँ

खतना भएको िथएन। 6 इिजĚट छोĒदा लडाइँमा जान सĆने उमेर

भएका सबै पुɳषहɴको मृĕयु नभएसĞम इūाएलीहɴ चालीस

वषăसĞम उजाडĥथानमा ड

ु

िलरह।े िकनिक ितनीहɴले याहवेहको

आXापालन गरेका िथएनन्। िकनभने ितनीहɴका िपतापुखाăहɴसँग

शपथ खाएर ɮध र मह बĈने देश हामीलाई िदनेछ

ु

भनी ŠितXा

गनुăभएको देश ितनीहɴले देćन पाउनेछैनन् भनी उहाँले ितनीहɴसँग

शपथ खानुभएको िथयो। 7 यसकारण उहाँले ितनीहɴको ĥथानमा

ितनीहɴका छोराहɴलाई खडा गनुăभयो र यहोशूले ितनीहɴको खतना

गरे। िकनिक ितनीहɴलाई याśाको बेला खतना गिरएको िथएन।

8 अिन सĞपूणă पुɳषहɴको खतना भइसकेपिछ ितनीहɴ िनको

नभएसĞम आ-आěना छाउनीमै बसे। 9 तब याहवेहले यहोशूलाई

भęनुभयो, “आज मैले ितमीहɴबाट इिजĚटको अपमान मेटाइिदएको

छ

ु

।” यसकारण आजको िदनसĞम नै ĕयस ठाउँलाई िगलगाल

भिनęछ। 10 ĕयस मिहनाको चौधौँ िदनको साँझपख यरीहोको मैदान

िगलगालमा छाउनी लगाएको बेला इūाएलीहɴले िनĥतार चाड

मनाए। 11 िनĥतार चाडको भोिलपġट िठक ĕयही िदन ितनीहɴले

ĕयस कनान देशको उĜजनीबाट खिमर नहालेको रोटी र भुटकेो अęन

खाए। 12 ितनीहɴले ĕयस देशको अęन खाएकै िदनदेिख मęन

खĥन रोिकयो; तब इūाएलीहɴका िनिĞत ĕयहाँ मęन िथएन, तर

ĕयस वषă ितनीहɴले कनान देशको उĜजनी खाए। 13अब यहोशू

यरीहोको निजक ɷदँा ितनले मािथ हरेे। अिन ितनले आěनो सामु

एक जना मािनसलाई हातमा नाĊगो तरवार िलएर उिभरहकेा देखे।

यहोशू ितनीकहाँ गएर सोधे, “तपाə हाŤो पWमा ɷनुɷęछ िक हाŤा

शśुहɴको पWमा ɷनुɷęछ?” 14 ितनले जवाफ िदए, “कसैको

पWमा पिन होइन। तर म अिहले याहवेहको फौजको सेनापित भएर

आएको छ

ु

।” तब यहोशू भुइँमा घोĚटो परेर दĔडवत् गदȉ सोधे, “मेरा

Šभु, आěनो सेवकका िनिĞत के सęदेश छ?” 15 तब याहवेहको

फौजका सेनापितले भने, “तेरो जुǥा फुकाल्। िकनिक तँ उिभएको

ठाउँ पिवś छ।” अिन यहोशूले ĕयसै गरे।

6 इūाएलीहɴको कारण यरीहोका मूलढोकाहɴ पूणăतया बęद

गिरएको िथयो। कोही पिन िभś पĥन वा बािहर िनĥकी आउन

सĆदैनĖयो। 2 तब याहवेहले यहोशूलाई भęनुभयो, “हĠे, मैले

यरीहो, यसकासाथै ĕयसका राजा र ĕयसका योǪाहɴसमेत तेरो

हातमा सुिĞपिदएको छ

ु

। 3 सबै हितयारधारी मािनसहɴसँग ĕयस

सहरलाई िदनमा एक चोिट फęको मानूă। छ िदनसĞम ितमीहɴले यसै

गनूă। 4 सęɭकको सामु भेडाका िसङको तुरही िलएका सात जना

पुजारीहɴ अिग-अिग िहडँ

ू

न्। सातौँ िदनमा चािहँ पुजारीहɴले तुरही

फुĆदै सहरको चारैितर सात चोिट फęको माɴन्। 5 जब ितमीहɴले

लामो समयसĞम तुरही फुकेको आवाज सुęछौ, तब सबै योǪाहɴ

चकȌ सोरले कराऊन्; र सहरको पखाăल ढġनेछ। अिन सेनाहɴ

र हरेक मािनसहɴ सीधै सहरिभś बढेर जाऊन्।” 6 यसकारण

नूनका छोरा यहोशूले पुजारीहɴलाई बोलाएर ितनीहɴलाई भने,

“याहवेहको करारको सęɭक िलएर सात जना पुजारीहɴ सęɭकको

अिग-अिग तुरही बोकेर िहĒँनू।” 7 अिन ितनले योǪाहɴलाई

आदेश िदए, “अिग बढ, सहरको चारैितर िहडँ, र हितयारधारी

मािनसहɴचािहँ याहवेहको सęɭकको अिग-अिग िहडँ

ू

न्।” 8जब

यहोशूले मािनसहɴसँग कुरा गिरसके, तब याहवेहको अगािड सात

वटा तुरही बोĆने सात जना पुजारीहɴ तुरही बजाउँदै अिग बढेर

गए। अिन याहवेहको करारको सęɭकचािहँ उनीहɴको पिछ-पिछ

िथयो। 9 हितयारधारी योǪाहɴ तुरही फुĆने पुजारीहɴका अिग-

अिग गए। अिन रWकहɴचािहँ सęɭकको पिछ-पिछ िहडेँ। यस

समयमा तुरहीहɴ बिजरहकेा िथए। 10 तर यहोशूले योǪाहɴलाई

यसो भनी आXा िदएका िथए, “मैले ितमीहɴलाई जोरसँग कराउने

आXा निदएसĞम ितमीहɴ नकराउनू। ितमीहɴले आवाज निनकाġनू।

एक शĜद पिन नबोġनू। ĕयसपिछ कराउनू!” 11 यसरी ितनले

याहवेहको सęɭकलाई बोकाएर एक पġट सहरको फęको मानă

लगाए। ĕयसपिछ योǪाहɴ छाउनीमा फȷक�आए, र ĕयहीँ रात िबताए।

12 भोिलपġट यहोशू िबहानै उठे, र पुजारीहɴले याहवेहको सęɭक

उठाए। 13 सात वटा तुरही बोĆने सात जना पुजारीहɴ याहवेहको

सęɭकको अिग-अिग तुरही फुĆदै िहडेँ। हितयारधारी योǪाहɴ

ितनीहɴका अिग-अिग गए। अिन पिछिġतरका रWकहɴ याहवेहको

सęɭकको पिछ-पिछ िहडेँ। ĕयित बेला तुरही बिजरहकेो िथयो। 14

यसरी दोūो िदन ितनीहɴले सहरको फęको मारे, र छाउनीमा फकȆ ।

ितनीहɴले यसरी नै छ िदनसĞम फęको मारे। 15 सातौँ िदनमा
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ितनीहɴ एकािबहानै उठे। अिन अगािडका िदनहɴमा जĥतै सहरलाई

फęको मारे। तर ितनीहɴले ĕयस िदनचािहँ सात चोिट सहरलाई

फęको मारे। 16 सातौँ पटकमा जब पुजारीहɴले तुरही फुके, तब

यहोशूले मािनसहɴलाई यसरी आXा िदए, “कराओ, िकनभने

याहवेहले यो सहर ितमीहɴलाई िदनुभएको छ। 17 यो सहर र

यसमा भएका सबै कुराहɴ याहवेहलाई अपăण गनुăपछă। केवल राहाब

वेģया र उनका घरमा भएका सबै जना माś जीिवत छोिडनेछन्।

िकनिक हामीले पठाएका जासुसहɴलाई ितनले लुकाएकी िथइन्।

18 तर ितमीहɴ अपăण गिरएका थोकहɴबाट अलग रहनू, तािक

ितमीहɴले ती अȸप�त थोकहɴबाट केही िलएर आफूमािथ िवपिǥ

नġयाओ। नśता ितमीहɴले इūाएलका छाउनीहɴलाई नाश ɷने

बनाएर ĕयसमािथ िवपिǥ ġयाउनेछौ। 19 सबै सुन, चाँदी अिन

काँसो र फलामका चीजहɴ याहवेहका िनिĞत पिवś छन्, र ती

वĥतुहɴ उहाँको भĔडारमा ġयाउनुपछă।” 20 तुरहीको आवाज

बजेपिछ योǪाहɴ कराए। अिन जब मािनसहɴ तुरहीको आवाज

सुनेर चकȌ सोरमा कराए, तब पखाăल भिĕकयो। यसरी सारा मािनस

सीधै िभś पसे, र ितनीहɴले ĕयस सहरलाई कĜजा गरे। 21

ितनीहɴले सहरलाई याहवेहकहाँ अपăण गरे। अिन ĕयहाँ भएका

हरेक जीिवतहɴलाई अथाăत् पुɳष र ĥśीहɴ, जवान र वृǪहɴ,

गाईबĥतु, भेडाबाōा र गधाहɴ सबैलाई तरवारले नाश गिरिदए। 22

ĕयस देशको भेद िलन जाने ɭई जना मािनसहɴलाई चािहँ यहोशूले

भने, “ĕयस वेģयाको घरमा जाओ, र ितमीहɴले ितनीसँग शपथ

खाएअनुसार ĕयस ĥśी र ितनीसँग भएका सबै मािनसहɴलाई बािहर

िनकाल।” 23 यसकारण भेद िलन जाने ती ɭई जवान मािनसहɴ

िभś गए; अिन राहाब, ितनका आमाबुबा र दाजुभाइहɴ अिन ितनका

सबै मािनसहɴलाई बािहर िनकालेर ġयाए। ितनीहɴले ितनको

सĞपूणă पिरवारलाई बािहर िनकाले; र इūाएलको छाउनीबािहर

एक ठाउँमा राखे। 24 ĕयसपिछ ितनीहɴले सĞपूणă सहर र ĕयस

सहरमा भएका हरेक कुरालाई जलाइिदए। तर ितनीहɴले सुन,

चाँदी, काँसो र फलामका चीजहɴ याहवेहको भवनको भĔडारमा

राखे। 25 तर यहोशूले वेģया राहाब र ितनका पिरवार अिन ितनीसँग

भएका सबैलाई छोिडिदए। िकनिक ितनले यरीहोमा जासुसी गनă

पठाएका मािनसहɴलाई लुकाएकी िथइन्। अिन ितनका सęतानहɴ

आजको िदनसĞम पिन इūाएलीहɴको बीचमा बास गरेका छन्।

26 ĕयस बेला यहोशूले यो गĞभीर शपथ खाए: “जसले यो यरीहो

सहरलाई पुनȸन�माăण गनȆ िजĞमा िलęछ, ĕयो मािनस याहवेहको सामु

ũािपत होस्: “ĕयसले यसको जग बसाġदा, ĕयसको जेठो छोरा

मनȆछ; यसका मूलढोकाहɴ बनाउँदा, ĕयसको काęछा छोरा मनȆछ।”

27 यसरी यहोशूसँग याहवेह ɷनुɷęĖयो, र ितनको कीȸत� देशभिर

फैिलयो।

7 तर अपăण गिरएका चीजहɴको, िवषयमा इūाएलीहɴ

िवģवासयोĈय भएनन्। यɸदा कुलको जेरहको छोरा जĜदी

जĜदीको छोरा कमȃ, कमȃको छोरा आकानले ती अपăण गिरएका

चीजहɴबाट केही कुरा िलयो। यसकारण याहवेहको Ōोध

इūाएलीहɴमािथ दिęकयो। 2 यहोशूले बेथेलको पूवăपिǛको बेथ-

आवेनको निजक भएको ऐ सहरमा यरीहोबाट मािनसहɴ पठाएर

ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴ मािथ गएर ĕयस इलाकाको भेद

लेओ।” यसकारण ती मािनसहɴ गए, र ऐ सहरको भेद िलए। 3जब

ितनीहɴ यहोशूकहाँ फकȆ र आए, तब ितनीहɴले भने, “ऐ सहरको

िवɳǪमा सबै मािनसहɴ नजाऊन्। ĕयसलाई कĜजा गनă ɭई वा तीन

हजार मािनसहɴ पठाउनुहोस्। सबै मािनसहɴ जाने कĤट निदनुहोस्;

िकनिक ĕयहाँ थोरै माś मािनसहɴ बĥदछन्।” 4 यसकारण

किरब तीन हजार मािनसहɴ माś मािथ गए; तर ितनीहɴ ऐ

सहरका मािनसहɴǱारा परािजत भए। 5 ितनीहɴले लगभग छǥीस

जना इūाएलीहɴलाई मारे। ितनीहɴले इūाएलीहɴलाई सहरको

मूलढोकादेिख शबारीमसĞम लखेट,े र ओरालोमा ितनीहɴलाई हराए।

यो देखेर मािनसहɴको ɹदय डरले गलेर पानीजĥतै भयो। 6 तब

यहोशूले आěनो वĥś ċयाते। अिन याहवेहको सęɭकको सामु

भुइँमा घोĚटो परेर लडे। अिन साँझसĞम ĕयहीँ रिहरह।े इūाएलका

Šधानहɴले पिन ĕयसै गरेर ितनीहɴका िशरहɴमा धुलो छकȆ । 7

अिन यहोशूले भने, “हाय, Šभु याहवेह! तपाəले यी मािनसहɴलाई

एमोरीहɴको हातमा सुिĞपिदएर नĤट पानăलाई िकन यदăन पार

गराएर ġयाउनुभयो? बɳ हामी यदăनको पािरपिǛ नै सęतोष गरेर

बसेको भए वेश ɷनेिथयो! 8 हे Šभु, अब म के भनूँ, अिहले

इūाएल आěना शśुहɴǱारा परािजत भएको छ? 9 कनानी र यस

देशका अɴ मािनसहɴले यसबारे सुęनेछन्, र ितनीहɴले हामीलाई

चारैितरबाट घेरेर पृĖवीबाट हाŤो नामिनशानै मेिटिदनेछन्। अिन

ĕयस बेला आěनो महान् नामको खाितर तपाəले के गनुăɷनेछ?”

10 याहवेहले यहोशूलाई भęनुभयो, “उđ! तँ िकन यसरी घोĚटो

परेर भुइँमा लिडरहकेो छस्?” 11 इūाएलले पाप गरेको छ। मैले

ितनीहɴलाई पालन गनă िदएको करार भĊग गरेका छन्। ितनीहɴले

अपăण गिरएका चीजहɴबाट केही िलएका छन्। ितनीहɴले चोरेका

छन्। ितनीहɴले झूट बोलेका छन्। ितनीहɴले ती चीजहɴ आěनै

मालसामानसँग राखेका छन्। 12 ĕयसैकारण इūाएलीहɴ आěना

शśुहɴको िवɳǪमा खडा रहन सĆदैनन्। ितनीहɴ िपिठउँ फकाăएर

भाĈछन्; िकनिक ितनीहɴले आफूलाई सवăनाशको योĈय बनाएका

छन्। ितमीहɴले आěना बीचबाट नĤट ɷनका िनिĞत अपăण गिरएका

चीजहɴलाई नĤट नगरेसĞम म अब उसो ितमीहɴसँग रहनेछैन। 13

“उđ, गएर मािनसहɴलाई शुǪ पाĠ! ितनीहɴलाई भन्, ‘भोिलको

िदनको तयारीका िनिĞत आफूलाई शुǪ बनाओ’; िकनिक याहवेह,

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: हे इūाएल, ितमीहɴको

बीचमा अपăण गिरएको चीज छ। ितमीहɴले ĕयसलाई नहटाएसĞम

ितमीहɴ आěना शśुहɴको िवɳǪमा खडा रहन सĆदैनौ। 14

“‘यसकारण िबहानै ितमीहɴले कुल-कुलअनुसार आफूलाई Šĥतुत

गर। याहवेहले छाęनुभएको कुल वंश-वंश गरी अगािड आओस्।

याहवेहले छाęनुभएको वंश पिरवार-पिरवार गरी अगािड आओस्;

अिन याहवेहले छाęनुभएको पिरवार एक-एक जना गरी अगािड

आओस्। 15 अपăण गिरएका चीजहɴसँग पŌाउ पनȆ ǲिǘ,

ĕयससँग भएका सबै थोकसँगै आगोǱारा नĤट पािरयोस्। ĕयसले

याहवेहको करार भĊग गरेको छ; र इūाएलमा घृिणत काम गरेको

छ!’” 16 भोिलपġट िबहानै यहोशूले इūाएललाई कुलअनुसार

अगािड आउन लगाए; अिन यɸदा छािनए। 17 तब यɸदाका सबै

कुलहɴ अगािड आए, र जेरहको वंशहɴ छािनए। ितनले जेरहका

वंशहɴलाई पिरवार-पिरवार गरी अिग आउन लगाए, र जĜदी छािनए।

18 यहोशूले ĕयसको पिरवारलाई एक-एक गरी अिग आउन लगाए।

अिन यɸदाको कुलको जेरहका छोरा जĜदी, ĕयसका छोरा कमȃ र

कमȃका छोरा आकान पŌाउ पĄयो। 19 तब यहोशूले आकानलाई

भने, “हे मेरो छोरा, याहवेह इūाएलका परमेģवरलाई मिहमा दे,
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र उहाँको कदर गĠ। तैँले जे गिरस्, ĕयो मलाई भन्; मदेिख ĕयो

कुरा नलुका।” 20आकानले जवाफ िदयो, “यो कुरा सĕय हो! मैले

याहवेह इūाएलका परमेģवरको िवɳǪमा पाप गरेको छ

ु

। मैले गरेको

अपराध यही हो: 21 लुटको मालमा जब मैले बेिबलोनबाटको एउटा

सुęदर लवेदा, ɭई सय सेकेलको चाँदी र पचास सेकेलको सुनको

टुŌा देखेँ, तब मलाई लोभ लाĈयो र मैले ती िलएँ। ती मेरो पालिभś

जिमनमुिन गािडएका छन्। अिन चाँदीचािहँ सबैभęदा मुिन छ।” 22

यसकारण यहोशूले ɮतहɴ पठाए। अिन ितनीहɴ दगुरेर पालमा गए।

अिन ĕयस पालिभś ती लुकाइरािखएका िथए। चाँदीचािहँ सबैभęदा

मुिन भेǛाए। 23 ितनीहɴले पालबाट ती चीजहɴ िलएर यहोशू र

सारा इūाएलीहɴकहाँ ġयाए। अिन ती याहवेहको अिग रािखिदए।

24 तब यहोशू र सारा इūाएलीहɴ िमलेर जेरहको छोरा आकान,

ĕयससँग भएको चाँदी, लवेदा, सुनको टुŌा, ĕयसका छोराछोरीहɴ,

ĕयसका गाईबĥतु, गधाहɴ र भेडाहɴ, ĕयसका पाल र ĕयसका सबै

चीजहɴलाई आकोरको बेँसीमा ġयाए। 25 अिन यहोशूले भने, “तैँले

यो िवपिǥ हामीमािथ िकन ġयाइस्? याहवेहले आज तँमािथ िवपिǥ

ġयाउनुɷनेछ।” ĕयसपिछ सारा इūाएलीहɴले ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले

हाने। अिन ितनीहɴले अɴ बाँकी रहकेाहɴलाई पिन ढ

ु

Ċगाले हानेर

ितनीहɴलाई जलाइिदए। 26 ितनीहɴले आकानमािथ पĕथरहɴको

थुŠो लगाए, जुन आजको िदनसĞमै छँदैछ। ĕयसपिछ याहवेहको

भयानक Ōोध शाęत भयो। यसकारण ĕयस िदनदेिख ĕयस ठाउँलाई

आकोरको बेँसी भिनęछ।

8 तब याहवेहले यहोशूलाई भęनुभयो, “नडरा, िनराश नहो। आěनो

साथमा सĞपूणă सेनाहɴ िलएर जा अिन ऐ सहरमािथ आŌमण

गर। िकनिक मैले ऐको राजा, ĕयसका मािनसहɴ, ĕयसको सहर र

ĕयसको देशलाई तेरो हातमा सुिĞपिदएको छ

ु

। 2 तैँले ऐ र ĕयसको

राजासँग ĕयĥतै गनूă, जुन तैँले यरीहो र ĕयसको राजासँग गरेको

िथइस्। तर तैँले ĕयहाँको लुटको माल र गाईबĥतु भने आěना लािग

ġयाउन सĆछस्। तैँले सहरको पिछिġतर ढ

ु

केर बĥनू।” 3 यसकारण

यहोशू र सĞपूणă फौज ऐमािथ आŌमण गनă िनĥके। ितनले आěना

उǥम लडाकुहɴबाट तीस हजारलाई छानेर ितनीहɴलाई राित नै

पठाए। 4 अिन ितनले यसरी आXा गरे: “Ęयान िदएर सुन। ितमीहɴ

सहरको पिछिġतर ढ

ु

केर बĥनू। ĕयहाँबाट धेरै टाढा नजानू। ितमीहɴ

सबै जना चनाखो भएर रहनू। 5 म र मसँग भएका सबै मािनसहɴ

सहरितर बēनेछौँ। अिन पिहलेझैँ, जब ितनीहɴ हाŤो िवɳǪमा

िनĥकेर आउँछन्। हामी ितनीहɴदेिख भाĈनेछौँ। 6 ितनीहɴले

हामीलाई खेėनेछन्। अिन ितनीहɴलाई सहरदेिख टाढा नपुĄयाएसĞम

हामी भािगरहने छौँ। तब ितनीहɴले सोċनेछन्, ‘पिहलेझैँ ितनीहɴ

हामीदेिख भािगरहकेा छन्।’ यसरी जब हामी ितनीहɴदेिख भाĈनेछौँ,

7 ितमीहɴले ढ
ु

केर बसेको ठाउँबाट िनĥकेर सहरलाई कĜजा गनूă।

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ĕयो ितमीहɴको हातमा िदनुɷनेछ। 8

जब ितमीहɴले ĕयो सहरलाई कĜजा गनȆछौ, तब याहवेहले भęनुभएझैँ

ĕयस सहरमा आगो लगाइिदनू! यो याद राख िक, यो ितमीहɴलाई

मेरो आXा हो।” 9 तब यहोशूले ितनीहɴलाई पठाए। अिन ितनीहɴ

लुĆने ठाउँमा गए। तब ऐ सहरको पिģचमितरको ऐ र बेथेल सहरको

बीचमा ढ

ु

िकबसे। तर यहोशूले चािहँ ĕयो रात मािनसहɴसँग िबताए।

10 भोिलपġट िबहानै यहोशूले आěना सेनाहɴलाई भेला गरे। अिन

ितनी र इūाएलका अगुवाहɴ ितनीहɴका अिग-अिग ऐितर बढे।

11 ितनीसँग भएको सĞपूणă दल अिग बढे। अिन ितनीहɴ सहरको

निजक पुगे, र ĕयस सहरको अिगिġतर आइपुगे। ितनीहɴले ितनीहɴ

र सहरको बीचको बेँसीमा ऐ सहरको उǥरितर छाउनी हाले। 12

यहोशूले पाँच हजार जित मािनसहɴ िलएर सहरको पिģचमितर

बेथेल र ऐको बीचमा ढ

ु

केर बसे। 13 यसरी सेनाहɴ लडाइँका िनिĞत

तयार भए। फौजको ठ

ू

लो दललाई सहरको उǥरपिǛको छाउनीमा

राखे। अिन ढ

ु

केर बĥनेहɴका दलचािहँ सहरको पिģचमपिǛको

छाउनीमा रह।े ĕयो रात यहोशूचािहँ बेँसीमा गए। 14 जब ऐका

राजाले यो देखे, ितनी र सहरका सबै मािनसहɴ एकािबहानै हतािरँदै

इūाएलीहɴसँग युǪ गनăलाई अराबाको एक िनिģचत ठाउँमा िनĥके।

तर ितनीहɴको िवɳǪमा सहरको पिछिġतरको भागमा ितनीहɴलाई

ढ

ु

केर बĥनेहɴको बारेमा थाहै भएन। 15 यहोशू र सबै इūाएलीहɴ

ितनीहɴको अिग-अिग खेिदएझैँ उजाडĥथानितर भागे। 16 ऐका

सारा मािनसहɴ ितनीहɴलाई खेėनलाई बोलाइएका िथए। अिन

ितनीहɴले यहोशूलाई खेदे, र ितनीहɴ सहरदेिख टाढा पुĄयाइए।

17 ऐका अथवा बेथेलमा इūाएलको पिछ नलाĈने पुɳष एउटै

पिन िथएन। ितनीहɴ सबैले सहर खुġला छोडेर इūाएलीहɴलाई

खेदे। 18 तब याहवेहले यहोशूलाई भęनुभयो, “तेरो हातमा भएको

भाला ऐितर पसाĠ; िकनिक म ĕयस सहरलाई तेरो अधीनमा

सुिĞपिदनेछ

ु

।” यसकारण यहोशूले आěनो भाला ऐितर पसारे। 19

ितनले यसो गनăसाथ ती ढ

ु

केर बसेका मािनसहɴ आěनो ठाउँबाट

तुɳęतै िनĥकेर अिग बढे। ितनीहɴ सहरिभś पसे। तब ĕयसलाई

कĜजा गरे; अिन तुɳęतै सहरमा आगो लगाइिदए। 20 जब ऐ

सहरका मािनसहɴले पिछ फकȆ र हरेे, तब सहरबाट धुवाँको मुĥलो

आकाशितर गइरहकेो देखे। तर ितनीहɴलाई कुनै िदशाितर भाĈने

मौका िथएन। िकनिक उजाडĥथानितर भाĈदै गरेका इūाएलीहɴ

ितनीहɴलाई खेėनेहɴको िवɳǪमा फȷक�सकेका िथए। 21जब यहोशू

र सबै इūाएलीहɴले ढ

ु

केर बĥने मािनसहɴले सहर कĜजा गरेको

अिन सहरबाट धुवाँ मािĥतर उिठरहकेो देखे, तब ितनीहɴ फनĆक

फकȆ र ऐका मािनसहɴलाई आŌमण गरे। 22 ितनीहɴलाई ढ
ु

केर

बĥने मािनसहɴ पिन ितनीहɴको िवɳǪमा सहरबाट िनिĥकआए;

र ितनीहɴ ɭवैितर इūाएली सेनाहɴ भएको बीचमा थुिनए।

इūाएलीहɴले बाँचेका र भाĈनेहɴ कसैलाई पिन जीिवत रहन निदई

सबैलाई काटरे मारे। 23 तर ितनीहɴले ऐका राजालाई िजउँदै पŌे, र

ितनलाई यहोशूकहाँ ġयाए। 24 उजाडĥथानमा इūाएलीहɴलाई

खेėदै आएका ऐका सबै मािनसहɴलाई ĕयहीँ नै तरवारले मारे। अिन

सबै इūाएलीहɴ ऐमा फकȆ र आए। तब ĕयहाँ भएकाहɴलाई पिन

मारे। 25 ĕयस िदन ऐका सबै मािनसहɴ, बाŬ हजार पुɳष र ĥśीहɴ

मािरए। 26 िकनिक ऐमा बĥने सबै मिनसहɴलाई िवनाश नगरेसĞम

यहोशूले भाला पŌेको हात िबसाएनन्। 27 तर याहवेहले यहोशूलाई

िनदȆशन िदनुभएझैँ इūाएलीले ĕयस सहरका गाईबĥतु र लुटको

माल आěना िनिĞत बोकेर लगे। 28 यसरी यहोशूले ऐलाई जलाएर

भĈनावशेषको रास बनाइिदए, जुन आजको िदनसĞम िनजăन छँदैछ।

29 यहोशूले ऐको राजालाई एउटा ɴखमा झुĔǢाइिदए; र ितनलाई

साँझसĞमै ĕयहाँ छोिडिदए। सूयाăĥतमा ितनले राजाको शरीरलाई

ɴखबाट उतारेर सहरको ढोकाको सँघारमा ěयाँिकिदन आदेश िदए।

अिन ितनीहɴले ĕयसमािथ ढ

ु

Ċगाहɴको थुŠो लगाइिदए, जुन थुŠो

आजको िदनसĞम छँदैछ। 30 तब यहोशूले एबाल डाँडामा याहवेह

इūाएलका परमेģवरका िनिĞत एउटा वेदी बनाए, 31 जुनचािहँ

याहवेहका सेवक मोशाले इūाएलीहɴलाई आXा िदएअनुसार र
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ितनले मोशाको ǲवĥथामा लेिखएअनुसार, फलामको कुनै औजार

Šयोग नगिरएका र नकािटएका ढ

ु

Ċगाहɴको वेदी िथयो। ĕयसमािथ

ितनीहɴले याहवेहका िनिĞत होमबिल र मेलबिलहɴ चढाए। 32 ĕयहाँ

इūाएलीहɴको उपिĥथितमा यहोशूले ĕयस ढ

ु

Ċगाहɴमा मोशाले

लेखेका ǲवĥथाको नĆकल उतारे। 33सबै इūाएलीहɴ, ितनीहɴका

Šधानहɴ, अिधकृतहɴ, ęयायकताăहɴ, याहवेहको करारको सęɭक

बोĆने लेवी पुजारीहɴका ɭवै तफă फकȆ र उिभएका िथए। ĕयहाँ

िवदेशीहɴ र ĕयहाँ जिęमएका नागिरकहɴ पिन िथए। इūाएलका

मािनसहɴलाई आिशष् िदनलाई याहवेहको सेवक मोशाले पिहले

नै आदेश िदएझैँ, आधा मािनसहɴ गीरीčजीम डाँडाको सामु र

आधाचािहँ एबाल डाँडाको सामु खडा भए। 34 ĕयसपिछ यहोशूले

ǲवĥथाका सबै वचन, आिशष् र ũाप ǲवĥथाको पुĥतकमा

लेिखएअनुसार पढे। 35 इūाएलका सĞपूणă समुदाय, साथै ĥśी र

बालबािलकाहɴ र ितनीहɴसँग बĥने िवदेशीहɴको सामु मोशाले

आXा गरेका वचनहɴमा यहोशूले नपढेको शĜद एउटै पिन िथएन।

9 अब यदăनको पिģचमितरका सबै राजाहɴले यी कुराहɴको बारेमा

सुने। ती राजाहɴ ियनै िथए: िहǥी, एमोरी, कनानी, पिरčजी,

िहĢवी अिन यबूसी, जो पहाडी मुलुकका पिģचमका डाँडाहɴ,

फेदी र लेबनानसĞम फैिलएका महासागरका िकनारामा बĥदथे।

2 ितनीहɴ यहोशू र इūाएलको िवɳǪमा युǪ गनă भनी एकजुट

भएर आए। 3 जब िगबोनका मािनसहɴले यहोशूले यरीहो र ऐलाई

जे गरेका िथए ĕयसको बारेमा सुने, 4 तब ितनीहɴले छल गनȆ

िवचार गरे। ितनीहɴ राजɮतको ɴपमा गए, जसका गधाहɴमािथ

फाटकेा बोराहɴ, पुराना फाटकेा र टालेका मशकहɴले लािदएका

िथए। 5 ती मािनसहɴले खुǛामा पुराना टालेका जुǥाहɴ र फाटकेा

लुगाहɴ लगाएका िथए। ितनीहɴका सबै भोजनहɴ सुकेका र

ढ

ु

सी परेका िथए। 6 तब ितनीहɴ िगलगालमा यहोशूको छाउनीमा

गएर ितनलाई र इūाएलीहɴलाई भने, “हामी टाढाको देशबाट

आएका हौँ; यसकारण हामीसँग सिęध गनुăहोस्।” 7 इūाएलका

मािनसहɴले िहĢवीहɴलाई भने, “सायद, ितमीहɴ हाŤै निजकमा

बĥने मािनसहɴ हौ। अिन हामीले कसरी ितमीहɴसँग सिęध गनă

सĆछौँ?” 8 ितनीहɴले यहोशूलाई भने, “हामी तपाəका सेवकहɴ

हौँ।” तर यहोशूले सोधे, “ितमीहɴ को हौ? र कहाँबाट आएका

हौ?” 9 ितनीहɴले जवाफ िदए: “हामी तपाəका सेवकहɴ धेरै

टाढाको देशबाट याहवेह तपाəका परमेģवरको ćयाित सुनेको ɷनाले

आएका हौँ। िकनिक उहाँले इिजĚटमा गनुăभएका सबै कुराहɴको

वृताęत हामीले सुनेका छौँ। 10 अिन उहाँले यदăनको पूवăका ɭई

एमोरी राजाहɴ अथाăत् हģेबोनका राजा सीहोन र अĥतारोतमा राčय

गनȆ बाशानका राजा ओगलाई के गनुăभयो, ĕयो सुनेका छौँ। 11

अिन हाŤा Šधानहɴ र हाŤा देशमा बĥने सबै मािनसहɴले हामीलाई

भने, ‘याśाका िनिĞत चािहने सबै खानेकुराहɴ बोकेर जाओ, र

ितनीहɴलाई भेटरे भन; “हामी तपाəहɴका सेवकहɴ हौँ, यसैले

हामीसँग सिęध गनुăहोस्।”’ 12 हामी तपाəहɴलाई भेĐन िनĥकेको

िदन हामीले पोको पारेका यी हाŤा रोटीहɴ तातो-तातै िथए। तर

अब हनेुăहोस्, यो कित सुĆखा र ढ

ु

सी पिरसकेको छ। 13 अिन

हामीले यी मशकहɴ दाखमǯले भदाă नयाँ नै िथए। तर अब हनेुăहोस्,

यी Ěवाल पिरसकेका छन्। अिन हाŤा लुगाहɴ र जुǥाहɴ लामो

याśाको कारणले थोśा भइसकेका छन्।” 14 तब इūाएलीहɴले

ितनीहɴका खाने कुराहɴको जाँच गरे, तर याहवेहबाट केही सġलाह

िलएनन्। 15 तब यहोशूले ितनीहɴलाई जीिवतै राćने शािęत-सिęध

गरे। अिन सभामा अगुवाहɴले ĕयसलाई शपथǱारा सहमत गरे। 16

िगबोनीहɴसँग शािęत-सिęध गरेको तीन िदनपिछ इūाएलीहɴले

यो कुरा थाहा पाए, िक ितनीहɴ त उनीहɴकै निजकमा बĥने

िछमेकीहɴ पो रहछेन्। 17 यसकारण इūाएलीहɴ Šĥथान गरे।

अिन तेūो िदन ितनीहɴका सहरहɴ िगबोन, कपीरा, बेरोत र

िकयăत-यारीममा आइपुगे। 18 तर इūाएलीहɴले ितनीहɴमािथ

आŌमण गरेनन्; िकनिक समुदायका अगुवाहɴले ितनीहɴसँग

याहवेह इūाएलका परमेģवरको नाममा शपथ खाएका िथए। सारा

समुदाय ती अगुवाहɴसँग गनगन गरे। 19 तर सबै अगुवाहɴले जवाफ

िदए, “हामीले ितनीहɴलाई याहवेह इūाएलका परमेģवरको नाममा

शपथ खाएका छौँ। अब हामीले ितनीहɴलाई छ

ु

न सĆदैनौँ। 20 हामी

ितनीहɴसँग यसो गरौँ: हामीले ितनीहɴलाई जीिवतै राखौँ, तािक

हामीले ितनीहɴसँग खाएको शपथ भĊग गरेको कारण हामीमािथ

परमेģवरको Ōोध नपरोस्।” 21 ितनीहɴले अझ भने, “ितनीहɴ

जीिवतै रɸन्, तर ितनीहɴ सारा समुदायका िनिĞत दाउरा काĐनेहɴ

र पानी भनȆहɴ होऊन्।” यसरी ती अगुवाहɴले ितनीहɴसँग गिरएको

ŠितXा कायम राखे। 22 तब यहोशूले िगबोनीहɴलाई बोलाएर भने,

“ितमीहɴले हामीलाई ‘हामी तपाəहɴभęदा टाढा बĥछौँ,’ भनेर िकन

छल गĄयौ? वाĥतवमा ितमीहɴ त हाŤै निजक बसोबास गनȆहɴ

रहछेौ। 23 यसकारण अब ितमीहɴ ũािपत भएका छौ। ितमीहɴ मेरा

परमेģवरका भवनको दाउरा काĐने र पानी भनȆ कामबाट किहġयै

मुǘ ɷनेछैनौ।” 24 ितनीहɴले यहोशूलाई भने, “याहवेह तपाəका

परमेģवरले आěनो सेवक मोशालाई यो सĞपूणă देश तपाəहɴलाई

िदन र यस देशका सारा बािसęदाहɴलाई नĤट गनă आXा िदनुभएको

िथयो। ĕयसैले हामी आěनो čयानको िनिĞत डरायौँ। यसकारण

हामीले यसो गरेका हौँ। 25 अब हामी तपाəहɴको हातमा छौँ।

तपाəहɴलाई जĥतो उिचत र िठक लाĈछ, हामीिसत ĕयही गनुăहोस्।”

26 यसकारण यहोशूले इūाएलीहɴबाट ितनीहɴलाई जोगाए; र

ितनीहɴलाई मारेनन्। 27 ĕयस िदन यहोशूले िगबोनीहɴलाई सĞपूणă

समुदायका िनिĞत र याहवेहले चुęनुɷने उहाँको वेदीका िनिĞत दाउरा

काĐने र पानी भनȆहɴ बनाए। अिन आजको िदनसĞम पिन ितनीहɴले

ĕयही काम गछăन्।

10 अब यɴशलेमका राजा अदोनी-सेदेकले यहोशूले ऐ सहर

कĜजा गरेको, ĕयसका राजालाई पिन यरीहो सहर र ĕयहाँका

राजालाई जĥतै पूणă ɴपले नĤट गरेको कुरा ितनले सुने। अिन

िगबोनका मािनसहɴले इūाएलसँग शािęत-सिęध गरेर ितनीहɴकै

निजक बĥन थालेका छन् भęने कुरा पिन ितनले सुने। 2 यो कुराले

ितनी र ितनका मािनसहɴ भयभीत भए; िकनिक िगबोन राजकीय

सहरहɴजĥतै एउटा ठ

ू

लो सहर िथयो। िगबोन ऐ सहरभęदा ठ

ू

लो

िथयो। अिन ĕयसका सबै मािनसहɴ असल लडाकुहɴ िथए। 3

यसकारण यɴशलेमका राजा अदोनी-सेदेकले हŢेोनका राजा होहाम,

यमूăतका राजा िपराम, लाकीशका राजा यािफया र एĈलोनका राजा

दबीरकहाँ खबर पठाए। 4 ितनले भने, “आउनुहोस्, र मलाई

िगबोनमा आŌमण गनă सघाउनुहोस्! िकनिक ĕयसले यहोशू र

इūाएलीहɴसँग िमलाप गरेको छ।” 5 तब पाँच जना एमोरी राजाहɴ,

अथाăत् यɴशलेम, हŢेोन, यमूăत, लाकीश र एĈलोनका राजाहɴले

एकसाथ मोचाă बाँधे। ितनीहɴले आěना सबै फौजहɴ िलएर

िगबोनको िवɳǪमा लडाइँका िनिĞत तयार भए; अिन ĕयसमािथ
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आŌमण गरे। 6 तब िगबोनीहɴले िगलगालको छाउनीमा यहोशूकहाँ

यसो भनी खबर पठाए: “तपाəका सेवकहɴलाई नĕयाĈनुहोस्।

हामीकहाँ चाँडो आएर हामीलाई बचाउनुहोस्! हामीलाई सहायता

गनुăहोस्; िकनिक पहाडी मुलुकबाट सबै एमोरी राजाहɴले हाŤो

िवɳǪमा मोचाă बाँधेका छन्।” 7 यसकारण यहोशूले आěना

सबैभęदा असल लडाकुहɴ लगायत सĞपूणă फौज िलएर युǪ

गनă िगलगालबाट िहडेँ। 8 अिन याहवेहले यहोशूलाई भęनुभयो,

“ितनीहɴसँग नडरा। मैले ितनीहɴलाई तेरो हातमा सुिĞपिदएको

छ

ु

। ितनीहɴमĘये कोही पिन तेरो सामु िटĆन सĆनेछैन।” 9

िगलगालबाट रातभिरको िहडँाइपिछ यहोशू अचानक ितनीहɴमािथ

जाइलागे। 10 याहवेहले ितनीहɴलाई इūाएलको सामु भयभीत

पािरिदनुभयो। यसरी इūाएलीहɴले ितनीहɴलाई िगबोनमा पूणă

ɴपले पराĥत गरे। इūाएलीहɴले ितनीहɴलाई बेथ-होरोन जाने

बाटोभिर खेदे। अिन ितनीहɴलाई अजेका र मĆकेदासĞम लखेटरे

मादȉ गए। 11 ितनीहɴ इūाएलीहɴको सामुबाट बेथ-होरोनदेिख

अजेकासĞम बाटोमा भाĈदैगदाă याहवेहले ितनीहɴमािथ आकाशबाट

ठ

ू

ला-ठ

ू

ला अिसनाहɴ ओइĄयाइिदनुभयो। अिन इūाएलीहɴका

तरवारले मारेकाभęदा अिसनाले धेरै जना मरे। 12 याहवेहले

एमोरीहɴलाई इūाएलको हातमा िदनुभएको ĕयस िदन यहोशूले

इūाएलको उपिĥथितमा याहवेहलाई भने: “हे सूयă, तँ िगबोनमािथ,

र हे चęŝमा, तँ अğयालोनको बेँसीमािथ अडेर बस्।” 13 यसकारण

इūाएलले आěना शśुहɴमािथ बदला निलएसĞम सूयă अिडरĦयो।

अिन चęŝमा थािमयो। यो कुरा याशारको पुĥतकमा लेिखएको छ।

आकाशको बीचमा सूयă अिडरĦयो। अिन सूयă अĥताउनलाई लगभग

एक िदन नै िढलो गĄयो। 14 याहवेहले यसरी मािनसको Šाथăना

सुęनुभएको घटना न त पिहले, न त पिछ किहġयै कुनै िदन नै भयो।

िनģचय नै याहवेह इūाएलको पWमा लिडरहनुभएको िथयो! 15

ĕयसपिछ यहोशू सारा इūाएलीसँग िगलगालको छाउनीमा फकȆ । 16

अब ती पाँच जना एमोरी राजाहɴ भागे, र मĆकेदामा भएको गुफामा

लुकेर बसे। 17 जब ती पाँच जना राजाहɴ मĆकेदामा भएको

गुफामा लुिकरहकेा कुरा यहोशूलाई बताइयो, 18 तब यहोशूले

भने, “ĕयस गुफाको मुखमा ठ

ू

ला पĕथरहɴ गुǢाइदेओ। अिन

ĕयसलाई कुनăलाई केही मािनसहɴलाई खटाओ। 19 तर ितमीहɴ

भने ĕयहाँ नरोिकनू। ितमीहɴले शśुहɴलाई खेदेर पिछिġतरबाट

आŌमण गनूă र ितनीहɴलाई ितनीहɴका सहरमा पुĈन निदनू।

िकनिक याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ितनीहɴलाई ितमीहɴको

हातमा सुिĞपिदनुभएको छ।” 20 यसरी यहोशू र इūाएलीहɴले

ितनीहɴलाई सĞपूणă ɴपले नĤट गरे। तर बाँचेका केही मािनसहɴ

भने ितनीहɴका सुरिWत सहरहɴमा पुĈन सफल भए। 21 ĕयसपिछ

सारा सेना मĆकेदामा भएको छाउनीमा सुरिWतसाथ यहोशूकहाँ

फकȆ । अिन इūाएलीहɴको िवɳǪमा कसैले पिन एउटा शĜद पिन

बोलेनन्। 22 यहोशूले भने, “गुफाको मुखबाट ढ

ु

Ċगा हटाओ,

र ती पाँच राजाहɴलाई बािहर िनकालेर मकहाँ ġयाओ।” 23

यसकारण ितनीहɴले ती पाँच राजाहɴ, जो यɴशलेम, हŢेोन, यमूăत,

लाकीश र एĈलोनका राजाहɴ िथए, ितनीहɴलाई गुफाबाट बािहर

िनकालेर ġयाए। 24 जब ितनीहɴले ती पाँच राजाहɴलाई यहोशूकहाँ

ġयाए, तब ितनले इūाएलका सबै मािनसहɴलाई बोलाए। अिन

ितनीसँग आएका सेनाका सेनापितहɴलाई भने, “यहाँ आओ, र

ितमीहɴका आ-आěना खुǛा यी राजाहɴका गदăनमािथ राख।”

यसकारण ितनीहɴ निजक आएर आ-आěना खुǛाहɴ ितनीहɴका

गदăनमािथ राखे। 25 यहोशूले ितनीहɴलाई भने, “नडराओ, र

िनɳĕसािहत नहोओ। बिलयो र साहसी होओ। ितमीहɴले लडाइँ

गनă जाने सबै शśुहɴलाई याहवेहले यसै गनुăɷनेछ।” 26 तब

यहोशूले ती सबै राजाहɴलाई मारे। अिन ितनीहɴलाई पाँच वटा

खĞबाहɴमा झुĔǢाइिदए। ितनीहɴलाई साँझसĞमै खĞबाहɴमा

झुĔडाएर रािखयो। 27 सूयाăĥतको समयमा यहोशूले आदेश िदए,

र ितनीहɴले उनीहɴलाई खĞबाबाट झारे। अिन ितनीहɴ लुकेर

बसेका गुफामा ěयाँिकिदए। ितनीहɴले गुफाको मुखमा ठ

ू

ला

चǛानहɴ रािखिदए, जुन आजको िदनसĞम छँदैछ। 28 ĕयस िदन

यहोशूले मĆकेदा कĜजा गरे। ितनले सहर र ĕयस देशका राजालाई

तरवारǱारा पराĥत गरे। अिन ĕयहाँ भएका हरेक मािनसहɴलाई

पूणă ɴपले नĤट गरे। ितनले एक जनालाई पिन जीिवत छोडेनन्।

अिन ितनले यरीहोको राजालाई गरेजĥतै, मĆकेदाको राजालाई पिन

ĕयĥतै गरे। 29 तब यहोशू र ितनीसँग भएका सारा इūाएलीहɴ

मĆकेदाबाट अिग बढेर िलĜनामा गए, र ĕयसलाई आŌमण गरे।

30 याहवेहले ĕयो सहर र ĕयस देशका राजालाई पिन इūाएलको

हातमा सुिĞपिदनुभयो। यहोशूले ĕयो सहर र ĕयसमा भएका सबैलाई

तरवारले नाश गरे। ितनले ĕयहाँ कसैलाई पिन जीिवत छोडेनन्।

ितनले ĕयहाँका राजालाई पिन यरीहोको राजालाई जĥतै गरे। 31

ĕयसपिछ यहोशू र ितनीसँग भएका सारा इūाएलीहɴ िलĜनाबाट

लाकीशतफă अिग बढे। ितनले ĕयसको िवɳǪमा लĒन तयार भए, र

ĕयसलाई आŌमण गरे। 32 याहवेहले लाकीशलाई इūाएलको

हातमा सुिĞपिदनुभयो। अिन यहोशूले यस सहरलाई दोūो िदनमा

कĜजा गरे। ितनले िलĜनालाई गरेजĥतै, ĕयो सहर र ĕयसमा भएका

हरेकलाई तरवारले नĤट गरे। 33 ĕयस बेला गेजेरका राजा होराम

लाकीशलाई सहायता गनă आएका िथए। तर यहोशूले ितनलाई र

ितनका सेनाहɴ एउटलैाई पिन जीिवत नराखी पराĥत गरे। 34

ĕयसपिछ यहोशू र ितनीसँग भएका सारा इūाएलीहɴ लाकीशबाट

एĈलोन तफă अिग बढे। ितनीहɴ एĈलोनको िवɳǪमा लĒन तयार

भए, र ĕयसमािथ आŌमण गरे। 35 ितनीहɴले ĕयसलाई ĕयही िदन

कĜजा गरे। अिन ितनीहɴले लाकीशलाई गरेजĥतै, ĕयस सहरमा

भएका हरेकलाई तरवारले नĤट गरे। 36 ĕयसपिछ यहोशू र ितनीसँग

भएका सारा इūाएली एĈलोनबाट हŢेोनतफă अिग बढे, र ĕयसलाई

आŌमण गरे। 37 ितनीहɴले ĕयस सहरलाई कĜजामा िलए।

अिन ĕयसका राजालाई समेत ĕयसका गाउँहɴ, र ĕयसमा भएका

हरेकलाई तरवारले नĤट गरे। ितनीहɴले एउटलैाई पिन जीिवत

छोडेनन्। एĈलोनलाई गरेजĥतै, ितनीहɴले ĕयसलाई र ĕयसमा

भएका हरेकलाई नĤट गरे। 38 ĕयसपिछ यहोशू र ितनीसँग भएका

सारा इūाएलीहɴ दबीरतफă फकȆ , र ĕयसलाई आŌमण गरे। 39

ितनीहɴले ĕयस सहरलाई ĕयसका राजालाई र ĕयसका गाउँहɴलाई

कĜजामा िलए। अिन ितनीहɴलाई पूणă ɴपमा तरवारले नĤट गरे।

ितनीहɴले एउटलैाई पिन जीिवत छोडेनन्। ितनीहɴले हŢेोन र िलĜना

तथा ĕयहाँका राजाहɴलाई गरेजĥतै, दबीर र ĕयसका राजालाई पिन

ĕयĥतै गरे। 40 यसरी यहोशूले पहाडी मुलुक, दिWणी भाग, पिģचमी

फेदी, पवăतीय पाखाहɴ र ĕयहाँका सबै राजाहɴ लगायत सĞपूणă

इलाकालाई अधीनमा पारे। ितनले एउटलैाई पिन जीिवत छोडेनन्।

याहवेह इūाएलका परमेģवरले आXा गनुăभएझैँ, ितनले सास ɷने

सबैलाई पूणă ɴपमा नाश गरे। 41 यहोशूले ितनीहɴलाई कादेश-
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बनȆदेिख गाजासĞम र गोशेनको सĞपूणă इलाकादेिख िगबोनसĞमै

अधीनमा पारे। 42 यी सबै राजाहɴ र ितनीहɴका देशहɴलाई

यहोशूले एकै पटकमा िजते। िकनिक याहवेह इūाएलका परमेģवरले

नै इūाएलको िनिĞत युǪ गनुăभयो। 43 ĕयसपिछ यहोशू र सारा

इūाएलीहɴ िगलगालमा भएको छाउनीमा फकȆ ।

11 जब हासोरका राजा याबीनले यो सुने, तब ितनले मादोनका

राजा योबाब, िशŤोन र अWापका राजाहɴलाई, 2साथै उǥरी

पहाडहɴमा भएका िकęनरेतको दिWण अराबामा, पिģचमी फेदीमा

र पिģचममा नापोत-डोरमा भएका राजाहɴलाई; 3 पूवă र पिģचममा

कनानीहɴ, एमोरीहɴ, िहǥीहɴ, पिरčजीहɴ र पहाडी मुलुकका

यबूसीहɴ, र िमĥपा इलाकामा हमेȌनको मुिęतरका िहĢवीहɴलाई

खबर पठाए। 4 ितनीहɴ आ-आěना सबै फौजहɴसँग समुŝको

िकनारका बालुवासरह गęनै नसिकने गरी घोडाहɴ र रथहɴको

ठ

ू

लो संćया भएको िवशाल सेना िलएर िनिĥकआए। 5 यी सबै

राजाहɴले सेनाहɴ िलएर मेरोमको ताल निजक इūाएलको िवɳǪमा

लडाइँ गनă एकसाथ छाउनी हाले। 6 याहवेहले यहोशूलाई भęनुभयो,

“ितनीहɴसँग नडरा; िकनिक भोिल यस बेलासĞममा म ितनीहɴ

सबैलाई मारेर इūाएलको हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

। तैँले ितनीहɴका

घोडाहɴका ढोडनसा कािटिदनू र ितनीहɴका रथहɴ जलाइिदनू।” 7

यसकारण यहोशू र ितनका सĞपूणă फौजले मेरोमको तालमा अचानक

आएर ितनीहɴमािथ आŌमण गरे। 8 अिन याहवेहले ितनीहɴलाई

इūाएलको हातमा सुिĞपिदनुभयो। ितनीहɴले उनीहɴलाई पराĥत

गरेर िवशाल सीदोनदेिख िमūापोत-मैमसĞम, र एउटै पिन जीिवत

नरहसेĞम पूवăको िमĥपाको बेँसीसĞम खेदे। 9 याहवेहले िनदȆशन

िदनुभएअनुसार यहोशूले ĕयसै गरे। ितनले ितनीहɴका घोडाहɴका

ढोडनसा कािटिदए, र ितनीहɴका रथहɴ जलाइिदए। 10 ĕयस

समयमा यहोशू फकȆ , र हासोरलाई कĜजा गरे। अिन ĕयसका

राजालाई तरवारले मारे। (हासोरचािहँ यी सबै राčयहɴको केęŝ

िथयो।) 11 ितनीहɴले ĕयहाँ भएका हरेकलाई तरवारले मारे।

ितनीहɴले सास ɷनेजित एउटलैाई नछोडी सबैलाई नĤट गरे। अिन

ितनले हासोरलाई पिन जलाइिदए। 12 यहोशूले सĞपूणă राजकीय

सहरहɴ र ितनीहɴका राजाहɴलाई कĜजा गरे। अिन ितनीहɴलाई

तरवारले मारे। याहवेहका सेवक मोशाले आXा गरेअनुसार यहोशूले

ितनीहɴलाई पूणă ɴपमा नĤट गरे। 13 तैपिन इūाएलीहɴले डाँडामा

बनाएका कुनै पिन सहर जलाएनन्। यहोशूले हासोरलाई माś

जलाए। 14 इūाएलीहɴले यस सहरहɴका सबै लुटका धनमाल र

गाईबĥतु आěना लािग लगे। तर सास फेनȆ एउटलैाई पिन जीिवत

नराखी सबै मािनसहɴलाई पूणă ɴपमा तरवारले मारेर नĤट पारे।

15 याहवेहले आěना सेवक मोशालाई आXा गनुăभएजĥतै मोशाले

यहोशूलाई आXा िदएका िथए। अिन यहोशूले ĕयही गरे; याहवेहले

मोशालाई िदनुभएको आXाहɴ एउटै पिन अधुरो नछोडी ितनले सबै

पूरा गरे। 16 यसरी यहोशूले सĞपूणă देश िजते: पहाडी मुलुक, सĞपूणă

दिWणी भाग, गोशेनको सारा इलाका, पिģचमी डाँडाहɴ, अराबा र

इūाएलका पवăतहɴ अिन ĕयसका फेदीहɴसमेत, 17 सेइरदेिख

मािथको हालाक पवăतदेिख हमेȌन पवăत मुिęतरको लेबनानमा भएको

बेँसीको बाल-गादसĞम ितनले ितनीहɴका सबै राजाहɴलाई पŌे,

र ितनीहɴलाई मारे। 18 यहोशूले यी सबै राजाहɴ िवɳǪ लामो

समयसĞम युǪ गरे। 19 िगबोनमा बĥने िहĢवीहɴबाहके एउटै पिन

सहरले इūाएलसँग शािęतको सĞझौता गरेनन्। तर इūाएलीहɴले

ितनीहɴ सबैलाई लडाइँमा िजते। 20 िकनिक याहवेह आफँैले

इūाएलसँग युǪ गनă ितनीहɴको ɹदय कठोर तुġयाइिदनुभयो,

तािक याहवेहले मोशालाई आXा िदनुभएझैँ इūाएलले ितनीहɴलाई

िनदăयतासाथ पूणă ɴपले नाश गरोस्। 21 ĕयस बेला यहोशूले गएर

अनाकीहɴलाई पहाडी मुलुकको हŢेोन, दबीर र अनाब, यɸदाको

पहाडी मुलुक अिन इūाएलका सĞपूणă पहाडी मुलुकबाट नĤट गरे।

यहोशूले ितनीहɴ र ितनीहɴका सहरहɴलाई पूणă ɴपले नĤट गरे।

22 इūाएली Šाęतमा एउटै पिन अनाकी रहनेन्। तर गाजा, गात

र अģदोदमा कोही-कोही माś बाँचेका िथए। 23 यसरी याहवेहले

मोशालाई िनदȆशन िदनुभएझैँ यहोशूले सĞपूणă देश कĜजामा िलए।

अिन ĕयस देशलाई इūाएलीहɴका कुलको दलअनुसार पैतृक

सĞपिǥको ɴपमा ितनीहɴलाई िदए। ĕयसपिछ देशले युǪबाट

िवũाम पायो।

12 यी ितनै राजाहɴ ɷन्, जो यदăनको अराबाको पूवăमा िथए,

जसलाई इūाएलीहɴले िजते, र ितनीहɴको देश कĜजा गरे।

ितनीहɴको भूभागको िसमाना अनȌन घाटीदेिख हमेȌन पवăतसĞम,

र सĞपूणă भूिम समावेश िथयो: 2 एमोरीहɴका राजा सीहोन,

जसले हģेबोनमा राčय गथȆ। ितनले अनȌन घाटीमा अविĥथत

अरोएरदेिख—बीचमा भएको सहरदेिख अĞमोनीहɴको िसमानामा

भएको यĜबोक नदीसĞम शासन गथȆ। ĕयसमा िगलादको आधा

भाग पिन पĖयȌ। 3 ितनले गालील समुŝदेिख अराबा समुŝ (खारा

समुŝ) सĞम र पूवȃय अराबामा बेथ-यशीमोत र ĕयसपिछ िपसगाको

िभरालोमुिन दिWणको भागसĞम शासन गथȆ। 4 अिन बाशानका

राजा ओगको इलाका, जो रपाईहɴका आिखरी पुĥता मĘयेका

एक जना िथए; जसले अĥतारोत र एŝईमा राčय गथȆ। 5 ितनले

हमेȌन पवăत, सलेका र सारा बाशानमा गेशूरीहɴ र माकातीहɴको

िसमानासĞम, अिन हģेबोनका राजा सीहोनको िसमानासĞम र

िगलादको आधा भागसĞम शासन गथȆ। 6 याहवेहका सेवक मोशा र

इūाएलीहɴले ितनीहɴलाई िजते। अिन याहवेहका सेवक मोशाले

ती राजाहɴका देश; ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र मनģशेको आधा कुललाई

ितनीहɴको पैतृक सĞपिǥको ɴपमा िदए। 7 यहोशू र इūाएलीहɴले

यदăनको पिģचमपिǛ लेबनानको बेँसीमा भएको बाल-गाददेिख

सेइरको उकालोितर जाने हालाक पवăतसĞम िजतेका राजाहɴ

ियनै ɷन्। ितनीहɴका देशहɴ यहोशूले इūाएलका कुलहɴलाई

उǥरािधकारको ɴपमा ितनीहɴलाई िदए। 8 ती भूिमहɴ, पहाडी

मुलुक, पिģचमी फेदीहɴ, अराबा, पवăतीय िभरहɴ, उजाडĥथान र

दिWणी भागहɴ ɷन्। ती देशहɴ िहǥी, एमोरी, कनानी, पिरčजी,

िहĢवी र यबूसीहɴका िथए: 9 यरीहोको राजा, एक, ऐको राजा,

(बेथेलको छेउको) एक, 10 यɴशलेमको राजा, एक, हŢेोनको

राजा, एक, 11 यमूăतको राजा, एक, लाकीशको राजा, एक, 12

एĈलोनको राजा, एक, गेजेरको राजा, एक, 13 दबीरको राजा, एक,

गेदेरको राजा, एक, 14 होमाăको राजा, एक, आरादको राजा, एक,

15 िलĜनाको राजा, एक, अɭġलामको राजा, एक, 16 मĆकेदाको

राजा, एक, बेथेलको राजा, एक, 17 तĚपूहको राजा, एक, हपेेरको

राजा, एक, 18 अपेकको राजा, एक, लģशारोनको राजा, एक, 19

मादोनको राजा, एक, हासोरको राजा, एक, 20 िशŤोन-मेरोनको

राजा, एक, अWापको राजा, एक, 21 तानाकको राजा, एक,

मिगǩोको राजा, एक, 22 केदेशको राजा, एक, कमȆलमा योĆनामको
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राजा, एक, 23 नापोथमा डोरको राजा, एक, िगलगालमा गयीमको

राजा, एक, 24 ितसाăको राजा एक।

13 जब यहोशू धेरै वृǪ भए, तब याहवेहले ितनलाई भęनुभयो,

“तँ धेरै वृǪ भएको छस्। तर अिधकार गनुăपनȆ देशहɴ अझ धेरै

छन्। 2 “बाँकी रहकेा देशहɴ ियनै ɷन्: “पिलģतीहɴ र गेशूरीहɴका

समĥत इलाका: 3 इिजĚटको पूवăमा पनȆ शीहोर नदीदेिख उǥरमा

पनȆ एŌोनका इलाकासĞम। यी इलाकाहɴ कनानीहɴको भागमा

गिनęछ। यǯिप ĕयहाँ पाँच पिलģती शासकहɴले गाजा, अģदोद,

अģकलोन, िगǥी र एŌोनमा शासन गछăन्। अिन अĢवीहɴको

इलाका 4 दिWणमा; कनानीहɴका सबै देशहɴ, सीदोनीहɴको

आरादेिख एमोरीहɴको इलाका अपेकसĞम; 5 गबालीहɴको

इलाका; समĥत पूवăको लेबनान, हमेȌन पवăतको मुिęतरको बाल-

गाददेिख लेबो-हमातसĞम। 6 “लेबनानदेिख िमūापोत-मैमसĞमका

पहाडी Wेśका सबै बािसęदाहɴ अथाăत् सीदोनीहɴ, ितनीहɴलाई

म आफँैले इūाएलीहɴको सामुबाट िनकािलिदनेछ

ु

। मैले तँलाई

िनदȆशन िदएअनुसार िनिģचत ɴपमा यो देश इūाएलीहɴका िनिĞत

उǥरािधकारĥवɴप छ

ु

ǝाउनू। 7अिन यसलाई नौ वटा कुलहɴ र

मनģशेका आधा कुलको बीचमा उǥरािधकारको ɴपमा बाँिडिदनू।”

8 याहवेहका सेवक मोशाले ितनीहɴलाई अिगबाटै तोिकिदएअनुसार

मनģशेको आधा कुल, ɴबेनीहɴ र गादीहɴले यदăनको पूवăपिǛका

Šाęतहɴ उǥरािधकारको ɴपमा पाएका िथए। 9 यो अनȌनको

घाटीको िकनारमा भएको अरोएरदेिख घाटीको बीचमा भएको

सहरसĞम फैिलएको िथयो। अिन यसमा दीबोनसĞमै मेदेबाको

पठार पिन सामेल िथयो। 10 अिन अĞमोनीहɴको िसमानासĞम

एमोरीहɴका राजा सीहोनका सबै सहरहɴ, जसले हģेबोनमा राčय

गनȆगथȆ। 11 यसमा गेशूरी र माकातीहɴको इलाका िगलाद, सĞपूणă

हमेȌन पवăत र सलेकासĞमै समĥत बाशान पिन पदăĖयो। 12

अथाăत् अĥतारोत र एŝईमािथ शासन गनȆ रपाईहɴका आिखरी

पुĥताहɴमĘयेका एक जना बाशानका राजा ओगको समĥत राčय

पदăĖयो। मोशाले ितनीहɴलाई िजतेर ितनीहɴका देश िलएका

िथए। 13 तर इūाएलीहɴले गेशूरी र माकातीहɴलाई धपाएनन्।

यसकारण ितनीहɴ आजको िदनसĞम इūाएलीहɴका बीचमा

बसोबास गदȉआएका छन्। 14 तर मोशाले लेवीको कुललाई चािहँ

कुनै उǥरािधकारको भाग िदएनन्। िकनिक याहवेह इūाएलका

परमेģवरले ितनीहɴलाई ŠितXा गनुăभएझैँ, उहाँलाई चढाएका

अęनबिलहɴ ितनीहɴको उǥरािधकारको भाग िथयो। 15 मोशाले

ɴबेनको कुललाई वंशअनुसार िदएका भूिम ियनै ɷन्: 16 अनȌनको

घाटीको िकनारमा भएको अरोएरको इलाका र घाटीको बीचमा

भएको सहर र मेदेबा पािरको समĥत पठारदेिख 17 हģेबोन र

पठारमा भएका सबै सहरहɴ, जसमा दीबोन, बामोत-बाल, बेथ-

बालमोन सामेल िथए। 18 यहसा, कदेमोत, मेपात, 19 िकयाăतैम,

िसĜमा, पहाडी बेँसीको सेरेथ-शेहार, 20 बेथ-पोर, िपसगाको िभरालो

पाखो र बेथ-यशीमोत, 21 पठारका सबै सहरहɴ र हģेबोनमा

शासन गनȆ एमोरीहɴको राजा सीहोनका सबै राčयहɴ। मोशाले

ितनलाई र िमǯानका मुिखयाहɴ एवी, रेकेम, सूर, ɸर र रेवा ĕयस

देशमा बĥने राजकुमारहɴ जो सीहोनसँग िमलेका िथए, ितनीहɴलाई

िजतेका िथए। 22 लडाइँमा मािरएकाहɴबाहके, इūाएलीहɴले

बालामको छोरा बओरलाई तरवारले मारे, जसले जोखना हनेȆ

गथȆ। 23 ɴबेनीहɴको िसमाना यदăन नदीको िकनार िथयो। यी

सहरहɴ र गाउँहɴचािहँ ɴबेनीहɴका वंशअनुसार उǥरािधकारको

भाग िथयो। 24 मोशाले गादको कुललाई वंशअनुसार िदएका

भूिम ियनै ɷन्: 25 याजेरको इलाका, िगलादका सबै सहरहɴ

रĜबाको निजक अरोएरसĞमको अĞमोनीको आधा देश; 26

अिन हģेबोनदेिख रामत-िमĥपा र बेतोनीमसĞम, र महनाइमदेिख

दबीरको इलाकासĞम; 27 अिन बेँसीमा, बेथ-हाराम, बेथ-िनŤा,

सुĆकोत र सापोनसँगै हģेबोनको राजा सीहोनका बाँिकरहकेो

राčयसĞम (यदăनको पूवăपिǛको गालीलको समुŝको अęĕयसĞम)।

28 वंशअनुसार यी सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ गादीहɴको पैतृक

सĞपिǥ िथयो। 29 मनģशेको वंशअनुसार यसको आधा कुललाई,

अथाăत् मनģशेका सęतानहɴका आधा पिरवारलाई मोशाले िदएका

भूिम ियनै िथए: 30 महनाइमदेिख बाशानको समĥत इलाकासĞम

फैिलएको, बाशानका राजा ओगका समĥत राčय, बाशानमा भएका

याईरका सबै गाउँहɴ, साठी वटा सहरहɴ, 31 िगलादको आधा

भाग र अĥतारोत र एŝई (बाशानमा ओगका राजकीय सहरहɴ)।

32 यरीहोको पूवăमा भएको यदăनपािर मोआबको मैदानमा ɷदँा

मोशाले िदएको उǥरािधकारको भाग यही िथयो। 33 तर लेवीको

कुललाई चािहँ मोशाले कुनै उǥरािधकारको भाग िदएका िथएनन्।

ितनले उनीहɴलाई ŠितXा गरेझैँ, याहवेह इūाएलका परमेģवर नै

ितनीहɴका उǥरािधकारको भाग ɷनुभयो।

14 इūाएलले कनान देशमा उǥरािधकारको ɴपमा पाएका

इलाकाहɴ ियनै ɷन्, जसलाई पुजारी एलाजार, नूनका

छोरा यहोशू र इūाएलका कुलका अगुवाहɴले ितनीहɴलाई

बाँिडिदएका िथए। 2 याहवेहले मोशाǱारा आXा िदनुभएझैँ

ितनीहɴका उǥरािधकारको भाग िचǜा हालेर साढे नौ कुललाई

बाँिडिदएको िथयो। 3 मोशाले साढे ɭई कुललाई ितनीहɴको

उǥरािधकारको ɴपमा यदăनको पूवăपिǛको भाग िदएका िथए। तर

बाँकी रहकेाहɴमा लेवीहɴलाई कुनै उǥरािधकारको भाग िदएका

िथएनन्। 4 िकनिक योसेफका सęतानबाट मनģशे र एšाइम ɭई

कुलहɴ भएका िथए। ĕयसैले लेवीहɴले देशको कुनै पिन भाग

पाएनन्; तर बĥनलाई सहरहɴ र ितनीहɴका बगाल अिन बथानका

िनिĞत खकă हɴ माś पाए। 5 यसरी याहवेहले मोशालाई आXा

िदनुभएजĥतै, इūाएलीहɴले देशलाई िवभाजन गरे। 6 एक िदन

यɸदाका मािनसहɴले यहोशूलाई िगलगालमा भेट गरे। अिन कनčजी

यपूęनेका छोरा कालेबले ितनलाई भने, “याहवेहले तपाə र मेरो

िवषयमा परमेģवरका जन मोशालाई कादेश-बनȆमा भęनुभएको कुरा

तपाəलाई थाहै छ। 7 याहवेहका सेवक मोशाले मलाई यो देशको

भेद िलनलाई कादेश-बनȆबाट पठाउँदा म चालीस वषăको िथएँ। अिन

मैले ितनलाई आěनो सĕय बयान िदएँ। 8 तर मसँग मािथ जाने

मेरा दाजुभाइहɴले मािनसहɴको ɹदय भयभीत तुġयाइिदए। तर

मैलेचािहँ याहवेह मेरा परमेģवरलाई सĞपूणă ɹदयले पǚाएँ। 9

यसकारण ĕयस िदन मोशाले मसँग, ‘तेरा पाइलाले टकेेको देश

सधैँको िनिĞत तँ र तेरा सęतानहɴका िनिĞत उǥरािधकारको भाग

ɷनेछ। िकनिक तैँले याहवेह मेरो परमेģवरलाई सĞपूणă ɹदयले

पǚाएको छस् भनी शपथ खानुभएको िथयो।’ 10 “यसकारण जब

इūाएल उजाडĥथानमा भौँतािरँदै िहिँडरहकेो बेला याहवेहले ŠितXा

गनुăभएझैँ, उहाँले यो कुरा मोशासँग भęनुभएदेिख उसो उहाँले मलाई

पैँतालीस वषăसĞम जीिवत राćनुभएको छ। यसरी आजको िदन म

पचासी वषăको भएको छ

ु

! 11 मोशाले मलाई जासुस गनă पठाएको
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िदनमा जĥतै आज पिन म बिलयो छ

ु

। म लडाइँमा जाँदा जित बिलयो

िथएँ, आज पिन ĕयिǥकै बिलयो छ

ु

। 12अब ĕयस िदन याहवेहले

मलाई ŠितXा गनुăभएझैँ, यो पहाडी मुलुक मलाई िदनुहोस्। ĕयहाँ

अनाकीहɴ बĥदछन्। अिन ितनीहɴका सहरहɴ ठ

ू

ला र सुरिWत

छन् भनी तपाə आफँैले सुęनुभएको छ। तर याहवेहको सहायताले

म ितनीहɴलाई धपाइिदनेछ

ु

।” 13 तब यहोशूले यपूęनेका छोरा

कालेबलाई आिशष् िदए। अिन ितनलाई ितनको उǥरािधकारको

ɴपमा हŢेोन िदए। 14 यसरी ĕयस िदनदेिख उसो हŢेोन कनčजी

यपूęनेका छोरा कालेबको अधीनमा छ। िकनिक ितनले याहवेह

इūाएलको परमेģवरलाई सĞपूणă ɹदयले पǚाएका िथए। 15

(हŢेोनलाई िकयăत-अबाă भिनęĖयो। अबाăचािहँ अनाकीहɴ बीचका

सबैभęदा महान् मािनस िथए।) ĕयसपिछ देशलाई युǪबाट िवũाम

िमġयो।

15 यɸदा कुलको भाग ितनीहɴको वंशअनुसार एदोमको

इलाकासĞम िथयो। सुɮर दिWणमा जीनको उजाडĥथानसĞम

फैिलएको िथयो। 2 ितनीहɴको दिWणी िसमाना मृत सागरको

अिęतम भागमा भएको खाडीदेिख सुɳ भएर, 3 अŌĜबीमको घाटी

पार गदȉ जीनितर लागेर कादेश-बनȆको दिWणसĞम पुगेको िथयो।

ĕयसपिछ ĕयो हūेोनलाई िछचोलेर अǩारसĞम पुगेको िथयो; र

ककाăको चारैितर घुमेको िथयो। 4 ĕयसपिछ ĕयो अčमोनितर लागेर

इिजĚटको बेँसीमा जोिडएर महासागरमा अęĕय भएको िथयो। यो

ितनीहɴको दिWणी िसमाना हो। 5 पूवȃय िसमाना मृत सागरदेिख

यदăनको मुखैसĞम पĖयȌ। उǥरी िसमाना यदăनको खाडीबाट सुɳ

ɷęĖयो, 6 जुन बेथ-होĈलासĞम पुगेर अिग बēदै बेथ-अराबामा गएर

ɴबेनको छोरो बोहनको ढ

ु

ĊगासĞम पुĈĖयो। 7 ĕयसपिछ आकोरको

बेँसीबाट दबीरसĞम पुगेर दिWणितर अɭĞमीमको घाटीितर फकȆ र

उǥरितर िगलगालको िसमानासĞम पुगेको िथयो। ĕयो एन-शेमेशको

पानीितर बढेर एन-रोगेलबाट िनĥकेको िथयो। 8 ĕयसपिछ ĕयो

यबूसी सहर (अथाăत्, यɴशलेम) को िभरालो ठाउँको दिWणमा

भएको बेन-िहęनोमको बेँसीमा पुगेको िथयो। ĕयहाँबाट ĕयो िसमाना

रपाईको बेँसीको अęĕय उǥरपिǛ िहęनोम बेँसीको पहाडसĞम पुगेको

िथयो। 9 पहाडको टुĚपोबाट िसमाना अिग बēदै नेĚतोहको पानीको

मूलितर लागेर एŠोन पवăतको सहरहɴमा िनĥकेर बालाितर (अथाăत्,

िकयăत-यारीम) तल झरेको िथयो। 10 ĕयसपिछ ĕयो िसमाना

बालाबाट पिģचमितर घुमेर सेइर पवăतɷदैँ, यािरम पवăत (अथाăत्,

कशालोन) को उǥरितर ओरालो गएर ितĞनासĞम पुगेको िथयो।

11 ĕयो एŌोनको उǥरितरको ओरालो गएर िशĆकरोनितर पुगेर

बाला डाँडाबाट ɷदैँ यĜनेल पुगेको िथयो। ĕयो िसमाना महासागरमा

समाĚत भएको िथयो। 12 पिģचमी िसमाना महासागरको िकनार

िथयो। 13 याहवेहले यहोशूलाई िदनुभएको आXाअनुसार ितनले

यपूęनेको छोरो कालेबलाई यɸदामा एक भाग िदए, िकयăत-अबाă

अथाăत् हŢेोनलाई िदए। (अबाăचािहँ अनाकका पुखाă िथए।) 14

हŢेोनबाट कालेबले तीन जना अनाकीहɴ अथाăत् अनाकका छोराहɴ,

शेशै, अहीमन र तġमैलाई धपाइिदए। 15 ĕयहाँबाट ितनले दबीरमा

(पिहले िकयăत-सेपेर भिनęĖयो) बĥने मािनसहɴको िवɳǪमा युǪ

गरे। 16 अिन कालेबले भने, “म मेरी छोरी अĆसाको िववाह

िकयăत-सेपेरमािथ आŌमण गरेर िजĕने मािनससँग गिरिदनेछ

ु

।” 17

कालेबको भाइ कनजका छोरा ओिĕनएलले ĕयसलाई िजĕयो। अिन

कालेबले आěनी छोरी अĆसालाई ओिĕनएलसँग िववाह गिरिदए।

18 एक िदन ितनी ओिĕनएलकहाँ जाँदा ितनले आěनो िपताबाट

एउटा जिमन माĈन भनी उनलाई सुĄयाए। अĆसा आěनो गधाबाट

ओलȆपिछ कालेबले ितनलाई सोधे, “म ितŤा िनिĞत के गनă सĆछ

ु

?”

19 ितनले जवाफ िदइन्, “ममािथ एउटा िवशेष कृपा गनुăहोस्।

तपाəले मलाई दिWणमा एउटा जिमन िदनुभएको ɷनाले मलाई

पानीका मूलहɴ पिन िदनुहोस्।” तब कालेबले ितनलाई मािथġला र

तलका पानीका मूलहɴ िदए। 20 यɸदाको कुलको वंशअनुसार

ितनीहɴका उǥरािधकारको भाग ियनै ɷन्: 21 एदोमको िसमानाितर

यɸदाको कुलको सुɮर दिWणितरका सहरहɴ ियनै ɷन्: कĜसेल,

एदेर, यागूर, 22कीना, दीमोना, अदादा, 23 केदेश, हासोर, ियĕनान,

24 जीप, तेलेम, बालोत, 25 हासोर-हादǥा, िकयȌत-हūेोन (अथाăत्

हासोर), 26अमाम, शेमा, मोलादा, 27 हसर-गǩा, हģेमोन, बेथ-

पेलेत, 28 हसर-शूआल, बेशȆबा, िबčयोĕया, 29 बाला, ईम, एसेम,

30 एġतोलद, कसील, होमाă, 31 िसĆलग, मदमęना, सęसęना, 32

लबाओत, िशġहीम, ऐन र िरĞमोन—जĞमा उनęतीस वटा सहरहɴ र

ितनीहɴका गाउँहɴ। 33 पिģचमी फेदीमा: एģतोल, सोरा, अģना,

34 जानोह, एन-गęनीम, तĚपूह, एनाम, 35 यमूăत, अɭġलाम, सोको,

अजेका, 36 शारैम, अदीतैम र गदेरा, (गदेरोतेम), जĞमा चौध वटा

सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ। 37 सनान, हदाशा, िमĈदल-गाद,

38 िदलान, िमĥपा, योǘेल, 39 लाकीश, बोĥकत, एĈलोन, 40

कोĜबन, लहमास, िकतलीश, 41 गदेरोत, बेथ-दागोन, नामा र

मĆकेदाका—सोŬ वटा सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ। 42 िलĜना,

एतेर, आशान, 43 ियĚताह, अģना, नसीब, 44 कीलाह, अĆजीब र

मारेशा—जĞमा नौ वटा सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ। 45 एŌोन

र ĕयसका चारैितरका बĥतीहɴ र गाउँहɴ; 46 एŌोनको पिģचम

र अģदोदका सबै सहरहɴसँगै ितनीहɴका गाउँहɴ। 47अģदोद र

ĕयसका चारैितरका बĥतीहɴ र गाउँहɴ; गाजा, ĕयसका सहरहɴ र

बĥतीहɴसमेत, इिजĚटको बेँसीसĞम र महासागरको िकनारसĞम।

48 पहाडी मुलुकमा: शामीर, यǥीर, सोको, 49 दęना, िकयăत-सęना

(अथाăत् दबीर), 50 अनाब, एģतमोह, अनीम, 51 गोशेन, होलोन र

गीलोह—एघार वटा सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ। 52 अरब, ɭमा,

एशान, 53 यानीम, बेथ-तĚपूह, अपेका, 54 ɷĞता, िकयăत-अबाă

(अथाăत्, हŢेोन) र सीओर—नौ वटा सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ।

55 माओन, कमȆल, जीप, युǥा, 56 ियजरेल, योĆदाम, जानोह, 57

कैन, गेबा र ितĞना—दश वटा सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ। 58

हलɸल, बेथ-सूर, गदोर, 59 मारात, बेथ-अनोत र एġतकोन—छ

वटा सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ। 60 िकयăत-बाल (अथाăत्,

िकयăत-यारीम) र रĜबा—ɭई वटा सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ।

61 उजाडĥथानमा: बेथ-अराबा, िमǩीन, सेकाका, 62 नुनको सहर

िनĜशान र एन-गदी—छ वटा सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ। 63

यɸदाका मािनसहɴले यɴशलेममा बĥने यबूसीहɴलाई धपाउन

सकेनन्। ती यबूसीहɴ आजको िदनसĞम यɸदाका मािनसहɴसँग

बĥछन्।

16 योसेफका सęतानको िनिĞत अिधकारको भाग यरीहोको

पूवăपिǛको मूल यदăनदेिख सुɳ भएर ĕयहाँबाट उकालो ɷदैँ

मɳभूिमलाई िछचोġदै बेथेलको पहाडी देशसĞम पुगेको िथयो। 2

ĕयो बेथेल अथाăत्, लूजदेिख अिग बढेर अरकीहɴ बसेका अतारोत

ŠाęतसĞम पुगेको िथयो। 3 ĕयसपिछ पिģचमितर यġपेतीहɴको

इलाका ɷदैँ ओलȆर तġलो बेथ-होरोनको इलाका भएर गेजेरसĞम पुगेर
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समुŝमा टुĊिगएको िथयो। 4 यसरी योसेफका सęतानहɴ एšाइम र

मनģशेले, ितनीहɴका उǥरािधकारको भाग पाए। 5 एšाइमको

इलाका, ितनीहɴका वंशअनुसार यĥतो िथयो: पूवăमा ितनीहɴको

िसमाना अतारोत-अǩारदेिख उĆलेर मािथġलो बेथ-होरोन ɷदैँ, 6

महासागरसĞम पुगेको िथयो। उǥरमा िमĆमतातबाट पूवăमा तानत-

शीलोितर घुमेर ĕयसबाट पार भएर यानोहसĞम पुगेको िथयो। 7

ĕयसपिछ यानोहबाट तल झरेर अतारोत र नारामा पुगेर यरीहोलाई

छ

ु

ँ दै, यदăनबाट िनĥकेको िथयो। 8 तĚपूहबाट ĕयो िसमाना पिģचममा

कनाको खोġसामा पुगेर महासागरमा समाĚत भएको िथयो। एšाइम

कुलको वंशअनुसार, ितनीहɴका उǥरािधकारको भाग यही िथयो। 9

यसबाहके मनģशेहɴको उǥरािधकारिभś एšाइम वंशहɴका िनिĞत

अलग गिरएका सबै सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ पिन सामेल

िथए। 10 ितनीहɴले गेजेरमा बĥने कनानीहɴलाई िनकालेनन्।

आजको िदनसĞम कनानीहɴ एšाइमका मािनसहɴसँग बसेका

छन्, तर ितनीहɴ दास भएर बसेका छन्।

17 ĕयसपिछ योसेफको पिहलो सęतान मनģशेको कुललाई

छ

ु

Ǜ

्

याइएको भाग यही िथयो। माकीरचािहँ िगलादीहɴका

पुखाă िथए; जसले िगलाद र बाशान पाएका िथए। िकनिक माकीरहɴ

महान् योǪाहɴ िथए। 2 यसकारण यो भागचािहँ मनģशेका बाँकी

रहकेा मािनसहɴ—अबीएजेर, हलेेक, अūीएल, शेकेम, हपेेर र

शमीदाका वंशहɴका लािग िथयो। ितनीहɴ आěना वंशअनुसार

योसेफका छोरा मनģशेका कुलका मुिखयाहɴ ɷन्। 3 मनģशेका

छोरा माकीर, ितनका छोरा िगलाद, ितनका छोरा हपेेर, ितनका छोरा

सलोफादका कुनै छोराहɴ िथएनन्; तर छोरीहɴ माś िथए। ितनीहɴ

महला, नोआ, होĈला, िमġका र ितसाă नाम भएका िथए। 4 ितनीहɴ

पुजारी एलाजार, नूनका छोरा यहोशू र अगुवाहɴकहाँ गएर भने,

“हामीलाई हाŤा दाजुभाइहɴसँग नै अिधकार िदनू भनेर याहवेहले

मोशालाईआXा िदनुभएको िथयो।” यसकारण यहोशूले ितनीहɴलाई

याहवेहको आXाअनुसार ितनीहɴका बुबाका दाजुभाइहɴसँग

उǥरािधकारको भाग िदए। 5 मनģशेको भागमा यदăनको पूवăपिǛको

िगलाद र बाशानको छेउमा भएका ठाउँका दश वटा भागहɴ पĄयो।

6 िकनिक मनģशेको कुलका छोरीहɴले छोराहɴसँगै उǥरािधकार

पाएका िथए। िगलादचािहँ मनģशेका बाँकी रहकेा सęतानहɴका

िनिĞत िदइयो। 7 मनģशेको Šाęत आशेरदेिख शेकेमको पूवăपिǛ

िमĆमतातसĞम फैिलएको िथयो। ĕयहाँदेिख िसमाना दिWणितर बढेर

एन-तĚपूहमा बĥने बािसęदाहɴसĞम पुगेको िथयो। 8 (मनģशेसँग

तĚपूहको जिमन िथयो। तर मनģशेको िसमानामा भएको तĚपूहचािहँ

एšाएमीहɴको िथयो।) 9 ĕयसपिछ ĕयो िसमाना दिWणितर

अिग बढेर कनाको खोġसासĞम पुगेको िथयो। ĕयहाँ मनģशेका

सहरहɴमा बĥने एšाएमीहɴका सहरहɴ िथए। तर मनģशेको

िसमाना खोġसाको उǥरपिǛ िथयो, र महासागरमा टुĊिगएको िथयो।

10 दिWणपिǛको भाग एšाइमको िथयो र उǥरमा मनģशेको िथयो।

मनģशेको Šाęत महासागरमा पुगेको िथयो। अिन उǥरितर आशेरको

र पूवăपिǛ इĥसाखारको िसमाना िथयो। 11 इĥसाखार र आशेरिभś

बेथ-शान, ियबलाम र डोर, एęदोर, तानाक र मिगǩोका मािनसहɴ

साथै चारैितरका बĥतीहɴ पिन मनģशेका िथए (ĕयस सूचीमा

तेūोचािहँ नापोत हो)। 12 तैपिन मनģशेका सęतानहɴले यी सहरहɴ

अिधकार गनă सकेनन्; िकनिक कनानीहɴले ĕयस इलाकामा बĥने

िनģचय गरेका िथए। 13 तर पिन जब इūाएलीहɴ बिलया भए,

तब ितनीहɴले कनानीहɴलाई जबरजĥती मजɭरीमा खटाए। तर

ितनीहɴलाई पूणă ɴपले धपाएनन्। 14 योसेफका मािनसहɴले

यहोशूलाई भने, “िकन तपाəले हामीलाई उǥरािधकारको एउटै

बाँडफाँडमा एक भाग माś िदनुभयो? जबिक हामी संćयामा धेरै

छौँ। अिन याहवेहले हामीलाई Šशĥत माśामा आिशष् िदनुभएको

छ।” 15 यहोशूले जवाफ िदए, “यिद ितमीहɴ संćयामा धेरै छौ,

र एšाइमको पहाडी मुलुक ितमीहɴका लािग अित सानो भएको

छ भने पिरčजी र रपाईहɴको देशमा गएर आěना लािग जĊगल

फँडानी गर।” 16 योसेफका मािनसहɴले जवाफ िदए, “ĕयो पहाडी

मुलुक हाŤा िनिĞत पयाăĚत छैन। अिन मैदानमा बĥने कनानीहɴसँग,

बेथ-शान र ĕयसमा बĥनेहɴ अिन ियजरेलको बेँसीमा बĥने सबैसँग

फलामका रथहɴ छन्।” 17 तर यहोशूले योसेफको कुल—एšाइम

र मनģशेलाई भने, “ितमीहɴ संćयामा धेरै छौ; र अित शिǘशाली

पिन छौ। ĕयसैले ितमीहɴको एउटा माś भाग ɷनेछैन। 18 यहाँ

जĊगल भएको पहाडी मुलुक पिन छ। ĕयसलाई फँडानी गर। अिन

ĕयसको पġलो छेउसĞम नै ĕयो ितमीहɴको ɷनेछ। कनानीहɴसँग

फलामका रथहɴ भए तापिन र ितनीहɴ बिलया भए तापिन

ितमीहɴले ितनीहɴलाई धपाउन सĆनेछौ।”

18 इūाएलका सĞपूणă समुदाय शीलोमा भेला भए। अिन ĕयहाँ

भेट ɷने पाल खडा गरे। ĕयो देश ितनीहɴको अधीनमा

आइसकेको िथयो। 2 तर इūाएलीहɴका सात वटा कुलहɴ

बाँकी िथए, जसले उǥरािधकारको भाग अझै पाएका िथएनन्। 3

यसकारण यहोशूले इūाएलीहɴलाई भने: “याहवेह ितमीहɴका

िपतापुखाăका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुभएको देश अिधकार

गनă किहलेसĞम ितमीहɴ पȻख�रहęछौ? 4 हरेक कुलबाट तीन

जना मािनसहɴ िनयुǘ गर। म ितनीहɴलाई देशको सवȆWण गनă

र Šĕयेकको उǥरािधकारको भागअनुसार ĕयसको िववरण लेćन

पठाउनेछ

ु

। तब ितनीहɴ मकहाँ फकă नेछन्। 5 ितमीहɴले ĕयस

देशलाई सात भागमा बाँĒनू। यɸदा दिWणमा भएको आěनो Šाęतमा

रहोस्। अिन योसेफको घरानाचािहँ उǥरमा ितनीहɴकै Šाęतमा

रɸन्। 6 ितमीहɴले ती सात भागहɴका िववरण लेिखसकेपिछ ĕयो

यहाँ मकहाँ ġयाओ। अिन म याहवेह हाŤा परमेģवरको उपिĥथितमा

ितमीहɴका िनिĞत िचǜा हािलिदनेछ

ु

। 7 तैपिन ितमीहɴसँग भएका

लेवीहɴले ितमीहɴसँग कुनै अंश पाउनेछैनन्। िकनिक याहवेहको

पुजारी सेवा नै ितनीहɴको उǥरािधकारको भाग हो। अिन गाद, ɴबेन

र मनģशेको आधा कुलले आěना उǥरािधकारको भाग यदăनको

पूवăपिǛ अगािड नै पाइसकेका छन्। याहवेहका सेवक मोशाले

ĕयो ितनीहɴलाई िदएका िथए।” 8 ती मािनसहɴ ĕयस देशको

नĆसा बनाउन जान लाĈदा यहोशूले ितनीहɴलाई यसो भनेर िनदȆशन

िदए, “जाओ, र ĕयस देशको सवȆWण गर। अिन ĕयसको िववरण

लेख। ĕयसपिछ मकहाँ फकȆ र आओ, र म यहाँ शीलोमा याहवेहको

उपिĥथितमा ितमीहɴका िनिĞत िचǜा हािलिदनेछ

ु

।” 9 यसकारण ती

मािनसहɴ गएर ĕयस देशभिर घुमे। ितनीहɴले सात भागको िववरण

चमăपśमा लेखे। अिन Šĕयेक भागमा पनȆ सहरहɴको सूची बनाए, र

यहोशूकहाँ शीलोमा भएको छाउनीमा फȷक�आए। 10 ĕयसपिछ

यहोशूले शीलोमा याहवेहको उपिĥथितमा ितनीहɴका िनिĞत िचǜा

हाले। ĕयहाँ ितनले ितनीहɴको कुलअनुसार ĕयो देश इūाएलीहɴलाई

भाग लगाइिदए। 11 पिहलो िचǜा बेęयामीनको कुलको वंशलाई

पĄयो। ितनीहɴको भागमा परेको Šाęत यɸदा र योसेफका बीचमा
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पĄयो। 12 उǥरितर ितनीहɴको िसमाना यदăनमा सुɳ भएर यरीहोको

उǥरीय ओरालो भएर पिģचमितरको पहाडी मुलुक ɷदैँ बेथ-आवेनको

उजाडĥथानमा िनĥकेको िथयो। 13 ĕयहाँबाट ĕयो पार भएर

दिWणितरको लूज (अथाăत्, बेथेल) को िभरमा पुगेर तġलो बेथ-

होरोनको दिWणको पहाडमा भएको अतारोत-अǩारमा झरेको िथयो।

14 दिWणितर भएको बेथ-होरोनितर फकȆ को पहाडको िसमाना

पिģचमितर ɷदैँ दिWणितर मोिडęĖयो। अिन यɸदाको सहर िकयăत-

बालमा (अथाăत्, िकयăत-यारीम) िनĥकęĖयो। पिģचमी िसमाना

यही िथयो। 15 दिWण भागको िसमाना पिģचम िकयăत-यारीमको

ɭगăम भागमा सुɳ भएर ĕयो िसमाना नेĚतोहको पानीको मूलमा

िनĥकेको िथयो। 16 ĕयो िसमाना रपाईको बेँसीको उǥरमा भएको

बेन-िहęनोमको बेँसीितर फकȆ को पहाडको फेदितर झरेको िथयो।

ĕयो दिWणपिǛ यबूसी सहरको ओरालो ɷदैँ िहęनोम बेँसीमा भएर

एन-रोगेलसĞम पुगेको िथयो। 17 ĕयसपिछ ĕयो उǥरितर मोिडएर

एन-शेमेशमा ɷदैँ अɭĞमीमको घाटीितर फकȆ को गिललोत भएर

ɴबेनका छोरा बोहनको ढ

ु

Ċगामा पुगेको िथयो। 18 ĕयो उǥरपिǛ

बेथ-अराबाको िभरालोितर बढेर अराबामा झरेको िथयो। 19 तब ĕयो

बेथ-होĈलाको उǥरी िभरालोितर ɷदैँ उǥरीय मृत सागरको खाडीमा

टुĊिगएको िथयो, जुन दिWणितरको यदăन नदीको अęĕयमा पदăĖयो।

योचािहँ दिWणको िसमाना िथयो। 20 यदăन नदी पूवăपिǛको िसमाना

िथयो। 21 यी बेęयामीनको कुलको वंशअनुसारका सहरहɴ िथए:

यरीहो, बेथ-होĈला, एमेक-कसीस, 22 बेथ-अराबा, समारैम, बेथेल,

23 अĢवीम, पारा, ओŠा, 24 कपर-अमोनी, ओĚनी र गेबा गरी

बाŬ सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ िथए। 25 िगबोन, रामा, बेरोत,

26 िमĥपा, कपीरा, मोसा, 27 रेकेम, ियपăल, तरला, 28 सेलाह,

एलेप, यबूसी सहर (अथाăत्, यɴशलेम) गेबा र िकयăत गरी चौध वटा

सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ।

19 दोūो िचǜा वंशअनुसार िशिमयोनको कुललाई पĄयो।

ितनीहɴको उǥरािधकारको भाग यɸदाको इलाकािभś

पĖयȌ। 2 ितनीहɴको भागमा यी सहरहɴ िथए: बेशȆबा (अथाăत्,

शेबा), मोलादा, 3 हसर-शूआल, बाला, एसेम, 4 एġतोलद, बतूल,

होमाă, 5 िसĆलग, बेथ-मकाăबोत, हसर-सूसा, 6 बेथ-लबाओत

र शाɴहने गरी तेŬ वटा सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ। 7 ऐन,

िरĞमोन, एतेर र आशान गरी चार वटा सहरहɴ र ितनीहɴका

गाउँहɴ, 8 अिन बालाथ-बेर (दिWणमा रामा) सĞम चारैितरका

सहरहɴका सबै गाउँहɴ। 9 िशिमयोनीहɴको उǥरािधकारको

भाग यɸदाको भागबाट िलइएको िथयो। िकनिक यɸदाको भाग

ितनीहɴलाई चािहएको भęदा धेरै िथयो। यसरी िशिमयोनीहɴले

आěनो उǥरािधकारको भाग यɸदाको इलाकािभś पाए। 10 तेūो

िचǜा वंशअनुसार जबूलूनको कुलका िनिĞत िनĥĆयो: ितनीहɴको

उǥरािधकारको िसमाना सारीदसĞम पुĈĖयो। 11 पिģचमितर ĕयो

मरलामा पुगेर दĜबेशेतलाई छोएर योĆनामको छेउको खोġसासĞम

फैिलएको िथयो। 12 सारीदबाट ĕयो पूवăपिǛ घुमेर सूयȌदय ɷने

िकĥलोथ-तबोरको इलाकापिǛ ɷदैँ, दाबरतदेिख मािथ यािफयासĞम

पुगेको िथयो। 13 ĕयसपिछ ĕयो पूवăपिǛ बढेर गात-हपेेर र इथ-

कासीनमा ɷदैँ, िरĞमोनबाट िनĥकेर नेआ भएितर घुमेको िथयो।

14अिन ĕयो िसमाना उǥरतफă हęनतोनितर घुमेर ियĚताह-एलको

बेँसीमा टुĊिगएको िथयो। 15 ĕयसमा काथाथ, नहलल, िशŤोन,

इदलाह र बेथलेहमे गरी जĞमा बाŬ वटा सहरहɴ र ितनीहɴका

गाउँहɴ िथए। 16 यी सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ वंशअनुसार

जबूलूनको उǥरािधकारको भाग िथयो। 17 चौथो िचǜा वंशअनुसार

इĥसाखारको कुललाई पĄयो। 18 ितनीहɴका इलाकामा यी सहरहɴ

सामेल िथए: ियजरेल, कसुġलोत, शूनेम, 19 हपारैम, शीओन,

अनाहारत, 20 रĜबीत, िकģयोन, एबेस, 21 रेमेत, एन-गęनीम,

एन-हǩा र बेथ-पसेस। 22 िसमानाले तबोर, शहसूमा र बेथ-

शेमेशलाई छोएर यदăन नदीमा टुĊिगęĖयो। यसका सोŬ वटा सहरहɴ

र ितनीहɴका गाउँहɴ िथए। 23 यी सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ

वंशअनुसार इĥसाखारको कुलको उǥरािधकारको भाग िथयो। 24

पाँचौँ िचǜा वंशअनुसार आशेरको कुललाई पĄयो। 25 ितनीहɴको

भागमा यी सहरहɴ सामेल िथए: हġेकत, हली, बेतेन, अWाप, 26

अġलĞमेलेक, अमाद र िमशाल। पिģचमितर िसमानाले कमȆल र

शीहोर-िलĜनातलाई छ

ु

ęĖयो। 27 ĕयसपिछ ĕयो पूवăमा बेथ-दागोनितर

फकȆ र जबूलून र ियĚताह-एलको बेँसीलाई छोएर, उǥरितर बेथ-

एमेक र देŢेपिǛ काबूललाई पार गरेर नीएलमा पुगेको िथयो। 28 ĕयो

अĜडोन, रहोब, हĞमोन र कना भएर महा सीदोनसĞम पुगेको िथयो।

29 ĕयसपिछ िसमाना रामाितर फकȆ र टायरको िकġलामा ɷदैँ होसाितर

मोिडęĖयो। अिन अĆजीबको इलाकामा महासागरमा िनिĥकआएको

िथयो। 30 उĞमा, अपेक र रहोब पिन ितनीहɴको इलाकामा पदăथे।

यसका बाइस वटा सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ िथए। 31

यी सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ वंशअनुसार आशेरको कुलको

उǥरािधकारको भागमा िथयो। 32 छैटौँ िचǜा वंशअनुसार नĚतालीको

कुललाई पĄयो: 33 ितनीहɴको िसमाना हलेेप र सानęनीममा

भएको मोरेको ठ

ू

लो ɴखबाट भएर अदामी-नेकेब र यĜनेल ɷदैँ

लĆकूममा गएर यदăन नदीमा टुĊिगएको िथयो। 34 ĕयो िसमाना

अčनोथ-तबोरबाट पिģचमितर मोिडएर ɷĆकोकमा िनिĥकएको

िथयो। यसले दिWणितर जबूलूनलाई र पिģचममा आशेरलाई, र

पूवăमा यदăन नदीलाई छोएको िथयो। 35 पखाăल लगाइएका सहरहɴ

िसिǩम, सेर, हĞमत, रĆकत, िकęनरेत, 36अदमा, रामा, हासोर, 37

केदेश, एŝई, एन-हासोर, 38 ियरोन, िमĈदल-एल, होरेम, बेथ-अनात

र बेथ-शेमेश िथए। यसका उęनाइस वटा सहरहɴ र ितनीहɴका

गाउँहɴ िथए। 39 यी सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ वंशअनुसार

नĚतालीको कुलको उǥरािधकारको भाग िथयो। 40 सातौँ िचǜा

वंशअनुसार दानको कुललाई पĄयो। 41 ितनीहɴका उǥरािधकारका

Šाęतहɴमा यी सहरहɴ सामेल िथए: सोरा, एģतोल, इर-शेमेस, 42

शालवीन, अğयालोन, इĕला, 43 एलोन, ितĞना, एŌोन, 44 एġतके,

िगĜबतोन, बालात, 45 यɸद, बेने-बेरक, गात-िरĞमोन, 46 मे-यरकोन

र रĆकोनसँगै जोĚपाितर फकȆ को इलाका। 47 (दानवंशीहɴले

ितनीहɴको अिधकारको Šाęत गुमाएको ɷनाले ितनीहɴ मािथ

गए। अिन लेशेममािथ आŌमण गरेर िलए। ĕयसलाई तरवारले

नĤट गरे; अिन ĕयसलाई कĜजा गरे। ितनीहɴ लेशेममा बसोबास

गरे। अिन लेशेमलाई ितनीहɴको पुćयȏली दानको नाम िदए।) 48

यी सहरहɴ र ितनीहɴका गाउँहɴ वंशअनुसार दानको कुलका

उǥरािधकारको भाग िथयो। 49 जब ितनीहɴले देशलाई िवभाजन

गरेर भाग लगाउने काम गरी िसǫाए, तब इūाएलीहɴले नूनका

छोरा यहोशूलाई ितनीहɴकै बीचमा उǥरािधकारको भाग िदए। 50

याहवेहले ितनीहɴलाई आXा गनुăभएअनुसार गरे। यहोशूले मागेका

सहर एšाइमको पहाडी मुलुकमा भएको ितĞनथ-सेरह ितनीहɴले

िदए। अिन ĕयहाँ ितनले सहरलाई िनमाăण गरे, र ĕयहीँ बसोबास गरे।
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51 भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा याहवेहको उपिĥथितमा शीलोमा

िचǜा हालेर पुजारी एलाजार, नूनका छोरा यहोशू र इūाएलका

कुलका वंशका मुिखयाहɴले तोकेका मुलुकहɴ ियनै ɷन्। यसरी

ितनीहɴले देश बाँडफाँड गनȆ काम िसǫाए।

20 ĕयसपिछ याहवेहले यहोशूलाई भęनुभयो: 2 “मैले मोशालाई

आXा िदएझैँ शरण-सहरहɴ िनयुǘ गनă इūाएलीहɴलाई

भन्, 3 तािक कसैले कसैलाई संयोगवश र अनजानमा माĄयो भने

ĕयो ĕयहाँ भागेर गई रगतको बदला िलनेबाट सुरिWत रहोस्। 4

जब ितनीहɴ यी सहरहɴमĘये एउटामा भागेर जाęछन्, तब सहरको

मूलढोकाको ŠवेशǱारमा खडा रɸन्, र ĕयस सहरका Šधानहɴलाई

आěनो मुǩा बताऊन्। तब ती Šधानहɴले हĕयारालाई आěनो

सहरमा लगेर ĕयसलाई ितनीहɴसँग बĥन ठाउँ देऊन्। 5 यिद रगतको

बदला िलनेले ĕयसलाई खेėयो भने Šधानहɴले ĕयस अिभयुǘलाई

सुिĞपिदनुɷदैँन। िकनिक ĕयसले आěनो िछमेकीलाई अनजानमा

मारेको हो र ĕयसको िछमेकीसँग कुनै ɭģमनी िथएन। 6 ęयायका

िनिĞत सभाको सामु खडा नभएसĞम र ĕयस समय सेवा गदȉगरेको

Šधान पुजारीको मृĕयु नभएसĞम हĕयारा ĕयस सहरमा बĥनुपछă।

ĕयसपिछ ितनीहɴ भागेर आएको सहरबाट आěनो घर फकȆ र जान

सĆनेछ।” 7 यसकारण ितनीहɴले नĚतालीको पहाडी मुलुकमा

रहकेो गालीलमा केदेश र एšाइमको पहाडी मुलुकमा भएको

शेकेमलाई र यɸदाको पहाडी मुलुकमा भएको िकयăत-अबाă (अथाăत्,

हŢेोन) लाई अलग गरे। 8 यरीहो पािर यदăनको पूवăपिǛ ɴबेनको

कुलमा भएको पठारमा भएको उजाडĥथानको बेसेर, गादको कुलमा

भएको िगलादको रामोत र मनģशेको कुलमा भएको बाशानको

गोलानलाई छ

ु

ǝाए। 9 इūाएलीहɴ अथाăत् ितनीहɴसँग बसोबास

गनȆ िवदेशीहɴमĘये कसैले कसैलाई अनजानमा माĄयो भने ĕयो ती

छ

ु

ǝाइएका सहरहɴमा भागेर जानसĆĖयो। अिन ęयायका िनिĞत

सभाको सामु खडा ɷनुभęदा अिग ĕयसलाई रगतको बदला िलनेले

मानă पाउँदैनिथयो।

21 तब लेवी कुलका मुिखयाहɴ, पुजारी एलाजार, नूनका छोरा

यहोशू र इūाएलका अɴ कुलका मुिखयाहɴकहाँ आए। 2

अिन ितनीहɴले कनान देशको शीलोमा ितनीहɴलाई भने, “याहवेहले

तपाəलाई मोशाǱारा हामीलाई हाŤा गाईबĥतुका िनिĞत खकă सिहतको

बĥने सहरहɴ िदनू भनी आXा गनुăभयो।” 3 यसकारण याहवेहले

आXा गनुăभएझैँ, इūाएलीहɴले ितनीहɴका आěनै उǥरािधकारको

भागबाट लेवीहɴलाई यी सहरहɴ र खकă हɴ िदए: 4 पिहलो िचǜा

वंशअनुसार कहातीहɴका िनिĞत िनĥĆयो। हाɴन पुजारीका सęतान

लेवीहɴलाई यɸदा, िशिमयोन र बेęयामीनका कुलहɴबाट तेŬ वटा

सहरहɴ भाग लगाइयो। 5कहातका बाँकी रहकेा सęतानहɴलाई

एšाइम, दान र मनģशेको आधा कुलहɴका वंशहɴबाट दश वटा

सहरहɴ भाग लगाइयो। 6 गेशȌनका सęतानहɴलाई इĥसाखार,

आशेर, नĚताली र बाशानमा भएको मनģशेको आधा कुलहɴका

वंशहɴबाट तेŬ वटा सहरहɴ भाग लगाइयो। 7 मरारीका सęतानहɴले

वंशअनुसार ɴबेन, गाद र जबूलूनका कुलहɴबाट बाŬ वटा सहरहɴ

पाए। 8 यसरी याहवेहले मोशाǱारा आXा गनुăभएझैँ इūाएलीहɴले

लेवीहɴलाई यी सहरहɴ र ितनीहɴका खकă हɴ िदए। 9 ितनीहɴले

यɸदा र िशिमयोनका कुलहɴबाट भाग लगाइएका सहरहɴ ियनै ɷन्।

10 यी सहरहɴ हाɴनका सęतानहɴलाई िदइयो, जो लेवीका वंशका

कहाती िथए। िकनिक पिहलो िचǜा ितनीहɴको नाममा परेको िथयो:

11 ितनीहɴले उनीहɴलाई िकयăत-अबाă (अथाăत्, हŢेोन) लाई यɸदामा

भएको पहाडी मुलुकबाट चारैितरका खकă हɴसमेत िदए। (अबाă

अनाकका पुखाă िथए।) 12 तर ĕयस सहरका खेतहɴ र गाउँहɴचािहँ

ितनीहɴले यपूęनेका छोरा कालेबलाई ितनको पैतृक सĞपिǥको

ɴपमा िदएका िथए। 13 यसकारण पुजारी हाɴनका सęतानहɴलाई

ितनीहɴले हŢेोन (हĕयाको अिभयोग लागेको ǲिǘको लािग शरण-

नगर) िलĜना, 14 यǥीर, एģतमो, 15 होलोन, दबीर, 16 ऐन,

युǥा र बेथ-शेमेश, ितनीहɴका खकă हɴसमेत यी ɭई कुलहɴबाट

नौ वटा सहरहɴ िदइएको िथयो। 17 अिन बेęयामीनको कुलबाट

ितनीहɴले उनीहɴलाई यी सहरहɴ िदए: िगबोन, गेबा, 18 अनातोत

र अġमोन, ितनीहɴका खकă हɴसमेत, चार वटा सहरहɴ िदइएको

िथयो। 19 हाɴनका सęतान, पुजारीहɴका िनिĞत जĞमा तेŬ वटा

ितनीहɴका खकă हɴसमेत सहरहɴ िथए। 20 बाँकी रहकेा लेवीहɴका

कहाती वंशहɴलाई एšाइमको कुलबाट सहरहɴ िदइएको िथयो:

21 एšाइमको पहाडी मुलुकमा ितनीहɴलाई यी सहरहɴ िदइएको

िथयो: शेकेम (हĕयाको अिभयोग लागेको ǲिǘका िनिĞत शरण-

नगर), गेजेर, 22 िकĜसैम र बेथ-होरोन, ितनीहɴका खकă हɴसमेत

चार वटा सहरहɴ िदइएको िथयो। 23 दानको कुलबाट पिन

ितनीहɴले यी सहरहɴ पाए: एġतके, िगĜबतोन, 24 अğयालोन र

गात-िरĞमोन, ितनीहɴका खकă हɴसमेत चार वटा सहरहɴ पाए। 25

मनģशेको आधा कुलबाट ितनीहɴले यी सहरहɴ पाए: तानाक र

गात-िरĞमोन, ितनीहɴका खकă हɴसँगै ɭई वटा सहरहɴ पाए। 26

यी सबै दश सहरहɴ र ितनीहɴका खकă हɴ कहाती वंशका बाँकी

रहकेाहɴलाई िदइएको िथयो। 27 लेवी वंशका गेशȌनीहɴलाई यी

सहरहɴ िदइएको िथयो: मनģशेको आधा कुलहɴबाट: बाशानमा

भएको गोलान (हĕयाको अिभयोग लागेको ǲिǘका िनिĞत शरण-

नगर) र बेएģतरा, ितनीहɴका खकă हɴसमेत ɭई वटा सहरहɴ

िदइएको िथयो। 28 इĥसाखारको कुलबाट: िकģयोन, दाबरत, 29

यमूăत र एन-गęनीम, ितनीहɴका खकă हɴसमेत चार वटा सहरहɴ

िदइएको िथयो। 30 आशेरको कुलबाट: िमशाल, अĜदोन, 31

हġेकत र रहोब, ितनीहɴका खकă हɴसमेत चार वटा सहरहɴ

िथए। 32 नĚतालीको कुलबाट: गालीलमा भएको केदेश (हĕयाको

अिभयोग लागेको ǲिǘका िनिĞत शरण-नगर) हĞमोत-डोर र

कताăन, ितनीहɴका खकă हɴसमेत तीन वटा सहरहɴ िथए। 33 गेशȌनी

वंशका सहरहɴ, ितनीहɴका खकă हɴसमेत जĞमा तेŬ वटा िथए। 34

मरारी वंशकाहɴ, जो लेवीहɴका बाँकी रहकेाहɴ िथए। ितनीहɴलाई

यी सहरहɴ िदइएको िथयो: जबूलूनको कुलबाट: योĆनाम, कतăह,

35 िदĞना र नहलल, ितनीहɴका खकă हɴसमेत चार वटा सहरहɴ

िथए; 36 ɴबेनको कुलबाट: बेसेर, यहसा, 37कदेमोत र मेपात,

ितनीहɴका खकă हɴसमेत चार वटा सहरहɴ िथए। 38 गादको

कुलबाट: िगलादको रामोत (हĕयाको अिभयोग लागेको ǲिǘका

िनिĞत शरण-नगर), महनाइम, 39 हģेबोन र याजेर, ितनीहɴका

खकă हɴसमेत जĞमा चार वटा सहरहɴ िथए। 40 लेवीहɴका बाँकी

रहकेा सबै मरारी वंशलाई िदइएका सहरहɴ जĞमा बाŬ वटा िथए।

41 इūाएलीहɴले अिधकार गरेका इलाकामा लेवीहɴका सहरहɴ

ितनीहɴका खकă हɴसमेत, जĞमा अठचालीस वटा िथए। 42 यी

सहरहɴका चारैितर खकă हɴ िथए; Šĕयेक सहरहɴमा यĥतै िथयो।

43 यसरी याहवेहले इūाएलीहɴका पुखाăहɴलाई िदनेछ
ु

भनी शपथ
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खानुभएका सबै देश ितनीहɴलाई िदनुभयो। अिन ितनीहɴले ती

देशहɴमािथ अिधकार गरे, र ĕयहाँ बसोबास गनă लागे। 44 याहवेहले

ितनीहɴका पुखाăहɴसँग शपथ खानुभएझैँ, उहाँले ितनीहɴलाई

चारैितरबाट शािęत िदनुभयो। ितनीहɴका कुनै पिन शśु ितनीहɴको

िवɳǪमा खडा रहन सकेनन्। याहवेहले ितनीहɴका सबै शśुहɴलाई

ितनीहɴको हातमा सुिĞपिदनुभयो। 45 याहवेहले इūाएलीहɴलाई

गनुăभएका असल ŠितXाहɴमĘये एउटै पिन असफल भएनन्; हरेक

ŠितXाहɴ पूरा भए।

22 तब ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र मनģशेको आधा कुललाई यहोशूले

बोलाए। 2 अिन ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले याहवेहका

सेवक मोशाले आXा गरेका सबै थोक गरेका छौ, र मैले ितमीहɴलाई

आXा िदएका हरेक कुरा पालन गरेका छौ। 3 यितका िदनदेिख िलएर

आजसĞमै ितमीहɴका दाजुभाइहɴलाई नĕयागी ितमीहɴले याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरले िदनुभएका सबै आXाहɴ पूरा गरेका छौ। 4

अब याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ŠितXा गनुăभएअनुसार उहाँले

ितमीहɴका दाजुभाइहɴलाई िवũाम िदनुभएको छ। याहवेहका

सेवक मोशाले ितमीहɴलाई यदăनपािर िदएका आ-आěना देशमा

भएका ितमीहɴका घरमा फकȆ र जाओ। 5 तर ितमीहɴले याहवेहका

सेवक मोशाले िदएका आXाहɴ बडो होिसयारीसाथ पालन गनूă।

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गनूă, उहाँमा आXाकारी ɷनू,

उहाँको आXापालन गनूă; उहाँमा लािगरहनू। ितमीहɴका सारा

ɹदयले र सारा Šाणले उहाँको सेवा गनूă।” 6 ĕयसपिछ यहोशूले

ितनीहɴलाई आिशष् िदए, र पठाइिदए। अिन ितनीहɴ आ-आěना

घरितर गए। 7 (मनģशेको आधा कुललाई मोशाले बाशानमा ठाउँ

िदएका िथए। ितनीहɴको अकȌ आधा कुललाई यहोशूले ितनीहɴका

दाजुभाइहɴसँग यदăनको पिģचमितरको ठाउँ िदए।) जब यहोशूले

ितनीहɴलाईआ-आěना घरमा पठाए, तब ितनीहɴलाईआिशष् िदए।

8अिन ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴ Šशĥत सĞपिǥ, गाईबĥतुको

ठ

ू

लो बथान, सुन, चाँदी, काँसो, फलाम र धेरै माśामा लुगाफाटाहɴ

िलएर आěना घरमा फकă । अिन ितमीहɴका शśुहɴबाट लुटकेा

मालसामानहɴ आěना दाजुभाइहɴसँग बाँडफाँड गर।” 9 यसकारण

ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र मनģशेको आधा कुलले इūाएलीहɴलाई

शीलोमा छोडे। अिन याहवेहले मोशाǱारा आXा िदनुभएअनुसार

ितनीहɴले ŠाĚत गरेका आěनै देश िगलादितर फकă न कनानबाट िहडेँ।

10जब ितनीहɴ कनानको देश यदăनको निजकमा भएको गेलीलोतमा

आइपुगे, तब ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र मनģशेको आधा कुलले यदăनको

छेउमा एउटा िवशाल वेदी बनाए। 11 अिन जब ितनीहɴले कनानको

िसमाना गेलीलोतमा, यदăनको छेउ इūाएलीहɴको िकनारापिǛ वेदी

बनाएको कुरा अɴ इūाएलीहɴले सुने, 12 तब इūाएलका सारा

समुदायले ितनीहɴको िवɳǪमा युǪ गनă शीलोमा भेला भए। 13

यसकारण इūाएलीहɴले पुजारी एलाजारका छोरा पीनहासलाई

ɴबेनी, गादी, मनģशेको आधा कुलकहाँ पठाए। 14 ितनीहɴले

उनीहɴसँग इūाएलको हरेक वंशबाट एक-एक जना मुिखया

छानेर दश जना पठाए। ितनीहɴ इūाएलका हरेक कुलहɴका

पिरवारबाटका अगुवाहɴ िथए। 15 ितनीहɴ िगलादमा ɴबेन, गाद

र मनģशेको आधा कुलका मािनसहɴकहाँ पुगेपिछ ितनीहɴले

उनीहɴलाई भने, 16 “याहवेहको सारा समुदायले यसो भęदछ:

ितमीहɴले कसरी इūाएलका परमेģवरिसत यसरी िवģवासघात

गनă सĆयौ? ितमीहɴले कसरी याहवेहदेिख तकȆ र उहाँको िवɳǪमा

आěना लािग वेदी बनायौ? 17 के पोरको पाप हाŤा िनिĞत पयाăĚत

िथएन? याहवेहको समुदायमािथ िवपिǥ आइलागे तापिन हामीले

आजको िदनसĞम आफूलाई ĕयस पापदेिख शुǪ पानă सकेका छैनौँ!

18 अिन के अब ितमीहɴ याहवेहदेिख तȷक�रहęछौ? “‘यिद ितमीहɴ

याहवेहको िवɳǪमा आज बागी भयौ भने भोिल उहाँ इūाएलका

सĞपूणă समुदायसँग Ōोिधत ɷनुɷनेछ। 19 यिद ितमीहɴले अिधकार

गरेको देश अशुǪ भएको छ भने याहवेहको समागम पाल भएको

देशमा आओ र हामीसँगै जिमनको उपभोग गर। तर याहवेहको

वेदीबाहके आěना िनिĞत अकȉ वेदी बनाएर याहवेह हाŤा परमेģवर

अथवा हाŤो िवɳǪमा बागी नहोओ। 20जब जेरहका छोरा आकानले

अपăण गिरएका कुराहɴको िवषयमा िवģवासघात गरेका िथए, तब

के सारा इūाएलको समुदायमािथ Ōोध परेको िथएन? ĕयहाँ ĕयो

एकलै माś आěनो पापले मरेन।’” 21 तब ɴबेन, गाद र मनģशेको

आधा कुलले इūाएली वंशका मुिखयाहɴलाई जवाफ िदए: 22

सवăशिǘमान्, परमेģवर, याहवेह! सवăशिǘमान्, परमेģवर, याहवेह!

उहाँले जाęनुɷęछ! अिन इūाएलले पिन जानोस्! यो याहवेहको

िवɳǪ िवŝोह अथाăत् अनाXाकािरता हो भने आज हामीलाई बाँकी

नराćनुहोस्! 23 याहवेहबाट तकȆ र जान र यसमािथ होमबिल,

अęनबिल अथाăत् मेलबिल चढाउन भनी हामीले आěनै वेदी बनाएका

हौँ भने याहवेह आफँैले हामीबाट लेखा िलऊन्! 24 “ĕयसो होइन!

हामीले आउँदा कुनै िदनमा ितमीहɴका सęतानले हाŤा सęतानलाई,

याहवेह इūाएलका परमेģवरसँग ितमीहɴको के सरोकार? भęलान्

िक भęने डरले पो यसो गरेका हौँ। 25 याहवेहले यदăनलाई ितमीहɴ

र हाŤा बीचमा िसमाना बनाइिदनुभएको छ। हे ɴबेनीहɴ र हे

गादीहɴ हो! याहवेहमा ितमीहɴको कुनै भाग छैन भनेर ितमीहɴका

सęतानहɴले हाŤा सęतानहɴलाई याहवेहको भय माęनबाट रोĆन

सĆनेछन्। 26 “ĕयसकारण हामीले भęयौँ, ‘हामी तयार भएर एउटा

वेदी बनाऔँ, तर होमबिल अथाăत् बिलदानहɴका िनिĞत होइन।

27 तर यसको िठक िवपरीत ितमीहɴ, हामीहɴ र हाŤा भावी

पुĥताहɴको बीचमा यो एउटा साWीको ɴपमा रहोस्, तािक हाŤा

होमबिलहɴ, बिलदानहɴ र मेलबिलहɴǱारा उहाँको वासĥथानमा

याहवेहलाई हामी सेवा गनȆछौँ। अिन भिवĤयमा ितमीहɴका सęतानले

हाŤा सęतानलाई याहवेहमा ितमीहɴको कुनै भाग छैन भनी भęन

नपाऊन्।’ 28 “अिन हामीले भęयौँ, ‘यिद कुनै िदन ितनीहɴले

हामीलाई अथाăत् हाŤा सęतानलाई यसो भęयो भने हामी यसो

भęनेछौँ: हाŤा िपतापुखाăहɴले होमबिल र बिलदानहɴ चढाउन

होइन, तर हामी र ितमीहɴका बीचमा साWीको ɴपमा बनाएको

याहवेहको वेदीको ढाँचालाई हरे।’ 29 “उहाँको समागम पालको

सामु खडा रहकेो याहवेह हाŤा परमेģवरको वेदीलाई छोडेर आज

अकȉ वेदी बनाएर ĕयसमािथ होमबिल, अęनबिल र बिलदानहɴ

चढाएर याहवेहको िवɳǪमा बागी भएर उहाँदेिख तȷक�एर जाने

काम हामीबाट टाढा रहोस्!” 30 जब पुजारी पीनहास र ितनीसँग

भएका समुदायका अगुवाहɴ र इūाएलका वंशहɴका मुिखयाहɴले

ɴबेनका, गादका र मनģशेहɴले भęन चाहकेा कुरा सुने, तब ितनीहɴ

Šसęन भए। 31अिन पुजारी एलाजारका छोरा पीनहासले ɴबेनीहɴ,

गादीहɴ र मनģशेहɴलाई भने, “आज हामी जाęदछौँ िक याहवेह

हामीसँग ɷनुɷęछ। िकनिक यस िवषयमा ितमीहɴले याहवेहŠित

िवģवासघात गरेका छैनौ। अब ितमीहɴले इūाएललाई याहवेहको

हातबाट छ

ु

टाएका छौ।” 32 तब पुजारी एलाजारका छोरा पीनहास र
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अगुवाहɴ िगलादमा ɴबेनी र गादीहɴसँग भेटघाट गरेर कनानमा

फकȆ । अिन इūाएलीहɴलाई ĕयसको िववरण िदए। 33 ĕयो िववरण

सुनेर इūाएलीहɴ Šसęन भए, र परमेģवरको Šशंसा गरे। अिन

ɴबेनीहɴ र गादीहɴ बसेको देशमा ितनीहɴको िवɳǪमा युǪ गरेर

नĤट पानȆ कुरा ितनीहɴले फेिर गरेनन्। 34 अिन ɴबेनीहɴ र

गादीहɴले ĕयस वेदीलाई यो नाम िदए: हाŤा बीचमा एउटा माś

साWी ɷनुɷęछ, जो केवल याहवेह परमेģवर ɷनुɷęछ।

23 धेरै समय िबतेपिछ याहवेहले इūाएललाई ितनीहɴका

चारैितरका सबै शśुहɴदेिख िवũाम िदनुभयो। अिन ĕयस

बेलासĞममा यहोशू वृǪ भइसकेका िथए। 2तब ितनले सारा इūाएल,

ितनीहɴका Šधानहɴ, अगुवाहɴ, ęयायकताăहɴ र अिधकृतहɴलाई

बोलाएर ितनीहɴलाई भने: “म अब धेरै वृǪ भएको छ

ु

। 3 याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका िनिĞत यी सबै राǸąहɴलाई

गनुăभएको हरेक कुरा ितमीहɴले देखेका छौ। याहवेह ितमीहɴका

परमेģवर नै ितमीहɴको िनिĞत लĒनुभयो। 4 याद गर, मैले

कसरी ितमीहɴका कुलहɴका िनिĞत उǥरािधकारको ɴपमा

यदăन र पिģचममा महासागरको बीचमा रहकेा सबै राǸąहɴलाई

िजतेर ितनीहɴको देश ितमीहɴका बाँकी रहकेा राǸąहɴलाई

भाग लगाइिदएको छ

ु

। 5 याहवेह ितमीहɴका परमेģवर आफँैले

ितनीहɴलाई ितमीहɴका िनिĞत धपाइिदनुɷनेछ। उहाँले ितनीहɴलाई

ितमीहɴकै सामुबाट िनकािलिदनुɷनेछ। अिन याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई ŠितXा गनुăभएझैँ ितमीहɴले ितनीहɴको

देशमािथ अिधकार गनȆछौ। 6 “ĕयसकारण अित बिलयो होओ;

मोशाको ǲवĥथाको पुĥतकमा लेिखएका कुराहɴबाट दायाँ अथवा

बायाँितर नलागी होिसयारीसाथ पालन गनूă। 7 ितमीहɴका बीचमा

बसोबास गनȆ यी जाितहɴसँग सĞबęध नराćनू। ितनीहɴका देवी-

देवताहɴका नाम नपुकानूă, अथवा ितनीहɴका नामहɴमा शपथ

नखानू। ितमीहɴले ितनीहɴको सेवा नगनूă, अथवा ितनीहɴका सामु

निनɷरनू। 8 तर ितमीहɴले अिहलेसĞम गरेझैँ याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरमा िवģवासयोĈय भइरहनू। 9 “याहवेहले ितमीहɴको

सामुबाट महान् र शिǘशाली जाितहɴलाई धपाइिदनुभयो; ĕयसैले

आजको िदनसĞम कोही पिन ितमीहɴको िवɳǪमा खडा रहन सकेको

छैन। 10 ितमीहɴमĘये एक जनाले एक हजारलाई पराĥत गनă

सĆछौ। िकनिक याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले ŠितXा गनुăभएझैँ

उहाँले ितमीहɴका िनिĞत युǪ गिरिदनुɷęछ। 11 यसकारण याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरलाई होिसयारीसाथ Šेम गनूă। 12 “तर यिद

ितमीहɴ तकȆ र ितमीहɴका बीचमा बसोबास गनȆ बाँकी रहकेा यी

जाितहɴसँग ितमीहɴले सĞबęध राćयौ र ितमीहɴले ितनीहɴसँग

िववाह गĄयौ भने, 13 यो िनģचय जािनराख—याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले यी जाितहɴलाई ितमीहɴका सामुबाट धपाउनुɷनेछैन।

बɳ जबसĞम याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले िदनुभएको यस असल

देशबाट ितमीहɴ नĤट ɷदैँनौ, तबसĞम ितनीहɴ ितमीहɴका िनिĞत

फęदा र पासो ɷनेछन्। यसकासाथै ितमीहɴका िपिठउँमा कोराă

र ितमीहɴका आँखामा काँडासरह बęनेछन्। 14 “अब म सारा

पृĖवीको िनयमअनुसार जान लागेको छ

ु

। याहवेह, ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुभएको उǥम ŠितXाहɴमĘये एउटै

पिन अपूरो रहकेो छैन भनी आěना सारा ɹदय र Šाणले जाęदछौ।

हरेक ŠितXा पूरा भएका छन्। एउटै पिन असफल भएको छैन।

15 तर याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको हरेक असल ŠितXा साँचो

ठहिरएझैँ, यिद ितमीहɴले उहाँको आXापालन गरेनौ भने उहाँले

ितमीहɴलाई िदनुभएको यो असल देशबाट ितमीहɴ नĤट नभएसĞम

उहाँले ितमीहɴलाई होिशयार गराउनुभएका सबै खराब कुराहɴ पिन

ġयाउनुɷनेछ। 16 यिद ितमीहɴले याहवेह ितमीहɴका परमेģवरले

आXा गनुăभएको करार भĊग गĄयौ र अɴ देवी-देवताको सेवा गदȉ

ितनीहɴका सामु िनɷĄयौ भने याहवेहको Ōोध ितमीहɴमािथ पनȆछ।

अिन उहाँले ितमीहɴलाई िदनुभएको यस असल देशबाट ितमीहɴ

चाँडै नै नाश ɷनेछौ।”

24 तब यहोशूले इūाएलका सबै कुलहɴलाई शेकेममा भेला

गराए। ितनले इūाएलका Šधानहɴ, अगुवाहɴ, ęयायकताăहɴ

र अिधकृतहɴलाई बोलाए। अिन ितनीहɴले आफँैलाई परमेģवरको

सामु उपिĥथत गराए। 2 यहोशूले ती सबै मािनसहɴलाई भने,

“याहवेह इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ‘धेरै वषăअिग अŢाहाम

र नाहोरका बुबा तेरह लगायत ितमीहɴका िपतापुखाăहɴ यूšेिटस

नदीपािर बĥदथे। अिन अɴ देवी-देवताहɴ पुčदथे। 3 तर मैले

ितमीहɴका िपता अŢाहामलाई ĕयस नदी पािरको देशबाट ġयाएँ।

अिन कनान देशभिर डोĄयाएँ र उसलाई धेरै सęतानहɴ िदएँ। अिन

मैले उसलाई इसहाक िदएँ। 4 इसहाकलाई मैले याकोब र एसाव

िदएँ। मैले एसावलाई सेइरको पहाडी देश अिधकार गनă िदएँ। तर

याकोब र उसका छोराहɴ तल इिजĚटितर गए। 5 “‘तब मैले मोशा र

हाɴनलाई पठाएँ। अिन मैले इिजĚटमा िवपिǥहɴ ġयाएर ĕयहाँका

मािनसहɴलाई कĤट िदएँ। मैले ितमीहɴलाई बािहर िनकालेर ġयाएँ।

6 जब मैले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई इिजĚटबाट बािहर िनकालेर

ġयाएँ, तब ितमीहɴ लाल समुŝमा आइपुĈयौ। अिन इिजिĚटयनहɴले

घोडचढीहɴ र रथहɴसिहत ितमीहɴलाई समुŝसĞमै पǚाए। 7

तर ितनीहɴले सहायताको िनिĞत याहवेहसँग पुकार गरे। अिन

मैले ितमीहɴ र इिजिĚटयनहɴको बीचमा अęधकार पारँे। मैले

समुŝलाई ितनीहɴमािथ घोĚǝाइिदएँ; र ितनीहɴलाई ड

ु

बाइिदएँ।

मैले इिजिĚटयनहɴलाई गरेका कुरा ितमीहɴले आěनै आँखाले

देćयौ। ĕयसपिछ ितमीहɴ उजाडĥथानमा लामो समयसĞम बĥयौ। 8

“‘मैले ितमीहɴलाई यदăनको पूवăमा बĥने एमोरीहɴको देशमा ġयाएँ।

ितनीहɴले ितमीहɴ िवɳǪ युǪ गरे। तर मैले ितनीहɴलाई ितमीहɴका

हातमा सुिĞपिदएँ। मैले ितनीहɴलाई ितमीहɴको सामुबाट नाश

गिरिदएँ। अिन ितमीहɴले ितनीहɴको देशमा अिधकार गĄयौ।

9 जब मोआबको राजा िसĚपोरको छोरा बालाकले इūाएलको

िवɳǪमा युǪ गनȆ तयारी गĄयो, तब ĕयसले ितमीहɴलाई सराĚन

भनी बओरको छोरा बालामलाई बोलायो। 10 तर मैले बालामको

कुरा सुिननँ। यसैकारण ĕयसले ितमीहɴलाई बारĞबार आिशष् िदयो।

अिन मैले ितमीहɴलाई बालकको हातबाट छ

ु

टाएँ। 11 “‘ĕयसपिछ

ितमीहɴ यदăन पार गरेर यरीहोमा आयौ। अिन यरीहोका मािनसहɴले

ितमीहɴको िवɳǪमा युǪ गरे। ितनीहɴले जĥतै ितमीहɴको िवɳǪमा

एमोरीहɴ, पिरčजीहɴ, कनानीहɴ, िहǥीहɴ, िगगाăशीहɴ, िहĢवीहɴ

र यबूसीहɴले पिन युǪ गरे। तर मैले ितनीहɴलाई ितमीहɴका हातमा

सुिĞपिदएँ। 12 मैले ितमीहɴको अिग-अिग अिरĊगाल पठाइिदएँ;

जसले ितनीहɴलाई र ɭई एमोरी राजाहɴलाई पिन ितमीहɴको

सामुबाट धपाइिदएँ। ĕयो ितमीहɴको आěनै तरवार र धनुकाँडले

गरेका िथएनौ। 13 यसरी मैले ितमीहɴलाई ितमीहɴले पिरũम नै

नगरेको देश र ितमीहɴले नबनाएका सहरहɴ िदएँ। अिन ितमीहɴ

ĕयहाँ बĥयौ र ितमीहɴले नरोपेका दाखबारी र जैतुनबारीका फल
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खाइरहकेा छौ।’ 14 “यसकारण अब याहवेहको डर मानेर पूणă

िवģवासयोĈयतामा उहाँको सेवा गर। ितमीहɴका िपतापुखाăहɴले

नदीपािर र इिजĚटमा पुजेका देवी-देवताहɴ ěयाँक र याहवेहको

सेवा गर। 15 तर यिद याहवेहको सेवा गनă ितमीहɴलाई इċछा

लाĈदैन भने ितमीहɴले कसको सेवा गनȆ हो, नदीपािर ितमीहɴका

िपतापुखाăहɴले पुजेका देवी-देवताहɴ या ितमीहɴ अिहले बिसरहकेा

एमोरीहɴका ठाउँका देवी-देवताहɴ, सो रोज। तर म र मेरो घरानाले

चािहँ याहवेहकै सेवा गनȆछौँ।” 16 तब मािनसहɴले जवाफ िदए,

“हामीले याहवेहलाई ĕयागेर अɴ देवी-देवताहɴको सेवा गनȆ, यĥतो

काम हामीबाट कदािप नहोस्! 17 हामी र हाŤा िपतापुखाăहɴलाई

दासĕवको देश इिजĚटबाट ġयाउनुɷने र हाŤा आँखाकै सामु ती

अलौिकक िचęहहɴ गनुăɷने याहवेह हाŤा परमेģवर आफँै ɷनुɷęछ।

जब हामी ती सबै जाितहɴका बीचबाट भएर आयौँ, तब उहाँले नै

हामीलाई हाŤो याśाभिर सुरWा गनुăभयो। 18 अिन याहवेहले हाŤो

सामुबाट यस देशमा बĥने एमोरीहɴ लगायत सबै जाितहɴलाई

धपाइिदनुभयो। हामी पिन याहवेहकै सेवा गनȆछौँ; िकनिक उहाँ हाŤा

परमेģवर ɷनुɷęछ।” 19 यहोशूले मािनसहɴलाई भने, “ितमीहɴले

याहवेहको सेवा गनă सĆदैनौ; िकनिक उहाँ पिवś परमेģवर ɷनुɷęछ।

उहाँ डाह गनȆ परमेģवर ɷनुɷęछ। उहाँले ितमीहɴका िवŝोह र पापहɴ

Wमा गनुăɷęन। 20 यिद ितमीहɴले याहवेहलाई ĕयागेर िवदेशी देवी-

देवताहɴलाई सेवा गĄयौ भने उहाँले ितमीहɴमािथ अिहलेसĞम

गनुăभएको भलाइबाट फकă नुɷनेछ। अिन उहाँले ितमीहɴमािथ िवपिǥ

ġयाएर ितमीहɴलाई भĤम पािरिदनुɷनेछ।” 21 तर मािनसहɴले

यहोशूलाई भने, “होइन! हामी याहवेहकै सेवा गनȆछौँ।” 22

तब यहोशूले भने, “ितमीहɴले याहवेहको सेवा गनă रोजेकोमा

ितमीहɴ आफँै आěनो िवɳǪमा साWी छौ।” ितनीहɴले जवाफ

िदए, “हजुर, हामी आफँै साWी छौँ।” 23 यहोशूले भने, “ĕयसो

भए अब ितमीहɴसँग भएका िवदेशी देवी-देवताहɴ हटाओ। अिन

ितमीहɴका ɹदय याहवेह इūाएलका परमेģवरतफă लगाओ।” 24

अिन मािनसहɴले यहोशूलाई भने, “हामी याहवेह हाŤा परमेģवरकै

सेवा गनȆछौँ; र उहाँकै आXापालन गनȆछौँ।” 25 ĕयस िदन यहोशूले

मािनसहɴका िनिĞत करार बाँधे। अिन शेकेममा ितनीहɴका िनिĞत

उदȃ र िनयमहɴ बनाए। 26अिन यहोशूले ती कुराहɴ परमेģवरको

ǲवĥथाको पुĥतकमा लेखे। ĕयसपिछ ितनले एउटा ठ

ू

लो ढ

ु

Ċगा

िलए। अिन ĕयसलाई याहवेहको पिवś ठाउँको छेउमा फलाँटको

ɴखमुिन खडा गरे। 27 ितनले सबै मािनसहɴलाई भने, “हरे! यो

ढ

ु

Ċगा हाŤो िवɳǪमा साWी ɷनेछ। याहवेहले हामीलाई भęनुभएका

सबै कुराहɴ यसले सुनेको छ। ितमीहɴ आěना परमेģवरŠित

िवģवासयोĈय रहनेौ भने यो ितमीहɴको िवɳǪमा साWी ɷनेछ।” 28

ĕयसपिछ यहोशूले Šĕयेक मािनसहɴलाई ितनीहɴका आ-आěनै

उǥरािधकारको ठाउँमा पठाइिदए। 29 यी कुराहɴपिछ याहवेहका

सेवक, नूनका छोरा यहोशूको एक सय दश वषăको उमेरमा मृĕयु

भयो। 30 अिन ितनीहɴले उनलाई उनको उǥरािधकारको ठाउँ

गाश पवăतको उǥरमा भएको एšाइमको पहाडी मुलुकमा रहकेो

ितĞनथ-सेरहमा गाडे। 31 इūाएलले यहोशूको र उनीभęदा धेरै

बाँचेका Šधानहɴका जीवनकालभिर नै याहवेहको सेवा गदȉरहे जसले

इūाएलका िनिĞत याहवेहले गनुăभएको हरेक कुराहɴको अनुभव

गरेका िथए। 32 इūाएलीहɴले इिजĚटबाट ġयाएका योसेफका

हǠीहɴ शेकेमका िपता हामोरका छोराहɴबाट एक सय चाँदीका

टुŌाहɴमा याकोबले िकनेको जिमन शेकेममा गाडे। ĕयो शेकेम

योसेफका सęतानको उǥरािधकार भयो। 33अिन हाɴनका छोरा

एलाजारको पिन मृĕयु भयो। तब ितनका छोरा पीनहासलाई िदइएको

भाग एšाइमको पहाडी मुलुकको गेबामा ितनलाई गािडयो।
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ęयायकताă

1 यहोशूको मृĕयुपिछ इūाएलीहɴले याहवेहलाई सोधे, “हाŤो

पWमा कनानीहɴको िवɳǪ लडाइँ गनă को पिहले जानेछ?”

2 अिन याहवेहले जवाफ िदनुभयो, “यɸदा जानेछ; यो देश मैले

ितनीहɴको हातमा िदएको छ

ु

।” 3 यɸदाका मािनसहɴले आěना

दाजुभाइ िशिमयोनीहɴलाई भने, “कनानीहɴको िवɳǪ लडाइँ

गनăलाई हाŤो भागमा परेको Šाęतमा आउनुहोस्। यसको सǛा

हामी पिन तपाəहɴिसत तपाəको भागमा परेको Šाęतमा जानेछौँ।”

यसकारण िशिमयोनीहɴ ितनीहɴिसत गए। 4 यɸदाले आŌमण

गदाă याहवेहले कनानीहɴ र पिरčजीहɴलाई ितनीहɴका हातमा

सुिĞपिदनुभयो, र ितनीहɴले दश हजार मािनसहɴलाई बेजेकमा

मारे। 5 ितनीहɴले अदोनी-बेजेकलाई भेǛाएर ितनीिसत युǪ गरेको,

र कनानीहɴ र पिरčजीहɴलाई पराĥत गरेको ठाउँ ĕयही िथयो।

6 अदोनी-बेजेक भागे, तर ितनीहɴले ितनलाई खेदेर भेǛाए, र

ितनका हात र खुǛाका बूढी-औँलाहɴ कािटिदए। 7 तब अदोनी-

बेजेकले भने, “हात र खुǛाका बूढी-औँलाहɴ कािटएका सǥरी

जना राजाहɴले मेरो टबेुलमुिन जुठोका टुŌाटाŌी िटĚथे। अब

परमेģवरले मलाई ितनीहɴलाई मैले गरेझैँ बदला िलनुभएको छ।”

ितनीहɴले ितनलाई यɴशलेममा ġयाए, र ितनी ĕयहीँ मरे। 8

यɸदाका मािनसहɴले यɴशलेममािथ पिन आŌमण गरे, र ĕयसलाई

कĜजा गरे। ितनीहɴले ĕयहाँका मािनसहɴलाई तरवारले मारे, र

ĕयस सहरमा आगो लगाइिदए। 9 ĕयसपिछ यɸदाका मािनसहɴ

पहाडी मुलुक, दिWणी र पिģचमी फेदीमा बĥने कनानीहɴको

िवɳǪमा लडाइँ गनă ओȺल�ए। 10 ितनीहɴ हŢेोनमा (पिहले िकयăत-

अबाă भिनęĖयो) बĥने कनानीहɴको िवɳǪमा अिग बढेर शेशै,

अहीमन र तġमैलाई पराĥत गरे। 11 ĕयहाँबाट ितनीहɴ दबीरमा

(पिहले िकयăत-सेपेर भिनęĖयो) बĥने मािनसहɴको िवɳǪमा अिग

बढे। 12 अिन कालेबले भने, “म मेरी छोरी अĆसाको िववाह

िकयăत-सेपेरमािथ आŌमण गरेर िजĕने मािनससँग गिरिदनेछ

ु

।”

13कालेबको भाइ कनजका छोरा ओिĕनएलले ĕयसलाई िजĕयो।

अिन कालेबले आěनी छोरी अĆसालाई ओिĕनएलसँग िववाह

गिरिदए। 14 एक िदन ितनी ओिĕनएलकहाँ जाँदा ितनले आěनो

िपताबाट एउटा जिमन माĈन भनी उनलाई सुĄयाए। अĆसा आěनो

गधाबाट ओलȆपिछ कालेबले ितनलाई सोधे, “म ितŤा िनिĞत के

गनă सĆछ

ु

?” 15 ितनले जवाफ िदइन्, “ममािथ एउटा िवशेष कृपा

गनुăहोस्। तपाəले मलाई दिWणमा एउटा जिमन िदनुभएको ɷनाले

मलाई पानीका मूलहɴ पिन िदनुहोस्।” तब कालेबले ितनलाई

मािथġला र तलका पानीका मूलहɴ िदए। 16 मोशाका ससुराका

सęतान, केनीहɴ यɸदाका मािनसहɴसँग खजूरका ɴखहɴको

सहरबाट आराद निजकको दिWणमा भएको यɸदाको उजाडĥथानमा

गए, र ĕयहाँका मािनसहɴसँग बसोबास गनă लागे। 17 तब

यɸदाका मािनसहɴ आěना दाजुभाइ िशिमयोनीहɴिसत गएर

सपतमा बĥने कनानीहɴमािथ आŌमण गरे, र ितनीहɴले सहरलाई

सĞपूणă ɴपले नĤट पारे। यसकारण ĕयसलाई होमाă भिनयो। 18

यɸदाका मािनसहɴले गाजा, अģकलोन र एŌोनलाई ितनीहɴका

विरपिरका Šाęतहɴसिहत िलए। 19 याहवेह यɸदाका मािनसहɴिसत

ɷनुɷęĖयो। ितनीहɴले पहाडी मुलुकमािथ अिधकार गरे, तर ितनीहɴ

मैदानबाट मािनसहɴलाई धपाउन असमथă भए। िकनिक ितनीहɴिसत

फलामका रथहɴ िथए। 20 मोशाले ŠितXा गरेझैँ हŢेोनचािहँ

कालेबलाई िदइयो, जसले अनाकका तीन छोराहɴलाई ĕयहाँबाट

धपाएका िथए। 21 तर बेęयामीनीहɴले चािहँ यɴशलेममा बĥने

यबूसीहɴलाई धपाएनन्। अिन आजको िदनसĞमै यबूसीहɴ ĕयहाँ

बेęयामीनीहɴिसत बĥछन्। 22अब योसेफका घरानाले बेथेलमािथ

आŌमण गरे, र याहवेह ितनीहɴिसत ɷनुɷęĖयो। 23 जब ितनीहɴले

बेथेलमा (पिहले लूज भिनęĖयो) भेद िलने मािनसहɴ पठाए, 24 तब

ती जासुसहɴले एक जना मािनसलाई सहरबाट बािहर िनĥकँदैगरेको

देखे, र ितनीहɴले ĕयसलाई भने, “हामीलाई सहरिभś कसरी

पĥने हो देखाइदेऊ, र हामी ितमीŠित असल ǲवहार गनȆछौँ।” 25

यसकारण ĕयसले ितनीहɴलाई सहरिभś पĥने बाटो देखाइिदयो।

अिन उनीहɴले ितनीहɴका सहरलाई तरवारले नाश गरे, तर ĕयो

मािनस र ĕयसको पिरवारलाई चािहँ छोिडिदए। 26 ĕयसपिछ ĕयो

िहǥीहɴको देशमा गयो, र ĕयहाँ एउटा सहर बनायो; अिन ĕयसको

नाम लूज राćयो। ĕयस सहरको नाम आजको िदनसĞम ĕयही नै

छ। 27 तर मनģशेले बेथ-शान, तानाक, डोर, ियबलाम, मिगǩो

र ितनीहɴका चारैितर बसोबास गरेका मािनसहɴलाई धपाएनन्।

िकनिक कनानीहɴले ĕयस देशमा बĥने िनģचय गरेका िथए। 28

इūाएल शिǘशाली भएपिछ ितनीहɴले कनानीहɴलाई बेगार

काममा लगाए, तर ितनीहɴले उनीहɴलाई सĞपूणă ɴपले चािहँ

िनकालेनन्। 29 न त एšाइमले गेजेरमा बĥने कनानीहɴलाई धपाए,

तर कनानीहɴ ĕयहाँ ितनीहɴिसत बिसरह।े 30 न त जबूलूनले नै

िकśोन अथवा नहललमा ितनीहɴिसत बĥने कनानीहɴलाई धपाए।

यसैले यी कनानीहɴ उनीहɴका बीच बसे, तर ितनीहɴले उनीहɴलाई

बेगार काम गनȆ तुġयाए। 31 न त आशेरले अĆको, सीदोन,

अहलाब, अĆजीब, हलेवा, अपेक वा रहोबमा बĥनेहɴलाई धपाए।

32 यसैकारण आशेरका मािनसहɴ कनानी बािसęदाहɴिसत बसे;

िकनभने ितनीहɴले उनीहɴलाई धपाएनन्। 33 न त नĚतालीले बेथ-

शेमेश अथवा बेथ-अनातमा बĥनेहɴलाई नै धपाए; तर नĚतालीहɴ

पिन ĕयस देशका कनानी बािसęदाहɴिसत बसे। अिन बेथ-शेमेस र

बेथ-अनातमा बĥनेहɴ ितनीहɴका िनिĞत čयालािवना काम गनȆ

मजɭरहɴ भए। 34 एमोरीहɴले दानवंशीहɴलाई पहाडी मुलुकिभśै

सीिमत राखे, र ितनीहɴलाई मैदानमा आउनै िदएनन्। 35 अिन

एमोरीहɴले हरेेस डाँडा, अğयालोन र शाġबीममै बĥने िनģचय गरे।

योसेफको घरानाको शिǘ बढेपिछ ितनीहɴ पिन čयालािवना खिटन

बाĘय भए। 36 एमोरीहɴको िसमाना अŌĜबीम घाटीदेिख सेला र

अझ मािथसĞम िथयो।

2 याहवेहका ɮत िगलगालबाट मािथ बोकीममा गएर भने,

“मैले ितमीहɴलाई इिजĚटबाट िनकालेर ġयाएँ, र ितमीहɴका

िपतापुखाăहɴलाई िदęछ

ु

भनी शपथ खाएको देशमा ġयाइपुĄयाएँ।

मैले भनेँ, ‘ितमीहɴिसत म आěनो करार किहġयै भĊग गनȆछैनँ।

2 अिन ितमीहɴले यस देशका मािनसहɴिसत करार नबाँĘनू, तर

ितमीहɴले ितनीहɴका वेदीहɴ भĕकाइिदनू।’ तापिन ितमीहɴले मेरो

आXा भĊग गĄयौ। ितमीहɴले िकन यसो गĄयौ? 3 यसकारण,

‘अब म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, म ितनीहɴलाई धपाउनेछैनँ; ती

ितमीहɴका िनिĞत जाल र ितनीहɴका देवताहɴ ितमीहɴका िनिĞत

पासो बęनेछन्।’” 4 याहवेहका ɮतले सारा इūाएलीहɴलाई यो

भिनसकेपिछ मािनसहɴ ठ

ू

लो सोरले रोए। 5 अिन ितनीहɴले ĕयस

ठाउँलाई बोकीम भने। ĕयहाँ ितनीहɴले याहवेहका िनिĞत बिलदान
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चढाए। 6 यहोशूले इūाएलीहɴलाई िबदा गरेपिछ हरेक आěनो

उǥरािधकार ŠाĚत गनăको िनिĞत ितनीहɴ देशलाई अिधकार गनă

गए। 7 यहोशू र ितनीभęदा धेरै बाँचेका Šधानहɴका जीवनकालभिर

नै सबै मािनसहɴले याहवेहको सेवा गदȉरह।े ितनीहɴले याहवेहले

इūाएलका िनिĞत गनुăभएको महान् कामहɴ देखेका िथए। 8

याहवेहका सेवक नूनका छोरा यहोशू एक सय दश वषăको उमेरमा

मरे। 9 ितनीहɴले यहोशूलाई ितनको उǥरािधकारको देश गाश

डाँडाको उǥरमा एšाइमको पहाडी मुलुकमा भएको ितĞनथ-

हरेेसमा गाडे। 10 ĕयो सĞपूणă पुĥता आěना िपतापुखाăहɴिसत

िमġन गए। अिन अकȌ पुĥता बढेर आयो, जसले न त याहवेहलाई

िचęदĖयो, न त उहाँले इūाएलका िनिĞत गनुăभएका कुराहɴ नै

जाęदĖयो। 11 तब इūाएलीहɴले याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤट काम गरे,

र बालको सेवा गरे। 12 ितनीहɴले याहवेह आěना िपतापुखाăहɴका

परमेģवरलाई ĕयागे, जसले ितनीहɴलाई इिजĚटबाट िनकालेर

ġयाउनुभएको िथयो। ितनीहɴ आěना विरपिरका मािनसहɴका

देवी-देवताहɴको पिछ लागेर ितनीहɴलाई पुčन थाले। ितनीहɴले

याहवेहलाई िरस उठाए; 13 िकनिक ितनीहɴले याहवेहलाई ĕयागे;

अिन बाल र अģतोरेत देवी-देवताहɴको सेवा गरे। 14 इūाएलŠित

आěनो Ōोधमा याहवेहले ितनीहɴलाई आŌमणकारीहɴका हातमा

सुिĞपिदनुभयो, जसले ितनीहɴलाई लुट।े उहाँले ितनीहɴलाई आěना

चारैितरका शśुहɴकहाँ बेिचिदनुभयो, जसलाई ितनीहɴले रोĆन

सकेनन्। 15 जहाँ-जहाँ इūाएलीहɴ लडाइँ गनă िनĥकęथे, ĕयहीँ नै

याहवेहले ितनीहɴिसत शपथ खानुभएझैँ उहाँका हात ितनीहɴलाई

परािजत पानă ितनीहɴको िवɳǪमा ɷęĖयो। ĕयसैले ितनीहɴ ठ

ू

लो

सĊकĤटमा परे। 16 तब याहवेहले ęयायकताăहɴ खडा गनुăभयो,

जसले ितनीहɴलाई ती आŌमणकारीहɴका हातबाट बचाए। 17

तापिन ितनीहɴले आěना ęयायकताăहɴका कुरा सुनेनन्, तर अɴ

देवी-देवताहɴिसत ǲिभचार गरे र ितनीहɴलाई पुिजरह।े ितनीहɴ

आěना िपतापुखाăहɴका मागă, जसले याहवेहका आXापालन गदăथे,

ितनीहɴका मागăलाई चाँडै छोिडिदए। 18 जब-जब याहवेहले कुनै

ęयायकताăलाई ितनीहɴका िनिĞत खडा गनुăभयो, तब उहाँ ĕयस

ęयायकताăको साथमा रहनुɷęĖयो, र ĕयो ęयायकताă बाँचुęजेल

उहाँले ितनीहɴलाई ितनीहɴका शśुहɴका हातबाट बचाउनुɷęĖयो;

िकनिक ितनीहɴलाई िथचोिमचो गनȆ र सताउनेहɴको अधीनमा

ितनीहɴले जिहले सुĥकेरा हाले तापिन याहवेहले ितनीहɴलाई दया

देखाउनुभयो। 19 तर ĕयो ęयायकताă मरेपिछ ती मािनसहɴ अɴ देवी-

देवताहɴको पिछ लागेर ितनीहɴलाई पुčदै आěना िपतापुखाăहɴभęदा

बढी ţĤट चालितर फकă ęथे। ितनीहɴले आěना ɭĤट कामहɴ

र हठी मागăलाई ĕयाĈन अĥवीकार गरे। 20 यसकारण याहवेह

इūाएलसँग अित Ōोिधत ɷनुभयो र भęनुभयो, “यस जाितले

मैले ितनीहɴका िपतापुखाăहɴका िनिĞत रािखिदएको करार भĊग

गरेका ɷनाले र मेरो कुरा नसुनेको कारणले, 21 यहोशूको मृĕयुपिछ

उसले छोिडराखेका कुनै पिन जाितलाई म ितनीहɴको सामु अब

धपाउनेछैनँ। 22 इūाएललाई जाँċन म ितनीहɴलाई Šयोग गनȆछ

ु

; र

ितनीहɴ याहवेहको मागăलाई मानेर आěना िपतापुखाăहɴ ĕयसमा

िहडेँझैँ ितनीहɴ िहĒँछन् िक िहĒँदैनन् भनी हनेȆछ

ु

।” 23 याहवेहले

ती जाितहɴलाई रिहरहन िदनुभयो; उहाँले ितनीहɴलाई यहोशूको

हातमा पनă िदएर एकैचोिट धपाउनुभएन।

3 कनानमा कुनै पिन युǪको अनुभव नगरेका ती सबै

इūाएलीहɴलाई जाँċन भनी याहवेहले छोिडिदनुभएका जाितहɴ

ियनै ɷन्: 2 (पिहले युǪको अनुभव नगरेका इūाएलीहɴका

सęतानहɴलाई युǪ गनă िसकाउनको िनिĞत माś उहाँले यसो

गनुăभएको िथयो)। 3 ती जाितहɴ ियनै ɷन्: पिलģतीहɴका

पाँच शासकहɴ, साथै सबै कनानीहɴ, सीदोनीहɴ र बाल-हमȌन

डाँडादेिख लेबो-हमातसĞमका लेबनान पवăतहɴमा बĥने िहĢवीहɴ।

4 यी जाितहɴ याहवेहले ितनीहɴका िपतापुखाăहɴलाई मोशाǱारा

िदनुभएका उहाँका आXाहɴ इūाएलीहɴले पालन गछăन् िक गदȉनन्

भनेर ितनीहɴलाई जाँċन छोिडएका िथए। 5 यसरी कनानी,

िहǥी, एमोरी, पिरčजी, िहĢवी र यबूसीहɴका बीचमा इūाएलीहɴ

बĥथे। 6 ितनीहɴले उनीहɴका छोरीहɴिसत िववाह गरे, र आěना

छोरीहɴ ितनीहɴका छोराहɴलाई िदए। अिन ितनीहɴका देवी-

देवताहɴलाई पूजा गनă थाले। 7 इūाएलीहɴले याहवेहको ɯिĤटमा

ɭĤट काम गरे; ितनीहɴले याहवेह ितनीहɴका परमेģवरलाई िबसȆर

बाल र अशेरा देवी-देवताहɴका सेवा गरे। 8 तब याहवेहको Ōोध

इūाएलीहɴको िवɳǪमा दęĆयो। अिन उहाँले ितनीहɴलाई अराम-

नहरैमका राजा कूशन-िरशातैमको हातमा बेिचिदनुभयो, जसको

अधीनमा इūाएलीहɴ आठ वषăसĞम रह।े 9 तर जब ितनीहɴले

याहवेहलाई सहायताको लािग पुकारे, तब उहाँले ितनीहɴका िनिĞत

एक जना छ

ु

टाउने ǲिǘ,ओिĕनएललाई खडा गनुăभयो, जो कालेबका

भाइ कनजका छोरा िथए। ियनले ितनीहɴलाई बचाए। 10 याहवेहको

आĕमा ितनीमािथ आउनुभयो, र ितनी इūाएलका ęयायकताă

भई युǪमा गए। याहवेहले अरामका राजा कूशन-िरशातैमलाई

ओिĕनएलको हातमा सुिĞपिदनुभयो, जसले ितनलाई पराĥत गरे। 11

यसरी कनजका छोरा ओिĕनएल बाँचुęजेल देशमा चालीस वषăसĞम

शािęत रिहरĦयो। 12 फेिर पिन इūाएलीहɴले याहवेहको ɯिĤटमा

ɭĤटता गरे। अिन ितनीहɴले ĕयĥतो ɭĤटता गरेको कारण याहवेहले

मोआबको राजा एĈलोनलाई इūाएलमािथ अिćतयार िदनुभयो। 13

अĞमोनीहɴ र अमालेकीहɴलाई आफूिसत िमलाएर एĈलोनले आएर

इūाएलमािथ आŌमण गरे, र खजूरहɴका सहरमािथ अिधकार गरे।

14 इūाएलीहɴ मोआबका राजा एĈलोनको अधीनमा अठार वषăसĞम

रह।े 15 इūाएलीहɴले फेिर याहवेहलाई सहायताका लािग पुकारे,

तब उहाँले ितनीहɴलाई एक जना छ

ु

टाउने ǲिǘ, बेęयामीनी गेराका

छोरा एɸद िदनुभयो, जो देŢे-हाते िथए। इūाएलीहɴले ितनलाई

मोआबको राजा एĈलोनकहाँ सलामी टƒयाउन पठाए। 16 एɸदले

डेढ Ćयूिबट जित लामो ɭईधारे तरवार बनाए, र आěनो दािहने

ितŏामा आěनो लुगािभś बाँिधराखे। 17 ĕयसपिछ ितनी मोआबका

राजा एĈलोनकहाँ सलामी िलएर गए। एĈलोन साŬै मोटा मािनस

िथए। 18 एɸदले ĕयो सलामी टƒयाइसकेपिछ ितनले सलामी बोकेर

ġयाउनेहɴलाई पठाइिदए। 19 तर ितनीचािहँ िगलगालको छेउमा

मूȸत�हɴ भएका ठाउँमा पुगे। अिन ĕयहाँबाट फकȆ र एĈलोनकहाँ

आएर भने, “महाराज, तपाəका िनिĞत मिसत एउटा गुĚत समाचार

छ।” राजाले भने, “शाęत होऊ!” अिन ितनका सबै चाकरहɴ

ĕयहाँबाट गए। 20 ितनी आěनो महलको छतमा बनाइएको शीतल

कोठामा बिसरहकेा बेला एɸद ितनीकहाँ गएर भने, “मिसत तपाəका

िनिĞत परमेģवरबाट आएको एउटा समाचार छ।” राजा जब आěनो

आसनबाट उठे, 21 तब एɸदले आěनो हात बढाएर आěनो दािहने

ितŏामा भएको तरवार थुतेर राजाको पेटमा रोिपिदए। 22 तरवारको
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िबँडसमेत पेटिभś पĥयो, र ितनको ढाडबाट िनĥĆयो। एɸदले

तरवार बािहर िनकालेनन्, तर ĕयसलाई बोसोले छोिपिदयो; तब

पेटको फोहोर िनĥĆयो। 23अिन एɸद बािहर दलानबाट िनĥके; अिन

ĕयस कौसीको कोठाका ढोकाहɴ थुने, र ĕयसमा ताला लगाइिदए।

24 ितनी गइसकेपिछ ती नोकरहɴ आए; तब ितनीहɴले कौसीको

ढोकामा ताला लगाइएको भेǛाए। ितनीहɴले भने, “सायद राजा

महलको िभśी कोठामा िदसा बĥन गएका होलान्।” 25 धेरै बेरसĞम

पखăँदा-पखăँदा ितनीहɴ लिčजत भए, तर पिन ितनले कोठाका

ढोकाहɴ खोलेनन्। तब ितनीहɴले साँचो िलएर ढोकाहɴ खोले।

ĕयहाँ ितनीहɴले आěना मािलक मरेर भुइँमा लिडरहकेा देखे। 26

ितनीहɴले पȻख�रहकेो बेला एɸदचािहँ भािगहाले। ितनले मूȸत�हɴलाई

पार गरे, र सीरा भęने ठाउँमा उĞकेर पुगे। 27 ĕयहाँ आइपुगेर

एšाइमको पहाडी मुलुकमा ितनले तुरही फुके; र इūाएलीहɴ

ĕयस पहाडबाट ितनीिसत ितनको पिछ-पिछ ओȺल�ए। 28 ितनले

ɷकुम गरे, “मलाई पǚाओ, याहवेहले ितमीहɴका शśु मोआबलाई

ितमीहɴका हातमा िदनुभएको छ।” यसकारण ितनीहɴले ितनलाई

ओरालोमा पǚाए, र मोआबितर जाने यदăनका ठाउँहɴ िलए; अिन

कसैलाई पिन पािर जान िदएनन्। 29 ĕयस बेला ितनीहɴले Šाय:

दश हजार मोआबीहɴलाई मारे, जो सबै हǛाकǛा र बिलया िथए।

एउटै मािनस पिन उĞकन पाएन। 30 ĕयस िदन मोआब इūाएलको

अधीनमा आयो, र देशमा असी वषăसĞम शािęत रĦयो। 31 एɸदपिछ

अनातको छोरा शमगर आए, र ितनले गोɳ धपाउने लɷरोले छ सय

पिलģतीहɴलाई मारे। ितनले पिन इūाएललाई छ

ु

टकारा िदए।

4 एɸद मरेपिछ इūाएलीहɴले फेिर याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता

गरे। 2 यसकारण याहवेहले ितनीहɴलाई हासोरमा राज गनȆ

कनानका राजा याबीनका हातमा बेिचिदनुभयो। ितनको फौजको

सेनापितचािहँ हरेोशेत-हĈगोियममा बĥने सीसरा िथयो। 3 ितनीिसत

फलामका नौ सय वटा रथहɴ िथए। अिन ितनले इūाएलीहɴलाई

िनदăयतासाथ बीस वषăसĞम सताए; तब ितनीहɴले सहायताको

िनिĞत याहवेहलाई पुकारे। 4 ĕयस बेला इūाएलको नेतृĕव

लĚपीदोतकी पĕनी अगमवािदनी दबोराले गिररहकेी िथइन्। 5 दबोरा

एšाइमको पहाडी मुलुक रामा र बेथेलको बीचमा खजूरको फेदमा

बĥने गदăिथन्। इūाएलीहɴ आěना झगडा िमलाउन ितनीकहाँ

आउँथे। 6 तब ितनले नĚतालीको केदेशबाट अबीनोअमका छोरा

बाराकलाई बोलाइपठाइन् र भिनन्, “याहवेह इūाएलका परमेģवर

ितमीलाई यसो भनी आXा िदनुɷęछ: ‘तँिसत नĚताली र जबूलूनका

दश हजार मािनसहɴलाई तबोर डाँडामा लैजा। 7 म याबीनका

फौजको सेनापित सीसरालाई उसका रथहɴ र फौजसिहत कीशोन

नदीमा ġयाउनेछ

ु

। अिन ĕयसलाई तेरो हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

।’” 8

बाराकले ितनलाई भने, “यिद तपाə मिसत जानुभयो भने म जानेछ

ु

;

तर तपाə मिसत जानुभएन भने म जानेछैनँ।” 9 दबोराले भिनन्,

“िनģचय नै म ितमीसँग जानेछ

ु

। तर ितŤो यĥतो ǲवहारले गदाă

ितŤो सĞमानचािहँ ɷनेछैन। िकनिक याहवेहले सीसरालाई एउटी

ĥśीको हातमा िदनुɷनेछ।” यसरी दबोरा बाराकिसत केदेशमा गइन्।

10 तब बाराकले जबूलून र नĚतालीलाई केदेशमा बोलाए। अिन

दश हजार मािनसहɴ ितनका पिछ लागे, र दबोरा पिन ितनीसँगै

मािथ गइन्। 11अब केनी हबेेरले अɴ केनीहɴ, अथाăत् मोशाका

साला होबाबका सęतानहɴलाई छाडेर केदेशको छेउमा सानęनीममा

भएको ठ

ू

लो ɴखिनर आěनो पाल टाँगेका िथए। 12 जब ितनले

सीसरालाई अबीनोअमका छोरा बाराक तबोर डाँडामा उĆलेर गएको

कुरा भिनिदए, 13 तब सीसराले आěना फलामका नौ सय रथहɴ

र सबै मािनसहɴ एकसाथ भेला गराए। अिन ितनीहɴ हरेोशेत-

हĈगोियमबाट कीशोन खोलामा गए। 14 तब दबोराले बाराकलाई

भिनन्, “जाऊ! आजको िदन याहवेहले सीसरालाई ितŤो हातमा

सुिĞपिदनुभएको छ। के याहवेह ितŤो अिग जानुभएको छैन र?”

यसकारण बाराक तबोरबाट ओȺल�ए; र दश हजार मािनसहɴ ितनका

पिछ-पिछ लागे। 15 बाराक अिग बēदै जाँदा याहवेहले सीसरा र

ĕयसका सबै रथहɴ अिन सेनासमेत तरवारले पराĥत गनुăभयो।

सीसरा आěनो रथबाट ओलȆर पैदलै भागे। 16 तर बाराकले ती

रथहɴ र सेनालाई हरेोशेत-हĈगोियमसĞम खेदेर गए। सीसराका सबै

फौज तरवारǱारा मािरए; र एउटै मािनस पिन जीिवत रहने। 17 तरै

पिन सीसराचािहँ पैदलै भागेर केनी हबेेरकी पĕनी याएलको पालमा

गए, िकनिक हासोरका राजा याबीन र केनी हबेेरका पिरवारको

बीचमा शािęत िथयो। 18 याएलले सीसरालाई भेĐन गएर ितनलाई

भिनन्, “मेरा मािलक, िभśै आउनुहोस्, नडराउनुहोस्!” यसकारण

ितनी उनको पालिभś पसे। अिन उनले ितनीमािथ एउटा ओēने

ओढाइिदइन्। 19 ितनले भने, “मलाई अिलकित पानी िपउन

देऊ। म ितखाăएको छ

ु

।” ितनले उनलाई ɮधको भाँडो खोलेर ɮध

िपउन िदइन्, र ओēने ओढाइिदइन्। 20 सीसराले ितनलाई भने,

“पालको ढोकामा उिभरहनू। यिद कोही आएर ितमीलाई यहाँ

कोही छ? भनी सोĘयो भने, ितमीले ‘छैन’ भिनदेऊ।” 21 तर

हबेेरकी पĕनी याएलले पालको कीला र एउटा मुĊŎो िलइन्। अिन

सीसरा थाकेर भुसुĆक िनदाएको बेला ितनीकहाँ िबĥतारै गइन्।

ितनले सीसराको कęचट िछचोलेर भुइँसĞमै पुĈने गरी ĕयो िकला

ठोिकिदइन् र ितनी मरे। 22 बाराकले सीसरालाई खेėदै आउँदा

याएल ितनलाई भेĐन बािहर गइन्। अिन ितनले भिनन्, “आउनुहोस्,

तपाəले खोčनुभएको मािनसलाई म देखाउनेछ

ु

।” यसकारण ितनी

उनीिसत िभś पसे; तब सीसरालाई आěनो कęचटमा िकला गािडएर

मिररहकेा भेǛाए। 23 ĕयो िदन परमेģवरले इūाएलीहɴका सामु

कनानी राजा याबीनलाई हराउनुभयो। 24 इūाएलीहɴले याबीनलाई

नĤट नपारेसĞम ितनीहɴका हात उनीमािथ झन्-झन् बिलयो ɷदैँगए।

5 ĕयस िदन दबोरा र अबीनोअमका छोरा बाराकले यो गीत गाए:

2 “जब इūाएलका राजकुमारहɴ अिग सरे, जब मािनसहɴले

ĥवेċछापूवăक आफूलाई िदए— याहवेहको Šशंसा गर! 3 “हे राजाहɴ

हो, सुन! हे शासकहɴ हो, Ęयान देओ! याहवेहका िनिĞत म गाउनेछ

ु

;

याहवेह, इūाएलका परमेģवरका िनिĞत म सĊगीत बजाउनेछ

ु

। 4

“हे याहवेह, तपाə सेइरबाट बािहर जानुभयो, जब तपाə एदोमको

देशबाट सवार ɷनुभयो, तब पृĖवी काँĚयो, आकाशले मूल फुटायो,

बादलले पानी बसाăयो। 5 सीनै पवăतका अिǱतीय याहवेहको सामु,

याहवेह इūाएलका परमेģवरको सामु पहाडहɴ पिन डरले काँपे। 6

“अनातका छोरा शमगरको समयमा, याएलका समयमा, मूलमागăहɴ

सुनसान िथए; मािनसहɴ घुमाउरो बाटाहɴमा िहĒँन लागे। 7

इūाएलका गाउँलेहɴले युǪ गरेनन्, जबसĞम म दबोरा, खडा भइनँ,

तबसĞम इūाएलमा एउटी आमाझैँ म खडा भएँ। 8 जब परमेģवरले

नयाँ अगुवाहɴ चुęनुभयो, तब सहरका मूलढोकाहɴमा लडाइँ

आइपुĈयो, तर इūाएलका चालीस हजारिसत न ढाल, न त भाला

देिखए। 9 मेरो ɹदय इūाएलका राजकुमारहɴिसत, मािनसहɴबीच

भएका इċछ

ु

क ĥवयम्सेवकहɴिसत छ, याहवेहको Šशंसा गर! 10
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“ितमीहɴ जो सेता गधाहɴमािथ सवार ɷęछौ, जो महगँा गलैँचामािथ

बĥछौ, र ितमीहɴ, जो पैदल बाटो लाĈदछौ, कुरालाई राŤरी िवचार

गर, 11 गीत गाउनेहɴको सोर सुिनँदैछ, जहाँ ĥśीहɴ पानी भनăलाई

आउँछन्। ĕयहाँ ितनीहɴ याहवेहका िवजयहɴका वणăन गछăन्,

इūाएलमा गाँउलेहɴका िवजयहɴ। “ĕयसपिछ याहवेहका जनहɴ

तल सहरका मूलढोकाहɴमा गए। 12 ‘उठ, दबोरा, उठ! उठ-उठ, मुख

खोलेर गीत गाऊ। हे अबीनोअमका छोरा बाराक, उठ! धेरैलाई कैदी

बनाऊ।’ 13 “तब छोिडएका मािनसहɴ भारदारहɴकहाँ ओलȆर आए;

याहवेहका मािनसहɴ शिǘशाली भएर मकहाँ आए। 14 एšाइमबाट

अमालेकको बीचमा जरा बसािलएकाहɴ आए; बेęयामीनचािहँ ती

मािनसहɴिसत िथए, जसले ितमीहɴलाई पǚाए। माकीरबाट

सेनापितहɴ ओलȆर आए। जबूलूनबाट चािहँ सेनापितका लɷरो

बोĆने मािनसहɴ आए। 15 इĥसाखारका राजकुमारहɴ दबोरािसत

िथए; हो, इĥसाखार बाराकिसत िथए; बाराकको आXामा बेँसीमा

पठाइएको। ɴबेनका िजġलाहɴमा ɹदय जाँċने काम धेरै भएको

िथयो। 16 गोठालाहɴले बोलाएको तीखो सोर सुęनलाई ितमीहɴ

भेडागोठहɴमा िकन बिसरĦयौ? ɴबेनका िजġलाहɴमा ɹदय जाँċने

धेरै काम भयो। 17 िगलाद यदăनपािर नै बसे। अिन दान, ĕयो

िकन जहाजहɴमा बिसरĦयो? आशेर समुŝको िकनारमा रĦयो

र आěनै गुफाहɴमा बĥयो। 18 जबूलूनका मािनसहɴले आěनो

Šाणलाई जोिखममा पारे; ĕयसरी नै नĚतालीले पिन रणभूिमको

मुखैमा होिमिदए। 19 “राजाहɴ आए, ितनीहɴले युǪ गरे; कनानका

राजाहɴले मिगǩोको पानीहɴको छेउमा भएको तानाकमा युǪ गरे,

तर ितनीहɴले लुटमा चाँदी लगेनन्। 20 आकाशबाट ताराहɴले युǪ

गरे, ितनीहɴका मागăबाट ितनीहɴले सीसराको िवɳǪमा युǪ गरे। 21

कीशोन नदीले ितनीहɴलाई बगाएर लĈयो। ĕयो Šाचीन नदी, कीशोन

नदी। हे मेरो Šाण, अिग बē; बिलयो हो! 22 तब घोडाका टापहɴ

गȺज�उठे— उनीहɴका शिǘशाली घोडाहɴ चाँडो गरी दगुरे। 23

याहवेहका ɮतले भने, ‘मेरोजलाई ũाप, ĕयसका बािसęदाहɴमािथ

नराŤोसँग ũाप! िकनभने ितनीहɴ याहवेहको सहायताको लािग

आएनन्; याहवेहलाई बिलयाहɴका िवɳǪ सहायता िदएनन्।’ 24

“याएल ĥśीहɴमĘये सबैभęदा आिशिषत होऊन्, केनी हबेेरकी पĕनी,

पालमा बĥने ĥśीहɴमĘये सबैभęदा आिशिषत। 25 सीसराले पानी

माĈयो, र ितनले ɮध िदइन्; कुिलनहɴलाई सुहाउने बटुकोमा ितनले

दही ġयाइिदइन्। 26 ितनको हातमा पालको िकला पĄयो; ितनको

दािहने हातमा काम गनȆको मुĊŎो पĄयो। ितनले सीसरामािथ Šहार

गिरन्, र ĕयसको िशर फोिरिदइन्, ितनले ĕयसको कęचटलाई छेडेर

छताछ

ु

ġल पािरिदइन्। 27 ितनका खुǛामा ĕयो घोĚǝो, ĕयो लोǝो,

र पिġटयो। ितनकै खुǛामा ĕयो घोĚटरे पिġटरĦयो; ĕयो पġटकेो

ठाउँमा ĕयो मĄयो, र ĕयहीँ पिġटरĦयो। 28 “सीसराकी आमाले

Ďयालदेिख बािहर िचयाइन्; आँखीĎयालको पिछिġतरबाट ितनी

िचċयाएर भिनन्, ‘ितनका रथ आउनलाई िकन िढलो भयो? ितनको

रथका खटखट आवाज आउन िकन िढलो भयो?’ 29 तब ितनका

सबैभęदा बुिǪमती ĥśीले जवाफ िदइन्; साँċचै उनले आफूिसत

भęने गȸछ�न्, 30 ‘के ितनीहɴले लुटका माल बटुलेर भाग लगाउँदैनन्

र? Šĕयेक मािनसका िनिĞत एउटी वा ɭईटी ĥśीहɴ, सीसराका

िनिĞत लुटकेा रĊगीन कपडाहɴ, बुǛेदार रĊगीन कपडाहɴ; मेरो

गलाको िनिĞत अित बुǛेदार कपडाहɴ— यो सबै लुटसरह ɷदैँनन्

र?’ 31 “हे याहवेह, तपाəका सबै शśुहɴ यसरी नै नाश होऊन्! तर

तपाəलाई Šेम गनȆहɴचािहँ आěनो पराŌममा उदय भएको सूयăझैँ

होऊन्।” ĕयसपिछ देशमा चालीस वषăसĞम शािęत भयो।

6 फेिर इūाएलीहɴले याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे; अिन उहाँले

ितनीहɴलाई सात वषăसĞम िमǯानीहɴका हातमा सुिĞपिदनुभयो।

2 िमǯानीहɴ अित िनĤठ

ु

र भएको कारण इūाएलीहɴले आěना

िनिĞत वासĥथानहɴ पहाडका कुनाकाĚचा, गुफा र िकġलाहɴितर

बनाएका िथए। 3 जिहले-जिहले इūाएलीहɴले आěना बाली

लगाउँथे, तब िमǯानीहɴ, अमालेकीहɴ र अɴ पूवȃय मािनसहɴले

देशमािथआŌमण गथȆ। 4 ितनीहɴले देशमा छाउनी हालेर गाजासĞमै

बाली नĤट पािरिदęथे। अिन इūाएलका िनिĞत न त भेडा, न गाईबĥतु

वा गधा कुनै जीिवत Šाणी नै छोिडिदęथे। 5 ितनीहɴ आěना वĥतु

र पालहɴिसतै सलहका ɷलझैँ आउँथे। मािनसहɴ र ितनीहɴका

ऊँटहɴलाई गęन असĞभव िथयो। ितनीहɴले देशलाई नाश गनă

आŌमण गथȆ। 6 िमǯानीहɴले इūाएलीहɴलाई यितसĞम दिरŝ

तुġयाइिदए िक सहायताका िनिĞत ितनीहɴले याहवेहलाई पुकारे।

7 जब इūाएलीहɴले िमǯानीहɴको कारण याहवेहको पुकार गरे,

8 तब उहाँले ितनीहɴकहाँ एक जना अगमवǘा पठाइिदनुभयो,

जसले यसो भने, “याहवेह इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ:

मैले ितमीहɴलाई इिजĚटको दासĕवदेिख िनकालेर ġयाएँ। 9 मैले

ितमीहɴलाई इिजĚटको शिǘबाट र ितमीहɴमािथ िथचोिमचो गनȆहɴ

सबैका हातबाट ितमीहɴलाई खोसेर ġयाएँ। मैले ितनीहɴलाई

ितमीहɴका सामुबाट धपाएँ, र ितनीहɴको देश ितमीहɴलाई िदएँ।

10 मैले ितमीहɴलाई भनेँ, ‘म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ;ँ

ितमीहɴले आफू बसेका देशमा एमोरीहɴका देवी-देवताहɴलाई

नपुčनू।’ तर ितमीहɴले मेरो कुरा सुनेनौ।” 11 तब याहवेहका ɮत

आएर अबीएजरी योआशको ओŠा भęने ठाउँको फलाँटको ɴखमुिन

बसे, जहाँ ितनका छोरा िगदोनले िमǯानीहɴबाट जोगाउनलाई

दाखको कोलमा गɷँ झाँĐदैिथए। 12 याहवेहका ɮत िगदोनकहाँ देखा

परेर भने, “हे वीर योǪा, याहवेह तँिसत ɷनुɷęछ।” 13 िगदोनले

जवाफ िदए, “माफ गनुăहोला मािलक, यिद याहवेह हामीिसत ɷनुɷęछ

भने हामीमािथ यी सबै िकन ɷन आए? उहाँका ती सबै अėभुत

कायăहɴ के भए, जो हामीले आěना िपतापुखाăहɴबाट सुनेका

छौँ, जसले भęथे, ‘के याहवेहले हामीलाई इिजĚटबाट िनकालेर

ġयाउनुभएको होइन र?’ तर अब याहवेहले हामीलाई ĕयाĈनुभएको

छ; िमǯानीहɴका हातमा सुिĞपिदनुभएको छ।” 14 तब याहवेह

ितनीितर फकă नुभयो र भęनुभयो: “तँिसत भएको शिǘ Šयोग

गĠ, र इūाएललाई िमǯानीहɴका हातबाट बचा। तँलाई पठाउने के

म नै होइनँ र?” 15 तर िगदोनले सोधे, “तर Šभु म इūाएललाई

कसरी बचाउन सकँूला? मेरो वंश त मनģशेमा सबैभęदा कमजोर

छ। अिन मेरो पिरवारमा म सबैभęदा सानो छ

ु

।” 16 याहवेहले

जवाफ िदनुभयो, “म तँिसत ɷनेछ

ु

, र तैँले सारा िमǯानीहɴलाई

एउटै मािनसलाई झैँ मानȆछस्।” 17 िगदोनले जवाफ िदए, “अब

यिद मैले तपाəको ɯिĤटमा िनगाह पाएको छ

ु

भने मिसत बोġनुɷने

साँċचै तपाə नै ɷनुɷęछ भनी मलाई एउटा िचęह िदनुहोस्। 18

िबęती छ, मैले मेरो भेटी िलएर तपाəको सामु नचढाउęजेल तपाə

यहाँबाट नजानुहोला।” अिन याहवेहले भęनुभयो: “तँ नफकȆ सĞम म

पȻख�रहनेछ

ु

।” 19 तब िगदोन िभś गए, र एउटा पाठो तयार गरे। एक

एपाभिरको िपठोबाट अखिमरी रोटी बनाए। ĕयो मासु एउटा डालोमा

र ĕयसको झोलचािहँ एउटा बटुकोमा हालेर ितनले ती बािहर ġयाए।
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अिन फलाँटको ɴखमुिन उहाँलाई चढाए। 20 तब परमेģवरका ɮतले

ितनलाई भने, “यो मासु र ती अखिमरी रोटी िलएर ĕयस चǛानमािथ

रािखदे, र झोलचािहँ ĕयसमािथ खęयाइदे।” अिन िगदोनले ĕयसै गरे।

21आěनो हातमा भएको लɷरोको टुĚपोले याहवेहका ɮतले मासु र

अखिमरी रोटीलाई छोए। चǛानबाट आगो दęकेर िनĥĆयो। अिन

ĕयस मासु र रोटीलाई भĥम पािरिदयो। ĕयसपिछ याहवेहका ɮत

अिġपहाले। 22 िगदोनले ितनी त याहवेहका ɮत रहछेन् भनी थाहा

पाए, तब ितनले लामो सास तानेर भने, “अहो, सावăभौम याहवेह!

मैले याहवेहका ɮतलाई आमने-सामने देखेको छ

ु

!” 23 तर याहवेहले

ितनलाई भęनुभयो: “शािęत! भयभीत नहो, तँ मनȆछैनस्।” 24

यसकारण िगदोनले ĕयहाँ याहवेहका िनिĞत एउटा वेदी बनाए, र

ĕयसलाई याहवेह शािęत ɷनुɷęछ भनेर नाम राखे। आजको िदनसĞमै

ĕयो अबीएजरीको ओŠामा छँदैछ। 25 ĕयही रात याहवेहले ितनलाई

भęनुभयो: “तेरा िपताको बथानबाट सात वषăको दोūो साँढे िलनू।

तेरा िपताको बालको वेदी भĕकाइिदनू, र ĕयसको छेउमा भएको

अशेराको खाँबो काटरे ढािलिदनू। 26 ĕयसपिछ एउटा उċच ĥथानमा

याहवेह तेरा परमेģवरका िनिĞत एउटा उपयुǘ वेदी बनाउनू। तैँले

काटरे ढालेको अशेराको खाँबो Šयोग गरेर ĕयो दोūो साँढेलाई

होमबिलĥवɳप चढाउनू।” 27 यसकारण िगदोनले आěना दश जना

नोकरहɴ िलएर याहवेहले ितनलाई भęनुभएझैँ गरे। तर आěनो

पिरवार र सहरका मािनसहɴका डरको कारण ितनले ĕयो िदउँसो

होइन, तर राित गरे। 28 जब सहरका मािनसहɴ िबहानै उठे, तब

उनीहɴले बाल-देवताको वेदी भĕकाइएको र ĕयसको छेउमा भएको

अशेरा देवीको मूȸत� पिन ढािलएको र िगदोनले बनाएको नयाँ वेदीमा

ĕयो दोūोचािहँ साँढे होमबिल चढाइएको देखे। 29 ितनीहɴले

आपसमा सोधे, “यो कसले गरेको हो?” ितनीहɴले होिसयारीसाथ

खोजी गरेपिछ ितनीहɴलाई भिनयो, “योआशको छोरा िगदोनले नै

यो गरेको हो।” 30 सहरका मािनसहɴले योआशािसत यो माग गरे,

“ितŤो छोरालाई बािहर ġयाऊ। ĕयो मनȉपछă; िकनिक ĕयसले बालको

वेदीलाई भĕकाइिदएको छ, र ĕयसको छेउको अशेराको खाँबोलाई

काटरे ढािलिदएको छ।” 31 तर योआशले आěना चारैितरका िवरोधी

भीडलाई जवाफ िदए, “के ितमीहɴ बालको पWमा बोġदछौ? के

ितमीहɴ ĕयसलाई बचाउने कोिसस गदȉछौ? ĕयसको पWमा लĒने

जोसुकै पिन िबहानसĞममा मािरनेछ! यिद बाल साँċचै देवता हो भने

कसैले उसको वेदी भĕकाउँदा उसले आěनो रWा गनă सĆछ?”

32 यसकारण ĕयस िदन ितनीहɴले िगदोनलाई यसो भनेर यɴब-

बाल नाम रािखिदए, “यस मािनस िवɳǪ बाल आफँैले लडाइँ

गरोस्”, िकनिक ितनले बालको वेदी भĕकाइिदएका िथए। 33 अब

सारा िमǯानीहɴ, अमालेकीहɴ र पूवăका अɴ मािनसहɴ एकसाथ

भेला भएर यदăन तरे, र ियजरेलको बेँसीमा छाउनी हाले। 34 तब

याहवेहको आĕमा िगदोनमािथ आउनुभयो। अिन ितनले तुरही फुके,

र अबीएजेरीहɴलाई ितनको पिछ लाĈनलाई बोलाए। 35 ितनले

मनģशेभिर ɮतहɴ पठाएर ितनीहɴलाई पिन आěनो पिछ लाĈन

भने। ितनले आशेर, जबूलून र नĚतालीमा पिन ɮतहɴ पठाए, र

ितनीहɴ पिन ितनलाई भेĐन आए। 36 िगदोनले परमेģवरलाई

भने, “यिद तपाəले ŠितXा गनुăभएझैँ तपाəले इūाएलीहɴलाई मेरो

हातǱारा बचाउनुɷęछ भने, 37 हनुेăहोस्, म खलामा ऊन राćनेछ

ु

।

ĕयस ऊनमा माś शीत पĄयो र सĞपूणă जिमनचािहँ सुĆखै रĦयो भने

तपाəले ŠितXा गनुăभएझैँ इūाएललाई मेरो हातǱारा बचाउनुɷने

रहछे भनी म जाęनेछ

ु

।” 38अिन ĕयĥतै भयो। जब िगदोन भोिलपġट

िबहानै उठे, तब ितनले ĕयो ऊनलाई िनचोरे, र एक बटुको जित

शीतको पानी ऊनबाट िनकाले। 39 तब िगदोनले परमेģवरलाई

भने, “कृपया मिसत निरसाउनुहोस्। यस ऊनबाट अझ एउटा जाँच

गनă मलाई अनुमित िदनुहोस्। यस पटक ऊन सुĆखा रहोस्, र

जिमनचािहँ शीतले ढािकएको होस्।” 40 ĕयस रात परमेģवरले ĕयसै

गनुăभयो। ऊन माś सुĆखा िथयो; र सĞपूणă जिमनचािहँ शीतले

ढािकएको िथयो।

7 िबहान सबेरै यɴब-बाल (जो, िगदोन ɷन्), र ितनका सबै

मािनसहɴले हरेोदको पानीको मूलमा छाउनी हाले। िमǯानको

छाउनीचािहँ ितनीहɴको उǥरितर मोरेको डाँडाको छेउको बेँसीमा

िथयो। 2 याहवेहले िगदोनलाई भęनुभयो: “िमǯानीहɴलाई

ितमीहɴका हातमा सुिĞपिदनलाई तँिसत अित धेरै मािनसहɴ

छन्। नśता त इūाएलले मेरो िवɳǪ घमĔड गनȆछ, ‘मेरो आěनै

शिǘले आफूलाई बचाएको ɷ।ँ’ 3 अब मािनसहɴलाई सूिचत गर,

‘डरले काँĚनेहɴ जो कोही िगलाद डाँडालाई छोडेर फȷक�जाऊन्।’”

यसकारण बाइस हजार जना फकȆ , र दश हजारचािहँ रह।े 4 तर

याहवेहले िगदोनलाई भęनुभयो, “मािनसहɴ अझ पिन धेरै छन्।

ितनीहɴलाई तल पानीमा लैजानू र ĕयहाँ म ितनीहɴलाई तेरा िनिĞत

छाęनेछ

ु

। यिद मैले तँलाई ‘योचािहँ तँिसत जानेछ’ भनेर जब म भęछ

ु

,

तब ĕयो जानेछ; तर यिद मैले ‘योचािहँ तँिसत जानेछैन’ भनेर जब म

भęछ

ु

, तब ĕयोचािहँ जानेछैन।” 5 यसकारण िगदोनले ितनीहɴलाई

तल पानीमा लगे। ĕयहाँ याहवेहले ितनलाई भęनुभयो, “जसले

कुकुरले झैँ िजŢोले पानी चाटरे िपउँछ, ĕयसलाई घुँडा टकेेर िपउनेबाट

अलĈगै राख्।” 6 तीन सय जनाले आěना हात मुखमा लगेर पानी

चाटरे िपए। बाँकी सबैले आěना घुँडा टकेाएर पानी िपए। 7 याहवेहले

िगदोनलाई भęनुभयो: “ती पानी चाĐने तीन सय जना मािनसǱारा

म ितमीहɴलाई छ

ु

टकारा गनȆछ

ु

र िमǯानीहɴलाई ितमीहɴका

हातमा िदनेछ

ु

। अɴ सबै मािनसहɴ आ-आěना घरमा जाऊन्।” 8

यसकारण िगदोनले बाँकी इūाएलीहɴलाई ितनीहɴका पालहɴमा

पठाइिदए। तर तीन सय जनालाई चािहँ राखे, जसले अɴका सामŎी

र तुरहीहɴ आěना िजĞमामा िलए। अिन िमǯानीहɴका छाउनीचािहँ

ितनको मुिन बेँसीमा िथयो। 9 ĕयस रात याहवेहले िगदोनलाई

भęनुभयो, “उđ, र ĕयस छाउनीको िवɳǪमा तल झĠ; िकनिक

ĕयसलाई मैले तेरो हातमा सुिĞपिदन लागेको छ

ु

। 10 यिद तँलाई

आŌमण गनă डर लाĈयो भने तेरो सेवक पूराहिसत तल छाउनीमा

जा। 11अिन ितनीहɴले के भिनरहकेा छन्, ĕयो सुन्। ĕयसपिछ

तँलाई छाउनीमािथ आŌमण गनȆ साहस िमġनेछ।” यसकारण

ितनी र ितनका सेवक पूराह छाउनीको बािहरी भागको तलितर

गए। 12 िमǯानीहɴ, अमालेकीहɴ र पूवăका अɴ मािनसहɴ ĕयस

बेँसीमा सलहजिǥकै बाĆलो गरी बसेका िथए। ितनीहɴका ऊँटहɴ

समुŝ िकनारका बालुवाझैँ अनगęती िथए। 13 जब िगदोन ĕयहाँ

आइपुगे, तब एक जना मािनसले आěनो साथीलाई एउटा सपना

सुनाइरहकेो िथयो। ĕयसले सपना सुनाउँदै भęयो, “मैले एउटा

सपना देखेँ। जौको एउटा गोलो रोटी िमǯानीहɴको छाउनीिभś

गुĒदै आयो। ĕयसले पाललाई यित जोडिसत Šहार गĄयो िक पाल

नै पġटरे भिĕकयो।” 14 ĕयसको साथीले जवाफ िदयो, “यो त

इūाएली योआशको छोरा िगदोनको तरवारबाहके अɴ केही ɷन

सĆदैन। परमेģवरले िमǯानीहɴ र सĞपूणă छाउनीलाई ितनको हातमा
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सुिĞपिदनुभएको छ।” 15 ĕयो सपना र ĕयसको अथă सुनेपिछ

िगदोनले परमेģवरलाई साĤटाĊग दĔडवत् र आराधना गरे। ितनी

इūाएलको छाउनीमा फकȆ , र जोडिसत आǿान गरे, “उठ! याहवेहले

िमǯानीहɴका छाउनीलाई ितमीहɴका हातमा िदनुभएको छ।” 16

अिन ितनले ती तीन सय मािनसहɴलाई तीन दलमा बाँडे। ितनले

तुरहीहɴ र िभś राँकाहɴ भएका िरǥा गाŎाहɴ ितनीहɴ सबैका

हातमा रािखिदए। 17 अिन ितनले ितनीहɴलाई भने, “मितर Ęयान

देओ।” मेरो पिछ-पिछ लाग। जब म छाउनीको िकनारमा पुĈछ

ु

,

तब मैले गरेझैँ गर। 18 जब म र मिसत भएका सबैले आěना

तुरही फुĆछौ, तब छाउनीका चारैितरबाट ितमीहɴका तुरही फुकेर

िचċयाउनू, “याहवेहका िनिĞत र िगदोनका िनिĞत!” 19 िगदोन

र ितनीसँग भएका एक सय मािनसहɴ मĘयरात अिग छाउनीको

छेउमा पुगे। ĕयित बेला पहरेदारको पालो भखăर फेिरएको िथयो।

ितनीहɴले आěना तुरही फुके, र आěना हातमा भएका गाŎाहɴ

फुटाए। 20 ती तीनै दल सबैले आ-आěनो तुरही फुके, र गाŎाहɴ

फुटाए। ितनीहɴले देŢे हातमा राँको समाते र दािहने हातमा तुरही

िलएर ितनीहɴले कराए, “याहवेहको िनिĞत र िगदोनको िनिĞत

तरवार!” 21 Šĕयेक मािनसले छाउनीको चारैितर आ-आěनो मोचाă

सĞहालेको बेला सबै िमǯानीहɴ िचċयाउँदै भागे। 22 जब तीन सय

वटा तुरहीहɴ फुिकए, तब याहवेहले मािनसहɴलाई आěना तरवार

िलएर छाउनीभिर एक-अकाăलाई हमला गनă लगाउनुभयो। ĕयो फौज

तĜबातको छेउमा भएको अबेल-महोलाको िसमानासĞम सरेराितरको

बेथ-िशǥामा भाĈयो। 23 नĚताली, आशेर र सĞपूणă मनģशेबाट

इūाएलीहɴ बोलाइए, र ितनीहɴले िमǯानीहɴलाई लखेट।े 24

िगदोनले एšाइमको पहाडी मुलुकभिर यसो भęदै ɮतहɴ पठाए,

“िमǯानीहɴका िवɳǪमा ओȺल�आओ, र बेथ-बारासĞम ितनीहɴको

सामु यदăनको पानीलाई घेरा लगाओ।” यसरी एšाइमका सारा

मािनसहɴलाई बोलाइए, र ितनीहɴले यदăनको पानीलाई बेथ-

बरासĞमै िलए। 25 ितनीहɴले िमǯानीहɴका ɭई जना शासकहɴ

ओरेब र जीबलाई दाखको कोलमा पŌे। ितनीहɴले ओरेबलाई

ओरेबको चǛानमा र जेबहलाई जीबको दाखको कोलमा मारे।

ितनीहɴले िमǯानीहɴलाई खेėदै गए, र ओरेब र जेबहका िशरहɴ

यदăन वािर िगदोनकहाँ ġयाए।

8 तब एšाएमीहɴले िगदोनलाई सोधे, “तपाəले हामीिसत िकन

यĥतो ǲवहार गनुăभयो? तपाəहɴ िमǯानिसत लडाइँ गनă जाँदा

हामीलाई िकन बोलाउनुभएन?” अिन ितनीहɴले उनीसँग अनेक

िववाद गरे। 2 तर उनले ितनीहɴलाई जवाफ िदए, “ितमीहɴले जे

गरेका छौ, ĕयसको तुलनामा मैले के गरेको छ

ु

र? के एšाइमको

अĊगुरको िशला-बाला अबीएजेरको सĞपूणă दाख कटनीभęदा

असल छैन र? 3 परमेģवरले िमǯानी शासकहɴ ओरेब र जीबलाई

ितमीहɴको हातमा सुिĞपिदनुभयो। ितमीहɴको तुलनामा ĕयĥतो मैले

के गनă सकँे र?” िगदोनले यसो भनेपिछ उनको िवɳǪ ितनीहɴको

गुनासो शाęत भयो। 4 िगदोन र उनका तीन सय मािनसहɴ

यदăनमा आइपुगे, र पािर तरे। ितनीहɴ थाकेका िथए, तापिन आěना

शśुहɴलाई खेिदरह।े 5 उनले सुĆकोतका मािनसहɴलाई भने,

“मेरा सैęयदललाई केही रोटी िदनुहोस्। ितनीहɴ थािकसकेका छन्।

अिहले म िमǯानका राजाहɴ जेबह र सġमुęनालाई खेėदै आइरहकेो

छ

ु

।” 6 तर सुĆकोतका शासकहɴले भने, “के जेबह र सġमुęना

ितŤो हातमा आइसकेका छन् र? ितŤो सैęयदललाई हामीले िकन

रोटी िदने?” 7 तब िगदोनले जवाफ िदए, “ĕयसो भए जब याहवेहले

जेबह र सġमुęनालाई मेरो हातमा सुिĞपिदनुɷनेछ, तब म ितमीहɴका

शरीरलाई उजाडĥथानको काँडा र घोċने काँडाले ċयाितिदनेछ

ु

।” 8

ĕयहाँबाट उनी पनीएलमा गए, र ितनीहɴिसत ĕयही िबęती राखे। तर

ितनीहɴले सुĆकोतकै मािनसहɴले झैँ जवाफ िदए। 9 यसकारण

उनले पनीएलका मािनसहɴलाई भने, “म िवजयी भएर फकăँ दा यस

िकġलालाई भĕकाइिदनेछ

ु

।” 10 जेबह र सġमुęनाचािहँ Šाय: पęŞ

हजार सेनािसत काकȌरमा िथए। पूवă देशको फौजबाट बाँचेकाहɴ

ĕयित नै िथए। एक लाख बीस हजार तरवारधारी मािनसहɴचािहँ

मिरसकेका िथए। 11 नोबह र योगबहाको पूवăपिǛको घुमिफर

गिरिहĒँने जाितको बाटो भएर िगदोन अिग बढेर गए। अिन उनीहɴ

सावधानी नभई बसेको बेलामा ितनी फौजमािथ जाइलागे। 12 तब

िमǯानका ɭई राजाहɴ जेबह र सġमुęना भागे। तर उनी ितनीहɴलाई

खेėदै गए; अिन ितनीहɴलाई पŌे, र ितनीहɴका सĞपूणă फौजलाई

परािजत गरे। 13 ĕयसपिछ योआशको छोरा िगदोन लडाइँबाट

हरेेसको घाटी भएर फकȆ । 14 उनले सुĆकोतका एक जना जवानलाई

पŌेर केरकार गरे। अिन ĕयस जवानले सुĆकोतका सतहǥर जना

शासकहɴ, सहरका Šधानहɴका नाम लेखेर िदयो। 15 ĕयसपिछ

िगदोन आए, र सुĆकोतका मािनसहɴलाई भने, “जेबह र सġमुęना

यहाँ छन्, जसको िवषयमा ितमीहɴले ‘के जेबह र सġमुęना ितŤा

हातमा आइसकेका छन् र? हामीले ितŤा गिलसकेका मािनसहɴलाई

िकन रोटी िदने?’” भनेर मेरो उपहास गरेका िथयौ। 16 तब उनले

सहरका Šधानहɴलाई िलए, र ितनीहɴलाई उजाडĥथानका काँडा

र घोċने काँडाहɴले दĔड िदएर सुĆकोतका मािनसहɴलाई पाठ

िसकाए। 17 उनले पनीएलको िकġला पिन भĕकाइिदए र ĕयस

सहरका मािनसहɴलाई मारे। 18 तब िगदोनले जेबह र सġमुęनालाई

सोधे, “ितमीहɴले तबोरमा मारेका मािनसहɴ कĥता िकिसमका

िथए?” ĕयसपिछ ितनीहɴले जवाफ िदए, “ितनीहɴ तपाəजĥतै

िथए। हरेकको अनुहार राजकुमारको जĥतै देिखęथे।” 19 अिन

िगदोनले जवाफ िदए, “ितनीहɴ मेरा दाजुभाइहɴ, मेरै आमाका

छोराहɴ िथए। जीिवत याहवेहलाई साWी राखेर म भęदछ

ु

, यिद

ितमीले ितनीहɴका Šाण जोगाइिदएका भए म ितमीहɴलाई मानȆ

िथइनँ।” 20 तब आěनो जेठा छोरा येतेरितर फकȆ र ितनले भने,

“ियनीहɴलाई मािरदे!” तर येतेरले आěनो तरवार थुतेन; िकनिक ऊ

सानै केटा िथयो, ĕयसकारण ऊ डरायो। 21 तब जेबह र सġमुęनाले

भने, “तपाə आफँै आएर यो गनुăहोस्, ‘मािनसजĥतो छ, ĕयसको

बल पिन ĕयĥतै ɷęछ।’” यसकारण िगदोनले अिग सरेर ितनीहɴलाई

मारे, र ितनीहɴका ऊँटका घाँटीबाट गहनाहɴ िनकालेर लगे। 22

इūाएलीहɴले िगदोनलाई भने, “तपाəले हामीलाई िमǯानीहɴबाट

बचाउनुभयो। यसकारण अब तपाə हाŤा शासक ɷनुहोस्—तपाəको

छोरा र तपाəको नाित।” 23 तर िगदोनले ितनीहɴलाई भने, “म

ितमीहɴमािथ शासन गनȆछैनँ, न त मेरो छोराले ितमीहɴमािथ शासन

गनȆछ। याहवेहले नै ितमीहɴमािथ शासन गनुăɷनेछ।” 24 अिन

उनले भने, “मेरो एउटा िबęती छ, ितमीहɴ Šĕयेकले आěना लुटको

मालको भागबाट एउटा कुĔडल मलाई देओ।” (इģमाएलीहɴमा

सुनको कुĔडल लगाउने रीित िथयो।) 25 ितनीहɴले जवाफ िदए,

“हामी खुशीसाथ ती कुराहɴ िदनेछौँ।” यसकारण ितनीहɴले

एउटा लुगा ओǚाए, र Šĕयेक मािनसले आěनो लुटका मालबाट

ĕयसमािथ एक-एक वटा गरी औँठी ěयाँिकिदए। 26 उनले मागेका
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सुनका औँठीहɴको ओजन सś सय शेकेल िथयो; जसमा गहनाहɴ,

िमǯानका राजाहɴले लगाउने कणăफूल र बैजनी वĥśहɴ अथवा

ऊँटहɴका घाँटीमा भएका िसŌीहɴको त िहसाब नै िथएन। 27अिन

िगदोनले ती सुनबाट एउटा एपोद बनाए, र ĕयसलाई उनले आěनो

सहर ओŠामा राखे। सारा इūाएलले ĕयसलाई पुजेर ĕयहाँ वेģयासँग

झैँ ǲिभचार गरे। अिन ĕयोचािहँ िगदोन र ितनको पिरवारका

िनिĞत एउटा पासो बęयो। 28 यसरी िमǯान इūाएलीहɴको

अधीनमा आयो, र ितनीहɴले फेिर आěनो िशर उठाएनन्। िगदोनको

जीवनकालभिर चालीस वषăभिर देशमा शािęत छायो। 29 अिन

योआशको छोरा यɴब-बाल आěनो घर फकȆ र बĥन लागे। 30

उनका धेरै पĕनीहɴ भएको कारण उनका आěनै सǥरी जना

छोराहɴ िथए। 31 शेकेममा बĥने उनकी उपपĕनीले पिन उनका

िनिĞत एउटा छोरा जęमाई, उनले उसको अबीमेलेक राखे। 32 अिन

योआशका छोरा िगदोन पूरा बुढेसकालमा मरे, र आěना िपताको

िचहानमा अबीएजरीहɴको ओŠामा गािडए। 33 िगदोनको मृĕयु

ɷनसाथ इūाएलीहɴले आफँैलाई बाल-बरीतहɴिसत वेģयासँग

झैँ ǲिभचार गनă थाले। ितनीहɴले आěनो देवताĥवɴप बाल-

बरीतलाई खडा गरे। 34अिन चारैितरबाट आěना शśुहɴका हातबाट

ितनीहɴलाई छ

ु

टाउनुɷने याहवेह ितनीहɴका परमेģवर, जसलाई

ितनीहɴले सĞझेनन्। 35 ितनीहɴले यɴब-बाल (अथाăत् िगदोन) का

पिरवारलाई पिन ितनले इūाएलका िनिĞत गरेका असल कुराहɴको

िनिĞत पिन दया देखाएनन्।

9 यɴब-बालका छोरा अबीमेलेकआěनीआमाका दाजुभाइहɴकहाँ

शेकेममा गए। अिन ितनीहɴ र आěनी आमाका सबै वंशहɴलाई

भने, 2 “शेकेमका सबै नागिरकहɴलाई सोĘनुहोस्, ‘तपाəहɴका

िनिĞत तपाəहɴमािथ यɴब-बालका सǥरी जना छोराहɴले शासन

गनुă असल हो िक एकै जनाले शासन गनुă असल?’ म तपाəहɴकै

मासु र रगत ɷँ भनी याद गनुăहोस्।” 3 जब ितनका दाजुभाइहɴले

शेकेमका नागिरकहɴलाई यो सबै दोहोĄयाइिदए, तब ितनीहɴले

अबीमेलेकलाई पǚाउने इċछा गरे; िकनिक ितनीहɴले भने, “ितनी

हाŤै नातेदार ɷन्।” 4 ितनीहɴले उनलाई बाल-बरीतको मिęदरबाट

चाँदीका सǥरी शेकेल िदए। अिन अबीमेलेकले चाँदीलाई काम

नलाĈने ɭĤट मािनसहɴलाई भाडामा िलनका िनिĞत Šयोग गरे, र

ितनीहɴ उनको पिछ लागे। 5 उनी आěनो िपताको घर ओŠामा

गएर एउटा ढ

ु

Ċगामािथ आěना सǥरी जना दाजुभाइहɴ, अथाăत्

यɴब-बालका छोराहɴलाई हĕया गरे। तर यɴब-बालका काęछा

छोरा योतामचािहँ लुकेर उĞके। 6 तब शेकेम र बेथ-िमġलोका

सबै नागिरकहɴ शेकेमको खाँबोमा भएको ठ

ू

लो ɴखको छेउमा

अबीमेलेकलाई राजा अिभषेक गनă भेला भए। 7 जब योतामलाई

यसबारे बताइयो, तब ितनी गीरीčजीम डाँडाको टाकुरामा चढेर

ितनीहɴलाई यसो भनी कराए, “हे शेकेमका नागिरकहɴ हो, मेरो

कुरा सुन, र परमेģवरले ितमीहɴका कुरा सुनून्। 8 एक िदन ɴखहɴ

आěना िनिĞत एउटा राजा अिभषेक गनă िनĥके; अिन ितनीहɴले

जैतुनको ɴखलाई भने, ‘तपाə हाŤा राजा ɷनुहोस्!’ 9 “तर जैतुनको

ɴखले जवाफ िदयो, ‘के मैले देवी-देवताहɴ र मािनसहɴलाई सĞमान

िदने आěनो तेललाई ĕयागेर ɴखहɴमािथ शासन गनă जाऊँ?’ 10

“ĕयसपिछ ती ɴखहɴले नेभाराको ɴखलाई भने, ‘आउनुहोस्, र

हाŤा राजा ɷनुहोस्!’ 11 “तर नेभाराको ɴखले जवाफ िदयो, ‘के मैले

आěनो यित असल र िमठो फललाई ĕयागेर ɴखहɴमािथ शासन गनă

जाऊँ?’ 12 “तब ती ɴखहɴले अĊगुरको बोटलाई भने, ‘आउनुहोस्,

र हाŤा राजा ɷनुहोस्!’ 13 “तर अĊगुरको बोटले जवाफ िदयो, ‘के

देवी-देवताहɴ र मािनसहɴलाई खुशी तुġयाउने मेरो दाखमǯलाई

ĕयागेर ɴखमािथ शासन गनă जाऊँ?’ 14 “आिखरमा ती ɴखहɴले

काँडे पोŜालाई भने, ‘आउनुहोस्, र हाŤा राजा ɷनुहोस्!’ 15

“ĕयस काँडे पोŜाले ɴखहɴलाई भęयो, ‘यिद ितमीहɴले साँċचै

मलाई आफूमािथ राजा अिभषेक गनă चाहęछौ भने आएर मेरो

छśछायामा शरण लेओ; तर यिद ĕयसो गरेनौ भने काँडे पोŜाबाट

आगो िनĥकेर लेबनानका देवदाɳहɴलाई भĥम पारोस्!’ 16 “अब

यिद ितमीहɴले अबीमेलेकलाई राजा तुġयाउँदा सĞमानपूवăक र

िठक काम गरेका छौ, र यिद ितमीहɴ यɴब-बालको पिरवारŠित

ęयायी भइरहकेा छौ भने, र ितमीहɴले ितनलाई सुहाउँदो ǲवहार

गरेका छौ भने, 17 यो िवचार गर, िक मेरा िपताले ितमीहɴका

िनिĞत युǪ लडेका िथए। िमǯानको हातबाट ितमीहɴलाई छ

ु

टाउन

भनी आěनै जीवनलाई पिन जोिखममा पारे। 18 तर आज ितमीहɴ

मेरो िपताको पिरवारको िवɳǪमा बागी भएका छौ। ितनका सǥरी

जना छोराहɴलाई एउटै ढ

ु

Ċगामािथ काटरे हĕया गरेका छौ। अिन

ितनकी कमारीको छोरा अबीमेलेकलाई शेकेमका नागिरकहɴमािथ

राजा तुġयाएका छौ; िकनिक ĕयो ितमीहɴकै आफęत हो। 19 यिद

ितमीहɴले आज यɴब-बाल र ितनको पिरवारŠित सĞमानपूवăक र

िठक काम गरेका छौ भने अबीमेलेक ितमीहɴको आनęद होस्, र

ितमीहɴचािहँ ĕयसका अधीनमा रहो! 20 तर यिद ितमीहɴले ĕयसो

गरेका छैनौ भने अबीमेलेकबाट आगो िनĥकेर ितमीहɴ शेकेम र बेथ-

िमġलोका नागिरकहɴलाई भĥम पारोस्। अिन ितमीहɴ शेकेम र

बेथ-िमġलोका नागिरकहɴबाट आगो िनĥकेर अबीमेलेकलाई भĥम

पारोस्!” 21 ĕयसपिछ योताम उĞकेर बेअर भęने ठाउँमा भागे, र

ĕयहीँ बसे; िकनिक ितनी आěना दाजु अबीमेलेकिसत डराएका

िथए। 22 अबीमेलेकले इūाएलमािथ तीन वषă शासन गरे। 23 तब

परमेģवरले अबीमेलेक र शेकेमका नागिरकहɴका बीचमा एउटा

ɭĤटाĕमा पठाउनुभयो, र ितनीहɴले अबीमेलेकलाई िवģवासघात

गरे। 24 योचािहँ यɴब-बालका सǥरी जना छोराहɴको िवɳǪको

अपराध, अथाăत् ितनीहɴको रगत बगाइएको बदला ितनीहɴका

दाजु अबीमेलेक र ĕयसलाई ितनीहɴका दाजुभाइहɴको हĕया गनă

सघाउने शेकेमका नागिरकहɴमािथ िलइयोस् भनेर नै परमेģवरले

गनुăभएको िथयो। 25 ितनको िवɳǪमा शेकेमका ती नागिरकहɴले

ĕयहाँबाट भएर जाने Šĕयेकलाई ढ

ु

केर लुĐन भनी पहाडमािथ

मािनसहɴलाई खटाए, र यो कुरा अबीमेलेकलाई सुनाइयो। 26

अब एबेदका छोरा गाल आěना दाजुभाइहɴिसत शेकेममा गए;

अिन ती नागिरकहɴले ितनीमािथ आěनो भरोसा राखे। 27 ितनीहɴ

खेतमा गएर अĊगुर बटुलेर पेले। ĕयसपिछ ितनीहɴले आěनो देवी-

देवताको मिęदरमा चाड मनाए। ितनीहɴले खाँदै र िपउँदै गरेको बेला

ितनीहɴले अबीमेलेकलाई सरापे। 28 तब एबेदका छोरा गालले

भने, “अबीमेलेक को हो? अिन शेकेम को हो र हामी ĕयसको

अधीनमा बĥने? के ĕयो यɴब-बालको छोरा होइन? जबूल ĕयसको

नाइके होइन र? शेकेमको बुबा हामोरका मािनसहɴको सेवा गर!

हामीले िकन अबीमेलेकको सेवा गनȆ? 29 यिद यी मािनसहɴ पिन

मेरो अधीनमा माś भएका भए! तब म ĕयसलाई पęसाउनेिथएँ।

म अबीमेलेकलाई, ‘तेरा सĞपूणă फौजलाई बोला!’ भनेर आǿान

गनȆिथएँ!” 30 जब ĕयस सहरका राčयपाल जबूलले एबेदको छोरा
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गालले भनेका कुरा सुने, तब ितनी साŬै िरसाए। 31 ितनले यसो

भनेर अबीमेलेककहाँ गुĚत ɴपमा ɮतहɴ पठाए, “एबेदको छोरा

गाल र ĕयसका दाजुभाइहɴ शेकेममा आएर सहरलाई तपाəको

िवɳǪमा सुĄयाउँदैछन्। 32 यसकारण अब राित नै तपाə र तपाəका

मािनसहɴ आएर खेतमा ढ

ु

िकबĥनुहोस्। 33 िबहान घाम झुġकेको

समयमा सहरको िवɳǪमा अिग बēनुहोस्। जब गाल र ĕयसका

मािनसहɴ तपाəको िवɳǪमा बािहर िनिĥकआउलान्, तब तपाəका

हातले जे भेǛाउँछ, ĕयसै गनुăहोस्!” 34 यसकारण अबीमेलेक र

ितनका सैęयदल राित नै िनĥकेर चार दल भई शेकेममा आŌमण

गनă ढ

ु

िकबसे। 35 अिन एबेदको छोरा गालचािहँ बािहर िनĥके, जब

ितनी सहरको मूलढोकाको ŠवेशǱारमा उिभरहकेा िथए, तब ĕयिǥ

नै खेर अबीमेलेक र ितनका िसपाहीहɴ लुकेका ठाउँबाट िनĥके।

36 गालले ितनीहɴलाई देखेपिछ ितनले जबूललाई भने, “हनेुăहोस्,

मािनसहɴ डाँडाहɴका टाकुराबाट आउँदैछन्!” जबूलले जवाफ

िदए, “ितमीले डाँडाको छायालाई मािनसहɴ ठाęदैछौ।” 37 तर

गालले फेिर भने: “हनेुăहोस्, मािनसहɴ देशको बीच भागबाट उँधो

झदȉछन्, र एक दलचािहँ जोखना हनेȆको ɴखबाट भएर आइरहकेो

छ।” 38 तब जबूलले ितनलाई भने, “ितŤा ठ

ू

ला-ठ

ू

ला कुरा खै?

‘ितमीले अबीमेलेक को हो, र हामी ĕयसको अधीनमा बĥने?

भनेर भęĖयौ।’ के ितमीले तुċछ ठानेका मािनसहɴ ियनै होइनन्?

अब बािहर गएर ितनीहɴिसत लडाइँ गर!” 39 यसकारण गालले

शेकेमका नागिरकहɴलाई लगेर अबीमेलेकिसत लडाइँ गरे। 40

अबीमेलेकले ितनलाई ŠवेशǱारसĞम खेदे, र धेरै जना भाĈदैगदाă

मािरए। 41अबीमेलेक अɴमाहमा बसे, र जबूलले गाल र ितनका

दाजुभाइहɴलाई शेकेमबािहर धपाइिदए। 42 भोिलपġट शेकेमका

मािनसहɴ बािहर खेतमा गए, र यो समाचार अबीमेलेककहाँ

पुĄयाइयो। 43 यसकारण ितनले आěना मािनसहɴलाई िलए।

अिन ितनीहɴलाई तीन दलमा भाग गरे, र खेतहɴमा ढ

ु

िकबसे।

ितनले मािनसहɴलाई सहरदेिख बािहर आइरहकेो देखेपिछ ितनी

उनीहɴलाई आŌमण गनăलाई खडा भए। 44अबीमेलेक र ितनीिसत

भएका दलहɴ दौडेर गए, र सहरको मूलढोकाको ŠवेशǱारमा मोचाă

बाँधे। तब ɭई दलहɴ खेतमा ɷनेहɴमािथ जाइलागे, र ितनीहɴलाई

Šहार गरे। 45 अबीमेलेकले िदनभिर ĕयस सहरमािथ आŌमण

गरे, र ĕयसलाई कĜजा गरे। ितनले ĕयहाँका मािनसहɴलाई मारे, र

ĕयस सहर जलाइिदए; अिन ĕयस ठाउँमा नुन छिरिदए। 46 जब

शेकेमको िकġलामा बĥनेहɴले यो कुरा सुने, तब ितनीहɴ एल-

बरीतको मिęदरको िकġलामा गए। 47 ितनीहɴ ĕयहाँ भेला भएका

छन् भनी अबीमेलेकलाई सुनाइयो। 48 तब अबीमेलेक र ितनका सबै

मािनसहɴ जġमोन डाँडामा उĆलेर गए। ितनले एउटा बęचरो िलए।

अिन केही हाँगाहɴ काटरे आěना काँधमािथ राखे। ितनले आफूिसत

भएका मािनसहɴलाई यसो भनी ɷकुम िदए, “मैले जे गरेको देखेका

छौ, चाँडै गरेर ितमीहɴले पिन ĕयĥतै गनूă!” 49 यसकारण सबै

मािनसहɴले हाँगाहɴ काट।े अिन अबीमेलेकको पिछ-पिछ लागे।

ितनीहɴले ती हाँगाहɴ सुɳĊगको िकġलामािथ थुपारे। अिन ती

मािनसहɴ बिलयो िकġला भएको ĕयस सुɴĊगमा आगो लगाइिदए।

यसकारण शेकेमको िकġलािभś रहकेा सबै मािनसहɴ किरब एक

हजार पुɳषहɴ र ĥśीहɴ मरे। 50 ĕयसपिछ अबीमेलेक तेबेसमा

गए, र ĕयसमािथ घेरा हालेर ĕयसलाई कĜजा गरे। 51 तर सहरिभś

एउटा बिलयो िकġला िथयो, जसमा ĕयस सहरका सबै मािनसहɴ,

सबै पुɳष र ĥśीहɴ भागे। ितनीहɴले आफूलाई िभś बęद गरे, र

ĕयस िकġलाको छतमा गएका िथए। 52 अबीमेलेक िकġलामा

गए, र ĕयसमािथ आŌमण गरे। जब ĕयसलाई आगो लगाउन भनी

ितनी िकġलाको ŠवेशǱारमा पुगे, 53 तब एउटी ĥśीले ितनको

टाउकोमा जाँतो खसाइिदई, र ितनको खĚपर फोिरिदई। 54 ितनले

तुɳęतै आěनो हितयार बोĆनेलाई भने, “आěनो तरवार थुतेर मलाई

मािरदे, नśता फेिर ितनीहɴले ‘एउटी ĥśीले ĕयसलाई मािरन्’ भनेर

भęलान्।” यसकारण ितनको चाकरले ितनलाई तरवारले वारपार

रोिपिदयो र ितनी मरे। 55 यसरी इūाएलीहɴ अबीमेलेक मरेको

देखेपिछ घरितर लागे। 56 यसरी नै अबीमेलेकले आěना सǥरी जना

दाजुभाइहɴको हĕया गरेर आěना िपता िवɳǪ गरेको ɭĤटताको

बदला परमेģवरले ितनीसँग िलनुभयो। 57 शेकेमका मािनसहɴले

गरेका सबै ɭĤटता परमेģवरले ितनीहɴकै िशरमािथ खęयाइिदनुभयो।

यɴब-बालको छोरा योतामको ũाप ितनीहɴमािथ पĄयो।

10 अबीमेलेकको मृĕयुपिछ इĥसाखारका एक जना मािनस,

अथाăत् दोदोका नाित, पुवाका छोरा तोला इūाएललाई

बचाउनका िनिĞत खडा भए। ितनी एšाइमको पहाडी मुलुकको

शामीरमा बĥथे। 2 ितनले तेईस वषăसĞम इūाएलमािथ नेतृĕव गरे,

तब ितनी मरे, र शामीरमा गािडए। 3 ितनीपिछ िगलादी याईर

आए, जसले इūाएलमािथ बाइस वषăसĞम नेतृĕव गरे। 4 ितनका

तीस जना छोराहɴ िथए, जो तीस वटा गधामािथ सवार ɷने गथȆ।

ितनीहɴले िगलादमा तीस वटा सहरहɴमािथ अिćतयार चलाउँथे,

जसलाई आजको िदनसĞम हĢवोत-याईर भिनęछ। 5 याईर मरेपिछ

ितनी कामोनमा गािडए। 6 फेिर पिन इūाएलीहɴले याहवेहको

ɯिĤटमा ɭĤटता गरे। ितनीहɴले बाल तथा अģतोरेतका आकृितहɴ,

अराम, सीदोन, मोआब, अĞमोनी र पिलģतीहɴका देवी-देवताहɴको

सेवा गरे। इūाएलीहɴले याहवेहलाई ĕयागेर उहाँको सेवा गनă

छाडेका कारण, 7 उहाँ इūाएलीहɴिसत िरसाउनुभयो। उहाँले

ितनीहɴलाई पिलģती र अĞमोनीहɴका हातमा बेिचिदनुभयो। 8

ĕयस वषă ितनीहɴले इūाएलीहɴलाई दमन गरेर सताए। ितनीहɴले

अठार वषăसĞम सारा इūाएलीहɴलाई यदăनको पूवă एमोरीहɴको देश

िगलादमा िथचोिमचो गरे। 9अĞमोनीहɴ पिन यɸदा, बेęयामीन र

एšाइमका घरानािसत लडाइँ गनă यदăन तरे; अिन इūाएल ठ

ू

लो

सĊकĤटमा पĄयो। 10 तब इūाएलीहɴले यसो भनेर याहवेहको

पुकार गरे, “हामीले हाŤा परमेģवरलाई ĕयागेर बाल-देवताहɴको

सेवा गरेर तपाəको िवɳǪमा पाप गरेका छौँ।” 11 याहवेहले

जवाफ िदनुभयो, “जब इिजिĚटयन, एमोरी, अĞमोनी, पिलģती,

12 सीदोनी, अमालेकी, र माओनीहɴले ितमीहɴलाई सताए,

र ितमीहɴले सहायताका िनिĞत मलाई पुकाĄयौ, तब के मैले

ितमीहɴलाई ितनीहɴका हातबाट रWा गिरनँ र? 13 तर ितमीहɴले

मलाई ĕयागेर अɴ देवी-देवताहɴको सेवा गĄयौ। यसकारण अब

म फेिर ितमीहɴलाई छ

ु

टाउनेछैनँ। 14 जाऊ र ितमीहɴले रोजेका

देवी-देवताहɴलाई पुकार। ितमीहɴ िवपिǥमा पदाă ितनीहɴले नै

ितमीहɴलाई बचाऊन्!” 15 तर इūाएलीहɴले याहवेहलाई भने,

“हामीले पाप गरेका छौँ। तपाəलाई जे िठक लाĈछ, हामीिसत ĕयही

गनुăहोस्! तर दया गरी अिहले हामीलाई छ

ु

टाउनुहोस्।” 16 तब

ितनीहɴले ितनीहɴिसत भएका िवदेशी देवी-देवताहɴ फािलिदए,

र याहवेहको सेवा गरे। अिन उहाँले इūाएलको कĤट अɴ सहन

सĆनुभएन। 17 जब अĞमोनीहɴलाई हितयार िभनȆ आǿान भयो र
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ितनीहɴले िगलादमा छाउनी हाले, तब इūाएलीहɴचािहँ भेला भएर

िमĥपामा छाउनी हाले। 18 िगलादका मािनसहɴका अगुवाहɴले

आपसमा भने, “जसले अĞमोनीहɴमािथ पिहले आŌमण गलाă,

ĕयही नै िगलादमा बĥने सबैको मुिखया ɷनेछ।”

11 िगलादी ियĚता एक वीर योǪा िथए। ितनका िपता िगलाद

िथए; आमाचािहँ एक वेģया िथइन्। 2 िगलादकी पĕनीले

पिन ितनका िनिĞत छोराहɴ जęमाइन्। अिन ितनीहɴ ठ

ू

ला भएपिछ

ितनीहɴले ियĚतालाई धपाइिदए। ितनीहɴले भने, “तैँले हाŤो

पिरवारमा कुनै उǥरािधकार पाउनेछैनस्; िकनिक तँ अकȉ ĥśीको

छोरा होस्।” 3 यसकारण ियĚता आěना दाजुभाइहɴबाट भागे;

अिन तोबमा गएर बĥन थाले। ĕयहाँ एक बदमास दल ितनीकहाँ

आयो, र ितनको पिछ लाĈयो। 4 केही समयपिछ जब अĞमोनीहɴले

इūाएलीसँग युǪ गरे, 5 तब िगलादका Šधानहɴ ियĚतालाई भेĐन

तोब गए। 6 ितनीहɴले ितनलाई भने, “आएर हाŤो सेनापित

भइिदनुहोस्। अिन हामी अĞमोनीहɴिसत युǪ गनă सĆनेछौँ।” 7

ियĚताले ितनीहɴलाई भने, “के तपाəहɴले मलाई घृणा गरेर मेरो

िपताको घरबाट धपाउनुभएको होइन र? अब तपाəहɴमािथ सĊकĤट

आउँदा िकन तपाəहɴ मकहाँ आउनुɷęछ?” 8 िगलादका Šधानहɴले

ियĚतालाई भने, “यसैले त, अब हामी तपाəतफă फकăँ दैछौँ;

अĞमोनीहɴिसत लडाइँ गनă हामीिसत आउनुहोस्, र िगलादमा

बĥने हामी सबैका शासक तपाə ɷनुɷनेछ।” 9 ियĚताले जवाफ

िदए, “यिद मलाई तपाəहɴले अĞमोनीहɴिसत लडाइँ गनă फकाăएर

लैजानुभयो र याहवेहले ितनीहɴलाई मेरो हातमा सुिĞपिदनुभयो

भने के म साँċचै तपाəहɴका शासक ɷनेछ

ु

?” 10 िगलादका

Šधानहɴले जवाफ िदए, “याहवेह नै हाŤो साWी ɷनुɷęछ; हामी

अवģय तपाəले भęनुभएझैँ गनȆछौँ।” 11 यसकारण ियĚता िगलादका

Šधानहɴिसत गए; अिन मािनसहɴले ितनलाई उनीहɴमािथ मुिखया

र सेनापित बनाए। ितनले आěना सबै कुराहɴ िमĥपामा याहवेहको

सामु दोहोĄयाए। 12 ĕयसपिछ ियĚताले अĞमोनीहɴका राजाकहाँ

यो Šģनका साथ ɮतहɴ पठाए: “हाŤो िवɳǪमा तपाəको के

झगडा िथयो, र तपाəले हाŤो देशमािथ आŌमण गनुăभयो?” 13

अĞमोनीहɴका राजाले ियĚताका ɮतहɴलाई जवाफ िदए, “इūाएल

इिजĚटबाट उिĆलआउँदा ितनीहɴले अनȌनदेिख यĜबोक र यदăनसĞमै

मेरो देश िलए। अब शािęतिसत ĕयो मलाई फकाăइदेऊ।” 14

ियĚताले आěना ɮतहɴलाई फेिर अĞमोनी राजाकहाँ यो सęदेशसिहत

पठाएः 15 “ियĚता यसो भęनुɷęछ: इūाएलले न मोआब, न त

अĞमोनीहɴको देश नै िलए। 16 तर जब ितनीहɴ इिजĚटबाट

िनिĥकआए, तब इūाएल उजाडĥथानबाट भएर लाल समुŝमा गए,

र कादेशमा पुगे। 17 तब इūाएलले एदोमका राजाकहाँ यसो भनेर

ɮतहɴ पठाए, ‘हामीलाई तपाəको देशबाट भएर जान िदनुहोस्,’ तर

एदोमका राजाले सुनेनन्। ितनीहɴले मोआबका राजाकहाँ पिन यो

िबęती पठाए, र ितनले अĥवीकार गरे। यसकारण इūाएल कादेशमै

बĥयो। 18 “ĕयसपिछ ितनीहɴ उजाडĥथान भएर गए। अिन एदोम

र मोआबको िकनार भएर मोआबको पूवȃय भागबाट िछरेर अनȌनको

पġलोपिǛ छाउनी हाले। ितनीहɴ मोआबको Šाęतमा पसेनन्;

िकनिक अनȌन ĕयसको िसमाना िथयो। 19 “ĕयसपिछ इūाएलले

हģेबोनमा शासन गनȆ एमोरीहɴका राजा सीहोनकहाँ ɮतहɴ पठाएर

ितनलाई भने, ‘हामीलाई तपाəको देश भएर हाŤो आěनै ठाउँमा

जान िदनुहोस्।’ 20 तरै पिन सीहोनले आěनो Šाęतबाट भएर

जान िदने कुरामा इūाएलमािथ भरोसा गरेनन्। ितनले आěना सबै

मािनसहɴ भेला गरेर यहसामा छाउनी हालेर इūाएलीहɴिसत लडाइँ

गरे। 21 “तब याहवेह इūाएलका परमेģवरले सीहोन र ितनका

सबै सैिनकहɴलाई इūाएलको हातमा िदनुभयो। अिन ितनीहɴले

उनीहɴलाई पराĥत गरे। इūाएलले ĕयस देशमा बĥने एमोरीहɴका

सबै देश अिधकारमा िलए। 22 यसरी अनȌनदेिख यĜबोकसĞम

र उजाडĥथानदेिख यदăनसĞम ĕयसका सĞपूणă भाग कĜजा गरे।

23 “अब याहवेह इūाएलका परमेģवरले उहाँको Šजा इūाएलको

सामुबाट एमोरीहɴलाई धपाइिदनुभएपिछ, ĕयसलाई िलने तपाəको

के अिधकार छ? 24 के तपाəले आěनो देवता कमोशले िदएको

िलनुɷęन र? ĕयसै गरी याहवेह हाŤा परमेģवरले हामीलाई जे

िदनुभएको छ, ĕयो हामी अिधकार गनȆछौँ। 25 के तपाə मोआबका

राजा िसĚपोरका छोरा बालाकभęदा असल ɷनुɷęछ? के ितनले

किहġयै इūाएलसँग झगडा गरे अथवा ितनीहɴिसत युǪ गरे? 26

तीन सय वषăसĞम इūाएलले हģेबोन, अरोएर, चारैितरका बĥतीहɴ

र अनȌनको वरपरका सबै सहरहɴ आěना अधीनमा राखे। तपाəले

ितनीहɴलाई ĕयस बेला िकन िफताă िलनुभएन? 27 मैले तपाəमािथ

खराबी गरेको छैनँ; तर तपाəले भने मेरो िवɳǪमा युǪ गरेर ममािथ

अęयाय गनुăɷदैँछ। ęयायकताă याहवेहले नै आज इūाएलीहɴ र

अĞमोनीहɴको बीचको यो झगडामा िनणăय गिरदेऊन्।” 28 तरै पिन

ियĚताले पठाएको सęदेशमािथ अĞमोनका राजाले Ęयानै िदएनन्।

29 तब याहवेहको आĕमा ियĚतामािथ आउनुभयो। ितनले िगलाद

र मनģशेलाई पार गरे। ितनी िगलादको िमĥपाबाट भएर गए, र

ĕयहाँबाट ितनी अĞमोनीहɴको िवɳǪमा अिग बढे। 30 अिन ियĚताले

याहवेहमा यो भाकल गरे: “यिद तपाəले अĞमोनीहɴलाई मेरो हातमा

िदनुभयो भने, 31 म अĞमोनीहɴबाट सुरिWत फकăँ दा मलाई भेĐन

मेरो घरको ढोकाबाट जो िनिĥकआउँछ, ĕयो याहवेहको ɷनेछ र म

ĕयसलाई याहवेहकहाँ होमबिलĥवɴप चढाउनेछ

ु

।” 32 ĕयसपिछ

ियĚता अĞमोनीहɴिसत लडाइँ गनă गए, र याहवेहले ितनीहɴलाई

ितनको हातमा िदनुभयो। 33 ितनले अरोएरदेिख िमęनीतको विरपिर

अबेल-करामीमसĞमै बीस वटा सहरहɴ Ęवंस पािरिदए। यसरी

इūाएलले अĞमोनलाई अधीनमा ġयाए। 34 जब ियĚता आěनो

घर िमĥपामा फकȆ , तब ितनलाई भेĐन ितनकी छोरी खैँजडीको

धुनमा नाċदै आइन्! ितनी उनकी एउटै सęतान िथइन्। ितनीबाहके

उनका अɴ छोराछोरी िथएनन्। 35 जब ियĚताले ितनलाई देखे,

तब आěनो लुगा ċयातेर कराए, “अहो, मेरी छोरी! ितमीले त

मलाई ɭःखी बनायौ र बरबाद पाĄयौ; िकनिक याहवेहमा गरेको

भाकल म तोĒन सिĆदनँ।” 36 ितनले जवाफ िदइन्, “मेरा बुबा,

तपाəले याहवेहलाई आěनो वचन िदनुभएको छ। अब याहवेहले

तपाəका शśुहɴ अĞमोनीहɴिसत बदला िलनुभएकोले तपाəले

ŠितXा गनुăभएझैँ मलाई गनुăहोस्।” 37 ितनले भिनन्, “तर मेरो

यो एउटा िबęतीचािहँ सुिनिदनुहोस्। मलाई ɭई मिहनासĞम मेरा

साथीहɴिसत डाँडाहɴमा रोएर िहĒँन िदनुहोस्; िकनिक मेरो िववाह

किहġयै ɷनेछैन।” 38 उनले भने, “ितमी जान सĆछौ।” अिन उनले

ितनलाई ɭई मिहनाको िनिĞत जान िदए। ितनी र अɴ केटीहɴ

डाँडाहɴमा गएर रोए; िकनिक ितनले किहġयै िववाह नगनȆ भइन्।

39 ɭई मिहना िबतेपिछ ितनी आěना बुबाकहाँ फकȆ र आइन्, र

उनले आफूले भाकल गरेझैँ गरे। ितनी कुमारी िथइन्। ĕयहाँबाट

इūाएलीहɴको यो रीित सुɳ भयो, 40 िक Šĕयेक वषă इūाएलका
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जवान छोरीहɴ िगलादी ियĚताकी छोरीको ĥमृितमा चार िदनसĞम

बािहर जाने गथȆ।

12 एšाइमका मािनसहɴले आěनो सैęयदललाई बोलाए र

सापोन पार गरे। ितनीहɴले ियĚतालाई भने, “अĞमोनीहɴिसत

लडाइँ गनă जाँदा हामीलाई नबोलाई तपाə िकन जानुभयो? हामी

तपाəलाई तपाəको घरसिहत जलाइिदनेछौँ।” 2 ियĚताले जवाफ

िदए, “म र मेरा मािनसहɴ अĞमोनीहɴिसतको ठ

ू

लो सĊघषăमा

ǲĥत िथयौँ, र मैले ितमीहɴलाई बोलाए तापिन ितमीहɴले मलाई

ितनीहɴका हातबाट बचाएनौ। 3 जब मैले ितमीहɴबाट केही

सहायता नपाउने रहछे

ु

भनी देखेँ, तब आěनो Šाण हĕकेलामा

िलएर म ितनीहɴिसत लडाइँ गनă पािर गएँ। अिन याहवेहले मलाई

ितनीहɴमािथ िवजय िदनुभयो। अब िकन ितमीहɴ आज मिसत

लडाइँ गनă आइरहकेा छौ?” 4 ĕयसपिछ ियĚताले िगलादका

मािनसहɴलाई भेला गरे। अिन एšाइमको िवɳǪमा लडाइँ गरे।

िगलादीहɴले ितनीहɴलाई परािजत गिरिदए; िकनिक एšाइमीहɴले

भनेका िथए, “ितमी िगलादीहɴ त एšाइम र मनģशेका शरणाथȃ

हौ।” 5 िगलादीहɴले एšाइमितर जाने यदăनको िकġला कĜजा गरे।

अिन जिहले पिन एšाइमका बाँचेका कसैले “मलाई पािर जान

देओ” भęदा िगलादका मािनसहɴले ĕयसलाई सोĘथे, “के ितमी

एšाइमी हौ?” यिद ĕयसले “होइन” भęयो भने, 6 ितनीहɴले

भęथे, “िठक छ, ‘िशĜबोलेत’ भन।” यिद ĕयसले ĕयो शĜद िठकिसत

उċचारण गनă नसकेर “िसĜबोलेत” भęयो भने ितनीहɴले ĕयसलाई

पŌेर यदăनको िकġलामा मािरिदęथे। ĕयस बेला एšाइमका बयालीस

हजार मािनसहɴ मािरए। 7 ियĚताले इūाएलमािथ छ वषăसĞम

नेतृĕव गरे। ĕयसपिछ िगलादी ियĚता मरे, र ितनी िगलादको एउटा

सहरमा गािडए। 8 ितनीपिछ बेथलेहमेका इĜसानले इūाएलीहɴलाई

नेतृĕव गरे। 9 ितनका तीस जना छोरा र तीस जना छोरी िथए।

ितनले आěनी छोरीहɴका िववाह आěनो वंशभęदा बािहर गिरिदए।

अिन आěना छोराहɴका पĕनीहɴ आěनो वंशभęदा बािहरका तीस

जना जवान ĥśीहɴ ġयाए। इĜसानले इūाएललाई सात वषăसĞम

नेतृĕव गरे। 10 ĕयसपिछ इĜसान मरे, र ितनी बेथलेहमेमा गािडए।

11 ितनीपिछ जबूलूनी एलोनले इūाएलमािथ दश वषăसĞम नेतृĕव

गरे। 12 ĕयसपिछ एलोन मरे, र जबूलून देशमा भएको अğयालोनमा

गािडए। 13 ितनीपिछ िपरातोनी िहġलेलका छोरा अĜदोन इūाएलको

नेतृĕव गरे। 14 ितनका चालीस जना छोरा र तीस जना नाित िथए,

जो सǥरी वटा गधाहɴमािथ सवार ɷęथे। ितनले इūाएललाई आठ

वषăसĞम नेतृĕव गरे। 15 ĕयसपिछ िहġलेलका छोरा अĜदोन मरे, र

अमालेकीहɴको पहाडी देशमा एšाइमको िपरातोनमा गािडए।

13 फेिर इūाएलीहɴले याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे। यसकारण

याहवेहले ितनीहɴलाई चालीस वषăसĞम पिलģतीहɴको

हातमा सुिĞपिदनुभयो। 2 सोरामा बĥने दान वंशका मानोह नाम

भएका मािनसकी एउटी बाँझी पĕनी िथइन्, जसले कुनै सęतान

जęमाइनन्। 3 याहवेहका ɮत ितनीकहाँ देखा परेर भने, “ितमी

बाँझी र िनःसęतान छौ, तर ितमी गभăवती ɷनेछौ, र एउटा छोरा

जęमाउनेछौ। 4अब ितमी होिशयार होऊ, र कुनै दाखमǯ अथवा

अɴ मǥाउने पेय निपउनू, र ितमीले अशुǪ कुरा नखानू; 5 िकनिक

ितमी गभăवती ɷनेछौ, र एउटा छोरा जęमाउनेछौ। ĕयसको कपालमा

छ

ु

रा नलगाइयोस्। िकनिक ĕयो बालक गभăधारणको समयदेिख

नै परमेģवरका िनिĞत अलग गिरएको एक नािजरी ɷनेछ। ĕयसले

इūाएललाई पिलģतीहɴको हातबाट छ

ु

टाउन अगुवाइ गनȆछ।”

6 तब ती ĥśी आěनो पितकहाँ गइन्, र ितनलाई यसो भिनन्,

“परमेģवरका एक जना मािनस मकहाँ आए। ितनी परमेģवरका ɮतझैँ

अित भययोĈय देिखęथे। मैले ितनलाई ितनी कहाँबाट आएका ɷन्

भनी सोिधनँ। अिन ितनले पिन मलाई आěनो नाम बताएनन्। 7 तर

ितनले मलाई भने, ‘ितमी गभăवती ɷनेछौ र एउटा छोरा जęमाउनेछौ।

अब ितमीले दाखमǯ अथवा अɴ मǥाउने पेय निपउनू र कुनै अशुǪ

कुरो नखानू; िकनिक ĕयो केटो गभăधारणदेिख उसको मृĕयुसĞम नै

परमेģवरका िनिĞत एक नािजरी ɷनेछ।’” 8 तब मानोहले याहवेहकहाँ

Šाथăना गरे, “हे Šभु, जęमन लागेको बालकलाई कसरी ɷकाăउने

भनी हामीलाई िसकाउनका िनिĞत हामीकहाँ पठाइएका परमेģवरका

जन फेिर आऊन् भनी म तपाəिसत िबęती गछ

ु

ă।” 9 याहवेहले

मानोहको Šाथăना सुęनुभयो, र ती ĥśी खेतमा ɷदँा परमेģवरका

ɮत फेिर आए। तर ितनको पित मानोह ितनीिसत िथएनन्। 10

“ĕयस िदन मकहाँ देखा पनȆ मािनस यहाँ छन्!” भęनलाई ितनी दौडेर

आěनो पितकहाँ गइन्। 11 मानोह उठे, र आěनी पĕनीको पिछ

लागे। ितनी ĕयस मािनसकहाँ आइपुगेपिछ ितनले भने, “के मेरी

पĕनीिसत बोġने मािनस तपाə नै ɷनुɷęछ?” ितनले भने, “हो, म नै

ɷ।ँ” 12 यसकारण मानोहले ितनलाई सोधे, “तपाəका वचनहɴ

किहले पूरा ɷनेछन् र ĕयस केटाको जीवन र कामको िवषयमा

कĥतो िनयम छ?” 13 याहवेहका ɮतले जवाफ िदए, “ितŤी पĕनीले

मैले ितनलाई भनेका सबै कुरा गनुăपछă। 14 ितनले अĊगुरबाट

उĕपादन भएको कुनै पिन कुरा खानुɷदैँन। ितनले कुनै मǯपान अथवा

मǥाउने पेय निपऊन्, न त कुनै अशुǪ कुरा खाऊन्। ितनले मैले

आXा िदएको Šĕयेक कुरा पालन गɴन्।” 15 मानोहले याहवेहका

ɮतलाई भने, “तपाəका िनिĞत एउटा किललो पाठा हामीले तयार

नपारेसĞम कृपया यहीँ पखăनुहोस्।” 16 याहवेहका ɮतले जवाफ

िदए, “ितमीहɴले मलाई रोके तापिन म ितमीहɴको भोजनबाट

केही खानेछैनँ। तर ितमीहɴले होमबिल तयार गछȏ भने ĕयोचािहँ

याहवेहलाई चढाओ।” (ितनी याहवेहका ɮत ɷन् भनी मानोहलाई

थाहा िथएन।) 17 तब मानोहले याहवेहका ɮतलाई सोधे, “तपाəको

नाम के हो? तािक तपाəको वचन पूरा भएपिछ हामी तपाəलाई

सĞमान िदन सकौँ?” 18 ितनले जवाफ िदए, “ितमीहɴ िकन मेरो

नाम सोĘछौ? यो अचĞमको छ।” 19 तब मानोहले एउटा किललो

पाठा र अęनबिल िलए; अिन याहवेहका िनिĞत एउटा चǛानमा

चढाए। मानोह र ितनकी पĕनीले हदेाăहदेȉ याहवेहले एउटा अचĞमको

काम गनुăभयो। 20 ĕयो čवाला वेदीबाट आकाशितर जलेर जाँदै

गदाă याहवेहका ɮत ĕयस čवालामा उĆलेर गए। ĕयो देखेर मानोह

र ितनकी पĕनी भुइँमा घोĚटो परे। 21 ĕयसपिछ याहवेहका ɮत

मानोह र ितनकी पĕनीकहाँ फेिर देखा परेनन्, तब ितनी याहवेहको

ɮत पो रहछेन् भनी मानोहले थाहा पाए। 22 तब ितनले आěनी

पĕनीलाई भने, “अब हामी मनȆछौँ! हामीले परमेģवरलाई देćयौँ!”

23 तर ितनकी पĕनीले भिनन्, “यिद याहवेहले हामीलाई मानȆ िवचार

गनुăभएको भए उहाँले हाŤा हातबाट होमबिल र अęनबिल Ŏहण

गनुăɷनेिथएन, न त यो कुरा हामीलाई देखाउनुɷनेिथयो, अथवा

बताउनुɷनेिथयो।” 24 ती ĥśीले एउटा छोरा जęमाइन्, र ĕयसको

नाम िशमशोन रािखन्। ĕयो बालक बǤो, र याहवेहले ĕयसलाई
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आिशष् िदनुभयो। 25 अिन ĕयो सोरा र एģतोल बीचको महनेह-

दानमा ɷदँा याहवेहको आĕमाले ĕयसलाई Šेरणा िदन थाġनुभयो।

14 एक िदन जब िशमशोन ितĞनामा झरे, तब एउटी जवान

पिलģती ĥśीमा उनको Ęयान गयो। 2 उनी फकȆ पिछ उनले

आěना बुबा र आमालाई भने, “मैले ितĞनामा एउटी पिलģती

ĥśीलाई देखेको छ

ु

। ितनीिसत मेरो िववाह गिरिदनुहोस्।” 3 उनका

बुबा र आमाले जवाफ िदए, “के तेरा आफęतहɴमĘये अथवा हाŤा

सबै मािनसहɴमĘये कुनै ŎहणयोĈय ĥśी छैन? के तैँले खतना

नभएका पिलģतीहɴबाट नै पĕनी ġयाउनुपछă र?” तर िशमशोनले

आěना बुबालाई भने, “मलाई ĕयही ĥśी नै ġयाइिदनुहोस्। मेरो

लािग ितनी नै उपयुǘ िछन्।” 4 (यो याहवेहबाट नै भएको हो,

जसले पिलģतीहɴका िवɳǪमा अवसर खोिजरहनुभएको िथयो भęने

कुरा उनका आमा र बुबालाई थाहा िथएन। ĕयस बेला ितनीहɴले

इūाएलमािथ शासन गिररहकेा िथए।) 5 िशमशोन आěना आमा र

बुबािसत ितĞनामा झरे। जब ितनीहɴ ितĞनाका दाखबारीमा पुगे,

तब अचानक एउटा जवान Ȯस�ह गजăँदै िशमशोनमािथ झिĞटयो।

6 तब याहवेहको आĕमा झǛै उनीमािथ शिǘसाथ आउनुभयो, र

उनले ĕयस Ȯस�हलाई खाली हातले पाठोलाई झैँ ċयाितिदए। तर

आफूले जे गरेका िथए, ĕयो कुरा उनले आěना आमाबुबालाई

बताएनन्। 7 तब उनी तल झरे र ती ĥśीिसत कुरा गरे र उनले

ितनलाई मन पराए। 8 केही समयपिछ उनी ितनलाई िववाह गनă

भनी फकȆ र जाँदा उनी ĕयही Ȯस�हको िसनो हनेăलाई ĕयताितर लागे।

उनले ĕयसमा मौरीका एक ɷल र केही मह देखे। 9 उनले आěनो

हातबाट मह िझकेर खाँदै गए। तब आěना आमाबुबालाई भेटरे

उनले ितनीहɴलाई केही मह िदए, र ितनीहɴले पिन खाए। तर

उनले ĕयो मह Ȯस�हको िसनोबाट िनकालेको कुरा ितनीहɴलाई

बताएनन्। 10अिन उनका बुबा ती ĥśीलाई हनेă भनी तल झरे; र

िशमशोनले ĕयहाँ एउटा भोज लगाए; िकनिक ɭलहाहɴले ĕयहाँ

ĕयĥतै गनुăपनȆ चलन िथयो। 11 जब मािनसहɴले िशमशोनलाई

देखे, तब उनको साथमा जानलाई तीस जना साथीहɴलाई ġयाए।

12 िशमशोनले ितनीहɴलाई भने, “म ितमीहɴलाई एउटा अĒको

थाĚछ

ु

। मलाई ĕयसको जवाफ भोजको सात िदनिभś ितमीहɴले

िदन सĆयौ भने म ितमीहɴलाई तीस थान सुती कपडा र तीस जोर

लगाउने लुगा िदनेछ

ु

। 13 यिद ितमीहɴले यसको जवाफ िदन सकेनौ

भने ितमीहɴले मलाई तीस थान सुती कपडा र तीस जोर लगाउने

लुगा िदनुपछă।” ितनीहɴले भने, “हामीलाई ितŤो अĒको भन,

हामी सुęनेछौँ।” 14 तब उनले जवाफ िदए, “खानेबाट खानेकुरा

िनĥĆयो; बिलयोबाट गुिलयो कुरो िनĥĆयो।” तीन िदनसĞममा पिन

ितनीहɴले ĕयसको जवाफ िदन सकेनन्। 15 चौथो िदन ितनीहɴले

िशमशोनकी पĕनीलाई भने, “ितŤा पितलाई ĕयो अĒको हामीलाई

बताउनका िनिĞत फकाऊ, नśता ितमी र ितŤा बुबाका घरानालाई

हामी जलाएर मानȆछौँ। के ितमीले हामीलाई लुĐनको लािग यहाँ

बोलाएकी हौ?” 16 तब िशमशोनकी पĕनीले उनलाई अँगालो हालेर

ɳँदै भिनन्, “तपाəले मलाई घृणा गनुăɷदँो रहछे! तपाəले मलाई

साँċचै माया गनुăɷदँो रहनेछ। तपाəले मेरा मािनसहɴलाई अĒको

थाĚनुभयो, तर मलाईचािहँ ĕयसको जवाफ बताउनुभएको छैन।”

उनले जवाफ िदए, “हरे, यो त मैले मेरा आमा र बुबालाई पिन

बताएको छैनँ; तब के म ĕयो ितमीलाई बताऊँ?” 17 तब ितनी

भोजको सात िदनसĞमै रोइरही। यसकारण आिखरमा उनले ितनलाई

सातौँ िदनमा बताइिदए; िकनिक ितनले उनलाई कर गिररिहन्।

ितनले उनको अĒको आěना मािनसहɴलाई बताइिदइन्। 18 सातौँ

िदनको सूयाăĥत पिहले नै सहरका ती मािनसहɴले िशमशोनलाई

भने, “महभęदा गुिलयो के ɷęछ र? Ȯस�हभęदा बिलयो के ɷęछ र?”

िशमशोनले उनीहɴलाई भने, “यिद ितमीहɴले मेरी कोरलीलाई

नजोतेका भए, “ितमीहɴले मेरो अĒको समाधान गनȆ िथएनौ।”

19 तब याहवेहका आĕमा उनीमािथ शिǘसाथ आउनुभयो। ितनी

तल अģकलोनमा झरे, र ितनीहɴका तीस जना मािनसहɴलाई

मारे। ितनीहɴका सबै कुरा खोसे, र ितनीहɴका लुगाहɴ ती अĒको

फुकाउने मािनसहɴलाई िदए। ितनी िरसले चुर भएर आěना बुबाको

घरितर गए। 20 तर िशमशोनकी पĕनी ĕयसै िववाहमा लोकęत ɷने

साथीलाई िदइयो।

15 केही समयपिछ गɷँ कटनीको समयमा िशमशोनले एउटा

किललो पाठो िलएर आěनी पĕनीलाई भेĐन गए। उनले भने,

“म आěनी पĕनीको कोठामा जाँदैछ

ु

।” तर ितनका बुबाले उनलाई

जान िदएनन्। 2 उनले भने, “ितमीले ितनलाई घृणा गछȏ भęने

मलाई पĆका थाहा भएकोले मैले त ितनलाई ितŤो साथीलाई िदएँ।

के ितनकी बिहनी ितनीभęदा राŤी छैन र? बɳ ितनलाई लैजाऊ।” 3

िशमशोनले ितनीहɴलाई भने, “यस पटक पिलģतीहɴमािथ बदला

िलने अिधकार मलाई छ। म साँċचै ितनीहɴको हािन गनȆछ

ु

।” 4

यसकारण िशमशोन बािहर िनĥके। अिन तीन सय ĥयालहɴ पŌेर

जोडी-जोडी गरी ितनीहɴका पुċछर बाँधे, र गाँठोमा राँको बाँिधिदए।

5 तब राँकाहɴ सġकाएर ती ĥयालहɴलाई पिलģतीहɴका अęनको

खेतमा छोिडिदए। उनले खेतमा रहकेो अęन र बाँधेर राखेको िबटा, र

दाखबारी र जैतुनका बगैँचा जलाइिदए। 6 जब पिलģतीहɴले सोधे,

“यो कसले गरेको हो?” तब ितनीहɴलाई यसो भिनयो, “िकनिक

उनकी पĕनी उनका साथीलाई िदएकोले ितĞनाका जुवाइँ िशमशोनले

यो सबै गरेका ɷन्।” यसकारण पिलģतीहɴ गए; अिन ती ĥśी

र ितनका बुबालाई जलाइिदए। 7 िशमशोनले ितनीहɴलाई भने,

“ितमीहɴले यो काम गरेको ɷनाले म ितमीहɴमािथ बदला निलई

रोिकनेछैनँ।” 8 उनले ितनीहɴमािथ िनदăयतापूवăक आŌमण गरे; र

धेरैलाई मारे। तब ितनी तल झरेर एतामको पहरामा भएको गुफामा

बसे। 9 पिलģतीहɴ उĆलेर गए, र यɸदामा छाउनी हालेर लहीसĞम

छिरएर बसे। 10 यɸदाका मािनसहɴले सोधे, “तपाəहɴ िकन

हामीिसत लडाइँ गनă आउनुभयो?” ितनीहɴले जवाफ िदए, “हामी

िशमशोनलाई कैदी बनाउन र उनले हामीलाई जे गरेका छन्, ĕयो

उनलाई गनă आएका हौँ।” 11 तब यɸदाबाट तीन हजार मािनसहɴ

एतामको पहरामा भएको गुफामा झरेर गए, र िशमशोनलाई

भने, “पिलģतीहɴ हामीमािथ शासन गनȆहɴ ɷन् भनेर के ितमी

जाęदैनौ? ितमीले हामीमािथ यो के गĄयौ?” उनले जवाफ िदए, “मैले

ितनीहɴले ममािथ जे गरे, ĕयो माś ितनीहɴलाई गरँे।” 12 ितनीहɴले

उनलाई भने, “हामी यहाँ ितमीलाई बाँधेर पिलģतीहɴको हातमा

िदनलाई आएका छौँ।” िशमशोनले भने, “ितमीहɴले चािहँ मलाई

मानȆछैनौँ भनी शपथ खाओ।” 13 ितनीहɴले भने, “हामी राजी

छौँ। हामी ितमीलाई बाँधेर माś ितनीहɴका हातमा सुिĞपिदनेछौँ।

हामी ितमीलाई मानȆछैनौँ।” यसकारण ितनीहɴले उनलाई ɭई वटा

नयाँ डोरीहɴले बाँधे, र ĕयस पहराबाट मािथ िलएर गए। 14 उनी

लहीमा पुĈदा पिलģतीहɴ ितनीकहाँ िचċयाउँदै आए। तब याहवेहका

आĕमा उनीमािथ शिǘसाथ आउनुभयो। उनका पाखुरामा भएका
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डोरीहɴ डढेका सनपाटझैँ भए। अिन ती बęधनहɴ उनका हातहɴबाट

फुĥके। 15 उनले एउटा गधाको आलो बĊगारा भेǛाए। अिन उठाए,

र ĕयसैले एक हजार मािनसलाई मारे। 16 तब िशमशोनले भने,

“एउटा गधाको बĊगाराले मैले ितनीहɴलाई गधाहɴझैँ बनाएँ। एउटा

गधाको बĊगाराले मैले एक हजार मािनस मारँे।” 17 यित भिनसकेर

उनले ĕयो बĊगारा ěयाँिकिदए। यसैले ĕयस ठाउँलाई रामत-लही

भिनयो। 18 उनी खूबै ितखाăएका ɷनाले ितनले याहवेहको पुकार

गरे, “तपाəले आěनो सेवकलाई महान् िवजय िदनुभएको छ। के

अब म ितखाăले मɴँ? ती खतना नभएकाहɴका हातमा पɴँ?” 19

तब परमेģवरले लहीमा एउटा खाġडो बनाउनुभयो, र ĕयहाँबाट पानी

फुटरे िनĥĆयो। िशमशोनले पानी िपएपिछ उनको बल फȷक�यो, र

उनी ताजा भए। यसकारण ĕयो मूल फुटकेो ठाउँलाई एन-हĆकोरे

भिनयो, र ĕयो अझसĞम लहीमा छँदैछ। 20 िशमशोनले इūाएललाई

पिलģतीहɴका समयमा बीस वषăसĞम अगुवाइ गरे।

16 एक िदन िशमशोन गाजामा गए; र ĕयहाँ उनले एउटी

वेģयालाई भेट।े उनी ĕयसिसत रात िबताउनलाई ĕयसकहाँ

गए। 2 गाजाका मािनसहɴलाई “िशमशोन यहाँ आएका छन्”

भनी सुनाइयो। यसकारण ितनीहɴले ĕयस ठाउँलाई घेरे, र रातभिर

सहरको मूलढोकामा ितनलाई ढ

ु

िकबसे। ितनीहɴ रातभिर यताउित

नगइकन “िबहानै हामी ĕयसलाई मानȆछौँ” भęदै बिसरह।े 3 तर

िशमशोन ĕयहाँ आधा रातसĞम माś ढिġकरह।े तब उनी उठे, र

सहरको मूलढोका र ĕयसका ɭई वटा खĞबाहɴ पŌेर ितनीहɴका

आĈलोसमेत ती सबैलाई उखेिलिदए। उनले ती आěना काँधमा

हालेर हŢेोनितर फकȆ को डाँडामा बोकेर लगे। 4 केही समयपिछ उनी

सोरेकको बेँसीमा भएकी दलीला नामकी ĥśीिसत Šेममा परे। 5

पिलģतीहɴका शासकहɴ उनीकहाँ गएर भने, “ितमीले उनलाई

आěनो महान् शिǘको भेद देखाउन र हामीले कसरी उनलाई िजतेर

बाँधीकन उनलाई अधीनमा ġयाउन सĆछौँ, सो Šकट गनă फकाउनू।

हामी Šĕयेकले ितमीलाई चाँदीका एघार सय सेकेल िसĆका

िदनेछौँ।” 6 यसकारण दलीलाले िशमशोनलाई भनी, “कृपया मलाई

भęनुहोस्, तपाəको महान् शिǘको रहĥय केमा छ, र तपाəलाई

कसरी बाँधेर वशमा पानă सिकęछ?” 7 िशमशोनले ĕयसलाई भने,

“यिद कसैले मलाई सात वटा नसुकाएका नयाँ धनुका ताँदाले बाँĘयो

भने म अɴ मािनसझैँ कमजोर भइहाġनेछ

ु

।” 8 तब पिलģतीका

शासकहɴले ĕयसलाई नसुकाएका सात वटा ताजा ताँदा ġयाइिदए,

र ĕयसले उनलाई ितनैले बाँधी। 9 ĕयसले कोठामा मािनसहɴलाई

लुकाइराखेकी िथई। तब ĕयसले कराई, “िशमशोन, पिलģतीहɴ

तपाəमािथ आइलागे!” तर उनले ताँदालाई čवालामा धागो हाġदा

चुँिडएझैँ सिजलैिसत चुँडाइिदए। यसरी उनको बलको भेद थाहा

पाउन सिकएन। 10 तब दलीलाले िशमशोनलाई भनी, “तपाəले

मलाई मूखă बनाउनुभयो; तपाəले मलाई ढाँĐनुभयो। कृपया, यस

पटक मलाई भęनुहोस्, तपाəलाई कसरी बाँĘन सिकęछ?” 11 उनले

भने, “यिद कसैले मलाई किहġयै Šयोग नगिरएका नयाँ डोरीहɴले

राŤोिसत बाँĘयो भने म अɴ मािनसझैँ कमजोर भइहाġनेछ

ु

।”

12 यसकारण दलीलाले नयाँ डोरीहɴ ġयाई, र ती डोरीहɴले

उनलाई बाँधी। ĕयसले कोठामा मािनसहɴलाई लुकाइराखेकी िथई।

तब ĕयसले कराएर भनी, “िशमशोन, पिलģतीहɴ तपाəमािथ

आइलागे!” तर उनले ती पाखुराका डोरीहɴलाई धागोझैँ चुँडाइिदए।

13 तब दलीलाले िशमशोनलाई भनी, “तपाəले मलाई अिहलेसĞम

मूखă बनाउँदै र ढाँĐदै ɷनुɷęछ। तपाəलाई कसरी बाँĘन सिकęछ?

मलाई भęनुहोस्।” उनले जवाफ िदए, “यिद ितमीले मेरा कपालका

सात वटा लǛाहɴलाई तानमा बुनेर िकलामा बाँिधिदयौ भने म

अɴ मािनसझैँ कमजोर भइहाġनेछ

ु

।” यसकारण ĕयसले उनी

सुतेको बेला उनको कपालका सात वटा लǛाहɴ िलएर बाटी; 14

तब ĕयसलाई िकलामा किसिदई। ĕयसले फेिर उनलाई बोलाई,

“िशमशोन, पिलģतीहɴ तपाəमािथ आइलागे!” उनी िनŝाबाट

िबउँझेँ, र तानलाई िकलासमेत उखेिलिदए। 15 तब ĕयसले उनलाई

भनी, “तपाəले ‘म ितमीलाई Šेम गछ

ु

ă’ भनी कसरी भęन सĆनुɷęछ?

जबिक तपाəले मलाई भेद नै बताउन सĆनुɷęन? तपाəले मलाई

मूखă बनाउनुभयो, र आěनो महान् शिǘको भेद नबताउनुभएको यो

तेūो पटक हो।” 16 यĥतो कचकचले िदनिदनै वाĆक पादाă उनलाई

िदĆक लाĈयो। 17 यसकारण उनले सबै कुरा भिनिदए। उनले

भने, “मेरो िशरमा किहġयै छ

ु

रा परेको छैन; िकनिक म आमाको

गभăदेिख नै परमेģवरको िनिĞत अलग गिरएको एउटा नािजरी ɷ।ँ

यिद मेरो कपाल खौिरयो भने मेरो शिǘ मबाट गइहाġनेछ, र म

अɴ मािनसझैँ कमजोर ɷनेछ

ु

।” 18 उनले आफूलाई सबै कुरा

बताइिदएका थाहा पाएर दलीलाले पिलģतीहɴकहाँ यसरी समाचार

पठाई, “फेिर एक पġट फȷक�आउनुहोस्; उनले मलाई सबै कुरा

बताएका छन्।” यसकारण पिलģतीका शासकहɴ हातमा चाँदी

िलएर आए। 19 उनलाई आěनो काखमा सुताएर ĕयसले कपाल

खौिरनको िनिĞत एक जना मािनसलाई बोलाई, र ितनलाई वशमा

पानă थाली। यसरी उनको शिǘ उनीबाट गइहाġयो। 20 तब

ĕयसले बोलाई “िशमशोन, पिलģतीहɴ तपाəमािथ आइलागे!” उनी

आěनो िनŝाबाट िबउँझेँ, र पिहलेझैँ बािहर गएर आफूलाई ĥवतęś

तुġयाउनेछ

ु

भनी सĞझे। तर आफूलाई याहवेहले ĕयािगसĆनुभएको

छ भनी उनलाई थाहै भएन। 21 तब पिलģतीहɴले उनलाई पŌेर

उनका आँखाहɴ िनकािलिदए, र उनलाई तल गाजामा लगे। उनलाई

काँसोका साĊलाहɴले बाँधेर ितनीहɴले Ďयालखानामा जाँतो

िपँĘन लगाए। 22 तर उनका खौिरसकेका िशरका केश फेिर बēन

लाĈयो। 23 अब आěनो देवता दागोनकहाँ एउटा महान् बिल

चढाउन भनी पिलģतीहɴका शासकहɴ यसो भęदै उĕसव मनाउन

भेला भए, “हाŤा देवताले हाŤो शśु िशमशोनलाई हाŤो हातमा

सुिĞपिदनुभएको छ।” 24 जब मािनसहɴले उनलाई देखे, तब

ितनीहɴले यसो भęदै आěना देवताको Šशंसा गरे, “हाŤा देवताले

हाŤा शśुलाई हाŤा हातमा सुिĞपिदएका छन्। हाŤो देशलाई उजाड

पािरिदने र हाŤा धेरैलाई मानȆलाई।” 25 ितनीहɴ साŬै उĕसािहत

भएको बेला ितनीहɴ यसो भनेर कराए, “हामीलाई खेलतमाशा

देखाउन िशमशोनलाई ġयाओ।” यसकारण ितनीहɴले िशमशोनलाई

Ďयालखानाबाट िझकाए, र उनले ितनीहɴ सबैको सामु खेलतमाशा

देखाए। ितनीहɴले उनलाई खĞबाहɴको बीचमा उĝयाए, 26 अिन

िशमशोनले आěना हात समाĕने नोकरलाई भने, “मलाई मिęदरलाई

अडाउने खĞबाहɴमा रािखदे, र म ĕयहाँ अडेस लाĈन सकँू।” 27

ĕयो मिęदरचािहँ पुɳष र ĥśीहɴले खचाखच भिरएको िथयो। अिन

पिलģतीहɴका सबै शासकहɴ पिन ĕयहाँ िथए। छतमा चािहँ Šाय:

तीन हजार जित पुɳष र ĥśीहɴ िशमशोनको तमाशा हिेररहकेा

िथए। 28 तब िशमशोनले याहवेहिसत Šाथăना गरे, “हे Šभु याहवेह,

मलाई सĞझनुहोस्! हे परमेģवर, मलाई एकै पġट माś सामथȃ

तुġयाउनुहोस्! मेरा आँखाहɴका िनिĞत पिलģतीहɴलाई एकै Šहारमा
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बदला िलन िदनुहोस्।” 29 तब िशमशोन मिęदरलाई थािमराćने ɭई

वटा खĞबाहɴका बीचमा पुगे। ितनीहɴमा बिलयोिसत अडेिसएर

आěनो दािहने हात एउटामािथ र देŢे हात अकȌमािथ राखे; 30 अिन

उनले भने, “मलाई पिलģतीहɴिसतै मनă िदनुहोस्!” तब िशमशोनले

आěनो पूरा शिǘ लगाएर ठेले, र मिęदर ती शासकहɴ र ĕयसमा

भएका मािनसहɴमािथ ढġयो। यसरी उनले आफू बाँचेको समयको

भęदा झन् धेरै मािनसहɴलाई मारे। 31 तब उनका दाजुभाइहɴ र

उनका बुबाका सĞपूणă पिरवार उनलाई िलन तल झरे। ितनीहɴले

उनको लास लगे, र सोरा र एģतोलको बीचमा उनका बुबा मानोहको

िचहानमा गाडे। उनले इūाएलमािथ बीस वषăसĞम नेतृĕव गरे।

17 एšाइमको पहाडी मुलुकका मीका नामका एक जना मािनस

िथए। 2 उनले आěनी आमालाई भने, “तपाəबाट लिगएका

ती एघार सय शेकेल चाँदी, जसको िवषयमा तपाəले ũाप िदनुभएको

मैले सुनेँ—ĕयो चाँदी मिसत छ; ĕयो मैले नै िलएको िथएँ।” तब

उनकी आमाले भिनन्, “मेरो छोरा, याहवेहले ितमीलाई आिशष्

देऊन्!” 3 उनले ती एघार सय शेकेल चाँदी आěनी आमालाई

फकाăएपिछ ितनले भिनन्, “मैले यो चाँदी मेरा छोराले खोपेको

आकृित र ढालेको मूȸत� बनाओस् भनेर याहवेहकहाँ अपăण गछ

ु

ă।

म यो ितमीलाई फकाăइिदनेछ

ु

।” 4 यसरी उनले ती चाँदी आěनी

आमालाई फकाăइिदए। अिन ितनले चाँदीका ɭई सय सेकेल िलएर

एउटा िशġपकारलाई िदइन्, जसले तीबाट एउटा Šितमा र एउटा

मूȸत� बनायो, र ती मीकाको घरमा रािखयो। 5 मीकाको एउटा

देवĥथान िथयो। उनले एउटा एपोद र केही पािरवािरक मूȸत�हɴ

बनाएर आěना छोराहɴमĘये एक जनालाई ĕयसको पुजारी बनाएर

राखे। 6 ती िदनहɴमा इūाएलमा कुनै राजा िथएनन्। अिन हरेक

मािनसले आěनो ɯिĤटमा जे िठक लाĈĖयो, ĕयही गदăĖयो। 7

यɸदाको बेथलेहमेबाट आएका यɸदाका वंशको बीचमा बĥने एक

जवान लेवी िथयो। 8 उसले ĕयस सहरलाई छोिडिदयो, र अकȌ

बĥने ठाउँको खोजीमा िहǢँो; अिन ऊ एšाइमको पहाडी मुलुकमा

मीकाको घरमा आइपुĈयो। 9 मीकाले उसलाई सोधे, “ितमी कहाँबाट

आएका हौ?” उसले भęयो, “म यɸदाको बेथलेहमेबाट आएको

एक लेवी ɷ,ँ र म बĥने ठाउँको खोजीमा छ

ु

।” 10 तब मीकाले

उसलाई भने, “मसँगै बस, र मेरा बुबा र पुजारी होऊ। म ितमीलाई

Šितवषă दश शेकेल चाँदी, ितमीलाई खान-लाउन पिन िदनेछ

ु

।” 11

यसकारण ĕयो लेवी मीकासँग बĥन राजी भयो। उनको लािग ĕयो

जवान मािनस आěनै छोराझैँ भयो। 12 तब मीकाले ĕयो लेवीलाई

िनयुǘ गरे, र ĕयो जवान मािनस उनको पुजारी भएर उनको घरमा

बĥन थाġयो। 13 तब मीकाले भने, “अब म यो जाęदछ

ु

, याहवेह

मŠित असल ɷनुɷनेछ; िकनिक एक लेवी मेरा पुजारी भएका छन्।”

18 ती िदनहɴमा इūाएलमा कुनै राजा िथएनन्। अिन ती

िदनहɴमा दानवंशीहɴले बसोबास गनăलाई आěनै ठाउँ

खोिजरहकेा िथए। िकनिक ितनीहɴ इūाएलका कुलहɴको

बीचमा आěनै उǥरािधकारमा आइपुगेका िथएनन्। 2 यसकारण

दानवंशीहɴले सोरा र एģतोलबाट ĕयो ठाउँ जासुसी गनă र भेद

िलनका लािग पाँच जना योǪाहɴलाई पठाए। यी मािनसहɴले

ितनीहɴका सबै वंशको Šितिनिधĕव गदăथे। ितनीहɴले ियनीहɴलाई

यसो भनेका िथए, “जाओ, गएर देशको भेद लेओ।” यसकारण

ती मािनसहɴ एšाइमको पहाडी मुलुकमा आइपुगे, र मीकाको

घरमा आएर रात िबताए। 3 जब ितनीहɴ मीकाको घरको छेउिनर

पुगे, तब ितनीहɴले ĕयस जवान लेवीको सोर िचने। यसकारण

ितनीहɴ ĕयतैितर पुगेर ितनलाई सोधे, “ितमीलाई यहाँ कसले

ġयायो? ितमी यो ठाउँमा के गदȉछौ? ितमी यहाँ िकन छौ?”

4 ितनले आफूलाई मीकाले के गरेका िथए, ĕयो ितनीहɴलाई

भिनिदए, र भने, “ितनले मलाई čयालामा िलएका छन्। म ितनको

पुजारी भएको छ

ु

।” 5 तब उनीहɴले ितनलाई भने, “कृपया हाŤो

याśा सफल ɷęछ िक ɷदैँन? परमेģवरिसत सोिधदेऊ।” 6 ती

पुजारीले ितनीहɴलाई जवाफ िदए, “शािęतिसत जाओ। ितमीहɴको

याśालाई याहवेहले समथăन गनुăभएको छ।” 7 यसकारण ती पाँच

जना मािनसहɴ ĕयस ठाउँलाई छोडेर लेशमा आए, र ĕयहाँका

मािनसहɴलाई सुरWामा रहकेा सीदोनीहɴझैँ शाęत र सुरिWत देखे।

ितनीहɴको देशमा केही अभाव नभएको कारण ितनीहɴले उęनित

गरेका िथए। ितनीहɴ सीदोनीहɴभęदा टाढा पिन िथए, र अɴ

कसैिसत ितनीहɴको केही सĞबęध पिन िथएन। 8 ितनीहɴ सोरा र

एģतोलमा फȷक�आएपिछ ितनीहɴका दाजुभाइहɴले “ितमीहɴले

के-के भेǝौ?” भनी ितनीहɴलाई सोधे। 9 ितनीहɴले जवाफ िदए,

“जाऔँ, हामी ितनीहɴमािथ कĜजा गरौँ! हामीले ĕयो देश देćयौँ।

ĕयो अित नै राŤो रहछे। तपाəहɴ िकन चुपचाप बिसरहनुɷęछ?

ĕयहाँ गएर ĕयसलाई कĜजा गनă िबयाँलो नगनुăहोस्! 10 जब

तपाəहɴ ĕयहाँ पुĈनुɷनेछ, तब िनिĥफŌीसाथ बसेका मािनसहɴ र

फरािकलो ठाउँ देćनुɷनेछ। िकनिक परमेģवरले ĕयो तपाəहɴको

हातमा िदनुभएको छ, अथाăत् यĥतो देश, जसमा कुनै पिन कुराको

अभाव छैन।” 11 तब दानको वंशबाट छ सय मािनसहɴ लडाइँका

िनिĞत हितयार िभरेर सोरा र एģतोलबाट िनĥके। 12 बाटोमा

ितनीहɴले यɸदाको िकयăत-यारीममा छाउनी हाले। यसैकारण

िकयăत-यारीमको पिģचमितरको ठाउँलाई आजको िदनसĞम महनेन-

दान भिनęछ। 13 ĕयहाँबाट ितनीहɴ एšाइमको पहाडी मुलुकमा

गए, र मीकाको घरमा आए। 14 तब लेश देशको भेद िलने ती पाँच

जना मािनसहɴले आěना दाजुभाइहɴलाई भने, “के यी घरहɴमĘये

एउटामा एपोद, अɴ घर-देवताहɴ, एउटा खोिपएको आकृित र

एउटा ढालेर बनाएको मूȸत� छन् भनेर ितमीहɴलाई थाहा छ? अब

के गनुăपनȆ हो, ĕयो ितमीहɴ जाęदछौ।” 15 यसकारण ितनीहɴ

ĕयहाँ गए, र मीकाको ठाउँमा भएको ĕयस जवान लेवीको घरमा

गएर ितनलाई अिभवादन गरे। 16 छ सय दानवंशीहɴचािहँ युǪका

िनिĞत हितयार िभरेर मूलढोकाको ŠवेशǱारमा उिभए। 17 ĕयस

देशको भेद िलने ती पाँच जना मािनसहɴ घरिभś पसे, र खोिपएको

आकृित, एपोद, अɴ घर-देवताहɴ िलए। अिन ती पुजारीहɴ र छ

सय हितयार िभरेका मािनसहɴ मूलढोकाको ŠवेशǱारमा उिभरह।े

18 जब ती मािनसहɴले मीकाको घरमा गएर खोिपएको आकृित,

एपोद, अɴ घर-देवताहɴ र ढालेर बनाएको मूȸत� िलए, तब ती

पुजारीले ितनीहɴलाई भने, “तपाəहɴ के गदȉ ɷनुɷęछ?” 19 तब

ितनीहɴले ितनलाई जवाफ िदए, “चुप लाĈनुहोस्! एक शĜद पिन

नबोġनुहोस्! हामीिसत आएर हाŤा बुबा र पुजारी ɷनुहोस्! के

एउटा मािनसको घरमा सेवा गनुăभęदा इūाएलमा कुल र वंशकहाँ

पुजारीको ɴपमा सेवा गनुă तपाəलाई असल होइन र?” 20 तब

ती पुजारी खुशी भए। ितनी एपोद, घर-देवताहɴ र खोिपएको

आकृित िलएर ती मािनसहɴिसत गइहाले। 21 ितनीहɴका साना

छोराछोरीहɴ, ितनीहɴका गाईबĥतु र सरसामानहɴ आěना अिग
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लगाएर ितनीहɴ फकȆ र गइहाले। 22 ितनीहɴ मीकाको घरदेिख

केही टाढा पुगेपिछ मीकाका िछमेकीहɴ एकसाथ भेला भए; अिन

ितनीहɴले उनीहɴलाई खेदेर भेǛाए। 23 ितनीहɴले उनीहɴलाई

कराएर बोलाउँदा ती दानवंशीहɴले मीकालाई भने, “ितमीहɴलाई

के भयो, र ितमीहɴले आěना मािनसहɴलाई िकन लडाइँका लािग

बोलायौ?” 24 ितनले जवाफ िदए, “तपाəले मैले बनाएका देवी-

देवताहɴ र मेरा पुजारीलाई लैजानुभयो। अब मिसत अɴ के रĦयो र?

तपाəहɴले ‘ितमीहɴलाई के भयो?’ भनेर कसरी सोĘन सĆनुɷęछ?”

25 दानवंशीहɴले जवाफ िदए, “हामीिसत तकă नगर। नśता केही

िरसाहा मािनसहɴले ितमीमािथ आŌमण गलाăन्, र ितमी र ितŤो

पिरवारले आěना Šाण गुमाउनुपलाă!” 26 यसकारण दानवंशीहɴ

आěनो बाटो लागे, र ितनीहɴ आफूभęदा धेरै बिलया देखेर मीका

फकȆ र घरितर लागे। 27 तब ितनीहɴले मीकाले बनाएका चीजहɴ

अिन ितनको पुजारीलाई िलएर शािęतिŠय र िनिĥफŌी मािनसहɴका

िवɳǪमा लेशमा गए। ितनीहɴले उनीहɴमािथ तरवारले आŌमण

गरे, र ितनीहɴको ĕयो सहर आगोले जलाइिदए। 28 ितनीहɴलाई

छ

ु

टाउने कोही िथएनन्। िकनिक ितनीहɴ सीदोनदेिख धेरै टाढा

बĥथे। अिन अɴ कसैिसत पिन ितनीहɴको सĞबęध िथएन। ĕयो

सहर बेथ-रेहोबको छेउमा भएको बेँसीमा िथयो। दानवंशीहɴले ĕयस

सहरलाई पुनȸन�माăण गरे, र ĕयहीँ बसोबास गनă लागे। 29 ĕयस

सहरलाई लेश भिनए तापिन ितनीहɴका पुखाă दानको नाममा दान

भनी राखे। 30 ĕयहाँ दानवंशीहɴले ती मूȸत�हɴ खडा गरे; अिन

मोशाका छोरा, गेशȌमका छोरा जोनाथन र ितनका छोराहɴचािहँ

देश कैदमा नलिगएसĞम दानको कुलका पुजारीहɴ भएर बसे। 31

परमेģवरको घर शीलोमा भइरहसेĞम ितनीहɴले मीकाले बनाएका

मूȸत�हɴ Šयोग गिररह।े

19 ती िदनहɴमा इūाएलमा कुनै राजा िथएनन्। अब एšाइमको

पहाडी मुलुकमा ɭगăम ठाउँमा बĥने एक जना लेवीले यɸदाको

बेथलेहमेबाट एउटी उपपĕनी ġयाए। 2 तर ितनी आěना पितŠित

अिवģवासी िथइन्। ती ĥśीले उनलाई छोडेर आěना बुबाको घर

यɸदाको बेथलेहमेमा गइन्। ितनी ĕयहाँ चार मिहनासĞम बिसन्। 3

ितनका पितले ितनलाई फकाăइġयाउनका िनिĞत आěना सेवक र ɭई

वटा गधाहɴ िलएर ितनीकहाँ गए। 4 तब ती ĥśीले उनलाई आěनो

बुबाकहाँ लिगन्, र ितनका बुबाले उनलाई देखेपिछ उनलाई बĥन

आŎह गरे। यसकारण उनी ितनीिसत तीन िदनसĞम खानिपन गदȉ

ĕयहाँ बसे। 5 चौथो िदन ितनीहɴ िबहानै उठे। तब उनी िबदा ɷनको

लािग तयार भए, तर ती ĥśीका बुबाले आěना जुवाइँलाई भने,

“केही खानुहोस्, र ताजा भएर जानुहोस्।” 6 यसैले ितनीहɴ ɭवै

बसेर एकैसाथ खानिपन गरे। तब ती ĥśीका बुबाले भने, “कृपया

एक रात अझै बसेर रमाइलो गनुăहोस्!” 7 जब उनी जानलाई उठे,

तब उनका ससुराले उनलाई अझै बĥन आŎह गरे। यसकारण उनी

फेिर पिन एक रात बसे। 8 पाँचौँ िदन उनी िबदा ɷनलाई िबहानै

उठे। तर ĕयस ĥśीका बुबाले भने, “आफूलाई ताजा बनाउनुहोस्।

साँझसĞम पखăनुहोस्!” यसैले ितनीहɴ िदउँसो अबेरसĞम नै एकसाथ

खानपानमा अġमिलरह।े 9 ĕयसपिछ ती मािनस आěनी उपपĕनी र

आěना सेवकिसत जानलाई फेिर उठे। तब उनका ससुरा अथाăत्

ĕयस ĥśीका बुबाले भने, “हनेुăहोस् त, अब साँझ पनȉ लाĈयो।

आजको रात यहीँ बिसिदनुहोस्; िकनिक साँझ पनă लािगसĆयो।

बĥनुहोस् र आनęद मनाउनुहोस्! बɳ भोिल िबहानै उठेर तपाə

आěना घरितर लाĈनुहोस्।” 10 तर ती मािनसले ĕयो रात बĥने इċछा

गरेनन्; तब उठेर िहिँडहाले। अिन आěना भारी लादेका ɭई गधाहɴ

र उपपĕनीिसत यबूस, अथाăत् यɴशलेमितर लागे। 11 जब ितनीहɴ

यबूसको छेउमा पुगे, तब िदन ढिġकसकेको िथयो। उनको सेवकले

आěना मािलकलाई भęयो, “आउनुहोस्, हामी यबूसीहɴको यस

सहरितर लागौँ र रात यहीँ िबताऔँ।” 12 तब ĕयसका मािलकले

जवाफ िदए, “होइन! हामी कुनै परदेशी सहरिभś जानेछैनौँ, जसका

मािनसहɴ इūाएली होइनन्। बɳ हामी गेबासĞम जाऔँ।” 13 उनले

फेिर भने, “आओ, हामी गेबा अथवा रामामा पुĈने Šयास गरौँ। अिन

ĕयहाँ कुनै ठाउँमा बास बसौँ।” 14 यसकारण ितनीहɴ अगािड बढे, र

बेęयामीनको गेबाको छेउमा पुĈदा घाम ड

ु

िबहाġयो। 15 ितनीहɴ ĕयहीँ

रात िबताउनलाई बसे। ितनीहɴ गएर सहरको चोकमा बसे; तर बास

िदनका िनिĞत कसैले ितनीहɴलाई आěनो घरिभś लगेन। 16 ĕयस

साँझ गेबामा बĥने एक बूढो मािनस एšाइमको पहाडी मुलुकबाट

खेतको कामबाट फȷक�रहकेा िथए, जहाँका मािनसहɴ बेęयामीनी

िथए। 17 ती बूढो मािनसले ती याśीहɴलाई सहरको चोकमा देखेर

सोधे, “तपाəहɴ कहाँ जाने हो? कहाँबाट आउनुभएको हो?” 18

लेवीले भने, “हामी यɸदाको बेथलेहमेबाट आइरहकेा छौँ; र आěनै

घर एšाइमको पहाडी मुलुकको ɭगăम ठाउँमा जाँदैछौँ। म यɸदाको

बेथलेहमेमा गएको िथएँ, र अब याहवेहको घरमा जाँदैछ

ु

। तर कसैले

पिन मलाई आěनो घरमा लगेन। 19 म आफँै, तपाəकी सेिवका

र हामीसँग भएको यो जवान मािनसको िनिĞत हामीिसत रोटी र

दाखमǯ, र हाŤा गधाहɴको लािग पराल र दाना छन्। हामीलाई

केही चािहदैँन।” 20 तब ती बूढो मािनसले भने, “तपाəलाई मेरो

घरमा ĥवागत छ। तपाəहɴलाई जे चािहęछ, म िदनेछ

ु

। तर चोकमा

रात निबताउनुहोस्!” 21 यसकारण ितनले उनीहɴलाई आěनो

घरमा लगे, र उनका गधाहɴलाई दानापानी िदए। ितनीहɴले आ-

आěना खुǛा धोइसकेपिछ खानिपन गरे। 22 ितनीहɴले आनęद

िलइरहकेो बेला ĕयस सहरका केही ɭĤट मािनसहɴले ĕयस घरलाई

घेरे। ितनीहɴले ढोकामा Šहार गदȉ ĕयस घरका मािलक, ĕयस

बूढो मािनसलाई कराउँदै यसो भने, “ितŤो घरमा आएको ĕयस

मािनसलाई बािहर िनकाल्, हामी ĕयसिसत सहवास गनă चाहęछौँ।”

23 तब ĕयस घरका मािलक बािहर आए, र ितनीहɴलाई भने,

“होइन, मेरा िमśहɴ हो, यĥतो ɭĤट काम नगनुăहोस्! यी मािनस मेरा

पाɷना भएकाले यĥतो शमăलाĈदो काम नगनुăहोस्। 24 हनेुăहोस्, यहाँ

मेरी कęया छोरी र यी मािनसकी उपपĕनी छन्। बɳ म ितनीहɴलाई

अिहले तपाईहɴकहाँ बािहर ġयाउनेछ

ु

। अिन तपाəहɴले ितनीहɴलाई

Šयोग गरेर जे गनă इċछा छ, ĕयही ितनीहɴिसत गनुăहोस्। तर

यी मािनसमािथ यĥतो शमăलाĈदो काम नगनुăहोस्!” 25 तर ती

मािनसहɴले ितनको कुरा सुęनै चाहनेन्। यसकारण ती मािनसले

उनकी उपपĕनीलाई िलएर ितनीहɴकहाँ बािहर पठाइिदए। अिन

ितनीहɴले ितनलाई रातभिर बलाĕकार गरे, र ɭǲăवहार गरे। अिन

िबहानै ितनलाई जान िदए। 26 िबहान सबेरै ɷदँा ĕयो ĥśी आěना

पितको घरमा आई र ढोकामा लडी, र उčयालो नहोउęजेल ĕयहीँ

लिडरही। 27 िबहान ितनको पित उठेर घरको ढोका खोले। अिन

आěनो याśा अिग बढाउन जब उनी बािहर िनĥके, तब आěनी

उपपĕनीलाई सँघारमा आěना हात पसारेर लिडरहकेी देखे। 28

उनले ितनलाई यसो भने, “उठ, अब हामी जाऔँ।” तर कुनै जवाफ

आएन। तब उनले ितनलाई आěनो गधामा चढाएर घरितर लागे। 29
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घर पुगेपिछ उनले एउटा छ

ु

री िलएर आěनी उपपĕनीको शरीरलाई

बाŬ टुŌा पारे। अिन ती टुŌाहɴलाई इūाएलका सारा इलाकाहɴमा

पठाइिदए। 30 ĕयो देćने Šĕयेकले भने, “इūाएल इिजĚटबाट

आएको िदनदेिख आजसĞम यĥतो कुरो किहġयै भएको िथएन, न त

देिखयो, न सुिनयो नै। यसबारे सोċनुहोस्, र िवचार गनुăहोस्! अिन

के गनुăपछă हामीलाई भęनुहोस्!”

20 तब दानदेिख बेशȆबासĞम र िगलाद देशबाट सबै इūाएलीहɴ

एकजुट भएर िमĥपामा याहवेहको सामु भेला भए। 2

इūाएलका कुलहɴका सबै मािनसहɴका अगुवाहɴले परमेģवरका

मािनसहɴका सभामा आěनो ĥथान िलए, जसमा तरवार िभरेका

चार लाख योǪा िथए। 3 बेęयामीनीहɴले इūाएलीहɴ िमĥपामा

गएका छन् भęने कुरा सुने। तब इūाएलीहɴले भने, “यĥतो भयानक

काĔड कसरी घǝो, हामीलाई भन।” 4 यसकारण ती मािरएकी

ĥśीका पित लेवीले भने, “म र मेरी उपपĕनी बास बĥन बेęयामीनको

गेबामा पुĈयौँ। 5 रातको समयमा गेबाका मािनसहɴ मेरो िवरोधमा

उठे, र मलाई मानȆ िवचारले घरलाई घेरे। ितनीहɴले मेरी उपपĕनीलाई

बलाĕकार गरे, तब ĕयो मरी। 6 तब मैले आěनी उपपĕनीको लासलाई

िलएँ र टुŌा-टुŌा गरी काटे।ँ अिन इūाएलका उǥरािधकारको Šĕयेक

Šाęतमा एक-एक टुŌा पठाएँ; िकनिक ितनीहɴले इūाएलमा यĥतो

अǵील र शमăलाĈदो काम गरे। 7अब तपाə सारा इūाएलीहɴले

बोġनुहोस्, र यसको फैसला गिरिदनुहोस्!” 8 तब सबै मािनसहɴ

एकजुट भएर यसो भęदै उठे, “हामी कोही पिन घर जानेछैनौँ, न

त हामीमĘये कोही पिन आěनो घरमा जानेछौँ। 9 तर अब हामी

गेबालाई यसो गनȆछौँः हामी िचǜाले िनदȆशन िदएअनुसार ĕयसको

िवɳǪमा जानेछौँ। 10 हामी इūाएलका सबै कुलहɴका Šĕयेक

सय मािनसबाट दश जना र हजारबाट एक सय र दश हजारबाट

एक हजार गरी फौजका िनिĞत चािहने सामान तयार गनăको िनिĞत

िलनेछौँ। तब फौज बेęयामीनको गेबामा आएपिछ, यसले उनीहɴलाई

ितनीहɴले इūाएलमा गरेका सबै घृिणत कामका िनिĞत दĔड िदन

सĆनेछ।” 11 यसरी इūाएलका सबै मािनसहɴ ĕयस सहरको

िवɳǪमा एकजुट भएर भेला भए। 12 इūाएलका कुलहɴले

बेęयामीनको कुलकहाँ यसो भęदै मािनसहɴ पठाए, “ितमीहɴको

बीचमा भएको यो डरलाĈदो अपराधचािहँ के हो? 13 अब गेबाका ती

ɭĤट मािनसहɴ हामीलाई सुिĞपदेओ, र हामी ितनीहɴलाई मारेर

इūाएलबाट ɭĤटता हटाउनेछौँ।” तर बेęयामीनीहɴले आěना सĊगी

इūाएलीहɴका कुरा सुनेनन्। 14 बेęयामीनीहɴका सहरहɴबाट

ितनीहɴ इūाएलीहɴिसत युǪ गनă गेबामा भेला भए। 15 ĕयस

िदन बेęयामीनीहɴले आěना सहरहɴबाट छĜबीस हजार तरवारधारी

मािनस जĞमा गरे। यसबाहके गेबामा बĥनेहɴबाट सात सय जना

चुिनएका मािनसहɴ पिन भेला पारे। 16 ती सबै योǪाहɴका बीचबाट

छािनएका सात सय मािनस देŢे-हाते िथए; जसमĘये Šĕयेकले

केशलाई समेत घुँयेśोले हाęदा नचुकाई िनशाना लगाउँथे। 17

बेęयामीनीहɴ बाहके इūाएलीहɴले चार लाख तरवारधारी लडाकु

मािनस एकिśत गरेका िथए। 18 इūाएलीहɴ बेथेलमा उĆलेर

गए, र परमेģवरलाई यसो भनेर सोधे, “बेęयामीनीहɴिसत युǪ

गनă हामीमĘये कसले पिहले आŌमण गनȆ?” याहवेहले जवाफ

िदनुभयो, “यɸदाले पिहले आŌमण गरोस्।” 19 भोिलपġट िबहानै

इūाएलीहɴ उठे, र गेबाको छेउमा छाउनी हाले। 20 इūाएलका

मािनसहɴ बेęयामीनीहɴिसत युǪ गनă िनĥके। अिन ितनीहɴका

िवɳǪमा गेबामा युǪको मोचाă बाँधे। 21 अिन बेęयामीनीहɴ गेबामा

िनिĥकआए, र ĕयस िदन इūाएलीहɴका बाइस हजार मािनसलाई

लडाइँको मैदानमा मारे। 22 तर इūाएलका मािनसहɴले एक-

अकाăलाई साहस िदए। अिन पिहलो िदनकै ठाउँमा फेिर आěनो मोचाă

बाँधे। 23 इūाएलीहɴ उĆलेर गए, र याहवेहको सामु साँझसĞमै

रोइरह।े अिन ितनीहɴले याहवेहलाई यसो भनेर सोधे, “के हामी

फेिर हाŤा सĊगी इūाएली बेęयामीनीहɴको िवɳǪमा युǪ गनă

जाऔँ?” याहवेहले जवाफ िदनुभयो, “ितनीहɴको िवɳǪमा मािथ

उĆलेर जाओ।” 24 तब इūाएलीहɴ दोūो िदन बेęयामीनीहɴिसत

युǪ गनă निजक गए। 25 यस पटक जब बेęयामीनीहɴ ितनीहɴको

िवरोध गनă गेबाबाट िनिĥकआए, तब ितनीहɴले तरवार िभरेका अɴ

अठार हजार इūाएलीलाई मारे। 26 तब सबै इūाएली र फौज

बेथेलमा उĆलेर गए, र ĕयहाँ ितनीहɴ याहवेहको सामु बसेर रोइरह।े

अिन ĕयस िदन ितनीहɴ साँझसĞमै उपवास बसे, तब याहवेहलाई

होमबिल र मेलबिल चढाए। 27अिन इūाएलीहɴले याहवेहलाई फेिर

सोधे। (ती िदनहɴमा याहवेहको करारको सęɭक बेथेलमै िथयो। 28

हाɴनका छोरा, एलाजारको छोरा, पीनहास यसको सेवाको लािग

चुिनएका िथए।) ितनीहɴले सोधे, “हामी फेिर हाŤा सĊगी इūाएली

बेęयामीनीहɴिसत युǪ गनă उĆलेर जाऔँ िक नजाऔँ?” याहवेहले

जवाफ िदनुभयो, “जाओ, िकनिक भोिल म ितनीहɴलाई ितमीहɴका

हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

।” 29 तब इūाएल गेबाको चारैितर ढ

ु

िकबसे।

30 ितनीहɴ तेūो िदन बेęयामीनीहɴको िवɳǪमा उĆलेर गए। अिन

पिहलेझैँ गेबाको िवɳǪमा मोचाă बाँधे। 31 बेęयामीनीहɴ ितनीहɴलाई

आŌमण गनă िनĥके, र सहरदेिख अिल टाढा गए। पिहलेझैँ ितनीहɴले

इūाएलीहɴलाई मानă थाले। Šाय: तीस जना मािनसहɴ खुला मैदान

र बेथेलितर गए; अिन अकȌचािहँ गेबाितर जाने बाटाहɴमा मािरए।

32 बेęयामीनीहɴले, “हामीले पिहलेझैँ ितनीहɴलाई िजितरहकेा

छौँ” भनी सĞझे। तर इūाएलीहɴले चािहँ यसो भęदैिथए, “हामी

पिछ हटौँ र ितनीहɴलाई सहरदेिख टाढा बाटोहɴमा लैजाऔँ।” 33

इūाएलका सबै मािनसहɴ आěना ठाउँबाट उठे, र बाल-तामारमा

मोचाă बाँधे। तब इūाएलका ढ

ु

िकबĥनेहɴले गेबाको पिģचमको

ठाउँबाट आŌमण गरे। 34 तब इūाएलका सबैभęदा असल दश

हजार मािनसहɴले गेबामािथ आŌमण गरे। युǪ भयानक िथयो।

बेęयामीनीहɴले िवपिǥ यित निजक िथयो भनेर थाहै पाएनन्। 35

तब याहवेहले बेęयामीनीहɴलाई इūाएलको सामु परािजत गनुăभयो।

ĕयस िदन इūाएलीहɴले पċचीस हजार एक सय जना तरवारधारी

बेęयामीनीहɴलाई मारे। 36 तब बेęयामीनीहɴले आफूचािहँ हारेको

देखे। अब इūाएलका मािनसहɴले बेęयामीनीहɴलाई छोिडिदएका

िथए। िकनिक ितनीहɴले गेबाको छेउमा ढ

ु

िकबĥनेहɴमािथ भर

परेका िथए। 37 ती ढ
ु

िकबĥने मािनसहɴले अचानक गेबामािथ

आŌमण गरे। अिन ितनीहɴ िफँिजएर सारा सहरलाई तरवारले

मारे। 38 इūाएलका मािनसहɴले ती ढ
ु

कुवाहɴिसत ितनीहɴले

सहरबाट धुवाँको ठ

ू

लो बादल पठाउने भनेर मतो गरेका िथए।

39 ĕयसपिछ इūाएलका मािनसहɴ युǪमा उśने भएका िथए।

बेęयामीनीहɴले इūाएलका मािनसहɴ (Šाय: तीस जना) लाई

मारेका िथए, र ितनीहɴले भने, “हामीले ितनीहɴलाई पिहलो युǪमा

झैँ िजितरहकेा छौँ।” 40 तर जब सहरबाट धुवाँको मुĥलो उđन

थाġयो, तब ती बेęयामीनीहɴले फकȆ र हरेे। अिन सारा सहरको

धुवाँ आकाशितर उिठरहकेो देखे। 41 तब इūाएलका मािनसहɴ
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ितनीहɴमािथ जाइलागे। अिन आफूमािथ िवपिǥ आइपरेको थाहा

पाएर बेęयामीनका मािनसहɴ आतĊिकत भए। 42 यसकारण

ितनीहɴ इūाएलीहɴको सामुबाट उजाडĥथानितर भागे। तर

ितनीहɴ युǪबाट उĞकन भने सकेनन्। अिन सहरहɴबाट आएका

इūाएलका मािनसहɴले ितनीहɴलाई ĕयहीँ मारे। 43 ितनीहɴले

बेęयामीनीहɴलाई पूरै घेरे। अिन ितनीहɴलाई सिजलैिसत खेदेर

पूवăपिǛ गेबाको छेउछाउमा उिछने। 44अठार हजार वीर बेęयामीनीहɴ

मािरए। 45 ितनीहɴ फकȆ र उजाडĥथानमा भएको िरĞमोनको

पहराितर भाĈदा इūाएलीहɴले बाटोमा पाँच हजार मािनसहɴलाई

मारे। ितनीहɴ बेęयामीनीहɴको पिछ-पिछ िगदोमसĞमै लािगरह।े

अिन अɴ ɭई हजार मािनसलाई मारे। 46 ĕयस िदन बेęयामीनका

पċचीस हजार वीर तरवारधारी योǪाहɴ युǪमा मािरए। 47 तर छ

सय मािनसहɴचािहँ फकȆ र उजाडĥथानमा भएको िरĞमोनको पहरामा

भागे। अिन ितनीहɴ ĕयहाँ चार मिहनासĞम बसे। 48 इūाएलका

मािनसहɴ बेęयामीनका सहरहɴमा फकȆ र गए। अिन भेǛाएका जित

सबै पशुहɴ र ितनीहɴले सĞपूणă सहरहɴलाई तरवारले नĤट पारे।

ितनीहɴले भेǛाएका हरेक सहरलाई पिन आगो लगाइिदए।

21 इūाएलका मािनसहɴले िमĥपामा यसो भनेर शपथ खाएका

िथए, “हामीमĘये कसैले पिन बेęयामीनीलाई िववाह गनă

आěनी छोरी िदनेछैनौँ।” 2 अिन मािनसहɴ बेथेलमा गए, र ितनीहɴ

बेलुकासĞमैआěना सोर उचालेर अिनयिęśत ɴपमा परमेģवरको सामु

ɳँदै बिसरह।े 3 ितनीहɴ यसो भनेर कराए, “हे याहवेह, इūाएलका

परमेģवर, इūाएलमा यो िकन ɷन िदनुभयो? िकन इūाएलबाट

आज एउटा कुल हराएर गयो?” 4 भोिलपġट िबहानै मािनसहɴले

एउटा वेदी बनाएर होमबिल र मेलबिल चढाए। 5 तब इūाएलीहɴले

सोधे, “इūाएलका सारा कुलहɴबाट कुनचािहँ कुल याहवेहको

सामु भेला भएन?” िकनिक ितनीहɴले िमĥपामा याहवेहको सामु

भेला नɷने जोसुकै पिन मािरनेछ भनी गĞभीर शपथ खाएका िथए।

6 आěना बेęयामीनी दाजुभाइहɴका लािग इūाएलीहɴले शोक

मनाए। ितनीहɴले भने, “आजको िदन इūाएलबाट एउटा कुल

नै मािसएर गएको छ। 7 ती बाँकी रहकेाहɴका िनिĞत हामीले

कसरी पĕनीहɴ Šबęध गरौँ? हामीले ितनीहɴलाई आěना कुनै

पिन छोरी िववाहको लािग िदनेछैनौँ भनी याहवेहको सामु शपथ

खाएका िथयौँ।” 8 तब ितनीहɴले सोधे, “इūाएलको कुनचािहँ

कुल िमĥपामा याहवेहको सामु भेला भएन?” ितनीहɴले याबेश-

िगलादबाट कोही पिन सभाको िनिĞत छाउनी हाġन आएको रहनेछ

भनी थाहा पाए। 9 िकनिक ितनीहɴले मािनसहɴको संćया िलँदा

याबेश-िगलादबाट एक जना पिन ĕयहाँ उपिĥथत भएको भेǛाएनन्।

10 यसकारण ĕयस सभाले बाŬ हजार योǪाहɴलाई याबेश-िगलादमा

गएर ĕयहाँ भएका ĥśी र बालबािलकाहɴलाई समेत तरवारले मानă

भनी ɷकुम िदएर पठाए। 11 ितनीहɴले भने, “ितमीहɴले हरेक

पुɳष र पुɳषसँग सहवास भएकी ĥśीलाई मानूă, तर कęयाहɴलाई

चािहँ छोिडिदनू।” 12 ितनीहɴले याबेश-िगलादमा बĥने मािनसहɴमा

कुनै पिन पुɳषसँग सहवास नगरेका चार सय जना कęयाहɴ भेǛाए।

उनीहɴलाई ितनीहɴले कनानमा शीलोको छाउनीमा ġयाए। 13

तब सारा समुदायले िरĞमोनको पहरामा भएका बेęयामीनीहɴकहाँ

शािęतको Šĥताव पठाए। 14 ĕयस बेला बेęयामीनीहɴ फकȆ र

आए। अिन ितनीहɴलाई याबेश-िगलादमा बचाइएका ती ĥśीहɴ

िदइए। तर ितनीहɴ सबैका लािग ती ĥśीहɴको संćया पयाăĚत

िथएन। 15 मािनसहɴले बेęयामीनको िनिĞत शोक गरे; िकनिक

याहवेहले इūाएलका कुलहɴ बीचमा एउटा फाटो गिरिदनुभएको

िथयो। 16 तब समुदायका Šधानहɴले भने, “बेęयामीनका ĥśीहɴ

नĤट भएकाले हामीले बाँकी रहकेा मािनसहɴका िनिĞत कसरी

पĕनीहɴ खोजी ġयाइिदनु?” 17 तब ितनीहɴले भने, “बाँचेका

बेęयामीनीहɴका उǥरािधकारीहɴ ɷनुपछă। इūाएलको एउटा कुल

मेिटएर नजाओस्। 18 हामी ितनीहɴलाई आěना छोरीहɴ पĕनीको

ɴपमा िदन सĆदैनौँ; िकनिक हामी इūाएलीहɴले ‘बेęयामीनीलाई

पĕनी िदने जोसुकै ũािपत होस्’ भनेर शपथ खाएका छौँ। 19 तर

हनेुăहोस्, बेथेलको उǥरितर र बेथेलबाट शेकेममा जाने बाटोको

पूवăपिǛ अिन लबोनाको दिWणितर शीलोमा याहवेहको वाȸष�क

चाड छ।” 20 यसकारण ितनीहɴले बेęयामीनीहɴलाई यसो भनेर

आXा िदए, “गएर दाखबारीहɴमा लुकी बस; 21अिन Ęयानपूवăक

हिेरबस, जब शीलोका केटीहɴ नाचमा सामेल ɷन िनĥकęछन्, तब

ितमीहɴ दाखबारीहɴबाट झǛै िनĥकेर Šĕयेकले शीलोबाट आएका

केटीहɴबाट एउटीलाई पĕनी ɷन पŌ, र बेęयामीनको देशमा जाओ।

22 ितनीहɴका बुबाहɴ अथवा दाजुभाइहɴले हामीिसत उजुरी गरे

भने हामी ितनीहɴलाई यसो भिनिदनेछौँ, ‘ितनीहɴलाई सहायता

िदएर हामीमािथ दया गनुăहोस्; िकनिक लडाइँको समयमा हामीले

ितनीहɴ Šĕयेकका िनिĞत पĕनीहɴ पाएनौँ। तपाəहɴले ितनीहɴलाई

आěना छोरीहɴ वाĥतवमा िववाहको िनिĞत निदनुभएको कारण

तपाəहɴले शपथ तोĒनुभएको ɷनेछैन, र िनदȌष ɷनुɷęछ।’” 23

यसकारण बेęयामीनीहɴले ĕयसै गरे। ती जवान केटीहɴ नािचरहकेा

बेला उनीहɴ हरेकले एउटी-एउटीलाई पŌे, र उनीहɴलाई आ-

आěनी पĕनी बनाउन लगे। तब उनीहɴको आěना उǥरािधकार

सĞपिǥ भएको ठाउँमा फकȆ , र सहरहɴलाई पुनȸन�माăण गरे, र ितनमा

बसोबास गरे। 24 ĕयस बेला इūाएलीहɴले ĕयो ठाउँ छोडेर घरमा

आěना कुलहɴ र वंशहɴकहाँ गए। Šĕयेक आěनै उǥरािधकारमा

गए। 25 ती िदनहɴमा इūाएलमा कुनै राजा िथएनन्। अिन हरेक

मािनसले आěनो ɯिĤटमा जे िठक लाĈĖयो, ĕयही गदăĖयो।
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ɴथ

1 ęयायकताăहɴका शासनकालमा देशमा अिनकाल पĄयो।

यसकारण यɸदाको बेथलेहमेबाट एक जना मािनस आěनी

पĕनी र ɭई छोरालाई िलएर केही समयको िनिĞत मोआब देशमा

बसाइँ सरे। 2 यी मािनसको नाम एलीमेलेक िथयो। उनकी पĕनीको

नाम नाओमी, र उनका ɭई छोराका नाम महलोन र िकġयोन िथयो।

ितनीहɴ यɸदाको बेथलेहमेका एŠातीहɴ िथए। अिन ितनीहɴ

मोआबमा गए, र ĕयहीँ बसोबास गनă थाले। 3 केही समयपिछ

नाओमीका पित एलीमेलेकको मृĕयु भयो। तब ितनी र ितनका

ɭई छोरा माś बाँकी भए। 4 पिछ नाओमीका छोराहɴले मोआबी

ĥśीहɴलाई िववाह गरे। एउटीको नाम ओपाă र अक��को नाम ɴथ

िथयो। ितनीहɴ ĕयहाँ लगभग दश वषă बसे। 5 ĕयसपिछ ɭवै

छोरा महलोन र िकġयोनको पिन मृĕयु भयो। यसरी नाओमी ɭई

छोरा र पितिवना एकलै भइन्। 6 जब नाओमी मोआबमा छँदै

याहवेहले यɸदामा आěना मािनसहɴलाई भोजन जुटाएर सहायता

गिरराćनुभएको छ भनी ितनले सुिनन्, तब नाओमी र ितनका

बुहारीहɴ ĕयहाँबाट घर फकă न तयार भए। 7 ितनी जहाँ बिसरहकेी

िथइन्, ĕयस ठाउँलाई छोिडन्, र आěना बुहारीसिहत यɸदाको

देशमा फकă न बाटो लािगन्। 8 अिन बाटोमा नाओमीले आěना

बुहारीहɴलाई भिनन्, “ितमीहɴ आ-आěनी आमाका घरमा फकȆ र

जाओ। जसरी ितमीहɴले आěना मृत पितहɴ र मलाई दया देखायौ,

ĕयसरी नै याहवेहले पिन ितमीहɴिसत दया देखाऊन्। 9 याहवेहले

ितमीहɴलाई ितमीहɴका भिवĤयमा ɷने आ-आěना पितहɴका घरमा

सुरWा देऊन्।” अिन ितनले उनीहɴलाई Ğवाइँ खाइन्, र ितनीहɴ

डाँको छोडेर रोए। 10 अिन ितनलाई भने, “हामी तपाəिसत तपाəकै

मािनसहɴकहाँ फȷक�जानेछौँ।” 11 तर नाओमीले भिनन्, “मेरा

छोरीहɴ हो, घर फकă । ितमीहɴ मसँग िकन आउँछौ? ितमीहɴका

पितहɴका लािग के म अझै छोराहɴ जęमाउन सĆछ

ु

र? 12 मेरा

छोरीहɴ हो, घर फकă । अकȌ पित पाउनलाई म धेरै बूढी भइसकेकी

छ

ु

। यǯिप अझै आशा छ भनी मैले सोचेँ र आज राित नै पित पाएँ, र

छोराहɴ जęमाएँ भने तापिन 13 ितनीहɴ बढ

ु

ęजेलसĞम ितमीहɴले

पखăęछौ र? उनीहɴका िनिĞत ितमीहɴ अिववािहत नै रहęछौ?

ĕयसो होइन मेरा छोरीहɴ हो! ितमीहɴको भęदा मेरो ɹदयको ɭःख

गिहरो छ; िकनिक याहवेहको हात मेरो िवɳǪमा उठेको छ।” 14

यसमा ितनीहɴ फेिर डाँको छोडेर रोए। तब ओपाăले सासूलाई

िबदाइको चुĞबन गिरन्; तर ɴथले भने नाओमीलाई छोिडनन्।

15 “हरे,” नाओमीले भिनन्, “ितŤी बिहनी आěना मािनसहɴ र

देवताहɴकहाँ फकȆ र गई। ितमी पिन ऊसँगै फकă ।” 16 तर ɴथले

जवाफ िदइन्, “मलाई तपाəलाई छोĒन अथवा तपाəलाई छोडेर

फकă न कर नगनुăहोस्। तपाə जहाँ जानुɷęछ, म ĕयहीँ जानेछ

ु

। तपाə

जहाँ बĥनुɷęछ, म ĕयहीँ बĥनेछ

ु

। तपाəका मािनसहɴ मेरा मािनस

ɷनेछन्, र तपाəका परमेģवर मेरा परमेģवर ɷनुɷनेछ। 17 तपाə जहाँ

मनुăɷęछ, म पिन ĕयहीँ मनȆछ

ु

र म ĕयहीँ गािडनेछ

ु

। मृĕयुले बाहके अɴ

कुनै कुराले तपाəबाट मलाई अलग गरेमा याहवेहले मिसत अित

कठोर ǲवहार गɴन्।” 18 ɴथले आफूिसत जाने सĊकġप गरेकी

थाहा पाएपिछ नाओमीले ितनलाई कर गनă छोिडन्। 19 यसकारण

ितनीहɴ बेथलेहमे नपुगुęजेल याśा गिररह।े जब ितनीहɴ बेथलेहमेमा

आइपुगे, तब सारा सहरमा हलचल मिċचयो, तब ĕयहाँका ĥśीहɴले

आģचयă मानेर भęन लागे, “के ियनी नाओमी होइन र?” 20 “मलाई

नाओमी नभन,” ितनले उनीहɴलाई भिनन्। “बɳ मलाई मारा भन,

िकनिक सवăशिǘमान्ले मेरो जीवन साŬै िततो बनाइिदनुभएको छ।

21 म भिरपूणă भएर गएकी िथएँ, तर याहवेहले मलाई िरǥो फकाăएर

ġयाउनुभएको छ। मलाई िकन नाओमी भęछौ? याहवेहले मलाई

दĔड िदनुभएको छ। सवăशिǘमान्ले ममािथ कĤट ġयाउनुभएको

छ।” 22 यसरी नाओमी आěनी मोआबी बुहारी ɴथिसत मोआब

देशबाट फȷक�न्। ितनीहɴ बेथलेहमेमा आइपुĈदा जौको कटनी सुɳ

ɷदैँिथयो।

2 अब नाओमीका पित एलीमेलेकको वंशका एक जना ɷनेखाने

कुटुĞब िथए, जसको नाम बोअज िथयो। 2 मोआबी ɴथले

नाओमीलाई भिनन्, “जसले मŠित कृपाɯिĤट देखाउला, ĕयसको

पिछ िशला-बाला बटुġन मलाई खेतमा जान िदनुहोस्।” नाओमीले

ितनलाई भिनन्, “जाऊ, मेरी छोरी।” 3 यसकारण ितनी गइन्।

अिन कटनी गनȆहɴका पिछ-पिछ िशला-बाला बटुġन थािलन्। यही

Ōममा ितनी बोअजको खेतमा काम गनă पुिगन्, जो एलीमेलेकका

वंशका मािनस िथए। 4 ĕयसै बेला बोअज बेथलेहमेबाट आइपुगे।

अिन कटनी गनȆहɴलाई अिभवादन गरे, “याहवेह ितमीहɴिसत

होऊन्!” ितनीहɴले जवाफ िदए, “याहवेहले तपाəलाई आिशष्

देऊन्!” 5 कटनी गनȆहɴका नाइकेलाई बोअजले सोधे, “ĕयो जवान

ĥśी को हो?” 6 ĕयस नाइकेले जवाफ िदए, “ĕयो एउटी मोआबी

ĥśी हो, जो नाओमीिसत मोआबबाट आएकी हो। 7 उसले भनी,

‘दया गरी मलाई कटनी गनȆहɴका पिछ-पिछ िबटाहɴका बीचमा

िशला-बाला बटुġन िदनुहोस्।’ उसले खेतमा आएर िबहानदेिख

अिहलेसĞम निबसाई काम गिररहकेी छे; छहारीमुिन एकिछन माś

आराम गरेकी छे।” 8 यसकारण बोअजले ɴथलाई भने, “मेरी छोरी,

मेरा कुरा सुन। ितमी यहाँबाट अɴ कुनै पिन खेतमा िशला-बाला

बटुġन नजाऊ, र यहाँबाट कहीँ टाढा नजाऊ। मेरो खेतमा काम गनȆ

केटीहɴसँग यहीँ बस। 9 मािनसहɴले कहाँ-कहाँ कटनी गदȉछन्,

सो हरे; अिन केटीहɴका पिछ-पिछ लाग। ितमीलाई नछ

ु

नू भनी

मैले सेवकहɴलाई भनेको छ

ु

। ितमीलाई ितखाă लागेमा ितनीहɴले

भिरराखेका गाŎाहɴबाट पानी िपऊ।” 10 तब ितनले आěनो

मुहार भुइँितर झुकाएर दĔडवत् गिरन् र ितनले भिनन्, “म एउटी

परदेशी भनी जानेर पिन िकन तपाəले मलाई यĥतो कृपाɯिĤट

गनुăभयो?” 11 बोअजले जवाफ िदए, “ितŤा पितको मृĕयु भएपिछ

ितमीले आěनी सासूका िनिĞत जे गरेकी छौ, सो सबै कुरा मलाई

बताइएको छ। कसरी ितमीले आěना आमाबुबा र आěनो जęमभूिम

छोडेर आफूले पिहले किहġयै निचनेका मािनसहɴसँग बĥनलाई

आएकी छौ। 12 ितमीले जे गरेकी छौ, याहवेहले ितमीलाई ĕयसको

Šितफल देऊन्। इūाएलका परमेģवर, जसको पखेटामुिन ितमी

आũय िलन आएकी छौ, उही याहवेहले ितमीलाई Šशĥत इनाम

देऊन्।” 13 ितनले भिनन्, “मैले हजुरको नजरमा कृपाɯिĤट पाइरɸ।ँ

यǯिप तपाəका सेिवकाहɴ जिǥको पिन मेरो ĥतर छैन; तथािप

तपाəले मसँग नŤतासाथ बोġनुभएर मलाई साęĕवना िदनुभएको

छ।” 14 खाना खाने समयमा बोअजले ितनलाई भने, “ितमी

यहाँ आऊ, र िसकाăमा केही रोटी चोपेर खाऊ।” जब ितनी कटनी

गनȆहɴसँग बिसन्, तब उनले ितनलाई केही भुटकेा अęन िदए।

ितनले चाहजेित खाइन्, र ितनीिसत केही उिŢयो पिन। 15 जब

ितनी िशला बटुġनलाई उिठन्, तब बोअजले आěना मािनसहɴलाई
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ɷकुम िदए, “यिद उसले िबटाहɴका बीचमा पसेर िशला-बाला बटुली

भने पिन उसलाई नरोक। 16 बɳ ितमीहɴले बाँधेका िबटाहɴबाट

केही िनकालेर उसलाई बटुġनका लािग छोिडदेओ, तर उसलाई

नहĚकाओ।” 17 यसैले ɴथले बेलुकीसĞम िशला-बाला बटुिलन्।

ितनले बटुलेका जौका बाला माँĒदा Šाय: एक एपा भयो। 18

ĕयसपिछ ितनले ĕयो बोकेर सहर फȷक�न्; अिन ितनले कित धेरै

बटुलेको ितनकी सासूले देिखन्। आफूले Šशĥत खाएर उŢेको

अęन पिन िनकालेर ɴथले ितनलाई िदइन्। 19 ितनकी सासूले

सोिधन्, “आज ितमीले कहाँ िशला-बाला बटुġयौ? अिन कहाँ काम

गĄयौ? ती मािनस धęयका ɷन्, जसले ितमीलाई वाĥता गरे!”

यसकारण आफूले जसको खेतमा काम गरेकी िथइन्, ितनको

िवषयमा ɴथले आěनी सासूलाई बताइन्, र भिनन्, “मैले आज काम

गरेको मािनसको नाम बोअज हो।” 20 नाओमीले आěनी बुहारीलाई

भिनन्, “याहवेहले उनलाई आिशष् देऊन्! िजउँदा र मरेकाहɴमािथ

याहवेहले कृपा देखाउन छोĒनुभएको छैन।” ितनले भिनन्, “ती

मािनस हाŤा निजकैका आफęत ɷन्। ितनी हाŤो पिरवारलाई मोल

ितरेर छ

ु

टाउनेहɴ मĘयेका एक ɷन्।” 21 तब मोआबी ɴथले भिनन्,

“उनले मलाई यसो पिन भने, ‘कटनीको काम सबै पूरा नɷदँासĞम

मेरा कामदारहɴसँग बस।’” 22 नाओमीले आěनी बुहारी ɴथलाई

भिनन्, “यो ितŤो लािग असलै ɷनेछ। मेरी छोरी, उनका काम

गनȆ केटीहɴसँग जानु असल ɷęछ; िकनिक अɴको खेतमा जाँदा

ितमीमािथ हािन आइपनă सĆछ।” 23 यसकारण गɷँ र जौको कटनी

नसकुęजेल ɴथ बोअजका काम गनȆ केटीहɴ सँगसँगै काम गिरन्, र

ितनी आěनी सासूसँग नै बिĥथन्।

3 एक िदन ɴथकी सासू नाओमीले ितनलाई भिनन्, “मेरी छोरी,

मैले ितŤो िनिĞत एउटा घर खोčनुपछă, जहाँ ितŤो िनिĞत सबै

कुराको Šबęध भएको होस्। 2 बोअज जसका सेिवकाहɴिसत ितमी

छौ, ती हाŤा नातेदार ɷन्। आज राित ितनी खलामा जौ बǥाउन

जानेछन्। 3 यसैले नुहाएर अǥर लगाऊ, र ितŤो सबैभęदा असल

लुगा लगाऊ। ĕयसपिछ तल खलामा जाऊ; तर उनले खानिपन

गरी नसकुęजेल ितमी ĕयहाँ छौ भनी उनलाई थाहा नहोस्। 4 जब

उनी सुĕछन्, उनी सुतेको ठाउँ याद गर। ĕयसपिछ जाऊ र उनको

खुǛाको ओēने उठाऊ, र ढġक। ĕयसपिछ के गनुăपछă उनले नै

ितमीलाई बताउनेछन्।” 5 ɴथले भिनन्, “तपाə जे भęनुɷęछ, म

गनȆछ

ु

।” 6 यसकारण ितनी तल खलामा गइन्, र ितनले आěनी

सासूले बताएअनुसार सबै कुरा गिरन्। 7 जब बोअजले खानिपन

गिरसकेपिछ उनको मन खुशी भयो, तब अęन थुपारेको पġलो

कुनामा सुĕन गए। ɴथ चुपचापिसत ĕयहाँ गइन्; ितनका खुǛाको

ओēने उठाएर ĕयहीँ ढिġकन्। 8 मĘयरातमा बोअजलाई केही कुराले

झĥकायो, तब ितनी फनĆक फȷक�ए, र ĕयहाँ आěनो खुǛामा

एउटी ĥśी ढिġकरहकेी िथइन्! 9 तब उनले “ितमी को हौ?”

भनी सोधे। ितनले भिनन्, “म तपाəकी सेिवका ɴथ ɷ।ँ तपाəको

लुगाको एक कुना मलाई पिन ओढाइिदनोस्; िकनिक तपाə हाŤो

पिरवारको निजकका मोल ितरेर छ

ु

टाउने नातेदार ɷनुɷęछ।” 10

उनले जवाफ िदए, “मेरी छोरी, याहवेहले ितमीलाई आिशष् देऊन्।

ितमीले पिहले देखाएको दयाभęदा यो अझ बढी छ। ितमी जवान

मािनसहɴका पिछ लािगनौ, चाहे ĕयो धनी होस् वा गिरब। 11 अब

मेरी छोरी, नडराऊ। ितमीले इċछा गरेका सबै कुरा म गनȆछ

ु

। ितमी

एउटी चिरśवान् ĥśी हौ भęने कुरा सहरका मेरा सबै िमśहɴले

जाęदछन्। 12 यǯिप यो सĕय हो िक म छ

ु

टाउनेवाला नातेदार ɷ,ँ तर

मभęदा पिन अझ निजकको एक जना नातेदार छन्। 13आज राित

यहीँ बस, र िबहान यिद ितनले ितमीलाई छ

ु

टाउने इċछा गछăन् भने

असलै ɷęछ, ितनले नै छ

ु

टाऊन्। तर यिद ितनी तयार छैनन् भने म

ŠितXा गछ

ु

ă, जीिवत याहवेहलाई साWी राखेर भęदछ

ु

, म यो गनȆछ

ु

।

िबहानसĞम यहीँ ढिġकबस।” 14 यसकारण ितनी िबहानसĞम

उनको खुǛानेर ढिġकरिहन्। तर कसैलाई ठĞयाउन सĆने उčयालो

ɷन अिग नै उिठन्। अिन बोअजले भने, “यहाँ खलामा एउटी ĥśी

आएकी िथइन् भनी कसैले थाहा नपाओस्।” 15 उनले यो पिन

भने, “ितमीले ओढेको खाĥटो यहाँ ġयाऊ, र समात।” ितनले ĕयसै

गिरन्, र बोअजले छ पाथी जौ हालेर ितनलाई बोकाइिदए। अिन

ितनी सहरितर फकȆ । 16 जब ɴथ सासूकहाँ आइन्, तब नाओमीले

सोिधन्, “मेरी छोरी, के भयो?” तब ितनले बोअजले जे गरेका

िथए, ती सबै कुरा बताइन्। 17अिन ितनले अझै भिनन्, “उहाँले

मलाई यो छ पाथी जौ िदएर भęनुभयो, ‘ितŤी सासूकहाँ खाली हात

नजाऊ।’” 18 अिन नाओमीले भिनन्, “मेरी छोरी, अझै अɴ के

ɷęछ, सो ितमीले थाहा नपाउęजेल धैयă गर। िकनिक आज नै सबै

िवषयको फैसला नगɳęजेल ĕयो मािनस चुप लागेर बĥनेछैन।”

4 यसैबीच बोअज सहरको मूलढोकामा गएर ĕयहाँ बसे। ितनले

भनेका मोल ितरेर छ

ु

टाउनेवाला नातेदार ĕयहाँ आएपिछ बोअजले

भने, “िमś, यहाँ आउनुहोस् र बĥनुहोस्।” यसकारण ितनी ĕयहाँ

आएर बसे। 2 बोअजले सहरका दश जना Šधानहɴलाई लगेर

भने, “यहाँ बĥनुहोस्,” अिन ितनीहɴ ĕयहाँ बसे। 3 तब ितनले

छ

ु

टाउनेवाला नातेदारलाई भने, “नाओमी, जो मोआबबाट फकȆ र

आएकी िछन्, र ितनले हाŤा नातेदार एलीमेलेकको एक टुŌा

जिमन बेċदैिछन्। 4 यहाँ बसेकाहɴ र हाŤा मािनसका Šधानहɴका

उपिĥथितमा यो िवषयलाई तपाəहɴको Ęयानमा ġयाई ĕयो जिमन

िकęने सġलाह िदनुपछă भęने मैले िवचार गरेको छ

ु

। यिद तपाə

ĕयो िकęन चाहनुɷęछ भने िकęनुहोस्। तर यिद िकęन चाहनुɷęन

भने मलाई भęनुहोस्; तािक म जाęन पाऊँ। िकनिक यो अिधकार

तपाəबाहके अɴ कसैको छैन। अिन मचािहँ तपाəपिछको दोūो

नातेदार ɷ।ँ” “ितनले भने, म िकęनेछ

ु

।” 5 तब बोअजले भने,

“यो कुरा मनमा राćनुहोस्; नाओमीबाट ĕयो जिमन िकनेको िदन

मृतककी िवधवा मोआबी ɴथलाई पिन ĥवीकार गनȉपछă; तािक

ĕयो सĞपिǥ ती मिरसकेका मािनसको सęतानको नाममा रहोस्।”

6 यो सुनेर ती छ
ु

टाउनेवाला नातेदारले भने, “ĕयसो हो भने म

िकęन सिĆदनँ। िकनिक मैले मेरो आěनै सĞपिǥलाई गुमाउन

सĆछ

ु

। तपाə िकęनुहोस्; म िकęन सिĆदनँ।” 7 (अब पिहलेका

समयहɴमा इūाएलमा सĞपिǥलाई छ

ु

टाउँदा र हĥताęतरण गदाă,

एक पWले अकȌ पWलाई आěनो जुǥा खोलेर िदइęĖयो। इūाएलमा

लेनदेनको कायăलाई कानुनी बनाउने Šथा यĥतै िथयो।) 8 यसकारण

छ

ु

टाउनेवाला नातेदारले बोअजलाई भने, “तपाə आफँै िकęनुहोस्।”

अिन ितनले आěनो जुǥा खोले। 9 ĕयसपिछ बोअजले Šधानहɴ र

सबै मािनसहɴलाई घोषणा गरे, “आज तपाəहɴ सबै मेरा साWी

ɷनुɷęछ। मैले िकġयोन, महलोन र एलीमेलेकका सबै सĞपिǥ

नाओमीबाट िकनेको छ

ु

। 10 मैले महलोनकी िवधवा मोआबी ɴथलाई

पिन मृतकको नाम र सĞपिǥ अटल राćन र ितनको नाम पिरवारबाट

नहराओस् अथवा सहरबाट नहटोस् भनेर आěनी पĕनीको ɴपमा

ŠाĚत गरेको छ

ु

। तपाəहɴ आज साWीको ɴपमा ɷनुɷęछ।” 11
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अिन Šधानहɴ र मूलढोकामा ɷनेहɴले भने, “हामीहɴ साWी छौँ।

राहले र लेआ जसले िमलेर इūाएलका घरानालाई िनमाăण गरे,

तपाəको घरमा आउने ĥśीलाई पिन याहवेहले ĕयĥतै तुġयाऊन्।

एŠातामा तपाəको महĕव बढोस् र बेथलेहमेमा तपाəको नाम

चलोस्। 12 यɸदाबाट तामारले जęमाएकी पेरेसको घरानाजĥतै

याहवेहले तपाəलाई िदनुभएको यी जवान ĥśीǱारा तपाəका सęतान

होऊन्।” 13 यसकारण बोअजले ɴथलाई लगे, र ितनलाई आěनी

पĕनी तुġयाए। ĕयसपिछ ितनीहɴको सहवास भयो। याहवेहले

ितनलाई गभăधारण गनȆ शिǘ िदनुभयो, र ितनले एउटा छोरालाई

जęमाइन्। 14 ĥśीहɴले नाओमीलाई भने, “याहवेहको Šशंसा होस्,

जसले आज तपाəलाई एउटा छ

ु

टाउने नातेदारिवना छोĒनुभएन।

इūाएलभिर ितनी ŠिसǪ होऊन्। 15 ती बालकले तपाəको

जीवनलाई नयाँ जीवन िदनेछन् र बुढेसकालमा तपाəको पालनपोषण

गनȆछन्। िकनिक तपाəकी बुहारी, जसले तपाəलाई Šेम गȸछ�न्,

ितनी तपाəको िनिĞत सात भाइ छोराहɴभęदा असल िछन्। ितनले

यस बालकलाई जęम िदएकी िछन्।” 16 ĕयसपिछ नाओमीले

बालकलाई िलएर काखमा रािखन् र ĕयसको ĥयाहार-सुसार गिरन्।

17 ĕयहाँ बĥने ĥśीहɴले भने, “नाओमीको एउटा छोरा छ।” अिन

ितनीहɴले ĕयसको नाम ओबेद राखे। ितनी नै ियशैका िपता िथए।

ियशैचािहँ दावीदका िपता िथए। 18 पेरेसको वंशावली यही नै हो:

पेरेस हūेोनका िपता िथए, 19 हūेोन आरामका िपता िथए; आराम

अĞमीनादाबका िपता िथए; 20 अĞमीनादाब नहशोनका िपता िथए,

नहशोन सġमोनका िपता िथए, 21 सġमोन बोअजका िपता िथए,

बोअज ओबेदका िपता िथए; 22ओबेद ियशैका िपता िथए, अिन

ियशै दावीदका िपता िथए।
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1 शमूएल

1 एšाइमको पहाडी मुलुक रामातैमका एकजना सूपी मािनस िथए;

जसको नाम एġकाना िथयो। ितनी यरोहामका छोरा, एलीɸका

नाित, तोɸका पनाित र एšाएमी सूपका खनाित िथए। 2 ितनका

ɭई पĕनीहɴ िथए; एउटीलाई हęना र अक��लाई पिनęनाह भिनęĖयो।

पिनęनाहका छोराछोरीहɴ िथए, तर हęनाचािहँ िनःसęतान िथइन्।

3 एġकाना वषȉिपċछे आěनो सहरबाट सेनाहɴका याहवेहकहाँ

आराधना गनă र बिलदान चढाउन शीलोमा उĆलेर जाęथे। ĕयहाँ

एलीका ɭई छोराहɴ होĚनी र पीनहास याहवेहका पुजारीहɴ िथए।

4 जब एġकानाको बिलदान चढाउने िदन आउँĖयो, तब ितनले

आěनी पĕनी पिनęनाह र ितनका सबै छोराहɴ र छोरीहɴलाई

मासुको भाग िदęथे। 5 तर हęनालाई चािहँ ितनले दोबर भाग

िदęथे; िकनिक ितनले उनलाई धेरै माया गथȆ। तर याहवेहले हęनाको

कोख बęद गिरिदनुभएको िथयो। 6 अिन याहवेहले ितनको कोख

बęद गिरिदनुभएको कारण ितनकी सौताले ितनलाई िरस उठाउन

उĆसाइरहिęथन्। 7 हरेक वषă यĥतो ǲवहार भइरहęĖयो। हęना

जिहले पिन याहवेहको भवनमा जाँदा ितनकी सौताले ितनलाई

ɳवाएर खाना नखाने अवĥथासĞम पुĄयाउँिथन्। 8 ितनका पित

एġकानाले ितनलाई यसो भęथे, “हęना ितमी िकन रोइरहęछौ? ितमी

िकन खाँिदनौ? ितमी िकन उदास ɷęǚौ? के म ितŤा िनिĞत दश

छोराहɴभęदा पिन बढी छैनँ र?” 9 एक िदन ितनीहɴले शीलोमा

खानिपन गिरसकेपिछ हęना उिठन्। अिन पुजारी एलीचािहँ याहवेहको

मिęदरको ढोकाको छेउमा आěनो आसनमािथ बिसरहकेा िथए।

10 हęना मनमा गिहरो पीडासिहत ǲाकुल भएर ɳँदै याहवेहलाई

Šाथăना गदȉिथइन्। 11 अिन ितनले यसो भęदै भाकल गिरन्, “हे

सेनाहɴका याहवेह, यिद तपाəले आěनी सेिवकाको वेदना देखेर

मलाई सĞझनुभयो; र तपाəकी सेिवकालाई निबसȃ एउटा छोरा

िदनुभयो भने म ĕयसलाई ĕयसको जीवनभिर याहवेहकहाँ अपăण

गनȆछ

ु

, र ĕयसको िशरमा किहġयै छ

ु

रा लाĈनेछैन।” 12 ितनले

याहवेहसँग Šाथăना गिररहकेो बेला एलीले ितनको ओठ चिलरहकेा

देखे। 13 हęनाले आěनो मनमा Šाथăना गिररहकेी िथइन्; अिन

ितनका ओठहɴचािहँ चिलरहकेा िथए। तर ितनको आवाज भने

सुिनँदैनĖयो। यसकारण एलीले ितनलाई मातेकी हो भनी ठाने। 14

अिन ितनलाई भने, “ितमी कितबेर सĞम माितरहęǚौ? मǯपानबाट

होशमा आऊ।” 15 तब हęनाले जवाफ िदइन्, “ĕयसो होइन, मेरा

मािलक। म अित गिहरो पीडामा परेकी ĥśी ɷ।ँ मैले मǯ अथवा कुनै

पिन मात लाĈने कुरा िपएकी छैनँ। म त याहवेहको सामु आěनो

ɹदयको ǲथा पोखाइरहकेी छ

ु

। 16 तपाəकी सेिवकालाई एउटी

खराब ĥśी नठाęनुहोस्। मेरो गिहरो पीडा र सęतापको कारण

म Šाथăना गिररहकेी छ

ु

।” 17 तब एलीले ितनलाई जवाफ िदए,

“शािęतिसत जाऊ, र इūाएलका परमेģवरले ितमीले उहाँिसत

मागेको कुरा ितमीलाई देऊन्।” 18 ितनले भिनन्, “तपाəकी

सेिवकाले तपाəको ɯिĤटमा िनगाह पाओस्।” ĕयसपिछ ितनी आěनो

बाटो लािगन्, र केही खानेकुरा खाइन्। अिन ितनी फेिर उदास

भइनन्। 19 भोिलपġट िबहानै ितनीहɴ उठे, र ितनीहɴले याहवेहको

सामु आराधना गरे। अिन आěनो घर रामामा गए। एġकानाले आěनी

पĕनी हęनािसत सहबास गरे। अिन याहवेहले ितनलाई सĞझनुभयो।

20 यसरी हęना गभăवती भईन्, र समय पुगेपिछ उनले एउटा छोरा

जęमाइन्। ितनले छोराको नाम शमूएल रािखन् र भिनन्, “िकनिक

मैले यसलाई याहवेहसँग मागेकी ɷ।ँ” 21 वाȸष�क बिलदान चढाउन र

आफूले गरेको भाकल पूरा गनăलाई एġकाना आěना सबै पिरवारसँग

मािथ गए, 22 तर हęनाचािहँ गइनन्। ितनले आěनो पितलाई

भिनन्, “बालकले ɮध खान छाडेपिछ म ĕयसलाई याहवेहको सामु

लैजानेछ

ु

, र ĕयो सधैँभिर ĕयहीँ रहनेछ।” 23 ितनको पित एġकानाले

भने, “ितमीलाई जĥतो असल लाĈछ ĕयही गर। ितमीले उसलाई

ɮध नछ

ु

टाएसĞम यहीँ बस। केवल याहवेहले आěनो वचन पूरा

गɴन्।” यसकारण हęनाले आěनो बालकलाई ɮध नछ

ु

टाएसĞम

घरमै बसेर ĕयसलाई ĥयाहािरन्। 24 बालकले ɮध छोडेपिछ ितनले

आěनो बालक र ĕयसको साथसाथै एउटा तीन बसȆ साँढे अिन एक

एपा िपठो र एक मसक दाखमǯ साथमा िलएर याहवेहको भवन

शीलोमा ġयाइन्। 25 ितनीहɴले साँढेलाई बिल चढाए, र बालकलाई

एलीकहाँ ġयाए। 26 तब हęनाले एलीलाई भिनन्, “मेरा मािलक,

तपाə जीिवत ɷनुभएझैँ, म ĕयही ĥśी ɷ,ँ जो याहवेहकहाँ Šाथăना गदȉ

तपाəको छेउमा उिभएकी िथएँ। 27 मैले यही बालकका िनिĞत

Šाथăना गरेकी िथएँ। अिन याहवेहले मैले उहाँिसत मागेको कुरा मलाई

िदनुभयो। 28 यसकारण अब म यस बालकलाई याहवेहका िनिĞत

अपăण गदȉछ

ु

। िकनिक यसको जीवनकालभिर यसलाई याहवेहको

िनिĞत अपăण गिरएको ɷनेछ।” अिन ĕयहाँ ितनीहɴले याहवेहको

आराधना गरे।

2 तब हęनाले Šाथăना गरेर यसो भिनन्: “मेरो ɹदय याहवेहमा

रमाउँदछ; याहवेहमा मेरो िसङ उċच पािरएको छ। मेरो मुखले

मेरा शśुहɴमािथ सेखी गदăछ, िकनिक म तपाəको छ

ु

टकारामा

हȸष�त छ

ु

। 2 “याहवेहझैँ पिवś अɴ कोही छैन; तपाəबाहके

अɴ कोही छैन; हाŤा परमेģवरजĥतै चǛान अɴ कोही छैन। 3

“घमĔडले फुलेर धेरै बोġन बęद गर, अथाăत् तेरो मुखले ĕयĥतो

अहĊकारको कुरा निनकालोस्; िकनिक याहवेह परमेģवर सवăXानी

ɷनुɷęछ, अिन उहाँले नै सबै कामको ęयाय गनुăɷęछ। 4 “योǪाहɴका

धनुहɴ भाँिचएका छन्, तर ठेस खाएर लĒनेहɴचािहँ बिलया

भएका छन्। 5 एक समयमा भिरपूणă भएकाहɴ भोजनको िनिĞत

आफँैलाई बेċदछन्; तर भोकभोकै ड

ु

ġनेहɴ फेिर भोकाउने छैनन्।

ती बाँझी ĥśीले सात जना बċचाहɴ जęमाएकी िछन्; तर धेरै

छोराहɴ भएकी आमा ɭःखी भएकी िछन्। 6 “याहवेहले मृĕयु

ġयाउनुɷęछ, र फेिर जीिवत पानुăɷęछ; उहाँले नै िचहानसĞम झानुăɷęछ,

र पुनजȃिवत पानुăɷęछ। (Sheol h7585) 7 याहवेहले नै गिरबी र

धनसĞपिǥ पठाउनुɷęछ; उहाँले नŤ तुġयाउनुɷęछ, र उहाँले नै

उċच पानुăɷęछ। 8 उहाँले गिरबहɴलाई धुलोबाट उठाउनुɷęछ, अिन

खाँचोमा परेकाहɴलाई खरानीको राशबाट उचाġनुɷęछ; उहाँले

ितनीहɴलाई राजकुमारहɴिसत बसाउनुɷęछ, अिन ितनीहɴलाई

आदरको Ȯस�हासन िदनुɷęछ। “िकनिक पृĖवीका जगहɴ याहवेहकै

ɷन्; ĕयही जगमािथ नै उहाँले पृĖवीलाई बसाġनुभएको छ। 9

उहाँले आěना िवģवासयोĈय सęतहɴका खुǛाहɴलाई सुरिWत

राćनुɷęछ, तर ɭĤटहɴलाई चािहँ अęधकारमा चुप गराइęछ। “कुनै

पिन मािनस बलले माś सफल ɷन सĆदैन; 10 याहवेहको िवरोध

गनȆहɴ चकनाचुर पािरनेछन्, ितनीहɴका िवɳǪमा सवȌċच ĥवगăबाट

गजăनुɷनेछ; याहवेहले पृĖवीको अęĕयसĞम नै ęयाय गनुăɷनेछ।

“उहाँले आěनो राजालाई सामĖयă िदनुɷनेछ, र आěनो अिभिषǘ

जनको िसङ उċच पानुăɷनेछ।” 11 ĕयसपिछ एġकाना आěनो घर
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रामामा गए, तर बालक शमूएलचािहँ एली पुजारीको अधीनमा

याहवेहको सामु सेवा गदȉरह।े 12 एलीका छोराहɴ बदमास िथए।

याहवेहŠित ितनीहɴमा कुनै ũǪाभाव िथएन। 13 पुजारीहɴले

गनुăपनȆ Šचलन यĥतो िथयो, िक जब कसैले बिल चढाउँथे, तब

मासु पािकरहकेो बेलामा पुजारीका सेवक हातमा तीन सुइरे काँटा

िलएर आउँथे; 14 अिन ĕयो काँटालाई भाँडामा अथाăत् कराहीमा

ड

ु

बाउँथे। तब ĕयस काँटाले उठाएर जे जित मासु िनकाġĖयो, ĕयो

सबै पुजारीले आěना िनिĞत िलęथे। शीलोमा बिलदान चढाउन आउने

सबै इūाएलीहɴलाई ितनीहɴले ĕयसै गथȆ। 15 ĕयितमाśै होइन,

बोसो जलाइनुअिग नै पुजारीका सेवक आएर बिलदान चढाइरहकेो

मािनसलाई भęĖयो, “पुजारीले पोलेर खानको िनिĞत केही मासु

देऊ; िकनिक ितनले ितमीहɴबाट पकाएको मासु होइन, तर काँचो

मासु माś िलęछन्।” 16 यिद ĕयस मािनसले सेवकलाई यसरी

भęयो भने, “पिहले बोसो जिलसकोस्, र ितमीले चाहकेो जित

लैजाऊ,” तब ĕयस सेवकले जवाफ िदęĖयो, “होइन, अिहले नै

देऊ। यिद ितमीले िदएनौ भने म जबरजĥती खोसेर लैजानेछ

ु

।”

17 ती जवान मािनसहɴको पाप याहवेहको ɯिĤटमा अĕयęत ठ

ू

लो

िथयो; िकनिक ितनीहɴले याहवेहको बिललाई अपमान गरेका

िथए। 18 तर शमूएलचािहँ सुती कपडाको एपोद लगाएर याहवेहको

सामु सेवा गथȆ। 19 Šĕयेक वषă ितनकी आमाले ितनका िनिĞत

एउटा सानो लबेदा बनाउँिथन्, र उनी आěनो पितिसत वाȸष�क

बिलदान चढाउन िशलोमा जाँदा ĕयो ितनलाई लिगिदिęथन्। 20

पुजारी एलीले एġकाना र ितनकी पĕनीलाई यसरी आशीवाăद

िदęथे, “यी ĥśीले याहवेहसँग छोराका िनिĞत Šाथăना गरेर ĕयसलाई

याहवेहकहाँ अपăण गरेको सǛामा याहवेहले यस ĥśीǱारा ितमीलाई

अɴ सęतानहɴ देऊन्।” ĕयसपिछ ितनीहɴ घर फकă ęथे। 21 अिन

याहवेहले हęनामािथ िनगाह गनुăभयो; उनी गभăवती भएर तीन छोरा र

ɭई छोरीहɴ जęमाइन्। अिन बालक शमूएल याहवेहको उपिĥथितमा

बēदै गए। 22 अब एली अित नै वृǪ भइसकेका िथए। एलीले

आěना छोराहɴले सारा इūाएलसँग के कĥतो ǲवहार गदȉछन् र भेट

ɷने पालको ŠवेशǱारमा सेवा गनȆ ĥśीहɴसँग कसरी सहबास गदȉछन्

भęने कुरा सुने। 23 यसकारण एलीले उनीहɴलाई भने, “ितमीहɴ

िकन यĥता कामहɴ गछȏ? म सबै मािनसहɴबाट ितमीहɴका यĥता

ɭĤट कामहɴको बारेमा सुęदैछ

ु

। 24 हे मेरा छोराहɴ हो, यĥतो

ɷनुɷदैँन! याहवेहका मािनसहɴको बीचमा फैिलरहकेो यĥता कुराहɴ

असल होइन। 25 यिद कुनै मािनसले अकȌ मािनसको िवɳǪमा पाप

गĄयो भने परमेģवरले ĕयसका िनिĞत मĘयĥथता गनă सĆनुɷęछ। तर

यिद कुनै मािनसले याहवेहको िवɳǪमा पाप गĄयो भने ĕयसको

पWमा कसले अęतȸब�ęती गिरिदने?” तरै पिन ितनका छोराहɴले

आěनो बुबाको हĚकाइलाई सुनेनन्। िकनिक याहवेहले ितनीहɴलाई

मानȆ िनणăय गिरसĆनुभएको िथयो। 26अिन बालक शमूएलचािहँ

शारीिरक ɴपमा याहवेह र मािनसहɴको िनगाहमा बēदै गए। 27

याहवेहका एक जना सेवक एलीकहाँ आएर भने, “याहवेह यसो

भęनुɷęछ: ‘के मैले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴ इिजĚटमा फारोको

अधीनमा भएको बेला म आफूलाई ितनीहɴकहाँ ĥपĤट ɴपमा Šकट

गिरनँ र? 28 मैले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई मेरो पुजारी ɷन र

वेदीमा उĆलेर गई धूप बाġन; अिन मेरो उपिĥथितमा एपोद पिहिरन

इūाएलका सबै कुलहɴबाट चुनेँ। मैले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴको

घरानालाई इūाएलीहɴले चढाएका सबै अęनबिलहɴ पिन िदएँ।

29 ितमीहɴ िकन मैले मेरो वासĥथानको िनिĞत तोकेका बिल र

भेटीको अनादर गछȏ? मेरा इūाएली जनहɴले चढाएका हरेक

भेटीका असल भागहɴ खाएर आ-आफूलाई पुĤǝाएर तैँले िकन

मलाई भęदा बढी तेरा छोराहɴलाई आदर गछăस्?’” 30 यसकारण

याहवेह इūाएलका परमेģवर घोषणा गनुăɷęछ: तेरो घराना र तेरा

िपतापुखाăका घरानाले सधैँभिर मेरो सेवा गनȆछौ भनी मैले ŠितXा

गरेको िथएँ। तर अब याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “मबाट अब यĥतो

ɷनेछैन! मलाई आदर गनȆहɴलाई म आदर गनȆछ

ु

, तर मेरो अपमान

गनȆहɴ अपमािनत ɷनेछन्।” 31 हĠे, समय आउँदैछ, म तेरो शिǘ

र तेरा पुजारी घरानाको शिǘ घटाइिदनेछ

ु

; तािक तेरा पिरवारमा

कोही पिन वृǪ अवĥथामा पुĈनेछैन। 32 अिन तैँले मेरो बासĥथानमा

पीडा देćनेछस्। यǯिप इūाएलको भलाइ गिरए तापिन तेरो वंशको

पिरवारमा चािहँ किहġयै कुनै पिन मािनस वृǪ अवĥथामा पुĈनेछैन।

33 तेरो घरानाको Šĕयेक, जसलाई मैले मेरो वेदीमा सेवा गनăबाट

रोĆनेछैनँ; म ĕयसलाई तेरो ɯिĤट नĤट गनă र ɹदय ɭःिखत पानăलाई

माś छोिडिदनेछ

ु

। अिन तेरा सबै सęतानहɴ जवानी अवĥथामा

नै मनȆछन्। 34 “‘अिन तेरा ɭई छोराहɴ होĚनी र पीनहासमािथ

जे ɷनेछ, ĕयो तेरा िनिĞत एउटा िचęह ɷनेछ—ितनीहɴ ɭवै एकै

िदनमा मनȆछन्। 35 म आěना िनिĞत एक जना िवģवासयोĈय

पुजारी खडा गनȆछ

ु

, जसले मेरो ɹदय र मनले चाहअेनुसार गनȆछ, म

ĕयसको पुजारी घरानालाई िĥथर गनȆछ

ु

; अिन ĕयसले मेरो अिभिषǘ

जनहɴको सामु सदासवăदा सेवा गनȆछ। 36 अिन तेरा बाँकी रहकेा

घरानाका हरेकले एक टुŌा चाँदी र एक टुŌा रोटीको िनिĞत ĕयसको

सामु आएर िबęती गदȉ माĈने छन्, “मलाई कुनै पुजारी काम िदनुहोस्,

तािक मेरो िनिĞत खानलाई रोटी पाउन सकँू।”’”

3 बालक शमूएल एलीको अधीनमा याहवेहको सामु सेवा गथȆ।

ती िदनहɴमा याहवेहको वचन ɭलăभ िथयो; अिन दशăनहɴ पिन

कम पाइęĖयो। 2 एक रात एली आěनो कोठामा ढिġकरहकेा

िथए; ितनका आँखा धिमलो भएर राŤरी देćन पिन नसĆने

भइसकेका िथए। 3 परमेģवरको बǥी िनिभसकेको पिन िथएन;

अिन शमूएलचािहँ मिęदरिभś याहवेहको सęɭक भएको ठाउँमा

ढिġकरहकेा िथए। 4 तब याहवेहले शमूएललाई बोलाउनुभयो।

शमूएलले जवाफ िदए, “म यहाँ छ

ु

।” 5 अिन ितनी एलीकहाँ दौडेर

गए र भने, “तपाəले मलाई बोलाउनुभएको हो; म यहाँ छ

ु

।” तर

एलीले भने, “मैले तँलाई बोलाइनँ; जा गएर सुत्।” यसकारण ितनी

गए, र ढġके। 6 याहवेहले फेिर पिन बोलाउनुभयो, “शमूएल!” अिन

शमूएल उठेर एलीकहाँ गएर भने, “तपाəले मलाई बोलाउनुभएको

हो; म यहाँ छ

ु

।” एलीले भने, “मेरो छोरा, मैले तँलाई बोलाएको

होइनँ; जा, गएर सुत्।” 7 तबसĞम शमूएलले याहवेहलाई िचनेकै

िथएनन्: याहवेहको वचन ितनलाई अझसĞम Šकट भएको िथएन।

8 तेūो पटक याहवेहले शमूएललाई बोलाउनुभयो, “शमूएल!” अिन

शमूएल उठेर एलीकहाँ गएर भने, “तपाəले मलाई बोलाउनुभएको

हो; म यहाँ छ

ु

।” तब एलीले ĕयस केटोलाई याहवेहले बोलाउनुभएको

रहछे भनी थाहा पाए। 9 यसकारण एलीले शमूएललाई भने, “जा,

र ढिġकबस; अिन यिद उहाँले तँलाई बोलाउनुभयो भने यसो भęनू,

‘बोġनुहोस्, याहवेह, िकनिक तपाəको सेवकले सुęदैछ

ु

।’” यसकारण

शमूएल गए, र आěनो ओǚानमा ढġके। 10 याहवेह ĕयहाँ आएर

उिभनुभयो, र पिहलेजĥतै बोलाउनुभयो, “शमूएल! शमूएल!” तब

शमूएलले भने, “बोġनुहोस्, िकनिक तपाəको सेवकले सुęदैछ

ु

।”
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11 याहवेहले शमूएललाई भęनुभयो: “हĠे, म इūाएलमा यĥतो गनă

जाँदैछ

ु

, जुन कुराले सुęनेहɴका कान झęझनाउनेछन्। 12 ĕयस बेला

मैले एली र ĕयसको पिरवारको िवɳǪमा भनेका हरेक कुरा सुɳदेिख

अęĕयसĞम नै पूरा गनȆछ

ु

। 13 िकनिक मैले ĕयसलाई म सदासवăदाको

लािग ĕयसको पिरवारको ęयाय गनȆछ

ु

भनेर भिनसकेको छ

ु

। िकनिक

ĕयसका छोराहɴले गरेको पाप र ĕयसका छोराहɴले परमेģवरलाई

िनęदा गदȉछन् भनेर जाęदाजाęदै पिन ĕयसले ितनीहɴलाई रोकेन।

14 यसकारण मैले एलीको घरानाको िवɳǪमा शपथ खाएको छ

ु

,

‘एलीको घरानाको अपराधको Šायिģचत बिलदान अथवा भेटीǱारा

किहġयै पिन ɷनेछैन।’” 15 शमूएल िबहानसĞमै ढिġकरह,े र

ĕयसपिछ याहवेहको भवनका ढोकाहɴ खोले। एलीलाई दशăनको

बारेमा भęन उनी डराए, 16 तर एलीले ितनलाई बोलाएर भने,

“मेरो छोरा, शमूएल।” शमूएलले जवाफ िदए, “हजुर, म यहाँ

छ

ु

।” 17 एलीले ितनलाई सोधे, “उहाँले तँलाई के भęनुभयो?

मसँग नलुका। उहाँले तँलाई भęनुभएको कुनै पिन कुरा यिद तैँले

मसँग लुकाइस् भने उहाँले तँसँग कठोर ǲवहार गɴन्।” 18

यसकारण शमूएलले एिलसँग केही पिन नलुकाई ितनलाई सबै कुरा

बताइिदए। तब एलीले भने, “उहाँ याहवेह ɷनुɷęछ; उहाँलाई आěनो

ɯिĤटमा जे िठक लाĈछ, ĕयही गɴन्।” 19 जब शमूएल बēदै गए,

तब याहवेह ितनीिसत ɷनुɷęĖयो, र उहाँले शमूएलको एउटै पिन

वचन ǲथă जान िदनुभएन। 20 अिन दानदेिख बेशȆबासĞमका सारा

इūाएलले शमूएललाई याहवेहका अगमवǘा भनी िचने। 21 याहवेह

शीलोमा िनरęतर देखा पनुăभयो; र ĕयहाँ उहाँले वचनǱारा आफूलाई

शमूएलकहाँ Šकट गनुăभयो।

4 अिन शमूएलको वचन इūाएलभिर नै आयो। अब इūाएलीहɴ

पिलģतीहɴको िवɳǪमा लडाइँ गनă िनĥके। इūाएलीहɴले

एबेन-एजेरमा र पिलģतीहɴले चािहँ अपेकमा छाउनी हाले। 2

पिलģतीहɴले आěना सेनालाई इūाएलीहɴसँग युǪ गनăलाई खटाए।

लडाइँ बēदै जाँदा पिलģतीहɴले इūाएलीहɴलाई हराए। अिन

ितनीहɴले लडाइँको मैदानमा चार हजार इūाएलीहɴलाई मारे। 3

जब योǪाहɴ छाउनीमा फकȆ , तब इūाएलका Šधानहɴले सोधे,

“याहवेहले पिलģतीहɴको सामु िकन हामीलाई हराउनुभयो? हामी

शीलोबाट याहवेहको करारको सęɭक ġयाऔँ, तािक उहाँ हामीसँग

जाऊन्, र हामीलाई हाŤा शśुहɴबाट बचाऊन्।” 4 यसकारण

ितनीहɴले शीलोमा मािनसहɴ पठाए, र ितनीहɴले कɴबहɴका बीच

िवराजमान ɷनुɷने सेनाहɴका याहवेहको करारको सęɭक फकाăएर

ġयाए। अिन एलीका ɭई छोराहɴ होĚनी र पीनहास परमेģवरको

करारको सęɭकसँग ĕयहाँ िथए। 5 जब याहवेहको करारको सęɭक

छाउनीमा आयो, तब सारा इūाएलीहɴ जिमन नै हिġलने गरी ठ

ू

लो

सोरले िचċयाए। 6 ĕयो सोर सुनेर पिलģतीहɴले सोधे, “िहŢूहɴको

छाउनीमा भएको यो चकȌ सोर के हो?” जब याहवेहको सęɭक

छाउनीमा आएको छ भनी ितनीहɴले थाहा पाए, 7 तब पिलģतीहɴ

डराएर भने, “ĕयस छाउनीिभś एउटा देवता आएको छ। हाय!

हामी सĊकĤटमा छौँ! योभęदा पिहले यĥतो कुरा किहġयै भएको

िथएन। 8 हाय! अब हामी सिकने भयौँ! यी शिǘशाली देवताका

हातबाट हामीलाई कसले छ

ु

टाउला? ितनीहɴ ĕयही देवता ɷन्, जसले

इिजिĚटयनहɴलाई उजाडĥथानमा सबै Šकारका िवपिǥहɴले Šहार

गरेका िथए। 9 हे पिलģतीहɴ हो, बिलया होओ! मदăझैँ खडा होओ;

नśता जसरी िहŢूहɴ ितमीहɴका अधीनमा रहकेा िथए, ĕयसरी नै

ितमीहɴ ती िहŢूहɴका दास ɷनेछौ। मदăझैँ खडा होओ, र लडाइँ गर।”

10 यसकारण पिलģतीहɴले युǪ गरे, र इūाएलीहɴ परािजत भएर

हरेक मािनस आ-आěना छाउनीितर भागे। अिन ĕयहाँ भयĊककर

काटमार भयो; इūाएलीहɴले तीस हजार सेनाहɴलाई गुमाए।

11 परमेģवरको सęɭक खोिसयो, र एलीका ɭई छोराहɴ होĚनी र

पीनहास पिन मरे। 12 ĕयही िदन बेęयामीन कुलको एक जना मािनस

लडाइँको मैदानबाट दौडेर शीलोमा आयो, जसको लुगा ċयािǥएको

र िशरमा माटो लागेको िथयो। 13 जब ĕयो मािनस आइपुĈयो,

तब ĕयहाँ एलीचािहँ परमेģवरको सęɭकको कारण िवचिलत भएर

बाटोको छेउमा आěनो कुसȃमािथ बसेर हिेररहकेा िथए। अिन ĕयो

मािनस सहरिभś पĥयो, र जब ĕयसले जे भएको िथयो, सो सबै

भęयो, तब सारा सहरमा चीĕकार मिċचयो। 14 “यो केको खैलाबैला

भइरहकेो छ?” भनेर जब एलीले ĕयो िबलौना सुनेर सोधे, तब

ĕयो मािनस एलीकहाँ हतािरँदै गयो। 15 एलीचािहँ अęठानĜबे वषă

पुगेका वृǪ र आँखा पिन देćन नसĆने भएका िथए। 16 अिन ĕयस

मािनसले एलीलाई भęयो, “म लडाइँको मैदानबाट भखăरै आएको

ɷ;ँ म ĕयहाँबाट आज नै भागेर आएको ɷ।ँ” एलीले सोधे, “मेरो

छोरा ĕयहाँ के भयो त?” 17 ĕयो समाचार ġयाउने मािनसले भęयो,

“इūाएलीहɴले पिलģतीहɴदेिख भाĈनुपĄयो, र ĕयहाँ ठ

ू

लो संćयामा

सेनाहɴ मािरए। अिन हजुरका ɭवै छोरा होĚनी र पीनहास पिन मरे।

अिन परमेģवरको करारको सęɭक पिन खोिसयो।” 18 जब ĕयो

मािनसले परमेģवरको करारको सęɭकको बारेमा बतायो, तब एली

ढोकाको छेउमा आěनो कुसȃबाट पिछिġतर लडे, र ितनको िघőो

भाँिचयो र ितनी मरे। िकनिक ितनी वृǪ र ठ

ू

लो शरीर भएका मािनस

िथए। ितनी चालीस वषăसĞम इūाएलका अगुवा भएका िथए। 19

ितनकी बुहारी, पीनहासकी पĕनी गभăवती िथईन्, र उनको सुĕकेरी

ɷने समय निजकै िथयो। जब ितनले परमेģवरको करारको सęɭक

खोिसएको अिन आěना ससुरा र पितको मृĕयु भएको खबर सुिनन्;

तब ितनलाई बेथा लाĈयो, र ितनले बालक जęमाइन्। तर ितनलाई

बेथाले साŬै पाĄयो। 20 जब ितनी मनȉ लागेकी िथईन्, तब ितनलाई

सुँडेनीहɴले भने, “हताश नहोऊ; ितमीले एउटा छोरा जęमाएकी

छौ।” तर ितनले न जवाफ िदइन्, न त ĕयस कुरामा Ęयान नै िदइन्।

21 ितनले यसो भनेर बालकको नाम इकाबोद रािखन्, “इūाएलबाट

मिहमा हǝो,” यो परमेģवरको सęɭक खोिसएको अिन ितनका

ससुरा र पितको मृĕयु भएको कारणले िथयो। 22 ितनले भिनन्,

“इūाएलबाट मिहमा हǝो; िकनिक परमेģवरको सęɭक खोिसएको

छ।”

5 पिलģतीहɴले परमेģवरको सęɭक कĜजा गरेर लगेपिछ ĕयसलाई

ितनीहɴले एबेन-एजेरबाट अģदोदमा पुĄयाए। 2 तब ितनीहɴले

सęɭकलाई दागोनको मिęदरमा लगे, र ĕयसलाई दागोनको मूȸत�को

छेउमा राखे। 3 भोिलपġट िबहानै अģदोदका मािनसहɴ उđदा

याहवेहको सęɭकको सामु दागोनको मूȸत� जिमनमा घोĚटो परेर

ढिलराखेको देखे! ितनीहɴले ĕयसलाई उठाएर फेिर ĕयसकै

ठाउँमा राखे। 4 अिन अकȌ िदन िबहान जब ितनीहɴ उठे, तब

दागोन याहवेहको सęɭकको सामु फेिर घोĚटो परेर लिडराखेको

िथयो! मूȸत�को टाउको र हातहɴ भाँिचएर ढोकाको सँघारमा

ढिलराखेका िथए; ĕयसको शरीरको भाग माś सĈलो िथयो। 5

यसैकारण आजको िदनसĞम अģदोदमा भएको दागोनको मिęदरमा

बĥने दागोनका पुजारीहɴ अथवा अɴहɴले पिन सँघारमा पाइला



1 शमूएल 174

टĆेदैनन्। 6 अģदोद र ĕयसका छेउछाउमा भएका मािनसहɴमािथ

याहवेहको बाɷलीको भार परेको िथयो; उहाँले ितनीहɴमािथ

िवनाश ġयाउनुभयो, र ितनीहɴलाई िगखाăले सताउनुभयो। 7 जब

अģदोदका मािनसहɴले यĥतो भएको देखे, तब ितनीहɴले भने,

“इūाएलको देवताको सęɭक हामीसँग यहाँ राćनुɷदैँन; िकनिक

उहाँको बाɷलीको भार हामी र हाŤो देवता दागोनमािथ परेको छ।”

8 यसकारण ितनीहɴले पिलģतीहɴका सबै शासकहɴलाई बोलाए,

र ितनीहɴलाई सोधे, “हामीले इūाएलका देवताको सęɭकलाई के

गरौँ?” ितनीहɴले जवाफ िदए, “इūाएलको देवताको सęɭकलाई

गातमा पठाइदेओ।” यसकारण ितनीहɴले परमेģवरको सęɭकलाई

गातमा सारे। 9 तर ितनीहɴले ĕयसलाई सारेपिछ याहवेहको बाɷली

ĕयस सहरको िवɳǪमा उǟो; र ितनीहɴमा ठ

ू

लो आतĊक फैिलयो।

उहाँले ĕयस सहरका मािनसहɴ, जवान र वृǪ ɭवैमािथ िगखाăहɴ

पठाइिदनुभयो। 10 यसकारण ितनीहɴले परमेģवरको सęɭकलाई

एŌोनमा पठाइिदए। परमेģवरको सęɭक एŌोनमा Šवेश गिररहकेो

बेला एŌोनका मािनसहɴ यसो भनेर रोए, “ितनीहɴले हामी र हाŤा

मािनसहɴलाई मानă इūाएलको देवताको सęɭक हामीकहाँ ġयाएका

छन्।” 11 यसकारण ितनीहɴले पिलģतीहɴका सबै शासकहɴलाई

एकसाथ बोलाएर भने, “इūाएलको देवताको सęɭक फकाăइदेओ;

ĕयसको आěनै ठाउँमा फकाăइदेओ, नśता यसले हामी र हाŤा

मािनसहɴलाई मानȆछ।” मृĕयुको कारण ĕयस सहर आतĊकले

भिरएको िथयो। परमेģवरको बाɷलीको भार ĕयसमािथ परेको

िथयो। 12 जो मािनसहɴ मरेका िथएनन्, ितनीहɴलाई चािहँ िगखाăले

सतायो, र सहरको चीĕकार ĥवगăसĞम पुĈयो।

6 जब याहवेहको सęɭक पिलģतीहɴको इलाकामा सात

मिहनासĞम रĦयो, 2 तब पिलģतीहɴले पुजारीहɴ र जोखना

हनेȆहɴलाई बोलाएर भने, “याहवेहको सęɭकलाई हामीले के गरौँ?

हामीले यसलाई यसको आěनै ठाउँमा कसरी पठाउने हो, सो

हामीलाई भęनुहोस्!” 3 ितनीहɴले जवाफ िदए, “यिद ितमीहɴले

इūाएलको देवताको सęɭक फकाăयौ भने यसलाई उपहारिवना

नपठाओ। उहाँकहाँ दोषबिल कुनै पिन हालतमा पठाइिदनू। तब

ितमीहɴ िनको ɷनेछौ, र उहाँको हात ितमीहɴबाट िकन हटकेो

रहनेछ भनी ितमीहɴले जाęनेछौ।” 4 पिलģतीहɴले सोधे, “हामी

उहाँलाई कĥतो िकिसमको दोषबिल पठाऔँ?” ितनीहɴले जवाफ

िदए, “पिलģतीहɴका शासकहɴको संćयाअनुसार सुनबाट बनेका

पाँच वटा िगखाă र सुनबाट बनेका पाँच वटा मुसा पठाउनू; िकनिक

यही ɴढीले ितमीहɴ र ितमीहɴका शासकहɴलाई Šहार गरेको

िथयो। 5 देशलाई नĤट गिररहकेा िगखाă र मुसाका Šितमाहɴ बनाओ,

र इūाएलको देवतालाई मिहमा िदनुहोस्। सायद उहाँले ितमीहɴ

र ितमीहɴका देवताहɴ अिन ितमीहɴका देशबाट आěना हात

हटाउनुɷनेछ।” 6 ितमीहɴ िकन इिजिĚटयनहɴ र फारोले गरेझैँ

आěनो ɹदय कठोर पाछȏ? उहाँले ितनीहɴिसत कठोर ǲवहार

गनुăɷदँा के ितनीहɴले इūाएलीहɴलाई आěनो बाटो लागून् भनेर

जान िदएनन् र? 7अब किहġयै जुवामा ननािरएका ɭई वटा ɭɷना

गाईहɴ र एउटा नयाँ गाडा तयार पार। ती गाईहɴलाई गाडामा

नार, तर बाछा-बाछीहɴलाई चािहँ लगेर गोठमा राख। 8 याहवेहको

सęɭकलाई लगेर गाडामा राख, र ĕयसको छेउमा एउटा कęतुरमा

ितमीहɴले उहाँलाई दोषबिलको ɴपमा पठाउन लागेका ती सुनका

सामŎीहɴ राख। अिन गाडालाई आěनो बाटो लगाइदेओ। 9 तर

गाडामािथ नजर लगाइराख। यिद ĕयो बेथ-शेमेशितर, ĕयसको

आěनै इलाकाितर गयो भने यो िवपिǥ हामीमािथ याहवेहले नै

ġयाउनुभएको हो। तर यिद ĕयो ĕयताितर गएन भने हामीलाई

उहाँको हातले Šहार गनुăभएको होइन; तर हामीमािथ ĕयो घटना

संयोगवश भएको हो भनी हामी जाęनेछौँ। 10 यसकारण ितनीहɴले

ĕयसै गरे। ितनीहɴले भनेजĥतै ɭई वटा गाईहɴ ġयाएर गाडामा

नारे; अिन ितनीहɴका बाछा-बाछीहɴलाई चािहँ गोठमा थुनेर राखे।

11 ितनीहɴले याहवेहको सęɭकलाई गाडामािथ राखे। सुनका

मुसाहɴ र िगखाăहɴका नमुनाहɴ भएको बाकसलाई पिन ĕयससँगै

राखे। 12 तब ती गाईहɴ बाटो नछोडी सीधै बेथ-शेमेशितर लागे।

ितनीहɴ दायाँ अथवा बायाँ लागेनन्। पिलģतीहɴका शासकहɴले

ती गाईहɴलाई बेथ-शेमेसको िसमानासĞमै पǚाए। 13 अब बेथ-

शेमेशका मािनसहɴचािहँ बेँसीमा गɷकँो फसल कािटरहकेा िथए;

अिन जब ितनीहɴले मािथ हरेे, र ĕयो सęɭकलाई देखे, तब ितनीहɴ

ĕयो देखेर औधी रमाए। 14 ĕयो गाडा बेथ-शेमेसको यहोशूको

खेतमा आइपुĈयो, र एउटा ठ

ू

लो चǛानको छेउमा ĕयहीँ अिडयो। ती

मािनसहɴले ĕयस गाडाका काठहɴ िचरे, र ती गाईहɴलाई चािहँ

याहवेहका िनिĞत होमबिलको ɴपमा बिल चढाए। 15 लेवीहɴले

याहवेहको सęɭकलाई ती सुनका सामŎीहɴ भएको बाकसिसतै

ओराले। अिन ितनीहɴलाई ठ

ू

लो चǛानमािथ राखे। ĕयस िदन बेथ-

शेमेशका मािनसहɴले याहवेहलाई होमबिल र बिलदानहɴ चढाए।

16 पिलģतीहɴका पाँच जना शासकहɴले यी सबै कुराहɴ देखे,

र ĕयही िदन एŌोनमा फȷक�ए। 17 पिलģतीहɴले दोषबिलको

ɴपमा याहवेहलाई पठाएका सुनका िगखाăहɴ ियनै शासकहɴका

िनिĞत िथए; अģदोद, गाजा, अģकलोन, गात र एŌोन यी हरेकका

िनिĞत एक-एक वटा िथए। 18 अिन सुनका मुसाहɴको संćयाचािहँ

ती पाँच जना शासकहɴका बिलयो िकġला भएका सहरहɴ र

ĕयसका गाउँहɴको संćयाअनुसारका िथए। ĕयो ठ

ू

लो चǛान, जहाँ

ितनीहɴले याहवेहको सęɭक राखेका िथए, ĕयो आजको िदनसĞमै

बेथ-शेमेसको यहोशूको खेतमा साWीको ɴपमा छँदैछ। 19 तर

परमेģवरले ितनीहɴमĘये सǥरी जनालाई Šहार गरेर मानुăभयो।

िकनिक बेथ-शेमेशका बािसęदाहɴले याहवेहको सęɭकिभś हरेेका

िथए। याहवेहले ितनीहɴलाई गĞभीर ɴपमा Šहार गनुăभएको कारण

ती मािनसहɴले िवलाप गरे। 20 अिन बेथ-शेमेशका मािनसहɴले

सोधे, “याहवेह, पिवś परमेģवरको सामु को उिभन सĆला र? अब

हामीले सęɭक यहाँबाट कहाँ पठाउन सĆछौँ होला र?” 21 तब

ितनीहɴले िकयăत-यारीमका मािनसहɴकहाँ सęदेश वाहकहɴ पठाएर

भने, “पिलģतीहɴले याहवेहको करारको सęɭक फकाăइिदएका छन्।

तल आएर सęɭकलाई ितमीहɴको ठाउँमा लैजाओ।”

7 यसकारण िकयăत-यारीमका मािनसहɴ आएर याहवेहको सęɭक

मािथ लगे। ितनीहɴले ĕयसलाई पहाडमा भएको अबीनादाबको

घरमा लगे। अिन ितनको छोरो एलाजारलाई याहवेहको सęɭकको

सुरWाको िनिĞत अपăण गरे। 2 िकयăत-यारीममा सęɭक रहकेो धेरै

समय अथाăत् बीस वषă भइसकेको िथयो। ĕयसपिछ इūाएलका

सारा मािनसहɴ िवलाप गदȉ याहवेहतफă फȷक�ए। 3 अिन शमूएलले

सĞपूणă इūाएलीहɴलाई भने, “यिद ितमीहɴ आěना पूणă ɹदयले

याहवेहकहाँ फकă न चाहęछौ भने ितमीहɴले िवदेशी देवी-देवताहɴ

र अģतोरेतलाई ĕयािगदेओ। अिन आफूलाई याहवेहकहाँ समपăण

गरेर उहाँको माś सेवा गर। तब उहाँले ितमीहɴलाई पिलģतीहɴका
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हातबाट छ

ु

टाउनुɷनेछ।” 4 यसकारण इūाएलीहɴले आěना बाल-

देवताहɴ र अģतोरेतका मूȸत�हɴलाई िनकािलिदए। अिन याहवेहको

माś सेवा गरे। 5 तब शमूएलले भने, “सारा इūाएल िमĥपामा भेला

होओ, र म ितमीहɴका िनिĞत याहवेहसँग अęतȸब�ęती गनȆछ

ु

।” 6 जब

ितनीहɴ िमĥपामा भेला भए, तब ितनीहɴले पानी उघाएर याहवेहको

सामु खęयाइिदए। ĕयस िदन ितनीहɴ उपवास बसे, र ितनीहɴले

ĕयहाँ यसो भनेर ĥवीकार गरे, “हामीले याहवेहको िवɳǪमा

पाप गरेका छौँ।” ĕयस समयमा शमूएल िमĥपामा इūाएलको

अगुवाको ɴपमा सेवा गथȆ। 7 जब इūाएलीहɴ िमĥपामा भेला

भएका छन् भनी पिलģतीहɴले सुने, तब ितनीहɴका शासकहɴ

इūाएलीहɴमािथ आŌमण गनă आए। अिन जब इūाएलीहɴले

पिलģतीहɴ आउँदैछन् भęने कुरा सुने, तब ितनीहɴ डराए। 8

इūाएलीहɴले शमूएललाई भने, “याहवेह हाŤा परमेģवरकहाँ

हाŤा िनिĞत पुकार गनă नछाĒनुहोस्, तािक उहाँले हामीलाई

पिलģतीहɴका हातबाट छ

ु

टाऊन्।” 9 तब शमूएलले ɭधे थुमा

िलए, र ĕयसलाई पूणă होमबिलको ɴपमा याहवेहलाई चढाए।

ितनले इūाएलको पWमा याहवेहलाई पुकारे; अिन याहवेहले

ितनलाई जवाफ िदनुभयो। 10 शमूएलले होमबिल चढाइरहकेो

बेला पिलģतीहɴ इūाएलीहɴसँग लडाइँ गनă अिग बढे। तर ĕयस

िदन याहवेह पिलģतीहɴको िवɳǪमा ठ

ू

लो सोरले गजăनुभयो;

अिन ितनीहɴ यित आतĊिकत भए िक ितनीहɴ इūाएलीहɴसँग

परािजत भए। 11 इūाएलका मािनसहɴ िमĥपाबाट िनĥके, र

पिलģतीहɴलाई मादȉ तल बेथ-करसĞम ितनीहɴलाई खेėदै गए। 12

तब शमूएलले एउटा ढ

ु

Ċगा िलए, र ĕयसलाई िमĥपा र शेनको बीचमा

खडा गरे। ितनले यसो भęदै ĕयस ढ

ु

Ċगाको नाम एबेन-एजेर राखे,

“यहाँसĞम याहवेहले हामीलाई सहायता गनुăभएको छ।” 13 यसरी

पिलģतीहɴ पराĥत भए। तब ितनीहɴले इūाएलको जिमनमािथ

फेिर आŌमण गरेनन्। शमूएलको जीवनकालभिर नै याहवेहको हात

पिलģतीहɴको िवɳǪमा उिठरĦयो। 14 पिलģतीहɴले इūाएलबाट

खोसेका एŌोनदेिख गातसĞमका सहरहɴ इūाएललाई फकाăइिदए।

अिन इūाएलले विरपिरका इलाकाहɴलाई पिलģतीहɴका हातबाट

छ

ु

टाए। ĕयसपिछ इūाएलीहɴ र एमोरीहɴको बीचमा शािęत ĥथापना

भयो। 15 शमूएल आěनो जीवनकालभिर नै इūाएलका ęयायकताă

भए। 16 हरेक वषă ितनी इūाएलको ęयाय गदȉ बेथेलदेिख िमĥपाɷदैँ

िगलगालसĞम सबै ठाउँहɴमा ţमण गथȆ। 17 तर ितनी सधैँ रामामा

फकă ęथे, जहाँ ितनको आěनो घर िथयो; र ितनले ĕयहाँ पिन

इūाएलका िनिĞत ęयायकताăको काम गथȆ। अिन ितनले रामामा

याहवेहका िनिĞत एउटा वेदी बनाए।

8 जब शमूएल वृǪ भए, तब ितनले आěना छोराहɴलाई इūाएलका

ęयायकताă िनयुǘ गरे। 2 ितनको जेठा छोराको नाम योएल र

मािहलो छोराको नाम अबीयाह िथयो। ितनीहɴले बेशȆबामा सेवा

गथȆ। 3 तर ितनका छोराहɴ ितनको चालमा िहडेँनन्। ितनीहɴ

अनुिचत तिरकाले पैसा कमाउनितर लागे, र घूस िलएर ęयायलाई

ţĤट पानă थाले। 4 यसकारण इūाएलका सारा Šधानहɴ एकसाथ

भेला भए, र रामामा शमूएलकहाँ आए। 5 ितनीहɴले ितनलाई

भने, “तपाə वृǪ ɷनुभएको छ, र तपाəका छोराहɴ तपाəका

चालमा िहĒँदैनन्। अब अɴ राǸąहɴजĥतै हामीलाई पिन ęयाय गनă

एउटा राजा िनयुǘ गिरिदनुहोस्।” 6 तर जब ितनीहɴले भने,

“हामीलाई ęयाय गनăलाई एउटा राजा िदनुहोस्,” यस कुराले शमूएल

अŠसęन भए। यसकारण ितनले याहवेहसँग Šाथăना गरे। 7अिन

याहवेहले शमूएललाई भęनुभयो, “ती मािनसहɴले तँलाई भनेका

सबै कुराहɴ सुन्। ितनीहɴले तँलाई इęकार गरेका होइनन्, तर

ितनीहɴले मलाई नै ितनीहɴका राजाको ɴपमा इęकार गरेका

ɷन्।” 8 मैले ितनीहɴलाई इिजĚटबाट ġयाएको िदनदेिख आजको

िदनसĞम जसरी ितनीहɴले मलाई ĕयागेर अɴ देवी-देवताहɴका

सेवा गरेका छन्, तँसँग पिन ितनीहɴले ĕयĥतै गिररहकेा छन्। 9

अब ितनीहɴको कुरा सुन्। तर ितनीहɴमािथ शासन गनȆ राजाको

शासन कĥतो ɷनेछ, सो ितनीहɴलाई गĞभीरतापूवăक चेतावनी

िदँदै बताइदे। 10 यसकारण राजाको माग गनȆ ती मािनसहɴलाई

याहवेहले भęनुभएका सबै कुरा शमूएलले बताइिदए। 11 ितनले

भने, “ितमीहɴमािथ शासन गनȆ राजाले ितमीहɴसँग यसो गनȆछन्:

ितनले ितमीहɴका छोराहɴलाई लानेछन्। अिन ितनीहɴलाई आěना

रथहɴ हाँĆने काममा लगाउनेछन्; र घोडचढीहɴ बनाउनेछन्।

अिन ितनीहɴलाई ितनका रथहɴका अिग-अिग दगुनă लगाउनेछन्।

12 कितलाई चािहँ ितनले हजारौँ र कितलाई चािहँ पचासौँमािथ

सेनापित बनाउनेछन्। कितलाई चािहँ ितनको जिमन खनजोत

गनȆ र कटनी गनȆ काममा खटाउनेछन्। अिन अझ अɴहɴलाई

चािहँ लडाइँका िनिĞत हितयारहɴ र ितनका रथहɴका सामानहɴ

बनाउन लगाउनेछन्। 13 ितनले ितमीहɴका छोरीहɴलाई लगेर अǥर

बनाउने, भाęसे र रोटी बनाउने काममा लगाउनेछन्। 14 ितनले

ितमीहɴका खेतहɴ र दाखबारीहɴ अिन जैतुनबारीबाट सबैभęदा

असल फलहɴ िलएर आěना कमăचारीहɴलाई िदनेछन्। 15 ितनले

ितमीहɴका अęन र दाखबारीको दशांश िलएर ती आěना अिधकृतहɴ

र कमăचारीहɴलाई िदनेछन्। 16 ितमीहɴका सेवक-सेिवकाहɴ र

ितमीहɴका सबैभęदा असल गाईबĥतु र गधाहɴलाई ितनले आěनै

कामको िनिĞत Šयोग गनȆछन्। 17 ितनले ितमीहɴका बगालको

दशांश िलनेछन्। ितमीहɴ आफँै पिन ितनका दास बęनेछौ। 18 जब

ĕयो िदन आउँछ, तब ितमीहɴ आफँैले चुनेका राजाबाट छ

ु

टकारा

पाउन ितमीहɴले पुकानȆछौ; तर ĕयस िदन याहवेहले ितमीहɴलाई

जवाफ िदनुɷनेछैन।” 19 तर मािनसहɴले शमूएलको कुरा सुęन

इęकार गरे। ितनीहɴले भने, “जेसुकै होस्! हामी राजा चाहęछौँ।

20 तब हामी अɴ राǸąहɴजĥतै ɷनेछौँ। अिन हामीलाई ęयाय गनă र

युǪमा लĒनका लािग हाŤा अिग-अिग जानलाई राजा ɷनेछन्।” 21

जब शमूएलले ती मािनसहɴले भनेका सबै कुराहɴ सुने, तब ितनले

ĕयस कुरालाई याहवेहको सामु दोहोĄयाइिदए। 22 याहवेहले जवाफ

िदनुभयो, “ितनीहɴले भनेका कुरा मान्, र ितनीहɴका िनिĞत एउटा

राजा िनयुǘ गĠ।” तब शमूएलले इūाएलका मािनसहɴलाई भने,

“ितमीहɴ हरेक आ-आěना घरमा फकȆ र जाओ।”

9 बेęयामीनको कुलका एक Šभावशाली मािनस िथए, जसको

नाम कीश िथयो; जो अबीएलका छोरा िथए। अबीएल जरोरका

छोरा िथए, जरोर बकोरतका छोरा िथए, बकोरत बेęयामीन कुलका

अिपयाहका छोरा िथए। 2कीशका शाऊल नाम भएका एक जना

छोरा िथए, जो सुęदर जवान मािनस िथए। उनको बराबरको ǲिǘ

इūाएलमा कहीँ पिन भेिटदैँन िथयो। उनको कुमभęदा अĈलो अɴ

कोही पिन िथएनन्। 3 एक िदन शाऊलका िपता कीशका गधाहɴ

हराए। अिन कीशले आěनो छोरा शाऊललाई भने, “एक जना

सेवकलाई िलएर ती गधाहɴलाई खोčन जा।” 4 यसकारण ितनी

एšाइमको पहाडी मुलुकबाट शलीशाको विरपिर भएर अिग गए, तर
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ितनीहɴले गधाहɴ भेǛाएनन्। तब ितनीहɴ अिग बढे, र शालीमको

इलाकाितर गए, तर ĕयहाँ पिन ती गधाहɴ िथएनन्। ĕयसपिछ ितनी

बेęयामीनको इलाका भएर गए, तर पिन गधाहɴ भेǛाउन सकेनन्।

5 जब ितनीहɴ सूपको िजġलामा पुगे, तब शाऊलले आěनो साथमा

भएको सेवकलाई भने, “आइज, हामी घर फकȏँ। नśता मेरा बुबाले

गधाहɴको बारेमा िफŌी गनă छाडेर हाŤोचािहँ िचęता गनुăɷनेछ।” 6

तर ĕयस सेवकले जवाफ िदयो, “हनेुăहोस्, यस सहरमा एक जना

परमेģवरका जन छन्; जो अित आदरणीय छन्, र ितनले भनेका हरेक

कुरा सĕय ɷęछन्। अिहले हामी ĕयहाँ जाऔँ। सायद ितनले हामी कुन

बाटो जानुपनȆ हो, सो बताउन सĆलान् िक।” 7 शाऊलले आěनो

सेवकलाई भने, “यिद हामी गयौँ भने ĕयस मािनसलाई के िदन

सĆछौँ त? हाŤा झोलामा भएका खानेकुरा सिकएका छन्। हामीसँग

परमेģवरका जनकहाँ लैजान केही उपहार पिन छैन। हामीसँग के छ

र?” 8 ĕयस सेवकले शाऊललाई जवाफ िदयो, “मसँग लगभग

तीन शेकेल चाँदी छ। म परमेģवरका जनलाई यो िदनेछ

ु

, तािक हामी

कुन बाटो जानुपनȆ हो, सो ितनले बताइदेलान्।” 9 (ĕयस बेला

इūाएलमा यिद कोही मािनस परमेģवरसँग केही सोĘन जाęĖयो,

ितनीहɴले यसो भęने गथȆ, “हामी दशȃकहाँ जाऔँ,” िकनिक

आजभोिलका अगमवǘालाई ĕयस समयमा दशȃ भिनęĖयो।) 10

तब शाऊलले आěनो सेवकलाई भने, “िठक छ, हामी जाऔँ।”

यसकारण ितनीहɴ परमेģवरका जन भएको सहरमा गए। 11

ितनीहɴ ĕयस सहरको उकालो जाँदै गदाă ितनीहɴले पानी भनă

आइरहकेा केही जवान केटीहɴलाई भेट,े र ितनीहɴले उनीहɴलाई

सोधे, “के दशȃ यहीँ ɷनुɷęछ होला?” 12 ितनीहɴले भने, “हजुर,

उहाँ ɷनुɷęछ। उहाँ तपाəहɴभęदा अिग-अिग जाँदैɷनुɷęछ। अब चाँडो

गनुăहोस्; िकनिक यहाँका मािनसहɴले अġगा देवĥथानमा बिलदान

चढाएका कारण आज उहाँ हाŤो सहरमा आउनुभएको छ।” 13

“तपाəहɴ सहरमा पĥनसाथ उहाँ ĕयहाँ भोजन गनă जानुभęदा अिग

नै तपाəहɴले उहाँलाई भेǛाउनुɷनेछ। उहाँ ĕयस ठाउँमा नपुगेसĞम

मािनसहɴले खाँदैनन्; िकनिक उहाँले ĕयस बिलदानलाई आिशष्

िदनुपछă। ĕयसपिछ माś आमिęśत ǲिǘहɴले खानेछन्। चाँडै उँभो

लाĈनुहोस्; तपाəहɴले अिहले नै उहाँलाई भेǛाउनुɷनेछ।” 14 तब

ितनीहɴ ĕयस सहरमा गए; अिन ितनीहɴ ĕयस सहरमा पĥदैगदाă

अġगा देवĥथानमा जानलाई शमूएल ितनीहɴितर आइरहकेा िथए।

15 अब शाऊल आउनुभęदा अिगġलो िदन नै याहवेहले शमूएललाई

यो कुरा Šकट गिरसĆनुभएको िथयो: 16 “म भोिल यही समयमा

तँकहाँ बेęयामीनको देशबाट एउटा मािनसलाई पठाउनेछ

ु

। ĕयसलाई

मेरो जाित इūाएलीहɴको अगुवा अिभषेक गनूă; ĕयसले मेरो

जाितलाई पिलģतीहɴका हातबाट छ

ु

टाउनेछ। मैले मेरो जाितमािथ

ɯिĤट लगाएको छ

ु

; िकनिक ितनीहɴको Ōęदन मकहाँ आइपुगेको

छ।” 17 जब शमूएलले शाऊललाई देखे, तब याहवेहले ितनलाई

भęनुभयो, “मैले तँिसत जसको बारेमा कुरा गरेको िथएँ, ĕयो मािनस

यही हो। यसले नै मेरा मािनसहɴमािथ शासन गनȆछ।” 18 शाऊलले

शमूएललाई मूलढोकामा भेटरे सोधे, “दशȃको घर कहाँ छ, कृपया

मलाई बताइिदनुहोस्!” 19शमूएलले शाऊललाई जवाफ िदए, “दशȃ

म नै ɷ।ँ मेरो अिग-अिग ĕयस अġगा देवĥथानमा जाओ; िकनिक

आज ितमीहɴले मिसत खानेछौ। अिन भोिल िबहानै ितमीलाई जान

िदनेछ

ु

; र ितŤो ɹदयमा भएका सबै कुराहɴ बताइिदनेछ

ु

। 20अिन

ितमीले तीन िदन अिग हराएका गधाहɴको बारेमा िचęता नगर;

िकनिक ती फेला पिरसकेका छन्। अिन इūाएलको आसा ितमी र

ितŤा िपताका सĞपूणă पिरवारितर नै फȷक�एको छ।” 21 शाऊलले

जवाफ िदए, “तर म इūाएलका सबैभęदा सानो कुल बेęयामीनबाट

ɷ।ँ अिन मेरो वंश बेęयामीन कुलका वंशहɴमा सबैभęदा सानो छ।

तपाəले िकन मलाई यĥतो कुरा भęनुɷęछ?” 22 तब शमूएलले

शाऊल र ितनको सेवकलाई ठ

ू

लो कोठामा ġयाए। अिन ितनीहɴलाई

आमिęśत तीस जना Šमुख ǲिǘहɴका बीचमा Šमुख ĥथानमा

बसाए। 23 तब शमूएलले भाęसेलाई भने, “मैले तँलाई अलĈगै

राćनू भनेर िदएको मासुको टुŌा िलएर आइज।” 24 यसकारण

ĕयस भाęसेले िफला र ĕयसिसत जे िथयो, ĕयो ġयाएर शाऊलको

सामु रािखिदयो। शमूएलले भने, “ितŤो िनिĞत रािखएको कुरा यही

हो। यसलाई खाऊ, िकनिक ‘मैले पाɷनाहɴ िनĞĕयाएको छ

ु

’ भनेर

मैले भनेको समयदेिख यो ितŤो िनिĞत यस िवशेष अवसरको िनिĞत

छ

ु

ǝाइएको िथयो।” अिन ĕयस िदन शाऊलले शमूएलसँग भोजन

खाए। 25 ितनीहɴ ĕयस अġगा देवĥथानदेिख सहरमा आइपुगेपिछ,

शमूएलले आěनो घरको कौसीमा शाऊलिसत बातिचत गरे। 26

ितनीहɴ िझसिमसे उčयालोमा उठे; अिन शमूएलले शाऊललाई

घरको कौसीमा बोलाएर भने, “तयार होउ, र अब म ितमीलाई िबदा

गनȆछ

ु

।” जब शाऊल तयार भए, तब शाऊल र शमूएल एकसाथ

घरबाट बािहर िनĥके। 27 जब ितनीहɴ सहरको पġलो छेउमा पुगे,

तब शमूएलले शाऊललाई भने, “ĕयो सेवकलाई हाŤो अिग जानलाई

भन।” अिन ĕयो सेवकले ĕयसै गĄयो, “तर ितमीचािहँ एकिछन यहीँ

बस, तािक म ितमीलाई परमेģवरको सęदेश बताउन सकँू।”

10 तब शमूएलले एउटा ढ

ु

ĊŎोमा जैतुनको तेल िलएर ĕयो

तेल शाऊलको िशरमािथ खęयाइिदए, र ितनलाई चुĞबन

गरेर भने, “याहवेहले ितमीलाई उहाँको उǥरािधकारमािथ अगुवा

अिभषेक गनुăभएको छ। 2 जब ितमी आज मसँग िबदा भएर जाęछौ,

तब ितमीले बेęयामीन कुलको िसमानािभś सेġसाहमा भएको

राहलेको िचहानको निजकै ɭई जना मािनसहɴलाई भेǛाउनेछौ। तब

ितनीहɴले ितमीलाई भęनेछन्, ‘तपाəले खोčन िनĥकनुभएका ती

गधाहɴ भेǛाइएका छन्। तर तपाəका बुबा ितनीहɴको िवषयमा

होइन, तपाəको लािग िचिęतत ɷनुभएको छ। उहाँले सोĘदै ɷनुɷęछ,

“म आěनो छोराको िनिĞत के गɴँ?”’ 3 “तब ितमी ĕयहाँबाट

तबोरको ठ

ू

लो ɴखमा नपुगेसĞम अिग बिढरहनू। ĕयहाँ बेथेलमा

परमेģवरको आराधना गनă गइरहकेा तीन जना मािनसहɴले ितमीलाई

भेĐनेछन्। एक जनाले बाōाका तीन वटा किलला पाठाहɴ, र

अकȌले तीन वटा रोटीहɴ, र अकȌले चािहँ एक मसक दाखमǯ

बोकेका ɷनेछन्। 4 ितनीहɴले ितमीलाई अिभवादन गनȆछन् र ɭई

वटा रोटी िदनेछन्। ितमीले ितनीहɴबाट ती रोटीहɴ ĥवीकार गनूă। 5

“ĕयसपिछ पिलģतीहɴको चौकी भएको परमेģवरको गेबामा ितमी

जानू। जब सहर पुĈनेछौ, तब ितमीले सारĊगी, खैँजडी, बाँसुरी

र वीणा बजाउनेहɴका पिछ अगमवाणी गदȉ अġगा देवĥथानबाट

आइरहकेा अगमवǘाहɴको एक दललाई भेǛाउनेछौ। 6 अिन

याहवेहको आĕमा ितमीमािथ शिǘशाली ɴपमा आउनुɷनेछ, र

ितमीले ितनीहɴसँगै अगमवाणी गनȆछौ। अिन ितमी बदिलएर

िभęदै मािनस ɷनेछौ। 7 जब यी आचĞमका िचęहहɴ पूरा ɷनेछन्,

तब ितमीले जे चाहęछौ, ĕयही गनूă; िकनिक परमेģवर ितमीसँग

ɷनुɷęछ। 8 “अिन ितमीहɴ मेरो अिग िगलगालमा ओलȆर जाओ।

म िनģचय नै होमबिल र मेलबिल चढाउन ितमीकहाँ आउनेछ

ु

,



1 शमूएल177

तर म ितमीकहाँ आएर ितमीले के गनुăपछă भनी भęन आउनुभęदा

अिग नै ितमीले मलाई सात िदनसĞम पȻख�बĥनू।” 9 जब शाऊल

शमूएलबाट िबदा िलनलाई फकȆ , तब परमेģवरले ितनको ɹदय

पिरवतăन गिरिदनुभयो। अिन ĕयस िदन शामूएलले भनेका सबै यी

अलौिकक िचęहहɴ पूरा भए। 10जब शाऊल र ितनको सेवक गेबामा

आइपुगे, तब अगमवǘाहɴको एक दलले ितनलाई भेट।े परमेģवरको

आĕमा शाऊलमािथ शिǘशाली ɴपमा आउनुभयो। अिन उनी पिन

ितनीहɴसँगै अगमवाणी बोġन थाले। 11जब शाऊललाई पिहġयैबाट

िचęनेहɴले ितनलाई अगमवǘाहɴसँग अगमवाणी गिररहकेा देखे,

तब ितनीहɴले एक-आपसमा भने, “कीशको छोरोलाई यो के भएको

हो? के शाऊल पिन अगमवǘाहɴ मĘयेका एक ɷन्?” 12 ĕयहाँ

बĥने एक जना मािनसले जवाफ िदए, “अिन ितनीहɴका िपता को

ɷन्?” यसकारण “के शाऊल अगमवǘाहɴमĘये एक ɷन्?” भęने

उखान सुɳ भयो। 13शाऊलले अगमवाणी गनă छोडेपिछ ितनी अġगा

देवĥथानमा गए। 14 शाऊलका काकाले ितनी र ितनका सेवकलाई

सोधे, “ितमीहɴ कहाँ गएका िथयौ?” ितनले भने, “हामी गधाहɴ

खोčन गएका िथयौँ। तर ती नभेǛाएपिछ हामी शमूएलकहाँ गयौँ।”

15 तब शाऊलका काकाले भने, “शमूएलले ितमीलाई के भने सो

मलाई भन।” 16 अिन शाऊलले जवाफ िदए, “ितनले गधा फेला

परेका छन् भनेर हामीलाई आģवासन िदलाए।” तर ितनले राजाको

बारेमा शमूएलले भनेका कुरा काकालाई बताएनन्। 17 शमूएलले

इūाएलका मािनसहɴलाई िमĥपामा याहवेहकहाँ भेला ɷनलाई

बोलाए। 18 अिन ितनीहɴलाई भने, “याहवेह इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछ; ‘मैले इūाएललाई इिजĚटबाट िनकालेर ġयाएँ।

अिन ितमीहɴलाई सताउने इिजĚटको शिǘ र सबै राčयहɴबाट

मैले छ

ु

टाएर ġयाएँ।’ 19 तर अिहले ितमीहɴले सबै िवपिǥ र

Šकोपहɴबाट ितमीहɴलाई बचाउनुɷने परमेģवरलाई ितरĥकार

गरेका छौ। अिन ितमीहɴले भनेका छौ, ‘अह,ँ ɷदैँन, हामीमािथ एउटा

राजा नै िनयुǘ गिरिदनुहोस्।’ यसकारण अब ितमीहɴले आěना

कुल र वंशअनुसार आफूलाई याहवेहको सामु उपिĥथत गराओ।”

20 जब शमूएलले इūाएलका सबै कुलहɴलाई उपिĥथत गराए, तब

िचǜाǱारा बेęयामीनको कुल चुिनयो। 21 तब ितनले बेęयामीनको

कुललाई वंश-वंश गरी अिग ġयाए, र मśीको वंश चुिनयो। आिखरमा

कीशका छोरा शाऊल चुिनए। तर जब ितनीहɴले ितनलाई खोजे,

तब ितनलाई भेǛाएनन्। 22 यसकारण ितनीहɴले फेिर याहवेहलाई

सोधे, “के ती मािनस यहाँ आइसके?” अिन याहवेहले भęनुभयो,

“हरे, ĕयो सामानहɴका बीचमा लुकेको छ।” 23 तब ितनीहɴ दौडेर

गए, र ितनलाई बािहर िनकाले। अिन जब शाऊल मािनसहɴको

बीचमा उिभए, तब ितनी अɴ सबै मािनसहɴभęदा अĈला िथए। 24

अिन शमूएलले सबै मािनसहɴलाई भने, “के ितमीहɴले याहवेहले

चुęनुभएको मािनसलाई देćयौ? सबै मािनसहɴको बीचमा ितनीजĥतै

अɴ कोही छैन।” मािनसहɴले कराएर भने, “हाŤा राजा अमर

रɸन्!” 25 तब शमूएलले राजाका अिधकार र कतăǲहɴको

िवषयमा मािनसहɴलाई बताइिदए। ितनले ती एउटा चमăपśमा लेखेर

याहवेहको सामु रािखिदए। ĕयसपिछ शमूएलले मािनसहɴलाई

ितनीहɴका आ-आěना घरमा पठाइिदए। 26 शाऊल पिन आěनो

घर गेबामा ती वीर मािनसहɴसँग गए, जसको ɹदय परमेģवरले

छ

ु

नुभएको िथयो। 27 तर केही खराब मािनसहɴले, “यो ǲिǘले

हामीलाई कसरी बचाउन सĆछ र?” भनेर शाऊललाई अनादर गरे।

अिन ितनलाई केही उपहार पिन चढाएनन्। तर शाऊल मौन रह।े

11 अĞमोनी नाहाशले याबेश-िगलादलाई घेरा हाले। अिन

याबेशका सबै मािनसहɴले नाहाशलाई भने, “हामीसँग सिęध

गनुăहोस् र हामी तपाəको अधीनमा रहनेछौँ।” 2 तर अĞमोनी

नाहाशले जवाफ िदए, “म ितमीहɴसँग एउटै शतăमा सिęध गनȆछ

ु

।

म ितमीहɴ हरेकको दािहने आँखा िनकािलिदनेछ

ु

, तािक यसरी

सĞपूणă इūाएलको बेइčजत होस्।” 3 याबेशका Šधानहɴले

ितनलाई भने, “हामीलाई सात िदनको समय िदनुहोस्, र हामी

इūाएलभिर ɮतहɴ पठाउन सकौँ। यिद हामीलाई छ

ु

टकारा गनȆ

कोही आएन भने हामी तपाəकहाँ आĕमसमपăण गनȆछौँ।” 4

जब शाऊलको सहर गेबामा याबेशका ɮतहɴ आएर ती शतăहɴ

मािनसहɴलाई सुनाए; तब ितनीहɴ सबै अित ठ

ू

लो सोरले रोए। 5

ĕयसै बेला शाऊलचािहँ आěनो खेतबाट आěना गोɳहɴका पिछ-

पिछ आइरहकेा िथए, र ितनले सोधे, “सबै मािनसहɴलाई के

भयो? ियनीहɴ िकन रोइरहकेा छन्?” तब ितनीहɴले याबेशका

मािनसहɴले भनेका कुरा ितनलाई दोहोĄयाएर भिनिदए। 6 जब

शाऊलले ितनीहɴका कुरा सुने, तब परमेģवरको आĕमा ितनीमािथ

शिǘशाली ɴपमा आउनुभयो र ितनी िरसले चुर भए। 7 ितनले एक

हल गोɳ िलए, र ितनलाई टुŌा-टुŌा पारे, र ɮतहɴसँग ती टुŌाहɴ

इūाएलभिर पठाए, र यसरी घोषणा गरे, “शाऊल र शमूएलका

पिछ नलाĈने हरेक मािनसहɴका गोɳहɴको दशा यĥतै ɷनेछ।”

तब याहवेहको आतĊक मािनसहɴमा छायो; र ितनीहɴ एक भएर

िनĥके। 8 जब शाऊलले ितनीहɴलाई बेजेकमा एकसाथ भेला

गराए, तब ĕयहाँ इūाएलका मािनसहɴ तीन लाख र यɸदाका

मािनसहɴ तीस हजार भेला भएका िथए। 9 ितनीहɴले ĕयहाँ

आएका ɮतहɴलाई भने, “याबेश-िगलादका मािनसहɴलाई भन,

‘भोिल मĘयिदनिभśै ितमीहɴको उǪार ɷनेछ।’” जब ती ɮतहɴ गएर

याबेश-िगलादका मािनसहɴलाई यो समाचार िदए, तब ितनीहɴ साŬै

उĕसािहत भए। 10 याबेशका मािनसहɴले अĞमोनीहɴलाई भने,

“भोिल हामी तपाəहɴकहाँ समपăण ɷनेछौँ, र तपाəहɴलाई जे िठक

लाĈछ, ĕयही गनă सĆनुɷनेछ।” 11 भोिलपġट शाऊलले आěना

मािनसहɴलाई तीन दलमा छ

ु

Ǜ

्

याए; रातको अिęतम पहरमा ितनीहɴ

अĞमोनीहɴको छाउनीिभś पसे, र मĘयिदनसĞम नै ितनीहɴलाई

मारे। बाँचेकाहɴ यसरी िततरिबतर भए िक, ती भाĈनेहɴ ɭई जना

एकसाथ भेट ɷनै सकेनन्। 12 मािनसहɴले शमूएललाई भने, “ती

मािनसहɴ को ɷन्, जसले ‘के शाऊलले हामीमािथ शासन गछă

र?’ भनेर सोधेका िथए। ितनीहɴलाई हामीकहाँ ġयाउनुहोस्; अिन

हामी ितनीहɴलाई मानȆछौँ।” 13 तर शाऊलले भने, “आज कोही

पिन मािरनेछैन; िकनिक आजको िदन याहवेहले इūाएलीहɴलाई

उǪार गनुăभएको छ।” 14 तब शमूएलले मािनसहɴलाई भने,

“आओ, हामी िगलगालमा जाऔँ, र ĕयहाँ पुनः शाऊललाई राजा

घोषणा गरौँ।” 15 यसकारण सबै मािनसहɴ िगलगालमा गए।

अिन याहवेहको उपिĥथितमा शाऊललाई राजा घोषणा गरे। ĕयहाँ

ितनीहɴले याहवेहको सामु मेलबिल चढाए। अिन शाऊल र सारा

इūाएलीहɴले ठ

ू

लो हषăको उĕसव मनाए।

12 तब शमूएलले सारा इūाएलीहɴलाई यसो भने, “ितमीहɴले

मलाई भनेका हरेक कुरा मैले सुनेको छ

ु

, र ितमीहɴमािथ
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राजा िनयुǘ गिरिदएको छ

ु

। 2अब ितमीहɴका अगुवाको ɴपमा

एक जना राजा छन्। म वृǪ भइसकेको छ

ु

, र मेरो कपाल सेतै

फुिलसकेको छ; अिन मेरा छोराहɴ ितमीहɴसँग यहीँ छन्। मेरो

युवाअवĥथादेिख आजसĞम नै म ितमीहɴका अगुवा रहकेो छ

ु

। 3 म

यहीँ खडा छ

ु

। याहवेह र उहाँको अिभिषǘ जनको उपिĥथितमा

अब मेरो बारेमा साWी देऊ। मैले कसैको गोɳ अथवा गधा िलएको

छ

ु

? मैले कसैलाई ठगेको छ

ु

? मैले कसैलाई दमन गरेको छ

ु

? ęयाय

िबगानăलाई मैले कसैको हातबाट घूस िलएको छ

ु

? यिद मैले यी

कुनै पिन कुराहɴ गरेको छ

ु

भने म ĕयसको Wितपूȸत� िदनेछ

ु

।”

4 अिन ितनीहɴले जवाफ िदए, “तपाəले हामीलाई ठĈनुभएको

छैन; न त दमन गनुăभएको छ। तपाəले कसैको हातबाट केही पिन

िलनुभएको छैन।” 5 तब शमूएलले इūाएलीहɴलाई भने, “मेरा

हात शुǪ छन् भनी आजको िदन याहवेह र उहाँका अिभिषǘ जन

साWी ɷनुɷęछ।” “उहाँ साWी ɷनुɷęछ,” ितनीहɴले भने। 6 तब

शमूएलले मािनसहɴलाई भने, “याहवेह, जसले मोशा र हाɴनलाई

िनयुǘ गनुăभयो। अिन ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई इिजĚटबाट

िनकालेर बािहर ġयाउनुभयो। 7 अब यहाँ खडा होओ; िकनिक

ितमीहɴ र ितमीहɴका िपतापुखाăहɴका िनिĞत याहवेहले गनुăभएका

सबै धाȸम�क कामहɴका आधारमा म याहवेहको सामु ितमीहɴको

सामना गनȆछ

ु

। 8 “याकोब इिजĚटमा Šवेश गरेपिछ ितनीहɴले

सहायताका िनिĞत याहवेहसँग पुकार गरे। अिन याहवेहले मोशा

र हाɴनलाई पठाउनुभयो, जसले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई

इिजĚटबाट बािहर िनकालेर यहाँ बसोबास गराए। 9 “तर ितनीहɴले

याहवेह ितनीहɴका परमेģवरलाई िबसȆका कारण उहाँले ितनीहɴलाई

हासोरको फौजका सेनापित सीसरा, पिलģती र मोआबका राजाको

हातमा बेिचिदनुभयो; जसले ितनीहɴको िवɳǪमा लडाइँ गरे। 10

ितनीहɴले याहवेहलाई पुकारेर भने, ‘हामीले पाप गरेका छौँ। हामीले

याहवेहलाई ĕयागेर बालका र अģतोरेतका मूȸत�हɴलाई आराधना

गĄयौँ। तर अब हामीलाई हाŤा शśुहɴबाट बचाउनुहोस्। अिन हामी

तपाəको आराधना गनȆछौँ।’ 11 अिन याहवेहले यɴब-बाल, बाराक,

ियĚताह र शमूएललाई पठाउनुभयो। अिन उहाँले ितमीहɴका चारैितर

भएका शśुहɴका हातबाट ितमीहɴलाई छ

ु

टाउनुभयो, र ĕयसैले

ितमीहɴ सुरिWत रĦयौ। 12 “तर जब ितमीहɴले अĞमोनीहɴका राजा

नाहाशलाई ितमीहɴको िवɳǪमा आइरहकेा देćयौ, तब ितमीहɴले

मलाई भęयौ, ‘अह,ँ हामीमािथ शासन गनă हामीलाई राजा चािहęछ,’

यǯिप याहवेह ितमीहɴका परमेģवर ितमीहɴका राजा ɷनुɷęĖयो।

13 अब ितमीहɴले चुनेका र मागेका राजा यहाँ छन्। हरे, याहवेहले

ितमीहɴमािथ राजा िनयुǘ गनुăभएको छ। 14 यिद ितमीहɴले

याहवेहको डर माęयौ, उहाँको सेवा गĄयौ, र आXाकारी भयौ र

उहाँका आXाहɴको िवɳǪमा िवŝोही भएनौ भने ितमीहɴ सबैले

ितमीहɴमािथ शासन गनȆ राजा र याहवेह ितमीहɴका परमेģवरलाई

पǚायौ भने असल ɷनेछ! 15 तर यिद ितमीहɴले याहवेहमा

आXाकारी भएनौ भने, र यिद ितमीहɴले उहाँका आXाहɴको

िवɳǪमा िवŝोही भयौ भने उहाँका हात ितमीहɴका िपतापुखाăहɴका

िवɳǪमा उठेझैँ ितमीहɴका िवɳǪमा पिन उđनेछ। 16 “ĕयसो

भए अब िĥथर रहो, र याहवेहले ितमीहɴका आँखाकै सामु गनă

लाĈनुभएको महान् कामलाई हरे! 17 के अिहले गɷकँो कटनीको

समय होइन र? गजăनसिहतको झरी पठाउनुहोस् भनी म याहवेहसँग

पुकार गनȆछ

ु

। अिन ितमीहɴले राजा मागेर याहवेहको ɯिĤटमा

कित ठ

ू

लो ɭĤट काम गरेका रहछेौ भęने कुरा ितमीहɴले थाहा

पाउनेछौ।” 18 ĕयसपिछ शमूएलले याहवेहसँग पुकार गरे; अिन

ĕयसै िदन याहवेहले गजăनसिहतको वषाă पठाउनुभयो। यसकारण

सबै मािनसहɴ याहवेह र शमूएलसँग साŬै भयभीत भए। 19 तब

सबै मािनसहɴले शमूएललाई भने, “हामीहɴ नमरौँ भनी याहवेह

तपाəका परमेģवरिसत िबęती गिरिदनुहोस्। िकनिक राजा मागेर

हामीले आěना अɴ पापहɴमािथ अझै अकȌ पाप थपेका छौँ।” 20

शमूएलले जवाफ िदए, “भयभीत नहोओ। ितमीहɴले यी सबै ɭĤट

काम गरेका छौ; तापिन याहवेहबाट तकȆ र नजाओ, तरआěना सĞपूणă

ɹदयले याहवेहको सेवा गर। 21ǲथăका मूȸत�हɴको पिछ नलाग।

ितनीहɴले ितमीहɴको केही भलो गनă सĆदैनन्, न त ितनीहɴले

ितमीहɴलाई बचाउन नै सĆछन्। िकनिक ितनीहɴ ǲथăका छन्। 22

आěनो महान् नामको खाितर याहवेहले ितमीहɴलाई ĕयाĈनुɷनेछैन;

िकनिक याहवेहले ितमीहɴलाई आěनै िनज Šजा तुġयाउन Šसęन

ɷनुɷęछ। 23 मेरो िवषयमा भęनुपदाă—ितमीहɴका िनिĞत Šाथăना

गनă छोडेर याहवेहको िवɳǪमा पाप गनȆ कुरा मबाट टाढै रहोस्। अिन

म ितमीहɴलाई असल र िठक मागă िसकाउनेछ

ु

। 24 तर िनिģचत

ɴपमा याहवेहको डर मान र ितमीहɴका सारा ɹदयले िवģवासयोĈय

भएर उहाँको सेवा गर; उहाँले ितमीहɴका िनिĞत गनुăभएका महान्

कायăहɴको िवचार गर। 25 तर यिद ितमीहɴले ɭĤट काम रिहरĦयौ

भने ितमीहɴ र ितमीहɴका राजा ɭवै नĤट ɷनेछौ।”

13 शाऊल राजा ɷदँा तीस वषăका िथए। ितनले इūाएलमािथ

बयालीस वषăसĞम राčय गरे। 2 शाऊलले इūाएलबाट

तीन हजार मािनसहɴलाई चुने; जसमा ɭई हजार शाऊलसँग

िमकमाशमा र बेथेलको पहाडी मुलुकमा िथए। अिन एक हजारचािहँ

बेęयामीनको गेबामा जोनाथनसँग िथए। बाँकी मािनसहɴलाई चािहँ

शाऊलले आ-आěना घरमा पठाइिदए। 3 जोनाथनले गेबामा भएका

पिलģतीहɴको चौकीमािथ आŌमण गरे। जब पिलģतीहɴले यसको

बारेमा सुने, तब “िहŢूहɴले सुनून्!” भनेर शाऊलले देशभिर तुरही

फुĆन लगाए। 4 यसकारण सबै इūाएलले यĥतो खबर सुने;

“शाऊलले पिलģतीहɴका चौकीमािथ आŌमण गरेका छन्, र

घृिणत शśु भएका छन्।” तब मािनसहɴलाई शाऊलको सामु

िगलगालमा भेला ɷन बोलाइयो। 5 पिलģतीहɴ इūाएलीहɴसँग

लडाइँ गनă तीन हजार रथहɴ, छ हजार घोडसवारहɴ र समुŝका

िकनारका बालुवासरी योǱाहɴ िलएर भेला भए। ितनीहɴ मािथ

गएर बेथ-आवेनको पूवăपिǛ िमकमाशमा छाउनी हाले। 6 जब

इūाएलका मािनसहɴले आěनो अवĥथा सĊकĤटपूणă भएको,

र ितनीहɴका सेनाहɴ दबाबमा परेको देखे, तब ितनीहɴ गुफा र

पोŜाहɴमा, चǛानहɴमा, खाडल अिन इनारहɴमा लुके। 7कित

िहŢूहɴ यदăन नदी तरेर गाद र िगलादका इलाकाहɴितर पिन गए।

शाऊलचािहँ िगलगालमा बिसरह।े अिन ितनीसँग भएका सĞपूणă

दलहɴ डरले काँिपरहकेा िथए। 8 शमूएलले िनदȆशन िदएझैँ सात

िदनसĞम शाऊलले पखȆ; तर शमूएल िगलगालमा आएनन्। अिन

शाऊलका मािनसहɴ िततरिबतर ɷन थाले। 9 यसकारण शाऊलले

भने, “मकहाँ होमबिल र मेलबिल ġयाओ।” अिन शाऊलले होमबिल

चढाए। 10 शाऊलले बिलदान चढाइसĆनेिबिǥकै शमूएल आइपुगे।

अिन शाऊल ितनलाई अिभवादन गनăलाई गए। 11 तर शमूएलले

सोधे, “ितमीले के गरेको?” शाऊलले जवाफ िदए, “मैले मािनसहɴ

िततरिबतर भइरहकेा देखेँ। अिन तपाəले भęनुभएको समयमा
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तपाə पिन आउनुभएन। अिन पिलģतीहɴ पिन िमकमाशमा भेला

भइरहकेा िथए। 12 ĕयसैले मलाई लाĈयो, ‘अब पिलģतीहɴ मेरो

िवɳǪमा िगलगालमा ओलȆर आउनेछन्, र मैलेचािहँ याहवेहसँग

िबęती गरेको पिन छैनँ।’ यसकारण होमबिल चढाउन म बाĘय भएँ।”

13 शमूएलले शाऊललाई भने, “ितमीले मूखă काम गĄयौ। ितमीले

याहवेह ितŤा परमेģवरले ितमीलाई िदनुभएको आXापालन गरेनौ।

यिद ितमीले उहाँको आXापालन गरेको भए उहाँले इūाएलमािथ

ितŤो राčय सधैँको िनिĞत ĥथािपत गनुăɷनेिथयो।” 14 तर अब

ितŤो राčय िटĆनेछैन। याहवेहले आěनो ɹदयअनुसारको मािनस

खोčनुभएको छ। अिन ितनलाई उहाँका मािनसहɴको अगुवा िनयुǘ

गनुăभएको छ; िकनिक ितमीले याहवेहको आXापालन गरेनौँ। 15

तब शमूएल िगलगालबाट बेęयामीनको गेबामा गए। अिन शाऊलले

आफूसँग भएका मािनसहɴको गęती गरे। ितनीहɴ Šाय: छ सय

जित िथए। 16 शाऊल र ितनका छोरा जोनाथन अिन ितनीहɴसँग

भएका मािनसहɴ बेęयामीनको गेबामा बसेका िथए। पिलģतीहɴले

चािहँ िमकमाशमा छाउनी हालेर बसेका िथए। 17 पिलģतीहɴका

छाउनीबाट लुटपाट गनȆहɴका तीन दल बािहर िनĥके। एउटा दल

शूआलको इलाकामा भएको ओŠाितर लाĈयो; 18अकȌ दल बेथ-

होरोनितर र तेūो दलचािहँ उजाडĥथानितर फकȆ को सबोईमको

बेँसीमािथको िसमानाितर लाĈयो। 19 सĞपूणă इūाएल राǸąमा एक

जना पिन लोहार पाइँदैनĖयो। िकनिक पिलģतीहɴले भनेका िथए,

“िहŢूहɴले तरवार र भालाहɴ बनाउन नपाऊन्!” 20 यसकारण

सारा इūाएलीहɴ आěना फाली, कोदालो, बęचरो र हिँसयाहɴ

उĘयाउन पिलģतीहɴकहाँ नै जानुपĖयȌ। 21 फाली र कोदालो

धािरलो बनाउन ɭई ितहाइ शेकेल ितनुăपĖयȌ। अिन अĊकुसे र बęचरो

उĘयाउन एक ितहाइ शेकेल ितनुăपĖयȌ। 22 यसकारण लडाइँको

िदनमा शाऊल र जोनाथनसँग भएका कुनै पिन योǪाको हातमा

तरवार र भाला िथएन। तर शाऊल र ितनका छोरा जोनाथनसँग

माś हितयार िथयो। 23 ĕयस बेला पिलģतीहɴको एउटा समूह

िमकमाशको घाटीमा गयो।

14 एक िदन शाऊलका छोरा जोनाथनले आěनो हितयार बोĆने

जवान मािनसलाई भने, “आऊ, हामी पािरपिǛ पिलģतीहɴको

पहरे-चौकी भएको ठाउँमा जाऔँ।” तर यो कुरा ितनले आěना

िपता शाऊललाई भनेनन्। 2 शाऊलचािहँ गेबाको बािहरी िसमाना

िमŎोनमा भएको दािरमको ɴखमुिन बिसरहकेा िथए। ितनीसँग

लगभग छ सय जना मािनसहɴ िथए। 3 तीमĘये एक एपोद लगाउने

अहीयाह िथए। अहीयाह अहीतूबका छोरा िथए। अहीतूब इकाबोदका

दाजु िथए। इकाबोद पीनहासका छोरा िथए। अिन पीनहासचािहँ

शीलोमा याहवेहका पुजारी एलीका छोरा िथए। जोनाथन गएको

कुरा कसैलाई पिन थाहा िथएन। 4 पिलģतीहɴको पहरे-चौकीमा

पुĈन जोनाथनले जुन बाटो भएर जानुपĖयȌ, ĕयहाँ ɭवैितर ठ

ू

ला-

ठ

ू

ला चǛानहɴ िथए। एउटा चǛानलाई बोसेस र अकȌलाई सेनेह

भिनęĖयो। 5 एउटा चǛान िमकमाशको उǥरपिǛ, र अकȌ चǛानचािहँ

दिWणपिǛ गेबाितर फकȆ को िथयो। 6 तब जोनाथनले आěनो हितयार

बोĆने जवानलाई भने, “आऊ, हामी ती खतना नभएकाहɴका

चौकीमा जाऔँ। सायद याहवेहले हाŤो पWमा काम गनुăɷनेछ।

उहाँलाई कुनै पिन कुराले रोĆन सĆनेछैन। धेरै होस् वा थोरै होस्,

याहवेहले युǪ िजĕन सĆनुɷęछ।” 7 अिन जोनाथनको हितयार

बोĆनेले भęयो, “तपाəलाई मनमा लागेको कुरा गनुăहोस्; अिग

बēनुहोस्, म तपाəलाई तनमनले साथ िदनेछ

ु

।” 8 जोनाथनले भने,

“ĕयसो भए आऊ; हामी ती मािनसहɴकहाँ पािरपिǛ जाऔँ, तािक

ितनीहɴले हामीलाई देखून्। 9 यिद ितनीहɴले हामीलाई, ‘हामी

ितमीहɴकहाँ नआएसĞम पखăनू,’ भनेछन् भने हामी आěनो ठाउँमा

बिसरहौँ र ितनीहɴकहाँ नजाऔँ। 10 तर यिद ितनीहɴले ‘हामीकहाँ

उĆलेर आओ,’ भनेछन् भने हामी मािथ जाऔँ; िकनिक याहवेहले

ितनीहɴलाई हाŤा हातमा सुिĞपिदनुभएको छ भęने कुराको िचęह

हाŤा लािग यही ɷनेछ।” 11 यसकारण ती ɭवै जना पिलģतीहɴको

चौकीमा देखा परे। अिन पिलģतीहɴले भने, “हरे! िहŢूहɴ आफूलाई

लुकाइराखेका ɭलाहɴबाट घūँदै बािहर आइरहकेा छन्।” 12 तब

पिलģतीहɴका चौकीका मािनसहɴले जोनाथन र ितनको हितयार

बोĆनेलाई कराएर भने, “हामीकहाँ आओ र हामी ितमीहɴलाई

एउटा पाठ िसकाउनेछौँ।” यसकारण जोनाथनले आěना हितयार

बोĆनेलाई भने, “मेरो पिछ-पिछ मािथ आऊ; िकनभने याहवेहले

ितनीहɴलाई इūाएलको हातमा सुिĞपिदनुभएको छ।” 13 जोनाथन

हातखुǛा टĆेदै उकालो चढे, र ितनको हितयार बोĆने पिन ितनको

पिछ-पिछ गयो। पिलģतीहɴ जोनाथनको सामु ढले, र ितनको

हितयार बोĆनेले ितनीहɴलाई पिछिġतरबाट माĄयो। 14 ितनीहɴको

पिहलो आŌमणमा जोनाथन र ितनको हितयार बोĆनेले किरब

आधा एकड Wेśिभś लगभग बीस जना मािनसहɴलाई मारे। 15

तब समĥत योǪाहɴमा अथाăत् छाउनी, खेत र चौकीमा भएका

सेनाहɴ, र छापा मानȆ दलमा भएका मािनसहɴका बीचमा आतĊक

फैिलयो, र जिमन हिġलयो। अिन यो परमेģवरǱारा पठाइएको ठ

ू

लो

आतĊक िथयो। 16 बेęयामीनको गेबामा भएका शाऊलका पहरा

गनȆ मािनसहɴले पिलģती योǪाहɴ चारैितर डरले भािगरहकेा देखे।

17 तब शाऊलले आफूसँग भएका मािनसहɴलाई भने, “दलहɴलाई

भेला गर, र हामीलाई कसले छोडेर गएको छ, हरे।” जब ितनीहɴले

सबैलाई भेला गरे, र जोनाथन र ितनका हितयार बोĆने ĕयहाँ

रहनेछन्। 18 तब शाऊलले अहीयाहलाई भने, “परमेģवरको सęɭक

यहाँ ġयाऊ।” (ĕयस बेला ĕयो इūाएलीहɴसँग िथयो।) 19 शाऊल

पुजारीसँग कुरा गिररहकेो बेला पिलģतीहɴको छाउनीमा भएको

खैलाबैला झन्-झन् बēदैगयो। यसकारण शाऊलले पुजारीलाई

भने, “तपाəको हात झानुăहोस्।” 20 तब शाऊल र ितनका सबै

मािनसहɴ भेला भएर लडाइँमा गए। इūाएलीहɴले पिलģतीहɴ ठ

ू

लो

अलमलमा परेर एक-अकाăलाई नै आěनो तरवारले Šहार गिररहकेा

देखे। 21 ती िहŢूहɴ, जो पिहले पिलģतीहɴकहाँ गएर ितनीहɴका

छाउनीमा बसेका िथए। ितनीहɴ पिन शाऊल र जोनाथनसँग भएका

इūाएलीहɴको छाउनीमा गए। 22 जब एšाइमको पहाडी मुलुकमा

लुिकरहकेा सबै इūाएलीहɴले पिलģतीहɴ भािगरहकेा सुने, तब

ितनीहɴ पिन अित ठ

ू

लो जोशको साथ लडाइँमा सामेल भए। 23

यसरी याहवेहले ĕयस िदन इūाएलीहɴलाई बचाउनुभयो; अिन लडाइँ

बेथ-आवेनको पािरसĞमै पुĈयो। 24अिन ĕयस िदन इūाएलीहɴ साŬै

कĤटमा िथए; िकनिक शाऊलले मािनसहɴलाई यसो भनेर शपथ

खान लगाएर राखेका िथए, “साँझ पनă अिग र मैले मेरा शśुहɴमािथ

बदला निलएसĞम जसले भोजन खाęछ, ĕयो ǲिǘलाई मेरो ũाप

छ!” यसकारण कुनै पिन दलले भोजन चाखेनन्। 25 सĞपूणă

फौजहɴ जĊगलमा पसे; अिन ĕयहाँ भुइँमा मह िथयो। 26 जब

ितनीहɴ जĊगलिभś पसे, तब ितनीहɴले चाकाबाट मह चुिहरहकेो

देखे। तर कसैले पिन मह खाएनन्; िकनिक ितनीहɴलाई शपथको



1 शमूएल 180

डर िथयो। 27 तर जोनाथनले चािहँ ितनका िपताले मािनसहɴलाई

शपथ खान लगाएको कुरा सुनेका िथएनन्। यसकारण ितनले आěनो

हातमा भएको लɷरोको टुĚपो महको चाकामा ड

ु

बाए। ितनले लɷरोमा

मह िलएर खाए; र ितनको आँखामा चमक आयो। 28 तब एक जना

योǪाले ितनलाई भęयो, “तपाəका िपताले सेनाहɴलाई यसो भनेर

शपथ खान लाएका छन्, ‘आज भोजन खाने ǲिǘ ũािपत होस्!’

ĕयसैले मािनसहɴ अित कमजोर भएका ɷन्।” 29 जोनाथनले भने,

“मेरा िपताले देशमा सĊकट ġयाउनुभएको छ। हरे न, मैले यो

मह अिलकित चाटपेिछ कĥतो फूȸत�लो भएको छ

ु

। 30 यिद आज

मािनसहɴले आěना शśुहɴबाट लुटकेा मालसामानहɴबाट केही

खाएका भए कित असल ɷनेिथयो? अझ धेरै पिलģतीहɴलाई मानă

सिकने िथएन र?” 31 ĕयस िदन, इūाएलीहɴले पिलģतीहɴलाई

िमकमाशदेिख अğयालोनसĞम मारे। अिन इūाएलीहɴ साŬै िशिथल

भए। 32 इūाएलीहɴले लुटका सामानहɴमािथ झĞटरे भेडा,

गाईबĥतु र बाछाहɴ िलएर ितनीहɴले जिमनमा मारे; र रगतसँगै

खाए। 33 तब कसैले शाऊललाई भिनिदयो, “हनेुăहोस्, मािनसहɴले

रगतसँगै मासु खाएर याहवेहको िवɳǪमा पाप गिररहकेा छन्।”

शाऊलले भने, “ितमीहɴले िवģवासघात गĄयौ। अब झǛै यहाँ

एउटा ठ

ू

लो ढ

ु

Ċगा गुडाएर ġयाओ।” 34 ĕयसपिछ शाऊलले भने,

“मािनसहɴका बीचमा जाओ र ितनीहɴलाई भन, ‘ितमीहɴ हरेकले

आěना गाईबĥतु र भेडाबाōाहɴ मकहाँ ġयाओ। अिन ितनीहɴलाई

यहाँ मारेर खाओ। तर रगतसमेतको मासु खाएर याहवेहको िवɳǪमा

पाप नगर।’” यसकारण हरेकले ĕयस रात आěनो गोɳ ġयाएर

ĕयहाँ मारे। 35 ĕयसपिछ शाऊलले याहवेहका िनिĞत एउटा वेदी

बनाए; यो ितनले बनाएको पिहलो वेदी िथयो। 36 शाऊलले भने,

“हामी राित पिलģतीहɴको पिछ-पिछ तल जाऔँ र ितनीहɴलाई

िबहानसĞमै लुटौँ। अिन हामी ितनीहɴ एउटलैाई पिन जीिवत

नछोडौँ!” मािनसहɴले जवाफ िदए, “तपाəलाई जे असल लाĈछ,

ĕयही गनुăहोस्!” तर पुजारीले भने, “हामी पिहले परमेģवरसँग

सोधपुछ गरौँ।” 37 यसकारण शाऊलले परमेģवरलाई सोधे, “के

म तल गएर पिलģतीहɴलाई लखेटौँ? के तपाəले ितनीहɴलाई

इūाएलीहɴको हातमा सुिĞपिदनुɷनेछ?” तर ĕयस िदन याहवेहले

ितनलाई जवाफ िदनुभएन। 38 यसकारण शाऊलले भने, “सेनाका

अगुवा जित सबै यहाँ आओ; अिनआज कुनचािहँ पाप भएको छ भनी

हामी पǥा लगाऔँ। 39 इūाएललाई छ
ु

टाउनुɷने जीिवत याहवेहलाई

साWी राखेर म भęदछ

ु

, यिद ĕयो पाप मेरा छोरा जोनाथनले गरेको

छ भने पिन ितनी िनģचय मनȉपछă।” तर कसैले पिन एउटै शĜद

बोलेनन्। 40 तब शाऊलले सारा इūाएलीहɴलाई भने, “ितमीहɴ

यताितर खडा होओ; अिन म र मेरो छोरा जोनाथनचािहँ अकȌितर

उिभनेछौँ।” मािनसहɴले भने, “तपाəलाई जे िठक लाĈछ, ĕयही

गनुăहोस्!” 41 तब शाऊलले याहवेह इūाएलका परमेģवरसँग यसो

भनेर Šाथăना गरे, “आज तपाəले आěनो सेवकलाई िकन जवाफ

िदनुभएन? यिद यो दोष म अथवा मेरा छोरा जोनाथनमा छ भने

ĕयसमा ऊरीम परोस्। यिद यो दोष तपाəको Šजा इūाएलमा

छ भने ĕयसलाई तुĞमीम परोस्।” अिन जोनाथन र शाऊलको

नाममा िचǜा पĄयो, तर मािनसहɴचािहँ िनदȌष सािबत भए। 42 तब

शाऊलले भने, “म र मेरा छोरा जोनाथनको नाममा िचǜा हाल।”

अिन जोनाथनको भागमा पĄयो। 43 तब शाऊलले जोनाथनलाई

भने, “ितमीले के गरेका छौ, सो मलाई भन!” यसकारण जोनाथनले

भने, “मैले मेरो लɷरोको टुĚपोले अिलकित मह चाखेको माś िथएँ।

के अब म मनȉपछă!” 44 शाऊलले भने, “जोनाथन, यिद ितमी

मािरएनौ भने परमेģवरले मसँग योभęदा कठोर ǲवहार गɴन्।” 45

तर मािनसहɴले शाऊललाई भने, “के इūाएलको िनिĞत महान्

छ

ु

टकारा ġयाउने जोनाथन मनȉपछă? यĥतो कदािप ɷनेछैन! िनिģचत

ɴपमा जीिवत याहवेहलाई साWी राखेर हामी भęदछौँ, ितनको

एउटै पिन केश भुइँमा खĥनेछैन। िकनिक ितनले आजको यो

काम परमेģवरको सहायताले गरेका िथए।” यसरी मािनसहɴले

जोनाथनलाई उǪार गराए, र ितनलाई मृĕयुदĔड िदइएन। 46

ĕयसपिछ शाऊलले पिलģतीहɴलाई खेėन छोडेर ितनीहɴ आěनै

देशमा फकȆ र गए। 47 शाऊलले इūाएलमािथ शासन गनă थाले, तब

ितनले आěना चारैितरका िवरोधीहɴ: अथाăत् मोआब, अĞमोनीहɴ,

एदोमीहɴ, सोबाका राजाहɴ र पिलģतीहɴको िवɳǪमा युǪ गरे।

शाऊल जहाँ-जहाँ गए, िवरोधीहɴलाई हराए। 48 ितनले वीरतासाथ

युǪ गरे र अमालेकीहɴलाई पराĥत गरे। इūाएलीहɴलाई लुटपाट

गनȆहɴबाट छ

ु

टकारा िदलाए। 49 शाऊलका छोराहɴ जोनाथन,

ियģवी र मġकी-शूअ िथए। ितनकी जेठी छोरीको नाम मेराब र

काęछी छोरीको नामचािहँ मीकल िथयो। 50 ितनकी पĕनीको

नाम अहीनोम िथयो, जो अहीमासकी छोरी िथइन्। शाऊलको

सेनाको सेनापित, शाऊलका काका नेरका छोरा अबनेर िथए। 51

शाऊलका बुबा कीश र अबनेरका बुबा नेर अबीएलका छोराहɴ

िथए। 52 शाऊलको जीवनकालभिर नै पिलģतीहɴसँग घमासान

लडाइँ भइरĦयो। जब शाऊलले बिलया वा साहसी मािनस देćथे,

तब ितनले ĕयस मािनसलाई आěनो सेनामा भतȃ गराइहाġथे।

15 शमूएलले शाऊललाई भने, “ितमीलाई याहवेहको जाित

इūाएलमािथ राजा अिभषेक गनă भनी उहाँले मलाई नै

पठाउनुभयो। यसकारण अब याहवेहबाट आएको सęदेश Ęयानपूवăक

सुन! 2 सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘इūाएलीहɴ इिजĚटबाट

आउँदा बाटोमा ितनीहɴलाई ढ

ु

केर आŌमण गनȆ अमालेकीहɴलाई

म दĔड िदनेछ

ु

। 3 अब गएर अमालेकीहɴलाई आŌमण गĠ, र

ितनीहɴका सबै कुराहɴलाई सĞपूणă ɴपमा नाश गĠ। ितनीहɴलाई

बाँकी नराख्। ितनीहɴका पुɳष, ĥśी, छोराछोरी र िशशुहɴ, गाईबĥतु

र भेडाबाōा, ऊँट र गधा सबैलाई नĤट गĠ।’” 4 यसकारण

शाऊलले मािनसहɴलाई तेलैममा भेला गराए। ितनीहɴ ɭई लाख

पैदल सेनाहɴ र यɸदाबाट दश हजार मािनसहɴ िथए। 5 शाऊल

अमालेकको सहरमा गएर घाटीमा ढ

ु

केर बसे। 6 तब ितनले

केनीहɴलाई भने, “ितमीहɴ अमालेकीहɴलाई छोडेर भािगहाल,

तािक म ितमीहɴलाई ितनीहɴसँगै नाश नपाɴँ; िकनिक ितमीहɴले

इūाएलीहɴ इिजĚटबाट िनĥकेर आउँदा ितनीहɴलाई दया देखाएका

िथयौ।” यसकारण केनीहɴ अमालेकीहɴलाई छोडेर भागे। 7

तब शाऊलले हवीलादेिख इिजĚटको पूवăमा पनȆ िसमाना निजक

शूरसĞमै अमालेकीहɴलाई आŌमण गरे। 8 ितनले अमालेकीहɴका

राजा अगागलाई चािहँ िजउँदै पŌे, र ितनका सबै मािनसहɴलाई

पूणă ɴपमा तरवारले नĤट गरे। 9 तर शाऊल र ितनका सेनाहɴले

अगागलाई, साथै ĕयसका असल भेडाबाōा र गाईबĥतुहɴ, बिलया

साँढेहɴ र थुमाहɴ, र हरेक असल कुराहɴलाई चािहँ जोगाए।

इūाएलीहɴले ियनीहɴलाई सĞपूणă ɴपमा नĤट गनăलाई राजी

भएनन्। तर हरेक बेकामका र केही मोल नभएकाहɴलाई चािहँ

ितनीहɴले पूणă ɴपमा नĤट गरे। 10 ĕयसपिछ याहवेहको वचन



1 शमूएल181

शमूएलकहाँ आयो: 11 “मैले शाऊललाई राजा तुġयाएकोमा म

ɭःिखत भएको छ

ु

। िकनिक ĕयो मदेिख तȷक�गएको छ; अिन मेरो

वचनलाई ĕयसले पालन गरेको छैन।” शमूएल अित ɭःिखत भए,

र याहवेहसँग रातभिर िबęती गिररह।े 12 शमूएल िबहानै उठेर

शाऊललाई भेĐन गए, तर ितनलाई यसो भिनयो, “शाऊल कमȆलमा

गएका छन्। ĕयहाँ ितनले आěनो सĞमानका िनिĞत एउटा ĥमारक

खडा गरे। अिन ितनी फकȆ र िगलगालितर झरेका छन्।” 13 जब

शमूएल शाऊलकहाँ पुगे, तब ितनले भने, “याहवेहले तपाəलाई

आिशष् देऊन्! मैले याहवेहका आदेशको पालन गरेको छ

ु

।” 14

तर शमूएलले भने, “ĕयसो भए मेरो कानमा भेडाहɴ कराएको

आवाजचािहँ के हो? अिन मैले गाईगोɳहɴ कराएको आवाज सुनेको

चािहँ के हो?” 15 शाऊलले भने, “सेनाहɴले अमालेकीहɴबाट

ġयाएका ɷन्। ितनीहɴले भेडाबाōा र गाईबĥतुहɴबाट असल-

असलचािहँ याहवेह तपाəका परमेģवरका िनिĞत बिल चढाउन

जोगाइराखेका छन्। तर बाँकी सबैलाई हामीले पूणă ɴपमा नĤट

गĄयौँ।” 16 तब शमूएलले शाऊललाई भने, “चुप लाग! याहवेहले

मलाई िहजो राित के भęनुभयो, ĕयो ितमीलाई बताउनेछ

ु

।” शाऊलले

भने, “भęनुहोस्!” 17 शमूएलले भने, “यǯिप एक समयमा

ितमीले आफूलाई आěनै ɯिĤटमा सानो ठानेका िथयौ; तापिन के

ितमी इūाएलका कुलहɴका अगुवा भएनौ र? याहवेहले ितमीलाई

इūाएलमािथ राजा अिभषेक गनुăभयो। 18 अिन उहाँले ितमीलाई

िजĞमेवारी िदएर पठाउनुɷदँा यसो भęनुभयो, ‘जाऊ, र यी ɭĤट

मािनसहɴ, अथाăत् अमालेकीहɴलाई सĞपूणă ɴपमा नĤट गनूă।

ितनीहɴका नामिनशानै नमेटुęजेल ितनीहɴसँग युǪ गनूă।’ 19

ितमीले िकन याहवेहको आXापालन गरेनौ? ितमी िकन लुटको

मालसामानमािथ झĞǝौ, र याहवेहको ɯिĤटमा िकन ɭĤट काम

गĄयौ?” 20 शाऊलले भने, “तर मैले याहवेहको आXापालन

गरँे। याहवेहले मलाई िदनुभएको िजĞमेवारी पूरा गनă म गएँ। मैले

अमालेकीहɴलाई सĞपूणă ɴपमा नĤट गरे। अिन ितनीहɴका राजा

अगागलाई समातेर ġयाएँ। 21 सेनाहɴले लुटका मालबाट भेडा

र गाईबĥतु िलए। अिन ĕयसबाट असलहɴचािहँ याहवेह तपाəका

परमेģवरका िनिĞत िगलगालमा बिलदानका िनिĞत समȸप�त गिरएका

छन्।” 22 तर शमूएलले जवाफ िदए: “के याहवेह होमबिल र

बिलदानहɴमा भęदा उहाँको वचन पालन गरेकोमा Šसęन ɷनुɷęन र?

आXापालन गनुă बिलदानभęदा उǥम हो, अिन उहाँको वचन माęनु

थुमाको बोसोभęदा उǥम हो। 23 िवŝोही ɷनु तęśमęśको पापजĥतै

हो, र हठी ɷनुचािहँ मूȸत�पूजाको ɭĤटता जĥतै हो। ितमीले याहवेहको

वचनलाई इęकार गरेका छौ, यसकारण उहाँले ितमीलाई राजाको

ɴपमा इęकार गनुăभएको छ।” 24 तब शाऊलले शमूएललाई भने,

“मैले पाप गरेको छ

ु

। मैले याहवेहको आXा र तपाəका आदेशहɴ

उġलĊघन गरेको छ

ु

। म मािनसहɴसँग डराएँ। ĕयसैले मैले ितनीहɴले

गनă मन लागेको कुरा गनă िदएँ। 25अब म तपाəसँग िबęती गछ

ु

ă,

मेरो पाप Wमा गरेर मसँग फकă नुहोस्, तािक म याहवेहको आराधना

गनă सकँू!” 26 तर शमूएलले ितनलाई भने, “म ितमीसँग फकȆ र

जानेछैनँ। ितमीले याहवेहको वचनलाई ितरĥकार गरेका छौ, र

याहवेहले ितमीलाई इūाएलको राजाको ɴपमा इęकार गनुăभएको

छ!” 27 शमूएल जब फकȆ र जान लाĈदैिथए, तब शाऊलले ितनको

लबेदाको िकनार समाते, र ĕयो ċयाितयो। 28 शमूएलले ितनलाई

भने, “याहवेहले ितमीबाट आज इūाएलको राčय ċयाĕनुभएको छ,

र ĕयसलाई ितŤो कुनै एउटा िछमेकीलाई, अथाăत् ितमीभęदा असल

ǲिǘलाई िदनुभएको छ। 29 उहाँ, जो इūाएलको मिहमा ɷनुɷęछ;

उहाँले झूट बोġनुɷęन, अथाăत् उहाँले आěनो मन बदġनुɷęन। िकनिक

उहाँ मािनस ɷनुɷęन, जसले आěनो मन बदġछ।” 30 तब शाऊलले

जवाफ िदए, “मैले पाप गरेको छ

ु

; तर पिन मलाई कृपा गरी मेरा

मािनसहɴका Šधानहɴ र इūाएलको सामु इčजत रािखिदनुहोस्;

र मिसत फकă नुहोस्, तािक म याहवेह तपाəका परमेģवरलाई

आराधना गनă सकँू।” 31 यसकारण शमूएल शाऊलसँग फकȆ र गए।

अिन शाऊलले याहवेहलाई आराधना गरे। 32 तब शमूएलले भने,

“अमालेकीहɴका राजा अगागलाई यहाँ मकहाँ ġयाओ।” अगाग

साĊलाले बाँिधएर आए। अिन ितनले मनमा सोचेका िथए, “िनģचय

नै मृĕयुको िततोपना मबाट हटरे गएको छ।” 33 तर शमूएलले

ĕयसलाई भने, “ितŤो तरवारले ĥśीहɴलाई िनःसęतान बनाएझैँ,

ितŤी आमा पिन ĥśीहɴका बीचमा िनःसęतान ɷनेिछन्।” अिन

िगलगालमा याहवेहकै सामु शमूएलले अगागलाई मारे। 34 तब

शमूएल रामाितर गए; तर शाऊलचािहँ ितनको आěनै घर गेबामा गए।

35 शमूएलले शाऊलका िनिĞत शोक गरे; अिन शमूएल बाँचुęजेल

ितनी शाऊललाई भेĐन फेिर किहġयै गएनन्। अिन शाऊललाई

इūाएलमािथ राजा तुġयाउनुभएकोमा याहवेहलाई पछ

ु

तो भयो।

16 याहवेहले शमूएललाई भęनुभयो, “तँ शाऊलका िनिĞत कित

िदनसĞम शोक गछăस्? िकनिक मैले ĕयसलाई इūाएलको

राजाको ɴपमा इęकार गिरसकेको छ

ु

। अब तँिसत भएको ĕयो

िसङमा तेल भरेर आěनो बाटो लाग्। म तँलाई बेथलेहमेको

ियशैकहाँ पठाउँदैछ

ु

। मैले ĕयसका छोराहɴमĘये एक जनालाई राजा

चुिनसकेको छ

ु

।” 2 तर शमूएलले भने, “म कसरी जान सĆछ

ु

?

यिद शाऊलले यो कुरा सुęयो भने उसले मलाई मानȆछ।” याहवेहले

भęनुभयो, “आफूसँग एउटा कोरली िलएर जा, र यसो भन् ‘म

याहवेहलाई बिल चढाउन आएको ɷ।ँ’ 3 ियशैलाई बिलदानमा

बोलाउनू, र तैँले के गनुăपनȆ हो, सो म तँलाई बताउनेछ

ु

। तैँले मेरो

िनिĞत ĕयस ǲिǘलाई अिभषेक गनूă, जसलाई मैले सĊकेत गनȆछ

ु

।”

4 याहवेहले भęनुभएझैँ शमूएलले गरे। जब ितनी बेथलेहमेमा

आइपुगे, ĕयस सहरका Šधानहɴ ितनीसँग भेट गनă डराए। ितनीहɴले

ितनलाई सोधे, “के तपाə शािęतपूवăक आउनुभयो?” 5 शमूएलले

जवाफ िदए, “हजुर, म शािęतसाथ आएँ; म याहवेहलाई बिल

चढाउनलाई आएको ɷ।ँ आफँैलाई शुǪ पार, र बिलदानका िनिĞत

मसँग आऊ।” तब ितनले ियशै र ितनका छोराहɴलाई शुǪ पारे;

अिन ितनीहɴलाई बिलदानको लािग िनĞतो िदए। 6 जब ितनीहɴ

आइपुगे, तब शमूएलले एिलआबलाई देखेर सोचे, “िनģचय नै

याहवेहको अिभिषǘ जन याहवेहकै सामु उिभएको छ।” 7 तर

याहवेहले शमूएललाई भęनुभयो, “ĕयो सुęदर र अĈलो भए तापिन

ĕयसको िवचार नगĠ। िकनिक मैले ĕयसलाई इęकार गरेको छ

ु

।

याहवेहले मािनसलेझैँ हनेăɷęन। मािनसहɴले बािहरी ɴप हदेăछन्; तर

याहवेहले ɹदयलाई हनेुăɷęछ।” 8 तब ियशैले अबीनादाबलाई बोलाएर

शमूएलको सामु आउन लगाए। तर शमूएलले भने, “याहवेहले

ियनलाई चुęनुभएको छैन।” 9 तब ियशैले शĞमालाई हािजर गराए,

तर शमूएलले भने, “याहवेहले ियनलाई पिन चुęनुभएको छैन।”

10 ियशैले आěना सात जना छोराहɴलाई शमूएलको सामु ġयाए,

तर शमूएलले ितनलाई भने, “याहवेहले ियनीहɴ कसैलाई पिन

चुęनुभएको छैन।” 11 यसकारण ितनले ियशैलाई सोधे, “के
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तपाəका छोराहɴ यित माśै ɷन्?” ियशैले जवाफ िदए, “अझै

काęछो पिन छ, तर ĕयो त खेतमा भेडा चराउँदैछ।” शमूएलले

भने, “ĕयसलाई बोलाउन पठाउनुहोस्; ĕयो नआएसĞम हामी खान

बĥनेछैनौँ।” 12 यसकारण ियशैले ĕयसलाई बोलाएर ġयाए। ितनी

ĥवĥथ, राता-राता गाला र चिĞकला आँखा भएका आकषăक युवक

िथए। तब याहवेहले भęनुभयो, “उđ र ĕयसलाई अिभषेक गĠ;

िकनिक ĕयो ǲिǘ यही हो।” 13 यसकारण शमूएलले िसङमा

भएको तेल िलएर दावीदलाई ितनका दाजुहɴको उपिĥथितमा

अिभषेक गरे; अिन ĕयस िदनदेिख याहवेहको आĕमा दावीदमािथ

शिǘशाली ɴपमा आउनुभयो। ĕयसपिछ शमूएल रामामा गए।

14 अब याहवेहका आĕमा शाऊलबाट गइसĆनुभएको िथयो।

अिन याहवेहबाटको एउटा हािनकारक आĕमाले ितनलाई साŬै

सताउँĖयो। 15 शाऊलका सेवकहɴले ितनलाई भने, “सुęनुहोस्,

परमेģवरबाटको एउटा हािनकारक आĕमाले तपाəलाई सताउँदैछ।

16 हाŤा मािलकले आěना सेवकहɴलाई वीणा बजाउन सĆने

कसैलाई खोजेर ġयाउने आXा िदनुहोस्। अिन परमेģवरबाटको ĕयो

हािनकारक आĕमा तपाəमािथ आउँदा ĕयसले वीणा बजाओस्,

तब तपाəलाई आराम ɷनेछ।” 17 यसकारण शाऊलले आěना

सेवकहɴलाई भने, “राŤोसँग वीणा बजाउने एक जना ǲिǘलाई

खोज, र ĕयसलाई मकहाँ ġयाओ।” 18 तब ती सेवकहɴमĘये

एक जनाले भने, “मैले बेथलेहमेमा ियशैका एक जना छोरालाई

देखेको छ

ु

, जो बजाउनमा पोćत छन्। ितनी साहसी र वीर योǪा

पिन ɷन्। बोġनमा िसपालु र हनेăमा सुęदर पिन छन्। अिन याहवेह

ितनीसँग ɷनुɷęछ।” 19 तब शाऊलले ियशैकहाँ ɮतहɴ पठाएर भने,

“भेडाहɴ चराउने तपाəको छोरो दावीदलाई मकहाँ पठाइिदनुहोस्।”

20 यसकारण ियशैले रोटीहɴ, एक मशक दाखमǯ र एउटा किललो

पाठो एउटा गधामािथ लदाएर ती कुराहɴ आěनो छोरो दावीदसँग

शाऊलकहाँ पठाइिदए। 21 दावीद शाऊलकहाँ आए, र ितनको

सेवामा िनयुǘ भए। शाऊलले ितनलाई औधी Šेम गथȆ; अिन दावीद

ितनका हितयार बोĆनेहɴमĘये एक जना भए। 22 तब शाऊलले

ियशैकहाँ समाचार पठाएर भने, “दावीदलाई मेरो सेवामा रहन

िदनुहोस्; िकनिक म ितनीसँग असाĘयै Šसęन छ

ु

।” 23 जब-जब

परमेģवरबाटको हािनकारक आĕमा शाऊलमािथ आउँĖयो, तब-तब

दावीदले वीणा बजाउँथे। यसरी शाऊलले छ

ु

टकारा पाउँथे; र ितनले

आराम महसुस गथȆ; अिन हािनकारक आĕमाले ितनलाई छोĒदĖयो।

17 अब पिलģतीहɴले युǪका िनिĞत आěना सेनाहɴलाई जĞमा

गरे; र यɸदाको सोको सहरमा भेला भए। ितनीहɴले सोको

र अजेकाको बीचमा एपेस-दĞमीममा छाउनी हाले। 2 शाऊल

र इūाएलीहɴ भेला भएर एलाको बेँसीमा छाउनी हाले। अिन

पिलģतीहɴसँग युǪ गनă पĊिǘ बाँधेर तैनाथ भए। 3 बेँसीलाई

बीचमा पारेर पिलģतीहɴ एउटा डाँडामा र इūाएलीहɴ अकȌ डाँडामा

तैनाथ भए। 4 पिलģतीहɴको छाउनीबाट गात सहरको एक जना

गोġयत नाम भएको वीर मािनस िनĥकेर आयो। ĕयो छ Ćयूिबट एक

ĥपान अĈलो िथयो। 5 ĕयसले टाउकोमा काँसोको टोप लगाएको

िथयो, र पाँच हजार शेकेल ओजन भएको काँसोको िझलम लगाएको

िथयो; 6 ĕयसले पाउमा काँसोको कवच लगाएको िथयो, र ढाडमा

काँसोको बछाă बोकेको िथयो। 7 ĕयसको भालाको िबँड कपडा बुęने

तानको डĔडाजĥतै िथयो। अिन भालाको टुĚपोचािहँ छ सय शेकेल

ओजनको िथयो। ĕयसको ढाल बोĆने ĕयसको अिग-अिग गयो। 8

तब गोġयत खडा भएर इūाएलका सेनाहɴलाई कराएर भęयो,

“ितमीहɴ लडाइँका िनिĞत िकन पĊिǘ बाँधेर िनĥकęछौ? के म

पिलģती होइनँ र? अिन ितमीहɴचािहँ शाऊलका चाकरहɴ होइनौ

र? एक जना मािनस चुन; अिन ĕयसलाई मसँग लĒनलाई पठाओ।

9 यिद ĕयसले मसँग लडाइँ गरेर मलाई मानă सĆयो भने हामी

ितमीहɴका अधीनमा ɷनेछौँ; तर यिद मैले िजतेँ, र ĕयसलाई मारँे

भने ितमीहɴ हाŤा अधीनमा ɷनेछौ, र हाŤो सेवा गनुăपनȆछ।” 10

तब ĕयस पिलģतीले भęयो, “आजको िदन म इūाएलको सेनालाई

चुनौती िदęछ

ु

! मलाई एउटा मािनस देओ, र हामी एक-अकाăसँग

युǪ गरौँ।” 11 ĕयस पिलģतीका कुराहɴ सुनेर शाऊल र सारा

इūाएलीहɴ हतोĕसािहत भए, र साŬै डराए। 12 अब दावीदचािहँ

यɸदाको बेथलेहमेका एŠाती ियशै नाम भएका मािनसका छोरा

िथए। ियशैका आठ जना छोराहɴ िथए, र शाऊलको समयमा

ियशै अित वृǪ भइसकेका िथए। 13 ियशैका तीन जना ठ

ू

ला

छोराहɴ शाऊलसँग युǪमा गएका िथए: जेठो एिलआब, मािहलो

अबीनादाब र सािहलँो शĞमा। 14 दावीदचािहँ काęछा िथए। तीन

जना ठ

ू

लाहɴचािहँ शाऊलको पिछ लागेका िथए। 15 तर दावीदचािहँ

शाऊलको छाउनीबाट बेथलेहमेमा आěनो बुबाका भेडाहɴ चराउन

आउने-जाने गथȆ। 16 चालीस िदनसĞम ĕयो पिलģती हरेक साँझ

र िबहान अिग आएर चुनौती िदęĖयो। 17 अब ियशैले आěना

छोरा दावीदलाई भने, “यो एक एपा भुटकेो अęन र यी दश वटा

रोटीहɴ तेरा दाजुहɴका िनिĞत िलएर चाँडै ितनीहɴको छाउनीमा

जा। 18 ितनीहɴका छाउनीका सेनापितकहाँ यी दश वटा पनीर पिन

िलएर जा। तेरा दाजुहɴ कĥता छन्, गएर हĠे र ितनीहɴबाट केही

साęĕवनाको खबर िलएर आइज। 19 ितनीहɴ शाऊलसँग छन्, र

इūाएलका सबै मािनसहɴ एलाको बेँसीमा पिलģतीहɴसँग युǪ

गदȉछन्।” 20 भोिलपġट िबहानै बगाललाई गोठालाहɴसँग सुĞपेर

ियशैको आदेशअनुसार दावीद सामानहɴ लादेर िनĥके। सेनाहɴ

युǪको Ęविन बजाउँदै लडाइँको मैदानमा जाँदै गदाă दावीद छाउनीमा

पुगे। 21 इūाएलीहɴ र पिलģतीहɴ आमने-सामने खडा िथए। 22

दावीदले आěना सामानहɴ रेखदेख गनȆको िजĞमामा छोडे, र दौडेर

गइ आěना दाजुहɴलाई अिभवादन गरे। 23 दावीद उनीहɴसँग

कुरा गिररहकेा बेला गात सहरको वीर पिलģती गोġयत छाउनीबाट

बािहर िनĥकेर जोरसँग धĞĆयाउन थाġयो; अिन ĕयो दावीदले सुने।

24 जब इūाएलीहɴले ĕयस मािनसलाई देćथे, तब ितनीहɴ सबै

भयभीत भएर भाĈथे। 25 इūाएलीहɴले आपसमा यसो भिनरहकेा

िथए, “ĕयो मािनस कसरी िनĥकेर आइरहकेो छ देćदैछौ? ĕयो

इūाएलीहɴलाई धĞĆयाउन छाउनीबािहर िनĥकęछ। ĕयसलाई मानȆ

मािनसलाई राजाले धेरै सĞपिǥ िदनेछन्। ĕयसलाई मानȆलाई राजाले

आěनो छोरी िववाह गिरिदनेछन्, र ĕयसको पिरवारले इūाएलमा

करबाट पिन छ

ु

ट पाउनेछ।” 26 दावीदले आěनो छेउमा उिभरहकेा

मािनसहɴलाई सोधे, “यस पिलģतीलाई मानȆ र इūाएलबाट अपमान

हटाइिदने मािनसको िनिĞत के गिरनेछ? जीिवत परमेģवरको सेनालाई

धĞकी िदने खतना नभएको यो पिलģती को हो र?” 27 ितनीहɴले

अिग जे भिनरहकेा िथए, ĕयही दोहोĄयाएर भने, “ĕयसलाई मानȆ

मािनसका िनिĞत यही ǲवहार गिरनेछ।” 28 जब ितनका जेठा

दाजु, एिलआबले दावीदलाई मािनसहɴसँग कुरा गिररहकेा सुने, तब

ितनी दावीदसँग िरसले आगो भएर सोधे, “तँ यहाँ िकन आइस्?

अिन तैँले ती थोरै भेडाहɴ उजाडĥथानमा कोसँग छोडेर आइस्?
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मलाई थाहा छ, तँ कित घमĔडी छस्; र तेरो ɹदय कित ɭĤट

छ। तँ युǪ हनेăलाई माś यहाँ आएको होस्।” 29 दावीदले भने,

“अिहले मैले के गरेको छ

ु

र? के मैले बोġन पिन ɷदैँन र?” 30

तब दावीदले अकȌितर फकȆ र ĕयही कुरा गरे, र ती मािनसहɴले

ितनलाई पिहलेजĥतै जवाफ िदए। 31 दावीदले जे कुरा भनेका

िथए, ĕयो एक जनाले सुęयो, र शाऊललाई भęयो। अिन शाऊलले

ितनलाई बोलाउन पठाए। 32 दावीदले शाऊललाई भने, “यस

पिलģतीको कारण कोही पिन हताश नहोस्। म तपाəको सेवक

गएर ĕयससँग लĒनेछ

ु

।” 33 तब शाऊलले दावीदलाई जवाफ िदए,

“ितमी यस पिलģतीको िवɳǪमा गएर लडाइँ गनă सĆदैनौ। ितमी

त सानो िठटो माś हौ; तर ĕयो त आěनो युवाअवĥथादेिख नै

लडाइँ गदȉआएको लडाकु हो।” 34 तर दावीदले शाऊललाई भने,

“तपाəको सेवकले आěनो िपताका भेडाहɴ चराउँदैआएको छ

ु

। जब

कुनै Ȯस�ह अथवा भालु आएर बगालबाट भेडा िलएर जाęĖयो, 35

तब म ĕयसको पिछ-पिछ गएर ĕयसलाई आŌमण गथȆँ, र ĕयसको

मुखबाट भेडालाई छ

ु

टाएर ġयाउँथे। जब ĕयो जनावर मलाई आŌमण

गनă झĞटęĖयो, तब मैले ĕयसको िघőो समातेर िहकाăएर मािरिदęथे।

36 तपाəको यस सेवकले Ȯस�ह र भालु ɭवैलाई मारेको छ

ु

। यस

खतना नगिरएको पिलģती पिन तीमĘये एउटाझैँ ɷनेछ; िकनिक

ĕयसले जीिवत परमेģवरका सेनाहɴलाई धĞकी िदएको छ। 37 जुन

परमेģवरले मलाई Ȯस�ह र भालुको पďजाबाट छ

ु

टाउनुभयो, उहाँले नै

मलाई यस पिलģतीको हातबाट पिन छ

ु

टाउनुɷनेछ।” तब शाऊलले

दावीदलाई भने, “जाऊ, र याहवेह ितमीसँग होऊन्।” 38 तब

शाऊलले दावीदलाई आěनो युǪको पोशाक पिहराइिदए। राजाले

उनलाई िझलम लगाइिदए, र िशरमा काँसोको टोपी पिन लगाइिदए।

39 दावीदले ĕयस युǪको पोशाकमािथ आěनो तरवार िभरे, र

यताउित िहĒँन चेĤटा गरे; िकनिक ितनलाई ती सबै कुरा पिहरने

बानी िथएन। ितनले शाऊललाई भने, “म यस पोशाकमा जान

सिĆदनँ; िकनिक मलाई यी लगाउने बानी छैन।” यसकारण ितनले

ती सबै उतािरिदए। 40 तब दावीदले हातमा आěनो लɷरो िलए, र

खोलाबाट पाँच वटा िचġला-िचġला ढ

ु

Ċगाहɴ छाने। ती ढ

ु

Ċगाहɴ

आěनो गोठाले थैलीमा हाले। अिन ितनले हातमा आěनो घुयेँśो

िलएर ĕयस पिलģतीितर अिग बढे। 41 ĕयसै बेला ĕयो पिलģती

आěनो हितयार बोĆनेलाई अिग लगाएर दावीदको निजकितर अिग

बǤो। 42 ĕयसले दावीदलाई िनयालेर हĄेयो। अिन राता-राता

गाला र हनेăमा सुęदर िठटो देखेर ितनलाई अपमान गनă लाĈयो। 43

ĕयसले दावीदलाई भęयो, “के म कुकुर ɷ,ँ र मकहाँ लɷरो िलएर

आउँछस्?” अिन ĕयस पिलģतीले दावीदलाई आěनो देवताहɴको

नाममा सराĚन थाġयो। 44 ĕयसले भęयो, “यहाँ आइज, र म

तेरो मासु आकाशका चराहɴ र जĊगली जनावरहɴलाई खान

िदनेछ

ु

।” 45 तब दावीदले ĕयस पिलģतीलाई भने, “तँ मेरो िवɳǪमा

तरवार, भाला र बछाă िलएर आएको छस्, तर म तेरो िवɳǪमा

सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका सेनाहɴका परमेģवरको नाममा

आएको छ

ु

, जसलाई तैँले धĞकी िदएको छस्। 46 आजको िदन

याहवेहले तँलाई मेरो हातमा सुिĞपिदनुɷनेछ। अिन म तँलाई लडाएर

तेरो िशर काĐनेछ

ु

। आजको िदन म पिलģती सेनाहɴका लास

आकाशका चराहɴ र पृĖवीका जĊगली जनावरहɴलाई िदनेछ

ु

। अिन

सारा संसारले इūाएलसँग परमेģवर ɷनुɷęछ भęने कुरा जाęनेछन्।

47 यहाँ भेला भएकाहɴ सबैले थाहा पाउनेछन्, िक तरवार वा

भालाǱारा याहवेहले बचाउनुɷęन। िकनिक युǪ याहवेहकै हो, र

उहाँले ितमीहɴ सबैलाई हाŤा हातमा सुिĞपिदनुɷनेछ।” 48 जब

ĕयो पिलģती दावीदलाई आŌमण गनă भनी निजक बǤो, तब

दावीद पिन लडाइँको मैदानमा ĕयो भएितर दौडेर गए। 49 दावीदले

आěनो हात थैलोमा हालेर एउटा ढ

ु

Ċगा िनकाले। अिन ितनले घुयेँśो

घुमाएर ĕयस पिलģतीको िनधारमा Šहार गरे। ĕयो ढ

ु

Ċगा ĕयसको

िनधारैमा गािडयो, र ĕयो पिलģती भुइँमा घोĚटो परेर ढġयो। 50

यसरी दावीदले एउटा घुयेँśो र एउटा ढ

ु

Ċगाले ĕयस पिलģतीमािथ

िवजयी भए; तरवारिवना पिन ितनले ĕयस पिलģतीलाई घुँयेśोले

हानेर ढाले, र मारे। 51 दावीद दौडेर गए, र ĕयस पिलģतीमािथ

उिभए। ितनले ĕयस पिलģतीको तरवार Ğयानबाट थुते, र ĕयसलाई

मारे। अिन ĕयही तरवारले ĕयसको टाउको काट।े जब पिलģतीहɴले

आěनो वीर मािनस मािरएको देखे, तब ितनीहɴ फकȆ र भागे। 52

अिन इūाएल र यɸदाका मािनसहɴ िवजय Ęविनकासाथ अिग

बढे। अिन पिलģतीहɴलाई गात बेँसीको ŠवेशǱार र एŌोन सहरको

मूलढोकासĞम खेदे। ितनीहɴका लास शारैम सहरको बाटोबाट गात

र एŌोन सहरसĞम नै जताततै छिरए। 53 पिलģतीहɴलाई खेदेर

इūाएलीहɴ फकăँ दा, ितनीहɴले पिलģतीहɴका छाउनी लुट।े 54

दावीदले ĕयस पिलģतीको टाउको िलए, र ĕयसलाई यɴशलेममा

ġयाए। दावीदले ĕयस पिलģतीका हितयारहɴ आěनै छाउनीमा

राखे। 55 दावीद ĕयस पिलģतीसँग लĒन जाँदै गदाă शाऊलले सेनाको

सेनापित अबनेरलाई भने, “अबनेर, ĕयो जवान मािनस कसको

छोरा हो?” अबनेरले जवाफ िदए, “हे राजा, तपाəको जीवनको

शपथ िलएर भęदछ

ु

, साँċचै मलाई थाहा छैन।” 56 तब राजाले भने,

“यो जवान मािनस कसको छोरा हो, सो पǥो लगाऊ।” 57 जब

दावीद ĕयस पिलģतीलाई मारेर फकȆ , तब अबनेरले दावीदलाई ĕयस

पिलģतीको टाउको बोिकरहकैे अवĥथामा शाऊलको सामु पुĄयाए।

58 शाऊलले ितनलाई सोधे, “हे जवान मािनस, ितमी कसको छोरा

हौ?” दावीदले भने, “म तपाəको सेवक बेथलेहमे िनवासी ियशैको

छोरा ɷ।ँ”

18 जब दावीदले शाऊलसँग कुरा गिरसके, तब जोनाथन

दावीदसँग आĕमामा एक भए। जोनाथनले दावीदलाई

आफँैलाई जĥतै Šेम गरे। 2 ĕयस िदनदेिख शाऊलले दावीदलाई

आफूसँगै राखे, र ितनलाई आěनो घरमा फकȆ र जान िदएनन्। 3

जोनाथनले दावीदलाई आफूलाई जĥतै Šेम गरेको कारण ितनले

दावीदसँग करार बाँधे। 4 जोनाथनले आफूले लगाएको लबेदा

फुकाले, र ĕयो दावीदलाई िदए, जसमा उनका युǪको पोशाक,

तरवार, धनु र पेटी पिन िथए। 5 शाऊलले दावीदलाई जे-जे

काम गनă िदए, ितनले ती सबै काममा सफलता पाए। ĕयसैले

शाऊलले ितनलाई सेनाको उċच पदमा िनयुǘ गरे। यस िवषयमा

सबै मािनसहɴ र शाऊलका अिधकृतहɴ पिन खुशी भए। 6 दावीदले

पिलģतीहɴलाई मािरसकेपिछ, जब मािनसहɴ घर फȷक�रहकेा िथए,

तब ĥśीहɴ इūाएलका सहरहɴबाट आनęदका गीतहɴ गाउँदै,

नाċदै, खैँजडी र सारĊगी बजाउँदै राजा शाऊललाई भेट गनă िनĥकेर

आए। 7 ितनीहɴले नाċदै यसरी गीत गाए: “शाऊलले हजारौँ-

हजारलाई मारे, तर दावीदले त लाखौँ-लाखलाई मारे।” 8 ĕयो

कुराले शाऊल čयादै िरसाए। ĕयस गीतले ितनलाई साŬै ɭःिखत

तुġयायो। ितनले सोचे, “ितनीहɴले दावीदलाई लाखौँको ũेय िदए,

तर मलाईचािहँ हजारौँको माś ũेय िदए। अब राčयबाहके उसले अɴ
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के ŠाĚत गनुă बाँकी रĦयो र।” 9 अिन ĕयस बेलादेिख उसो शाऊलले

दावीदलाई डाहको ɯिĤटले हनेă थाले। 10 भोिलपġट परमेģवरतफă को

एउटा हािनकारक आĕमा शिǘशाली ɴपमा शाऊलमािथ आयो।

ितनी आěनो घरमा अगमवाणी बोिलरहकेा िथए। दावीदले सधैँझैँ

वीणा बजाइरहकेा िथए। शाऊलको हातमा एउटा भाला िथयो। 11

“दावीदलाई िभǥामा उिनने गरी Šहार गनȆछ

ु

,” भनी मनमनै ितनले

सोचेर भाला हाने, तर दावीद ɭई पटक ितनीबाट तकȆ । 12 शाऊल

दावीददेिख डराउन थाले; िकनिक याहवेह ितनको साथमा ɷनुɷęĖयो।

तर शाऊललाई चािहँ छोिडसĆनुभएको िथयो। 13 यसकारण ितनले

दावीदलाई आफूदेिख टाढा पठाइिदए। अिन ितनलाई एक हजार

सेनाहɴमािथका सेनापित बनाइिदए; अिन दावीदले सेनाहɴलाई

युǪहɴमा नेतृĕव गरे। 14 ितनले गरेको जुनसुकै काममा पिन ितनले

ठ

ू

लो सफलता पाए। िकनिक याहवेह ितनीसँग ɷनुɷęĖयो। 15 जब

शाऊलले ितनलाई सफलता पाएको देखे, तब उनी दावीदसँग अझ

धेरै डराउन थाले। 16 तर सारा इūाएल र यɸदाले चािहँ दावीदलाई

Šेम गथȆ; िकनिक उनीहɴलाई युǪहɴमा ितनले नेतृĕव गदăथे। 17

तब शाऊलले दावीदलाई भने, “मेरी जेठी छोरी मेराब यहाँ छे। म

यसलाई ितमीसँग िववाह गिरिदनेछ

ु

। ितमीले केवल वीरतासाथ मेरो

सेवा गर, र याहवेहको युǪ गर।” िकनिक शाऊलले मनमनै भने, “म

यसको िवɳǪमा हात उठाउनेछैन। तर पिलģतीहɴले नै ĕयो काम

गɴन्!” 18 तर दावीदले शाऊललाई भने, “म को ɷँ र? अिन मेरो

पिरवार अथवा मेरो वंश इūाएलमा को ɷन् र, म राजाका जुवाइँ ɷन

सĆछ

ु

?” 19 यसकारण जब शाऊलकी छोरी मेराबको दावीदसँग

िववाह गनȆ बेला आयो, तब ितनलाई महोलाती अŝीएलसँग िववाह

गिरिदए। 20अब शाऊलकी छोरी मीकलले चािहँ दावीदलाई Šेम

गȹथ�न्। अिन जब ितनीहɴले यो कुरा शाऊललाई बताए, तब ितनी

खुशी भए। 21 ितनले यसरी सोचे, “म दावीदलाई मीकल िदनेछ

ु

,

तािक यो उसको िनिĞत एउटा पासो बनोस्, र पिलģतीहɴको हात

ĕयसको िवɳǪमा उठोस्।” यसकारण शाऊलले दावीदलाई भने,

“अब ितमीलाई दोūोचोिट मेरो जुवाइँ ɷने मौका िमलेको छ।” 22

तब शाऊलले आěना सेवकहɴलाई ɷकुम िदए: “दावीदलाई एकलै

बोलाएर भन, ‘हनेुăहोस्, राजा तपाəसँग खुशी ɷनुɷęछ; अिन उहाँका

सबै सेवकहɴले तपाəलाई मन पराउँछन्। अब तपाə राजाको

जुवाइँ बęनुहोस्!’” 23 तब शाऊलका मािनसहɴ गएर दावीदलाई

ती कुराहɴ भिनिदए। तर दावीदले भने, “के राजाको जुवाइँ ɷनु

चानचुने कुरा हो भनी ितमीहɴ सĞझęछौ? म त एउटा गिरब मािनस

ɷ,ँ र साधारण मािनस माś ɷ।ँ” 24 जब शाऊलका सेवकहɴले

ितनलाई दावीदले भनेका कुरा सुनाइिदए, 25 तब शाऊलले जवाफ

िदए, “दावीदलाई यसो भन, ‘राजाले ɭलहीको मूġयको िनिĞत

शśुहɴलाई बदला िलन पिलģतीहɴका एक सय खलडीबाहके अɴ

केही चाहनुɷęन।’” शाऊलको योजनाचािहँ पिलģतीहɴको हातबाट

दावीद मािरयोस् भęने िथयो। 26 जब ती सेवकहɴले दावीदलाई यी

कुरा सुनाए, तब ितनी राजाका जुवाइँ ɷन राजी भए। यसकारण

तोिकएको समय पूरा ɷन अिग नै, 27 दावीद आěना सेनाहɴ

िलएर िनĥके; र ɭई सय पिलģतीहɴलाई मारे। अिन ितनीहɴका

खलडीहɴ ġयाए। दावीद राजाको जुवाइँ ɷन सकून् भनेर ितनीहɴले

ती सबै गęती गरे। ĕयसपिछ शाऊलले आěनी छोरी मीकललाई

दावीदसँग िववाह गिरिदए। 28जब राजा शाऊलले दावीदसँग याहवेह

ɷनुɷदँोरहछे र मीकलले पिन ितनलाई Šेम गȸछ�न् भęने कुरा थाहा

पाए, 29 तब शाऊल दावीदसँग झन् धेरै डराउन थाले। अिन ितनी

आěनो बाँकी जीवनभिर नै दावीदको शśु बिनरह।े 30 पिलģती

सेनापितहɴ लडाइँ गनă िनिĥकरहęथे। अिन जित पġट ितनीहɴले

हमला गथȆ, ĕयित नै शाऊलका अɴ अिधकृतहɴभęदा दावीदले बढी

सफलता पाउँथे। यसरी ितनको नाम अित ŠिसǪ भयो।

19 शाऊलले आěना छोरा जोनाथन र सबै सेवकहɴलाई

दावीदलाई हĕया गनूă भनी भने। तर जोनाथनले दावीदलाई

औधी मन पराउँथे। 2अिन ितनले दावीदलाई यसो भनेर होिशयार

गराए, “मेरा िपता शाऊलले तपाəलाई मानȆ मौका खोčदैɷनुɷęछ।

भोिल िबहान सतकă रहनुहोस्। कहीँ लुĆन जानुहोस् र ĕयहीँ

बĥनुहोस्। 3 म बािहर गएर तपाə ɷनुभएको खेतमा आěना

िपतासँग उिभनेछ

ु

। म उहाँिसत तपाəको बारेमा कुरा गनȆछ

ु

। अिन

मैले थाहा पाएको कुरा तपाəलाई बताउनेछ

ु

।” 4 जोनाथनले आěना

िपता शाऊलसँग दावीदको बारेमा राŤो कुरा गरेर ितनलाई भने,

“राजा, हजुरले आěना सेवक दावीदलाई केही हािन नगनुăहोस्।

ितनले केही खराबी गरेका छैनन्। अिन ितनले जे गरेका छन्,

ĕयसबाट तपाəलाई नै धेरै फाइदा भएको छ। 5 ितनले आěनो

čयानसमेत जोिखममा पारेर ĕयस पिलģतीलाई मारे। याहवेहले सारा

इūाएलका िनिĞत ठ

ू

लो िवजय िदनुभयो। ĕयो हजुरले पिन देćनुभयो,

र तपाə Šसęन ɷनुभयो। अिन ितनै दावीदलाई कुनै कारणिवना

मारेर ितनीजĥता िनदȌष मािनसको हािन तपाə िकन गनुăɷęछ?” 6

शाऊलले जोनाथनको कुरा सुने। तब यĥतो शपथ खाए, “जीिवत

याहवेहलाई साWी राखेर म भęदछ

ु

, िनģचय नै दावीद मािरनेछैन।”

7 यसकारण जोनाथनले दावीदलाई बोलाएर सĞपूणă कुरा भने। तब

ितनले दावीदलाई शाऊलकहाँ ġयाए, र दावीद पिहलेझैँ शाऊलको

उपिĥथितमा रह।े 8 एक पटक फेिर युǪ मिċचयो। अिन दावीद

पिलģतीहɴसँग युǪ गनă गए। ितनले ितनीहɴमािथ ठ

ू

लो आŌमण

गरे। ितनीहɴ ितनको सामुबाट भागे। 9 तर जब शाऊल आěनो

हातमा भाला िलएर आěनो घरमा बिसरहकेा िथए, तब ĕयही बेला

याहवेहबाटको एउटा हािनकारक आĕमा ितनीमािथ आयो। ĕयस

बेला दावीदचािहँ वीणा बजाइरहकेा िथए। 10 अिन शाऊलले ĕयस

भालाले िभǥैमा उिनने गरी ितनलाई Šहार गनă कोिसस गरे। तर

दावीदले छले; अिन शाऊलको भाला िभǥामा गएर भािसयो। ĕयसै

रात दावीद ĕयहाँबाट सुरWासाथ भाĈन सफल भए। 11 शाऊलले

भोिलपġट िबहान दावीदलाई मानă भनी ितनको घरमा िचयो गनă

मािनसहɴ पठाए। तर ितनकी पĕनी मीकलले ितनलाई होिशयार

गराएर भिनन्, “यिद तपाə आज राित नै आěनो Šाणको लािग

भाĈनुभएन भने भोिल िबहान तपाə मािरनुɷनेछ।” 12 यसकारण

मीकलले दावीदलाई एउटा Ďयालबाट ओरािलिदइन्। तब ितनी भागे,

र उĞकन सफल भए। 13 ĕयसपिछ मीकलले एउटा मूȸत� ġयाएर

ĕयसलाई ओǚानमा सुताइन्। अिन ĕयसलाई लुगाले ढािकिदइन्, र

टाउकोमा चािहँ बाōाका केही रौँहɴ रािखिदइन्। 14 जब शाऊलले

दावीदलाई पŌन भनी मािनसहɴ पठाए, तब मीकलले भिनन्, “उहाँ

त िबरामी ɷनुɷęछ।” 15 तब शाऊलले दावीदलाई हनेă भनी ती

मािनसहɴलाई फेिर पठाएर भने, “ĕयसको पलङिसतै ĕयसलाई

मकहाँ ġयाओ, र म ĕयसलाई मानȆछ

ु

!” 16 तर जब ती मािनसहɴ

िभś पसे, तब पलङमा मूȸत� िथयो, र ĕयसको िशरमा चािहँ बाōाका

रौँ िथए। 17 तब शाऊलले मीकललाई भने, “िकन तैँले मलाई

यसरी छल गिरस्, र मेरो शśुलाई भाĈन िदइस्?” तब मीकलले
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भिनन्, “ितनले मलाई भने, ‘मलाई भाĈन देऊ। नśता म ितमीलाई

मानȆछ

ु

?’” 18 जब दावीद भागे, र ितनी उĞकन सफल भए, तब

ितनी रामामा शमूएलकहाँ गए। अिन शाऊलले ितनलाई गरेका सबै

कुराहɴ शमूएललाई सुनाइिदए। तब ितनी र शमूएल नैयोतको गाउँमा

गए, र ĕयहीँ बĥन थाले। 19 “दावीद रामा सहरको नैयोत गाउँमा

छन्,” भनेर शाऊलकहाँ खबर आइपुĈयो। 20 यसकारण ितनले

दावीदलाई पŌन मािनसहɴ पठाए। तर जब ितनीहɴले शमूएलको

नेतृĕवमा एक दल अगमवǘाहɴले अगमवाणी गिररहकेा देखे, तब

परमेģवरको आĕमा शाऊलका मािनसहɴमािथ आउनुभयो। अिन

ितनीहɴले पिन अगमवाणी बोġन थाले। 21 शाऊललाई यो कुरा

सुनाइयो। तब ितनले अझ धेरै मािनसहɴ पठाए, र ितनीहɴले पिन

अगमवाणी बोġन थाले। शाऊलले तेūो पटक मािनसहɴ पठाए। तब

ितनीहɴले पिन अगमवाणी गरे। 22आिखरमा ितनी आफँै रामाको

सहरितर गए, र सेकूमा भएको ठ

ू

लो कुवामा आइपुगे। ितनले सोधे,

“शमूएल र दावीद कहाँ छन्?” ितनीहɴले भने, “रामाको नैयोत

गाउँमा छन्।” 23 यसकारण शाऊल रामाको नैयोतमा गए। तर

परमेģवरको आĕमा ितनीमािथ पिन आउनुभयो। अिन ितनी पिन

नैयोत नआइपुगेसĞम अगमवाणी बोġदै िहडेँ। 24 ितनले आěनो

पोशाक उतारे। अिन शमूएलको उपिĥथितमा पिन अगमवाणी गरे।

ितनी ĕयस िदनभिर र रातभिर नाĊगै बसे। यसैकारण मािनसहɴ

भęछन्, “के शाऊल पिन अगमवǘाहɴ मĘयेका एक ɷन् र?”

20 तब दावीद रामाको नैयोतबाट भागेर जोनाथनकहाँ गएर

सोधे, “मैले के गरेको छ

ु

? मेरो अपराध के हो? मैले ितŤा

िपतालाई के खराबी गरेको छ

ु

र उहाँले मलाई मानă खोčदैɷनुɷęछ?”

2 जोनाथनले जवाफ िदए, “कदािप यĥतो ɷनेछैन! तपाə मनुăɷनेछैन!

हनेुăहोस्, मेरा िपताले मलाई नभनी ठ

ू

लो वा सानो होस्, कुनै पिन

काम गनुăɷęन। उहाँले यो कुरा मदेिख िकन लुकाउनुɷęĖयो र? यĥतो

ɷनै सĆदैन!” 3 तर दावीदले शपथ खाएर भने, “मैले ितŤो ɯिĤटमा

िनगाह पाएको छ

ु

भनी ितŤा िपतालाई थाहा छ। ĕयसैले उहाँले

आěनो मनमा यसरी सोċनुभएको होला, ‘यो कुरा जोनाथनले

थाहा नपाओस्, नśता ĕयो ɭःखी ɷनेछ।’ साँċचै जीिवत याहवेह र

ितमीलाई साWी राखेर म भęदछ

ु

, म र मृĕयुको बीचको ɮरी एक

कदम माś छ।” 4 तब जोनाथनले दावीदलाई भने, “मैले तपाəको

िनिĞत जे गरेको तपाə चाहनुɷęछ, म ĕयही गनȆछ

ु

।” 5 यसकारण

दावीदले भने, “हरे, भोिल औँसीको चाड हो। मैले राजासँग भोजन

खानुपनȆ ɷęछ। तर मलाई जान देऊ, र पȺस� साँझसĞम खेतमा गएर

लुĆनेछ

ु

। 6 यिद ितŤा िपताले मलाई खोčनुभयो भने उहाँलाई

यसो भिनदेऊ, ‘बेथलेहमेमा आěनो घर अचानक जानुपनȆ भएको

ɷनाले दावीदले मसँग अनुमित मागे; िकनिक ĕयहाँ ितनको सĞपूणă

घरानाका िनिĞत वाȸष�क बिलदान चढाउनुपनȆ रहछे।’ 7 यिद उहाँले,

‘िठकै छ,’ भęनुभयो भने ितŤो सेवक सुरिWत छ। तर यिद उहाँ

िरसाउनुभयो भने उहाँले मलाई हािन गनȆ संकġप गिरसĆनुभएको छ

भनी ितमी िनिģचत ɷनु। 8 तर ितमीले चािहँ आěनो सेवकमािथ

दया देखाऊ; िकनिक ितमीले उसलाई याहवेहको सामु करारमा

बाँधेको छौ। यिद म दोषी ठहिरएछ

ु

भने मलाई ितमी आफँैले नै मानुă!

मलाई ितŤो िपताको हातमा िकन सुिĞपिदęछौ र?” 9 जोनाथनले

भने, “यĥतो ɷनै सĆदैन! मेरा िपताले तपाəलाई हािन गनȆ कुराको

सĊकेत मैले अिलकित पिन पाएको भए के म तपाəलाई भęनेिथइनँ

र?” 10 तब दावीदले जोनाथनलाई सोधे, “यिद ितŤा िपताले

ितमीलाई कठोर जवाफ िदनुभयो भने ĕयो कुरा मलाई कसले थाहा

िदęछ?” 11 जोनाथनले भने, “आउनुहोस्, हामी खेतमा जाऔँ।”

यसरी ितनीहɴ एकसाथ खेतमा गए। 12 तब जोनाथनले दावीदलाई

भने: “याहवेह इūाएलका परमेģवरको नाममा म यो ŠितXा गछ

ु

ă िक,

म पȺस� साँझसĞम आěनो िपताको मन बुĎनेछ

ु

! यिद उहाँ तपाəŠित

दयालु ɷनुɷदँोरहछे भने के म तपाəकहाँ खबर पठाएर यो कुरा

तपाəलाई थाहा िदęनँ र? 13 तर यिद मेरा िपताले तपाəलाई हािन

गनă िनģचय गनुăभएको रहछे भने मैले ĕयो कुरा तपाəलाई बताएर

सुरWासाथ भगाइनँ भने याहवेहले मलाई दĔड देऊन्। याहवेह मेरा

िपतासँग रहनुभएझैँ तपाəसँग पिन रɸन्। 14 तर म बाँचुęजेल मŠित

याहवेहलेझैँ अटुट दया देखाउनुहोस्, तािक म मािरनु नपरोस्। 15

अिन याहवेहले सारा संसारबाट दावीदको Šĕयेक शśुलाई नĤट

गनुăभए तापिन मेरो पिरवारबाट तपाəको दया किहġयै नहटोस्।”

16 यसकारण जोनाथनले दावीदको घरानासँग करार बाँधेर भने,

“याहवेहले दावीदका शśुहɴको लेखा िलऊन्।” 17 दावीदŠितको

ितनको Šेमको कारण जोनाथनले दावीदलाई आěनो ŠितXा ɯढ

गराए, िकनिक जोनाथनले उनलाई आफूलाई झैँ Šेम गथȆ। 18 तब

जोनाथनले दावीदलाई भने, “भोिल औँसीको चाड हो। तपाəको

ठाउँ खाली देखेर सबैले सोĘनेछन्। 19 पȺस�को िदन साँझितर यो

समĥया सुɳ ɷदँा तपाə लुĆने ठाउँमा गएर एजेल ढ

ु

Ċगाको छेउमा

पȻख�नुहोस्। 20 म ĕयताितर कुनै िनशानामा हानेझैँ गरेर तीन वटा

काँडहɴ हाęनेछ

ु

। 21 तब म एउटा केटालाई पठाएर भęनेछ

ु

, ‘ती

काँडहɴ खोज।’ यिद मैले ĕयसलाई, ‘हĠे, काँडहɴ तेरो यतापिǛ

छ; ितनलाई यहाँ िलएर आइज’ भनेँ भने तपाə आउनसĆनुɷनेछ।

िकनिक जीिवत याहवेहलाई साWी राखेर म भęदछ

ु

, तपाə सुरिWत

रहनुɷनेछ; अिन तपाəलाई कुनै खतरा ɷनेछैन। 22 तर यिद मैले

ĕयस केटालाई, ‘हĠे, काँडहɴ तेरो उतापिǛ छ’, भनेँ भने तपाə

भाĈनुहोला। िकनिक याहवेहले नै तपाəलाई टाढा पठाउनुभएको

रहछे। 23 अिन तपाə र मैले गरेको कुराहɴको बारेमा चािहँ याद

राćनुहोला। तपाə र मेरो बीचमा सदासवăदाका िनिĞत याहवेह

साWी ɷनुɷęछ।” 24 यसकारण दावीद गएर खेतमा लुके। अिन

जब औँसीको चाड आयो, तब राजा भोजन गनă बसे। 25 शाऊल

जोनाथनको सामु सधैँको ठाउँमा िभǥाको छेउमा बसे। अिन अबनेर

शाऊलको छेउमा बसे, तर दावीदको ठाउँ खाली िथयो। 26 ĕयस

िदन शाऊलले केही भनेनन्। िकनिक, “दावीद िविधअनुसार अशुǪ

भएका होलान्, यसकारण ितनी उपिĥथत ɷन सकेनन्” भनी ितनले

सोचेका िथए। 27 तर भोिलपġट, अथाăत् मिहनाको दोūो िदन

दावीदको ठाउँ फेिर खाली नै िथयो। तब शाऊलले आěना छोरा

जोनाथनलाई सोधे, “िहजो र आज ियशैको छोरा िकन भोजन

गनă आएन?” 28 जोनाथनले शाऊललाई जवाफ िदए, “दावीदले

बेथलेहमे जानलाई मसँग िढपी गरेर अनुमित मागेका िथए। 29

ितनले भने, ‘मलाई जान िदनुहोस्; िकनिक हाŤो पिरवारले सहरमा

बिलदान चढाइरहकेा छन्। अिन मेरा दाजुले मलाई ĕयहाँ उपिĥथत

ɷनु भनेर ɷकुम गनुăभएको छ। यिद मैले तपाəको ɯिĤटमा िनगाह

पाएको छ

ु

भने मलाई आěना दाजुहɴलाई भेĐन जान िदनुहोस्।’

यसैकारण ितनी राजाको भोजमा उपिĥथत छैनन्।” 30 तब शाऊल

जोनाथनसँग िरसले भĒिकए, र ितनले उनलाई भने, “तँ ɭĤट

र िवŝोही ĥśीको छोरो! तैँले आěनै बेइčजतका लािग र तँलाई

जęमाउने आमाको बेइčजतका लािग ियशैको छोराको पW िलँदैछस्
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भęने कुरा के मलाई थाहा छैन र? 31 जबसĞम ियशैको छोरो यस

पृĖवीमा जीिवत रहęछ, न त तँ ĥथािपत ɷनेछस्, न त तेरो राčय

ĥथािपत ɷनेछ। अब कसैलाई पठाएर ĕयसलाई मकहाँ झǛै ġयाउन

लगा; िकनिक ĕयो मनȉपछă।” 32 जोनाथनले आěना िपतालाई

सोधे, “दावीद िकन मािरनुपछă? ितनले के गरेका छन् र?” 33

तर जोनाथनलाई मानă भनी शाऊलले ितनीितर भाला हाने। तब

जोनाथनले आěना िपताले दावीदलाई मानȆ नै िवचार गरेका रहछेन्

भनी थाहा पाए। 34 जोनाथन िरसले चुर ɷदैँ आěनो टबेुलबाट उठेर

गइहाले; ĕयस मिहनाको दोūो िदन ितनले केही खाएनन्। िकनिक

दावीदŠित आěना िपताको शमăलाĈदो ǲवहारको कारण ितनी साŬै

शोकाकुल भएका िथए। 35 भोिलपġट िबहानै जोनाथन दावीदलाई

भेĐन भनी खेतितर गए। ितनीसँग एउटा सानो केटो िथयो। 36

तब ितनले ĕयस केटोलाई भने, “मैले हानेको काँड खोčन दौडेर

जा।” ĕयो केटो दौडेर गएपिछ ितनले ĕयसको पिछिġतर अकȌ काँड

हाने। 37 जब ĕयो केटो जोनाथनको काँड खसेको ठाउँमा आइपुĈयो,

तब जोनाथनले पिछिġतरबाट कराएर भने, “के काँड तेरो उतापिǛ

छैन?” 38 तब ितनले कराएर भने, “चाँडो गĠ! िछटो जा! नरोकी

जा!” ĕयो केटो काँडहɴ िटपेर आěना मािलककहाँ फकȆ र आयो। 39

(ĕयो केटोले यी सबै कुरा केही बुझेन; तर केवल जोनाथन र दावीदले

बुझे।) 40 तब जोनाथनले आěना हितयारहɴ ĕयस केटोलाई िदएर

भने, “जा, यी िलएर सहरमा लैजा।” 41 ĕयो केटो गएपिछ दावीद

ĕयस ढ

ु

Ċगाको दिWणितरबाट उठेर आए, र जोनाथनको सामु आěनो

अनुहार भुइँितर िनɷराएर तीन पटक ितनलाई दĔडवत् गरे। तब

ितनीहɴले एक-आपसमा Ğवाइँ खाएर एकसाथ रोए। तर दावीद भने

झन् धेरै रोए। 42जोनाथनले दावीदलाई भने, “शािęतिसत जानुहोस्;

िकनिक हामीले याहवेहको नाममा एक-आपसमा िमśताको शपथ

खाएर यसो भनेका छौँ, ‘याहवेह तपाə र मेरो बीचमा, र तपाəका

सęतान र मेरा सęतानका बीचमा सधैँका िनिĞत साWी ɷनुɷęछ।’”

ĕयसपिछ दावीद गइहाले, र जोनाथनचािहँ सहरितर लागे।

21 दावीद नोबमा पुजारी अहीमेलेमकहाँ गए। ितनलाई भेटरे

अहीमेलेक काँपे, र सोधे, “तपाə िकन यहाँ एकलै

आउनुभयो? तपाəसँग िकन कोही पिन छैन?” 2 दावीदले पुजारी

अहीमेलेकलाई जवाफ िदए, “राजाले मलाई कुनै िवशेष कामले

पठाउनुभएको छ, र मलाई भęनुभएको छ, ‘ितŤो काम र मेरो

आदेशको बारेमा कसैलाई थाहा नहोस्।’ मेरा मािनसहɴको बारेमा

चािहँ मैले ितनीहɴलाई एउटा िवशेष ठाउँमा मलाई भेĐन भनेको

छ

ु

। 3 अब भęनुहोस्, तपाəसँग के छ? मलाई पाँच वटा रोटी,

अथाăत् तपाəसँग जे छ, ĕयही िदनुहोस्।” 4 तर पुजारीले दावीदलाई

भने, “मसँग कुनै साधारण रोटीहɴ त छैनन्, केही पिवś रोटीहɴ

माś छन्—तर यी खाने जवान मािनसहɴले आफूलाई ĥśीसँगको

सĞबęधबाट अलग राखेको ɷनुपछă।” 5 दावीदले भने, “िनिģचęत

ɷनुहोस्, जब म बािहर िनĥकęछ

ु

, तब सदाझैँ ĥśीहɴ हामीदेिख

अलग नै ɷęछन्। मािनसहɴ साधारण कामहɴमा त पिवś ɷęछन्

भने आज त झन् कित पिवś छन्!” 6 यसकारण ĕयहाँ अɴ

रोटी नभएको कारण पुजारीले ितनलाई ती पिवś रोटीहɴ िदए।

िकनिक ĕयही िदन याहवेहको सामुबाट पुराना रोटी हटाइएका िथए,

र ताजा रोटी चढाइएका िथए। 7 ĕयस िदन ĕयहाँ शाऊलको एक

जना सेवक पिन िथयो, जसलाई याहवेहको सामु रोकेर रािखएको

िथयो। ĕयो शाऊलको मुćय गोठालो एदोमी दोएग िथयो। 8

दावीदले अहीमेलेकलाई सोधे, “के तपाəसँग यहाँ कुनै तरवार अथवा

भाला छ? राजाको काम जɳरी भएको कारणले गदाă मैले आěनो

तरवार, अथाăत् मेरा कुनै पिन हितयारहɴ िलएर आउन पाइनँ।”

9 पुजारीले जवाफ िदए, “तपाəले एलाको बेँसीमा मानुăभएको

पिलģती गोġयतको तरवार यहाँ छ। ĕयस तरवारलाई कपडाले बेŬेर

एपोदको पिछिġतर रािखएको छ। यिद तपाə चाहनुɷęछ भने यही

लानुहोस्; िकनिक यहाँ योबाहके अɴ तरवार छैन।” दावीदले भने,

“योजĥतो तरवार अɴ छँदैछैन; मलाई यही िदनुहोस्।” 10 ĕयस

िदन दावीद शाऊलदेिख भागे, र गात सहरका राजा आकीशकहाँ

गए। 11 तर आकीशका सेवकहɴले ितनलाई भने, “के ियनी ĕयस

देशका राजा दावीद होइनन् र? के ियनी ितनै ǲिǘ होइनन्, जसको

बारेमा ितनीहɴले नाċदै यसो भęदै गाएका िथए?” शाऊलले हजारौँ-

हजारलाई मारे, तर दावीदले लाखौँ-लाखलाई मारे। 12 दावीदले यी

कुराहɴ सुने। अिन ितनी गात सहरका राजा आकीशसँग साŬै डराए।

13 यसकारण ितनले ितनीहɴका सामु बौलाहा भएको बहाना गरे।

यसरी उनीहɴका साथमा ɷदँा ितनले बɷला मािनसले जĥतै अिभनय

गदȉ ढोका र मूलढोकाहɴमा कोदȉ र दाŬीमा राल चुहाउँदै िहडेँ। 14

तब आकीशले आěना नोकरहɴलाई भने, “यस मािनसलाई हरे त!

यो त बɷला पो रहछे! यसलाई िकन मकहाँ ġयायौ? 15 के मसँग

बɷलाहɴको खाँचो छ, र यसलाई मेरो सामु ġयाउँछौ? के यĥतो

मािनस मेरो घरमा आउनैपछă?”

22 दावीद गातबाट भागे, र अɭġलामको ओडारमा लुकेर बसे।

जब दावीदका दाजुहɴ र ितनका िपताका घरानाले यस बारेमा

सुने, तब ितनीहɴ ितनीकहाँ गए। 2 ɭःख-कĤटमा परेका, ऋणमा

परेका र असęतुĤट भएका मािनसहɴ सबै दावीदको चारैितर भेला

भए। ितनीहɴ लगभग चार सय जित िथए। दावीद ितनीहɴका

अगुवा भए। 3 अिन दावीद ĕयहाँबाट मोआबको िमĥपामा गए, र

मोआबका राजालाई भने, “परमेģवरले मेरा िनिĞत के गनुăɷनेछ भनी

मैले नजानेसĞम तपाəले मेरा बुबाआमालाई तपाəकहाँ आएर बĥन

िदनुहोस्।” 4 यसकारण दावीदले ितनीहɴलाई मोआबका राजासँग

छोडी राखे; अिन दावीद आěनो ओडारको िकġलामा रɷęजेल

ितनीहɴ मोआबमा नै बसे। 5 तर अगमवǘा गादले दावीदलाई भने,

“यस िकġलामा नबĥनुहोस्। यɸदाको देशमा जानुहोस्!” यसकारण

दावीदले ओडार छोडेर हरेेतको जĊगलमा गए। 6 तब दावीद र ितनका

मािनसहɴ देखा परेको खबर शाऊलले सुने। शाऊलचािहँ आěनो

हातमा भाला िलएर गेबाको डाँडामा Ďयाउको बोटको छहारीमा

बिसरहकेा िथए। ितनका अिधकृतहɴ चारैितर उिभएका िथए। 7

शाऊलले ितनीहɴलाई भने, “सुन, हे बेęयामीनका मािनसहɴ हो! के

ियशैको छोराले ितमीहɴ सबैलाई खेतहɴ र दाखबारीहɴ िदęछ? के

ĕयसले ितमीहɴलाई हजार-हजारमािथ र सय-सयमािथका फौजका

सेनापित बनाउनेछ भनी ितमीहɴ सोċदछौ? 8 के यसैकारण

ितमीहɴले मेरो िवɳǪमा षǢęś गरेका हौ? मेरो छोराले ियशैको

छोरासँग बाचा बाँधेको कुरा ितमीहɴ कसैले पिन मलाई भनेनौ।

ितमीहɴमĘये कसैले पिन मेरो वाĥता गदȉनौ, अथवा मेरो छोराले आज

गरेझैँ, मेरो सेवकलाई मलाई ढ

ु

केर बĥन उĆसाएको कुरा ितमीहɴ

कसैले पिन मलाई भनेनौ।” 9 तर शाऊलका अिधकृतहɴको छेउमा

उिभरहकेा एदोमी दोएगले भने, “मैले ियशैको छोरालाई नोबमा

अहीतूबका छोरा अहीमेलेककहाँ आएको देखेँ। 10अहीमेलेकले

याहवेहसँग ितनका िनिĞत सोधपुछ गरे; तब ितनले खानेकुरा
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र पिलģती गोġयतको तरवार पिन दावीदलाई िदए।” 11 तब

शाऊल राजाले अहीतूबका छोरा पुजारी अहीमेलेक र नोबमा पुजारी

भएर बसेका ितनका िपताका सबै पिरवारलाई बोलाउन पठाए;

अिन ितनीहɴ सबै राजा शाऊलकहाँ आए। 12 शाऊलले भने,

“हे अहीतूबका छोरा, सुन।” ितनले जवाफ िदए, “हजुर, मेरो

मािलक।” 13 शाऊलले अहीमेलेकलाई भने, “ितमीले िकन मेरो

िवɳǪमा षǢęś रċदछौ? ितमीले ियशैको छोरालाई खानेकुरा

र तरवार पिन िदयौ; अिन ĕयसको पWमा परमेģवरसँग सġलाह

िलयौ। ĕयसैले ĕयो मेरो िवɳǪमा खडा भएको छ, आजसĞम पिन

मलाई ढ

ु

िकबसेको छ।” 14 तब अहीमेलेकले राजालाई जवाफ

िदए, “तपाəका सेवकहɴमĘये राजाका जुवाइँ दावीद, तपाəका

अĊगरWकहɴका सेनापित र तपाəको घरानामा अित आदरणीय

ǲिǘ अɴ को छन् र? 15 मैले ितनका िनिĞत याहवेहसँग सġलाह

िलएको के यो पिहलो पटक िथयो र? कदािप होइन! महाराजाले

आěनो सेवकमािथ अथवा मेरो िपताको पिरवारको कसैमािथ पिन

दोष निदनू होला; िकनिक तपाəको सेवकलाई यी सबै मािमलाको

बारेमा केही पिन थाहा छैन।” 16 तर राजाले भने, “हे अहीमेलेक,

ितमी र ितŤा िपताका सारा पिरवार अवģय मािरनेछौ।” 17 तब

राजाले आěनो छेउमा भएका अĊगरWकहɴलाई भने, “फकȆ र

याहवेहका पुजारीहɴलाई मार! िकनिक ियनीहɴ पिन दावीदपिǛ

लागेका छन्। ĕयो भाĈदैिथयो भęने कुरा ियनीहɴलाई थाहा िथयो;

तापिन ियनीहɴले मलाई थाहा िदएनन्।” तर राजाका अिधकृतहɴले

याहवेहका पुजारीहɴमािथ हात उठाउन मानेनन्। 18 तब राजाले

दोएगलाई ɷकुम गरे, “तैँले यी पुजारीहɴलाई माĠ।” यसकारण

एदोमी दोएगले ितनीहɴलाई मारे। ĕयस िदन दोएगले मलमलको

एपोद लगाउने पचासी जना पुजारीहɴलाई मारे। 19 ĕयसले

पुजारीहɴको नगर नोबमा भएका मािनसहɴ, ĥśीहɴ, बालबċचाहɴ

र िशशुहɴ, गाईबĥतु, गधाहɴ र भेडाहɴ सबैलाई पिन तरवारले

माĄयो। 20 तर अहीतूबको नाित, अहीमेलेकको छोरो अबीयाथारचािहँ

उĞके, र दावीदलाई भेĐन गए। 21अबीयाथारले दावीदलाई शाऊलले

नोबका याहवेहका पुजारीहɴलाई मारेको कुरा बताइिदए। 22 तब

दावीदले अबीयाथारलाई भने, “ĕयस िदन, जब एदोमी दोएग ĕयहाँ

िथयो, ĕयसले शाऊललाई िनģचय भęला भęने मलाई थाहा िथयो।

ितŤा िपताका सĞपूणă पिरवारको मृĕयुको िजĞमेवार म नै ɷ।ँ 23

मसँग बस; ितमी नडराऊ। ितŤो Šाण िलन चाहने मािनसले मेरो

पिन Šाण िलन चाहęछ। ितमी मसँग सुरिWत रहनेछौ।”

23 जब दावीदलाई यो कुरा सुनाइयो, “हनेुăहोस्, पिलģतीहɴले

कीलाहको िवɳǪमा युǪ गदȉछन्, र ितनीहɴले खलाहɴ

लुिटरहकेा छन्,” 2 तब दावीदले याहवेहसँग सġलाह मागे, “के

म गएर पिलģतीहɴमािथ आŌमण गɴँ?” याहवेहले ितनलाई

जवाफ िदनुभयो, “ɷęछ जा, गएर पिलģतीहɴलाई आŌमण गĠ, र

कीलाहलाई बचा।” 3 तर दावीदका मािनसहɴले ितनलाई भने,

“हामी यहाँ यɸदामा डराएर बसेका छौँ भने; अिन यिद हामी

पिलģती फौजको िवɳǪमा कीलाहमा गयौँ भने झन् कित धेरै

डराऔँला!” 4 दावीदले एक पटक फेिर याहवेहसँग सġलाह िलए।

अिन याहवेहले ितनलाई जवाफ िदनुभयो, “कीलाहमा जा। िकनिक

मैले पिलģतीहɴलाई तेरो हातमा सुिĞपिदँदैछ

ु

।” 5 यसकारण दावीद

र ितनका मािनसहɴ कीलाहमा गए। अिन पिलģतीहɴसँग युǪ गरे,

र ितनीहɴका गाईबĥतु िलएर गए। ितनले पिलģतीहɴलाई ठ

ू

लो

नोĆसान पुĄयाए। यसरी दावीदले कीलाहका मािनसहɴलाई बचाए।

6 (अिन अहीमेलेकको छोरा अबीयाथारले चािहँ भागेर दावीदकहाँ

कीलाहमा आउँदा आफूसँग एपोद िलएर आएका िथए।) 7 दावीद

कीलाहमा गएको कुरा शाऊललाई भिनयो र ितनले भने, “परमेģवरले

ĕयसलाई मेरो हातमा सुिĞपिदनुभएको छ। िकनिक दावीदले

मूलढोकाहɴ र बारहɴ भएको नगरिभś Šवेश गरेर आफूलाई कैदमा

पारेको छ।” 8अिन शाऊलले आěना सेनाहɴलाई कीलाहमा दावीद

र ितनका मािनसहɴलाई लडाइँको लािग घेराबęदी गनă बोलाए। 9

जब दावीदले आěनो िवɳǪमा शाऊलले षǢęś गरेको कुरा थाहा

पाए, तब ितनले पुजारी अबीयाथारलाई भने, “एपोद ġयाऊ।”

10 दावीदले भने, “याहवेह इūाएलका परमेģवर, शाऊलले मेरो

कारणले कीलाहमा आएर यस सहरलाई नĤट पानȆ योजना गरेको

कुरा तपाəको सेवकले सुनेको छ। 11 के कीलाहका मािनसहɴले

मलाई ितनको हातमा सुिĞपिदनेछन्? के तपाəको सेवकले सुनेझैँ

शाऊल यहाँ आउनेछन्? हे याहवेह, इūाएलका परमेģवर, तपाəको

सेवकलाई बताइिदनुहोस्।” याहवेहले भęनुभयो, “अवģय, शाऊल

आउनेछ।” 12 फेिर दावीदले सोधे, “के कीलाहका Šधानहɴले

मलाई र मेरा मािनसहɴलाई शाऊलका हातमा सुिĞपिदनेछन्?”

याहवेहले भęनुभयो, “अवģय, ितनीहɴले ĕयसै गनȆछन्।” 13

यसकारण दावीद र ितनका छ सय जित मािनसहɴले कीलाह

छोडेर एक ठाउँदेिख अकȌ ठाउँ ɷदैँ िहĒँन थाले। जब शाऊललाई

दावीद कीलाहबाट भागेको कुरा भिनयो, तब शाऊल ĕयहाँ गएनन्।

14 दावीद उजाडĥथानका िकġलाहɴमा र जीपको उजाडĥथानका

डाँडाहɴमा बसे। शाऊलले िदनिदनै ितनको खोजी गरे; तर परमेģवरले

दावीदलाई ितनको हातमा सुिĞपिदनुभएन। 15 जब दावीद जीपको

उजाडĥथानमा भएको होरेशमा िथए, तब शाऊल ितनको Šाण िलन

िनĥकेका छन् भनी थाहा पाए। 16 तब शाऊलका छोरा जोनाथन

होरेशमा दावीदकहाँ गए; अिन ितनले दावीदलाई परमेģवरमा सामĖयă

पाउन उĕसाह िदए। 17 जोनाथनले भने, “तपाə नडराउनुहोस्, मेरा

िपता शाऊलले तपाəमािथ हात लगाउनुɷनेछैन। तपाə इūाएलमािथ

राजा ɷनुɷनेछ; अिन मचािहँ तपाə मुिन दोūो ĥथानमा ɷनेछ

ु

। यो

कुरा मेरा िपता शाऊललाई पिन थाहा छ।” 18 दावीद र जोनाथनले

िमलेर याहवेहको सामु करार बाँधे। ĕयसपिछ जोनाथन घर गए, तर

दावीदचािहँ होरेशमै बसे। 19 जीपीहɴ गेबामा शाऊलकहाँ गएर भने,

“के दावीद यशीमोनको दिWणितरको हकीलाह पवăतमा होरेशको

िकġलामा हाŤै बीचमा लुिकरहकेा छैनन् र? 20 अब, हे राजा,

तपाəलाई जिहले इċछा लाĈछ तल आउनुहोस्; अिन दावीदलाई

राजाको हातमा सुĞपने िजĞमा हामी िलनेछौँ।” 21 शाऊलले जवाफ

िदए, “मलाई देखाउनुभएको तपाəहɴको वाĥताका िनिĞत याहवेहले

तपाəहɴलाई आिशष् देऊन्। 22 जानुहोस्, र अझ धेरै जानकारी

िलनुहोस्। दावीद Šायजसो कता आउजाउ गछă, र ĕयसलाई ĕयहाँ

कसले देखेको हो, सो कुरा पǥा लगाउनुहोस्। ĕयो अित धूतă छ भęने

कुरा मैले सुनेको छ

ु

। 23 ĕयो लुĆने सबै ठाउँहɴ पǥा लगाउनुहोस्, र

मकहाँ पĆका खबर िलएर आउनुहोस्। तब म तपाəहɴसँग जानेछ

ु

;

यिद ĕयो ĕयस इलाकामा छ भने म ĕयसलाई यɸदाका सबै वंशहɴको

बीचबाट खोजेर िनकाġनेछ

ु

।” 24 यसकारण ितनीहɴ शाऊलको

अिग जीपको सहरितर लागे। ĕयस बेला दावीद र ितनका मािनसहɴ

यशीमोनको दिWणमा भएको अराबामा माओनको उजाडĥथानमा

िथए। 25 शाऊल र ितनका मािनसहɴले दावीदलाई खोčन थाले।
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अिन जब यो कुरा ितनलाई भिनयो, तब ितनी तल चǛानको पहरामा

गएर माओनको उजाडĥथानमा बसे। जब शाऊलले यो कुरा सुने,

तब ितनी दावीदलाई खोčदै माओनको उजाडĥथानमा गए। 26

शाऊल पवăतको एकाितर गइरहकेा िथए। अिन दावीद र ितनका

मािनसहɴचािहँ शाऊलदेिख उĞकनलाई पवăतको एकापिǛ िछटो-

िछटो भाĈदैिथए। जब शाऊल र ितनका सेनाहɴ दावीद र ितनका

मािनसहɴलाई पŌन भनी ितनीहɴको निजक आइपुगे, 27 तब

शाऊलकहाँ एक जना सęदेशवाहक आएर भęयो, “चाँडो आउनुहोस्!

पिलģतीहɴले देशमा आŌमण गिररहकेा छन्।” 28 तब शाऊलले

दावीदलाई खेėन छोडेर पिलģतीहɴसँग लडाइँ गनă गए। यसैकारण

ितनीहɴले ĕयस ठाउँलाई सेला हĞमालेकोत भने। 29 दावीद

ĕयहाँबाट मािथितर गए, अिन एन-गदीका इलाकाहɴमा लुकेर बसे।

24 शाऊलले पिलģतीहɴसँग लडाइँ गरेर फȷक�एपिछ ितनलाई

भिनयो, “दावीद एन-गदीको उजाडĥथानमा छन्।” 2

यसकारण शाऊलले सारा इūाएलबाट तीन हजार बिलया

मािनसहɴलाई िलए; अिन दावीद र ितनका मािनसहɴलाई खोčन

जĊगली घोरल-चǛानको छेउितर गए। 3 ितनी बाटो छेउको

भेडागोठमा आइपुगे; जहाँ एउटा ओडार िथयो, अिन शाऊल िदसा

बĥनलाई गए। दावीद र ितनका मािनसहɴ ĕयस ओडारिभś लुकेर

बसेका िथए। 4 ती मािनसहɴले भने, “याहवेहले तपाəलाई ‘म तेरो

शśुलाई तेरो हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

र तैँले जे मन लाĈछ, ĕयसलाई

ĕयसै गनूă’ भęनुभएको िदन यही हो।” तब दावीद थाहा नपाउने

तिरकाले घūँदै गएर शाऊलको खाĥटोको एक िकनार काट।े 5 तर

दावीदले शाऊलको खाĥटोको िकनार कािटसकेपिछ ितनलाई ितनको

िववेकले दोष िदन थाġयो। 6 तब ितनले आěना मािनसहɴलाई भने,

“मैले याहवेहका अिभिषǘ जन, मेरा मािलकसँग यĥतो काम गनुă,

अथाăत् ितनको िवɳǪमा हात उठाउनबाट याहवेहले मलाई रोकून्;

िकनिक उहाँ याहवेहको अिभिषǘ जन ɷनुɷęछ।” 7 यसो भनेर

दावीदले आěना मािनसहɴलाई कडा ɴपमा हĚकाए र शाऊललाई

आŌमण गनă िदएनन्। शाऊल ओडारबाट िनĥके, र आěनो बाटो

लागे। 8 तब दावीद पिन ओडारबाट बािहर िनĥके, र शाऊललाई

बोलाएर भने, “हे मेरो मािलक महाराजा! जब शाऊलले पिछ फकȆ र

हरेे, तब दावीदले िनɷरेर भुइँमा घोĚटो परी दĔडवत् गरे।” 9 ितनले

शाऊललाई भने, “जब मािनसहɴले ‘दावीदले तपाəको नोĆसानी

गनă िनģचय गरेको छ’ भनी भęदा, तपाəले िकन ितनीहɴका कुरा

सुęनुɷęछ? 10 यसओडारमा कसरी याहवेहले तपाəलाई मेरो हातमा

सुिĞपिदनुभएको िथयो, भनी तपाəले आěनै आँखाले देćनुभएको

छ। मलाई कित जनाले तपाəलाई मानă दबाउ िदएका िथए; तर मैले

मेरो मािलक तपाəलाई छोिडिदएँ, र मैले भने, ‘म आěनो मािलकको

िवɳǪमा हात उठाउनेछैनँ। िकनिक उहाँ याहवेहका अिभिषǘ जन

ɷनुɷęछ।’ 11 हनुेăहोस्, मेरा िपता, मेरो हातमा तपाəको लुगाको

टुŌा हनेुăहोस्! मैले तपाəको खाĥटोको िकनार काटे,ँ तर तपाəलाई

चािहँ मािरनँ। म तपाəको हािन गनȆ, अथवा तपाəको िवरोधी होइन

भनी बुĎनुहोस्। मैले तपाəको हािन गरेको छैनँ; तर तपाəचािहँ मेरो

Šाण िलन मलाई खेėनुɷęछ। 12 याहवेहले तपाə र मेरो बीचमा

ęयाय गिरदेऊन्। तपाəले मेरो हािन गनुăभएकोमा याहवेहले बदला

िलऊन्, तर मेरो हातले तपाəलाई छ

ु

नेछैनँ। 13 पुरानो उखानअनुसार,

‘ɭĤटहɴबाट ɭĤट कामहɴ नै िनĥकęछन्,’ यसकारण मेरो हातले

तपाəलाई छ

ु

नेछैनँ। 14 “इūाएलका राजा तपाə कसको िवɳǪमा

िनĥकेर आउनुभएको छ? तपाəले कसलाई खेėदैɷनुɷęछ? के एउटा

मरेको कुकुरलाई? के एउटा उिपयाँलाई? 15 याहवेह नै ęयायकताă

भएर हाŤो बीचमा फैसला गिरदेऊन्। याहवेहले नै मेरो मािमलामािथ

िवचार गरेर मलाई समथăन गिरदेऊन्, र उहाँले मलाई तपाəको

हातबाट बचाऊन्।” 16 दावीदले यित भिनसकेपिछ शाऊलले

दावीदलाई सोधे, “मेरा छोरा दावीद, के यो सोर ितŤो हो?” अिन

ितनी चकȌ सोरमा रोए। 17 तब ितनले भने, “ितमी मभęदा धमȃ

रहछेौ। ितमीले मलाई भलो गĄयौ, तर मैले त ितमीलाई कुभलो

गरँे। 18 ितमीले मŠित गरेको भलाइको बारेमा अिहले ितमीले

मलाई भęयौ। याहवेहले मलाई ितŤो हातमा सुिĞपिदनुभएको िथयो,

तर ितमीले मलाई मारेनौ। 19 के कुनै मािनसले आěनो शśुलाई

भेǛायो भने उसले हािन नगरी ĕयसलाई छोिडिदęछ र? ितमीले

मŠित आज जुन िकिसमको ǲवहार गरेका छौ, ĕयसको िनिĞत

याहवेहले ितमीलाई यसको इनाम देऊन्। 20 ितमी िनģचय नै

राजा ɷनेछौ। इūाएलको राčय ितŤै हातमा ĥथािपत ɷनेछ भनी

म जाęदछ

ु

। 21 अब ितमीले मेरा सęतानहɴलाई मानȆछैनौ, र मेरा

िपताको पिरवारबाट मेरो नाम मेिटिदनेछैनौ भनी याहवेहको नाममा

मसँग शपथ खाऊ।” 22 यसकारण दावीदले शाऊलसँग शपथ

खाए। अिन शाऊल घर फकȆ । तर दावीद र ितनका मािनसहɴचािहँ

आěनो िकġलाितर गए।

25 शमूएलको मृĕयु भयो, र सारा इūाएल भेला भएर ितनका

िनिĞत शोक गरे। ितनीहɴले ितनलाई ितनकै घर रामामा

गाडे। तब दावीद पारानको मɳभूिममा झरे। 2 माओनका एक जना

मािनस िथए, जसको कमȆलमा धेरै धनसĞपिǥ िथयो, ितनी िनकै

धनाǤ ǲिǘ िथए। ितनका एक हजार बाōा र तीन हजार भेडा

िथए। ितनले कमȆलमा भेडाहɴका ऊन किśरहकेा िथए। 3 ितनको

नाम नाबाल िथयो, र ितनकी पĕनीको नाम अबीगेल िथयो। ितनी

बुिǪमती र अित सुęदरी ĥśी िथइन्; तर ितनको पित एक ɳखो र नीच

ĥवभाव भएका मािनस िथए। ितनी कालेबका वंशका िथए। 4 दावीद

उजाडĥथानमा ɷदँा ितनले नाबालले भेडाहɴको ऊन कśँदैछ भęने

कुरा सुने। 5 यसकारण दावीदले दश जना जवान मािनसहɴलाई

पठाएर भने, “कमȆलमा नाबालकहाँ जाओ, र ितनलाई मेरो नाममा

अिभवादन गर। 6 ितनलाई भन; ‘तपाə दीघाăयु ɷनुहोस्! तपाə र

तपाəको घरानामा सु-ĥवाĥĖय रहोस्! तपाəका पिरवार र अɴ सबैमा

शािęत रहोस्! 7 “‘यो समय भेडाको ऊन कśने समय हो भनी मैले

सुनेको छ

ु

। जब तपाəका गोठालाहɴ हामीसँग िथए, तब हामीले

ितनीहɴसँग किहġयै नराŤो ǲवहार गरेनौँ। अिन ितनीहɴ कमȆलमा

रɷęजेल ितनीहɴका कुनै पिन थोक हराएन। 8 तपाəका आěनै

सेवकहɴलाई सोĘनुहोस्, र ितनीहɴले पिन तपाəलाई भęनेछन्।

यसकारण मेरा यी जवान मािनसहɴŠित कृपालु भइिदनुहोस्।

िकनिक हामी उĕसवको समयमा आएका छौँ। दया गरेर तपाəका

सेवकहɴ र तपाəको छोरा दावीदका िनिĞत जे सĆनुɷęछ, ĕयो

िदनुहोस्।’” 9 दावीदका मािनसहɴ नाबालकहाँ आइपुगे। ितनीहɴले

नाबाललाई दावीदको नाममा यो समाचार िदए। ĕयसपिछ ितनीहɴ

जवाफको लािग पȻख�ए। 10 नाबालले दावीदका सेवकहɴलाई

जवाफ िदए, “दावीद को हो, र यो ियशैको छोरा को हो? िहजोआज

धेरै सेवकहɴले आěना मािलकहɴलाई छोडेर भाĈछन्। 11 मैले

आěनो खानेकुरा, पानी र मेरा ऊन कśनेहɴका लािग जुटाएको

मासु अनजान मािनसहɴलाई िकन िदनु?” 12 तब दावीदका



1 शमूएल189

मािनसहɴ फकȆ र आěनो बाटो लागे। अिन ितनीहɴ पुगेर यी सबै

कुरा दावीदलाई बताइिदए। 13 दावीदले आěना मािनसहɴलाई भने,

“ितमीहɴ सबैले आ-आěनो तरवार िभर!” यसकारण ितनीहɴले

आ-आěनो तरवार िभरे; अिन दावीदले पिन आěनो तरवार िभरे।

दावीदसँग लगभग चार सय मािनसहɴ गए। ɭई सय जनाचािहँ

सामानहɴको रेखदेख गनă बसे। 14 सेवकहɴमĘये एक जनाले

नाबालकी पĕनी अबीगेललाई भęयो, “दावीदले हाŤा मािलकलाई

अिभवादन गनूă भनी उजाडĥथानबाट आěना ɮतहɴ पठाएका िथए;

तर उहाँले ितनीहɴको घोर अपमान गरेर पठाइिदनुभयो। 15 तर ती

मािनसहɴले भने हामीŠित असल ǲवहार गरेका िथए। ितनीहɴले

हामीसँग किहġयै नराŤो ǲवहार गरेनन्। अिन हामी ितनीहɴको

निजक मैदानमा ɷदँा हाŤो केही पिन हराएन। 16 हामीले ितनीहɴको

निजकआěना भेडाहɴ चराउँदाको अविधभिर ितनीहɴ िदनरात हाŤा

चारैितर पखाăलजĥतै िथए। 17 यसकारण अब यस बारेमा तपाəले के

गनुăपनȆ हो, सो िवचार गनुăहोस्। िकनिक हाŤा मािलक र उहाँका सारा

घरानामािथ िवपिǥ आइरहकेो छ। उहाँ यिǥ ɭĤट मािनस ɷनुɷęछ,

कसैले उहाँसँग कुरै गनă सĆदैन।” 18 तब अबीगेल हतारसाथ तुɳęतै

तयार भइन्। ितनले ɭई सय वटा रोटी, ɭई मसक दाखमǯ, काटकुट

पारी तयार पािरएका पाँच वटा भेडा, पाँच िसया िचउरा, एक सय

झुĚपा िकसिमस, र ɭई सय सुकेका नेभाराका डġलाहɴ गधाहɴमा

लदाइन् र िलएर गइन्। 19 तब ितनले आěना सेवकहɴलाई भिनन्,

“ितमीहɴ अिग-अिग जाओ; अिन मचािहँ म ितमीहɴको पिछ-

पिछ आउनेछ

ु

।” तर यस बारेमा ितनले आěना पित नाबाललाई

केही भिननन्। 20 ितनी जब आěनो गधामािथ चढेर एउटा पवăतको

खोँचमा आइन्, र ĕयस बेला ĕयहाँ दावीद र ितनका मािनसहɴ ितनी

भएितर झदȉिथए; तब ितनले उनीहɴलाई भेिटन्। 21 दावीदले मनमनै

यसो भęदै माś िथए, “मैले ĕयस मािनसको सĞपिǥ उजाडĥथानमा

हरेचाह गिरिदएँ। ĕयसैले ĕयसको केही थोक पिन हराएन। तर

हामीले यस मािनसका िनिĞत गरेको भलाइ ǲथȉ भयो। ĕयसले

मलाई भलाइको साटो खराबी गरेको छ। 22 यिद मैले िबहानसĞम

ĕयससँग भएको एउटै पुɳषलाई िजउँदो राखेछ

ु

भने परमेģवरले

दावीदलाई कठोरतापूवăक ǲवहार गɴन्!” 23 जब अबीगेलले

दावीदलाई देिखन्, तब ितनी हतार-हतार गधाबाट ओȺल�न्। अिन

आěनो मुहार भुइँितर घोĚटो पारेर ितनलाई दĔडवत् गिरन्। 24

ितनले दावीदको पाउमा दĔडवत् गरेर भिनन्, “हे मेरा Šभु, दया गरी

तपाəकी सेिवकालाई बोġन िदनुहोस्। तपाəकी सेिवकाले भनेको

कुरा सुęनुहोस् र दोष मैमािथ नै परोस्।” 25 मेरो मािलकले ĕयस

ɭĤट मािनस नाबाललाई Ęयानै निदनुहोस्। ĕयो त ĕयसको नामजĥतै

छ। ĕयसको नामको अथă नै मूखă हो; अिन ĕयससँग मूखăता छ। तर

म तपाəकी सेिवकाले मेरा मािलकले पठाउनुभएका मािनसहɴलाई

देिखनँ। 26 यसैले अब, याहवेह तपाəका जीिवत परमेģवरलाई र

तपाəको जीवनलाई साWी राखेर भęदछ

ु

, मेरा मािलक हजुरलाई

याहवेहले रǘपात गनă र आěनै हातले बदला िलनदेिख रोĆनुभएको

छ। यसकारण हजुरका शśुहɴ र मेरा मािलकको नोĆसानी गनă

चाहनेहɴ सबैको दशा नाबालको जĥतै होस्। 27 मैले मेरा मािलकका

िनिĞत ġयाएका यी उपहारहɴ हजुरलाई पǚाउने मािनसहɴलाई

िदइयोस्। 28 कृपया हजुरकी सेिवकाको अपराध Wमा गनुăहोस्।

िकनिक याहवेहले िनģचय नै मेरा मािलकका िनिĞत वंश सदाको

लािग ɯढ गराउनुɷनेछ। िकनभने हजुरले याहवेहको लडाइँ लĒदै

ɷनुɷęछ। हजुर जीिवत रɷęजेल हजुरको कुनै खराबी नहोस्। 29

यǯिप कसैले हजुरको Šाण िलन खेिदरहकेा छन्; तापिन मेरा

मािलकको Šाण याहवेह हजुरका परमेģवरǱारा आěना जीिवतहɴको

भĔडारमा सुरिWत राćनुɷनेछ। तर हजुरका शśुहɴका Šाणहɴचािहँ

घुँयेśोले हानेको ढ

ु

Ċगालाई झैँ उहाँले ěयाँिकिदनुɷनेछ। 30 याहवेहले

मेरो मािलकका िनिĞत उहाँले ŠितXा गनुăभएका हरेक असल कुरा

पूरा गरेर उहाँले हजुरलाई इūाएलमािथ अगुवा िनयुǘ गनुăभएपिछ,

31 मेरा मािलकको िववेकमा रǘपात र आफँैले बदला िलएको

दोष नरहोस्। जब याहवेह हजुरको परमेģवरले मेरा मािलकलाई

सफलता िदनुɷनेछ, तब हजुरकी सेिवकालाई सĞझनुहोला। 32

तब दावीदले अबीगेललाई भने, “याहवेह इūाएलका परमेģवरको

Šशंसा होस्, जसले आज मलाई भेĐन ितमीलाई पठाउनुभयो। 33

ितŤो असल िवचारको लािग र आज मलाई रǘपात गनăबाट अिन

आěनै हातले बदला िलनबाट बचाएको कारण ितमी धęयकी हौ।

34 साँċचै इūाएलका परमेģवर जीिवत याहवेहलाई साWी राखेर म

भęदछ

ु

, जसले मलाई ितमीहɴको नोĆसानी गनăदेिख जोगाउनुभयो,

यिद ितमी मलाई भेĐन चाँडो गरी नआएकी भए भोिल िबहानसĞम

नाबालका पिरवारको एउटै पुɳष पिन जीिवत रहनेिथएन।” 35

ĕयसपिछ दावीदले ितनको हातबाट आěना िनिĞत ितनले ġयाएका

चीजहɴ Ŏहण गरे; र ितनलाई भने, “शािęतिसत आěनो घर जाऊ!

मैले ितŤो कुरा सुनेको छ

ु

, र ितŤो िबęतीअनुसार गनȆछ

ु

।” 36 जब

अबीगेल नाबालकहाँ गइन्, तब ितनले कुनै राजाझैँ भएर भोज

मनाइरहकेा िथए। ितनी एकदमै रमाएर मािǥएको र लǜ भएको

अवĥथामा िथए। यसकारण ितनले िबहान नभएसĞम ĕयसलाई केही

पिन भिननन्। 37 ĕयसपिछ भोिलपġट िबहान नाबाल सामाęय

अवĥथामा ɷदँा ितनकी पĕनीले यी कुराहɴ ितनलाई भिनिदइन्।

तब ितनको ɹदयको धĒकन रोिकयो; र ितनी पĕथरजĥतै भए। 38

लगभग दश िदनपिछ याहवेहले नाबाललाई Šहार गनुăभयो, र ितनी

मरे। 39 जब नाबालको मृĕयुको बारेमा दावीदले सुने, तब ितनले

भने, “याहवेहको Šशंसा होस्, जसले मŠित अपमानजनक ǲवहार

गनȆ नाबालको िवɳǪमा मेरो पWमा ęयाय गनुăभयो। याहवेहले

आěनो सेवकलाई भूल गनăदेिख रोĆनुभयो र नाबालको कुकमăको

सजाय ĕयसकै टाउकोमािथ रािखिदनुभयो।” ĕयसपिछ दावीदले

अबीगेललाई ितनकी पĕनी ɷनलाई Šĥताव पठाए। 40 ितनका

नोकरहɴ कमȆलमा गए, र अबीगेललाई भने, “हामीलाई दावीदले

तपाəलाई उहाँकी पĕनी ɷनलाई िलन पठाउनुभएको छ।” 41 ितनले

आěनो अनुहार भुइँितर घोĚटो पारेर िनɷिरएर भिनन्, “तपाəकी

सेिवका यहाँ छ

ु

। म उहाँको सेवा गनă र मेरा मािलकको पाउ धुन

तयार छ

ु

।” 42 तब अबीगेल झǛै एउटा गधामा चिढन्, र ितनका

पाँच जना सेिवकाहɴलाई साथमा िलएर दावीदका ɮतहɴका साथमा

गइन्, र दावीदको पĕनी भइन्। 43 दावीदले ियजरेलको अहीनोमलाई

पिन िववाह गरेका िथए। ती ɭवै जना ितनका पĕनी भए। 44 तर

शाऊलले आěनी छोरी, दावीदकी पĕनी मीकललाई गġलीममा बĥने

लेशका छोरा पिġतएललाई िदएका िथए।

26 जीपका केही मािनसहɴ गेबामा शाऊलकहाँ गएर भने,

“दावीद यशीमोनको सामु भएको हकीलाहको डाँडामा

लुकेर बसेका छन्।” 2 यसकारण शाऊल दावीदलाई खोčन भनी

इūाएलका आěना चुिनएका तीन हजार मािनसहɴलाई िलएर

जीपको उजाडĥथानमा गए। 3 शाऊलले यशीमोनितर फकȆ को
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हकीलाहको डाँडा छेउमा आěनो छाउनी हाले; तर दावीदचािहँ

उजाडĥथानमै बसे। जब शाऊलले आफूलाई ĕयहाँसĞम पǚाएको

दावीदले थाहा पाए, 4 तब ितनले जासुसहɴ पठाए, र शाऊल साँċचै

आएका रहछेन् भęने पǥा लगाए। 5 ĕयसपिछ दावीद िनिĥकए, र

शाऊलले छाउनी हालेको ठाउँमा गए। ितनले शाऊल र नेरका छोरा,

अथाăत् सेनाका सेनापित अबनेर सुतेको ठाउँ देखे। शाऊलचािहँ

छाउनीिभś सुितरहकेा िथए। ितनको चारैितर फौजले घेरेका िथए। 6

तब दावीदले िहǥी अहीमेलेक र योआबको दाजु, अथाăत् सɴयाहका

छोरा अबीशैलाई सोधे, “मसँग शाऊलको छाउनीिभś को जाęछ?”

तब अबीशैले भने, “तपाəसँग म जानेछ

ु

।” 7 यसकारण दावीद

र अबीशै राित नै सेनाहɴकहाँ गए। शाऊल आěनो िसरानीिनर

भुइँमा आěनो भाला गाडेर छाउनीिभś सुितरहकेा भेǛाए। अबनेर र

िसपाहीहɴचािहँ ितनको चारैितर ढिġकरहकेा िथए। 8 तब अबीशैले

दावीदलाई भने, “आज परमेģवरले तपाəको शśुलाई तपाəको

हातमा सुिĞपिदनुभएको छ। अब मलाई मेरो भालाले ियनलाई

भुइँसĞमै रोिपने गरी Šहार गनă अनुमित िदनुहोस्। मैले ियनलाई

दोūो पġट Šहार गनुă पनȆछैनँ।” 9 तर दावीदले अबीशैलाई भने,

“शाऊललाई नमानूă! याहवेहको अिभिषǘ जनमािथ हात उठाएर

कोचािहँ िनदȌष रहन सĆला र?” 10 दावीदले भने, “जीिवत

याहवेहलाई साWी राखेर म भęदछ

ु

, िनģचय नै याहवेह आफँैले

ितनलाई Šहार गनुăɷनेछ, अथवा शाऊलको समय आउनेछ र ितनी

मनȆछन्, वा ितनी लडाइँमा गएर नĤट ɷनेछन्। 11 तर याहवेहको

अिभिषǘ जनमािथ हात उठाउनदेिख मलाई याहवेहले रोकून्। तर

ितनको िसरानीिनर भएको भाला र पानीको सुराहीचािहँ िलऔँ

र हामी जाऔँ।” 12 यसकारण दावीदले शाऊलको िसरानीिनर

भएको भाला र पानीको सुराही िलएर ितनीहɴ गए। यो कुरा कसैले

पिन देखेनन्, न त यस बारेमा कसैलाई थाहा भयो, न कोही नै

िबउँझे। ितनीहɴ सबै जना सुितरहकेा िथए। िकनिक याहवेहले

ितनीहɴलाई मĥत िनŝामा पानुăभएको िथयो। 13 ĕयसपिछ दावीद

अकȌ डाँडापिǛ पार गरेर गए, र डाँडाको टुĚपामा टाढा उिभए।

ितनीहɴ एक-अकाăदेिख धेरै टाढा िथएनन्। 14 दावीदले सेना र

नेरका छोरा अबनेरलाई हपारेर भने, “हे अबनेर, के ितमी मलाई

जवाफ िदँदैनौ?” तब अबनेरले जवाफ िदए, “राजालाई बोलाउने

ितमी को हौ?” 15 दावीदले भने, “अबनेर, के ितमी एक महान्

पुɳष होइनौ र? अिन इūाएलमा ितमीजĥतै अɴ को छ र? ितमीले

ितŤा मािलक राजाको सुरWा िकन गरेनौ? ितŤा मािलक राजालाई

मानă कोही आएको िथयो। 16 ितमीले जे गĄयौ, ĕयो िठक होइन।

जीिवत याहवेहलाई साWी राखेर म भęदछ

ु

, िनिģचत ɴपमा ितमी र

ितŤा मािनसहɴ मािरनैपछă। िकनिक ितमीहɴले आěना मािलक,

अथाăत् याहवेहको अिभिषǘ जनको रWा गरेनौ। ितŤो विरपिर हरे।

राजाको िसरानीिनर भएको उहाँका भाला र पानीको सुराही कहाँ

छ?” 17 तब शाऊलले दावीदको सोर िचनेर भने, “हे मेरा छोरा

दावीद, के यो ितŤो सोर हो?” दावीदले भने, “हे मेरा मािलक, मेरा

राजा, यो मेरै सोर हो।” 18 ितनले फेिर भने, “मेरा मािलकले आěनो

सेवकलाई िकन खेėदैɷनुɷęछ? मैले के गरेको छ

ु

, र म कुन कुराको

दोषी छ

ु

र? 19अिहले मेरा मािलक राजाले आěनो सेवकको कुरा

सुęनुहोस्। यिद याहवेहले तपाəलाई मेरो िवɳǪमा सुĄयाउनुभएको

छ भने उहाँले भेटी Ŏहण गɴन्। तर यिद योचािहँ मािनसहɴले

गरेको हो भने ितनीहɴ याहवेहको सामु ũािपत होऊन्! आज मलाई

ितनीहɴले याहवेहको उǥरािधकारमा भएको मेरो घरबाट खेदेर यसो

भनेका छन्, ‘जाऊ, अɴ देवी-देवताहɴको सेवा गर।’ 20अब मेरो

रगत याहवेहको उपिĥथितबाट टाढा रहकेो देशमा खĥन निदनुहोस्।

पहाडितरका ितśा चराको िशकार गनă िनĥकेझैँ, इūाएलका राजा

एउटा उिपयाँलाई खोčन िनिĥकआउनुभएको छ।” 21 तब शाऊलले

भने, “मैले पाप गरेको छ

ु

। हे मेरा छोरा दावीद, फकȆ र आऊ! िकनिक

ितमीले मेरो जीवनलाई आज बɷमूġय ठानेका छौ। अब उसो म फेिर

ितमीलाई हािन गनȆ कोिसस गनȆछैनँ। वाĥतवमै मैले एउटा मूखăले

जĥतै काम गरेको छ

ु

; अिन अित ठ

ू

लो भूल गरेको छ

ु

।” 22 दावीदले

जवाफ िदए, “राजाको भाला यहाँ छ। तपाəको कुनै जवान मािनस

आएर यो लैजाओस्। 23 याहवेहले हरेक मािनसहɴलाई ितनीहɴको

धाȸम�कता र िवģवासयोĈयताको िनिĞत Šितफल िदनुɷęछ। आज

याहवेहले तपाəलाई मेरो हातमा सुिĞपिदनुभयो। तर मैले याहवेहको

अिभिषǘ जनमािथ आěनो हात उठाइनँ। 24आज मैले तपाəको

Šाणलाई बɷमूġय ठानेझैँ याहवेहले मेरो Šाणलाई पिन बɷमूġय

ठानेर मलाई सबै िवपिǥबाट बचाऊन्।” 25 ĕयसपिछ शाऊलले

दावीदलाई भने, “हे मेरा छोरा दावीद, ितमी धęयका हौ। ितमीले

महान् कामहɴ गनȆछौ, र िनģचय नै िवजयी ɷनेछौ।” यसकारण

दावीद आěनो बाटो लागे, र शाऊलचािहँ आěनो घर फकȆ ।

27 तर दावीदले यĥतो िवचार गरे, “कुनै न कुनै िदन म शाऊलको

हातबाट नĤट ɷनेछ

ु

। मेरा िनिĞत पिलģतीहɴको देशमा उĞकेर

जानु नै बेश ɷनेछ। तब शाऊलले मलाई इūाएलमा खोčन छोĒनेछन्,

र म ितनको हातबाट उĞकनेछ

ु

।” 2 यसकारण दावीद र ितनीसँग

भएका छ सय मािनसहɴ गात सहरको राजा माओकका छोरा

आकीशकहाँ गए। 3 दावीद र ितनका मािनसहɴ आकीशसँग

गातको सहरमा बसोबास गनă थाले। Šĕयेक मािनससँग ितनीहɴका

आěना पिरवार िथए। दावीदसँग ितनका ɭईवटी पĕनीहɴ िथए:

ियजरेलकी अहीनोम र कमȆलकी अबीगेल, जो नाबालकी िवधवा

पĕनी िथइन्। 4 जब दावीद गातमा भागेर गएको कुरा शाऊललाई

बताइयो, तब ितनले उनलाई खोčन छोिडिदए। 5 तब दावीदले

आकीशलाई भने, “यिद मैले तपाəको ɯिĤटमा िनगाह पाएको

छ

ु

भने मलाई कुनै नगरमा एउटा ठाउँ िदनुहोस्, तािक म ĕयहाँ

बसोबास गनă सकँू। तपाəको सेवक तपाəसँग राजकीय सहरमा

िकन बĥनू?” 6 यसकारण ĕयस िदन आकीशले ितनलाई िसĆलग

िदए; अिन ĕयस समयदेिख उसो ĕयो ठाउँ यɸदाका राजाहɴको

भयो। 7 दावीद पिलģतीहɴको Šाęतमा एक वषă चार मिहना बसे।

8 ĕयसपिछ दावीद र ितनका मािनसहɴ गए, र गेशूरी, िगœी र

अमालेकीहɴलाई लुटपाट गरे। (यी मािनसहɴ Šाचीन समयदेिख नै

शूर र इिजĚटसĞम फैिलएको भूिममा बĥदै आएका िथए।) 9 दावीदले

जहाँ-जहाँ आŌमण गरे, ितनले एउटै पिन पुɳष अथवा ĥśीलाई

िजउँदा छाडेनन्, तर भेडाहɴ र गाईबĥतुहɴ, गधाहɴ, ऊँटहɴ, र

लुगाहɴ लुटरे लगे। ĕयसपिछ ितनी आकीशकहाँ फȷक�ए। 10 जब

आकीशले ितनलाई सोĘथे, “ितमीले आज कताितर लुटपाट गĄयौ?”

तब दावीदले जवाफ िदęथे, “यɸदाको दिWणी इलाकामा” अथाăत्

“यरहमेलीको दिWणमा” अथवा “केनीहɴको दिWणी इलाकामा

गएको िथएँ भनी भęदथे।” 11 ितनले गातमा ġयाउनलाई एउटै पिन

पुɳष वा ĥśीलाई िजउँदा छाडेनन्। िकनिक ितनले, “ितनीहɴले

हाŤो बारेमा, ‘दावीदले हामीलाई यसो गĄयो’ भनेर सूचना देलान्”

भęने सोċथे। अिन ितनले पिलģतीहɴका इलाकामा बसुęजेल यĥतै



1 शमूएल191

गिररह।े 12आकीशले दावीदमािथ भरोसा राखेर िवचार गरे, “दावीद

आěना मािनस इūाएलीहɴका िनिĞत यित धेरै घृिणत भएका छन्,

अब ितनी जीवनभिरका लािग मेरा सेवक बęनेछन्।”

28 ती िदनहɴमा पिलģतीहɴले इūाएलीहɴसँग लडाइँ गनăका

िनिĞत आěना सेनाहɴ भेला गरे। तब आकीशले दावीदलाई

भने, “ितमी र ितŤा मािनसहɴ मेरो सेनाको साथमा ɷनुपछă भęने कुरा

ितमीलाई थाहा होस्।” 2 दावीदले भने, “ĕयसो भए तपाəको सेवकले

के-के गनă सĆछ, सो तपाə आफँैले देćनुɷनेछ।” आकीशले जवाफ

िदए, “अित उǥम! म ितमीलाई जीवनभिरको लािग मेरो अĊगरWक

बनाउनेछ

ु

।” 3 अब शमूएल मिरसकेका िथए। सारा इūाएलले

ितनको िनिĞत शोक गरेर ितनलाई ितनको आěनै सहर रामामा

गाडेका िथए। शाऊलले तęśमęś गनȆ र भूतŠेत खेलाउने सबैलाई

देशबाट िनकािलिदएका िथए। 4 पिलģतीहɴ भेला भएर ितनीहɴले

शूनेममा छाउनी हाले, र शाऊलले चािहँ सारा इūाएलीहɴलाई भेला

गरेर िगġबो पवăतमा छाउनी हाले। 5जब शाऊलले पिलģती सेनालाई

देखे, तब ितनी डराए; ितनको ɹदय śासले भिरयो। 6 ितनले

याहवेहसँग सġलाह िलए, तर याहवेहले ितनलाई जवाफ िदनुभएन,

न त सपनाǱारा, न ऊरीमǱारा, न अगमवǘाहɴǱारा नै िदनुभयो। 7

तब शाऊलले आěना सेवकहɴलाई भने, “मेरा िनिĞत एक जना

तęśमęś गनȆ ĥśी खोिजदेओ, तािक म गएर उसबाट सġलाह िलन

सकँू।” ितनीहɴले भने, “यĥतै तęśमęś गनȆ एउटी ĥśी एęदोरमा

छे।” 8 यसकारण शाऊलले अकȉ कपडा लगाएर आěनो भेष बदले।

ितनी र ɭई जना मािनसहɴ राित ĕयस ĥśीकहाँ गए। तब शाऊलले

भने, “मेरा िनिĞत आĕमासँग सोधपुछ गिरदेऊ। मैले भनेको ǲिǘ,

जसको नाम म ितमीलाई भęछ

ु

, उसैका आĕमालाई मेरा िनिĞत

जगाइदेऊ।” 9 तर ĕयस ĥśीले जवाफ िदई, “शाऊलले के गरेका

छन्, ĕयो कुरा तपाəलाई िनģचय नै थाहा छ होला। ितनले देशमा

तęśमęś गनȆहɴलाई हटाएका छन्। तपाəले िकन मेरो जीवनका

िनिĞत मृĕयुको पासो थाĚनुɷęछ?” 10 तब शाऊलले याहवेहको

नाममा शपथ खाएर ĕयसलाई भने, “जीिवत याहवेहलाई साWी

राखेर म भęदछ

ु

, िनģचय नै ितमीले कुनै दĔड पाउनेछैनौ।” 11 तब

ĕयस ĥśीले सोधी, “तपाəका िनिĞत म कसलाई बोलाइिदऊँ?”

ितनले भने, “शमूएललाई बोलाइदेऊ।” 12 जब ĕयस ĥśीले

शमूएललाई देखी, तब िचċयाएर शाऊललाई भनी, “तपाəले मलाई

िकन छġनुभयो? तपाə नै पो शाऊल ɷनुɷदँोरहछे!” 13 तब राजाले

ĕयसलाई भने, “नडराऊ! ितमीले के देćयौ?” ĕयस ĥśीले भनी, “म

एउटा भूतजĥतो आकृितलाई जिमनबाट िनĥकेर मािथ आइरहकेो

देćदैछ

ु

।” 14 ितनले सोधे, “ĕयो केजĥतो देिखँदैछ?” ĕयसले भनी,

“खाĥटो ओढेका एक जना वृǪ मािनस मािथ आउँदैछन्।” तब ती

शमूएल रहछेन् भनी शाऊललाई थाहा भयो। ितनी आěनो अनुहार

भुइँितर घोĚटो पारेर दĔडवत् गदȉ लĞपसार परे। 15 तब शमूएलले

शाऊललाई भने, “ितमीले मलाई मािथ बोलाएर िकन मेरो शािęत

भĊग गĄयौ?” शाऊलले शमूएललाई भने, “म ठ

ू

लो सĊकĤटमा छ

ु

।

पिलģतीहɴले मेरो िवɳǪमा लडाइँ गिररहकेा छन्। परमेģवर मदेिख

टाढा ɷनुभएको छ। उहाँले मलाई अगमवǘाǱारा र सपनाǱारा जवाफ

िदन छोĒनुभएको छ। यसकारण मैले के गनुăपछă, सो कुरा मलाई

भिनिदनुहोस् भनी तपाəलाई बोलाएको ɷ।ँ” 16 तब शमूएलले

भने, “याहवेहले ितमीलाई छोिडसĆनुभएको छ, र ितŤो शśुसमान

ɷनुभएको छ; तब ितमी िकन मलाई सोधपुछ गछȏ? 17 याहवेहले

मǱारा जे भिवĤयवाणी गनुăभएको िथयो, उहाँले ĕयही गनुăभएको छ।

याहवेहले ितŤो हातबाट राčयलाई टुŌाएर ĕयसलाई ितŤो िछमेकी

दावीदलाई िदइसĆनुभएको छ। 18 ितमीले याहवेहको आXापालन

गरेनौ, न त अमालेकीहɴको िवɳǪमा उहाँको भयĊककर Ōोध

खęयायौ। यसकारण आजको िदन यो कुरा याहवेहले ितमीिसत

गनुăभएको हो। 19 याहवेहले ितमी र इūाएल ɭवैलाई पिलģतीहɴका

हातमा सुिĞपिदनुɷनेछ। अिन भोिल ितमी र ितŤा छोराहɴ यहाँ

मसँग ɷनेछौ। याहवेहले इūाएलका सेनाहɴलाई पिन पिलģतीहɴको

हातमा सुिĞपिदनुɷनेछ।” 20 यो सुęनेिबिǥकै शाऊल डरले तुɳęतै

भुइँमा लĞपसार परे, र ितनी िनबăल भए; िकनिक ितनले ĕयस

िदनभिर र रातभिर केही खानेकुरा खाएका िथएनन्। 21 ĕयस

ĥśीले शाऊललाई जोरसँग काँिपरहकेा देखेर यसो भनी, “हनेुăहोस्,

तपाəकी सेिवकाले तपाəको आXापालन गरेकी छे। मैले आěनो

Šाण आěनो हĕकेलामा राखेर तपाəले मलाई जे गनुă भęनुभयो,

ĕयही गरेको छ

ु

। 22 अब तपाəको सेिवकाको कुरा सुęनुहोस्, र

मलाई तपाəका सामु केही भोजन राćन अनुमित िदनुहोस्। तपाəले

ĕयसलाई खानुहोस् र आěनो याśाका िनिĞत बल ŠाĚत गनुăहोस्।”

23 तर शाऊलले अĥवीकार गरेर भने, “म खानेछैनँ।” तर ितनका

मािनसहɴले ती ĥśीिसत िमलेर ितनलाई िबęती गरे। अिन ितनले

ितनीहɴका कुरा सुनेर भुइँबाट उठेर पलङमािथ बसे। 24 ĕयस

ĥśीको घरमा एउटा पोĥयाएको बाछा िथयो। ĕयसले ĕयसलाई

तुɳęतै मारी। ĕयसले केही िपठो िलएर ĕयो मुछी र ĕयसबाट खिमर

नहालेको रोटी पकाई। 25 ĕयसपिछ ĕयसले ĕयो शाऊल र ितनका

मािनसहɴको सामु ġयाई। अिन ितनीहɴले खाए। ĕयही रात ितनीहɴ

िबदा भए।

29 पिलģतीहɴले आěना सबै सेनाहɴलाई अपेकमा भेला

गराए। अिन इūाएलीहɴले चािहँ ियजरेल सहरको पानीको

मूल भएको ठाउँमा छाउनी हाले। 2 जब पिलģती शासकहɴ

आěना सय र हजारका दलहɴसँग अगािड बēदैिथए, तब दावीद

र ितनका मािनसहɴचािहँ आकीशसँग पिछिġतरको पĊिǘमा

िहĒँदैिथए। 3 पिलģतीहɴका सेनापितहɴले आकीशलाई सोधे, यी

िहŢूहɴले यहाँ के गदȉछन्? आकीशले जवाफ िदए, “के ियनी दावीद

होइनन् र? जो इūाएलका राजा शाऊलका अिधकृत िथए। ियनी

मसँग एक वषăभęदा बढी समयदेिख छन्; अिन ियनले शाऊललाई

छोडेदेिख अिहलेसĞम मैले ियनमा कुनै दोष भेǛाएको छैनँ।” 4 तर

पिलģती सेनापितहɴ आकीशसँग िरसाएर भने, “यस मािनसलाई

फकाăइिदनुहोस्, तािक तपाəले यसका िनिĞत ठहराउनुभएको ठाउँमा

फकȆ र जाओस्। यो हामीसँग लडाइँमा नजाओस्, नśता लडाइँको

समयमा यो हाŤो िवɳǪमा जाला। िकनिक यसले हाŤा मािनसहɴका

िशर आěनो मािलककहाँ िलएर जाला, र यसले आěनो मािलकको

िनगाह फेिर ŠाĚत गलाă। योभęदा उǥम उपाय ितनका िनिĞत के

ɷन सĆला र? 5 के ितनीहɴले आěना नाचमा ĕयही दावीदकै

बारेमा यसो भęदै गाएका िथएनन् र? “शाऊलले हजारौँ-हजारलाई

मारे, तर दावीदले चािहँ लाखौँ-लाखलाई मारे।” 6 यसकारण

आकीशले दावीदलाई बोलाएर ितनलाई भने, “जीिवत याहवेहलाई

साWी राखेर भęदछ

ु

, तपाə मेरो भरोसायोĈय ɷनुɷęछ। अिन मेरा

सेनासँग तपाəले साथ िदनुभयो भने म सęतुĤट ɷनेछ

ु

। तपाə मकहाँ

आउनुभएको िदनदेिख अिहलेसĞम मैले तपाəमा कुनै दोष भेǛाएको

छैनँ। तर पिलģती शासकहɴ तपाəलाई लैजान सहमत छैनन्। 7
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अब फकȆ र शािęतसँग जानुहोस्; पिलģती शासकहɴलाई मन नपनȆ

कुनै पिन काम नगनुăहोस्।” 8 दावीदले आकीशलाई सोधे, “तर

मैले के गरेको छ

ु

र? म तपाəकहाँ आएको िदनदेिख अिहलेसĞम

तपाəले आěनो सेवकमा के दोष भेǛाउनुभएको छ? मैले मेरा

मािलक राजाका शśुहɴको िवɳǪमा लडाइँ गनă िकन जान नपाऊँ?”

9 तब आकीशले जवाफ िदए, “म जाęदछ

ु

, तपाə मेरो ɯिĤटमा

परमेģवरको ɮतझैँ मनपदȌ ɷनुɷęछ। तरै पिन पिलģती सेनापितहɴले

भनेका छन्, ‘यो हामीसँग लडाइँमा जानेछैन।’ 10 अब तपाəसँग

आउने तपाəका मािलकका सेवकहɴसँग िबहानै उđनुहोस् र िबहान

उčयालो ɷनसाथ गइहाġनुहोस्।” 11 यसकारण दावीद र ितनका

मािनसहɴ पिलģतीहɴको देशमा फȷक�जानलाई िबहानै उठे। अिन

पिलģतीहɴचािहँ ियजरेलितर गए।

30 तेūो िदन जब दावीद र ितनका मािनसहɴ िसĆलगमा

पुगे, तब ितनीहɴले अमालेकीहɴले िसĆलग र दिWणलाई

लुिटसकेका भेǛाए। ितनीहɴले िसĆलगलाई आŌमण गरेर ĕयसलाई

आगो लगाइिदएका िथए। 2 ĥśीहɴ र ĕयहाँ भएका सबैलाई अथाăत्

जवान र वृǪहɴ सबैलाई कैदी बनाएर लगेका िथए। ितनीहɴले

कसैलाई पिन मारेनन्, तर ितनीहɴले ितनीहɴलाई िलएर गए। 3

जब दावीद र ितनका मािनसहɴ िसĆलगमा आइपुगे, तब ितनीहɴले

िसĆलगलाईआगोǱारा नाश गिरएको र ितनीहɴका पĕनीहɴ, आěना

छोराछोरीहɴलाई कैदी बनाएर लिगएको भेǛाए। 4 यसकारण दावीद

र ितनका मािनसहɴ यित धेरै डाको छोडेर रोए िक ितनीहɴमा अझ

ɳने शिǘ नै रहने। 5 दावीदका ɭई जना पĕनीहɴ, अथाăत् ियजरेली

अहीनोम र कमȆली नाबालकी िवधवा अबीगेललाई पिन कैद गरेर

लिगएको िथयो। 6 दावीद साŬै ǲाकुल भए; िकनिक ती मािनसहɴ

आěना छोराहɴ र छोरीहɴको कारण आĕमामा साŬै ɭःिखत भएको

ɷनाले ितनीहɴले दावीदलाई ढ

ु

Ċगाले हाęने कुरा गिररहकेा िथए।

तर दावीदले याहवेह आěना परमेģवरमा शिǘ पाए। 7 ĕयसपिछ

दावीदले अहीमेलेकका छोरा पुजारी अबीयाथारलाई भने, “मलाई

एपोद ġयाइदेऊ।” तब अबीयाथारले ितनलाई एपोद ġयाइिदए।

8 अिन दावीदले याहवेहसँग सोधपुछ गरे, “के म यो लुटपाट गनȆ

दललाई खेɮँ? के म ितनीहɴलाई भेǛाउन सकँूला?” उहाँले जवाफ

िदनुभयो, “ितनीहɴलाई खेė, िनģचय नै तैँले ितनीहɴलाई भेĐनेछस्,

र छ

ु

टाउने काममा सफल ɷनेछस्।” 9 दावीद र ितनीसँग भएका छ

सय मािनसहɴ बसोरको बेँसीमा पुगे। तर अɴ कित जना भने ĕयहीँ

बसे। 10 िकनभने ɭई सय मािनसहɴचािहँ बेँसी पार गनă नसĆने गरी

साŬै थाकेका िथए; तर दावीद र चार सय जनाले चािहँ खेिदरह।े 11

ितनीहɴले खेतमा एक जना इिजिĚटयनलाई भेǛाए, र ĕयसलाई

दावीदकहाँ ġयाए। ितनीहɴले ĕयसलाई खानलाई भोजन र िपउन

पानी िदए। 12 ितनीहɴले नेभाराका झुĚपा र िकसिमसका झुĚपा

पिन िदए। ĕयसले खायो र फूȸत�लो भयो; िकनिक ĕयसले तीन िदन

र तीन रातसĞम केही खाएको िथएन र पानी पिन िपएको िथएन।

13 दावीदले ĕयसलाई सोधे, “तँ को होस्? र कहाँबाट आएको

होस्?” ĕयसले भęयो, “म एक जना इिजिĚटयन, अमालेकीको

एउटा दास ɷ।ँ म तीन िदन अिग िबरामी ɷदँा मेरो मािलकले मलाई

छोडे। 14 हामीले करेतीहɴको दिWणी भाग, यɸदाको इलाका

र कालेबको दिWणी भागलाई लुǝौँ। अिन हामीले िसĆलगलाई

आगो लगाइिदयौँ।” 15 दावीदले ĕयसलाई सोधे, “के तैँले मलाई

ĕयस लुटपाट गनȆ दलकहाँ लैजान सĆछस्?” ĕयसले जवाफ

िदयो, “तपाəले मलाई मानुăɷęन र मलाई मेरा मािलकको हातमा

सुिĞपिदनुɷęन भनी परमेģवरको नाममा शपथ खानुहोस्, तब म

तपाəलाई ितनीहɴकहाँ लैजानेछ

ु

।” 16 ĕयसले दावीदलाई लĈयो;

अिन ĕयहाँ ितनीहɴसँग पिलģतीहɴ र यɸदाको देशबाट लुटकेा धेरै

मालसामानहɴ भएको ɷनाले ितनीहɴ गाउँमा छिरएर खाँदै-िपउँदै र

हषă मनाउँदै िथए। 17 दावीदले ितनीहɴसँग साँझदेिख भोिलपġटको

साँझसĞम यसरी युǪ गरे िक, ऊँटमा चढेर भाĈने चार सय जवान

मािनसहɴबाहके अɴ कोही पिन भाĈन पाएनन्। 18 दावीदले आěनी

ɭईवटी पĕनीहɴ लगायत अमालेकीहɴले लगेका सबै कुरा फेिर

िफताă ġयाए। 19 कुनै पिन कुरा हराएका िथएनन्: ितनीहɴले

लगेका जवान, वृǪ, केटा, केटी अथवा लुटपाटका सरसामानहɴ

अथाăत् ितनीहɴले लगेका सबै कुराहɴ, दावीदले िफताă ġयाए। 20

ितनले सबै बगाल र बथानहɴ ġयाए, र ितनका मािनसहɴले ती

वĥतुहɴलाई अɴ गाईबĥतुको अिग-अिग यसो भęदै धपाउँदै लगे,

“यो दावीदको लुटको माल हो।” 21 ĕयसपिछ दावीद ती ɭई सय

मािनसहɴकहाँ आए, जो ितनलाई पǚाउन नसकेर अित थिकत

भई बसोरको बेँसीमा बसेका िथए। ितनीहɴ दावीद र ितनीसँग

भएका मािनसहɴलाई भेĐन िनĥकेर आए। जब दावीद र ितनका

मािनसहɴ आइपुगे, तब ितनले उनीहɴलाई अिभवादन गरे। 22

तर दावीदका पिछ लाĈने मािनसहɴमĘये केही ɭĤट मािनसहɴ र

बदमासहɴले भने, “ितनीहɴ हामीसँग नगएको कारण हामीले

िफताă ġयाएका मालसामानहɴ ितनीहɴसँग बाँĒनेछैनौँ। तर हरेक

मािनसले आěनी पĕनी र बालबċचाहɴ भने लैजाऊन्।” 23 तब

दावीदले जवाफ िदए, “ĕयसो होइन मेरा भाइहɴ हो, याहवेहले

हामीलाई रWा गनुăभयो। यी सबै कुरा हामीलाई िदनुभयो; अिन

शśुहɴलाई हाŤा हातमा सुिĞपिदनुभयो। अब उहाँले हामीलाई

िदनुभएका कुराहɴसँग ितमीहɴले ĕयसो गनुăɷदैँन। 24 ितमीहɴले

भनेको कुरा कसले माęला? मालसामानसँग बĥने मािनसको िहĥसा

पिन लडाइँमा जाने मािनसको बराबर ɷनेछ। सबैले बराबर िहĥसा

पाउनेछन्।” 25 दावीदले ĕयस िदनदेिख उसो आजसĞमै इūाएलको

िनिĞत ĕयो िविध र िनयम बनाए। 26 दावीद िसĆलगमा आएपिछ

ितनले लुटको मालसामानबाट केही यɸदाका धमăगुɳहɴ, ितनका

साथीहɴलाई पठाइिदएर भने, “याहवेहका शśुहɴबाट लुिटएको

थोकहɴबाट तपाəहɴका िनिĞत उपहारहɴ यहाँ छन्।” 27 ितनले

ती कुराहɴ बेथेल, रामोत-नेगेव र यǥीरमा भएकाहɴलाई; 28

अरोएर, सीपमोत र एģतमोमा भएकाहɴलाई; 29 अिन राकालमा;

यरहमेलीहɴ र केनीहɴका सहरमा भएकाहɴलाई; 30 होमाă, बोर-

आशान, अǥाकमा भएकाहɴका िनिĞत, 31 र हŢेोनमा भएकाहɴका

िनिĞत पठाए। ती सबै ठाउँहɴमा पिन पठाए, जहाँ दावीद र ितनका

मािनसहɴ आउजाउ गथȆ।

31 पिलģतीहɴले इūाएलीहɴको िवɳǪमा युǪ गरे; इūाएलीहɴ

पिलģतीहɴको सामुबाट भागे, र धेरै जना िगġबो पवăतमा

मािरए। 2 पिलģतीहɴले शाऊल र ितनका छोराहɴलाई खेदेर पŌे;

अिन ितनीहɴले ितनका छोराहɴ जोनाथन, अबीनादाब र मġकी-

शूअलाई मारे। 3 शाऊलको चारैितर युǪले भयĊककर ɴप िलयो।

जब धनुधाăरीहɴ ितनीमािथ जाइलागे, तब ितनीहɴले ितनलाई

गĞभीर घाइते बनाए। 4 शाऊलले आěना हितयार बोĆनेलाई भने,

“आěनो तरवार थुतेर मलाई रोप्, नśता यी खतना नभएकाहɴ

आएर मेरो िखġली उडाउनेछन् र मानȆछन्।” तर ितनको हितयार
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बोĆने डरायो र ĕयसो गनȆ आँट गरेन। ĕयसकारण शाऊलले

आěनो तरवार थुते, र ĕयसैमा उिनएर मरे। 5 जब ĕयस हितयार

बोĆनेले शाऊललाई मरेको देćयो, तब ĕयसले पिन आěनो तरवारले

आफँैलाई रोĚयो र मĄयो। 6 यसरी शाऊल र ितनका तीन जना

छोराहɴ र हितयार बोĆने ĕयही िदन एकसाथ मरे। 7 जब ĕयस

बेँसीमा भएका र यदăनपािर भएका इūाएलीहɴले इūाएलका सेना

भागेका, र शाऊल र ितनका छोराहɴ मरेका देखे, तब ितनीहɴ

आěना सहरहɴ छोडेर भागे। तब पिलģतीहɴ आएर ती सहरहɴलाई

कĜजा गरे। 8 भोिलपġट जब पिलģतीहɴ मरेकाहɴका माल लुĐन

आए, तब ितनीहɴले शाऊल र ितनका तीन छोराहɴलाई िगġबो

पवăतमा मािरएका भेǛाए। 9 ितनीहɴले शाऊलको िशर काटे र

ितनका हितयारहɴ िलए। अिन ितनीहɴले पिलģतीहɴको देशभिर

ितनीहɴका मूȸत�हɴका मिęदरहɴमा र ितनीहɴका मािनसहɴको

बीचमा यो खबर घोषणा गनăलाई ɮतहɴ पठाए। 10 ितनीहɴले

शाऊलका हितयारहɴ अģतोरेतको मिęदरमा राखे; अिन ितनको

शरीरलाई बेथ-शानको िभǥामा बाँिधिदए। 11 जब याबेश-िगलादका

मािनसहɴले शाऊललाई पिलģतीहɴले के गरेका िथए, सो कुरा

सुने; 12 तब ितनीहɴका वीर मािनसहɴ रातभिर िहडेँर बेथ-शानमा

पुगे। ितनीहɴले शाऊल र ितनका छोराहɴका शरीरलाई बेथ-

शानको िभǥाबाट िनकाले र याबेश सहरमा गएर ितनीहɴलाई ĕयहाँ

जलाइिदए। 13 ĕयसपिछ ितनीहɴले ितनीहɴका हǠीहɴ लगे र

ितनीहɴलाई याबेशमा एउटा Ďयाउको बोटको फेदमा गािडिदए।

अिन ितनीहɴले सात िदनसĞम उपवास बसे।
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2 शमूएल

1 शाऊलको मृĕयुपिछ अमालेकीहɴलाई िजतेर दावीद फकȆ ,

र ितनी िसĆलगमा ɭई िदन बसे। 2 तेūो िदन शाऊलको

छाउनीबाट फाटकेो लुगा लगाएको र टाउकोमा धुलो हालेको एक

जना मािनस दावीदकहाँ आयो। जब ĕयो दावीदकहाँ आयो, तब

दावीदलाई सĞमान िदन भुइँमा घोĚटो परेर ĕयसले दĔडवत् गĄयो।

3 दावीदले ĕयसलाई सोधे, “तँ कहाँबाट आएको होस्?” ĕयसले

भęयो, “म इūाएलीहɴको छाउनीबाट उĞकेर आएको ɷ।ँ” 4

दावीदले ĕयसलाई फेिर सोधे, “ĕयहाँ के भयो? मलाई भन्।” ĕयसले

भęयो, “सेनाहɴ लडाइँबाट भागे, र धेरै जना मािरए। अिन शाऊल

र ितनका छोरा जोनाथन पिन मािरएका छन्।” 5 तब ितनीकहाँ

खबर ġयाउने ĕयस जवान मािनसलाई दावीदले भने, “शाऊल र

ितनका छोरा जोनाथन मािरएका छन् भनी तैँले कसरी जाęदछस्?”

6 ĕयस जवान मािनसले भęयो, “म संयोगवश िगġबो डाँडामा पुगेको

िथएँ। ĕयहाँ शाऊल आěनो भालामािथ झुकेको मैले देखेँ। रथहɴ र

घोडसवारहɴले ितनलाई भेĐनै लागेका िथए। 7 जब ितनले फकȆ र

हरेे, तब मलाई देखे, र मलाई बोलाए। मैले भनेँ, ‘हजुर, आXा होस्,

म केही गनă सĆछ

ु

िक?’ 8 “ितनले मलाई सोधे, ‘तँ को होस्?’

“मैले भनेँ, ‘म एक अमालेकी ɷ।ँ’ 9 “तब ितनले मलाई भने, ‘मेरो

निजक आइज, र मलाई माĠ! म जीिवतै छ

ु

, तर पिन मृĕयुको मुखैमा

पुिगसकेको छ

ु

।’ 10 “यसकारण म ितनको निजकै गएर ितनलाई

मािरिदएँ; िकनिक ितनी भुइँमा लडेपिछ बाँċदैनन् भęने कुरा मलाई

थाहा िथयो। मैले ितनको िशरको मुकुट र ितनको पाखुरामा भएको

बाला िलएँ, र ती मैले मेरा मािलककहाँ ġयाएको छ

ु

।” 11 तब दावीद

र ितनीिसत भएका सबै मािनसहɴले ितनीसँगै ितनीहɴका लुगा

ċयाते। 12 ितनीहɴले शाऊल र ितनका छोरा जोनाथन, र याहवेहका

सेना र इūाएलको घरानाको िनिĞत साँझसĞम उपवास बसेर शोक

मनाए; िकनिक मािनसहɴ तरवारǱारा मािरएका िथए। 13 दावीदले

आफूकहाँ खबर ġयाउने ĕयस जवान मािनसलाई भने, “तँ कहाँबाट

आएको होस्?” ĕयसले जवाफ िदयो, “म परदेशीको छोरा, एक

अमालेकी ɷ।ँ” 14 तब दावीदले ĕयसलाई सोधे, “याहवेहका

अिभिषǘ जनलाई मानă हात उठाउँदा तँलाई डर लागेन?” 15

तब दावीदले आěना एक जना मािनसलाई बोलाएर भने, “जाऊ,

गएर ĕयसलाई मािरदेऊ!” यसकारण ĕयस मािनसले ĕयसलाई

तरवारले हाęयो र मĄयो। 16 िकनिक दावीदले ĕयसलाई भनेका

िथए, “तेरो मृĕयुको िजĞमेवार तँ आफँै होस्, िकनिक तैँले आěनै

मुखले तेरो िवɳǪमा साWी िदइस् र तैँले भिनस्, ‘मैले याहवेहको

अिभिषǘ जनलाई मारँे।’” 17 दावीदले शाऊल र ितनका छोरा

जोनाथनका िनिĞत यसरी िवलाप गरे, 18 अिन यɸदाका सबै

मािनसहɴलाई यो िवलापको गीत िसकाउने आदेश िदए (यो गीत

याशारको पुĥतकमा लेिखएको छ): 19 हे इūाएल, तेरो मिहमा, तेरो

उċच ĥथानमा ढािलएको छ। कसरी वीरहɴ ढलेका छन्! 20 गातको

सहरमा यो कुरा नभęनू, न त अģकलोनका गġलीहɴमा घोषणा

गनूă, नśता पिलģतीका छोरीहɴ खुशी होलान्, ĕयसरी नै खतना

नभएका छोरीहɴ आनिęदत होलान्। 21 “हे िगġबोका डाँडाहɴ

हो, ितमीहɴमािथ शीत नपरोस्, न त वृिĤट होस्, न त ितमीहɴका

खेतमा अęन िदने पानी परोस्; िकनिक ĕयहाँ वीर मािनसको ढाल

अशुǪ पािरयो, शाऊलको ढाल—अब उसो तेल लगाइनेछैन।” 22

मािरएकाहɴको रगतबाट, वीर मािनसको शरीरबाट, जोनाथनको धनु

किहġयै फकȆ र आएको िथएन। शाऊलको तरवार Ğयानमा किहġयै

िरǥै फकȆ र आएको िथएन। 23 “शाऊल र जोनाथन ितनीहɴ जीिवत

ɷदँा Ěयारा र मनोहर िथए; अिन ितनीहɴलाई मृĕयुले पिन छ

ु

टाउन

सकेन। ितनीहɴ गɳडभęदा फूȸत�ला िथए, ितनीहɴ Ȯस�हहɴभęदा

पिन बिलया िथए। 24 “हे इūाएलका छोरीहɴ हो, शाऊलका िनिĞत

रोओ, जसले ितमीहɴलाई रातो र िमिहन वĥś पिहĄयाए, जसले

ितमीहɴका वĥśहɴलाई सुनका गहनाले िसँगािरिदए।” 25 वीर

सेनाहɴ कसरी लडाइँमा ढलेका छन्! जोनाथन ितŤा पहाडहɴमा

मािरएर ढािलएका छन्। 26 मेरा भाइ, जोनाथन म ितŤा िनिĞत

शोक गछ

ु

ă; ितमी मेरा िनिĞत अित िŠय िथयौ। मŠित ितŤो Šेम

अचĞमको िथयो, ĥśीहɴको Šेमभęदा पिन अझ उǥम िथयो। 27

“वीर मािनसहɴ कसरी ढलेका छन्! लडाइँका हितयारहɴ कसरी

नĤट भएका छन्!”

2 समय िबĕदै गएपिछ दावीदले याहवेहिसत यसो भनेर सोधे,

“के म यɸदाका कुनै एक सहरमा जाऊँ?” याहवेहले भęनुभयो,

“मािथ उिĆलजा।” दावीदले सोधे, “म मािथ कुन सहरमा जाऊँ?”

याहवेहले जवाफ िदनुभयो, “हŢेोनमा जा।” 2 यसकारण दावीद

आěना ɭई पĕनीहɴ, ियजरेलकी अहीनोम र कमȆलको नाबालकी

िवधवा अबीगेलिसत ĕयहाँ गए। 3 दावीदले आफूिसत भएका

हरेक मािनसलाई ितनका पिरवारसँगै लगे। अिन ितनीहɴ हŢेोन

र ĕयहाँका सहरहɴमा बसोबास गरे। 4 तब यɸदाका मािनसहɴ

हŢेोनमा आए; अिन ĕयहाँ ितनीहɴले दावीदलाई यɸदाको कुलमािथ

राजा अिभषेक गरे। जब दावीदलाई शाऊललाई गाĒने मािनसहɴ

याबेश-िगलादका रहछेन् भनी भिनयो, 5 तब ितनले याबेश-

िगलादका मािनसहɴकहाँ समाचार िदन ɮतहɴ पठाए, “ितमीहɴका

मािलक शाऊललाई गाडेर ितमीहɴले उहाँŠित दया देखाएको कारण

याहवेहले ितमीहɴलाई आिशष् देऊन्। 6 याहवेहले ितमीहɴमािथ

दया र िवģवासयोĈयता देखाऊन्। अिन ितमीहɴको यस कामको

कारण म पिन ितमीहɴŠित कृपालु ɷनेछ

ु

। 7 अब बिलया र साहसी

होओ; िकनिक ितमीहɴका मािलक शाऊलको मृĕयु भइसकेको छ।

अिन यɸदाका मािनसहɴले मलाई ितनीहɴमािथ राजा अिभषेक

गरेका छन्।” 8 यसै बीचमा शाऊलका फौजको सेनापित नेरका

छोरा अबनेरले शाऊलका छोरा ईģबोशेतलाई महनाइममा िलएर

आए। 9 अबनेरले ईģबोशेतलाई िगलाद, अģशूरी र ियजरेल,

र एšाइम, बेęयामीन र सारा इūाएलमािथ राजा बनाए। 10

शाऊलका छोरा ईģबोशेत इūाएलमािथ राजा ɷदँा चालीस वषăका

िथए। ितनले ɭई वषăसĞम शासन गरे। तर यɸदाको कुलचािहँ

दावीदŠित नै िवģवासयोĈय भइरह।े 11 दावीदले हŢेोनमा यɸदाको

घरानामािथ साँढे सात वषă शासन गरे। 12 नेरका छोरा अबनेर

शाऊलका छोरा ईģबोशेतका मािनसहɴिसत महनाइमलाई छोडेर

िगबोन गए। 13 सɴयाहका छोरा योआब र दावीदका मािनसहɴ

हŢेोनबाट िनĥकेर गए। ितनीहɴलाई िगबोनको पोखरीनेर भेट।े

एउटा दल पोखरीको एकाितर र अकȌ दलचािहँ अकȌितर बसे। 14

तब अबनेरले योआबलाई भने, “हामी केही जवान मािनसहɴलाई

खडा गरौँ र हाŤो सामु ितनीहɴलाई लĒन लगाऔँ।” योआबले

भने, “िठक छ, ितनीहɴलाई ĕयसै गनă लगाओ।” 15 यसकारण

ितनीहɴ खडा भए, र गęती गिरए। बेęयामीन र शाऊलका छोरा

ईģबोशेतबाट बाŬ जना र दावीदको पWबाट बाŬ जना मािनसहɴ
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िथए। 16 तब हरेक मािनसले आěनो िवपWीको टाउकोमा पŌेर

ĕयस िवरोधीको कोखामा छ

ु

री रोिपिदए। अिन ितनीहɴ चौबीसै जना

एकसाथ ढले। यसकारण िगबोनको ĕयस ठाउँलाई हġेकत-हčजुरीम

भिनęछ। 17 ĕयस िदनको लडाइँ अित भयानक िथयो; अिन अबनेर

र इūाएलका मािनसहɴ दावीदका मािनसहɴǱारा पराĥत भए।

18 सɴयाहका तीन छोराहɴ: योआब, अबीशै र असाहले िथए।

असाहलेचािहँ मैदानमा कुिदिहĒँने हिरणजĥतै फूȸत�ला िथए। 19

ितनले दायाँ-बायाँ कतै नहरेी अबनेरलाई खेिदरह।े 20 अबनेरले

पिछ फकȆ र हरेे, र सोधे, “के ितमी असाहले नै हौ?” ितनले जवाफ

िदए, “हजुर, म नै ɷ।ँ” 21 तब अबनेरले ितनलाई भने, “ितमी

दायाँ अथवा बायाँितर लाग। कुनै एक जवान मािनसलाई पŌ,

र ĕयसको हितयारहɴ खोस।” तर असाहलेले ितनलाई खेėन

छाडेनन्। 22 फेिर अबनेरले ितनलाई चेतावनी िदए, “मलाई खेėन

छोिडदेऊ! मैले ितमीलाई िकन Šहार गनुă? ितŤो दाजु योआबलाई

आěनो मुख कसरी देखाउनु?” 23 तर असाहलेले ितनलाई खेėन

छोडेनन्; यसकारण अबनेरले आěनो भाला असाहलेको पेटमा

रोिपिदए। भाला ितनको िपिठउँबाट बािहर िनĥĆयो। ितनी ĕयहीँ

ढले, र ठहरै मरे। तब असाहले लडेर मरेको ठाउँमा आइपुĈने हरेक

मािनस ĕयहीँ रोिकए। 24 तर योआब र अबीशैले चािहँ अबनेरलाई

खेिदरह।े घाम ड

ु

Ĝन लाĈदा ितनीहɴ िगबोनको उजाड ठाउँितर

जाने बाटोको गीहको छेउमा भएको अĞमाको डाँडामा आइपुगे।

25 तब बेęयामीनका मािनसहɴ अबनेरकहाँ डाँडामा भेला भए।

ितनीहɴले आěनो दल बनाए, र डाँडाको टुĚपोमा मोचाă बाँधेर खडा

भए। 26 अबनेरले योआबलाई कराएर भने, “के हामी सधैँको

लािग लडाइँ गिररहने? के लडाइँको अęĕय िततोपनामा माś ɷनेछ

भनी ितमीलाई थाहा छैन? ितमीले आěना मािनसहɴ, ितनीहɴका

इūाएली दाजुभाइहɴलाई खेėन छोिडिदनू भनेर किहले भęने?” 27

योआबले जवाफ िदए, “जीिवत परमेģवरलाई साWी राखेर म भęदछ

ु

,

यिद ितमीले यो कुरा नभनेको भए यी मािनसहɴले िबहानसĞम नै

खेिदरहने िथए।” 28 यसकारण योआबले तुरही फुके; अिन सबै

सेनाहɴ रोिकए। ितनीहɴले इūाएललाई खेėन छोिडिदए, न त

ितनीहɴले फेिर लडाइँ नै गरे। 29 ĕयस रातभिर अबनेर र ितनका

मािनसहɴ मोचाă बाँधेर अराबा भएर गए। ितनीहɴले यदăन नदी तरे,

र िबहानसĞमै िनरęतर िहिँडरह;े अिन महनाइममा आइपुगे। 30 तब

योआब अबनेरको पिछ लाĈन छोडेर सबै सेनाहɴलाई भेला गराए।

असाहलेबाहके दावीदका उęनाइस जना मािनसहɴ हराएका िथए।

31 तर दावीदका मािनसहɴले अबनेरसँग भएका तीन सय साठी

जना बेęयामीनीहɴलाई मारेका िथए। 32 ितनीहɴले असाहलेलाई

िलएर ĕयसका बुबाको िचहान बेथलेहमेमा गाडे। ĕयसपिछ योआब र

ितनका मािनसहɴ रातभिर िहडेँर िबहान िमरिमरे उčयालोमा हŢेोनमा

आइपुगे।

3 शाऊलका घराना र दावीदका घरानाको बीचमा लामो समयसĞम

युǪ चिलरĦयो। दावीद झन्-झन् शिǘशाली ɷदैँगए। तर

शाऊलको घरानाचािहँ कमजोर ɷदैँगयो। 2 हŢेोनमा जिęमएका

दावीदका छोराहɴ: ितनका जेठा छोरा अमनोन ियजरेली अहीनोमका

छोरा िथए; 3 मािहलो िकलाब, कमȆलको नाबालकी िवधवा

अबीगेलका छोरा िथए; सािहलँो गेशूरका राजा तġमै अĜशालोमकी

छोरी माकाको छोरा िथए; 4कािहलँो अदोिनयाह हĈगीतका छोरा

िथए; ठािहलँो शपĕयाह अबीतलका छोरा िथए; 5 अिन काęछा

ियśामचािहँ दावीदकी पĕनी एĈलाका छोरा िथए। 6शाऊलका घराना

र दावीदका घरानाको बीचमा युǪ भइरहकेो बेला अबनेरले शाऊलको

घरानामा आěनो ĥथान बिलयो पादȉगए। 7 शाऊलकी एउटी िरģपा

नामकी उपपĕनी िथइन्, जो अğयाकी छोरी िथइन्। ईģबोशेतले

अबनेरलाई भने, “ितमी मेरा बुबाकी उपपĕनीसँग िकन सुĕयौ?” 8

ईģबोशेतले भनेको कुराले अबनेर अित िरसाए। ितनले जवाफ िदए,

“के म यɸदाको पWमा बĥने कुकुर ɷँ र? आजको यस िदनसĞम

म तपाəको िपता शाऊलŠित अिन उहाँको पिरवार र िमśहɴŠित

इमानदार छ

ु

। मैले तपाəलाई दावीदको हातमा सुĞपेको छैनँ। यǯिप

अिहले तपाə एउटा ĥśीको िवषयमा मलाई दोष लगाउनुɷęछ! 9 यिद

मैले दावीदसँग परमेģवरले उहाँलाई शपथ खाएर ŠितXा गनुăभएजĥतै

शाऊलको घरानाबाट राčय सारेर दानदेिख बेशȆबासĞम इūाएल र

यɸदामािथ दावीदको Ȯस�हासन ĥथािपत गिरन भने, 10 याहवेहले

अबनेरिसत कठोर ǲवहार गɴन्।” 11 ईģबोशेतले अबनेरलाई अकȌ

शĜद भęने साहस नै गरेनन्; िकनिक ितनी अबनेरसँग डराए। 12

ĕयसपिछ अबनेरले आěनो पWबाट दावीदिसत यसरी भęनू भनेर

ɮतहɴ पठाए, “यो देश कसको हो? मिसत सिęध गनुăहोस्, र म

सारा इūाएललाई तपाəकहाँ ġयाउनलाई सहायता गनȆछ

ु

।” 13

दावीदले भने, “िठक छ, म ितमीसँग सिęध गनȆछ

ु

। तर म ितमीबाट

एउटा कुरा माग गछ

ु

ă। ितमीले मलाई भेĐन आउँदा शाऊलकी

छोरी मीकललाई निलई आउन पाउनेछैनौ।” 14 तब दावीदले

शाऊलका छोरा ईģबोशेतकहाँ यो मागसिहत ɮतहɴ पठाए, “मैले

एक सय पिलģतीहɴका खलडीहɴको दाम चुकाएर मगनी गरेको मेरी

पĕनी मीकल मलाई सुिĞपदेऊ।” 15 यसकारण ईģबोशेतले ɷकुम

िदए, र मीकललाई ितनको पित लेशका छोरा पिġतएलकहाँबाट

िझकाए। 16 तरै पिन ितनका पित ितनको पिछ-पिछ ɳँदै ितनीिसत

बɸरीमसĞमै गए। तब अबनेरले पिġतएललाई भने, “फकȆ र घर

जाओ!” यसकारण ितनी फकȆ र गए। 17 अबनेरले इūाएलका

Šधानहɴलाई भने, “केही समयदेिख तपाəहɴले दावीदलाई राजा

बनाउन चाहनुभएको िथयो। 18अब ĕयसै गनुăहोस्! िकनिक याहवेहले

दावीदसँग यसरी ŠितXा गनुăभएको छ, ‘म आěनो सेवक दावीदǱारा

मेरा Šजा इūाएलीहɴलाई पिलģतीहɴका हातबाट र ितनीहɴका

शśुहɴका हातबाट छ

ु

टाउनेछ

ु

।’” 19अबनेरले बेęयामीनीहɴसँग

पिन ǲिǘगत ɴपमा बातिचत गरे। ĕयसपिछ ितनी इūाएल र

बेęयामीनका सĞपूणă घरानाले के गनă चाहęछन्, ती सĞपूणă कुराहɴ

बताउनलाई हŢेोनमा दावीदकहाँ गए। 20 जब अबनेर आफूसँग

भएका बीस जना मािनसहɴ िलएर हŢेोनमा दावीदकहाँ गए, तब

दावीदले ितनी र ितनका मािनसहɴका िनिĞत एउटा भोज तयार

गरे। 21 अिन अबनेरले दावीदलाई भने, “मलाई जान िदनुहोस्, र

गएर मेरा मािलक राजाको िनिĞत सारा इūाएललाई भेला गनă सकँू,

तािक ितनीहɴले हजुरसँग करार बाँधून्। अिन तपाəले आफूले इċछा

गनुăभएझैँ सबैमािथ शासन गनă सĆनुɷनेछ।” यसकारण दावीदले

अबनेरलाई पठाइिदए; अिन ितनी शािęतसँग गए। 22 ĕयही बेला

दावीदका मािनसहɴ र योआबचािहँ कुनै ठाउँबाट लुटरे आफूसँग धेरै

लुटका मालसामान िलएर फकȆ र आए। तर अबनेरचािहँ हŢेोनमा

दावीदसँग िथएनन्; िकनिक दावीदले अबनेरलाई पठाइिदएका

िथए, र ितनी शािęतसँग गइसकेका िथए। 23 जब योआब र

ितनीिसत भएका सबै योǪाहɴ आइपुगे, तब ितनलाई नेरका छोरा

अबनेर राजाकहाँ आए; अिन राजाले ितनलाई पठाइिदनुभयो, र
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ितनी शािęतिसत गएका छन् भęने कुरा सुनाइयो। 24 यसकारण

योआब राजाकहाँ गएर भने, “तपाəले के गनुăभयो? हनेुăहोस्, अबनेर

तपाəकहाँ आएका िथए। तपाəले ितनलाई िकन जान िदनुभयो?

अब ितनी गइसकेका छन्! 25 तपाəले नेरका छोरा अबनेरलाई

जाęनुɷęछ। ितनी तपाəलाई धोका िदन र तपाəका गितिविध िचयो

गनă अिन तपाəले गिररहनुभएका हरेक कुरा बुĎन माś आएका

िथए।” 26 तब योआब दावीदको उपिĥथितबाट गए, र अबनेरको

पिछ ɮतहɴलाई पठाए। ितनीहɴले ितनलाई सीराको इनारबाट

फकाăएर ġयाए। तर यो कुरा दावीदलाई थाहा िथएन। 27 जब अबनेर

हŢेोनमा फकȆ , तब योआबले ितनलाई गुĚतमा कुरा गनȆ िनɷँ गरेर

मूलढोकाको एकाितर लगे। ĕयहाँ आěनो भाइ असाहलेको रगतको

बदला िलन ितनको पेटमा धािरलो हितयार रोिपिदए, र ितनी मरे।

28 पिछ जब दावीदले यस बारेमा सुने, तब ितनले भने, “नेरका छोरा

अबनेरको मृĕयुको बारेमा म र मेरो राčय याहवेहको सामु सधैँका

िनिĞत िनदȌष छौँ। 29 योआबको दोष ितनकै र ितनका िपताका

सĞपूणă घरानाको िशरमा परोस्! योआबको घरानामा घाउखिटरा ɷने

वा कुĤठरोगले किहġयै नछोडोस्, अथवा लɷरोको सहारामा िहĒँने

अथवा तरवारले मािरने वा रोटीको लािग भीख मागी िहĒँने सęतानको

अभाव नहोस्!” 30 (योआब र ितनका भाइ अबीशैले अबनेरको

हĕया गरे; िकनिक ितनले ितनीहɴका भाइ असाहलेलाई िगबोनको

युǪमा मारेका िथए।) 31 तब दावीदले योआब र ितनीिसत भएका

सबै मािनसहɴलाई भने, “ितमीहɴका लुगाहɴ ċयातेर भाĊŎा

लगाओ र अबनेरको मृत शरीरको अिग-अिग शोक गदȉ िहडँ।” राजा

दावीद आफू पिन मृत शरीरको पिछ-पिछ िहडेँ। 32 ितनीहɴले

अबनेरलाई हŢेोनमा गाडे; अिन दावीद राजा अबनेरको िचहानमा

जोरसँग रोए। सबै मािनसहɴ पिन रोए। 33 राजाले अबनेरको िनिĞत

यो शोकको गीत गाए: “के अबनेर अपराधीजĥतै भएर मनुăपनȆिथयो

र? 34 ितŤा हातहɴ बाँिधएका िथएनन्, न त ितŤा पाउहɴमा

साĊला िथए, ितमी ɭĤट मािनसहɴको सामु ढलेझैँ ढġयौ।” अिन

सबै मािनसहɴ ितनको िनिĞत फेिर रोए। 35 तब ती सबै मािनसहɴ

आए। अिन िदन छँदै दावीदलाई केही खान आŎह गरे; तर दावीदले

शपथ खाएर यसो भने, “यिद मैले घाम अĥताउन अिग रोटी अथवा

केही चाखेँ भने परमेģवरले मŠित कठोर ǲवहार गɴन्!” 36 सबै

मािनसहɴले यो कुरा मनमा राखे, र खुशी भए; वाĥतवमै राजाले

गरेको हरेक कुराले ितनीहɴलाई खुशी तुġयायो। 37 यसकारण

ĕयस िदन सबै मािनसहɴ र इūाएलीहɴले नेरका छोरा अबनेरको

हĕयामा राजाको कुनै दोष छैन भनी बुझे। 38 तब राजाले आěना

मािनसहɴलाई भने, “आजको िदन इūाएलमा एक राजकुमार र

एक जना महान् पुɳष मरेका छन् भनी के ितमीहɴ जाęदैनौ? 39

आज म अिभिषǘ राजा भए तापिन म कमजोर छ

ु

। सɴयाहका यी

छोराहɴ मैले िनयęśण गनă नसĆने भएका छन्। याहवेहले यस ɭĤट

काम गनȆलाई ĕयसको ɭĤट कामअनुसार नै Šितफल देऊन्!”

4 जब शाऊलका छोरा ईģबोशेतले हŢेोनमा अबनेरको मृĕयु भएको

खबर सुने, तब ितनको िहĞमत हरायो; अिन सारा इūाएल

भयभीत भए। 2 शाऊलका छोराका ɭई जना छापामार गनȆ

दलका अगुवाहɴ िथए। एक जनाको नाम बानाह र अकाăको नाम

रेकाब िथयो। ितनीहɴ बेęयामीन कुलका बेरोती िरĞमोनका छोराहɴ

िथए। बेरोत पिन बेęयामीनकै एक भाग मािनęĖयो। 3 िकनिक

बेरोतका मािनसहɴ िगǥैममा भागे र आजको िदनसĞमै ितनीहɴ

ĕयहाँ Šवासीझैँ बसोबास गदȉ आइरहकेा छन्। 4 (शाऊलका छोरा

जोनाथनका ɭवै खुǛा लĊगडा भएको एउटा छोरा िथयो। ियजरेलबाट

शाऊल र जोनाथनको मृĕयुको खबर आउँदा ितनी पाँच वषăका िथए।

ितनकी धाईआमाले ितनलाई िलएर भािगन्। तर ितनी हतार-हतार

भाĈन लाĈदा लिडन्, र जोनाथनको छोरा अपाĊग भएका िथए।

ितनको नाम मपीबोशेत िथयो।) 5 अब बेरोती िरĞमोनका छोराहɴ

रेकाब र बानाह ईģबोशेतका घरितर लागे। ितनीहɴ िदनको चकȌ

गमȃमा ĕयहाँ पुगे, जब ईģबोशेत िदउँसोको िवũाम गिररहकेा िथए।

6 ितनीहɴ गɷँ िलने िनɷँ गरेर घरको िभś पसे, र ितनको पेटमा

धािरलो हितयार रोिपिदए। ĕयसपिछ रेकाब र ितनको भाइ बानाह

सुटुĆक भागे। 7 ईģबोशेत आěनो सुĕने कोठामा पलङमा सुितरहकेो

समयमा ितनीहɴ ितनको घरिभś पसेका िथए। ितनीहɴले ितनलाई

छ

ु

री रोपेर मािरसकेपिछ ितनको िशर काट,े र ĕयो आफूसँगै िलएर

रातभिर अराबाको बाटो याśा गिररह।े 8 ितनीहɴले ईģबोशेतको

टाउको हŢेोनमा दावीदकहाँ लगेर राजालाई भने, “तपाəको Šाण

िलन खोčने तपाəको शśु शाऊलका छोरा ईģबोशेतको िशर यहाँ छ।

आजको िदन याहवेहले शाऊल र ितनका छोराको िवɳǪमा मेरा

मािलक राजाको बदला िलनुभएको छ।” 9 तब दावीदले बेरोती

िरĞमोनका छोरा रेकाब र ĕयसको भाइ बानाहलाई जवाफ िदए,

“मलाई हरेक िवपिǥबाट छ

ु

टाउनुɷने जीिवत याहवेहलाई साWी

राखेर म भęदछ

ु

, 10 जब एउटा मािनसले मलाई भęयो, ‘शाऊल

मĄयो,’ अिन ĕयसले आफूले असल समाचार ġयाएको भęने सोċयो।

तर ĕयसलाई िसĆलगमा पŌेर मैले मािरिदएँ। ĕयसको समाचारको

िनिĞत मैले ĕयसलाई ĕयसरी नै Šितफल िदएँ! 11 अब झन् आěनै

घरमा, आěनै पलङमा सुितरहकेा एक जना िनदȌष मािनसलाई

ɭĤट मािनसहɴले मारेका छन् भने कित बढी दĔड िदनुपलाă। अब

मैले ितमीहɴको हातबाट उसको रगतको बदला निलने र पृĖवीबाट

ितमीहɴको नामिनशानै नमेटाइिदने र!” 12 यसकारण दावीदले

आěना मािनसहɴलाई आXा िदए, र ितनीहɴले उनीहɴलाई मारे।

ितनीहɴले हात र खुǛा कािटिदए। अिन ितनीहɴका शरीर हŢेोनको

तलाउको छेउमा झुĔǢाए। तर ितनीहɴले ईģबोशेतको िशरलाई

िलएर ĕयसलाई हŢेोनमा अबनेरको िचहानमा गाडे।

5 तब इūाएलका सबै कुलहɴ हŢेोनमा दावीदकहाँ आएर भने,

“हामी तपाəको आěनै रगत र मासु हौँ। 2 िवगतमा शाऊल

हामीमािथ राजा ɷदँा इūाएललाई सैिनक लडाइँमा डोĄयाउने तपाə नै

ɷनुɷęĖयो। अिन याहवेहले तपाəलाई भęनुभएको िथयो, ‘तँ मेरा Šजा

इūाएलको गोठालो ɷनेछस्, र तँ ितनीहɴका शासक ɷनेछस्।’”

3 जब इūाएलका सबै Šधानहɴ हŢेोनमा राजा दावीदकहाँ आए,

तब राजाले ितनीहɴिसत याहवेहको करार बाँधे। अिन ितनीहɴले

दावीदलाई इūाएलमािथ राजा अिभषेक गरे। 4 दावीद राजा ɷदँा

तीस वषăका िथए। ितनले चालीस वषă राčय गरे। 5 ितनले हŢेोनमा

यɸदामािथ साँढे सात वषăसĞम राčय गरे, अिन यɴशलेममा सारा

इūाएल र यɸदामािथ तेǥीस वषă राčय गरे। 6 राजा दावीद

र ितनका मािनसहɴ यɴशलेममा बĥने यबूसीहɴलाई आŌमण

गनă यɴशलेमितर लागे। यबूसीहɴले दावीदलाई भने, “तपाə

यहाँ आउन सĆनुɷęन। अęधा र लĊगडाहɴले नै तपाəहɴलाई

धपाउन सĆनेछन्।” ितनीहɴले सोचेका िथए, “दावीद यहाँ पĥन

सĆनेछैनन्।” 7 तर पिन दावीदले िसयोनको िकġला, अथाăत्

दावीदको सहर कĜजा गरे। 8 ĕयस िदन दावीदले भने, “यबूसीहɴलाई
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िजĕन चाहने जोसुकै पिन पानीको नाला भएर दावीदका शśुहɴ

‘लĊगडा र अęधाहɴकहाँ’ पुĈनुपनȆछ। ĕयसैकारण ितनीहɴ भęदछन्,

‘अęधा र लĊगडा’ महलमा पĥन पाउनेछैनन्।” 9 ĕयसपिछ दावीदले

ĕयस गढीलाई आěनो बासĥथान बनाए। अिन ĕयस सहरलाई

दावीदको सहर नाम िदए। ितनले सहरको िभśी भागका कौशीका

चारैितरका इलाकालाई बनाए। 10 दावीद झन्-झन् शिǘशाली

बęदैगए; िकनिक सेनाहɴका याहवेह परमेģवर ितनीसँग ɷनुɷęĖयो।

11 ĕयसपिछ टायरका राजा हीरामले देवदाɳका काठहɴसँग िसकमȃ

र डकमȃहɴसिहत दावीदकहाँ ɮतहɴ पठाए। ितनीहɴले दावीदका

िनिĞत एउटा महल बनाए। 12 तब याहवेहले इūाएलमािथ राजाको

ɴपमा आफूलाई ĥथािपत गनुăभएको, र उहाँका Šजा इūाएलको

खाितर ितनको राčयको गौरव बढाइिदनुभएको कुरा दावीदलाई थाहा

भयो। 13 दावीदले हŢेोन छोडेपिछ यɴशलेममा अɴ पĕनीहɴ र

उपपĕनीहɴ ġयाए। ितनका अɴ छोराछोरी जिęमए। 14 यɴशलेममा

जिęमएका ितनका सęतानका नाम ियनै ɷन्: शĞमूअ, शोबाब,

नातान, सोलोमन, 15 ियभार, एलीशूअ, नेपेग, यािफया, 16

एलीशामा, एġयादा र एलीपेलेत। 17 जब दावीद इūाएलमािथ राजा

अिभिषǘ भएको कुरा पिलģतीहɴले सुने, तब ितनीहɴ दावीदलाई

खोčन भनी पूरा फौज िलएर िनĥके। तर दावीदले यो कुरा सुनेर तल

गढीमा शरण िलन गए। 18 तब पिलģतीहɴचािहँ आएर रपाईमको

बेँसीमा फैिलएर बसे। 19 यसकारण दावीदले याहवेहसँग यसो

भęदै सġलाह िलए, “के म गएर पिलģतीहɴमािथ आŌमण गɴँ?

के तपाəले ितनीहɴलाई मेरो हातमा सुिĞपिदनुɷनेछ?” याहवेहले

जवाफ िदनुभयो, “जा, िकनिक म पिलģतीहɴलाई िनģचय नै

तेरो हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

।” 20 यसकारण दावीद बाल-पराजीममा

गए, अिन ĕयहाँ ितनीहɴलाई पराĥत गरे। दावीदले भने, “पानी

फुटरे िनĥकेझैँ याहवेह मेरा शśुहɴको िवɳǪमा मेरो सामु बेगिसत

िनĥकनुभयो।” यसकारण ĕयस ठाउँलाई बाल-पराजीम भिनयो।

21 पिलģतीहɴले ितनीहɴका मूȸत�हɴ ĕयहीँ छोडे। अिन दावीद र

ितनका मािनसहɴले ती लगे। 22 पिलģतीहɴ फेिर उĆलेर आए।

अिन रपाईमको बेँसीमा फैिलएर बसे। 23 यसकारण दावीदले

याहवेहसँग सġलाह िलए। अिन उहाँले भęनुभयो, “यस पटक सीधै

आŌमण नगĠ; तर लहरे पीपलका ɴखहɴका सामु पिछिġतरबाट

ितनीहɴलाई आŌमण गĠ। 24 तैँले लहरे पीपलको टुĚपोमा युǪ-

मोचाăको आवाज सुęनेिबिǥकै युǪका िनिĞत अिग बēनू; िकनिक

ĕयस बेला याहवेह पिलģती सेनाहɴलाई Šहार गनă तेरो अिग-अिग

जानुɷनेछ।” 25 यसकारण याहवेहले भęनुभएझैँ दावीदले गरे।

ितनले पिलģतीहɴलाई िगबोनदेिख गेजेरसĞमै आŌमण गरेर मारे।

6 केही समयपिछ दावीदले इūाएलका सबै सWम जवान

मािनसहɴलाई एकसाथ भेला गराए, जसको संćया तीस

हजार िथयो। 2 ितनी र ितनीसँग भएका सबै मािनसहɴ सęɭकमा

भएका कɴबहɴको बीच Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷने सेनाहɴका

याहवेहको नामǱारा िचिनएको परमेģवरको सęɭकलाई ġयाउन भनी

यɸदाको बालाका लािग िनĥके। 3 ितनीहɴले परमेģवरको सęɭकलाई

एउटा नयाँ गाडामा सजाएर ĕयसलाई डाँडामा भएको अबीनादाबको

घरबाट ġयाए। अबीनादाबका छोराहɴ उčजाह र अिहयोले नयाँ

गाडा डोĄयाए। 4 ितनीहɴले परमेģवरको सęɭक भएको नयाँ

गाडालाई डोĄयाइरहकेा िथए, र अिहयोचािहँ ĕयसको अिगिġतर

िहिँडरहकेा िथए। 5 दावीद र इūाएलका सारा मािनसहɴ गीत,

वीणा, सारĊगी, खैँजडी, मृदĊग र Ďयालीको साथमा याहवेहको सामु

आěना पूरा जोशले उĕसव मनाउँदै िहिँडरहकेा िथए। 6 जब ितनीहɴ

नाकोनको खलामा आइपुगे, तब गोɳहɴले ठेस खाएको कारण

सęɭक नलडोस् भनेर उčजाहले लĞकेर परमेģवरको सęɭकलाई

समाते। 7 उčजाहको लापबाăही कामको कारण याहवेहको Ōोध

ितनीमािथ दęĆयो। यसकारण परमेģवरले ितनलाई Šहार गनुăभयो।

ितनी ĕयहीँ परमेģवरको सęɭकको छेउमा मरे। 8 यसरी याहवेहको

Ōोध उčजाहमािथ आइपरेको कारण दावीद ɭःिखत भए। अिन

आजको िदनसĞमै ĕयस ठाउँलाई पेरेस-उčजाह भिनęछ। 9 ĕयस िदन

दावीद याहवेहसँग डराएर भने, “याहवेहको सęɭक कसरी मकहाँ

आउला?” 10 याहवेहको सęɭकलाई दावीदको सहरमा आफूसँग

लैजान चाहनेन्। यसको सǛा ितनले सęɭकलाई िगǥी ओबेद-

एदोमको घरमा लगे। 11 याहवेहको सęɭक िगǥी ओबेद-एदोमको

घरमा तीन मिहनासĞम रĦयो। याहवेहले ओबेद-एदोम र ितनका

सĞपूणă पिरवारलाई आिशष् िदनुभयो। 12अब राजा दावीदलाई यसो

भिनयो, “याहवेहले ओबेद-एदोमको पिरवारमा र ितनीसँग भएका

हरेक कुरामा परमेģवरको सęɭकको कारण आिशष् िदनुभएको

छ।” यसकारण दावीदले परमेģवरको सęɭकलाई ओबेद-एदोमको

घरबाट आनęदसाथ दावीदको सहरमा ġयाए। 13 जब याहवेहको

सęɭक बोĆनेहɴ छ कदम अिग बढे, तब ितनले एउटा साँढे र एउटा

मोटो बाछा बिल चढाए। 14 दावीदचािहँ मलमलको एपोद लगाएर

आěनो पूरा जोशको साथ याहवेहको सामु नाचे। 15 यसरी ितनी र

सारा इūाएलीहɴले कराउँदै र तुरही बजाउँदै याहवेहको सęɭक

िलएर आएका िथए। 16 जब याहवेहको सęɭक दावीदको सहरमा

Šवेश भइरहकेो िथयो, तब शाऊलकी छोरी मीकलले Ďयालबाट

हिेरन्। अिन जब ितनले दावीदलाई याहवेहको सामु उšँदै र नाċदै

गरेको देिखन्, तब ितनले आěनो ɹदयमा उनलाई घृणा गिरन्।

17 ितनीहɴले याहवेहको सęɭकलाई ġयाए; र दावीदले सęɭकको

िनिĞत तयार पारेको पालिभś ĕयसको ठाउँमा राखे। तब दावीदले

याहवेहको सामु होमबिल र मेलबिल चढाए। 18 ितनले होमबिल

र मेलबिल चढाइसकेपिछ मािनसहɴलाई सेनाहɴका याहवेहको

नाममा आिशष् िदए। 19 तब ितनले भेला भएका इūाएलीहɴको

सारा भीडको हरेक ǲिǘ, ĥśी र पुɳष ɭवैलाई एउटा रोटी, एउटा

खजूरको डġला र िकसिमसको एक-एक झुĚपो िदए। ĕयसपिछ सबै

मािनसहɴ आ-आěना घर गए। 20 जब दावीद आěना पिरवारलाई

आिशष् िदन घर फकȆ , तब शाऊलकी छोरी मीकल ितनलाई भेĐन

बािहर िनĥकेर आइन् र भिनन्, “इūाएलका राजाले नीच मािनसले

गरेझैँ आěना नोकरहɴका दासीहɴले देćने गरी आज कसरी

आफूलाई नाĊगो तुġयाएका छन्!” 21 दावीदले मीकललाई भने,

“याहवेह, जसले ितŤा िपता तथा उहाँका पिरवारका सǛामा मलाई

चुęनुभयो, र याहवेहका मािनस इūाएलीहɴमािथ शासक िनयुǘ

गनुăभयो, उही याहवेहको सामु म हषă-उġलास मनाउनेछ

ु

। 22 म

योभęदा पिन अझ अपमािनत ɷनेछ

ु

। म आěनै ɯिĤटमा अपमािनत

ɷनेछ

ु

। तर ितमीले भनेका यी दासीहɴǱारा म सĞमािनत ɷनेछ

ु

।” 23

यसैकारण शाऊलकी छोरी मीकलको आफू मनȆ बेलासĞम छोराछोरी

ɷन सकेन।

7 जब राजा आěनो महलमा बĥन थाले, र याहवेहले ितनलाई

आěना चारैितरका ितनका सबै शśुहɴबाट िवũाम िदनुभयो; 2

तब ितनले अगमवǘा नातानलाई भने, “म यहाँ देवदाɳको महलमा
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बĥदैछ

ु

, तर परमेģवरको सęɭकचािहँ एउटा पालिभś छ।” 3

नातानले राजालाई जवाफ िदए, “तपाəको मनमा जे राŤो लाĈछ,

ĕयो गनă अिग बēनुहोस्; िकनिक याहवेह तपाəसँग ɷनुɷęछ।” 4 तर

ĕयस रात याहवेहको वचन नातानकहाँ यसो भनेर आयो: 5 “जा, र

मेरो सेवक दावीदलाई भन्, ‘याहवेह यसो भęनुɷęछ, के तैँले नै मेरा

िनिĞत घर बनाउनेछस् र? 6 मैले इūाएलीहɴलाई इिजĚटबाट बािहर

ġयाएको िदनदेिख आजको िदनसĞम म कुनै घरमा बसेको छैनँ। म

एक ठाउँदेिख अकȌ ठाउँ जाँदा पालकै घरमा बĥदैआएको छ

ु

। 7

म इūाएलीहɴसँग जहाँ-जहाँ गएँ, के मेरो Šजा इūाएलीहɴका

गोठाला ɷने आXा िदएका ितनीहɴका शासकहɴलाई किहġयै

भनेको छ

ु

, “ितमीहɴले मेरा िनिĞत देवदाɳको घर िकन बनाएनौ?”’

8 “यसकारण अब मेरो सेवक दावीदलाई भन्, ‘सेनाहɴका याहवेह

यसो भęनुɷęछ: मैले तँलाई भेडाको गोठबाट बगाललाई चराउने

कामबाट ġयाएँ; र मेरा जाित इūाएलमािथ शासक िनयुǘ गरँे। 9 तँ

जहाँ-जहाँ गइस्, म तेरो साथमा रहे,ँ र मैले तेरा सारा शśुहɴलाई तेरो

सामुबाट नĤट गिरिदएको छ

ु

। अब म तेरो नामलाई संसारका अित

महान् मािनसहɴका नामहɴझैँ महान् बनाउनेछ

ु

। 10 अिन म मेरो

Šजा इūाएलको िनिĞत एउटा ठाउँ तयार गनȆछ

ु

; अिन ितनीहɴलाई

बसाġनेछ

ु

, तािक ितनीहɴका िनिĞत आěनै बĥने घर होस्; तािक

अब उŠाęत ितनीहɴ िवचिलत नɷन्। ɭĤट जाितहɴले ितनीहɴलाई

फेिर सताउने छैनन्; जसरी िवगतमा ितनीहɴले गरेका िथए। 11

मैले मेरा Šजा इūाएलमािथ शासकहɴ िनयुǘ गरेदेिख नै यसो

गदȉआएको िथएँ। म ितमीहɴलाई ितमीहɴका सबै शśुहɴबाट पिन

िवũाम िदनेछ

ु

। “‘याहवेहले तँलाई यो घोषणा गनुăɷęछ, याहवेह

आफँैले तेरा िनिĞत राजघराना ĥथािपत गनुăɷनेछ: 12 जब तेरो

िदन पूरा ɷनेछ, र तँ आěना पुखाăहɴिसत िवũाम गनȆछस्, तब म

तँपिछ तेरो वंशलाई खडा गनȆछ

ु

, जो तेरो आěनै मासु र रगतबाट

ɷनेछ। म ĕयसको राčय ĥथािपत गनȆछ

ु

। 13 ĕयसले नै मेरो नामको

खाितर एउटा भवन बनाउनेछ। म ĕयसको राčयको Ȯस�हासन सदाका

िनिĞत ĥथािपत गनȆछ

ु

। 14 म ĕयसको िपता ɷनेछ

ु

, र ĕयोचािहँ मेरो

छोरा ɷनेछ। यिद ĕयसले भूल गĄयो भने म ĕयसलाई मािनसहɴको

लǜीले सजाय िदनेछ

ु

। अिन मािनसहɴǱारा ĕयसलाई कोराăले

ताडना िदनेछ

ु

। 15 तर मेरो Šेम ĕयसदेिख किहġयै हटाउनेछैनँ,

जसरी शाऊलबाट आěनो Šेम हटाएको िथएँ, जसलाई मैले तेरो

सामुबाट हटाएँ। 16 तेरो वंश र तेरो राčय मेरो सामु सदाका लािग

रिहरहनेछ; तेरो Ȯस�हासन सदासवăदा िĥथर रहनेछ।’” 17 नातानले

यी सĞपूणă दशăनका कुराहɴ दावीदलाई सुनाइिदए। 18 ĕयसपिछ

राजा दावीद िभś गएर याहवेहको सामु बसे; र ितनले भने: “हे

सवăशिǘमान् याहवेह, म को ɷ,ँ र मेरो पिरवार के हो, र तपाəले

मलाई यहाँसĞम ġयाउनुभएको छ? 19 अिन यो पिन तपाəको

ɯिĤटमा कम भएझैँ, हे सवăशिǘमान् याहवेह, तपाəले आěनो

सेवकको पिरवारको भिवĤयको बारेमा पिन बताइिदनुभयो—हे

सवăशिǘमान् याहवेह, के तपाə साधारण मािनसिसत सधैँ यĥतो

ǲवहार गनुăɷęछ र? 20 “दावीदले तपाəलाई अɴ बढी के भęन सĆछ

र? िकनिक हे सवăशिǘमान् याहवेह, तपाəले आěनो सेवकलाई

िचęनुɷęछ। 21 तपाəको वचनको खाितर र तपाəको इċछाअनुसार

तपाəले यो महान् काम गनुăभएको छ। अिन आěनो सेवकलाई

यस बारेमा जाęन िदनुभएको छ। 22 “हे सवăशिǘमान् याहवेह,

तपाə कित महान् ɷनुɷęछ! तपाəजĥतो अɴ कोही छैन। हामीले

आěनै कानले सधैँ सुनेझैँ तपाəबाहके अɴ परमेģवर छैन। 23

तपाəको Šजा इūाएलजĥतो अɴ कुन जाित छ र? पृĖवीमा भएको

एउटा यĥतो जाित, जसका परमेģवरले ितनीहɴलाई आěनो जाित

बनाउन आफँै गएर दासĕवबाट छ

ु

टाउनुभयो। तपाəले ĕयो जाितलाई

इिजĚटबाट छ

ु

टकारा िदलाएर, आěनो महान् नाम बनाउनुभयो।

तपाəका जाितको सामुबाट अɴ जाितहɴ र ितनीहɴका देवी-

देवताहɴलाई धपाएर तपाəले महान् र अėभुत कायăहɴ गनुăभयो।

24 तपाəले आěनो जाित इūाएललाई सदाका िनिĞत आěनो िनजी

Šजाको ɴपमा ĥथािपत गनुăभएको छ। हे याहवेह, तपाə ितनीहɴका

परमेģवर ɷनुभएको छ। 25 “यसकारण अब हे याहवेह परमेģवर,

तपाəले आěनो सेवक र उसको घरानाको बारेमा गनुăभएको ŠितXा

सदैव कायम राćनुहोस्। तपाəले ŠितXा गनुăभएझैँ गनुăहोस्! 26

तािक तपाəको नाम सदा महान् होस्। तब मािनसहɴले भęनेछन्,

‘सेनाहɴका याहवेह नै इūाएलमािथ परमेģवर ɷनुɷęछ!’ अिन

तपाəको सेवक दावीदको घराना तपाəको सामु ĥथािपत ɷनेछ।”

27 हे सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका परमेģवर, तपाəले आěनो

सेवकलाई यो Šकट गनुăभएको छ, “म तेरा िनिĞत एउटा घराना

िनमाăण गनȆछ

ु

।” यसैकारण तपाəको सेवकले यो Šाथăना चढाउने

साहस पाएको छ। 28 हे सवăशिǘमान् याहवेह, तपाə परमेģवर

ɷनुɷęछ! तपाəका वचनहɴ भरोसायोĈय छन्। तपाəले आěनो

सेवकको िनिĞत यी असल कुराहɴ ŠितXा गनुăभएको छ। 29 “अब

आěनो सेवकको घरानालाई आिशष् िदनुहोस्, र यो कुरा तपाəको

ɯिĤटमा सदाका िनिĞत कायम रहोस्। िकनिक तपाə सवăशिǘमान्

याहवेह, बोġनुभएको छ। तपाəको आिशष्ले तपाəको सेवकको घर

सदा आिशिषत रहनेछ!”

8 समय िबĕदै गएपिछ दावीदले पिलģतीहɴलाई िजते, र

ितनीहɴलाई अधीनमा िलए। अिन ितनले मेथेग-आमाहलाई

पिलģतीहɴको अधीनबाट िलए। 2 दावीदले मोआबीहɴलाई पिन

िजते। ितनले ितनीहɴलाई भुइँमा सुĕन लगाए, र एउटा डोरीले

नापे। Šĕयेक ɭई नाप ɷनेहɴलाई मारे; अिन तेūो नाप ɷनेहɴलाई

चािहँ जीिवत रहन िदए। यसरी मोआबीहɴ दावीदको अधीनमा

भए, र उनीहɴले ितनलाई सलामी ितरे। 3 यसबाहके दावीदले

सोबाका राजा, रहोबका छोरा हददेजेरलाई हराए। हददेजर यूšेिटस

नदीको इलाकामा आěनो अिधकार जमाउनलाई गएका िथए। 4

दावीदले ितनका एक हजार रथ, सात हजार घोडचढीहɴ र बीस

हजार पैदल सेनाहɴलाई कैद गरे। ितनले एक सय घोडाबाहके

अɴ सबै रथका घोडाहɴका खुǛाका मूलनसा कािटिदए। 5 जब

सोबाका राजा हददेजेरलाई सघाउन दमĥकसका अरामीहɴ आए,

तब दावीदले ितनीहɴका बाइस हजार मािनसहɴलाई मारे। 6

ितनले दमĥकसका अरामी सैिनकका बीच मोचाă बसाले; अिन

अरामीहɴ ितनका अधीनमा भएर सलामी ġयाए। दावीद जहाँ गए

पिन याहवेहले ितनलाई िवजय िदनुभयो। 7 दावीदले हददेजेरका

अिधकारीहɴका सुनका ढालहɴ िलए, र ती यɴशलेममा ġयाए।

8 हददेजेरका सहरहɴ तेबह र बेरोतैबाट दावीदले धेरै माśामा

काँसा पिन ġयाए। 9 जब हमातका राजा तोऊले हददेजेरका

सĞपूणă सेनालाई दावीदले पराĥत गरेको कुरा सुने, 10 तब ितनले

राजा दावीदलाई अिभवादन गनă र हददेजेरसँगको युǪमा िवजयी

भएकोमा बधाई िदन आěनो छोरा योरामलाई पठाए। िकनिक

हददेजर तोऊसँग युǪ गिररहकेा िथए। योरामले आफूसँग सुन,
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चाँदी र काँसाका सामानहɴ ġयाएका िथए। 11 राजा दावीदले ती

सामानहɴ याहवेहकहाँ अपăण गरे, जसरी ितनले अɴ देशहɴबाट

कĜजा गरेर ġयाएका चाँदी र सुनलाई अपăण गनȆ गदăथे। 12 ती

देशहɴ एदोम, मोआब, अĞमोनी, पिलģती, र अमालेकी िथए। ितनले

सोबाका राजा रहोबका छोरा हददेजेरबाट लुटकेा मालसामानहɴ

पिन अपăण गरे। 13 नुनको बेँसीमा अठार हजार एदोमीहɴलाई मारेर

फकȆ पिछ दावीद Šćयात भए। 14 ितनले एदोमभिर सैęय छाउनीहɴ

बनाए; र सारा एदोमीहɴ दावीदको अधीनमा भए। दावीद जहाँ-

जहाँ गए, याहवेहले ितनलाई िवजय िदनुभयो। 15 दावीदले आěना

सबै मािनसहɴका िनिĞत जे ęयायसĊगत र जे िठक िथयो, ĕयही

गदȉ सĞपूणă इūाएलमािथ राčय गरे। 16 सɴयाहका छोरा योआब

सेनाहɴका सेनापित िथए। अहीलूदका छोरा यहोशापात लेखापाल

िथए। 17 अहीतूबका छोरा सादोक र अबीयाथारका छोरा अहीमेलेक

पुजारीहɴ िथए; सरायाहचािहँ सिचव िथए। 18 बनायाह यहोयादाका

छोराचािहँ करेतीहɴ र पेलेथीहɴका Šमुख िथए। दावीदका छोराहɴ

राजकीय सġलाहकार िथए।

9 दावीदले सोधे, “जोनाथनको खाितर शाऊलको घरानामा के

कोही छोिडएको छ, जसलाई म दया देखाउन सकँू?” 2

शाऊलको घरानाका एक जना सीबा नामको नोकर िथयो। ितनीहɴले

ĕयसलाई दावीदको सामु देखा पनă बोलाए, तब राजाले ĕयसलाई

भने, “के तँ सीबा होस्?” ĕयसले जवाफ िदयो, “हजुर, तपाəको

सेवक, म उही ɷ।ँ” 3 राजाले सोधे, “के शाऊलको घरानामा अझै

कोही छोिडएको छ, जसलाई म परमेģवरको दया देखाउन सकँू?”

सीबाले राजालाई जवाफ िदयो, “जोनाथनका एक जना छोरा अझै

जीिवतै छन्; जसका ɭवै खुǛा लĊगडा छन्।” 4 राजाले सोधे, “ितनी

कहाँ छन्?” सीबाले जवाफ िदए, “ितनी लो-देबारमा अĞमीएलका

छोरा माकीरको घरमा छन्।” 5 यसकारण राजा दावीदले ितनलाई

लो-देबारबाट अĞमीएलका छोरा माकीरको घरबाट ġयाउन पठाए।

6 जब शाऊलका नाित, जोनाथनका छोरा, मपीबोशेत दावीदकहाँ

आए, तब ितनी दावीदको सामु भुइँमा घोĚटो परेर दĔडवत् गरे।

दावीदले भने, “मपीबोशेत!” ितनले जवाफ िदए, “हजुर, तपाəको

सेवक हािजर छ।” 7 दावीदले ितनलाई भने, “नडराऊ, िकनिक

म ितŤा िपता जोनाथनको खाितर ितमीमािथ िनģचय नै दया

देखाउनेछ

ु

। म ितŤो हजुरबुबा शाऊलका सबै जĈगाजिमन ितमीलाई

फकाăइिदनेछ

ु

। अिन ितमी मसँगै मेरो टबेुलमा सधैँ खानेछौ।” 8

मपीबोशेतले फेिर दĔडवत् गरी भने, “तपाəको सेवक म एउटा

मरेको कुकुरजĥतै ɷ;ँ मŠित तपाəले िकन दया गनुăɷęछ र?” 9 तब

राजाले शाऊलको नोकर सीबालाई बोलाइपठाए र ĕयसलाई भने,

“मैले तेरा मािलक शाऊलका नाितलाई शाऊल र ितनका पिरवारका

सारा सĞपिǥ िदएको छ

ु

। 10 तँ, तेरा छोराहɴ र तेरा सेवकहɴले

ितनका िनिĞत ĕयस जिमनमा खेतीबाली लगाउनू, र अęनबाली

िभơयाउनु, तािक तेरा मािलकका नाितको भोजन उपलĜध होस्। तेरा

मािलकका नाित मपीबोशेतले चािहँ मेरो टबेुलमा सधैँ खानेछन्।”

(सीबाका पęŞ छोराहɴ र बीस जना नोकरहɴ िथए।) 11 तब

सीबाले राजालाई भने, “मेरो मािलक राजाले सेवकलाई जे आXा

गनुăɷęछ, तपाəको सेवकले ĕयो सबै गनȆछ।” यसरी मपीबोशेतले

राजाकै छोराहɴले जĥतै दावीदको टबेुलमा खाए। 12 मपीबोशेतको

मीका नाम भएको एउटा सानो छोरा िथयो। सीबाका घरानाका

सबै सदĥयहɴ मपीबोशेतका सेवक िथए। 13 मपीबोशेतचािहँ

यɴशलेममा बĥथे; िकनिक ितनी ɭवै खुǛाका लĊगडा िथए। ितनले

सधैँ राजाको टबेुलमा खाने गथȆ।

10 केही समयपिछ अĞमोनीहɴका राजाको मृĕयु भयो, र

ितनीपिछ ितनका छोरा हानून राजा भए। 2 दावीदले सोचे,

“ितनका बुबा नाहाशले मŠित दया देखाएकाले, म पिन ितनको

छोरा हानूनŠित दया देखाउनेछ

ु

।” यसकारण दावीदले हानूनŠित

ितनका िपताको िवषयमा सहानुभूित देखाउनलाई ɮतहɴ पठाए।

जब दावीदका मािनसहɴ अĞमोनीहɴको देशमा आए, 3 तब

अĞमोनी अिधकारीहɴले ितनीहɴका मािलक हानूनलाई भने, “के

दावीदले तपाəकहाँ समवेदना Šकट गनăलाई मािनसहɴ पठाएर

तपाəका िपतालाई आदर िदइरहकेा छन् भनी तपाə ठाęनुɷęछ?

के दावीदले ितनीहɴलाई यस सहरको जानकारी िलएर यसलाई

िजĕनको लािग जासुसी गनă पठाएका होइनन् र?” 4 यसकारण

हानूनले दावीदका Šितिनिधहɴलाई पŌेर ितनीहɴका आधा दाŬी

खौिरिदए। ितनीहɴका लुगा जाँघसĞम कािटिदए अिन ितनीहɴलाई

पठाइिदए। 5 जब यो कुरा दावीदलाई भिनयो, तब ितनले ती

मािनसहɴलाई भेĐन मािनसहɴ पठाए। िकनिक अĞमोनीहɴलाई

भेĐन भनी पठाएका मािनसहɴ साŬै अपमािनत भएका िथए।

तब राजाले भने, “ितमीहɴका दाŬी नबढेसĞम यरीहोमै बĥनू,

तब माś फकȆ र आउनू।” 6 जब अĞमोनीहɴले दावीदका लािग

ितनीहɴ अिŠय भएको कुरा महसुस गरे, तब ितनीहɴले बेथ-रहोब र

सोबाहबाट बीस हजार अरामी पैदल-सेना भाडामा िलए। साथै एक

हजार मािनसहɴसिहत माकाका राजालाई िलए; अिन तोबबाट पिन

बाŬ हजार मािनसहɴ िलए। 7 यो कुरा सुनेर दावीदले योआबसँग

सĞपूणă लडाकु सेनाहɴलाई पठाए। 8 अĞमोनीहɴ आएर सहर

जाने मूलढोकामा लडाइँको िनिĞत तैनाथ भए। अिन सोबाह र

रहोबका अरामीहɴ, तोब र माकाका मािनसहɴचािहँ खुला मैदानमा

मोचाă बाँधे। 9 योआबले आěनो अिग र पिछ युǪका मोचाăहɴ

खडा भएका देखे; यसकारण ितनले इūाएलका सबैभęदा उǥम

सेनाहɴलाई चुने, र ितनीहɴलाई अरामीहɴको िवɳǪमा खटाए। 10

ितनले बाँकी रहकेा मािनसहɴलाई आěनो भाइ अबीशैको नेतृĕवमा

अĞमोनीहɴको िवɳǪमा खटाए। 11 योआबले भने, “यिद अरामी

सेनाहɴले मलाई िजĕदै गए भने ितमीहɴ मलाई बचाउन आउनू।

तर यिद अĞमोनीहɴले ितमीहɴलाई िजĕदै गए भने म ितमीहɴलाई

बचाउन आउनेछ

ु

। 12 साहसी होऊ, र हाŤा मािनसहɴ र हाŤा

परमेģवरका सहरहɴको िनिĞत िहĞमतका साथ युǪ गरौँ। याहवेहले

आěनो ɯिĤटमा जे असल छ, ĕयो गनुăɷनेछ।” 13 तब योआब

र ितनीसँग भएका सैęयदल अरामीहɴसँग युǪ गनă अिग बढे;

अिन अरामीहɴ ितनीहɴको सामुबाट भागे। 14 जब अĞमोनीहɴले

अरामीहɴ भािगरहकेा देखे, तब ितनीहɴ अबीशैको सामुबाट भागेर

सहरिभś पसे। यसकारण योआब अĞमोनीहɴसँग युǪ गनă छाडेर

यɴशलेममा फकȆ र आए। 15जब अरामीहɴले इūाएलǱारा आफूहɴ

पराĥत भइरहकेो देखे, तब ितनीहɴ आपसमा एकजुट भए। 16

हददेजेरले यूšेिटस नदीको पािरबाट अरामीहɴलाई िझकाए िथए;

ितनीहɴ हददेजेरको सेनाहɴको सेनापित शोबाकको नेतृĕवमा

हलेाममा गए। 17 जब दावीदलाई यो कुरा सुनाइयो, तब ितनले

समĥत इūाएलीहɴलाई भेला गराए, र यदăन नदी तरेर हलेाममा

गए। अरामीहɴले दावीदको सामना गनăलाई युǪको मोचाă बाँधे, र

ितनीिसत युǪ गरे। 18 तर ितनीहɴ इūाएलको सामुबाट भागे,
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र दावीदले ितनीहɴका सात सय रथ-सवारहɴ र चालीस हजार

पैदल सेनाहɴलाई मारे। ितनले ितनीहɴका सेनाहɴका सेनापित

शोबाकलाई पिन Šहार गरे; अिन ितनी ĕयहीँ मरे। 19जब हददेजेरका

अधीनमा रहकेा सबै राजाहɴले आफूहɴ इūाएलǱारा पराĥत

भएका देखे, तब ितनीहɴले इūाएलसँग सिęध गरे। ĕयसपिछ

ितनीहɴ इūाएलीहɴको अधीनमा भए। यसकारण अरामीहɴ

अĞमोनीहɴलाई फेिर सहायता गनă डराए।

11 बसęत ऋतुको समयमा जब शासकहɴ युǪ गनăलाई जाęथे,

तब दावीदले राजाका मािनसहɴ र इūाएलका सĞपूणă सेनाको

साथमा योआबलाई पठाए। ितनीहɴले अĞमोनीहɴलाई नाश गरे,

र रĜबा सहरलाई घेरे। तर दावीदचािहँ यɴशलेममै बसे। 2 एक

साँझ दावीद आěनो ओǚानबाट उठे, र राजमहलको कौसीमा

ड

ु

ġदै िथए। कौसीबाट ितनले एउटी ĥśीलाई नुहाइरहकेी देखे। ती

ĥśी अित सुęदर िथइन्। 3 दावीदले ितनको बारेमा बुĎनलाई एउटा

मािनसलाई पठाए। ĕयस मािनसले भęयो, “ितनी एलीआमकी छोरी,

िहǥी उिरयाहकी पĕनी बतशेबा ɷन्।” 4 तब दावीदले ितनलाई

ġयाउन ɮतहɴ पठाए। ितनी आइन् र दावीदले ितनीसँग सहवास

गरे। (ĕयस बेला ितनले आěनो रजĥवलापिछ आफूलाई शुǪ पारेकी

िथइन्)। ĕयसपिछ ितनी घर फȷक�न्। 5 ितनी गभăवती भइन् र

ितनले दावीदकहाँ, “म गभăवती भएको छ

ु

,” भनेर खबर पठाइन्।

6 तब दावीदले योआबलाई यो खबर पठाए, “िहǥी उिरयाहलाई

मकहाँ पठाऊ।” अिन योआबले ितनलाई दावीदकहाँ पठाए। 7 जब

उिरयाह ितनीकहाँ आए, तब दावीदले ितनलाई योआबको अवĥथा

कĥतो छ, सेनाहɴ कĥता छन् र लडाइँ कसरी चġदैछ भनी सोधे।

8 ĕयसपिछ दावीदले उिरयाहलाई भने, “आěनो घरमा जाऊ, र

आराम गर।” यसकारण उिरयाह महलबाट गए। राजाले िदएको

उपहार ितनको पिछ-पिछ पठाइयो। 9 तर उिरयाहचािहँ ितनका

मािलकका नोकरहɴिसत महलको मूलढोकामा सुते; तल आěनो

घरमा गएनन्। 10 जब दावीदलाई उिरयाह आěनो घर नगएको कुरा

बताइयो, तब ितनले उिरयाहलाई बोलाएर सोधे, “के ितमी युǪ

याśाबाट आएको होइनौ? ितमी िकन घर गएनौ?” 11 उिरयाहले

दावीदलाई भने, “सęɭक र इūाएल अिन यɸदाका सबै मािनसहɴ

पालमा बिसरहकेा छन्। अिन मेरा मािलक योआब र मेरा ĥवामीका

मािनसहɴ खुġला मैदानमा रहकेा छन्। मचािहँ कसरी आěनो

घरमा खानिपन गरी आěनो पĕनीिसत सुĕनलाई जाऊँ? राजालाई

साWी राखेर म भęदछ

ु

, म यĥतो काम गनȆछैनँ!” 12 तब दावीदले

ितनलाई भने, “आज एक िदन अझै यहाँ बस, र भोिल म ितमीलाई

िफताă पठाउनेछ

ु

।” यसकारण उिरयाह ĕयस िदन र भोिलपġटसĞम

यɴशलेममा बसे। 13 दावीदको िनĞतोमा ितनले ितनीिसत खाए

र िपए। दावीदले ितनलाई मताए। तर साँझमा उिरयाह आěना

मािलकका नोकरहɴिसत सुĕन भनी ितनकै ओǚानमा गए; ितनी

घरमा गएनन्। 14 भोिलपġट िबहान दावीदले योआबलाई एउटा पś

लेखे, र ĕयो उिरयाहको हातमा पठाए। 15 ĕयसमा ितनले यसरी

लेखे, “उिरयाहलाई डरलाĈदो युǪ भएको ठाउँमा पिहलो पĊिǘमा

राćनू। तब ितमीहɴ ऊदेिख पिछ हĐनू, तािक ĕयसलाई Šहार होस्,

र ĕयो मािरयोस्।” 16 यसकारण योआबले सहरलाई घेरा हालेको

बेला ितनले जानेअनुसार बिलया शśुहɴ भएको ठाउँमा उिरयाहलाई

खटाए। 17 जब सहरका मािनसहɴ बािहर िनिĥकआए र योआबको

िवɳǪमा युǪ गरे, दावीदका सेनाका केही मािनसहɴ मािरए। ĕयसरी

नै िहǥी उिरयाह पिन मािरए। 18 योआबले दावीदलाई युǪको

बारेमा सĞपूणă िववरण पठाए। 19 ितनले ɮतलाई यसरी िनदȆशन

िदए: “जब तैँले राजालाई युǪको बारेमा यो खबर िदęछस्, 20 तब

राजा धेरै िरसाउनुɷनेछ, र उहाँले तँलाई यसरी सोĘन सĆनुɷęछ,

‘ितमीहɴ युǪ गनăलाई सहरको यित निजक िकन गयौ? ितनीहɴले

पखाăलबाट काँडहɴ हाęनेछन् भनी के ितमीहɴलाई थाहा िथएन?’

21 यɴब-बेशेतको छोरा अबीमेलेकलाई कसले माĄयो? के एउटी

ĥśीले पखाăलबाट जाँतोको मािथġलो भाग ितनीमािथ खसाइिदएको

कारण ितनी तेबेसमा मरेका होइनन् र? ितमीहɴ पखाăलको यित

निजक िकन गयौ?” यिद उहाँले तँलाई यसरी सोĘनुभयो भने, तब

उहाँलाई भęनू, “हजुरको सेवक िहǥी उिरयाह पिन मािरए।” 22

ĕयो ɮत िहǢँो र जब दावीदकहाँ आइपुĈयो, योआबले जे खबर

भęन पठाएका िथए, ती हरेक कुरा बताइिदयो। 23 ĕयस ɮतले

दावीदलाई भęयो, “ती मािनसहɴले हामीलाई िमċन लागे र हाŤो

िवɳǪमा खुġला ठाउँमा आए। तर हामीले ितनीहɴलाई सहरको

मूलढोकाको ŠवेशǱारसĞम नै लखेǝौँ। 24 तब धनुधाăरीहɴले

पखाăलबाट तपाəका सेवकहɴमािथ काँड हाने; अिन राजाका केही

मािनसहɴ मरे। तपाəको सेवक िहǥी उिरयाह पिन मािरए।” 25

दावीदले ĕयस ɮतलाई भने, “योआबलाई यसरी भęनू: ‘यस कुराले

ितमीलाई िनराश नपारोस्; िकनिक तरवारले एउटालाई नाश गरेजĥतै

अकȌलाई पिन नाश गछă। ĕयस सहरको िवɳǪमा युǪ जारी राखेर

ĕयसलाई नĤट गिरदेओ।’ यो कुरा योआबलाई उĕसािहत पानăलाई

भन्।” 26 जब उिरयाहकी पĕनीले आěनो पित मरेको कुरा सुिनन्,

तब ितनले आěनो पितका िनिĞत शोक गिरन्। 27 जब ितनको

शोकको समय समाĚत भयो, तब दावीदले बतशेबालाई आěनो

घरमा ġयाए। ितनी दावीदको पĕनी भइन्। अिन ितनले एउटा छोरा

जęमाइन्। तर दावीदले गरेको यस कामले याहवेहलाई अŠसęन

तुġयायो।

12 याहवेहले नातानलाई दावीदकहाँ पठाउनुभयो। जब नातान

दावीदकहाँ आए, र ितनले भने, “कुनै एउटा सहरमा ɭई

जना मािनसहɴ िथए, एक जना धनी र अकȌचािहँ गिरब िथए। 2

ĕयस धनी मािनससँग धेरै भेडा र गाईबĥतुहɴ िथए। 3 तर ĕयस

गिरब मािनसिसत आफूले िकनेको एउटी पाठीबाहके केही िथएन।

ĕयसले पाठीलाई आěनै छोराछोरीसँगै ɷकाăयो र ĕयो बǤो। ĕयसले

उसकै भोजनबाट खाęĖयो, र उसकै कचौराबाट िपउँĖयो; अिन उसकै

काखमा सुĕदĖयो। ĕयो पाठी उसका िनिĞत आěनै छोरीतुġय िथयो।

4 “एक िदन धनी मािनसकहाँ एक जना याśी पाɷना आयो। तर

ĕयस धनी मािनसले आफूकहाँ आएको याśीको िनिĞत भोजन

बनाउनको लािग आěनो भेडा अथवा गाईबĥतु मानȆ इċछा गरेनन्।

बɳ ĕयसको सǛा ितनले ĕयस गिरब मािनसको ĕयो पाठी िलएर

आफूकहाँ आएको ǲिǘको िनिĞत भोजन तयार गĄयो।” 5 तब

दावीद ĕयो कुरा सुनेर ĕयस धनी मािनससँग साŬै िरसाए, र ितनले

नातानलाई भने, “जीिवत याहवेहलाई साWी राखेर म भęदछ

ु

,

िनģचय नै ĕयसो गनȆ ĕयो मािनस मािरनैपछă! 6 ĕयस मािनसले ĕयस

पाठीको दाम चार गुणा ितनुăपछă। िकनिक ĕयसले ĕयĥतो काम गĄयो,

र ĕयसले कुनै दया देखाएन।” 7 तब नातानले दावीदलाई भने,

“ĕयो मािनस तपाə नै ɷनुɷęछ! याहवेह इūाएलका परमेģवर यसो

भęनुɷęछ: ‘मैले तँलाई इūाएलमािथ राजा अिभषेक गरँे; अिन मैले

तँलाई शाऊलको हातबाट छ

ु

टाएँ। 8 मैले तँलाई तेरा मािलकको घर
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र तेरा मािलकका पĕनीहɴ तेरो हातमा िदएँ। मैले तँलाई इūाएल र

यɸदाका घराना िदएँ। अिन यिद तँलाई यी सबै कुराहɴ अपुग भएको

भए म तँलाई अझ बढी िदनेिथएँ। 9 तैँले याहवेहको वचनलाई तुċछ

ठानेर िकन उहाँको ɯिĤटमा जे खराब छ, ĕयही गिरस्? तैँले िहǥी

उिरयाहलाई तरवारले मािरस्, र ĕयसकी पĕनीलाई आěनी पĕनी

बनाइस्। तैँले ĕयसलाई अĞमोनीहɴको तरवारǱारा मािरस्। 10

यसकारण अब तेरो घरानाले किहġयै तरवारबाट िवũाम पाउनेछैन;

िकनिक मलाई तुċछ ठानेर तैँले िहǥी उिरयाहकी पĕनीलाई ġयाएर

आěनी पĕनी बनाइस्।’ 11 “याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘म तेरो आěनै

घरानाबाट तँमािथ िवपिǥ ġयाउनेछ

ु

। तेरो आěनै आँखाको सामु म

तेरा पĕनीहɴलाई िलएर अकȌ ǲिǘलाई िदनेछ

ु

। अिन िदउँसै ĕयो

ितनीहɴिसत सुĕनेछ। 12 तैँले गुĚतमा यो गिरस्, तर मचािहँ यो कुरा

सारा इūाएलको सामु िदउँसो उčयालोमा गराउनेछ

ु

।’” 13 ĕयसपिछ

दावीदले नातानलाई भने, “मैले याहवेहको िवɳǪमा पाप गरेको

छ

ु

।” नातानले ितनलाई जवाफ िदए, “याहवेहले तपाəको पाप

Wमा गनुăभएको छ। तपाə मनुăɷनेछैन। 14 तर तपाəले यĥतो काम

गनुăभएकोले गदाă याहवेहका शśुहɴलाई घृणा गनȆ मौका िदनुभयो।

ĕयसकारण तपाəबाट जęमेको छोराचािहँ िनģचय मनȆछ।” 15

अिन नातान घर गए। तब उिरयाहकी पĕनीले दावीदबाट जęमाएको

िशशुलाई याहवेहले Šहार गनुăभयो, र ĕयो िसिकĥत िबरामी भयो।

16 दावीदले ĕयस िशशुको िनिĞत परमेģवरसँग िबęती गरे। ितनी

उपवास बसे, र कोठािभś गएर शोक वĥś लगाएर भुइँमा लĞपसार

परेर रात िबताए। 17 ितनका घरानाका Šधानहɴ ितनलाई जिमनबाट

उठाउनलाई ितनीकहाँ निजक आए। तर ितनले इęकार गरे; अिन

ितनीहɴसँग केही पिन खान मानेनन्। 18 सातौँ िदनमा ĕयो िशशु

मĄयो। दावीदका नोकरहɴले ĕयो िशशु मरेको खबर िदन डराए।

िकनिक ितनीहɴले सोचे, “िशशु जीिवत ɷदँा नै हामीले दावीदसँग

कुरा गदाăसमेत उहाँले हाŤो कुरा सुęनुभएन। अब िशशु मĄयो भनेर

हामीले उहाँलाई कसरी भनौँ? यो सुनेर िनģचय नै उहाँले आफूलाई

केही हािन गनă सĆनुɷनेछ।” 19 दावीदले आěना नोकरहɴलाई

आपसमा कानेखुसी गिररहकेो देखे, तब ितनले िशशु मĄयो भęने

थाहा पाए। ितनले सोधे, “के िशशु मरेकै हो?” ितनीहɴले जवाफ

िदए, “हजुर, ितनी मरे।” 20 तब दावीद भुइँबाट उठे। ĕयसपिछ

ितनले नुहाए, तेल लगाए, लुगा फेरे। ितनी याहवेहको भवनिभś

गएर दĔडवत् गरे। ितनी आěनो घरमा गए; अिन ितनकै अनुरोधमा

ितनीहɴले भोजन रािखिदए, र ितनले खाए। 21 ितनका नोकरहɴले

ितनलाई सोधे, “तपाəले िकन यĥतो ǲवहार गदȉ ɷनुɷęछ? जब

िशशु जीिवत िथयो, तब उसका िनिĞत तपाəले उपवास बसेर

िवलाप गनुăभयो। तर अब ितनी मरेपिछ तपाə उđनुभयो, र भोजन

गनुăभयो!” 22 तब ितनले जवाफ िदए, “जब ĕयो िशशु िजउँदो िथयो,

र म उपवास बसेँ, र रोएँ। िकनिक मैले सोचेँ, ‘कतै याहवेहले ममािथ

कृपा गरेर ĕयो िशशुलाई बचाइिदनु पो ɷęछ िक?’ 23 तर अब िशशु

मिरहाġयो; यसकारण म िकन उपवास बसूँ? के म उसलाई फेिर

फकाăएर ġयाउन सĆछ

ु

र? म उसकहाँ जानेछ

ु

, तर अब ĕयो मकहाँ

फकȆ र आउनेछैन।” 24 ĕयसपिछ दावीदले आěनी पĕनी बतशेबालाई

साęĕवना िदए; अिन दावीद ितनीकहाँ गए, र ितनीसँग सुते। अिन

ितनले एउटा छोरा जęमाइन्। ितनीहɴले ĕयसको नाम सोलोमन

राखे। याहवेहले ĕयसलाई Šेम गनुăभयो। 25 याहवेहले ĕयसलाई

Šेम गनुăभएको कारण उहाँले अगमवǘा नातानǱारा ĕयसको नाम

यददीयाह राćनू भनी वचन पठाउनुभयो। 26 यसैबीच योआबले

अĞमोनीहɴको सहर रĜबाको िवɳǪमा युǪ गरे। अिन राजकीय

िकġला कĜजा गरे। 27 तब योआबले दावीदकहाँ यसो भनेर ɮतहɴ

पठाए, “मैले रĜबा सहरको िवɳǪमा युǪ गरँे, र ĕयसको पानीको

मुहानहɴ पिन कĜजा गरेको छ

ु

। 28 अब बाँकी रहकेा सेनाहɴलाई

भेला गरेर ĕयस सहरलाई घेरेर कĜजा गनुăहोस्; नśता म ĕयस

सहरलाई कĜजा गनȆछ

ु

, र ĕयस सहरलाई मेरो नाम िदइनेछ।” 29

यसकारण दावीदले सĞपूणă सेनालाई भेला गरे, र रĜबा सहरमा

गए; ĕयसमािथ आŌमण गरे, र ĕयसलाई कĜजा गरे। 30 दावीदले

अĞमोनीहɴका राजाको िशरबाट मुकुट िलए, जसको तौल चौँतीस

िकलो सुनको िथयो, र ĕयसमा बɷमूġय पĕथरहɴ जिडएका िथए।

दावीदले ĕयस सहरबाट धेरै माśामा लुटका मालसामानहɴ िलए।

31अिन ĕयहाँ भएका मािनसहɴलाई बािहर ġयाए, र ितनीहɴलाई

आरा चलाउने काम, गैँती र बęचरो चलाउने काम गनă लगाए। अिन

इँटाभǛीमा पिन इँटा बनाउने काममा लगाए। यसरी ितनले समĥत

अĞमोनी सहरहɴमा ĕयसै गरे। ĕयसपिछ दावीद र ितनका सĞपूणă

फौज यɴशलेममा फकȆ ।

13 समय िबĕदै गएपिछ यĥतो भयो: दावीदका छोरा अमनोन

तामारसँग Šेममा फसे। ितनी दावीदका अकाă छोरा

अĜशालोमकी सुęदरी बिहनी िथइन्। 2 अमनोन आěनी बिहनी

तामारको कारण यित साŬो ǲाकुल भए, िक उनी िबरामी नै भए;

िकनभने तामार कęया िथइन्; अिन ितनलाई केही गनă अमनोनलाई

सĞभव िथएन। 3 तर अमनोनको योनादाब नामको एक जना साथी

िथए, जो दावीदको भाइ िशमाहका छोरा िथए। योनादाब अĕयęतै

चतुर मािनस िथए। 4 उनले अमनोनलाई सोधे, “ितमी राजाको छोरा

भएर पिन िकन िदनिदनै ɭĜलाउँदै गएका देिखęछौ? िकन मलाई केही

भęदैनौ?” अमनोनले ितनलाई भने, “म मेरो भाइ अĜशालोमकी

बिहनी तामारको Šेममा परेको छ

ु

।” 5 योनादाबले भने, “ओǚानमा

जाऊ, र िबरामी भएको बहाना गर। जब ितŤा िपता ितमीलाई हनेă

आउनेछन्, तब उहाँलाई यसो भęनू, ‘मेरी बिहनी तामारले आएर

मलाई केही खानेकुरा िदएको चाहęछ

ु

। ितनले मेरो सामु भोजन तयार

पारोस्; तािक म ितनले बनाएको हनेă सकँू, र म ितनकै हातबाट ĕयो

खान पाऊँ।’” 6 यसकारण अमनोन िबरामी भएको बहाना गरेर

सुते। जब राजा ितनलाई हनेă आए, तब अमनोनले राजालाई भने,

“म मेरी बिहनी तामार आएर मेरै सामु केही िवशेष रोटी तयार गरेको

चाहęछ

ु

, तािक म ितनकै हातबाट खान पाऊँ!” 7 दावीदले महलमा

तामारकहाँ यसो भनेर खबर पठाए: “ितŤा दाजु अमनोनको घरमा

जाऊ, र उनका िनिĞत केही भोजन तयार गिरदेऊ।” 8 यसकारण

तामार आěनो दाजु अमनोनको घरमा गइन्, जहाँ उनी ढिġकरहकेा

िथए। तामारले केही िपठो िलइन्, र ĕयसलाई मुछेर ĕयसबाट उनकै

सामु रोटी पकाइन्। 9 तब ितनले तावाबाट रोटी िलइन्, र अमनोनको

सामु रािखिदइन्, तर उनले खान मानेनन्। उनले भने, “यहाँबाट

सबैलाई बािहर पठाइदेओ।” यसकारण सबै जनाले उनलाई छोडेर

गए। 10 ĕयसपिछ अमनोनले तामारलाई भने, “यहाँ मेरो सुĕने िभśी

कोठामा रोटी ġयाऊ, र म ितŤो हातबाट खान सकँू।” अिन तामारले

आफूले बनाएका रोटी िलएर आěनो दाजु अमनोनकहाँ उनको सुĕने

कोठामा लिगिदइन्। 11 तर जब तामारले अमनोनले खाऊन् भनेर

उनीकहाँ खानेकुरा लिगन्, तब उनले ितनलाई अँǟाएर भने, “मेरी

बिहनी, मेरो ओǚानमा आएर मिसत सुत।” 12 ितनले भिनन्,
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“होइन मेरा दाजु, मलाई यसरी जबरजĥती नगनुăहोस्! इūाएलमा

यĥतो काम गनुăɷदैँन! यĥतो ɭĤट काम नगनुăहोस्। 13 मेरो अवĥथा

कĥतो होला? मैले मेरो अपमानबाट कसरी छ

ु

टकारा पाउने? अिन

तपाəको अवĥथा कĥतो होला? तपाə इūाएलमा ɭĤट र मूखă

समान बęनुɷनेछ। िबęती गछ

ु

ă, राजासँग कुरा गनुăहोस्; उहाँले मलाई

तपाəसँग िववाह गनă रोĆनुɷनेछैन।” 14 तर अमनोनले कुरा सुęन

चाहनेन्; अिन तामारभęदा आफू बिलयो भएको कारण ितनलाई

बलाĕकार गरे। 15 ĕयसपिछ अमनोनले ितनलाई अित घृणा गनă

थाले। वाĥतवमा उनले ितनलाई Šेम गरेको भęदा बढी घृणा गनă

थाले। अमनोनले ितनलाई भने, “उđ, र िनĥकेर गइहाल्!” 16

तब तामारले उनलाई भिनन्, “तपाəले मलाई जे गिरसĆनुभएको

छ, मलाई खेदेर पठाउनुचािहँ ĕयोभęदा ठ

ू

लो भूल ɷनेछ।” तर

अमनोनले ितनको कुरा सुęन इęकार गरे। 17 तब उनले आěनो

िनजी नोकरलाई बोलाएर भने, “यस ĥśीलाई मेरो नजरबाट बािहर

िनकािलदे, र ढोकामा आĈलो लगाइदे।” 18 यसरी उनको नोकरले

तामारलाई बािहर िनकालेर ढोका थुिनिदयो। ितनले बɷमूġय बुǛेदार

पोशाक पिहरेकी िथइन्। िकनिक राजाको कęया छोरीहɴले ĕयĥतै

िकिसमका पोशाक लगाउने गथȆ। 19 तब तामारले आěनो िशरमा

खरानी हािलन्, र आफूले लगाएको बुǛेदार पोशाक ċयाितन्। ितनले

आěनो हात आěनो टाउकोमा राखेर जोडिसत ɳँदै गइन्। 20

ितनका दाजु अĜशालोमले ितनलाई भने, “के तेरा दाजु अमनोन

तँिसत िथए? मेरो बिहनी अिहले चुप लाग्; ĕयो तेरै दाजु ɷन्। यस

कुरालाई ɹदयमा नराख्।” तब तामार एउटी ĕयािगएकी ĥśीझैँ

आěनो दाजु अĜशालोमको घरमा बिसन्। 21 जब दावीद राजाले यी

सबै कुरा सुने, तब ितनी साŬै िरसाए। 22 अĜशालोमले आěनो

दाजु अमनोनलाई असल वा खराब केही पिन भनेनन्; तर ितनले

अमनोनलाई घृणा गथȆ। िकनिक उनले आěनो बिहनी तामारलाई

बदनामी गराएका िथए। 23 ɭई वषăपिछ अĜशालोमका भेडाका ऊन

कśनेहɴ एšाइमको िसमानाको निजक बाल-हासोरमा भएको

बेला ितनले सबै राजकुमारहɴलाई िनĞतो पठाए। 24 अĜशालोमले

राजाकहाँ गएर भने, “तपाəको सेवकका भेडाका ऊन कśनेहɴ

आएका छन्। के राजा र हजुरका अिधकारीहɴ मसँग सहभागी

भइिदनुɷęछ िक?” 25 राजाले जवाफ िदए, “होइन, मेरा छोरा,

हामी सबै जाँदैनौँ। हामी ितŤा िनिĞत केवल भारको कारण माś

बęनेछौँ।” यǯिप अĜशालोमले ितनलाई िढपी गरे; तर पिन ितनी

जान मानेनन्, तर ितनले आěनो आिशष्चािहँ ितनलाई िदए। 26

तब अĜशालोमले भने, “यिद ĕयसो होइन भने दया गरी मेरा दाजु

अमनोनलाई हामीिसत आउन िदनुहोस्।” राजाले ितनलाई सोधे,

“ĕयो िकन ितमीिसत जाने?” 27 तर अĜशालोमले ितनलाई िबęती

गरे। यसकारण ितनले ऊसँग अमनोन र राजाका अɴ छोराहɴलाई

पठाइिदए। 28 अĜशालोमले आěना मािनसहɴलाई यĥतो ɷकुम

िदए, “Ęयानिसत सुन! जब अमनोन मिदराको पूरा नशामा ɷनेछ,

तब म ितमीहɴलाई भęनेछ

ु

, ‘अमनोनलाई Šहार गरेर ढािलदेओ,’

अिन ĕयसलाई मािरिदनू। ितमीहɴ नडराओ! के मैले नै ितमीहɴलाई

यो ɷकुम िदएको होइनँ र? बलवान् र साहसी बन।” 29 यसकारण

अĜशालोमका मािनसहɴले ितनले ɷकुम गरेझैँ अमनोनलाई मारे।

तब राजाका सबै छोराहɴ उठेर ितनीहɴका खċचरहɴमा चढेर

भागे। 30 ितनीहɴ बाटमैा ɷदँा, दावीदकहाँ यो खबर आयो:

“अĜशालोमले राजाका सबै छोराहɴलाई मारे; ितनीहɴमĘये एउटै

पिन जीिवत छोिडएका छैनन्।” 31 तब राजा उठे, र आěना लुगा

ċयातेर भुइँमा पिūए; अिन ितनका सबै नोकरहɴले पिन आ-

आěना लुगा ċयातेर ितनका छेउमा उिभरह।े 32 तर दावीदको दाजु

िशमाहका छोरा योनादाबले भने, “मेरा मािलक ितनीहɴले सबै

राजकुमारहɴलाई मारेका छन् भनी नसĞझनुहोस्; तर अमनोन माś

मािरएका छन्। अमनोनले ितनकी बिहनी तामारलाई बलाĕकार

गरेको िदनदेिख उसो अĜशालोमको यो िनयत िथयो। 33 मेरा

मािलक राजाका सबै छोराहɴ मािरएका छन् भęने खबरŠित राजाले

वाĥता नगनुăहोला। अमनोन माś मािरएका छन्।” 34 यसै बीचमा

अĜशालोमचािहँ भािगसकेका िथए। यसैबीच दावीदलाई पहरेदार

िदइरहकेो मािनसले मािĥतर हĄेयो; र आěनो पिģचमितर भएको

बाटोमा धेरै मािनसहɴलाई डाँडाबाट ओŬालो आइरहकेा देćयो।

ĕयो पहरेदार गयो र राजालाई भęयो, “म होरोनैमदेिख डाँडाको

छेउɷदैँ मािनसहɴ तलितर आइरहकेो देćदैछ

ु

।” 35 योनादाबले

राजालाई भने, “हनेुăहोस्, राजाका छोराहɴ आइरहकेा छन्; तपाəको

सेवकले भनेझैँ भयो।” 36 ितनले बोिलसĆनेिबिǥकै राजाका

छोराहɴ जोडिसत ɳँदै आइपुगे। राजा पिन ितनका सबै नोकरहɴिसत

धुɳधुɳ रोए। 37 अĜशालोम भागेर गेशूरका राजा अĞमीɸदका छोरा

तġमैकहाँ गए। तर दावीद राजाचािहँ आěनो छोरा अमनोनका िनिĞत

िदनɷँ िवलाप गदȉरह।े 38 अĜशालोम भागेर गेशूरमा गए, र ितनी

ĕयहाँ तीन वषăसĞम बसे। 39 अमनोनको मृĕयुको बारेमा राजा

दावीदले साęĕवना पाएपिछ ितनलाई अĜशालोमकहाँ भेट गनă जाने

इċछा भयो।

14 राजाको ɹदयले अĜशालोमको इċछा गरेको कुरा सɴयाहका

छोरा योआबले थाहा पाए। 2 यसकारण योआबले एक

जनालाई तकोमा पठाए। अिन ĕयहाँबाट एउटी बुिǪमती ĥśीलाई

ġयाए। योआबले ितनलाई भने, “आफूलाई शोकमा ड

ु

बेकी बहाना

गनूă, र शोकको वĥś लगाउनू। कुनै सुगिęधत तेल नलगाउनू।

मरेका मािनसका िनिĞत धेरै िदनसĞम शोक गिररहझेैँ बहाना गनूă।

3 ĕयसपिछ राजाकहाँ गएर यी कुराहɴ उहाँलाई भęनू।” यसरी

योआबले भęनुपनȆ कुराहɴ ितनलाई िसकाइिदए। 4 जब तकोबाट

गएकी ĥśी राजाको सामु हािजर भई, र भुइँसĞमै घोĚटो परी, र

राजालाई दĔडवत् गरी ɳँदै भनी, “हे महाराजा, मलाई सहायता

गनुăहोस्!” 5 राजाले उनलाई सोधे, “ितमीलाई के ɭःख पĄयो?”

ितनले भिनन्, “म एउटी िवधवा ɷ;ँ मेरा पित मिरसकेका छन्। 6

म हजुरकी सेिवकाका ɭई छोराहɴ िथए। ितनीहɴ खेतमा एक-

आपसमा लडाइँ गरेछन्। ĕयहाँ ितनीहɴलाई छ

ु

टाउने कोही िथएन;

अिन एउटाले अकȌलाई िहकाăएर माĄयो। 7 अब सĞपूणă वंश

नै तपाəको सेिवकाको िवɳǪमा उठेर यसो भęदैछन्, ‘आěनो

भाइलाई मानȆलाई हाŤो हातमा सुिĞपदेऊ, र ĕयसले आěनै भाइलाई

मारेको कारण हामी पिन ĕयसलाई मानȆछौँ। यसो गनाăले हामीले

उǥरािधकारलाई पिन नाश गरेको ɷनेछ।’ ितनीहɴले मसँग बचेको

एउटै आगोको भुĊŎो पिन िनभाइिदनेछन्। यस संसारबाट मेरो

पितको सęतानको नामिनशानै मेिटिदनेछन्।” 8 तब राजाले ĕयस

ĥśीलाई भने, “घर जाऊ, म ितŤो पWमा ɷकुम जारी गनȆछ

ु

।” 9

तर तकोबाट आएकी ĕयस ĥśीले ितनलाई भिनन्, “मेरा मािलक

महाराजा, यो दोष म र मेरो पिरवारमािथ परोस्; तर राजा र राजाको

Ȯस�हासन दोषरिहत रɸन्!” 10 राजाले जवाफ िदए, “यिद कसैले

ितमीसँग केही कुरा गछă भने ĕयसलाई मकहाँ ġयाऊ, र ĕयसले
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ितमीलाई फेिर ɭःख िदनेछैन।” 11 ितनले भिनन्, “ĕयसो भए

िवरोधीहɴले अɴ खराबी नगɴन् भनेर राजाले जीिवत याहवेह,

उहाँको परमेģवरलाई साWी राखेर भिनदेऊन्, र मेरो छोरा नĤट

ɷनेछैन।” तब राजाले भने, “जीिवत याहवेहलाई साWी राखेर म

भęदछ

ु

, िनģचय नै ितŤा छोराको एउटा केशधिर भुइँमा खĥनेछैन।”

12 तब ĕयस ĥśीले भनी, “हजुरकी सेिवकालाई मेरा मािलक

महाराजािसत अझै एउटा कुरा भęन िदनुहोस्।” राजाले जवाफ

िदए, “भन।” 13 ĕयस ĥśीले भनी, “ĕयसो भए हजुरले िकन

परमेģवरका मािनसहɴको िवɳǪमा यĥतो युिǘ रċनुभयो? राजाले

यसरी भęनुɷदँा, के उहाँले आफँैलाई दोषी ठहराउनुभएन र? िकनिक

राजाले आěनो िनवाăिसत छोरालाई फकाăएर ġयाउनुभएकै छैन।

14 भुइँमा पोिखएको पानी फेिर जĞमा गनă नसिकएझैँ, हामी पिन

मनȉपछă। तर परमेģवरले Šाण िलनुɷęन; ĕयसको सǛामा उहाँले त

िनवाăिसत ǲिǘलाई उहाँदेिख अलग भएर नबसोस् भनेर उपाय

पो िनकाġनुɷęछ। 15 “म मेरा मािलक महाराजालाई यो कुरा

भęन आएकी ɷ,ँ िकनिक मािनसहɴले मलाई डर देखाएका छन्।

हजुरकी सेिवकाले िवचार गरी, ‘म राजािसत कुरा गनȆछ

ु

; सायद

उहाँले आěनी सेिवकाको अनुरोध सुęनुɷęछ होला। 16 सायद

राजाले आěनी सेिवकालाई ĕयो मािनसको हातबाट छ

ु

टाउनुɷनेछ,

जो म र मेरो छोरालाई परमेģवरले िदनुभएको उǥरािधकारबाट

विďचत गराउन तिġलन छ।’ 17 “अिहले हजुरकी सेिवका भęछे,

‘मेरा मािलक महाराजाको आदेशले मेरो उǥरािधकार बचाऊन्;

िकनिक मेरो मािलक महाराजा असल र खराब छ

ु

ǝाउन परमेģवरका

ɮतझैँ ɷनुɷęछ। याहवेह हजुरका परमेģवर हजुरसँग रɸन्!’” 18 तब

राजाले ĕयस ĥśीलाई भने, “मैले ितमीलाई जे सोĘन लागेको छ

ु

,

ĕयसको जवाफ मबाट नलुकाई भन।” ĕयस ĥśीले भनी, “कृपया,

मेरा मािलक महाराजा भęनुहोस्।” 19 राजाले सोधे, “के यी सबै

कुराहɴमा योआबको सहभािगता छ?” ĕयस ĥśीले जवाफ िदई, “हे

मेरा मािलक महाराजा, हजुरको जीवनको शपथ खाएर भęदछ

ु

, मेरा

मािलक महाराजा हजुरले भęनुभएको कुराबाट कोही पिन दायाँ-

बायाँ गनă सĆदैन। हो, हजुरको सेवक योआबले नै मलाई यसो गनȆ

ɷकुम िदएका ɷन्। अिन ितनले नै हजुरकी सेिवकालाई यी कुराहɴ

िसकाइिदएका ɷन्। 20 हजुरको सेवक योआबले वतăमान िĥथितलाई

बदली गनăलाई नै यसो गरेका ɷन्। मेरो मािलक परमेģवरका ɮतझैँ

बुिǪमान् ɷनुɷęछ, र देशमा ɷने हरेक कुरा उहाँलाई थाहा छ।” 21

तब राजाले योआबलाई भने, “िठक छ, म यो गनȆछ

ु

। जाऊ, र ĕयस

जवान मािनस अĜशालोमलाई िलएर आऊ।” 22 योआबले दावीदको

सामु सĞमान ĥवɴप भुइँमा घोĚटो परेर दĔडवत् गरे, र राजालाई

परमेģवरले आिशष् देऊन् भनेर Šाथăना गरे। योआबले भने, “आज

तपाəको सेवकले तपाəको ɯिĤटमा िनगाह पाएको थाहा पाएको

छ; िकनिक हे मेरा मािलक महाराजा, राजाले आěनो सेवकको

िबęती मęजुर गनुăभएको छ।” 23 ĕयसपिछ योआब गेशूरमा गए,

र अĜशालोमलाई यɴशलेममा िलएर आए। 24 तर राजाले भने,

“ĕयो आěनै घरमा गएर बसोस्; ĕयो मेरो उपिĥथितमा नआओस्।”

यसकारण अĜशालोम आěनै घरमा गए, र ितनले राजाको अनुहार

देखेनन्। 25 सारा इūाएलभिर आěनो ɴपको सुęदरताको िनिĞत

अित Šशंसा पाउने अĜशालोमजĥता अɴ मािनस कोही पिन िथएनन्।

ितनको िशरदेिख पैतालासĞम कुनै खोट िथएन। 26 जब ितनले

आěनो िशरको केश काĐथे (ितनलाई केश अित गŬौँ ɷदँा वषăमा

एक पटक ितनले केश काĐने गथȆ।) तब ितनले केश जोćने गथȆ।

राजकीय तौलअनुसार केशको तौल ɭई सय शेकेल ɷęĖयो। 27

अĜशालोमका तीन जना छोरा र एउटी छोरी जिęमए; जसको नाम

तामार िथयो। अिन ितनी एउटी सुęदरी ĥśी बिनन्। 28अĜशालोम

यɴशलेममा राजाको अनुहार नहरेी ɭई वषăसĞम बसे। 29 ĕयसपिछ

अĜशालोमले राजाकहाँ खबर पठाउन भनी योआबलाई बोलाइपठाए।

तर योआबले ितनीकहाँ आउन इęकार गरे। यसकारण ितनले दोūो

पटक पिन बोलाइपठाए। तर ितनले फेिर पिन आउन इęकार गरे।

30 ĕयसपिछ ितनले आěना नोकरहɴलाई भने, “हरे, योआबको

खेत मेरै खेतको निजक छ; ĕयहाँ ितनको जौ छ। जाओ, र ĕयसमा

आगो लगाइदेओ।” यसकारण अĜशालोमका नोकरहɴले योआबको

ĕयस खेतमा आगो लगाइिदए। 31 तब योआब अĜशालोमको घरमा

गए, र ितनलाई भने, “तपाəका नोकरहɴले मेरो खेतमा िकन आगो

लगाइिदए?” 32अĜशालोमले योआबलाई भने, “मैले ितमीलाई

राजाकहाँ यĥतो खबर िदनको िनिĞत बोलाइपठाएँ, म िकन गेशूरबाट

आएँ त? म ĕयहीँ रहनु असल ɷनेिथयो। ĕयसैले अब म राजाको

अनुहार हनेă चाहęछ

ु

। यिद म कुनै कुराको अपराधी छ

ु

भने उहाँले

मलाई माɴन्!” 33 यसकारण योआब राजाकहाँ गए, र यो कुरा

सुनाइिदए। तब राजाले अĜशालोमलाई बोलाइपठाए। अिन ितनी

राजाको सामु आए, र घोĚटो परेर दĔडवत् गरे। राजाले खुशी भएर

अĜशालोमलाई Ğवाइँ खाए।

15 समय िबĕदै गएपिछ, अĜशालोमले आěना िनिĞत एउटा

रथ, घोडाहɴ र आěनो अिग-अिग दगुनăलाई पचास जना

अĊगरWकहɴ राखे। 2 ितनी िबहानै उठेर सहरको मूलढोकामा

जाने बाटोिनर उिभęथे। जब कोही ǲिǘ राजाको सामु ęयायको

िनिĞत आěनो मुǩा िलएर आउँथे, अĜशालोमले ĕयसलाई बोलाएर,

“कुन सहरका हौ?” भनी सोĘने गथȆ। मािनसहɴले जवाफ िदęथे,

“तपाəको सेवक इūाएलका कुलहɴमĘये एउटाबाट आएको ɷ।ँ”

3 तब अĜशालोमले भęने गथȆ, “हरे, ितŤो मुǩाहɴ उिचत र िठक

रहछेन्, तर ितŤो कुरा सुिनिदनका िनिĞत राजाको तफă बाट Šितिनिध

गनȆ कुनै माęछे छैन।” 4 अĜशालोमले अझ थपेर यसो भęने गथȆ,

“यिद यस देशको म ęयायकताă िनयुǘ भएको भए, यĥतो मुǩा-

मािमला भएको हरेक मािनस मकहाँ आउनसĆने िथयो; अिन म

ितनीहɴको ęयाय गिरिदनेिथएँ।” 5 साथै, जब कोही पिन ǲिǘ

ितनको अिग दĔडवत् गनă आउँĖयो, तब अĜशालोमले आěनो

हात बढाएर समाउँथे र ितनलाई Ğवाइँ खाęथे। 6 अĜशालोमले

राजाकहाँ इęसाफको लािग आउने सबै इūाएलीहɴिसत यĥतै

ǲवहार गथȆ। यसरी ितनले इūाएलका मािनसहɴका ɹदय िजते।

7 चार वषăपिछ अĜशालोमले राजालाई भने, “मलाई हŢेोनमा

जान िदनुहोस् र मैले याहवेहसँग गरेको भाकल पूरा गनă सकँू।

8 तपाəको सेवक अरामको गेशूरमा ɷदँा मैले यो भाकल गरेको

िथएँ, ‘यिद याहवेहले मलाई यɴशलेममा फकाăएर लैजानुभयो

भने म हŢेोनमा याहवेहको आराधना गनȆछ

ु

।’” 9 राजाले ितनलाई

भने, “शािęतिसत जाऊ।” यसकारण ितनी हŢेोनमा गए। 10 तब

अĜशालोमले इūाएलभिर मािनसहɴलाई यसो भęनलाई गुĚतमा

ɮतहɴ पठाए, “तुरहीहɴको आवाज सुęनेिबिǥकै ितमीहɴले यसो

भęनू, ‘हŢेोनका राजा अĜशालोम ɷन्।’” 11 यɴशलेमबाट ɭई सय

मािनसहɴ अĜशालोमको साथमा गएका िथए। ितनीहɴ पाɷनाको

ɴपमा िनĞĕयाइएका िथए। यस िवषयमा केही थाहा नपाएर ितनीहɴ
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अनजानमै गएका िथए। 12 जब अĜशालोमले बिलदान चढाइरहकेा

िथए, तब ितनले दावीदका सġलाहकार गीलोनी अहीतोपेललाई पिन

आěनो सहर िगलोहबाट बोलाइपठाए। यसरी यो षǢęś शिǘशाली

भयो। अĜशालोमको पिछ लाĈनेहɴको संćया बēदैगयो। 13 एक

जना सęदेशवाहक आएर दावीदलाई भने, “इūाएलका मािनसहɴका

ɹदय अĜशालोमको पिछ लागेको छ।” 14 तब दावीदले यɴशलेममा

आफूिसत भएका सबै अिधकृतहɴलाई भने, “आओ! हामी भागौँ,

नśता हामी कोही पिन अĜशालोमको हातबाट उĞकन सĆनेछैनौँ।

हामी तुɳęतै भािगहाġनुपछă; नśता ĕयसले चाँडै आएर हामीलाई

भेǛाउनेछ र हामीमािथ सवăनाश ġयाउनेछ। अिन सहरलाई पिन

तरवारले नĤट पानȆछ।” 15 राजाका अिधकृतहɴले ितनलाई जवाफ

िदए, “हामी हजुरका सेवकहɴ, हाŤा मािलक महाराजाले जे गनă

इċछा गनुăɷęछ, ĕयही गनă राजी छौँ।” 16 तब राजा ĕयहाँबाट ितनलाई

पǚाउने सारा घरानासिहत िनĥके। तर ितनले महलको हरेचाह

गनăलाई दश जना उपपĕनीहɴलाई चािहँ छािडराखे। 17 यसरी राजा

ितनलाई पǚाउने सारा मािनसहɴसिहत िनĥके, र ितनीहɴ सहरको

िसमानामा पुगेर रोिकए। 18अिन ितनका सबै मािनसहɴ ितनलाई

उिछनेर अिग गए, जसमा करेतीहɴ र पेलेथीहɴ पिन िथए। अिन

ितनीसँगै जाने गातबाट छ सय िगǥीहɴ, सबैले राजालाई उिछनेर

अिग बढे। 19 तब राजाले िगǥी इǥैलाई भने, “ितमीहɴ िकन

हामीसँग आउँछौ? फकȆ र जाऊ र राजा अĜशालोमिसतै बस। ितमी

आěनो ĥवदेशबाट िनकािलएका िवदेशी हौ। 20 ितमी िहजो माśै

आयौ। अिन आज म ितमीलाई हामीिसत िकन भĒिकन बाĘय गɴँ?

जबिक म कहाँ गइरहकेो छ

ु

मलाई थाहा छैन। फकȆ र जाऊ, र आěना

देशवासीहɴलाई पिन साथमा लैजाऊ। याहवेहले ितमीहɴलाई

आěनो अचुक Šेम र िवģवासयोĈयता देखाऊन्।” 21 तर इǥैले

राजालाई जवाफ िदए, “जीिवत याहवेह र मेरा मािलक महाराजालाई

साWी राखेर वचन िदँदछ

ु

, मेरा मािलक महाराजा जहाँ ɷनुɷनेछ,

चाहे मृĕयु होस् वा जीवन, ĕयहीँ नै हजुरको सेवक पिन ɷनेछ।” 22

तब दावीदले इǥैलाई भने, “िठक छ, अिग बढ।” यसरी िगǥी इǥै

ितनका सबै मािनसहɴसँग र ितनीसँग भएका पिरवारहɴसँग अिग

बढे। 23 जब ती सबै मािनसहɴ ĕयस ठाउँ छोडेर जाँदैिथए, तब

देशका सारा मािनसहɴ धेरै जोडसँग रोए। राजा दावीदले िकŝोन

बेँसी पार गरे। सबै मािनसहɴ उजाडĥथानितर अिग बढे। 24 सादोक

पिन ĕयहाँ िथए, र ितनीिसत भएका सबै लेवीहɴले परमेģवरको

करारको सęɭक बोकेका िथए। ितनीहɴले परमेģवरको सęɭक राखे।

सारा मािनसहɴ सहर छोडेर निनĥकेसĞम अबीयाथारले बिलदानहɴ

चढाए। 25 ĕयसपिछ राजाले सादोकलाई भने, “परमेģवरको

सęɭकलाई सहरमा फकाăएर लैजाओ। यिद मैले याहवेहको ɯिĤटमा

िनगाह पाएछ

ु

भने उहाँले मलाई फेिर फकाăइġयाएर सęɭक र उहाँको

वासĥथानलाई देćने मौका िदनुɷनेछ। 26 तर यिद उहाँले, ‘म तँिसत

खुशी छैन,’ भęनुभयो भने म तयार छ

ु

; उहाँलाई जे उिचत लाĈछ,

ĕयहीअनुसार मलाई गɴन्।” 27 राजाले सादोक पुजारीलाई यो

पिन भने, “के ितमी भिवĤयवǘा होइनौ? शािęतसाथ सहरमा

फȷक�जाऊ। ितमी र ितŤो छोरा अहीमास अिन एिबयाथारको छोरा

जोनाथनलाई पिन साथमा िलएर जाऊ। ितमी र अबीयाथारले आěना

ɭई छोराहɴलाई िलएर फकȆ र जाऊ। 28 ितमीबाट खबर नआएसĞम

म उजाडĥथानको घाटीमा पखȆर बĥनेछ

ु

।” 29 यसकारण सादोक र

अबीयाथारले परमेģवरको सęɭकलाई यɴशलेममा फकाăए, र ĕयहीँ नै

बसे। 30 तर दावीदचािहँ ɳँदै-ɳँदै जैतुन पवăतको उकालो चढे। ितनको

िशर ढािकएका िथए, र ितनको खुǛा खाली िथए। ितनको साथमा

भएका सबै मािनसहɴले पिन आěना िशरहɴ ढाकेका िथए; अिन

ितनीहɴ पिन ɳँदै-ɳँदै उकालो चिढरहकेा िथए। 31 तब दावीदलाई

भिनयो, “अĜशालोमसँगको षǢęśकारीहɴमĘये अहीतोपेल पिन

छ।” यसकारण दावीदले Šाथăना गरे, “हे याहवेह, अहीतोपेलको

सġलाहलाई ǲथă तुġयाइिदनुहोस्।” 32 जब दावीद टाकुरामा

आइपुगे, जहाँ मािनसहɴले परमेģवरलाई आराधना गथȆ, तब अरकी

ɸशै राजालाई भेĐन आएका िथए। ितनको लुगा ċयाितएको र िशरमा

धुलो लगाइएको िथयो। 33 दावीदले ितनलाई भने, “यिद ितमी

मिसत गयौ भने ितमी मेरा िनिĞत बोझ ɷनेछौ। 34 तर यिद सहरमा

फकȆ र अĜशालोमलाई यसरी भęयो भने, ‘हे राजा, म तपाəको सेवक

ɷनेछ

ु

; म पिहले तपाəको िपताको सेवक िथएँ, तर अब म तपाəको

सेवक ɷनेछ

ु

’, तब ितमीले अहीतोपेलको सġलाहलाई असफल

तुġयाएर मलाई सहायता गनă सĆनेछौ। 35 के ितमीिसत सादोक र

अबीयाथार पुजारीहɴ ɷनेछैनन् र? ितमीले राजाको महलमा सुनेका

सबै कुराहɴ पुजारीहɴलाई भęनू। 36 सादोकका छोरा अहीमास

र अबीयाथारका छोरा जोनाथन ितनीहɴका ɭई छोराहɴ ĕयहाँ

ितनीहɴिसतै छन्। ितमीले सुनेका सबै कुरा ितनीहɴसँग मकहाँ

पठाउनू।” 37 यसकारण अĜशालोम सहरमा पĥदैगदाă ɸशै दावीदका

िमś यɴशलेममा आइपुगे।

16 जब दावीद डाँडाको टाकुराबाट केही पर पुगे, तब ĕयहाँ

मपीबोशेतको सेवक सीबा ितनलाई भेĐन पȻख�रहकेा िथए।

ितनीसँग ɭई सय रोटी, िकसिमसका एक सय झुĚपा, नेभाराका एक

सय डġला र एक मशक दाखमǯको भारीले लािदएका गधाहɴ

िथए। 2 राजाले सीबालाई सोधे, “ितमीले यी सबै कुरा िकन

ġयाएका हौ?” सीबाले जवाफ िदए, “यी गधाहɴ राजाका घरानाको

सवारीका िनिĞत ɷन्, रोटी र फलहɴ मािनसहɴलाई खानका िनिĞत

ɷन्, र दाखमǯचािहँ उजाडĥथानमा थाĆनेहɴलाई ताजा बनाउनका

िनिĞत ɷन्।” 3 तब राजाले ितनलाई सोधे, “ितŤा मािलकका

नाित कहाँ छन्?” सीबाले ितनलाई भने, “ितनी यɴशलेममै छन्;

िकनिक ितनले सोचेका छन्, ‘आज इūाएलका घरानाले मलाई

मेरा बाजेको राčय फकाăइिदनेछन्।’” 4 तब राजाले सीबालाई भने,

“मपीबोशेतसँग भएका सबै थोक अब ितŤै ɷन्।” सीबाले भने, “म

हजुरलाई दĔडवत् गदăछ

ु

। हे मेरा मािलक महाराजा, मैले हजुरको

ɯिĤटमा िनगाह पाऊँ।” 5 जब दावीद राजा बɸरीममा आइपुगे, तब

ĕयहाँ शाऊलका घरानाकै एक जना मािनस िनिĥकयो। ĕयो गेराको

छोरो िशमी िथयो। ĕयो सराĚदै बािहर िनĥकेर आयो। 6 दावीदका

दायाँ-बायाँ सेना र िवशेष अĊगरWकहɴ भए तापिन ĕयसले दावीद

र राजाका सबै अिधकृतहɴमािथ अęधाधुęध ढ

ु

Ċगा हाęन थाġयो।

7 तब िशमीले सराĚदै भęयो, “ए बदमास, ए हĕयारा, तँ यहाँबाट

िनिĥकहाल्! 8 तैँले शाऊलको घरानामा रगत बगाएर ितनको

ठाउँमा राčय गरेको कारण याहवेहले तँलाई बदला िलनुभएको

छ। याहवेहले ĕयो राčय, तेरो छोरा अĜशालोमलाई िदनुभएको

छ। तँ हĕयारा भएको कारण तेरो सवăनाश आएको छ!” 9 तब

सɴयाहका छोरा अबीशैले राजालाई भने, “यस मरेको कुकुरले मेरा

मािलक महाराजालाई िकन सराĚछ? मलाई ĕयसको िशर काĐने

आXा िदनुहोस्।” 10 तर राजाले भने, “हे सɴयाहका छोराहɴ हो,

यिद उसलाई याहवेहले, ‘दावीदलाई सरापोस्’ भनी भęनुभएको
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कारण सराĚदै छ भने, ‘तैँले यĥतो िकन गरेको’ भनेर कसले

ĕयसलाई सोĘन सĆछ र?” 11 तब दावीदले अबीशै र आěना सबै

अिधकृतहɴलाई भने, “मेरो छोरा, मेरो आěनै रगत र मासुले त मेरा

Šाण िलन खोिजरहछे भने अब यस बेęयामीनीले त झन् बढी गनȆछ!

ĕयसलाई छोिडदेऊ; ĕयसले सरापोस्। िकनिक याहवेहले ĕयसलाई

ĕयसै गनूă भनी भęनुभएको छ। 12 सायद यĥतो पिन ɷन सĆछ,

याहवेहले आज मैले पाइरहकेो सरापको पीडा देćनुɷनेछ, र िशमीको

सरापको साटो उहाँको करारको आिशष् मलाई फेिर िदनुɷनेछ।” 13

यसरी दावीदचािहँ ितनका मािनसहɴसँग आěनो बाटो लािगरह।े

अिन िशमीचािहँ ितनीहɴको बाटोको पािरपिǛ डाँडाको बाटोितरबाट

ितनलाई सराĚदै, ितनीमािथ ढ

ु

Ċगा हाęदै र धुलो ěयाँĆदै गयो।

14 राजा र ितनीसँग भएका सबै मािनसहɴ आěनो गęतǲमा

आइपुĈदा थािकसकेका िथए। ितनीहɴले ĕयहीँ थकाइ मारे। 15

यसै बीचमा अĜशालोम र इūाएलका सबै मािनसहɴ यɴशलेममा

आइपुगे। अहीतोपेल पिन ितनीसँग िथए। 16 तब दावीदका िमś

अरकी ɸशै अĜशालोमकहाँ गएर ितनलाई भने, “राजा अमर रɸन्!

राजा अमर रɸन्!” 17 अĜशालोमले ɸशैलाई भने, “के तपाəले

आěनो िमśलाई देखाएको Šेम यही हो? यिद तपाə उहाँको िमś हो

भने उहाँसँग िकन जानुभएन?” 18 ɸशैले अĜशालोमलाई भने,

“होइन; तर याहवेहले, यी मािनसहɴले अिन इūाएलका सारा

मािनसहɴले जसलाई चुęछन्, उहाँकै म ɷनेछ

ु

, अिन उहाँसँगै म

रहनेछ

ु

। 19 फेिर मैले तपाəबाहके कसको सेवा गनȆ? के मैले छोराको

सेवा नगनȆ? मैले तपाəको िपताको सेवा गरेझैँ तपाəको पिन सेवा

गनȆछ

ु

।” 20 तब अĜशालोमले अहीतोपेललाई भने, “हामीलाई

सġलाह िदनुहोस्। अब हामी के गरौँ?” 21 तब अहीतोपेलले

अĜशालोमलाई जवाफ िदए, “तपाəका िपताले महलको हरेचाह

गनă भनी छोिडराćनुभएका उहाँका उपपĕनीहɴिसत सुĕनुहोस्।

तब तपाəले आěनो िपतालाई अपमािनत तुġयाएको कुरा सारा

इūाएलले सुęनेछन्। अिन तपाəिसत भएका सबै मािनसहɴको

िवģवास अझ बिलयो ɷनेछ।” 22 यसकारण ितनीहɴले कौसीमा

अĜशालोमको िनिĞत एउटा पाल टाँिगिदए। ितनी सारा इūाएलकै

आँखा अगािड आěना िपताका उपपĕनीहɴसँग सुते। 23 ती

िदनहɴमा अहीतोपेलले िदएका सġलाहचािहँ परमेģवरलाई सोधेर

िलइएको सġलाहजĥतै मािनęĖयो। दावीद र अĜशालोम ɭवैले

अहीतोपेलका सारा सġलाहलाई उċच सĞमानका साथ कदर गथȆ।

17 अहीतोपेलले अĜशालोमलाई भने, “कृपया मलाई बाŬ

हजार मािनसहɴलाई चुनेर आज राित दावीदलाई खेėन

जाने अनुमित िदनुहोस्। 2 ितनी थाकेका र कमजोर भएका

बेलामा म ितनीमािथ आŌमण गनȆछ

ु

। म ितनलाई आतĊिकत

तुġयाउनेछ

ु

; अिन ितनीसँग भएका सबै मािनसहɴ भागेर जानेछन्।

म केवल राजालाई माś मानȆछ

ु

। 3 अिन सबै मािनसहɴलाई

तपाəकहाँ फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। तपाəले खोčनुभएको मािनसको

मृĕयु ɷनु नै सबै मािनसहɴ तपाəितर फकă नु हो। सबै मािनसहɴको

कुनै हािन ɷनेछैन।” 4 यो योजना अĜशालोम र इūाएलका सबै

Šधानहɴलाई असल लाĈयो। 5 तर अĜशालोमले भने, “अरकी

ɸशैलाई पिन बोलाइपठाऊ, र ितनले के भęछन्, ĕयो पिन हामी

सुनौँ।” 6 ɸशै ितनीकहाँ आएपिछ अĜशालोमले ितनलाई भने,

“अहीतोपेलले यो सġलाह िदएका छन्। के हामी ितनले भनेअनुसार

गरौँ? यिद होइन भने तपाəको िवचार के छ, हामीलाई भęनुहोस्।”

7 ɸशैले अĜशालोमलाई भने, “यस पटक अहीतोपेलले िदएका

सġलाह िठक छैन। 8 तपाə आěना िपता र उहाँका मािनसहɴलाई

जाęनुɷęछ। ितनीहɴ लडाकुहɴ ɷन्; अिन ितनीहɴ बċचा खोिसएका

जĊगली भालुजĥतै डरलाĈदा छन्। यसबाहके तपाəका िपता एक

अनुभवी योǪा ɷनुɷęछ। उहाँ सेनाहɴसँग रातभिर रहनɷनेछैन। 9

अिहले पिन उहाँ कुनै गुफा, वा अɴ कुनै ठाउँमा लुिकरहनुभएको

होला। यिद उहाँले तपाəको सेनाहɴलाई पिहले आŌमण गनुăभयो

भने यो कुरा सुęने हरेकले भęनेछन्, ‘अĜशालोमका पिछ लाĈने

सेनाहɴ मािरएका छन्।’” 10 ĕयसपिछ Ȯस�हको जĥतो मुटु भएको

अित वीर योǪा पिन डरले काँĚनेछ। िकनिक तपाəका िपता

लडाकु ɷनुɷęछ, र उहाँिसत भएका योǪाहɴ शूरवीर छन् भęने

कुरा सारा इūाएललाई थाहा छ। 11 “यसकारण म तपाəलाई

सġलाह िदęछ

ु

: दानदेिख बेशȆबासĞम भएका समुŝको िकनारका

बालुवासरह असंćय इūाएलीलाई तपाəकहाँ भेला गराउनुहोस्।

अिन तपाəकै अगुवाइमा लडाइँमा जानुहोस्। 12 तब हामी दावीदलाई

जहाँ भेĐनेछौँ, ĕयहीँ आŌमण गनȆछौँ। हामी भुइँमा शीत खसेझैँ

उहाँमािथ जाइलाĈनेछौँ। उहाँ अथवा उहाँका कुनै पिन मािनस जीिवत

रहनेछैनन्। 13 यिद उहाँ कुनै सहरिभś शरण िलनुभए तापिन

सारा इūाएलले ĕयस सहरको पखाăललाई डोरी लगाएर एउटै

ढ

ु

Ċगा पिन ĕयसको जगमा नरहने गरी हामी िघĥयाएर बेँसीमा

पुĄयाउनेछौँ।” 14 अĜशालोम र इūाएलका सारा मािनसहɴले भने,

“अहीतोपेलको भęदा अरकी ɸशैको सġलाह असल छ।” िकनिक

अĜशालोममािथ िवपिǥ ġयाउनका िनिĞत याहवेहले नै अहीतोपेलको

असल सġलाहलाई िवफल तुġयाउने संकġप गनुăभएको िथयो।

15 ɸशैले सादोक र अबीयाथार पुजारीहɴलाई भने, “अहीतोपेलले

अĜशालोम र इūाएलका Šधानहɴलाई यसो वा ĕयसो गनुă भęने

सġलाह िदए तर मैले यो गनुă भनेर उनीहɴलाई सġलाह िदएँ।” 16

अब तुɳęतै खबर पठाएर दावीदलाई भęनुहोला, “उजाडĥथानको

जँघारमा रात निबताउनू। तर अवģय पार भएर गइहाġनू, नśता

राजा र उहाँिसत भएका सबै मािनसहɴलाई नाश पािरनेछन्।”

17 जोनाथन र अहीमासचािहँ एन-रोगेलमा बसेका िथए। एउटी

सेिवकाले गएर ितनीहɴलाई सूचना िदनुपĖयȌ। अिन ितनीहɴले

चािहँ गएर दावीद राजालाई खबर गनुăपĖयȌ। िकनिक ितनीहɴले

सहरिभś पĥदैगदाă कसैले देćने जोिखम उठाउन चाहदैँनिथए। 18

तर एउटा जवान मािनसले ितनीहɴलाई देćयो, र अĜशालोमलाई

भिनिदयो। यसैकरण ती ɭवै जनाले तुɳęतै ĕयस ठाउँलाई छोडेर

बɸरीममा एक जना मािनसको घरमा गए। ितनको आँगनमा एउटा

इनार िथयो। ितनीहɴ ĕयसैिभś पसे। 19 तब ĕयस मािनसकी

पĕनीले इनारको खुġला मुख छोĚनका लािग एउटा ढकन ġयाई।

ĕयसमािथ अęन िफँजाइिदई। यसको बारेमा कसैलाई केही थाहा

भएन। 20 जब अĜशालोमका मािनसहɴ ĕयस ĥśीका घरमा आए,

तब ितनीहɴले सोधे, “अहीमास र जोनाथन कहाँ छन्?” ĕयस ĥśीले

ितनीहɴलाई जवाफ िदई, “ितनीहɴ त खोला तरेर पािर गइसके।”

ती मािनसहɴले ितनीहɴलाई खोजे, तर एउटलैाई पिन भेǛाएनन्।

यसकारण ितनीहɴ यɴशलेम फकȆ । 21 जब ती मािनसहɴ गइसके,

तब ती ɭई जना इनारबाट िनिĥकआए। अिन दावीद राजालाई खबर

िदन गए। ितनीहɴले राजालाई भने, “तुɳęतै उđनुहोस्, र नदी पार

गिरहाġनुहोस्। अहीतोपेलले तपाəको िवɳǪमा सġलाह िदएका

छन्।” 22 यसकारण दावीद र ितनीिसत भएका सबै मािनसहɴ



2 शमूएल 206

िनĥकेर यदăन नदी पार गरे। उčयालो ɷदँा एक जना पिन नछ

ु

टी

हरेकले यदăन नदी पार गिरसकेका िथए। 23 जब अहीतोपेलले

आěनो सġलाहअनुसार काम नभएको देखे, तब ितनले आěनो

गधामा काठी कसे। अिन आěनो सहरमा भएको आěनो घरितर

लागे। ितनले आěनो घरपिरवारलाई ǲविĥथत गरे अिन झुिĔडएर

आĕमहĕया गरे। यसरी ितनी मरे, र ितनको बुबाको िचहानमा

गािडए। 24 दावीद महनाइममा गए। अĜशालोमचािहँ इūाएलका

सारा मािनसहɴसिहत यदăन नदी पार गरेर गए। 25 अĜशालोमले

अमासालाई योआबको ठाउँमा सेनाहɴका सेनापित िनयुǘ गरेका

िथए। अमासाचािहँ योआबकी आमा सɴयाहका िददी र नाहाशकी

छोरी अबीगेलिसत िववाह गनȆ येतेर नाम भएका इūाएलीका छोरा

िथए। 26 इūाएलीहɴ र अĜशालोमले िगलादको इलाकामा छाउनी

हाले। 27 जब दावीद महनाइममा आए, तब अĞमोनीहɴको रĜबाका

शोबी नाहाशका छोरा, लो-देबारमा बĥने अĞमीएलका छोरा माकीर र

रोगलीममा बĥने िगलादी बȺज�ġलैले 28ओढने-ओǚाउने, बाटा र

माटाका भाँडाकँुडाहɴ ġयाइिदए। ितनीहɴले गɷ,ँ जौ, िपठो, िचउरा,

िसमी, दाल, 29 मह, दही, भेडा र गाईको ɮधबाट बिनएका पनीर

पिन दावीद र ितनका मािनसहɴले खाऊन् भनी ġयाइिदए। िकनिक

ितनीहɴले भने, “यी मािनसहɴ उजाडĥथानमा भोकाएका, थाकेका

र ितखाăएका छन्।”

18 दावीदले आफूिसत भएका मािनसहɴलाई भेला गरे। अिन

ितनीहɴका हजार-हजार र सय-सयमािथ सेनापितहɴ िनयुǘ

गरे। 2 दावीदले आěना सेनाहɴलाई एक ितहाइ योआबको नेतृĕवमा,

एक ितहाइ योआबको भाइ, अथाăत् सɴयाहका छोरा अबीशैको

नेतृĕवमा, एक ितहाइ िगǥी इǥैको नेतृĕवमा पठाए। राजाले

सेनाहɴलाई भने, “म आफँै पिन ितमीहɴसँग लडाइँमा अवģय

जानेछ

ु

।” 3 तर मािनसहɴले भने, “हजुर बािहर निनĥकनुहोस्। यिद

हामी भाĈन बाĘय भयौँ भने पिन ितनीहɴले हाŤो बारेमा वाĥता

गनȆछैनन्। यिद हामीमĘये आधाजित नै मĄयौँ भने पिन ितनीहɴले

वाĥता गनȆछैनन्। तर हजुर त हाŤा दश हजार बराबरको ɷनुɷęछ।

अिहले हजुरले सहरबाट हामीलाई सहयोग गनुăभए असल ɷनेछ।”

4 राजाले जवाफ िदए, “ितमीहɴलाई जे असल लाĈछ, म ĕयही

गनȆछ

ु

।” यसकारण राजा मूलढोकाको छेउमै उिभए। अिन सबै

मािनसहɴचािहँ सय-सय र हजार-हजारका पĊिǘ गरेर अिग बढे।

5 राजाले योआब, अबीशै र इǥैलाई आXा िदए, “मेरो खाितर ĕयस

जवान मािनस अĜशालोमलाई हािन नगनूă।” राजाले अĜशालोमको

बारेमा सेनापितहɴलाई आXा िदएका कुरा सबै सेनाहɴले सुने। 6

दावीदका सेनाहɴ इūाएलीहɴसँग युǪ गनăलाई सहरबाट िनĆले।

अिन मैदानितर बढे, र एšाइमको जĊगलमा युǪ भयो। 7 ĕयहाँ

इūाएलका सेनाहɴ दावीदका सेनाहɴǱारा पराĥत भए। ĕयस िदन

यित ठ

ू

लो संहार भयो, िक बीस हजार मािनसहɴ मािरए। 8 युǪ

पूरै देशभिर फैिलयो। तरवारले मनȆहɴको संćयाभęदा जĊगलमा

मनȆहɴको संćया बढी िथयो। 9 युǪमा संयोगले अĜशालोमको

भेट दावीदका मािनसहɴसँग भयो। ितनी खċचरमा सवार िथए।

जब ितनको खċचर फलाँटका हाँगाहɴका मुिनबाट गयो, तब

अĜशालोमको कपाल हाँगामा अिġझयो। ितनी हावामा झुिĔडए, तर

ितनी सवार भएको खċचरचािहँ अिग बिढरĦयो। 10 जब एक जना

मािनसले ĕयो घटना देćयो, तब ĕयसले गएर योआबलाई भęयो,

“मैले भखăरै अĜशालोमलाई एउटा फलाँटको ɴखमा झुिĔडरहकेा

देखेँ।” 11 योआबले ĕयो कुरा भęने मािनसलाई भęयो, “के! तैँले

ĕयसलाई देिखस्? तैँले ĕयसलाई ĕयहीँ नै Šहार गरेर िकन भुइँमा

खसाइनस्? ĕयसो गरेको भए म तँलाई चाँदीको दश शेकेल र

योǪाको पेटी िदनेिथएँ।” 12 तर ĕयस मािनसले जवाफ िदयो,

“मेरो हातमा चाँदीका एक हजार शेकेल नै जोखेर िदनुभएको भए

तापिन म राजाको छोराको िवɳǪमा हात उठाउने िथइनँ। हामीले

सुęने गरी तपाəलाई, अबीशै र इǥैलाई, ‘मेरो खाितर ĕयस जवान

अĜशालोमलाई हािन नगनूă’ भनी राजाले आXा िदनुभएको िथयो। 13

अिन यिद मैले मेरो Šाण जोिखममा हाली िवģवासघात गरेर ितनलाई

मारेको भए राजाले तुɳęतै यो कुरा थाहा पाउनुɷनेिथयो, र तपाəचािहँ

मदेिख अलĈगै बĥनुɷनेिथयो।” 14 योआबले भने, “म तँसँग कुरा

गरेर समय खेर फाġन सिĆदनँ।” यसकारण ितनले आěनो हातमा

तीन वटा बछाă िलए। अिन अĜशालोम फलाँटको ɴखमा अझ

िजउँदै झुिĔडरहकेा बेला उनले ती ितनको मुटुमा रोिपिदए। 15

ĕयसपिछ योआबका दश जना हितयार बोĆनेहɴले अĜशालोमलाई

घेरेर ितनीमािथ Šहार गरे, र ितनलाई मािरिदए। 16 तब योआबले

तुरही फुके; अिन सेनाहɴले इūाएललाई खेėन छोिडिदए। िकनिक

योआबले ितनीहɴलाई रोकेका िथए। 17 ितनीहɴले अĜशालोमको

लासलाई लगेर जĊगलको एउटा ठ

ू

लो खाडलमा ěयाँिकिदए।

अिन ितनीमािथ ढ

ु

Ċगाका ठ

ू

लो थुŠो लगाइिदए। यसै बीचमा सबै

इūाएलीहɴ आ-आěना घरितर भागेर गए। 18आफू जीिवत ɷदँा

अĜशालोमले राजाको बेँसीमा आěनै िनिĞत एउटा ĥमारक खĞबा

खडा गरेका िथए। ितनले सोचेका िथए, “मेरो नाम कायम राćनलाई

मेरो छोरा छैन।” ितनले ĕयस ĥमारकलाई आěनै नाम िदएका िथए;

अिन आजको िदनसĞम ĕयसलाई अĜशालोमको ĥमारक भिनęछ।

19 तब सादोकका छोरा अहीमासले भने, “याहवेहले राजालाई

उहाँका शśुहɴका हातबाट छ

ु

टाउनुभएको छ भęने खबर िदन मलाई

राजाकहाँ दौडेर जान अनुमित िदनुहोस्।” 20 योआबले ितनलाई

भने, “यो खबर आजै लैजाने ǲिǘ ितमी होइनौ। ितमीले यो खबर

िलएर अकȌ िदन जान सĆछौ। तर ितमीले आजचािहँ यसो नगनूă;

िकनिक राजाका छोरा मािरएका छन्।” 21 तब योआबले एक

जना कूशीलाई भने, “जा, तैँले देखेको कुरा राजालाई भिनदे।”

तब ĕयो कूशी योआबको अिग दĔडवत् गĄयो, र दगुदȉ गइहाġयो।

22 सादोकका छोरा अहीमासले योआबलाई फेिर भने, “जेसुकै

भए तापिन मलाई ĕयस कूशीको पिछ दगुरेर जान िदनुहोस्।” तर

योआबले जवाफ िदए, “मेरो छोरा, ितमी िकन जान चाहęछौ?

ितमीलाई पुरĥकार िदलाउने िकिसमको कुनै खबर ितमीसँग छैन।”

23 ितनले भने, “जेसुकै होस्, म दौडेर जान चाहęछ

ु

।” यसकारण

योआबले भने, “जाऊ!” तब अहीमास मैदानको बाटोबाट दौडे,

र ĕयस कूशीलाई उिछनेर गए। 24 जब दावीद िभśी र बािहरी

मूलढोकाहɴका बीचमा बिसरहकेा िथए, तब पहरेदार पखाăलको

छेउमा भएको मूलढोकाको छानामा उĆलेर गयो। जब ĕयसले हĄेयो,

तब एउटा मािनस एकलै दौडेर आइरहकेो देćयो। 25 ĕयस पहरेदारले

राजालाई बोलायो, र यो खबर भिनिदयो। राजाले भने, “यिद ĕयो

एकलै छ भने ĕयससँग असल समाचार ɷनुपछă।” ĕयो मािनस झन्-

झन् निजक आइपुĈयो। 26 तब ĕयस पहरेदारले अकȌ मािनसलाई

पिन दौडेर आएको देćयो, र पहरेदारलाई बोलाएर भęयो, “हरे,

अकȌ मािनस पिन दौडेर आउँदैछ!” राजाले भने, “ĕयसले पिन

असल समाचार ġयाउँदैछ।” 27 ĕयस पहरेदारले भęयो, “मलाई
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त ĕयो पिहला दौडने मािनसचािहँ सादोकका छोरा अहीमासजĥतो

लाĈदैछ।” राजाले भने, “ितनी एक असल मािनस ɷन्। ितनले असल

समाचार ġयाएको ɷनुपछă।” 28 तब अहीमास आएर राजालाई

भने, “सबै िठक छ!” ितनले राजाको सामु घोĚटो परी दĔडवत्

गरेर भने, “याहवेह तपाəको परमेģवरलाई Šशंसा होस्! उहाँले मेरा

मािलक महाराजाको िवɳǪमा हात उठाउने मािनसहɴबाट छ

ु

टकारा

िदनुभएको छ।” 29 राजाले सोधे, “के जवान अĜशालोम सुरिWत

छ?” अहीमासले जवाफ िदए, “योआबले राजाका सेवक र म

तपाəको सेवकलाई पठाउनलाĈदा मैले ठ

ू

लो खैलाबैला देखेको िथएँ।

तर ĕयो के िथयो, म जािęदनँ।” 30 राजाले भने, “एकाितर उभ र यहीँ

पखă।” तब ितनी एकितर गएर उिभए। 31 तब ती कूशी आइपुĈयो र

भęयो, “मेरा मािलक महाराजा, असल समाचार सुęनुहोस्! याहवेहले

तपाəका िवɳǪमा उđने सबैको हातबाट आज तपाəलाई छ

ु

टाएर

तपाəलाई ęयाय िदनुभएको छ।” 32 राजाले कूशीलाई सोधे, “के

जवान अĜशालोम सुरिWत छ?” ĕयस कूशीले जवाफ िदए, “मेरा

मािलक महाराजाका शśुहɴ र तपाəलाई हािन गनăलाई तपाəको

िवɳǪमा खडा ɷनेहɴ सबै ĕयस जवान मािनसजĥतै होऊन्।” 33

राजा शोकले अित ǲाकुल भए। ितनी मूलढोकाको मािथ भएको

कोठामा गएर रोए। कोठामा िहĒँदै गदाă ितनले भने, “हे मेरो छोरा

अĜशालोम! मेरो छोरा, मेरो छोरा, अĜशालोम! ितŤो सǛामा म

मरेको भए ɷनेिथयो—हे अĜशालोम, मेरो छोरा, मेरो छोरा!”

19 योआबलाई यो बताइयो, “राजा अĜशालोमका िनिĞत ɳँदै

िवलाप गिररहनुभएको छ।” 2 यसैले सारा सेनाका िनिĞत

ĕयस िदनको िवजय शोकमा पिरणत भयो। िकनिक ĕयस िदन

सेनाहɴले यĥतो भनेका सुने, “राजा आěनो छोराका िनिĞत शोक

गिररहनुभएको छ।” 3 ĕयस िदन सेनाहɴ लडाइँबाट चोर भागेझैँ

शमăले चुपचाप भागेर सहरिभś पसे। 4 राजाले आěनो अनुहार

ढाकेर चकȌ सोरले ɳँदै भने, “हे मेरा छोरा अĜशालोम! हे अĜशालोम,

मेरा छोरा, मेरा छोरा!” 5 तब योआबले राजाकहाँ घरिभś गएर

भने, “आज हजुरले आěनो Šाण हजुरका छोराछोरीहɴका Šाण

अिन हजुरका पĕनीहɴ र उपपĕनीहɴका Šाण बचाउने तपाəका

सबै सेनाहɴलाई लिčजत तुġयाउनुभएको छ। 6 जसले हजुरलाई

घृणा गछăन्, ितनीहɴलाई चािहँ हजुर Šेम गनुăɷęछ। अिन जसले

हजुरलाई Šेम गछăन्, ितनीहɴलाई चािहँ घृणा गनुăɷęछ। सेनापितहɴ

र ितनीहɴका मािनसहɴ हजुरका िनिĞत केही होइन रहछेन् भनी

आज हजुरले ĥपĤट देखाइिदनुभएको छ। मलाई यĥतो लाĈछ, यिद

आज अĜशालोम बाँचेका भए, र हामी सबैचािहँ लडाइँमा मरेका भए

हजुरलाई खुशी लाĈनेिथयो होला। 7 यसकारण अब बािहर जानुहोस्,

र आěना मािनसहɴलाई उĕसाह िदनुहोस्। याहवेहलाई साWी राखेर

भęदछ

ु

, यिद तपाə बािहर जानुभएन भने आज राित एक जना मािनस

पिन हजुरसँग ɷनेछैन। योचािहँ हजुरको बाġयकालदेिख अिहलेसĞम

हजुरमािथ आइपरेका सबै िवपिǥहɴभęदा खराब िवपिǥ ɷनेछ।” 8

तब राजा उठे, र सहरको मूलढोकामा गएर बसे। जब मािनसहɴलाई

सुनाइयो, “राजा सहरको मूलढोकामा बिसरहनुभएको छ,” तब

ितनीहɴ सबै ितनको सामु आए। ĕयस बेलासĞम अĜशालोमलाई

समथăन गरेका इūाएलीहɴ आ-आěना घरितर भागेर गइसकेका

िथए। 9 इūाएल कुलका मािनसहɴ यसो भęदै वाद-िववाद गिररहकेा

िथए, “राजाले हामीलाई शśुहɴका हातबाट छ

ु

टाउनुभयो। उहाँले नै

हामीलाई पिलģतीहɴका हातबाट छ

ु

टाउनुभएको िथयो। तर अिहले

उहाँ अĜशालोमबाट बċनको िनिĞत देशबाट भाĈनुभएको छ। 10

अिन अĜशालोम, जसलाई हामीले हाŤा राजा ɷनलाई अिभषेक

गरेका िथयौँ, ितनी लडाइँमा मािरएका छन्। यसकारण अब ितमीहɴ

िकन राजालाई फकाăएर ġयाउने बारेमा केही पिन बोġदैनौ?” 11 तब

राजा दावीदले पुजारी सादोक र अबीयाथारलाई यो सęदेश पठाए:

“यɸदाका Šधानहɴलाई सोध, ‘इūाएलभिर जुन कुरा गिरँदैछ,

ĕयो कुरा राजाको घरमा पुिगसकेको छ। यसकारण िकन राजालाई

फकाăएर ġयाउनुमा ितमीहɴ सबैभęदा पिछ छौ? 12 ितमीहɴ मेरै

आफęतहɴ, अथाăत् मेरै मासु र रगत हौ। यसकारण राजालाई

फकाăएर ġयाउनुमा ितमीहɴ िकन सबैभęदा पिछ छौ?’ 13 अिन

अमासालाई भęनू, ‘के ितमीहɴ मेरै हाड र मासु होइनौ र? यिद ितमी

योआबको ठाउँमा अब उसो जीवनभिर मेरा सेनाको सेनापित बनेनौ

भने परमेģवरले मŠित अित कठोर ǲवहार गɴन्।’” 14 ितनले

यɸदाका सबै मािनसहɴका मन िजते। यसरी ितनीहɴ सबै एउटै

मनका भए। यसकारण ितनीहɴले राजालाई यसो भनी खबर पठाए,

“हजुर र हजुरका सबै मािनसहɴ फकă नुहोस्।” 15 तब राजा यदăन

नदीसĞमै फकȆ र गए। यɸदाका मािनसहɴ राजालाई भेĐन र ितनलाई

यदăन नदी पार गराएर ġयाउन भनी िगलगालमा गएका िथए। 16

बɸरीमका बेęयामीनी गेराका छोरा िशमी यɸदाका मािनसहɴसँग

राजा दावीदलाई भेĐन हतार-हतार गए। 17 ितनीसँग शाऊलका

घरानाका सेवक सीबासिहत एक हजार बेęयामीनीहɴ र ितनका पęŞ

जना छोरा, र बीस जना नोकरसमेत ितनको साथमा िथए। ितनीहɴ

राजा भएको ठाउँमा यदăनितर हतार-हतार गए। 18 ितनीहɴ राजाका

घरानालाई नदी पार गराउन र ितनले इċछा गरेको पूरा गनăलाई भनी

नदीको िकनार तरेर पािरपिǛ गए। जब गेराका छोरा िशमीले यदăन

पार गरे, तब ितनी राजाको सामु घोĚटो परे। 19 तब ितनले राजालाई

भने, “मेरा मािलक महाराजा, हजुरले यɴशलेम छोĒनुɷदँा हजुरको

सेवकले गरेको दोष नसĞझून्! हजुरले ĕयस कुरालाई आěनो ɹदयमै

नराखून्। 20 िकनिक म जाęदछ

ु

, हजुरको सेवकले पाप गरेको छ

ु

।

तर आज यहाँ योसेफको घरानाबाट मेरा मािलक हजुरलाई भेĐन

आउने पिहलो ǲिǘ म नै ɷ।ँ” 21 तब सɴयाहका छोरा अबीशैले

भने, “के यसका लािग िशमी मािरनुपदȉन र? यसले याहवेहको

अिभिषǘ जनलाई सरापेको िथयो।” 22 दावीदले जवाफ िदए, “हे

सɴयाहका छोराहɴ हो, यस िवषयमा ितमीहɴ िकन यĥतो चासो

राćछौ? आजको िदन िकन ितमीहɴ मेरा िवरोधीहɴ बęछौ? के

आजको िदन इūाएलमा कसैलाई पिन मृĕयुदĔड िदनु उिचत ɷęछ र?

के आज म इūाएलका राजा ɷँ भनी म जािęदनँ र?” 23 यसकारण

राजाले िशमीलाई भने, “ितमी मनȆछैनौ।” अिन राजाले ितनीसँग

शपथ खाएर ŠितXा गरे। 24 शाऊलका नाित मपीबोशेत पिन

राजालाई भेĐन तल आए। राजाले यɴशलेम छोडेर गएको िदनदेिख

ितनी सुरिWतसाथ फकȆ र यɴशलेम नआएसĞम ितनले आěना

खुǛाको वाĥता गरेका िथएनन्। न त ितनले आěना दाŬी काँटकेा

िथए, न त आěना लुगा नै धोएका िथए। 25 मपीबोशेत राजालाई

भेĐन यɴशलेमबाट आएपिछ राजाले ितनलाई सोधे, “मपीबोशेत

ितमी मिसत िकन गएनौ?” 26 ितनले भने, “मेरा मािलक महाराजा,

म हजुरको सेवक लĊगडो भएको कारण म गधामा जीन-लगाम

कसेर चढेर हजुरसँग जानेछ

ु

भनी मैले सोचेको िथएँ। तर मेरो सेवक

सीबाले मलाई धोका िदयो। 27 ĕयसले मेरा मािलक महाराजाको

नजरमा हजुरको सेवकलाई दोषी ठहराएको छ। मेरा महाराजा हजुर
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त परमेģवरका ĥवगăɮतजĥतै ɷनुɷęछ। यसकारण हजुरलाई जे इċछा

लाĈछ, ĕयही गनुăहोस्। 28 मेरा बाजेका सबै सęतानहɴ मेरा मािलक

महाराजाबाट मािरनबाहके अɴ केही कुराका िनिĞत योĈयका छैनौँ।

तर हजुरले आěना सेवकलाई हजुरसँगै बसेर खाने ठाउँ िदनुभयो।

यसकारण राजासँग अझ धेरै िबęती गनȆ मसँग के अिधकार छ

र?” 29 राजाले ितनलाई भने, “ितमी िकन अझ बोिलरहनु पĄयो

र? म ितमी र सीबालाई खेतहɴ भागबĔडा गनȆ आXा िदęछ

ु

।”

30 मपीबोशेतले राजालाई भने, “म यसैमा सęतुĤट छ

ु

। िकनिक

मेरा मािलक महाराजा सुरिWतसाथ घर आइपुĈनुभएको छ। यसैले

ĕयसैलाई सबै कुरा लैजान िदनुहोस्।” 31 िगलादी बȺज�ġलै पिन

राजासँग यदăन नदी पार गनă र उनलाई ĕयहाँबाट आěनो बाटोमा

पठाउन रोगलीमबाट तल आएका िथए। 32 बȺज�ġलै असी वषăका

साŬै वृǪ मािनस िथए। राजा महनाइममा बĥदा ितनले नै राजालाई

खानेकुराहɴ जुटाइिदएका िथए। िकनिक ितनी धेरै धनी मािनस

िथए। 33 राजाले बȺज�ġलैलाई भने, “मसँगै यदăनपािर जाऊँ, र

मसँगै यɴशलेममा बĥनुहोस्। म तपाəका िनिĞत खाने-बĥने Šबęध

गिरिदनेछ

ु

।” 34 तर बȺज�ġलैले राजालाई जवाफ िदए, “म अɴ कित

वषă बाँचूला र म राजासँग यɴशलेममा जाऊँ? 35 अिहले म असी

वषă पुिगसकेको छ

ु

। के म असल र खराब छ

ु

Ǜ

्

याउन सĆछ

ु

र? के

हजुरको सेवकले खाने र िपउने कुरामा रमाउन सĆछ

ु

र? के म अझै

पुɳष र ĥśीहɴले गाएको गीत सुęन सĆछ

ु

र? हजुरको सेवक मेरो

मािलक राजाका िनिĞत िकन थप भार बनूँ? 36 राजासँग यदăन नदी

तरेर हजुरको सेवक केही टाढासĞम जानेछ; तर राजाले मलाई यसरी

सĞमान िकन िदनुɷęछ? 37 हजुरको सेवकलाई फकă न िदनुहोस्।

अिन म मेरी आमा र बुबाको िचहानको छेउमा मेरो आěनै सहरमा

मनă सकँू। तर यहाँ हजुरको सेवक िकमहाम, मेरा छोरा छ। यो मेरा

मािलक महाराजासँग पािर तरेर जाओस्। हजुरलाई जे इċछा लाĈछ,

यसलाई ĕयही गनुăहोस्।” 38 राजाले भने, “ĕयसो भए िकमहाम

मसँगै यदăन नदीपािर जाओस्। अिन तपाəलाई इċछा लागेको कुरा

म ĕयसका िनिĞत गिरिदनेछ

ु

। अिन मबाट तपाəले जे इċछा गनुăɷęछ,

म ĕयो तपाəका िनिĞत गनȆछ

ु

।” 39 सबै मािनसहɴले यदăन नदी पार

गिरसकेपिछ राजाले यदăन पार गरे। राजाले बȺज�ġलैलाई Ğवाइँ खाए,

र बȺज�ġलैलाई आिशष् िदएर िबदा गरे। अिन बȺज�ġलै आěनो घरमा

फकȆ । 40 जब राजा यदăन पार भएर िगलगालमा आए। िकमहाम

पिन ितनीसँगै िथए। यɸदाका सबै सेनाहɴ र इūाएलका आधा

सेनाहɴले राजालाईसँगै लगेर गएका िथए। 41 तब इūाएलका सबै

मािनसहɴ राजाकहाँ आएर राजालाई भने, “हाŤा दाजुभाइहɴ,

अथाăत् यɸदाका मािनसहɴले राजालाई चोरेर िकन लगे, र उहाँ र

उहाँका सबै मािनसहɴसँग उहाँका घरानालाई यदăन पार गराएर िकन

ġयाए?” 42 यɸदाका सबै मािनसहɴले इūाएलका मािनसहɴलाई

जवाफ िदए, “राजा हाŤा निजकका आफęत ɷनुभएको कारण

हामीले यसो गरेका हौँ। ितमीहɴ यो िवषयमा िकन िरसाउँछौ?

के हामीले राजाको धनसĞपिǥबाट केही खाएका छौँ? के हामीले

आěना िनिĞत केही लगेका छौँ?” 43 तब इūाएलका मािनसहɴले

यɸदाका मािनसहɴलाई जवाफ िदए, “राजामा हाŤा दश भाग

छन्। यसैले दावीदमािथ हाŤो दाबी ितमीहɴको भęदा बढी छ। तब

ितमीहɴ िकन हामीलाई तुċछ ǲवहार गछȏ? के हाŤा राजालाई

फकाăएर ġयाउने कुरा हामीले पिहले गरेका होइनौँ र?” तर यɸदाका

मािनसहɴले इūाएलका मािनसहɴले भęदा झन् बिलयो कुरा गरे।

20 ĕयहाँ शेबा नाम भएको एउटा बदमास मािनस िथयो, जो

बेęयामीनी िबकरीको छोरा िथयो। ĕयसले तुरही फुĆयो, र

जोडले कराएर भęयो, “दावीदसँग हाŤो केही भाग छैन, ियशैको

छोरासँग हाŤो कुनै अिधकार छैन! हे इūाएल, ितमीहɴ हरेक

आ-आěनो छाउनीमा जाऊ!” 2 यसकारण इūाएलका सारा

मािनसहɴले िबकरीको छोरा शेबाको पिछ लाĈनलाई दावीदलाई

ĕयागे। तर यɸदाका मािनसहɴचािहँ यदăनदेिख यɴशलेमसĞम

आěना राजासँगै रिहरह।े 3 जब दावीद यɴशलेममा आěनो

राजमहलमा फकȆ , तब राजाले राजमहलको हरेचाह गनă छोडेका

दश जना उपपĕनीहɴलाई िलएर एउटा घरमा नजरबęदी गरेर राखे।

ितनीहɴलाई चािहने सबै कुरा Šबęध गिरिदए, तर राजाले उनीहɴसँग

यौन सĞबęध राखेनन्। ितनीहɴको मृĕयुसĞम नै ितनीहɴलाई

नजरबęदीमा रािखयो। ितनीहɴले िवधवा समान जीवन िबताए।

4 तब राजाले अमासालाई भने, “यɸदाका मािनसहɴलाई तीन

िदनिभś मकहाँ बोलाएर ġयाउनू, र ितमी आफू पिन यहाँ उपिĥथत

होऊ!” 5 तर जब अमासा यɸदाका मािनसहɴलाई बोलाउन

गए, तब ितनलाई राजाले तोिकिदएको समयभęदा बढी समय

लाĈयो। 6 दावीदले अबीशैलाई भने, “अब िबकरीको छोरा शेबाले

हामीलाई अĜशालोमले भęदा पिन ठ

ू

लो हािन गनȆछ। ितŤा मािलकका

मािनसहɴलाई िलएर ĕयसलाई खेद। नśता ĕयसले आěना िनिĞत

सुरिWत सहरहɴ भेǛाउला, र हामीबाट उĞकेर जाला।” 7 यसकारण

योआबका मािनसहɴ, करेती र पेलेथीहɴ अिन सबै लडाकु सेनाहɴ

अबीशैको पिछ लागे। ितनीहɴ िबकरीको छोरा शेबालाई खेėन

यɴशलेमबाट िनĥके। 8 जब ितनीहɴ िगबोनको ठ

ू

लो चǛानमा

िथए, तब अमासा ितनीहɴलाई भेĐन आए। ĕयस बेला योआबले

चािहँ सैिनक पोशाक लगाएका िथए। अिन ĕयसमािथ कĞमरमा

एउटा पटुका बाँधेर ĕयसमा Ğयानसमेत एउटा तरवार िभिरराखेका

िथए। जब ितनी अिग बढे, तब तरवार Ğयानबाट झĄयो। 9 योआबले

अमासालाई भने, “हे मेरा भाइ, ितमी कुशलै त छौ िन?” तब

योआबले अमासालाई Ğवाइँ खान ितनको दािहने हातले ितनको

दाŬीमा समाए। 10 अमासाले योआबको हातको तरवारितर Ęयानै

िदएनन्। अिन योआबले ितनको पेटमा तरवार रोिपिदए; र ितनको

आęŝाभुँडी बािहर भुइँमा झािरिदए। फेिर तरवार Šहार गनȉ नपरी

अमासा मरे। ĕयसपिछ योआब र ितनको भाइ अबीशैले िबकरीको

छोरा शेबालाई खेėन थाले। 11 योआबका एक जना मािनसले

अमासाको छेउमा उिभएर भने, “जसले योआबलाई मन पराउँछ,

र जो दावीदको पWमा छ, ĕयसले योआबलाई पǚाओस्!” 12

अमासाचािहँ बाटोको बीचमा रगतमा िभजेर लिडरहकेा िथए। तब

ĕयस मािनसले सबै सेनाहɴ ĕयहाँ आएर अिडएका देखे। जब ĕयो

मािनसले अमासा भएको ठाउँमा जो जित पिन आएर अिडएको

देćयो, ĕयसले अमासालाई िघĥयाएर खेतमा लĈयो, र ĕयसमािथ

एउटा लुगा ěयाँिकिदयो। 13 जब अमासालाई बाटोबाट हटाइयो,

तब सबै मािनसहɴ िबकरीको छोरा शेबालाई खेėनलाई योआबसँग

गए। 14 शेबा इūाएलका सबै वंशहɴका बीचबाट भएर हािबल-बेथ-

माकामा गए। ितनी बेकेरीहɴका समĥत Šाęत ɷदैँगए। अिन बेकेरीहɴ

एकसाथ भेला भएर ितनको पिछ लागे। 15 योआबसँग भएका सबै

सेनाहɴले आएर शेबालाई हािबल-बेथ-माकामा घेरा हाले। ितनीहɴले

सहरसĞमै घेराबęदी गरे, ĕयस सहरका बािहरी पखाăलहɴसĞमै

खडा भए। जब ितनीहɴले पखाăल भĕकाउनलाई ĕयसमािथ Šहार
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गिररहकेा िथए, 16 तब एउटी बुिǪमानी ĥśीले सहरबाट कराएर

बोलाइन्, “सुęनुहोस्! सुęनुहोस्! योआबलाई यहाँ पठाइिदनुहोस् र म

ितनीसँग कुरा गनă सकँू।” 17 योआब ĥśीको निजकै गए, र ितनले

सोिधन्, “तपाə योआब ɷनुɷęछ?” ितनले जवाफ िदए, “हजुर, म

उही ɷ।ँ” ितनले भिनन्, “तपाəको सेिवकाले के भęन चाहिęछन्,

ĕयो सुęनुहोस्।” योआबले भने, “हजुर, म सुęदैछ

ु

।” 18 ĥśीले

भिनन्, “पिहलेका मािनसहɴले भęने गथȆ, ‘जवाफ पाउन हािबल

जानू,’ अिन समĥयाको समाधान ɷęĖयो। 19 हाŤा सहर इūाएलका

सहरहɴमĘये एक शािęतिŠय र राजभǘ सहर हो। तपाəहɴले

इūाएलमा एउटा महĕवपूणă सहरलाई नĤट गनă लाĈनुभएको छ।

तपाəहɴ िकन याहवेहको सĞपिǥ िवनाश गनă चाहनुɷęछ?” 20

योआबले जवाफ िदए, “मबाट यĥतो नहोस्! मबाट नĤट गनȆ अथाăत्

िवनाश गनȆ काम नहोस्! 21 हाŤो उǩेģय ĕयो होइन। एšाइमको

पहाडी मुलुकका िबकरीको छोरा शेबा नाम भएका मािनसले राजाको

िवɳǪमा, दावीदको िवɳǪमा आěनो हात उठाएको छ। ĕयस एउटा

मािनसलाई सुिĞपदेऊ, र म सहरबाट हटरे जानेछ

ु

।” ĕयस ĥśीले

योआबलाई भिनन्, “ĕयसको िशर पखाăलमािथबाट तपाəकहाँ

ěयाँिकनेछ।” 22 तब ĕयस ĥśी आěनो बुिǪमानी सġलाहका

साथ सबै मािनसहɴकहाँ गइन्। अिन ितनीहɴले िबकरीको छोरा

शेबाको िशर काटरे योआबकहाँ ěयाँिकिदए। ĕयसपिछ योआबले

तुरही फुके। अिन सबै मािनसहɴ सहरबाट छिरएर आ-आěना

घरमा गए। योआब यɴशलेममा राजाकहाँ फकȆ र गए। 23 योआब

इūाएलका सĞपूणă सेनाहɴमािथ सेनापित िथए; यहोयादाका छोरा

बनायाह करेतीहɴ र पेलेथीहɴमािथ सेनापित िथए; 24अदोनीराम

मजɭरहɴका नाइके िथए; अहीलूदको छोरा यहोशापात लेखापाल

िथए; 25 शेभाचािहँ सिचव िथए; सादोक र अबीयाथार पुजारी िथए;

26 अिन याईरी ईरा पिन दावीदका पुजारी िथए।

21 दावीदको शासनकालमा लगातार तीन वषăसĞम अिनकाल

पĄयो। यसकारण दावीदले याहवेहिसत सोधखोज गरे।

याहवेहले भęनुभयो, “यो शाऊल र ĕयसको रगतले मुिछएको

घरानाको कारणले गदाă हो। िकनिक ĕयसले िगबोनीहɴलाई

माĄयो।” 2 राजाले िगबोनीहɴलाई बोलाए, र ितनीहɴसँग कुरा

गरे। (िगबोनीहɴचािहँ इūाएलको वंशका िथएनन्, तर एमोरीहɴबाट

बाँचेकाहɴ िथए। इūाएलीहɴले ितनीहɴलाई बचाइराćने शपथ

खाएका िथए। तर शाऊलले चािहँ इūाएल र यɸदाŠितको आěनो

जोशमा ितनीहɴको नामिनशानै मेिटिदने कोिसस गरेका िथए।) 3

दावीदले िगबोनीहɴलाई सोधे, “म ितमीहɴका िनिĞत के गɴँ? म

कसरी Šायिģचत गɴँ, र ितमीहɴले याहवेहको उǥरािधकारलाई

आिशष् िदनेछौ?” 4 िगबोनीहɴले जवाफ िदए, “शाऊल अथवा

ितनको पिरवारबाट सुन वा चाँदी माĈने हाŤो अिधकार छैन; न त

हामीले इūाएलमा कसैलाई मानă सĆने अिधकार नै छ।” दावीदले

सोधे, “ितमीहɴका िनिĞत मैले के गिरिदएको चाहęछौ?” 5

ितनीहɴले राजालाई जवाफ िदए, “जसले हामीहɴलाई नĤट पारे, र

हाŤो िवɳǪमा षǢęś गरेर हामीलाई मानȆ योजना गरेका िथए;

ĕयसरी नै हामीलाई पूरै नाश गनă र इūाएलको समĥत इलाकामा

हाŤा िनिĞत कहीँ पिन ठाउँ नहोस् भęने चाहकेा िथए, 6 ĕयही

षǢęśकारीका सęतानहɴमĘये सात जना पुɳष मािरनका लािग

हामीलाई िदइयोस्। हामी याहवेहका चुिनएका शाऊलको गेबामा

याहवेहका सामु ितनीहɴलाई झुĔडाएर मानȆछौँ अिन ितनीहɴका

शरीर Šदशăन गनȆछौँ।” यसकारण राजाले भने, “म ितनीहɴलाई

ितमीहɴकहाँ सुिĞपिदनेछ

ु

।” 7 राजा दावीदले आěनो र शाऊलका

छोरा जोनाथनका बीचमा याहवेहको सामु भएको शपथको कारण

शाऊलका छोरा जोनाथनका छोरा मपीबोशेतलाई बचाइराखे। 8 तर

राजाले अğयाकी छोरी िरģपाले शाऊलबाट जęमाएका ɭई छोराहɴ

आरमोनी र मपीबोशेतको साथमा शाऊलका छोरी मेराबले महोलाती

बȺज�ġलैका छोरा अŝीएलबाट जęमाएका पाँच जना छोराहɴलाई

िलए। 9 अिन ितनीहɴलाई दावीदले िगबोनीहɴकहाँ सुिĞपिदए,

जसले ितनीहɴलाई याहवेहसामु एउटा डाँडामा झुĔǢाएर मारे। ती

सातै जना एकैसाथ मरे। कटनीको पिहलो िदनमै ितनीहɴ मािरए,

अथाăत् जौको कटनी सुɳ भएकै िदन ितनीहɴ मािरए। 10 अğयाकी

छोरी िरģपाले भाĊŎा िलएर ĕयसलाई एउटा चǛानमािथ आěना

िनिĞत िबǚाइन्। कटनीको सुɳवातको िदनदेिख मृत शरीरहɴमा

आकाशबाट पानी नपरेसĞम ितनले िदउँसो आकाशका चराहɴ

र राित जĊगली पशुहɴलाई ती मृत शरीरहɴ छ

ु

न िदइनन्। 11

जब शाऊलकी उपपĕनी िरģपा, अथाăत् अğयाकी छोरीले जे गरेकी

िथइन्, ĕयो कुरा दावीदलाई बताइयो, 12 तब ितनी गएर याबेश-

िगलादका नगरबासीहɴबाट शाऊल र ितनका छोरा जोनाथनका

हǠीहɴ िलए। (ितनीहɴले बेथ-शानको चोकबाट ती चोरेर लगेका

िथए, जहाँ पिलģतीहɴले शाऊललाई िगġबोमा मारेपिछ ितनीहɴलाई

झुĔǢाएका िथए।) 13 दावीदले ĕयहाँबाट शाऊल र जोनाथनका

हǠीहɴ, र झुĔडाएर मािरएका सात जना मािनसहɴका हǠीहɴ

भेला गरेर थुŠो लगाए। 14 ितनीहɴले शाऊल र ितनका छोरा

जोनाथनका हǠीहɴलाई बेęयामीनको सला भęने ठाउँमा शाऊलका

िपता कीशको िचहानमा गाडे, र राजाले आXा िदएका सबै कुरा गरे।

ĕयसपिछ याहवेहले देशको िनिĞत गिरएका Šाथăना सुęनुभयो। 15

फेिर एक पटक पिलģतीहɴ र इūाएलीहɴको बीचमा लडाइँ भयो।

दावीद आěना सेनाहɴसँग पिलģतीहɴको िवɳǪमा युǪ गनăलाई

ओलȆ। युǪमा दावीद थिकत भए। 16अिन इģबी-बनोब, रफाका

सęतानहɴमĘयेका एक, जसको भालाको ओजन तीन सय शेकेल

काँसोको िथयो, र जसले एउटा नयाँ तरवार िभरेको िथयो; ĕयसले

दावीदलाई मानȆ िबचार गĄयो। 17 तर सɴयाहका छोरा अबीशै

दावीदलाई बचाउन आए, र ĕयस पिलģतीलाई Šहार गरेर मािरिदए।

तब दावीदका मािनसहɴले राजासँग शपथ खाएर भने, “अबदेिख

तपाə हामीसँग लडाइँमा जानुɷनेछैन, तािक इūाएलको बǥी

निनभोस्।” 18 केही समयपिछ गोबमा पिलģतीहɴसँग फेिर लडाइँ

भयो। ĕयस लडाइँमा ɸशातीका िसĜबकैले रफाका सęतानमĘये एक

जना सफलाई मारे। 19 गोबमा पिलģतीहɴसँग फेिर भएको लडाइँमा

बेथलेहमेबासी यारे-ओरेगीमको छोरा एġहानानले िगǥी गोġयतका

भाइलाई मारे जसको भालाको िबँड कपडा बुęने तानको डĔडाजĥतो

िथयो। 20 गातमा अझ अकȌ लडाइँ भयो। ĕयहाँ ɭवै हातमा छ-

छ वटा औँलाहɴ र ɭवै खुǛामा छ-छ वटा औँलाहɴ भएका जĞमा

चौबीस वटा औँलाहɴ भएको भयĊकर मािनस िथयो। ĕयो मािनस

पिन रफाको सęतान नै िथयो। 21 जब ĕयसले इūाएललाई िखसी

गĄयो, तब दावीदका दाजु िशमाहका छोरा जोनाथनले ĕयसलाई

मारे। 22 गातमा भएका यी चार जना मािनसहɴ रफाका सęतानहɴ

िथए। ितनीहɴ दावीद र ितनका सेनाहɴका हातबाट मािरए।

22 जब याहवेहले दावीदलाई ितनका सबै शśुहɴ र शाऊलका

हातबाट छ

ु

टाउनुभयो, तब ितनले याहवेहका िनिĞत गाएको
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भजनका शĜदहɴ यĥतो िथयो। 2 ितनले भने: याहवेह मेरो चǛान,

मेरो िकġला र मेरो उǪारकताă ɷनुɷęछ; 3 मेरा परमेģवर मेरा

चǛान ɷनुɷęछ, जसमा म शरण िलęछ

ु

। मेरो ढाल र मेरो उǪारको

िसङ ɷनुɷęछ। उहाँ मेरो गढ, मेरो शरणĥथान र मेरो उǪारकताă

ɷनुɷęछ। तपाəले मलाई िहūँक मािनसहɴबाट बचाउनुɷęछ। 4

म याहवेहलाई पुकादăछ

ु

, जो Šशंसाको योĈय ɷनुɷęछ; र म मेरा

शśुहɴबाट बचाइęछ

ु

। 5 मृĕयुका छालहɴले मलाई घेरे; िवनाशको

बाढीले मलाई भयभीत पारे। 6 िचहानका पासाहɴले मलाई चारैितर

घेरा हाले; मैले मृĕयुको पासोको सामना गनुăपĄयो। (Sheol h7585) 7

मेरो सĊकĤटमा मैले याहवेहलाई पुकारँे; मैले मेरा परमेģवरलाई

पुकारँे। उहाँले आěनो भवनबाट मेरो सोर सुęनुभयो; मेरो चीĕकारहɴ

उहाँका कानमा पुĈयो। 8 पृĖवी काĞयो, र हिġलयो; आकाशका

जगहɴ हिġलए; ितनीहɴ कामे िकनिक परमेģवर िरसाउनुभएको

िथयो। 9 उहाँको नाकका Ěवालबाट धुवाँ िनĥĆयो; उहाँको मुखबाट

भĥमकारी आगो िनĥĆयो; ĕयहाँबाट बġदैगरेका कोइलाहɴ िनĥके।

10 उहाँ ĥवगă उघारेर पृĖवीमा ओलăनुभयो; अँĘयारो बादल उहाँको

पाउमुिन िथयो। 11 कɴबहɴमा सवार भएर उहाँ उĒनुभयो;

बतासका पखेटाहɴमािथ चढेर उहाँ मािथ उĒनुभयो। 12 उहाँले

अęधकारलाई आěनो ओēने मĔडप तुġयाउनुभयो; हो, आकाशको

कालो झरीको बादललाई उहाँले ओēने मĔडप तुġयाउनुभयो। 13

उहाँको उपिĥथितको čयोितबाट िबजुली चĞĆयो, अिन चǝाङबाट

आगोका िझġकाहɴ िनĥके। 14 याहवेह ĥवगăबाट गजăनुभयो;

सवȌċचको सोर गुďजायमान भयो। 15 उहाँले आěना काँडहɴ

हानेर शśुहɴलाई िततरिबतर पािरिदनुभयो; उहाँले ितनीहɴलाई

चǝाङǱारा अĥतǲĥत पानुăभयो। 16 हे याहवेह, तपाəको हĚकाइमा

र तपाəका नाकका Ěवालबाट िनĥकेका सासले समुŝका तहहɴ देखा

परे, र पृĖवीका जगहɴ Šकट भए। 17 उहाँले मािथ उċचबाट हात

पसारेर मलाई समातेर थाĞनुभयो; उहाँले मलाई गिहरो सागरबाट

तानेर िनकाġनुभयो। 18 उहाँले मलाई मेरा शिǘशाली शśुबाट

छ

ु

टाउनुभयो, मेरा वैरीहɴबाट, जो मभęदा धेरै बिलया िथए। 19

मेरा िवपिǥका िदनमा ितनीहɴ ममािथ आइलागे, तर याहवेह

मेरा सहारा ɷनुभयो। 20 उहाँले मलाई एउटा फरािकलो ठाउँमा

िनकालेर ġयाउनुभयो; उहाँले मलाई छ

ु

टाउनुभयो; िकनिक उहाँ

मसँग Šसęन ɷनुɷęĖयो। 21 याहवेहले मेरो धाȸम�कताअनुसार

मसँग ǲवहार गनुăभएको छ; मेरा हातका शुǪताअनुसार उहाँले

मलाई Šितफल िदनुभएको छ। 22 िकनिक म याहवेहको मागăमा

चलेको छ

ु

; मेरा परमेģवरबाट तकȆ र मैले ɭĤटता गरेको छैनँ। 23

उहाँका सारा िनयमहɴ मेरा अिग छन्; उहाँका उदȃहɴबाट म तकȆ र

िहडेँको छैनँ। 24 म उहाँको अिग िनदȌष रहकेो छ

ु

; र मैले आफूलाई

पापबाट जोगाइराखेको छ

ु

। 25 याहवेहले मेरो धाȸम�कताअनुसार

र उहाँको ɯिĤटमा मेरा हातका शुǪताअनुसार मलाई Šितफल

िदनुभएको छ। 26 िवģवासयोĈयसँग तपाə आफूलाई िवģवासयोĈय

ɴपमा देखाउनुɷęछ, िनदȌषसँग तपाə आफूलाई िनदȌष ɴपमा

Šकट गनुăɷęछ; 27 शुǪसँग तपाə आफूलाई शुǪ ɴपमा Šकट

गनुăɷęछ; तर छलीसँग तपाə आफूलाई चतुर Šकट गराउनुɷęछ।

28 तपाə नŤहɴलाई बचाउनुɷęछ; तर जसका आँखामा अहĊकार

छ, ितनीहɴलाई होċयाउनुɷęछ। 29 हे याहवेह, तपाə मेरो िदयो

ɷनुɷęछ; तपाəले मेरो अęधकारलाई उčयालोमा पिरवतăन गनुăɷęछ।

30 तपाəको सहायताले म फौजमािथ आŌमण गनă सĆछ

ु

; मेरा

परमेģवरसँग म अĈलो पखाăल नाĉन सĆछ

ु

। 31 परमेģवरको बारेमा

भęनुपदाă, उहाँका मागă िसǪ छ: याहवेहको वचन दोषरिहत छ; उहाँमा

शरण िलनेहɴ सबैको उहाँ ढाल ɷनुɷęछ। 32 िकनिक याहवेहबाहके

अकȌ परमेģवर को छ र? हाŤा परमेģवरबाहके अकȌ चǛान को

छ र? 33 उनै परमेģवरले मलाई युǪको लािग तयार पानुăɷęछ;

र मेरा मागăलाई सुरिWत तुġयाउनुɷęछ। 34 उहाँले मेरा पाउहɴ

मृगको झैँ बनाउनुɷęछ; उहाँले मलाई उċच ĥथानमा खडा रहन सWम

बनाउनुɷęछ। 35 उहाँले मेरा हातहɴलाई लडाइँको िनिĞत तािलम

िदनुɷęछ; मेरा पाखुराले काँसोको धनु तानेर झुकाउन सĆछन्। 36

तपाəले मलाई आěनो सुरWाको ढाल िदनुभएको छ, तपाəको

सहायताले मलाई महान् बनाएको छ। 37 तपाəले मेरा पाइलाहɴका

िनिĞत बाटो फरािकलो बनाउनुɷęछ; तािक मेरा गोडा निचĚलून्।

38 मेरा शśुहɴलाई मैले खेदेर ितनीहɴलाई नाश गरँे; ितनीहɴको

िवनाश नहोउęजेल म फकȆ र आइनँ। 39 मैले ितनीहɴलाई टुŌै-टुŌा

बनाएँ; तािक ितनीहɴ उđन नसकून्; ितनीहɴ मेरा पाउमुिन लडे।

40 तपाəले मलाई लडाइँको िनिĞत तयार पानुăभएको छ; तपाəले

मेरा शśुहɴलाई मेरा पाउमा िनɷरन लगाउनुभएको छ। 41 तपाəले

मेरा शśुहɴलाई िपिठउँ फकाăएर भाĈन लगाउनुभएको छ, र मैले मेरा

वैरीहɴलाई िवनाश पारँे। 42 ितनीहɴले सहायताको लािग पुकार गरे,

तर ितनीहɴलाई बचाउने कोही पिन भएन। ितनीहɴले याहवेहलाई

पिन पुकारे, तर उहाँले पिन ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभएन। 43

मैले ितनीहɴलाई पृĖवीको धुलोजĥतै मिसनो पािरिदएँ; अिन मैले

ितनीहɴलाई सडकको िहलोझैँ कुिġचिदएँ, र िकचीिमची पािरिदएँ।

44 तपाəले मलाई मािनसहɴका आŌमणबाट छ

ु

टाउनुभयो; तपाəले

मलाई राǸą हɴका शासक बनाउनुभयो; मैले निचनेका मािनसहɴ मेरो

अधीनमा आएका छन्। 45 िवदेशीहɴ मेरा अिग झुĆदछन्; मेरो

सोर सुęनसाथ ितनीहɴ मेरा आXापालन गदăछन्। 46 ितनीहɴको

सारा साहस हराउँछन्; र ितनीहɴका िकġलाहɴबाट ितनीहɴ डरले

काĞदै िनĥकęछन्। 47 याहवेह जीिवत ɷनुɷęछ! मेरो चǛानको

ĥतुित होस्! परमेģवर, मेरा चǛान, मेरा मुिǘदाता उċच होऊन्! 48

उहाँ मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ, जसले मेरो िनिĞत बदला िलनुɷęछ,

जसले राǸą हɴलाई मेरो वशमा पािरिदनुɷęछ, 49 जसले मलाई मेरा

शśुहɴबाट बचाउनुɷęछ। तपाəले मलाई मेरा वैरीहɴभęदा मािथ

उċच पानुăभएको छ; ȫह�सक मािनसहɴबाट मलाई उǪार गनुăभएको

छ। 50 यसैकारण हे याहवेह, राǸą हɴका बीचमा म तपाəको Šशंसा

गनȆछ

ु

; म तपाəको नामको Šशंसाको गीत गाउनेछ

ु

। 51 “उहाँले

आěना राजालाई महान् िवजय िदनुɷęछ; र उहाँका अिभिषǘ

जनलाई आěनो अचुक Šेम, दावीद र ितनका वंशहɴलाई सदासवăदा

देखाउनुɷęछ।”

23 दावीदका अिęतम वचनहɴ ियनै ɷन्: “ियशैका छोरा

दावीदका िदǲ वाणी, सवȌċचǱारा उċच पािरएका मािनसको

वाणी, याकोबका परमेģवरǱारा अिभषेक गिरएका मािनस,

इūाएलका लोकिŠय भजन-गायक: 2 “याहवेहको आĕमा मǱारा

बोġनुभयो; उहाँको वचन मेरो मुखमा िथयो। 3 इūाएलका

परमेģवर बोġनुभयो, इūाएलका चǛानले मलाई भęनुभयो: जसले

धाȸम�कतामा मािनसहɴमािथ शासन गछă, जसले परमेģवरको

ũǪामा मािनसहɴमािथ शासन गछă। 4 ĕयो ǲिǘ िबहानको

सूयȌदयको बादलिवनाको सुनौलो čयोितजĥतै ɷęछ, पानी परेपिछको

उčयालोजĥतै, जसले जिमनबाट घाँस उमाछă। 5 “यिद मेरो घरानाको
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परमेģवरसँग सĞबęध िठक नभएको भए िनģचय नै उहाँले मसँग हरेक

कुरामा सुरिWत र ǲविĥथत अनęतको करार बाँĘनुɷनेिथएन; िनģचय

नै उहाँले मेरो मुिǘलाई फलवęत बनाउनुɷनेिथएन, र मेरो हरेक इċछा

पूरा गनुăɷनेिथएन। 6 तर ɭĤट मािनसहɴ सबै काँडाझैँ फािलनेछन्,

जसलाई हातहɴले समाĕन सिकँदैन। 7 जसले काँडालाई छ
ु

ęछ,

ĕयसले फलामको औजार अथवा भालाको चुċचोलाई Šयोग गछă;

काँडाहɴ जहाँ थुपािरęछ, ĕयही ठाउँमा जलाइęछ।” 8 दावीदका वीर

मािनसहɴका नाम ियनै ɷन्: तहकमोनी योशब-बģशेबेत, जो तीन

जनामĘयेका Šमुख िथए। ितनले एकै पटकको लडाइँमा भालाले

आŌमण गरेर आठ सय जना मािनसहɴलाई मारेका िथए। 9

दोūोचािहँ अहोही दोदोका छोरा एलाजार िथए, जो तीन जना

वीर योǪाहɴमĘये एक जना िथए, जो पास-दĞमीममा लडाइँको

िनिĞत भेला भएका पिलģतीहɴलाई चुनौती िदँदा दावीदसँग िथए।

तब इūाएलका अɴ सेनाहɴ पिछ हटकेा िथए। 10 तर एलाजार

आěनै ठाउँमा खडा रहरे हात गलेर तरवारमै नटाँिसएसĞम ितनले

पिलģतीहɴसँग युǪ गिररह।े ĕयस िदन याहवेहले ठ

ू

लो िवजय

िदनुभयो। तर बाँकी सेनाहɴचािहँ मरेकाहɴलाई लुĐनको लािग

माś एलाजारकहाँ फकȆ र आए। 11 ĕयसपिछ तेūो वीर मािनस

हरारी आगीका छोरा शĞमा िथए। जब पिलģतीहɴ दाल खेतमा

भेला भए, तब इūाएली सेनाहɴ पिलģतीहɴबाट भागे। 12 तर

शĞमाचािहँ ĕयस खेतको बीचमा खडा भए। ितनले ĕयस खेतलाई

सुरWा िदइराखे; र पिलģतीहɴलाई मारे। अिन याहवेहले ĕयस िदन

ठ

ू

लो िवजय िदनुभयो। 13 कटनीको समयमा तीस जना मुćय

वीरहɴमĘये तीन जना अɭġलामको गुफामा दावीदकहाँ आए। एक

दल पिलģतीहɴचािहँ रपाईमको बेँसीमा छाउनी हालेर बसेका िथए।

14 ĕयस बेला दावीद गढीमा िथए। अिन पिलģती सेनाहɴचािहँ

बेथलेहमेमा िथए। 15 दावीदले पानीको इċछा गरेर भने, “अहो,

कसैले बेथलेहमेको मूलढोकाको छेउको इनारबाट मलाई पानी

िपउनलाई ġयाइिदए ɷनेिथयो!” 16 यसकारण ती तीन जना वीरहɴ

पिलģतीहɴको छाउनीबाट िछरेर गए। अिन बेथलेहमेको मूलढोकाको

छेउको कुवाबाट पानी िलएर दावीदकहाँ फȷक�आए। तर ितनले ĕयो

पानी िपउन इęकार गरे। ितनले िपउनको सǛा पानीलाई याहवेहको

सामु खęयाइिदए। 17 ितनले भने, “हे याहवेह, मबाट यĥतो काम

नहोस्! के यो पानी आěना जीवनलाई जोिखममा पानȆ मािनसहɴको

रगत होइन र?” यसकारण दावीदले ĕयो पानी िपएनन्। ती तीन वीर

मािनसहɴका वीरताका कामहɴ यĥता िथए। 18 सɴयाहका छोरा

योआबको भाइ अबीशैचािहँ तीन जनाका अगुवा िथए। ितनले तीन

सय मािनसहɴको िवɳǪमा आěनो भाला उठाए र मारे। यसैले ितनी

पिन ती तीन जना वीरहɴझैँ ŠिसǪ भए। 19 के ती तीन जनाभęदा

ितनको बढी आदर भएको िथएन र? यǯिप ितनी उनीहɴमĘये एक

िथएनन्, तापिन ितनी उनीहɴका सेनापित भए। 20कĜसेलबाट

यहोयादाका छोरा बनायाह एक जना वीर योǪा िथए, जसले धेरै

वीरताका कामहɴ गरेका िथए। ितनले मोआबका ɭई जना वीर

योǪाहɴलाई मारे। िहउँ परेको िदन एउटा खाडलमा तल ओलȆर

ितनले एउटा Ȯस�हलाई मारे। 21 ितनले एक जना डरलाĈदो ठ

ू

लो

ɴप भएको इिजिĚटयनलाई मारे। ĕयस इिजिĚटयनको हातमा एउटा

भाला िथयो, तापिन ĕयसको िवɳǪमा बनायाहले एउटा लɷरो िलएर

गए। ितनले ĕयस इिजिĚटयनको हातबाट भाला खोसेर ĕयसलाई

ĕयसकै भालाले मारे। 22 यहोयादाका छोरा बनायाहका वीरताका

कामहɴ यĥतै िथए; ितनी पिन ती तीन वीर मािनसहɴजĥतै ŠिसǪ

िथए। 23 ितनको पिन तीस जनाभęदा बढी सĞमान भयो, तर ती

तीन जना वीर मािनसहɴसँग गिनएनन्। दावीदले ितनलाई आěना

अĊगरWकहɴमािथ सेनापित िनयुǘ गरे। 24 ती तीस जनामा यी

ǲिǘहɴ िथए: योआबका भाइ असाहले, बेथलेहमेबासी दोदोका

छोरा एġहानान, 25 हरोदी शĞमा, हरोदी एलीका, 26 पġती हलेेस,

तकोका इĆकेशका छोरा ईरा, 27 अनातोतका अबीएजेर, ɸशातीका

िसĜबेकै, 28अहोहीका सġमोन, नतोपाती महरै, 29 नतोपातीबाट

बानाहका छोरा हलेेद, बेęयामीनको गेबाबाट रीबैका छोरा इǥै, 30

िपरातोनीका बनायाह, गाशका खोġसाबाट िहǩै, 31 अबाăतीका

अबी-अġबोन, बɸरीमी अčमावेत, 32 शाġबोनी एġयाहबा, याशेनका

छोराहɴ, हरारीबाट 33 शĞमाका छोरा जोनाथन, हरारीबाट शरारका

छोरा अहीआम, 34 माकातीबाट आहसबैका छोरा एलीपेलेत,

गीलोनीबाट अहीतोपेलका छोरा एलीआम, 35 कमȆलबाट हūेो,

अबȃबाट पारै, 36 सोबाबाट नातानका छोरा ियगाल, हŎीका

छोरा, 37 अĞमोनीका सेलेक, बेरोतीका नहरै, जो सɴयाहका छोरा

योआबका हितयार बोĆने िथए, 38 ियśीबाट ईरा, ियśीबाट गारेब

39 र िहǥी उिरयाह।

24 फेिर एक चोिट याहवेह इūाएलीहɴसँग िरसाउनुभयो। अिन

उहाँले दावीदलाई सुĄयाउनुभयो, “जा, गएर इūाएल र

यɸदाको जनगणना गĠ।” 2 यसकारण दावीदले योआब र ितनका

अधीनमा भएका सेनाहɴका सेनापितहɴलाई भने, “दानदेिख

बेशȆबासĞम इūाएलका कुलहɴका बीचमा गएर लडाकु मािनसहɴको

संćया िलनू, तािक सेनाहɴ कित छन्, सो म जाęन सकँू।” 3 तर

योआबले राजालाई जवाफ िदए, “याहवेह तपाəका परमेģवरले

तपाəका सेनाहɴलाई सय गुणा बढाइदेऊन्। अिन मेरा मािलक

महाराजाका आँखाले ती सेनाहɴलाई देखून्। तर मेरा मािलक

महाराजाले िकन जनगणना गनă चाहनुɷęछ?” 4 तरै पिन राजाको

कुराले योआब र सेनाका सेनापितहɴका कुरालाई खारेज गĄयो।

योआब ĕयहाँबाट िनĥकेर गए। यसकारण इūाएलका लडाकु

मािनसहɴको संćया िलन ितनीहɴ राजाको उपिĥथितबाट िबदा भए।

5 ितनीहɴले यदăन पार गरे, र अरोएरको छेउमा सहरको दिWणपिǛ

भएको घाटीमा छाउनी हाले। ĕयसपिछ ितनीहɴ गादɷदैँ याजेरसĞम

पुगे। 6 ितनीहɴ िगलादमा र ताहतीम-होदशीको इलाकामा गए।

अिन ĕयहाँबाट दान-यान र सीदोन वरपरसĞम गए। 7 तब ितनीहɴ

टायरको गढ, िहĢवी र कनानीहɴका सबै सहरहɴमा गए। अęĕयमा

ितनीहɴ यɸदाको दिWणमा भएको बेशȆबामा गए। 8 ितनीहɴ सारा

देशमा घुिमसकेपिछ नौ मिहना बीस िदनको अęतमा यɴशलेममा

फकȆ र आए। 9 योआबले राजालाई लडाकु मािनसहɴको संćया

बताए: इūाएलमा तरवार चलाउन सĆने योĈयका मािनसहɴ आठ

लाख र यɸदामा पाँच लाख िथए। 10 आफूले लडाकु मािनसहɴको

संćया िलइसकेपिछ दावीदको िववेकले ितनलाई सताउन थाġयो;

र ितनले याहवेहलाई भने, “मैले जनगणना गरेर ठ

ू

लो पाप गरेको

छ

ु

। अब हे याहवेह, म िबęती गछ

ु

ă, तपाəको सेवकको पाप Wमा

गिरिदनुहोस्। िकनभने मैले यĥतो मूखă काम गरेको छ

ु

।” 11

भोिलपġट िबहान दावीद उđनुभęदा अिग नै अगमवǘा गाद,

अथाăत् दावीदका भिवĤयवǘा गादलाई याहवेहको वचन यसो भęदै

आइसकेको िथयो: 12 “जा, गएर दावीदलाई भन्, ‘याहवेह यसो

भęनुɷęछ, म तँलाई तीन वटा कुरा छाęन िदनेछ

ु

; तीमĘये मैले तेरो
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िवɳǪमा लागू गराउने एउटा कुरा रोज्।’” 13 यसकारण दावीदकहाँ

गएर गादले ितनलाई भने, “तपाəको देश तीन वषăको अिनकालमा

परेको, अथवा तपाə तीन मिहनासĞम आěना शśुहɴǱारा खेदोमा

परेको, अथवा तपाəको देशमा तीन िदनको महामारी चलेको, अब

यसलाई राŤोसँग िवचार गनुăहोस् र मैले मलाई पठाउनुɷनेलाई

कसरी जवाफ िदने हो, ĕयो िनणăय िलनुहोस्।” 14 दावीदले गादलाई

भने, “म ठ

ू

लो सĊकĤटमा परेको छ

ु

। हामीलाई याहवेहको हातमा

पनă िदनुहोस्; िकनिक उहाँको कृपा महान् छ; तर मलाई मािनसको

हातमा पनă निदनुहोस्।” 15 यसकारण याहवेहले इūाएलमािथ

ĕयस िबहानदेिख तोिकएको समयसĞम महामारी पठाउनुभयो।

अिन दानदेिख बेशȆबासĞम सǥरी हजार मािनसहɴ मरे। 16 जब

ĥवगăɮतले यɴशलेमलाई नĤट गनă आěनो हात पसारे, तब याहवेह

ĕयस िवपिǥको कारण ɭःिखत ɷनुभयो। अिन मािनसहɴलाई हािन

गिररहकेा ĥवगăɮतलाई भęनुभयो, “अब भयो! ितŤो हात थाम।”

ĕयस बेला याहवेहको ɮत यबूसी अरौनाको खलामा उिभरहकेा िथए।

17 जब दावीदले मािनसहɴलाई Šहार गिररहकेा ĥवगăɮतलाई देखे,

तब ितनले याहवेहलाई भने, “मैले पाप गरेको ɷ;ँ म गोठालोले गलत

काम गरेको ɷ।ँ ियनीहɴ त भेडाहɴ माś ɷन्। ितनीहɴले के गरेका

छन् र? तपाəको हात ममािथ र मेरो पिरवारमािथ परोस्!” 18

ĕयस िदन गाद दावीदकहाँ गए, र ितनलाई भने, “मािथ जानुहोस्, र

यबूसी अरौनाको खलामा याहवेहका िनिĞत एउटा वेदी बनाउनुहोस्!”

19 यसकारण याहवेहले गादǱारा आXा गनुăभएझैँ दावीद मािथ

उĆलेर गए। 20 जब अरौनाले राजा र ितनका सेनाहɴलाई आफूितर

आइरहकेा देखे, तब ितनी बािहर गएर राजालाई भुइँमा घोĚटो परेर

दĔडवत् गरे। 21 अरौनाले भने, “मेरा मािलक महाराजा आěनो

सेवककहाँ िकन आउनुभयो?” दावीदले जवाफ िदए, “ितŤो खला

िकęन आएको ɷ,ँ तािक मािनसहɴमािथ आएको महामारी थािमन

सकोस् भनेर याहवेहका िनिĞत एउटा वेदी बनाउन सकौँ।” 22

अरौनाले दावीदलाई भने, “मेरा मािलक महाराजालाई जे इċछा

लाĈछ, िलनुहोस् र बिलदान चढाउनुहोस्। होमबिल चढाउनलाई

गोɳहɴ यहाँ छन्, र दाउराका िनिĞत दाइँ गनȆ काठहɴ र गोɳका

जुवाहɴ पिन यहाँ छन्। 23 हे महाराजा, अरौनाले यी सबै कुराहɴ

राजालाई िदइरहकेो छ।” अरौनाले राजालाई यो पिन भने, “याहवेह

तपाəका परमेģवरले तपाəको बिलदान Ŏहण गɴन्!” 24 तर

राजाले अरौनालाई जवाफ िदए, “होइन, म यसको दाम ितमीलाई

िदन चाहęछ

ु

। याहवेह मेरा परमेģवरलाई मूġयिवनाको होमबिल

म चढाउनेछैनँ।” यसकारण दावीदले ĕयस खला र गोɳहɴका

िनिĞत पचास शेकेल चाँदी दाम ितरेर ĕयो िकने। 25 दावीदले

ĕयहाँ याहवेहका िनिĞत एउटा वेदी बनाए। अिन ĕयसमा होमबिल

र मेलबिल चढाए। तब देशका िनिĞत गिरएको Šाथăना याहवेहले

सुęनुभयो। अिन इūाएलमािथ आएको महामारी थािमयो।
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1 अब राजा दावीद धेरै वृǪ भइसकेका िथए। ितनलाई जित लुगा

ओढाइिदए तापिन ितनलाई ęयानो ɷदैँनĖयो। 2 यसकारण

ितनका सġलाहकारहɴले ितनलाई भने, “राजालाई रेखदेख गनă

र उहाँको ĥयाहार-सुसार गनăलाई हामी एउटी कęये-केटी खोजौँ।

ĕयो हाŤा मािलक महाराजासँग सुतोस् र हजुरलाई ęयानो पारोस्।”

3 तब ितनीहɴले इūाएलभिर एउटी सुęदरी कęये-केटीको खोजी

गरे। अिन शूनेमबाट अबीशगलाई भेǛाए, र ĕयसलाई राजाकहाँ

ġयाए। 4 ती केटी अित सुęदरी िथइन्। ितनले राजाको ĥयाहार-

सुसार र सेवा गिरन्। तर राजाले ितनीसँग सहबास गरेनन्। 5 ĕयो

समयमा दावीदका छोरा अदोिनयाह, जसकी आमा हĈगीत िथइन्,

ितनले अिग सरेर भने, “म राजा ɷनेछ

ु

।” यसकारण ितनले रथहɴ,

घोडचढीहɴ र आěना अिग-अिग दौडनलाई पचास मािनसहɴ

िठक पारे। 6 ितनका िपता दावीदले “तँ िकन यĥतो ǲवहार

गछăस्?” भनेर किहġयै पिन ितनलाई हĥतWेप गरेनन्। ितनी पिन

अित सुęदर िथए, र अĜशालोमको िठक पिछ जęमेका िथए। 7

अदोिनयाहले सɴयाहका छोरा योआब र पुजारी अबीयाथारलाई

आěनो हातमा िलए। ितनीहɴले ितनलाई आěनो समथăन िदए। 8

तर पुजारी सादोक, यहोयादाका छोरा बनायाह, अगमवǘा नातान,

िशमी, रेई र दावीदका िवशेष अĊगरWकचािहँ अदोिनयाहिसत

सहमत भएनन्। 9 तब अदोिनयाहले एन-रोगेलको छेउमा भएको

जोहलेेतको ढ

ु

Ċगामा भेडा, गाईबĥतु र पोिसएका बाछाहɴ बिलदान

गरे। ितनले राजाका छोराहɴ, अथाăत् आěना सबै दाजुभाइहɴलाई र

यɸदाका सबै राजकीय अिधकारीहɴलाई िनĞĕयाए। 10 तर ितनले

अगमवǘा नातान, बनायाह, िवशेष अĊगरWक, अथवा ितनका

भाइ सोलोमनलाई चािहँ िनĞĕयाएनन्। 11 तब नातानले सोलोमनकी

आमा बतशेबालाई सोधे, “के हĈगीतका छोरा अदोिनयाह राजा

भएको ितमीले सुनेकी छैनौ? यसको बारेमा ितŤा ĥवामी दावीदलाई

थाहै छैन। 12 अब ितमीले आěनो जीवन र ितŤा छोरा सोलोमनको

जीवन कसरी बचाउन सिकęछ, सो म ितमीलाई सġलाह िदनेछ

ु

।

13 अब दावीद राजाकहाँ गएर ितनलाई यसो भęनू, ‘मेरा ĥवामी

महाराजा, के तपाəले म तपाəकी सेिवकालाई मपिछ ितŤो छोरा

सोलोमन िनģचय नै राजा ɷनेछ, र ĕयो मेरो Ȯस�हासनमा बĥनेछ भनेर

शपथ खानुभएको िथएन र? ĕयसो भए अिहले अदोिनयाह नै िकन

राजा भए त?’ 14 ितमी राजािसत कुरा गदȉगदाă म िभś आउनेछ

ु

,

र ितमीले भनेको कुरामा म समथăन गिरिदनेछ

ु

।” 15 यसकारण

बतशेबा वृǪ भएका राजालाई भेĐन िभś ितनको कोठामा गइन्,

जहाँ शूनĞमी अबीशगले ितनको ĥयाहार-सुसार गिररहकेी िथइन्।

16 तब बतशेबाले राजाको सामु िनɷरेर दĔडवत् गिरन्। राजाले

सोधे, “ितमी के चाहęǚौ?” 17 ितनले राजालाई भिनन्, “मेरा

Šभु, हजुर आफँैले म तपाəकी सेिवकालाई ‘ितŤो छोरा सोलोमन

मपिछ राजा ɷनेछ, र ĕयो मेरो Ȯस�हासनमा बĥनेछ’ भनी याहवेह

तपाəका परमेģवरको नाममा शपथ खानुभएको िथयो। 18 तर अब

अदोिनयाह राजा भइसकेका छन् र हजुर मेरा Šभु, महाराजालाई

यो कुरा थाहै छैन। 19 ितनले धेरै संćयामा पशुहɴ, पोिसएका

बाछाहɴ र भेडाहɴ बिलदान गरेर राजाका छोराहɴलाई, पुजारी

अबीयाथारलाई र तपाəका फौजका सेनापित योआबलाई िनĞतो

िदएका छन्। तर ितनले हजुरको सेवक सोलोमनलाई िनĞĕयाएका

छैनन्। 20 मेरा ĥवामी महाराजा, हजुरपिछ Ȯस�हासनमा को बĥने

हो, सो जाęनलाई सारा इūाएलले तपाəितर हिेररहकेा छन्। 21

नśता मेरा ĥवामी महाराजा आěना पुखाăहɴिसत िवũाममा Šवेश

गनăसाथ, म र मेरो छोरो सोलोमन अपराधीहɴझैँ गिननेछौँ।” 22

ितनी राजािसत कुरा गदȉगदाă अगमवǘा नातान आइपुगे। 23 अिन

ितनीहɴले राजालाई “अगमवǘा नातान यहाँ ɷनुɷęछ” भिनिदए।

यसकारण ितनी राजाको सामु गए; अिन भुइँितर िनɷरेर दĔडवत्

गरे। 24 नातानले भने, “के मेरा मािलक महाराजाले तपाəपिछ

अदोिनयाह राजा ɷनेछन् र ितनी तपाəको Ȯस�हासनमा बĥनेछन् भनी

घोषणा गनुăभएको हो? 25 आज तल गएर ितनले धेरै संćयामा

पशुहɴ, पोिसएका बाछाहɴ र भेडाहɴ बिलदान गरेका छन्। ितनले

राजाका सबै छोराहɴ, फौजका सेनापितहɴ र पुजारी अबीयाथारलाई

पिन िनĞĕयाएका छन्। िठक यसै बेला ितनीहɴ उनीिसत खाँदै, िपउँदै

यसो भिनरहकेा छन्, ‘राजा अदोिनयाह अमर रɸन्!’ 26 तर ितनले

म तपाəको सेवकलाई र पुजारी सादोकलाई अिन यहोयादाका छोरा

बनायाहलाई र तपाəको सेवक सोलोमनलाई िनĞĕयाएनन्। 27

मेरा मािलक महाराजापिछ उहाँको Ȯस�हासनमा को बĥने हो, भęने

कुरा आěना सेवकहɴलाई नबताई, के राजाले नै यसो गनुăभएको

हो?” 28 तब राजा दावीदले भने, “बतशेबालाई िभś बोलाऊ।”

यसकारण ितनी राजाको उपिĥथितमा आएर ितनको सामु उिभइन्।

29 तब राजाले शपथ खाए: “मलाई Šĕयेक सĊकĤटबाट छ

ु

टाउनुɷने

जीिवत याहवेहलाई साWी राखेर म भęदछ

ु

, 30 याहवेह इūाएलका

परमेģवरको नाममा मैले ितमीसँग शपथ खाएको कुरा आज अवģय

म पालन गनȆछ

ु

। ितŤो छोरा सोलोमन नै मपिछ राजा ɷनेछ; अिन ऊ

नै मेरो सǛामा मेरो Ȯस�हासनमा बĥनेछ।” 31 तब बतशेबाले भुइँितर

िनɷरेर राजाको सामु दĔडवत् गदȉ भिनन्, “मेरा Šभु, महाराजा

दावीद सदासवăदा अमर रɸन्!” 32 दावीद राजाले भने, “पुजारी

सादोक, नातान अगमवǘा र यहोयादाका छोरा बनायाहलाई िभś

बोलाऊ।” जब ितनीहɴ राजाको सामु आए, 33 राजाले ितनीहɴलाई

भने, “आěना मािलकका सेवकहɴलाई आफूिसत लैजाओ, र मेरो

छोरा सोलोमनलाई मेरो आěनै खċचरमा चढाएर तल गीहोनमा

लैजाओ। 34 ĕयहाँ पुजारी सादोक र अगमवǘा नातानले ĕयसलाई

इūाएलमािथ राजा अिभषेक गɴन्। तब तुरही फुक र ‘सोलोमन

राजा अमर रɸन्!’ भनेर कराओ। 35 तब ितमीहɴ उिसत जाओ, र ऊ

आएर मेरो Ȯस�हासनमािथ बसोस्। अिन मेरो ठाउँमा शासन गरोस्।

मैले ĕयसलाई इūाएल र यɸदामािथ शासन गनă िनयुǘ गरेको छ

ु

।”

36 यहोयादाका छोरा बनायाहले राजालाई जवाफ िदए, “आमेन!

याहवेह मेरा मािलक महाराजाका परमेģवरले पिन यसरी नै घोषणा

गɴन्। 37 जसरी याहवेह मेरा मािलक महाराजािसत ɷनुɷęĖयो, उहाँ

सोलोमनको साथमा पिन होऊन् र ितनको Ȯस�हासन मेरा मािलक

महाराजा दावीदको भęदा पिन महान् बनाऊन्!” 38यसकारण पुजारी

सादोक, अगमवǘा नातान यहोयादाका छोरा बनायाह, करेतीहɴ र

पेलेथीहɴ तल झरे। तब सोलोमनलाई राजा दावीदको खċचरमािथ

चढाएर ितनलाई गीहोनसĞम सुरWापूवăक लगे। 39 पुजारी सादोकले

पिवś पालबाट तेलको िसङ िलए। अिन सोलोमनलाई अिभषेक

गरे। तब ितनीहɴले तुरही फुके, र सबै मािनसहɴले “राजा सोलोमन

अमर रɸन्!” भनेर कराए। 40 तब सबै मािनसहɴ सोलोमनको पिछ-

पिछ बाँसुरीहɴ बजाउँदै गए, र आनęदको आवाज यित ठ

ू

लो िथयो,

िक ĕयस आवाजको कारण जिमन पिन थȷक�यो। 41 अदोिनयाह र
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ितनका सबै पाɷनाहɴ भोज खाइसĆन लागेका िथए, तब अदोिनयाह

र ितनीिसत भएका सबै पाɷनाहɴले ĕयो आवाज सुने। तुरहीको

आवाज सुनेर योआबले भने, “सहरमा भएको यो खैलाबैलाको

अथă के हो?” 42 ितनी बोिलरहकैे बेला अबीयाथार पुजारीका छोरा

जोनाथन आइपुगे। अदोिनयाहले भने, “िभś आऊ। ितमीजĥतो

योĈय मािनसले असल खबर नै ġयाएको ɷनुपछă।” 43 जोनाथनले

अदोिनयाहलाई जवाफ िदए, “अह,ँ पटĆकै होइन! हाŤा मािलक

राजा दावीदले सोलोमनलाई राजा बनाउनुभएको छ। 44 अिन

राजाले ितनीिसत पुजारी सादोक, अगमवǘा नातान, यहोयादाका

छोरा बनायाह, करेती र पेलेथीहɴलाई पठाउनुभएको छ। अिन

ितनीहɴले उनलाई राजाको खċचरमा चढाएका छन्। 45 पुजारी

सादोक र अगमवǘा नातानले ितनलाई गीहोनमा राजा अिभषेक

गरेका छन्। ĕयहाँबाट ितनीहɴ आनęद मनाउँदै उकालो गएका छन्;

र सहर पिन ĕयसिसतै गुďजायमान भएको छ। तपाəले सुęनुभएको

हġला यही हो। 46 ĕयित माś होइन, सोलोमनले आěनो आसन

राज Ȯस�हासनमािथ जमाएका छन्। 47 राजकीय अिधकृतहɴ

पिन ‘तपाəका परमेģवरले सोलोमनको नाम तपाəको नामभęदा

महान् बनाऊन्। उहाँको Ȯस�हासन तपाəको भęदा महान् बनाऊन्’

भęदै मािलक महाराजा दावीदलाई बधाई िदन आएका छन्! अिन

आěनो पलङमा आराधनाकासाथ िनɷरेर राजाले भने, 48 ‘याहवेह

इūाएलका परमेģवरलाई Šशंसा होस्, जसले आज मेरो Ȯस�हासनमा

एक जना उǥरािधकारीलाई मेरो आँखाले देćन िदनुभएको छ।’”

49 यसमा अदोिनयाहका सबै पाɷनाहɴ आिǥएर उठे, र यताउता

लागे। 50 तर अदोिनयाहले चािहँ सोलोमनको डरले गएर वेदीका

िसङहɴ पŌे। 51 तब सोलोमनलाई यसो भिनयो, “अदोिनयाह राजा

सोलोमनिसत डराएर वेदीका िसङहɴ समातेर बिसरहकेा छन्। ितनी

भęछन्, ‘राजा सोलोमनले उहाँको सेवकलाई तरवारले मानुăɷनेछैन

भनी मिसत शपथ खाऊन्।’” 52 सोलोमनले जवाफ िदए, “यिद

ितनले आफूलाई योĈय मािनसझैँ देखाउँछन् भने ितनको टाउकाको

एउटै केश पिन भुइँमा खĥनेछैन; तर ितनमा ɭĤटता पाइयो भने

ितनी मनȆछन्।” 53 तब राजा सोलोमनले मािनसहɴ पठाए; अिन

ितनीहɴले ितनलाई वेदीबाट तल ġयाए। अदोिनयाहले आएर राजा

सोलोमनलाई दĔडवत् गरे, र सोलोमनले ितनलाई भने, “आěनो

घरमा जाऊ!”

2 दावीदको मृĕयुको समय निजक आयो, तब ितनले आěना छोरा

सोलोमनलाई यो आदेश िदए। 2 ितनले यसो भने, “म संसारको

िनयमअनुसार जान लािगरहकेो छ

ु

। यसकारण तँ बिलयो ɷनू, र

आफँैलाई पुɳषाथȃ बनाउनू। 3 याहवेह तेरा परमेģवरले चाहनुभएका

सबै कुरा पालन गनूă: उहाँमा आXाकारी ɷनू, र मोशाको ǲवĥथामा

लेिखएझैँ, उहाँका सबै उदȃहɴ र आदेशहɴ, उहाँका िनयमहɴ अिन

िविधहɴ पालन गनूă; तािक तैँले जे गछăस्, र तँ जहाँ जाęछस्, ĕयहाँ

तेरो उęनित होस्। 4 तब याहवेहले ‘तेरा सęतानहɴ होिसयारीसाथ

िहडेँ भने र मेरो सामु आěना सारा ɹदय र Šाणले िवģवासयोĈय

भएर िहडेँ भने तँलाई इūाएलको Ȯस�हासनमािथ बĥने मािनसको

अभाव ɷनेछैन’ भनी मिसत गनुăभएको ŠितXा उहाँले पूरा गनुăɷनेछ।

5 “सɴयाहका छोरा योआबले मलाई र इūाएलका ɭई सेनापित

नेरका छोरा अबनेर र येतेरका छोरा अमासालाई के गĄयो, ĕयो

तँलाई थाहै छ। ĕयसले लडाइँको समयमा जĥतै गरेर, शािęतकै

समयमा ितनीहɴको रगत बगाएर ितनीहɴलाई माĄयो अिन ĕयो

रगतले आěनो कĞमरपेटी र खुǛाका जुǥा रĊगायो। 6 ĕयसिसत

आěनो बुिǪअनुसार ǲवहार गनूă, तर ĕयसको फुलेको कपाल

शािęतिसत िचहानमा नजाओस्। (Sheol h7585) 7 “तर िगलादमा

ɷने बȺज�ġलैका छोराहɴŠित दया देखाउनू र ितनीहɴ तँिसत तेरो

टबेुलमा खानेहɴमĘयेकै होऊन्। तेरा दाजु अĜशालोम मदेिख भागेर

जाँदा ितनीहɴ मेरो पWमा िथए। 8 “यो याद राćनू, म महनाइममा

गएको िदन बɸरीमको बेęयामीनी गेराको छोरा िशमीले मलाई

सराĚनुसĞम सरापेको िथयो। जब ĕयो मलाई यदăनमा भेĐन आयो,

तब मैले ĕयसिसत याहवेहको नाममा ‘म तँलाई तरवारले मानȆछैनँ’

भनी शपथ खाएँ। 9 तर अब ĕयसलाई िनदȌष नठाęनू। तँ बुिǪमान्

मािनस होस्। ĕयसलाई के गनुăपछă, सो तैँले जाęनेछस्। ĕयसको िशर

रगतिसतै िचहानमा जाओस्।” (Sheol h7585) 10 तब दावीद आěना

पुखाăहɴिसत िवũाममा सुते, र दावीदको सहरमा गािडए। 11 ितनले

इūाएलमािथ चालीस वषăसĞम राčय गरे—सात वषă हŢेोनमा र

तेǥीस वषă यɴशलेममा। 12 यसरी सोलोमन आěना िपता दावीदको

Ȯस�हासनमा बसे, र ितनको शासन ɯढतापूवăक ĥथािपत भयो। 13

एक िदन हĈगीतको छोरा अदोिनयाह सोलोमनकी आमा बतशेबाकहाँ

गए। बतशेबाले ितनलाई सोिधन्, “के ितमी शािęतपूवăक आएका

हौ?” ितनले जवाफ िदए, “हजुर, शािęतपूवăक आएको ɷ।ँ” 14

तब ितनले अझ भने, “मैले तपाəिसत केही कुरा भęनु छ।” ितनले

जवाफ िदइन्, “अँ, भन!” 15 ितनले भने, “यो राčय मेरो िथयो भनी

तपाə जाęनुɷęछ। सारा इūाएलले मलाई आěनो राजाको ɴपमा

हरेेका िथए। तर कुरा बदिलयो र राčय मेरो भाइ सोलोमनको हातमा

गयो। िकनिक यो त याहवेहबाटै ितनीकहाँ आएको हो। 16 अब

मैले तपाəिसत एउटा िबęती गदăछ

ु

, मलाई अĥवीकार नगनुăहोला।”

ितनले भिनन्, “अँ, भन न।” 17 यसकारण ितनले भęन थाले,

“तपाə शूनĞमी अबीशगलाई मेरी पĕनी ɷनलाई मलाई िदइयोस्

भनी राजा सोलोमनलाई भिनिदनुहोस्। िकनिक उनले तपाəलाई

इęकार गनă सĆदैनन्।” 18 बतशेबाले जवाफ िदइन्, “ɷęछ, म ितŤा

िनिĞत राजािसत कुरा गनȆछ

ु

।” 19 जब ितनी अदोिनयाहको िनिĞत

राजा सोलोमनिसत कुरा गनă गइन्, तब राजा ितनलाई भेĐन उठे।

अिन ितनलाई दĔडवत् गरे, र Ȯस�हासनमा बसे। ितनले राजाकी

आमाका िनिĞत एउटा Ȯस�हासन ġयाउन लगाए, अिन बतशेबा ितनको

दािहने हातपिǛ बिसन्। 20 तब ितनले भिनन्, “म ितमीिसत एउटा

सानो िबęती गदăछ

ु

, मलाई इęकार नगिरदेऊ!” राजाले जवाफ िदए,

“भęनुहोस्, मेरी आमा! म तपाəलाई इęकार गनȆछैनँ।” 21 यसकारण

ितनले भिनन्, “शूनĞमी अबीशगलाई ितŤा दाजु अदोिनयाहिसत

िववाह ɷन देऊ।” 22 तब राजा सोलोमनले आěनी आमालाई जवाफ

िदए, “तपाəले शूनĞमी अबीशगलाई अदोिनयाहको िनिĞत िकन

िबęती गनुăɷęछ? तपाəले ितनका लािग राčय पिन माĈन सĆनुɷęछ।

िकनिक जे भए तापिन ितनी मेरो ठ

ू

लो दाजु ɷन्। ितनका िनिĞत

अिन पुजारी अबीयाथार र सɴयाहका छोरा योआबका िनिĞत पिन

माĈन सĆनुɷęछ!” 23 तब राजा सोलोमनले याहवेहको नाममा

यसरी शपथ खाए: “यस िबęतीको िनिĞत अदोिनयाहले आěनो

Šाण गुमाएनन् भने परमेģवरले मिसत कठोर ǲवहार गɴन्! 24

यसकारण अब म शपथ खाęछ

ु

, जसले मलाई आěना िपता दावीदको

Ȯस�हासनमा ɯढतासाथ ĥथािपत गनुăभयो र आफूले ŠितXा गनुăभएझैँ,

मेरा िनिĞत एउटा वंश ĥथािपत गनुăɷने जीिवत याहवेहलाई साWी

राखेर म भęदछ

ु

, अदोिनयाह आजै मािरनेछ!” 25 यसकारण राजा
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सोलोमनले यहोयादाका छोरा बनायाहलाई ɷकुम िदए। अिन ितनले

अदोिनयाहलाई Šहार गरे, र ितनको मृĕयु भयो। 26 तब पुजारी

अबीयाथारलाई राजाले भने, “तपाə आěनो खेत अनातोतमा फकȆ र

जानुहोस्। तपाə मािरने योĈयका ɷनुɷęछ; तर म अिहले तपाəलाई

माȷद�नँ। िकनिक तपाəले मेरा िपता दावीदको सामु सवăशिǘमान्

याहवेहको सęɭक बोĆनुभएको िथयो। मेरा िपताका सबै सĊकĤटमा

साथ िदनुभएको िथयो।” 27 यसकारण सोलोमनले अबीयाथारलाई

याहवेहको पुजारी पदबाट हटाइिदए। यसरी याहवेहले शीलोमा

एलीको घरानाको िवषयमा भęनुभएको कुरा पूरा गरे। 28 जब यो

खबर योआबकहाँ पुĈयो, जसले पिहले अĜशालोमिसत त होइन, तर

अदोिनयाहिसत िमलेर षǢęś गरेका िथए। तब योआब याहवेहको

पालमा भागेर गए; अिन वेदीका िसङहɴ समाते। 29 योआब पालमा

भागेर गई वेदीको छेउमा बसेको कुरा राजा सोलोमनलाई बताइयो।

तब सोलोमनले यहोयादाका छोरा बनायाहलाई “जाऊ गएर ितनलाई

मार” भनेर आXा िदए। 30 यसकारण बनायाहले याहवेहको पालमा

गएर योआबलाई भने, “राजा भęनुɷęछ, ‘बािहर आऊ!’” तर ितनले

जवाफ िदए, “होइन, म यहीँ मनȆछ

ु

।” बनायाहले राजालाई योआबले

भनेका कुरा भिनिदए। 31 तब राजाले बनायाहलाई ɷकुम िदए,

“ितनले भनेझैँ गर। ितनलाई मारेर गािडदेऊ, र म र मेरा िपताका

घरानालाई योआबले बगाएको िनदȌष रगतको दोषबाट शुǪ गिरदेऊ।

32 याहवेहले ितनले बगाएको रगतको साटो फेनुăɷनेछ। िकनिक मेरा

िपता दावीदको जानकारीिवना नै ितनले ɭई जना मािनसहɴमािथ

आŌमण गरेर ितनीहɴलाई तरवारले मारे। ती ɭवैलाई अथाăत्

इūाएलको फौजका सेनापित नेरका छोरा अबनेर अिन येतेरका

छोरा, यɸदाको फौजका सेनापित अमासा, जो ितनीभęदा असल

र सोझा मािनसहɴ िथए। 33 ितनीहɴको रगतको दोष सदाका

िनिĞत योआब र ĕयसका सęतितमािथ रहोस्। तर दावीद र ितनका

सęतित, ितनका घराना र ितनको Ȯस�हासनमािथ चािहँ सदाको िनिĞत

याहवेहको शािęत होइरहोस्।” 34 यसकारण यहोयादाका छोरा

बनायाह मािथ गए, र योआबलाई Šहार गरेर मारे। अिन ितनलाई

मɳभूिममा ितनकै जिमनमा गािडिदए। 35 राजाले योआबको ठाउँमा

यहोयादाका छोरा बनायाहलाई आěनो फौजको िजĞमा सुिĞपिदए।

अिन अबीयाथारको ĥथानमा पुजारी सादोकलाई रािखिदए। 36

ĕयसपिछ राजाले िशमीलाई बोलाए, र ितनलाई भने, “आěना लािग

यɴशलेममा घर बनाऊ, र ĕयहीँ बस, अɴ कुनै ठाउँमा नजानू।

37 िकŝोनको बेँसी पार गरेको िदन ितमी अवģय मनȆछौ। ितŤो

रगत ितŤै िशरमािथ पनȆछ।” 38 िशमीले राजालाई जवाफ िदए,

“तपाəले भęनुभएको कुरा असल हो। हजुरको सेवकले मेरा मािलक

राजाले भęनुभएझैँ गनȆछ।” अिन िशमी धेरै समयसĞम यɴशलेममा

बसे। 39 तर तीन वषăपिछ िशमीका ɭई जना दासहɴ गातका राजा

माकाको छोरा आकीशकहाँ भागेर गए। िशमीलाई यसो भिनयो,

“तपाəका दासहɴ गातमा छन्।” 40 यो सुनेर ितनी आěनो गधामा

काठी कसेर आěना दासहɴलाई खोčन आकीशकहाँ गातमा गए।

यसरी िशमीले आěना दासहɴलाई गातबाट फकाăइġयाए। 41

जब सोलोमनलाई िशमी यɴशलेमबाट गातमा गएर फकȆ को कुरा

बताइयो, 42 तब राजाले िशमीलाई बोलाउन पठाए, र ितनलाई भने,

“के मैले ितमीलाई याहवेहको नाममा शपथ खान लगाएर ‘ितमी

आěनो ठाउँ छोडेर अɴ ठाउँमा गएको िदन िनģचय नै मनȆछौ’ भनेर

चेतावनी िदएको िथइनँ? ĕयस बेला ितमीले ‘तपाəले भęनुभएको

कुरा असल हो। म यसलाई पालन गनȆछ

ु

’ भनेर मलाई भęयौ। 43

तर अिहले िकन ितमीले याहवेहिसतको ितŤो शपथ पालन गरेनौ र

मैले ितमीलाई िदएको ɷकुम सुनेनौ?” 44 राजाले िशमीलाई यो पिन

भने, “ितमीले मेरा िपता दावीदŠित गरेका सबै कुकमăहɴ ितमीलाई

थाहै छ। अब याहवेहले ितŤा सबै कुकमăहɴको साटो िलनुɷनेछ। 45

तर राजा सोलोमनले भने आिशष् पाउनेछन्, र दावीदको Ȯस�हासन

याहवेहको सामु सदा सुरिWत रहनेछ।” 46 तब राजाले यहोयादाका

छोरा बनायाहलाई ɷकुम िदए। अिन ितनले िशमीलाई Šहार गरेर

मारे। यसरी राčय सोलोमनको हातमा ĥथािपत भयो।

3 सोलोमनले इिजĚटका राजा फारोिसत िमśता बाँधे र ितनकी

छोरीलाई िववाह गरे। ितनले आěनो महल, याहवेहको भवन र

यɴशलेमका चारैितरका पखाăल बनाई नसकेसĞम ितनलाई दावीदको

सहरमा नै राखे। 2 अझै पिन मािनसहɴले अġगा देवĥथानहɴमा

बिलदान चढाइरहकेा िथए। िकनिक ĕयित बेलासĞम याहवेहको

नामको िनिĞत मिęदर िनमाăण गिरएको िथएन। 3 सोलोमनले

आěना िपता दावीदले िदएका िनदȆशनअनुसार िहडेँर याहवेहŠित

आěनो Šेम देखाए। तर ितनले अġगा देवĥथानहɴमा बिलदान

चढाउन र धूप बाġन भने छोडेनन्। 4 राजा बिलदान चढाउनलाई

िगबोनमा गए। िकनिक ĕयो सबैभęदा महĕवपूणă अġगो देवĥथान

िथयो। सोलोमनले ĕयस वेदीमािथ एक हजार होमबिल चढाए।

5 िगबोनमा याहवेह राित सपनामा सोलोमनकहाँ देखा पनुăभयो,

र परमेģवरले भęनुभयो, “तँलाई जे इċछा लाĈछ माग्, म तँलाई

िदनेछ

ु

।” 6 सोलोमनले जवाफ िदए, “तपाəले आěनो सेवक,

मेरा िपता दावीदमािथ ठ

ू

लो दया देखाउनुभएको छ। िकनिक उहाँ

तपाəŠित िवģवासयोĈय, धमȃ र ɹदयमा सोझो ɷनुɷęĖयो। तपाəले

आजको िदन उहाँको Ȯस�हासनमा बĥनलाई उहाँलाई एउटा छोरा

िदनुभएर तपाəले उहाँŠितको यो ठ

ू

लो दया कायम राćनुभएको

छ। 7 “अब हे याहवेह मेरा परमेģवर, तपाəले मेरा िपता दावीदको

ठाउँमा आěनो सेवकलाई राजा बनाउनुभएको छ। तर म त एउटा

सानो बालक माś ɷ।ँ अिन आěनो कतăǲ कसरी पालन गनȆ, ĕयो

पिन जािęदनँ। 8 यहाँ म तपाəका आěनै चुिनएका मािनसहɴको

बीचमा छ

ु

। यो यĥतो एउटा िवशाल जाित हो, जो असंćय छन्,

ितनीहɴलाई गणना गनă सिकँदैन। 9 यसकारण तपाəको सेवकलाई

िठक र बेठीक छ

ु

ǝाउन सĆने तपाəको जाितलाई सही शासन

गनȆ समझदार ɹदय िदनुहोस्। िकनिक कसले तपाəको यो महान्

जाितलाई शासन गनă सĆछ र?” 10 सोलोमनले यो कुरा मागेकोमा

Šभु ितनीसँग Šसęन ɷनुभयो। 11 यसकारण परमेģवरले भęनुभयो,

“तैँले आěनो लािग जीवन, धन वा आěना शśुहɴको मृĕयु मािगनस्,

तर ęयाय Šशासनमा िठक र बेठीक छ

ु

ǝाउने ɹदय मािगस्। 12 तैँले

मागेको कुरा म पूरा गनȆछ

ु

। म तँलाई बुिǪ र िठक र बेठीक छ

ु

ǝाउने

ɹदय िदनेछ

ु

, तािक तेरो अिग न कोही िथए; न त तेरो पिछ किहġयै

तेरो बराबरी अɴ कोही ɷनेछ। 13 यसबाहके तैँले नमागेको कुरा

पिन म तँलाई िदनेछ

ु

, अथाăत् धन र सĞमान ɭवै िदनेछ

ु

। यसरी तेरो

जीवनकालमा तेरो बराबरीका राजा कोही पिन ɷनेछैन। 14 यिद तँ

मेरा मागăहɴमा िहिँडस् र तेरा िपताले झैँ मेरा उदȃहɴ र आXाहɴ

पालन गिरस् भने म तँलाई दीघाăयु तुġयाउनेछ

ु

।” 15 तब सोलोमन

िबउँझेँ; अिन यो त सपना रहछे भनी थाहा पाए। ितनी यɴशलेममा

फकȆ , र Šभुको करारको सęɭकको सामु खडा भए। अिन होमबिल र

मेलबिल चढाए। ĕयसपिछ ितनले आěना सबै भारदारहɴलाई भोज
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खुवाए। 16 एक िदन ɭई जना वेģयाहɴ आएर राजाको सामु उिभए।

17 तीमĘये एक जनाले भनी, “मेरा मािलक, यो ĥśी र म एउटै घरमा

बĥछौँ। यो मिसत ɷदैँ मैले एउटा िशशुलाई जęम िदएँ। 18 मेरो िशशु

जęमेको तीन िदनपिछ यस ĥśीले पिन एउटा िशशुलाई जęमाई।

हामी ɭई माśै िथयौँ; घरमा हामी ɭईबाहके अɴ कोही पिन िथएन।

19 “राित सुतेको बेला ĕयस ĥśीले आěनो छोरालाई िथिचछ, र ĕयो

मरेछ। 20 यसकारण यो आधा रातमा उठी, र म िनदाइरहकेी बेलामा

मेरो छेउबाट मेरो छोरालाई लगेर आěनो छातीमा रािखछ। अिन

आěनो मरेको छोरालाई मेरो छातीमा रािखिदइछ। 21 भोिलपġट

िबहानै जब म आěनो छोरालाई ɮध खुवाउन उठँे, तब मैले ĕयसलाई

मरेको भेǛाएँ! तर जब मैले ĕयसलाई िबहान उčयालोमा िनयालेर

हरँेे, तब ĕयो त मैले जęमाएको मेरो छोरो होइन रहछे!” 22 तब अक��

ĥśीले भनी, “होइन, ĕयो िजउँदोचािहँ मेरो हो, मरेकोचािहँ तेरो हो।”

तर पिहलेकीले िढपी गरी, “होइन, मरेकोचािहँ तेरो छोरा हो; अिन

िजउँदोचािहँ मेरो छोरा हो।” अिन यसरी ती ɭईले राजाको सामु बहस

गरे। 23 तब राजाले भने, “एउटीले भęछे, ‘यो िजउँदोचािहँ मेरो

छोरा हो, तर मरेको छोराचािहँ तेरो हो।’ अिन अक��ले फेिर भęछे,

‘होइन, मरेको छोरा तेरो हो, तर िजउँदोचािहँ मेरो छोरा हो।’” 24

तब राजाले भने, “मलाई एउटा तरवार ġयाइदेओ।” यसकारण

ितनीहɴले राजाका िनिĞत एउटा तरवार ġयाइिदए। 25 ितनले

ɷकुम गरे: “ĕयस िजउँदो बालकलाई काटरे ɭई टुŌा पार, र आधा

एउटीलाई र आधा अक��लाई देओ।” 26 जसको छोरा िजउँदो िथयो,

ĕयो आěनो छोराको िनिĞत मायाले भिरएर राजालाई भनी, “हे

मेरा मािलक, दया गरी ĕयस िजउँदो बालक ĕयसलाई नै िदनुहोस्!

ĕयसलाई नमानुăहोस्!” तर अक��चािहलँे यसो भनी, “यो बालक न

त मेरो, न त तेरो नै होस्। ĕयसलाई ɭई टुŌा पािरिदनुहोस्।” 27

तब राजाले आěनो िनणăय सुनाए, “यो बालक पिहलो ĥśीलाई

देओ। यसलाई नमार! यस बालककी आमा ĕयही हो।” 28 जब

सारा इūाएलले राजाले गरेको यĥतो फैसला सुने, तब ितनीहɴको

ɹदयमा राजाŠित ũǪाको भावना जाĈयो। िकनिक ितनमा ęयाय

गनăका लािग परमेģवरको बुिǪ रहछे भनी ितनीहɴले देखे।

4 यसरी सोलोमन राजाले इūाएलभिर शासन गरे। 2 ितनका

Šमुख अिधकारीहɴ ियनै िथए: सादोकका छोरा अजयाăह, जो

पुजारी िथए; 3 शीशाका छोराहɴ एलीहोरेफ र अहीयाह, जो

सिचवहɴ िथए; अहीलूदका छोरा यहोशापात, जो लेखापाल िथए।

4 यहोयादाका छोरा बनायाह, जो मुćय सेनापित िथए; सादोक

र अबीयाथार, जो पुजारी िथए। 5 नातानका छोरा अजयाăह, जो

राčयपालहɴका अिधकारी िथए; नातानका छोरा याबूद, जो पुजारी र

राजाका िनजी सġलाहकार िथए। 6अहीशार, जो दरबारका Šशासक

िथए; अĜदाका छोरा अदोनीराम, जो čयालािवना काम गनȆहɴलाई

खटाउनेका Šमुख िथए। 7 इūाएलभिर सोलोमनका बाŬ जना

िजġला राčयपालहɴ िथए, जसले राजा र राजकीय घरानाका िनिĞत

सामान जुटाउँथे। Šĕयेकले वषăमा एक-एक मिहनाको खानेकुरा

जुटाउनुपĖयȌ। 8 ितनीहɴका नाम ियनै ɷन्: एšाइमको पहाडी

मुलुकमा बेन-ɸर, 9 माकाज, शाġबीम, बेथ-शेमेश र एलोन-

बेथहानानमा, बेन-देकेर। 10 अɴĜबोतमा, बन-हसेेद (ितनको

िजĞमामा सोकोह र हपेेरका सबै ठाउँ पदăथे); 11 नापोत-डोरमा,

बेन-अबीनादाब (ितनको िववाह सोलोमनकी छोरी तापतिसत भएको

िथयो); 12 तानाक, मिगǩो र ियजरेलको मिęदरको साताăनको

छेउमा भएको बेथ-शान, अथाăत् बेथ-शानदेिख अबेल-महोला र

योĆमामसĞम सĞपूणă इलाकाको िनिĞत अहीलूदका छोरा बाना; 13

रामोत-िगलादमा, बेन-गेबेर (िगलादमा मनģशेको छोरा याईरका

सबै इलाका साथसाथै बाशानको अगȌब िजġला र ĕयसका पखाăल

भएका अिन काँसोका मूलढोका भएका साठी वटा सहरहɴ ितनको

अधीनमा िथए); 14 महनाइममा इǩोका छोरा अहीनादाब; 15

नĚतालीमा, अहीमास (ितनले सोलोमनकी छोरी बासमतलाई िववाह

गरेका िथए); 16 आशेर र बालोतमा, ɸशैका छोरा बाना; 17

इĥसाखारमा, पɴवाका छोरा यहोशापात; 18 बेęयामीनमा, एलाका

छोरा िशमी; 19 िगलादमा, ऊरीका छोरा गेबेर (एमोरीहɴका राजा

सीहोनको देश अिन बाशानका राजा ओगको देश)। िजġलामा ितनी

एउटै माś राčयपाल िथए। 20 यɸदा र इūाएलका मािनसहɴ

समुŝका िकनारका बालुवासरह असंćय िथए। ितनीहɴ खाęथे,

िपउँथे र ितनीहɴ खुशी िथए। 21 सोलोमनले यूšेिटस नदीदेिख

पिलģतीहɴको देशका साथसाथै इिजĚटको िसमानासĞम सबै

राčयमा शासन गथȆ। यी देशहɴले राजकर ġयाउँथे। ितनीहɴ

सोलोमनको जीवनकालभिर ितनका अधीनमा रह।े 22 सोलोमनका

दैिनक चािहने सामान तीस कोसă मिसनो िपठो र साठी कोसă

अęन, 23 दश वटा पालेका गोɳहɴ, बीस वटा चरनमा पािलएका

गोɳहɴ, र एक सय वटा भेडाबाōाका साथमा मृग, िचǥल, जरायो

र पालेका पWीहɴ िथए। 24 िकनिक ितनले नदीको पिģचमपिǛका

सबै राčयहɴ, अथाăत् ितĚसादेिख गाजासĞम राčय गथȆ। ितनको

चारैितर शािęत िथयो। 25 सोलोमनको जीवनकालभिर दानदेिख

बेशȆबासĞम यɸदा र इūाएलमा Šĕयेक मािनस आěनै दाख र

नेभाराको ɴखमुिन सुरिWत िथए। 26 सोलोमनका रथ घोडाहɴ र

ितनका बाŬ हजार घोडाहɴका िनिĞत चार हजार तबेलाहɴ िथए।

27 Šĕयेक मिहना िजġला राčयपालहɴले आěनो पालोमा सोलोमन

राजा र ितनका मेचमा खानेहɴका िनिĞत आवģयक सामान जुटाउँथे।

ितनीहɴले कुनै कुराको अभाव ɷन िदँदैन िथए। 28 ितनीहɴले

रथका घोडाहɴ र अɴ घोडाहɴका िनिĞत आवģयकता अनुसारको

जौ र पराल ġयाउँथे। 29 परमेģवरले सोलोमनलाई बुिǪ र अित

महान् अęतɯăिĤट अिन समुŝको िकनारमा भएको बालुवासरह नाĚन

नसिकने समझशिǘ िदनुभयो। 30 सोलोमनको बुिǪ पूवăका सारा

मािनसहɴ र इिजĚटका सĞपूणă जनहɴको बुिǪभęदा महान् िथयो।

31 ितनी एœी एतान र माहोलका छोराहɴ हमेान, कलकोल, ददाă र

सबै मािनसहɴभęदा बढी बुिǪमान् िथए। ितनको ćयाित चारैितरका

राǸąहɴमा िफँिजयो। 32 ितनले तीन हजार िहतोपदेशहɴ बोले, र

ितनले एक हजार पाँच वटा गीतहɴ लेखे। 33 ितनले लेबनानका

देवदाɳदेिख िलएर पखाăलबािहर उŤने िहसपसĞमका सबै वृWहɴको

बारेमा वणăन गरे। ितनले पशुहɴ, चराहɴ, घūने जęतु र माछाहɴको

िवषयमा पिन बताए। 34 सोलोमनको बुिǪका कुरा सुęन भनेर हरेक

देशका राजाहɴले आěना राजɮतहɴलाई पठाउँथे।

5 जब सोलोमनलाई आěना िपता दावीदको उǥरािधकारीको

ɴपमा राजा अिभषेक गिरएको कुरा टायरका राजा हीरामले

सुने, तब ितनले सोलोमनकहाँ आěना ɮतहɴ पठाए। िकनिक

ितनी सधैँ दावीदसँग िमśतामा िथए। 2 सोलोमनले हीरामलाई

यो सęदेश पठाए: 3 “मेरा िपता दावीदको िवɳǪमा चारैितरबाट

युǪ भएको कारण, याहवेह आěना परमेģवरको नामका िनिĞत

उहाँले एउटा मिęदर बनाउन सĆनुभएन भęने कुरा त तपाəलाई
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थाहै छ। िकनिक याहवेहले उहाँका शśुहɴलाई आěनो अधीनमा

नपारेसĞम उहाँले ĕयो बनाउन सĆनुभएन। 4 तर अब याहवेह मेरा

परमेģवरले मलाई चारैितरबाट िवũाम िदनुभएको छ। अिन कतै पिन

िवरोधी अथवा िवपिǥ छैन। 5 यसकारण याहवेह मेरा परमेģवरले

मेरा िपता दावीदलाई ‘मैले तेरो ठाउँमा, तेरो Ȯस�हासनमा राखेको

तेरो छोराले मेरो नामको िनिĞत मिęदर बनाउनेछ’ भęनुभएअनुसार

मैले उहाँको िनिĞत एउटा मिęदर बनाउने िवचार गरेको छ

ु

। 6

“यसकारण मेरा लािग लेबनानका देवदाɳको काठ काĐनको िनिĞत

ɷकुम गनुăहोस्। मेरा मािनसहɴले तपाəिसत काम गनȆछन्। अिन

म तपाəका मािनसहɴलाई तपाəले तोĆनुभएको čयाला िदनेछ

ु

।

सीदोनीहɴजĥता ɴख ढाġने िसपालु मािनस हामीिसत छैनन् भनी

तपाəलाई थाहै छ।” 7 जब हीरामले सोलोमनको सęदेश सुने, तब

ितनी अित Šसęन भएर भने, “आज याहवेहको Šशंसा होस्; िकनिक

उहाँले यो महान् जाितमािथ शासन गनă दावीदलाई एउटा बुिǪमान्

छोरा िदनुभएको छ।” 8 यसकारण हीरामले सोलोमनकहाँ यो खबर

पठाए: “तपाəले पठाउनुभएको समाचार मैले पाएँ। अिन देवदाɳ

र सġलाका काठ िदने िवषयमा म तपाəले भęनुभएझैँ सबै कुरा

गनȆछ

ु

। 9 मेरा मािनसहɴले ती लेबनानबाट समुŝमा खसाइिदनेछन्।

अिन ितनीहɴलाई बाँधेर समुŝमा तपाəले भęनुभएको ठाउँसĞम म

बगाइिदनेछ

ु

। ĕयहाँ म ितनीहɴलाई अलग गिरिदनेछ

ु

; र तपाəले

ती लान सĆनुɷęछ। तपाəले चािहँ मेरो राजकीय घरानाको िनिĞत

भोजनको िजĞमा िलइिदनुहोस्।” 10 यस िकिसमले हीरामले

सोलोमनलाई ितनलाई चािहएका सबै देवदाɳ र सġलाका काठहɴ

िदइरह।े 11 सोलोमनले हीरामलाई ितनको घरानाको भोजनका

िनिĞत बीस हजार कोसă गɷकँो साथमा बीस हजार बाथ जैतुनको

पेिलएको तेल िदए। सोलोमनले हीरामका िनिĞत वषȆनी यसो

गिररह।े 12 याहवेहले सोलोमनलाई आफूले ŠितXा गनुăभएझैँ

बुिǪ िदनुभयो। हीराम र सोलोमनको बीचमा शािęतपूणă सĞबęध

िथयो, अिन ɭवैले आपसमा सिęध गरे। 13 राजा सोलोमनले सारा

इūाएलबाट तीस हजार मािनसहɴलाई मजɭरी गनă लगाए। 14

राजाले हरेक मिहना ितनीहɴलाई दश-दश हजार गरेर पालैपालो

एक मिहनाको लािग लेबनानमा पठाउँथे। यसरी ितनीहɴ एक

मिहना लेबनानमा काम गथȆ; र ɭई मिहना आěनै घरमा बĥदथे।

अिन अदोनीराम बेतलबी ũिमकहɴको िजĞमावाल िथए। 15

सोलोमनका भारी बोĆने भिरयाहɴ पहाडमा सǥरी हजार र ढ

ु

Ċगा

काĐनेहɴ असी हजार िथए। 16 साथसाथै सोलोमनले तेǥीस सय

मािनसहɴलाई मजɭरहɴका कामको रेखदेख गनăलाई खटाए। 17

राजाको आXाअनुसार ितनीहɴले मिęदरको जगको िनिĞत कँुिदएका

असल र ठ

ू

ला ढ

ु

Ċगाहɴ खानीबाट िनकाले। 18सोलोमन र हीरामका

कािरगरहɴ र गेबालका मािनसहɴले मिęदर िनमाăणका िनिĞत काठ

र ढ

ु

Ċगाहɴ तयार पारे।

6 सोलोमनले इūाएलमािथ शासन गरेको चौथो वषăको दोūो

मिहना, अथाăत् जीव नामक दोūो मिहनामा ितनले याहवेहको

मिęदर िनमाăण गनă सुɳ गरे। यो कायă इūाएलीहɴ इिजĚटबाट

िनिĥकआएको चार सय असी वषăमा भएको िथयो। 2 याहवेहको

िनिĞत राजा सोलोमनले बनाएको मिęदर साठी Ćयूिबट लामो,

बीस Ćयूिबट चौडा र तीस Ćयूिबट अĈलो िथयो। 3 मिęदरको

सामुको मुćय कोठाको दलान मिęदरको चौडाइ बराबरको, लगभग

बीस Ćयूिबट िथयो अिन मिęदरको अगािडबाट दश Ćयूिबट बािहर

िनĥकेको िथयो। 4 ितनले मिęदरका िभǥाहɴमा आँखीĎयालहɴ

बनाए। 5 ितनले भवनको मुćय कोठा र िभśी पिवśĥथानको

िभǥामा जोिडने गरी भवनको विरपिर एउटा संरचना बनाए। जसका

छेउ-छेउमा कोठाहɴ िथए। 6 यो भवन तीन तले िथयो। सबैभęदा

तġलो तला पाँच Ćयूिबट चौडा, बीचको तला छ Ćयूिबट चौडा, र

तेūो तला सात Ćयूिबट चौडा िथयो। मिęदरका िभǥाहɴमा केही पिन

छेĒन नपरोस् भनेर ितनले मिęदरको बािहर चारैितर पालीहɴ बनाए।

7 मिęदर बनाउँदा खानीमा कँुिदएका ठ
ू

ला ढ

ु

Ċगाहɴ Šयोग गिरए।

मिęदर बिनँदै गदाă ĕयस ठाउँमा कुनै घन, िछनो अथवा कुनै फलामको

औजारको आवाज सुिनएन। 8 भुइँतलाको ŠवेशǱार मिęदरको

दिWणितर िथयो। ĕयसबाट बीचको तलामा र ĕयहाँबाट तेūो तलामा

जानलाई घुमेको भĄयाङ बनाइएको िथयो। 9 यसरी ितनले मिęदर

बनाएर िसǫाए। अिन ĕयसमा देवदाɳका दिलन र फġयाकहɴबाट

छानो बनाए। 10 ितनले मिęदरको विरपिर कोठाहɴ बनाए। Šĕयेकको

उचाइ पाँच Ćयूिबट िथयो, र ितनीहɴ देवदाɳका काठले मिęदरिसत

जोिडएका िथए। 11 ĕयसपिछ याहवेहको वचन सोलोमनकहाँ आयो:

12 “तैँले बनाइरहकेो यस भवनको िवषयमा चािहँ यसो ɷनेछ, यिद

तैँले मेरा आदेशहɴअनुसार मेरा आXाहɴ र िनयमहɴ पालन गिरस्

अिन आXाकारी भइस् भने म तेरा िपता दावीदलाई गरेको ŠितXा

तँǱारा पूरा गनȆछ

ु

। 13 अिन म इūाएलीहɴका बीचमा बास गनȆछ

ु

र

आěनो जाित इūाएललाई ĕयाĈनेछैनँ।” 14 अब यसरी सोलोमनले

मिęदर बनाएर िसǫाए। 15 ितनले ĕयसका िभśी िभǥाहɴमा

भुइँदेिख छानासĞमै देवदाɳका काठहɴ लगाए। मिęदरको भुइँचािहँ

सġलाका फġयाकहɴले ढािकिदए। 16 ितनले भवनको पिछġलो

भागपिǛ बीस Ćयूिबट छ

ु

ǝाएर भुइँदेिख छानासĞमै देवदाɳका

फġयाकहɴले बारे। अिन ĕयस भवनको िभśपिǛ िभśी पिवśĥथान,

लगभग महा-पिवśĥथान बनाए। 17 ĕयस कोठाको सामुको मुćय

कोठा चालीस Ćयूिबट लामो िथयो। 18 मिęदरको िभśी भागचािहँ

देवदाɳको काठमा बेलबुǛा र फŌेका फूलका आकारहɴ कँुदेर

बनाइएका िथए। सबै कुरामा देवदाɳ नै िथए; कुनैमा पिन ढ

ु

Ċगा

देिखँदैनĖयो। 19 ितनले याहवेहको करारको सęɭक राćनको िनिĞत

मिęदर िभśपिǛ पिवśĥथान तयार पारे। 20 ĕयो िभśी पिवśĥथान

बीस Ćयूिबट लĞबाइ, बीस Ćयूिबट चौडाइ, र बीस Ćयूिबट उचाइ

भएको िथयो। ितनले िभśी भागलाई सुनले मोहोरे, र देवदाɳको

वेदीलाई पिन सुनले मोहोरे। 21सोलोमनले मिęदरको िभśी भागलाई

िनखुर सुनले ढािकिदए। अिन सुनले मोहोरेको िभśी पिवśĥथानको

अगािड सुनका िसŌीहɴ टाँगे। 22 यसरी ितनले सĞपूणă िभśी

भागलाई सुनले मोहोरे। ितनले िभśी पिवśĥथानको वेदीलाई पिन

सुनले मोहोरे। 23 ितनले िभśी पिवśĥथानमा जैतुनको काठका

दश Ćयूिबट अĈला ɭई वटा कɴबहɴ बनाए। 24 पिहलो कɴबको

पिहलो पखेटा पाँच Ćयूिबट लामो र अकȌ पखेटा पिन पाँचै Ćयूिबट

लामो िथयो, अथाăत् एउटा पखेटाको टुĚपादेिख अकȌ पखेटाको

टुĚपासĞम दश Ćयूिबट िथयो। 25 दोūो कɴबको नाप पिन दश

Ćयूिबट नै िथयो। िकनिक ɭवै कɴबहɴको नाप र आकार उĥतै

िथयो। 26 Šĕयेक कɴबको उचाइ दश Ćयूिबट िथयो। 27 ितनले

कɴबहɴलाई मिęदरको सबैभęदा िभśी कोठामा ितनीहɴका पखेटा

फैिलएको अवĥथामा रािखिदए। एउटा कɴबको पखेटाले एउटा

िभǥालाई छोएको िथयो भने अकȌको पखेटाले अकȌ िभǥालाई

छोएको िथयो। अिन ितनीहɴका पखेटाहɴले कोठाको बीचमा एक-
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अकाăलाई छोएका िथए। 28 ितनले कɴबहɴलाई सुनले मोहोरे।

29 मिęदरका िभśी र बािहरी कोठाहɴका चारैितरका िभǥाहɴमा

ितनले कɴबहɴ, खजूरका ɴखहɴ र फŌेका फूलहɴका बुǛाहɴ

खोपे। 30 ितनले मिęदरका िभśी र बािहरी कोठाहɴका भुइँलाई

सुनले ढािकिदए। 31 िभśी पिवśĥथानका ŠवेशǱारका िनिĞत

ितनले पाँचकुने खापा भएका जैतुनको काठका ɭई ढोकाहɴ बनाए।

32 अिन जैतुनको काठका ɭई ढोकाहɴमा कɴबहɴ र खजूरका

ɴखहɴ अिन फŌेका फूलहɴका बुǛाहɴ खोपे। अिन कɴबहɴ र

खजूरका ɴखहɴलाई सुन िपटरे मोहोरे। 33 ĕयही Šकारले ितनले

मुćय कोठाको ŠवेशǱारका िनिĞत जैतुनको काठका चारकुने चौखट

बनाए। 34 ितनले सġलाको काठबाट ɭई वटा ढोकाहɴ बनाए;

Šĕयेक ढोकामा ɭई-ɭई वटा खापा िथए। अिन ढोका खोġदा ती

खापाहɴ एक-अकाăमा खिĚटęथे। 35 ितनले ितनीहɴमािथ कɴबहɴ,

खजूरका ɴखहɴ र फŌेका फूलहɴका बुǛाहɴ खोपे। अिन ती

बुǛाहɴमािथ एकैनासले सुन िपटरे मोहोरे। 36 ितनले काटकेा

ढ

ु

Ċगाका तीन लहर र छाँटकेा देवदाɳका काठका एक लहरबाट

िभśी चोक बनाए। 37 याहवेहको भवनको जग चौथो वषăको

जीव मिहनामा बसािलयो। 38 एघारौँ वषăको आठौँ मिहना, अथाăत्

बूल मिहनामा ĕयसको हरेक भाग ĕयसकै नमुनाअनुसार मिęदर

बनाइिसǫाइयो। यसरी ĕयस भवनलाई बनाउन ितनलाई सात वषă

लाĈयो।

7 सोलोमनले आěनो िनिĞत महल िनमाăण गरे। यो िनमाăण गनă तेŬ

वषă लाĈयो। 2 ितनले जĊगलको लेबनानको काठले एक सय

Ćयूिबट लामो, पचास Ćयूिबट चौडा र तीस Ćयूिबट अĈलो राजमहल

बनाए; जसमा देवदाɳका दिलनलाई थाĞने देवदाɳकै चार लहर

खĞबाहɴ िथए। 3खĞबाहɴमा अिडएका दिलनहɴमािथ देवदाɳको

छाना लगाइयो, र एक लहरमा पęŞ वटा गरी जĞमा पैँतालीस वटा

दिलनहɴ िथए। 4 ĕयसका Ďयालहɴ एक-अकाăपिǛ फȷक�एका तीन

पĊिǘमा अĈलो गरी बनाइएका िथए। 5 सबै ढोकाहɴका चौकसहɴ

चारकुने िथए। ितनीहɴ तीन लहरमा अगािडपिǛ एक-अकाăितर

फȷक�एका िथए। 6 ितनले पचास Ćयूिबट लामो र तीस Ćयूिबट

चौडा भएको खĞबाहɴको एउटा दलान बनाए। ĕयसको अिगिġतर

एउटा दलान िथयो। ĕयसको अकȌतफă खĞबाहɴ र ितनीहɴलाई

ढाĆने एउटा छाना िथयो। 7 ĕयसपिछ ितनले Ȯस�हासनका िनिĞत

एउटा ठ

ू

लो कोठा, अथाăत् ęयाय गनȆ कोठा बनाए; जहाँ ितनले ęयाय

गथȆ। ितनले ĕयसलाई भुइँदेिख छानासĞम देवदाɳका फġयाकहɴले

छोिपिदए। 8अिन ĕयस भवनको पिछिġतर ितनले आफू बĥनको

लािग महल बनाए, जुन राजमहल ĕयही ढाँचाको िथयो। सोलोमनले

आफूले िववाह गरेकी फारोकी छोरीका िनिĞत पिन ĕयĥतै ठ

ू

लो

राजमहल बनाइिदए। 9 बािहरदेिख ठ

ू

लो चोकसĞम र जगदेिख

छतसĞम यी सबै बनोटहɴ िभś र बािहरपिǛ आराले कािटएका, िठक

नापमा कािटएका बɷमूġय पĕथरले बिनएका िथए। 10 ती भवनका

जगहɴ कुनै दश Ćयूिबट अिन कुनै आठ Ćयूिबट नापका ठ

ू

ला र

उċच गुणĥतरका ढ

ु

ĊगाहɴǱारा बनाइएका िथए। 11 ĕयसमािथ िठक

नापमा कािटएका उċच ĥतरका ढ

ु

Ċगाहɴ र देवदाɳका दिलनहɴ

िथए। 12 ठ
ू

लो चोकलाई कािटएका तीन लहर ढ

ु

Ċगाहɴ र एक लहर

देवदाɳका खĞबाका पखाăलले घेिरएको िथयो। याहवेहको भवनको

िभśी चोक र ĕयसको दलान पिन ĕयĥतै िथए। 13 राजा सोलोमनले

टायरबाट ɸरामलाई बोलाउन पठाए। 14 ितनकी आमा नĚताली

कुलकी एउटी िवधवा िथइन्। अिन बुबाचािहँ टायरमा बĥने काँसोका

िसपालु कािरगर िथए। ɸराम काँसको सबै कायăमा अित िसपालु र

अनुभवी िथए। ितनले राजा सोलोमनकहाँ आएर ितनलाई सुिĞपएका

सबै कामहɴ गरे। 15 ितनले अठार Ćयूिबट अĈला र बाŬ Ćयूिबट

गोलाइ भएका ɭई वटा काँसका खĞबाहɴ बनाए। 16 ितनले ती

खĞबाहɴका टुĚपामा राćन काँसोले ढालेका ɭई वटा ĥतĞभ-िशरहɴ

बनाए। Šĕयेक ĥतĞभ-िशर पाँच Ćयूिबट अĈलो िथयो। 17 Šĕयेक

ĥतĞभ-िशरमा सात वटा र खĞबाहɴका टुĚपामा सात वटा साĊलाका

जाली सजाइएको िथयो। 18 ितनले खĞबाहɴका टुĚपामा भएका

ĥतĞभ-िशरहɴलाई सजाउने Šĕयेक जालीको चारैपिǛ ɭई लहरमा

दािरमहɴ बनाए। 19 दलानिभś खĞबाहɴका टुĚपामा भएका ĥतĞभ-

िशरहɴ िलली फूलका आकारमा िथए, जसको उचाइ चार Ćयूिबट

िथयो। 20 जालीको छेउको कचौरा आकारको भागको मािĥतर

भएका ɭवै खĞबाहɴका िशरमा चारैपिǛका लहरमा ɭई सय दािरमहɴ

िथए। 21 ितनले यी खĞबाहɴ मिęदरको दलानको अगािड खडा गरे।

दिWणपिǛका खĞबाहɴलाई ितनले याकीन भनी नाम राखे; अिन

उǥरपिǛकालाई बोअज नाम राखे। 22 टुĚपामा भएका ĥतĞभ-

िशरहɴ िलली फूलको आकारका िथए। यसरी खĞबाहɴको काम

िसǪाइयो। 23 ितनले ढालेको धातुको एउटा गोलाकार खĒकँुलो

एक छेउदेिख अकȌ छेउ दश Ćयूिबट र पाँच Ćयूिबट अĈलो बनाए।

ĕयसको चारैितरको नाप तीस Ćयूिबट िथयो। 24 िकनारको मुिęतर

Šĕयेक Ćयूिबटमा दश वटा गरी लौका आकारहɴका घेरा िथए। ती

आकारहɴ खĒकँुलोिसतै जोिडएर ɭई लहरमा बिनएका िथए। 25

ĕयो खĒकँुलो तीन वटा उǥरितर, तीन वटा पिģचमितर, तीन वटा

दिWणितर अिन तीन वटा पूवăपिǛ फȷक�एका बाŬ वटा साँढेहɴमािथ

अǢाइएको िथयो। खĒकँुलोचािहँ ितनीहɴको टुĚपामािथ अिडएको

िथयो। ितनीहɴको पिछġलो भागचािहँ िभśपिǛ फȷक�एको िथयो।

26 ĕयसको मोटाइ एक िबǥा िथयो, र ĕयसको िकनार िलली फूलको

िबटजĥतै र कचौराको िकनारजĥतो िथयो। ĕयसमा ɭई हजार बाथ

अटाउँĖयो। 27 ɸरामले काँसाका दश वटा ठेला गाडाहɴ बनाए।

जसमा Šĕयेक गाडाको लĞबाइ चार Ćयूिबट, चौडाइ चार Ćयूिबट

र उचाइ तीन Ćयूिबट िथयो। 28 ती यसरी बनाइएका िथए: ती

ठेलागाडाका चारैितर पाताहɴ िथए। ती पाताहɴ ठाडो डĔडीको

बीच-बीचमा जोिडएका िथए। 29 ती ठाडो डĔडीहɴका बीच-बीचका

पाताहɴमा Ȯस�ह, साँढे र कɴबहɴका आकृितहɴ िथए। अिन ती

ठाडो डĔडीहɴमा पिन ĕयĥतै आकृितहɴ िथए। Ȯस�ह र साँढेहɴका

आकृितहɴको तिġतर र मािĥतर िपटरे बनाइएका मालाका हारहɴ

िथए। 30 Šĕयेक ठेलागाडामा काँसका चार वटा चĆका र काँसोका

चार वटा धुराहɴ िथए। अिन ठेलागाडाको चारै कुनामा भएका ती चार

वटा टकेोहɴमािथ ĕयो भाँडो अǢाइएको िथयो, जुनचािहँ Šĕयेक

पाटाका हारहɴसिहत िथए। 31 गाडाका िभśपिǛ एक Ćयूिबट

गिहरो गोलाकार šेमसिहतको एउटा बाटा िथयो। अिन ĕयसको

पीँधिसत नाĚदा ĕयो डेढ Ćयूिबट िथयो। ĕयसको खुला भागको

विरपिर बुǛाहɴ िथए। गाडाका फġयाकहɴ गोलो नभएर वगाăकार

िथए। 32 ती चार चĆकाहɴ फġयाकमुिन िथए। अिन चĆकाका

धुराहɴ गाडािसत जोिडएका िथए। Šĕयेक चĆकाको उचाइ डेढ

Ćयूिबट िथयो। 33 ती चĆकाहɴ रथका चĆकाझैँ बनाइएका िथए।

अिन धुरा, घेरा, सुइरा र नािभहɴ धातु ढालेर बनाइएका िथए।

34 Šĕयेक गाडाका चार कुनामा चारै वटा िबँडहɴ िथए; अिन ती
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िबँडहɴलाई गाडासँगै एउटै धातुको टुŌा ढालेर बनाइएको िथयो। 35

Šĕयेक गाडाको टुĚपामा एउटा आधा Ćयूिबट गिहरो घेरा बनाइएको

िथयो। ती टकेोहɴ र फġयाकलाई गाडाका टुĚपामा ĕयस घेरासँग

जोिडएको िथयो। 36 ितनले टकेोहɴमा र फġयाकहɴमा कɴबहɴ,

Ȯस�हहɴ र खजूरका ɴखहɴ खोपे र चारैितर हारहɴ बनाइिदए। 37

यस िकिसमले ितनले दश वटा गाडाहɴ बनाए। ती सबैलाई एउटै

साँचोमा, एउटै नाप र एउटै आकारमा ढालेर बनाइएका िथए। 38

ĕयसपिछ ɸरामले चालीस बाथ पानी अटाउने काँसाका दश वटा

बाटाहɴ बनाए। जुन नापमा चार Ćयूिबट फरािकलो िथयो। ती दशै

वटा गाडाहɴ हरेकमा एक-एक वटा बाटा िथए। 39 ितनले पाँच

वटा गाडाहɴ मिęदरको दिWणपिǛ अिन पाँच वटा चािहँ उǥरपिǛ

राखे। ितनले खĒकँुलोलाई मिęदरको दिWण-पूवăपिǛको कुनामा

दिWणपिǛ राखे। 40 ितनले भाँडाहɴ, बेġचाहɴ र छकă ने कचौराहɴ

पिन बनाए। यसरी ɸरामले याहवेहको मिęदरमा राजा सोलोमनका

िनिĞत आफूले िजĞमा िलएका सबै कामहɴ गरेर िसǫाए: 41 ɭई

ĥतĞभहɴ; र ती ĥतĞभहɴका टुĚपामा बाटाजĥतै आकारका ɭई

वटा ĥतĞभ-िशरहɴ; ĥतĞभहɴका टुĚपामािथ कचौरा आकारका

ɭई वटा ĥतĞभ-िशरहɴलाई िसँगानȆ ɭई वटा जालीहɴ; 42 ɭई

जालीहɴका िनिĞत चार सय दािरमहɴ (खĞबाहɴका टुĚपामािथ

भएका बाटा आकारका ĥतĞभ-िशरलाई िसँगानȆ Šĕयेक जालीका

िनिĞत ɭई लहर दािरमहɴ); 43 दश वटा गाडाहɴसिहत ितनीहɴका

बाटाहɴ; 44 खĒकँुलो र ĕयस मुिनका बाŬ वटा साँढेहɴ; 45

भाँडाहɴ, बेġचाहɴ र छकă ने भाँडाहɴ। ɸरामले राजा सोलोमनको

लािग याहवेहको भवनका िनिĞत बनाइिदएका यी सबै सामानहɴ

टġकाइएका काँसाका िथए। 46 राजाले ितनीहɴलाई सुĆकोत र

साताăनको बीचको यदăन मैदानमा माटोको साँचोमा ढाġन लाए।

47 सोलोमनले सबै कुराहɴको तौल राखेनन्; िकनिक ती अित

धेरै िथए। काँसाको तौल नाĚन असĞभव िथयो। 48 सोलोमनले

याहवेहको मिęदरमा भएका सबै ũृĊगारका सामानहɴ पिन बनाए:

सुनको वेदी; उपिĥथितको रोटी राćने सुनको टबेुल; 49 िनखुर

सुनका सामदानहɴ (िभśी पिवśĥथानको सामु पाँच वटा दािहनेपिǛ

र पाँच वटा देŢेपिǛ); सुनका फूलहɴ र बǥीहɴ र िचĞटाहɴ; 50

िनखुर सुनका बाटाहɴ, सलेदोका िचĞटाहɴ; छकă ने भाँडाकँुडाहɴ र

धूपदानीहɴ; अिन सबैभęदा िभśी कोठा अथाăत् महा-पिवśĥथानका

ढोकाहɴका िनिĞत र मिęदरका मुćय कोठाका ढोकाहɴका िनिĞत

सुनका कĜजाहɴ। 51 जब राजा सोलोमनले याहवेहको मिęदरको

िनिĞत गनुăपनȆ सĞपूणă कामहɴ गिरिसǫाए, तब ितनले आěना

िपता दावीदले अपăण गरेका चीजहɴ, अथाăत् चाँदी र सुन अिन

सबै सजावटका सामानहɴ िभś ġयाए। अिन ितनले ती याहवेहको

मिęदरका भĔडारहɴमा राखे।

8 तब राजा सोलोमनले इūाएलका Šधानहɴ, कुलहɴका सबै

अगुवाहɴ र इūाएली पिरवारहɴका मुिखयाहɴलाई िसयोन,

अथाăत् दावीदको सहरबाट याहवेहको करारको सęɭक ġयाउनलाई

आěनो उपिĥथितमा यɴशलेममा भेला ɷन बोलाए। 2 इūाएलका

सबै मािनसहɴ सातौँ मिहना एतानीमको चाडको समयमा एकसाथ

राजा सोलोमनकहाँ भेला भए। 3 इūाएलका सबै Šधानहɴ

आइपुगेपिछ पुजारीहɴले याहवेहको सęɭक उठाए। 4 पुजारीहɴ

र लेवीहɴले याहवेहको सęɭक, भेट ɷने पाल र ĕयसमा भएका

सबै पिवś सजावटहɴ बोकेर मािथ ġयाए, 5 अिन सęɭकको

सामु उपिĥथत भएका राजा सोलोमन अिन ितनका चारैितर भेला

भएका इūाएलका सĞपूणă समुदायले यित धेरै भेडाहɴ र पशुहɴ

बिलदान चढाइरहकेा िथए, िक ĕयसलाई दताă गनă अथवा गęन

पिन सिकँदैनĖयो। 6 ĕयसपिछ पुजारीहɴले याहवेहको करारको

सęɭकलाई ĕयसकै ठाउँमा मिęदरको िभśी पिवśĥथानमा, अथाăत्

महा-पिवśĥथानमा ġयाए। अिन ĕयसलाई कɴबहɴका पखेटामुिन

रािखिदए। 7 सęɭक रािखएको ठाउँको मािथपिǛ कɴबहɴका

पखेटाको छाया सęɭक र ĕयसलाई बोĆने डĔडाहɴमािथ पदăĖयो। 8

ती डĔडाहɴ यित लामा िथए, िक सęɭकबाट िनिĥकएका ितनीहɴका

छेउहɴ पिवśĥथानको अिगबाट देिखęथे; तर पिवśĥथानको

बािहरबाट देćन सिकँदैनिथए। ती आज पिन ĕयहीँ छन्। 9 ĕयस

सęɭकिभś ढ

ु

Ċगाका ɭई पाटीहɴबाहके अɴ केही िथएन, जसमा

पाटीहɴ मोशाले होरेबमा राखेका िथए, जहाँ इūाएलीहɴ इिजĚटबाट

िनिĥकआएपिछ याहवेहले ितनीहɴिसत करार बाँĘनुभएको िथयो।

10 जब पुजारीहɴ पिवśĥथानबाट हट,े तब याहवेहको मिęदरिभś

बादल भिरयो। 11 अिन बादलको कारण पुजारीहɴले आěना सेवा

गनă सकेनन्; िकनिक याहवेहको मिहमाले उहाँको मिęदर भिरयो।

12 तब सोलोमनले भने, “याहवेहले भęनुभएको छ, िक उहाँ घोर

बादलको अँĘयारोमा बास गनुăɷęछ; 13 मैले साँċचै तपाəका िनिĞत

एउटा भǲ भवन िनमाăण गरेको छ

ु

—तपाə सदासवăदा बास गनăलाई

तपाəको िनिĞत एक वासĥथान।” 14 इūाएलका सारा समुदाय

ĕयहाँ उिभरहकेा बेला राजा ितनीहɴितर फȷक�ए, र ितनीहɴलाई

आशीवाăद िदए। 15 ĕयसपिछ ितनले भने: “याहवेह इūाएलका

परमेģवरको Šशंसा होस्, जसले आěनै मुखले मेरा िपता दावीदलाई

ŠितXा गनुăभएको कुरा आěनै हातले पूरा गनुăभएको छ। िकनिक

उहाँले भęनुभएको िथयो, 16 ‘मैले आěना मािनसहɴलाई इिजĚटबाट

बािहर िनकालेर ġयाएको िदनदेिख उसो, मेरो नाम ĕयहाँ रहोस्

भनेर मेरो नाममा मिęदर बनाउनलाई मैले इūाएलको कुनै पिन

कुलबाट सहर चुिननँ, तर मैले मेरो जाित इūाएलमािथ शासन

गनă दावीदलाई चुनेँ।’ 17 “मेरा िपता दावीदको ɹदयमा याहवेह

इūाएलका परमेģवरको नामको खाितर एउटा मिęदर िनमाăण गनȆ

िवचार िथयो। 18 तर याहवेहले मेरा िपता दावीदलाई भęनुभयो,

‘मेरो नामको खाितर तेरो ɹदयमा एउटा मिęदर बनाउने िवचार

राखेर तैँले आěनो ɹदयमा असल गिरस्। 19 तापिन तैँले ĕयो

मिęदर बनाउनेछैनस्, तर तेरो आěनै मासु र रगत—तेरो छोराले

मेरो नामको खाितर मिęदर बनाउनेछ।’ 20 “याहवेहले आěनो

ŠितXा कायम राćनुभयो: म मेरा िपता दावीदपिछ राजा भएँ।

अिन अिहले म याहवेहले ŠितXा गनुăभएझैँ इūाएलको Ȯस�हासनमा

बसेको छ

ु

; र मैले याहवेह इūाएलका परमेģवरको नामका िनिĞत यो

मिęदर बनाएको छ

ु

। 21 मैले सęɭकको िनिĞत ĕयहाँ एउटा ठाउँ

राखेको छ

ु

, जसमा याहवेहले हाŤा िपतापुखाăहɴलाई इिजĚटबाट

िनकालेर ġयाउनुɷदँा ितनीहɴिसत बाँĘनुभएको करार छ।” 22 तब

सोलोमन सĞपूणă इūाएली समुदायको अिग याहवेहको वेदीको सामु

उिभए, र आěना हातहɴ ĥवगăितर फैलाए, 23 अिन ितनले भने: “हे

याहवेह, इūाएलका परमेģवर, मािथ ĥवगăमा अिन तल पृĖवीमा

तपाəजĥतै अɴ कुनै ईģवर छैन। तपाə, जसले तपाəको मागăमा

सĞपूणă ɹदयले चġने आěना सेवकहɴसँग बाँĘनुभएको करार सदा

कायम राćनुɷęछ। 24 तपाəले आěनो सेवक मेरा िपता दावीदिसत

आěनो मुखले गनुăभएको ŠितXा आěना हातले पूरा गनुăभएको
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छ, जो आजको िदनसĞमै छँदैछ। 25 “अब हे याहवेह, इūाएलका

परमेģवर, तपाəले आěनो सेवक मेरा िपता दावीदको खाितर

उहाँलाई यसो भęनुभएको ŠितXा पूरा गनुăहोस् ‘तेरा छोराहɴ आěना

कामहɴ र चालहɴमा तँजĥतै होिसयार रहे भने मेरो सामु इūाएलको

Ȯस�हासनमा बĥनलाई तँलाई कुनै मािनसको अभाव ɷनेछैन’। 26अब

हे इūाएलका परमेģवर, तपाəले आěनो सेवक मेरा िपता दावीदिसत

गनुăभएको आěनो ŠितXा पूरा होस्। 27 “तर के परमेģवर साँċचै

पृĖवीमा बास गनुăɷęछ? ĥवगăहɴ र सबैभęदा उċच ĥवगăहɴमा पिन

तपाə अटाउन सĆनुɷęन भने मैले बनाएको यस मिęदरमा त झन्

कसरी अटाउनुहोला र! 28 तरै पिन हे याहवेह मेरा परमेģवर, आěनो

सेवकको Šाथăना र दयाको िनिĞत चढाएको अजăिबęतीमा Ęयान

िदनुहोस्। तपाəको उपिĥथितमा तपाəको सेवकले आज गरेको

पुकार र Šाथăना सुęनुहोस्। 29 यस मिęदरमा तपाəको ɯिĤट िदनरात

रिहरहोस्। यो ठाउँ, जसको बारेमा तपाəले ‘मेरो नाम ĕयहाँ ɷनेछ’

भęनुभएको िथयो, तािक तपाəको सेवकले यस ठाउँितर फȷक�एर

चढाएको Šाथăना सुęनुभएको होस्। 30 तपाəको सेवक र तपाəको

जाित इūाएलले यस ठाउँितर फकȆ र Šाथăना गदाă ितनीहɴको

अजăिबęती सुिनिदनुहोस्। तपाəको वासĥथान ĥवगăबाट सुęनुहोस्; र

तपाəले सुęनुभएपिछ Wमा गनुăहोस्। 31 “कुनै मािनसले आěनो

िछमेकीको िवɳǪमा अपराध गĄयो, र उसलाई शपथ खान लगाइयो;

अिन उसले यस मिęदरमा तपाəको वेदीको सामु आएर शपथ

खायो भने, 32 तब तपाəले ĥवगăबाट सुनेर काम गनुăहोस्। आěना

सेवकहɴको बीचमा ęयाय गनुăहोस्, र ĕयस दोषीलाई अपराधी

ठहĄयाउँदै ĕयसले गरेको काम ĕयसकै िशरमािथ खęयाइिदनुहोस्।

अिन िनदȌषलाई ĕयसको िनदȌषता Šमािणत गिरिदनुहोस्। 33

“जब तपाəको जाित इūाएलले तपाəको िवɳǪमा पाप गरेको

कारणले ितनीहɴ आěना शśुहɴǱारा हालाăन्, र ितनीहɴ फेिर

तपाəितर फकȆ र यस मिęदरमा आएर तपाəलाई Šाथăना र िबęती गदȉ

तपाəको नामलाई Šशंसा चढाए भने, 34 तब ĥवगăबाट सुęनुहोस् र

तपाəले आěनो जाित इūाएललाई Wमा िदनुहोस्, र ितनीहɴलाई

तपाəले ितनीहɴका िपतापुखाăहɴलाई िदनुभएको देशमा फकाăएर

ġयाउनुहोस्। 35 “तपाəको जाितले पाप गरेको कारण आकाश

बęद भएर पानी परेन र ितनीहɴले यस ठाउँितर फȷक�एर Šाथăना

गदȉ तपाəको नामलाई Šशंसा चढाए। अिन तपाəले ितनीहɴलाई

दĔड िदनुभएको कारण ितनीहɴ आěना पापबाट फȷक�ए भने,

36 तब ĥवगăबाट सुęनुहोस् र आěना सेवकहɴ, इūाएल तपाəको

जाितलाई Wमा गनुăहोस्। ितनीहɴलाई िठकिसत िजउने मागă

िसकाउनुहोस्। अिन तपाəले आěनो जाितलाई उǥरािधकारĥवɴप

िदनुभएको देशमा वषाă पठाइिदनुहोस्। 37 “जब देशमा अिनकाल

वा ɴढी आउँछ, सुकाउने अथवा ढ

ु

सी पनȆ रोग लाĈछ, सलह अथवा

फǝाĊŎाहɴ आउँछन्, अथवा कुनै शśुले ितनीहɴको कुनै सहरमा

घेरा हाġयो भने जĥतोसुकै आपत् वा रोग आयो भने पिन, 38

तपाəको जाित इūाएलले आěना हात यस मिęदरितर फैलाउँदै

आěनो ɹदयको कĤटलाई थाहा पाएर Šाथăना र िवनय चढायो भने

39 तब तपाəको वासĥथान ĥवगăबाट सुęनुहोस्। ितनीहɴलाई Wमा

िदनुहोस् र काम गनुăहोस्; तपाəले ितनीहɴका ɹदय जाęनुभएकोले

(िकनिक तपाəले माś मािनसहɴको ɹदय जाęनुɷęछ), Šĕयेकिसत

ितनीहɴको कामअनुसारको ǲवहार गनुăहोस्। 40 यसरी तपाəले

हाŤा िपतापुखाăहɴलाई िदनुभएको देशमा ितनीहɴले तपाəको

भय मानून्। 41 “ती िवदेशीहɴ, जो तपाəका Šजा इūाएलबाट

होइनन्, तर तपाəको नाम सुनेर टाढा देशबाट आएका छन् भने, 42

िकनभने मािनसहɴले तपाəको महान् नाम, तपाəको शिǘशाली

बाɷली र तपाəको फैिलएको पाखुराको िवषयमा सुęनेछन्। जब

ितनीहɴले यस मिęदरितर फकȆ र Šाथăना गछăन्, 43 तब आěनो

वासĥथान ĥवगăबाट सुęनुहोस। अिन ĕयस परदेशीले जे माĈछ, ĕयही

गनुăहोस्; तािक यस पृĖवीका सबै मािनसहɴले तपाəको जाित

इūाएलले झैँ तपाəको नाम जानून् र तपाəको भय मानून्। अिन

मैले बनाएको यस भवनमा तपाəको नाम रहछे भनी जानून्। 44

“जब तपाəका मािनसहɴ आěना शśुहɴको िवɳǪमा तपाəले

पठाउनुभएको ठाउँमा जाęछन्, तब ितनीहɴले तपाəले चुęनुभएको

सहर र मैले तपाəको नामका िनिĞत बनाएको यस मिęदरितर फकȆ र

याहवेहलाई Šाथăना गरे भने, 45 ĥवगăबाट ितनीहɴका Šाथăना र

ितनीहɴका अजăिबęती सुिनिदनुहोस्, र ितनीहɴको पW िलनुहोस्।

46 “जब ितनीहɴले तपाəको िवɳǪमा पाप गछăन्, िकनिक पाप नगनȆ

कोही पिन छैन; र ितनीहɴिसत िरसाउनुभएर तपाəले ितनीहɴलाई

ितनीहɴका शśुको हातमा सुिĞपिदनुभएर उनीहɴले ितनीहɴलाई

कैद गरेर आěनै देश, टाढा वा निजक लगे भने, 47 ितनीहɴ कैद

भएको ठाउँमा ितनीहɴको ɹदय पिरवतăन भएर ितनीहɴले आफू

कैद गिरएकाहɴका देशमा पģचाǥाप गरेर तपाəिसत अजăिबęती गदȉ

‘हामीले पाप गरेका छौँ, हामीले भूल गरेर ɭĤट काम गरेका छौँ’

भęछन् भने, 48 अिन ितनीहɴ आफूलाई कैद गरेर लैजाने शśुहɴको

देशमा आěना ɹदय र Šाणले तपाəितर फकă ęछन् र ितनीहɴका

िपतापुखाăहɴलाई िदनुभएको देशितर फकȆ र र तपाəले चुęनुभएको

सहरितर फकȆ र, र मैले तपाəको नामको खाितर बनाएको मिęदरितर

फकȆ र तपाəलाई Šाथăना गरे भने; 49 तपाəको वासĥथान ĥवगăबाट

ितनीहɴका Šाथăना र अजăिबęती सुिनिदनुहोस् र ितनीहɴको पW

िलइिदनुहोस्। 50 तपाəको िवɳǪमा पाप गनȆ तपाəको Šजालाई

Wमा िदनुहोस्। ितनीहɴले तपाəका िवɳǪमा गरेका सबै अपराधहɴ

Wमा गनुăहोस्। ितनीहɴलाई िजĕनेहɴलाई ितनीहɴमािथ दया देखाउने

बनाइिदनुहोस्। 51 िकनिक ितनीहɴ इिजĚटबाट अथाăत् फलाम गाġने

भǛीबाट तपाəले िनकालेर ġयाउनुभएका तपाəका जाित र तपाəका

उǥरािधकारी ɷन्। 52 “तपाəका नजर आěनो सेवकको अजăिबęती र

तपाəको Šजा इūाएलको अजăिबęतीको लािग खुला रɸन्। ितनीहɴले

जिहले तपाəमा पुकार गदाă पिन तपाəले Ęयानिसत सुęनुहोस्। 53

िकनिक हे Šभु याहवेह, तपाəले हाŤा िपतापुखाăहɴलाई इिजĚटबाट

िनकालेर ġयाउनुɷदँा आěनो सेवक मोशािसत घोषणा गनुăभएझैँ,

तपाəले ितनीहɴलाई आěना उǥरािधकार बनाउनलाई पृĖवीका

सबै जाितहɴबाट अलग गनुăभएको िथयो।” 54 जब सोलोमनले

याहवेहलाई यो Šाथăना र अजăिबęती गिरसके, तब ितनी याहवेहको

वेदीको सामुबाट उठे, जहाँ ितनी घुँडा टकेेर ĥवगăितर हात फैलाएर

बसेका िथए। 55 ितनी खडा भए, र इūाएलका सारा समुदायलाई

चकȌ सोरले यसो भनेर आशीवाăद िदए: 56 “याहवेहको Šशंसा होस्,

जसले आěनो ŠितXाअनुसार आěना जाित इūाएललाई िवũाम

िदनुभएको छ। उहाँले आěनो सेवक मोशाǱारा गनुăभएका असल

ŠितXाहɴमĘये एउटै पिन असफल भएका छैनन्। 57 याहवेह हाŤा

परमेģवर हाŤा िपतापुखाăहɴिसत रहनुभएझैँ हामीिसत पिन रɸन्।

उहाँले हामीलाई किहġयै नछोड

ू

न्, र हामीलाई नĕयागून्। 58 उहाँले

हाŤा िपतापुखाăहɴलाई िदनुभएका आXाहɴ, उदȃहɴ र िनयमहɴ
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पालन गनăलाई अिन उहाँकै चालमा िहĒँनलाई उहाँले हाŤा ɹदयहɴ

आफूितर फकाăऊन्। 59 मैले याहवेहको सामु Šाथăनामा बोलेका मेरा

यी वचनहɴ याहवेह हाŤा परमेģवरको निजक िदनरात रिहरɸन्।

उहाँले Šĕयेक िदनको खाँचोअनुसार आěनो सेवकको र आěनो

जाित इūाएलको पW िलऊन्। 60 तािक पृĖवीका सारा जाितहɴले

याहवेह नै परमेģवर ɷनुɷęछ, र अɴ कुनै ईģवर छैन भनी जानून्।

61 ितमीहɴका ɹदय उहाँका आदेशहɴअनुसार अिहलेझैँ िहĒँन र

उहाँका उदȃहɴ पालन गनăका िनिĞत पूणă ɴपमा समȸप�त होऊन्।”

62 तब राजा र ितनीसँग भएका सारा इūाएलले याहवेहको सामु

बिलदानहɴ चढाए। 63 सोलोमनले मेलबिलको ɴपमा बाइस हजार

गाईबĥतु र एक लाख बीस हजार भेडाबाōाहɴ चढाए। यसरी राजा

र सारा इūाएलीहɴले याहवेहको मिęदरलाई समपăण गरे। 64

ĕयसै िदन राजाले याहवेहको मिęदरको सामु चोकको बीच भागलाई

पिवś गरे। अिन ĕयहाँ ितनले होमबिल, अęनबिल र मेलबिलको

बोसो चढाए; िकनभने होमबिल, अęनबिल र मेलबिलको बोसो

अटाउनलाई याहवेहको सामु भएको काँसाको वेदी साŬै सानो

िथयो। 65 यसकारण सोलोमन र ĕयस बेला ितनको साथमा भएका

सĞपूणă इūाएलले, ĕयो िवशाल समुदाय, जो लेबो-हमातदेिख िलएर

इिजĚटको खोġसासĞमका मािनसहɴिसत चाड मनाए। ितनले

याहवेह हाŤा परमेģवरकै सामु सात िदन र फेिर सात िदन, जĞमा

चौध िदन उĕसव मनाए। 66 भोिलपġट ितनले मािनसहɴलाई

पठाइिदए। ितनीहɴले राजालाई आशीवाăद िदए। याहवेहले आěना

सेवक दावीद र आěना मािनसहɴ इūाएलŠित गनुăभएका सबै

असल कुराहɴको कारण आनिęदत र खुशी ɹदय िलएर ितनीहɴ

आ-आěना घरितर गए।

9 जब राजा सोलोमनले याहवेहको मिęदर र राजमहल बनाइसके,

तब ितनले इċछा गरेका सबै कुराहɴ हािसल गरे। 2 अिन

याहवेह ितनीकहाँ िगबोनमा देखापनुăभएझैँ दोūो पġट ितनीकहाँ देखा

पनुăभयो। 3 याहवेहले ितनलाई भęनुभयो: “तैँले मेरो सामु चढाएको

Šाथăना र अजăिबęती मैले सुनेको छ

ु

। तैँले बनाएको यस मिęदरलाई

मैले ĕयहाँ सदाका िनिĞत आěनो नाम राखेर पिवś गरेको छ

ु

। मेरो

नजर र मेरो ɹदय सधैँभिर ĕयहाँ रहनेछ। 4 “तेरो िवषयमा चािह,ँ तँ

तेरा िपता दावीदझैँ, ɹदयको इमानदारी र सोझोपनमा िवģवासयोĈय

भएर मेरो सामु िहिँडस्। अिन मैले आXा गरेका सबै आदेश र

ǲवĥथाहɴ पालन गिरस् भने, 5 ‘इūाएलको Ȯस�हासनमािथ

बĥनलाई तँलाई कुनै मािनसको अभाव ɷनेछैन’ भनेर मैले तेरा िपता

दावीदलाई ŠितXा गरेझैँ, म इūाएलमािथ तेरो Ȯस�हासन सदाका

लािग ĥथािपत गनȆछ

ु

। 6 “तर तँ अथवा तेरा छोराहɴ मदेिख तकȆ र

गए, र मैले तँलाई िदएका आXाहɴ र आदेशहɴ मानेनन् भने, र

अęय देवी-देवताहɴको सेवा गदȉ ितनीहɴलाई पूजा गरे भने, 7

मैले इūाएललाई िदएको यस देशबाट म ितनीहɴलाई हटाउनेछ

ु

।

अिन मैले आěनो नामको िनिĞत पिवś गरेको यस मिęदरलाई म

इęकार गनȆछ

ु

। तब इūाएल सबै जाितहɴका बीचमा एउटा िनęदा

र हाँसोको पाś बęनेछ। 8 अिहले यो मिęदर भǲ भए तापिन

यसको छेउबाट जाने सबैले चिकत ɷदैँ िखसी गरेर यसो भęनेछन्,

‘याहवेहले यस देश र यस मिęदरलाई िकन यसो गनुăभएको होला?’

9 तब मािनसहɴले यसो भनेर जवाफ िदनेछन्, ‘िकनिक ितनीहɴका

िपतापुखाăहɴलाई इिजĚटबाट िनकालेर ġयाउनुɷने याहवेह आěना

परमेģवरलाई ितनीहɴले ĕयागेका छन्, र अɴ देवी-देवताहɴलाई

ĥवीकार गरेर ितनीहɴलाई पुिजरहकेा छन्। यसैकारण याहवेहले

यी सबै िवपिǥहɴ ितनीहɴमािथ ġयाउनुभयो।’” 10 याहवेहको

मिęदर र राजमहल, यी ɭई वटा भवनहɴ बनाउन सोलोमनलाई

बीस वषă लाĈयो। ĕयो समयको अęĕयमा, 11 राजा सोलोमनले

टायरका राजा हीरामलाई गालीलका बीस वटा नगरहɴ िदए।

िकनिक हीरामले ितनलाई चािहए जित देवदाɳ, सġलाका काठ

र सुन िदएका िथए। 12 तर जब सोलोमनले हीरामलाई िदएका

नगरहɴ हनेăलाई ितनी टायरबाट ĕयहाँ गए, ितनले ती सहरहɴ मन

पराएनन्। 13 अिन ितनले सोधे, “मेरा भाइ, तपाəले मलाई यी

कĥता िकिसमका नगरहɴ िदनुभयो?” अिन ितनले ितनीहɴलाई

काबूल देश भęने नाम िदए; जुन नाम आजको िदनसĞमै छँदैछ।

14 हीरामले सोलोमनलाई 120 टालेęट सुन पठाएका िथए। 15

राजा सोलोमनले याहवेहको मिęदर, उनको राजमहल, कौसीहɴ,

यɴशलेमको पखाăल, हासोर, मिगǩो र गेजेर बनाउँदा čयालािवना

खटाएका मािनसहɴको िववरण यĥतो छ। 16 (इिजĚटका राजा

फारोले गेजेरलाई आŌमण गरेर िजतेका िथए। अिन ĕयसलाई आगो

लगाइिदएका िथए। ितनले ĕयस सहरमा बĥने कनानीहɴलाई मारेर

ĕयो आěनी छोरी, अथाăत् सोलोमनकी पĕनीलाई उपहारĥवɴप िदए।

17 अिन सोलोमनले गेजेरलाई पुनȸन�माăण गरे।) ितनले यी कुराहɴ

बनाए: तġलो बेथ-होरोन, 18 ितनको देशिभś मɳभूिममा भएको

बालात र तादमोर, 19 यसको साथमा आěना रथहɴ र घोडाहɴ

राćन ितनले भĔडार सहरहɴ र नगरहɴ बनाए। अिन यɴशलेममा,

लेबनानमा र ितनले शासन गरेका सबै Šाęतहɴमा ितनले जे जित

बनाउने इċछा गरेका िथए, ती सबै पूरा गरे। 20 बाँकी रहकेा

एमोरीहɴ, िहǥीहɴ, पिरčजीहɴ, िहĢवीहɴ, यबूसीहɴ (यी मािनसहɴ

इūाएली िथएनन्), 21 अथाăत् ितनीहɴका देशमा बाँकी रहकेा

सęतानहɴ, जसलाई इūाएलीहɴले नĤट पानă सकेका िथएनन्।

सोलोमनले ितनीहɴलाई दासको ɴपमा काम गनă बाĘय बनाएका

िथए, जुन आजको िदनससĞमै कायम छँदैछ। 22 तर सोलोमनले

इūाएलीहɴबाट कसैलाई पिन दास बनाएनन्। ितनीहɴ ितनका

लडाकु मािनसहɴ, सरकारी अिधकारीहɴ, ितनका अिधकृतहɴ र

ितनका रथहɴ र घोडचढीहɴका सेनापितहɴ िथए। 23 सोलोमनले

आěना पिरयोजनाहɴमा काम गनȆ मािनसहɴमािथ रेखदेख गनă

550 जना अिधकारीहɴलाई िनयुǘ गरे। 24 दावीदको सहरबाट

फारोकी छोरी सोलोमनले ितनका िनिĞत बनाएको राजमहलमा

आएपिछ ितनले कौसीहɴ बनाए। 25 सोलोमनले वषăमा तीन पġट

याहवेहका िनिĞत आफूले बनाएको वेदीमा होमबिल र मेलबिल

चढाउँथे। अिन यसका साथसाथै याहवेहको सामु धूप बाġथे। यसरी

ितनले मिęदरमा गनुăपनȆ कतăǲहɴ पूरा गरे। 26 राजा सोलोमनले

लाल समुŝको िकनारमा, एदोमको एलोतको छेउमा भएको एĥयोन-

गेबेरमा जहाजहɴ पिन बनाए। 27 अिन हीरामले आěना मािनसहɴ,

अथाăत् समुŝका अनुभवी नािवकहɴलाई सोलोमनका मािनसहɴिसत

जहाजको बेडामा सेवा गनă पठाए। 28 ितनीहɴ समुŝी याśा गरेर

ओपीरमा गए। अिन चार सय बीस टालेęट सुन ġयाए, र ती सुन

राजा सोलोमनलाई सुिĞपिदए।

10 जब शेबाकी रानीले सोलोमनको ćयाित अिन याहवेहŠितको

ितनको भिǘभावको बारेमा सुिनन्, तब ितनी किठन Šģनहɴ

सिहत ितनको जाँच गनăलाई आइन्। 2 ितनी मसलाहɴ, धेरै

माśामा सुन र मूġयवान् पĕथरहɴ लािदएका ऊँटहɴ िलएर अित
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लामो लावालĥकरका साथमा यɴशलेममा आइपुिगन्। जब ितनले

सोलोमनलाई भेिटन्, तब आěनो मनमा भएका सबै कुराहɴको

िवषयमा ितनीिसत कुरा गिरन्। 3 सोलोमनले ितनका सबै

Šģनहɴको उǥर िदए। ितनका सबै कुरा वणăन गनă राजालाई कुनै

किठन िथएन। 4 जब शेबाकी रानीले सोलोमनका सबै बुिǪ र

ितनले बनाएको राजमहल, 5 ितनको टबेुलको भोजन, ितनका

अिधकारीहɴको बसाइ, भǲ पोशाक पिहिरएका सेवकहɴ, ितनका

Ěयाला टŌाउनेहɴ अिन याहवेहको मिęदरमा ितनले चढाएका

होमबिलहɴ देखेर छĆक पिरन्। 6 तब ितनले राजालाई भिनन्,

“मैले आěनो देशमा तपाəको सफलता र बुिǪको िवषयमा सुनेको

कुरा िठक रहछे। 7 तर पिन आइकन आěनै आँखाले नदेखेसĞम

मैले यी कुराहɴ पĕयाएकै िथइनँ। वाĥतवमा मलाई त यसको

आधा पिन बताइएको रहनेछ; तपाə बुिǪमा र धनमा मैले सुनेको

चचाăभęदा पिन धेरै मािथ ɷनुɷदँोरहछे। 8 तपाəका मािनसहɴ किǥ

सुखी होलान्! तपाəको सामु उिभएर तपाəका बुिǪका कुराहɴ

लगातार सुęने तपाəका अिधकारीहɴ किǥ सुखी होलान्! 9 याहवेह

तपाəका परमेģवरलाई Šशंसा होस्, जसले तपाəिसत Šसęन

भएर तपाəलाई इūाएलको Ȯस�हासनमा राćनुभयो। इūाएलŠित

याहवेहको अनęत Šेमको कारण उहाँले तपाəलाई ęयाय र धाȸम�कता

कायम राćनलाई राजा बनाउनुभएको छ।” 10 तब ितनले राजालाई

120 टालेęट सुन, धेरै माśामा मसलाहɴ र बɷमूġय पĕथरहɴ

िदइन्। शेबाकी रानीले राजा सोलोमनलाई जित धेरै माśामा मसाला

िदइन्, ĕयित धेरै फेिर किहġयै आएन। 11 (ओपीरबाट सुन ġयाउने

हीरामका जहाजहɴले ĕयहाँबाट धेरै चęदनको काठ र बɷमूġय

पĕथरहɴ ġयाए। 12 राजाले चęदनका काठहɴ याहवेहको मिęदर

अिन राजमहलमा टकेो बनाउन र वाǯ-वादकहɴका िनिĞत वीणा र

सारĊगी बनाउने काममा Šयोग गरे। ĕयस िदनदेिख यता ĕयिǥको

माśामा चęदनको काठ िभơयाइएको वा देिखएको छैन।) 13 शेबाकी

रानीलाई पिन ितनले इċछा गरेका र मागेका सबै चीज िदए, र

तीबाहके राजा सोलोमनले आěनो राजकीय Šशĥतताबाट पिन िदए।

ĕयसपिछ ितनी आěना लावालĥकरिसत आěनै देशमा फȷक�न्। 14

सोलोमनले Šितवषă पाउने सुनको तौल छ सय छयसǜी टालेęट

िथयो। 15 यसमा ǲापारी र ǲवसायीहɴ, अरबका राजाहɴ र

देशका राčयपालहɴǱारा ġयाइएको राजकर सामेल िथएन। 16

राजा सोलोमनले िपटकेो सुनका ɭई सय वटा ठ

ू

ला-ठ

ू

ला ढालहɴ

बनाए। हरेक ढालमा छ सय शेकेल िपिटएको सुन लागेको िथयो।

17 ितनले तीन सय वटा िपटकेो सुनका स-साना ढालहɴ बनाए,

जसमा Šĕयेक ढालमा तीन मीना सुन िथयो। राजाले ती लेबनानको

वनमा भएको महलमा राखे। 18 ĕयसपिछ राजाले एउटा ठ

ू

लो

Ȯस�हासन बनाए; अिन ĕयसलाई हĥतीदęत र िनखुर सुनले मोहोरे।

19 ĕयस Ȯस�हासनमा छ वटा खुĒिकलाहɴ िथए। ĕयसको पिछिġतर

गोलाकार टुĚपो बनाइएको िथयो। आसनका ɭवैितर हात राćने बाɷ

िथए। Šĕयेक बाɷको छेउ-छेउमा एक-एक वटा Ȯस�ह खडा गिरएको

िथयो। 20 ती छ वटा खुĒिकलाहɴमा, Šĕयेक खुĒिकलामा ɭई-

ɭई गरी जĞमा बाŬ वटा Ȯस�हहɴ िथए। कुनै पिन राčयमा योजĥतो

किहġयै बनाइएको िथएन। 21 राजा सोलोमनका सबै कचौराहɴ

सुनका िथए। लेबनानको वनको महलका सबै घरका सामानहɴ

िनखुर सुनका िथए। कुनै पिन चीज चाँदीको बनाइएको िथएन;

िकनिक सोलोमनको समयमा चाँदी कम मूġयको गिनęĖयो। 22

हीरामका जहाजहɴको साथमा, राजाका ǲापारी जहाजहɴको एक

दल िथयो। Šĕयेक तीन वषăमा ती जहाजहɴले सुन, चाँदी, हĥतीदęत,

ढेढ

ु

हɴ र मयूरहɴ िलएर आउँथे। 23 यसरी राजा सोलोमन धन र

बुिǪमा संसारका सबै राजाहɴभęदा महान् िथए। 24 परमेģवरले

ितनको ɹदयमा रािखिदनुभएको बुिǪ सुęनका िनिĞत सारा जगत्

ितनको सामु जाने इċछा गदăĖयो। 25 वषȉिपċछे आउने हरेकले

उपहारĥवɴप चाँदी र सुनका सामानहɴ, वĥśहɴ, हितयारहɴ,

मसलाहɴ, घोडाहɴ र खċचरहɴ ġयाउँथे। 26 सोलोमनले रथहɴ र

घोडाहɴ जĞमा गरे। ितनीिसत चौध सय रथ र बाŬ हजार घोडा

िथए; जसलाई ितनले सहरहɴमा र आफूिसत पिन यɴशलेममा

राखे। 27 राजाले यɴशलेममा चाँदीलाई ढ
ु

Ċगा जितकै साधारण

अिन देवदाɳलाई चािहँ पहाडका फेदीहɴका अďजीर जितकै Šशĥत

बनाए। 28 सोलोमनका घोडाहɴ इिजĚटबाट र Ćयूएबाट आयात

गिरęथे। राजाका ǲापारीहɴले ती Ćयूएबाट राŤो दाममा िकęथे।

29 ितनीहɴले इिजĚटबाट एउटा रथ चाँदीका छ सय शेकेलमा र

एउटा घोडाचािहँ एक सय पचास शेकेलमा िकęथे। ितनीहɴले ती

िहǥीहɴका र अरामीहɴका सबै राजाहɴलाई िनयाăत पिन गथȆ।

11 राजा सोलोमनले धेरै िवदेशी ĥśीहɴिसत Šेम गरे। ितनले

फारोकी छोरीबाहके मोआबी, अĞमोनी, एदोमी, सीदोनी र

िहǥीहɴिसत िववाह गरे। 2 ितनीहɴ ती राǸąहɴका िथए, जसको

िवषयमा याहवेहले इūाएलीहɴलाई, “ितमीहɴले ितनीहɴिसत

अęतर-िववाह नगनूă। िकनिक िनģचय नै ितनीहɴले ितमीहɴका

ɹदयलाई ितनीहɴका देवी-देवताहɴितरफकाăइिदनेछन्।” भęनुभएको

िथयो, तैपिन सोलोमन ितनीहɴको Šेममा आसǘ भए। 3

ितनका राज घरानामा जिęमएका सात सय पĕनीहɴ, र तीन सय

उपपĕनीहɴ िथए। ितनका पĕनीहɴले ितनलाई याहवेहबाट बहकाए।

4 सोलोमनको उमेर ढġकँदै जाँदा ितनका पĕनीहɴले ितनको

ɹदय अęय देवी-देवताहɴितर फकाăइिदए र ितनको ɹदय ितनका

िपता दावीदको जĥतै सĞपूणă ɴपले परमेģवरŠित िवģवासयोĈय

भएन। 5 ितनले सीदोनीहɴकी देवी अģतोरेत र अĞमोनीहɴका

िघनलाĈदा देवता मोलेखको आराधना गरे। 6 यसरी सोलोमनले

याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे; ितनले आěना िपता दावीदले झैँ

पूणă ɴपले याहवेहलाई पǚाएनन्। 7 सोलोमनले यɴशलेमको

पूवăपिǛको पहाडमा मोआबको घृिणत देवता कमोश र अĞमोनीहɴको

घृिणत देवता मोलेखका िनिĞत एउटा उċच देवĥथान बनाइिदए। 8

यसरी ितनले ितनका सबै िवदेशी पĕनीहɴका िनिĞत उनीहɴका

आ-आěना देवताहɴका सामु धूप बाġने र बिलदान चढाउने

ठाउँ बनाइिदए। 9 सोलोमनकहाँ ɭई पġट देखा पनुăɷने याहवेह,

इūाएलका परमेģवरदेिख ितनी तȷक�गएकाले याहवेह ितनीिसत

िरसाउनुभयो। 10 याहवेहले अęय देवी-देवताहɴको पिछ लाĈनदेिख

मनाही गनुăभएको भए तापिन सोलोमनले उहाँको आXापालन

गरेनन्। 11 यसकारण याहवेहले सोलोमनलाई भęनुभयो, “तेरो

ǲवहार यĥतो भएकोले, र मैले तँलाई आXा गरेका मेरो करार र

उदȃहɴ पालन नगरेकोले, म िनģचय नै तेरो यो राčय तँबाट खोसेर

तेरो एक जना सेवकलाई िदनेछ

ु

। 12 तैपिन तेरो िपता दावीदको

कारण, म तेरो जीवनकालमा यसो गनȆछैनँ। म यो राčय तेरो छोराको

हातबाट खोĥनेछ

ु

। 13 तापिन म ĕयसबाट सĞपूणă राčय खोĥनेछैनँ;

तर मेरो सेवक दावीदको खाितर र मैले चुनेको यɴशलेमको खाितर

म ĕयसलाई एउटा कुलचािहँ िदनेछ

ु

।” 14 तब याहवेहले एदोमको
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राजकीय घरानाको एदोमी हददलाई सोलोमनको िवɳǪमा खडा

गराउनुभयो। 15 सुɳमा जब दावीदले एदोमिसत लडाइँ गदȉगदाă,

फौजका सेनापित योआबले मरेकाहɴलाई गाĒन गएको बेला,

एदोमका सबै पुɳषहɴलाई मारेका िथए। 16 एदोममा भएका सबै

मािनसहɴलाई नĤट नपारेसĞम, योआब र सारा इūाएलीहɴ छ

मिहनासĞम ĕयहीँ बसेका िथए। 17 तर ĕयस बेला हददचािहँ सानै

िथए। अिन आěना िपताको सेवा गनȆ केही एदोमी अिधकृतहɴिसत

भागेर ितनी इिजĚटमा पुगे। 18 ितनीहɴ िमǯानबाट िहडेँ, र पारानमा

गए। तब आफूिसत पारानका मािनसहɴ िलएर ितनीहɴ इिजĚटमा

ĕयहाँका राजा फारोकहाँ गए, जसले हददलाई एउटा घर, जिमन र

भोजन जुटाइिदए। 19 हददिसत फारो यित खुशी भए िक ितनले

आěनी पĕनी रानी तहपनेसकी बिहनीलाई ितनीिसत िववाह गिरिदए।

20 तहपनेसकी बिहनीले गनूबत नाम गरेको एउटा छोरा जęमाइन् र

गनूबतलाई राजकीय महलमा फारोका छोराछोरीिसत ɷकाăइन्। 21

हदद इिजĚटमा ɷदँा ितनले दावीद आěना पुखाăहɴिसत िवũाममा

Šवेश गरेको र फौजका सेनापित योआबको पिन मृĕयु भएको कुरा

सुने। तब हददले फारोलाई भने, “मलाई आěनै देशमा फकȆ र जान

िदनुहोस्।” 22फारोले सोधे, “तपाəलाई यहाँ के कुराको अभाव छ

र तपाə आěनै देशमा जान चाहनुɷęछ?” हददले जवाफ िदए, “केही

कुराको अभाव छैन; तैपिन िबęती छ, मलाई जान िदनुहोस्!” 23

परमेģवरले सोलोमनको िवɳǪमा अकȌ िवरोधीलाई खडा गनुăभयो,

जो एġयादाको छोरो रेसोन िथयो, र ĕयो आěना मािलक सोबाका

राजा हददेजेरबाट भागेको िथयो। 24जब दावीदले सोबाको फौजलाई

Ęवĥत पारे, तब रेसोनले आěना चारैितर मािनसहɴ जĞमा गरे, र

लुटरेाहɴका दल बनाए। अिन आफूचािहँ ितनीहɴका अगुवा बने।

ितनीहɴ दमĥकसमा गए; जहाँ ितनीहɴ बसोबास गरे, र ĕयसलाई

आěनो अधीनमा िलए। 25 सोलोमन बाँचुęजेल रेसोन इūाएलका

िवरोधी नै भइरह,े जसले हददले िनĞĕयाएका समĥयामा अझ

थिपिदए। तसथă रेसोनले अराममा राčय गरे र इūाएलसँग शśुता

राखे। 26 नबातका छोरा यारोबाम पिन राजाको िवɳǪमा बागी भए।

ितनी साताăनको एक एšाइमी र सोलोमनका एक अिधकारी िथए।

ितनकी सेɴआ नाम भएकी िवधवा आमा िथइन्। 27 यारोबामले िकन

राजाको िवरोध गरे, ĕयसको वृताęत यĥतो छ: सोलोमनले आधारका

लािग कौसीहɴ बनाए र ितनका िपता दावीदको सहरको पखाăलका

खाली ठाउँलाई भिरिदएका िथए। 28 यारोबामचािहँ होनहार जवान

िथए। ती जवान मािनसको पिरũम देखेर सोलोमनले ितनलाई

योसेफको घरानाका सĞपूणă मजɭरहɴका नाइके बनाइिदए। 29

ĕयस बेला यारोबामचािहँ यɴशलेमबाट बािहर जाँदैिथए, र ितनलाई

नयाँ खाĥटो ओढेका शीलोका अगमवǘा अहीयाहले बाटोमा भेट।े

ĕयस मैदानमा ितनीहɴ ɭई जना माś िथए। 30 अहीयाहले आफूले

ओढेको नयाँ खाĥटो समाते र ĕयसलाई ċयातेर बाŬ टुŌा पारे। 31

तब ितनले यारोबामलाई भने, “ितमीले आěना िनिĞत दश टुŌा

लेऊ; िकनिक याहवेह इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ‘हĠे, म

सोलोमनको हातबाट राčय खोसेर तँलाई दश वटा कुल िदनेछ

ु

।

32 तर मेरो सेवक दावीद र यɴशलेम सहरको खाितर, जसलाई

मैले इūाएलका कुलहɴबाट चुनेँ, एउटा कुल ĕयसिसत रहनेछ। 33

म यो गनȆछ

ु

, िकनिक ितनीहɴले मलाई ĕयागेर सीदोनीहɴकी देवी

अģतोरेत, मोआबीहɴको देवता कमोश र अĞमोनीमहɴको देवता

मोलेखलाई पुजेका छन्; अिन मेरा मागăहɴमा िहडेँका छैनन्। न त

मेरो ɯिĤटमा जे िठक छ, ती गरेका छन्; न त सोलोमनका िपता

दावीदले झैँ मेरा उदȃहɴ, ǲवĥथाहɴ पालन गरेका छन्। 34 “‘तर

म सोलोमनको हातबाट सĞपूणă राčय लानेछैनँ। मैले चुनेको मेरो

दास दावीदको खाितर म सोलोमनलाई ĕयसको जीवनकालभिरको

लािग शासक बनाइराćनेछ

ु

। िकनिक उसले मेरा आXाहɴ र उदȃहɴ

पालन गरेको िथयो। 35 म ĕयसको छोराको हातबाट राčय िलएर

तँलाई दश कुल िदनेछ

ु

। 36 म ĕयसको छोरालाई एक कुल िदनेछ

ु

;

तािक मैले आěनो नाम राćन चुनेको यɴशलेम सहरमा मेरो सेवक

दावीदको िनिĞत एउटा बǥी सधैँभिर मेरो सामु बिलरहोस्। 37

तैपिन तेरो िवषयमा चािहँ म तँलाई िलनेछ

ु

, र तेरो ɹदयले इċछा

गरेका सबैमािथ तैँले शासन गनȆछस्; र तँ इūाएलको राजा ɷनेछस्।

38 मैले आXा िदएका सबै कुराहɴ तैँले पालन गिरस् र मेरा सेवक

दावीदले गरेझैँ मेरा मागăहɴमा िहिँडस्, मेरा उदȃहɴ र आXाहɴ

पालन गरेर मेरो ɯिĤटमा जे िठक छ, ĕयो गिरस् भने म तँिसत ɷनेछ

ु

।

मैले दावीदको िनिĞत गरेझैँ म तेरो िनिĞत एउटा वंश खडा गिरिदनेछ

ु

,

र इūाएल तँलाई िदनेछ

ु

। 39 यसैकारण म दावीदको सęतानलाई

नŤ तुġयाउनेछ

ु

, तर सधैँभिरका लािग होइन।’” 40 सोलोमनले

यारोबामलाई मानă खोजे, तर यारोबाम इिजĚटमा राजा शीशककहाँ

भागेर गए। सोलोमनको मृĕयु नभएसĞम ĕयहीँ बसे। 41सोलोमनको

शासनकालका अɴ घटनाहɴको िवषयमा, र ितनले गरेका सबै

कामहɴ अिन देखाएका सबै बुिǪहɴको िवषयमा सोलोमनको

इितहासको पुĥतकमा ती लेिखएका छन्। 42 सोलोमनले सारा

इūाएलमािथ यɴशलेममा चालीस वषă राčय गरे। 43 ĕयसपिछ

ितनी आěना पुखाăहɴिसत सुते, र आěना िपता दावीदको सहरका

िचहानमा गािडए। ितनीपिछ ितनका छोरा रहबाम राजा भए।

12 सारा इūाएलले ितनलाई शेकेममा राजा बनाउन गएकाले

रहबाम ĕयहाँ गए। 2 जब नबातका छोरा यारोबामले यो

कुरा सुने, (ितनी राजा सोलोमनदेिख भागेर गएदेिख इिजĚटमा

नै िथए), तब ितनी इिजĚटबाट फȷक�ए। 3 यसकारण ितनीहɴले

यारोबामलाई बोलाउन पठाए। अिन ितनी र इūाएलको समुदाय

रहबामकहाँ गएर ितनलाई भने: 4 “तपाəका िपताले हामीमािथ गŬौँ

जुवा रािखिदनुभएको िथयो। अब उहाँले हामीमािथ लगाइिदनुभएको

ĕयस कठोर पिरũम र गŬौँ जुवालाई हलुĊगो पािरिदनुहोस्; र हामी

तपाəको सेवा गनȆछौँ।” 5 रहबामले जवाफ िदए, “मलाई सोċनको

लािग तीन िदन िदनुहोस्। ĕयसपिछ मकहाँ फकȆ र आउनुहोस्।”

यसकारण मािनसहɴ गए। 6 तब राजा रहबामले ितनका िपता

सोलोमन जीिवत छँदा, ितनका सेवा गनȆ Šधानहɴिसत यसो भनेर

सġलाह मागे, “यी मािनसहɴलाई म के जवाफ िदऊँ? तपाəहɴले

मलाई के सġलाह िदनुɷęछ?” 7 ितनीहɴले उǥर िदए, “यिद आज

तपाə यी मािनसहɴका सेवक बęनुभयो र ितनीहɴलाई मनपदȌ

जवाफ िदनुभयो भने ितनीहɴ सधैँभिर नै तपाəका सेवक ɷनेछन्।”

8 तर रहबामले Šधानहɴले िदएका सġलाह इęकार गरे; अिन

ितनीिसतै ɷकȆ का र ितनकै सेवा गिररहकेा जवान मािनसहɴिसत

सġलाह िलए। 9 ितनले ितनीहɴलाई सोधे, “ितमीहɴले के सġलाह

िदęछौ? ‘तपाəका िपताले हामीमािथ रािखिदनुभएको बोझ अिलक

हġका पािरिदनुहोस्’ भęने यी मािनसहɴलाई कसरी जवाफ िदऊँ?”

10 ितनीिसतै ɷकȆ का ती जवान मािनसहɴले जवाफ िदए, “तपाəलाई

‘तपाəका िपताले हामीमािथ गŬौँ जुवा रािखिदनुभयो; तर हाŤा

जुवा हġका पािरिदनुहोस्’ भęने यी मािनसहɴलाई यसो भęनुहोस्,
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‘मेरो काęछी औँला मेरा िपताको कĞमरभęदा झन् मोटो छ। 11

मेरा िपताले ितमीहɴमािथ गŬौँ जुवा रािखिदनुभयो; म ĕयसलाई

अझ गŬौँ पािरिदनेछ

ु

। मेरा िपताले ितमीहɴलाई कोराăले ताडना

िदनुभयो, तर मचािहँ ितमीहɴलाई िबċछीहɴले डĥन लगाउनेछ

ु

।’ 12

“तीन िदनमा मकहाँ फकȆ र आउनुहोस्” भनी राजाले भनेझैँ, तीन

िदनपिछ यारोबाम र सबै मािनसहɴ रहबामकहाँ आए। 13 राजाले ती

मािनसहɴलाई कठोरतापूवăक जवाफ िदए। ती Šधानहɴले ितनलाई

िदएको सġलाहलाई इęकार गरे। 14 ितनले जवान मािनसहɴको

सġलाह सुनेर यसो भने, “मेरा िपताले तपाəहɴमािथ गŬौँ जुवा

रािखिदनुभयो; म ĕयसलाई झन् गŬौँ पािरिदनेछ

ु

। मेरा िपताले

तपाəहɴलाई कोराăले ताडना िदनुभयो; तर मचािहँ तपाəहɴलाई

िबċछीहɴले डĥन लाउनेछ

ु

।” 15 यसरी राजाले मािनसहɴका कुरा

सुनेनन्; िकनिक याहवेहले शीलोका अहीयाहǱारा नबातका छोरा

यारोबामलाई भęनुभएको वचन यसरी नै पूरा ɷनुपĖयȌ। 16 जब

सारा इūाएलले राजाले ितनीहɴका कुरा नसुनेका देखे; ितनीहɴले

राजालाई जवाफ िदए: “दावीदमा हाŤो के िहĥसा छ, ियशैका छोरामा

के भाग छ? हे इūाएल, आěना पालहɴमा जाओ! हे दावीद, ितमी

आěनै घर सĞहाल!” यसरी इūाएलीहɴ आ-आěना घरितर गए।

17 तर यɸदाका सहरहɴमै बिसरहकेा इūाएलीहɴमािथ रहबामले नै

शासन गरे। 18 राजा रहबामले čयालािवना काममा लगाउनेका

िजĞमावाल अदोनीरामलाई पठाए; तर सारा इūाएलले ितनलाई

ढ

ु

Ċगाले हानेर मारे। तर राजा रहबाम आěनो रथमा चढेर यɴशलेममा

भागेर जान सफल भए। 19 यसकारण इūाएल आजको िदनसĞमै

दावीदको घरानाको िवɳǪमा छ। 20 जब सारा इūाएलीहɴले

यारोबाम फȷक�आएको कुरा सुने, तब ितनीहɴले खबर पठाएर

ितनलाई सभामा बोलाए। अिन ितनलाई सारा इūाएलमािथ राजा

तुġयाए; र यɸदाको कुल माś दावीदको घरानाŠित िवģवासयोĈय

भइरह।े 21जब रहबाम यɴशलेममा आइपुगे, तबआěनो राčय िफताă

ġयाउने उǩेģयले इūाएलको िवɳǪमा लडाइँ गनăलाई सारा यɸदा र

बेęयामीनका घरानाबाट एक लाख असी हजार लडाकु मािनसहɴ

बटुले। 22 तर परमेģवरको यो वचन उहाँको जन शमायाहकहाँ आयो:

23 “यɸदाका राजा सोलोमनका छोरा रहबाम, यɸदा र बेęयामीनका

सĞपूणă घरानालाई अिन बाँकी रहकेा मािनसहɴलाई यसो भन्: 24

याहवेह यसो भęनुɷęछ, ‘आěना दाजुभाइ इūाएलीहɴको िवɳǪमा

लडाइँ गनă नजानू। ितमीहɴ Šĕयेक आ-आěना घरमा फकȆ र जाओ;

िकनिक यो कुरा मैले नै गरेको ɷ।ँ’” यसकारण ितनीहɴले याहवेहको

वचन माने; अिन याहवेहले आXा गनुăभएझैँ ितनीहɴ फेिर आ-

आěना घर फकȆ । 25 तब यारोबामले एšाइमको पहाडी देशमा

भएको शेकेमलाई सुɯढ पारे र ĕयहीँ नै बसोबास गरे। ĕयहाँबाट

गएर ितनले पनीएल सहर िनमाăण गरे। 26 यारोबामले यसरी िवचार

गरे, “यो राčय अब दावीदको घरानाकहाँ नै फȷक�जानेछ। 27 यी

मािनसहɴ बिलदान चढाउन यɴशलेममा याहवेहको मिęदरमा गए

भने ियनीहɴले आěनो राजभिǘ ियनीहɴका मािलक यɸदाका

राजा रहबामलाई फेिर िदनेछन्। ियनीहɴले मलाई मारेर राजा

रहबामितर फकă नेछन्।” 28 राजाले सरसġलाह िलइसकेपिछ,

ितनले सुनका ɭई वटा बाछाहɴ बनाए। तब ितनले मािनसहɴलाई

भने, “यɴशलेममा जान ितमीहɴलाई अित गाŬो पछă। हे इūाएल

हो, ितमीहɴलाई इिजĚटबाट बािहर िनकालेर ġयाउने देवी-देवताहɴ

यहाँ छन्।” 29 ितनले एउटालाई बेथेलमा र अकȌलाई दानमा खडा

गरे। 30 योचािहँ पाप भयो; मािनसहɴ दानमा भएको बाछालाई

पुčन ĕयित टाढासĞम पिन गए। 31 यारोबामले अĈला ठाउँहɴमा

देवĥथानहɴ बनाए। सबै िकिसमका मािनसहɴबाट पुजारीहɴ िनयुǘ

गरे, जो लेवी कुलका िथएनन्। 32 ितनले यɸदामा मनाइने चाडजĥतै

बेथेलमा पिन आठौँ मिहनाको पęŞौँ िदनमा एउटा चाड ĥथापना गरे।

अिन वेदीमा बिलदानहɴ चढाए। यसरी ितनले बेथेलमा आफूले

बनाएका बाछाहɴका िनिĞत बिलदान चढाए। बेथेलमा आफूले

बनाएका अĈला देवĥथानहɴमा ितनले पुजारीहɴ पिन िनयुǘ गरे।

33आठौँ मिहनाको पęŞौँ िदनमा आफूले रोजेको मिहनामा, ितनले

बेथेलमा आफूले बनाएको वेदीमा बिलदानहɴ चढाए। यसरी ितनले

इūाएलीहɴका िनिĞत ĕयो चाड ĥथापना गरे, र भेटीहɴ चढाउन

वेदीमा गए।

13 जब यारोबाम भेटी चढाउनलाई वेदीको छेउमा उिभरहकेा

िथए, तब याहवेहको वचनǱारा यɸदाबाट परमेģवरका एक

जन बेथेलमा आए। 2 याहवेहको वचनǱारा ितनले ĕयस वेदीको

िवɳǪमा कराएर यसो भने, “हे वेदी, वेदी! याहवेह यसो भęनुɷęछ:

‘दावीदको घरानामा योिशयाह नाम भएको एउटा छोरा जęमनेछ।

ĕयसले अिहले यहाँ अġगा देवĥथानहɴमा बिलदान चढाइरहकेा

पुजारीहɴलाई तँमािथ नै बिलदान चढाउनेछ। अिन मािनसका हǠीहɴ

तँमािथ जलाइनेछन्।’” 3 ĕयही िदन परमेģवरका जनले एउटा िचęह

िदए, “याहवेहले घोषणा गनुăभएको िचęहचािहँ यही हो: यो वेदी

ɭई ěयाक ɷनेछ। यसमा भएको खरानी बािहर पोिखनेछ।” 4

परमेģवरका जनले बेथेलमा भएको वेदीको िवɳǪमा कराएर भनेको

कुरा जब राजा यारोबामले सुने, तब ितनले वेदीबाट आěनो हात

परमेģवरको जन अगमवǘाितर पसारेर भने, “ĕयसलाई पŌ!” तर

ितनीितर पसािरएको राजाको हात सुĆयो। अिन राजाले फेिर आěनो

हात आफूितर ताęन सकेनन्। 5 याहवेहको वचनǱारा परमेģवरका

जनले िदएका िचęहअनुसार वेदी पिन ɭई भाग भयो; अिन खरानी

बािहर पोिखयो। 6 तब राजाले परमेģवरका जनलाई भने, “मेरो हात

िठक भइजाओस् भनेर याहवेह तपाəको परमेģवरिसत मेरा िनिĞत

Šाथăना गिरिदनुहोस्!” यसकारण परमेģवरका जनले परमेģवरिसत

ितनको िनिĞत िबęती गिरिदए। तब राजाको हात िठक भएर पिहलेको

जĥतै भयो। 7 राजाले परमेģवरका जनलाई भने, “मिसत घरमा

आएर केही खानुहोस्, र म तपाəलाई एउटा उपहार िदनेछ

ु

।” 8 तर

परमेģवरका जनले राजालाई जवाफ िदए, “तपाəले मलाई आěनो

सĞपिǥको आधा भागै िदनुभयो भने पिन म तपाəिसत जानेछैनँ,

न त यहाँ खाना खानेछ

ु

; न पानी नै िपउनेछ

ु

। 9 िकनिक मलाई

याहवेहको वचनǱारा ‘तैँले केही नखानू र पानी पिन निपउनू; अिन तँ

आएको बाटो भएर नफकă नू’ भęने ɷकुम भएको छ।” 10 यसकारण

ितनी जुन बाटोबाट बेथेलमा आएका िथए, ĕयो बाटोबाट होइन, तर

अकȉ बाटो भएर फȷक�गए। 11 बेथेलमा एक जना वृǪ अगमवǘा

बĥथे। उनका छोराहɴले परमेģवरका जनले ĕयस िदन जे गरेका िथए,

ती सबै आएर ितनलाई सुनाइिदए। ितनीहɴले आěना िपतालाई

ितनले राजालाई भनेको कुरा पिन सुनाइिदए। 12 ितनीहɴका

िपताले ितनीहɴलाई सोधे, “ितनी कताितर गए?” अिन ितनका

छोराहɴले ितनलाई यɸदाबाट आएका परमेģवरका जन कुन बाटो

भएर गए, ĕयो ितनलाई देखाइिदए। 13 यसकारण ितनले आěना

छोराहɴलाई भने, “मेरा िनिĞत गधामा काठी किसदेओ।” ितनीहɴले

उनका िनिĞत गधामा काठी किसिदए। तब ितनी ĕयसमािथ चढे,
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14अिन परमेģवरका जनको खोजीमा लागे। ितनले उनलाई एउटा

फलाँटको ɴखमुिन बिसरहकेो भेǛाए, र सोधे, “के यɸदाबाट आउने

परमेģवरका जन तपाə नै ɷनुɷęछ?” ितनले जवाफ िदए, “हजुर,

म नै ɷ।ँ” 15 यसकारण ती अगमवǘाले ितनलाई भने, “मिसत

घरमा आएर खानपान गनुăहोस्।” 16 परमेģवरका जनले भने,

“म तपाəिसत फकȆ र जान सिĆदनँ। यस ठाउँमा म तपाəिसत

न त केही खान सĆछ

ु

, न त पानी नै िपउन सĆछ

ु

। 17 मलाई

याहवेहको वचनǱारा ‘तैँले ĕयहाँ केही नखानू, र पानी पिन निपउनू र

तँ आएको बाटो भएर नजानू’ भिनएको छ।” 18 ती वृǪ अगमवǘाले

भने, “म पिन तपाəझैँ एक अगमवǘा ɷ।ँ एक जना ĥवगăɮतले

याहवेहको वचनǱारा ‘ितनलाई आफूिसत ितŤो घरमा फकाăएर

ġयाउनू र ितनले खाना खाऊन् र पानी िपऊन्’ भनी मलाई भनेका

छन्।” (तर ितनले उनलाई झूटो बोलेका िथए।) 19 यसकारण

परमेģवरका जनले ितनीिसत गएर ितनको घरमा खानपान गरे। 20

ितनीहɴ टबेुलमा बिसरहकेा बेला याहवेहको वचन ितनलाई फकाăएर

ġयाउने ती वृǪ अगमवǘाकहाँ आयो। 21 ितनले यɸदाबाट आउने

परमेģवरको जनलाई कराएर भने, “याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘तैँले

याहवेहको वचनलाई अशुǪ तुġयाइस्, र याहवेह तेरा परमेģवरले

तँलाई िदनुभएका आXाहɴ पालन गिरनस्। 22 तँ फकȆ र आइस्, र

उहाँले तँलाई नखानू र निपउनू भनेको ठाउँमा तैँले खाइस् र िपइस्।

यसकारण तेरो शरीर तेरा िपतापुखाăहɴिसत गािडनेछैन।’” 23 जब

परमेģवरका जनले खानपान गरे, तब ितनलाई फकाăएर ġयाउने ती

अगमवǘाले ितनका िनिĞत गधामा काठी किसिदए। 24 जब ितनी

आěनो बाटोमा अिग बिढरहकेा िथए, तब एउटा Ȯस�हले बाटोमा

ितनलाई फेला पाĄयो, र माĄयो। ितनको लास बाटोमा ěयाँिकयो।

अिन ĕयो गधा र Ȯस�हचािहँ ĕयस लासको छेउमा उिभरह।े 25

ĕयो बाटो भएर जाने केही मािनसहɴले ĕयस शरीरलाई बाटोमा

ěयाँिकएको र ĕयो Ȯस�हचािहँ ĕयस लासको छेउमा उिभरहकेो देखे।

ितनीहɴले गएर ती वृǪ अगमवǘा बसेको सहरमा ĕयो खबर सुनाए।

26 ितनलाई आěनो याśाबाट फकाăएर ġयाउने ती अगमवǘाले

यस िवषयमा सुनेपिछ ितनले भने, “ितनी परमेģवरका जन नै

ɷन्, जसले याहवेहको वचनलाई अवहलेना गरेका िथए। याहवेहले

ितनलाई Ȯस�हकहाँ सुिĞपिदनुभएको छ। याहवेहको वचनले चेताउनी

िदएझैँ ĕयस Ȯस�हले उनलाई फहराएर मारेछ।” 27 ती अगमवǘाले

आěना छोराहɴलाई भने, “मेरा िनिĞत गधामा काठी किसदेओ,”

अिन ितनीहɴले ĕयसै गरे। 28 तब ितनी िनĥकेर गए, र ितनको

लास बाटोमै ěयाँिकएको; अिन गधा र Ȯस�ह ĕयस लासको छेउमा

उिभरहकेो भेǛाए। ĕयो Ȯस�हले ĕयस लासलाई खाएको िथएन, न त

ĕयस गधालाई नै फहराएको िथयो। 29 यसकारण ती अगमवǘाले

परमेģवरका जनको लासलाई उठाएर गधामािथ राखे। अिन उनका

िनिĞत शोक गनă र उनलाई गाĒन आěनो सहरमा ġयाए। 30 तब

ितनले ĕयस लासलाई आěनै िचहानमा गाडे; अिन ितनीहɴले यसो

भनेर िवलाप गरे, “हाय, मेरो भाइ!” 31 ितनलाई गाडेपिछ ितनले

आěना छोराहɴलाई भने, “म मरेपिछ मलाई परमेģवरका जन

गािडएको ठाउँमा गाĒनू। मेरा हǠीहɴ ितनका हǠीहɴको छेउमै

राćनू। 32 िकनिक ितनले याहवेहको वचनǱारा बेथेलमा भएको

वेदी र सामिरयाका सहरहɴका अĈला ठाउँहɴमा देवĥथानहɴका

िवɳǪमा घोषणा गरेको वचन िनģचय पूरा ɷनेछ।” 33 यसपिछ पिन

यारोबाम आěना ɭĤट चालहɴबाट फकȆ नन्। ितनले सबै िकिसमका

मािनसहɴबाट अġगा देवĥथानहɴका िनिĞत पुजारीहɴ िनयुǘ गरे।

पुजारी ɷन इċछ

ु

क जोसुकैलाई पिन ितनले अĈला देवĥथानहɴका

िनिĞत अिभषेक गरे। 34 यही पापको कारण सारा संसारबाट

यारोबामको घरानाको पतन भयो र ĕयसको सवăनाश भयो।

14 ĕयस बेला यारोबामको छोरा अबीयाह िबरामी भयो। 2

यारोबामले आěनी पĕनीलाई भने, “जाऊ, आěनो भेष

बदल, तािक ितमी यारोबामकी पĕनी हौ भनी मािनसहɴले निचनून्।

ĕयसपिछ शीलोमा जाऊ, जहाँ मलाई ‘ितमी यी मािनसहɴमािथ

राजा ɷनेछौ’ भęने अगमवǘा अहीयाह छन्। 3 ितŤो साथमा

दश वटा रोटी, केही फुरौलाहɴ र एक भाँडो मह िलएर ितनीकहाँ

जाऊ। अिन हाŤो छोरालाई के ɷनेछ, सो ितनले बताइिदनेछन्।”

4 यसकारण यारोबामकी पĕनीले ितनले भनेझैँ गिरन्, र शीलोमा

अहीयाहको घरमा गइन्। ĕयस बेला अहीयाहले देćन सĆदैनिथए;

िकनिक वृǪावĥथाले गदाă ितनका आँखा धिमिलएका िथए। 5

तर याहवेहले अहीयाहलाई भęनुभएको िथयो, “यारोबामकी पĕनी

आěनो िबरामी छोराको िवषयमा तँलाई सोĘन आउँदैछे। तैँले

ĕयसलाई यĥतो जवाफ िदनू। ĕयो आउँदा आफूलाई अɴ कोही ɷँ

भनी भान पानȆछे।” 6 यसकारण ितनको खुǛाको आवाज सुनेर

अहीयाहले भने, “हे यारोबामकी पĕनी, िभś आऊ। यĥतो बहाना

िकन गदȉǚौ? म ितमीलाई एउटा खराब खबर िदन पठाइएको छ

ु

।

7 जाऊ, गएर यारोबामलाई भन, िक याहवेह इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछ: ‘तँलाई मािनसहɴबाट मैले खडा गरँे, र तँलाई मेरा

जाित इūाएलमािथ अगुवा बनाएँ। 8 मैले दावीदको घरानाबाट

राčय खोसेँ, र ĕयो तँलाई िदएँ। तर तँ मेरा सेवक दावीदजĥतो

भइनस्, जसले मेरा आXाहɴ पालन गĄयो, र मेरो ɯिĤटमा जे

िठक िथयो, ĕयही माś गनăलाई आěनो सĞपूणă ɹदयले मलाई

पǚायो। 9 तर तँभęदा अिगका सबैभęदा बढी ɭĤटता तैँले गिरस्।

तैँले आěना िनिĞत अɴ देवताहɴ र ढालेर बनाइएका धातुका

मूȸत�हɴ बनाइस्। तैँले मलाई िरस उठाएको छस्, र मलाई आěनो

िपिठउँ फकाăएको छस्। 10 “‘ĕयसैले म यारोबामको घरानामा

िवपिǥ ġयाउँदैछ

ु

। म यारोबामबाट कमारा होस् वा फुĆका होस्;

इūाएलका Šĕयेक पुɳषलाई नाश गनȆछ

ु

। म यारोबामको घरलाई

कसैले गोबर जलाएझैँ ती सबै भĥम नभएसĞम जलाइिदनेछ

ु

। 11

यारोबामका जोसुकै होस्, ती सबै सहरमा मनȆछन्। ितनीहɴलाई

कुकुरहɴले खानेछन्। सहरदेिख बािहर मनȆहɴ सबैलाई आकाशका

पWीहɴले खानेछन्। याहवेहले भęनुभएको छ!’ 12 “ितमीचािहँ

घर फकȆ र जाऊ। जब ितमीले आěनो सहरमा पाइला टĆेनेछौ, तब

ĕयो बालक मनȆछ। 13 सारा इūाएलले ĕयसका िनिĞत िबलौना

गनȆछ र ĕयसलाई गाĒनेछ। यारोबामको सęतानमा ĕयो एक जना

माś गािडनेछ; िकनिक यारोबामको घरानाबाट ĕयसमा माś याहवेह

इūाएलका परमेģवरले केही असल पाउनुभएको छ। 14 “याहवेहले

आěनै िनिĞत इūाएलमािथ एउटा राजा खडा गनुăɷनेछ, जसले

यारोबामको पिरवारलाई सखाप पानȆछ। ĕयो आजै ɷनेछ! अिहले नै

ɷनेछ। 15 याहवेहले इūाएलमािथ Šहार गनुăɷनेछ, र ĕयो पानीमा

यताउता हिġलरहने िनगालोझैँ ɷनेछ। उहाँले इūाएललाई ितनीहɴका

िपतापुखाăहɴलाई िदनुभएको यस असल देशबाट उखेġनुɷनेछ।

ितनीहɴलाई नदीपािर िततरिबतर गिरिदनुɷनेछ। िकनिक ितनीहɴले

अशेरा देवीका खĞबाहɴ बनाएर याहवेहलाई िरस उठाएका छन्। 16

उहाँले यारोबामले गरेका पापहɴको कारण र ितनले इūाएललाई



1राजाहɴ 226

गनă लगाएका पापहɴको कारण इūाएललाई ĕयाĈनुɷनेछ।” 17

तब यारोबामकी पĕनी उिठन् र ितसाăमा गइन्। ितनले आěनो

घरको सँघारमा पाइला टĆेनसाथ ĕयो केटो मĄयो। 18 याहवेहले

आěनो सेवक अगमवǘा अहीयाहǱारा भęनुभएझैँ ितनीहɴले

ĕयसलाई गाडे; अिन सारा इūाएलले ĕयसका िनिĞत शोक गरे।

19 यारोबामको शासनका अɴ घटनाहɴ, ितनले लडेका युǪहɴ र

ितनले कसरी शासन गरे, ती इūाएलका राजाहɴका इितहासको

पुĥतकमा लेिखएका छन्। 20 ितनले बाइस वषă राčय गरे, अिन

आěना पुखाăहɴिसत िवũाममा Šवेश गरे। ितनीपिछ ितनका छोरा

नादाब राजा भए। 21 यɸदामा सोलोमनका छोरा रहबाम राजा िथए।

ितनी राजा ɷदँा एकचालीस वषăका िथए; अिन ितनले याहवेहले

आěनो नाम राćनलाई इūाएलका सबै कुलहɴबाट चुęनुभएको

सहर यɴशलेममा सś वषă राčय गरे। ितनकी आमाको नाम नामा

िथयो; जो अĞमोनी िथइन्। 22 यɸदाले याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता

गĄयो। ितनीहɴले गरेका पापहɴǱारा ितनीहɴले उहाँलाई आěना

िपतापुखाăहɴले भęदा बढी डाही तुġयाए। 23 ितनीहɴले आěनो

लािग Šĕयेक अĈलो डाँडामा र Šĕयेक ĎयाĞम परेको ɴखमुिन अġगा

देवĥथानहɴ, पिवś ढ

ु

Ċगाहɴ, अशेराका खĞबाहɴ खडा गरे। 24

देशमा पूजा गनȆ देवĥथानहɴमा देवदासहɴ पिन िथए। इūाएलीहɴको

सामुबाट याहवेहǱारा धपाइएका जाितहɴका िघनलाĈदा रीितहɴ गनă

मािनसहɴ ǲĥत िथए। 25 राजा रहबामको पाँचौँ वषăमा इिजĚटका

राजा शीशकले यɴशलेममािथ आŌमण गरे। 26 ितनले याहवेहको

मिęदर र राजमहलका बɷमूġय चीजहɴ लुटरे लगे। सोलोमन

राजाले बनाएका सुनका ढालहɴ लगायत Šĕयेक कुरो ितनले लुटरे

लगे। 27 यसकारण राजा रहबामले ितनीहɴका सǛामा काँसाका

ढालहɴ बनाए, र ती राजमहलको ŠवेशǱारका काममा खिटएका

पहरेदारहɴका सेनापितहɴको िजĞमामा िदए। 28 राजा जिहले-

जिहले याहवेहको मिęदरमा जाęथे, ती पहरेदारहɴ ढालहɴ बोकेर

ितनीिसत जाęथे। ĕयसपिछ ितनीहɴले ती पहरेदारहɴको कोठामा

फकाăइिदęथे। 29 रहबामको शासनका अɴ घटनाहɴ र ितनले गरेका

सबै िवषयमा ती यɸदाका राजाहɴका पुĥतकहɴमा लेिखएका छन्।

30 रहबाम र यारोबामका बीचमा िनरęतर युǪ भइरĦयो। 31अिन

रहबाम आěना पुखाăहɴिसत सुते, र ितनीहɴिसतै दावीदको सहरमा

गािडए। ितनकी आमाको नाम नामा िथयो, जो एक अĞमोनी िथइन्।

ितनीपिछ ितनका छोरा अबीयाह राजा भए।

15 नबातका छोरा यारोबामको शासनकालको अठारौँ वषăमा

अबीयाह यɸदाका राजा भए। 2 ितनले यɴशलेममा तीन वषă

राčय गरे। ितनकी आमाको नाम माका िथयो, जो अबीशालोमकी

छोरी िथइन्। 3 ितनले आफूअिगका ितनका िपताले गरेका सबै

पापहɴ गरे। ितनको ɹदय ितनका पुखाă दावीदको झैँ याहवेहŠित

सĞपूणă ɴपले समȸप�त िथएन। 4 तैपिन दावीदको खाितर याहवेह

ितनका परमेģवरले उहाँको उǥरािधकारी ɷनको लािग एउटा छोरा

िदनुभएर यɴशलेममा एउटा बǥी िदनुभयो, अिन यɴशलेमलाई

बिलयो बनाउनुभयो। 5 िकनिक दावीदले याहवेहको ɯिĤटमा जे

िठक िथयो, ĕयही गरेका िथए। ितनले आěनो जीवनकालभिर िहǥी

उिरयाहको िवषयमा बाहके याहवेहका कुनै आXापालन गनă चुकेका

िथएनन्। 6 अबीयाहको जीवनकालभिर रहबाम र यारोबामको

बीचमा लडाइँ भइरĦयो। 7अबीयाहको शासनकालका अɴ घटनाहɴ

र ितनले गरेका सबै कामहɴको िवषयमा ती यɸदाका राजाहɴका

पुĥतकमा लेिखएका छन्। अबीयाह र यारोबामको बीचमा िनरęतर

युǪ भइरĦयो। 8 अबीयाह आěना पुखाăहɴिसत िवũाममा Šवेश

गरे; र दावीदको सहरमा गािडए। ितनीपिछ ितनका छोरा आसा

राजा भए। 9 इūाएलका राजा यारोबामको बीसौँ वषăमा आसा

यɸदाका राजा भए। 10 ितनले यɴशलेममा एकचालीस वषă राčय

गरे। ितनकी हजुरआमाको नाम माका िथयो, जो अबीशालोमकी

छोरी िथइन्। 11आसाले आěना िपता दावीदले गरेझैँ याहवेहको

ɯिĤटमा जे िठक िथयो, ĕयही गरे। 12 ितनले देशबाट देवĥथानहɴमा

भएका देवदासहɴलाई िनकािलिदए। देशलाई आěना िपताले

बनाएका मूȸत�हɴदेिख मुǘ गरे। 13 राजा आसाले आěनी हजुरआमा

माकालाई राजमाताको पदबाट हटाइिदए; िकनिक उनले अशेराको

िघनलाĈदो मूȸत� बनाएकी िथइन्। आसाले ĕयस मूȸत�लाई काटरे

ढािलिदए; र ĕयसलाई टुŌा-टुŌा पारेर िकŝोन खोġसामा जलाइिदए।

14 ितनले अġगा देवĥथानहɴ नहटाए तापिन आसाको ɹदय आěनो

जीवनभिर नै याहवेहŠित सĞपूणă ɴपले अȸप�त िथयो। 15 ितनले

याहवेहको मिęदरमा आěना िपताले अपăण गरेका थोकहɴ र आफँैले

अपăण गरेका चाँदी, सुन र अɴ सामŎीहɴ ġयाए। 16 आसा र

इūाएलका राजा बाशाको बीचमा ितनीहɴका शासनकालभिर युǪ

भइरĦयो। 17 इūाएलका राजा बाशा यɸदाको िवɳǪमा उठे।

कसैलाई पिन यɸदाका राजा आसाको Šाęतबाट बािहर जान र िभś

पĥन निदनलाई रामाको चारैितर पखाăल बनाए। 18 तब आसाले

याहवेहको मिęदरिभś र आěनै महलिभś भएका सबै चाँदी र सुन

िलए। ितनले ĕयसलाई आěना अिधकारीहɴको िजĞमामा सुĞपेर

ितनीहɴलाई दमĥकसमा राčय गनȆ अरामका राजा बेन-हददकहाँ

पठाइिदए। बेन-हदद तिŢमोनका छोरा र हčेयोनका नाित िथए।

19 ितनले भने, “मेरा िपता र तपाəका िपताको बीचमा झैँ, म र

तपाəको बीचमा पिन एउटा सिęध होस्। हनेुăहोस्, मैले तपाəकहाँ

उपहारĥवɴप चाँदी र सुन पठाइरहकेो छ

ु

। अब तपाə र इūाएलका

राजा बाशाको बीचको सिęध तोĒनुहोस्; तािक ितनी मदेिख हटरे

जाऊन्।” 20 तब बेन-हददले आसा राजािसत सहमत भएर आěना

दलहɴका सेनापितहɴलाई इūाएलका सहरहɴको िवɳǪमा पठाए।

ितनले नĚताली सिहत इयोन, दान, हािबल-बेथ-माका र सĞपूणă

िकęनरेतलाई कĜजा गरे। 21 बाशाले यो सुनेपिछ रामालाई िनमाăण

गनă छोिडिदए, र ितसाăमा फकȆ । 22 तब राजा आसाले कसैलाई पिन

नछोडी सारा यɸदामा एउटा ɷकुम जारी गरे। ितनीहɴले बाशाले

रामामा Šयोग गदȉ गरेका ढ

ु

Ċगाहɴ र काठहɴ बोकेर लगे। ती

सामानǱारा राजा आसाले बेęयामीनमा गेबा र िमĥपा बनाए। 23 राजा

आसाका जीवनकालका अɴ घटनाहɴ, ितनका सारा उपलĜधीहɴ

ितनले गरेका सबै कामहɴ र ितनले बनाएका सहरहɴका िवषयमा

यɸदाका राजाहɴका पुĥतकमा लेिखएका छन्। तैपिन ितनको

वृǪावĥथामा ितनका खुǛामा रोग लाĈयो। 24 तब आसा आěना

पुखाăहɴिसत िवũाममा Šवेश गरे, अिन ितनीहɴिसतै आěना िपता

दावीदको सहरमा गािडए। ितनीपिछ ितनका छोरा यहोशापात राजा

भए। 25 यɸदाका राजा आसाको दोūो वषăमा यारोबामका छोरा

नादाब इūाएलका राजा भए। उनले इūाएलमा ɭई वषă राčय

गरे। 26 उनले याहवेहको ɯिĤटमा जे कुरा खराब िथयो, ĕयही गरे।

इūाएललाई उनका िपताले गनă लगाएका पापमा चलेर उनी ितनकै

चालमा िहडेँ। 27 इĥसाखारको घरानाको अहीयाहका छोरा बाशाले

ितनको िवɳǪमा षǢęś रचे। अिन नादाब र सारा इūाएलले
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पिलģती सहरलाई घेरा हालेको बेला उनले ितनलाई Šहार गरेर मारे।

28 यɸदाका राजा आसाको तेūो वषăमा बाशाले नादाबलाई मारे, र

ितनीपिछ उनी राजा भए। 29 बाशाले शासन गनă थाġनसाथ ितनले

यारोबामको सĞपूणă पिरवारलाई मारे। ितनले यारोबामका सास

फेनȆ एउटलैाई पिन बाँकी राखेनन्। तर याहवेहको सेवक शीलोनी

अहीयाहǱारा उहाँले भęनुभएको वचनअनुसार ितनीहɴ सबैलाई नĤट

गिरिदए। 30 योचािहँ यारोबामले गरेको पाप र ितनले इūाएललाई

गनă लगाएको पापको कारणले अिन ितनले याहवेह इūाएलका

परमेģवरलाई िरस उठाएको कारणले गदाă नै भएको िथयो। 31

नादाबको शासनका अɴ घटनाहɴ र ितनले गरेका सबै कामहɴको

िवषयमा इūाएलका राजाहɴका इितहासको पुĥतकमा लेिखएका

छन्। 32आसा र इūाएलका राजा बाशाको बीचमा ितनीहɴका

शासनकालभिर युǪ भइरĦयो। 33 यɸदाका राजा आसाको तेūो

वषăमा अहीयाहका छोरा बाशा ितसाăमा सĞपूणă इūाएलका राजा

भए। ितनले चौबीस वषă राčय गरे। 34 ितनले याहवेहको ɯिĤटमा जे

ɭĤटता िथयो, ĕयही गरे; र यारोबामका मागăहɴमा र उनका पापहɴमा

िहडेँ; जुन पापहɴǱारा ितनले इūाएललाई पाप गनă लगाएका िथए।

16 तब याहवेहको वचन हनानीका छोरा येɸǱारा बाशाको

िवɳǪमा आयो: 2 “मैले तँलाई धुलोबाट मािथ उठाएर

मेरो जाित इūाएलमािथ शासक िनयुǘ गरँे। तर यारोबामका

मागăहɴमा तँ िहिँडस्; र मेरा जाित इūाएललाई पाप गनă लगाइस्।

ितनीहɴका पापले गदाă मलाई िरस उठेको छ। 3 यसकारण म बाशा

र ĕयसको घरानालाई नाश पानȆछ

ु

। म तेरो घरानालाई नबातका छोरा

यारोबामको घरानालाई जĥतै मेिटिदनेछ

ु

। 4 बाशाका घरानाकाहɴ,

सहरमा मनȆहɴलाई कुकुरले खानेछन्, र गाउँमा मनȆहɴलाई चािहँ

आकाशका चराहɴले खानेछन्।” 5 बाशाका शासनका अɴ

घटनाहɴ, ितनले गरेका कायă र ितनका उपलĜधीहɴका िवषयमा

इūाएलका राजाहɴका इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छन्। 6

बाशा आěना पुखाăहɴिसत िवũाममा Šवेश गरे, र ितसाăमा गािडए;

अिन ितनीपिछ ितनका छोरा एलाह राजा भए। 7 यसबाहके

याहवेहको वचन हनानीका छोरा अगमवǘा येɸǱारा बाशा र ितनका

घरानाको िवɳǪमा आयो। यसो ɷनुको कारणचािहँ बाशाले पिन

यारोबामको घरानाले जĥतै याहवेहको ɯिĤटमा जे ɭĤटता िथयो

ĕयही गरेका िथए, र ितनले यारोबामको पिरवारलाई पिन नाश गरे।

यसरी बाशानले पाप गरेर याहवेहलाई िरस उठाए। 8 यɸदाका राजा

आसाको छĜबीसौँ वषăमा बाशाका छोरा एलाह इūाएलका राजा भए;

र ितनले ितसाăमा ɭई वषă राčय गरे। 9 ितनका सेवक िजŤीले, जो

आधा राजकीय रथहɴका सेनापित िथए, ितनको िवɳǪमा षǢęś

रचे। ĕयस बेला एलाचािहँ ितसाăमा आěनो दरबारका Šशासक

असाăको घरमा मǯपान गिररहकेा िथए। 10 यɸदाका राजा आसाको

सǥाइसौँ वषăमा िजŤीले दरबारिभś पसेर ितनलाई Šहार गरेर

मारे। तब िजŤी नै ितनीपिछ राजा भए। 11 िजŤीले Ȯस�हासनमा

बसेर शासन सुɳ गनăसाथ बाशाको सĞपूणă घरानालाई मािरिदए।

चाहे आफęत होस् वा िमś, ितनले कुनै पुɳषलाई पिन जीिवत

राखेनन्। 12 यसरी याहवेहले आěनो सेवक अगमवǘा येɸǱारा

बोġनुभएको वचनअनुसार िजŤीले बाशाको सĞपूणă पिरवारलाई

नाश गरे। 13 बाशा र ितनका छोरा एलाहले गरेका सĞपूणă पापहɴ र

इūाएललाई पिन पाप गनă लगाएको कारण र ितनीहɴका ǲथăका

मूȸत�हɴले याहवेह इūाएलका परमेģवरलाई िरस उठाएको कारण

यो सबै भएको िथयो। 14 एलाहको शासनका अɴ घटनाहɴ, र

ितनले गरेका सबै कामहɴको िवषयमा चािहँ इūाएलका राजाहɴका

इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छन्। 15 यɸदाका राजा आसाको

सǥाइसौँ वषăमा िजŤीले ितसाăमा सात िदनसĞम राčय गरे। ĕयस

बेला इūाएली फौजले चािहँ एउटा पिलģती सहर िगĜबतोनको छेउमा

छाउनी हालेका िथए। 16जब िजŤीले राजाको िवɳǪमा षǢęś गरेर

ितनको हĕया गरेको कुरा छाउनीमा भएका इūाएलीहɴले सुने, तब

ितनीहɴले ĕयसै िदन फौजका सेनापितओŤीलाई इūाएलमािथ राजा

घोषणा गरे। 17 तब ओŤी र ितनीिसत भएका सारा इūाएलीहɴ

िगĜबतोनबाट िनĥकेर गए; र ितसाăलाई घेरे। 18 जब िजŤीले सहर

आěनो कĜजाबाट गइसकेको देखे, तब ितनी दरबारको िकġलािभś

पसे; र राज दरबारको चारैितर आगो लगाइिदए। यसरी ितनी आफँै

पिन जलेर मरे। 19 िकनिक ितनले याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरेर

पाप गरे, र यारोबामका मागăहɴमा िहडेँ; अिन ितनले ĕयही पाप

गरे, जुन यारोबामले इūाएललाई गनă लगाएका िथए। 20 िजŤीको

शासनका अɴ घटनाहɴ र ितनले गरेका िवŝोहको िवषयमा चािहँ

इūाएलका राजाहɴका इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छन्। 21

तब इūाएलका मािनसहɴ ɭई दलमा िवभािजत भए। आधाले

गीनतका छोरा ितĜनीलाई राजा बनाउन चाहęथे; र बाँकी आधाले

चािहँ ओŤीलाई साथ िदए। 22 तर ओŤीका पिछ लाĈनेहɴले

गीनतका छोरा ितĜनीका पिछ लाĈनेहɴलाई पराĥत गरे। यसकारण

ितĜनी मािरए, र ओŤी राजा भए। 23 यɸदाका राजा आसाको

एकतीसौँ वषăमा ओŤी इūाएलमा राजा भए। ितनले बाŬ वषă राčय

गरे; छ वषăचािहँ ितनले ितसाăमा राčय गरे। 24 ितनले शेमेरबाट

ɭई टालेęट चाँदीमा सामिरयाको डाँडा िकने। ĕयस डाँडामा एउटा

सहर बनाए र ĕयसलाई डाँडाका पिहलेका मािलक शेमेरको नामबाट

सामिरया नाम राखे। 25 तर ओŤीले याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता

गरेर आफूभęदा अिगका राजाहɴले भęदा अझ बढी पाप गरे। 26

ितनी नबातका छोरा यारोबाम र ितनका सबै मागăहɴमा िहडेँ; ितनले

ĕयही पाप गरे, जुन यारोबामले इūाएललाई गनă लगाएका िथए।

यसरी ितनीहɴले आěना ǲथăका मूȸत�हɴǱारा याहवेह इūाएलका

परमेģवरलाई िरस उठाए। 27ओŤीको शासनका अɴ घटनाहɴ,

ितनले गरेका कायă, र ितनका उपलĜधीहɴका िवषयमा चािहँ

इūाएलका राजाहɴका इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छन्। 28

ओŤी आěना पुखाăहɴिसत िवũाममा Šवेश गरे; र सामिरयामा

गािडए। ितनीपिछ ितनका छोरा आहाब राजा भए। 29 यɸदाका

राजा आसाको अठतीसौँ वषăमा ओŤीका छोरा आहाब इūाएलका

राजा भए; र ितनले सामिरयामा इūाएलमािथ बाइस वषă राčय

गरे। 30ओŤीका छोरा आहाबले याहवेहको ɯिĤटमा आěना अिगका

सबै राजाहɴले भęदा अझ बढी ɭĤटता गरे। 31 ितनले नबातका

छोरा यारोबामका पापहɴमा िहĒँन मामूली कुराजĥतै माś होइन,

तर ितनले सीदोनीहɴका राजा एतबालकी छोरी ईजेबेललाई पिन

िववाह गरे, अिन बाल-देवताको सेवा गरेर ĕयसलाई पुजे। 32

ितनले सामिरयामा बालको मिęदर बनाएर ĕयसका िनिĞत एउटा

वेदी बनाए। 33आहाबले अशेराको खाँबो पिन खडा गरे। यसरी

आफूअिगका इūाएलका राजाहɴले भęदा बढी याहवेह इūाएलका

परमेģवरलाई िरस उठाउने कामहɴ गरे। 34 आहाबको समयमा

बेथेलका हीएलले यरीहोलाई पुनȸन�माăण गरे। ितनले ĕयसको जग

बसाġदा ितनको जेठा छोरा अबीरामको मृĕयु भयो। अिन ĕयसका
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मूलढोकाहɴ बनाउँदा ितनको काęछा छोरा सगूबको मृĕयु भयो। यो

सबै याहवेहले नूनका छोरा यहोशूलाई भęनुभएअनुसार नै ɷनगयो।

17 िगलादको ितģबीबाटका ितģबी एिलयाले आहाबलाई भने,

“मैले सेवा गरेका याहवेह, इūाएलका जीिवत परमेģवरलाई

साWी राखी भęदछ

ु

, िक आउँदा केही वषăहɴमा मैले नभनेसĞम न त

शीत पनȆछ, न त पानी पनȆछ।” 2 तब याहवेहको वचन एिलयाकहाँ

आयो: 3 “यो ठाउँ छोडेर पूवăपिǛ लाग्, र यदăनको पूवăपिǛ भएको

करीतको खोġसामा गएर लुकेर बस्। 4 तैँले खोलाको पानी

िपउनेछस्; र तँलाई खुवाउनलाई मैले कागहɴलाई ɷकुम गरेको

छ

ु

।” 5 यसकारण याहवेहले भęनुभएझैँ ितनले गरे। ितनी यदăनको

पूवăपिǛको करीतको खोġसामा गएर बसे। 6कागहɴले ितनलाई

िबहान रोटी र मासु ġयाइिदęथे; अिन साँझमा पिन रोटी र मासु

ġयाइिदęथे; र ितनले ĕयस खोलाको पानी िपउँथे। 7 केही समयपिछ

देशमा पानी नपरेको कारणले ĕयो खोला सुĆयो। 8 तब याहवेहको

वचन ितनीकहाँ आयो: 9 “झǛै सीदोनको सारपतमा जा र ĕयहाँ

बस्। तँलाई भोजन िदनू भनेर मैले ĕयहाँ एउटी िवधवालाई आXा

िदएको छ

ु

।” 10 यसकारण ितनी सारपतमा गए। ितनी ĕयस

सहरको मूलढोकामा आइपुĈदा ĕयहाँ एउटी िवधवा दाउरा बटुġदै

िथइन्। ितनले उनलाई बोलाएर सोधे, “कृपया ितमीले मलाई

एउटा लोहोटामा अिलकित पानी ġयाइिदęछौ िक तािक म िपउन

पाऊँ?” 11 ती िवधवा पानी िलन जाँदै गदाă ितनले उनलाई भने,

“अिन दया गरी मलाई एक टुŌा रोटी पिन ġयाइदेऊ।” 12 ितनले

जवाफ िदइन्, “जीिवत याहवेह तपाəका परमेģवरलाई साWी राखेर

भęदछ

ु

, मिसत एउटै रोटी पिन छैन। एउटा भाँडामा एक मुǜी िपठो र

ढ

ु

ĊŎोमा अिलकित तेलबाहके केही छैन। म आफँै र मेरा छोराका

िनिĞत खानेकुरा बनाएर खाई मरौँला भनी घरमा लैजान केही दाउरा

बटुġदैछ

ु

।” 13 एिलयाले उनलाई भने, “नडराऊ, घर गएर ितमीले

भनेझैँ गर। तर ितमीिसत जे छ, पिहले ĕयसबाट मेरा िनिĞत एउटा

रोटी पकाएर मकहाँ ġयाऊ; अिन ĕयसपिछ ितमी र ितŤो छोराका

िनिĞत केही बनाऊ! 14 िकनिक याहवेह इūाएलका परमेģवर यसो

भęनुɷęछ, ‘याहवेहले यस देशमा वषाă नपठाउनुभएसĞम भाँडाको

िपठो र ढ

ु

ĊŎोको तेल िरिǥनेछैन।’” 15अिन ितनी गइन्, र एिलयाले

ितनलाई भनेझैँ गिरन्। यसरी एिलया र ती ĥśीका पिरवारको

िनिĞत धेरै िदनका िनिĞत भोजन भइरĦयो। 16 िकनिक एिलयाǱारा

याहवेहले भęनुभएझैँ भाँडोको िपठो िरिǥएन; न त ढ

ु

ĊŎोको तेल नै

सिकयो। 17 केही समयपिछ ĕयस घरकी मािलĆनीको छोरा िबरामी

भयो; अिन ĕयो यित साŬो ɷदैँगयो, िक आिखरमा ĕयसले सास फेनȉ

छोǢो। 18 ितनले एिलयालाई भिनन्, “हे परमेģवरका जन, तपाəले

मेरो िवɳǪमा िकन यĥतो गनुăभयो? के तपाə मेरो पाप सĞझना

गराउन र मेरो छोरालाई मानă भनी मकहाँ आउनुभएको हो?” 19

एिलयाले जवाफ िदए, “ितŤो छोरा मलाई देऊ।” ितनले ĕयस

केटोलाई उनका हातबाट िलए, र आफू बĥने मािथġलो कोठामा लगेर

ĕयसलाई आěनो ओǚानमा सुताए। 20 तब ितनले याहवेहलाई

पुकार गरे, “हे याहवेह मेरा परमेģवर, म जुन िवधवािसत बĥदैछ

ु

,

ितनको छोरालाई मारेर िकन उनीमािथ पिन यो िवपिǥ ġयाउनुभएको

हो?” 21 तब ितनी तीन पġट ĕयस केटोमािथ लमतęन भई पūे; र

याहवेहलाई पुकार गरे, “हे याहवेह मेरा परमेģवर, यस बालकको

Šाण ऊसिभś फेिर फकȆ र आओस्!” 22 याहवेहले एिलयाको

पुकार सुęनुभयो; अिन ĕयस बालकको Šाण ĕयसकहाँ फकȆ र आयो,

र ĕयो िजउँदो भयो। 23अिन एिलयाले ĕयस बालकलाई उठाएर

कोठाबाट बोकेर तल ġयाए; अिन ĕयसकी आमालाई िदएर भने,

“हरे, ितŤो छोरा जीिवतै छ!” 24 तब ती ĥśीले एिलयालाई भिनन्,

“अब मलाई थाहा भयो िक तपाə परमेģवरका जन ɷनुɷęछ; अिन

तपाəको मुखबाट िनĥकेको याहवेहको वचन सĕय रहछे।”

18 धेरै समयपिछ तेūो वषăमा याहवेहको यो वचन एिलयाकहाँ

आयो: “जा, र राजा आहाबको सामु आफूलाई उपिĥथत गरा;

अिन म देशमा पानी बसाăइिदनेछ

ु

।” 2 यसकारण एिलया आफूलाई

आहाबकहाँ उपिĥथत गराउन गए। सामिरयामा घोर अिनकाल परेको

िथयो। 3आहाबले राजमहलका Šशासक ओबिदयालाई बोलाउन

पठाए। (ओबिदया याहवेहका एक भǘ िवģवासी िथए। 4 ईजेबेलले

याहवेहका अगमवǘाहɴलाई मािररहकेी िथइन्, तब ओबिदयाले

एक सय जना अगमवǘाहɴलाई िलएर ितनीहɴलाई पचास-पचास

गरी ɭई वटा गुफाहɴमा लुकाए र ितनीहɴलाई भोजन र पानी

जुटाइिदएका िथए।) 5आहाबले ओबिदयालाई भने, “देशमा भएका

सबै पानीका मुहानहɴ र खोġसाहɴमा जाऊ। सायद घोडाहɴ र

खċचरहɴलाई जीिवत राćन हामीले केही घाँस पाउन सकौँला;

तािक हामीले आěनो कुनै पिन पशुहɴलाई गुमाउन नपरोस्।”

6 यसकारण ितनीहɴले आ-आफू जानुपनȆ ठाउँलाई अलग गरे।

तब आहाब एकाितर र ओबिदया अकȌितर लागे। 7 ओबिदया

बाटोमा जाँदै गदाă एिलयाले ितनलाई भेट।े ओबिदयाले ितनलाई

िचने। ितनले भुइँसĞम िशर िनɷराएर उनलाई भने, “के तपाə मेरा

मािलक एिलया नै ɷनुɷęछ?” 8 उनले जवाफ िदए, “हो म नै ɷ।ँ

जाऊ, गएर आěनो मािलकलाई एिलया यहाँ छन् भिनदेऊ।” 9

तब ओबिदयाले सोधे, “मैले के भूल गरेको छ

ु

र तपाəले आěनो

सेवकलाई मािरनको लािग आहाबकहाँ सुĞपँदै ɷनुɷęछ? 10 याहवेह

तपाəका परमेģवरलाई साWी राखेर भęदछ

ु

, मेरा मािलकले तपाəलाई

खोčन भनी नपठाएको कुनै राčय छैन। अिन जब ती राǸą वा जाितले

तपाə ĕयहाँ ɷनुɷęन भनी दाबी गरे, तब ितनले ितनीहɴलाई ‘हामीले

ĕयसलाई पाउन सकेनौँ’ भन भनेर शपथ खान लगाए। 11 तर

अब तपाəले मलाई मेरा मािलककहाँ गएर ‘एिलया यहाँ छन्’ भनी

भęन लगाउनुɷęछ। 12 म तपाəबाट गएपिछ याहवेहको आĕमाले

तपाəलाई कहाँ लानुɷęछ, म जािęदनँ। यिद मैले गएर आहाबलाई

भनेँ, र ितनले तपाəलाई भेǛाउन सकेनन् भने ितनले मलाई मानȆछन्।

तर म तपाəको सेवक आěनो बालककालदेिख नै याहवेहको

आराधना गदȉआएको छ

ु

। 13 मेरा मािलक, जब ईजेबेलले याहवेहका

अगमवǘाहɴलाई मािररहकेो बेला मैले के गरँे, ĕयो तपाəलाई थाहा

छैन? मैले याहवेहका एक सय जना अगमवǘाहɴलाई पचास-

पचास गरी ɭई वटा गुफाहɴमा लुकाएँ, र ितनीहɴका िनिĞत भोजन

र पानी जुटाएँ। 14 अिन अब तपाə मलाई मेरा मािलककहाँ गएर

‘एिलया यहाँ छन्’ भनी भन भęनुɷęछ। ितनले त मलाई मानȆछन्!”

15 एिलयाले भने, “जीिवत सेनाहɴका याहवेह जसको सेवा म गदăछ

ु

,

उहाँलाई साWी राखेर भęदछ

ु

, म आज िनģचय नै आहाबकहाँ देखा

पनȆछ

ु

।” 16 यसकारण एिलया आएका छन् भनेर भęनका लािग

ओबिदया आहाबलाई भेĐन गए; र आहाब एिलयालाई भेĐन गए।

17 एिलयालाई देखेर ितनले उनलाई भने, “के इūाएललाई कĤट

िदने ितमी नै हौ?” 18 एिलयाले जवाफ िदए, “इūाएललाई मैले

कĤट िदएको होइन। तर तपाə र तपाəका िपताका पिरवारले चािहँ

कĤट िदनुभएको छ। तपाəहɴ परमेģवरका आXाहɴ ĕयागेर बाल-
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देवताहɴका पिछ लाĈनुभएको छ। 19 अब तपाəले मलाई कमȆल

पवăतमा भेट गनă इūाएलबाट सारा मािनसहɴलाई बोलाउनुहोस्।

बालका ती चार सय अगमवǘा, जसले ईजेबेलको टबेुलमा बसेर

खाने गदăछन्, ितनीहɴलाई पिन िलएर आउनुहोस्।” 20 यसकारण

आहाबले सारा इūाएलभिर खबर पठाए। अिन ती अगमवǘाहɴलाई

कमȆल पवăतमा भेला गराए। 21 एिलया मािनसहɴका सामु गएर

भने, “ितमीहɴ किहलेसĞम दोधारमा रहęछौ? यिद याहवेह नै

परमेģवर ɷनुɷęछ भने उहाँलाई पǚाओ। तर यिद बाल परमेģवर हो

भने ĕयसैलाई पǚाओ।” तर मािनसहɴले ितनलाई केही पिन

जवाफ िदएनन्। 22 तब एिलयाले ितनीहɴलाई भने, “याहवेहका

अगमवǘाहɴमĘये बाँकी रहकेो म माś ɷ,ँ तर बालका त चार सय

पचास जना अगमवǘाहɴ छन्। 23 हाŤा िनिĞत ɭई वटा साँढेहɴ

ġयाओ। ितनीहɴले एउटा आěनो लािग चुनून्, र ĕयसलाई टुŌा-

टुŌा गरी काटरे दाउरामािथ राखून्; तर आगोचािहँ नलगाऊन्। म

अकȌ साँढेलाई तयार पाछ

ु

ă, र ĕयसलाई दाउरामािथ राćनेछ

ु

; तर म

पिन ĕयसमा आगो लगाउँिदनँ। 24 ितमीहɴले आěना देवताहɴका

नाम िलएर पुकार गर, र मचािहँ मेरा याहवेहको नाम िलएर पुकार

गनȆछ

ु

। जुन देवताले आगोǱारा जवाफ िदनुɷनेछ, उहाँ नै परमेģवर

ɷनुɷनेछ।” तब सबै मािनसहɴले भने, “तपाəले भनेको कुरा िठक

हो।” 25 एिलयाले बालका अगमवǘाहɴलाई भने, “ितमीहɴ यित

धेरै भएकाले पिहले ितमीहɴले नै एउटा साँढे चुनेर ĕयसलाई तयार

गर; तर आगोचािहँ नलगाओ।” 26 यसकारण ितनीहɴलाई िदइएको

साँढे ितनीहɴले लगे, र ĕयसलाई तयार पारे। तब ितनीहɴले बालको

नाम िलएर िबहानदेिख मĘयिदनसĞम पुकार गरे। ितनीहɴ यसो

भęदै िचċयाए, “हे बाल, हामीलाई जवाफ िदनुहोस्।” तर केही

जवाफ आएन, न त कसैले जवाफ नै िदयो। ितनीहɴ आफूले

बनाएका वेदीका विरपिर उšँदै नािचरह।े 27 मĘयिदनमा एिलयाले

ितनीहɴलाई यसो भनेर िखसी गनă थाले, “ठ

ू

लो सोरले िचċयाओ!

ĕयो त देवता नै हो! सायद ऊ गिहरो िचęतनमा बसेका होला, वा कतै

ǲĥत होला, अथवा कतै ţमण गनă पो गएको होला िक? सायद,

ऊ सुितरहकेो होला, र उसलाई िबउँझाउनैपछă।” 28 यसकारण

ितनीहɴ ठ

ू

लो सोरले िचċयाउन थाले; अिन ितनीहɴका रीितअनुसार

रगत नबगुęजेल आफूलाई तरवार र भालाले चोट पारे। 29 मĘयिदन

िबितगयो। बेलुकाको बिलदानको समयसĞम नै ितनीहɴ बौलाहझैँ

अगमवाणी गिररह।े तर ĕयहाँ न त केही जवाफ आयो, न त कसैले

जवाफ नै िदयो; ĕयहाँ कसैले Ęयान िदएनन्। 30 तब एिलयाले सबै

मािनसहɴलाई भने, “यहाँ मकहाँ आओ।” ितनीहɴ सबै ितनको

निजक आए। तब ितनले याहवेहको भिĕकएको वेदीलाई ममăत गरे।

31 “तेरो नाम इūाएल ɷनेछ” भनेर याहवेहको वचन आएअनुसार

याकोबका सęतानबाट Šĕयेक कुलको िनिĞत एक-एक गरी एिलयाले

बाŬ वटा ढ

ु

Ċगाहɴ िलए। 32 ती ढ
ु

ĊगाहɴǱारा ितनले याहवेहको

नाममा एउटा वेदी बनाए; र ितनले ĕयसको विरपिर ɭई िसहा िबउ

अटाउने खाडल खने। 33 ितनले दाउरा िमलाए, र ĕयस साँढेलाई

टुŌा-टुŌा पारे, र दाउरामािथ राखे। तब ितनले ितनीहɴलाई भने,

“चार वटा ठ

ू

ला गाŎाहɴमा पानी भरेर ĕयस बिलदान र दाउरामािथ

खęयाइदेओ!” 34 ितनले भने, “फेिर ĕयĥतै गर!” ितनीहɴले फेिर

ĕयसै गरे। ितनले “तेūो पġट पिन ĕयĥतै गर!” भनेर आXा िदए।

ितनीहɴले तेūो पġट पिन ĕयसै गरे। 35 पानी वेदीको चारैितर बĈयो,

र ĕयस खाडललाई समेत भिरिदयो। 36 बिलदानको समयमा एिलया

अगमवǘा वेदीको अिग बढे, र यसरी Šाथăना गरे: “हे याहवेह,

अŢाहाम, इसहाक र इūाएलका परमेģवर, तपाə नै इūाएलमा

परमेģवर ɷनुɷęछ। म तपाəको सेवक ɷ,ँ र मैले यी सबै तपाəकै

आदेशमा गरेको ɷँ भनेर आज थाहा होस्। 37 हे याहवेह, मलाई

जवाफ िदनुहोस्, तािक यी मािनसहɴले तपाə नै याहवेह परमेģवर

ɷनुɷęछ र तपाəले ितनीहɴका ɹदय फेिर फकाăइिदनुɷनेछ भनी

जाęनेछन्।” 38 तब याहवेहको आगो झĄयो, र ĕयो बिलदान, दाउरा,

ढ

ु

Ċगाहɴ र माटोलाई डढायो; अिन खाडलमा भएको पानीलाई

पिन सुकाइिदयो। 39 जब सबै मािनसहɴले यो देखे, तब ितनीहɴ

लĞपसार परे; अिन “याहवेह नै परमेģवर ɷनुɷęछ! याहवेह नै

परमेģवर ɷनुɷęछ!” भनी कराए। 40 तब एिलयाले ितनीहɴलाई

आXा िदए, “बालका अगमवǘाहɴलाई समात। एक जना पिन

भाĈन नपाओस्!” ितनीहɴले उनीहɴलाई पŌे; अिन एिलयाले

ितनीहɴलाई कीशोनको बेँसीमा ġयाउन लगाए, र ितनीहɴलाई ĕयहाँ

मारे। 41 अिन एिलयाले आहाबलाई भने, “गएर खानिपन गनुăहोस्;

िकनिक मुसलधारे वषाăको आवाज सुिनँदैछ।” 42 यसकारण आहाब

खानिपन गनă गए। तर एिलयाचािहँ कमȆलको टाकुरामा चढे; अिन

भुइँसĞमै िनɷरेर आěनो मुख आěना घुँडाहɴको बीचमा राखे। 43

ितनले आěनो सेवकलाई भने, “गएर समुŝितर हĠे।” अिन ĕयो मािथ

गयो, र हरेेर भęयो, “ĕयहाँ केही पिन छैन।” एिलयाले ĕयसलाई

सात पटक “फेिर फकȆ र जा” भने। 44 सातौँ पटकमा ĕयस सेवकले

“कुनै मािनसको हात जśो सानो एउटा बादल समुŝबाट उिठरहकेो

छ” भęने खबर िदयो। यसकारण एिलयाले ĕयसलाई भने, “गएर

आहाबलाई भिनदे, ‘वषाăले तपाəलाई रोĆनुभęदा पिहले आěनो रथ

तयार गरेर तल गइहाġनुहोस्।’” 45 ĕयसै बेला आकाश बादलले

कालो भयो; बतास चġन थाġयो, र मुसलधारे वषाă ɷन थाġयो। अिन

आहाब ियजरेलतफă सवार भए। 46 याहवेहको शिǘ एिलयामािथ

आयो, अिन आěनो पेटीमा आěनो खाĥटो कसेर ितनी आहाबको

अिग-अिग ियजरेलसĞमै दगुरे।

19आहाबले ईजेबेललाई एिलयाले गरेका सĞपूणă काम र ितनले

कसरी बालका अगमवǘाहɴलाई तरवारले मारे, ती सबै

कुरा बताइिदए। 2 यसकारण ईजेबेलले एिलयाकहाँ यसो भनेर

ɮतहɴ पठाइन्, “भोिल यस बेलासĞम मैले तेरो जीवनलाई पिन

ितनीहɴ Šĕयेकको जĥतै बनाइनँ भने देवताहɴले मिसत कठोर

ǲवहार गɴन्।” 3 तब एिलया भयभीत भएर आěनो Šाण

जोगाउन भागे। यɸदाको बेशȆबामा आइपुगेपिछ ितनले आěनो

सेवकलाई ĕयहीँ छोडे; 4 तर ितनीचािहँ एक िदनको बाटो भएर

उजाडĥथानमा गए। ितनी एउटा अिŤसको झाडीमा आइपुगे, र

ĕयसको फेदमा बसे। ितनले मृĕयुको िनिĞत Šाथăना गनă लागे। ितनले

भने, “हे याहवेह, मेरा लािग अित भयो। मेरो Šाण िलनुहोस्; म

मेरा िपतापुखाăहɴभęदा असल छैनँ।” 5 तब ितनी ĕयस झाडीमुिन

ढġके, र ĕयहीँ िनदाए। तब अचानक एक जना ĥवगăɮतले ितनलाई

छोएर भने, “उठेर खाऊ।” 6 ितनले चारैितर हरेे, र आěनो िसरान

छेउमा ताता कोइलाहɴमा पकाइएका केही रोटी र एउटा पानीको

सुराही देखे। ितनले ĕयो खानिपन गरेर फेिर ढġके। 7 याहवेहका

ɮत दोūो पġट आएर ितनलाई छोएर भने, “उठेर खाऊ, नśता

ितमीलाई याśा गनă किठन ɷęछ।” 8 यसकारण ितनी उठे, र ितनले

खानिपन गरे। ĕयस भोजनबाट शिǘ पाएर ितनी परमेģवरको पवăत

होरेबसĞमै चालीस िदन र चालीस रात िहडेँर गए। 9 ĕयहाँ ितनी
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एउटा गुफािभś पसे, र ĕयहीँ रात िबताए। याहवेहको वचन ितनीकहाँ

आयो “एिलया, तँ यहाँ के गदȉछस्?” 10 ितनले जवाफ िदए,

“याहवेह सवăशिǘमान् परमेģवरको िनिĞत म धेरै जोिशलो भएको

छ

ु

। इūाएलीहɴले तपाəको करारलाई ĕयागेका छन्। तपाəका

वेदीहɴ भĕकाएका छन्; अिन तपाəका अगमवǘाहɴलाई तरवारले

मारेका छन्। अब म माś बाँकी रहकेो छ

ु

, र ितनीहɴले मलाई पिन

मानȆ कोिसस गिररहकेा छन्।” 11 याहवेहले भęनुभयो, “गएर

पवăतमा याहवेहको उपिĥथितमा खडा हो। िकनिक याहवेह ĕयहाँबाट

भएर जाँदैɷनुɷęछ।” तब एउटा शिǘशाली बतास आएर पवăतलाई

फुटाइिदयो अिन चǛानलाई याहवेहको सामु िछęनिभęन पािरिदयो।

तर ĕयस बतासमा याहवेह ɷनुɷęनĖयो। बतासपिछ भुइँचालो आयो,

तर ĕयस भुइँचालोमा याहवेह ɷनुɷęनĖयो। 12 भुइँचालोपिछ आगो

आयो, तर याहवेह आगोमा पिन ɷनुɷęनĖयो। अिन आगोपिछ एउटा

सुĥत र शाęत कानेखुसीको सोर आयो। 13 ĕयो सोर सुनेपिछ

एिलयाले आěनो खाĥटोले आěनो मुख ढाके, र बािहर गए, र

ितनी गुफाको मुखमा उिभए। तब एउटा आवाजले ितनलाई भęयो,

“एिलया, तँ यहाँ के गदȉछस्?” 14 ितनले जवाफ िदए, “याहवेह

सवăशिǘमान् परमेģवरको िनिĞत म धेरै जोिशलो भएको छ

ु

।

इūाएलीहɴले तपाəको करारलाई ĕयागेका छन्। तपाəका वेदीहɴ

भĕकाएका छन्; अिन तपाəका अगमवǘाहɴलाई तरवारले मारेका

छन्। अब म माś बाँकी रहकेो छ

ु

, र ितनीहɴले मलाई पिन मानȆ

कोिसस गिररहकेा छन्।” 15 याहवेहले ितनलाई भęनुभयो, “तँ

आएकै बाटो फȷक�जा, र दमĥकसको उजाडĥथानमा जा। तँ ĕयहाँ

पुगेपिछ हजाएललाई अराममािथ राजा अिभषेक गĠ। 16 िनĞशीका

छोरा येɸलाई पिन इūाएलमािथ राजा अिभषेक गĠ; अिन अबेल-

महोलाका शापातका छोरा एलीशालाई तँपिछ अगमवǘा ɷनलाई

अिभषेक गĠ। 17 हजाएलको तरवारबाट उĞकेको जो कोहीलाई

येɸले मानȆछ; अिन येɸको तरवारबाट उĞकनेलाई एलीशाले मानȆछ।

18 तरै पिन बालको सामु आěना घुँडा नटकेेका र आěना ओठहɴले

ĕयसलाई चुĞबन नगरेका सात हजारलाई म इūाएलमा बचाइराćछ

ु

।”

19 यसकारण एिलया ĕयहाँबाट िहडेँ, र ितनले शापातका छोरा

एलीशालाई खेत जोĕदै गरेको भेट।े ĕयहाँ बाŬ हल गोɳहɴ िथए; र

ितनी आफूले चािहँ बाŬौँ हल गोɳ जोĕदैिथए। एिलया ितनीकहाँ गए,

र आěनो खाĥटो ितनलाई ओढाइिदए। 20 तब एलीशाले आěना

गोɳहɴ छोडे, र ितनी एिलयाको पिछ-पिछ दगुरे। ितनले भने,

“मलाई मेरा िपतालाई चुĞबन गनă र आमािसत िबदा माĈन िदनुहोस्,

र म तपाəसँग आउनेछ

ु

।” एिलयाले जवाफ िदए, “फȷक�एर जाऊ,

मैले ितमीलाई के गरेको छ

ु

र?” 21 यसकारण एलीशा ितनलाई

छोडेर फȷक�ए। ितनले आěनो एक हल गोɳलाई िलएर मारे। ितनले

हलोका काठहɴ बालेर मासु पकाए; र मािनसहɴलाई ती िदए, र

ितनीहɴले खाए। ĕयसपिछ ितनी एिलयालाई पǚाउन गइहाले, र

ितनका सेवक भए।

20 अब अरामका राजा बेन-हददले आěनो सĞपूणă फौजलाई

भेला गरे। बǥीस जना राजाहɴ, ितनीहɴका घोडाहɴ र

रथहɴलाई साथमा िलएर अिग बढे; अिन ितनले सामिरयालाई

घेरा हालेर ĕयसमािथ आŌमण गरे। 2 ितनले इūाएलका राजा

आहाबकहाँ यसो भनेर ɮतहɴ पठाए, “बेन-हदद यसो भęछन्:

3 ‘ितŤा सुन र चाँदीहɴ मेरा ɷन्; अिन ितŤा सबैभęदा असल

पĕनीहɴ र छोराछोरीहɴ मेरै ɷन्।’” 4 इūाएलका राजाले जवाफ

िदए, “हे मेरा मािलक महाराजा, तपाəले भęनुभएझैँ म र मिसत

भएका सबै थोकहɴ तपाəकै ɷन्।” 5 ɮतहɴ फेिर आएर भने,

“बेन-हदद यसो भęछन्: ‘मैले ितŤो सुन र चाँदी, ितŤा पĕनीहɴ र

छोराछोरीहɴको माग गिरसकेको छ

ु

। 6 भोिल यही समयितर म मेरा

अिधकारीहɴलाई ितŤो दरबार र ितŤा अिधकारीहɴका घरहɴको

छानिबन गनă पठाउनेछ

ु

। ितमीले मूġयवान् ठानेका चीजहɴ कĜजा

गरेर ितनीहɴले लैजानेछन्।’” 7 इūाएलका राजाले देशका सबै

Šधानहɴलाई बोलाउन पठाए, र ितनीहɴलाई भने, “हनेुăहोस्, यस

मािनसले कसरी झगडा गनȆ मौका खोčदैछ! ĕयसले मेरा पĕनीहɴ

र छोराछोरीहɴ अिन मेरा सुन र चाँदीहɴ माग गदाă मैले ितनलाई

इęकार गिरनँ।” 8 तब सबै Šधानहɴ र मािनसहɴले जवाफ िदए,

“ितनको कुरा नसुęनुहोस्, र ितनका मागहɴŠित सहमत नɷनुहोस्।”

9 यसकारण ितनले बेन-हददका ɮतहɴलाई जवाफ िदए, “मेरा

मािलक महाराजालाई भिनदेओ, ‘तपाəको सेवकले तपाəले पिहले

मागेका कुराहɴ सबै िदनेछ, तर यो मागचािहँ म पूरा गनă सिĆदनँ।’”

ितनीहɴ गएर ĕयो जवाफ बेन-हददकहाँ पुĄयाइिदए। 10 तब बेन-

हददले आहाबकहाँ अकȌ समाचार पठाए: “सामिरयामा मेरा Šĕयेक

मािनसहɴलाई एक-एक मुǜी पिन पुĈने गरी धुलो बाँकी रहछे भने

मेरा देवताहɴले मŠित कठोर ǲवहार गɴन्।” 11 इūाएलका

राजाले जवाफ िदए, “ितनलाई यसो भęनू: ‘कवच धारण गनȆले

कवच उतानȆले झैँ घमĔड नगरोस्।’” 12 जब बेन-हदद र अɴ

राजाहɴ आěना पालहɴमा मǯ िपइरहकेा िथए, तब ितनले यो

समाचार सुने, र ितनले आěना मािनसहɴलाई “आŌमण गनă तयार

ɷनु” भनेर ɷकुम िदए। यसकारण ितनीहɴ सहरमािथ आŌमण गनă

तयार भए। 13 ĕयसपिछ एक जना अगमवǘा आहाब राजाकहाँ

आएर घोषणा गरे, “याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘के तँ यो िवशाल फौज

देćदैछस्? म यसलाई आज तेरो हातमा िदनेछ

ु

, र तैँले म नै याहवेह ɷँ

भनी जाęनेछस्।’” 14आहाबले सोधे, “तर यो कसले गनȆछ?” ती

अगमवǘाले जवाफ िदए, “याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘तेरा Šािęतय

सेनापितहɴका जवान अिधकारीहɴले गनȆछन्।’” ितनले सोधे,

“अिन लडाइँ कसले सुɳ गनȆछ?” ती अगमवǘाले जवाफ िदए,

“तपाəले।” 15 यसकारण आहाबले Šाęतका सेनापितहɴका 232

जना जवान अिधकारीहɴलाई बोलाउन पठाए। ĕयसपिछ ितनले

बाँकी रहकेा 7,000 इūाएलीहɴलाई भेला गराए। 16 ितनीहɴ

मĘयिदनमा िनĥके। ĕयो समयमा बेन-हददचािहँ ितनीिसत भएका

बǥीस जना राजाहɴिसत आ-आěना पालहɴिभś मǯले लǞ

भइरहकेा िथए। 17 Šाęतका सेनापितहɴका जवान अिधकारीहɴ

पिहले िनĥके। बेन-हददले जासुसहɴ पठाएका िथए, जसले यĥतो

खबर ġयाए, “मािनसहɴ सामिरयाबाट यताितर बिढरहकेा छन्।”

18 ितनले भने, “चाहे ितनीहɴ शािęतको िनिĞत आएका ɷन् अथवा

युǪको िनिĞत आएका ɷन्, ितनीहɴलाई िजउँदै पŌ।” 19 Šाęतका

सेनापितहɴका ती जवान अिधकारीहɴ सहरबाट अिग-अिग िनĥके;

र फौजचािहँ ितनीहɴका पिछ-पिछ िनĥके। 20 अिन Šĕयेकले

आěनो शśुलाई मारे। यसरी अरामीहɴ भागे; र इūाएलीहɴले

उनीहɴलाई खेदे। तर अरामका राजा बेन-हदद घोडामा चढेर आěना

केही घोडसवारहɴिसत उिĞकए। 21 इūाएलका राजा अिग बढे;

अिन घोडाहɴ र रथहɴलाई नाश गरे, र अरामीहɴको ठ

ू

लो नोĆसानी

गरे। 22 पिछबाट ती अगमवǘा इūाएलका राजाकहाँ आएर

भने, “आěनो िĥथित बिलयो पानुăहोस्, र अब के गनȆ हो, सो
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िवचार गनुăहोस्; िकनिक आउँदो बसęत ऋतुमा अरामका राजाले

तपाəमािथ फेिर आŌमण गनȆछन्।” 23 ĕयसपिछ अरामका राजाका

अिधकारीहɴले ितनलाई सġलाह िदए, “ितनीहɴका देवताहɴ

पहाडका देवताहɴ ɷन्। ĕयसैकारण ितनीहɴ हाŤो िनिĞत अिधक

शिǘशाली िथए। तर यिद हामीले मैदानमा ितनीहɴिसत युǪ गĄयौँ

भने हामी ितनीहɴभęदा शिǘशाली ɷनेछौँ। 24 यसो गनुăहोस्:

सबै राजाहɴलाई हटाएर ितनीहɴका ठाउँमा अɴ अिधकारीहɴलाई

खटाउनुहोस्। 25 तपाəले गुमाउनुभएको ĕयो फौजजितकै ठ

ू

लो सेना

आěनो िनिĞत भेला गनुăहोस्। अिन घोडाको बदली घोडा, र रथको

बदली रथ खडा गनुăहोस्। अिन हामी इūाएलीहɴिसत मैदानमा

युǪ गनă सĆनेछौँ। तब हामी िनģचय नै ितनीहɴभęदा शिǘशाली

ɷनेछौँ।” ितनी उनीहɴिसत सहमत भए, र ĕयĥतै गरे। 26आउँदो

बसęत ऋतुमा बेन-हददले अरामीहɴलाई भेला गरे, र इūाएलको

िवɳǪमा लडाइँ गनă अपेकतफă गए। 27 इūाएलीहɴलाई पिन भेला

गराइयो, र ितनीहɴका िनिĞत खानेकुरा जुटाइयो; अिन उनीहɴिसत

लडाइँ गनăलाई ितनीहɴ िनĥके। इūाएलीहɴ ितनीहɴका सामु

बाōाका ɭई वटा साना बथानझैँ छाउनी हालेर बसे; र अरामीहɴले

चािहँ बĥती नै ढाकेर बसे। 28 एक जना परमेģवरका जनले आएर

इūाएलका राजालाई भने, “याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘अरामीहɴले

याहवेह बेँसीको होइन, तर पहाडको देवता ɷन् भनी सĞझेका ɷनाले

म यस िवशाल फौजलाई तेरो हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

। अिन तैँले म नै

याहवेह ɷँ भनी जाęनेछस्।’” 29 सात िदनसĞम ितनीहɴले आमने-

सामने छाउनी हालेर बसे, र सातौँ िदन युǪ भयो। इūाएलीहɴले एकै

िदनमा अरामीहɴका एक लाख पैदल सेनालाई मारे। 30 ितनीहɴका

बाँकी रहकेाहɴचािहँ अपेकको सहरमा भागे, जहाँ ितनीहɴमĘये

सǥाइस हजारचािहँ पखाăल ढलेर मरे। बेन-हददचािहँ सहरमा भागेर

गए, र िभśी कोठामा गएर लुके। 31 ितनका अिधकारीहɴले

ितनलाई भने, “हनेुăहोस्, हामीले इūाएलका घरानाका राजाहɴ

कृपालु ɷęछन् भनेर सुनेका छौँ। हामी कĞमरमा भाĊŎा लगाऔँ,

िशरमा डोरीहɴ बाँधौँ र इūाएलका राजाकहाँ जाऔँ। सायद ितनले

तपाəको Šाण जोगाइदेलान् िक।” 32 तब ितनीहɴले आěना

कĞमरमा भाĊŎा लगाए, र िशरमा डोरी बाँधे; अिन इūाएलका

राजाकहाँ गएर भने, “तपाəको सेवक बेन-हदद भęछन्: ‘दया गरी

मलाई बाँċन िदनुहोस्।’” राजाले जवाफ िदए, “के ितनी जीिवतै छन्?

ितनी त मेरा भाइ ɷन्।” 33 ती मािनसहɴले यसलाई एउटा असल

लWण भęने सĞझे, र झǛै ितनको कुरामा मौका पारेर भने, “हो,

तपाəको भाइ बेन-हदद नै ɷन्!” तब राजाले भने, “गएर ितनलाई

ġयाओ।” जब बेन-हदद िनĥकेर आए, तब राजाले ितनलाई आěनो

रथमा चढाए। 34 बेन-हददले भने, “मेरा िपताले तपाəका िपताबाट

िलएका सहरहɴ म फकाăइिदनेछ

ु

। मेरा िपताले सामिरयामा गरेझैँ

तपाəले दमĥकसमा आěनै ǲापार ĥथलहɴ राćन सĆनुɷęछ।”

आहाबले भने, “म एउटा सिęधको आधारमा तपाəलाई छोिडिदनेछ

ु

।”

यसकारण ितनले उनीिसत एउटा सिęध गरे, र उनलाई जान िदए।

35 याहवेहको वचनअनुसार अगमवǘाहɴका छोराहɴमĘये एक

जनाले आěना साथीलाई भने, “मलाई ितŤो हितयारले Šहार गर,”

तर ĕयस मािनसले अĥवीकार गĄयो। 36 यसकारण ती अगमवǘाले

भने, “याहवेहको आXापालन नगरेका ɷनाले ितमी मबाट जानसाथ

एउटा Ȯस�हले ितमीलाई मानȆछ।” अिन ĕयो मािनस जानेिबिǥĆकै

एउटा Ȯस�हले भेǛायो, र ĕयसलाई माĄयो। 37 ती अगमवǘाले अकȌ

मािनसलाई भेटरे भने, “दया गरी मलाई Šहार गनुăहोस्।” यसकारण

ती मािनसले ितनलाई Šहार गरेर घाइते बनाइिदए। 38 ĕयसपिछ ती

अगमवǘा ĕयहाँबाट िहडेँ, र ितनले आěना िशरको फेटा आँखासĞम

झारेर भेष बदले। अिन बाटोको िकनारमा राजाको बाटो हदेȉ पȻख�रह।े

39 जब राजा ĕयहाँबाट गए, तब ती अगमवǘाले कराएर ितनलाई

भने, “तपाəको सेवक लडाइँको मुखैमा पुĈयो। अिन कसैले एउटा

कैदी िलएर मकहाँ आएर भęयो, ‘यस मािनसमािथ नजर राख। यिद

यो हरायो भने यसको जीवनको सǛा ितŤो जीवन िदनुपनȆछ, नśता

ितमीले एक टालेęट चाँदी ितनुăपनȆछ।’ 40 तपाəको सेवक यताउता

ǲĥत ɷदँा ĕयो मािनस हराइहाġयो।” तब इūाएलका राजाले भने,

“तँ आफँैले तेरो ęयायको िनणăय गिरस्।” 41 ती अगमवǘाले झǛै

आěना आँखाबाट ĕयो िशरको फेटा हटाए; तब इūाएलका राजाले

ितनलाई अगमवǘाहɴमĘये एक ɷन् भनी िचने। 42 ितनले राजालाई

भने, “याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘मैले मािरनैपछă भनेर िनģचय गरेको

मािनसलाई तैँले छोिडिदइस्। यसकारण ĕयसको Šाणको साटो तेरो

Šाण र ĕयसका मािनसहɴको साटो तेरा मािनसहɴ ɷनेछन्।’” 43

यो सुनेर इūाएलका राजा उदास र Ōोिधत भई सामिरयामा भएको

ितनको महलमा गए।

21 केही समय िबतेपिछ ियजरेली नाबोतको दाखबारीको

िवषयलाई िलएर एउटा घटना घǝो। ĕयो दाखबारी ियजरेलमा

सामिरयाका राजा आहाबको महलको छेउमा िथयो। 2आहाबले

नाबोतलाई भने, “ितŤो दाखबारी मेरो दरबारको छेउमा भएकोले

ĕयो मलाई मेरो करेसाबारी बनाउनलाई देऊ। ĕयसको सǛामा म

ितमीलाई अझ उǥम दाखबारी िदनेछ

ु

, अथवा यिद ितमी चाहęछौ

भने ĕयसको जित मूġय पछă, सो म ितनȆछ

ु

।” 3 तर नाबोतले जवाफ

िदए, “आěना पुखाăहɴको पैतृक सĞपिǥ तपाəलाई िदन सिĆदनँ।

याहवेहले यसो ɷन नदेऊन्।” 4 ियजरेली नाबोतले “म आěना

पुखाăहɴको पैतृक सĞपिǥ तपाəलाई िदनेछैनँ” भनेको सुनेर आहाब

उदास र Ōोिधत भएर घर गए। ितनी िखęन भई आěनो ओǚानमा

ढिġकरह,े र केही पिन खाएनन्। 5 ितनकी पĕनी ईजेबेलले िभś

आएर ितनलाई सोिधन्, “तपाə िकन उदास ɷनुɷęछ? तपाə िकन

केही खानुɷęन?” 6 ितनले उनलाई जवाफ िदए, “िकनिक मैले

ियजरेली नाबोतलाई भनेँ, ‘मलाई ितŤो दाखबारी बेच, अथवा यिद

ितमी चाहęछौ भने ĕयसको सǛामा म अकȌ दाखबारी िदनेछ

ु

।’ तर

ĕयसले भęयो, ‘म तपाəलाई मेरो दाखबारी िदęनँ।’” 7 ितनकी पĕनी

ईजेबेलले भिनन्, “के तपाəले इūाएलमा यसरी नै राजा भएर काम

गनुăɷęछ? उठेर खानुहोस्। Šसęन रहनुहोस्। म तपाəलाई ियजरेली

नाबोतको दाखबारी िदलाउनेछ

ु

।” 8 यसकारण उनले आहाबको

नाममा िचǜीहɴ लेिखन्, र ĕयसमा मोहर लगाइन्; अिन ती िचǜीहɴ

नाबोतको सहरमा ितनीिसत बĥने Šधानहɴ र भारदारहɴकहाँ

पठाइन्। 9 ती िचǜीहɴमा ितनले यसरी लेिखन्: “उपवासको

एक िदन घोषणा गनूă, र नाबोतलाई मािनसहɴका बीचमा Šमुख

ĥथानमा राćनू। 10 तर ĕयसको सामु ɭई जना ɭĤट ǲिǘहɴलाई

बसाउनू। अिन ĕयसले परमेģवर र राजा ɭवैलाई सरापेको छ भनी

ितनीहɴलाई साWी िदन लगाउनू। ĕयसपिछ ĕयसलाई बािहर लगेर

ढ

ु

Ċगाले हानेर मानूă।” 11 यसकारण नाबोतको सहरमा बĥने ती

Šधानहɴ र भारदारहɴले ईजेबेलले ितनीहɴलाई लेखेका िचǜीहɴमा

ɷकुम िदएअनुसार गरे। 12 ितनीहɴले उपवासको िदन घोषणा गरे;

अिन नाबोतलाई मािनसहɴका बीचमा Šमुख ĥथानमा बसाए। 13
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तब ɭई नीच ǲिǘहɴ आएर ĕयसका सामु बसे; अिन “नाबोतले

परमेģवर र राजा ɭवैलाई सरापेको छ” भनेर नाबोतको िवɳǪमा

अिभयोग लगाए। यसकारण ितनीहɴले नाबोतलाई सहरबािहर

लगेर ढ

ु

Ċगाले हानेर मारे। 14 तब ितनीहɴले ईजेबेलकहाँ यसो

भनी खबर पठाइिदए, “नाबोतलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर मािरयो।” 15

नाबोतलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर मािरयो भęने ईजेबेलले सुęनेिबिǥकै ितनले

आहाबलाई भिनन्, “उđनुहोस् र ियजरेली नाबोतले तपाəलाई बेċन

इęकार गरेको ĕयसको दाखबारीमािथ अिधकार गनुăहोस्। ऊ अब

जीिवत छैन।” 16 जब आहाबले नाबोत मरेको सुने, तब ितनी

उठेर ियजरेली नाबोतको दाखबारीमािथ अिधकार गनă गए। 17

तब याहवेहको वचन ितģबी एिलयाकहाँ आयो: 18 “सामिरयामा

राčय गनȆ इūाएलका राजा आहाबकहाँ जानू। ĕयो अिहले नाबोतको

दाखबारीमािथ अिधकार गनăलाई ĕयहीँ गएको छ। 19 ĕयसलाई

भęनू, ‘याहवेह यसो भęनुɷęछ: के तँलाई नाबोतको हĕया गरेर पुगेन र

ĕयसको सĞपिǥ पिन खोिसस्?’ ĕयसपिछ ĕयसलाई भęनू, ‘याहवेह

यसो भęनुɷęछ: जहाँ कुकुरहɴले नाबोतको रगत चाटकेा िथए,

ĕयही ठाउँमा तेरो पिन रगत कुकुरहɴले चाĐनेछन्!’” 20आहाबले

एिलयालाई भने, “ए मेरो शśु, के तैँले मलाई भेǛाइस्?” ितनले

जवाफ िदए, “मैले तपाəलाई भेǛाएँ; िकनिक याहवेहको ɯिĤटमा

ɭĤटता गनăलाई तपाəले आफँैलाई बेċनुभयो। 21 ितनले भने, ‘अब

म तपाəमािथ िवपिǥ ġयाउनेछ

ु

। म तपाəका सęतानहɴलाई भĥम

पानȆछ

ु

र कमारा होस् िक फुĆका, आहाबका Šĕयेक पुɳषलाई

नाश गनȆछ

ु

। 22 म तपाəका घरानालाई नबातका छोरा यारोबाम

र बाशाका छोरा अहीयाहको जĥतै बनाउनेछ

ु

। िकनिक तपाəले

मलाई िरस उठाउनुभयो र इūाएललाई पाप गनă लगाउनुभयो।’ 23

“ईजेबेलको िवषयमा पिन याहवेह भęनुɷęछ: ‘ियजरेलको पखाăलको

छेउमा ईजेबेललाई कुकुरहɴले खानेछन्।’ 24 “आहाबका जित

जना सहरमा मछăन्, ितनीहɴलाई कुकुरहɴले खानेछन्, र गाउँमा

मनȆहɴलाई आकाशका पWीहɴले खानेछन्।” 25 (आहाबजĥतो

आěनी पĕनी ईजेबेलǱारा उĆसाइएर याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता

गनă आफँैलाई बेċने अकȌ मािनस किहġयै कोही िथएन। 26

एमोरीहɴलेझैँ आहाबले मूȸत�हɴको पिछ लागेर ितनले अित नै नीच

काम गरे। ती एमोरीहɴलाई याहवेहले इūाएलीहɴका सामुबाट

धपाउनुभएको िथयो।) 27 यो कुरा सुनेपिछ आहाबले आěना वĥś

ċयाते, भाĊŎा लगाए, र उपवास बसे। ितनी भाĊŎा लगाएरै सुते,

र उदास भई िहडेँ। 28 तब याहवेहको वचन ितģबी एिलयाकहाँ

आयो, 29 “आहाबले आफूलाई मेरो सामु िवनŤ तुġयाएको के तैँले

Ęयान िदइस्? ĕयसले आफूलाई िवनŤ तुġयाएकोले म ĕयसको

समयमा यी िवपिǥ ġयाउनेछैनँ, तर ĕयसको छोराको समयमा

ĕयसको घरानामािथ ĕयो ġयाउनेछ

ु

।”

22 तीन वषăसĞम अराम र इūाएलको बीचमा कुनै युǪ भएन।

2 तर तेūो वषăमा यɸदाका राजा यहोशापात इūाएलका

राजा आहाबलाई भेĐन गए। 3 इūाएलका राजाले आěना

अिधकारीहɴलाई भने, “रामोत-िगलाद हाŤो हो; र पिन हामीले

ĕयसलाई अरामका राजाबाट िफताă िलन केही पिन गरेका छैनौँ भनी

तपाəहɴलाई थाहा छैन?” 4 यसकारण ितनले यहोशापातलाई सोधे,

“के तपाə हामीिसत रामोत-िगलादको िवɳǪमा युǪ गनă जानुɷęछ?”

यहोशापातले इūाएलका राजालाई जवाफ िदए, “म तपाəजĥतै

ɷ,ँ मेरा मािनसहɴ तपाəका मािनसहɴजĥतै ɷन्। मेरा घोडाहɴ

तपाəकै घोडाहɴजĥतै ɷन्।” 5 तर यहोशापातले इūाएलका

राजालाई यो पिन भने, “पिहले याहवेहिसत सġलाह माĈनुहोस्।”

6 यसकारण इūाएलका राजाले चार सय जित अगमवǘाहɴ

भेला गराएर ितनीहɴलाई सोधे, “म रामोत-िगलादको िवɳǪमा

युǪ गनă जाऊँ िक नजाऊँ?” ितनीहɴले भने, “जानुहोस्, िकनिक

Šभुले ĕयसलाई राजाको हातमा िदनुɷनेछ।” 7 तर यहोशापातले

सोधे, “यहाँ याहवेहका कुनै अगमवǘा छैनन्, जसलाई हामीले

यसको बारेमा सोĘन सकौँ?” 8 इūाएलका राजाले यहोशापातलाई

जवाफ िदए, “याहवेहिसत सġलाह िलन एक जना मािनस त छ,

तर म उसलाई घृणा गछ

ु

ă; िकनिक उसले मेरो िवषयमा किहġयै

पिन भलो अगमवाणी गदȉन; सधैँ कुभलो माś गछă। ऊ ियĞलाको

छोरा मीकाया हो।” यहोशापातले जवाफ िदए, “राजाले ĕयसो

भęनुɷदैँन।” 9 यसकारण इūाएलका राजाले आěना एक जना

अिधकारीलाई बोलाएर भने, “झǛै ियĞलाका छोरा मीकायालाई

िलएर आऊ।” 10 आěना राजकीय पोशाकहɴ पिहरेर इūाएलका

राजा र यɸदाका राजा यहोशापात सामिरयाको मूलढोकाको ŠवेशǱार

निजकको खलामा आěना Ȯस�हासनहɴमा बिसरहकेा िथए। सबै

अगमवǘाहɴले ितनीहɴका सामु अगमवाणी गिररहकेा िथए। 11

केनानका छोरा िसदिकयाहले फलामका िसङहɴ बनाएका िथए;

अिन ितनले घोषणा गरे, “याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘यी िसङहɴǱारा

नै ितमीहɴले अरामीहɴलाई ितनीहɴ नाश नभएसĞम हाęनेछौ।’” 12

अɴ सबै अगमवǘाहɴले पिन अगमवाणीǱारा ĕयही कुरा भिनरहकेा

िथए। ितनीहɴले भने, “रामोत-िगलादमािथ आŌमण गरेर िवजयी

ɷनुहोस्; िकनिक याहवेहले ĕयसलाई राजाको हातमा िदनुɷनेछ।”

13 मीकायालाई बोलाउन जाने समाचारवाहकले ितनलाई भने,

“हनेुăहोस्, अɴ अगमवǘाहɴले एकै मत भएर राजाको सफलताको

पूवă सूचना िदइरहकेा छन्। तपाə पिन ितनीहɴिसतै सहमत भएर

असल कुरा बोिलिदनुहोस्।” 14 तर मीकायाले भने, “िनģचय नै

जीिवत याहवेहलाई साWी राखेर म भęदछ

ु

, म ितनलाई याहवेहले

मलाई भęनुभएको कुरा माś भęनेछ

ु

।” 15 ितनीहɴ आइपुगेपिछ

राजाले ितनलाई सोधे, “मीकाया, हामी रामोत-िगलादको िवɳǪमा

युǪ गनă जाऊँ िक नजाऊँ?” ितनले जवाफ िदए, “आŌमण गरेर

िवजयी ɷनुहोस्। िकनिक याहवेहले ĕयसलाई राजाको हातमा

िदनुɷनेछ।” 16 राजाले ितनलाई भने, “मलाई सĕयबाहके केही

नभęनू भनी म ितमीलाई कित पġट याहवेहको नाममा शपथ

खान लाऊँ?” 17 तब मीकायाले जवाफ िदए, “मैले इūाएललाई

गोठाला नभएका भेडाहɴझैँ पहाडितर छिरएको देखेँ, र याहवेहले

भęनुभयो, ‘यी मािनसहɴका मािलक छैनन्। Šĕयेक शािęतसँग आ-

आěनो घर फकȆ र जाऊन्।’” 18 इūाएलका राजाले यहोशापातलाई

भने, “यसले मेरो िवषयमा कुभलोबाहके किहले पिन असल

अगमवाणी गदȉन भनेर के मैले तपाəलाई भनेको िथइनँ र?” 19

मीकायाले भęदै गए, “यसकारण याहवेहको वचन सुęनुहोस्: मैले

याहवेहलाई Ȯस�हासनमा बिसरहनुभएको देखेँ। उहाँका चारैितर

दािहने र देŢेपिǛ ĥवगȃय सेना उिभरहकेा िथए। 20 तब याहवेहले

भęनुभयो, ‘कसले आहाबलाई रामोत-िगलादमािथ आŌमण गरेर

ĕयहाँ मानăलाई बहकाउनेछ?’ “एउटाले एउटा कुरा भने, र अकȌले

अकȉ भने। 21 आिखरमा एउटा आĕमाले अिग सरेर याहवेहको

सामु उिभएर भęयो, ‘म ितनलाई बहकाउनेछ

ु

।’ 22 “याहवेहले

सोĘनुभयो, ‘कुन तिरकाले?’ “ĕयसले भęयो, ‘म िनĥकेर जानेछ

ु

, र
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ĕयसका सबै अगमवǘाहɴका मुखमा झूट बोġने आĕमा ɷनेछ

ु

।’

“याहवेहले भęनुभयो, ‘तँ ĕयसलाई बहकाउन सफल ɷनेछस्।

जा, गएर ĕयसै गĠ।’ 23 “यसरी अब याहवेहले तपाəका यी सबै

अगमवǘाहɴका मुखमा एउटा झूट बोġने आĕमा हािलिदनुभएको

छ। याहवेहले तपाəको िनिĞत िवपिǥको फैसला गनुăभएको छ।” 24

तब केनानका छोरा िसदिकयाह उठेर गए, र मीकायाको अनुहारमा

थĚपड लगाए। ितनले सोधे, “किहले याहवेहको आĕमा मबाट

िनĥकेर ितमीिसत बोġन जानुभयो?” 25 मीकायाले जवाफ िदए,

“ĕयो त ितमी िभśी कोठामा लुĆन गएको िदन थाहा पाउनेछौ।” 26

तब इūाएलका राजाले ɷकुम िदए, “मीकायालाई िलएर सहरका

शासक अमोन र राजाको छोरा योआशकहाँ पठाइिदनू, 27 अिन

भęनू, ‘राजा यसो भęनुɷęछ: यसलाई Ďयालखानामा हािलिदनू,

र म सुरिWत नफकȆ सĞम यसलाई रोटी र पानीबाहके अɴ केही

निदनू।’” 28 मीकायाले घोषणा गरे, “यिद तपाə सुरिWत फकă नुभयो

भने याहवेह मǱारा बोġनुभएको होइन।” ĕयसपिछ ितनले अझ

थपे, “ितमीहɴ सबैले मेरो कुरा याद राćनू!” 29 यसकारण

इūाएलका राजा र यɸदाका राजा यहोशापात रामोत-िगलादमा

गए। 30 इūाएलका राजाले यहोशापातलाई भने, “म लडाईँमा भेष

बदलेर Šवेश गनȆछ

ु

; तर तपाəले चािहँ आěनो राजकीय पोशाक

पिहरनुहोस्।” यसकारण इūाएलका राजाले आěनो भेष बदली गरेर

लडाइँ गनă िहडेँ। 31 अब अरामका राजाले भने आěना बǥीस जना

रथहɴका सेनापितहɴलाई यĥतो ɷकुम िदएका िथए, “इūाएलका

राजाबाहके साना-ठ

ू

ला कसैिसत पिन लडाइँ नगनूă।” 32 जब ती

रथका सेनापितहɴले यहोशापातलाई देखे, तब ितनीहɴले सोचे,

“िनģचय उहाँ नै इūाएलका राजा ɷनुɷęछ।” यसकारण ितनीहɴ

उनीमािथ आŌमण गनăलाई फकȆ , तर जब यहोशापात कराए,

33 तब ती रथका सेनापितहɴले ितनी इūाएलका राजा होइन

रहछेन् भनी देखे। अिन ितनीहɴले उनलाई पǚाउन छोडे। 34

तर कसैले आěनो धनु िझकेर जथाभाबी हाęन थाġयो, र ĕयसले

इūाएलका राजालाई ितनको कवचको जोनȃमा लाĈयो। राजाले

आěनो सारथीलाई भने, “रथलाई फकाă, र मलाई युǪ-भूमीबाट

बािहर लैजा। मलाई चोट लागेको छ।” 35 युǪ िदनभिर नै चिलरĦयो

र राजालाईचािहँ आěनो रथमा अǢाएर अरामीहɴितर फकाăइएको

िथयो। ितनको चोटबाट रथमा रगत बिगरहकेो िथयो; र ĕयही बेलुकी

ितनको मृĕयु भयो। 36 सूयाăĥत ɷदैँ गदाă फौजभिर यĥतो उदȃ

भयो, “Šĕयेक मािनस आ-आěना सहरमा फकă । हरेक आěनै

ठाउँमा फकă !” 37 यसरी राजाको मृĕयु भयो, र ितनी सामिरयामा

ġयाइए। अिन ितनीहɴले उनलाई ĕयहाँ गाडे। 38 ितनीहɴले रथलाई

सामिरयाको एउटा तलाउमा धोए (जहाँ वेģयाहɴ नुहाउने गथȆ) र

याहवेहको वचनले घोषणा गरेझैँ कुकुरहɴले ितनको रगत चाट।े 39

आहाबका शासनका अɴ घटनाहɴ र ितनले गरेका सबै कामहɴ,

ितनले हĥतीदęतले बनाएका महल, अिन ितनले पखाăल लगाएका

सहरहɴको िवषयमा चािहँ इūाएलका राजाहɴका इितहासको

पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 40 आहाब आěना पुखाăहɴिसत

िवũाममा Šवेश गरे। ितनका छोरा अहčयाह ितनीपिछ राजा भए। 41

इūाएलका राजा आहाबको चौथो वषăमा आसाका छोरा यहोशापात

यɸदाका राजा भए। 42 राजा ɷदँा यहोशापात पैँतीस वषăका िथए;

र ितनले यɴशलेममा पċचीस वषă राčय गरे। ितनकी आमाको

नाम अजूबा िथयो, जो िशġहीकी छोरी िथइन्। 43 Šĕयेक कुरामा

ितनी आěना िपता आसाका चालहɴमा िहिँडरह,े र ितनी तीबाट

यताउता लागेनन्। ितनले याहवेहको ɯिĤटमा जे िठक िथयो, ĕयही

गरे। तैपिन देवĥथानहɴ हटाइएनन्; र मािनसहɴले ĕयहाँ िनरęतर

बिलदानहɴ चढाए र धूप बाले। 44 यɸदाका राजा यहोशापात

इūाएलका राजासँग मेलिमलाप राखे। 45 यहोशापातको शासनका

अɴ घटनाहɴ, ितनले गरेका उपलĜधीहɴ र ितनका फौजी वीरताको

िवषयमा ती यɸदाका राजाका पुĥतकहɴमा लेिखएका छैनन् र? 46

ितनले देशलाई बाँकी रहकेा देवĥथानका देवदासहɴबाट मुǘ गरे,

जुन ितनका िपता आसाको शासनकालपिछ पिन रहकेा िथए। 47

ĕयस बेला एदोममा कुनै राजा िथएनन्; तर Šािęतय राčयपालले

शासन गथȆ। 48 ओपीरबाट सुन ġयाउन भनी यहोशापातले ǲापारी

जहाजहɴ बनाए। तर एĥयोन-गेबेरमा ती जहाजहɴ भिĕकएका

ɷनाले ितनीहɴ तशȃशमा किहġयै पुगेनन्। 49 ĕयस बेला आहाबका

छोरा अहčयाहले यहोशापातलाई भने, “मेरा मािनसहɴलाई तपाəका

मािनसहɴिसत जान िदनुहोस्,” तर यहोशापातले अĥवीकार गरे।

50 ĕयसपिछ यहोशापात आěना पुखाăहɴिसत सुते, र ितनीहɴिसतै

आěना िपता दावीदको सहरमा गािडए। ितनीपिछ ितनका छोरा

यहोराम राजा भए। 51आहाबका छोरा अहčयाह यɸदाका राजा

यहोशापातको सśौँ वषăमा सामिरयामा इūाएलका राजा भए। ितनले

इūाएलमािथ ɭई वषăसĞम राčय गरे। 52 ितनले याहवेहको ɯिĤटमा

ɭĤट काम गरे। िकनिक ितनी आěना बुबाआमाका चालहɴमा र

इūाएललाई पाप गनă लगाउने नबातका छोरा यारोबामका चालहɴमा

चले। 53 ितनले बालको सेवा गरेर ĕयसलाई पूजा गरे, र आěना

िपताले गरेझैँ याहवेह इūाएलका परमेģवरलाई िरस उठाए।
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2 राजाहɴ

1आहाबको मृĕयुपिछ मोआबले इūाएलको िवɳǪमा िवŝोह

गĄयो। 2 एक िदन इūाएलका नयाँ राजा अहčयाह सामिरयामा

आěनो महलको मािथġलो कोठाको आँखीĎयालबाट खसे, र

ितनी घाइते भए। यसकारण ितनले ɮतहɴलाई यसो भनेर पठाए,

“एŌोनको देवता बाल-जेबुबकहाँ जाओ। म आěनो चोटबाट िनको

ɷęछ

ु

िक ɷिदनँ भनेर सोध।” 3 तर याहवेहको ɮतले ितģबी

एिलयालाई भने, “जा, सामिरयाका राजाका ɮतहɴलाई भेĐ, र

ितनीहɴलाई ‘के इūाएलमा परमेģवर ɷनुɷęन र ितमीहɴ एŌोनको

देवता बाल-जेबुबिसत सġलाह िलन जाँदैछौ?’ भनेर सोध्। 4

यसकारण याहवेहको सęदेश यो छ: ‘तँ जुन पलङमा छस्, ĕयसबाट

तँ उśनेछैनस्। तँ िनģचय मनȆछस्!’” तब एिलया गइहाले। 5 जब

ती ɮतहɴ फȷक�आए, तब राजाले ितनीहɴलाई सोधे, “ितमीहɴ

िकन फकȆ र आयौ?” 6 ितनीहɴले जवाफ िदए, “एक जना

मािनस हामीलाई भेĐन आए, र ितनले हामीलाई भने, ‘ितमीहɴलाई

पठाउने राजाकहाँ गएर ितनलाई भęनू, “याहवेह यसो भęनुɷęछ: के

इūाएलमा परमेģवर ɷनुɷęन र तैँले एŌोनको देवता बाल-जेबुबिसत

सġलाह िलन भनी मािनसहɴ पठाउँदैछस्? यसकारण तँ जुन

पलङमा छस्, ĕयसबाट तँ उśनेछैनस्। तँ िनģचय मनȆछस्!”’” 7

राजाले ितनीहɴलाई सोधे, “ितमीहɴलाई भेĐन आएर यी कुराहɴ

भęने मािनस कĥतो िकिसमको िथयो?” 8 ितनीहɴले जवाफ िदए,

“ितनी रौँका वĥś पिहरेका र कĞमरमा छालाको पटुका कसेका

मािनस िथए।” राजाले भने, “ितनी त ितģबी एिलया ɷन्।” 9

तब ितनले एिलयाकहाँ एक जना सेनापितलाई ितनका पचास

जना सेनाहɴिसत पठाए। ती सेनापित डाँडाको टुĚपामा बिसरहकेा

एिलयाकहाँ गएर भने, “हे परमेģवरका जन, राजाले तपाəलाई

भęनुभएको छ, ‘तल आउनुहोस्!’” 10 एिलयाले सेनापितलाई

जवाफ िदए, “यिद म परमेģवरका जन ɷँ भने ĥवगăबाट आगो बसȆर

ितमी र ितŤा पचास जना सेनालाई भĥम पारोस्!” तब ĥवगăबाट

आगो बसȆर ĕयस सेनापित र ितनका सेनाहɴलाई भĥम पाĄयो।

11 राजाले एिलयाकहाँ अकȌ सेनापितलाई ितनका पचास जनाको

सेनािसत पठाए। ती सेनापितले ितनलाई भने, “हे परमेģवरका

जन, राजाले भęनुभएको छ, ‘झǛै तल आउनुहोस्!’” 12 एिलयाले

जवाफ िदए, “यिद म परमेģवरका जन ɷँ भने ĥवगăबाट आगो बसȆर

ितमी र ितŤा पचास जना सेनालाई भĥम पारोस्!” तब परमेģवरको

आगो ĥवगăबाट बसȆर ितनी र ितनका पचास जना सेनालाई भĥम

पाĄयो। 13 यसकारण राजाले फेिर एक जना तेūो सेनापितलाई

ितनका पचास जना सेनािसत पठाए। ती तेūो सेनापित मािथ गए, र

एिलयाको सामु घुँडा टकेे। अिन िबęती गरेर भने, “हे परमेģवरका

जन, हामी तपाəका सेवकहɴ हौँ। म र यी पचास जना मािनसहɴको

Šाणको रWा गिरिदनुहोस्! 14 हनेुăहोस्, ती पिहलेका ɭई सेनापित र

ितनीहɴका सबै मािनसहɴमािथ ĥवगăबाट आगो बȺस�यो र ितनीहɴ

भĥम भए। तर अब मेरो Šाण जोगाइिदनुहोस्!” 15 याहवेहका

ɮतले एिलयालाई भने, “ĕयोिसत तल जा; ĕयसदेिख नडरा।”

यसकारण एिलया उठे, र ितनीिसत राजाकहाँ तल गए। 16 ितनले

राजालाई भने, “याहवेह यसो भęनुɷęछ: के सġलाह िलनलाई

इūाएलमा परमेģवर ɷनुɷęनĖयो र तैँले एŌोनको देवता बाल-

जेबुबकहाँ सġलाह िलन भनी ɮतहɴ पठाइस्? तैँले यसो गरेकोले

आफू सुितरहकेो पलङ किहġयै छोĒनेछैनस्। तँ िनģचय नै मनȆछस्!”

17 यसकारण एिलयाले बोलेका याहवेहको वचनअनुसार ितनको

मृĕयु भयो। अहčयाहका कुनै छोरा नभएकोले ितनीपिछ ितनका भाइ

योराम राजा भए। यɸदाका राजा यहोशापातका छोरा यहोरामको

शासनकालको दोūो वषăमा यो भएको िथयो। 18 अहčयाहको

शासनका अɴ घटनाहɴ र ितनले गरेका कायăहɴ के ती इūाएलका

राजाहɴका पुĥतकहɴमा लेिखएका छैनन् र?

2 याहवेहले एिलयालाई आँधीबेहरीमा उठाइलैजान अिग एिलया र

एलीशा िगलगालबाट आइरहकेा िथए। 2 एिलयाले एलीशालाई

भने, “यहीँ बस; याहवेहले मलाई बेथेलमा जाने आXा गनुăभएको

छ।” तर एलीशाले भने, “जीिवत याहवेह र तपाəलाई साWी राखेर

भęदछ

ु

, म तपाəलाई छोĒनेछैनँ।” यसकारण ितनीहɴ बेथेलमा झरे।

3 बेथेलमा भएका एक दल अगमवǘाहɴ एलीशाकहाँ आएर सोधे,

“के याहवेहले ितŤा मािलकलाई आज ितमीबाट उठाइलैजानुɷनेछ

भęने ितमीलाई थाहा छ?” एलीशाले जवाफ िदए, “हो, म जाęदछ

ु

,

तर यसबारे चुप लाĈनुहोस्!” 4 तब एिलयाले ितनलाई भने,

“एलीशा, ितमी यहीँ बस; याहवेहले मलाई यरीहोमा जाने आXा

गनुăभएको छ।” तर ितनले जवाफ िदए, “जीिवत याहवेह र तपाəलाई

साWी राखेर भęदछ

ु

, म तपाəलाई छोĒनेछैनँ।” यसकारण ितनीहɴ

यरीहोमा गए। 5 यरीहोमा भएका अगमवǘाहɴको दल एलीशाकहाँ

गएर ितनलाई सोधे, “के आज याहवेहले ितŤा मािलकलाई ितमीबाट

उठाइलैजानुɷनेछ भęने ितमीलाई थाहा छ?” ितनले जवाफ िदए,

“हो, म जाęदछ

ु

, तर यसबारे चुप लाĈनुहोस्!” 6 तब एिलयाले

ितनलाई भने, “यहीँ बस; याहवेहले मलाई यदăनमा जाने आXा

गनुăभएको छ।” तब ितनले जवाफ िदए, “जीिवत याहवेह र तपाəलाई

साWी राखेर भęदछ

ु

, म तपाəलाई छोĒनेछैनँ।” यसकारण ती ɭवै

अिग बढे। 7 पचास जना अगमवǘाहɴले ितनीहɴलाई पǚाए, र

यदăन नदीको िकनारमा एिलया र एलीशा उिभएको ठाउँितर हदेȉ केही

ɮरीमा उिभए। 8 एिलयाले आěनो खाĥटो िनकालेर ĕयसलाई बेŬे,

र पानीलाई ĕयसले िहकाăए। तब पानी दािहने र देŢेितर ɭई भाग

भयो। अिन ती ɭई सुĆखा जिमनबाट िहडेँर पािर गए। 9 ितनीहɴ

पािर पुगेपिछ एिलयाले एलीशालाई भने, “मलाई भन, ितमीबाट

लिगनुभęदा अिग म ितŤा िनिĞत के गिरिदऊँ?” एलीशाले जवाफ

िदए, “म तपाəको आĕमाको दोबर भाग ŠाĚत गनă सकँू।” 10

एिलयाले भने, “ितमीले त अĚǟारो कुरा माĈयौ। तरै पिन यिद

ितमीले मलाई ितमीबाट लिगएको देćयौ भने ितŤा इċछा पूरा ɷनेछ;

नśता ɷनेछैन।” 11 ितनीहɴ एकसाथ कुरा गदȉ िहिँडरहकेो बेला

अचानक अिĈनमय रथ र अिĈनमय घोडाहɴ देखा परे, र ती ɭईलाई

अलग पारे। अिन एिलया भुमरीमा भई मािथ ĥवगăितर लिगए। 12

एलीशाले यो देखे, र कराएर भने, “हे मेरा िपता! हे मेरा िपता!

इūाएलका रथहɴ र घोडचढीहɴ!” ĕयसपिछ एलीशाले ितनलाई

फेिर किहġयै देखेनन्। तब ितनले आěनो वĥś समाते, र ĕयसलाई

ɭई भाग गरेर ċयाते। 13 ितनले एिलयाबाट खसेको खाĥटो उठाए;

र फकȆ र यदăनको िकनारमा उिभए। 14 तब ितनले एिलयाबाट

खसेको खाĥटो उठाए, र पानीलाई िहकाăएर भने, “याहवेह एिलयाका

परमेģवर अब कहाँ ɷनुɷęछ?” जब ितनले पानीलाई िहकाăए, तब ĕयो

दािहने र देŢेितर छ

ु

िǛएर ɭई भाग भयो, र ितनी पािर गए। 15 ĕयो

ɯĤय हिेररहकेा यरीहोका अगमवǘाहɴका दलले भने, “एिलयाको

आĕमा एिलशामािथ आएछ।” अिन ितनीहɴ एलीशालाई भेĐन गए,
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र ितनको सामु भुइँसĞम िनɷरेर अिभवादन गरे। 16 ितनीहɴले

भने, “हनेुăहोस्, हामी तपाəका सेवकहɴसँग पचास जना बिलया

मािनसहɴ छन्। ितनीहɴलाई तपाəका मािलकलाई खोčन जान

िदनुहोस्। सायद याहवेहको आĕमाले ितनलाई उठाएर लैजानुभयो,

र कुनै पहाड अथवा बेँसीमा रािखिदनुभएको छ िक।” एलीशाले

भने, “होइन, ितनीहɴलाई नपठाओ।” 17 तर ितनीहɴले लिčजत

होउęजेल िढपी गिररह।े यसकारण ितनले भने, “ितनीहɴलाई

पठाओ।” अिन ितनीहɴले पचास जना मािनसलाई पठाए, जसले

तीन िदनसĞम खोजे; तर एिलयालाई भेǛाउन सकेनन्। 18 जब

ितनीहɴ एलीशाकहाँ फकȆ , एलीशा यरीहोमै िथए, तब ितनले

ितनीहɴलाई भने, “के मैले ितमीहɴलाई नजाओ भनेको िथइनँ

र?” 19 ĕयस सहरका मािनसहɴले एलीशालाई भने, “हनेुăहोस्,

हाŤा मािलक, यो सहर राŤो ठाउँमा बसािलएको छ, जुन तपाəले

पिन देćनुभएको छ। तर पानी ɮिषत छ, र जिमन पिन ɳखो छ।”

20 ितनले भने, “मकहाँ एउटा नयाँ कचौरा ġयाओ, र ĕयसमा नुन

हाल।” यसकारण ितनीहɴले ĕयो ितनीकहाँ ġयाए। 21 तब ितनी

पानीको मूलमा गए; र ĕयसमा नुन हालेर यसो भने, “याहवेह यसो

भęनुɷęछ: ‘मैले यस पानीलाई शुǪ पारेको छ

ु

। यसले अब किहġयै

मृĕयु ġयाउनेछैन, र जिमन ɳखो बनाउनेछैन।’” 22 यसैकारण

एलीशाले भनेका वचनअनुसार आजको िदनसĞम नै ĕयो पानी

ĥवĥथ रहकेो छ। 23 ĕयहाँबाट एलीशा बेथेलमा गए। ितनी बाटोमा

िहिँडरहकेा बेला सहरबाट केही िठटाहɴ आएर ितनलाई िगġला गरे।

ितनीहɴले ितनलाई भने, “ए मुड

ु

ले, यहाँबाट जा! ए मुड

ु

ले, यहाँबाट

जा!” 24 तब ितनले फनĆक फकȆ र ितनीहɴितर हरेे। अिन ितनले

याहवेहको नाममा ितनीहɴलाई सरापे। तब जĊगलबाट ɭई वटा माउ

भालु िनĥके। अिन ती केटाहɴमĘये बयालीस जना केटाहɴलाई

िचथोरेर मारे। 25 अिन ĕयहाँबाट ितनी कमȆल पवăतसĞम गए, र

ĕयहाँबाट ितनी सामिरयामा फकȆ ।

3 यɸदाका राजा यहोशापातको अठारौँ वषăमा आहाबका छोरा

योराम सामिरयामा इūाएलका राजा भए। ितनले बाŬ वषă

राčय गरे। 2 ितनले याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे, तर ितनका

बुबा र ितनकी आमाले गरेकोजĥतो चािहँ होइन। ितनले आěना

िपताले बनाएका बालको चोखो ढ

ु

Ċगालाई ěयाँिकिदए। 3 तरै पिन

नबातका छोरा यारोबामले इūाएललाई जुन पाप गनă लगाएका

िथए, ती पापहɴमा ितनी लािगरह।े योराम ती पापबाट फकȆ नन्।

4 यसबेला मोआबका राजा मेशाले भेडा पालन गदăथे। ितनले

इūाएलका राजालाई एक लाख थुमा र एक लाख भेडाका ऊन

िदनुपĖयȌ। 5 तर आहाब मरेपिछ मोआबका राजाले इūाएलका

राजाको िवɳǪमा िवŝोह गरे। 6 यसकारण ĕयस बेला राजा योराम

सामिरयाबाट िनĥके, र ितनले सबै इūाएललाई भेला गरे। 7

ितनले यɸदाका राजा यहोशापातकहाँ पिन यसरी खबर पठाए:

“मोआबका राजाले मेरो िवɳǪमा िवŝोह गरेका छन्। के तपाə

मलाई मोआबको िवɳǪमा लडाइँ गनăसाथ िदनुɷęछ?” ितनले जवाफ

िदए, “म तपाəिसत जानेछ

ु

। म तपाəजĥतै ɷ।ँ मेरा मािनसहɴ

तपाəका मािनसहɴजĥतै, मेरा घोडाहɴ तपाəका घोडाहɴजĥतै

ɷन्।” 8 तब ितनले सोधे, “हामीले कुन िदशाबाट आŌमण गरौँ?”

ितनले जवाफ िदए, “एदोमको उजाडĥथानबाट।” 9 यसकारण

इūाएलका राजासँग यɸदाका राजा र एदोमका राजा पिन सामेल

भए। सात िदनको घुमौरो याśापिछ फौजिसत आěना िनिĞत र

आफूिसत भएका पशुहɴका िनिĞत पिन पानी रहने। 10 इūाएलका

राजाले भने, “यो के हो? के याहवेहले हामी तीन जना राजाहɴलाई

मोआबको हातमा सुिĞपिदनका िनिĞत बोलाउनुभएको हो र?”

11 तर यहोशापातले सोधे, “के यहाँ याहवेहका कुनै अगमवǘा

छैनन्, जसǱारा हामी याहवेहिसत सġलाह िलन सकौँ?” इūाएलका

राजाका एक जना अिधकृतले जवाफ िदए, “शापातका छोरा एलीशा

यहाँ छन्। ितनले एिलयाका हात धुन पानी खनाइिदने गथȆ।” 12

यहोशापातले भने, “याहवेहको वचन ितनीिसत छ।” यसकारण

इūाएलका राजा र यहोशापात अिन एदोमका राजा ितनीकहाँ तल

गए। 13 एलीशाले इūाएलका राजालाई भने, “हाŤो आपसमा

के सĞबęध छ र? तपाəका िपताका अगमवǘाहɴ र तपाəकी

माताका अगमवǘाहɴकहाँ जानुहोस्।” इūाएलका राजाले जवाफ

िदए, “होइन, िकनिक याहवेहले नै हामी तीन जना राजाहɴलाई

मोआबको हातमा सुिĞपिदन बोलाउनुभयो।” 14 एलीशाले भने,

“मैले सेवा गरेका सेनाहɴका याहवेहलाई साWी राखेर भęदछ

ु

,

यɸदाका राजा यहोशापातको उपिĥथितŠित मेरो आदर नभएको

भए म तपाəलाई Ęयान पिन िदने िथइनँ। 15 तर अब मेरा िनिĞत

एक जना वीणा बजाउनेलाई ġयाइिदनुहोस्।” जब ĕयस मािनसले

वीणा बजाइरहकेा िथए, तब ĕयही बेला याहवेहको हात एलीशामािथ

आयो। 16 अिन ितनले भने, “याहवेह यसो भęनुɷęछ: म यस

उपĕयकालाई पानीको खाडल नै खाडलले भिरिदनेछ

ु

। 17 िकनिक

याहवेह यसो भęनुɷęछ: ितमीहɴले न बतास, न त वृिĤट देćनेछौ,

तापिन यो उपĕयका पानीले भिरनेछ। अिन ितमीहɴ, ितमीहɴका

गाईबĥतु र ितमीहɴका अɴ पशुहɴले पानी िपउनेछन्। 18 यो त

याहवेहको ɯिĤटमा एउटा सिजलो कुरा हो। उहाँले मोआबलाई पिन

ितमीहɴको हातमा सुिĞपिदनुɷनेछ। 19 ितमीहɴले Šĕयेक सुरिWत

र मुćय नगरलाई िजĕनेछौ। ितमीहɴले Šĕयेक असल ɴख काटरे

ढाġनेछौ। सबै पानीका मूलहɴ बęद गिरिदनेछौ। अिन Šĕयेक असल

खेतलाई ढ

ु

Ċगाहɴले नĤट पािरिदनेछौ।” 20 भोिलपġट िबहान,

लगभग बिलदान चढाउने समयमा एदोमबाट पानी बिगरहकेो िथयो!

अिन ĕयो जिमन पानीले भिरएको िथयो। 21 जब मोआबीहɴले

ितनीहɴको िवɳǪमा लĒन राजाहɴ आएका छन् भनी सुने, तब

ितनीहɴले हितयार बोĆन सĆने वृǪ, जवान, सबै मािनसहɴलाई

भेला पारे; र िसमानामा तैनाथ गराए। 22 जब ितनीहɴ एकािबहानै

उठे, तब घाम पानीमािथ चिĞकरहकेो िथयो। पािरपिǛ भएका

मोआबीहɴले उनीहɴका छेउको ĕयो पानी रगतजĥतै रातो देखे। 23

ितनीहɴले भने, “ĕयो त रगत हो! ती राजाहɴले आपसमा लडाइँ

गरेर एक-अकाăलाई मारे होलान्। अब हे मोआबी हो, लुĐनलाई

जाओ!” 24 तर जब मोआबीहɴ इūाएलको छाउनीमा आए, तब

इūाएलीहɴ उठेर ितनीहɴ नभागुęजेल ितनीहɴिसत लडाइँ गिररह।े

अिन इūाएलीहɴले ĕयस देशमािथ आŌमण गरेर मोआबीहɴलाई

मारे। 25 ितनीहɴले नगरहɴ नĤट गिरिदए; र Šĕयेक असल जिमन

ढ

ु

Ċगाले भिरिदए। ितनीहɴले Šĕयेक पानीको मूललाई बęद गिरिदए।

अिन Šĕयेक असल ɴखलाई काटरे ढािलिदए। कीर-हरेशेतलाई माś

ĕयसका ढ

ु

Ċगाहɴसिहत ĕयसकै गाउँमा छोिडिदए। तर घुयेँśोधारी

मािनसहɴले ĕयसलाई पिन घेरेर आŌमण गरे। 26 जब मोआबका

राजाले आफूले युǪ हादȉ गएको देखे, तब ितनले एदोमका राजा

भएको ठाउँमा जसरी पिन पुĈनलाई आफूिसत सात सय तरवारधारी

मािनसहɴ लगे; तर ितनीहɴ असफल भए। 27 तब ितनले ितनीपिछ
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राजा ɷने आěना जेठा छोरालाई लगेर ĕयसलाई सहरको पखाăलमािथ

बिलदानĥवɴप चढाए। इūाएलको िवɳǪमा उठेको Ōोध ŠचĔड

िथयो। इūाएलीहɴ ĕयहाँबाट हटरे आěनै देशमा फकȆ ।

4 एक िदन अगमवǘाहɴको दलका एउटी मािनसकी पĕनीले

एलीशालाई िबęती गिरन्, “तपाəका सेवक मेरा पितको मृĕयु

भयो। उहाँले याहवेहको भय माęनुɷęĖयो भनी तपाə जाęनुɷęछ।

तर अब उहाँलाई ऋण िदने ǲिǘ मेरा ɭई छोराहɴलाई आěना

दास बनाउन भनी आउँदैछन्।” 2 एलीशाले ितनलाई जवाफ िदए,

“म ितमीलाई कसरी सहायता गनă सĆछ

ु

? ितŤो घरमा के छ?

मलाई बताऊ!” ितनले भिनन्, “तपाəकी सेिवकािसत अिलकित

जैतुनको तेलबाहके अɴ केही पिन छैन।” 3 एलीशाले भने, “चारैितर

गएर ितŤा िछमेकीहɴबाट आěना िनिĞत सĆदो िरǥा भाँडाहɴ

बटुल। 4 तब आěना छोराहɴलाई िभś राखेर ढोका थुन। अिन

सबै भाँडाहɴमा तेल खęयाऊ, र भिरएका भाँडोलाई चािहँ एकाितर

राख।” 5 तब ितनी ĕयहाँबाट गइन्, र आěना छोराहɴिसत िभś

पसेपिछ ढोका थुिनन्। ितनीहɴले ती भाँडाहɴ उनीकहाँ ġयाए,

र ितनले तेल भनă थािलन्। 6 सबै भाँडाहɴ भिरएपिछ ितनले

एउटा छोरालाई भिनन्, “मलाई अकȌ भाँडो देऊ।” तर ĕयसले

जवाफ िदयो, “अब कुनै भाँडो पिन छैन।” तब तेल आउन बęद

भयो। 7 ĕयसपिछ ती िवधवा गएर परमेģवरका जनलाई यो कुरा

बताइन्। अिन ितनले भने, “जाऊ, गएर ĕयो तेल बेचेर आěनो ऋण

ितर। उŢेकोबाट ितमी र आěना छोराहɴिसत जीिवका चलाउन

सĆनेछौ।” 8 एक िदन एलीशा शूनेममा गए। ĕयहाँ एउटी सĞपęन

ĥśी बिĥथन्। उनले ितनलाई भोजनका िनिĞत आŎह गिरन्। यसैले

ितनी जिहले ĕयहाँबाट भएर जाęथे, तब ितनी खाना खान ĕयहीँ

जाęथे। 9 ितनले आěना पितलाई भिनन्, “हाŤो यस बाटो भएर

घरी-घरी आइरहने यी मािनस परमेģवरका पिवś जन ɷन् भनी म

जाęदछ

ु

। 10 हामी कौसीमा एउटा सानो कोठा बनाइिदऔँ। ĕयहीँ

ितनका िनिĞत एउटा पलङ, एउटा टबेुल, एउटा कुसȃ र एउटा

बǥी रािखिदऔँ। जब ितनी हामीकहाँ आउँछन्, तब ितनी ĕयहीँ

बĥने गɴन्।” 11 एक िदन एलीशा आएर मािथ आěनो कोठामा

पसे, र ĕयहीँ ढġके। 12 ितनले आěनो सेवक गेहजीलाई भने,

“ĕयस शूनĞमी ĥśीलाई बोलाएर ले।” यसकारण ĕयसले उनलाई

बोलायो र उनी ितनको सामु उिभइन्। 13 एलीशाले ितनलाई भने,

“ितनलाई भन्, ‘ितमीले हाŤा िनिĞत यी सबै कĤट उठाएकी छौ। अब

ितŤा िनिĞत हामी के गरौँ? ितŤो पWमा के हामी राजा वा सेनाका

सेनापितिसत कुरा गिरिदऔँ?’” ितनले जवाफ िदइन्, “मेरा आěनै

जाितहɴका बीचमा मेरो घर छ।” 14 एलीशाले सोधे, “ितनका

िनिĞत के गनă सिकęछ त?” गेहजीले भने, “वाĥतवमा, ितनको

कुनै छोरा छैन, र ितनका पित वृǪ छन्।” 15 तब एलीशाले भने,

“ितनलाई बोला।” यसकारण ĕयसले ितनलाई बोलायो, र ितनी

ढोकामा उिभइन्। 16 एलीशाले भने, “आउँदो वषă लगभग यही

समयमा ितमीले आěनो काखमा एउटा छोरा खेलाइरहकेी ɷनेछौ।”

ितनले भिनन्, “हजुर, होइन, मेरा मािलक, हे परमेģवरका जन,

आěनी सेिवकालाई ţममा नपानुăहोस्!” 17 नभęदै ती ĥśी गभăवती

भइन्; र अकȌ वषă एलीशाले ितनलाई भनेझैँ ĕयही तोिकएको

समयमा एउटा छोरा जęमाइन्। 18 ĕयो बालक कदमा ɷकă न थाġयो।

एक िदन ऊ आěना बुबाकहाँ गयो। बुबाचािहँ कटनी गनȆहɴिसत

खेतमा िथए। 19 ĕयसले आěनो बुबालाई भęयो, “बुबा, मेरो टाउको

ɭćयो! मेरो टाउको ɭćयो!” ĕयसका बुबाले एउटा नोकरलाई भने,

“यसलाई यसकी आमाकहाँ पुĄयाइदे।” 20 ĕयस नोकरले ĕयसलाई

उठाएर ĕयसकी आमाकहाँ पुĄयाइिदयो। तब ऊ मĘयिदनसĞम नै

आěनी आमाको काखमा सुितरĦयो। ĕयसपिछ ऊ मĄयो। 21 तब

ती ĥśी मािथ गइन्, र उसलाई ĕयस परमेģवरका जनको पलङमा

सुताइन्। अिन ढोका थुिनराखेर ितनी बािहर िनिĥकन्। 22 तब ितनले

आěना पितलाई बोलाएर भिनन्, “दया गरी मकहाँ एउटा सेवक

र एउटा गधा पठाइिदनुहोस्। म चाँडो गरी परमेģवरका जनकहाँ

गएर फकă नेछ

ु

।” 23 ितनले सोधे, “आज नै ितमी ितनीकहाँ िकन

जाęǚौ? आज न औँसी, न त शĜबाथ नै हो।” ितनले भिनन्, “सबै

िठकै छ।” 24 तब ितनले गधामा काठी किसन्, र आěनो सेवकलाई

भिनन्, “मैले तँलाई रोक् नभनेसĞम गधा दौडाइराख्; िढलो नगĠ।”

25 यसकारण ितनले याśा सुɳ गिरन् र कमȆल पवăतमा परमेģवरका

जनकहाँ आइपुिगन्। ितनलाई टाढामा आउँदैगरेको देखेर परमेģवरका

जनले आěनो सेवक गेहजीलाई भने, “हĠे! ĕयो शूनĞमी ĥśी यतैितर

आउँदैिछन्! 26 दौडेर जा, र ितनलाई सोध्, ‘के ितमी कुशल नै

छौ? के ितŤा पित कुशलै छन्? अिन ितŤो बालक कुशलै त छ

िन?’” ितनले भिनन्, “सबै िठकठाक छ।” 27 पवăतमा परमेģवरका

जनकहाँ पुगेर ितनले उनका पाउमा पिŌन्। तर ितनलाई हटाउन

भनी गेहजी आइपुĈयो तर परमेģवरका जनले भने, “ितनलाई एकलै

छोिडदेऊ! ितनी ठ

ू

लो कĤटमा िछन्। तर याहवेहले यो कुरा मबाट

लुकाउनुभएको छ। कारण के हो, सो मलाई बताउनुभएको छैन।”

28 ितनले भिनन्, “मेरा मािलक, के मैले तपाəिसत छोरा मागेकी

िथएँ र? के मैले तपाəलाई ‘मलाई आशा नबढाइिदनुहोस्’ भनी

भनेको िथइनँ र?” 29 एलीशाले गेहजीलाई भने, “आěनो खाĥटो

कĞमरमा कस्, र मेरो लɷरो आěनो हातमा िलएर दौडी जा। यिद

तैँले कसैलाई भेिटस् भने ĕयसलाई अिभवादन नगनूă, र कसैले

तँलाई अिभवादन गĄयो भने जवाफ निदनू। गएर मेरो लɷरो ĕयस

केटाको अनुहारमा रािखदे।” 30 तर ĕयस बालककी आमाले भिनन्,

“जीिवत याहवेह र तपाəलाई साWी राखेर म भęदछ

ु

, म तपाəलाई

छोĒनेछैनँ।” यसकारण एलीशा उठेर ĕयस ĥśीको पिछ लागे। 31

तब गेहजी अिग-अिग गयो र ĕयो लɷरो ĕयस बालकको अनुहारमािथ

रािखिदयो। तर ĕयहाँ कुनै आवाज आएन; न त कुनै ŠितिŌया नै

आयो। यसकारण गेहजी एलीशालाई भेĐन फकȆ र गयो, र ĕयसले

ितनलाई भने, “ĕयो केटो त िबउँझेन।” 32 एलीशा घरमा पुĈदा ĕयो

केटो आěनो पलङमा मिरसकेको अवĥथामा भेǛाए। 33 यसकारण

ितनी िभś गए, र ढोका थुने; अिन याहवेहिसत Šाथăना गरे। 34 तब

ितनी पलङमािथ चढे; अिन आěनो मुख, आěनो आँखा र आěनो

हात उसको मुख, आँखा र हातमा राखेर ĕयस केटामािथ पिūए।

ितनी ĕयस केटोमािथ लĞपसार पदाă ĕयस केटोको शरीर ताितन

थाġयो। 35 तब एलीशा उठे, र कोठामा यताउता िहडेँ। अिन फेिर

एक पġट फकȆ र गई ĕयस केटोमािथ ĕयसरी नै पिūए। तब ĕयस

केटोले सात पġट हािċछउँ गĄयो; अिन ĕयसले आěना आँखाहɴ

खोġयो। 36 तब एलीशाले गेहजीलाई बोलाएर भने, “ती शूनĞमी

ĥśीलाई बोला।” अिन ĕयसले बोलायो। ती ĥśी आएपिछ ितनले

भने, “आěनो छोरालाई लैजाऊ।” 37 तब ितनी िभś आइन्, र

ितनको पाउमा परेर भुइँसĞमै िनɷिरन्। तब ितनले आěनो छोरालाई

िलएर बािहर िनिĥकन्। 38 एक िदन एलीशा िगलगालमा फकȆ । अिन

ĕयस इलाकामा अिनकाल पिररहकेो िथयो। जब अगमवǘाहɴका
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दलले ितनलाई भेट गिररहकेा िथए, तब ितनले आěनो सेवकलाई

भने, “एउटा ठ

ू

लो भाँडा बसाल् र यी मािनसहɴका िनिĞत केही

भोजन पका।” 39 तीमĘये एक जनाचािहँ सागपात बटुġन खेतितर

गए। अिन ĕयसले एउटा जĊगली लहरा भेǛायो। ĕयसले ĕयसका

केही फल पोġटोभिर िलएर आयो। ĕयो फȷक�आएपिछ ĕयसलाई

काटरे भोजनको भाँडामा हाġयो। तर कसैलाई पिन ĕयो के हो भनेर

थाहा िथएन। 40 ĕयो भोजन मािनसहɴका िनिĞत पिĥकइयो, तर

ितनीहɴले खान थालेपिछ ितनीहɴले िचċयाएर भने, “हे परमेģवरका

जन, भाँडामा त मृĕयु पो रहछे!” अिन ितनीहɴले ĕयो खान सकेनन्।

41 तब एलीशाले भने, “केही िपठो ġयाऊ।” ितनले ĕयो िपठो

भाँडामा हालेर भने, “अब मािनसहɴलाई यो खान देऊ।” यस

पटक भने ĕयस भाँडामा कुनै हािनकारक कुरा िथएन। 42 बाल-

शालीशाबाट एक जना मािनस अęनको पिहलो फलबाट बिनएका

बीस वटा जौका रोटीहɴ र नयाँ अęनका बालाहɴ परमेģवरको

जनको िनिĞत िलएर आयो। एलीशाले भने, “यी मािनसहɴलाई ती

खानेकुराहɴ खान देऊ।” 43 तब ितनका सेवकले सोĘयो, “यो

कुरा कसरी मैले एक सय जना मािनसहɴका अिग रािखिदऊँ?” तर

एलीशाले भने, “मािनसहɴलाई यो खान दे। िकनिक याहवेह यसो

भęनुɷęछ: ‘ितनीहɴले खाएर पिन केही उिŢएको ɷनेछ।’” 44 तब

ĕयसले ĕयो ितनीहɴका सामु रािखिदयो। अिन ितनीहɴले खाए, र

याहवेहको वचनअनुसार केही खानेकुरा उिŢयो।

5 नामान अरामका राजाको फौजका सेनापित िथए। ितनी आěना

मािलकको ɯिĤटमा एक महान् र अित इčजतदार ǲिǘ िथए।

िकनिक ितनीǱारा याहवेहले अरामलाई िवजय िदनुभएको िथयो।

ितनी वीर योǪा िथए, तर ितनलाई कुĤठरोग लागेको िथयो। 2अरामी

आŌमणकारीहɴले इūाएलमािथ आŌमण गदाă एक दलले एउटी

जवान केटीलाई बęदी बनाएर ġयाएका िथए। ĕयसले नामानकी

पĕनीको सेवा गथȃ। 3 ĕयसले आěनी मािलĆनीलाई भनी, “यिद

मेरो मािलकले सामिरयामा बĥनुɷने अगमवǘालाई भेĐनुभयो भने

उहाँले ितनको कुĤठरोग िनको पािरिदनुɷनेिथयो!” 4 नामानले

आěना मािलककहाँ गएर उनलाई इūाएली केटीले भनेका कुरा

बताइिदए। 5अरामका राजाले जवाफ िदए, “ितमी अवģय जाऊ। म

इūाएलका राजालाई एउटा पś लेिखिदनेछ

ु

।” यसकारण आफूिसत

दश टालेęट चाँदी, छ हजार शेकेल सुन र दश जोर लुगा िलएर

नामान गए। 6 ितनले इūाएलका राजाकहाँ लगेका पśमा यसरी

लेिखएको िथयो: “तपाəले मेरा सेवक नामानको कुĤठरोग िनको

पािरिदनुहोला भनेर म यस पśसिहत उसलाई तपाəकहाँ पठाउँदैछ

ु

।”

7 इūाएलका राजाले ĕयो पś पēनसाथ आěना वĥś ċयातेर भने,

“के म परमेģवर ɷ?ँ के म मारेर फेिर जीवन िदन सĆछ

ु

? यस

मािनसले कसैलाई उसको कुĤठरोग िनको ɷनको लािग िकन मकहाँ

पठाउँछ? हरे, कसरी ĕयसले मिसत झगडाको िनɷँ खोčदैछ!” 8जब

परमेģवरका जन एलीशाले इūाएलका राजाले आěनो वĥś ċयातेका

कुरा सुने, तब ितनले राजाकहाँ यĥतो खबर पठाए: “तपाəले िकन

आěनो वĥś ċयाĕनुभयो? ĕयो मािनस मकहाँ आओस् र ĕयसले

इūाएलमा एक जना अगमवǘा छ भनी जाęनेछ।” 9 यसकारण

नामान आěना घोडाहɴ र रथहɴिसत गए, अिन एलीशाको घरको

ढोकामा अिडए। 10 एलीशाले यसो भनेर ितनीकहाँ एक जना

ɮत पठाए, “जानुहोस्, यदăनमा सात पġट ड

ु

बुġकी मानुăहोस्, र

तपाəको छाला िनको ɷनेछ, र तपाə शुǪ ɷनुɷनेछ।” 11 तर नामान

िरसाएर गए, र ितनले भने, “मैले त ितनी बािहर िनĥकेर मकहाँ

आएर खडा होलान्। अिन आěनो परमेģवरको नाम पुकारेर ĕयस

ठाउँमा आěनो हात राखेर मलाई मेरो कुĤठरोगबाट िनको पालाăन्

भनी सोचेको िथएँ। 12 के दमĥकसका अमाना र फारपर नदीहɴ

इūाएलका कुनै नदीहɴभęदा असल छैनन् र? के म ितनमा नै

नुहाएर शुǪ ɷन सिĆदनँ र?” यसकारण ितनी िरसाएर फȷक�हाले।

13 नामानका सेवकहɴले ितनीकहाँ गएर भने, “मेरा िपता, यिद

अगमवǘाले तपाəलाई कुनै महान् काम गनă लगाएका भए के

तपाəले ĕयो गनुăɷनेिथएन र? ितनले, ‘नदीमा ड

ु

बुġकी मानुăहोस् र

शुǪ ɷनुहोस्’ माś भनेका छन्, झन् तपाəले िकन नगनȆ त?” 14

यसकारण ितनी तल ओलȆर परमेģवरका जनले ितनलाई भनेझैँ यदăन

नदीमा सात पġट ड

ु

बुġकी मारे। अिन उनको मासु एउटा जवान

बालकको जĥतै ĥवĥथ र शुǪ भयो। 15 तब नामान र ितनका सबै

सेवकहɴ परमेģवरका जनकहाँ फकȆ र गए। अिन ितनी एलीशाको

सामु उिभएर भने, “अब मलाई इūाएलमा बाहके सारा संसारभिर

कतै पिन ईģवर छैन भęने थाहा भयो। यसकारण अब आěनो

सेवकबाट केही उपहार Ŏहण गनुăहोस्!” 16 तर अगमवǘाले जवाफ

िदए, “मैले सेवा गरेको जीिवत याहवेहलाई साWी राखेर भęदछ

ु

,

म केही पिन Ŏहण गनȆछैनँ।” नामानले िबęती गिररह;े तर ितनले

अĥवीकार गरे। 17 तब नामानले भने, “यिद तपाəले िलनुɷęन

भने म तपाəको सेवकलाई एक जोर खċचरले बोĆन सĆने माटो

िदनुहोस्। िकनिक तपाəको सेवकले अब किहġयै पिन याहवेहबाहके

अɴ कुनै देवी-देवतालाई होमबिल र बिलदानहɴ चढाउनेछैनँ। 18

तर यो एउटा कुरामा चािहँ याहवेहले तपाəको सेवकलाई Wमा

गɴन्: जब मेरा मािलक िरĞमोनको मिęदरमा आराधना गनă मेरो

हातमा भर परेर पĥनुɷęछ, र उहाँले ĕयहाँ दĔडवत् गदाă म पिन

िनɷरęछ

ु

, तब यसका िनिĞत याहवेहले तपाəको सेवकलाई Wमा

गɴन्।” 19 एलीशाले भने, “शािęतिसत जानुहोस्।” नामान केही

टाढासĞम पुगेका िथए, 20 तब परमेģवरका जन एलीशाका सेवक

गेहजीले आěनो मनमा भęयो, “मेरा मािलकले अरामी नामानले

ġयाएका कुराहɴ Ŏहण नगरेर ितनलाई सिजलैिसत छोिडिदए।

जीिवत याहवेहलाई साWी राखेर भęदछ

ु

, म ितनको पिछ दौडेर

जाęछ

ु

, र ितनीबाट केही उपहार िलęछ

ु

।” 21 यसकारण गेहजी

नामानको पिछ-पिछ हतािरँदै गयो। नामानले ĕयसलाई आफूितर

दगुदȉ आएको देखेर ितनी गेहजीलाई भेĐन रथबाट ओलȆ। तब ितनले

सोधे, “के सबै िठकै छ?” 22 गेहजीले जवाफ िदयो, “सबै िठकै छ।

मेरा मािलकले मलाई यसो भनेर पठाउनुभएको छ, ‘एšाइमको

पहाडी मुलुकबाट अगमवǘाहɴको दलका ɭई जना जवानहɴ भखăरै

मलाई भेĐन आएका छन्। कृपा गरी ितनीहɴलाई एक टालेęट

चाँदी र ɭई जोर लुगा िदनुहोस्।’” 23 नामानले भने, “अवģय, ɭई

टालेęट लैजाऊ।” ितनले गेहजीलाई ती Ŏहण गनȆ िबęती गरे। अिन

ĕयसपिछ ɭई वटा थैलामा ɭई टालेęट चाँदी र ɭई जोर लुगा बाँिधिदए।

गेहजीले ती आěना ɭई जना सेवकहɴलाई िदए, र ितनीहɴले ती

गेहजीको अिग-अिग बोकेर िहडेँ। 24 डाँडामा आइपुगेपिछ गेहजीले

ती सामानहɴ नोकरहɴबाट िलए। अिन आěनो घरमा लगे। ितनले

ती मािनसहɴलाई पठाइिदए, र ितनीहɴ गए। 25 तब ĕयो िभś गएर

आěना मािलक एलीशाको सामु खडा भयो। तब एलीशाले सोधे,

“गेहजी, तँ कहाँ गएको िथइस्?” गेहजीले जवाफ िदयो, “तपाəको

सेवक कहीँ पिन गएको छैन।” 26 तर एलीशाले ĕयसलाई भने,
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“ĕयस मािनसले तँलाई भेĐन आěनो रथबाट ओȺल�ँदा के मेरो आĕमा

तँिसत िथएन र? के ɳिपयाँपैसा वा लुगाहɴ िलने, जैतुनका ɴखहɴ,

दाखबारीहɴ, बगाल र बथान अथवा कमारा-कमारीहɴ Ŏहण गनȆ

समय यो हो र? 27 अब नामानको कुĤठरोग सधैँको लािग तँ र तेरा

वंशमा रिहरहनेछ।” एलीशाले यसो भęनेिबिǥकै गेहजी कुĤठरोगी

भयो, र ऊ िहउँझैँ सेता भयो; तब ĕयो ĕयहाँबाट िनिĥकयो।

6 अगमवǘाहɴको दलले एलीशालाई भने, “हनेुăहोस्, हामीले

तपाəिसत भेट गनȆ यो ठाउँ हाŤा िनिĞत अित साँघुरो भएको छ।

2 हामी यदăनमा जाऔँ, जहाँ हामीले Šशĥत काठ पाउन सĆछौँ। ĕयहाँ

भेट गनăलाई हामी एउटा घर बनाऔँ।” एलीशाले भने, “जाओ।”

3 तीमĘये एक जनाले भने, “के तपाə आěना सेवकहɴिसत

आउनुɷęन र?” एलीशाले जवाफ िदए, “म आउनेछ

ु

।” 4 अिन ितनी

उनीहɴिसत गए। ितनीहɴ यदăनमा पुगेर ɴखहɴ ढाġन थाले। 5

तब तीमĘये एक जनाले ɴख ढाġदै गदाă ितनको फलामको बęचरो

िबँडबाट अचानक खुĥकेर पानीिभś खĥयो। ितनी यसो भęदै कराए,

“लौ न! हे मेरा Šभु, अब के गनȆ होला? ĕयो बęचरो त मैले मागेर पो

ġयाएको िथएँ!” 6 परमेģवरका ती जनले सोधे, “ĕयो कहाँ खĥयो?”

अिन ितनले ĕयो ठाउँ देखाइिदए। तब एलीशाले एउटा लɷरो काटरे

ĕयसिभś फािलिदए; र ĕयो फलामको बęचरो मािथ-मािथ तैिरयो। 7

तब ितनले भने, “ĕयसलाई उठाऊ।” तब ती मािनसले आěनो हात

पसारेर बęचरोलाई िलए। 8 ĕयस बेला अरामका राजा र इūाएलको

बीचमा युǪ चिलरहकेो िथयो। तब आěना अिधकृतहɴिसत सġलाह

गरेपिछ अरामका राजाले भने, “म आěनो छाउनी फलानो ठाउँमा

खडा गनȆछ

ु

।” 9 परमेģवरका जनले इūाएलका राजाकहाँ खबर

पठाए: “ĕयस ठाउँबाट भएर जानलाई होिसयार ɷनुहोस्। िकनिक

अरामीहɴले आěना सेनालाई ĕयहीँ तैनाथ गदȉछन्।” 10 यसकारण

इūाएलका राजाले परमेģवरका जनले भनेको ठाउँलाई हरेिवचार गरे।

एलीशाले घरी-घरी राजालाई चेतावनी िदइरहęथे। ĕयसैले ितनी यĥता

ठाउँहɴमा सतकă भइरहęथे। 11 यस कुराले अरामका राजालाई

िरस उठायो। ितनले आěना अिधकृतहɴलाई बोलाएर ितनीहɴबाट

यĥतो माग गरे, “हामीमĘये को इūाएलको राजाको पWमा छ

भनी के ितमीहɴ मलाई भęदैनौ?” 12 एक जना अिधकृतले भने,

“हे महाराजा, हामीमĘये कोही पिन छैन। तर इūाएलमा भएका

अगमवǘा एलीशाले तपाəले आěनै पलङमा बोġनुभएको कुरासमेत

इūाएलका राजालाई सुनाइिदęछन्।” 13 राजाले आXा िदए, “ितनी

कहाँ छन्, गएर पǥो लगाओ, र म मािनसहɴ पठाएर ितनलाई

पŌनेछ

ु

।” तब, “ितनी दोतानमा छन्” भęने खबर आयो। 14 तब

ितनले ĕयहाँ घोडाहɴ, रथहɴ र बिलयो फौज पठाए। ितनीहɴले

राित गएर ĕयस सहरलाई घेरे। 15 भोिलपġट परमेģवरका जनको

सेवक िबहानै उठेर बािहर िनĥकँदा घोडाहɴ र रथहɴ भएको फौजले

सहरलाई घेिरराखेको देćयो। ĕयस सेवकले सोĘयो, “हे मेरा Šभु,

अब हामी के गरौँ?” 16अगमवǘाले जवाफ िदए, “नडरा, हामीिसत

जो छन्, ितनीहɴिसत भएकाहɴभęदा धेरै छन्।” 17 तब एलीशाले

Šाथăना गरे, “हे याहवेह, यसका आँखा खोिलिदनुहोस्, तािक यसले

देćन सकोस्।” तब याहवेहले ĕयस सेवकका आँखा खोिलिदनुभयो।

ĕयसले हĄेयो, र एलीशाका चारैितरका डाँडाहɴ आगोका घोडाहɴ र

रथहɴले भिरएका देćयो। 18 जब शśु ितनी भएितर ओलȆ, तब

एलीशाले याहवेहिसत Šाथăना गरे, “यी मािनसहɴलाई ɯिĤटिवहीन

तुġयाइिदनुहोस्।” यसकारण उहाँले ितनीहɴलाई एलीशाले Šाथăना

गरेझैँ ɯिĤटिवहीन तुġयाइिदनुभयो। 19 एलीशाले ितनीहɴलाई

भने, “बाटो यो होइन, न त यो सहर नै हो। मलाई पǚाओ, र म

ितमीहɴलाई ितमीहɴले खोिजरहकेा मािनसकहाँ पुĄयाइिदनेछ

ु

।”

अिन ितनले उनीहɴलाई सामिरयामा पुĄयाइिदए। 20 ितनीहɴ

सहरिभś पिससकेपिछ एलीशाले भने, “हे याहवेह, ियनीहɴका

आँखा खोिलिदनुहोस्, तािक ियनीहɴले देखून्!” तब याहवेहले

ितनीहɴका आँखा खोिलिदनुभयो। अिन जब ितनीहɴले हरेे, तब

आफूहɴ सामिरयाको बीचमा पो रहछेौँ भनी ितनीहɴले देखे। 21

इūाएलका राजाले ितनीहɴलाई देखेपिछ एलीशालाई सोधे, “के म

ितनीहɴलाई माɴँ? हे मेरा िपता, के म ितनीहɴलाई माɴँ?” 22

तब ितनले भने, “ितनीहɴलाई नमानुăहोस्! के तपाəले कैद गरेर

ġयाउनुभएका मािनसहɴलाई तपाə आěनै तरवार अथवा धनुले

मानुăɷęछ? ितनीहɴले खानिपन गɴन् भनी ितनीहɴको अिग भोजन

र पानी रािखिदनुहोस्। अिन ĕयसपिछ ितनीहɴ आěना मािलककहाँ

फकȆ र जाऊन्।” 23 यसकारण ितनले ितनीहɴका िनिĞत एउटा ठ

ू

लो

भोज तयार गरे। अिन ितनीहɴले खानिपन गिरसकेपिछ एलीशाले

ितनीहɴलाई पठाइिदए। ĕयसपिछ अरामका दलले इūाएलको

भूिममा आŌमण गनă छोडे। 24 केही समयपिछ अरामका राजा बेन-

हददले आěनो फौज सĊगिठत गरे। अिन सामिरयामा गएर ĕयसलाई

घेरा हाले। 25 ĕयस सहरमा ठ

ू

लो अिनकाल पĄयो। अिनकाल यित

लामो समयसĞम रĦयो, िक एउटा गधाको टाउकोको मूġय असी

शेकेल चाँदी र एक कब िसमीको पाँच शेकेल मूġय भयो। 26 जब

इūाएलका राजा सहरको पखाăलɷदैँ गइरहकेा िथए, तब ĕयहाँ एउटी

ĥśीले ितनलाई कराएर भिनन्, “हे मेरा मािलक महाराजा, मलाई

सहायता गनुăहोस्!” 27 राजाले जवाफ िदए, “यिद याहवेहले नै

ितमीलाई सहायता िदनुɷęन भने म ितŤा िनिĞत कहाँबाट सहायता

ŠाĚत गनă सĆछ

ु

र? के खलाबाट? के दाखको कोलबाट?” 28

तब ितनले सोधे, “ितमीलाई के भयो?” ĕयसले जवाफ िदई, “यस

ĥśीले मलाई भनी, ‘ितŤो छोरा ġयाऊ, र आज हामी यसलाई खाऔँ,

र भोिल हामी मेरो छोरालाई खाऔँला।’ 29 यसकारण हामीले मेरो

छोरालाई पकाएर खायौँ। भोिलपġट मैले ĕयसलाई ‘ितŤो छोरालाई

ġयाऊ, र हामी ĕयसलाई खाऔँ’ भनेँ, तर यसले आěनो छोरालाई

लुकाई।” 30 जब राजाले ĕयस ĥśीको कुरा सुने, तब ितनले आěना

वĥśहɴ ċयाते। ितनी पखाăलमािथ भएर जाँदै गदाă मािनसहɴले

देखे; र ितनले िभśपिǛ शरीरमा भाĊŎा लगाएका देखे। 31 राजाले

भने, “यिद शापातका छोरा एलीशाको िशर आज शरीरदेिख अलग

भएन भने परमेģवरले मŠित अित कठोर ǲवहार गɴन्!” 32

अब एलीशाचािहँ आěनो घरमा बिसरहकेा िथए; र ितनको साथमा

Šधानहɴ िथए। राजाले आěनो ɮत पठाए। तर ĕयो आइपुĈनुभęदा

अिग एलीशाले Šधानहɴलाई भने, “ĕयस हĕयाराले मेरो िशर काĐन

कसैलाई पठाइरहकेो के तपाəहɴले देćनुɷęन? हनेुăहोस्, ĕयो ɮत

आउँदा ढोका थुęनुहोस्, र ĕयसलाई ढोकामै ठेलेर रोिकराćनुहोस्।

के ĕयसको पिछ-पिछ ĕयसका मािलकका पाइलाको आवाज होइन

र?” 33 ितनी उनीहɴिसत बोġदाबोġदै ĕयो ɮत ितनीकहाँ आइपुĈयो।

राजाले भने, “यो िवपिǥ याहवेहबाट भएको हो। अिन िकन मैले

अझ याहवेहको ŠतीWा गिररɸ?ँ”

7 एलीशाले भने, “याहवेहको वचन सुęनुहोस्! याहवेह यसो

भęनुɷęछ: भोिल यही बेला सामिरयाको मूलढोकामा एक िसया

मिसनो िपठो एक शेकेलमा र ɭई िसया जौ एक शेकेलमा िबŌी
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ɷनेछ।” 2 जुन अिधकारीको पाखुरामा राजाले अडेस िलęथे,

ितनले परमेģवरको जनलाई भने, “हनेुăहोस्, यिद याहवेहले ĥवगăका

Ďयालहɴ नै खोिलिदनुभयो भने तापिन यो ɷन सĆदैन।” एलीशाले

जवाफ िदए, “ितमीले ĕयो आěनै आँखाले देćनेछौ, तर ĕयसबाट

ितमीले केही पिन खान पाउनेछैनौ!” 3 सहरको मूलढोकामा चार

जना कुĤठरोग लागेका मािनसहɴ िथए। ितनीहɴले आपसमा

भने, “हामी िकन यहाँ मृĕयुको पखाăइमा बĥने? 4 यिद हामीले

‘हामी सहरिभś जाऔँ’ भęयौँ भने ĕयहाँ अिनकाल लागेको छ र

हामी मनȆछौँ। अिन हामी यहीँ बिसरĦयौँ भने तापिन हामी मनȆछौँ।

यसकारण अब हामी अरामीहɴको छाउनीमा गएर आĕमसमपăण

गरौँ। यिद ितनीहɴले हामीलाई जीिवत छोिडिदए भने हामी बाँचौँला।

यिद ितनीहɴले हामीलाई मारे भने जसरी पिन हामीले मनुă नै

छ।” 5 तब ितनीहɴ साँझमा उठेर अरामीहɴका छाउनीमा गए।

ितनीहɴ छाउनीको छेउमा पुĈदा, ĕयहाँ एउटै मािनस पिन िथएन। 6

िकनिक Šभुले अरामीहɴलाई रथहɴ, घोडाहɴ र ठ

ू

लो फौजको

आवाज सुęन लगाउनुभएको िथयो। ĕयसैले ितनीहɴले आपसमा

भने, “हरे, हामीलाई आŌमण गनă भनी इūाएलका राजाले िहǥीहɴ

र इिजĚटका राजाहɴलाई भाडामा िलएका छन्!” 7 यसकारण

ितनीहɴ साँझमा आěना पालहɴ, घोडाहɴ र गधाहɴ छोडेर भागे।

ितनीहɴले छाउनीलाई जĥताको ĕयĥतै छोडेर čयान बचाउन भागे। 8

कुĤठरोग लागेका ती मािनसहɴ छाउनीका िकनारमा पुगे, र ितनीहɴ

एउटा पालिभś पसे। ितनीहɴले खानिपन गरे। अिन चाँदी, सुन र

लुगाहɴ िलएर गए; र ती सामानहɴ लुकाए। ितनीहɴ फकȆ र अकȌ

पालिभś पसे, र ĕयहाँबाट पिन केही सामानहɴ िलए; तब ितनीहɴले

ती चीजहɴ लुकाए। 9 तब ितनीहɴले एक-अकाăलाई भने, “हामीले

यो िठक काम गिररहकेा छैनौँ। आजको िदन शुभ समाचारको िदन

हो। तर हामी यिǥकै चुप लािगरहकेा छौँ। यिद हामीले उčयालो

होउęजेल पȻख�रĦयौँ भने हामीमािथ दĔड आइपनȆछ। यसकारण

हामी झǛै जाऔँ, र यस समाचारलाई राजमहलमा बताइिदऔँ।” 10

यसकारण ितनीहɴ गए, र सहरका पहरेदारहɴलाई बोलाएर भने,

“हामी अरामीहɴका छाउनीमा गयौँ र ĕयहाँ कोही पिन िथएन। अिन

कसैको आवाज पिन सुिनएन। तर बाँिधएका घोडाहɴ, गधाहɴ र

ĕयािगएका पालहɴ माś िथए।” 11 पहरेदारहɴले कराएर यो खबर

सुनाइिदए, र ĕयो खबर राजमहलमा पुĈयो। 12 राजा राित नै उठे, र

आěना अिधकारीहɴलाई भने, “अरामीहɴले हामीिसत के गरेका

छन्, म ितमीहɴलाई बताउनेछ

ु

। हामी भोकै छौँ भनी ितनीहɴलाई

थाहा छ। यसकारण, ‘ितनीहɴ िनģचय नै बािहर आउनेछन्। अिन

हामी ितनीहɴलाई िजउँदै पŌेर सहरिभś पĥनेछौँ’ भęठानेर ितनीहɴ

छाउनी ĕयागेर गाउँमा लुिकरहकेा छन्।” 13 एक जना अिधकारीले

भने, “केही मािनसहɴले सहरमा बाँकी रहकेा पाँच वटा घोडाहɴ

िलएर जाऊन्। जसरी िन ितनीहɴको दशा यहाँ बाँकी रहकेा सबै

इūाएलीहɴको जĥतै ɷने नै छ—हो, ितनीहɴ िवनाशमा परेका

इūाएलीहɴजĥतै ɷनेछन्। यसकारण के भएको रहछे भनी पǥा

लगाउनलाई ितनीहɴलाई पठाऔँ।” 14 यसकारण ितनीहɴले

घोडाहɴसिहत ɭई वटा रथहɴ छाने। अिन राजाले ितनीहɴलाई

अरामी फौजको पिछ-पिछ पठाइिदए। ितनले सारथीहɴलाई यĥतो

आXा िदए, “जाओ, के भएको रहछे, सो पǥा लगाओ।” 15

उनीहɴ यदăनसĞमै ितनीहɴलाई पǚाए। अिन ितनीहɴले बाटोभिर

अरामीहɴले हतारमा भाĈदा ěयाँकेका लुगाफाटा र सामŎीहɴ

भेǛाए। यसकारण ती ɮतहɴले फकȆ र गई राजालाई खबर िदए। 16

तब मािनसहɴ गएर अरामीहɴका छाउनी लुट।े यसरी याहवेहले

भęनुभएझैँ एक िसया िपठो एक शेकेलमा र ɭई िसया जौ एक

शेकेलमा िबŌी भयो। 17 राजाले आफू जुन अिधकारीको पाखुरामा

अडेस लाĈथे, ितनलाई ĕयस मूलढोकाको िनगरानीमा खटाए। अिन

मूलढोकामा भागदौड ɷदँा मािनसहɴले ितनलाई कुġचीिमġची पारेर

मारे। अिन राजा ितनको घरमा जाँदा परमेģवरका जन एिलशाले

पिहलेबाटै भनेझैँ ितनको मृĕयु भएको िथयो। 18 परमेģवरका जनले

राजालाई भनेझैँ, “भोिल यही बेला सामिरयाको मूलढोकामा एक

शेकेलमा एक िसया िपठो र ɭई िसया जौ एक शेकेलमा िबŌी

ɷनेछ,” ĕयो पूरा भयो। 19 ĕयस अिधकारीले परमेģवरको जनलाई

यसो भनेका िथए, “हनेुăहोस्, याहवेहले ĥवगăका Ďयालहɴ खोिलिदनु

भए तापिन के यो ɷन सĆछ र?” परमेģवरका जनले जवाफ िदएका

िथए, “ितमीले ĕयो आěनै आँखाले देćनुɷनेछ; तर ितमीले ĕयसबाट

केही खान पाउनुɷनेछैन!” 20 ितनीमािथ िठक ĕयही कुरा ɷनगयो।

िकनिक मािनसहɴले ितनलाई मूलढोकामा कुिġचए, र ितनको मृĕयु

भयो।

8 एलीशाले जुन ĥśीको छोरालाई मृĕयुबाट बचाएका िथए, ती

ĥśीलाई ितनले भनेका िथए, “ितमी आěनो पिरवार िलएर केही

समयको िनिĞत जहाँ सĆछौ ĕयहीँ गएर बस। िकनिक याहवेहले

सात वषăसĞमका लािग देशमा अिनकाल घोषणा गनुăभएको छ।” 2

ती ĥśीले परमेģवरका जनले भनेझैँ गिरन्। ितनी आěना पिरवारिसत

गइहािलन्, र पिलģतीहɴको देशमा सात वषăसĞम बसोबास गिरन्।

3 सात वषă िबतेपिछ ितनी पिलģतीहɴको देशबाट फकȆ र आइन्।

अिन आěनो घर र जिमन िफताă माĈन राजाकहाँ िबęती गनă गइन्।

4 ĕयसै बेला राजा परमेģवरका जनका सेवक गेहजीिसत कुरा

गिररहकेा िथए। तब राजाले भने, “एलीशाले गरेका सबै महान्

कायăहɴको िवषयमा मलाई भन।” 5 जब गेहजीले एलीशाले

मरेकोलाई कसरी जीवन िदए भनी राजालाई वणăन गिररहकेा िथए,

तब ती ĥśी, जसको छोरालाई एलीशाले मृĕयुबाट जीिवत पारेका

िथए, आěनो घर र जĈगाजिमनको िनिĞत राजालाई िबęती गनăलाई

आइन्। गेहजीले भęयो, “हे मेरा मािलक महाराजा, ियनी नै ती ĥśी

ɷन्, र ियनको छोरा यही हो, जसलाई एलीशाले पुनजȃिवत पारेका

िथए।” 6 राजाले ĕयस ĥśीलाई यसबारे सोधे, र ितनले राजालाई

बताइिदइन्। तब राजाले ितनको मुǩा एउटा अिधकृतलाई सुिĞपिदएर

भने, “ितनका जे जित छन्, ती सबै फकाăइिदनू र ितनले आěनो देश

छोडेर गएको समयदेिख आजसĞम जिमनबाट जित आĞदानी भयो,

ĕयो पिन ितनलाई िफताă गिरिदनू।” 7 एलीशा दमĥकसमा गए।

अरामका राजा बेन-हददचािहँ िबरामी परेका िथए। जब राजालाई

भिनयो, “परमेģवरका जन यहाँसĞम आउनुभएको छ,” 8 तब

ितनले हजाएललाई भने, “आफूिसत उपहार िलएर परमेģवरका

जनलाई भेĐन जाऊ। ‘के म यस िबरामीबाट िनको ɷęछ

ु

िक?’

भनेर परमेģवरिसत सġलाह िलन लगाऊ।” 9 हजाएल आफूिसत

दमĥकसका उǥम पदाथăहɴ उपहारĥवɴप चालीस वटा ऊँटहɴमा

लदाएर एलीशालाई भेĐन गए। अिन ितनी िभś गएर ितनको सामु

उिभए, र भने, “तपाəको छोरा अरामका राजा बेन-हददले मलाई

‘म यस िबरामीबाट िनको ɷęछ

ु

िक ɷिँदनँ?’ भनेर तपाəलाई सोĘन

पठाउनुभएको छ।” 10 एलीशाले जवाफ िदए, “गएर ितनलाई भन,

‘तपाə िनģचय िनको ɷनुɷनेछ।’ तरै पिन याहवेहले मलाई पĆकै
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ितनको मृĕयु ɷनेछ भनेर Šकट गनुăभएको छ।” 11 एलीशाले एक टक

लगाएर हजाएललाई लिčजत होउęजेल हिेररह।े तब परमेģवरका जन

ɳन लागे। 12 हजाएलले सोधे, “मेरा मािलक िकन ɳँदै ɷनुɷęछ?”

एलीशाले जवाफ िदए, “िकनिक ितमीले इūाएलीहɴमािथ गनȆ हािन

म जाęदछ

ु

। ितमीले ितनीहɴका पखाăल लगाएका सहरहɴमा आगो

लगाइिदनेछौ। ितनीहɴका जवान मािनसहɴलाई तरवारले मानȆछौ;

ितनीहɴका साना छोराछोरीहɴलाई भुइँमा पछानȆछौ र ितनीहɴका

गभăवती ĥśीहɴका पेट िचिरिदनेछौ।” 13 हजाएलले भने, “म

तपाəको सेवक एउटा कुकुरजĥतोले यĥतो ठ

ू

लो कायă कसरी सĞपęन

गनă सĆछ

ु

र?” एलीशाले जवाफ िदए, “याहवेहले मलाई ितमी

अरामका राजा ɷनेछौ भनी देखाउनुभएको छ।” 14 तब हजाएलले

एलीशालाई छोडेर आěना मािलककहाँ फȷक�गए। जब बेन-हददले

“एलीशाले ितमीलाई के भने?” भनेर सोधे, हजाएलले जवाफ िदए,

“तपाə िनģचय नै िनको ɷनुɷनेछ भनी उहाँले मलाई भęनुभयो।”

15 तर भोिलपġट ितनले एउटा बाĆलो लुगा िलएर ĕयसलाई पानीमा

चोपेर राजाको मुख छोिपिदए। यसरी राजाको मृĕयु भयो। ĕयसपिछ

हजाएल राजा भए। 16 इūाएलका राजा आहाबका छोरा योरामको

शासनकालको पाँचौँ वषăमा यहोशापातका छोरा यहोराम यɸदाका

राजाको ɴपमा आěनो शासन सुɳ गरे। 17 राजा ɷदँा ितनी बǥीस

वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा आठ वषă शासन गरे। 18 ितनी

आहाबका घरानाले गरेझैँ इūाएलका राजाहɴका चालहɴमा िहडेँ;

िकनिक ितनले आहाबकी छोरीलाई िववाह गरेका िथए। ितनले

याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे। 19 तरै पिन आěनो सेवक दावीदको

खाितर याहवेहले यɸदालाई नाश गनȆ इċछा गनुăभएन। उहाँले दावीद

र ितनको सęतानको िनिĞत एउटा बǥी सदासवăदाका िनिĞत कायम

रहने ŠितXा गनुăभएको िथयो। 20 यहोरामको समयमा एदोमले

यɸदाको िवɳǪ िवŝोह गĄयो, र एदोमीहɴले आěनै राजा खडा

गरे। 21 यसकारण यहोराम आěना सबै रथहɴ िलएर जाईरमा

गए। एदोमीहɴले ितनी र ितनका रथहɴका सेनापितहɴलाई घेरा

हाले। तर यहोरामले राित नै उठेर ितनीहɴलाई आŌमण गरे।

तथािप ितनको फौजचािहँ भागेर घर फȷक�ए। 22आजको िदनसĞमै

एदोम यɸदाको िवɳǪमा छ। िलĜनाहले पिन ĕयसै समय िवŝोह

गĄयो। 23 यहोरामको शासनका अɴ घटनाहɴ र ितनले गरेका

सबै कायăहɴ के ती यɸदाका राजाहɴका इितहासको पुĥतकहɴमा

लेिखएका छैनन् र? 24 यहोराम आěना पुखाăहɴिसत िवũाममा

Šवेश गरे, र ितनीहɴिसतै दावीदको सहरमा गािडए। ितनीपिछ

ितनका छोरा अहčयाह राजा भए। 25 इūाएलका राजा आहाबका

छोरा योरामको बाŬौँ वषăमा यहोरामका छोरा अहčयाह यɸदाका

राजा भएर शासन सुɳ गरे। 26 राजा ɷदँा अहčयाह बाइस वषăका

िथए। ितनले यɴशलेममा एक वषă राčय गरे। ितनकी आमाको नाम

अतġयाह िथयो, जो इūाएलका राजा ओŤीकी नाितनी िथइन्। 27

ितनी आहाबका घरानाका चालमा िहडेँर आहाबका घरानाले गरेझैँ

याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे; िकनिकआहाबका घरानािसत ितनको

वैवािहक नाता िथयो। 28 अहčयाह आहाबका छोरा यहोरामिसत,

अरामका राजा हजाएलको िवɳǪमा लडाइँ गनă रामोत-िगलादमा

गए। अरामीहɴले योरामलाई घाइते बनाए। 29 यसकारण अरामका

राजा हजाएलिसत रामोतमा लडाइँ गनă जाँदा अरामीहɴले ितनलाई

घाइते बनाएका िथए, र ĕयसबाट िनको ɷन योराम ियजरेलमा फकȆ ।

तब यɸदाका राजा यहोरामका छोरा अहčयाह आहाबका छोरा

योरामलाई हनेă भनी ियजरेलमा झरे; िकनिक योराम घाइते भएका

िथए।

9 अगमवǘा एलीशाले अगमवǘाहɴका दलबाट एक जना

मािनसलाई बोलाउन पठाए, र ितनलाई भने, “कĞमर कस

र आफूिसत यो तेलको भाँडो िलएर रामोत-िगलादमा जाऊ। 2

ĕयहाँ पुगेपिछ ितमीले िनĞशीका नाित यहोशापातका छोरा येɸलाई

खोज। ितनीकहाँ जाऊ, र ितनलाई ितनका िमśहɴदेिख अलग

गरेर एउटा िभśी कोठामा लैजाऊ। 3 तब यो भाँडो िलएर ितनको

िशरमािथ तेल खęयाएर यो घोषणा गर, ‘याहवेह यसो भęनुɷęछ: म

तँलाई इūाएलमािथ राजा अिभषेक गछ

ु

ă’ तब ढोका खोलेर िढलो

नगरी भाग!” 4 यसकारण ती जवान अगमवǘा रामोत-िगलादमा

गए। 5 ĕयहाँ आइपुĈदा ितनले फौजका अिधकारीहɴलाई एकसाथ

बिसरहकेा भेट।े ितनले भने, “हे सेनापित, मिसत तपाəको िनिĞत

एउटा खबर छ।” येɸले सोधे, “हामीहɴमĘये कसका िनिĞत?”

ितनले जवाफ िदए, “सेनापित čयू, तपाəका िनिĞत।” 6 येɸ उठेर

घरिभś गए। तब ती अगमवǘाले येɸको िशरमा तेल खęयाएर

घोषणा गरे, “याहवेह इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ‘म

तँलाई याहवेहको Šजा इūाएलमािथ राजा अिभषेक गदăछ

ु

। 7 तैँले

आěनो मािलक आहाबको घरानालाई नĤट गनुăपछă; र म ईजेबेलसँग

ĕयसले मेरा सेवक अगमवǘाहɴका र याहवेहका सबै सेवकहɴका

रगत बगाएको बदला िलनेछ

ु

। 8आहाबको सĞपूणă पिरवार नĤट

ɷनेछ। इūाएलमा रहकेा आहाबका Šĕयेक अिęतम पुɳष, चाहे

ĕयो कमारा होस् वा फुĆका, म नाश गनȆछ

ु

। 9 म आहाबको

घरानालाई नबातको छोरा यारोबामको घरानाझैँ र अहीयाहको

छोरा बाशाको घरानाझैँ बनाउनेछ

ु

। 10 ईजेबेलको िवषयमा चािहँ

ियजरेलको जिमनमा ĕयसलाई कुकुरहɴले खानेछन्, र कसैले

पिन ĕयसलाई गाĒनेछैन।’” ĕयसपिछ ढोका खोलेर ितनी भागे।

11 जब येɸ आěना सĊगी-अिधकारीहɴकहाँ बािहर िनĥके, तब

तीमĘये एक जनाले सोधे, “के सबै िठक छ? ती बौलाहा मािनस

ितमीकहाँ िकन आएका िथए?” येɸले जवाफ िदए, “ती मािनस

कĥता छन् र ितनले कĥतो कुरा गछăन्, ĕयो ितमीलाई थाहै छ।” 12

ितनीहɴले भने, “ĕयो होइन! हामीलाई साँचो-साँचो भन।” येɸले

भने, “ĕयसले मलाई यसै भęयो: ‘याहवेह यसो भęनुɷęछ: म तँलाई

इūाएलमािथ राजा अिभषेक गदȉछ

ु

।’” 13 ितनीहɴले तुɳęतै आěना

खाĥटोहɴ खोलेर िसँढीमा ओǚाए। अिन ितनीहɴले तुरही फुकेर

“येɸ राजा ɷनुɷęछ!” भनी कराए। 14 यसकारण िनĞशीका नाित

यहोशापातका छोरा येɸले योरामको िवɳǪमा षǢęś रचे। (योराम

र सारा इūाएलले अरामका राजा हजाएलको िवɳǪमा रामोत-

िगलादलाई रWा गिररहकेा िथए, 15 तर राजा योराम अरामका

राजा हजाएलिसतको लडाइँमा अरामीहɴले ितनलाई चोट पुĄयाएका

िथए। तर ितनी िनको ɷनलाई ियजरेलमा फȷक�एका िथए।) अिन

येɸले भने, “यिद तपाəहɴ मलाई राजा बनाउन चाहनुɷęछ भने

ियजरेलमा गएर यो खबर िदनलाई यस सहरबाट एक जनालाई

पिन उĞकेर जान निदनुहोस्।” 16 तब ितनी आěनो रथमा चढे,

र ियजरेलमा गए। िकनिक योराम ĕयहाँ िवũाम गिररहकेा िथए।

यɸदाका राजा अहčयाह ितनलाई भेĐन ĕयहाँ आएका िथए। 17

जब ियजरेलको धरहराबाट हिेररहकेा पहरेदारले येɸका दलहɴ

निजक आउँदैगरेका देखे, “म केही दलहɴ आइरहकेो देिखरहछे

ु

”

भनेर ितनी कराए। योरामले ɷकुम िदए, “एक जना घोडचढी तयार
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गर। ĕयसलाई ितनीहɴलाई भेĐन पठाएर सोĘन लगा, ‘के तपाə

शािęतपूवăक आउनुभएको हो?’” 18 ĕयो घोडचढी येɸलाई भेĐन

गयो, र भęयो, “तपाə शािęतको लािग आउनुभएको हो?” येɸले

जवाफ िदए, “तँलाई शािęतिसत के मतलब भयो र? मेरो पिछ

लाग्!” तब पहरेदारले यĥतो खबर ġयाए, “ɮत ितनीहɴकहाँ पुĈयो,

तर ितनी फकȆ को छैन।” 19 यसकारण राजाले दोūो घोडचढीलाई

पठाए। ितनी उनीहɴकहाँ पुगेपिछ ितनले भने, “तपाə शािęतको

लािग आउनुभएको हो?” येɸले जवाफ िदए, “शािęतिसत तँलाई

के मतलब? मेरो पिछ लाग्!” 20 पहरेदारले खबर ġयाए, “ɮत

ितनीहɴकहाँ पुĈयो, तर ĕयो पिन फकȆ को छैन। रथको हकँाइ त

िनĞशीका छोरा येɸको जĥतो छ; ितनी बौलाहा मािनसझैँ हाँĆछन्।”

21 योरामले ɷकुम िदए, “मेरो रथ तयार गर।” अिन ĕयो तयार

पािरएपिछ इūाएलका राजा योराम र यɸदाका राजा अहčयाह

येɸलाई भेĐन आ-आěनै रथहɴमा सवार भए। ितनीहɴले ितनलाई

ियजरेली नाबोतको जिमनमा भेट।े 22 येɸलाई देखेपिछ योरामले

सोधे, “येɸ, ितमी शािęतपूवăक आएका हौ?” येɸले जवाफ िदए,

“तपाəकी आमा ईजेबेलका मूȸत�पूजा र तęśमęś रहसेĞम कसरी

शािęत ɷन सĆछ?” 23 योराम फनĆक फकȆ र भागे, र अहčयाहलाई

कराएर भने, “अहčयाह, धोका भयो!” 24 तब येɸले आěनो धनु

िनकाले र योरामलाई ितनका कुमको बीचमा हाने। काँडले ितनको

मुटु नै छेिडिदयो, र ितनी आěनो रथैमा ढले। 25 येɸले आěना रथका

सेनापित िबदकारलाई भने, “योरामलाई उठाएर ियजरेली नाबोतको

खेतमा ěयाँिकदेऊ। ितमी र म ितनका िपता आहाबको पिछ-पिछ

रथमा चढेर जाँदै गदाă, याहवेहले ियनको िवषयमा यो अगमवाणी

गनुăभएको कुरा सĞझ: 26 ‘याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, िहजो मैले

नाबोतको रगत र ĕयसका छोराहɴको रगत देखेँ, र म िनģचय

ĕयस जिमनको टुŌामा तँलाई ितनă लगाउनेछ

ु

।’ ĕयसकारण अब

ितनलाई उठाऊ र याहवेहको वचनअनुसार ितनलाई ĕयही जिमनमा

ěयाँिकदेऊ।” 27 यɸदाका राजा अहčयाहले ĕयो घटना देखेपिछ

ितनी बेथ-हागान जाने बाटोसĞम भागे। येɸले ितनलाई खेदेर कराउँदै

भने, “ितनलाई पिन मािरदेओ!” ितनीहɴले ितनलाई ियबलामनेर

गूरको उकालो चēदा ितनका रथमा घाइते पारे। तर ितनी भागेर

मिगǩोमा गए र ĕयहीँ नै ितनको मृĕयु भयो। 28 ितनका नोकरहɴले

ितनलाई रथमा राखेर यɴशलेममा लगे, र दावीदको सहरको छेउमा

आěना पुखाăहɴिसत ितनकै िचहानमा गाडे। 29 (आहाबका छोरा

योरामको एघारौँ वषăमा अहčयाह यɸदाका राजा भएका िथए।)

30 तब येɸ ियजरेल गए। यो सुनेर ईजेबेलले आěना आँखामा

गाजल लगाइन्, र केश िमलाएर Ďयालबाट तलितर हिेरन्। 31 येɸ

मूलढोकाबाट पĥनेिबिǥकै ितनले सोिधन्, “आěना मािलकको

हĕयारा ए िजŤी, के ितमी शािęतपूवăक आएका हौ?” 32 ितनले

Ďयालितर मािथ हरेे अिन, “मेरो पWमा को छ? को?” भनेर कराए।

ɭई-तीन जना नपुंसकहɴले ितनीितर तल हरेे। 33 येɸले भने,

“ĕयसलाई तल खसािलदेओ!” यसकारण ितनीहɴले ईजेबेललाई

तल ěयाँिकिदए। अिन ितनको केही रगतका िछटाहɴ िभǥामा र

ितनलाई कुġचीिमġची गनȆ घोडाहɴलाई पिन लाĈयो। 34 येɸ िभś

गएर खानिपन गरे। ितनले भने, “ĕयस ũािपत ĥśीलाई गाĒनू;

िकनिक ĕयो त राजाकी छोरी िथई।” 35 तर ितनीहɴले उनको लास

उठाउन जाँदा ितनका खĚपर, पाउहɴ र हातहɴबाहके केही पाएनन्।

36 ितनीहɴले फकȆ र गई येɸलाई भने, र ितनले सĞझना गराए, “यो

त याहवेहले आěना सेवक ितģबी एिलयाǱारा ियजरेलको जिमनको

टुŌामा कुकुरहɴले ईजेबेलको मासु खानेछन्; 37 ईजेबेलको शरीर

ियजरेलको जिमनको टुŌामा मलझैँ ɷनेछ, र कसैले पिन ‘यो ईजेबेल

हो’ भęन सĆनेछैन।” भनेर भęनुभएको उहाँको वचन पूरा भएको

हो।

10 सामिरयामा आहाबका घरानाका सǥरी जना छोराहɴ

िथए। यसकारण येɸले पśहɴ लेखेर ती सामिरयामा

ियजरेलका अिधकृतहɴ, Šधानहɴ र आहाबका छोराछोरीहɴका

अिभभावकहɴलाई पठाए। ितनले यसो भने, 2 “तपाəहɴिसत

राजाका छोराहɴ, रथहɴ, घोडाहɴ, सुरिWत सहर र हितयारहɴ

पिन भएकोले, 3 यो पś तपाəहɴकहाँ पुĈनेिबिǥकै तपाəहɴका

मािलकका छोराहɴमĘये सबैभęदा उǥम र सुयोĈय छोरालाई चुनेर

ĕयसलाई आěना िपताको Ȯस�हासनमा ĥथािपत गनुăहोस्। ĕयसपिछ

आěना मािलकको घरानाका िनिĞत लडाइँ गनुăहोस्।” 4 तर ितनीहɴ

डराएर भने, “यिद ɭई राजाहɴ त ितनको अिग िटĆन सकेनन् भने

हामी कसरी िटĆन सĆछौँ?” 5 यसकारण दरबारका Šशासक,

सहरका राčयपाल, Šधानहɴ र अिभभावकहɴले येɸलाई यो खबर

पठाए: “हामी तपाəका सेवकहɴ हौँ; र तपाəले हामीलाई जे

आXा गनुăɷęछ, ĕयो हामी गनȆछौँ। हामी कसैलाई पिन राजा िनयुǘ

गनȆछैनौँ। तपाəलाई जे िठक लाĈछ, ĕयही गनुăहोस्!” 6 तब येɸले

ितनीहɴलाई यसो भनेर दोūो पś लेखे, “यिद तपाəहɴ मेरो पWमा

ɷनुɷęछ र मेरो कुरा माęनुɷęछ भने भोिल यही बेला तपाəहɴका

मािलकका छोराहɴका िशर िलएर मकहाँ ियजरेलमा आउनुहोस्।”

ĕयस बेला सबै सǥरी जना राजकुमारहɴ ितनीहɴलाई रेखदेख गनȆ

सहरका ŠितिĤठत ǲिǘहɴिसत िथए। 7 ĕयो पś आइपुĈदा ती

मािनसहɴले ती राजकुमारहɴलाई लगे, र ती सǥरी जना सबैलाई

मारे। ितनीहɴले उनीहɴका िशर टोकरीहɴमा हाले, र ियजरेलमा

येɸकहाँ पठाइिदए। 8 एक जना सęदेशवाहक येɸकहाँ आयो, र

ितनलाई भęयो, “ितनीहɴले ती राजकुमारहɴका िशर ġयाएका

छन्।” तब येɸले ɷकुम िदए, “ती िशरहɴलाई ɭई थुŠा लगाएर

िबहानसĞम सहरको मूलढोकाका ŠवेशǱारमा ĕयिǥकै राćनू।”

9 भोिलपġट िबहान येɸ बािहर गए। ितनी सबै मािनसहɴका

सामु उिभए, र भने, “तपाəहɴ िनदȌष ɷनुɷęछ। मेरा मािलकको

िवɳǪमा षǢęś गरेर ितनलाई मानȆ म नै ɷ,ँ तर ियनीहɴलाई

कसले माĄयो? 10 ĕयसो भए अब याहवेहले आहाबको घरानाको

िवɳǪमा बोġनुभएको एउटै वचन पिन अपूरो ɷनेछैन भनी जाęनुहोस्।

याहवेहले आěनो सेवक एिलयाǱारा जे भęनुभयो, ĕयो गनुăभयो।” 11

यसकारण येɸले ियजरेलमा आहाबको घरानामा भएका Šĕयेकलाई

ितनका सबै Šमुख मािनसहɴ, ितनका घिनĤठ िमśहɴ र पुजारीहɴ,

कोही पिन जीिवत नरहने गरी सबैलाई मारे। 12 ĕयसपिछ येɸ

िनĥके, र सामिरयाितर गए—गोठालाहɴ बĥने बेथ-एकेदमा, 13

यɸदाका राजा अहčयाहका केही आफęतहɴिसत ितनको भेट

भयो; अिन ितनीहɴलाई सोधे, “ितमीहɴ को हौ?” ितनीहɴले भने,

“हामी अहčयाहका आफęतहɴ हौँ, र हामी राजा र राजमाताका

पिरवारहɴलाई भेĐन आएका हौँ।” 14 तब ितनले ɷकुम गरे,

“ियनीहɴलाई िजउँदै पŌ!” यसकारण ितनीहɴले उनीहɴलाई

िजउँदै पŌे, र ती बयालीस जना मािनसहɴलाई बेथ-एकेदको

कुवाको छेउमा मारे। ितनले एउटलैाई पिन जीिवत छोडेनन्। 15 जब

येɸले ĕयो ठाउँ छोडे, तब ितनी रेकाबका छोरा योनादाबकहाँ आए,
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जो ितनलाई नै भेĐन आइरहकेा िथए। येɸले ितनलाई अिभवादन

गरेर भने, “म तपाəŠित असल भएझैँ, के तपाə पिन मसँग असल

ɷनुɷęछ?” यहोनादाबले जवाफ िदए, “हजुर, म छ

ु

।” येɸले भने,

“ĕयसो भए मलाई तपाəको हात िदनुहोस्।” ितनले ĕयसै गरे, र

येɸले ितनलाई रथ चēनमा सहायता िदए। 16 येɸले भने, “मिसत

आएर याहवेहŠित मेरो जोश हनेुăहोस्!” तब ितनले उनलाई आफूिसत

रथमा सवार गराएर लगे। 17 येɸ सामिरयामा आएपिछ ितनले ĕयहाँ

आहाबका पिरवारमा छोिडएकाहɴ सबैलाई मारे। ितनले ितनीहɴलाई

एिलयाǱारा बोिलएका याहवेहको वचनअनुसार नाश गरे। 18 तब

येɸले सबै मािनसहɴलाई एकसाथ भेला गरे र ितनीहɴलाई भने,

“आहाबले जित बालको सेवा गरे; येɸले ĕयोभęदा धेरै नै बढी गनȆछ।

19अब बालका सबै अगमवǘाहɴ, उसका सबै सेवकहɴ र सबै

पुजारीहɴलाई मकहाँ बोलाओ। एउटै पिन नछोिडयोस्; िकनिक मैले

बालको िनिĞत एउटा महान् बिलदान चढाउन लागेको छ

ु

। आउन

छ

ु

टकेो जोसुकै होस्, कोही पिन बाँċनेछैन।” तर येɸले बालका

सेवकहɴलाई नाश गनă चाल चिलरहकेा िथए। 20 येɸले भने,

“बालको सĞमानमा एउटा सभा बोलाओ।” यसकारण ितनीहɴले

ĕयो घोषणा गरे। 21 तब ितनले इūाएलभिर खबर पठाए, र बालका

सबै सेवकहɴ आए; एउटै पिन छ

ु

टकेो िथएन। ितनीहɴ बालको

मिęदरमा एक छेउदेिख अकȌ छेउसĞम खचाखच ɷने गरी िभś पसे।

22 तब येɸले वĥś-भĔडारको रखवालालाई भने, “बालका सबै

सेवकहɴका िनिĞत वĥś ġयाऊ।” यसकारण ĕयसले ितनीहɴका

िनिĞत वĥśहɴ ġयाइिदए। 23 तब येɸ र रेकाबका छोरा योनादाब

बालको मिęदरिभś गए। येɸले बालका सेवकहɴलाई भने, “चारैितर

हरे, र यहाँ ितमीहɴिसत याहवेहका सेवकहɴ एउटै पिन छैनन्

भनी िनģचय गर। यहाँ केवल बालका सेवकहɴ माś होऊन्।” 24

यसकारण ितनीहɴ बिलदानहɴ र होमबिलहɴ चढाउन िभś गए।

येɸले बािहर असी जना मािनसहɴलाई खटाएर राखेका िथए, र

यो चेतावनी िदएका िथए, “यिद मैले ितमीहɴका हातमा सुĞपेको

एक जना मािनसलाई पिन उĞकन िदयौ भने ĕयसको Šाणको

सǛा ितमीहɴको Šाण ɷनेछ।” 25 येɸले होमबिल चढाउनेिबिǥकै

पहरेदारहɴ र अिधकारीहɴलाई यसो भनेर ɷकुम िदए, “िभś

पसेर ितनीहɴलाई मार; कोही पिन उĞकन नपाओस्।” यसकारण

ितनीहɴले उनीहɴलाई तरवारले मारे। पहरेदारहɴ र अिधकारीहɴले

ती लासहɴ बािहर ěयाँिकिदए, र बालको मिęदरको िभśी भागमा

पसे। 26 ितनीहɴले बालको मिęदरको चोखो ढ
ु

Ċगालाई बालको

मिęदरबाट बािहर िनकाले, र ĕयसलाई जलाइिदए। 27 ितनीहɴले

बालको चोखो ढ

ु

Ċगालाई भĕकाइिदए, र ĕयसको मिęदरलाई

तोिडिदए। आजको िदनसĞम नै मािनसहɴले ĕयसलाई चपȃको िनिĞत

Šयोग गरेका छन्। 28 यसरी येɸले इūाएलमा बालको पूजा नĤट

गिरिदए। 29 तरै पिन येɸ नबातका छोरा यारोबामका पापबाट हटनेन्,

जसले इūाएललाई बेथेल र दानमा सुनका बाछाहɴ पुčन लगाएर

पाप गनă लगाएका िथए। 30 याहवेहले येɸलाई भęनुभयो, “तैँले मेरो

ɯिĤटमा जे िठक छ, ĕयही गनă लगाएर असल काम गरेको र आहाबका

घरानाŠित मेरो मनमा भएका कुरा गरेको कारण तेरो सęतान चौथो

पुĥतासĞम इūाएलको Ȯस�हासनमा बĥनेछ।” 31 तरै पिन येɸले

याहवेह इūाएलका परमेģवरको ǲवĥथा सĞपूणă ɹदयले पालन

गनăमा होिसयार रहनेन्। ितनी यारोबामले इūाएललाई गनă लगाएका

पापहɴबाट पिछ हटनेन्। 32 ती िदनहɴमा याहवेहले इūाएलको

िसमाना घटाउन थाġनुभएको िथयो। हजाएलले इūाएलीहɴका धेरै

Šाęतहɴ, 33 यदăनको पूवăपिǛका िगलादको सĞपूणă देशमा (जुन

गाद, ɴबेन र मनģशेका Šाęत िथए), अनȌनको साँघुरो खोँचमा भएको

अरोएरदेिख िगलाद ɷदैँ बाशानसĞमै िजते। 34 येɸको शासनका अɴ

घटनाहɴ, र ितनले गरेका सबै कायăहɴ, र ितनका सबै उपलĜधीहɴ,

के ती इūाएलका राजाहɴका इितहासको पुĥतकहɴमा लेिखएका

छैनन् र? 35 येɸ आěना पुखाăहɴिसत िवũाममा Šवेश गरे; र

सामिरयामा गािडए। ितनीपिछ ितनका छोरा यहोआहाज राजा भए।

36 येɸले सामिरयामा इūाएलमािथ अǜाइस वषă शासन गरे।

11 जब अहčयाहकी आमा अतġयाहले आěनो छोरा मरेको

देिखन्, तब उनी सĞपूणă राजकीय पिरवारलाई नाश गनă

गइन्। 2 तर राजा यहोरामकी छोरी अहčयाहकी बिहनी यहोशेबाले

अहčयाहका छोरा योआशलाई मािरन लागेका राजकुमारहɴका

बीचबाट सुटुĆक भगाएर लिगन्। उनले ितनलाई र ितनकी धाईलाई

अतġयाहबाट लुकाउनलाई एउटा सुĕने कोठामा रािखन्; यसरी

ितनी मािरएनन्। 3 अतġयाहले छ वषă देशमा शासन गिरन। उनको

शासनभिर योआश आěनो धाईिसत याहवेहको भवनमा लुकेर बसे।

4सातौँ वषăमा यहोयादाले सय-सयका दलका सेनापितहɴ, करीहɴ र

राजकीय अĊगरWकहɴ बोलाइपठाए; अिन ितनीहɴलाई याहवेहको

भवनमा ġयाए। ितनले उनीहɴिसत करार बाँधे, र ितनीहɴलाई

याहवेहको भवनमा शपथ खान लगाए। ĕयसपिछ ितनले उनीहɴलाई

राजाका छोरा देखाइिदए। 5 ितनले उनीहɴलाई यसो भनेर ɷकुम

गरे, “ितमीहɴले यसो गनुăपछă: ितमीहɴ, जो शĜबाथमा काममा

खिटएका छौ; ितमीहɴको एक ितहाइले राजकीय महलको रWा गनूă:

6 एक ितहाइले सूर ढोकामा, र अकȌ एक ितहाइले पालैपालो गरी

याहवेको भवनको रWा गनȆ पहरेदारहɴको पिछिġतरको ढोकामा। 7

अिन ितमीहɴका ɭई दल, जो शĜबाथमा फुसăद ɷęछौ; ितमीहɴ

सबैले राजाका िनिĞत याहवेहको भवनको रWा गनूă। 8 Šĕयेक

मािनसले आ-आěना हातमा हितयार राखेर राजाको चारैितर खडा

रहनू। ितमीहɴको निजक आउने जोसुकै पिन मािरनुपछă। राजा जहाँ

गए तापिन ितनको छेवैमा रहनू।” 9 पुजारी यहोयादाले ɷकुम गरेझैँ

सय-सय दलका कĚतानहɴले गरे। Šĕयेकले आ-आěना मािनसलाई

िलए; शĜबाथमा काममा खिटएका र काममा नखिटएकालाई

िलए, र ितनीहɴ पुजारी यहोयादाकहाँ आए। 10 तब ितनले ती

सेनापितहɴलाई याहवेहका भवनमा भएका राजा दावीदका भालाहɴ

र ढालहɴ िदए। 11 ती पहरेदारहɴ Šĕयेकले आ-आěना हातमा

हितयार िलए। अिन ितनीहɴ राजाको चारैितर वेदी र भवनको छेउमा

मिęदरको दिWण भागदेिख उǥर भागसĞम बसे। 12 यहोयादाले

राजाका छोरालाई ġयाए, र ितनको िशरमा मुकुट लगाइिदए। ितनले

उनलाई करारको एउटा Šितिलपी िदए; र ितनलाई राजा घोषणा गरे।

ितनीहɴले उनलाई अिभषेक गरे। अिन मािनसहɴले ताली बजाए, र

यसो भनी कराए, “राजा अमर रɸन्!” 13 अतġयाहले पहरेदारहɴ

र मािनसहɴले गरेका हġला सुनेपिछ ितनी याहवेहको भवनमा

मािनसहɴकहाँ गइन्। 14 ितनले हिेरन्, र राजालाई दĥतुरअनुसार

ĥतĞभको छेउमा उिभरहकेा देिखन्। अिधकृतहɴ र तुरही फुĆनेहɴ

राजाका छेउमा िथए; र देशका सबै मािनसहɴ आनęद मनाउँदै तुरही

फुĆदै िथए। तब अतġयाहले आěना वĥśहɴ ċयातेर “राजिवŝोह!

राजिवŝोह!” भęदै कराइन्। 15 यहोयादाले सय-सय दलमािथका

सेनापितहɴलाई ɷकुम गरे, “ितनलाई सबैको बीचमा बािहर ġयाओ,
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र ितनको पिछ लाĈने हरेकलाई तरवारले मािरदेओ।” िकनिक

पुजारीले भनेका िथए, “ितनलाई याहवेहको मिęदरमा नमानूă।”

16 यसकारण अतġयाह राजमहलको आँगनिभś घोडाहɴ पĥने

ठाउँमा पुगेको बेला ितनीहɴले ितनलाई समाते, र ĕयहीँ नै ितनी

मािरइन्। 17 तब यहोयादाले याहवेह, राजा र मािनसहɴका बीचमा

ितनीहɴ याहवेहका मािनसहɴ ɷनेछन् भनी करार बाँधे। ितनले

राजा र मािनसहɴका बीचमा पिन करार बाँधे। 18 देशभिरका

मािनसहɴ बालको मिęदरमा गए; अिन ĕयसलाई भĕकाइिदए।

ितनीहɴले वेदीहɴ र मूȸत�हɴलाई टुŌा-टुŌा बनाइिदए; र बालको

पुजारी मǥानलाई वेदीको सामु मारे। ĕयसपिछ पुजारी यहोयादाले

याहवेहको मिęदरमा पहरेदारहɴ खटाइिदए। 19 ितनले आफूिसत

सय-सयमािथका सेनापितहɴ, करीहɴ, अĊगरWकहɴ र देशका

सबै मािनसहɴलाई िलए; र ितनीहɴ िमलेर राजालाई याहवेहको

भवनबाट तल ġयाए। अिन पहरेदारहɴका मूलढोकाबाट भएर

राजमहलिभś पसे। तब राजा आěनो राजकीय आसनमािथ बसे।

20 अिन देशका सबै मािनसहɴले हषă मनाए। सहरचािहँ शाęत िथयो;

िकनिक अतġयाह राजमहलमा तरवारले मािरएकी िथइन्। 21शासन

सुɳ गदाă येहोआश सात वषăका िथए।

12 येɸको सातौँ वषăमा येहोआश राजा भए। ितनले यɴशलेममा

चालीस वषă राčय गरे। ितनकी आमाको नाम िसĜया िथयो;

जो बेशȆबाकी िथइन्। 2 येहोआशले याहवेहको ɯिĤटमा जे िठक िथयो,

ĕयही गरे। अिन ती वषăहɴमा पुजारी यहोयादाले ितनलाई िसकाए।

3 तरै पिन ितनले अġगा देवĥथानहɴ हटाएनन्। मािनसहɴले ĕयहाँ

बिलदानहɴ चढाइरहे र धूप बािलरह।े 4 येहोआशले पुजारीहɴलाई

भने, “याहवेहको भवनमा पिवś भेटीको िहसाबले ġयाइएका सबै

रकम, गणनामा उठाइएको रकम, ǲिǘगत भाकलबाट ŠाĚत

भएको रकम र ĥवेċछापूवăक ġयाइएको रकम, सबै याहवेहको

भवनमा जĞमा गनूă। 5 Šĕयेक पुजारीले कोषाĘयWहɴमĘये एकबाट

रकम िलऊन्, र ĕयसलाई भवनको जुन भागको Wित भएको छ,

ĕयसलाई ममăत गनȆ काममा चलाऊन्।” 6 तर राजा येहोआशको

तेइसौँ वषăसĞममा पिन पुजारीहɴले मिęदरको ममăत गरेका िथएनन्।

7 यसकारण राजा येहोआशले पुजारी यहोयादा र अɴ पुजारीहɴलाई

बोलाइपठाए। अिन ितनीहɴलाई सोधे, “तपाəहɴ िकन Wित भएको

याहवेहको भवनको ममăत गनुăɷęन? तपाəहɴका कोषाĘयWहɴबाट

अब रकम निलनुहोस्, तर ĕयसलाई भवनको मरमतका िनिĞत Šयोग

गनुăहोस्।” 8 तब पुजारीहɴ मािनसहɴबाट अɴ रकम नउठाउने र

ितनीहɴ आफूले मिęदर ममăत नगनȆ िवषयमा सहमत भए। 9 पुजारी

यहोयादाले एउटा बाकस िलए र ĕयसको ढकनीमा Ěवाल पारे। ितनले

ĕयसलाई याहवेहको भवनिभś पĥने ठाउँको दािहनेपिǛ वेदीको

छेउमा रािखिदए। ŠवेशǱारको रWा गनȆ पुजारीहɴले याहवेहको

भवनमा ġयाइएका सबै रकम ĕयस बाकसमा हाले। 10 ितनीहɴले

जिहले-जिहले ĕयस बाकसमा धेरै ɳिपयाँपैसा भएको देćथे,

तब राजकीय सिचव र Šधान पुजारी आएर याहवेहको भवनमा

ġयाइएको ɳिपयाँपैसा गęथे, र थैलाहɴमा हाġथे। 11 ĕयसको

मूġय थाहा गरेपिछ ितनीहɴले ĕयो ɳिपयाँपैसा भवनको मरमतको

िनिĞत िनयुǘ गिरएका मािनसहɴलाई िदęथे। ĕयसबाट ितनीहɴले

याहवेहको भवनमा काम गनȆ िसकमȃहɴलाई, िनमाăण गनȆहɴलाई,

12 डकमȃहɴलाई र ढ
ु

Ċगा काĐनेहɴलाई čयाला िदęथे। ितनीहɴले

याहवेहको भवन मरमतका लािग काठहɴ, कािटएका ढ

ु

Ċगाहɴ

िकने र आवģयक रकम भुǘानी गरे। 13 ितनीहɴले चाँदीका

कचौराहɴ, सलेदोका िचĞटाहɴ, छकă ने बाटाहɴ र तुरहीहɴ अथवा

कुनै पिन सुनचाँदीका सामानहɴ बनाउनलाई याहवेहको भवनमा

ġयाइएका ɳिपयाँपैसाबाट खचă गरेनन्। 14 ĕयोचािहँ भवन ममăत

गनă कामदारहɴलाई िदइयो। 15 कामदारहɴलाई čयाला िदनेहɴबाट

ितनीहɴले ɳिपयाँपैसाको िहसाब िलएनन्; िकनिक ितनीहɴले

पूणă इमानदारीसाथ काम गथȆ। 16 दोषबिल र पाप शुǪीकरण

बिलबाट आएको ɳिपयाँपैसा याहवेहको भवनमा ġयाइँदैनĖयो।

ĕयोचािहँ पुजारीहɴको ɷęĖयो। 17 ĕयस बेला अरामका राजा

हजाएलले गातलाई आŌमण गरे अिन ĕयसलाई कĜजा गरे।

ĕयसपिछ यɴशलेमलाई आŌमण गनă ितनी फकȆ । 18 तर यɸदाका

राजा येहोआशले ितनका पुखाă यɸदाका राजाहɴ यहोशापात,

यहोराम र अहčयाहले अपăण गरेका सबै पिवś चीजहɴ, साथै

ितनी आफूले अपăण गरेका उपहारहɴ, र याहवेहको भवन अिन

राजमहलका भĔडारहɴमा पाइएका सबै सुन िलए। अिन ती

अरामका राजाकहाँ पठाइिदए। ĕयसपिछ हजाएल यɴशलेमबाट

हिटगए। 19 योआशको शासनकालका अɴ घटनाहɴ र ितनले गरेका

सबै कामहɴको िवषयमा, के ती यɸदाका राजाहɴका इितहासका

पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 20 ितनका अिधकृतहɴले ितनको

िवɳǪमा षǢęś गरे, र ितनलाई िसġलाको ओरालो बाटोमा भएको

बेथ-िमġलोमा मारे। 21 ितनलाई हĕया गनȆ अिधकृतहɴ िशĞमतका

छोरा योजाबाद र शोमेरका छोरा यहोजाबाद िथए। ितनी मरे र

आěना पुखाăहɴिसत दावीदको सहरमा गािडए। ितनीपिछ ितनका

छोरा अमĥयाह राजा भए।

13 यɸदाका राजा अहčयाहका छोरा योआशको शासनकालको

तेईस वषăमा येɸका छोरा यहोआहाज सामिरयामा इūाएलका

राजा भए; र ितनले सś वषă राčय गरे। 2 नबातका छोरा यारोबामको

मागăमा िहडेँर ितनले याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे। अिन इūाएललाई

पाप गनă लगाए; तर ितनी ती पापबाट फकȆ नन्। 3 यसकारण

याहवेहको Ōोध इūाएलीहɴमािथ दęĆयो। अिन उहाँले ितनीहɴलाई

लामो समयसĞम अरामका राजा हजाएल र ितनका छोरा बेन-

हददका अधीनमा राćनुभयो। 4 तब यहोआहाजले याहवेहको िनगाह

खोजे। अिन उहाँले ितनको िबęती सुęनुभयो; िकनिक याहवेहले

अरामका राजाले इūाएललाई कित साŬो सताइरहकेा िथए, ĕयो

देćनुभयो। 5 याहवेहले इūाएलको िनिĞत एक जना छ

ु

टकारा

िदने ǲिǘको Šबęध गिरिदनुभयो, र ितनीहɴ अरामको शिǘबाट

उĞके। यसकारण इūाएलीहɴ पिहलेझैँ आěनै घरहɴमा बĥन थाले।

6 तर ितनीहɴ यारोबामका घरानाका पापहɴबाट फकȆ नन्, जुन

पापहɴ ितनले इūाएललाई गनă लगाएका िथए। ितनीहɴ ĕयसैमा

लािगरह।े सामिरयामा अशेरा देवीको खाँबो पिन खडा नै भइरĦयो।

7 यहोआहाजको फौजमा पचास घोडचढी, दश वटा रथ र दश हजार

पैदल सेनाबाहके केही पिन छोिडएन। िकनिक बाँकीलाई अरामका

राजाले नाश गिरिदएका िथए र ितनीहɴलाई दाइँ गनȆ समयमा

उठेको धुलोझैँ बनाइिदएका िथए। 8 यहोआहाजका शासनका अɴ

घटनाहɴ, ितनले गरेका सबै कामहɴ र ितनका उपलĜधीहɴ, के ती

इūाएलका राजाहɴका इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र?

9 यहोआहाज आěना पुखाăहɴिसत िवũाममा सुते, र सामिरयामा

गािडए। ितनीपिछ ितनका छोरा येहोआश राजा भए। 10 यɸदाका

राजा योआशको सैतीसौँ वषăमा यहोआहाजका छोरा येहोआश
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सामिरयामा इūाएलमािथ राजा भए; र ितनले सोŬ वषă राčय

गरे। 11 ितनले याहवेहको ɯिĤटमा जे खराब िथयो, ĕयही ɭĤटता

गरे। ितनी नबातका छोरा यारोबामका कुनै पिन पापबाट हटनेन्,

जुन पाप ितनले इūाएललाई गनă लगाएका िथए; ĕयसैमा ितनी

लािगरह।े 12 योआशको शासनका अɴ घटनाहɴ, ितनले गरेका

सबै कामहɴ र यɸदाका राजा अमĥयाहको िवɳǪमा ितनले गरेका

युǪहɴ, साथै ितनका उपलĜधीहɴ, के ती इūाएलका राजाहɴका

इितहासका पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 13 योआश आěना

पुखाăहɴिसत िवũाममा सुते; र ितनीपिछ ितनका छोरा यारोबाम

Ȯस�हासनमा बसे। योआश सामिरयामा इūाएलका राजाहɴिसत

गािडए। 14 अब एलीशा एक रोगǱारा पीिडत िथए, जसको कारण

ितनी पिछ मरे। इūाएलका राजा योआश ितनलाई हनेă तल गए, र

ितनको िवषयमा िवलाप गरे। “मेरा िपता! मेरा िपता! इūाएलका

रथहɴ र घोडचढीहɴ!” भęदै ितनी कराए। 15 एलीशाले भने,

“एउटा धनु र केही काँडहɴ िलनुहोस्,” र ितनले ĕयसै गरे। 16

ितनले इūाएलका राजालाई भने, “आěना हातमा धनु िलनुहोस्।”

ितनले ĕयो िलएपिछ एलीशाले आěना हात राजाका हातमा राखे।

17 ितनले भने, “पूवăको Ďयाल खोġनुहोस्,” ितनले ĕयो खोले।

एलीशाले भने, “हाęनुहोस्,” ितनले हाने। एलीशाले घोषणा गरे,

“याहवेहको िवजयको काँड, अराममािथ िवजयको काँड! तपाəले

अरामीहɴलाई अपेकमा सĞपूणă ɴपले नाश पानुăɷनेछ।” 18 तब

ितनले भने, “काँडहɴ िलनुहोस्,” र राजाले ती िलए। एलीशाले

ितनलाई भने, “भुइँमा हाęनुहोस्।” ितनले ĕयसलाई तीन पġट हानेर

रोिकए। 19 परमेģवरका जन ितनीिसत िरसाएर भने, “तपाəले

भुइँलाई पाँच-छ पġट हाęनुपनȆ िथयो, तब पो तपाəले अरामलाई

पराĥत गरेर ĕयसलाई सĞपूणă ɴपले नाश गनुăɷनेिथयो। तर अब

तपाəले ĕयसलाई तीन पġट माś पराĥत गनुăɷनेछ।” 20 ĕयसपिछ

एलीशा मरे, र गािडए। मोआबी लुटपाट गनȆहɴले चािहँ Šĕयेक

वसęत ऋतुमा देशमा Šवेश गनȆगथȆ। 21 एक पġट इūाएलीहɴले

एक जना मािनसलाई गािडरहकेो बेला अचानक ितनीहɴले लुटपाट

गनȆहɴको एउटा दललाई देखे। यसैले ितनीहɴले ĕयस लासलाई

एलीशाको िचहानमा ĕयसै ěयाँिकिदए। ĕयस मािनसको शरीरले

एलीशाका हाडहɴ छोएपिछ ĕयो मािनस जीिवत भएर खुǛामा

उिभयो। 22 यहोआहाजको शासनकालभिर नै अरामका राजा

हजाएलले इūाएललाई सताए। 23 तर अŢाहाम, इसहाक र

याकोबिसत भएको याहवेहको करारको कारण उहाँ ितनीहɴŠित

अनुŎही ɷनुभयो। अिन उहाँको दया रĦयो र उहाँले ितनीहɴŠित

वाĥता देखाउनुभयो। आजको िदनसĞमै उहाँले ितनीहɴलाई नाश

गनă र आěनो उपिĥथितबाट िनकाġन इċछा गनुăभएको छैन। 24

अरामका राजा हजाएल मरे। ितनीपिछ ितनका छोरा बेन-हदद राजा

भए। 25 तब यहोआहाजका छोरा योआशले हजाएलका छोरा बेन-

हददबाट आěना िपता यहोआहाजबाट ितनले लगेका सहरहɴ फेिर

आěनो अधीनमा ġयाए। येहोआशले तीन पġट ितनलाई िजते।

यसरी ितनले इūाएलका सहरहɴ फेिर ŠाĚत गरे।

14 इūाएलका राजा योआहाजका छोरा येहोआशको दोūो

वषăमा यɸदाका राजा योआशका छोरा अमĥयाहले शासन गनă

थाले। 2 ितनी पċचीस वषăको उमेरमा राजा भए। ितनले यɴशलेममा

उनęतीस वषă राčय गरे। ितनकी आमाको नाम यहोअदीन िथयो; र

ितनी यɴशलेमकी िथइन्। 3 ितनले याहवेहको ɯिĤटमा जे िठक

िथयो ĕयही गरे; तर ितनले आěना पुखाă दावीदले जĥतै गरेनन्।

ितनले Šĕयेक कुरामा आěना िपता योआशको अनुसरण गरे।

4 तरै पिन ितनले अġगा देवĥथानहɴ हटाएनन्; र मािनसहɴले

ĕयहाँ बिलदानहɴ चढाइरहे र धूप बािलरह।े 5 सĞपूणă ɴपले

आěनो मुǜीमा राčय आएपिछ ितनले आěना िपताको हĕया गनȆ

ती अिधकृतहɴलाई मृĕयुदĔड िदए। 6 तापिन “छोराछोरीहɴका

पापको कारण आमाबुबाहɴ र आमाबुबाहɴका पापको कारण

छोराछोरीहɴलाई नमानूă। हरेक मािनस आěनै पापको कारण

मनȉपछă” भनेर याहवेहले आXा िदनुभएको मोशाको ǲवĥथामा

लेिखएअनुसार ितनले ती हĕयाराहɴका सęतानलाई मारेनन्। 7

उनैले नुनको बेँसीमा दश हजार एदोमीहɴलाई मारेका िथए। लडाइँमा

सेलालाई कĜजा गरेका िथए; र ĕयसलाई योǘेल नाम िदएका िथए,

जुन आजसĞम नै छँदैछ। 8 तब अमĥयाहले इūाएलका राजा येɸका

नाित यहोआहाजका छोरा येहोआशकहाँ ɮतहɴǱारा यसो भनेर

युǪको चुनौती पठाए, “आऊ, मसँग आमने-सामने लडाइँ गर।” 9

तर इūाएलका राजा येहोआशले यɸदाका राजा अमĥयाहलाई जवाफ

िदए, “लेबनानमा भएको एउटा लुɷडेँ काँडाले लेबनानको देवदाɳलाई

यसो भनेर खबर पठायो, ‘तपाəकी छोरी मेरो छोरािसत िववाह गनă

िदनुहोस्।’ तब लेबनानमा भएको एउटा जĊगली पशु आएर ĕयस

लुɷडेँ काँडालाई खुǛाले कुिġचिदयो। 10 ितमीले साँċचै एदोमलाई

िजĕयौ र अब ितमी अहĊकारी भएका छौ। आěनो िवजयमा घरमै

बसेर आनęद मनाऊ! िकन समĥया खडा गरेर आěनै र यɸदाको

पिन पतन खोčछौ?” 11 तरै पिन अमĥयाहले सुनेनन्। यसकारण

इūाएलका राजा येहोआशले आŌमण गरे। ितनी र यɸदाका राजा

अमĥयाहले यɸदाको बेथ-शेमेशमा एका-अकाăको सामना गरे। 12

यɸदा इūाएलǱारा परािजत भयो र Šĕयेक मािनस आ-आěनो

घरितर भागेर गए। 13 इūाएलका राजा येहोआशले अहčयाहका

नाित योआशका छोरा यɸदाका राजा अमĥयाहलाई बेथ-शेमेशमा

पŌे। तब येहोआश यɴशलेममा गएर यɴशलेमको पखाăललाई

एšाइमको मूलढोकादेिख कुनाको मूलढोकासĞम चार सय Ćयूिबट

लामो भाग तोिडिदए। 14 ितनले याहवेहको मिęदरमा र राजमहलको

भĔडारहɴमा भेǛाइएका सबै सुन, चाँदी र अɴ सबै चीजहɴ लगे।

ितनी कैदीहɴ र ती सबै सामानहɴ िलएर सामिरयामा फकȆ । 15

येहोआशका शासनकालका अɴ घटनाहɴ, ितनका सबै काम र

ितनका उपलĜधीहɴ अिन यɸदाका राजा अमĥयाहको िवɳǪमा

लडेको युǪको िवषयमा, के ती इūाएलका राजाहɴका इितहासको

पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 16 येहोआश आěना पुखाăहɴिसत

िवũाममा सुते; र इūाएलका राजाहɴिसत सामिरयामा गािडए।

ितनीपिछ ितनका छोरा यारोबाम राजा भए। 17 यɸदाका राजा

योआशका छोरा अमĥयाह इūाएलका राजा यहोआहाजका छोरा

येहोआशको मृĕयुपिछ पęŞ वषă बाँचे। 18 अमĥयाहको शासनका

अɴ घटनाहɴको िवषयमा, के ती यɸदाका राजाहɴका इितहासका

पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 19 यɴशलेमका मािनसहɴले

अमĥयाहको िवɳǪमा षǢęś गरे; र ितनी भागेर लाकीशमा गए।

तर ितनीहɴले ितनको पिछ लाकीशमा मािनसहɴ पठाएर ितनलाई

ĕयहीँ मारे। 20 ितनलाई घोडामािथ बोकाएर ġयाइयो, र यɴशलेममा

आěना पुखाăहɴिसत दावीदको सहरमा गािडयो। 21 ĕयसपिछ

यɸदाका सबै मािनसहɴले सोŬ वषă उमेरका अजयाăहलाई िलएर

ितनलाई आěना िपता अमĥयाहको ĥथानमा राजा बनाए। 22
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ितनी उही िथए, जसले अमĥयाह आěना पुखाăहɴिसत िवũाममा

पिससकेपिछ एलातलाई पुनȸन�माăण गरेर यɸदालाई िफताă िदए। 23

यɸदाका राजा योआशका छोरा अमĥयाहको पęŞौँ वषăमा इūाएलका

राजा येहोआशका छोरा यारोबाम सामिरयामा राजा भए। ितनले

एकचालीस वषă राčय गरे। 24 ितनले याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे,

र नबातका छोरा यारोबामका कुनै पिन पापबाट पिछ हटनेन्, जुन

ितनले इūाएललाई गनă लगाएका िथए। 25 ितनले नै अिमǥैका

छोरा, गात-हपेेरबाटका याहवेहको सेवक अगमवǘा योनाǱारा

याहवेह इūाएलका परमेģवर बोġनुभएको वचनअनुसार लेबो-

हमातदेिख मृत सागरसĞम यɴशलेमको िसमानाहɴ िफताă गराएका

िथए। 26 याहवेहले इūाएलका कमारा होस् िक फुĆका, Šĕयेकले

कĤट भोिगरहकेो देćनुभएको िथयो। ितनीहɴलाई सहायता िदने

कोही िथएन। 27 इūाएलको नाम ĥवगăमुिनबाट मेिटिदनेछ

ु

भनी

याहवेहले नभęनुभएको ɷनाले उहाँले ितनीहɴलाई योआशका छोरा

यारोबामǱारा बचाउनुभयो। 28 यारोबामको शासनका अɴ घटनाहɴ,

ितनले गरेका सबै काम, र ितनका सैęय उपलĜधीहɴ र कसरी ितनले

यɸदाको हातमा परेको दमĥकस र हमात ɭवैलाई इūाएलको हातमा

परेका िवषयहɴचािह,ँ के ती इūाएलका राजाहɴका इितहासको

पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 29 यारोबाम आěना पुखाă इūाएलका

राजाहɴिसत िवũाममा सुते। ितनीपिछ ितनका छोरा जकिरया राजा

भए।

15 इūाएलका राजा यारोबामको सǥाइसौँ वषăमा यɸदाका

राजा अमĥयाहका छोरा अजयाăहले शासन गनă थाले। 2

राजा ɷदँा ितनी सोŬ वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा बाउęन वषă

राčय गरे। ितनकी आमाको नाम यकोġयाह िथयो; जो यɴशलेमकी

िथइन्। 3 ितनले आěना िपता अमĥयाहले गरेझैँ याहवेहको ɯिĤटमा

जे िठक िथयो, ĕयही गरे। 4 तरै पिन ितनले अġगा देवĥथानहɴ

हटाएनन्; र मािनसहɴले ĕयहाँ बिलदानहɴ चढाइरहęथे र धूपहɴ

बािलरहęथे। 5 याहवेहले राजालाई कुĤठरोगले Šहार गनुăभयो। तब

ितनी नमरेसĞम एउटा अलĈगै घरमा बसे। राजाका छोरा योताम

महलको िजĞमामा बसे। ितनले देशवासीहɴमािथ शासन गरे। 6

अजयाăहका शासनकालका अɴ घटनाहɴ र ितनले गरेका सबै

कामहɴको िवषयमा चािहँ के ती यɸदाका राजाहɴका इितहासको

पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 7 अजयाăह आěना पुखाăहɴिसत

िवũाममा सुते, र ितनीहɴको छेउमा दावीदको सहरमा गािडए।

ितनीपिछ ितनका छोरा योताम राजा भए। 8 यɸदाका राजा

अजयाăहका अठतीसौँ वषăमा यारोबामका छोरा जकिरया सामिरयामा

इūाएलका राजा भए। ितनले छ मिहना राčय गरे। 9 ितनले आěना

पुखाăहɴले झैँ याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे। ितनी नबातका छोरा

यारोबामका पापहɴबाट पिछ हटनेन्, जसले गदाă ितनले इūाएललाई

पाप गनă लगाएका िथए। 10 याबेशका छोरा शġलूमले जकिरयाको

िवɳǪमा षǢęś गरे। ितनले मािनसहɴकै सामु आŌमण गरेर

उनलाई मारे, र ितनीपिछ राजा भए। 11 जकिरयाका शासनका अɴ

घटनाहɴ इūाएलका राजाहɴका इितहासको पुĥतकमा लेिखएका

छन्। 12 यसरी, “तेरा सęतानहɴहɴ चौथो पुĥतामा इūाएलको

Ȯस�हासनमा बĥनेछन्” भęने येɸलाई भिनएको याहवेहको वचन

पूरा भयो। 13 यɸदाका राजा उिčजयाहको उनęचालीसौँ वषăमा

याबेशका छोरा शġलूम राजा भए। ितनले सामिरयामा एक मिहना

राčय गरे। 14 तब गादीका छोरा मनहमे ितसाăबाट सामिरयामा गए।

ितनले याबेशका छोरा शġलूमलाई सामिरयामा आŌमण गरेर मारे,

र ितनीपिछ राजा भए। 15 शġलूमको शासनका अɴ घटनाहɴ

र ितनले गरेका षǢęśहɴ इūाएलका राजाहɴको इितहासका

पुĥतकमा लेिखएका छन्। 16 ĕयस बेला मनहमेले ितसाăबाट सुɳ गरेर

ितĚसालाई आŌमण गरे। सहर र ĕयसका चारैितरका Šĕयेकलाई

पिन ितनीहɴले आěना मूलढोकाहɴ खोिलिदन नमानेकाले आŌमण

गरे। ितनले ितसालाई लुट।े अिन सबै गभăवती ĥśीहɴका पेट

िचिरिदए। 17 यɸदाका राजा अजयाăहका उनęचालीसौँ वषăमा गादीका

छोरा मनहमे इūाएलका राजा भए। ितनले सामिरयामा दश वषă

राčय गरे। 18 ितनले याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे। आěनो सĞपूणă

शासनकालमा ितनी नबातका छोरा यारोबामका पापहɴबाट पिछ

हटनेन्, जसले गदाă ितनले इūाएललाई पाप गनă लगाएका िथए। 19

तब अģशूरका राजा पूलले देशमािथ आŌमण गरे। अिन मनहमेले

ितनको आũय पाउन र आěनै राčयमा आफूलाई िĥथर गराउन

भनी ितनलाई एक हजार टालेęट चाँदी िदए। 20 मनहमेले यो रकम

इūाएलबाट जबरजĥती उठाए। अģशूरका राजालाई िदनलाई Šĕयेक

धनी ǲिǘले पचास शेकेल चाँदी िदनुपĖयȌ। यसकारण अģशूरका

राजा पिछ हट,े र ĕयस देशलाई छोिडिदए। 21 मनहमेको शासनका

अɴ घटनाहɴ र ितनले गरेका सबै कामहɴको िवषयमा के ती

इūाएलका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन्

र? 22 मनहमे आěना पुखाăहɴिसत िवũाममा सुते। ितनीपिछ

ितनका छोरा पकहीया राजा भए। 23 यɸदाका राजा अजयाăहका

पचासौँ वषăमा मनहमेका छोरा पकहीया सामिरयामा इūाएलका

राजा भए; र ितनले ɭई वषă राčय गरे। 24 पकहीयाले याहवेहको

ɯिĤटमा ɭĤटता गरे। ितनी नबातका छोरा यारोबामका पापहɴबाट

हटनेन्, जसलाई गरेर ितनले इūाएललाई पाप गनă लगाएका िथए।

25 ितनका मुćय अिधकृतहɴमĘये एक जना रमġयाहका छोरा

पेकहले ितनको िवɳǪमा षǢęś गरे। आफूिसत िगलादका पचास

जना मािनसहɴ िलएर ितनले सामिरयामा भएको राजमहलको

गढीमा पकहीया अिन अगȌब र अिरहलाई मारे। यसरी पेकहले

पकहीयालाई मारे र ितनीपिछ राजा भए। 26 पकहीयाको शासनका

अɴ घटनाहɴ र ितनले गरेका सबै कामहɴ इūाएलका राजाहɴका

इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छन्। 27 यɸदाका राजा अजयाăहका

बाउęनौँ वषăमा रमġयाहका छोरा पेकह सामिरयामा इūाएलका राजा

भए। ितनले बीस वषă राčय गरे। 28 ितनले याहवेहको ɯिĤटमा जे

कुरा खराब िथयो, ĕयही गरे। इūाएललाई गनă लगाएका नबातका

छोरा यारोबामका पापहɴबाट ितनी फकȆ नन्, जसले गदाă ितनले

इūाएललाई पाप गनă लगाएका िथए। 29 इūाएलका राजा पेकहको

समयमा अģशूरका राजा ितĈलत-िपलेसेर आए। अिन इयोन, हािबल-

बेथ-माका, यानोह, केदेश र हासोरलाई िलए। ितनले िगलाद, गालील

अिन नĚतालीका सĞपूणă भूिम िलए। मािनसहɴलाई बęदी बनाएर

अģशूर लगे। 30 तब एलाहका छोरा होिशयाले रमġयाहका छोरा

पेकहको िवɳǪमा षǢęś गरे। ितनले उनीमािथ आŌमण गरेर

उनलाई मारे। ĕयसपिछ उिčजयाहका छोरा योतामको बीसौँ वषăमा

ितनीपिछ राजा भए। 31 पेकहको शासनका अɴ घटनाहɴ र ितनले

गरेका सबै कामहɴको िवषयमा के ती इūाएलका राजाहɴको

पुĥतकहɴमा लेिखएका छैनन् र? 32 रमġयाहका छोरा इūाएलका

राजा पेकहको दोūो वषăमा यɸदाका राजा उिčजयाहका छोरा

योतामले शासन गनă सुɳ गरे। 33 राजा ɷदँा ितनी पċचीस वषăका
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िथए। ितनले यɴशलेममा सोŬ वषă राčय गरे। ितनकी आमाको

नाम यɴशा िथयो, जो सादोककी छोरी िथइन्। 34 ितनले आěना

िपता उिčजयाहले गरेझैँ याहवेहको ɯिĤटमा जे िठक िथयो, ĕयही

गरे। 35 तरै पिन अġगा देवĥथानहɴ हटाइएनन्। मािनसहɴले ĕयहाँ

बिलदानहɴ चढाइरहęथे र धूपहɴ बािलरहęथे। योतामले याहवेहको

मिęदरको मािथġलो मूलढोका पुनȸन�माăण गरे। 36 योतामको

शासनका अɴ घटनाहɴ र ितनले गरेका कामहɴको िवषयमा के ती

यɸदाका राजाहɴका इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र?

37 (ती िदनहɴमा याहवेहले अरामका राजा रसीन र रमġयाहका

छोरा पेकहलाई यɸदाको िवɳǪमा पठाउन थाġनुभयो)। 38 योताम

आěना पुखाăहɴिसत सुते र आěना िपताको सहर दावीदको सहरमा

गािडए। ितनीपिछ ितनका छोरा आहाजले राčय गरे।

16 रमġयाहका छोरा पेकहको सśौँ वषăमा यɸदाका राजा

योतामका छोरा आहाजले शासन गनă सुɳ गरे। 2 राजा ɷदँा

आहाज बीस वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा सोŬ वषă राčय गरे।

ितनले आěना पुखाă दावीदले गरेझैँ याहवेह आěना परमेģवरको

ɯिĤटमा जे िठक िथयो, ĕयो गरेनन्। 3 ितनी इūाएलका राजाहɴका

चालमा िहडेँ। अिन याहवेहले इūाएलीहɴका सामु धपाइिदनुभएका

जाितहɴका िघनलाĈदा चालअनुसार चलेर आěनै छोरालाई समेत

आगोमा बिलदान गरे। 4 ितनले अĈला देवĥथानहɴ र डाँडाहɴमा

Šĕयेक ĎयाĞम परेको ɴखमुिन बिलदानहɴ चढाए र धूप बाले। 5

तब अरामका राजा रसीन र इūाएलका राजा रमġयाहका छोरा

यɴशलेमको िवɳǪमा गए; र आहाजलाई घेरे। तर ितनीहɴले

उनलाई वशमा पानă सकेनन्। 6 ĕयस बेला अरामका राजा रसीनले

यɸदाका मािनसहɴलाई धपाएर अरामको िनिĞत एलात फेिर िजतेर

िलए। तब एदोमीहɴ एलातमा सरेर गए, र आजको िदनसĞम ĕयहीँ

बसेका छन्। 7आहाजले अģशूरका राजा ितĈलत-िपलेसेरकहाँ यसो

भनेर ɮतहɴ पठाए, “म तपाəको सेवक र छोराजĥतै ɷ।ँ कृपया

आएर मलाई आŌमण गनȆ अराम र इūाएलका राजाहɴका हातबाट

बचाउनुहोस्!” 8 तब आहाजले याहवेहको मिęदरमा र राजमहलको

भĔडारमा भएका चाँदी र सुन िलए, र ती सबै उपहारको ɴपमा

अģशूरका राजाकहाँ पठाइिदए। 9अģशूरका राजाले ितनका कुरा

माने; र दमĥकसमािथ आŌमण गरे। अिन ĕयसलाई कĜजा गरे।

ितनले ĕयहाँका बािसęदाहɴलाई िनकालेर कीरमा लगे, र रसीनलाई

मारे। 10 तब राजा आहाज अģशूरका राजा ितĈलत-िपलेसेरिसत

भेट गनă दमĥकसमा गए। ितनले दमĥकसमा एउटा वेदी देखे।

अिन पुजारी उिरयाहकहाँ ĕयस वेदीको नĆसा, ĕयसको िनमाăणको

सĞपूणă योजनाको िववरणिसतै पठाए। 11 यसकारण पुजारी

उिरयाहले राजा आहाजले दमĥकसबाट पठाएका योजनाअनुसार

एउटा वेदी बनाए। राजा आहाज फकă नुअिग नै ĕयसलाई िसǫाए।

12 दमĥकसबाट फȷक�आउँदा राजाले ĕयो वेदी देखेपिछ ितनी

ĕयहाँ गए। अिन ĕयसमािथ भेटीहɴ चढाए। 13 ितनले ĕयसमा

होमबिल र अęनबिल चढाए। अिन आěनो अघăबिल खęयाएर वेदीमा

आěना मेलबिलहɴको रगत छकȆ । 14 याहवेहको सामु खडा रहकेो

काँसोको वेदी मिęदरको सामुबाट नयाँ वेदी र याहवेहको भवनको

बीचबाट ितनले ġयाए। अिन ĕयसलाई नयाँ वेदीको उǥरपिǛ

राखे। 15 ĕयसपिछ राजा आहाजले पुजारी उिरयाहलाई यो ɷकुम

िदए: “नयाँ ठ

ू

लो वेदीमा िबहानको होमबिल र साँझको अęनबिल,

राजाको होमबिल र उहाँको अęनबिल, सारा देशवासीहɴका होमबिल

अिन ितनीहɴका अęनबिल, अघăबिल चढाउनू। वेदीमािथ होमबिल

र बिलदानहɴका रगत छकă नू। तर काँसोको वेदीचािहँ अगुवाइ

खोčनलाई म Šयोग गनȆछ

ु

।” 16 पुजारी उिरयाहले राजा आहाजले

भनेझैँ गरे। 17 राजा आहाजले ठेलागाडाका खाँबाहɴबाट छेउका

तखताहɴ िनकाले, र बाटाहɴलाई हटाइिदए। ितनले खĒकँुलोलाई

थािमराćने काँसोका साँढेहɴलाई हटाए, र ढ

ु

Ċगाको आधारमा

राखे। 18 ितनले मिęदरमा बिनएको शĜबाथमा Šयोग गिरने मĔडप,

र याहवेहको भवनको बािहरको राजकीय मागă ितनले अģशूरको

राजाको कारणले हटाइिदए। 19आहाजको शासनका अɴ घटनाहɴ

र ितनले गरेका कामहɴको िवषयमा के ती यɸदाका राजाहɴका

इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 20 आहाज आěना

पुखाăहɴिसत िवũाममा सुते; अिन ितनीहɴिसत दावीदको सहरमा

गािडए। ितनीपिछ ितनका छोरा िहजिकया राजा भए।

17 यɸदाका राजा आहाजका बाŬौँ वषăमा एलाहका छोरा

होिशया सामिरयामा इūाएलमािथ राजा भए, र ितनले

नौ वषă राčय गरे। 2 ितनले याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे; तर

ितनीभęदा अगािडका इūाएलका राजाहɴले गरेजĥतै चािहँ होइन।

3 अģशूरका राजा शलमनेशेर आएर होिशयालाई आŌमण गरे।

होिशया शलमनेशेरका अधीनमा रहकेा िथए र ितनलाई कर ितनȆ

गरेका िथए। 4 तर अģशूरका राजाले ितनले इिजĚटका राजा सोकहाँ

ɮतहɴ पठाएको र उनलाई हरेक वषă कर ितनă छाडेको कारण,

होिशया िवģवासघाती भएको थाहा पाए। यसकारण शलमनेशेरले

ितनलाई पŌे, र Ďयालखानामा हािलिदए। 5 अģशूरका राजाले

सĞपूणă देशमािथ आŌमण गरे। सामिरयालाई तीन वषăसĞम घेरेर

राखे। 6 होिशयाको नवौँ वषăमा अģशूरका राजाले सामिरयालाई

कĜजा गरे। अिन इūाएलीहɴलाई ĕयहाँबाट कैदी बनाएर अģशूरमा

लगे। ितनले ितनीहɴलाई हलहमा, हाबोर नदीको छेउमा, गोजानमा

र मादीहɴका सहरहɴमा बसोबास गराए। 7 इūाएलीहɴले

ितनीहɴलाई इिजĚटका राजा फारोको शिǘबाट िनकालेर ġयाउनुɷने

याहवेह ितनीहɴका परमेģवरको िवɳǪमा पाप गरेको पिरणाम

ĥवɴप यी सबै ɷन आए। ितनीहɴले अɴ देवी-देवताहɴलाई पुजे। 8

ितनीहɴले याहवेहले ितनीहɴका सामु धपाइिदनुभएका जाितहɴका

रीितहɴ साथै इūाएलका राजाहɴले पिरचय गराएका रीितहɴ पालन

गरे। 9 इūाएलीहɴले याहवेह ितनीहɴका परमेģवरको िवɳǪमा

गुĚतमा बेठीक कामहɴ गरे। ितनीहɴले पहरेदार बĥने धरहराबाट

पखाăल लगाइएको सहरसĞम आěना िनिĞत आěना सबै सहरहɴमा

अġगा देवĥथानहɴ बनाए। 10 ितनीहɴले Šĕयेक अĈलो डाँडा र

Šĕयेक ĎयाĞम परेका ɴखमुिन चोखा ढ

ु

Ċगाहɴ र अशेरा देवीका

खĞबाहɴ बनाए। 11 ितनीहɴले Šĕयेक अġगा देवĥथानमा याहवेहले

ितनीहɴको सामु धपाइिदनुभएका जाितहɴले गरेझैँ धूप बाले।

ितनीहɴले ɭĤट काम गरेर याहवेहलाई िरस उठाए। 12 याहवेहले

ितनीहɴलाई “मूȸत�पूजा नगनूă” भęनुभए तापिन ितनीहɴले ĕयो

गरे। 13 याहवेहले इūाएल र यɸदालाई आěना सबै अगमवǘाहɴ

र दशȃहɴǱारा यसो भनेर चेतावनी िदनुभयो: “ितमीहɴ आěना

कुमागăबाट फकă । मैले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई सुĞपेका सĞपूणă

ǲवĥथाअनुसार मेरा आXाहɴ र उदȃहɴ पालन गनूă, जसलाई मैले

आěना सेवक र अगमवǘाहɴǱारा ितमीहɴकहाँ पुĄयाएको छ

ु

।”

14 तर ितनीहɴले यसलाई अवहलेना गरे, र याहवेह ितनीहɴका

परमेģवरमािथ भरोसा नराćने ितनीहɴका िपतापुखाăहɴझैँ हठी भए।
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15 उहाँले ितनीहɴलाई िदनुभएका उदȃ र करारलाई ितरĥकार गरे।

ितनीहɴ बेकामका मूȸत�हɴका पिछ लागे, र आफँै पिन बेकामका

भए। याहवेहले ितनीहɴलाई आXा िदनुभयो, “ितनीहɴले गरेझैँ

नगनूă”, तापिन ितनीहɴले आěना चारैितरका जाितहɴको अनुसरण

गरे। 16 ितनीहɴले याहवेह ितनीहɴका परमेģवरका सबै आXाहɴ

ĕयागे। आěनो लािग ɭई वटा धातुका मूȸत�हɴ, एउटा बाछाको

ɴपमा र अकȌ अशेराको खाँबो बनाए। ितनीहɴ आकाशका सारा

तारामĔडलको अिग िनɷरे। अिन ितनीहɴले बाललाई पुजे। 17

ितनीहɴले आěना छोराछोरीहɴलाई आगोमा बिल चढाए। ितनीहɴले

जोखना हरेे, तęśमęś गरे, र ितनीहɴले आफूलाई याहवेहको ɯिĤटमा

ɭĤटता गनăलाई बेिचिदए र उहाँलाई िरस उठाए। 18 यसकारण

याहवेह इūाएलसँग अित Ōोिधत ɷनुभयो, र ितनीहɴलाई आěनो

उपिĥथितबाट हटाइिदनुभयो। केवल यɸदाको कुल बाँकी रĦयो। 19

यɸदाले पिन याहवेह आěना परमेģवरका आXाहɴ पालन गरेनन्।

ितनीहɴले इūाएलले पिरिचत गराएका रीितहɴ पǚाए। 20

यसकारण याहवेहले इūाएलका सबै मािनसहɴलाई ĕयािगिदनुभयो।

उहाँले ितनीहɴलाई आěनो उपिĥथितबाट नफालेसĞम ितनीहɴलाई

ɭःख िदनुभयो, र लुटरेाहɴका हातमा सुिĞपिदनुभयो। 21 उहाँले

इūाएललाई दावीदको घरानाबाट अलग गनुăभयो। अिन ितनीहɴले

नबातका छोरा यारोबामलाई आěना राजा बनाए। यारोबामले

इūाएललाई याहवेहको पिछ नलाĈनलाई उĆसाए र ितनीहɴलाई

ठ

ू

लो पाप गनă लगाए। 22 इūाएलीहɴ यारोबामका सबै पापहɴमा

लािगरह,े तर तीबाट फकȆ नन्। 23 तब याहवेहले ितनीहɴलाई आěनो

उपिĥथितबाट िनकािलिदनुभयो; जĥतो िक उहाँले आěना सबै

सेवक र अगमवǘाहɴǱारा चेतावनी िदनुभएको िथयो। यसकारण

इūाएलका सęतान आěनो देशबाट िनकािलए। अिन अģशूरमा

कैदमा लिगए, र ितनीहɴ आजको िदनसĞम ĕयहीँ छन्। 24अģशूरका

राजाले बेिबलोन, कूता, अĢवा, हमात र सपबȆमबाट मािनसहɴ

ġयाए। अिन ितनीहɴलाई इūाएलीहɴको सǛामा सामिरयाका

सहरहɴमा बसोबास गराए। ितनीहɴले सामिरया अिधकारमा

िलए, र ĕयसका सहरहɴमा बसे। 25 ितनीहɴ सुɳमा ĕयहाँ बĥदा

ितनीहɴले याहवेहलाई पुजेनन्; यसकारण उहाँले ितनीहɴकहाँ

Ȯस�हहɴ पठाउनुभयो, र केही मािनसहɴलाई Ȯस�हहɴले मािरिदए। 26

अģशूरका राजालाई यो खबर िदइयो: “तपाəले ġयाएर सामिरयाका

सहरहɴमा बसोबास गनă लगाउनुभएका मािनसहɴले ĕयस ठाउँका

देवताले के चाहęछ, ĕयो जाęदैनन्। उहाँले ितनीहɴका बीचमा Ȯस�हहɴ

पठाउनुभएको छ, जसले ितनीहɴलाई मािररहकेा छन्। िकनिक

उहाँले के चाहनुɷęछ, ती मािनसहɴले जाęदैनन्।” 27 तब अģशूरका

राजाले यो ɷकुम िदए: “ितमीहɴले सामिरयाबाट कैद गरेर लगेका

एक जना पुजारीलाई फकाăएर ĕयहाँ लैजाओ। ĕयसले ĕयस ठाउँका

देवताले के चाहęछन्, ĕयो िसकाओस्।” 28 यसकारण ĕयहाँबाट

िनकािलएका एकजना पुजारी बेथेलमा बĥनआए। अिन ितनीहɴलाई

कसरी याहवेहको आराधना गनȆ, ĕयो कुरा िसकाए। 29 तरै पिन

Šĕयेक जातीय दलले आफू बसेका धेरै सहरहɴमा आ-आěनै देवता

बनाए। सामिरयाका मािनसहɴले अĈला ठाउँहɴमा बनाएका पुčने

देवĥथानहɴ खडा गĄयो। 30 बेिबलोनका मािनसहɴले सुĆकोत-

बनोत, कूतका मािनसहɴले नेगăल र हमातका मािनसहɴले अशीमा

बनाए। 31 अĢवीहɴले नेभज र तताăक बनाए। सपबȆमीहɴले आěना

देवता अŝĞमलेक र अनĞमलेकका िनिĞत आěना छोराछोरीहɴलाई

आगोमा बिलदान चढाउँथे। 32 ितनीहɴले याहवेहको आराधना

गरे; तर अġगा देवĥथानहɴका लािग पुजारी काम गनăलाई आěनै

जाितबाट मािनसहɴ िनयुǘ गरे। 33 ितनीहɴले याहवेहको आराधना

गरे। तर ितनीहɴले आफूलाई ġयाइएका देशहɴका रीितअनुसार

आěनै देवताहɴको पिन सेवा गरे। 34आजको िदनसĞम नै ितनीहɴ

आěनै रीितअनुसार चġछन्। ितनीहɴले न त याहवेहको आराधना

गछăन्; न त इūाएल नाम िदनुभएको याकोबका सęतानलाई उहाँले

िदनुभएका उदȃहɴ, िनयमहɴ, ǲवĥथाहɴ र आXाहɴमा नै पालना

गछăन्। 35 याहवेहले इūाएलीहɴिसत करार बाँĘनुɷदँा उहाँले

ितनीहɴलाई यसो भनेर आXा िदनुभएको िथयो: “ितमीहɴले अɴ

कुनै देवताहɴलाई नपुčनू; ितनीहɴ सामु निनɷरनू, ितनीहɴको सेवा

नगनूă, न त ितनीहɴकहाँ बिलदान नै चढाउनू। 36 तर ितमीहɴले

झुĆनुपनȆ याहवेह उहाँ ɷनुɷęछ, जसले ितमीहɴलाई इिजĚटबाट

आěनो महान् शिǘ र पसािरएका बाɷलीǱारा िनकालेर ġयाउनुभयो।

उहाँकै अिग ितमीहɴ िनɷरनू; उहाँलाई नै बिलदान चढाउनू। 37 उहाँले

ितमीहɴका िनिĞत लेćनुभएका उदȃहɴ, िनयमहɴ, ǲवĥथाहɴ र

आXाहɴ होिसयारीसाथ पालन गनूă। अɴ देवताहɴ नपुčनू। 38

मैले ितमीहɴिसत बाँधेको करार नभुġनू र अɴ देवताहɴ नपुčनू।

39 बɳ याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको आराधना गनुă। उहाँले नै

ितमीहɴलाई ितमीहɴका सबै शśुहɴका हातबाट छ

ु

टाउनुɷनेछ।”

40 तापिन ितनीहɴले सुęन चाहनेन्। तर ितनीहɴ आěनै पिहलेका

रीितहɴमा चिलरह।े 41 यी मािनसहɴले याहवेहलाई आराधना गरे

तापिन ितनीहɴले आěनै मूȸत�हɴका सेवा गिररह।े आजको िदनसĞम

नै ितनीहɴका छोराछोरी र नाितनाितनाहɴ आěना िपतापुखाăहɴले

गरेझैँ गदȉ आइरहकेा छन्।

18 एलाहका छोरा इūाएलका राजा होिशयाको तेūो वषăमा

यɸदाका राजा आहाजका छोरा िहजिकयाले शासन गनă

थाले। 2 राजा ɷदँा ितनी पċचीस वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा

उनęतीस वषă राčय गरे। ितनकी आमाको नाम अबीयाह िथयो।

ितनी जकिरयाकी छोरी िथइन्। 3 आěना पुखाă दावीदले गरेझैँ

ितनले याहवेहको ɯिĤटमा जे िठक िथयो, ĕयही गरे। 4 ितनले

अġगा देवĥथानहɴ हटाइिदए; चोखा ढ

ु

Ċगाहɴ टुŌा-टुŌा पािरिदए र

अशेराका खĞबाहɴ ढािलिदए। ितनले मोशाले बनाएका काँसोको

सपăलाई टुŌा-टुŌा पािरिदए। िकनिक ĕयस बेलासĞम इūाएलीहɴले

ĕयसका िनिĞत धूप बाġदै आएका िथए। (ĕयसलाई नɸģतान

भिनęĖयो।) 5 िहजिकयाले याहवेह इūाएलका परमेģवरमािथ भरोसा

राखे। यɸदाका राजाहɴमा ितनका अिग अथवा पिछ ितनीजĥता

अɴ कोही िथएनन्। 6 ितनी याहवेहसँग उपवास बĥथे, र उहाँलाई

पǚाउन छाडेनन्। ितनले याहवेहले मोशालाई िदनुभएका आXाहɴ

पालन गरे। 7 याहवेह ितनीिसत ɷनुभयो। ितनले िलएका जुनसुकै

काममा पिन ितनी सफल भए। ितनले अģशूरको राजाको िवɳǪ

िवŝोह गरे, र ितनको सेवा गरेनन्। 8 ितनले पहरेदार बĥने धरहरादेिख

सुरिWत सहरसĞम पखाăलले घेरे। ितनले पिलģतीहɴलाई गाजा र

ĕयसका ŠाęतसĞमै पराĥत गरे। 9 राजा िहजिकयाको चौथो वषăमा,

अथाăत् एलाहका छोरा इūाएलका राजा होिशयाको सातौँ वषăमा

अģशूरका राजा शलमनेशेरले सामिरयाको िवɳǪ आŌमण गरे,

र ĕयसलाई घेरे। 10 तीन वषăको अęतमा अģशूरहɴले ĕयसलाई

िलए। यसरी सामिरया िहजिकयाहको छैटौँ वषăमा अथाăत् इūाएलका

होिशया राजाको नवौँ वषăमा कĜजा गिरयो। 11 अģशूरका राजाले
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इūाएलीहɴलाई कैद गरेर अģशूरमा लगे। अिन ितनीहɴलाई हाबोर

नदीको छेउमा गोजानको हलह र मादीहɴका सहरहɴमा बसोबास

गराए। 12 ितनीहɴले याहवेह आěना परमेģवरको आXा मानेनन्।

तर उहाँको करार अथाăत् याहवेहको सेवक मोशाले िदएका सबै

आXाहɴ भĊग गरेकाले, यो ɷन आएको िथयो। ितनीहɴले न त

आXाहɴमा Ęयान िदए, न त ती पालन नै गरे। 13 राजा िहजिकयाको

शासनको चौधौँ वषăमा अģशूरका राजा सनहरेीबले यɸदाका सबै

सुरिWत सहरहɴमािथ आŌमण गरेर ती कĜजा गरे। 14 यसकारण

यɸदाका राजा िहजिकयाहले अģशूरका राजालाई लाकीशमा यĥतो

खबर पठाए: “मैले भूल गरँे। आěनो सेना हटाउनुहोस्। तपाəले जे

माĈनुɷęछ, ĕयो म तपाəलाई ितनȆछ

ु

।” अģशूरका राजाले यɸदाका

राजा िहजिकयालाई तीन सय टालेęट चाँदी र तीस टालेęट सुन

दĔड तोिकिदए। 15 यसकारण िहजिकयाले ितनलाई याहवेहको

मिęदर र राजमहलका भĔडारहɴमा भएका सबै चाँदी िदए। 16 ĕयस

बेला यɸदाका राजा िहजिकयाले याहवेहको मिęदरका ढोकाहɴ

र ढोकाका खाँबाहɴमा आफूले मोहोरेका सुनहɴ िनकाले। अिन

ती अģशूरका राजालाई िदए। 17 अģशूरका राजाले आěना Šधान

सेनापित, आěना Šमुख अिधकृत र आěना मैदानका सेनापितलाई

िहजिकयाकहाँ यɴशलेममा पठाए। ितनीहɴ यɴशलेमसĞम आएर

धोबीको खेत जाने मूल बाटोमा भएको मािथġलो पोखरीको कुलोमा

अिडए। 18 ितनीहɴले राजालाई बोलाइपठाए। तब महलका

Šशासक िहिġकयाहका छोरा एġयाकीम, सिचव शेĜना र आसापका

छोरा लेखापाल योआ ितनीहɴकहाँ गए। 19 मैदानका सेनापितले

ितनीहɴलाई भने, “िहजिकयालाई भęनू: “‘महान् राजा, अģशूरका

राजा, यसो भęनुɷęछ: तपाəले आěनो भरोसा कुन आधारमािथ

राćनुभएको छ? 20 तपाə भęनुɷęछ तपाəिसत लडाइँको रणनीित

र सैęय-बल छ। तपाə खोŌो कुरा गनुăɷęछ। तपाə कसमािथ भरोसा

गरेर मेरो िवɳǪमा बागी ɷनुभएको छ? 21 अब हनुेăहोस्, तपाə

इिजĚटमािथ भर पनुăभएको छ। ĕयो एउटा ɭबăल िनगालो माś हो,

जसले मािनसको हात माś घोċछ, र ĕयसमािथ अडेस लाĈनेलाई

चोट माś लाĈछ! इिजĚटका राजा फारोमािथ भर पनȆ जोसुकैको

िनिĞत पिन यĥतै ɷęछ। 22 तपाəले मलाई “हामी याहवेह हाŤा

परमेģवरमािथ भरोसा राćछौँ,” भęनुɷęछ भने के ĕयो ĕयही देवता

होइन, जसका अġगा देवĥथानहɴ र वेदीहɴ िहजिकयाले हटाएर

यɸदा र यɴशलेमलाई भनेका िथए, “ितमीहɴले यɴशलेममा यस

वेदीको सामु आराधना गनुăपछă”? 23 “‘यसकारण अब मेरा मािलक

अģशूरका राजािसत लेनदेन गनुăहोस्। म तपाəलाई ɭई हजार

घोडाहɴ िदनेछ

ु

। तपाəले तीमािथ सवार गनȆहɴ जुटाउन सĆनुɷęछ

भने! 24 तपाə रथहɴ र घोडचढीहɴका िनिĞत इिजĚटमािथ भर

पिररहनुभएको छ भने िकन मेरा मािलकका अिधकृतहɴमĘये

सबैभęदा सानोलाई अĥवीकार गनुăɷęछ? 25 अझ अकȌ कुरा,

याहवेहबाट कुनै वचन नपाई के म यस ठाउँलाई आŌमण गरेर नाश

गनă आएको ɷँ र? याहवेह आफूले मलाई यस देशको िवɳǪमा

गएर यसलाई नाश गर भęनुभएको छ।’” 26 तब िहिġकयाहका

छोरा एġयाकीम, शेĜना र योआले मैदानका सेनापितलाई भने,

“कृपा गरी आěना सेवकहɴिसत अरामी भाषामा कुरा गनुăहोस्।

िकनिक हामी यो भाषा बुĎदछौँ। पखाăलमािथ भएका मािनसहɴले

सुęने गरी िहŢू भाषामा नबोिलिदनुहोस्।” 27 तर सेनापितले

जवाफ िदए, “के मेरा मािलकले यी कुराहɴ ितमीहɴका मािलक र

ितमीहɴलाई माś भęनु भनेर पठाउनुभएको हो, र पखाăलमािथ

बĥने मािनसहɴलाई होइन—जसले ितमीहɴले झैँ आěनै िदसा

खानुपनȆछ र िपसाब िपउनुपनȆछ?” 28 तब ती सेनापितले उठेर

कराएर िहŢूमा भने, “महान् राजा, अģशूरका राजाका कुरा सुन! 29

राजा यसो भęनुɷęछ, िहजिकयाले ितमीहɴलाई छġन नदेऊ। ितनले

ितमीहɴलाई मेरा हातबाट छ

ु

टाउन सĆनेछैनन्। 30 िहजिकयाले

ितमीहɴलाई याहवेहमािथ भरोसा गनăलाई यसो भęदै धोका िदन

नपाऊन्, ‘याहवेहले िनģचय हामीलाई छ

ु

टाउनुɷनेछ। यो सहर

अģशूरका राजाका हातमा िदइनेछैन।’ 31 “िहजिकयाको कुरा

नसुęनू। अģशूरका राजा भęनुɷęछ: मिसत िमलाप गरेर बािहर मकहाँ

आओ। तब ितमीहɴ Šĕयेकले आěनै दाख र नेभाराको फलबाट

खानेछौ, र आěनै इनारबाट िपउनेछौ। 32 जबसĞम ितमीहɴलाई

अनाज र नयाँ दाखमǯ, अęन र दाखबारी, जैतुनका ɴखहɴ र मह

भएको देश, ितमीहɴको आěनै देशजĥतो देशमा म आएर लानेछैनँ,

तबसĞम मृĕयुको सǛा जीवन चून! “िहजिकयाको कुरा नसुęनू;

िकनिक ितनले ‘याहवेहले छ

ु

टाउनुɷęछ’ भनेर ितमीहɴलाई ţममा

पािररहकेा छन्। 33 के कुनै जाितको देवताले आěनो देशलाई

अģशूरका राजाको हातबाट किहġयै छ

ु

टाउन सकेको छ? 34 हमात

र अपाăदका देवताहɴ कहाँ छन्? सपबȆम, हनेा र इĢवाका देवताहɴ

कहाँ छन्? के ितनीहɴले सामिरयालाई मेरो हातबाट छ

ु

टाउन सके?

35 यी देशका देवताहɴमĘये कसले आěनो देशलाई मबाट बचाउन

सकेका छन्? ĕयसो भए, याहवेहले कसरी यɴशलेमलाई मेरो

हातबाट छ

ु

टाउन सĆनेछन्?” 36 तर मािनसहɴ चुप रह,े र जवाफमा

केही भनेनन्; िकनिक राजाले ितनीहɴलाई, “ĕयसलाई कुनै जवाफ

निदनु” भनेर आXा िदएका िथए। 37 तब िहिġकयाहका छोरा

एġयाकीम, जो महलका Šशासक िथए, सिचव शेĜना र आसापका

छोरा, लेखापाल योआ, आěना लुगा ċयातेर िहजिकयाहकहाँ गए।

अिन ितनलाई मैदानका सेनापितले भनेका कुरा सुनाइिदए।

19 जब िहजिकया राजाले यो कुरा सुने, तब ितनले आěना

लुगा ċयाते र भाĊŎा लगाएर याहवेहको मिęदरिभś गए।

2 ितनले राजमहलका Šशासक एġयाकीम, सिचव शेĜना र

Šमुख पुजारीहɴलाई भाĊŎा लगाएर आमोजका छोरा यशैया

अगमवǘाकहाँ पठाए। 3 ितनीहɴले ितनलाई भने, “िहजिकया

यसो भęनुɷęछ: आजको िदन छोराछोरी जęमनै लाĈदा आमालाई

जęमाउन बल नभएकोझैँ कĤट, िनęदा र ितरĥकारको िदन भएको

छ। 4 सायद याहवेह तपाəका परमेģवरले मैदानका सेनापितले

भनेका सबै कुरा सुęनुभएको छ होला, जसलाई ितनका मािलक

अģशूरका राजाले जीिवत परमेģवरलाई ठǛा गनă पठाएका छन्।

याहवेह तपाəका परमेģवरले सुęनुभएका कुराहɴका िनिĞत ितनलाई

हपानुăɷनेछ। यसकारण बाँचेकाहɴका िनिĞत Šाथăना गिरिदनुहोस्।”

5 जब राजा िहजिकयाका अिधकृतहɴ यशैयाकहाँ आए, 6 तब

यशैयाले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴका मािलकलाई भन, ‘याहवेह

यसो भęनुɷęछ: तैँले सुनेका ती शĜदहɴका कारण नडरा, जसǱारा

अģशूरको राजाका अधीनमा रहकेा मािनसहɴले मेरो िनęदा गरेका

छन्। 7 सुन्! म ĕयसिभś यĥतो आĕमा हािलिदनेछ

ु

, र ĕयसले केही

खबर सुनेर ĕयो आěनै देशमा फकȆ र जानेछ। अिन ĕयहीँ ĕयसलाई म

तरवारले मानă लाउनेछ

ु

।’” 8 ĕयस मैदानका सेनापितले अģशूरका

राजा लाकीशबाट गएका कुरा सुने। तब ितनी फकȆ र गए, र राजालाई

िलĜनाको िवɳǪमा लडाइँ गिररहकेा भेǛाए। 9अब सनहरेीबले कूशी
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राजा ितहाăकाह आफूिसत लडाइँ गनă आइरहकेा छन् भęने खबर

पाए। यसकारण ितनले फेिर यो वचनसिहत िहजिकयाकहाँ ɮतहɴ

पठाए: 10 “यɸदाका राजा िहजिकयालाई यसो भęनू, ितमीले भर

पनȆ देवताले ‘यɴशलेम अģशूरका राजाको हातमा िदइनेछैन’ भनेर

ितमीलाई उनले छल गनă नपाऊन्। 11अģशूरका राजाहɴले सबै

देशहɴलाई के गरेका छन् र कसरी सĞपूणă ɴपले नाश गरेका छन्

भनी ितमीले िनģचय नै सुनेका छौ, तब के ितमी छ

ु

टाइने छौ त?

12 के मेरा िपतापुखाăहɴले नाश गरेका जाितहɴका देवताहɴले

ितनीहɴलाई छ

ु

टाए? अथाăत् गोजान, हारान, रेसेप र तेल-अĥसारमा

बĥने अदनका मािनसहɴलाई ितनीहɴका देवताहɴले छ

ु

टाए? 13

हमातका राजा, अपाăदका राजा, लाइर, सपबȆम, हनेा र इĢवाका

राजाहɴ कहाँ छन्?” 14 िहजिकयाले ती ɮतहɴबाट पś पाए, र

ĕयसलाई पढे। तब ितनी याहवेहको मिęदर गए र पśलाई याहवेहको

सामु खोलेर रािखिदए। 15 तब िहजिकयाले याहवेहिसत Šाथăना गरे:

“हे याहवेह, इūाएलका परमेģवर, कɴबहɴका बीचमा Ȯस�हासनमा

िवराजमान ɷनुɷने तपाə माś संसारका सबै राčयहɴमािथ परमेģवर

ɷनुɷęछ। तपाəले नै ĥवगă र पृĖवी बनाउनुभयो। 16 हे याहवेह,

आěनो कान थापेर सुęनुहोस्। हे याहवेह, आěना आँखा खोलेर

हनेुăहोस्; सनहरेीबले जीिवत परमेģवरको अपमान गनă पठाएका

कुराहɴ सुęनुहोस्। 17 “हे याहवेह, यो कुरा साँचो हो, अģशूरका

राजाहɴले यी जाित-जाितहɴका देशहɴलाई उजाड पारेका छन्। 18

ितनीहɴले उनीहɴका देवताहɴलाई आगोमा हालेर नĤट गिरिदएका

छन्; िकनिक ितनीहɴका देवता परमेģवर िथएनन्, तर मािनसहɴका

हातले तयार गिरएका काठ र ढ

ु

Ċगा माś िथए। 19 अब हे याहवेह,

हाŤा परमेģवर, हामीलाई ĕयसको हातबाट बचाउनुहोस् र पृĖवीका

सĞपूणă राčयहɴले, हे याहवेह, तपाə माś परमेģवर ɷनुɷęछ भनी

जानून्।” 20 तब आमोजका छोरा यशैयाले िहजिकयालाई खबर

पठाए: “याहवेह इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: मैले अģशूरका

राजा सनहरेीबको िवषयमा तेरो Šाथăना सुनेँ। 21 ĕयसको िवɳǪमा

याहवेहले यसो भनेर बोġनुभएको छ: “‘िसयोनकी कęये छोरीले

तँलाई तुċछ ठाęछे र िखसी गछȆ। यɴशलेमकी छोरीले तँ भाĈदा

आěनो िशर हġलाउँछे। 22 तैँले कसको ठǛा र िनęदा गरेको छस्?

कसका िवɳǪमा तैँले आěना आवाज उठाएको छस् र घमĔडमा

आěना आँखा उठाएको छस्? इūाएलका पिवś परमेģवरको

िवɳǪमा! 23आěना ɮतहɴǱारा तैँले Šभुको िनęदा गरेको छस्।

अिन तैँले भनेको छस्, “म आěना धेरै रथहɴिसत, पहाडहɴका

िशखरहɴमा उĆलेको छ

ु

, अँ, लेबनानको सवȌċच िशखरहɴमा।

मैले ĕयसका सबैभęदा अĈला देवदाɳका ɴखहɴ, ĕयसका सवȌǥम

सġलाका ɴखहɴ काटरे ढालेको छ

ु

। म ĕयसका अित ɭगăम ठाउँहɴमा

पुगेको छ

ु

, ĕयसका सवȌǥम वनहɴमा। 24 मैले परदेशमा इनारहɴ

खनेको छ

ु

, र ĕयहाँ पानी िपएको छ

ु

। मेरा खुǛाका पैतालाले मैले

इिजĚटका सबै नदीहɴ सुकाइिदएको छ

ु

।” 25 “‘के तैँले सुनेको

छैनस्? धेरै पिहले नै मैले यो िनयुǘ गरेको िथएँ। Šाचीन कालमा नै

मैले यो योजना बनाएको िथएँ; अब मैले यसलाई ɷन िदएँ, र तैँले

सुरिWत सहरहɴलाई ढ

ु

Ċगाका थुŠोमा पिरणत गरेको छस्। 26

ĕयसका मािनसहɴ शिǘहीन भई, िनराश भएर शमăमा परेका छन्।

ितनीहɴ बēनु अिग नै घामले डढेका खेतका अęनहɴजĥतै, किलला

टुसाझैँ, छतमा उिŤरहकेा घाँसझैँ छन्। 27 “‘तर तँ कहाँ बĥछस्,

अिन तँ किहले आउँछस् र जाęछस्, अिन तँ कसरी मेरो िवɳǪमा

िरसाउँछस्, ĕयो म जाęदछ

ु

। 28 तँ मेरो िवɳǪमा िरसाएकोले र तेरो

Ōोध मेरो कानसĞम आइपुगेको कारणले, म आěनो अĊकुसे तेरो

नाकमा र आěनो लगाम तेरो मुखमा लगाउनेछ

ु

; अिन म तँलाई तँ

आएकै बाटो भएर तँलाई फकȆ र जान लाउनेछ

ु

।’ 29 “हे िहजिकया,

तेरा िनिĞत यो िचęह ɷनेछ: “यो वषă तैँले आफँै उŤेको कुरा खानेछस्,

र दोūो वषă, ĕयसैबाट उŤेको कुरा खानेछस्। तर तेūो वषăमा छर,

र कटनी गर, दाखबारी लगा र ĕयसको फल खा। 30 एक पġट

फेिर यɸदाका घरानाका बाँकी रहकेाले जिमनमा जरा हाġनेछन्, र

जिमनमािथ फल फलाउनेछन्। 31 िकनिक यɴशलेमबाट एउटा

बाँचेको भाग र िसयोन पवăतबाट बाँċनेहɴको एउटा दल िनĥकनेछ।

“सेनाहɴका याहवेहको जोशले यो सĞपęन गनȆछ। 32 “यसकारण

अģशूरको राजाको िवषयमा याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘ĕयसले यस

सहरमा Šवेश गनȆछैन, न त यहाँ एउटा काँड नै हाęनेछ। ĕयो यसको

सामु ढालिसत आउनेछैन, न त यसलाई घेराबęदी लगाउनेछ। 33

ĕयो त आफू आएकै बाटो भएर फकă नेछ; ĕयसले यस सहरमा Šवेश

गनȆछैन, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 34 म यस सहरलाई रWा गरेर

बचाउनेछ

ु

, मेरो खाितर र मेरो सेवक दावीदको खाितर।’” 35 ĕयस

रात याहवेहका ɮतले बािहर गएर अģशूरहɴको छाउनीमा एक लाख

पचासी हजार मािनसहɴलाई मारे। भोिलपġट िबहानै मािनसहɴ

उđदा सबै मरेका लासहɴ माś देखे! 36 यसकारण अģशूरका राजा

सनहरेीब छाउनी भĕकाएर हिटगए। ितनी िननवेमा फकȆ र ĕयहीँ बसे।

37 एक िदन ितनी आěना देवता िनūोकको मिęदरमा पूजा गिररहकेो

बेला ितनका छोराहɴ अŝĞमलेक र शरेसेरले ितनलाई तरवारले

मारे; र ितनीहɴ अरारातको देशमा भागे। ितनका छोरा एसरहदोन

ितनीपिछ राजा भए।

20 ती िदनहɴमा िहजिकया िबरामी भएर मृĕयुको मुखैमा पुगे।

आमोजका छोरा अगमवǘा यशैयाले ितनीकहाँ गएर भने,

“याहवेह यसो भęनुɷęछ: आěना घरानालाई िठक राख्, िकनिक

तँ मनȆछस्; तँ िनको ɷनेछैनस्।” 2 िहजिकयाले आěनो अनुहार

िभǥाितर फकाăएर याहवेहलाई Šाथăना गरे, 3 “हे याहवेह, म

तपाəको सामु कसरी िवģवासयोĈयतामा र सĞपूणă ɹदयको भिǘमा

िहडेँको छ

ु

, र मैले तपाəको ɯिĤटमा जे िठक छ, ĕयही गरेको कुरालाई

सĞझनुहोस्।” तब िहजिकया धुɳधुɳ रोए। 4 यशैयाले बीचको

चोक छोĒनअिग नै ितनीकहाँ याहवेहको वचन आयो, 5 “फȷक�एर

मेरा मािनसहɴका अगुवा िहजिकयालाई भन्, ‘याहवेह, तेरा पुखाă

दावीदका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: मैले तेरो Šाथăना सुनेको छ

ु

र तेरो आँसु देखेको छ

ु

; म तँलाई िनको पानȆछ

ु

। आजको तेūो

िदन तँ याहवेहको मिęदरमा उĆलेर जानेछस्। 6 म तेरो जीवनमा

पęŞ वषă थिपिदनेछ

ु

। म तँलाई र यस सहरलाई अģशूरका राजाको

हातबाट छ

ु

टाउनेछ

ु

। म यस सहरलाई आěनै खाितर र मेरो सेवक

दावीदको खाितर रWा गनȆछ

ु

।’” 7 तब यशैयाले भने, “नेभाराको

लेप बनाउनुहोस्।” तब ितनीहɴले ĕयसै गरे, र ĕयसलाई राजाको

िपलोमा लगाए र ितनी िनको भए। 8 िहजिकयाले यशैयालाई

सोधेका िथए, “मलाई याहवेहले िनको पानुăɷनेछ र म अबको

तेūो िदन याहवेहको मिęदरमा उĆलेर जान सĆनेछ

ु

भęने िचęह के

होला?” 9 यशैयाले जवाफ िदए, “याहवेहले जे ŠितXा गनुăभएको

छ, ĕयसको िचęह तपाəलाई यो ɷनेछ: छाया दश कदम अिग

बढोस्, वा दश कदम पिछ सरोस्?” 10 िहजिकयाहले भने, “छाया

दश कदम अिग बēनु त साधारण कुरा हो। बɳ यो दश कदम
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पछािड सरोस्।” 11 तब यशैया अगमवǘाले याहवेहलाई पुकारे।

याहवेहले छायालाई दश कदम पिछ जान लाउनुभयो, तब ĕयो

आहाजको खुĒिकलोमा तल झĄयो। 12 ĕयस बेला बेिबलोनका राजा

बलदानका छोरा मरोदक-बलदानले िहजिकयाकहाँ पśहɴ र एउटा

उपहार पठाए। िकनिक ितनले िहजिकया िबरामी छन् भनी सुनेका

िथए। 13 िहजिकयाले ती ɮतहɴलाई ĥवागत गरेर ितनीहɴलाई

आěना भĔडारमा भएका सबै चीजहɴः चाँदी, सुन, मसलाहɴ,

बɷमूġय तेल, आěना हितयारहɴ राćने घर र भĔडारमा भएका

Šĕयेक चीज देखाइिदए। ितनको महलमा वा सĞपूणă राčयमा भएका

सबै थोक िहजिकयाले ितनीहɴलाई देखाए। 14 तब अगमवǘा

यशैया राजा िहजिकयाकहाँ गएर सोधे, “ती मािनसहɴले के भने?

ितनीहɴ कहाँबाट आएका ɷन्?” िहजिकयाले जवाफ िदए, “एउटा

टाढा देश बेिबलोनबाट आएका ɷन्।” 15 तब अगमवǘाले सोधे,

“ितनीहɴले तपाəको महलमा के-के देखे?” िहजिकयाले भने,

“ितनीहɴले मेरो महलमा भएको Šĕयेक कुरा देखे। मेरो भĔडारमा

भएको सबै थोक मैले ितनीहɴलाई देखाएँ।” 16 तब यशैयाले

िहजिकयालाई भने, “याहवेहको वचन सुęनुहोस्: 17 ĕयो समय

िनģचय आउनेछ, जब तेरो महलमा भएको Šĕयेक चीज र तेरा

िपतापुखाăहɴले आजको िदनसĞम थुपारेका सबै कुराहɴ बेिबलोनमा

लिगनेछन्; केही पिन छोिडनेछैन, याहवेह भęनुɷęछ। 18 तेरा

केही सęतान, तेरा आěनै मासु र रगत, जो तँबाट जęमनेछन्, ती

लिगनेछन्। ितनीहɴ बेिबलोनको राजाको महलमा नपुंसक ɷनेछन्।”

19 िहजिकयाले जवाफ िदए, “तपाəले बोġनुभएको याहवेहको वचन

असल छ।” िकनिक ितनले सोचे, “मेरो जीवनकालमा शािęत र

सुरWा ɷनेछैन र?” 20 िहजिकयाको शासनका अɴ घटनाहɴ,

ितनका उपलĜधीहɴ, र ितनले पोखरी र सुɳङ बनाएर सहरिभś

पानी ġयाएका िवषयहɴ, के ती यɸदाका राजाहɴका इितहासको

पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 21 िहजिकया आěना पुखाăहɴिसत

सुते। ितनीपिछ ितनका छोरा मनģशे राजा भए।

21 राजा ɷदँा मनģशे बाŬ वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा

पचपęन वषă राčय गरे। ितनकी आमाको नाम हĚेसीबा िथयो।

2 याहवेहले इūाएलीहɴको सामुबाट धपाइिदनुभएका जाितहɴका

िघनलाĈदा रीितहɴको पिछ लागेर ितनले याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता

गरे। 3आěना िपता िहजिकयाले भĕकाएका देवĥथानहɴ ितनले

फेिर बनाए। ितनले बाल देवताका िनिĞत वेदीहɴ पिन बनाए।

इūाएलका राजा आहाबले झैँ अशेरा देवीको खाँबो बनाए। ितनी

सारा तारामĔडलको अिग िनɷरे, र ितनीहɴलाई पुजे। 4 ितनले

“यɴशलेममा म आěनो नाम राćनेछ

ु

” भęनुɷने याहवेहको मिęदरमा

अɴ देवी-देवताहɴका वेदीहɴ बनाए। 5 याहवेहको मिęदरका ɭवै

चोकहɴमा ितनले सारा तारामĔडलका िनिĞत वेदीहɴ बनाए। 6

ितनले आěनै छोरालाई आगोमा बिल गरे; तęśमęś र जोखना हनेă

लगाए, र भूतŠेत खेलाउनेहɴिसत सġलाह िलए। ितनले याहवेहको

ɯिĤटमा धेरै ɭĤटता गरेर उहाँलाई िरस उठाए। 7 ितनले आफूले

बनाएका अशेरा देवीको खाँबो िलएर ĕयसलाई मिęदरमा राखे,

जसको िवषयमा याहवेहले दावीद र ितनका छोरा सोलोमनलाई

यसो भęनुभएको िथयो, “यस मिęदरमा र मैले इūाएलीहɴका

सबै कुलहɴबाट चुनेको यɴशलेममा म सदाका िनिĞत आěनो

नाम राćनेछ

ु

। 8 यिद ितनीहɴले मैले ितनीहɴलाई आXा गरेका

Šĕयेक कुरा होिसयारीसाथ पालन गरे, र मेरो सेवक मोशाले

ितनीहɴलाई िदएका सĞपूणă ǲवĥथा पालन गरे भने मैले ितनीहɴका

िपतापुखाăहɴलाई िदएको यो देशबाट फेिर इūाएलीहɴका पाउहɴ

यताउता घुमिफर गनă म िदनेछैनँ।” 9 तर मािनसहɴले मानेनन्।

मनģशेले ितनीहɴलाई बहकाइिदए। ितनीहɴले इūाएलीहɴको

सामु याहवेहले नाश गनुăभएका जाितहɴले भęदा बढी ɭĤटता गरे।

10 याहवेहले आěना सेवक अगमवǘाहɴǱारा भęनुभयो, 11

“यɸदाका राजा मनģशेले यĥता िघनलाĈदा पाप गरेको छ। उसले

आफूभęदा अिगका एमोरीहɴलेभęदा बढी ɭĤटता गरेर आěना

मूȸत�हɴǱारा यɸदालाई पापमा डोĄयाएको छ। 12 यसकारण याहवेह

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: म यɴशलेम र यɸदामािथ

यĥतो िवपिǥ ġयाउनेछ

ु

, िक यसको बारेमा सुęने हरेकका कान

झęझनाउनेछन्। 13 म यɴशलेममािथ सामिरयाको िवɳǪमा Šयोग

गिरएको नाĚने टाँगो र आहाबको घरानाको िवɳǪमा Šयोग गिरएको

साɷल तेसाăउनेछ

ु

। यɴशलेमलाई कसैले थाल माझेर घोĚटाएझैँ म

ĕयसलाई उġटो पािरिदनेछ

ु

। 14आěनै अिधकारको बाँकी रहकेो

भागलाई ĕयािगिदनेछ

ु

, र ितनीहɴलाई ितनीहɴका शśुहɴका हातमा

सुिĞपिदनेछ

ु

। ितनीहɴ आěना सबै शśुहɴǱारा लुिटनेछन् र लुटका

सामानसरह ɷनेछन्। 15 ितनीहɴका िपतापुखाăहɴ इिजĚटबाट

िनिĥकआएको िदनदेिख आजसĞम नै ितनीहɴले मेरो ɯिĤटमा जे

ɭĤटता छ, ĕयही गरेर मलाई िरस उठाएका छन्।” 16 यसबाहके

मनģशेले पिन यित धेरै िनदȌष रगत बगाए िक ितनले यɴशलेमलाई

एक कुनादेिख अकȌ कुनासĞम रगतले भिरिदए। यɸदालाई पाप गनă

लगाए र ितनीहɴले याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे। 17 मनģशेको

शासनका अɴ घटनाहɴ र ितनले गरेका सबै काम र ितनले

गरेका पापहɴको िवषयमा, के ती यɸदाका राजाहɴका इितहासका

पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 18 मनģशे आěना पुखाăहɴिसत

िवũाममा गए। अिन आěनो महलको बगैँचामा अथाăत् उčजाको

बगैँचामा गािडए। ितनीपिछ ितनका छोरा आमोन राजा भए। 19

राजा ɷदँा आमोन बाइस वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा ɭई वषă

राčय गरे। ितनकी आमाको नाम मशुġलेमेत िथयो, जो हाɴसकी

छोरी िथइन्। ितनी योĕबाकी िथइन्। 20 ितनले आěना िपता

मनģशेले गरेझैँ याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे। 21 ितनी आěना

िपताका पूरा चालहɴमा िहडेँ; अिन आěना िपताले पुजेका मूȸत�हɴ

पुजे, र ितनीहɴका सामु िनɷिरए। 22 ितनले याहवेह आěना

िपतापुखाăहɴका परमेģवरलाई ĕयागे, र याहवेहको मागăमा िहडेँनन्।

23आमोनका अिधकृतहɴले ितनको िवɳǪमा षǢęś गरेर राजालाई

ितनकै महलमा हĕया गरे। 24 तब देशका मािनसहɴले आमोनलाई

मानȆ सबैलाई मारे; अिन ितनीहɴले ितनका छोरा योिशयाहलाई

ितनको सǛामा राजा बनाए। 25आमोनको शासनका अɴ घटनाहɴ

र ितनले गरेका कामहɴको िवषयमा, के ती यɸदाका राजाहɴका

इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 26 ितनी उčजाको

बगैँचामा आěनो िचहानमा गािडए। ितनीपिछ ितनका छोरा योिशयाह

राजा भए।

22 राजा ɷदँा योिशयाह आठ वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा

एकतीस वषă राčय गरे। ितनकी आमाको नाम यदीदा िथयो,

जो अदायाहकी छोरी िथइन्। ितनी बोĥकतकी िथइन्। 2 ितनले

याहवेहको ɯिĤटमा जे िठक िथयो, ĕयही गरे। अिन दािहने-देŢे

कतैपिǛ लागेनन्, तर आěना पुखाă दावीदका चालहɴमा पूणă ɴपमा

िहडेँ। 3 आěनो शासनकालको अठारौँ वषăमा राजा योिशयाहले
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मशुġलामका नाित असġयाहका छोरा सिचव शापानलाई याहवेहको

मिęदरमा पठाए। ितनले भने, 4 “Šधान पुजारी िहिġकयाहकहाँ जानू,

र ितनलाई ढोकामा खिटएकाहɴले मािनसहɴबाट उठाएका रकम,

जुन याहवेहको मिęदरमा ġयाइएको छ, ĕयो तयार राćन लगाउनू। 5

मिęदरको काम रेखदेख गनă खटाइएका मािनसहɴलाई ती िजĞमा

लगाइिदनू। अिन यी मािनसहɴलाई याहवेहको मिęदर ममăत गनȆ

कमăचारीहɴलाई ती ितनă लगाऊनू— 6 अथाăत् िसकमȃहɴ, िनमाăण

गनȆहɴ र डकमȃहɴलाई। मिęदर ममăत गनăलाई ितनीहɴलाई काठ

र कािटएका ढ

ु

Ċगाहɴ पिन िकęन लगाऊनू। 7 तर ितनीहɴलाई

िदइएको रकमको िहसाब ितनीहɴले निलऊन्; िकनिक ितनीहɴ

इमानदार छन्।” 8 Šधान पुजारी िहिġकयाहले सिचव शापानलाई

भने, “मैले ǲवĥथाको पुĥतक मिęदरमा भेǛाएको छ

ु

।” ितनले ĕयो

शापानलाई िदए, र ितनले ĕयो पढे। 9 तब सिचव शापान राजाकहाँ

गए, र ितनले उहाँलाई यसको खबर िदए, “तपाəका अिधकृतहɴले

याहवेहको मिęदरमा भएको रकम बुझाएर ĕयसलाई मिęदरका

कमăचारीहɴ र रेखदेख गनȆहɴको िजĞमामा िदए।” 10 ĕयसपिछ

सिचव शापानले राजालाई बताए, “Šधान पुजारी िहिġकयाहले यो

पुĥतक मलाई िदएका छन्।” 11 राजाले ǲवĥथाका पुĥतकका

वचनहɴ सुनेपिछ ितनले आěना वĥś ċयाते। 12 ितनले पुजारी

िहिġकयाह, शापानका छोरा अहीकाम, मीकायाका छोरा अĆबोर,

सिचव शापान र राजाका सेवक असाहायाहलाई यो ɷकुम िदए:

13 “जाओ र मेरा िनिĞत, मािनसहɴका िनिĞत र सारा यɸदाका

िनिĞत यो भेǛाइएको पुĥतकमा लेिखएका कुराहɴबारे याहवेहिसत

सġलाह लेओ। हाŤो िवɳǪमा याहवेहको ठ

ू

लो Ōोध दęकेको छ।

िकनिक हाŤा िपतापुखाăहɴले यस पुĥतकका वचनहɴ पालन गरेका

छैनन्। ितनीहɴले ĕयसमा हाŤो िवषयमा लेिखए अनुसारका काम

गरेका छैनन्।” 14 पुजारी िहिġकयाह, अहीकाम, अĆबोर, शापान

र असाहायाह वĥśहɴको हरेचाह गनȆ हरहसका नाित ितĆभाका

छोरा शġलूमकी पĕनी अगमवािदनी ɷġदाकहाँ कुरा गनă गए।

ितनी यɴशलेमको नयाँ भागमा बिĥथन्। 15 ितनले ितनीहɴलाई

भिनन्, “याहवेह इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः ितमीहɴलाई

मकहाँ पठाउने मािनसलाई भन्, 16 ‘याहवेह यसो भęनुɷęछ: म

यस ठाउँ र यसमा भएका मािनसहɴमा यɸदाका राजाले पढेका

पुĥतकमा लेिखएअनुसार सबै िवपिǥ ġयाउनेछ

ु

। 17 ितनीहɴले

मलाई ĕयागेर अɴ देवी-देवताहɴकहाँ धूप बालेका छन्। ितनीहɴका

हातले बनाएका मूȸत�हɴǱारा मलाई िरस उठाएको कारण यस

ठाउँको िवɳǪमा मेरो Ōोध दिęकनेछ, र ĕयो थािमनेछैन।’ 18

याहवेहिसत सġलाह िलन ितमीहɴलाई पठाउने यɸदाका राजालाई

भन्, ‘तैँले सुनेका कुराहɴको िवषयमा याहवेह इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछ: 19 तेरो ɹदय संवेदनशील भयो, र ितनीहɴ उजाड र

ũािपत ɷनेछन् भनी मैले यस ठाउँ र यसका मािनसहɴका िवɳǪमा

बोलेको वचन सुनेर तैँले याहवेहको सामु आफूलाई नŤ तुġयाईस्।

अिन आěना वĥśहɴ ċयातेर मेरो उपिĥथितमा रोइस्। यसैले मैले

तेरो कुरा सुनेको छ

ु

भनी याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 20 यसकारण म

तँलाई तेरा पुखाăहɴकहाँ भेला गराउनेछ

ु

, र तँ शािęतमा गािडनेछस्।

तेरा आँखाले मैले यस ठाउँमा ġयाउने सबै िवपिǥहɴ देćनेछैन।’”

तब ितनको यही जवाफ ितनीहɴले राजाकहाँ लगे।

23 तब राजाले यɸदा र यɴशलेमका सबै Šधानहɴलाई एकसाथ

बोलाए। 2 ितनी, यɸदाका र यɴशलेमका सबै बािसęदाहɴ,

साथै पुजारीहɴ र अगमवǘाहɴ, र सानादेिख िलएर ठ

ू

ला सबै

मािनसहɴ याहवेहको मिęदरसĞम गए। ितनले सबैले सुęने गरी

याहवेहको मिęदरमा भेǛाइएको करारको पुĥतकबाट सबै कुराहɴ

पढे। 3 राजा खĞबाको छेउमा उिभए, र याहवेहको पिछ-पिछ िहĒँन,

उहाँका आXाहɴ, िनयमहɴ अिन उदȃहɴ आěनो सĞपूणă ɹदय र

Šाणले पालन गनăको लािग याहवेहको उपिĥथितमा करारलाई पूरा

गनȆ वाचा गरे। यसरी यस पुĥतकमा लेिखएका करारका कुराहɴ

पĆका गरे। तब सबै मािनसहɴले आफूलाई करारमा ŠितXावǪ

गराए। 4 राजाले Šधान पुजारी िहिġकयाह, ितनको दजाăमुिनका

पुजारीहɴ र पहरेदारहɴलाई याहवेहको मिęदरबाट बाल, अशेरा

र सारा तारामĔडलका िनिĞत बनाइएका सबै चीजहɴ हटाउने

आदेश िदए। ितनले ती यɴशलेमको बािहर िकŝोन खोġसाका

खेतहɴमा जलाइिदए; र ितनको खरानी बेथेलमा लगे। 5 ितनले

यɸदाका सहरहɴका अġगा देवĥथानहɴ र यɴशलेमका चारैितरका

धूप बाġनलाई यɸदाका राजाहɴले िनयुǘ गरेका मूȸत�पूजक

पुजारीहɴलाई िनकािलिदए—ितनीहɴलाई, जसले बाल, घाम र

चęŝमा, नWś र सारा तारामĔडलका िनिĞत धूप बाġदथे। 6 ितनले

अशेराको खाँबोलाई याहवेहको मिęदरबाट िनकालेर यɴशलेमको

बािहर िकŝोन खोġसामा लगेर जलाइिदए, र ĕयसलाई कुटरे

धुलोिपठो बनाए। अिन ĕयसको धुलो साधारण मािनसहɴका

िचहानमािथ छिरिदए। 7 याहवेहको मिęदरमा आएका देवĥथानका

देवदासहɴका घरहɴ ितनले भĕकाइिदए, जहाँ ĥśीहɴले अशेराको

िनिĞत लुगा बुęने गथȆ। 8 योिशयाहले यɸदाका सहरहɴबाट सबै

पुजारीहɴलाई ġयाए; र गेबादेिख बेशȆबासĞम पुजारीहɴले धूप

बालेका अĈला देवĥथानहɴलाई अपिवś तुġयाइिदए। ितनले सहरमा

राčयपाल यहोशूको ढोकाको मूȸत� पुčने देवĥथानहɴ भĕकाइिदए,

जुन सहरको मूलढोकाको देŢेपिǛ िथयो। 9 ती अġगा देवĥथानहɴका

पुजारीहɴले यɴशलेममा याहवेहको वेदीमा सेवा नगरे तापिन

ितनीहɴले आěना सĊगी पुजारीहɴिसत अखिमरी रोटी खाए।

10 ितनले बेन-िहęनोमको खोġसामा भएको तोपेतलाई अपिवś

तुġयाइिदए; तािक कसैले पिन ĕयसलाई मोलेखका िनिĞत आगोमा

आěना छोरा अथवा छोरीलाई बिलदान चढाउनु नपरोस्। 11

ितनले याहवेहको मिęदरको ŠवेशǱारबाट यɸदाका राजाहɴले

सूयăलाई अपăण गरेका घोडाहɴलाई हटाइिदए। ती नातान-मेलेक

नाम भएको एक जना अिधकृतको कोठा निजक रािखएका िथए।

तब योिशयाहले सूयăलाई अपăण गिरएका रथहɴ जलाइिदए। 12

ितनले यɸदाका राजाहɴले आहाजका मािथġलो कोठाको छेउको

छानामा बनाएका वेदीहɴ र मनģशेले याहवेहको मिęदरका ɭई वटा

चोकहɴमा बनाएका वेदीहɴ तानेर खसाइिदए। ितनले ती ĕयहाँबाट

हटाइिदएर ती टुŌा-टुŌा पारेर कुċयाइिदए; अिन ती टुŌाहɴ

िकŝोनको खोġसामा ěयाँिकिदए। 13 राजाले यɴशलेमको पूवăपिǛ

ɭĤटताको डाँडामा भएका अġगा देवĥथानहɴ, अथाăत् इūाएलका

राजा सोलोमनले सीदोनीहɴका घृिणत देवी अģतोरेतको िनिĞत

मोआबका िघनलाĈदो देवता मोलेख र अĞमोनका िनिĞत बनाएका

अĈला ठाउँहɴलाई अपिवś तुġयाइिदए। 14 योिशयाहले चोखा

ढ

ु

Ċगाहɴ टुŌा-टुŌा पािरिदए। अशेराका खĞबाहɴ काटरे ढािलिदए।

अिन ĕयस ठाउँलाई मािनसहɴका हाडहɴले ढािकिदए। 15 यहाँसĞम

िक इūाएललाई पाप गनă लगाउने नबातका छोरा यारोबामले

बेथेलमा बनाएको अġगा देवĥथान, ĕयो वेदी र अġगा देवĥथानलाई
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समेत ितनले भĕकाइिदए। ितनले ĕयो अġगा देवĥथानलाई जलाएर

धुलोिपठो पािरिदए; अिन अशेराको खाँबोलाई पिन जलाइिदए। 16

ĕयसपिछ योिशयाहले चारैितर हरेे। अिन डाँडाको ठाउँमा िचहानहɴ

देखेपिछ ितनले ĕयहाँबाट हाडहɴ िनकाġन र यी कुराहɴलाई

पिहलेबाट नै भिनिदने परमेģवरका जनǱारा घोिषत भएको याहवेहको

वचनअनुसार ĕयसलाई अपिवś पानăलाई वेदीमा जलाइिदए। 17

राजाले सोधे, “मैले देखेको ĕयो ĥमारक के हो?” ĕयस सहरका

मािनसहɴले भने, “यो परमेģवरका ĕयस जनको िचहानको िनशानी

हो, जसले यɸदाबाट आएर बेथेलको वेदीको िवɳǪमा तपाəले

यसलाई गनुăभएकै कुरा उċचारण गरेका िथए।” 18 ितनले भने,

“यसलाई यसै छोिडदेऊ। ितनका हाडहɴलाई कसैले नहटाऊन्।”

यसकारण ितनीहɴले ितनका हाडहɴ र सामिरयाबाट आएका

अगमवǘाका हाडहɴ ĕयसै छोिडिदए। 19 सामिरयाका सहरहɴमा

भएका अĈला देवĥथानहɴ, जो याहवेहलाई िरस उठाउनलाई

इūाएलका राजाहɴले बनाएका िथए, अġगा ठाउँका ती सबै

देवĥथानहɴ पिन योिशयाहले हटाए; र बेथेलमा ितनले जĥतो

गरेका िथए, ĕयसरी नै अपिवś तुġयाइिदए। 20 योिशयाहले ती

अĈला देवĥथानहɴका सबै पुजारीहɴलाई वेदीमािथ मािरिदए।

अिन ितनीहɴमािथ मािनसहɴका हाडहɴ जलाइिदए। ĕयसपिछ

ितनी यɴशलेममा फकȆ । 21 राजाले सबै मािनसहɴलाई यो ɷकुम

िदए: “करारको पुĥतकमा लेिखएअनुसार याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरको िनिĞत िनĥतार चाड मनाओ।” 22 न त इūाएललाई

डोĄयाउने ęयायकताăहɴका समयमा अथवा इūाएलका राजाहɴ र

यɸदाका राजाहɴका समयमा नै यĥतो िनĥतार चाड मनाइएको

िथयो। 23 तर योिशयाह राजाको अठारौँ वषăमा यो िनĥतार चाड

याहवेहका िनिĞत यɴशलेममा मनाइयो। 24 ĕयसबाहके योिशयाहले

यɴशलेममा देिखने भूतŠेत खेलाउनेहɴ, जोखना हनेȆहɴ, घर-

देवताहɴ, मूȸत�हɴ र अɴ िघनलाĈदा कुराहɴ िनकािलिदए। यो

ितनले पुजारीले याहवेहको मिęदरमा भेǛाएको पुĥतकमा लेिखएको

ǲवĥथाको िनयमअनुसार गरेका िथए। 25आěनो सारा ɹदय, Šाण

र शिǘले मोशाका सबै ǲवĥथा मानेर याहवेहितर ĕयसरी फकă ने

ितनीअिग वा ितनीपिछका ितनीजĥतो अɴ कुनै राजा भएनन्। 26

तरै पिन याहवेह आěनो भयानक िरसबाट फकă नुभएन। िकनभने

मनģशेले उहाँलाई िरस उठाउन गरेका सबै कामहɴको कारण

यɸदाŠित उहाँको िरस दिęकएको िथयो। 27 यसकारण याहवेहले

भęनुभयो, “मैले इūाएललाई हटाएझैँ यɸदालाई पिन म आěनो

उपिĥथितबाट हटाउनेछ

ु

। अिन आफूले चुनेको सहर यɴशलेम

र यो मिęदर, जसको िवषयमा मैले यसो भनेँ, ‘मेरो नाम ĕयहाँ

ɷनेछ’ म ĕयाĈनेछ

ु

।” 28 योिशयाहको शासनका अɴ घटनाहɴ र

ितनले गरेका सबै कामहɴको िवषय, के ती यɸदाका राजाहɴका

इितहासका पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 29 योिशयाह राजा

भएको बेला इिजĚटका राजा फारो नेको अģशूरका राजालाई

सहायता िदन यूšेिटस नदीमा गए। राजा योिशयाह ितनीिसत युǪ

गनă गए। तर नेकोले ितनको सामना गरे; र मिगǩोमा ितनलाई

मारे। 30 योिशयाहका सेवकहɴले ितनको शरीरलाई मिगǩोबाट

यɴशलेममा ġयाए, र ितनलाई ितनको आěनै िचहानमा गाडे। तब

देशवासीहɴले योिशयाहका छोरा यहोआहाजलाई राčयािभषेक

गरेर ितनलाई आěना िपताको ठाउँमा राजा बनाए। 31 राजा ɷदँा

यहोआहाज तेईस वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा तीन मिहना

राčय गरे। ितनकी आमाको नाम हमुतल िथयो, जो यȸम�याकी

छोरी िथइन्। ितनी िलĜनाकी िथइन्। 32 ितनले आěना पुखाăहɴले

गरेझैँ याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे। 33 फारो नेकोले ितनले

यɴशलेममा शासन नगɴन् भनी ितनलाई हमात देशको िरĜलामा

साĊलाले बाँधे। अिन यɸदामािथ एक सय टालेęट चाँदी र एक

टालेęट सुनको कर लगाइिदए। 34 फारो नेकोले योिशयाहका

छोरा एġयाकीमलाई ितनका िपताको सǛामा राजा तुġयाए। अिन

ितनको नाम एġयाकीमबाट यहोयाकीम रािखिदए। 35 यहोयाकीमले

फारो नेकोलाई ितनको माग अनुसारको चाँदी र सुन ितरे। यसो

गनăका िनिĞत ितनले देशमािथ कर लगाए। ितनीहɴको सĞपिǥको

मूġयाĊकनअनुसार देशवासीहɴबाट चाँदी र सुन िलए। 36 राजा

ɷदँा यहोयाकीम पċचीस वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा एघार वषă

राčय गरे। ितनकी आमाको नाम जबुदा िथयो, जो पदायाहकी छोरी

िथइन्। ितनी ɴमाकी िथइन्। 37 ितनले आěना पुखाăहɴले गरेझैँ

याहवेहको ɯिĤटमा जे ɭĤटता िथयो, ĕयही गरे।

24 यहोयाकीमको शासनकालमा बेिबलोनका राजा

नबूकदनेसरले देशमािथ आŌमण गरे। यहोयाकीम तीन

वषăसĞम ितनका अधीनमा रह।े तर पिछ ितनले नबूकदनेसरको

िवɳǪमा िवŝोह गरे। 2 याहवेहले ितनको िवɳǪमा बेिबलोनी,

अरामी, मोआबी र अĞमोनीहɴलाई आěना सेवक अगमवǘाहɴǱारा

घोषणा गिरएको याहवेहको वचनअनुसार यɸदालाई नाश गनă

पठाउनुभयो। 3 मनģशेका पापहɴ र ितनले जे जित गरेका िथए,

ĕयसको कारण आěनो उपिĥथितबाट हटाउनलाई िनģचय नै

याहवेहको आXाअनुसार यी कुराहɴ यɸदामािथ घट।े 4 साथै

ती पापहɴमा िनदȌष मािनसहɴको रगत पिन बगाइएको िथयो।

िकनिक ितनले यɴशलेमलाई िनदȌष रगतले भिरिदएका िथए, र

याहवेहले Wमा िदने इċछा गनुăभएन। 5 यहोयाकीमको शासनका

अɴ घटनाहɴ र ितनले गरेका सबै कामहɴका िवषयमा, के

ती यɸदाका राजाहɴका इितहासका पुĥतकमा लेिखएका छैनन्

र? 6 यहोयाकीम आěना पुखाăहɴिसत सुते, र ितनका छोरा

यहोयाकीन ितनीपिछ राजा भए। 7 इिजĚटका राजा आěनो

देशबाट फेिर बािहर िनĥकेर आएनन्। िकनिक बेिबलोनका राजाले

ितनका सबै Šाęतहɴ इिजĚटको खोġसादेिख यूšेिटस नदीसĞमै

लिगिदएका िथए। 8 राजा ɷदँा यहोयाकीन अठार वषăका िथए।

ितनले यɴशलेममा तीन मिहना शासन गरे। ितनकी आमाको नाम

नɸģता िथयो, जो एġनातानकी छोरी िथइन्। ितनी यɴशलेमकी

िथइन्। 9 ितनले आěना िपताले गरेझैँ याहवेहको ɯिĤटमा जे ɭĤटता

िथयो, ĕयही गरे। 10 ĕयस बेला बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरका

अिधकृतहɴले यɴशलेमितर बढेर ĕयसलाई घेरा हाले। 11 तब

ितनका अिधकृतहɴले ĕयसलाई घेिररहकेो बेला नबूकदनेसर आफँै

सहरसĞम आए। 12 यɸदाका राजा यहोयाकीन, ितनकी आमा,

ितनका सेवकहɴ, ितनका भारदारहɴ र ितनका अिधकृतहɴ सबैले

ितनको अिग आĕमसमपăण गरे। बेिबलोनका राजाको शासनको

आठौँ वषăमा ितनले यहोयाकीनलाई कैदी बनाएर लगे। 13 याहवेहले

घोषणा गनुăभएझैँ नबूकदनेसरले याहवेहको मिęदर र महलबाट सबै

खजाना हटाए। इūाएलका राजा सोलोमनले याहवेहको मिęदरको

िनिĞत बनाएका सुनका सामानहɴ सबै िलएर गए। 14 ितनले

सĞपूणă यɴशलेमलाई, सबै अिधकृतहɴ र योǪाहɴ, सबै दW

कािरगरहɴ र िसकमȃहɴ गरी जĞमा दश हजार जनालाई देशबाट
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कैद गरेर लगे। देशका अित गिरब मािनसहɴ माś छोिडए। 15

नबूकदनेसरले यहोयाकीनलाई कैद गरेर बेिबलोनमा लगे। ितनले

यɴशलेमबाट राजाकी आमा, ितनका पĕनीहɴ, ितनका अिधकृतहɴ

र देशका शिǘशाली मािनसहɴलाई पिन बेिबलोनमा लगे। 16

बेिबलोनका राजाले बिलया र युǪ गनă सĆने सात हजार लडाकु

मािनसहɴको दल र एक हजार दW कामदार र िशġपकारहɴलाई

पिन बेिबलोनमा कैद गरेर लगे। 17 ितनले यहोयाकीनका काका

मǥęयाहलाई ितनको ठाउँमा राजा तुġयाए, र ितनको नाम बदलेर

िसदिकयाह रािखिदए। 18 राजा ɷदँा िसदिकयाह एĆकाइस वषăका

िथए। ितनले यɴशलेममा एघार वषă राčय गरे। ितनकी आमाको नाम

हमुतल िथयो, जो यȸम�याकी छोरी िथइन्। ितनी िलĜनाकी िथइन्।

19 यहोयाकीमले गरेझैँ िसदिकयाहले पिन याहवेहको ɯिĤटमा जे

कुरा खराब िथयो, ĕयही गरे। 20 याहवेहको Ōोधको कारणले

नै यɴशलेम र यɸदामा यी सबै ɷन आएका िथए। आिखरमा

उहाँले ितनीहɴलाई आěना उपिĥथितबाट िनकािलिदनुभयो। तब

िसदिकयाहले बेिबलोनका राजाको िवɳǪमा िवŝोह गरे।

25 यसकारण िसदिकयाहको शासनकालको नवौँ वषăको दशौँ

मिहनाको दशौँ िदनमा, बेिबलोनका राजा नबूकदनेसर

यɴशलेमको िवɳǪमा आěनो सĞपूणă सेना िलएर आए। ितनले

सहरको बािहर छाउनी हाले र ĕयसका चारैितर घेरा-मचान बनाए। 2

राजा िसदिकयाहको एघारौँ वषăसĞम सहर घेराबęदीमा रािखएको

िथयो। 3 चौथो मिहनाको नवौँ िदनसĞम सहरमा यĥतो घोर

अिनकाल पĄयो िक देशका मािनसहɴका िनिĞत केही खानेकुरा

बाँकी रहने। 4 तब सहरको पखाăल भĕकाइयो; अिन यɴशलेमका

सĞपूणă सेनाहɴ भागेर गए। बेिबलोनीहɴले सहरलाई घेरेर राखेको

भए तापिन ितनीहɴले राजाको बगैँचाको छेउका ɭई पखाăलको

बीचमा भएको मूलढोकाबाट भएर राित नै सहरलाई छोडेर भागेर

गए। ितनीहɴ अराबाितर भागे। 5 तर बेिबलोनी फौजले राजालाई

खेदे, र ितनलाई यरीहोको मैदानमा फेला पारे। ितनका सबै

सेनाहɴ ितनीबाट अलग भएर छरपĥट भएका िथए, 6 र ितनी

पŌाउ परे। तब ितनलाई बेिबलोनका राजाकहाँ हमातको सहर

िरĜलामा लिगयो, जहाँ ितनीमािथ दĔडको घोषणा गिरयो। 7

ितनीहɴले िसदिकयाहका छोराहɴलाई ितनकै आँखाका सामु

मारे। तब ितनीहɴले ितनका आँखा िनकािलिदए। अिन ितनलाई

काँसाको साĊलाले बाँधेर बेिबलोनमा लगे। 8 बेिबलोनका राजा

नबूकदनेसरको उęनाइसौँ वषăको पाँचौँ मिहनाको सातौँ िदनमा

राजकीय अĊगरWकहɴका सेनापित, बेिबलोनका राजाका एक जना

अिधकृत, नबूजरदान यɴशलेममा आए। 9 ितनले याहवेहको मिęदर,

राजमहल र यɴशलेमका सबै घरहɴमा आगो लगाइिदए। ितनले

Šĕयेक मुćय भवन जलाइिदए। 10 बेिबलोनका सĞपूणă फौजले

राजकीय अĊगरWकहɴका सेनापितको अधीनमा यɴशलेमका

चारैितरका पखाăलहɴ भĕकाइिदए। 11 अĊगरWकहɴका सेनापित

नबूजरदानले सहरमा बाँकी मािनसहɴ, बेिबलोनका राजाकहाँ जान

चाहनेहɴ, र अɴ बाँकी रहकेा जनसंćया सिहत सबैलाई कैद

गरेर िनवाăसनमा लगे। 12 तर सेनापितले देशका कितपय अित

गिरबहɴलाई दाखबारी र खेतहɴमा काम गनăलाई छोिडिदए। 13

बेिबलोनीहɴले याहवेहको मिęदरमा भएका काँसाका खĞबाहɴ,

ठेलागाडीहɴ र काँसाका खĒकँुलो भĕकाइिदए, र काँसाचािहँ

ितनीहɴले बेिबलोनमा लगे। 14 ितनीहɴले भाँडाहɴ, बेġचाहɴ,

सलेदोका िचĞटाहɴ, कचौराहɴ र मिęदरको सेवामा Šयोग गिरने

काँसाका सबै सरसामानहɴ लगे। 15 राजकीय अĊगरWकहɴका

सेनापितले िनखुर सुन अथवा चाँदीले बनाइएका धूपदानी र छकă ने

बाटाहɴ लगे। 16 सोलोमनले याहवेहको भवनका िनिĞत बनाएका

ɭई ĥतĞभहɴ, खĒकँुलो र ठेलागाडीहɴका काँसा जोखेर जोćन

नसिकने िथए। 17 Šĕयेक ĥतĞभ सǥाइस Ćयूिबट अĈलो िथयो।

ĥतĞभको टुĚपामा भएको काँसाको िशर साँढे चार Ćयूिबट अĈलो

िथयो; अिन ĕयसमािथ काँसाका जाली र दािरमले चारैितरबाट

िसĊगािरएको िथयो। 18 अĊगरWकहɴका सेनापितले मुćय पुजारी

सरायाह र दोūो दजाăका पुजारी सपęयाह र तीन जना पहरेदारहɴलाई

पिन कैद गरेर लगे। 19 सहरमा अझ रहकेाहɴमĘये ितनले लडाकु

मािनसहɴका अिधकृत र पाँच जना राजकीय सġलाहकारहɴलाई

पिन लगे। ितनले देशका मािनसहɴलाई सेनामा तयार गनȆ िजĞमामा

रहकेा Šधान सिचव र सहरमा भेǛाइएका ितनका साठी जना

मािनसहɴलाई पिन लगे। 20 सेनापित नबूजरदानले ितनीहɴ

सबैलाई लगे। अिन बेिबलोनका राजाकहाँ िरĜलामा ġयाए। 21

ĕयहाँ हमात देशको िरĜलामा राजाले ितनीहɴलाई मारे। यसरी यɸदा

आěनो देशबाट कैदमा लिगयो। 22 यसकारण बेिबलोनका राजा

नबूकदनेसरले शापानका नाित, अहीकामका छोरा गदġयाहलाई

यɸदामा छोडेका मािनसहɴमािथ राčयपाल िनयुǘ गरे। 23 जब

सेनाका सबै अिधकृतहɴ र ितनीहɴका मािनसहɴले बेिबलोनका

राजाले गदġयाहलाई राčयपाल िनयुǘ गरेका सुने, तब नतęयाहको

छोरा इģमाएल, कारेहका छोरा योहानान, नतोपाती तęɸमेतका

छोरा सरायाह, माकातीका छोरा याजęयाह र ितनीहɴका मािनसहɴ

िमĥपामा गदġयाहकहाँ आए। 24 गदġयाहले ितनीहɴ र ितनीहɴका

मािनसलाई आģवासन िदन शपथ खाए। ितनले भने, “बेिबलोनी

अिधकृतहɴिसत नडराओ। देशमा बसोबास गरेर बेिबलोनका

राजाको सेवा गर, र ितमीहɴलाई भलो ɷनेछ।” 25 तरै पिन सातौँ

मिहनामा एलीशामाका नाित, नतęयाहका छोरा इģमाएल, जो

राजकीय खानदानका िथए, दश जना मािनसहɴिसत आएर यɸदाका

मािनसहɴ, गदġयाह र ितनीिसत िमĥपामा भएका बेिबलोनीहɴलाई

मारे। 26 यसकारण बेिबलोनीहɴको डरले गदाă सानादेिख िलएर

ठ

ू

लासĞम, सेनाका अिधकृतहɴसमेत, सबै इिजĚटमा भागे। 27

यɸदाका राजा यहोयाकीन िनवाăसनमा लिगएको सैँतीसौँ वषăमा,

एबील-मरोदकले बेिबलोनका राजा भएको वषăमा, यहोयाकीनलाई

बाŬौँ मिहनाको सǥाइसौँ िदनमा कैदबाट मुǘ गिरिदए। 28 ितनले

उनीिसत दयापूवăक कुरा गरे, र आफूिसत बेिबलोनमा भएका

अɴ राजाहɴभęदा मािथġलो दजाăका सĞमानको आसन िदए। 29

यसकारण यहोयाकीनले आěना कैदका वĥśहɴ उतारे, र आěनो

जीवनकालभिर नै राजाका टबेुलमा खाए। 30 ितनी बाँचुęजेल राजाले

ितनलाई िनयिमत भǥा िदए।



1 इितहास 254

1 इितहास

1आदम, शेत, एनोश, 2 केनान, महलालेल, येरेद, 3 हनोक,

मतूशेलह, लेमेक, नोआ िथए। 4 नोआका छोराहɴ: शेम,

हाम र येपेत। 5 येपेतका छोराहɴ: गोमेर, मागोग, मादी, यावान,

तूबल, मेशेक र तीरास। 6 गोमेरका छोराहɴ: अģकनज, िरपत

र तोगमाă। 7 यावानका छोराहɴ: एलीशा, तशȃश, िकǥीम र

रोदानीम। 8 हामका छोराहɴ: कूश, इिजĚट, पूत र कनान। 9

कूशका छोराहɴ: सेबा, हवीला, सĜता, रामाह र सĜतेका। रामाहका

छोराहɴ: शेबा र ददान। 10 कूश िनŤोदका िपता िथए; जो

पृĖवीमा एक शिǘशाली योǪा बने। 11 इिजĚटचािहँ ियनीहɴका

िपता िथए: लूदीमहɴ, अनामीहɴ, लहाबीहɴ, नĚतूहीहɴ, 12

पśुसीहɴ, कĥलूहीहɴ (जसबाट पिलģतीहɴ आए) र कĚतोरीहɴ।

13 कनानचािहँ ियनीहɴका िपता िथए, आěना जेठा छोरा सीदोन र

िहǥी 14 यबूसी, एमोरी, िगगाăशी, 15 िहĢवी, अरकी, िसनी, 16

अवाăदी, सेमारी र हमातीहɴ। 17 शेमका छोराहɴ: एलाम, अģशूर,

अपăWद, लूद र अराम। अरामका छोराहɴ: ऊज, ɸल, गेतेर र मेशेक।

18अपăWद शेलहका िपता िथए; अिन शेलहचािहँ एबेरका िपता िथए।

19 एबेरका ɭई छोराहɴ जिęमए: एउटाको नाम पेलेग रािखयो;

िकनिक पृĖवी ितनकै पालोमा िवभाजन भएको िथयो। ितनको

भाइको नाम योǘान रािखयो। 20 योǘान ियनीहɴका िपता िथए:

अġमोदद, शेलेप, हसमăवेत, येरह, 21 हदोराम, ऊजाल, िदĆला, 22

ओबाल, अबीमाएल, शेबा, 23ओपीर, हवीला र योबाब िथए। यी सबै

योǘानका छोराहɴ िथए। 24 शेम, अपăWद, शेलह, 25 एबेर, पेलेग,

र रऊ, 26 सɴग, नाहोर, तेरह, 27 अिन अŢाम (जसलाई अŢाहाम

पिन भिनęछ)। 28 अŢाहामका छोराहɴ: इसहाक र इģमाएल। 29

ितनीहɴका सęतानहɴ ियनै िथए: इģमाएलका जेठा छोरा नबायोत,

केदार, अदबील, िमĜसाम, 30 िमģमा, ɭमा, मĥसा, हदद, तेमा,

31 यतूर, नापीश र केदमा। 32 अŢाहामकी उपपĕनी कतूराले

जęमाएका छोराहɴ: िजŤान, योWान, मदान, िमǯान, ियशबाक र

शूह। योWानका छोराहɴ: शेबा र ददान। 33 िमǯानका छोराहɴ:

एपा, एपेर, हनोक, अबीदा र एġदा। 34 अŢाहाम इसहाकका

िपता िथए। इसहाकका छोराहɴ: एसाव र इūाएल। 35 एसावका

छोराहɴ: एलीपज, ɴएल, येऊश, यालाम र कोरह। 36 एलीपजका

छोराहɴ: तेमान, ओमार, सपो, गाताम र कनज; अिन ितĞनाबाट:

अमालेक। 37 ɴएलका छोराहɴ: नहत, जेरह, शĞमा र िमčजा। 38

सेइरका छोराहɴ: लोतान, शोबाल, िसबोन, अना, दीशोन, एसेर

र दीशान। 39 लोतानका छोराहɴ: होरी र होमान। ितĞनाचािहँ

लोतानकी बिहनी िथइन्। 40 शोबालका छोराहɴ: अġबान, मानहत,

एबाल, शपो र ओनाम। िसबोनका छोराहɴ: अğया र अना। 41

अनाका छोरा: दीशोन। अिन दीशोनका छोराहɴ: हमेदान, एģबान,

ियśान र करान। 42 एसेरका छोराहɴ: िबġहान, जावान र अकान।

दीशानका छोराहɴ: ऊज र अरान। 43 कुनै इūाएली राजाले राčय

गनुăभęदा अिग एदोममा राčय गनȆ राजाहɴ ियनै िथए: बओरका छोरा

बेला, जसको सहरको नाम िदęहावा रािखयो। 44 बेलाको मृĕयुपिछ

बोœामा बĥने जेरहका छोरा योबाब ितनको ठाउँमा राजा भए। 45

योबाबको मृĕयुपिछ तेमानीहɴको देशमा बĥने ɸशाम ितनको ठाउँमा

राजा भए। 46 ɸशामको मृĕयुपिछ मोआबको देशमा िमǯानलाई

िजĕने बेददका छोरा हदद ितनको ठाउँमा राजा भए। ितनको सहरको

नाम अवीत रािखयो। 47 हददको मृĕयुपिछ मūेकामा बĥने शĞला

ितनको ठाउँमा राजा भए। 48 शĞलाको मृĕयुपिछ, यूšेिटस नदी

निजकै बĥने रहोबोतका शौल ितनको ठाउँमा राजा भए। 49 शौलको

मृĕयुपिछ अĆबोरका छोरा बाल-हानान ितनको ठाउँमा राजा भए।

50 बाल-हानानको मृĕयुपिछ हदद ितनको ठाउँमा राजा भए। ितनको

सहरको नाम पाऊ रािखयो। ितनकी पĕनीको नाम महतेबेल िथयो;

जो मśेदकी छोरी र मेजहाबकी नाितनी िथइन्। 51 हददको पिन

मृĕयु भयो। एदोमका मुिखयाहɴ ियनीहɴ नै िथए: ितĞना, अġवा,

यतेत, 52ओहोलीबामा, एलाह, पीनोन, 53कनज, तेमान, िमĜसार,

54 मĈदीएल र ईराम िथए।

2 इūाएलका छोराहɴ ियनै िथए: ɴबेन, िशिमयोन, लेवी, यɸदा,

इĥसाखार, जबूलून, 2 दान, योसेफ, बेęयामीन, नĚताली, गाद र

आशेर िथए। 3 यɸदाका छोराहɴ: एर, ओनान र शेलह। यी तीन

जना छोराहɴकी आमाचािहँ कनानी ĥśी शूआ िथइन्। (यɸदाका

जेठा छोरा एर याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤट िथए। यसकारण याहवेहले

ितनलाई मानुăभयो।) 4 यɸदाकी बुहारी तामारले ितनको िनिĞत

पेरेस र जेरहलाई जęमाइन्। 5 पेरेसका छोराहɴ: हūेोन र हामूल।

6 जेरहका छोराहɴ: िजŤी, एतान, हमेान, कलकोल र ददाă, गरेर

जĞमा पाँच जना। 7कमȃका छोरा: आकार, जसले अपăण गिरएका

थोकहɴ िलएर आXा उġलĊघन गरी इūाएलमािथ िवपिǥ ġयाएका

िथए। 8 एतानका छोरा: अजयाăह। 9 हūेोनका छोराहɴ ियनै

िथए: यरहमेल, राम र कालेब। 10 राम अĞमीनादाबका िपता

िथए; अिन अĞमीनादाबचािहँ नहशोनका िपता िथए, जो यɸदाका

मािनसहɴका अगुवा िथए। 11 नहशोन सġमोनका िपता िथए;

सġमोन बोअजका िपता िथए। 12 बोअज ओबेदका िपता िथए; र

ओबेद ियशैका िपता िथए। 13 ियशै ियनीहɴका िपता िथए: पिहलो

छोरा एिलआब; दोūो छोरा अबीनादाब, तेūो छोरा िशमेअ, 14 चौथो

नथिनएल, पाँचौँ रǩै, 15 छैटौँ ओसेम र सातौँचािहँ दावीद िथए।

16 ितनीहɴका बिहनीहɴ सɴयाह र अबीगेल िथए। सɴयाहका

तीन जना छोराहɴ िथए—अबीशै, योआब र असाहले िथए। 17

अबीगेलचािहँ अमासाकी आमा िथइन्। अमासाका िपता इģमाएली

येतेर िथए। 18 हūेोनका छोरा कालेबकी पĕनी अजूबा (र यरीओत)

बाट छोराहɴ भए। ितनका छोराहɴ ियनै ɷन्: येशेर, शोबाब र

अदȌन िथए। 19 जब अजूबाको मृĕयु भयो, तब कालेबले एŠातलाई

िववाह गरे, जसले ितनका िनिĞत ɸरलाई जęमाइन्। 20 ɸर ऊरीका

िपता िथए; अिन ऊरीचािहँ बजलेलका िपता िथए। 21 हūेोन साठी

वषă पुĈदा, ितनले िगलादका िपता माकीरकी छोरीसँग िववाह गरे।

हūेोनले ितनीसँग सहबास गरे, र ितनले हūेोनका िनिĞत सगूबलाई

जęमाइन्। 22 सगूब याईरका िपता िथए, जसले िगलादका तेईस

वटा सहरहɴमा शासन गदăथे। 23 (तर गेशूर र अरामले हĢवोत-

याईर र केनातका, साथै ĕयसका चारैितरका गाउँहɴ र साठी वटा

नगरहɴसमेत कĜजा गरेका िथए।) 24कालेब-एŠातामा हūेोनको

मृĕयु भएको केही समयपिछ ितनकी पĕनी अबीयाहले ितनका िनिĞत

अशɸरलाई जęमाइन्, जो तकोका िपता िथए। 25 हūेोनका जेठा

छोरा यरहमेलका छोराहɴ: जेठा छोरा राम, र बूना, ओरेन, ओसेम र

अहीयाह। 26 यरहमेलकी अक�� पĕनी िथइन्, जसको नाम अतारा

िथयो; ितनी ओनामकी आमा िथइन्। 27 यरहमेलका जेठा छोरा

रामका छोराहɴ: मास, यामीन र एकेर। 28ओनामका छोराहɴ:

शĞमै र यादा। शĞमैका छोराहɴ: नादाब र अबीशूर। 29 अबीशूरकी
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पĕनीको नाम अबीहले रािखएको िथयो, जसले ितनका िनिĞत

अहबान र मोलीदलाई जęमाइन्। 30 नादाबका छोराहɴ: सेलेद र

अĚपेम। सेलेद िनःसęतान नै मरे। 31 अĚपेमका छोरा: ियशी, जो

शेशानका िपता िथए। शेशानचािहँ अहलैका िपता िथए। 32 शĞमैका

भाइ यादाका छोराहɴ: येतेर र जोनाथन। येतेरचािहँ िनःसęतान

नै मरे। 33 जोनाथनका छोराहɴ: पेलेत र जाजा। 34 शेशानका

छोराहɴ िथएनन्, छोरीहɴ माś िथए। ितनको यहाă नाम भएको एउटा

इिजिĚटयन सेवक िथयो। 35 अिन शेशानले यही यहाăसँग आěनी

छोरीलाई िववाह गिरिदए। तब ितनले अǥैलाई जęमाइन्। 36 अǥै

नातानका िपता िथए; र नातान जाबादका िपता िथए; 37 जाबाद

एपलालका िपता िथए; एपलाल ओबेदका िपता िथए; 38ओबेद

येɸका िपता िथए; येɸ अजयाăहका िपता िथए, 39अजयाăह हलेेसका

िपता िथए; हलेेस एलासाका िपता िथए, 40 एलासा िसĥमैका िपता

िथए; िसĥमै शġलूमका िपता िथए; 41 शġलूम यकĞयाहका िपता

िथए; र यकĞयाह एलीशामाका िपता िथए। 42 यरहमेलका भाइ

कालेबका छोराहɴ: जेठा छोरा मेशा, जो जीपका िपता िथए; अिन

दोūो मारेशा, जो हŢेोनका िपता िथए। 43 हŢेोनका छोराहɴ: कोरह,

तĚपूह, रेकेम र शेमा। 44 शेमा रहमका िपता िथए; र रहमचािहँ

योकाăमका िपता िथए। रेकेम शĞमैका िपता िथए। 45 शĞमैका छोरा

माओन िथए; र माओनचािहँ बेथ-सूरका िपता िथए। 46 कालेबको

उपपĕनी एपाचािहँ हारान, मोस र गाजेजको आमा िथइन्। हारानचािहँ

गाजेजका िपता िथए। 47 यहदैका छोराहɴ: रेगेम, योताम, गेशान,

पेलेत, एपा र शाप। 48 कालेबकी उपपĕनी माकाचािहँ शेबेर र

ितहाăनाकी आमा िथइन्। 49 ितनले मदमęनाका िपता शाप र मĆबेना

र गेबाका िपता शेबालाई पिन जęमाइन्। कालेबकी छोरी अĆसा

िथइन्। 50कालेबका सęतानहɴ ियनै िथए। एŠाताका जेठा छोरा

ɸरका छोराहɴ: िकयăत-यारीमका िपता शोबाल। 51 बेथलेहमेका

िपता सġमा र बेथ-गादेरका िपता हारेप। 52 िकयăत-यारीमका िपता

शोबालका सęतानहɴ ियनै िथए: हारोए, मनुहोतीहɴका आधा भाग,

53 अिन िकयăत-यारीमका वंशहɴ: ियśीहɴ, पूतवंशीहɴ, शुमातीहɴ

र िमũाईहɴ। ियनीहɴबाट नै सोरातीहɴ र एģतोलीहɴका वंश

आएका ɷन्। 54 सġमाका सęतानहɴ: बेथलेहमे, नतोपातीहɴ,

अśोतबेथ-योआब, मानहतीहɴका आधा भाग, सोरीहɴ, 55अिन

याबेसमा बĥने शाĥśीहɴका वंशहɴ: ितरातीहɴ, िशमातीहɴ र

सुकातीहɴ। केनीहɴ ियनै ɷन्, जो रेकाबीहɴका पुखाă हĞमतबाट

आएका िथए।

3 हŢेोनमा जęमेका दावीदका छोराहɴ ियनै ɷन्: जेठा छोरा

अमनोन, जसकीआमा ियजरेलकी अहीनोम िथइन्; मािहलँाचािहँ

दािनएल, जसकी आमा कमȆलकी अबीगेल िथइन्; 2 सािहलँा

अĜशालोम, जसकी आमा गेशूरका राजा तġमैकी छोरी माका िथइन्;

कािहलँो अदोिनयाह, जसकी आमा हĈगीत िथइन्; 3 ठािहलँो

शपĕयाह, जसकी आमा अबीतल िथइन्; अिन काęछो ियśाम,

जसकी आमा एĈला िथइन्। 4 यी छ जना दावीदका छोराहɴ

हŢेोनमा जęमेका िथए, जहाँ ितनले सात वषă छ मिहना राčय

गरे। 5 अिन ĕयहाँ जęमेका ितनका सęतान ियनै ɷन्: िशमेअ,

शोबाब, नातान र सोलोमन। यी चार जनाचािहँ अĞमीएलकी छोरी

बेतशेबाबाट जęमेका िथए। 6 साथै अɴ छोराहɴ पिन िथए; ियभार,

एलीशूअ, एलीपेलेत, 7 नोगह, नेपेग, यािफया, 8 एलीशामा,

एġयादा र एलीपेलेत—जĞमा नौ जना। 9 यी सबै दावीदका छोराहɴ

िथए। यसबाहके ितनका उपपĕनीहɴबाट पिन छोराहɴ भएका

िथए। अिन तामारचािहँ ितनीहɴकी बिहनी िथइन्। 10 सोलोमनका

छोरा रहबाम िथए, रहबामका छोरा अबीयाह, अबीयाहहका छोरा

आसा, आसाका छोरा यहोशापात, 11 यहोशापातका छोरा यहोराम,

यहोरामका छोरा अहčयाह, अहčयाहका छोरा योआश, 12योआशका

छोरा अमĥयाह, अमĥयाहका छोरा अजयाăह, अजयाăहका छोरा

योताम, 13 योतामका छोरा आहाज, आहाजका छोरा िहजिकया,

िहजिकयाका छोरा मनģशे, 14 मनģशेका छोरा आमोन, आमोनका

छोरा योिशयाह िथए, 15 योिशयाहका छोराहɴ: जेठा योहानान,

मािहला यहोयाकीम, सािहलँा िसदिकयाह र काęछोचािहँ शġलूम।

16 यहोयाकीमका उǥरािधकारीहɴ: ितनका छोरा यहोयाकीन र

िसदिकयाह। 17 बेिबलोनीहɴले कैदमा लगेका यहोयाकीनका

छोराहɴ: शालितएल, 18 मġकीराम, पदायाह, शेनĥसर, यकĞयाह,

होशामा र नदĜयाह। 19 पदायाहका छोराहɴ: यɳबाबेल र िशमी।

यɳबाबेलका छोराहɴ: मशुġलाम र हनęयाह। ितनीहɴकी बिहनी

शलोमीत िथइन्। 20 यɳबाबेलका अɴ पाँच जना छोराहɴ पिन

िथए: हशूबा, ओहले, बेरेĆयाह, हसदयाह र यूशब-हसेेद िथए। 21

हनęयाहका सęतानहɴ: पलĕयाह र यशयाह, र रपायाहका, अनाăनका,

ओबिदयाका र शकęयाहका छोराहɴ। 22 शकęयाहका छोराहɴ:

शमायाह र ितनका छोराहɴ: हǥूश, ियगाल, बिरयाह, नेिरयाह

र शापात—जĞमा छ जना। 23 नेिरयाहका छोराहɴ: एġयोएनै,

िहजिकया र अœीकाम—जĞमा तीन जना। 24 एġयोएनैका छोराहɴ:

होदिवयाह, एġयासीब, पलायाह, अĆकूब, योहानान, दलायाह र

अनानी—जĞमा सात जना।

4 यɸदाका छोराहɴ: पेरेस, हūेोन, कमȃ, ɸर र शोबाल। 2

शोबालको छोरा रायाह, जो यहतका िपता िथए, र यहतचािहँ

अɸमै र लहदका िपता िथए। ियनीहɴ नै सोरातीहɴका वंश िथए। 3

एतामका छोराहɴ ियनै िथए: ियजरेल, ियģमा र ियदबश। ितनीहɴकी

बिहनीको नाम हĥसलेलपोनी िथयो। 4 पनीएल, गदोरका िपता िथए

र एजेर ɸशाहका िपता िथए। एŠाताका जेठा छोरा र बेथलेहमेका

िपता ɸरका सęतानहɴ ियनीहɴ नै िथए। 5 तकोका िपता अशɸरका

हलेाह र नारा नाम गरेका ɭई पĕनीहɴ िथए। 6 नाराले ितनका िनिĞत

अɷčजाम, हपेेर, तेमनी र हाहशतारीलाई जęमाइन्। ियनीहɴ नाराका

सęतानहɴ िथए। 7 हलेाहका छोराहɴ: सेरेत, सोहोर, एतनान, 8

र कोस, जो अनूब र हčजोबेबा अिन हाɴमका छोरा अहहȆलका

वंशहɴका िपता िथए। 9 याबेस नाम गरेका एक जना मािनस िथए।

ितनी आěना दाजुभाइहɴभęदा ŠितिĤठत िथए। ितनकी आमाले

“मैले यसलाई कĤटमा जęमाएँ,” भनेर ितनको नाम याबेश, रािखन्।

10 याबेसले इūाएलका परमेģवरलाई पुकार गरे, “हे Šभु, तपाəले

मलाई आिशष् िदएर मेरो इलाका बढाइिदनुहोस्! तपाəको हात

ममािथ रहोस्; अिन मलाई हािनबाट बचाउनुहोस्, तािक म पीडाबाट

मुǘ ɷन सकँू।” परमेģवरले ितनको िबęती सुęनुभयो। 11 शूहहका

भाइ कलूब मेहीरका िपता िथए। मेहीरचािहँ एģतोनका िपता िथए। 12

एģतोनचािहँ बेत-रापा, पसेह र तिहęनाका िपता िथए। तिहęनाचािहँ

इर-नहशका िपता िथए। ियनीहɴ नै रेकाका सęतानहɴ िथए। 13

कनजका छोराहɴ: ओिĕनएल र सरायाह। ओिĕनएलका छोराहɴ:

हतात र मनोतै। 14 मनोतै ओŠाका िपता िथए। सरायाह, योआबका

िपता िथए, योआब गे-हरशीमका िपता िथए। ितनका मािनसहɴ

िसपालु कािरगरहɴ भएका ɷनाले ितनलाई बेँसीका कािरगर नाम
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िदइएको िथयो। 15 यपूęनेको छोरा कालेबका छोराहɴ: ईɴ, एलाह

र नआम िथए। एलाहका छोरा: कनज। 16 यहललेलका छोराहɴ:

जीप, जीपा, तीरया र असरेल। 17 एœाहका छोराहɴ: येतेर, मेरेद,

एपेर र यालोन। मेरेदका पĕनीहɴमĘये एक जनाले िमिरयम, शĞमै र

एģतमोका िपता ियģबहलाई जęमाइन्। 18 यीचािहँ फारोकी छोरी

िबĕयाहका छोराछोरीहɴ िथए। ितनै िबĕयाहलाई मेरेदले िववाह

गरेका िथए। ितनकी यɸदा कुलबाटकी पĕनीले गदोरका िपता येरेद,

सोकोका िपता हबेेर र जानोहका िपता यकूतीएललाई जęमाइन्। 19

नहमकी बिहनी होिदğयाहकी पĕनीका छोराहɴ: गेरेमी कीलाहका

िपता र माकाती एģतमोका िपता िथए। 20 िशमोनका छोराहɴ:

अमनोन, िरęनाह, बेन-हानान र तीलोन। ियशीका छोराहɴ: जोहते

र बेन-जोहते। 21 यɸदाका छोरा, शेलहका छोराहɴ: लेकाहका

िपता एर, मारेशाका िपता लादाह र बेथ-अģबेयामा मलमल सुती

वĥśका काम गनȆ मािनसहɴका वंशहɴ, 22 योकीम, कोजेबा,

योआश र सारापका, मािनसहɴ, जसले मोआब र यशूबी लेहमेमा

शासन गथȆ। (यी िववरणहɴ Šाचीन कालदेिखका ɷन्।) 23 ितनीहɴ

नतैम र गदेरामा बĥने कुमालेहɴ िथए। ितनीहɴ ĕयहाँ बसेर राजाको

िनिĞत काम गथȆ। 24 िशिमयोनका सęतानहɴ: नमूएल, यामीन,

यारीब, जेरह र शाऊल; 25 शाउलका छोरा शġलूम, नाित िमĜसाम,

र पनाित िमģमा िथए। 26 िमģमाका सęतानहɴ: ितनका छोरा

हĞमूएल, हĞमूएलका छोरा जĆकूर, जĆकूरका छोरा िशमी। 27

िशमीका सोŬ जना छोराहɴ र छ जना छोरीहɴ िथए। तर ितनका

दाजुहɴका धेरै छोराछोरीहɴ भएनन्। यसकारण ितनीहɴको सĞपूणă

वंश यɸदाका मािनसहɴजĥतै संćयामा धेरै भएनन्। 28 ितनीहɴ

बेशȆबा, मोलादाह, हसर-शूआल, 29 िबġहा, एसेम, तोलाद, 30

बतूएल, होमाă, िसĆलग, 31 बेथ-मकाăबोत, हसर-शूसीम, बेथ-िबरी र

शारैममा बĥथे। दावीदले शासन नगरेसĞम ितनीहɴका नगरहɴ ियनै

िथए। 32 ितनीहɴका विरपिरका गाउँहɴ एताम, ऐन, िरĞमोन, तोकेन

र आशान गरेर—जĞमा पाँच वटा नगरहɴ िथए 33 र ती नगरहɴ

विरपिरका गाउँहɴ बालातसĞमै िथए। ितनीहɴका बĥने ठाउँहɴ ियनै

िथए। 34 मशोबाब; यĞलेक; अमĥयाहका छोरा योशा; 35 योएल;

योिशĜयाहका छोरा येɸ, जो सरायाहका नाित र असीएलका पनाित

िथए। 36 एġयोएनै; याकोबा; याशोहायाह; असायाह; अदीएल;

यसीमीएल; बनायाह; 37अिन िशपीका छोरा जीजा, जो अġलोनका

नाित, यदायाहका पनाित, िशŤीका खनाित र शमायाहका जनाित

िथए। 38 मािथ उġलेख गिरएका नामका मािनसहɴ ितनीहɴका

वंशहɴका अगुवाहɴ िथए। ितनीहɴका पिरवारहɴ čयादै बढे। 39

ितनीहɴ आěना बगालका िनिĞत खकă खोčन बेँसीको पूवăपिǛ

गदोरसĞम गए। 40 ĕयहाँ ितनीहɴले Šशĥत घाँस भएको असल

खकă , फरािकलो मैदान, शाęत र सुरिWत ठाउँ भेǛाए। ितनीहɴभęदा

पिहġयै ĕयहाँ केही हामवंशीहɴ बसेका िथए। 41 मािथ नाम उġलेख

गिरएका यी मािनसहɴ यɸदाका राजा िहजिकयाहको समयमा

आएका िथए। ितनीहɴले हामवंशीहɴलाई ितनीहɴ बसेकै ठाउँमा

आŌमण गरे। अिन ĕयहाँ भएका मोनीहɴलाई पिन आŌमण गरेर

ितनीहɴलाई पूणă ɴपमा नĤट गरे। आजसĞम ĕयहाँ ितनीहɴको

नामिनशानै छैन। तब ितनीहɴ उनीहɴका ठाउँमा बसोबास गनă थाले।

िकनिक ĕयहाँ ितनीहɴका बगालको िनिĞत खकă िथयो। 42 अिन यी

पाँच सय िशिमयोनीहɴले ियशीका छोराहɴ पलĕयाह, नेिरयाह,

रपायाह र उčजीएलको नेतृĕवमा सेइरको पहाडी मुलुकमािथ

आŌमण गरे। 43 ितनीहɴले बाँकी रहकेा अमालेकीहɴलाई पिन

मारे। ितनीहɴ आजको िदनसĞम नै ĕयहाँ बसेका छन्।

5 इūाएलका जेठा छोरा ɴबेन िथए, (ितनी जेठो छोरा भए तापिन

ितनले आěना िपताकी उपपĕनीसँग शारीिरक सĞबęध राखेर

आěना िपताको वैवािहक ओǚानलाई अशुǪ पािरिदएका ɷनाले

ितनको जेĤठ अिधकार इūाएलका छोरा योसेफका छोराहɴलाई

िदइयो। यसकारण ितनलाई वंशावलीको सूचीमा जेठो छोरा गिनएको

छैन। 2 यɸदा आěना दाजुभाइहɴमĘये सबैभęदा बिलयो र ितनीबाट

नै शासक आएको भए तापिन čयेĤठ अिधकारचािहँ योसेफको

भयो)। 3 इūाएलका जेठा छोरा ɴबेनका छोराहɴ: हानोक, पġलू,

हūेोन र कमȃ। 4 योएलका सęतानहɴ: योएलका छोरा शमायाह,

शमायाहका छोरा गोग, गोगका छोरा िशमी, 5 िशमीका छोरा मीका,

मीकाका छोरा रायाह, रायाहका छोरा बाल, 6 बालका छोरा बीराह,

जसलाई अģशूरका राजा ितĈलत-िपलेसेरले कैद गरेर लगेका िथए।

बेराचािहँ ɴबेनीहɴका अगुवा िथए। 7 ितनीहɴका वंशावलीमा

वंशअनुसार सूिचत गिरएका ितनीहɴका आफęतहɴ: यीएल, जो

मुिखया िथए; जकिरया, 8 अिन अजाजका छोरा बेला, जो शेमाका

नाित र योएलका पनाित िथए। ितनीहɴ अरोएरदेिख नेबो र बाल-

मोनसĞम फैिलएको Wेśमा बसोबास गरे। 9 ितनीहɴले पूवăपिǛ

यूšेिटस नदीसĞम फैिलएको उजाडĥथानको िकनारको जिमनसĞम नै

कĜजा गरे। िकनिक िगलादमा ितनीहɴका गाईबĥतुको संćया बढेको

िथयो। 10 शाऊलको शासनकालमा ɴबेनीहɴले हŎीहɴको िवɳǪमा

युǪ गरे। ितनीहɴले हŎीहɴलाई पराĥत गरे। अिन ितनीहɴले

िगलादको पूवăपिǛ हŎीहɴका सĞपूणă इलाकामा रहकेा छाउनीहɴलाई

कĜजा गरे। 11 गादीहɴ ɴबेनीहɴका निजक बाशानमा बसे।

ितनीहɴको इलाका सलेकासĞमै फैिलएको िथयो: 12 बाशानमा

योएल मुिखया िथए। ितनीपिछ दोūोमा शापान, ĕयसपिछ यानै र

शापात िथए। 13 ितनीहɴका आफęतहɴ पिरवारअनुसार ियनै िथए:

िमखाएल, मशुġलाम, शेबा, योरै, याकान, जीआ र एबेर—जĞमा

सात जना। 14 ियनीहɴ अबीहलेका छोराहɴ िथए। अबीहले ɸरीका

छोरा िथए। ɸरी यारोहका छोरा िथए, यारोह िगलादका छोरा िथए;

िगलाद िमखाएलका छोरा िथए; िमखाएल यशीशैका छोरा िथए,

यशीशै यहदोका छोरा िथए र यहदो बूजका छोरा िथए। 15 गुनीका

नाित, अĜदीएलका छोरा अही ितनीहɴका पिरवारका Šमुख अगुवा

िथए। 16 िगलादीहɴ िगलादमा बाशान र यसका वरपरका गाउँहɴमा

र शारोनका सबै खकă हɴ फैिलएका ठाउँसĞम बसोबास गरे। 17 यी

सबै मािनसहɴका नामहɴ यɸदाका राजा योताम र इūाएलका राजा

यारोबामका शासनकालमा वंशावलीको सूचीमा लेिखएको िथयो। 18

ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र मनģशेको आधा कुलिसत युǪका िनिĞत तयार

रहकेा 44,760 तािलम ŠाĚत मािनसहɴ िथए, जो ढाल र तरवार

चलाउन सĆने, धनु चलाउन सĆने, र युǪका िनिĞत िनपुण योǪाहɴ

िथए। 19 ितनीहɴले हŎीहɴ, यतूर, नापीश र नोदाबको िवɳǪमा

युǪ गरे। 20 ितनीहɴले परमेģवरबाट युǪमा सहायता पाए। अिन

परमेģवरले हŎीहɴ र ितनीहɴका सबै िमśराǸąहɴलाई ितनीहɴको

हातमा सुिĞपिदनुभयो। िकनिक युǪको समयमा ितनीहɴले उहाँलाई

पुकारेका िथए। उहाँले ितनीहɴको पुकार सुęनुभयो; िकनिक

ितनीहɴले उहाँमािथ भरोसा राखेका िथए। 21 ितनीहɴले हŎीहɴका

गाईबĥतु, अथाăत् पचास हजार ऊँट, ɭई लाख पचास हजार भेडा र

ɭई हजार गधा कĜजा गरे। ितनीहɴले एक लाख मािनसहɴलाई
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पिन कैद गरेर लगे। 22 अिन अɴ धेरैचािहँ मािरए; िकनिक ĕयो

लडाइँ परमेģवरले नै ɷन िदनुभएको िथयो। िनवाăसनमा नलिगएसĞम

ितनीहɴ ĕयस देशमै बसोबास गरे। 23 मनģशेको आधा कुलका

मािनसहɴ अनगęती िथए। ितनीहɴ ĕयस देशमा बाशानदेिख बाल-

हमȌनसĞम, अथाăत् सेनीर (हमेȌन पवăत) सĞम बसोबास गरे। 24

ितनीहɴका पिरवारका अगुवाहɴ ियनै िथए: एपेर, ियशी, एलीएल,

अœीएल, यȸम�या, होदिवयाह र यहदीएल। ितनीहɴ साहसी लडाकु,

ŠिसǪ मािनसहɴ, र ितनीहɴका पिरवारका मुćय अगुवाहɴ िथए।

25 तर ितनीहɴ आěना िपतापुखाăहɴका परमेģवरŠित िवģवासयोĈय

भएनन्। अिन परमेģवरले ितनीहɴकै सामु नĤट पानुăभएका देशका

मािनसहɴका देवताहɴको पिछ लागेर ितनीहɴले वेģयावृिǥ गरे।

26 यसकारण इūाएलका परमेģवरले अģशूरका राजा पूललाई

(अथाăत् अģशूरका राजा ितĈलत-िपलेसेरलाई) उĥकाउनुभयो, जसले

ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र मनģशेको आधा कुललाई िनवाăसनमा लगे।

राजाले ितनीहɴलाई हलह, हाबोर, हारा र गोजान नदीमा लगे, जहाँ

ितनीहɴ आजको िदनसĞम नै छँदैछन्।

6 लेवीका छोराहɴ: गेशȌन, कहात र मरारी िथए। 2 कहातका

छोराहɴ: अŤाम, ियसहार हŢेोन र उčजीएल िथए। 3 अŤामका

छोराछोरीहɴ: हाɴन, मोशा र िमिरयम िथए। हाɴनका छोराहɴ:

नादाब, अबीɸ, एलाजार र ईतामार िथए। 4 एलाजार पीनहासका

िपता, पीनहास अबीशूका िपता, 5 अबीशू बुĆकीका िपता, बुĆकी

उčजीका िपता, 6 उčजी जरयाहका िपता, जरयाह मरायोतका िपता,

7 मरायोत अमयाăहका िपता, अमयाăह अहीतूबका िपता, 8 अहीतूब

सादोकका िपता, सादोक अहीमासका िपता, 9अहीमास अजयाăहका

िपता, अजयाăह योहानानको िपता, 10 योहानान अजयाăहका िपता

िथए, ĕयही अजयाăह, जसले यɴशलेममा सोलोमनले बनाएको

मिęदरमा पुजारीको काम गरेका िथए। 11अजयाăह अमयाăहका िपता,

अमयाăह अहीतूबका िपता, 12अहीतूब सादोकका िपता, सादोक

शġलूमका िपता, 13 शġलूम िहिġकयाहका िपता, िहिġकयाह

अजयाăहका िपता, 14 अजयाăह सरायाहका िपता, अिन सरायाह

यहोसादाकका िपता िथए। 15 याहवेहले नबूकदनेसरको हातǱारा

यɸदा र यɴशलेमलाई िनवाăसनमा लैजानुɷदँा यहोसादाकलाई पिन

िनवाăसनमा लिगयो। 16 लेवीका छोराहɴ: गेशȌन, कहात र मरारी

िथए। 17 गेशȌनका छोराहɴका नाम ियनै ɷन्: िलĜनी र िशमी िथए।

18कहातका छोराहɴ: अŤाम, ियसहार, हŢेोन र उčजीएल िथए।

19 मरारीका छोराहɴ: महली र मूशी िथए। 20 गेशȌन सęतानहɴ:

गेशȌनका छोरा िलĜनी, िलĜनीका छोरा यहत, यहतका छोरा िजĞमाह,

21 िजĞमाहका छोरा योआ, योआका छोरा इǩो, इǩोका छोरा जेरह,

र जेरहका छोरा यातरै िथए। 22कहातका सęतानहɴ: कहातका

छोरा अĞमीनादाब, अĞमीनादाबका छोरा कोरह, कोरहका छोरा

अĥसीर 23 अĥसीरका छोरा एġकाना, एġकनाका छोरा एĜयासाप,

एĜयासापका छोरा अĥसीर, 24 अĥसीरका छोरा तहत, तहतका

छोरा ऊरीएल, उरीएलका छोरा उिčजयाह, र उिčजयाहका छोरा

शौल िथए। 25 एġकानाका छोराहɴ: अमासै र अहीमोत िथए।

26 अिहमोतका छोरा एġकाना, एġकनाका छोरा सोफै, सोपेका

छोरा नहत, 27 नहतका छोरा एिलआब, एिलआबका छोरा यरोहाम,

यहोरामका छोरा एġकाना, अिन एġकानाका छोरा शमूएल िथए।

28 शमूएलका छोराहɴ: पिहलो योएल र दोūो छोरा अबीयाह

िथए। 29 मरारीका सęतानहɴ: महली छोरा िलĜनी, िलĜनीका

छोरा िशमी, िशमीका छोरा उčजाह, 30 उčजाका छोरा िशमीअ,

िशमेअका छोरा हिĈगयाह र हिĈगयाहका छोरा असायाह िथए। 31

परमेģवरको सęɭक याहवेहको भवनमा राखेपिछ दावीदले याहवेहको

भवनमा सĊगीतको िनिĞत िजĞमा िदएका मािनसहɴ ियनै ɷन्।

32 सोलोमनले यɴशलेममा याहवेहको मिęदर नबनाएसĞम ती

मािनसहɴले समागम पाल र भेट ɷने पालको अगािड सĊगीतǱारा

सेवाको काम गरे। ितनीहɴका िनिĞत बनाइएका िनयमअनुसार

ितनीहɴले िजĞमेवारी पूरा गरे। 33 ितनीहɴका छोराहɴसँग सेवा

गनȆ मािनसहɴ ियनै ɷन्: कहातीहɴबाट: सĊगीतकार हमेान, जो

योएलका छोरा िथए, जो शमूएलका छोरा, 34 जो एġकानाका छोरा,

जो यरोहामका छोरा, जो एलीएलका छोरा, जो तोआहका छोरा,

35 जो सूपका छोरा, जो एġकानाका छोरा, जो महतका छोरा, जो

अमासैका छोरा, 36 जो एġकानाका छोरा, जो योएलका छोरा, जो

अजयाăहका छोरा, जो सपęयाहका छोरा, 37 जो तहतका छोरा,

जो अĥसीरका छोरा, जो एĜयासापका छोरा, जो कोरहका छोरा,

38 जो ियसहारका छोरा, जो कहातका छोरा, जो लेवीका छोरा,

जो इūाएलका छोरा िथए। 39 अिन हमेानका सहकमȃ आसाप,

जसले ितनको दािहने हाततफă सेवा गथȆ: आसाप बेरेĆयाहका

छोरा, बेरेĆयाह िशमेअका छोरा, 40 जो िमखाएलका छोरा, जो

बासेयाहका छोरा, जो मिġकयाहका छोरा, 41 जो एĕनीका छोरा,

जो जेरहका छोरा, जो अदायाहका छोरा, 42 जो एतानका छोरा,

जो िजĞमाहका छोरा, जो िशमीका छोरा, 43 जो यहतका छोरा,

जो गेशȌनका छोरा, जो लेवीका छोरा िथए। 44अिन ितनका बायाँ

हाततफă ितनीहɴका सहकमȃ मरारीहɴ: एतान कीशीका छोरा, जो

अĜदीका छोरा, जो मġलूकका छोरा, 45 जो हशĜयाहका छोरा,

जो अमĥयाहका छोरा, जो िहिġकयाहका छोरा, 46 जो अĞसीका

छोरा, जो बानीका छोरा, जो शेमेरका छोरा, 47 जो महलीका छोरा,

जो मूशीका छोरा, जो मरारीका छोरा, जो लेवीका छोरा िथए।

48 ितनीहɴका लेवी दाजुभाइहɴलाई परमेģवरको भवन, समागम

पालका अɴ सबै कामहɴको िजĞमा िदएको िथयो। 49 तर हाɴन

र ितनका सęतानहɴलेचािहँ परमेģवरको सेवक मोशाले िदएका

सबै आXाहɴ बमोिजम इūाएलको िनिĞत Šायिģचत गदȉ, महा-

पिवśĥथानमा गनुăपनȆ सबै कामअनुसार होमबिलको वेदी र धूपको

वेदीमा बिलदानहɴ चढाउँथे। 50 हाɴनका सęतानहɴ ियनै िथए:

हाɴनका छोरा एलाजार, ितनका छोरा पीनहास, ितनका छोरा

अबीशू, 51 ितनका छोरा बुĆकी, ितनका छोरा उčजी, ितनका

छोरा जरयाह, 52 ितनका छोरा मरायोत, ितनका छोरा अमयाăह,

ितनका छोरा अहीतूब, 53 ितनका छोरा सादोक, ितनका छोरा

अहीमास िथए। 54 ितनीहɴका िनिĞत छ

ु

Ǜ

्

याइएका ितनीहɴका

बĥने ठाउँहɴ ियनै िथए। (ती वासĥथानहɴ कहाती वंशहɴबाट

आएका हाɴनका सęतानहɴलाई िदइयो; िकनिक पिहलो िचǜा

ितनीहɴका िनिĞत परेको िथयो)। 55 यɸदामा ितनीहɴलाई हŢेोनका

चारैितरका खकă हɴसमेत िदइयो। 56 (तर सहरका चारैितरका

खेतहɴ र गाउँहɴचािहँ यपूęनेको छोरा कालेबलाई िदइयो)। 57

यसरी हाɴनका सęतानहɴलाई हŢेोन (शरण-नगर), िलĜना,

यǥीर, एģतमो, 58 हीलेन, दबीर, 59 आशान, युǥा र बेथ-

शेमेशलाई ितनीहɴका खकă हɴसमेत िदइयो। 60 अिन ितनीहɴलाई

बेęयामीनको कुलबाट गेबा, आलेमेत र अनातोत, अिन ितनीहɴका

खकă हɴसमेत िदइयो। 61कहातका बाँकी रहकेा सęतानहɴलाई
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चािहँ मनģशेको आधा कुलबाट दश वटा नगरहɴ भाग लगाइिदए। 62

गेशȌनका सęतानहɴलाई वंश-वंश गरी इĥसाखार, आशेर, नĚताली

र बाशानमा बĥने मनģशे कुलको भागबाट तेŬ वटा नगरहɴलाई

भाग लगाइिदए। 63 मरारीका सęतानहɴलाई वंश-वंश गरी ɴबेन,

गाद र जबूलूनका कुलहɴबाट बाŬ वटा नगरहɴ भाग लगाइिदए।

64 यसरी इūाएलीहɴले लेवीहɴलाई यी नगरहɴ र ितनीहɴका

खकă हɴ िदए। 65 यɸदा, िशिमयोन र बेęयामीन कुलहɴबाट

ितनीहɴलाई मािथ उġलेिखत गिरएका नगरहɴ भाग लगाइिदए। 66

कहातका केही वंशहɴलाई ितनीहɴका इलाकाको ɴपमा एšाइम

कुलका नगरहɴबाट िदइयो। 67 एšाइमको पहाडी मुलुकमा शेकेम

(शरण-नगर), गेजेर, 68 योकमाम, बेथ-होरोन, 69अğयालोन र

गात-िरĞमोनको साथै ितनीहɴका खकă हɴसमेत िदइयो। 70 अिन

इūाएलीहɴले मनģशेको आधा कुलबाट कहातका बाँकी वंशहɴलाई

आनेर र िबलाम, ितनका खकă हɴसमेत िदए। 71 गेशȌनीहɴले पाएका

ठाउँहɴ: मनģशेको आधा कुलबाट ितनीहɴले बाशानमा गोलान

र अĥतारोत, र ितनीहɴका खकă हɴसमेत पाए। 72 इĥसाखारको

कुलबाट ितनीहɴले पाएका नगरहɴ: केदेश, दाबरत, 73 रामोत र

अनेम अिन ितनीहɴका खकă हɴसमेत पाए; 74आशेरको कुलबाट

ितनीहɴले पाएका ठाउँहɴ: माशाल, अĜदोन, 75 ɸĆकोक, रहोब

र ितनीहɴका खकă हɴसमेत पाए। 76 अिन नĚतालीको कुलबाट

ितनीहɴले गालीलमा केदेश, हĞमोन, िकयाăतैम, अिन ितनीहɴका

खकă हɴसमेत पाए। 77 मरारीहɴले (लेवीहɴका बाँकी रहकेाहɴले)

पाएका ठाउँहɴ ियनै ɷन्: जबूलूनको कुलबाट ितनीहɴले योकęयाम,

कताăह, िरĞमोनो र तबोर, र ितनीहɴका खकă हɴसमेत पाए; 78

ɴबेनको कुलबाट यरीहोको पूवăमा यदăनपािर उजाडĥथानमा बेसेर,

यहसाह, 79 कदेमोत, मेपात र ितनीहɴका खकă हɴसमेत पाए; 80

अिन गादको कुलबाट ितनीहɴले िगलादको रामोत, महनाइम, 81

हģेबोन, याजेर र ितनीहɴका खकă हɴसमेत पाए।

7 इĥसाखारका छोराहɴ: तोला, पुवा, याशूब र िशŤोन—जĞमा

चार जना िथए। 2 तोलाका छोराहɴ: उčजी, रपायाह, यरीएल,

यहमै, ियĜसाम र शमूएल, अथाăत् ितनीहɴका पिरवारका अगुवाहɴ

िथए। दावीदको शासनकालमा ितनीहɴको वंशावलीमा लडाकु

मािनसहɴ भनी सूिचत गिरएका तोलाका सęतानहɴको संćया

22,600 िथयो। 3 उčजीका छोरा: ियœयाह िथए। ियœयाहका

छोराहɴ: िमखाएल, ओबिदयाह, योएल र ियģयाह िथए। ती पाँचै

जना अगुवाहɴ िथए। 4 ितनीहɴका पिरवारको वंशावलीअनुसार

ितनीहɴसँग युǪका िनिĞत तयार रहकेा 36,000 लडाकु मािनसहɴ

िथए। िकनिक ितनीहɴका धेरै पĕनीहɴ र छोराछोरीहɴ िथए। 5

अिन ितनीहɴका आफęतहɴमा भएका लडाकु मािनसहɴ, जो

इĥसाखारका वंशहɴबाट िथए। ितनीहɴका वंशावलीमा सूिचत

गिरएका सबै मािनसहɴ 87,000 िथए। 6 बेęयामीनका तीन

छोराहɴ: बेला, बेकेर र यदीएल िथए। 7 बेलाका छोराहɴ: एसबोन,

उčजी, उčजीएल, यरीमोत र इरी, अथाăत् पिरवारका अगुवाहɴ

जĞमा पाँच जना िथए। ितनीहɴका वंशावली िववरणमा 22,034

जना लडाकु मािनसहɴको संćया िथयो। 8 बेकेरका छोराहɴ:

जमीरा, योआश, एलीएजर, एġयोएनै, ओŤी, यरेमोत, अबीयाह,

अनातोत र आलेमेत िथए। यी सबै जना बेकेरका छोराहɴ िथए। 9

ितनीहɴका पिरवारका वंशावलीको िववरणमा अगुवाहɴ र लडाकु

मािनसहɴ 20,200 सूिचत िथए। 10 यदीएलका छोरा: िबġहान

िथए। िबġहानका छोराहɴ: येऊश, बेęयामीन, एɸद, कनानाह,

जेतान, तशȃश र अहीशहर िथए। 11 यदीएलका यी सबै छोराहɴ

पिरवारहɴका अगुवाहɴ िथए। लडाइँमा जान तयार रहकेा 17,200

जना लडाकु मािनसहɴ ĕयहाँ िथए। 12 इरका छोराहɴ शुĚपी र

ɷĚपी िथए, र ɷशीमहɴ अहरेका छोराहɴ िथए। 13 नĚतालीका

छोराहɴ: यहसेल, गुनी, येसेर र िशġलेम, अथाăत् ियनीहɴ िबġहाका

छोराहɴ िथए। 14 मनģशेका सęतानहɴ: अūीएलचािहँ मनģशेका

अरामी उपपĕनीबाट जिęमएका सęतान िथए। ितनले िगलादका िपता

माकीरलाई पिन जęमाइन्। 15 माकीरले ɷĚपी र शुĚपीहɴमĘयेबाट

ितनीहɴकी बिहनी माकालाई पĕनी तुġयाए। मनģशेको अकȌ

सęतानको नाम सलोफाद िथयो; र सलोफादका छोरीहɴ माś िथए।

16 माकीरकी पĕनी माकाले एउटा छोरा जęमाइन्, जसको नाम

ितनले पेरेस रािखन्। अिन उसको भाइको नाम शेरेस िथयो। अिन

पेरेसका छोराहɴचािहँ ऊलाम र राकेम िथए। 17ऊलामका छोरा:

बदान िथए। मनģशेको छोरा माकीर, माकीरका छोरा िगलादका

छोराहɴ ियनीहɴ नै िथए। 18 िगलादकी बिहनी हĞमोलेकेतले

ईशोद, अबीएजेर र महलालाई जęमाएकी िथइन्। 19 शमीदाका

छोराहɴ: अिहयन, शेकेम, िलखी र अनीआम िथए। 20 एšाइमका

सęतानहɴ: एšाइमका छोरा शूतेलह, शूतेलहका छोरा बेरेद, बेरेदका

छोरा तहत, तहतका छोरा एलादा, एलादाका छोरा तहत, 21

तहतका छोरा जाबाद र जाबादका छोरा शूतेलह िथए। (एसेर र

एलादचािहँ गातका मािनसहɴका बĥतुभाउ लुĐन जाँदा, ĕयहाँका

ĥथानीय बािसęदाहɴǱारा मािरएका िथए। 22 ितनीहɴका िपता

एšाइमले ितनीहɴका िनिĞत धेरै िदनसĞम शोक गरे। अिन ितनका

आफęतहɴ ितनलाई साęĕवना िदन आए। 23 ĕयसपिछ एšाइमले

आěनी पĕनीसँग फेिर सहवास गरे। तब ितनी गभăवती भइन्, र

एउटा छोरा जęमाइन्; जसको नाम ितनले बेिरयाह राखे; िकनिक

ितनको पिरवारमा िवपिǥ आएको िथयो। 24 एšाइमकी छोरी शेराह

िथइन्, जसले मािथġलो र तġलो बेथ-होरोन र उčजेन-शेराह नगरहɴ

िनमाăण गरेकी िथइन्।) 25 एšाइमका छोरा रपाह िथए, जसका

छोरा रेशेप, जसका छोरा तेलह, जसका छोरा तहन, 26 जसका

छोरा लादान, जसका छोरा अĞमीɸद, जसका छोरा एिलशामा, 27

जसका छोरा नुन, अिन नूनका छोरा यहोशू िथए। 28 ितनीहɴको

जिमन र बसोबास गरेका ठाउँहɴमा दिWणितर बेथेल र ĕयसका

चारैितरका बĥतीहɴ, पूवăितर नारान, पिģचमितर गेजेर र ĕयसका

बĥतीहɴ, उǥरितर अğयाह र ĕयसका बĥतीहɴसमेत शेकेमसĞम

नै र ĕयसका बĥतीहɴ सामेल िथए। 29 मनģशेका िसमानाहɴ

बेथ-शान, तानाक, मिगǩो, डोर र ितनीहɴका बĥतीहɴसमेत िथए।

इūाएलका छोरा योसेफका सęतानहɴ ियनै नगरहɴमा बĥथे।

30 आशेरका छोराहɴ: ियĞना, ियģवा, ियģवी र बेिरयाह िथए।

ितनीहɴकी बिहनी सेरह िथइन्। 31 बेिरयाहका छोराहɴ: हबेेर र

मġकीएल, जो िबजȆतका िपता िथए। 32 हबेेरचािहँ येĚलेत, शोमेर,

होताम र ितनीहɴकी बिहनी शूआका िपता िथए। 33 येĚलेतका

छोराहɴ: पासक, िबĞहाल र अģवात िथए। 34 शोमेरका छोराहɴ:

अही, रोहगा, ɸĜबा र अराम िथए। 35 शोमेरका भाइ हलेेमका

छोराहɴ: सोपह, ियĞना, शेलेश र आमाल िथए। 36 सोपहका

छोराहɴ: सूह, हनȆपेर, शूआल, बेरी, ियŤाह, 37 बेसेर, होद, शĞमा,

िशġशा, ियśान र बेरा िथए। 38 येतेरका छोराहɴ: यपूęने, िपĥपा

र अरा िथए। 39 उġलाका छोराहɴ: अराह, हęनीएल र िरिसया
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िथए। 40आशेरका यी सबै सęतानहɴ—पिरवारहɴका मुिखयाहɴ,

चुिनएका मािनसहɴ, वीर योǪाहɴ र िविशĤट अगुवाहɴ िथए।

लडाइँमा जान सĆने मािनसहɴको संćया ितनीहɴको वंशावलीको

सूचीअनुसार, 26,000 िथए।

8 बेęयामीनका छोराहɴ: पिहलो छोरा बेला; दोūो छोरा अģबेल,

तेūो अहरह, 2 चौथो नोआ र पाँचौँ रफा। 3 बेलाका छोराहɴ

ियनै ɷन्: अǩार, गेरा, अिबɸद, 4अबीशू, नामान, अहोह, 5 गेरा,

शपूपान र ɸराम। 6 एɸदका सęतानहɴ ियनै िथए, जो गेबामा बĥने

पिरवारका अगुवाहɴ िथए; र ियनीहɴ मानहतमा कैदमा लिगएका

िथए: 7 एɸदका नामान, अहीयाह र गेरा नामका छोराहɴ िथए।

गेराले नै गेबाहɴलाई िनवाăसनमा लगे, जो उčजाह र अहीɸदका

िपता िथए। 8 सहरेमले आěना पĕनीहɴ ɸशीम र बारासँग सĞबęध-

िवċछेद गिरसकेपिछ मोआबमा ितनका अɴ छोराहɴ जęमेका िथए।

9 ितनकी पĕनी होदेशबाट योबाब, िसĜया, मेशा, मġकाम, 10

यूस, सािकया र िममाă नाम भएका छोराहɴ भए। ती छोराहɴ,

पिरवारहɴका मुिखयाहɴ भए। 11 ितनकी पĕनी ɸशीमबाट अबीतूब

र एġपाल छोराहɴ भएका िथए। 12 एġपालका छोराहɴ: एबेर,

िमशाम, शेमेद, (जसले ओनो, लोद र यसका चारैितरका बĥतीहɴ

िनमाăण गरे)। 13अिन बेिरयाह र शेमा, अğयालोनमा बĥनेहɴका

अगुवा िथए; ितनीहɴले गातका बािसęदाहɴलाई धपाएका िथए। 14

अिहयो, शाशक, यरेमोत, 15जबिदयाह, अराद, एदेर, 16 िमखाएल,

ियģपा र योहा बेिरयाहका छोराहɴ िथए। 17 जबिदयाह, मशुġलाम,

िहčकी, हबेेर, 18 ियģमरै, ियčलीअ र योबाब एġपालका छोराहɴ

िथए। 19 याकीम, िजŌी, जĜदी, 20 एलीएनै, िसġलतै, एलीएल,

21 अदायाह, बरायाह र िशŤात िशमीका छोराहɴ िथए। 22 ियģपान,

एबेर, एलीएल, 23अĜदोन, िजŌी, हानान, 24 हनęयाह, एलाम,

अęतोितयाह, 25 ियपिदयाह र पनीएल शाशकका छोराहɴ िथए।

26 शĞशरै, शहयाăह, अतġयाह, 27 यारेģयाह, एिलया र िजŌी

यरोहामका छोराहɴ िथए। 28 यी सबै मािनसहɴ वंशावलीको

सूचीमा दताă गिरएअनुसार पुćयȏली वंशका अगुवाहɴ िथए। ियनीहɴ

यɴशलेममा बĥदथे। 29 िगबोनका िपता यीएल िगबोनमा बĥथे।

ितनकी पĕनीको नाम माका िथयो। 30 ितनका जेठा छोरा अĜदोन

िथए, अĜदोनपिछ सूर, कीश, बाल, नेर, नादाब, 31 गदोर, अिहयो,

जेकेर 32 अिन िमĆलोत िथए, जोचािहँ िशमाहका िपता िथए।

ितनीहɴ पिन यɴशलेममा आěना आफęतहɴको निजक बĥथे।

33 नेर कीशका िपता िथए; कीश शाऊलका िपता, र शाऊलचािहँ

जोनाथन, मġकी-शूअ, अबीनादाब र एश-बालका िपता िथए। 34

जोनाथनका छोरा: मरीब-बाल, जो मीकाका िपता िथए। 35 मीकाका

छोराहɴ: पीतोन, मेलेक, तारे र आहाज। 36आहाज यहोयादाका

िपता िथए; यहोयादा आलेमेत, अčमावेत र िजŤीका िपता िथए; र

िजŤी मोसका िपता िथए। 37 मोस िबनेका िपता िथए; िबनेका छोरा

रफाह िथए, रफाका छोरा एलासा र एलासाका छोरा आसेल िथए।

38आसेलका छ जना छोराहɴ िथए, र ितनीहɴका नाम ियनै िथए:

अœीकाम, बोकेɴ, इģमाएल, शायाăह, ओबिदया र हानान। यी सबै

आसेलका छोराहɴ िथए। 39आसेलका भाइ एशेकका छोराहɴ:

पिहलो ऊलाम, दोūो येऊश र तेūो एलीपेलेत। 40 ऊलामका

छोराहɴ धनु चलाउन सĆने वीर धनुधाăरी योǪाहɴ िथए। ितनीहɴका

धेरै छोरा र नाितहɴ िथए—सबै गरेर 150 जना। यी सबै मािनसहɴ

बेęयामीनका सęतानहɴ िथए।

9 सारा इūाएलीहɴको सूची इūाएल र यɸदाका राजाहɴका

वंशावलीहɴको पुĥतकमा दताă गिरयो। ितनीहɴको अिवģवासको

कारण यɸदालाई बेिबलोनमा कैद गरेर लिगयो। 2 अब िनवाăसनबाट

पिहले फकȆ र आउनेहɴ र ितनीहɴका आěनै सहरहɴमा भएका

आěनै सĞपिǥमा बसोबास गनȆहɴमा केही इūाएलीहɴ, पुजारीहɴ,

लेवीहɴ र मिęदरका सेवकहɴ िथए। 3 ितनीहɴ यɸदा, बेęयामीन,

एšाइम र मनģशेबाट िथए, जो यɴशलेममा बĥदथे: 4 ऊतै

अĞमीɸदका छोरा, अĞमीɸद ओŤीका छोरा, ओŤी इŤीका छोरा,

इŤी बानीका छोरा, जो यɸदाका छोरा पेरेसका सęतान िथए।

5 शीलोनीहɴबाट: जेठा छोरा असायाह र ितनका छोराहɴ। 6

जेरहातीहɴमा: यूएल। 7 बेęयामीनीहɴमा: सġलू मशुġलामका छोरा,

मशुġलाम होदिवयाहका छोरा, होदिवयाह हĥसेनूअका छोरा। 8

यरोहामका छोरा ियिĜęययाह; एलाह उčजीका छोरा, उčजी िमŌीका

छोरा; अिन मशुġलाम शपĕयाहका छोरा, शपĕयाह ɴएलका छोरा,

ɴएल ियिĜनयाहका छोरा िथए। 9 बेęयामीन वंशका मािनसहɴ,

ितनीहɴको वंशावलीमा सूिचत गिरएअनुसार, ितनीहɴको संćया

956 िथयो। यी सबै मािनसहɴ ितनीहɴका पिरवारका अगुवाहɴ

िथए। 10 पुजारीहɴमा: यदायाह; यहोयारीब; याकीन; 11 अजयाăह

िहिġकयाहका छोरा, िहिġकयाह मशुġलामका छोरा, मशुġलाम

सादोकका छोरा, सादोक मरायोतका छोरा, मरायोत अहीतूबका

छोरा, जो परमेģवरको भवनको मुćय अिधकारी िथए; 12 अदायाह

यरोहामका छोरा, यहोराम पशɸरका छोरा, पशɸर मिġकयाहका

छोरा; अिन मासै अदीएलका छोरा, अदीएल यहजेराका छोरा, यहजेरा

मशुġलामका छोरा, मशुġलाम मिशलेमीतका छोरा, मिशलेमीत

इĞमेरका छोरा िथए। 13 पुजारीहɴ, जो पिरवारका मुिखयाहɴ िथए

ितनीहɴको संćया 1,760 िथयो। ितनीहɴ परमेģवरको भवनमा

सेवा गनă योĈयका िजĞमेवार मािनसहɴ िथए। 14 लेवीहɴमा:

शमायाह हģशूबका छोरा, हģशूब अœीकामका छोरा, अœीकाम

हशĜयाहका छोरा, हशĜयाह मरारीका छोरा िथए; 15 बĆबĆकर,

हरेेश, गलाल र मǥęयाह िथए; मतęयाह मीकाका छोरा, मीका

िजŌीका छोरा, िजŌी आसापका छोरा िथए; 16 ओबिदयाह

शमायाहका छोरा, शमायाह यɮतूनका छोरा, यɮतून गलालका

छोरा; अिन बेरेĆयाह आसाका छोरा, आसा एġकानाका छोरा,

जो नतोपातीहɴका गाउँहɴमा बĥथे। 17 Ǳारपालहɴमा: शġलूम,

अĆकूब, तġमोन अहीमन र ितनीहɴका लेवी दाजुभाइहɴ; अिन

शġलूमचािहँ ितनीहɴका अगुवा िथए। 18 यस बेलासĞम पूवăपिǛ

राजाको मूलढोकामा खिटएका Ǳारपालहɴ िथए। ितनीहɴ लेवीहɴका

छाउनीका Ǳारपालहɴ िथए। 19 शġलूम कोरेका छोरा, कोरे

एĜयासापका छोरा, एĜयासाप कोरहका छोरा, र कोरहका सहकमȃ

Ǳारपालहɴ ितनको पिरवारबाट (कोरहवंशीहɴ) ितनीहɴका पुखाăहɴ

याहवेहको वासĥथानको ŠवेशǱारको सुरWाको िजĞमेवारी भएझैँ,

ितनीहɴ छाउनीका सँघारको सुरWाको लािग िजĞमेवार िथए।

20 पिहलेको समयमा एलाजारका छोरा पीनहास Ǳारपालहɴका

अिधकारी िथए; अिन याहवेह ितनीसँग ɷनुɷęĖयो। 21 मेशेलेĞयाहको

छोरा जकिरयाचािहँ भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा Ǳारपाल िथए। 22

Ǳारपाल ɷन चुिनएकाहɴको जĞमा संćया 212 िथयो। ितनीहɴको

गाउँअनुसार ितनीहɴको वंशावली दताă गिरएको िथयो। दावीद र

दशȃ शमूएलले ती Ǳारपालहɴलाई िनयुǘ गरेका िथए; िकनभने

ितनीहɴ िवģवासयोĈय िथए। 23 ितनीहɴ र ितनीहɴका सęतानहɴ
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याहवेहको भवन, अथाăत् भेट ɷने पालका मूलढोकाहɴको सुरWा गनȆ

िजĞमामा िथए। 24 Ǳारपालहɴ चारै िदशामा: पूवă, पिģचम, उǥर र

दिWणमा िथए। 25 ितनीहɴका गाउँहɴमा भएका लेवी दाजुभाइहɴ

आएर सात िदनका िनिĞत ितनीहɴलाई सुरWाको काममा पालैपालो

सहयोग गथȆ। 26 तर चार जना मुćय लेवी Ǳारपालहɴलाई चािहँ

परमेģवरको भवनमा भएका कोठाहɴ र भĔडारहɴका लािग

िजĞमेवारी िदइएको िथयो। 27 ितनीहɴले परमेģवरको भवनको

विरपिर रात िबताउँथे; िकनिक ितनीहɴले भवनको रWा गनुăपĖयȌ।

भवनको चाबी ितनीहɴसँग नै ɷęĖयो र Šĕयेक िबहान ितनीहɴले

नै भवन खोġने गथȆ। 28 ितनीहɴमĘये कोहीचािहँ मिęदरको

सेवामा Šयोग गिरने सामŎीहɴका अिधकारी िथए। ती सामŎीहɴ

बािहर िनकािलँदा र िभś लिगँदा ितनीहɴले गęती गथȆ। 29

अɴहɴलाई चािहँ सामानहɴ र पिवśĥथानका अɴ सामŎीहɴको

साथमा िवशेष िपठो, दाखमǯ, जैतुनको तेल, धूप र मसलाहɴको

रेखदेख गनȆ िजĞमा िदइएको िथयो। 30 तर कित पुजारीहɴले

चािहँ मसलाहɴको िमũण बनाउने काम गथȆ। 31 कोरहवंशी

शġलूमको जेठो छोरा मǥीĕयाह नाम भएका लेवीले भेटीको ɴपमा

चढाइने रोटी पकाउने िजĞमा पाएका िथए। 32 ितनीहɴका केही

कहातवंशी लेवी दाजुभाइहɴचािहँ Šĕयेक िवũामिदनमा मेचमािथ

रािखने रोटी तयार गनȆ िजĞमामा िथए। 33 सĊगीतकारहɴ, जो

लेवी पिरवारका मुिखयाहɴ िथए; ितनीहɴ मिęदरका कोठाहɴमा

बĥथे, र ितनीहɴलाई अɴ कामहɴको िजĞमा िदइँदैनĖयो। िकनिक

िदनरात ितनीहɴको सĊगीतको िजĞमेवारी िथयो। 34 यी सबै

लेवी पिरवारका अगुवाहɴ िथए। अगुवाहɴ ितनीहɴका वंशावलीको

सूचीमा लेिखएका िथए; ितनीहɴ यɴशलेममा बĥथे। 35 िगबोनका

िपता यीएल िगबोनमा बĥथे। ितनकी पĕनीको नाम माका िथयो।

36अिन ितनका जेठा छोरा अĜदोन िथए; अĜदोनपिछ सूर, कीश,

बाल, नेर, नादाब, 37 गदोर, अिहयो, जकिरया र िमĆलोत। 38

िमĆलोतचािहँ िशमामका िपता िथए। ितनीहɴ पिन यɴशलेममा

ितनीहɴका आफęतहɴका निजक बĥथे। 39 नेर कीशका िपता

िथए; कीश शाऊलका िपता, र शाऊलचािहँ जोनाथन, मġकी-शूअ,

अबीनादाब र एश-बालका िपता िथए। 40 जोनाथनका छोरा: मरीब-

बाल, जो मीकाका िपता िथए। 41 मीकाका छोराहɴ: पीतोन,

मेलेक, तहरै र आहाज। 42 आहाज यादाहका िपता िथए; अिन

यादाहचािह,ँ आलेमेत, अčमावेत र िजŤीका िपता िथए। िजŤीचािहँ

मोसका िपता िथए। 43 ितनी िबनेका िपता िथए; अिन रपायाहचािहँ

िबनेका छोरा िथए। एलासा रपायाहका छोरा र आसेल एलासाका

छोरा िथए। 44 आसेलका छ जना छोराहɴ िथए, र ितनीहɴका

नाम ियनै िथए; अœीकाम, बोकेɴ, इģमाएल, शायाăह, ओबिदया र

हानान। यी आसेलका छोराहɴ िथए।

10 पिलģतीहɴले इūाएलीहɴको िवɳǪमा युǪ गरे; इūाएलीहɴ

पिलģतीहɴको सामुबाट भागे र धेरै जना िगġबो पवăतमा

मािरए। 2 पिलģतीहɴले शाऊल र ितनका छोराहɴलाई खेदेर पŌे;

अिन ितनीहɴले ितनका छोराहɴ जोनाथन, अबीनादाब र मġकी-

शूअलाई मारे। 3 शाऊलको चारैितर युǪले भयĊककर ɴप िलयो।

अिन जब धनुधाăरीहɴ ितनीमािथ जाइलागे, तब उनीहɴले ितनलाई

घाइते बनाए। 4 शाऊलले आěना हितयार बोĆनेलाई भने, “आěनो

तरवार थुतेर मलाई रोप्, नśता यी खतना नभएकाहɴ आएर मेरो

िखġली उडाउनेछन् र मानȆछन्।” तर ितनको हितयार बोĆने डरायो र

ĕयसो गनȆ आँट गरेन। ĕयसकारण शाऊलले आěनो तरवार थुते,

र ĕयसैमा उिनएर मरे। 5 जब ĕयस हितयार बोĆनेले शाऊललाई

मरेको देćयो, तब ĕयसले पिन आěनो तरवारले आफँैलाई रोĚयो

र मĄयो। 6 यसरी शाऊल र ितनका तीन जना छोराहɴ मरे।

ितनको सĞपूणă घराना एकैसाथ मरे। 7 जब बेँसीमा भएका सारा

इūाएलीहɴले सेनाहɴ भािगरहकेा, र शाऊल र ितनका छोराहɴ

मरेका देखे, तब ितनीहɴ आěना सहरहɴ छोडेर भागे। अिन

पिलģतीहɴ आएर ितनीहɴका सहरहɴ कĜजा गरे। 8भोिलपġट जब

पिलģतीहɴ मरेकाहɴका माल लुĐन आए, तब ितनीहɴले शाऊल र

ितनका छोराहɴलाई िगġबो पवăतमा मािरएका भेǛाए। 9 ितनीहɴले

ितनलाई नाĊगो पारेर ितनको टाउको र हितयार लगे। यो खबर

ितनीहɴका मूȸत�हɴ र ितनीहɴका मािनसहɴका बीचमा घोषणा

गनăलाई पिलģतीहɴको देशभिर ɮतहɴ पठाए। 10 ितनीहɴले

शाऊलका हितयार आěना देवताहɴको मिęदरमा राखे, र ितनको

टाउकोलाई चािहँ आěना देवता दागोनको मिęदरमा झुĔǢाए। 11

जब याबेश-िगलादका सबै बािसęदाहɴले शाऊललाई पिलģतीहɴले

के गरेका िथए भęने सुने, 12 तब ितनीहɴका सबै वीर मािनसहɴ

गएर शाऊल र ितनका छोराहɴका मृत शरीर याबेशमा ġयाए।

ĕयसपिछ उनीहɴले ितनीहɴका हǠीहɴ याबेशको ठ

ू

लो ɴखमुिन

गाडे; र उनीहɴ सात िदनसĞम उपवास बसे। 13 शाऊलको मृĕयु

भयो; िकनिक ितनी याहवेहŠित िवģवासयोĈय िथएनन्। ĕयसकारण

ितनले याहवेहको वचन पालन गरेनन्, तब ितनले अगुवाइको िनिĞत

तęśमęśको सġलाह िलए; 14 तर याहवेहसँग चािहँ सġलाह

िलएनन्। यसकारण याहवेहको िवरोध गरेको पापले गदाă ितनी

मनुăपĄयो। अिन उहाँले ितनको राčय ियशैका छोरा दावीदलाई

िदनुभयो।

11 सारा इūाएलीहɴ हŢेोनमा दावीदकहाँ आएर भने, “हामी

तपाəकै आěनै हाडनाता हौँ। 2 िवगतमा शाऊल राजा ɷदँा

पिन, इūाएललाई सैिनक लडाइँमा डोĄयाउने तपाə नै ɷनुɷęĖयो।

याहवेह तपाəका परमेģवरले तपाəलाई भęनुभएको िथयो, ‘तँ मेरा

Šजा इūाएलको गोठालो ɷनेछस्, र तँ ितनीहɴका शासक ɷनेछस्।’”

3 जब इūाएलका सबै Šधानहɴ हŢेोनमा राजा दावीदकहाँ आए, तब

दावीदले हŢेोनमा याहवेहको सामु ितनीहɴिसत एउटा करार बाँधे।

याहवेहले शमूएलǱारा ŠितXा गनुăभएजĥतै ितनीहɴले दावीदलाई

इūाएलमािथ राजा अिभषेक गरे। 4 दावीद र सारा इūाएलीहɴ

यɴशलेम (अथाăत् यबूस) तफă गए। ĕयहाँ बĥने यबूसीहɴले 5

दावीदलाई भने, “तपाə यहाँ किहġयै आउनुɷनेछैन।” तरै पिन

दावीदले िसयोनको िकġलालाई कĜजा गरे, अथाăत् जुन दावीदको

सहर हो। 6 दावीदले भनेका िथए, “जसले यबूसीहɴमािथ पिहले

आŌमण गछă, ĕयो सेनापित ɷनेछ।” तब सɴयाहका छोरा योआबले

पिहले आŌमण गरे, र ितनी सेनापित भए। 7 दावीदले ĕयस

िकġलामा बसोबास गरे, र ĕयसलाई दावीदको सहर भिनयो। 8

ितनले कौसीदेिख िलएर चारैितरका पखाăलहɴसĞम विरपिर सहरको

िनमाăण गरे; अिन योआबले चािहँ बाँकी रहकेो सहर पुनĥथाăिपत गरे।

9 दावीद झन्-झन् शिǘशाली बęदैगए; िकनिक सेनाहɴका याहवेह

ितनीसँग ɷनुɷęĖयो। 10 दावीदका वीर योǪाहɴका अगुवाहɴ ियनै

िथए जसले सारा इūाएलसँग िमलेर याहवेहले ŠितXा गनुăभएझैँ,

सĞपूणă देशमा दावीदको राčय बिलयो बनाउन दिरलो सहारा

िदए। 11 दावीदका वीर योǪाहɴको सूची यही हो: हĆमोनी
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यशोबाम अिधकृतहɴका Šमुख िथए; जसले एकै पटकमा तीन सय

मािनसहɴलाई आěनो भालाले Šहार गरेर मारे। 12 यशोबामपिछ

अहोही दोदोका छोरा एलाजार, जो तीन जना वीरहɴमĘयेका एक

जना िथए। 13 पिलģतीहɴ पास-दĞमीममा युǪ गनăका िनिĞत भेला

ɷदँा एलाजार दावीदसँग िथए। ĕयो ठाउँ जहाँ जौले भिरएको खेत

िथयो, र इūाएली सेनाहɴ पिलģतीहɴदेिख भागेका िथए। 14 तर

इūाएली सेनाहɴ जौको खेतको बीचमा खडा भए। ितनीहɴले ĕयस

खेतलाई सुरWा िदइराखे; र पिलģतीहɴलाई मारे। अिन याहवेहले

सेनाहɴलाई ठ

ू

लो िवजय िदनुभयो। 15 तीसमĘये तीन जना मुćय

वीरहɴ अɭġलामको गुफामा भएको चǛानमा दावीदकहाँ आए।

ĕयही समयमा पिलģतीहɴको एक दलचािहँ रपाईमको बेँसीमा

छाउनी हालेर बसेका िथए। 16 ĕयस बेला दावीद गढीमा िथए। अिन

पिलģती सेनाहɴचािहँ बेथलेहमेमा िथए। 17 दावीदले पानीको इċछा

गरेर भने, “अहो, कसैले बेथलेहमेको मूलढोकाको छेउको इनारबाट

मलाई पानी िपउनलाई ġयाइिदए ɷनेिथयो!” 18 यसकारण ती

तीन जना पिलģतीहɴको छाउनीबाट िछरेर गए। अिन बेथलेहमेको

मूलढोकाको छेउको कुवाबाट पानी िलएर दावीदकहाँ फȷक�आए। तर

ितनले ĕयो पानी िपउन इęकार गरे। ितनले िपउनको सǛा पानीलाई

याहवेहको सामु खęयाइिदए। 19 ितनले भने, “परमेģवरले मलाई

यसो गनă नदेऊन्! के ितनीहɴको जीवन जोिखममा पारेर जाने यी

मािनसहɴको रगत मैले िपऊँ?” ितनीहɴले आěनो जीवनलाई

जोिखममा पारेर पानी ġयाएको कारणले दावीदले ĕयो पानी िपएनन्।

ती तीन जना वीर मािनसहɴका वीरताका कामहɴ यĥता िथए। 20

ती तीन जनाका अगुवाचािहँ योआबका भाइ अबीशै िथए। ितनले तीन

सय मािनसहɴको िवɳǪमा आěनो भाला उठाए र मारे। यसैले ितनी

पिन ती तीन जना वीरहɴझैँ ŠिसǪ भए। 21अबीशैले ती तीन जनाले

भęदा दोबर सĞमान पाए। यǯिप ितनी ती तीन जनामĘयेका िथएनन्,

तापिन ितनी उनीहɴका सेनापित भए। 22 कĜसेलबाट यहोयादाका

छोरा बनायाह एक जना वीर योǪा िथए, जसले धेरै वीरताका कामहɴ

गरेका िथए। ितनले मोआबका ɭई जना वीर योǪाहɴलाई मारे।

िहउँ परेको िदन एउटा खाडलमा तल ओलȆर ितनले एउटा Ȯस�हलाई

मारे। 23 अिन ितनले पाँच Ćयूिबट अĈलो एक जना इिजिĚटयनलाई

मारे। ĕयस इिजिĚटयनको हातमा तान बुęने डĔडाजĥतो एउटा भाला

िथयो, तापिन ĕयसको िवɳǪमा बनायाहले एउटा लɷरो िलएर

गए। ितनले ĕयस इिजिĚटयनको हातबाट भाला खोसेर ĕयसलाई

ĕयसकै भालाले मारे। 24 यहोयादाका छोरा बनायाहका वीरताका

कामहɴ यĥतै िथए; ितनी पिन ती तीन वीर मािनसहɴजĥतै ŠिसǪ

िथए। 25 ितनको पिन तीस जनाभęदा बढी सĞमान भयो, तर

ती तीन जना वीर मािनसहɴसँग गिनएनन्। दावीदले ितनलाई

आěना अĊगरWकहɴमािथ सेनापित िनयुǘ गरे। 26 ती वीर

मािनसहɴ यी ɷन्: योआबका भाइ असाहले, बेथलेहमेबासी दोदोका

छोरा एġहानान, 27 हरोरी शĞमोत, पेलोनी हलेेस, 28 तकोईबाट

इĆकेशका छोरा ईरा, अनातोतका अबीएजेर, 29 ɸशातीका िसĜबकै,

अहोही ईलै, 30 नतोपाती महरै, नतोपाती बानाहका छोरा हलेेद,

31 बेęयामीनको गेबाबाट रीबैका छोरा इǥै, िपरातोनी बनायाह,

32 गाशका खोġसाहɴबाट ɸरै, अबाăतीबाट अबीएल, 33 बɸरीमी

अčमावेत, शाġबोनी एġयाहबा, 34 गीजोनी हाशेमका छोराहɴ,

हरारी शागेका छोरा जोनाथन, 35 हरारी साकारका छोरा अहीआम,

ऊरका छोरा एलीपाल, 36 मकेराती हपेेर, पेलोनी अहीयाह, 37

कमȆलबाट हūेो, एčबैका छोरा नारै, 38 नातानका भाइ योएल,

हŎीका छोरा िमभार, 39अĞमोनबाट सेलेक, बेरोती नहरै, जसले

सɴयाहका छोरा योआबका हितयार बोĆने गथȆ, 40 ियśी ईरा,

ियśीबाट गारेब, 41 िहǥी उिरयाह, अहलैका छोरा जाबाद, 42

ɴबेनी शीजाका छोरा अदीना, जो ɴबेनीहɴ र ितनीसँग भएका तीस

जना मािनसहɴका Šमुख िथए; 43 माकाहका छोरा हानान, िमĕनी

योशापात, 44 अģतेराती उčजीया, अरोएरबाट होतामका छोराहɴ

शामा र यीएल, 45 िशŤीका छोरा यदीएल, ितनका भाइ ितजीबाट

योहा, 46 महाबी एलीएल, एġनामका छोराहɴ, यरीबै र योशĜयाह,

मोआबी ियĕमा, 47 एलीएल, ओबेद र मेजोबाई यासीएल।

12 दावीदलाई कीशका छोरा शाऊलको सामुबाट िनĤकासन

गिरएको बेलामा िसĆलगमा दावीदकहाँ आउने मािनसहɴ

ियनीहɴ नै िथए। (ितनीहɴ योǪाहɴ मĘयेका िथए, जसले दावीदलाई

लडाइँमा सघाएका िथए। 2 ितनीहɴ धनुधाăरी िथए, र काँड हाęन

सĆने अथवा दायाँ-बायाँ ɭवै हातले घुँयेśोले ढ

ु

Ċगा हाęन सĆने

Wमता भएका मािनसहɴ िथए। ितनीहɴ बेęयामीनी कुलबाट

शाऊलका आफęतहɴ िथए): 3 िगिबयाित शेमाहका छोराहɴ

अहीएजेर र योआश ितनीहɴका अगुवा िथए; अčमावेतका छोराहɴ

यजीएल र पेलेत; बराकाह, अनातोती येɸ; 4 अिन िगबोनबाट

ियģमायाह, जो तीस जनामĘयेका एक वीर मािनस िथए, जो ती

तीस जना वीरहɴमĘयेका अगुवा िथए; गदेराबाट यȸम�या, यहजीएल,

योहानान, योजाबाद, 5 एलूजै, यरीमोत, बाġयाह, शमयाăह, र

हाɴपीबाट शपĕयाह; 6 कोरहवंशीबाट एġकाना, ियģयाह, अजरेल,

योएजेर र यशोबाम िथए; 7 अिन गदोरबाट यरोहामका छोराहɴ

योएलह र जबिदयाह िथए। 8 केही गादीहɴ दावीदसँग िमġन भनी

उजाडĥथानमा भएको गढमा ितनीकहाँ आए। ितनीहɴ बहाɭर

योǪाहɴ िथए, लडाइँ गनă तयार रहकेा ढाल र भाला चलाउन

सĆने योǪाहɴ िथए। ितनीहɴका अनुहार Ȯस�हका अनुहारझैँ र

ितनीहɴ पहाडहɴका घोरलहɴझैँ फूȸत�ला िथए। 9 एजेरचािहँ

ितनीहɴका मुिखया िथए; दोūोमा ओबिदया, तेūोमा एिलआब, 10

चौथो िमģमęना, पाँचौँ यȸम�या, 11 छैटौँ अǥै, सातौँ एलीएल, 12

आठौँ योहानान, नवौँ एġजाबाद, 13 दसौँ यȸम�या र एघारौँचािहँ

मĆबęने। 14 यी गादीहɴ सेनाका सेनापितहɴ िथए; जसमा

सबैभęदा कमजोर एक सय सेना बराबर र सबैभęदा बिलयाचािहँ

एक हजार सेना बराबरका िथए। 15 ियनीहɴ ती नै मािनसहɴ

िथए, जसले पिहलो मिहनामा यदăन नदी तरेका िथए; जुन बेला

नदीको पानी िकनारसĞमै उलȆर आएको िथयो। अिन ियनीहɴले नै

पूवă र पिģचमितर बेँसीहɴमा बसेका सबै मािनसहɴलाई भगाएका

िथए। 16 बेęयामीनी र यɸदाबाट पिन केही मािनसहɴ दावीदलाई

भेĐन ितनको गढमा आए। 17 दावीद ितनीहɴलाई भेĐन बािहर

िनĥकेर आए, र ितनीहɴलाई भने, “यिद ितमीहɴ मकहाँ िमलापको

लािग र मेरो सहायताको लािग आएका हौ भने म ितमीहɴसँग

िमलाप गनă तयार छ

ु

; तर म िनदȌष ɷदँा-ɷदैँ पिन ितमीहɴले मलाई

धोका िदएर मेरा शśुहɴको हातमा सुĞपनलाई आएका हौ भने

हाŤा पुखाăहɴका परमेģवरले यो कुरा देखून्, र ितमीहɴको ęयाय

गɴन्।” 18 तब ती तीस जनाका मुिखया अमासैमािथ परमेģवरको

आĕमा आउनुभयो र ितनले भने: “हे दावीद, हामी तपाəका हौँ!

हे ियशैका छोरा, हामी तपाəकै साथमा छौँ! शािęत र सफलता

तपाəकै होस्, अिन तपाəलाई सहायता गनȆहɴको पिन सफलता
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होस्; िकनिक तपाəका परमेģवरले तपाəलाई सहायता गनुăɷनेछ।”

यसकारण दावीदले ितनीहɴलाई Ŏहण गरे, र ितनीहɴलाई आěना

लुटपाट गनȆ सेना दलहɴका अगुवाहɴ बनाए। 19 जब दावीद

पिलģतीहɴसँग शाऊलको िवɳǪमा लडाइँ गनă गएका िथए, तब

मनģशेका केही मािनसहɴले शाऊललाई छाडेर दावीदलाई पǚाए।

(दावीद र ितनका मािनसहɴले पिलģतीहɴलाई सहायता गरेनन्;

िकनिक पिलģतीहɴको सरसġलाहपिछ ितनीहɴका शासकहɴले

दावीदलाई िफताă पठाइिदए। ितनीहɴले भने, “यिद दावीदले आěना

मािलक शाऊलसँग िमलेर हामीलाई ĕयािगिदए भने हामीले हाŤा

टाउकाको मूġय चुकाउनुपनȆछ।”) 20 जब दावीद िसĆलगमा गए,

तब उनीसँग िमġन आएका मनģशेका मािनसहɴ ियनीहɴ नै िथए:

अदनाह, योजाबाद, यदीएल, िमखाएल, योजाबाद, एलीɸ र िसġलतै।

मनģशेको कुलबाट ियनीहɴ हजार सैęय दलमािथका अगुवाहɴ

िथए। 21 ितनीहɴले दावीदलाई लुटपाट गनȆ सैिनक दलहɴका

िवɳǪमा सहायता गरे; िकनिक ितनीहɴ सबै वीर योǪाहɴ र ितनका

सेनाका सेनापितहɴ िथए। 22 दावीदसँग परमेģवरका सेनाझैँ ठ

ू

लो

सेना नभएसĞम िदन Šितिदन ितनलाई सहायता गनă मािनसहɴ

आए। 23 याहवेहले भęनुभएझैँ शाऊलको राčय दावीदलाई सुĞपन

हŢेोनमा दावीदकहाँ आएका लडाइँका िनिĞत हितयारले सुसिčजत

भई आउने मािनसहɴको संćया यही हो: 24 यɸदाबाट ढाल र

भाला बोकेर लडाइँका िनिĞत सुसिčजत भएका योǪाहɴ 6,800

िथए। 25 िशिमयोन कुलबाट लडाइँका िनिĞत तयार भएका योǪाहɴ

7,100 िथए। 26 लेवी कुलबाट 4,600 िथए। 27 तीबाहके

हाɴनको पिरवारका अगुवा यहोयादा सिहत 3,700 पुɳषहɴ

सामेल िथए, 28अिन एक जवान वीर योǪा सादोक, जो आěना

पिरवारका 22 अिधकृतहɴसिहत िथए। 29 शाऊलको कुल,

बेęयामीनका आफęतहɴबाट 3,000 िथए, जसमĘये धेरै जना ĕयस

बेलासĞम शाऊलका घरानाŠित िवģवासयोĈय भई बसेका िथए। 30

एšाइमको कुलबाट आěनै वंशहɴमा ŠिसǪ रहकेा 20,800 वीर

योǪाहɴ िथए। 31 मनģशेका आधा कुलबाट, अथाăत् दावीदलाई

राजा बनाउनलाई नाम नै तोकेर बोलाइएकाहɴ 18,000 िथए। 32

इĥसाखारको कुलबाट ती मािनसहɴ, जसले उिचत समय बुझेका र

इūाएलले के गनुăपछă भęने िठक कुरा जाęनेहɴ िथए। ितनीहɴका

अधीनमा रहकेा सबै आफęतहɴ समेत 200 मुिखयाहɴ िथए।

33 जबूलूनको कुलबाट दावीदलाई पूणă ɴपमा इमानदारीतासाथ

सहायता गनăलाई सबै Šकारका हातहितयार िभरेर लडाइँ गनă

तयार रहकेा िनपुण 50,000 योǪाहɴ िथए। 34 नĚतालीको

कुलबाट ढाल र भाला बोकेका 37,000 मािनसहɴसिहत 1,000

अिधकारीहɴ िथए। 35 दानको कुलबाट लडाइँका िनिĞत तयार

रहकेा 28,600 मािनसहɴ िथए। 36 आशेरको कुलबाट लडाइँको

िनिĞत तयार रहकेा अनुभवी योǪाहɴ 40,000 िथए। 37 अिन

यदăनको पूवăपिǛका ɴबेन, गाद र मनģशेको आधा कुलबाट हरेक

िकिसमका हातहितयारले सुसिčजत भएका 120,000 मािनसहɴ

िथए। 38 यी सबै लडाकु मािनसहɴ िथए, र ĥवेċछापूवăक सबै

दजाăमा सेवा गनă राजी िथए। ितनीहɴ दावीदलाई इūाएलमािथ राजा

बनाउने ɯढ संकġप िलएर हŢेोनमा आए। बाँकी सबै इūाएलीहɴ

पिन दावीदलाई राजा बनाउन एउटै मनका भए। 39 ती मािनसहɴले

दावीदसँग खाँदै र िपउँदै तीन िदन िबताए। िकनभने ितनीहɴका

पिरवारले ितनीहɴका िनिĞत सरसामानहɴ जुटाइिदएका िथए। 40

ितनीहɴका इलाका निजक रहकेा इĥसाखार, जबूलून र नĚतालीहɴ

पिन गधा, ऊँट, खċचर र गोɳहɴमा भोजन लदाएर आए। इūाएलमा

खुशी छाएको कारणले ĕयहाँ िपठो, सुकेको नेभारा, िकसिमस,

दाखमǯ, जैतुनको तेल, गोɳहɴ र भेडाहɴ Šशĥत माśामा िथए।

13 दावीदले हजार-हजारमािथ र सय-सयमािथका

सेनापितहɴसिहत आěना Šĕयेक अिधकारीहɴसँग सġलाह

िलए। 2 ĕयसपिछ ितनले इūाएलका सारा समुदायलाई भने,

“यिद तपाəहɴलाई असल लाĈयो, र याहवेह हाŤा परमेģवरको

इċछा यही हो भने हामी इūाएलको Šाęतभिर टाढा वा निजक

रहकेा हाŤा बाँकी दाजुभाइहɴकहाँ र ितनीहɴसँग ितनीहɴकै

नगर र खकă हɴमा रहकेा पुजारीहɴ र लेवीहɴलाई हामीकहाँ

आउन र हामीसँग सामेल ɷन खबर पठाऔँ। 3 हामी परमेģवरको

सęɭकलाई आफूकहाँ फकाăएर ġयाऔँ। िकनिक हामीले शाऊलको

शासनकालमा सęɭकको खोजी गरेनौँ।” 4 सबै मािनसहɴलाई

यो िठक लागेको कारण, सĞपूणă समुदाय ĕयसमा सहमत भयो।

5 यसकारण दावीदले इिजĚटमा भएको शीहोर नदीदेिख लेबो-

हमातसĞमका सबै इūाएलीहɴलाई िकयăत-यारीमबाट परमेģवरको

सęɭक ġयाउन भनी भेला गराए। 6 दावीद र ितनीसँग भएका

सारा इūाएलीहɴ कɴबहɴका बीच Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷने

याहवेह परमेģवरका नामले कहलाइएको सęɭकलाई ġयाउन भनी

यɸदाको बालाहमा (िकयăत-यारीम) गए। 7 ितनीहɴले परमेģवरको

सęɭकलाई अबीनादाबको घरबाट एउटा नयाँ गाडामा राखेर, उčजाह

र अिहयोले ĕयो गाडा हाँकेर ĕयसलाई अिग बढाए। 8 दावीद र

सारा इūाएलीहɴचािहँ गीत, वीणा, सारĊगी, खैँजडी, Ďयाली र

तुरहीको साथमा आěना सारा शिǘले परमेģवरको सामु उĕसव

मनाइरहकेा िथए। 9 जब ितनीहɴ िकदोनको खलामा आइपुगे, तब

गोɳहɴले ठेस खाएको कारण सęɭक नखसोस् भनी ĕयसलाई

थाĞन भनेर उčजाहले आěनो हात बढाए। 10 तब याहवेहको Ōोध

उčजाहमािथ दिęकयो। अिन ितनले आěनो हातले सęɭकलाई

छोएको कारण, उहाँले ितनलाई Šहार गनुăभयो। यसकारण ĕयहीँ नै

परमेģवरको सामु ितनको मृĕयु भयो। 11 यसरी याहवेहको Ōोध

उčजाहमािथ आइपरेको कारण दावीद ɭःिखत भए। अिन आजको

िदनसĞमै ĕयस ठाउँलाई पेरेस-उčजाह भिनęछ। 12 ĕयस िदन दावीद

परमेģवरसँग डराए, र ितनले सोधे, “मैले परमेģवरको सęɭक कसरी

आफूकहाँ ġयाउन सकँूला?” 13 दावीदले सęɭकलाई दावीदको

सहरमा आफूसँग लगेनन्, बɳ ितनले सęɭकलाई िगǥी ओबेद-

एदोमको घरमा लगे। 14 परमेģवरको सęɭक ओबेद-एदोमकहाँ तीन

मिहनासĞम रĦयो। याहवेहले ितनको घराना र ितनीसँग भएका हरेक

कुरामा आिशष् िदनुभयो।

14 टायरका राजा हीरामले दावीदका िनिĞत महल िनमाăण

गनăलाई देवदाɳका काठहɴ, डकमȃहɴ र िसकमȃहɴसिहत

दावीदकहाँ ɮतहɴ पठाए। 2 अिन याहवेहले इūाएलमािथ राजाको

ɴपमा आफूलाई ĥथािपत गनुăभएको, र उहाँका Šजा इūाएलको

खाितर ितनको राčयको गौरव धेरै बढाइिदनुभएको कुरा दावीदलाई

थाहा भयो। 3 दावीदले यɴशलेममा अɴ धेरै पĕनीहɴ ġयाए।

ितनी अɴ पिन धेरै छोराछोरीहɴका िपता भए। 4 यɴशलेममा

जिęमएका ितनका सęतानका नाम ियनै ɷन्: शĞमूअ, शोबाब,

नातान, सोलोमन, 5 ियभार, एलीशूअ, एġपेलेत, 6 नोगह, नेपेग,
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यािफया, 7 एलीशामा, बेलीयादा र एलीपेलेत। 8 जब दावीद

सारा इūाएलमािथ राजा अिभषेक भएको कुरा पिलģतीहɴले सुने,

तब ितनीहɴ दावीदलाई खोčन भनी पूरा फौज िलएर िनĥके।

तर ĕयो कुरा सुनेर दावीद ितनीहɴसँग युǪ गनăलाई गए। 9 तब

पिलģतीहɴचािहँ आएर रपाईमको बेँसीलाई लुटपाट गरे। 10

यसकारण दावीदले परमेģवरसँग यसो भęदै सġलाह िलए, “के म

गएर पिलģतीहɴमािथ आŌमण गɴँ? के तपाəले ितनीहɴलाई

मेरो हातमा सुिĞपिदनुɷनेछ?” याहवेहले ितनलाई जवाफ िदनुभयो,

“जा, म ितनीहɴलाई तेरो हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

।” 11 यसकारण

दावीद र ितनका मािनसहɴ बाल-पराजीममा गए। अिन ĕयहाँ

ितनले ितनीहɴलाई िजते। ितनले भने, “बाँध फुटरे ओइिरएको

पानीझैँ, परमेģवरले मलाई मेरा शśुहɴको िवɳǪमा जाइलाĈन Šयोग

गनुăभयो।” यसकारण ĕयस ठाउँलाई बाल-पराजीम भिनयो। 12

पिलģतीहɴले ितनीहɴका मूȸत�हɴ ĕयहीँ छोडेर भागे। तब दावीदले

ितनीहɴलाई आगोमा जलाइिदने आदेश िदए। 13 पिलģतीहɴ फेिर

एक पटक बेँसीमा लुटपाट गनă आए। 14 यसकारण दावीदले

फेिर परमेģवरिसत सġलाह िलए। अिन परमेģवरले ितनलाई

जवाफ िदनुभयो, “ितमीहɴ सीधै ितनीहɴ मािथ जाइनलाग, तर

ितनीहɴलाई घेरा हालेर लहरे पीपलका ɴखहɴको सामुबाट आŌमण

गर। 15 ितमीहɴले ती लहरे पीपलको टुĚपोमा युǪ-मोचाăको

आवाज सुęनेिबिǥकै युǪका िनिĞत अिग बēनू। िकनिक ĕयसको

अथă परमेģवर पिलģती सेनाहɴलाई Šहार गनă ितमीहɴका अिग-

अिग जानुɷनेछ।” 16 यसकारण दावीदले परमेģवरले ितनलाई

आXा गनुăभएअनुसार गरे; अिन ितनीहɴले पिलģती सेनाहɴलाई

िगबोनदेिख गेजेरसĞमै आŌमण गरेर मारे। 17 यसरी दावीदको

कीȸत� सवăś फैिलयो। याहवेहले सबै राǸąलाई दावीदसँग भयभीत

ɷने बनाउनुभयो।

15 दावीदले आěना िनिĞत दावीदको सहरमा भवन िनमाăण

गरे। ितनले परमेģवरको सęɭकको िनिĞत एउटा ठाउँ तयार

गरे; र ĕयसको िनिĞत एउटा पाल टाँगे। 2 ĕयसपिछ दावीदले

भने, “लेवीहɴले बाहके अɴ कसैले परमेģवरको सęɭक नबोकून्;

िकनिक याहवेहले ितनीहɴलाई नै याहवेहको सęɭक बोĆन र सधैँका

िनिĞत उहाँको सामु सेवा गनăलाई चुęनुभएको छ।” 3 दावीदले

याहवेहको सęɭकको िनिĞत तयार गरेको ठाउँमा, ĕयस सęɭक

ġयाउन सारा इūाएललाई यɴशलेममा भेला गराए। 4 ितनले

हाɴन र लेवीका सęतानहɴलाई एकसाथ बोलाए: 5 कहातका

सęतानहɴबाट अगुवा ऊरीएल र 120 जना आफęतहɴ। 6 मरारीका

सęतानहɴबाट अगुवा असायाह र 220 जना आफęतहɴ। 7

गेशȌनका सęतानहɴबाट, अगुवा योएल र 130 जना आफęतहɴ।

8 एलीशापानका सęतानहɴबाट अगुवा शमायाह र 200 जना

आफęतहɴ। 9 हŢेोनका सęतानहɴबाट अगुवा एलीएल र 80 जना

आफęतहɴ। 10 उčजीएलका सęतानहɴबाट अगुवा अĞमीनादाब र

112 जना आफęतहɴ। 11 ĕयसपिछ दावीदले पुजारीहɴ सादोक र

अबीयाथारलाई, र लेवीहɴमा ऊरीएल, असायाह, योएल, शमायाह,

एलीएल र अĞमीनादाबलाई बोलाए। 12 ितनले उनीहɴलाई

भने, “तपाəहɴ लेवी पिरवारका अगुवाहɴ ɷनुɷęछ; तपाəहɴ र

तपाəहɴका लेवी दाजुभाइहɴले आफूलाई पिवś गनुăहोस्, र याहवेह

इūाएलका परमेģवरको सęɭकका िनिĞत मैले तयार गरेको ठाउँमा

सęɭकलाई ġयाउनुपछă। 13 िकनिक पिहलो पटक सęɭक ġयाउँदा

तपाə लेवीहɴले नबोकेको कारणले नै याहवेह हाŤा परमेģवरको

Ōोध हाŤो िवɳǪमा परेको िथयो। हामीले िठक तिरकाले सęɭकलाई

कसरी ġयाउने हो भनी उहाँिसत सġलाह िलएनौँ।” 14 यसकारण

पुजारीहɴ र लेवीहɴले याहवेह इūाएलका परमेģवरको सęɭक

ġयाउन आ-आफूलाई पिवś गरे। 15 अिन याहवेहले मोशालाई

आXा िदएअनुसार नै लेवीहɴले आěना काँधमािथ डĔडाहɴ राखेर

परमेģवरको सęɭक बोके। 16 दावीदले लेवीहɴका अगुवाहɴलाई

सारĊगी, वीणा र Ďयालीहɴले हषȌġलासका गीत गाउन ितनीहɴका

आफęतहɴलाई सĊगीतकारहɴ िनयुǘ गनूă भनी आXा गरे। 17

यसकारण लेवीहɴले योएलका छोरा हमेानलाई िनयुǘ गरे। ितनका

आफęतहɴबाट बेरेĆयाहका छोरा आसाप र ितनीहɴका मरारी

आफęतहɴबाट कूशायाहका छोरा एतानलाई िनयुǘ गरे। 18

अिन ितनीहɴसँगै दोūो दजाăमा ितनीहɴका आफęतहɴ, जकिरया,

बेन, याजीएल, शमीरामोत, यहीएल, उęनी, एिलआब, बनायाह,

मासेयाह, मǥीĕयाह, एलीपेलेɸ, िमĆनेयाह, र Ǳारपालहɴमा ओबेद-

एदोम र यीएललाई िनयुǘ गरे। 19 सĊगीतकार हमेान, आसाप र

एतानले काँसाको Ďयाली बजाउनुपĖयȌ। 20 जकिरया, आजीएल,

शमीरामोत, यहीएल, उęनी एिलआब, मासेयाह र बनायाहले

अलामोत, अनुसार सारĊगी बजाउनुपĖयȌ। 21 अिन मǥीĕयाह,

एलीपेलेɸ, िमĆनेयाह, ओबेद-एदोम, यीएल र अजčयाहले शेमीनीत,

अनुसारको िनदȆशनमा वीणा बजाउनुपĖयȌ। 22 लेवीहɴका अगुवा

कनęयाहचािहँ भजन गाउने Šमुख िथए। ितनको िजĞमेवारी गाउने

िथयो; िकनिक ितनी गाउनमा िनपुण िथए। 23 बेरेĆयाह र एġकाना

सęɭकका Ǳारपालहɴ िथए। 24 शबęयाह, योशापात, नथिनएल,

अमासै, जकिरया, बनायाह र एलीएजर पुजारीहɴले परमेģवरको

सęɭकको अगािड तुरही बजाउनुपĖयȌ। ओबेद-एदोम र यिहयाह पिन

सęɭकका िनिĞत Ǳारपाल खटाइएका िथए। 25 यसकारण दावीद

र इūाएलका Šधानहɴ र हजार-हजार सैęयदलका सेनापितहɴ

ओबेद-एदोमको घरबाट हषȌġलासकासाथ याहवेहको करारको

सęɭक ġयाउन गए। 26 याहवेहको सęɭक बोकेका लेवीहɴलाई

परमेģवरले सहायता गनुăभएको ɷनाले, लेवीहɴले सात वटा गोɳ र

सात वटा भेडा बिल चढाए। 27अब दावीदले पिन सęɭक बोĆने सबै

लेवीहɴ, सĊगीतकारहɴ र गायन झुĔडका मुिखया कनायाहले जĥतै

मलमलको वĥś लगाएका िथए। दावीदले मलमलको एपोद पिन

लगाएका िथए। 28 यसकारण सारा इūाएलीहɴले भेडाको िसङ,

तुरही, Ďयाली, सारĊगी र वीणा बजाउँदै जयजयकार गदȉ याहवेहको

करारको सęɭक ġयाए। 29 याहवेहको करारको सęɭक दावीदको

सहरमा Šवेश ɷदैँ गदाă, शाऊलकी छोरी मीकलले Ďयालबाट हिेरन्

र दावीद राजालाई नाċदै र उĕसव मनाइरहकेा देिखन्, तब ितनले

मनमनै ितनलाई अपमान गिरन्।

16 ितनीहɴले परमेģवरको सęɭक ġयाए र दावीदले सęɭकको

िनिĞत तयार पारेको िवशेष पालिभś ĕयसलाई राखे।

ितनीहɴले याहवेहको सामु होमबिल र मेलबिल चढाए। 2 दावीदले

होमबिल र मेलबिल चढाइसकेपिछ, ितनले याहवेहको नाममा

मािनसहɴलाई आिशष् िदए। 3 ĕयसपिछ ितनले हरेक इūाएली

पुɳष र ĥśीलाई एउटा रोटी, खजूरको डġला र िकसिमसको झुĚपा

िदए। 4 दावीदले केही लेवीहɴलाई याहवेहको सęɭकको सामु

सेवा गनă, याहवेह इūाएलका परमेģवरलाई आǿान गनă, धęयवाद

िदन र Šशंसा गनă िनयुǘ गरे। 5आसापचािहँ अगुवा िथए; दोūो
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दजाăमा जकिरया, ĕयसपिछ यीएल, शमीरामोत, यहीएल, मǥीĕयाह,

एिलआब, बनायाह, ओबेद-एदोम र यीएल िथए। ितनीहɴले सारĊगी

र वीणा बजाउँथे। आसापले चािहँ Ďयाली बजाउँथे। 6 अिन

बनायाह र यहजीएल पुजारीहɴले िनयिमत ɴपले परमेģवरको

करारको सęɭकको सामु तुरहीहɴ बजाउँथे। 7 ĕयस िदन पिहलो

पटक दावीदले याहवेहलाई धęयवादको भजन चढाउन आसाप र

ितनका सहयोगीहɴलाई िनयुǘ गरे: 8 याहवेहलाई Šशंसा देओ,

उहाँको नामको घोषणा गर; जाित-जाितहɴमा उहाँले गनुăभएका

कायăहɴको बयान गर। 9 उहाँको िनिĞत गाओ; उहाँको Šशंसाको

गीत गाओ! उहाँका सबै अėभुत कायăहɴको वणăन गर! 10 उहाँको

पिवś नाममा गवă गर; याहवेहलाई खोčनेहɴका ɹदय आनिęदत

होऊन्। 11 याहवेह र उहाँको शिǘलाई हरे; उहाँको मुहारको

िनरęतर खोजी गर। 12 उहाँले गनुăभएका अėभुत कायăहɴ ĥमरण

गर, उहाँका अचĞमका कामहɴ, र उहाँले गनुăभएका फैसलाको

सĞझना गर! 13 हे याहवेहका सेवक इūाएलका सęतान हो! हे

याकोबका छोराहɴ, उहाँǱारा चुिनएकाहɴ हो! 14 उहाँ नै याहवेह

हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ; उहाँका ęयायका कामहɴ सारा पृĖवीमा छ।

15 परमेģवरले आěनो करार सदासवăदा सĞझनुɷęछ, ĕयो ŠितXा,

जो उहाँले हजार पुĥताहɴलाई िदनुभएको िथयो; 16 ĕयो करार, जो

उहाँले अŢाहामसँग बाँĘनुभएको िथयो; अिन ĕयो शपथ, जो उहाँले

इसहाकसँग गनुăभएको िथयो, 17 ĕयो उहाँले याकोबसँग उदȃको

ɴपमा, र इūाएलसँग अनęत करारको ɴपमा पĆका गनुăभयो: 18

“म तँलाई कनान देश िदनेछ

ु

, ĕयो पैतृक सĞपिǥको ɴपमा तेरो भाग

ɷनेछ।” 19 जब ितनीहɴ संćयामा थोरै िथए, अित थोरै र ĕयसमािथ

पिन परदेशीहɴ िथए। 20 ितनीहɴ एउटा राǸąबाट अकȌ राǸąमा,

अिन एउटा राčयबाट अकȌ राčयमा भौतािरँदै िहĒँथे। 21 उहाँले

कसैलाई ितनीहɴमािथ अĕयाचार गनă िदनुभएन; ितनीहɴको खाितर

उहाँले राजाहɴलाई यसरी हĚकाउनुभयो: 22 “मेरा अिभिषǘ

जनहɴलाई नछोओ; मेरा अगमवǘाहɴलाई केही हािन नगर!” 23

हे सारा पृĖवीका मािनस हो, याहवेहको िनिĞत गाओ; िदन Šितिदनै

उहाँले गनुăभएको उǪारको घोषणा गर। 24 जाित-जाितहɴका बीच

उहाँका मिहमाको घोषणा गर! सारा मािनसहɴका बीचमा उहाँका

अचĞमका कामहɴको वणăन गर! 25 िकनिक याहवेह महान् ɷनुɷęछ,

र अित उċच Šशंसाको योĈय ɷनुɷęछ; सारा देवहɴभęदा उहाँको भय

माęनुपछă। 26 िकनिक जाित-जाितहɴका सबै देवहɴ केवल मूȸत�हɴ

माś ɷन्; तर याहवेहले त ĥवगăहɴ सृिĤट गनुăभयो। 27 उहाँको सामु

गौरव र वैभव छन्; उहाँको वासĥथानमा शिǘ र आनęद छन्। 28 हे

जाित-जाितहɴका पिरवार हो, याहवेहलाई जान, याहवेहलाई मिहमा

र शिǘको Šशंसा चढाओ। 29 याहवेहलाई उहाँको नाम सुहाउँदो

मिहमा देओ; भेटी िलएर उहाँको सामु आओ। याहवेहलाई उहाँको

पिवśताको वैभवमा आराधना गर! 30 हे सारा पृĖवी, उहाँको सामु

थरथर काँप्! संसार ɯढतासाथ ĥथािपत भएको छ; यसकारण यो

हिġलन सĆदैन। 31 ĥवगăहɴले आनęद मनाऊन्, पृĖवी हȸष�त होस्!

ितनीहɴले राǸą हɴको बीचमा भनून्, “याहवेहले शासन गनुăɷęछ!”

32 समुŝ र ĕयसमा भएका हरेक Šाणीले जयजयकार गɴन्! खेतहɴ

र ĕयसमा भएका हरेक थोक हȸष�त होऊन्! 33 तब वनका ɴखहɴले

गाऊन्, ितनीहɴले याहवेहको सामु आनęदले गाऊन्; िकनिक उहाँ

संसारको ęयाय गनă आउनुɷęछ। 34 याहवेहलाई धęयवाद देओ;

िकनिक उहाँ भलो ɷनुɷęछ; उहाँको अचुक Šेम सदासवăदा रिहरहęछ।

35 यसो भनेर कराओ, “हे हाŤा उǪारकताă परमेģवर, हामीलाई

बचाउनुहोस्; हामीलाई एक ठाउँमा भेला गनुăहोस्, र हामीलाई अęय

राǸą हɴबाट छ

ु

टकारा िदनुहोस्; तािक हामी तपाəको पिवś नामलाई

धęयवाद िदन सकौँ, र तपाəको Šशंसामा गवă गनă सकौँ!” 36

याहवेह, इūाएलका परमेģवरलाई सदासवăदा Šशंसा होइरहोस्! तब

सबै मािनसहɴले भने, “आमेन” र “याहवेहको Šशंसा होस्।” 37

ĕयसपिछ दावीदले आसाप र ितनका सहयोगीहɴलाई िविधअनुसार

हरेक िदन याहवेहको करारको सęɭकको सामु िनयिमत ɴपले

गनुăपनȆ सेवा गनăलाई खटाए। 38 ितनले यɮतूनका छोरा ओबेद-

एदोम र ितनका अठसǜी जना सहयोगीहɴलाई पिन ितनीहɴसँग

सेवा गनăलाई खटाए। ओबेद-एदोम र होसा Ǳारपालहɴ पिन िथए।

39 दावीदले पुजारी सादोक र ितनका अɴ सĊगी पुजारीहɴलाई

िगबोनको अĈलो ठाउँमा याहवेहको समागम पालमा 40 याहवेहले

इūाएलीहɴलाई िदनुभएको ǲवĥथामा लेिखएबमोिजम, िबहान

र बेलुकी याहवेहका िनिĞत होमबिलको वेदीमा िनरęतर होमबिल

चढाउन खटाए। 41 ितनीहɴसँग हमेान, यɮतून र याहवेहलाई

धęयवाद िदनलाई नामǱारा चुिनएका र िनयुǘ गिरएका अɴ बाँकी

जनहɴ िथए, “िकनभने उहाँको Šेम सदासवăदा रिहरहęछ।” 42

हमेान र यɮतूनचािहँ पिवś भजनको िनिĞत तुरही फुĆने, Ďयाली

बजाउने र अɴ बाजाहɴ बजाउन िजĞमेवार िथए। 43 ĕयसपिछ

बाँकी सबै मािनसहɴ आ-आěना घरितर लागे; अिन दावीदचािहँ

आěनो पिरवारलाई आिशष् िदन घर फकȆ ।

17 दावीद आěनो महलमा सिरसकेपिछ ितनले अगमवǘा

नातानलाई भने, “यहाँ म देवदाɳको महलमा बिसरहकेो

छ

ु

, तर याहवेहको करारको सęɭकचािहँ पालमा छ।” 2 नातानले

दावीदलाई जवाफ िदए, “तपाəको मनमा जे छ, ĕयो गनुăहोस्;

िकनिक परमेģवर तपाəसँग ɷनुɷęछ।” 3 तर ĕयस रात परमेģवरको

यो वचन नातानकहाँ आयो: 4 “जा, र मेरो सेवक दावीदलाई भन्,

‘याहवेह यसो भęनुɷęछ, मेरो वासĥथानको भवन बनाउने ǲिǘ

तँ होइनस्। 5 मैले इūाएललाई इिजĚटबाट ġयाएको समयदेिख

आजको िदनसĞम म कुनै भवनमा बसेको छैनँ। म एउटा पालदेिख

अकȌ पाल र एउटा वासĥथानदेिख अकȌ वासĥथानमा सदȉआएको

छ

ु

। 6 म इūाएलीहɴसँग जहाँ-जहाँ गएँ, के मेरा Šजा इūाएलीहɴका

गोठाला ɷने आXा िदएका ितनीहɴका अगुवाहɴमĘये कसैलाई

किहġयै भनेको छ

ु

, “ितमीहɴले मेरा िनिĞत देवदाɳको घर िकन

बनाएनौ?”’ 7 “यसकारण अब मेरो सेवक दावीदलाई भन्,

“सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: मैले तँलाई भेडाको गोठबाट

बगाललाई चराउने कामबाट ġयाएँ; र मेरा जाित इūाएलमािथ

शासक िनयुǘ गरँे। 8 तँ जहाँ-जहाँ गइस्, म तेरो साथमा रहे,ँ र मैले

तेरा सारा शśुहɴलाई तेरो सामुबाट नĤट गिरिदएको छ

ु

। अब म तेरो

नामलाई संसारका अित महान् मािनसहɴका नामहɴझैँ बनाउनेछ

ु

।

9 अिन म मेरो जाित इūाएलको िनिĞत एउटा ठाउँ तयार गनȆछ

ु

; अिन

ितनीहɴलाई बसाġनेछ

ु

, तािक ितनीहɴका िनिĞत आěनै बĥने घर

होस्; तािक अब उŠाęत ितनीहɴ िवचिलत नɷन्। ɭĤट जाितहɴले

ितनीहɴलाई फेिर सताउने छैनन्, जसरी िवगतमा ितनीहɴले गरेका

िथए, 10 मैले आěनो जाित इūाएलमािथ अगुवाहɴ िनयुǘ गरेको

समयदेिख सताउँदैआएका िथए। म तेरा सबै शśुहɴलाई तेरो

अधीनमा पानȆछ

ु

। “‘म तँलाई भęदछ

ु

, याहवेह आफँैले तेरो िनिĞत

एउटा घर िनमाăण गनुăɷनेछ: 11 जब तेरो िदन पूरा ɷनेछ, र तँ आěना
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पुखाăहɴिसत िमġनलाई जाęछस्, तब म तेरो सęतानलाई तँपिछ तेरो

ठाउँमा खडा गनȆछ

ु

, अथाăत् म तेरा छोराहɴमĘये एक जनाको राčय

ĥथािपत गनȆछ

ु

। 12 ĕयसले नै मेरो िनिĞत एउटा भवन बनाउनेछ; म

ĕयसको Ȯस�हासन सदाका िनिĞत ĥथािपत गनȆछ

ु

। 13 म ĕयसको

िपता ɷनेछ

ु

, र ĕयो मेरो छोरो ɷनेछ। मैले शाऊलबाट आěनो अचुक

Šेम हटाएझैँ, म ĕयसबाट आěनो अचुक Šेम किहġयै हटाउनेछैन।

14 म ĕयसलाई सदाका िनिĞत मेरो भवन र मेरो राčयमा िĥथर

गनȆछ

ु

, र ĕयसको Ȯस�हासन सदासवăदा िĥथर रहनेछ।’” 15 नातानले

यी सĞपूणă दशăनका कुराहɴ दावीदलाई सुनाइिदए। 16 ĕयसपिछ

राजा दावीद िभś गएर याहवेहको सामु बसे, र ितनले भने: “हे

याहवेह परमेģवर, म को ɷँ र? मेरो पिरवार के हो र, तपाəले मलाई

यहाँसĞम ġयाउनुभएको छ? 17 हे परमेģवर, यो पिन तपाəको

ɯिĤटमा कम भएझैँ, तपाəले आěनो सेवकको घरको भिवĤयको

बारेमा भęनुभएको छ। हे याहवेह परमेģवर, तपाəले मलाई एक अित

उċच ŠिसǪ मािनसझैँ मसँग ǲवहार गनुăभएको छ। 18 “तपाəले

आěनो सेवकलाई सĞमान िदनुभएकोमा दावीदले अझ बढी के

भęन सĆछ र? िकनिक तपाə आěनो सेवकलाई जाęनुɷęछ। 19 हे

याहवेह, आěनो सेवकको खाितर र तपाəको इċछाअनुसार तपाəले

यो महान् काम गनुăभएको छ। अिन तपाəले यी सबै महान् ŠितXाहɴ

जाęन िदनुभएको छ। 20 “हे याहवेह, तपाəजĥतो अɴ कोही छैन; र

हामीले आěनै कानले सुनेझैँ तपाəबाहके अकȌ परमेģवर छैन। 21

तपाəको Šजा इūाएलजĥतो अɴ कुन जाित छ र? पृĖवीमा भएको

एउटा यĥतो जाित, जसका परमेģवरले ितनीहɴलाई आěनो जाित

बनाउन आफँै गएर दासĕवबाट छ

ु

टाउनुभयो। तपाəले ĕयो जाितलाई

इिजĚटबाट छ

ु

टकारा िदलाएर, आěनो महान् नाम बनाउनुभयो।

तपाəका जाितको सामुबाट अɴ जाितहɴलाई धपाएर तपाəले महान्

र अėभुत कायăहɴ गनुăभयो। 22 तपाəले आěनो जाित इūाएललाई

सदाका िनिĞत आěनै िनजी Šजा बनाउनुभयो; अिन हे याहवेह,

तपाə ितनीहɴका परमेģवर ɷनुभएको छ। 23 “यसकारण अब हे

याहवेह, तपाəले आěनो सेवक र उसको घरानाको बारेमा गनुăभएको

ŠितXा, तपाəले ŠितXा गनुăभएझैँ, सदाको िनिĞत कायम गनुăहोस्।

24 तािक ĕयो ŠितXा कायम रहोस्, र तपाəको नाम सदाका

िनिĞत महान् होस्। तब मािनसहɴले भęनेछन्, ‘सेनाहɴका याहवेह,

इūाएलमािथका परमेģवर नै, इūाएलका परमेģवर ɷनुɷęछ!’ अिन

तपाəको सेवक दावीदको घराना तपाəको सामु ĥथािपत ɷनेछ।

25 “हे मेरा परमेģवर, तपाəले आěनो सेवकलाई उसको िनिĞत

एउटा घर बनाइिदनुɷनेछ भनी तपाəले Šकट गनुăभएको छ। ĕयसैले

तपाəको सेवकले तपाəलाई Šाथăना गनȆ िहĞमत गरेको छ

ु

। 26 हे

याहवेह, तपाə नै परमेģवर ɷनुɷęछ! तपाəले आěनो सेवकलाई यी

असल कुराहɴ ŠितXा गनुăभएको छ। 27 अिहले तपाə आěनो

सेवकको घरलाई आिशष् िदन Šसęन ɷनुभएको छ; तािक यो

तपाəको ɯिĤटमा सदा बिनरहोस्; िकनभने, हे याहवेह, तपाəले

नै आिशष् िदनुभएको छ; यसकारण यो सदाका लािग आिशिषत

रहनेछ।”

18 केही समयपिछ, दावीदले पिलģतीहɴलाई पराĥत गरे,

र ितनीहɴलाई आěनो अधीनमा पारे; अिन ितनले

पिलģतीहɴकोअधीनमा रहकेा गात र ĕयसका चारैितरका गाउँहɴलाई

पिन िलए। 2 दावीदले मोआबीहɴलाई पिन पराĥत गरे; अिन

ितनीहɴ ितनको अधीनमा भएर ितनलाई राजकर ितरे। 3 यसबाहके

दावीदले सोबाका राजा हददेजेर यूšेिटस नदीको िकनारमा आěनो

िवजयको ĥमारक खडा गनă जाँदा ितनलाई हमातसĞमै िजते। 4

दावीदले ितनका एक हजार रथ, सात हजार घोडचढीहɴ र बीस

हजार पैदल सेनाहɴलाई कैद गरे। ितनले एक सय घोडाबाहके

अɴ सबै रथका घोडाहɴका खुǛाका मूलनसा कािटिदए। 5 जब

सोबाका राजा हददेजेरलाई सघाउन दमĥकसका अरामीहɴ आए,

तब दावीदले ितनीहɴका बाइस हजार मािनसहɴलाई मारे। 6 ितनले

दमĥकसका अरामी सैिनकका बीच मोचाă बसाले; अिन अरामीहɴ

ितनका अधीनमा भएर ितनलाई सलामी ġयाए। दावीद जहाँ गए

तापिन याहवेहले ितनलाई िवजय िदनुभयो। 7 दावीदले हददेजेरका

अिधकारीहɴले बोकेका सुनका ढालहɴ िलए, र ती यɴशलेममा

ġयाए। 8 दावीदले हददेजेरका सहरहɴ तेबाह र कूनबाट धेरै माśामा

काँसा ġयाए, जसलाई सोलोमनले काँसाका खĒकँुलो, खĞबाहɴ र

काँसाका िविभęन चीजहɴ बनाउनमा Šयोग गरे। 9 जब हमातका

राजा तोऊले सोबाका राजा हददेजेरका सĞपूणă सेनालाई दावीदले

पराĥत गरेको कुरा सुने, 10 तब ितनले आěनो छोरा हदोरामलाई

दावीदले हददेजेरमािथ िवजय पाएकोमा दावीदलाई बधाई िदन भनी

पठाए; िकनभने हददेजेर तोऊसँग युǪ लिडरहकेा िथए। हदोरामले

सबै Šकारका सुन, चाँदी र काँसाका चीजहɴ दावीद राजाकहाँ

ġयाए। 11 दावीद राजाले ती चीजहɴ याहवेहलाई समपăण गरे।

ितनले यी सबै जाितहɴ: एदोमीहɴ, मोआबीहɴ, अĞमोनीहɴ,

पिलģतीहɴ र अमालेकीहɴबाट िलएका सुन र चाँदीलाई याहवेहकहाँ

अपăण गरे। 12 सɴयाहका छोरा अबीशैले नुनको बेँसीमा अठार

हजार एदोमीहɴलाई मारे। 13 ितनले एदोममा सैęय छाउनीहɴ

बनाए; र सारा एदोमीहɴ दावीदको अधीनमा भए। दावीद जहाँ-

जहाँ गए, याहवेहले ितनलाई िवजय िदनुभयो। 14 दावीदले आěना

सबै मािनसहɴका िनिĞत जे ęयायसĊगत र जे िठक िथयो, ĕयही

गदȉ सĞपूणă इūाएलमािथ राčय गरे। 15 सɴयाहका छोरा योआब

सेनाहɴका सेनापित िथए; अहीलूदका छोरा यहोशापात लेखापाल

िथए; 16 अहीतूबका छोरा सादोक र अबीयाथारका छोरा अहीमेलेक

पुजारीहɴ िथए; शĜशा सिचव िथए; 17 बनायाह यहोयादाका

छोराचािहँ करेतीहɴ र पेलेथीहɴका Šमुख िथए; अिन दावीदका

छोराहɴचािहँ राजाका मुćय अिधकृतहɴ िथए।

19 केही समयपिछ, अĞमोनीहɴका राजा नाहाशको मृĕयु भयो,

र ितनीपिछ ितनका छोरा राजा भए। 2 दावीदले सोचे,

“ितनका बुबा नाहाशले मŠित दया देखाएकाले, म पिन ितनको

छोरा हानूनŠित दया देखाउनेछ

ु

।” यसकारण दावीदले हानूनŠित

ितनका िपताको िवषयमा सहानुभूित देखाउनलाई ɮतहɴ पठाए।

जब दावीदका मािनसहɴ अĞमोनीहɴको देशमा हानूनकहाँ ितनलाई

सहानुभूित देखाउन आए, 3 तब अĞमोनी भारदारहɴले हानूनलाई

भने, “के तपाə दावीदले तपाəकहाँ सहानुभूित दशाăउन मािनसहɴ

पठाएर तपाəका िपतालाई सĞमान िदइरहकेा छन् भनी ठाęनुɷęछ?

होइन, ितनका मािनसहɴ यस देशको भेद िलन र यस देशलाई पराĥत

गनăलाई तपाəकहाँ आएका ɷन्।” 4 यसकारण हानूनले दावीदका

राजɮतहɴलाई पŌे, ितनीहɴका दाŬी खौिरिदए, ितनीहɴका लुगा

जाँघसĞम कािटिदए; र ितनीहɴलाई पठाइिदए। 5 जब कसैले आएर

दावीदलाई ती मािनसहɴको बारेमा भिनिदए, तब ितनले उनीहɴलाई

भेĐन ɮतहɴ पठाए; िकनिक ितनीहɴको ठ

ू

लो अपमान भएको

िथयो। राजाले भने, “ितमीहɴका फेिर दाŬी नबढ

ु

ęजेल यरीहोमै बĥनू,
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ĕयसपिछ माś फकă नू।” 6 जब अĞमोनीहɴले आफूहɴ दावीदको

ɯिĤटमा घृिणत भएको थाहा पाए, तब हानून र अĞमोनीहɴले अराम-

नहरैम, अराम-माका र सोबाबाट रथहɴ र घोडचढीहɴ भाडामा

िलनलाई एक हजार टालेęट चाँदी पठाए। 7 ितनीहɴले बǥीस हजार

रथहɴ र घोडचढीहɴ, साथै माकाका राजालाई ितनका सेनासँगै

भाडामा िलए, जसले आएर मेदेबा सहरको छेउमा छाउनी हाले।

अĞमोनीहɴ चािहँ ितनीहɴका सहरहɴबाट भेला भएर लडाइँको

िनिĞत िनिĥकए। 8 यो कुरा सुनेर दावीदले योआबसँग सĞपूणă लडाकु

सेनाहɴलाई पठाए। 9 अĞमोनीहɴ आएर सहर जाने मूलढोकामा

लडाइँको िनिĞत तैनाथ भए; अिन ितनीहɴिसत आएका अɴ

राजाहɴचािहँ खुला मैदानमा लडाइँको िनिĞत आěनो ĥथान िलए।

10 योआबले आěनो अिग र पिछ युǪका मोचाăहɴ खडा भएका

देखे; यसकारण ितनले इūाएलका सबैभęदा उǥम सेनाहɴलाई

चुने, र ितनीहɴलाई अरामीहɴको िवɳǪमा खटाए। 11 ितनले

बाँकी रहकेा सेनाहɴलाई आěना भाइ अबीशैको अधीनमा िदए;

अिन ितनीहɴलाई अĞमोनीहɴको िवɳǪमा खटाए। 12 योआबले

भने, “यिद अरामी सेनाहɴले मलाई िजĕदै गए भने ितमीहɴ मलाई

बचाउन आउनू। तर यिद अĞमोनीहɴले ितमीहɴलाई िजĕदै गए भने

म ितमीहɴलाई बचाउनेछ

ु

। 13 साहसी होऊ, र हाŤा मािनसहɴ

र हाŤा परमेģवरका सहरहɴको िनिĞत िहĞमतका साथ युǪ गरौँ।

याहवेहले आěनो ɯिĤटमा जे असल छ, ĕयो गनुăɷनेछ।” 14 तब

योआब र ितनीसँग भएका सैęयदल अरामीहɴसँग युǪ गनă अिग बढे;

अिन अरामीहɴ ितनीहɴको सामुबाट भागे। 15 जब अĞमोनीहɴले

अरामीहɴ भागेका देखे, तब ितनीहɴ पिन ितनका भाइ अबीशै र

ितनका सेनाहɴको सामुबाट भागेर सहरिभś पसे। ĕयसपिछ योआब

यɴशलेममा फकȆ र गए। 16 जब अरामीहɴले आफूलाई इūाएलǱारा

पराĥत गिरएको देखे, तब ितनीहɴले ɮतहɴ पठाएर अɴ अरामी

सेनाहɴलाई यूšेिटस नदी पािरबाट िझकाए। ĕयसको नेतृĕवचािहँ

हददेजेरको सेनाको सेनापित शोपकले गिररहकेा िथए। 17 जब यो

कुरा दावीदलाई भिनयो, तब ितनले सारा इūाएललाई भेला गराएर

यदăन नदी तरे; दावीद उनीहɴको िवɳǪमा अिग बढे, र ितनीहɴको

िवɳǪमा युǪको मोचाă बाँधे। दावीदले अरामीहɴसँग युǪ गनăलाई

आěनो पĊिǘ बाँधे, र ितनीहɴले दावीदको िवɳǪमा युǪ गरे। 18

तर अरामीहɴ इūाएलको सामुबाट भागे; अिन दावीदले ितनीहɴका

सात हजार रथ-सवारहɴ र चालीस हजार पैदल सेनाहɴलाई मारे।

दावीदले ितनीहɴका सेनाका सेनापित शोपकलाई पिन मारे। 19जब

हददेजेरका अिधकारीहɴले आफूहɴ इūाएलǱारा पराĥत भएको

देखे, तब ितनीहɴले दावीदसँग सिęध गरेर ितनका अधीनमा बसे।

यसकारण अरामीहɴले अĞमोनीहɴलाई फेिर सहायता गनăलाई राजी

भएनन्।

20 बसęत ऋतुमा जब राजाहɴ युǪ गनă िनĥकęथे, तब योआबले

हितयारधारी दलहɴको नेतृĕव गरे। ितनले अĞमोनीहɴको

देशलाई सखाप पारे। अिन रĜबा सहरमा गए, र ĕयस सहरलाई

घेरा हाले; तर दावीदचािहँ यɴशलेममै बसे। योआबले रĜबामािथ

आŌमण गरेर ĕयसलाई Ęवĥत पारे। 2 दावीदले ितनीहɴका राजा

िमġकोमको िशरबाट मुकुट िलए, जसको तौल एक टालेęट सुन

िथयो, र ĕयसमा बɷमूġय पĕथरहɴ जिडएका िथए; अिन ĕयो मुकुट

दावीदको िशरमा लगाइयो। ितनले ĕयस सहरबाट धेरै माśामा लुटका

मालसामानहɴ ġयाए, 3अिन ĕयहाँ भएका मािनसहɴलाई िनकालेर

ġयाए; ितनीहɴलाई आरा, फलामका हितयारहɴ र बęचरोका

कामहɴ गनă लगाए। दावीदले अĞमोनीहɴका सबै नगरहɴिसत

यĥतै गरे। तब दावीद र ितनका सĞपूणă सेना यɴशलेममा फकȆ । 4

ĕयसपिछ गेजेरमा पिलģतीहɴसँग लडाइँ भयो। ĕयस बेला ɸशातीमा

बĥने िसĜबकैले रपाईहɴको एउटा सęतान िसĚपैलाई मारे, जसले

गदाă पिलģतीहɴ अधीनमा आए। 5 पिलģतीहɴसँगको अकȌ एउटा

लडाइँमा याईरका छोरा एġहानानले िगǥी गोġयतको भाइ लहमीलाई

मारे, जसको भालाको िबँड कपडा बुęने तानको डĔडाजĥतै िथयो।

6 गातमा अझ अकȌ लडाइँ भयो। ĕयहाँ ɭवै हातमा छ-छ वटा

औँलाहɴ र ɭवै खुǛामा छ-छ वटा औँलाहɴ भएको, जĞमा चौबीस

वटा औँलाहɴ भएको भयĊकर मािनस िथयो। ĕयो मािनस पिन

रफाको सęतान नै िथयो। 7 जब ĕयसले इūाएललाई िखसी गĄयो,

तब दावीदका दाजु िशमेअका छोरा जोनाथनले ĕयसलाई मारे। 8

ियनीहɴ गातमा भएका रफाका सęतानहɴ िथए। ितनीहɴ दावीद र

ितनका सेनाहɴका हातबाट मािरए।

21 शैतान इūाएलको िवɳǪमा उǟो र दावीदलाई इūाएलको

जनगणना गनă सुĄयायो। 2 यसकारण दावीदले योआब

र सैęयदलका सेनापितहɴलाई भने, “जाओ, गएर बेशȆबादेिख

दानसĞमै इūाएलीहɴको गęती गर; अिन आएर मलाई बताऊनू;

तािक म ितनीहɴका संćया कित रहछेन्, म ĕयो थाहा पाउन सकँू।”

3 तर योआबले जवाफ िदए, “याहवेहले उहाँको फौजलाई सय गुणा

बढाऊन्। मेरा मािलक महाराजा, के ितनीहɴ सबै मेरा मािलककै

सेवकहɴ होइनन् र? मेरा मािलकले िकन यसो गनă चाहनुɷęछ? िकन

हजुरले इūाएलमािथ दोष ġयाउनुɷęछ?” 4 तर राजाको वचनले

योआबको कुरालाई रǩ गिरिदयो। यसकारण योआब ĕयहाँबाट

िनĥकेर गए; र पूरा इūाएलभिर घुमे। ĕयसपिछ यɴशलेममा

फकȆ र आए। 5 योआबले दावीदलाई लडाकु मािनसहɴको संćया

बताइिदए: अिन सारा इūाएलमा तरवार चलाउन सĆने एघार

लाख र यɸदामा चार लाख सǥरी हजार मािनसहɴ िथए। 6 तर

योआबले लेवी र बेęयामीनलाई ĕयस गणनामा सामेल गराएनन्;

िकनिक ितनलाई राजाको आदेश घृिणत लागेको िथयो। 7 यो

आदेश परमेģवरको ɯिĤटमा पिन ɭĤट काम िथयो; यसकारण उहाँले

इūाएललाई दĔड िदनुभयो। 8 तब दावीदले परमेģवरलाई भने,

“मैले यो काम गरेर ठ

ू

लो पाप गरेको छ

ु

। अब म तपाəलाई िबęती

गदăछ

ु

, आěनो सेवकको दोष Wमा गिरिदनुहोस्, िकनिक मैले ठ

ू

लो

मूखă काम गरेको छ

ु

।” 9 याहवेहले दावीदका भिवĤयवǘा गादलाई

भęनुभयो, 10 “जा, गएर दावीदलाई भन्, ‘याहवेह यसो भęनुɷęछ,

म तँलाई तीन वटा कुरा छाęन िदनेछ

ु

; तीमĘये मैले तेरो िवɳǪमा लागू

गराउने एउटा कुरा रोज्।’” 11 यसकारण गाद गएर दावीदलाई भने,

“याहवेह यसो भęनुɷęछ, ‘तैँले यीमĘये एउटा चुन्: 12 तीन वषăको

अिनकाल, अथवा तीन मिहनासĞम तेरा शśुहɴका तरवारǱारा

िवनाश भइरहनु, अथवा तीन िदनसĞम देशमा याहवेहको आěनो

तरवारǱारा िवपिǥ ġयाइनु, अथवा याहवेहको ɮतǱारा इūाएलका

हरेक ठाउँमा िवनाश आइलाĈनु।’ अब मैले आफूलाई पठाउनुɷनेकहाँ

के जवाफ िदने, ĕयो िनणăय िदनुहोस्।” 13 दावीदले गादलाई भने,

“म ठ

ू

लो सĊकĤटमा परेको छ

ु

। मलाई याहवेहको हातमा पनă

िदनुहोस्; िकनिक उहाँको कृपा महान् छ; तर मलाई मािनसको

हातमा पनă निदनुहोस्।” 14 यसकारण याहवेहले इūाएलमा एउटा

िवपिǥ पठाउनुभयो, र इūाएलमा सǥरी हजार मािनसहɴ मरे। 15
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परमेģवरले यɴशलेमलाई नाश गनăलाई एक जना ɮत पठाउनुभयो।

तर ĕयस ɮतले नĤट गिररहकेो बेला याहवेहले देćनुभयो, र ĕयस

िवपिǥको कारण उहाँ ɭःखी ɷनुभयो; अिन मािनसहɴलाई नाश

गिररहकेा ɮतलाई भęनुभयो, “भयो, अब आěनो हात रोक।”

ĕयस बेला याहवेहका ɮत यबूसी अरौनाको खलामा उिभरहकेा

िथए। 16 दावीदले आěना आँखा मािĥतर उठाउँदा याहवेहका ती

ɮतले हातमा थुतेको नाĊगो तरवार यɴशलेममािथ पसारेर ĥवगă र

पृĖवीको बीचमा उिभरहकेा देखे। तब दावीद र Šधानहɴ भाĊŎा

लगाएर भुइँितर घोĚटो परे। 17 दावीदले परमेģवरलाई भने, “के

लडाकु मािनसहɴको गęती िलनु भनेर आदेश िदने म होइन र? म

गोठालोले पाप गरेको ɷ,ँ र मैले नै गलत काम गरेको ɷ।ँ ियनीहɴ

त भेडाहɴ माś ɷन्। ियनीहɴले के गरेका छन् र? हे याहवेह मेरा

परमेģवर, तपाəका हातका िवपिǥ म र मेरा पिरवारमािथ परोस्,

तर यो िवपिǥ तपाəका मािनसहɴमािथ नपरोस्।” 18 ĕयसपिछ

याहवेहका ɮतले गादलाई यसो भęने आXा िदए, दावीद यबूसी

अरौनाको खलामा जाओस् र याहवेहका िनिĞत एउटा वेदी बनाओस्।

19 यसकारण गादले याहवेहको नाममा भनेका कुरा पालन गरेर

दावीद मािथ उĆलेर गए। 20 ĕयस बेला अरौनाचािहँ गɷँ कुिटरहकेा

िथए। तब ितनी फनĆक फकȆ , र ɮतलाई देखे; ितनीसँग भएका

ितनका चार जना छोराहɴचािहँ लुके। 21जब दावीद अरौनाकहाँ

गए, तब अरौनाले ितनलाई आइरहकेो देखे। ितनी खला छोडेर गए, र

ितनको सामु भुइँितर घोĚटो परेर दĔडवत् गरे। 22 दावीदले ितनलाई

भने, “मलाई ितŤो खलामा ठाउँ देऊ, तािक म याहवेहका िनिĞत

एउटा वेदी बनाउन सकँू, र मेरा मािनसहɴमािथ आएको िवपिǥ

थािमयोस्। मलाई पूरा दाममा खला बेच।” 23 अरौनाले दावीदलाई

भने, “हजुरले यो खला िलनुहोस्! अिन मेरा मािलक राजालाई जे

असल लाĈछ, ĕयही गनुăहोस्। म होमबिलहɴका िनिĞत गोɳहɴ,

दाउराका िनिĞत दाइँ गनȆ काठहɴ, र अęनबिलको िनिĞत गɷँ िदनेछ

ु

;

म यी सबै चीजहɴ िदनेछ

ु

।” 24 तर राजा दावीदले अरौनालाई

जवाफ िदए, “होइन, म पूरा मूġय िदनेछ

ु

; म याहवेहका िनिĞत ितŤो

कुनै पिन चीज, अथाăत् बिलदानका िनिĞत होमबिलहɴ िसǥैँमा

िलनेछैनँ।” 25 यसकारण दावीदले अरौनालाई ĕयस खलाका िनिĞत

छ सय सेकेल सुन िदए। 26 ĕयहाँ दावीदले याहवेहका िनिĞत एउटा

वेदी बनाएर होमबिल र मेलबिल चढाए। ितनले याहवेहलाई पुकारे;

तब याहवेहले होमबिलको वेदीमा ĥवगăबाट आगो बसाăएर दावीदलाई

जवाफ िदनुभयो। 27 ĕयसपिछ याहवेहले ɮतसँग कुरा गनुăभयो, र

ितनले आěनो तरवार Ğयानिभś हाले। 28 ĕयसै बेला जब दावीदले

यबूसी अरौनाको खलामा याहवेहले ितनलाई जवाफ िदनुभएको

देखे, तब ितनले ĕयहीँ बिलहɴ चढाए। 29 ĕयस बेला मोशाले

उजाडĥथानमा बनाएको याहवेहको समागम पाल र होमबिलको वेदी

िगबोनको अĈलो ठाउँमा िथए। 30 तर दावीद परमेģवरसँग सġलाह

िलन ĕयसको सामु जान सकेनन्; िकनिक ितनी याहवेहका ɮतको

तरवारदेिख डराएका िथए।

22 तब दावीदले भने, “याहवेह परमेģवरको भवन र इūाएलको

िनिĞत होमबिलको वेदी पिन यहीँ ɷनुपछă।” 2 यसकारण

दावीदले इūाएलमा बĥदै आएका िवदेशीहɴलाई भेला गनȆ ɷकुम

िदए। अिन ितनीहɴमĘयेबाट परमेģवरको भवन िनमाăण गनăलाई

काटकेा राŤा ढ

ु

Ċगा तयार गनă भनी ढ

ु

Ċगा काĐनेहɴ िनयुǘ गरे।

3 ितनले मूलढोकाहɴका िनिĞत काँटीहɴ र चेपुवाहɴ बनाउन धेरै

माśामा फलाम Šबęध गिरिदए; अिन तौलन नसिकने माśामा

काँसाहɴ िदए। 4 ितनले असंćय देवदाɳका काठहɴको पिन Šबęध

गिरिदए; िकनिक सीदोनी र टायरवासीहɴले धेरै संćयामा दावीदकहाँ

ती काठहɴ ġयाएका िथए। 5 दावीदले भने, “मेरो छोरा सोलोमन

किललै र अनुभवहीन छ; अिन याहवेहको नामको िनिĞत बनाउनुपनȆ

भवनचािहँ सबै जाितहɴको ɯिĤटमा अित िवशाल, अित ŠिसǪ र

अित नै सुęदर ɷनुपछă। यसकारण म िनमाăणको तयारी गनȆछ

ु

।”

यसकारण दावीदले आěनो मृĕयुअिग नै ǲापक तयारी गरे। 6

ĕयसपिछ ितनले आěनो छोरा सोलोमनलाई बोलाए, र ितनलाई

याहवेह इūाएलका परमेģवरको िनिĞत एउटा भवन िनमाăण गनȆ

िजĞमा िदए। 7 दावीदले सोलोमनलाई भने, “मेरो छोरा, याहवेह मेरो

परमेģवरको नामको खाितर एउटा भवन बनाउने इċछा मेरो ɹदयमा

िथयो। 8 तर याहवेहको यसो भęने वचन मकहाँ आयो: ‘तैँले धेरै रगत

बगाएको छस्, र धेरै युǪहɴ लडेको छस्। ĕयसैले तैँले मेरो नामको

खाितर भवन बनाउनेछैनस्; िकनिक मेरो ɯिĤटमा यस पृĖवीमा तैँले

धेरै रगत बगाएको छस्। 9 तर तेरो एउटा छोरा जęमनेछ, जो शािęत

र िवũामको मािनस ɷनेछ। अिन म ĕयसलाई ĕयसका चारै िदशाका

शśुहɴबाट िवũाम िदनेछ

ु

। ĕयसको नाम सोलोमन ɷनेछ; म ĕयसको

शासनकालमा इūाएललाई शािęत र सुरWा िदनेछ

ु

। 10 ĕयसले नै

मेरो नामको खाितर एउटा भवन बनाउनेछ। ĕयो मेरो छोरो ɷनेछ,

र म ĕयसको िपता ɷनेछ

ु

। अिन म इūाएलमा ĕयसको राčयको

Ȯस�हासन सदासवăदाका िनिĞत ĥथािपत गनȆछ

ु

।’ 11 “अब हे मेरो

छोरा, याहवेह तँसँग रɸन्, र तँलाई सफलता िमलोस्; अिन उहाँले

भęनुभएजĥतै तैँले याहवेह तेरा परमेģवरको भवन बनाउनू। 12 जब

उहाँले तँलाई इūाएलमािथ अिधकार िदएर राćनुɷęछ, तब याहवेहले

तँलाई बुिǪ र समझशिǘ देऊन्, तािक तैँले याहवेह तेरा परमेģवरको

ǲवĥथा पालन गनă सक। 13 अिन यिद तैँले याहवेहले मोशाǱारा

इūाएललाई िदनुभएका आदेशहɴ होिसयारीसाथ पालन गिरस्

भने तैँले सफलता पाउनेछस्। बिलयो र साहसी हो। नडरा अथवा

िनराश नहो। 14 “मैले याहवेहको भवनका िनिĞत धेरै ɭःख गरेर

एक लाख टालेęट सुन, दश लाख टालेęट चाँदी, Šशĥत माśामा

काँसो र तौलन नसिकने फलाम, र काठ र ढ

ु

Ċगा Šबęध गरेको छ

ु

।

तैँले ĕयसमा अझै थĚन सĆछस्। 15 तँसँग धेरै कमăचारीहɴ छन्:

ढ

ु

Ċगा काĐनेहɴ, डकमȃहɴ र िसकमȃहɴका साथमा हरेक Šकारका

काममा िसपालु मािनसहɴ छन्, 16अथाăत् सुन र चाँदी, काँसो र

फलामका काम गनȆ असंćय कािरगरहɴ छन्। अब काम सुɳ गĠ,

र याहवेह तेरो साथमा रɸन्।” 17 ĕयसपिछ दावीदले इūाएलका

सारा अगुवाहɴलाई आěनो छोरा सोलोमनलाई सहायता गनă आदेश

िदए। 18 दावीदले ितनीहɴलाई भने, “के याहवेह ितमीहɴका

परमेģवर ितमीहɴसँग ɷनुɷęन र? अिन के उहाँले ितमीहɴलाई

चारैितरबाट िवũाम िदनुभएको छैन र? िकनिक उहाँले यस देशका

बािसęदाहɴलाई मकहाँ सुĞपनुभएको छ; अिन यो देश, याहवेह र

उहाँका Šजाहɴका अधीनमा रहकेो छ। 19 अब ितमीहɴका ɹदय र

आĕमालाई याहवेह ितमीहɴका परमेģवरलाई खोčनमा लगाओ।

याहवेह परमेģवरको पिवśĥथानको िनमाăण गनă सुɳ गर, तािक

याहवेहको नामको खाितर बिनने मिęदरिभś याहवेहको करारको

सęɭक र परमेģवरका पिवś चीजहɴ ितमीहɴले ġयाउन सक।”

23 जब दावीद वृǪ भए, र धेरै उमेरका भए, तब ितनले आěना

छोरा सोलोमनलाई इūाएलमािथ राजा िनयुǘ गरे। 2
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ितनले इūाएलका सबै अगुवाहɴ, पुजारीहɴ र लेवीहɴलाई पिन

एकसाथ भेला गराए। 3 तीस वषă र ĕयसभęदा बढी उमेरका लेवी

पुɳषहɴको गęती गिरयो; अिन पुɳषहɴको कुल संćया अठतीस

हजार िथयो। 4 दावीदले भने, “यीमĘये चौबीस हजारले याहवेहको

मिęदरको काममा रेखदेख गɴन्; अिन छ हजारचािहँ अगुवाहɴ र

ęयायकताăहɴ होऊन्। 5 चार हजारचािहँ Ǳारपालहɴ होऊन्, र अɴ

चार हजारले चािहँ मैले Šशंसाको उǩेģयले उपलĜध गराएका वाǯ-

वादनहɴǱारा याहवेहको Šशंसा गɴन्।” 6 दावीदले लेवीहɴलाई

लेवीका छोराहɴ: गेशȌन, कहात र मरारीका समूहअनुसार िवभाजन

गरे। 7 गेशȌनीहɴका छोराहɴ: लादान र िशमी। 8 लादानका

छोराहɴ: पिहलो यहीएल, दोūो जेताम र तेūो योएल—जĞमा तीन

जना। 9 िशमीका छोराहɴ: शलोमोत, हाजीएल र हारान—जĞमा

तीन जना। लादानका पिरवारहɴका अगुवाहɴ ियनीहɴ नै िथए।

10 िशमीका छोराहɴ: यहत, जीजा, येऊश र बेिरयाह। िशमीका

छोराहɴ—जĞमा चार जना। 11 यहत पिहलो िथए, जीजा दोūो, तर

येऊश र बेिरयाहका छोराहɴ धेरै िथएनन्; यसकारण ितनीहɴलाई

एउटै पिरवारझैँ गिनयो र एउटै िजĞमेवारी िदइयो। 12 कहातका

छोराहɴ: अŤाम, ियसहार, हŢेोन र उčजीएल—जĞमा चार जना।

13 अŤामका छोराहɴ: हाɴन र मोशा। हाɴनचािहँ अलग गिरएका

िथए; हाɴन र ितनका सęतानहɴलाई सधैँका िनिĞत अित पिवś

चीजहɴ अपăण गनă, याहवेहको सामु भेटीहɴ चढाउन, उहाँको सामु

सेवा गनă र सधैँका िनिĞत उहाँको नाममा आिशष् िदनलाई अलग

गिरएका िथए। 14 परमेģवरका जन मोशाका छोराहɴलाई चािहँ

लेवी कुलको एउटा भागको ɴपमा गिनयो। 15 मोशाका छोराहɴ:

गेशȌम र एलीएजर। 16 गेशȌमका सęतानहɴ: पिहलो शूबाएल।

17 एलीएजेरका सęतानहɴ: पिहलो छोरो रहĜयाह। (एलीएजरका

अɴ छोराहɴ िथएनन्, तर रहĜयाहका छोराहɴ अित धेरै िथए।)

18 ियसहारका छोराहɴ: पिहलो शलोमीत। 19 हŢेोनका छोराहɴ:

पिहलो यिरयाह, दोūो अमयाăह, तेūो यहजीएल र चौथो यकमाम।

20 उčजीएलका छोराहɴ: पिहलो मीका र दोūो ियिशयाह। 21

मरारीका छोराहɴ: महली र मूशी। महलीका छोराहɴ: एलाजार

र कीश। 22 (एलाजारका छोराहɴ नभई ितनको मृĕयु भयो:

ितनका छोरीहɴ माś िथए। ितनीहɴलाई ितनका आफęतहɴ,

कीशका छोराहɴले िववाह गरे।) 23 मूशीका छोराहɴ: महली,

एदेर र यरेमोत—जĞमा तीन जना। 24 लेवीका पिरवारअनुसार

ितनीहɴका सęतानहɴ ियनै िथए—ितनीहɴका पिरवारका अगुवाका

नामअनुसार र हरेक ǲिǘहɴ, जो याहवेहको मिęदरमा काम गनȆ

बीस वषă र ĕयसभęदा बढी उमेरका कमăचारीहɴको नाम दताă

गिरयो। 25 िकनिक दावीदले भनेका िथए, “याहवेह इūाएलका

परमेģवरले आěना मािनसहɴलाई िवũाम िदनुभएको छ, र उहाँ

यɴशलेममा सदासवăदाको लािग बास गनă आउनुभएको छ। 26

यसैकारण लेवीहɴले फेिर समागम पाल र ĕयसको सेवामा Šयोग

गिरने कुनै पिन सामानहɴ बोिकरहन आवģयक छैन।” 27 दावीदको

अिęतम िनदȆशनअनुसार, बीस वषă र ĕयसभęदा बढी उमेरका लेवीहɴ

गिनए। 28 लेवीहɴको िजĞमेवारीचािहँ याहवेहको मिęदरको सेवामा

हाɴनका सęतानहɴलाई सहायता गनुăपनȆिथयो: आँगन, छेउछाउका

कोठाहɴ, सबै पिवś चीजहɴ शुǪ गनȆ र परमेģवरको भवनमा

अɴ कामहɴ पिन गनुăपनȆ िजĞमेवारी िथयो। 29 ितनीहɴ टबेुलमा

सजाइएको रोटी, अęनबिलको िवशेष िपठो, खिमरिवनाको पातलो

रोटी, पकाउने र िमसाउने, र सबै Šकारका नाप-तौल, र आकारका

िजĞमेवारीमा िथए। 30 ितनीहɴ हरेक िबहान याहवेहलाई धęयवाद

र Šशंसा चढाउनलाई पिन खडा ɷनुपĖयȌ। ितनीहɴले साँझमा

पिन ĕयसै गनुăपĖयȌ; 31अिन ितनीहɴले िवũामिदनमा, औँसीका

चाडहɴमा र तोिकएका चाडहɴमा याहवेहकहाँ होमबिल चढाउनु

पĖयȌ। ितनीहɴले िनयिमत ɴपले उिचत संćया र ितनीहɴलाई

तोिकिदएको िनयमअनुसार याहवेहको सामु सेवा गनुăपĖयȌ। 32

यसरी लेवीहɴले भेट ɷने पालको, पिवśĥथान र हाɴनका सęतान

आěना दाजुभाइहɴका अधीनमा रहरे याहवेहको मिęदरको सेवामा

पुजारीहɴलाई सहायता गरे।

24 हाɴनका सęतानका दलहɴ ियनै िथए: हाɴनका छोराहɴ

नादाब, अबीɸ, एलाजार र ईतामार िथए। 2 तर नादाब र

अबीɸचािहँ ितनीहɴका िपताभęदा पिहले मरेर गए, र ितनीहɴका

छोराहɴ िथएनन्। यसकारण एलाजार र ईतामारले पुजारी भएर

सेवा गरे। 3 एलाजारको सęतान सादोक र ईतामारको सęतान

अहीमेलेकको सहायतामा, दावीदले ितनीहɴको िनिĞत तोिकएको

सेवाको िनयमअनुसार ितनीहɴलाई दलहɴमा िवभाजन गिरिदए।

4 ईतामारका सęतानहɴमा भęदा एलाजारका सęतानहɴमा धेरै

संćयामा अगुवाहɴ पाइए। अिन ितनीहɴको संćयाअनुसार नै

िवभाजन गिरए: एलाजारका सęतानबाट पिरवारहɴका सोŬ जना

अगुवाहɴ र ईतामारका सęतानबाट पिरवारहɴका आठ जना

अगुवाहɴ िथए। 5 दावीद, सादोक र अहीमेलेकले उनीहɴलाई

पWपात नगरी िचǜा हालेर भाग गरे; िकनिक एलाजार र ईतामार

ɭवैका सęतानहɴसँग पिवśĥथानमा सेवा गनă योĈय अिधकृतहɴ र

परमेģवरका अिधकृतहɴ िथए। 6 लेवी नथिनएलका छोरा शाĥśी

शमायाहले राजा र अिधकृतहɴ: पुजारी सादोक, अबीयाथारका

छोरा अहीमेलेक र पुजारीहɴ र लेवीहɴका पिरवारका अगुवाहɴको

उपिĥथितमा ितनीहɴका नामहɴ दताă गरे। एउटा घराना एलाजारबाट

र एउटा घराना ईतामारबाट गोला हालेर छािनयो। 7 पिहलो िचǜा

यहोयारीबको नाममा आयो, दोūो यदायाहको नाममा, 8 तेūो

हारीमको नाममा, चौथो सोरीमको नाममा, 9 पाँचौँ मिġकयाहको

नाममा, छैटौँ िमğयामीनको नाममा, 10 सातौँ हĆकोसको नाममा,

आठौँ अबीयाहको नाममा, 11 नवौँ येशूअको नाममा, दसौँ

शकęयाहको नाममा, 12 एघाŬौ एġयासीबको नाममा, बाŬौँ

याकीमको नाममा, 13 तेŬौँ ɸĚपाको नाममा, चौधौँ येशेबाबको

नाममा, 14 पęŞौँ िबġगाको नाममा, सोŬौँ इĞमेरको नाममा, 15

सśौँ हजेीरको नाममा, अठारौँ हिĚपसेसको नाममा, 16 उęनाइसौँ

पतहयाहको नाममा, बीसौँ यहजेकेलको नाममा, 17 एĆकाइसौँ

याकीनको नाममा, बाइसौँ गामूलको नाममा, 18 तेईसौँ दलायाहको

नाममा, चौबीसौँ मčयाहको नाममा िनĥĆयो। 19 याहवेह इūाएलका

परमेģवरले, ितनीहɴका पुखाă हाɴनलाई आXा िदएबमोिजम,

हाɴनले ितनीहɴका िनिĞत तोिकिदएका िनयमअनुसार याहवेहको

मिęदरमा सेवाको िनिĞत Šवेश गदाă ितनीहɴको िनिĞत तोिकएको

Ōम यही िथयो। 20 लेवीहɴका बाँकी रहकेा सęतानहɴका िनिĞत

चािह:ँ अŤामका छोराहɴबाट: शूबाएल; शूबाएलका छोराहɴबाट:

येहिेदयाह, 21 रहĜयाहको बारेमा, ितनका छोराहɴबाट: जेठा

ियिģशğयाह। 22 ियसहारबाट: शलामोत; शलोमोतका छोराहɴबाट:

यहत। 23 हŢेोनका छोराहɴ: जेठो यिरयाह, मािहलो अमयाăह,

सािहलँो यहजीएल र काęछो यकमाम। 24 उčजीएलका छोरा:
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मीका; मीकाका छोराहɴबाट: शामीर। 25 ियिशयाहका छोराहɴबाट:

जकिरया। 26 मरारीका छोराहɴ: महली र मूशी। यिजयाहबाट:

बनो; 27 मरारीका छोराहɴ, यिजयाहबाट: बनो, शोहम, जĆकूर र

इŢी। 28 महलीबाट: एलाजार जसका छोरा िथएन। 29कीशबाट:

कीशका छोरा यरहमेल। 30अिन मूशीका छोराहɴ: महली, एदेर

र यरीमोत। 31 ितनीहɴका दाजुभाइहɴ र हाɴनका सęतानहɴले

गरेझैँ ितनीहɴले दावीद राजाको उपिĥथितमा र सादोक, अहीमेलेक

र पुजारीहɴ र लेवीहɴका पिरवारहɴका अगुवाहɴको उपिĥथितमा

िचǜा हाले। पिरवारको सबैभęदा जेठो दाजु होस् वा सबैभęदा सानो

भाइ होस्, उमेर र पदको ćयाल नराखी समान ǲवहार गिरयो।

25 दावीद र सेनापितहɴले िमलेर आसाप, हमेान र यɮतूनका

केही छोराहɴलाई सारĊगी, वीणा र Ďयालीहɴ बजाउँदै

अगमवाणीको सेवाका िनिĞत अलग गरे। अगमवाणीको सेवा गनȆ

मािनसहɴको सूची यही हो: 2आसापका छोराहɴबाट: जĆकूर,

योसेफ, नतęयाह र असारेला। आसापका यी छोराहɴ आसापको

िनदȆशनमा काम गथȆ। आसापले चािहँ राजाको िनदȆशनमा अगमवाणी

गथȆ। 3 यɮतूनका छोराहɴबाट: गदġयाह, सेरी, यशयाह, िशमी,

हशĜयाह र मǥीĕयाह, जĞमा छ जना। ियनीहɴ आěना िपता

यɮतूनका िनदȆशनमा काम गथȆ, जसले याहवेहलाई धęयवाद र

Šशंसा गदाă वीणा बजाउँदै अगमवाणी गथȆ। 4 हमेानका छोराहɴबाट:

बुिĆकयाह, मǥęयाह, उčजीएल, शूबाएल र यरीमोत, हनęयाह,

हनानी, एलीआता, िगǩलती र रोमĞती-एजेर, योशĜकाशा, मġलोती,

होतीर र महजीओत। 5 (यी सबै राजाका दशȃ हमेानका छोराहɴ

िथए। ियनीहɴचािहँ उनलाई उċच तुġयाउनका िनिĞत परमेģवरको

ŠितXाअनुसार िदइएको िथयो। परमेģवरले हमेानलाई चौध जना

छोरा र तीन जना छोरी िदनुभयो।) 6 ियनीहɴ सबै याहवेहको

भवनमा सĊगीतका लािग आěना िपताको िनदȆशनमा काम गथȆ।

ितनीहɴले Ďयाली, सारĊगी र वीणाको साथमा परमेģवरको भवनमा

सेवा गथȆ। आसाप, यɮतून र हमेानचािहँ राजाको िनदȆशनमा

काम गथȆ। 7 ितनीहɴका आफęतहɴका साथै ितनीहɴ सबै

याहवेहको िनिĞत सĊगीतमा तािलम पाएका र िनपूणă िथए।

ितनीहɴको संćया 288 िथयो। 8 जवान वा वृǪ, िशWक वा

िवǯाथȃ ितनीहɴले आ-आěनो िजĞमेवारीको िनिĞत िचǜा हाले।

9 पिहलो िचǜाचािहँ आसापको िनिĞत िथयो, र ĕयो योसेफलाई

पĄयो, ितनका छोराहɴ र आफęतहɴका नाममा—जĞमा 12

जना, दोūोचािहँ गदġयाहलाई, ितनका आफęतहɴ र छोराहɴका

नाममा—जĞमा 12 जना, 10 तेūोचािहँ जĆकूरलाई, ितनका

छोराहɴ र आफęतहɴका नाममा—जĞमा 12 जना, 11 चौथो

ियūीलाई, ितनका छोराहɴ र आफęतहɴका नाममा—जĞमा 12

जना, 12 पाँचौँ नतęयाहलाई, ितनका छोराहɴ र आफęतहɴका

नाममा—जĞमा 12 जना, 13 छैटौँ बुिĆकयाहलाई, ितनका

छोराहɴ र आफęतहɴका नाममा—जĞमा 12 जना, 14 सातौँ

यसरेलालाई, ितनका छोराहɴ र आफęतहɴका नाममा—जĞमा 12

जना, 15 आठौँ यशयाहलाई, ितनका छोराहɴ र आफęतहɴका

नाममा—जĞमा 12 जना, 16 नवौँ मǥęयाह, ितनका छोराहɴ

र आफęतहɴका नाममा—जĞमा 12 जना, 17 दसौँ िशमीलाई,

ितनका छोराहɴ र आफęतहɴका नाममा—जĞमा 12 जना, 18

एघाŬौ अœेललाई, ितनका छोराहɴ र आफęतहɴका नाममा—जĞमा

12 जना, 19 बाŬौँ हशĜयाहलाई, ितनका छोराहɴ र आफęतहɴका

नाममा—जĞमा 12 जना, 20 तेŬौँ शूबाएललाई, ितनका छोराहɴ र

आफęतहɴका नाममा—जĞमा 12 जना, 21 चौधौँ मǥीĕयाहलाई,

ितनका छोराहɴ र आफęतहɴका नाममा—जĞमा 12 जना, 22

पęŞौँ यरेमोतलाई, ितनका छोराहɴ र आफęतहɴका नाममा—जĞमा

12 जना, 23 सोŬौँ हनęयाहलाई, ितनका छोराहɴ र आफęतहɴका

नाममा—जĞमा 12 जना, 24 सśौँ योशĜकाशालाई, ितनका

छोराहɴ र आफęतहɴका नाममा—जĞमा 12 जना, 25 अठारौँ

हनानीलाई, ितनका छोराहɴ र आफęतहɴका नाममा—जĞमा 12

जना, 26 उęनाइसौँ मġलोतीलाई, ितनका छोराहɴ र आफęतहɴका

नाममा—जĞमा 12 जना, 27 बीसौँ एिलयातालाई, ितनका

छोराहɴ र आफęतहɴका नाममा—जĞमा 12 जना, 28 एĆकाइसौँ

होतीरलाई, ितनका छोराहɴ र आफęतहɴका नाममा—जĞमा 12

जना, 29 बाइसौँ िगǩलतीलाई, ितनका छोराहɴ र आफęतहɴका

नाममा—जĞमा 12 जना, 30 तेईसौँ महजीओतलाई, ितनका

छोराहɴ र आफęतहɴका नाममा—जĞमा 12 जना, 31 चौबीसौँ

रोमĞती-एजेरलाई, ितनका छोराहɴ र आफęतहɴका नाममा—जĞमा

12 जना िथए।

26 Ǳारपालहɴका दलहɴ यस Šकारका िथए: कोरहवंशीहɴबाट:

मेशेलेĞयाह कोरेका छोरा, जो आसापका छोराहɴमĘये एक

िथए। 2 मेशेलेĞयाहका छोराहɴ: पिहलो छोरो जकिरया, दोūो

यदीएल, तेūो जबिदयाह, चौथो यĕनीएल, 3 पाँचौँ एलाम, छैटौँ

यहोनान र सातौँ एġयहोएनै। 4ओबेद-एदोमका पिन छोराहɴ िथए:

पिहलो शमायाह, दोūो यहोजाबाद, तेūो योआ, चौथो साकार, पाँचौँ

नथिनएल, 5 छैटौँ अĞमीएल, सातौँ इĥसाखार र आठौँ पुġलतै।

(िकनिक परमेģवरले ओबेद-एदोमलाई आिशष् िदनुभएको िथयो।)

6ओबेद-एदोमका छोरा शमायाहका पिन छोराहɴ िथए, जो आěना

िपताका पिरवारमा अगुवाहɴ िथए; िकनिक ितनीहɴ धेरै योĈयता

भएका मािनसहɴ िथए। 7 शमायाहका छोराहɴ: ओĕनी, रपाएल,

ओबेद र एġजाबाद; ितनका आफęतहɴ एलीɸ र समĆयाह पिन

योĈयता भएका मािनसहɴ िथए। 8 यी सबै ओबेद-एदोमका सęतान

िथए; ितनीहɴ र ितनीहɴका छोराहɴ र ितनीहɴका आफęतहɴ

शिǘशाली िथए। ओबेद-एदोमका सęतानहɴ जĞमा 62 जना िथए।

9 मेशेलेĞयाहका छोराहɴ र आफęतहɴ, जो योĈय मािनसहɴ िथए।

ितनीहɴ जĞमा 18 जना िथए। 10 मरारी होसाका छोराहɴ: पिहलो

िशŤी, (यǯिप ितनी जेठो छोरा नभए तापिन ितनका िपताले ितनलाई

अगुवा तुġयाएका िथए); 11 दोūो िहिġकयाह, तेūो तबġयाह र चौथो

जकिरया। 12 Ǳारपालहɴका दलहɴका यी अगुवाहɴǱारा याहवेहको

भवनमा आěना आफęतहɴले सेवा गरेझैँ ितनीहɴलाई पिन सेवा

गनă भनी िजĞमेवारी िदइएका िथए। 13 जवान वा वृǪ, आěना

घरानाअनुसार हरेक मूलढोकाका िनिĞत िचǜा हाले। 14 पूवăपिǛको

मूलढोकाको िचǜा शेलेĞयाहलाई पĄयो। ĕयसपिछ उǥरपिǛको

मूलढोकाको िचǜा शलेĞयाहका छोरा जकिरयालाई पĄयो, जो

बुिǪमान् सġलाहकार िथए। 15 दिWणपिǛको मूलढोकाको िचǜा

ओबेद-एदोमलाई पĄयो, र भĔडारको िचǜाचािहँ ओबेद-एदोमका

छोराहɴलाई पĄयो। 16 पिģचमपिǛको मूलढोका र मािथġलो

बाटोको शġलेकेत मूलढोकाको िचǜा शुĚपीम र होसालाई पĄयो।

17 पूवăपिǛ Šĕयेक िदन छ जना लेवीहɴ पहरा बĥथे; उǥरपिǛ

Šĕयेक िदन चार जना, दिWणपिǛ Šĕयेक िदन चार जना र भĔडार

कोठामा चािहँ एकै पटकमा ɭई-ɭई जना पहरेदार खिटएका िथए।
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18 पिģचमपिǛ चोकितरको बाटोमा चार जना र चोकमा चािहँ ɭई

जना खिटएका िथए। 19कोरह र मरारीका सęतानहɴमा Ǳारपालका

दलहɴ ियनै िथए। 20 ितनीहɴका लेवी दाजुभाइहɴ परमेģवरको

भवनको खजाना र अपăण गिरएका चीजहɴका भĔडारहɴका

िजĞमेवार िथए। 21 लादानका सęतानहɴ, जो लादानको वंशǱारा

आएका गेशȌनीहɴ र गेशȌनी लादानका पिरवारहɴका अगुवाहɴ

िथए। ितनीहɴ यहीएली, 22 यहीएलीका छोराहɴ, जेताम र ितनका

भाइ योएल िथए। ितनीहɴ याहवेहको भवनको भĔडारहɴका

अिधकारीहɴ िथए। 23 अŤामीहɴ, ियसहारीहɴ, हŢेोनीहɴ र

उčजीएलीहɴबाट: 24 मोशाका छोरा गेशȌम, गेशȌमका छोरा,

शूबाएलचािहँ भĔडारहɴका अिधकारी िथए। 25 एलीएजरबाटका

शूबाएलका आफęतहɴ: एलीएजेरका छोरा रहĜयाह, रहĜयाहका

छोरा यसयाह, यसयाहका छोरा योराम, योरामका छोरा िजŌी र

िजŌीका छोरा शलोमीत। 26 शलोमीत र ितनका आफęतहɴ ती

सबै भĔडारहɴका िजĞमेवार िथए, जुन भĔडार राजा दावीदले,

पिरवारहɴका अगुवाहɴले, जो हजार-हजारमािथ र सय-सयमािथका

सेनापितहɴ िथए, र अɴ सेनाका कĚतानहɴले अपăण गरेका

थोकहɴ िथए। 27 लडाइँमा लुटका केही मालसामानहɴ याहवेहको

मिęदरको मरमतको िनिĞत ितनीहɴले अपăण गरेका िथए। 28

दशȃ शमूएलले र कीशका छोरा शाऊलले नेरका छोरा अबनेर;

अिन सɴयाहका छोरा योआबले अपăण गरेका हरेक कुरा, र

ती अपăण गिरएका अɴ सबै चीजहɴचािहँ शलोमीत र ितनका

आफęतहɴका िजĞमामा िथए। 29 ियसहारीहɴका वंशबाट: कनęयाह

र ितनका छोराहɴलाई मिęदरदेिख टाढा इūाएलमािथ अिधकारी र

ęयायकताăको ɴपमा िजĞमेवारी िदइएको िथयो। 30 हŢेोनीहɴबाट:

हशĜयाह र ितनका आफęतहɴ—सś सय योĈय मािनसहɴचािहँ

इūाएलमा याहवेहका सबै कामका िनिĞत र राजाको सेवाका िनिĞत

यदăन नदीको पिģचमपिǛको अिधकारी िथए। 31 हŢेोन वंशीहɴको

बारेमा चािहँ ितनीहɴका पिरवारका वंशावलीमा दताă भएअनुसार

यिरयाहचािहँ अगुवा िथए। (दावीदको शासनको चालीसौँ वषăमा

वंशावलीहɴको बारेमा खोजी गिरयो; अिन हŢेोनीहɴका बीचमा

योĈयका मािनसहɴ िगलादको याजेरमा भेǛाइयो। 32 यिरयाहका

सǥाइस सय आफęतहɴ िथए, जो योĈयका मािनसहɴ िथए र

पिरवारहɴका अगुवाहɴ िथए। राजा दावीदले ितनीहɴलाई ɴबेनीहɴ,

गादीहɴ र मनģशेको आधा कुलमािथ परमेģवर र राजासĞबęधी

हरेक कुराको िनिĞत िजĞमा िदए।)

27 इūाएलीहɴको सूची यही हो—पिरवारहɴका अगुवाहɴ,

हजार-हजारमािथ र सय-सयमािथका सेनापितहɴ र

ितनीहɴका अिधकारीहɴ, जसले वषăको हरेक मिहना पालैपालो

सेनाका दलहɴ सĞबिęधत सबै कुरामा राजाको सेवामा गथȆ। Šĕयेक

सैिनक दलमा 24,000 सेनाहɴ िथए। 2 पिहलो मिहनाको िनिĞत,

पिहलो दलका सेनापित जĜदीएलका छोरा यशोबाम िथए। ितनको

दलमा 24,000 सेनाहɴ िथए। 3 ितनी पेरेसका सęतान िथए,

जो पिहलो मिहनाको िनिĞत सारा सेनाका सेनापितहɴका अगुवा

िथए। 4 दोūो मिहनाको िनिĞत, दोūो दलका सेनापित अहोहीका

दोदै िथए; अिन िमĆलोतचािहँ ितनका दलका अगुवा िथए। ितनको

दलमा 24,000 सेनाहɴ िथए। 5 तेūो मिहनाको िनिĞत, तेūो

दलका सेनापित पुजारी यहोयादाका छोरा बनायाह िथए। यहोयादा

मुćय पुजारी िथए; अिन ितनको दलमा 24,000 सेनाहɴ िथए।

6 ियनी ितनै बनायाह िथए, जो तीस जना वीर मािनसहɴमĘये

एक र तीस जनामा मािथ िथए। ितनका छोरा अĞमीजाबादचािहँ

ितनको दलका अगुवा िथए। 7 चौथो मिहनाको िनिĞत, चौथो

सेनापितचािहँ योआबका भाइ असाहले िथए। ितनीपिछ ितनका

छोरा जबिदयाहले िजĞमेवारी उठाए। ितनको दलमा 24,000

सेनाहɴ िथए। 8 पाँचौँ मिहनाको िनिĞत, पाँचौँ सेनापित ियœाहीका

शĞɸत िथए। ितनको दलमा 24,000 मािनसहɴ िथए। 9 छैटौँ

मिहनाको िनिĞत, छैटौँ सेनापित तकोका इĆकेशका छोरा ईरा िथए।

ितनको दलमा 24,000 सेनाहɴ िथए। 10 सातौँ मिहनाको िनिĞत,

सातौँ सेनापित एšाइमका पेलोनीका हलेेस िथए। ितनको दलमा

24,000 सेनाहɴ िथए। 11आठौँ मिहनाको िनिĞत, आठौँ सेनापित

जेरह घरानाका ɸशाती िसĜबकै िथए। ितनको दलमा 24,000

सेनाहɴ िथए। 12 नवौँ मिहनाको िनिĞत, नवौँ सेनापित बेęयामीन

घरानाका अनातोती अबीएजेर िथए। ितनको दलमा 24,000

सेनाहɴ िथए। 13 दसौँ मिहनाको िनिĞत, दसौँ सेनापित जेरह

घरानाका नतोपाती महरै िथए। ितनको दलमा 24,000 सेनाहɴ

िथए। 14 एघारौँ मिहनाको िनिĞत, एघारौँ सेनापित एšाइम घरानाका

िपरातोनी बनायाह िथए। ितनको दलमा 24,000 सेनाहɴ िथए।

15 बाŬौँ मिहनाको िनिĞत, बाŬौँ सेनापित ओिĕनएलका घरानाका

नतोपाती हġेदै िथए। ितनको दलमा 24,000 सेनाहɴ िथए। 16

इūाएलका कुलहɴका अगुवाहɴ ियनीहɴ िथए: ɴबेनको कुलबाट:

एलीएजर िजŌीका छोरा; िशिमयोनको कुलबाट: माकाका छोरा

शपĕयाह; 17लेवीको कुलबाट: कमूएलका छोरा हशĜयाह; हाɴनको

कुलबाट: सादोक; 18 यɸदाको कुलबाट: दावीदका एक जना

दाजु एलीɸ; इĥसाखारको कुलबाट: िमखाएलका छोरा ओŤी; 19

जबूलूनको कुलबाट: ओबिदयाका छोरा ियģमायाह; नĚतालीको

कुलबाट: अœीएलका छोरा यरीमोत; 20 एšाइमको कुलबाट:

अजčयाहका छोरा होशे; मनģशेको आधा कुलबाट: पदायाहका

छोरा योएल; 21 िगलादमा भएका मनģशेको आधा कुलबाट:

जकिरयाका छोरा इǩो; बेęयामीनको कुलबाट: अबनेरको छोरा

यासीएल; 22 दानको कुलबाट: यरोरामका छोरा अœेल। 23 दावीदले

बीस र ĕयसभęदा तलका मािनसहɴको गęती िलएनन्; िकनभने

याहवेहले इūाएलको संćया आकाशका ताराहɴझैँ बढाउने ŠितXा

गनुăभएको िथयो। 24 सɴयाहका छोरा योआबले मािनसहɴलाई

गęती गनă सुɳ गरे, तर पूरा सकेनन्; िकनभने यस गणनाको

कारण परमेģवरको Ōोध इūाएलमािथ पĄयो; अिन दावीद राजाको

इितहासको पुĥतकमा ĕयो संćया लेिखएन। 25अदीएलका छोरा

अčमावेत, राजकीय भĔडारहɴका िजĞमामा िथए। उिčजयाहका

छोरा जोनाथन, Ŏामीण िजġलाहɴमा, सहरहɴमा, बĥतीहɴमा र

धरहराहɴमा रहकेा भĔडारहɴका िजĞमामा िथए। 26कलूबको छोरा

एœी, देशमा खेतीिकसान गनȆहɴका िजĞमामा िथए। 27 रामती िशमी,

दाखबारीहɴका िजĞमामा िथए। दाखबारीका उĜजनीको दाखमǯ

राćने भĔडारको अिधकारी शेपेमी जĜदी िथए। 28 पिģचमपिǛको

बेँसीमा भएका नेभारा र जैतुनका बोटहɴको हरेचाह गनȆ िजĞमा गेदेरी

बाल-हानान िथए। योआश तेल राćने भĔडारको िजĞमामा िथए।

29 शारोनका िशśैचािहँ शारोनमा चनȆ गाईबĥतुहɴका िजĞमामा

िथए। बेँसीमा चनȆ गाईबĥतुहɴका अिधकारीचािहँ अदलैका छोरा

शापात िथए। 30 ऊँटहɴका अिधकारी इģमाएली ओबील िथए।

गधाहɴका अिधकारी मरोनोती येहिेदयाह िथए। 31 बगालहɴका



1 इितहास271

अिधकारी हŎी याजीज िथए। 32 दावीदका काका जोनाथन, एक

सġलाहकार, अęतɯăिĤट भएका मािनस र शाĥśी िथए। हĆमोनीका

छोरा यहीएलले राजाका छोराहɴको हरेचाह गथȆ। 33 अहीतोपेल

राजाका सġलाहकार िथए। अरकी ɸशैचािहँ राजाका िमś िथए।

34 (अहीतोपेलपिछ ितनको िजĞमा बनायाहका छोरा यहोयादा र

अबीयाथारले सĞहालेका िथए।) योआबचािहँ राजकीय सेनाका

सेनापित िथए।

28 दावीदले इūाएलका सबै अिधकृतहɴ: कुलहɴमािथका

अिधकारीहɴ, राजाको सेवामा रहकेा दलहɴका सेनापितहɴ,

हजार-हजारमािथ र सय-सयमािथका सेनापितहɴ, राजा र ितनका

छोराहɴका सĞपिǥ र गाईबĥतुका अिधकारीहɴ, साथै महलका

अिधकृतहɴ, वीर मािनसहɴ र सबै वीर लडाकुहɴलाई यɴशलेममा

भेला गरे। 2 राजा दावीदले उिभएर भने, “मेरा दाजुभाइहɴ र मेरा

मािनसहɴ, मेरा कुरा सुęनुहोस्! याहवेहको करारको सęɭकको

वासĥथानका र हाŤा परमेģवरको पाउदानका िनिĞत एउटा भवन

बनाउने मेरो ɹदयमा इċछा िथयो; तब मैले भवन बनाउने एउटा

योजना बनाएको िथएँ। 3 तर परमेģवरले मलाई भęनुभयो, ‘तैँले मेरो

नामको आदरको िनिĞत भवन बनाउनेछैनस्; िकनिक तँ एउटा योǪा

होस्, र तैँले धेरै रगत बगाएको छस्।’” 4 तर याहवेह इūाएलका

परमेģवरले मेरा सारा पिरवारबाट मलाई इūाएलमािथ सदाका िनिĞत

राजा ɷनलाई चुęनुभयो र उहाँले यɸदाको घरानाबाट मेरो पिरवारलाई

चुęनुभयो। मेरा िपताका छोराहɴबाट सारा इūाएलमािथ मलाई

राजा बनाउन उहाँले इċछा गनुăभयो। 5 याहवेहले मलाई धेरै छोराहɴ

िदनुभएको छ। याहवेहको Ȯस�हासनमा बसेर इūाएलमािथ शासन

गनă उहाँले मेरा छोराहɴमĘये सोलोमनलाई चुęनुभएको छ। 6 उहाँले

मलाई भęनुभयो: “तेरो छोरा सोलोमनले नै मेरो भवन र मेरा चोकहɴ

बनाउनेछ; िकनभने मैले ĕयसलाई मेरो छोरा ɷनलाई चुनेको छ

ु

, र म

ĕयसको िपता ɷनेछ

ु

। 7 यिद ĕयसले आजको िदनमा जĥतै गरी मेरा

आXाहɴ र ǲवĥथाहɴ होिसयारीसाथ पालन गिररĦयो भने, म

ĕयसको राčय सदासवăदाका िनिĞत िĥथर पानȆछ

ु

।” 8 यसकारण

अब ितमीहɴलाई सारा इūाएल र याहवेहको समुदायको ɯिĤटमा,

साथै हाŤा परमेģवरले सुęने गरी म यो िजĞमा िदँदैछ

ु

: ितमीहɴले

याहवेह ितमीहɴका परमेģवरका सबै आXाहɴ होिसयारीसाथ पालन

गनूă; तािक ितमीहɴले यो असल देशमािथ अिधकार गनă सक, र यस

देशलाई सदाका िनिĞत ितमीहɴका सęतानका िनिĞत उǥरािधकारको

ɴपमा सुĞपन सक। 9 “अिन तँ, हे मेरो छोरा सोलोमन, तैँलेचािहँ

आěना िपताका परमेģवरलाई िचनेर साँचो ɹदय र सारा मनले

उहाँको सेवा गनूă; िकनिक याहवेहले Šĕयेकको ɹदयलाई जाँच

गनुăɷęछ; िकनिक उहाँले मनको हरेक िवचार बुĎनुɷęछ। यिद तैँले

उहाँलाई खोजी गिरस् भने तैँले उहाँलाई भेǛाउनेछस्; तर यिद तैँले

उहाँलाई ĕयािगस् भने उहाँले तँलाई सधैँका िनिĞत ĕयाĈनुɷनेछ। 10

अब होिशयार बन्; िकनिक याहवेहले तँलाई एउटा पिवśĥथानको

ɴपमा भवन बनाउनका िनिĞत चुęनुभएको छ। अब साहसी बनेर

यो काम सुɳ गĠ।” 11 तब दावीदले मिęदरको दलानको नमुना,

ĕयसको सेरोफेरो, ĕयसका भĔडारहɴ, ĕयसका मािथġला कोठाहɴ,

ĕयसका िभśी कोठाहɴ र पाप समाधान-ĥथानको ठाउँको नमुनाहɴ

आěना छोरा सोलोमनलाई िदए। 12 दावीदले याहवेहको मिęदरका

चोकहɴ र चारैितरका कोठाहɴ, परमेģवरको मिęदरका भĔडारहɴ र

अपăण गिरएका चीजहɴका भĔडारहɴको नमुना, ती सबै कुराहɴको

िनमाăणको नमुनाहɴ, जुन ितनले आĕमाǱारा पाएका िथए, आěना

छोरा सोलोमनलाई िदए। 13 दावीदले सोलोमनलाई पुजारीहɴ र

लेवीहɴका दलहɴको िनिĞत, याहवेहको मिęदरमा सेवाका सबै

कामका िनिĞत र साथै मिęदरको सेवामा Šयोग गिरने सबै चीजहɴका

िनिĞत िनदȆशन िदए। 14 ितनले िविभęन Šकारका सेवाहɴमा Šयोग

गिरने सुनका सामŎीहɴ, चाँदीका सामŎीहɴका िनिĞत चािहने सुन र

चाँदीको तौल तोिकिदए। 15 सुनका पानसहɴ र ĕयसका बǥीहɴका

िनिĞत Šĕयेक पानस र ĕयसका बǥीहɴका तौल बमोिजम सुन

िदए; अिन चाँदीका पानसहɴको Šयोगअनुसार Šĕयेक चाँदीको

पानस र ĕयसका बǥीहɴका िनिĞत चाँदीको तौल तोिकिदए। 16

पिवś रोटी राćनलाई Šयोग गिरने हरेक टबेुलका िनिĞत सुनको

तौल, चाँदीका टबेुलहɴका िनिĞत चाँदीको तौल तोिकिदए; 17

काँटाहɴ, छकă ने कचौराहɴ, सुराहीहɴका िनिĞत िनखुर सुनको

तौल; Šĕयेक सुनको भाँडाको िनिĞत सुनको तौल; Šĕयेक चाँदीको

भाँडाको िनिĞत चाँदीको तौल; 18अिन धूप वेदीको िनिĞत खािरएको

सुनको तौल िदए। ितनले सुनको रथ बनाउने नमुना पिन ितनलाई

िदए, अथाăत् पखेटा फैलाएका सुनका कɴबहɴ, जसले याहवेहको

करारको सęɭकमािथ छाया पादăथे; ĕयो रथ बनाउनका िनिĞत चािहने

िनखुर सुन िदए। 19 दावीदले भने, “याहवेहको हात ममािथ भएको

कारण यी सĞपूणă िलिखत कुरा मसँग छन्। अिन उहाँले मलाई

यस योजनाको सĞपूणă िववरण बुĎनलाई समझ िदनुभयो छ।” 20

दावीदले आěना छोरा सोलोमनलाई पिन भने, “बिलयो र साहसी

भएर यो काम गĠ! नडरा र िनराश नहो, िकनिक याहवेह परमेģवर,

मेरा परमेģवर तेरो साथमा ɷनुɷनेछ। याहवेहको मिęदरको सेवाका

िनिĞत सबै कामहɴ पूरा नभएसĞम उहाँले तँलाई छोĒनुɷनेछैन,

अथाăत् ĕयाĈनुɷनेछैन। 21 परमेģवरको मिęदरको सबै कामका िनिĞत

पुजारीहɴ र लेवीहɴका दलहɴ तयार छन्; अिन हरेक कलामा िनपुण

इċछ

ु

क कािरगरहɴले तँलाई सबै कामहɴमा सहायता गनȆछन्।

अिन अिधकारीहɴ र सबै मािनसहɴले तेरो Šĕयेक ɷकुम पालन

गनȆछन्।”

29 तब राजा दावीदले सारा समुदायलाई भने: “परमेģवरले

चुęनुभएको मेरो छोरा सोलोमन, ĕयो किललो र अनुभवहीन

छ। तर ĕयसले गनुăपनȆ काम ठ

ू

लो छ; िकनिक यो भवन मािनसहɴका

िनिĞत होइन, तर याहवेह परमेģवरका िनिĞत हो। 2 मैले आěनो

शिǘले ĝयाएसĞम मेरा परमेģवरको भवनका िनिĞत आवģयक

सरसामानहɴ सकभर जुटाएको छ

ु

—सुनका कामको िनिĞत सुन,

चाँदीका िनिĞत चाँदी, काँसाको िनिĞत काँसा, फलामको िनिĞत

फलाम र काठको िनिĞत काठ। यसकासाथै जडान जĒन गोमेद,

नीलमिण, िविभęन रĊगका बɷमूġय पĕथरहɴ, िविभęन Šकारका

ढ

ु

Ċगाहɴ र िसĊगमरमरहɴ, सबै कुराहɴ Šशĥत माśामा छन्। 3

यसबाहके मेरा परमेģवरको मिęदरका िनिĞत मेरो गिहरो अिभɳिच

भएकोले मािथ जुटाएका सबै कुराहɴभęदा धेरै आěना ǲिǘगत

भĔडारबाट सुन र चाँदी मैले यस पिवś मिęदरका िनिĞत िदएको

छ

ु

; 4 अथाăत् भवनको िभǥाहɴ मोहोनă अथाăत् िसगानăलाई तीन

हजार टालेęट सुन (ओपीरको सुन) र सात हजार टालेęट खािरएको

चाँदी, 5 सुन र चाँदीको कामका िनिĞत र कािरगरहɴले गनुăपनȆ

सबै कामका िनिĞत िदएको छ

ु

। अब आजको िदन याहवेहकहाँ

आफूलाई अपăण गनă को राजी छ?” 6 तब पिरवारहɴका अगुवाहɴ,

इūाएल कुलहɴका अिधकारीहɴ, हजार-हजारमािथ र सय-
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सयमािथका सेनापितहɴ; अिन राजाको कामको िजĞमामा खिटएका

अिधकृतहɴले राजीखुशीसाथ िदए। 7 ितनीहɴले परमेģवरको

मिęदरका कामको िनिĞत पाँच हजार टालेęट सुन, दश हजार दािरक

सुन र दश हजार टालेęट चाँदी, अठार हजार टालेęट काँसा र एक

लाख टालेęट फलाम िदए। 8 बɷमूġय पĕथरहɴ ɷनेहɴले ĕयो

गेशȌनी यहीएलको िजĞमामा रहकेा याहवेहको मिęदरको भĔडारमा

िदए। 9 मािनसहɴले ितनीहɴका अगुवाहɴलाई राजीखुशीसाथ

िदएकोमा खुशी भए; िकनिक ितनीहɴले राजीखुशी र सĞपूणă

ɹदयले याहवेहलाई िदएका िथए। राजा दावीद पिन साŬै आनिęदत

भए। 10 दावीदले सारा समुदायको उपिĥथितमा याहवेहको Šशंसा

गदȉ भने: “हे हाŤा इūाएलका परमेģवर, याहवेह, अनęतदेिख

अनęतसĞम तपाəको Šशंसा भइरहोस्। 11 हे याहवेह, महानता,

शिǘ, मिहमा, वैभव र Šताप तपाəकै ɷन्; िकनिक ĥवगăमा र

पृĖवीमा भएका सबै थोकहɴ सदासवăदाका िनिĞत तपाəकै ɷन्।

हे याहवेह, राčय, तपाəकै हो; तपाə सबैमािथ सवȌċच ɷनुɷęछ।

12 धनसĞपिǥ र मान-सĞमान तपाəबाट नै आउँछन्; तपाə सबै

कुराहɴको शासक ɷनुɷęछ। सबैलाई उċच पानă र सामĖयă तुġयाउन,

पराŌम र सामĖयă तपाəकै हातमा छन्। 13 अिन अब, हे हाŤा

परमेģवर, हामी तपाəलाई धęयवाद चढाउँछौँ, र तपाəको मिहिमत

नामको Šशंसा गछȏँ। 14 “तर म को ɷँ र? मेरा मािनसहɴ के

ɷन् र? िक यस Šकारले उदार िचǥले िदन सĆने? हरेक कुराहɴ

तपाəबाटै आउँछन्। हामीले त तपाəका हातबाट आएका कुरा

नै िदएका छौँ। 15 हामी तपाəको ɯिĤटमा हाŤा सबै पुखाăहɴझैँ

परदेशी र Šवासीहɴ हौँ। यस पृĖवीमा हाŤा िदनहɴ छायाजĥतै

छन् र कुनै आशा छैन। 16 हे याहवेह हाŤा परमेģवर, तपाəको

पिवś नामको खाितर मिęदर बनाउनका िनिĞत हामीले Šबęध गरेका

यी सबै Šशĥत कुराहɴ तपाəकै हातबाट आएको हो, र यी सबै

कुराहɴ तपाəकै हो। 17 मेरा परमेģवर, तपाəले ɹदय जाँċनुɷęछ

र इमानदारीसँग तपाə खुशी ɷनुɷęछ भनी म जाęदछ

ु

। यी सबै

कुराहɴ मैले राजीखुशीसाथ र साँचो मनले िदएको ɷ।ँ अिन अिहले

यहाँ भएका तपाəका मािनसहɴले कित राजीखुशीसँग आनęदसाथ

तपाəलाई िदएका छन्, ĕयो मैले देखेको छ

ु

। 18 हे याहवेह, हाŤा पुखाă

अŢाहाम, इसहाक र इūाएलका परमेģवर, तपाəका मािनसहɴका

ɹदयमा यो िवचार सदासवăदा कायम राćनुहोस्; अिन ितनीहɴका

ɹदय तपाəŠित िवģवासयोĈय बनाइराćनुहोस्। 19 मेरो छोरा

सोलोमनलाई तपाəका आXाहɴ, तपाəका िनयमहɴ र उदȃहɴ

पालन गनă; अिन मैले जुटाएका यी सबै कुराले यस भवनको ढाँचा

िनमाăण गनă सĞपूणă ɹदयले गनȆ इċछा िदनुहोस्।” 20 तब दावीदले

सĞपूणă समुदायलाई भने, “याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको Šशंसा

गर!” यसकारण ितनीहɴ सबैले याहवेह, ितनीहɴका पुखाăहɴका

परमेģवरको Šशंसा गरे; ितनीहɴले याहवेह र राजाको सामु भुइँमा

लĞपसार परेर दĔडवत् गरे। 21 भोिलपġट ितनीहɴले याहवेहलाई

बिलदानहɴ र अęनबिल चढाए: सारा इūाएलको तफă बाट एक

हजार गोɳ, एक हजार भेडा, एक हजार थुमा र अघăबिलको

साथमा Šशĥत माśामा अɴ बिलदानहɴ चढाए। 22 ĕयस िदन

ितनीहɴले याहवेहको उपिĥथितमा अित आनęदसाथ खानिपन गरे।

तब ितनीहɴले दावीदका छोरा सोलोमनलाई दोūो पटक राजा

घोषणा गरे। अिन ितनलाई शासक ɷन र सादोकलाई पुजारी ɷन

याहवेहको सामु अिभषेक गरे। 23 यसरी सोलोमन आěना िपता

दावीदको ĥथानमा राजाको ɴपमा याहवेहको Ȯस�हासनमा बसे। ितनी

सफल राजा भए, र सारा इūाएलले ितनको आXापालन गथȆ। 24

सबै अिधकारी र वीर योǪाहɴ, साथै दावीद राजाका छोराहɴले

समेत ितनीहɴ राजा सोलोमनको अधीनमा रहने ŠितXा गरे। 25

याहवेहले सोलोमनलाई सĞपूणă इūाएलको ɯिĤटमा अित उċच

पानुăभयो। अिन इūाएलका अिगका कुनै राजाले पिन नपाएको

राजकीय वैभव ितनलाई िदनुभयो। 26 दावीद ियशैको छोरा सĞपूणă

इūाएलभिर राजा िथए। 27 ितनले इūाएलमा चालीस वषă राčय

गरे—हŢेोनमा सात वषă र यɴशलेममा तेǥीस वषă। 28 ितनले

दीघăकालीन जीवन, धनसĞपिǥ र मान-सĞमान उपभोग गरेर पूरा

वृǪ उमेरमा मरे; अिन ितनीपिछ ितनका छोरा सोलोमन राजा भए।

29 दावीद राजाको शासनकालका घटनाहɴ, सुɳदेिख अęĕयसĞम

दशȃ शमूएलका लेखहɴमा, अगमवǘा नातानका लेखहɴमा र

दशȃ गादका लेखहɴमा लेिखएका छन्; 30 साथै ितनको शासन

र शिǘको बारेमा ितनका अɴ चारैितरका सबै िछमेकी देशका

राčयहɴमा के कĥता पिरिĥथितहɴ आइपरे भęने बारेमा इūाएल र

अɴ िछमेकी राčयहɴको बारेमा पिन सĞपूणă िववरणहɴ लेिखएका

छन्।
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1 दावीदका छोरा सोलोमनले आěनो राčयमाआफूलाई ɯढतापूवăक

ĥथािपत गरे; िकनिक याहवेह ितनका परमेģवर ितनीिसत

ɷनुɷęĖयो र ितनलाई अĕयęतै शिǘशाली बनाउनुभयो। 2

सोलोमनले सारा इūाएलीहɴिसत कुरा गरे; हजार-हजारमािथ र

सय-सयमािथका सेनापितहɴिसत, ęयायकताăहɴ र इūाएलमा

भएका सबै अगुवाहɴिसत र पिरवारहɴका मुिखयाहɴिसत। 3

सोलोमन र सारा समुदाय िगबोन डाँडामा गए; िकनिक याहवेहका

सेवक मोशाले उजाडĥथानमा बनाएका परमेģवरको भेट ɷने पाल

ĕयहीँ िथयो। 4 दावीदले िकयăत-यारीमबाट परमेģवरको सęɭक

ĕयसका िनिĞत बनाइएको ĥथानमा मािथ ġयाएका िथए; िकनभने

ितनले ĕयसका िनिĞत यɴशलेममा एउटा पाल टाँगेका िथए।

5 तर ɸरका नाित, ऊरीका छोरा बजलेलले बनाएका काँसाको

वेदीचािहँ िगबोनमा याहवेहको समागम पालको सामु रािखएको

िथयो। ĕयसकारण सोलोमन र ĕयहाँ भेला भएकाहɴ ĕयहीँ गए। 6

सोलोमन भेट ɷने पालमा याहवेहको सामु काँसाको वेदीमा उĆलेर

गए। ितनले ĕयसमािथ एक हजार होमबिल चढाए। 7 ĕयही रात

परमेģवर सोलोमनकहाँ देखा पनुăभयो र उहाँले ितनलाई सोĘनुभयो,

“तँलाई जे इċछा लाĈछ माग्, म तँलाई िदनेछ

ु

।” 8 सोलोमनले

परमेģवरलाई जवाफ िदए, “तपाəले मेरा िपता दावीदलाई ठ

ू

लो दया

देखाउनुभएको छ, र मलाई उहाँको सǛामा राजा बनाउनुभएको

छ। 9 अब हे याहवेह परमेģवर, तपाəले मेरा िपता दावीदिसत

गनुăभएको ŠितXा ɯढ गिरिदनुहोस्; िकनिक तपाəले मलाई पृĖवीको

धुलोजिǥकै संćया भएका जाितमािथ राजा बनाउनुभएको छ।

10 मलाई बुिǪ र Xान िदनुहोस्, र म यस जाितलाई डोĄयाउन

सकँू; िकनिक तपाəको यो महान् जाितमािथ शासन गनȆ योĈयता

कोिसत छ र?” 11 परमेģवरले सोलोमनलाई भęनुभयो, “यो तेरो

ɹदयको इċछा भएकोले तैँले धन, सĞपिǥ र सĞमान अथवा न त

तेरा शśुहɴको मृĕयु मािगस्, न त तैँले दीघाăयु मािगस्, तर मैले

तँलाई राजा बनाएको, मेरा जाितमािथ शासन गनăका िनिĞत बुिǪ र

Xान मािगस्। 12 यसकारण बुिǪ र Xान तँलाई िदनेछ

ु

। म तँलाई

तेरो अिग कुनै राजाले पिन नपाएको र तँपिछ पिन कसैले नपाउने

धन, सĞपिǥ र सĞमान पिन िदनेछ

ु

।” 13 तब सोलोमन िगबोनको

उċच ĥथानबाट भेट ɷने पालको सामुबाट यɴशलेममा गए, अिन

ितनले इūाएलमािथ शासन गरे। 14 सोलोमनले रथहɴ र घोडाहɴ

जĞमा गरे। ितनीिसत चौध सय रथ र बाŬ हजार घोडा िथए; जसलाई

ितनले सहरहɴमा र आफूिसत पिन यɴशलेममा राखे। 15 राजाले

यɴशलेममा चाँदी र सुन ढ

ु

Ċगा जितकै साधारण अिन देवदाɳलाई

चािहँ पहाडका फेदीहɴका अďजीर जितकै Šशĥत बनाए। 16

सोलोमनका घोडाहɴ इिजĚटबाट र Ćयूएबाट आयात गिरęĖयो;

अिन राजाका ǲापारीहɴले ती Ćयूएबाट राŤो दाममा िकęथे। 17

ितनीहɴले इिजĚटबाट एउटा रथ चाँदीका छ सय शेकेलमा, र एउटा

घोडा एक सय पचास शेकेलमा िकęथे। ितनीहɴले ती िहǥीहɴका र

अरामीहɴका सबै राजाहɴलाई िनयाăत पिन गथȆ।

2 सोलोमनले याहवेहको नामका िनिĞत एउटा मिęदर र आěनै

िनिĞत एउटा राजमहल िनमाăण गनȆ ɷकुम िदए। 2 सोलोमनले

सǥरी हजार भारी बोĆने मािनसहɴ, असी हजार पहाडमा ढ

ु

Ċगा

काĐनेहɴ र छǥीस सय चािहँ ितनीहɴमािथ नाइके खटाए। 3

सोलोमनले टायरका राजा हीरामकहाँ यो सęदेश पठाए: “मेरा िपता

दावीदका िनिĞत बĥन एउटा महल बनाउन तपाəले देवदाɳ पठाउनुɷदँा

उहाँलाई गनुăभएझैँ मलाई देवदाɳका मुढाहɴ पठाइिदनुहोस्। 4 अब

म याहवेह मेरा परमेģवरको नामका िनिĞत एउटा मिęदर बनाउन

र पिवś रोटी िनयिमत ɴपले राćन, Šĕयेक िबहान र बेलुकी,

शĜबाथहɴमा र औँसीहɴमा याहवेह हाŤा परमेģवरका तोिकएका

चाडहɴमा होमबिल चढाउन र उहाँको सामु सुगिęधत धूप बाġनका

िनिĞत ĕयसलाई अपăण गनă लागेको छ

ु

। यो इūाएलको िनिĞत

सदालाई एउटा धाȸम�क िविध हो। 5 “मैले बनाउन लागेको मिęदर

भǲ ɷनेछ; िकनिक हाŤा परमेģवर अɴ सबै देवी-देवताहɴभęदा

महान् ɷनुɷęछ। 6 तर उहाँको िनिĞत कसले मिęदर बनाउन सĆछ?

िकनिक आकाश र सबैभęदा सवȌċच ĥवगăमा समेत उहाँ अटाउन

सĆनुɷęन। उहाँको सामु बिलदानहɴ चढाउने ठाउँबाहके उहाँको

िनिĞत मिęदर बनाउने म को ɷँ र? 7 “यसकारण मलाई सुन,

चाँदी, काँसा, फलाम, बैजनी, रातो र िनलो धागोमा काम गनȆ एक

दW मािनस, मेरा िपता दावीदले Šबęध गिरिदनुभएका मेरा दW

कािरगरहɴिसत यɸदा र यɴशलेममा कँुėने काममा िशġपकार

मािनस पठाइिदनुहोस्। 8 “मलाई लेबनानबाट देवदाɳ, सġला र

चęदनका मुढाहɴ पिन पठाइिदनुहोस्; िकनिक तपाəका मािनसहɴ

काठ काĐनमा दW छन् भनी म जाęदछ

ु

। 9 मेरो िनिĞत Šशĥत काठ

जुटाउन मेरा मािनसहɴले तपाəका मािनसहɴिसत काम गनȆछन्;

िकनिक मैले िनमाăण गनȆ मिęदर िवशाल र भǲ ɷनेछ। 10 म

तपाəका कमȃहɴ, अथाăत् ɴखका काम गनȆ र काठ काĐनेहɴलाई

बीस हजार कोसă गɷकँो िपठो, बीस हजार कोसă जौ, बीस हजार

बाĖस दाखमǯ र बीस हजार बाĖस जैतुनको तेल िदनेछ

ु

।” 11 तब

टायरका राजा हीरामले सोलोमनलाई पśǱारा यĥतो जवाफ िदए:

“याहवेहले आěना जाितलाई Šेम गनुăभएको कारण उहाँले तपाəलाई

ितनीहɴका राजा बनाउनुभयो।” 12 पśमा हीरामले यĥतो पिन

लेखे: “ĥवगă र पृĖवी सृिĤट गनुăɷने याहवेह इūाएलका परमेģवरको

Šशंसा होस्! उहाँले राजा दावीदलाई तीŢ बुिǪ र समझशिǘले

भिरएका एक बुिǪमान् छोरा िदनुभयो। उहाँले नै याहवेहका िनिĞत

मिęदर र आěनै िनिĞत एउटा महल िनमाăण गनुăɷनेछ। 13 “म

तपाəकहाँ एक अित दW मािनस ɸराम-अĜबीलाई पठाउँदैछ

ु

, 14

जसकी आमा दान वंशकी र बुबाचािहँ टायरका ɷन्। ियनी सुन,

चाँदी, काँसा र फलाम, पĕथर र काठका काम, साथै बैजनी, रातो र

िनलो धागो र मलमलका कपडाका काममा पिन अनुभवी िशġपकार

ɷन्। ियनी बुǛाका काममा तािलम पाएका मािनस ɷन् र ियनलाई

िदइएको कुनै पिन नमुनाको काम गनă सĆछन्। ियनी तपाəका दW

कािरगरहɴका साथमा र मेरा मािलक तपाəका िपता दावीदका

कािरगरहɴका साथमा काम गनȆछन्। 15 “अब मेरा मािलकले

आफूले ŠितXा गनुăभएझैँ आěना सेवकहɴलाई गɷँ र जौ, जैतुनको

तेल र दाखमǯ पठाइिदनुहोस्। 16 हामी तपाəलाई चािहएका सबै

मुढाहɴ लेबनानबाट काĐनेछौँ र ती समुŝबाट जोĚपामा पठाइिदनेछौँ।

तपाəले ĕयहाँबाट ती यɴशलेममा लान सĆनुɷनेछ।” 17 सोलोमनले

इūाएलमा ितनका िपता दावीदले गणना गराएझैँ, सबै परदेशीहɴको

गणना गनă लगाए। ितनीहɴ एक लाख िśपęन हजार छ सय िथए।

18 ितनले तीमĘये सǥरी हजारलाई पहाडमा भारी बोĆने र असी

हजारलाई ढ

ु

Ċगा काĐने काममा खटाए। ती मािनसहɴलाई हरेिवचार

गनă ितनीहɴमािथ छǥीस सयलाई नाइके खटाइिदए।
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3 तब सोलोमनले ितनका िपता दावीदकहाँ याहवेह देखा पनुăभएको

मोरीयाह पवăतमािथ यɴशलेममा याहवेहको भवन िनमाăण गनă

सुɳ गरे। ĕयोचािहँ यबूसी अरौनाको खलामा ितनका िपता दावीदले

Šबęध गरेको ĥथानमा िथयो। 2 ितनले आěनो शासनको चौथो वषăको

दोūो मिहनाको दोūो िदन कायă सुɳ गरे। 3 सोलोमनले परमेģवरको

मिęदर िनमाăणका िनिĞत हालेको जग (पुरानो नापअनुसार) साठी

Ćयूिबट लामो र बीस Ćयूिबट चौडा िथयो। 4 मिęदरको अगािडको

दलान मिęदरको चौडाइपिǛ बीस Ćयूिबट लामो र बीस Ćयूिबट

अĈलो िथयो। ितनले िभśी भागलाई िनखुर सुनले मोहोरे। 5 ितनले

मुćय सभाकWमा सġलाका फलेकहɴ लगाएर ĕयसलाई िनखुर

सुनले मोहोरे; अिन खजूरका ɴख र साĊलाका बुǛा बनाए। 6

ितनले भवनलाई बɷमूġय पĕथरहɴले िसĊगारे। ितनले Šयोग गरेका

सुनचािहँ पवȆमबाट ġयाइएको िथयो। 7 ितनले छानाका दिलन,

ढोकाका चौखटहɴ, िभǥाहɴ र मिęदरका ढोकाहɴलाई सुनले

मोहोरे; अिन ितनले िभǥाहɴमा कɴबहɴ खोपे। 8 ितनले मिęदरको

चौडाइअनुसार बीस Ćयूिबट लामो र बीस Ćयूिबट चौडाइको महा-

पिवśĥथान िनमाăण गरे। ितनले ĕयसको िभśी भागलाई छ सय

टालेęट िनखुर सुनले मोहोरे। 9 सुनका िकलाहɴ पचास शेकेल

तौलका िथए। ितनले मािथġला भागहɴलाई पिन सुनले मोहोरे। 10

ितनले महा-पिवśĥथानमा एक जोर कɴबका आकृित बनाए, र ती

सुनले मोहोरे। 11कɴबहɴका पखेटाहɴ बीस Ćयूिबट फैिलएका

िथए। पिहलो कɴबको एउटा पखेटा पाँच Ćयूिबट लामो िथयो।

ĕयसले मिęदरको िभǥालाई छोएको िथयो; अिन यसको पाँचै Ćयूिबट

लामो अकȌ पखेटाले अकȌ कɴबको पखेटा छोएको िथयो। 12 ĕयसै

गरी दोūो कɴबको एउटा पखेटा पाँच Ćयूिबट लामो िथयो, र ĕयसले

मिęदरको अकȌ िभǥालाई, अकȌ पखेटाले पिहलो कɴबको पखेटा

छोएको िथयो। 13 यी कɴबहɴका पखेटाहɴ बीस Ćयूिबट फैिलएका

िथए। ितनीहɴ मुćय सभा-कWितर फकȆ र आěना खुǛामा उिभएका

िथए। 14 ितनले िनलो, बैजनी, रातो धागो र मिसनो सुती कपडाको

पदाă बनाएर ĕयसमा बुǛेदार कɴबहɴ बनाए। 15 मिęदरको अगािड

ितनले ɭई वटा ĥतĞभहɴ बनाए, जुन एकसाथ िमलाएर पैँतीस

Ćयूिबट लामो िथयो। जसको टुĚपामा पाँच Ćयूिबटको एउटा ĥतĞभ-

िशर िथयो। 16 ितनले जालीदार साĊलाहɴ बनाए, र ितनीहɴलाई

ती ĥतĞभहɴका टुĚपामा रािखिदए। ितनले एक सय वटा दािरमहɴ

पिन बनाए; अिन ती िसŌीहɴिसत जोिडिदए। 17 ितनले मिęदरको

सामु एउटा दिWणितर र एउटा उǥरितर ĥतĞभहɴ खडा गरे। अिन

ितनले दिWणितरको नाम याकीन र उǥरितरको नाम बोअज राखे।

4 ितनले बीस Ćयूिबट लामो, बीस Ćयूिबट चौडा र दश Ćयूिबट

अĈलो एउटा काँसाको वेदी बनाए। 2 ितनले ढालेको धातुको

एउटा गोलाकार खĒकँुलो एक छेउदेिख अकȌ छेउ दश Ćयूिबट र पाँच

Ćयूिबट अĈलो बनाए। ĕयसको चारैितरको नाप तीस Ćयूिबट िथयो।

3 िकनारको मुिęतर एक Ćयूिबटमा दश वटा गरी चारैितर गोɳहɴका

आकृितहɴ िथए। ती गोɳहɴ खĒकँुलोिसतै ɭई लहरहɴमा ढािलएका

िथए। 4 ĕयो खĒकँुलो तीन वटा उǥरितर, तीन वटा पिģचमितर,

तीन वटा दिWणितर अिन तीन वटा पूवăपिǛ फȷक�एका बाŬ

वटा साँढेहɴमािथ अǢाइएको िथयो। खĒकँुलोचािहँ ितनीहɴको

टुĚपामािथ अिडएको िथयो। अिन ितनीहɴको पिछġलो भागचािहँ

िभśपिǛ फȷक�एको िथयो। 5 ĕयसको मोटाइ एक िबǥा िथयो, र

ĕयसको िकनार िलली फूलको िबटजĥतै र कचौराको िकनारजĥतो

िथयो। ĕयसमा तीन हजार बाथ अटाउँĖयो। 6 ितनले धुनका िनिĞत

दश वटा धुने भाँडाहɴ बनाए; अिन पाँच वटा दिWणितर र पाँच वटा

उǥरितर गरी राखे। ियनैमा ितनीहɴले होमबिलका सबै चीजहɴ

पखाġथे; तर खĒकँुलोचािहँ पुजारीहɴले नुहाउनलाई Šयोग गथȆ।

7 ितनले ितनीहɴका नमुनाअनुसार दश वटा सुनका सामदानहɴ

बनाए; पाँच वटा दिWणितर र पाँच वटा उǥरितर गरी मिęदरमा

राखे। 8 ितनले दश वटा टबेुलहɴ बनाए; पाँच वटा दिWणितर र

पाँच वटा उǥरितर गरी मिęदरमा राखे। ितनले एक सय वटा छकă ने

कचौराहɴ पिन बनाए। 9 ितनले पुजारीहɴको िनिĞत चोक, ठ

ू

लो

चोक र चोकको िनिĞत ढोकाहɴ बनाए; अिन ढोकाहɴलाई काँसाले

मोहोरे। 10 ितनले खĒकँुलोलाई मिęदरको दिWणपिǛ दिWण-पूवă

कुनामा राखे। 11 ितनले भाँडाहɴ, बेġचाहɴ र छकă ने कचौराहɴ

पिन बनाए। यसरी ɸरामले परमेģवरको मिęदरमा राजा सोलोमनका

िनिĞत आफूले िलएका कामहɴ गरेर िसǫाए: 12 ɭई ĥतĞभहɴ;

र ती ĥतĞभहɴका टुĚपामा बाटाजĥतै आकारका ɭई वटा ĥतĞभ-

िशरहɴ; ĥतĞभहɴका टुĚपामािथ कचौरा आकारका ɭई वटा ĥतĞभ-

िशरहɴलाई िसँगानȆ ɭई वटा जालीहɴ; 13 ɭई जालीहɴका िनिĞत

चार सय दािरमहɴ (खĞबाहɴका टुĚपामािथ भएका बाटा आकारका

ĥतĞभ-िशरलाई िसँगानȆ Šĕयेक जालीका िनिĞत ɭई लहर दािरमहɴ);

14 गाडाहɴसिहत ितनीहɴका बाटाहɴ; 15खĒकँुलो र ĕयस मुिनका

बाŬ वटा साँढेहɴ; 16 भाँडाहɴ, बेġचाहɴ, मासु उठाउने काँटाहɴ

र सĞबिęधत सबै सामानहɴ। राजा सोलोमनलाई ɸराम-अĜबीले

याहवेहको मिęदरका िनिĞत बनाइिदएका सबै चीजहɴ टġकाइएका

काँसाका िथए। 17 राजाले ितनीहɴलाई सुĆकोत र साताăनको

बीचको यदăन मैदानमा माटोको साँचोमा ढाġन लाए। 18 सोलोमनले

बनाएका यी सबै कुराहɴ यित धेरै िथए, िक काँसाको तौल िहसाब

गनȉ नसिकने िथयो। 19 सोलोमनले परमेģवरको मिęदरमा भएका यी

सबै सजावटका सामानहɴ पिन बनाए: सुनको वेदी; उपिĥथितको

रोटी राćने टबेुलहɴ; 20 तोिकएअनुसार िभśी पिवśĥथानको

सामु बाġनलाई बǥीहɴसिहत िनखुर सुनका सामदानहɴ; 21

सुनका फूलका कामहɴ, बǥीहɴ र िचĞटाहɴ (ितनीहɴ ठोस सुनका

िथए); 22 िनखुर सुनका सलेदोका िचĞटाहɴ, छकă ने कचौराहɴ,

भाँडाकँुडाहɴ र धूपदानीहɴ; अिन मिęदरको सुनको ढोकाहɴ:

महा-पिवśĥथानमा पĥने िभśी ढोकाहɴ र मुćय सभा-कWका

ढोकाहɴ।

5 जब राजा सोलोमनले याहवेहको मिęदरको िनिĞत गनुăपनȆ

सĞपूणă कामहɴ गिरिसǫाए; अिन ितनले आěना िपता

दावीदले अपăण गरेका चीजहɴ, अथाăत् चाँदी र सुन अिन सबै

सजावटका सामानहɴ िभś ġयाए। ितनले ती परमेģवरको मिęदरका

भĔडारहɴमा राखे। 2 तब राजा सोलोमनले इūाएलका Šधानहɴ,

कुलहɴका सबै मुिखयाहɴ र इūाएली पिरवारहɴका मुिखयाहɴलाई

िसयोन, अथाăत् दावीदको सहरबाट याहवेहको करारको सęɭक

ġयाउनलाई यɴशलेममा भेला ɷन बोलाए। 3 इūाएलका सबै

मािनसहɴ सातौँ मिहनाको चाडको समय एकसाथ राजाकहाँ

आए। 4 इūाएलका सबै Šधानहɴ आइसकेपिछ लेवीहɴले सęɭक

उठाए। 5 ितनीहɴले सęɭक, भेट ɷने पाल र ĕयसमा भएका सबै

पिवś सजावटहɴ मािथ ġयाए। लेवी पुजारीहɴले ती बोकेर मािथ

ġयाए। 6 सęɭकको सामु उपिĥथत भएका राजा सोलोमन अिन

ितनका चारैितर भेला भएका इūाएलका सĞपूणă समुदायले यित
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धेरै भेडाहɴ र पशुहɴ बिलदान चढाइरहकेा िथए, िक ĕयसलाई

दताă गनă अथवा गęन पिन सिकँदैनĖयो। 7 ĕयसपिछ पुजारीहɴले

याहवेहको करारको सęɭकलाई ĕयसकै ठाउँमा मिęदरको िभśी

पिवśĥथानमा, अथाăत् महा-पिवśĥथानमा ġयाए। अिन ĕयसलाई

कɴबहɴका पखेटामुिन रािखिदए। 8 सęɭक रािखएको ठाउँको

मािथपिǛ कɴबहɴका पखेटाको छाया सęɭक र ĕयसलाई बोĆने

डĔडाहɴमािथ पदăĖयो। 9 ती डĔडाहɴ यित लामा िथए, िक

सęɭकबाट िनिĥकएका ितनीहɴका छेउहɴ पिवśĥथानको अिगबाट

देिखęथे; तर पिवśĥथानको बािहरबाट देćन सिकँदैनिथए। ती आज

पिन ĕयहीँ छन्। 10 ĕयस सęɭकिभś ɭई पाटीहɴबाहके अɴ

केही िथएन, जसमा पाटीहɴ मोशाले होरेबमा राखेका िथए, जहाँ

इūाएलीहɴ इिजĚटबाट िनिĥकआएपिछ याहवेहले ितनीहɴिसत

करार बाँĘनुभएको िथयो। 11 ĕयसपिछ ती पुजारीहɴ पिवśĥथानबाट

पिछ हट।े आěना दलहɴको वाĥतै नगरी ĕयहाँ भएका सबै

पुजारीहɴले आफूलाई पिवś तुġयाएका िथए। 12 सबै लेवी

सĊगीतकारहɴ—आसाप, हमेान, यɮतून र ितनीहɴका छोराहɴ

र आफęतहɴ—मिसनो सुतीका कपडा लगाएर Ďयाली, वीणा र

सारĊगीहɴ बजाउँदै वेदीको पूवăितर खडा िथए। ितनीहɴिसत तुरही

फुिकरहकेा एक सय बीस जना पुजारीहɴ िथए। 13 तुरही फुĆनेहɴ

र गीत गाउनेहɴले याहवेहलाई Šशंसा र धęयवाद चढाउन एकसाथ

एउटै सोर िनकािलरहकेा िथए। ितनीहɴले तुरही, Ďयाली र अɴ

बजाउने बाजाहɴिसत याहवेहको Šशंसामा आěना सोर उचालेर

यसरी गीत गाए: “उहाँ भलो ɷनुɷęछ; उहाँको Šेम सदासवăदा

रिहरहęछ।” तब याहवेहको मिęदर बादलले भिरयो; 14 अिन

बादलको कारण पुजारीहɴले आěना सेवा गनă सकेनन्; िकनिक

परमेģवरको मिęदर याहवेहको मिहमाले भिरयो।

6 तब सोलोमनले भने, “याहवेहले भęनुभएको छ, िक उहाँ घोर

बादलको अँĘयारोमा बास गनुăɷęछ। 2 मैले तपाəका िनिĞत

एउटा भǲ भवन िनमाăण गरेको छ

ु

, तपाə सदासवăदा बास गनăलाई

तपाəको िनिĞत एक वासĥथान।” 3 इūाएलका सारा समुदाय ĕयहाँ

उिभरहकेा बेला राजा ितनीहɴितर फȷक�ए, र ितनीहɴलाई आशीवाăद

िदए। 4 ĕयसपिछ ितनले भने: “याहवेह इūाएलका परमेģवरको

Šशंसा होस्, जसले आěनै मुखले मेरा िपता दावीदलाई ŠितXा

गनुăभएको कुरा आěनै हातले पूरा गनुăभएको छ। िकनिक उहाँले

भęनुभयो, 5 ‘मैले मेरा मािनसहɴलाई इिजĚटबाट बािहर िनकालेर

ġयाएको िदनदेिख उसो आěनो नामको खाितर ĕयहाँ एउटा मिęदर

बनाउनु भनेर मैले इūाएलको कुनै कुलमा सहर चुनेको छैनँ, न त

मैले आěनो जाित इūाएलमािथ अगुवा ɷन भनी कसैलाई चुनेको

छ

ु

। 6 तर अब मेरो नाम ĕयसमा रहोस् भनेर मैले यɴशलेमलाई

चुनेको छ

ु

, र दावीदलाई मेरा Šजा इūाएलमािथ शासन गनă मैले

चुनेको छ

ु

।’ 7 “मेरा िपता दावीदको ɹदयमा याहवेह इūाएलका

परमेģवरको नामको खाितर एउटा मिęदर िनमाăण गनȆ िवचार िथयो।

8 तर याहवेहले मेरा िपता दावीदलाई भęनुभयो, ‘मेरो नामको खाितर

तेरो ɹदयमा एउटा मिęदर बनाउने िवचार राखेर तैँले आěनो ɹदयमा

असल गिरस्। 9 तापिन तैँले ĕयो मिęदर बनाउनेछैनस्, तर तेरो आěनै

मासु र रगत, तेरो छोराले मेरो नामको खाितर मिęदर बनाउनेछ।’ 10

“याहवेहले आěनो ŠितXा कायम राćनुभयो: म मेरा िपता दावीदपिछ

राजा भएँ। अिन अिहले म याहवेहले ŠितXा गनुăभएझैँ इūाएलको

Ȯस�हासनमा बसेको छ

ु

; र मैले याहवेह इūाएलका परमेģवरको

नामका िनिĞत यो मिęदर बनाएको छ

ु

। 11 ĕयहाँ मैले याहवेहले

इūाएलसँग बाँĘनुभएको करार भएको सęɭक राखेको छ

ु

।” 12

तब सोलोमन इūाएलका सारा समुदायको सामु याहवेहको वेदीको

अिग उिभएर आěना हात फैलाए। 13 सोलोमनले पाँच Ćयूिबट

लामो, पाँच Ćयूिबट चौडा र तीन Ćयूिबट अĈलो काँसाको मďच

बनाएर ĕयसलाई बािहरी चोकको बीचमा राखेका िथए। ितनी ĕयस

मďचमािथ उिभए। ĕयसपिछ इūाएलका सारा समुदायको सामु घुँडा

टकेे र ĥवगăितर आěना हातहɴ फैलाए। 14 ितनले भने: “हे याहवेह,

इūाएलका परमेģवर, आěना तनमनले तपाəको मागăमा लािगरहने

आěना सेवकहɴसँग आěनो Šेमको करार बाँĘनुɷने तपाəजĥतो

अɴ कुनै ईģवर ĥवगă र पृĖवीमा छैन। 15 तपाəले आěनो सेवक

मेरा िपता दावीदिसत आěनो मुखले गनुăभएको ŠितXा आěना

हातले पूरा गनुăभएको छ, जो आजको िदनसĞमै छँदैछ। 16 “अब हे

याहवेह, इūाएलका परमेģवर, तपाəले आěनो सेवक मेरा िपता

दावीदको खाितर उहाँलाई यसो भęनुभएको ŠितXा पूरा गनुăहोस्

‘मेरा ǲवĥथाअनुसार तैँले गरेझैँ तेरा छोराहɴ होिसयारीसाथ मेरो

सामु िहडेँर पालन गरे भने इūाएलको Ȯस�हासनमा बĥनलाई तँलाई

कुनै मािनसको अभाव ɷनेछैन।’ 17अब, हे याहवेह, इūाएलका

परमेģवर, तपाəले आěनो सेवक दावीदलाई भęनुभएको कुरा

सĕय भएर आओस्। 18 “तर के परमेģवर साँċचै मािनसहɴिसत

पृĖवीमा बĥनुɷनेछ? आकाश त के, अित उċच ĥवगăमा पिन तपाə

अटाउनुɷęन। मैले बनाएको यस मिęदरले त झन् के सĆला र?

19 तरै पिन, हे याहवेह मेरा परमेģवर, आěनो सेवकको Šाथăना र

दयाको िनिĞत चढाएको अजăिबęतीमा Ęयान िदनुहोस्। तपाəको

उपिĥथितमा तपाəको सेवकले गरेको पुकार र Šाथăना सुęनुहोस्। 20

तपाəले आěनो नाम राćनेछ

ु

भनेर भęनुभएको यस ठाउँमा तपाəका

आँखा िदनरात खुġलै रɸन्। यस ठाउँितर फकȆ र तपाəको सेवकले

चढाएको Šाथăना सुęनुहोस्। 21 तपाəको सेवक र तपाəको जाित

इūाएलले यस ठाउँितर फकȆ र Šाथăना गदाă ितनीहɴको अजăिबęती

सुिनिदनुहोस्। तपाəको वासĥथान ĥवगăबाट सुęनुहोस्; र तपाəले

सुęनुभएपिछ Wमा गनुăहोस्। 22 “कुनै मािनसले आěनो िछमेकीको

िवɳǪमा अपराध गĄयो, र उसलाई शपथ खान लगाइयो; अिन उसले

यस मिęदरमा तपाəको वेदीको सामु आएर शपथ खायो भने, 23

तब तपाəले ĥवगăबाट सुनेर काम गनुăहोस्। आěना सेवकहɴको

बीचमा ęयाय गनुăहोस्, र ĕयस दोषीलाई अपराधी ठहĄयाउँदै ĕयसले

गरेको काम ĕयसकै िशरमािथ खęयाइिदनुहोस्। अिन िनदȌषलाई

ĕयसको िनदȌषता Šमािणत गिरिदनुहोस्। 24 “जब तपाəको

जाित इūाएलले तपाəको िवɳǪमा पाप गरेको कारणले ितनीहɴ

आěना शśुहɴǱारा हालाăन्, र ितनीहɴ फेिर तपाəितर फकȆ र यस

मिęदरमा आएर तपाəको अिग Šाथăना र िबęती गदȉ तपाəको नामलाई

Šशंसा चढाए भने, 25 तब ĥवगăबाट सुęनुहोस् र तपाəले आěनो

जाित इūाएललाई Wमा िदनुहोस्, र ितनीहɴलाई र ितनीहɴका

िपतापुखाăहɴलाई िदनुभएको देशमा फकाăएर ġयाउनुहोस्। 26

“तपाəका जाितले पाप गरेको कारण आकाश बęद भएर पानी

परेन र ितनीहɴले यस ठाउँितर फȷक�एर Šाथăना गदȉ तपाəको

नामलाई Šशंसा चढाए अिन तपाəले ितनीहɴलाई दĔड िदनुभएको

कारण ितनीहɴ आěना पापबाट फȷक�ए भने, 27 तब ĥवगăबाट

सुęनुहोस् र आěना सेवकहɴ, इūाएल तपाəको जाितलाई Wमा

गनुăहोस्। ितनीहɴलाई िठकिसत िजउने मागă िसकाउनुहोस्। अिन
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तपाəले आěनो जाितलाई उǥरािधकारĥवɴप िदनुभएको देशमा

वषाă पठाइिदनुहोस्। 28 “जब देशमा अिनकाल वा िवपिǥ आउँछ,

अथवा वनĥपित ओइलाउने वा ढ

ु

सी पनȆ रोग लाĈछ, अथवा सलह र

फǝाĊŎाहɴ आउँछन्, वा ितनीहɴका कुनै सहरमा शśुहɴले घेरा

हाġछन्, र जĥतोसुकै आपत् वा रोग िकन आइनपरोस्, 29 तपाəको

जाित इūाएलले आěना हात यस मिęदरितर फैलाउँदै आěनो

कĤटलाई थाहा पाएर Šाथăना र िवनय चढायो भने, 30 तब तपाəको

वासĥथान ĥवगăबाट सुęनुहोस् र Wमा गनुăहोस् (िकनिक तपाəले

माś मािनसहɴका ɹदयलाई जाęनुɷęछ)। यसकारण ĕयसलाई

ĕयसका सबै कामअनुसारको Šितफल िदनुहोस्। 31 यसरी तपाəले

हाŤा िपतापुखाăहɴलाई िदनुभएको देशमा ितनीहɴले तपाəको भय

मानून्। 32 “ती िवदेशीहɴ, जो तपाəका Šजा इūाएलबाट होइनन्,

तर तपाəको महान् नाम, तपाəको शिǘशाली बाɷली र तपाəको

फैिलएको पाखुराको िवषयमा सुनेर टाढा देशबाट आएका छन् भने

जब ितनीहɴले यस मिęदरितर फकȆ र Šाथăना गछăन्, 33 तब आěनो

वासĥथान ĥवगăबाट सुęनुहोस। अिन ĕयस परदेशीले जे माĈछ,

ĕयही गनुăहोस्; तािक यस पृĖवीका सबै मािनसहɴले तपाəको

जाित इūाएलले झैँ तपाəको नाम जानून् र तपाəको भय मानून्।

अिन मैले बनाएको यस भवनमा तपाəको नाम रहछे भनी जानून्।

34 “तपाəका Šजा आěना शśुहɴको िवɳǪमा जाँदा तपाəले

ितनीहɴलाई जहाँ पठाउनुɷęछ, ितनीहɴले तपाəले चुęनुभएको यो

सहर, मैले तपाəको नामको खाितर बनाएको यस मिęदरितर फकȆ र

तपाəिसत Šाथăना गरेको बेला, 35 ĥवगăबाट ितनीहɴका Šाथăना र

ितनीहɴका अजăिबęती सुिनिदनुहोस्, र ितनीहɴको पW िलनुहोस्।

36 “जब ितनीहɴले तपाəको िवɳǪमा पाप गछăन्—िकनिक

पाप नगनȆ कोही पिन छैन; र ितनीहɴिसत िरसाउनुभएर तपाəले

ितनीहɴलाई शśुको हातमा सुिĞपिदनुभएर उनीहɴले ितनीहɴलाई

कैद गरेर टाढा र निजक लगे भने, 37 ितनीहɴ कैद भएको ठाउँमा

ितनीहɴको ɹदय पिरवतăन भएर ितनीहɴले आफू कैद गिरएको

देशमा पģचाǥाप गरेर तपाəिसत अजăिबęती गदȉ ‘हामीले पाप

गरेका छौँ, हामीले भूल गरेर ɭĤट काम गरेका छौँ’ भęछन् भने;

38 अिन ितनीहɴ आफू कैद भएर लिगएको देशमा आěना ɹदय र

Šाणले तपाəितर फकă ęछन्; र तपाəले ितनीहɴका पुखाăहɴलाई

िदनुभएको देशितर फकȆ र, तपाəले चुęनुभएको सहरितर फकȆ र,

मैले तपाəको खाितर बनाएको मिęदरितर फकȆ र, ितनीहɴले Šाथăना

गरे भने, 39 तपाəको वासĥथान ĥवगăबाट ितनीहɴका Šाथăना र

अजăिबęती सुिनिदनुहोस् र ितनीहɴको पW िलइिदनुहोस्। तपाəको

िवɳǪमा पाप गनȆ तपाəको Šजालाई Wमा िदनुहोस्। 40 “अब, हे

मेरा परमेģवर, आěना आँखा खोġनुहोस् र यस ठाउँमा चढाइएका

Šाथăनाहɴ सुिनिदनुहोस्। 41 “अब उđनुहोस्, हे याहवेह परमेģवर,

तपाə र तपाəका शिǘको सęɭक, 42 हे याहवेह परमेģवर, तपाəको

अिभिषǘ जनलाई इęकार नगनुăहोस्।

7 सोलोमनले Šाथăना गिरसकेपिछ ĥवगăबाट आगो झĄयो; अिन

ĕयसले होमबिल र बिलदानहɴलाई भĥम पाĄयो, तब ĕयो मिęदर

याहवेहको मिहमाले भिरयो। 2 पुजारीहɴ याहवेहको मिęदरिभś

पĥन सकेनन्; िकनिक याहवेहको मिहमाले ĕयो मिęदर ढािकएको

िथयो। 3 जब इūाएलीहɴले आगो झरेको र ĕयस मिęदरमािथ

याहवेहको मिहमा आएको देखे, तब ितनीहɴ भुइँमा घोĚटो परे;

अिन दĔडवत् गरेर याहवेहलाई धęयवाद िदँदै यसो भने, “उहाँ

भलो ɷनुɷęछ; उहाँको Šेम सदासवăदा रिहरहęछ।” 4 ĕयसपिछ

राजा र सबै मािनसहɴले याहवेहको सामु बिलदानहɴ चढाए।

5 राजा सोलोमनले बाइस हजार बहर र एक लाख बीस हजार

भेडाबाōा बिल चढाए। यसरी राजा र ती मािनसहɴले परमेģवरको

मिęदरलाई समपăण गरे। 6 पुजारीहɴले, लेवीहɴले झैँ याहवेहको

वाǯ-वादनिसत आ-आěना ĥथानमा उिभए, जुन वाǯ-वादनहɴ

राजा दावीदले याहवेहको Šशंसा गनăलाई बनाएका िथए; अिन

दावीदले धęयवाद िदँदा, “उहाँको Šेम सदासवăदा रिहरहęछ” भęदै

ती वाǯ-वादनलाई ितनले Šयोग गरेका िथए। लेवीहɴका सामु नै

पुजारीहɴले आěना तुरही फुके, र सबै इūाएलीहɴ उिभरह।े 7

सोलोमनले याहवेहको मिęदरको सामु भएको चोकको बीच भागलाई

पिवś गरे; अिन ĕयहाँ होमबिल र मेलबिलहɴका बोसो चढाए;

िकनिक ितनले बनाएको काँसाको वेदीमा होमबिल, अęनबिल र

बोसोको भाग अटाएनन्। 8 यसकारण सोलोमनले ĕयस बेला सात

िदनसĞम चाड मनाए, र ितनको साथमा सारा इūाएलले—एउटा

ठ

ू

लो समुदायले, बो-हमातका मािनसहɴदेिख िलएर इिजĚटको

खोġसासĞमका मािनसहɴले। 9 आठौँ िदनमा ितनीहɴले एउटा

सभा राखे; िकनिक ितनीहɴले सात िदनसĞम वेदीको अपăणको

उĕसव मनाए र अɴ सात िदनसĞम चाड मनाए। 10 सातौँ मिहनाको

तेईसौँ िदन ितनले मािनसहɴलाई िबदा िदए; अिन ितनीहɴ याहवेहले

दावीद, सोलोमन र उहाँको Šजा इūाएलका िनिĞत गनुăभएको

असल कुराहɴका कारण आनęदले पूणă र ɹदयमा हȸष�त भएका

िथए। 11 सोलोमनले याहवेहको मिęदर र राजमहल बनाइसके; अिन

याहवेहको मिęदर र आěनो महलमा जे-जे बनाउने इċछा ितनको

ɹदयमा आयो, ती सबै कुराहɴ गिरिसǫाए। 12 तब राित याहवेह

सोलोमनकहाँ देखा पनुăभयो र भęनुभयो: “मैले तेरो Šाथăना सुनेँ, र

मैले यस ठाउँलाई बिलदान चढाउने मिęदरको ɴपमा आěनै िनिĞत

चुनेँ। 13 “मैले आकाशलाई बęद गरेको बेला पानी नपदाă, अथवा

देशलाई सखाप पानă सलहहɴ पठाउँदा, अथवा मेरा मािनसहɴमािथ

िवपिǥ पठाउँदा, 14 यिद मेरो नामǱारा बोलाइएका मेरा मािनसहɴले

आफूलाई िवनŤ तुġयाएर Šाथăना गदȉ मितर फकȆ भने, र आěना

ɭĤट चालहɴबाट फकȆ भने म ĥवगăबाट ितनीहɴको Šाथăना सुęनेछ

ु

;

अिन ितनीहɴका पाप Wमा गरेर ितनीहɴको देशलाई िनको पानȆछ

ु

।

15 अब यस ठाउँमा चढाइएका ŠाथăनाहɴŠित मेरा आँखा खुġला र

कान सतकă रहनेछन्। 16 मैले यहाँ मेरो नाम सदासवăदा भइरहोस्

भनेर यस मिęदरलाई चुनेर पिवś गरेको छ

ु

। मेरा आँखा र ɹदय सधैँ

यहीँ रिहरहनेछन्। 17 “तेरो िवषयमा चािह,ँ यिद तँ आěना िपता

दावीदझैँ मेरो सामु िहिँडस्, र मैले िदएका सबै आXापालन गिरस्

भने, 18 तेरा िपता दावीदिसत ‘इūाएलमािथ शासन गनă तँलाई

कुनै मािनसको अभाव ɷनेछैन’ भनेर मैले गरेको करारअनुसार म

तेरो राजकीय Ȯस�हासन ĥथािपत गनȆछ

ु

। 19 “तर यिद तँ ĕयसबाट

तȷक�एर मैले तँलाई िदएका उदȃहɴ ĕयागेर अɴ देवताहɴको सेवा

गिरस्, र ितनीहɴलाई पुčन थािलस् भने, 20 मैले इūाएललाई

िदएको देशबाट ितनीहɴलाई उखेिलिदनेछ

ु

; र मैले आěनो नामका

िनिĞत पिवś गरेको यस जाितहɴको बीचमा एउटा घृणा र िगġलाको

पाś बनाइिदनेछ

ु

। 21अिहले यो मिęदर भǲ भए तापिन यसको

छेउबाट भएर जाने सबैले भयभीत भएर यसो भęनेछन्, ‘याहवेहले

यस देश र यस मिęदरलाई िकन यĥतो गनुăभएको होला?’ 22 तब

मािनसहɴले यसो भनेर जवाफ िदनेछन्, ‘िकनिक ितनीहɴलाई
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इिजĚटबाट िनकालेर ġयाउनुɷने याहवेह आěना िपतापुखाăहɴका

परमेģवरलाई ितनीहɴले ĕयागेका छन्, र अɴ देवी-देवताहɴलाई

ĥवीकार गरेर ितनीहɴलाई पुिजरहकेा छन्। यसैकारण याहवेहले यी

सबै िवपिǥहɴ ितनीहɴमािथ ġयाउनुभयो।’”

8 सोलोमनले याहवेहको मिęदर र आěनै महल बनाएको बीस

वषăको अęĕयमा, 2 हीरामले ितनलाई िदएका सहरहɴ पुनȸन�माăण

गरे, र ĕयहीँ इūाएलीहɴलाई बसोबास गराए। 3 ĕयसपिछ सोलोमन

हमात-सोबामा गएर ĕयसलाई कĜजा गरे। 4 ितनले उजाडĥथानमा

तादमोर र हमातमा बनाएका सबै भĔडारका सहरहɴलाई पिन

पुनȸन�माăण गरे। 5 ितनले मािथġलो र तġलो बेथ-होरोनलाई पखाăलले

घेिरएका सहरहɴझैँ पुनȸन�माăण गरे; अिन ितनमा पखाăलहɴ,

मूलढोकाहɴ र बारहɴ लगाए। 6 साथै ितनले बालात, ितनका

सबै भĔडारका सहरहɴ, आěना रथहɴ र घोडाहɴ राćने सबै

नगरहɴ पिन पुनȸन�माăण गरे। ितनले यɴशलेममा, लेबनानमा

र आफूले शासन गरेका Šाęतहɴभिर आफूलाई जे-जे बनाउन

इċछा लाĈयो, ती सबै बनाए। 7 िहǥी, एमोरी, पिरčजी, िहĢवी र

यबूसीहɴबाट छोिडएका सबै मािनसहɴलाई (यी मािनसहɴ इūाएली

िथएनन्); 8 अथाăत् देशमा रहकेा ितनीहɴका सęतानहɴ, जसलाई

इūाएलीहɴले नाश गरेका िथएनन्, सोलोमनले आěना बेगारी काम

गनă राखे, जĥतो आजको िदनसĞम भइरहकेो छ। 9 तर सोलोमनले

आěनो कामका िनिĞत इūाएलीहɴलाई चाकर बनाएनन्। ितनीहɴ

आěना लडाकुहɴ, सेनापितहɴमािथका सेनापितहɴ, रथहɴ र

घोडचढीहɴका सेनापितहɴ िथए। 10 ितनीहɴ राजा सोलोमनका

Šमुख अिधकृतहɴ िथए—अथाăत् मािनसहɴमािथ रेखदेख गनȆ

ɭई सय पचास अिधकृतहɴ। 11 सोलोमनले फारोकी छोरीलाई

दावीदको सहरबाट मािथ ितनले उनका िनिĞत बनाइिदएको महलमा

ġयाए। िकनिक ितनले भने, “याहवेहको सęɭक Šवेश गरेका

ठाउँहɴ पिवś ɷनाले मेरी पĕनी इūाएलका राजा दावीदको महलमा

बĥनुɷदैँन।” 12 दलानको सामु भएको सोलोमनले बनाएका

याहवेहको वेदीमािथ ितनले याहवेहका िनिĞत होमबिल चढाए। 13

मोशाको ǲवĥथाअनुसार शĜबाथहɴ, औँसी र वषăमा तीन पġट

चढाउने चाडहɴ, अथाăत् अखिमरी रोटीको चाड, साताहɴका चाड र

छाŠोबासको चाड हरेक िदन तोिकएअनुसार ितनले चढाउने गथȆ।

14आěना िपता दावीदको िनयमअनुसार पुजारीहɴको दलहɴलाई

ितनले आěना काम गनăका िनिĞत, र िदन-िदनको िनयमअनुसार

Šशंसाको नेतृĕव गनă र पुजारीहɴलाई सघाउनका िनिĞत लेवीहɴलाई

िनयुǘ गरे। ितनले िविभęन मूलढोकाहɴका िनिĞत Ǳारपालहɴलाई

पिन दल-दल गरी िनयुǘ गरे; िकनिक परमेģवरको जन दावीदको

आXा यĥतै िथयो। 15 राजकोषसĞबęधी िवषयमा पुजारीहɴ

अथवा लेवीहɴŠित िदइएका राजाका आXाहɴबाट उनीहɴ यताउित

हटनेन्। 16 याहवेहको भवनको जग बसालेको िदनदेिख ĕयसलाई

िसǫाउęजेल सोलोमनका सबै कामहɴ भइरहकेो िथयो। यसरी

याहवेहको भवन बिनिसिǪयो। 17 तब सोलोमनले लाल समुŝको

िकनारमा भएको एĥयोन-गेबेर र एलोतमा गए। 18 हीरामले ितनलाई

आěनै अिधकृतहɴ, समुŝमा अनुभवी मािनसहɴǱारा चलाइएका

जहाजहɴ पठाइिदए। ियनीहɴ सोलोमनका मािनसहɴिसतओपीरमा

गए। अिन चार सय पचास टालेęट सुन ġयाएर ितनीहɴले ती राजा

सोलोमनलाई सुिĞपिदए।

9 जब शेबाकी रानीले सोलोमनको ćयाितको िवषयमा सुिनन्, तब

ितनी उनलाई जाँच गनăलाई किठन Šģनहɴ िलएर यɴशलेममा

आइन्। ितनी िवशाल लावालģकरको साथमा मसलाहɴ, धेरै सुन र

बɷमूġय पĕथरहɴ ऊँटहɴमा लदाएर सोलोमनकहाँ आइन्। ितनले

सोलोमनिसत आěना मनका सबै Šģनहɴ सोिधन्। 2 सोलोमनले

ितनका सबै Šģनहɴका जवाफ िदए। उनले शेबाकी रानीलाई बताउन

नसĆने एउटै Šģन पिन किठन िथएन। 3 जब शेबाकी रानीले

सोलोमनको बुिǪ जाँचेर सिकन्; अिन उनले बनाएको ĕयो महल, 4

उनका टबेुलका भोजन, उनका अिधकृतहɴको बसाइ, हरेिवचार गनȆ

नोकरहɴ र उनका िविशĤट वĥś, आěना िविशĤट वĥśसिहतका

मǯ टŌाउनेहɴ र उनले याहवेहको मिęदरमा चढाएका होमबिलहɴ

देिखन्, तब ितनी छĆक पिरन्। 5 तब ितनले राजालाई भिनन्,

“मैले आěनो देशमा तपाəको सफलता र बुिǪको िवषयमा सुनेको

कुरा िठक रहछे। 6 तर आफँै आएर आěनै आँखाले नदेखेसĞम

मैले ितनीहɴले भनेका कुराहɴ पĕयाएकी िथइनँ। साँċचै, मलाई त

तपाəको महानताको िवषयमा आधा पिन बताइएको रहनेछ। मैले

सुनेको कुराभęदा तपाə अझ बुिǪमान् ɷनुɷदँोरहछे। 7 तपाəका

मािनसहɴ किǥ सुखी होलान्! तपाəको सामु उिभएर तपाəका

बुिǪका कुराहɴ लगातार सुęने तपाəका अिधकारीहɴ किǥ सुखी

होलान्! 8याहवेह तपाəको परमेģवरको Šशंसा होस्, जसले तपाəमा

आनęद िलनुभएर याहवेह तपाəको परमेģवरका िनिĞत शासन

गनăलाई राजाको ɴपमा आěनो Ȯस�हासनमा बसाġनुभएको छ।

तपाəको परमेģवरले ितनीहɴलाई सदासवăदा सĞहाġन इūाएललाई

Šेम गनुăभयो। ĕयसकारण ęयाय र धाȸम�कता अटल राćनलाई

उहाँले तपाəलाई ितनीहɴमािथ राजा तुġयाउनुभएको छ।” 9

तब ितनले राजालाई एक सय बीस टालेęट सुन, धेरै मसलाहɴ

र बɷमूġय पĕथरहɴ िदइन्। शेबाकी रानीले राजा सोलोमनलाई

जुन मसलाहɴ िदएकी िथइन्, ĕयĥतो फेिर किहġयै आएन। 10

(हीरामका मािनसहɴ र सोलोमनका मािनसहɴले ओपीरबाट सुन

ġयाए। ितनीहɴले चęदनका काठ र बɷमूġय पĕथरहɴ पिन ġयाए।

11 राजाले ती चęदनका काठहɴ याहवेहको मिęदर र राजमहलका

खुĒिकलाहɴ बनाउने काममा तथा सĊगीतकारहɴका िनिĞत वीणा

र सारĊगी बनाउने काममा लगाए। ĕयĥता कुराहɴ यɸदामा किहġयै

देिखएको िथएन।) 12 राजा सोलोमनले शेबाकी रानीलाई ितनले

इċछा गरेका र मागेका सबै कुराहɴ िदए। उनीकहाँ ितनले जे-जे

ġयाएकी िथइन्, ĕयोभęदा बढी उनले ितनलाई िदए। ĕयसपिछ ितनी

आěना लावालĥकरिसत आěनै देशमा फȷक�न्। 13 सोलोमनले

Šितवषă पाउने सुनको तौल छ सय छयसǜी टालेęट िथयो। 14 यस

अितिरǘ सामान िनयाăत गनȆ ǲापारी र ǲवसायीहɴले पिन राजĥव

ġयाउँथे। अरब देशका सबै राजाहɴ र Šादेिशक राčयपालहɴले पिन

राजाका िनिĞत सुन र चाँदी ġयाउँथे। 15 राजा सोलोमनले िपटकेो

सुनका ɭई सय वटा ठ

ू

ला-ठ

ू

ला ढालहɴ बनाए। हरेक ढालमा छ सय

शेकेल िपिटएको सुन लागेको िथयो। 16 ितनले Šĕयेक ढालमा तीन

सय शेकेल सुन लाĈने गरी तीन सय वटा स-साना ढालहɴ पिन

िपटकेा सुनले बनाए। राजाले ती ढालहɴ लेबनानको वनमा भएको

महलमा राखे। 17 ĕयसपिछ राजाले एउटा ठ

ू

लो Ȯस�हासन बनाए;

ĕयसलाई हĥतीदęत र िनखुर सुनले मोहोरे। 18 Ȯस�हासनमा उĆलने छ

वटा खुĒिकलाहɴ िथए। ĕयसमा सुनको पाउदान जोिडएको िथयो।

आसनका ɭवैितर हात अडाउने बाɷहɴ िथए। हरेकको छेउ-छेउमा
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एक-एक वटा Ȯस�ह उिभएका िथए। 19 ती छ वटा खुĒिकलाहɴमा,

Šĕयेक खुĒिकलामा ɭई-ɭई गरी जĞमा बाŬ वटा Ȯस�हहɴ िथए।

कुनै पिन राčयमा योजĥतो किहġयै बनाइएको िथएन। 20 राजा

सोलोमनका िपउने सबै कचौराहɴ सुनका िथए। लेबनानको वनको

महलका सबै घरका सामानहɴ िनखुर सुनका िथए। कुनै पिन चीज

चाँदीको बनाइएको िथएन; िकनिक सोलोमनको समयमा चाँदी कम

मूġयको गिनęĖयो। 21 राजािसत तशȃशमा हीरामका मािनसहɴǱारा

चलाइने ǲापारी जहाजहɴको एक दल िथयो। Šĕयेक तेūो वषă

यो सुन, चाँदी, हĥतीदęत, बाँदर र ढेढ

ु

हɴ िलएर फकă ęĖयो। 22

यसरी राजा सोलोमन धन र बुिǪमा संसारका सबै राजाहɴभęदा

महान् िथए। 23 संसारका सबै राजाहɴ परमेģवरले सोलोमनको

ɹदयमा रािखिदनुभएको बुिǪ सुęनका िनिĞत ितनको सामु जाने

इċछा गदăथे। 24 वषȉिपċछे आउने हरेकले उपहारĥवɴप चाँदी र

सुनका सामानहɴ, वĥśहɴ, हितयारहɴ र मसलाहɴ, घोडाहɴ र

खċचरहɴ ġयाउँथे। 25आěना घोडा र रथहɴका िनिĞत सोलोमनका

चार हजार तबेला िथए। ितनका बाŬ हजार घोडाहɴ िथए। तीमĘये

कितलाई ितनले रथहɴ राćने सहरहɴमा र अɴलाईचािहँ आफूिसत

यɴशलेममा राखे। 26 ितनले यूšेिटस नदीदेिख पिलģतीहɴको

देशसĞम, इिजĚटको िसमानासĞम सबै राजाहɴमािथ शासन गथȆ।

27 राजाले यɴशलेममा चाँदीलाई ढ

ु

Ċगा जितकै साधारण अिन

देवदाɳलाई चािहँ पहाडका फेदीहɴका अďजीर जितकै Šशĥत

बनाए। 28 सोलोमनका घोडाहɴ इिजĚटबाट र अɴ देशहɴबाट

आयात गिरęथे। 29 सोलोमनको शासनकालका अɴ घटनाहɴ,

सुɳदेिख अęĕयसĞम, नातान अगमवǘाको इितहास, शीलोनी

अहीयाहको अगमवाणी र नबातका छोरा यारोबामको िवषयमा दशȃ

इǩोका दशăनको पुĥतकमा वणăन गिरएका छैनन् र? 30 सोलोमनले

सारा इūाएलमािथ यɴशलेममा चालीस वषă राčय गरे। 31 ĕयसपिछ

ितनी आěना पुखाăहɴिसत सुते, र आěना िपता दावीदको सहरका

िचहानमा गािडए। ितनीपिछ ितनका छोरा रहबाम राजा भए।

10 सारा इūाएलले ितनलाई शेकेममा राजा बनाउन गएकाले

रहबाम ĕयहाँ गए। 2 जब नबातका छोरा यारोबामले यो कुरा

सुने, (ितनी राजा सोलोमनदेिख भागेर गएदेिख इिजĚटमा िथए), तब

ितनी इिजĚटबाट फȷक�ए। 3 यसकारण ितनीहɴले यारोबामलाई

बोलाउन पठाए। अिन ितनी र इūाएलको समुदाय रहबामकहाँ

गएर ितनलाई भने: 4 “तपाəका िपताले हामीमािथ गŬौँ जुवा

रािखिदनुभएको िथयो। अब उहाँले हामीमािथ लगाइिदनुभएको

ĕयस कठोर पिरũम र गŬौँ जुवालाई हलुĊगो पािरिदनुहोस्; र हामी

तपाəको सेवा गनȆछौँ।” 5 रहबामले जवाफ िदए, “मलाई तीन

िदनको समय िदनुहोस् र फेिर आउनुहोस्।” यसकारण मािनसहɴ

गइहाले। 6 तब राजा रहबामले ितनका िपता सोलोमन जीिवत

छँदा, ितनका सेवा गनȆ Šधानहɴिसत यसो भनेर सġलाह मागे,

“यी मािनसहɴलाई म के जवाफ िदऊँ? तपाəहɴले मलाई के

सġलाह िदनुɷęछ?” 7 ितनीहɴले जवाफ िदए, “यिद तपाə यी

मािनसहɴŠित दयालु ɷनुभयो र ितनीहɴलाई खुशी पानă मनपदȌ

जवाफ िदनुभयो भने ितनीहɴ सधैँ तपाəका सेवकहɴ ɷनेछन्।” 8

तर रहबामले Šधानहɴले िदएका सġलाह इęकार गरे; अिन ितनीिसतै

ɷकȆ का र ितनकै सेवा गिररहकेा जवान मािनसहɴिसत सġलाह

िलए। 9 ितनले ितनीहɴलाई सोधे, “ितमीहɴले के सġलाह िदęछौ?

‘तपाəका िपताले हामीमािथ रािखिदनुभएको बोझ अिलक हġका

पािरिदनुहोस्’ भęने यी मािनसहɴलाई कसरी जवाफ िदऊँ?” 10

ितनीिसतै ɷकȆ का ती जवान मािनसहɴले जवाफ िदए, “तपाəलाई

‘तपाəका िपताले हामीमािथ गŬौँ जुवा रािखिदनुभयो; तर हाŤा

जुवा हġका पािरिदनुहोस्’ भęने मािनसहɴलाई यसो भęनुहोस्,

‘मेरो काęछी औँला मेरा िपताको कĞमरभęदा झन् मोटो छ। 11

मेरा िपताले ितमीहɴमािथ गŬौँ जुवा रािखिदनुभयो; म ĕयसलाई

अझ गŬौँ पािरिदनेछ

ु

। मेरा िपताले ितमीहɴलाई कोराăले ताडना

िदनुभयो, तर मचािहँ ितमीहɴलाई िबċछीहɴले डĥन लगाउनेछ

ु

।’ 12

“तीन िदनमा मकहाँ फकȆ र आउनुहोस्” भनी राजाले भनेझैँ, तीन

िदनपिछ यारोबाम र सबै मािनसहɴ रहबामकहाँ आए। 13 राजाले

ितनीहɴलाई कठोरतासाथ जवाफ िदए। ितनले Šधानहɴको सġलाह

इęकार गरे। 14 ितनले जवान मािनसहɴको सġलाह सुनेर यसो भने,

“मेरा िपताले तपाəहɴमािथ गŬौँ जुवा रािखिदनुभयो; म ĕयसलाई

झन् गŬौँ पािरिदनेछ

ु

। मेरा िपताले तपाəहɴलाई कोराăले ताडना

िदनुभयो; तर मचािहँ तपाəहɴलाई िबċछीहɴले डĥन लाउनेछ

ु

।”

15 यसरी राजाले मािनसहɴका कुरा सुनेनन्; िकनिक याहवेह

परमेģवरले शीलोका अहीयाहǱारा नबातका छोरा यारोबामलाई

भęनुभएको वचन यसरी नै पूरा ɷनुपĖयȌ। 16 जब सारा इūाएलले

राजाले ितनीहɴका कुरा नसुनेका देखे; ितनीहɴले राजालाई जवाफ

िदए: “दावीदमा हाŤो के िहĥसा छ, ियशैका छोरामा के भाग छ?

हे इūाएल, आěना पालहɴमा जाओ! हे दावीद, ितमी आěनै घर

सĞहाल!” यसरी सारा इūाएलीहɴ आ-आěना घरितर गए। 17 तर

यɸदाका सहरहɴमै बिसरहकेा इūाएलीहɴमािथ रहबामले नै शासन

गरे। 18 राजा रहबामले čयालािवना काममा लगाउनेका िजĞमावाल

अदोनीरामलाई पठाए; तर इūाएलीहɴले ितनलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर

मारे। तर राजा रहबाम आěनो रथमा चढेर यɴशलेममा भागेर जान

सफल भए। 19 यसकारण इūाएल आजको िदनसĞमै दावीदको

घरानाको िवɳǪमा छ।

11 जब रहबाम यɴशलेममा आइपुगे, तब आěनो राčय िफताă

ġयाउने उǩेģयले इūाएलको िवɳǪमा लडाइँ गनăलाई यɸदा र

बेęयामीनका घरानाबाट एक लाख असी हजार लडाकु मािनसहɴ

बटुले। 2 तर परमेģवरका जन शमायाहकहाँ याहवेहको यो वचन

आयो: 3 “सोलोमनको छोरा, यɸदाको राजा रहबाम अिन यɸदा र

बेęयामीनमा भएका सबै इūाएलीहɴलाई यसो भन्, 4 ‘याहवेह यसो

भęनुɷęछ: आěना दाजुभाइहɴिसत लडाइँ गनă नजाओ। ितमीहɴ

हरेक आěना घरमा जाओ; िकनिक यो कामचािहँ मबाट भएको

हो।’” यसकारण ितनीहɴले याहवेहका कुरा सुनेर यारोबामको

िवɳǪमा अिग बēनबाट पिछ फकȆ । 5 रहबामले यɴशलेममा बसेर

यɸदाको सुरWाका िनिĞत सहरहɴ िनमाăण गरे: 6 बेथलेहमे, एताम,

तको, 7 बेथ-सूर, सोको, अɭġलाम, 8 गात, मारेशा, जीप, 9

अदोराइम, लाकीश, अजेका, 10 सोरा, अğयालोन र हŢेोन, जो

यɸदा र बेęयामीनमा भएका सुरिWत सहरहɴ िथए। 11 ितनले

ितनीहɴका ŠितरWा बिलयो पारे; अिन ĕयहाँ खानेकुरा, जैतुनको तेल

र दाखमǯसिहत सेनापितहɴ रािखिदए। 12 ितनले सबै सहरहɴमा

ढालहɴ र भालाहɴ राखेर ितनलाई बिलयो पारे। यसरी ितनले यɸदा

र बेęयामीनलाई आěनो अधीनमा िलए। 13 तब सारा इūाएलभिरका

पुजारीहɴ र लेवीहɴ आ-आěना िजġलाहɴबाट ितनीकहाँ हािजर

भए। 14लेवीहɴले आěना खकă हɴ र सĞपिǥहɴसमेत ĕयागेर यɸदा

र यɴशलेममा आएका िथए; िकनिक यारोबाम र ितनका छोराहɴले
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ितनीहɴलाई याहवेहका पुजारीहɴको ɴपमा इęकार गरेका िथए।

15 ितनले अĈला देवĥथानहɴका िनिĞत र ितनले बनाएका बाōा

र बाछाहɴका मूȸत�हɴका िनिĞत आěनै पुजारीहɴ िनयुǘ गरेका

िथए। 16आěना ɹदय याहवेह इūाएलका परमेģवरको खोजीमा

लगाउनेहɴ, इūाएलका Šĕयेक कुलबाट याहवेह ितनीहɴका

पुखाăहɴका परमेģवरकहाँ बिलदान चढाउन भनी लेवीहɴका पिछ-

पिछ यɴशलेमितर लागे। 17 ितनीहɴले यɸदाको राčयलाई सुɯढ

पारे; अिन ĕयस समयमा दावीद र सोलोमनका मागăहɴमा चलेर

सोलोमनका छोरा रहबामलाई तीन वषăसĞम समथăन िदए। 18

रहबामले दावीदकी नाितनी, यरीमोतकी छोरी महलतलाई िववाह

गरे। यरीमोतकी आमाको नाम अबीहले िथयो। ितनी ियशैका

छोरा एिलआबकी छोरी िथइन्। 19 महलतबाट जęमेका रहबामका

छोराहɴका नाम यी ɷन्: येऊश, शमयाăह र साहम। 20 तब ितनले

अĜशालोमकी छोरी माकालाई िववाह गरे, जसले ितनका िनिĞत

अबीयाह, अǥै, जीजा र शलोमीतलाई जęमाइन्। 21 रहबामले

आěना सबै पĕनीहɴ र उपपĕनीहɴमĘये अĜशालोमकी छोरी

माकालाई सबैभęदा बढी Šेम गथȆ। ितनका जĞमा अठार पĕनीहɴ,

साठी उपपĕनीहɴ, अǜाइस छोराहɴ र साठी छोरीहɴ िथए। 22

रहबामले माकाका छोरा अबीयाहलाई राजा तुġयाउनका िनिĞत

ितनका दाजुभाइहɴमĘये अिधराजकुमार िनयुǘ गरे। 23 ितनले

आěना केही छोराहɴलाई यɸदा र बेęयामीनभिरका िजġलाहɴमा र

सबै सुरिWत सहरहɴमा यताउता पठाइिदएर बुिǪमानी काम गरे।

ितनले ितनीहɴका िनिĞत Šशĥत कुराहɴ Šबęध गिरिदए; अिन

ितनीहɴका िनिĞत धेरै पĕनीहɴ पिन ġयाइिदए।

12 राजा रहबामको राčय शिǘशाली र िĥथर भयो, तब ितनले र

ितनीिसत भएका सारा इūाएलले याहवेहको ǲवĥथा ĕयागे।

2 ितनीहɴ याहवेहŠित अिवģवासी भएको कारण इिजĚटका राजा

शीशकले राजा रहबामको पाँचौँ वषăमा यɴशलेममािथ आŌमण गदाă,

3 बाŬ सय रथ, साठी हजार घोडचढीहɴ र ितनीिसत इिजĚटबाट

आएका िलिबयाली, सुिĆकया र कूशीहɴका असंćय दलहɴ िथए।

4 ितनले यɸदाका सुरिWत सहरहɴ कĜजा गरेर यɴशलेमसĞमै

आए। 5 तब अगमवǘा शमायाह रहबाम र यɸदाका अगुवाहɴकहाँ

आए, जो िशशकको डरले यɴशलेममा भेला भएका िथए, र

ितनले उनीहɴलाई भने, “याहवेहले यसो भęनुɷęछ, ‘ितमीहɴले

मलाई ĕयाĈयौ; यसैकारण अब मैले ितमीहɴलाई शीशकको हातमा

सुिĞपिदएको छ

ु

।’” 6 इūाएलका अगुवाहɴ र राजाले आफूलाई

िवनŤ तुġयाएर भने, “याहवेह ęयायी ɷनुɷęछ।” 7 ितनीहɴले

आफूलाई िवनŤ तुġयाएका याहवेहले देिखपिछ शमायाहकहाँ

याहवेहको यो वचन आयो: “ितनीहɴले आफूलाई िवनŤ तुġयाएको

कारण म ितनीहɴलाई नाश गनȆछैनँ, तर चाँडै छ

ु

टकारा िदनेछ

ु

। मेरो

Ōोध शीशकǱारा यɴशलेममािथ खनाइनेछैन। 8 तरै पिन ितनीहɴले

मेरो सेवा गनă र अɴ देशका राजाहɴको सेवा गनुăमा के िभęनता छ,

ĕयो िसकून् भनेर ितनीहɴ ĕयसका अधीनमा रहनेछन्।” 9 इिजĚटका

राजा शीशकले यɴशलेममािथ आŌमण गरेपिछ याहवेहको भवनका

भĔडारका सबै चीजहɴ र राजमहलका भĔडारका सामानहɴ ितनले

लगेर गए। सोलोमनले बनाएका सुनका ढालहɴसिहत हरेक कुराहɴ

ितनले लगे। 10 यसकारण राजा रहबामले ितनीहɴका सǛामा

काँसाका ढालहɴ बनाए, र ती राजमहलको ŠवेशǱारका काममा

खिटएका पहरेदारहɴका सेनापितहɴको िजĞमामा िदए। 11 राजा

जिहले-जिहले याहवेहको मिęदरमा जाęथे, ती पहरेदारहɴ ढालहɴ

बोकेर ितनीिसत जाęथे। ĕयसपिछ ितनीहɴले ती पहरेदारहɴको

कोठामा फकाăइिदęथे। 12 रहबामले आफूलाई िवनŤ तुġयाएकाले

याहवेहको Ōोध ितनीबाट हǝो र ितनी सĞपूणă ɴपले नाश भएनन्।

अवģय पिन यɸदामा केही असल कुरा िथए। 13 राजा रहबामले

आफूलाई यɴशलेममा ɯढतापूवăक ĥथािपत गरेर राčय गिररह।े

ितनी राजा ɷदँा एकचालीस वषăका िथए; अिन ितनले याहवेहले

आěनो नाम राćनलाई इūाएलका सबै कुलहɴबाट चुęनुभएको

सहर यɴशलेममा सś वषă राčय गरे। ितनकी आमाको नाम नामा

िथयो; जो अĞमोनी िथइन्। 14 रहबामले आěनो ɹदयमा याहवेहलाई

नखोजेको कारण ɭĤटता गरे। 15 रहबामको शासनका घटनाहɴ,

सुɳदेिख िलएर अęĕयसĞम, के ती अगमवǘा शमायाहका वृताęतमा

र वंशावली लेćने दशȃ इǩोको वृताęतमा लेिखएका छैनन् र? रहबाम

र यारोबामको बीचमा लडाइँहɴ भइरĦयो। 16 रहबाम आěना

पुखाăहɴिसत सुते, र दावीदको सहरमा गािडए। ितनीपिछ ितनका

छोरा अबीयाह राजा भए।

13 यारोबामको शासनकालको अठारौँ वषăमा अबीयाह यɸदाका

राजा भए। 2 ितनले यɴशलेममा तीन वषă राčय गरे। ितनकी

आमाको नाम माका िथयो, जो गेबाको ऊरीएलकी छोरी िथइन्।

अबीयाहह र यारोबामको बीचमा लडाइँ भयो। 3 अबीयाह चार

लाख योĈय योǪाहɴको दल िलएर लडाइँमा उśे। यारोबामले पिन

ितनको िवɳǪमा आठ लाख योĈय सैिनकहɴ चुने। 4अबीयाहले

एšाइमको पहाडी मुलुकमा भएको समारैम डाँडामा उिभएर भने,

“हे यारोबाम र सारा इūाएल हो, मेरो कुरा सुन! 5 याहवेह

इūाएलका परमेģवरले इūाएल राčय नुनको करारǱारा दावीदलाई र

ितनका सęतानलाई सदासवăदाका िनिĞत िदनुभएको छ भनी के

ितमीहɴले थाहा पाउनुपनȆ होइन र? 6 तरै पिन दावीदका छोरा

सोलोमनका अिधकृत नबातका छोरा यारोबामले आěना मािलकको

िवɳǪमा िवŝोह गरे। 7 केही बेकĞमा बदमासहɴ ितनको पिछ

लागेर सोलोमनका छोरा रहबामलाई िवरोध गरे। ĕयस समय रहबाम

उमेरमा किललो र िनणăय िलन नसĆने भएकोले ितनीहɴको Šितकार

गनă सĆदैनिथए। 8 “अब ितमीहɴ दावीदका सęतानको हातमा

रहकेो याहवेहको राčयको िवɳǪ खडा ɷने योजना गदăछौ। अब

ितमीहɴिसत एउटा िवशाल फौज र ितमीहɴका िनिĞत देवताहɴ

ɷनलाई यारोबामले बनाएका सुनका बाछाहɴ छन्। 9 तर के

ितमीहɴले याहवेहका पुजारीहɴ, हाɴनका छोराहɴ र लेवीहɴलाई

िनकालेर अɴ देशका मािनसहɴले गरेझैँ आěनै पुजारीहɴ बनाएका

छैनौ र? एउटा बाछा र सात वटा भेडा िलएर आफूलाई पिवś

तुġयाउनआउने जोसुकै पिन ĕयसको पुजारी भइहाġछ, जो ईģवर ɷदैँ

होइन। 10 “हाŤो िवषयमा चािहँ याहवेह नै हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ

र हामीले उहाँलाई ĕयागेका छैनौँ। याहवेहको सेवा गनȆ पुजारीहɴ

हाɴनका छोराहɴ ɷन्, र लेवीहɴले ितनीहɴलाई सघाउँछन्। 11

हरेक िबहान र साँझ ितनीहɴले याहवेहकहाँ होमबिल र सुगिęधत

धूप चढाउँछन्। ितनीहɴले िविधपूवăक शुǪ गिरएको टबेुलमा रोटी

िमलाएर राćछन्, र हरेक साँझ सुनको सामदानमा बǥी बाġछन्।

यसरी हामी साँċचै याहवेहका िनयमहɴ पालन गछȏँ। तर ितमीहɴले

उहाँलाई ĕयागेका छौ। 12 परमेģवर हामीिसत ɷनुɷęछ; उहाँ नै हाŤा

अगुवा ɷनुɷęछ। उहाँका पुजारीहɴले आěना तुरहीहɴले ितमीहɴको

िवɳǪमा युǪ-Ęविन िनकाġनेछन्। हे इūाएलका मािनसहɴ हो,
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याहवेह ितमीहɴका पुखाăहɴका परमेģवरको िवɳǪमा लडाइँ नगर;

िकनिक ितमीहɴ सफल ɷनेछेनौँ।” 13 ĕयही बेला यारोबामले

आěना केही दललाई सुटुĆक पठाएका िथए, र ितनी यɸदाको सामु

ɷदँा ढ

ु

Ćनेहɴचािहँ ितनीहɴका पिछ िथए। 14 यɸदाका मािनसहɴले

फकȆ र हदेाă आफूलाई अिग र पिछबाट आŌमण गिररहकेा देखे। तब

ितनीहɴले याहवेहको पुकार गरे। पुजारीले आěना तुरहीहɴ फुके।

15 यɸदाका मािनसहɴले युǪ घोषणाका आवाज िनकाले। अिन यो

आवाज गुिďजएपिछ परमेģवरले यारोबाम र सĞपूणă इūाएललाई

अबीयाह र यɸदाको सामु पराĥत गनुăभयो। 16 इūाएलीहɴ यɸदाको

सामुबाट भागे, तब परमेģवरले ितनीहɴलाई उनीहɴका हातमा

सुिĞपिदनुभयो। 17 अबीयाह र उनका मािनसहɴले ितनीहɴलाई धेरै

नोĆसानी पुĄयाए, र इūाएलका पाँच लाख योĈय मािनसहɴ मािरए।

18 इūाएलका मािनसहɴ ĕयस िदन परािजत भए, र यɸदाका

मािनसहɴ िवजयी भए; िकनिक ितनीहɴले याहवेह ितनीहɴका

पुखाăहɴका परमेģवरमािथ भरोसा राखे। 19अबीयाहले यारोबामलाई

खेदे; अिन ितनीबाट बेथेल, येशना र एŠोनका सहरहɴ ितनीहɴका

चारैितरका गाउँहɴसमेत िलए। 20 अबीयाहको शासनकालभिर

यारोबामले आěनो शिǘ ŠाĚत गरेनन्। याहवेहले ितनीमािथ Šहार

गनुăभयो र ितनी मरे। 21 तर अबीयाह सामथȃ ɷदैँगए। ितनले चौध

पĕनीहɴ िववाह गरे। ितनी बाइस छोरा र सोŬ छोरीहɴका िपता भए।

22 अबीयाहहको शासनकालका अɴ घटनाहɴ, ितनले गरेका र

भनेका ती कुराहɴ अगमवǘा इǩोका वृताęतहɴमा लेिखएका छन्।

14 अबीयाह आěना पुखाăहɴिसत िवũाममा Šवेश गरे; र

दावीदको सहरमा गािडए। ितनीपिछ ितनका छोरा आसा

राजा भए। ितनको समयमा दश वषăसĞम देश शाęत रĦयो। 2

आसाले याहवेह ितनका परमेģवरको ɯिĤटमा जे असल र िठक िथयो,

ĕयही गरे। 3 ितनले िवदेशी वेदीहɴ र अĈला देवĥथानहɴ हटाइिदए;

अिन चोखा ढ

ु

Ċगाहɴ टुŌा-टुŌा पािरिदए, र अशेराका खĞबाहɴ

काटरे ढािलिदए। 4 ितनले यɸदालाई याहवेह ितनीहɴका पुखाăका

परमेģवरलाई खोजी गनȆ, उहाँका ǲवĥथा र आXाहɴ पालन गनȆ

आXा िदए। 5 ितनले यɸदाको Šĕयेक सहरबाट अĈला देवĥथानहɴ र

धूपका वेदीहɴ हटाइिदए। ितनको अधीनमा राčयमा शाęत भइरĦयो।

6 देशमा शािęत भएको कारण ितनले यɸदामा िकġला भएका

सहरहɴ सुरिWत पारे। ती िदनहɴमा कसैले पिन ितनीिसत युǪ गरेन;

िकनिक याहवेहले ितनलाई शśुहɴबाट िवũाम िदनुभयो। 7 ितनले

यɸदाका मािनसहɴलाई भने, “हामी यी सहरहɴ िनमाăण गरौँ। साथै

ियनको चारैितर पखाăलहɴ लगाएर ियनमा धरहराहɴ, मूलढोकाहɴ

र बारहɴ बनाऔँ। यो देश अझ हाŤै हो; िकनिक हामीले याहवेह

हाŤा परमेģवरलाई खोजेका छौँ। हामीले उहाँलाई खोčयौँ र उहाँले

हामीलाई चारैितर िवũाम िदनुभएको छ।” यसकारण ितनीहɴले

िनमाăण गरे, र सफलता ŠाĚत गरे। 8आसािसत ठ

ू

ला-ठ

ू

ला ढालहɴ र

भालाहɴले सुसिčजत भएका यɸदाबाट तीन लाख मािनसहɴ िथए।

साना ढालहɴ र धनुले सुसिčजत भएका बेęयामीनबाट ɭई लाख

असी हजार मािनसहɴ िथए। यी सबै साहसी लडाकु मािनसहɴ

िथए। 9 कूशी जेरह ितनीहɴको िवɳǪमा एउटा िवशाल फौज र तीन

सय रथहɴ िलएर िनĥके, र मारेशासĞम आइपुगे। 10आसा ितनलाई

भेĐन िनĥके; अिन ितनीहɴले मारेशाको छेउमा सपताको बेँसीमा

युǪको मोचाă बाँधे। 11 तब आसाले याहवेह ितनका परमेģवरलाई

पुकारेर भने, “शिǘशालीको िवɳǪमा ɭबăललाई सहायता िदनुɷने

हे याहवेह, तपाəझैँ अɴ कोही छैन। हे याहवेह, हाŤा परमेģवर,

हामीलाई सहायता गनुăहोस्; िकनिक हामी तपाəमािथ नै भरोसा

गछȏँ। तपाəकै नाममा हामी यस िवशाल फौजको िवɳǪमा आएका

छौँ। हे याहवेह, तपाə हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ; मािनसहɴलाई

तपाəमािथ Šबल ɷन निदनुहोस्।” 12 याहवेहले कूशीहɴलाई आसा

र यɸदाका सामु Šहार गनुăभयो र कूशीहɴ भागे। 13आसा र ितनको

फौजले ितनीहɴलाई गरारसĞम खेदे। कूशीहɴ यित धेरै मािरए, िक

युǪको िनिĞत ितनीहɴ एउटै पिन जीिवत रहनेन्। याहवेह र ितनका

फौजहɴको सामु ितनीहɴ चकनाचुर भए। यɸदाका मािनसहɴले

ठ

ू

लो माśामा लुटका मालहɴ िलएर गए। 14 ितनीहɴले गरारका

चारैितरका सहरहɴलाई नाश गरे; िकनिक याहवेहको आतĊक

ितनीहɴमािथ छाएको िथयो। ĕयहाँ धेरै मालसामानहɴ भएकाले

ितनीहɴले ती सबै गाउँहɴ लुट।े 15 ितनीहɴले गोठालाहɴमािथ पिन

आŌमण गरे; अिन भेडाहɴ, बाōाहɴ र ऊँटहɴका बथानहɴ िलएर

गए। तब ितनीहɴ यɴशलेममा फकȆ ।

15 परमेģवरका आĕमा ओदेदका छोरा अजयाăहमािथ आउनुभयो।

2 ितनी आसालाई भेĐन िनĥके, र ितनलाई भने, “हे आसा,

सारा यɸदा र बेęयामीन, मेरो कुरा सुन। जबसĞम ितमीहɴ याहवेहको

साथमा रहęछौ, तबसĞम उहाँ ितमीहɴिसत रहनुɷęछ। यिद ितमीहɴले

उहाँलाई खोजी गĄयौ भने ितमीहɴले उहाँलाई भेǛाउनेछौ। तर यिद

ितमीहɴले उहाँलाई ĕयाĈयौ भने उहाँले ितमीहɴलाई ĕयाĈनुɷनेछ। 3

धेरै िदनसĞम इūाएल सĕय परमेģवरिवना, िसकाउने पुजारीिवना

र ǲवĥथािवना िथयो। 4 तर जब ितनीहɴ आěनो सĊकĤटमा

याहवेह, इūाएलका परमेģवरकहाँ फकȆ , र उहाँलाई खोजी गरे,

तब उहाँ ितनीहɴǱारा भेǛाइनुभयो। 5 ती िदनहɴमा याśा गनă

सुरिWत िथएन; िकनिक सबै राǸąका देशवासीहɴ ठ

ू

लो समĥयामा

िथए। 6 परमेģवरले ितनीहɴलाई हरेक िकिसमको समĥयाले

सताउनुभएको िथयो। एउटा जाितले अकȌ जाितलाई र एउटा सहरले

अकȌ सहरलाई दमन गिररहकेो िथयो। 7 तर ितमीहɴचािहँ बिलयो

होओ, र आěनो आशा नछोड; िकनिक ितमीहɴले आěना कामको

Šितफल पाउनेछौ।” 8 आसाले यी कुरा र अगमवǘा ओदेदका

छोरा अजयाăहका भिवĤयवाणी सुनेपिछ साहस पाए। ितनले सĞपूणă

यɸदा र बेęयामीनबाट, साथै ितनले एšाइमको पहाडी मुलुकबाट

कĜजा गरेका सहरहɴबाट िघनलाĈदा मूȸत�हɴ हटाइिदए। ितनले

याहवेहको मिęदरको दलानको अिगिġतर भएको वेदी ममăत गरे। 9

ĕयसपिछ ितनले सबै यɸदा र बेęयामीन, एšाइमका मािनसहɴ, साथै

ितनीहɴिसत बसोबास गनȆ मनģशे र िशिमयोनका मािनसहɴलाई

भेला गरे। िकनिक याहवेह ितनका परमेģवर ितनीिसत ɷनुɷęछ

भनी ितनीहɴले देखेर इūाएलबाट ठ

ू

लो संćयामा ितनीहɴ उनीकहाँ

आएका िथए। 10 ितनीहɴ आसाको शासनकालको पęŞौँ वषăको

तेūो मिहनामा यɴशलेममा भेला भए। 11 ĕयस बेला ितनीहɴले

याहवेहकहाँ ितनीहɴले लुटरे ġयाएका मालहɴबाट सात सय गोɳ

र सात हजार भेडाबाōा बिलदान चढाए। 12 ितनीहɴ आěना

सĞपूणă ɹदय र Šाणले याहवेह ितनीहɴका पुखाăहɴका परमेģवरलाई

खोजी गनă भनी करार बाँधे। 13 याहवेह, इūाएलका परमेģवरलाई

खोजी नगनȆ सबै ठ

ू

ला र साना, पुɳष र ĥśीलाई मािरने िनणăय

भयो। 14 तुरही र नरिसĊगाको साथमा ठ
ू

लो सोरले िचċयाएर

याहवेहकहाँ जयĘविनसाथ ितनीहɴले शपथ खाए। 15 ितनीहɴले

सĞपूणă ɹदयले शपथ खाएका ɷनाले ĕयस शपथको िवषयमा
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सारा यɸदा रमाए। ितनीहɴले परमेģवरलाई पूणă ɹदयसाथ खोजी

गरेका िथए; अिन ितनीहɴले उहाँलाई भेǛाए। यसकारण याहवेहले

ितनीहɴलाई चारैितरबाट िवũाम िदनुभयो। 16 राजा आसाले आěनी

हजुरआमा माकालाई राजमाताको पदबाट हटाइिदए; िकनिक उनले

अशेराको िघनलाĈदो मूȸत� बनाएकी िथइन्। आसाले ĕयस मूȸत�लाई

काटरे ढािलिदए; र ĕयसलाई टुŌा-टुŌा पारेर िकŝोन खोġसामा

जलाइिदए। 17 ितनले इūाएलबाट अġगा देवĥथानहɴ नहटाए

तापिन आसाको ɹदय आěनो जीवनभिर नै याहवेहŠित सĞपूणă

ɴपले अȸप�त िथयो। 18 ितनले परमेģवरको मिęदरमा आěना िपताले

अपăण गरेका थोकहɴ र आफँैले अपăण गरेका चाँदी, सुन र अɴ

सामŎीहɴ ġयाए। 19आसाको शासनकालको पैँतीसौँ वषăसĞम

कुनै युǪ भएन।

16आसाको शासनकालको छǥीसौँ वषăमा इūाएलका राजा

बाशा यɸदाको िवɳǪमा उठे। ितनले कसैलाई पिन यɸदाका

राजा आसाको Šाęतबाट बािहर जान र िभś पĥन निदनलाई

रामाको चारैितर पखाăल बनाए। 2 तब आसाले याहवेहको मिęदरका

भĔडारहɴमा भएका र ितनका आěनै महलमा भएका चाँदी र

सुन िनकालेर दमĥकसमा अरामका राजा बेन-हददकहाँ पठाए।

3 ितनले भने, “मेरा िपता र तपाəका िपताको बीचमा झैँ, म र

तपाəको बीचमा पिन एउटा सिęध होस्। हनेुăहोस्, मैले तपाəकहाँ

चाँदी र सुन पठाइरहकेो छ

ु

। अब तपाə र इūाएलका राजा बाशाको

बीचको सिęध तोĒनुहोस्; तािक ितनी मदेिख हटरे जाऊन्।” 4

तब बेन-हददले आसा राजािसत सहमत भएर आěना दलहɴका

सेनापितहɴलाई इūाएलका सहरहɴको िवɳǪमा पठाए। ितनीहɴले

इयोन, दान, हािबल-मैम र नĚतालीका सबै भĔडार सहरहɴ िजते।

5 यो सुनेर बाशाले रामालाई िनमाăण गनă छोिडिदए, र आěनो काम

बęद गिरिदए। 6 राजा आसाले यɸदाका सबै मािनसहɴ ġयाए; अिन

ितनीहɴले रामाबाट बाशाले Šयोग गिररहकेा ढ

ु

Ċगा र काठहɴ बोकेर

लगे। ती थोकहɴबाट ितनले गेबा र िमĥपा िनमाăण गरे। 7 ĕयस

बेला दशȃ हनानी यɸदाका राजा आसाकहाँ आए, र ितनले उनलाई

भने: “तपाəले याहवेह, तपाəका परमेģवरमािथ होइन; तर अरामका

राजामािथ भरोसा गनुăभएको कारण आरामका राजाका सेना

तपाəको हातबाट उĞĆयो। 8 के कूशी र िलिबयालीहɴ धेरै संćयामा

रथहɴ र घोडचढीहɴ भएका शिǘशाली फौज िथएनन् र? तरै पिन

तपाəले याहवेहमािथ भरोसा राćनुभएको ɷनाले उहाँले ितनीहɴलाई

तपाəका हातमा सुिĞपिदनुभयो। 9 िकनिक जसको ɹदय उहाँŠित

पूणă ɴपमा समȸप�त छ, ितनीहɴलाई बिलयो पानăको लािग याहवेहको

ɯिĤट पृĖवीभिर रिहरहकेो ɷęछ। तपाəले मूखă काम गनुăभयो; यसैले

अब उसो तपाəले युǪ गिररहनुपनȆछ।” 10 यसकारण आसा

दशȃिसत यितसĞम िरसाए, िक ितनले उनलाई Ďयालखानामा

हािलिदए। ĕयस बेला ितनले केही मािनसहɴमािथ धेरै अĕयाचार

पिन गरे। 11 आसाको शासनकालका सुɳदेिख अिęतमसĞमका

घटनाहɴ यɸदा र इūाएलका राजाहɴका पुĥतकहɴमा लेिखएका

छन्। 12 ितनको शासनको उनęचालीसौँ वषăमा आसाको खुǛामा

एउटा रोगले आŌमण गĄयो। ितनको रोग गĞभीर भए तापिन आěनो

िबरामी अवĥथामा ितनले याहवेहबाट सहायता नमागेर वैǯहɴ

माś खोजे। 13 तब आěनो शासनकालको एकचालीसौँ वषăमा

आसा मरे, र आěना पुखाăहɴिसत सुते। 14 मािनसहɴले ितनलाई

िचहानमा गाडे, जो ितनले दावीदको सहरमा आěनो िनिĞत बनाएका

िथए। ितनीहɴले सबै िकिसमका मसला र िमसाएका सुगिęधत

मसलामािथ ितनलाई राखे; अिन ितनीहɴले ितनको सĞमानमा

मृĕयुको शोक Šकट गदȉ एउटा ठ

ू

लो आगो बाले।

17आसापिछ ितनका छोरा यहोशापात राजा भए। ितनले

आफूलाई इūाएलको िवɳǪमा बिलयो बनाए। 2 ितनले

यɸदाका सबै सुरिWत सहरहɴमा सैęय दलहɴ राखे; अिन यɸदामा

र ितनका िपता आसाले कĜजा गरेका एšाइमका सहरहɴमा

सैęय छाउनीहɴ राखे। 3 याहवेह यहोशापातिसत ɷनुɷęĖयो;

िकनभने आěना सुɳका वषăहɴमा ितनी आěना पुखाă दावीद िहडेँका

चालहɴमा चले। ितनले बालका आकृितहɴलाई पूजा गरेनन्। 4 तर

आěना िपताका परमेģवरलाई खोजी गरे, र इūाएलका रीितहɴभęदा

उहाँकै आXापालन गरे। 5 याहवेहले ितनको अधीनमा राčय

ĥथािपत गनुăभयो; र सारा यɸदाले यहोशापातकहाँ उपहारहɴ ġयाए।

यसकारण ितनको धेरै सĞपिǥ र सĞमान भयो। 6 ितनको ɹदय

याहवेहका मागăहɴमा लागेको िथयो। यसबाहके ितनले यɸदाबाट

अĈला देवĥथानहɴ र अशेरा देवीका खĞबाहɴ हटाइिदए। 7

आěनो शासनकालको तेūो वषăमा ितनले आěना अिधकृतहɴ

बेन-हले, ओबिदया, जकिरया, नथिनएल र मीकायालाई यɸदाका

सहरहɴमा िसकाउन भनी पठाए। 8 ितनीहɴिसत लेवी शमायाह,

नतęयाह, जबिदयाह, असाहले, शमीरामोत, यहोनातान, अदोिनयाह,

तोिबयाह, तोब-अदोिनयाह, पुजारी एलीशामा र यहोराम िथए। 9

ितनीहɴले याहवेहको ǲवĥथाको पुĥतक आफूिसत लगेर यɸदाभिर

िसकाए। ितनीहɴ यɸदाका सबै सहरहɴितर गए, र मािनसहɴलाई

िसकाए। 10 यɸदाका चारैितरका सबै राčयहɴमा याहवेहको डर

छायो। यसकारण ितनीहɴले यहोशापातिसत युǪ गरेनन्। 11 केही

पिलģतीहɴले यहोशापातलाई उपहारहɴ र चाँदीहɴǱारा सलामी

ितरे। अिन अरबीहɴले ितनीकहाँ सात हजार सात सय भेडा र

सात हजार सात सय बोकाहɴका बथान ġयाए। 12 यहोशापात

अझ शिǘशाली ɷदैँगए। ितनले यɸदामा िकġलाहɴ र भĔडार

गनȆ सहरहɴ बनाए 13 यɸदाका सहरहɴमा धेरै खाǯाęन राखे।

ितनले यɴशलेममा अनुभवी लडाकु मािनसहɴ पिन राखे। 14

पिरवारअनुसार ितनीहɴका तािलका यĥतो िथयो: यɸदाबाट दलका

सेनापितहɴ एक हजार: सेनापित अदनाह, जसिसत तीन लाख

लडाकु मािनसहɴ िथए; 15 ĕयसपिछ येहोहानान र ितनको साथमा

ɭई लाख असी हजार मािनसहɴका सेनापित िथए। 16 ĕयसपिछ

िजŌीका छोरा अमिसया, जसले याहवेहका सेवाको िनिĞत आफूलाई

ĥवेċछापूवăक िदएका िथए; अिन ितनको साथमा ɭई लाख लडाकु

मािनसहɴ िथए। 17 बेęयामीनबाट: एक जना वीर िसपाही एġयादा,

जसिसत धनु र ढाल बोकेका ɭई लाख लडाकु मािनसहɴ िथए।

18 ĕयसपिछ यहोजाबाद, जसिसत लडाइँका हितयार िलएका एक

लाख असी हजार मािनसहɴ िथए। 19 राजाको सेवा गनȆ मािनसहɴ

ियनीहɴ नै िथए। यी मािनसहɴ यɸदाभिरका सुरिWत सहरहɴिभś

रािखएकाहɴ बाहकेका िथए।

18 यहोशापात धेरै धनी र सĞमािनत भए। ितनले आहाबिसत

िववाहǱारा सĞबęध जोडे। 2 केही वषăपिछ ितनी आहाबलाई

सामिरयामा भेĐन गए। आहाबले ितनी र ितनीिसत भएका

मािनसहɴको िनिĞत धेरै भेडाहɴ र गोɳहɴ मारे; अिन ितनलाई

रामोत-िगलादमािथ आŌमण गनă बहकाए। 3 इūाएलका राजा

आहाबले यɸदाका राजा यहोशापातलाई सोधे, “के तपाə रामोत-
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िगलादको िवɳǪमा आŌमण गनă मिसत जानुɷęछ?” यहोशापातले

जवाफ िदए, “म तपाəजĥतै ɷ,ँ र मेरा मािनसहɴ तपाəका

मािनसहɴजĥतै ɷन्। हामी तपाəलाई युǪमा साथ िदनेछौँ।” 4 तर

यहोशापातले इūाएलका राजालाई यो पिन भने, “पिहले याहवेहिसत

सġलाह माĈनुहोस्।” 5 यसकारण इūाएलका राजाले चार सय

अगमवǘाहɴलाई एकसाथ भेला गराए, र ितनीहɴलाई सोधे, “हामी

रामोत-िगलादको िवɳǪमा युǪमा जाऔँ िक नजाऔँ?” ितनीहɴले

जवाफ िदए, “जानुहोस्, िकनिक परमेģवरले ĕयसलाई राजाको

हातमा िदनुɷनेछ।” 6 तर यहोशापातले सोधे, “यहाँ याहवेहका कुनै

अगमवǘा छैनन्, जसलाई हामीले यसको बारेमा सोĘन सकौँ?”

7 इūाएलका राजाले यहोशापातलाई जवाफ िदए, “याहवेहिसत

सġलाह िलन एक जना मािनस त छ, तर म उसलाई घृणा

गछ

ु

ă; िकनिक उसले मेरो िवषयमा किहġयै पिन भलो अगमवाणी

गदȉन; सधैँ कुभलो माś गछă। ऊ ियĞलाको छोरा मीकाया हो।”

यहोशापातले जवाफ िदए, “राजाले ĕयसो भęनुɷदैँन।” 8 यसकारण

इūाएलका राजाले आěना एक जना अिधकारीलाई बोलाएर भने,

“झǛै ियĞलाका छोरा मीकायालाई िलएरआऊ।” 9आěना राजकीय

पोशाकहɴ पिहरेर इūाएलका राजा र यɸदाका राजा यहोशापात

सामिरयाको मूलढोकाको ŠवेशǱार निजकको खलामा आěना

Ȯस�हासनहɴमा बिसरहकेा िथए। सबै अगमवǘाहɴले ितनीहɴका

सामु अगमवाणी गिररहकेा िथए। 10 केनानका छोरा िसदिकयाहले

फलामका िसङहɴ बनाएका िथए; अिन ितनले घोषणा गरे, “याहवेह

यसो भęनुɷęछ: ‘यी िसङहɴǱारा नै ितमीहɴले अरामीहɴलाई

ितनीहɴ नाश नभएसĞम हाęनेछौँ।’” 11 अɴ सबै अगमवǘाहɴले

पिन अगमवाणीǱारा ĕयही कुरा भिनरहकेा िथए। ितनीहɴले भने,

“रामोत-िगलादमािथ आŌमण गरेर िवजयी ɷनुहोस्। िकनिक

याहवेहले ĕयसलाई राजाको हातमा िदनुɷनेछ।” 12 मीकायालाई

बोलाउन जाने समाचारवाहकले ितनलाई भने, “हनेुăहोस्, अɴ

अगमवǘाहɴले एकै मत भएर राजाको सफलताको पूवă सूचना

िदइरहकेा छन्। तपाə पिन ितनीहɴिसतै सहमत भएर असल कुरा

बोिलिदनुहोस्।” 13 तर मीकायाले भने, “जीिवत याहवेहलाई साWी

राखेर भęदछ

ु

, म ितनलाई मेरा परमेģवरले भęनुभएको कुरा माś

भęनेछ

ु

।” 14 ितनी आइपुगेपिछ राजाले ितनलाई सोधे, “मीकाया,

हामी रामोत-िगलादको िवɳǪमा लडाइँ गनă जाऔँ, िक नजाऔँ?”

ितनले जवाफ िदए, “आŌमण गनुăहोस् र िवजयी ɷनुहोस्; िकनिक

ितनीहɴ तपाəको हातमा िदइनेछन्।” 15 राजाले ितनलाई भने,

“याहवेहको नाममा मलाई सĕयबाहके केही नभęनू भनी म ितमीलाई

कित पġट शपथ खान लाऊँ?” 16 तब मीकायाले जवाफ िदए,

“मैले इūाएललाई गोठाला नभएका भेडाहɴझैँ पहाडितर छिरएको

देखेँ, र याहवेहले भęनुभयो, ‘यी मािनसहɴका मािलक छैनन्।

Šĕयेक शािęतसँग आ-आěनो घर फकȆ र जाऊन्।’” 17 इūाएलका

राजाले यहोशापातलाई भने, “यसले मेरो िवषयमा कुभलोबाहके

किहले पिन असल अगमवाणी गदȉन भनेर के मैले तपाəलाई भनेको

िथइनँ र?” 18 मीकायाले भęदै गए, “यसकारण याहवेहको वचन

सुęनुहोस्: मैले याहवेहलाई Ȯस�हासनमा बिसरहनुभएको देखेँ। उहाँका

दािहने र देŢेपिǛ ĥवगȃय सेना उिभरहकेा िथए। 19 तब याहवेहले

भęनुभयो, ‘कसले इūाएलको राजा आहाबलाई रामोत-िगलादमािथ

आŌमण गरेर ĕयहाँ मानăलाई बहकाउनेछ?’ “एउटाले एउटा कुरा

भने, र अकȌले अकȉ भने। 20आिखरमा एउटा आĕमाले अिग सरेर

याहवेहको सामु उिभएर भęयो, ‘म ितनलाई बहकाउनेछ

ु

।’ “याहवेहले

सोĘनुभयो, ‘के गरेर बहकाउँछस्?’ 21 “ĕयसले भęयो, ‘म गएर

ĕयसका सबै अगमवǘाहɴका मुखमा झूट बोġने आĕमा ɷनेछ

ु

।’

“याहवेहले भęनुभयो, ‘तँ ĕयसलाई बहकाउन सफल ɷनेछस्।

जा, गएर ĕयसै गĠ।’ 22 “यसरी अब याहवेहले तपाəका यी

अगमवǘाहɴका मुखमा झूट बोġने आĕमा हािलिदनुभएको छ।

याहवेहले तपाəको िनिĞत िवपिǥको फैसला गनुăभएको छ।” 23 तब

केनानका छोरा िसदिकयाह उठेर गए, र मीकायाको अनुहारमा थĚपड

लगाए। ितनले सोधे, “किहले याहवेहको आĕमा मबाट िनĥकेर

ितमीिसत बोġन जानुभयो?” 24 मीकायाले जवाफ िदए, “ĕयो त

ितमी िभśी कोठामा लुĆन गएको िदन थाहा पाउनेछौ।” 25 तब

इūाएलका राजाले ɷकुम िदए, “मीकायालाई िलएर सहरका शासक

अमोन र राजाको छोरा योआशकहाँ पठाइिदनू। 26अिन भęनू, ‘राजा

यसो भęनुɷęछ: यसलाई Ďयालखानामा हािलिदनू, र म सुरिWत

नफकȆ सĞम यसलाई रोटी र पानीबाहके अɴ केही निदनू।’” 27

मीकायाले घोषणा गरे, “यिद तपाə सुरिWत फकă नुभयो भने याहवेह

मǱारा बोġनुभएको होइन।” ĕयसपिछ ितनले अझ थपे, “ितमीहɴ

सबैले मेरो कुरा याद राćनू!” 28 यसकारण इūाएलका राजा र

यɸदाका राजा यहोशापात रामोत-िगलादमा गए। 29 इūाएलका

राजाले यहोशापातलाई भने, “म लडाईँमा भेष बदलेर Šवेश गनȆछ

ु

;

तर तपाəले चािहँ आěनो राजकीय पोशाक पिहरनुहोस्।” यसकारण

इūाएलका राजाले आěनो भेष बदली गरेर लडाइँ गनă िहडेँ। 30

अब अरामका राजाले भने आěना रथहɴका सेनापितहɴलाई यĥतो

ɷकुम िदएका िथए, “इūाएलका राजाबाहके साना-ठ

ू

ला कसैिसत

पिन लडाइँ नगनूă।” 31 रथका सेनापितहɴले यहोशापातलाई देखेर,

“ियनी नै इūाएलका राजा ɷन्” भनी सोचे। यसकारण ितनलाई

आŌमण गनă भनी ितनीहɴ फकȆ , तर यहोशापात कराए; अिन

याहवेहले ितनलाई सहायता गनुăभयो। परमेģवरले उनीहɴलाई

ितनीदेिख टाढा लैजानुभयो। 32 ती रथका सेनापितहɴले ितनी

इūाएलका राजा होइनन् भनी देखेपिछ उनीहɴले ितनलाई खेėन

छोिडिदए। 33 तर कसैले आěनो धनु तानेर जथाभाबी काँड

हािनपठाउँदा ĕयसले इūाएलका राजाको कवचको जोनȃमा लाĈयो।

राजाले रथ हाँĆनेलाई भने, “रथ फकाăएर मलाई लडाइँदेिख बािहर

लैजा। मलाई चोट लागेको छ।” 34 लडाइँ िदनभिर नै मिċचरĦयो;

अिन इūाएलका राजाले साँझसĞमै आफूलाई आěनो रथको आडमा

राखेर अरामीहɴको सामना गिरबसे, र सूयाăĥत ɷदँा ितनी मरे।

19 यɸदाका राजा यहोशापात यɴशलेममा आěनो महलमा

सुरिWत फकȆ । 2 हनानीका छोरा दशȃ येɸ ितनलाई

भेĐन िनĥके, र ितनले यहोशापात राजालाई भने, “के तपाəले

ɭĤटलाई सघाएर याहवेहलाई घृणा गनȆहɴलाई Šेम गनुăɷęछ?

यसकारण तपाəको यो कायăको कारण याहवेहको Ōोध तपाəमािथ

पनȆछ। 3 तरै पिन तपाəमा केही असल कुरा छ; िकनिक तपाəले

देशलाई अशेरा देवीका खĞबाहɴदेिख मुǘ गनुăभएको छ, र आěनो

ɹदय याहवेहको खोजीमा लगाउनुभएको छ।” 4 यहोशापात

यɴशलेममा बसोबास गथȆ; अिन ितनी फेिर बेशȆबादेिख एšाइमको

पहाडी मुलुकसĞम मािनसहɴकहाँ गए; अिन ितनीहɴलाई याहवेह

ितनीहɴका पुखाăहɴका परमेģवरितर फकाăए। 5 ितनले देशमा र

यɸदाका Šĕयेक सुरिWत सहरमा ęयायकताăहɴ िनयुǘ गरे। 6 ितनले

उनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले जे गछȏ, ĕयसलाई होिसयारीसाथ
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िवचार गर; िकनिक ितमीहɴले मािनसहɴका िनिĞत ęयाय गरेका

होइनौ, तर ितमीहɴले ęयाय गदाă ितमीहɴिसत ɷनुɷने याहवेहका

िनिĞत ęयाय गरेका ɷęछौ। 7 अब याहवेहको डर ितमीहɴमा

रहोस्। होिसयारीसाथ ęयाय गर; िकनभने याहवेह हाŤा परमेģवरले

अęयाय, पWपात अथवा घूस लेनदेन गरेको सहनुɷęन।” 8

यɴशलेममा पिन यहोशापातले याहवेहको ǲवĥथा पिरचालन गनă

र झगडा िमलाउनका िनिĞत केही लेवीहɴ, पुजारीहɴ र इūाएली

पिरवारहɴका मुिखयाहɴलाई िनयुǘ गरे। 9 ितनले उनीहɴलाई

यी ɷकुम िदए: “ितमीहɴले याहवेहको डरमा िवģवासयोĈयतामा

र सĞपूणă ɹदयले सेवा गनूă। 10 सबै मुǩा, जो सहरमा बĥने

ितमीहɴका सĊगी नागिरकहɴबाट ितमीहɴका सामु आउँछन्, ती

मुǩाहɴ हĕयासĞबęधी होऊन् वा ǲवĥथा वा आXा, धमăिविध वा

िनयमहɴका िवɳǪमा होऊन्, ितमीहɴले ितनीहɴलाई याहवेहको

िवɳǪमा कुनै िकिसमको अपराध नगनूă भनी चेताउनी िदनू; नśता

ितमीहɴ र ितमीहɴका मािनसहɴमा पिन ĕयसको िनिĞत उहाँको

Ōोध आइपनȆछ। ितमीहɴले यसो गĄयौ भने ितमीहɴ सबै दोषी

ठहिरनेछैनौ। 11 “याहवेहसĞबęधी कुनै पिन िवषयमा मुćय पुजारी

अमयाăह ितमीहɴमािथ ɷनेछन्। अिन राजासĞबęधी कुनै पिन िवषयमा

इģमाएलका छोरा जबिदयाह, यɸदाको कुलका अगुवा ितमीहɴमािथ

ɷनेछन्; र लेवीहɴ ितमीहɴका सामु अिधकृतको ɴपमा सेवा

गनȆछन्। साहसिसत काम गनूă र असल गनȆहɴिसत याहवेह रɸन्।”

20 ĕयसपिछ मोआबीहɴ र अĞमोनीहɴ केही िमǯानीहɴिसत

िमलेर यहोशापातिसत लडाइँ गनă आए। 2 मािनसहɴ आएर

यहोशापातलाई भने, “एउटा िवशाल फौज तपाəको िवɳǪमा

एदोमबाट मृत सागरको अकȌ िकनारबाट हासेसोन-तामार (अथाăत्

एन-गदी) मा आइसकेका छन्।” 3 यहोशापातले डराएर याहवेहिसत

सġलाह िलने सĊकġप गरे। ितनले सारा यɸदामा उपवास बĥनलाई

घोषणा गरे। 4 यɸदाका मािनसहɴ याहवेहबाट सहायता माĈन

एकसाथ आए। वाĥतवमा ितनीहɴ उहाँिसत सġलाह माĈन यɸदाको

Šĕयेक सहरबाट आए। 5 तब यहोशापात याहवेहको मिęदरमा नयाँ

चोकको सामु यɸदा र यɴशलेमको समुदायमा खडा भए, 6 र

भने: “हे याहवेह, हाŤा पुखाăहɴका परमेģवर, के ĥवगăमा ɷनुɷने

परमेģवर तपाə नै ɷनुɷęन? तपाəले पृĖवीका सारा राčयहɴमा

शासन गनुăɷęछ। अिधकार र शिǘ तपाəकै हातमा छन्, र कोही पिन

तपाəको िवɳǪमा खडा ɷन सĆदैन। 7 हे हाŤा परमेģवर, के तपाəले

आěनो जाित इūाएलको सामु यस देशका मािनसहɴलाई धपाएर

यसलाई तपाəको िमś अŢाहामका सęतानहɴलाई सदाका िनिĞत

िदनुभएको होइन र? 8 ितनीहɴ यसमा बसोबास गरेका छन्, र

तपाəको नामको खाितर यसो भęदै एउटा पिवśĥथान बनाएका छन्,

9 ‘यिद हामीमािथ कुनै िवपिǥ आयो भने अथवा ęयायको तरवार

अथवा महामारी अथवा अिनकाल आयो भने हामी तपाəको नाम

भएको यस मिęदरको सामु तपाəको उपिĥथितमा खडा भएर आěनो

सĊकĤटमा तपाəलाई पुकानȆछौँ; अिन तपाəले हाŤो अजăिबęती

सुनेर हामीलाई बचाउनुɷनेछ।’ 10 “तर अब यहाँ अĞमोन, मोआब र

सेइर पवăतका मािनसहɴ आएका छन्। इūाएलीहɴ इिजĚटबाट

भएर आउँदा ितनीहɴका Šाęतमा तपाəले इūाएलीहɴलाई आŌमण

गनă िदनुभएन। यसैकारण इūाएलीहɴ ियनीहɴलाई नाश नगरी

गइहाले। 11 ितनीहɴले हामीलाई तपाəले उǥरािधकारĥवɴप

िदनुभएको ठाउँबाट धपाउनलाई आएर कसरी बदला िलइरहकेा छन्,

ĕयो हनेुăहोस्। 12 हे हाŤा परमेģवर, के तपाəले ितनीहɴको ęयाय

गनुăɷęन? िकनिक हामीमािथ आŌमण गनȆ यो िवशाल फौजको

सामना गनȆ शिǘ हामीमा छैन।” 13 यɸदाका सबै मािनसहɴ,

ितनीहɴका पĕनीहɴ, सęतानहɴ र काखका बालबċचाहɴसमेत ĕयहाँ

याहवेहको सामु खडा भए। 14 तब याहवेहको आĕमा आसापको

सęतान एक जना लेवी यहजीएलमािथआउनुभयो। ितनी मǥęयाहका

जनाित, यीएलका पनाित, बनायाहका नाित र जकिरयाका छोरा

िथए। 15 ितनले भने: “हे सबै यɸदा र यɴशलेमका मािनसहɴ र

राजा यहोशापात, सुęनुहोस्! याहवेहले तपाəहɴलाई यसो भęनुɷęछ:

‘यो िवशाल फौजको कारण नडराओ, र िनराश नहोओ; िकनिक यो

लडाइँ ितमीहɴको होइन, तर परमेģवरको हो। 16 भोिल ितनीहɴको

िवɳǪमा तल जाओ। ितनीहɴ जीजको घाटीबाट उकालो चिढरहकेा

ɷनेछन्, र ितमीहɴले ितनीहɴलाई यɴएलको वनमा भएको घाटीमा

भेǛाउनेछौ। 17 ितमीहɴले यो लडाइँ लĒनु पनȆछैन। आěनो मोचाă

िलनू र दŬो भई खडा रहनू। हे यɸदा र यɴशलेम, याहवेहले

ितमीहɴलाई िदने छ

ु

टकारालाई हरे! नडराओ र िनराश नहोओ; भोिल

ितनीहɴको सामना गनă िनĥकनू र याहवेह ितमीहɴिसत ɷनुɷनेछ।’”

18 यहोशापात भुइँितर अनुहार पारेर घोĚटो परे; अिन यɸदा र

यɴशलेमका मािनसहɴ याहवेहको सामु दĔडवत् गनă घोĚटो परे। 19

तब कहात र कोरहतफă का केही लेवीहɴ उिभएर चकȌ सोरले याहवेह

इūाएलका परमेģवरको Šशंसा गरे। 20 िबहानै ितनीहɴ तकोमा

भएको उजाडĥथानितर लागे। ितनीहɴ िनĥकँदा यहोशापातले खडा

भएर भने, “हे यɸदा र यɴशलेमका मािनस हो, मेरो कुरा सुन!

याहवेह आěना परमेģवरमािथ िवģवास गर, तब उहाँले ितमीहɴलाई

सĞहाġनुɷनेछ। उहाँका अगमवǘाहɴमािथ िवģवास गर, तब ितमीहɴ

सफल ɷनेछौ।” 21 मािनसहɴिसत सġलाह िलएपिछ यहोशापातले

याहवेहको पिवśताको गौरवको िनिĞत उहाँको ĥतुित-Šशंसा गनă

भनी मािनसहɴलाई िनयुǘ गरे। ितनीहɴ फौजको अगािड यसो भęदै

गए: “याहवेहलाई धęयवाद देओ; िकनिक उहाँको Šेम सदासवăदा

रिहरहęछ।” 22 ितनीहɴले ĥतुित-Šशंसाका गीतहɴ गाइरहकेो बेला

याहवेहले यɸदामािथ आŌमण गनȆ अĞमोन, मोआब र सेइर पवăतका

मािनसहɴको िवɳǪमा धरापहɴ रािखिदनुभयो, र ितनीहɴ पराĥत

भए। 23अĞमोन र मोआबका मािनसहɴ सेइर पवăतका मािनसहɴको

िवɳǪमा ितनीहɴलाई सवăनाश पानăलाई उठे। ितनीहɴले सेइरका

मािनसहɴलाई मािरसकेपिछ ितनीहɴले एक-अकाăलाई नाश गरे।

24 जब यɸदाका मािनसहɴले उजाडĥथानलाई देिखने ठाउँमा आएर

ĕयस िवशाल फौजितर हरेे, तब उनीहɴले भुइँमा लासैलास माś

लिडरहकेा देखे; ĕयहाँ कोही पिन उĞकेको िथएन। 25 यसकारण

यहोशापात र ितनका मािनसहɴ लुटका माल बटुġन गए। अिन

ितनीहɴले उनीहɴिसत Šशĥत माśामा सामानहɴ, लुगाहɴ र

मूġयवान् चीजहɴ बोĆन नसĆने गरी पाए। लुटको माल यित धेरै

िथयो िक ĕयो बटुġन ितनीहɴलाई तीन िदन लाĈयो। 26 चौथो िदन

ितनीहɴ बराकाहको बेँसीमा भेला भए, जहाँ ितनीहɴले याहवेहको

Šशंसा गरे। यसैकारण ĕयसलाई आजको िदनसĞमै बराकाहको बेँसी

भिनęछ। 27 तब यहोशापातको अगुवाइमा यɸदा र यɴशलेमका

सबै मािनसहɴ हषăसाथ यɴशलेममा फकȆ । िकनिक याहवेहले

ितनीहɴलाई आěना शśुहɴमािथ रमाउने कारण िदनुभएको िथयो।

28 ितनीहɴ यɴशलेममा Šवेश गरे; अिन याहवेहको मिęदरमा

वीणा, िसतार र तुरहीहɴको साथमा गए। 29 सबै विरपिरका
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राǸą हɴले याहवेहले इūाएलका शśुहɴको िवɳǪमा युǪ गनुăभएको

सुनेर परमेģवरको डर ितनीहɴमा छायो। 30 यहोशापातको राčय

शािęतमा रĦयो; िकनिक ितनका परमेģवरले ितनलाई चारैितर िवũाम

िदनुभएको िथयो। 31 यसरी यहोशापातले यɸदामािथ राčय गरे।

यɸदाका राजा ɷदँा ितनी पैँतीस वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा

पċचीस वषă राčय गरे। ितनकी आमाको नाम अजूबा िथयो, र उनी

िशġहीकी छोरी िथइन्। 32 ितनी आěना िपता आसाका चालहɴमा

िहिँडरह,े र ितनी तीबाट यताउता लागेनन्। ितनले याहवेहको ɯिĤटमा

जे िठक िथयो, ĕयही गरे। 33 तर पिन देवĥथानहɴ हटाइएनन्;

िकनभने अझ पिन मािनसहɴले आěना ɹदय ितनीहɴका पुखाăहɴका

परमेģवरŠित लगाएका िथएनन्। 34 यहोशापातको राčयकालका

अɴ घटनाहɴ सुɳदेिख अęĕयसĞम नै हनानीका छोरा येɸको

इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छन्। ती इūाएलका राजाहɴका

इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छन्। 35 पिछबाट यɸदाका राजा

यहोशापातले इūाएलका राजा अहčयाहिसत िमśता बाँधे, जो

ɭĤट िथए। 36ǲापार गनăलाई जहाजहɴ बनाउनका िनिĞत ितनले

अहčयाहिसत सĞबęध राखे। यी जहाजहɴ एĥयोन-गेबेरमा बनाइए।

37 तब मारेशाका दोदाबाɷका छोरा एलीएजरले यहोशापातको

िवɳǪमा अगमवाणी गरेर भने, “तपाəले अहčयाहिसत िमśता

बाँधेका ɷनाले याहवेहले तपाəले बनाउनुभएका कुराहɴ नाश

पािरिदनुɷनेछ।” ती जहाजहɴ भिĕकए, र ǲापार गनăको लािग जान

सकेनन्।

21 ĕयसपिछ यहोशापात आěना पुखाăहɴिसत सुते, र

ितनीहɴिसतै दावीदको सहरमा गािडए। ितनीपिछ ितनका

छोरा यहोराम राजा भए। 2 यहोरामका भाइहɴ, जो यहोशापातका

अɴ छोराहɴ अजयाăह, यहीएल, जकिरया, अजयाăɷ, िमखाएल

र शपĕयाह िथए। ियनीहɴ सबै इūाएलका राजा यहोशापातका

छोराहɴ िथए। 3 ितनीहɴका िपताले ितनीहɴलाई चाँदी, सुन

र बɷमूġय चीजहɴका उपहारहɴ र यɸदामा सुरिWत सहरहɴ

िदएका िथए। तर राčयचािहँ यहोरामलाई िदएका िथए; िकनिक

ितनी उनका जेठा छोरा िथए। 4 जसै यहोरामले आěना िपताको

राčयमा आफूलाई ɯढतापूवăक ĥथािपत गरे, ितनले आěना सबै

भाइहɴलाई इūाएलका केही अिधकारीहɴिसतै तरवारले मारे। 5

राजा ɷदँा यहोराम बǥीस वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा आठ

वषă शासन गरे। 6 ितनी आहाबका घरानाले गरेझैँ इūाएलका

राजाहɴका चालहɴमा िहडेँ; िकनिक ितनले आहाबकी छोरीलाई

िववाह गरेका िथए। ितनले याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे। 7 तरै

पिन याहवेहले दावीदिसत बाँĘनुभएको करारको कारण याहवेहले

दावीदको घरानालाई नाश गनȆ इċछा गनुăभएन। उहाँले सदाको िनिĞत

ितनी र ितनका घरानाका िनिĞत Šकाश िदने एउटा बǥी िदनेछ

ु

भनी ŠितXा गनुăभएको िथयो। 8 यहोरामको समयमा एदोमले

यɸदाको िवɳǪ िवŝोह गĄयो, र एदोमीहɴले आěनै राजा खडा गरे।

9 यसकारण यहोराम आěना अिधकृतहɴ र आěना रथहɴ िलएर

ĕयहाँ गए। एदोमीहɴले ितनलाई र ितनका रथका सेनापितहɴलाई

घेरे। तर ितनी उठेर ĕयस घेराबाट राित नै िछरेर गए। 10आजको

िदनसĞमै एदोम यɸदाको िवɳǪमा छ। यहोरामले याहवेह ितनीहɴका

पुखाăहɴका परमेģवरलाई ĕयागेका ɷनाले ĕयही बेला िलĜना सहर

पिन परमेģवरदेिख बागी भयो। 11 ितनले यɸदाका डाँडाहɴमा अĈला

देवĥथानहɴ पिन बनाए, अिन यɴशलेमका मािनसहɴलाई वेģयावृिǥ

गनă लगाएर ţĤट पारे। 12 यहोरामले एिलया अगमवǘाबाट एउटा

पś पाए, जसमा यसरी लेिखएको िथयो: “याहवेह, तपाəका पुखाă

दावीदका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ‘तँ तेरा िपता यɸदाका राजा

यहोशापात अथवा आसाका मागăहɴमा िहडेँको छैनस्। 13 तर

इūाएलका घरानाका राजाहɴका चालहɴमा िहडेँको छस्; अिन

आहाबका घरानाले गरेझैँ तैँले यɸदा र यɴशलेमका मािनसहɴलाई

वेģयावृिǥितर डोĄयाइस्। तैँले आěनै भाइहɴ, तेरा िपताका घरानाका

सदĥयहɴ, तँभęदा असल मािनसहɴको हĕया गिरस्। 14 यसकारण

अब याहवेहले तेरा मािनसहɴ, तेरा छोराहɴ, तेरा पĕनीहɴ र तँिसत

भएका सबै कुरामािथ ठ

ू

ला-ठ

ू

ला िवपिǥले नाश गनă लाĈनुभएको छ।

15 तँ आफँैचािहँ िनको नɷने पेटको रोगले Ŏĥत ɷनेछस्; यितसĞम

िक ĕयस रोगको कारण तेरो आęŝाभुँडी बािहर िनĥकनेछन्।’” 16

याहवेहले यहोरामको िवɳǪमा पिलģतीहɴ र कूशीहɴको छेउमा

बĥने अरबीहɴलाई भĒकाउनुभयो। 17 ितनीहɴले यɸदामािथ

आŌमण गरेर ĕयसलाई िजते; अिन राजाको महलमा पाइने सबै

चीजहɴ, ितनका छोराहɴ र रानीहɴलाई समेत िलएर गए। काęछा

छोरा अहोआहाजबाहके अɴ कुनै पिन छोरा बाँकी रहने। 18 यी सबै

घटनापिछ याहवेहले यहोरामलाई आęŝाहɴमा िनको ɷन नसĆने

रोगले Ŏĥत पानुăभयो। 19 केही समय िबतेपिछ दोūो वषăको अęĕयमा

ĕयस रोगको कारण ितनको आęŝाहɴ बािहर िनĥकेर आयो, र

ĕयही रोगले पीिडत भएर ितनी मरे। ितनका मािनसहɴले ितनको

सĞमानमा आगोसमेत जलाएनन्, जसरी ितनका पुखाăहɴलाई आगो

बालेर सĞमान िदएका िथए। 20 राजा ɷदँा यहोराम बǥीस वषăका

िथए। ितनले यɴशलेममा आठ वषă राčय गरे। ितनको मृĕयुमा कसैले

शोक मनाएनन्। ितनी दावीदको सहरमा गािडए, तर राजाहɴका

िचहानहɴमा होइन।

22 अरबीहɴिसत छाउनीमा लुटपाट गनă आउनेहɴले यहोरामका

सबै ठ

ू

ला छोराहɴलाई मािरिदएका िथए। यसकारण

यɴशलेमका मािनसहɴले ितनका काęछा छोरा अहčयाहलाई

ितनको ठाउँमा राजा तुġयाए। यसरी यɸदाका राजा यहोरामका

छोरा अहčयाहले राčय गनă थाले। 2 राजा ɷदँा अहčयाह बाइस

वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा एक वषă राčय गरे। ितनकी

आमाको नाम अतġयाह िथयो, जो ओŤीकी नाितनी िथइन्। 3

ितनी पिन आहाबका घरानाकै चालहɴमा िहडेँ; िकनिक ितनकी

आमाले ितनलाई ɭĤट काम गनă उĕसाह िदइन्। 4 ितनले आहाबको

घरानाले गरेझैँ याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे। िकनिक ितनका

िपताको मृĕयुपिछ ितनीहɴ ितनका खराब कामहɴमा सġलाहकार

भए। 5 ितनी रामोत-िगलादमा अरामका राजा हजाएलको िवɳǪमा

लडाइँ गनă इūाएलका राजा आहाबका छोरा योरामिसत गए; अिन

ितनीहɴका सġलाहअनुसार िहडेँ। अरामीहɴले योरामलाई घाइते

बनाए। 6 यसकारण अरामका राजा हजाएलिसत रामोतमा लडाइँ

गनă जाँदा अरामीहɴले ितनलाई घाइते बनाएका िथए, र ĕयसबाट

िनको ɷन योराम ियजरेलमा फकȆ । तब यहोरामका छोरा यɸदाका

राजा अहčयाह आहाबका छोरा योरामलाई हनेă भनी ियजरेलमा झरे;

िकनिक योराम घाइते भएका िथए। 7 योरामलाई भेĐन ितनी गएको

कारण परमेģवरले अहčयाहमािथ पतन ġयाउनुभयो। अहčयाह

आइपुगेपिछ ितनी योरामिसत िनĞशीका छोरा येɸलाई भेĐन बािहर

गए, जसलाई आहाबको घरानालाई नाश गनă भनी याहवेहले

िनयुǘ गनुăभएको िथयो। 8 येɸले आहाबको घरानामािथ ęयाय
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गिररहकेो बेला ितनले अहčयाहकहाँ गएका यɸदाका राजकुमारहɴ

र अहčयाहका आफęतहɴका छोराहɴलाई भेǛाए, जो अहčयाहका

अिधकारीहɴ िथए। येɸले ितनीहɴ सबैलाई मािरिदए। 9 ĕयसपिछ

ितनी अहčयाहलाई खोčन िनĥके। ितनका मािनसहɴले ितनी

सामिरयामा लुिकरहकेो बेला पŌे। ितनी येɸकहाँ लिगए र ितनी

मािरए। ितनीहɴले ितनलाई गाडेर भने, “ितनी याहवेहलाई सĞपूणă

ɹदयले खोčने यहोशापातका छोरा िथए।” यसरी ĕयस राčयलाई

िĥथर राćनलाई सामĖयă भएको कुनै ǲिǘ अहčयाहको घरानामा

िथएन। 10 अहčयाहकी आमा अतġयाहले आěनो छोरा मरेको

देिखन्, यसकारण ितनी यɸदाका सĞपूणă राज पिरवारलाई नाश

गनă गइन्। 11 तर राजा यहोरामकी छोरी यहोशेबाले अहčयाहका

छोरा योआशलाई मािरन लागेका अɴ राजकुमारहɴबाट चोरेर

लिगन्। ितनी र ितनकी धाईलाई एउटा सुĕने कोठामा रािखन्।

राजा यहोरामकी छोरी र पुजारी यहोयादाकी पĕनी यहोशेबाचािहँ

अहčयाहकी िददी भएकी ɷनाले उनले बालकलाई अतġयाहबाट

लुकाइन् र ितनले ĕयसलाई मानă सिकनन्। 12 अतġयाहले देशमा

शासन नगɳęजेल बालक उनीहɴिसत परमेģवरको मिęदरमा छ

वषăसĞम लुकेर बसे।

23 सातौँ वषăमा पुजारी यहोयादालेआěनो सामĖयă देखाए। ितनले

सय-सय दलका सेनापितहɴिसत करार बाँधे: यहोरामका

छोरा अजयाăह, येहोहानानका छोरा इģमाएल, ओबेदका छोरा

अजयाăह, अदायाहका छोरा मासेयाह र िजŌीका छोरा एलीशापात

िथए। 2 ितनीहɴ यɸदाभिर गए; अिन लेवीहɴलाई र इūाएली

पिरवारका अगुवाहɴलाई सबै सहरहɴबाट भेला गराए। ितनीहɴ

यɴशलेममा आए। 3 तब सारा समुदायले राजािसत परमेģवरको

मिęदरमा करार बाँधे। यहोयादाले ितनीहɴलाई भने, “याहवेहले

दावीदको सęतानको सĞबęधमा ŠितXा गनुăभएझैँ राजाका छोराले

शासन गनȆछन्। 4 अब तपाəहɴले गनुăपनȆ यही हो: तपाəहɴ

शĜबाथमा काममा खिटएका एक ितहाइ पुजारीहɴ र लेवीहɴ

ढोकाको सुरWामा रहनुपछă। 5 एक ितहाइले राजमहलको सुरWामा

र एक ितहाइले जगको मूलढोकाको सुरWामा रहनुपछă; अिन अɴ

सबै मािनसहɴचािहँ याहवेहको मिęदरका चोकहɴमा रहनुपछă। 6

याहवेहको मिęदरमा सेवाको कामका िनिĞत खिटएका पुजारीहɴ

र लेवीहɴबाहके अɴ कोही पĥन पाउनेछैनन्, ितनीहɴ माś पĥन

पाउनेछन्, जो पिवś पािरएका छन्। तर अɴ सबै मािनसहɴले चािहँ

याहवेहले ितनीहɴलाई सुĞपनुभएको काम गनुăपछă। 7 लेवीहɴ

Šĕयेकले आ-आěना हातमा हितयार िलएर राजाको छेउछाउमा

पहरा िदएको ɷनुपछă। मिęदरमा पĥने जोसुकै पिन मािरनुपछă। राजा

जहीँ गए तापिन ितनका छेउमै रहनू।” 8 लेवीहɴ र यɸदाका सारा

मािनसहɴले पुजारी यहोयादाले आXा िदएझैँ गरे। हरेकले उसको

आěनै मािनसलाई िलए—शĜबाथमा काममा खिटएकाहɴ र काम

सकेर फुसăद पाएकाहɴलाई िलए, िकनिक पुजारी यहोयादाले कुनै

दललाई पिन िबदा िदएका िथएनन्। 9 तब ितनले सय-सयको

दलमािथका सेनापितहɴलाई परमेģवरको भवनमा रहकेा दावीदका

भालाहɴ, ठ

ू

ला र साना ढालहɴ िदए। 10 ितनले राजाका चारैितर,

वेदी र मिęदरको छेउमा मिęदरको दिWण भागदेिख उǥर भागसĞम

सबै मािनसहɴलाई हातमा हितयार िलएर रािखिदए। 11 यहोयादा

र ितनका छोराहɴले राजाका छोरालाई ġयाएर ितनलाई मुकुट

लगाइिदए। ितनीहɴले ितनलाई करारको एक Šित िदए, र ितनलाई

राजा भनी घोिषत गरे। ितनीहɴले उनलाई अिभषेक गरे, र ितनीहɴ

यसो भęदै कराए, “राजा अमर रɸन्!” 12जब अतġयाहले मािनसहɴ

भागदौड गिररहकेा र राजालाई जयजयकार गिररहकेो हġला सुिनन्,

तब ितनी याहवेहको भवनमा ितनीहɴकहाँ गइन्। 13 ितनले हिेरन्,

र राजालाई ŠवेशǱारमा आěनो खĞबािनर उिभरहकेा देिखन्।

अिधकृतहɴ र तुरही फुĆनेहɴ राजाको छेउमा िथए। अिन सारा

देशवासीहɴ हषă मनाउँदै र तुरहीहɴ फुिकरहकेा िथए; यसकासाथै

गायकहɴले बाजा-गाजािसत Šशंसाको अगुवाइ गिररहकेा िथए। तब

अतġयाहले आěनो वĥśहɴ ċयातेर “राजिवŝोह! राजिवŝोह!” भęदै

कराइन्। 14 पुजारी यहोयादाले दलहɴका िजĞमामा रहकेा सय-

सयका दलका सेनापितहɴलाई यसो भनेर पठाए: “आतġयाहलाई

दलहɴको बीचमा ġयाओ र ितनलाई पǚाउने जितलाई तरवारले

मािरदेओ।” िकनिक पुजारीले “ितनलाई याहवेहको मिęदरमा नमानूă”

भनेका िथए। 15यसकारण ितनी घोडा ढोकाको ŠवेशǱारमा महलको

मैदानमा पुĈदा ितनीहɴले ितनलाई पŌे, र ĕयहाँ ितनलाई मारे।

16 ĕयसपिछ यहोयादाले आफू, सबै मािनसहɴ र राजा याहवेहका

मािनसहɴ ɷनेछन् भनी करार बाँधे। 17 सबै मािनसहɴ बालको

मिęदरमा गए, र ितनीहɴले ĕयसलाई भĕकाइिदए। ितनीहɴले वेदी र

मूȸत�हɴलाई टुŌा-टुŌा पािरिदए; अिन बालको पुजारी मǥानलाई

वेदीहɴको सामु मारे। 18 ĕयसपिछ यहोयादाले याहवेहको भवनको

हरेिवचार गनȆ िजĞमा पुजारीहɴका हातमा िदए, जो लेवीहɴ िथए।

आěनो समयदेिख नै ĥतुितगान गदȉ र आनęद मनाउँदै मोशाको

ǲवĥथाअनुसार होमबिल चढाउन र याहवेहको भवनमा काम

गनă दावीदले ितनीहɴलाई खटाइिदएका िथए। 19 कुनै अशुǪ

ǲिǘ मिęदरिभś पĥन नपाओस् भनेर ितनले याहवेहको भवनको

मूलढोकाहɴमा Ǳारपालहɴ पिन राखे। 20 ितनले आफूिसत सय-

सयमािथका सेनापितहɴ, भारदारहɴ, Šजाहɴका Šशासकहɴ र

सारा देशवासीहɴलाई लगे। राजालाई पिन याहवेहको भवनबाट पिन

ġयाए। ितनीहɴ मािथġलो मूलढोकाहɴबाट महलमा पसे; अिन

राजालाई राजकीय Ȯस�हासनमािथ बसाए। 21 अिन देशका सबै

मािनसहɴले हषă मनाए। सहरचािहँ शाęत िथयो; िकनिक अतġयाह

तरवारले मािरएकी िथइन्।

24 राजा ɷदँा योआश सात वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा

चालीस वषă राčय गरे। ितनकी आमाको नाम िसĜया िथयो;

जो बेशȆबाकी िथइन्। 2योआशले पुजारी यहोयादाको जीवनकालभिर

नै याहवेहको ɯिĤटमा जे िठक िथयो, ĕयही गरे। 3 यहोयादाले

ितनका िनिĞत ɭई पĕनीहɴ चुने, जसबाट ितनका छोराछोरीहɴ

भए। 4 केही समयपिछ योआशले याहवेहको मिęदर ममăत गनȆ

िनģचय गरे। 5 ितनले पुजारीहɴ र लेवीहɴलाई एकसाथ बोलाएर

ितनीहɴलाई भने, “यɸदाका सहरहɴमा गएर सारा इūाएलीहɴबाट

वषȆनी परमेģवरको मिęदर ममăत गनȆ रकम बटुġनुहोस्। यो काम िछǛै

गिरहाġनू।” तर लेवीहɴले झǛै काम गरेनन्। 6 यसकारण राजाले

मुćय पुजारी यहोयादालाई बोलाए र ितनलाई भने, “याहवेहको

सेवक मोशा र इūाएलको समुदायले साWी पाटीको पालको िनिĞत

तोिकएको कर यɸदा र यɴशलेमबाट ġयाउन भनी िकन लेवीहɴलाई

कर लाउनुभएन?” 7 ĕयस बेला ĕयस ɭĤट ĥśी अतġयाहका

छोराहɴ परमेģवरको भवनिभś जबरजĥती पसे; अिन ĕयसका

पिवś चीजहɴ पिन बालहɴको िनिĞत Šयोग गरेका िथए। 8 राजाको

आदेशमा एउटा बाकस बनाइयो, र ĕयसलाई याहवेहको भवनको
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मूलढोकामा बािहर रािखयो। 9 ĕयसपिछ यɸदा र यɴशलेममा

याहवेका िनिĞत कर ġयाउनुपछă भनी घोषणा गिरयो, जुन कर

परमेģवरका जन मोशाले इūाएलमािथ उजाडĥथानमा लगाएका

िथए। 10 सबै अिधकृतहɴ र मािनसहɴले आ-आěना भेटी बाकस

नभɳęजेल खुशीसाथ ĕयसमा हािलरह।े 11 लेवीहɴले जिहले

पिन ĕयो बाकस राजाका अिधकृतहɴकहाँ ġयाउँथे, र ितनीहɴले

ĕयहाँ धेरै रकम भएको देćथे। राजकीय सिचव र मुćय पुजारीका

अिधकृत आएर ĕयो बाकस खाली गरेर ĕयसलाई ĕयसकै ठाउँमा

रािखिदęथे। ितनीहɴले िनयिमत ɴपले ĕयसो गरे, र ठ

ू

लो रकम

जĞमा गरे। 12 राजा र यहोयादाले ĕयो रकम याहवेहको भवनको

िनिĞत काम गनȆ मािनसहɴलाई िदए। ितनीहɴले याहवेहको भवन

पुनȸन�माăण गनăको लािग डकमȃहɴ, िसकमȃहɴ, र मिęदर ममăत

गनăको लािग फलाम र काँसाका काम गनȆहɴलाई पिन čयालामा

िलए। 13काम िजĞमा िलएका मािनसहɴ उǯमी िथए, र ितनीहɴको

अधीनमा काम अिग बǤो। ितनीहɴले परमेģवरको भवन ĕयसको

पिहलेको नमुनाअनुसार पुनȸन�माăण गरे, र थप बिलयो बनाए 14

ितनीहɴले िसǫाएपिछ बाँकी रहकेो रकम राजा र यहोयादाकहाँ

ġयाए। अिन ĕयसबाट याहवेहको भवनका सामŎीहɴ, सेवाका

िनिĞत र होमबिलका िनिĞत सामŎीहɴ, सुन र चाँदीका थाल,

कचौरा र अɴ चीजहɴ बनाइए। यहोयादा बाँचुęजेल याहवेहको

भवनमा होमबिल चढाउने काम भइरĦयो। 15 जब यहोयादा वृǪ

भए, तब ितनी एक सय तीस वषăको उमेरमा मरे। 16 ितनले

परमेģवर र उहाँको भवनका िनिĞत इūाएलमा असल काम गरेकाले

ितनी राजाहɴिसत दावीदको सहरमा गािडए। 17 यहोयादाको

मृĕयुपिछ यɸदाका अिधकृतहɴ आए, र राजालाई दĔडवत् गरे। तब

ितनले उनीहɴका कुरा सुने। 18 ितनीहɴले याहवेह ितनीहɴका

पुखाăहɴका परमेģवरको भवनलाई ĕयागे; अिन अशेरा देवीका

खĞबाहɴ र मूȸत�हɴलाई पुजे। ितनीहɴका दोषको कारण याहवेहको

Ōोध यɸदा र यɴशलेममािथ आयो। 19 याहवेहले मािनसहɴलाई

आफूकहाँ फकाăएर ġयाउनलाई अगमवǘाहɴ पठाउनुभयो; अिन

ितनीहɴले उनीहɴका िवɳǪमा साWी िदए, तर उनीहɴले सुनेनन्।

20 तब याहवेहको आĕमा पुजारी यहोयादाका छोरा जकिरयाकहाँ

आउनुभयो। मिनसहɴको सामु खडा भएर ितनले भने, “परमेģवर

यसो भęनुɷęछ, ‘ितमीहɴ याहवेहका आXाहɴ िकन उġलĊघन

गछȏ? ितमीहɴको उęनित ɷनेछैन। ितमीहɴले याहवेहलाई ĕयागेका

छौ, यसकारण उहाँले पिन ितमीहɴलाई ġयाĈनुभएको छ।’” 21 तर

ितनीहɴले ितनको िवɳǪमा षǢęś गरे, र राजाको आXाअनुसार

ितनीहɴले उनलाई याहवेहको मिęदरको आँगनमा ढ

ु

Ċगाले हानेर

मारे। 22 राजा योआशले जकिरयाका िपता यहोयादाले ितनीŠित

देखाएको दया सĞझेनन्, तर ितनका छोरालाई मारे। अिन मनȆ बेला

ितनले यसो भने, “याहवेहले यो देखून्, तपाəिसत ĕयही अनुसारको

लेखा िलऊन्।” 23 ĕयस वषăको अęĕयमा अरामको फौज योआशको

िवɳǪमा आए। ितनीहɴले यɸदा र यɴशलेममािथ आŌमण गरे।

मािनसहɴका सबै अगुवाहɴलाई मािरिदए। ितनीहɴले लुटका सबै

मालहɴ ितनीहɴका राजाकहाँ दमĥकसमा पठाइिदए। 24अरामी

फौजमा थोरै मािनसहɴ िथए; तापिन याहवेहले ितनीहɴका हातमा

एउटा धेरै ठ

ू

लो फौजलाई सुिĞपिदनुभयो। यɸदाले याहवेह आěना

पुखाăहɴका परमेģवरलाई ĕयागेको कारण योआशमािथ ęयाय पनă

गयो। 25 अरामीहɴ हटरे जाँदा ितनीहɴले योआशलाई घाइते

अवĥथामा छोडे। ितनका अिधकृतहɴले पुजारी यहोयादाका छोरा

जकिरयाको हĕयाको कारण ितनको िवɳǪमा षǢęś गरे, तब

ितनलाई आěना पलङमै मारे। यसरी ितनी मरे, र दावीदको सहरमा

गािडए, तर राजाहɴका िचहानहɴमा गािडएनन्। 26 ितनको िवɳǪमा

षǢęś गनȆहɴ ियनै िथएः अĞमोनी ĥśी िशĞमतका छोरा जाबाद र

मोआबी ĥśी िशिŤतका छोरा यहोजाबाद। 27 ितनका छोराहɴको

िववरण र ितनको िवषयमा भएका धेरै अगमवाणीहɴ र परमेģवरको

भवनको पुनȸन�माăणको िवषयमा राजाहɴका इितहासको पुĥतकमा

लेिखएका छन्। ितनीपिछ ितनका छोरा अमĥयाह राजा भए।

25 अमĥयाह पċचीस वषăको उमेरमा राजा भए। ितनले

यɴशलेममा उनęतीस वषă राčय गरे। ितनकी आमाको नाम

यहोअदीन िथयो; र ितनी यɴशलेमकी िथइन्। 2 ितनले याहवेहको

ɯिĤटमा जे िठक िथयो ĕयही गरे, तर सĞपूणă ɹदयले होइन। 3

सĞपूणă ɴपमा राčय आěनो अधीनमा आएपिछ ितनले आěना

िपताको हĕया गनȆ ती अिधकृतहɴलाई मृĕयुदĔड िदए। 4 तापिन

“छोराछोरीहɴका पापको कारण आमाबुबाहɴ र आमाबुबाहɴका

पापको कारण छोराछोरीहɴलाई नमानूă, हरेक मािनस आěनै

पापको कारण मनȉपछă” भनेर याहवेहले आXा िदनुभएको मोशाको

ǲवĥथामा लेिखएअनुसार ितनले उनीहɴका सęतानलाई मारेनन्। 5

अमĥयाहले यɸदाका मािनसहɴलाई एकसाथ बोलाए, र ितनीहɴलाई

आěना पिरवारहɴ बमोिजम सबै यɸदा र बेęयामीनको िनिĞत

हजार-हजारमािथ र सय-सयमािथका सेनापितहɴको िजĞमामा

लगाइिदए। ĕयसपिछ ितनले बीस वषă र ĕयसभęदा मािथकाहɴलाई

बटुले; अिन लडाइँका िनिĞत तयार पारे, जसको संćया तीन लाख

िथयो। यी मािनसहɴ भाला र ढाल चलाउनमा कुशल िथए। 6

ितनले इūाएलबाट चाँदीका एक सय टालेęटमा एक लाख लडाकु

मािनसहɴ भाडामा िलए। 7 तर एक जना परमेģवरका जनले

ितनीकहाँ आएर भने, “हे महाराजा, इūाएलबाटको यो दल तपाəको

साथमा नजाओस्; िकनिक याहवेह इūाएलसँग ɷनुɷęन, न त

एšाइमका कुनै मािनसिसत नै ɷनुɷęछ। 8 यिद तपाəले गएर

साहसपूवăक युǪ लĒनुभयो भने पिन परमेģवरले तपाəलाई शśुको

अिग पराĥत गनुăɷनेछ; िकनिक सहायता गनȆ र हराउने शिǘ

परमेģवरिसतै छ।” 9अमĥयाहले परमेģवरका जनलाई सोधे, “तर

मैले यी इūाएली दलहɴको िनिĞत ितरेको एक सय टालेęटलाई

के गनȆ?” परमेģवरका जनले भने, “याहवेहले तपाəलाई ĕयोभęदा

धेरै बढी िदन सĆनुɷęछ।” 10 यसकारण अमĥयाहले आफूकहाँ

एšाइमबाट आएका दलहɴलाई िबदा िदएर घर पठाइिदए। ितनीहɴ

यɸदािसत िरसले आगो भए; र िरसले चुर ɷदैँ घरितर लागे। 11

तब अमĥयाहले साहस गरेर आěनो फौजलाई नुनको बेँसीमा लगे;

अिन ĕयहाँ ितनले सेइरका दश हजार मािनसहɴलाई मारे। 12

यɸदाको फौजले पिन दश हजार मािनसहɴलाई जीिवतै पŌे; अिन

ितनीहɴलाई एउटा अĈलो चǛानमा लगेर ĕयहाँबाट तल ěयाँिकिदए,

तब ितनीहɴ सबै टुŌै-टुŌा भए। 13 ĕयसै बेला अमĥयाहले लडाइँमा

भाग िलन निदएर फकाăइिदएका दलहɴले सामिरयादेिख बेथ-

होरोनसĞमै यɸदाका सहरहɴमा आŌमण गरे। ितनीहɴले तीन

हजार मािनसहɴलाई मारे, र धेरै माśामा लुटका मालहɴ िलएर

गए। 14 एदोमीहɴलाई पराĥत गरेर फकăँ दा अमĥयाहले सेइरका

मािनहɴका देवताहɴ ġयाए। ितनले ती मूȸत�हɴलाई आěनै ईģवरझैँ

राखे। ितनीहɴको सामु िनɷरे, र ितनीहɴकहाँ होमबिलहɴ चढाए।



2 इितहास287

15 तब याहवेहको Ōोध अमĥयाहको िवɳǪमा दęĆयो; अिन उहाँले

एक जना अगमवǘा ितनीकहाँ पठाउनुभयो; जसले ितनलाई भने,

“तपाəले यी मािनसहɴका देवताहɴिसत िकन सġलाह िलनुɷęछ,

जसले आěनै मािनसहɴलाई तपाəको हातबाट बचाउन सकेनन्?”

16 ितनी बोġदाबोġदै राजाले ितनलाई भने, “के हामीले ितमीलाई

राजाको सġलाहकार िनयुǘ गरेका छौँ? चुप लाग! ितमी िकन

मािरन चाहęछौ?” यसकारण ती अगमवǘा चुप लागे, र यसो भने,

“म जाęदछ

ु

, तपाəले यसो गनुăभएको छ; र मेरो सġलाह सुęनुभएन।

यसकारण परमेģवरले तपाəलाई नाश गनȆ िनģचय गनुăभएको छ।”

17 यɸदाका राजा अमĥयाहले आěना सġलाहकारहɴिसत सġलाह

िलए; अिन इūाएलका राजा येɸका नाित यहोआहाजका छोरा

योआशकहाँ यसो भनेर चुनौती पठाए, “आऊ, मसँग आमने-सामने

लडाइँ गर।” 18 तर इūाएलका राजा येहोआशले यɸदाका राजा

अमĥयाहलाई जवाफ िदए, “लेबनानमा भएको एउटा लुɷडेँ काँडाले

लेबनानको देवदाɳलाई यसो भनेर खबर पठायो, ‘तपाəकी छोरी

मेरो छोरािसत िववाह गनă िदनुहोस्।’ तब लेबनानमा भएको एउटा

जĊगली पशु आएर ĕयस लुɷडेँ काँडालाई खुǛाले कुिġचिदयो। 19

हरे, मैले एदोमलाई पराĥत गरँे भनी ितमी भęछौ; अब ितमी घमĔडी

र अहĊकारी भएका छौ। तर अब घरमै बिसरहनू! िकन िवपिǥ

खोčछौ? आěनै पतन र यɸदाको समेत िकन पतन गनă चाहęछौ?”

20 तर अमĥयाहले सुęन चाहनेन्; िकनभने ितनीहɴले एदोमका

देवताहɴ खोजी गरेका िथए। यसकारण परमेģवर ितनीहɴलाई

यहोआशको हातमा पािरिदनलाई काम गनुăभएको िथयो। 21

यसकारण इūाएलका राजा येहोआशले आŌमण गरे। ितनी र

यɸदाका राजा अमĥयाहले यɸदाको बेथ-शेमेशमा एका-अकाăको

सामना गरे। 22 यɸदा इūाएलǱारा परािजत भयो र Šĕयेक मािनस

आ-आěनो घरितर भागेर गए। 23 इūाएलका राजा येहोआशले

अहčयाहका नाित योआशका छोरा यɸदाका राजा अमĥयाहलाई

बेथ-शेमेशमा पŌे। तब येहोआशले ितनलाई यɴशलेममा ġयाए

र यɴशलेमको पखाăललाई एšाइमको मूलढोकादेिख कुनाको

मूलढोकासĞम चार सय Ćयूिबट लामो भाग तोिडिदए। 24 ितनले सबै

सुन, चाँदी र ओबेद-एदोमको िजĞमामा रहकेा परमेģवरको भवनका

सबै सामŎीहɴ, महलका खजाना र कैदीहɴ िलए, अिन ितनी

सामिरयामा फकȆ । 25 यɸदाका राजा योआशका छोरा अमĥयाह

इūाएलका राजा यहोआहाजका छोरा येहोआशको मृĕयुपिछ पęŞ

वषă बाँचे। 26 अमĥयाहको शासनका अɴ घटनाहɴ, सुɳदेिख

अęĕयसĞम, के ती यɸदा र इūाएलका राजाहɴका पुĥतकमा

लेिखएका छैनन् र? 27अमĥयाहले याहवेहलाई पǚाउन छोडेको

समयदेिख ितनीहɴले यɴशलेममा ितनको िवɳǪमा षǢęś रचे;

अिन ितनी लाकीशमा भागेर गए, तर ितनीहɴले लाकीशमा

मािनसहɴ पठाएर ितनलाई ĕयहीँ मारे। 28 ितनलाई घोडामािथ

बोकाएर ġयाइयो, र यɸदामा सहरमा आěना पुखाăहɴिसत गािडयो।

26 तब यɸदाका सारा मािनसहɴले सोŬ वषăका उिčजयाहलाई

िलए; अिन ितनलाई ितनका िपता अमĥयाहको सǛामा राजा

तुġयाए। 2 अमĥयाह आěना पुखाăहɴिसत सुतेपिछ एलोतलाई

पुनȸन�माăण गरेर ĕयसलाई फेिर यɸदामा िमलाउने ितनी नै िथए।

3 उिčजयाह राजा ɷदँा सोŬ वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा

बाउęन वषă राčय गरे। ितनकी आमाको नाम यकोġयाह िथयो,

जो यɴशलेमकी िथइन्। 4 ितनले आěना िपता अमĥयाहले

गरेझैँ याहवेहको ɯिĤटमा जे िठक िथयो, ĕयही गरे। 5आफूलाई

परमेģवरको भय राćन िसकाउने जकिरयाको समयमा अमĥयाहले

परमेģवरको खोजी गɳęजेल उहाँले ितनलाई सफलता िदनुभयो।

6 ितनी पिलģतीहɴको िवɳǪमा युǪ गनă गए; अिन गात, यĜने र

अģदोदका पखाăलहɴ भĕकाइिदए। ĕयसपिछ ितनले पिलģतीहɴको

बीचमा अģदोद र छेउछाउका सहरहɴ पुनȸन�माăण गरे। 7 परमेģवरले

ितनलाई पिलģतीहɴ र गूर-बालमा बĥने अरबीहɴ र मोनीहɴका

िवɳǪमा सहायता गनुăभयो। 8 अĞमोनीहɴले उिčजयाहलाई सलामी

ितरे। ितनको ćयाित इिजĚटको सीमासĞम फैिलयो; िकनिक ितनी

अित सामथȃ भएका िथए। 9 उिčजयाहले यɴशलेममा कुने

मूलढोकामा, बेँसी मूलढोका र पखाăलको कुनामा धरहराहɴ बनाए,

र ितनले सहरलाई सुरिWत पारे। 10 ितनीिसत तराई र मैदानमा धेरै

गाईबĥतु भएकाले ितनले उजाडĥथानमा पिन धरहराहɴ बनाए, र

धेरै कुवाहɴ खने। ितनी कृिषमा ɳिच राćदथे। यसैले ितनीिसत

तराईका खेत र पहाडका दाखबारीहɴमा काम गनȆ मािनसहɴ िथए।

11 उिčजयाहिसत दल-दल गरी बािहर जान तयार रहकेा असल

तािलम ŠाĚत फौज िथए, जसलाई संćयाअनुसार सिचव यीएल

र अिधकृत मासेयाहले एक जना राजकीय अिधकृत हनęयाहको

अधीनमा भेला गथȆ। 12 ती लडाकु मािनसहɴमािथ रहकेा पिरवारका

मुिखयाहɴको जĞमा संćया ɭई हजार छ सय िथयो। 13 ितनीहɴको

अधीनमा युǪको िनिĞत तािलम पाएका र राजाका शśुहɴको

िवɳǪमा ितनलाई सघाउने 3,07,500 मािनसहɴ िथए। 14

उिčजयाहले आěनो सĞपूणă फौजका िनिĞत ढालहɴ, भालाहɴ,

टोपहɴ, िझलमहɴ, धनुहɴ र घुयेँśोका ढ

ु

Ċगाहɴ Šबęध गिरिदएका

िथए। 15 यɴशलेममा ितनले धरहराहɴ र कुनाको सुरWामा Šयोग

गनăका लािग आिवĤकार गिरएका उपकरणहɴ बनाएका िथए, तािक

िसपाहीहɴले तीरहɴ हाęन र पखाăलहɴबाट ठ

ू

ला-ठ

ू

ला ढ

ु

Ċगाहɴ

हाęन सकून्। ितनको ćयाित चारैितर टाढा-टाढासĞम फैिलयो,

िकनिक ितनी शिǘशाली नभएसĞम ितनले धेरै सहयोग पाइरह।े 16

तर उिčजयाह सामथȃ भएपिछ, ितनको अहĊकारले ितनलाई पतन

गरायो। ितनी याहवेह आěना परमेģवरŠित अिवģवासी भए; अिन

धूप-वेदीमा आफँै धूप बाġन ितनी परमेģवरको भवनिभś पसे। 17

पुजारी अजयाăहले याहवेहका असी जना साहसी पुजारीहɴिसत

ितनलाई मिęदरिभśसĞम पǚाए। 18 ितनीहɴले ितनको िवरोध

गरेर भने, “हे राजा उिčजयाह, याहवेहका िनिĞत धूप बाġन तपाəको

काम होइन। यो काम धूप बाġने काममा पिवś तुġयाइएका हाɴनका

सęतान पुजारीहɴका िनिĞत हो। तपाəले िवģवासघात गनुăभएको

छ। यसकारण मिęदरबाट बािहर गइहाġनुहोस्, र तपाəले याहवेह

परमेģवरबाट सĞमान पाउनुɷनेछैन।” 19 तर उिčजयाह राजा िरसाए;

िकनिक धूप बाġनलाई भनी हातमा धूपदानी िलएका िथए। ितनी

याहवेहको मिęदरमा धूप वेदीको सामु पुजारीहɴिसत िरसाउँदै गरेको

बेला ितनको िनधारमा कुĤठरोग देखा पĄयो। 20 मुćय पुजारी

अजयाăह र अɴ पुजारीहɴले ितनलाई हरेे, तब ितनको िनधारमा

कुĤठरोग लागेको देखे; अिन ितनीहɴले ितनलाई हतार-हतार बािहर

िनकािलिदए। याहवेहले ितनीमािथ िवपिǥ पठाउनुभयो। ĕयसकारण

ितनी आफँै पिन हतार गरेर िनĥकन चाहęथे। 21 राजा उिčजयाह

आफू नमरेसĞम कुĤठरोगले Ŏिसत भइरह।े ितनी कुĤठरोगले Ŏिसत

भएर एउटा अलĈगै घरमा बĥन थाले। ितनलाई याहवेहको मिęदरमा

पिन Šवेश िनषेध गिरयो। ितनका छोरा योतामलाई महलको
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िजĞमा सुिĞपयो र ितनले देशवासीहɴमािथ शासन गनă थाले। 22

उिčजयाहको शासनकालका अɴ घटनाहɴको िववरण, सुɳदेिख

अęĕयसĞम, आमोजका छोरा अगमवǘा यशैयाले लेखेका छन्। 23

उिčजयाह आěना पुखाăहɴिसत सुते; अिन राजाहɴ गािडने ठाउँको

िचहान निजक गािडए, िकनिक मािनसहɴले “ितनी कुĤठरोगी ɷन्”

भęथे। ितनीपिछ ितनका छोरा योताम राजा भए।

27 योताम राजा ɷदँा पċचीस वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा

सोŬ वषă राčय गरे। ितनकी आमाको नाम यɴशा िथयो, जो

सादोककी छोरी िथइन्। 2 ितनले आěना िपता उिčजयाहले गरेझैँ

याहवेहको ɯिĤटमा जे िठक िथयो, ĕयही गरे; तर ितनी याहवेहको

भवनिभś पसेनन्। तरै पिन मािनसहɴ आěना ɭĤट चालमा

लािगरह।े 3 योतामले याहवेहको भवनको मािथġलो मूलढोका ममăत

गरे, र ओपेलको डाँडामा भएको पखाăलमा धेरै कामहɴ गरे। 4

ितनले यɸदाका डाँडाहɴमा सहरहɴ र जĊगलहɴ भएका ठाउँहɴमा

िकġलाहɴ र धरहराहɴ बनाए। 5 योतामले अĞमोनीहɴका राजािसत

युǪ गरे र ितनलाई िजते। ĕयस वषă अĞमोनीहɴले एक सय टालेęट

चाँदी, दश हजार कोर गɷँ र दश हजार कोर जौ ितरे। अĞमोनीहɴले

ितनीकहाँ दोūो र तेūो वषăमा पिन ĕयही माśामा ġयाए। 6 याहवेह

आěना परमेģवरको सामु अटल भई िहडेँको ɷनाले योताम सामथȃ

भए। 7 योतामको शासनकालका अɴ घटनाहɴ, ितनले लडेका

युǪहɴ र गरेका अɴ कामहɴ, इūाएल र यɸदाका राजाहɴको

पुĥतकमा लेिखएका छन्। 8 राजा ɷदँा ितनी पċचीस वषăका

िथए; ितनले यɴशलेममा सोŬ वषă राčय गरे। 9 योताम आěना

पुखाăहɴिसत सुते, र दावीदको सहरमा गािडए। ितनीपिछ ितनका

छोरा आहाज राजा भए।

28 राजा ɷदँा आहाज बीस वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा सोŬ

वषă राčय गरे। ितनले आěना पुखाă दावीदले गरेझैँ याहवेहको

ɯिĤटमा जे िठक िथयो, ĕयो गरेनन्। 2 ितनी इūाएलका राजाहɴका

चालहɴमा िहडेँ, र बाल-देवताहɴका िनिĞत ढलौटे मूȸत�हɴ पिन

बनाए। 3 ितनले बेन-िहęनोमको बेँसीमा बिलदानहɴ चढाए;

अिन याहवेहले इūाएलीहɴका सामु धपाइिदनुभएका जाितहɴका

िघनलाĈदा चालहɴमा चलेर आěना सęतानलाई आगोमा बिलदान

चढाए। 4 ितनले अĈला देवĥथानहɴ र डाँडाहɴमा Šĕयेक ĎयाĞम

परेको ɴखमुिन बिलदानहɴ चढाए र धूप बाले। 5 यसकारण

याहवेह ितनका परमेģवरले ितनलाई अरामका राजाको हातमा

सुिĞपिदनुभयो। अरामीहɴले ितनलाई पराĥत गरे, र ितनका धेरै

मािनसहɴलाई कैदी बनाएर दमĥकस ġयाए। ितनलाई इūाएलका

राजाको हातमा िदइयो, जसले ितनलाई पूणă ɴपले परािजत गरे। 6

रमġयाहका छोरा पेकहले एकै िदनमा यɸदामा एक लाख बीस हजार

िसपाहीहɴ मारे; िकनिक यɸदाले याहवेह ितनीहɴका पुखाăहɴका

परमेģवरलाई ĕयागेका िथए। 7 एक जना एšाइम शूरवीर िजŌीले

राजाका छोरा मासेयाहलाई, महलका अिधपित अœीकाम र राजापिछ

दोūो ɷने मािनस एġकानालाई मारे। 8 इūाएलीहɴले आěनै

सĊगी-जाित, जो यɸदाबाट िथए; ɭई लाख ĥśीहɴ, छोराहɴ र

छोरीहɴलाई कैद गरेर लगे। ितनीहɴले धेरै माśामा लुटका मालहɴ

िलएर सामिरयामा लगे। 9 तर ĕयहाँ ओदेद नाम गरेका याहवेहका

एक जना अगमवǘा िथए। फौज सामिरयामा फकȆ र आउँदा

उनी ितनीहɴलाई भेĐन गए। उनले ितनीहɴलाई भने, “याहवेह

ितमीहɴका पुखाăहɴका परमेģवर यɸदािसत िरसाउनुभएको ɷनाले

उहाँले ितनीहɴलाई ितमीहɴका हातमा िदनुभयो। तर ितमीहɴले

आěना िरसमा ितनीहɴलाई मारेको कुरा ĥवगăसĞम पुगेको छ। 10

अब ितमीहɴले यɸदा र यɴशलेमका पुɳषहɴ र ĥśीहɴलाई आěना

दास-दासी बनाउने इċछा गरेका छौ। तर के ितमीहɴ पिन याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरको िवɳǪमा पापका दोषी छैनौ र? 11अब

मेरा कुरा सुन! ितमीहɴले कैद गरेर ġयाएका आěनै जाितलाई

फकाăइदेऊ; िकनभने याहवेहको भयानक Ōोध ितमीहɴमािथ

रहकेो छ।” 12 तब एšाइमका केही अगुवाहɴ, यहोहानानका

छोरा अजयाăह, मिशġलेमोतका छोरा बेरेĆयाह, शġलूमका छोरा

यिहčकयाह र हėलैका छोरा अमासाले लडाइँबाट आएकाहɴिसत

तकă िवतकă गरे। 13 ितनीहɴले भने, “ितमीहɴले यी कैदीहɴलाई

यहाँ नġयाओ; नśता हामी याहवेहको सामु दोषी ɷनेछौँ। के

ितमीहɴ हाŤा पाप र दोष थĚन चाहęछौ? िकनिक हाŤा अपराध

ठ

ू

लो छ र उहाँको भयानक Ōोध इūाएलमािथ रहकेो छ।” 14

यसकारण ती िसपाहीहɴले कैदीहɴ र लुटका माललाई अिधकृतहɴ

र सारा समुदायको उपिĥथितमा छोिडिदए। 15 नाम अनुसारका पद

भएका मािनसहɴले कैदीहɴलाई िलए, र ĕयस लुटका मालबाट

ितनीहɴले नाĊगाहɴलाई लुगा लगाइिदए। ितनीहɴले उनीहɴलाई

लुगा, जुǥा, भोजन, पानी र िनको पानȆ मलम Šबęध गिरिदए।

कमजोर जितलाई ितनीहɴले गधाहɴमािथ चढाए। यसरी ितनीहɴले

आěनै जाितहɴलाई यरीहो, अथाăत् खजूरको सहरमा िलएर गए, र

ितनीहɴ सामिरयामा फकȆ । 16 ĕयस बेला राजा आहाजले अģशूरका

राजाकहाँ सहायताका िनिĞत िबęती गरे। 17 एदोमीहɴले फेिर

यɸदामािथ आŌमण गरेर कैदीहɴलाई लगेका िथए। 18 िकनभने

पिलģतीहɴले पहाडहɴमा भएका सहरहɴ र यɸदाको दिWणितर

लुटपाट गरेका िथए। ितनीहɴले बेथ-शेमेश, अğयालोन, गदेरोत,

सोको, ितĞना, िगĞजो र ितनीहɴका चारैितरका गाउँहɴसमेत कĜजा

गरे। 19 इūाएलका राजा आहाजको कारणले नै याहवेहले यɸदालाई

िवनŤ तुġयाउनुभएको िथयो; िकनभने यɸदामा ितनले ɭĤटता

बढाएर ितनी याहवेहŠित साŬै नै िवģवासघाती भएका िथए। 20

अģशूरका राजा ितĈलत-िपलेसेर ितनीकहाँ आए, तर ितनले उनलाई

सहायताको साटो ɭःख िदए। 21आहाजले याहवेहको मिęदरबाट,

राजमहलबाट र राजकुमारहɴबाट केही चीजहɴ िलएर ती अģशूरका

राजालाई चढाएका िथए; तर ĕयसबाट ितनलाई केही सहायता

िमलेन। 22 िवपिǥको समयमा राजा आहाज याहवेहŠित अझ बढी

अिवģवासी भए। 23 ितनले आफूलाई पराĥत गनȆ दमĥकसका

देवताहɴकहाँ बिलदानहɴ चढाए; िकनिक ितनले सोचेका िथए,

“अरामका राजाहɴका देवताहɴले ितनीहɴलाई सघाएको कारण

मैले ितनीहɴकहाँ बिलदान चढाएँ भने ितनीहɴले मलाई पिन सघाउने

छन्।” तर ती ितनको र सारा इūाएलको पतनको कारण बने।

24 आहाजले परमेģवरको मिęदरबाट सजाउने सामानहɴ जĞमा

गरे र ती सामानहɴलाई टुŌा-टुŌा पािरिदए। ितनले याहवेहको

मिęदरका ढोकाहɴ थुिनिदए, र यɴशलेमको सहरको Šĕयेक बाटोको

कुनामा वेदीहɴ खडा गरे। 25 यɸदाका Šĕयेक सहरमा ितनले अɴ

देवताहɴलाई बिलदानहɴ चढाउने ठाउँहɴ िनमाăण गरे, र याहवेह

ितनका पुखाăहɴका परमेģवरलाई Ōोिधत तुġयाए। 26 ितनको

शासनकालका अɴ घटनाहɴ र ितनका सबै चालहɴ, सुɳदेिख

अęĕयसĞम, यɸदा र इūाएलका राजाहɴको पुĥतकमा लेिखएका
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छन्। 27आहाज आěना पुखाăहɴिसत सुते, र यɴशलेमको सहरमा

गािडए, तर ितनी इūाएलका राजाहɴका िचहानहɴमा रािखएनन्।

ितनीपिछ ितनका छोरा िहजिकया राजा भए।

29 राजा ɷदँा िहजिकया पċचीस वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा

उनęतीस वषă राčय गरे। ितनकी आमाको नाम अबीयाह

िथयो। ितनी जकिरयाकी छोरी िथइन्। 2 आěना पुखाă दावीदले

गरेझैँ ितनले याहवेहको ɯिĤटमा जे िठक िथयो, ĕयही गरे। 3

आěनो शासनको पिहलो वषăको पिहलो मिहनामा ितनले याहवेहको

मिęदरका ढोकाहɴ खोले र ितनलाई ममăत गरे। 4 ितनले पुजारी र

लेवीहɴलाई िभś ġयाए। ितनीहɴलाई पूवăितरको चोकमा भेला

गराए, 5 र भने: “हे लेवी हो, मेरो कुरा सुन! अिहले आफूलाई पिवś

बनाओ। याहवेह ितमीहɴका पुखाăहɴका परमेģवरको मिęदरलाई

पिवś बनाओ। पिवśĥथानबाट सबै अशुǪताहɴ हटाओ। 6

हाŤा पुखाăहɴ िवģवासयोĈय िथएनन्; ितनीहɴले याहवेह हाŤा

परमेģवरको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे र उहाँलाई ĕयागे। ितनीहɴले आěना

अनुहार याहवेहको वासĥथानदेिख अकȉ ितर फकाăए, र ितनीहɴले

आěना िपिठउँ उहाँितर फकाăए। 7 ितनीहɴले दलानका ढोकाहɴ

पिन बęद गिरिदए, र बǥीहɴ िनभाइिदए। ितनीहɴले इūाएलका

परमेģवरकहाँ धूप बालेनन्, र पिवśĥथानमा होमबिल चढाएनन्। 8

यसकारण याहवेहको Ōोध यɸदा र यɴशलेममािथ आएको छ;

उहाँले ितमीहɴलाई डर, आतĊक र ठǛाको पाś बनाउनुभएको

छ, जुन ितमीहɴले आěनै आँखाले देćदैछौ। 9 यसैकारण हाŤा

पुखाăहɴ तरवारले मािरए। हाŤा छोराहɴ, छोरीहɴ र पĕनीहɴ कैदमा

छन्। 10 उहाँको डरलाĈदो Ōोध हामीबाट हटोस् भनेर अब म

याहवेह इūाएलका परमेģवरिसत एउटा करार बाँĘने इċछा गछ

ु

ă।

11 मेरा छोराहɴ, बेवाĥता नगर! िकनिक याहवेहले ितमीहɴलाई

उहाँको सामु खडा भएर उहाँको सेवा गनăलाई, उहाँको अगािड सेवक

भएर धूप बाġनलाई चुęनुभएको छ।” 12 तब यी लेवीहɴ काम

गनă िनĥके: कहातीहɴबाट: अमासैका छोरा महत र अजयाăहका

छोरा योएल; मरारीहɴबाट: अĜदीका छोरा कीश र यहललेलका

छोरा अजयाăह; गेशȌनीहɴबाट: िजĞमाहका छोरा योआ र योआका

छोरा अदन; 13 एलीशापानका सęतानहɴबाट: िशŤी र यीएल;

आसापका सęतानहɴबाट: जकिरया र मǥęयाह; 14 हमेानका

सęतानहɴबाट: यहीएल र िशमी; यɮतूनका सęतानहɴबाट: शमायाह

र उčजीएल। 15 ितनीहɴले आěना लेवी दाजुभाइहɴलाई भेला गरेर

आफूलाई पिवś गरे; अिन याहवेहको आXाअनुसार राजाले ɷकुम

गरेझैँ ितनीहɴ याहवेहको मिęदर शुǪ गनă िभś पसे। 16 पुजारीहɴ

पिवśĥथानलाई शुǪ गनă ĕयसिभś पसे। ितनीहɴले याहवेहको

भवनिभś भेǛाएका हरेक अशुǪ कुरा याहवेहको मिęदरबाट बािहर

आँगनमा ġयाए। लेवीहɴले ĕयसलाई बोकेर िकŝोनको खोġसामा

लगे। 17 पिहलो मिहनाको पिहलो िदनमा ितनीहɴले शुǪ पानȆ

काम सुɳ गरे, र आठौँ िदनमा ितनीहɴ दलानसĞम पुगे। अिन अझै

आठ िदनसĞम ितनीहɴले याहवेहको मिęदर पिवś गरे; अिन पिहलो

मिहनाको सोŬौँ िदनमा ितनीहɴले ĕयो काम िसǫाए। 18 तब

ितनीहɴ राजा िहजिकयाकहाँ गएर खबर िदए: “हामीले याहवेहको

सĞपूणă मिęदर होमबिलको वेदी र ĕयसका सबै भाँडाकँुडाहɴ,

पिवś रोटी राćने टबेुल र ĕयसका सामŎीहɴ शुǪ गरेका छौँ। 19

राजा ɷदँा आहाजले आěनो अिवģवासमा हटाएका सबै सामŎीहɴ

हामीले तयार गरेर शुǪ पारेका छौँ। ती अब याहवेहको वेदीको

सामु छन्।” 20 भोिलपġट िबहानै राजा िहजिकयाले सहरका

अिधकृतहɴलाई एकसाथ भेला गरे, र याहवेहको मिęदरमा उĆलेर

गए। 21 ितनीहɴले राčयको िनिĞत, पिवśĥथानको िनिĞत र

यɸदाको िनिĞत पाप शुǪीकरण बिलĥवɴप सात वटा साँढे, सात

वटा भेडा, सात वटा भेडाका थुमा र सात वटा बोका ġयाए। राजाले

हाɴनका सęतान पुजारीहɴलाई ती याहवेहको वेदीमा चढाउने ɷकुम

गरे। 22 यसकारण ितनीहɴले ती साँढेहɴ मारे, र पुजारीहɴले रगत

िलएर ĕयो वेदीमािथ छȷक�िदए; अकȌ िदन ितनीहɴले भेडा मारे, र

ितनीहɴका रगत वेदीमािथ छȷक�िदए। ĕयसपिछ ितनीहɴले थुमाहɴ

मारे, र ितनीहɴका रगत वेदीमािथ छȷक�िदए। 23 पाप शुǪीकरणका

िनिĞत बिलका बोकाहɴचािहँ राजा र समुदायको सामु ġयाइए, र

ितनीहɴले आěना हात तीमािथ राखे। 24 ĕयसपिछ पुजारीहɴले ती

बोकाहɴलाई मारे, र ितनीहɴका रगत सारा इūाएलको Šायिģचतको

िनिĞत पाप शुǪीकरण बिलको ɴपमा वेदीमा चढाए; िकनिक राजाले

इūाएलको िनिĞत होमबिल र पाप शुǪीकरण बिलको िनिĞत ɷकुम

गरेका िथए। 25 ितनले लेवीहɴलाई दावीदले, राजाका दशȃ गादले र

अगमवǘा नातानले तोिकिदएझैँ Ďयालीहɴ, वीणाहɴ र िसताराको

साथमा याहवेहको मिęदरमा रािखिदए। यी कुराहɴ याहवेहले आěना

अगमवǘाहɴǱारा आXा िदनुभएको िथयो। 26 यसकारण लेवीहɴ

दावीदका बाजाहɴ र पुजारीहɴ आěना तुरहीिसत उिभए। 27

िहजिकयाहले वेदीमािथ होमबिल चढाउने ɷकुम िदए। भेटी चढाउने

काम सुɳ भएपिछ याहवेहका िनिĞत इūाएलका राजा दावीदका

तुरहीहɴ र बाजाहɴबाट ĥतुित गाउने काम पिन सुɳ भयो। 28 सारा

समुदाय आराधनामा िनɷरे, गायकहɴले गाए र तुरही फूĆनेहɴले

तुरही फुके। होमबिल चढाउने काम समाĚत नभएसĞम यĥतो

भइरĦयो। 29 भेटीहɴ चढाइसिकएपिछ राजा र ितनीिसत भएका

सबै जनाले घुँडा टकेेर आराधना गरे। 30 राजा िहजिकया र ितनका

अिधकृतहɴले लेवीहɴलाई दावीदका र दशȃ आसापका शĜदहɴमा

याहवेहको Šशंसा गनȆ ɷकुम गरे। यसकारण ितनीहɴले खुशीसाथ

Šशंसाका गीत गाए; र आěना िशरहɴ िनɷराएर आराधना गरे। 31

तब िहजिकयाले भने, “ितमीहɴले अब आफूलाई याहवेहकहाँ अपăण

गरेका छौ। आओ, र याहवेहको मिęदरमा बिलदानहɴ र धęयवादका

भेटीहɴ ġयाओ;” अिन राजीखुशी ɷने सबैले होमबिल ġयाए। 32

समुदायले ġयाएका होमबिलको संćया सǥरी वटा साँढेहɴ, एक

सय वटा भेडाहɴ र ɭई सय वटा थुमाहɴ िथए, यी सबै याहवेहका

िनिĞत होमबिलको ɴपमा ġयाइएका िथए। 33 बिलदानको िनिĞत

अलग गिरएका पशुहɴको संćया छ सय वटा साँढेहɴ र तीन हजार

भेडाबाōाहɴ िथए। 34 तरै पिन ती होमबिलका सबै छालाहɴ

िनकाġनको िनिĞत पुजारीहɴ अित कम िथए; यसकारण ĕयो काम

समाĚत नभएसĞम र अɴ पुजारीहɴलाई पिवś नपारेसĞम ितनीहɴकै

आफęत लेवीहɴले ितनीहɴलाई सघाए। िकनिक आफूलाई पिवś

पानȆ काममा पुजारीहɴभęदा लेवीहɴ बढी होिसयारी िथए। 35

ĕयहाँ होमबिल पयाăĚत माśामा िथए; अिन मेलबिलको बोसो र

होमबिलको साथमा चढाइने अघăबिल पिन िथए। यसरी याहवेहको

मिęदरको सेवा पुनĥथाăिपत गिरयो। 36 परमेģवरले आěना जाितको

िनिĞत गनुăभएको कामको िनिĞत िहजिकया र सबै मािनसहɴले

आनęद मनाए; िकनिक यो यित चाँडो गिरएको िथयो।

30 िहजिकयाले सारा इūाएल र यɸदामा खबर पठाए; अिन

एšाइम र मनģशेलाई पिन पśहɴ लेखे। ितनीहɴलाई
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याहवेह इūाएलका परमेģवरका िनिĞत यɴशलेममा याहवेहको

मिęदरमा िनĥतार चाड मनाउन आऊन् भनी िनĞतो पठाए। 2 राजा,

ितनका अिधकृतहɴ र यɴशलेममा भएका सĞपूणă समुदायले दोūो

मिहनामा िनĥतार चाड मनाउने िनणăय गरे। 3 पयाăĚत माśामा

पुजारीहɴले आफूलाई शुǪ नपारेका र मािनसहɴ यɴशलेममा

भेला नभएका ɷनाले ितनीहɴले ĕयस चाडलाई िनयिमत समयमा

मनाउन सकेका िथएनन्। 4 यो योजना राजालाई र सĞपूणă

समुदायलाई उिचत लाĈयो। 5 ितनीहɴले इūाएलभिर, बेशȆबादेिख

दानसĞमैका मािनसहɴलाई याहवेह, इūाएलका परमेģवरका िनिĞत

िनĥतार चाड मनाउन यɴशलेममा आउने उदȃ घोषणा गनă पठाउने

िनģचय गरे। लेिखएअनुसार यसलाई ठ

ू

लो संćयामा मनाइएको

िथएन। 6 राजाको ɷकुमअनुसार राजा र ितनका अिधकृतहɴबाट

पśहɴ िलएर सęदेश वाहकहɴ इūाएल र यɸदाभिर पठाइए।

ती पśहɴमा यĥतो लेिखएको िथयो: “इūाएलका मािनस हो,

अŢाहाम, इसहाक र याकोबका परमेģवर याहवेहकहाँ फकȆ र

आओ। ितमीहɴ छोिडएकाहɴ र अģशूरका राजाहɴका हातबाट

उĞकेकाहɴकहाँ उहाँ पिन फȷक�आऊन्। 7 ितमीहɴका पुखाă र

सĊगी इūाएलीहɴझैँ नहोओ, जो याहवेह ितनीहɴका पुखाăहɴका

परमेģवरŠित िवģवासघाती िथए; ितमीहɴले देखेकै छौ, उहाँले

ितनीहɴलाईआतĊकको पाś बनाउनुभयो। 8 ितमीहɴका पुखाăहɴझैँ

याहवेहŠित हठी नभई उहाँमा समȸप�त होओ। उहाँले सधैँका लािग

पिवś पानुăभएको पिवśĥथानमाआओ। याहवेह,आěना परमेģवरको

सेवा गर; तािक उहाँको भयानक Ōोध ितमीहɴबाट हटोस्। 9

यिद ितमीहɴ याहवेहितर फȷक�यौ भने ितमीहɴका दाजुभाइहɴ

र ितमीहɴका बालबċचाहɴले ितनीहɴलाई पŌनेहɴबाट दया

पाउनेछन्, र ितनीहɴ यस देशमा फकȆ र आउनेछन्; िकनिक याहवेह

ितमीहɴका परमेģवर अनुŎही र दयालु ɷनुɷęछ। ितमीहɴ उहाँकहाँ

फȷक�यौ भने उहाँले ितमीहɴदेिख आěनो अनुहार फकाăउनुɷनेछैन।”

10 ती सęदेश वाहकहɴ एšाइम र मनģशेमा जबूलूनसĞमै एक

सहरदेिख अकȌ सहरमा गए; तर मािनसहɴले ितनीहɴको अनादर

गरे र ठǛा गरे। 11 तरै पिन आशेर, मनģशे र जबूलूनका कितपय

मािनसहɴले आफूलाई िवनŤ तुġयाए, र यɴशलेममा गए। 12

यɸदामा पिन याहवेहको वचनअनुसार राजा र ितनका अिधकृतहɴले

िदएका ɷकुम पालन गनăलाई एकै मनका ɷनको िनिĞत परमेģवरका

हात मािनसहɴमािथ िथयो। 13 दोūो मिहनामा अखिमरी रोटीको

चाड मनाउनलाई मािनसहɴको एउटा ठ

ू

लो भीड यɴशलेममा भेला

भयो। 14 ितनीहɴले यɴशलेममा भएका वेदीहɴ हटाइिदए र

धूप-वेदीहɴ िनकािलिदए; र िकŝोनको खोġसामा ěयाँिकिदए।

15 ितनीहɴले दोūो मिहनाको चौथो िदन िनĥतारको थुमा मारे।

पुजारीहɴ र लेवीहɴ लिčजत भए; अिन ितनीहɴले आफूलाई पिवś

बनाएर याहवेहको मिęदरमा होमबिल ġयाए। 16 तब ितनीहɴले

परमेģवरका जन मोशाको ǲवĥथामा तोिकएअनुसार आěना

िनयिमत ĥथान िलए। अिन लेवीहɴले ितनीहɴलाई सुĞपेको रगत

पुजारीहɴले वेदीमा छकȆ । 17 ĕयस भीडमा भएका धेरैले आफूलाई

शुǪ नतुġयाएका कारण, लेवीहɴले िविधअनुसार शुǪ नभएका र

आěना थुमाहɴलाई याहवेहकहाँ अपăण गनă नसकेकाहɴका िनिĞत

िनĥतारका थुमाहɴ मानुăपĄयो। 18 एšाइम, मनģशे, इĥसाखार र

जबूलूनबाटआएका धेरैजसो मािनसहɴलेआफूलाई शुǪ नतुġयाएका

भए तापिन ितनीहɴले लेिखएका कुराको िवपरीत िनĥतारको भोजन

खाए। तर िहजिकयाले ितनीहɴका िनिĞत यसो भनेर Šाथăना गरे,

“असल याहवेहले ती हरेकलाई Wमा गɴन्, 19 जो पिवśĥथानका

िनयमहɴअनुसार शुǪ नभए तापिन ितनीहɴले याहवेह, ितनीहɴका

पुखाăहɴका परमेģवरलाई खोčनमा आěना ɹदय लगाउँछन्।” 20

याहवेहले िहजिकयाका कुरा सुनेर मािनसहɴलाई िनको पानुăभयो।

21 यɴशलेममा उपिĥथत रहकेा इūाएलीहɴले ठ

ू

लो रमाहटिसत

सात िदनसĞम अखिमरी रोटीको चाड मनाए। लेवीहɴ र पुजारीहɴले

Šĕयेक िदन याहवेहको Šशंसाका बाजाहɴिसत याहवेहको िनिĞत

गाए। 22 िहजिकयाले याहवेहको सेवाको असल समझशिǘ

देखाउने लेवीहɴिसत उĕसाहपूवăक कुराकानी गरे। सात िदनसĞम

ितनीहɴले आěना छ

ु

ǝाइएका भोज खाइरह।े याहवेह ितनीहɴका

पुखाăहɴका परमेģवरकहाँ मेलबिल चढाए, र उहाँको Šशंसा गरे। 23

ĕयसपिछ सारा समुदाय अɴ सात िदनसĞम चाड मनाउन सहमत

भए। यसकारण ितनीहɴले अɴ सात िदन आनęदसाथ उĕसव

मनाए। 24 यɸदाका राजा िहजिकयाले समुदायको िनिĞत एक हजार

वटा गोɳ र सात हजार भेडाबाōा िदए। अिधकृतहɴले एक हजार

गोɳ र दश हजार भेडाबाōा बęदोबĥत गिरिदए। पुजारीहɴको एउटा

ठ

ू

लो संćयाले आफूलाई पिवś तुġयाए। 25 पुजारीहɴ, लेवीहɴ

र इūाएलबाट भेला भएका सबैिसत यɸदाको सारा समुदायले

आनęद मनाए। ĕयसमा इūाएलबाट आएका र यɸदामा बĥने

परदेशीहɴ पिन सामेल िथए। 26 इūाएलका राजा दावीदका छोरा

सोलोमनको समयपिछ यो बेलासĞम यɴशलेममा यĥतो उĕसव

नभएको कारण यɴशलेममा ठ

ू

लो रमाहट भयो। 27 पुजारीहɴ र

लेवीहɴ मािनसहɴलाई आशीवाăद िदनलाई खडा भए, र परमेģवरले

ितनीहɴको कुरा सुęनुभयो; िकनिक Šाथăना उहाँको पिवś वासĥथान

ĥवगăसĞम पुĈयो।

31 जब उĕसव सिकयो, तब उपिĥथत भएका सबै इūाएलीहɴ

यɸदाका नगरहɴमा गएर चोखा ढ

ु

Ċगाहɴ टुŌा-टुŌा पािरिदए;

अिन अशेरा देवीका खĞबाहɴ ढािलिदए। ितनीहɴले समĥत यɸदा

र बेęयामीन, एšाइम र मनģशेका अĈला देवĥथान र वेदीहɴ

भĕकाइिदए। यी सबै गिरसकेपिछ Šĕयेक इūाएली आ-आěनो नगर

र पैतृक भूिममा फकȆ । 2 िहजिकयाहले पुजारीहɴ र लेवीहɴका

Šĕयेकलाई ितनीहɴका पुजारी र लेवीहɴका कतăǲअनुसार होमबिल

र मेलबिलहɴ चढाउन, धęयवाद चढाउन; अिन सेवा गनăलाई

याहवेहको वासĥथानका मूलढोकाहɴमा Šशंसा-ĥतुितहɴ गाउने

काममा दल-दल गरेर खटाइिदए। 3 राजाले आěनै सĞपिǥबाट

याहवेहकोǲवĥथामा लेिखएअनुसार िबहान र बेलुकाका होमबिलहɴ

र शĜबाथहɴ, औँसीहɴ र तोिकएका चाडहɴका िनिĞत भेटी िदए। 4

पुजारीहɴ र लेवीहɴले आफूलाई याहवेहको ǲवĥथाका िनिĞत

अपăण गनă सकून् भनेर राजाले यɴशलेममा बĥने मािनसहɴलाई

पुजारीहɴ र लेवीहɴको भाग िदनू भनेर ɷकुम गरे। 5 ĕयो ɷकुम

ɷनेिबिǥकै इūाएलीहɴले उदार िचǥले आěना अęन, नयाँ दाखमǯ,

जैतुनको तेल, मह र खेतले उĜजाएका सबै कुराको पिहलो फल

िदए। ितनीहɴले हरेक कुराको Šशĥत माśामा दशांश ġयाए। 6

यɸदाका नगरहɴमा बĥने इūाएल र यɸदाका मािनसहɴले पिन

आěना बथान र बगालका दशांश र याहवेह ितनीहɴका परमेģवरकहाँ

अपăण गिरएका पिवś चीजहɴको दशांश ġयाए; अिन ितनीहɴले ती

कुराहɴको थाक-थाक लगाए। 7 ितनीहɴले तेūो मिहनामा थाकहɴ

लगाउन थाले, र सातौँ मिहनामा िसǫाए। 8 जब िहजिकया र
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ितनका सबै अिधकृतहɴ आएर ती थाकहɴ देखे, तब ितनीहɴले

याहवेहको Šशंसा गरे, र आěना Šजा इūाएललाई आशीवाăद िदए।

9 िहजिकयाले ती थुŠाहɴको िवषयमा पुजारीहɴ र लेवीहɴलाई

सोधे, 10 र सादोकको पिरवारबाटका मुćय पुजारी अजयाăहले

जवाफ िदए, “मािनसहɴले आěना भेटीहɴ याहवेहको मिęदरमा

ġयाउन थालेदेिख हामीिसत खानलाई Šशĥत छन् र Šशĥत उŢęछन्।

िकनिक याहवेहले उहाँका मािनसहɴलाई आिशष् िदनुभएको छ,

र धेरै माśामा उŢेका पिन छन्।” 11 िहजिकयाले याहवेहको

मिęदरमा भĔडार-कWहɴ तयार गनȆ ɷकुम िदए; अिन ितनीहɴǱारा

ती तयार गिरए। 12 तब ितनीहɴले िवģवासयोĈयतासाथ भेटीहɴ,

दशांशहɴ र अपăण गिरएका उपहारहɴ ġयाए। यी कुराहɴका

अिधकृत लेवी कनęयाह िथए। अिन उपअिधकृत पदमा चािहँ

ितनका भाइ िशमी िथए। 13 राजा िहजिकया र परमेģवरको

मिęदरको िजĞमामा रहकेा अिधकृत अजयाăहǱारा िनयुǘ गिरएका

यहीएल, अजčयाह, नहत, असाहले, यरीमोत, योजाबाद, एलीएल,

ियĥमĆयाह, महत र बनायाह, कनęयाह र ितनका भाइ िशमीका

अधीनमा रेखदेख गनȆहɴ िथए। 14 लेवी ियĞनाका छोरा कोरे

पूवăपिǛ मूलढोकाका Ǳारपाल िथए; अिन ितनीचािहँ परमेģवरका

ĥवेċछा-भेटीहɴ, याहवेहका भेटीहɴ र पिवś गराइएका चीजहɴ

बाँĒने काममा अिधपित िथए। 15 अदन, िमęयामीन, येशूअ,

शमायाह, अमयाăह र शकęयाहले ितनीहɴका सĊगी पुजारीहɴका

सहरहɴमा ितनीहɴका दल-दलअनुसार, ितनीहɴका बुढापाका

र जवानहɴलाई िवģवासयोĈय ɴपले बाँĒनलाई लेवी कोरेलाई

सहायता गरे। 16 यसबाहके ितनीहɴले वंशावलीमा नाम दताă भएका

तीन वषă उमेर पुगेका र ĕयोभęदा मािथकालाई आěना िजĞमेवारी र

दलहɴअनुसार ितनीहɴका िविभęन कामहɴका िजĞमेवारी िदनɷँ

िनभाउनका लािग याहवेहको मिęदरिभś Šवेश गनȆहɴलाई पिन

बाँिडिदए। 17 ितनीहɴले आěना पिरवारहɴका वंशावलीमा नाम

दताă गराइिदएका र बीस वषăभęदा मािथका लेवीहɴलाई ितनीहɴका

िजĞमेवारी र दलअनुसारका पुजारीहɴलाई बाँिडिदęथे। 18 ितनीहɴले

सबै बालबċचा, पĕनी र यी वंशावलीहɴमा सूिचत भएका सĞपूणă

समाजका छोराछोरीहɴलाई पिन सामेल गराए। िकनिक ितनीहɴ

आफूलाई पिवś पानăमा िवģवासयोĈय िथए। 19 सहरहɴका

चारैितर भएका खेतीका जिमनहɴमा बĥने अथवा कुनै सहरमा बĥने

हाɴनका वंशका पुजारीहɴ, हाɴनका सęतानहɴका िनिĞत चािहँ

ितनीहɴका बीचमा भएका हरेक पुɳष र लेवीका वंशावलीहɴमा

दताă भएअनुसार सबैका भागहɴ बाँिडिदन नामǱारा तोिकएका

मािनसहɴ खटाइएका िथए। 20 िहजिकयाले यɸदाभिर यसो गरेर

याहवेह आěना परमेģवरको ɯिĤटमा जे असल, िठक र सĕय िथयो,

ĕयही गरे। 21 परमेģवरको मिęदरको सेवा, ǲवĥथा र आXाहɴका

पालनमा ितनले गरेका हरेक काममा ितनले आěना परमेģवरलाई

खोजे र सĞपूणă ɹदयले गरे। यसकारण ितनको उęनित भयो।

32 िहजिकयाले पूणă िवģवासयोĈयतामा सबै काम गिरसकेपिछ

अģशूरका राजा सनहरेीब आए र यɸदामािथ आŌमण

गरे। ितनले सुरिWत सहरहɴलाई आěना िनिĞत िजĕने िवचारले

ती सहरहɴ घेरे। 2 सनहरेीबले यɴशलेमिसत युǪ गनȆ िवचार

राखेका छन् भनी िहजिकयाले सुने। 3 तब ितनले सहरबािहरका

पानीहɴका मूलहɴ बęद गिरिदने िवषयमा आěना अिधकृतहɴ र

फौजका मािनसहɴिसत सġलाह िलए; अिन ितनीहɴले उनलाई

सघाए। 4 मािनसहɴको एउटा ठ
ू

लो दल भेला भयो; अिन ितनीहɴले

देशबाट भएर जाने सबै पानीका मुहानहɴ थुिनिदए। ितनीहɴले भने,

“अģशूरका राजाले आएर िकन Šशĥत पानी भेǛाऊन्?” 5 तब

ितनले कठोर पिरũमसाथ पखाăलका भिĕकएका भागहɴ ममăत

गरे; अिन तीमािथ धरहराहɴ िनमाăण गरे। ितनले ĕयस पखाăलबािहर

अकȌ पखाăल बनाए, र दावीदको सहरका छानाहɴलाई बिलयो

पारे। ितनले धेरै माśामा भाला र ढालहɴ पिन बनाए। 6 ितनले

मािनसहɴमािथ सैęय अिधकृतहɴ िनयुǘ गरेर ितनीहɴलाई सहरको

मूलढोकाको चोकमा आěनो सामु भेला गरे। अिन यसो भनेर

ितनीहɴलाई उĕसाह िदए, “बिलया र साहसी होओ। 7 अģशूरका

राजा र ितनको िवशाल फौजदेिख नडराओ; िकनिक हामीिसत

ɷनुɷने ितनीिसत भएकाहɴभęदा महान् ɷनुɷęछ। 8 ितनीिसत

शारीिरक हितयारहɴ माś छन्, तर हामीिसत हामीलाई सहायता

गनȆ र हाŤा युǪहɴ लिडिदनुɷने याहवेह हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ।”

यसरी यɸदाका राजा िहजिकयाले भनेका कुराबाट मािनसहɴले

आĕमबल पाए। 9 ĕयसपिछ जब अģशूरका राजा सनहरेीब र

ितनका सबै दलहɴले लाकीशलाई घेरा हिलरहकेा िथए, तब ितनले

आěना अिधकृतहɴलाई यɸदाका राजा िहजिकया र ĕयहाँ भएका

सĞपूणă यɸदावासीहɴका िनिĞत यो सęदेशको साथ यɴशलेममा

पठाए: 10 “अģशूरका राजा सनहरेीब यसो भęछन्: ितमीहɴले कुन

कुरामािथ भरोसा राखेर आफू यɴशलेमिभś घेरा हालेर बसेका छौ?

11 जब िहजिकयाले भęछन्, ‘याहवेह हाŤा परमेģवरले हामीलाई

अģशूरका राजाको हातबाट बचाउनुɷनेछ।’ तर ितनले ितमीहɴलाई

भोक र ितखाăले मनăको लािग धोका िदँदैछन्। 12 के िहजिकया

आफँैले ‘एउटै माś वेदीमा आराधना गनुăपछă र यसैमािथ बिलदानहɴ

चढाउनुपछă’ भęदै आफँैले यɸदा र यɴशलेमका मािनसहɴलाई

देवĥथान र वेदीहɴ हटाउन लगाएका िथएनन् र? 13 “मैले र मेरा

पुखाăहɴले अɴ देशका मािनसहɴलाई जे गरेका छौँ, के ितमीहɴ

जाęदैनौ? के ती जाितहɴका देवताहɴले मेरो हातबाट ितनीहɴको

देशलाई किहġयै बचाउन सकेका िथए? 14 मेरा पुखाăहɴले नाश

गरेका जाितहɴका सबै देवताहɴमĘये कसले आěना मिनसहɴलाई

मबाट बचाउन सĆयो र? ĕयसो भए कसरी ितमीहɴका ईģवरले

ितमीहɴलाई मेरो हातबाट छ

ु

टाउन सĆलान्? 15 अब िहजिकयालाई

ितमीहɴलाई धोका िदएर छġन नदेऊ। ितनीमािथ िवģवास नगर;

िकनिक कुनै पिन जाित र राčयका देवताले आěनो जाितलाई

मेरो हातबाट अथवा मेरा पुखाăहɴका हातबाट बचाउन सकेको

छैन। ितमीहɴलाई झन् के बचाउन सĆलान् र!” 16 सनहरेीबका

अिधकृतहɴले याहवेह परमेģवरको र उहाँको सेवक िहजिकयाको

िवɳǪमा अɴ कुराहɴ पिन बोले। 17 राजाले याहवेह इūाएलका

परमेģवरलाई अपमान गदȉ यसो भęदै उहाँको िवरोध गरेर पś लेखे:

“अɴ देशहɴका मािनसहɴका देवताहɴले आěना मािनसहɴलाई

मेरो हातबाट छ

ु

टाउन नसकेझैँ िहजिकयाका ईģवरले पिन आěना

मािनसहɴलाई मेरो हातबाट छ

ु

टाउनेछैन।” 18 तब सहरलाई कĜजा

गनăलाई ितनीहɴले पखाăलमा भएका यɴशलेमका मािनसहɴलाई

आतĊिकत बनाउन र तसाăउनलाई ितनीहɴलाई िहŢू भाषामा हपारे।

19 यɴशलेमका परमेģवरको िवषयमा ितनीहɴले संसारका अɴ

जाितहɴका देवताहɴको िवषयमाझैँ मािनसहɴका हातका काम माś

हो भनी भने। 20 राजा िहजिकया र आमोजका छोरा अगमवǘा

यशैयाले यस िवषयमा ĥवगăितर पुकार गरेर Šाथăना गरे। 21 तब
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याहवेहले एउटा ĥवगăɮत पठाउनुभयो र ितनले अģशूरका राजाका

छाउनीमा भएका लडाकु मािनसहɴ, अगुवाहɴ र अिधकृतहɴको

नामिनशानै मेिटिदए। यसरी ितनी अपमािनत भएर आěनै देशमा

फकȆ । ितनी आěनै देवताको मिęदरमा गएपिछ ितनका आěनै

छोराहɴमĘये केहीले ितनलाई तरवारले िछनाइिदए। 22 यसरी

याहवेहले िहजिकया र यɴशलेमका मािनसहɴलाई अģशूरका राजा

सनहरेीब र अɴ सबैका हातबाट बचाउनुभयो। उहाँले ितनीहɴलाई

चारैितरबाट रWा गनुăभयो। 23 धेरैले याहवेहको िनिĞत यɴशलेममा

भेटीहɴ र यɸदाका राजा िहजिकयाको िनिĞत बɷमूġय उपहारहɴ

ġयाए। ĕयस समयदेिख उसो राजा िहजिकयालाई सबै जाितहɴले

अित सĞमान गनă थाले। 24 ती िदनहɴमा िहजिकया िबरामी भएर मनă

लागे। ितनले याहवेहिसत Šाथăना गरे, र उहाँले ितनलाई जवाफ िदएर

एउटा िचęह िदनुभयो। 25 तर िहजिकयाहको ɹदय अहĊकारी िथयो;

ितनले आफूमािथ देखाइएको दयाŠित कुनै ŠितिŌया देखाएनन्।

यसकारण याहवेहको Ōोध ितनी, यɸदा र यɴशलेममािथ रĦयो। 26

तब िहजिकयाले आěनो ɹदयको अहĊकारको िनिĞत पģचाǥाप गरे,

जसरी यɴशलेमका मािनसहɴले गरेका िथए। यसकारण याहवेहको

Ōोध िहजिकयाको शासनकालमा ितनीहɴमािथ आएन। 27

िहजिकयािसत धेरै धनसĞपिǥ र सĞमान िथयो; अिन ितनले आěना

चाँदी र सुनको िनिĞत र आěना बɷमूġय पĕथरहɴ, मसलाहɴ,

ढालहɴ र सबै िकिसमका बɷमूġय चीजहɴको िनिĞत भĔडारहɴ

बनाए। 28 ितनले अęनको कटनी, नयाँ दाखमǯ र जैतुन तेल सुरिWत

राćने गोदामहɴ बनाए। तब ितनले िविभęन िकिसमका जęतुहɴका

िनिĞत तबेलाहɴ र आěना बगालका िनिĞत गोठहɴ पिन बनाए।

29 ितनले नगरहɴ िनमाăण गरे, र धेरै संćयामा बगाल र बथानहɴ

ŠाĚत गरे; िकनिक परमेģवरले ितनलाई धेरै धनसĞपिǥ िदनुभएको

िथयो। 30 गीहोनको पानीको मूलको मािथġलो िनकासलाई थुनेर

ĕयस पानीलाई कुलोǱारा दावीदको सहरको पिģचम भागितर लैजाने

िहजिकया नै िथए। आफूले गरेका हरेक काममा उनी सफल ɷęथे।

31 तर बेिबलोनका शासकहɴले ĕयस देशमा भएको अचĞमको

िचęहको िवषयमा सोĘन भनी Šितिनिधहɴ पठाउँदा परमेģवरले

ितनका मनमा रहकेा सबै कुरा जाęनको लािग परीWा गनă ितनलाई

छोिडिदनुभयो। 32 िहजिकयाका शासनका अɴ घटनाहɴ र ितनका

भिǘका कायăहɴ, आमोजका छोरा अगमवǘा यशैयाका दशăनमा

यɸदा र इūाएलका राजाहɴका पुĥतकमा लेिखएका छन्। 33

िहजिकया आěना पुखाăहɴिसत सुते; अिन दावीदका सęतानहɴका

िचहानहɴ भएको डाँडामा गािडए। ितनको मृĕयु ɷदँा सारा यɸदा र

यɴशलेमका मािनसहɴले ितनलाई सĞमान िदए। ितनीपिछ ितनका

छोरा मनģशे राजा भए।

33 राजा ɷदँा मनģशे बाŬ वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा

पचपęन वषă राčय गरे। 2 याहवेहले इūाएलीहɴको सामुबाट

धपाइिदनुभएका जाितहɴका िघनलाĈदा रीितहɴको पिछ लागेर

ितनले याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे। 3आěना िपता िहजिकयाले

भĕकाएका देवĥथानहɴ ितनले फेिर बनाए। ितनले बाल देवताका

िनिĞत वेदीहɴ पिन बनाए, र अशेरा देवीका खĞबाहɴ बनाए।

ितनी सारा तारामĔडलको अिग िनɷरे; र ितनीहɴलाई पुजे।

4 ितनले “मेरो नाम यɴशलेममा सदासवăदा रहनेछ” भęनुɷने

याहवेहको मिęदरमा अɴ देवी-देवताहɴका वेदीहɴ बनाए। 5

याहवेहको मिęदरका ɭवै चोकहɴमा ितनले सारा तारामĔडलका

िनिĞत वेदीहɴ बनाए। 6 ितनले आěना छोराहɴलाई बेन-िहęनोमको

बेँसीमा आगोमा बिलदान गरे। ितनले जोखना हनेă र तęśमęś,

टुनामुना गनă लगाए; अिन जाɭगरी माĘयमहɴ र भूतŠेतहɴिसत

सġलाह िलए। ितनले याहवेहको ɯिĤटमा अित ɭĤटता गरे; अिन

उहाँलाई िरस उठाए। 7 ितनले आफूले खोपेका आकृितलाई

िलएर ĕयसलाई परमेģवरको मिęदरमा रािखिदए, जसको िवषयमा

परमेģवरले दावीद र ितनका छोरा सोलोमनलाई यसो भęनुभएको

िथयो, “यस मिęदरमा र मैले इūाएलीहɴका सबै कुलहɴबाट

चुनेको यɴशलेममा म सदाका िनिĞत आěनो नाम राćनेछ

ु

। 8

मोशाǱारा िदइएका ǲवĥथाहɴ, उदȃहɴ र िनयमहɴका िवषयमा

मैले ितनीहɴलाई िदएका आXाहɴ होिसयारीसाथ पालन गरे

भने म इūाएलीहɴलाई मैले ितनीहɴका पुखाăहɴलाई िदएको

देशबाट फेिर धपाउनेछैनँ।” 9 तर मनģशेले यɸदा र यɴशलेमका

मािनसहɴलाई बहकाए, र ितनीहɴले याहवेहले इūाएलीहɴका

सामु नĤट गनुăभएका जाितहɴले भęदा बढी ɭĤटता गरे। 10 याहवेह

मनģशे र ितनका मािनसहɴिसत बोġनुभयो, तर ितनीहɴले Ęयानै

िदएनन्। 11 यसकारण याहवेहले ितनीहɴका िवɳǪमा अģशूरका

राजाका सेनापितहɴ ġयाउनुभयो, जसले मनģशेलाई कैदी बनाए।

ितनीहɴले ितनको नाकमा अĊकुसे लगाइिदए, र ितनलाई काँसाका

साĊलाहɴले बाँधे; अिन ितनलाई बेिबलोनमा लगे। 12 आěनो

िवपिǥमा याहवेह ितनका परमेģवरको िनगाह खोजे, र आफँैलाई

ितनका पुखाăहɴका परमेģवरको सामु िवनŤ तुġयाए। 13 जब ितनले

उहाँलाई Šाथăना गरे, तब याहवेह ितनको िबęतीले खुशी ɷनुभयो र

ितनको िवनय सुęनुभयो; अिन ितनलाई यɴशलेम र आěनो राčयमा

ġयाउनुभयो। तब मनģशेले याहवेह नै परमेģवर ɷनुɷęछ भनी थाहा

पाए। 14 ĕयसपिछ ितनले बेँसीमा गीहोनको पिģचमितरको दावीदको

सहरको बािहरी पखाăललाई माछाको मूलढोकाको मुखसĞमै ओपेल

डाँडालाई फेरो लगाएर पुनȸन�माăण गरे; ितनले ĕयसलाई अझ

अĈलो बनाए। ितनले यɸदाका सबै सुरिWत सहरहɴमा सेनापितहɴ

रािखिदए। 15 ितनी परदेशी देवताहɴदेिख अलग भए; अिन ितनले

याहवेहको मिęदरबाट आकृितहɴ हटाइिदए। साथसाथै ितनले

मिęदरको डाँडा र यɴशलेममा ितनले बनाएका वेदीहɴ हटाए, र ती

सहरबािहर ěयाँिकिदए। 16 ĕयसपिछ ितनले याहवेहको वेदीलाई

पुनĥथाăिपत गरे; अिन ĕयसमािथ मेलबिल र धęयवाद बिल चढाए,

अिन यɸदालाई याहवेह इūाएलका परमेģवरको सेवा गनूă भने।

17 तरै पिन मािनसहɴले देवĥथानहɴमा बिलदान चढाइरह,े तर

याहवेह ितनीहɴका परमेģवरका लािग माś चढाउँथे। 18 मनģशेको

शासनकालका अɴ घटनाहɴ, ितनका परमेģवरलाई ितनले चढाएको

Šाथăना र याहवेह इūाएलका परमेģवरको नाममा ितनलाई दशȃहɴले

भनेका कुराहɴ इūाएलका राजाहɴका पुĥतकमा लेिखएका छन्।

19 ितनको Šाथăना र ितनको िवनयǱारा कसरी परमेģवर खुशी

ɷनुभयो, ितनले आफूलाई िवनŤ बनाउन अिग ितनका पापहɴ,

अिवģवासयोĈयता र ितनले देवĥथानहɴ बनाएर ĕयसमा अशेराका

खĞबाहɴ र मूȸत�हɴ राखेका घटनाहɴ, यी सबै कुराहɴ दशȃहɴका

पुĥतकमा लेिखएका छन्। 20 मनģशे आěना िपताहɴिसत सुते;

अिन ितनकै ठाउँमा गािडए, र ितनीपिछ ितनका छोरा आमोन राजा

भए। 21 राजा ɷदँा आमोन बाइस वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा

ɭई वषă राčय गरे। 22 ितनले आěना िपता मनģशेले गरेझैँ याहवेहको

ɯिĤटमा ɭĤटता गरे। मनģशेले बनाएका सबै मूȸत�हɴलाई आमोनले
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दĔडवत् गरे, र ितनीहɴलाई बिलदान चढाए। 23 तर ितनका िपता

मनģशेले याहवेहको अिग आफूलाई िवनŤ तुġयाएझैँ ितनले गरेनन्;

आमोनले आěनो दोष अझ धेरै बनाए। 24आमोनका अिधकृतहɴले

ितनको िवɳǪमा षǢęś गरेर राजालाई ितनकै महलमा हĕया गरे।

25 तब देशका मािनसहɴले आमोनलाई मानȆ सबैलाई मारे; अिन

ितनीहɴले ितनका छोरा योिशयाहलाई ितनको सǛामा राजा बनाए।

34 राजा ɷदँा योिशयाह आठ वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा

एकतीस वषă राčय गरे। 2 ितनले याहवेहको ɯिĤटमा जे

िठक िथयो, ĕयही गरे। अिन दािहने-देŢे कतैपिǛ लागेनन्, तर

आěना पुखाă दावीदका चालहɴमा िहडेँ। 3 ितनको शासनकालको

आठौँ वषăमा आफू जवान ɷदैँ ितनले आěना पुखाă दावीदका

परमेģवरलाई खोčन थाले। ितनको बाŬौँ वषăमा ितनले यɸदा र

यɴशलेमलाई देवĥथानहɴ, अशेरा देवीका खĞबाहɴ, खोपेका

मूȸत�हɴ र ढलौटे मूȸत�हɴबाट शुǪ गनă थाले। 4 ितनको िनदȆशनमा

बाल देवताका वेदीहɴ भĕकाइए। ितनले तीमािथ भएका धूप-

वेदीहɴलाई टुŌा-टुŌा पारेर आकृितहɴलाई धुलोिपठो बनाइिदए।

ितनले ती कुराहɴलाई धुलोिपठो बनाएर ितनीहɴकहाँ बिलदान

चढाउनेहɴका िचहानहɴमािथ छिरिदए। 5 ितनले पुजारीहɴका

हाडहɴ ितनीहɴका वेदीहɴमािथ जलाइिदए। यसरी ितनले यɸदा र

यɴशलेमलाई शुǪ गरे। 6 मनģशे, एšाइम, िशिमयोनका सहरहɴमा

र नĚतालीसĞमै ितनीहɴका चारैितरका भĈनावशेषहɴ माś होइन,

तर ितनले वेदीहɴ र अशेरा देवीका खĞबाहɴ पिन भĕकाइिदए। 7

ितनले ती मूȸत�हɴलाई टुŌा-टुŌा पारेर धुलोिपठो पािरिदए; अिन

इūाएलभिर भएका सबै धूप-वेदीहɴलाई टुŌा-टुŌा पािरिदए। तब

ितनी यɴशलेममा फकȆ । 8योिशयाहको शासनकालको अठारौँ वषăमा

ितनले देश र यɴशलेमलाई शुǪ गनă भनी असġयाहका छोरा शापान,

सहरका Šशासक मासेयाह र योआहाजका छोरा लेखापाल योआलाई

याहवेह ितनका परमेģवरको मिęदर ममăत गनă भनी पठाए। 9 ितनीहɴ

Šधान पुजारी िहिġकयाहकहाँ गए, र Ǳारपाल लेवीहɴले मनģशे,

एšाइम र इūाएलका बाँकी रहकेा सबै भागबाट, साथै यɸदाका र

बेęयामीनका मािनसहɴबाट र यɴशलेमका मािनसहɴबाट उठाएर

परमेģवरको मिęदरमा ġयाइएको रकम ितनलाई सुिĞपिदए। 10 तब

ितनीहɴले ĕयो याहवेहको मिęदरमा भइरहकेा कामको िजĞमामा

िनयुǘ गिरएका मािनसहɴलाई िदए। यी मािनसहɴले मिęदर ममăत

गनȆ र पुनĥथाăपन गनȆ कमăचारीहɴलाई िदए। 11 ितनीहɴले यɸदाका

राजाहɴले भिĕकन िदएका भवनहɴका दिलन र थाĞने काठको

िनिĞत काटकेा ढ

ु

Ċगाहɴ र काठहɴ िकęन िसकमȃ र डकमȃहɴलाई

पिन रकम िदए। 12 ती मािनसहɴले िवģवासयोĈयतामा काम गरे।

ितनीहɴलाई िनदȆशन िदनलाई ितनीहɴमािथ मरारीका सęतान लेवी

यहत र ओबिदया िथए, जो कहातका सęतान जकिरया र मशुġलाम

िथए। वाǯ-यęśमा दW लेवीहɴ िथए, 13 जसलाई मजɭरहɴको

िजĞमा िदइएको िथयो र ितनीहɴले सबै कमăचारीहɴको काम रेखदेख

गथȆ। लेवीहɴमĘये केही सिचव, शाĥśी र Ǳारपालहɴ िथए। 14 जब

ितनीहɴले याहवेहको मिęदरमा सĊकलन गिरएको रकम बािहर

ġयाए, तब पुजारी िहिġकयाहले मोशाǱारा िदइएको याहवेहको

ǲवĥथाको पुĥतक भेǛाए। 15 िहिġकयाहले सिचव शापानलाई

भने, “मैले याहवेहको मिęदरमा ǲवĥथाको पुĥतक भेǛाएको

छ

ु

।” ितनले ĕयो शापानलाई िदए। 16 तब शापानले ĕयो पुĥतक

राजाकहाँ लगे, र ितनलाई खबर िदए: “तपाəका कमăचारीहɴले

ितनीहɴलाई िजĞमा िदएअनुसार सबै काम गिररहकेा छन्। 17

ितनीहɴले याहवेहको मिęदरमा भएको रकम ितिरिदएका छन्। अिन

ĕयसलाई अिधकारीहɴ र कमăचारीहɴको िजĞमामा िदइसकेका छन्।

18 ĕयसपिछ पुजारी िहिġकयाहले मलाई एउटा पुĥतक िदएका

छन्।” सिचव शापानले ĕयसलाई राजाको उपिĥथितमा पढे। 19

ǲवĥथाका कुराहɴ सुनेपिछ राजाले आěनो वĥś ċयाते। 20 ितनले

िहिġकयाह, शापानका छोरा अहीकाम, मीकाका छोरा अĜदोन,

सिचव शापान र राजाका सेवक असाहायाहलाई ɷकुम िदए: 21

“जाओ र मेरा िनिĞत, इūाएल र यɸदाका बाँकी रहकेाहɴका िनिĞत

यो भेǛाइएको पुĥतकमा लेिखएका कुराहɴबारे याहवेहिसत सġलाह

लेओ। हाŤा पुखाăहɴले याहवेहको वचन पालन नगरेका र ितनीहɴले

यस पुĥतकमा लेिखएअनुसार नगरेका ɷनाले हामीमािथ याहवेहको

ठ

ू

लो Ōोध खिनएको छ।” 22 िहिġकयाह र राजाले ितनीिसत

पठाएकाहɴ अगमवािदनी ɷġदाकहाँ कुरा गनă गए, जो वĥśहɴको

रेखदेख गनȆ हसराका नाित तोखतका छोरा शġलूमकी पĕनी िथइन्।

उनी यɴशलेमको नयाँ भागमा बिĥथन्। 23 उनले ितनीहɴलाई

भिनन्, “याहवेह इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः ितमीहɴलाई

मकहाँ पठाउने मािनसलाई भन्, 24 याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘म

यस ठाउँ र यसमा भएका मािनसहɴमा िवपिǥ, अथाăत् यɸदाको

राजाको सामु यस पुĥतकबाट पिढएका ũापहɴ ġयाउनेछ

ु

। 25

ितनीहɴले मलाई ĕयागेका छन्, र अɴ देवताहɴका िनिĞत धूप

बालेका छन्। ितनीहɴका हातले बनाएका सबै कुराहɴले मलाई िरस

उठाएका छन्। यसकारण यस ठाउँमा मेरो Ōोध खęयाइनेछ, र ĕयो

शाęत ɷनेछैन।’ 26 याहवेहिसत सġलाह िलन ितमीहɴलाई पठाउने

यɸदाका राजालाई भन्, ‘तैँले सुनेका कुराहɴको िवषयमा याहवेह

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: 27 तेरो ɹदयले मेरा कुरा

सुनेको ɷनाले, यस ठाउँ र यसका मािनसहɴको िवɳǪमा मैले भनेको

सुनेर तैँले आफूलाई परमेģवरको सामु िवनŤ तुġयाइस्; यसकारण

तैँले मेरो सामु आफूलाई िवनŤ तुġयाएर आěनो वĥś ċयातेर मेरो

सामु रोइस्। अब मैले तेरो पुकार सुनेको छ

ु

भनी याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 28 अब म तँलाई तेरा पुखाăहɴकहाँ भेला गराउनेछ

ु

, र तँ

शािęतमा गािडनेछस्। तेरा आँखाले मैले यस ठाउँमा र यहाँ बĥनेहɴमा

ġयाउने सबै िवपिǥहɴ देćनेछैन।’” यसकारण ितनीहɴले उनको

जवाफ राजाकहाँ लगे। 29 तब राजाले यɸदा र यɴशलेमका सबै

Šधानहɴलाई एकसाथ बोलाए। 30 ितनी, यɸदाका र यɴशलेमका

सबै बािसęदाहɴ, साथै पुजारीहɴ र लेवीहɴ, र सानादेिख िलएर ठ

ू

ला

सबै मािनसहɴ याहवेहको मिęदरसĞम गए। ितनले सबैले सुęने गरी

याहवेहको मिęदरमा भेǛाइएको करारको पुĥतकबाट सबै कुराहɴ

पढे। 31 राजा आěनो खĞबाको छेउमा उिभए, र याहवेहको पिछ

लाĈन, उहाँका आXाहɴ, िनयमहɴ अिन उदȃहɴ आěनो सĞपूणă

ɹदय र Šाणले पालन गनăको लािग र ĕयस पुĥतकमा लेिखएका

करारका वचनहɴ पालन गनă भनी याहवेहको सामु एउटा करार बाँधे।

32 तब ितनले यɴशलेम र बेęयामीनमा भएका हरेकलाई करारका

वचनमािथ ŠितXा गराए; यɴशलेमका मािनसहɴले परमेģवर,

अथाăत् ितनीहɴका पुखाăहɴका परमेģवरको करारअनुसार गरे। 33

योिशयाहले सबै घृिणत मूȸत�हɴलाई इūाएलका सबै Šाęतहɴबाट

हटाए, र ितनले इūाएलमा उपिĥथत रहकेा सबैलाई याहवेह

ितनीहɴका परमेģवरको सेवा गनă लगाए। ितनी बाँचुęजेल ितनीहɴले
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किहġयै पिन याहवेह ितनीहɴका पुखाăहɴका परमेģवरको पिछ

लाĈन छोडेनन्।

35 योिशयाहले याहवेहका िनिĞत यɴशलेममा िनĥतार चाड

मनाए। पिहलो मिहनाको चौधौँ िदन िनĥतार चाडको थुमा

मारे। 2 ितनले पुजारीहɴलाई ितनीहɴका काममा िनयुǘ गरे, र

ितनीहɴलाई याहवेहको मिęदरको सेवामा उĕसािहत तुġयाए। 3

ितनले सारा इūाएललाई िसकाउने र याहवेहकहाँ पिवś पािरएका

लेवीहɴलाई भने: “पिवś सęɭकलाई इūाएलका राजा दावीदका

छोरा सोलोमनले बनाएको मिęदरमा राćनू। यसलाई ितमीहɴका

काँधमा राखेर यताउता नलैजानू। अब याहवेह ितमीहɴका परमेģवर

र इūाएलका मािनसहɴको सेवा गनूă। 4 इūाएलका मािनसहɴ र

राजा दावीदका छोरा सोलोमनले लेखेका िनदȆशनअनुसार ितमीहɴका

दलमा रहकेा पिरवार-पिरवार गरी आफूलाई तयार बनाउनू। 5

“ितमीहɴका सĊगी-दाजुभाइ, साधारण मािनसहɴका साना-साना

Šĕयेक दलका िनिĞत लेवीहɴका एक झुĔडिसत पिवśĥथानमा

उिभनू। 6 याहवेहले मोशाǱारा आXा िदनुभएअनुसार िनĥतारको

थुमालाई मानूă। आफूलाई पिवś बनाउनू र ितमीहɴका सĊगी-

देशवासीहɴका िनिĞत थुमाहɴ तयार पानूă।” 7 योिशयाहले

ĕयहाँ भएका सबै साधारण मािनसहɴका िनिĞत िनĥतार चाड

बिलदानको लािग तीस हजार भेडाबाōाहɴ र तीन हजार पशुहɴ

सबै राजाकै सĞपिǥबाट Šबęध गिरिदए। 8 ितनका अिधकृतहɴले

पिन मािनसहɴ, पुजारीहɴ र लेवीहɴलाई ĥवेċछापूवăक उपहार

िदए। परमेģवरको भवनका Šशासकहɴ िहिġकयाह, जकिरया

र यहीएलले पुजारीहɴलाई छĜबीस सय वटा िनĥतारका थुमा र

तीन सय पशुहɴ िदए। 9 केनęयाह र ितनका भाइहɴ शमायाह र

नथिनएल साथै लेवीहɴका अगुवाहɴ हशĜयाह, यीएल र योजाबादले

लेवीहɴका िनिĞत पाँच हजार िनĥतार थुमा र पाँच सय पशुहɴ Šबęध

गिरिदए। 10 यसरी सेवा आयोजन गिरयो; अिन राजाले ɷकुम गरेझैँ

पुजारीहɴ दल-दलमा रहकेा लेवीहɴिसत खडा भए। 11 िनĥतारका

थुमाहɴ मािरए; अिन पुजारीहɴले ितनीहɴलाई िदइएको रगत वेदीमा

छकȆ , र लेवीहɴले पशुहɴका छाला काढे। 12 मोशाको पुĥतकमा

लेिखएझैँ ितनीहɴले याहवेहका िनिĞत चढाउनलाई मािनसहɴका

पिरवारहɴका साना-साना दलहɴलाई िदन भनी होमबिलहɴ अलग

गरे। ितनीहɴले गोɳहɴलाई पिन ĕयसै गरे। 13 ितनीहɴले िनĥतारका

पशुहɴलाई िविधअनुसार आगोमा पोले; र पिवś भेटीहɴलाई

भाँडाहɴ, कराहीहɴ, ताĚकेहɴमा उमाले र सबै मािनसहɴलाई

िछटो-िछटो गरी िदए। 14 ĕयसपिछ ितनीहɴले आěनै िनिĞत र

पुजारीहɴका िनिĞत तयारी गरे; िकनिक हाɴनका सęतान पुजारीहɴ

रात परेसĞम होमबिल र बोसोको भाग चढाइरहकेा िथए। यसरी

लेवीहɴले आěनै िनिĞत र हाɴनवंशी पुजारीहɴका िनिĞत तयारी

गरे। 15 सĊगीतकारहɴ, आसापका सęतान, दावीद, आसाप,

हमेान र राजाका दशȃ यɮतूनले तोिकिदएका ठाउँहɴमा िथए।

Šĕयेक मूलढोकाका Ǳारपालहɴले आěनो ठाउँ छोĒनु आवģयकता

परेन; िकनिक ितनीहɴका िनिĞत ितनीहɴका सĊगी-लेवीहɴले नै

तयार गिरिदएका िथए। 16 यसकारण राजा योिशयाहले ɷकुम

िदएझैँ िनĥतार चाड मनाउनको लािग र याहवेहको वेदीमा होमबिल

चढाउनलाई याहवेहको सĞपूणă सेवा सĞपęन गिरयो। 17 उपिĥथत

भएका इūाएलीहɴले ĕयस बेला िनĥतार चाड मनाए, र सात

िदनसĞम अखिमरी रोटीको चाड मनाए। 18 अगमवǘा शमूएलको

समयदेिख उसो इūाएलमा यĥतो िकिसमको िनĥतार चाड मनाइएको

िथएन। योिशयाहले पुजारी, लेवी र यɴशलेमका मािनसहɴिसत

िनĥतार चाड मनाएझैँ सबै यɸदा र इūाएलका कुनै राजाले पिन

किहġयै मनाएका िथएनन्। 19 योिशयाहको शासनकालको अठारौँ

वषăमा यो िनĥतार चाड मनाइएको िथयो। 20 यी सबै कुराहɴपिछ

जब योिशयाहले मिęदरको ǲवĥथा िमलाइसके, तब इिजĚटका राजा

फारो नेको यूšेिटसमा भएको ककă मीशमा उĆलेर आए। योिशयाह

ितनीिसत युǪ गनă ĕयहाँ गए। 21 तर नेकोले ितनीकहाँ ɮतहɴ

पठाएर भने, “हे यɸदाका राजा, तपाə र मेरो के सरोकार छ र?

अिहले मैले आŌमण गिररहकेो तपाəसँग होइन, तर मसँग शśुतामा

रहकेो घरानासँग माś हो। मलाई चाँडो जानू भęने परमेģवरको

आXा छ। यसकारण मेरो पWमा ɷनुɷने परमेģवरको िवरोध गनă

छोĒनुहोस्, नś उहाँले तपाəलाई नाश गनुăɷनेछ।” 22 तरै पिन

योिशयाहले ितनको कुरा सुनेनन्; तर ितनीिसत लडाइँ गनăलाई

ितनले आěनो भेष बदली गरे। ितनले परमेģवरको आXामा फारो

नेकोले भनेको कुरा सुनेनन्, तर ितनीिसत लडाइँ गनăलाई मिगǩोको

मैदानमा गए। 23 धनुधाăरीहɴले राजा योिशयाहलाई काँडले हाने; तब

ितनले आěना अिधकृतहɴलाई भने, “मलाई लैजाऊ; मलाई गिहरो

चोट लागेको छ।” 24 यसकारण उनीहɴले ितनलाई आěनो रथबाट

िनकालेर ितनको अकȌ रथमा चढाएर यɴशलेममा ġयाए। अिन

ितनी ĕयहीँ नै मरे, र आěना पुखाăहɴका िचहानहɴमा गािडए। यसरी

सारा यɸदा र यɴशलेमले ितनका िनिĞत शोक गरे। 25 यȸम�याले

योिशयाहका िनिĞत िवलापका गीतहɴ रचे। आजको िदनसĞम

नै पुɳष र ĥśी गायक-गाियकाहɴले ितनको ĥमृितमा िवलापका

गीत गाउँछन्। इūाएलमा यो एउटा िविध नै भयो र यी िवलापको

पुĥतकमा लेिखएका छन्। 26 योिशयाहको शासनकालका अɴ

घटनाहɴ र याहवेहको ǲवĥथामा लेिखएअनुसार ितनका भिǘका

कामहɴ, 27 सुɳदेिख अęĕयसĞमका सबै घटनाहɴ, इūाएल र

यɸदाका राजाहɴको पुĥतकमा लेिखएका छन्।

36 तब देशवासीहɴले योिशयाहका छोरा यहोआहाजलाई िलएर

ितनका िपताको ठाउँमा ितनलाई यɴशलेममा राजा बनाए।

2 राजा ɷदँा यहोआहाज तेईस वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा तीन

मिहना राčय गरे। 3 इिजĚटका राजाले यɴशलेममा यहोआहाजलाई

पदċयुत गरे; अिन यɸदामािथ एक सय टालेęट चाँदी र एक टालेęट

सुनको कर लगाइिदए। 4 इिजĚटका राजाले यहोआहाजका भाइ

एġयाकीमलाई यɸदा र यɴशलेममािथ राजा बनाए। एġयाकीमको

नाम बदली गरेर यहोयाकीम राखे। तर फारो नेकोले एġयाकीमका

दाजु यहोआहाजलाई िलएर इिजĚटमा गए। 5 राजा ɷदँा यहोयाकीम

पċचीस वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा एघार वषă राčय गरे। ितनले

याहवेह आěना परमेģवरको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे। 6 बेिबलोनका राजा

नबूकदनेसरले ितनीमािथ आŌमण गरे; अिन ितनलाई बेिबलोनमा

लैजानलाई काँसाका साĊलाहɴले बाँधे। 7 नबूकदनेसरले याहवेहको

मिęदरबाट पिन सामŎीहɴ लगे, र ती सामŎीहɴ बेिबलोनमा आěनो

मिęदरमा राखे। 8 यहोयाकीमको शासनकालका अɴ घटनाहɴ,

ितनले गरेका िघनलाĈदा कुराहɴ र ितनका िवɳǪमा पाइने सबै

कुराहɴ, इūाएल र यɸदाका राजाहɴको पुĥतकमा लेिखएका

छन्। ितनीपिछ ितनका छोरा यहोयाकीन राजा भए। 9 राजा

ɷदँा यहोयाकीन अठार वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा तीन

मिहना दश िदन शासन गरे। ितनले याहवेहको ɯिĤटमा ɭĤटता
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गरे। 10 बसęत ऋतुमा राजा नबूकदनेसरले ितनलाई िलन पठाए,

र ितनलाई याहवेहको मिęदरका बɷमूġय चीजहɴको साथमा

बेिबलोनमा ġयाए। अिन यहोयाकीनका काका िसदिकयाहलाई

यɸदा र यɴशलेममािथ राजा तुġयाए। 11 राजा ɷदँा िसदिकयाह

एĆकाइस वषăका िथए। ितनले यɴशलेममा एघार वषă राčय गरे।

12 ितनले याहवेह आěना परमेģवरको ɯिĤटमा ɭĤटता गरे, र

याहवेहको वचन बोġने अगमवǘा यȸम�याको अिग आफूलाई िवनŤ

तुġयाएनन्। 13 ितनी आफूलाई परमेģवरको नाममा शपथ खुवाउने

राजा नबूकदनेसरको िवɳǪमा बागी भए। ितनी अटरेी भए, र आěनो

ɹदय कठोर बनाएर याहवेह इūाएलका परमेģवरितर फकȆ नन्।

14 यसबाहके पुजारीहɴ र मािनसहɴका सबै अगुवाहɴ झन्-झन्

अिवģवासी भए। सबै जाितहɴका िघनलाĈदा रीितहɴका पिछ लागेर

याहवेहले यɴशलेममा पिवś गनुăभएको उहाँको मिęदरलाई अशुǪ

पारे। 15 आěनो जाित र आěनो वासĥथानŠित िटठाउनुभएको

कारण याहवेह ितनीहɴका पुखाăहɴका परमेģवरले ितनीहɴलाई

आěना ɮतहɴǱारा घरी-घरी वचन पठाउनुभयो। 16 तर ितनीहɴले

उहाँका ɮतहɴलाई हाँसो-ठǛा गरे, उहाँका वचनहɴको िनęदा गरे

र उहाँका अगमवǘाहɴलाई िगġला गरे। यसकारण याहवेहको

Ōोध उहाँका मािनसहɴमािथ दिęकयो र ĕयो शाęत ɷनै सकेन। 17

उहाँले ितनीहɴका िवɳǪमा बेिबलोनका राजालाई ġयाउनुभयो,

जसले ितनीहɴका जवान मािनसहɴलाई पिवśĥथानको भवनिभś

तरवारले मािरिदए। के जवान पुɳष वा ĥśी वा वृǪ मािनस र

बुढापाका, कसैलाई पिन बाँकी राखेनन्। याहवेहले ितनीहɴ सबैलाई

नबूकदनेसरकहाँ सुिĞपिदनुभयो। 18 ितनले परमेģवरको मिęदरबाट

साना-ठ

ू

ला ɭवै गरी सबै सामŎीहɴ, याहवेहको मिęदरका खजाना

साथै राजा र ितनका अिधकृतहɴका खजाना बेिबलोनमा लगे। 19

ितनीहɴले परमेģवरको मिęदर जलािदए, र यɴशलेमका पखाăलहɴ

भĕकाइिदए। ितनीहɴले सबै महल र ĕयहाँ भएका हरेक मूġयवान्

चीज जलाइिदए। 20 तरवारबाट बाँचेकाहɴलाई ितनले कैदी बनाएर

बेिबलोनमा लगे। अिन परसीयाको राčय शिǘमा नआएसĞम

ितनीहɴ ĕयहाँका राजा र ितनका छोराहɴका चाकरहɴ भएर रह।े

21 यȸम�याǱारा बोिलएको याहवेहको वचन पूरा ɷन सǥरी वषă पूरा

नभएसĞम यसको उजाडको सबै अवĥथामा रɷęजेल देशले आěना

शĜबाथ िवũामहɴ मनाइरĦयो। 22 परसीयाका राजा कोरेसको

पिहलो वषăमा, यȸम�याǱारा याहवेहले बोġनुभएको वचन पूरा होस्

भनेर याहवेहले परसीयाका राजा कोरेसको ɹदयलाई उĕŠेिरत

गनुăभयो। अिन ितनले आěनो राčयभिर एउटा उदȃ घोषणा गरे, र

यसो भनेर ĕयसलाई िलिखत ɴपमा पिन िनकाले: 23 “परसीयाका

राजा कोरेस यसो भęछन्: “‘याहवेह ĥवगăका परमेģवरले मलाई

संसारका सबै राčयहɴ िदनुभएको छ। अिन उहाँले मलाई उहाँका

िनिĞत यɸदाको यɴशलेममा एउटा मिęदर बनाउन िनयुǘ गनुăभएको

छ। ितमीहɴमĘये उहाँका हरेक मािनसिसत याहवेह उसका परमेģवर

रɸन्, र ĕयसलाई यɴशलेममा जान िदइयोस्।’”
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1 परसीयाका राजा कोरेसको पिहलो वषăमा, यȸम�याǱारा याहवेहले

बोġनुभएको वचन पूरा होस् भनेर याहवेहले परसीयाका राजा

कोरेसको ɹदयलाई उĕŠेिरत गनुăभयो। अिन ितनले आěनो राčयभिर

एउटा उदȃ घोषणा गरे, र यसो भनेर ĕयसलाई िलिखत ɴपमा पिन

िनकाले: 2 “परसीयाका राजा कोरेस यसो भęछन्: “‘याहवेह,

ĥवगăका परमेģवरले मलाई पृĖवीका सबै राčय िदनुभएको छ।

याहवेहले यɸदाको यɴशलेममा उहाँका िनिĞत मिęदर िनमाăण

गनă मलाई िनयुǘ गनुăभएको छ। 3 ितमीहɴको बीचमा जो

याहवेहका Šजा ɷन्, ितनीहɴका परमेģवर ितनीहɴसँग होऊन्!

ितमीहɴ याहवेह, इūाएलका परमेģवर, जो यɴशलेममा ɷनुɷęछ,

उहाँको मिęदर पुनȸन�माăण गनăलाई यɸदाको यɴशलेममा जाओ। 4

अिन जहाँ-जहाँ यɸदीहɴ अिहलेसĞम जीिवत रहकेा छन्, ĕयहाँका

ĥथानीयवासीहɴ सबैले यɴशलेममा परमेģवरको मिęदरका िनिĞत

सुन, चाँदी, धनसĞपिǥ र गाईबĥतुहɴ, साथै ĥवेċछा-भेटीहɴ

ġयाऊन्।’” 5 ĕयसपिछ यɴशलेममा याहवेहको भवन पुनȸन�माăण

गनă यɸदा र बेęयामीनका घरानाका अगुवाहɴ, पुजारीहɴ र लेवीहɴ,

हरेक जसका ɹदयमा परमेģवरले काम गनुăभयो, ितनीहɴ यɴशलेम

गएर याहवेहको भवन पुनȸन�माăण गनă तयार भए। 6 ितनीहɴका

िछमेकीहɴ सबैले ĥवेċछा भेटीहɴसिहत सुन र चाँदीका सामानहɴ,

धनसĞपिǥ, गाईबĥतुहɴ, र बɷमूġय उपहारहɴ िदएर उनीहɴलाई

सहायता गरे। 7 ĕयसबाहके कोरेस राजाले याहवेहको भवनका

भाँडाहɴ पिन िनकालेर ġयाए, जुन नबूकदनेसरले यɴशलेमबाट

लगेर आěनो देवताको मिęदरमा राखेका िथए। 8 परसीयाका

राजा कोरेसले कोषाĘयW िमśेदातǱारा ती चीजहɴ ġयाए, जसले

ती चीजहɴ गęती गरेर सूची बनाए; अिन यɸदाका राजकुमार

शेģबĥसरलाई बुझाए। 9 ती चीजहɴको तािलका यही िथयो: सुनका

थालहɴ 30 वटा; चाँदीका थालहɴ 1,000 वटा; चाँदीका कराहीहɴ

29 वटा; 10 सुनका कचौराहɴ 30 वटा; एकै िकिसमका चाँदीका

कचौराहɴ 410 वटा; अęय भाँडाकँुडाहɴ 1,000 वटा। 11 सबै

गरेर सुन र चाँदीका जĞमा भाँडाहɴ 5,400 िथए। बेिबलोनबाट

यɴशलेम फकȁ दा शेģबĥसरले िनवाăिसत यɸदीहɴसँगै ती सबै कुराहɴ

ġयाए।

2 बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले बेिबलोन कैदमा

लगेकाहɴमĘयेका कैदबाट फकȆ र आउने Šाęतका मािनसहɴ

ियनै ɷन्ः ितनीहɴ हरेक आěनै सहर यɴशलेम र यɸदामा फकȆ ।

(ितनीहɴ 2 यɳबाबेल, येशूआ, नहĞेयाह, सरायाह, रेलयाह, मोदăकै,

िबġशान, िमĥपार, िबĈवै, रेɸम र बानाहिसत यɴशलेम र यɸदामा

आ-आěनै नगरमा फȷक�एका िथए): 3 परोशका सęतानहɴ 2,172

जना; 4 शपĕयाहका सęतानहɴ 372 जना; 5 अराहका सęतानहɴ

775 जना; 6 पहत-मोआबका सęतानहɴ (येशूआ र योआबको

वंशबाट) 2,812 जना; 7 एलामका सęतान 1,254 जना; 8

जǥूका सęतान 945 जना; 9 जĆकैका सęतान 760 जना; 10

बानीका सęतान 642 जना; 11 बेबैका सęतान 623 जना; 12

अčगादका सęतान 1,222 जना; 13 अदोनीकामका सęतान जĞमा

666 जना; 14 िबĈवैका सęतान 2,056 जना; 15 आदीनका

सęतान 454 जना; 16 आतेरका सęतान (िहजिकयाबाट) 98

जना; 17 बेजैका सęतान 323 जना; 18 योराका सęतान 112

जना; 19 हाशूमका सęतान 223 जना; 20 िगĜबारका सęतान

95 जना; 21 बेथलेहमेका मािनसहɴ 123 जना; 22 नतोपाका

मािनसहɴ 56 जना; 23 अनातोतका मािनसहɴ 128 जना; 24

अčमावेतका मािनसहɴ 42 जना; 25 िकयăत-यारीम, कपीरा र

बेरोतका मािनसहɴ 743 जना; 26 रामा र गेबाका मािनसहɴ

621 जना; 27 िमकमाशका मािनसहɴ 122 जना; 28 बेथेल र

ऐका मािनसहɴ 223 जना; 29 नेबोका मािनसहɴ 52 जना; 30

मĈबीसका मािनसहɴ 156 जना; 31 अकȌ एलामका मािनसहɴ

1,254 जना; 32 हारीमका मािनसहɴ 320 जना; 33 लोद,

हादीद र ओनोका मािनसहɴ 725 जना; 34 यरीहोका मािनसहɴ

345 जना; 35 सेनाहका मािनसहɴ 3,630 जना। 36 पुजारीहɴ:

यदायाहका सęतानहɴ (येशूआको पिरवारबाट) 973 जना; 37

इĞमेरको पिरवारबाट 1,052 जना; 38 पशɸरको पिरवारबाट

1,247 जना; 39 हारीमको पिरवारबाट 1,017 जना। 40 लेवीहɴ:

येशूआका र कदिमएलका सęतानहɴ (होदिवयाहको वंश) 74

जना। 41 गायकहɴ: आसापका सęतानहɴ 128 जना। 42

मिęदरका Ǳारपालहɴ: शġलूम, आतेर, तġमोन, अĆकूब, हतीता

र शोबैका सęतानहɴ 139 जना। 43 मिęदरका सेवकहɴका

सęतानहɴ: सीहा, हसूपा, तĜबाओत, 44 केरोस, सीआ, पादोन, 45

लेबाना, हागाबा, अĆकूब, 46 हागाब, शġमै, हानान, 47 िगǩेल,

गहर, रायाह, 48 रसीन, नकोदा, गčजाम, 49 उčजा, पसेह,

बेसै, 50 अĥना, मोनीम, नेपुसीम, 51 बĆबूक, हकूपा, हरɸर, 52

बĥलूत, महीदा, हशाă, 53 बकȌस, सीसरा, तेमह, 54 नसीह र

हतीपा। 55 सोलोमनका सेवकहɴका सęतानहɴ: सोतै, सोपेरेत,

पɳदाका सęतानहɴ, 56 याला, दकȌन, िगǩेल, 57 शपĕयाह,

हǥील, पोकेरेत-हसेबायीम र आमी 58 मिęदरका सेवकहɴ र

सोलोमनका सेवकहɴका सęतान 392 जना। 59 तेल-मेलह, तेल-

हशाă, कɴब, आǩान र इĞमेरका सहरहɴबाट आएकाहɴ, जसले

आěना पिरवारहɴलाई इūाएलका सęतानहɴबाट आएका ɷन्

भनी Šमाण िदन सकेनन्। िनĞन िलिखत ǲिǘहɴ ितनीहɴका

सęतानहɴ ɷन्: 60 दलायाह, तोिबया र नकोदाका सęतानहɴ 652

जना। 61अिन पुजारीहɴमĘयेबाट: होबायाह, हĆकोस र बȺज�ġलैका

सęतानहɴ (जसले िगलादी बȺज�ġलैकी छोरी िववाह गरेका िथए, र

ĕयही नामले बोलाइएका िथए)। 62 ियनीहɴले आěना पिरवारका

िववरण सूिचहɴ खोजे, तर भेǛाएनन्। यसकारण ितनीहɴ अशुǪ

ठहिरए, र पुजारी पदबाट िनकािलए। 63 राčयपालले ऊरीम र

तुĞमीमिसत सेवा गनȆ एक जना पुजारी नभएसĞम ितनीहɴलाई महा-

पिवś भोजनबाट केही नखाने ɷकुम िदए। 64 सĞपूणă जनसमूहको

संćया 42,360 जना िथयो। 65 यसबाहके ितनीहɴका 7,337

जना सेवक-सेिवकाहɴ पिन िथए। ितनीहɴिसत 200 गायक-

गाियकाहɴ पिन िथए। 66 ितनीहɴका 736 घोडा, 245 खċचर,

67 435 ऊँट र 6,720 वटा गधा िथए। 68 जब ितनीहɴ

यɴशलेममा याहवेहको भवनमा आइपुगे, तब केही पिरवारका

अगुवाहɴले परमेģवरको भवन पिहलेकै ठाउँमा पुनȸन�माăण गनăलाई

ĥवेċछा-भेटीहɴ िदए। 69 ितनीहɴले आěना Wमताअनुसार भवन

पुनȸन�माăणको िनिĞत 61,000 डािरक सुन, 5,000 मीना चाँदी र

100 पुजारीका पोशाकहɴ िदए। 70 पुजारीहɴ, लेवीहɴ, गायक-

गाियकाहɴ, Ǳारपालहɴ र मिęदरका सेवकहɴ ितनीहɴका आ-
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आěनै सहरहɴमा, अęय अɴ केही मािनसहɴसँगै बसोबास गरे।

अिन बाँकी इūाएलीहɴचािहँ आ-आěना सहरहɴमा बसोबास गरे।

3 सातौँ मिहना लाĈदा इūाएलीहɴ आ-आěना सहरहɴमा

बिससकेका िथए। तब मािनसहɴ एउटै मािनसझैँ भएर

यɴशलेममा भेला भए। 2 तब परमेģवरका जन मोशाको ǲवĥथामा

लेिखएअनुसार होमबिल चढाउनलाई योसादाकका छोरा येशूआ र

ितनका सह पुजारीहɴ, शालितएलका छोरा यɳबाबेल र ितनका

िमśहɴ िमलेर इūाएलका परमेģवरको वेदी िनमाăण गनă सुɳ गरे। 3

विरपिरका मािनसहɴको डर ितनीहɴमा भए तापिन ितनीहɴले पुरानो

भवन भएकै जगमािथ वेदी बनाए। अिन याहवेहलाई िबहान र बेलुकी

ɭवै समय होमबिल चढाए। 4 ĕयसपिछ लेिखएको िनयमअनुसार

Šĕयेक िदन चढाउनुपनȆ होमबिलको संćयाअनुसार होमबिल चढाएर

ितनीहɴले छाŠोबासको चाड मनाए। 5 ĕयसपिछ ितनीहɴले

िनयिमत होमबिल, औँसीको बिलदान र याहवेहका िनिĞत तोिकएका

सबै चाडहɴका िनिĞत बिलदानहɴ चढाए, साथसाथै ġयाइएका

ĥवेċछा-भेटीहɴ पिन चढाए। 6 सातौँ मिहनाको पिहलो िदनदेिख नै

ितनीहɴले याहवेहलाई होमबिल चढाउन थाले। तापिन याहवेहको

मिęदरको जग अझ बसािलएकै िथएन। 7 ĕयसपिछ ितनीहɴले

िसकमȃ र डकमȃहɴलाई रकम िदए। ितनीहɴले परसीयाका राजा

कोरेसको अनुमितमा लेबनानबाट देवदाɳका काठहɴ समुŝको

बाटो भएर जोĚपासĞम ġयाउन सकून् भनी सीदोन र टायरका

मािनसहɴलाई खानेकुरा, िपउने कुरा र जैतुनको तेल िदए। 8 दोūो

वषăको दोūो मिहनामा ितनीहɴ परमेģवरको पुरानो भवन भएको

ठाउँ यɴशलेममा आइपुगे। अिन शालितएलका छोरा यɳबाबेल,

योसादाकका छोरा येशूआ र उनीहɴका बाँकी दाजुभाइहɴले

(पुजारीहɴ, लेवीहɴ र कैदबाट यɴशलेममा फकă नेहɴ सबै) काम

सुɳ गरे। ितनीहɴले बीस वषă र ĕयसभęदा मािथका लेवीहɴलाई

याहवेहको भवन िनमाăणको कामको रेखदेख गनăलाई िनयुǘ गरे। 9

तब येशूआ, ितनका छोराहɴ, ितनका दाजुभाइहɴ, कदिमएल र

ितनका छोराहɴ (होदिबयाका सęतानहɴ), हनेादादका छोराहɴ र

भाइहɴ—सबै लेवीहɴ एकसाथ िमलेर परमेģवरको भवनमा काम

गनȆहɴको रेखदेख गरे। 10जब डकमȃहɴले याहवेहको मिęदरको

जग बसाले, तब पुजारीहɴले आěनो पोशाकको साथमा तुरहीहɴ

िलए; अिन लेवीहɴ अथाăत् आसापका छोराहɴले चािहँ खैँजडीहɴ

िलएर इūाएलका राजा दावीदले बताएअनुसार याहवेहको Šशंसा

गनă आ-आěना ĥथानहɴ िलए। 11 ितनीहɴले Šशंसा र धęयवादका

साथमा याहवेहलाई यसो भनी ĥतुित गरे: “उहाँ भलो ɷनुɷęछ;

इūाएलŠितको उहाँको अचुक Šेम सदासवăदा रिहरहęछ।” अिन

सारा मािनसहɴले चकȌ सोरले याहवेहको Šशंसा गरे; िकनिक

याहवेहको भवनको जग बसािलएको िथयो। 12 तर वृǪ पुजारीहɴ,

लेवीहɴ र पिरवारका मुिखयाहɴ, जसले पुरानो मिęदर देखेका िथए,

ितनीहɴ यो मिęदरको जग बसािलएको देखेर ठ

ू

लो सोरले रोए। तर

अɴ धेरै मािनसहɴले चािहँ हषăले सोर उचालेर जयजयकार मनाए।

13 इūाएलीहɴको हषăको आवाज र ɳवाइको आवाज कसैले पिन

छ

ु

ǝाउन सकेन। िकनिक ितनीहɴले चकȌ सोर िनकालेका िथए।

ितनीहɴको आवाज टाढा-टाढासĞम सुिनएको िथयो।

4 जब यɸदा र बेęयामीनका शśुहɴले िनवाăसनबाट फȷक�आएका

यɸदीहɴले याहवेह इūाएलका परमेģवरको भवन िनमाăण गदȉछन्

भęने कुरा सुने, 2तब ितनीहɴ यɳबाबेल र पिरवारका मुिखयाहɴकहाँ

आएर भने, “हामीलाई पिन िनमाăणको काममा सहायता गनă

िदनुहोस्; िकनिक हामी पिन तपाəहɴजĥतै तपाəहɴका परमेģवरको

खोजी गदăछौँ। अिन हामीलाई यहाँ ġयाएका अģशूरका राजा

एसरहदोनको समयदेिख नै उहाँलाई हामीले बिलदान चढाइरहकेा

छौँ।” 3 तर यɳबाबेल, येशूआ र इūाएलका घरानाका मुिखयाहɴले

जवाफ िदए, “हाŤो परमेģवरको मिęदर बनाउनमा ितमीहɴको

कुनै अिधकार छैन। परसीयाका राजा कोरेसले हामीलाई आXा

गरेअनुसार याहवेह इūाएलका परमेģवरका िनिĞत यो मिęदर बनाउने

काम हामी आफँै पूरा गनȆछौँ।” 4 ĕयसपिछ ितनीहɴका विरपिरका

शśुहɴले यɸदाका मािनसहɴलाई िनराश बनाएर िनमाăण गनȆ काममा

डर पैदा गनă थाले। 5 परसीयाका राजा कोरेसको सारा शासनकाल

र परसीयाका अकȌ राजा दाराको शासनकालभिर नै ती मािनसहɴले

ितनीहɴका योजनालाई असफल तुġयाउन सġलाहकारहɴलाई घूस

िदए। 6 अहासूरसको शासनकालको सुɳमा ितनीहɴले यɸदा र

यɴशलेमका मािनसहɴका िवɳǪमा एउटा अिभयोगपś लेखे। 7

अिन परसीयाका राजा अतăसाĥतको पालामा िबǵाम, िमśेदात,

ताबेल र ितनका अɴ िमśहɴले अतăसाĥतलाई एउटा पś लेखे। ĕयो

पś अरामी िलिपमा र अरामी भाषामै लेिखएको िथयो। 8 सेनापित

रेɸम र सिचव िशĞशैले यɴशलेमको िवɳǪमा राजा अतăसाĥतलाई

यस Šकारको एउटा पś लेखे: 9 सेनापित रेɸम, सिचव िशĞशै

र ितनीहɴका सहयोगी िमśहɴ—śीपोलीस, फारस, उɳक र

बेिबलोनी ęयायधीशहɴ, हािकमहɴ, र शूशनका एलामीहɴ, 10

साथै अɴ मािनसहɴ, जसलाई महान् र आदरणीय ओĥनĚपरले देश

िनकाला गरेर सामिरया र यूšेिटसपािर बसोबास गराएका िथए।

11 (ितनीहɴले उहाँलाई पठाएको पśको Šितिलिप यही िथयो।)

राजा अतăसाĥतको सेवामा, यूšेिटस पािरका हजुरका सेवकहɴबाट:

12 महाराजालाई यो कुरा थाहा होस्, ती यɸदीहɴ, जो हजुरका

राčयबाट यहाँ हामीकहाँ आएर यɴशलेममा गएका छन्; अिन

ितनीहɴले ĕयो बागी र ɭĤट सहरलाई पुनȸन�माăण गदȉछन्। ितनीहɴले

पखाăलहɴ पुनĥथाăपन गदȉछन् र जगहɴका ममăत गिररहकेा छन्।

13 महाराजालाई अझ थाहा होस्, यिद यो सहर बिनयो र यसका

पखाăलहɴ पुनĥथाăिपत गिरयो भने ितनीहɴले आयकर, सलामी

र अęय महशुलहɴ ितनȆछैनन्। अिन राजकीय आĞदानीमा हािन

ɷनेछ। 14 िकनिक हामी महाराजाŠित ऋणी भएका ɷनाले, र

राजाको अपमान हनेă हाŤा िनिĞत उिचत नभएको कारण हामीले

यो खबर महाराजालाई जानकारी गराउन पठाइरहकेा छौँ: 15

हजुरका िपतापुखाăहɴका इितहासमा यो सहरको बारेमा खोजी

गिरयोस्। यɴशलेम एउटा बागी सहर हो। Šाęतहɴ र राजाहɴका

िनिĞत कĤटदायक र Šाचीन समयदेिख नै यो एउटा राजŝोहीको ठाउँ

हो भनी हजुरले ती इितहासका पुĥतकहɴबाट थाहा पाउनुɷनेछ।

ĕयही कारणले गदाă यो सहर नĤट पािरएको िथयो। 16 हामी

महाराजालाई यो जानकारी गराउँछौँ; यो सहर िनमाăण भएर यसका

पखाăलहɴ फेिर पुनȸन�माăण गिरए भने हजुरका िनिĞत यूšेिटसपािर

केही अिधकार रहनेछैन। 17 राजाले यĥतो जवाफ पठाए: सेनापित

रेɸम, सिचव िशĞशै, सामिरया र ितमीहɴका यूšेिटस पािरका

िमśहɴलाई: अिभवादन! 18 ितमीहɴले हामीलाई पठाएको पś मेरो

उपिĥथितमा पिढयो र अनुवाद गिरयो। 19 मैले आदेश िदएअनुसार

खोजी गिरयो र यɳशलेमले राजाहɴका िवɳǪमा िवŝोह गरेको
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र राजŝोहीको ठाउँ भएको एउटा लामो इितहास पाइयो। 20

यɴशलेममा यूšेिटस पािरका सĞपूणă इलाकाहɴमा शासन गनȆ

शिǘशाली राजाहɴ रहछेन्; अिन उनीहɴलाई आयकर, सलामी र

अęय महशुलहɴ ितिरएको रहछे। 21अब यी मािनसहɴका काम

रोĆन एउटा आदेश जारी गर, र मैले ɷकुम निदएसĞम यो सहर

फेिर पुनȸन�माăण नगिरयोस्। 22 होिसयार, यस बारेमा लापबाăही

नहोस्! राजकीय िहतमा हािन पुĄयाउने खतरा िकन बढोस्? 23

यसरी राजा अतăसाĥतको पśको Šितिलिप रेɸम, सिचव िशĞशै

र ितनीहɴका िमśहɴलाई पढेर सुनाउने िबिǥकै ितनीहɴ तुɳęतै

यɴशलेमका यɸदीहɴकहाँ गए; अिन ितनीहɴलाई जबरजĥती काम

रोĆन लगाए। 24 यसरी यɴशलेममा परमेģवरको भवनको काम

परसीयाका राजा दाराको शासनकालको दोūो वषăसĞम रोिकयो।

5 तब अगमवǘा हाĈगै र इǩोका सęतान जकिरया अगमवǘाले

यɴशलेम र यɸदाका यɸदीहɴलाई ितनीहɴका इūाएलका

परमेģवरको नाममा अगमवाणी गरे। 2 ĕयसपिछ शालितएलका छोरा

यɳबाबेल र योसादाकका छोरा येशूआले यɴशलेममा परमेģवरको

भवन फेिर बनाउन सुɳ गरे। तब परमेģवरका अगमवǘाहɴ

ितनीहɴलाई सहायता गदȉ ितनीहɴसँगै रह।े 3 ĕयस बेला यूšेिटस

पािरका Šाęतका राčयपाल तǥनै, शǥर-बोčनै र ितनीहɴका

सहकमȃहɴ उनीहɴकहाँ गएर सोधे, “कसले ितमीहɴलाई यो

मिęदर पुनȸन�माăण गनȆ र यस संरचनालाई पुनĥथाăिपत गनȆ अिधकार

िदयो?” 4 ितनीहɴले यो पिन सोधे, “यो भवन बनाउने मािनसहɴका

नामहɴ के-के ɷन्?” 5 तर यɸदीहɴका अगुवाहɴमािथ परमेģवरको

िनगाह रहकेोले, दाराकहाँ यो खबर पुगेर ĕयसको िलिखत जवाफ

नपाउęजेल कसैले पिन ितनीहɴलाई रोकेन। 6 यूšेिटस पािरका

Šाęतका राčयपाल तǥनै, शǥर-बोčनै, ितनीहɴका सहकमȃहɴ र

यूšेिटस पािरका अिधकारीहɴले दारा राजालाई पठाएको पśको

Šितिलिप यही हो। 7 ितनीहɴले पठाएका Šितवेदन यस Šकारको

छ: राजा दाराको सेवामा: हाȷद�क अिभवादन! 8 राजालाई यो

जानकारी होस्, िक हामी यɸदाको िजġलामा बिनँदै गरेको महान्

परमेģवरको मिęदरमा गयौँ। मािनसहɴले यसलाई ठ

ू

ला-ठ

ू

ला

ढ

ु

Ċगाहɴले बनाउँदैछन् र पखाăलहɴमा काठका बीमहɴ बसाġदैछन्।

सो काम ितनीहɴले मेहनतपूवăक गिररहकेा छन्, र उनीहɴका

िनदȆशनमा काम तीŢ गितमा Šगित ɷदैँछ। 9 हामीले ती अगुवाहɴलाई

सोĘयौँ, “कसले ितमीहɴलाई यो मिęदर फेिर बनाउने र पखाăललाई

फेिर पुनȸन�माăण गनȆ, र यसलाई बनाइिसǫाउने अिधकार िदयो?”

10 तपाəको जानकारीको िनिĞत ितनीहɴका नामहɴ लेćन सकौँ

भनेर हामीले ितनीहɴका अगुवाहɴका नामहɴ पिन सोĘयौँ। 11

ितनीहɴले हामीलाई यĥतो जवाफ िदए। “हामी ĥवगă र पृĖवीका

परमेģवरका सेवकहɴ हौँ। अिन धेरै वषăअिग इūाएलको एक

जना महान् राजाले बनाएका मिęदरलाई हामी फेिर बनाउँदैछौँ।

12 िकनिक हाŤा िपतापुखाăहɴले ĥवगăका परमेģवरलाई Ōोिधत

तुġयाए। अिन उहाँले बेिबलोनका कġदी राजा नबूकदनेसरको हातमा

उनीहɴलाई सुिĞपिदनुभयो, जसले यस मिęदरलाई नĤट पारे, र

मािनसहɴलाई बेिबलोनमा कैदी बनाएर लगे।” 13 तैपिन बेिबलोनका

राजा कोरेसको पिहलो वषăमा, कोरेस राजाले परमेģवरको भवन फेिर

बनाउनलाई एउटा उदȃ जारी गरे। 14 नबूकदनेसरले यɴशलेमका

मिęदरबाट बेिबलोनको मिęदरमा ġयाएका परमेģवरको भवनको सुन

र चाँदीका भाँडाहɴ पिन उनले बेिबलोनको मिęदरबाट िनकाले।

ĕयसपिछ कोरेस राजाले ती भाँडाहɴ शेģबĥसर नाम भएका एक

जना मािनसलाई िदए, जसलाई राजाले राčयपाल िनयुǘ गरेका

िथए। 15 अिन राजाले शेģबĥसरलाई भने, “यी भाँडाहɴ िलएर

जाऊ र यɴशलेमको मिęदरमा जĞमा गर। अिन परमेģवरको भवन

ĕयसकै पुरानो ठाउँमा फेिर पुनȸन�माăण गिरयोस्।” 16 यसकारण

ितनै शेģबĥसर आएर यɴशलेममा परमेģवरको भवनको जग बसाले।

ĕयस िदनदेिख अिहलेसĞम ĕयसको िनमाăणको काम भइरहकेो

छ, तर अझै सिकएको छैन। 17 अब हजुरलाई इċछा लाĈयो भने

बेिबलोनको राजकीय भĔडारको इितहासहɴमा वाĥतवमा कोरेस

राजाले यɴशलेममा परमेģवरको भवन फेिर बनाउने उदȃ जारी गरेको

गरेका िथए िक िथएनन् भनेर खोजेर हनेă सिकęछ। ĕयसपिछ राजाले

यस बारेमा आěनो िनणăय हामीलाई पठाउनुहोस्।

6 ĕयसपिछ राजा दाराले एउटा ɷकुम जारी गरे। अिन ितनीहɴले

बेिबलोनका राजभĔडारमा रािखएका अिभलेखहɴमा खोजी

गरे। 2 मादी Šाęतको एकबतानाको िकġलामा एउटा चमăपś भेǛाए।

अिन ĕयसमा यĥतो िववरण लेिखएको िथयो: ĥमािरका-पś: 3

राजा कोरेसको पिहलो वषăमा, यी राजाले यɴशलेममा परमेģवरको

मिęदरको िवषयमा एउटा उदȃ जारी गरे। यɸदीहɴले पिहले बिलदान

चढाउने गरेकै ठाउँमा बिलदानहɴ चढाउने ठाउँको ɴपमा मिęदरको

पुनȸन�माăण गिरयोस्; अिन मिęदरको जग बसािलयोस्। यसको

उचाइ साठी Ćयूिबट र चौडाइ साठी Ćयूिबट होस्। 4 िवशाल

ढ

ु

Ċगाहɴका तीन लहरहɴ होस्, र काठको एक लहर होस्। यसको

खचă राजकीय कोषबाट बेहोिरयोस्। 5 नबूकदनेसरले यɴशलेमको

मिęदरबाट बेिबलोनमा ġयाएका सुन र चाँदीका भाँडाहɴ पिन

यɴशलेमको मिęदरमा ितनीहɴकै ठाउँहɴमा फकाăएर लिगनुपछă। ती

सरसामानहɴ परमेģवरको भवनमा जĞमा गिरनुपछă। 6 ĕयसैले अब

यूšेिटस पािरका राčयपाल तǥनै, शǥर-बोčनै र ĕयस Šाęतमा

रहकेा ितनीहɴका सह कमăचारीहɴ, ĕयस ठाउँदेिख अलग रɸन्। 7

ितमीहɴले परमेģवरको मिęदरको काममा बाधा नगर। यɸदीहɴका

राčयपाल र यɸदी Šधानहɴले परमेģवरको भवन ĕयसकै पुरानो

ĥथानमा पुनȸन�माăण गɴन्। 8 यसबाहके परमेģवरको भवन िनमाăणमा

लागेका यी यɸदीहɴका Šधानहɴका लािग ितमीहɴले के गनुăपछă

भनी म यो आदेश िदँदछ

ु

: यूšेिटसपािरबाट राजकोषमा जĞमा भएको

राजĥवबाट यी मािनसहɴको खचă पूणă ɴपले ितिरनुपछă; तािक

यो पुनȸन�माăण गनȆ काम नरोिकयोस्। 9 ितनीहɴलाई चािहएका

जुनसुकै कुरा—साँढेहɴ, भेडाहɴ, थुमाहɴ, ĥवगăको परमेģवरलाई

होमबिलका िनिĞत चािहने भेडाहɴ, गɷ,ँ नुन, दाखमǯ र जैतुनको तेल

जे जित कुराहɴ यɴशलेममा पुजारीहɴले माग गछăन्, ितनीहɴलाई

Šĕयेक िदन निबȺस�कन िदनुपछă; 10 तािक ितनीहɴले ĥवगăका

परमेģवरलाई खुशी पानă बिलदानहɴ चढाउन सकून्। अिन राजा

र ितनका छोराहɴका भलाइका िनिĞत Šाथăना गɴन्। 11 अिन म

यो पिन आदेश िदँदछ

ु

, यिद कसैले यस उदȃलाई पिरवतăन गछă

भने ĕयसको घरबाट एउटा खाँबो उखेलेर ĕयसलाई ĕयही खाँबोमा

टाँिगयोस्। अिन यस अपराधको िनिĞत ĕयसको घर भताभुĊग

पारेर ढ

ु

Ċगाहɴको थुŠो बनाइयोस्। 12 यɴशलेमको मिęदरलाई

नĤट गनă, अथवा यस उदȃलाई पिरवतăन गनă कुनै राजा, अथवा

कुनै पिन माęछेले हात उठायो भने ĕयही परमेģवर जसले आěनो

नामलाई ĕयहाँ ĥथािपत गनुăभएको छ, उहाँले ितनीहɴलाई नĤट

पाɴन्। म दाराले यो आदेश िदएको छ

ु

। यो होिसयारीपूवăक पालन
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गिरयोस्। 13 दारा राजाले आदेश िदएका ɷनाले यूšेिटस पािरका

राčयपाल तǥनै, शǥर-बोčनै र ितनीहɴका Šाęतका िमśहɴले साŬै

होिसयारीसाथ यो काम गरे। 14 यसकारण यɸदीहɴका अगुवाहɴले

अगमवǘा हाĈगै र इǩोका सęतान जकिरयाका अगमवाणीअनुसार

िनमाăणको काम िनरęतर Šगित गदȉगए। ितनीहɴले परमेģवरको

आदेशअनुसार र परसीयाका राजाहɴ कोरेस, दारा र अतăसाĥतका

आदेशअनुसार मिęदर पुनȸन�माăणको काम समाĚत गरे। 15 दारा

राजाको शासनकालको छैटौँ वषăको अदार मिहनाको तेईसौँ

िदनमा, मिęदरको काम पूरा भयो। 16 ĕयसपिछ इūाएलका

मािनसहɴ, पुजारीहɴ, लेवीहɴ र िनवाăसनबाट फकă ने यɸदीहɴले

ठ

ू

लो रमाहटकासाथ परमेģवरको भवन अपăण गरे। 17 परमेģवरको

यस भवन अपăणको िनिĞत ितनीहɴले एक सय साँढे, ɭई सय भेडा,

चार सय थुमा र सारा इūाएलको पाप शुǪीकरण बिलका िनिĞत

बाŬ वटा बोका, इūाएलका Šĕयेक बाŬ कुलको िनिĞत एउटा-

एउटा गरेर बिल चढाए। 18 अिन मोशाको पुĥतकमा लेिखएअनुसार

ितनीहɴले यɴशलेममा परमेģवरको सेवा गनă भनेर पुजारीहɴलाई

ितनीहɴकै दलमा र लेवीहɴलाई ितनीहɴकै झुĔडमा िनयुǘ गरे। 19

िनवाăसनबाट फकă नेहɴले, बेिबलोनी पाśोको पिहलो मिहनाको चौधौँ

िदनमा, िनĥतार चाड मनाए। 20 पुजारीहɴ र लेवीहɴले आफँैलाई

शुǪ पारेका िथए, र िविधपूवăक सबै जना शुǪ िथए। लेवीहɴले आěनै

िनिĞत र िनवाăसनबाट फकȆ का सबैका िनिĞत, ितनीहɴका पुजारी

दाजुभाइहɴका िनिĞत िनĥतार चाडको थुमा मारे। 21 यसकारण

िनवाăसनबाट फकă ने इūाएलीहɴले, गैरयɸदी िछमेकीहɴ, जसले

इūाएलका याहवेह परमेģवरलाई खोčनका िनिĞत आफूलाई अशुǪ

रीितिथितहɴबाट अलग राखेका िथए, ितनीहɴसँग नै िमलेर थुमा

खाए। 22 सात िदनसĞम ितनीहɴले अखिमरी रोटीको चाड साŬै

आनęदसाथ मनाए। िकनिक याहवेहले अģशूरका राजाको ɹदयलाई

पिरवतăन गरेर इūाएलका परमेģवरको भवनको काममा ितनीहɴलाई

सहायता गनȆ बनाएर ितनीहɴलाई आनęदले भिरिदनुभएको िथयो।

7 यी सबै घटनापिछ परसीयाका राजा अतăसाĥतको शासनकालमा

एœा बेिबलोनबाट आए। एœा सरायाहका छोरा िथए, जो

अजयाăहका छोरा िथए, जो िहिġकयाहका छोरा िथए, 2 िहिġकयाह

शġलूमका छोरा िथए, जो सादोकका छोरा िथए, जो अहीतूबका

छोरा िथए, 3 अहीतूब अमयाăहका छोरा िथए, जो अजयाăहका

छोरा िथए, जो मरायोतका छोरा िथए, 4 मरायोत जरयाहका

छोरा िथए, जो उčजीका छोरा िथए, जो बुĆकीका छोरा िथए, 5

बुĆकी अबीशूका छोरा िथए, जो पीनहासका छोरा िथए, पीनहास

एलाजारका छोरा िथए, एलाजार Šधान पुजारी हाɴनका छोरा िथए।

6 यी ितनै एœा ɷन्, जो याहवेह इūाएलका परमेģवरले िदनुभएको

मोशाको ǲवĥथामा एक िनपुण िशWक िथए। ितनले मागेका हरेक

कुरा राजाले िदएका िथए; िकनिक याहवेह ितनका परमेģवरको

हात ितनीमािथ िथयो। 7 राजा अतăसाĥतको सातौँ वषăमा केही

इūाएलीहɴ, पुजारीहɴ, लेवीहɴ, गायकहɴ, Ǳारपालहɴ र मिęदरका

सेवकहɴ यɴशलेममा आए। 8अतăसाĥत राजाको सातौँ वषăको

पाँचौँ मिहनामा एœा यɴशलेममा आइपुगे। 9 ितनले आěनो याśा

पिहलो मिहनाको पिहलो िदनमा बेिबलोनदेिख सुɳ गरेका िथए। अिन

ितनी पाँचौँ मिहनाको पिहलो िदनमा यɴशलेममा आइपुगे; िकनिक

ितनका परमेģवरको कृपालु हात ितनीमािथ िथयो। 10 एœाले

आफूलाई इūाएलमा याहवेहको ǲवĥथा अĘययन गनă, पालन गनă,

ǲवĥथाका आXाहɴ र िनयमहɴ िसकाउनलाई अपăण गरेका िथए।

11 राजा अतăसाĥतले पुजारी एœालाई िदएको पśको Šितिलिप यही

हो। ती एœा ǲवĥथाका िशWक िथए, जसले याहवेहले इūाएललाई

िदनुभएका आXाहɴ र आदेशहɴको िवषयमा ितनले िसकेका िथए:

12 राजाहɴका राजा अतăसाĥतको तफă बाट, ĥवगăका परमेģवरको

ǲवĥथाका िशWक, पुजारी एœालाई: अिभवादन। 13अब म यो

उदȃ जारी गदăछ

ु

; मेरो राčयमा भएका कुनै पिन इūाएली, पुजारीहɴ

र लेवीहɴले ितमीसँग यɴशलेम जाने इċछा गछăन् भने ितनीहɴ जान

सĆछन्। 14 ितमीलाई ितŤो िजĞमामा रहकेो ितŤा परमेģवरको

ǲवĥथाअनुसार यɸदा र यɴशलेमको िवषयमा पǥा लगाउन भनी

राजा र उनका सात जना सġलाहकारहɴǱारा पठाइएका छौ।

15 यसबाहके राजा र उनका सġलाहकारहɴले यɴशलेममा वास

गनुăɷने इūाएलका परमेģवरलाई राजीखुशीले िदएको सुन र चाँदी

ितमीले िलएर जानू। 16 साथै बेिबलोनको Šाęतबाट लैजान सĆने

सबै सुन र चाँदी, मािनसहɴ र पुजारीले यɴशलेममा ितनीहɴका

परमेģवरको मिęदरका िनिĞत चढाएका ĥवेċछा-भेटीहɴ ितमीले

िलएर जान सĆछौ। 17 यस रकमले साँढेहɴ, भेडाहɴ, थुमाहɴ

यसकासाथै ितनीहɴका िनिĞत अęनबिलहɴ, अघăबिलहɴ िनģचय

नै िकęनू। अिन ितमीले यी वĥतुहɴलाई यɴशलेममा परमेģवरको

मिęदरको वेदीमा बिल चढाउनू। 18 बाँकी रहकेा सुन र चाँदीले ितŤो

परमेģवरको इċछाअनुसार ितमी र ितŤा यɸदी दाजुभाइहɴ िमलेर जे

असल लाĈछ, ĕयही गनă सĆछौ। 19 ितŤा परमेģवरको मिęदरमा

सेवाका िनिĞत ितमीलाई िजĞमा िदइएका सबै भाँडाहɴ यɴशलेमका

परमेģवरलाई सुिĞपिदनू। 20अिन ितŤा परमेģवरको मिęदरका िनिĞत

चािहने कुनै पिन चीज खाँचो पĄयो भने ĕयसको Šबęध गनȆ िजĞमेवारी

ितŤो हो, ĕयो ितमीले राजकीय कोषबाट लैजान सĆछौ। 21 अब, म

राजा अतăसाĥत, यूšेिटस पािरका Šाęतहɴका कोषाĘयWहɴलाई

यो आदेश िदँदछ

ु

, ĥवगăका परमेģवरको ǲवĥथाका िशWक र पुजारी

एœाले ितमीहɴसँग मागेका जुनसुकै कुरा पिन जुटाइिदनू। 22 एक

सय टालेęट चाँदी, एक सय कोर गɷ,ँ एक सय बाथ दाखमǯ,

एक सय बाथ जैतुनको तेल, र चािहए जित नुन पिन िदनू। 23

ĥवगăका परमेģवरले आXा िदनुभएअनुसार सबै थोक इमानदारसाथ

ĥवगăका परमेģवरको मिęदरका िनिĞत गिरयोस्, तािक राजा र

ितनका छोराहɴका राčयमािथ उहाँको Ōोध आइनपरोस्। 24

यसबाहके ितमीहɴले यो कुरा पिन याद राख: पुजारीहɴ, लेवीहɴ,

गायकहɴ, Ǳारपालहɴ, मिęदरका सेवकहɴ अथवा परमेģवरको

भवनका सेवकहɴ र अɴ कमăचारीहɴबाट कर, सलामी अथवा अɴ

कुनै पिन महसुलहɴ उठाउने अिधकार ितमीहɴलाई छैन। 25अिन

हे एœा, ितमीले पाएको ितŤा परमेģवरको बुिǪअनुसार, यूšेिटस

पािरका सबै मािनसहɴ जसले ितŤा परमेģवरको ǲवĥथालाई

जाęदछन्, ितनीहɴमािथ ęयाय गनă शासकहɴ र ęयायकताăहɴ

िनयुǘ गनूă; अिन जसले ǲवĥथाहɴ जाęदैनन् ितनीहɴलाई ितमीले

िसकाउनू। 26 जसले ितŤा परमेģवरको ǲवĥथा पालन गदȉन र

राजाको ɷकुम माęदैन, ĕयसलाई मृĕयुदĔड वा देश िनकाला वा

ĕयसको सĞपिǥ जफत गिरयोस्, अथवा Ďयालखानाको सजाय

िदइयोस्। 27 हाŤा िपतापुखाăहɴका परमेģवर, याहवेहलाई मिहमा

होस्, जसले यɴशलेममा याहवेहको भवनको सĞमान ġयाउने िवचार

राजाको ɹदयमा हािलिदनुभयो। 28 अिन उहाँले राजा, उनका

सġलाहकारहɴ र राजाका शिǘशाली अिधकारीहɴका सामु, उहाँको



एœा 300

अचुक कृपा ममािथ रािखिदनुभएको छ। याहवेह मेरा परमेģवरको

हात ममािथ भएको ɷनाले मैले साहस गरँे; अिन मसँग इūाएलबाट

यɴशलेममा जानलाई अगुवाहɴ जĞमा गरँे।

8 राजा अतăसाĥतका शासनकालमा बेिबलोनबाट मसँग फकȆ र

आउने पिरवारका अगुवाहɴ र ितनीहɴसँगै दताă गिरएका

मािनसहɴ ियनै ɷन्: 2 पीनहासका सęतानहɴ: गेशȌम; ईतामारका

सęतानहɴ: दािनएल; दावीदका सęतानहɴ: हǥूश 3 शकęयाहका

सęतानहɴ; परोशका सęतानहɴ: जकिरया र ितनीिसत सूचीमा

लेिखएका 150 पुɳषहɴ; 4 पहत-मोआबका सęतानहɴ: जरयाहका

छोरा एġयहोएनै र ितनीिसत 200 पुɳषहɴ; 5 जǥूका सęतानहɴ:

यहजीएलका छोरा शकęयाह र ितनीिसत 300 पुɳषहɴ; 6

आदीनका सęतानहɴ: जोनाथनका छोरा एबेद र ितनीिसत 50

पुɳषहɴ; 7 एलामका सęतानहɴ: अतġयाहका छोरा यशयाह र

ितनीिसत 70 पुɳषहɴ; 8 शपĕयाहका सęतानहɴ: िमखाएलका

छोरा जबिदयाह र ितनीिसत 80 पुɳषहɴ िथए; 9 योआबका

सęतानहɴ: यहीएलका छोरा ओबिदया र ितनीिसत 218 पुɳषहɴ;

10 बानीका सęतानहɴ: योिसĚयाहका छोरा शलोमीत र ितनीिसत

एक सय 60 पुɳषहɴ; 11 बेबैका सęतानहɴ: बेबैका छोरा

जकिरया र ितनीिसत 28 पुɳषहɴ; 12 अčगादका सęतानहɴ:

हĆकातानको छोरा योहानान र ितनीिसत 110 पुɳषहɴ; 13

अदोनीकामका सęतानहɴ: अिęतममा आएकाहɴ, जसका नामहɴ

एलीपेलेत, यीएल र शमायाह; अिन ितनीहɴिसत 60 पुɳषहɴ; 14

िबĈवैका सęतानहɴ: ऊǥै, जĆकूर र ितनीहɴिसत 70 पुɳषहɴ।

15 मैले ितनीहɴलाई अहावाितर बĈने नहरको िकनारमा भेला

गरँे; अिन हामी ĕयहाँ छाउनीमा तीन िदनसĞम बĥयौँ। जब मैले

मािनसहɴ र पुजारीहɴको बीचमा िनरीWण गरँे, तब मैले ĕयहाँ

कुनै लेवीहɴ भेǛाइनँ। 16 यसकारण मैले अगुवाहɴ एलीएजर,

अरीएल, शमायाह, एġनातान, यारीब, एġनातान, नातान, जकिरया

र मशुġलामलाई, साथै यहोयारीब र एġनातान, जो िवǱान् िथए,

ितनीहɴलाई बोलाइपठाएँ। 17 अिन मैले ितनीहɴलाई कािसĚयाका

अगुवा इǩोकहाँ जान ɷकुम गरँे। मैले ितनीहɴलाई कािसĚयाको

मिęदरमा सेवा गनȆ इǩो र ितनका सहकमȃहɴलाई के भęनुपनȆ हो, सो

भनी पठाए, तािक ितनीहɴले परमेģवरको भवनको िनिĞत सेवकहɴ

ġयाउन सकून्। 18 हाŤा परमेģवरको कृपालु हात हामीमािथ

रहकेो ɷनाले ितनीहɴले इūाएलका छोरा लेवी, लेवीका छोरा

महली, महलीका सęतानबाट एक जना योĈय ǲिǘ शेरेिबयाह, र

शेरेिबयाहका छोराहɴ; अिन दाजुभाइहɴ सबै गरेर 18 पुɳषहɴ;

19अिन हशĜयाहिसत, मरारीका सęतानहɴबाट यशयाह, ितनका

दाजुभाइहɴ र भितजाहɴ सबै गरेर 20 पुɳषहɴलाई हामीकहाँ

ġयाए। 20 दावीद र उनका अिधकारीहɴले िनयुǘ गरेका लेवीहɴलाई

सहयोग गनȆ 220 जना मिęदरका सेवकहɴका झुĔडलाई पिन

ितनीहɴले ġयाए। ियनीहɴ सबैको नाम सूचीमा दताă गिरएको

िथयो। 21 ĕयहाँ अहावा नहरको िकनारमा मैले उपवासको घोषणा

गरँे, तािक हामीले आफूलाई परमेģवरको सामु नŤ तुġयाउन

सकौँ; अिन हाŤा छोराछोरीहɴ र हाŤा सबै सĞपिǥ सिहत हामी

परमेģवरसँग सुरिWत याśाको Šाथăना गनă सकौँ। 22 हामीलाई

बाटोमा शśुहɴदेिख रWा गनă राजासँग िसपाहीहɴ र घोडचढीहɴ

माĈन मलाई लाज लाĈयो; िकनिक हामीले राजालाई भनेका

िथयौँ, “उहाँलाई खोčने हरेकमािथ हाŤा परमेģवरको अनुŎही हात

ɷęछ, तर उहाँलाई ĕयाĈनेहɴका िवɳǪमा उहाँको डरलाĈदो Ōोध

पछă।” 23 यसकारण हामी उपवास बĥयौँ र यस िवषयको िनिĞत

हाŤा परमेģवरलाई िबęती चढायौँ; अिन उहाँले हाŤो Šाथăनाको

जवाफ िदनुभयो। 24 ĕयसपिछ मैले मुćय पुजारीहɴमĘये बाŬ

जना र ितनीहɴिसत शेरेिबयाह, हशĜयाह र ितनीहɴका दश जना

दाजुभाइहɴलाई अलग गरँे। 25 अिन मैले परमेģवरको भवनका

िनिĞत ĕयहाँ उपिĥथत भएका सारा इūाएलीहɴ, राजा र उनका

सġलाहकारहɴ, साथै अिधकारीहɴले भेटीको ɴपमा चढाएका सुन

र चाँदीका भाँडाहɴ ितनीहɴलाई तौलेर िदएँ। 26 मैले ितनीहɴलाई

650 टालेęट चाँदी, 100 टालेęट चाँदीका भाँडाहɴ, 100 टालेęट

सुन, 27 1,000 डािरक बराबरका सुनका 20 वटा कचौराहɴ र

सुनजĥतै मूġयवान् ɭई वटा िचġला तामाका भाँडाहɴ पिन तौलेर

िदएँ। 28 मैले ितनीहɴलाई भनेँ, “ितमीहɴका साथै यी भाँडाहɴ

पिन याहवेहका िनिĞत समपăण गिरएका छन्। याहवेह ितमीहɴका

िपतापुखाăहɴका परमेģवरको िनिĞत सुन र चाँदीहɴ ĥवेċछा-भेटी

ɷन्। 29 मुćय पुजारीहɴ र लेवीहɴ, र इūाएलका पिरवारका

अगुवाहɴका सामु यɴशलेममा याहवेहको भवनको कोठाहɴिभś

ती भाँडाहɴ नतौलेसĞम ितमीहɴले होिसयारीसाथ यसको रWा

गनूă।” 30 ĕयसपिछ यɴशलेममा परमेģवरको भवनमा लैजानलाई

जोिखएका सुन र चाँदी, पिवś भाँडाहɴ सबै पुजारीहɴ र लेवीहɴले

Ŏहण गरे। 31 पिहलो मिहनाको बाŬौँ िदनमा यɴशलेम जानलाई

हामी अहावा नहरको िकनारदेिख िहǢँौँ। हाŤा परमेģवरको हात

हामीमािथ िथयो; अिन उहाँले हामीलाई बाटोमा शśुहɴ र डाँकुहɴबाट

बचाउनुभयो। 32 यसरी हामी यɴशलेममा आइपुĈयौँ र ĕयहाँ हामीले

तीन िदन िवũाम गĄयौँ। 33 चौथो िदनमा हाŤा परमेģवरको भवनमा

उिरयाहको छोरा मरेमोत पुजारीको हातमा सुन, चाँदी र पिवś

भाँडाहɴ जोखेर सुिĞपिदयौँ। मरेमोतिसत पीनहासका छोरा पुजारी

एलाजार, लेवीहɴ येशूआका छोरा योजाबाद र िबęनूईका छोरा

नोअिदया पिन िथए। 34 हरेक कुरा गिनएको र जोखेर िहसाब

गिरएको िथयो; अिन ĕयसै बेला सबै थोकको तौलको सूची बनाइयो।

35 ĕयसपिछ िनवाăसनबाट फकă ने सारा िनबाăिसतहɴले इūाएलका

परमेģवरको िनिĞत होमबिलहɴ चढाए: बाŬ वटा साँढेहɴ, छयानĜबे

भेडाहɴ, सतहǥर थुमाहɴ होमबिलको िनिĞत बिल चढाए। अिन

यसबाहके पापबिलको िनिĞत बाŬ वटा बोकाहɴ बिल चढाए। यी

सबै याहवेहका िनिĞत होमबिल िथयो। 36 ितनीहɴले राजकीय

शासकहɴ र यूšेिटस पािरका राčयपालहɴलाई राजाका आदेशहɴ

पिन िदए। ĕयसपिछ ितनीहɴले मािनसहɴ र परमेģवरको भवनलाई

सहायता गरे।

9 यी कुराहɴ गिरसकेपिछ अगुवाहɴ मकहाँ आएर भने,

“इūाएलका मािनसहɴका साथै, पुजारीहɴ र लेवीहɴले यहाँका

ĥथानीयवासीहɴ अथाăत् कनानी, िहǥी, पिरčजी, यबूसी, अĞमोनी,

मोआबी, इिजिĚटयन र एमोरीहɴका घृिणतǲवहारहɴबाटआफँैलाई

अलग राखेका छैनन्। 2 ितनीहɴले कनानीहɴका छोरीहɴलाई आफू

र आěना छोराहɴका िनिĞत पĕनीको ɴपमा लगेका छन्। ितनीहɴले

विरपिरका मािनसहɴसँग घुलिमल गरेर पिवś जाितलाई अशुǪ

पारेका छन्। यसरी अगुवाहɴ र अिधकारीहɴले िवģवासघातको

बाटोमा अगुवाइ गरेका छन्।” 3 जब मैले यो कुरा सुनेँ, तब मैले

आěनो पोशाक र खाĥटो ċयातेँ, िशरको र दाŬीको केश उखेलेँ;

अिन ĥतĜध भएर बसेँ। 4 ĕयसपिछ िनवाăसनमा गएकाहɴको
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पापको कारण इūाएलका परमेģवरको वचनदेिख डराउनेहɴ सबै

मेरो विरपिर भेला भए। अिन म बेलुकीको बिलदानको समयसĞम

ĥतĜध भएर बिसरहे।ँ 5 ĕयसपिछ साँझको बिलदानको समयमा

म आěनो शोकाकुल अवĥथाबाट फाटकैे पोशाक र खाĥटोिसत

उठँे; अिन याहवेह मेरा परमेģवरको सामु घुँडा टकेेर आěना हातहɴ

फैलाउँदै 6 Šाथăना गरँे: “हे मेरा परमेģवर, तपाəितर मेरो अनुहार

देखाउन म अित नै लिčजत र अपमािनत भएको छ

ु

; िकनिक हाŤा

पापहɴ हाŤो िशरभęदा मािथ छन् र हाŤा दोषहɴ आकाशसĞमै

पुगेका छन्। 7 हाŤा िपतापुखाăहɴका िदनदेिख आजसĞम, हाŤा

दोषहɴ अĕयęतै धेरै भएका छन्। हाŤा पापहɴले गदाă हामी र

हाŤा राजाहɴ र हाŤा पुजारीहɴले िवदेशी राजाहɴका तरवारबाट

आजसĞमै मृĕयु, लुटपाट, कैद र अपमान खेĚनुपरेको छ, आज पिन

हाŤो हालत ĕयĥतै छ। 8 “तर अब थोरै समयका लािग याहवेह हाŤा

परमेģवर हामीŠित कृपालु ɷनुभएर हामीमĘये केहीलाई अवशेषको

ɴपमा बचाउनुभएको छ; अिन उहाँको पिवśĥथानमा हामीलाई

एउटा िĥथर ठाउँ िदनुभएको छ। यसरी हाŤा परमेģवरले हाŤा

आँखाहɴमा čयोित र हाŤा दासĕवबाट केही िवũाम िदनुभएको छ।

9 हामीहɴ दासहɴ भए तापिन हाŤा परमेģवरले हामीलाई दासĕवमा

ĕयाĈनुभएको छैन। परसीयाका राजाको सामु उहाँले हामीलाई अचुक

कृपा देखाउनुभएको छ: हाŤा परमेģवरको भवन फेिर बनाउन र

भĕकेका भागलाई पुनȸन�माăण गनăलाई उहाँले हामीलाई नयाँ जीवन

िदनुभएको छ। अिन उहाँले हामीलाई यɸदा र यɴशलेममा सुरWाको

पखाăल िदनुभएको छ। 10 “तर अब हे हाŤा परमेģवर, यो भएपिछ

हामीले के भęन सĆछौँ र? िकनिक हामीले आXाहɴ तोडेका छौँ,

11 जुन तपाəले आěनो सेवक अगमवǘाहɴǱारा अिधकार गनă

िदनुभयो; अिन ĕयस बेला तपाəले भęनुभयो: ‘जुन देशमा ितमीहɴ

Šवेश गनă लागेका छौ, ĕयो देश ĕयहाँका मािनसहɴको अशुǪताले

ɮिषत पािरएको छ। ितनीहɴका घृिणत ǲवहारहɴले र ितनीहɴका

अशुǪताले देशको एक कुनादेिख अकȌ कुनासĞम भिरएको छ। 12

यसकारण ितमीहɴले आěना छोरीहɴ ितनीहɴका छोराहɴिसत

िववाहको िनिĞत निदनू। अिन ितमीहɴले पिन उनीहɴका छोरीहɴ

आěना छोराहɴका िनिĞत नġयाउनू। ितनीहɴिसत िमśताको नाता

किहġयै नजोĒनु, तािक ितमीहɴ बिलया ɷन सक र ĕयस देशको

असल थोकहɴमा अिधकार गनă सक। ितमीहɴका सęतानहɴका

िनिĞत सदासवăदाका लािग पैतृक सĞपिǥको ɴपमा राćन सक।’ 13

“हामीलाई जे भएको छ, ĕयो हाŤै ɭĤट कामहɴ र हाŤै ठ

ू

लो दोषको

पिरणाम हो। तथािप हाŤा परमेģवर, तपाəले हाŤा पापहɴभęदा कम

नै सजाय िदनुभएको छ; यसरी हामीलाई अझै बाँकी राćनुभएको

छ। 14 के हामी फेिर तपाəका आXाहɴलाई तोडेर घृिणत ǲवहार

गनȆ र घृिणत काम गनȆ मािनसहɴिसत अęतर-िववाह गनȆ? अिन के

तपाə हामीलाई एउटै पिन बाँकी नराखी नाश पानă, अथवा एउटै पिन

जीिवत नछोडेसĞम तपाəलाई िरस उđदैन िथयो र? 15 हे याहवेह,

इūाएलका परमेģवर, तपाə धमȃ ɷनुɷęछ! आजको िदनसĞम हामी

अवशेषको ɴपमा छोिडएका छौँ। यहाँ हामी हाŤा दोषहɴसिहत

तपाəको उपिĥथितमा छौँ। यǯिप पापको कारणले हामीमĘये कोही

पिन तपाəको उपिĥथितमा उिभन योĈयको छैनौँ।”

10 जब एœा परमेģवरको भवन अिगिġतर भुइँमा लĞपसार परेर

ɳँदै पाप ĥवीकार गदȉ Šाथăना गदȉिथए, तब इūाएलीहɴको

एउटा िवशाल भीड—पुɳषहɴ, ĥśीहɴ र केटाकेटीहɴ, ितनको

विरपिर भेला भए। ितनीहɴ सबै धुɳधुɳ रोए। 2 ĕयसपिछ एलामको

घरानाबाट यहीएलको छोरा शकęयाहले एœालाई भने, “हामीले

हाŤा विरपिरका मािनसहɴबाट िवदेशी ĥśीहɴलाई िववाह गरेर हाŤा

परमेģवरŠित िवģवासघात गरेका छौँ। तर यĥतो पाप गरेको भए

तापिन इūाएलको िनिĞत अझै आशा छ। 3 अब हाŤा परमेģवरको

आXाको डर माęनेहɴ र मेरा Šभुको सġलाहबमोिजम यी सबै कनानी

ĥśीहɴ र ितनीहɴका छोराछोरीहɴलाई यहाँबाट टाढा पठाउन

हामी हाŤा परमेģवरको अिग एउटा वाचा बाँधौँ। अिन योचािहँ

ǲवĥथाबमोिजम गिरयोस्। 4 अब उđनुहोस्; यो काम तपाəको

हातमा छ। हामी तपाəलाई साथ िदनेछौँ; साहस गरेर काम गनुăहोस्।”

5 यसकारण एœा उिभएर मुćय पुजारीहɴ, लेवीहɴ र सारा

इūाएलीहɴलाई सुझाव पाएअनुसार गनूă भनेर शपथ खान लगाए।

अिन ितनीहɴले शपथ खाए। 6 ĕयसपिछ एœा परमेģवरको भवनको

उपिĥथितबाट िनĥकेर एġयासीबको छोरो येहोहानानको कोठाितर

गए। ĕयहाँ बĥदा ितनले खाना खाएनन्, न त पानी नै िपए। िकनिक

ितनले अझै पिन िनवाăसनबाट फकă ने मािनसहɴका िवģवासघातको

कारण शोक गिररहकेा िथए। 7 ĕयसपिछ िनवाăसनबाट फकă नेहɴ

सबै यɴशलेममा भेला ɷन भनेर यɸदा र यɴशलेमभिर घोषणा जारी

गिरयो। 8 तीन िदनिभś यिद कोही आएन भने अिधकारीहɴ र

Šधानहɴका िनणăयअनुसार ĕयसको सबै धनसĞपिǥ कĜजा गिरनेछ।

अिन ĕयसले आफँैलाई िनवाăसनबाट फकă नेहɴका सभाबाट अलग

गनȆछ। 9 तीन िदनिभś यɸदा र बेęयामीनका सारा मािनसहɴ

यɴशलेममा भेला भए। यो भेला नवौँ मिहनाको बीसौँ िदनमा,

परमेģवरको भवनको अिगिġतर आँगनमा भएको िथयो। सारा

मािनसहɴ यो घटना र झरीको कारणले औधी ɭःिखत भएका

िथए। 10 तब पुजारी एœा उिभएर ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴ

अिवģवासी भएका छौ; िवदेशी ĥśीहɴ िववाह गरेर ितमीहɴले

इūाएलको दोषलाई अझ बढाएका छौ। 11 अब ितमीहɴका

िपतापुखाăहɴका परमेģवर याहवेहको सामु आěना पापहɴ ĥवीकार

गर, र उहाँको इċछाअनुसार गर। ितमीहɴका विरपिरका मािनसहɴ

र ितमीहɴका िवदेशी पĕनीहɴबाट आफूलाई अलग गर।” 12

सभामा भेला भएका सारा मािनसहɴले चकȌ आवाजमा जवाफ

िदए: “तपाə िठक ɷनुɷęछ! तपाəले भęनुभएअनुसार हामीले

गनȉपछă। 13 तर यहाँ असंćय मािनसहɴ छन्, र यो समय धेरै

पानी पनȆ समय भएको ɷनाले हामी बािहर उिभरहन सĆदैनौँ।

अिन यो िवषय एक ɭई िदनिभśमा िसǫाउन सिकँदैन; िकनिक

हामीले यस िवषयमा घोर पाप गरेका छौँ। 14 हाŤा अिधकारीहɴले

सĞपूणă सभाको िनिĞत काम गɴन्। ĕयसपिछ हाŤा परमेģवरको

भयĊकर Ōोध हामीबाट नहटुęजेल हाŤो सहरमा भएका हरेक

जसले िवदेशी ĥśी िववाह गरेका छन्, ती ĕयसै सहरका Šधानहɴ र

ęयायकताăहɴिसत तोिकएको समयमा आऊन्।” 15असाहलेका

छोरा जोनाथन र ितĆभाका छोरा यहजयाहले माś यस िवषयको

िवरोध गरे। तर मशुġलाम र लेवी शĜबतैले यो कुरालाई समथăन

गरे। 16 यसकारण िनवाăसनबाट फकă नेहɴले सĊकġप गरेअनुसार

नै गरे। पुजारी एœाले पिरवारहɴका अगुवाहɴलाई छाने। Šĕयेक

पिरवारको समूहबाट एक-एक पुɳष गरेर छाने; अिन ितनीहɴका

नामǱारा ितनीहɴलाई िनयुǘ गिरयो। दसौँ मिहनाको पिहलो िदनमा

ितनीहɴ ती मुǩाहɴ जाँċनलाई बसे। 17 अिन पिहलो मिहनाको

पिहलो िदनमा जजसले िवदेशी ĥśीहɴ िववाह गरेका िथए, ती
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सबै मािनसहɴका िवषयमा खोज अनुसęधान गरेर िसǫाए। 18

पुजारीहɴका सęतानहɴबाट िनĞन मािनसहɴले िवदेशी ĥśीसँग

िववाह गरेका िथए: योसादाकको छोरो येशूआका सęतानहɴ र

ितनका दाजुभाइहɴबाट: मासेयाह, एलीएजर, यारीब र गदġयाह।

19 (ितनीहɴ सबैले आ-आěना पĕनीहɴलाई ĕयाĈन आěना हातहɴ

बढाएर ŠितXा गरे। अिन आěना पापका िनिĞत हरेकले बथानबाट

दोषबिलको ɴपमा एउटा भेडा ġयाए।) 20 इĞमेरका सęतानहɴबाट:

हनानी र जबिदयाह। 21 हारीमका सęतानहɴबाट: मासेयाह, एिलया,

शमायाह, यहीएल र उिčजयाह। 22 पशɸरका सęतानहɴबाट:

एġयोएनै, मासेयाह, इģमाएल, नथिनएल, योजाबाद र एलासा।

23 लेवीहɴबाट: योजाबाद, िशमी, केलायाह (जो कलीता ɷन्),

पतहयाह, यɸदा र एलीएजर। 24 सĊगीतकारहɴबाट: एġयासीब।

Ǳारपालहɴबाट: शġलूम, तेलेम र ऊरी। 25अिन अɴ इūाएलीहɴमा:

परोशका सęतानहɴबाट: रĞयाह, ियčजीयाह, मिġकयाह, िमğयामीन,

एलाजार, मिġकयाह र बनायाह। 26 एलामका सęतानहɴबाट:

मǥęयाह, जकिरया, यहीएल, अĜदी, यरेमोत र एिलया। 27 जǥूका

सęतानहɴबाट: एġयोएनै, एġयासीब, मǥęयाह, यरेमोत, जाबाद

र अजीजा। 28 बेबैका सęतानबाट: येहोहानान, हनęयाह, जĜबै र

अĕलै। 29 बानीका सęतानहɴबाट: मशुġलाम, मġलूक, अदायाह,

याशूब, शाल र यरेमो। 30 पहत-मोआबका सęतानहɴबाट: अदना,

कलाल, बनायाह, मासेयाह, मǥęयाह, बजलेल, िबęनूई र मनģशे।

31 हारीमका सęतानहɴबाट: एलीएजर, ियिशयाह, मिġकयाह,

शमायाह, िशिमयोन, 32 बेęयामीन, मġलूक र शमयाăह। 33 हाशूमका

सęतानहɴबाट: मǥनै, मǥता, जाबाद, एलीपेलेत, येरेमै, मनģशे

र िशमी। 34 बानीका सęतानहɴबाट: मादै, अŤाम, ऊएल, 35

बनायाह, बेदयाह, कलूही, 36 भęयाह, मरेमोत, एġयासीब, 37

मǥęयाह, मǥनै र यासू। 38 िबęनूईका सęतानहɴबाट: िशमी, 39

शेलेĞयाह, नातान, अदायाह, 40 मĆनादबै, शाशै, शारै, 41 अœेल,

शेलेĞयाह, शमयाăह, 42 शġलूम, अमयाăह र योसेफ। 43 नेबोको

सęतानहɴबाट: यीएल, मǥीĕयाह, जाबाद, जबीना, यǩै, योएल र

बनायाह। 44 यी सबै मािनसहɴले िवदेशी ĥśीहɴसँग िववाह गरेका

िथए; अिन केही पĕनीहɴबाट सęतान पिन जिęमएका िथए।
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नहĞेयाह

1 हकġयाहका छोरा नहĞेयाहका वचनहɴ: अतăसाĥत राजाको

शासनको बीसौँ वषăको िकसलेव मिहनामा जब म फारसको

राजधानी शूशनको सहरमा िथएँ, 2 तब मेरा दाजुभाइहɴमĘयेका

एक जना हनानी केही मािनसहɴिसत यɸदाबाट आए। तब मैले

ितनीहɴलाई कैदबाट बाँकी रहकेा यɸदीहɴको बारेमा र यɴशलेमको

बारेमा पिन सोधेँ। 3 ितनीहɴले मलाई भने, “कैदबाट बाँचेर

िनवाăसनबाट फकă नेहɴ अित कĤटमा र अपहलेनामा परेका छन्।

यɴशलेमको पखाăल भĕकाइएको छ, र ĕयसका ढोकाहɴ आगोǱारा

जलाएर भĥम पािरएका छन्।” 4 जब मैले यो खबर सुनेँ, तब म

बसेर रोएँ। मैले केही िदनसĞम िवलाप गरँे, उपवास बसेँ र ĥवगăका

परमेģवरसँग Šाथăना गरँे। 5 तब मैले भनेँ: “हे याहवेह, ĥवगăका

परमेģवर, महान् र भययोĈय परमेģवर, तपाəले तपाəलाई Šेम

गनȆहɴ र तपाəका आXापालन गनȆहɴŠित आěनो अचुक Šेमको

करार पूरा गनुăɷęछ। 6 इūाएलका मािनस तपाəका सेवकहɴका

िनिĞत तपाəको अिग तपाəको सेवकले िदनरात चढाइरहकेो Šाथăना

Ęयानसँग सुęनलाई तपाəका कानहɴले Ęयान देऊन् र हनेăलाई आँखा

खुला रɸन्। हामी सबै इūाएलीहɴले पाप गरेका छौँ, साथै म र

मेरा िपताका घरानाले तपाəको िवɳǪमा गरेका पापहɴ ĥवीकार

गदăछ

ु

। 7 हामीले तपाəको िवɳǪमा अित ɭĤट काम गरेका छौँ।

तपाəले तपाəको सेवक मोशालाई िदनुभएका आXाहɴ, उदȃहɴ र

ǲवĥथाहɴ हामीले पालन गरेका छैनौँ। 8 “तपाəले आěनो सेवक

मोशालाई यसो भनेर िदनुभएका वचनहɴ सĞझनुहोस्, ‘यिद ितमीहɴ

अिवģवासी भयौ भने म ितमीहɴलाई जाितहɴका बीचमा छरपĥट

पािरिदनेछ

ु

। 9 तर यिद ितमीहɴ मकहाँ फĆयȏ र मेरा आXाहɴ

पालन गĄयौ भने ितमीहɴका कैदमा लिगएका मािनसहɴ पृĖवीको

पġलो छेउमा भए तापिन म ितनीहɴलाई ĕयहाँबाट बटुġनेछ

ु

। अिन

ितनीहɴलाई मैले आěनो नामको खाितर मेरो वासĥथान ɷनलाई

चुनेको ठाउँ यɴशलेममा ġयाउनेछ

ु

।’ 10 “ितनीहɴ तपाəका सेवक

र तपाəका मािनसहɴ ɷन्, जसलाई तपाəले आěनो महान् शिǘ र

सामथȃ हातले उǪार गनुăभयो। 11 हे Šभु, तपाəको कान तपाəको

यस सेवकको Šाथăना र तपाəको नामको डर माęनलाई खुशी ɷने

तपाəका सेवकहɴका ŠाथăनाŠित Ęयान केिęŝत रɸन्। राजाको

उपिĥथितमा िनगाह ŠाĚत गनă िदएर तपाəको सेवकलाई सफलता

िदनुहोस्।” म राजालाई दाखमǯ टŌाउने अिधकृत िथएँ।

2 राजा अतăसाĥतको शासनको बीसौँ वषăको नीसान मिहनामा

उहाँको िनिĞत मǯ ġयाइएको बेला मैले मǯ उठाएँ, र ĕयो

राजालाई टŌाएँ। उहाँको उपिĥथितमा म पिहले किहġयै पिन उदास

भएको िथइनँ। 2 यसकारण राजाले मलाई सोĘनुभयो, “ितमी

िबरामी नभए तापिन ितŤो अनुहार िकन यित धेरै उदास देिखęछ?

यो त ɹदयको उदासीनता बाहके अɴ केही ɷन सĆदैन।” तब म

साŬै डराएँ। 3 अिन मैले राजालाई जवाफ िदएँ, “राजा अमर रɸन्!

मेरा िपतापुखाăहɴ गािडएको मेरो सहर उजाड अवĥथामा ɷदँा, र

ĕयसका मूलढोकाहɴ आगोǱारा नĤट भएको छ भने मेरो अनुहार

िकन उदास ɷदैँन र?” 4 राजाले मलाई भęनुभयो, “ितमी मबाट

के चाहęछौ?” तब मैले ĥवगăका परमेģवरसँग Šाथăना गरँे, 5अिन

मैले राजालाई जवाफ िदएँ, “यिद राजालाई असल लाĈछ र यिद

तपाəको सेवकले राजाको ɯिĤटमा िनगाह ŠाĚत गरेको छ भने

मलाई मेरा िपतापुखाăहɴ गािडएको सहर यɸदामा जाने अनुमित

िदइयोस्, तािक म ĕयस सहरलाई पुनȸन�माăण गनă सकँू।” 6 तब

राजाले, रानी पिन उनको साथमा बिसरहकेी अवĥथामा मलाई

सोĘनुभयो, “याśाको लािग ितमीलाई कित समय लाĈनेछ र ितमी

किहले फकă नेछौ?” मलाई यɴशलेम पठाउन राजालाई असल

लाĈयो। यसकारण मैले यɴशलेम जान समय िनधाăरण गरँे। 7

मैले राजालाई यो पिन िबęती गरँे, “यिद राजालाई असल लागे, के

यूšेिटस पािरका राčयपालहɴलाई लेिखएको पś म पाउन सĆछ

ु

,

तािक म यɸदा नपुगेसĞम ितनीहɴले मŠित असल ǲवहार गɴन्?

8 अिन के म राजकीय वनका अिधकारी आसापलाई लेिखएको

एउटा पś पिन पाउन सĆछ

ु

; तािक मिęदरको छेउको िकġलाका

मूलढोकाहɴका िनिĞत चौकस, सहरको पखाăल र म बĥने घरको

िनिĞत काठहɴ ितनले मलाई देऊन्?” मेरा परमेģवरका अनुŎही

हात ममािथ रहकेो कारण राजाले मेरा िबęतीहɴमा मęजुर ɷनुभयो।

9 यसकारण म यूšेिटस नदीपािरका राčयपालहɴकहाँ गएँ, र

ितनीहɴलाई राजाका पśहɴ िदएँ। राजाले मिसत सेनापितहɴ र

घोडचढीहɴ पिन पठाइिदनुभएको िथयो। 10 जब होरोनी सęबलत र

अĞमोनी अिधकृत तोिबयाहले इūाएलीहɴको भलाइ गनă खोčने

कोही ǲिǘआएका छन् भęने कुरा सुने, तब ितनीहɴ साŬै िवचिलत

भए। 11 म यɴशलेममा गएँ, र ĕयहाँ तीन िदन बसेँ। 12 म रातको

समयमा केही मािनसहɴिसत िनĥकँे। परमेģवरले यɴशलेमको

िनिĞत केही गनȆ कुरा मेरो ɹदयमा हािलिदनुभएको िथयो। ĕयो कुरा

मैले कसैलाई भिननँ। म आफू चढेको सवारीबाहके मिसत अɴ

पशु िथएन। 13 म राित नै बेँसीको मूलढोका ɷदैँ ĥयाल पोखरी

र फोहोरे मूलढोका भएर यɴशलेमका पखाăलहɴ जाँच गदȉगएँ,

जुनचािहँ भĕकाइएका र ĕयसका मूलढोकाहɴ आगोले जलाएर

भĥम पािरएका िथए। 14 ĕयसपिछ म फोहरा मूलढोका र राजाको

पोखरीितर अिग बढँे, तर ĕयहाँ मेरो पशुलाई िछनȆ ठाउँ िथएन। 15

यसकारण पखाăलहɴ जाँच गदȉ म राित नै बेँसीमा उĆलेँ। आिखरमा

म फकȆ र बेँसीको मूलढोका ɷदैँ सहरिभś पसेँ। 16अिधकारीहɴलाई

म कहाँ गएको िथएँ, अथवा मैले के गनă लागेको िथएँ, ĕयो कुरा थाहा

भएन। िकनिक मैले यɸदीहɴ वा पुजारीहɴ वा अिधकारीहɴ वा

अिधकृतहɴ, अथाăत् अɴ कामको िजĞमा िलने कसैलाई पिन केही

भनेको िथइनँ। 17 तब मैले ितनीहɴलाई भनेँ, “हामी जुन कĤटमा

छौँ, ĕयो ितमीहɴले देखेका छौ: यɴशलेम भिĕकएको अवĥथामा

छ, र यसका मूलढोकाहɴ आगोले जलाइएका छन्। आओ, हामी

यɴशलेमको पखाăल पुनȸन�माăण गरौँ। तब हामी फेिर अपमािनत

भएर रहन पनȆछैन।” 18 ममािथ मेरा परमेģवरका अनुŎही हात

रहकेो र राजाले मलाई भęनुभएका सबै कुरा मैले ितनीहɴलाई

भिनिदएँ। ितनीहɴले जवाफ िदए, “हामी पुनȸन�माăणको काम सुɳ

गरौँ।” यसरी ितनीहɴले यो असल काम सुɳ गरे। 19 तर जब

होरोनी सęबलत, अिधकृत अĞमोनी तोिबयाह र अरबी गेशेमले यस

बारेमा सुने, तब ितनीहɴले हाŤो िखġली उडाए, र हाŤो िगġला गरे।

ितनीहɴले सोधे, “ितमीहɴले यो के गरेको? के यो राजाको िवɳǪमा

गरेको िवŝोह होइन र?” 20 मैले ितनीहɴलाई यसो भनेर जवाफ

िदएँ, “ĥवगăका परमेģवरले हामीलाई सफलता िदनुɷनेछ। हामी

उहाँका सेवकहɴले पुनȸन�माăणको काम सुɳ गदȉछौँ। तर ितमीहɴको

बारेमा चािहँ यɴशलेममा ितमीहɴको कुनै िहĥसा छैन, वा यसमा

कुनै दाबी छैन; न त ऐितहािसक अिधकार नै छ।”
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3 Šधान पुजारी एġयासीब र ितनका सहयोगी पुजारीहɴले

काम सुɳ गरेर भेडा ढोकाको पुनȸन�माăण गरे। ितनीहɴले

भेडा ढोकालाई समपăण गरे, र ढोकाहɴलाई ĕयसका ठाउँमा

खडा गरे। ितनीहɴले यो काम सयको धरहरासĞमै र हननेलको

धरहरासĞमै ितनीहɴले काम सके, र ĕयसलाई अपăण गरे। 2

ĕयस पिछको जोिडएको भाग यरीहोका मािनसहɴले बनाए, र

इŤीका छोरा जĆकूरले ितनीहɴको छेउको भाग बनाए। 3 माछा

ढोकाचािहँ हĥसęनाका छोराहɴले पुनȸन�माăण गरे। ितनीहɴले

ĕयसका चौकसहɴ बसाले, र ĕयसका ढोकाहɴ, छेिĥकनी र

आĈलाहɴ िठक ठाउँमा राखे। 4 ĕयस पिछको अकȌ भाग मरेमोत

उिरयाहका छोरा हĆकोसका नाितले ममăत गरे। ĕयसका िठक

छेउमा मशुġलाम बेरेĆयाहका छोरा मशेजबेलका नाितले ममăत

गरे; अिन ĕयसको छेउको भाग बानाहका छोरा सादोकले ममăत

गरे। 5 अकȌ निजकको भाग तकोका मािनसहɴले ममăत गरे; तर

ितनीहɴका खानदानी मािनसहɴले चािहँ ितनीहɴका अगुवाहɴले

भनेका काममा आěना हात लगाएनन्। 6 येशना ढोकाचािहँ

यहोयादा पसेहका छोरा र मशुġलाम बसोदयाहका छोराले ममăत

गरे। ितनीहɴले ĕयसका चौकसहɴ बसाले, र ĕयसका ढोकाहɴ,

छेिĥकनी र आĈलाहɴ िठक ठाउँमा लगाए। 7 ितनीहɴका छेउको

भाग िगबोनी र िमĥपाका मािनसहɴले ममăत गरे, अथाăत् िगबोनको

मलĕयाह र मरोनोतीको यादोन—ितनीहɴ यूšेिटस नदीपािरका

Šाęतका अिधकृतहɴको अिधकारमुिन िथए। 8 सुनारहɴमĘये एक

जना उčजीएल हरहायाहका छोराले अकȌ भाग ममăत गरे; अǥर

बनाउनेहɴमĘये एक जना हनęयाहले ĕयस पिछको भाग ममăत

गरे। ितनीहɴले चौडा पखाăलसĞम यɴशलेमलाई पुनȸन�माăण गरे।

9 ĕयस पिछको भाग ɸरका छोरा रपायाह, यɴशलेमको आधा

िजġलाका शासकले ममăत गरे। 10 ĕयसिसत जोिडएको भाग

यदायाह हाɴमापका छोराले आěनो घरको सामुको भाग ममăत

गरे। अिन हǥूश हशबęयाहका छोराले ĕयस पिछको भाग ममăत

गरे। 11 ĕयस पिछको अकȌ भाग मिġकयाह हारीमका छोरा र

हģशूब पहत-मोआबका छोराले चुġहोको िचĞनी ममăत गरे। 12

ĕयस पिछको भाग शġलूम हġलोहशेका छोरा, जो यɴशलेमको

आधा िजġलाका शासक िथए, ितनका छोरीहɴको सहायताले ममăत

गरे। 13 बेँसी ढोकाचािहँ हानून र जानोह सहरका बािसęदाहɴले

ममăत गरे। ितनीहɴले ĕयो पुनȸन�माăण गरे; अिन छेिĥकनीहɴ र

आĈलाहɴ लगाएर ĕयसका ढोकाहɴ बसाले। ितनीहɴले फोहोरी

मूलढोकासĞम नै एक हजार Ćयूिबट लामो पखाăल ममăत गरे।

14 घुरान मूलढोकाचािहँ मिġकयाह रेकाबका छोरा, बेथ-हĆकेरेम

िजġलाका शासकले ममăत गरे। ितनले ĕयसलाई पुनȸन�माăण गरेर

ĕयसका ढोकाहɴ, छेिĥकनीहɴ र आĈलाहɴ िठक ठाउँमा लगाए।

15फोहरा मूलढोका शġलूम कोल-होजेका छोरा, िमĥपा िजġलाका

शासकले ममăत गरे। ितनले ĕयसलाई पुनȸन�माăण गरे। ĕयसमािथ

छाना लगाए र ĕयसका ढोकाहɴ, छेिĥकनीहɴ र आĈलाहɴ िठक

ठाउँमा लगाए। ितनले राजाको बगैँचाको छेउको िसलोआमको

पोखरीको पखाăलɷदैँ दावीदको सहरबाट तल झनȆ खुĒिकलाहɴसĞमै

ममăत गरे। 16 ितनको पिछको भाग नहĞेयाह अčबूकका छोरा, बेथ-

सूरको आधा िजġलाका शासकले दावीदका राजकीय िचहानहɴका

सामु बनावटी पोखरी र वीर लडाकुहɴका घरसĞम ममăत गरे। 17

ितनको छेउको भाग बानीका छोरा रेɸमको अधीनमा लेवीहɴले

ममăत गरे। ितनको छेउको भाग कीलाहको आधा िजġलाका शासक

हशĜयाहले आěनो िजġलाको िनिĞत ममăतको काम गरे। 18 ितनको

छेउको भाग ितनीहɴका सĊगी-लेवीहɴले कीलाह िजġलाका शासक

बाĢवै हनेादादका छोराको अधीनमा मरमत गरे। 19 ितनको छेउको

भाग एजेर येशूअका छोरा, िमĥपा सहरका शासकले हितयार

भĔडारितर जाने छेउको सामुदेिख अकȌ पखाăलको कुनाको भागसĞम

ममăत गरे। 20 ितनको छेउको भाग बाɴक जĜबैका छोराले जोशको

साथ Šधान पुजारी एġयासीबको घरको ŠवेशǱारको कुनासĞमै

ममăत गरे। 21 ितनको पिछको भाग, मरेमोत हĆकोसका छोरा

उिरयाहका नाितले, एġयासीबको घरको ŠवेशǱारको कुनादेिख

ĕयसको अकȌ कुनासĞमै ममăत गरे। 22 ितनको छेउको भाग

यɴशलेमका विरपिरका इलाकामा बĥने पुजारीहɴले ममăत गरे।

23 ितनीहɴपिछको भाग बेęयामीन र हģशूब आěना घरको सामु

ममăत गरे; अिन ितनीहɴपिछको भाग अजयाăह मासेयाहका छोरा

अनिनयाहका नाितले आěनो घरको सामु ममăत गरे। 24अजयाăह

पिछ अकȌ भाग िबęनूई हनेादादका छोराले, अजयाăहका घरको घुमेको

कुनाबाट अकȌ कुनासĞम ममăत गरे। 25 पलाल उčजैका छोराले

छेउको कुना र रWकहɴका चोकिनरको मािथġलो राजमहलबाट

देिखने धरहरासĞम ममăत गरे। ितनको पिछको भाग पदायाह परोशका

छोरा, 26 अिन ओपेलको डाँडामा बĥने मिęदरका कमăचारीहɴले

पूवăितर भएको पानी मूलढोकाको सामुको भाग र धरहरा देिखने

ठाउँसĞम ममăत गरे। 27 ितनीहɴपिछको अकȌ भाग तकोका

मािनसहɴले, ठ

ू

लो धरहरादेिख ओपेलको पखाăलसĞम ममăत गरे।

28 घोडा मूलढोकाको मािĥतरचािहँ पुजारीहɴले आ-आěनो घरको

सामु ममăत गरे। 29 ितनीहɴको पिछको भाग सादोक इĞमेरका

छोराले आěनो घरको सामुको भाग ममăत गरे। ितनको पिछको अकȌ

भाग शमायाह शकęयाहका छोरा, पूवȃय मूलढोकाको Ǳारपालले

ममăत गरे। 30 ितनको पिछ हनęयाह शेलेĞयाहका छोरा र सलापका

छैटौँ छोरा हानूनले अकȌ भाग ममăत गरे। ितनीहɴपिछ मशुġलाम

बेरेĆयाहका छोराले आěनो बĥने घरको सामुको भाग ममăत गरे।

31 ितनको पिछ सुनारहɴमĘयेका एक मिġकयाहले िनरीWण

मूलढोकाको सामु मिęदरका सेवकहɴ र ǲापारीहɴको घरसĞमै, र

कुनाको मािथको कोठासĞमै ममăत गरे। 32 अिन मािथको कोठा र

भेडा मूलढोकाको बीचको भाग सुनारहɴ र ǲापारीहɴले ममăत गरे।

4 जब हामीले पखाăलको पुनȸन�माăण गिररहकेा छौँ भęने सęबलतले

सुने, तब उनी साŬै Ōोिधत भएर िरसको आगोमा ितनले

यɸदीहɴलाई िखसी गरे। 2 ितनका साथीहɴ र सामिरयाको

सेनाहɴको उपिĥथितमा ितनले भने, “यी कमजोर यɸदीहɴले

के गिररहकेा छन्? के ितनीहɴले आěनो पखाăल पुनȸन�माăण

गनȆछन्? के ितनीहɴले बिलदानहɴ चढाउनेछन्? के ितनीहɴले एकै

िदनमा िसǫाउनेछन्? के ितनीहɴले आगोले जलेका ढ

ु

Ċगाहɴका

ती थुŠोबाट नयाँ जीवन ġयाउन सĆछन्?” 3 उनको छेउमै

भएको अĞमोनी तोिबयाहले भने, “ितनीहɴले जे बनाइरहकेा

छन्—ĕयसमािथ एउटा ĥयाल चǤो भने पिन ितनीहɴका ढ

ु

Ċगाका

पखाăल भĕकाइिदनेछ!” 4 हे हाŤा परमेģवर, हाŤो पुकार सुęनुहोस्;

िकनिक ितनीहɴले हाŤो अपमान गिररहकेा छन्। ितनीहɴका

अपमानहɴ ितनीहɴकै िशरमािथ फकाăइिदनुहोस्। ितनीहɴलाई

कैदको देशमा लुटका मालसामानझैँ तुġयाइिदनुहोस्। 5 ितनीहɴका

अपराध Wमा नगिरिदनुहोस्, र तपाəको ɯिĤटबाट ितनीहɴका पापहɴ
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नमेिटिदनुहोस्; िकनिक ितनीहɴले िनमाăण गनȆहɴकै अिग अपमान

गरेका छन्। 6यसकारण हामीले पखाăल ĕयसको उचाइकोआधा भाग

नपुगेसĞम पुनȸन�माăण गĄयौँ; िकनिक मािनसहɴले आěना सĞपूणă

ɹदयले काम गरेका िथए। 7 तर जब सęबलत, तोिबया, अरबीहɴ,

अĞमोनीहɴ र अģदोदका मािनसहɴले यɴशलेमको पखाăलको काम

Šगित भइरहकेो छ र भिĕकएका ठाउँहɴ पुिरँदैछ भęने कुरा सुने तब

ितनीहɴ साŬै िरसाए। 8 ितनीहɴले आएर यɴशलेमको िवɳǪमा

युǪ गनă र यस सहरको िवɳǪमा खलबल गराउन एकसाथ िमलेर

षǢęś गरे। 9 तर हामीले आěना परमेģवरलाई Šाथăना गĄयौँ, र

यस धĞकीको सामना गनăलाई िदनरात पहरेदार राćयौँ। 10 ĕयसपिछ

यɸदाका मािनसहɴले भने, “मजɭरहɴको बल कमजोर भइरहछे, र

ĕयहाँ फोहोर अित धेरै छ; यसकारण हामीले पखाăलको पुनȸन�माăण

गनă सĆदैनौँ।” 11 तब हाŤा शśुहɴले भने, “ितनीहɴले थाहा

पाउन वा हामीलाई देćनभęदा अगािड नै, हामी ितनीहɴका बीचमा

जानेछौँ, ितनीहɴलाई मािरिदनेछौँ र यस कामको अęĕय गिरिदनेछौँ।”

12 तब ितनीहɴको छेउमा बĥने यɸदीहɴ आए, र हामीलाई दश

पटकभęदा बढी यसो भने, “तपाəहɴ जता फकȆ तापिन ितनीहɴले

हामीलाई चारैितरबाट आŌमण गनȆछन्।” 13 यसकारण मैले

केही मािनसहɴलाई पखाăलको सबैभęदा तġलो खुला ठाउँहɴमा

ितनीहɴका पिरवारअनुसार ितनीहɴका तरवारहɴ, भालाहɴ र

धनुकाँड िलएर बĥने आदेश िदएँ। 14 मैले सबै कुराहɴ हिेरसकेपिछ,

म खडा भएर अिधकारीहɴ, अिधकृतहɴ र बाँकी मािनसहɴलाई

भनेँ, “ितमीहɴ ितनीहɴिसत नडराओ। महान् र भययोĈय Šभुलाई

याद गर; अिन आěना दाजुभाइहɴको िनिĞत, आěना छोराहɴका र

छोरीहɴका िनिĞत, आěना पĕनीहɴ र आěना घरहɴको िनिĞत युǪ

गर।” 15 जब हाŤा शśुहɴले हामीलाई ितनीहɴको योजनाबारे

थाहा भयो, र परमेģवरले ĕयसलाई िवफल पानुăभयो भęने कुरा

सुने, हामी सबै पखाăलको पुनȸन�माăण काम गनă फĆयȏँ, र हामी

Šĕयेक आ-आěना काममा लाĈयौँ। 16 ĕयस िदनदेिख उसो मेरो

अधीनमा भएका आधा मािनसहɴ काममा लािगरहे भने अकȌ

आधा भाग मािनसहɴ भाला, ढाल, धनु र हितयारले सुसिčजत

भइबसे; अिन यɸदाका सारा मािनसहɴको पिछिġतर अगुवाहɴ

खडा भए, 17 जुन मािनसहɴले पखाăल बनाइरहकेा िथए। सामान

बोĆने कामदारहɴले एक हातले काम गथȆ, र अकȌ हातले हितयार

बोĆथे। 18 अिन िनमाăण काम गनȆहɴ आěनो तरवार िभरेर बनाउने

काम गथȆ। तर तुरही फुĆने मािनसहɴचािहँ मसँग बĥथे। 19 तब

मैले अगुवाहɴलाई, अिधकारीहɴलाई र बाँकी मािनसहɴलाई यसो

भनेँ, “काम बिढरहकेो र फैिलएको छ; अिन हामीहɴ पखाăलमा

एक-अकाăदेिख िनकै टाढा-टाढा छौँ। 20 ितमीहɴले जुन ठाउँमा

तुरही बजेको आवाज सुęछौ, ĕयहीँ नै हामीहɴसँग भेला ɷनू। हाŤा

परमेģवरले हाŤा िनिĞत युǪ गनुăɷनेछ!” 21 यसरी आधा मािनसहɴले

भाला समातेर पहरा गरेको अवĥथामा, अɴ आधा मािनसहɴले

चािहँ िबहान उčयालो भएदेिख राित तारा देखा पनă थालुęजेलसĞम

काम गिररĦयौँ। 22 ĕयस बेला मैले मािनसहɴलाई यो पिन भनेँ,

“राित हरेक मािनस र ĕयसको सेवक यɴशलेमिभś रहोस्, तािक

ितनीहɴले राित हाŤो पहरेदारको ɴपमा र िदउँसो कामदारको ɴपमा

सेवा गनă सकून्।” 23 न मैले, न त मेरा दाजुभाइहɴले; न मेरा

मािनसहɴले न त मिसत भएका अĊगरWकहɴले आěना लुगा

फुकाġयौँ। पानी िपउन जाँदा पिन हरेकसँग आěनो हातमा हितयार

ɷęĖयो।

5 अब मािनसहɴ र ितनीहɴका पĕनीहɴले आěना यɸदी

दाजुभाइहɴको िवरोधका आवाज उठाउन थाले। 2 केही

मािनसहɴले यसो भęदैिथए, “हामी र हाŤा छोराछोरीहɴ ठ

ू

लो

संćयामा छौँ; यसकारण हामीलाई खान र बाँċनको िनिĞत, जसरी

भए पिन, अęन चािहęछ।” 3 अɴ केही मािनसहɴले चािहँ यसो

भęदैिथए, “हामी अिनकालको समयमा अęन पाऔँ भनेर आěना

खेतबारीहɴ, दाखबारीहɴ र घरहɴ बęधक राćदैछौँ।” 4 अिन

अɴ मािनसहɴले यसो भęदैिथए, “हामीले आěना खेतबारी र

दाखबारीहɴका िनिĞत कर ितनăलाई रकम ऋण िलएका छौँ। 5

हामी आěना दाजुभाइहɴकै मासु र रगत भए तापिन हाŤा सęतान

ितनीहɴका झैँ असल भए तापिन हामीले आěना छोराछोरीहɴ

ितनीहɴका अधीनमा कमारा-कमारी तुġयानलाई िदनुपरेको छ।

हाŤा कोही-कोही छोरीहɴ त पिहġयै कमारी भइसकेका छन्। तर

हामी असहाय छौँ, िकनिक हाŤा खेतबारीहɴ र हाŤा दाखबारीहɴ

अɴहɴका भइसकेका छन्।” 6 जब मैले ितनीहɴका रोदन र यी

अिभयोगहɴ सुनेँ, तब मलाई साŬै िरस उǟो। 7 मैले ितनीहɴलाई

मनमा सĞझेँ। ĕयसपिछ अगुवाहɴ र अिधकारीहɴलाई दोषी ठहराएँ।

मैले ितनीहɴलाई भनेँ, “ितमीहɴले आěनै दाजुभाइहɴबाट Ĝयाज

िलँदैछौ!” यसकारण ितनीहɴसँग सĞझौता गनă मैले एउटा ठ

ू

लो

सभा राखेँ। 8 अिन मैले ितनीहɴलाई भनेँ: “सĞभव भएसĞम

हामीले अɴ जाितहɴकहाँ बेिचएका हाŤा यɸदी दाजुभाइहɴलाई

दाम ितरेर छ

ु

टाएका छौँ। अब ितमीहɴले के आěना दाजुभाइहɴलाई

बेċछौ त? वा ितनीहɴ फेिर हामीहɴकहाँ नै िबŌी गिरऊन् त?” तब

ितनीहɴ चुपचाप बसे; िकनिक ितनीहɴसँग जवाफ िदनको लािग

केही िथएन। 9 यसकारण मैले भęदै गएँ, “ितमीहɴले जे गिररहकेा

छौ, सो िठक छैन। हाŤा गैरयɸदी शśुहɴको िनęदाबाट बċनको

लािग के ितमीहɴ परमेģवरको डर मानेर चġनुपनȆ िथएन र? 10

यसरी म, मेरा दाजुभाइहɴ र मेरा मािनसहɴले पिन ितनीहɴलाई

रकम र अęन उधारो िदęछौँ। तर यĥतो Ĝयाज िलने कामचािहँ

बęद गरौँ! 11 ितनीहɴलाई ितनीहɴका खेतहɴ, दाखबारीहɴ,

जैतुनबारीहɴ र घरहɴ साथै ितमीहɴले ितनीहɴबाट िलएका रकम,

अęन, दाखमǯ र तेलको सयौँ भाग Ĝयाज तुɳęतै फकाăइदेऊ।”

12 ितनीहɴले भने, “हजुर, हामी ĕयो फकाăइिदनेछौँ। अिन हामी

ितनीहɴबाट अɴ केही कुरा माग गनȆछैनौँ। तपाəले भęनुभएजĥतै

हामी गनȆछौँ।” तब मैले पुजारीहɴलाई बोलाइपठाएँ; अिन अगुवाहɴ

र अिधकारीहɴलाई ितनीहɴले जे गनȆछौँ भनी भनेका िथए, ĕयसको

शपथ खान लगाएँ। 13 मैले आěना वĥśको छेउको मोिडएको भाग

टकटकाएर भनेँ, “यसरी नै यस ŠितXा पूरा नगनȆ हरेक मािनसलाई

ĕयसको घर र सĞपिǥबाट परमेģवरले टकटĆयाइ िदनुɷनेछ। यसरी

नै यĥतो मािनस टकटĆयाइएको होस् र िरǥो पािरएको होस्!” यस

कुरामा सारा समुदायले भने, “आमेन,” अिन याहवेहको Šशंसा गरे।

तब मािनसहɴले आफूले ŠितXा गरेझैँ गरे। 14 यसबाहके, राजा

अतăसाĥतको शासनकालको बीसौँ वषăमा म यɸदामा ितनीहɴको

राčयपाल िनयुǘ भएदेिख उहाँको बǥीसौँ वषă, अथाăत् बाŬ वषăसĞम

अिधकृत भएर सेवा गदाă, न त मैले, न त मेरा दाजुभाइहɴले

राčयपालको िनिĞत िदइने भोजन खायौँ। 15 तर मभęदा पिहलेका

राčयपालहɴले मािनसहɴमािथ ठ

ू

लो बोझ लगाएका िथए। अिन
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भोजन र दाखमǯको साथमा ितनीहɴबाट चार सय शेकेल चाँदी

िलए। ितनीहɴका सहायकहɴले पिन मािनसहɴमािथ अिधकार

जमाए। तर परमेģवरŠितको डरको कारणले गदाă मैले ĕयसो गिरनँ।

16 ĕयसको सǛा मैले आफूलाई यस पखाăलको काममा लगाइरहे।ँ

मेरा सबै मािनसहɴ कामको िनिĞत ĕयहाँ भेला भए; हामीले कुनै

पिन जĈगाजिमन िकनेनौँ। 17 यसबाहके, मसँग मेरो टबेुलमा

एक सय पचास जना यɸदीहɴ र अिधकृतहɴले अिन विरपिरका

देशहɴबाट आउने मािनसहɴले खाने गथȆ। 18 Šĕयेक िदन मेरा

िनिĞत एउटा गोɳ, छ वटा असल भेडाहɴ र केही कुखुराहɴ तयार

गिरęथे। Šĕयेक दश िदनमा सबै Šकारका दाखमǯहɴ Šशĥत

माśामा जुटाइęĖयो। यी सबै कुरा ɷदँा पिन मैले राčयपालका िनिĞत

तोिकएको भोजन किहġयै मािगनँ; िकनिक यी मािनसहɴमा ठ

ू

लो

भार परेको िथयो। 19 हे मेरा परमेģवर, मैले यी मािनसहɴका िनिĞत

गरेका सबै भलाइका कामको िनिĞत मलाई अनुŎह सिहत सĞझना

गनुăहोस्।

6 जब सęबलत, तोिबयाह, अरबी गेशेम र हाŤा अɴ शśुहɴकहाँ

मैले पखाăलको पुनȸन�माăण गिरसकेको र ĕयसमा एउटै दरार पिन

नभएको खबर पुĈयो—यǯिप ĕयस बेलासĞम मैले मूलढोकाहɴमा

ढोकाहɴ लगाएको िथइनँ। 2 सęबलत र गेशेमले मलाई यो खबर

पठाए: “आऊ, हामी ओनोको बेँसीमा एउटा गाउँमा एकसाथ भेला

होऔँ।” तर ितनीहɴले मलाई हािन गनȆ षǢęś गदȉिथए। 3

यसैकारण मैले ितनीहɴकहाँ यो समाचार पठाएँ: “म एउटा महान्

काम सďचालन गिररहकेो छ

ु

, र म ĕयहाँ आउन सिĆदनँ। मैले

काम छोडेर तपाəहɴकहाँ ĕयहाँ आएर यो काम िकन रोिकने?” 4

ितनीहɴले मकहाँ चार पटकसĞम ĕयही समाचार पठाए, र हरेक

पटक मैले ितनीहɴलाई ĕयही जवाफ िदएँ। 5 ĕयसपिछ पाँचौँ

पटकमा सęबलतले आěना एक िवशेष ɮत मकहाँ ĕयही समाचारको

साथमा पठाए। अिन ĕयसको हातमा एउटा बęद नगिरएको पś

िथयो, 6 जुन पśमा यसरी लेिखएको िथयो: “जाितहɴको बीचमा

यĥतो खबर फैिलएको छ, र गेशेमले यो सĕय हो भनी भęदैछन्;

तपाə र यɸदीहɴले राजŝोहको षǢęś रċदै ɷनुɷęछ। यसैकारण

तपाəहɴले पखाăल पुनȸन�माăण गिररहनुभएको छ। यसबाहके यस

खबरअनुसार तपाəचािहँ राजा ɷन लाĈनुभएको छ रे। 7 अिन

तपाəको िवषयमा: ‘यɸदामा एउटा राजा छन्!’ भनी यɴशलेममा

घोषणा गनăलाई अगमवǘाहɴ िनयुǘ गनुăभएको छ रे। यसबाहके

अब यो खबर राजालाई पठाइनेछ; यसकारण आउनुहोस्, हामी

िमलेर कुराकानी गरौँ।” 8 मैले उसलाई यो जवाफ पठाइिदएँ:

“तपाəले भनेझैँ केही पिन भएको छैन; तपाəले यो कुरा आěनै

मनमा माś उĜजाउनुभएको छ।” 9 ितनीहɴ सबैले हामीलाई

भयभीत पानȆ कोिसस गदȉिथए, “ितनीहɴका काम गनȆ हातहɴ अित

ɭबăल होऊन्, र ĕयो काम किहġयै नससिकओस्” भęने सोच गरेका

िथए। तर मैले Šाथăना गरँे, “हाŤा हातहɴ बिलया पािरिदनुहोस्।”

10 एक िदन म महतेबेलका नाित, दलायाहका छोरा शमायाहकहाँ

गएँ, जो आěनो घरिभśै बĥथे। ितनले भने, “हामी परमेģवरको

भवनमा भेटौँ, मिęदरिभś भेटरे मिęदरको ढोका बęद गरौँ; िकनिक

तपाəलाई मानă मािनसहɴ राित आउँदैछन्।” 11 तर मैले भनेँ, “के

मजĥतो मािनस भाĈछ र? अथवा के मजĥतो मािनस आěनो Šाण

जोगाउन मिęदरिभś जाęछ र? अह,ँ म िभś जानेछैनँ!” 12 ितनलाई

परमेģवरले पठाउनुभएको होइन, तर तोिबयाह र सęबलतले ितनलाई

भाडामा िलएका कारण ितनले मेरो िवɳǪमा अगमवाणी गरेको हो

भęने कुरा मैले थाहा गरँे। 13 ितनलाई घूसको रकम िदएर मलाई

डर देखाउन खटाइएको िथयो, तािक मैले ĕयसो गरेर पाप गɴँ;

अिन मेरो नाम खराब गराएर ितनीहɴले मेरो बदनाम गनă सकून्।

14 हे मेरा परमेģवर, तोिबयाह र सęबलतले जे गरेका छन्, सो

सĞझना राćनुहोस्; मलाई डर देखाउने चेĤटा गिररहने अगमवािदनी

नोअिदया साथै अɴ सबै अगमवǘाहɴलाई पिन सĞझना राćनुहोस्।

15 यसरी एलुल मिहनाको पċचीसौँ िदनमा, जĞमा बाउęन िदनमा

पखाăलको िनमाăण िसिǪयो। 16 जब सारा शśुहɴले यो कुरा सुने,

तब विरपिरका सबै जाितहɴ डराए र हतोĕसािहत भए। िकनिक

यो काम हाŤा परमेģवरको सहायताले गिरएको िथयो भęने कुरा

ितनीहɴले थाहा गरे। 17 अिन ती िदनहɴमा यɸदाका अगुवाहɴले

तोिबयाकहाँ धेरै पśहɴ पठाइरहकेा िथए। अिन तोिबयाहबाट

ितनीहɴकहाँ जवाफ पिन आउँदैिथए। 18 तोिबया अराहका छोरा

शकęयाहका जुवाइँ भएका कारण र ितनका छोरा येहोहानानले

बेरेĆयाहका छोरा मशुġलामकी छोरीलाई िववाह गरेका कारण

यɸदाका धेरै जना ितनीसँग सĞबęधको करारमा बाँिधएका िथए। 19

यसबाहके ितनीहɴले मलाई ितनका असल कामहɴबारे सुनाउँथे।

अिन मैले भनेका सबै कुरा उनलाई बताइरहęथेँ। अिन तोिबयाहले

मलाई डर देखाउनलाई पśहɴ पठाउँथे।

7 पखाăलको पुनȸन�माăण भइसकेपिछ, मैले ढोकाहɴ ितनको िठक

ठाउँमा लगाइसकँे; र Ǳारपालहɴ, सĊगीतकारहɴ र लेवीहɴ

िनयुǘ गरँे। 2 मैले आěनो भाइ हनानीलाई िकġलाको सेनापित

हनęयाहिसत यɴशलेमको अिधकारी िनयुǘ गरँे; िकनिक हनęयाह

एक िवģवासयोĈय, इमानदार र अɴ मािनसहɴले भęदा परमेģवरको

भय धेरै माęने गथȆ। 3 मैले ितनीहɴलाई भनेँ, “घाम िनकै चकȌ

नलागेसĞम यɴशलेमका मूलढोकाहɴ नखोġनू। Ǳारपालहɴ काममा

रहकैे बेला ितनीहɴलाई ढोकाहɴ बęद गरेर आĈला लगाउनलाई

भęनू। अिन यɴशलेमका बािसęदाहɴ केहीलाई ितनीहɴका अǠामा

र केहीलाई ितनीहɴका आěनै घर छेउमा पहरेदार पिन िनयुǘ

गनूă।” 4 अब सहर ठ

ू

लो र फरािकलो िथयो, तर ĕयस सहरमा

मािनसहɴ थोरै िथए; अिन घरहɴको पुनȸन�माăण अझसĞम भएको

िथएन। 5 यसकारण मेरा परमेģवरले मेरो ɹदयमा अगुवा मािनसहɴ,

अिधकृतहɴ र साधारण मािनसहɴलाई पिरवार-पिरवार गरी भेला गरी

नाम लेćनलाई िवचार हािलिदनुभयो। मैले पिहलो पटक फकă नेहɴका

वंशावलीको सूची भेǛाएँ; अिन मैले ĕयहाँ यसरी लेिखएको पाएँ: 6

बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले कैदमा लगेकाहɴमĘयेका कैदबाट

फकȆ र आउने Šाęतका मािनसहɴ ियनै ɷन्ः ितनीहɴ हरेक आěनै

सहर यɴशलेम र यɸदामा फकȆ । 7 ितनीहɴसँगै यɳबाबेल, येशूआ,

नहĞेयाह, अजयाăह, रािमयाह, नहामानी, मोदăकै, िबġशान, िमसपेरेत,

िबĈवै, नɸम र बानाह फकȆ । 8 परोशका सęतानहɴ 2,172 जना;

9 शपĕयाहका सęतानहɴ 372 जना; 10 अराहका सęतानहɴ

652 जना। 11 पहत-मोआबका सęतानहɴ (येशूआ र योआबको

वंशबाट) 2,818 जना; 12 एलामका सęतान 1,254 जना; 13

जǥूका सęतान 845 जना; 14 जĆकैका सęतान 760 जना;

15 िबęनूईका सęतान 648 जना; 16 बेबैका सęतान 628 जना;

17 अčगादका सęतान 2,322 जना; 18 अदोनीकामका सęतान

667 जना; 19 िबĈवैका सęतान 2,067 जना; 20 आदीनका

सęतान 655 जना; 21 आतेरका सęतान (िहजिकयाबाट) 98
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जना; 22 हाशूमका सęतान 328 जना; 23 बेजैका सęतान 324

जना; 24 हारीपका सęतान 112 जना; 25 िगबोनका सęतान 95

जना। 26 बेथलेहमेका र नतोपाका मािनसहɴ 188 जना; 27

अनातोतका मािनसहɴ 128 जना; 28 बेथ-अčमावेतका मािनसहɴ

42 जना; 29 िकयăत-यारीम, कपीरा र बेरोतका मािनसहɴ 743

जना; 30 रामा र गेबाका मािनसहɴ 621 जना; 31 िमकमाशका

मािनसहɴ 122 जना; 32 बेथेल र ऐका मािनसहɴ 123 जना; 33

अकȌ नेबोका मािनसहɴ 52 जना; 34 अकȌ एलामका मािनसहɴ

1,254 जना; 35 हारीमका मािनसहɴ 320 जना; 36 यरीहोका

मािनसहɴ 345 जना; 37 लोद, हादीद र ओनोका मािनसहɴ

721 जना; 38 सेनाहका मािनसहɴ 3,930 जना। 39 पुजारीहɴ:

यदायाहका सęतानहɴ (येशूआको पिरवारबाट) 973 जना; 40

इĞमेरको पिरवारबाट 1,052 जना; 41 पशɸरको पिरवारबाट

1,247 जना; 42 हारीमको पिरवारबाट 1,017 जना। 43 लेवीहɴ:

येशूआका सęतानहɴ (होदिवयाहको वंश, कदिमएलबाट) 74

जना। 44 गायकहɴ: आसापका सęतानहɴ 148 जना। 45

मिęदरका Ǳारपालहɴ: शġलूम, आतेर, तġमोन, अĆकूब, हतीता र

शोबैका सęतानहɴ 138 जना। 46 मिęदरका सेवकहɴ: ितनीहɴका

सęतानहɴ: सीहा, हसूपा, तĜबाओत, 47 केरोस, सीआ, पादोन, 48

लेबाना, हागाबा, शġमै, 49 हानान्, िगǩेल, गहर, 50 रायाह, रसीन,

नकोदा, 51 गčजाम, उčजा, पसेह, 52 बेसै, मोनीम, नेपुसीम,

53 बĆबूक, हकूपा, हरɸर, 54 बĥलूत, महीदा, हशाă, 55 बकȌस,

सीसरा, तेमह, 56 नसीह र हतीपा। 57 सोलोमनका सेवकहɴका

सęतानहɴ: सोतै, सोपेरेत, परीदा, 58 याला, दकȌन, िगǩेल, 59

शपĕयाह, हǥील, पोकेरेत-हसेबायीम र आमोनका सęतानहɴ।

60 मिęदरका सेवकहɴ र सोलोमनका सेवकहɴका सęतानको

392 जना। 61 तेल-मेलह, तेल-हशाă, कɴब, आǩान र इĞमेरका

सहरहɴबाट आएकाहɴ, जसले आěना पिरवारहɴलाई इūाएलका

सęतानहɴबाट आएका ɷन् भनी Šमाण िदन सकेनन्। िनĞन िलिखत

ǲिǘहɴ ितनीहɴका सęतानहɴ ɷन्: 62 दलायाह, तोिबया र

नकोदाक सęतानहɴ 642 जना। 63 पुजारीहɴमĘयेबाट: होबायाह,

हĆकोस र बȺज�ġलैका सęतानहɴ (जसले िगलादी बȺज�ġलैकी

छोरी िववाह गरेका िथए, र ĕयही नामले बोलाइएका िथए)। 64

ियनीहɴले आěना पिरवारका िववरण सूिचहɴ खोजे, तर भेǛाएनन्।

यसकारण ितनीहɴ अशुǪ ठहिरए, र पुजारी पदबाट िनकािलए। 65

यसकारण राčयपालले ऊरीम र तुĞमीमिसत सेवा गनȆ एक जना

पुजारी नभएसĞम ितनीहɴलाई महा-पिवś भोजनबाट केही नखाने

ɷकुम िदए। 66 सĞपूणă जनसमूहको संćया 42,360 िथयो। 67

यसबाहके ितनीहɴका 7,337 जना सेवक-सेिवकाहɴ पिन िथए।

ितनीहɴिसत 245 गायक-गाियकाहɴ पिन िथए। 68 उनीहɴिसत

736 घोडाहɴ, 245 खċचरहɴ, 69 435 ऊँटहɴ र 6,720

गधाहɴ िथए। 70 पिरवारका कितपय अगुवाहɴले कामको िनिĞत

भेटी िदए। राčयपालले भĔडारमा सुनका 1,000 डािरक, 50

वटा कचौराहɴ र पुजारीहɴले लगाउने 530 वटा पोशाकहɴ िदए।

71 पिरवारहɴका कितपय अगुवाहɴले कामको िनिĞत भĔडारमा

20,000 डािरक सुन, र 2,200 मीना चाँदी िदए। 72 बाँकी

रहकेा मािनसहɴले 20,000 डािरक सुन, 2,200 मीना चाँदी र

पुजारीहɴले लगाउने 67 वटा पोशाकहɴ िदए। 73 पुजारीहɴ,

लेवीहɴ, Ǳारपालहɴ, गायक-गाियकाहɴ र मिęदरका सेवकहɴ

र केही मािनसहɴ साथै बाँकी रहकेा इūाएलीहɴ आ-आěनै

सहरहɴमा बसोबास गनă थाले। सातौँ मिहनासĞममा इūाएलीहɴ

आěना सहरहɴमा बसोबास गरे।

8 सबै मािनसहɴ एउटै मनको झैँ भएर पानी मूलढोकाको सामुको

चोकमा भेला भए। ितनीहɴले ǲवĥथाका िशWक एœालाई

मोशाको ǲवĥथाको पुĥतक ġयाउन लगाए, जुन ǲवĥथा याहवेहले

इūाएलीहɴका िनिĞत आXा गनुăभएको िथयो। 2 यसैले पुजारी

एœाले सातौँ मिहनाको पिहलो िदनमा पुɳषहɴ र ĥśीहɴ र बुĎन

सĆने सबै केटाकेटीहɴ भेला भएका ठाउँमा सारा समुदायको सामु

ĕयो ǲवĥथाको पुĥतक ġयाए। 3 ितनले पानी मूलढोकाको सामु

पुɳषहɴ र ĥśीहɴ, र बुĎन सĆने केटाकेटीहɴको उपिĥथितमा

िबहान घाम उदाएको समयदेिख िदउँसोसĞम चकȌ आवाजमा

ǲवĥथाको पुĥतक पढेर सुनाए। सबै मािनसहɴले ǲवĥथाको

पुĥतकमा Ęयान िदए। 4 िशWक एœा काठले बिनएको अĈलो

मďचमािथ उिभए। ितनको छेउमा दािहनेपिǛ मǥीĕयाह, शेमा,

अनायाह, उिरयाह, िहिġकğयाह र मासेयाह; अिन देŢेितर पदायाह,

िमशाएल, मिġकयाह, हाशूम, हशबदाना, जकिरया र मशुġलाम

िथए। 5 एœाले ǲवĥथाको पुĥतक खोले। सबै मािनसहɴले

ितनलाई देćन सĆथे; िकनिक ितनी मािनसहɴभęदा अĈलो मďचमा

उिभएका िथए। ितनले ĕयो ǲवĥथाको पुĥतकलाई खोġदा सबै

मािनसहɴ उिभए। 6 एœाले याहवेह महान् परमेģवरलाई Šशंसा गरे;

अिन सबै मािनसहɴले आěना हातहɴ उचालेर यसो भęदै ŠितिŌया

िदए, “आमेन! आमेन!” ĕयसपिछ ितनीहɴ भुइँसĞम घोĚटो परेर

याहवेहलाई दĔडवत् गरे। 7 येशूआ, बानी, शेरेिबयाह, यामीन,

अĆकूब, शĜबतै, होिदğयाह, मासेयाह, कलीता, अजयाăह, योजाबाद,

हानान र पलायाहः यी लेवीहɴले ĕयहाँ मािनसहɴ उिभरहकैे

बेला मािनसहɴलाई ǲवĥथाको अथă बुझाइिदए। 8 ितनीहɴले

परमेģवरको ǲवĥथाको पुĥतकबाट पढे; अिन पढेको कुरा ĥपĤट ɷने

गरी अथă लगाइिदए, तािक जे पिढएको िथयो, सो मािनसहɴले बुĎन

सकून्। 9 तब राčयपाल नहĞेयाह, पुजारी र ǲवĥथाका िशWक

एœा र लेवीहɴ, जसले ितनीहɴ सबैलाई िनदȆशन िदँदै यसो भने, “यो

िदन याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको िनिĞत पिवś छ। िवलाप नगर

र नरोऊ।” िकनिक ǲवĥथाका वचन सुनेर सबै मािनसहɴ रोइरहकेा

िथए। 10 नहĞेयाहले भने, “गएर असल भोजन र िमठो दाखमǯ

िपउनुहोस्; अिन खानेकुरा नभएकाहɴलाई केही पठाइिदनुहोस्। यो

िदन हाŤा याहवेहको िनिĞत पिवś छ। अफसोस नगनुăहोस्; िकनिक

याहवेहको आनęद नै तपाəहɴको बल हो।” 11 लेवीहɴले यसो

भनेर मािनसहɴलाई शाęत गराए, “शाęत ɷनुहोस्, िकनिक यो एउटा

पिवś िदन हो, शोक नगनुăहोस्।” 12 तब सबै मािनसहɴ खान, िपउन

र आफूसँग भएको भोजनको केही भाग नभएकाहɴलाई पठाइिदन,

र अित हषăको साथ उĕसव मनाउन गइहाले। िकनिक ितनीहɴलाई

बुझाइएका कुरा अब ितनीहɴले बुझेका िथए। 13 मिहनाको दोūो

िदन सबै पिरवारका अगुवाहɴ, पुजारीहɴ र लेवीहɴको साथमा

ǲवĥथाका वचनहɴ Ęयानिसत बुĎन िशWक एœाकहाँ गए। 14

याहवेहले मोशाǱारा आXा िदनुभएको ǲवĥथामा ितनीहɴले यĥतो

लेिखएको भेǛाए, सातौँ मिहनाको चाडमा इūाएलीहɴ छाŠोमा

बĥनुपछă। 15 ितनीहɴले आěना सहरहɴमा र यɴशलेममा यो वचन

घोषणा गरेर फैलाउनुपछă भęने कुरा पिन लेिखएको भेǛाए: “पहाडी

इलाकाहɴमा गएर जैतुन, जĊगली जैतुनका ɴखहɴ, मेहदी, खजूर
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र छाया िदने ɴखहɴबाट छाŠो बनाउन हाँगाहɴ ġयाओ”। 16

यसकारण मािनसहɴ िनĥकेर बािहर गए, र ती हाँगाहɴ िलएर आए।

अिन ितनीहɴले आ-आěनो िनिĞत घरको छानामािथ, ितनीहɴका

आँगनहɴमा र परमेģवरको भवनका चोकहɴमा पानी मूलढोकाको

छेउको चोकमा र एšाइमको मूलढोकाको छेउमा अĥथायी छाŠाहɴ

बनाए। 17 कैदबाट फȷक�आउने सारा समुदायले अĥथायी छाŠाहɴ

बनाए, र ĕयसमा बसे। नूनका छोरा यहोशूको समयदेिख उसो

इūाएलीहɴले यसरी यो उĕसव मनाएका िथएनन्। ĕयसैले ितनीहɴ

धेरै खुशी िथए। 18 Šĕयेक िदन चाडको पिहलो िदनदेिख अिęतम

िदनसĞम एœाले परमेģवरको ǲवĥथाको पुĥतकबाट पढे। ितनीहɴले

सात िदनसĞम चाड मनाए, र आठौँ िदनमा िविधअनुसार पिवś सभा

राखे।

9 ĕयही मिहनाको चौबीसौँ िदनमा इūाएलीहɴ उपवास बसेर

भाĊŎा लगाउँदै र टाउकोमा धुलो हालेर उपवासको िनिĞत

एकसाथ भेला भए। 2 इūाएलीहɴका सęतानहɴले आफूलाई

िवदेशीहɴबाट अलग गरेका िथए। ितनीहɴ आěना ĥथानहɴमा

खडा भएर आěना पाप र आěना पुखाăहɴका पाप ĥवीकार गरे। 3

ितनीहɴ आफू बसेको ठाउँमा खडा भए; अिन छ घĔटासĞम याहवेह

ितनीहɴका परमेģवरको ǲवĥथाको पुĥतक पढेर ितनीहɴले अकȌ

छ घĔटाचािहँ आ-आěना पाप ĥवीकार गरे। अिन याहवेह आěना

परमेģवरको आराधना गिररह।े 4 यसपिछ अĈलो खुĐिकलामा

लेवीहɴ, येशूआ, बानी, कदिमएल, शबęयाह, बुęनी, शेरेिबयाह,

बानी र कनानी उिभएर याहवेह ितनीहɴका परमेģवरलाई चकȌ

आवाजमा पुकारे। 5 अिन लेवीहɴ—येशूआ, कदिमएल, बानी,

हशबęयाह, शेरेिबयाह, होिदğयाह, शबęयाह र पतहयाहले भने:

“युगौँयुगसĞम ɷनुɷने याहवेह ितमीहɴका परमेģवरलाई उिभएर

Šशंसा गर।” “तपाəको मिहिमत नाम धęयको होस्! यो सारा

आिशष् र Šशंसाभęदा उċच होस्!” 6 तपाə माś याहवेह ɷनुɷęछ।

तपाəले नै ĥवगăहɴ, सवȌċच आकाशहɴ र ितनीहɴमा भएका

तारामĔडलहɴ, पृĖवी र ĕयसमा भएका सबै थोकहɴ, समुŝहɴ र

ĕयसमा भएका सबै कुराहɴ बनाउनुभयो। तपाəले हरेक कुरालाई

जीवन िदनुɷęछ र ĥवगăɮतहɴले तपाəलाई दĔडवत् गदăछन्। 7

“तपाə नै याहवेह परमेģवर ɷनुɷęछ, जसले अŢामलाई चुęनुभयो

र ितनलाई कġदीहɴको देश ऊरबाट िनकालेर ġयाउनुभयो; अिन

ितनलाई अŢाहाम नाम िदनुभयो। 8 तपाəले ितनको ɹदय तपाəŠित

िवģवासयोĈय पाउनुभयो; तब तपाəले ितनका सęतानहɴलाई

कनानी, िहǥी, एमोरी, पिरčजी, यबूसी र िगगाăशीहɴको देश िदनेछ

ु

भनी ितनीिसत करार बाँĘनुभयो। तपाəले आěनो ŠितXा पूरा

गनुăभएको छ; िकनिक तपाə धमȃ ɷनुɷęछ। 9 “तपाəले इिजĚटमा

हाŤा पुखाăहɴका कĤटहɴ देćनुभयो; तपाəले लाल समुŝमा

ितनीहɴको पुकार सुęनुभयो। 10 तपाəले फारो, ितनका अिधकृतहɴ

र ितनका देशका मािनसहɴको िवɳǪमा अलौिकक िचęहहɴ र

अėभुत कायăहɴ पठाउनुभयो; िकनिक इिजिĚटयनहɴले हाŤा

पुखाăहɴिसत अित Ōूरतापूणă ǲवहार गरेका िथए, ĕयो तपाəलाई

थाहा िथयो। तपाəले आěनै िनिĞत एउटा नाम बनाउनुभयो, जुन नाम

आजको िदनसĞमै छँदैछ। 11 तपाəले पुखाăहɴको सामु समुŝलाई

ɭई भाग पािरिदनुभयो, तब ितनीहɴ ओबानो जिमनबाट िहडेँर गए,

तर तपाəले ितनीहɴलाई खेėने शśुहɴलाई चािहँ ŠचĔड पानीमा

परेको एउटा ढ

ु

Ċगाझैँ गिहरो पानीमा ěयाँिकिदनुभयो। 12 तपाəले

ितनीहɴलाई िदउँसो बादलको खाँबोǱारा डोĄयाउनुभयो र राित

ितनीहɴले िहĒँने बाटोमा उčयालो होस् भनेर आगोको खाँबोǱारा

डोĄयाउनुभयो। 13 “तपाə सीनै पवăतमा ओलȆर आउनुभयो; तपाə

पुखाăहɴिसत ĥवगăबाट बोġनुभयो। तपाəले ितनीहɴलाई उदȃहɴ र

ǲवĥथाहɴ िदनुभयो, जुन ęयायसĊगत र उिचत छन्। अिन िनयमहɴ

र आXाहɴ िदनुभयो, जुन असल छन्। 14 तपाəले ितनीहɴलाई

आěनो पिवś शĜबाथ माęन िसकाउनुभयो; अिन ितनीहɴलाई

आěनो सेवक मोशाǱारा आXाहɴ, उदȃहɴ र ǲवĥथाहɴ िदनुभयो।

15 ितनीहɴ भोकाएका बेला तपाəले ितनीहɴलाई ĥवगăबाट रोटी

िदनुभयो र ितनीहɴ ितखाăएको बेला तपाəले ितनीहɴको िनिĞत

चǛानबाट पानी िनकािलिदनुभयो। तपाəले ितनीहɴलाई िदनेछ

ु

भनी हात पसारेर शपथ खानुभएको देशमा गएर अिधकार गनăलाई

भęनुभयो। 16 “तर हाŤा पुखाăहɴ अहĊकारी र हठी भएर तपाəका

आXाहɴ पालन गरेनन्। 17 तपाəले ितनीहɴका बीचमा गनुăभएका

अचĞमका कामहɴ सुęन र ĥमरण गनă इęकार गरे। ितनीहɴ हठी भएर

आěनो िवŝोहमा ितनीहɴले आěना दासĕवमा फȷक�जानलाई एक

जना अगुवा िनयुǘ गरे। तर तपाə त Wमा िदनुɷने, अनुŎही, दयालु,

िरस गनăमा िढला र अचुक Šेम गनăमा अपार ɷनुɷęछ। यसैकारण

तपाəले पुखाăहɴलाई ĕयाĈनुभएन। 18 यǯिप, ितनीहɴले आěनै

िनिĞत एउटा बाछाको आकृित बनाएर भनेका िथए, ‘ितमीहɴलाई

इिजĚटबाट िनकालेर ġयाउने ईģवर यही हो,’ अथवा जब ितनीहɴले

अित डरलाĈदो ईģवरिनęदा गरेका िथए। 19 “तपाəको अपार

दयाको कारण तपाəले ितनीहɴलाई उजाडĥथानमा ĕयाĈनुभएन।

िदउँसो बादलको खाँबोले ितनीहɴको बाटोमा डोĄयाउन छोडेन, न त

राित ितनीहɴको बाटोमा čयोित िदन आगोको खाँबो नै रोिकयो।

20 तपाəले आěनो असल आĕमा ितनीहɴलाई िसकाउनलाई

िदनुभयो। तपाəको मęन ितनीहɴको मुखबाट तपाəले खोĥनु

भएन; अिन तपाəले ितनीहɴ ितखाăएको बेला पानी िदनुभयो। 21

चालीस वषăसĞम तपाəले ितनीहɴलाई उजाडĥथानमा जुटाउनुभयो;

ितनीहɴलाई कुनै पिन कुराको अभाव भएन। ितनीहɴका लुगाहɴ

फाटनेन् र ितनीहɴका खुǛाहɴ पिन सुिनएनन्। 22 “तपाəले

ितनीहɴलाई राčयहɴ, जाितहɴ र िसमानामा रहकेा ठाउँहɴ

पिन बाँिडिदनुभयो। ितनीहɴले हģेबोनका राजा सीहोनको देश र

बाशानका राजा ओगको देश कĜजा गरे। 23 तपाəले ितनीहɴका

सęतानलाई आकाशका ताराहɴझैँ असंćय बनाउनुभयो। अिन

तपाəले ितनीहɴलाई ĕयो देशमा ġयाउनुभयो, जुन देशमा ितनीहɴका

पुखाăहɴलाई पĥन र अिधकार गनăलाई भęनुभएको िथयो। 24

ितनीहɴका सęतान गए र ĕयस देशमा अिधकार गरे। तपाəले

ितनीहɴको सामु ĕयस देशमा बĥने कनानीहɴलाई ितनीहɴका

अधीनमा ġयाउनुभयो; तपाəले कनानीहɴलाई ितनीहɴका राजाहɴ

र देशवासीहɴ समेत, ितनीहɴलाई इċछा लागेअनुसार ितनीहɴिसत

ǲवहार गनăलाई ितनीहɴका हातमा सुिĞपिदनुभयो। 25 ितनीहɴले

सुरिWत सहरहɴ र मिलला भूिमहɴ कĜजा गरे। ितनीहɴले सबै

िकिसमका असल चीजहɴले भिरएका घरहɴ, खनेर तयार पािरएका

कुवाहɴ, दाखबारीहɴ, जैतुनबारीहɴ र फलका ɴखहɴ Šशĥत

माśामा कĜजा गरे। ितनीहɴले Šशĥत खाएर ɹĤटपुĤट भए; अिन

तपाəको अपार भलाइमा साŬै आनिęदत भए। 26 “तर ितनीहɴ

अनाXाकारी भए र तपाəŠित बागी भए। ितनीहɴले तपाəको

ǲवĥथालाई ितरĥकार गरे। ितनीहɴले तपाəका अगमवǘाहɴलाई
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मारे, जसले ितनीहɴलाई तपाəितर फकाăउन भनी चेताउनी िदएका

िथए। ितनीहɴले डरलाĈदो ईģवरिनęदा गरेका िथए। 27 यसकारण

तपाəले ितनीहɴलाई ितनीहɴका शśुहɴका हातमा सुिĞपिदनुभयो,

जसले ितनीहɴमािथ अĕयाचार गरे। तर जब ितनीहɴ अĕयाचारमा

परे, ितनीहɴले तपाəलाई पुकार गरे। तपाəले ĥवगăबाट ितनीहɴको

पुकार सुęनुभयो। अिन आěनो महान् दयामा तपाəले ितनीहɴलाई

उǪारकहɴ िदनुभयो, जसले ितनीहɴलाई ितनीहɴका शśुहɴका

हातबाट छ

ु

टाए। 28 “तर ितनीहɴले िवũाम पाउनसाथ तपाəको

ɯिĤटमा जे खराब िथयो, फेिर ĕयही गरे। तब तपाəले ितनीहɴलाई

ितनीहɴका शśुहɴका हातमा सुिĞपिदनुभयो, तािक ितनीहɴले

ितनीहɴमािथ शासन गɴन्। अिन जब ितनीहɴले फेिर तपाəलाई

पुकार गरे, तब तपाəले ĥवगăबाट ितनीहɴको पुकार सुęनुभयो। अिन

तपाəले आěनो दयामा ितनीहɴलाई पटक-पटक छ

ु

टाउनुभयो।

29 “तपाəले ितनीहɴलाई तपाəको ǲवĥथामा फकă न चेतावनी

िदनुभयो, तर ितनीहɴ अहĊकारी भएर तपाəका आXाहɴ उġलĊघन

गरे। ितनीहɴले तपाəका िविध-िवधानहɴका िवɳǪमा पाप गरे,

जसको बारेमा तपाəले भęनुभयो, ‘आXाहɴ पालन गनȆ मािनस

जीिवत रहęछ।’ ितनीहɴ हठी भएर ितनीहɴका िपिठउँ तपाəितर

फकाăए; अिन ितनीहɴ अटरेी भएर आXापालन गरेनन्। 30

धेरै वषăसĞम तपाə ितनीहɴŠित धैयăवान् बęनुभयो। तपाəले

आěना अगमवǘाहɴǱारा तपाəको आĕमाले ितनीहɴलाई चेतावनी

िदनुभयो। तर पिन ितनीहɴले Ęयानै िदएनन्। यसैकारण तपाəले

ितनीहɴलाई िवदेशी मािनसहɴका हातमा सुिĞपिदनुभयो। 31 तर

तपाəको महान् कृपामा तपाəले ितनीहɴलाई नाश गनुăभएन, अथवा

ĕयाĈनुभएन; िकनिक तपाə अनुŎही र कृपालु परमेģवर ɷनुɷęछ।

32 “यसकारण अब, हे हाŤा परमेģवर, महान्, सामथȃ र भययोĈय

परमेģवर, जसले आěनो Šेमको करार पूरा गनुăɷęछ; हाŤा राजाहɴ,

अगुवाहɴ, पुजारीहɴ, अगमवǘाहɴ, पुखाăहɴ र तपाəका सबै

Šजाहɴमािथ अģशूरका राजाहɴको समयदेिख आजको िदनसĞम

पिरआएका कĤटहɴ छन्। यी सबै कĤटहɴ तपाəको नजरमा

हġका देखा नपरोस्। 33 हामीमािथ घटकेा सबै कुराहɴमा तपाə

धमȃ ɷनुɷęĖयो; तपाəले िवģवासयोĈयतासाथ काम गनुăभयो, तर

हामीले चािहँ ɭĤटता गरेका छौँ। 34 हाŤा राजाहɴ, अगुवाहɴ,

पुजारीहɴ र पुखाăहɴले तपाəको ǲवĥथा पालन गरेनन्। ितनीहɴले

तपाəका आXाहɴमा अथवा तपाəले ितनीहɴलाई िदनुभएका

चेतावनीहɴमा Ęयान िदएनन्। 35 ितनीहɴ आěना राčयमा, तपाəले

ितनीहɴलाई िदनुभएको फरािकलो र मिललो जिमनमा ɷदँा; अिन

तपाəको महान् भलाइ उपभोग गदाăसमेत ितनीहɴले तपाəको सेवा

गरेनन्, न त ितनीहɴ आěना कुमागăहɴबाट नै फकȆ । 36 “तर

हनेुăहोस्, आज हामी दास भएका छौँ। तपाəले हाŤा पुखाăहɴलाई

िदनुभएको देशका फलहɴ खान र ĕयसबाट आएका असल उĜजनी

उपभोग गनăलाई िदनुभएको देशमा हामी दास भएका छौँ। 37 हाŤा

पापको कारण, यस भूिमको Šशĥत उĜजनीहɴ तपाəले हामीमािथ

खटाउनुभएका राजाहɴकहाँ जाęछ। ितनीहɴले हाŤा शरीरहɴमािथ

र हाŤा गाईबĥतुहɴमािथ ितनीहɴको इċछाअनुसार शासन गछăन्।

हामी ठ

ू

लो सĊकĤटमा परेका छौँ। 38 “यी सबै कुराहɴको कारणले

गदाă हामीले बाचा बाँधेर एउटा िलिखत करारपś बनाउँदैछौँ; अिन

हाŤा अगुवाहɴ, लेवीहɴ र पुजारीहɴले ĕयसमा आěना सहीछाप

लगाइिदँदछन्।”

10 करार-पśमा सहीछाप लगाउनेहɴको नाम यस Šकार िथयो:

हकġयाहका छोरा राčयपाल नहĞेयाह। िसदिकयाह, 2

सरायाह, अजयाăह, यȸम�या, 3 पशɸर, अमयाăह, मिġकयाह, 4

हǥूश, शबęयाह, मġलूक, 5 हारीम, मरेमोत, ओबिदयाह, 6

दािनएल, िगęनतोन, बाɴक, 7 मशुġलाम, अबीयाह, िमğयामीन, 8

माčयाह, िबġगै र शमायाह। यी सबै पुजारी िथए। 9 लेवीहɴमा:

अजęयाहका छोरा येशूआ, हनेादादका पिरवारका िबęनूई, कदिमएल,

10 ितनीहɴका सहकमȃहɴ: शबęयाह, होिदğयाह, कलीता, पलायाह,

हानान, 11 मीका, रहोब, हशĜयाह, 12 जĆकूर, शेरेिबयाह,

शबęयाह, 13 होिदğयाह, बानी र बनीनू। 14 मािनसका अगुवाहɴ

ियनै िथए: परोश, पहत-मोआब, एलाम, जǥू, बानी, 15 बुęनी,

अčगाद, बेबै, 16 अदोिनयाह, िबĈवै, आदीन, 17आतेर, िहजिकया,

अčजूर, 18 होिदğयाह, हाशूम, बेजै, 19 हारीप, अनातोत, नेबै, 20

मĈपीआश, मशुġलाम, हजेीर, 21 मशेजबेल, सादोक, यėɮआ,

22 पलĕयाह, हानान, अनायाह, 23 होशे, हनęयाह, हģशूब, 24

हġलोहशे, िपġहा, शोबेक, 25 रेɸम, हशĜना, मासेयाह, 26अहीयाह,

हानान, आनान, 27 मġलूक, हारीम र बानाह। 28 “बाँकी रहकेा

मािनसहɴ—पुजारीहɴ, लेवीहɴ, Ǳारपालहɴ, सĊगीतकारहɴ,

मिęदरका कमăचारीहɴ परमेģवरको ǲवĥथाका िनिĞत ितनीहɴका

पĕनीहɴ र बुĎन सĆने सबै छोराछोरीहɴसँग िछमेकी र अɴ

जाितहɴबाट आफूलाई अलग राखे। 29 अब परमेģवरका सेवक

मोशाǱारा िदइएको परमेģवरको ǲवĥथा पालन गनă र याहवेह हाŤा

परमेģवरका सबै आXाहɴ, िनयमहɴ र आदेशहɴ होिसयारीसाथ

पालन गनăलाई आěना अगुवा इūाएली दाजुभाइहɴिसत िमले।

अिन ितनीहɴले आफूलाई ũाप-दĔडको भागीदार र ǲवĥथा

पालन गनăलाई शपथ खाए। 30 “हामी आěना छोरीहɴलाई हाŤा

चारैितर भएका िवदेशी मािनसहɴसँग िववाह गनă िदनेछैनौँ, र

ितनीहɴका छोरीहɴलाई हाŤा छोराहɴका िनिĞत िलनेछैनौँ भनी

हामी ŠितXा गछȏँ। 31 “जब िछमेकी मािनसहɴले ǲापारका

मालसामानहɴ अथवा अęन शĜबाथमा बेċन ġयाउँछन्, तब हामी

ितनीहɴबाट शĜबाथ अथवा अɴ कुनै पिवś िदनमा िकनमेल

गनȆछैनौँ। Šĕयेक सातौँ वषăमा हामी जिमन खनजोत गनȆछैनौँ र सबै

ऋणहɴ माफी गिरिदनेछौँ। 32 “Šĕयेक वषă हाŤा परमेģवरको

भवनको कामको लािग एक ितहाइ शेकेल चाँदी िदनुपनȆ आXालाई

माęनुपनȆ उǥरदाियĕव पालन गनȆछौँ: 33 टबेुलमा रािखने रोटीको

िनिĞत; िनयिमत अęनबिल र होमबिलको िनिĞत; शĜबाथहɴमा

भेटीको िनिĞत, औँसीका चाडहɴमा र तोिकएका चाडहɴका

िनिĞत; पिवś भेटीहɴको िनिĞत; इūाएलको िनिĞत Šायिģचत गनă

पापबिलको िनिĞत; अिन हाŤा परमेģवरको भवनका सबै सेवाहɴका

िनिĞत उǥरदाियĕव पालन गनȆछौँ। 34 “हामी पुजारीहɴ, लेवीहɴ र

मािनसहɴले ǲवĥथामा लेिखएअनुसार, तोिकएका समयहɴमा

Šितवषă हाŤो Šĕयेक पिरवारले याहवेह हाŤा परमेģवरको वेदीमा

जलाउने काठ किहले ġयाउनुपनȆ भनी जाęनलाई िचǜा हालेका छौँ।

35 “हामी Šितवषă याहवेहको भवनमा आěना पिहलो फलबाट

अęन र फलेका Šĕयेक ɴखबाट पिहलो फल ġयाउने िजĞमेवारी

पिन िलęछौँ। 36 “ǲवĥथामा लेिखएअनुसार, हाŤा छोराहɴबाट,

हाŤा गाईबĥतुहɴबाट, हाŤा बथानबाट र हाŤा बगालबाट पिहले

जिęमएका जेठाहɴलाई पिन हामी परमेģवरको भवनमा सेवा

गिररहकेा पुजारीहɴकहाँ ġयाउनेछौँ।” 37 यसबाहके हामी हाŤा
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परमेģवरको भवनको भĔडारमा पुजारीहɴकहाँ आěनो जिमनको

पिहलो अęन तयार गरी मुछेको िपठो, हाŤा अęनबिल, हाŤा सबै

ɴखका पिहलो फलहɴ र हाŤा नयाँ दाखमǯ र नयाँ जैतुन तेलको

पिहलो भाग ġयाउनेछौँ। अिन हामीले काम गनȆ सबै सहरहɴमा

लेवीहɴले नै दशांश बटुġने ɷनाले हामी आěनो जिमनको दशांश

लेवीहɴकहाँ ġयाउनेछौँ। 38 लेवीहɴले दशांश िलँदा ितनीहɴिसत

हाɴनवंशी एक जना पुजारी ɷनुपछă, र लेवीहɴले दशांशको दशौँ भाग

हाŤा परमेģवरको भवनको भĔडारमा ġयाउनुपनȆछ। 39 इūाएलका

मािनसहɴ, लेवीहɴले समेत ितनीहɴका अęन, नयाँ दाखमǯ र

जैतुन तेलको भाग भĔडारहɴमा ġयाउनुपछă, जहाँ पिवśĥथानका

सामानहɴ रािखęछन् र जहाँ सेवा गनȆ पुजारीहɴ, Ǳारपालहɴ

र सĊगीतकारहɴ बĥछन्। “हामी हाŤा परमेģवरको भवनलाई

अवहलेना गनȆछैनौँ।”

11 अब मािनसहɴका अगुवाहɴचािहँ यɴशलेममा बसोबास

गरे। बाँकी रहकेा मािनसहɴले पिवś सहर यɴशलेममा दश

जनामĘये एक जना बास बĥने र बाँकी रहकेा नौ जनाचािहँ ितनीहɴका

आěनै सहरहɴमा बास बĥने िवषयमा िचǜा हाले। 2 यɴशलेममा

बास बĥन इċछा गनȆहɴ सबैलाई मािनसहɴले Šशंसा गरे। 3

ियनीहɴ Šदेशका अगुवाहɴ िथए, जो यɴशलेममा बसोबास गथȆ।

(अब केही इūाएलीहɴ, पुजारीहɴ, लेवीहɴ, मिęदरका कमăचारीहɴ

र सोलोमनका चाकरहɴका सęतानहɴ यɸदामा िविभęन सहरहɴमा

आěनै सĞपिǥ िलएर बसेका िथए। 4 तर यɸदा र बेęयामीन ɭवै

कुलका अɴ मािनसहɴचािहँ यɴशलेममा बसोबास गरेका िथए।)

यɸदाका सęतानहɴबाट: पेरेसको वंशका अतायाह, जो उिčजयाहका

छोरा, जो जकिरयाका छोरा, जो अमयाăहका छोरा, जो शपĕयाहका

छोरा, जो महाललेलका छोरा िथए। 5 मासेयाह, जो बाɴकका छोरा,

जो कोल-होजेका छोरा, जो हजायाहका छोरा, जो अदायाहका छोरा,

जो यहोयारीबका छोरा, जो जकिरया छोरा, जो शेलहका छोरा िथए।

6 यɴशलेममा बĥने पेरेसका सबै चार सय अठसǜी मािनसहɴ वीर

योǪा िथए। 7 बेęयामीनका सęतानहɴबाट: सġलू मशुġलामका

छोरा, जो योएदका छोरा, जो पदायाहका छोरा, जो कोलायाहका

छोरा, जो मासेयाहका छोरा, जो इतीएलका छोरा, जो यशयाहका

छोरा िथए। 8 अिन सġलूको पिछ लाĈनेहɴ गĜबै र सġलैसिहत नौ

सय अǜाइस मािनसहɴ िथए। 9 िजŌीका छोरा योएल ितनीहɴका

Šमुख अिधकृत िथए। हĥसेनूअका छोरा यɸदाचािहँ सहरको दोūो

Šमुख अगुवा िथए। 10 पुजारीहɴबाट: यदायाह, यहोयारीबका छोरा,

र याकीन; 11 सरायाह, जो िहिġकयाहका छोरा, जो मशुġलामका

छोरा, जो सादोकका छोरा, जो मरायोतका छोरा, जो अहीतूबका

छोरा, जो परमेģवरको भवनको रेखदेख गथȆ। 12 ितनीहɴका आठ

सय बाइस जना सहयोगीहɴ, जसले मिęदरको िनिĞत सेवा गथȆ।

अदायाह यरोहामका छोरा, जो पलġयाहका छोरा, जो अĞसीका

छोरा, जो जकिरयाका छोरा, जो पशɸरका छोरा, जो मिġकयाहका

छोरा िथए। 13 अदायाहका ɭई सय बयालीस जना सहयोगीहɴ,

जो पिरवारका अगुवाहɴ िथए। अमाģशै, जो अजरेलका छोरा,

जो अहजैका छोरा, जो मिशġलेमोतका छोरा, जो इĞमेरका छोरा

िथए। 14 ितनीहɴका एक सय अǜाइस साहसी सहयोगीहɴ िथए।

ितनीहɴका Šमुख अिधकृतचािहँ हĈगदोिलमका छोरा जĜदीएल िथए।

15 लेवीहɴबाट: शमायाह, जो हģशूबका छोरा, जो अœीकामका

छोरा, जो हशĜयाहका छोरा, जो बुęनीका छोरा िथए। 16 शĜबतै र

योजाबाद, लेवीहɴका ɭई जना अगुवा िथए, जसले परमेģवरको

भवनमा बािहरी कामको िजĞमा पाएका िथए। 17 धęयवाद र

Šाथăनाको अगुवाइ गनȆ िनदȆशक, मीकाका छोरा मǥęयाह, जो

जĜदीका छोरा, जो आसापका छोरा िथए; मǥęयाहका सहयोगीहɴमा

दोūो बĆबुĆयाह; अिन शĞमूअका छोरा अĜदा, जो गलालका छोरा,

जो यɮतूनका छोरा िथए। 18 पिवś सहरमा भएका लेवीहɴको

जĞमा संćया ɭई सय चौरासी िथयो। 19 Ǳारपालहɴ: अĆकूब,

तġमोन र मूलढोकामा पहरा िदने ितनीहɴका एक सय बहǥर

जना सहयोगीहɴ, जसले ढोकाको पहरेदार गथȆ। 20 बाँकी रहकेा

इūाएलीहɴ, पुजारीहɴ र लेवीहɴिसत आ-आěना पैतृक सĞपिǥको

जिमन यɸदाका सबै सहरहɴमा बसोबास गथȆ। 21 मिęदरका

कमăचारीहɴ ओपेल डाँडामा बĥथे; अिन सीहा र िगģपा ितनीहɴका

िजĞमावाल िथए। 22 यɴशलेमका लेवीहɴका मुćय अिधकृत

बानीका छोरा उčजी, जो हशĜयाहका छोरा, जो मǥęयाहका छोरा,

जो मीकाका छोरा िथए। उčजीचािहँ परमेģवरको भवनको सेवाको

िजĞमावाल रहकेा आसापका सĊगीतकार सęतानहɴमĘये एक िथए।

23 सĊगीतकारहɴ राजाको आदेशमुिन िथए। राजाको आदेशले

ितनीहɴका दैिनक कामको िनदȆशन गदăĖयो। 24 यɸदाका छोरा

जेरहका सęतानहɴमĘये एक जना मशेजबेलका छोरा पतहयाह, सारा

मािनसहɴ सĞबęधी सबै मािमलाहɴमा राजाका एक िवशेष Šितिनिध

िथए। 25 गाउँहɴमा ितनीहɴका खेतबारीहɴ सिहत, यɸदाका केही

मािनसहɴ िकयăत-अबाă र ĕयसका विरपिरका बĥतीहɴ, दीबोन र

ĕयसका विरपिरका बĥतीहɴ, यĆकĜसेल र ĕयसका गाउँहɴ, 26

येशूआमा, मोलादामा, बेथ-पेलेतमा; 27 हसर-शूआल, बेशȆबा र

ĕयसका बĥतीहɴमा; 28 िसĆलगमा, मकोना र ĕयसका बĥतीहɴमा,

29 एन-िरĞमोनमा, सोराहमा, यमूăतमा, 30 जानोह, अɭġलाम र

ितनीहɴका गाउँहɴमा, लाकीश र ĕयसका खेतहɴमा, र अजेका

र ĕयसका बĥतीहɴमा, यसरी ितनीहɴ टाढामा रहकेो बेशȆबादेिख

िहęनोमको बेँसीसĞम बसेका िथए। 31 बेęयामीनका सęतानहɴ

गेबादेिख यी ठाउँहɴमा बĥथेः िमकमाश, अğया, बेथेल र ĕयसका

बĥतीहɴमा, 32अनातोत, नोब र अनęयाहमा, 33 हासोर, रामा र

िगǥैममा, 34 हादीद, सबोयीम र नबġलतमा, 35 लोद, ओनो र

िसġपकारहɴको बेँसी गे-हारािशममा बसे। 36 यɸदाका लेवीहɴका

केही दलहɴचािहँ बेęयामीनमा बसोबास गरे।

12 शालितएलका छोरा यɳबाबेल र येशूआिसत कैदबाट फकă ने

पुजारीहɴ र लेवीहɴ ियनै िथए: सरायाह, यȸम�या, एœा,

2 अमयाăह, मġलूक, हǥूश, 3 शकęयाह, रेɸम, मरेमोत, 4

इǩो, िगęनतोन, अबीयाह, 5 िमğयामीन, मअėयाह, िबġगा, 6

शमायाह, यहोयारीब, यदायाह, 7 सġलू, आमोक, िहिġकयाह र

यदायाह। 8 लेवीहɴ ियनीहɴ नै िथएः येशूआ, िबęनूई, कदिमएल,

शेरेिबयाह, यɸदा र मǥęयाह, जो ितनका सहयोगीहɴिसत धęयवादी

गीतहɴका िजĞमेवार िथए। 9 ितनीहɴका सहयोगीहɴ उęनी र

बĆबुĆयाह सĊगीत सेवाहɴमा ितनीहɴको सामु उिभęथे। 10

येशूआ योयाकीमका िपता िथए, योयाकीम एġयासीबका िपता

िथए, एġयासीब यहोयादाका िपता िथए। 11 यहोयादा जोनाथनका

िपता िथए, अिन जोनाथन यėɮआका िपता िथए। 12 योयाकीमको

समयमा ियनै पुजारी पिरवारहɴका अगुवाहɴ िथए: सरायाहका

पिरवारका मरायाह; यȸम�याका हनęयाह; 13 एœाका मशुġलाम;

अमयाăहका येहोहानान; 14 मġलूकका जोनाथन; शकęयाहका
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योसेफ; 15 हारीमका अदना; मरायोतका हġकै; 16 इǩोका जकिरया;

िगęनतोनका मशुġलाम; 17 अबीयाहका िजŌी; िमęयामीन र

मोअėयाहका िपġतै; 18 िबġगाका शĞमूआ; शमायाहका यहोनातान;

19 यहोयारीबका मǥनै; यदायाहका उčजी; 20 सġलूका कġलै;

आमोकका एबेर; 21 िहिġकयाहका हशĜयाह; यदायाहका नथिनएल।

22 एġयासीब, यहोयादा, योहानान र यėɮआका साथै पुजारीहɴको

पिन समयमा लेवीहɴका पिरवारका अगुवाहɴ परसीयाका राजा

दाराको शासनकालमा दताă गिरएका िथए। 23 एġयासीबका

छोरा योहानानको समयसĞमका लेवीका सęतानहɴका पिरवारका

अगुवाहɴ इितहासको पुĥतकमा लेिखएका िथए। 24 लेवीहɴका

अगुवाहɴ ियनीहɴ नै िथएः हशĜयाह, शेरेिबयाह, कदिमएल छोरा

येशूआ र ितनीहɴका सहयोगीहɴ, परमेģवरका जन दावीदले

तोिकिदएअनुसार ितनीहɴ पालैपालो धęयवाद र Šशंसा चढाउन

एक दल अकȌ दलको सामु खडा ɷęथे। 25 मǥęयाह, बĆबुĆयाह,

ओबिदयाह, मशुġलाम, तġमोन र अĆकूबचािहँ Ǳारपालहɴ िथए,

जो मूलढोकाहɴका भĔडार कोठाहɴमा पहरा िदęथे। 26 ितनीहɴले

येशूआका छोरा, योसादाकका नाित योयाकीमको पालोमा र

राčयपाल नहĞेयाह र पुजारी िशWक एœाका पालामा सेवा गरेका

िथए। 27 यɴशलेमको पखाăलको समपăणमा धęयवादी गीतहɴको

साथै Ďयाली, वीणा र सारĊगीको सĊगीतको साथमा आनęदसाथ

समपăणको उĕसव मनाउनका लािग लेवीहɴलाई ितनीहɴ बसोबास

गरेका ठाउँहɴबाट खोजी िनकालेर यɴशलेममा ġयाइयो। 28

यɴशलेमका चारैितरका इलाकाहɴबाट पिन सĊगीतकारहɴलाई

नतोपातीहɴका गाउँहɴबाट ġयाइयो। 29 बेत-िगलगालबाट, गेबा र

अčमावेतका इलाकाहɴबाटआए; िकनिक सĊगीतकारहɴले आěना

िनिĞत यɴशलेमका विरपिर गाउँहɴ बसाएका िथए। 30 पुजारीहɴ

र लेवीहɴले आफूलाई िविधपूवăक शुǪ पारे; साथै ितनीहɴले

मािनसहɴ, मूलढोकाहɴ र पखाăललाई शुǪ पारे। 31 ĕयसपिछ

मैले यɸदाका अगुवाहɴलाई पखाăलमािथ जान लगाएँ। मैले ɭई वटा

ठ

ू

ला गायन झुĔडहɴलाई पिन धęयवाद चढाउने काममा िनयुǘ

गरँे। एक दलचािहँ पखाăलमािथ चढेर दािहनेपिǛ फोहोर ढोकाितर

जानुपनȆ िथयो। 32 होशायाह र यɸदाका आधा भाग अगुवाहɴले

ितनीहɴलाई पǚाए; 33 अिन अजयाăह, एœा, मशुġलाम, 34

यɸदा, बेęयामीन, शमायाह, यȸम�या, 35 केही पुजारीहɴ तुरही सिहत

र जकिरया जोनाथनका छोरा, जो शमायाहका छोरा, जो मǥęयाहका

छोरा, जो मीकायाका छोरा, जो जĆकूरका छोरा, जो आसापका

छोरा िथए; 36अिन जकिरयाका सहयोगी दाजुभाइहɴ शमायाह,

अजरेल, िमललै, िगललै, माए, नथिनएल, यɸदा र हनानी—ितनीहɴ

परमेģवरका जन दावीदले तोिकिदएका वाǯ-वाजाहɴिसत िथए।

ǲवĥथाको िशWक एœालेचािहँ शोभायाśाको नेतृĕव गरे। 37

फोहरा मूलढोकामा ितनीहɴले दावीदको सहरका खुĒिकलाहɴमा

सोझै मािथ उĆलँदै अिग बढे, र पखाăलमािथ चढे। ĕयसपिछ ितनीहɴ

दावीदको घरमािथबाट पार भएर पूवăितरको पानी मूलढोकामा गए।

38 गायन-झुĔडको दोūो दलचािहँ िवपरीत िदशाितर बढे। म आधा

मािनसहɴसँगै पखाăलको मािथसĞम ितनीहɴका पिछ-पिछ गएँ

र भǛीको धरहरा पार गरेर चौडा पखाăलसĞम गएँ। 39 एšाइम

मूलढोकामािथ, येशना ढोका, माछा ढोका, हननेलको धरहरा र

सयको धरहराɷदैँ भेडा ढोकासĞम गएँ। अिन ितनीहɴ पहरेदार

ढोकामा रोिकए। 40 धęयवाद चढाइसकेपिछ ɭई वटा गायन झुĔडहɴ

परमेģवरको भवनमा ितनीहɴका ठाउँमा बसे; अिन मैले पिन

ितनीहɴिसत ĕयसै गरँे, अथाăत् अिधकृतहɴको आधा भागहɴसँग

बसेँ। 41साथै पुजारीहɴ एġयाकीम, मासेयाह, िमęयामीन, मीकाया,

एġयोएनै, जकिरया र हनęयाहसँगै ितनीहɴका तुरही बजाउँदै

िहडेँ। 42 साथै मासेयाह, शमायाह, एलाजार, उčजी, येहोहानान,

मिġकयाह, एलाम र एजेर िथए। गायन झुĔडले ियœयाहको

िनदȆशनमा गीत गाए। 43 परमेģवरले ितनीहɴलाई ठ
ू

लो आनęद

िदनुभएकोमा ĕयस िदन ितनीहɴले आनęदसाथ ठ

ू

लो बिलदानहɴ

चढाए। ĥśीहɴ र केटाकेटीहɴले पिन आनęद मनाए। यɴशलेममा

हषă मनाइएको आवाज धेरै टाढासĞम पिन सुęन सिकęĖयो। 44 ĕयस

बेला भेटीहɴ, अगौटे फलहɴ र दशांशहɴका भĔडार कोठाहɴको

िजĞमावाल ɷनलाई मािनसहɴ िनयुǘ गिरयो। ितनीहɴले सहरहɴका

विरपिरका खेतहɴबाट ǲवĥथाअनुसार पुजारीहɴ र लेवीहɴका

िनिĞत तोिकएका भागहɴ भĔडार कोठाहɴमा जĞमा गनुăपĖयȌ,

िकनिक सेवा गनȆ पुजारीहɴ र लेवीहɴिसत सारा यɸदाबासीहɴ

खुशी िथए। 45 ितनीहɴले आěना परमेģवरको सेवा र शुǪीकरणको

सेवा गथȆ। सĊगीतकारहɴ र Ǳारपालहɴले पिन दावीद र ितनका

छोरा सोलोमनका आदेशअनुसार सेवा गथȆ। 46 िकनिक धेरै

समयअिग दावीद र आसापका समयमा सĊगीतकारहɴका िनिĞत

र परमेģवरलाई Šशंसा र धęयवादका गीतहɴ गाउनेहɴका िनिĞत

िनदȆशकहɴ ɷęथे। 47 यसकारण यɳबाबेल र नहĞेयाहका िदनहɴमा

सारा इūाएलले सĊगीतकारहɴ र Ǳारपालहɴका िनिĞत दैिनक

भागहɴ िदए। तब ितनीहɴले अɴ लेवीहɴका िनिĞत पिन भाग

छ

ु

ǝाएर राćथे; अिन लेवीहɴले चािहँ हाɴनका सęतानको भाग

छ

ु

Ǜ

्

याए।

13 ĕयस िदन मािनसहɴले सुęने गरी मोशाको पुĥतक चकȌ

आवाजमा पिढयो; अिन ĕयसमा यĥतो लेिखएको भेǛाइयो:

कुनै पिन अĞमोनी अथवा मोआबीलाई परमेģवरको समुदायमा

किहġयै Šवेश गराउनुɷदैँन। 2 िकनिक ितनीहɴले इūाएलीहɴलाई

भोजन र पानी िदएनन्; तर ितनीहɴलाई ũाप िदन भनी बालामलाई

रकम िदएर बोलाएका िथए। तरै पिन हाŤा परमेģवरले ĕयस

सरापलाई आिशष्मा पिरवतăन गिरिदनुभयो। 3 मािनसहɴले यो

ǲवĥथा सुनेपिछ ितनीहɴले िवदेशी मूलका सबै मिनसहɴलाई

इūाएलबाट िनकािलिदए। 4 यसअिग पुजारी एġयासीबलाई

परमेģवरको भवनको भĔडार कोठाहɴको िजĞमावाल बनाइएको

िथयो। ितनको तोिबयाहसँग घिनĤठ सĞबęध िथयो। 5 एġयासीबले

तोिबयाहलाई एउटा ठ

ू

लो कोठा ǲवĥथा गिरिदएका िथए, जहाँ

पिहले अęनबिलहɴ, धूप र मिęदरका सामानहɴ र लेवीहɴका,

सĊगीतकारहɴ र Ǳारपालहɴका िनिĞत तोिकएका अęनका नयाँ

दाखमǯका र जैतुन तेलका दशांशहɴको साथमा पुजारीहɴका

िनिĞत भेटीहɴ रािखęथे। 6 तर यी सबै कुराहɴ ɷदैँ गदाă मचािहँ

यɴशलेममा िथइनँ; िकनिक बेिबलोनका राजा अतăसाĥतको बǥीसौँ

वषăमा म राजाकहाँ फȷक�गएको िथएँ। केही समयपिछ मैले राजाबाट

अनुमित मागेँ, 7 र म यɴशलेममा फȷक�आएँ। तब एġयासीबले

तोिबयाहलाई परमेģवरको भवनका चोकमा एउटा कोठा िदएर

ɭĤट काम गरेको कुरा मैले थाहा पाएँ। 8 मलाई यो कुरा एकदमै

मन परेन, र मैले तोिबयाहका घरका सबै सामानहɴ कोठाबाट

बािहर ěयाँिकिदएँ। 9 मैले कोठाहɴ शुǪ गनȆ आदेश िदएँ, र ĕयस

कोठामा परमेģवरको भवनका सरसामानहɴ, अęनबिल र धूप राćन
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लगाएँ। 10 मैले लेवीहɴलाई तोिकएका भागहɴ निदएको र सेवाको

िजĞमामा रहकेा लेवीहɴ र सĊगीतकारहɴ आěनै खेतहɴितर

फȷक�गएका थाहा पाएँ। 11 यसकारण अिधकृतहɴलाई हĚकाएँ, र

ितनीहɴलाई सोधेँ, “परमेģवरको घरको अवहलेना िकन गिरएको?”

तब मैले ितनीहɴलाई एकसाथ भेला पारँे, र ितनीहɴलाई आ-आěना

काममा िनयुǘ गरँे। 12 सारा यɸदाका मािनसहɴले अęन, नयाँ

दाखमǯ र जैतुन तेलका दशांशहɴ भĔडारमा ġयाए। 13 मैले पुजारी

शेलेĞयाहलाई, शाĥśी सादोकलाई, र पदायाह नाउँका लेवीलाई

भĔडारको िजĞमा िदएँ; अिन हानान जĆकूरका छोरा, मǥęयाहका

नाितलाई ितनीहɴको सहायक बनाएँ; िकनिक यी मािनसहɴ

िवģवासयोĈय िथए। ितनीहɴलाई आěना लेवी दाजुभाइहɴलाई

आवģयक सर-सामान बाँिडिदने िजĞमेवारी िदइएको िथयो। 14 हे

मेरा परमेģवर, मलाई यो कुराको िनिĞत ĥमरण गनुăहोस्, र मैले मेरा

परमेģवरका घर र ĕयसका सेवाका िनिĞत अित िवģवासयोĈयतासाथ

जे गरेको छ

ु

, ĕयो आěनो ĥमरणबाट नमेĐनुहोस्। 15 ती िदनहɴमा

मैले यɸदाका मािनसहɴलाई शĜबाथमा दाखको कोल पेिलरहकेा

र अęन जĞमा गरेर, दाखमǯ, अĊगुर, नेभारा र अɴ िकिसमका

भारीहɴ गधाहɴमा लदाएका देखेँ। ितनीहɴले ती सबै कुरा शĜबाथमा

यɴशलेम ġयाउने गथȆ। यसकारण ितनीहɴलाई शĜबाथमा खानेकुरा

बेचेको कारण मैले चेतावनी िदएँ। 16 यɴशलेममा बĥने टायरका

मािनसहɴले माछाहɴ र सबै िकिसमका ǲापारका सामानहɴ

यɴशलेममा ġयाए, र शĜबाथमा यɸदाका मािनसहɴलाई बेिचरहकेा

िथए। 17 मैले यɸदाका अिधकारीहɴलाई हĚकाएँ, र ितनीहɴलाई

भनेँ, “ितमीहɴले शĜबाथलाई अपिवś पादȉ यो कĥतो ɭĤट काम

गिररहकेा छौ? 18 के ितमीहɴका पुखाăहɴले यĥतै काम गरेनन्

र? ĕयसकारण हाŤा परमेģवरले हामीमािथ र यस सहरमािथ सबै

िवपिǥहɴ ġयाउनुभएको होइन र? अब ितमीहɴले शĜबाथलाई

अपिवś पारेर इūाएलमािथ उहाँको Ōोध बढाइरहकेा छौ।” 19 जब

शĜबाथ अिग यɴशलेमका मूलढोकाहɴमा साँझको अँĘयारोको छाया

पनă थाġयो, तब मैले शĜबाथ निबतेसĞम ढोकाहɴ बęद गनă र नखोġन

आदेश िदएँ। मैले शĜबाथमा कुनै पिन भारी िभś ġयाउन नसकून्

भनेर मूलढोकामा मेरा आěना केही मािनसहɴलाई रािखिदएँ।

20 एक ɭई पटक ǲापारीहɴ र सबै िकिसमका सामान बेċनेहɴ

यɴशलेमबािहर नै रात िबताए। 21 तर मैले ितनीहɴलाई चेतावनी

िदएर भनेँ, “ितमीहɴ िकन पखाăलको छेउमा रात िबताउँछौ? यिद

ितमीहɴले फेिर पिन यसै गĄयौ भने म ितमीहɴलाई कारबाही

गनȆछ

ु

।” ĕयस िदनदेिख उसो ितनीहɴ शĜबाथमा आउन छोडे।

22 ĕयसपिछ मैले लेवीहɴलाई आफूलाई शुǪ पानă लगाएँ, र

शĜबाथलाई पिवś राćनलाई गएर मूलढोकामा पहरा िदन आXा

िदएँ। हे मेरा परमेģवर, यसको लािग पिन मलाई ĥमरण गनुăहोस्,

र तपाəको अचुक Šेमअनुसार ममािथ कृपा देखाउनुहोस्। 23

यसबाहके मैले ती िदनहɴमा यɸदाका मािनसहɴले अģदोद,

अĞमोनी र मोआबीहɴबाट ĥśीहɴलाई िववाह गिररहकेा भेǛाएँ।

24 ितनीहɴका आधा सęतानले अģदोदका अथवा अɴ जाितका

भाषाहɴ बोġथे, तर ितनीहɴले यɸदाको भाषा बोġन जाęदैनिथए।

25 मैले ितनीहɴलाई हĚकाएँ, र सरापको भागीदार बनाएँ। मैले

केही मािनसहɴलाई िपटे;ँ अिन ितनीहɴका केश उखेिलिदएँ।

मैले ितनीहɴलाई परमेģवरको नाममा शपथ खान लगाएर भनेँ,

“ितमीहɴले आěना छोरीहɴलाई ितनीहɴका छोराहɴिसत िववाह

गनă िदनेछैनौँ, न त ितमीहɴले आěना छोराहɴका िनिĞत अथवा

आěनै िनिĞत ितनीहɴका छोरीहɴ िववाह गरेर ġयाउँनेछौ। 26 के

यĥतै िववाहको कारण इūाएलका राजा सोलोमनले पाप गरेका

िथएनन् र? धेरै जाितहɴका बीचमा ितनीजĥता राजा अɴ कोही

िथएनन्। ितनलाई ितनका परमेģवरले Šेम गनुăɷęĖयो, र परमेģवरले

ितनलाई सारा इūाएलमािथ राजा बनाउनुभयो; तर ितनलाई समेत

िवदेशी ĥśीहɴले पाप गनă लगाए। 27 के अब ितमीहɴले पिन िवदेशी

ĥśीहɴिसत िववाह गरेर हाŤा परमेģवरŠित अिवģवासयोĈय भएर

यĥता सबै ɭĤटता गिररहकेा कुरा हामीले सुęने?” 28 Šधान पुजारी

एġयासीबका एक जना छोरा यहोयादाचािहँ होरोनी सęबलतका

जुवाइँ िथए। मैले ĕयसलाई ĕयहाँबाट िनकािलिदएँ। 29 हे मेरा

परमेģवर, ितनीहɴले पुजारी पदलाई, पुजारी र लेवीको करारलाई

अशुǪ पारेका कारण ितनीहɴलाई ĥमरण गनुăहोस्। 30 यसकारण

मैले पुजारीहɴ र लेवीहɴलाई हरेक िवदेशी कुराहɴबाट शुǪ पारँे;

अिन ितनीहɴ हरेकलाई ितनीहɴका आ-आěना काम सुिĞपिदएँ।

31 मैले तोिकएको समयको लािग काठको दान र अगौटे फलको

ǲवĥथा पिन गिरिदएँ। हे मेरा परमेģवर, असल कुराका िनिĞत

मलाई सĞझनुहोस्!
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एĥतर

1 अहासूरस जसले भारतदेिख कूशसĞम फैिलएको 127 वटा

Šाęतहɴमािथ शासन गथȆ, ितनको शासनकालमा घटकेा

घटनाहɴको िववरण यही हो: 2 ĕयस बेला राजा अहासूरसले

शूशनको राजधानीमा रहकेो आěनो राजकीय Ȯस�हासनबाट शासन

गथȆ। 3आěनो शासनको तेūो वषăमा ितनले आěना सबै हािकम

र अिधकारीहɴका िनिĞत एउटा ठ

ू

लो भोज लगाए। ĕयस भोजमा

परसीया र मादीका सेनाका अगुवाहɴ, राजकुमारहɴ र Šाęत Šाęतका

मुćय मािनसहɴ राजाको सामु उपिĥथत भए। 4 ĕयस बेला ितनले

आěनो राčयको िवशाल समृिǪ, वैभव र ितनको गौरवको मिहमा

180 िदनसĞम Šदशăन गिररह।े 5 ती िदनहɴ पूरा भएपिछ राजाले

शूशनको राजधानीमा भएका सानादेिख ठ

ू

ला सबै मािनसहɴका

िनिĞत राजमहलको िभśपिǛको बगैँचामा सात िदनसĞम भोज

लगाए। 6 ĕयस बगैँचामा िसĊगमरमरका ĥतĞभहɴमा चाँदीका

गोलचŌहɴमा लगाइएका सेता मिसनो र बैजनी कपडाहɴमा

गाँिसएका सेता र िनलो सुती कपडाका पदाăहɴ झुęǢाइएका

िथए। ĕयहाँ रातो-ĥफिटक िशला, िसĊगमरमर, मोती र अęय

मूġयवान् पĕथरहɴले िसँगािरएको भुइँमािथ सुन र चाँदीका बĥने

आसनहɴ रािखएका िथए। 7 हरेक िभęनािभęनै Šकारका सुनका

कचौराहɴमा दाखमǯ टŌाइęथे; अिन ĕयहाँ राजाको उदारताअनुसार

राजकीय दाखमǯ Šशĥत माśामा पाइęĖयो। 8 राजाको आदेशमा

सबै पाɷनाहɴलाई रोकटोकिवना ितनीहɴको इċछाअनुसार िपउन

िदइएको िथयो; िकनिक राजाले आěना सबै मǯ टŌाउनेहɴलाई

हरेक मािनसको इċछाअनुसार िदनू भęने आदेश िदएका िथए। 9 तब

रानी वģतीले पिन ĕयसै समयमा राजा अहासूरसको राजमहलका

ĥśीहɴका िनिĞत एउटा ठ

ू

लो भोज लगाइन्। 10 भोजको सातौँ

िदनमा, जब राजा अहासूरस दाखमǯको कारण Šफुिġलत िथए, तब

ितनले आěनो सेवा गनȆ सात जना नपुंसकहɴ: मɸमान, िबčथा,

हबȌना, िबĈता, अबगथा, जेथेर र ककă सलाई बोलाए। 11 अिन

मािनसहɴ र अिधकारीहɴलाई रानी वģतीको सुęदरता देखाउन

भनी राजसी मुकुट पिहरेकी रानीलाई ġयाउने आदेश िदए; िकनिक

ितनी हनेăमा सुęदरी िथइन्। 12 तब ती सेवकहɴले राजाको ɷकुम

रानीलाई सुनाए; तर रानी वģतीले आउन अĥवीकार गिरन्। यसैले

राजा अĕयęत Ōोिधत भए, र ितनी िरसले आगो भए। 13 ĕयसपिछ

राजाले आěना बुिǪमान् मािनसहɴ, जससँग यĥतो िवषयमा राŤो

Xान िथयो, ितनीहɴसँग कुरा गरे। राजाले यĥता िनयम र कानुनको

िवषयमा पोćत भएका Xानी सġलाहकारहɴको सġलाह िलने चलन

िथयो। 14अिन राजािसत घिनĤठ रहकेा परसीया र मादीका सात

जना मुćय हािकमहɴ: कशăना, शेथार, अदमाता, तशȃश, मेरेस,

मसȆना र ममूकान, जोसँग राजाको उपिĥथितमा Šवेश गनȆ िवशेष

अिधकार िथयो; अिन ितनीहɴले राčय शासनमा िवशेष ĥथान

पाएका िथए। 15 ितनले ितनीहɴिसत सोधे, “कानुनअनुसार रानी

वģतीलाई के गरौँ? िकनभने ितनले नपुंसकहɴǱारा िदइएको राजा

अहासूरसको आXापालन गिरनन्।” 16 तब राजा र हािकमहɴको

उपिĥथितमा ममूकानले जवाफ िदए, “रानी वģतीले राजाको िवɳǪ

माś होइन, तर राजा अहासूरसका सबै Šाęतहɴका सबै भारदारहɴ

र मािनसहɴको अनादर गरेकी िछन्। 17 िकनिक रानीको ǲवहारको

बारेमा सबै ĥśीहɴले जाęनेछन्, र ितनीहɴले आěना पितहɴलाई

तुċछ ठानेर यसो भęनेछन्, ‘राजा अहासूरसले रानी वģतीलाई

ितनको सामु उपिĥथत ɷन ɷकुम गनुăभएको िथयो, तर ितनले

अĥवीकार गिरन्।’ 18आजको यही िदन रानीले गरेको ǲवहारको

बारेमा सुęने परसीया र मादीका मुćय घरानाका ĥśीहɴले राजाका

हािकमहɴिसत यĥतै Šकारको ǲवहार गनȆछन्। यसले गदाă अनादर

र अिशĤटताको कुनै अęĕय ɷनेछैन। 19 “यसकारण यिद राजालाई

असल लाĈछ भने उहाँǱारा एउटा राजकीय उदȃ िनकािलयोस्; अिन

ĕयसलाई परसीया र मादीहɴको ऐन-कानुनमा लेिखयोस्, जसलाई

कसैले पिन रǩ गनă नसकून्; तािक अब उसो राजा अहासूरसको

उपिĥथितमा रानी वģती किहġयै देखा पनă पाउनेछैनन्; अिन राजाले

उनको राजकीय पद ितनीभęदा असल अɴ कसैलाई देऊन्। 20अिन

जब राजाको उदȃ उनको सारा राčयभिर सुनाइęछ, तब सानादेिख

ठ

ू

लासĞमका सबै ĥśीहɴले आěना पितहɴलाई आदर गनȆछन्।”

21 तब राजा र ितनका भारदारहɴलाई यो सġलाह मन पĄयो।

यसकारण राजाले ममूकानले राखेको Šĥतावअनुसार गरे। 22

राजाले हरेक मािनस आěनो घरको मािलक ɷनुपछă भęने आदेश

आěनो राčयका सबै राजकीय Šाęतहɴमा पठाए। अिन Šĕयेक

Šाęतमा ितनीहɴका आ-आěनै िलिपअनुसार र हरेक जाितका आ-

आěनै भाषाअनुसार आXा-पśहɴ पठाए।

2 ĕयसपिछ जब राजा अहासूरसको Ōोध शाęत भयो, तब

उनलाई वģतीको याद आयो; अिन ितनले गरेको कुरा र उनको

िवरोधमा िनकािलएको उदȃलाई उनले सĞझना गरे। 2 तब राजाका

ǲिǘगत सेवकहɴले यसो भनी Šĥताव गरे, “राजाका िनिĞत

सुęदरी कęयाहɴको खोजी गिरयोस्। 3 ती सबै सुęदरी केटीहɴलाई

शूशनको राजधानीमा भएको ĥśी-गृहमा ġयाइयोस् भनेर राजाले

आěनो राčयका Šĕयेक Šाęतमा उċच कमăचारीहɴ िनयुǘ गɴन्। ती

कęयाहɴलाई ĥśी-गृहको िजĞमावाल रहकेा राजाका नपुंसक हगेेको

अधीनमा रािखयोस्; अिन ितनीहɴलाई सुęदर बनाउने िसĊगार-

पटारका सामŎीहɴ िदइयोस्। 4अिन जुन ĥśीले राजालाई िरझाउँछे,

उही नै वģतीको सǛामा रानी होस्।” यो सġलाह राजालाई असल

लाĈयो, तब ितनले ĕयĥतै गरे। 5 शूशनको राजधानीमा मोदăकै नाम

भएका एक जना यɸदी िथए, जो याईरका छोरा िशमीका नाित

र कीशका पनाित बेęयामीन कुलका िथए; 6 उनी बेिबलोनका

राजा नबूकदनेसरले यɴशलेमबाट यɸदाका राजा यहोयाकीनसँग

कैद गरेर लिगएकाहɴ मĘयेका एक िथए। 7 मोदăकैकी हदĥसा

नाम भएकी एउटी बिहनी िथइन्। ितनका बुबाआमा कोही पिन

िथएनन्। यसकारण मोदăकैले नै ितनलाई ɷकाăएका िथए। मोदăकैले

ितनका बुबाआमाको मृĕयुपिछ ितनलाई आěनी छोरीझैँ धमă-पुśी

बनाएर राखेका िथए। ितनलाई एĥतर नामले पिन िचिनęĖयो; ितनी

एउटी राŤो जीउडाल भएकी सुęदरी िथइन्। 8 ĕयसपिछ जब

राजाको आदेश र उदȃको घोषणा भयो, तब शूशन राजधानीमा

हगेेको िजĞमामा धेरै युवतीहɴ भेला गराइए। तब एĥतरलाई पिन

राजमहलमा ġयाइयो; अिन ĥśी-गृहको िजĞमावाल हगेेको िजĞमामा

रािखयो। 9 एĥतरले हगेेलाई खुशी पािरन्, र ितनको िनगाह ŠाĚत

गिरन्। ितनले तĕकालै एĥतरलाई सौęदयăका सामŎीहɴ र िवशेष

भोजनको Šबęध गिरिदए। ितनले एĥतरलाई राजाको महलबाट

चुिनएका सात जना सहलेीहɴ खटाइिदए। अिन ितनी र ितनका

सहलेीहɴलाई ĥśी-गृहको िवशेष सुिवधा भएको ठाउँमा रािखिदए।

10 एĥतरले आěनो जातीय पृĤठभूिम र पिरवारको बारेमा Šकट
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गरेकी िथइनन्; िकनिक मोदăकैले ितनलाई ĕयसै गनă सġलाह िदएका

िथए। 11 एĥतर कĥतो अवĥथामा िछन् र ितनलाई के-कसो ɷदैँछ, सो

पǥा लगाउन मोदăकै िदनɷँ ĕयस ĥśी-गृहको आँगनबाट भएर ओहोर-

दोहोर गथȆ। 12 कुनै पिन युवती एक-एक गरी राजा अहासूरसकहाँ

जाने पालो आउनअिग ितनीहɴको लािग तोिकएको िसĊगार-

पटारको बाŬ मिहना पूरा गनुăपĖयȌ। छ मिहनासĞम मूरăको तेलले, छ

मिहनासĞम िसĊगार मसला र अǥरको तेलले मािलश गिरęĖयो। 13

यसरी ऊ राजाकहाँ जानुपĖयȌ: युवतीहɴले ĥśी-गृहबाट आफूसँग

राजाकहाँ लैजान चाहकेा कुनै पिन चीज उसलाई लैजान िदइęĖयो।

14 बेलुकी ऊ राजाकहाँ जाęथी, र भोिलपġट िबहान उपपĕनीहɴका

िजĞमावाल रहकेा राजाका नपुंसक शाģगजको रेख-देखमा रहन

ĥśी-गृहको अकȌ ठाउँमा जाęथी। राजा ऊसँग Šसęन भएर उसको

नाम काढेर नबोलाएसĞम ऊ राजाकहाँ फेिर जान पाउँिदनिथई। 15

जब एĥतरको (जसलाई मोदăकैले धमă-पुśी बनाएका िथए, ितनी

मोदăकैका काका अबीहलेकी छोरी िथइन्) राजाकहाँ जाने पालो

आयो, तब ितनले ĥśी-गृहको िजĞमामा रहकेा राजाका नपुंसक हगेेले

सġलाह िदएका कुराबाहके अɴ केही मािगनन्। यसरी एĥतरलाई

देćने सबैको ɯिĤटमा ितनले कृपा पाइन्। 16 ितनलाई दसौँ मिहना

अथाăत् तेबेत मिहनामा, राजाको शासनकालको सातौँ वषăमा राजा

अहासूरसको राजभवनिभś लिगयो। 17 राजा अɴ सबै ĥśीहɴभęदा

एĥतरŠित बढी आकȸष�त भए; अिन ितनले अɴ कęयाहɴले भęदा

बढी राजाको कृपा र िनगाह पाइन्। यसकारण राजाले ितनको

िशरमािथ राजसी मुकुट पिहराइिदए, र ितनलाई वģतीको सǛामा

रानी तुġयाए। 18 ĕयसपिछ राजाले एĥतरको सĞमानमा आěना सबै

भारदार र अिधकारीहɴका िनिĞत एउटा ठ

ू

लो भोज लगाए। ितनले

सबै Šाęतभिर िबदाको घोषणा गरे; अिन राजाको उदारताअनुसार

राजकीय उपहारहɴ बाँडे। 19कęयाहɴ दोūो पटक भेला भएको

बेला, मोदăकैचािहँ राजाको दरबारको मूलढोकामा उपिĥथत िथए।

20 तर मोदăकैले एĥतरलाई आěनो पिरवार र जाितयताको कुरा

गुĚत राćन भनेझैँ, ितनले ĕयसै गरेकी िथइन्; िकनिक मोदăकैले

उनलाई ɷकाăउँदै गदाă िसकाएका ितनका आदेशहɴ पालन गदȉ

आएकी िथइन्। 21 मोदăकै राजाको मूलढोकामा बिसरहकेो समयमा,

ढोकाको रWा गनȆ राजाका ɭई जना अिधकारीहɴ, िबĈथाना र तेरेश

िरसाएका िथए; अिन राजा अहासूरसलाई मानȆ षǢęś खोčन

थाले। 22 तर यो षǢęś मोदăकैलाई थाहा भयो, तब ĕयो कुरा

रानी एĥतरलाई बताइिदए; अिन ितनले ĕयसको ũेय मोदăकैलाई

िदँदै ĕयो कुरा राजालाई सुनाइिदइन्। 23अिन जब ĕयस कुराको

जाँचबुझ भयो, तब ĕयो सĕय ठहिरयो। तब ती ɭवै अिधकारीहɴलाई

फाँसीको सजाय िदएर खाँबोमा झुĔǢाइयो। यी सबै कुरा राजाकै

उपिĥथितमा इितहासका पुĥतकमा लेिखयो।

3 यी घटनाहɴपिछ राजा अहासूरसले अगागी हĞमदाताका छोरा

हामानलाई अɴ अिधकारीहɴभęदा उċच दजाăको पद िदएर

सĞमान गरे। 2 राजाको मूलढोकामा सबै राजकीय अिधकारीहɴले

घुँडा टकेेर हामानलाई सĞमान िदęथे; िकनिक राजाले यसो गनă आXा

िदएका िथए। तर मोदăकैले न घुँडा टĆेथे, न त सĞमान नै िदęथे। 3

तब राजाका मूलढोकामा िनयुǘ राजकीय अिधकृतहɴले मोदăकैलाई

सोधे, “तपाəले िकन राजाको आXा उġलĊघन गनुăɷęछ?” 4

ितनीहɴले उनलाई िदनिदनै ĕयही कुरा भęथे, तर ितनले ĕयो

पालन गनă अĥवीकार गरे। यसकारण ितनीहɴले मोदăकैको ǲवहार

ĥवीकायă छ िक छैन भनी, यस िवषयमा हामानलाई भिनिदए;

िकनिक ितनले आफूलाई यɸदी भनेका िथए। 5 जब मोदăकैले

घुँडा टĆेदैनन्, अथवा ितनलाई आदर गदȉनन् भęने कुरा हामानले

थाहा पाए, तब हामान िरसले चुर भए। 6 तर जब हामानलाई

मोदăकैका मािनसहɴ को ɷन् भनी थाहा भयो, तब ितनले मोदăकै

लगायत अहासूरसको समĥत राčयभिरका ितनका सबै जाित,

यɸदीहɴलाई नै नाश गनȆ उपाय खोčन थाले। 7 राजा अहासूरसको

बाŬौँ वषăको पिहलो मिहना, अथाăत् नीसान मिहनामा ितनीहɴले

एउटा िदन र मिहना छाęन भनी हामानको उपिĥथितमा एउटा पूर

(अथाăत् िचǜा) हाले। अिन िचǜा बाŬौँ मिहना, अथाăत् अदार मिहनामा

पĄयो। 8 तब हामानले राजा अहासूरसलाई भने, “तपाəको राčयका

समĥत Šाęतहɴमा धेरै जाित-जाितको बीचमा फैिलएर बसेको

एउटा िवशेष जाित छ; ितनीहɴ आफँैलाई अɴ जाितबाट अलग

राćछन्। ितनीहɴका रीितहɴ अɴ जाितहɴका भęदा फरक छन्; तर

ितनीहɴले राजाका आXापालन गदȉनन्। यसकारण ितनीहɴलाई

सहानुभूित देखाउनु राजाको िहतमा छैन। 9 यिद राजालाई असल

लाĈयो भने ितनीहɴलाई नĤट गनȆ एउटा आदेश जारी गिरयोस्; अिन

म यो काम गनȆ राजाका Šशासकहɴका िनिĞत राजकीय भĔडारमा

दश हजार टालेęट चाँदी िदनेछ

ु

।” 10 यसकारण राजाले आěनो

छाप-औँठी आěनो औँलाबाट िनकालेर अगागी हĞमदाताका छोरा,

यɸदीहɴका शśु हामानलाई िदए। 11 राजाले हामानलाई भने,

“ĕयो रकम आफूसँग राख, र ती मािनसहɴिसत ितमीलाई जे इċछा

लाĈछ, ĕयही गर।” 12 तब पिहलो मिहनाको तेŬौँ िदनमा राजाका

सिचवहɴलाई बोलाइयो। हामानको आदेशमा ितनीहɴले िविभęन

Šाęतहɴमा राजाका हािकमहɴ, अिधकृतहɴ र िविभęन जाितहɴका

अिधकारीहɴलाई हरेक Šाęतको िलिपअनुसार र हरेक जाितको

भाषाअनुसार सबै आदेशहɴ लेिखयो। यो राजा अहासूरसकै नाममा

लेिखएको िथयो; अिन ितनको आěनै औँठीको छाप लगाइएको

िथयो। 13अदार भिनने बाŬौँ मिहनाको तेŬौँ िदनमा राजाका सबै

Šाęतहɴमा सęदेशवाहकǱारा उदȃ पśहɴ पठाइयो। ती पśहɴमा एकै

िदनमा सारा यɸदीहɴ, जवान र वृǪ, ĥśी र केटाकेटीहɴलाई नाश

गनूă, मानूă र नामिनशानै मेिटिदनु; अिन ितनीहɴका धनसĞपिǥहɴ

लुĐनू भęने ɷकुम गिरएको िथयो। 14 ĕयो उदȃको एउटा Šितिलिप

Šĕयेक Šाęतमा हरेक जाितका मािनसहɴमा कानुनझैँ पठाइयो,

तािक ĕयस िदनका िनिĞत ितनीहɴ तयार होऊन्। 15 ĕयो उदȃ

िलएर तुɳęतै ती सęदेश वाहकहɴ िनĥके; अिन ĕयसलाई राजधानी

शूशनमा जारी गिरयो। राजा र हामानचािहँ मǯ िपउन बसे, तर

शूशनको सहरमा हलचल मिċचयो।

4 जब यी सबै कुरा मोदăकैले थाहा पाए, तब ितनले आěना लुगाहɴ

ċयाते; अिन भाĊŎा र खरानी लगाएर चकȌ सोरमा िवलाप गदȉ

ɳँदै सहरमा गए। 2 तब ितनी राजाको मूलढोकासĞम पिन पुगे, तर

भाĊŎा लगाएको कोही पिन िभś पĥन अनुमित पाउँदैनĖयो। 3

राजाको ɷकुम र ितनको उदȃ सुनाइएको Šĕयेक Šाęतमा यɸदीहɴको

बीचमा ठ

ू

लो शोक, ɳवाइ, उपवास र िवलाप भयो। धेरै जना भाĊŎा

र खरानी लगाएर बसे। 4 जब एĥतरका सहलेीहɴ र ितनका

नपुंसकहɴले ितनलाई मोदăकैको बारेमा बताइिदए; तब ितनी अित

िवचिलत भइन्। मोदăकैले भाĊŎाको सǛा लुगा लगाऊन् भनेर रानीले

लुगाहɴ पठाइिदइन्; तर उनले ĕयो ĥवीकार गरेनन्। 5 तब एĥतरले

आěनो रेखदेख गनȆ राजाको नपुंसक हताकलाई बोलाउन पठाइन्;
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अिन मोदăकैलाई िकन र के कारणले ɭःखी बनायो, सो पǥा लगाउन

भनी आXा िदइन्। 6 यसकारण हताक राजाको मूलढोकाको अगािड

सहरको खुला चोकमा मोदăकैकहाँ गए। 7 अिन मोदăकैले आफूमािथ

के आइलागेको िथयो र हामानले सारा यɸदीहɴको सवăनाशको

िनिĞत राजकोषमा कित रकम जĞमा गिरिदनेछ

ु

भनी ŠितXा गरेको

छ, ĕयो सबै कुरा हताकलाई बताइिदए। 8 अिन ितनले शूशनमा

यɸदीहɴलाई मानă भनी जारी गिरएको िलिखत उदȃको Šितिलिप

पिन एĥतरलाई देखाउन र ĕयो बुझाइिदन हताकलाई िदए। मोदăकैले

ितनलाई राजाको उपिĥथितमा गएर दयाको याचना गनă र आěना

मािनसहɴका पWमा िबęती गनăलाई िनदȆशन िदए। 9 तब हताक

फकȆ र गयो, र मोदăकैले भनेका सबै कुरा एĥतरलाई बताइिदयो। 10

तब एĥतरले मोदăकैलाई यसो भęनू भनेर हताकलाई आदेश िदइन्;

11 “राजाले नबोलाएसĞम राजाको िभśी चोकमा जाने कुनै पिन

पुɳष अथवा ĥśीका िनिĞत राजाको एउटै कानुन छ भęने कुरा

राजाका सबै अिधकारी र राजकीय Šाęतका सबै मािनसहɴलाई

थाहा छ: राजाले ĕयस मािनसितर आěनो सुनको राजदĔड पसारे

भने माś ĕयो ǲिǘ जीिवत रहęछ। तर राजाले मलाई आफूकहाँ

नबोलाउनू भएको तीस िदन भइसकेको छ।” 12 जब एĥतरका

यी कुराहɴ मोदăकैलाई सुनाइयो, 13 तब ितनले यो जवाफ पठाए:

“ितमी राजाको घरमा छौ भęदैमा सारा यɸदीहɴबाट ितमी माś

उĞकनेछौ भनेर नसोच। 14 िकनिक यिद ितमी यĥतो बेलामा

चुप लािगरĦयौ भने यɸदीहɴका िनिĞत अकȌ ठाउँबाट सहायता

र छ

ु

टकारा आउनेछ; तर ितमी र ितŤा बुबाको पिरवारचािहँ नĤट

ɷनेछ। कसले जाęदछ र, ितमी यĥतै समयका िनिĞत राजकीय

पदमा पुगेकी हौ िक?” 15 ĕयसपिछ एĥतरले मोदăकैकहाँ यो जवाफ

पठाइन्: 16 “गएर शूशनमा भएका सारा यɸदीहɴलाई एकसाथ

भेला गनुăहोस्; अिन तपाəहɴ तीन िदनसĞम रातिदन केही नखाई र

निपई मेरा िनिĞत उपवास बĥनुहोस्। तपाəहɴले गरेझैँ म र मेरा

सहलेीहɴले पिन उपवास बĥनेछौँ। ĕयसपिछ िनयमको िवɳǪै भए

तापिन म राजाकहाँ जानेछ

ु

। यिद म नाश भएँ भने पिन होस्।” 17

यसकारण मोदăकै गइहाले, र एĥतरले िनदȆशन िदएझैँ गरे।

5 तेūो िदन एĥतरले आěनो राजकीय वĥś पिहिरन्, र राजमहलको

िभśी चोकमा राज कWको सामु उिभइन्। राजाचािहँ कWको

राजकीय Ȯस�हासनमा ŠवेशǱारितर फकȆ र बसेका िथए। 2 जब

राजाले रानी एĥतरलाई चोकमा उिभरहकेी देखे, तब राजा ितनलाई

देखेर खुशी भए; अिन आěनो हातमा भएको सुनको राजदĔड

एĥतरितर पसारे। ितनी निजक गइन् र राजदĔडको टुĚपा छोइन्।

3 तब राजाले सोधे, “रानी एĥतर, ितŤो िबęती के हो? ितमी के

चाहęछौँ? ितमीले आधा राčय नै माĈयौ भने पिन ĕयो ितमीलाई

िदइनेछ।” 4 एĥतरले जवाफ िदइन्, “महाराजालाई असल लाĈयो

भने हजुरको िनिĞत मैले तयार गरेको भोजमा आज राित हामानको

साथमा हजुरको सवारी होस्।” 5 राजाले भने, “हामानलाई झǛै

बोलाओ, र एĥतरले भनेझैँ हामी भोजमा जान सकौँ।” यसरी राजा

र हामान एĥतरले तयार पारेको भोजमा गए। 6 ितनीहɴले दाखमǯ

िपउँदै गरेको बेला राजाले एĥतरलाई फेिर सोधे, “ितŤो िबęती के

छ? ĕयो ितमीलाई िदइनेछ। अिन ितŤो अनुरोध के छ? आधा राčय

नै भए तापिन ĕयो िदइनेछ।” 7 एĥतरले जवाफ िदइन्, “मेरो िबęती

र मेरो अनुरोध यही हो: 8 यिद राजाले ममािथ िनगाह गनुăɷęछ,

मेरो िबęती र मेरो माग पूरा गनă राजालाई असल लाĈछ भने मैले

हजुरहɴको िनिĞत तयार पानȆ भोजमा राजा र हामानको सवारी होस्।

तब म भोिल राजाको Šģनको उǥर िदनेछ

ु

।” 9 ĕयस िदन हामान

रमाउँदै र मनमा खुशी ɷदैँ िनĥकेर गए। तर जब ितनले राजाको

मूलढोकामा मोदăकै ितनको अिग न खडा भएको, न त ितनको

उपिĥथितमा डराएको देखे, तब ितनी मोदăकैिसत िरसले चुर भए। 10

तरै पिन हामानले आफूलाई सĞहालेर ितनी घरितर गए। तब ितनले

आěना िमśहɴ र आěनी पĕनी जेरेशलाई बोलाए। 11अिन हामानले

ितनीहɴलाई आěनो सĞपिǥ, आěना धेरै छोराहɴ, र राजाले कसरी

ितनलाई धेरै सĞमान िदएका कुराहɴ, अिन ितनले आफूलाई अɴ

Šमुख ǲिǘहɴ र अिधकारीहɴभęदा उċच पदमा िनयुǘ गरेको

बारेमा धाक लगाए। 12 हामानले भने, “अिन यित माś होइन, रानी

एĥतरले िदएको भोजमा राजािसत बĥन पाउने ǲिǘ म माś ɷ।ँ”

अिन भोिल पिन रानीले राजािसत मलाई िनĞतो िदएकी िछन्। 13

तर पिन जबसĞम ĕयो यɸदी मोदăकैलाई राजाको मूलढोकामा देćछ

ु

,

यी सबै कुराहɴले मलाई सęतुिĤट िदन सĆदैन। 14 तब ितनकी

पĕनी जेरेश र ितनका सबै िमśहɴले ितनलाई सġलाह िदए, “पचास

Ćयूिबट अĈलो एउटा फाँसीको काठ बनाउन लगाउनुहोस्; अिन

ĕयसैमा िबहान मोदăकैलाई झुĔǢाउन राजासँग िबęती गनुăहोस्।

ĕयसपिछ राजािसत भोजमा गएर रमाइलो गनुăहोस्।” यो सġलाहले

हामानलाई खुशी तुġयायो; अिन ितनले फाँसी िदने काठ तयार गनă

लगाए।

6 ĕयस रात राजा सुĕनै सकेनन्; यसकारण ितनले आěनो

शासनकालको ऐितहािसक िववरणहɴको पुĥतक पढेर सुनाउने

ɷकुम गरे। 2 अिन ĕयस िववरणमा राजा अहासूरसको िवɳǪ

षǢęś रचेर राजालाई मानă खोčने Ǳारपालहɴ, िबĈथाना र तेरेशको

योजनाको बारेमा मोदăकैले बताइिदएको िवषयमा लेिखएको िथयो।

3 अिन राजाले सोधे, “यस कामका लािग मोदăकैलाई कुन सĞमान र

कĥतो इनाम िदइयो त?” तब ितनका सेवकहɴले जवाफ िदए,

“ितनका िनिĞत केही पिन गिरएको छैन।” 4 अिन राजाले सोधे,

“चोकमा को छ?” ĕयस बेला हामान मोदăकैलाई झुĔǢाउन

तयार पारेको फाँसीको काठको िवषयमा राजािसत कुरा गनă भनी

राजमहलको बािहरी चोकिभś Šवेश गरेका िथए। 5 यसकारण

राजाका सेवकहɴले ितनलाई भने, “चोकमा हामान उिभरहकेा

छन्।” राजाले आदेश िदए, “ितनलाई िभś ġयाऊ।” 6 जब

हामान िभś पसे, तब राजाले ितनलाई सोधे, “राजाले सĞमान िदन

चाहकेो मािनसलाई के गिरनुपछă?” हामानले मनमनै सोचे, “राजा

मबाहके अɴ कसलाई सĞमान िदन इċछ

ु

क ɷनुभएको होला र?” 7

यसकारण ितनले राजालाई जवाफ िदए, “जुन मािनसलाई सĞमान

िदन राजा इċछ

ु

क ɷनुɷęछ, 8 उहाँले लगाउनुभएको राजकीय वĥś

ġयाइयोस्, उहाँ सवार ɷनुɷने घोडा र िशरमा लगाइएको मुकुट

ġयाइयोस्। 9 ĕयसपिछ ĕयो वĥś र ĕयो घोडा राजाका मुćय

राजकुमारहɴमĘये एक जनाको िजĞमामा िदइयोस्। ितनीहɴले

राजाले सĞमान िदन इċछ

ु

क ɷनुभएको मािनसलाई ĕयो वĥś

पिहĄयाइदेऊन्; अिन ितनलाई ĕयस घोडामािथ सवार गराएर सहरका

सडकहɴमा डोĄयाऊन्, र ितनको अिग-अिग यसो भनेर घोषणा गदȉ

जाऊन् ‘राजाले सĞमान िदन चाहकेा मािनसलाई यसै गिरęछ।’” 10

तब राजाले हामानलाई आXा िदए, “झǛै गएर वĥś र घोडा ġयाऊ, र

ितमीले सġलाह िदएअनुसार राजाको मूलढोकामा बिसरहकेा यɸदी

मोदăकैको िनिĞत ĕयसै गर। ितमीले िसफािरस गरेका कुनै पिन कुरा
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नछोĒनू।” 11 यसकारण हामानले ĕयो वĥś र ĕयो घोडा ġयाए।

ितनले मोदăकैलाई वĥś पिहĄयाए; अिन घोडामा चढाएर सहरका

सडकहɴमा, “राजाले सĞमान िदन इċछ

ु

क ɷनुभएको मािनसलाई

यĥतै गिरęछ!” भęदै घोषणा गदȉ डोĄयाए। 12 ĕयसपिछ मोदăकै

राजाको मूलढोकामा फȷक�आए। तर हामानचािहँ शोकले झुकेको

िशर छोपेर हतार-हतार गदȉ घरितर गए। 13 अिन आěनी पĕनी

जेरेश र आěना सबै साथीहɴलाई ितनीमािथ भएका सबै कुरा

बताए। ितनका सġलाहकारहɴ र ितनकी पĕनी जेरेशले ितनलाई

भने, “मोदăकै, जसको सामु तपाəको पतन सुɳ भएको छ, ितनी

जęमजात यɸदी भएका कारण तपाə ितनको िवɳǪ खडा रहन

सĆनुɷęन। तपाəको िवनाश िनिģचत छ!” 14 ितनीहɴ हामानिसत

कुरा गिररहकैे बेला राजाका नपुंसकहɴ आए; अिन एĥतरले तयार

पारेको भोजमा ितनलाई लिगहाले।

7 तब राजा र हामान रानी एĥतरको भोजमा गए; 2 अिन दोūो

िदन, ितनीहɴले दाखमǯ िपउँदै राजाले फेिर सोधे, “रानी एĥतर,

अब भन, ितŤो िबęती के हो? मलाई भन, ĕयो ितमीलाई िदइनेछ।

ितŤो अनुरोध के हो? राčयको आधा भाग मागे तापिन ĕयो िदइनेछ।”

3 तब रानी एĥतरले जवाफ िदइन्, “हे महाराजा, मैले हजुरको िनगाह

ŠाĚत गरेकी छ

ु

भने र हजुर राजी ɷनुɷęछ भने म र मेरा जाितहɴका

जीवन जोगाइयोस् भęने मेरो िबęती छ। अिन मेरा मािनसहɴलाई

बचाइिदनुहोस्—यो मेरो अनुरोध हो। 4 िकनिक म र मेरा जाितहɴ

सवăनाश गिरन, हĕया गिरन र मृĕयुको लािग बेिचएका छौँ। यिद हामी

दास-दासीझैँ बेिचएका माś भए, म चुप लाĈनेिथएँ; िकनभने यĥतो

सानो कुराको लािग महाराजालाई ɭःख िदनु उिचत ɷनेिथएन।” 5

तब राजा अहासूरसले रानी एĥतरलाई सोधे, “ĕयोचािहँ को हो?

यĥतो काम गनă साहस गनȆ, ĕयो मािनस कहाँ छ?” 6 एĥतरले

भिनन्, “ĕयो िवरोधी र शśु, यही ɭĤट हामान हो!” यो सुनेपिछ राजा

र रानीको सामु हामान भयभीत भए। 7 तब राजा िरसले चुर भएर

उठे, र आěनो दाखमǯ ĕयहीँ छोडेर राजमहलको बगैँचामा गए। तर

हामानचािहँ राजाले ितनको िनिĞत दĔडको िनणăय गिरसकेका छन्

भनी सोचेर एĥतर रानीिसत आěनो Šाणको भीख माĈन भनी िभśै

बसे। 8 राजा राजमहलको बगैँचाबाट भोज गनȆ हलमा फकȆ र आए;

हामानचािहँ एĥतर रानीले आराम गनȆ पलङको छेउमा िनɷिररहकेा

िथए। तब राजा यसरी िचċयाए, “के यस मािनसले यहाँ मेरै सामु

रानीलाई ɭǲăवहार गनȆ आँट गरेको हो?” राजाको मुखबाट यो कुरा

िनĥकनसाथ, ितनीहɴले हामानको मुख छोिपिदए। 9 तब राजाका

सेवक नपुंसकहɴ मĘयेका एक जना हबȌनाले भęयो, “राजालाई

सहायता गनă बोġने मोदăकैका िनिĞत हामानले तयार पारेको पचास

Ćयूिबट अĈलो फाँसी िदने काठ ĕयसको घरकै छेउमा खडा छ।”

राजाले भने, “ĕयसलाई ĕयसैमा झुĔǢाइदेओ!” 10 यसकारण

नपुंसकहɴले हामानलाई ितनले मोदăकैका िनिĞत तयार गरेको

फाँसीको काठमा झुĔǢाइिदए। तब राजाको िरस शाęत भयो।

8 ĕयही िदन राजा अहासूरसले यɸदीहɴको शśु हामानको सĞपूणă

सĞपिǥ रानी एĥतरलाई िदए। अिन मोदăकै राजाको अिग हािजर

भए; िकनिक कसरी ितनी उनको आफęत पछăन् भनेर एĥतरले

राजालाई बताइिदएकी िथइन्। 2 राजाले हामानबाट िफताă िलएको

छाप-औँठी फुकालेर ĕयो मोदăकैलाई िदए। अिन एĥतरले ितनलाई

हामानको धनसĞपिǥको अिधकारी तुġयाइन्। 3 एĥतर फेिर ɳँदै

राजाको पाउमा परेर िबęती गिरन्। अगागी हामानले यɸदीहɴको

िवɳǪमा रचेको षǢęś हटाइिदनुहोस् भनी राजािसत अनुरोध

गिरन्। 4 तब राजाले एĥतरितर सुनको राजदĔड पसारे; अिन उनी

उिठन् र राजाको सामु उिभन्। 5 एĥतरले भिनन्, “यिद राजालाई

असल लाĈयो भने, र हजुरले ममािथ िनगाह राćनुɷęछ, साथै यसो

गनुă उिचत हो भęने लाĈयो भने, र हजुर मिसत Šसęन ɷनुɷęछ भने

अगागी हĞमदाताका छोरा हामानले राजाका सबै Šाęतमा भएका

यɸदीहɴलाई नाश गनȆ षǢęś गरेर लेखेर पठाइएका पśहɴलाई

रǩ गनȆ आदेश लेिखयोस्। 6 िकनिक मेरा मािनसहɴमािथ िवपिǥ

आइपरेको म कसरी सहन सĆछ

ु

? म आěनो पिरवारमा िवनाश

आइलागेको कसरी सहन सĆछ

ु

र?” 7 राजा अहासूरसले रानी एĥतर

र यɸदी मोदăकैलाई भने, “हामानले यɸदीहɴमािथ आŌमण गरेको

कारण मैले ĕयसको धनसĞपिǥ एĥतरलाई िदएको छ

ु

। ĕयसलाई

उसैले तयार गरेको फाँसीको काठमा झुĔǢाइएको छ। 8 अब

राजाको नाममा यɸदीहɴको पWमा अकȌ एउटा आदेश ितमीहɴलाई

इċछा लागेअनुसार लेख, र ĕयसमा राजाको औँठी-छापको मोहर

लगाइदेओ। िकनिक राजाको नाममा लेिखएको र ितनको औँठी-छाप

लगाएको कुनै पिन िलिखत पś खारेज गनă सिकँदैन।” 9 तुɳęतै

सीवान भिनने तेūो मिहनाको तेईसौँ िदन राजाका सिचवहɴलाई

बोलाइयो। ितनीहɴले भारतदेिख कूश देशसĞमका 127 Šाęतका

बडाहािकमहɴ, अिधकृतहɴ र शासकहɴलाई मोदăकैले िदएका

उदȃहɴ लेखे। ती उदȃहɴ Šĕयेक Šाęतको आěनै िलिपमा र हरेक

जाितको आěनै भाषामा, र यɸदीहɴका लािग पिन ितनीहɴका

आ-आěनै िलिप र भाषामा लेिखएका िथए। 10 मोदăकैले राजा

अहासूरसको नाममा उदȃहɴ लेखाए, र ती उदȃहɴलाई राजाकोऔँठी-

छापको मोहर लगाए। अिन ती उदȃहɴलाई राजाको कामका लािग

उċच कोटीका फूȸत�ला घोडाहɴमािथ सवार गनȆ सęदेशवाहकहɴǱारा

पठाइिदए। 11 राजाको यस उदȃले Šĕयेक सहरमा भएका यɸदीहɴ

भेला भएर, आěनो सुरWा गनȆ अिधकार िदएको िथयो। ितनीहɴ

आěना ĥśी र छोराछोरीहɴलाई आŌमण गनă आउने कुनै पिन जाित

वा Šाęतका हितयारधारी दलहɴलाई नाश गनȆ, मानȆ, िवनाश गनȆ र

ितनीहɴका शśुहɴका सĞपिǥ लुĐने अनुमित िदएको िथयो। 12

राजा अहासूरसका सबै Šाęतहɴमा यɸदीहɴका िनिĞत यसो गनă

तोिकएको िदन, अदार भिनने बाŬौँ मिहनाको तेŬौँ िदन िथयो। 13

ĕयस उदȃको एउटा Šितिलिपलाई Šĕयेक Šाęतमा कानुनी ɴपमा

िनकािलने र Šĕयेक जाितका मािनसहɴलाई थाहा गराउनुपनȆ िथयो,

तािक ĕयस िदन यɸदीहɴ ितनीहɴका शśुहɴमािथ बदला िलन

तयार रहन सकून्। 14 राजाको आXाअनुसार सęदेश वाहकहɴ

हतार-हतार राजकीय घोडाहɴमािथ सवार भएर तेजिसत बािहर गए।

अिन ĕयो उदȃ राजधानी शूशनभिर जारी गिरयो। 15 मोदăकै राजाको

उपिĥथितबाट िनलो र सेतो राजकीय पोशाक, िशरमा सुनको मुकुट

र मलमलको बैजनी लबेदा पिहरेर िनĥके। अिन समĥत शूशन

सहरमा खुशी र आनęदको उĕसव मनाइयो। 16 िकनिक यɸदीहɴका

िनिĞत ĕयो एउटा खुशीयाली, आनęद, हषă र सĞमानको िदन िथयो।

17 Šĕयेक Šाęत र Šĕयेक सहरमा जहाँ-जहाँ राजाको उदȃ पुĈयो,

ĕयहाँ-ĕयहाँ यɸदीहɴको बीचमा आनęद र हषăको साथमा भोज र

उĕसव मनाइयो। अिन अɴ जाितका मािनसहɴमा यɸदीहɴको डर

पसेको कारण धेरै मािनसहɴ यɸदी भए।



एĥतर317

9 अदार भिनने बाŬौँ मिहनाको तेŬौँ िदनमा, राजाले िदएको

आदेश पालन गिरनुपनȆिथयो। ĕयस िदन यɸदीहɴका शśुहɴले

यɸदीहɴलाई िजĕने आशा राखेका िथए। तर ĕयसको िठक

िवपरीत यɸदीहɴले आěना शśुहɴमािथ िवजय पाए। 2 यɸदीहɴ

ितनीहɴलाई नाश गनă चाहनेहɴमािथ आŌमण गनă भेला भए; अिन

राजा अहासूरसका सबै Šाęतहɴमा भएका यɸदीहɴ सहरहɴमा

भेला भए। अɴ सबै जाितका मािनसहɴ ितनीहɴिसत डराएका

कारण यɸदीहɴको िवɳǪमा कोही पिन खडा ɷन सकेनन्। 3

अिन मोदăकैको डरको कारण Šाęतहɴका सबै अिधकारीहɴ,

बडाहािकमहɴ, अिधकृतहɴ र राजाका Šशासकहɴले यɸदीहɴलाई

सघाए। 4 राजमहलमा मोदăकै Šमुख भए, र ितनको ćयाित

Šाęतहɴभिर फैिलएको िथयो; अिन ितनी झन्-झन् शिǘशाली

ɷदैँगए। 5 यɸदीहɴले आěना सबै शśुहɴलाई तरवारले Šहार गरेर

मारे; अिन ितनीहɴले आफूलाई घृणा गनȆहɴलाई जे गनă चाहęथे,

ĕयही गरे। 6 राजधानी शूशनमा यɸदीहɴले पाँच सय मािनसहɴलाई

मारेर नाश गरे। 7 ितनीहɴले पशăęदाता, दġफोन, अĥपाता, 8

पोराता, अदिलया, अरीदाता, 9 पमăशता, अरीशै, अरीदै र बैजातालाई

पिन मारे, 10 जो हĞमदाताका छोरा, यɸदीहɴका शśु हामानका दश

जना छोराहɴ िथए। तर ितनीहɴले लुटपाटमा भने हात लगाएनन्।

11 राजधानी शूशनमा मािरएकाहɴको संćया ĕयसै िदन राजालाई

सुनाइयो। 12 राजाले रानी एĥतरलाई भने, “यɸदीहɴले राजधानी

शूशनमा पाँच सय मािनसहɴ र हामानका दश जना छोराहɴलाई

मारेर नाश गरेका छन् भने ितनीहɴले राजाका बाँकी Šाęतहɴमा के

गरे होलान्? अब ितŤो िबęती के छ? ĕयो ितमीलाई िदइनेछ। ितमी

के चाहęǚौ? ĕयो पिन गिरनेछ।” 13 तब एĥतरले जवाफ िदइन्,

“राजालाई असल लाĈयो भने शूशनमा भएका यɸदीहɴलाई आजको

उदȃ भोिल पिन पालन गनă िदनुहोस्; अिन हामानका दश जना

छोराहɴलाई फाँसी िदने काठमा झुĔǢाइयोस्।” 14 यसकारण

राजाले ĕयसो गनȆ आXा िदए। शूशनमा एउटा उदȃ जारी गिरयो;

अिन ितनीहɴले हामानका दश जना छोराहɴलाई झुĔǢाए। 15

शूशनमा भएका यɸदीहɴ अदार मिहनाको चौधौँ िदन एकसाथ

भेला भए, र ितनीहɴले शूशनमा तीन सय मािनसहɴलाई मारे; तर

ितनीहɴले लुटपाटमा भने हात लगाएनन्। 16 ĕयसै बेला राजाका

Šाęतमा भएका बाँकी यɸदीहɴ पिन आफूलाई आěना शśुहɴदेिख

रWा गनăलाई भेला भए। यɸदीहɴले उनीहɴका पचहǥर हजार

मािनसहɴलाई मारे; तर लुटपाटमा हात लगाएनन्। 17 यो घटना

अदार मिहनाको तेŬौँ िदनमा भएको िथयो, र चौधौँ िदनमा ितनीहɴले

िवũाम िलए। अिन ĕयस िदनलाई ितनीहɴले उĕसव र आनęदको

िदन ठहराए। 18 शूशनमा भएका यɸदीहɴ तेŬौँ र चौधौँ िदनमा

भेला भए; अिन पęŞौँ िदनमा ितनीहɴले िवũाम गरे। अिन ĕयसलाई

ितनीहɴले उĕसव र आनęदको िदन ठहराए। 19 यसैकारण टाढा-

टाढाका सहरहɴमा बĥने यɸदीहɴले अदार मिहनाको चौधौँ िदनलाई

आनęद र भोजको उĕसव माęछन्; अिन एक-अकाăलाई उपहारहɴ

पठाउँछन्। 20 मोदăकैले यी घटनाहɴका िवषयमा लेखे; अिन ितनले

राजा अहासूरसका सबै Šाęतहɴमा निजक र टाढा सबै ठाउँमा रहकेा

यɸदीहɴलाई 21 वषȆनी अदार मिहनाको चौधौँ र पęŞौँ िदनलाई

यɸदीहɴले उĕसव मनाउनुपछă भनेर पśहɴ पठाए। 22 यɸदीहɴले

आěना शśुहɴबाट छ

ु

टकारा पाएको िदनको ɴपमा; अिन ितनीहɴको

ɭःखको शोकबाट आनęद र िवलापबाट उĕसवमा पिरणत भएको

मिहनाको ɴपमा माęन ĥथािपत गरे। ितनीहɴले यी िदनहɴलाई

भोज र आनęदको िदनको ɴपमा मनाउन र एक-आपसमा भोजनको

सौगात पठाऊन् र गिरबहɴलाई उपहार देऊन् भनेर ितनीहɴलाई पś

लेखे। 23 यसकारण मोदăकैले लेखेअनुसार यɸदीहɴले गरे; अिन

ितनीहɴले सुɳ गरेको उĕसवलाई कायम राćनलाई सहमत भए। 24

िकनिक अगागी हĞमदाताका छोरा सारा यɸदीहɴका शśु हामानले

यɸदीहɴलाई नाश गनă भनी षǢęś गरेका िथए; अिन ितनीहɴको

िवनाश र सवăनाशको िनिĞत पूर (अथाăत् िचǜा) हालेका िथए। 25 तर

जब ĕयो षǢęś राजाको नजरमा पĄयो, तब राजाले यɸदीहɴको

िवɳǪमा हामानले गरेको योजना ĕयसकै टाउकोमािथ परोस्; अिन

ĕयो र ĕयसका छोराहɴलाई फाँसीको काठमा झुĔǢाइयोस् भनेर

िलिखत उदȃ जारी गरे। 26 (यसकारण यी िदनहɴलाई पूर शĜदबाट

आएको ɷनाले पूरीम भिनęछ।) िकनिक यस पśमा लेिखएका

सबै कुराहɴ, र ितनीहɴले जे-जे देखेका िथए; अिन ितनीहɴमािथ

जे-जे घटना घटकेा िथए, ती सबैको कारणले गदाă 27 यɸदीहɴ,

ितनीहɴका सęतान र आफूिसत िमġन आउने सबैले Šĕयेक वषă यी

ɭई िदनहɴलाई लेिखएअनुसार र तोिकएको समयअनुसार अवģय

पालन गनुăपनȆ रीित ĥथािपत गनȆ िजĞमा यɸदीहɴ आफँैले िलए। 28

यी िदनहɴलाई Šĕयेक पुĥता, Šĕयेक पिरवार, Šĕयेक Šाęतमा र

Šĕयेक सहरमा सĞझना गनुăपछă र मनाउनुपछă। अिन पूरीमका यी

िदनहɴलाई यɸदीहɴले चाड मनाउन किहġयै छाĒनुɷęन, न त यी

िदनहɴको सĞझना ितनीहɴका सęतानहɴको बीचबाट नĤट ɷन

िदनुɷęछ। 29 यसकारण अबीहलेकी छोरी रानी एĥतरले यɸदी

मोदăकैिसत िमलेर पूरीमको िवषयमा यो दोūो पśलाई पुिĤट गनă

पूणă आिधकािरक ɴपमा लेिखन्। 30अिन मोदăकैले अहासूरसका

सबै 127 वटा राčयहɴमा शािęत र शुभकामनाका पśहɴ पठाए।

31 पूरीमका यी िदनहɴ यɸदी मोदăकै र रानी एĥतरले आदेश

िदएझैँ, ितनीहɴले ĕयो उपवास र िवलापको समय ĥथािपत गरेझैँ,

ती आěनो र आěना सęतानहɴका िनिĞत तोिकएको समयमा

ĥथापना गरेर मनाउनुपनȆ भęने बारेमा लेिखएको िथयो। 32 एĥतरको

आदेशले पूरीमका यी िनयमहɴलाई पĆका गĄयो। अिन ती उदȃहɴ

आिधकािरक ɴपमा पुĥतकमा लेखेर रािखयो।

10 राजा अहासूरसले राčयभिर अिęतम िसमानासĞम राजकर

ितनă लगाए। 2 अिन ितनको शिǘ र पराŌमका सबै

कामहɴ, राजाले मोदăकैलाई पदोęनित गरेका कुराहɴ, साथै ितनको

महानताका सĞपूणă िववरणहɴ, मादी र परसीयाका राजाहɴका

इितहासका पुĥतकहɴमा लेिखएका छन्। 3 यɸदी मोदăकै, राजा

अहासूरसपिछ दोūो दजाăमा िथए। यɸदीहɴका बीचमा सवăũेĤठ र

आěना सबै यɸदीहɴǱारा सĞमािनत िथए; िकनिक ितनले आěना

मािनसहɴका भलाइको काम गरेका िथए, र सारा यɸदीहɴको

भलाइका िनिĞत बोलेका िथए।



इयोब 318

इयोब

1 ऊज देशमा एक जना मािनस िथए, जसको नाम इयोब िथयो।

ितनी िनदȌष र धमȃ मािनस िथए; ितनी परमेģवरको डर माęथे र

ɭĤटताबाट टाढै बĥथे। 2 ितनका सात छोरा र तीन छोरी िथए। 3

ितनका सात हजार भेडा, तीन हजार ऊँट, पाँच सय हल गोɳ, पाँच

सय गधैनी िथए; अिन धेरै नोकरचाकर पिन िथए। ितनी पूवăका

सबै मािनसहɴभęदा महान् िथए। 4 ितनका छोराहɴले आ-आěनो

घरमा पालैपालो भोजको आयोजना गदăथे। ितनीहɴले आěना

तीन िददीबिहनीलाई आफूसँग खानिपन गनăलाई बोलाउँथे। 5 जब

भोजको कायăŌम सिकęĖयो, तब इयोबले आěना सęतानहɴलाई

बोलाउँथे, र ितनीहɴलाई शुǪ पानȆ गदăथे। ितनी िबहान सबेरै उठेर

ितनीहɴ हरेकका िनिĞत होमबिलहɴ चढाउँथे; िकनिक ितनले यो

सोċथे, “सायद मेरा छोराछोरीहɴले पाप गरे होलान् अथवा कतै

ितनीहɴले आěना ɹदयमा परमेģवरलाई सरापे पो होलान् िक।”

यसो भनेर इयोबले सधैँ यĥतै गनȆगथȆ। 6 एक िदन परमेģवरका

ɮतहɴले आफूलाई याहवेहको सामु उपिĥथत गराए, र शैतान पिन

ितनीहɴसँगसँगै आयो। 7 याहवेहले शैतानलाई भęनुभयो, “तँ

कहाँबाट आइस्?” शैतानले याहवेहलाई जवाफ िदयो, “पृĖवीको

चारैितर ओहोर-दोहोर गदȉ घुमिफर गदȉआएको ɷ।ँ” 8 तब याहवेहले

शैतानलाई सोĘनुभयो, “के तैँले मेरो सेवक इयोबलाई िवचार गिरस्?

पृĖवीमा ऊजĥतो अɴ कोही पिन छैन; िनदȌष र धमȃ मािनस,

परमेģवरको डर माęने र ɭĤटतादेिख टाढा रहने अɴ मािनस छँदैछैन।”

9 शैतानले याहवेहलाई जवाफ िदएर भęयो, “के इयोबले कुनै

कारणिवना नै परमेģवरको डर राखेको हो र? 10 के तपाəले उसलाई,

उसको पिरवारलाई र ऊसँग भएका सबै थोकलाई चारैितरबाट घेरा

लगाएर रWा गनुăभएको छैन र? तपाəले उसका हातका कामहɴमा

आिशष् िदनुभएको छ, ĕयसैकारण उसका बगाल र बथानहɴ

देशभिर फैिलएका छन्। 11 तर अब तपाəले आěनो हात पसारेर

ऊसँग भएका सबै थोकलाई Šहार गरेर त हनेुăहोस्, तब उसले

तपाəको मुखकै सामु तपाəलाई सराĚनेछ।” 12 याहवेहले शैतानलाई

भęनुभयो, “िठक छ, ऊसँग भएका सबै थोक तेरै हातमा छन्, तर

ĕयस मािनसमािथ चािह,ँ औँलाले समेत छ

ु

न पाउँदैनस्।” तब शैतान

याहवेहको उपिĥथितबाट गइहाġयो। 13 एक िदन जब इयोबका

छोराछोरीहɴ ितनीहɴका जेठा दाजुको घरमा भोज खाइरहकेा र

दाखमǯ िपइरहकेा िथए; तब 14 एउटा ɮत इयोबकहाँ आएर भęयो,

“निजकै गोɳहɴलाई जोितरहकेा र गधाहɴ चिररहकेा िथए, 15

तब शेबाका मािनसहɴले हमला गरे; र ितनीहɴ सबैलाई िलएर

गए। ितनीहɴले नोकरचाकरहɴलाई तरवारले मारे। म माś उĞकँे,

र तपाəलाई यो खबर बताउन आएको ɷ!ँ” 16 ĕयो बोġदाबोġदै

अकȌ ɮत पिन आयो र भęयो, “आकाशबाट परमेģवरको आगो

बȺस�यो, र ĕयसले भेडाहɴ र नोकरचाकरहɴलाई भĥम पाĄयो, र

म माś उĞकँे, तब तपाəलाई यो खबर बताउन आएको ɷ!ँ” 17

ĕयो बोġदाबोġदै अकȌ ɮत पिन आइपुĈयो र भęयो, “कġदीका

तीन दल छापामारहɴ आए, र तपाəका ऊँटहɴलाई िलएर गए।

ितनीहɴले नोकरचाकरहɴलाई पिन तरवारले मारे; अिन म माś

उĞकँे र तपाəलाई यो खबर बताउन आएको ɷ!ँ” 18 ĕयो मािनस

बोġदाबोġदै फेिर अकȌ ɮत पिन आइपुगेर भęयो, “जब तपाəका

छोराछोरीहɴ ितनीहɴका जेठा दाजुको घरमा भोजन खाइरहकेा

र दाखमǯ िपइरहकेा िथए; 19 तब अचानक मɳभूिमबाट एउटा

ठ

ू

लो आँधीबेहरी आयो, र घरका चारै कुनामा बजािरयो र ĕयो

ितनीहɴमािथ ढġयो, र ितनीहɴ मरे; अिन म माś उĞकँे र तपाəलाई

यो खबर बताउन आएको ɷ!ँ” 20 तब, इयोब उठे, र आěनो लबेदा

ċयाते, र आěनो केश खौरे। ĕयसपिछ ितनी भुइँमा दĔडवत् गनă

घोĚटो परे, 21 अिन ितनले भने: “म मेरी आमाको गभăबाट नाĊगै

आएँ, र नाĊगै फकȆ र जानेछ

ु

। याहवेहले नै मलाई सबै थोक िदनुभयो,

र याहवेहले नै सबै थोक लैजानुभयो; याहवेहको नामको Šशंसा

होस्।” 22 यी सबै कुरामा इयोबले पाप गरेनन्, न त परमेģवरलाई

गलत कायăको दोष नै लगाए।

2 फेिर अकȌ िदन ĥवगăɮतहɴले आफूलाई याहवेहको सामु उपिĥथत

गराउन आए, र शैतान पिन ितनीहɴसँगै आफूलाई उहाँको

सामु उपिĥथत गराउन आयो। 2 याहवेहले शैतानलाई भęनुभयो,

“तँ कहाँबाट आएको होस्?” शैतानले याहवेहलाई जवाफ िदयो,

“पृĖवीको चारैितर ओहोर-दोहोर गदȉ घुमिफर गदȉआएको ɷ।ँ” 3 तब

याहवेहले शैतानलाई सोĘनुभयो, “के तैँले मेरो सेवक इयोबलाई

िवचार गिरस्? पृĖवीमा ऊजĥतो अɴ कोही पिन छैन; ऊजĥतो

िनदȌष र धमȃ, परमेģवरको डर माęने र ɭĤटतादेिख अलग रहने,

अकȌ मािनस छँदैछैन। अझै पिन ऊ आěनो सĕयिनĤठामा रिहरहकेो

छ। यǯिप कारणिवना उसलाई नाश गनăलाई तैँले उसको िवɳǪमा

मलाई उĆसाइस्।” 4 अिन शैतानले जवाफ िदयो, “छालाको साटो

छाला! मािनसले आěनो जीवनको िनिĞत आफूसँग भएको सबै

थोक िदनेछ। 5 तर अब तपाəले आěनो हात पसारेर ĕयसको शरीर

र हǠीमा Šहार गनुăहोस्, तब िनģचय नै ĕयसले तपाəको मुखकै सामु

तपाəलाई सराĚनेछ।” 6 याहवेहले शैतानलाई भęनुभयो, “िठक छ,

ĕयो तेरै हातमा छ, तर तैँले ĕयसको čयानचािहँ छोिडदे।” 7 तब

शैतान याहवेहको सामुबाट िनĥकेर गइहाġयो, र ĕयसले इयोबको

िशरको थाĚलोदेिख खुǛाको पैतालासĞमै पीडादायी घाउखिटराहɴले

Šहार गĄयो। 8 ĕयसपिछ इयोबले फुटकेो भाँडाको एउटा खपटो

िलए; अिन आफूलाई कęयाउँदै खरानीको थुŠोमा बसे। 9 यĥतो

देखेर ितनकी पĕनीले ितनलाई भिनन्, “के तपाə अझै पिन आěनो

सĕयिनĤठामा अिडरहनुɷęछ? बɳ परमेģवरलाई सराĚनुहोस् र

मनुăहोस्!” 10 तर ितनले यसो भने, “ितमी एउटी मूखă ĥśीजĥतै कुरा

गिररहकेी छौ। के हामीले परमेģवरबाट असल कुरा माś ĥवीकार

गनȆ, र ɭःखचािहँ अĥवीकार गनȆ?” यी सबै कुरामा इयोबले आफूले

भनेको कुरामा कुनै पाप गरेनन्। 11जब इयोबका तीन िमś एलीपज

तेमानी, िबġदद शुही र सोपर नमातीले ितनीमािथ आएका सबै

िवपिǥको बारेमा सुने; तब ितनीहɴ एकसाथ भेला भई ितनलाई

सहानुभूित देखाउन र साęĕवना िदन आ-आěना घरबाट िनĥके।

12 जब ितनीहɴले इयोबलाई टाढैबाट देखे, ितनीहɴले ितनलाई

िचęनै सकेनन्; तब ितनीहɴ चकȌ सोरमा ɳन थाले, र आ-आěना

लबेदा ċयाते, र ितनीहɴले आěनो िशरमािथ खरानीको धुलो छकȆ ।

13 तब ितनीहɴ सात िदन र सात रातसĞम इयोबसँगै भुइँमा बसे।

ितनीहɴमĘये कसैले ितनीिसत एक शĜद पिन बोलेनन्; िकनिक

ितनले साŬै ठ

ू

लो पीडा भोिगरहकेो ितनीहɴले देखे।

3 ĕयसपिछ इयोबले आěनो मुख खोले, र आफू जęमेको िदनलाई

िधĆकानă थाले। 2 ितनले भने: 3 “म जęमेको ĕयस िदनलाई

िधĆकार होस्! र ‘एउटा छोराको गभăधारण भयो’ भनेर भिनएको

ĕयस रात पिन मेिटओस्! 4 ĕयो िदन—अęधकारमा पिरणत होस्;
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उċचमा ɷनुɷने परमेģवरले ĕयस िदनको वाĥतै नगɴन्; न त ĕयस

िदनमािथ कुनै čयोित चिĞकयोस्। 5 ĕयस िदनलाई अँĘयारो र िनĥपǛ

अęधकारले एक पटक फेिर कĜजा गरोस्; ĕयस िदनमािथ बादल

छाओस्; र घोर अęधकारले भयभीत पारोस्। 6 ĕयो रात—िनĥपǛ

अँĘयारोले ĕयसलाई छोपोस्; ĕयो िदन, ĕयस वषăका िदनहɴका

गęतीमा नआओस्; न त ĕयो िदन कुनै मिहनामा आओस्। 7 ĕयो

रात बाँझो होस्; ĕयस रातमा कुनै आनęदको सोर नसुिनयोस्।

8 िदनलाई सराĚनेहɴले, िलǲातनलाई उठाउनेहɴले समेत ĕयस

िदनलाई िधĆकाɴन्। 9 ĕयसका िबहानीका ताराहɴ अँĘयारो होऊन्;

ĕयसको čयोित देćने पखाăइ ǲथă होस्। र िमरिमरेको पिहलो िकरण

देćन नपाओस्; 10 िकनभने ĕयस रातले मेरी आमाको गभăका

ढोकाहɴ मेरा िनिĞत बęद गरेन, न त ĕयसले मेरा आँखाहɴबाट

ɭःख नै लुकायो। 11 “िकन म जęमँदै मिरनँ, अिन िकन म गभăदेिख

िनĥकँदा-िकिĥकँदै मिरनँ? 12 िकन म जęमँदा मलाई ĥवागत गनȆ

घुँडाहɴ, र मलाई ɮधपान गराउने ĥतनहɴ िथए? 13 नśता म

अिहले शािęतमा ढिġकरहकेो ɷनेिथएँ; म सुतेको अवĥथामा िवũाम

पाउँथेँ। 14 पृĖवीका राजाहɴ र राजाका सġलाहकारहɴसँग, जसले

आěना िनिĞत महान् भवनहɴ िनमाăण गरे, जो अिहले भिĕकएका

अवĥथामा छन्; 15 सुन भएका भारदारहɴसँग, जसले आěना

घरहɴ चाँदीले भरेका छन्। 16अथाăत् नजęमँदै मरेको बालकजĥतै म

िकन गािडनँ, अथवा čयोित देćन नपाउँदै तुिहएका ती िशशुहɴजĥतै

िकन भइनँ? 17 ɭĤट मािनसहɴ पिन िचहानमा ɭĤǝाइँ गनă छोĒछन्;

र ĕयहाँ थिकतहɴले िवũाम पाउँछन्। 18 ĕयहाँ कैदीहɴ पिन

ितनीहɴको सुखमा रमाउँछन्; न त दासहɴले फेिर हािकमहɴका

सोर सुęछन्। 19 साना र ठ
ू

ला मािनसहɴ ĕयहाँ ɷęछन्; अिन दासहɴ

पिन आěना मािलकहɴबाट ĕयहाँ मुǘ ɷęछन्। 20 “िकन कĤटमा

भएकाहɴलाई čयोित, र ɹदयमा िवरǘ भएकाहɴलाई जीवन

िदइęछ? 21जसले मृĕयु चाहęछन्, ितनीहɴले पाउँदैनन्; अिन जसले

मृĕयुलाई गाडधनभęदा बढी खोजी गछăन्, 22 जो आनęदले भिरएका

छन्; अिन ितनीहɴ िचहानमा पुĈदा खूबै रमाउँछन्। 23 मािनसलाई

जीवन िकन िदइęछ? जसको मागă लुिकएको छ, जसलाई परमेģवरले

ɭःखको घेरा िभś राćनुभएको छ। 24 िकनिक मेरा िनिĞत Šĕयेक

िदनको भोजन सुĥकेरा भएको छ; मेरा चीĕकारहɴ पानीजĥतै

बĈदछन्। 25 म जेसँग डराउँथे, ĕयही कुरा ममािथ आइपरेको छ;

अिन जुन कुरादेिख म भयभीत ɷęथेँ, ĕयही नै भएको छ। 26 न

मलाई शािęत छ, न त सुख नै छ; मेरा िनिĞत आराम छैन, तर ɭःख-

कĤट माś छ।”

4 तब एलीपज तेमानीले इयोबलाई जवाफ िदए: 2 “यिद

कसैले तपाəसँग कुरा गनă खोčदा के तपाə झकȌ माęनुɷनेछ?

तर कोचािहँ केही नबोली बĥन सĆला र? 3 हनेुăहोस्, तपाəले

धेरैलाई िशWा िदनुभएको छ; अिन तपाəले लुला हातहɴलाई

बिलयो पानुăभएको छ। 4 ठĆकर खानेहɴलाई तपाəका वचनहɴले

सĞहाġनुभएको छ; िनबăल घुँडाहɴलाई तपाəले बिलयो पानुăभएको।

5 तर अिहले तपाəलाई सĊकĤट आइपरेको छ, र तपाə िनɳĕसािहत

ɷनुभएको छ; यसले तपाəलाई Šहार गरेको छ, ĕयसैले तपाə

भयभीत ɷनुभएको छ। 6 के तपाəको भिǘभाव नै तपाəको िनिĞत

आĕमिवģवास र तपाəको िनदȌष जीवन नै तपाəको िनिĞत आशा

ɷनुपनȆ होइन र? 7 “अब िवचार गनुăहोस्: कुनै िनदȌष मािनस,

किहġयै नाश भएको छ? धमȃ मािनसलाई कहाँ नĤट पािरएको छ र?

8 ɭĤटता जोĕने र सĊकट छनȆहɴले ĕयही अनुसारको कटनी गरेको

मैले देखेको छ

ु

। 9 परमेģवरको सासǱारा ितनीहɴलाई फुĆनुɷęछ,

र ितनीहɴ नĤट ɷęछन्; उहाँको Ōोधको रापमा ितनीहɴ भĥम

ɷęछन्। 10 Ȯस�हहɴ जित नै गजूăन् वा Ċवारă-ङ

ु

रă गɴन्, तर पिन

ठ

ू

ला Ȯस�हहɴका दाँतहɴ भाँिचęछन्। 11 िशकारको अभावले गदाă

Ȯस�हहɴ मछăन्, र Ȯस�हनीका डमɳहɴ िततरिबतर ɷęछन्। 12 “गोĚय

ɴपमा एउटा खबर मकहाँ ġयाइयो, मेरो कानले ĕयसको कानेखुसी

सुęयो। 13 रातका तसाăउने सपनाहɴ बीच जब मािनसहɴ गिहरो

िनŝामा परेका बेला, 14 मलाई डर र कĞपले छोĚयो, जसले गदाă मेरा

सबै हǠी समेत काँपे। 15 एउटा आĕमाले मेरो अनुहार छोएर गयो;

अिन मेरो शरीरभिर रौँ ठाडो भयो। 16 ĕयो टĆक अिडयो; तर ĕयो

के हो भनी मैले ठĞयाउनै सिकनँ। एउटा आकृित मेरो आँखाको

सामु उिभयो। एकिछन चकमęन भयो र मैले एउटा मधुर सोर सुनेँ,

17 ‘के मरणशील मािनस परमेģवरभęदा धमȃ ɷन सĆछ? के कुनै

बिलयो मािनस पिन उसको सृिĤटकताăभęदा पिवś ɷन सĆछ? 18

यिद परमेģवरले आěनै सेवकहɴमािथ भरोसा गनुăभएन भने, र

आěनै ɮतहɴलाई गġती गदाă दोष लगाउनुभयो भने, 19झन् ती

माटोका घरमा बĥनेहɴलाई कित बēता गनुăहोला, जसको जग नै

धुलोमा ɷęछ, जसलाई पुतलीलाई भęदा सिजलैसँग कुġचीिमġची

पानă सिकęछ! 20 ितनीहɴ िबहान र बेलुकीको समयमा टुŌा-टुŌा

पािरęछन्; कसैले थाहा नपाई ितनीहɴ सदाको लािग नाश ɷęछन्।

21 ितनीहɴका पालका डोरीहɴ तािनयो भने, ितनीहɴ बुिǪ नपाई

मदȉनन् र?’

5 “यिद तपाə चाहनुɷęछ भने एक चोिट पुकारेर हनेुăहोस्, तर

तपाəलाई कसले जवाफ देला र? तपाə कुनचािहँ पिवś जनकहाँ

फकă नुɷęछ? 2 िरसले मूखăलाई माछă, र डाहले सोझा मािनसलाई

माछă। 3 म आफँैले मूखăले जरा गाडेको देखेको छ

ु

, तर अचानक

ĕयसको घर ũािपत भयो। 4 ĕयसका छोराछोरीहɴ असुरिWत छन्;

अदालतमा ितनीहɴलाई छ

ु

टाउनेवाला कोही नभएर पेिलएका छन्। 5

ĕयसको अęनबारी भोकाएका मािनसहɴले खाइिदęछन्, काँडाहɴका

बीचबाट पिन िनकालेर लिगिदęछन्; र लोभीले ĕयसको धन हडĚने

लालसा गछă। 6 िकनिक किठनाइ माटोबाट उŤँदैन, न त िवपिǥ

भुइँबाट पलाउँछ। 7 तरै पिन आगोको िझġका मािथ उडेझैँ मािनस

िवपिǥकै िनिĞत जęमęछ। 8 “तर यिद म तपाəको ठाउँमा भएको

भए, परमेģवरलाई िबęती चढाउनेिथएँ; मेरो मािमला उहाँको सामु

पेश गनȆिथएँ। 9 परमेģवरले हामीले बुĎनै नसिकने अėभुत कायăहɴ,

र गęनै नसिकने अचĞमका कामहɴ गनुăɷęछ, 10 उहाँले पृĖवीको

लािग वषाă पठाउनुɷęछ; उहाँले खेतबारीमा पानी पठाउनुɷęछ। 11

उहाँले नŤहɴलाई उċच पानुăɷęछ, र िवलाप गनȆहɴलाई सुरWामा

उठाउनुɷęछ। 12 उहाँले धूतăहɴका युिǘलाई िवफल पानुăɷęछ, तािक

ितनीहɴका हातले सफलता नपाऊन्। 13 उहाँले बुिǪमान्लाई

ĕयसकै धूतăतामा पŌनुɷęछ; र बǟाइँ गनȆहɴका योजनाहɴको

चाँडै अęĕय ɷęछ। 14 ितनीहɴमािथ िदउँसै अęधकार आइलाĈनेछन्;

मĘयिदनमै ितनीहɴ रातमा झैँ छामछाम-छ

ु

मछ

ु

म गरी िहĒँछन्। 15

उहाँले खाँचोमा परेकाहɴलाई ितनीहɴका मुखमा भएको तरवारबाट

बचाउनुɷęछ; उहाँले ितनीहɴलाई शिǘशालीहɴका पďजाबाट

बचाउनुɷęछ। 16 ĕयसकारण गिरबको िनिĞत आशा छ; र अęयायले

आěनो मुख बęद गछă। 17 “धęयको हो ĕयो मािनस, जसलाई

परमेģवरले सुधार गनुăɷęछ; यसकारण सवăशिǘमान् परमेģवरको
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अनुशासनलाई ितरĥकार नगनुăहोस्। 18 िकनिक उहाँले घाउ

पानुăɷęछ, तर उहाँले नै मलमपǛी बाँĘनु पिन ɷęछ; उहाँले चोट

पानुăɷęछ, तर उहाँको हातले िनको पिन पानुăɷęछ। 19 उहाँले

तपाəलाई छ वटा िवपिǥहɴबाट छ

ु

टाउनुɷनेछ; सातौँ िवपिǥले समेत

तपाəलाई छ

ु

नेछैन। 20 उहाँले तपाəलाई अिनकालमा मृĕयुबाट,

र युǪमा तरवारको Šहारबाट बचाउनुɷनेछ। 21 तपाə िजŢोको

Šहारबाट जोगाइनुɷनेछ, र िवनाश आउँदा पिन डराउनुपनȆछैन। 22

तपाə िवनाश र अिनकालमा हाĥनुɷनेछैन; र जĊगली जनावरहɴसँग

पिन डराउनुपनȆछैन। 23 िकनिक खेतका ढ

ु

Ċगाहɴसँग पिन तपाəको

करार बाँिधनेछ; र जĊगली जनावरहɴ तपाəसँग मेलिमलापमा

रहनेछन्। 24 तपाəको पाल सुरिWत छ भनी तपाəले जाęनुɷनेछ;

तपाəले आěनो सĞपिǥको िहसाब िलनुɷनेछैनौ, र ĕयस सĞपिǥबाट

केही पिन चीज हराएको भेǛाउनुɷनेछैनौ। 25 तपाəका छोराछोरी धेरै

ɷनेछन्, र तपाəका सęतानहɴ पृĖवीका घाँसजĥतै ɷनेछन् भनी

तपाəले थाहा पाउनुɷनेछ। 26 िठक ऋतुमा बाली बटुलेझैँ, तपाə

िचहानमा जाँदा पूरा बुढेसकालमा लिगनुɷनेछ। 27 “हामीले यी कुरा

जाँचेका छौ, र यो सĕय हो। यसैले यो कुरा सुęनुहोस् र आफँैमा यो

लागू गनुăहोस्।”

6 तब इयोबले जवाफ िदएर भने: 2 “यिद मैले मेरो वेदना

तौिलन माś सकेको भए, र मेरा सबै कĤट तराजुमा राćन

सकेको भए! 3 िनģचय नै यो समुŝको बालुवाभęदा पिन बढी गŬौँ

ɷनेिथयो— ĕयसैले मेरो ɳखो बोलीमा कुनै आģचयă माęनुपदȉन। 4

सवăशिǘमान्का काँडहɴ मिभś छेिडएका छन्, जसको िवष मेरो

आĕमाले िपउँदछ; परमेģवरको śास मेरो िवɳǪमा लĥकरै खडा

भएका छन्। 5 के जĊगली गधाले घाँस पाउँदा िहनिहनाउँछ र?

अथवा दानापानी पाउँदा गोɳ ड

ु

Ōęछ र? 6 ĥवाद नभएको भोजन

नुनिवना खान सिकęछ र? अथवा अĔडाको सेतो भागमा ĥवाद

ɷęछ र? 7 म ĕयĥतो भोजनलाई छ

ु

न पिन इęकार गछ

ु

ă; िकनिक

यसले मलाई वाĆकै बनाउँछ। 8 “हाय, परमेģवरले मेरो िबęती

सुिनिदनुभएको भए, िक त मैले आशा गरेको कुरा िदनुभएको भए,

9 यिद परमेģवरले मलाई धुलोिपठो पानă राजी ɷनुभएको भए, अिन

आěनो हात पसारेर मेरो जीवन मानुăभएको भए त ɷनेिथयो! 10 तब

मैले मेरो मृĕयुमा चैन पाउनेिथएँ, यĥतो असĦय कĤटमा आनिęदत

ɷनेिथएँ, िकनिक मैले पिवś परमेģवरको वचनलाई अĥवीकार

गरेको छैनँ। 11 “अब मसँग सहन सĆने बल नै छैन, तब मैले

अझै के आशा राखूँ? अɴ के नै सĞभावना छ, जसको लािग म

धीरजी भइरɸ?ँ 12 के म ढ

ु

Ċगाजĥतै बिलयो छ

ु

र? के मेरो शरीर

काँसोको हो र? 13 के आफँैलाई बचाउने कुनै शिǘ मसँग छ

र; अिहले ती Šĕयेक ūोतहɴ मबाट खोिसएको छ, होइन र?

14 “कुनै मािनसले िमśबाट पाउनुपनȆ दया पाउँदैन भने, ĕयसले

सवăशिǘमान्को भयलाई ĕयाĈदछ। 15 तर मेरा दाजुभाइहɴ खहरे

खोलाहɴ जĥतै भर पनă नसिकने खालका छन्, ितनीहɴ बिगजाने

खोलाजĥतै माś छन्, 16 ितनीहɴ बरफ पĈलेर अęधकार भएजĥतै

र िहउँ पĈलेर उȺल�एका भलजĥतै छन्, 17 तर ĕयो सुĆखा ऋतुमा

बĈनै छोĒछ, र गमȃमा ती बगेका ठाउँहɴबाट हराइहाġछन्। 18 याśी

दलहɴ पानीको खोजीमा आěनो बाटोबाट तȷक�जाęछन्; ितनीहɴ

मɳभूिमको ठाउँमा पुĈछन् र नĤट ɷęछन्। 19 तेमाका याśी दलहɴले

पानी खोčछन्, शेबाका ǲापारी याśीहɴले पिन आशाको साथ

ĕयसलाई खोčदछन्। 20 याśीहɴ ढ

ु

Ćक भएको कारण ितनीहɴ

ɭःखी भएका छन्; ितनीहɴ लाजमा पनăलाई माś पुĈछन्। 21

अिहले तपाəहɴ पिन मेरो लािग काम नलाĈने सािबत ɷनुभयो;

तपाəहɴ मेरो डरलाĈदो अवĥथा देखेर डराउनु भएको छ। 22 के मैले

किहġयै यसो भनेको छ

ु

, ‘मलाई केही िदनुहोस्, अथवा तपाəहɴको

सĞपिǥबाट मेरा लािग मोल ितनुăहोस्, 23 अथवा मलाई शśुको

हातबाट छ

ु

टाउनुहोस्, वा िनदăयी मािनसहɴको पďजाबाट मलाई

छ

ु

टाउनुहोस् भनेर किहġयै भनेको छ

ु

’? 24 “मलाई िसकाउनुहोस्,

र म चुप लाĈनेछ

ु

; मैले कहाँ गġती गरेको छ

ु

, देखाउनुहोस्! 25

इमानदार वचनहɴ किǥ कĤटदायक छन्, तर तपाəहɴका तकă हɴले

के Šमािणत गदăछ? 26 के तपाəहɴले मैले भनेका कुराहɴलाई

सुधानă खोčनुभएको हो, र मेरा िनराशजनक शĜदहɴलाई हावाझैँ

सĞझनुɷęछ? 27 तपाəहɴले त टुɷराहɴलाई पिन िचǜा हाġनुɷęछ,

र आěना िमśलाई समेत साटफेर गनुăɷęछ। 28 “तर अिहले मलाई

हरेेर दया गनुăहोस्। के म तपाəहɴको सामु झूटो बोġछ

ु

र? 29

सोċनुहोस्, अęयाय नगनुăहोस्; फेिर िवचार गनुăहोस्; िकनिक मेरो

सĕयिनĤठा अझै Šģनमा छ। 30 के मेरो िजŢोमा केही ɭĤटता छ? के

मेरो मुखले खराबी छ

ु

ǝाउन सĆदैन र?

7 “के मािनस जाितले पृĖवीमा कठोर पिरũम गनुăपदȉन र? के

ितनीहɴका िदनहɴ čयालादार मजɭरका जĥता छैनन् र? 2

जसरी एउटा सेवकले बेलुकीको शीतल छायाको चाह गछă, अथवा

एउटा मजɭरले आěनो čयाला पȻख�रहęछ, 3 ĕयसरी नै मेरा िनिĞत

ǲथăका मिहनाहɴ छ

ु

ǝाइएका छन्, र कĤटका रातहɴ मेरा िनिĞत

िदइएका छन्। 4 जब म ढġकęछ

ु

, तब मनमनै आफँैलाई सोĘछ

ु

,

‘म किहले उठ

ू

ँ ?’ रात लामो ɷदैँजाęछ, र म िबहानसĞमै कोġटे फेदȉ

छटपटाइरहęछ

ु

। 5 मेरो शरीर िकरा र पाŠाहɴले ढािकएको छ, मेरो

छाला िचरैिचरा परेको छ र पीप िनिĥकरहęछ। 6 “मेरा िदनहɴ

कपडा बुęने तानको थुरी चलेकोभęदा िछटो िबितरहकेा छन्, र ती

आशािवना नै अęĕय ɷęछन्। 7 हे परमेģवर, ĥमरण गनुăहोस्, मेरो

जीवन सास माś हो; मेरा आँखाहɴले अब किहġयै सुखका िदन

देćनेछैनन्। 8 अिहले मलाई देćने आँखाले, अब उसो फेिर किहġयै

मलाई देćनेछैन; तपाəले मलाई खोčनुɷनेछ, तर अब उसो फेिर म

रहनेछैनँ। 9 जसरी बादल लोप भएर जाęछ, ĕयसरी नै िचहानमा

जाने फेिर फकȆ र आउँदैन। (Sheol h7585) 10 ĕयो आěनो घरमा

फेिर किहġयै फकȆ र आउँदैन; ĕयसको ठाउँले ĕयसलाई फेिर किहġयै

िचęनेछैन। 11 “ĕयसैकारण म चुपचाप रहनेछैनँ; म आěनो मनको

वेदनामा बोġनेछ

ु

, मेरो आĕमाको िततोपनामा म गुनासो पोखाउनेछ

ु

।

12 के म समुŝ ɷँ र, अथवा गिहराइको िवशाल जęतु ɷँ र तपाə

मलाई िनगरानीमा राćनुɷęछ? 13 जब मलाई मेरो ओǚानले

आराम िदनेछ; र मेरो पलङले मेरो गुनासो हġका पानȆछ भनी सोċछ

ु

,

14 तर तपाəले त झन् मलाई सपनाहɴले भयभीत पानुăɷęछ; र

दशăनहɴले मलाई तसाăउनुɷęछ, 15 ĕयसैले यĥतो कĤट शरीरमा

िलएर बाँċनुभęदा, बɳ घाँटी अँǟाएर मनă चाहęछ

ु

। 16 मेरो यस

जीवनलाई घृणा गदăछ

ु

; म अनęतसĞम बाँċनेछैनँ। मलाई एकलै

छोिडिदनुहोस्; िकनिक मेरा िदनहɴ अथăहीन छन्। 17 “मािनस

जाित के हो र तपाə ĕयसको िनिĞत यित धेरै महǦव राćनुɷęछ,

र तपाə ĕयसलाई यित धेरै चासो गनुăɷęछ; 18 िकन तपाə हरेक

िबहान ितनीहɴलाई जाँच गनुăɷęछ, र हरपल ितनीहɴको परीWा

गनुăɷęछ? 19 तपाəले मलाई हनेă किहġयै छोĒनुɷęन, अथवा एक

पल पिन मलाई एकलै रहन िदनुɷęन? 20 मािनसले गरेका सबै
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कुरा हनेुăɷने तपाə नै ɷनुɷęछ भने, यिद मैले पाप गरेको भए तापिन

मैले तपाəलाई के हािन गरेको छ

ु

र? तपाəले िकन मलाई आěनो

िनशाना बनाउनुɷęछ? के म तपाəको िनिĞत बोझ भएको छ

ु

? 21

तपाəले िकन मेरा अपराधहɴ माफ गनुăɷęन र मेरा पापहɴ Wमा

गनुăɷęन? िकनिक अब म चाँडै धुलोमा सुितजानेछ

ु

; तपाəले मलाई

खोčनुɷनेछ, तर भेǛाउनुɷनेछैन।”

8 तब िबġदद शुहीले यĥतो जवाफ िदए: 2 “किहलेसĞम

तपाə यĥता कुराहɴ गनुăɷęछ? तपाəको मुखका वचनहɴ

ɷरीबतासजĥतै छन्। 3 के परमेģवरले अęयाय गनुăɷęछ? अथवा

के सवăशिǘमान्ले िठक कुरालाई िबगानुăɷęछ र? 4 जब तपाəका

छोराछोरीहɴले उहाँको िवɳǪमा पाप गरे, तब उहाँले ितनीहɴलाई

ितनीहɴकै पापको सजाय िदनुभयो। 5 तर यिद तपाəले परमेģवरलाई

इमानदारीसाथ खोčनुभयो भने, र सवăशिǘमान्सँग िबęती गनुăभयो

भने 6 यिद तपाə शुǪ र धमȃ ɷनुɷęछ भने, अिहले पिन उहाँ आफँै

तपाəको पWमा जाĈनुɷनेछ, र उहाँले तपाəलाई पुनसăमृिǪमा िनमाăण

गनुăɷनेछ। 7 तपाəको सुɳवात सामाęय देिखएला, तर तपाəको

भिवĤय अित समृǪ ɷनेछ। 8 “पिहलेका पुĥताहɴलाई सोĘनुहोस्, र

ितनीहɴका िपतापुखाăहɴले िसकेका कुराहɴमा िवचार गनुăहोस्, 9

िकनिक हामी त िहजो माś जęमेका हौ, र हामी केही जाęदैनौँ; अिन

पृĖवीमा हाŤा िदनहɴ छायाजĥता छन्। 10 के ितनीहɴले तपाəलाई

िसकाउँदैनन्, र के तपाəलाई बताउँदैनन् र? के ितनीहɴले आěना

समझशिǘका कुराहɴ िनकाġदैनन् र? 11 के िसमसार नभएको

ठाउँमा काँस लहलहाउँछ र? के िनगालाहɴ पानीिवना सŠęछन् र?

12 ितनीहɴ बēदै जाęछन्, र नकाटीकनै ती अɴ घाँसभęदा िछटो

ओइलाएर जाęछन्। 13 परमेģवरलाई िबसăनेहɴको अवĥथा पिन

ĕयĥतै ɷęछ; र यसरी नै ईģवरहीन मािनसहɴको आशा नĤट ɷęछ।

14 ितनीहɴले भरोसा राखेको कुरा कमजोर ɷęछ; ितनीहɴले भर

परेको कुरा माकुराको जालजĥतो ɷęछ। 15 ितनीहɴ जालमा आड

िलन खोčछन्, तर ĕयो िटĆदैन; ितनीहɴ ĕयसलाई समाĕछन्, तर

ĕयसले थाĞदैन। 16 ितनीहɴ घामपानी पाएको िबɳवाजĥतै ɷęछन्,

जसका टुसाहɴ बगैँचाभिर फैिलएका ɷęछन्; 17 ĕयसले आěना

जराहɴलाई ढ

ु

Ċगाको थुŠोिभś बटाछă, र ढ

ु

Ċगाहɴका बीचमा ठाउँ

खोčछ। 18 तर जब ĕयो ĕयसको ठाउँबाट उखेिलęछ, तब ĕयस

ठाउँले ĕयसलाई ĕयागेर भęछ, ‘मैले तँलाई किहġयै देिखनँ।’ 19

िनģचय नै ĕयसको जीवन यसरी नै अęĕय ɷęछ, र ĕयस माटोबाट

अɴ बोटिबɳवाहɴ उŤęछन्। 20 “िनģचय नै परमेģवरले िनदȌष

मािनसलाई ĕयाĈनुɷęन अथवा ɭĤट काम गनȆहɴका हातलाई बिलयो

पानुăɷęन। 21 उहाँले अझै पिन तपाəको मुखलाई हाँसोले र तपाəका

ओठलाई आनęदको सोरले भिरिदनुɷनेछ। 22 तपाəका शśुहɴ

लाजले ढािकनेछ; र ɭĤटका पालहɴ रहनेछैन।”

9 तब इयोबले यĥतो जवाफ िदए: 2 “वाĥतवमा यो कुरा

सĕय हो भनी म जाęदछ

ु

। तर परमेģवरको सामु मरणशील

मािनसले आफूलाई कसरी िनदȌष सािबत गनă सĆछ र? 3

उहाँसँग कसैले वाद-िववाद गनă चाĦयो भने तापिन मािनसहɴले

उहाँलाई हजारौँमा एउटाको पिन जवाफ िदन सĆदैनन्। 4 उहाँको

बुिǪ अथाह र उहाँको शिǘ िवशाल छ। उहाँको िवरोध गरेर को

उĞकेको छ, र हािनिवना आएको छ? 5 उहाँले पहाडहɴलाई

ितनीहɴले चालै नपाई हटाउनुɷęछ, अिन उहाँले आěनो िरसमा

ितनीहɴलाई पġटाइिदनुɷęछ। 6 परमेģवरले पृĖवीलाई ĕयसको

ठाउँबाट हġलाइिदनुɷęछ, र ĕयसका खĞबाहɴ थरथर काँĚछन्।

7 उहाँले सूयăलाई आXा गनुăɷęछ, र ĕयसले Šकाश िदँदैन; उहाँले

ताराहɴको चमकलाई बęद गनुăɷęछ। 8 उहाँ एकलैले आकाशहɴलाई

फैलाउनुɷęछ, र समुŝका छालहɴमािथ कुġचनुɷęछ। 9 उहाँ

सĚतȸष�, मृगिशरा, िकरिकटी नWśहɴ र दिWणका तारामĔडलहɴका

सृिĤटकताă ɷनुɷęछ। 10 उहाँले हाŤा समझशिǘभęदा बािहरका

अėभुत कायăहɴ र अनगęती अचĞमका कामहɴ गनुăɷęछ। 11

जब उहाँ मेरो छेउबाट भएर जानुɷęछ, म उहाँलाई देćन सिĆदनँ;

उहाँ मेरै छेउबाट भएर जानुɷदँा पिन म थाहा पाउँिदनँ। 12 यिद

उहाँले कसैबाट केही खोसेर लैजानुɷęछ भने, कसले उहाँलाई रोĆन

सĆछ र? कसले उहाँलाई ‘तपाəले यो के गदȉ ɷनुɷęछ?’ भनेर

सोĘन सĆछ र? 13 परमेģवरले आěनो िरस थाĞनुɷęन; राहाबका

सहयोगीहɴले समेत उहाँको पाउमा झुĆछन्। 14 “ĕयसो हो भने

म कसरी उहाँसँग वाद-िववाद गनă सĆछ

ु

र? उहाँसँग बहस गनȆ

शĜदहɴ म कसरी भेǛाउन सĆछ

ु

र? 15 यǯिप म िनदȌष भए

तापिन मैले उहाँलाई जवाफ िदन सिĆदनँ; म मेरा ęयायाधीससँग

कृपाको िनिĞत िबęती माś गनă सĆछ

ु

। 16 यिद मैले उहाँलाई

बोलाएँ, र उहाँले जवाफ िदनुभए तापिन उहाँले मेरो कुरा सुęनुɷęछ

भनी म िवģवास गȷद�नँ। 17 उहाँले मलाई आँधीबेहरीले आŌमण

गनुăɷęछ, र कारणिवना मेरा चोटहɴ बढाइिदनुɷęछ। 18 उहाँले

मलाई फेिर सास फेनă पिन िदनुɷęन, तर ɭःखले मलाई ǲाकुल

पािरिदनुɷęछ। 19 यिद शिǘकै कुरा गनȆ हो भने उहाँ शिǘशाली

ɷनुɷęछ! र यिद ęयायको कुरा हो भने कसले उहाँलाई चुनौती

िदन सĆछ? 20 म इमानदार भए तापिन मेरै मुखले मलाई दोषी

ठहराउँछ; म दोषरिहत भए तापिन उहाँले मलाई दोषी ठहराउनुɷनेछ।

21 “यǯिप म दोषरिहत छ

ु

, मलाई मेरो आěनो कुनै वाĥता छैन;

म आěनै जीवनलाई तुċछ ठाęछ

ु

। 22 सबै कुरा एउटै हो; ĕयसैले

म भęदछ

ु

, ‘उहाँले िनदȌष र ɭĤट मािनस ɭवैलाई नाश गनुăɷęछ।’

23 ठ
ू

लो िवपिǥले अचानक मृĕयु ġयाए तापिन िनदȌष मािनसको

िबजोग देखेर उहाँ हाँĥनुɷęछ। 24 जब ɭĤट मािनसको हातमा देश

पछă; यसका ęयायकताăहɴलाई उहाँले अęधा तुġयाइिदनुɷęछ। यिद

यसो गनुăɷने उहाँ होइन भने अɴ को होला त? 25 “मेरा िदनहɴ

त धावक दौिडएको भęदा पिन िछटो दौिडरहकेा छन्; आनęदको

झलकिवना नै ती उडेर जाęछन्। 26 िनगालाको ड
ु

Ċगा पानीमा

सलल बगेझैँ, र चीलहɴ आěनो िशकारमािथ वेगले झिĞटएझैँ, मेरा

िदनहɴ िबितरहकेा छन्। 27 ‘तपाəŠितको मेरो गुनासो िबसăनेछ
ु

, म

आěनो अनुहारको उदासीपनलाई हटाएर मुĥकुराउँनेछ

ु

,’ भिन मैले

भने तापिन 28 आफूले भोगेका सबै कĤटहɴको कारण झन् म

डराउँछ

ु

; िकनिक म जाęदछ

ु

, तपाəले मलाई िनदȌष ठहराउनुɷनेछैन।

29 म पिहले नै दोषी ठहराइएको छ

ु

भने मैले िकन आफूलाई िनदȌष

सािबत गनȆ ǲथăमा कोिसस गɴँ? 30 यिद मैले आफूलाई िहउँले

नुहाएँ भने पिन, र मेरा हात खरानी पानीले धोएँ तापिन 31 तपाəले

मलाई िहले खाडलमा चोĚनुɷęछ, जसले गदाă मेरा लुगाले समेत

मलाई िघन माęनेछ। 32 “िकनिक परमेģवर मजĥतै मरणशील

मािनस ɷनुɷęन, म कसरी उहाँलाई जवाफ िदन सĆछ

ु

, अिन हामी

अदालतमा एक-अकाăसँग सामना गनă सĆछौँ। 33 यिद परमेģवर

र मेरो बीचमा मĘयĥथ गनȆ कोही छन् भने, यिद कसैले हामीलाई

एकसाथ ġयाउने भइिदए, 34 परमेģवरको लɷरो मबाट कसैले
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हटाऊन्, तािक उहाँको śासले मलाई अझ बढी भयभीत नपारोस्।

35 तब म उहाँको डरिवना नै बोġनेिथएँ, तर अिहलेको मेरो अवĥथामा

म सिĆदनँ।

10 “म यो जीवनदेिख िवरिǘएको छ

ु

; यसकारण म धीत

नमɳęजेल गुनासो पोćनेछ

ु

; र म मेरो मनको िततोपना ǲǘ

गनȆछ

ु

। 2 म परमेģवरलाई भęदछ

ु

: मलाई दोषी नठहराउनुहोस् तर

मेरो िवɳǪ तपाəका कĥता आरोपहɴ छन्, मलाई भęनुहोस्। 3

मलाई सताएर, आěनै हातको कामलाई घृणा गरेर के तपाəलाई

खुशी िमġछ र? जबिक तपाə ɭĤटको युिǘमा चािहँ मुĥकुराउनुɷęछ?

4 के तपाəका आँखाहɴ मािनसका जĥता छन्? के तपाə मरणशील

मािनसले हरँेेझैँ हनेुăɷęछ र? 5 के तपाəका िदनहɴ मरणशील

मािनसका जĥतै छन् र? अथवा तपाəका वषăहɴ एक बिलयो

मािनसका जĥतै छन् र? 6 तब तपाəले मेरा दोषहɴ सोधखोज

गनुăɷęछ, र मेरा पापहɴ खोतġनुɷęछ? 7 यǯिप म दोषी छैनँ

भनेर तपाə जाęनुɷęछ, र मलाई तपाəको हातबाट कसैले छ

ु

टाउन

सĆदैन। 8 “तपाəका आěनै हातले मलाई आकार िदनुभयो, र

मलाई बनाउनुभयो। के अब तपाə आफँैले मलाई नाश गनुăɷęछ त?

9 सĞझना गनुăहोस्, तपाəले नै मलाई माटोबाट रċनुभयो; के अब

तपाəले मलाई फेिर धुलोमै पठाउनुɷęछ? 10 के तपाəले मलाई

ɮधजĥतै खęयाउनुभएको, अिन मलाई पिनरझैँ जमाउनुभएको छैन

र? 11 तपाəले मलाई छाला र मासु पिहराउनुभई, अिन मलाई हǠी र

नसाहɴले एकसाथ गाँĥनुभएको होइन र? 12 तपाəले मलाई जीवन

िदनुभयो र मलाई दया देखाउनुभएको छ; र तपाəको हरेचाहले मेरो

आĕमा सुरिWत भएको छ। 13 “तर यी कुराहɴ तपाəले आěनो

ɹदयमा लुकाएर राćनुभएको िथयो; र यी कुराहɴ तपाəको मनमा

िथयो भनी म जाęदछ

ु

: 14 यिद मैले पाप गरेको भए, तपाəले मलाई

हिेररहनुɷनेिथयो; र मेरा अपराधको दĔड निदई छोĒनुɷने िथएन। 15

यिद म दोषी छ

ु

भने मलाई िधĆकार होस्! म िनदȌष भए तापिन म

आěनो िशर उठाउन सिĆदनँ; िकनिक म शमăमा परेको छ

ु

, अिन

आěनो ɭःखमा ड

ु

बेको छ

ु

। 16 यिद मैले िशर उठाउन कोिसस गरँे

भने पिन, Ȯस�हले झैँ तपाəले मलाई खेėनुɷęछ; र फेिर मेरो िवɳǪमा

तपाəले आěनो डरलाĈदो शिǘ देखाउनुɷęछ। 17 तपाəले फेिर

मेरो िवɳǪमा नयाँ साWीहɴ भेला पानुăɷęछ, र मेरो िवɳǪ आěनो

Ōोध बढाउनुɷęछ; तपाəका सेनाहɴ मेरो िवɳǪमा छालहɴ जĥतै

आइलाĈछन्। 18 “मलाई ĕयĥतै गनȆ तपाəको आसय िथयो भने

िकन तपाəले मलाई गभăबाट बािहर िनĥकन िदनुभयो? कसैको

आँखाले मलाई देćनुअिग नै बɳ म मरेको भए ɷनेिथयो। 19 यिद म

अिĥतĕवमै नआएको भए ɷनेिथयो, अथवा गभăबाट सीधै िचहानमा

लिगएको भए ɷनेिथयो! 20 के अब मेरा थोरै िदनहɴ सिकनै लागेका

छैनन् र? मबाट टाढा रहनुहोस्, तािक केही Wणको िनिĞत म आनęद

पाउन सकँू। 21 मबाट टाढा रहनुहोस्, म फेिर नफȷक�ने देशमा

जानुअिग; जहाँ अęधकार र घोर अęधकार छ। 22 घोर अęधकारको

ĕयो देशमा जान िदनुहोस्, जहाँ अęधकार र अĥतǲĥत छ, जहाँ

उčयालो पिन अँĘयारोझैँ छ।”

11 ĕयसपिछ सोपर नमातीले यĥतो जवाफ िदए: 2 “के यी

सबै कुराहɴका जवाफ छैन र? के धेरै बोġने मािनस िनदȌष

Šमािणत ɷन सĆछ र? 3 के तपाəका ǲथăका कुराहɴले अɴलाई

चुप गराउँछ र? के तपाəले िगġला गदाă कसैले तपाəलाई नहĚकाउनु

र? 4 तपाəले परमेģवरलाई भęनुɷęछ, ‘मेरो िशWा दोषरिहत छ,

र तपाəको ɯिĤटमा म शुǪ छ

ु

।’ 5 अहो, यिद परमेģवर बोġनुɷने

भए, उहाँले आěना ओठ तपाəको िवɳǪमा खोġनुɷęĖयो, 6 अिन

तपाəलाई बुिǪका रहĥयहɴ खोिलिदनुɷęĖयो; िकनिक साँचो बुिǪका

ɭई पW ɷęछन्। यो कुरा बुिझराćनुहोस्; परमेģवरले तपाəका केही

पापहɴ िबȺस�सĆनुभएको छ। 7 “के तपाəले परमेģवरका रहĥयहɴ

बुĎन सĆनुɷęछ? के तपाəले सवăशिǘमान्को सीमाको जाँच गनă

सĆनुɷęछ? 8 ती ĥवगăभęदा अित उċच छन्; तपाəले के गनă

सĆनुɷęछ र? ती पातालभęदा धेरै गिहरा छन्; तपाəले के पो जाęन

सĆनुɷęछ र? (Sheol h7585) 9 ितनीहɴका नाप पृĖवीभęदा लामा

र समुŝभęदा फरािकला छन्। 10 “यिद उहाँले तपाəलाई पŌेर

कैदमा राćनुभयो भने, र अदालतमा मुǩाको लािग बोलाउनुभयो

भने कसले उहाँको िवरोध गनă सĆछ र? 11 िनģचय नै उहाँले छली

मािनसहɴलाई िचęनुɷęछ; र उहाँले ɭĤटलाई देćनुɷदँा, के उहाँले

ćयालै गनुăɷęन र? 12 जसरी जĊगली गधाले मािनस जęमाउन

सĆदैन, ĕयसरी नै मूखă मािनस किहġयै बुिǪमान् ɷन सĆदैन।

13 “तरै पिन यिद तपाəको ɹदय उहाँलाई समȸप�त गनुăभयो भने,

र तपाəका हातहɴ उहाँितर पसानुăभयो भने, 14 यिद तपाəका

हातका अधमăलाई ĕयािगिदनुभयो, र तपाəको पालमा ɭĤटतालाई

कुनै ठाउँ िदनुभएन भने, 15 तब तपाəले िनःसंकोच आěनो अनुहार

उठाउनुɷनेछ; तपाə दिŬलो भई खडा ɷनुɷनेछ, र डराउनुɷने छैन।

16 िनģचय नै तपाəले आěनो ɭःखलाई बगेर गएको पानीजĥतो

ठानी िबसनुăɷनेछ। 17 तपाəको जीवन मĘयिदनको उčयालोभęदा

चिĞकलो ɷनेछ; र अęधकारचािहँ िबहानजĥतै ɷनेछ। 18 अिन

आशा भएको कारण सुरिWत ɷनुɷनेछ; हो, तपाə ढ

ु

Ćक ɷनुɷनेछ र

सुरWासाथ िनदाउनुɷनेछ। 19 तपाə आनęदसाथ ढिġकनुɷनेछ,

कसैले तपाəलाई भयभीत पानȆछैन; र धेरैले तपाəको िनगाह

चाहनेछन्। 20 तर ɭĤटहɴका आँखा कमजोर ɷनेछन्; र ितनीहɴले

उĞकने बाटो पाउनेछैनन्; अिęतम सास िलनु नै ितनीहɴको आशा

ɷनेछ।”

12 तब इयोबले जवाफ िदएर भने: 2 “िनĥसęदेह, तपाəहɴ

माś सबै कुरा जाęने मािनसहɴ ɷनुɷęछ, र बुिǪ तपाəहɴसँगै

मनȆछ! 3 तर तपाəहɴसँग भएझैँ मसँग पिन समझ छ; म पिन

तपाəहɴभęदा कमको छैनँ। यी सबै कुरा कसले जाęदैन र? 4

“यǯिप मैले परमेģवरलाई पुकारँे, र उहाँले मलाई जवाफ िदनुभयो—

तर पिन म आěना साथीहɴको िनिĞत एउटा हाँसोको पाś बनेको

छ

ु

, धमȃ र िनदȌष मािनस त एउटा हाँसोको पाś पो बिनँदो

रहछे! 5 सुखी मािनसहɴले ɭःखमा पनȆहɴलाई उपहास गछăन्;

र खुǛा िचĚलनेहɴका खुǛा ताęने गछăन्। 6 परमेģवर ितनीहɴकै

हातमा भएझैँ, चोरहɴ घरमा शािęतसँग बĥदछन्, र परमेģवरलाई

िरस उठाउनेहɴ सुरिWत छन्। 7 “तर जनावरहɴलाई सोĘनुहोस्,

र ितनीहɴले तपाəहɴलाई िसकाइिदनेछन्; अथवा आकाशका

चराचुɳĊगीहɴलाई पिन सोĘनुहोस्, ितनीहɴले तपाəहɴलाई

बताइिदनेछन्; 8अथवा पृĖवीसँग बोġनुहोस्, र ĕयसले तपाəहɴलाई

िसकाउनेछ; अथवा समुŝका माछाहɴले तपाəहɴलाई बताइदेऊन्।

9 यी सबै कुरा याहवेहकै हातले गरेका ɷन् भनी यीमĘये कसलाई

थाहा छैन र? 10 हरेक Šाणीको जीवन र सबै मानव-जाितको सास

पिन उहाँकै हातमा छ। 11 िजŢोले भोजनको ĥवाद चाखेजĥतै

के कानले शĜदहɴको जाँच गदȉन र? 12 के बुढापाकाहɴका

बीचमा बुिǪ पाइँदैन र? के जीवनको दीघाăयुले समझ ġयाउँदैन
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र? 13 “बुिǪ र शिǘ परमेģवरका ɷन्; परामशă र समझशिǘ

उहाँकै छ। 14 उहाँले भĕकाउनुभएको कुरालाई फेिर बनाउन

सिकँदैन; उहाँले कैद गनुăभएकोलाई कसैले छ

ु

टाउन सĆदैन। 15 यिद

उहाँले पानीलाई रोĆनुभयो भने खडेरी पछă; यिद उहाँले पानीलाई

छोिडिदनुभयो भने ĕयसले जिमनलाई िवĘवंस पाछă। 16 शिǘ र बुिǪ

परमेģवरका ɷन्; धोका िदने र धोका खाने ɭवै उहाँकै ɷन्। 17 उहाँले

शासकहɴलाई नाĊगो खुǛा िहडँाउनुɷęछ। र ęयायकताăहɴलाई

मूखă बनाउनुɷęछ। 18 उहाँले राजाहɴǱारा बाँिधएका बęधनहɴलाई

फुकाइिदनुɷęछ र ितनीहɴका कĞमरमा पेटी बाँिधिदनुɷęछ। 19

उहाँले पुजारीहɴलाई नाĊगो खुǛा िहडँाउनुɷęछ र धेरै अगािडदेिख

अिधकार गनȆ शासकहɴलाई खसािलिदनुɷęछ। 20 उहाँले भरपदाă

सġलाहकारहɴको ओठलाई चुप गराइिदनुɷęछ, र Šधानहɴका

अęतɯăिĤटलाई हटाइिदनुɷęछ। 21 उहाँले भारदारहɴमािथ अपमान

खęयाउनुɷęछ र शिǘशालीहɴलाई िनःशĥś तुġयाउनुɷęछ। 22

उहाँले अęधकारमा भएका गिहरा कुराहɴलाई Šकट गनुăɷęछ, र घोर

अęधकारलाई čयोितमा ġयाउनुɷęछ। 23 उहाँले राǸą हɴलाई महान्

बनाउनुɷęछ, र ितनीहɴलाई नाश पिन गनुăɷęछ; उहाँले राǸą हɴलाई

बढाउनुɷęछ, र ितनीहɴलाई िततरिबतर पिन पानुăɷęछ। 24 उहाँले

पृĖवीका शासकहɴबाट ितनीहɴका समझशिǘ खोĥनुɷęछ; र

ितनीहɴलाई बाटो नभएको िबरानो ठाउँमा भौँतािरने बनाउनुɷęछ।

25 ितनीहɴ उčयालो नभएको अँĘयारोमा छामछाम-छ

ु

मछ

ु

म

गिरिहĒँछन्; र उहाँले ितनीहɴलाई मातेको मािनसजĥतै धरमिरँदै

िहĒँने बनाउनुɷęछ।

13 “मेरा आँखाले यी सबै कुरा देखेका छन्, मेरा कानले सुनेका

छन्, र मैले यो बुझेको छ

ु

। 2 तपाəहɴले जे जाęनुɷęछ,

ĕयो म पिन जाęदछ

ु

; म पिन तपाəहɴभęदा कमको छैनँ। 3 तर

म सवăशिǘमान्सँग कुरा गनă चाहęछ

ु

, र मेरो मुǩाको िवषयमा

परमेģवरसँग बहस गनă चाहęछ

ु

। 4 तर तपाəहɴको झूटले मलाई

बदनाम गनुăɷęछ; तपाəहɴ सबै जना िनकĞमा वैǯहɴ ɷनुɷęछ!

5 यिद तपाəहɴ चुप लागेर बिसिदनुभए त! यही नै तपाəहɴको

िनिĞत बुिǪमानी ɷनेिथयो। 6 अब मेरो बहस सुęनुहोस्; मेरा ओठका

िबęती Ęयानसँग सुęनुहोस्। 7 के तपाəहɴ परमेģवरको पWबाट झूटो

बोġनुɷनेछ? के तपाəहɴ उहाँको िनिĞत छलपूणă कुरा गनुăɷनेछ? 8 के

तपाəहɴले उहाँलाई पWपात गनुăɷनेछ? के तपाəहɴले परमेģवरको

िनिĞत मुǩाको बहस गनुăɷनेछ? 9 यिद उहाँले तपाəहɴलाई जाँच

गनुăभयो भने के ĕयो असल होला र? मािनसहɴलाई छल गरेझैँ के

तपाəहɴले उहाँलाई छġन सĆनुɷęछ र? 10 यिद तपाəहɴले गुĚतमा

पWपात गनुăभयो भने उहाँले तपाəहɴलाई िनģचय नै हĚकाउनुɷनेछ।

11 के उहाँको महानताले तपाəहɴलाई भयभीत पादȉन र? अिन

उहाँको डर तपाəहɴमािथ आइपदȉन र? 12 तपाəहɴका उपदेशहɴ

खरानीका उखानहɴजĥतै छन्; तपाəहɴका सुरWाहɴ माटाजĥतै

कमजोर छन्। 13 “चुप लाĈनुहोस् र मलाई बोġन िदनुहोस्; अिन

ममािथ जे आइपलाă, सो भोĈन तयार छ

ु

। 14 मैले आफूलाई िकन

जोिखममा पाɴँ, र मेरो जीवन आěनै हातमा िलएर िहडँ

ू

ँ? 15 उहाँले

मेरो čयान िलनुभए तापिन उहाँमािथ नै म आěनो भरोसा राćनेछ

ु

;

िनģचय नै म उहाँसामु आěनो िनिĞत बहस गनȆछ

ु

। 16 सĞभवतः, यी

कुराहɴ मेरो छ

ु

टकाराको िनिĞत ɷनेछन्, िकनिक ɭĤट मािनसहɴ

उहाँको सामु आउने साहस गनă सĆदैनन्! 17 मैले भनेका कुराहɴ

Ęयानिसत सुęनुहोस्; मेरा शĜदहɴ तपाəहɴका कानिभś गुďजोस्!

18 अिहले मैले मेरो मुǩा तयार गिरसकेको छ
ु

, म जाęदछ

ु

िक म

िनदȌष ठहिरनेछ

ु

। 19कसले मेरो िवɳǪमा आरोप लगाउन सĆछ?

यिद सĆछ भने म चुपचाप बĥनेछ

ु

र मनȆछ

ु

। 20 “हे परमेģवर,

मलाई केवल यी ɭई कुराहɴ माś िदनुहोस्, ĕयसपिछ म तपाəदेिख

लुĆनेछैनँ: 21 तपाəको हात मबाट टाढा हटाउनुहोस्; र तपाəका

डरले मलाई भयभीत नपारोस्। 22 तब मलाई बोलाउनुहोस्, र

म जवाफ िदनेछ

ु

, अथवा मलाई बोġन िदनुहोस्, र मलाई तपाəले

जवाफ िदनुहोस्। 23 मैले कित गġती र पापहɴ गरँे? मलाई मेरो

अपराध र मेरो पाप देखाइिदनुहोस्। 24 िकन तपाəले आěनो मुहार

लुकाउनुɷęछ, र मलाई आěनो शśु ठाęनुɷęछ? 25 के तपाə हावाले

उडाएको एउटा पातलाई सताउनुɷęछ? के तपाə सुकेको भुसलाई

लखेĐनुɷęछ? 26 िकनिक तपाəले मेरो िवɳǪमा ितता कुराहɴ

लेćनुɷęछ, र मैले जवानीमा गरेका पापहɴको कटनी गराउनुɷęछ।

27 तपाəले मेरा पाउहɴ साĊलोले बाँĘनुभएको छ; मेरा खुǛाका

पैतालाहɴमा छाप लगाउनुभएर, मेरा सबै कदमहɴलाई निजकबाट

िनयाġनुɷęछ। 28 “ĕयसकारण मािनस कुहकेो फोहोरमैलाझैँ,

िकराले खाएको लुगाझैँ नĤट भएर जाęछ।

14 “ĥśीको कोखबाट जęमेका मरणशील मािनसको आयु छोटो

र ɭःख-पीडाले भिरएको ɷęछ। 2 ितनीहɴ फूलझैँ फŌęछन्,

र ओइलाइहाġछन्; हराइजाने छायाजĥतै ितनीहɴ रिहरहदैँनन्।

3 के तपाəले ĕयĥता Šाणीहɴमा आěनो ɯिĤट राćनुɷęछ? के

तपाəले मलाई ęयायको लािग आěनो सामु ġयाउनुɷęछ? 4

अशुǪ वĥतुबाट कसले शुǪ वĥतु बनाउन सĆछ र? कसैले पिन

सĆदैन! 5 हरेक ǲिǘका िदनहɴ िनधाăिरत छन्; तपाəले ĕयसका

मिहनाहɴको संćया तोिकिदनुभएको छ र ĕयसले पार गनă नसĆने

सीमा रािखिदनुभएको छ। 6 यसकारण čयालादार मजɭरले जĥतै

आěनो समय पूरा नगरेसĞम, ĕयसबाट आěनो ɯिĤट टाढा राćनुहोस्

र ĕयसलाई एकलै रहन िदनुहोस्। 7 “िकनिक ɴखको समेत

पिन आशा ɷęछ: ĕयो काटरे ढािलए तापिन ĕयो फेिर पलाउनेछ,

र ĕयसका नयाँ टुसाहɴ िनĆलन छोĒनेछैन। 8 ĕयसका जराहɴ

जिमनमै िछिĚपए पिन र ĕयसको ठ

ु

टो माटोमा सुके तापिन 9

पानीको गęध पायो भने ĕयसमा फेिर पालुवा लाĈन थाġछ, र नयाँ

बोटिबɳवामा जĥतै ĕयसमा टुसा उŤęछ। 10 तर मािनस मरेपिछ

मेिटएर जाęछ; जब उसले अिęतम सास फेछă, र ĕयसपिछ ĕयो

कहाँ रहęछ? 11 तालको पानी सुकेजĥतै, अथवा खोलानदी सुकेर

सुĆखा भएजĥतै ɷęछ, 12 ĕयसरी नै मािनस मछă, र फेिर उđदैन;

जबसĞम आकाशहɴ टलेर जाँदैनन्, मािनसहɴ िबउँझनेछैनन्,

अथवा ितनीहɴ िनŝाबाट फेिर उđनेछैनन्। 13 “यिद तपाəले मलाई

िचहानमा लुकाइिदनुभएको भए त, अिन तपाəको िरस नमरेसĞम

मलाई लुकाउनुभएको भए त ɷनेिथयो! यिद तपाəले, मेरो समयको

सीमा तोिकिदनुभएको भए त, अिन मलाई फेिर सĞझनुभएको भए

ɷनेिथयो! (Sheol h7585) 14कोही मरेपिछ फेिर जीिवत ɷęछ र? मेरो

किठन पिरũम जितसुकै लामो भए तापिन मेरो नवीकरणको िनिĞत

म ŠतीWा गनȆछ

ु

। 15 तपाəले बोलाउनुɷनेछ, र म तपाəलाई जवाफ

िदनेछ

ु

; तपाə आěनो हातले बनाउनुभएको Šाणीलाई हनेă उĕसुक

ɷनुɷनेछ। 16 तब िनģचय नै तपाəले मेरा पाइलाहɴ गęनु ɷनेछ,

तर मेरो पापको िहसाबचािहँ राćनुɷनेछैन। 17 मेरा अपराधहɴलाई

एउटा थैलीमा लाहाछाप लगाएर राćनुɷनेछ; तपाəले मेरो पाप

ढािकिदनुɷनेछ। 18 “तर पवăतहɴ िबĥतारै िखइएर खसेझैँ र चǛान
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ĕयसको ठाउँबाट हटरे गएझैँ, 19 पानीले ढ
ु

Ċगाहɴ िखयाएर लगेझैँ,

र भलबाढीले माटो बगाएर लगेझैँ, ĕयसरी नै तपाəले मािनसको

आशा नĤट पािरिदनुɷęछ। 20 तपाəले ितनीहɴलाई एकै पटकमा

सधैँको िनिĞत िजĕनुɷęछ, र ितनीहɴ समाĚत भएर जाęछन्; तपाəले

ितनीहɴको ĥवɴपलाई कुɴप बनाइिदनुɷęछ र ितनीहɴलाई टाढा

पठाइिदनुɷęछ। 21 ितनीहɴका सęतानहɴले सĞमान पाए तापिन

ितनीहɴले ĕयो थाहा पाउँदैनन्; यिद ितनीहɴका सęतानहɴ होċयाइए

तापिन ितनीहɴले ĕयो देćदैनन्। 22 ितनीहɴले आěनै शरीरको

पीडा माś महसुस गछăन्, र आěनै लािग माś िवलाप गछăन्।”

15 तब एलीपज तेमानीले जवाफ िदए: 2 “के बुिǪमान् मािनसले

यĥतो खोŌो Xानले जवाफ िदęछ, अथवा ितनीहɴको पेट

तातो पूवȃय बतासले भछăन् र? 3 के ितनीहɴले यĥता ǲथăका

शĜदहɴ र मूġयहीन कुराहɴसँग बहस गछăन् र? 4 तर तपाəले त

परमेģवरको सĞमानलाई नै ĕयाĈनुɷęछ, र उहाँको भिǘलाई बाधा

पुĄयाउनुɷęछ। 5 तपाəको पापले तपाəको मुखलाई उĕŠेिरत गछă;

तपाəले धूतă िजŢो ɳचाउनुɷęछ। 6 तपाəको आěनै मुखले तपाəलाई

दोषी ठहराउँछ, मैले होइन; तपाəको आěनै ओठले तपाəको

िवɳǪमा साWी िदęछ। 7 “के तपाə सबैभęदा पिहलो जęमेको

मािनस ɷनुɷęछ? के तपाə पहाडहɴभęदा पिहले सृिĤट गिरनुभएको

िथयो? 8 के तपाəले परमेģवरको सभामा बसेर सुęनुभएको छ?

के तपाəको माśै बुिǪमा एकािधकार छ? 9 हामीले नजानेको

कुनचािहँ कुरा तपाə जाęनुɷęछ? हामीसँग नभएको कĥतो अęतXाăन

तपाəसँग छ? 10 तपाəका िपताभęदा वृǪ मािनस, केश फुलेका

र पाका मािनसहɴ हाŤो पWमा छन्। 11 परमेģवरको साęĕवना,

तपाəलाई भिनएका मधुर शĜदहɴ तपाəका िनिĞत पयाăĚत छैनन्

र? 12 तपाəको ɹदयले तपाəलाई िकन बहकाउँछ? अिन तपाəका

आँखाहɴमा िकन Ōोधको čवाला छन्? 13 ĕयसैले तपाə आěनो

िरस परमेģवरको िवɳǪ भĒकाउनुɷęछ र आěना मुखबाट यĥता

शĜदहɴ पोćनुɷęछ? 14 “मरणशील मािनस को हो र ितनीहɴ शुǪ

ɷन सĆछन्, अथवा ĥśीबाट जęमनेहɴ, जो धमȃ ɷन सĆछन्? 15

यिद परमेģवरले आěना पिवś जनहɴमािथ भरोसा राćनुभएन भने,

यिद उहाँको ɯिĤटमा ĥवगăहɴ पिन शुǪ छैनन् भने, 16झन् मरणशील

मािनस त कित कम होला, जो नीच र ţĤट छन्, जसले ɭĤटतालाई

पानीझैँ िपउँछन्! 17 “मेरो कुरा सुęनुहोस् र म तपाəलाई बयान

गनȆछ

ु

; मैले जे देखेको छ

ु

, तपाəलाई भęन िदनुहोस्, 18 बुिǪमान्

मािनसहɴले जे घोषणा गरेका छन्, ितनीहɴका िपतापुखाăहɴबाट

पाएका कुराहɴ लुकाएका छैनन्, 19 (जसलाई माśै देश िदइएको

िथयो, जबिक कुनै परदेशीहɴले ितनीहɴका बीचमा बसोबास

गरेनन्।) 20 ɭĤट मािनसले ĕयसको जीवनकालभिर नै यातना

भोĈछ, िनदăयी मािनसका िनिĞत वषȏँसĞम ɭःख साँिचएको ɷęछ। 21

ĕयसका कान डरलाĈदा आवाजहɴले भिरएका ɷęछन्; जब सबै कुरा

िठक देिखएजĥतो ɷęछ, तब डाँकुहɴले ĕयसलाई आŌमण गछăन्।

22 ĕयसमा अęधकारको संसारबाट उĞकने आशा ɷदैँन; िकनिक

ĕयो तरवारको िनशानामा ɷęछ। 23 ĕयो िगǪजĥतै आहाराको

िनिĞत भौँतािरęछ; ĕयसले अęधकारका िदनहɴ निजकै छन् भनी

जाęदछ। 24 कĤट र वेदनाले ĕयसलाई तसाăउँछ; आŌमण गनă

तयार भएको राजाझैँ िवपिǥले ĕयसलाई ǲाकुल पाछă; 25 िकनिक

ĕयसले आěनो मुĒकी परमेģवरको िवɳǪमा बढाउँछ, र ĕयसले

सवăशिǘमान्को िवɳǪ जोरी खोčछ, 26आěनो मोटा र बिलया ढाल

िलएर परमेģवरको िवɳǪमा जाइलाĈछ। 27 “ĕयसको अनुहारलाई

बोसोले छोपेको भए तापिन र ĕयसको कĞमर मासुले भिरएको भए

तापिन 28 ĕयो भिĕकएका सहरहɴमा बास बĥनेछ, ती घरहɴमा

जो भिĕकएर थुिŠनै लागेका छन्, जहाँ कोही पिन बास गदȉनन्।

29 ĕयो फेिर धनी ɷनेछैन, र ĕयसको धनसĞपिǥ रहनेछैन, न त

ĕयसको सĞपिǥ देशभिर फैिलनेछ। 30 ĕयो अęधकारबाट उĞकन

सĆदैन; ĕयसका टुसाहɴलाई आगोले सुकाइिदनेछ, र परमेģवरको

मुखको सासले ĕयसलाई उडाउनेछ। 31 ĕयसले ǲथăका कुराहɴमा

भरोसा राखेर आफँैलाई धोका नदेओस्; िकनिक ĕयसको साटोमा

ĕयसले केही पिन नपाओस्। 32 ĕयसको समयभęदा पिहले नै

ĕयो सुकेर जानेछ, र ĕयसका हाँगाहɴ फĥटाउने छैनन्। 33 ĕयो

त नपािककनै झरेको अĊगुरजĥतै ɷनेछ, र फूल झरेको जैतुनको

ɴखजĥतै ɷनेछ। 34 िकनिक परमेģवर नमाęनेहɴको सĊगत गनȆहɴ

बाँझो ɷनेछन्, र घूस िलन ɳचाउनेहɴका पालहɴ आगोले भĥम

ɷनेछन्। 35 ितनीहɴले िवपिǥलाई गभăधारण गछăन्, र ɭĤटता

जęमाउँछन्; ितनीहɴका गभăले छल रċतछन्।”

16 तब इयोबले जवाफ िदए: 2 “मैले यĥता धेरै कुराहɴ सुनेको

छ

ु

; तपाəहɴ सबै ɭःखको साęĕवना िदनेहɴ ɷनुɷęछ! 3

तपाəहɴको वािहयात भाषणहɴको अęĕय किहġयै ɷदैँन? के

कुराले गदाă तपाəहɴ बहस गिररहनुɷęछ? 4 यिद तपाəहɴ मेरो

ठाउँमा ɷनुभएको भए, म पिन तपाəहɴजĥतै बोġन सĆनेिथएँ, म

तपाəहɴको िवɳǪमा असल भाषण िदन सĆनेिथएँ; र तपाəहɴको

िवɳǪमा आěनो टाउको हġलाउँदै हाँसो उडाउने िथएँ। 5 तर मेरो

मुखले तपाəहɴलाई हौसला िदęĖयो; मेरा ओठको साęĕवनाले

तपाəहɴलाई आराम िदने िथयो। 6 “मैले बोले तापिन मेरो ɭःख

कम ɷदैँन; र म नबोġदा पिन मेरो पीडा घĐदैन। 7 साँċचै नै

परमेģवर, तपाəले मलाई थिकत पानुăभएको छ; तपाəले मेरो पूरै

पिरवारलाई उजाड पानुăभएको छ। 8 तपाəले मलाई हाड र छाला

माś बनाउनुभएको छ, र यो मेरो िवɳǪ एउटा साWी भएको छ;

म ɭĜलो र पातलो भएको कारणले, र यसले मेरो िवɳǪ साWी

िदęछ। 9 परमेģवरले आěनो Ōोधमा मलाई िछęनिभęन पानुăɷęछ

र घृणा गनुăɷęछ; र उहाँले मेरो िवɳǪमा दाŬा िकĐनुɷęछ; मेरो

शśुले मलाई आँखा तरेर हछेă। 10 मािनसहɴले मलाई िजĥकाउन

आěना मुख खोġछन्; ितनीहɴले मलाई िखसी गदȉ मेरो गालामा

िहकाăउँछन्, र मेरो िवɳǪमा एकमत ɷęछन्। 11 परमेģवरले मलाई

अधमȃहɴका हातमा सुिĞपिदनुभएको छ, र मलाई ɭĤटहɴका

पासोमा ěयाँिकिदनुभएको छ। 12 सबै कुरा मसँग िठकठाक

िथयो, तर उहाँले मलाई चकनाचुर पानुăभएको छ; उहाँले मलाई

गदăनमा पŌनुभयो र चुर-चुर पानुăभयो। उहाँले मलाई आěनो िनशाना

बनाउनुभएको छ; 13 उहाँका धनुधाăरीहɴले मलाई चारैितरबाट घेरेका

छन्। उहाँले दया नदेखाई मेरा िमगȏलाहɴ छेĒनुɷęछ, र मेरो िपǥ

भुइँमा पोखाउनुɷęछ। 14 उहाँ पटक-पटक ममािथ आइलाĈनुɷęछ;

उहाँ एक योǪाझैँ मलाई झिĞटनुɷęछ। 15 “मैले मेरो छालामािथ

भाĊŎा िसलाएको छ

ु

, र मैले मेरो सĞमान धुलोमा गाडेको छ

ु

। 16

ɳँदा-ɳँदा मेरो अनुहार रातो भएको छ, मेरो आँखाको विरपिर कालो

छायाले घेरेको छ; 17 तापिन मेरा हातहɴले ȫह�सा गरेका छैनन्,

र मेरो Šाथăना शुǪ छ। 18 “हे पृĖवी, मेरो रगतलाई नछोप्; मेरो

रोदनले किहġयै िवũाम नपाओस्! 19 अिहले पिन मेरो साWी

ĥवगăमा ɷनुɷęछ; मेरो अिधवǘा उċचमा ɷनुɷęछ। 20 मेरा आँखाले
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परमेģवरको सामु धरधरी आँसु झादाă मेरो मĘयĥथ मेरा िमś ɷęछन्;

21 एक ǲिǘले िमśको पWमा िबęती गरेझैँ, उसले मािनसको

पWबाट परमेģवरसँग िबęती गदăछ। 22 “थोरै वषă िबतेर गइसकेपिछ,

म ĕयो बाटो जानेछ

ु

, जहाँबाट म फेिर फकă नेछैनँ।

17 मलाई सास फेनă गाŬो परेको छ; मेरा िदनहɴ घटाइएका

छन्, िचहान मेरो पखाăइमा छ। 2 साँċचै, ठǛा गनȆहɴले मलाई

घेरेका छन्; मेरा आँखाहɴले ितनीहɴका ठǛामािथ टुलुटुलु हनेुăपरेको

छ। 3 “हे परमेģवर, तपाəले माग गनुăभएको धरौटी मलाई िदनुहोस्।

मेरो िनिĞत कसले जमानी बिसदेला र? 4 तपाəले ितनीहɴको बुĎने

िदमागलाई बęद गिरिदनुभएको छ; यसकारण तपाəले ितनीहɴलाई

िवजयी ɷन िदनुɷनेछैन। 5 यिद कसैले आěनो फाइदाको िनिĞत

आěनो िमśहɴलाई धोका िदęछ भने, ितनीहɴका छोराछोरीका

आँखाहɴ कमजोर ɷęछन्। 6 “परमेģवरले मलाई हरेकको िनिĞत

एउटा उखान बनाउनुभएको छ, ĕयो मािनस जसको अनुहारमा

मािनसहɴले थुĆछन्। 7 मेरा आँखा शोकले गदाă धिमला भएका

छन्; मेरो सĞपूणă शरीर केवल एउटा छायाजĥतै माś छ। 8 धमȃ

मािनसहɴ मेरो यĥतो हालत देखेर तीन छĆक परेका छन्; िनदȌष

मािनसहɴ ईģवरहीनहɴको िवɳǪमा उठेका छन्। 9 तापिन धमȃ

मािनसहɴ आěनै मागăमा अटल रहनेछन्; र िनदȌष हात ɷनेहɴ

अझ बिलयो ɷदैँ जानेछन्। 10 “तर तपाəहɴ सबै आएर फेिर

कोिसस गनुăहोस्! म तपाəहɴको माझमा एउटै बुिǪमान् मािनस

भेǛाउँिदनँ। 11 मेरा िदनहɴ िबतेर गए, मेरा योजनाहɴ चकनाचुर

भए; अझ मेरो ɹदयका इċछाहɴ पिन हराएर गए। 12 ितनीहɴले

रातलाई िदन भęछन्; अęधकार ɷन लाĈदा čयोित निजकै ɷęछ

भęदछन्। 13 यिद मैले आशा गरेको घर भनेकै िचहान हो भने यिद

मैले अęधकारमा आěनो ओǚान लगाएँ भने, (Sheol h7585) 14

यिद मैले िचहानलाई, ‘तपाə मेरो िपता ɷनुɷęछ,’ र मलाई खाने

िकरालाई, ‘मेरी आमा’ अथवा ‘मेरी िददीबिहनी,’ भनेर भęछ

ु

भनेँ,

15 ĕयसो भए मेरो आशा खोइ कहाँ छ त? मेरो िनिĞत केही आशा छ

भनेर कसले देćन सĆछ त? 16 के मेरो ĕयो आशा तल मृĕयुको

ढोकासĞम जानेछ र? के हामी एकसाथ धुलोमा जानेछौँ र?” (Sheol

h7585)

18 तब िबġदद शुहीले यĥतो जवाफ िदए: 2 “तपाəले यी

भाषणहɴ किहले समाĚत गनुăɷęछ? संवेदनशील ɷनुहोस्

र माś हामी कुरा गनă सĆछौ। 3 हामीलाई िकन पशुझैँ ǲवहार

गनुăɷęछ, र तपाəको ɯिĤटमा हामीलाई मूखă सोċनुɷęछ? 4 तपाə

जसले आěनो िरसमा ĥवयम्लाई टुŌा-टुŌा पानुăभएको छ; के

तपाəको खाितर पृĖवीलाई ĕयािगिदनुɷęछ? अथवा के चǛानहɴलाई

ितनीहɴका ठाउँबाट हटाइिदनुɷęछ? 5 “ɭĤट मािनसको बǥी

िनभाइęछ; ĕयसको आगोको čवाला बġन छोĒछ। 6 ĕयसको पालमा

भएको उčयालो अँĘयारो ɷęछ; ĕयसको छेउमा भएको बǥी िनभेर

जाęछ। 7 ĕयसको बिलयो पाइला कमजोर ɷęछ; ĕयसका आěनै

युिǘहɴले ĕयसलाई लडाइिदęछन्। 8 ĕयसका खुǛाले ĕयसलाई

पासोमा पाछă; ĕयो ĕयसको फęदामा भौँतािरęछ। 9 धरापले ĕयसको

कुकुă ċचामा पŌęछ; पासोले ĕयसलाई जोडिसत समातेर राćछ।

10 ĕयसका िनिĞत एउटा पासो जिमनमा लुकाइएको छ; ĕयसका

बाटोमा एउटा धराप थािपएको छ। 11 ĕयसलाई śासले चारैितरबाट

तसाăउँछ, र ĕयसको हरेक पाइलालाई खेėदछ। 12 िवपिǥ ĕयसको

िनिĞत भोकाएको छ; जब ĕयो लĒछ, तब Šकोपले ĕयसलाई

पȻख�रहकेो ɷęछ। 13 रोगले ĕयसका छालाको भागहɴ खाइिदęछ;

मृĕयुको पिहलो सęतानले ĕयसका अĊगहɴ िनġदछ। 14 ĕयसको

पालको सुरWाबाट ĕयसलाई टाढा लैजाęछ; र आतĊकहɴको

राजाकहाँ लिगęछ। 15 ĕयसको पालमा आगोले बास गछă, ĕयसका

वासĥथानमा बġदैगरेको गęधक छिरएको छ। 16 तल फेदमा

ĕयसका जराहɴ सुकेर जाęछन्, र मािथ ĕयसका हाँगाहɴ बोटमै

ओइिलएर जाęछन्। 17 ĕयसको सĞझना पृĖवीबाटै मेिटएर जानेछ;

देशमा ĕयसको नामिनशानै रहनेछैन। 18 ĕयसलाई उčयालोबाट

अęधकारमा धपाइनेछ र ĕयसलाई संसारबाटै िनकािलनेछ। 19

ĕयसका मािनसहɴको बीचमा ĕयसका कुनै सęतानहɴ अथवा

वंशहɴ छैनन्; एक समय जहाँ ĕयो बसेको िथयो, ĕयहाँ बाँचेकाहɴ

कोही पिन छैनन्। 20 ĕयसको दशामा पिģचमका मािनसहɴ

चिकत ɷनेछन्; र पूवăका मािनसहɴ śिसत ɷनेछन्। 21 साँċचै ɭĤट

मािनसको घरको दशा यĥतै ɷनेछ; परमेģवरलाई निचęनेहɴको

घरको दशा पिन यĥतै ɷनेछ।”

19 तब इयोबले जवाफ िदए: 2 “तपाəहɴले मलाई किहलेसĞम

यातना िदइरहनुɷęछ र तपाəहɴको वचनले मलाई आघात

पुĄयाउनुɷęछ? 3 तपाəहɴले मलाई अिहलेसĞम दश पटक अपमान

गनुăभएको छ; तपाəहɴ मलाई िनलăčज भएर आŌमण गनुăɷęछ। 4

यिद म बरािलएको साँचो हो भने मेरो गġतीको सरोकार मसँगै माś

रहęछ। 5 यिद तपाəहɴले आफूलाई मभęदा उċच ठाęनुɷęछ, र मेरो

अपमान मेरै िवɳǪमा Šयोग गनुăɷęछ भने, 6 तपाəहɴले यो कुरा

बुĎनुहोस् िक परमेģवरले ममािथ अęयाय गनुăभएको छ, र उहाँले

मलाई चारैितरबाट पासोमा पानुăभएको छ। 7 “मैले, ‘अęयाय!’

भनेर कराए तापिन मैले कुनै जवाफ पाउँिदनँ; मैले सहायताको

िनिĞत गुहार मागे तापिन म कुनै ęयाय पाउँिदनँ। 8 उहाँले मेरो

बाटो थुिनिदनुभएको छ ĕयसैले म पार गनă सिĆदनँ; उहाँले मेरो

मागăलाई अęधकारले ढािकिदनुभएको छ। 9 उहाँले मेरो सĞमान

मबाट खोĥनुभएको छ, र मेरो िशरबाट मुकुट हटाइिदनुभएको छ।

10 उहाँले म नाश नभएसĞम चारैितरबाट िछęनिभęन पानुăɷęछ; उहाँले

एउटा ɴखलाईझैँ मेरो आशालाई जरैसमेत उखेिलिदनुɷęछ। 11

उहाँको Ōोध मेरो िवɳǪमा जġछ; उहाँले मलाई आěना शśुहɴ

मĘयेको एक ठाęनुɷęछ। 12 उहाँका सेनाहɴ शिǘसाथ अिग

बēछन्; ितनीहɴले मेरो िवɳǪ घेरा लगाएर बĥछन्, र मेरो पालका

चारैितर छाउनी बनाएर बĥछन्। 13 “उहाँले मेरा पिरवारलाई मबाट

िबरानो बनाइिदनुभएको छ; मेरा इĤटिमśहɴ पूणă ɴपले मबाट

पराई भएका छन्। 14 मेरा आफęतहɴ टाढा भएका छन्; मेरा

निजकका िमśहɴले मलाई िबसȆका छन्। 15 मेरा पाɷनाहɴ र मेरा

सेिवकाहɴले मलाई िवदेशीझैँ ठाęछन्; ितनीहɴले मलाई पराईझैँ

ठाęछन्। 16 म मेरो सेवकलाई बोलाउँछ

ु

, मैले आफँैले ĕयसलाई

अनुरोध गरे तापिन ĕयसले मलाई जवाफ िदँदैन; 17 मेरो सास

मेरी पĕनीलाई आपिǥजनक छ; मेरो आěनै दाजुभाइको बीचमा म

घृिणत भएको छ

ु

। 18 साना केटाकेटीहɴसमेतले मलाई हलेा गछăन्;

जब म देखा पछ

ु

ă, ितनीहɴले मेरो हाँसो उडाउँछन्। 19 मेरा सबै

िमġने साथीहɴले मलाई घृणा गछăन्; मैले अित Šेम गरेकाहɴ सबै

मेरो िवɳǪमा उठेका छन्। 20अब त म माś हाड र छाला भएको

छ

ु

; म मेरो दाँतको छालाले माś बचेर उĞकेको छ

ु

। 21 “मलाई

दया देखाउनुहोस्, मेरा िमśहɴ, मलाई दया देखाउनुहोस्; िकनिक
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परमेģवरको हातले मलाई Šहार गनुăभएको छ। 22 परमेģवरले मेरो

खेदो गनुăभएझैँ तपाəहɴले पिन िकन मेरो खेदो गनुăɷęछ? मेरो मासु

चपाएर के तपाəहɴलाई अझै पुगेन? 23 “अहो, मेरा शĜदहɴ

लेिखएको भए, ती एउटा चमăपśमा लेिखएको भए, 24 यिद ती

िससामा फलामको औजारले खोिपएका भए, अथवा सदाको िनिĞत

चǛानमा खोिपएको भए ɷनेिथयो! 25 म जाęदछ

ु

मेरा उǪारकताă

जीिवत ɷनुɷęछ, र उहाँ अęĕयको िदनमा यस पृĖवीमा खडा ɷनुɷनेछ।

26 अिन मेरो छाला नĤट भइसकेपिछ पिन, अझै म मेरो शरीरमा

परमेģवरलाई देćनेछ

ु

; 27 म आफँैले उहाँलाई देćनेछ

ु

, मेरो आěनै

आँखाले—अɴ कसैले होइन। मेरो ɹदय मिभś कित इċछ

ु

क ɷęछ!

28 “यिद तपाəहɴले यसरी भęनुɷęछ, ‘हामी कसरी ĕयसलाई ɭःख

िदन सĆछौँ; िकनिक समĥयाको जड त ĕयो आफँै हो,’ 29 तपाəहɴ

आफँैमािथ तरवारको डर रहोस्; िकनिक Ōोधले तरवारǱारा दĔड

ġयाउनेछ, र ĕयसपिछ तपाəहɴले ęयाय छ भनेर जाęनुɷनेछ।”

20 तब सोपर नमातीले जवाफ िदए: 2 “मेरा पीिडत िवचारहɴले

मलाई जवाफ िदन उĆसाउँछ; िकनिक म धेरै िवचिलत भएको

छ

ु

। 3 जब म मेरो अपमान ɷने गालीहɴ सुęछ

ु

, मेरो समझशिǘले

मलाई जवाफ िदन उĕŠेिरत गछă। 4 “िनģचय नै तपाəले जाęनुɷęछ,

िक यो उिहलेदेिख नै ɷदैँआएको छ, मानव-जाितलाई यो पृĖवीमा

रािखएको समयदेिख नै यो ɷदैँआएको छ, 5 िक ɭĤट मािनसहɴको

खुशी एकिछनको लािग, र ईģवरहीनहɴको आनęद Wणभरको लािग

माś रहęछ। 6 यǯिप ईģवरहीन मािनसको घमĔड आकाशसĞमै

पुĈला र ĕयसको टाउकोले बादलहɴलाई नै छ

ु

इएला, 7 तर ĕयो

आěनो मलजĥतै, सदाको िनिĞत नाश भएर जानेछ; ĕयसलाई

देखेकाहɴले भęनेछन्, ‘खोइ, ĕयो कहाँ छ?’ 8 किहġयै पाउन

नसिकने सपनाजĥतै ĕयो उडेर जाęछ, रातको दशăनजĥतै लोप भएर

जाęछ। 9 ĕयसलाई देखेका आँखाहɴले ĕयसलाई फेिर देćनेछैनन्;

ĕयसको ठाउँले ĕयसलाई फेिर िचęनेछैन। 10 ĕयसका छोराछोरीहɴले

गिरबहɴसँग भीख माĈनैपछă; ĕयसका आěनै हातहɴले आěनो धन

फकाăइिदनैपछă। 11 ĕयसका हǠीहɴमा भिरएका यौवन ĕयसको

मृĕयुसँग धुलोमा सुितजानेछ। 12 “ɭĤटता ĕयसको मुखमा िमठो

भए तापिन र यसलाई ĕयसले आěनो िजŢोमुिन लुकाउँछ, 13

तथािप ĕयसले ĕयो छोĒन सĆदैन, ĕयसको मुखमै रिहरहे तापिन

14 ĕयसको भोजन ĕयसको पेटमा अिमलो बęनेछ; र ĕयो सपăको

िवषजĥतै ĕयसिभś पिरवतăन ɷनेछ। 15 ĕयसले िनलेको धनसĞपिǥ

ĕयसले फेिर ओकलेर बािहर िनकाġनेछ; परमेģवरले ĕयसको पेटलाई

ĕयो सबै ओकġन लगाउनुɷनेछ। 16 ĕयसले सपăको िवष चुĥनेछ;

िवषालु सपăको लामो दाँतले ĕयसलाई मानȆछ। 17 ĕयसले खोलाहɴ

अथाăत् मह र नौनी बहने नदीहɴमा आनęद िलन पाउनेछैन। 18

ĕयसले पिरũम गरेका कुराहɴको उपभोग नगरी िफताă िदनुपछă;

ĕयसले आěनो ǲापारका नाफाहɴमा आनęद मनाउन पाउनेछैन।

19 िकनिक ĕयसले गिरबलाई अĕयाचार गरेको छ, र ितनीहɴलाई

ĕयागेको छ; र ĕयसले आफूले नबनाएको घर कĜजा गरेको छ। 20

“िनģचय नै ĕयसले आěनो लालसाबाट िवũाम पाउनेछैन; ĕयसले

आěनो धनसĞपिǥǱारा आफूलाई बचाउन सĆदैन। 21 ĕयसको

िनिĞत खानलाई केही पिन बाँकी रहकेो छैन; ĕयसको समृिǪ धेरै

िदनसĞम रहदैँन। 22 ĕयसको Šशĥतताको समयमा, ĕयसमािथ

िवपिǥ आइपनȆछ; जोडले कĤटको बोझ ĕयसमािथ आइपनȆछ।

23 ĕयसले आěनो पेट भरेको बेला, परमेģवरले आěनो बġदो

िरस ĕयसको िवɳǪ खęयाउनुɷनेछ, र ĕयसमािथ आěनो मुĆका

बसाăउनुɷनेछ। 24 ĕयो फलामको हितयारबाट बाँचे तापिन काँसोको

टुĚपो भएको काँडले ĕयसलाई छेĒनेछ। 25 ĕयसले ĕयो आěनो

िपिठउँबाट थुतेर िनकाġछ, र चिĞकरहकेो काँडको टुĚपोले ĕयसको

कलेजो छेĒनेछ। अिन śास ĕयसमािथ आइपनȆछ। 26 ĕयसको

धनसĞपिǥलाई घोर अęधकारले ढ

ु

केर बĥछ; नफुकेको आगोले

ĕयसलाई भĥम पानȆछ; र ĕयसको घरमा बाँकी भएका कुराहɴलाई

ĥवाहा पानȆछ। 27 आकाशले ĕयसको दोष उदाĊगो पािरिदनेछ;

पृĖवी ĕयसको िवɳǪमा उđनेछ। 28 ĕयसको घरलाई बाढीले,

र परमेģवरको Ōोधको िदनको उलȁदो भलले बगाएर लैजानेछ।

29 परमेģवरले ɭĤट मािनसको दशा यसरी नै तोिकिदनुभएको छ,

परमेģवरले ितनीहɴको िनिĞत यĥतै Šितफल तोिकिदनुभएको छ।”

21 तब इयोबले जवाफ िदए: 2 “मेरो कुरा Ęयानपूवăक सुęनुहोस्;

र यही नै तपाəहɴले मलाई िदनुɷने साęĕवना होस्। 3 म

बोġदा तपाəहɴले मलाई सिहिदनुहोस्, र मैले बोिलसकेपिछ मेरो

िगġला गदȉरहनुहोस्। 4 “के मेरो गुनासो मािनसहɴसँगको हो र? म

िकन अधैयă नɷनु? 5 मलाई हनेुăहोस् र अचĞम माęनुहोस्; छĆक

परेर ɭवै हातले आěनो मुख छोĚनुस्। 6 जब म यो कुरा सोċदछ

ु

, म

śिसत ɷęछ

ु

; मेरो शरीर डरले काँĚछ। 7 ɭĤट मािनसहɴ िकन दीघाăयु

ɷęछन्, ितनीहɴ िकन वृǪ अवĥथासĞम बाँिचरहęछन्, र शिǘमा

बēदै जाęछन्? 8 ितनीहɴले आěना छोराछोरीहɴलाई ितनीहɴकै

विरपिर ĥथािपत भएका र ितनीहɴका सęतानहɴ आěना आँखाकै

अगािड रहकेा देćन पाउँछन्। 9 ितनीहɴका घरहɴ सुरिWत र

भयरिहत छन्; परमेģवरको छडी ितनीहɴमािथ पदȉन। 10 ितनीहɴका

साँढेहɴ Šजनन्मा किहġयै असफल ɷदैँनन्; ितनीहɴका गाईहɴ

िबयाउँछन्, र तुिहदैँनन्। 11 ितनीहɴका छोराछोरीहɴ भेडाका

बगालजĥतै दौडęछन्; ितनीहɴका स-साना केटाकेटीहɴ नाċदै

उšęछन्। 12 ितनीहɴले खैँजडी र वीणाको सĊगीतमा गाउँछन्;

ितनीहɴले बाँसुरीको धुनमा आनęद मनाउँछन्। 13 ितनीहɴले

आěना वषăहɴ सĞपęनतामा िबताउँछन्, र शािęतसँग िचहानमा

जाęछन्। (Sheol h7585) 14 तापिन ितनीहɴले परमेģवरलाई यसो

भęछन्, “हामीलाई एकलै छािडिदनुहोस्! हामीलाई तपाəका मागăहɴ

जाęने इċछा छैन। 15 सवăशिǘमान् को ɷनुɷęछ र हामी उहाँको सेवा

गरौँ? उहाँलाई Šाथăना गरेर हामीलाई के नै लाभ ɷęछ र?” 16 तर

ितनीहɴको उęनित ितनीहɴको आěनो हातमा छैन, यसकारण म

ɭĤट मािनसहɴको सġलाहबाट धेरै टाढा रहęछ

ु

। 17 “तरै पिन ɭĤट

मािनसको बǥी कित पġट िनĝछ र? ितनीहɴमािथ कित पġट िवपिǥ

आउँछ र, परमेģवरले आěनो Ōोधमा ितनीहɴलाई दĔड िदनुभएको

छ र? 18 ितनीहɴ कित पġट बतासको अगािडको परालजĥतै, र

आँधीले उडाएको भुसजĥतै भएका छन् र? 19 यसो भिनएको छ,

‘परमेģवरले ɭĤट मािनसहɴको दĔड ĕयसका छोराछोरीहɴका िनिĞत

साँचेर राćनुɷęछ।’ उहाँले ĕयस ɭĤटलाई दĔड देऊन्, तािक ितनीहɴ

आफँैले ĕयो अनुभव गɴन्! 20 ितनीहɴका आěनै आँखाहɴले

आěनो िवनाश देखून्; ितनीहɴले सवăशिǘमान्को Ōोधको कचौरा

िपऊन्। 21 जब ितनीहɴका तोिकएका मिहनाहɴ समाĚत ɷęछन्,

ितनीहɴले आफूले छोडेर जाने पिरवारको िनिĞत के वाĥता गछăन् र?

22 “यिद परमेģवरले सवȌċचमा ɷनेलाई समेत ęयाय गनुăɷęछ भने,

के कसैले उहाँलाई Xान िसकाउन सĆछ? 23 कोही मािनस मृĕयुको

िदनसĞम ĥवĥथ रहęछ, पूणă ɴपले सुरिWत र सुखमा, 24 ɹĤटपुĤट
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शरीरमा, हǠी मासीले भिरएको अवĥथामा मछă। 25 तर कोही मािनस

भने असल कुराहɴको किहġयै उपभोग गनă नपाई, आěनो Šाणको

िततोपनामा मछă; 26 ती ɭवै सँगसँगै धुलोमा पिūएका ɷęछन्, र ती

ɭवैलाई िकराहɴले ढाĆदछन्। 27 “तपाəहɴले के सोċदै ɷनुɷęछ

भनी म राŤरी जाęदछ

ु

, मलाई हािन पुĄयाउने तपाəहɴको ɭĤट योजना

मलाई थाहा छ। 28 तपाəहɴले भęनुɷęछ, ‘अब ĕयो महान् मािनसको

घर कहाँ छ, ĕयो पाल जहाँ ɭĤट मािनस बĥदछ?’ 29 के तपाəहɴले

ती याśा गनȆहɴलाई किहġयै सोĘनुभएको छैन? के तपाəहɴले

ितनीहɴले भनेका कुराहɴŠित Ęयान िदनुभएको छैन— 30 िक

ɭĤट मािनसहɴ िवपिǥको िदनमा बचाइनेछन्, ितनीहɴ Ōोधको

िदनबाट छ

ु

टाइनेछन्? 31कसले ितनीहɴकै सामु ितनीहɴलाई दोष

लगाउँछ र? ितनीहɴले जे गरेका छन्, ĕयसको बदला कसले िलęछ

र? 32 ितनीहɴलाई िचहानमा लिगęछ, र ितनीहɴको िचहानमािथ

पहरा लगाइęछ। 33 बेँसीको माटो ितनीहɴलाई िमठो लाĈछ; Šĕयेक

मािनसहɴले ितनीहɴलाई पǚाउँछन्, र असंćय भीड ितनीहɴको

अिग लाĈछन्। 34 “यसकारण तपाəहɴले मलाई आěना ǲथăका

कुराहɴले कसरी साęĕवना िदन सĆनुɷęछ? तपाəहɴका जवाफ

असĕयबाहके अɴ केही होइन!”

22 तब एलीपज तेमानीले जवाफ िदए: 2 “के कुनै मािनस

परमेģवरको िनिĞत लाभदायक ɷन सĆछ र? के कुनै

बुिǪमानी मािनसले पिन उहाँलाई लाभ िदन सĆछ र? 3 यिद तपाə

धमȃ ǲिǘ ɷनुभएको भए तापिन सवăशिǘमान्लाई यसले के

आनęद िदęछ र? तपाəका मागăहɴ िनदȌष भएका भए तापिन ĕयसले

उहाँलाई के लाभ ɷęछ र? 4 “के तपाəको भिǘको कारण उहाँले

तपाəलाई हĚकाउनुɷęछ, र तपाəको िवɳǪमा आरोप लगाउनुɷęछ?

5 के तपाəको ɭĤटता ठ

ू

लो छैन र? के तपाəका पापहɴ नटुĊिगने

छैनन् र? 6 तपाəले कारणिवना आěना दाजुभाइहɴबाट सुरWाको

माग गनुăɷęछ; तपाəले मािनसहɴलाई िनवăĥś पारेर ितनीहɴलाई

नाĊगो बनाइिदनुभएको छ। 7 तपाəले थाकेकाहɴलाई िपउनलाई

पानी िदनुभएन, र तपाəले भोकाएकाहɴको भोजन रोिकिदनुभयो;

8 यǯिप तपाə जिमन भएको एक शिǘशाली र ĕयसैमा बĥने एक

सĞमािनत मािनस ɷनुɷęĖयो। 9 तपाəले िवधवाहɴलाई िरǥै हात

पठाउनुभयो, र अनाथहɴका बललाई तोĒनुभयो। 10 ĕयसैकारण

तपाəका चारैितर पासोहɴ छन्, र अचानक खतराले तपाəलाई

तसाăउँछ, 11 ĕयसैले यित धेरै अँĘयारो छ िक तपाəले देćन सĆनुɷęन;

र बाढीको पानीले तपाəलाई ड

ु

बाएको छ। 12 “के परमेģवर ĥवगăका

सवȌċचमा ɷनुɷęन र? हनेुăहोस् ताराहɴ कित उचाइमा छन्! 13 तापिन

तपाə भęनुɷęछ, ‘परमेģवरले के जाęनुɷęछ र? के उहाँले यĥतो

अęधकारबाट ęयाय गनुăɷęछ र? 14 जब उहाँ आकाश मĔडलहɴमा

यताउित िहĒँड

ु

ल गनुăɷęछ, उहाँलाई बाĆलो बादलले छोपेको ɷनाले

हामीलाई देćनुɷęन।’ 15 के तपाə ɭĤट मािनसहɴ िहडेँको ĕयस

पुरानो मागăमा िहिँडरहनुɷęछ? 16 ितनीहɴको समयभęदा अिग नै

ितनीहɴलाई लिगए; ितनीहɴका जगहɴ बाढीǱारा बगाइए। 17

ितनीहɴले परमेģवरलाई, ‘हामीलाई एकलै छािडिदनुहोस् भने!

हामीलाई सवăशिǘमान्ले के गनă सĆनुɷęछ र?’ 18 तरै पिन उहाँले

ितनीहɴका घरहɴ उǥम कुराहɴले भिरिदनुभयो; यसकारण म

ɭĤट मािनसहɴका योजनाहɴबाट अलग रहęछ

ु

। 19 धमȃहɴले

ितनीहɴको बरबादी देćछन् र रमाउँछन्; िनदȌषहɴले ितनीहɴलाई

यसो भęदै िगġला गदăछन्, 20 ‘िनģचय हाŤा बैरीहɴ नĤट भएका

छन्, र आगोले ितनीहɴको सĞपिǥ भĥम पाछă।’ 21 “परमेģवरमा

समȸप�त ɷनुहोस्, र उहाँसँग िमलाप गनुăहोस्; यसरी सĞपęनता

तपाəकहाँ फकȆ र आउनेछ। 22 उहाँको मुखको िनदȆशन ĥवीकार

गनुăहोस्, र उहाँका वचनहɴ तपाəको ɹदयमा साँċनुहोस्। 23 यिद

तपाə सवăशिǘमान्कहाँ फकă नुभयो भने, उहाँले तपाəलाई फेिर

पुनȸन�माăण गनुăɷनेछ। यिद तपाəले पालबाट ɭĤटता टाढा हटाउनुभयो

भने, 24 र तपाəको सुनहɴ धुलोमा, तपाəका ओपीरका सुन

चǛानहɴका खोġसाहɴमा फािलिदनुभयो भने, 25 तब सवăशिǘमान्

नै तपाəका िनिĞत सुन र अित उĕकृĤट चाँदी ɷनुɷनेछ। 26 तब

िनģचय नै तपाəले सवăशिǘमान्मा खुशी पाउनुɷनेछ, र तपाəको

मुहार परमेģवरितर उठाउनुɷनेछ। 27 तपाəले परमेģवरसँग Šाथăना

गनुăɷनेछ, र उहाँले तपाəलाई सुęनुɷनेछ, अिन तपाəले आěना

भाकलहɴ पूरा गनुăɷनेछ। 28 तपाəले िनणăय गनुăभएका कुराहɴ

पूरा ɷनेछन्, र तपाəका मागăहɴमा čयोित चĞकनेछन्। 29 जब

मािनसहɴलाई होċयाइनेछ, र तपाəले ‘ितनीहɴलाई उचाġनुहोस्!’

भनी भęनुɷनेछ, तब उहाँले हताश भएकाहɴलाई बचाउनुɷनेछ। 30

उहाँले पापीहɴलाई समेत छ

ु

टाउनुɷनेछ, तपाəका िनदȌष हातǱारा

ितनीहɴलाई छ

ु

टाइनेछ।”

23 तब इयोबले जवाफ िदए: 2 “आज पिन मेरो गुनासो िततो

छ; म आतăनादमा छ

ु

, तर पिन उहाँको हात ममािथ भार

भएको छ। 3 यिद मैले उहाँलाई कहाँ भेǛाउन सĆछ

ु

भनी जानेको

भए; यिद म उहाँको वासĥथानमा जान सĆने भए, 4 म आěनो

मुǩा उहाँको सामु पेश गनȆिथएँ, र मेरो मुख तकă हɴले भनȆिथएँ। 5

उहाँले मलाई कĥतो जवाफ िदनुɷदँो रहछे भनी म पǥो लगाउनेिथएँ,

र उहाँले मलाई के भęनु ɷदँोरहछे, ĕयो िवचार गनȆिथएँ। 6 के

उहाँले मलाई आěनो महान् शिǘले िवरोध गनुăɷęĖयो? होइन,

उहाँले मेरो िवɳǪ आरोप लगाउनुɷनेिथएन। 7 ĕयहाँ धमȃ मािनसले

ितनीहɴको िनदȌषता उहाँको सामु ĥथािपत गनă सĆछन्, र ĕयहाँ मेरो

ęयायकताăबाट मैले सदाको िनिĞत छ

ु

टकारा पाउन सĆथेँ। 8 “यिद म

पूवăमा गएँ भने, उहाँ ĕयहाँ ɷनुɷęन; यिद म पिģचममा गएँ भने, म

उहाँलाई भेǛाउन सिĆदनँ। 9 जब उहाँ उǥरमा काम गनुăɷęछ, म

उहाँलाई देćन सिĆदनँ; जब उहाँ दिWणितर फकă नुɷęछ, म उहाँको

एक झलक पिन पाउन सिĆदनँ। 10 तर उहाँले मैले िलएको मागă

जाęनुɷęछ; जब उहाँले मलाई जाँच गनुăɷęछ, म िनखुर सुनजĥतै भएर

आउनेछ

ु

। 11 मेरा खुǛाहɴले उहाँका हरेक पाइलाहɴलाई निजकबाट

पǚाएका छन्; मैले नतȷक�कन उहाँका मागăहɴलाई पǚाएको

छ

ु

। 12 म उहाँका ओठका आXाहɴबाट तȷक�एर गएको छैनँ; मैले

उहाँका मुखका वचनहɴलाई मेरो दैिनक भोजनभęदा पिन čयादै

साँचेर राखेको छ

ु

। 13 “तर उहाँ अपिरवतăनीय ɷनुɷęछ, र कसले

उहाँको िवरोध गनă सĆछ? उहाँले जे ɳचाउनुɷęछ, ĕयही गनुăɷęछ।

14 उहाँले आěनो आदेश मेरो िवɳǪमा जारी गनुăɷęछ, र उहाँले अझै

यĥता धेरै योजनाहɴ साँċनुभएको छ। 15 यसैकारण म उहाँको

सामु śिसत ɷęछ

ु

; जब म यी सबै कुरा िवचार गछ

ु

ă, तब म उहाँसँग

भयभीत ɷęछ

ु

। 16 परमेģवरले मेरो ɹदयलाई मूċछाă पानुăभएको

छ; सवăशिǘमान्ले मलाई śिसत बनाउनुभएको छ। 17 बाĆलो

अęधकारले मेरो अनुहारलाई छोĚछ, तापिन अęधकारले मलाई चुप

लगाउन सĆदैन।
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24 “िकन सवăशिǘमान्ले ęयायको िनिĞत समयहɴ तोĆनुभएको

छैन? िकन भǘजनहɴले ǲथăमा यĥता िदनहɴको ŠतीWा

गनȉपछă? 2 जिमनका िसमानाका ढ
ु

Ċगाहɴ हटाउने मािनसहɴ पिन

ĕयहाँ छन्; ितनीहɴले चोरेका भेडाबाōाका बगालहɴ चराउँछन्।

3 ितनीहɴले टुɷरा-टुɷरीहɴको गधा लैजाęछन्, र िवधवाको गोɳ

बęधकमा लैजाęछन्, 4 ितनीहɴले खाँचोमा परेकोलाई बाटोबाट

घचेिटिदęछन्; र देशका सबै गिरबहɴलाई लुĆन बाĘय बनाउँछन्।

5 मɳभूिममा भएका जĊगली गधाहɴजĥतै, गिरबहɴ आěनो

भोजन खोčन भौँतािरęछन्; ितनीहɴका छोराछोरीहɴका िनिĞत ɳखो

भूिमले भोजन जुटाइिदęछ। 6 ितनीहɴले अɴको खेतबाट घाँस

बटुġछन्, र ɭĤट मािनसहɴका दाखबारीबाट िसलाबाला बटुġछन्। 7

लुगाफाटाको अभावमा ितनीहɴले नाĊगै रात िबताउँछन्; जाडोमा

आफूलाई ढाĆनको िनिĞत ितनीहɴसँग केही ɷदैँन। 8 ितनीहɴ

पहाडहɴका झरीले िनŜुĆक िभčछन्, र आũय नɷदँा ितनीहɴले

चǛानलाई अँगाġछन्। 9 अनाथ बालकलाई ĥतनपानबाट खोसेर

लिगęछ; गिरब घरको िशशुलाई ऋणको िनिĞत बęधकी बनाइęछ।

10 लुगाफाटाको अभावमा ितनीहɴ नाĊगै ड

ु

िलिहĒँछन्; ितनीहɴले

अɴको िनिĞत अęनका बोरा बोĆछन्, तर आफू भने भोकै ɷęछन्।

11 ितनीहɴले खेतका गराहɴमा जैतुनको तेल पेġछन्; ितनीहɴले

कोलमा दाखरस पेġछन्, तर आफू भने ितखाăले छटपटाउछन्। 12

मदȉ गरेकाहɴको चीĕकार सहरबाट मािथ उđछ, र घाइतेहɴको

Šाण सहायताका िनिĞत कराउँछ; तापिन परमेģवरले ितनीहɴको

चीĕकारको बेवाĥता गनुăɷęछ। 13 “čयोितको िवɳǪमा िवरोध गनȆहɴ

पिन छन्, जसले čयोितका मागăहɴ जाęदैनन्, अथवा čयोितको

मागăमा रहदैँनन्। 14 जब िदनको उčयालो जाęछ, हĕयाराहɴ उđछन्;

तब गिरबहɴ र खाँचोमा परेकाहɴलाई मादăछन्, र ितनीहɴ रातमा

चोरले जĥतै चोदăछन्। 15 ǲिभचारीको आँखाले साँझपखलाई

पȻख�बĥछ; ĕयसले सोċछ, ‘मलाई कुनै पिन आँखाले देćनेछैन,’ र

ĕयसले आěनो अनुहार लुकाउँछ। 16 रातमा चोरहɴले घरहɴ फोछăन्,

तर िदनमा चािहँ ितनीहɴ िभśै लुकेर बĥछन्; ितनीहɴ िदनको

उčयालोमा केही गनă चाहदैँनन्। 17 ितनीहɴ सबैका लािग मĘयरात

ितनीहɴको िबहानी हो; ितनीहɴले अęधकारका śासहɴसँग िमśता

राćछन्। 18 “तापिन ितनीहɴ पानीको सतहमा भएका िफँजजĥतै

ɷन्; ितनीहɴको जिमनको भाग ũािपत छ; ĕयसकारण ितनीहɴ

दाखबारीहɴमा काम गनă जाँदैनन्। 19 गमȃ र खडेरीले पĈलेको

िहउँलाई लगेझैँ, िचहानले पाप गनȆहɴलाई तानेर लैजाęछ। (Sheol

h7585) 20 गभăले ितनीहɴलाई भूिलहाġछ; िकराले ितनीहɴमािथ

भोज गछăन्; ɭĤट मािनसहɴको सĞझना रहदैँन, र ितनीहɴ ɴखजĥतै

भाँिचएर जाęछन्। 21 ितनीहɴले बाँझी र िनःसęतान ĥśीलाई िशकार

बनाउँछन्, र िवधवालाई कुनै दया देखाउँदैनन्। 22 तर परमेģवरले

शिǘशालीहɴलाई आěनो शिǘले िखँċनुɷęछ; ितनीहɴ ĥथािपत

भए तापिन ितनीहɴको जीवनको िनģचयता ɷदैँन। 23 उहाँले

ितनीहɴलाई सुरWाको भावनामा िजउन िदनुɷęछ होला, तर उहाँका

आँखाहɴ ितनीहɴका मागăहɴमािथ लािगरहęछन्। 24 केही Wणको

िनिĞत ितनीहɴ उċच पािरनेछन्, र ĕयसपिछ ितनीहɴ रहनेछैनन्;

ितनीहɴलाई होċयाइनेछ, र अɴ सबैलाई जĥतै जĞमा गिरनेछ;

ितनीहɴ अęनका बालाहɴ कािटएजĥतै कािटनेछन्। 25 “यिद यसो

होइन भने कसले मलाई झूटो ठहराउन सĆछ, र अथăिवना कसले

मेरा शĜदहɴ घटाउन सĆछ?”

25 तब िबġदद शुहीले जवाफ िदए: 2 “Šभुĕव र ũǪा परमेģवरकै

ɷन्; उहाँले आकाशको उचाइमा शािęत ĥथापना गनुăɷęछ। 3

के उहाँका सेनाहɴलाई गęन सिकęछ? उहाँको čयोित कसमािथ

पदȉन र? 4 ĕयसो भए कसरी मरणशील मािनस परमेģवरको अिग

धमȃ ɷन सĆछ? ĥśीबाट जęमने कसरी शुǪ ɷन सĆछ र? 5 उहाँको

ɯिĤटमा त चęŝमा पिन चहिकलो छैन, र ताराहɴ पिन शुǪ छैनन्

भने, 6 मरणशील मािनस त झन् कित अशुǪ होला, जो एउटा चुनाă

माś हो— परमेģवरको ɯिĤटमा मािनस जाित िकरा माśै हो!”

26 तब इयोबले जवाफ िदए: 2 “तपाəले शिǘहीनहɴलाई

कसरी सहायता गनुăभयो! तपाəले कमजोर पाखुरालाई

कसरी बचाउनुभयो! 3 बुिǪहीन मािनसलाई तपाəले कĥतो सġलाह

िदनुभयो! अिन तपाəले कĥतो महान् अęतXाăन देखाउनुभयो! 4

तपाəलाई कसले यी शĜदहɴ उċचारण गनă सघाए? अिन तपाəको

मुखबाट कसको आĕमा बोġयो? 5 “मरेकाहɴ र पानीमुिन रहकेाहɴ

र ĕयहाँ बास गनȆहɴ सबै गिहरो वेदनामा छन्। 6 मृत-लोक

परमेģवरको सामु नाĊगो छ; र िवनाश छलăĊगै भएको छ। (Sheol

h7585) 7 परमेģवरले उǥरको आकाशलाई िरǥो अęतिरWमा

फैलाउनुɷęछ; उहाँले पृĖवीलाई शूęयतामा झुĔǢाउनुɷęछ। 8

उहाँले पानीलाई आěनो बादलमा बेŬेर राćनुɷęछ; तापिन ĕयसको

गɿँĊगो भारले गदाă बादल फुĐदैन। 9 उहाँले आěनो बादल

िफँजाएर पूȻण�माको चęŝमाको मुहारलाई ढाĆनुɷęछ। 10 उčयालो

र अँĘयारोको बीचको िसमाना तोĆन उहाँले समुŝको सतहमा

िWितजलाई िचęह बनाउनुभएको छ। 11 उहाँको हĚकीमा आकाशका

खĞबाहɴ śासले काँĚछन्। 12 उहाँले आěनो शिǘǱारा समुŝलाई

मęथन गनुăभयो; उहाँले आěनो बुिǪǱारा राहाबलाई टुŌा-टुŌा

पानुăभयो। 13 उहाँको सासǱारा आकाश ĥवċछ भयो; बेगले भाĈदै

गरेको सपăलाई उहाँको हातले छेĒनुभयो। 14 यी सबै त उहाँका

कामहɴको एक झलक माś ɷन्; हामी उहाँका कामको कानेखुसी

माś सुęछौँ! ĕयसो भए उहाँको शिǘको गजăन कसले बुĎन सĆछ

र?”

27 तब इयोबले आěनो बहस जारी राखे: 2 “सवăशिǘमान्

परमेģवर जीिवत ɷनुभएझैँ, जसले मेरो ęयाय गनăलाई इęकार

गनुăभएको छ, र मेरो जीवन िततो बनाइिदनुभएको छ, 3 जबसĞम

मिभś जीवन रहęछ, र परमेģवरको सास मेरा नाकमा रहęछ, 4

मेरा ओठले किहġयै पिन खराबी बोġनेछैन, मेरो िजŢोले झूटो

कुरा उċचारण गनȆछैन। 5 तपाəहɴ िठक ɷनुɷęछ भनी म किहġयै

माęनेछैनँ; म नमɳęजेल मेरो िनĤठालाई म इęकार गनȆछैनँ। 6 म मेरो

धाȸम�कतालाई कायम राćनेछ

ु

र ĕयसलाई किहġयै छोĒनेछैनँ; म

बाँचुęजेल मेरो िववेकले मलाई िधĆकानȆछैनँ। 7 “मेरो शśु ɭĤटजĥतै,

र मेरो िवरोधीचािहँ अधमȃजĥतै होऊन्! 8 िकनिक जब ईģवरहीन

मािनस नाश ɷęछ, तब ĕयसको के आशा ɷęछ र? जब परमेģवरले

ĕयसको जीवनलाई िलनुɷęछ, 9 तब ĕयसमािथ कĤट आइलाĈदा,

के परमेģवरले ĕयसको िवलाप सुęनुɷनेछ र? 10 के ĕयसले

सवăशिǘमान्बाट आनęद पाउनेछ र? के ĕयसले सधैँ परमेģवरको

नाम पुकानȆछ र? 11 “म तपाəहɴलाई परमेģवरको शिǘको

िवषयमा िसकाउनेछ

ु

; सवăशिǘमान्का मागăहɴ म लुकाउनेछैनँ। 12

तपाəहɴ आफँैले यो कुरा देćनुभएको छ भने। तर पिन तपाəहɴ

यĥता ǲथăका कुराहɴ गनुăɷęछ। 13 “परमेģवरले ɭĤट मािनसहɴको



इयोब329

यĥतो दशा तोĆनुɷęछ, िनदăयी मािनसले सवăशिǘमान्बाट ŠाĚत

गनȆ उǥरािधकार यही हो: 14 ĕयसका छोराछोरीहɴ जित धेरै भए

तापिन ĕयसको अęĕय तरवारǱारा ɷनेछ; ĕयसका सęतानहɴसँग

किहġयै पिन Šशĥत भोजन ɷनेछैन। 15 अिन बाँचेकाहɴलाई

ɴढीले िचहानमा लानेछ, र ĕयसका िवधवाहɴले ĕयसका िनिĞत

शोक गनȆछैनन्। 16 ĕयसले धुलोसरी चाँदी थुपारे तापिन माटोको

थुŠो जितकै लुगाफाटा थुपारे तापिन 17 ĕयसले थुपारेका कुराहɴ

धमȃहɴले पिहरनेछन्, र िनदȌषहɴले ĕयसको चाँदी बाँडचुँड गनȆछन्।

18 ĕयसले बनाएको घर माकुराको जालजĥतै कमजोर ɷęछ,

पहरेदारले बनाएको झुपडीजĥतै ɷęछ। 19 ɭĤट धनी भएर सुĕछ, तर

अब उसो ĕयसले गनă सĆनेछैन; ĕयसले आěनो आँखा खोġदा सबै

गइसकेका ɷनेछन्। 20 भलबाढीले जĥतै ĕयसलाई śासले हताश

पानȆछ; आँधीले रातमा ĕयसलाई खोसेर टाढा लैजानेछ। 21 पूवȃय

बतासले ĕयसलाई उडाएर लैजाęछ, र ĕयो रहदैँन; बतासले ĕयसलाई

उसको ठाउँबाट सोहोरेर लैजानेछ। 22 बतासको शिǘबाट ऊ टाढा

भागे तापिन बतास ĕयसको िवɳǪमा दया नदेखाई जाइलाĈनेछ। 23

बतासले ĕयसलाई उपहासको थपडी मानȆछ, र सुसेġदै ĕयसको

ठाउँबाट ĕयसलाई हटाउनेछ।”

28 पĆकै पिन चाँदीको िनिĞत खानी ɷęछ, र ĕयो ठाउँ, जहाँ

सुनलाई खािरęछ। 2फलाम पृĖवीबाट िनकािलęछ, र धातु

गालेर तामा िनकािलęछ। 3 मरणशील मािनसले अęधकारको अęĕय

गछă; ितनीहɴले पृĖवीको अित गिहराइमा र घोर अęधकारको ठाउँमा

धातुको खोजी गछăन्। 4 मानव वासĥथानदेिख टाढा, मािनसहɴका

खुǛाले नटकेेका ठाउँहɴमा सुɳङ खęछन्; अɴ मािनसहɴबाट टाढा

डोरीमा झुिĔडęछन् र हिġलँदै धातु खनेर िनकाġछन्। 5 पृĖवी,

जहाँबाट भोजन िनĥकेर आउँछ, ĕयसिभś भने आगोले पिĈलरहकेो

ɷęछ; 6 ĕयसका चǛानहɴबाट नीलमिणहɴ िनĥकęछन्, र ĕयसका

धुलोमा सुनका कणहɴ ɷęछन्। 7आकाशका िशकारी पWीहɴले

ĕयस गुĚत बाटोलाई जाęदैनन्, कुनै पिन बाजको आँखाले ĕयसलाई

देखेको ɷदैँन। 8 जĊगली पशुहɴले ĕयसमा पाइला टकेेका छैनन्, र

कुनै Ȯस�हले ĕयसमा िशकार गरेको छैन। 9 मािनसहɴले चकमके

चǛानलाई ितनीहɴका हातले फोछăन्; र पवăतहɴलाई फेदैबाट

पġटाइिदęछन्। 10 ितनीहɴले चǛानिभśबाट सुɳङ खęदछन्;

ितनीहɴका आँखाले Šĕयेक बɷमूġय चीजहɴ देćदछन्। 11

ितनीहɴले नदीहɴका मुहानहɴ खोčदछन्, र गुĚतमा रहकेा कुराहɴ

čयोितमा ġयाउँदछन्। 12 तर बुिǪचािहँ कहाँ फेला पानă सिकęछ?

समझशिǘको बास कहाँ छ? 13 मरणशील मािनसले ĕयसको

मूġय बुĎदैन; यसलाई जीिवतहɴको देशमा पाउन सिकँदैन। 14

महासागरले भęछ, “ĕयो बुिǪ मिभś छैन”; समुŝले भęछ, “ĕयो

मिसत छैन।” 15 ĕयसलाई अित िनखुर सुनले पिन िकęन सिकँदैन;

न त ĕयसको मूġय चाँदीमा तौलन सिकęछ। 16 ĕयसलाई ओपीरको

सुनले समेत िकęन सिकँदैन, बɷमूġय रĕनहɴ अथवा नीलमिण समेत

पयाăĚत ɷęन। 17 ĕयसको तुलना न सुन, न त ĥफिĥटकसँग नै गनă

सिकęछ; न त ĕयसलाई सुनको गहनाले िकęन सिकęछ। 18 मुगा र

िबġलौरको त नाम नै निलए पिन ɷęछ; बुिǪको मूġय लालमिणभęदा

मािथ ɷęछ। 19 कूश देशको पुĤपराजसँग पिन बुिǪको तुलना ɷन

सिकँदैन; बुिǪलाई िनखुर सुनले पिन िकęन सिकँदैन। 20 ĕयसो भए

बुिǪ कहाँबाट आउँछ, र समझशिǘको बास कहाँ छ? 21 ĕयसलाई

त Šĕयेक जीिवत Šाणीहɴका आँखाहɴबाट गुĚतमा रािखएको छ,

अिन आकाशमा उĒने पWीहɴबाट पिन ĕयसलाई लुकाइएको छ। 22

िवनाश र मृĕयुले भęछन्, “हाŤो आěनै कानमा केवल यसको हġला

माś पुगेको छ।” 23 परमेģवरले माś यसको बाटो बुĎनुɷęछ; र ĕयो

कहाँ बास गछă, उहाँलाई माś थाहा छ, 24 िकनिक उहाँले पृĖवीको

अिęतम भागसĞम देćनुɷęछ; र उहाँले आकाश मĔडलमुिनका हरेक

कुराहɴ िनरीWण गनुăɷęछ। 25 जब उहाँले बतासको शिǘलाई

ĥथािपत गनुăभयो र बादलमा पानीको मापन गनुăभयो; 26 जब

उहाँले वषाăलाई आदेश िदनुभयो, र चǝाङको लािग बाटो तयार

पानुăभयो; 27 तब उहाँले बुिǪलाई हनेुăभयो र ĕयसको मूġयाĊकन

गनुăभयो; उहाँले ĕयसलाई पĆका गनुăभयो र जाँċनुभयो। 28अिन

परमेģवरले मािनस जाितलाई भęनुभयो, “हरे Šभुको भय नै बुिǪ

हो; र ɭĤटताबाट अलग रहनु नै समझशिǘ हो।”

29 इयोबले आěनो बहस जारी राखेर भने: 2 “अहो, म मेरा

िबतेका मिहनाहɴको किǥ धेरै चाहना गदăछ

ु

, िकनिक ती

िदनहɴमा परमेģवरले मेरो हरेचाह गनुăɷęĖयो; 3 जब उहाँको बǥी

मेरो िशरमािथ चĞकęĖयो, र उहाँको čयोितǱारा म अęधकारमा

िहĒँड

ु

ल गथȆँ; 4 अहो, सुखका ती मेरा िदनहɴ, जब परमेģवरसँगको

घिनĤठ िमśताले मेरो घरमा आिशष् ġयाउँĖयो; 5 जब सवăशिǘमान्

मसँगै ɷनुɷęĖयो, र मेरा छोराछोरीहɴ मेरा चारैितर ɷęथे; 6 जब मेरा

पाइलाहɴ नौनीले िभजेका ɷęथे, र चǛानले मेरो िनिĞत जैतुनको

तेलका खोलाहɴ बहाउँĖयो। 7 “जब म सहरको मूलढोकामा

जाęथेँ, र सावăजिनक चोकमा आěनो आसन Ŏहण गथȆँ। 8 जवान

मािनसहɴ मलाई देखेर बाटो छोĒथे, र वृǪ मािनसहɴ आदरसाथ

बसेको ठाउँबाट उđथे; 9 सहरका Šमुख मािनसहɴ बोġन छोĒथे, र

ितनीहɴले आěना मुख हातले छोĚथे; 10 शासकहɴका आवाज

मęद ɷęĖयो, र ितनीहɴको िजŢो ितनीहɴको तालुमा टाँिसęĖयो। 11

मलाई सुęनेहɴले मेरो िवषयमा राŤो कुरा गथȆ, र मलाई देćनेहɴले

मेरो गुणगान गथȆ; 12 िकनिक सहायताको लािग गुहानȆ गिरब, र

सहायता गनȆ कोही नभएका अनाथहɴलाई म छ

ु

टाउथेँ। 13 मनă

आँटकेो मािनसले मलाई आिशष् िदęĖयो; मैले िवधवाको ɹदयलाई

आनęदले गाउन सĆने तुġयाउँथेँ। 14 मैले धाȸम�कतालाई मेरो

लुगाझैँ पिहरने गदăथेँ; ęयाय मेरो लवेदा र मेरो फेटा िथयो। 15

म अęधाका िनिĞत आँखा, र लĊगडाका िनिĞत पाउहɴझैँ िथएँ।

16 खाँचोमा परेकाहɴका िनिĞत म बुबा िथएँ; म परदेशीहɴको

पWमा मुǩा िलęथेँ। 17 मैले ɭĤट मिनसहɴका बĊगारा तोिडिदएँ,

र ितनीहɴका दाँतहɴबाट पीिडतहɴलाई खोसेँ। 18 “मैले सोċने

गथȆँ, ‘म मेरो आěनै घरमा मनȆछ

ु

, मेरा िदनहɴ बालुवाका कणहɴझैँ

धेरै छन्। 19 मेरा जराहɴ पानीसĞम पुĈनेछन्; र मेरा हाँगाहɴमा

रातभिर नै शीत रहनेछ। 20 मेरो गौरव किहġयै घĐनेछैन; मेरो धनु

सदाकाल मेरो हातमा नयाँ भइरहनेछ।’ 21 “मािनसहɴ आशावादी

भएर मेरो कुरा सुęथे, चुपचाप लागेर मेरो सġलाह पȻख�रहęथे। 22

मैले बोिलसकेपिछ ितनीहɴले भęने कुरा रहदैँनĖयो; मेरा शĜदहɴ

ितनीहɴका कानमा िबĥतारै पदăĖयो। 23 ितनीहɴले झरीलाई झैँ

मलाई पखăęथे; र मेरा वचनहɴलाई बसęतको झरीझैँ िपउँथे। 24

मैले ितनीहɴसँग मुĥकुराउँदा ितनीहɴलाई पĕयार लाĈदैनĖयो; मेरो

अनुहारको उčयालो ितनीहɴका िनिĞत िवशेष िथए। 25 ितनीहɴको

िनिĞत म मागă छनौट गिरिदęथेँ, र ितनीहɴका Šमुखझैँ भएर बĥथेँ;

राजा आěना सेनाहɴसँग बसेझैँ म बĥथेँ; शोक गनȆहɴलाई साęĕवना

िदने मािनसजĥतै म िथएँ।
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30 “तर अिहले त मभęदा साना उमेरकाहɴले मेरो हाँसो

उडाउँछन्, जसका बुबाहɴलाई मेरो भेडाहɴको गोठालो

कुकुरहɴको दजाăमा राćन पिन अयोĈय ठाęथेँ। 2 ितनीहɴको जोश

ितनीहɴबाट गइसकेको ɷनाले, मेरा िनिĞत ितनीहɴका हातको बल

के नै कामको िथयो र? 3 अभाव र भोकले ɭĜलाएर, ितनीहɴ

राित सुĆखा जिमनमा भौँतािरęथे, र उजाड ठाउँितर ड

ु

िलिहĒँथे।

4 ितनीहɴले झाडीबाट नुिनला झारपातहɴ बटुġथे, र ितनीहɴको

भोजन कुचोको झाङका जराहɴ िथए। 5 ितनीहɴ मानव समाजबाट

धपाइएका िथए, ितनीहɴलाई चोरहɴलाई जĥतै लखेिटęĖयो। 6

ितनीहɴलाई सुĆखा खोलाका बगरहɴमा, चǛान र जिमनका

ɭलोहɴमा बĥन बाĘय गराइęĖयो। 7 ितनीहɴ झाडीहɴमा कराई

िहĒँथे र पोŜाहɴको मुिन गुटमुिटरहęथे। 8 ितनीहɴ मूखă र नामथर

िवहीन सęतानहɴ िथए; ितनीहɴलाई देशबाट िनकािलएको िथयो।

9 “तर अिहले ितनीहɴका छोराहɴले गीत गाएर मलाई िगġला

गछăन्; म त ितनीहɴको बीचमा हाँसोको पाś भएको छ

ु

। 10

ितनीहɴले मलाई घृणा गछăन्, र मबाट टाढै रहęछन्; ितनीहɴले मेरो

मुखमा थुĆनधिर अĚǟारो माęदैनन्। 11 अिहले परमेģवरले मेरो

धनुलाई तारिवनाको बनाइिदनुभएको छ र मलाई पीडा िदनुभएको

छ; ितनीहɴले मेरो सामु संयमता ĕयागेका छन्। 12 मेरो दािहनेितर

एउटा झुĔडले आŌमण गछă; ितनीहɴले मेरो खुǛाको लािग पासो

थाĚछन्, ितनीहɴले मेरो िवɳǪमा घेरा लगाउँछन्। 13 ितनीहɴले मेरो

बाटो भĕकाउँछन्; ितनीहɴले, ‘यसलाई कसैले सहायता गदȉन,’ भनेर

मलाई नाश गनă सफल ɷęछन्। 14 ितनीहɴ पखाăलका चेपहɴबाट

िछरेर अिग बēछन्; ितनीहɴ भĈनावशेषहɴबाट ठेलमठेल गदȉ मितर

आउँछन्। 15 मलाई śासले छाएको छ; मेरो ŠितĤठा बतासले

उडाएजĥतै भएको छ, मेरो सुरWा बादलजĥतै हराएको छ। 16 “र

अिहले मेरो जीवन मिभśै छोिटदैँ गइरहकेो छ; कĤटपूणă िदनहɴले

मलाई पŌेका छन्। 17 रातले मेरा हǠीहɴलाई छेĒछ; मलाई

िपरोġने पीडा किहġयै थािमँदैन। 18 परमेģवर आěनो महान् शिǘमा

मेरो लुगाझैँ ɷनुभएको छ; उहाँले मलाई मेरो लुगाको कठालोले

जĥतै गरी घाँटीमा अँǟानुभएको छ। 19 उहाँले मलाई िहलोमा

ěयाँĆनुभएको छ, अिन म धुलो र खरानीजĥतै भएको छ

ु

। 20

“हे परमेģवर, म तपाəलाई पुकादăछ

ु

, तर तपाəले मलाई जवाफ

िदनुɷęन; म Šाथăनामा खडा ɷęछ

ु

, तर तपाəले मलाई हनेुă पिन

ɷęन। 21 तपाə मसँग िनदăयी ɷनुभएको छ; आěनो बिलयो हातले

मलाई आŌमण गनुăɷęछ। 22 तपाəले मलाई उचाġनुɷęछ र हावाको

अगािड पछानुăɷęछ; तपाəले मलाई आँधीमा यताउित ɷĠăयाउनुɷęछ।

23 म जाęदछ

ु

िक तपाəले मलाई मृĕयुमा पुĄयानुɷęछ, ĕयस ठाउँमा,

जुन सबै जीिवत Šाणीहɴका िनिĞत तोिकएको छ। 24 “पीिडत

मािनसले आěनो कĤटमा सहायताको िनिĞत िबęती गदाă िनģचय नै

ĕयसमािथ कसैले हात उठाउँदैन। 25 के म सĊकĤटमा परेकाहɴका

िनिĞत रोएको िथइनँ र? के मेरो आĕमा गिरबका िनिĞत शोिकत

भएन र? 26 तरै पिन मैले असल कुराको िनिĞत आशा गदाă ɭĤटता

नै आइलाĈयो; मैले čयोितको खोजी गदाă अęधकार नै आइलाĈयो।

27 मिभśको उथलपुथल किहġयै थािमँदैन; कĤटका िदनहɴले मेरो

सामना गछăन्। 28 म कालो भएको छ

ु

, तर घामले होइन; म सभामा

खडा ɷęछ

ु

, र सहायताको िनिĞत कराउँछ

ु

। 29 म त ĥयालहɴको

भाइ, उġलुहɴको साथी भएको छ

ु

। 30 मेरो छाला डढेर कालो

भएको छ, र िपिġसएको छ; मेरो शरीर čवरोले जलेको छ। 31 मेरो

वीणा शोकमा पिरणत भएको छ, र मेरो बाँसुरीले िवलापको आवाज

िनकाġछ।

31 “मैले कुनै कęयालाई कामुक ɯिĤटले नहनेȆ भनी मैले आěना

आँखाहɴसँग करार बाँधेको छ

ु

। 2 िकनिक हाŤो िनिĞत

ĥवगăबाट परमेģवरले ठहराउनुभएको भाग, र उċचमा रहनुɷने

सवăशिǘमान्बाटको अंश के हो? 3 के ɭĤट मािनसहɴका िनिĞत

िवनाश, र खराब काम गनȆहɴका िनिĞत िवपिǥ छैन र? 4 के उहाँले

मेरा मागăहɴ देćनुɷęन? र मेरो Šĕयेक पाइला गęती गनुăɷęन र? 5

“यिद म झूटो मागăमा िहडेँको छ

ु

भने अथवा मेरा पाउहɴ छलतफă

हतािरएका छन् भने, 6 परमेģवरले मलाई ęयायको तराजुमा तौलून्,

अिन उहाँले म िनदȌष छ

ु

भनी जानून्। 7 यिद मेरा पाइलाहɴ सोझो

मागăबाट तकȆ का छन् भने, यिद मेरो ɹदयलाई मेरा आँखाहɴले

डोĄयाइएका छन् भने, अथवा मेरा हातहɴ अशुǪ पारेको भए, 8 तब

मैले छरेका अęनहɴ कसैले खाओस्, र मेरा बालीहɴ उखािलओस्।

9 “यिद मेरो ɹदय कुनै ĥśीǱारा मोिहत पारेको भए, अथवा यिद

मेरो िछमेकीको ढोकामा म ढ

ु

िकबसेको भए, 10 मेरी पĕनीले अकाă

मािनसको जाँतो िपँĘन परोस्, र परपुɳषहɴ ऊसँग सुतून्; 11

िकनिक ĕयो घोर कुकमă हो; र ęयाय गिरनुपनȆ पाप हो। 12 िकनिक

यो त जलेर भĥम पानȆ आगो हो; यसले मेरो सबै खेतीलाई जरैसमेत

उखेिलिदęछ। 13 “मेरा कुनै पिन सेवकहɴले गुनासो गदाă, चाहे

ĥśी होस् वा पुɳष, यिद ितनीहɴलाई मैले ęयाय गनă इęकार गरेको

भए, 14 परमेģवरसँग मेरो सामना ɷदँा म के गɴँ? उहाँले मेरो

लेखा िलनुɷदँा म उहाँलाई के जवाफ िदऊँ? 15 के मलाई आमाको

गभăमा बनाउनुɷनेले नै ितनीहɴलाई पिन बनाउनुभएको होइन र? के

उहाँले नै हाŤा आमाको गभăमा हामी ɭवैलाई रċनुभएको होइन र?

16 “यिद मैले गिरबहɴका इċछालाई इęकार गरेको भए, अथवा

िवधवाहɴका आँखालाई िनराश पािरिदएको भए, 17 यिद मैले

आěनो लािग माś खानेकुरा राखेको भए, यिद मैले अनाथहɴसँग

बाँडचुँड नगरी आफूसँगै राखेको भए— 18 तर मैले आěनो किललै

उमेरदेिख बुबाले जĥतै गरी ितनीहɴलाई ɷकाăएँ, र मेरो जęमदेिख नै

मैले िवधवाहɴलाई डोĄयाएँ— 19 यिद मैले कोही लुगा नभएर नĤट

भइरहकेो देćदा, अथवा लुगा नभएर खाँचोमा परेकाहɴलाई देćदा,

20 अिन मेरो भेडाको ऊनले ितनीहɴलाई ęयानो पादाă ितनीहɴको

ɹदयले मलाई आिशष् निदएको भए, 21 यिद मैले अदालतमा मेरो

Šभाव छ भनेर, मैले अनाथहɴका िवɳǪ हात उठाएको भए, 22

ĕयसो हो भने मेरा पाखुरा कुमबाट खुिĥकजाओस्, ĕयो जोनȃबाट

चुँिडओस्। 23 िकनिक परमेģवरबाटको िवनाशसँग म śिसत िथएँ, र

उहाँको गौरवको डरले मैले ĕयĥता कामहɴ गनȉ सिकनँ। 24 “यिद

मैले मेरो भरोसा सुनमािथ राखेको छ

ु

भने अथवा िनखुर सुनलाई

यसरी भनेको छ

ु

भने, ‘तँ मेरो सुरWा होस्,’ 25 यिद मआěनो Šशĥत

धनसĞपिǥमा, मेरो हातको समृिǪमा आनिęदत भएको छ

ु

भने 26

यिद मैले सूयăको Šतापलाई अथवा चęŝमाको गौरवलाई कदर गरेको

भए, 27 जसले गदाă मेरो ɹदय गोĚय ɴपमा ितनीहɴतफă मोिहत

ɷनेिथए, र मेरा हातले ितनीहɴलाई ũǪाको चुĞबन चढाउनेिथए,

28 ĕयसो भएको भए यो ęयाय गिरने योĈयका पाप ɷनेिथए;

िकनिक म उċचमा ɷनुɷने परमेģवरŠित अिवģवासयोĈय ɷनेिथएँ।

29 “यिद म आěनो शśुहɴका ɭभाăĈयमा रमाएको भए, अथवा

ितनीहɴमािथ आएको िवपिǥमा खुशी भएको भए— 30 मैले

ितनीहɴको जीवनको िवɳǪ ũाप िदएर आěनो मुखलाई पाप गनă
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िदएको छैनँ— 31 यिद मेरो घरानाका मािनसहɴले किहġयै यसो

नभनेको भए, “इयोबको भोजनबाट कोचािहँ तृĚत भएको छैन?”

32 तर कुनै पिन परदेशीले सडकमा रात िबताउनु पदȉनĖयो; िकनिक

मेरो घरको ढोका सधैँ याśीहɴका लािग खुġलै रहęĖयो, 33 मैले अɴ

मािनसहɴले जĥतै मेरो ɹदयमा मेरो दोष लुकाएर मेरो पाप ढाकेको

छ

ु

? 34 म भीडसँग धेरै डराएर, आफęतहɴले िगġला पो गलाăन्

िक भनी, म चुपचाप घरमै लुकेर बसेको छ

ु

र? 35 (“अहो, मेरो

कुरा सुिनिदने कोही भइिदए त! अब म आěनो बहसमा हĥताWर

गछ

ु

ă—सवăशिǘमान्ले नै मलाई जवाफ देऊन्; मलाई अिभयोग

लगाउनेहɴले आěनो दोषपśमा लेखेर देऊन्। 36 िनģचय नै म ĕयो

मेरो काँधमा बोकेर िहĒँनेिथएँ, म ĕयसलाई मुकुटजĥतै लगाउनेिथएँ।

37 म उहाँलाई मेरो हरेक पाइलाको िहसाब िदनेिथएँ; म उहाँको सामु

शासकझैँ उपिĥथत ɷनेिथएँ।) 38 “यिद मेरो जिमन मेरो िवɳǪमा

कराउँĖयो, र ĕयसका सबै Ǣाङहɴ आँसुले िभजेका ɷęथे भने,

39 यिद मैले ĕयसको फसल रकम नितरी खाएको छ

ु

भने अथवा

मोहीहɴलाई आĕमहĕया गनă बाĘय बनाएको छ

ु

भने 40 ĕयसो भए

गɷकँो सǛामा काँडैकाँडा, र जौको सǛामा गęहाउने झारपात उŤून्।”

यित भिनसकेपिछ इयोबका वचनहɴ समाĚत भए।

32 यसरी ती तीन जना मािनसहɴले इयोबलाई जवाफ िदन

छोडे; िकनिक ितनी आěनै ɯिĤटमा धमȃ िथए। 2 तर रामका

पिरवारका बूजी बारकेलका छोरा एिलɸ इयोबसँग धेरै िरसाए;

िकनिक ितनले परमेģवरलाई भęदा आफूलाई धमȃ ठहराइरहकेा

िथए। 3 ितनी ितनका तीन जना िमśहɴसँग पिन िरसाए; िकनिक

ितनीहɴले इयोबलाई खĔडन गनȆ कुनै कुरा पाएका िथएनन्, र

पिन ितनलाई दोषी नै ठहराइरहकेा िथए। 4 तब इयोब बोलुęजेल

एिलɸले पखȆर बसे; िकनिक ितनीहɴ उनीभęदा बढी उमेरका िथए।

5 तर ती तीन जना मािनससँग इयोबलाई जवाफ िदन कुनै कुरा

नभएको देखेर एिलɸलाई धेरै िरस उठेको िथयो। 6 यसकारण

बूजी बारकेलका छोरा एिलɸले भने: “म उमेरमा तपाəहɴभęदा

काęछो छ

ु

, तर तपाəहɴ मभęदा पाको ɷनुɷęछ; ĕयसैकारण म

डराएको िथएँ, अिन मैले जानेका कुराहɴ तपाəहɴलाई भęन आँट

गरेको िथइनँ। 7 ‘पाका उमेरकाहɴले बोġनुपछă, र उमेरमा पाको

ɷनेहɴले बुिǪका कुराहɴ िसकाउनुपछă।’ भनी मैले सोचेको िथएँ,

8 तर यो त मािनसमा ɷनुɷने आĕमाले; सवăशिǘमान्को सासले

पो ितनीहɴलाई समझशिǘ िदँदोरहछे। 9 ठ
ू

ला मािनसहɴ माś

बुिǪमान् ɷदैँनन्, न त बुढापाका ɷदैँमा सबै िठक छ भनी बुझेका

ɷęछन्। 10 “यसैकारण म भęदछ

ु

: मेरो कुरा सुęनुहोस्; म पिन जे

जाęदछ

ु

, तपाəहɴलाई ĕयही कुराहɴ भęनेछ

ु

। 11 तपाəहɴ बोġनुɷदँा

मैले पखȆँ, तपाəहɴले के बोलौँ भनेर शĜदहɴ खोčनुभएको बेला,

तपाəहɴका तकă हɴ मैले Ęयान िदएर सुिनरहे।ँ 12 मैले तपाəहɴलाई

पूरा Ęयान िदएँ। तर तपाəहɴमĘये कसैले पिन इयोबको गġती

Šमािणत गनुăभएन; तपाəहɴ कसैले पिन ितनका तकă हɴको जवाफ

िदनुभएन। 13 तपाəहɴले यसरी नभęनुहोस्, ‘हामीले बुिǪ भेǛाएका

छौँ; मािनसले होइन, तर परमेģवरले ितनको खĔडन गɴन्।’ 14

तर इयोबका तकă हɴ मेरो िवɳǪमा िथएनन्; अिन म ितनलाई

तपाəहɴका तकă हɴले जवाफ िदनेछैनँ। 15 “ितनीहɴ हरैान भए;

र ितनीहɴ अĆक न बĆक भए; ितनीहɴसँग बोġनलाई शĜदहɴ

नै िथएन। 16 अिहले ितनीहɴ जवाफरिहत भएर उिभएका छन्;

अिन ितनीहɴ बोलेनन् भनेर के म पȻख�बसूँ त? 17 मसँग पिन

मैले भęनुपनȆ कुराहɴ छन्; म पिन आěनो िबचार राćनेछ

ु

; 18

िकनिक मसँग Šशĥत शĜदहɴ छन्, र मिभś भएको आĕमाले

मलाई बाĘय बनाउँछ। 19 म िभśिभśै उकुसमुकुस भएर िबकȌ

लगाइएको मǯको बोतलजĥतै भएको छ

ु

; फुĐन लागेको नयाँ मǯको

मशकजĥतै भएको छ

ु

। 20 मैले बोġनैपछă; र मन हġका पानȉपछă;

मैले आěनो मुख खोġनैपछă र जवाफ िदनैपछă। 21 म पWपात

गनȆछैनँ, न त कुनै मािनससँग चापलुसी नै गनȆछ

ु

; 22 िकनिक यिद म

चापलुसी गनă िसपालु भएको भए, मलाई मेरा सृिĤटकताăले चाँडै

नाश गनुăɷनेिथयो।

33 “तर अब, हे इयोब, मेरो कुरा सुęनुहोस्; मैले भनेको

एक-एक कुरा Ęयान िदएर सुęनुहोस्। 2 मैले मेरो मुख

खोġनै लागेको छ

ु

; मेरा कुराहɴ मेरो िजŢोको टुĚपैमा छन्। 3

मेरा शĜदहɴ साँचो ɹदयबाट आउँछन्; मेरा ओठले मैले जानेका

कुराहɴ इमानदारीतापूवăक बोġछन्। 4 परमेģवरको आĕमाले मलाई

बनाउनुभएको हो; सवăशिǘमान्को सासले मलाई जीवन िदęछ। 5

यिद तपाəहɴले सĆनुɷęछ भने मलाई जवाफ िदनुहोस्; तपाəहɴ

उđनुहोस् र आěना तकă हɴ मेरो सामु पेस गनुăहोस्। 6 परमेģवरको

ɯिĤटमा म पिन तपाəहɴजĥतै छ

ु

; म पिन माटोबाटै बनाइएको ɷ।ँ 7

तपाəहɴ मसँग डराउनुपदȉन, न त तपाəहɴमािथ मेरो हात नै गŬौँ

होस्। 8 “तर तपाəहɴले मैले सुęने गरी भęनुभएको छ— मैले

ती शĜदहɴ सुनेको छ

ु

— 9 ‘म पिवś छ

ु

, र मैले पाप गरेको छैनँ;

म शुǪ छ

ु

; र पापरिहत छ

ु

। 10 तर पिन परमेģवरले मेरो गġती

भेǛाउनुभयो; उहाँले मलाई आěनो शśुझैँ ठाęनुɷęछ। 11 उहाँले

मेरा खुǛाहɴलाई साĊलाले बाँĘनुɷęछ; उहाँले मेरा सबै मागăहɴ

Ęयानिसत िनयाġनुɷęछ।’ 12 “तर म तपाəलाई भęदछ

ु

, यस कुरामा

तपाə िठक ɷनुɷęन; िकनिक परमेģवर मरणशील मािनसभęदा महान्

ɷनुɷęछ। 13 तपाə िकन उहाँलाई गुनासो पोćनुɷęछ, के उहाँले कुनै

मािनसको तकă हɴको जवाफ िदनुɷęन भनेर हो? 14 िकनिक परमेģवर

मािनसहɴसँग बोġनुɷęछ—अिहले एक Šकारले, र पिछ अकȉ

Šकारले— यǯिप ĕयो कसैले बुĎनै सĆदैन। 15 सपनामा, रातको

दशăनमा, जब मािनसहɴ गिहरो िनęŝामा सुतेका ɷęछन्, अिन आěना

ओǚानमा मĥत िनŝामा परेका ɷęछन्; 16 तब उहाँ ितनीहɴका

कानमा बोġनुɷęछ, र चेताउनीहɴले ितनीहɴलाई śिसत पानुăɷęछ,

17 मािनसहɴलाई गलत काम गनăदेिख फकाăउन र ितनीहɴलाई

घमĔडदेिख टाढा राćन, 18 ितनीहɴलाई खाडलबाट जोगाउन,

ितनीहɴको जीवनलाई तरवारबाट नाश ɷनबाट जोगाउनुɷęछ। 19

“अथवा कुनै मािनसलाई ितनीहɴका हǠीहɴमा लगातार ɭःćने

रोगको साथ पीडाको ओǚानमा ताडना िदनुɷęछ; 20 ĕयसकारण

ितनीहɴको शरीरले भोजन ɳचाउँदैन र ितनीहɴको Šाणले जĥतै

िमठो भोजनलाई पिन घृणा गछă। 21 ितनीहɴको शरीरको मासु

सुकेर जाęछ, अिन ितनीहɴका एक समयमा नदेिखएका हǠीहɴ

अब देिखन थाġछन्। 22 ितनीहɴ खाडलको निजकै पुĈछन्, र

ितनीहɴको जीवन मृĕयुको ɮतकहाँ पुĈछन्। 23 तरै पिन यिद

ितनीहɴका पWमा एक जना ĥवगăɮत, हजारौँबाट एक जना ɮत

छन् भने, जसलाई ितनीहɴका िनिĞत कसरी धमȃ ɷने भनेर

िसकाउन पठाइए भने, 24 अिन उनले ती ǲिǘŠित अनुŎही

भएर परमेģवरलाई भिनिदए, ितनीहɴलाई खाडलमा जानदेिख

बचाइिदनुहोस्; मैले ियनीहɴका िनिĞत छ

ु

टकाराको मोल ŠाĚत गरेको

छ

ु

— 25 ितनीहɴको मासु बालकको जĥतै फेिर नयाँ भइजाओस्;
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ितनीहɴ युवा अवĥथाका िदनहɴमा जĥतै फेिर पुनȸन�माăण होऊन्—

26 तब ĕयसले परमेģवरसँग Šाथăना गनă सĆछ, र उहाँको कृपाɯिĤट

पाउन सĆछ; ितनीहɴले परमेģवरको मुहार देćनेछन्, र आनęदले

जयजयकार गनȆछन्; उहाँले ितनीहɴलाई पूणă ĥवाĥĖयमा पुनĥथाăिपत

गनुăɷनेछ। 27 तब ितनीहɴ मािनसहɴकहाँ गएर भęनेछन्, ‘मैले

पाप गरँे, जे कुरा िठक िथयो, मैले ĕयसलाई िबगारेको छ

ु

; तर मैले

भोĈनुपनȆ सजाय पाइनँ। 28 परमेģवरले मेरो Šाणलाई तल मृĕयुको

खाडलमा जानदेिख छ

ु

टाउनुभएको छ, अिन म जीवनको čयोितमा

रमाउनलाई जीिवत रहनेछ

ु

।’ 29 “परमेģवरले यी सबै कुराहɴ

मािनसको लािग गनुăɷęछ— ɭई पटक अथवा तीन पटकसĞम—

30 ितनीहɴलाई मृĕयुको खाडलबाट फकाăएर ġयाउनलाई, तािक

जीवनको čयोित ितनीहɴमािथ चĞकन सकोस्। 31 “ĕयसकारण

हे इयोब, सुęनुहोस्, र मेरो कुरामा Ęयान िदनुहोस्; चुप लागेर

बĥनुहोस्, र म बोġनेछ

ु

। 32 यिद तपाəलाई केही भęन मन लागेको

छ भने मलाई भęनुहोस्; बोġनुहोस्, िकनिक म तपाəलाई िनदȌष

सािबत गनȆछ

ु

। 33 तर यिद छैन भने मेरो कुरा सुęनुहोस्; चुप लागेर

बĥनुहोस्, र म तपाəलाई बुिǪका कुरा िसकाउनेछ

ु

।”

34 तब एिलɸले भने: 2 “हे बुिǪमान् मािनसहɴ हो, मेरा कुराहɴ

सुęनुहोस्; हे िवǱान् मािनसहɴ हो, मेरा कुरा सुęनुहोस्। 3

िकनिक िजŢोले भोजनलाई चाखेजĥतै, कानले शĜदहɴको जाँच

गछă। 4 जे िठक छ, ĕयसलाई हामी आफँैले छ

ु

ǝाऊँ; जे कुरा असल

छ, ĕयो कुरा एकसाथ िमलेर िसकौँ। 5 “इयोबले भęछन्, ‘म िनदȌष

छ

ु

, तर पिन परमेģवरले मलाई ęयाय गनă इęकार गनुăभयो। 6 म

िठक भए तापिन म झूटो ठहराइएको छ

ु

; म दोषरिहत भए तापिन

उहाँको काँडले िनको नɷने चोट िदएको छ।’ 7 इयोबजĥतै अकȌ

कुनै मािनस छ, जसले अपमानलाई पानी िपएजĥतै िपउँछ? 8

ितनी ɭĤट काम गनȆहɴको सĊगत गछăन्; ितनी ɭĤट मािनसहɴसँग

िमġछन्। 9 िकनिक ितनले भęछन्, ‘परमेģवरलाई खुशी पानă खोजेर

मािनसलाई केही लाभ छैन।’ 10 “यसकारण मेरो कुरा सुęनुहोस्!

तपाə समझदार मािनसहɴ ɭĤट काम गनă परमेģवरबाट अलग

ɷनुहोस्, गलत काम गनă सवăशिǘमान्बाट टाढा रहनुहोस्। 11

उहाँले मािनसहɴलाई ितनीहɴका कामअनुसार Šितफल िदनुɷęछ;

उहाँले ितनीहɴका ǲवहारअनुसारको फल िदनुɷęछ। 12 परमेģवरले

ɭĤट कायă गनुăɷęछ, र सवăशिǘमान्ले खराब गनुăɷęछ भęने कुरा

सोċनै नसिकने कुरा हो। 13 कसले उहाँलाई पृĖवीमा िनयुǘ गĄयो?

कसले उहाँलाई सारा संसारको िजĞमा िदयो? 14 यिद उहाँको यĥतो

इċछा भएको भए र उहाँले आěनो आĕमा र सास फकाăउनुभयो

भने, 15 सारा मानव-जाित एकसाथ नाश ɷनेछन्, र मािनस जाित

सबै माटमैा फȷक�जानेछन्। 16 “यिद तपाəसँग समझशिǘ भए,

यो कुरा सुęनुहोस्; म के कुरा भęछ

ु

, ĕयो सुęनुहोस्। 17 जसले

ęयायलाई घृणा गछă, के उसैले शासन गनă सĆछ र? के तपाə

धमȃ र सवăशिǘमान्लाई दोषी ठहराउनुɷęछ र? 18 के उहाँ ĕयही

परमेģवर ɷनुɷęन, जसले राजाहɴलाई, ‘ितमीहɴ बेकामे छौ,’ र

शासकहɴलाई, ‘ितमीहɴ ɭĤट मािनसहɴ हौ,’ भęनुɷęछ, 19 जसले

शासकहɴलाई पWपात गनुăɷęन, र गिरबलाई भęदा धनीलाई िनगाह

देखाउनुɷęन, िकनिक ितनीहɴ सबै उहाँकै हातका काम ɷन्? 20

ितनीहɴ अचानक मĘयरातमा मरेर जाęछन्; मािनसहɴ हġलाइęछन्

र ितनीहɴ मिरहाġछन्; शिǘशाली शासकहɴ मािनसको हातै

नपरे तापिन लोप भएर जाęछन्। 21 “उहाँका नजर मरणशील

मािनसहɴका मागăमा ɷęछ; उहाँले ितनीहɴका हरेक कदम देćनुɷęछ।

22 यĥतो कुनै अँĘयारो, घोर अęधकार ĥथान छैन, जहाँ ɭĤट

काम गनȆहɴ उहाँको नजरदेिख लुĆन सĆछन्। 23 परमेģवरको

सामु ęयायको िनिĞत को आउनुपछă भनेर उहाँले मािनसहɴलाई

जाँिचरहनुपदȉन। 24 उहाँले शिǘशालीलाई सोधपुछ नै नगरी

चकनाचुर पानुăɷęछ, र ितनीहɴका ठाउँमा अɴलाई बसाġनुɷęछ।

25 िकनिक उहाँले ितनीहɴका कामको ćयाल राćनुɷęछ, उहाँले

ितनीहɴलाई रातमा भताभुĊग पानुăɷęछ, र ितनीहɴ धुलोिपठो भएर

जाęछन्। 26 उहाँले ितनीहɴलाई ितनीहɴका ɭĤटताको िनिĞत दĔड

िदनुɷęछ, जहाँ हरेक मािनसहɴले ितनीहɴलाई देćन सĆछन्, 27

िकनभने ितनीहɴले परमेģवरलाई पǚाउन छोडेका छन्, र उहाँका

मागăहɴको कुनै पिन मतलब नै गदȉनन्। 28 ितनीहɴको कारण

गिरबको चीĕकार उहाँको कानमा पछă, ĕयसैले उहाँले खाँचोमा

परेकाहɴको पुकार सुęनुɷęछ। 29 तर यिद उहाँ चुप रहनुभयो

भने कसले उहाँलाई दोष िदन सĆछ र? यिद उहाँले आěनो मुहार

लुकाउनुभयो भने उहाँलाई कसले देćन सĆछ र? यǯिप उहाँ

त हरेक मािनस र जाित-जाितहɴ ɭवैमािथ ɷनुɷęछ; 30 तािक

ईģवरहीन मािनस शासक नबनोस्, र मािनसहɴ पासोमा नपɴन्।

31 “मानौ कुनै मािनसले परमेģवरलाई यसो भęयो, ‘म दोषी छ

ु

,

तर अब किहġयै अपराध गȷद�नँ। 32 मैले देćन नसकेका कुराहɴ

मलाई िसकाउनुहोस्; यिद मैले गलत गरेको छ

ु

भने अब म फेिर

ĕयसो गनȆछैनँ।’ 33 तपाəले पģचाǥाप गनă अĥवीकार गनुăɷदँा, के

परमेģवरले तपाəको सतăअनुसार तपाəलाई Šितफल िदनुपछă? मैले

होइन, तपाəले नै िनणăय िलनुपछă; यसकारण तपाəलाई के थाहा छ,

ĕयो मलाई भęनुहोस्। 34 “समझशिǘ भएका मािनसहɴले घोषणा

गछăन्, मेरा कुरा सुęने बुिǪमान् मािनसहɴले मलाई भęछन्, 35

‘इयोबले Xानिवनै बोġछन्; ितनका कुराहɴमा अęतXाăन छैन।’ 36

अहो, ɭĤट मािनसले जवाफ िदएजĥतै िववाद गरेकोमा इयोबलाई

सकेसĞम जाँच गिरएको भए त! 37 ितनको पापमा ितनले िवŝोह

थĚदछन्; ितनले हाŤो बीचमा अपमानको ताली बजाउँछन्, र

परमेģवरको िवɳǪ अझ धेरै कुराहɴ बोġछन्।”

35 तब एिलɸले भने: 2 “के तपाə यो ęयायसĊगत हो भनी

सोċनुɷęछ? तपाə भęनुɷęछ, ‘म िठक छ

ु

, तर परमेģवर िठक

ɷनुɷęन।’ 3 अझ पिन तपाə उहाँलाई यसरी सोĘनुɷęछ, ‘मलाई के

फाइदा छ र, अिन मैले पाप नगरेर के लाभ भयो र?’ 4 “म तपाəलाई

र तपाəसँग भएका तीन जना साथीलाई जवाफ िदन चाहęछ

ु

। 5

आकाशितर ɯिĤट लगाएर हनेुăहोस्; तपाəभęदा धेरै मािथ भएका

बादललाई िनयालेर हनेुăहोस्। 6 यिद तपाəले पाप गनुăभयो भने

ĕयसले उहाँलाई कसरी असर गछă र? यिद तपाəका पापहɴ धेरै भए

तापिन ĕयसले उहाँलाई के गछă र? 7 यिद तपाə धमȃ ɷनुɷęछ भने

तापिन तपाəले उहाँलाई के िदनुɷęछ, अथाăत् उहाँले तपाəका हातबाट

के पाउनुɷęछ र? 8 तपाəको ɭĤटताले तपाəजĥतै मािनसलाई

माś असर पाछă, र तपाəका धाȸम�कताले अɴ मािनसहɴलाई माś

Šभाव पाछă। 9 “मािनसहɴ अĕयाचारको बोझमा परेर कराउँछन्;

ितनीहɴ शिǘशालीहɴको पाखुराबाट छ

ु

टकाराको िनिĞत िबęती

गछăन्। 10 तर कसैले पिन यसो भęदैन, ‘मलाई बनाउनुɷने परमेģवर

कहाँ ɷनुɷęछ; जसले अęधकारमा गीतहɴ िदनुɷęछ, 11 जसले

हामीलाई पृĖवीका पशुहɴलाई भęदा बढी िसकाउनुɷęछ, र हामीलाई

आकाशका पWीहɴलाई भęदा बुिǪमान् तुġयाउनुɷęछ?’ 12 ɭĤट
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मािनसहɴको घमĔडको कारण उनीहɴले पुकार गदाă उहाँले जवाफ

िदनुɷęन। 13 वाĥतवमा परमेģवरले ितनीहɴको खोŌो िबęती

सुęनुɷęन; सवăशिǘमान्ले ĕयसलाई Ęयानै िदनुɷęन। 14 ĕयसो

भए, जब तपाəले उहाँलाई देिćदनँ भęनुɷęछ, उहाँले झन् कित

थोरै सुęनुहोला; जबिक तपाəको मुǩा उहाँको सामु छ; र तपाəले

उहाँलाई पखăनैपछă, 15 अिन अझ बढी, जब तपाəले भęनुɷęछ िक

उहाँको िरसले किहġयै दĔड िदँदैन, र उहाँले ɭĤटतामा पटĆकै Ęयान

िदनुɷęन। 16 यसकारण इयोबले खोŌो कुराहɴ िलएर आěनो मुख

खोġनुɷęछ; Xानिवना उनले धेरै शĜद बोġछन्।”

36 एिलɸ बोġदै गए: 2 “मसँग केही बेर धैयă धारण गनुăहोस्,

र म तपाəलाई देखाउनेछ

ु

, िक परमेģवरको पWबाट भęनुपनȆ

कुराहɴ अझ धेरै छन्। 3 मैले आěनो Xान टाढाबाट पाउनेछ

ु

; र

ęयायको ũेय मेरा सृिĤटकताăलाई िदनेछ

ु

। 4 मेरा कुराहɴ झूटो

होइनन् भनी िनिģचत रहनुहोस्; Xानमा अित िसǪ ɷनुɷने उहाँ

तपाəसँग ɷनुɷęछ। 5 “परमेģवर शिǘशाली ɷनुɷęछ, तर उहाँले

कसैलाई तुċछ ठाęनुɷęन; तर उहाँ शिǘशाली र उहाँको उǩेģयमा ɯढ

ɷनुɷęछ। 6 उहाँले ɭĤटलाई जीिवत राćनुɷęन; तर पीिडतहɴलाई

ितनीहɴका अिधकार िदनुɷęछ। 7 उहाँले धमȃहɴबाट आěनो

नजर हटाउनुɷęन; उहाँले ितनीहɴलाई राजाहɴसँग Ȯस�हासनमा

बसाġनुɷęछ; र ितनीहɴलाई सदाकालको िनिĞत उċच पानुăɷęछ।

8 तर यिद मािनसहɴ साĊलामा बाँिधएका, र पीडाका डोरीहɴले

जकिडएका छन् भने, 9 ितनीहɴले के गरे भनी उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुɷęछ— िकनिक ितनीहɴले घमĔडसाथ पाप गरेका छन्। 10

उहाँले ितनीहɴलाई सुधानăको लािग सġलाह िदनुɷęछ, र ितनीहɴलाई

आěना ɭĤटताबाट पģचाǥाप गनă आXा िदनुɷęछ। 11 यिद ितनीहɴले

आXा मानेर उहाँको सेवा गरे भने, ितनीहɴले आěना बाँकी रहकेा

िदनहɴ समृिǪमा र ितनीहɴका वषăहɴ सुखैसुखमा िबताउनेछन्।

12 तर यिद ितनीहɴले सुनेनन् भने, ितनीहɴ तरवारǱारा नाश

ɷनेछन्, र Xानिवनै मरेर जानेछन्। 13 “ईģवरहीन मािनसहɴले

ɹदयमा Ōोध पाġछन्; परमेģवरले ितनीहɴलाई बęधनमा राćदाधिर

ितनीहɴ सहायताका िनिĞत पुकादȉनन्। 14 ितनीहɴ मिęदरका

देवदासहɴका बीचमा अनैितक जीवन िबताएर, जवान उमेरमै

मरेर जाęछन्, 15 तर उहाँले पीिडतहɴलाई ितनीहɴका पीडाबाट

छ

ु

टाउनुɷęछ; उहाँ ितनीहɴको कĤटमा ितनीहɴसँग बोġनुɷęछ। 16

“उहाँले तपाəलाई कĤटको मुखबाट िनकालेर ĥवतęśताको खुġला

ठाउँमा, िमठो भोजनले भिरएको तपाəको आरामदायी टबेुलमा

ġयाउनुɷनेछ। 17 तर अिहले तपाə अɴ ɭĤटको दĔडको कारणले

लािदनुभएको छ; अिहले तपाəलाई ęयाय र दĔडले पिŌराखेको

छ। 18 होिसयार ɷनुहोस्, कसैले पिन तपाəलाई धनसĞपिǥले

नलोĝयाओस्; तपाəलाई Šशĥत घूसले नबहकाओस्। 19 के

तपाəको धन अथवा तपाəको सारा सामथȃ Šयासले तपाəलाई थाĞन

सĆछ र तपाəले कĤट भोĈनुपदȉन? 20 मािनसहɴलाई ितनीहɴका

घरहɴबाट िघĥयाएर लैजाने रातको चाह नगनुăहोस्। 21 ɭĤटताबाट

फकă न होिसयार ɷनुहोस्; िकनिक तपाə कĤटभęदा ĕयसैलाई ɳचाउँदै

ɷनुɷęछ। 22 “परमेģवर उहाँको शिǘमा उċच पािरनुभएको छ।

उहाँजĥतो िशWक को छ र? 23कसले उहाँका िनिĞत मागă िनधाăिरत

गिरिदएको छ, अथवा कसले उहाँलाई, ‘तपाəले गġती गनुăभएको छ’

भनी भęन सĆछ र? 24 तपाəले उहाँको कामको Šशंसा गनă ĥमरण

गनुăहोस्, जुन कामलाई मािनसहɴले गीतǱारा Šशंसा गरेका छन्।

25 सबै मािनस जाितहɴले उहाँको कामलाई देखेका छन्; मरणशील

मािनसहɴले टाढाबाट ĕयसलाई हिेररहęछन्। 26 परमेģवर कित

महान् ɷनुɷęछ—हाŤो समझशिǘभęदा बािहर! उहाँका आयुका

वषăहɴ पǥा लगाउन असĞभव छ। 27 “उहाँले पानीका थोपाहɴ

मािथितर िखँċनुɷęछ, जसलाई ĕयसको बाफअनुसार झरीको ɴपमा

बसाăउनुɷęछ। 28 बादलले ितनीहɴको आěनो ओस पृĖवीमा

बसाăउँछन्, अिन मािनस जाितहɴमा Šचुर झरी भएर बȺस�ęछ। 29

उहाँले बादललाई कसरी िफँजाउनुभयो, उहाँको मĔडपबाट मेघ

कसरी गजăęछ भनी कसले बुĎन सĆछ? 30 उहाँले कसरी आěनो

चारैितर िबजुली चĞकाउनुɷęछ, तर समुŝको गिहराइचािहँ अँĘयारो नै

रहęछ। 31 उहाँले यसरी जाित-जाितहɴमािथ शासन गनुăɷęछ, र

ितनीहɴलाई Šशĥत माśामा भोजन जुटाउनुɷęछ। 32 उहाँले आěनो

हात िबजुलीले भनुăɷęछ; अिन िबजुलीलाई िनशानामा Šहार गनȆ

आXा िदनुɷęछ। 33 उहाँको मेघ गजăनले आँधीबेहरी आउने सूचना

िदęछ; गाईबĥतुले समेत आँधीबेहरी आइरहकेो आभास गछăन्।

37 “यĥता कुराले गदाă मेरो मुटुको ढ

ु

कढ

ु

की čयादै बēछ, अिन

यो आěनो ठाउँबाट उšęछ। 2 सुęनुहोस्! उहाँको आवाजको

गजăनलाई सुęनुहोस्, उहाँको मुखबाट िनĥकेको गडगडाहट सुęनुहोस्।

3 उहाँले आěनो िबजुली सारा ĥवगăमुिन छोिडिदनुɷęछ; र यसलाई

पृĖवीको अिęतमसĞम पठाइिदनुɷęछ। 4 ĕयसपिछ उहाँको गजăनको

आवाज आउँछ; उहाँ आěनो Šतापी आवाजमा गजăनुɷęछ। जब

उहाँको आवाज गुďजęछ, तब उहाँले केही पिन रोकेर राćनुɷęन।

5 परमेģवरको आवाज अėभुत िकिसमले गजăęछ; उहाँले हाŤो

समझभęदा बािहरका महान् कामहɴ गनुăɷęछ। 6 उहाँले िहउँलाई

भęनुɷęछ, ‘पृĖवीमा झĠ,’ भारी वषाăलाई भęनुɷęछ, ‘मुसलधारे

झरी पĠ।’ 7 यसथă उहाँले सृिĤट गनुăभएका हरेक मािनसहɴले

उहाँका कामलाई जानून्, उहाँले सबै मािनसहɴलाई ितनीहɴका

पिरũमबाट रोĆनुɷęछ। 8 पशुहɴ ओडारमा पĥछन्; ितनीहɴ आěना

गुफामा बĥछन्। 9 ŠचĔड आँधी आěनो ĥथानबाट िनĥकęछ, र तेज

बतासबाट धेरै जाडो आउँछ। 10 परमेģवरको सासले बरफ उĕपादन

गछă, र फरािकलो समुŝको पानी जĞछ। 11 उहाँले बादललाई

ओसको भारी बोकाउनुɷęछ; उहाँले आěनो िबजुली बादलǱारा

छनुăɷęछ। 12 उहाँको आदेशमा उहाँले खटाउनुभए अनुसार ितनीहɴ

पृĖवीको सतहभिर मडािरęछन्। 13 परमेģवरले मािनसहɴलाई दĔड

िदन, अथवा उहाँको पृĖवीलाई िभजाउन र उहाँको Šेम देखाउन

बादललाई पठाउनुɷęछ। 14 “इयोब, यो कुरा सुęनुहोस्; रोिकनुहोस्,

र परमेģवरका अėभुत कायăहɴमा िवचार गनुăहोस्। 15 परमेģवरले

बादललाई कसरी वशमा राćनुɷęछ, अिन कसरी आěनो िबजुली

चĞकाउनुɷęछ भनी के तपाə जाęनुɷęछ? 16 बादल कसरी शाęत

भएर एक ठाउँमा अिडरहęछ, Xानमा िसǪ ɷनुɷनेले कसरी ती

अėभुत कायăहɴ गनुăɷęछ भęने कुरा के तपाə जाęनुɷęछ? 17 देश

दिWणी बतासको Šभावमा परेको बेला तपाə आěना वĥśहɴिभś

ęयानो भएर रहनुɷęछ, 18 के तपाə काँसोको ऐनाजĥतै कडा

आकाशलाई, फैलाउने काममा उहाँलाई साथ िदन सĆनुɷęछ?

19 “हामीले उहाँलाई के भęनुपछă, भęनुहोस्; हामी अęधकारमा

रहकेो कारण आěनो तकă Šĥतुत गनă सĆदैनौँ। 20 के उहाँलाई म

केही बोġन चाहęछ

ु

भनेर बताउनुपछă र? के कुनै मािनसले आफू

िनिलएको चाहęछ र? 21 तर अब बतासलाई बढारेर सफा पारेको

आकाशमा भएको चिĞकलो सूयăलाई कसैले पिन हनेă सĆदैन। 22
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उǥरितरबाट उहाँ सुनौलो भǲतामा आउनुɷęछ; परमेģवर अėभुत

मिहमामा आउनुɷęछ। 23 सवăशिǘमान् हाŤो पɷचँभęदा बािहर र

शिǘमा उċच ɷनुɷęछ; उहाँको ęयाय र महान् धाȸम�कतामा उहाँले

मािनसहɴलाई िथचोिमचो गनुăɷęन। 24 यसकारण मािनसहɴले

उहाँलाई ũǪा गदăछन्; िकनिक उहाँले ɹदयमा बुिǪमान् छ

ु

भनेर

दाबी गनȆहɴ सबैलाई आदर गनुăɷęन।”

38 तब याहवेह आँधीबेहरीको बीचबाट इयोबसँग बोġनुभयो।

उहाँले भęनुभयो: 2 “Xानिवनाका शĜदहɴले मेरो योजनालाई

धिमġयाउने यो को हो? 3 अब मदăझैँ कĞमर कसेर खडा हो; म

तँलाई Šģन गनȆछ

ु

, अिन तैँले मलाई जवाफ िदनेछस्। 4 “मैले

पृĖवीको जग बसाġदा तँ कहाँ िथइस्? यिद तैँले बुझेको छस् भने

मलाई भन्। 5 पृĖवीको नाप कसले गĄयो? िनģचय नै तँलाई थाहा

होला! कसले यसको विरपिर नाĚने रेखा िखċयो? 6 पृĖवीका

खĞबाहɴ केमािथ अǢाइएको छ, अथवा कसले ĕयसको कुनेढ

ु

Ċगा

बसाġयो? 7 जब िबहानको ताराहɴले एकसाथ गाउँदा र सारा

ĥवगăɮतहɴ आनęदले जयजयकार गदाă तँ कहाँ िथइस्? 8 “पृĖवीको

गभăबाट समुŝ फुिटिनĥकँदा, कसले समुŝको ढोका थुिनिदयो?

9 जब मैले बादललाई पृĖवीको वĥś बनाएँ, र यसलाई बाĆलो

अęधकारले लपेिटिदएँ, 10 जब मैले यसको िसमाना तोिकिदएँ, र

ĕयसका ढोकाहɴ र आĈलाहɴ िठक ठाउँमा रािखिदएँ, 11 तब मैले

भनेँ, ‘तँ यितसĞम माś आउन सĆछस् र यहाँभęदा अिग होइन;

अिन तेरा घमĔडी छालहɴ यहाँ अिडऊन्।’ 12 “के तैँले िबहानलाई

किहġयै ɷकुम गरेको छस्, अथवा Šभातलाई ĕयसको ठाउँ देखाएको

छस्, 13 तािक यसले पृĖवीको कुनाहɴमा पŌोस्, र ɭĤटहɴलाई

हġलाएर बािहर ěयाँकोस्? 14 िचĞटे माटोमा परेको छापजĥतै

पृĖवीले आकृित िलęछ; ĕयसका िवशेषताहɴ लुगाझैँ देिखęछन्। 15

ɭĤट मािनसहɴको čयोित खोिसęछ, र ितनीहɴका उठेका पाखुराहɴ

भाँिचęछन्। 16 “के तैँले किहġयै समुŝका मुहानहɴिभś याśा

गरेको छस्? अथवा सागरको गिहराइमा िहडेँको छस्? 17 के

तँलाई मृĕयुका ढोकाहɴ देखाइएका छन्? के तैँले घोर अęधकारका

ढोकाहɴ देखेको छस्? 18 के तैँले पृĖवी कित िवशाल फैिलएको छ

भनी जाęदछस्? यिद तैँले यी सबै कुरा जानेको छस् भने मलाई

भन्। 19 “čयोितको िनवासको बाटो कहाँ छ? र अęधकारले कहाँ

बास बĥछ? 20 के तैँले ितनीहɴ हरेकलाई ितनीहɴका ठाउँमा

लैजान सĆछस्? के तँलाई ितनीहɴका वासĥथानहɴको बाटो

थाहा छ? 21 िनģचय नै तँलाई थाहा छ; िकनिक तँ पिहġयै नै

जिęमसकेको िथइस्! तँ कित धेरै वषă बाँचेको छस्! 22 “के तँ

िहउँको भĔडारगृहमा Šवेश गरेको छस्, अथवा अिसनाको भĔडारगृह

देखेको छस्; 23जो मैले िवपिǥको समयको िनिĞत, युǪ र लडाइँको

िदनहɴका िनिĞत जĞमा गरेको छ

ु

? 24 कुन बाटो भएर िबजुली

छिरएर िनĥकęछ, अथवा कुन ठाउँबाट पूवȃय बतास पृĖवीमा चारैितर

फैिलęछ, के तँ जाęदछस्? 25 मुसलधारे वृिĤटको िनिĞत कसले

नहर खनेको छ? र चǝाङको िनिĞत कसले बाटो तयार गरेको छ?

26 कोही मािनस नबĥने जिमन, कोही बास नगिरएको मɳभूिमलाई

िभजाउन, 27 उजाड मɳभूिमलाई Šशĥत िभजाउन र ĕयसमा

हिरयो घाँसहɴ उमानă, 28 के झरीको िपता छ? अथवा शीतको

थोपाहɴलाई कसले जęमाएको हो? 29 कसको गभăबाट िहउँ

िनĥकęछ? आकाशबाट झनȆ तुसारोलाई कसले जęमाउँछ, 30 पानी

किहले ढ

ु

Ċगाजĥतै कडा ɷęछ, र किहले गिहरो समुŝको सतह बरफ

बęछ? 31 “के तैँले िकरिकटी ताराहɴलाई एकसाथ बाँĘन सĆछस्?

अथवा के तैँले मृगिशराको बęधनलाई फुकाġन सĆछस्? 32 के

तैँले तारामĔडललाई ितनीहɴका ऋतुअनुसार िठकिठक ठाउँमा

िनकाġन सĆछस्? अथवा सĚतȸष� तारा र ĕयसका उपŎहहɴलाई

डोĄयाउन सĆछस्? 33 के तैँले आकाशका िनयमहɴ जाęदछस्? के

तैँले परमेģवरको शासन पृĖवीमा ĥथािपत गनă सĆछस्? 34 “के

तैँले आěनो सोर बादलसĞमै पुĄयाउन सĆछस्, र आफूलाई पानीको

भेलले ढाĆन सĆछस्? 35 के तैँले िबजुली चĞकनलाई ĕयसको

बाटोमा पठाउँछस्? के तँलाई ितनीहɴले, ‘हामी यहाँ हािजर छौँ’

भनी भęन आउँछन्? 36 कसले ɹदयमा अęतXाăन र िदमागलाई

समझ िदयो? 37 बादलहɴलाई गęने बुिǪ कोसँग छ? कसले

आकाशका पानीका गाŎाहɴलाई घोĚǝाउन सĆछ, 38 किहले

धुलो कडा ɷęछ, र माटोका िढकाहɴ एकसाथ टाँिसएर बĥछन्? 39

“के तैँले Ȯस�हनीका िनिĞत िशकार गिरिदęछस्, र Ȯस�हको भोकलाई

तृĚत पानă सĆछस्, 40 जब ितनीहɴ आěनो गुफामा लुकेर बसेका

ɷęछन्, अथवा झाडीमा ढ

ु

केर बसेका ɷęछन्? 41 जब कागका

बचेराहɴले आहाराको अभावको कारण परमेģवरलाई पुकादाă, तब

कसले कागलाई आहारा जुटाइिदęछ?

39 “के तैँले घोरलहɴ किहले िबयाउँछ भनी जाęदछस्? के तैँले

हिरणीहɴले बċचाहɴ िबयाएका किहġयै देखेको छस्? 2

के तैँले ितनीहɴले बċचा िबयाउँने मिहनाहɴ गęदछस्? के तैँले

ितनीहɴको बċचा िबयाउँने समय जाęदछस्? 3 ितनीहɴले िनɷरेर

बċचा िबयाउँछन्; तब ितनीहɴको Šसव वेदनाको अęĕय ɷęछ। 4

ितनीहɴका बċचाहɴ ɷकă ęछन्, र जĊगलमा बिलया ɷदैँ जाęछन्;

ितनीहɴले आěना घरलाई छोĒछन् र फकȆ र आउँदैनन्। 5 “कसले

जĊगली गधालाई ĥवतęś छािडिदयो? कसले ĕयसका डोरीहɴ

खोिलिदयो? 6 गधाका िनिĞत मैले मɳभूिमलाई घरको ɴपमा, र

नुिनला बेँसीहɴ िनवासको ɴपमा िदएको छ

ु

। 7 ĕयसले सहरको

होहġलालाई िखसी गछă; ĕयसले धपाउनेको गाली सुęदैन। 8 ĕयो

चरनको िनिĞत डाँडाितर घुिमिहĒँछ, र ĕयसले हरेक हिरयो कुराको

खोजी गदăछ। 9 “के जĊगली साँढेले तेरो सेवा गनă माęला र? के

ĕयसले तेरो गोठमा रात िबताउला र? 10 के तैँले जĊगली साँढेलाई

जुवाको डोरीले बाँĘन सĆछस् र? के ĕयसले तेरो पिछिġतरको

बेँसीहɴ जोĕला र? 11 के तैँले ĕयसको ठ

ू

लो शिǘमािथ भरोसा

गनȆछस्? के तेरो गाŬो काम ĕयसलाई छोिडिदनेछस्? 12 के

ĕयसले तेरो अęन खलामा जĞमा गनă र खलाबाट दाउनी गनȆ

ĥथानमा ġयाउनेछ भनेर तँ ढ

ु

Ćक ɷन सĆछस्? 13 “शुतुरमुगăका

पखेटाहɴ आनęदले फफă राउँछन्, यǯिप ितनीहɴलाई सारसका

पखेटाहɴ र Ěवाँखहɴसँग तुलना गनă सिकँदैन। 14 ĕयसले आěना

अĔडाहɴ बालुवाले तातो पािरिदओस् भनी जिमनमा अĔडाहɴ

पारेर छोिडराćछे। 15 अिन खुǛाले ितनलाई कुġचेला, अथवा कुनै

जĊगली पशुले धुलोिपठो पालाă भनी ĕयसले सोिċदन। 16आěना

चġलाहɴ ĕयसले आěना होइनन् जĥतै गरी िनदăयी ǲवहार गछȆ;

ĕयसले आěनो Šसव वेदना खेर गएकोमा वाĥतै गȷद�न, 17 िकनिक

परमेģवरले ĕयसलाई बुिǪ िदनुभएको छैन, अथवा ĕयसलाई असल

िववेक िदनुभएको छैन। 18 तापिन जब ĕयसले दगुनăलाई आěनो

पखेटाहɴ फैलाउँछे, ĕयसले घोडा र घोडसवारको िखसी गछȆ। 19

“के तैँले घोडालाई ĕयसको शिǘ िदएको हो र? अथवा ĕयसको

िघőोमा जगर पिहĄयाएको हो र? 20 के तैँले ĕयसलाई सलहलाई
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जĥतै उफानă सĆछस् र? ĕयसको घमĔडी िहनिहनाइले śिसत

पादȉन र? 21 ĕयसले आěनो शिǘमा आनिęदत ɷदैँ डरलाĈदो गरी

टाप माछă, र युǪको िनिĞत जाइलाĈछ। 22 ĕयसले डरलाई िखसी

गछă, कुनै कुरासँग डराउँदैन; ĕयसले तरवारलाई देखेर पिन िपिठउँ

फकाăएर भाĈदैन। 23 ĕयसको छेउमा काँडको ठोकर बčदछन्, र

ĕयसको साथमा बछाă र भाला चĞकęछन्। 24अित जोशसँग ĕयो धेरै

वेग गितका साथ अिग बēछ; तुरहीको आवाज सुनेर ĕयो िĥथर रहन

सĆदैन। 25 तुरहीका आवाजहɴ गुęजँदा ĕयसले, ‘आह!’ भęछ, अिन

ĕयसले टाढैबाट लडाइँको गęध थाहा पाउँछ, सेनापितहɴका गजăन र

लडाइँको चकȌ आवाजहɴ थाहा पाउँछ। 26 “के ितरो बुिǪǱारा बाज

उँभो-उँभो उĒछ; र ĕयसले आěना पखेटाहɴ दिWणितर फैलाउँछ

र? 27 के चीलले तेरो ɷकुम पाएर उँभो उĒछ, र ĕयसले आěनो

गुँड अĈलो ठाउँमा बनाउँछ र? 28 ĕयो पहरामा बास गछă, र रातमा

ĕयहीँ नै बĥछ; ĕयसको गढ चǛानको धाँदो हो। 29 ĕयहाँबाट ĕयसले

आěनो िशकार खोčछ; ĕयसका आँखाहɴले यसलाई टाढैबाट

िचिनहाġछ। 30 ĕयसका बचेराहɴले रगत चुĥछन्; र जहाँ िसनो

ɷęछ, ĕयो ĕयहीँ नै ɷęछ।”

40 याहवेहले इयोबलाई भęनुभयो: 2 “के सवăशिǘमान्सँग

तकă गनȆले उहाँलाई सुधार गनă सĆछ? परमेģवरलाई दोष

लगाउनेले नै उहाँलाई जवाफ देओस्!” 3 तब इयोबले याहवेहलाई

जवाफ िदए: 4 “म अयोĈय छ

ु

, म तपाəलाई कसरी जवाफ िदन

सĆछ

ु

? म मेरो हातले आěनो मुख छोĚदछ

ु

। 5 म एक पटकको

लािग बोिलहालेँ, तर मसँग कुनै जवाफ छैनँ, ɭई पटक म बोलेँ,

तर अब म केही भęनेछैनँ।” 6 तब याहवेह आँधीबेहरीको बीचबाट

इयोबसँग बोġनुभयो: 7 “अब मदăझैँ कĞमर कसेर खडा हो; म तँलाई

Šģन गनȆछ

ु

, अिन तैँले मलाई जवाफ िदनेछस्। 8 “के तैँले मेरो

ęयायलाई गलत ठहराउँछस्? के तैँले आफूलाई सही ठहराउनलाई

मलाई दोषी ठहराउँछस्?” 9 के तेरो पाखुरा परमेģवरको जĥतो छ?

वा के तेरो सोर उहाँको जĥतै गजăन सĆछ? 10 ĕयसो भए आफूलाई

मिहमा र गौरवले आभूिषत गĠ! अिन आफूलाई आदर र सĞमानको

वĥśले ढाक्। 11 तेरो िरसको आगो पोिखदे; घमĔडीहɴलाई

हĠे, र ितनीहɴलाई िवनŤ पािरदे, 12 हरेक घमĔडीलाई हĠे, र

ितनीहɴलाई होċċयाइदे, ɭĤटलाई ितनीहɴ उिभएकै ठाउँमा कुिġचदे।

13 ितनीहɴलाई एकसाथ धुलोमा गािडदे; िचहानमा ितनीहɴका

अनुहार काśोले छोिपदे। 14 तब तेरो आěनै दािहने हातले तँलाई

रWा गनă सĆछ भनी म आफँैले तँसँग ĥवीकार गनȆछ

ु

। 15 “तँसँगै

मैले बनाएको जलगैँडालाई हरे, जसले गोɳले जĥतै घाँस खाęछ। 16

ĕयसको कĞमरमा कित बल छ, ĕयसको पेटका मांसपेशीहɴमा कित

शिǘ छ! 17 ĕयसको पुċछर देवदाɳजĥतै बिलयो ɷęछ; ĕयसका

ितŏाका नशाहɴ खूब किसएर बुिनएका छन्। 18 ĕयसका हǠीहɴ

काँसोका नलीहɴ जĥतै बिलया छन्; ĕयसका हातखुǛाहɴ फलामका

छडी जĥतै छन्। 19 ĕयो परमेģवरका कामहɴमĘये पिहलो दजाăमा

आउँछ; तापिन ĕयसलाई बनाउनुɷनेले आěनो तरवारले ĕयसलाई

भेĐन सĆनुɷęछ। 20 डाँडाहɴले ितनीहɴका उĜजनी ġयाउँछन्, र

सबै जĊगली जनावरहɴ ĕयसको छेउछाउितरै खेġछन्। 21कमलको

बोटमुिन ĕयो ढġकęछ, िसमसारका िनगालोहɴका आडमा लुĆछ।

22 कमलका फूलहɴले ĕयसलाई आěना छायामुिन लुकाउँछन्;

खोलाको िकनारका लहरे पीपलले ĕयसलाई घेरेर राćछन्। 23

वेगसँग उलȆर आएको नदीलाई देखेर ĕयो डराउँदैन; यदăन नदीको

भेल ĕयसको िवɳǪ मुखैमा उलȆर आए तापिन ĕयो सुरिWत रहęछ।

24 के ĕयसको आँखा खुġला ɷदँा कसैले ĕयसलाई पŌन सĆछ? वा

ĕयसलाई पासोमा पारेर ĕयसको नाक छेĒन सĆछ?

41 “के तैँले िलǲातनलाई माछाको बġछीले ताęन सĆछस्,

वा ĕयसको िजŢोलाई डोरीले बाँĘन सĆछस्? 2 के तैँले

ĕयसको नाकबाट डोरी िछराउन सĆछस्; वा ĕयसको िचउँडोलाई

बġछीले छेĒन सĆछस्? 3 के ĕयसले तँसँग दयाको भीख माĈला?

वा ĕयसले तँसँग नŤ भएर बोġला? 4 के जीवनकालभिर नै तेरो

कमारो ɷनलाई ĕयसले तँसँग वाचा बाँĘला र? 5 के तैँले ĕयसलाई

चरालाई झैँ घरमा पाġन सĆछस्? अथवा तेरो घरका युवतीहɴका

िनिĞत ĕयसलाई बाँधेर राćन सĆछस्? 6 के ǲापारीहɴले ĕयसलाई

िकęने Šयास गलाăन् र? के ितनीहɴले ĕयसलाई पसलेहɴको बीचमा

भागबĔडा लाउनान् र? 7 के तैँले ĕयसको छालामा भालाले रोĚन

सĆछस्? अथवा ĕयसको टाउकोलाई माछा मानȆ अĊकुसेले छेĒन

सĆछस्? 8 यिद तैँले ĕयसमािथ हात उठाइस् भने तैँले ĕयससँगको

लडाइँलाई िजęदगीभर याद गनȆछस्, अिन ĕयसिसत फेिर किहġयै

जोरी खोčनेछैनस्! 9 ĕयसलाई वशमा ġयाउन आशा राćनु नै बेकार

छ; ĕयसलाई देćदैखेिर पिन मािनस हताश ɷęछ। 10 ĕयसलाई

कसैले उĆसाउने साहस गदȉन भने, झन् मेरो िवɳǪमा खडा ɷने

आँट कसले गनă सĆला? 11 मैले िफताă गनȉपछă भनेर मेरो िवɳǪमा

को उिभन सĆछ? िकनिक आकाशमुिन भएका हरेक थोक मेरै

ɷन्। 12 “म िलǲातनका अĊगहɴ, ĕयसको बल र ĕयसको सुęदर

बनावटको िवषयमा बोġन चुप रहनेछैनँ। 13 ĕयसको बािहरी छाला

कसले उतानă सĆछ? कसले ĕयसको दोबर मोटो हितयारलाई

छेĒन सĆछ? 14 डरलाĈदा दाँतहɴले घेरेको ĕयसको मुखलाई

कसले खोġने आँट गनă सĆछ? 15 ĕयसका खपटा ढालहɴ िमलेर

बनेका पĊिǘहɴ जĥतै एकसाथ किĥसएर बसेका छन्; 16 एक-

अकाăसँग एकदमै खापैखाप टाँिसएकोले, ĕयसको बीचबाट हावा

पिन िछनă सĆदैन। 17 ती एक-आपसमा किĥसएर जोिडएका

छन्; ितनीहɴ एक-आपसमा टाँिसएका छन्, र ĕयसलाई छ

ु

Ǜाउन

सिकँदैन। 18 िलǲातनले हािċछउँ गदाă čयोितको čवालाझैँ चĞकęछ;

ĕयसका आँखाहɴ िबहानीको िकरणहɴजĥता छन्। 19 ĕयसको

मुखबाट आगोका čवालाहɴ िनĥकęछन्; आगोका िझġकाहɴ बािहर

िनĥकęछन्। 20 बिलरहकेो आगोमािथ उĞलेको भाँडाबाट िनĥकेको

वाफझैँ ĕयसको नाकबाट धुवाँको मुĥलो िनĥकęछ। 21 ĕयसको

मुखबाट čवालाहɴ िनĥकęछन्, र ĕयसको सासले कोइलाहɴमा

आगो सġकाइिदęछ। 22 ĕयसको गदăनमा बलको बास ɷęछ; जहाँ-

जहाँ ĕयो जाęछ, śास फैिलęछ। 23 ĕयसको मासु पśैपśा परेर

किĥसएर जोिडएको ɷęछ; ĕयो िĥथर र अटल ɷęछ। 24 ĕयसको

छाती चǛानजĥतै कडा, जाँतोको तġलो भागजĥतै कडा ɷęछ। 25

जब ĕयो खडा भएर उđछ, तब शिǘशालीहɴ पिन डराउँछन्; ĕयसले

आŌमण गनुăअिग नै ितनीहɴ पिछ हĐछन्। 26 ĕयसलाई न तरवार,

न भाला न तीर, अथवा न त बछाăले नै केही असर पानă सĆछ। 27

ĕयसले फलामलाई परालझैँ, र काँसोलाई कुहकेो काठझैँ ठाęछ।

28काँडले ĕयसलाई भगाउन सिकँदैन; ĕयसका िनिĞत घुयेँśोको

ढ

ु

Ċगाहɴ भुसजĥतै ɷन्। 29 ĕयसले मुĊŎोलाई परालको टुŌाझैँ

ठाęछ; अिन भाला चलाउँदाको आवाजमा ĕयो हाँĥछ। 30 ĕयसको

पेट मुिनको भाग फुटकेा भाँडाका तीखा-तीखा खपटाझैँ ɷęछन्;

दाँदे लाउँदा खेत कोतिरएझैँ ĕयसले िहलोमा आěनो छाप छोĒछ।



इयोब 336

31 ĕयसले गिहरो सागरलाई भाँडामा उĞलेको पानीझैँ बनाउँछ, र

ĕयसले समुŝलाई भाँडामा मलम घोलेझैँ घोġछ। 32 टलĆक टिġकने

धार छोĒदै ĕयो िहĒँछ; कसैले ĕयस गिहरो सागरलाई सेतो कपाल

फुलेको झैँ ठाęछन्। 33 पृĖवीमा ĕयोजĥतो अɴ कुनै जीव छैन,

जसलाई िनडर Šाणीको ɴपमा बनाइएको छ। 34 ĕयसले सबै

अहĊकारी जनावरहɴलाई केही ठाęदैन; ĕयो सबै घमĔडीहɴका

राजा हो।”

42 तब इयोबले याहवेहलाई जवाफ िदए: 2 “म जाęदछ

ु

,

तपाəले सबै कुराहɴ गनă सĆनुɷęछ; तपाəका कुनै पिन

उǩेģय रोĆन सिकँदैन। 3 तपाəले मलाई सोĘनुभयो, ‘ĕयो को हो,

जसले Xानिवना मेरो योजनालाई अĥपĤट पादăछ?’ साँċचै मैले

नबुझेका कुराहɴ बोलेँ, मैले जाęनै नसकेका अचĞमका कुराहɴ

बोलेँ। 4 “तपाəले मलाई भęनुभयो, ‘अब सुन्, र तँसँग म बोġनेछ

ु

;

म तँलाई सोĘनेछ

ु

, र तैँले मलाई जवाफ िदनेछस्।’ 5 तपाəको

बारेमा मेरा कानले सुनेको माś िथएँ, तर अिहले तपाəलाई मेरा

आँखाहɴले देखेका छन्। 6 यसैकारण म आफूलाई तुċछ ठाęदछ

ु

,

अिन म धुलो र खरानीमा बसेर पģचाǥाप गदăछ

ु

।” 7 याहवेहले यी

सबै कुराहɴ इयोबलाई भęनुभएपिछ, उहाँले एलीपज तेमानीलाई

भęनुभयो, “मेरा सेवक इयोबले मेरो बारेमा सĕय बोलेझैँ ितमीहɴले

नबोलेको कारण तँ र तेरा ɭई िमśहɴसँग म Ōोिधत भएको छ

ु

। 8

यसकारण अब सात वटा बहर र सात वटा थुमा िलएर मेरा सेवक

इयोबकहाँ जाओ, र आěना िनिĞत होमबिल चढाओ। मेरा सेवक

इयोबले ितमीहɴका िनिĞत Šाथăना गनȆछ, र म ĕयसको Šाथăना Ŏहण

गनȆछ

ु

; अिन म ितमीहɴका मूखăता अनुसारको ǲवहार गनȆछैनँ।

मेरो सेवक इयोबले मेरो बारेमा सĕय बोलेझैँ ितमीहɴले बोलेका

छैनौ।” 9 यसकारण एलीपज तेमानी, िबġदद शुही र सोपर नमातीले

ितनीहɴलाई याहवेहले भęनुभएजĥतै गरे; अिन याहवेहले इयोबको

Šाथăना ĥवीकार गनुăभयो। 10 इयोबले आěना िमśहɴका िनिĞत

Šाथăना गिरसकेपिछ याहवेहले ितनको सुिदन फेिर फकाăइिदनुभयो,

र ितनलाई ितनीसँग पिहला भएका धनसĞपिǥभęदा दोबर िदनुभयो।

11 ĕयसपिछ इयोबका सबै दाजुभाइ तथा िददीबिहनीहɴ र ितनलाई

पिहलेका िचनजानहɴ ितनको घरमा ितनीसँग भेटघाट गनă आए, र

ितनीसँग ितनको घरमा भोज गरे। याहवेहले ितनीमािथ ġयाउनुभएका

सबै िवपिǥका िनिĞत ितनीहɴले ितनीसँग िवलाप गरे, र ितनलाई

समवेदना र साęĕवना िदए; अिन हरेकले ितनलाई एक-एक टुŌा

चाँदी र एउटा-एउटा सुनको औँठी िदए। 12 याहवेहले इयोबको

जीवनको पिछġलो समयलाई पिहलेको भęदा अझ बढी आिशष्

िदनुभयो। ितनीसँग चौध हजार भेडाबाōा, छ हजार ऊँट, एक हजार

हल गोɳ र एक हजार गधाहɴ िथए। 13 ितनका सात छोरा र तीन

छोरी पिन भए। 14 ितनले जेठी छोरीको नाम यामीमा, मािहलीको

कसीआ र काęछीको केरेन हĚपूक राखे। 15 सĞपूणă देशभिर

इयोबका छोरीहɴजĥता सुęदर ĥśीहɴ अɴ कोही पिन िथएनन्; अिन

ितनीहɴका िपता इयोबले ितनीहɴलाई ितनीहɴका दाजुभाइहɴसरह

पैतृक सĞपिǥ िदए। 16 ĕयसपिछ इयोब एक सय चालीस वषă

बाँचे; ितनले आěना छोराछोरी र ितनीहɴका छोराछोरीहɴ गरी चार

पुĥतासĞम देखे। 17 यसरी इयोब वृǪ र पूरा वषă खाएर मरे।
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1 धęय ɷन् ितनीहɴ, जो ɭĤटहɴको सġलाहमा िहĒँदैनन्, जो

पापीहɴको मागăमा खडा ɷदैँनन्, जो िगġला गनȆहɴको सĊगतमा

बĥदैनन्। 2 तर ितनीहɴ याहवेहको ǲवĥथामा नै Šसęन रहęछन्,

र िदनरात उहाँकै ǲवĥथामा नै मनन गछăन्। 3 ितनीहɴ नदीको

िकनारमा रोपेको ɴखजĥतै ɷęछन्, जसले आěनो ऋतुमा फल

िदęछ; र जसको पात किहġयै ओइलाउँदैन; ितनीहɴले जे काम

गछăन्, ĕयसमा सफल ɷęछन्। 4 ɭĤटहɴ ĕयĥता ɷदैँनन्; तर

ितनीहɴचािहँ बतासले उडाइलैजाने भुसजĥतै ɷęछन्। 5 यसकारण

ɭĤटहɴ ęयायमा खडा रहनेछैनन्, न त धमȃहɴको सभामा पापीहɴले

ĥथान पाउनेछन्। 6 िकनिक याहवेहले धमȃहɴको मागăको रWा

गनुăɷęछ; तर ɭĤटहɴको मागăले िवनाशमा पुĄयाउँछ।

2 राǸą हɴ िकन षǢęś रċदछन्, अिन जाित-जाितहɴ िकन ǲथăमा

जाल रċछन्? 2 याहवेह र उहाँका अिभिषǘ जनका िवɳǪमा

पृĖवीका राजाहɴ खडा ɷęछन्, र शासकहɴ एकजुट भएर भेला

भएका छन्। 3 ितनीहɴ यसो भęछन्, “आओ, हामी ितनीहɴका

साĊलाहɴ िछनालौँ, र ितनीहɴका बęधनहɴ फुकालौँ।” 4 ĥवगăमा

िवराजमान ɷनुɷनेचािहँ हाँĥनुɷęछ; Šभुले ितनीहɴको उपहास

गनुăɷęछ। 5आěनो Ōोधमा उहाँले ितनीहɴलाई हĚकाउनुɷęछ, र

आěना Ōोधमा ितनीहɴलाई यसो भęदै भयभीत पानुăɷęछ, 6 “मैले

मेरो राजालाई िनयुǘ गरेको छ

ु

, मेरो पिवś िसयोन पवăतमा”, Šभु

घोषणा गनुăɷęछ। 7 म याहवेहको उदȃ घोषणा गनȆछ

ु

: उहाँले मलाई

आXा गनुăभयो, “ितमी मेरा पुś हौ; आज म ितŤो िपता भएको छ

ु

।

8 मसँग माग र म राǸąहɴलाई ितŤो उǥरािधकार तुġयाइिदनेछ

ु

, र

पृĖवीको अęतसĞम ितŤो िनज सĞपिǥ तुġयाइिदनेछ

ु

। 9 ितमीले

फलामको राजदĔडले ितनीहɴलाई िपĥनेछौ, कुमालेको भाँडाझैँ

ितनीहɴलाई टुŌा-टुŌा पानȆछौ।” 10 यसकारण हे राजाहɴ हो,

बुिǪमान् होओ; पृĖवीका शासकहɴ हो, सचेत होओ! 11 भयसाथ

याहवेहको सेवा गर, र कĞपनसाथ उहाँको आनęद मनाओ। 12

उहाँको पुśलाई सĞमान गर, नśता उहाँ Ōोिधत ɷनुɷनेछ, र

ितमीहɴको ǲवहारले िवनाशमा पुĄयाउला; िकनिक उहाँको Ōोध

चाँडै दęकęछ। धęय ɷन् ितनीहɴ सबै, जो उहाँको शरणमा पदăछन्।

3 दावीदको भजन; आěनो छोरा अĜशालोमदेिख भाĈदा उनले

लेखेको भजन। हे याहवेह, मेरा िवरोधीहɴ कित धेरै छन्! मेरो

िवɳǪमा कित धेरै जना खडा भएका छन्! 2 धेरैले मेरो िवषयमा यसो

भęदैछन्, “परमेģवरले ĕयसलाई सहायता गनăɷनेछैन।” सेला 3 तर

हे याहवेह, तपाə मेरो चारैितर ढाल ɷनुɷęछ; तपाə मेरो गौरव र मेरो

िशर उċच पािरिदने ɷनुɷęछ। 4 म ठ

ू

लो सोरमा याहवेहलाई पुकार

गदăछ

ु

, र उहाँले आěनो पिवś पवăतबाट मलाई जवाफ िदनुɷęछ।

सेला 5 म पġटęछ

ु

र िनदाउँछ

ु

; म फेिर उđछ

ु

; िकनिक याहवेहले नै

मलाई सĞहाġनुɷęछ। 6 मेरो िवɳǪमा मेरा विरपिर घेरा हाġने दसौँ

हजार शśुहɴसँग पिन म डराउनेछैनँ। 7 हे याहवेह, उđनुहोस्; हे

मेरा परमेģवर, मलाई उǪार गनुăहोस्! मेरा सबै शśुहɴका गालामा

चĒकाउनुहोस्; ɭĤटहɴका दाँत भाँिचिदनुहोस्। 8 याहवेहबाट

छ

ु

टकारा आउँछ, तपाəको आिशष् तपाəका Šजामािथ रहोस्। सेला

4 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत तारवाǯको साथ, दावीदको भजन। हे

मेरा धाȸम�क परमेģवर, मैले पुकार गदाă मलाई जवाफ िदनुहोस्।

मेरो सĊकĤटबाट मलाई मुǘ गनुăहोस्; ममािथ दया गनुăहोस् र मेरो

Šाथăना सुęनुहोस्। 2 हे मािनसहɴ हो, ितमीहɴ मेरो मिहमालाई

किहलेसĞम शमăमा पिरवतăन गिररहęछौ? ितमीहɴ किहलेसĞम

ǲथăका कुराहɴ मन पराउँछौ र असĕयको पिछ लािगरहęछौ?

सेला 3 याद राख: याहवेहले आěनो िनिĞत िवģवासयोĈय सेवकहɴ

छ

ु

Ǜ

्

याउनुभएको छ; मैले पुकार गदाă याहवेहले सुęनुɷęछ। 4 िरसमा

पदाă पाप नगर। जब ितमी ओǚानमा पġटęछौँ, आěनो ɹदयिभś

मनन गर, र शाęत रहो। सेला 5 धाȸम�कताका बिलदानहɴ चढाओ, र

याहवेहमािथ भरोसा राख। 6 धेरैले सोĘदछन्, “हामीलाई कसले

असल कुरा देखाउन सĆला?” हे याहवेह, तपाəको मुहारको čयोित

हामीमािथ चĞकाउनुहोस्! 7 तपाəले ितनीहɴका कटनी र नयाँ

दाखमǯको Šशĥततामा ɷने, आनęदभęदा बढी आनęदले मेरो ɹदय

भिरिदनुभएको छ। 8 म शािęतसँग पिġटनेछ

ु

र िनदाउनेछ

ु

; िकनिक

हे याहवेह, तपाəले माś मलाई सुरिWत राćनुɷęछ।

5 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत बाँसुरीसिहत गाइने, दावीदको भजन।

हे याहवेह, मेरा शĜदहɴमा कान लगाइिदनुहोस्; मेरो सुĥकेरामा

Ęयान िदनुहोस्। 2 हे मेरा राजा, मेरा परमेģवर, सहायताको िनिĞत

मेरो पुकार सुिनिदनुहोस्; िकनिक तपाəलाई म Šाथăना गदăछ

ु

। 3 हे

याहवेह, िबहानै तपाəले मेरो सोर सुęनुɷęछ; सबेरै तपाəको अिग

मेरो िबęती राćदछ

ु

, र आशामा ŠतीWा गदăछ

ु

। 4 तपाə ɭĤटतासँग

Šसęन ɷनुɷने परमेģवर ɷनुɷęन; ɭĤट मािनसहɴ तपाəसँग बास गनă

सĆदैनन्। 5 घमĔडी मािनसहɴ तपाəको सामु खडा ɷन सĆदैनन्।

ɭĤट काम गनȆहɴ सबैलाई तपाə घृणा गनुăɷęछ। 6झूटो बोġनेहɴलाई

तपाəले नĤट पानुăɷęछ; रǘपात गनȆ र छलीहɴलाई तपाə याहवेहले

घृणा गनुăɷęछ। 7 तर मचािहँ तपाəको अचुक ŠेमǱारा तपाəको

भवनिभś आउनेछ

ु

; तपाəको पिवś मिęदरितर म ũǪासाथ दĔडवत्

गनȆछ

ु

। 8 हे याहवेह, तपाəको धाȸम�कतामा मलाई डोĄयाउनुहोस्;

मेरा शśुहɴका कारण, तपाəको मागă मेरो सामु सोझो पािरिदनुहोस्।

9 ितनीहɴका मुखका एउटै शĜदमा पिन सĕयता छैन; ितनीहɴका

ɹदय िवनाशले भिरएको छ। ितनीहɴका घोŌो खुġला िचहानजĥतै

छ; ितनीहɴका िजŢाले छलका कुरा बोġछन्। 10 हे परमेģवर,

ितनीहɴलाई दोषी ठहराउनुहोस्; ितनीहɴका आěनै जाल पतनको

कारण होस्। ितनीहɴका अनेक अपराधको कारण ितनीहɴलाई

ĕयािगिदनुहोस्; िकनिक ितनीहɴले तपाəका िवɳǪमा िवŝोह गरेका

छन्। 11 तर तपाəमा शरण िलनेहɴचािहँ खुशी होऊन्; र ितनीहɴ

आनęदले गीत गाऊन्। तपाəले नै ितनीहɴको रWा गनुăहोस्; र

तपाəको नामलाई Šेम गनȆहɴ तपाəमा आनिęदत होऊन्। 12 िनģचय

नै, हे याहवेह, तपाəले धमȃहɴलाई आिशष् िदनुɷęछ; तपाəले

ढाललेझैँ, तपाəको कृपाɯिĤटले ितनीहɴलाई घेिरराćनुɷęछ।

6 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत तारवाला बाजाहɴमा िशिमिनथ,

दावीदको भजन। हे याहवेह, मलाई तपाəको िरसमा

नहĚकाउनुहोस्; न त तपाəको Ōोधमा मलाई ताडना नै िदनुहोस्। 2

हे याहवेह, ममािथ कृपा गनुăहोस्, िकनिक म ɭबăल भएको छ

ु

; हे

याहवेह, मलाई िनको पानुăहोस्, िकनिक मेरा हाडहɴमा घोर पीडा छ।

3 मेरो Šाण गिहरो वेदनामा छ; किहलेसĞम, हे याहवेह, किहलेसĞम?

4 हे याहवेह, मितर फकă नुहोस्, मेरो उǪार गनुăहोस्; तपाəको अचुक

Šेमको कारण मलाई बचाउनुहोस्। 5 मृतकहɴ कसैले तपाəको

नामको ĥमरण गदȉनन्, िचहानबाट कसले तपाəको Šशंसा गछă र?
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(Sheol h7585) 6 मेरो पीडाले गदाă म थािकसकेको छ

ु

। रातभिर मेरो

आँसुको बाढीले ओǚान तैिरęछ। र मेरो आँसुले िसरानी ड

ु

बाउँछ।

7 मेरा आँखाहɴ शोकले गदाă कमजोर भएका छन्; मेरा वैरीहɴका

कारणले ती कमजोर भएका छन्। 8 हे सबै ɭĤट काम गनȆहɴ हो,

मबाट टाढा जाओ; िकनिक याहवेहले मेरो ɳवाइ सुęनुभएको छ। 9

याहवेहले दयाको िनिĞत मेरो पुकार सुęनुभएको छ; याहवेहले मेरो

Šाथăना Ŏहण गनुăɷęछ। 10 मेरा सबै शśुहɴ čयादै लिčजत ɷनेछन् र

डराउनेछन्; ितनीहɴ एकै Wणमा लिčजत भएर पिछ हĐनेछन्।

7 बेęयामीनी कूशको बारेमा दावीदले याहवेहको सामु गाएको

िशĈगायोन। हे याहवेह, मेरो परमेģवर, म तपाəमा नै शरण पदăछ

ु

;

मेरो खेदो गनȆहɴबाट मलाई बचाउनुहोस् र छ

ु

टकारा िदनुहोस्, 2

नśता ितनीहɴले मलाई Ȯस�हले झैँ फहराउनेछन्; मेरो उǪार गनȆ

कोही नɷदँा ितनीहɴले मलाई टुŌा-टुŌा पानȆछन्। 3 हे याहवेह,

मेरा परमेģवर, यिद मैले यो गरेको छ

ु

र यिद मेरा हातबाट केही

अधमă भएको छ भने; 4 यिद मसँग िमġने िमśहɴलाई मैले खराबी

गरेको छ

ु

भने; वा कारणिवना मेरा शśुहɴलाई केही लुटकेो छ

ु

भने; 5 यिद मैले यसो गरेको भए, मेरो शśुहɴले मलाई खेɮन् र

पŌून्; ितनीहɴले मेरो Šाणलाई धुलोमा कुिġचऊन्, र मेरो इčजत

धुलोमा पाɴन्। सेला 6 हे याहवेह, तपाəको Ōोधमा उđनुहोस्;

मेरा शśुहɴको Ōोधको िवɳǪमा खडा ɷनुहोस्, हे मेरा परमेģवर,

उđनुहोस् र आěनो ęयाय आदेश गनुăहोस्। 7 जाित-जाितहɴ

तपाəको विरपिर भेला होऊन्; उċच Ȯस�हासनमा िवराजमान भई

ितनीहɴमािथ शासन गनुăहोस्; 8 याहवेहले जाित-जाितहɴको ęयाय

गɴन्। हे याहवेह, सवȌċच परमेģवर मेरो धाȸम�कताअनुसार, र

मेरो इमानदारीताअनुसार िनदȌष Šमािणत गनुăहोस्। 9 हे धाȸम�क

परमेģवर, जसले ɹदय र मन जाँċनुɷęछ, ɭĤटहɴको उपŝवको अęĕय

गनुăहोस्, अिन धमȃहɴको सुरWा गनुăहोस्। 10 सवȌċच परमेģवर

मेरो ढाल ɷनुɷęछ, जसले सोझो ɹदय भएकाहɴलाई बचाउनुɷęछ।

11 परमेģवर धाȸम�क ęयायकताă ɷनुɷęछ, यĥतो परमेģवर, जसले

Šितिदन आěनो Ōोध Šकट गनुăɷęछ। 12 यिद मािनसले पģचाǥाप

गरेन भने, उहाँले आěनो तरवारमा शान लगाउनुɷनेछ; उहाँले आěनो

धनुमा ताँदो चढाउनुɷनेछ र िनसाना लगाउनुɷनेछ। 13 उहाँले

आěना Šाणघातक हातहितयार तयार पानुăभएको छ; उहाँले आěना

अिĈनकाँडहɴ तयार पानुăभएको छ। 14 जसले अधमăको गभăधारण

गदăछ, ĕयसले सĊकĤट बोĆदछ र छललाई जęम िदęछ। 15 जसले

खनेर खाडल बनाउँछ र अɴलाई िगराउन चाहęछ, ĕयसले खनेको

खाडलमा आफँै जािकęछन्। 16 ĕयसले रचेका उपŝवले आफँैलाई नै

बेनȆछ; र ĕयसको अĕयाचार ĕयसकै टाउकोमा खिनęछ। 17 उहाँका

धाȸम�कताको कारण म याहवेहलाई धęयवाद चढाउनेछ

ु

र सवȌċच

याहवेहको नामको ĥतुित गाउनेछ

ु

।

8 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत िगǥीथ मा आधािरत, दावीदको

भजन। हे याहवेह, हाŤा Šभु, सारा पृĖवीभिर तपाəको नाम

कित Šतापी छ! ĥवगăभęदा उċचमा तपाəले आěनो मिहमा

ĥथािपत गनुăभएको छ। 2 तपाəले केटाकेटीहɴ र िशशुहɴका

Šशंसाबाट, आěना शśुहɴ र िवरोधीहɴलाई चुप गराउनलाई

शśुहɴका िवɳǪ बिलयो िकġला ĥथापना गनुăभएको छ। 3 जब म

तपाəका औँलाहɴǱारा बनाइएको आकाशलाई, तपाəले ĥथािपत

गनुăभएका चęŝमा र ताराहɴमािथ िवचार गछ

ु

ă, 4 मािनस जाित

के नै हो र तपाə ĕयसको वाĥता गनुăɷęछ? मनुĤयहɴ के नै ɷन्

र तपाə ितनीहɴको िšŌी गनुăɷęछ? 5 तपाəले ितनीहɴलाई

ĥवगăɮतहɴभęदा केही कम बनाउनुभएको छ, र ितनीहɴलाई मिहमा

र आदरको मुकुट पिहĄयाइिदनुभएको छ। 6 तपाəका हातका

कायăहɴमािथ तपाəले ितनीहɴलाई शासक बनाउनुभएको छ; र

तपाəले सबै थोक ितनीहɴका पैतालामुिन रािखिदनुभएको छ:

7 सबै भेडाबाōा र गाईगोɳहɴ, र सबै जĊगली पशुपWीहɴ, 8

आकाशका चराचुɳĊगीहɴ र समुŝका माछाहɴ र समुŝिभś पौडने

सबै जęतुहɴ। 9 हे याहवेह, हाŤा Šभु, सारा पृĖवीभिर तपाəको

नाम कित Šतापी छ!

9 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत पुśको मृĕयुको रागमा आधािरत,

दावीदको भजन। हे याहवेह, मेरो सारा ɹदयले म तपाəको

Šशंसा गनȆछ

ु

; तपाəका सबै अचĞमका कामहɴको वणăन म गनȆछ

ु

।

2 म तपाəमा रमाउनेछ

ु

र आनęद मनाउनेछ

ु

; हे सवȌċच परमेģवर,

तपाəको नाममा म ĥतुित गाउनेछ

ु

। 3 मेरा शśुहɴ िपिठउँ फकाăएर

भाĈछन्; तपाəका सामु ितनीहɴले ठेस खाęछन् र नĤट ɷęछन्। 4

िकनिक तपाəले ęयाय गनुăभयो र मेरो पWमा िनणăय गिरिदनुभएको

छ, Ȯस�हासनमा िवराजमान भई तपाəले िनĤपW ęयाय गनुăभएको छ।

5 तपाəले जाित-जाितहɴलाई हĚकाउनुभएको छ; र ɭĤटहɴलाई

नĤट पानुăभएको छ; तपाəले ितनीहɴका नाम सधैँको िनिĞत

मेिटिदनुभएको छ। 6 मेरा शśुहɴमािथ अनęत िवनाश आइपरेको छ,

तपाəले ितनीहɴका सहरहɴ Ęवĥत पािरिदनुभएको छ; ितनीहɴको

सĞझना नै मेिटएको छ। 7 याहवेहले सदासवăदाको िनिĞत राčय

गनुăɷęछ; उहाँले आěनो Ȯस�हासन ęयायको िनिĞत ĥथािपत गनुăभएको

छ। 8 उहाँले धाȸम�कतामा संसारको ęयाय गनăɷęछ; उहाँले जाित-

जाितहɴमािथ िनĤपWसाथ ęयाय गनुăɷęछ। 9 याहवेह िथचोिमचोमा

परेकाहɴका िनिĞत शरणĥथान ɷनुɷęछ, सĊकĤटको समयमा

उहाँ िकġला ɷनुɷęछ। 10 तपाəका नाम जाęनेहɴले तपाəमा

भरोसा राćदछन्, िकनिक, हे याहवेह, तपाəको खोजी गनȆहɴलाई

तपाəले किहġयै ĕयाĈनुभएको छैन। 11 िसयोनमा िवराजमान ɷनुɷने

याहवेहको ĥतुित गाओ; जाित-जाितहɴका बीच उहाँका कामहɴको

घोषणा गर। 12 िकनिक रǘपातको बदला िलनुɷनेले सĞझना

राćनुɷęछ; उहाँले सĊकĤटमा परेकाहɴको पुकारलाई बेवाĥता

गनुăɷęन। 13 हे याहवेह, हनेुăहोस्, कसरी मलाई मेरा शśुहɴले खेदो

गछăन्। ममािथ कृपा गनुăहोस् र मलाई मृĕयुको मुखबाट छ

ु

टाउनुहोस्;

14 तािक िसयोनकी छोरीका ढोकाहɴमा म तपाəको Šशंसाको

घोषणा गनă सकँू र ĕयहाँ तपाəले गनुăभएको मुिǘमा म रमाउन

सकँू। 15 राǸą हɴ आफूले खनेका खाडलमा आफँै जािकएका छन्;

ितनीहɴले लुकाइराखेका जालमा ितनीहɴकाआěनै पाउ परेका छन्।

16 याहवेह त उहाँको ęयायको कामǱारा िचिननुɷęछ; ितनीहɴका

हातका कामǱारा ɭĤटहɴ जालमा पदăछन्। िहिĈगयोन। सेला 17

ɭĤटहɴचािहँ मृĕयुको पातालमै फकȆ र जानेछन्, सबै राǸą हɴ जसले

परमेģवरलाई िबसăęछन्। (Sheol h7585) 18 तर परमेģवरले अभावमा

ɷनेहɴलाई किहġयै िबसăनुɷनेछैन; पीिडतहɴको आशा किहġयै

चकनाचुर ɷनेछैन। 19 हे याहवेह, तपाə उđनुहोस्, नाशवान् मािनस

िवजयी ɷन नपाओस्; तपाəको उपिĥथितमा जाित-जाितहɴको

ęयाय गिरयोस्। 20 हे याहवेह, ितनीहɴमािथ śास खęयाउनुहोस्;

ितनीहɴ त नाशवान् मािनस माś ɷन् भनी राǸą हɴले जानून्। सेला
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10 हे याहवेह, िकन तपाə टाढा उिभनुɷęछ? तपाə सĊकĤटको

समयमा िकन आफूलाई लुकाउनुɷęछ? 2 ɭĤटहɴले आěना

अहĊकारमा कमजोरहɴलाई अĕयाचार गछăन्। ितनीहɴले रचेका

योजनामा उनीहɴ फĥछन्। 3 ितनीहɴले आěनो ɹदयका इċछाहɴमा

गवă गछăन्; लोभीहɴलाई आशीवाăद िदęछन्, र याहवेहलाई िनęदा

गछăन्। 4 ɭĤटहɴले आěनो घमĔडमा परमेģवरको खोजी गदȉनन्;

ितनीहɴका सारा िवचारहɴमा परमेģवरको लािग कुनै ĥथान ɷदैँन।

5 ɭĤटहɴका योजनाहɴ सधैँ सफल ɷęछन्; तपाəका िविधहɴ

ितनीहɴले इęकार गछăन्; ितनीहɴले आěना सबै शśुहɴको उपहास

गदăछन्। 6 ितनीहɴले आěनो मनमा भęछन्, “हामीलाई कुनै पिन

कुराले हġलाउन सĆनेछैन।” ितनीहɴले अडान िलęछन्, “हाŤो

कुनै पिन पुĥतामा िवपिǥ आइपनȆछैन।” 7 ितनीहɴका मुख ũाप,

छल र हĚकीले भिरएका ɷęछन्; ितनीहɴका िजŢोमा ɭĤटता र

गलत कुरा ɷęछन्। 8 ितनीहɴ गाउँहɴकै छेउमा ढ

ु

िकबĥछन्; पखȆर

िनदȌषहɴको हĕया गदăछन्। ितनीहɴका आँखा असहायहɴलाई

गुĚत ĥथानहɴमा खोिजरहęछ। 9 ितनीहɴ Ȯस�हझैँ झाडीमा ढ

ु

केर

बĥछन्; असहायहɴलाई पŌनलाई ढ

ु

केर बĥछन्; असहायहɴलाई

पŌęछन् र आěनो पासोमा पारेर िघसादȉ लैजाęछन्। 10 ितनीहɴका

िशकारहɴ चकनाचुर पािरęछन्, ती िनबăल भई ढġछन्, ɭĤटहɴका

शिǘमुिन उनीहɴ लिडहाġछन्। 11 ितनीहɴले आěनो मनमा

भęदछन्, “हामीले गरेका कुराहɴ परमेģवरले िबसăनुभएको छ;

उहाँले आěनो मुहार ढाĆनुभएको छ, र उहाँले किहġयै देćनुɷęन।”

12 हे याहवेह, उđनुहोस्, हे परमेģवर, तपाəको हात उठाउनुहोस्।

असहायहɴलाई निबसăनुहोस्। 13 िकन ɭĤटहɴले परमेģवरको

िवरोध गछăन्? ितनीहɴले िकन आěनो मनमा यसो भęछन्, “उहाँले

हाŤो लेखा िलनुɷनेछैन?” 14 तर हे परमेģवर, तपाə ɭःखीहɴका

सĊकĤट देćनुɷęछ; तपाəले ितनीहɴका ɭःख देćनुɷęछ र आěनो

हातमा िलनुɷęछ। ɭःखीहɴले आफूलाई तपाəमा सुĞपęछन्; तपाə नै

अनाथहɴका सहायक ɷनुɷęछ। 15 ɭĤट तथा कुकमȃहɴका पाखुरा

भाँिचिदनुहोस्; ɭĤट काम गनȆहɴबाट लेखा िलनलाई बोलाउनुहोस्,

तािक ितनीहɴमा फेिर ɭĤटता नभेǛाइयोस्। 16याहवेह सदासवăदाको

िनिĞत राजा ɷनुɷęछ; उहाँको देशबाट जाित-जाितहɴ नĤट ɷनेछन्।

17 हे याहवेह, तपाəले कĤटमा परेकाहɴको इċछा बुĎनुɷęछ; तपाə

ितनीहɴका पुकार सुęनुɷęछ र ितनीहɴलाई उĕसाह िदनुɷęछ। 18

तपाə अनाथ र िथचोिमचोमा परेकाहɴको पWमा ęयाय गनुăɷęछ,

तािक मरणशील मािनसले फेिर कसैमािथ आतĊक नमċचाओस्।

11 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदको भजन। याहवेहमा

म शरण िलęछ

ु

, ितमीहɴ कसरी मलाई यसो भęन सĆछौ:

“चराझैँ ितŤो डाँडामा उिडजाऊ, 2 िकनिक हरे, ɭĤटहɴले आěनो

धनुमा ताँदो चढाउँछन्; अँĘयारोबाट काँड ताकेर सोझो ɹदय

भएकाहɴलाई हाęनका िनिĞत ितनीहɴले आěनो काँड ताँदोमा

चढाएका छन्। 3जब जगहɴ नै नĤट पािरęछन् भने, धमȃ जनहɴले के

गनă सĆछन् र?” 4 याहवेह आěनो पिवś मिęदरमा ɷनुɷęछ; याहवेह

आěनो ĥवगȃय Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷęछ। उहाँले पृĖवीका सबै

मािनसहɴलाई िनयालेर हनेुăɷęछ; उहाँले आěना आँखाले ितनीहɴको

जाँच गनुăɷęछ। 5 याहवेहले धमȃहɴलाई जाँच गनुăɷęछ; तर ɭĤट,

जसले ȫह�सा ɳचाउँछन्, उहाँले ितनीहɴलाई घृणा गनुăɷęछ। 6

ɭĤटहɴमािथ उहाँले ŠचĔड आगो र बġदो गęधक बसाăउनुɷनेछ;

र पोġने हावा ितनीहɴको भाग ɷनेछ। 7 िकनिक याहवेह धमȃ

ɷनुɷęछ, उहाँले ęयायलाई Šेम गनुăɷęछ; धमȃ मािनसहɴले उहाँको

मुहारको दशăन गनȆछन्।

12 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत िशिमिनथ। दावीदको भजन।

हे याहवेह, सहायता गनुăहोस्; िकनिक भǘजन एकै जना

पिन रहनेन्; िवģवासयोĈयहɴ मािनसहɴका बीचबाट मािससकेका

छन्। 2 हरेकले आěना िछमेकीसँग झूटो बोġछन्; ितनीहɴका

ओठले चापलुसी गछăन्; तर ितनीहɴका ɹदयमा धोकाका कुरा

राćछन्। 3 सबै चापलुसी गनȆ ओठहɴलाई र घमĔडका कुरा गनȆ

हरेक िजŢोलाई याहवेहले काटी फािलदेऊन्— 4 ितनीहɴ जसले

भęछन्, “हाŤा िजŢाहɴले नै हामी िजĕनेछौँ; हाŤा ओठहɴले नै

हामीलाई बचाउँछन्; हामीमािथ शासन गनȆ शासक को छ र?” 5

याहवेह भęनुɷęछ, “ɭबăलहɴमािथ भएको अĕयाचार र खाँचोमा

ɷनेहɴको सुĥकेराको कारणले म अब उđनेछ

ु

, म ितनीहɴलाई

ितनीहɴको बदनाम गनȆहɴबाट सुरWा गनȆछ

ु

।” 6 याहवेहका वचनहɴ

खोटरिहत छन्, ती भǛीमा सात पġट खारेर शुǪ पािरएका चाँदीजĥतै

छन्। 7 हे याहवेह, तपाəले खाँचोमा परेकाहɴलाई रWा गनुăɷनेछ, र

ɭĤटहɴबाट हामीलाई सधैँ सुरिWत राćनुɷनेछ, 8 जब मािनसहɴका

बीचमा ɭĤटताको सĞमान ɷęछ; ɭĤटहɴ गमĆक भई खुġला ɴपमा

ड

ु

िलिहĒँछन्।

13 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदको भजन। हे याहवेह,

किहलेसĞम? के सधैँभिरको लािग तपाəले िबसăनुɷęछ?

तपाəले आěनो मुहार मसँग किहलेसĞम लुकाउनुɷęछ? 2

किहलेसĞम मैले आěनो िचęता बोĆने, र िदनɷँ मेरो ɹदयमा शोक

बोिकराćने? मेरा शśुहɴ किहलेसĞम ममािथ िवजयी भइरहने? 3 हे

याहवेह, मेरा परमेģवर, मलाई हनेुăहोस् र मलाई जवाफ िदनुहोस्;

मेरा आँखालाई čयोित िदनुहोस्, नśता म मृĕयुको िनŝामा पनȆछ

ु

।

4 नśता मेरो वैरीहɴले भęनेछ, “मैले ĕयसमािथ िवजय पाएको

छ

ु

,” र जब म डगमगाउँछ

ु

, मेरा वैरीहɴ रमाउनेछन्। 5 तर मैले

तपाəको अचुक Šेममा भरोसा राखेको छ

ु

; मेरो ɹदय तपाəको

मुिǘमा रमाउँछ। 6 म याहवेहको ĥतुित गाउनेछ

ु

; िकनिक उहाँ

मŠित भलो ɷनुɷęछ।

14 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदको भजन। मूखăले आěनो

मनमा भęछ, “परमेģवर छँदैछैन।” ितनीहɴ ţĤट छन्,

ितनीहɴले नीच काम गदăछन्; असल काम गनȆ कोही पिन छैन। 2

याहवेहले ĥवगăबाट सबै मािनस जाितलाई हनेुăɷęछ, यो जाęनलाई

िक कोही त समझदार होला, जसले परमेģवरको खोजी गदăछ।

3 ितनीहɴ सबै भĒिकगएका छन्, सबै जना ţĤट भएका छन्;

असल गनȆ कोही छैन; एक जना पिन छैन। 4 के यी सबै ɭĤट

काम गनȆहɴले केही पिन जाęदैनन्? रोटी खाएझैँ ितनीहɴले मेरा

मािनसहɴलाई खाęछन्; ितनीहɴले याहवेहलाई किहġयै पुकादȉनन्।

5 तर ĕयहाँ ितनीहɴ डरले काĞछन्; िकनिक धमȃहɴको समूहमा

परमेģवर उपिĥथत ɷनुɷęछ। 6 ितमी ɭĤट काम गनȆहɴले गिरबका

योजनाहɴलाई िवफल पाछȏ; तर याहवेह नै ितनीहɴका शरणĥथान

ɷनुɷęछ। 7 अहो, इūाएलको मुिǘ िसयोनबाट आएको भए त

कित असल ɷनेिथयो! जब याहवेहले आěनो मािनसहɴको सुिदन

फकाăइिदनुɷęछ, तब याकोब रमाओस्, र इūाएल आनिęदत होस्।
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15 दावीदको भजन। हे याहवेह, तपाəको पिवś वासĥथानमा

कसले बास गनă पाउनेछ? तपाəको पिवś पवăतमा कसले

बĥन पाउनेछ? 2 ĕयो मािनस, जसको जीवन िनदȌष छ; जसले

धमȃ काम गछă, जसले आěनो ɹदयबाट सĕय बोġछ, 3 जसको

िजŢोले अɴको िनęदा गदȉन, जसले आěनो िछमेकीको खराबी गदȉन,

र िमśहɴको अपमान गदȉन; 4 जसले ɭĤट मािनसलाई घृणा गदăछ,

तर याहवेहको भय माęनेहɴलाई आदर गदăछ; जसले आěनो हािन

ɷदँा पिन आफूले शपथ खाएको कुरा बदġदैन, र जसले आěनो

मन बदġदैन; 5 जसले आěनो रकम खाँचोमा परेकालाई Ĝयाजमा

लाउँदैन; र जसले िनदȌषको िवɳǪमा घूस िलँदैन। यĥता जीवन

िजउनेहɴ किहġयै पिन डगमगाउनेछैन।

16 दावीदको िमǘाम। हे मेरा परमेģवर, मलाई रWा गनुăहोस्;

िकनिक मैले तपाəमा शरण िलएको छ

ु

। 2 मैले याहवेहलाई

भने, “तपाə मेरा Šभु ɷनुɷęछ; तपाəबाहके मसँग अɴ कुनै असल

कुरो छैन।” 3 पृĖवीमा भएका भǘजनहɴ चािह,ँ “ितनीहɴ नै आदशă

छन्; र ितनीहɴमा नै मेरो पूरा आनęद छ।” 4 अɴ देवताहɴको

पिछ लाĈनेहɴको ɭःख बēदैजानेछ। म ती देवताहɴलाई रǘबिल

चढाउनेछैनँ। न त ितनीहɴका नाम मेरो ओठले उċचारण गनȆछ। 5 हे

याहवेह, तपाə नै मेरो िहĥसा र कचौरा ɷनुɷęछ; तपाəले नै मेरो भाग

सुरिWत रािखिदनुभएको छ। 6 िसमानाका रेखाहɴ मेरो मनपनȆ

ठाउँमा परेका छन्; साँċचै नै मलाई मनपनȆ पैतृक सĞपिǥ पाएको

छ

ु

। 7 यसैकारण म याहवेहको Šशंसा गदăछ

ु

, जसले मलाई परामशă

िदनुɷęछ; रातमा पिन मेरो ɹदयले मलाई िनदȆशन िदęछ। 8 म मेरो

आँखा सधैँ याहवेहमा राćदछ

ु

, उहाँ मेरो दािहनेपिǛ ɷनुभएकोले, म

डगमगाउनेछैनँ। 9 यसैकारण मेरो ɹदय आनिęदत छ, र मेरो िजŢो

हȸष�त छ; मेरो शरीरले पिन सुरिWतसाथ िवũाम गनȆछ। 10 िकनभने

तपाəले मेरो Šाणलाई िचहानमा छोĒनुɷनेछैन; न त तपाəले आěना

पिवś जनको शरीर कुɷन िदनुɷनेछ। (Sheol h7585) 11 जीवनका

मागăहɴ तपाəले मलाई थाहा गराउनुभएको छ; आěनो उपिĥथितमा

तपाəले मिभś आनęद भिरिदनुɷनेछ। तपाəको दािहने बाɷलीमा

अनęतको आनęद छ।

17 दावीदको Šाथăना। हे याहवेह मेरो पुकारलाई सुęनुहोस्,

मेरो पुकार उिचत छ; िनĤकपट ओठहɴबाट िनĥकेका मेरो

Šाथăनामा कान लगाउनुहोस्। 2 मेरो िनदȌषता तपाəबाट ठहिरएको

होस्; तपाəका आँखाहɴले जे सही छ, ĕयही देखून्। 3 यिद तपाəले

मेरो ɹदय जाँċनुभयो भने, राित आएर मलाई जाँच गनुăभए तापिन

तपाəले मिभś केही पिन ɭĤट योजना भेǛाउनुɷनेछैन; मैले संकġप

गरेको छ

ु

, मेरो ओठले पाप गनȆछैन। 4 यǯिप मािनसहɴले मलाई

घूस िदन खोčछन्; तपाəको मुखबाट िनĥकेका आXाǱारा मैले

आफूलाई ȫह�साको मागăबाट जोगाइराखेको छ

ु

। 5 मेरा पाइलाहɴ

तपाəका मागăमा चलेका छन्; मेरा पाउहɴ िचĚलेका छैनन्। 6 हे

परमेģवर, म तपाəलाई पुकाछ

ु

ă; िकनिक तपाəले मलाई जवाफ

िदनुɷनेछ; तपाəको कान मितर लगाउनुहोस्, र मेरो िबęती सुęनुहोस्।

7 तपाəको अचुक Šेमको अėभुत कायăहɴ देखाउनुहोस्; तपाəमा

शरण िलनेहɴलाई ितनीहɴका वैरीहɴबाट तपाə आěनो दािहने

बाɷलीले बचाउनुɷęछ। 8 मलाई तपाəको आँखाको नानीलाई झैँ

रWा गनुăहोस्; तपाəको पखेटाको छायामा मलाई लुकाउनुहोस्, 9

मलाई नĤट पानă आइलाĈने ɭĤटहɴबाट, मलाई घेरेर मानă चाहने

घातक शśुहɴबाट बचाउनुहोस्। 10 ितनीहɴले आěना िनदăयी ɹदय

बęद गरेका छन्, र ितनीहɴका मुखले घमĔडका कुरा गदăछन्। 11

मलाई ितनीहɴले खोजी-खोजी िनकालेर चारैितर घेरेका छन्; मलाई

जिमनमा पछानăलाई ितनीहɴ दाउ हदेăछन्। 12 ितनीहɴ िशकारको

िनिĞत भोकाएको Ȯस�हझैँ छन्, ितनीहɴ एउटा डरलाĈदो Ȯस�हझैँ

झाडीमा ढ

ु

िकबĥछन्। 13 हे याहवेह, उđनुहोस्, ितनीहɴको सामना

गनुăहोस्; ितनीहɴलाई परािजत गिरिदनुहोस्; आěनो तरवारले मलाई

ɭĤटहɴबाट बचाउनुहोस्। 14 हे याहवेह, जसको पुरĥकार यस

संसारको जीवनकालमा सीिमत छ, संसारका यĥता मािनसहɴबाट

तपाəको बाɷलीले मलाई बचाउनुहोस्। तपाəले साँचेर राćनुभएका

थोकहɴले ɭĤटहɴको पेट भिरएको होस्; ितनीहɴका छोराछोरीहɴले

Šशĥतखानेकुरा हसुɴन्, र ितनीहɴकाआěना भावी छोराछोरीहɴका

लािग पिन Šशĥत रहोस्। 15 तर मचािहँ धाȸम�कतामा तपाəको

मुहार हनेȆछ

ु

; जब म िबउँझęछ

ु

, तब तपाəको मुहारको दशăन गरेर म

सęतुĤट ɷनेछ

ु

।

18 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, याहवेहका सेवक दावीदले

लेखेको भजन; शśुहɴ र शाऊलका हातबाट याहवेहले

बचाउनुɷदँा दावीदले याहवेहको िनिĞत गाएको भजन। हे याहवेह,

मेरा शिǘ, म तपाəलाई Šेम गदăछ

ु

। 2 याहवेह मेरो चǛान, मेरो

िकġला र मेरा उǪारकताă ɷनुɷęछ; मेरो परमेģवर मेरो चǛान ɷनुɷęछ,

जसमा म शरण िलęछ

ु

, उहाँ मेरो ढाल, मेरो मुिǘको िसङ र मेरो

उċच गढ ɷनुɷęछ। 3 म याहवेहलाई पुकादăछ

ु

, जो Šशंसाको योĈय

ɷनुɷęछ, र म मेरा शśुहɴबाट बचाइęछ

ु

। 4 मृĕयुका पासोहɴले

मलाई घेरे; िवनाशको बाढीले मलाई भयभीत बनाए; 5 िचहानका

पासाहɴले मलाई चारैितर घेरा हाले; मैले मृĕयुको पासोको सामना

गनुăपĄयो। (Sheol h7585) 6 मेरो सĊकĤटमा मैले याहवेहलाई पुकारँे;

सहायताको िनिĞत मैले मेरा परमेģवरलाई पुकारँे। उहाँले आěनो

भवनबाट मेरो सोर सुęनुभयो; मेरो पुकार उहाँको सामु पुĈयो। हो,

उहाँको कानमै पुĈयो। 7 पृĖवी काĞयो, र हिġलयो; र पहाडका

जगहɴ हिġलए; ितनीहɴ थरथर कामे, िकनिक उहाँ िरसाउनुभएको

िथयो। 8 उहाँको नाकका Ěवालबाट धुवाँ िनĥĆयो; उहाँको मुखबाट

भĥमकारी आगो िनĥĆयो; ĕयहाँबाट बġदैगरेका कोइलाहɴ िनĥके।

9 उहाँ ĥवगă उघारेर पृĖवीमा ओलăनुभयो; अँĘयारो बादल उहाँको

पाउमुिन िथयो। 10 कɴबहɴमा सवार भएर उहाँ उĒनुभयो;

बतासका पखेटाहɴमािथ चढेर उहाँ मािथ उĒनुभयो। 11 उहाँले

अęधकारलाई आěनो ओēने, मĔडप तुġयाउनुभयो; हो, आकाशको

कालो झरीको बादललाई उहाँले ओēने, मĔडप तुġयाउनुभयो।

12 उहाँको उपिĥथितको čयोितबाट, अिसना र िबजुलीका गजăन

िलई बाĆलो बादल अिग बǤो। 13 याहवेह ĥवगăबाट गजăनुभयो;

अिसना र िबजुलीका साथ सवȌċचको सोर गुďजायमान भयो। 14

उहाँले आěना काँडहɴ हानेर शśुहɴलाई िततरिबतर पािरिदनुभयो;

उहाँले ितनीहɴलाई चǝाङǱारा अĥतǲĥत पानुăभयो। 15 हे

याहवेह, तपाəको हĚकाइले र तपाəका नाकका Ěवालबाट िनĥकेका

सासले समुŝका तहहɴ देखा परे, र पृĖवीका जगहɴ Šकट भए।

16 उहाँले मािथ उċचबाट हात पसारेर मलाई समातेर थाĞनुभयो;

उहाँले मलाई गिहरो सागरबाट तानेर िनकाġनुभयो। 17 उहाँले

मलाई मेरा शिǘशाली शśुबाट छ

ु

टाउनुभयो, मेरा वैरीहɴबाट,

जो मभęदा धेरै बिलया िथए। 18 मेरा िवपिǥका िदनमा ितनीहɴ

ममािथ आइलागे, तर याहवेह मेरा सहारा ɷनुभयो। 19 उहाँले

मलाई एउटा फरािकलो ठाउँमा िनकालेर ġयाउनुभयो; उहाँले मलाई
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छ

ु

टाउनुभयो; िकनिक उहाँ मसँग Šसęन ɷनुɷęĖयो। 20 याहवेहले

मेरो धाȸम�कताअनुसार मसँग ǲवहार गनुăभएको छ; मेरा हातका

शुǪताअनुसार उहाँले मलाई Šितफल िदनुभएको छ। 21 िकनिक म

याहवेहको मागăमा चलेको छ

ु

; मेरा परमेģवरबाट तकȆ र मैले ɭĤटता

गरेको छैनँ। 22 उहाँका सारा िनयमहɴ मेरा अिग छन्; उहाँका

उदȃहɴबाट म तकȆ र िहडेँको छैनँ। 23 म उहाँको अिग िनदȌष रहकेो

छ

ु

; र मैले आफूलाई पापबाट जोगाइराखेको छ

ु

। 24 याहवेहले मेरो

धाȸम�कताअनुसार, उहाँको ɯिĤटमा मेरा हातका शुǪताअनुसार मलाई

Šितफल िदनुभएको छ। 25 िवģवासयोĈयसँग तपाə आफूलाई

िवģवासयोĈय ɴपमा देखाउनुɷęछ, िनदȌषसँग तपाə आफूलाई

िनदȌष ɴपमा Šकट गनुăɷęछ; 26 शुǪसँग तपाə आफूलाई शुǪ

ɴपमा Šकट गनुăɷęछ, तर छलीसँग तपाə आफूलाई चतुर Šकट

गराउनुɷęछ। 27 तपाə नŤहɴलाई बचाउनुɷęछ, तर जसका आँखामा

अहĊकार छ, ितनीहɴलाई होċयाउनुɷęछ। 28 हे याहवेह, तपाəले

मेरो िदयो बिल रहन िदनुɷęछ; मेरा परमेģवरले मेरो अęधकारलाई

उčयालोमा पिरवतăन गनुăɷęछ। 29 तपाəको सहायताले म फौजमािथ

आŌमण गनă सĆछ

ु

; मेरा परमेģवरसँग म अĈलो पखाăल नाĉन

सĆछ

ु

। 30 परमेģवरको बारेमा भęनुपदाă, उहाँका मागă िसǪ छ:

याहवेहको वचन दोषरिहत छ; उहाँमा शरण िलनेहɴ सबैको उहाँ ढाल

ɷनुɷęछ। 31 िकनिक याहवेहबाहके अकȌ परमेģवर को छ र? हाŤा

परमेģवरबाहके अकȌ चǛान को छ र? 32 उनै परमेģवरले मलाई

युǪको लािग तयार पानुăɷęछ, र मेरा मागăलाई सुरिWत तुġयाउनुɷęछ।

33 उहाँले मेरा पाउहɴ मृगको झैँ बनाउनुɷęछ; उहाँले मलाई उċच

ĥथानमा खडा रहन सWम बनाउनुɷęछ। 34 उहाँले मेरा हातहɴलाई

लडाइँको िनिĞत तािलम िदनुɷęछ; मेरा पाखुराले काँसोको धनु

तानेर झुकाउन सĆछन्। 35 तपाəले मलाई आěनो सुरWाको ढाल

िदनुभएको छ, र तपाəको दािहने बाɷलीले मलाई सहारा िदएको

छ; तपाəको सहायताले मलाई महान् बनाएको छ। 36 तपाəले

मेरा पाइलाहɴका िनिĞत बाटो फरािकलो बनाउनुɷęछ, तािक मेरा

गोडा निचĚलून्। 37 मेरा शśुहɴलाई मैले खेदेर भेǛाएँ; ितनीहɴको

िवनाश नहोउęजेल म फकȆ र आइनँ। 38 मैले ितनीहɴलाई टुŌै-टुŌा

बनाएँ; तािक ितनीहɴ उđन नसकून्; ितनीहɴ मेरा पाउमुिन लडे।

39 तपाəले मलाई लडाइँको िनिĞत तयार पानुăभएको छ; तपाəले

मेरा शśुहɴलाई मेरा पाउमा िनɷरन लगाउनुभएको छ। 40 तपाəले

मेरा शśुहɴलाई िपिठउँ फकाăएर भाĈन लगाउनुभएको छ, र मैले मेरा

वैरीहɴलाई िवनाश पारँे। 41 ितनीहɴले सहायताको लािग पुकार गरे,

तर ितनीहɴलाई बचाउने कोही पिन भएन ितनीहɴले याहवेहलाई

पिन पुकारे, तर उहाँले पिन ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभएन। 42

मैले ितनीहɴलाई बतासले उडाइलैजाने धुलोझैँ धुलोिपठो पारँे;

मैले ितनीहɴलाई बाटोको िहलोझैँ कुिġचएँ। 43 तपाəले मलाई

मािनसहɴका आŌमणबाट छ

ु

टाउनुभयो; तपाəले मलाई राǸą हɴका

शासक बनाउनुभयो; मैले निचनेका मािनसहɴ मेरो अधीनमा आएका

छन्। 44 िवदेशीहɴ मेरा अिग झुĆदछन्; मेरो सोर सुęनसाथ ितनीहɴ

मेरा आXापालन गदăछन्। 45 ितनीहɴको सारा साहस हराउँछन्;

ितनीहɴका िकġलाहɴबाट ितनीहɴ डरले काĞदै िनĥकęछन्। 46

याहवेह जीिवत ɷनुɷęछ! मेरो चǛानको ĥतुित होस्! परमेģवर, मेरा

मुिǘदाता, उċच होऊन्! 47 उहाँ मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ, जसले मेरो

िनिĞत बदला िलनुɷęछ, जसले राǸą हɴलाई मेरो वशमा पािरिदनुɷęछ,

48 जसले मलाई मेरा शśुहɴबाट बचाउनुɷęछ। तपाəले मलाई

मेरा वैरीहɴभęदा मािथ उċच पानुăभएको छ; ȫह�सक मािनसहɴबाट

मलाई उǪार गनुăभएको छ। 49 यसैकारण हे याहवेह, राǸąहɴका

बीचमा म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

; म तपाəको नामको Šशंसाको

गीत गाउनेछ

ु

। 50 उहाँले आěना राजालाई महान् िवजय िदनुɷęछ; र

उहाँका अिभिषǘ जनलाई आěनो अचुक Šेम देखाउनुɷęछ, दावीद

र ितनका वंशहɴलाई सदासवăदा।

19 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदको भजन। आकाशले

परमेģवरको मिहमाको वणăन गदăछ; अęतिरW मĔडलले

उहाँका हातका कामहɴ Šकट गदăछन्। 2 हरेक िदनले अकȌ िदनसँग

परमेģवरको मिहमाको चचाă गदăछ; हरेक रातले अकȌ रातलाई

उहाँका Xानको Šदशăन गदăछ। 3 ितनीहɴ बोġदैनन्, न त ितनीहɴको

बोġने शĜदहɴ नै छन्; ितनीहɴबाट कुनै सोर सुिनँदैन। 4 तरै

पिन ितनीहɴका सोर सारा पृĖवीभिर पुĈदछ; ितनीहɴका आवाज

संसारको अęĕयसĞम पुगेका छन्। परमेģवरले आकाशमा सूयăको

िनिĞत एउटा वासĥथान बनाउनुभएको छ। 5 जुनचािहँ िववाह-

मĔडपबाट िनĥकेको ɭलहाझैँ छ, दौडमा दौिडने धावकको िवजयमा

झैँ रमाउँछ। 6 ĕयो आकाशको एक कुनाबाट उदाउँछ, र अकȌ

कुनासĞम चĆकर लगाउँछ; ĕयसको तापबाट कुनै कुरो लुिकरहन

सĆदैन। 7 याहवेहका ǲवĥथाहɴ िसǪ छन्, Šाणलाई ताजा

गराउने, याहवेहका कानुनहɴ िवģवासयोĈय छन्; सोझा ǲिǘलाई

बुिǪमान् तुġयाउने। 8 याहवेहका िनयमहɴ िठक छन्, ɹदयलाई

आनिęदत गराउने, याहवेहका आXाहɴ उččवल छन्, आँखालाई

čयोित िदने। 9 याहवेहको भय ĥवċछ छ, अनęतकाल सĞमै िĥथर

रिहरहने; याहवेहका उदȃहɴ अटल छन्, ती सबै धाȸम�क सĕय छन्।

10 ती सुनभęदा पिन čयादै बɷमूġय, िनखुर सुनभęदा, अझ čयादा

बɷमूġय छन्; ती महभęदा िमठा, चाकाबाट झदȉ गरेको महभęदा

िमठा छन्। 11 तीǱारा तपाəका सेवकले चेतावनी पाउँछ; ती पालन

गदाă ठ

ू

लो Šितफल िमġछ। 12 तर कसले आěना भूलहɴ छ

ु

Ǜ

्

याउन

सĆछन्? मेरा गुĚत दोषहɴ Wमा गिरिदनुहोस्! 13आěनै ĥवइċछाले

गरेका पापहɴबाट तपाəले आěनो सेवकलाई जोगाउनुहोस्; ममािथ

ती Šभुĕव ɷन नपाओस्; अिन म दोषरिहत र घोर अपराधहɴबाट

िनदȌष ɷनेछ

ु

। 14 हे याहवेह, मेरा चǛान र मेरा उǪारक! मेरा मुखका

वचनहɴ र मेरा ɹदयका Ęयान तपाəका ɯिĤटमा ŎहणयोĈय ɷन

सकून्।

20 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदको भजन। याहवेहले

तपाəको सĊकĤटको िदनमा तपाəलाई उǥर देऊन्;

याकोबका परमेģवरका नामले तपाəलाई सुरWा गɴन्। 2 उहाँको

वासĥथानबाट तपाəलाई मदत पठाऊन्, र िसयोनबाट तपाəलाई

सहारा देऊन्। 3 उहाँले तपाəका सारा बिलदानहɴ ĥमरण गɴन्, र

तपाəका होमबिलहɴ Ŏहण गɴन्। सेला 4 उहाँले तपाəको मनको

इċछा पूरा गɴन्, र तपाəका सबै योजनाहɴ सफल गɴन्। 5

तपाəको िवजयमा हामी आनęदले कराउनेछौँ, र हाŤा परमेģवरका

नाममा हामी आěना झĔडाहɴ उċच पानȆछौँ। याहवेहले तपाəका सबै

िबęती पूरा गिरदेऊन्। 6 अब मलाई थाहा भयो: याहवेहले आěना

अिभिषǘ जनलाई िवजय िदनुɷęछ। उहाँले आěनो दािहने बाɷलीको

उǪारको शिǘǱारा आěनो पिवś ĥवगăबाट अिभिषǘ जनलाई

जवाफ िदनुɷęछ। 7कोही रथहɴमा र कोही घोडाहɴमािथ भरोसा

गदăछन्, तर हामीचािहँ याहवेह हाŤा परमेģवरको नाममा भरोसा
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गदăछौँ। 8 ितनीहɴ िनɷरेर भुइँमा घुँडा टĆेनेछन्, तर हामीहɴचािहँ

खडा ɷनेछौँ र सीधा उिभनेछौँ। 9 हे याहवेह, राजालाई िवजय

गराउनुहोस्! हामीले पुकार गदाă हामीलाई जवाफ िदनुहोस्!

21 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदको भजन। हे याहवेह,

तपाəको सामĖयăमा राजा रमाउँछन्, तपाəले िदनुभएको

िवजयमा उहाँ अित धेरै आनिęदत छन्। 2 तपाəले उनको ɹदयका

इċछा पूरा गनुăभएको छ, र उनको ओठको िबęती इęकार गनुăभएको

छैन। सेला 3 तपाəले उनलाई उǥम आिशष् िलएर ĥवागत गनुăभयो।

तपाəले उनको िशरमा िनखुर सुनको मुकुट पिहĄयाइिदनुभयो। 4

उनले तपाəबाट जीवन मागे, र तपाəले उनलाई िदनुभयो अथाăत्,

उनलाई सदाकालको िनिĞत लामो आयु िदनुभएको छ। 5 तपाəले

िदनुभएका िवजयहɴǱारा उनको आदर र मिहमा बढेको छ; तपाəले

उनलाई वैभव र ऐģवयă Šदान गिरिदनुभएको छ। 6 िनģचय नै

तपाəले उनलाई अनęत आिशष् Šदान गनुăभएको छ; र तपाəको

उपिĥथितको आनęदले उनलाई हȸष�त तुġयाउनुभएको छ; 7

िकनिक राजाले याहवेहमा भरोसा राćदछन्; सवȌċच परमेģवरको

अचुक Šेमको कारण उनी अटल रहनेछन्। 8 तपाəका बाɷलीले

आěना सारा शśुहɴलाई हराउनुɷęछ; तपाəको दािहने बाɷलीले

आěना वैरीहɴलाई पŌनुɷęछ। 9 जब तपाə Šकट ɷनुɷनेछ,

तपाəले शśुहɴलाई दिęकरहकेो आगोको भǛीमाझैँ जलाउनुɷनेछ।

याहवेहले आěनो Ōोधमा ितनीहɴलाई िनġनुɷनेछ, र उहाँको आगोले

ितनीहɴलाई भĥम पािरिदनेछ। 10 तपाəले ितनीहɴका सęतितलाई

पृĖवीबाट र मानव-जाितको बीचबाट ितनीहɴका वंशलाई नĤट

पानुăɷनेछ। 11 ितनीहɴले तपाəको िवɳǪमा ɭĤट युिǘ रचे, र ɭĤट

योजना तयार गरे तापिन ितनीहɴ सफल ɷनेछैनन्। 12 िकनिक जब

तपाə आěनो धनुषले ितनीहɴमािथ िनशाना ताĆनुɷęछ, तपाəले

ितनीहɴलाई िपिठउँ फकाăएर भाĈन बाĘय बनाउनुɷनेछ। 13 हे

याहवेह, आěनो शिǘमा उċच ɷनुहोस्; हामी तपाəको सामĖयăको

बारेमा गाउने र Šशंसा गनȆछौँ।

22 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत “Šभातको हिरणी” को रागमा

आधािरत, दावीदको भजन। हे मेरा परमेģवर, हे मेरा परमेģवर,

तपाəले मलाई िकन ĕयाĈनुभएको छ? मलाई बचाउनको लािग

तपाə िकन धेरै टाढा ɷनुɷęछ? मेरा गुहारका शĜदहɴबाट तपाə

िकन यित धेरै टाढा ɷनुɷęछ? 2 हे मेरा परमेģवर, म िदनमा पुकाछ

ु

ă,

तर तपाəले जवाफ िदनुɷęन; रातमा पिन मलाई िवũाम छैन। 3

तरै पिन तपाə पिवś परमेģवर, Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷęछ;

इūाएलले Šशंसा गनȆ तपाə माś ɷनुɷęछ। 4 हाŤा िपतापुखाăले

तपाəमा नै भरोसा राखेका िथए; ितनीहɴले भरोसा राखे, र तपाəले

ितनीहɴलाई छ

ु

टकारा गनुăभयो। 5 ितनीहɴले तपाəलाई पुकारे, र

तपाəले बचाउनुभयो; ितनीहɴले तपाəमािथ भरोसा गरे, र शमăमा

परेनन्। 6 तर म त मािनस होइनँ, एउटा िकरा माś ɷ;ँ सबैबाट

िगġला गिरएको र मािनसहɴǱारा अपमािनत गिरएको। 7 मलाई

देćनेहɴ सबैले मेरो िगġला गदăछन्; ितनीहɴको टाउको हġलाउँदै

अपमान गदȉ भęदछन्: 8 “ĕयसले याहवेहमा भरोसा गदăछ, याहवेहले

नै ĕयसलाई बचाऊन्; िकनिक ĕयसले उहाँमा नै रमाहट गदăछ, उहाँले

नै ĕयसलाई छ

ु

टकारा देऊन्।” 9 तपाəले नै मलाई आमाको गभăबाट

िनकाġनुभयो; म मेरी आमाको कोखमा बालक ɷदँा नै तपाəले मलाई

तपाəमा भरोसा गनȆ तुġयाउनुभयो। 10 मेरो जęमदेिख नै म तपाəमा

सुिĞपएको ɷ;ँ आमाको गभăदेिख नै तपाə मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ। 11

मबाट टाढा नɷनुहोस्; िकनिक सĊकĤट मेरो निजकै छ, र मलाई

सहायता गनȆ कोही पिन छैन। 12 धेरै साँढेहɴले मलाई घेरेका छन्;

बाशानका बिलया साँढेहɴ मेरा चारैपिǛ छन्। 13 गजăने Ȯस�हहɴ,

जसले आěनो िशकार टुŌा-टुŌा पादăछन्, ितनीहɴ नै मेरा िवɳǪमा

आěना मुख बाउँछन्। 14 म त पानीझैँ पोिखएको छ

ु

, र मेरा सारा

हǠीहɴ जोनȃबाट खुĥकेका छन्; मेरो ɹदय मैनजĥतै भएको छ; ĕयो

मिभśै पĈलेको छ। 15 मेरो शिǘ माटोको खपेटोजĥतै सुकेको छ, र

मेरो िजŢो तालुमा टाँिसएको छ; तपाəले मलाई मृĕयुको धुलोमा

छोिडिदनुभएको छ। 16 कुकुरहɴले मलाई चारैितर घेरेका छन्;

खराब मािनसहɴको झुĔडले मलाई चारैपिǛ घेरेका छन्; ितनीहɴले

मेरा हात र खुǛाहɴ छेडेका छन्। 17 मेरा सबै हाडहɴ म गęन सĆछ

ु

;

मािनसहɴले मलाई एकोहोरो लगाएर खराब ɯिĤटले हछेăन्। 18

ितनीहɴले मेरा बािहरी वĥśहɴ एक-आपसमा बाँĒछन्, र मेरो िभśी

वĥśको िनिĞत ितनीहɴले िचǜा हाġछन्। 19 तर हे याहवेह, तपाə

मबाट टाढा नɷनुहोस्! तपाə मेरो बल, चाँडो आएर मलाई सहायता

गनुăहोस्! 20 तरवारबाट मलाई बचाउनुहोस्; र मेरो अमूġय जीवन

कुकुरहɴका पďजाबाट छ

ु

टाउनुहोस्। 21 Ȯस�हहɴका मुखबाट मेरो

छ

ु

टकारा गनुăहोस्; जĊगली साँढेहɴका िसङबाट मलाई बचाउनुहोस्।

22 म आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴका बीचमा तपाəको नाम

घोषणा गनȆछ

ु

; मािनसहɴको भेलामा म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

। 23

ितमीहɴ, जो याहवेहको भय माęदछौ, उहाँको Šशंसा गर! याकोबका

सबै वंशहɴ हो, उहाँको आदर गर! हे इūाएलका सबै सęतानहɴ

हो, उहाँको भय मान! 24 िकनिक उहाँले ɭःखीहɴको पीडालाई

तुċछ माęनुभएको वा अवहलेना गनुăभएको छैन; उहाँले ितनीहɴबाट

आěनो मुहार लुकाउनुभएको छैन, तर मदतको िनिĞत ितनीहɴको

पुकार उहाँले सुęनुभएको छ। 25 ठ
ू

लो महासभामा मेरो Šशंसाको

िवषय तपाə नै ɷनुɷęछ; तपाəको भय माęनेहɴका सामु म आěनो

भाकल पूरा गनȆछ

ु

। 26 गिरबहɴ खाएर तृĚत ɷनेछन्; याहवेहलाई

खोčनेहɴले उहाँको Šशंसा गनȆछन्, ितनीहɴका ɹदय आनęदले

सदासवăदा रमाउनेछ। 27 पृĖवीका अęĕयसĞम रहने समĥत मािनसले

याहवेहलाई सĞझना गनȆछन्, र उहाँतफă फȷक�नेछन्; र राǸąहɴका

सबै पिरवारहɴ उहाँको सामु िनɷिरएर दĔडवत् गनȆछन्। 28 िकनिक

शासन याहवेहको हो, र उहाँले नै राǸą हɴमािथ शासन गनुăɷęछ। 29

पृĖवीका सबै धनीहɴ भोजन गदȉ उहाँको आराधना गनȆछन्; जो

धुलोमा िमिलजानेछन्, ती सबैले उहाँको सामु घुँडा टĆेनेछन्; जस-

जसले आफूलाई बचाउन सĆदैनन्। 30 पिछ आउने पुĥताले उहाँको

सेवा गनȆछन्; भावी सęतानहɴलाई Šभुको बारेमा बताइनेछ। 31

ितनीहɴले भावी पुĥतालाई उहाँले गनुăभएको धाȸम�कताको घोषणा

गनȆछन्; उहाँले यĥतो अėभुत काम गनुăभएको छ!

23 दावीदको भजन। याहवेह मेरा गोठाला ɷनुɷęछ, मलाई

केही कुराको घटी ɷदैँन। 2 उहाँले मलाई हिरयो खकă मा

सुताउनुɷęछ; उहाँले मलाई शाęत पानीितर डोĄयाउनुɷęछ। 3

उहाँले मेरो Šाणलाई पुनः ताजा पानुăɷęछ। उहाँले आěनो नामको

खाितर मलाई धाȸम�कताका मागăहɴमा अगुवाइ गनुăɷęछ। 4 मृĕयुको

अęधकारमय घाटीबाट भएर जानुपरे तापिन म कुनै खतरादेिख

डराउनेछैनँ; िकनिक तपाə मेरो साथमा ɷनुɷęछ; तपाəको लɷरो र

तपाəको छडीले मलाई साęĕवना िदęछन्। 5 तपाəले मेरा शśुहɴको

सामु, मेरो िनिĞत भोज तयार पानुăɷęछ। तपाəले मेरो शीरलाई तेलले
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अिभषेक गनुăɷęछ; मेरो कचौरा भिरएर पोिखęछ। 6 िनģचय नै

तपाəको भलाइ र Šेम मेरो जीवनभिर हरेक िदन मेरो पिछ लाĈनेछन्,

र म सधैँभिर याहवेहको भवनमा बास गनȆछ

ु

।

24 दावीदको भजन। पृĖवी र यसमा भएका सबै थोक, यो

संसार र यसमा बास गनȆ सबै Šाणीहɴ याहवेहकै ɷन्; 2

िकनिक उहाँले पृĖवीलाई समुŝमािथ बसाġनुभयो, र पानीमािथ

ĥथािपत गनुăभयो। 3 याहवेहको डाँडामा को उिĆलन सĆला?

उहाँको पिवśĥथानमा को उिभन सĆला? 4 ĕयही नै, जसको हात

िनदȌष छ, र जसको ɹदय शुǪ छ; जसले मूȸत�मािथ भरोसा राćदैन,

अथवा जसले झूटो ईģवरको नाममा शपथ खाँदैन। 5 ितनीहɴले

याहवेहबाट आिशष् पाउनेछन्, र मुिǘदाता परमेģवरले ितनीहɴलाई

धमȃ ठहराउनुɷनेछ। 6 उहाँलाई खोčने पुĥताका मािनसहɴ यĥतै

ɷęछन्, जसले तपाəको दशăन खोčदछन्, हे याकोबका परमेģवर।

सेला 7 हे मूलढोकाहɴ हो, आěना िशर उċच पार; हे सनातनका

Ǳारहɴ हो, आěना िशर उठाओ, तािक मिहमाका महाराजा Šवेश

गɴन्। 8 यी मिहमाका राजा को ɷनुɷęछ? याहवेह, जो बिलयो र

शिǘशाली ɷनुɷęछ, याहवेह, जो लडाइँमा पराŌमी ɷनुɷęछ। 9 हे

मूलढोकाहɴ हो, आěना िशर उċच पार; हे सनातनका ढोकाहɴ हो,

आěना िशर उठाओ; तािक मिहमाका महाराजा Šवेश गɴन्। 10

मिहमाका यी राजाचािहँ को ɷनुɷęछ? सेनाहɴका याहवेह— उहाँ नै

मिहमाका महाराजा ɷनुɷęछ। सेला

25 दावीदको भजन। हे याहवेह, मेरा परमेģवर, म मेरो भरोसा

तपाəमा राćदछ

ु

। 2 म तपाəमा भरोसा गदăछ

ु

; मलाई शमăमा

पनă निदनुहोस्, न त मेरा शśुहɴ ममािथ िवजयी ɷन पाऊन्।

3 तपाəमा आशा राćने कोही पिन किहġयै शमăमा पनȆछैन, तर

कारणिवना िवģवासघात गनȆहɴ भने शमăमा पनȆछन्। 4 हे याहवेह,

मलाई तपाəका मागăहɴ देखाउनुहोस्; मलाई तपाəका मागăहɴका

िशWा िदनुहोस्, 5 मलाई तपाəको सĕयतामा अगुवाइ गनुăहोस्

र मलाई िसकाउनुहोस्; िकनिक तपाə मेरा मुिǘदाता परमेģवर

ɷनुɷęछ, अिन मेरो आशा िदनभिर नै तपाəमा राćदछ

ु

। 6 हे याहवेह,

तपाəका महान् कɳणा र Šेमको ĥमरण गनुăहोस्, िकनिक ती

Šाचीनकालदेिख नै भएका छन्। 7 मेरा जवानीका पापहɴ र मेरा

अपराधहɴ ĥमरण नगनुăहोस्। हे याहवेह, तपाəको अचुक Šेमअनुसार

मेरो सĞझना गनुăहोस्, िकनिक तपाə भलो ɷनुɷęछ। 8 याहवेह

भलो र धमȃ ɷनुɷęछ। यसैकारण उहाँले पापीहɴलाई आěनो मागă

िसकाउनुɷęछ। 9 उहाँले नŤहɴलाई िठक कुरामा अगुवाइ गनुăɷęछ,

र ितनीहɴलाई उहाँका मागăहɴ िसकाउनुɷęछ। 10 याहवेहका

करारका शतăहɴ पालन गनȆहɴŠित उहाँका सबै मागăहɴ Šेिमलो

र िवģवासयोĈय ɷęछन्। 11 हे याहवेह, तपाəको नामको खाितर,

मेरो अपराध Wमा गिरिदनुहोस्, िकनिक मेरो यो अपराध अित ठ

ू

लो

छ। 12 तब याहवेहको भय कसले माęदछ? उहाँले ितनीहɴलाई

कुन मागăको छनौट गनȆ भęने िशWा िदनुɷनेछ। 13 ितनीहɴले

आěना जीवन समृिǪमा िबताउनेछन्, र ितनीहɴका सęतितले देशमा

अिधकार गनȆछन्। 14 उहाँको भय माęनेहɴसँग याहवेहले िमśता

राćनुɷęछ, उहाँले ितनीहɴलाई आěनो करार बताउनुɷęछ। 15

मेरा आँखाहɴ सधैँ याहवेहमा रहęछन्, िकनिक उहाँले माś मेरा

खुǛाहɴ पासोबाट छ

ु

टाउनुɷनेछ। 16 हे याहवेह, मितर फकă नुहोस्

र ममािथ कृपालु ɷनुहोस्, िकनिक म एकलो र पीिडत छ

ु

। 17

मेरा ɹदयका कĤटहɴ čयादै बढेका छन्; मेरा पीडाहɴबाट मलाई

छ

ु

टकारा िदनुहोस्। 18 मेरा ɭःख र मेरा पीडाहɴलाई हनेुăहोस्, र मेरा

सबै पापहɴ Wमा गिरिदनुहोस्। 19 हनुेăहोस्, मेरा शśुहɴ कित धेरै

भएका छन्, र कित भयानक रीितले मलाई ितनीहɴ घृणा गदăछन्।

20 मेरो Šाणलाई रWा गनुăहोस् र मेरो उǪार गनुăहोस्; मलाई शमăमा

नपानुăहोस्, िकनिक म तपाəमा शरण पछ

ु

ă। 21 इमानदारीता र

धाȸम�कताले मेरो रWा गɴन्, िकनिक मेरो आशा याहवेह तपाəमा

छ। 22 हे परमेģवर, इūाएललाई ितनीहɴका सबै कĤटहɴबाट मुǘ

गिरिदनुहोस्!

26 दावीदको भजन। हे याहवेह, मलाई िनदȌष Šमािणत गनुăहोस्;

िकनिक मैले दोषरिहत जीवन िजएको छ

ु

; ढलपल नभइकन

मैले याहवेहमा भरोसा राखेको छ

ु

। 2 हे याहवेह, मलाई जाँċनुहोस्;

र मेरो पारख गनुăहोस्। मेरो ɹदय र मन जाँचेर हनेुăहोस्; 3

िकनिक तपाəको अचुक Šेम सधैँ मेरो सामु छ; र म तपाəको

िवģवासयोĈयतामा िहडेँको छ

ु

। 4 म छली मािनसहɴसँग बिĥदनँ,

न त पाखĔडीहɴसँग म सĊगत गछ

ु

ă। 5 कुकमȃहɴको झुĔडलाई

म घृणा गदăछ

ु

; म ɭĤट काम गनȆहɴसँग बĥन इęकार गदăछ

ु

। 6

हे याहवेह, म आěना हात िनदȌषतामा धुęछ

ु

, र तपाəका वेदीको

पिरŌमा गदăछ

ु

। 7 उċच सोरले म तपाəको Šशंसाको घोषणा गदăछ

ु

,

र म तपाəका सबै अचĞमका कामहɴको वणăन गदăछ

ु

। 8 हे याहवेह,

तपाəको वासĥथान, र तपाəको मिहमा रहने ठाउँलाई म Šेम गदăछ

ु

।

9 पापीहɴसँग मेरो Šाण, रǘिपपासुहɴसँग मेरो जीवन निलनुहोस्;

10 जसका हातहɴ ɭĤट योजनाहɴले भिरएका छन्, र जसका दािहने

हात घूसले भिरएका छन्। 11 तर म त िनदȌष जीवन िजउँछ

ु

; मेरो

उǪार गनुăहोस् र ममािथ कृपालु ɷनुहोस्। 12 मेरा खुǛाहɴ समतल

ठाउँमा खडा छन्; ठ

ू

लो महासभामा म याहवेहको Šशंसा गनȆछ

ु

।

27 दावीदको भजन। याहवेह मेरो čयोित र मेरो मुिǘ ɷनुɷęछ;

मैले कसको भय माęनु? याहवेह नै मेरो जीवनको िकġला

ɷनुɷęछ; म कोसँग भयभीत ɷनु? 2 जब ɭĤटहɴ मलाई आŌमण

गनă मेरो िवɳǪमा अिग बēछन्, जब मेरा शśुहɴ र मेरा वैरीहɴ

ममािथ आइलाĈदछन्; तब ितनीहɴ ठĆकर खाएर लĒनेछन्। 3

सेनाले मेरो िवɳǪमा छाउनी बनाए तापिन मेरो ɹदय डराउनेछैनँ;

मेरो िवɳǪमा लडाइँ चले तापिन ĕयस बेलामा पिन म पूरा िनधăĆक

रहनेछ

ु

। 4 याहवेहसँग म एउटै कुरा माĈदछ

ु

, म ĕयसैको माś खोजी

गदăछ

ु

: िक म आजीवन याहवेहको भवनमा रहन पाऊँ, उहाँको

सुęदरता हनेă पाऊँ, र याहवेहको भवनमा उहाँलाई खोजी गनă पाऊँ।

5 िकनिक सĊकĤटका िदनमा उहाँले मलाई उहाँको वासĥथानमा

सुरिWत राćनुɷनेछ; उहाँले आěनो पिवś वासĥथानको छहारीमा

मलाई लुकाउनुɷनेछ; र एउटा चǛानमािथ उċच राćनुɷनेछ। 6 तब

मेरो विरपिरका शśुहɴमािथ मेरो िशर उċच पािरनेछ; उहाँको पिवś

वासĥथानमा म आनęदको सोर सुनाउँदै बिलदान चढाउनेछ

ु

; म

भजन गाउनेछ

ु

, र याहवेहलाई Šशंसा गनȆछ

ु

। 7 हे याहवेह, जब म

पुकार गछ

ु

ă, मेरो सोर सुęनुहोस्; ममािथ कृपालु ɷनुहोस् र मलाई

जवाफ िदनुहोस्। 8 मेरो ɹदयले तपाəको िवषयमा भęदछ, “उहाँको

मुहारको खोजी गĠ।” हे याहवेह, म तपाəको मुहारको खोजी गनȆछ

ु

।

9 मबाट तपाəको मुहार नलुकाउनुहोस्; तपाəको सेवकलाई Ōोधमा

नहटाउनुहोस्; तपाə मेरा सहायक ɷनुभएको छ। हे परमेģवर, मेरा

मुिǘदाता, मलाई नĕयाĈनुहोस्; मलाई ितरĥकार नगनुăहोस्। 10 मेरा

बुबाआमाले मलाई ĕयागे तापिन याहवेहले मलाई सĞहाġनुɷनेछ। 11
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हे याहवेह, मलाई तपाəका मागă िसकाउनुहोस्; र मलाई अĕयाचार

गनȆ मािनसहɴको कारण, मलाई सोझो मागăमा अगुवाइ गनुăहोस्।

12 मेरा वैरीहɴका इċछामा मलाई नछोिडिदनुहोस्; िकनिक मेरो

िवɳǪमा झूटा साWीहɴ खडा भएका छन्, ितनीहɴ खराब आरोप

लगाउँछन्। 13 म यसमा अझ िवģवĥत छ

ु

: म जीिवतहɴको देशमा

याहवेहको भलाइ देćनेछ

ु

। 14 याहवेहको ŠतीWा गर; बिलयो र

ɹदयमा साहिसलो होऊ; र याहवेहको ŠतीWा गर।

28 दावीदको भजन। हे याहवेह, म तपाəलाई पुकादăछ

ु

; तपाə मेरा

चǛान ɷनुɷęछ, मेरो पुकार नसुनेजĥतो नगनुăहोस्; िकनिक

यिद तपाə मौन रहनुभयो भने, म िचहानमा पनȆहɴजĥतै ɷनेछ

ु

। 2 मेरा

हातहɴ तपाəको महा-पिवśĥथानतफă पसादाă, मदतको िनिĞत मैले

तपाəलाई पुकादाă, तपाəको कृपाको िनिĞत मेरो पुकार सुęनुहोस्। 3

मलाई ɭĤटहɴिसत मनăलाई नलैजानुहोस्; ती ɭĤट काम गनȆहɴिसत,

जो िछमेकीहɴसँग मैśीपूणă कुरा त गछăन्, तर ितनीहɴका ɹदयमा

भने उनीहɴलाई Wित पुĄयाउने योजना गछăन्। 4 ितनीहɴका काम

र ितनीहɴले गरेका ɭĤट कामअनुसारको Šितफल ितनीहɴलाई

िदनुहोस्; ितनीहɴका हातका कामअनुसार ितनीहɴलाई Šितफल

िदनुहोस्; र ितनीहɴले पाउनुपनȆ दĔड ितनीहɴलाई िदनुहोस्। 5

िकनिक ितनीहɴले याहवेहका कामहɴ, र उहाँका हातले गरेका

कामहɴको इčजत गदȉनन्; उहाँले ितनीहɴलाई नĤट पानुăɷनेछ, र

ितनीहɴलाई फेिर पुनȸन�माăण गनुăɷनेछैन। 6 याहवेहलाई Šशंसा

होस्; िकनिक उहाँले कृपाको िनिĞत मेरो Šाथăना सुęनुभएको

छ। 7 याहवेह मेरो बल र मेरो ढाल ɷनुɷęछ; मेरो ɹदयले उहाँमा

पूरा भरोसा राखेको छ, र उहाँले मलाई सहायता गनुăभएको छ;

मेरो ɹदय आनęदले उšęछ, र भजन गाएर म उहाँलाई धęयवाद

चढाउनेछ

ु

। 8 याहवेह आěनो Šजाको िनिĞत शिǘ ɷनुɷęछ, र

आěनो अिभिषǘ जनको िनिĞत मुिǘको िकġला ɷनुɷęछ। 9

तपाəको Šजाहɴलाई बचाउनुहोस् र तपाəको उǥरािधकारलाई

आिशष् िदनुहोस्; ितनीहɴका गोठालो ɷनुहोस् र सदाकालको िनिĞत

ितनीहɴलाई सĞहाġनुहोस्।

29 दावीदको भजन। हे ĥवगăɮतहɴ हो, याहवेहको गुणगान गर।

याहवेहलाई मिहमा र शिǘको ũेय देओ। 2 याहवेहलाई

उहाँको नाम अनुसारको मिहमा देओ; याहवेहलाई उहाँको पिवśतामा

सुशोिभत भएर आराधना गर। 3 याहवेहको आवाज पानीहɴमािथ

ŠितĘविन ɷदँछ; मिहमाका परमेģवर गजăनुɷęछ; याहवेह शिǘशाली

पानीहɴमािथ गजăनुɷęछ। 4 याहवेहको आवाज शिǘशाली छ;

याहवेहको आवाज Šतापी छ। 5 याहवेहको आवाजले देवदाɳका

काठहɴ भाँिचęछन्; याहवेहले लेबनानका देवदाɳका काठहɴलाई

टुŌा-टुŌा पािरिदनुɷęछ। 6 उहाँले लेबनानलाई एउटा बाछाझैँ,

र िसिरओनलाई जवान जĊगली साँढेझैँ उšन लगाउनुɷęछ। 7

याहवेहको आवाजले िबजुलीका चमकझैँ Šहार गछă। 8 याहवेहको

आवाजले मɳभूिमलाई हġलाउँदछ; याहवेहले कादेशको मɳभूिमलाई

थकă मान पानुăɷęछ। 9 याहवेहको आवाजले फलाँटका ɴखहɴलाई

बĊĈयाइिदęछ, र जĊगललाई लाछलुछ पारेर उजाड पािरिदęछ।

उहाँको भवनमा सबै जना “मिहमा!” भęदै कराउँछन्। 10 याहवेह

बाढी मािथको Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷęछ; याहवेह राजा

भई सदासवăदै Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷęछ। 11 याहवेहले

आěना मािनसहɴलाई शिǘ Šदान गनुăɷęछ; याहवेहले आěना

मािनसहɴलाई शािęतको आिशष् िदनुɷęछ।

30 मिęदर समपăणको िनिĞत गीत; दावीदको भजन। हे याहवेह,

म तपाəलाई उċच पानȆछ

ु

; िकनिक तपाəले मलाई गिहराइबाट

मािथ उचाġनुभएको छ, र मेरा शśुहɴलाई ममािथ िवजय ɷन

िदनुभएको छैन। 2 हे याहवेह, मेरा परमेģवर, मैले तपाəलाई

सहायताको िनिĞत पुकारँे, र तपाəले मलाई िनको पानुăभयो। 3 हे

याहवेह, तपाəले मलाई पातालबाट मािथ िनकालेर ġयाउनुभएको

छ; तपाəले मलाई िचहानमा जानदेिख बचाउनुभएको छ। (Sheol

h7585) 4 हे याहवेहका पिवś जनहɴ हो, उहाँको ĥतुित गाओ;

उहाँको पिवś नामको ĥतुित गर। 5 िकनिक उहाँको Ōोध Wणभरको

िनिĞत माś रहęछ; तर उहाँको कृपाɯिĤट जीवनभिर नै रहęछ;

ɳवाइ रातभिर माś रहęछ, तर िबहान आनęद आइहाġछ। 6 जब

मैले आफूलाई सुरिWत पाएँ, तब मैले भनेँ, “म किहġयै ढलपल

ɷनेछैनँ।” 7 हे याहवेह, जब तपाəले ममािथ आěनो कृपाɯिĤट

राćनुभयो, तब तपाəले मलाई पहाड समान िĥथर पानुăभयो; तर

जब तपाəले आěनो मुहार लुकाउनुभयो, म िनराश भएँ। 8 हे

याहवेह, तपाəलाई मैले पुकारँे; Šभुलाई मैले दयाको िनिĞत िबęती

गरँे; 9 “यिद मेरो िवनाश भयो भने, यिद म िचहानमा गएँ भने

के लाभ ɷęछ र? के धुलोले तपाəको Šशंसा गछă र? के ĕयसले

तपाəको िवģवसनीयताको घोषणा गछă र? 10 हे याहवेह, मेरो

िबęती सुęनुहोस् र ममािथ कृपालु ɷनुहोस्; हे याहवेह, तपाə मेरो

सहायक बęनुहोस्।” 11 तपाəले मेरो िवलापलाई उġलासमय

नाचमा पिरवतăन गनुăभयो; तपाəले मेरो शरीरबाट भाĊŎाको वĥś

हटाइिदनुभयो र आनęदको वĥś पिहĄयाइिदनुभयो, 12 तािक मेरो

ɹदयले तपाəको ĥतुितगान गरोस् र चुप नलागोस्। हे याहवेह, मेरा

परमेģवर, म सदासवăदा तपाəलाई Šशंसा चढाउनेछ

ु

।

31 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदको भजन। हे याहवेह,

मैले तपाəमा शरण िलएको छ

ु

; मलाई किहġयै पिन शमăमा

पनă निदनुहोस्। तपाəको धाȸम�कतामा मलाई छ

ु

टाउनुहोस्। 2

मेरो पुकार सुęन आěनो कान मितर फकाăउनुहोस्; मेरो उǪार

गनăलाई चाँडो आउनुहोस्; तपाə मेरो शरण िलने चǛान ɷनुहोस्,

मलाई बचाउने बिलयो िकġला तपाə नै ɷनुहोस्। 3 तपाə मेरो

चǛान र मेरो िकġला ɷनुभएकोले, तपाəको नामको खाितर मलाई

अगुवाइ गनुăहोस् र डोĄयाउनुहोस्। 4 मेरो िनिĞत गुĚतमा थािपएको

पासोबाट मलाई छ

ु

टाउनुहोस्; िकनिक तपाə नै मेरो शरणĥथान

ɷनुɷęछ। 5 तपाəकै हातमा मेरो आĕमा सुĞपęछ

ु

; हे याहवेह, हे मेरा

िवģवासयोĈय परमेģवर, मेरो उǪार गनुăहोस्। 6ǲथăका मूȸत�हɴमा

मन लगाउनेहɴलाई म घृणा गदăछ

ु

; तर मचािहँ याहवेहमा नै भरोसा

राćदछ

ु

। 7 म तपाəको अचुक Šेममा आनिęदत र हȸष�त ɷनेछ

ु

,

िकनिक तपाəले मेरो पीडा देćनुभयो, र मेरो Šाणको ǲथालाई

जाęनुभएको छ। 8 तपाəले मलाई शśुका हातमा पनă िदनुभएको

छैन; तर तपाəले मेरा पाउलाई फरािकलो ठाउँमा खडा गनुăभएको

छ। 9 हे याहवेह, ममािथ कृपालु ɷनुहोस्; िकनिक म सĊकĤटमा

परेको छ

ु

; शोकले गदाă मेरा आँखा कमजोर भएका छन्, अिन मेरो

Šाण र मेरो शरीर शोकमा छन्। 10 मेरो जीवन वेदनामा जलेको छ,

र मेरो आयुचािहँ सुĥकेरामा िबतेका छन्; मेरो अधमăको कारणले

मेरो बल घटकेो छ, र मेरा हाडहɴ कमजोर भइसकेका छन्। 11 मेरा
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सारा शśुहɴका कारणले गदाă, म मेरा िछमेकीहɴका िनिĞत घृणाको

पाś बनेको छ

ु

, मेरा सबै िहतैषी िमśहɴका िनिĞत म एक डरको

कारण भएको छ

ु

, मलाई बाटोमा देćनेहɴ, मबाट टाढा भाĈदछन्।

12 मिरसकेको मािनसलाई झैँ मलाई ितनीहɴले िबसȆका छन्; म

एक फुटकेो भाँडाझैँ भएको छ

ु

। 13 िकनिक धेरैले मेरो िवɳǪमा

कानेखुसी गरेको मैले सुनेको छ

ु

, “चारैपिǛ मेरो िनिĞत खतरा माś

छ।” ितनीहɴले मेरो िवɳǪमा जाल बनाउँदछन्, र मेरो Šाण िलनलाई

ितनीहɴ षǢęś रċदछन्। 14 तर हे याहवेह, म तपाəमा नै भरोसा

राćछ

ु

; म भęछ

ु

, “तपाə नै मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ।” 15 मेरा समयहɴ

तपाəकै हातमा छन्; मलाई खेदो गनȆ, मेरा शśुहɴका हातबाट मलाई

छ

ु

टाउनुहोस्! 16 तपाəको मुहार आěनो सेवकमािथ चĞकाउनुहोस्;

तपाəको अचुक Šेममा मलाई बचाउनुहोस्! 17 हे याहवेह, मैले

शमाăउन नपरोस्, िकनिक मैले तपाəलाई पुकारेको छ

ु

; तर ɭĤटहɴ

शमăमा पɴन्, र ितनीहɴ पातालमा चुपचाप रɸन्। (Sheol h7585)

18 ितनीहɴका झूटो बोġने ओठहɴ चुप होऊन्, िकनिक घमĔड

र अवहलेनासाथ, ितनीहɴ धमȃहɴका िवɳǪमा अहĊकारी भई

बोġछन्। 19 तपाəका भलाइ कित Šशĥत छन्, जसलाई तपाəको

भय माęनेहɴका िनिĞत तपाəले भĔडार गनुăभएको छ, तपाəले

सबै मािनसहɴका सामु तपाəमा शरण पनȆहɴलाई ती िदनुभएको

छ। 20 तपाəको उपिĥथितको छहारीमा, तपाəले ितनीहɴलाई

मािनसहɴको षǢęśबाट लुकाउनुɷęछ; तपाəले ितनीहɴलाई दोष

लगाउने िजŢाहɴबाट आěनो वासĥथानमा सुरिWत राćनुɷęछ।

21 याहवेहको Šशंसा होस्; िकनिक म शśुहɴको घेरामा परेको

सहरिभś ɷदँा, उहाँले आěनो अėभुत Šेम ममािथ देखाउनुभयो।

22 म आिǥएको बेलामा मैले भनेँ, “तपाəको ɯिĤटबाट हराएको

छ

ु

।” तर जब मैले तपाəलाई गुहारको िनिĞत पुकारँे, तब तपाəले

मेरो दयाको पुकार सुिनिदनुभयो। 23 हे सबै िवģवासयोĈयहɴ हो,

याहवेहलाई Šेम गर। याहवेहले आěना िवģवासयोĈयहɴलाई रWा

गनुăɷęछ। तर अहĊकारीहɴलाई चािहँ उहाँले पूरा दĔड िदनुɷęछ। 24

हे सबै याहवेहमा आशा राćनेहɴ हो, बिलयो र साहिसलो होओ।

32 दावीदको मिĥकल। धęय हो ĕयो मािनस, जसका अपराधहɴ

Wमा भएका छन्; जसका पापहɴ ढािकएका छन्। 2 ĕयो

मािनस धęयको हो, जसको पापको लेखा याहवेहले राćनुɷęन,

जसको मनमा कुनै छलकपट छैन। 3 जब म आěनो पाप ĥवीकार

नगरी मौन रहे,ँ तब मेरो िदनभिरको िवलौनाले गदाă मेरा हाडहɴ

मिĆकए। 4 िकनिक िदनरात तपाəको बाɷलीको भार ममािथ

रĦयो; मेरो शरीरको शिǘ गमȃको तापलेझैँ सुिकगएको छ। सेला

5 तब मैले आěनो पाप तपाəको सामु ĥवीकार गरँे, र मेरो अधमă

लुकाइ रािखनँ। मैले भनेँ, “म याहवेहको सामु मेरो अपराधहɴ

ĥवीकार गनȆछ

ु

।” र तपाəले मेरो पापको दोष Wमा गनुăभयो।

सेला 6 यसकारण, जबसĞम तपाəलाई भेĐन सिकęछ, सबै

भǘजनहɴले तपाəमा Šाथăना गɴन्; िनģचय नै उलȆको डरलाĈदो

भेलले ितनीहɴलाई छ

ु

नेछैन। 7 तपाə मेरो लुĆने ठाउँ ɷनुɷęछ;

तपाəले मलाई सĊकĤटबाट रWा गनुăɷęछ; तपाəले मलाई उǪारका

गीतले चारैितर घेनुăɷęछ। सेला 8 म तँलाई िशWा िदनेछ

ु

; र तँ कुन

मागăमा िहĒँनुपनȆ हो, सो तँलाई िसकाउनेछ

ु

; म तँलाई सġलाह

िदनेछ

ु

, र तँमािथ मेरो नजर राćनेछ

ु

। 9 घोडा वा खċचरझैँ नहोऊ,

जसको समझशिǘ ɷदैँन, जसलाई रोĆन लगाम र डोकरी चािहęछ,

नśता ितनीहɴ तेरो वशमा आउनेछैनन्। 10 ɭĤटहɴले धेरै कĤट

भोĈछन्, तर याहवेहमा भरोसा राćनेहɴलाई उहाँको अचुक Šेमले

चारैितर घेदăछ। 11 हे धमȃ जनहɴ हो, याहवेहमा आनिęदत होओ र

हषă मनाओ; सोझो मन भएकाहɴ हो, ितमीहɴ सबैले आनęदसाथ

जयजयकार गर!

33 हे धमȃ जनहɴ हो, याहवेहमा आनęदसाथ गाओ; सोझो मन

भएकाहɴले उहाँको ĥतुित गनă सुहाउँछ। 2 वीणा बजाएर

याहवेहको Šशंसा गर; दसतारे वीणा बजाएर उहाँका लािग सĊगीत

बजाओ। 3 उहाँको िनिĞत एउटा नयाँ गीत गाओ; िनपुणतासाथ

बाजाहɴ बजाओ रआनęदको जयजयकार गर। 4 िकनिक याहवेहको

वचन िठक र सĕय छ; उहाँ आěना सबै कामहɴमा िवģवासयोĈय

ɷनुɷęछ। 5 याहवेहले धाȸम�कता र ęयायलाई मन पराउनुɷęछ; उहाँको

अचुक Šेमले पृĖवी भिरपूणă छ। 6 याहवेहको वचनǱारा आकाशहɴ

बिनए, उहाँकै मुखको सासले सूयă, चęŝ र ताराहɴ बिनए। 7

उहाँले समुŝको पानीलाई जĞमा गरेर एक थुŠो पानुăɷęछ; उहाँले

सागरहɴलाई भĔडारगृहमा राćनुɷęछ। 8 सारा पृĖवीले याहवेहको

डर मानोस्; संसारका सारा मािनसहɴ, उहाँको भयमा िĥथर भई

खडा होऊन्। 9 िकनिक उहाँले बोġनुभयो र पृĖवी अिĥतĕवमा

आयो; उहाँको आXाले पृĖवी िĥथर भयो। 10 याहवेहले राǸą हɴका

योजनाहɴ रǩ तुġयाउनुɷęछ; उहाँले मािनसहɴका उǩेģयलाई िवफल

तुġयाउनुɷęछ। 11 तर याहवेहका योजनाहɴ सदासवăदा िĥथर

रहęछन्; उहाँका ɹदयका िवचारहɴ पुĥतौँसĞम रिहरहęछन्। 12

धęयको हो ĕयो राǸą , जसका परमेģवर याहवेह ɷनुɷęछ, ती Šजा,

जसलाई आěनो उǥरािधकारको िनिĞत उहाँले चुęनुभएको छ।

13 याहवेहले ĥवगăबाट तल हनेुăɷęछ; उहाँले सबै मानव-जाितलाई

देćनुɷęछ। 14 उहाँले आěनो वासĥथानबाट तल पृĖवीका सारा

बािसęदाहɴमािथ नजर लगाउनुɷęछ। 15 उहाँले नै सबैको ɹदयको

रचना गनुăɷęछ, ितनीहɴका सबै कामको िवचार गनुăɷęछ। 16 कुनै

पिन राजाले उसको ठ

ू

लो सेनाǱारा िवजय पाउन सĆदैन; कुनै

पिन योǪा उसको ठ

ू

लो शिǘǱारा उĞकन सĆदैन। 17 घोडामािथ

छ

ु

टकाराको आशा राćनु ǲथă छ; ĕयसका सबै ठ

ू

ला ताकतले पिन

बचाउन सĆदैन। 18 तर याहवेहको नजर उहाँका भय माęनेहɴमािथ

रहęछ; ितनीहɴमािथ, जसको आशा उहाँको अचुक Šेममािथ ɷęछ,

19 ितनीहɴका Šाणलाई मृĕयुबाट छ
ु

टकारा गराउन र अिनकालको

समयमा ितनीहɴलाई जीिवत राćन। 20 हाŤो अęतĥकरणले

याहवेहको बाटो हदेăछौँ; उहाँ नै हाŤो सहायक र हाŤो ढाल ɷनुɷęछ।

21 उहाँमा नै हाŤा ɹदय रमाउँछन्; िकनिक हामी उहाँको पिवś

नाममा भरोसा राćदछौँ। 22 हे याहवेह, हामीले हाŤो आशा तपाəमा

राखेअनुसार, तपाəको अचुक Šेम हामीमािथ रहोस्।

34 अबीमेलेकको सामु बौलाहा ɷँ भनी दावीदले बहाना गरेको

र ितनीǱारा उनलाई धपाइएको समयको दावीदको भजन।

हर समय म याहवेहलाई ĥतुित गनȆछ

ु

; उहाँको Šशंसा मेरो मुखमा

िनरęतर ɷनेछ। 2 याहवेहमा नै मेरो अęतĥकरणले गवă गनȆछ; कĤटमा

परेकाहɴ यो सुनून्, र खुशी होऊन्। 3 मसँगसँगै याहवेहको मिहमा

गर; हामी िमलेर उहाँको नामलाई उċच पारौँ। 4 मैले याहवेहको खोजी

गरँे; र उहाँले मलाई जवाफ िदनुभयो, उहाँले मेरा सबै डरहɴबाट

मलाई छ

ु

टाउनुभयो। 5 उहाँलाई हनेȆहɴ उččवल ɷęछन्; ितनीहɴका

अनुहार किहġयै शमăमा पदȉन। 6 यस गिरब मािनसले याहवेहलाई

पुकार गĄयो, र उहाँले ĕयसलाई सुęनुभयो; उहाँले ĕयसका सबै
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सĊकĤटहɴबाट बचाउनुभयो। 7 याहवेहका ĥवगăɮतहɴले उहाँको डर

माęनेहɴका चारैितर सुरWाको घेरा लगाउँछन्, र उहाँले ितनीहɴलाई

छ

ु

टकारा िदनुɷęछ। 8 याहवेहलाई जाँच गरेर हरे िक उहाँ कित असल

ɷनुɷęछ! धęय ɷन् ितनीहɴ, जसले उहाँमा शरण िलęछन्। 9 हे

याहवेहका पिवś जनहɴ हो, उहाँको डर मान; िकनिक उहाँको

डर माęनेहɴलाई केही कुराको खाँचो पदȉन। 10 जवान Ȯस�हहɴ

कमजोर ɷन सĆछन् र ितनीहɴ भोकाउन सĆछन्; तर याहवेहको

खोजी गनȆहɴलाई कुनै असल कुराको अभाव ɷदैँन। 11 हे मेरा

बालबािलकाहɴ हो, आओ र मेरा कुरा सुन। म ितमीहɴलाई

याहवेहको भय िसकाउनेछ

ु

। 12 ितमीहɴमĘये कसैले जीवनलाई Šेम

गदăछ, दीघाăयु र असल िदनहɴ देćने इċछा गदăछ भने 13आěनो

िजŢोलाई खराब कुरादेिख र आěनो ओठलाई झूटो बोġनदेिख अलग

राख! 14 ɭĤटताबाट अलग बस र भलाइ गर; शािęत खोज, र ĕयसको

पिछ लाग। 15 याहवेहको नजर धमȃहɴमािथ रहęछ, र उहाँका

कान ितनीहɴका पुकार सुęनलाई खुġला ɷęछन्। 16 तर याहवेहको

अनुहार खराबी गनȆहɴका िवɳǪमा ɷęछ, अिन उहाँले ितनीहɴको

ĥमृितसमेत धतȃबाट मेटाइिदनुɷęछ। 17 धमȃ जनहɴले पुकार

गदăछन्, याहवेहले ितनीहɴको पुकार सुęनुɷęछ; ितनीहɴका सबै

सĊकĤटबाट ितनीहɴलाई उǪार गनुăɷęछ। 18 याहवेह ɹदय टुटकेाहɴ

सबैका निजक ɷनुɷęछ, र आĕमामा िपिसएकाहɴलाई उहाँले

बचाउनुɷęछ। 19 धमȃ मािनसलाई धेरै िवपिǥहɴ आइलाĈदछन्,

तर याहवेहले ĕयसलाई ती सबै िवपिǥबाट उǪार गनुăɷęछ; 20

याहवेहले ĕयसका सबै हाडहɴको रWा गनुăɷęछ; ितनमा एउटै

हाड पिन भाँिचनेछैन। 21खराबीले ɭĤटलाई मादăछ; धमȃ जनका

शśुहɴचािहँ दोषी ठहिरनेछन्। 22 याहवेहले आěना सेवकहɴलाई

उǪार गनुăɷęछ; उहाँमा शरण पनȆ कोही पिन दोषी ठहिरनेछैन।

35 दावीदको भजन। हे याहवेह, मलाई िवरोध गनȆहɴको िवरोध

गिरिदनुहोस्; मसँग युǪ गनȆहɴका िवɳǪमा युǪ गिरिदनुहोस्।

2 ढाल िलनुहोस् र कवच पिहरनुहोस्; उđनुहोस् र मेरो सहायताको

िनिĞत खडा ɷनुहोस्। 3 मलाई खेėनेहɴका िवɳǪमा तपाəको

भाला र बछाă उठाउनुहोस्। मलाई भęनुहोस्, “म तेरो मुिǘ ɷ।ँ” 4

मेरो Šाण िलन खोčनेहɴ अपमािनत होऊन् र शमăमा पɴन्; मेरा

िवɳǪमा हािन रċनेहɴ पछािड फकूă न् र शमăमा पɴन्। 5 याहवेहका

ĥवगăɮतले ितनीहɴलाई टाढा लखेटून्; ितनीहɴ बतासले उडाएका

भुसजĥता होऊन्। 6 याहवेहका ĥवगăɮतले ितनीहɴलाई लखेिटरɸन्;

ितनीहɴको बाटो अँĘयारो र िचĚलो होस्। 7 िकनिक कारणिवना

ितनीहɴले मलाई फसाउनलाई पासो िबछाए; र कारणिवना मलाई

फसाउनलाई ितनीहɴले खाडल खने, 8 अचानक ितनीहɴमािथ

िवनाश आइपरोस्; ितनीहɴले लुकाएर थापेको पासोमा ितनीहɴ

आफँै पɴन्, ितनीहɴले खनेका खाडलमा आफँै परेर नĤट होऊन्। 9

तब मेरो Šाणचािहँ याहवेहमा आनिęदत ɷनेछ, र उहाँको मुिǘमा

हȸष�त ɷनेछ। 10 मेरो पूरा बलले भęनेछ
ु

, “हे याहवेह, तपाəजĥतो

को छ र? तपाəले ɭबăलहɴलाई ितनीहɴभęदा शिǘशालीहɴबाट

बचाउनुɷęछ, अिन ɭबăल र खाँचोमा परेकाहɴलाई लुटरेाहɴबाट

बचाउनुɷęछ।” 11 िनदăयी साWीहɴ अिग आउँछन्; ितनीहɴले मैले

जाęदै नजानेका कुराहɴ मलाई सोĘछन्। 12 ितनीहɴले मलाई

भलाइको बदलामा खराबी गछăन्, तपाəले मेरो Šाणलाई आफęत

गुमाएझैँ शोकमा ड

ु

बाउनुभएको छ। 13 तापिन जब ितनीहɴ िबरामी

भए, मैले भाĊŎाको वĥś लगाएँ; र उपवास बसेर आफूलाई ɭःिखत

बनाएँ, जब मेरा Šाथăना उǥरिवना नै फकȆ र आयो, 14 मेरा िमś वा

भाइको िनिĞत शोक गरेझैँ, म ितनीहɴको िनिĞत शोक गदȉ िहडँेँ।

आěनी आमाको िनिĞत िवलाप गरेझैँ मैले शोकमा िशर झुकाएँ।

15 तर जब मैले ठेस खाएँ, ितनीहɴ मेरो िवɳǪमा एकमत भएर

हाँसो गरे; मैले थाहै नपाई आŌमणकारीहɴ मेरो िवɳǪमा जĞमा

भए। ितनीहɴले नथाकी लगातार मेरो िनęदा गरे। 16 भिǘहीनलेझैँ

ितनीहɴले Ōूरतासाथ िनęदा गरे; ितनीहɴले ममािथ दाŬा िकट।े 17

हे Šभु, किहलेसĞम तपाə हिेररहनुɷęछ? ितनीहɴका आŌमणबाट,

र ती Ȯस�हहɴबाट मलाई छ

ु

टाउनुहोस्। 18 म तपाəलाई ठ

ू

लो

महासभामा धęयवाद चढाउनेछ

ु

; िवशाल जनसमूहमा म तपाəको

Šशंसा गनȆछ

ु

। 19 मेरा शśुहɴ कारणिवना मेरो िवɳǪमा रमाउन

नपाऊन्; मलाई घृणा गनȆहɴले कारणिवना एकनासै मेरो िखġली

गनă नपाऊन्। 20 ितनीहɴ त शािęतको कुरै गदȉनन्; तर देशमा

शािęतसँग बĥने मािनसहɴका िवɳǪमा झूटो आरोपहɴ रċदछन्। 21

ितनीहɴले ठ

ू

लो मुख बाएर मेरो िवɳǪमा भęछन्, “ओहो! ओहो!

हामीले आěनै आँखाले यो देćन पायौँ।” 22 हे याहवेह, तपाəले यो

देćनुभएको छ; अब चुप लागेर नबĥनुहोस्। हे Šभु, मदेिख टाढा

नɷनुहोस्! 23 हे Šभु, मेरा परमेģवर, उđनुहोस्; र मेरो रWाको िनिĞत

जाĈनुहोस्! मेरो िनिĞत लिडिदनुहोस्। 24 हे याहवेह, मेरा परमेģवर,

तपाəको धाȸम�कतामा मलाई िनदȌष ठहराउनुहोस्; ितनीहɴ ममािथ

रमाउन नपाऊन्। 25 ितनीहɴले आěना मनमा भęन नपाऊन्

िक, “आहा! हामीले िचताएजĥतै पुĈयो!” अथवा भęन नपाऊन्,

“हामीले ĕयसलाई िनिलिदयौँ।” 26 मेरो िवपतको समयमा मेरो

हाँसो उडाउनेहɴ सबै लाजमा र अęयोलमा पɴन्; मभęदा ठ

ू

लो ɷँ

भनी घमĔडले धाक िदनेहɴ सबै शमă र अपमानले ढािकऊन्। 27 म

िनदȌष सािबत भएको कामना राćनेहɴ आनęदले जयजयकार गɴन्

र हȸष�त होऊन्; ितनीहɴले िनरęतर यसो भिनरɸन् िक, “याहवेह

उċच पािरनुभएको होस्, उहाँ, जो आěनो सेवकको भलाइमा Šसęन

ɷनुɷęछ।” 28 मेरो िजŢोले तपाəको धाȸम�कताको घोषणा गनȆछ, र

तपाəको Šशंसा िदनभिर गिररहनेछ।

36 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, याहवेहको सेवक दावीदको

भजन। ɭĤटका पाप सĞबęधी, मेरो ɹदयमा परमेģवरको एक

सęदेश छ: ितनीहɴका आँखामा परमेģवरको डर छैन। 2 ितनीहɴले

आफूलाई आěनो नजरमा उċच ठाęछन्, ितनीहɴले आěना अधमă

फेला पादȉनन् वा आěना पाप घृणा गदȉनन्। 3 ितनीहɴका मुखका

शĜदहɴ ɭĤट र छली छन्; ितनीहɴ बुिǪमानी ɷन र भलाइको काम

गनă चुकेका छन्। 4 ितनीहɴले आěना ओǚानमा पिन कुकमăको

योजना बनाउँछन्; ितनीहɴले आफूलाई कुमागăितर लगाउँछन्; र

ितनीहɴले खराबीलाई इęकार गदȉनन्। 5 हे याहवेह, तपाəको अचुक

Šेम ĥवगȉसĞम फैिलएको छ, तपाəको िवģवासयोĈयता आकाशसĞमै

छ। 6 तपाəको धाȸम�कता परमेģवरका अित उċच पहाडहɴ जĥतै

छन्; तपाəको ęयाय गिहरो समुŝजĥतै छ। हे याहवेह, तपाəले मािनस

र पशुपWीलाई जोगाइराćनुɷęछ। 7 हे परमेģवर, तपाəको अचुक Šेम

कित अनमोलको छ! मानव जाितहɴले तपाəका पखेटाको छायामा

शरण िलęछन्। 8 ितनीहɴ तपाəका भवनको Šशĥतताबाट भोज

गछăन्; तपाəको आनęदको नदीबाट ितनीहɴलाई िपउन िदनुɷęछ।

9 िकनिक जीवनको ūोत तपाəसँग छ; तपाəको čयोितमा हामी

उčयालो देćछौँ। 10 तपाəलाई िचęनेहɴमा तपाəको Šेम र सोझो

ɹदय भएकाहɴमा तपाəको धाȸम�कता िनरęतर रिहरहोस्। 11
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अहĊकारीको खुǛा मेरो िवɳǪमा मलाई कुġचन नआओस्, न त

ɭĤटका हातले मलाई भगाउन पाओस्। 12 ɭĤकमȃहɴ कसरी

लĞपसार परेर लडेका छन्; ितनीहɴ उđनै नसĆने गरी ěयाँिकएका

छन्।

37 दावीदको भजन। ɭĤट काम गनȆ मािनसहɴलाई देखेर झकȌ

नमान, वा ɭĤट काम गनȆहɴŠित डाही नहोऊ; 2 िकनिक

ितनीहɴ त चाँडै घाँसजĥतै ओइलाउनेछन्, हिरया िबɳवाहɴजĥतै

ितनीहɴ चाँडै नĤट ɷनेछन्। 3 याहवेहमा भरोसा राख, र भलाइ

गर; तािक देशमा आनęदसाथ बĥन सक। 4 याहवेहमा आनिęदत

होऊ; र उहाँले ितŤो ɹदयका इċछाहɴ पूरा गिरिदनुɷनेछ। 5 ितŤो

आěनो मागă याहवेहलाई सुĞप; उहाँमा नै भरोसा राख; र उहाँले यो

गनुăɷनेछ: 6 उहाँले ितŤो धाȸम�कता Šभातको čयोितसमान र ितŤो

ęयाय मĘयिदनको सूयăसमान पानुăɷनेछ। 7 याहवेहको सामु मौन भई

बस, र धैयăतापूवăक उहाँको ŠतीWा गर; जब मािनसहɴ आěना

कुमागăहɴमा सफल ɷęछन्, तब ितनीहɴका खराब योजनाहɴ सफल

ɷदँा झकȌ नमान। 8 िरसबाट टाढा होऊ, र Ōोधबाट फकă ; झकȌ

नमान—यसले खराबीितर माś डोĄयाउँछ। 9 िकनिक ɭĤटहɴ

नĤट पािरनेछन्; तर याहवेहको ŠतीWा गनȆहɴले देशमा अिधकार

गनȆछन्। 10 थोरै समय माś बाँकी छ, र ɭĤटहɴ रहनेछैनन्; ितमीले

ितनीहɴलाई खोजे तापिन ितनीहɴ भेǛाइनेछैनन्। 11 तर नŤहɴले

देश अिधकार गनȆछन्, र शािęत र Šशĥततामा िजउनेछन्। 12

ɭĤटहɴले धमȃ जनका िवɳǪमा षǢęś रċदछन्, र ितनीहɴले

ितनीहɴमािथ दाŬा िकĐदछन्; 13 तर Šभु ɭĤटहɴमािथ हाँĥनुɷęछ;

िकनिक उहाँले ितनीहɴको िदन आइरहकेो जाęनुɷęछ। 14 ɭःखी र

खाँचोमा परेकाहɴलाई ढाġन, र सĕयको बाटोमा िजउनेहɴलाई

मानă, ɭĤटहɴले तरवार थुĕछन्, र धनुमा ताँदो चढाउँछन्। 15 तर

ितनीहɴका तरवारले ितनीहɴकै मुटु छेिडनेछ, र ितनीहɴका धनुहɴ

भाँिचनेछन्। 16 ɭĤटहɴका धेरै सĞपिǥभęदा धमȃ जनहɴसँग भएको

थोरै कुरा उǥम हो; 17 िकनिक ɭĤटहɴको शिǘ तोिडनेछन्, तर

याहवेहले धमȃहɴलाई थािमराćनुɷęछ। 18 िनदȌष मािनसहɴले

याहवेहको सुरWामा आěना िदन िबताउँछन्, र ितनीहɴको अिधकार

सदासवăदा रहनेछ। 19आपत्को िदनमा ितनीहɴ शमăमा पनȆछैनन्;

अिनकालको िदनमा ितनीहɴसँग Šशĥत खानेकुरा ɷनेछ। 20

तर ɭĤटहɴचािहँ नĤट ɷनेछन्: याहवेहका शśुहɴचािहँ खेतका

फूलहɴजĥतै भए तापिन ितनीहɴ भĤम ɷनेछन्, ितनीहɴ धुवाँजĥतै

लोप ɷनेछन्। 21 ɭĤटहɴले ऋण िलęछन् र फकाăउँदैनन्; तर

धमȃहɴले उदारतापूवăक िदęछन्। 22 याहवेहबाट आिशष् पाउनेहɴले

देश अिधकार गनȆछन्; तर उहाँबाट ũाप पाउनेहɴचािहँ नĤट ɷनेछन्।

23 याहवेहमा आनिęदत ɷने मािनसका पाइलाहɴलाई उहाँले दिŬलो

पानुăɷęछ; 24 ĕयसले ठेस खाए तापिन ĕयो लĒनेछैन; िकनिक

याहवेहले ĕयसलाई आěनो हातले थाĞनुɷęछ। 25 म जवान िथएँ

र अिहले वृǪ भएको छ

ु

; तर धमȃ जनहɴ ĕयािगएका वा ितनका

सęतानहɴले मागेर खानुपरेको मैले किहġयै देखेको छैन। 26 ितनीहɴ

सधैँ उदार िचǥका ɷęछन्, र खुġला मनले िदęछन्; ितनीहɴका

सęतान आिशिषत ɷनेछन्। 27 ɭĤटताबाट फकă र भलाइ गर;

अिन ितमी देशमा सदासवăदा बास गनȆछौ। 28 िकनिक याहवेहले

ęयायीलाई Šेम गनुăɷęछ, र आěना िवģवासयोĈयहɴलाई ĕयाĈनुɷęन।

ितनीहɴ सधैँका लािग सुरिWत पािरनेछन्; तर ɭĤटका सęतानहɴ

नĤट भएर जानेछन्। 29 धमȃ जनहɴले देशमा अिधकार गनȆछन्, र

ĕयसमा सदासवăदा बास गनȆछन्। 30 धमȃका मुखबाट बुिǪका कुरा

गछăन्, र ĕयसको िजŢोले ęयायको कुरा बोġछ। 31 ĕयसको ɹदयमा

ĕयसका परमेģवरको ǲवĥथा ɷęछ; ĕयसका खुǛाहɴ िचĚलँदैनन्।

32 ɭĤटले धमȃको बाटोमा पासो थापेर बĥछ, र ĕयसलाई मानȆ

उǩेģय राćदछ; 33 तर याहवेहले धमȃ जनलाई ɭĤटहɴको शिǘमा

छोĒनुɷनेछैन, न त ęयाय ɷदँा धमȃलाई दोषी ठहिरन अनुमित

िदनुɷęछ। 34 याहवेहमा आशा गर र उहाँकै मागăमा िहडँ; ŠितXाको

देश अिधकार गनă उहाँले ितमीलाई उचाġनुɷनेछ। ɭĤटको िवनाश

ितŤै आँखाले देćनेछौ। 35 मैले एक जना ɭĤट र िनदăयी मािनसलाई

आěनै जिमनमा उŤेर सŠेको बोटजĥतै देखेको छ

ु

, 36 तर ĕयो चाँडै

मĄयो, र यसको ठाउँमा केही पिन रहने; यǯिप मैले ĕयसलाई खोजेँ,

तर भेǛाउन सिकनँ। 37 िनदȌष मािनसलाई िवचार गर, र धमȃ

मािनसलाई हरे; िकनभने शािęतिŠय मािनसहɴका िनिĞत सęतित

ɷनेछन्। 38 तर सबै पापीहɴ नĤट ɷनेछन्; ɭĤटहɴका िनिĞत कुनै

सęतित ɷनेछैन। 39 धमȃ जनहɴको मुिǘ याहवेहबाट आउँछ;

सĊकĤटको समयमा उहाँ नै ितनीहɴको िकġला ɷनुɷęछ। 40

याहवेहले ितनीहɴलाई मदत गनुăɷęछ, र ितनीहɴको उǪार गनुăɷęछ;

उहाँले ितनीहɴलाई ɭĤटबाट उǪार गनुăɷęछ र बचाउनुɷęछ; िकनभने

ितनीहɴले उहाँमा शरण िलęछन्।

38 दावीदको भजन। हे याहवेह, तपाəको Ōोधमा मलाई

नहĚकाउनुहोस्; वा तपाəकोŌोधमा मलाई ताडना निदनुहोस्।

2 िकनिक तपाəका काँडहɴले मलाई घोचेका छन्, र तपाəको हात

ममािथ परेको छ। 3 तपाəको Ōोधले गदाă मेरो शरीर तęɭɳĥत

छैन; मेरा पापको कारणले गदाă मेरा हाडहɴ ĥवĥथ छैनन्। 4 मेरा

अधमăहɴले मलाई ढािकसकेको छ, बोĆन नसĆने भारीझैँ ती धेरै

गŬौँ भएका छन्। 5 मेरो पापमय मूखăताको कारणले गदाă, मेरा

घाउहɴ ɭगăिęधत भएका छन्, र सिडसकेका छन्। 6 म झुकेर

धुलैमा िमिलसकेको छ

ु

; सारा िदन म िवलाप गदȉ िहĒँछ

ु

। 7 मेरो ढाड

जलनको पीडाले भिरएको छ; मेरो शरीर ĥवĥथ छैन। 8 म ɭबăल

भएको छ

ु

, र पूणă ɴपले टुटकेो छ

ु

; ɹदयको पीडामा म कहािलęछ

ु

। 9

हे Šभु, मेरा सबै इċछा तपाəको अिग खुलĥत छन्; मेरा सुĥकेरा

तपाəबाट लुकेको छैन। 10 मेरो मुटु िछटो-िछटो धĒकęछ; मेरो

बलले ĝयाउँदैन; मेरो आँखाको čयोित पिन मबाट गइसकेको छ।

11 मेरा िमśहɴ, र सĊगीहɴ मेरा घाउहɴका कारणले गदाă मबाट

अलग बĥछन्; मेरा िछमेकीहɴ टाढै उिभęछन्। 12 मेरो Šाण िलन

खोčनेहɴले पासो थाĚछन्; मेरो हािन खोčनेहɴले मेरो िवनाशको

कुरा गछăन्; िदनभिर छली योजना रċदछन्। 13 म त बिहरो मािनसझैँ

भएको छ

ु

, जसले सुęन सĆदैन; बोġनै नसĆने मािनसझैँ म लाटो

भएको छ

ु

; 14 सुęन नसĆने मािनसजĥतै म भएको छ

ु

, जसको

मुखले जवाफै िदन सĆदैन। 15 हे याहवेह, म तपाəकै ŠतीWा गदăछ

ु

;

हे Šभु, मेरा परमेģवर, तपाəले जवाफ िदनुɷनेछ। 16 िकनिक मैले

भनेँ, “ितनीहɴले मेरो उपहास गनă नपाऊन्, वा मेरो गोडा िचĚलँदा

ितनीहɴले घमĔड गनă नपाऊन्।” 17 िकनिक म त ढġनै लागेको छ

ु

;

र मेरो पीडा सधैँ मसँग छ। 18 मेरो अधमă म ĥवीकार गदăछ

ु

; मेरो

पापको कारण म ɭःिखत छ

ु

। 19कारणिवना मेरा शśुहɴ धेरै भएका

छन्; कारणिवना मलाई घृणा गनȆहɴ धेरै छन्। 20 मेरो भलाइको

साटो खराबी गदăछन्, मैले ितनीहɴको केवल भलाइ गनă खोčदा पिन

मेरो िवɳǪमा दोष लगाउँछन्। 21 हे याहवेह, मलाई नĕयाĈनुहोस्; हे
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मेरा परमेģवर, मबाट टाढा नɷनुहोस्! 22 हे Šभु, मेरा मुिǘदाता,

मलाई सहायता गनă चाँडै आउनुहोस्!

39 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, यɮतूनको लािग, दावीदको

भजन। मैले भनेँ, “म आěनो चालचलनमा होिसयार रहनेछ

ु

,

र मेरो िजŢोलाई पापबाट रोĆनेछ

ु

; ɭĤटहɴको उपिĥथितमा, म

आěनो मुखमा मोहोलो लगाएर बĥनेछ

ु

।” 2 तर जब मैले पूणă मौन

धारण गरँे, तब असल कुरा पिन बोिलनँ, तर मेरो पीडा झन् बढेर

गयो। 3 मेरो ɹदय मिभś जिलरĦयो; मैले मनन गदाă, आगो दिęकयो;

तब मैले मेरो िजŢोले बोलेँ: 4 “हे याहवेह, मेरो जीवनको अęĕय

देखाउनुहोस्, र मेरो जीवन अब कित िदन बाँकी छ; मेरो जीवन

कित WणभĊगुर छ भनी मलाई जाęन िदनुहोस्! 5 तपाəले मेरो

जीवनकाल छोटो बनाउनुभएको छ; तपाəको ɯिĤटमा मेरो जीवनको

आयु नगĔय छ। हरेक मािनसको जीवन एक मुǜी सास माś हो;

ितनीहɴको पिन जसले आफूलाई सुरिWत सĞझęछन्। सेला 6

“िनģचय नै हरेक मािनस एउटा छायाजĥतै िहĒँड

ु

ल गछă; ǲथăमा

ितनीहɴ धनसĞपिǥ थुपानă हतार गछăन्; तर ĕयो अęĕयमा कसको

ɷęछ, सो जाęदैनन्। 7 “हे Šभु, अब म के कुराको िनिĞत ŠतीWा

गɴँ? मेरो आशा त तपाəमा नै छ। 8 मलाई मेरा सबै अपराधहɴबाट

छ

ु

टाउनुहोस्; मलाई मूखăहɴको अपमानको पाś नबनाउनुहोस्।

9 म मौन िथएँ; मैले मेरो मुख खोिलनँ; िकनिक ĕयो गनȆ तपाə नै

ɷनुɷęछ। 10 तपाəको िवपिǥ मबाट हटाउनुहोस्; तपाəको हातको

मुĆकाबाट म परािजत भएको छ

ु

। 11 जब तपाəले मािनसहɴलाई

ितनीहɴका पापको िनिĞत हĚकाउनुɷęछ र ताडना िदनुɷęछ; तब

तपाəले ितनीहɴका धनसĞपिǥ धिमरालेझैँ नĤट पानुăɷęछ— साँċचै,

हरेक मािनस एक मुǜी सास माś हो। सेला 12 “हे याहवेह, मेरो

Šाथăना सुęनुहोस्, मदतको िनिĞत मैले गरेको पुकार सुिनिदनुहोस्;

मेरो आँसुलाई ĕयसै नटािरिदनुहोस्; िकनिक Šवासीझैँ म तपाəमा

आिũत छ

ु

, मेरा सबै पुखाăहɴजĥता िथए, ĕयĥतै नै एक परदेशी ɷ।ँ

13 मेरो अęत ɷनुभęदा अिग नै मबाट Ōोधको ɯिĤट हटाउनुहोस्,

तािक म फेिर हȸष�त ɷन सकँू।”

40 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदको भजन। मैले धीरजसाथ

याहवेहको ŠतीWा गरँे; उहाँ मितर फकă नुभयो र मेरो पुकार

सुęनुभयो। 2 उहाँले मलाई खाडलबाट, दलदले िहलोबाट तानेर

िनकाġनुभयो; उहाँले मेरा खुǛाहɴ चǛानमािथ बसाġनुभयो; र

मलाई उिभन िĥथर ĥथान िदनुभयो। 3 उहाँले मेरो मुखमा एउटा

नयाँ गीत हािलिदनुभयो; हाŤा परमेģवरका Šशंसाको एउटा गीत।

धेरै जनाले यो देćनेछन्, र याहवेहको भय माęनेछन्, र उहाँमािथ

भरोसा राćनेछन्। 4 धęय हो ĕयो मािनस, जसले याहवेहमा आěनो

भरोसा राćदछ, जसले घमĔडीहɴमा भरोसा राćदैनन्, जो झूटो

देवहɴपिǛ लाĈदैनन्। 5 हे याहवेह, मेरा परमेģवर, तपाəले गनुăभएका

अėभुत कायăहɴ धेरै छन्; तपाəले हाŤो िनिĞत गनुăभएका योजनाहɴ

धेरै छन्। तपाəको तुलना कसैसँग गनă सिकँदैन; मैले तपाəका

कामहɴका बारेमा वणăन गनुăपĄयो भने, ती घोषणा गनă असंćय

ɷनेछन्। 6 तपाəले बिलदान र भेटी चाहनुभएन, तर मेरा कानहɴ

तपाəले खोिलिदनुभएको छ, तपाəले होमबिल र पाप शुǪीकरण

बिल चाहनुभएन। 7 तब मैले भनेँ, “हनेुăहोस्, म आएको छ

ु

,

धमăशाĥśमा मेरो िवषयमा यĥतै लेिखएको छ। 8 म तपाəको

इċछा पूरा गनă चाहęछ

ु

, हे मेरा परमेģवर; तपाəको ǲवĥथा मेरो

ɹदयिभś छ।” 9 म ठ

ू

लो महासभामा तपाəको धाȸम�कताको

घोषणा गछ

ु

ă; म मेरा ओठहɴ बęद गनȆछैनँ; हे याहवेह, तपाəले यो

जाęनुɷęछ। 10 तपाəको धाȸम�कता म मेरो ɹदयमा लुकाउँिदनँ;

तपाəको िवģवासयोĈयता र तपाəको मुिǘको िवषयमा म बोġछ

ु

।

तपाəको अचुक Šेम र तपाəको सĕयता म ठ

ू

लो महासभामा

लुकाउँिदनँ। 11 हे याहवेह, तपाəको कृपा मदेिख नरोĆनुहोस्;

तपाəको अचुक Šेम र तपाəको िवģवासयोĈयताले मलाई िनरęतर

रWा गɴन्। 12 िकनिक असंćय कĤटहɴले मलाई चारैितर घेरेका

छन्; मेरा अपराधहɴ यितसĞम थुिŠएका छन्, िक म देćन पिन

सिĆदनँ। ती मेरा िशरका केशभęदा बढी छन्; यसैले मेरो ɹदय हताश

भएको छ। 13 हे याहवेह, मलाई बचाउन Šसęन ɷनुहोस्; हे याहवेह,

मलाई मदत गनă चाँडै आउनुहोस्! 14 मेरो Šाण िलन खोčनेहɴ

सबै जना शमăमा र अęयोलमा पɴन्; मेरो िवनाश चाहनेहɴ सबै

िपिठउँ फकाăएर भागून् र अपमािनत होऊन्! 15 मलाई “खुिċचङ!

खुिċचङ!” भęनेहɴ सबै लाजले गदाă ǲाकुल होऊन्। 16 तर

तपाəलाई खोčनेहɴ सबै, तपाəमा रमाऊन् र आनिęदत होऊन्;

तपाəको मुिǘको चाहना गनȆहɴ सबैले सधैँ यसो भनून्, “याहवेह

महान् ɷनुɷęछ!” 17 तर म त गिरबी र अभावमा छ

ु

; Šभुले मेरो

बारेमा िवचार गिरिदनुहोस्। तपाə मेरा सहायक र मलाई छ

ु

टाउने

ɷनुɷęछ; हे मेरा परमेģवर, िढलो नगनुăहोस्।

41 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदको भजन। धęय

ɷन् ितनीहɴ, जसले गिरबलाई वाĥता गछăन्; याहवेहले

ितनीहɴलाई सĊकĤटको िदनमा बचाउनुɷęछ। 2 याहवेहले

ितनीहɴको रWा गनुăɷęछ र जीिवत राćनुɷęछ। ितनीहɴ पृĖवीका

आिशिषत मािनसहɴसँग गिनęछन्। उहाँले ितनीहɴलाई ितनीहɴका

वैरीहɴका इċछामा छोĒनुɷęन। 3 याहवेहले ितनीहɴलाई िबरामी ɷदँा

सĞहाġनुɷęछ, र ितनीहɴलाई ितनीहɴका िबरामीको ओǚानबाट

ĥवĥथ पानुăɷęछ। 4 मैले भनेँ, “हे याहवेह, ममािथ कृपा गनुăहोस्;

मलाई िनको पानुăहोस्; िकनिक मैले तपाəको िवɳǪमा पाप गरेको

छ

ु

।” 5 मेरा शśुहɴले खराब कुरा बोलेर मलाई यसो भęछन्, “ĕयो

किहले मलाă र ĕयसको नामिनशानै मेिटएला?” 6 जब तीमĘये कोही

मलाई भेĐन आउँछ, ĕयसले झूटो कुरा बोġछ, र ĕयसको ɹदयले

अधमăका कुराहɴ थुपाछă; तब बािहर गएर ĕयसले मेरो िनęदाका कुरा

फैलाउँछ। 7 मलाई घृणा गनȆहɴ सबै एकमत भएर मेरो िवɳǪमा

कानेखुसी गदăछन्; ितनीहɴ मेरो िवɳǪमा हािन िचताएर यसो भęछन्,

8 “ĕयसलाई घातक रोग लागेको छ; ĕयो िबरामी भएर जहाँ पūेको

छ; ĕयहाँबाट किहġयै उđनेछैन।” 9 मेरो घिनĤठ िमśले, जसलाई

मैले भरोसा गरँे, जसले मेरै भोजन खाęĖयो, ĕयसले समेत मेरो

िवɳǪमा लात उठाएको छ। 10 तर हे याहवेह, ममािथ कृपा गनुăहोस्;

मलाई खडा गनुăहोस्, र म ितनीहɴलाई बदला िलन सकँू! 11 म

जाęदछ

ु

, तपाə मसँग Šसęन ɷनुɷęछ; िकनिक मेरा शśुहɴ ममािथ

िवजयी ɷन पाउँदैनन्। 12 मेरो इमानदारीताको कारण तपाəले मलाई

सĞहाġनुɷęछ र मलाई तपाəको उपिĥथितमा सदासवăदा राćनुɷęछ।

13 याहवेह, इūाएलका परमेģवरलाई, सदासवăदा Šशंसा होस्!

42 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, कोरहका छोराहɴका मिĥकल।

जसरी हिरणले खोलाको पानीको ितसăना गदăछ, ĕयसरी नै हे

मेरा परमेģवर, म तपाəको ितसăना गदăछ

ु

। 2 मेरो Šाण परमेģवरको

िनिĞत, जीिवत परमेģवरको िनिĞत ितखाăउँछ। म किहले जाऊँ र

परमेģवरलाई भेटू?ँ 3 मेरो आँसु िदनरात मेरो भोजन बनेको छ,
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मािनसहɴ िनरęतर मलाई भिनरहęछन्, “खोइ त तेरो परमेģवर?” 4

मेरो ɹदयका कुराहɴ पोखाउँदा, यी कुराहɴ म सĞझęछ

ु

: कसरी ती

उĕसव मनाउने जन समूहहɴसँग जयजयकार र धęयवादसाथ, महान्

परमेģवरको सुरWामा म अगुवा भएर ितनीहɴलाई परमेģवरको

भवनतफă लाने गथȆँ। 5 हे मेरो Šाण, तँ िकन उदास ɷęछस्? मेरो

अęतĥकरण तँ िकन यित ǲाकुल ɷęछस्? परमेģवरमा आशा

राख्, हे मेरा मुिǘदाता, हे मेरा परमेģवर, म अझै पिन तपाəको

Šशंसा गनȆछ

ु

। 6 मेरो Šाण मिभś उदास भएको छ; यसकारण

म यदăनको देशबाट हमेȌन पवăत—िमसारको डाँडाबाट तपाəलाई

सĞझनेछ

ु

। 7 तपाəको छाँगाहɴका गजăनमा, सागरले सागरलाई

पुकादăछ; तपाəका सĞपूणă छालहɴ र तरĊगहɴले मलाई छोपेका

छन्। 8 याहवेहले िदनमा उहाँको अचुक Šेम पठाउनुɷęछ, राित उहाँले

मलाई एउटा गीत िदनुɷęछ, जुनचािहँ मेरो जीवनको परमेģवरलाई

Šाथăना हो। 9 परमेģवर मेरा चǛानलाई म भęछ

ु

, “तपाəले मलाई

िकन िबसăनुभएको? शśुको िथचोिमचोले गदाă म िकन शोक गरेर

िहिँडरहनुपनȆ?” 10मेरा हाडहɴमा गिहरो चोट पछă, जब मेरा वैरीहɴले

मलाई िगġला गदȉ िदनभिर भęछन्, “खोइ त तेरो परमेģवर?” 11 हे

मेरो Šाण, तँ िकन उदास ɷęछस्? हे मेरो अęतĥकरण, तँ िकन यित

धेरै ǲाकुल ɷęछस्? परमेģवरमा आशा राख्, हे मेरा मुिǘदाता, हे

मेरा परमेģवर, म अझै पिन तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

।

43 हे मेरा परमेģवर, मलाई िनदȌष Šमािणत गनुăहोस्, र भिǘहीन

जाितको िवɳǪमा मेरो पWमा बोिलिदनुहोस्; छली र

ɭĤटहɴबाट मलाई छ

ु

टाउनुहोस्! 2 िकनिक तपाə परमेģवर ɷनुɷęछ,

जसमा मेरो शिǘ छ। तपाəले मलाई िकन ĕयाĈनुभएको छ? शśुबाट

िथचोिमचोमा परेर मैले िकन िवलाप गदȉ िहĒँनुपछă? 3 तपाəको

čयोित र तपाəको िवģवासयोĈयतालाई पठाइिदनुहोस्; ितनले मलाई

डोĄयाऊन्; ितनले नै मलाई तपाəको पिवś पवăतमा पुĄयाऊन्; ĕयस

ĥथानमा, जहाँ तपाə बास गनुăɷęछ। 4 तब म परमेģवरको वेदीमा

जानेछ

ु

, परमेģवरकहाँ, जो मेरो आनęद र हषă ɷनुɷęछ। म वीणा

बजाएर तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

, हे परमेģवर, मेरा परमेģवर। 5 हे मेरो

Šाण, तँ िकन उदास ɷęछस्? हे मेरो अęतĥकरण, तँ िकन यित धेरै

ǲाकुल ɷęछस्? परमेģवरमा आशा राख्, हे मेरा मुिǘदाता, हे मेरा

परमेģवर, म अझै पिन तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

।

44 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, कोरहका छोराहɴको मिĥकल।

हे परमेģवर, हामीले आěनै कानले सुनेका छौँ; हाŤा

िपतापुखाăहɴले हामीलाई भनेका छन्, तपाəले Šाचीन कालमा,

उनीहɴका समयमा के-के कामहɴ गनुăभयो। 2 तपाəले आěनै

हातले जाित-जाितहɴलाई धपाइिदनुभयो, र हाŤा िपतापुखाăहɴलाई

बसाġनुभयो; तपाəले जाित-जाितहɴलाई सताउनुभयो, र हाŤा

िपतापुखाăहɴलाई वृिǪ गराउनुभयो। 3 ितनीहɴले आěनै तरवारǱारा

देश िजतेका होइनन्, न त ितनीहɴको बाɷबलले िवजय पाएका

ɷन्; तपाəको दािहने बाɷलीले, तपाəकै पाखुराले र तपाəको

मुहारको Šकाशले ितनीहɴ िवजय भएका िथए; िकनिक तपाəले

ितनीहɴलाई Šेम गनुăɷęĖयो। 4 तपाə मेरा राजा र मेरा परमेģवर

ɷनुɷęछ; जसले याकोबलाई िवजयको आदेश िदनुɷęछ। 5 तपाəǱारा

नै हाŤा शśुहɴलाई पछािड धपाउँछौँ; तपाəको नामǱारा नै हाŤा

वैरीहɴलाई कुġचęछौँ। 6 म आěनो धनुमा भरोसा गȷद�नँ, मेरो

तरवारले मलाई िवजय गराउँदैन; 7 तर तपाəले हामीलाई हाŤा

शśुहɴमािथ िवजय िदनुɷęछ; तपाəले नै हाŤा िवरोधीहɴलाई

लाजमा पानुăɷęछ। 8 िदनभिर नै हामी आěना परमेģवरमा गवă गछȏँ,

र हामी सदाकाल तपाəको नामको Šशंसा गनȆछौँ। सेला 9 तर अिहले

तपाəले हामीलाई ĕयाĈनुभएको छ, र लिčजत तुġयाउनुभएको छ;

तपाə हाŤा सेनाहɴको साथमा जान छोĒनुभएको छ। 10 तपाəले

हामीलाई शśुहɴको सामुबाट पिछ हĐने तुġयाउनुभएको छ; र

हाŤा िवरोधीहɴले हामीलाई लुटकेा छन्। 11 तपाəले हामीलाई

भेडाहɴजĥतै अɴको आहारा ɷनलाई ĕयािगिदनुभएको छ; र

हामीलाई जाित-जाितहɴका बीचमा िततरिबतर पानुăभएको छ। 12

तपाəले आěनो Šजाहɴलाई सĥतोमा दास ɷनलाई बेिचिदनुभएको

छ; ितनीहɴको िबŌीबाट तपाəलाई केही फाइदा भएको छैन।

13 हाŤा विरपिरका मािनसहɴका बीचमा हामीलाई ितरĥकार र

हाँसोको पाś बनाउनुभएको छ; िछमेकीहɴका बीचमा हामीलाई

हाँसोको पाś तुġयाउनुभएको छ। 14 तपाəले हामीलाई जाित-

जाितहɴका बीचमा हाँसोको पाś ɷन िदनुभएको छ; मािनसहɴ

हामीलाई देखेर टाउको हġलाउँछन्। 15 मेरो िगġला गनȆ र िखसी

गनȆहɴका बोलीहɴले, बदला िलने शśुहɴका कारणले, 16 मैले

आěनो अपमान िदनभिर सहनुपछă, र मेरो अनुहार लाजले ढािकएको

छ। 17 यी सबै कुरा हामीमािथ पिरआएका छन्; यǯिप हामीले

तपाəलाई िबसȆका छैनौँ, हामी तपाəको करारŠित झूटो भएका छैनौँ।

18 हाŤा ɹदय तपाəबाट पछािड फकȆ का छैनन्; हाŤा पाइलाहɴ

तपाəका मागăबाट तȷक�एका छैनन्। 19 तर तपाəले हामीलाई

चकनाचुर पारेर ĥयालहɴ बĥने ठाउँ बनाउनुभयो, र हामीलाई घोर

अęधकारले ढाĆनुभयो। 20 यिद हाŤा परमेģवरको नाम हामीले

िबȺस�एका छौँ भने, अथवा कुनै िवदेशी देवी-देवताितर हाŤा हातहɴ

पसारेका छौँ भने, 21 के परमेģवरले ĕयो कुरा जाęनुɷने िथएन

र? िकनिक उहाँले हाŤा ɹदयका गुĚत कुराहɴ समेत जाęनुɷęछ।

22 तरै पिन तपाəको खाितर हामी िदनभिर मृĕयुको सामना गछȏँ;

हामीहɴ काĐन लिगएका भेडाहɴजĥतै गिनएका छौँ। 23 हे Šभु,

उđनुहोस्! तपाə िकन सुĕनुɷęछ? जाĈनुहोस्! हामीलाई सदाको

लािग नĕयाĈनुहोस्। 24 िकन तपाə आěनो मुहार लुकाउनुɷęछ

र हाŤा ɭःख र हामीमािथको अĕयाचार िबसăनुɷęछ? 25 हामी

धुलोसĞमै झािरएका छौँ; हाŤो पेट जिमनमै टाँिससकेको छ। 26

उđनुहोस् र हामीलाई सहायता गनुăहोस्; तपाəको अचुक Šेमको

कारण हाŤो उǪार गिरिदनुहोस्!

45 सĊगीत िनदȆशकको लािग “िलली फूल” को रागमाआधािरत,

कोरहका छोराहɴबाट मािĥकल। िववाहको गीत। जब

म राजाको िनिĞत गीत गाउँदछ

ु

; सुęदर िवचारहɴले मेरो ɹदय

भिरęछ; मेरो िजŢो िसपालु लेखकको कलम ɷęछ। 2 तपाə

पुɳषहɴमĘये सवăũेĤठ ɷनुɷęछ; र तपाəका ओठहɴ अनुŎहले

अिभिषǘ छन्; िकनिक परमेģवरले तपाəलाई सदाकालको िनिĞत

आिशष् िदनुभएको छ। 3 हे परमवीर योǪा, तपाəको कĞमरमा

आěनो तरवार िभनुăहोस्; Šताप र वैभव धारण गनुăहोस्। 4

तपाəको वैभवमा िवजयका साथ सवार ɷनुहोस्; सĕयता, नŤता

र धाȸम�कताको पWमा तपाəको सवारी होस्; तपाəको दािहने

बाɷलीले अचĞमका कामहɴ गरोस्। 5 तपाəका तीखा काँडहɴले

राजाका शśुहɴका ɹदय छेिडओस्; राǸąहɴ तपाəको चरणमा

झुकून्। 6 हे परमेģवर, तपाəको Ȯस�हासन सदाको िनिĞत रहनेछ;

ęयायको राजदĔड तपाəको राčयको राजदĔड ɷनेछ। 7 तपाəले

धाȸम�कतालाई Šेम गनुăɷęछ र ɭĤटतालाई घृणा गनुăɷęछ; यसकारण
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परमेģवर, तपाəका परमेģवरले तपाəलाई तपाəका सĊगीहɴभęदा

उċच पानुăभएको छ र हषăको तेलले अिभषेक गनुăभएको छ।

8 तपाəका सबै कपडाहɴ मूरă, चęदन, तेजपातको सुवाĥनाले

सुगिęधत छन्; हĥतीदęतले िसँगािरएका राजमहलबाट तारको सुिरलो

सĊगीतले तपाəलाई हȸष�त तुġयाउँछ। 9 तपाəका सĞमािनत

ĥśीहɴमा राजकुमारीहɴ छन्; तपाəको दािहने हातपिǛ ओपीरका

िनखुर सुनले सुसिčजत भएकी राजकीय ɭलही िछन्। 10 हे

कुमारी, सुन, Ęयान देऊ र िवचार गर: ितŤा मािनसहɴ र आěनो

िपताको घरलाई पिन िबसă! 11 ितŤो सुęदरताले राजा मोिहत होऊन्;

उहाँको आदर गर; िकनिक उहाँ ितŤा मािलक ɷन्। 12 टायरकी

छोरीहɴ उपहार िलएर आउनेछन्; धनी मािनसहɴले ितŤो कृपाɯिĤट

खोčनेछन्। 13 राजकुमारी राजमहलमा ऐģवयăमयी िछन्; ितनको

वĥś सुनले जिडएको छ। 14 ितनी बुǛेदार पोशाकमा राजाकहाँ

पुĄयाइिęछन्; ितनका कुमारी साथीहɴले ितनलाई पǚाउँछन्, जो

ितनीसँगै रहनलाई ġयाइęछन्। 15 हषă र आनęदका साथ डोĄयाइँदै,

ितनीहɴ राजाको महलिभś Šवेश गदăछन्। 16 तपाəका पुखाăहɴको

ĥथानमा तपाəका छोराहɴ ɷनेछन्; तपाəले ितनीहɴलाई सारा

पृĖवीमा राजकुमार बनाउनुɷनेछ। 17 म तपाəको नामलाई पुĥतौँ-

पुĥतासĞम कायम राćनेछ

ु

; यसकारण राǸąहɴले तपाəको Šशंसा

सदासवăदा गनȆछन्।

46 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, अलामोत लयमा आधािरत,

कोरहका छोराहɴका भजन। परमेģवर हाŤा शरणĥथान र

बल ɷनुɷęछ, सĊकĤटमा सधैँ हािजर ɷने सहायक। 2 यसकारण

हामी डराउनेछैनौँ, चाहे पृĖवीमा ठ

ू

लो हलचल आओस्, चाहे पवăतहɴ

समुŝको गिहराइमा खसून्; 3 चाहे समुŝ गजȌस् र फीँज काढोस्, र

ĕयो डरलाĈदो भेल उलȆर आउँदा पवăतहɴ थकूă न्। सेला 4 एउटा नदी

छ, जसको Šवाहले परमेģवरको नगर, सवȌċच परमेģवरले बास

गनुăɷने पिवśĥथानलाई हȸष�त तुġयाउँछ। 5 परमेģवर ĕयस सहरिभś

ɷनुɷęछ, ĕयो पतन ɷनेछैन; परमेģवरले ĕयसलाई िबहानै सहायता

गनुăɷनेछ। 6 राǸą हɴमा डरले कोलाहल ɷęछ; राčयहɴ पतन ɷęछन्।

परमेģवरले आěनो आवाज िनकाġनुɷęछ, तब पृĖवी पĈलęछ। 7

सेनाहɴका याहवेह हाŤो साथमा ɷनुɷęछ; याकोबका परमेģवर हाŤो

िकġला ɷनुɷęछ। सेला 8आओ र याहवेहले गनुăभएका कामहɴ

हरे, उहाँले पृĖवीलाई कĥतो उजाड पानुăभएको छ। 9 पृĖवीको

छेउसĞमै उहाँले मािनसहɴका लडाइँ झगडा रोĆनुɷęछ; उहाँले

धनु भाँċनुɷęछ र भालाहɴलाई टुŌा-टुŌा पािरिदनुɷęछ; उहाँले

रथहɴलाई आगोमा जलाउनुɷęछ। 10 उहाँले भęनुɷęछ, “शाęत रहो,

र म नै परमेģवर ɷँ भनी जान; म राǸą हɴको बीचमा उċच पािरनेछ

ु

, म

पृĖवीमा उचािलनेछ

ु

।” 11 सेनाहɴका याहवेह हाŤो साथमा ɷनुɷęछ;

याकोबका परमेģवर हाŤो िकġला ɷनुɷęछ। सेला

47 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, कोरहको छोराहɴका भजन।

हे सबै जाित-जाितका मािनसहɴ हो, ताली बजाओ; उċच

सोरले परमेģवरको िनिĞत जयजयकार गर! 2सवȌċच याहवेह कĥतो

महान् ɷनुɷęछ, सारा पृĖवीभिरका महाराजा। 3 उहाँले राǸą हɴलाई

हाŤा अधीनमा, र जाित-जाितहɴलाई हाŤा पैतालामुिन पानुăभएको

छ। 4 उहाँले हाŤा िनिĞत उǥरािधकारको भाग छाęनुभयो, याकोबको

गौरव, जसलाई उहाँले Šेम गनुăɷęĖयो। सेला 5 परमेģवर आनęदको

सोरिसत, याहवेह तुरहीको आवाजिसत मािथ उĆलनुभएको छ। 6

परमेģवरको िनिĞत गीत गाओ, गीत गाओ; हाŤा राजाको िनिĞत गीत

गाओ, गीत गाओ! 7 िकनिक परमेģवर सारा पृĖवीका राजा ɷनुɷęछ;

उहाँको िनिĞत Šशंसाको भजन गाओ! 8 परमेģवरले राǸą हɴमािथ

शासन गनुăɷęछ; परमेģवर उहाँको पिवś Ȯस�हासनमा िवराजमान

ɷनुɷęछ। 9 अŢाहामका परमेģवरका मािनसहɴझैँ राǸą हɴका ũेĤठ

ǲिǘहɴ भेला भएका छन्; िकनिक पृĖवीका शासकहɴ परमेģवरकै

ɷन्; परमेģवर अित उċच ɷनुɷęछ।

48 एउटा गीत, कोरहका छोराहɴको भजन। हाŤा परमेģवरको

सहरमा, उहाँको पिवś पवăतमा, याहवेह महान् र Šशंसाको

योĈय ɷनुɷęछ। 2 उचाइमा सुęदर, सारा पृĖवीको आनęद िसयोन

पवăत हो, जो सापोनको उचाइझैँ छ, जो हाŤा महाराजाको सहर हो।

3 ितनका िकġलाहɴमा परमेģवर ɷनुɷęछ; ितनका रWक परमेģवर

आफँै ɷनुɷęछ भनी उहाँले देखाउनुभएको छ। 4 जब राजाहɴले

एकसाथ दल बाँधे; जब ितनीहɴसँगै अिग बढे, 5 ितनीहɴले

ितनलाई देखे; र ितनीहɴ छĆक परे; ितनीहɴ डराएर भागे। 6

ितनीहɴ ĕयहीँ नै डरले थरथर काँĚन लागे, Šसवपीडामा भएकी

ĥśीजĥतै ितनीहɴ पीडामा परे। 7 तशȃशको जहाजहɴलाई झैँ

तपाəले ितनीहɴलाई पूवȃय बतासले नĤट पानुăभयो। 8 सेनाहɴका

याहवेहको सहरमा, हाŤा परमेģवरको नगरमा, जĥतो हामीले सुनेका

िथयौँ, ĕयĥतै देखेका छौँः परमेģवरले ितनलाई सदासवăदा सुरिWत

राćनुɷęछ। सेला 9 हे परमेģवर, तपाəको मिęदरिभś, हामी तपाəको

अचुक Šेमको Ęयान गछȏँ। 10 हे परमेģवर, तपाəको नामजĥतै,

तपाəको Šशंसा पृĖवीको छेउसĞमै पुĈदछ; तपाəको दािहने बाɷली

धाȸम�कताले भिरएको छ। 11 तपाəका सही ęयायहɴका कारण,

िसयोन पवăत आनिęदत ɷęछ; यɸदाका सहरहɴ हȸष�त ɷęछन्। 12

िसयोनको चारैितर िहडँ, र यसको पिरŌमा गर; यसका धरहराहɴ

गन, 13 यसको सुरWाको पखाăलहɴमािथ Ęयानसाथ हरे; यसका

िकġलाहɴमािथ ɯिĤट लगाओ; तब ितमीहɴले अकȌ पुĥतालाई

यसको बारेमा राŤरी वणăन गनă सĆछौ। 14 िकनिक ियनै परमेģवर

हाŤा सदासवăदाका परमेģवर ɷनुɷęछ; अनęतसĞमै उहाँले हामीलाई

अगुवाइ गनुăɷनुɷनेछ।

49 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, कोरहका छोराहɴको भजन। हे

सबै जाित-जाितहɴ हो, यो सुन; हे संसारका बािसęदाहɴ हो,

सुन; 2साना र ठ
ू

ला ɭवै, धनी र गिरब सबै Ęयान देओ: 3 मेरो मुखले

बुिǪका कुराहɴ बोġनेछ; मेरो ɹदयका िचęतनले समझशिǘ Šदान

गनȆछ। 4 म िहतोपदेशमा Ęयान लगाउनेछ

ु

; वीणा बजाएर उखानको

अथă खोġनेछ

ु

। 5 ɭĤट छलीहɴले मलाई घेदाă, ɭःखका िदनहɴ

आउँदा म िकन डराउने, 6 ितनीहɴ, जसले आěनो सĞपिǥमािथ

भरोसा राćछन्, र आěनो ठ

ू

लो धनसĞपिǥको घमĔड गछăन्। 7 कुनै

पिन मािनसले कसैको Šाणको उǪार गनă सĆदैन, न त परमेģवरलाई

आěनो जीवनको लािग मोल नै िदन सĆछ। 8 जीवनको मूġय धेरै

मूġयवान् ɷęछ; कसैको धनले ितरेर किहġयै पुĈदैन। 9 कोही पिन

यĥतो मािनस छैन, जो सधैँ जीिवत रहęछ, र किहġयै कुɷनुपदȉन।

10 िकनिक सबैलाई थाहा छ, बुिǪमान् मािनसहɴ मछăन्; मूखă र

िववेकहीन मािनसहɴ पिन मछăन्, ितनीहɴका धनसĞपिǥ अɴहɴका

लािग छोĒछन्। 11 ितनीहɴको िनिĞत िचहान नै सदासवăदाको

घर ɷęछ; पुĥतौँसĞम ती ितनीहɴका वासĥथान ɷनेछन्, यǯिप

ितनीहɴले आěनो जिमनआěनै नाममा राखेका िथए। 12 मािनसहɴ

महान् भए तापिन सधैँभिर जीिवत रहन सĆदैनन्; ितनीहɴ नĤट ɷने
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पशुजĥतै छन्। 13आफूमािथ भर पनȆ ती सबैको गित यĥतै ɷęछ, र

ितनीहɴको कुराहɴलाई समथăन गरेर ितनीहɴका पिछ लाĈनेहɴको

गित पिन यĥतै ɷęछ। सेला 14 भेडाहɴजĥतै ितनीहɴको अęĕय

मृĕयु ɷęछ; मृĕयु ितनीहɴको गोठालो ɷनेछ (तर िबहानै धमȃहɴले

ितनीहɴमािथ शासन गनȆछन्)। ितनीहɴका भौितक शरीर िचहानमा

कुहरे जानेछ; ितनीहɴका राजकीय महलदेिख टाढा। (Sheol h7585)

15 तर परमेģवरले मेरो Šाणलाई िचहानको शिǘबाट उǪार गनुăɷनेछ;

िनģचय नै उहाँले मलाई आफूसँग िलनुɷनेछ। (Sheol h7585) 16

नडराओ, जब अɴ कोही धनी ɷęछन्, जब ितनीहɴको घरको गौरव

बēछ; 17 िकनिक ितनीहɴ मरेर जाँदा ितनीहɴले आफूसँग केही पिन

लैजान सĆदैनन्; ितनीहɴको गौरव ितनीहɴसँग िचहानमा जाँदैन।

18 ितनीहɴले जीिवत ɷदँा आफूलाई धęयको ठाने तापिन— र ितŤो

उęनित ɷदँा मािनसहɴले ितŤो Šशंसा गछăन्— 19 ितनीहɴ पिहġयै

मरेका आěना िपतापुखाăहɴका पुĥताकहाँ िमġन जानेछन्; जसले

जीवनको čयोित फेिर किहġयै देćनेछैनन्। 20 जोसँग धनसĞपिǥ

छ, तर समझशिǘ छैन भने ती मािनसहɴ नĤट ɷने पशुजĥतै ɷन्।

50आसापको भजन। याहवेह, सवăशिǘशाली परमेģवर

बोġनुɷęछ, र पृĖवीका मािनसहɴलाई सूयȌदयदेिख

सूयाăĥतसĞम बोलाउनुɷęछ। 2सुęदरतामा िसयोनबाट िसǪ, परमेģवर

Šकाशमान् ɷनुभएको छ। 3 हाŤा परमेģवर आउनुɷęछ, र शाęत

बĥनुɷनेछैन; उहाँको अिग भĥम पानȆ आगो छ, र उहाँको चारैपिǛ

ठ

ू

लो आँधीबेहरी छ। 4 आěना मािनसहɴका ęयाय गनă परमेģवरले

मािथको आकाश र तलको पृĖवीलाई बोलाउनुɷęछ: 5 “मेरा समȸप�त

मािनसहɴ मकहाँ भेला गराओ, जसले बिलǱारा मसँग करार बाँधेका

छन्।” 6 ĥवगăले उहाँको धाȸम�कता घोषणा गछă; िकनिक उहाँ नै

ęयायको परमेģवर ɷनुɷęछ। सेला 7 “हे मेरा मािनसहɴ हो, सुन, र

म ितमीहɴसँग बोġनेछ

ु

; हे इūाएल, म तेरो िवɳǪमा गवाही िदनेछ

ु

:

म परमेģवर, तेरा परमेģवर ɷ।ँ 8 म तँलाई तेरो बिलदानहɴका

बारेमा दोष िदęनँ, वा तेरो होमबिलहɴको बारेमा, जो सधैँ मेरो

सामु छन्। 9 मलाई तेरो गोठबाट साँढेको, वा तेरो खोरहɴबाट

बोकाको आवģयकता छैन; 10 िकनिक सĞपूणă जĊगली पशुहɴ मेरै

ɷन्, र हजारौँ डाँडाहɴका पशुŠाणी मेरै ɷन्। 11 म पहाडहɴका

हरेक पWीलाई िचęदछ

ु

; भूिमका सबै Šाणीहɴ मेरै ɷन्। 12 यिद

म भोकै भए तापिन तँलाई भęनेिथइनँ; िकनिक संसार मेरै हो,

र ĕयसमा भएका सबै थोक पिन मेरै ɷन्। 13 के म साँढेहɴको

मासु खाęछ

ु

? अथवा बोकाहɴको रगत िपउँछ

ु

र? 14 “परमेģवरको

िनिĞत धęयवादको बिल चढा, र सवȌċच परमेģवरलाई गरेको तेरो

भाकल पूरा गĠ। 15 सĊकĤटको िदनमा मलाई पुकाĠ; म तँलाई

छ

ु

टाउनेछ

ु

, र तैँले मलाई मिहमा िदनेछस्।” 16 तर परमेģवरले

ɭĤटलाई भęनुɷęछ: “तैँले मेरो ǲवĥथा पाठ गनȆ के हक छ? अथवा

मेरो करारको कुरा गनȆ के अिधकार छ? 17 मेरो िशWालाई तैँले

घृणा गछăस्, र मेरा आXाहɴलाई इęकार गछăस्। 18 जब चोरलाई

देćदा तँ चोरकै साथी बęछस्; ǲिभचारीहɴसँग सहभागी ɷęछस्।

19 तेरो मुख खराबी कुरा बोġनलाई Šयोग गछăस्, र तेरो िजŢोलाई

छली कुरा गनăलाई चलाउँछस्। 20 तँ बĥछस्, र आěनै भाइको

िवɳǪमा गवाही िदęछस्; तँ आěनै साĆखै भाइलाई दोष लगाउँछस्।

21 तैँले यी सबै कुराहɴ गिरस्, र म चुप रहे;ँ तैँले मलाई पूणăतया

आफूजĥतै ठािनस्; तर अब म तँलाई हĚकाउनेछ

ु

, र तेरै मुखको

अिग तेरो दोष देखाउनेछ

ु

। 22 “हे परमेģवरलाई िबसनȆहɴ हो, यो

कुरा राŤरी िवचार गर; नśता म ितमीहɴलाई टुŌा-टुŌा पानȆछ

ु

, र

ितमीहɴलाई छ

ु

टाउने कोही पिन ɷनेछैन: 23 धęयवादको बिलदान

चढाउनेहɴले नै मेरो आदर गदăछन्, जसले आěनो मागă सुधाछă, म

ĕयसलाई परमेģवरको मुिǘ देखाउनेछ

ु

।”

51 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदले बतशेबासँग ǲिभचार

गरेपिछ नातान अगमवǘा ितनीकहाँ आएपिछको दावीदको

भजन। हे परमेģवर, तपाəको अचुक Šेमअनुसार ममािथ दया गनुăहोस्;

तपाəको महान् कɳणाअनुसार मेरा अपराधहɴ मेिटिदनुहोस्! 2

मेरा सबै अधमăहɴलाई पखािलिदनुहोस्, र मेरो पापबाट मलाई शुǪ

पािरिदनुहोस्! 3 िकनिक मेरा अपराधहɴ म जाęदछ

ु

; र मेरो पाप

सधैँ मेरै सामु छ। 4 मैले तपाəको िवɳǪमा, माś तपाəकै िवɳǪमा

पाप गरेको छ

ु

, अिन तपाəको ɯिĤटमा जे खराबी छ, मैले ĕयही

गरेको छ

ु

; यसकारण तपाəको फैसलामा तपाə सही ɷनुɷęछ, र

तपाəले ęयाय गनुăɷदँा धमȃ ठहिरनुɷęछ। 5 िनģचय नै म जęमँदै पापी

िथएँ, मेरी आमाले मलाई गभăधारण गरेदेिख नै म पापी िथएँ। 6

तपाəले गभăमै िवģवासयोĈयता चाहना गनुăɷęछ; तपाəले मलाई ĕयो

गोĚय ठाउँमा बुिǪका कुरा िसकाउनुɷęछ। 7 िहसपले मलाई शुǪ

पानुăहोस्, र म शुǪ ɷनेछ

ु

; मलाई धुनुहोस्, र म िहउँभęदा सेतो ɷनेछ

ु

।

8 मलाई हषă र आनęदका कुरा सुęन िदनुहोस्; तपाəले धुलोिपठो

पानुăभएका यी हǠीहɴ आनिęदत होऊन्! 9 मेरा पापहɴदेिख

आěनो मुहार लुकाउनुहोस्, र मेरा सारा अधमăहɴ मेिटिदनुहोस्!

10 हे परमेģवर, मिभś शुǪ ɹदय सृजना गनुăहोस्, र मिभś िĥथर

आĕमा पुनजȃिवत पानुăहोस्! 11 तपाəको उपिĥथितबाट मलाई टाढा

नहटाउनुहोस्, र तपाəको पिवś आĕमा मबाट नलैजानुहोस्! 12

तपाəको मुिǘको आनęद मलाई फेिर िदनुहोस्, र मलाई सĞहाġन

तĕपर आĕमा िदनुहोस्! 13 तब म अपराधीहɴलाई तपाəका मागăहɴ

िसकाउनेछ

ु

, तािक पापीहɴ तपाəितर फकȆ र आऊन्। 14 हे मेरा

मुिǘदाता परमेģवर, मलाई हĕयाको दोषबाट छ

ु

टकारा िदनुहोस् र

मेरो ओठले तपाəको धाȸम�कता गाउनेछ

ु

। 15 हे Šभु, मेरा ओठहɴ

खोिलिदनुहोस्, र मेरो मुखले तपाəको Šशंसाको घोषणा गनȆछ। 16

बिलदानहɴमा तपाə खुशी ɷनुɷęन, नśता म बिलदान चढाउनेिथएँ;

तपाə होमबिलमा Šसęन ɷनुɷęन। 17 हे परमेģवर, तोिडएको मन नै

मेरो बिलदान हो; हे परमेģवर, तपाəले चूणă र पģचाǥापी ɹदयलाई

किहġयै ितरĥकार गनुăɷęन। 18 तपाəको कृपाले िसयोनको समृिǪ

होस्, यɴशलेमका पखाăलहɴ िनमाăण गिरिदनुहोस्। 19 तब तपाə

धमȃहɴका बिलदानहɴमा Šसęन ɷनुɷनेछ, िसĊगो चढाइएका

होमबिलहɴमा; तब तपाəको वेदीमा साँढेहɴ बिल चढाइनेछन्।

52 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदको मिĥकल—जब एदोमी

दोएग शाऊल राजाकहाँ गएर दावीदको बारेमा भनेका िथए:

“दावीद अहीमेलेकको घरमा गएका छन्।” हे वीर मािनस, तँ

िकन आěना ɭĤट काममा गवă गछăस्? िकन सारा िदन घमĔड

गछăस्, तँ, जो परमेģवरको ɯिĤटमा घृिणत छस्? 2 तँ छली कुरा

गछăस्, तेरा िजŢोले िवनाश पानȆ युिǘ रċदछ; यो धािरलो छ

ु

रीजĥतै

छ। 3 तँ असल कुराभęदा खराब कुरा मन पराउँछस्; सĕय कुरा

बोġनुभęदा बɳ झूटो कुरा गनă ɳचाउँछस्। 4 ए छली िजŢो! तँलाई

हरेक हािनकारक शĜदहɴ मन पछă। 5 िनģचय नै परमेģवरले

तँलाई अनęतको िवनाशमा फाġनुɷनेछ: उहाँले तँलाई तानेर तेरो

वासĥथानबाट िनकाġनुɷनेछ; उहाँले तँलाई जीिवतहɴका देशबाट
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जरैसमेत उखेġनुɷनेछ। 6 धमȃ जनहɴ ĕयो देखेर भय माęनेछन्।

ितनीहɴले यसो भनी तेरो हाँसो उडाउनेछन्, 7 “यो ĕयही मािनस

हो, जसले परमेģवरलाई आěनो शरणĥथान बनाएन, तर ĕयसले

आěनो धेरै धनसĞपिǥमा भरोसा राćयो, र अɴलाई िवनाश गदȉ

आफूचािहँ बिलयो भयो!” 8 तर मचािहँ परमेģवरको भवनमा

बढेको हिरयो जैतुनको ɴखजĥतो छ

ु

; म परमेģवरको अचुक Šेममा

सदासवăदा भरोसा गदăछ

ु

। 9 तपाəले गनुăभएका कायăहɴका कारण

भǘजनहɴको उपिĥथितमा सधैँ म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

, र

तपाəको नाममा म आशा राćनेछ

ु

; िकनिक तपाəको नाम असल

छ।

53 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, महलत शैली, दावीदको मिĥकल।

मूखăले आěनो मनमा भęछ, “परमेģवर छँदैछैन।” ितनीहɴ

ţĤट छन्, र ितनीहɴका चाल लाजमदȌ छ; असल काम गनȆ कोही

पिन छैन। 2 परमेģवरले ĥवगăबाट सबै मािनस जाितलाई हनेुăɷęछ

यो जाęनलाई िक कोही त समझदार होला, जसले परमेģवरको

खोजी गदăछ? 3 तर हरेक मािनस भĒिकगएका छन्, सबै जना

ţĤट भएका छन्; असल गनȆ कोही छैन, एक जना पिन छैन। 4

के यी सबै ɭĤट काम गनȆहɴले केही पिन जाęदैनन्? रोटी खाएझैँ

ितनीहɴले मेरा मािनसहɴलाई खाęछन्; ितनीहɴले परमेģवरलाई

किहġयै पुकादȉनन्। 5 तर जहाँ डराउनुपनȆ कुनै कारण नै िथएन,

ĕयहीँ नै ितनीहɴ डरले ǲाकुल भए। परमेģवरले ितमीहɴलाई

आŌमण गनȆहɴका हǠीहɴ छरपĥट पानुăभएको छ; ितमीहɴले

ितनीहɴलाई शमăमा पारेका छौ; िकनभने परमेģवरले ितनीहɴलाई

इęकार गनुăभएको िथयो। 6 अहो, इūाएलको मुिǘ िसयोनबाट

आएको भए त कित असल ɷनेिथयो! जब परमेģवरले आěनो

मािनसहɴको सुिदन फकाăइिदनुɷęछ, तब याकोब रमाओस्, र

इūाएल आनिęदत होस्।

54 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, तारवाǯमा आधािरत, दावीदको

मिĥकल—जब जीपीहɴ शाऊलकहाँ गएर भनेका िथए, “के

दावीद हामीहɴका माझमा लुकेका छैनन् र?” हे परमेģवर, तपाəको

नामǱारा मलाई बचाउनुहोस्; तपाəको शिǘǱारा मलाई िनदȌष

सािबत गनुăहोस्! 2 हे परमेģवर, मेरो Šाथăना सुęनुहोस्; मेरा मुखका

शĜदहɴ सुिनिदनुहोस्! 3 मलाई परदेशीहɴले आŌमण गछăन्; मलाई

िनदăयी मािनसहɴले मानă खोčछन्— ती मािनसहɴले परमेģवरको

ũǪा गदȉनन्। सेला 4 हरे, परमेģवर मेरा सहायक ɷनुɷęछ; Šभुले नै

मलाई सहारा िदनुɷęछ। 5 मेरा िवरोधीहɴका खराबी ितनीहɴमािथ नै

फȷक�ऊन्; तपाəको िवģवसनीयतामा ितनीहɴलाई सवăनाश गनुăहोस्!

6 म तपाəलाई ĥवेċछाबिल चढाउनेछ

ु

; हे याहवेह, तपाəको नामको

Šशंसा म गनȆछ

ु

; िकनिक ĕयो असल कुरा हो। 7 तपाəले मलाई

मेरा सबै सĊकĤटहɴबाट छ

ु

टाउनुभएको छ; र मेरा आँखाहɴले मेरा

वैरीहɴमािथ मेरो िवजयी देćदछ

ु

।

55 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, तारवाǯमा आधािरत, दावीदको

मिĥकल। हे परमेģवर, मेरो Šाथăना सुęनुहोस्; मेरो िबęतीलाई

बेवाĥता नगनुăहोस्! 2 मलाई सुęनुहोस्, र मलाई जवाफ िदनुहोस्।

मेरो मन धेरै ɭःिखत छ, र म ǲाकुल भएको छ

ु

, 3 मेरा शśुहɴको

आवाजको कारणले, ɭĤटहɴका धĞकीले गदाă। िकनिक ितनीहɴले

ममािथ कĤट ġयाएका छन्, र ितनीहɴका Ōोधमा मलाई सताउने

गदăछन्। 4 मेरो ɹदय मिभś धेरै पीडामा छ; मृĕयुको śास ममा परेको

छ। 5 डर र कĞपनले मलाई ड
ु

बाएको छ; śासले मलाई ǲाकुल

बनाएको छ। 6 मैले भनेँ, “ओह, ढ

ु

कुरको जĥतै मेरा पखेटा भए त!

म उडेर टाढा जानेिथएँ, र िवũाम िलनेिथएँ। 7 म उडेर धेरै टाढासĞम

जानेिथएँ, र मɳभूिममा बĥनेिथएँ। सेला 8 डरलाĈदा आँधीबेहरी र

ɷरीबाट धेरै टाढा, मेरो शरणĥथानितर आतुरीसाथ जानेिथएँ।” 9

हे Šभु, ɭĤटहɴलाई खलबġयाइिदनुहोस्; ितनीहɴका योजनालाई

िनɳĕसािहत पािरिदनुहोस्; िकनिक मैले सहरमा ȫह�सा र झैझगडा

देćदछ

ु

। 10 ितनीहɴ सहरका पखाăलहɴमा चढेर िशकारको खोजमा

िदनरात विरपिर घुĞछन्; ĕयस सहरिभś ɭĤटता र उपŝव छन्। 11

सहरिभś िवनाशकारी शिǘहɴ सिŌय छन्; ĕयसका गġलीहɴलाई

धĞकी र झूटले किहġयै छोĒदैन। 12 यिद मेरा शśुहɴले मलाई

अपमान गरेका भए, म ĕयो सहन सĆनेिथएँ; यिद मेरा वैरीहɴ मेरो

िवɳǪमा उठेका भए, म लुĆन सĆनेिथएँ। 13 तर ĕयो त मजĥतै

मािनस, तँ नै होस्, मेरो सहकमȃ, मेरो घिनĤठ साथी, 14 जससँग

मेरो एक समय िमठो सĞबęध िथयो; मािनसहɴको भीडमा, हामी

एकसाथ िहĒँĖयौँ, परमेģवरको भवनमा सँगै जाęĖयौँ। 15 मेरा

शśुहɴलाई मृĕयुले अचानक लैजाओस्; ितनीहɴ िचहानमा जीिवतै

जाऊन्; िकनिक ितनीहɴका बीच ɭĤटताले बास गदăछ। (Sheol

h7585) 16 तर मचािहँ परमेģवरलाई पुकाछ
ु

ă; र याहवेहले मलाई

बचाउनुɷęछ। 17 साँझ, िबहान र िदउँसो ɭःख-कĤटमा म उहाँलाई

पुकाछ

ु

ă, र उहाँले मेरो सोर सुęनुɷęछ। 18 िवरोधीहɴका िवɳǪमा

लिडरहकेो युǪबाट उहाँले मलाई िवनाचोट बचाउनुɷęछ, यǯिप

मेरो िवɳǪमा धेरै िवरोधीहɴ छन्। 19 परमेģवर, जो सनातनदेिख

Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷęछ, जो किहġयै पिन बदिलनुɷęन,

उहाँले ितनीहɴलाई सुęनुɷनेछ र ितनीहɴलाई नŤ तुġयाउनुɷनेछ;

िकनिक ितनीहɴले परमेģवरको डर माęदैनन्। 20 मेरा सहकमȃले

उसका आěनै िमśहɴलाई आŌमण गछă; उसले आěनो ŠितXा

भĊग गछă। 21 उसको मुखको बोली िघउजĥतै िचĚलो छ, तर

उसको ɹदयमा युǪ ɷęछ; उसका कुराहɴ तेलभęदा िचĚला छन्,

तर ती नाĊगा तरवारहɴ ɷन्। 22आěनो बोझ याहवेहमा राख; र

उहाँले ितमीलाई सĞहाġनुɷनेछ। उहाँले किहġयै धमȃहɴलाई हानă

िदनुɷनेछैन। 23 तर हे परमेģवर, तपाəले ɭĤटहɴलाई िवनाशको

खाडलमा खसाġनुɷनेछ; हĕयारा र छली मािनसहɴ ितनीहɴका

आयुको अविधको आधा समयसĞम पिन बाँċनेछैनन्। तर मचािहँ

तपाəमा भरोसा राćदछ

ु

।

56 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, टाढाको बाजको ɴखको ढ

ु

कुरको

लयमा आधािरत, दावीदको िमǘाम; जब पिलģतीहɴले

उनलाई गातमा पŌेका िथए। हे परमेģवर, ममािथ दया देखाउनुहोस्;

िकनिक मेरा शśुहɴले मेरो खेदो गछăन्; ितनीहɴले मलाई िदनभिर नै

आŌमण गिररहęछन्। 2 मेरा िवरोधीहɴले िदनभिर नै मलाई खेदो

गछăन्; आěना घमĔडमा धेरै जनाले मलाई आŌमण गदăछन्। 3 जब

म डराउँछ

ु

, तब तपाəमा भरोसा राćदछ

ु

। 4 परमेģवरमा, जसको

वचनको ŠितXाको म Šशंसा गदăछ

ु

— म उहाँमा भरोसा राćछ

ु

र

डराउँिदनँ, मरणशील मािनसले मलाई के गनă सĆछ र? 5 ितनीहɴले

िदनभिर नै मेरा कुराहɴको उġटो अथă लगाउँछन्; ितनीहɴका सबै

योजनाहɴ मेरो हािनको लािग ɷęछन्। 6 मलाई मानȆ आशामा

ितनीहɴ षǢęś रċछन्, लुकी बĥछन्; ितनीहɴले मेरा कदमहɴ

िनयाġछन्। 7 ितनीहɴका ɭĤटताको कारण ितनीहɴलाई उĞकन

निदनुहोस्; हे परमेģवर, तपाəको िरसमा राǸą हɴलाई ढािलिदनुहोस्!
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8 तपाəले मेरो िवलापको लेखा राćनुहोस्; मेरा आँसुको िहसाब

बोतलमा राćनुहोस्— तपाəको पुĥतकमा के ती सबै लेिखएका

छैनन् र? 9जब म सहायताको िनिĞत पुकाछ

ु

ă, तब मेरा शśुहɴ मबाट

पिछ हटरे जानेछन्। यस कुराबाट परमेģवर मेरो पWमा ɷनुɷęछ भęने

कुरा म जाęदछ

ु

। 10 परमेģवरमा, जसको ŠितXाको म Šशंसा गदăछ

ु

,

याहवेहमा, जसको ŠितXाको म Šशंसा गदăछ

ु

— 11 परमेģवरमा म

भरोसा राćदछ

ु

; र म डराउँिदनँ। मलाई मरणशील मािनसले के गनă

सĆछ र? 12 हे मेरा परमेģवर, मैले तपाəसँग भाकलहɴ गरेको छ

ु

;

मेरो धęयवादको बिल म तपाəलाई चढाउनेछ

ु

; 13 िकनिक तपाəले

मलाई मृĕयुबाट बचाउनुभएको छ; र मेरा पाउलाई ठेस लाĈनदेिख

बचाइिदनुभएको छ, तािक म परमेģवरको सामु जीवनको čयोितमा

िहĒँन सकँू।

57 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, “िवनाश नगर” लयमा आधािरत,

शाऊलबाट भागेर ओडारमा बास बĥदा दावीदको िमǘाम।

ममािथ कृपा गनुăहोस्, हे मेरा परमेģवर, ममािथ कृपा गनुăहोस्;

िकनिक म तपाəमा शरण िलęछ

ु

। जबसĞम यो िवपिǥ हĐदैन,

तबसĞम म तपाəको पखेटाको छायामुिन शरण िलनेछ

ु

। 2 म

सवȌċच परमेģवरलाई पुकाछ

ु

ă, परमेģवरलाई, जसले मलाई िनदȌष

Šमािणत गनुăɷęछ। 3 उहाँले ĥवगăबाट सहायता पठाउनुɷęछ र मलाई

बचाउनुɷęछ; मलाई खेदो गनȆहɴलाई उहाँले हĚकाउनुɷęछ, सेला

परमेģवरले आěनो अचुक Šेम र िवģवसनीयता पठाउनुɷęछ। 4

म Ȯस�हहɴको बीचमा छ

ु

; िहūँक जनावरहɴजĥता मािनसहɴका

बीचमा बĥन म बाĘय छ

ु

; जसका दाँतहɴ धािरला तरवार र काँड ɷन्,

जसका िजŢा धािरलो तरवारजĥतै छन्। 5 हे परमेģवर, ĥवगăभęदा

उċच ɷनुहोस्; सारा पृĖवीमािथ तपाəको मिहमा रहोस्! 6 ितनीहɴले

मेरा पाउहɴका िनिĞत जाल िबछाएका छन्; म सĊकĤटले झुकेको

छ

ु

। ितनीहɴले मेरो मागăमा खाडल खनेका छन्, तर ितनीहɴ ĕयस

खाडलमा आफँै परेका छन्। सेला 7 हे परमेģवर, मेरो ɹदय िĥथर छ,

मेरो ɹदय िĥथर छ; म गाउनेछ

ु

र धुन बजाउनेछ

ु

। 8 हे मेरो Šाण, उđ!

हे सारĊगी र वीणा जाग्! म Šभातलाई जगाउनेछ

ु

। 9 हे Šभु, राǸą -

राǸąहɴका बीचमा म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

; जाित-जाितहɴबीच

म तपाəको ĥतुित गाउनेछ

ु

। 10 िकनिक तपाəको Šेम महान् छ,

आकाशझैँ उċच छ; तपाəको िवģवासयोĈयता आकाशसĞमै पुĈदछ।

11 हे परमेģवर, ĥवगăभęदा उċच ɷनुहोस्; सारा पृĖवीमािथ तपाəको

मिहमा रहोस्!

58 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, “िवनाश नहोस्” रागमा

आधािरत, दावीदको िमǘाम। हे शासकहɴ हो, के ितमीहɴ

ęयायपूवăक बोġदछौ? के ितमीहɴ मािनसहɴलाई समान ɴपमा

ęयाय गछȏ? 2 होइन, ितमीहɴ ɹदयमा अęयाय रċदछौ; र पृĖवीमा

ितमीहɴका आěना हातले ȫह�साका काम गछăन्। 3 ɭĤट मािनसहɴ

जęमैदेिख भĒकेर जाęछन्; ितनीहɴ गभăदेिख नै पथţĤट ɷęछन्,

झूटो फैलाउँछन्। 4 ितनीहɴको िवष िवषालु सपăको िवषजĥतै छ;

ितनीहɴ गोमन सपăजĥतै छन्, जसले आěनो कान बęद गरेको छ,

5 सपेराको सĊगीतको धुन होस्, या जितसुकै िनपुण जाɭगरको

जाɭ होस्, ितनको सोर सुिनँदैन। 6 हे परमेģवर, ितनीहɴका

दाँत ितनीहɴकै मुखमा तोिडिदनुहोस्; हे याहवेह, ती Ȯस�हहɴका

बĊगाराहɴ भाँिचिदनुहोस्! 7 बĈने पानीजĥतै ितनीहɴ िवलाइजाऊन्;

जब ितनीहɴले धनुमा ताँदो चढाउँछन्, तब ितनीहɴका काँडहɴ

िनशानासĞम नपुगून्। 8 िचĚले िकराजĥतै ितनीहɴ िहĒँदा-िहĒँदै

पĈलेर जाऊन्; जिęमनै नपाई तुहकेो बालकजĥतै ितनीहɴले सूयăको

उčयालो किहġयै नदेखून्। 9 ितŤा भाँडाहɴ काँडाको आगोमा

तािǥन अिग, ती हिरया ɷन् वा सुकेका, ɭĤटहɴ बगाएर लिगनेछन्।

10 जब पापीहɴमािथ बदला खिनęछ, जब धमȃ जनहɴको पाउहɴ

ɭĤटहɴको रगतमा चोिबęछन्, तब धमȃ जनहɴ हȸष�त ɷनेछन्। 11

तब मािनसहɴले भęनेछन्, “िनģचय नै धमȃ जनहɴ पुरĥकृत ɷęछन्;

साँċचै नै परमेģवर ɷनुɷęछ, जसले पृĖवीको ęयाय गनुăɷęछ।”

59 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, “िवनाश नहोस्” को रागमा

आधािरत, दावीदको िमǘाम, जब शाऊलले दावीदलाई मानă

भनी उनका घरमा सुराकी गनă पठाएका िथए। हे परमेģवर, मलाई

मेरा शśुहɴबाट छ

ु

टाउनुहोस्; मलाई आŌमण गनȆहɴबाट रWा

गनुăहोस्। 2 ɭĤट कायă गनȆहɴबाट मलाई छ
ु

टकारा िदनुहोस्, र मेरो

Šाण िलन खोčनेहɴबाट मलाई बचाउनुहोस्। 3 हनुेăहोस्, मेरो Šाण

िलनलाई ितनीहɴ कसरी ढ

ु

केर बसेका छन्! हे याहवेह, मेरो दोष वा

पाप नभए तापिन कारणिवना Ōूर मािनसहɴ मेरो िवɳǪमा षǢęś

रċदछन्। 4 मेरो कुनै दोषिवना नै ितनीहɴ मलाई आŌमण गनă तयार

छन्। मलाई सहायता गनă उđनुहोस्; मेरो ɭगăितमा ɯिĤट गनुăहोस्।

5 हे याहवेह, सेनाहɴका परमेģवर, हे इūाएलका परमेģवर, सबै

राǸą हɴलाई दĔड िदन तपाə जाĈनुहोस्; िवģवासघातीहɴमािथ कुनै

दया नदेखाउनुहोस्। सेला 6 ितनीहɴ साँझपख कुकुरहɴजĥतै घुदȉ,

सहरको चारैितर आउँछन्। 7 हनुेăहोस्, ितनीहɴको मुखबाट के

िनकाġछन्— ितनीहɴका ओठबाट िनĆलेका शĜदहɴ तरवारजĥतै

धािरला छन्; अिन ितनीहɴ सोċदछन्, “हामीलाई कसले सुęन

सĆछ र?” 8 तर हे याहवेह, तपाə ितनीहɴमािथ हाँĥनुɷęछ; तपाə

सबै राǸąहɴको उपहास गनुăɷęछ। 9 तपाə मेरो शिǘ ɷनुɷęछ,

म तपाəको ŠतीWा गदăछ

ु

; हे परमेģवर, तपाə मेरो शरणĥथान

ɷनुɷęछ। 10 मेरो परमेģवरको अचुक Šेममा, उहाँ मसँग खडा

ɷनुɷनेछ, र परमेģवर मेरो अगािड जानुɷनेछ। उहाँले मलाई मेरा

शśुहɴमािथ िवजय देćन िदनुɷनेछ। 11 तर हे Šभु, हाŤा ढाल,

ितनीहɴलाई नमानुăहोस्, नśता मेरा मािनसहɴले भुġनेछन्। तपाəको

शिǘले ितनीहɴलाई उखेġनुहोस् र ितनीहɴलाई होċयाउनुहोस्। 12

ितनीहɴका मुखको पापको फल, ितनीहɴका ओठका शĜदहɴका

कारण, ितनीहɴ आěनै घमĔडमा फसून्। ितनीहɴले बोलेका ũाप र

झूटका कारण, 13 तपाəको Ōोधमा ितनीहɴलाई भĥम पानुăहोस्,

ितनीहɴ पूरै नĤट नहोउęजेल भĥम गनुăहोस्। तब पृĖवीको छेउसĞमै

मािनसहɴले जाęनेछन्, िक परमेģवरले इūाएलमािथ र संसारभिर

राčय गनुăɷęछ। 14 ितनीहɴ साँझपख कुकुरहɴजĥतै घुदȉ सहरको

चारैितर आउँछन्। 15 ितनीहɴ आहाराको खोजीमा भौँतािरęछन्,

अिन ितनीहɴ आहाराले सęतुĤट नɷदँा कराउँछन्। 16 तर म तपाəको

शिǘको गुणगान गाउनेछ

ु

, िबहानै म तपाəको अचुक Šेमको गीत

गाउनेछ

ु

; िकनिक तपाə मेरा िकġला ɷनुɷęछ, सĊकĤटको िदनमा

मेरो शरणĥथान ɷनुɷęछ। 17 तपाə मेरो बल ɷनुɷęछ, म तपाəको

Šशंसा गाउनेछ

ु

; हे परमेģवर, तपाə मेरो शरणĥथान ɷनुɷęछ, मेरो

Šेिमला परमेģवरमा म भरोसा गनă सĆछ

ु

।

60 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, “करारको िलली” लयमा

आधािरत, दावीदको िमǘाम, जब उनले अराम नहरेम र

आराम सोबाह, र नुनको बेँसीमा युǪ गरे, तब योआबले 12
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हजार एदोमीहɴलाई मारेर फकȆ । हे परमेģवर, तपाəले हामीलाई

ĕयािगिदनुभएको छ, र हामीलाई तोिडिदनुभएको छ; तपाə हामीसँग

िरसाउनुभएको छ—अब हामीलाई पुनĥथाăिपत गनुăहोस्! 2 तपाəले

धतȃलाई हġलाउनुभएको छ, र ĕयसलाई फटाएर खुġला पानुăभएको

छ; पृĖवीका धाँदाहɴ जोिडिदनुहोस्; िकनिक ĕयो हिġलँदैछ। 3

तपाəले तपाəका मािनसहɴलाई अित किठन समयहɴ भोĈन

िदनुभएको छ; तपाəले हामीलाई िपएर धरमराइिदने मǯ िदनुभएको

छ। 4 तपाəको भय माęनेहɴका लािग तपाəले िवजयको झĔडा उċच

पानुăभएको छ, तािक ितनीहɴले धनुबाट सुरWा पाउन सकून्। सेला

5 तपाəको दािहने हातले हामीलाई बचाउनुहोस्, र मदत गनुăहोस्;

तािक तपाəका िŠयजनहɴले छ

ु

टकारा पाऊन्। 6 परमेģवरले उहाँको

वासĥथानबाट बोġनुभएको छ: “िवजयमा म शेकेमलाई िवभाजन

गनȆछ

ु

, र सुĆकोतको बेँसीलाई नापेर छ

ु

Ǜ

्

याउनेछ

ु

। 7 िगलाद मेरो हो,

र मनģशे पिन मेरै हो; एšाइम मेरो टोप हो, यɸदा मेरो राजदĔड हो।

8 मोआब मेरो हात धुने भाँडो हो, एदोममा म आěनो जुǥा फाġनेछ

ु

;

पिलģतीमािथको िवजयमा म कराउँछ

ु

।” 9 िकġला भएको सहरमा

मलाई कसले पुĄयाइदेला? कसले मलाई एदोमसĞम डोĄयाउला? 10

हे परमेģवर, तपाə नै होइन, जसले हामीलाई अिहले ĕयाĈनुभएको

छ, र अिहले हाŤा सेनाहɴका साथमा पिन जानुभएन? 11शśुहɴका

िवɳǪमा हामीलाई सहायता गनुăहोस्; िकनिक मािनसको सहायता

ǲथă छ। 12 परमेģवरको सहायताǱारा हामीले िवजय ŠाĚत गनȆछौँ,

र उहाँले हाŤा शśुहɴलाई कुġचनुɷनेछ।

61 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, तारवाǯमा आधािरत, दावीदको

भजन। हे परमेģवर, मेरो पुकार सुęनुहोस्; मेरो Šाथăना

सुिनिदनुहोस्। 2 जब मेरो ɹदय धेरै ǲाकुल ɷęछ, तब म पृĖवीको

छेउदेिख तपाəलाई पुकादăछ

ु

; मभęदा धेरै अĈलो चǛानमा मलाई

लैजानुहोस्। 3 िकनिक तपाə मेरा लािग शरणĥथान ɷनुɷęछ, तपाə

मेरा वैरीका िवɳǪमा एक बिलयो धरहरा ɷनुɷęछ। 4 तपाəको पालमा

सदासवăदा रिहरहन, र तपाəको पखेटामुिन शरण िलन पाऊँ भęने

मेरो चाहना छ। सेला 5 िकनिक हे परमेģवर, तपाəले मेरा भाकलहɴ

सुęनुभएको छ; तपाəको नामको भय माęनेहɴका उǥरािधकार

मलाई िदनुभएको छ। 6 राजाको आयु बढाइिदनुहोस्; पुĥतौँसĞम

उनकोआयु बढाउनुहोस्। 7 उनी परमेģवरको उपिĥथितमा सदासवăदा

राज गɴन्; तपाəको अचुक Šेम र िवģवासयोĈयताले उनको सुरWा

गनुăहोस्! 8 तब म यसरी सदासवăदा तपाəको नामको ĥतुितगान

गाउनेछ

ु

र Šĕयेक िदन मेरा भाकलहɴ पूरा गनȆछ

ु

।

62 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, यɮतूनका लािग, दावीदको

भजन। परमेģवरमा माś मेरो Šाणले िवũाम पाउँछ; उहाँबाट

नै मेरो मुिǘ आउँछ। 2 साँċचै, उहाँ मेरो चǛान र मेरो मुिǘ ɷनुɷęछ;

उहाँ मेरो शरणĥथान ɷनुɷęछ, म किहġयै हानȆछैनँ। 3 ितमीहɴले

मलाई किहलेसĞम आŌमण गिरबĥछौ? ढġन लागेको पखाăल र

भĕकन लागेको बारजĥतै मािनसलाई— ितमीहɴ सबै जना िमलेर

मलाई ढाġछौ? 4 साँċचै मलाई मेरो उċच ĥथानबाट खसाġनलाई

ितनीहɴले योजना बनाएका छन्; ितनीहɴ असĕयतामा रमाउँछन्,

ितनीहɴको मुखलेचािहँ आिशष् िदęछन्, तर ितनीहɴको ɹदयले

सराĚछन्। सेला 5 हे मेरो Šाण, परमेģवरमा नै िवũाम गĠ; मेरो

आशा उहाँबाटै आउँछ। 6 साँċचै उहाँ माś मेरो चǛान र मेरो मुिǘ

ɷनुɷęछ; उहाँ मेरो शरणĥथान ɷनुɷęछ, म हानȆछैनँ। 7 मेरो मुिǘ

र मेरो सĞमान परमेģवरमा आधािरत छ; उहाँ मेरो बिलयो चǛान

र मेरो शरणĥथान ɷनुɷęछ। 8 हे मािनसहɴ हो, हर समय उहाँमा

भरोसा गर; आěना ɹदय उहाँको सामु पोख; िकनिक परमेģवर

हाŤा शरणĥथान ɷनुɷęछ। 9 साँċचै िनĞन ĥतरका मािनसहɴ एक

मुǜी सास माś ɷन्; उċच ĥतरका मािनसहɴ ţम माś ɷन्। यिद

ितनीहɴलाई तराजुमा जोिखयो भने ितनीहɴको केही ओजन छैन;

ितनीहɴ ɭवै एक मुǜी सास माś छन्। 10 लुटपाट गनȆ काममा

भरोसा नगर, अथवा चोरीका सामानहɴमा घमĔड नगर; ितŤो

धनसĞपिǥ वृिǪ भए तापिन ĕयसमा ितŤो ɹदय नलगाओ! 11

एउटा कुरा परमेģवरले भęनुभएको छ, ɭई पटक मैले सुनेको छ

ु

:

“हे परमेģवर, शिǘ तपाəमा नै िनिहत छ; 12 हे Šभु, अचुक

Šेम तपाəमा छ।” “अिन िनģचय नै तपाəले Šĕयेक मािनसलाई

ितनीहɴका हरेक कामअनुसारको Šितफल िदनुɷęछ।”

63 यɸदाको मɳभूिममा ɷदँा दावीदको भजन। हे परमेģवर, तपाə

मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ; म िदलोčयानले तपाəलाई खोčदछ

ु

;

पानी नभएको सुĆखा र बाँझो जिमनमा, मेरो Šाण तपाəका िनिĞत

ितखाăउँछ। 2 पिवśĥथानमा मैले तपाəको दशăन गरेको छ

ु

, र

तपाəको शिǘ र मिहमालाई देखेको छ

ु

। 3 तपाəको अचुक Šेम

जीवनभęदा पिन उǥम छ; यसैले मेरा ओठले तपाəको मिहमा गनȆछ।

4 मेरो जीवनभिर नै म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

, र तपाəको नाममा म

मेरो हात उचाġनेछ

ु

। 5 मेरो Šाण अित उǥम भोजनझैँ पूणă ɴपमा

सęतुĤट ɷनेछ; ĥतुितगान गाउँदै मेरो मुखले तपाəको Šशंसा गनȆछ।

6 मेरो ओǚानमा म तपाəलाई सĞझęछ

ु

; रातको हरेक पहरमा म

तपाəलाई मनन गछ

ु

ă। 7 िकनिक तपाə मेरो सहायक ɷनुɷęछ; म

तपाəको पखेटाको छायामुिन आनęदले गाउँछ

ु

। 8 मेरो सĞपूणă

शिǘले तपाəलाई समाĕछ; तपाəको दािहने हातले मलाई सĞहालेर

राćदछ। 9 मलाई मानă खोčनेहɴचािहँ नĤट पािरनेछन्; ितनीहɴ

पृĖवीको गिहराइ भागहɴमा जानेछन्। 10 ितनीहɴ तरवारǱारा

मािरनेछन्; र ĥयालहɴको आहारा ɷनेछन्। 11 तर राजा परमेģवरमा

आनिęदत ɷनेछन्; परमेģवरको नाममा शपथ िलनेहɴ सबैले उहाँलाई

मिहमा िदनेछन्; जबिक झूटो बोġने मुख थुिननेछ।

64 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदको भजन। हे मेरा परमेģवर,

मैले गुनासो गदाă मेरो सोर सुęनुहोस्; शśुको धĞकीबाट मेरो

Šाणलाई बचाउनुहोस्! 2 ɭĤटहɴको गुĚत पासोहɴबाट कुकमȃहɴको

षǢęśहɴबाट मलाई लुकाउनुहोस्! 3 ितनीहɴले आěनो िजŢोलाई

तरवारझैँ धािरलो पाछăन्, र ितनीहɴका िनदăयी शĜदहɴले Šाणघातक

काँडझैँ ताकेका छन्। 4 ितनीहɴले िनदȌषहɴलाई ढ
ु

िक पासोमा

पारेर काँड हाęछन्; ितनीहɴले डरैिवना अचानक काँड हाęछन्। 5

ितनीहɴले एक-अकाăलाई आěना ɭĤट षǢęśहɴबाट Šोĕसाहन

िदęछन्; ितनीहɴले लुकाएर पासो थाĚने कुरा गछăन्; ितनीहɴले

भęछन्, “यसलाई कसले देćछ र?” 6 ितनीहɴ अęयाय रċछन् र

भęछन्, “हामीले िसǪ योजना बनाएका छौँ!” मािनसको मन र ɹदय

साँċचै धूतă छ। 7 तर परमेģवरले उहाँका काँडहɴले ितनीहɴलाई

हाęनुɷनेछ; ितनीहɴ अचानक घाइते ɷनेछन्। 8 उहाँले ितनीहɴका

िजŢोलाई ितनीहɴकै िवɳǪमा बोġन लगाउनुɷनेछ, र ितनीहɴलाई

नĤट पानुăɷनेछ; ितनीहɴलाई देćने सबैले िगġला गदȉ टाउको

हġलाउनेछन्। 9 सबै मािनसहɴ परमेģवरसँग डराउनेछन्; ितनीहɴले

परमेģवरको कामको घोषणा गनȆछन्; र उहाँले गनुăभएका कामहɴ

िवचार गनȆछन्। 10 धमȃ जनहɴ याहवेहमा आनिęदत ɷनेछन्, र
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उहाँमा शरण िलनेछन्; साँचो ɹदय भएकाहɴ सबैले उहाँको मिहमा

गनȆछन्!

65 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदको भजन; एक गीत।

हे हाŤा परमेģवर, िसयोनमा Šशंसाले तपाəलाई पȻख�रहकेो

छ; तपाəसँगको हाŤो भाकल पूरा गनȆछौँ। 2 तपाə Šाथăना सुनेर

ĕयसको उǥर िदने परमेģवर ɷनुɷęछ। तपाəकहाँ नै सबै मािनसहɴ

आउनेछन्। 3 जब हाŤा पापहɴले हामीलाई ड

ु

बाएका िथए, तब

हाŤा अपराधहɴलाई तपाəले Wमा गिरिदनुभयो। 4 धęयका ɷन्

ती मािनसहɴ, जसलाई तपाəले चुęनुɷęछ, र तपाəको मिęदरको

आँगनमा बĥनलाई आफू निजक ġयाउनुɷęछ! तपाəका पिवś

भवनका असल थोकहɴले हामी भिरएका छौँ। 5 तपाəले हामीलाई

महान् र धाȸम�क कामहɴबाट जवाफ िदनुɷęछ; हे हाŤा उǪारकताă

परमेģवर, पृĖवीको छेउसĞमका समĥत मािनसहɴ र टाढा-टाढा

समुŝपािर रहने मािनसहɴका आशा तपाə नै ɷनुɷęछ, 6 तपाəले

आěनो शिǘǱारा पवăतहɴ िनमाăण गनुăभयो। तपाəले आफूलाई

शिǘले सुसिčजत पानुăभएको छ। 7जसले समुŝको गजăन र ितनका

छालहɴको गजăन, र राǸą हɴबीच भएको कोलाहल शाęत गनुăभएको

छ। 8 तपाəका अलौिकक िचęहहɴ देखेर पृĖवीभिरका सारा

मािनसहɴ छĆक पछăन्; जहाँ सूयă उदाउँछ, र जहाँ सूयă अĥताउँछ,

तपाəले आनęदका गीतहɴ आǿान गनुăɷęछ। 9 तपाəले भूिमको

वाĥता गनुăɷęछ र पानीले िभजाउनुɷęछ; तपाəले भूिमलाई Šशĥत

गरी मिललो बनाउनुɷęछ। मािनसहɴलाई अęनबाली जुटाउनलाई,

परमेģवरका नदीहɴ पानीले भिरएका छन्; िकनिक तपाəले यसरी

नै िनधाăरण गनुăभएको छ। 10 तपाəले ĕयसका गराहɴलाई

पानीले िभजाउनुɷęछ र ĕयसका डीलहɴलाई सĞम पानुăɷęछ;

तपाəले खेतलाई झरीले िभजाएर नरम पानुăɷęछ, र ĕयसको

उĜजनीलाई आिशष् िदनुɷęछ। 11 तपाəको Šशĥतताले वषăलाई

मुकुट पिहराउनुɷęछ र तपाəको Šशĥत आिशष्को अęनबालीले

तपाəका गाडाहɴ भिरएर पोिखęछन्। 12 मɳभूिमका वĥतु चनȆ

खकă हɴ हिरयो भएका छन्; डाँडाहɴ हषăले सुसिčजत छन्। 13

हिरयो खकă हɴ भेडाबाōाहɴले भिरभराउ भएका छन्; र बेँसीहɴ

बालीले ढािकएका छन्; ितनीहɴ सबै आनęदले कराउँछन् र भजन

गाउँछन्।

66 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, एक गीत; एक भजन। हे

सारा पृĖवी, आनęदसाथ परमेģवरको जयजयकार गर! 2

उहाँको नामको मिहमा गर; र उहाँको Šशंसा मिहमामय बनाओ। 3

परमेģवरलाई भन, “तपाəका कायăहɴ कित अėभुत छन्! तपाəको

शिǘ यित महान् छ िक तपाəको अिग तपाəका शśुहɴ िनɷिरęछन्।

4 सारा पृĖवी तपाəको सामु झुĆछ; ितनीहɴले तपाəको िनिĞत

Šशंसा गाउँछन्, ितनीहɴले तपाəको नामको गीत गाउँछन्।” सेला

5आओ र परमेģवरले गनुăभएका कामहɴ हरे; मािनसहɴको िनिĞत

उहाँका अėभुत कायăहɴ! 6 उहाँले समुŝलाई सुĆखा भूिममा

बदġनुभयो, ितनीहɴले पैदलै सुĆखा नदी तरे— आओ, हामी उहाँमा

आनęद मनाऔँ। 7 परमेģवरले आěनो शिǘǱारा सदासवăदा शासन

गनुăɷęछ; उहाँको आँखाले राǸą हɴलाई हनेुăɷęछ— तपाəको िवɳǪमा

तपाəका िवŝोहीहɴ उđन नसकून्। सेला 8 हे सबै जाित-जाितहɴ

हो, हाŤा परमेģवरलाई Šशंसा गर, उहाँलाई चढाइएको Šशंसाको

आवाज सुिनयोस्; 9 उहाँले हामीलाई जीिवत राćनुभएको छ, र

हाŤा खुǛाहɴलाई िचĚलन िदनुभएको छैन। 10 िकनिक हे परमेģवर,

तपाəले हामीलाई जाँच गनुăभयो; तपाəले हामीलाई चाँदीलाई जĥतै

खानुăभयो। 11 तपाəले हामीलाई कैदमा पानुăभयो; र हाŤो ढाडमा

गŬौँ भारी बोकाउनुभयो। 12 तपाəले हाŤो िशरमािथ मािनसहɴलाई

सवार गनă िदनुभयो; हामी आगो र पानीǱारा भएर गयौँ; तर तपाəले

हामीलाई Šशĥतताको ठाउँमा ġयाउनुभयो। 13 म तपाəको मिęदरमा

होमबिल सिहत आउनेछ

ु

; र तपाəसँग गरेका मेरा भाकलहɴ पूरा

गनȆछ

ु

। 14 जब म सĊकĤटमा िथएँ, मेरा ओठले ŠितXा गरेका र मेरो

मुखले बोलेका भाकलहɴ म पूरा गनȆछ

ु

। 15 म तपाəलाई मोटा

पशुहɴको बिलदान चढाउनेछ

ु

; र भेडाहɴको भेटी चढाउनेछ

ु

; म

बहरहɴ र बोकाहɴ चढाउनेछ

ु

। सेला 16 हे परमेģवरको भय माęनेहɴ

हो, सबै आओ र सुन; उहाँले मेरो िनिĞत के गनुăभएको छ, सो म

ितमीहɴलाई बताउनेछ

ु

। 17 मेरो मुखले उहाँलाई सहायताको िनिĞत

पुकारँे; उहाँको Šशंसा मेरो िजŢोमा िथयो। 18 यिद मेरो ɹदयमा

मैले पापलाई ठाउँ िदएको भए, Šभुले मेरो िबęती सुęनुɷने िथएन;

19 तर परमेģवरले साँċचै नै सुęनुभएको छ; र उहाँले मेरो Šाथăना

सुęनुभएको छ। 20 परमेģवरलाई Šशंसा होस्, जसले मेरो Šाथăना

इęकार गनुăभएको छैन, वा मबाट उहाँको अचुक Šेम रोĆनुभएको

छैन!

67 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, तारवाǯमा आधािरत, एउटा

भजन; एउटा गीत। परमेģवर हामीŠित अनुŎही होऊन्, र

हामीलाई आिशष् देऊन्; अिन उहाँको मुहार हामीमािथ चĞकाऊन्—

सेला 2 तािक तपाəको मागă पृĖवीमािथ Šकट होस्, अिन तपाəको

मुिǘ सबै राǸąहɴको बीचमा थाहा होस्। 3 हे परमेģवर, तपाəको

Šशंसा मािनसहɴले गɴन्; सबै जाित-जाितहɴले तपाəको Šशंसा

गɴन्। 4 जाित-जाितहɴ रमाऊन् र आनęदले गाऊन्; िकनिक

तपाəले जाित-जाितहɴलाई िनĤपWसाथ शासन गनुăɷęछ, र पृĖवीका

राǸą हɴलाई अगुवाइ गनुăɷęछ। सेला 5 हे परमेģवर, तपाəको Šशंसा

मािनसहɴले गɴन्; सबै जाित-जाितहɴले तपाəको Šशंसा गɴन्।

6 भूिमले आěनो बाली उĜजनी गछă; परमेģवर, हाŤा परमेģवरले

हामीलाई आिशष् िदनुɷęछ। 7 परमेģवरले हामीलाई अझै आिशष्

देऊन्, िक समĥत पृĖवीका मािनसहɴले उहाँको डर मानून्।

68 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदको भजन; एक गीत।

परमेģवर उठ

ू

न्, उहाँका शśुहɴ छरपĥट भइजाऊन्; उहाँका

वैरीहɴ उहाँको सामुबाट भागून्। 2 हावाले धुवाँलाई उडाए झैँ

तपाəले ितनीहɴलाई उडाइिदनुहोस्। आगोको अिग मैन िबलाइए

झैँ, परमेģवरको अिग ɭĤटहɴ नĤट होऊन्। 3 तर धमȃहɴचािहँ

खुशी होऊन्; र परमेģवरको अिग ितनीहɴ रमाऊन्; ितनीहɴ खुशी

र आनिęदत होऊन्। 4 परमेģवरको िनिĞत गाओ, उहाँको नामको

Šशंसा गाओ; बादलमा सवार ɷनुɷनेलाई Šशंसा गर; उहाँको नाम

याहवेह हो—उहाँको अिग आनिęदत होओ। 5 उहाँको पिवś

वासĥथानमा परमेģवर अनाथहɴका िपता र िवधवाहɴका रWक

ɷनुɷęछ। 6 एकलो मािनसलाई परमेģवरले पिरवारमा बसाġनुɷęछ;

उहाँले कैदीहɴलाई ĥवतęś गनुăɷęछ, र आनिęदत तुġयाउनुɷęछ; तर

िवŝोहीहɴचािहँ सुĆखा भूिममा बĥछन्। 7 हे परमेģवर, जब तपाə

आěना मािनसहɴका अिग जानुभयो, जब तपाə मɳभूिमबाट भएर

अिग बēनुभयो, सेला 8 तब पृĖवी काĞयो, आकाशले झरी बसाăयो;

अिǱतीय परमेģवरको सामु, जो सीनै पवăतका परमेģवर ɷनुɷęछ,
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परमेģवरको सामु, जो इūाएलका परमेģवर ɷनुɷęछ। 9 हे परमेģवर,

तपाəले Šशĥत गरी पानी बसाăउनुभयो; तपाəले सुĆखा भूिमलाई

फेिर ताजा बनाउनुभयो। 10 तपाəका मािनसहɴ ĕयस भूिममा

बसोबास गरे; हे परमेģवर, तपाəको Šशĥतताबाट िनमुखाहɴलाई

सबै कुरा जुटाउनुभयो। 11 Šभुले वचन घोषणा गनुăɷęछ; र ĕयही

वचनको घोषणा गनȆ ĥśीहɴको समूह ठ

ू

लो छ: 12 “राजा र सेनाहɴ

बेपǥा गरी भाĈछन्; घरका ĥśीहɴचािहँ लुटका सामानहɴ बाँĒछन्,

13जब ितमीहɴ भेडाको खोरमा सुĕछौ, तब ितमीहɴ ढ

ु

कुरका पखेटा

चाँदी, र ĕयसका Ěवाँखहɴ चिĞकलो सुनले ढािकएका जĥतै ɷęछौ।”

14 जब सवăशिǘमान्ले राजाहɴलाई देशमा छरपĥट पानुăभयो,

ĕयो जġमोन डाँडामा िहउँ परेजĥतै िथयो। 15 बाशानका पवăतहɴ,

वैभवशाली पवăतहɴ, बाशानका पवăतहɴ, धेरै अĈला पवăतहɴ, 16 हे

अĈला चुचुराहɴ हो, ितमी िकन ईĤयाăले ĕयस पवăतितर हछेȏ, जुन

पवăतमा परमेģवरले शासन गनă रोčनुभएको छ; जहाँ याहवेह ĥवयम्

सदासवăदा बास गनुăɷनेछ? 17 परमेģवरका रथहɴ दसौँ हजार,

र हजारौँ-हजार छन्; Šभु सीनै पवăतबाट उहाँको पिवśĥथानमा

आउनुभएको छ। 18 जब तपाə उċचमा चिढजानुभयो, तब तपाəले

धेरै कैदीहɴलाई बęदी बनाएर लैजानुभयो; तपाəले मािनसहɴबाट

उपहार ŠाĚत गनुăभयो, िवŝोही मािनसहɴबाट समेत पाउनुभयो—

तािक तपाə, याहवेह परमेģवर, ĕयहाँ बास गनă सĆनुभएको होस्।

19 परमेģवर, हाŤा मुिǘदाता Šभुको Šशंसा होस्, जसले हाŤा

िदनɷकँो बोझहɴ बोĆनुɷęछ। सेला 20 हाŤा परमेģवर हामीलाई

बचाउने परमेģवर ɷनुɷęछ; याहवेह Šभुमा नै मृĕयुबाट छ

ु

टकारा छ।

21 परमेģवरले िनģचय नै उहाँका शśुहɴका िशर कुċयाउनुɷनेछ; ती

मािनसहɴ, जसका टाउको केशले भिरएको छ, जो आěना पापमा

लािगरहęछन्। 22 Šभु भęनुɷęछ, “म ितनीहɴलाई बाशानबाट

ġयाउनेछ

ु

; म ितनीहɴलाई समुŝको गिहराइहɴबाट फकाăइġयाउनेछ

ु

;

23 ितमीहɴले आěना खुǛा आěना वैरीहɴका रगतमा चोĚन सक, र

ितमीहɴका कुकुरहɴले ĕयही रगतमा िजŢा चोĚन पाऊन्।” 24

हे परमेģवर, तपाəको िवजययाśा देćन सिकęछ, मेरा परमेģवर र

महाराजाको पिवśĥथानितर िवजययाśा सवार भइरहकेो छ। 25

गायकहɴ अिग-अिग छन्, ितनीहɴका पिछ-पिछ वाǯवादकहɴ छन्;

र ितनीहɴसँग खैँजडी बजाउने कęयाहɴ छन्। 26 ठ
ू

लो महासभामा

परमेģवरको Šशंसा गर! इūाएलको सभामा याहवेहको Šशंसा गर!

27सबैभęदा सानो कुल बेęयामीनले ितनीहɴलाई अगुवाइ गदăछ,

यɸदाका शासकहɴ ितनीहɴको झुĔडमा सामेल छन्; जबूलूनका र

नĚतालीका शासकहɴ पिन ितनीहɴसँगै सामेल छन्। 28 हे परमेģवर,

आěनो शिǘको आǿान गनुăहोस्; हे परमेģवर, तपाəको शिǘ

िबतेको िदनमा जĥतै गरी हामीलाई देखाउनुहोस्। 29 यɴशलेममा

भएको तपाəको मिęदरको खाितर तपाəको िनिĞत राजाहɴले भेटीहɴ

ġयाउनेछन्। 30 िनगालो घारीको बीचमा रहने जĊगली पशुलाई

हĚकाउनुहोस्; राǸąहɴका बाछाहɴका बीचमा रहने साँढेहɴको

झुĔडलाई हकानुăहोस्! हारेपिछ ितनीहɴले चाँदीका टुŌाहɴ ġयाऊन्।

लडाइँमा रमाउने राǸą हɴलाई छरपĥट पािरिदनुहोस्। 31 राजɮतहɴ

इिजĚटबाट आउनेछन्; कूशले आफूलाई परमेģवरमा समपăण गनȆछ।

32 हे पृĖवीका राčयहɴ हो, परमेģवरको ĥतुितगान गर, Šभुको

Šशंसा गाओ; सेला 33 उहाँ, जो Šाचीनकालदेिख नै सवȌċच ĥवगăमा

सवार गनुăɷęछ, जो शिǘशाली आवाजका साथ गजăनुɷęछ। 34

परमेģवरको शिǘको घोषणा गर, जसको महानता इūाएलभिर

छाएको छ, आकाशले उहाँको शिǘ देखाउँछ। 35 तपाə परमेģवर,

आěनो पिवś वासĥथानमा अित शोभायमान ɷनुɷęछ; इūाएलका

परमेģवरले उहाँका मािनसहɴलाई शिǘ र सामĖयă िदनुɷęछ।

परमेģवरलाई Šशंसा होस्!

69 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, “िलली फूल” को रागमा

आधािरत, दावीदको भजन। हे परमेģवर, मलाई बचाउनुहोस्;

िकनिक पानी मेरो घाँटीसĞम आइसकेको छ। 2 म गिहरो दलदलमा

ड

ु

Ĝदैछ

ु

, जहाँ उिभने ठाउँ नै छैन। म गिहरो पानीमा ड

ु

बेको छ

ु

;

बाढीहɴ ममािथ उलăęछन्। 3 सहायताको लािग पुकार गदाă-गदाă म

थािकसकेको छ

ु

; मेरो घाँटी सुकेको छ। मेरा परमेģवरको खोजी गदाă-

गदाă मेरा आँखाहɴ कमजोर भएका छन्। 4 कारणिवना मलाई घृणा

गनȆहɴ मेरो टाउकोका केशभęदा धेरै छन्; कारणिवना मेरा शśुहɴ

धेरै छन्, जसले मलाई मानă खोिजिहĒँछन्। जुन कुरा मैले चोरेकै छैनँ,

मलाई ĕयसको भरपाई गनă बाĘय तुġयाइएको छ

ु

। 5 हे परमेģवर,

तपाə मेरो मूखăता जाęनुɷęछ; मेरा दोषहɴ तपाəबाट लुकेका छैनन्।

6 हे Šभु, सेनाहɴका याहवेह, तपाəमा आशा राćनेहɴ मेरो कारणले

शमăमा नपɴन्; हे इūाएलका परमेģवर, तपाəलाई खोčनेहɴ मेरो

कारणले लाजमा नपɴन्। 7 िकनिक तपाəको खाितर मैले ितरĥकार

सहकेो छ

ु

; मेरो अनुहार लाजले ढाकेको छ। 8 मेरा आफęतका

बीचमा म िवदेशी भएको छ

ु

, मेरा साĆखै दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴका

बीच म िबरानो भएको छ

ु

; 9 िकनिक तपाəको घरŠितको जोशले

मलाई खाएको छ, र तपाəलाई अपमान गनȆहɴको अपमान ममािथ

आइपरेको छ। 10 जब म ɳęछ

ु

, र उपवास बĥछ

ु

, मैले अपमान

सहनैपछă; 11 जब म भाĊŎा लगाउँछ

ु

, मािनसहɴ मेरो हाँसो गदăछन्।

12 सहरको मूलढोकामा बĥने मािनसहɴले मेरो ठǛा उडाउँछन्; अिन

म मतवालाहɴको गीत बनेको छ

ु

। 13 तर हे याहवेह, तपाəको

ŎहणयोĈय समयमा, म तपाəलाई Šाथăना गदăछ

ु

; हे परमेģवर,

तपाəको अचुक Šेममा, तपाəको िनिģचत छ

ु

टकाराले मलाई उǥर

िदनुहोस्। 14 मलाई दलदले िहलोबाट बचाउनुहोस्! मलाई ड
ु

Ĝन

निदनुहोस्, घृणा गनȆहɴबाट, गिहरो पानीबाट मलाई बचाउनुहोस्!

15 मलाई पानीको बाढीले नछोपोस् वा पानीको गिहराइले मलाई

निनलोस्, वा िचहानको मुख ममािथ बęद नहोस्! 16 हे याहवेह,

तपाəको अचुक Šेमको उǥमतामा मलाई जवाफ िदनुहोस्; तपाəको

महान् कृपामा मितर फकă नुहोस्। 17 तपाəको सेवकबाट आěनो

मुहार नलुकाउनुहोस्; मलाई चाँडै जवाफ िदनुहोस्, िकनिक म

सĊकटमा परेको छ

ु

। 18 मेरो निजक आएर मेरो उǪार गनुăहोस्; मेरा

शśुहɴका कारण मलाई छ

ु

टाउनुहोस्! 19 म अपमािनत भएको,

म शमăमा परेको, र मेरो बेइčजत भएको तपाəलाई थाहा छ; मेरा

सबै शśुहɴ तपाəकै सामु छन्। 20 अपमानले गदाă मेरो मन टुटकेो

छ; र म िनरीह भएको छ

ु

; मलाई सहानुभूित देखाउने कोही छन्

िक भनेर खोजी गरँे, तर कोही िथएनन्; र साęĕवना िदनेहɴ पिन

खोजेँ, तर कोही भेिटनँ। 21 मेरो खानामा ितनीहɴले िपǥ हाले,

म ितखाăउँदा िसकाă िपउन िदए। 22 ितनीहɴका अिग रािखएको

भोजन ितनीहɴका िनिĞत पासो बनोस्; र ितनीहɴका समृिǪ

नै ितनीहɴको पासो बनोस्! 23 ितनीहɴका आँखाहɴ अँĘयारा

होऊन्, र ितनीहɴले नदेखून्; ितनीहɴका ढाड सदा कुिŠरɸन्! 24

तपाəको Ōोध ितनीहɴमािथ खęयाउनुहोस्; तपाəको िरसको आगो

ितनीहɴमािथ आइपरोस्! 25 ितनीहɴको ĥथान उजाड भइजाओस्;

ितनीहɴका पालहɴमा बास गनȆ कोही नहोस्। 26 िकनिक तपाəले
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ताडना िदनु भएकाहɴलाई ितनीहɴले सताउँछन्, र तपाəले घाइते

पानुăभएकाहɴका बारेमा ितनीहɴले कुरा काĐछन्। 27 तपाəले

ितनीहɴको अपराधमािथ अपराधको िहसाब राćनुहोस्; र ितनीहɴ

तपाəको मुिǘमा सहभागी ɷन नपाऊन्। 28 जीवनको पुĥतकबाट

ितनीहɴका नाम मेिटओस्, र धमȃ जनहɴसँग ितनीहɴ गęती

नहोऊन्। 29 तर म त ɭःिखत र पीिडत छ

ु

— हे परमेģवर, तपाəको

मुिǘले मलाई सुरWा गरोस्! 30 गीत गाएर म परमेģवरको नामको

Šशंसा गनȆछ

ु

, र धęयवादसाथ उहाँलाई मिहमा गनȆछ

ु

। 31 यस कुराले

याहवेहलाई साँढेको बिलभęदा बढी िसङ र खुर भएको बहरको

बिलले भęदा बढी Šसęन पानȆछ। 32 िथचोिमचोमा परेकाहɴ यो

कुरा देखेर रमाउनेछन्— हे परमेģवरलाई खोčनेहɴ हो, ितमीहɴको

ɹदय नयाँ जोसले भिरयोस्। 33 याहवेहले अभावमा परेकाहɴको

पुकार सुęनुɷęछ, र बęधनमा परेका आěना मािनसहɴलाई अवहलेना

गनुăɷęन। 34 ĥवगă, पृĖवी, समुŝ र ितनमा िहĒँड
ु

ल गनȆ सारा सृिĤटले

परमेģवरको Šशंसा गɴन्! 35 िकनिक परमेģवरले िसयोनलाई

बचाउनुɷनेछ, र यɸदाका सहरहɴलाई पुनȸन�माăण गनुăɷनेछ। तब

उहाँका मािनसहɴ ĕयहाँ बĥनेछन्, र ĕयसमािथ कĜजा गनȆछन्; 36

उहाँका सेवकहɴका सęतानहɴ ĕयहाँ उǥरािधकार ɷनेछन्; अिन

उहाँको नामलाई Šेम गनȆहɴ ĕयहाँ बास गनȆछन्।

70 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदको िबęती भजन। हे

परमेģवर, मलाई बचाउनुहोस्; हे याहवेह, मलाई सहायता

गनă चाँडै आउनुहोस्! 2 मेरो Šाण िलन खोčनेहɴ सबै जना शमăमा र

अęयोलमा पɴन्; मेरो िवनाश चाहनेहɴ सबै िपिठउँ फकाăएर भागून्

र अपमािनत होऊन्। 3 मलाई “खुिċचङ! खुिċचङ!” भęदै ठǛा

उडाउनेहɴ, लाजको कारण पिछ फकूă न्। 4 तर तपाəलाई खोčनेहɴ

सबै, तपाəमा रमाऊन् र आनिęदत होऊन्; तपाəको मुिǘको चाहना

गनȆहɴ सबैले सधैँ यसो भनून्, “परमेģवर महान् ɷनुɷęछ!” 5 तर म

त गिरबी र अभावमा छ

ु

; हे परमेģवर, मकहाँ चाँडो आउनुहोस्; तपाə

मेरा सहायक र छ

ु

टकारा िदने ɷनुɷęछ; हे याहवेह, िढलो नगनुăहोस्!

71 हे याहवेह, मैले तपाəमा शरण िलएको छ

ु

; मलाई किहġयै

शमăमा पनă निदनुहोस्! 2 तपाəको धाȸम�कतामा मलाई उǪार

गनुăहोस् र छ

ु

टकारा िदनुहोस्; तपाəको कान मितर फकाăउनुहोस्

र मलाई बचाउनुहोस्! 3 तपाə मेरो आũयको चǛान बęनुहोस्,

जहाँ म सधैँ जान सकँू; मलाई बचाउने आXा िदनुहोस्; िकनिक

तपाə मेरो चǛान र मेरो गढ ɷनुɷęछ। 4 हे मेरा परमेģवर, मलाई

ɭĤटहɴका हातबाट, अęयायी र िनदăयी मािनसहɴका पďजाबाट

छ

ु

टाउनुहोस्! 5 िकनिक हे सावăभौम याहवेह, तपाə मेरो आशा

ɷनुहęछ; युवाअवĥथादेिख नै तपाə मेरो शरणĥथान ɷनुɷęछ। 6

मैले जęमदेिख नै तपाəमािथ भरोसा गरेको छ

ु

; मलाई तपाəले

मेरी आमाको गभăबाट िनकाġनुभएको हो। म तपाəको िनरęतर

Šशंसा गिररहनेछ

ु

। 7 म धेरै जनाको िनिĞत िचęह भएको छ

ु

; तपाə

मेरो बिलयो शरणĥथान ɷनुɷęछ। 8 मेरो मुख तपाəको Šशंसाले

भिरएको छ; िदनभिर नै म तपाəको वैभवता घोषणा गदăछ

ु

। 9

मेरो वृǪावĥथामा मलाई नĕयाĈनुहोस्; मलाई मेरो बल घटकेो

अवĥथामा नĕयाĈनुहोस्! 10 िकनिक मेरा शśुहɴले मेरो िवɳǪमा

कुरा गछăन्; अिन मलाई मानă खोčनेहɴ एकसाथ िमलेर षǢęś

गछăन्। 11 ितनीहɴले भęछन्, “परमेģवरले ĕयसलाई ĕयाĈनुभएको

छ; ĕयसलाई खेदेर पŌौँ; िकनिक ĕयसलाई बचाउने कोही छैन।”

12 हे मेरा परमेģवर, मबाट टाढा नɷनुहोस्; हे परमेģवर, मलाई

सहायता गनă चाँडो आउनुहोस्! 13 मलाई दोष लाउनेहɴ शमăमा

परेर नाश भइजाऊन्; मलाई हािन पुĄयाउन चाहनेहɴ लाजमा र

अपमानमा पɴन्। 14 तर मचािहँ तपाəमा सधैँ आशा गिररहनेछ

ु

;

म तपाəको अझ धेरै Šशंसा गनȆछ

ु

। 15 मेरो मुखले तपाəका

धाȸम�क कामहɴ र तपाəका उǪारको कामहɴको बारेमा िदनभिर नै

मािनसहɴलाई भęनेछ

ु

, यǯिप मलाई ितनको बारेमा सबै कुरा कसरी

भęने भनेर थाहा छैन। 16 हे सावăभौम याहवेह, म तपाəका महान्

कायăहɴको घोषणा गदȉ आउनेछ

ु

, म तपाəको धाȸम�क कायăहɴको

िवषयमा घोषणा गनȆछ

ु

, केवल तपाəको धाȸम�कताको म बयान

गनȆछ

ु

। 17 हे परमेģवर, मेरो युवावĥथाका िदनदेिख नै मलाई तपाəले

िसकाउनुभएको छ; र आजको िदनसĞमै म तपाəका अचĞमका

कामहɴको घोषणा गदăछ

ु

। 18 हे परमेģवर, अिहले म वृǪ भइसकेको

छ

ु

, र मेरो कपाल फुिलसकेको छ; तबसĞम मलाई नĕयाĈनुहोस्,

जबसĞम अकȌ पुĥतालाई र पिछ आउने सबै मािनसहɴलाई तपाəले

गनुăभएका महान् कामहɴ र अचĞमका कुराहɴ घोषणा गरी सिĆदनँ।

19 हे परमेģवर, तपाəका धाȸम�कता आकाशसĞमै चुिलएको छ;

तपाəले महान् कामहɴ गनुăभएको छ। हे परमेģवर, तपाəजĥतो अɴ

को छ र? 20 यǯिप तपाəले मलाई धेरै र ितता कĤटहɴ अनुभव गनă

िदनुभयो; तपाəले मेरो Šाणलाई पुनजȃिवत पानुăɷनेछ, र पृĖवीको

गिहराइहɴबाट तपाəले मलाई फेिर मािथ ġयाउनुɷनेछ। 21 तपाəले

मेरो इčजत बढाइिदनुɷनेछ, र मलाई फेिर साęĕवना िदनुɷनेछ। 22

हे मेरा परमेģवर, तपाə िवģवासयोĈय ɷनुभएको कारण म वीणा

बजाएर तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

; हे इūाएलका पिवś परमेģवर, म

सारĊगी बजाएर तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

, 23 मेरा ओठहɴ हषăसाथ

जयजयकार गनȆछन्, म तपाəको Šशंसा गाउँछ

ु

; िकनिक मलाई

तपाəले मुǘ गनुăभएको छ। 24 मेरो िजŢोले तपाəका धाȸम�क

कायăहɴको बारेमा िदनभिर नै मािनसहɴलाई भęनेछ

ु

; िकनिक मेरो

हािन गनă चाहनेहɴ शमăमा र अęयोलमा परेका छन्।

72 सोलोमनको भजन। हे परमेģवर, राजालाई तपाəको ęयाय,

र राजाका छोरालाई तपाəको धाȸम�कता िदनुहोस्। 2

राजाले तपाəका मािनसहɴलाई धाȸम�कतासाथ र तपाəका पीिडत

जनहɴलाई धाȸम�कतासाथ ęयाय गɴन्। 3 पवăतहɴले मािनसहɴका

लािग समृिǪ ġयाऊन्; पहाडहɴले धाȸम�कताका फल ġयाऊन्। 4

उहाँले पीिडतलाई मािनसहɴबीच रWा गɴन्, र अभावमा ɷनेहɴका

सęतानहɴलाई बचाऊन्; उहाँले अĕयाचारीहɴलाई नाश गɴन्।

5 जबसĞम सूयă रहęछ, र जबसĞम चęŝमा रहęछ, सबै पुĥताका

मािनसहɴले राजाको भय मानून्। 6 ितनी कािटएको घाँसको

चउरमािथ बसăने पानीजĥतै, र जिमनलाई िभजाउन िसँचाइ गिरने

झरीहɴझैँ होऊन्। 7 राजाको शासनकालमा धमȃहɴको उęनित होस्,

र चęŝमा रɷęजेल देशमा Šसĥतता होस्। 8 राजाले एक समुŝदेिख

अकȌ समुŝसĞम, यूšेिटस नदीदेिख पृĖवीको अिęतम छेउ-छाउसĞम

शासन गɴन्। 9 राजाको सामु मɳभूिममा बĥनेहɴले दĔडवत्

गɴन्, र उनका शśुहɴले धुलो चाटून्। 10 तशȃश र टाढा सामुिŝक

िकनारका राजाहɴले उनलाई सलामी ġयाऊन्; शेबा र सेबाका

राजाहɴले उनलाई भेटी चढाऊन्। 11 सबै राजाहɴ उनको अगािड

िनɷिरऊन्; र सबै राǸąहɴले उनको सेवा गɴन्। 12 िकनिक उनले

अभावमा ɷनेहɴलाई उǪार गछăन्, जसले उहाँलाई पुकार गछăन्;

पीिडतहɴ जसको सहायता गनȆ कोही छैन। 13 ɭबăल र अभावमा
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भएकाहɴलाई उनले दया देखाउनेछन्, र अभावमा ɷनेहɴको Šाण

मृĕयुदेिख बचाउनेछन्। 14 उनले ितनीहɴलाई ȫह�सा र अĕयाचारबाट

छ

ु

टाउनेछन्; िकनिक उनको ɯिĤटमा ितनीहɴको रगत बɷमूġय छ।

15 ितनी दीघाăयु होऊन्! ितनलाई शेबाको सुन भेटीĥवɴप िदइयोस्।

ितनको िनिĞत मािनसहɴले सधैँ Šाथăना गɴन्, र िदनभिर नै ितनलाई

आिशष् देऊन्। 16 देशभिर नै Šशĥत अęन होस्; पवăतका टाकुराहɴ

समेतलाई Šभािवत पाɴन्। ितनको बाली लेबनानझैँ फĥटाओस्; र

सहरका मािनसहɴ जिमनको घाँसझैँ फĥटाऊन्। 17 ितनको नाम

सदासवăदा रिहरहोस्; सूयă रɷęजेलसĞम ितनको नाम रिहरहोस्।

तब ितनीǱारा सबै राǸą हɴले आिशष् पाउनेछन्; र ितनलाई धęयका

भęनेछन्। 18 इūाएलका परमेģवर, याहवेह परमेģवरलाई Šशंसा

होस्! उहाँले माś अचĞमका काम गनुăɷęछ। 19 उहाँको मिहमायोĈय

नामको सदासवăदा Šशंसा होस्; उहाँको मिहमाले सारा पृĖवी

भिरयोस्। 20 ियशैका छोरा दावीदका Šाथăनाहɴ यहीँ समाĚत ɷęछ।

73आसापको भजन। साँċचै नै परमेģवर इūाएलको िनिĞत

भलो ɷनुɷęछ; ितनीहɴको िनिĞत, जसको ɹदय शुǪ छ। 2

तर मेरा खुǛाहɴ िचĚलनै लागेका िथए; मैले टĆेने आधार हराउनै

लागेको िथएँ; 3 िकनिक जब मैले ɭĤटहɴको उęनित देखेँ, तब

मैले ती घमĔडीहɴको डाह गनă लागेँ। 4 ितनीहɴलाई कुनै पीडा

छैन; ितनीहɴका शरीर एकदम ɹĤटपुĤट र बिलया छन्। 5 अęय

मािनसहɴझैँ ितनीहɴ कĤटमा पदȉनन्; मािनसलाई लाĈने रोगहɴले

ितनीहɴलाई छ

ु

ँ दैन। 6 यसकारण अहĊकार ितनीहɴका गहना हो, र

ȫह�सा ितनीहɴका पिहरन। 7 ितनीहɴका कठोर ɹदयबाट अधमă

िनĥकęछ; ितनीहɴका ɭĤट कġपनाको कुनै सीमा छैन। 8 ितनीहɴले

अɴको ठǛा गदăछन् र खराबी कुरा गदăछन्; अहĊकारसाथ अɴलाई

अĕयाचारको धĞकी िदęछन्। 9 ितनीहɴका मुखले ĥवगă हािसल गनȆ

दाबी गदăछन्, र ितनीहɴका िजŢोले पृĖवी अिधकार गदăछन्। 10

ĕयसकारण ितनीहɴका मािनसहɴ ितनीहɴका कुरातफă फकă ęछन्, र

Šशĥततामा पानी िपउँछन्। 11 ितनीहɴले भęछन्, “परमेģवरले

कसरी जाęनुɷęछ र? के सवȌċच परमेģवरमा कुनै कुराको Xान छ

र?” 12 ɭĤटहɴ कĥता ɷęछन्— ितनीहɴले िनिĥफŌी भई सधैँ

धनसĞपिǥ थुपाछăन्। 13 साँċचै मैले ǲथăमा आěनो ɹदय शुǪ

राखेको छ

ु

, र मेरो िनदȌषतामा आěनो हात धोएको छ

ु

। 14 िदनभिर

म कĤट भोगेको छ

ु

, र हरेक िबहान मैले दĔड भोĈनुपदăछ। 15 यिद

मैले ĕयसरी भनेको भए त, तपाəका सęतानलाई मैले िवģवासघात

गनȆिथएँ। 16 जब मैले यी सबै कुराहɴ बुĎने कोिसस गरँे, तब मेरा

िनिĞत यो अित किठन भयो। 17जब म परमेģवरको पिवśĥथानिभś

पसेँ; तब माś मैले ितनीहɴको अिęतम अवĥथा बुझेँ। 18 िनģचय

नै तपाəले ितनीहɴलाई िचĚला ĥथानहɴमा राćनुɷęछ; तपाəले

ितनीहɴलाई सवăनाशको लािग फािलिदनुɷęछ। 19 केही Wणमै

ितनीहɴ नĤट पािरęछन्; śासले ितनीहɴ पूणă ɴपमा Ęवĥत ɷęछन्!

20 ितनीहɴ िबहान िबउँझँदा टलेर जाने खराब सपनाजĥतै ɷन्; हे

Šभु, जब तपाə उđनुɷęछ, तब तपाəले ितनीहɴलाई कġपना झैँ

तुċछ ठाęनुɷęछ। 21 जब मेरो मन घोर पीडामा िथयो, मेरो आĕमामा

िततोपना िथयो, 22 म चेतनाहीन र Xानिवहीन िथएँ; तपाəको सामु

म पशुजĥतै िथएँ। 23 तरै पिन म सधैँ तपाəसँगै रहęछ

ु

; तपाəले

मेरो दािहने हात थाĞनुभएको छ। 24 तपाəको सġलाहले मलाई

डोĄयाउनुɷęछ, र ĕयसपिछ मलाई मिहमामा लानुɷनेछ। 25 ĥवगăमा

तपाəबाहके मेरो अɴ को छ र? अिन तपाəबाहके पृĖवीमा मैले

चाहना गरेको अɴ कोही छैन। 26 मेरो देह र मेरो ɹदय ɭवै िवफल

होलान्, तर परमेģवर सदासवăदाको िनिĞत मेरो ɹदयको बल र मेरो

भाग ɷनुɷęछ। 27 तपाəबाट टाढा रहने मािनसहɴ नĤट ɷनेछन्;

तपाəलाई िवģवासघात गनȆ सबैलाई तपाəले िवनाश गनुăɷęछ। 28

तर मेरो लािग चािहँ परमेģवरको निजक रहन पाउनु असल छ; मैले

Šभु याहवेहलाई मेरो शरणĥथान बनाएको छ

ु

; म तपाəका सारा

कामहɴको वणăन गनȆछ

ु

।

74आसापको मिĥकल। हे परमेģवर, िकन तपाəले हामीलाई

सधैँका लािग ĕयाĈनुभएको छ? तपाəको Ōोध तपाəका

खकă का भेडाहɴका िवɳǪमा िकन दęकęछ? 2आěना राǸąलाई

सĞझना गनुăहोस्, जसलाई तपाəले Šाचीन समयमा िकęनुभएको

िथयो; जसलाई तपाəका उǥरािधकारका Šजा ɷनलाई तपाəले

मोल ितरेर छ

ु

टाउनुभयो— िसयोन पवăत, जहाँ तपाə बास

गनुăɷęछ। 3आěना कदमहɴ यी अनęत भĈनावशेषितर बढाउनुहोस्;

पिवśĥथानमा भएका सबै थोक शśुहɴले नĤट पारेका छन्। 4

तपाəले हामीसँग भेट गनुăभएको ठाउँमा तपाəका वैरीहɴ गजȆका

छन्; ितनीहɴले आěना झĔडाहɴ िवजयको िचęहको ɴपमा गाडेका

छन्। 5झाडीका ɴखहɴ बęचरोले काĐदै नĤट पानȆ मािनसजĥतै

ितनीहɴ िथए। 6 ितनीहɴले ठ
ू

लो बęचरो र घनले बुǛादार काठहɴलाई

चकनाचुर पारे। 7 तपाəका पिवśĥथानलाई ितनीहɴले आगो

लगाए; तपाəका नामको वासĥथान ितनीहɴले अपिवś पारे। 8

ितनीहɴले आěना मनमा भने, “हामी ितनीहɴलाई पूणă ɴपले नाश

पारौँ!” ितनीहɴले देशमा भएका परमेģवरका आराधना गिरने हरेक

पिवśĥथान जलाए। 9 परमेģवरबाट हामीले कुनै अलौिकक िचęहहɴ

पाएका छैनौँ; अब कोही अगमवǘा बाँकी रहनेन्, यĥतो हालत

किहलेसĞम रहने हो, सो हामी कसैले जाęदैनौँ। 10 हे परमेģवर,

किहलेसĞम शśुहɴले तपाəको ठǛा उडाउनेछन्? के वैरीहɴले

तपाəको नामको िनęदा सदासवăदा गनȆछन् त? 11 िकन तपाə

आěनो बाɷली, तपाəको दािहने हात रोĆनुɷęछ? हĥतWेप गनुăहोस्

र ितनीहɴलाई नĤट पानुăहोस्। 12 तर परमेģवर Šाचीन समयदेिख

नै मेरा राजा ɷनुɷęछ; उहाँले नै पृĖवीमा मुिǘ ġयाउनुɷęछ। 13

तपाəले नै आěनो शिǘǱारा समुŝलाई ɭई भाग पानुăभयो; तपाəले

समुŝको िवशाल जęतुहɴका टाउकाहɴ कुċयाउनुभयो। 14 तपाə नै

हो, जसले िलǲातनको िशर कुċयाउनुभयो; र ĕयसलाई मɳभूिमका

पशुहɴलाई आहाराको िनिĞत िदनुभयो। 15 तपाəले छहरा र

नदीनालाका मूल फुटाइिदनुभयो; तपाəले अटुट बिगरहने नदीहɴलाई

सुकाइिदनुभयो। 16 िदन तपाəको हो, र रात पिन तपाəकै हो;

तपाəले नै सूयă र चęŝ ĥथािपत गनुăभएको हो। 17 तपाə नै हो, जसले

पृĖवीका सबै िसमानाहɴ बनाउनुभयो; तपाəले ŎीĤम ऋतु र िशिशर

ऋतु ɭवैलाई बनाउनुभयो। 18 हे याहवेह, तपाəलाई शśुहɴले कसरी

िखसी गथȆ, सĞझनुहोस्; र मूखăहɴले कसरी तपाəका नामको िगġला

गथȆ। 19 आěनो ढ

ु

कुरको Šाण जĊगली जनावरहɴका हातमा

नसुĞपनुहोस्; आěना पीिडत मािनसहɴका Šाणलाई सदाकाल

नभुġनुहोस्। 20 तपाəका करार सĞझनुहोस्; िकनिक देशका

अँĘयारा ठाउँहɴ ȫह�साले भिरएका छन्। 21 िथचोिमचोमा परेकाहɴ

लाजमा परेर पिछ नहटून्; पीिडत र अभावमा ɷनेहɴले तपाəको

नामको Šशंसा गɴन्। 22 हे परमेģवर, उđनुहोस्, र आěनो पWमा

लĒनुहोस्; मूखăहɴले कसरी िदनभिर नै तपाəको ठǛा गदăछन्, सो
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कुरा सĞझनुहोस्। 23 तपाəका िवरोधीहɴको िरसको होहġला र

तपाəका शśुहɴले गिररहकेा खैलाबैला नभुġनुहोस्।

75 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, “िवनाश नहोस्” को रागमा

आधािरत, आसापको भजन; एक गीत। हे परमेģवर, हामी

तपाəलाई धęयवाद चढाउँछौँ, हामी तपाəलाई धęयवाद चढाउँछौँ;

िकनिक तपाəको नाम निजकै छ; मािनसहɴले तपाəका अचĞमका

कामहɴको वणăन गदăछन्। 2 तपाə भęनुɷęछ, “मैले उिचत समय

ठहराएको छ

ु

; मैले नै िनĤपWतासाथ ęयाय गदăछ

ु

। 3 जब पृĖवीमा

भुइँचालो जाęछ र मािनसहɴ काĞछन्, ĕयसका खĞबाहɴलाई िĥथर

गरी थािमराćने म नै ɷ।ँ सेला 4 घमĔडीहɴलाई म भęदछ

ु

, ‘घमĔड

नगर,’ र ɭĤट मािनसहɴलाई भęदछ

ु

, ‘ितमीहɴका िसङ नउठाओ,

5 ĥवगăको िवɳǪमा ितमीहɴको िसङ नउठाओ; मुęटो बटारेर

घमĔडसाथ नबोल।’” 6 िकनिक िवजय पूवăबाट वा पिģचमबाट

वा मɳभूिमबाट आउँदैन। 7 परमेģवरले ęयाय गनुăɷęछ: उहाँले

कसैलाई होċयाउनुɷęछ, र कसैलाई उċच पानुăɷęछ, 8 याहवेहको

हातमा एउटा कचौरा छ, जसमा मसाला िमिसएको फीँज भएको

मǯ छ; उहाँले ĕयो खęयाउनुɷęछ, र पृĖवीका सबै ɭĤटहɴले मǯको

िथŎासĞमै िपउँछन्। 9 तर मचािहँ सदाकाल यही कुरा घोषणा गनȆछ

ु

;

म याकोबका परमेģवरको Šशंसा गाउनेछ

ु

, 10 जसले भęनुɷęछ, “म

सबै ɭĤटहɴका िसङहɴ कािटिदनेछ

ु

; तर धमȃ जनहɴका िसङचािहँ

उċच पािरनेछन्।”

76 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, तारवाǯमा आधािरत, आसापको

भजन; एक गीत। यɸदामा परमेģवर ŠिसǪ ɷनुभएको छ;

इūाएलमा उहाँको नाम महान् छ। 2 उहाँको पाल शालेममा छ,

उहाँको वासĥथान िसयोनमा छ। 3 ĕयहाँ उहाँले अिĈनकाँडहɴ

भाँċनुभयो, ढाल, तरवार र युǪका हितयारहɴ भाँċनुभयो। सेला 4

तपाə čयोितले चिĞकलो ɷनुɷęछ, र िशकारले भिरएका पवăतहɴभęदा

पिन भǲ ɷनुɷęछ। 5 साहसी मािनसहɴ लुिटएका छन्; ितनीहɴ

गिहरो िनŝामा परेका छन्; एउटै पिन शूरवीरले आěनो हात उचाġन

सĆदैन। 6 हे याकोबका परमेģवर, तपाəको हĚकाइमा घोडा र रथ

ɭवै चीर िनŝामा परेका छन्। 7 तपाə माś भययोĈय ɷनुɷęछ; तपाə

िरसाउनुɷदँा तपाəको अिग को खडा रहन सĆछ र? 8 ĥवगăबाट

तपाəले ęयाय घोषणा गनुăभयो; र पृĖवी डरायो र चुपचाप भयो—

9 हे परमेģवर, जब तपाə पृĖवीमा पीिडतहɴ सबैलाई बचाउन ęयाय

गनă उđनुभयो। सेला 10 िनģचय नै मानव-जाित िवɳǪ तपाəको

Ōोधले तपाəलाई Šशंसा ġयाउँदछ; र तपाəको Ōोधबाट बाँचेकाहɴ

रोिकएका छन्। 11 ितमीहɴका परमेģवर, याहवेहलाई भाकल गर, र

ĕयो पूरा गर; उहाँलाई, जो भययोĈय ɷनुɷęछ, देशको चारैपिǛ रहने

मािनसहɴ सबैले भेटी ġयाऊन्। 12 उहाँले शासकहɴको घमĔडलाई

तोिडिदनुɷęछ; पृĖवीका राजाहɴ उहाँसँग डराउँछन्।

77 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, यɮतूनको लािग, आसापको

भजन। मैले सहायताको िनिĞत परमेģवरलाई पुकारँे, मलाई

सुęनुभएको होस् भनेर मैले परमेģवरलाई पुकारँे। 2 जब म ɭःखमा

िथएँ, मैले Šभुलाई Šाथăना गरँे; रातमा नथाकी उहाँमा मैले हात

पसारँे, तर मेरो ɹदयले साęĕवना पाएन। 3 हे परमेģवर, मैले तपाəको

सĞझना गरँे, र मैले अफसोस गरँे; मैले ɹदयमा मनन गरँे, र मेरो

आĕमा िशिथल भयो। सेला 4 तपाəले मेरा आँखा िचĞलन िदनुभएन;

म बोġन नसĆने गरी अित ɭःिखत िथएँ। 5 मैले िबतेका िदनहɴको

सĞझना गरँे, धेरै अगािडका वषăहɴ; 6 रातका मेरा गीतहɴ सĞझेँ।

मैले ɹदयमा मनन गरँे, र मेरो आĕमाले यो िवचार गĄयो: 7 “के

Šभुले सदाको िनिĞत मलाई ĕयाĈनुɷनेछ? के उहाँले मलाई फेिर

किहġयै दया देखाउनुɷनेछैन? 8 के उहाँको अचुक Šेम सदाको

लािग मेिटएको छ? के उहाँका ŠितXाहɴ सदाको लािग असफल

भएका ɷन्? 9 के परमेģवरले दया देखाउन िबसăनुभएको हो? के

उहाँले आěनो िरसमा दयाको ɯिĤट रोĆनुभएको हो?” सेला 10 तब

मैले सोचेँ, “मेरो पीडाको कारणचािहँ सवȌċच परमेģवरको दािहने

बाɷली पिरवतăन भएको छ।” 11 म याहवेहका हातका कामहɴ

ĥमरण गनȆछ

ु

; हो, म िबतेका समयहɴका तपाəका अचĞमका

कामहɴ याद गनȆछ

ु

। 12 म तपाəका सबै कामहɴलाई िवचार गनȆछ

ु

र तपाəका सबै महान् कायăहɴलाई मनन गनȆछ

ु

। 13 हे परमेģवर,

तपाəका मागăहɴ पिवś छन्; हाŤा महान् परमेģवरझैँ अɴ देव

को छ र? 14 तपाə अचĞमका कामहɴ गनȆ परमेģवर ɷनुɷęछ;

तपाəले आěनो शिǘ जाित-जाितहɴका बीच Šकट गनुăɷęछ। 15

तपाəको शिǘशाली बाɷलीले आěना मािनसहɴलाई, याकोब र

योसेफका सęतानहɴलाई उǪार गनुăभयो। सेला 16 हे परमेģवर,

समुŝले तपाəलाई देćयो, सागरले तपाəलाई देćयो र डरायो; गिहरो

महासागर डराएर काĞयो। 17 बादलहɴले झरी बसाăए, आकाशमा

चǝाङ गुęčयो; तपाəको िबजुली काँडहɴ चारैितर चĞके। 18

तपाəको चǝाङको गजăन आँधीबेहरीमा सुिनयो; तपाəको चिĞकलो

िबजुलीले संसारलाई उčयालो पािरिदयो; पृĖवी काĞयो र भुइँचालो

गयो। 19 तपाəको मागăले समुŝ भएर डोĄयायो; तपाəको बाटो

महासागरको बीचमा िथयो, यǯिप तपाəका पाइलाका छापहɴ

देिखएनन्। 20 तपाəले आěना मािनसहɴलाई भेडाका बथानलाई

जĥतै मोशा र हाɴनका हातǱारा डोĄयाउनुभयो।

78आसापको मिĥकल। हे मेरा मािनसहɴ हो, मेरा िशWाितर

Ęयान िदएर सुन; मेरा मुखका वचनहɴितर Ęयान लगाओ। 2

म मेरो मुख ɯĤटाęतमा बोġनलाई खोġनेछ

ु

; म Šाचीनका कुराहɴबाट

गुĚत कुराहɴ भęनेछ

ु

— 3 हामीले ती कुराहɴ सुनेका र जानेका छौँ,

जुन कुरा हाŤा िपतापुखाăहɴले हामीलाई बताएका छन्। 4 हामी

ती कुराहɴलाई ितनीहɴका छोराछोरीहɴबाट लुकाउनेछैनौँ; हामी

आउने पुĥतालाई याहवेहका ŠशंसायोĈय कामहɴ, उहाँको शिǘ र

उहाँले गनुăभएका अėभुत कायăहɴको बारेमा वणăन गनȆछौँ। 5 उहाँले

याकोबको िनिĞत िविध-िवधानहɴ कायम गनुăभयो, र इūाएलमा

ǲवĥथा ĥथािपत गनुăभयो; यी कुराहɴ आěना छोराछोरीहɴलाई

िसकाउनु भनेर उहाँले हाŤा िपतापुखाăहɴलाई आXा िदनुभयो; 6

तािक यी कुराहɴ आउँदा पुĥताले जानून्, यी कुराहɴ नजęमेका

िशशुहɴले पिन जानून्, र यी कुराहɴ ितनीहɴले पिन आěना

छोराछोरीहɴलाई भनून्। 7 तब ितनीहɴले परमेģवरमा आěना

भरोसा राćनेछन्, र उहाँका कामहɴ ितनीहɴले िबसăने छैनन्;

तर ितनीहɴले उहाँका आXाहɴ पालन गनȆछन्। 8 ितनीहɴ

आěना िपतापुखाăहɴ जĥतै अटरेी र िवŝोही पुĥता ɷनेछैनन्;

ितनीहɴका ɹदय परमेģवरŠित वफादार िथएनन्, ितनीहɴका आĕमा

परमेģवरŠित िवģवासयोĈय िथएनन्। 9 एšाइमका मािनसहɴ

धनुकाँडले सुसिčजत भए तापिन लडाइँको िदनमा ितनीहɴ िपिठउँ

फकाăएर पिछ भागे; 10 ितनीहɴले परमेģवरका करार पालन गरेनन्,

र उहाँका ǲवĥथाअनुसार चġन अĥवीकार गरे। 11 परमेģवरले

गनुăभएका कामहɴ, उहाँले ितनीहɴलाई देखाउनुभएको अėभुत
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कायăहɴ, ितनीहɴले िबसȆ। 12 उहाँले ितनीहɴका िपतापुखाăहɴका

अिग, इिजĚट देश र सोअनको मैदानमा अचĞमका कामहɴ गनुăभयो।

13 उहाँले समुŝलाई ɭई भाग पानुăभयो, र यसबाट ितनीहɴलाई पािर

डोĄयाउनुभयो; उहाँले पानीलाई पखाăलझैँ खडा गनुăभयो। 14 उहाँले

ितनीहɴलाई िदनमा बादलले र रातभिर आगोको उčयालोले अगुवाइ

गनुăभयो। 15 उहाँले मɳभूिममा चǛानलाई ɭई भाग पानुăभयो, र

सागरको पानीजĥतै गरी Šशĥत पानी ितनीहɴलाई िदनुभयो; 16

उहाँले चǛाने िभरबाट पानीका धारा िनकाġनुभयो, र पानीलाई

बेँसीितर नदीजĥतै बगाउनुभयो। 17 तर सवȌċच परमेģवरको

िवɳǪमा मɳभूिममा िवŝोही भएर, ितनीहɴ उहाँको िवɳǪमा िनरęतर

पापमा लािगरह।े 18 ितनीहɴले असाĘयै खानेकुराको माग गरेर

जानी-जानी परमेģवरको परीWा गरे। 19 ितनीहɴले यसो भęदै

परमेģवरको िनęदा गरे: “के परमेģवरले हाŤो िनिĞत मɳभूिममा

भोजनको टबेुल तयार गनă सĆनुɷęछ र? 20 हरे! उहाँले चǛानलाई

िहकाăउनुभयो, र पानी फुटरे िनĥĆयो, पानीका धारा Šशĥत गरी बगेर

िनĥĆयो; तर के उहाँले हामीलाई खानेकुरा पिन िदन सĆनुɷęछ? के

उहाँले आěना मािनसहɴका िनिĞत मासु जुटाउन सĆनुɷęछ र?” 21

जब याहवेहले ितनीहɴका कुरा सुęनुभयो, उहाँ धेरै िरसाउनुभयो;

याकोबको िवɳǪमा उहाँको आगो दęĆयो, र उहाँको Ōोध इūाएलका

िवɳǪमा दęĆयो; 22 िकनिक ितनीहɴले परमेģवरमािथ िवģवास

गरेनन्, न त उहाँको छ

ु

टकारामा नै भरोसा राखे। 23 तापिन

उहाँले मािथ आकाशलाई ɷकुम गनुăभयो, र ĥवगăका ढोकाहɴ

खोिलिदनुभयो; 24 उहाँले मािनसहɴका िनिĞत खानलाई मęन

बसाăउनुभयो, उहाँले ितनीहɴलाई ĥवगăको अęन िदनुभयो। 25

मािनसहɴले ĥवगăɮतहɴका रोटी खाए; परमेģवरले ितनीहɴलाई

Šशĥत खानेकुरा पठाइिदनुभयो। 26 उहाँले आकाशमा पूवȃय बतास

बहाउनुभयो; र उहाँको शिǘǱारा दिWणी बतासलाई चलाउनुभयो।

27 उहाँले धुलोको कणसरह ितनीहɴका िनिĞत मासु बसाăउनुभयो;

उĒने पWीहɴलाई समुŝी िकनारका बालुवासरह बसाăइिदनुभयो।

28 उहाँले ती पWीहɴलाई ितनीहɴका छाउनीिभś, ितनीहɴका

पालको विरपिर झानुăभयो। 29 ितनीहɴले नघाउęजेल खाए—

उहाँले ितनीहɴलाई ितनीहɴले इċछा गरेअनुसार िदनुभयो। 30

तर ितनीहɴको भोक मेिटनु अिग नै, ितनीहɴले खाएका खाना

ितनीहɴका मुखमा छँदै, 31 परमेģवरको Ōोध ितनीहɴको िवɳǪ

दęĆयो; ितनीहɴमĘयेका बिलयाहɴलाई उहाँले मानुăभयो, इūाएलका

जवान मािनसहɴलाई ढािलिदनुभयो। 32 यी सबै कुराहɴ ɷदँा पिन

ितनीहɴले पाप गरी नै रह;े र उहाँका अėभुत कायăहɴ देखेर पिन

ितनीहɴले िवģवास गरेनन्। 33 यसकारण उहाँले ितनीहɴका िदनहɴ

ǲथăतामा र ितनीहɴका वषăहɴचािहँ आतĊकमा अęĕय गिरिदनुभयो।

34 जब परमेģवरले ितनीहɴमĘये कितलाई मानुăभयो; तब ितनीहɴले

उहाँको खोजी गदȉ, फेिर पģचाǥाप गदȉ उहाँितर फकȆ । 35 परमेģवर

ितनीहɴका चǛान ɷनुɷęछ र सवȌċच परमेģवर ितनीहɴका उǪारक

ɷनुɷदँोरहछे भęने कुरा ितनीहɴले सĞझे। 36 तर ĕयसपिछ

ितनीहɴका मुखले उहाँको चापलुसी गरे, र ितनीहɴका िजŢोले

उहाँिसत झूटो बोले; 37 ितनीहɴका ɹदय उहाँतफă वफादार िथएनन्,

न त उहाँका करारŠित ितनीहɴ िवģवासयोĈय नै िथए। 38 तापिन

ितनीहɴŠित उहाँ दयालु ɷनुभयो; उहाँले ितनीहɴका अपराधहɴ

Wमा गनुăभयो, र ितनीहɴलाई नĤट पानुăभएन। पटक-पटक उहाँले

आěनो िरस िनयęśण गनुăभयो र आěनो पूरा Ōोध पोćनुभएन। 39

उहाँले मािनसहɴ देह माś ɷन् भनी सिĞझनुभयो, जो हावाजĥतो

बहęछन् र फȷक�आउँदैनन्। 40 ितनीहɴले किǥ चोिट मɳभूिममा

परमेģवरको िवɳǪमा िवŝोह गरे, र उहाँलाई उजाडĥथानमा ɭःिखत

तुġयाए! 41 ितनीहɴले घरी-घरी परमेģवरलाई परीWा गरे; र

इūाएलका पिवś परमेģवरलाई उĆसाए। 42 ितनीहɴले उहाँको

शिǘको ĥमरण गरेनन्— जुन िदन उहाँले ितनीहɴलाई मोल ितरेर

अĕयाचारीबाट छ

ु

टकारा िदनुभएको िथयो, 43 जब उहाँले इिजĚटमा

आěनो अलौिकक िचęहहɴ, र सोअनको मैदानमा अėभुत कायăहɴ

देखाउनुभयो। 44 उहाँले ितनीहɴका नदीलाई रगतमा पिरवतăन

गिरिदनुभयो; ितनीहɴले खोलाहɴका पानीबाट िपउन सकेनन्। 45

उहाँले ितनीहɴलाई नाश पानăलाई िझँगाका ɷलहɴ पठाउनुभयो,

र ितनीहɴलाई उजाड पानăलाई ĝयागुताहɴ पठाउनुभयो। 46

उहाँले ितनीहɴका अęनबालीहɴ फǝाĊŎाहɴलाई, र ितनीहɴका

खेतका उĜजनी सलहलाई िदनुभयो। 47 उहाँले ितनीहɴका

अĊगुरका बोटहɴ अिसनाले र अďजीरका बोटहɴ तुसारोले नĤट

पािरिदनुभयो। 48 उहाँले ितनीहɴका गाईबĥतुहɴलाई अिसनाले, र

भेडाबाōाहɴलाई चǝाङले Šहार गनुăभयो। 49 उहाँले ितनीहɴका

िवɳǪ आěनो ŠचĔड िरस, Ōोध, आŌोश र शśुता— िवनाशकारी

ɮतहɴको एक दल पठाउनुभयो। 50 उहाँले आěनो Ōोधका

लािग बाटो तयार पानुăभयो; उहाँले ितनीहɴका Šाणलाई मृĕयुबाट

बचाउनुभएन, तर ितनीहɴका Šाण महामारीलाई सुĞपनुभयो।

51 उहाँले इिजĚटका सबै čयेĤठ सęतानलाई, हामका पालहɴमा

पुɳषĕवको ɴपमा रहकेा पिहलो फललाई माĥनुभयो। 52 तर

उहाँले आěना मािनसहɴलाई भेडाहɴका बथानलाई जĥतै िनकालेर

ġयाउनुभयो; उहाँले ितनीहɴलाई मɳभूिममा भेडालाई जĥतै अगुवाइ

गनुăभयो। 53 उहाँले ितनीहɴलाई सुरिWत डोĄयाउनुभयो यसैले

ितनीहɴ डराएनन्; तर ितनीहɴका शśुहɴलाई चािहँ समुŝले िनġयो।

54 यसरी परमेģवरले ितनीहɴलाई आěनो पिवś देशको िसमानामा

ġयाउनुभयो, जुन पवăत उहाँले आěनो दािहने हातले िजĕनुभएको

िथयो। 55 उहाँले जाित-जाितहɴलाई ितनीहɴकै सामु लखेĐनुभयो,

र उनीहɴका जिमन पैतृक सĞपिǥझैँ इūाएलीहɴलाई बाँिडिदनुभयो;

र इūाएलीहɴका कुललाई उनीहɴका घरमा बसाġनुभयो। 56 तर

ितनीहɴले परमेģवरको परीWा गरे र सवȌċच परमेģवरको िवɳǪमा

िवŝोही भए; ितनीहɴले उहाँका िविध-िवधानहɴ पालन गरेनन्। 57

ितनीहɴका िपतापुखाăहɴ जĥतै बेइमान र िवģवासघाती, भर पनă

नसिकने बाĊगो धनुजĥतै भए। 58 ितनीहɴका देवĥथानहɴǱारा

उहाँलाई Ōोिधत तुġयाए; ितनीहɴका मूȸत�हɴका कारण उहाँलाई

डाही तुġयाए। 59 जब परमेģवरले ितनीहɴको सोर सुęनुभयो, उहाँ

अĕयęतै िरसाउनुभयो; उहाँले इūाएलीहɴलाई पूणă ɴपमा इęकार

गनुăभयो। 60 उहाँले शीलोमा भएको पिवśĥथानलाई ĕयाĈनुभयो,

जुन पाल मािनसहɴका बीचमा उहाँले राćनुभएको िथयो। 61 उहाँको

शिǘको सęɭक िनवाăसनमा पठाइिदनुभयो, उहाँको मिहमालाई

शśुहɴका हातमा जान िदनुभयो। 62 उहाँले आěना मािनसहɴलाई

तरवारले कािटन सुिĞपिदनुभयो; आěना उǥरािधकारसँग अĕयęतै

िरसाउनुभयो। 63 आगोले ितनीहɴका जवान पुɳषहɴ भĥम

पािरए, र उनीहɴका कęयाहɴका िनिĞत वैवािहक गीत गाइएन; 64

ितनीहɴका पुजारीहɴ तरवारले मािरए, र ितनीहɴका िवधवाहɴले

िवलाप गनă पाएनन्। 65 तब Šभु िनŝाबाट िबउँिझएझैँ जाĈनुभयो;

र मǯले मातेका लडाकुझैँ उहाँ िबउँझनुभयो। 66 उहाँले आěना
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शśुहɴलाई बदला िलनुभयो; उहाँले ितनीहɴलाई अनęतको िनिĞत

लाजमा पानुăभयो। 67 तब उहाँले योसेफका पालहɴलाई ĕयाĈनुभयो,

उहाँले एšाइमको वंशलाई छाęनुभएन; 68 तर यɸदाका कुललाई

छाęनुभयो, िसयोन पवăत, जसलाई उहाँले Šेम गनुăɷęĖयो। 69 यही

ठाउँमा उहाँले आěनो पिवśĥथान उċच ĥथानहɴझैँ बनाउनुभयो।

उहाँले पृĖवीलाईझैँ ĕयस ठाउँलाई सदाको लािग ĥथािपत गनुăभएको

छ। 70 उहाँले दावीदलाई आěनो सेवक चुęनुभयो, र ितनलाई

भेडीगोठबाट उठाउनुभयो; 71 उहाँले भेडा गोठालोबाट, दावीदलाई

याकोबका मािनसहɴ र आěनो उǥरािधकार इūाएलीहɴको गोठालो

ɷनलाई ġयाउनुभयो। 72 अिन दावीदले ɹदयको इमानदारीतामा

ितनीहɴको हरेचाह गरे; िनपुणतासाथ ितनीहɴको अगुवाइ गरे।

79आसापको भजन। हे परमेģवर, राǸąहɴले तपाəका

उǥरािधकारलाई आŌमण गरेका छन्; ितनीहɴले तपाəका

पिवś मिęदरलाई अपिवś पारेका छन्; ितनीहɴले यɴशलेमलाई

भĈनावशेषका थुŠाहɴ पािरिदएका छन्। 2 ितनीहɴले तपाəका

सेवकहɴका लासलाई आकाशका पWीहɴलाई आहाराको िनिĞत

छोडेका छन्, तपाəका आěना मािनसका शरीर जĊगली

जनावरहɴलाई िदएका छन्। 3 ितनीहɴले उनीहɴका रगत

यɴशलेमको चारैितर पानीजĥतै बगाएका छन्, र उनीहɴका लासलाई

गाĒने कोही छैनन्। 4 हाŤा िछमेकीहɴका सामु हामी िगġलाका

पाś; र हाŤा विरपिरका मािनसहɴका बीच ितरĥकार र हाँसोका पाś

भएका छौँ। 5 हे याहवेह, तपाə किहलेसĞम Ōोिधत भइरहनुɷęछ?

के सधैँभिरको लािग? तपाəको डाह किहलेसĞम आगोझैँ दिęकनेछ?

6 तपाəको Ōोध ती राǸąहɴमािथ खęयाउनुहोस्, जसले तपाəलाई

ĥवीकार गदȉनन्; ती राčयहɴमािथ, जसले तपाəको नामलाई

पुकादȉनन्; 7 िकनिक ितनीहɴले याकोबलाई िनलेका छन्, र ितनको

वासĥथान उजाड पारेका छन्। 8 हाŤा िपतापुखाăहɴका पापको

दĔड हामीलाई निदनुहोस्; तपाəको कृपा चाँडै हामीलाई भेĐन

आओस्, िकनिक हामी अĕयęतै अभावमा छौँ। 9 हे हाŤा उǪारक

परमेģवर, तपाəको नामको मिहमाको खाितर, हामीलाई सहायता

गनुăहोस्; तपाəको नामको खाितर हामीलाई छ

ु

टाउनुहोस् र हाŤा

पाप Wमा गनुăहोस्! 10 “ितनीहɴका परमेģवर कहाँ छन्?” भęने

मौका राǸą हɴले नपाऊन्। तपाəका आěना सेवकहɴको बगाइएका

रगतको बदला िलनुɷęछ भęने कुरा हाŤै आँखाको अिग राǸą हɴलाई

थाहा गराउनुहोस्। 11 कैदीहɴका िवलाप तपाəको सामु पुगोस्;

तपाəको शिǘशाली हातǱारा मृĕयुको दĔडमा परेकाहɴको रWा

गनुăहोस्। 12 हे Šभु, ितनीहɴले तपाəलाई गरेका ितरĥकारको

सǛा, हाŤा िछमेकीहɴसँग सात गुणा बदला िलनुहोस्। 13 तब

हामी, तपाəका मािनसहɴ, तपाəको खकă का भेडाहɴले, सदासवăदा

तपाəको Šशंसा गनȆछौँ; पुĥतौँ-पुĥतासĞम हामी तपाəको Šशंसाको

घोषणा गनȆछौँ।

80 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, “करारका िलली फूल” को

रागमा आधािरत, आसापको भजन। हे इūाएलका गोठाला,

हामीलाई सुęनुहोस्; तपाə, जसले योसेफलाई भेडाबाōाको

बगाललाई झैँ अगुवाइ गनुăɷęछ, तपाə, जो कɴबहɴका बीचमा

िवराजमान ɷनुɷęछ, Šकाशमान् ɷनुहोस्! 2 एšाइम, बेęयामीन

र मनģशेको सामु। आěनो सामĖयă जगाउनुहोस्; आउनुहोस् र

हामीलाई बचाउनुहोस्! 3 हे परमेģवर, हामीलाई पुनĥथाăपना गनुăहोस्;

आěनो मुहार हामीमािथ चĞकाउनुहोस्; र हामी बचाइन सकौँ। 4 हे

याहवेह, सेनाहɴका परमेģवर, आěनो Šजाका Šाथăनाको िवɳǪ,

तपाəको Ōोध किहलेसĞम सिġकरहęछ? 5 तपाəले ितनीहɴलाई

आँसुका रोटी खुवाउनुभएको छ; र िपउनलाई कचौराभिर आँसु

िदनुभएको छ। 6 तपाəले हामीलाई िछमेकीहɴका लािग झगडाको

पाś बनाउनुभएको छ, र हाŤा शśुहɴले हामीलाई िगġला गछăन्।

7 हे सेनाहɴका परमेģवर, हामीलाई पुनĥथाăपन गनुăहोस्; आěनो

मुहार हामीमािथ चĞकाउनुहोस्; र हामी बचाइन सकौँ। 8 तपाəले

इिजĚटबाट एउटा दाखको बोट ġयाउनुभयो; र राǸą हɴलाई लखेटरे

ĕयसलाई रोĚनुभयो। 9 तपाəले ĕयसको िनिĞत भूिम तयार गनुăभयो,

र ĕयसको जरो गǢो; र ĕयो देशभिर फैिलयो। 10 ĕयसका छायाले

पहाडहɴ ढािकए, र ĕयसका हाँगािबँगाहɴले शिǘशाली देवदाɳका

ɴखहɴ ढाके। 11 ĕयसका हाँगाहɴ भूमĘय समुŝसĞम गए, अिन

ĕयसका मुनाहɴचािहँ यूšेिटस नदीसĞमै फैिलए। 12 तपाəले

ĕयसका पखाăल िकन भĕकाइिदनुभएको छ? के ĕयहाँबाट जाने

सबैले ĕयसको फल िटपून्? 13 जĊगलका बँदेलहɴले ĕयसलाई

नĤट पाछăन्। र जĊगली जनावरहɴ ĕयसमा चछăन्। 14 हे सेनाहɴका

परमेģवर, हाŤा बीचमा फेिर फकă नुहोस्! ĥवगăबाट तल ɯिĤट गनुăहोस्

र हाŤो ɭदăशा हनेुăहोस्! यस दाखको बोटको हरेचाह गनुăहोस्। 15

तपाəको आěनो दािहने बाɷलीले रोĚनुभएको ĕयो िवɳवाको जरा,

ĕयो दाख, जसलाई तपाəले आěनो लािग ɷकाăउनुभएको छ। 16

तपाəका दाखको बोट काटरे ढािलएको छ, आगोले डढाइएको

छ; तपाəको हĚकीले तपाəका Šजा नĤट ɷęछन्। 17 तपाəको

दायाँतफă भएको मािनसमािथ तपाəको हात रहोस्। ĕयो मािनसको

पुś, जसलाई तपाəले आěनो िनिĞत खडा गनुăभएको छ। 18

तब हामी तपाəबाट िपिठउँ फकाăउनेछैनौँ; हामीलाई नयाँ जीवन

Šदान गनुăहोस्, र हामी तपाəका नाम पुकार गनȆछौँ। 19 हे याहवेह,

सेनाहɴका परमेģवर; हामीलाई पुनĥथाăपना गनुăहोस्, आěनो मुहार

हामीमािथ चĞकाउनुहोस्, र हामी बचाइन सकौँ।

81 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, िगिǥत, आसापको भजन।

परमेģवरका लािग, जो हाŤो बल ɷनुɷęछ, आनęदले गाओ;

उċच सोरले याकोबका परमेģवरको जयजयकार गर! 2सĊगीत

बजाउन सुɳ गर, खैँजडी बजाओ, मधुर िसतार र वीणा बजाओ! 3

औँसी र पूȻण�माको रातमा ɷने, हाŤो चाडमा भेडाको िसङबाट बनेको

तुरही बजाओ। 4 इūाएलको िनिĞत यो एउटा आदेश हो, याकोबका

परमेģवरको यो एउटा िविध हो। 5 जब परमेģवर इिजĚटको िवɳǪ

उđनुभयो, उहाँले योसेफको िनिĞत यो एउटा कानुनको ɴपमा

ĥथािपत गनुăभयो। मैले एउटा अXात आवाजले यसो भनेको सुनेँ:

6 “मैले ितनीहɴका काँधबाट बोझ हटाइिदएँ; डोकाको बोझबाट

ितनीहɴका हात मुǘ भए। 7 ɭःखमा पदाă ितमीहɴले पुकाĄयौ, र

मैले ितमीहɴलाई छ

ु

टाएँ; मैले मेघ गजăनबाट ितमीहɴलाई उǥर

िदएँ; मैले मेरीबाका पानीमा ितमीहɴलाई परीWा गरँे। सेला 8 हे मेरा

Šजा सुन, म ितमीहɴलाई चेतावनी िदनेछ

ु

— हे इūाएल, ितमीहɴले

मेरा कुरा सुनेको भए त! 9 ितमीहɴका बीचमा पराई देवता ɷनुɷदैँन;

ितमीहɴले मबाहके कुनै देवतालाई दĔडवत् गनुăɷदैँन। 10 म याहवेह

नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ,ँ जसले ितमीहɴलाई इिजĚटबाट िनकालेर

ġयाएँ, ितमीहɴका मुख पूरा खोल, र म ĕयो भिरिदनेछ

ु

। 11 “तर मेरा

Šजाले मैले भनेको सुęदैनन्; इūाएलले मेरो अधीनमा रहन माęदैनन्।

12 यसकारण ितनीहɴ आěनै युिǘमा िहडँ

ू

न् भनी मैले ितनीहɴलाई

ितनीहɴकै ɹदयको िजǩीमा छोिडिदएँ। 13 “मेरा Šजाले मेरा कुरा
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सुनेका भए त, इūाएल मेरो मागăमा िहडेँको भए त, 14 म कित चाँडो

ितनीहɴका शśुहɴलाई परािजत गनȆिथएँ, र ितनीहɴका ɭģमनहɴका

िवɳǪमा मेरो हात उठाउनेिथएँ! 15 याहवेहलाई अवहलेना गनȆहɴ

उहाँको अिग खुिĞचँदै लśĆक पनȆिथए, र उनीहɴको दĔड सदाकाल

रहनेिथयो। 16 तर ितमीहɴलाई सबैभęदा सवȌǥम गɷँ खुवाउनेिथएँ;

र चǛानमा बनेको महले म ितमीहɴलाई तृĚत पानȆिथएँ।”

82आसापको भजन। परमेģवर िवशाल समुदायमा आěनो

ĥथान Ŏहण गनुăɷęछ; “देवताहɴका” बीचमा उहाँले ęयाय

गनुăɷęछ। 2 किहलेसĞम ितमीहɴ अęयायीहɴको पW िलइबĥछौ? र

ɭĤटहɴको पW िलइरहęछौ? सेला 3 ɭबăल र अनाथहɴका पWमा

खडा होऊ; गिरब र अĕयाचारमा परेकाहɴको हकको रWा गर! 4

ɭबăल र गिरबहɴलाई छ

ु

टाओ; ɭĤटहɴका हातबाट ितनीहɴलाई मुǘ

गर! 5 “ितनीहɴ न केही जाęदछन्, न त केही बुĎदछन्; ितनीहɴ

अęधकारमा यताउता ड

ु

ġछन्; पृĖवीका सारा जग नै डगमगाएका

छन्। 6 “मैले भनेँ, ‘ितमीहɴ “देवहɴ” हौ; ितमीहɴ सबै सवȌċच

परमेģवरका छोराहɴ हौ।’ 7 तर ितमीहɴ साधारण मािनसहɴझैँ

मनȆछौ; अɴ शासकझैँ ितमीहɴको पतन ɷनेछ।” 8 हे परमेģवर,

उđनुहोस्, पृĖवीको ęयाय गनुăहोस्; िकनिक सारा राǸą हɴ तपाəका

उǥरािधकार ɷन्।

83 एउटा गीत, आसापको भजन। हे परमेģवर, तपाə मौन

नरहनुहोस्; हे परमेģवर, आěनो कान नथुęनुहोस्; तपाə

िनिĤŌय नɷनुहोस्! 2 हनेुăहोस्, तपाəका शśुहɴले कĥतो ɷĊकार

गरेका छन्, तपाəलाई घृणा गनȆहɴले कसरी िशर ठाडो पारेका छन्।

3 ितनीहɴले धूतăतासाथ तपाəका मािनसहɴका िवɳǪमा षǢęś

रċतछन्; ितनीहɴ तपाəले अनमोल ठाęनुभएकाहɴको िवɳǪमा

मतो गछăन्। 4 ितनीहɴ भęछन्, “आओ, हामी ितनीहɴको राǸąलाई

Ęवंस पारौँ; तािक इūाएल भęने नामको सĞझना नै नरहोस्!” 5

ितनीहɴ एकमत भएर षǢęś रċदछन्; ितनीहɴ तपाəको िवɳǪ

गठबęधन गदăछन्— 6 एदोमीहɴ र इģमाएलीहɴका पालहɴ,

मोआबीहɴ र हŎीहɴ, 7 गबालीहɴ, अĞमोनीहɴ र अमालेकीहɴ,

पिलģतीहɴ र टायरका िनवासीहɴ। 8 लोतका सęतानलाई सशǘ

पानă, अģशूर पिन ितनीहɴसँग िमलेको छ। सेला 9 िमǯानीहɴलाई

गनुăभएझैँ ितनीहɴलाई पिन गनुăहोस्, कीशोन खोलामा सीसरा र

याबीनलाई गरेझैँ गनुăहोस्, 10 जो एęदोरमा नाश पािरएका िथए, र

जिमनमा फोहोर भएका िथए। 11 ितनीहɴका भारदारहɴलाई ओरेब

र जीबझैँ, राजकुमारहɴलाई जेबह र सġमुęनाजĥतै बनाउनुहोस्; 12

जसले भने, “हामी परमेģवरका खकă लाई कĜजा गरौँ।” 13 हे मेरा

परमेģवर, ितनीहɴलाई भुमरीमा परेको धुलोझैँ, बतासले उडाएको

भुसझैँ तुġयाउनुहोस्! 14 जसरी आगोले जĊगल भĥम पाछă, र

čवालाले पहाड जलाउँछ, 15 ĕयसरी नै ितनीहɴलाई तपाəको

ŠचĔड आँधीले खेėनुहोस् र आँधीबेहरीले ितनीहɴलाई भयभीत

पानुăहोस्! 16 ितनीहɴका मुहार लाजले ढािकिदनुहोस्; तािक हे

याहवेह, ितनीहɴले तपाəको नामको खोजी गɴन्। 17 ितनीहɴ सधैँ

शमăमा पɴन्, र भयभीत होऊन्; ितनीहɴ अपमानमा नĤट होऊन्।

18 ितनीहɴले जानून्, िक तपाə जसको नाम याहवेह हो— तपाə

माś सारा पृĖवीमा सवȌċच परमेģवर ɷनुɷęछ।

84 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, िगिǥत, कोरहका छोराहɴको

भजन। हे सेनाहɴका याहवेह! तपाəको वासĥथान कित

मनोहर छ, 2 याहवेहको मिęदरका चोकहɴको िनिĞत मेरो Šाणले

ितसăना गदăछ, र मूċछाă नै पछă; मेरो ɹदय र मेरो शरीर ɭवैले जीिवत

परमेģवरको पुकार गदăछ। 3 हे सेनाहɴका याहवेह, मेरा राजा

अिन मेरा परमेģवर, तपाəका वेदीको निजक भँगेरीले पिन घर

पाउँछे, अिन गौँथलीले गुँड पाउँछे, जहाँ आěना बचेराहɴलाई

ɷकाăउँछे। 4 तपाəको वासĥथानमा बĥने धęयका ɷन्; ितनीहɴ

सदा तपाəको Šशंसा गछăन्। सेला 5 ितनीहɴ धęयका ɷन्,

जसको बल तपाəमा छ; जसले आěना मन िसयोनको याśामा

लगाएका छन्। 6 ितनीहɴ बाकाको बेँसीबाट भएर जाँदा, ितनीहɴले

ĕयसलाई जलūोत बनाउँछन्; शरद ऋतुको वषाăले ĕयहाँ आिशष्

ɷदँछ। 7 ितनीहɴले बलमािथ बल ŠाĚत गदȉ जाęछन्; जबसĞम

Šĕयेक िसयोनमा परमेģवरको सामु उपिĥथत ɷदैँनन्। 8 हे याहवेह

सेनाहɴका परमेģवर, मेरो Šाथăना सुęनुहोस्; हे याकोबका परमेģवर,

मेरो िबęती सुęनुहोस्! सेला 9 हे परमेģवर, जो हाŤो ढाल ɷनुɷęछ,

हामीलाई हनेुăहोस्; तपाəको आěनो अिभिषǘमािथ कृपाɯिĤट

गनुăहोस्! 10 तपाəको मिęदरको चोकमा एक िदन अɴ ठाउँको

हजार िदनभęदा उǥम छ; ɭĤटहɴका पालहɴमा बĥनुभęदा त, बɳ

मेरा परमेģवरको भवनको ढोके ɷन मलाई मन पछă, 11 िकनिक

याहवेह परमेģवर सूयă र ढाल ɷनुɷęछ; याहवेहले िनगाह र इčजत

िदनुɷęछ; सĕय मागăमा िहĒँनेहɴलाई याहवेहले कुनै भलो कुराबाट

विďचत राćनुɷęन। 12 हे सेनाहɴका याहवेह, तपाəमा भरोसा राćने

मािनसहɴ धęयका ɷन्।

85 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, कोरहका छोराहɴको भजन।

हे याहवेह, तपाəको देशमािथ तपाəले कृपा राćनुभएको छ;

तपाəले याकोबको सुख-शािęत पुनĥथाăिपत गिरिदनुभएको छ। 2

तपाəले आěना Šजाको अधमă Wमा गनुăभएको छ; ितनीहɴका

सबै पाप ढािकिदनुभएको छ। सेला 3 तपाəले आěना सबै Ōोध

पęछाउनुभयो; र आěनो दिęकँदो Ōोधबाट तपाə फकă नुभयो।

4 हे हाŤा मुिǘदाता परमेģवर, हामीलाई पुनĥथाăिपत गनुăहोस्,

र हामीŠितको तपाəको अŠसęनता हटाइिदनुहोस्! 5 के तपाə

हामीिसत सधैँ िरसाइरहनुɷनेछ? के तपाə पुĥतौँ-पुĥतासĞम नै Ōोध

गिररहनुɷनेछ? 6 के तपाə हामीलाई पुनजाăगृत बनाउनुɷęन, तािक

तपाəका Šजा तपाəमा रमाऊन्? 7 हे याहवेह, आěनो अचुक Šेम

हामीलाई देखाउनुहोस्, र हामीलाई तपाəको मुिǘ Šदान गनुăहोस्!

8 याहवेह परमेģवरले जे भęनुɷनेछ, ĕयो म सुęनेछ

ु

; उहाँले आěना

Šजाहɴ, र आěना िवģवासयोĈय सेवकहɴसँग शािęतको ŠितXा

गनुăɷęछ— तर ितनीहɴ फेिर मूखăताितर नलागून्। 9 िनģचय नै

उहाँको भय माęनेहɴको निजकै उहाँको मुिǘ छ; तािक उहाँको

मिहमा हाŤो देशमा बास गरोस्। 10 अचुक Šेम र िवģवासयोĈयता

आपसमा िमġछन्; धाȸम�कता र शािęतले एक-अकाăलाई चुĞबन

गछăन्। 11 पृĖवीबाट िवģवासयोĈयताको अĊकुर िनĥकęछ, र

ĥवगăबाट धाȸम�कताले तल हदेăछ। 12 जे असल छ, याहवेहले ĕयही

िदनुɷनेछ; र हाŤा जिमनले फसल उमानȆछ। 13 धाȸम�कता उहाँको

अिग-अिग जानेछ र उहाँका पाइलाहɴको िनिĞत मागă तयार गछă।

86 सĊकĤटमा दावीदको Šाथăना। हे याहवेह, मेरो Šाथăना

सुęनुहोस्, र मलाई जवाफ िदनुहोस्; िकनिक म असहाय र

अभावŎĥत छ

ु

। 2 मेरो रWा गिरिदनुहोस्; िकनिक म तपाəको भǘ

ɷ;ँ तपाəको सेवकलाई बचाउनुहोस्, जसले तपाəमा भरोसा गदăछ।
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तपाə मेरा परमेģवर ɷनुɷęछ; 3 हे Šभु, ममािथ दयालु ɷनुहोस्;

िकनिक म िदनभिर तपाəलाई पुकार गदăछ

ु

। 4आěनो सेवकलाई

हȸष�त पानुăहोस्; िकनिक Šभु, म मेरो भरोसा तपाəमा राćदछ

ु

।

5 हे Šभु, तपाə भलो र Wमाशील ɷनुɷęछ; तपाəलाई पुकानȆ

सबैलाई तपाəको अचुक Šेम Šशĥत रहęछ। 6 हे याहवेह, मेरो

Šाथăना सुिनिदनुहोस्; दयाको िनिĞत मेरो पुकारमा Ęयान िदनुहोस्!

7 जब म सĊकĤटमा ɷęछ

ु

, म तपाəलाई पुकार गनȆछ

ु

; िकनिक

तपाəले मलाई जवाफ िदनुɷęछ। 8 हे Šभु! तपाəजĥतो अɴ कोही

ईģवरहɴ छैनन्; तपाəका कायăहɴ अɴ कुनै ईģवरसँग तुलना गनă

सिकँदैन। 9 हे Šभु, तपाəले बनाउनुभएका सबै राǸą हɴ तपाəको

सामु आएर दĔडवत् गनȆछन्; ितनीहɴले तपाəको नामको मिहमा

गनȆछन्। 10 िकनिक तपाə महान् ɷनुɷęछ, र अचĞमका कामहɴ

गनुăɷęछ; तपाə माś परमेģवर ɷनुɷęछ। 11 हे याहवेह, मलाई

तपाəको मागă िसकाउनुहोस्; तािक म तपाəको िवģवासयोĈयतामा

भर पनă सकँू; मलाई एकाŎ मन िदनुहोस्, र म तपाəको नामको

भय माęन सकँू। 12 हे Šभु, मेरा परमेģवर, मेरो सारा ɹदयले म

तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

; म सदासवăदा तपाəको नामको मिहमा

गनȆछ

ु

। 13 िकनिक मŠित तपाəको अचुक Šेम महान् छ; तपाəले

मेरो जीवनलाई पातालको गिहराइबाट छ

ु

टाउनुभएको छ। (Sheol

h7585) 14 हे परमेģवर, अहĊकारी मािनसहɴले मलाई आŌमण

गिररहकेा छन्; िनदăयी मािनसहɴका समूहले मलाई मानă खोिजरहकेा

छन्— ती मािनसहɴ, जसले तपाəलाई आदर गदȉनन्। 15 तर Šभु,

तपाə दयालु र अनुŎही परमेģवर ɷनुɷęछ; िरसाउनमा िढलो, Šेम र

सĕयतामा भिरपूणă ɷनुɷęछ। 16 मितर फकă नुहोस् र ममािथ दया

गनुăहोस्; आěनो शिǘ तपाəको सेवकलाई िदनुहोस्, र आěनी

सेिवकाको छोरालाई बचाउनुहोस्! िकनिक म तपाəको सेवा गदăछ

ु

।

17 तपाəका भलाइको िचęह मलाई िदनुहोस्; र मलाई घृणा गनȆहɴ,

ĕयो देखेर शमăमा पɴन्; िकनिक हे याहवेह, तपाəले मलाई सहायता

गनुăभएको छ र साęĕवना िदनुभएको छ।

87 एउटा गीत, कोरहका छोराहɴका भजन। याहवेहले आěनो

जग पिवś पवăतमा ĥथािपत गनुăभएको छ। 2 याकोबका

सबै वासĥथानहɴलाई भęदा उहाँले िसयोनका ढोकाहɴलाई बढी

Šेम गनुăɷęछ। 3 हे परमेģवरको सहर, तेरो िवषयमा Šशंसामय

कुराहɴ भिनएका छन्: सेला 4 “मलाई ĥवीकार गनȆहɴमĘये राहाब

र बेिबलोनलाई म सूचीमा राćनेछ

ु

— पिलģती, टायर र कूशलाई

समेत भęनेछ

ु

, ‘योचािहँ िसयोनमा जęमेको िथयो।’” 5 वाĥतवमा

िसयोनको िवषयमा चािहँ यो भिननेछ, “यो र ĕयो ĕयहीँ जęमेका

िथए, अिन सवȌċच परमेģवरले नै ĕयसलाई ĥथापना गनुăɷनेछ।”

6 याहवेहले जाित-जाितहɴका नाम दताă-पुĥतकमा लेćनुɷनेछ:

“यसको जęम िसयोनमा भएको हो।” सेला 7 सĊगीत बजाउँदा

ितनीहɴले गाउनेछन्: “मेरा सबै आिशष्का मूलहɴ तँमा नै छन्।”

88 एउटा गीत, कोरहका छोराहɴको भजन, सĊगीत िनदȆशकको

िनिĞत—महलत िलęनोत लयमा आधािरत, एœीका हमेानको

मिĥकल। हे याहवेह, तपाə नै ĕयो परमेģवर ɷनुɷęछ, जसले मलाई

बचाउनुɷęछ; िदनरात म तपाəलाई पुकादăछ

ु

। 2 मेरो Šाथăना तपाəको

सामु पुगोस्; मेरो Ōęदनितर आěनो कान लगाउनुहोस्! 3 िकनिक

मेरो Šाण पीडाले भिरएको छ र मेरो जीवन िचहानको निजकै

पुगेको छ। (Sheol h7585) 4 िचहानमा जानेहɴसँगै मेरो गणना

भएको छ; म शिǘिवहीन मािनसझैँ भएको छ

ु

। 5 म मरेकाहɴिसतै

छ

ु

Ǜ

्

याइएको छ

ु

, मािरएका मािनसजĥतै, जो िचहानमा नै रहęछन्,

जसलाई तपाə किहġयै सĞझनुɷęन; जो तपाəको वाĥताबाट

ĕयािगएका छन्। 6 तपाəले मलाई िचहानको तġलो भागमा, अित

अęधकारमय गिहराइहɴमा ěयाँिकिदनुभएको छ। 7 तपाəको

Ōोधले मलाई दबाएर राखेको छ; तपाəका सबै छालहɴले मलाई

ǲाकुल पानुăभएको छ। सेला 8 मेरा अित निजकका साथीहɴबाट

तपाəले मलाई अलग गनुăभएको छ; तपाəले मलाई ितनीहɴको

लािग घृिणत तुġयाउनुभएको छ। म पासोमा परेको छ

ु

, र म उĞकन

सिĆदनँ; 9 शोकले मेरा आँखाहɴ धिमला ɷęछन्। हे याहवेह, म

सारा िदन तपाəलाई पुकार गदăछ

ु

; म मेरा हात तपाəितर पसादăछ

ु

।

10 के मृतकहɴलाई तपाə आěना अėभुत कायăहɴ देखाउनुɷęछ?

के मरेकाहɴ जीिवत भएर तपाəको ĥतुित गछăन् र? सेला 11 के

तपाəको अचुक Šेम िचहानमा, तपाəको िवģवसताको मृत-लोकमा

घोषणा गिरęछ? 12 के तपाəको अėभुत कायăहɴ अęधकारको

ĥथानमा, अथवा तपाəको धाȸम�कताका कामहɴ ĥमरण नɷने देशमा

िचिनęछन् र? 13 हे याहवेह, तर म सहायताको िनिĞत तपाəमा

पुकार गदăछ

ु

; िबहानै मेरो Šाथăना तपाəको सामु आउँछ। 14 हे

याहवेह, तपाə मलाई िकन इęकार गनुăɷęछ? अिन आěनो मुहार

मबाट िकन लुकाउनुɷęछ? 15 मेरो युवावĥथादेिख नै म सताइएको

छ

ु

, र मनă लागेको छ

ु

; तपाəको śासबाट म पीिडत छ

ु

, र म िनराश

भएको छ

ु

। 16 तपाəको Ōोध ममािथ खिनएको छ; तपाəका

śासहɴले मलाई नĤट पारेका छन्। 17 ितनीहɴले मलाई िदनभिर नै

बाढीले झैँ घेछăन्; ितनीहɴले मलाई पूणă ɴपमा घेरेका छन्। 18

तपाəले मबाट मेरा िमś र मेरा िछमेकीहɴ हटाउनुभएको छ—

अęधकार मेरो निजकको िमś बनेको छ।

89 एœीका एतानको मिĥकल। म याहवेहको अचुक Šेमको

Šशंसा सदासवăदा गाउनेछ

ु

; मेरो मुखले पुĥतौँ-पुĥतालाई

तपाəको िवģवासयोĈयता बताइरहनेछ

ु

। 2 तपाəको अचुक Šेम

सदाको िनिĞत ɯढ रिहरहनेछ; ĥवगăमा पिन तपाəले आěनो

िवģवासयोĈयता ĥथािपत गनुăभएको छ भनी म घोषणा गनȆछ

ु

। 3

तपाəले भęनुभयो, “मैले आěनो चुनेको मािनसिसत करार बाँधेको

छ

ु

; मैले आěनो सेवक दावीदिसत यो शपथ खाएको छ

ु

, 4 ‘म

तेरो वंशलाई सदाको िनिĞत ĥथािपत गनȆछ

ु

, र पुĥतौँ-पुĥतासĞम

म तेरो Ȯस�हासन िĥथर बनाउनेछ

ु

।’” सेला 5 हे याहवेह, ĥवगăले

तपाəको अėभुत कायăहɴको Šशंसा गदăछ, पिवś जनहɴको सभामा

तपाəको िवģवासयोĈयताको पिन गुणगान ɷदँछ। 6 िकनिक सारा

ŢĦमाĔडमा नै याहवेहको तुलना कोसँग गनă सिकęछ र? ĥवगȃय

ŠाणीहɴमĘये को याहवेहको समान छन् र? 7 पिवś जनहɴको

सभाघरमा परमेģवर अिधक ũǪायोĈय ɷनुɷęछ; उहाँको विरपिर

ɷनेहɴमĘये, उहाँ अित भययोĈय ɷनुɷęछ। 8 हे सेनाहɴका याहवेह

परमेģवर, तपाəजĥतो अɴ को छ र? तपाə शिǘशाली ɷनुɷęछ, हे

याहवेह, तपाəको िवģवासयोĈयता तपाəको विरपिर छ। 9 उलȁदो

समुŝमािथ तपाəले नै राčय गनुăɷęछ; ĕयसका छालहɴ उलȁदा,

तपाəले नै ितनलाई शाęत गराउनुɷęछ। 10 तपाəले मािरएकाहɴलाई

झैँ राहाबलाई नĤट पानुăभयो; तपाəले आěना शśुहɴलाई आěना

पाखुराले िततरिबतर पानुăभयो। 11 ĥवगăहɴ तपाəको हो, र पृĖवी

पिन तपाəकै हो; संसार र ĕयसमा भएका यावत् थोक तपाəले नै

ĥथािपत गनुăभयो। 12 उǥर र दिWण तपाəले नै सृिĤट गनुăभएको
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हो; तबोर र हमेȌन तपाəको नाममा हषăले गाउँछन्। 13 तपाəको

पाखुरा शिǘशाली छ; तपाəको हात बिलयो छ, तपाəको दािहने

हात उċच छ। 14 धाȸम�कता र ęयाय तपाəको Ȯस�हासनका जग

ɷन्; अचुक Šेम र िवģवासयोĈयता तपाəको अिग जाęछन्। 15 हे

याहवेह, ती मािनसहɴ धęय ɷन्, जसले जयĘविनसाथ तपाəको

Šशंसा गनă िसकेका छन्; जो तपाəका Šकाशको उपिĥथितमा

िहĒँछन्। 16 ितनीहɴ िदनभिर तपाəको नाममा रमाउँछन्; ितनीहɴले

तपाəको धाȸम�कताको उĕसव मनाउँछन्। 17 िकनिक तपाə नै

ितनीहɴका मिहमा र बल ɷनुɷęछ, र तपाəकै िनगाहले हाŤो िसङ

उċच पािरिदनुभएको छ। 18 वाĥतवमा याहवेह नै हाŤो ढाल ɷनुɷęछ;

हाŤा राजा इūाएलका पिवś परमेģवर ɷनुɷęछ। 19 तपाəले

एक पटक दशăनमा बोġनुभयो, आěना िवģवासयोĈय जनहɴिसत

यसो भęनुभयो: “मैले एक योǪालाई बल Šदान गरेको छ

ु

; मैले

मािनसहɴबाट चुिनएको एक युवकलाई उċच पारेको छ

ु

। 20 मैले

मेरो सेवक दावीदलाई भेǛाएको छ

ु

; मैले आěनो पिवś तेलले

ĕयसलाई अिभषेक गरेको छ

ु

। 21 मेरो हातले ĕयसलाई थाĞनेछ;

िनģचय नै मेरो पाखुराले ĕयसलाई बिलयो बनाउनेछ। 22 शśुले

ĕयसबाट ितरो असुġने छैन; कुनै ɭĤट मािनसले ĕयसमािथ अĕयाचार

गनȆछैन। 23 ĕयसका वैरीलाई म ĕयसकै सामु चूणă पानȆछ

ु

, अिन

ĕयसलाई घृणा गनȆहɴलाई Šहार गनȆछ

ु

। 24 मेरो िवģवासयोĈयता र

अचुक Šेम ĕयससँग रहनेछ, र मेरो नामǱारा ĕयसको िसङ उċच

ɷनेछ। 25 म ĕयसको हातलाई समुŝमािथ, ĕयसको दािहने हातलाई

नदीहɴमािथ ĥथािपत गराउनेछ

ु

। 26 ĕयसले मलाई यसो भनेर

पुकानȆछ, ‘तपाə मेरा िपता, मेरा परमेģवर, मेरो मुिǘको चǛान

ɷनुɷęछ।’ 27 म ĕयसलाई मेरो पिहले जęमेको, जेठो छोरा ɷन

िनयुǘ गनȆछ

ु

, पृĖवीका राजाहɴमा सबैभęदा उċच तुġयाउनेछ

ु

। 28

म ĕयसको िनिĞत मेरो अचुक Šेम सदासवăदा कायम राćनेछ

ु

, र

ĕयससँगको मेरो करार किहġयै िवफल ɷनेछैन। 29 म ĕयसको

वंश सदाको िनिĞत ĥथापना गनȆछ

ु

, आकाशको अिĥतĕव रहसेĞम,

ĕयसको Ȯस�हासन राćनेछ

ु

। 30 “ĕयसका सęतानले मेरो ǲवĥथा

ĕयागे, र मेरा िवधानहɴ मानेनन् भने 31 यिद ितनीहɴले मेरा उदȃहɴ

भĊग गरे भने र मेरा आदेशहɴ पालन गरेनन् भने, 32 म ितनीहɴका

पापको दĔड छडीले, ितनीहɴका अधमăको सजाय कोराăले िदनेछ

ु

;

33 तर म मेरो अचुक Šेम ĕयसबाट हटाउनेछैनँ, न त किहġयै म मेरो

िवģवासयोĈयतालाई घात गनȆछ

ु

। 34 म मेरो करार भĊग गनȆछैनँ,

अथवा मेरो मुखले उċचारण गरेका वचन बदġनेछैनँ। 35 मैले मेरो

पिवśताǱारा एक पटक सधैँको िनिĞत शपथ खाएको छ

ु

— र म

दावीदलाई ढाँĐनेछैनँ। 36 ĕयसको वंश सदासवăदाको िनिĞत रहनेछ

र ĕयसको Ȯस�हासन मेरो अिग सूयăझैँ िĥथर रहनेछ; 37आकाशमा

रहकेो िवģवासयोĈय साWी चęŝमाझैँ, ĕयो सदासवăदाको लािग

ĥथािपत रहनेछ।” सेला 38 तर तपाəले आěनो अिभिषǘ जनलाई

ĕयाĈनुभएको छ, र तुċछ ठाęनुभएको छ; ितनीसँग तपाə Ōोिधत

ɷनुभएको छ। 39 तपाəले आěनो सेवकिसतको करार रǩ गनुăभएको

छ; तपाəले ितनको मुकुट धुलोमा ěयाँकेर अशुǪ पानुăभएको छ।

40 तपाəले ितनका सबै सुरिWत पखाăलहɴ भĕकाइिदनुभएको छ; र

ितनका िकġलाहɴ तहसनहस पािरिदनुभएको छ। 41 ĕयहाँबाट भएर

जानेहɴ सबैले ितनलाई लुटकेा छन्; आěना िछमेकीको िनिĞत ितनी

हलेाको पाś भएका छन्। 42 ितनका वैरीहɴका दािहने हात तपाəले

उċच पानुăभएको छ; तपाəले ितनका सबै शśुहɴलाई आनिęदत

तुġयाउनुभएको छ। 43 तपाəले ितनको तरवारको धारलाई काम

नलाĈने बनाउनुभएको छ, र युǪमा ितनलाई समथăन गनुăभएको

छैन। 44 तपाəले ितनको वैभव समाĚत गिरिदनुभएको छ, र ितनको

Ȯस�हासन जिमनमा पġटाइिदनुभएको छ। 45 ितनको जवानीका

िदन तपाəले घटाइिदनुभएको छ; तपाəले ितनलाई लाजको वĥśले

ढािकिदनुभएको छ। सेला 46 हे याहवेह, किहलेसĞम यĥतो

गनुăɷęछ? के तपाə आफूलाई सधैँभिरको िनिĞत लुकाइराćनुɷनेछ?

किहलेसĞम तपाəको Ōोध आगोझैँ दिęकरहनेछ? 47 ĥमरण

गनुăहोस्; मेरो आयु कित Wिणक छ। िकनिक तपाəले सĞपूणă

मानवतालाई कĥतो िनरथăकताको िनिĞत सृजनुभएको छ! 48 यĥतो

कुन मािनस होला, जो सधैँभिर बाँिचरहęछ र मृĕयु देćदैन, अथवा

िचहानको शिǘबाट को उĞकन सĆछ र? सेला (Sheol h7585) 49

हे Šभु, तपाəको अिगको अचुक Šेम कहाँ छ? जसमा तपाəले

तपाəको िवģवासयोĈयतामा दावीदसँग शपथ खानुभएको िथयो?

50 हे Šभु, ĥमरण गनुăहोस्; तपाəको सेवकको कसरी उपहास

भएको छ, म आěनो ɹदयमा कसरी सबै राǸąहɴको हाँसो बोकेर

िहĒँदछ

ु

, 51 हे याहवेह, जसले मेरो उपहास गरेका छन्, ती तपाəका

शśुहɴ ɷन्, ितनीहɴले पाइला-पाइलामा कसरी तपाəका अिभिषǘ

जनको उपहास गरेका छन्। 52 सदासवăदा याहवेहको Šशंसा होस्!

90 परमेģवरका जन मोशाको Šाथăना। हे Šभु, पुĥतौँ-पुĥतादेिख

तपाə हाŤा वासĥथान ɷनुभएको छ। 2 पहाडहɴ उĕपęन

ɷनुभęदा अिग, अथवा तपाəले पृĖवी र संसारलाई अिĥतĕवमा

ġयाउन अिग, अनािददेिख अनęतसĞम, तपाə नै परमेģवर ɷनुɷęछ।

3 तपाəले यसो भनेर मािनसलाई पुनः धुलोमा फकाăउनुɷęछ, “ए

मरणशील मािनस हो, धुलोमा फȷक�जाओ!” 4 तपाəको ɯिĤटमा

एक हजार वषă अिहले िबितगएको एक िदनजĥतै, अथवा रातको

एक पहरजĥतै छ। 5 तापिन तपाəले मािनसहɴलाई बाढीले

लगेझैँ मृĕयुको िनŝामा लैजानुɷęछ— ितनीहɴ िबहान पलाउने

नयाँ घाँसजĥतै छन्: 6 ĕयो िबहान नयाँ भएर मौलाउँछ; तर

बेलुकी ĕयो सुĆछ र ओइलाउँछ। 7 तपाəको Ōोधले हामी नĤट

भएका छौँ, र तपाəको Ōोधले हामी भयभीत ɷęछौँ। 8 तपाəले

हाŤा अधमăहɴ तपाəकै सामु राćनुभएको छ, हाŤा गुĚत पापहɴ

तपाəका उपिĥथितको Šकाशमा छन्। 9 हाŤा सारा िदनहɴ तपाəको

Ōोधमुिन िबĕदछन्; हामी आěना वषăहɴ िवलापमा िबताउँछौँ। 10

हाŤो आयु त सǥरी वषă माś हो, अथवा बलले साथ िदयो भने,

असीसĞम; तापिन ĕयसको उǥम अविध पिन कĤट र शोकमा िबĕछ;

िकनिक आयुचािहँ चाँडै िबितजाęछ, र हामी उिडजाęछौँ। 11 तपाəको

आŌोशको शिǘ कसले बुĎन सकेको छ र? िकनिक तपाəको Ōोध

तपाəलाई िदनुपनȆ भय जिǥकै ठ

ू

लो छ। 12 हामीलाई हाŤा िदनहɴ

गęन िसकाउनुहोस्, तािक हामीले बुिǪको ɹदय ŠाĚत गनă सकौँ! 13

हे याहवेह, दयालु बिनिदनुहोस्; किहलेसĞम तपाə िढलो गनुăɷęछ?

आěना सेवकहɴमािथ दया गनुăहोस्! 14 हरेक िबहानले मेरो िनिĞत

तपाəको अचुक Šेमको वचन ġयाओस्, र हामी सारा जीवनभिर

रमाएर गीत गाउन सकौँ र खुशी ɷन सकौँ। 15 जित िदन तपाəले

हामीलाई कĤट िदनुभयो, र जित वषă ɭःख भोĈयौँ, ĕयहीअनुसार

हामीलाई खुशी तुġयाउनुहोस्! 16 तपाəका कायăहɴ तपाəका

सेवकहɴलाई देखाइयोस्, तपाəको वैभव ितनीहɴका छोराछोरीकहाँ

Šकट होस्! 17 Šभु हाŤा परमेģवरको िनगाह हामीमािथ रहोस्;
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हाŤा हातका काम हाŤा िनिĞत सुɯढ पािरऊन्— हो, हाŤा हातका

कामहɴ सुɯढ पािरऊन्!

91 जो सवȌċच परमेģवरको शरणमा बास गदăछ, ĕयो

सवăशिǘमान्को छśछायामुिन सुरिWत रहनेछ। 2 म

याहवेहको बारेमा भęनेछ

ु

, “उहाँ मेरा शरणĥथान र िकġला ɷनुɷęछ,

मेरा परमेģवर, उहाँमा नै म भरोसा राćदछ

ु

।” 3 िनģचय नै उहाँले

ितमीलाई िशकारीको पासोबाट र घातक ɴढीबाट बचाउनुɷनेछ। 4

उहाँले आěना Ěवाँखहɴले ितमीलाई ढाĆनुɷनेछ; र उहाँको पखेटामुिन

ितमीले शरण पाउनेछौ; उहाँको िवģवासयोĈयता ितŤो ढाल र

सुरWाको पखाăल ɷनेछ। 5 ितमी रातको śासदेिख डराउनेछैनौ, न त

िदउँसो उडेर आउने काँडदेिख नै डराउनेछौ, 6 न अęधकारमा फैिलने

ɴढीदेिख, न त मĘयिदनमा नाश पानȆ महामारीदेिख नै डराउनेछौ। 7

ितŤो निजक एक हजार जना ढġनेछन्, ितŤो दािहने हातितर दश

हजार; तर ĕयो ितŤो निजक आउनेछैन। 8 ितमीले आěना आँखाले

माś ĕयो हनेȆछौ, र ɭĤटहɴको दĔड देćनेछौ। 9 यिद ितमीले “याहवेह

मेरो शरणĥथान ɷनुɷęछ भनी भęयौ,” र सवȌċच परमेģवरलाई

आěनो वासĥथान बनायौ भने, 10 ितŤो कुनै अिनĤट ɷनेछैन, ितŤो

घरको निजक कुनै िवपिǥ आउनेछैन। 11 िकनिक उहाँले ितŤो

िनिĞत आěना ĥवगăɮतहɴलाई ितŤा सबै मागăमा रWा गनăलाई आXा

िदनुɷनेछ; 12 ितमीलाई ितनीहɴका हातहɴमा उचाġनेछन्, तािक

ितŤो खुǛा ढ

ु

Ċगामािथ नबजािरयोस्। 13 ितमीले Ȯस�ह र गोमन

सपăलाई कुġचनेछौ; जवान Ȯस�ह र सपăलाई ितमीले पैतालामुिन

कुġचनेछौ। 14 याहवेह भęनुɷęछ, “उसले मलाई Šेम गरेको ɷनाले,

म उसलाई छ

ु

टाउनेछ

ु

; उसले मेरो नाम Ŏहण गरेको छ, यसकारण म

उसको रWा गनȆछ

ु

। 15 उसले मलाई पुकानȆछ, र म उसलाई उǥर

िदनेछ

ु

; उसका ɭःखको घडीमा म उसँग रहनेछ

ु

; म उसलाई छ

ु

टकारा

िदनेछ

ु

र आदर गनȆछ

ु

। 16 लामो आयु िदएर म उसलाई सęतुĤट

पानȆछ

ु

र म उसलाई मेरो मुिǘ देखाउनेछ

ु

।”

92 एउटा भजन; िवũाम िदनको िनिĞत एउटा गीत। याहवेहको

Šशंसा गनुă र हे सवȌċच परमेģवर, तपाəको नाममा धुन

बजाउनु असल कुरा हो। 2 िबहान तपाəको अचुक Šेमको र राित

तपाəको िवģवासयोĈयताको घोषणा गनुă, 3 दशतारे वीणाको

सĊगीतमा र िसतारको मधुर लयमा तपाəको ĥतुित गनुă असल

कुरा हो। 4 िकनिक हे याहवेह, तपाəले आěना कामǱारा मलाई

आनिęदत पानुăभएको छ; तपाəका हातका कायăहɴ हरेेर म हषăले

गाउँछ

ु

। 5 हे याहवेह, तपाəका कायăहɴ किǥ महान् छन्! तपाəका

िवचारहɴ किǥ गहन छन्! 6 िववेकहीन मािनसले यो जाęदैन,

मूखăले यो बुĎन सĆदैन, 7 यǯिप ɭĤटहɴ घाँसजĥतै मौलाउँछन्,

र सबै कुकमȃहɴका फिलफाप पिन ɷęछ, तर पिरणाम ĥवɴप

ितनीहɴ सधैँका िनिĞत नĤट पािरनेछन्। 8 तर तपाə, हे याहवेह,

सदासवăदा उċच ɷनुɷęछ। 9 िकनिक, हे याहवेह, तपाəका शśुहɴ,

तपाəका शśुहɴ िनģचय नै नĤट ɷनेछन्; सबै कुकमȃहɴ िततरिबतर

ɷनेछन्। 10 तपाəले जĊगली साँढेको िसङजĥतै मेरो िसङ उċच

पानुăभएको छ; उǥम तेलले मेरो अिभषेक भएको छ। 11 मेरा

आँखाले मेरा िवरोधीहɴको हार भएको देखेका छन्; मेरा कानले

मेरा ɭĤट वैरीहɴ लखेिटएका कुरा सुनेका छन्। 12 धमȃहɴचािहँ

खजूरको बोटझैँ फĥटाउनेछन्; ितनीहɴ लेबनानका देवदाɳजĥतै

बēनेछन्; 13 ितनीहɴ याहवेहका भवनमा रोिपएका ɷनेछन्, हाŤा

परमेģवरका चोकहɴमा ितनीहɴ मौलाउनेछन्। 14 बुढेसकालमा

पिन ितनीहɴ फलदायी ɷनेछन्; ितनीहɴ ताजा र हिरया भइरहनेछन्,

15 र यĥतो घोषणा गनȆछन्, “याहवेह धमȃ ɷनुɷęछ; उहाँ मेरो चǛान

ɷनुɷęछ, र उहाँमा केही पिन ɭĤटता छैन।”

93 याहवेहले राčय गनुăɷęछ, उहाँ वैभवले आभूिषत ɷनुɷęछ;

याहवेह वैभवले आभूिषत ɷनुɷęछ; र शिǘले सुसिčजत

ɷनुɷęछ; िनģचय नै संसार ɯढ र सुरिWत ĥथािपत गिरएको छ। 2

अनािददेिख तपाəको Ȯस�हासन ĥथािपत भएको छ; तपाə अनęतदेिख

ɷनुɷęछ। 3 हे याहवेह, समुŝहɴ उȺल�आएका छन्, समुŝहɴले आěनो

गजăन उċच पारेका छन्; ितनका भयानक छालहɴ उȺल�एका छन्। 4

महासमुŝको गजăनभęदा शिǘशाली, समुŝका तरĊगहɴभęदा पिन

शिǘशाली— उċचमा ɷनुɷने याहवेह शिǘशाली ɷनुɷęछ। 5 हे

याहवेह, तपाəका कानुनहɴ ɯढ रहęछन्; अनęतकालको िनिĞत

तपाəको भवन पिवśताले सुसिčजत छ।

94 हे याहवेह, बदला िलनुɷने परमेģवर, हे बदला िलनुɷने

परमेģवर, चĞकनुहोस्! 2 हे पृĖवीका ęयायाधीश, उđनुहोस्;

अहĊकारीहɴलाई ितनीहɴले पाउनुपनȆ Šितफल िदनुहोस्! 3 हे

याहवेह, किहलेसĞम ɭĤटहɴ, आिखर किहलेसĞम ɭĤटहɴ उġलािसत

भइरɸन्? 4 ितनीहɴ अहĊकारले भिरएको कुरा गछăन्; सबै

कुकमȃहɴ घमĔडले भिरएका छन्। 5 हे याहवेह, ितनीहɴले तपाəका

Šजालाई कुġचीिमġची पाछăन्; तपाəका उǥरािधकारीहɴमािथ

अĕयाचार गछăन्। 6 ितनीहɴ िवधवा र िवदेशीहɴलाई मादăछन्;

अनाथहɴलाई हĕया गदăछन्। 7 ितनीहɴ भęछन्, “याहवेहले

देćनुɷęन; याकोबका परमेģवरले चाल पाउनुɷęन।” 8 मािनसहɴका

माझमा ए िववेकहीनहɴहो; केही त िवचार गर, ए मूखăहɴ हो,

ितमीहɴ किहले बुिǪमान् ɷęछौ? 9 जसले कान िदनुभयो के उहाँले

सुęनुɷęन र? जसले आँखा बनाउनुभयो के उहाँले देćनुɷęन र? 10 के

राǸą हɴलाई अनुशासन गनुăɷनेले दĔड िदनुɷęन र? के मानव-जाितलाई

िशWा िदनुɷनेलाई Xानको अभाव ɷęछ र? 11 याहवेहले मािनसका

सबै योजनाहɴ जाęनुɷęछ; ती ǲथă ɷन्, भनी उहाँ जाęनुɷęछ। 12 हे

याहवेह, ĕयो धęयको हो, जसलाई तपाəले अनुशासनमा राćनुɷęछ,

जसलाई आěनो ǲवĥथाबाट िसकाउनुɷęछ; 13 ɭĤटहɴका िनिĞत

खाडल नखिनएसĞम तपाəले ĕयसलाई कĤटका िदनमा आराम

िदनुɷनेछ, 14 िकनिक याहवेहले आěना Šजालाई ितरĥकार

गनुăɷनेछैन। उहाँले आěना उǥरािधकारीहɴलाई ĕयाĈनुɷनेछैन।

15 ęयाय फेिर धाȸम�कतामा ĥथािपत गिरनेछ, र सबै सोझो ɹदय

भएकाहɴ ĕयसको पिछ लाĈनेछन्। 16 ɭĤटहɴका िवɳǪमा मसँग

को उđनेछ? कुकमȃहɴका िवɳǪ मेरो पWमा को खडा ɷनेछ?

17 याहवेहले मलाई सहायता नगनुăभएको भए, म चाँडै मृĕयुको

शूęयतामा बास गनă पुĈनेिथएँ। 18 जब मैले भनेँ, “मेरो खुǛा

िचĚलँदैछ” तब हे याहवेह, तपाəको अचुक Šेमले मलाई थाĞयो। 19

जब मेरो मनमा čयादै िचęता-िफŌी भयो, तब तपाəको साęĕवनाले

मलाई आनिęदत तुġयायो। 20 के ţĤट शासकहɴ तपाəसँग िमġन

सĆछन्, जसले आěना उदȃǱारा िवपिǥ ġयाउँछन्? 21 ितनीहɴ

धमȃहɴका िवɳǪ एकजुट ɷęछन्, र िनदȌषमािथ मृĕयुदĔडको आXा

गछăन्। 22 तर याहवेह मेरो िकġला ɷनुभएको छ, र परमेģवर मेरो

चǛान ɷनुɷęछ, जसमा म शरण िलęछ

ु

। 23 उहाँले ितनीहɴका पाप

ितनीहɴमािथ नै खęयाइिदनुɷनेछ, र ितनीहɴका ɭĤटताको लािग
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ितनीहɴलाई नाश गनुăɷनेछ; याहवेह हाŤा परमेģवरले ितनीहɴलाई

नाश गनुăɷनेछ।

95आओ, हामी याहवेहको िनिĞत आनęदले गाऔँ; हाŤा मुिǘका

चǛानको िनिĞत उċच सोरले जयजयकार गरौँ! 2 धęयवाद

चढाउँदै उहाँको सामु आऔँ, भजन र सĊगीतले उहाँको Šशंसा

गरौँ! 3 िकनिक याहवेह महान् परमेģवर ɷनुɷęछ, सबै देवहɴमािथ

महान् राजा। 4 पृĖवीका गिहराइहɴ उहाँको हातमा छ; र पवăतका

चुचुराहɴ उहाँकै ɷन्। 5 समुŝ उहाँकै हो, िकनिक ĕयो उहाँले नै

बनाउनुभएको हो, र सुĆखा जिमन उहाँकै हातǱारा बिनए। 6

आओ, हामी उहाँलाई दĔडवत् गरौँ र आराधना गरौँ; याहवेह हाŤा

सृिĤटकताăको अिग घुँडा टकेौँ; 7 िकनिक उहाँ नै हाŤा परमेģवर

ɷनुɷęछ; अिन हामी उहाँको खकă का Šजा र उहाँको रेख-देखमा

रहकेो बगाल हौँ। यिद आज ितमीहɴले उहाँको सोर सुęयौ भने, 8

“ितमीहɴले मेरीबामा गरेजĥतो आěनो ɹदय कठोर नपार; जĥतो

ितमीहɴले ĕयस िदन मɳभूिममा भएको मĥसामा गरेका िथयौ,

9 जहाँ ितमीहɴका पुखाăहɴले मलाई परीWा गरे; ितनीहɴले मेरो

काम देćदादेćदै पिन मेरो जाँच गरेका िथए। 10 चालीस वषăसĞम

म ĕयस पुĥतासँग िरसाएँ, र मैले भनेँ, ‘यी यĥता मािनसहɴ ɷन्,

जसका ɹदय बरािलएर जाęछन्, र ितनीहɴले मेरा मागăहɴ िचनेका

छैनन्।’ 11 यसकारण मैले आěनो Ōोधमा शपथ खाएर घोषणा

गरँे, ‘ितनीहɴ किहġयै पिन मेरो िवũाममा पĥनेछैनन्।’”

96 याहवेहको िनिĞत एउटा नयाँ गीत गाओ; सारा पृĖवीले

याहवेहको िनिĞत गाओ! 2 याहवेहको िनिĞत गाओ, उहाँका

नामको Šशंसा गर; Šĕयेक िदन उहाँले िदनुभएको मुिǘको घोषणा

गर! 3 जाित-जाितहɴका बीच उहाँका मिहमाको घोषणा गर, सारा

मािनसहɴका बीचमा उहाँका अचĞमका कामहɴको वणăन गर!

4 िकनिक याहवेह महान् ɷनुɷęछ, र अित उċच Šशंसाको योĈय

ɷनुɷęछ; सारा देवहɴभęदा उहाँको भय माęनुपछă। 5 िकनिक जाित-

जाितहɴका सबै देवहɴ केवल मूȸत�हɴ माś ɷन्, तर याहवेहले

त ĥवगăहɴ सृिĤट गनुăभयो। 6 उहाँको सामु गौरव र वैभव छन्;

उहाँका पिवśĥथानमा शिǘ र मिहमा छन्। 7 हे जाित-जाितहɴका

पिरवार हो, याहवेहलाई जान, याहवेहलाई मिहमा र शिǘको Šशंसा

चढाओ! 8 याहवेहलाई उहाँको नाम सुहाउँदो मिहमा देओ; भेटी

िलएर उहाँका मिęदरका चोकहɴमा आओ! 9 उहाँका पिवśताको

वैभवमा याहवेहलाई आराधना गर; हे सारा पृĖवी, उहाँको सामु

थरथर काम। 10 जाित-जाितहɴका बीचमा घोषणा गर, “याहवेहले

राčय गनुăɷęछ।” संसार िĥथर ɴपले ĥथािपत भएको छ, ĕयो

डगमगाउनेछैन; उहाँले िनĤपWसाथ मािनसहɴको ęयाय गनुăɷęछ। 11

आकाश आनिęदत होस्, र पृĖवी रमाओस्; समुŝ र ĕयसमा भएका

सबै हषăले गुďजायमान होऊन्! 12खेत र ĕयसमा भएका सबै कुरा

उġलािसत होऊन्; जĊगलका सारा ɴखहɴ आनęदले गाऊन्। 13

सबै सृिĤटले याहवेहको सामु गाऊन्, िकनिक उहाँ आउनुɷęछ; उहाँ

पृĖवीको ęयाय गनă आउनुɷęछ। उहाँले धाȸम�कतामा संसारको ęयाय

गनुăɷनेछ, र आěनो िवģवसतासाथ मािनसहɴको ęयाय गनुăɷनेछ।

97 याहवेहले राčय गनुăɷęछ, पृĖवी रमाओस्; टाढाका समुŝी

तटहɴ पिन आनिęदत होऊन्। 2 उहाँको विरपिर बादल र

बाĆलो अęधकार छाएको छ; धाȸम�कता र ęयाय उहाँका Ȯस�हासनका

जग ɷन्। 3आगो उहाँको अिग-अिग जाęछ, र उहाँका विरपिर रहकेा

वैरीहɴलाई भĥम पाछă। 4 उहाँका िबजुलीले संसारलाई उčयालो

पादăछ; पृĖवीले यो देćदछ, र थरथरी काĞदछ। 5 याहवेहको सामु,

पवăतहɴ मैनझैँ पĈलęछन्, उहाँको सामु, जो सारा पृĖवीका Šभु

ɷनुɷęछ। 6 ĥवगăले उहाँका धाȸम�कताको घोषणा गदăछ, र समĥत

जाितहɴले उहाँका मिहमा देćनेछन्। 7 मूȸत�हɴलाई आराधना

गनȆहɴ, र मूȸत�हɴमा घमĔड गनȆहɴ, सबै जना शमăमा पनȆछन्; हे

सबै देवताहɴ हो, ितमीहɴले याहवेहको आराधना गर! 8 तपाəकै

ęयायको कारण हे याहवेह, िसयोनले सुęछ र आनिęदत ɷęछ; र

यɸदाका गाउँहɴ हȸष�त ɷęछन्। 9 िकनिक हे याहवेह, तपाə सारा

पृĖवीभęदा सवȌċच परमेģवर ɷनुɷęछ; तपाə सबै देवताहɴभęदा

अित उċच ɷनुɷęछ। 10 याहवेहलाई Šेम गनȆहɴ सबैले ɭĤटतालाई

घृणा गɴन्; िकनिक उहाँले आěना भǘहɴको Šाणको रWा गनुăɷęछ

र ितनीहɴलाई ɭĤटहɴको हातबाट छ

ु

टाउनुɷęछ। 11 धमȃहɴमािथ

čयोित Šकाशमान् ɷęछ र सोझो मन भएकाहɴमािथ आनęद छाउँछ।

12 हे धमȃहɴ हो, याहवेहमा रमाहट गर; र उहाँका पिवś नामको

Šशंसा गर!

98 एउटा भजन। याहवेहको िनिĞत एउटा नयाँ गीत गाओ;

िकनिक उहाँले अėभुत कायă गनुăभएको छ; उहाँका दािहने

हात र पिवś पाखुराले उहाँको िनिĞत िवजयका कामहɴ गरेका

छन्। 2 याहवेहले आěनो मुिǘको घोषणा गनुăभएको छ; र

उहाँले आěनो धाȸम�कता जाित-जाितहɴमा Šकट गनुăभएको छ।

3 उहाँले इūाएलका घरानाŠितको आěनो अचुक Šेम, र उहाँको

िवģवासयोĈयता ĥमरण गनुăभएको छ; पृĖवीका सĞपूणă िसमानाहɴले

हाŤा परमेģवरका मुिǘलाई देखेका छन्। 4 हे सारा पृĖवी,

आनęदसाथ उċच सोरले याहवेहको जयजयकार गर; सĊगीतǱारा

उहाँको जयको घोषणा गर; 5 वीणा बजाएर याहवेहको भजन

गाओ! वीणा र सुमधुर गीतकासाथ, 6 तुरहीहɴ र भेडाका िसङ

फुकेर, राजा याहवेहको सामु आनęदले जयजयकार गर! 7 समुŝ

र ĕयसमा भएका सबै थोकले, संसार, र ĕयहाँ बास गनȆ सबैले

गुďजायमान गɴन्। 8 नदीहɴका तरĊगहɴले ताली बजाऊन्;

पवăतहɴले एकसाथ आनęदले गाऊन्; 9 ितनीहɴले याहवेहको

सामु गाऊन्; िकनिक, उहाँ पृĖवीको ęयाय गनă आउनुɷęछ। उहाँले

संसारलाई धाȸम�कताकोसाथ र जाितहɴलाई िनĤपWतासाथ ęयाय

गनुăɷनेछ।

99 याहवेहले राčय गनुăɷęछ; राǸąहɴ थरथर कामून्; उहाँ

कɴबहɴका बीचमा िवराजमान ɷनुɷęछ; पृĖवी हिġलयोस्!

2 िसयोनमा याहवेह महान् ɷनुɷęछ; उहाँ सबै राǸą हɴमािथ सवȌċच

ɷनुɷęछ। 3 ितनीहɴले तपाəको महान् र भययोĈय नामको Šशंसा

गɴन्— उहाँ पिवś ɷनुɷęछ। 4 राजा सवăशिǘमान् ɷनुɷęछ, उहाँले

ęयायलाई मन पराउनुɷęछ— तपाəले िनĤपWता ĥथापना गनुăभएको

छ; तपाəले याकोबमा ęयाय र धाȸम�कता सĞपęन गनुăभएको छ।

5 याहवेह हाŤा परमेģवरलाई उċच पार, र उहाँको पाउदानमा

आराधना गर; उहाँ पिवś ɷनुɷęछ। 6 उहाँका पुजारीहɴमĘये मोशा

र हाɴन िथए, र शमूएल उहाँका नाम पुकार गनȆहɴ मĘयेका एक

िथए; ितनीहɴले याहवेहलाई पुकारे, र उहाँले ितनीहɴलाई जवाफ

िदनुभयो। 7 उहाँले बादलको खाँबोबाट ितनीहɴसँग बोġनुभयो;

उहाँले ितनीहɴलाई िदनुभएका िवधान र उदȃहɴको ितनीहɴले

पालन गरे। 8 हे याहवेह, हाŤा परमेģवर, तपाəले ितनीहɴलाई
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जवाफ िदनुभयो; तपाə इūाएलीहɴका िनिĞत Wमाशील परमेģवर

ɷनुɷęĖयो, यǯिप तपाəले ितनीहɴका ɭĤकमăहɴलाई दĔड िदनुभयो।

9 याहवेह, हाŤा परमेģवरलाई उċच पार, र उहाँको पिवś पवăतमा

आराधना गर; िकनिक याहवेह हाŤा परमेģवर पिवś ɷनुɷęछ।

100 Šशंसाको भजन। हे सारा पृĖवी, आनęदको िनिĞत

याहवेहको जयजयकार गर! 2 हषăकासाथ याहवेहको

आराधना गर; आनęदका गीतहɴ गाउँदै उहाँको सामु आओ! 3

याहवेह नै परमेģवर ɷनुɷęछ भनी जान। उहाँले हामीलाई बनाउनुभयो,

र हामी उहाँकै हौँ; हामी उहाँका Šजा, र उहाँका खकă का भेडाहɴ हौँ।

4 धęयवादसाथ उहाँका मूलढोकाहɴिभś पस; र Šशंसा गदȉ उहाँका

चोकहɴमा Šवेश गर; उहाँलाई धęयवाद देओ, र उहाँको नामको

Šशंसा गर! 5 िकनिक याहवेह भलो ɷनुɷęछ, र उहाँको अचुक

Šेम सधैँभिर रिहरहęछ; उहाँको िवģवासयोĈयता सबै पुĥताहɴमा

रिहरहęछ।

101 दावीदको भजन। म तपाəको अचुक Šेम र ęयायको

गीत गाउनेछ

ु

; हे याहवेह, म तपाəको Šशंसा गाउनेछ

ु

।

2 म िनदȌष जीवन िबताउनलाई होिसयार रहनेछ

ु

, तपाə मकहाँ

किहले आउनुɷनेछ? म िनदȌष ɹदय िलएर आěनो घरको कामकाज

गनȆछ

ु

। 3 म आěनो आँखाहɴ अिग कुनै पिन अनुिचत कुराहɴ

राćनेछैनँ। पथţĤट भएकाहɴका कामलाई म घृणा गछ

ु

ă; यसमा

मेरो कुनै सरोकार ɷनेछैन। 4 कुिटल ɹदय भएकाहɴ मबाट टाढा

रहनेछन्; ɭĤटसँग मेरो कुनै सरोकार रहनेछैन। 5 जसले गुĚतमा

आěना िछमेकीको िनęदा गदăछ, म ĕयसलाई नाश गनȆछ

ु

; अहĊकारी

ɯिĤट भएका र घमĔडी ɹदय भएकालाई, म सहनेछैनँ। 6 देशका

िवģवासयोĈय जनहɴमािथ म मेरो नजर राćनेछ

ु

; तािक ितनीहɴ

मिसत बास गɴन्; ĕयो, जसको चालचलन िनदȌष छ, उसले नै

मेरो सेवा गनȆछ। 7 छली काम गनȆ कसैले पिन मेरो घरमा बास

पाउनेछैन; झूटो बोġने कोही पिन मेरो उपिĥथितमा खडा ɷनेछैन।

8 हरेक िबहान म देशका ɭĤट काम गनȆहɴ सबैलाई नाश पानȆछ

ु

;

याहवेहको सहरबाट म हरेक ɭĤकमȃलाई नĤट पानȆछ

ु

।

102 िवपिǥमा परेको मािनसले याहवेहको सामु वणăन गरेको

िवलाप। हे याहवेह, मेरो Šाथăना सुęनुहोस्; सहायताको

िनिĞत मेरो पुकार तपाəका सामु पुगोस्! 2 मेरो कĤटको

समयमा आěनो मुहार मबाट नलुकाउनुहोस्; तपाəको कान मितर

लगाउनुहोस्; जब म पुकार गदăछ

ु

, मलाई तुɳęतै जवाफ िदनुहोस्! 3

िकनिक मेरा िदनहɴ धुवाँझैँ लोप भएर जाęछन्; मेरा हाडहɴ सġकेका

भुĊŎोझैँ जġदछन्। 4 मेरो ɹदय घाँसझैँ ओइलाएर सुकेको छ; म

आěनो भोजन खान पिन िबसăęछ

ु

। 5 मेरो पीडामा म चकȌ सोरले

कराएको कारण, म हाड र छाला भएको छ

ु

। 6 म उजाडĥथानको

उġलुझैँ भएको छ

ु

; भĈनावशेषमा बĥने उġलुझैँ छ

ु

। 7 अिनŝाले गदाă

म जागा रहęछ

ु

; म छानामािथको एकलो चरोझैँ भएको छ

ु

। 8 िदनभिर

मेरा शśुहɴले मेरो िगġला गछăन्; मेरो िखġली उडाउनेहɴले मेरो नाम

सरापको ɴपमा Šयोग गछăन्। 9 िकनिक म खरानीलाई भोजनको

ɴपमा खाęछ

ु

, र म आěनो आँसु िमिसएको पानी िपउँछ

ु

; 10

िकनिक तपाəको ठ

ू

लो Ōोधले गदाă, तपाəले मलाई उठाएर एकापिǛ

फाġनुभएको छ। 11 मेरा िदनहɴ साँझको छायाजĥतै िबĕदछन्; म

घाँसझैँ ओइलाएको छ

ु

। 12 तर तपाə, हे याहवेह, सदाको िनिĞत

िवराजमान ɷनुɷęछ; तपाəको कीȸत� पुĥतौँ-पुĥतासĞम रिहरहęछ। 13

तपाə उđनुɷनेछ र िसयोनमािथ कृपा गनुăɷनेछ; िकनिक िसयोनमािथ

दया गनȆ समय अिहले नै हो; अब तोिकएको ĕयो समय आइपुगेको

छ। 14 िकनिक तपाəका सेवकहɴलाई ĕयहाँका ढ

ु

Ċगाहɴ अित

िŠय छन्; ĕयहाँको धुलोले समेत ितनीहɴलाई दया देखाउँछन्।

15 जाित-जाितहɴले याहवेहको नामको भय माęनेछन्, पृĖवीका

सबै राजाहɴले तपाəको मिहमाको आदर गनȆछन्। 16 िकनिक

याहवेहले िसयोनलाई पुनȸन�माăण गनुăɷनेछ, र उहाँ आěनो मिहमामा

Šकट ɷनुɷनेछ। 17 उहाँले बेसहाराका ŠाथăनाŠित Ęयान िदनुɷनेछ;

उहाँले ितनीहɴका िबęतीलाई तुċछ ठाęनुɷनेछैन। 18 यी कुरा भावी

पुĥताको िनिĞत लेिखयोस्: तािक अिहलेसĞम सृिĤट नगिरएका

मािनसहɴले समेत याहवेहको Šशंसा गɴन्: 19 यसरी उहाँले

कैदीहɴका Ōęदन सुęन, र मृĕयुदĔड पाएकाहɴलाई मुǘ गनă, उċच

ĥथानमा रहकेो आěनो पिवśĥथानबाट हनेुăभयो; ĥवगăबाट तल

पृĖवीमािथ ɯिĤट गनुăभयो। 21 ĕयस बेला, जब याहवेहको आराधना

गनăलाई जाित-जाितहɴ र राčयहɴ एकिśत ɷनेछन्। यसकारण

िसयोनमा याहवेहको नामको र यɴशलेममा उहाँको Šशंसा घोषणा

गिरनेछ। 23 मेरो जीवनकालमा, उहाँले मेरो बल तोिडिदनुभयो; र

मेरा िदनहɴ घटाइिदनुभयो। 24 ĕयसैले मैले भनेँ: “हे मेरा परमेģवर,

मेरो आधा उमेरमा नै मलाई उठाइ नलैजानुहोस्; तपाəका वषăहɴ त

पुĥतौँ-पुĥतासĞम रिहरहęछन्। 25 सुɳमा तपाəले पृĖवीको जग

बसाġनुभयो; र ĥवगă तपाəकै हातका काम ɷन्। 26 ितनीहɴ नाश

भएर जानेछन्, तर तपाəचािहँ रिहरहनुɷęछ; ितनीहɴ कपडाझैँ

सबै फाटरे जानेछन्। लुगा फेरेझैँ तपाəले ितनलाई फेनुăɷनेछ, र

ती फािलनेछन्। 27 तर तपाəचािहँ एकनास रहनुɷęछ, तपाəका

वषăहɴको अęĕय किहġयै ɷनेछैन। 28 तपाəका सेवकहɴका सęतान

तपाəको उपिĥथितमा बास गनȆछन्; ितनीहɴका सęतान तपाəको

सामु िĥथर रहनेछन्।”

103 दावीदको गीत। ए मेरो Šाण, याहवेहको Šशंसा गĠ; ए

मेरो सारा अęतĥकरण, उहाँको पिवś नामको Šशंसा गĠ!

2 ए मेरो Šाण, याहवेहको Šशंसा गĠ, र उहाँका सबै उपकारहɴ

निबसȃ— 3 जसले तेरा सबै पापहɴ Wमा गनुăɷęछ; र जसले तेरा

सबै रोगहɴ िनको पानुăɷęछ; 4 जसले तेरो जीवनलाई िचहानबाट

छ

ु

टाउनुɷęछ; र तँलाई Šेम र कɳणासिहतको मुकुट लगाइिदनुɷęछ;

5 जसले तेरो जीवनलाई उǥम कुराहɴले तृĚत गिरिदनुɷęछ; तािक

तेरो जवानी चीलको जĥतै नयाँ होस्। 6 िथचोिमचोमा परेकाहɴ

सबैका िनिĞत याहवेहले धाȸम�कता र ęयायको काम गनुăɷęछ। 7

उहाँले आěनो मागă मोशालाई, आěनो काम इūाएलीहɴलाई Šकट

गनुăभयो: 8 याहवेह कृपालु र अनुŎही ɷनुɷęछ, िरसाउनमा िढलो र

Šेमले भिरपूणă। 9 उहाँले सधैँ दोष लगाइरहनुɷęन, न त आěनो Ōोध

सदासवăदा िलइरहनुɷęछ; 10 उहाँले हामीिसत हाŤा पापअनुसारको

ǲवहार गनुăɷęन, न त हाŤा अधमăअनुसार हामीलाई बदला िलनुɷęछ।

11 िकनिक पृĖवीबाट ĥवगă जित उċच छ, उहाँका डर माęनेहɴमािथ

उहाँको अचुक Šेम ĕयिǥ नै महान् छ। 12 पिģचमबाट पूवă जित टाढा

छ, उहाँले हाŤा अपराधहɴ हामीबाट ĕयित नै टाढा हटाइिदनुभएको

छ। 13 जसरी बुबाले आěना छोराछोरीहɴलाई िटǟाउँछन्, ĕयसरी

नै याहवेहले उहाँको भय माęनेहɴलाई िटǟाउनुभएको छ; 14

िकनिक उहाँले हाŤो बनावट जाęनुɷęछ, हामी धुलो माś हौँ भनी

उहाँ सĞझनुɷęछ। 15 मािनसको आयु घाँसजĥतो छ, मैदानका

फूलझैँ ĕयो ढकमĆक फुġदछ; 16 अिन बतास ĕयस फूलमािथ
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भएर जाँदा ĕयो िवलाएर जाęछ; र ĕयसको ठाउँले पिन ĕयसको याद

गदȉन। 17 तर याहवेहको अचुक Šेम, उहाँको भय माęनेहɴमािथ

अनęतदेिख अनęतसĞम रिहरहęछ र उहाँको धाȸम�कता ितनीहɴका

सęतानहɴका सęतानहɴमािथ रहęछ— 18 ितनीहɴमािथ जस-

जसले उहाँको करार पालन गदăछन्, र उहाँका िविधहɴ ĥमरण गरेर

ĕयसअनुसार चġदछन्। 19 याहवेहले आěनो Ȯस�हासन ĥवगăमा

ĥथािपत गनुăभएको छ; र उहाँको Šभुĕवले सबैमािथ शासन गदăछ।

20 हे उहाँका शिǘशाली ĥवगăɮतहɴ हो, उहाँका आदेश सुनेर उहाँका

योजना पूरा गनȆहɴ हो, याहवेहको Šशंसा गर! 21 हे उहाँका सारा

ĥवगȃय सेनाहɴ हो, उहाँको इċछाअनुसार काम गनȆ सेवकहɴ हो,

याहवेहको Šशंसा गर। 22 हे याहवेहका सारा सृिĤट हो, उहाँका सबै

राčयमा रहकेाहɴ हो, उहाँको Šशंसा गर! हे मेरो Šाण, याहवेहको

Šशंसा गĠ!

104 हे मेरो Šाण, याहवेहको Šशंसा गĠ! हे याहवेह, मेरा

परमेģवर, तपाə अित महान् ɷनुɷęछ; तपाəले वैभव र

Šतापको पोशाक पिहरनुभएको छ। 2 पोशाक पिहरेझैँ उहाँले

आफूलाई čयोितले ढाĆनुभएको छ; उहाँले आकाशलाई पालझैँ

तęकाउनुभएको छ; 3 उहाँले आěनो मािथġलो कोठाका दिलनहɴ

पानीमािथ बसाġनुभएको छ। उहाँले बादललाई आěना रथ

बनाउनुɷęछ; र उहाँ बतासका पखेटामा सवार ɷनुɷęछ। 4 उहाँले

बतासलाई आěना ɮत, र आगोका čवालालाई आěना सेवक

बनाउनुɷęछ। 5 उहाँले पृĖवीलाई ĕयसको जगमा बसाġनुभयो;

ĕयो किहġयै डगमगाउनेछैन। 6 तपाəले ĕयसलाई वĥśले झैँ

गिहरो पानीले ढाĆनुभयो; पानी पवăतहɴमािथ पुगेको िथयो। 7

तर तपाəको हĚकीमा पानी भागे, तपाəको गजăनको सोरमा ती

तुɳęतै हटरे गए; 8 पवăतहɴ खडा भए र तल बेँसीहɴ देखा परे,

तपाəले ितनीहɴलाई तोिकिदनुभएको ठाउँमा ती बिनए। 9 पानीले

फेिर पृĖवीलाई नड

ु

बाओस् भनी तपाəले ĕयसले नाĉन नसĆने

िसमाना रािखिदनुभयो। 10 उहाँले खोġसाहɴमा पानीका मूलहɴ

फुटाउनुɷęछ; ती पवăतका बीच भएर बĈदछन्। 11 ितनीहɴले

मैदानका सबै जीवजęतुलाई पानी िदęछन्; अिन जĊगली गधाहɴले

पिन आěनो ितखाă ĕयहीँ मेटाउँछन्। 12आकाशका चराचुɳĊगीहɴले

ĕयसकै छेउमा आěना गुँड बनाउँछन्; हाँगाहɴका बीचमा ितनीहɴ

गीत गाउँछन्। 13 उहाँले आěना उċच कWबाट पवăतहɴमा पानी

बसाăउनुɷęछ; उहाँको कामका फलबाट पृĖवी तृĚत ɷęछ। 14 उहाँले

गाईबĥतुका िनिĞत घाँस, र मािनसले खेतबारीमा पिरũम गरोस्

भनी बोटिबɳवा उमानुăɷęछ; र जिमनबाट आहारा ġयाउनुɷęछ। 15

मािनसका ɹदय हȸष�त पानăलाई दाखमǯ, ĕयसको मुख चहिकलो

पानăलाई तेल, र ĕयसको ɹदय बिलयो तुġयाउनलाई उहाँले रोटी

िदनुɷęछ। 16 याहवेहका ɴखहɴ र उहाँले लगाउनुभएका लेबनानका

देवदाɳका ɴखहɴले पयाăĚत पानी पाउँछन्। 17 ĕयहाँ चराहɴले

आěना गुँड लगाउँछन्; सारसले पिन सġलाका ɴखहɴमा आěनो

गुँड बनाउँछ। 18 अĈला पवăतहɴ जĊगली बाōाहɴका िनिĞत ɷन्;

पहराहɴ खरायोहɴका िनिĞत शरणĥथान ɷन्। 19ऋतु छ

ु

Ǜ

्

याउन

उहाँले चęŝमा बनाउनुभयो; सूयăले आěनो अĥताउने बेला जाęदछ।

20 तपाəले अँĘयारो ġयाउनुɷęछ, र रात पछă; र सबै जĊगली

पशुहɴ िनिĥकआउँछन्। 21 Ȯस�हहɴ आěना िशकारका िनिĞत

गजăęछन् र ितनीहɴले परमेģवरबाट आěना आहारा खोčछन्। 22

सूयă उदाउँदा ती जĊगली पशुहɴ गइहाġछन्; ितनीहɴ आěना

ओडारमा फकă ęछन् र आराम गछăन्। 23 तब मािनसहɴ आěना

काममा जाęछन्, र साँझसĞम पिरũम गछăन्। 24 हे याहवेह, तपाəले

कित धेरै जीिवत Šाणीहɴ बनाउनुभएको छ! ती सबै तपाəले आěना

बुिǪले बनाउनुभएको छ; पृĖवी तपाəको सृिĤटले भिरपूणă छ। 25

ĕयहाँ िवशाल र फरािकलो समुŝ छ, जसमा अनगęती जीवजęतुहɴ

छन्— साना र ठ

ू

ला ɭवै िकिसमका जीिवत Šाणीहɴ ĕयहाँ छन्। 26

ĕयसमािथ जहाजहɴ ओहोर-दोहोर गदăछन्; ĕयहाँ िलǲातन छ,

जसलाई ĕयहाँ खेġनलाई तपाəले बनाउनुभयो। 27 िठक समयमा

आěना आहारा पाउने आशाले ितनीहɴ सबैले तपाəको बाटो हछेăन्।

28 जब तपाəले ĕयो ितनीहɴलाई िदनुɷęछ, तब ितनीहɴले ĕयो

बटुġछन्; जब तपाəले आěनो मुǜी खोġनुɷęछ, ितनीहɴ उǥम

पदाथăहɴले तृĚत ɷęछन्। 29जब तपाəले आěना मुहार लुकाउनुɷęछ,

ितनीहɴ भयभीत ɷęछन्; जब तपाəले ितनीहɴको सास िलनुɷęछ,

ितनीहɴ मछăन् र माटोमा फȷक�जाęछन्। 30जब तपाəले आěनो

आĕमा पठाउनुɷęछ, तब ितनीहɴको सृिĤट ɷęछ; र तपाəले पृĖवीको

ɴपलाई नयाँ तुġयाउनुɷęछ। 31 याहवेहको मिहमा सदासवăदा

रिहरहोस्; याहवेह आěना कायăहɴमा Šसęन होऊन्— 32 उहाँले

पृĖवीलाई हनुेăɷęछ, र ĕयो थरथरी काĞदछ; उहाँले पवăतहɴलाई

छ

ु

नुɷęछ, र तीबाट धुवाँ िनĥकęछ। 33 म मेरो जीवनभिर याहवेहको

भजन गाइरहनेछ

ु

; म बाँचुęजेल परमेģवरको Šशंसा गाउनेछ

ु

। 34 जब

म याहवेहमा आनिęदत ɷęछ

ु

; मेरो Ęयान उहाँलाई मनपदȌ होस्। 35

तर पापीहɴ पृĖवीबाट नाश भएर जाऊन्, र ɭĤटहɴ रहदैँ नरɸन्! हे

मेरो Šाण, याहवेहको Šशंसा गĠ! याहवेहको Šशंसा गĠ!

105 याहवेहलाई Šशंसा देओ, उहाँको नामको घोषणा गर;

जाित-जाितहɴमा उहाँले गनुăभएका कायăहɴको बयान

गर! 2 उहाँको िनिĞत गाओ, उहाँको Šशंसाको गीत गाओ; उहाँका

सबै अėभुत कायăहɴको वणăन गर! 3 उहाँको पिवś नाममा गौरव

गर; याहवेहलाई खोčनेहɴका ɹदय आनिęदत होऊन्! 4 याहवेह

र उहाँको शिǘलाई हरे; उहाँको मुहारको िनरęतर खोजी गर! 5

हे याहवेहका सेवक, हे अŢाहामका वंश हो, हे उहाँबाट चुिनएका

याकोबका सęतानहɴ हो, उहाँले गनुăभएका अėभुत कायăहɴका

ĥमरण गर, उहाँका अचĞमका कामहɴ र उहाँले गनुăभएका फैसलाको

सĞझना गर! 7 उहाँ नै याहवेह हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ; उहाँका

ęयायका कामहɴ सारा पृĖवीमा छ। 8 परमेģवरले आěनो करार

सदासवăदा सĞझनुɷęछ, ĕयो ŠितXा, जो उहाँले हजार पुĥताहɴलाई

िदनुभएको िथयो, 9 ĕयो करार जो उहाँले अŢाहामसँग बाँĘनुभएको

िथयो, ĕयो शपथ, जो उहाँले इसहाकसँग गनुăभएको िथयो। 10

ĕयो उहाँले याकोबसँग उदȃको ɴपमा, इūाएलसँग अनęत करारको

ɴपमा पĆका गनुăभयो: 11 “म तँलाई कनान देश िदनेछ

ु

, ĕयो पैतृक

सĞपिǥको ɴपमा तेरो भाग ɷनेछ।” 12 जब ितनीहɴ संćयामा

थोरै िथए, अित थोरै र ĕयसमािथ पिन परदेशी िथए, 13 ितनीहɴ

एउटा राǸąबाट अकȌ राǸąमा, एउटा राčयबाट अकȌ राčयमा भौँतािरँदै

िहĒँथे। 14 उहाँले कसैलाई ितनीहɴमािथ अĕयाचार गनă िदनुभएन;

ितनीहɴको खाितर उहाँले राजाहɴलाई यसरी हĚकाउनुभयो: 15

“मेरा अिभिषǘ जनहɴलाई नछोओ; मेरा अगमवǘाहɴलाई केही

हािन नगर!” 16 उहाँले ĕयस देशमा अिनकाल पठाउनुभयो, र

ितनीहɴका आहाराको सĞपूणă ūोत नĤट गिरिदनुभयो; 17 उहाँले

योसेफ नाम गरेका पुɳषलाई, ितनीहɴको अिग पठाउनुभयो—

जो दासको ɴपमा बेिचएका िथए। 18 ितनका खुǛाहɴमा नेल
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ठोकेर ितनीहɴले घाइते पारेका िथए; ितनको घाँटीमा फलामको

साĊलाले बाँधेका िथए, 19 उहाँका अगमवाणी पूरा नभएसĞम,

याहवेहको वचनले ितनलाई सĕय Šमािणत नगरेसĞम; ितनीहɴले

ĕयसो गरे। 20 राजाले मािनस पठाएर ितनलाई छ

ु

टाए; जनताका

शासकले ितनलाई मुǘ गरे। 21 राजाले ितनलाई आěनो घरको

मािलक, र आěना सबै धनसĞपिǥको शासक बनाए। 22 ितनकै

इċछाअनुसार आěना राजकुमारहɴलाई बुिǪ िसकाऊन्, र आěना

Šधानहɴलाई Xानका कुरा िसकाऊन् भनी खटाए। 23 ĕयसपिछ

इūाएल इिजĚटमा आए; याकोब हामको देशमा Šवासी भएर बसे।

24 याहवेहले आěना Šजालाई अĕयęत फलवęत बनाउनुभयो;

ितनीहɴका शśुहɴभęदा ितनीहɴको संćया अनगęती बनाउनुभयो।

25 परमेģवरले इिजिĚटयनहɴका ɹदयलाई उहाँका जनहɴलाई घृणा

गनȆ बनाउनुभयो; तािक आěना सेवकहɴका िवɳǪमा षǢęś

रचून्। 26 उहाँले आěना सेवक मोशालाई, र आफूले चुęनुभएका

हाɴनलाई ितनीहɴकहाँ पठाउनुभयो। 27 ितनीहɴका बीचमा ती

ɭईले उहाँका अलौिकक िचęहहɴ, हामका देशमा उहाँका अėभुत

कायăहɴ देखाए। 28 उहाँले अęधकार पठाउनुभयो र देशमा अँĘयारो

भयो— िकनिक ितनीहɴले उहाँको आदेशहɴको िवरोध गरेका िथए।

29 उहाँले ितनीहɴका पानीलाई रगतमा पिरवतăन गनुăभयो, जसले गदाă

ितनीहɴका माछाहɴ मरे। 30 ितनीहɴको देश ĝयागुताहɴले भिरयो,

ती ितनीहɴका शासकहɴका शयनकWसĞमै पुगे। 31 उहाँले आदेश

िदनुभयो र ĕयहाँ िझँगाको बथान ओइिरयो, र ितनीहɴको सारा देश

भुसुनाहɴले भिरयो। 32 उहाँले पानीको साटो अिसना बसाăउनुभयो,

र उनीहɴको देशभिर चǝाङ पठाउनुभयो; 33 उहाँले ितनीहɴका

अĊगुर र नेभाराका ɴखहɴ Ęवĥत पानुăभयो, र ितनीहɴका देशका

ɴखहɴ ढािलिदनुभयो। 34 उहाँले आXा गनुăभयो, र सलहहɴ

आए, असंćय फǝाĊŎाहɴ आए; 35 ितनीहɴले ĕयस देशका

हरेक वनĥपित खाइिदए, ितनीहɴको भूिमको उĜजनीहɴ सखाप

पािरिदए। 36 तब उहाँले ĕयस देशका सबै पिहले जęमेकाहɴलाई,

ितनीहɴका पुɳषाथăका पिहलो फलहɴलाई नाश पानुăभयो। 37 उहाँले

इūाएललाई सुन र चाँदीले भिरपूणă पािर िनकालेर ġयाउनुभयो; र

ितनीहɴका कुलबाट कसैले पिन ठĆकर खाएनन्। 38 ितनीहɴ

िनĥकेर जाँदा इिजĚट रमायो; िकनिक इūाएलको डर ितनीहɴमािथ

परेको िथयो। 39 उहाँले आवरणको ɴपमा बादललाई फैलाउनुभयो,

र रातमा उčयालो िदनलाई आगो िदनुभयो। 40 ितनीहɴले मासु खान

मागे, र उहाँले ितनीहɴका िनिĞत बǛाई चराहɴ िदनुभयो; ĥवगăका

रोटीले ितनीहɴलाई तृĚत पानुăभयो। 41 उहाँले चǛान फोनुăभयो,

र पानी बगेर िनĥĆयो; ĕयो मɳभूिममा नदीझैँ बĈयो। 42 िकनिक

उहाँले आěनो सेवक अŢाहामलाई िदनुभएको पिवś ŠितXा ĥमरण

गनुăभयो। 43 उहाँले आěना Šजालाई आनęदसाथ, र आफूले चुनेका

जनहɴलाई हषȌġलासकासाथ गाउन लगाउँदै िनकालेर ġयाउनुभयो;

44 उहाँले अɴ जाितहɴका भूिमहɴ ितनीहɴलाई िदनुभयो; र अɴले

गरेको पिरũमको फलमा ितनीहɴले आěनो अिधकार गरे— 45

ितनीहɴले उहाँका िविधहɴ पालन गɴन् र उहाँका िनयमहɴ मानून्

भनेर नै यी सबै भए। याहवेहको Šशंसा गर!

106 याहवेहको Šशंसा गर! याहवेहलाई धęयवाद देओ;

िकनिक उहाँ भलो ɷनुɷęछ; उहाँको अचुक Šेम सदासवăदा

रिहरहęछ। 2 याहवेहका शिǘशाली कायăहɴ कसले घोषणा गनă

सĆछ र? अथवा उहाँको Šशंसा कसले सĞपूणă ɴपले घोषणा गनă

सĆछ र? 3 ितनीहɴ धęयका ɷन्, जो ęयायमा चġदछन्, जसले सधैँ

उिचत काम गदăछन्। 4 हे याहवेह, तपाəका Šजामािथ कृपाɯिĤट

गनुăɷदँा, मेरो ĥमरण गनुăहोस्; ितनीहɴको उǪार गनुăɷदँा मलाई पिन

सहायता गनुăहोस्; 5 तािक तपाəका चुिनएकाहɴको समृिǪमा

म आनिęदत ɷन सकँू, तपाəको राǸąको हषăमा म सहभागी बęन

सकँू। र तपाəको उǥरािधकारीहɴसँग िमलेर तपाəलाई Šशंसा िदन

सकँू। 6 हाŤा िपतापुखाăले झैँ, हामीले पिन पाप गरेका छौँ; हामीले

अधमă गरेका छौँ, र ɭĤटतापूणă काम गरेका छौँ। 7 हाŤा िपतापुखाă

इिजĚटमा ɷदँा, ितनीहɴले तपाəका अचĞमका कामहɴको वाĥतै

गरेनन्; ितनीहɴले तपाəको अपार दयाको सĞझना नै गरेनन्; र लाल

समुŝको िकनारमा ितनीहɴले तपाəको िवŝोह गरे। 8 तापिन आěनो

महान् पराŌम Šकट होस् भनी आěनो नामको खाितर, उहाँले

ितनीहɴलाई बचाउनुभयो। 9 उहाँले लाल समुŝलाई हकानुăभयो, र

ĕयो सुिकहाġयो; उहाँले ितनीहɴलाई समुŝको गिहराइहɴमा सुĆखा

जिमनमािथ जĥतै गरी पार गराउनुभयो। 10 उहाँले ितनीहɴलाई

वैरीका हातबाट बचाउनुभयो; उहाँले ितनीहɴलाई शśुको हातबाट

उǪार गनुăभयो। 11 ितनीहɴका िवरोधीहɴलाई पानीले ड

ु

बायो;

ितनीहɴमĘये एउटै पिन बाँचेनन्। 12 तब ितनीहɴले उहाँका

ŠितXाहɴमािथ िवģवास गरे; र उहाँको Šशंसाको गीत गाए। 13

तर ितनीहɴले तुɳęतै उहाँका कामहɴ िबȺस�हाले; र ितनीहɴले

उहाँको िनदȆशनको ŠतीWा गरेनन्। 14 मɳभूिममा ितनीहɴ धेरै

नै खाने लालसामा परे; ितनीहɴले उजाडĥथानमा परमेģवरको

जाँच गरे। 15 ĕयसैले उहाँले ितनीहɴलाई मागेअनुसार िदनुभयो,

तर ितनीहɴका बीचमा महामारी पठाउनुभयो। 16 ितनीहɴले

छाउनीमा मोशािसत र याहवेहमा अपăण गिरएका हाɴनसँग डाह

गरे। 17 तब धतȃ फाटरे दातानलाई िनġयो; र अबीरामको दललाई

पुिरिदयो। 18 ितनीहɴका समथăकहɴका बीचमा आगो दęĆयो;

čवालाले ɭĤटहɴलाई भĥम पाĄयो। 19 होरेबमा ितनीहɴले एउटा

बाछा बनाए; र धातुको ĕयस मूȸत�लाई आराधना गरे। 20 यसरी

ितनीहɴले परमेģवरलाई िदने आěना मिहमा घाँस खाने साँढेको

मूȸत�सँग साट।े 21 ितनीहɴले आěना उǪारकताă परमेģवरलाई िबसȆ,

जसले इिजĚटमा महान् कामहɴ गनुăभएको िथयो; 22 जसले हामको

देशमा अचĞमका कामहɴ, र लाल समुŝको िकनारमा अėभुत

कायăहɴ गनुăभएको िथयो। 23 यसकारण उहाँले ितनीहɴलाई नाश

गछ

ु

ă भęनुभयो। तर उहाँका चुिनएका जन मोशा ितनीहɴलाई नाश

पानȆ उहाँको Ōोध हटाउनलाई उहाँको सामु खडा भए। 24 तब

ितनीहɴले ĕयो आनęदको देशलाई तुċछ ठाने; उहाँका ŠितXामा

ितनीहɴले िवģवास गरेनन्। 25 ितनीहɴले आěना पालहɴमा

गनगन गरे; र याहवेहमा आXाकारी भएनन्। 26 यसकारण

ितनीहɴलाई उजाडĥथानमा िवनाश पाछ

ु

ă भनी उहाँले हात उचालेर

शपथ खानुभयो, 27 ितनीहɴका वंशलाई जाितहɴका बीचमा

छरपĥट पाछ

ु

ă, र ितनीहɴलाई देश-िवदेशभिर िततरिबतर पाछ

ु

ă

भęनुभयो। 28 ितनीहɴले पोर भęने ठाउँको बाल-देवताको पूजा

गरे, र िनजȃव देवताहɴलाई चढाइएका बिलका थोकहɴ खाए। 29

ितनीहɴले आěना ɭĤट कामहɴǱारा याहवेहलाई Ōोिधत तुġयाए;

अिन ितनीहɴका बीचमा महामारी फैिलयो। 30 तर पीनहासले

साहसका साथ हĥतWेप गरे; र महामारी थािमयो। 31 यो ितनको

िनिĞत अनęत पुĥताहɴको लािग धाȸम�कताझैँ गिनयो। 32 मेरीबाका

पानीको निजक पिन ितनीहɴले याहवेहलाई Ōोिधत तुġयाए; र
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ितनीहɴले गदाă मोशामािथ सĊकट आयो; 33 िकनिक ितनीहɴ

परमेģवरका आĕमाको िवɳǪमा बागी भए; र मोशाको मुखबाट

अनथăका कुराहɴ िनĥके। 34 याहवेहले आXा गनुăभएअनुसार

ितनीहɴले वरपरका जाितहɴलाई नĤट गरेनन्, 35 बɳ ितनीहɴ ती

जाितहɴिसत नै घुलिमल भए, र ितनीहɴका रीितिरवाज अपनाए।

36 ितनीहɴले उनीहɴका मूȸत�हɴलाई आराधना गरे, जुन ितनीहɴका

िनिĞत पासो बęन पुगे। 37 ितनीहɴले ɭĤट आĕमाहɴका िनिĞत

आěना छोराछोरीहɴलाई बिल चढाए। 38 ितनीहɴले िनदȌषको रगत,

अथाăत् आěनै छोराछोरीहɴको रगत बगाए, जसलाई ितनीहɴले

कनान देशका मूȸत�हɴका िनिĞत बिल चढाए; र ितनीहɴको रगतले

धतȃ अपिवś भयो। 39 ितनीहɴका आěनै ɭĤट कामहɴले आफूलाई

अशुǪ पारे; आěनै कामहɴǱारा ितनीहɴ ǲिभचारी भए। 40

ĕयसकारण याहवेह आěना मािनसहɴिसत िरसाउनुभयो, र उहाँले

आěना उǥरािधकारीहɴलाई अित घृणा गनुăभयो। 41 उहाँले

ितनीहɴलाई अęय राǸą हɴका हातमा सुिĞपिदनुभयो; र ितनीहɴका

वैरीहɴले ितनीहɴमािथ शासन गरे। 42 ितनीहɴका शśुहɴले

ितनीहɴलाई दमन गरे, र ितनीहɴलाई आěना शिǘको वशमा पारे।

43 धेरै पटक उहाँले ितनीहɴलाई छ

ु

टाउनुभयो, तर ितनीहɴले िवŝोह

नै गनă ɳचाए, र ितनीहɴ आěना पापका कारण पतन ɷदैँगए। 44

तापिन उहाँले ितनीहɴको पुकार सुęनुभयो, र ितनीहɴका कĤटमा

िटǟाउनुभयो; 45 ितनीहɴको खाितर उहाँले आěनो करार ĥमरण

गनुăभयो, र आěनो अचुक Šेममा दयालु ɷनुभयो। 46 ितनीहɴलाई

कैद गनȆहɴ सबैलाई ितनीहɴŠित दया देखाउने बनाउनुभयो। 47 हे

याहवेह हाŤा परमेģवर, हामीलाई बचाउनुहोस्, र जाित-जाितहɴबाट

हामीलाई एकś गनुăहोस्! तािक हामी तपाəको पिवś नाममा

धęयवाद चढाउन सकौँ, र तपाəको Šशंसा गदȉ मिहमा िदन सकौँ!

48 याहवेह इūाएलका परमेģवरको Šशंसा, अनािददेिख अनęतसĞमै

भइरहोस्! सबै मािनसहɴले भनून् “आमेन!” याहवेहको Šशंसा

गर!

107 याहवेहलाई धęयवाद देओ; िकनिक उहाँ भलो ɷनुɷęछ;

उहाँको अचुक Šेम सधैँभिर रिहरहęछ। 2 याहवेहले

छ

ु

टकारा िदनुभएकाहɴले वैरीहɴका हातबाट छ

ु

टाइएकाहɴले, 3

िविभęन देशहɴबाट, पूवă र पिģचमबाट, उǥर र दिWणबाट एकिśत

भएकाहɴले यसो भनून्: 4 कसै-कसैले बसोबास गनăलाई कुनै

सहर भेǛाएनन्, र मɳभूिमका उजाडĥथानितर भौँतािरँदै िहडेँ। 5

ितनीहɴ भोक र Ěयासले ɭबăल भई Šाण जालाजĥतै भइसकेका

िथए। 6 तब आěना कĤटहɴमा ितनीहɴले याहवेहलाई पुकारे, र

उहाँले ितनीहɴलाई ितनीहɴका सĊकĤटहɴबाट छ

ु

टाउनुभयो। 7

उहाँले ितनीहɴलाई सीधा मागăबाट डोĄयाउनु भएर, ितनीहɴलाई

बास बĥन सĆने सहरमा पुĄयाउनुभयो। 8 उहाँको अचुक Šेम

र मािनसहɴŠित उहाँका अėभुत कायăहɴका िनिĞत, ितनीहɴले

याहवेहलाई धęयवाद देऊन्! 9 िकनिक उहाँले ितसăना गनȆहɴको

Ěयास मेĐनुɷęछ, र भोकाहɴलाई असलआहाराले सęतुĤट पानुăɷęछ।

10 कोही-कोही अęधकार, र घोर अęधकारमा िजइरहकेा िथए,

कैदीहɴ फलामका साĊलाले बाँिधएर कĤट भोिगरहकेा िथए, 11

िकनिक ितनीहɴले परमेģवरका वचनको िवɳǪमा िवŝोह गरेका

िथए र सवȌċच परमेģवरको योजनालाई ितरĥकार गरेका िथए। 12

यसकारण उहाँले ितनीहɴलाई कठोर पिरũम गनă लगाउनुभयो;

ितनीहɴले ठĆकर खाए, तर मदत गनăलाई कोही िथएन। 13

तब आěना कĤटहɴमा ितनीहɴले याहवेहलाई पुकारे, र उहाँले

ितनीहɴलाई ितनीहɴका सĊकĤटहɴबाट बचाउनुभयो। 14 उहाँले

ितनीहɴलाई अęधकार, र घोर अęधकारहɴबाट िनकाġनुभयो;

र ितनीहɴ बाँिधएका साĊलाहɴ चुँडाइिदनुभयो। 15 उहाँको

अचुक Šेम र मािनसहɴŠित उहाँका अėभुत कायăहɴका िनिĞत

ितनीहɴले याहवेहलाई धęयवाद देऊन्; 16 िकनिक उहाँले काँसोका

मूलढोकाहɴ भĕकाइिदनुɷęछ, र फलामका आĈलोहɴ काटरे टुŌा-

टुŌा पािरिदनुɷęछ। 17 कोही-कोही आěना िवŝोही चालहɴले गदाă

मूखă बने, र आěनै अधमăका कारण कĤट भोगे। 18 ितनीहɴ सबै

Šकारका खानेकुराहɴदेिख वाĆकै भए, र मृĕयुका ढोका निजक

पुगे। 19 तब आěना कĤटहɴमा ितनीहɴले याहवेहलाई पुकारे, र

उहाँले ितनीहɴलाई ितनीहɴका सĊकĤटहɴबाट बचाउनुभयो। 20

उहाँले आěनो वचन पठाउनुभयो, र ितनीहɴलाई िनको पानुăभयो,

ितनीहɴलाई िचहानबाट छ

ु

टाउनुभयो। 21 उहाँको अचुक Šेम

र मािनसहɴŠित उहाँका अėभुत कायăहɴका िनिĞत ितनीहɴले

याहवेहलाई धęयवाद देऊन्! 22 ितनीहɴले धęयवादका बिल चढाऊन्

र हषăका गीत गाएर उहाँका कायăको वणăन गɴन्! 23कोही-कोही

जहाजहɴमा चढी सामुिŝक याśामा गए; ितनीहɴ महासागरका

ǲापारीहɴ िथए। 24 ितनीहɴले याहवेहका कामहɴ देखे, गिहरो

सागरमा ितनीहɴले उहाँका अėभुत कायăहɴ देखे। 25 िकनिक

उहाँले आXा गनुăभयो, र ŠचĔड आँधी चġयो, जसले गदाă समुŝका

छालहɴ मािथसĞम उठे। 26 छालहɴ आकाशसĞम नै उठे, र फेिर

सागरको गिहराइहɴमा झरे; यĥतो जोिखममा ितनीहɴको साहस

हराएर गयो। 27 ितनीहɴ मिदराले मातेको मािनसझैँ धरमिरँęथे;

ितनीहɴका सबै िसपहɴ बेकार सािबत भए। 28 तब आěना

कĤटहɴमा ितनीहɴले याहवेहलाई पुकारे, र उहाँले ितनीहɴलाई

ितनीहɴका सĊकĤटहɴबाट छ

ु

टाउनुभयो। 29 उहाँले आँधीलाई

शाęत पानुăभयो; समुŝका छालहɴ साĞय भए। 30आँधी शाęत ɷदँा

ितनीहɴ खुशी भए; र उहाँले ितनीहɴलाई ितनीहɴले इċछा गरेको

बęदरगाहमा पुĄयाउनुभयो। 31 उहाँको अचुक Šेम र मािनसहɴŠित

उहाँका अėभुत कायăहɴका िनिĞत ितनीहɴले याहवेहलाई धęयवाद

देऊन्! 32 ितनीहɴले मािनसहɴको समुदायमा उहाँलाई उċच

पाɴन्, र Šधानहɴका सभामा उहाँको Šशंसा गɴन्! 33 उहाँले

नदीहɴलाई मɳभूिममा, र पानीका मूलहɴलाई सुĆखा भूिममा

पिरवतăन गनुăभयो। 34 ĕयहाँका बािसęदाहɴका ɭĤटताको कारणले

गदाă, मिलला जिमनलाई नुिनलो मɳĥथलमा पिरवतăन गिरिदनुभयो।

35 उहाँले मɳभूिमलाई तालमा र सुĆखा जिमनलाई पानीका मूलमा

पिरवतăन गनुăभयो; 36 उहाँले ĕयहाँ भोकाहɴलाई बासको िनिĞत

ġयाउनुभयो, र ितनीहɴले बसोबास गनă सĆने एउटा सहर िनमाăण

गरे। 37 ितनीहɴले खेतबारीमा िबउ छरे, र दाखबारी लगाए,

अिन Šशĥत उĜजनी कटनी गरे; 38 उहाँले ितनीहɴलाई आिशष्

िदनुभयो, र ितनीहɴको जनसंćया बढाउनुभयो; अिन ितनीहɴका

गाईबĥतुका बथान घĐन िदनुभएन। 39 ĕयसपिछ अĕयाचार, िवपिǥ

र शोकले गदाă, ितनीहɴको जनसंćया घǝो र ितनीहɴ होċयाइए;

40 उहाँले शासकहɴमािथ अपमान खęयाउनुɷęछ, र ितनीहɴलाई

पथिवहीन उजाड ठाउँहɴमा भौँतािरँदै िहĒँने बनाउनुभयो। 41 तर

गिरबहɴलाई उहाँले ितनीहɴका ɭःखबाट उठाउनुभयो, र ितनीहɴका

पिरवारहɴलाई भेडाका बगालझैँ बढाउनुभयो। 42 धमȃ मािनसहɴ

यो देखेर हȸष�त ɷęछन्, तर सबै ɭĤटहɴचािहँ आěनो मुख बęद
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गछăन्। 43 जो बुिǪमान् छ, ĕयसले यी कुराहɴमा Ęयान देओस्, र

याहवेहको महान् Šेममािथ िचęतन गरोस्।

108 एउटा गीत, दावीदको भजन। हे परमेģवर, मेरो ɹदय िĥथर

छ; म गाउनेछ

ु

र मेरो सĞपूणă Šाणले धुन बजाउनेछ

ु

। 2 हे

सारĊगी र वीणा जाग्! म Šभातलाई जगाउनेछ

ु

। 3 हे याहवेह, राǸą -

राǸąहɴका बीचमा म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

; जाित-जाितहɴबीच

म तपाəको ĥतुित गाउनेछ

ु

। 4 िकनिक तपाəको Šेम महान् छ,

आकाशभęदा पिन उċच छ; तपाəको िवģवासयोĈयता आकाशसĞमै

पुĈदछ। 5 हे परमेģवर, ĥवगăभęदा उċच ɷनुहोस्; सारा पृĖवीमािथ

तपाəको मिहमा रहोस्। 6 तपाəको दािहने हातले हामीलाई

बचाउनुहोस्, र मदत गनुăहोस्; तािक तपाəका िŠयजनहɴले छ

ु

टकारा

पाऊन्। 7 परमेģवरले उहाँको वासĥथानबाट बोġनुभएको छ:

“िवजयमा म शेकेमलाई िवभाजन गनȆछ

ु

, र सुĆकोतको बेँसीलाई

नापेर छ

ु

Ǜ

्

याउनेछ

ु

। 8 िगलाद मेरो हो, मनģशे पिन मेरै हो; एšाइम

मेरो टोप हो, यɸदा मेरो राजदĔड हो। 9 मोआब मेरो हात धुने भाँडो

हो; एदोममा म आěनो जुǥा फाġनेछ

ु

; पिलģतीमािथको िवजयमा म

कराउनेछ

ु

।” 10 िकġला भएको सहरमा मलाई कसले पुĄयाइदेला?

कसले मलाई एदोमसĞम डोĄयाउला? 11 हे परमेģवर, तपाə नै

होइन, जसले हामीलाई ĕयाĈनुभएको छ, र अिहले हाŤा सेनाहɴका

साथमा पिन जानुभएन? 12 शśुहɴका िवɳǪमा हामीलाई सहायता

गनुăहोस्; िकनिक मािनसको सहायता ǲथă छ। 13 परमेģवरको

सहायताǱारा हामीले िवजय ŠाĚत गनȆछौँ; र उहाँले हाŤा शśुहɴलाई

कुġचनुɷनेछ।

109 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदको भजन। मेरा

परमेģवर, जसको म Šशंसा गछ

ु

ă, तपाə चुप लागेर

नबĥनुहोस्; 2 िकनिक ɭĤट र छली मािनसहɴले मेरो िवɳǪमा

आěना मुख खोलेका छन्; ितनीहɴका झूटो िजŢोले मेरो िवɳǪमा

बोलेका छन्। 3 ितनीहɴले मलाई घृणाका शĜदहɴले घेरेका छन्;

कारणिवना ितनीहɴ मलाई हमला गछăन्। 4 मेरो िमśताको साटो

ितनीहɴ मलाई दोष लगाउँछन्, तर मचािहँ Šाथăना गनȆ मािनस ɷ।ँ 5

ितनीहɴले मलाई भलाइको साटो खराबी गछăन्, र मेरो िमśताको

साटो घृणा गछăन्। 6 मेरो शśुका िवरोध गनă कुनै ɭĤट मािनसलाई

खटाउनुहोस्; ĕयसलाई दोष लगाउने मािनस ĕयसको दािहने हातपिǛ

खडा होस्! 7 ĕयसको ęयाय ɷदँा ĕयो दोषी ठहिरयोस्, र ĕयसको

िविęतले ĕयसैलाई दĔडको आXा ठहिरओस्! 8 ĕयसको आयु

कम होस्; ĕयसको नेतृĕवको ठाउँ अɴले लेओस्! 9 ĕयसका

छोराछोरीहɴ अनाथ होऊन् र ĕयसकी पĕनी िवधवा होस्! 10

ĕयसका छोराछोरीहɴ ड

ु

लुवा मगęते होऊन्; ितनीहɴका आěना

भताभुĊग भएका घरबाट पिन धपाइऊन्। 11 ĕयससँग भएको

सवăĥव साɸले जफत गरोस्; ĕयसका पिरũमका फलहɴ पराईहɴले

लुटून्! 12 ĕयसमािथ कसैले पिन दया नगरोस्, न त ĕयसका अनाथ

छोराछोरीमािथ कसैले दया देखाओस्! 13 ĕयसका सęतानहɴ मरेर

जाऊन्; र आउँदो पुĥताबाट ितनीहɴका नामिनशानै मेिटएर जाओस्!

14 याहवेहको अिग, ĕयसका िपतापुखाăहɴका पाप ĥमरण होस्;

ĕयसकी आमाको पाप किहġयै नमेिटओस्! 15 ितनीहɴका पाप

िनरęतर याहवेहको सामु रिहरɸन्, तािक उहाँले पृĖवीबाट ितनीहɴको

नामिनशानै मेटाइदेऊन्! 16 िकनिक ĕयसले दयालु ɷन किहġयै

सोचेन, तर ɭःखी, अभावŎĥत र ɹदय टुटकेाहɴलाई मृĕयुसĞम नै

खेदो गरेको िथयो। 17 ĕयसले ũाप िदन मन पराउँĖयो— ĕयसको

ũाप ĕयसमािथ नै आइपरोस्; ĕयसले आिशष् िदन ɳचाएन—

ĕयसबाट पिन आिशष् ĕयसरी नै टाढै रहोस्! 18 ĕयसले ũापलाई

आěनो वĥśझैँ पिहिरयो; ĕयो पानीझैँ ĕयसको पेटिभś तेलझैँ

ĕयसका हाडहɴमा पसोस्! 19 ũाप नै ĕयसलाई लपेĐने वĥśजĥतै

होस्, र यो ĕयसको कĞमरमा सधैँभिर बाँिधने पटुकाजĥतै होस्।

20 मलाई दोष लगाउनेहɴ र मेरो िवɳǪमा ɭĤट कुरा गनȆहɴलाई

याहवेहबाट यĥतै Šितफल िमलोस्! 21 तर हे Šभु याहवेह, तपाəको

नामको खाितर मलाई मदत गनुăहोस्; तपाəको Šेमको भलाइको

कारण मलाई उǪार गनुăहोस्! 22 िकनिक म गिरब र खाँचोमा छ

ु

, र

मिभś मेरो ɹदय घाइते भएको छ। 23 म बेलुकीको छायाझैँ िबलाउँदै

गएको छ

ु

; म सलहझैँ ɷǦयाइएर फािलएको छ

ु

। 24 उपवासले गदाă

मेरा घुँडाहɴ कमजोर भएका छन्; मेरो शरीर हाड र छाला माś

भएको छ। 25 मलाई दोष लगाउनेहɴका अिग म िनęदाको पाś

बनेको छ

ु

; जब ितनीहɴले मलाई हछेăन्, तब िखसी गदȉ आěना

टाउकाहɴ हġलाउँछन्। 26 हे याहवेह, मेरा परमेģवर, मलाई मदत

गनुăहोस्; तपाəको अचुक Šेमअनुसार मलाई बचाउनुहोस्; 27

तािक यो तपाəकै हात हो भनी ितनीहɴले जानून्; हे याहवेह, यो

तपाəले नै गनुăभएको हो भनी ितनीहɴले बुभून्! 28 ितनीहɴले

मलाई सराĚदा, तपाəले मलाई आिशष् िदनुहोस्; मलाई आŌमण

गनȆहɴ लाजमा पɴन्; तर तपाəको सेवक रमाओस्! 29 मलाई दोष

लगाउनेहɴले अपमानको वĥś पिहरेका होऊन्, र आěनै शमăको

खाĥटोले झैँ ढािकऊन्! 30 म मेरा ओठले याहवेहलाई उċच Šशंसा

गनȆछ

ु

; आराधकहɴको ठ

ू

लो भीडको बीचमा म उहाँको Šशंसा गनȆछ

ु

।

31 िकनिक खाँचोमा परेकाहɴलाई मृĕयुदĔड िदन चाहनेको हातबाट

रWा गनăको लािग उहाँ ितनीहɴको दािहने हातपिǛ खडा ɷनुɷęछ।

110 दावीदको भजन। याहवेहले मेरा Šभुलाई भęनुɷęछ:

“जबसĞम म ितŤा शśुहɴलाई ितŤा खुǛाको पाउदान

बनाउँिदनँ, तबसĞम ितमी मेरो दािहने हातपिǛ बस।” 2 याहवेहले

िसयोनबाट यसो भęदै आěनो महान् पराŌमको राजदĔड िवĥतार

गनुăɷनेछ, “आěना शśुहɴका बीच तपाəले राčय गनुăɷनेछ!” 3

तपाəका युǪको िदनमा तपाəका Šजा राजीखुशीले तयार ɷनेछन्।

पिवśताको वैभवमा सुशोिभत भई, तपाəका जवानहɴ िबहानीको

गभăबाट िनĥकेको शीतझैँ तपाəकहाँ आउनेछन्। 4 याहवेहले शपथ

खानुभएको छ, र उहाँले आěनो करार भĊग गनुăɷनेछैन: “ितमी

सदासवăदाको िनिĞत, मġकीसेदेकको दजाăबमोिजम पुजारी हौ।” 5

Šभु ितŤो दािहने हाततफă ɷनुɷęछ; उहाँले आěनो Ōोधको िदनमा

राजाहɴलाई चकनाचुर पानुăɷनेछ। 6 उहाँले लासको थुŠो लगाएर

राǸąहɴको ęयाय गनुăɷनेछ; अिन पृĖवीका सबै शासकहɴलाई

चकनाचुर पानुăɷनेछ। 7 उहाँले बाटो छेउको खोलाबाट पानी

िपउनुɷनेछ; यसरी उहाँले आěनो िशर उċच पानुăɷनेछ।

111 याहवेहको Šशंसा गर! म मेरो सारा ɹदयले, धमȃ

मािनसहɴको सभामा र समुदायमा म याहवेहलाई उċच

पानȆछ

ु

। 2 याहवेहका कायăहɴ महान् छन्; ती कायăहɴमा Šसęन

ɷनेहɴ सबैले तीमािथ मनन गछăन्। 3 उहाँका कायă मिहमामय

र ऐģवयăपूणă छन्; र उहाँको धाȸम�कता सदासवăदा रिहरहęछ। 4

उहाँले आěना अėभुत कायăहɴको ĥमरण गराउनुभएको छ; याहवेह

अनुŎही र दयालु ɷनुɷęछ। 5 उहाँको भय माęनेहɴलाई उहाँले

भोजन जुटाउनुɷęछ; र उहाँ आěनो करार सदासवăदा सĞझनुɷęछ। 6
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अęय राǸąहɴको भूिम आěना Šजालाई िदएर, उहाँले ितनीहɴलाई

आěना कायăको शिǘ Šकट गनुăभएको छ, 7 उहाँका हातका कायă

िवģवासयोĈय र ęयायपूणă छन्; उहाँका सबै िविधहɴ भरपदाă छन्। 8

ती सदासवăदाको लािग अटल छन्, ती धाȸम�कता र िवģवासयोĈयतामा

लागू गिरएका छन्। 9 उहाँले आěना Šजाको िनिĞत छ

ु

टकारा

उपलĜध गराउनुभयो; उहाँले आěनो करार सदाकालको िनिĞत िĥथर

होस् भनी आXा िदनुभयो— उहाँको नाम पिवś र भययोĈय छ।

10 याहवेहको भय नै बुिǪको सुɳवात हो; उहाँका िविधहɴ पालन

गनȆहɴ सबैले िठक समझशिǘ पाउँछन्। उहाँको Šशंसा अनęतसĞम

भइरहनेछ।

112 याहवेहको Šशंसा गर! ĕयो मािनस धęयको हो, जसले

याहवेहको भय माęदछ, जो उहाँका आXाहɴमा čयादै

Šसęन ɷęछ। 2 ĕयसका सęतानहɴ पृĖवीमािथ शिǘशाली ɷनेछन्;

धमȃ मािनसहɴका पुĥताले आिशष् पाउनेछन्। 3 ĕयसको घरमा

धन र सĞपिǥ रहęछ, र ĕयसको धाȸम�कता सदाकाल रिहरहęछ। 4

सĕयिनĤठ मािनसहɴ, जो अनुŎही, दयालु, र धमȃ छन्, ितनीहɴका

िनिĞत अęधकारमा पिन čयोित चĞकęछ। 5 उदार िचǥले ऋण

िदनेहɴ, र इमानदारीतासाथ आěनो कारोबार चलाउने मािनसहɴको

भलो ɷęछ। 6 अवģय नै धमȃ जनहɴ किहġयै डगमगाउनेछैनन्;

ितनीहɴको सĞझना सदासवăदा गिरनेछ। 7खराब समाचारले ितनीहɴ

किहġयै डराउनेछैनन्; याहवेहमा भरोसा गरेकोले ितनीहɴका ɹदय

ɯढ रहęछ। 8 ितनीहɴका ɹदय िनधăĆक रहęछ, र ितनीहɴलाई

कुनै डर ɷनेछैन; अęĕयमा ितनीहɴले आěना वैरीहɴ हार भएको

देćनेछन्। 9 ितनीहɴले गिरबहɴलाई उदारतापूवăक दान िदएका

छन्; ितनीहɴका धाȸम�कता सदासवăदा रिहरहęछ; ितनीहɴका िशर

सĞमानले उċच रहनेछ। 10 ɭĤट मािनस ĕयो देखेर कँुिडनेछ;

ितनीहɴले आěना दाŬा िकĐनेछन्, र नĤट ɷनेछन्; ɭĤटहɴका

अिभलाषाहɴ िवफल ɷęछन्।

113 याहवेहको Šशंसा गर! हे याहवेहका सेवकहɴ हो,

उहाँको Šशंसा गर! याहवेहको नामको Šशंसा गर! 2

अिहलेदेिख िलएर सदासवăदा, याहवेहको नामको Šशंसा भइरहोस्!

3 सूयȌदयदेिख सूयाăĥतसĞम नै याहवेहको नामको Šशंसा ɷनुपछă!

4 याहवेह सबै राǸąहɴमािथ सवȌċच ɷनुɷęछ; र उहाँको मिहमा

आकाशभęदा उċच छ। 5 याहवेह हाŤा परमेģवरजĥतो को छ

र? उहाँ उċच Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷęछ, 6 जो ĥवगă र

पृĖवीलाई हनेă भनी तल िनɷरनुɷęछ। 7 उहाँले गिरबहɴलाई

धुलोबाट उठाउनुɷęछ, अिन खाँचोमा परेकाहɴलाई खरानीको

राशबाट उचाġनुɷęछ। 8 उहाँले ितनीहɴलाई राजकुमारहɴिसत,

आěनै Šजाका राजकुमारहɴिसत बसाउनुɷęछ। 9 उहाँले बाँझी

ĥśीलाई सęतान िदनुभएर उनलाई सुखी आमाको ɴपमा उनको

घरमा िĥथर गिरिदनुɷęछ। याहवेहको Šशंसा गर!

114 जब इūाएलीहɴ इिजĚटबाट िनिĥकआए, जब याकोबको

घराना िवदेशी भाषा बोġने मािनसहɴका बीचबाट िनĥकेर

आए, 2 तब यɸदा परमेģवरको पिवśĥथान, अिन इūाएलचािहँ

उहाँको राčय भयो। 3 ĕयो देखेर लाल समुŝ भाĈयो; यदăन नदी

पिछिġतर फȷक�यो; 4 पवăतहɴ भेडाहɴझैँ, डाँडाहɴ थुमाहɴझैँ

उšन लागे। 5 हे समुŝ, तँ िकन भािगस्? हे यदăन, तँ िकन

पिछ फȷक�स्? 6 हे पवăतहɴ हो, ितमीहɴ भेडाहɴझैँ, हे डाँडाहɴ

हो, ितमीहɴ थुमाहɴझैँ िकन उƧयौ? 7 हे पृĖवी, Šभुको सामु,

याकोबका परमेģवरको सामु थरथरी काम्; 8 जसले चǛानलाई

पानीका तलाउमा, कठोर चǛानलाई पानीका मूलहɴमा पिरवतăन

गनुăभयो।

115 हाŤो होइन, हे याहवेह, हाŤो होइन, तर तपाəको अचुक

Šेम र िवģवसनीयताको कारण, तपाəकै नामको मिहमा

होस्! 2 राǸą हɴले िकन यसो भęछन्, “ितनीहɴका परमेģवर कहाँ

छन्?” 3 हाŤा परमेģवर ĥवगăमा ɷनुɷęछ; उहाँले जे चाहनुɷęछ,

ĕयही गनुăɷęछ। 4 तर ितनीहɴका मूȸत�हɴ सुन र चाँदी ɷन्, जसलाई

मािनसहɴका हातहɴले बनाएका ɷन्। 5 ितनीहɴका मुख त छन्,

तर बोġन सĆदैनन्; आँखा त छन्, तर देćन सĆदैनन्; 6 ितनीहɴका

कान त छन्, तर सुęन सĆदैनन्; नाक त छन्, तर सुँĉन सĆदैनन्; 7

हात त छन्, तर ĥपशă गनă सĆदैनन्; खुǛा त छन्, तर िहĒँन सĆदैनन्;

न त ितनीहɴ आěना गलाबाट कुनै आवाज नै िनकाġन सĆदछन्।

8 मूȸत�हɴलाई बनाउनेहɴ पिन ितनीहɴजĥतै ɷनेछन्; ितनीहɴमािथ

भरोसा गनȆहɴ सबै पिन ĕयĥतै ɷनेछन्। 9 हे सारा इūाएलीहɴ

हो, याहवेहमा भरोसा गर— उहाँ नै ितनीहɴका सहायक र ढाल

ɷनुɷęछ। 10 हे हाɴनका घराना हो, याहवेहमा भरोसा गर— उहाँ नै

ितनीहɴका सहायक र ढाल ɷनुɷęछ। 11 याहवेहसँग डराउनेहɴ हो,

उहाँमा भरोसा गर— उहाँ नै ितनीहɴका सहायक र ढाल ɷनुɷęछ।

12 याहवेहले हामीलाई सĞझनुɷęछ, र हामीलाई आिशष् िदनुɷनेछ;

उहाँले आěना Šजा इūाएललाई आिशष् िदनुɷनेछ; उहाँले हाɴनको

घरानालाई आिशष् िदनुɷनेछ। 13 उहाँको डर माęने साना र ठ
ू

ला

सबैलाई याहवेहले आिशष् िदनुɷनेछ। 14 याहवेहले ितमीहɴलाई

वृिǪ गɴन्, ितमीहɴ र ितमीहɴका सęतानहɴलाई। 15 याहवेहले

ितमीहɴलाई आिशष् देऊन्, जो आकाश र पृĖवीका सृिĤटकताă

ɷनुɷęछ। 16 ĥवगă याहवेहकै हो, तर पृĖवीचािहँ उहाँले मािनस

जाितलाई िदनुभएको छ। 17 मृतकहɴले याहवेहको Šशंसा गदȉनन्;

िचर िनęŝामा जानेहɴले उहाँको Šशंसा गदȉनन्; 18 तर हामी त

अिहले र सदासवăदा नै याहवेहको ĥतुित गदăछौँ। याहवेहको Šशंसा

गर!

116 म याहवेहलाई Šेम गदăछ

ु

; िकनिक उहाँले मेरो सोर

सुęनुभयो; उहाँले मेरो दयाको पुकार सुęनुभयो। 2 िकनिक

उहाँले आěनो कान मितर फकाăउनुभयो, म जीिवत रɷęजेल उहाँमा

पुकार गनȆछ

ु

। 3 मृĕयुका पासोहɴले मलाई घेरेका िथए; र िचहानको

पीडा ममािथ आइलागेको िथयो; ɭःख र शोकले मलाई गाँजेको

िथयो। (Sheol h7585) 4 तब मैले याहवेहको नाममा पुकार गरँे: “हे

याहवेह, मलाई बचाउनुहोस्!” 5 याहवेह अनुŎही र धाȸम�क ɷनुɷęछ;

हाŤा परमेģवर कृपाले पूणă ɷनुɷęछ। 6 याहवेहले सोझाहɴलाई रWा

गनुăɷęछ; जब म अित असहाय िथएँ, तब उहाँले मलाई बचाउनुभयो।

7 हे मेरो Šाण, फेिर एक पटक िवũाम गĠ; िकनिक याहवेह

तँŠित भलो ɷनुभएको छ। 8 िकनिक हे याहवेह, तपाəले मलाई

मृĕयुदेिख, मेरा आँखालाई आँसुदेिख, र मेरा गोडालाई ठेस लाĈनदेिख

जोगाउनुभएको छ। 9 तािक म जीिवतहɴका देशमा, याहवेहको

सामु िहĒँड

ु

ल गनă सकँू। 10 मैले याहवेहमा िवģवास गरँे, यसकारण

मैले भनेँ, “म धेरै पीिडत छ

ु

।” 11अिन आěनो ǲाकुलतामा मैले

भनेँ, “हरेक मािनस झूटो हो।” 12 याहवेहले मŠित गनुăभएका

सĞपूणă भलाइको साटोमा, म उहाँलाई के िफताă िदन सĆछ

ु

र? 13
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म मुिǘको कचौरा उठाउनेछ

ु

र याहवेहको नाममा पुकार गनȆछ

ु

। 14

याहवेहलाई गरेका मेरो भाकलहɴ, म उहाँका सारा Šजाको सामु

पूरा गनȆछ

ु

। 15 याहवेहको नजरमा, उहाँका िवģवासयोĈय जनहɴको

मृĕयु अनमोल छ। 16 हे याहवेह, साँċचै नै म तपाəको सेवक ɷ;ँ

म तपाəकी सेिवकाको छोरो, तपाəको सेवक ɷ;ँ तपाəले मलाई

मेरो बęधनबाट छ

ु

टाउनुभएको छ। 17 म तपाəलाई धęयवादको

बिल चढाउनेछ

ु

, र याहवेहको नाममा पुकार गनȆछ

ु

। 18 याहवेहलाई

गरेका मेरा भाकलहɴ, म उहाँका सारा Šजाको सामु पूरा गनȆछ

ु

; 19

याहवेहको भवनको चोकहɴमा, हे यɴशलेम, तेरो बीचमा म ĕयो

पूरा गनȆछ

ु

। याहवेहको Šशंसा गर!

117 हे सारा राǸą हɴ हो, याहवेहको Šशंसा गर; हे सारा जाितहɴ

हो, उहाँको जयजयकार गर! 2 िकनिक हामीŠित उहाँको

अचुक Šेम अपार छ; र याहवेहको िवģवासयोĈयता सदासवăदा

रिहरहęछ। याहवेहको Šशंसा गर!

118 याहवेहलाई धęयवाद देओ; िकनिक उहाँ भलो ɷनुɷęछ;

उहाँको अचुक Šेम सदासवăदा रिहरहęछ। 2 इūाएलले

भनोस्: “उहाँको अचुक Šेम सदाकाल रिहरहęछ।” 3 हाɴनको

घरानाले भनोस्: “उहाँको अचुक Šेम सदाकाल रिहरहęछ।” 4

याहवेहको भय माęनेहɴले भनून्: “उहाँको अचुक Šेम सदाकाल

रिहरहęछ।” 5 मेरो कĤटमा मैले याहवेहलाई पुकार गरँे, उहाँले

मलाई जवाफ िदनुभयो, र मलाई िवशाल ठाउँमा ġयाउनुभयो। 6

याहवेह मेरो साथमा ɷनुɷęछ, म डराउनेछैनँ। मरणशील मािनसले

मलाई के गनă सĆछ र? 7 याहवेह मेरो साथमा ɷनुɷęछ; उहाँ मेरा

सहायक ɷनुɷęछ। म मेरा शśुहɴमािथ िवजयको ɯिĤटले हछे

ु

ă। 8

मािनसमािथ भरोसा गनुăभęदा त याहवेहमािथ शरण िलनु उǥम हो।

9 राजकुमारहɴमा भरोसा गनुăभęदा त याहवेहमािथ शरण िलनु उǥम

हो। 10 सĞपूणă राǸą हɴले मलाई घेरेका िथए, तर याहवेहका नाममा

मैले ितनीहɴलाई नĤट पारँे। 11 ितनीहɴले मलाई घेरेका िथए, हो

ितनीहɴले घेरेका िथए, तर याहवेहका नाममा मैले ितनीहɴलाई नĤट

पारँे। 12 ितनीहɴले मलाई मौरीहɴले झैँ घेरेका िथए; तर ितनीहɴ

काँडाहɴमा लागेका आगोझैँ िनिभहाले; याहवेहका नाममा मैले

ितनीहɴलाई नĤट पारँे। 13 मेरा शśुले मलाई घचेट,े र म लĒनै

लागेको िथएँ; तर याहवेहले मलाई सहायता गनुăभयो। 14 याहवेह

मेरो बल र मेरो रWा ɷनुɷęछ, उहाँ मेरो मुिǘ ɷनुभएको छ। 15

धमȃहɴका पालहɴमा हषă र िवजयको सोर गुिďजęछ: “याहवेहका

दािहने बाɷलीबाट पराŌमका काम भएका छन्! 16 याहवेहका

दािहने बाɷली उċच पािरएको छ; याहवेहका दािहने बाɷलीबाट

पराŌमका काम भएका छन्।” 17 म मनȆछैनँ, तर जीिवत रहनेछ

ु

, र

याहवेहले के गनुăभएको छ, ĕयो घोषणा गनȆछ

ु

। 18 याहवेहले मलाई

कठोर दĔड िदनुभएको छ; तर उहाँले मलाई मनă िदनुभएको छैन।

19 मेरा िनिĞत धाȸम�कताका ढोकाहɴ खोिलिदनुहोस्; म तीिभś

पĥनेछ

ु

र याहवेहलाई धęयवाद िदनेछ

ु

। 20 याहवेहको ढोका यही

हो, जसबाट धमȃ जनहɴ Šवेश गनȆछन्। 21 म तपाəलाई धęयवाद

िदनेछ

ु

; िकनिक तपाəले मलाई जवाफ िदनुभयो, तपाə मेरो मुिǘ

ɷनुभएको छ। 22 जुन ढ

ु

Ċगालाई भवन िनमाăण गनȆहɴले रǩ गरे,

ĕयही नै कुनाको मुćय ढ

ु

Ċगा बęयो; 23 यो याहवेहले गनुăभएको हो;

अिन यो हाŤो ɯिĤटमा आģचयăमय छ। 24आजको िदन याहवेहले

सृजनुभएको हो; यसमा हामी आनęद मनाऔँ र रमाऔँ। 25 हे

याहवेह, हामीलाई बचाउनुहोस्; हे याहवेह, हामीलाई सफलता

िदनुहोस्! 26 याहवेहको नाममा आउने धęयको हो, हामी याहवेहको

भवनबाट ितमीहɴलाई आशीवाăद िदęछौँ। 27 याहवेह नै परमेģवर

ɷनुɷęछ; र उहाँले आěनो čयोित हामीमािथ चĞकाउनुभएको छ।

हातमा ĥयाउला िलएर शोभायाśामा सहभागी होओ, हषăकासाथ

डोरीहɴले वेदीका िसङहɴमा बाँध! 28 तपाə मेरा परमेģवर ɷनुɷęछ,

र म तपाəलाई धęयवाद चढाउनेछ

ु

; तपाə मेरा परमेģवर ɷनुɷęछ, र

म तपाəलाई उċच पानȆछ

ु

। 29 याहवेहलाई धęयवाद देओ; िकनिक

उहाँ भलो ɷनुɷęछ; उहाँको अचुक Šेम सदासवăदा रिहरहęछ।

119 ितनीहɴ धęयका ɷन्, जो िनदȌष जीवन िजउँछन्, जो

याहवेहका ǲवĥथाअनुसार िहĒँछन्। 2 ितनीहɴ धęयका

ɷन्, जसले उहाँका कानुनहɴ पालन गदăछन्, र आěना सारा ɹदयले

उहाँलाई खोčदछन्। 3 ितनीहɴले केही खराबी गदȉनन्; तर उहाँका

मागăलाई पǚाउँछन्। 4 तपाəका िविधहɴ होिशयारपूवăक पालन

गरौँ भनी तपाəले हामीलाई आXा िदनुभयो। 5 अहो, तपाəका

उदȃहɴ पालन गनăलाई, मेरा मागăहɴ ɯढ भइिदए कित असल

ɷनेिथयो! 6 तब तपाəका सĞपूणă आXाहɴ पालन गरेर म शमăमा

पनȆिथइनँ। 7 जब म तपाəका धाȸम�क िनयमहɴ िसĆदछ

ु

, तब म

साँचो ɹदयले तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

। 8 म तपाəका उदȃहɴ पालन

गनȆछ

ु

; मलाई किहġयै नĕयाĈनुहोस्! 9 जवान मािनसले आěनो

चालचलन कसरी पिवś राćन सĆछ? तपाəको वचनअनुसार जीवन

िबताएर नै हो। 10 मेरो सारा ɹदयले तपाəलाई खोčदछ
ु

; तपाəका

आXाहɴबाट मलाई तकȆ र जान निदनुहोस्! 11 तपाəको िवɳǪमा

पाप नगɴँ भनेर, तपाəको वचनलाई मैले मेरो ɹदयमा लुकाइराखेको

छ

ु

। 12 हे याहवेह, तपाəको Šशंसा होस्; तपाəका उदȃहɴ मलाई

िसकाउनुहोस्! 13 तपाəका मुखबाट िनĥकेका सĞपूणă िनयमहɴ

मैले मेरा ओठले वणăन गरेको छ

ु

। 14 कसैले धेरै धनसĞपिǥमा

आनęद गरेझैँ, म तपाəका कानुनहɴ पालन गनăमा नै आनिęदत

ɷęछ

ु

। 15 म तपाəका िविधहɴमा मनन गछ

ु

ă, र तपाəका मागăहɴमा

Ęयान िदęछ

ु

। 16 म तपाəका उदȃहɴमा रमाउनेछ

ु

; म तपाəको वचन

िबसăनेछैनँ। 17आěनो सेवकलाई दया गनुăहोस्; तािक म जीिवत

रहन सकँू र तपाəको वचन पालन गनă सकँू। 18 मेरा आँखाहɴ

खोिलिदनुहोस्, तािक म तपाəको ǲवĥथाबाट उदेकका कुराहɴ

देćन सकँू। 19 यस पृĖवीमा म एउटा परदेशी ɷ;ँ तपाəका आXाहɴ

मबाट नलुकाउनुहोस्! 20 हरपल तपाəका िनयमहɴ जाęने ितसăनाले

मेरो Šाण छटपिटęछ। 21 ती अहĊकारीहɴ, जो ũािपत छन्; र

तपाəका आXाहɴबाट भĒिकएर िहĒँछन्; ितनीहɴलाई तपाəले

हĚकाउनुɷęछ। 22 मबाट ितनीहɴका िगġला र ितरĥकार हटाउनुहोस्;

िकनिक म तपाəका कानुनहɴ पालन गदăछ

ु

। 23 शासकहɴ एकसाथ

बसेर मेरो िवɳǪमा जाल रचे तापिन तपाəको सेवकले तपाəकै

उदȃहɴमा Ęयान िदनेछ। 24 तपाəका कानुनहɴ मेरा आनęद ɷन्;

ती मेरा सġलाहकारहɴ ɷन्। 25 म धुलोमा लĞपसार परेको छ

ु

;

आěनो वचनअनुसार मेरो जीवनको रWा गनुăहोस्! 26 मैले मेरा

चालचलनहɴ बताएँ, र तपाəले मलाई जवाफ िदनुभयो; मलाई

तपाəका उदȃहɴ िसकाउनुहोस्! 27 मलाई तपाəका िविधहɴका

अथă बुĎने बनाउनुहोस्; तािक म तपाəका अचĞमका कामहɴमा

Ęयान िदन सकँू। 28 शोकले गदाă मेरो Šाण थाकेको छ; आěनो

वचनǱारा मलाई बिलयो पानुăहोस्! 29 मलाई छलपूणă मागăबाट

जोगाउनुहोस्; ममािथ अनुŎही बęनुहोस् र मलाई तपाəको ǲवĥथा
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िसकाउनुहोस्! 30 मैले िवģवासयोĈयताको मागă छानेको छ
ु

; मैले

मेरो ɹदय तपाəका िनयमहɴमा लगाएको छ

ु

। 31 हे याहवेह, म

तपाəका कानुनहɴमा ɯढ छ

ु

; मलाई शमăमा पनă निदनुहोस्! 32 म

तपाəका आXाहɴका मागăमा दगुछ

ु

ă; िकनिक तपाəले मेरो समझलाई

फरािकलो तुġयाउनुभएको छ। 33 हे याहवेह, मलाई तपाəका

उदȃहɴ पालन गनă िसकाउनुहोस्; तािक म अęĕयसĞमै ती पालन

गनă सकँू। 34 मलाई समझशिǘ िदनुहोस्, र म तपाəको ǲवĥथा

पालन गनă सकँू, र सĞपूणă ɹदयले म ĕयसको पालन गनă सकँू।

35 मलाई तपाəका आXाहɴका मागăमा डोĄयाउनुहोस्; िकनिक

म ĕयसैमा Šसęन ɷęछ

ु

। 36 मेरो ɹदय तपाəका कानुनहɴतफă

फकाăइिदनुहोस्! ĥवाथȃ लाभतफă होइन। 37 ǲथăका कुराहɴ

हनेăदेिख मेरा आँखाहɴ फकाăइिदनुहोस्; तपाəको वचनअनुसार मेरो

जीवनको रWा गनुăहोस्! 38आěना सेवकलाई गनुăभएको ŠितXा

पूरा गनुăहोस्; तािक तपाəको भय रहोस्! 39 जुन अपमानको

मलाई डर छ, ĕयो हटाउनुहोस्; िकनिक तपाəका िनयमहɴ असल

छन्! 40 हनेुăहोस्, म तपाəका िविधहɴको कित अिभलाषी छ

ु

!

तपाəको धाȸम�कतामा मेरो जीवनको रWा गनुăहोस्! 41 हे याहवेह,

मलाई तपाəका अचुक Šेम िमलोस्, र तपाəको ŠितXाअनुसार

तपाəको मुिǘ मकहाँ आओस्! 42 तब मलाई िगġला गनȆहɴलाई म

जवाफ िदन सकँू; िकनिक म तपाəको वचनमा भरोसा राćदछ

ु

।

43 तपाəको सĕय वचन मेरा मुखबाट किहġयै नखोिसिदनुहोस्;

िकनिक मैले तपाəका िनयमहɴमा आěनो आशा राखेको छ

ु

। 44 म

तपाəको ǲवĥथा िनरęतर, सदासवăदा पालन गनȆछ

ु

। 45 म ĥवतęś

भएर िहĒँड

ु

ल गनȆछ

ु

; िकनिक मैले तपाəका िविधहɴको खोजी

गरेको छ

ु

। 46 म तपाəका कानुनहɴका िवषयमा राजाहɴका सामु

बोġनेछ

ु

, र म लाजमा पनȆछैनँ। 47 िकनिक म तपाəका आXाहɴमा

रमाउँछ

ु

; िकनिक म ितनलाई Šेम गदăछ

ु

। 48 मैले Šेम गरेका तपाəका

आXाहɴतफă मेरा आěना हातहɴ उचाġछ

ु

; तािक म तपाəका

उदȃहɴमािथ मनन गनă सकँू। 49 तपाəका सेवकलाई िदनुभएको

वचन सĞझना गनुăहोस्; िकनिक तपाəले मलाई आशा िदनुभएको

छ। 50 मेरो कĤटमा मेरो साęĕवना यही छ: तपाəका ŠितXाले मेरो

जीवनको रWा गदăछ। 51 अहĊकारीहɴ िनदăयी भएर मेरो हाँसो

गछăन्; तर म तपाəका ǲवĥथाबाट तकȆ र जािदनँ। 52 हे याहवेह,

म तपाəका Šाचीन कालदेिखका िनयमहɴ ĥमरण गदăछ

ु

, अिन म

ितनमा साęĕवना पाउँदछ

ु

। 53 तपाəको ǲवĥथा ĕयाĈने ɭĤटहɴले

गदाă, मलाई असाĘयै िरस उठेको छ। 54 म जहाँ बसोबास गरँे

तापिन तपाəका उदȃहɴ मेरा गीतका िवषयवĥतु भएका छन्। 55 हे

याहवेह, रातको समयमा म तपाəको नामको ĥमरण गदăछ

ु

, तािक म

तपाəको ǲवĥथा पालन गनă सकँू। 56 तपाəका िविधहɴ पालन

गनुă नै मेरो आचरण ɷन गएको छ। 57 हे याहवेह, तपाə मेरो भाग

ɷनुɷęछ; तपाəका वचनहɴ पालन गनȆछ

ु

भनी मैले ŠितXा गरेको

छ

ु

। 58 मैले आěनो सारा ɹदयले तपाəको मुहारको खोजी गरेको

छ

ु

; तपाəको ŠितXाअनुसार ममािथ अनुŎही बęनुहोस्! 59 मैले

आěना आचरणहɴको बारेमा िवचार गरँे, अिन आěना कदमहɴ

तपाəका कानुनहɴतफă चालेको छ

ु

। 60 तपाəका आXाहɴ पालन

गनă म हतािरनेछ

ु

, र िढलो गनȆछैनँ। 61 ɭĤटहɴले मलाई डोरीहɴले

बाँधे तापिन म तपाəका ǲवĥथा िबसăनेछैनँ। 62 तपाəका धाȸम�क

िनयमहɴका िनिĞत तपाəलाई धęयवाद चढाउन म मĘयरातमा

उđदछ

ु

। 63 म तपाəको भय माęनेहɴ र तपाəका िविधहɴ पालन

गनȆहɴ सबैको िमś ɷ।ँ 64 हे याहवेह, पृĖवी तपाəको अचुक

Šेमले भिरपूणă छ; मलाई तपाəका उदȃहɴ िसकाउनुहोस्! 65 हे

याहवेह, तपाəले आěनो वचनअनुसार आěनो सेवकको भलाइ

गनुăहोस्। 66 मलाई Xान र बुिǪका कुरा िसकाउनुहोस्; िकनिक

म तपाəका आXाहɴमािथ िवģवास गदăछ

ु

। 67 ɭःख पाउनुअिग

मैले बाटो िबराएको िथएँ, तर अब म तपाəको वचन पालन गदăछ

ु

।

68 तपाə भलो ɷनुɷęछ, र तपाə जे गनुăɷęछ, भलो नै गनुăɷęछ;

मलाई तपाəका उदȃहɴ िसकाउनुहोस्! 69 अहĊकारीहɴका झूटले

मलाई कलĊिकत पारे तापिन मेरो सारा ɹदयले तपाəका िविधहɴ

पालन गदăछ

ु

। 70 ितनीहɴका ɹदय कठोर र िनदăयी भएका छन्, तर

मचािहँ तपाəको ǲवĥथामा Šसęन ɷęछ

ु

। 71 ɭःख भोĈनु मेरा लािग

असलै भयो, तािक यसरी नै मैले तपाəका उदȃहɴ िसĆन सकँू। 72

तपाəको मुखबाट िनĥकेका ǲवĥथा, मेरा िनिĞत हजारौँ चाँदी र

सुनका टुŌाहɴभęदा čयादा मूġयवान् छन्। 73 तपाəका हातहɴले

मलाई बनाएका र आकार िदएका ɷन्; तपाəका आXाहɴ िसĆने

समझशिǘ मलाई िदनुहोस्। 74 तपाəको भय माęनेहɴ मलाई देखेर

खुशी होऊन्; िकनिक मैले मेरो आशा तपाəको वचनमा राखेको

छ

ु

। 75 हे याहवेह, म जाęदछ

ु

, तपाəका िनयमहɴ धाȸम�क छन्,

र आěनो िवģवसतामा तपाəले मलाई ताडना िदनुभएको छ। 76

आěनो सेवकलाई गनुăभएको ŠितXाअनुसार तपाəको अचुक Šेम

मेरो साęĕवना बनोस्! 77 तपाəको कृपा ममािथ रहोस्, तािक म

जीिवत रहन सकँू; िकनिक म तपाəको ǲवĥथामा नै रमाउँदछ

ु

।

78कारणिवना मलाई दोष लगाएका ɷनाले अहĊकारीहɴ शमăमा

पɴन्; तर मचािहँ तपाəका िविधहɴमा मनन गनȆछ

ु

। 79 तपाəको डर

माęनेहɴ, र तपाəका कानुन बुĎनेहɴ मितर फकूă न्। 80 मेरो िनदȌष

ɹदयले तपाəका उदȃहɴ पालन गनă सकँू, तािक म शमăमा नपɴँ! 81

मेरो Šाण तपाəको मुिǘ ŠाĚत गनȆ ितसăनामा ǲाकुल छ; तर मैले

आěनो आशा तपाəको वचनमा राखेको छ

ु

। 82 तपाəको ŠितXाको

ŠतीWा गदाăगदȉ मेरा आँखाहɴ धिमला भइसकेका छन्; म सोĘछ

ु

,

“तपाəले मलाई किहले साęĕवना िदनुɷęछ?” 83 म धुवाँमा राćदा-

राćदै खुिĞचएको दाखमǯको मशकझैँ भएँ; तापिन मैले तपाəका

उदȃहɴ िबसȆको छैनँ। 84 तपाəको सेवकले किहलेसĞम पखăनुपछă?

मलाई खेदो गनȆहɴलाई किहले दĔड िदनुɷęछ? 85 तपाəको

ǲवĥथाको िवरोध गनȆ अहĊकारीहɴले मलाई पासोमा पानă खाडल

खनेका छन्। 86 तपाəका सारा आXाहɴ भरोसायोĈयका छन्;

मलाई मदत गनुăहोस्, म कारणिवना सताइएको छ

ु

। 87 ितनीहɴले

झĔडै मलाई पृĖवीबाट नाश गरे; तर मैले तपाəका िविधहɴ ĕयागेको

छैनँ। 88 तपाəको अचुक Šेमअनुसार मेरो जीवनको रWा गनुăहोस्;

तािक म तपाəको मुखबाट िनĥकेका कानुनहɴ पालन गनă सकँू।

89 हे याहवेह, तपाəको वचन अनęत छ; यो ĥवगăमा सदैव ɯढ

रहęछ। 90 तपाəको िवģवासयोĈयता पुĥतौँ-पुĥतासĞम रिहरहęछ;

तपाəले नै पृĖवीलाई ĥथािपत गनुăभयो; अिन यो िĥथर रहęछ। 91

तपाəका िनयमहɴ आजको िदनसĞम िĥथर छन्; िकनिक सबै

सृिĤटले तपाəको सेवा गदăछन्। 92 तपाəको ǲवĥथामा मेरो िनिĞत

आनęद नɷदँो हो त म आěनो पीडामा नĤट भइसकेको ɷęथेँ।

93 तपाəका िविधहɴ म किहġयै िबसăनेछैनँ; िकनिक तीǱारा नै

तपाəले मेरो जीवनको रWा गनुăभएको छ। 94 मलाई बचाउनुहोस्;

िकनिक म तपाəकै ɷ;ँ मैले तपाəका िविधहɴको खोजी गरेको

छ

ु

। 95 ɭĤटहɴले मलाई नाश गनă ढ

ु

केर बसेका छन्; तर मचािहँ



भजनसंŎह375

तपाəका कानुनहɴमा Ęयान िदनेछ

ु

। 96 हरेक िसǪताको पिन सीमा

भएको मैले देखेको छ

ु

; तर तपाəका आXाहɴ असीिमत छन्।

97 अहो, तपाəको ǲवĥथालाई म कित Šेम गदăछ

ु

! िदनभिर म

ĕयसमा नै Ęयान गदăछ

ु

। 98 तपाəका आXाहɴ सधैँ मसँग छन्,

र ितनले मेरा शśुहɴभęदा मलाई बुिǪमान् तुġयाउँछन्। 99 मेरा

सबै िशWकहɴभęदा मेरो अęतɯăिĤट čयादा छ; िकनिक म तपाəका

कानुनहɴमा मनन गदăछ

ु

। 100 सबै Šधानहɴभęदा मेरो समझशिǘ

čयादा छ; िकनिक म तपाəका िविधहɴ पालन गदăछ

ु

। 101 तपाəको

वचन पालन गनă सकँू भनेर मैले आěना खुǛाहɴलाई हरेक खराब

मागăदेिख अलĈगै राखेको छ

ु

। 102 तपाəका िनयमहɴबाट म तकȆ र

िहडेँको छैनँ; िकनिक तपाə आफँैले नै मलाई िसकाउनुभएको छ।

103 तपाəका वचनहɴ मेरो लािग कित ĥवािदĤठ छन्; मेरो मुखमा

ती महभęदा पिन बढी िमठा छन्! 104 तपाəका िविधहɴबाट म

समझशिǘ ŠाĚत गदăछ

ु

; ĕयसकारण म सबै खराब मागăहɴलाई

घृणा गदăछ

ु

। 105 तपाəको वचन मेरा खुǛाहɴका िनिĞत बǥी, र

मेरो बाटोका िनिĞत čयोित हो। 106 मैले शपथ खाएर ĕयसलाई

पĆका गरेको छ

ु

, तािक म तपाəका धाȸम�क िनयमहɴ पालन गनȆछ

ु

।

107 मैले čयादै कĤट भोगेको छ
ु

; हे याहवेह, आěना वचनअनुसार

मेरो जीवनको रWा गनुăहोस्! 108 हे याहवेह, ĥवेċछाले मैले आěनो

मुखले चढाएको Šशंसा Ŏहण गनुăहोस्, र मलाई तपाəका िनयमहɴ

िसकाउनुहोस्! 109 मेरो Šाण िनरęतर जोिखममा रहęछ; तापिन

म तपाəको ǲवĥथा िबसȁनेछैनँ। 110 ɭĤटहɴले मेरो िनिĞत पासो

थापेका छन्; तर पिन म तपाəका िविधहɴबाट तकȆ को छैनँ। 111

तपाəका कानुनहɴ सदाकाल मेरा िनिĞत उǥरािधकारको अंश

भएका छन्। ĕयो नै मेरो ɹदयको आनęद हो। 112 तपाəका उदȃहɴ

अęĕयसĞम नै पालन गनă मेरो ɹदयले अठोट गरेको छ। 113 दोहोरो

मन भएका मािनसहɴलाई म घृणा गदăछ

ु

; तर तपाəको ǲवĥथालाई

म Šेम गदăछ

ु

। 114 तपाə मेरो शरणĥथान र मेरो ढाल ɷनुɷęछ;

तपाəको वचनमा मैले आěनो आशा राखेको छ

ु

। 115 हे ɭĤकमȃहɴ

हो, मबाट टाढा होइजाओ; तािक म मेरा परमेģवरका आXाहɴ

पालन गनă सकँू! 116 मेरा परमेģवर, मलाई तपाəको ŠितXाअनुसार

थािमराćनुहोस्, र म जीिवत रहनेछ

ु

; अिन मेरो आशाहɴ चकनाचुर

ɷन निदनुहोस्! 117 मलाई साथ िदनुहोस्, र मेरो उǪार ɷनेछ; म सधैँ

तपाəका उदȃहɴमा अझ Ęयान िदनेछ

ु

। 118 तपाəका उदȃहɴबाट

तकȆ र जानेहɴलाई तपाəले इęकार गनुăɷęछ; िकनिक ितनीहɴको

धूतăता ǲथă ɷęछ। 119 पृĖवीका सबै ɭĤटहɴलाई तपाəले धातुको

अशुǪताझैँ फािलिदनुɷęछ; यसैले म तपाəका िविधहɴलाई Šेम

गदăछ

ु

। 120 तपाəको भयले मेरो शरीर काĞदछ; म तपाəका

िनयमहɴले भयभीत ɷęछ

ु

। 121जे धाȸम�क र ęयायपूणă छ, मैले ĕयही

गरेको छ

ु

; मलाई अĕयाचार गनȆहɴका हातमा नछोिडिदनुहोस्! 122

तपाəको सेवकको भलाइ सुिनिģचत गिरिदनुहोस्; अहĊकारीहɴले

मलाई अĕयाचार गनă नपाऊन्! 123 तपाəको मुिǘ र तपाəको

धाȸम�क ŠितXाको ŠतीWा गदाăगदȉ मेरा आँखाहɴ धिमला भइसकेका

छन्। 124आěनो अचुक Šेमअनुसार आěना सेवकसँग ǲवहार

गनुăहोस्, अिन मलाई तपाəका उदȃहɴ िसकाउनुहोस्! 125 म

तपाəको सेवक ɷ;ँ मलाई अęतɯăिĤट िदनुहोस्, तािक म तपाəका

कानुनहɴ बुĎन सकँू! 126 हे याहवेह, अब तपाəले काम गनȆ समय

आएको छ; तपाəको ǲवĥथा भĊग भएको छ। 127 िकनिक मैले

तपाəका आXाहɴलाई सुन, र िनखुर सुनभęदा पिन बढी Šेम गदăछ

ु

,

128 िकनिक म तपाəका सĞपूणă िविधहɴ उिचत ठाęदछ

ु

; अिन हरेक

खराब मागăलाई म घृणा गदăछ

ु

। 129 तपाəका कानुनहɴ अėभुत

छन्; ĕयसैले ितनलाई म पालन गछ

ु

ă। 130 तपाəका वचनहɴको

अथă खोिलँदा čयोित चĞकęछ; ĕयसले सोझाहɴलाई समझशिǘ

िदęछ। 131 म तपाəका आXाहɴका ितसăनाले आěनो मुख खोġछ

ु

,

र सुĥकेरा हाġदछ

ु

। 132 तपाəको नामलाई Šेम गनȆहɴलाई तपाəले

सदा गरेझैँ, मितर फकă नुहोस् र ममािथ दया गनुăहोस्! 133 तपाəको

वचनअनुसार मेरा पाइलाहɴलाई डोĄयाउनुहोस्; र कुनै पापले

ममािथ राčय नगरोस्! 134 मािनसका अĕयाचारबाट मलाई मोल

ितरेर छ

ु

टाउनुहोस्, तािक म तपाəका िविधहɴ पालन गनă सकँू।

135 तपाəको सेवकमािथ आěनो मुहार चĞकाउनुहोस्; र तपाəका

उदȃहɴ मलाई िसकाउनुहोस्! 136 मेरा आँखाहɴबाट आँसुका धारा

बĈछन्; िकनिक तपाəको ǲवĥथा पालन गिरएको छैन। 137 हे

याहवेह, तपाə धमȃ ɷनुɷęछ, अिन तपाəका िनयमहɴ सही छन्।

138 तपाəले ĥथािपत गनुăभएका कानुनहɴ धाȸम�क छन्; ितनीहɴ

पूणă ɴपले भरपदाă छन्। 139 मेरो जोशले मलाई खाइसकेको छ;

िकनिक मेरा शśुहɴले तपाəका वचनहɴ वाĥता गदȉनन्। 140

तपाəका ŠितXाहɴ सĞपूणă ɴपले जाँच गिरएका छन्; र तपाəको

सेवकले ितनलाई Šेम गदăछ। 141 म Wुŝ र तुċछ छ

ु

; तापिन म

तपाəका िविधहɴ िबसȁिदनँ। 142 तपाəको धाȸम�कता अनęतकाल

छ; अिन तपाəको ǲवĥथा सĕय छ। 143 ममािथ ɭःख र कĤट

आइलागेका छन्; तर तपाəका आXाहɴले मलाई हȸष�त बनाउँछन्।

144 तपाəका कानुनहɴ सदा धाȸम�क छन्; मलाई समझशिǘ

िदनुहोस्, तािक म जीिवत रहन सकँू। 145 हे याहवेह, मेरो सारा

ɹदयले तपाəलाई पुकाछ

ु

ă; मलाई जवाफ िदनुहोस्; र म तपाəका

उदȃहɴ पालन गनȆछ

ु

। 146 म तपाəलाई पुकाछ

ु

ă; मलाई बचाउनुहोस्,

अिन म तपाəका कानुनहɴ पालन गनȆछ

ु

। 147 म सूयȌदय ɷन

अिग नै उठेर सहयोगको लािग पुकाछ

ु

ă; मैले तपाəको वचनमािथ

आशा राखेको छ

ु

। 148 तपाəका ŠितXाहɴमा मनन गɴँ भनेर मेरा

आँखाहɴ रातका पहरहɴमा खुġला रहęछन्। 149 तपाəको अचुक

Šेमअनुसार मेरो सोर सुęनुहोस्; हे याहवेह, तपाəका िनयमअनुसार

मेरो जीवनको रWा गनुăहोस्! 150 ɭĤट योजना रċनेहɴ मेरो निजकै

छन्; तर ितनीहɴ तपाəको ǲवĥथाबाट टाढा छन्। 151 हे याहवेह,

अझै पिन तपाə निजकै ɷनुɷęछ; र तपाəका सबै आXाहɴ सĕय

छन्। 152 धेरै अिगदेिख नै मैले तपाəका कानुनहɴबाट िसकेको छ

ु

,

िक तपाəले ितनीहɴलाई सदाकालको िनिĞत ĥथािपत गनुăभएको छ।

153 मेरो ɭःखलाई हनेुăहोस्, र मलाई छ
ु

टकारा िदनुहोस्; िकनिक मैले

तपाəको ǲवĥथालाई िबसȆको छैनँ। 154 मेरो पWमा बोġनुहोस्,

र मलाई उǪार गनुăहोस्; तपाəको ŠितXाअनुसार मेरो जीवनको

रWा गनुăहोस्! 155 ɭĤटहɴदेिख मुिǘ टाढा छ; िकनिक ितनीहɴले

तपाəका उदȃहɴको खोजी गदȉनन्। 156 हे याहवेह, तपाəको कृपा

महान् छन्; तपाəका िनयमअनुसार मेरो जीवनको रWा गनुăहोस्! 157

मलाई सताउने मेरा वैरीहɴ धेरै छन्; तर म तपाəका कानुनहɴबाट

तकȆ को छैनँ। 158 िवģवासघातीहɴलाई म घृणाको ɯिĤटले हछे

ु

ă;

िकनिक ितनीहɴले तपाəको वचन पालन गदȉनन्। 159 हनुेăहोस्, म

कसरी तपाəका िविधहɴलाई Šेम गदăछ

ु

; हे याहवेह, तपाəको अचुक

Šेमअनुसार मेरो जीवनको रWा गनुăहोस्! 160 तपाəका सĞपूणă

वचनहɴ सĕय छन्; तपाəका सबै धाȸम�क िनयमहɴ अनęतका छन्।

161 शासकहɴले कारणिवना मलाई खेदो गदăछन्; तर मेरो ɹदयले
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तपाəको वचनको भय माęदछ। 162 जसरी लुटको ठ
ू

लो धन पाउने

ǲिǘ रमाउँछ, ĕयसरी नै म तपाəको ŠितXामा रमाउँदछ

ु

। 163 म

झूटलाई घृणा गदăछ

ु

, र तुċछ ठाęदछ

ु

; तर तपाəको ǲवĥथालाई म

Šेम गदăछ

ु

। 164 तपाəका धाȸम�क िनयमहɴको िनिĞत िदनमा म

सात पटक तपाəको Šशंसा गदăछ

ु

। 165 तपाəको ǲवĥथालाई Šेम

गनȆहɴका लािग ठ

ू

लो शािęत ɷęछ, अिन कुनै कुराले ितनीहɴलाई

ठेस पुĄयाउँदैन। 166 हे याहवेह, म तपाəको मुिǘको ŠतीWा गदăछ

ु

,

र तपाəका आXाहɴ पालन गदăछ

ु

। 167 म तपाəका कानुनहɴ

पालन गदăछ

ु

; िकनिक म ितनलाई अĕयęतै Šेम गदăछ

ु

। 168 तपाəका

िविधहɴ र तपाəका कानुनहɴ म पालन गदăछ

ु

; िकनिक मेरा सĞपूणă

आचरणहɴ तपाə जाęनुɷęछ। 169 हे याहवेह, मेरो पुकार तपाəको

सामु पुगोस्; तपाəको वचनअनुसार मलाई समझशिǘ िदनुहोस्!

170 मेरो िबęती तपाəको सामु पुगोस्; तपाəको ŠितXाअनुसार

मलाई छ

ु

टकारा िदनुहोस्! 171 मेरा ओठबाट तपाəको Šशंसा

छचिġकऊन्; िकनिक तपाəले मलाई आěना उदȃहɴ िसकाउनुɷęछ।

172 मेरो िजŢोले तपाəका वचनको गीत गाओस्; िकनिक तपाəका

सĞपूणă आXाहɴ धाȸम�क छन्। 173 तपाəको हात मलाई सहयोग

गनă तĕपर रहोस्; िकनिक मैले तपाəका िविधहɴलाई चुनेको छ

ु

।

174 हे याहवेह, म तपाəको मुिǘको ितसăना गछ

ु

ă; अिन तपाəको

ǲवĥथाले मलाई हȸष�त पादăछ। 175 म जीिवत रɸ,ँ तािक तपाəको

Šशंसा गनă सकँू; अिन तपाəका िनयमहɴले मलाई थामून्। 176

हराएको भेडाजĥतै म बरािलएको छ

ु

। आěनो सेवकको खोजी

गनुăहोस्; िकनिक मैले तपाəका आXाहɴ िबसȆको छैनँ।

120आरोहणको गीत। मेरो सĊकĤटमा म याहवेहलाई पुकादăछ

ु

,

र उहाँले मलाई जवाफ िदनुɷęछ। 2 हे याहवेह, मलाई

झूटो बोġने ओठ र छली िजŢोबाट बचाउनुहोस्। 3 ए छली िजŢो,

उहाँले तँलाई के गनुăɷनेछ? अिन अझ बēता के गनुăहोला? 4 उहाँले

तँलाई योǪाका तीखा काँडले हानेर, र झाडीको आगोले जलाएर

दĔड िदनुɷनेछ! 5 मलाई िधĆकार छ! म मेशेकमा बास गदăछ

ु

;

िकनिक केदारका पालहɴका बीचमा बसेको छ

ु

! 6 शािęतलाई घृणा

गनȆहɴका बीचमा म बसेको धेरै समय भयो। 7 म त शािęतिŠय

ǲिǘ ɷ;ँ तर मैले बोġदा, ितनीहɴ लडाइँ गनă तिĞसęछन्।

121आरोहणको गीत। म मेरा आँखाहɴ पवăतहɴितर

उचाġछ

ु

— मेरो सहायता कहाँबाट आउँछ? 2 मेरो

सहायता याहवेहबाट आउँछ, जो ĥवगă र पृĖवीका सृिĤटकताă

ɷनुɷęछ। 3 उहाँले ितŤा खुǛाहɴ िचĚलन िदनुɷनेछैन— ितŤो

रWा गनुăɷने किहġयै उँĉनुɷनेछैन; 4 साँċचै, इūाएललाई रWा

गनुăɷनेचािहँ न उँĉनुɷęछ, न त िनदाउनुɷęछ। 5 याहवेहले नै ितमीलाई

रWा गनुăɷनेछ— याहवेह नै ितŤो दािहने हातपिǛको ितŤो छहारी

ɷनुɷęछ; 6 िदउँसोको घामले ितमीलाई पोġनेछैन, न त राित

चęŝमाले ितमीलाई हािन गनȆछ। 7 याहवेहले ितमीलाई सबै हािनबाट

जोगाउनुɷनेछ— उहाँले ितŤो जीवनको रWा गनुăɷनेछ; 8 ितमी

बािहर जाँदा र िभś आउँदा, अिहले अिन सदासवăदा, याहवेहले ितŤो

रWा गनुăɷनेछ।

122 दावीदको आरोहणको गीत। जब ितनीहɴले मलाई,

“याहवेहका भवनमा हामी जाऔँ” भने, तब म ितनीहɴसँगै

आनिęदत भएँ। 2 हे यɴशलेम, तेरा मूलढोकाहɴिभś हाŤा खुǛाहɴ

उिभएका छन्। 3 यɴशलेम एउटा सहरजĥतै, एकै ठाउँमा टĞम गरी

िमलाएर बसािलएको छ। 4 इūाएललाई िदइएको कानुनअनुसार

याहवेहका कुलहɴ याहवेहको नामको Šशंसा गनă ĕयहाँ जाęछन्। 5

िकनिक ĕयहाँ ęयायका Ȯस�हासनहɴ ĥथािपत छन्; ĕयहाँ दावीदका

वंशका Ȯस�हासनहɴ छन्। 6 यɴशलेमको शािęतको िनिĞत Šाथăना

गर: “तँलाई Šेम गनȆहɴ सुरिWत रɸन्। 7 तेरा पखाăलहɴिभś शािęत

रहोस्; र तेरा दरबारहɴिभś सुरWा रहोस्!” 8 मेरा पिरवार र मेरा

िमśहɴका खाितर म, “ितमीहɴमा शािęत रहोस्!” भęनेछ

ु

। 9

याहवेह हाŤा परमेģवरको भवनको खाितर, म तेरो भलो िचताउनेछ

ु

।

123आरोहणको गीत। हे ĥवगăको Ȯस�हासनमा िवराजमान

ɷनुɷने परमेģवर, मेरा आँखाहɴ म तपाəितर उठाउँछ

ु

। 2

जसरी सेवकहɴका आँखाले आěना मािलकका हातितर हदेăछन्,

जसरी सेिवकाले आěनी मािलĆनीका हातितर हदेăछे, ĕयसरी

नै उहाँले हामीमािथ दया नगɳęजेल, हाŤा आँखाहɴले, याहवेह

हाŤा परमेģवरितर हदेăछन्। 3 हामीमािथ दया गनुăहोस्, हे याहवेह,

हामीमािथ दया गनुăहोस्; िकनिक हामीले अित नै अवहलेना सहकेा

छौँ। 4 हामीले अहĊकारीहɴबाट अित नै उपहास र घमĔडीहɴबाट

अित नै अवहलेना सहकेा छौँ।

124 दावीदको आरोहणको गीत। यिद याहवेह हाŤो पWमा

नɷनुभएको भए— इūाएलले भनोस्— 2 मािनसहɴले

हामीलाई आŌमण गदाă, याहवेह हाŤो पWमा नɷनुभएको भए; 3

ितनीहɴका Ōोध हाŤो िवɳǪ दęकेको बेला, ितनीहɴले हामीलाई

िजउँदै िनġनेिथए; 4 उȺल�आएको बाढीले हामीलाई ड

ु

बाउनेिथयो;

अिन भल उलȆर हामीलाई बगाउने िथयो। 5 उलȁदो पानीले हामीलाई

बगाएर टाढा लैजानेिथयो। 6 याहवेहलाई Šशंसा होस्, जसले

हामीलाई ितनीहɴका दाँतले फहराउन िदनुभएन। 7 िशकारीको

पासोबाट चरा उĞकेझैँ, हामी उĞकेका छौँ; ितनीहɴको पासो िछिनयो,

र हामी उिĞकयौँ। 8 ĥवगă र पृĖवी सृिĤट गनुăɷने, याहवेहको नाममा

हाŤो सहायता छ।

125आरोहणको गीत। याहवेहमा भरोसा राćनेहɴ िसयोन

पवăतझैँ छन्, जो किहġयै डगमगाउँदैनन्; तर सदासवăदा

िĥथर रहęछन्। 2 जसरी पहाडहɴले यɴशलेमलाई घेरेका छन्,

ĕयसरी नै याहवेहले आěना मािनसहɴलाई आज अिन सदासवăदा

घेिरराćनुɷęछ। 3 धमȃहɴलाई छ

ु

Ǜ

्

याइएको देशमा, ɭĤटहɴको

राजदĔड रहनेछैन। नśता धमȃहɴले आěना हात अधमăितर

लगाउलान्। 4 हे याहवेह, जो असल छन्, ितनीहɴलाई असल

गनुăहोस्; ितनीहɴलाई, जसका ɹदय सोझो छन्। 5 तर खराब

मागăितर जो फकă ęछन्, याहवेहले ितनीहɴलाई ɭĤकमȃहɴिसतै

धपाउनुɷनेछ। इūाएलमािथ शािęत कायम रहोस्!

126आरोहणको गीत। जब याहवेहले िनवाăिसतहɴलाई

िसयोनमा फकाăएर ġयाउनुभयो, यो त सपनाजĥतो िथयो।

2 ĕयस बेला हाŤा मुहारहɴ हाँसोले भिरए; हाŤा िजŢाहɴ हषăका

गीतले भिरए। तब जाित-जाितहɴका बीच यसो भिनयो, “याहवेहले

ितनीहɴका िनिĞत महान् कायăहɴ गनुăभएको छ।” 3 याहवेहले हाŤा

िनिĞत महान् कायăहɴ गनुăभएको छ, र हामी आनęदले भिरएका छौँ।

4 हे याहवेह, दिWण देशका पानीका मुहानहɴझैँ, िनवाăिसतहɴलाई

ĥथािपत गिरिदनुहोस्! 5 जसले आँसु बहाउँदै िबउ छदăछन्, ितनीहɴ

हषăका गीत गाउँदै कटनी गनȆछन्। 6 जो ɳँदै-ɳँदै िबउ बोकेर छनăको
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लािग बािहर जाęछन्, ितनीहɴ हषăका गीत गाउँदै अęनका िबटाहɴ

बोकेर फकă नेछन्।

127 सोलोमनको आरोहणको गीत। यिद याहवेहले नै घर

बनाउनुभएन भने, बनाउनेहɴको पिरũम ǲथă ɷęछ।

याहवेहले नै सहरको रWा गनुăभएन भने, पहरादारहɴ जागा रहनु

ǲथă ɷęछ। 2 िबहानै उđनु, र अबेरसĞम जागो रहनु, अिन शोकको

भोजन गनुă ǲथȉ ɷęछ— िकनिक जसलाई उहाँले Šेम गनुăɷęछ,

ितनीहɴलाई उहाँले िनŝा िदनुɷęछ। 3 छोराछोरीहɴ याहवेहले

िदनुभएका उǥरािधकार ɷन्; गभăका फलहɴ उहाँले िदनुभएका

उपहार ɷन्। 4 युवावĥथामा जęमेका छोराछोरीहɴ, वीर योǪाका

हातमा भएका काँडहɴझैँ ɷęछन्। 5 ĕयो मािनस धęयको हो, जसको

ठोŌो काँडहɴले भिरएको ɷęछ। मूलढोकामा आěना शśुहɴको

सामना गनुăपदाă ितनीहɴ लाजमा पनȆछैनन्।

128आरोहणको गीत। याहवेहको भय माęनेहɴ र उहाँमा

आXाकारी भएर िहĒँनेहɴ सबै धęयका ɷन्। 2 ितमीले

आěना पिरũमको कमाइ खानेछौ; भलाइ र समृिǪ ितŤा ɷनेछन्।

3 ितŤो घरमा ितŤी पĕनी फलवęत दाखको बोटझैँ ɷनेिछन्; र

ितŤा छोराछोरीहɴ ितŤो टबेुलको विरपिर जैतुनका मुनाहɴजĥतै

ɷनेछन्। 4 हो, याहवेहको भय माęने जन यसरी नै आिशिषत

ɷनेछ। 5 याहवेहले ितमीलाई िसयोनबाट आिशष् देऊन्; ितŤो

जीवनभिर नै ितमीले यɴशलेमको समृिǪ देćनेछौ। 6 ितमी आěना

नाितनाितनाहɴलाई देćने गरी बाँच— इūाएलमािथ शािęत रहोस्!

129आरोहणको गीत। “मेरो युवावĥथादेिख ितनीहɴले मलाई

धेरै सताएका छन्,” इūाएलले यसो भनोस्; 2 “ितनीहɴले

मेरो युवावĥथादेिख मलाई धेरै सताएका छन्; तर ितनीहɴले मलाई

िजĕन सकेका छैनन्। 3 हलो जोĕनेहɴले मेरो िपिठउँमा जोतेका छन्;

र िपिठउँभिर लामा फािलहɴले कोरेका छन्। 4 तर याहवेह धाȸम�क

ɷनुɷęछ; उहाँले ɭĤटहɴका बęधन तोडेर मलाई मुǘ गनुăभएको छ।”

5 िसयोनलाई घृणा गनȆहɴ सबै लिčजत भएर फȷक�ऊन्! 6 ितनीहɴ

छानामािथका घाँसजĥता होऊन्, जो बēन नपाउँदै ओइलाइहाġछन्;

7 ĕयसबाट काĐनेले आěनो एक मुǜी पिन भनă सĆदैन, न िबटा

बटुġनेले एक अँगालो नै भनă सĆदछ। 8 ĕयहाँबाट भएर जानेहɴले

ितनीहɴका िनिĞत यĥतो कामना नगɴन्, “याहवेहको आिशष्

ितमीहɴमािथ रहोस्; याहवेहका नाममा हामी ितमीहɴलाई आिशष्

िदęछौँ।”

130आरोहणको गीत। हे याहवेह, गिहराइहɴबाट म तपाəलाई

पुकाछ

ु

ă; 2 हे Šभु, मेरो सोर सुęनुहोस्; दयाको िनिĞत

गिरएको मेरो पुकारलाई तपाəका कानहɴले Ęयान देऊन्! 3 हे

याहवेह, यिद तपाəले पापको लेखा राćनुभयो भने, हे Šभु, को

खडा ɷन सĆछ र? 4 तर तपाə Wमाशील ɷनुɷęछ, ĕयसैले हामी

ũǪापूवăक तपाəको सेवा गदăछौँ। 5 म याहवेहलाई पखăęछ

ु

, मेरा

सारा जीवनले उहाँको बाटो हदेăछ, अिन उहाँको वचनमा म आशा

राćदछ

ु

। 6 पालेले िबहानको ŠतीWा गरेको भęदा बढी, हो, पालेले

िबहानको ŠतीWा गरेको भęदा बढी, म Šभुको ŠतीWा गदăछ

ु

। 7

हे इūाएल, याहवेहमा आěनो आशा राख्; िकनिक याहवेहसँग

नै अचुक Šेम छ; र उहाँिसत नै पूणă उǪार छ। 8 उहाँ आफँैले

इūाएललाई ितनीहɴका सबै पापहɴबाट छ

ु

टाउनुɷनेछ।

131 दावीदको आरोहणको गीत। हे याहवेह, मेरो ɹदय घमĔडी

छैन, मेरा आँखाहɴ हठी छैनन्; म ठ

ू

ला-ठ

ू

ला कुराहɴ

अथवा आफूले पाउनै नसĆने कुराहɴमा आफूलाई अġझाउँिदनँ। 2

तर मैले आफूलाई शाęत र चुप गराएको छ

ु

; आमासँग तृĚत भएर

बसेको बालकझैँ, आमाको ɮध छ

ु

टाइएको बालकझैँ म सęतुĤट छ

ु

।

3 हे इūाएल, अिहले र सदासवăदा याहवेहमा नै आěनो आशा राख्!

132आरोहणको गीत। हे याहवेह, दावीद र ितनले भोगेका सबै

ɭःखलाई सĞझनुहोस्। 2 ितनले याहवेहसँग शपथ खाए,

ितनले याकोबका सवăशिǘमान्सँग भाकल गरे: 3 “म, तबसĞम

आěनो घरमा पĥनेछैनँ, वा आěनो ओǚानमा सुĕनेछैनँ, 4 म मेरा

आँखाहɴमा िनŝा आउन िदनेछैनँ, र आँखाहɴका पलकहɴलाई उँĉन

पिन िदनेछैनँ; 5 जबसĞम याहवेहका िनिĞत एउटा ठाउँ र याकोबका

सवăशिǘमान्को िनिĞत म एउटा वासĥथान भेǛाउँिदनँ।” 6 हामीले

एŠातामा ĕयसको िवषयमा सुęयौँ; हामीले याआरको मैदानमा

ĕयसलाई भेǛायौँ: 7 “हामी उहाँका वासĥथानमा जाऔँ; यसो भęदै

उहाँका पाउदानमा दĔडवत् गरौँ, 8 ‘हे याहवेह, उđनुहोस्, तपाə र

तपाəको शिǘको िचęह सęɭकसमेत, तपाəको िवũामĥथलिभś

आउनुहोस्। 9 तपाəका पुजारीहɴले तपाəको धाȸम�कताको वĥś

पिहिरऊन्; र तपाəका िवģवासयोĈय जनहɴ आनęदले जयजयकार

गɴन्!’” 10आěना सेवक दावीदको िनिĞत, तपाəका अिभिषǘ

जनलाई अĥवीकार नगनुăहोस्! 11 याहवेहले दावीदसँग शपथ

खानुभयो; एउटा पĆका शपथ, जुन उहाँले िफताă िलनुɷनेछैन: “म

तेरो Ȯस�हासनमा तेरा सęतानहɴमĘये एक जनालाई बसाġनेछ

ु

। 12

यिद तेरा छोराहɴले मेरो करार र मैले िसकाएका मेरा िविधहɴ

पालन गरे भने, ितनीहɴका छोराहɴ पिन सदासवăदाको िनिĞत

तेरो Ȯस�हासनमा बĥनेछन्।” 13 िकनिक याहवेहले िसयोनलाई

चुęनुभएको छ; उहाँले ĕयसलाई आěनो वासĥथान बनाउने इċछा

गनुăभएको छ; 14 “यो सदासवăदाको िनिĞत मेरो िवũामको ĥथान हो;

म यहीँ Ȯस�हासनमा बĥनेछ

ु

; िकनिक मैले यĥतै इċछा गरेको छ

ु

। 15

Šशĥत खानपानका थोकले म ĕयसलाई आिशष् िदनेछ

ु

; र ĕयसका

गिरबहɴलाई म रोटीले तृĚत पानȆछ

ु

। 16 ĕयसका पुजारीहɴलाई

पिन म मुिǘको वĥś पिहराउनेछ

ु

; र ĕयसका िवģवासयोĈय जनहɴ

आनęदले सधैँ जयजयकार गनȆछन्। 17 “यहाँ दावीदको िनिĞत म

एउटा िसङ को टुसा उमानȆछ

ु

; र मेरा अिभिषǘ जनको िनिĞत बǥी

तयार गनȆछ

ु

। 18 म ĕयसका शśुहɴलाई शमăको वĥś पिहराउनेछ

ु

;

तर ĕयसको िशर भने Šकाशमय मुकुटले शोभायमान ɷनेछ।”

133 दावीदको आरोहणको गीत। परमेģवरका जनहɴ एक-

आपसमा एकतामा बĥनु कित असल र आनęदमय कुरा

ɷęछ! 2 यो त िशरमा खęयाइने मूġयवान् तेलजĥतो ɷęछ, जो

दाŬीसĞम बगेर जाęछ, हाɴनको दाŬीसĞम बगेर जाęछ, जो उनका

पोशाकको कठालोसĞमै बगेर जाęछ। 3 ĕयो हमेȌन पवăतको शीत

िसयोन पवăतमा परेजĥतै ɷęछ; िकनिक ĕयहीँ नै याहवेहले, आěनो

अनęत जीवनको आिशष् समेत खęयाउनुɷęछ।

134आरोहणको गीत। हे याहवेहका सबै सेवकहɴ हो,

याहवेहको Šशंसा गर! ितमीहɴ, जो याहवेहको भवनमा

राित उहाँको सेवा गदăछौ। 2 उहाँका पिवśĥथानमा आěना हात

उचाल र याहवेहलाई Šशंसा गर। 3 ĥवगă र पृĖवी बनाउनुɷने

याहवेहले ितमीलाई िसयोनबाट आिशष् देऊन्!
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135 याहवेहको Šशंसा गर! याहवेहको नामको Šशंसा गर; हे

याहवेहका सेवकहɴ हो, उहाँको Šशंसा गर। 2 ितमीहɴ,

जो याहवेहको भवनमा, हाŤा परमेģवरको भवनका चोकहɴमा सेवा

गदăछौ। 3 याहवेहको Šशंसा गर! िकनिक याहवेह भलो ɷनुɷęछ;

उहाँको नामको गीत गाओ; िकनिक ĕयो आनęदमय ɷęछ। 4 िकनिक

याहवेहले याकोबलाई आěनो बनाउन, अिन इūाएललाई आěनो

बɷमूġय सĞपिǥ ɷनलाई चुęनुभएको छ। 5 म जाęदछ

ु

, याहवेह

महान् ɷनुɷęछ, र हाŤा Šभु सबै देवहɴभęदा महान् ɷनुɷęछ। 6

आकाशमा र पृĖवीमा, समुŝहɴ अिन ितनका गिहराइमा, याहवेह

आěनो इċछाअनुसार गनुăɷęछ। 7 उहाँले पृĖवीको छेउबाट बादल

उठाउनुɷęछ; उहाँले वषाăिसत िबजुली पठाउनुɷęछ; र उहाँले आěना

भĔडारहɴबाट बतास िनकाġनुɷęछ। 8 उहाँले इिजĚटका मािनस र

पशु, ɭवैका पिहले जęमेकाहɴलाई मानुăभयो। 9 हे इिजĚट, उहाँले

तेरो बीचमा, आěना अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत कायăहɴ, फारो र

उनका सारा भारदारहɴका िवɳǪमा पठाउनुभयो। 10 उहाँले धेरै

राǸą हɴलाई नाश गनुăभयो; र धेरै शिǘशाली राजाहɴलाई मानुăभयो—

11 एमोरीहɴका राजा सीहोन, बाशानका राजा ओग, र कनानका

सबै राजाहɴलाई नĤट गनुăभयो— 12 अिन ितनीहɴका भूिम पैतृक

सĞपिǥको ɴपमा, आěना Šजा इūाएललाई उǥरािधकारको ɴपमा

िदनुभयो। 13 हे याहवेह, तपाəको नाम सदासवăदा रिहरहęछ; हे

याहवेह, तपाəको ćयाित पुĥतौँ-पुĥतासĞम रिहरहęछ। 14 िकनिक

याहवेहले आěना मािनसहɴलाई िनदȌष Šमािणत गनुăɷनेछ, र

आěना सेवकहɴमािथ कɳणा देखाउनुɷनेछ। 15 जाित-जाितहɴका

मूȸत�हɴ सुन र चाँदी ɷन्, ती सबै मािनसहɴका हĥतकला माś ɷन्।

16 ितनीहɴका मुख त छन्, तर बोġन सĆदैनन्; आँखा त छन्, तर

देćन सĆदैनन्। 17 ितनीहɴका कान छन्, तर सुęन सĆदैनन्; न

ितनीहɴको मुखमा सास नै छ। 18 मूȸत�हɴलाई बनाउनेहɴ पिन

ितनीहɴजĥतै ɷनेछन्; ितनीहɴमािथ भरोसा गनȆहɴ सबै पिन ĕयĥतै

ɷनेछन्। 19 हे सबै इūाएलका घराना हो, याहवेहलाई Šशंसा गर; हे

हाɴनका घराना हो, याहवेहलाई Šशंसा गर; 20 हे लेवीका घराना

हो, याहवेहलाई Šशंसा गर; हे उहाँको डर माęनेहɴ हो, याहवेहलाई

Šशंसा गर। 21 िसयोनबाट याहवेहलाई Šशंसा होस्! यɴशलेममा

बास गनुăɷनेको Šशंसा होस्! याहवेहको Šशंसा गर!

136 याहवेहलाई धęयवाद देओ, िकनिक उहाँ भलो ɷनुɷęछ।

2 देवताहɴका परमेģवरलाई धęयवाद देओ; 3 Šभुहɴका

Šभुलाई धęयवाद देओ: 4 उहाँलाई धęयवाद देओ, उहाँले माś

ठ

ू

ला अėभुत कायăहɴ गनुăɷęछ; 5 उहाँलाई धęयवाद देओ, जसले

आěना समझशिǘले आकाश सृिĤट गनुăभयो; 6 उहाँलाई धęयवाद

देओ, जसले पानीमािथ पृĖवी फैलाउनुभयो; 7 उहाँलाई धęयवाद

देओ, जसले िवशाल čयोितहɴ बनाउनुभयो; 8 उहाँलाई धęयवाद

देओ, जसले िदनमा Šभुĕव गनăलाई सूयă बनाउनुभयो; 9 उहाँलाई

धęयवाद देओ, जसले रातमा Šभुĕव गनăलाई चęŝमा र ताराहɴ

बनाउनुभयो; 10 उहाँलाई धęयवाद देओ, जसले इिजĚटका पिहले

जęमेकाहɴलाई Šहार गनुăभयो; 11 र उहाँलाई धęयवाद देओ,

जसले ितनीहɴको बीचबाट इūाएललाई िनकालेर ġयाउनुभयो;

12 उहाँलाई धęयवाद देओ, जसले शिǘशाली हात र पराŌमी

पाखुराले ितनीहɴलाई िनकालेर ġयाउनुभयो; 13 उहाँलाई धęयवाद

देओ, जसले लाल समुŝलाई ɭई भागमा िवभाजन गनुăभयो; 14

उहाँलाई धęयवाद देओ, जसले इūाएललाई ĕयसको बीचबाट पार

गराउनुभयो; 15 उहाँलाई धęयवाद देओ, जसले फारो र ितनका

सेनालाई लाल समुŝमा ड

ु

बाइिदनुभयो; 16 उहाँलाई धęयवाद देओ,

जसले आěना Šजालाई उजाडĥथानबाट भएर डोĄयाउनुभयो; 17

उहाँलाई धęयवाद देओ, जसले ठ

ू

ला-ठ

ू

ला राजालाई नाश पानुăभयो;

18 उहाँलाई धęयवाद देओ, जसले शिǘशाली राजालाई मानुăभयो;

19 उहाँलाई धęयवाद देओ, जसले एमोरीहɴका राजा सीहोनलाई

मानुăभयो; 20 उहाँलाई धęयवाद देओ, जसले बाशानका राजा

ओगलाई मानुăभयो; 21 उहाँलाई धęयवाद देओ, जसले ितनीहɴका

देश पैतृक सĞपिǥको ɴपमा िदनुभयो; 22 उहाँलाई धęयवाद

देओ, जसले आěना सेवक इūाएललाई पैतृक सĞपिǥको ɴपमा

िदनुभयो। 23 उहाँलाई धęयवाद देओ, जसले हामी सबैलाई हाŤा

ɭदăशामा ĥमरण गनुăभयो; 24 उहाँलाई धęयवाद देओ, जसले हाŤा

शśुहɴबाट हामीलाई छ

ु

टाउनुभयो। 25 उहाँलाई धęयवाद देओ,

जसले हरेक Šाणीलाई भोजन िदनुɷęछ। 26 ĥवगăका परमेģवरलाई

धęयवाद देओ;

137 बेिबलोनका नदीहɴको िकनारमा बसेर, हामी िसयोनलाई

सĞझँदै रोयौँ। 2 ĕयहाँका लहरे पीपलहɴमा हामीले

आěना वीणाहɴ झुĔǢायौँ, 3 िकनिक हामीलाई बęदी बनाएर

लानेहɴले ĕयहाँ हामीलाई गीत गाउन लगाए; हामीलाई यातना

िदनेहɴले हषăका गीतको माग गरे। ितनीहɴले भने, “हाŤा िनिĞत

िसयोनका गीतहɴमĘये एउटा गीत गाओ!” 4 िबरानो देशमा ɷदँा

कसरी हामी याहवेहको गीत गाउन सĆछौँ? 5 हे यɴशलेम, यिद मैले

तँलाई िबसȆको भए, मेरो दािहने हातले आěनो िसप भूलोस्। 6 यिद

मैले तँलाई नसĞझेको भए, यिद मैले यɴशलेमलाई आěनो सवȌċच

आनęद नमानेको भए, मेरो िजŢो मुखको तालुमा टाँिसजाओस्! 7

हे याहवेह, यɴशलेमको पतन भएको िदन, एदोमीहɴले के गरे,

सĞझनुहोस्। ितनीहɴले चीĕकार गरे, “ĕयसलाई भĕकाओ, जगदेिख

नै ĕयसलाई भĕकाओ!” 8 सवăनाश ɷन लागेकी, हे बेिबलोनकी

छोरी, तैँले हामीमािथ जे गिरस्, ĕयसको लािग तँमािथ Šितशोध

िलने मािनस धęय ɷनेछ। 9 ĕयो धęय ɷनेछ, जसले तेरा स-साना

बċचाहɴलाई खोĥछ र ितनीहɴलाई चǛानमा पछादăछ।

138 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदको भजन। हे याहवेह,

सĞपूणă ɹदयले म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

; “देवताहɴका”

सामु म तपाəको Šशंसाको गीत गाउनेछ

ु

। 2 म तपाəको पिवś

मिęदरितर फकȆ र दĔडवत् गनȆछ

ु

; अिन तपाəको अचुक Šेम र

िवģवसनीयताको िनिĞत तपाəको नामको Šशंसा गनȆछ

ु

; िकनिक

तपाəले आěनो आदेश यित उċच पानुăभयो िक, यसले तपाəको

ŠिसिǪलाई पिन पार गदăछ। 3जब मैले पुकारँे, तपाəले मलाई जवाफ

िदनुभयो; तपाəले मलाई बल िदएर čयादै साहसी बनाउनुभयो। 4 हे

याहवेह, तपाəका आदेशहɴ सुनेर, यस पृĖवीका सĞपूणă राजाहɴले

तपाəको Šशंसा गɴन्। 5 ितनीहɴले याहवेहका मागăहɴको

जयजयकार गɴन्; िकनिक याहवेहको मिहमा महान् छ। 6 याहवेह

उċचमा ɷनुभए तापिन उहाँले नŤहɴमािथ दयाले हनेुăɷęछ; तर

अहĊकारीहɴलाई भने उहाँले टाढैबाट िचęनुɷęछ। 7 म सĊकĤटको

बीच भएर िहĒँनुपरे तापिन तपाəले मेरो जीवनको रWा गनुăɷęछ; मेरा

वैरीहɴका Ōोधको िवɳǪमा तपाəले हात बढाउनुɷęछ; र तपाəको

दािहने हातले मलाई बचाउनुɷęछ। 8 याहवेहले मलाई िनदȌष

Šमािणत गनुăɷनेछ; हे याहवेह, तपाəको अचुक Šेम, सदासवăदा

रिहरहęछ; तपाəका हातका कामहɴलाई नĕयाĈनुहोस्।
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139 सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, दावीदको भजन। हे याहवेह,

तपाəले मलाई जाँċनुभएको छ, अिन मलाई िचęनुɷęछ।

2 तपाəले मेरो उठाइ र मेरो बसाइ जाęनुɷęछ; तपाəले टाढैबाट मेरो

िवचार बुĎनुɷęछ। 3 तपाəले मेरो िहडँाइ र मेरो सुताइ जाęनुɷęछ;

मेरा सबै मागăहɴसँग तपाə पिरिचत ɷनुɷęछ। 4 मेरो िजŢोमा

कुनै शĜद आउनअिग नै, हे याहवेह, तपाəले ĕयो सĞपूणă ɴपले

जाęनुɷęछ। 5 तपाəले मलाई अिग र पिछबाट घेनुăभएको छ; र

आěनो हात ममािथ राćनुभएको छ। 6 मेरो िनिĞत यĥतो Xान čयादै

आģचयăपूणă छ; यसलाई ŠाĚत गनă मेरो िनिĞत अित किठन छ। 7

तपाəको आĕमाबाट म कहाँ जान सĆछ

ु

? तपाəको उपिĥथितबाट म

कहाँ भाĈन सĆछ

ु

? 8 यिद म ĥवगăमा गएँ भने तापिन ĕयहाँ तपाə

ɷनुɷęछ; यिद पातालमा मैले आěनो ओǚान बनाएँ भने, ĕयहाँ

पिन तपाə ɷनुɷęछ। (Sheol h7585) 9 यिद Šभातको पखेटामा

उडेर, समुŝको पġलो िकनारमा पुगेर बसेँ भने पिन, 10 ĕयहाँ पिन

तपाəको हातले मलाई डोĄयाउनेछ, र तपाəको दािहने हातले मलाई

थाĞनेछ। 11 यिद मैले, “अęधकारले मलाई छोपोस्, अिन Šकाश

मेरो चारैितर रातको अęधकार होस्,” भनी भनेँ पिन 12 अęधकार

तपाəको िनिĞत अँĘयारो ɷनेछैन; र रात पिन िदनझैँ चĞकनेछ;

िकनिक तपाəको िनिĞत अęधकार पिन čयोितजĥतै हो। 13 िकनिक

तपाəले नै मेरो अęतĥकरण बनाउनुभयो; तपाəले मलाई मेरी

आमाको गभăमा बुęनुभयो। 14 म तपाəलाई Šशंसा गदăछ

ु

; िकनिक

म भयानक र अėभुत तिरकाले बिनएको छ

ु

; तपाəका कायăहɴ

अėभुत छन्, म ĕयो राŤरी जाęदछ

ु

। 15 मेरो आकार तपाəबाट

लुकेको िथएन, जब म पृĖवीको गिहराइमा रिचँदै िथएँ; जब म

अɯĤयमा बिनँदैिथएँ; 16 तब तपाəका आँखाले मेरो नबिनएको ĕयो

शरीरलाई देखे; मेरा िनिĞत तोिकएका िदनहɴ तपाəको पुĥतकमा

लेिखएका िथए; तीमĘये एउटै कुरा पिन अिĥतĕवमा आउनअिग सबै

लेिखएका िथए। 17 हे परमेģवर, मेरा िनिĞत तपाəका िवचारहɴ कित

मूġयवान् छन्! ितनको योग कित िवशाल छ! 18 यिद मैले ितनलाई

गęती गरँे भने, बालुवाका कणहɴभęदा पिन ितनको संćया बढी

ɷनेछन्। जब म िबउँझęछ

ु

, तब म तपाəसँग नै भएको पाउँदछ

ु

। 19 हे

परमेģवर, तपाəले ɭĤटहɴलाई मानुăभए त कित असल ɷनेिथयो! हे

रǘिपपासुहɴ हो, मबाट ɮर भइजाओ! 20 ɭĤट मनसायले ितनीहɴ

तपाəको िवषयमा बोġदछन्; तपाəका शśुहɴले तपाəको नामको

ɭɳपयोग गदăछन्। 21 हे याहवेह, तपाəलाई घृणा गनȆहɴलाई, के म

घृणा गȷद�नँ र? र तपाəको िवरोध गनȆहɴलाई, के म तुċछ ठािęदनँ

र? 22 मेरो ɹदयमा ितनीहɴका िनिĞत घृणाबाहके अɴ केही छैन; म

ितनीहɴलाई मेरै शśु ठाęदछ

ु

। 23 हे परमेģवर, मलाई जाँċनुहोस्, र

मेरो ɹदयलाई िचęनुहोस्; मलाई खानुăहोस् र मेरा िचिęतत िवचारहɴ

जाęनुहोस्। 24 हनुेăहोस्, मिभś कुनै आपिǥजनक चाल पो छ िक, र

मलाई अनęतको मागăमा डोĄयाउनुहोस्!

140 दावीदको भजन। हे याहवेह, ɭĤट मािनसहɴदेिख

मलाई छ

ु

टाउनुहोस्; ȫह�ūक मािनसहɴदेिख मलाई रWा

गिरिदनुहोस्; 2 जसले आěना ɹदयमा ɭĤट योजना बनाउँछन्, र

िदनɷँ युǪ मċचाउँछन्। 3 ितनीहɴले आěना िजŢाहɴ सपăको जिǥकै

िवषालु बनाउँछन्; ितनीहɴका ओठमा गोमन सपăको िवष छ। सेला

4 हे याहवेह, ɭĤटहɴका हातबाट मलाई सुरिWत राćनुहोस्; ȫह�ūक

मािनसबाट मलाई रWा गनुăहोस्; जसले मेरा खुǛाहɴमा ठेस लाĈने

योजना बनाउँछन्। 5 अहĊकारी मािनसहɴले मेरो िनिĞत पासो

थापेका छन्; ितनीहɴले आěना जाल िबछाएका छन्; र मेरो िनिĞत

बाटोमा धराप थापेका छन्। सेला 6 म याहवेहलाई भęदछ

ु

, “तपाə

मेरा परमेģवर ɷनुɷęछ।” हे याहवेह, मेरो दयाको पुकार सुęनुहोस्! 7

हे याहवेह Šभु, मेरा शिǘशाली उǪारक, लडाइँका िदनमा तपाəले

मेरो िशर सुरिWत राćनुɷęछ। 8 हे याहवेह, ɭĤटहɴका इċछा

पूरा ɷन निदनुहोस्; ितनीहɴका योजनाहɴ सफल ɷन निदनुहोस्।

सेला 9 जसले मलाई चारैितरबाट घमĔडले िशर उठाउँदै घेरेका

छन्; ितनीहɴका ओठको ɭĤटता ितनीहɴमािथ नै आइपरोस्! 10

झरझराउँदो भुĊŎो ितनीहɴमािथ ओइिरयोस्; ितनीहɴलाई आगोमा

नै ěयाँिकयोस्; र किहġयै उđन नसĆने गरी िहलाĞमे खाडलमा

जािकऊन्! 11 िनęदा गनȆहɴ भूिममा ĥथािपत नहोऊन्, ȫह�ūक

मािनसलाई िवनाशले िशकार बनाओस्! 12 म जाęदछ

ु

, याहवेहले

सताइएहɴका पWमा ęयाय िदनुɷęछ; र खाँचोमा परेकाहɴलाई

ęयायको समथăन गनुăɷęछ। 13 िनģचय नै धमȃहɴले तपाəको नामको

Šशंसा गनȆछन्; अिन सĕयिनĤठ मािनसहɴ तपाəको उपिĥथितमा

बास गनȆछन्।

141 दावीदको भजन। हे याहवेह, म तपाəलाई पुकाछ

ु

ă, तपाə

चाँडै मकहाँ आउनुहोस्; जब म तपाəलाई पुकाछ

ु

ă, मलाई

सुिनिदनुहोस्! 2 मेरो Šाथăना तपाəको सामु सुगिęधत धूपजĥतै

होस्; र मैले आěना हातहɴ उचाġदा, बेलुकीको ĕयस बिलदानजĥतै

ठहिरओस्! 3 हे याहवेह, मेरो मुखमा एउटा पाले रािखिदनुहोस्; मेरा

ओठहɴको ढोकामािथ रखवाली गिरिदनुहोस्! 4 मेरो ɹदय खराब

कुराितर आकȸष�त नहोस्; तािक अधमȃहɴका ɭĤकमăमा म कुनै भाग

निलऊँ; साथै ती कुकमȃहɴिसत िमलेर मैले ितनीहɴको ĥवािदĤठ

भोजन खान नपरोस्! 5 धमȃ जनले मलाई िहकाăऊन्, ĕयो त मेरो

िनिĞत दया ɷनेछ; ितनले मलाई हĚकाऊन्, ĕयोचािहँ मेरो िशरको

िनिĞत तेल ɷनेछ। मेरो िशरले ĕयसलाई इęकार गनȆछैन; िकनभने

मेरो Šाथăना सधैँ कुकमȃहɴका कामको िवɳǪ ɷęछ। 6 ितनीहɴका

शासक िभरबाट तल खसािलनेछन्, र ɭĤटहɴले जाęनेछन् िक,

मेरा वचनहɴ िठक िथए। 7 ितनीहɴले भęनेछन्, “जसरी हलो

जोĕनेले जिमन जोतेर फुटाउँछ, ĕयसरी नै हाŤा हाडहɴ िचहानका

मुखमा छिरएका छन्।” (Sheol h7585) 8 हे याहवेह Šभु, मेरा आँखा

तपाəितरै रहęछन्; म तपाəमा शरण िलęछ

ु

; मेरो जीवन मृĕयुलाई

निदनुहोस्! 9 कुकमȃहɴले मेरा िनिĞत थापेको धरापबाट, ितनीहɴले

थापेका पासोबाट मलाई रWा गनुăहोस्! 10 म सकुशल उĞकँदा,

ɭĤटहɴचािहँ ितनीहɴका आěनै जालमा फसून्।

142 दावीदको मिĥकल; गुफामा ɷदँा उनको Šाथăना। उċच

सोरले म याहवेहलाई पुकादăछ

ु

; दयाको िनिĞत याहवेहमा

म आěनो आवाज उचाġछ

ु

। 2 उहाँको सामु म आěनो उजुर पोćदछ

ु

;

उहाँको सामु म आěनो पीडा Šकट गदăछ

ु

। 3 मेरो आĕमा मिभś

ǲाकुल ɷदँा, ĕयो तपाə नै ɷनुɷęछ, जसले मेरो मागă जाęनुɷęछ। म

िहĒँने मागăमा मािनसहɴले मेरो िनिĞत पासो थापेका छन्। 4 मेरो

दािहने हातपिǛ हनेुăहोस्; कसैलाई मेरो वाĥता छैन। मेरो शरणĥथान

कहीँ छैन; कसैले मेरो जीवनको वाĥता गदȉन। 5 हे याहवेह, म

तपाəलाई पुकार गछ

ु

ă; म भęदछ

ु

, “तपाə मेरो शरणĥथान ɷनुɷęछ,

अिन जीिवतहɴका देशमा मेरो भाग ɷनुɷęछ।” 6 मेरो पुकार

सुिनिदनुहोस्; िकनिक म čयादै नŤ भएको छ

ु

; मलाई खेėनेहɴबाट

मलाई बचाउनुहोस्; िकनिक ितनीहɴ मभęदा धेरै बिलया छन्। 7

मेरो कैदबाट मलाई छ

ु

टाउनुहोस्; तािक म तपाəको नामको Šशंसा
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गनă सकँू। म Šितको तपाəको भलाइको कारण, धमȃहɴ मेरा

चारैितर भेला ɷनेछन्।

143 दावीदको भजन। हे याहवेह, मेरो Šाथăना सुęनुहोस्; दयाको

लािग मेरो अęतȸब�ęतीलाई Ęयान िदनुहोस्; तपाəको

िवģवसनीयता र धाȸम�कताअनुसार मलाई जवाफ िदनुहोस्! 2

आěनो सेवकलाई मुǩा मािमलाको ęयायमा नलैजानुहोस्; िकनिक

कोही पिन जीिवत मािनस तपाəको सामु धमȃ ठहिरँदैन। 3 शśुले

मलाई लखेĐछ; ĕयसले मलाई जिमनमा लडाएर कुġचęछ; धेरै अिग

नै मिरसकेकाहɴजĥतै गरी, ĕयसले मलाई अęधकारमा बĥन बाĘय

पादăछ। 4 यसथă मेरो आĕमा मिभś िखęन ɷęछ; मेरो ɹदय मिभśै

िवचिलत भएको छ। 5 म अतीतका ती िदनहɴ सĞझना गदăछ

ु

;

तपाəका सबै कायăहɴमा Ęयान गदăछ

ु

, र तपाəका हातले गरेका

काममािथ िवचार गदăछ

ु

। 6 म मेरा हात तपाəितर फैलाउँछ

ु

; सुĆखा

जिमनझैँ म तपाəको िनिĞत ितखाăउँछ

ु

। सेला 7 हे याहवेह, मलाई

झǛै जवाफ िदनुहोस्; मेरो आĕमा Wीण ɷदँछ। तपाəको मुहार

मबाट नलुकाउनुहोस्; नś म िचहानिभś जानेहɴझैँ ɷनेछ

ु

। 8 हरेक

िबहानले मेरा िनिĞत तपाəको अचुक Šेमको वचन ġयाओस्; िकनिक

तपाəमा नै मैले आěनो भरोसा राखेको छ

ु

; म कुन मागăमा िहĒँनुपनȆ

हो, ĕयो मलाई देखाउनुहोस्; िकनिक म मेरो जीवन तपाəमा अपăण

गदăछ

ु

। 9 हे याहवेह, मलाई मेरा शśुहɴबाट छ
ु

टाउनुहोस्; िकनिक

म आफूलाई तपाəमा लुकाउँछ

ु

। 10 मलाई तपाəको इċछा पूरा

गनă िसकाउनुहोस्; िकनिक तपाə मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ। तपाəको

असल आĕमाले मलाई समतल जिमनमा डोĄयाऊन्! 11 हे याहवेह,

आěना नामको खाितर मेरो जीवनको रWा गनुăहोस्; तपाəको

धाȸम�कतामा मलाई कĤटबाट छ

ु

टाउनुहोस्। 12 तपाəको अचुक

Šेममा, मेरा शśुहɴलाई चुप गराइिदनुहोस्; मेरा सबै वैरीहɴलाई

नाश पानुăहोस्; िकनिक म तपाəको सेवक ɷ।ँ

144 दावीदको भजन। याहवेह मेरा चǛानलाई Šशंसा होस्,

जसले मेरा हातहɴलाई युǪकला, र मेरा औँलाहɴलाई

लडाइँ गनă िसकाउनुɷęछ। 2 उहाँ मेरो Šेिमलो परमेģवर, र मेरो

िकġला ɷनुɷęछ; उहाँ मेरो बिलयो िकġला र मेरो उǪारक, मेरो ढाल,

जसमा म शरण िलęछ

ु

, उहाँले जाित-जाितहɴलाई मेरो अधीनमा

राćनुɷęछ। 3 हे याहवेह, मानव-जाित के हो र तपाə ĕयसको वाĥता

गनुăɷęछ, मरणशील मािनस को हो, र तपाə ĕयसको िवचार गनुăɷęछ?

4 ितनीहɴ त केवल सासजĥतो माś ɷन्; ितनीहɴका आयु ढिलजाने

छायाजĥतै माś ɷन्। 5 हे याहवेह, आěना ĥवगăहɴलाई खोġनुहोस्

र तल ओलăनुहोस्; पवăतहɴलाई छ

ु

नुहोस् र तीबाट धुवाँ उठोस्।

6 िबजुली चĞकाउनुहोस् र मेरा शśुहɴलाई िततरिबतर पानुăहोस्!

आěना काँडहɴ छोडेर ितनीहɴलाई अलमलमा पािरिदनुहोस्! 7

उċच ĥथानबाट आěना हात लĞकाउनुहोस्; अिन उलȁदो बाढीबाट

र िवदेशीहɴका हातबाट मलाई उǪार गनुăहोस् र छ

ु

टाउनुहोस्। 8

जसका मुख झूटले भिरएका छन्, जसका दािहने हात छली छन्।

9 हे मेरा परमेģवर, म तपाəको िनिĞत एउटा नयाँ गीत गाउनेछ

ु

;

दशतारे वीणा बजाएर म तपाəको िनिĞत सĊगीत बजाउनेछ

ु

, 10

उहाँलाई, जसले राजाहɴलाई िवजय िदनुɷęछ; जसले आěनो सेवक

दावीदलाई छ

ु

टकारा िदनुɷęछ। घातक तरवारबाट 11 मलाई छ
ु

टकारा

िदनुहोस्; िवदेशीहɴका हातबाट उǪार गिरिदनुहोस्; जसको मुख

झूटले भिरएको छ, जसको दािहने हात छली छ। 12 तब हाŤा

छोराहɴ ितनीहɴका युवाअवĥथामा मौलाउँदा ɴखहɴजĥता ɷनेछन्,

र हाŤा छोरीहɴ दरबार िसँगानă कँुिदएका ĥतĞभहɴजĥता ɷनेछन्।

13 हाŤा धनसारहɴ हरेक िकिसमका अęनले भिरभराउ ɷनेछन्; हाŤा

भेडाहɴ हजारौँ गुणा बēनेछन्, हाŤा खेतमा ती लाखौँ ɷनेछन्; 14

हाŤा गोɳहɴले गŬौँ भारी बोĆनेछन्। जहाँ पखाăलहɴ फोिरनेछैनन्;

हामी िनवाăसनमा जानुपनȆछैन; हाŤा सडकहɴमा िवलापको ɳवाइ

ɷनेछैन। 15 धęयका ɷन् ती Šजाहɴ; जसको जीवनमा यो सĕय

सािबत भएको छ; धęयका ɷन् ती Šजाहɴ, जसका परमेģवर याहवेह

ɷनुɷęछ!

145 दावीदको Šशंसाको भजन। हे मेरा परमेģवर, मेरा राजा,

म तपाəलाई उċच पानȆछ

ु

; म सदासवăदा तपाəको नामको

Šशंसा गनȆछ

ु

। 2 हरेक िदन म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

, र सदासवăदा

तपाəको नामको ĥतुित गनȆछ

ु

। 3 याहवेह महान् र Šशंसाको अित

योĈय ɷनुɷęछ; उहाँको महानता अपार छ। 4 एक पुĥताले अकȌ

पुĥतालाई तपाəका महान् कामहɴको Šशंसा गनȆछन्; ितनीहɴले

तपाəका शिǘशाली कामहɴको वणăन गनȆछन्। 5 ितनीहɴले

तपाəका ऐģवयăको मिहमामय वैभवको वणăन गनȆछन्— र म

तपाəका आģचयăपूणă कायăहɴमा मनन गनȆछ

ु

। 6 मािनसहɴले

तपाəका अėभुत कायăहɴका शिǘको िवषयमा चचाă गनȆछन्—

र म तपाəका महान् कायăहɴको घोषणा गनȆछ

ु

। 7 ितनीहɴले

तपाəको Šशĥत भलाइको बारेमा उĕसव मनाउनेछन्, र तपाəको

धाȸम�कताबारे आनęदले जयजयकार गनȆछन्। 8 याहवेह अनुŎही र

कृपालु ɷनुɷęछ; िरसाउनमा िढलो र अचुक Šेममा महान् ɷनुɷęछ। 9

याहवेह सबैमािथ भलो ɷनुɷęछ; र आěना सारा सृिĤटमािथ उहाँले

कृपा देखाउनुɷęछ। 10 हे याहवेह, तपाəले सृिĤट गनुăभएका सबै

थोकले तपाəको Šशंसा गदăछन्; तपाəका िवģवासयोĈय जनहɴले

तपाəको ĥतुित गनȆछन्। 11 ितनीहɴले तपाəको राčयको मिहमाको

वणăन गनȆछन्; र तपाəको शिǘको बखान गनȆछन्, 12 तािक सबै

मािनसहɴले तपाəका शिǘशाली कायăहɴ, र तपाəका राčयको

मिहमामय वैभव थाहा पाऊन्। 13 तपाəको राčय अनęतको

राčय हो, र तपाəको Šभुĕव पुĥतौँ-पुĥतासĞम रिहरहęछ। आěना

सबै ŠितXामा याहवेह भरोसायोĈय ɷनुɷęछ, र उहाँले गनुăɷने सबै

थोकŠित िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ। 14 लडेकाहɴ सबैलाई याहवेहले

सहारा िदनुɷęछ; दिबएकाहɴ सबैलाई उठाउनुɷęछ। 15 सबैका

आँखाहɴले तपाəकै बाटो हदेăछन्; अिन तपाəले ितनीहɴलाई उिचत

समयमा ितनीहɴको भोजन िदनुɷęछ। 16 तपाəले आěनो मुǜी

खोġनुɷęछ, र हरेक जीिवत Šाणीका इċछाहɴलाई तृĚत पानुăɷęछ।

17 याहवेह उहाँका सबै मागăहɴमा धमȃ ɷनुɷęछ, र उहाँले गनुăɷने सबै

थोकŠित िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ। 18 याहवेहलाई पुकानȆ सबैको

निजक उहाँ ɷनुɷęछ, उहाँलाई सĕयतामा पुकानȆ सबैको निजक उहाँ

ɷनुɷęछ। 19 उहाँको भय माęनेहɴका इċछालाई उहाँले पूरा गनुăɷęछ;

उहाँले ितनीहɴको पुकार सुęनुɷęछ र ितनीहɴलाई बचाउनुɷęछ।

20 उहाँलाई Šेम गनȆ सबैलाई याहवेहले रWा गनुăɷęछ; तर सबै

ɭĤटहɴलाई उहाँले नाश पानुăɷनेछ। 21 मेरो मुखले याहवेहको Šशंसा

गनȆछ; हरेक Šाणीले सदासवăदा उहाँको पिवś नामको Šशंसा गɴन्!

146 याहवेहको Šशंसा गर! हे मेरो Šाण, याहवेहको Šशंसा

गĠ! 2 म मेरो जीवनभिर याहवेहको Šशंसा गनȆछ

ु

; म

बाँचुęजेल मेरा परमेģवरको Šशंसा गाउनेछ

ु

। 3 शासकहɴमािथ
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भरोसा नगर; मानव-जाितमािथ, जसले बचाउन सĆदैन। 4 जब

ितनीहɴको आĕमा िनĥकęछ; ितनीहɴ माटोमै फकă ęछन्; ĕयही िदन

नै ितनीहɴका योजनाहɴ पिन ǲथă ɷęछन्। 5 धęय ɷन् ितनीहɴ,

जसका सहायक याकोबका परमेģवर ɷनुɷęछ, जसको आशा

याहवेह ितनीहɴका परमेģवरमा ɷęछ। 6 उहाँ ĥवगă र पृĖवी, समुŝ र

ĕयसमा भएका सबै थोकका सृिĤटकताă ɷनुɷęछ; उहाँ सदाकाल

िवģवासयोĈय रहनुɷęछ। 7 उहाँले िथचोिमचोमा परेकाहɴको पWमा

भएर ęयाय गनुăɷęछ; र भोकाएकाहɴलाई भोजन िदनुɷęछ। याहवेहले

कैदीहɴलाई ĥवतęś गिरिदनुɷęछ; 8 याहवेहले ɯिĤटिवहीनहɴका

आँखा खोिलिदनुɷęछ; र दिबएकाहɴलाई उठाउनुɷęछ; याहवेहले

धमȃ जनहɴलाई Šेम गनुăɷęछ। 9 याहवेहले िवदेशीहɴको रWा

गनुăɷęछ; अनाथ र िवधवाहɴलाई सĞहाġनुɷęछ; तर ɭĤटहɴको

योजनालाई िवफल पािरिदनुɷęछ। 10 याहवेहले सदासवăदा राčय

गनुăɷęछ। हे िसयोन, तेरा परमेģवरले सारा पुĥतौँ-पुĥतासĞम राčय

गनुăɷनेछ। याहवेहको Šशंसा गर!

147 याहवेहको Šशंसा गर! हाŤा परमेģवरको ĥतुित गाउनु

असल हो; उहाँको Šशंसा गनुă किǥ आनęदमय र

उिचत छ! 2 याहवेहले यɴशलेमलाई पुनȸन�माăण गनुăɷęछ; उहाँले

इūाएलका िनवाăिसतहɴलाई एिककृत गनुăɷęछ। 3 उहाँले ɹदय

टुटकेाहɴलाई िनको पानुăɷęछ, र ितनीहɴका चोटहɴमा मलमपǛी

बाँिधिदनुɷęछ। 4 उहाँले ताराहɴको संćया तोĆनुɷęछ; र ती

सबैलाई नामǱारा बोलाउनुɷęछ। 5 हाŤा Šभु महान् र शिǘशाली

ɷनुɷęछ; उहाँको समझशिǘको कुनै सीमा छैन। 6 याहवेहले

नŤहɴलाई सĞहाġनुɷęछ; तर ɭĤटलाई भुइँमा खसाġनुɷęछ। 7

कृतXतासिहत याहवेहका िनिĞत गाओ; वीणाको सĊगीत बजाउँदै

हाŤा परमेģवरको ĥतुित गाओ। 8 उहाँले आकाशलाई बादलले

ढाĆनुɷęछ, र पृĖवीलाई वषाă िदनुɷęछ; अिन पहाडहɴमा घाँस

उमानुăɷęछ। 9 उहाँले पशुहɴलाई आहारा िदनुɷęछ, र कागका

बचेराहɴ कराउँदा ितनीहɴलाई खुवाउनुɷęछ। 10 उहाँको आनęद

घोडाको बलमा होइन, न त योǪाका खुǛामा उहाँ Šसęन ɷनुɷęछ;

11 तर याहवेह उहाँको भय माęनेहɴसँग, उहाँको अचुक Šेममािथ

भरोसा राćनेहɴसँग Šसęन ɷनुɷęछ। 12 हे यɴशलेम, याहवेहको

ĥतुित गĠ! हे िसयोन, आěना परमेģवरको Šशंसा गĠ। 13 उहाँले

तेरा ढोकाहɴका आĈलोहɴ बिलयो पािरिदनुɷęछ; अिन तँिभś बास

गनȆ जाितलाई आिशष् िदनुɷęछ। 14 उहाँले तेरा िसमानाहɴमा

शािęत ġयाउनुɷęछ, उहाँले तँलाई असल गɷलँे सęतुĤट पानुăɷęछ।

15 उहाँले पृĖवीमा आěनो आदेश पठाउनुɷęछ; उहाँको उदȃ ŝ

ू

त

गितमा Šसार ɷęछ। 16 उहाँले िहउँलाई ऊनजĥतै फैलाउनुɷęछ; अिन

तुसारोलाई खरानीझैँ छिरिदनुɷęछ। 17 उहाँले अिसना कĊकढझैँ

बसाăउनुɷęछ; उहाँका कǟाङिŎने िचसोमा को िटĆन सĆछ? 18

उहाँले आěना वचन पठाउनुɷęछ र ती पगाġनुɷęछ; उहाँले आěनो

बतास चलाउनुɷęछ, र पानी बĈन थाġछ। 19 उहाँले आěनो वचन

याकोबलाई, अिन आěना िनयम र आदेशहɴ इūाएललाई Šकट

गनुăभएको छ। 20 उहाँले अɴ जाितको िनिĞत यĥतो कायă गनुăभएको

छैन; ितनीहɴले उहाँका िनयमहɴ जाęदैनन्। याहवेहको Šशंसा गर!

148 याहवेहको Šशंसा गर! ĥवगăहɴबाट याहवेहको Šशंसा

गर! उċच ĥथानहɴबाट उहाँको Šशंसा गर! 2 हे उहाँका

सबै ɮतहɴ हो, उहाँको Šशंसा गर! हे उहाँका ĥवगȃय सेनाहɴ हो,

उहाँको Šशंसा गर! 3 हे सूयă र चęŝमा हो, उहाँको Šशंसा गर; हे सबै

चिĞकला ताराहɴ हो, उहाँको Šशंसा गर! 4 हे सवȌċच ĥवगăहɴ

र आकाशमािथका पानी हो, ितमीहɴले उहाँको Šशंसा गर! 5

ितनीहɴले याहवेहको नामको Šशंसा गɴन्; िकनिक ितनीहɴ उहाँका

आXामा सृिĤट भए। 6 तब उहाँले ितनीहɴलाई सदासवăदाको िनिĞत

ĥथापना गनुăभयो; उहाँले किहġयै नटġने उदȃ जारी गनुăभयो। 7

पृĖवीबाट याहवेहको Šशंसा गर! हे सामुिŝक िवशाल जęतुहɴ हो, र

सबै गिहरा सागरहɴ हो, 8 िबजुली र अिसना, िहउँ र बादल, उहाँका

वचन पालन गनȆ आँधीबतास हो; 9 पवăतहɴ र सबै डाँडाहɴ हो, फल

फलाउने ɴखहɴ र सबै देवदाɳहɴ हो; 10जĊगली जनावर र सĞपूणă

गाईबĥतुहɴ हो; स-साना जीवजęतु र उĒने पWीहɴ, 11 पृĖवीका

राजाहɴ र राǸąहɴ, भारदारहɴ र पृĖवीका सबै शासकहɴ, 12

युवकहɴ र युवतीहɴ, वृǪ मािनसहɴ र बालकहɴ; सबैले याहवेहको

Šशंसा गर! 13 ितनीहɴ सबैले याहवेहका नामको Šशंसा गɴन्;

िकनिक उहाँको नाम माś सबैभęदा महान् छ; उहाँको वैभव पृĖवी र

आकाशभęदा पिन उċच छ। 14 उहाँले आěना जाितहɴका िनिĞत

एउटा िसङ खडा गनुăभएको छ; इūाएलका सबै िवģवासयोĈय

सेवकहɴका Šशंसाको िनिĞत, जो उहाँको ɹदयका निजक रहęछन्।

याहवेहको Šशंसा गर!

149 याहवेहको Šशंसा गर! याहवेहको िनिĞत एउटा नयाँ गीत

गाओ, उहाँको Šशंसा उहाँका िवģवासयोĈय जनहɴका

सभामा छ। 2 इūाएल आěना सृिĤटकताăमा आनिęदत होओस्;

िसयोनका मािनसहɴ ितनीहɴका राजामा रमाऊन्! 3 ितनीहɴले

नाċदै उहाँको नामको Šशंसा गɴन्; र उहाँको िनिĞत खैँजडी र वीणाको

सĊगीत बजाऊन्! 4 िकनिक याहवेह आěना Šजािसत Šसęन

ɷनुɷęछ; उहाँले नŤहɴलाई िवजयको मुकुट पिहĄयाइिदनुɷęछ। 5

उहाँका िवģवासयोĈय जनहɴले यĥतो सĞमानमा आनęद मनाऊन्; र

ितनीहɴले आनęदको िनिĞत आ-आěना ओǚानमा गाऊन्! 6

परमेģवरका Šशंसाहɴ ितनीहɴका मुखमा होऊन्, र ितनीहɴका

हातमा ɭईधारे तरवार होस्, 7 तािक राǸą हɴका िवɳǪमा ितनीहɴले

बदला िलनका िनिĞत, र जाित-जाितहɴलाई दĔड िदन; 8 ितनीहɴका

राजालाई साĊलाहɴले, र ितनीहɴका भारदारलाई फलामका

साĊलाहɴले बाँĘन; 9 ितनीहɴका िवɳǪ लेिखएका मृĕयुदĔड िदन

सकून्— यही नै उहाँका सबै िवģवासयोĈय जनहɴको मिहमा हो।

याहवेहको Šशंसा गर!

150 याहवेहको Šशंसा गर! परमेģवरलाई उहाँको पिवś

वासĥथानमा Šशंसा गर; उहाँको शिǘशाली आकाशमा

उहाँको Šशंसा गर! 2 उहाँको शिǘशाली कामहɴको िनिĞत उहाँको

Šशंसा गर; उहाँको अपार महानताको िनिĞत उहाँको Šशंसा गर! 3

तुरही फुĆदै उहाँको Šशंसा गर; वीणा र िसतार बजाएर उहाँको

Šशंसा गर! 4खैँजडी बजाएर नाċदै उहाँको Šशंसा गर; तारबाजा र

बाँसुरी बजाएर उहाँको Šशंसा गर! 5 Ďयाली बजाएर उहाँको Šशंसा

गर; गुďजायमान पानȆ Ďयालीहɴ बजाएर उहाँको Šशंसा गर! 6

सास ɷने हरेकले याहवेहको Šशंसा गɴन्! याहवेहको Šशंसा गर!
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िहतोपदेश

1 इūाएलका राजा, दावीदका पुś, सोलोमनका िहतोपदेशहɴ:

2 बुिǪ र अनुशासन ŠाĚत गनăका िनिĞत, अęतɯăिĤटका वचनको

समझ ŠाĚत गनăका िनिĞत, 3 िववेकी आचरणको अनुशासन

ŠाĚत गनăको िनिĞत जे धाȸम�क, ęयायी र िनĤपW छ, ĕयो गनăको

िनिĞत, 4 सोझाहɴलाई समझदार, जवानहɴलाई Xान र ĥविववेक

िदनका िनिĞत— 5 बुिǪमान्ले सुनोस् र ितनीहɴका Xान बढाऊन्;

र िववेकशील ǲिǘलाई अगुवाइ िमलोस्— 6 िहतोपदेश र

ɯĤटाęतहɴ, बुिǪमान्का भनाइ र गिहरा-गिहरा वचनहɴ बुĎनका

िनिĞत। 7 याहवेहको भय Xानको सुɳवात हो, तर मूखăले चािहँ

बुिǪ र अनुशासनलाई तुċछ ठाęदछ। 8 हे मेरा छोराछोरी, आěना

बुबाको िशWा सुन र आěनी आमाको िशWालाई नĕयाग। 9 ती ितŤा

िशरका िनिĞत शोभायमान मुकुट र ितŤा गलामा सĞमानको हार ɷन्।

10 हे मेरा छोराछोरी, यिद पापीहɴले ितमीहɴलाई उĆसाए भने,

ितनीहɴसँग नलाग! 11 ितनीहɴले यसो भęलान्, “हामीिसत आऊ,

हामी िनदȌषको रǘपात गनă ढ

ु

केर बसौँ,” हामी कुनै िनदȌषलाई

आŌमण गरौँ; 12 हामी ितनीहɴलाई िचहानले जĥतै िजउँदै िनलौँ; र

सबै पातालमा जानेहɴलाई जĥतै पूरै िनलौँ, (Sheol h7585) 13

हामी सबै िकिसमका मूġयवान् कुराहɴ पाउनेछौँ; र हाŤा घरहɴलाई

लुटका सामानहɴले भनȆछौँ; 14 ितमी हाŤो साझेदार बन, यो धन

हामी सबैको ɷनेछ। 15 हे मेरो छोराछोरी, ितनीहɴिसत नजाओ;

ितनीहɴका मागăमा खुǛै नटके! 16 िकनिक ितनीहɴका खुǛा ɭĤट

काम गनă हतािरęछन्, ितनीहɴ रǘपात गनă अŎसर ɷęछन्। 17

चराहɴले देćने गरी जाल िबǚानु कित िनरथăक ɷęछ! 18 यी

मािनसहɴ आěनै रगतको िनिĞत ढ

ु

Ćदछन्, ितनीहɴले आफँैलाई

पासो थाĚदछन्! 19 बेइमानीिसत नाफा कमाउने सबैका मागăहɴ

यĥतै ɷęछन्, जसले यो िलęछ, यसले ितनीहɴ सबैको जीवन

िलęछ। 20 बुिǪ बािहर खुġला सडकमा चकȌ सोरले कराउँछे;

ĕयसले सावăजिनक चोकहɴमा आěनो आवाज उचाġछे; 21ǲĥत

सडकका अĈला ĥथानमा ĕयसले पुकादăछे; सहरका मूलढोकाहɴमा

ĕयसले आěनो भाषण गछȆ। 22 ितमी सोझाहɴले किहलेसĞम

आěना मूखăतालाई Šेम गिररहęछौ? किहलेसĞम िगġला गनȆहɴ

िगġला गनăमै रमाउँछौ? र मूखăहɴले Xानलाई घृणा गिररहęछौ? 23

मेरो हĚकाइ सुनेर पģचाǥाप गर, म आěना िवचारहɴ ितमीहɴलाई

खęयाउनेछ

ु

; मेरा िशWाहɴ ितमीहɴलाई बुझाउनेछ

ु

। 24 तर मैले

बोलाउँदा ितमीहɴले मलाई सुęन नचाहकेाले, र मैले आěना

हातहɴ फैलाउँदा कसैले Ęयान निदएकाले, 25 ितमीहɴले मेरा

सबै सġलाहलाई तुċछ ठानेका ɷनाले र मेरो हĚकाइलाई ĥवीकार

नगरेका ɷनाले, 26 यसको बदलामा ितमीहɴमािथ Šकोप आउँदा म

हाँĥनेछ

ु

; िवपिǥले ितमीहɴलाई छोĚदा म िखġली उडाउनेछ

ु

; 27

िवपिǥले आँधीजĥतै ितमीहɴलाई उडाउँदा, जब भुमरीजĥतै आपिǥ

ितमीहɴमािथ मडािरएर आउँछ; जब सĊकĤट र ɭःखले ितमीहɴलाई

ड

ु

बाउँछन्। 28 “तब ितनीहɴले मलाई पुकानȆछन्, तर म जवाफ

िदनेछैनँ; ितनीहɴले मलाई खोčनेछन्, तर मलाई भेǛाउनेछैनन्।”

29 ितनीहɴले Xानलाई घृणा गरेका ɷनाले, र याहवेहŠित भय माęन

नचाहकेा ɷनाले; 30 ितनीहɴले मेरो सġलाह Ŏहण नगरेका, र

मेरो हĚकाइलाई ितरĥकार गरेका ɷनाले, 31 ितनीहɴले आěना

कामको फलबाट खानेछन् र आěना कपटकै योजनाहɴका फलले

ितनीहɴ भिरनेछन्। 32आěनै पथţĤटताले गदाă सोझाहɴ मनȆछन्,

र मूखăहɴको आěनै लापबाăहीले ितनीहɴलाई नाश गनȆछ। 33

तर जजसले मेरो कुरामा Ęयान िदęछन्, ऊ सुरिWत रहनेछन्, र

िवपिǥको डरबाट ढ

ु

Ćक भई रहनेछन्।

2 हे मेरो छोरा, “यिद ितमीले मेरो वचन माęयौ र मेरा आXाहɴ

आफूिभś सावधानीसाथ राćयौ भने, 2आěनो कान बुिǪका

कुरामा फकाăयौ र ितŤो ɹदयलाई समझशिǘितर लगायौ भने,

3 साँċचै, ितमीले अęतɯăिĤटको िनिĞत आǿान गĄयौ भने, र

समझशिǘको िनिĞत जोडिसत पुकाĄयौ भने, 4 र ितमीले ĕयसलाई

चाँदीझैँ चाहना गĄयौ भने, अिन लुकाइएको गाडधनजĥतै ĕयसलाई

खोčयौ भने, 5 तब ितमीले याहवेहŠित भय माęनुको अथă बुĎनेछौ, र

परमेģवरको Xान ŠाĚत गनȆछौ।” 6 िकनिक याहवेहले बुिǪ िदनुɷęछ,

अिन उहाँकै मुखबाट Xान र समझशिǘका कुराहɴ िनĥकęछन्। 7

उहाँले धमȃहɴका िनिĞत सफलता साँचेर राćनुɷęछ; िनदȌष जीवन

िजउनेहɴका िनिĞत उहाँ ढाल ɷनुɷęछ, 8 िकनिक उहाँले ęयायका

मागăको रWा गनुăɷęछ, र उहाँले आěना िवģवासयोĈय जनहɴका मागă

सुरिWत राćनुɷęछ। 9 तब ितमीले धाȸम�कता, ęयाय र िनĤपWता के

हो, हो, असल मागă के हो, ĕयो बुĎनेछौ। 10 िकनिक बुिǪ ितŤो

ɹदयमा पĥनेछ, र Xानचािहँ ितŤो Šाणको िनिĞत आनęददायक

ɷनेछ। 11 िववेकले ितमीलाई हरेचाह गनȆछ, र समझशिǘले ितŤो

रWा गनȆछ। 12 बुिǪले ितमीलाई ɭĤट मािनसको मागă, र ţĤट

कुरा गनȆ मािनसबाट जोगाउनेछ, 13 जसले अęधकारका मागăहɴमा

िहĒँनका लािग सीधा मागăहɴ ĕयागेका छन्, 14 जो खराबी गनăमा

रमाउँछन्, र ɭĤटहɴका ţĤटतामा आनिęदत ɷęछन्, 15 जसका

चालहɴ टढेा, र आěना मागăहɴमा कुिटल छन्। 16 बुिǪले ितमीलाई

ǲिभचािरणी ĥśीबाट र ĥवेċछाचारी ĥśीका लोĝयाउने कुराहɴबाट

जोगाउनेछ, 17 जुन ĥśीले आěनो युवा अवĥथाको जीवन साथीलाई

ĕयागेकी छे, र ĕयसले परमेģवरिसत बाँधेको करारलाई इęकार गरेकी

छे। 18 िनģचय नै ĕयसको घरले मृĕयुितर र ĕयसका मागăहɴले

मृतकहɴका आĕमाितर पुĄयाउँछन्। 19 ĕयसिसत जाने पुɳष

फȷक�आउँदैन, न त जीवनको मागă नै ŠाĚत गछă। 20 यसरी ितमी

असल मािनसहɴका कदम अनुसरण गनȆछौ, र धमȃ मािनसको

बाटोमा लािगरहनेछौ। 21 िकनिक धमȃहɴ देशमा बास गनȆछन्, र

िनदȌष मािनसहɴ ĕयहाँ रिहरहनेछन्, 22 तर ɭĤटहɴचािहँ देशबाट

हटाइनेछन्, र िवģवासघातीहɴ ĕयहाँबाट जरैसमेत उखािलनेछन्।

3 हे मेरो छोराछोरी, मेरो िशWालाई निबसă; तर मेरा आXाहɴलाई

आěनो ɹदयमा लुकाइराख; 2 िकनिक यसले ितमीलाई दीघाăयु

बनाउनेछ, र ितŤा लािग शािęत र उęनित ġयाउनेछ। 3 Šेम र

िवģवासयोĈयताले ितमीलाई किहġयै नछोड

ू

न्, ती ितमीले आěनो

गलामा बाँिधराख, ती ितमीले आěनो ɹदयको पाटीमा लेिखराख। 4

तब ितमीले परमेģवर र मािनसहɴको ɯिĤटमा िनगाह र असल नाम

कमाउनेछौ। 5 ितŤो सĞपूणă ɹदयले याहवेहमािथ भरोसा राख र ितŤो

आěनै समझशिǘमािथ भर नपर! 6आěना सबै मागăहɴ उहाँलाई

सुĞप, र उहाँले ितŤा मागăहɴ सीधा तुġयाइिदनुɷनेछ। 7 आěनै

ɯिĤटमा बुिǪमान् नबन; याहवेहको डर मान, र ɭĤकमăलाई ĕयाग!

8 यसले ितŤो शरीरलाई ĥवĥथ तुġयाउनेछ र ितŤा हǠीहɴलाई

पोषण िदनेछ। 9 आěना धनसĞपिǥ र आěना सबै उĜजनीको

अगौटे फलले याहवेहलाई आदर गर। 10 तब ितŤा ढ

ु

कुटीहɴ भिरएर
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पोिखनेछन्, र ितŤा ĉयाĞपाहɴ नयाँ दाखमǯले भिरपूणă ɷनेछन्।

11 हे मेरा छोराछोरी, याहवेहको अनुशासनलाई तुċछ नठान, र

उहाँको हĚकीŠित िचǥ नɭःखाऊ; 12 िकनिक जसलाई याहवेहले

Šेम गनुăɷęछ, उसलाई नै उहाँले अनुशासन गनुăɷęछ, जसरी बुबाले

आěनो Ěयारो छोरालाई ताडना िदęछन्। 13 ĕयो मािनस धęयको

हो, जसले बुिǪ ŠाĚत गछă, र जसले समझशिǘ ŠाĚत गछă, 14

िकनिक यो चाँदीभęदा लाभदायक ɷęछ, र यसले सुनभęदा उǥम

Šितफल िदęछ। 15 बुिǪ मािणकहɴभęदा पिन मूġयवान् ɷęछ,

ितमीले इċछा गरेका कुनै पिन थोक यससँग तुलना गनă सिकँदैन।

16 यसको दािहने हातमा दीघाăयु छ, र यसको देŢे हातमा धनसĞपिǥ

र सĞमान छन्। 17 यसका मागăहɴ आनęददायक ɷęछन्, र यसका

सबै बाटाहɴ शािęतका ɷęछन्। 18 यसलाई पिŌरहनेहɴका िनिĞत

यो जीवनको ɴख हो, यसलाई अपनाउनेहɴका लािग आिशष् हो।

19 बुिǪǱारा नै याहवेहले पृĖवीको जग बसाġनुभयो, समझशिǘǱारा

उहाँले ĥवगăहɴलाई िठक ठाउँमा राćनुभयो, 20 उहाँको XानǱारा

सागरका गिहराइहɴ भाग-भाग भए, र बादलहɴले शीत वृिĤट गरे।

21 हे मेरो छोरोछोरी, बुिǪ र समझशिǘलाई ितŤो ɯिĤटबाट जान

नदेऊ, उिचत ęयाय र िववेकलाई जोगाइराख, 22 ती ितŤा िनिĞत

जीवन, र ितŤा गलामा शोभायमान गहनाजĥतै ɷनेछन्। 23 तब

ितमी आěनो मागăमा सुरिWत भई िहĒँनेछौँ, तब ितŤा खुǛाले ठेस

खानेछैन। 24 जब ितमी ढिġकनेछौ, तब ितमीलाई डर लाĈनेछैन,

जब ितमी ढिġकनेछौ, ितमीलाई िमठो िनŝा लाĈनेछ। 25 ितमीलाई

अचानक आउने िवपिǥको अथवा ɭĤटमािथ आइपनȆ िवनाशको डर

ɷनेछैन। 26 िकनिक याहवेह ितŤो भरोसा ɷनुɷनेछ, र उहाँले ितŤो

खुǛाहɴलाई पासोमा फĥनदेिख बचाउनुɷनेछ। 27 जसलाई भलाइ

गनुăपनȆ हो, ितŤो बल होउęजेल ĕयसलाई नरोक। 28 ितमीिसत

िदनलाई केही कुरा छ भने, आěनो िछमेकीलाई “पिछ आऊ, म

ितमीलाई भोिल िदनेछ

ु

” भनी नभन! 29आěनो निजकमा भरपदȌ

गरी बĥने िछमेकीको िवɳǪमा षǢęś नरच। 30कारणिवना कुनै

मािनसलाई दोष नलगाऊ, जसले ितŤो कुनै हािन गरेको छैन। 31

ȫह�साĕमक मािनसŠित डाही नबन, अथवा ĕयसको कुनै पिन बाटो

नरोज। 32 िकनिक याहवेहले ɭĤट मािनसलाई घृणा गनुăɷęछ, तर

धमȃहɴलाई आěनो िवģवासपाś बनाउनुɷęछ। 33 ɭĤटको घरमा

याहवेहको ũाप रहęछ; तर धमȃको घरलाई उहाँले आिशष् िदनुɷęछ।

34 िगġला गनȆ घमĔडीहɴलाई उहाँले िगġला गनुăɷęछ, तर नŤ र

पीिडतहɴलाई उहाँले अनुŎह िदनुɷęछ। 35 बुिǪमान्हɴले सĞमान

ŠाĚत गदăछन्; तर मूखăहɴलाई उहाँले लाजमा पानुăɷनेछ।

4 हे मेरा छोराछोरीहɴ हो, आěनो बुबाको अतȃ सुन, यसमा Ęयान

िदएर समझशिǘ ŠाĚत गर। 2 म ितमीहɴलाई उिचत कुरा

िसकाउँछ

ु

, यसकारण मेरो िशWालाई नĕयाग! 3 िकनभने म पिन

आěनो बुबाको एक माś छोरो िथएँ, मेरी आमाको कोमल र Ěयारो

छोरो िथएँ। 4 मेरा बुबाले मलाई यसो भनेर िसकाउनुभयो, “ितŤो

पूरा ɹदयले मेरो वचनहɴ पिŌराख, मेरा आXाहɴ पालन गर, र ितमी

िजउनेछौ। 5 बुिǪ ŠाĚत गर, समझशिǘ ŠाĚत गर; मेरा वचनहɴ

निबसă, र ितनीहɴदेिख तȷक�एर नजाऊ। 6 बुिǪलाई नĕयाग, र यसले

ितमीलाई रWा गनȆछ; यसलाई Šेम गर, र यसले ितमीलाई पहरा

िदनेछ। 7 बुिǪ सवȌċच हो, यसकारण बुिǪ ŠाĚत गर। समझशिǘको

लािग ितमीिसत भएका कुनै पिन मूġय चुकाउनुपरे तापिन यसलाई

ŠाĚत गर। 8 बुिǪलाई कदर गर, र यसले ितमीलाई उċच पानȆछ,

यसलाई Ŏहण गर, र यसले ितŤो आदर गनȆछ। 9 यसले ितŤो

िशरमा शोभायमान माला पिहĄयाइिदनेछ, र मिहमामय मुकुट Šदान

गनȆछ।” 10 हे मेरो छोराछोरी, सुन; मैले भनेको कुरा ĥवीकार

गर, र ितŤो जीवन दीघाăयु ɷनेछ। 11 म ितमीलाई बुिǪको मागă

िसकाउँछ

ु

, र ितमीलाई सीधा बाटोमा डोĄयाउँछ

ु

। 12 ितमी िहĒँदा

कुनै पिन कुराले ितŤा पाइलाहɴलाई छेĆनेछैनन्, अिन ितमी दगुदाă

ितमीलाई ठेस लाĈनेछैन। 13 अतȃलाई पिŌबस, यसलाई जान

नदेऊ; यसलाई जोगाइराख; िकनिक यो ितŤो जीवन हो। 14 ɭĤटको

मागăमा पाइला नटके अथवा खराब मािनसहɴको चालमा निहडँ। 15

ĕयोदेिख टाढै बस, ĕयस बाटोमा निहडँ, ĕयसबाट फकă र आěनै

बाटो लाग। 16 िकनिक ɭĤटहɴ खराब काम नगरी सुĕनै सĆदैनन्;

कसैको खराबी नगरेसĞम ितनीहɴलाई िनŝै लाĈदैन। 17 ितनीहɴले

ɭĤटताको रोटी खाęछन् र ȫह�साको मǯ िपउँछन्। 18 धमȃको चाल

िबहानको पिहलो čयोितजĥतै हो, ĕयो मĘयिदन नɷęजेल झन्-झन्

चहिकलो ɷदैँजाęछ। 19 तर ɭĤटको चाल घोर अęधकारजĥतै हो;

ितनीहɴ कुन कुराले आěनो पतन ɷदैँछ, सो जाęदैनन्। 20 हे मेरो

छोराछोरी, मेरो कुरामा Ęयान देऊ; मेरा वचनहɴ Ęयानिसत सुन। 21

ती ितŤो ɯिĤटदेिख अलग ɷन नदेऊ; ती ितŤो ɹदयिभś राख, 22

िकनिक ितनलाई पाउनेहɴका लािग ती जीवन ɷन्, र सारा शरीरको

िनिĞत ĥवाĥĖय हो। 23 यी कुराहɴभęदा बढी आěनो ɹदयलाई नै

सुरिWत राख; िकनिक यो नै सारा जीवनको मूल हो। 24 ितŤो

मुखबाट ţĤटता टाढै रहोस्, ţĤट कुराकानी ितŤो ओठदेिख टाढै

रहोस्। 25 ितŤा आँखाले सीधा अिगिġतर हरेोस्, ितŤो अिगिġतर

सोझै एक टक लगाएर हरेोस्। 26 ितŤा खुǛाहɴका िनिĞत समतल

मागă बनाऊ, र आěना सबै मागăहɴमा ɯढ होऊ! 27 दािहने अथवा

देŢेितर नलाग; सबै ɭĤट कुराबाट आěना खुǛाहɴ अलग राख!

5 हे मेरो छोरा, मेरो बुिǪमा Ęयान देऊ, अęतɯăिĤटका मेरा वचनहɴ

Ęयानपूवăक सुन, 2 तािक ितमीले िववेकलाई कायम राćन सक,

र ितŤो ओठले Xानको रWा गरोस्। 3 िकनिक ǲिभचािरणी ĥśीको

ओठबाट मह चुिहęछ, र ĕयसको बोली तेलभęदा िचĚलो ɷęछ,

4 तापिन आिखरमा ĕयो िपǥजĥतै िततो, र ɭईधारे तरवारजĥतै

धािरलो ɷęछ। 5 ĕयसका पाउहɴ मृĕयुको बाटोितर लाĈछन्, ĕयसका

पाइलाहɴ सोझै पातालितर लाĈछन्। (Sheol h7585) 6 ĕयसले

जीवनको मागăितर वाĥतै गȷद�न; ĕयसका मागăहɴ अिĥथर छन्, तापिन

यो कुरा ĕयसले थाहै गȷद�न। 7 अब, हे मेरा छोराहɴ, मेरो कुरा सुन,

म जे भęछ

ु

, ĕयसबाट तȷक�एर नजाओ! 8 ĕयĥती ĥśीको मागăदेिख

टाढै बस, ĕयसको घरको ढोका निजक जाँदै नजाओ! 9 नśता

ितमीहɴले आěनो इčजत अकाăका हातमा िदनेछौ, र ितमीहɴको

ŠितĤठा िनदăयीको हातमा पनȆछ, 10 अिन अɴले ितमीहɴको

धनसĞपिǥमा चैन गनȆछन्, र ितमीहɴका पिरũमले अकाăको घरलाई

समृǪ तुġयाउनेछ। 11 जीवनको अिęतम समयमा ितमीहɴले िवलाप

गनȆछौ, जब ितमीहɴ गलेर हाड र छाला ɷनेछौ। 12 तब ितमीहɴले

भęनेछौ, “हाय मैले कसरी अनुशासनलाई घृणा गरँे, र कसरी मेरो

ɹदयले सुधारलाई लĕयायो! 13 मैले मेरा िशWकहɴको आXापालन

गिरनँ, र मलाई िसकाउनेहɴको कुरामा Ęयानै िदइनँ। 14 परमेģवरका

मािनसहɴको सभामा, म पूरै सवăनाशको खाडलमा आइपुगेको छ

ु

।”

15आěनै भाँडाको पानी िपऊ, र आěनै कुवाबाट बगेको पानी िपऊ!

16 के ितŤा मुहानहɴ सडकितर, र ितŤा मुहानका पानी चोकहɴितर

बगेर जाऊन्? 17 ĕयो ितŤै िनिĞत माś होस्, ĕयसको साझेदार
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पराईहɴ ɷन नपाऊन्। 18 ितŤो मुहान धęयको होस्; र आěनो

युवाअवĥथाकी पĕनीिसत ितमी आनिęदत होऊ! 19 मायालु मृग,

राŤी हिरणीजĥतै, ĕयसकै ĥतनहɴले ितमीलाई सधैँ सęतुĤट राखून्,

ितमी सधैँ ĕयसकै Šेममा मोिहत भइबस। 20 हे मेरो छोरा, ितमी

िकन अकाăकी पĕनीको मोहमा फĥछौ? ितमी िकन ĥवेċछाचारी

ĥśीलाई अँगालो हाġछौ? 21 िकनिक मािनसका चालहɴ याहवेहमा

छलăĊग छन्; र उहाँले ĕयसका सबै मागăहɴको जाँच गनुăɷęछ। 22

ɭĤट मािनसका अधमăले ĕयसलाई पासोमा फसाउँछ, र आěनै

पापको बęधनमा ĕयो जेिलęछ। 23 अनुशासनको अभावमा ितनीहɴ

मनȆछन्; आěनै घोर मूखăताले बहिकनेछन्।

6 हे मेरो छोराछोरी, यिद ितमी आěनो िछमेकीका जमानी बसेका

छौ भने, वा पराईसँग वाचा बाँधेका छौ भने, 2 यिद आफूले

बोलेको कुरामा ितमी फसेको छौ भने, र आěनै मुखको वचनले

पासोमा फĥयौ भने, 3 हे मेरो छोराछोरी, ितमी आěनो िछमेकीको

पęजामा परेको ɷनाले; आफूलाई मुǘ पानă यसो गर: जाऊ र

आफूलाई नŤ पार, र िछमेकीसँग खुरęधार िबęती गर। 4 ितŤा

आँखाहɴलाई सुĕन नदेऊ, र ितŤा आँखाको पलकलाई िनदाउन

नदेऊ। 5 िशकारीको हातबाट हिरण उĞकेजĥतै, ǲाधाको हातबाट

चरा फुĕकेजĥतै ितमीले आफूलाई मुǘ गर। 6 ए अġछे, किमलाकहाँ

गएर ĕयसको चालढĊग हĠे, र बुिǪमानी बन्! 7 ĕयसको कोही

सेनापित ɷदैँन, न त रेखदेख गनȆ शासक नै ɷęछ, 8 तरै पिन

ĕयसले ŎीĤम ऋतुमा अęनको भĔडार तयार गछă, र कटनीको

समयमा आěनो खानेकुरा जĞमा गछă। 9 ए अġछे, किहलेसĞम तँ

ĕयहाँ ढिġकरहęछस्? तँ आěनो िनŝाबाट किहले जाĈछस्? 10

एकैिछनको सुताइ, र एकैिछनको िनęŝाले, हात बाँधेर एकैिछन

मािरएको थकाइले, 11 ितमीमािथ गिरबी डाँकुजĥतै र अभावचािहँ

हितयारधारीझैँ आइलाĈनेछ। 12 ɭĤट र उपŝवी मािनस, जो ţĤट

मुख िलएर यताउित गदȉ िहĒँछ, 13जसले आँखा िझĞकाउँछ, आěना

खुǛाले इसारा गछă; र औँलाले चलाउँछ, 14आěनो छली ɹदयमा

ĕयसले ɭĤट कुरा रċदछ। ĕयसले सधैँ िववाद उĕपęन गराउँछ। 15

यसकारण िवपिǥ ĕयसमािथ अचानक आइलाĈनेछ; ĕयो अचानक

उपायिवना नै नĤट ɷनेछ। 16 यी छ वटा कुराहɴ याहवेहले घृणा

गनुăɷęछ, सात वटा कुराहɴ उहाँमा तुċछ छन्: 17 अहĊकारी आँखा,

झूटो बोġने िजŢो, िनदȌषको रगत बगाउने हात, 18 ɭĤट युिǘ रċने

ɹदय, खराबी काम गनă झǛै अŎसर ɷने पाउहɴ, 19 असĕय थुपानȆ

झूटो साWी र समुदायको बीचमा कलह उठाउने मािनस। 20 हे

मेरो छोरा, आěनो बुबाको आXापालन गर; र आěनी आमाको

िशWालाई नĕयाग। 21 ĕयसलाई ितŤो ɹदयमा सधैँको लािग टाँसी

राख, ĕयसलाई ितŤो गलामा बाँिधराख। 22 जब ितमी िहĒँछौ,

ĕयसले ितमीलाई अगुवाइ गनȆछ; जब ितमी िनदाउँछौ, ĕयसले ितŤो

सुरWा गनȆछ; जब ितमी जाĈनेछौ, ĕयसले ितमीलाई सġलाह िदनेछ।

23 िकनिक यो आXा एउटा बǥी हो, र िशWाचािहँ čयोित हो;

अिन अनुशासनको सुधार जीवनका मागă ɷन्, 24 जसले ितमीलाई

चिरśहीन ĥśीबाट, ĥवेċछाचारी पĕनीको िचĚले कुराबाट बचाउँछ।

25 ितŤो ɹदयमा ĕयसको सुęदरताको चाहना नगर; ĕयसका आँखाले

ितमीलाई वशमा नपारोस्। 26 िकनिक वेģयाले ितमीलाई रोटी

समान बनाउँछे, तर अकाăकी पĕनीले झन् ितŤो जीवनलाई नै िशकार

बनाउँछे। 27 के मािनसले आěनो काखमा आगो राćयो भने उसको

लुगा डēदैन र? 28 के मािनस भुĊŎोमािथ िहǢँो भने ĕयसका

पाउहɴ जġदैन र? 29 ĕयसरी नै जो मािनस अकाăकी पĕनीिसत

सुĕछ, ĕयसलाई छ

ु

ने कोही पिन दĔड नपाई उĞकनेछैन। 30 भोकले

मनă लागेको चोरले आěनो भोक मेटाउनलाई चोरी गरेकोमा कसैले

ĕयसलाई तुċछ ठाęदैन। 31 तर यिद ĕयो पŌाउ पĄयो भने ĕयसले

सात गुणा बढी ितनुăपछă; चाहे ĕयो उसको घरको सĞपूणă धन नै िकन

नहोस्। 32 तर ǲिभचार गनȆ ǲिǘिसत िववेक ɷदैँन; यसो गनȆ

सबैले आफूलाई नĤट गछăन्। 33 मुĆका र अपमान ĕयसको भाग

ɷनेछ; र ĕयसको अपमान किहġयै मेिटनेछैन। 34 िकनिक डाहले

पितको Ōोधलाई उǥेिजत गराउँछ, र दयामाया नदेखाईकनै ĕयसले

बदला िलनेछ। 35 ĕयसले कुनै Wितपूȸत� Ŏहण गनȆछैन; ĕयसले

जितसुकै ठ

ू

लो घूसलाई पिन अĥवीकार गनȆछ।

7 हे मेरो छोरा, मेरा वचनहɴ पालन गर, र मेरा आXाहɴलाई

आफूिभś साँिचराख। 2 मेरा आXाहɴ पालन गर, र ितमी

िजउनेछौ, मेरा अतȃहɴलाई आěनो आँखाको नानीजĥतै जोगाइराख।

3 ितनलाई ितŤा औँलाहɴमा बाँिधराख, ितनलाई आěनो ɹदयको

पाटीमा लेिखराख। 4 बुिǪलाई भन, “ितमी मेरी बिहनी हौ,”

र समझशिǘलाई चािहँ “ितमी मेरो आफęत हौ।” 5 ितनले

ितमीलाईǲिभचािरणी ĥśीबाट र ĥवेċछाचारी ĥśीको िचĚले कुराबाट

बचाउनेछन्। 6आěनो घरको Ďयालमा ĕयसको आँखीĎयालबाट मैले

बािहर हरँेे। 7 मैले सोझाहɴको बीचमा, मैले जवान मािनसहɴमĘये

िववेक नभएको एउटा जवानलाई देखेँ। 8 ĕयो तल सडक छेउको

ĕयस ĥśीको घरको कुनामा जाँदैिथयो; ĕयो ĕयसकै घरको कुनाितर

िहĒँदैिथयो। 9 िदन ढġदै गरेको साँझको समय िथयो, रातको

अęधकार बēदै िथयो। 10 तब एउटी ĥśी ĕयसलाई भेĐन आई,

चिरśहीन ĥśीको जĥतै वĥś पिहरेकी र धूतă िनयत भएकी, 11

(ĕयो चďचल र अिभमानी छे; ĕयसका पाउहɴ किहġयै घरमा बास

बĥदैनन्, 12 ĕयो किहले सडकमा त किहले चोकहɴमा ɷęछे;

ĕयो Šĕयेक कुनाकाĚचामा ढ

ु

िकबĥछे।) 13 तब ĕयसले ĕयसलाई

समाती र चुĞबन गरी, अिन लाजै नमानी ĕयसले भनी: 14 “मैले

घरमा मेलबिल चढाउनु परेको छ; आज मैले आěनो भाकल पूरा

गरेकी छ

ु

। 15 ĕयसैले म तपाəलाई भेĐन बािहर आएकी ɷ,ँ मैले

तपाəलाई खोजेँ, र अिहले भेǛाएकी छ

ु

! 16 मैले मेरो ओǚानमा

इिजĚटबाट ġयाएको मलमलको रĊगीन तęना िबǚाएकी छ

ु

। 17

मैले मेरो ओǚानमा मूरă, एलवा र दालिचनीको सुघिęधत अǥर

छकȆ की छ

ु

। 18 आउनुहोस्, हामी िबहानसĞमै Šेमले तृĚत बनौँ, हामी

Šेममा मĥत होऔँ! 19 मेरा पित घरमा ɷनुɷęन, उहाँ लामो याśामा

जानुभएको छ। 20 उहाँले आěनो थैलीभिर रकम लानुभएको छ, र

उहाँ पूȻण�माको अिग घर फकă नुɷęन।” 21 लोĝयाउने वचनहɴले

उसले ĕयसलाई बहकाई; उसले ĕयसलाई मोिहत कुराले फसाई।

22 मािरनका िनिĞत लिगएको गोɳझैँ, पासोमा फĥन लागेको मृगझैँ,

ĕयो तुɳęतै ĕयस ĥśीको पिछ लाĈयो, 23काँडले ĕयसको कलेजो

नरोिपएसĞम, एउटा चरा पासोमा पनăलाई वेगिसत उिडआए जĥतै,

ĕयसलाई आěनो Šाण गुमाउनुपछă भęने थाहा ɷदैँन। 24 अब हे मेरा

छोराहɴ हो, मेरो कुरा सुन, म जे भęछ

ु

, ĕयसमा Ęयान देओ। 25

ĕयĥता ĥśीतफă आěना ɹदय नफकाăओ, न त ĕयसका मागăहɴितर

िहडँ। 26 ĕयसले धेरैलाई िशकार बनाएकी छे; ĕयसǱारा नĤट

पािरएकाहɴ असंćय छन्। 27 ĕयसको घर िचहानको राजमागă हो,

जसले मृĕयुका कोठाहɴितर पुĄयाउँछ। (Sheol h7585)
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8 के बुिǪले आǿान गदȉन? के समझशिǘले ĕयसको आवाज

उċच पादȉन? 2 गġलीका उचाइहɴमा, जहाँ बाटाहɴका िमलन

ɷęछ, ĕयसले ĕयहाँ आěनो अडान िलęछ, 3 सहरमा पुĄयाउने

मूलढोकाहɴको छेउमा, Šवेश Ǳारहɴमा ĕयो चकȌ सोरले यसरी

कराउँछ: 4 “हे मािनसहɴ हो, म ितमीहɴलाई कराएर भęछ

ु

; म

सारा मानव-जाितलाई आěनो आवाज सुनाउँछ

ु

। 5 ितमीहɴ जो

सोझा छौ, सWम होऊ। ितमीहɴ जो मूखă छौ, समझशिǘ ŠाĚत गनȆ

होऊ। 6 सुन, िकनिक मसँग भęनलाई काम लाĈने कुराहɴ छन्,

जे िठक छ, ĕयो भęन म मेरो ओठ खोġछ

ु

। 7 मेरो मुखले साँचो

कुरा बोġदछ; िकनिक मेरो ओठले ɭĤटतालाई घृणा गछă। 8 मेरो

मुखका सबै वचन ęयायसĊगत छन्; तीमĘये एउटै पिन बाĊगा-

िटĊगा अथवा ţĤट छैन। 9 िववेकशील ǲिǘका लािग मेरा वचन

िठक छन्, Xान ɷने मािनसको िनिĞत ती धाȸम�क छन्। 10 मेरो

अतȃलाई चाँदीको सǛामा, र Xानलाई उǥम सुनको सǛामा चुन; 11

िकनिक बुिǪ मािणकहɴभęदा मूġयवान् ɷęछ, र ितमीले इċछा गरेको

कुनै पिन कुरा ĕयसको दाँजोमा आउँदैन। 12 “म, बुिǪ, िववेकसँग

बसोबास गदăछ

ु

, मसँग Xान र िववेक छन्।” 13 याहवेहŠितको भय

ɭĤटतालाई घृणा गनुă हो, अिभमान, अहĊकार, खराब चालचलन र

भĒकाउने कुराहɴलाई म घृणा गदăछ

ु

। 14 परामशă र उिचत फैसला

मǱारा नै ɷęछन्; मिसत समझशिǘ छ, र मिसत सामĖयă छ। 15

मǱारा नै राजाहɴले शासन गछăन्, र शासकहɴले ęयायसĊगत उदȃ

जारी गछăन्। 16 मǱारा नै शासकहɴले राčयǲवĥथा चलाउँछन्—

र पृĖवीमा शासन गनȆ सबै शासकहɴ। 17 मलाई Šेम गनȆहɴलाई

म Šेम गछ

ु

ă; मेरो खोजी गनȆहɴले मलाई भेǛाउँछन्। 18 मिसत

धन र आदर, रिहरहने सĞपिǥ र समृिǪ छन्। 19 मेरो फल असल

सुनभęदा राŤो छ; म जे पाउँछ

ु

, ĕयो चुिनएको चाँदीभęदा असल

ɷęछ। 20 म धाȸम�कताका बाटो िहĒँछ

ु

, र ęयायको मागăमा िहĒँछ

ु

,

21 मलाई Šेम गनȆहɴलाई म धनसĞपिǥले भिरपूणă पाछ

ु

ă र म

ितनीहɴका भĔडार भिरिदनेछ

ु

। 22 याहवेहले आěनो सृिĤटको

सुɳमा नै, उहाँका पुरातनका सबै कामहɴभęदा पिहले नै मलाई

सृजनुभयो, 23 परापूवăकाल अिग नै, अथाăत् संसारको सुɳ ɷनुभęदा

पिहलेदेिख नै मेरो सृिĤट भएको िथयो। 24 सागरहɴ ɷनुभęदा

पिहले, पानीले भिरएका मुहानहɴ ɷनुभęदा अिग नै मेरो जęम

भएको िथयो, 25 पवăतहɴ आ-आěना ĥथानमा ĥथािपत ɷनुभęदा

पिहले नै, पहाडहɴभęदा पिहġयै मेरो जęम भएको िथयो। 26

उहाँले पृĖवी र ĕयसका जिमनहɴ, वा पृĖवीका धुलो बनाउनुभęदा

अिग नै म सृिजएको िथएँ। 27 जब उहाँले आकाशलाई ĥथािपत

गनुăभयो, म अिĥतĕवमा िथएँ; उहाँले महासागरमािथ िWितजले

घेनुăɷदँा, म ĕयहाँ िथएँ। 28 जब उहाँले मािथका बादलहɴ ĥथािपत

गनुăभयो; जब पानीको मूललाई िĥथर गनुăभयो; 29 जब पानीलाई

उहाँको आXा नाघेर बािहर नजाओस् भनेर उहाँले समुŝको िसमाना

तोिकिदनुभयो; जब उहाँले पृĖवीका जगहɴ बसाġनुभयो; 30 ĕयस

समय म एक कािरगरजĥतै उहाँको छेउमा िथएँ। म िदनɷँ हषăले

िवभोर ɷęथेँ; उहाँको उपिĥथितमा िनरęतर आनिęदत भइरहęथेँ। 31

उहाँको सĞपूणă संसारमा म आनęद मनाउँथे, र मानव जाितमा Šसęन

रहęथेँ। 32 अब हे मेरा छोराछोरीहɴ हो, मेरा कुरा सुन; ितनीहɴ

धęय ɷन्, जसले मेरा मागăहɴ पǚाउँछन्। 33 मेरा अतȃहɴ सुन र

बुिǪमान् होओ, ĕयसलाई बेवाĥता नगर, 34 ĕयो मािनस धęय हो,

जसले मेरा वचन सुęछ, जो िदनिदनै मेरा ढोकाहɴमा िनयालेर हदेȉ,

मेरो ढोकाको छेउमा पȻख�रहęछ। 35 िकनिक जसले मलाई भेǛाउँछ,

ĕयसले जीवन पाउँछ, र याहवेहबाट िनगाह ŠाĚत गछă। 36 “तर

जसले मलाई भेǛाउन असफल ɷęछ, ĕयसले आफूलाई नोĆसानी

गछă, मलाई घृणा गनȆ सबैले मृĕयुलाई Šेम गछăन्।”

9 बुिǪले आěनो घर बनाएको छ; ĕयसले सात वटा खाँबो काटरे

गाडेको छ। 2 ĕयसले मासु पकाएको छ, र दाखमǯ तयार

पारेको छ, ĕयसले आěनो टबेुल पिन िठक पारेको छ। 3 ĕयसले

आěनो सेवकहɴलाई बािहर पठाएको छ, र सहरमा सबैभęदा अĈलो

ठाउँबाट बोलाउँछ। 4 “सोझाहɴ सबै मेरो घरिभś आओ!” ती

समझ नभएकाहɴलाई ĕयसले भęछ: 5 “आओ, मसँग खाओ, र

मैले िमसाएको दाखमǯ िपओ। 6आěना सोझा चालहɴ ĕयाग,

र ितमीहɴ बाँċनेछौ।” समझशिǘको मागăमा िहडँ। 7 िगġला

गनȆलाई सुधानȆले अपमान िनĞĕयाउँछ, जसले ɭĤटलाई हĚकाउँछ,

ĕयसले ɭǲăवहार बेहोनुăपछă। 8 िगġला गनȆलाई नहĚकाऊ, नśता

ĕयसले ितमीलाई घृणा गनȆछ; बुिǪमान् मािनसलाई हĚकाऊ, र

ĕयसले ितमीलाई Šेम गनȆछ। 9 बुिǪमान्लाई अतȃ देऊ, र ऊ

अझ बुिǪमान् ɷनेछ; धमȃ मािनसलाई िशWा देऊ, र उसले आěनो

Xान अझ बढाउँछ। 10 याहवेहको भय नै बुिǪको सुɳवात हो, र

पिवś परमेģवरको Xान नै समझशिǘ हो। 11 िकनिक बुिǪǱारा

नै ितमी दीघाăयु ɷनेछौ, र ितŤो जीवनका वषăहɴ थिपनेछन्। 12

यिद ितमी बुिǪमान् हौ भने ितमीलाई बुिǪले इनाम िदनेछ; यिद

ितमी िगġला गनȆ हौ भने ितमीले ɭःख माś पाउनेछौ। 13 अXानी

ĥśी कोलाहलपूणă ɷęछे; ĕयो सोझी र अXानी ɷęछे। 14 ĕयो

आěनो घरको ढोकामा बĥछे, सहरका सबैभęदा अĈलो ठाउँमा बĥछे,

15 आěनो बाटो सरासर िहिँडरहकेाहɴलाई ĕयसले निजकबाट

बोलाउँछे। 16 “सोझाहɴ सबै मेरो घरिभś आओ!” ती समझ

नभएकाहɴलाई ĕयसले भęछे: 17 “चोरीको पानी िमठो ɷęछ,

गुĚतमा खाएको भोजन ĥवािदĤठ ɷęछ!” 18 तर ितनीहɴले ĕयहाँ

मृतकहɴ छन्, र ĕयसका पाɷनाहɴ गिहरा िचहानिभś छन् भęने

कुरा जाęदैनन्। (Sheol h7585)

10 सोलोमनका िहतोपदेश: बुिǪमान् छोराछोरीले आěना

बुबालाई खुशी तुġयाउँछन्, तर मूखă छोराछोरीले आěनी

आमालाई िपरोġछन्। 2 अęयायसँग कमाएको धन केही मूġयको

ɷदैँन, तर धाȸम�कताले मृĕयुबाट छ

ु

टाउँछ। 3 याहवेहले धमȃहɴलाई

भोकै राćनुɷęन; तर उहाँले ɭĤटको लालसालाई िवफल पानुăɷęछ। 4

अġछी हातहɴले मािनसलाई गिरब बनाउँछन्, तर पिरũमी हातहɴले

सĞपिǥ आजăन गछăन्। 5 ŎीĤम ऋतुमा अęनको Šबęध गनȆ छोराछोरी

बुिǪमान् ɷन्; तर कटनीको समयमा सुĕने छोराछोरी शमă लाĈदा ɷन्।

6 धमȃको िशरमािथ आिशष्हɴका मुकुट रहęछन्, तर ɭĤट मािनसको

मुखमा ȫह�सा लुकेको ɷęछ। 7 धमȃको नाम आिशष्मा Šयोग गिरęछ,

तर ɭĤटको नामचािहँ कुिहएर जानेछ। 8 ɹदयमा बुिǪमान् ɷनेहɴले

आXाहɴ Ŏहण गछăन्, तर बकबके मूखăको िवनाश ɷęछ। 9 इमानदार

मािनस िनधăĆक भई िजउँछ; तर टढेो मागăमा िहĒँने पŌाउ पनȆछ।

10 कपटपूणă आँखा िझĞकाउनेले शोक ġयाउँछ; अिन बकबक गनȆ

मूखă सवăनाशमा पुĈछ। 11 धमȃको मुख जीवनको फोहोरा हो, तर

ɭĤटको मुखमा ȫह�सा लुकेको ɷęछ। 12 घृणाले फाटो उĜजाउँछ; तर

Šेमले सबै अपराधहɴ ढाĆदछ। 13 समझदार ǲिǘका ओठमा

बुिǪका कुरा पाइęछ; तर िववेकहीनहɴका िपिठउँमा त छडी पछă।
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14 बुिǪमान् मािनसहɴले Xान सďचय गछăन्; तर मूखăको मुखले

िवनाश िनĞĕयाउँछ। 15 धनीको धन नै ितनीहɴका िकġला भएको

सहर हो, तर दिरŝता गिरबहɴको िवनाश हो। 16 धमȃको čयाला

ितनीहɴको जीवन हो, तर ɭĤटको कमाइ पाप र मृĕयु हो। 17

अनुशासन पालन गनȆ जीवनको बाटोमा जाęछ, तर जसले सुधारलाई

बेवाĥता गछă, ĕयसले अɴलाई पथţĤट पाछă। 18 जसले आफूमा

घृणा लुकाएर राćछ, उसको िजŢो छली ɷęछ र जसले िनęदा

फैलाउँछ, ĕयो मूखă हो। 19 जब बēता बोिलęछ, पापले बढी ĥथान

पाउँछ; तर बुिǪमान्ले आěनो िजŢोमा लगाम लगाउँछ। 20 धमȃको

िजŢो िनखुर चाँदी हो; तर ɭĤटको ɹदय भने केही मूġयको ɷदैँन।

21 धमȃको ओठले धेरैलाई उĕसाह िदęछ, तर मूखăहɴ िववेकको

अभावले मछăन्। 22 याहवेहको आिशष्ले धनसĞपिǥ ġयाउँछ; अिन

उहाँले यसमा ɭःख थĚनुɷęन। 23 मूखăहɴ ɭĤट चालमा आनिęदत

ɷęछन्, तर समझशिǘ भएको मािनस बुिǪमा Šसęन ɷęछ। 24

ितनीहɴलाई śिसत बनाउने कुरा नै ɭĤटमािथ आइपनȆछ; धमȃले

जे इċछा गछă, ĕयो पूरा गिरनेछ। 25आँधीबेहरी आएपिछ ɭĤटहɴ

सोहोिरएर गइहाġछन्; तर धमȃचािहँ अęĕयसĞमै िĥथर रहęछन्।

26 दाँतलाई िसकाă र आँखालाई धुवाँजĥतै, अġछे पिन ĕयसलाई

पठाउनेको िनिĞत ĕयĥतै ɷन्। 27 याहवेहŠित गिरएको ũǪाले

जीवनको आयु लामो पाछă; तर ɭĤटका आयुचािहँ घटाइęछ, 28

धमȃका आशा आनęदमय ɷęछ; तर ɭĤटहɴको आशा पूरा ɷनेछैन।

29 याहवेहको मागă धमȃहɴको िनिĞत शरणĥथान हो; तर ɭĤट काम

गनȆहɴको िनिĞत ĕयो िवनाश हो। 30 धमȃ किहġयै उखेिलनेछैन; तर

ɭĤट पृĖवीमा िĥथर रहनेछैन। 31 धमȃको मुखबाट बुिǪका कुरा

िनिĥकęछ, तर भĒकाउने िजŢो कािटनेछ। 32 धमȃका ओठले उिचत

कुरा जाęदछन्; तर ɭĤटको मुखले टढेामेढा कुराहɴ माś जाęदछ।

11 छलको तराजु याहवेहले घृणा गनुăɷęछ, तर िठक ढकदेिख उहाँ

Šसęन ɷनुɷęछ। 2 जब अहĊकार आउँछ, तब बदनामी पिन

आउँछ; तर नŤतासँग बुिǪ आउँछ। 3 धमȃहɴको इमानदारीताले

ितनीहɴलाई अगुवाइ गछă; तर िवģवासघातीहɴ आěनै कपटले

नĤट ɷęछन्। 4 Ōोधको िदनमा धनसĞपिǥ कुनै काम लाĈदैन;

तर धाȸम�कताले मृĕयुबाट छ

ु

टाउँछ। 5 िनदȌषहɴका धाȸम�कताले

ितनीहɴका मागă सोझो बनाउँछ, तर ɭĤटहɴचािहँ ितनीहɴका

आěनै ɭĤटताले तल खसािलęछन्। 6 सĕयिनĤठहɴका धाȸम�कताले

ितनीहɴलाई छ

ु

टाउँछ, तर िवģवासघातीहɴ ɭĤट इċछाहɴǱारा

पासोमा पछăन्। 7 जब ɭĤट मािनस मछă, तब ĕयसको आशा पिन

नĤट ɷęछ; ĕयसले आěनो शिǘबाट राखेको आशा शूęयमा िवलीन

भइहाġछ। 8 धाȸम�क ǲिǘ सĊकĤटबाट बचाइęछ, र ĕयो ɭĤटमािथ

आइपछă। 9 ईģवरिवहीन मािनसको कुराले आěनै मुखले आěनो

िछमेकीलाई नĤट पाछă, तर धमȃचािहँ XानǱारा उĞकनेछ। 10

धमȃहɴको उęनित ɷदँा सहर रमाउँदछ; तर ɭĤटहɴको नाश ɷदँा

हषăको Ęविन सुिनęछ। 11 धमȃका आिशष्Ǳारा सहर उċच ɷęछ; तर

ɭĤटको मुखबाट ĕयो नĤट ɷęछ। 12 िववेकहीनले आěनो िछमेकीको

िखसी गछă; तर िववेकीले आěनो िजŢोलाई लगाम लगाउँछ। 13

कुराउटलेे गोĚय भरोसामा आघात पुĄयाउँछ; तर िवģवासयोĈय

मािनसले कुरा गोĚय राćछ। 14 मागăदशăनको अभावमा देशको

पतन ɷęछ; तर धेरै सġलाहकारको कारण िवजय ɷęछ। 15 अɴको

जमानी बĥनेले िनģचय नै ɭःख भोĈनुपनȆछ, तर अकाăको नासोमा

हात हाġन इęकार गनȆ ǲिǘ सुरिWत रहनेछ। 16 दयालु ɹदय

भएकी ĥśीले आदर पाउँछे, तर िनदăयी मािनसहɴले धन माś

कमाउँछन्। 17 दयालु मािनसले आफँैलाई लाभ पुĄयाउँछ, तर

िनदăयी मािनसले आफूमािथ सĊकĤट िनĞĕयाउँछ। 18 ɭĤट मािनसले

छलको čयाला कमाउँछ, तर जसले धाȸम�कता छछă, ĕयसले िनģचय

नै Šितफलको कटनी गछă। 19 धमȃ मािनसले िनģचय नै जीवन ŠाĚत

गछă, तर ɭĤटताको पिछ लाĈने मािनस आěनै मृĕयुमा पुĈछ। 20

याहवेहले ţĤट ɹदय भएकालाई घृणा गनुăɷęछ; तर िनदȌष मागăमा

चġनेहɴिसत उहाँ Šसęन ɷनुɷęछ। 21 यो िनģचय जान: ɭĤटले

आवģय दĔड पाउनेछ, तर धमȃका सęतितले छ

ु

टकारा पाउनेछन्। 22

िववेकहीन सुęदरीचािहँ सुँगुरको थुतुनोमा सुनको बुलाकी भएजĥतै

हो। 23 धमȃहɴका इċछाहɴको अęĕय असल नै ɷęछ; तर ɭĤटहɴका

आशाको अęĕय केवल Ōोधमा ɷęछ। 24 कसैले उदार िचǥले िदएर

पिन अझ बढी लाभ गछăन्; तर कसैले चािहँ कďजुसी गछă, र पिन

ĕयसमािथ दिरŝता आउँछ। 25 उदार मािनसको उęनित ɷनेछ; जसले

अɴलाई उĕसाह िदęछ, ऊ आफँै पिन उĕसािहत ɷनेछ। 26 अęन

लुकाएर थुपारी राćनेलाई मािनसहɴले सराĚछन्, तर ती खुशीसाथ

बेċनेलाई आिशष् िदęछन्। 27 जसले असल खोčछ, ĕयसले िनगाह

पाउँछ, तर ɭĤटताको खोजी गनȆहɴमा ɭĤटता नै आउँछ। 28 जसले

आěनो धनमािथ भरोसा राćछ, ĕयसको पतन ɷęछ; तर धमȃ

जनहɴचािहँ हिरयो पालुवाजĥतै लहलह मौलाउनेछन्। 29 जसले

आěनो पिरवारमा िवपिǥ ġयाउँछ, ĕयसले पैतृक सĞपिǥको ɴपमा

बतास माś ŠाĚत गनȆछ; र मूखăचािहँ बुिǪमान्को सेवक ɷनेछ। 30

धमȃ जनको फल जीवनको ɴख हो; अिन बुिǪमान्ले साथी पाउँदछ।

31 यिद धमȃ जनले आěनो Šितफल यस संसारमा पाउँछ भने, झन्

अधमȃ र पापीहɴले त कित बēता पाउनेछन्!

12 अनुशासनलाई Šेम गनȆले Xानलाई Šेम गछă, तर सुधारलाई

घृणा गनȆ ǲिǘ मूखă हो। 2 असल मािनसहɴले याहवेहबाट

िनगाह ŠाĚत गछăन्, तर धूतă मािनसहɴलाई याहवेहले दोषी

ठहराउनुɷęछ। 3 ɭĤटताले कुनै मािनस ĥथािपत ɷन सĆदैन, तर धमȃ

जनलाई उखेġन सिकनेछैन। 4 चिरśवान् पĕनी आěनो पितको मुकुट

हो, तर अपमान ġयाउने पĕनीचािहँ ितनका हǠीको Ćयाęसरजĥतै

हो। 5 धमȃ जनका योजनाहɴ ęयायसĊगत ɷęछन्; तर ɭĤटका

सġलाह कपटपूणă ɷęछन्। 6 ɭĤटका वचनहɴले रǘपातको िनिĞत

ढ

ु

िकबĥछन्, तर धमȃको बोलीले ितनीहɴलाई उǪार गछă। 7 ɭĤटहɴ

परािजत ɷęछन् र लोप ɷęछन्; तर धमȃ जनको घर ɯढतासाथ खडा

रहęछ। 8 मािनसलाई ĕयसको बुिǪअनुसार Šशंसा गिरęछ, तर

बाĊगाटढेा ɹदय भएका मािनसहɴ अपहिेलत ɷęछन्। 9खानको

िनिĞत भोजन नभए तापिन आěनै बढाइचढाइ गनȆ मािनसभęदा

बɳ साधारण मािनस भएर एक जना मािलकको माś सेवक ɷनु

उǥम हो। 10 धमȃ मािनसले आěनो पशुहɴको वाĥता गछă; तर

ɭĤट मािनसको अित दयापूणă काम पिन िनदăयी ɷęछ। 11आěनो

जिमन खनजोत गनȆिसत Šशĥत भोजन ɷनेछ; तर िदवासपनाको

पिछ दौडने मािनसहɴ मूखă ɷęछन्। 12 ɭĤटले खराब मािनसहɴको

लुटको अिभलाषा गछă, तर धमȃ जनको जरा रिहरहęछ। 13 ɭĤट

मािनस आěनै पापपूणă बोलीले पासोमा पछă; तर धमȃ मािनस

िवपिǥबाट उĞकęछ। 14आěना ओठका फलबाट नै मािनस असल

थोकहɴले भिरęछ; र आěनो हातका कामको Šितफल ĕयसले

िनģचय नै पाउँछ। 15 मूखăको चाल ĕयसकै लािग िठक देिखęछ,

तर बुिǪमान् मािनसले अɴको सġलाह सुęछ। 16 मूखăले आěनो
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िरस झǛै देखाउँछ; तर िववेकशील मािनसले अपमानको वाĥतै

गदȉन। 17 साँचो साWीले सĕय बोġछ, तर झूटो साWीले झूटो कुरा

बोġछ। 18 िववेकहीनका वचनहɴले मािनसलाई तरवारलेझैँ रोĚछ,

तर बुिǪमान्को िजŢोले िनको पाछă। 19 सĕय बोġने ओठ सदा िĥथर

रहęछ; तर झूटो बोġने िजŢो केही समय माś रहęछ। 20 खराब

योजना रċनेहɴका ɹदयमा छलकपट ɷęछ; तर शािęतलाई Šोĕसाहन

िदनेहɴको िनिĞत आनęद ɷęछ। 21 धमȃमािथ हािनको कुनै Šभाव

ɷदैँन, तर ɭĤटहɴ सĊकĤटले भिरएका ɷęछन्। 22 याहवेहले झूटो

बोġने ओठलाई घृणा गनुăɷęछ; तर भरोसायोĈय मािनसहɴसँग उहाँ

Šसęन ɷनुɷęछ। 23 िववेकशील मािनसले आěनो Xान आफूिसतै

राćछ; तर मूखăहɴको ɹदयबाट मूखăता िनिĥकरहęछ। 24 पिरũमी

हातले शासन गनȆछ; तर अġछेपनाले दासĕवमा पुĄयाउँछ। 25

िचिęतत ɹदयले मािनसलाई कमजोर तुġयाउँछ, तर दयालु वचनले

ĕयसलाई आनęद िदęछ। 26 धमȃ मािनस आěनो िमśतामा सतकă

रहęछ; तर ɭĤटको मागăले ितनीहɴलाई बरािलिदęछ। 27 अġछे

मािनसले आěनो िशकार पिन पकाउँदैन, तर लगनशील मािनस

आěनो िशकारको Šशĥतताबाट खाęछ। 28 धाȸम�कताको मागăमा

जीवन ɷęछ; ĕयही मागăमा अमरĕव ɷęछ।

13 बुिǪमान् छोराछोरीले आěना बुबाको अनुशासनलाई ĥवीकार

गछă; तर िगġला गनȆले हĚकीलाई बेवाĥता गछă। 2आěना

ओठका फलबाट नै मािनसले असल थोकहɴ उपभोग गदăछ; तर

िवģवासघातीहɴ ȫह�साकै चाहना गछăन्। 3आěनो ओठ जोगाउनेले

आěनो जीवन जोगाउँछ, तर जो उǥाउलो भई बोġछ, ĕयो नĤट

ɷęछ। 4 अġछेले उĕकट इċछा गछă, र ĕयसलाई केही पिन िमġदैन;

तर पिरũमीका इċछाहɴ पूणă ɴपमा पूरा ɷęछन्। 5 धमȃले झूटलाई

घृणा गछă; तर ɭĤटले ɭगăęध फैलाउँछ, र आफँैमा बदनाम ġयाउँछ।

6 धाȸम�कताले िनदȌष मािनसलाई रWा गछă; तर ɭĤटताले पापीलाई

नĤट पाछă। 7 कोही मािनस धनी भएको धाक लगाउँछ, र पिन

ĕयसिसत केही ɷदैँन; अकȌले गिरब भएको बहाना गछă, र पिन

ĕयसिसत अपार सĞपिǥ ɷęछ। 8 कुनै मािनसको धनले ĕयसको

जीवनलाई छ

ु

टाउन सĆला, तर गिरब मािनसले जीवनको धĞकीको

डर माęनुपदȉन। 9 धमȃ जनको čयोित उčयालो भई चĞकęछ, तर

ɭĤटको बǥी िनभाइęछ। 10 अहĊकारले झगडा माś उĜजाउँछ; तर

सरसġलाह िलनेहɴले बुिǪ पाइęछ। 11 बेइमानीिसत कमाएको पैसा

सिकęछ; तर पिरũम गरी कमाएको पैसा बēदैजाęछ। 12 िढलो

भएको आशाले ɹदय ɭबăल पाछă, तर पूरा भएको चाहना जीवनको

ɴख हो। 13 अतȃलाई अपमान गनȆले ĕयसको मूġय चुकाउनेछ;

तर आXालाई आदर गनȆले Šितफल पाउनेछ। 14 बुिǪमान्को

िशWा जीवनको मूल हो, जसले मािनसलाई मृĕयुको पासोबाट

फकाăउँछ। 15असल ęयायले िनगाह ŠाĚत गछă; तर िवģवासघातीको

मागăले ितनीहɴलाई िवनाशमा डोĄयाउँछ। 16 हरेक िववेकशील

मािनसले आěनो XानǱारा काम गछă; तर मूखăले आěनो मूखăता

Šकट गछă। 17 ɭĤट सęदेशवाहक जोिखममा पछă; तर िवģवासयोĈय

ɮतले चĊगाइ ġयाउँछ। 18 अनुशासनको बेवाĥता गनȆमािथ गिरबी र

शमă आइपनȆछन्; तर सुधारमा Ęयान िदने ǲिǘ सĞमािनत ɷęछ।

19 पूणă भएको चाहना Šाणको िनिĞत िमठो ɷęछ; तर मूखăचािहँ

ɭĤटताबाट फकă न घृणा गछă। 20 बुिǪमान्हɴिसत िहĒँने बुिǪमान्

नै ɷनेछ; तर मूखăहɴको सĊगत गनȆले नोĆसानी भोĈनेछ। 21

पापीलाई िवपिǥले पǚाउँछ; तर धमȃको Šितफलचािहँ समृिǪ हो।

22 असल मािनसले आěना नाितनाितनाहɴका िनिĞत पैतृक धन

छोिडराćछ; तर पापीको धन भने धमȃको िनिĞत नै साँिचएको ɷęछ।

23 गिरबको नजोितएको जिमनले Šशĥत अęन फलाउन सĆला;

तर अęयायले ĕयो खोिसिदęछ। 24 आěना छोराछोरीलाई छडी

नलाउनेले ितनीहɴलाई घृणा गछă, तर ितनीहɴलाई Šेम गनȆले त

ितनीहɴलाई अनुशासनमा राćदछ। 25 धमȃले पेटभिर खाęछ; तर

ɭĤटको पेट भोकभोकै ɷęछ।

14 बुिǪमान् ĥśीले आěनो घर िनमाăण गछȆ; तर मूखă ĥśीले

आěनै हातले आěनो घर भĕकाउँछे। 2 याहवेहको डर

माęनेहɴ सĕयतामा िजउँछन्, तर उहाँलाई तुċछ ठाęनेहɴ कुमागăमा

िहĒँछन्। 3 मूखăको बोलीले आěनै िपिठउँमा छडी िनĞĕयाउँछ;

तर बुिǪमान्को ओठले ितनीहɴलाई बचाउँछ। 4 जहाँ गोɳहɴ

छैनन्, ĕयहाँ गोठ खाली रहęछ; तर गोɳको बलबाट Šशĥत फसल

कटनी ɷęछ। 5 साँचो साWीले धोका िदँदैन; तर झूटो साWीले

असĕय कुराहɴ पोćछ। 6 िगġला गनȆले बुिǪको खोजी गछă, तर

पाउँदैन; तर िववेकशील ǲिǘले सिजलैिसत Xान ŠाĚत गछă। 7

मूखă मािनसबाट टाढै बस, िकनिक उसको ओठमा Xानको कुरा

पाइँदैन। 8 िववेकशील मािनसको बुिǪले ĕयसलाई सही मागă

िदęछ, तर मूखăहɴको मूखăताचािहँ धोका हो। 9 दोष मूखăहɴका

िनिĞत ठǜाको िवषय हो; तर धमȃहɴमा भने सǭावना पाइęछ। 10

Šĕयेक मनको िततोपनाले नै जाęदछ; र कोही ĕयसको आनęदको

सहभागी ɷन सĆदैन। 11 ɭĤटको घर भĕकाइनेछ; तर धमȃको

पालमा फिलफाप ɷनेछ। 12 कुनै बाटो मािनसलाई िठक लाĈला,

तर अęĕयमा ĕयसले मृĕयुमा पुĄयाउँछ। 13 मुखमा हाँसो भए तापिन

ɹदयमा वेदना ɷन सĆछ; र हषăको अęतचािहँ शोकमा ɷन सĆछ। 14

िवģवासहीनहɴलाई ितनीहɴको चाल अनुसारको Šितफल िदइनेछ;

र असल मािनसले आěनो कामको Šितफल पाउनेछ। 15 सोझो

मािनसले हरेक कुरामा िवģवास गछă; तर िववेकशील मािनसले

आěना पाइलाहɴबारे िवचार गछă। 16 बुिǪमान् मािनसले याहवेहको

डर माęछ, र ɭĤटतादेिख परै बĥछ; तर मूखăचािहँ अहĊकारी ɷęछ,

िवĥवĥत ɷęछ। 17 झǛै िरसाउने मािनसले मूखă काम गछă; र ɭĤट

योजनाहɴ रċनेलाई घृणा गिरęछ। 18 िरसाहाले मूखăता कमाउँछन्,

तर िववेकशीलहɴले Xानको मुकुट लगाउँछन्। 19खराब मािनसहɴ

असल मािनसहɴका सामु, र ɭĤटहɴ धमȃहɴका मूलढोकाको सामु

झुĆनेछन्। 20 गिरबहɴ आěनै िछमेकीǱारा ĕयािगęछन्; तर धनीको

धेरै िमśहɴ ɷęछन्। 21 आěनो िछमेकीलाई तुċछ ठाęनेले पाप

गछă; तर ĕयो मािनस धęय हो, जसले अभावमा परेकाहɴमािथ दया

देखाउँछ। 22 के ɭĤट योजना रċनेहɴ बरािलँदैनन् र? तर असल

योजना बनाउनेहɴले Šेम र िवģवासयोĈयता ŠाĚत गछăन्। 23 सबै

कठोर पिरũमले लाभ ġयाउँछ; तर कुरा माś गनȆ मािनसचािहँ

गिरबीमा पुĈछ। 24 बुिǪमान्को धन ितनीहɴको मुकुट हो; तर

मूखăहɴको मूखăपनाले मूखăता माś उĕपęन गराउँछ। 25साँचो साWीले

जीवन बचाउँछ; तर झूटो साWी छलपूणă ɷęछ। 26 याहवेहको डर

माęनेको िकġला सुरिWत रहęछ; र ĕयसका छोराछोरीको लािग

ĕयो एक शरणĥथान ɷनेछ। 27 याहवेहŠितको ũǪा जीवनको

मूल हो, जसले मािनसलाई मृĕयुको पासोबाट फकाăउँछ। 28 ठ
ू

लो

जनसंćया राजाको मिहमा हो; तर Šजािवनाको शासक नĤट ɷęछ।

29 धैयăवान् मािनसको समझशिǘ अपार ɷęछ, तर झǛै िरसाउनेले

आěनो मूखăतालाई Šदशăन गछă। 30 शाęत ɹदयले शरीरलाई जीवन
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िदęछ; तर ईĤĠयाचािहँ हǠीहɴका िनिĞत Ćयाęसरजĥतै ɷęछ। 31

गिरबलाई िथचोिमचो गनȆले आěना सृिĤटकताăŠित अपमान दशाăउँछ;

तर खाँचोमा परेकाहɴŠित दयालु ɷनेले परमेģवरलाई सĞमान िदęछ।

32 जब िवपिǥ आउँछ, ɭĤटहɴको पतन ɷęछ; तर धमȃले चािहँ

मृĕयुमा पिन परमेģवरको आũय पाउँछ। 33 बुिǪमान्को ɹदयमा

बुिǪले बास गछă, र मूखăहɴको बीचमा पिन ĕयसले आफूलाई Šकट

गराउँछ। 34 धाȸम�कताले राǸąलाई उċच तुġयाउँछ; तर पाप गनुăचािहँ

कुनै पिन जाितको िनिĞत कलĊक ɷęछ। 35 बुिǪमान् सेवकसँग

राजा Šसęन रहęछन्; तर शमăलाĈदो सेवकले ितनको िरस जगाउँछ।

15 नŤ जवाफले Ōोधलाई शाęत पाछă; तर कठोर वचनले िरस

उठाउँछ। 2 बुिǪमान्को िजŢोले Xानको कुरा गछă; तर

मूखăको मुखले मूखăताकै कुरा पोćछ। 3 याहवेहको नजर सवăś

रहęछ; उहाँले ɭĤट र सčजन ɭवैमािथ नजर रािखरहनुɷęछ। 4

िनको पानȆ िजŢो जीवनको ɴख हो; तर छली िजŢोले आĕमालाई

चोट पुĄयाउँछ। 5 मूखăले आěनो बुबाको अनुशासनलाई लĕयाउँछ;

तर सुधारलाई Ęयान िदनेले बुिǪमानी देखाउँछ। 6 धमȃ जनको

घरमा Šशĥत धन ɷęछ; तर ɭĤटको कमाइले ितनीहɴमािथ िवपिǥ

ġयाउँछ। 7 बुिǪमान्का ओठले Xान फैलाउँछ; तर मूखăका ɹदयले

भने ĕयĥतो गदȉन। 8 ɭĤटका बिलदानलाई याहवेहले घृणा गनुăɷęछ;

तर धमȃका Šाथăनाले उहाँलाई Šसęन तुġयाउँछ। 9 याहवेहले ɭĤटको

मागăलाई घृणा गनुăɷęछ; तर धाȸम�कताको पिछ लाĈनेहɴलाई उहाँले

Šेम गनुăɷęछ। 10आěनो अनुशासनको मागă ĕयाĈनेले कठोर ताडना

भोĈनुपछă; जसले सुधारलाई घृणा गछă, ĕयो मनȆछ। 11 मृĕयु र

िवनाश ɭवै याहवेहको सामु खुलĥत रहęछन्; मािनसको ɹदय झन्

कित खुलĥत होला! (Sheol h7585) 12 िगġला गनȆले सुधारलाई मन

पराउँदैन; ĕयसैले ितनीहɴ बुिǪमान्लाई ितरĥकार गछăन्। 13 हȸष�त

ɹदयले अनुहार Šसęन पािरिदęछ; तर ɭःिखत ɹदयले आĕमालाई

चोट पुĄयाउँछ। 14 िववेकशील ɹदयले Xानको खोजी गछă; तर

मूखăको भोजन मूखăता हो। 15 िथचोिमचोमा परेकाहɴका सबै िदन

अित ɭःखमय ɷęछ; तर Šसęन ɹदय सधैँ सुखी ɷęछ। 16 धेरै

सĞपिǥ भएर िचिęतत ɷनुभęदा याहवेहको भयको साथमा थोरै धन

ɷनु नै असल हो। 17 घृणाले भिरएको घरमा पोसाएको बहरको

मासु खानुभęदा बɳ Šेमिसत सागसĜजी खानु नै बेस हो। 18 तातो

िरस भएको मािनसले झगडा उĕपęन गराउँछ; तर धैयăवान् मािनसले

कलह शाęत गराउँछ। 19 अġछेको मागă काँडाले छेकेको ɷęछ; तर

धमȃको मागăचािहँ राजमागă हो। 20 बुिǪमान् छोराछोरीले आěनो

बुबालाई हȸष�त तुġयाउँछ, तर मूखă मािनसले आěनी आमालाई

तुċछ ठाęछ। 21 िववेकहीन मािनसलाई मूखăताले आनęद िदęछ; तर

समझशिǘ भएको मािनस सीधा बाटोमा िहĒँछ। 22 सġलाहको

अभावमा योजनाहɴ असफल ɷęछन्; तर धेरै सġलाहकार छन्

भने ती सफल ɷęछन्। 23 उिचत जवाफ िदन पाउँदा मािनसलाई

खुशी लाĈछ; र िठक समयमा भिनएको वचन कित असल ɷęछ!

24 समझदार मािनसलाई जीवनको बाटोले मािथितर डोĄयाउँछ;

ĕयसले उसलाई तल पातालितर जानदेिख जोगाउँछ। (Sheol h7585)

25 याहवेहले अहĊकारी मािनसको घर भताभुĊग पािरिदनुɷęछ,

तर उहाँले िवधवाको िसमाना िĥथर राćनुɷęछ। 26 याहवेह ɭĤटका

िवचारहɴलाई घृणा गनुăɷęछ; तर शुǪ वचन उहाँलाई मन पछă। 27

लोभीले आěनो पिरवारमा िवनाश ġयाउँछ; तर जसले घूसलाई घृणा

गछă, ĕयो बाँċनेछ। 28 धमȃको ɹदयले जवाफ िदन अिग ĕयसलाई

तौिलęछ; तर ɭĤटको मुखले खराबी कुराहɴ पोिखहाġछ। 29 याहवेह

ɭĤटदेिख टाढै रहनुɷęछ; तर उहाँले धमȃको Šाथăना सुęनुɷęछ। 30

हिँसलो अनुहारले ɹदयमा आनęद ġयाउँछ; र असल समाचारले

हǠीलाई हȸष�त तुġयाउँछ। 31 जसले जीवन िदने हĚकीलाई सुęछ,

ĕयो बुिǪमान्हɴका साथमा रहनेछ। 32अनुशासनको वाĥता नगनȆले

आफूलाई घृणा गछă; तर सुधारमा Ęयान िदनेले समझशिǘ ŠाĚत

गछă। 33 याहवेहŠितको ũǪाले नै मािनसलाई बुिǪ िसकाउँछ; अिन

सĞमान पाउनुभęदा अिग नŤता आउँछ।

16 ɹदयका योजनाहɴ मािनसका ɷन्; तर िजŢोको िठक जवाफ

भने याहवेहबाट नै आउँछ। 2 हरेक मािनसलाई आěना

मागăहɴ िनदȌष लाĈछ; तर अिभŠायहɴ याहवेहबाट नै जाँिचएका

ɷęछन्। 3 ितमीले गनȆ जुनसुकै कुरा याहवेहलाई सुिĞपदेऊ, र

उहाँले ितŤा योजनाहɴ सफल पानुăɷनेछ। 4 याहवेहले हरेक

कुरा आěनै उǩेģयका िनिĞत बनाउनुɷęछ; उहाँले ɭĤटलाई समेत

िवनाशको िदनको िनिĞत राćनुभएको छ। 5 ɹदयमा अहĊकार

भएका सबैलाई याहवेहले घृणा गनुăɷęछ; यो िनिģचत छ, ितनीहɴ

दĔड नपाई छोिडनेछैनन्। 6 Šेम र सĕयताǱारा पापको Šायिģचत

ɷęछ; याहवेहŠितको ũǪाǱारा मािनस खराबीदेिख अलग रहęछ। 7

जब कुनै मािनसको जीवन याहवेहको ɯिĤटमा मनपदȌ ɷęछ, उहाँले

ĕयसका शśुलाई पिन ĕयसिसत िमलापमा ġयाउनुɷęछ। 8 बेइमानी

गरेर कमाएको Šशĥत कमाइभęदा, धाȸम�कताको साथमा थोरै

भएको असल ɷęछ। 9 मािनसले ɹदयमा आěनो योजना बनाउँछ;

तर ĕयसका कदमहɴ भने याहवेहले नै िनधाăरण गनुăɷęछ। 10

राजाको ओठले ईģवरवाणी बोġदछ; र ितनको मुखले ęयायलाई चोट

पुĄयाउनुɷदैँन। 11 िठक तराजु र तौल याहवेहकै ɷन्, थैलोिभśका

सबै ढकहɴ उहाँǱारा नै बिनएका ɷन्। 12 राजाहɴले कुकमăलाई

घृणा गदăछन्, िकनिक धाȸम�कताǱारा नै Ȯस�हासन ĥथािपत ɷęछ। 13

राजाहɴले इमानदार ओठलाई मन पराउँछन्; सĕय बोġने मािनसलाई

ितनीहɴले मन पराउँछन्। 14 राजाको Ōोध मृĕयुको ɮत हो, तर

बुिǪमान् मािनसले ĕयसलाई शाęत गराउँछ। 15जब राजाको अनुहार

उčयालो ɷęछ, तब ĕयसको अथă जीवन ɷęछ; अिन ितनको िनगाह

बसęत ऋतुका झरीको बादलजĥतै हो। 16 सुनभęदा बुिǪ ŠाĚत

गनुă, र चाँदीभęदा समझदारी रोčनु किǥ असल हो! 17 धमȃको

राजमागă खराबीदेिख अलग रहęछ; आěनो चालको रWा गनȆहɴले

आěनो जीवनको रWा गछăन्। 18 िवनाशको अिग अहĊकार आउँछ,

र पतनको अिग घमĔडी आĕमा आउँछ। 19 अहĊकारीहɴिसत

लुटको मालमा सहभागी ɷनुभęदा आĕमामा नŤ भई िथचोिमचोमा

परेकाहɴका बीचमा रहनु असल हो। 20 जसले िनदȆशनलाई Ęयान

िदęछ, उसको उęनित ɷęछ, धęय हो ĕयो मािनस, जसले याहवेहमा

भरोसा राćदछ। 21 ɹदयमा बुिǪमान् ɷनेहɴलाई िववेकशील

भिनęछन्, र िमठा वचनहɴले अतȃलाई उĕसािहत पाछăन्। 22

समझशिǘ भएकाहɴका िनिĞत ĕयो जीवनको मूल हो, तर मूखăताले

मूखăहɴमािथ दĔड ġयाउँछ। 23 बुिǪमान् मािनसको ɹदयले बुिǪ

ġयाउँछ, र ĕयसका ओठले अतȃलाई बढाउँछ। 24 िमठा वचनहɴ

महको चाकाजĥतै ɷęछन्, जो Šाणको िनिĞत िमठो र हǠीलाई िनको

पानȆ ɷęछ। 25 कुनै बाटो मािनसलाई िठक लाĈला, तर अęĕयमा

ĕयसले मृĕयुमा पुĄयाउँछ। 26 पिरũमीको पेटले ĕयसलाई काम

गनă लगाउँछ; ĕयसको भोकले ĕयसलाई काम गनă लगाउँछ। 27

बदमासले ɭĤट युिǘ रċदछ; र ĕयसका बोलीवचन भतभती पोġने
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आगोजĥतै ɷęछ। 28 ţĤट मािनसले िववाद उĕपęन गराउँछ, र

कुराउटलेे घिनĤठ िमśहɴमा फाटो ġयाउँछ। 29 उपŝवी मािनसले

आěनो िछमेकीलाई लोĝयाउँछ, र ĕयसले उसलाई खराब मागăितर

लैजाęछ। 30 आěनो आँखा िझĞकाउनेले षǢęś रचेको ɷęछ;

आěना ओठ लेƨयाउनेले षǢęś रचेको ɷęछ। 31 फूलेको केश

शोभाको मुकुट हो, यो धमȃ जीवनबाट ŠाĚत ɷदँछ। 32 धैयăवान्

मािनस ɷनु लडाइँका योǪा ɷनुभęदा उǥम हो, आěनो आĕमा

िनयęśण राćनु सहर कĜजा गनुăभęदा बेस हो। 33 िचǜा त हािलęछ,

तर ĕयसको हरेक िनणăय याहवेहबाट नै ɷęछ।

17 शािęत र मौनिसत िनĥतो गाँस खानु कलहले भिरएको घरमा

भोज गनुăभęदा बेस हो। 2 िववेकी सेवकले अयोĈय छोरामािथ

शासन गछă, र ĕयसले एउटा पुśको ɴपमा पिरवारमा पैतृक सĞपिǥ

पाउनेछ। 3 चाँदी पगाġने भाँडो र सुन खानȆ भǛी ɷęछ, तर ɹदयलाई

जाँċनुɷने याहवेह ɷनुɷęछ। 4 ɭĤट मािनसले ɭĤट कुरा सुęछ; झूटो

बोġनेले िवनाशकारी िजŢोमािथ Ęयान िदęछ। 5 गिरबलाई िगġला

गनȆले उसका सृिĤटकताăलाई अपमान गछă; अɴका िवपिǥमा रमाउने

जो कोही पिन दĔडबाट उĆकनेछैन। 6 नाितनाितनाहɴ वृǪहɴका

मुकुट ɷन्, र छोराछोरीहɴ ितनीहɴका आमाबुबाका गवă ɷन्। 7

भिǘहीन मूखăको बोली असुहाउँदो ɷęछ भने, शासनको िनिĞत

झूटो बोġने ओठ त झन् कित असुहाउँदो ɷęछ! 8 घूस िदनेको

लािग ĕयो टुनामुनाजĥतै हो; उसले जे गरे तापिन ऊ सफल ɷęछ

भęने उसलाई लाĈछ। 9 अपराधलाई ढािकिदनेले Šेम जगाउँछ; तर

कुरा दोहोĄयाउने जोसुकैले पिन घिनĤठ िमśहɴमा फाटो ġयाउँछ।

10 मूखăलाई सय कोराă लगाउनुभęदा त बɳ समझशिǘ भएको

मािनसलाई एकै हĚकीले असर पाछă। 11खराब मािनसको झुकाव

िवŝोहितर माśै ɷęछ; ĕयसको िवɳǪमा एउटा िनदăयी अिधकृत

पठाइनेछ। 12 मूखăलाई ĕयसको मूखăतामा भेĐनुभęदा त बɳ बċचा

खोिसएको भालु भेĐनु असल हो। 13 यिद मािनसले भलाइको

साटो खराबी गछă भने, ĕयसको घर खराबीले किहġयै छोĒनेछैन।

14 झगडा सुɳ ɷनु पानीको बाँध फुĐनुजĥतै हो; यसकारण झगडा

बēनुभęदा अिग नै ĕयसलाई अęĕय गिरदेऊ। 15 दोषीलाई छोिडिदने

र िनदȌषलाई दĔड िदने— यी ɭवैलाई याहवेहले घृणा गनुăɷęछ।

16 मूखăको हातमा रकम के काम लाĈला र? िकनिक ĕयसमा

बुिǪ ŠाĚत गनȆ इċछा नै ɷदैँन। 17 िमśले सबै समय Šेम गछă, र

दाजुभाइचािहँ ɭःखको बेलाका िनिĞत जęमेका ɷęछन्। 18 िववेकहीन

मािनसले भाकल गछă, र आěनो िछमेकीको जमानी बĥछ। 19

झगडा ɳचाउनेले पाप ɳचाउँछ, र जो घमĔडले धाक लगाउँछ, ĕयो

नाश ɷनेछ। 20 ţĤट ɹदय भएको मािनसको उęनित ɷदैँन; जसको

िजŢो छली छ, ĕयो सĊकĤटमा पछă। 21 मूखă छोराछोरीले सęताप

ġयाउँछन्, मूखăको बुबालाई खुशी िमġदैन। 22 Šसęन ɹदय असल

औषधी हो, तर पेिलएको आĕमाले हǠीहɴलाई सुकाइिदęछ। 23

ɭĤट मािनसले गुĚतमा घूस िलęछ र ęयाय Šाणाली िबगािरिदęछ। 24

िववेकी मािनसले आěनो ɯिĤटमा बुिǪ राćछ, तर मूखăको आँखा

पृĖवीको अęĕयसĞम यताउता ड

ु

िलरहęछ। 25 मूखă छोराछोरीले

आěनो बुबालाई सęताप िदęछन्, र ĕयसलाई जęमाउनेमािथ िततोपन

ġयाउँछन्। 26 िनदȌष मािनसलाई दĔड िदनु, वा आěनो इमानदारीको

खाितर कमăचारीहɴलाई कोराă लगाउनु िठक होइन। 27 समझदार

मािनसले आěनो वचन होिसयारीसाथ बोġछ, र समझशिǘ भएको

मािनस ठĔडा िमजासको ɷęछ। 28 चुप लाĈने मूखă पिन बुिǪमान्

ठािनęछ, र आěनो मुख बęद राćयो भने ĕयो िववेकी मािनęछ।

18 िमśभाव नभएको मािनस ĥवाथăको पिछ लाĈछ; ĕयसले सबै

उिचत ęयायलाई चुनौती िदँदछ। 2 मूखăले समझदारी मन

पराउँदैन, तर आěनै िवचारमा धाक लगाउन Šसęन ɷęछ। 3 ɭĤटता

आउँदा घृणा पिन आउँछ; र शमăको साथमा अपमान आउँछ। 4

मािनसको मुखका वचनहɴ गिहरा पानीजĥतै ɷęछन्; तर बुिǪको

मुहानचािहँ बĈदै गरेको खोलाजĥतै सफा ɷęछ। 5 ɭĤटको पW

िलनु राŤो होइन अथवा िनदȌषलाई ęयाय निदनु उिचत होइन। 6

मूखăको ओठले ĕयसलाई झगडामा पाछă, र ĕयसको मुखले िपटाइ

िनĞĕयाउँछ। 7 मूखăको मुख नै ĕयसको िवनाश हो, अिन ĕयसको

ओठचािहँ आěनै जीवनका लािग पासो ɷęछ। 8 कुरौटकेा बोलीहɴ

ĥवािदĤठ गाँसजĥतै ɷęछन्, ती मािनसका िभśी भागहɴमा पुĈछन्।

9 आěनो काममा अġछी गिररहने ǲिǘ सवăनाश गनȆको भाइ

हो। 10 याहवेहको नाम िकġला भएको सहरमा हो; धमȃहɴ ĕयहाँ

दगुदȉ जाęछन्, र सुरिWत रहęछन्। 11 धनीको धन नै ितनीहɴका

िकġला भएको सहर हो; ितनीहɴले ĕयसलाई नाĚन नसिकने पखाăल

सĞझęछन्। 12 आěनो पतन आउनुभęदा अिग मािनसको ɹदय

घमĔडी ɷęछ, तर सĞमानको अिग नŤता आउँछ। 13 जसले सुęन

अिग नै जवाफ िदęछ, ĕयो ĕयसका िनिĞत मूखăता र शमă हो। 14

मािनसको आĕमाले ĕयसलाई िबरामी अवĥथामा सĞहाġछ, तर

टुटकेो आĕमालाई कसले सहन सĆछ र? 15 िववेकीको ɹदयले Xान

ŠाĚत गछă, बुिǪमान्को कानले ĕयो खोजी िनकाġछ। 16 उपहारले

दाताको िनिĞत बाटो खोिलिदęछ, र ĕयसलाई महान् ǲिǘहɴको

उपिĥथितमा लैजाęछ। 17 दोūो ǲिǘ आएर Šģनहɴ नगɳęजेल,

मुǩा हाġने पिहलो ǲिǘ नै िठक देखा पछă। 18 िचǜा हालेर झगडा

िमलाइęछ, र बिलया ŠितǱęदीहɴलाई अलग रािखęछ। 19 िचǥ

ɭःखाएको भाइलाई मनाउनु िकġला भएको सहर िजĕनुभęदा गाŬो

ɷęछ; अिन िववादचािहँ िकġलामा आĈला लगाइएका ढोकाहɴजĥतै

ɷęछन्। 20 मािनसको पेट ĕयसको मुखको फलले भिरęछ; ĕयसको

ओठको कटनीǱारा ĕयो तृĚत ɷęछ। 21 जीवन र मृĕयुको शिǘ

िजŢोमा ɷęछ; ĕयसलाई Šेम गनȆहɴले ĕयसको फल खानेछन्। 22

पĕनी पाउनेले असल कुरा पाउँछ, र ĕयसले याहवेहबाट िनगाह ŠाĚत

गछă। 23 गिरब मािनसले दयाको िबęती चढाउँछ, तर धनी मािनसले

ɳखो जवाफ िदęछ। 24 जसका साथीहɴ अिवģवासयोĈय छन्;

उसलाई उनीहɴले नोĆसानी पुĄयाउन सĆछन्, तर कुनै िमśचािहँ

दाजुभाइभęदा पिन निजक ɷęछ।

19 ţĤट ओठ भएको मािनसभęदा त िनदȌष जीवन भएको

गिरब असल हो। 2 Xानिवनाको उĕसाह असल ɷदैँन;

हतार गनȆले बाटो िबराउँछ। 3 मािनसको आěनै मूखăताले ĕयसको

जीवन बरबादीमा पुĄयाउँछ; तरै पिन ĕयसको ɹदयले याहवेहको

िवɳǪमा िरस Šकट गछă। 4 धनले धेरै िमśहɴ बनाउँछ; तर गिरबको

सबैभęदा निजकको साथीले पिन ितनीहɴलाई ĕयािगिदęछ। 5

झूटो गवाही िदने दĔड नपाई उĞकनेछैन, र झूटो कुरा गनȆ मािनस

ĥवतęś ɷदैँन। 6 धेरैले शासकदेिख िनगाह ŠाĚत गनă चाहęछन्;

र सबै मािनसहɴ उपहार िदनेको िमś ɷęछन्। 7 गिरब मािनस

आěनै नातेदारहɴǱारा घृणा गिरęछ, ĕयसका िमśहɴ झन् ĕयसबाट

कित टाढा रहलान्! ĕयसले िबęतीभाउ गरी ितनीहɴका पिछ लागे
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तापिन ितनीहɴ केही ŠितिŌया िदँदैनन्। 8 बुिǪ पाउनेले आěनै

जीवनलाई Šेम गछă; समझशिǘको कदर गनȆ ǲिǘको फिलफाप

ɷęछ। 9 झूटो गवाही िदने दĔड नपाई उĞकनेछैन; र झूटो कुरा गनȆ

नĤट ɷनेछ। 10 मूखăलाई िवलासी भएर बĥन सुहाउँदैन; दासलाई

राजकुमारहɴमािथ शासन गनă झन् पटĆकै सुहाउँदैन! 11 बुिǪले

मािनसलाई धैयăता िदęछ; अपराध बेवाĥता गनुăचािहँ उसको लािग

मिहमा ɷęछ। 12 राजाको Ōोध Ȯस�हको गजăनजĥतै ɷęछ; तर ितनको

िनगाहचािहँ घाँसमािथ परेको शीतजĥतै ɷęछ। 13 मूखă छोराछोरी

आěना बुबाको लािग पतन हो; र कचकचे पĕनीचािहँ तपतप

चुिहरहने छानाजĥतै हो। 14 घर र सĞपिǥ आमाबुबाबाट आएका

ɷęछन्, तर िववेकी पĕनीचािहँ याहवेहले माś िदन सĆनुɷęछ। 15

अġछेपनले घोर िनŝा ġयाउँछ, र काम नगनȆ मािनस भोकै रहęछ।

16 आXापालन गनȆले आěनो जीवनको रWा गछă, तर ितनलाई

ितरĥकार गनȆहɴ मनȆछन्। 17 गिरबहɴŠित दयालु ɷनेले याहवेहलाई

सापट िदęछ, र उहाँले ितनीहɴको कामको Šितफल िफताă िदनुɷनेछ।

18 आěनो छोराछोरीलाई अनुशासनमा राख; िकनिक ĕयसमा आशा

ɷęछ, ितनीहɴको मृĕयुमा सहभागी नहोऊ। 19 िरसाहा मािनसले

पिरणाम भोĈनैपछă; ĕयसलाई उĞकन िदयौ भने फेिर पिन ितमीले

ĕयसै गनुăपनȆछ। 20 सġलाह सुन, र अनुशासनलाई Ŏहण गर, र

ितŤो जीवनभिर ितमी बुिǪमान् ɷनेछौ। 21 मािनसका ɹदयमा धेरै

योजनाहɴ ɷęछन्, तर अęततः याहवेहकै उǩेģय पूरा ɷęछ। 22

मािनसले अचुक Šेमको इċछा राćछ; झूटो बोġने ɷनुभęदा बɳ

गिरब ɷनु नै बेस हो। 23 याहवेहŠितको ũǪाले जीवनमा पुĄयाउँछ,

तब मािनस ढ

ु

Ćकसँग रहęछ; ɭःखले ĕयसलाई छ

ु

ँदैन। 24अġछेले

आěनो हात थालमा हाġछ, र ĕयसले आěनो हात उठाएर मुखसĞम

पिन ġयाउन चाहदैँन! 25 िगġला गनȆलाई कोराă लगाऊ, यो देखेर

सोझो मािनस चनाखो बęनेछ; िववेकशील मािनसहɴलाई हĚकाऊ,

र ितनीहɴले Xान बढाउनेछन्। 26आěना बुबालाई लुĐने र आěनी

आमालाई बािहर िनकाġने छोराछोरीले शमă र कलĊक ġयाउँदछन्।

27 हे मेरा छोराछोरी, अतȃलाई सुęन छोǢौ भने, ितमीहɴ Xानका

वचनहɴदेिख बहिकनेछौ। 28 ţĤट गवाहीले ęयायलाई िखसी गछă,

र ɭĤटको मुखले ɭĤटतालाई िनġछ। 29 िखसी गनȆहɴका िनिĞत

दĔडहɴ, र मूखăहɴका िपिठउँका िनिĞत िपटाइहɴ तयार पािरएका

ɷęछन्।

20 दाखमǯ उपहास हो, र कडा मǯपान हġला हो; यी कुराहɴका

लतमा लागेकाहɴ बुिǪमान् ɷदैँनन्। 2 राजाको भय Ȯस�हको

गजăनजĥतो ɷęछ; ितनलाई िरस उठाउनेहɴलेआěनो Šाण गुमाउँछन्।

3 झगडाबाट अलĈगै रहनु मािनसका िनिĞत सĞमानको कुरा हो;

तर हरेक मूखăचािहँ झगडा मċचाउनमा िछटो ɷęछ। 4 अġछेले

समयमै हलो जोĕदैन; यसकारण कटनीको बेला ĕयसले खोčछ, तर

केही पाउँदैन। 5 मािनसको ɹदयका उǩेģयहɴ गिहरो पानीजĥतै

ɷęछन्; तर समझदार मािनसले ĕयसलाई बािहर िनकाġछ। 6 धेरै

मािनसहɴ आफूमा अचुक Šेम भएको दाबी गछăन्; तर िवģवासयोĈय

मािनस कसले पाउन सĆछ र? 7 धमȃ मािनसले िनĤकलĊक जीवन

िजउँछ; ĕयसका पिछ आउने सęतानहɴ धęयका ɷęछन्। 8 जब

राजा Ȯस�हासनमा ęयाय गनă बĥछन्, तब ितनले आěनै आँखाले

सबै खराबीलाई केलाउँछन्। 9कसले भęन सĆछ, “मैले आěनो

ɹदय शुǪ राखेको छ

ु

, म सफा र पापरिहत छ

ु

?” 10 असमान ढक

र असमान नापहɴ— याहवेहले यी ɭवैलाई घृणा गनुăɷęछ। 11

बालकको चिरś शुǪ र िठक छ िक छैन भनी उसको चालचलनबाट

नै थाहा पाइęछ। 12 सुęने कान र देćने आँखा— यी ɭवै याहवेहले नै

बनाउनुभएको हो। 13 िनŝालाई Šेम नगर, नśता यसले ितमीलाई

गिरब बनाउनेछ; जागा बस, र ितमीिसत खानलाई Šशĥत अęन

ɷनेछ। 14 Ŏाहकले भęछ, “यो राŤो छैन, यो राŤो छैन!” तब फकăँ दा

आěनो िकनाइमा ĕयसले घमĔड गछă। 15सुन छ, र मािणकहɴ

Šशĥत छन्; तर Xानका कुरा बोġने िजŢो अमूġय रĕनजĥतै ɷęछ।

16 परदेशीको जमानी बĥनेको लुगा िलइराख; परदेशीको जमानी

बसेको छ भने ĕयो लुगा बęधकको ɴपमा िलइराख। 17 छलिसत

ŠाĚत गरेको भोजन मािनसको लािग ĥवािदĤठ ɷęछ, तर अęĕयमा

ĕयो मुखमा रोडाजĥतै ɷęछ। 18 सरसġलाहǱारा योजनाहɴ सफल

ɷęछन्; सġलाह निलई युǪ गनă नजाओ। 19 कुरौटलेे गुĚत कुरा

Šकट गिरिदęछ; ĕयसकारण धेरै बोġने मािनसदेिख अलग बस।

20 यिद कसैले आěना बुबा वा आमालाई सराĚछ भने, ĕयसको

बǥी घोर अęधकारमा िनभाइनेछ। 21 सुɳमै हतारमा ŠाĚत गरेको

पैतृक सĞपिǥ अęĕयमा आिशिषत ɷदैँन। 22 यसो नभन, “म

ितŤो खराबीको बदला िलनेछ

ु

!” याहवेहको ŠतीWा गर, र उहाँले

ितŤो Šितशोध िलनुɷनेछ। 23 असमान ढकहɴ याहवेहले घृणा

गनुăɷęछ; र छलको तराजुले उहाँलाई Šसęन पादȉन। 24 मािनसका

पाइलाहɴ याहवेहबाट नै िनदȆशन गिरएका ɷęछन्; यसकारण कसले

आěनै मागă जाęन सĆछ र? 25 असावधानीपूवăक केही कुरो अपăण

गिरसकेपिछ माśै आěनो भाकलबारे िवचार गनुă मािनसको लािग

पासो ɷनेछ। 26 बुिǪमान् राजाले ɭĤटहɴलाई पęसाउँछन्; ितनले

उनीहɴमािथ दाइँ गनȆ चĆका चलाउँछन्। 27 याहवेहको čयोितले

मािनसको आĕमा खोजी गदăछ, जसले उसको िभśी मनुĤयĕवलाई

खोजी िनकाġछ। 28 Šेम र िवģवासयोĈयताले राजालाई सुरिWत

राćछन्; ŠेमǱारा नै ितनको Ȯस�हासन सुरिWत रहęछ। 29 जवान

मािनसहɴको गौरव ितनीहɴको बल हो; वृǪहɴको शोभा फुलेको

केश हो। 30 मुĆका र चोटहɴले ɭĤटता पखािलęछ, र िपटाइले

िभśी मनुĤयĕव खािरęछ।

21 राजाको ɹदय याहवेहको हातमा ɷęछ; उहाँले खोलाको

पानीलाई आěनो मनपदȌ िदशाितर डोĄयाएजĥतै, ĕयसलाई

डोĄयाउनुɷęछ। 2 मािनसलाई आěना सबै चालहɴ िठक लाĈला,

तर ɹदय जाँċनुɷने याहवेह नै ɷनुɷęछ। 3 िठक र ęयायोिचत काम

गनुăचािहँ याहवेहको सामु बिलदानभęदा बढी ŎहणयोĈय ɷęछ।

4 अहĊकारी आँखा र अिभमानी ɹदय— ɭĤटका नजोितएका

जिमनले पाप उĜजाउँछ। 5 पिरũमीको योजनाले लाभ िदęछ;

हतारले अवģय नै गिरबीमा पुĄयाउँछ। 6 झूटो िजŢोǱारा कमाएको

धन उिडजाने वाफ र घातक पासो हो। 7 ɭĤटहɴका ȫह�साले नै

ितनीहɴलाई पखाġछ; िकनिक जे िठक हो, ĕयो गनă ितनीहɴले

अĥवीकार गदăछन्। 8 दोषीको चाल बाĊगो ɷęछ; तर िनदȌषको

चालचलन िठक ɷęछ। 9 कचकचे पĕनीिसत एउटै घरमा बĥनुभęदा,

घरको कौसीको एउटा कुनामा बĥनु असल हो। 10 ɭĤट मािनसले

ɭĤटताको चाहना गछă; ĕयसको िछमेकीले ĕयसबाट दया पाउँदैन।

11 िगġला गनȆले दĔड पाउँदा सोझाले बुिǪ ŠाĚत गछă; बुिǪमान्लाई

अतȃ िदँदा ĕयसले Xान ŠाĚत गछă। 12 धमȃ जनले ɭĤटको घरलाई

िचिनराćछ; तर परमेģवरले ɭĤटहɴलाई पतन गराउनुɷęछ। 13

जसले गिरबको चीĕकार सुęदैन, ĕयसले पिन पुकार गदाă जवाफ

पाउनेछैन। 14 गुĚतमा िदएको उपहारले Ōोधलाई शाęत गछă;
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लुकाएर िदएको घूसले ठ

ू

लो Ōोध शाęत गछă। 15 उिचत ęयायले

धमȃ जनको ɹदयमा आनęद ġयाउँछ; तर कुकमȃहɴ भने śिसत

ɷęछन्। 16 समझशिǘदेिख कुमागăितर लाĈने मािनस मृतकहɴको

साथमा िवũाम गनă पुĈछ। 17 सुख-िवलास मन पराउने गिरब ɷनेछ;

दाखमǯ र िवलािसता मन पराउने किहġयै धनी ɷनेछैन। 18 ɭĤटहɴ

धमȃहɴको उǪारको मोल, र िवģवासघाती िनदȌषहɴको उǪारको

मोल ɷनेछन्। 19 झगडालु र गनगने पĕनीिसत बĥनुभęदा त बɳ

मɳभूिममा बĥनु असल ɷęछ। 20 बुिǪमान् मािनसको घरमा मनपदȌ

धन र तेल ɷęछ; तर मूखă मािनसले आफूसँग भएको सबै उडाउँछ।

21 धाȸम�कता र Šेमको पिछ लाĈनेले जीवन, उęनित र सĞमान

पाउँछ। 22 बुिǪमान् मािनसले पराŌमीको सहरमा आŌमण गछă, र

ितनीहɴले भरोसा गरेको िकġला भĕकाइिदęछ। 23आěनो मुख र

िजŢो सĞहाġनेले आफूलाई िवपिǥबाट जोगाउँछ। 24 अहĊकारी र

अिभमानी मािनसको नाम, “िगġला गनȆ” हो, ĕयसले अिभमानसाथ

ǲवहार गदăछ। 25 अġछेको इċछा ĕयसकै मृĕयु ɷनेछ; िकनिक

ĕयसका हातहɴले काम गनă इęकार गछăन्। 26 िदनभिर नै ĕयसले

अझ बढी चाहना गछă, तर धमȃले नसाँिचकन उदारतापूवăक िदęछ।

27 ɭĤटको बिलदान िघनलाĈदो ɷęछ; ĕयसले ɭĤट िवचारले ġयाएको

छ भने झन् कित बढी घृिणत ɷनेछ! 28 झूटो गवाही िदने नĤट

ɷनेछ; तर साँचो साWीलाई सधैँ सुिननेछ। 29 ɭĤट मािनसले आěनो

अनुहारमा साहसीपना देखाउँछ; तर धमȃ जीवन िजउनेहɴले आěना

चालहɴमा िवचार पुĄयाउँछन्। 30 कुनै पिन बुिǪ, अęतɯăिĤट र

योजना, याहवेहको िवɳǪ सफल ɷन सĆदैन। 31 घोडा युǪको

िनिĞत तयार रािखęछ; तर िवजयचािहँ याहवेहकै हातमा ɷęछ।

22 धेरै धनसĞपिǥभęदा असल नामको इċछा गनुă उǥम हो;

सĞमान ŠाĚत गनुă चाँदी र सुनभęदा असल हो। 2 धनी

र गिरबमा एउटा कुरा समान छ: याहवेहले नै ितनीहɴ सबैलाई

बनाउनुभएको हो। 3 िववेकशील ǲिǘले जोिखमलाई देखेर शरण

िलęछ; तर सोझाचािहँ ĕयतैितर जाęछ, र पिरणाम भोĈछ। 4 धन,

सĞमान र दीघाăयु; नŤता र याहवेहŠितको ũǪाका Šितफल ɷन्। 5

ɭĤटको बाटोमा काँडा र पासाहɴ ɷęछन्; तर जसले आěनो Šाणको

रWा गछă, ĕयो ĕयĥता कुराहɴदेिख टाढै रहęछ। 6 बालकलाई िठक

बाटोमा िहĒँने तािलम देऊ; र ĕयो वृǪ भएपिछ पिन ĕयसबाट तकȆ र

जानेछैन। 7 धनीले गिरबमािथ शासन जमाउँछ; र ऋण िलनेचािहँ

ऋण िदनेको नोकर ɷęछ। 8 अęयाय छनȆले िवपिǥ कटनी गछă;

र ĕयसका िरसको लɷरो भाँिचनेछ। 9 दयालु मािनस आफू पिन

आिशिषत ɷनेछ; िकनिक ĕयसले आěनो भोजन गिरबहɴिसत

बाँĒछ। 10 िगġला गनȆलाई बािहर िनकािलदेऊ, तब झगडा हराउँछ;

कलह र अपमानको पिन अęĕय ɷनेछ। 11 जसले शुǪ ɹदय मन

पराउँछ, र जसका बोलीवचन िमठो ɷęछ, उसका लािग राजा

पिन िमś ɷनेछ। 12 याहवेहको ɯिĤटले Xानको रWा गछă, तर

िवģवासघातीका वचनहɴलाई उहाँले िवफल तुġयाउनुɷęछ। 13

अġछेले भęछ, “बािहर एउटा Ȯस�ह छ! सडकमा गएँ भने ĕयहीँ मेरो

हĕया ɷनेछ।” 14ǲिभचािरणी ĥśीको मुख एक गिहरो खाडल

हो; याहवेहको Ōोधमा पनȆहɴ ĕयसमा खĥनेछन्। 15 बालकको

ɹदयमा मूखăता ɷęछ, तर अनुशासनको छडीले उसलाई ĕयसबाट

टाढो भगाइिदनेछ। 16आěनो धन बढाउन गिरबमािथ अĕयाचार गनȆ

र धनीलाई उपहारहɴ िदने, ɭवैमािथ दिरŝता आउँछ। 17 बुिǪमान्का

कुराहɴ सुन, र ĕयसमा Ęयान देऊ; म जे िसकाउँछ

ु

, ĕयसमा ितŤो

ɹदय लगाऊ! 18 िकनिक ती ितŤा ɹदयमा राćयौ भने, र आěना

ओठमा तयार राćयौ भने ĕयसले ितमीलाई आनęद िदनेछ। 19 ितŤो

भरोसा याहवेहमािथ होस् भनेर यो कुरा आज म ितमीलाई िसकाउँछ

ु

,

हो, ितमीलाई। 20 के मैले ितŤा लािग तीस वटा भनाइहɴ साथमा

सġलाह र Xानका वचनहɴ लेिखिदएको छैनँ र? 21 आफूलाई

पठाउनेलाई ितमीले िठक जवाफ िदन सक भनेर मैले ितमीलाई सĕय

िवģवसनीय वचनहɴ िसकाएको होइनँ र? 22 असहाय छन् भęदैमा

ितनीहɴलाई शोषण नगर, न त खाँचोमा परेकाहɴलाई ęयायालयमा

पेल; 23 िकनिक ितनीहɴको मुǩा याहवेहले नै िलनुɷनेछ, र

ितनीहɴलाई लुĐनेहɴलाई उहाँले पिन लुĐनुɷनेछ। 24 िरसाहा

मािनसलाई िमś नबनाऊ; झǛै िरसाउनेहɴिसत सĊगत नगर, 25

नśता ĕयसको बानी ितमीले िसĆछौ र आफूलाई पासोमा पाछȏ।

26 बęधकमा आěनो हात नहाल, अथवा अकाăको ऋणको जमानी

नबस; 27 यिद ितमीिसत ितनȆ साधन छैन भने, ितमी सुतेको ितŤो

आěनै ओǚानसमेत खोिसनेछ। 28 Šाचीन साँधिसमानाको ढ

ु

Ċगो

नहटाऊ, जो ितŤा पुखाăहɴले खडा गरेका ɷन्। 29 के ितमीले आěनो

काममा िनपूणă मािनस देखेका छौ? ितनीहɴले राजाहɴका सामु सेवा

गनȆछन्, ितनीहɴले तġलो तहका अिधकारीहɴको सेवा गनȆछैनन्।

23 जब ितमी शासकसँग खान बĥछौ, ितŤो अिग के छ, ĕयो

राŤरी याद गर। 2 यिद ितŤो धेरै खाने बानी छ भने, आěनो

घाँटीमा छ

ु

री राख। 3 ितनका ĥवािदĤठ भोजनहɴको लालसा

नगर; िकनिक ĕयो भोजन छलपूणă ɷęछ। 4 धनी बęन आफूलाई

धेरै नघोट; उिचत समयमा आफूलाई रोĆन बुिǪमान् होऊ। 5

धनसĞपिǥ एकै िछनमा उिडजाęछन्; िकनिक यसका पखेटाहɴ

पलाउँछन्, आकाशमा गɳडजĥतै, ĕयो उडेर जानेछ। 6 लोभी

मािनसको भोजन नखाऊ, ĕयसका ĥवािदĤठ भोजनको चाहना नगर;

7 िकनभने ĕयो ĕयĥतो िकिसमको मािनस हो, जसले ĕयसको दाम

उठाउने बारेमा सधैँ सोिचरहकेो ɷęछ; ĕयसले ितमीलाई “खानुहोस्,

िपउनुहोस्” भनी भęछ, तर ĕयसले मनबाट भनेको चािहँ ɷदैँन। 8

ितमीले अिलकित खाएको पिन उकेिलिदनेछौ, र ĕयसलाई ितमीले

भनेका मधुर वचन ĕयसै ǲथă जानेछ। 9 मूखăिसत नबोल; िकनिक

ĕयसले ितŤा वचनहɴका Xानलाई ितरĥकार गनȆछ। 10 Šाचीन

साँधिसमानाको ढ

ु

Ċगा नहटाऊ, अथवा टुɷरा-टुɷरीका खेतबारी

निमच, 11 िकनिक ितनीहɴका रWक शिǘशाली ɷनुɷęछ; उहाँले

ितŤो िवɳǪमा ितनीहɴका मािमला िलनुɷनेछ। 12 ितŤो ɹदय

अतȃमा र ितŤा कानहɴ Xानका वचनहɴमा लगाऊ। 13 बालकलाई

अनुशासनमा राćन नरोक; ितमीले ितनीहɴलाई छडी लगायौ भने

ितनीहɴ मनȆछैनन्। 14 छडी लगाएर ĕयसलाई सजाय देऊ, र

ĕयसको Šाणलाई मृĕयुबाट रWा गर। (Sheol h7585) 15 हे मेरा

छोराछोरी, यिद ितŤो ɹदय बुिǪमान् छ भने, मेरो ɹदय पिन Šसęन

ɷनेछ, 16 ितŤा ओठले िठक कुरा बोġदछ भने, मेरो अęतĥकरण

ĕयसै समय रमाउनेछ। 17 ितŤो ɹदयले पापीहɴलाई डाह गनă नदेऊ;

तर याहवेहŠितको ũǪामा सधैँ जोिशलो होऊ। 18 िनģचय नै ितŤा

िनिĞत भिवĤयको आशा छ, र ितŤो आशा खोिसनेछैन। 19 हे मेरा

छोराछोरी, सुन, र बुिǪमान् होऊ; अिन ितŤो ɹदय सĕय मागăमा

लगाऊ। 20 धेरै दाखमǯ िपउनेहɴ, अथवा मुखमा मासु हसुनȆहɴिसत

सĊगत नगर; 21 िकनिक मतवाला र िघचुवाहɴ गिरब ɷनेछन्; र

नशाले ितनीहɴलाई थाĊने बनाउँछ। 22 ितमीलाई जीवन िदनुɷने

बुबाका कुरा सुन, र आěनी आमा वृǪ ɷदँा उनलाई हलेा नगर।
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23 सĕय िकन, र ĕयसलाई नबेच; बुिǪ, अनुशासन र समझदारी

ŠाĚत गर। 24 धमȃ मािनसको बुबािसत आनिęदत ɷने कारण ɷęछ;

बुिǪमान् सęतान जęमाउनु आनęदको कुरा हो! 25 ितŤा बुबा र

आमा Šसęन होऊन्, ितमीलाई जęम िदने आमाले रमाहट गɴन्। 26

हे मेरो छोरो, ितŤो ɹदय मलाई देऊ, र ितŤा आँखाले मेरा चालहɴ

हनेă रमाऊन; 27 िकनिक ǲिभचािरणी ĥśीचािहँ एउटा गिहरो

खाडल हो, र ţĤट पĕनी साँघुरो कुवा हो। 28 ĕयो एउटा डाँकुजĥतै

ढ

ु

िकरहęछे, र मािनसहɴका बीचमा िवģवासघाती पुɳषहɴको संćया

बढाउँछे। 29कĤट कसलाई ɷęछ? ɭःख कसलाई ɷęछ? को झगडा

गिररहęछ? को गुनासो गिररहęछ? कसलाई अनावģयक चोटपटक

लाĈछ? कसका आँखाहɴ राता-राता ɷęछन्? 30 ितनीहɴ नै, जो

मǯमै भुिलरहęछन्; जो िमिũत मǯको कचौरा चाćन जाęछन्। 31

दाखमǯ रातो ɷदँा, जब यो कचौरामा हाġदा फीँज उđछ, जब यो

िबĥतारै िलइęछ ĕयसितर एक टक लगाएर नहरे। 32 अęĕयमा

यसले सपăले जĥतै डĥछ, र िवषालु सपăले जĥतै िवषयुǘ पाछă। 33

ितŤा आँखाले अनौठा ɯģयहɴ देćनेछन्, र ितŤा मनले नचािहदँा

कुराहɴको कġपना गनȆछ। 34 महासमुŝमा सुितरहझेैँ ितमीलाई

ɷनेछ; मĥतुलका डोरीको मािथितर झुिĔडरहझेैँ ितमी ɷनेछौ। 35

ितमीले भęनेछौ, “ितनीहɴले मलाई िहकाăए”, तर मलाई चोट लागेन!

ितनीहɴले मलाई िपĐछन्, तर मैले थाहै पाउँिदनँ! “म किहले िबउँझूँ,

अिन म फेिर अकȌ मǯ िपऊँ?”

24 ɭĤट मािनसहɴŠित ईĤयाă नगर, ितनीहɴका सĊगतको

चाहना नगर; 2 िकनिक ितनीहɴका ɹदयले ȫह�सा रċदछ, र

ितनीहɴका ओठले समĥया ġयाउने कुरा गदăछ। 3 बुिǪǱारा घर

बनाइęछ, र समझशिǘǱारा ĕयसलाई िĥथर पािरęछ; 4 XानǱारा

ĕयसका कोठाहɴ मूġयवान् र सुęदर सामŎीले भिरęछन्। 5 बुिǪमान्

योǪा शिǘशाली ɷęछ; र Xानी मािनसले सामĖयă बढाउँछ। 6

िनģचय नै युǪ गनăलाई ितमीलाई मागăदशăन चािहęछ; र िवजय

पाउनलाई धेरै सġलाहकारहɴ चािहęछ। 7 मूखăको लािग बुिǪ

धेरै उċच ɷęछ; मूलढोकामा भएको सभामा ĕयसले आěनो मुख

खोġदैन। 8 जसले खराबी रċदछ, ĕयो षǢęśकारीको नामǱारा

िचिननेछ। 9 मूखăताका षǢęśहɴ पाप ɷन्; र मािनसहɴले िगġला

गनȆलाई घृणा गछăन्। 10 यिद िवपिǥको समयमा ितमीले हरेस खायौ

भने, ितŤो बल कित थोरै रहछे! 11 अęयायपूणă मृĕयुदĔडको लािग

लिगएकाहɴलाई उǪार गर; मािरन लिगएकाहɴ, जो लरबराउँदै

गइरहकेा छन्, ितनीहɴलाई रोक। 12 यिद ितमी भęछौ, “तर

हामीलाई त यसबारे केही थाहै पाएनौँ”, तब ɹदयका कुरा नाĚनुɷनेले

के ĕयो कुरा जाęनुɷęन र? ितŤो जीवन सुरिWत राćनुɷनेले ĕयो

जाęनुɷęन र? के उहाँले हरेकलाई ĕयसको कामअनुसार बदला

िलनुɷनेछैन र? 13 हे मेरा छोराछोरी, मह खाऊ; िकनिक ĕयो असल

ɷęछ; चाकाबाट िनकािलएको मह ĥवािदĤठ ɷęछ। 14 यो पिन जान,

बुिǪ ितŤो Šाणको लािग महजĥतै गुिलयो ɷęछ; ितमीले ĕयो पायौ

भने ितŤा िनिĞत भिवĤयको आशा छ, र ितŤो आशा खोिसनेछैन।

15 चोरझैँ धमȃ मािनसको घरको िवɳǪमा ढ
ु

केर नबस; ितनको

वासĥथान नलुट, 16 िकनिक धमȃ मािनस सात पġट लǢो भने

तापिन फेिर उđछ; तर ɭĤटहɴचािहँ िवपिǥले नĤट ɷनेछन्। 17

ितŤो शśुको पतन ɷदँा रमाहट नगर, ितनीहɴले ठेस खाँदा ितŤो

ɹदय आनिęदत नहोस्; 18 नśता याहवेहले देćनुɷनेछ र असहमित

जनाउनुɷनेछ; र उहाँको Ōोध ितनीहɴदेिख हटाउनुɷनेछ। 19 ɭĤट

मािनसहɴका कारण िचęता नमान, न त ɭĤटहɴŠित डाही बन। 20

िकनिक ɭĤट मािनसको भिवĤयको आशा ɷदैँन, र ɭĤटको बǥी

िनभाइनेछ। 21 हे मेरा छोराछोरी, याहवेहको र राजाको डर मान; र

िवŝोहीहɴिसत निमल; 22 िकनिक ितनीहɴमािथ अचानक सवăनाश

आउनेछ; ɭवैले कĥता िवपिǥहɴ ġयाउनुɷने हो भनी कसलाई थाहा

ɷęछ र? 23 यी पिन बुिǪमान्का भनाइहɴ ɷन्: ęयाय गदाă पWपात

गनुă राŤो होइन। 24 जसले दोषीलाई “ितमी िनदȌष छौ” भनी

भęछ, मािनसहɴले ĕयसलाई सराĚनेछन्, र राǸąहɴले ĕयसलाई

घृणा गनȆछन्। 25 तर दोषीलाई अपराधी ठहराउनेहɴलाई सबै

असल नै ɷनेछ, र ितनीहɴले Šशĥत आिशष्हɴ ŠाĚत गनȆछन्। 26

इमानदार जवाफचािहँ ओठमािथ परेको चुĞबनजĥतै हो। 27 ितŤो

बािहरको काम पूरा गर, र ितŤो खेतबारी तयार पार; ĕयसपिछ

आěनो घर बनाऊ। 28 ितŤो िछमेकीका िवɳǪमा कारणिवना साWी

नदेऊ, उसको िवषयमा झूटो नबोल। 29 “मलाई ĕयसले जĥतो

ǲवहार गरेको छ, म पिन ĕयसलाई ĕयĥतै गनȆछ

ु

, म ĕयसलाई

बदला िलनेछ

ु

”, भनी नभन। 30 म एउटा अġछेको खेतबाट भएर

गएँ; म एउटा िववेकहीन मािनसको दाखबारीबाट भएर गएँ; 31

चारैितर काँडाहɴ उŤेका िथए; जिमन झारैझारले ढाकेको िथयो,

अिन ढ

ु

Ċगाको पखाăल भिĕकएको िथयो। 32 मैले देखेका कुरा

ɹदयमा िवचार गरँे; र मैले देखेका ती कुराहɴबाट एउटा िशWा पाएँ:

33 एकैिछनको सुताइ, र एकैिछनको िनęŝाले, हात बाँधेर एकैिछन

मािरएको थकाइले, 34 ितमीमािथ गिरबी डाँकुजĥतै र अभावचािहँ

हितयारधारीझैँ आइलाĈनेछ।

25 सोलोमनका यी िहतोपदेशहɴ यɸदाका राजा िहजिकयाका

मािनसहɴले नĆकल गरे: 2 कुनै कुरा गोĚय राćदा

परमेģवरको मिहमा ɷęछ; कुनै कुरा खोजी िनकाġदा राजाहɴको

मिहमा ɷęछ, 3 जसरी आकाशहɴ उċच छन् र पृĖवी गिहरो,

ĕयसरी नै राजाहɴका ɹदय बुĎन सिकँदैन। 4 चाँदीबाट अशुǪता

िनकािलदेऊ, तािक ĕयसबाट िशġपकारले कुनै सामान बनाओस्। 5

राजाको उपिĥथितबाट ɭĤट अिधकारीहɴलाई िनकािलदेऊ, र ितनको

Ȯस�हासन धाȸम�कतामािथ ĥथािपत ɷनेछ। 6 राजाको उपिĥथितमा

ितमीले आफूलाई उċच नपार, र महान् ǲिǘहɴको बीचमा आěनो

ĥथानको दाबी नगर। 7 ितनले ितमीलाई भारदारहɴका सामु अनादर

गनुăभęदा, ितमीलाई “यहाँ मािथितर आऊ” भिननुचािहँ असल ɷęछ।

ितमीले आěनो आँखाले देखेका कुरा 8 झǛै अदालतमा नलैजाऊ;

िकनिक अęĕयमा ितŤो िछमेकीले ितमीलाई शमăमा पाĄयो भने

ितमी के गछȏ? 9आěनो िछमेकीिसत बहस गदाă, अकȌ मािनसको

गोपनीयतामा िवģवासघात नगर, 10 नśता ĕयो सुęनेले ितमीलाई

शमăमा पानȆछ, र ितŤो बदनाम किहġयै मेिटनेछैन। 11 िठकिसत

बोिलएको वचन चाँदीको डालोमा सुनका ĥयाउहɴजĥतै ɷęछन्। 12

सुęने कानलाई बुिǪमान् मािनसको हĚकी सुनका लुकाă अथवा िनखुर

सुनका गहनाजĥतै हो। 13 कटनीको समयमा िहउँको िचसोजĥतै,

िवģवासयोĈय ɮत उसलाई पठाउनेको िनिĞत ɷęछ; उसले आěना

मािलकको आĕमालाई उĕसािहत तुġयाउँछ। 14 झरीिवनाका बादल

र बतासजĥतै, आफूले निदएको दानमा धाक लगाउने मािनस ɷęछ।

15 धैयă गनाăले शासकलाई मनाउन सिकęछ; र िमठो वचनले हǠी

तोिडिदन सĆछ। 16 मह भेǛायो भने चािहने जित माś खाऊ;

धेरै खायौ भने ितमीले बाęता गनȆछौ। 17 ितŤो िछमेकीको घरमा

किहलेकाहीँ माś जाने गर; घरी-घरी देćदा ĕयसले ितमीलाई घृणा
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गनȆछ। 18आěनो िछमेकीको िवɳǪमा झूटो साWी िदने मािनस

मुĊŎो र तरवार वा तीखो काँडजĥतै हो। 19 िवपिǥको समयमा

िवģवासघाती मािनसमािथ भरोसा गनुă, भाँिचएको दाँत अथवा

भाँिचएको खुǛाजĥतै हो। 20 ɭःखी ɹदय भएकालाई गीत सुनाइिदने

मािनस, जाडोको िदनमा लुगा खोĥने मािनसजĥतै अथवा घाउमा

चूक हालेजĥतै हो। 21 यिद ितŤो शśु भोकाएको छ भने ĕयसलाई

भोजन खान देऊ; यिद ĕयो ितखाăएको छ भने ĕयसलाई पानी िपउन

देऊ। 22 यसो गनाăले ितमीले ĕयसको टाउकोमािथ बिलरहकेा

कोइलाहɴ खęयाउनेछौ; र याहवेहले ितमीलाई पुरĥकार िदनुɷनेछ।

23 उǥरी बतासले अचानक पानी ġयाएजĥतै धूतă िजŢोले िरसाएको

अनुहारलाई ġयाउँछ। 24कचकचे पĕनीिसत एउटै घरमा बĥनुभęदा

घरको कौसीको एउटा कुनामा बĥनु असल हो। 25 टाढा देशबाट

आएको शुभ समाचार, थाकेको Šाणको लािग िचसो पानीजĥतै

हो। 26 ɭĤट मािनसको अिग झुĆने धमȃ मािनस, िहलो पानीको

मूल अथवा ɮिषत कुवाजĥतै हो। 27 धेरै मह खानु असल होइन, न

त आěनै मान खोčनु सĞमानजनक हो। 28आĕमसंयम नभएका

मािनस, पखाăल भĕकाइएको सहरजĥतै हो।

26 ŎीĤमकालमा िहउँ र कटनीको समयमा पानी परेजĥतै,

मूखăलाई सĞमान सुहाउँदैन। 2 भुरă उĒने भँगेरा र बेगले उĒने

गौँथलीजĥतै, कारणिवनाको ũाप पिन लाĈदैन। 3 घोडाको लािग

कोराă, गधाको लािग लगाम, र मूखăहɴका िपिठउँमा छडी लगाउनुपछă!

4 मूखăलाई ĕयसको मूखăताअनुसार जवाफ नदेऊ, नśता ितमी

आफू पिन ĕयोजĥतै ɷनेछौ। 5 मूखăलाई ĕयसको मूखăताअनुसार

जवाफ देऊ, नśता ĕयो आěनै ɯिĤटमा बुिǪमान् ɷनेछ। 6 मूखăको

हातमा समाचार पठाउनु भनेको आěनो खुǛा काĐनु वा िवष

िपउनुजĥतै हो। 7 मूखăको मुखमा िहतोपदेश अपाĊग मािनसको

झुिĔडएको खुǛाजĥतै हो। 8 मूखăलाई सĞमान िदनु घुयेँśोमा ढ

ु

Ċगा

बाँधेजĥतै हो। 9 मूखăको मुखमा िहतोपदेश मतवालाको हातमा

भएको काँडे झारजĥतै हो। 10 मूखă वा कुनै बटुवालाई čयालामा

लगाउनु धनुधाăरीले जथाभाबी काँड हानेर चोट लगाएजĥतै हो।

11 कुकुर आěनै बाęतामा फȷक�आएजĥतै, मूखăले आěनो मूखăता

दोहोĄयाउँछ। 12 के ितमी कुनै मािनसलाई आěनै ɯिĤटमा बुिǪमानी

देćछौ? ĕयसको भęदा त बɳ मूखăको लािग धेरै आशा ɷęछ। 13

अġछेले भęछ, “बाटोमा Ȯस�ह छ, एउटा डरलाĈदो Ȯस�ह गġलीहɴमा

ड

ु

िलरहकेो छ।” 14 ढोका कĜजामा यताउता फकȆ जĥतै, अġछे

आěनो ओǚानमा यताउता पिġटęछ। 15 अġछेले आěनो हात

थालमा राćछ, तर ĕयसले आěनो हात उठाएर मुखसĞम पिन

पुĄयाउन अġछी माęछ। 16 सात जना मािनसले बुिǪपूवăक जवाफ

िदएकोभęदा, एक जना अġछे आěनै ɯिĤटमा बुिǪमान् ɷęछ। 17

बाटो िहĒँने मािनसले अकाăको झगडामा हĥतWेप गनुă, कुकुरलाई

कानमा समाĕनुजĥतै हो। 18आěनो िछमेकीलाई छल गिरसकेपिछ,

“मैले त ठǛा माś गरेको हो!” भęने ǲिǘ अगुġटो वा घातक काँड

हाęने बौलाहाजĥतो हो। 20 दाउरािवना आगो िनĝछ; कुरौटिेवना

झगडा शाęत ɷęछ। 21 भुĊŎाको लािग कोइला, र आगोको लािग

दाउराजĥतै, झगडा मċċयाउनको लािग झगडालु मािनस ɷęछ। 22

कुरौटकेा बोलीहɴ ĥवािदĤठ गाँसजĥतै ɷęछन्, ती मािनसका िभśी

भागहɴमा पुĈछन्। 23 माटोको भाँडोमा चाँदीको जलप लगाएजĥतै,

ɭĤट ɹदयका जोिशला ओठ ɷęछन्। 24 शśुले अɴŠित आěनो घृणा

मधुर शĜदहɴले लुकाउँछ, तर ĕयसको ɹदयमा चािहँ छल भिरएको

ɷęछ। 25 ĕयसको बोली मनमोहक भए तापिन ĕयसमा िवģवास

नगर; िकनिक ĕयसको ɹदय सात वटा िघनलाĈदा कुराले भिरएको

ɷęछ। 26 ĕयसको घृणा छलǱारा ढािकएको ɷęछ, तर ĕयसको

ɭĤटता सभामा Šकट गिरनेछ। 27 कुनै मािनसले खाडल खęयो भने

ĕयो आफँै ĕयसमा पनȆछ; कुनै मािनसले ढ

ु

Ċगा गुडायो भने ĕयो गुडेर

ĕयसतफă फकă नेछ। 28 झूटो बोġने िजŢोले जसलाई चोट पाछă,

ĕयसैलाई घृणा गछă, र चापलुसी घĥने मुखले िवनाश ġयाउँछ।

27 भोिलको घमĔड नगर; िकनिक ĕयो कĥतो िदन ɷनेछ, सो

ितमी जाęदैनौ। 2 ितŤो Šशंसा आěनै मुखले होइन, तर अɴ

कसैबाट होस्; कुनै अपिरिचतबाट, तर ितŤो ओठबाट होइन। 3

ढ

ु

Ċगा गŬौँ र बालुवा ओजनदार ɷęछ, तर मूखăको Ōोध यी ɭवैभęदा

गŬौँ ɷęछ। 4 िरस िनदăयी र Ōोध बाढीझैँ ɷęछ; तर डाहको अिग

को खडा ɷन सĆछ र? 5 गुĚतको Šेमभęदा खुġलमखुġला हĚकी

असल ɷęछ। 6 िमśबाट पाएको चोट पĕयार गनă सिकने ɷęछ;

तर शśुले चुĞबनको वषाă गछă। 7 अघाएको पेटले मह ɳचाउँदैन,

तर भोकाएकाहɴलाई िततो पिन िमठो ɷęछ। 8 घरदेिख टाढा

बरािलएको मािनस, आěनो गुँडदेिख टाढा भĒिकरहकेो चरोजĥतै

हो। 9अǥर र धूपले ɹदयमा आनęद ġयाउँछ; र िमśको आनęद

ĕयसको आęतिरक सġलाहबाट आउँछ। 10 आěनो िमś वा आěनो

पिरवारका िमśलाई नĕयाग, ितमीलाई िवपिǥ आइपदाă आěनो

दाजुभाइको घरमा नजाऊ; िकनिक टाढा बĥने आफęतभęदा निजक

बĥने िछमेकी असल ɷęछ। 11 हे मेरा छोराछोरी, बुिǪमान् होऊ, र

मेरो ɹदयलाई आनिęदत बनाइदेऊ; तब मलाई हलेा गनȆहɴलाई म

जवाफ िदन सĆनेछ

ु

। 12 िववेकशील ǲिǘले जोिखमलाई देखेर

शरण िलęछ; तर सोझाचािहँ ĕयतैितर जाęछ र पिरणाम भोĈछ। 13

परदेशीको जमानी बĥनेको लुगा िलइराख; परदेशीको जमानी बसेको

छ भने ĕयो लुगा बęधकको ɴपमा िलइराख। 14 कुनै मािनसले

एकािबहानै आěनो िछमेकीलाई चकȌ सोरमा आिशष् िदęछ भने,

ĕयो त ĕयसका िनिĞत ũाप िदएजĥतो ɷनेछ। 15 झगडालु पĕनी

मुसलधारे पानी परेको िदन तपतप चुिहरहने छानोजĥतै हो, 16

ĕयसलाई वशमा राćनु बतासलाई वशमा राćनुजĥतो हो, अथवा

हातले तेललाई ċयाĚप पŌनुजĥतै हो। 17फलामले फलामलाई

धािरलो बनाएजĥतै, एउटा मािनसले अकȌ मािनसलाई ितखाछă।

18 अďजीरको बोट ĥयाहानȆले ĕयसको फल खानेछ; र आěना

मािलकको रेखदेख गनȆ ǲिǘ सĞमािनत ɷनेछ। 19 पानीमा अनुहार

ŠितिविĞबत भएजĥतै, मािनसको ɹदयले ǲिǘĕवलाई ŠितिविĞबत

पाछă। 20 मृĕयु र िवनाश किहġयै सęतुĤट ɷदैँनन्, न त मािनसका

आँखा नै सęतुĤट ɷęछ। (Sheol h7585) 21 चाँदी पगाġने भाँडो

र सुन खानȆ भǛी ɷęछ, तर मािनसलाई चािहँ ĕयसले पाएको

ŠशंसाǱारा जाँिचएको ɷęछ। 22 मूखăलाई ओखलीमा िपँधे तापिन

वा ĕयसलाई जाँतोमा राखेर अęनझैँ िपँधे तापिन ितमीले ĕयसको

मूखăता िनकाġन सĆनेछैनौ। 23 ितŤा भेडाबाōाहɴको अवĥथा

राŤरी थाहा गर, आěना बगालŠित सावधानीपूवăक Ęयान देऊ;

24 िकनिक धनसĞपिǥ सधैँ रिहरहदैँन; र मुकुट पुĥता-पुĥतासĞम

सुरिWत रहदैँन। 25 जब पराल हटाइęछ, र नयाँ पालुवा देखा

पछă, अिन डाँडा-पाखाहɴबाट घाँस बटुिलęछ, 26 तब भेडाहɴले

ितमीलाई वĥśको Šबęध गिरिदęछन्; र बाōाहɴले जिमनको िनिĞत

पैसाको Šबęध गिरिदęछन्। 27 ितमीिसत बाōीका ɮध Šशĥत
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ɷनेछ, जसबाट ितमी र ितŤो पिरवारलाई खान पुĈनेछ, र ितŤा

नोकनȃहɴलाई पोषण ɷनेछ।

28 कसैले नखेदे तापिन ɭĤट मािनस भाĈछ; तर धमȃचािहँ

Ȯस�हजĥतै साहसी ɷęछ। 2 कुनै देश बागी भयो भने ĕयसका

धेरै शासकहɴ ɷęछन्; तर समझशिǘ र Xान भएका शासकले

सुख-शािęत कायम राćछ। 3 गिरबमािथ शोषण गनȆ शासक

अęन नाश गनȆ मुसलधारे वृिĤटजĥतै हो। 4ǲवĥथा ĕयाĈनेहɴले

ɭĤटहɴका Šशंसा गछăन्; तर ǲवĥथा पालन गनȆहɴले ितनीहɴको

िवरोध गछăन्। 5 ɭĤट मािनसहɴले ęयाय बुĎदैनन्, तर याहवेहलाई

खोčनेहɴले यसलाई सĞपूणă ɴपले बुĎदछन्। 6 धनी भएर ţĤट

जीवन िजउनुभęदा बɳ गिरब भएर िनदȌष जीवन िजउनु असल हो। 7

िववेकी छोराछोरीले िशWामा Ęयान िदęछन्; तर िघचुवाहɴको सĊगत

गनȆले आमाबुबालाई अपमान तुġयाउँछन्। 8 Ĝयाज लगाएर जसले

आěनो सĞपिǥ बढाउँछ, ĕयसले कुĞġयाएको धन गिरबमािथ दया

राćनेको ɷनेछ। 9 यिद कसैले ǲवĥथाŠित आěनो कान सुęनदेिख

बęद गछă भने, ĕयसका Šाथăनाहɴ पिन घृिणत ɷęछन्। 10 जसले

धमȃ जीवन िजउनेलाई खराब बाटोितर लैजाęछ, ĕयो आěनै पासोमा

फĥनेछ; तर िनदȌषले Šशĥत अंश पाउनेछ। 11 धनी मािनस आěनै

ɯिĤटमा बुिǪमान् ɷęछ; तर समझशिǘ भएका गिरब मािनसले

ĕयसलाई िठकसँग मूġयाĊकन गछă। 12 धमȃ जनहɴ िवजय ɷदँा

ठ

ू

लो खुशीयाली ɷęछ; तर ɭĤटहɴ उċच पदमा पुĈदा मािनसहɴ

लुĆन थाġछन्। 13आěना पापहɴ लुकाउनेले उęनित गदȉन; तर

जसले ती ĥवीकार गछă र ĕयाĈछ, ĕयसले कृपा पाउँछ। 14 धęय हो

ĕयो मािनस, जसले सधैँभिर याहवेहŠित ũǪा राćछ; तर आěनो

ɹदय कठोर गनȆ ǲिǘ जोिखममा पछă। 15असहाय मािनसहɴमािथ

शासन गनȆ ɭĤट शासक गजăने Ȯस�ह र आŌमक भालुजĥतै ɷęछ।

16 अĕयाचारी शासकको िववेक ɷदैँन; तर जसले ɭĤट कमाइǱारा

पाएको लाभलाई घृणा गछă, उसले लामो शासनको आनęद पाउनेछ।

17 हĕयाको दोषले सताएको मािनस िचहानमा शरण िलनेछ; कसैले

पिन ĕयसलाई सहायता नगरोस्। 18 िनदȌष जीवन िजउने ǲिǘ

सुरिWत रहęछ; तर जसका मागăहɴ ţĤट छन्, ितनीहɴ अचानक

पतन ɷनेछन्। 19आěनो जिमन खनजोत गनȆिसत Šशĥत भोजन

ɷनेछ; तर िदवासपनाको पिछ दौडने मािनसहɴ गिरबीले घेिरएका

ɷęछन्। 20 िवģवासयोĈय मािनसले धेरै आिशष् पाउनेछ; तर धनी

ɷने इċछ

ु

क ǲिǘ दĔड नपाई उĞकनेछैन। 21 पWपात गनुă उिचत

होइन; तापिन मािनसले एक टुŌा रोटीको िनिĞत पिन खराब काम

गछă। 22 लोभी मािनस धनी ɷने लालसा गछă; र ĕयसलाई दिरŝताले

पȻख�रहकेो छ भęने ĕयसलाई थाहै ɷदैँन। 23 कुनै मािनसलाई

हĚकाउनेले अęĕयमा चापलुसी िजŢो भएकोभęदा बढी िनगाह ŠाĚत

गनȆछ। 24आěनो बुबा वा आमालाई लुटरे “यो त भूल होइन” भęने

ǲिǘ िवनाशकारीको साझेदारजĥतै हो। 25 लोभी मािनसले फाटो

ġयाउँछ; तर याहवेहमा भरोसा राćने मािनसले उęनित गछă। 26

आफूमािथ भरोसा राćने ǲिǘ मूखă हो; तर बुिǪको चालमा चġने

सुरिWत रहęछ। 27 जसले गिरबलाई िदęछ, उसलाई कुनै अभाव

ɷनेछैन; तर ितनीहɴŠित वाĥता नदेखाउनेले धेरै ũाप पाउँछ। 28

ɭĤटको हातमा शासनको िजĞमा आयो भने मािनसहɴ लुĆछन्; तर

जब ɭĤटको सवăनाश ɷęछ, धमȃ फĥटाउँछन्।

29 बारĞबार हĚकी पाएर पिन अटरेी भई बĥने मािनस, अचानक

नाश ɷनेछ—उपाय नै नरहने गरी। 2 धमȃको फिलफाप

ɷदँा मािनसहɴ रमाउँछन्; ɭĤटले शासन गदाă मािनसहɴ सुĥकेरा

हाġछन्। 3 बुिǪ मन पराउने मािनसले आěना बुबालाई आनिęदत

तुġयाउँछ; तर वेģयाहɴसँग सĊगत गनȆले आěनो धनसĞपिǥ

बेकाममा उडाउँछ। 4 राजाले ęयायǱारा देशलाई िĥथर राćछन्;

तर घूसको लोभ गनȆले देशलाई सवăनाश पाछă। 5 जसले आěनो

िछमेकीलाई फुकाăउँछ, ĕयसले ĕयसका खुǛामुिन जाल िबǚाउँछ।

6 ɭĤट मािनस ĕयसका आěनै पापको कारण पासोमा पछă; तर

धमȃ आनęदले िचċयाउँछ र खुशी ɷęछ। 7 धमȃले गिरबको ęयायको

वाĥता गछă; तर ɭĤटलाई चािहँ ĕयसबारे वाĥतै ɷदैँन। 8 िगġला गनȆले

सहरभिर हġला मċचाउँछ; तर बुिǪमान् मािनसले िरस शाęत गराउँछ।

9 यिद बुिǪमान् मािनस मूखăिसत अदालतमा गयो भने, मूखăको

िरस र उपहासले ĕयहाँ शािęत ɷदैँन। 10 रǘपात गनȆ मािनसहɴले

इमानदार मािनसलाई घृणा गछăन्; र धमȃलाई मानă खोčछन्। 11

मूखăले आěनो Ōोध पूणă ɴपमा पोखाउँछ, तर बुिǪमान्ले यसलाई

िनयęśणमा राćछ। 12 यिद कुनै शासकले झूटो कुरा सुęयो भने,

ĕयसका सबै अिधकारीहɴ ɭĤट ɷनेछन्। 13 गिरब र अĕयाचारीमा

यो कुरा समान ɷęछ: याहवेहले ितनीहɴ ɭवैका आँखालाई उčयालो

पानुăɷęछ। 14 यिद राजाले गिरबहɴको िठक ęयाय गछăन् भने,

ितनको Ȯस�हासन सदाको िनिĞत ĥथािपत रहनेछ। 15 सुधारको छडी

र हĚकीले बुिǪ Šदान गछă, तर अनुशासनहीन छोराछोरीले आěनी

आमाको बेइčजत गछăन्। 16 जब ɭĤटको फिलफाप ɷęछ, तब

पापको पिन फिलफाप ɷęछ; तर धमȃले ितनीहɴको पतन देćनेछ।

17आěना छोराछोरीलाई अनुशासनमा राख, ितनीहɴले ितमीलाई

शािęत िदनेछन्; ितमीले चाहकेो खुशी ितनीहɴले ġयाउनेछन्। 18

जहाँ दशăन छैन, ĕयहाँ मािनसहɴ आफूखुशी गछăन्; तर ĕयो मािनस

धęयको हो, जसले ǲवĥथालाई पालन गदăछ। 19 दासहɴलाई

वचनले माś सुधानă सिकँदैन; ितनीहɴले बुझे तापिन Šितउǥर

िदँदैनन्। 20 के हतारिसत बोġने मािनसलाई देखेका छौ? ĕयसका

िनिĞत भęदा त बɳ एउटा मूखăका िनिĞत धेरै आशा ɷęछ। 21

मािनसले आěनो दासलाई बाġयकालदेिख नै पुलपुलायो भने,

अęĕयमा ĕयो समĥया बęनेछ। 22 Ōोधी मािनसले झगडा मċचाउँछ,

अिन गरम िमजास भएका मािनसले धेरै पाप गछă। 23 मािनसको

अहĊकारले ĕयसलाई पतन गराउँछ; तर कोमल आĕमा भएको

मािनसले सĞमान पाउँछ। 24 चोरको साझेदार ɷने ĕयसको आफँै

शśु ɷęछ; ĕयसले शपथ खाएर पिन साWी िदन आँटै गदȉन। 25

मािनसको डर पासोमा Šमािणत ɷęछ; तर जसले याहवेहमािथ

भरोसा राćछ, ऊ सुरिWत रहęछ। 26 धेरैले शासकको िनगाह ŠाĚत

गनă चाहęछन्; तर मािनसले याहवेहबाट माś ęयाय पाउँछ। 27 ţĤट

मािनसले धमȃलाई घृणा गछă; र ɭĤटले धमȃ जीवन िजउनेलाई घृणा

गछă।

30 याकेका छोरा आगूरका वचन—एक ईģवरवाणी: यस

मािनसले इतीएल र युकाललाई घोषणा गरेका ɷन्: 2

िनःसंदेह म एक जनावर ɷ,ँ मािनस होइनँ; मसँग मानवीय समझशिǘ

छैन। 3 मैले बुिǪ िसिकनँ, न त मिसत पिवś परमेģवरको Xान नै

छ। 4 ĥवगăसĞम को उĆलेको छ, र तल ओलȆर को आएको छ?

कसका हातले बतासलाई समातेको छ? कसले पानीलाई वĥśमा

बाँधेको छ? कसले पृĖवीका सबै छेउलाई ĥथािपत गरेको छ? उहाँको
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नाम के हो, र उहाँको पुśको नाम के हो? यिद ितमीलाई थाहा

छ भने मलाई भन! 5 “परमेģवरका Šĕयेक वचन खोटरिहत छ;

उहाँमा शरण िलनेहɴ सबैका िनिĞत उहाँ ढाल ɷनुɷęछ। 6 उहाँका

वचनहɴमा केही नथप; नśता उहाँले ितमीलाई हĚकाउनुɷनेछ, र

झूटो Šमािणत गनुăɷनेछ। 7 “हे याहवेह, तपाəबाट म ɭई कुराहɴ

माĈदछ

ु

; म मनुăभęदा अिग ती मबाट इęकार नगनुăहोस्: 8 असĕय

र झूटो कुरा मबाट टाढा रािखिदनुहोस्; न मलाई गिरबी, न त

धनसĞपिǥ नै िदनुहोस्; तर मलाई केवल दैिनक भोजन िदनुहोस्। 9

नśता मिसत Šशĥत भएर मैले तपाəलाई इęकार गɳँला, र भनुँला

‘याहवेह को ɷनुɷęछ र?’ अथवा म गिरब भएर चोरी गɳँला, र मेरा

परमेģवरको नामको अनादर गɳँला। 10 “कमăचारीलाई ĕयसको

मािलकको सामु अपमान नगनूă; नśता ĕयसले ितमीलाई सराĚला र

ितमीले नोĆसानी उठाउनुपनȆछ। 11 “यĥताहɴ पिन ɷęछन्, जसले

आěना बुबाहɴलाई सराĚछन्; र आěना आमाहɴलाई धęयका

ठाęदैनन्। 12 ितनीहɴ, जो आěनै ɯिĤटमा शुǪ छन्, र पिन आěना

अपिवśताबाट चोćयाइएका छैनन्। 13 ितनीहɴ, जसका आँखाहɴ

अित अहĊकारी छन्! जसका आँखीभौँ घमĔडले उठेका छन्, 14

ितनीहɴ, जसका दाँतहɴ तरवारहɴ ɷन्, र जसका बĊगाराहɴ

छ

ु

रीजĥतै छन्, जसले गिरबलाई पृĖवीबाट र खाँचोमा परेकाहɴलाई

मानव-जाितका माझमा िनġछन्। 15 “जुकाका ɭई छोरीहɴ छन्।

ितनीहɴ ‘देऊ! देऊ!’ भनी कराउँछन्। “तीन वटा कुराहɴ छन्, जो

किहġयै तृĚत ɷदैँनन्; चार वटा कुराहɴ छन्, जो किहġयै पुĈयो

भęदैनन्! 16 िचहान, बाँझो गभă; जिमन, जो किहġयै पानीदेिख तृĚत

ɷदैँन, र आगो, जसले किहġयै ‘पुĈयो!’ भनी भęदैन। (Sheol h7585)

17 “ĕयो आँखा, जसले बुबालाई िखसी गछă, र आमाको आXालाई

तुċछ ठाęछ, ĕयसलाई बेँसीका कागहɴले ठ

ु

ँ गेर बािहर िनकाġनेछन्,

र िगǪहɴले खानेछन्। 18 “तीन वटा कुराहɴ छन्, जो मेरा िनिĞत

धेरै अचĞमका छन्; चार वटा, जो म बुिĎदनँ: 19आकाशमा गɳडको

चाल; चǛानमािथ सपăको चाल, महासमुŝमा जहाजको चाल; र

ĥśीसँग पुɳषको चाल। 20 “ǲिभचािरणी ĥśीको चाल यĥतो ɷęछ:

ĕयसले खाęछे र आěनो मुख पुČछे, अिन ĕयसपिछ भęछे, ‘मैले

केही कुकमă गरेकी छैनँ।’ 21 “तीन वटा कुराहɴमा पृĖवी काĞछ;

चार वटा कुराहɴ, जो ĕयसले सहन सĆदैन: 22 नोकर, जब राजा

बęछ, मूखăले पेटभिर भोजन खाएको, 23 माया नपाएकी ĥśीले

िववाह गरेकी, र नोकनȃ, जो आěनी मािलĆनीलाई पęछाएर ितनको

ĥथानमा बĥछे। 24 “पृĖवीमा चार वटा कुराहɴ साना छन्, तापिन

ितनीहɴ अित बुिǪमान् छन्: 25किमलाहɴ, जो थोरै बल भएका

Šाणी ɷन्, तापिन ितनीहɴले ŎीĤम ऋतुमा नै आěनो भोजनको

सďचय गछăन्, 26 िभर खरायोहɴ थोरै बल भएका Šाणी ɷन्, तापिन

ितनीहɴले आěना घर पहराहɴमा नै बनाउँछन्, 27सलहहɴका राजा

ɷदैँनन्, तापिन ितनीहɴ लहरै ɷल बाँधेर अिग बēछन्। 28 माउसुली,

जसलाई हातले समाĕन सĆछौँ, तापिन ĕयो राजाको महलहɴमा

पाइęछ। 29 “तीन वटा कुरा छन्, जसका िहडँाइ रवािफला छन्;

चार वटा कुरा छन्, जो शानसँग यताउता िहĒँछन्: 30 Ȯस�ह, जो

पशुहɴमĘये बलवान् ɷęछ, जो कसैदेिख पिछ हĐदैन, 31 रवाफिसत

िहĒँने भाले, बोको; अिन आěनो विरपिर सेना राखेर िहĒँने राजा।

32 “ितमी मूखă भएर आफूलाई उċच पाĄयौ भने, अथवा ितमीले ɭĤट

युिǘ रċयौ भने, ितŤो मुखमािथ हात राख! 33 िकनिक ɮध मęथन

गरेर िघउ िनĥकेजĥतै, र नाक बटादाă रगत िनĥकेजĥतै, िरसलाई

चलाउँदा झगडा उĕपęन ɷęछ।”

31 राजा लमूएलका नीितवचन, जुन ितनका आमाले ितनलाई

िसकाएकी िथइन्—एक ईģवरवाणी। 2 हे मेरा छोरा, सुन्! हे

मेरा गभăका छोरा, सुन्! हे मेरो छोरा, Šाथăनाहɴका जवाफ सुन्!

3 तेरो आěनो सĞपूणă बल ĥśीहɴलाई िदएर नसक्; तेरो शिǘ

ितनीहɴलाई नदे, जसले राजाहɴलाई पतन गराउँछन्। 4 यो कुरा

राजाहɴका िनिĞत होइन, हे लमूएल— राजाहɴले मǯपान गनुăɷęन,

शासकहɴले मिदराको लालसा गनुăɷęन, 5कतै ितनीहɴले िपएर

कानुनलाई बेवाĥता गलाăन्, र िथचोिमचोमा परेकाहɴलाई ितनीहɴका

अिधकारबाट विďचत गलाăन्। 6 ितनीहɴलाई मिदरा दे, जो नĤट

भइरहकेा छन्; ितनीहɴलाई मǯपान दे, जो वेदनामा परेका छन्।

7 ितनीहɴले िपऊन् र आěनो गिरबी िबसूăन्, अिन आěना वेदना

किहġयै नसĞझून्। 8आěना िनिĞत बोġन नसĆनेहɴका िनिĞत, र

ɭःख पाएकाहɴका अिधकारको िनिĞत बोिलदे। 9आवाज उठा, र

िठकिसत ęयाय गĠ, गिरब र खाँचोमा परेकाहɴको अिधकारको

रWा गĠ! 10 असल चिरś भएकी पĕनी कसले पाउन सĆछ?

ितनी त मािणकहɴभęदा बɷमूġयकी ɷिęछन्। 11 ितनका पितले

ितनीमािथ पूणă भरोसा गȸछ�न्; र ितनलाई कुनै मूġयवान् कुराको

अभाव ɷदैँन। 12 ितनले आěनो जीवनकालभिर नै खराब कुरा

होइन, तर असल कुरा िदिęछन्। 13 ितनले ऊन र सनपाट चुिęछन्, र

इċछ

ु

क हातले काम गȸछ�न्। 14 ǲापारीका जहाजहɴले जĥतै;

ितनले टाढाबाट भोजन ġयाउँिछन्। 15 िमरिमरे िबहान नɷदैँ ितनी

उđिछन्, आěनो पिरवारको िनिĞत भोजन जुटाउँिछन्, र आěनी

सेिवकाहɴलाई आ-आěनो भाग बाँिडिदिęछन्। 16 ितनले िवचार

गरेर एउटा जिमन िकिęछन्, र आěनो कमाईबाट एउटा दाखबारी

लगाउँिछन्। 17 ितनले आěनो काम जोसका साथ गȸछ�न्; आěनो

कामको िनिĞत ितनले आěना पाखुराहɴ बिलयो पाȸछ�न्। 18 ितनले

आěनो कारोबारबाट लाभ भएको छ भनी देिćछन्; र राित ितनको

बǥी िनĝदैन। 19 ितनले आěनो हातले चखाă चलाउँिछन्, र आěनो

औँलाले िपउरी समाउँिछन्। 20 ितनले गिरबका िनिĞत आěनो

मुǜी खोिġछन्; र खाँचोमा परेकाहɴको िनिĞत सहायताको हात

बढाउँिछन्। 21 िहउँ पदाă आěनो पिरवारको िनिĞत ितनी डराउँिदनन्;

िकनिक ितनीहɴ सबैले िसęɮरे रĊगको वĥś पिहरेका ɷęछन्। 22

ितनी आफँैले ओǚान ढाĆने तęना बनाउँिछन्; ितनले असल सुती

र बैजनी वĥś लगाएकी ɷिęछन्। 23 उनका पितलाई सहरको

मूलढोकामा आदर गिरęछ, जहाँ उनी देशका अगुवाहɴका बीचमा

बĥछन्। 24 ितनले सुती कपडाका वĥśहɴ बनाउँिछन् र ती िबŌी

गȸछ�न्; र ǲापारीलाई पटुकाहɴ उपलĜध गराउँिछन्। 25 ितनी

सामĖयă र सĞमानले सुशोिभत ɷिęछन्; भिवĤयको िनिĞत ितनी

मुĥकुराउन सिĆछन्। 26 ितनी बुिǪिसत बोिġछन्; अिन ितनको

िजŢोमा िवģवासयोĈय अतȃ पाइęछ। 27 ितनले आěनो घरानाको

कामधęधाको हरेिवचार गȸछ�न्, र आलĥयपनको रोटी खाँिदनन्।

28 ितनका छोराछोरीले उठेर ितनलाई धęयकी भęछन्, ितनका

पितले पिन यĥतो भęदै ितनको Šशंसा गछăन्: 29 “धेरै ĥśीहɴले

असल काम गछăन्; तर ितनीहɴ सबैलाई ितमीले िजतेकी छौ।” 30

सौęदयă ţमाĕमक ɷęछ, र सुęदरता उिडजाने ɷęछ; तर याहवेहको

डर माęने ĥśीको नै Šशंसा ɷनुपछă। 31 ितनले कमाएको इनाम
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ितनलाई नै देऊ; र ितनका कामले सहरको ढोकामा नै ितनलाई

Šशंसा ġयाऊन्।
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उपदेशक

1 दावीदका पुś, यɴशलेमका राजा, उपदेशकका वचनहɴ: 2

“अथăहीन नै अथăहीन!” उपदेशकले भęदछन्, “पूणă ɴपमा

अथăहीन! सबै थोक अथăहीन ɷन्।” 3 मािनसहɴले सूयăमुिन गरेका

सबै पिरũमबाट ितनीहɴलाई के नै लाभ ɷęछ र? 4 पुĥताहɴ

आउँछन्, र पुĥताहɴ जाęछन्; तर पृĖवी सदासवăदा रिहरहęछ। 5

सूयă उदाउँछ, र सूयă अĥताउँछ; अिन जुन ठाउँबाट उदाएको िथयो

फेिर हतािरँदै आěनै ठाउँितर फȷक�जाęछ। 6 बतास दिWणितर

बहęछ, र फेिर उǥरितर फकă ęछ; ĕयो फęको मादȉ, फेिर फęको मादȉ

फकȆ र आउँछ। 7 सबै नदीनालाहɴ बगेर समुŝमै जाęछन्, र पिन

समुŝ किहġयै भिरँदैन; जुन ĥथानबाट ती नदीनालाहɴ आउँछन्,

ती फेिर ĕयतैितर फकȆ र जाęछन्। 8 सबै थोक िवरǘलाĈदा छन्,

कसैले ती वणăन गनă सĆदैन। देखेर आँखा किहġयै सęतुĤट ɷदैँन; न

त सुनेर कान तृĚत ɷęछ। 9 जे भएको िथयो, ĕयही फेिर ɷनेछ;

जे गिरएको िथयो, फेिर ĕयही गिरनेछ; सूयăमुिन कुनै कुरा नयाँ

छैन। 10 के कुनै कुरो यĥतो छ, जसबारे कसैले भęन सĆछ, “हरे!

योचािहँ नयाँ कुरा हो?” ĕयो धेरै पिहलेदेिख नै यहाँ िथयो, हाŤो

समयभęदा पिन धेरै पिहलेदेिख। 11 िवगतका पुĥताहɴलाई कसैले

सĞझनेछैन, र आउनेवालाहɴलाई पिन कसैले सĞझनेछैन; ĕयसपिछ

आउनेहɴले पिन सĞझना गनȆछैनन्। 12 म उपदेशक, यɴशलेममा

इūाएलको राजा िथएँ। 13आकाशमुिन जे जित गिरęछन्, ती सबै

बुिǪǱारा अĘययन र अनुसęधान गनă भनेर मैले मेरो मनलाई लगाएँ।

परमेģवरले मािनस जाितलाई कित किठन बोझ िदनुभएको छ,

तािक ितनीहɴ ĕयसैमा अिġझरɸन्। 14 सूयăमुिन गिरने सबै काम

मैले देखेको छ

ु

; ती सबै अथăहीन ɷन्, बतासलाई खेदेको जĥतो

माś हो। 15 जे बाĊगो छ, ĕयसलाई सीधा पानă सिकँदैन; अिन

जे कुरा छँदैछैन, ĕयसको गęती ɷदैँन। 16 मैले मनमनै भनेँ, “हरे,

मभęदा अिग यɴशलेममा राčय गनȆ सबैले भęदा धेरै बुिǪ मैले ŠाĚत

गरेको छ

ु

; धेरै बुिǪ र Xान मैले अनुभव गरेको छ

ु

।” 17 तब बुिǪ

के रहछे भनी बुĎनलाई आěनो मन लगाएँ; यसै गरी पागलपन र

मूखăतामा पिन; अिन यो पिन बतासलाई खेदेको जĥतो माś रहछे

भनी मैले जानेँ। 18 िकनिक धेरै बुिǪले धेरै शोक ġयाउँछ; र धेरै

Xानले ĕयससँगै धेरै कĤट पिन बढाउँछ।

2 मैले मनमनमै भनेँ, “आइज, म तँलाई असल के रहछे भनी

थाहा गनă सुख-िवलासǱारा जाँच गनȆछ

ु

।” तर ĕयो पिन अथăहीन

रहछे भनी Šमािणत भयो। 2 मैले भनेँ, “हाँसो पागलपन हो; अिन

सुख-िवलासले के लाभ ɷęछ र?” 3 आफूलाई मनोरďजन गनă

मैले मǯपान गरँे, र मूखăतालाई अँगालेँ—मेरो मनले अझै मलाई

बुिǪǱारा डोĄयाउँदैिथयो। आěनो छोटो जीवनमा मािनसले ĥवगăमुिन

के असल काम गनुăपनȆ रहछे भनी म जाęन चाहęथेँ। 4 मैले ठ
ू

ला-

ठ

ू

ला कामहɴ सुɳ गरँे। मैले आěना िनिĞत घरहɴ बनाएँ; र दाखबारी

लगाएँ। 5 मैले बगैँचाहɴ र उǯानहɴ बनाएँ, र ĕयहाँ सबै िकिसमका

फलफूलका ɴखहɴ रोपेँ। 6 बēदै गरेका ɴखहɴको िसँचाइ गनăलाई

मैले पानीका दहहɴ बनाएँ। 7 मैले दास-दासीहɴ िकनेँ; अिन

मेरा घरमा जęमेका अęय दासहɴ पिन मिसत िथए। यɴशलेममा

मभęदा अिगका सबै मािनसहɴका भęदा पिन धेरै गाईबĥतु र

भेडाबाōाहɴ मसँग िथए। 8 मैले आěना िनिĞत सुन र चाँदी, र

िविभęन राजाहɴ र Šाęतहɴबाट धनसĞपिǥ थुपारँे; मैले मािनसको

ɹदयको आनęदको िनिĞत, गायक-गाियकाहɴ र ĥśी-िनवास समेत

राखेँ। 9 म यɴशलेममा मेरो अिगका सबैभęदा धेरै महान् भएँ।

यी सबैमा मेरो बुिǪ मसँगै रिहरĦयो। 10 मेरा आँखाहɴले चाहकेा

कुनै पिन अिभलाषा ŠाĚत गनă मैले आफँैलाई इęकार गिरनँ; मेरो

ɹदयलाई मोजमĥती गनă मैले कुनै पिन कसर बाँकी रािखनँ। मेरा

सबै मेहनतमा मेरो ɹदय Šसęन िथयो; अिन मेरो सारा पिरũमको

फल यही िथयो। 11 जब मैले मेरा हातहɴǱारा गिरएका सबै कामहɴ

र मैले गरेका सबै पिरũमका उपलĜधीहɴलाई िवचार गरँे; ती सबै

कुराहɴ अथăहीन िथए। ती सबै कुराहɴ बतासलाई खेदेको जĥतो

माś रहछे; सूयăमुिन केही कुरो फाइदाको रहनेछ। 12 तब बुिǪ के

रहछे भनी जाँċन मेरो सोचलाई लगाएँ; अिन यसै गरी पागलपन

र मूखăता पिन, जे जित गिरसकेका छन्; ĕयोभęदा बढी राजाका

उǥरािधकारीले के गनă सĆलान् र? 13 मैले देखेँ, मूखăताभęदा बुिǪ

उǥम ɷदँोरहछे, जसरी अęधकारभęदा उčयालो उǥम ɷęछ! 14

बुिǪमान्को आँखा उसको िशरमा ɷęछ, तर मूखăचािहँ अँĘयारोमा

िहĒँड

ु

ल गछă; तर मैले यो थाहा गरँे िक, यी ɭवैको अęĕय एउटै

ɷदँोरहछे। 15 तब मैले आěनो मनमनै िवचार गरँे, “मूखăमािथ जे

आइपछă, ĕयĥतै ममािथ पिन ɷęछ। तब म बुिǪमान् भएर मलाई के

लाभ भयो र?” तब मैले आěनो मनमनै यसो भनेँ, “यो पिन अथăहीन

रहछे!” 16 िकनिक मूखăको जĥतै, बुिǪमान्को पिन सधैँभिर सĞझना

गिरनेछैन; ती िदनहɴ आइसकेका छन्, ती ɭवै िबȺस�एका ɷनेछन्;

मूखăजĥतै बुिǪमान् मािनस पिन मनȉपछă! 17 यसैले मैले आěनो

जीवनलाई घृणा गरँे; िकनिक सूयăमुिन गिरएको काम मेरो िनिĞत

ɭःखमय िथयो। यी सबै अथăहीन ɷन्; बतासलाई खेदेको जĥतो

माś हो। 18 सूयăमुिन मैले गरेका हरेक कामलाई मैले घृणा गनă

थालेँ; िकनिक हरेक कामको फल मेरो उǥरािधकारीको िनिĞत मैले

छोĒनैपछă। 19 अिन कसले जाęदछ, ĕयो मूखă ɷनेछ िक बुिǪमान्?

तापिन सूयăमुिन मैले गरेको मेरो पिरũमको हरेक फलमािथ ĕयसले नै

अिधकार जमाउने रहछे, जसमा मैले िसप र Šयĕन लगाएको िथएँ।

यो पिन अथăहीन रहछे। 20 यसैले मैले सूयăमुिन गरेका सबै किठन

पिरũममा म िनराश ɷनथालेँ। 21 िकनिक मािनसले आěना बुिǪ,

Xान र िसप लगाएर काम गछă, र ती सबै अɴ कोही, जसले यसको

िनिĞत मेहनत नै गरेको ɷदैँन; उसैको िनिĞत छोडेर जानुपदȌ रहछे।

यो पिन एक अथăहीन र ठ

ू

लो ɭभाăĈय हो। 22 सूयăमुिन गरेका आěना

सारा पिरũम, िचęता र Šयासको िनिĞत मािनसले के नै पो पाउँछ

र? 23 जीवनभिर ĕयसको मेहनत ɭःख र कĤट माś हो; राित पिन

ĕयसको मनले िवũाम पाउँदैन। यो पिन अथăहीन हो। 24 मािनसले

खानु, िपउनु र आěना पिरũममा सęतुĤट रहनुभęदा अɴ कुनै कुरो

असल छैन। म देćदछ

ु

, यो पिन परमेģवरका हातबाट ŠाĚत ɷदँछ;

25 िकनिक उहाँिवना कसले खान र आनęद िलन सĆछ र? 26 जुन

मािनसले परमेģवरलाई खुशी पादăछ, ĕयसलाई उहाँले बुिǪ, Xान र

आनęद िदनुɷęछ; तर पापीलाई चािहँ उहाँले धनसĞपिǥ जĞमा गनȆ र

बटुġने काम िदनुɷęछ; यसरी ती कुराहɴ पिन उहाँलाई खुशी पानȆले

नै ŠाĚत गदăछ। यो पिन अथăहीन र बतासलाई खेदेजĥतो माś हो।

3 हरेक कुराका लािग समय छ; र आकाशमुिन Šĕयेक गितिविधको

िनिĞत एउटा समय छ: 2 जęमने एउटा समय र मनȆ एउटा

समय; रोĚने एउटा समय र उखेġने एउटा समय। 3 मानȆ एउटा

समय र िनको पानȆ एउटा समय; भĕकाउने एउटा समय र िनमाăण
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गनȆ एउटा समय। 4 ɳने एउटा समय र हाँĥने एउटा समय; शोक

गनȆ एउटा समय र नाċने एउटा समय। 5 ढ
ु

Ċगाहɴ छरपĥट पानȆ

एउटा समय र ती बटुġने एउटा समय; अँगालो हाġने एउटा समय

र अलग रहने एउटा समय। 6 खोčने एउटा समय र छोिडिदने

एउटा समय; राćने एउटा समय र फाġने एउटा समय। 7 ċयाĕने

एउटा समय र टाġने एउटा समय; चुप बĥने एउटा समय र बोġने

एउटा समय। 8 Šेम गनȆ एउटा समय र घृणा गनȆ एउटा समय;

युǪ गनȆ एउटा समय र िमलाप गनȆ एउटा समय। 9 काम गनȆले

मेहनतका साथ आफूले गरेको पिरũमबाट के लाभ पाउँछ र?

10 मानव जाितहɴमािथ परमेģवरले रािखिदनुभएको बोझ मैले

देखेको छ

ु

, तािक ितनीहɴ ĕयसैमा अिġझरɸन्। 11 सबै कुराहɴ

उहाँले िठक समयमा सुęदर बनाउनुभएको छ। उहाँले मािनसका

ɹदयमा अनęतता रािखिदनुभएको छ; तापिन सुɳदेिख अęĕयसĞम

परमेģवरले जे जित काम गनुăभयो, सो ितनीहɴले बुĎन सĆदैनन्।

12 म जाęदछ

ु

, मािनसको िनिĞत ितनीहɴ बाँचुęजेल खुशी रहनु र

असल काम गनुăबाहके ितनमा अɴ कुनै उǥम कुरा छैन। 13आěना

सारा पिरũममा खुशी रहनु, खानु र िपउनु नै मािनसलाई परमेģवरको

दान हो। 14 म जाęदछ

ु

, परमेģवरले जे गनुăɷęछ, ĕयो सदासवăदा

रिहरहęछ; ĕयसमा केही थĚन वा घटाउन सिकँदैन। मािनसहɴले

उहाँको भय मानून् भनेर परमेģवरले यसो गनुăɷęछ। 15 जे भइरहकेो

छ, ĕयो अिगबाटै भइसकेको िथयो; र जे ɷनेछ, ĕयो पिन अिगबाटै

भइसकेको िथयो; परमेģवरले िबतेका कुराहɴ ġयाउनुɷęछ। 16

ĕयसबाहके मैले सूयăमुिन अɴ यĥता कुरा देखेँ: ęयायको ठाउँमा

ɭĤटता; धाȸम�कताको ठाउँमा ɭĤटता। 17 मैले आěनो मनमनै भनेँ,

“परमेģवरले धमȃ र अधमȃ ɭवैलाई ęयायमा ġयाउनुɷनेछ; िकनिक

हरेक कृयाकलापको उिचत समय ɷनेछ; र हरेक कामको ęयायको

उिचत समय ɷनेछ।” 18 मैले मनमै यो पिन िवचार गरँे, “मािनसलाई

चािहँ परमेģवरले जाँच गनुăɷęछ, तािक ितनीहɴ जनावरजĥतै छन्

भनी बुĎन सकून्! 19 मािनसको अęĕय पिन जनावरको जĥतै ɷęछ;

ɭवैको एउटै अęĕय ɷęछ, जसरी एउटा मछă, अकȌ पिन ĕयसरी नै

मछă। ɭवैको सास एउटै हो; मािनसलाई जनावरको भęदा बढी केही

लाभ छैन। सबै कुरा अथăहीन ɷन्। 20 सबै एकै ठाउँमा जाęछन्; सबै

धुलोबाट आउँछन्, र धुलोमै फȷक�जाęछन्। 21 मािनसको आĕमा

उँभोितर, र पशुको आĕमाचािहँ उँधो पृĖवीितर जाęछ भनेर कसले

जाęदछ र?” 22 यसरी मैले देखेँ, मािनसलाई आěनो काममा

आनęद िलनुभęदा अɴ असल कुरो केही रहनेछ; िकनभने ĕयही

नै उसको भाग हो। उसको मृĕयुपिछ के ɷने हो, ĕयो देखाउनलाई

कसले उसलाई ġयाउन सĆछ र?

4 फेिर मैले िवचार गरँे, र सूयăमुिन भइरहकेा सबै अĕयाचारहɴलाई

देखेँ: मैले अĕयाचारमा परेकाहɴका आँसु देखेँ; र ितनीहɴलाई

साęĕवना िदने कोही िथएन; अĕयाचार गनȆहɴको हातमा शिǘ िथयो,

र अĕयाचारमा परेकाहɴलाई साęĕवना िदने कोही िथएन। 2 अिन

मैले यो घोषणा गरँे, मृतकहɴ, जो मिरसकेका िथए; ितनीहɴ अझै

जीिवतै रहकेाहɴभęदा धेरै आनिęदत छन्। 3 तर ती ɭवैभęदा अझ

धेरै सुखीचािहँ ĕयो मािनस हो, जो जिęमएकै छैन; जसले सूयăमुिन

भइरहकेो ɭĤट काम देखेकै छैन। 4अिन मैले देखेँ, मािनसका सĞपूणă

पिरũम र उपलĜधीहɴको मूलचािहँ ĕयसको आěना िछमेकीमािथ

भएको डाह हो। यो पिन अथăहीन छ, बतासलाई खेदेको जĥतो माś

हो। 5 मूखăले आěना हातहɴ बाँधेर राćछ, र आěनो िनिĞत आफँै

िवनाश ġयाउँछ। 6 ɭई हातको पिरũमले कमाएको र बतासलाई

खेदेको ɭई मुǜीभęदा शािęतको साथमा एक मुǜी ɷनु अझ असल

हो। 7 फेिर मैले सूयăमुिन केही अथăहीन कुरा देखेँ: 8 ĕयहाँ िनताęत

एउटा एकलो मािनस िथयो; उसको न छोरो, न त दाजुभाइ िथए।

उसको पिरũमको अęĕय िथएन; तापिन उसका आँखाहɴ आěनो

धनसĞपिǥमा सęतुĤट िथएनन्। उसले आफँैलाई सोĘयो, “म कसका

िनिĞत पिरũम गिररहकेो छ

ु

? र िकन आफँैलाई जीवनका आनęदबाट

विďचत गदȉछ

ु

?” यो पिन अथăहीन छ, एक ɭःखदायी कुरा हो। 9 एक

जनाभęदा ɭई जना असल ɷन्, िकनिक ितनीहɴले मेहनतको असल

फल पाउँदछन्: 10 यिद कुनै एउटा लǢो भने, अकȌले ĕयसलाई

उđन मदत गनă सĆछ; तर लĒदा उठाउने कोही नɷदँा कĥतो

ɭःखको कुरा ɷęछ! 11 फेिर, ɭई जना सँगै सुते भने ितनीहɴलाई

ęयानो ɷęछ; तर एकलो त कसरी ęयानो ɷन सĆछ र? 12 एकलो

मािनसलाई कसैले िजĕला; तर ɭई जनाले त आěनो रWा गनă

सĆछन्। अिन तीन सुतरीले बाटरे बनेको डोरी झǛै चुँिडदैन। 13 एक

गिरब तर बुिǪमान् युवक एक बूढो तर िनबुăिǪ राजाभęदा उǥम

हो; जसले कसरी सġलाह िलने भęने कुरा पिन जाęदैन। 14 ĕयो

युवक Ďयालखानाबाट छ

ु

टरे राजा बęन आइपुगेको ɷन सĆछ, अथवा

उनकै राčयमा गिरबीमा जęमेको ɷन सĆछ। 15 तर मैले सूयăमुिन

बास गनȆ र िहĒँड

ु

ल गनȆ सबै मािनसहɴ राजाको उǥरािधकारी ĕयही

युवकको पिछ-पिछ लागेका देखेँ। 16 ितनीहɴभęदा अिगका सबै

मािनसहɴको संćया अनगęती िथए। तर पिछबाट आउनेहɴ ĕयस

उǥरािधकारीिसत खुशी भएनन्। यो पिन अथăहीन रहछे, केवल

बतासलाई खेदेको जĥतो माś।

5 परमेģवरका भवनमा जाँदा आěना कदमहɴमा होिसयारी होऊ।

मूखăले आफू भूल गदȉछ

ु

भनी नजािनकनै बिलदान चढाउनलाई

गएजĥतो होइन, तर उहाँको आवाज सुęनलाई निजक जाऊ। 2

परमेģवरको अगािड बोġनलाई हडबड नगर, र कुनै कुरा बोġन ितŤो

ɹदयले हतार नगरोस्; अिन उहाँको सामु ŠितXा गनă हतार नगर।

िकनिक परमेģवर ĥवगăमा ɷनुɷęछ, अिन ितमीचािहँ पृĖवीमा छौ;

यसकारण ितŤा शĜदहɴ थोरै होऊन्! 3 जसरी धेरै िचęता ɷदँा

सपना आउँदछ; ĕयसरी नै धेरै शĜदहɴ मूखăका बोली ɷęछन्। 4

जब परमेģवरलाई ŠितXा गदăछौ, ĕयो पूरा गनăमा िढलो नगर। उहाँ

मूखăिसत खुशी ɷनुɷęन; आěनो ŠितXा पूरा गर। 5 ŠितXा गरेर ĕयो

पूरा नगनुăभęदा ŠितXा गदȉ नगनुă असल हो। 6 ितŤो बोलीले पापमा

नडोĄयाओस्। अिन मिęदरका ɮतलाई, “मेरो ŠितXामा भूल भएछ,”

भनेर िवरोध नगर। ितŤा वचनले िकन परमेģवरलाई िरस उठाउँछौ,

र आěनै हातका काम नĤट गनă लगाउँछौ? 7 धेरै सपना देćनु र

धेरै कुरा गनुă अथăहीन छन्। ĕयसकारण परमेģवरको भय मान। 8

यिद ितमीले कुनै Šाęतमा गिरबमािथ अĕयाचार भएको, ĕयसको

अिधकार र ęयाय इęकार गिरएको देćयौ भने अचĞम नमान; िकनिक

एक अिधकारीमािथ रेखदेख गनă अकȌ ठ

ू

लो अिधकारी खटाइएको

ɷęछ, र ती सबैमािथ नजर राćन अझ ठ

ू

लो अिधकारी खटाइएको

ɷęछ। 9 जिमनबाट उĜजेका अęन सबैले खाęछन्; राजा आफूले पिन

जिमनबाट लाभ ŠाĚत गदăछन्। 10 जसले ɳपैयाँपैसालाई Šेम गछă,

ĕयसलाई किहġयै Šशĥत ɷदैँन। जसले धनसĞपिǥलाई Šेम गछă,

ĕयो आěनो आĞदानीमा किहġयै सęतुĤट ɷदैँन; यो पिन अथăहीन छ।

11 जब धनसĞपिǥ बēछ, तब खाने मुखहɴ पिन धेरै बēछन्। अिन

ती आँखाले हनेुăबाहके मािलकलाई धनसĞपिǥको अɴ के लाभ ɷęछ
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र? 12 पिरũम गनȆको िनŝा िमठो ɷęछ; चाहे ĕयसले थोरै खाओस्

वा धेरै खाओस्, तर धनीको Šचुर धनले गदाă ĕयसलाई िनŝै लाĈदैन।

13 मैले सूयăमुिन एउटा गĞभीर खराबी देखेको छ

ु

: मािनसले थुपारेको

धनले ĕयसैलाई Wित गरेको, 14 अथवा ɭभाăĈयवश ĕयो धनसĞपिǥ

गुमाएको; ĕयसका सęतान भए तापिन ĕयसको उǥरािधकारको

िनिĞत केही बाँकी नरहकेो। 15आěनी आमाको गभăबाट मािनस

नाĊगै आउँछ, र जĥतो आयो, ĕयĥतै फȷक�जाęछ। आěनो पिरũमको

कमाइबाट केही पिन हातमा िलएर जान सĆदैन। 16 यो पिन एक

गĞभीर खराबी हो: मािनसजĥतो Šकारले आयो, ĕयĥतै फȷक�जानेछ;

तब ĕयसलाई के लाभ भयो र, के ĕयसको पिरũम हावामा नै खेर

गएन र? 17 ĕयसले आěनो सारा जीवनकाल अęधकारमा, ठ

ू

लो

नैराģय, कĤट र िरस-रागमा जाęछ। 18 तब मैले यो थाहा पाएँ,

मािनसको िनिĞत खानु, िपउनु र परमेģवरले सूयăमुिन ĕयसलाई

िदनुभएको छोटो जीवनमा आफूले गरेको कठोर मेहनतमा सęतुĤट

रहनु नै असल र उिचत ɷęछ। यही ĕयसको भाग हो। 19 ĕयसबाहके

जब परमेģवरले कुनै मािनसलाई धनसĞपिǥ िदनुɷęछ, र ती उपभोग

गनȆ मौका िदनुɷęछ; तब ĕयसले आěनो भागलाई ĥवीकार गरी

आěना पिरũममा Šसęन ɷनुपदăछ—यो परमेģवरको वरदान हो। 20

आěनो जीवनका िदनहɴमा ĕयसले िवचारै गदȉन; िकनिक परमेģवरले

ĕयसलाई ɹदयको आनęदमा ǲĥत गराउनुɷęछ।

6 मैले सूयăमुिन अकȌ एउटा खराबी देखेँ, जो मािनस जाितहɴका

बीचमा अित ǲापक भएको छ। 2 परमेģवरले कसैलाई धन,

सĞपिǥ र इčजत िदनुɷęछ; अिन ĕयसको ɹदयले चाहकेा कुनै

कुराको अभाव ĕयसलाई ɷदैँन, तर उहाँले ĕयसबाट आनिęदत ɷने

Wमता भने िदनुɷęन। बɳ ĕयसको सǛामा एउटा अपिरिचत ǲिǘ

आएर ती कुराको आनęद िलँदछ; यो अथăहीन हो र ɭःखलाĈदो खराबी

हो। 3 कुनै मािनस एक सय छोराछोरीसिहत धेरै वषă बाँċला, तर

जित नै लामो ĕयसको आयु भए तापिन ĕयसले आěनो समृिǪको

आनęद भोग गनă सĆदैन, र मरेपिछ राŤरी मृत-संĥकार पाउँदैन भने

म भęछ

ु

, ĕयो मािनसभęदा त एउटा नजęमँदै तुहकेो बċचा नै असल

हो। 4 ĕयो अथăहीनमा जęमęछ, र अęधकारमा लोप ɷęछ; अिन

ĕयसको नाम अęधकारमा नै हराउँछ। 5 ĕयसले किहġयै सूयă देखेको

ɷदैँन, र केही कुरा जानेको पिन ɷदैँन; तर ĕयस मािनसले भęदा

त धेरै आराम पाउँदछ— 6 यिद ĕयो मािनस ɭई हजार वषă बाँचेर

पिन आěनो समृिǪको सुख भोग गनă असफल ɷęछ भने आिखरमा

सबै एउटै ठाउँमा जाँदैनन् र? 7 मािनसले जित पिरũम गदăछ, ĕयो

पेट भनăको िनिĞत माś हो, तर पिन ĕयसको खाने इċछा किहġयै

मेिटदैँन। 8 एउटा बुिǪमान् मािनसलाई मूखăबाट के लाभ ɷęछ र?

गिरबले यो जानेर के फाइदा छ, िक अɴ मािनसहɴका अिग कĥतो

ǲवहार गनȆ? 9आँखासामु जे छ, ĕयसमा सęतुĤट ɷनु धेरै कुराको

चाहना गनुăभęदा असल हो; यो पिन अथăहीन छ, बतासलाई खेदेको

जĥतो माś हो। 10 जे छँदैछ, ĕयसलाई नाम िदइसिकएको छ, र

मानवता के हो, ĕयो जािनएकै छ। आफूभęदा बिलयोसँग कसैले

पिन िवरोध गनă सĆदैन। 11 जित धेरै कुरा, ĕयित नै कम अथă ɷęछ।

ĕयसले मािनसलाई के फाइदा ɷęछ र? 12 िकनिक छायाजĥतै िबतेर

जाने मािनसको जीवनको यो छोटो र अथăहीन िदनहɴमा, ĕयसको

लािग कुन कुरो असल छ भनी कसले जाęदछ र? ĕयो मरेपिछ

सूयăमुिन के ɷनेछ, ĕयसलाई कसले बताउन सĆछ र?

7 असल नाम सुगिęधत अǥरभęदा उǥम हो, अिन मृĕयुको िदन

जęमेको िदनभęदा उǥम हो। 2 भोजको घरमा जानुभęदा शोक

परेको घरमा जानु उǥम हो; िकनिक मृĕयु हरेक मािनसको अęĕय हो;

जीिवत मािनसले यो कुरा ɹदयमा राखोस्। 3 शोक गनुă हाँसोभęदा

उǥम हो; िकनिक उदास अनुहार ɹदयको िनिĞत असल ɷęछ। 4

बुिǪमान्को ɹदय शोकको घरमा ɷęछ, तर मूखăको ɹदय भोजको

घरमा ɷęछ। 5 मूखăको गीत सुęनुभęदा बुिǪमान् मािनसको हĚकाइमा

Ęयान िदनु उǥम हो। 6 मूखăको हाँसो, भाँडामुिन आगोमा पĒकने

काँडाजĥतो हो। यो पिन अथăहीन छ। 7 बलपूवăक ŠाĚत गरेको धनले

बुिǪमान् मािनसलाई मूखă बनाउँछ, अिन घूसले ɹदयलाई ţĤट

पादăछ। 8 कुनै पिन कुराको सुɳभęदा ĕयसको अęĕय उǥम हो; र

अहĊकारी ɷनुभęदा सहनशील ɷनु उǥम हो। 9 झǛै िरस नदेखाऊ;

िकनिक िरस मूखăहɴको काखैमा बास गदăछ। 10 “िबतेका िदनहɴ

वतăमानभęदा िकन असल िथए?” भनी नभन। िकनिक यĥता

Šģनहɴ गनुă बुिǪमानी होइन। 11 बुिǪ, पैतृक सĞपिǥजĥतै असल

चीज हो, र सूयă देćनेहɴलाई फाइदा ɷदँछ। 12 जसरी धन एउटा

आũय हो, ĕयसरी नै बुिǪ पिन एक आũय हो; तर Xानको फाइदा

यही होः बुिǪले बुिǪमान् मािनसलाई जोगाइराćछ। 13 परमेģवरले

के गनुăभयो, ती िवचार गर: उहाँले बाĊगो बनाउनुभएको कुरालाई

कसले सीधा पानă सĆछ? 14 जब समय असल ɷदँछ, खुशी होऊ;

तर जब समय खराब ɷदँछ, तब यस कुरामा िवचार गर: ती ɭवै

समय परमेģवरले नै बनाउनुभएको हो। यसकारण मािनसले आěनो

भिवĤयको बारेमा केही पǥा लगाउन सĆदैन। 15 मेरो यो अथăहीन

जीवनमा मैले यी ɭवै कुरा देखेको छ

ु

: धमȃ आěनो धाȸम�कतामा नĤट

भएको, र ɭĤट आěनो ɭĤटतामा धेरै िदनसĞम बाँचेको। 16 धेरै धमȃ

नहोऊ, र धेरै बुिǪमानी नहोऊ— िकन आफँैलाई नाश गछȏ? 17 धेरै

ɭĤट नहोऊ, र मूखă नहोऊ—आěनो समयभęदा अिग नै िकन मछȏ?

18 एउटा कुरोलाई समाउनु, र अकȌ कुरालाई नगुमाउनु असल हो।

जसले परमेģवरको भय माęदछ, ĕयसले ɭवैलाई पǚाउँछ। 19

बुिǪले बुिǪमान् मािनसलाई सहरका दश जना शासकहɴभęदा

शिǘशाली बनाउँदछ। 20 वाĥतवमा पृĖवीमा एक जना पिन धमȃ

मािनस छैन, जसले हर समय िठक काम गदăछ र किहġयै पाप गदȉन।

21 मािनसहɴले भनेका हरेक कुरामा Ęयान नदेऊ; नśता ितमीले

आफूलाई ितŤै सेवकले ितमीलाई सरापेको सुęनेछौ; 22 िकनिक

ितमीलाई आěनो ɹदयमा थाहा छ, धेरैचोिट ितमी आफँैले अɴलाई

सरापेका छौ। 23 मैले यी सबै कुरा बुिǪ लगाएर जाँच गरँे। अिन मैले

भनेँ, “मैले बुिǪमान् ɷने िनģचय गरेको छ

ु

”— तर यो मबाट टाढै

रĦयो; 24 जे जित छ, ĕयो मानवीय समझभęदा धेरै टाढा छ—

कसले ĕयो पǥा लगाउन सĆछ र? 25 यसैकारण मैले बुिǪलाई

बुĎन, खोčन र जाँच गनă, र हरेक वĥतुको कारण बुĎनमा आěनो

मन लगाएँ; अिन ɭĤटताको मूखăता र मूखăताको पागलपन बुĎन

चाहे।ँ 26 मैले यो पǥा लगाएँ, मृĕयुभęदा िततो ĕयो ĥśी हो, जो एक

पासोजĥतै हो; जसको ɹदय एउटा धराप र जसका हात साĊलो

हो। परमेģवरलाई Šसęन तुġयाउने ǲिǘ यĥतो ĥśीबाट उĞकनेछ,

तर पापीलाई ĕयसले जालमा पानȆछे। 27 उपदेशक भęदछन्, “हरे,

मैले यो कुरा पǥा लगाएको छ

ु

: “हरेक वĥतुको कारण बुĎनलाई,

एउटासँग अकȌ कुरा थĚदै, 28 जब मैले खोिजरहकेो िथएँ, तर

भेǛाएको िथइनँ, एक हजार मािनसबीच एउटा धमȃ पुɳष भेǛाएँ; तर

सĞपूणă ĥśीहɴ बीचमा त एउटै पिन धमȃ ĥśी भेǛाइनँ। 29 मैले यो
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माś थाहा पाएँ: परमेģवरले मानव-जाितलाई सोझो बनाउनुभएको

हो; तर ितनीहɴचािहँ अनेक योजनाहɴ खोčनका पिछ लागेका

छन्।”

8 बुिǪमान् मािनसजĥतो को छ र? यी कुराहɴको ǲाćया

कसले गनă जाęदछ? मािनसको बुिǪले उसको अनुहार उčयालो

बनाइिदęछ, र ĕयसको कठोर ɴप बदिलęछ। 2 म भęदछ

ु

, राजाको

आXापालन गर; िकनिक ितमीले परमेģवरसामु शपथ खाएका छौ।

3 राजाको उपिĥथितबाट गइहाġन हतार नगर। खराबीको पWमा

खडा नहोऊ; िकनिक ितनले आफूलाई जे गनă इċछा लाĈछ, ĕयही

नै गनȆछन्। 4 राजाको बोली आिधकािरक ɷनाले कसले ितनलाई

यसरी भęन सĆला, “हजुर यो के गदȉ ɷनुɷęछ?” 5 जसले उहाँका

आXापालन गदăछ, ĕयसलाई केही हािन ɷदैँन; अिन बुिǪमान् ɹदयले

उिचत समय र उिचत ŠिŌयालाई जाęनेछ। 6 यǯिप मािनसमािथ

धेरै ɭःख-कĤट आए तापिन सबै थोकको उिचत समय र उिचत

ŠिŌया ɷęछ। 7 भिवĤयको बारेमा कसैले नजानेको ɷनाले; ɷन

आउने घटनाको बारेमा कसले उसलाई भęन सĆछ र? 8 जसरी

कुनै मािनसिसत हावालाई थाĞने शिǘ छैन; ĕयसरी नै मृĕयुको

िदनमािथ पिन कसैको शिǘ ɷदैँन। जसरी युǪको समयमा कसैले

छ

ु

Ǜी पाउँदैन; ĕयसरी नै ɭĤटताले ɭĤटलाई छोĒदैन। 9 सूयăमुिन

गिरने सबै कामलाई िवचार गरेर हदेाă मैले यी सबै देखेँ। यĥतो एक

समय ɷęछ, अकȌमािथ कठोर शासन गनȆ मािनसले आěनै हािन

गछă। 10 मैले ɭĤट मािनसहɴ आदरपूवăक गािडएका पिन देखेँ—जो

पिवśĥथानबाट आउने-जाने गदăथे, र ितनले खराबी गरेकै सहरमा

Šशंसा पाउँदथे; यो पिन अथăहीन हो। 11जब अपराध कायăको िनिĞत

तुɳęतै दĔड िदइँदैन, तब मािनसको मन ɭĤकमă गनȆ इċछाले भिरęछ।

12 यǯिप एक ɭĤटले एक सय अपराध गरेर पिन धेरै िदनसĞम

बाँिचरहला; तापिन म यो जाęदछ

ु

, परमेģवरको भय माęने र उहाँŠित

ũǪा गनȆ मािनसलाई असल नै ɷनेछ। 13 तर ɭĤटले परमेģवरको

डर नमाęने भएकोले ĕयसलाई असल ɷनेछैन; र ĕयसको आयु

बेलुकीको लामो छायाजĥतो ɷनेछैन। 14 यसबाहके पृĖवीमा ɷने

अकȌ अथăहीन कुरा छ: अधमȃले पाउनुपनȆ दĔड धमȃले पाउँदछ,

र धमȃले पाउनुपनȆ पुरĥकार अधमȃले पाउँदछ; मैले भनेँ, यो पिन

अथăहीन छ। 15 यसैले म जीवनमा आनęद गनȆ सġलाह िदँदछ

ु

,

िकनिक मािनसलाई सूयăमुिन खानु, िपउनु र रमाइलो गनुăभęदा अɴ

उǥम कुरा केही छैन। सूयăमुिन परमेģवरले जित िदनहɴ मािनसलाई

िदनुभएको छ, उसको ĕयही पिरũमलाई नै आनęदले साथ िदनेछ।

16 जब मैले आěनो बुिǪ जाęनमा र पृĖवीमािथ िदनरात नसुती गिरने

मािनसहɴका पिरũम हनेăमा मन लगाएँ, 17 तब मैले परमेģवरका

सारा कायăहɴलाई देखेँ। सूयăमुिन के-के ɷęछन्, ती कसैले बुĎन

सĆदैन; ितनको खोजी गनă जित नै Šयास गरे तापिन मािनसले

ितनको अथă पǥा लगाउन सĆदैन। कुनै बुिǪमान् मािनसले म

जाęदछ

ु

भनी दाबी गरे तापिन ĕयसले वाĥतवमा ĕयो बुझेकै ɷदैँन।

9 यसकारण मैले यी सबै कुरामा सोचिवचार गरँे, र यो िनĤकषăमा

पुगेँ: धमȃ र बुिǪमान् र ितनका कामहɴ परमेģवरका हातमा

छन्; तर कुनै पिन मािनसलाई Šेम वा घृणा कुन चािहलँे ĕयसलाई

पȻख�राखेको ɷęछ भनेर थाहा ɷदैँन। 2 सबैको गęतǲ समान

ɷęछ—धमȃ र अधमȃ, असल र खराब, औपचािरक ɴपमा शुǪ

र अशुǪ; बिलदान चढाउने र नचढाउने सबैको। जĥतो असल

मािनसमािथ जे आइपछă, ĕयĥतै पापीमािथ पिन ĕयही नै आइपछă;

शपथ खानेहɴमािथ जĥतो ɷęछ; ĕयĥतै शपथ खान डराउने

मािनसहɴमािथ पिन समान गęतǲ ɷęछ। 3 सूयăमुिन जे जित

कुराहɴ ɷęछन्, ती सबैमा ɭĤटता छ: सबैको एउटै गęतǲ ɷęछ।

यसकासाथै मािनसहɴका ɹदय खराबीले भिरएका ɷęछन्। ितनीहɴ

बाँचुęजेल ितनीहɴका मन पागलपनाले भिरęछ; ĕयसपिछ ती सबै

मरेकाहɴकहाँ जाęछन्। 4 जो बाँिचरहने मािनसहɴका बीचमा ɷęछ,

ĕयसका लािग आशा छ—मरेको Ȯस�हभęदा त िजउँदो कुकुर नै

असल हो! 5 िकनभने िजउँदाहɴले उनीहɴ मनȆछन् भनेर जाęदछन्;

तर मरेकाहɴले केही जाęदैनन्; न त ितनीहɴले केही Šितफल नै

पाउनेछन्; र ितनीहɴका नामको सĞझना पिन हराउँछ। 6 ितनीहɴका

Šेम, घृणा र ितनीहɴका ईĤयाă धेरै समयअिग नै लोप भएका छन्;

सूयăमुिन जे गिरęछ ĕयसमा, फेिर ितनीहɴको किहġयै केही भाग

ɷनेछैन। 7 आěनो बाटो लाग, आनęदसाथ आěनो भोजन गर,

आनिęदत ɹदयले आěनो दाखमǯ िपऊ; िकनिक परमेģवर अिगदेिख

नै ितŤा कामहɴसँग खुशी ɷनुɷęछ। 8 सधैँ सेता वĥś लगाऊ; र

सधैँ आěनो िशरमा तेल लगाऊ। 9 आěनी पĕनीसँग जीवनको

आनęद लेओ, जसलाई ितमी Šेम गछȏ, यस अथăहीन जीवनका सारा

िदनहɴ, जुन परमेģवरले ितमीलाई सूयăमुिन िदनुभएको छ—सबै

अथăहीन िदनहɴमा आनęद भोग गर। िकनिक यस जीवनमा र

सूयăमुिन ितमीले गरेको पिरũमको भाग ĕयही हो। 10 ितŤा हातले

जे काम गनă सĆछ, ĕयो आěनो पूरा शिǘले गर; िकनिक िचहानमा,

जहाँ ितमी जाęछौ, ĕयहाँ न कुनै काम, न त केही योजना; न Xान,

न त बुिǪ नै ɷनेछ। (Sheol h7585) 11 मैले सूयăमुिन अकȌ एउटा

कुरा देखेको छ

ु

: न त दौड चाँडो दगुनȆको िनिĞत ɷęछ, अथवा न

त युǪ बिलयाका िनिĞत नै ɷęछ, न बुिǪमान्ले भोजन पाउँछ;

न त Šितभाशालीले धनसĞपिǥ; वा Xानी पुɳषले कृपाɯिĤट नै

पाउँछ; तर ती सबै जनाले समय र मौका पाउँदछन्। 12 यसबाहके

कुनै पिन मािनसले आěनो समय किहले आउनेछ भनी जाęदैन;

माछा िनदăयी जालमा परेझैँ, अथवा चराचुɳĊगीहɴ पासोमा फसेझैँ,

मािनसहɴ ɭदăशाको पासोमा पदăछन्; ती ɭदăशा निचताएका बेलामा

आइलाĈदछन्। 13 मैले सूयăमुिन अकȌ बुिǪको उदाहरण पाएँ, जसले

ममािथ ठ

ू

लो Šभाव पाĄयो: 14 थोरै जनसंćया भएको एउटा सानो

सहर िथयो; अिन एउटा शिǘशाली राजाले ĕयसलाई आŌमण गनă

आए। ितनले चारैपिǛबाट ĕयसलाई घेरे, र ĕयसका िवɳǪमा चारैितर

घेराबęदी पखाăल बनाए। 15अिन ĕयसै सहरमा एक जना गिरब,

तर बुिǪमान् मािनस बास गĖयȌ; र ĕयसले आěनो बुिǪले ĕयस

सहरलाई बचायो। तर ĕयस गिरबलाई कसैले ĥमरण गरेनन्। 16

ĕयसैले मैले भनेँ, “बुिǪ बलभęदा असल हो।” तर गिरबको बुिǪको

अवहलेना ɷęछ, ĕयसपिछ ĕयसका कुरामा कसैले Ęयान िदँदैनन्। 17

मूखă राजाको उċच सोरभęदा बुिǪमान्का शाęत वचनमा धेरै Ęयान

िदनुपछă। 18 युǪका हातहितयारभęदा बुिǪ उǥम हो; तर एक जना

पापीले धेरै असल कामलाई नाश पादăछ।

10 जसरी मरेका िझँगाहɴले अǥरलाई ɭगăिęधत पादăछन्, ĕयसरी

नै थोरै मूखăताले बुिǪ र सĞमानलाई नĤट पादăछ। 2

बुिǪमान्को ɹदय सही मागăमा लाĈदछ, तर मूखăको ɹदय गलत

मागăमा लाĈदछ। 3 बाटोमा िहĒँदै गदाă पिन मूखăलाई समझको

अभाव ɷęछ; र सबैलाई ĕयसले आěनो मूखăता देखाउँदछ। 4

ितŤो शासक ितमीिसत िरसाए तापिन आěनो पद नछोड; शाęत
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ĥवभावले ठ

ू

ला भूलहɴ सुधादăछ। 5 सूयăमुिन मैले एउटा खराबी

देखेको छ

ु

, यĥतो śुटी एउटा शासकबाट ɷęछ: 6 मूखăलाई धेरै

उċच पदमा िनयुǘ गिरęछ; तर धनी िनĞन दजाăमा रािखęछ। 7 मैले

कमाराहɴलाई घोडाहɴमािथ सवार भएका, तर भारदारहɴचािहँ

कमाराहɴझैँ पैदल िहिँडरहकेा देखेको छ

ु

। 8 जसले खाडल खęछ,

ĕयसिभś ĕयो आफँै नै जािकन सĆछ; जसले पखाăल भĕकाउँछ,

ĕयसलाई नै सपăले डĥन सĆछ। 9 ढ
ु

Ċगाको खानी खęने मािनसलाई

ĕयसैबाट चोट लाĈन सĆछ; काठ िचनȆ मािनसलाई ĕयसैबाट खतरा

ɷन सĆछ। 10 यिद बęचरो बोधो छ, र ĕयसको धार उĘयाइएको

छैन भने, čयादै बल Šयोग गनुăपछă, तर िसपले सफलता ġयाउँछ।

11 यिद सपăलाई लǜ
्

याउन अिग नै ĕयसले डĥयो भने, सपेरालाई

केही लाभ ɷदैँन। 12 बुिǪमान्का बोलीहɴ अनुŎही ɷęछन्, तर

मूखăहɴ चािहँ आěनै ओठहɴǱारा नाश ɷęछन्। 13 ĕयसले सुɳमा नै

मूखă कुरा गछă; अęĕयमा ĕयसको कुरा ɭĤट पागलपना माś ɷęछ;

14 अिन मूखăले धेरै बोġछ। ĕयसले के-कसो भęने हो, सो कसैले

जाęदैन; ĕयसपिछ के ɷने हो, सो कसले ĕयसलाई भęन सĆछ र?

15 मूखăको कामले उसैलाई थकाउँछ; ĕयसले सहर जाने बाटोसमेत

िचęदैन। 16 िधĆकार छ, ĕयो देशलाई, जसको राजा कमारा हो, र

जसका राजकुमारहɴ िबहानै भोज गनă बĥछन्। 17 ĕयो देश धęयको

हो, जसका राजा कुलीन वंशका ɷन्, र जसका राजकुमारहɴ उिचत

समयमा िठक भोजन गछăन्, ितनीहɴ शिǘ लाभ गनăलाई भोजन

गछăन्, मतवाला ɷनलाई होइन। 18 अġछे मािनसको घरको धुरी

भĕकęछ; र हातहɴका सुĥतपनाले घरको छानो चुिहęछ। 19 भोज

खुशीयालीको लािग तयार गिरęछ; दाखमǯले जीवनलाई आनिęदत

गराउँछ; र पैसाले यी सबै थोक िदęछ। 20 राजालाई आěना मनमा

समेत िनęदा नगर; अथवा आěना सुĕने कोठामा धनी मािनसलाई

नसराप! िकनिक आकाशका पWीले समेत ितमीले गरेका कुरा

लिगदेला, र ĕयो उĒने पWीले ितमीले भनेका कुरा सुनाइदेला।

11आěनो अęन समुŝपािर पठाऊ; धेरै िदनपिछ ितमीले ĕयसको

नाफा पाउनेछौ। 2 सात, आठ भागमा लगानी गर; िकनिक

पृĖवीमािथ के कĥता िवपिǥ आइपलाă, ĕयो ितमी जाęदैनौ। 3 यिद

बादलहɴ पानीले भिरएका छन् भने माś ितनीहɴले पृĖवीमा पानी

बसाăउँछन्। ɴख चाहे दिWणपिǛ वा उǥरपिǛ ढलोस्, ĕयो ढलेकै

ठाउँमा लिडरहęछ। 4 जसले बतासको गितलाई िवचार गिरबĥछ,

ĕयसले किहġयै िबउ छनȆछैन; अिन जसले बादलहɴ हिेरबĥछ, ĕयस

मािनसले कटनी गनȆछैन। 5 जसरी बतासको बाटो ितमी जाęदैनौ,

अथवा आमाको गभăमा बċचा कसरी बęदछ बुĎदैनौ; ĕयसरी नै

ितमीले सबै थोक बनाउनुɷने परमेģवरका कामहɴ बुĎन सĆदैनौ। 6

िबहानै ितमीले आěनो िबउ छर, साँझमा आěना हातहɴलाई अġछे

ɷन नदेऊ; िकनिक कुनचािहँ सŠęछ, यो िक ĕयो; वा ɭवै नै राŤरी

सŠęछन्, सो ितमी जाęदैनौ। 7 čयोित मनमोहक ɷęछ, सूयăलाई

देćदा आँखाहɴ Šसęन ɷęछन्। 8 मािनस जितसुकै वषă बाँचोस्,

ĕयो ती सबैमा आनिęदत होस्। तर अęधकारका समयहɴ पिन धेरै

ɷęछन् भनी ĥमरण गरोस्। जे कुरा ɷन आउँछ, सबै अथăहीन छ।

9 हे जवान मािनस, आěनो युवावĥथामा छँदै खुशी होऊ; जवान

रɷęजेल ितŤो ɹदयले ितमीलाई आनęद देओस्। आěना ɹदयले

चाहकेो र आँखाहɴले देखेका बाटोलाई पǚाऊ! तर याद राख:

यी सबै कुराहɴका लािग परमेģवरले ितमीलाई लेखा िलनुɷनेछ।

10 यसकारण अब आěना ɹदयबाट िचęता-िफŌीलाई पर राख, र

शरीरका कĤटहɴलाई पिन ěयाँिकदेऊ; िकनिक युवावĥथा र जोश

पिन अथăहीन ɷन्।

12आěनो युवाअवĥथामा नै आěनो सृिĤटकताăलाई सĞझ!

ɭःखको समय र वृǪावĥथा आउनुभęदा पिहġयै, “यस

समयमा मेरो मन लाĈदैन” भęने वषăहɴ आउनुभęदा अिग नै— 2

सूयă र Šकाश, चęŝमा र ताराहɴ अँĘयारो ɷन अिग, वषाăपिछ बादल

फकă नुभęदा अिग नै, 3 जब घरको हरेचाह गनȆहɴ काĞदछन्, र

बिलया मािनसहɴ कुŠो पछăन्, जाँतोका दाँतहɴ झरेर कम भएका

कारण जाँतो िपँĘनेहɴले काम बęद गदăछन्, र Ďयालबाट हनेȆहɴका

आँखा धिमला ɷęछन्; 4 जब गġलीितर जाने ढोकाहɴ बęद ɷęछन्,

र जाँतोको आवाज कम ɷदैँजाęछ, जब चराको िचरिबर आवाजमा

मािनसहɴ उđछन्, तर ितनीहɴका सबै गीत मधुरो ɷęछन्; 5

जब मािनसहɴ अĈलो ठाउँिसत र बाटाका खतरािसत डराउँछन्,

जब हाडे-बदामका बोटमा सेतै फूल फुġदछन्, र फǝाĊŎाले

आफँैलाई िघसारेर िहĒँदछ, अिन मनको चाहना अब उसो जाĈदैन;

िकनिक मािनस आěना अनęतको घरमा जाęछन्, अिन शोक गनȆ

मलामीहɴ गġलीमा यताउता लाĈनेछन्। 6आěनो सृिĤटकताăलाई

सĞझ—चाँदीका तार चुँिडनुअिग, र सुनको कचौरा फुĐनुअिग,

पँधेरामा गाŎो फुĐनुअिग र इनारमा चĆका भाँिचनुअिग, 7 धुलो

माटमैा फकȆ र जानुअिग, र आĕमा परमेģवरकहाँ फȷक�जानेछ;

जसले ĕयो िदनुभयो। 8 “अथăहीन! अथăहीन!” उपदेशक भęदछन्।

“सबै अथăहीन छन्!” 9 उपदेशक बुिǪमान् माś िथएनन्, ितनले

मािनसहɴलाई Xानका कुरा पिन िसकाउँथे। ितनले िवचार गरे, खोजी

गरेर धेरै िहतोपदेशहɴ ŌमबǪ ɴपमा राखे। 10 ितनले िठक वचनहɴ

खोजी गरे, र जे लेिखए, ती वाĥतिवक र सĕय िथए। 11 बुिǪमान्का

वचनहɴ गोठालोको लɷराजĥतै छन्। ितनीहɴले सĊकलन गरेका

भनाइहɴ िठकिसत ठोकेका िकलाझैँ छन्—ती एउटै गोठालोबाट

ŠाĚत भएका ɷन्। 12 हे मेरा छोराछोरीहɴ हो, यीबाहके अɴ कुरामा

पिन होिसयार होओ! िकनिक धेरै पुĥतकहɴको लेखाइको अęĕय

छैन; अिन धेरै अĘययनले शरीरलाई थकाउँछ। 13अब जित पिन

सुिनयो: सबै कुराको िनĤकषă यही हो: परमेģवरको भय मान र

उहाँका आXापालन गर; िकनिक समĥत मानव-जाितको कतăǲ

यही हो। 14 िकनिक परमेģवरले हामीले गरेका हरेक कामको ęयाय

गनुăɷनेछ, Šĕयेक गुĚत कुरासमेत, चाहे ĕयो असल होस् वा खराब।
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ũेĤठगीत

1 सोलोमनको ũेĤठगीत। 2 उहाँले मलाई आěना ओठका

चुĞबनहɴले चुĞबन गɴन्— िकनिक तपाəको Šेम दाखमǯभęदा

čयादा आनęदमय छ। 3 तपाəका अǥरहɴका सुबाĥना सुगिęधत

छ; अǥर खęयाइएको बाĥनाजĥतै तपाəको नाम सुगिęधत छ।

यसैकारण कęयाहɴले तपाəलाई Šेम गछăन् भनेर अचĞम माęनुपदȉन!

4 मलाई तपाəिसत लैजानुहोस्—हामी हतार गरौँ! राजाले मलाई

आěना िभśी कोठामा ġयाऊन्। िमśहɴ ितमीमा हामी रमाउनेछौँ, र

आनęद गनȆछौँ; दाखमǯभęदा बढी ितŤो Šेमको Šशंसा हामी गनȆछौँ।

Šेिमका तपाəको Šशंसा गरेर ितनीहɴले कित उिचत गछăन्! 5 हे

यɴशलेमका छोरीहɴ हो, म काली वणăकी भए तापिन िहĥसी परेकी

छ

ु

; केदारका पालहɴजĥतै, सोलोमनको पालका पदाăजĥतै। 6 म

काली भएकीले छĆक परेर मलाई नहरे; िकनिक चकȌ घामले डढेर

म यĥती भएकी ɷ।ँ मेरी आमाका छोराहɴ मिसत िरसाएकाले मलाई

ितनीहɴले दाखबारीको हरेचाह गनȆ िजĞमा िदए; तर मैले आěनै

दाखबारीचािहँ बेवाĥता गनुăपĄयो। 7 हे मेरा िŠयतम, जसलाई म Šेम

गदăछ

ु

, मलाई बताइिदनुहोस्; तपाəले आěना भेडाबाōाहɴ कहाँ

चराउनुɷęछ, मĘयिदनमा ितनीहɴलाई कहाँ िवũाम गराउनुɷęछ,

तपाəका साथीहɴका बगालहɴका छेउमा म िकन अनुहार छोपेकी

ĥśीझैँ बनूँ? 8 हे ĥśीहɴमा सबैभęदा सुęदरी, ितमी ĕयो जािęदनौ

भने, भेडाबाōाका पाइलाहɴ पिहġयाउँदै जाऊ, र गोठालाहɴका

पालहɴको छेउमै आěना बाōाका पाठाहɴलाई चराऊ। 9 हे मेरी

िŠय, म ितमीलाई फारोको रथमा नािरएकी घोडीिसत तुलना गदăछ

ु

।

10 ितŤा गाला कानका झुĞकाले, र ितŤो गला रĕन जडेको हारले

सुęदर देिखęछन्। 11 हामी ितŤा लािग चाँदीका दाना जिडएका

सुनका लुकă नहɴ बनाउनेछौँ। 12 महाराजा आěनो भोजका टबेुलमा

बĥनुɷदँा, मेरो अǥरको सुबाĥना फैिलęछ। 13 मेरा िŠयतम,

मेरा िनिĞत मूरăको थैलीजĥतै ɷनुɷęछ, जो मेरा छातीको बीचमा

ढġकनुɷęछ। 14 मेरा Šेमी, मेरा िनिĞत एन-गदीका दाखबारीहɴमा

फुġने मेहदी फूलको गुċछाझैँ ɷनुɷęछ। 15 हे मेरी िŠयसी, ितमी

किǥ सुęदरी ǚौ, ओह, किǥ सुęदरी! ितŤा आँखाहɴ ढ

ु

कुरजĥतै

छन्। 16 हे मेरा िŠयतम, तपाə किǥ सुęदर ɷनुɷęछ! किǥ सुęदर

ɷनुɷęछ! हाŤो ओǚान लहलहाउँदो छ। 17 हाŤा घरका दिलनहɴ

देवदाɳका छन्; अिन सġला ɴखका छाना छन्।

2 म त शारोनको गुलाफ, बेँसीहɴको िलली फूल ɷ।ँ 2 युवतीहɴका

बीचमा मेरी िŠय काँडाहɴ बीचको िलली फूलझैँ िछन्। 3

युवकहɴका बीचमा मेरा िŠय, जĊगलका ɴखहɴका बीचमा

ĥयाउको बोटजĥतै ɷनुɷęछ। उहाँका छायामुिन बĥदा मलाई आनęद

लाĈदछ; अिन उहाँको फल मलाई साŬै िमठो लाĈछ। 4 उहाँले मलाई

महाभोजको कोठामा लैजानुभयो; र ममािथ उहाँको झĔडाचािहँ

उहाँको Šेम हो। 5 Šेम रोगले गदाă म िशिथल भएकी छ

ु

, यसकारण

मलाई िकसिमस खुवाएर बिलयो बनाउनुहोस्; ĥयाउ िदएर ताजा

पानुăहोस्! 6 उहाँको देŢे हात मेरो िशरमुिन छ, र दािहने हातले

मलाई अँगालो हाġनुभएको छ। 7 हे यɴशलेमका छोरीहɴ हो, म

ितमीहɴलाई मैदानका मुड

ु

ली मृगीहɴ र हिरणीहɴको नाममा शपथ

खुवाएर आXा गछ

ु

ă; उिचत समय नभएसĞम Šेमलाई नजगाओ,

अथवा निबउँझाओ! 8 सुन, मेरा िŠयतम! हरे, उहाँ आउँदैɷनुɷęछ;

पवăतहɴलाई पार गदȉ, डाँडाहɴमािथ फĒको मादȉ, उहाँ आउँदैɷनुɷęछ!

9 मेरा िŠय एक मृगझैँ, अथवा जवान जरायोझैँ ɷनुɷęछ। हरे,

उहाँ हाŤा पखाăलको पिछिġतर उिभनुभएको छ; Ďयालहɴबाट हदेȉ

ɷनुɷęछ; अिन आँखीĎयाल िभśबाट िचयाउँदै ɷनुɷęछ। 10 मेरा

िŠयले बोġनुभयो र मलाई भęनुभयो, “हे मेरी िŠयसी उठ, हे मेरी

सुęदरी, मिसत आऊ! 11 हरे, िहउँद िबĕयो, वषाă पिन सिकयो। 12

पृĖवीमा फूलहɴ देखा परेका छन्; गीत गाउने समय आएको छ।

हाŤो भूिममा ढ

ु

कुरहɴ कुलȆको सोर सुिनęछ। 13 अďजीरको बोटमा

फलहɴ फġन थाġयो; दाखले त फुलेर बाĥना फैलाउन थाġयो।

उठ, आऊ, मेरी िŠय, हे मेरी सुęदरी, मिसत आऊ!” 14 चǛानका

िचराहɴमा, िभरपहराका गुĚत ठाउँहɴमा, लुकेर बसेकी मेरी ढ

ु

कुर;

मलाई ितŤो अनुहार देखाऊ! ितŤो सोर सुęन पाऊँ; िकनिक ितŤो

सोर िमठो छ; र ितŤो मुहार सुęदर छ। 15 हाŤा िनिĞत ěयाउराहɴ

समाितदेऊ; साना ěयाउराहɴ, जसले दाखबारीमा फूलहɴ फुलेका

बेला हाŤा दाखबारीहɴ नाश पादăछन्। 16 मेरा िŠय मेरै ɷनुɷęछ, र म

उहाँकी ɷ;ँ उहाँ िलली फूलहɴका बीचमा टहġनुɷęछ। 17 जबसĞम

िबहान ɷदैँन, र छायाहɴ हराउँदैनन्, हे मेरा िŠयतम, फकă नुहोस्; र

मृगझैँ, अथवा िभरालो डाँडाहɴमािथ ɷने घोलȆ जरायोझैँ ɷनुहोस्!

3 रातभिर मैले मेरो ओǚानमा मेरा ɹदयको Šेमीलाई खोजेँ;

मैले उहाँको खोजी गरँे, तर उहाँलाई भेǛाइनँ। 2 अब म उठेर

सहरितर जानेछ

ु

, गġली र चोकहɴɷदँो; मेरा ɹदयको Šेमीलाई

खोčनेछ

ु

। मैले उहाँलाई खोजेँ, तर उहाँलाई भेǛाइनँ। 3 सहरमा

घुĞदै गरेका पहरेदारहɴले मलाई भेǛाए; मैले सोधेँ, “तपाəहɴले

मेरा ɹदयको Šेमीलाई देćनुभयो?” 4 म ितनीहɴबाट केही पर

माś के गएको िथएँ; मैले मेरा ɹदयको Šेमीलाई फेला पारँे। मैले

उहाँलाई ċयाĚपै समातेँ र कतै जान िदइनँ, मेरी आमाको घरमा,

मलाई जęमाउने मेरी आमाको कोठामा नपुगुęजेल सँगै िलएर

आएँ। 5 हे यɴशलेमका छोरीहɴ हो, म ितमीहɴलाई मैदानका

मुड

ु

ली मृगीहɴ र हिरणीहɴको नाममा शपथ खुवाएर आXा गछ

ु

ă:

उिचत समय नभएसĞम Šेमलाई नजगाओ, अथवा निबउँझाओ। 6

ǲापारीहɴका सबै मसलाहɴबाट बिनएका धूप र मूरăको सुगęधले

धुवाँको मुĥलोजĥतै, उजाडĥथानबाट मािथ आइरहकेा को ɷन्?

7 हरे, सोलोमनको सवारी पालकी; इūाएलका सुयोĈय, साठी

जना योǪाहɴको सुरWामा आइरहकेा छन्। 8 ितनीहɴ सबैले

तरवार िभरेका छन्, सबै जना युǪकलामा पोćत छन्; रातको हरेक

खतरादेिख बचाउन, हरेकले आěना कĞमरमा तरवार िभरेका छन्।

9 सोलोमन राजाले आěनो िनिĞत ĕयो पालकी बनाएका ɷन्; ĕयो

लेबनानको काठले बिनएको छ। 10 ĕयसका डĔडाहɴ चाँदीले,

र आधार सुनले बिनएका छन्। ĕयसको आसन बैजनी लुगाले

सजाइएको छ। अिन िभśी भागमा चािहँ Šेमसाथ यɴशलेमका

छोरीहɴले बुǛा भरेका छन्। 11 हे िसयोनका छोरीहɴ हो, बािहर

आओ, सोलोमन राजाले मुकुट पिहरेका हरे; ĕयो ĕयही मुकुट हो, जुन

ितनकी आमाले ितनको िववाहको िदनमा, ितनको ɹदय आनęदले

पूणă भएको िदनमा, ितनको िशरमा लगाइिदएकी िथइन्।

4 हे मेरी िŠयसी, ितमी किǥ सुęदरी छौ, ओह, किǥ सुęदरी!

घुĞटोिभś ितŤा आँखाहɴ ढ

ु

कुरजĥतै छन्। ितŤा केश िगलाद

डाँडाबाट ओरालो झरेको बाōाको बगालजĥतै छ। 2 ितŤा दाँतहɴ

भखăर ऊन कśेर नुहाएर उकालो लागेका भेडाहɴको बगालजĥतै

छन्। हरेकका जुĞġयाहा छन्; कुनै पिन एकलो छैन। 3 ितŤा ओठ
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राता िरबनझैँ छन्; ितŤो मुख किǥ सुęदर छ। घुĞटोिभś लुकेको

ितŤो गाला ɭई ěयाक पारेको अनारझैँ छ। 4 ितŤो गला दावीदको

धरहराजĥतै छ, जो ढ

ु

Ċगैढ

ु

Ċगाले िमलाएर बनाइएको िथयो; ĕयसमा

हजार वटा ढालहɴ झुĔǢाइएका छन्। ती सबै वीर योǪाहɴका

ढाल ɷन्। 5 ितŤा ɭई ĥतन जुĞġयाहा पाठाजĥतै छन्, मृगीका ɭई

पाठाजĥतै, जो िलली फूलहɴको बीचमा चदăछन्। 6 जबसĞम िबहान

ɷदैँन, र अęधकार हराउँदैन; म मूरă भएको पहाड र धूपको डाँडामा

जानेछ

ु

। 7 हे मेरी मायालु, ितमी असाĘयै सुęदरी ǚौ; ितमीमा कुनै

खोट छैन। 8 हे मेरी ɭलही, मिसत लेबनानबाट आऊ, लेबनानबाट

मिसत आऊ! अमानाको िशखरबाट, सेनीर र हमेȌनका टाकुराबाट,

Ȯस�हका गुफाबाट र िचतुवाका पहाडी ओडारबाट तल आऊ। 9

हे मेरी िŠय, मेरी ɭलही, ितमीले मेरो ɹदय चोरेकी ǚौ; ितŤा

आँखाको एक नजरले, ितŤो हारको एउटा रĕनले ितमीले मेरो ɹदय

चोरेकी ǚौ। 10 ितŤो Šेम कित आनęदमय छ, मेरी िŠय, मेरी

ɭलही! ितŤो Šेम दाखमǯभęदा धेरै उǥम छ! अिन ितŤो अǥरको

बाĥनाचािहँ अɴ मसलाभęदा धेरै सुगिęधत छ! 11 मेरी ɭलही, ितŤा

ओठबाट मौरीका चाकाको िमठास चुɷęछ; ितŤो िजŢोमुिन ɮध र

मह छन्। अिन ितŤा वĥśहɴको बाĥनाचािहँ लेबनानको बाĥनाझैँ

छ। 12 मेरी िŠय, मेरी ɭलही, ितमी बęद गरी रािखएको बगैँचाझैँ

ǚौ; ितमी छोिपएको पानीको मूल, मोहर लगाएर बęद राखेको

पानीको मुहानझैँ ǚौ। 13 ितŤा बोटहɴ अनारको बगैँचाजĥतै छन्;

जसमा उǥम फलहɴ, मेहदी र जटामसीको बगैँचा; 14 जटामसी र

केशर, बोझो र दालिचनी, सबै Šकारका सुगिęधत धूपका ɴखहɴ,

मूरă र चęदन अिन सवȌǥम मसालाहɴले भिरभराउ बगैँचा छन्।

15 ितमी बगैँचाको मुहान, लेबनानका पहाडी Wेśबाट बगेर आउने

पानीको मुहान हौ। 16 हे उǥरको बतास, जाग्! हे दिWणको बतास,

आइज! मेरो बगैँचाबाट भएर बिहदे, तािक यसको बाĥना चारैितर

फैिलयोस्। मेरा िŠय आěनो बगैँचामा आऊन्, र ĕयहाँका उǥम

फलहɴ चाखून्!

5 हे मेरी िŠय, मेरी ɭलही, म मेरो बगैँचामा आएको छ

ु

; मैले

आěनो मूरă मसलाहɴसिहत बटुलेको छ

ु

। मैले मेरो महको चाका

र मेरो मह खाएको छ

ु

, मैले मेरो दाखमǯ र मेरो ɮध िपएको छ

ु

।

िमśहɴ हे िमśहɴ हो, खाओ र िपओ; Šेमीहɴ हो, अघाउęजेल

िपओ। 2 म त सुतेँ, तर मेरो ɹदय जागै रĦयो; सुन! मेरा िŠयले

ढोका ढकढकाउँदै ɷनुɷęछः “मेरी Šेमी, मेरी िŠय, मेरो िनिĞत ढोका

खोिलदेऊ; मेरी ढ

ु

कुर, मेरी िनĤखोट सुęदरी, मेरो िशर शीतले िभजेको

छ; रातको िशतले मेरो कपाल िभजेको छ।” 3 मैले मेरो वĥś

फुकालीसकेकी छ

ु

— के मैले ĕयो फेिर लगाउनू? मैले मेरा खुǛा

धोएकी छ

ु

— के मैले ती फेिर मैला बनाउनू? 4 मेरा िŠयले ढोका

खोġन चेपबाट हात िभś िछराउँदा, उहाँको िनिĞत मेरो मुटु धĒकन

लाĈयो। 5 मेरा िŠयको िनिĞत ढोका खोġन म उठँे, मेरो हात र

औँलाहɴबाट मूरă चुɷदैँिथयो; र मेरा औँलाहɴबाट ढोका समाĕने

ठाउँमा मूरă चुिहयो। 6 मैले मेरा िŠयको िनिĞत ढोका खोलेँ, तर

मेरा िŠय िहिँडसĆनुभएछ; उहाँ गइसĆनुभएछ। उहाँको िबदाइमा

मेरो ɹदय िखęन भयो। मैले उहाँलाई खोजेँ, तर भेǛाइनँ। मैले

उहाँलाई बोलाएँ, तर उहाँले केही जवाफ िदनुभएन। 7 सहरमा

गĥती गिररहकेा पहरेदारहɴले मलाई भेǛाए। अिन ितनीहɴले मलाई

िहकाăए र घाइते पािरिदए; ती पखाăलहɴका पहरेदारहɴले मेरो खाĥटो

खोसेर लगे! 8 हे यɴशलेमका छोरीहɴ हो, म ितमीहɴलाई अनुरोध

गदăछ

ु

— यिद ितमीहɴले मेरा िŠयलाई भेǛायौ भने, उहाँलाई के

भनौला? म Šेमले पागल भइसकेकी छ

ु

भनेर भिनदेओ। 9 हे

नारीहɴमĘये परमसुęदरी, ितŤा िŠय कसरी अɴहɴभęदा असल

छन्? ितŤा िŠयचािहँ कसरी अɴहɴभęदा असल छन्, र ितमी

हामीलाई यसरी आŎह गदăǚौ? 10 हे यɴशलेमका छोरीहɴ हो,

दश हजारमĘये पिन मेरा Šेमी ũेĤठ, उččवल र रातो-िपरो ɷनुɷęछ।

11 उहाँको िशर िनखुर सुनको छ; उहाँको केश घुिŤएको र कागझैँ

कालो छ। 12 उहाँका आँखाहɴ पानीका जलकुĔडको छेउमा बसेका

ढ

ु

कुरहɴजĥता, ɮधले पखािलएको, बɷमूġय पĕथर जिडएका जĥता

छन्। 13 उहाँका गाला सुगęध फैलाउने मसलाहɴका Ǣाङझैँ

छन्। उहाँका ओठ मूरă चुहाउने िलली फूलसमान छन्। 14 उहाँका

पाखुरा पीतमिण जडेका सुनका डĔडाजĥतै छन्। शरीर नीलमिण

जडेको िचġलो, टġकने हĥतीदęतझैँ छ। 15 उहाँका गोडा िनखुर

सुनको जगमा बसािलएका िसĊगमरमरका खĞबा ɷन्। उहाँको ɴप

लेबनानका उǥम देवदाɳजĥतै देिखęछ। 16 उहाँको मुख िमठासपूणă

छ; उहाँ सĞपूणă ɴपले सुęदर ɷनुɷęछ। उहाँ नै मेरा िŠय, मेरा िमś

ɷनुɷęछ, हे यɴशलेमका छोरीहɴ हो।

6 हे नारीहɴमा परमसुęदरी, ितŤा िŠय कहाँ गएका छन्? ितनी कुन

बाटोितर गएका छन्, हामीलाई भन, तािक हामी पिन ितमीसँगै

ितनलाई खोčजौँ? 2 मेरा िŠय आěनो बगैँचामा, मसलाहɴको

Ǣाङहɴमा, ĕयहाँ टहġन र िलली फूल िटĚनलाई जानुभएको छ। 3

म मेरा िŠयकी ɷ,ँ र मेरा िŠय मेरै ɷनुɷęछ; उहाँ िलली फूलहɴका

बीचमा टहġनुɷęछ। 4 मेरी िŠय, ितमी ितसाă सहरजĥतै सुęदरी,

र यɴशलेमजĥतै राŤी ǚौ; आěना झĔडा िलएर िहĒँने सेनाझैँ

गौरवशाली ǚौ। 5 ितŤा आँखाहɴ मबाट हटाऊ; ितनले मलाई

ǲाकुल पादăछन्, ितŤा कपाल िगलाद डाँडाबाट ओरालो लागेका

बाōाहɴको बगालसरह छन्। 6 ितŤा दाँतहɴ नुहाएर उकालो

लागेका भेडाहɴको बगालजĥतै छन्। हरेकका जुĞġयाहा छन्, कुनै

पिन एकलो छैन। 7 घुĞटोिभś लुकेका ितŤा ɭई गाला ɭई ěयाक

पारेका अनारझैँ छन्। 8 चाहे साठी वटा रानीहɴ होऊन्, चाहे

असीवटा उपपĕनीहɴ, चाहे अनगęती कęये केटीहɴ होऊन्; 9 तर

मेरी ढ

ु

कुर, मेरी सवăũेĤठ, ितनी िवशेष िछन्; ितनकी आमाकी एउटी

माś, मनपदȌ सęतान ɷन्। कęयाहɴले ितनलाई देखे, र ितनलाई

आिशिषत भने; रानीहɴ र उपपĕनीहɴले ितनको Šशंसा गरे। 10

चęŝमाझैँ ĥवċछ, सूयăझैँ उččवल, झĔडा फहराउने Šतापी सेनाझैँ,

Šभातजĥतो देखा पनȆ ऊनी को ɷन्? 11 बदामका बोटहɴ भएका

बेँसीितर नयाँ पालुवा लागे िक, दाखको बोटमा कोिपला लागेको छ

िक छैन, वा अनारको फूल फुलेको छ िक छैन भनेर म तल हनेă गएँ।

12 मैले थाहा पाउनुअिग मेरा Šजाका राजकीय रथमा सवार ɷन

मलाई मेरो इċछाले पुĄयाइसकेको छ। 13 हे शूलĞमी, फकȆ र आऊ,

फकȆ र आऊ, फकȆ र आऊ, फकȆ र आऊ, र हामी ितमीलाई एक टक

लगाएर हिेररहन सकौँ! Šेमी महानोमको नाच हरेेझैँ िकन ितमीहɴ

शूलĞमीलाई एक टक लगाएर हनेă रहर गछȏ?

7 हे राजकुमारकी छोरी, चĚपल लगाइएका ितŤा पाउ किǥ सुęदर

छन्! ितŤा ितŏाहɴका आकार िशġपकारका हातले बनाइएका

रĕनजĥतै छन्। 2 ितŤो नाभी गोलो Ěयालाजĥतै छ, जसमा िमसाएका

दाखमǯको अभाव किहġयै ɷदैँन। ितŤो कĞमर िलली फूलले घेरेको

गɷकँो थुŠोजĥतै छ। 3 ितŤा ɭई ĥतन जुĞġयाहा पाठाजĥतै छन्,
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मृगीका ɭई पाठाजĥतै। 4 ितŤो गला हĥतीदęतको धरहराजĥतै छ।

ितŤा आँखा बाथ-रĜबीमको छेउको हģेबोनका पोखरीजĥतै छन्,

ितŤो नाक दमĥकसितर हिेरराखेको लेबनानको धरहराजĥतै छ। 5

ितŤो िशर कमȆल पवăतजĥतै मुकुट पिहिरएको देिखęछ। ितŤो कपाल

हातले बुनेका राजकीय वĥśसमान छ; ĕयसका चुġठाले राजालाई

मोिहत पारेको छ। 6 हे िŠय, आनęदले पूणă, र मनलाई खुशी पानȆ

ितमी िबछǛै राŤी ǚौ! 7 ितŤो शारीिरक कद खजूरको ɴखझैँ

छ, र ितŤा ĥतनहɴ फलका झुĚपाहɴजĥता छन्। 8 मैले भनेँ,

“म खजूरको ɴखमा चēनेछ

ु

; म ĕयसका फल समाĕनेछ

ु

।” ितŤा

ĥतनहɴ अĊगुरका झुĚपाहɴजĥतै होऊन्, ितŤो सासको बाĥना

ĥयाउका बाĥनाझैँ, 9 र ितŤो मुख उǥम दाखमǯझैँ मगमगाऊन्।

Šेिमका ओठ र दाँतबाट सलल बĈदै दाखमǯ सीधै मेरा Šेमीकहाँ

पुगोस्। 10 म मेरा िŠयकी ɷ,ँ र उहाँले मेरो ितसăना गनुăɷęछ। 11 हे

मेरा िŠय, आउनुहोस्! हामी खेतबारीितर जाऔँ; गाउँहɴमा हामी

रात िबताऔँ। 12 दाखमा कोिपला लाĈयो िक, ितनमा फूल फुġयो

िक, अनारहɴमा फूल फुġयो िक, भनेर हनेă हामी िबहानै दाखबारीमा

जाऔँ— ĕयहाँ म तपाəलाई मेरो Šेम Šकट गनȆछ

ु

। 13 ɮधेफलले

बाĥना िदँदैछ, मैले तपाəको िनिĞत जĞमा गरेका हरेक ĥवािदĤठ,

नयाँ र पुराना फलहɴ, हाŤा ढोकामा तयार छन्, हे मेरा िŠय।

8 यिद तपाə मेरी आमाको ɮध खाएर ɷकȆ को, मेरा दाजुभाइझैँ

ɷनुɷदँो हो त! तपाəलाई बािहर भेĐदा म Ğवाइँ खानेिथएँ, र कसैले

मेरो िनęदा गनȆ िथएन। 2 तपाəलाई डोĄयाएर म मेरी आमाको घरमा

ġयाउनेिथएँ— जुन आमाले मलाई िशWा िदएकी छन्। म तपाəलाई

मसाला िमसाएको दाखमǯ, मेरा अनारका रस िपउन िदनेिथएँ। 3

उहाँको देŢे हात मेरो िशरमुिन छ, र दािहने हातले मलाई अँगालो

हाġनुभएको छ। 4 हे यɴशलेमका छोरीहɴ हो, म ितमीहɴलाई

शपथ खुवाएर आXा गछ

ु

ă: उिचत समय नभएसĞम Šेमलाई नजगाओ

अथवा निबउँझाओ। 5आěना Šेमीिसत अडेिसएर उजाडĥथानबाट

आउँदैगरेका ियनी को ɷन्? Šेिमका ĥयाउको ɴखमुिन मैले तपाəलाई

जगाएँ; ĕयहीँ तपाəकी आमाले तपाəलाई गभăधारण गरेकी िथइन्;

ĕयहीँ नै ितनले सुĕकेरी ǲथा लागेर तपाəलाई जęम िदएकी िथइन्।

6 मलाई तपाəका ɹदयमा छापझैँ राćनुहोस्, तपाəका पाखुरामा

छापझैँ लगाउनुहोस्; िकनिक Šेम मृĕयुसमान Šबल ɷदँछ; यसको

ितसăना िचहानझैँ कठोर ɷęछ। यो दęकने आगोसमान दęकęछ, यो

शिǘशाली čवाला जĥतै ɷęछ। (Sheol h7585) 7 उलȆको पानीले पिन

Šेमलाई िनभाउन सĆदैन; नदीले पिन ĕयसलाई बगाउन सĆदैन।

यिद मािनसले Šेमको िनिĞत आěनो घरको सारा धनसĞपिǥ िदइहाले

तापिन यो पूणă अवहलेना ɷनेछ। 8 हाŤी एउटी जवान बिहनी िछन्,

जसका छाती उठेका छैनन्। उनको िववाहको लािग कोही माĈन

आएको िदनमा, आěनी बिहनीको लािग हामी के गरौँ? 9 यिद ऊ

पखाăल भए त, हामी ऊमािथ चाँदीका बुजाă बनाउने िथयौँ। यिद

ऊ ढोका ɷदँो हो त, हामी देवदाɳका फġयाकले बारेर बęद गनȆ

िथयौँ। 10 म एक पखाăल ɷ,ँ र मेरा ĥतनहɴ धरहराहɴजĥतै छन्।

यसरी उहाँका नजरमा म सęतुिĤट तुġयाउने ठहिरएकी छ

ु

। 11 बाल-

हामोनमा सोलोमनको एउटा दाखबारी िथयो; आěनो दाखबारी

मोहीहɴलाई िदए। हरेकले दाखबारीका फलको सǛामा हजार सेकेल

चाँदी ġयाउनुपĖयȌ। 12 तर मेरो दाखबारी, जो मेरै अिधकार हो;

हे सोलोमन, ती हजार सेकेल तपाəकै िनिĞत ɷन्, र ɭई सय ती

फलफूल रेखदेख गनȆहɴका िनिĞत ɷन्। 13 ितमी, जो दाखबारीमा

आěना िमśहɴका साथमा बास गदăछौ, ितŤो सोरलाई सुęन देऊ!

14 हे मेरा Šेमी, बािहर आउनुहोस्, र सुगिęधत मसलाले भिरएका

पवăतहɴमा ɷने हिरणजĥतै अथवा जवान मृगजĥतै ɷनुहोस्!
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1 यो आमोजका छोरा यशैयाले यɸदाका राजाहɴ उिčजयाह,

योताम, आहाज र िहजिकयाका शासनकालमा यɸदा र

यɴशलेमको िवषयमा देखेको दशăन हो। 2 हे आकाश, सुन्!

हे पृĖवी, Ęयान िदएर सुन्! िकनिक याहवेह भęनुɷęछ: “मैले

छोराछोरीहɴलाई पालनपोषण गरेर ɷकाăएँ, तर ितनीहɴले मेरो

िवɳǪमा िवŝोह गरेका छन्। 3 गोɳले आěनो मािलकलाई िचęछ,

र गधाले आěनो मािलकको ड

ु

ँड िचęछ। तर इūाएलले िचęदैन,

मेरा मािनसहɴले बुĎदैनन्।” 4 िधĆकार, ĕयस पापी जाित,

अपराधले लािदएको जाित, ɭĤट काम गनȆहɴका सęतान, ţĤट

भएका सęतान! ितनीहɴले याहवेहलाई ĕयागेका छन्; ितनीहɴले

इūाएलका पिवś परमेģवरलाई लĕयाएका छन्, र उहाँितर आěना

िपिठउँ फकाăएका छन्। 5 ितमीहɴ िकन अझै िपटाइ खाęछौ?

ितमीहɴ िकन बागी भइरहęछौ? ितमीहɴका िशरभिर चोट-चोटै छ;

ितमीहɴका मुटुभिर पीडा छ। 6 खुǛाको पैतालादेिख िशरसĞम

ĥवĥथता छैन। चोटहɴ र िनलो डामहɴ, र उदाĊगो घाउहɴ छन्; ती

घाउहɴ सफा नगिरएका र पǛी नबाँिधएका अथवा तेलले सेिकएका

छैनन्। 7 ितमीहɴको देश उजाड छ, ितमीहɴका सहरहɴ आगोले

जलाइएका छन्; ितमीहɴका खेतहɴ ितमीहɴकै सामु परदेशीहɴले

उजाड पािरिदएका छन्; अपिरिचतहɴले नाश पािरिदएझैँ, ĕयो उजाड

भएको छ। 8 िसयोनकी छोरी दाखबारीको छाŠोजĥतै, काँŌाबारीमा

भएको छाŠोजĥतै, घेरा हािलएको सहरजĥतै ĕयािगएकी छ। 9 यिद

सेनाहɴका याहवेहले हामी कसैलाई बचाएर नराćनुभएको भए हामी

सदोमझैँ ɷनेिथयौँ, हामी गमोराजĥता बęनेिथयौँ। 10 हे सदोमका

शासकहɴ हो, याहवेहको वचन सुन; हे गमोराका मािनसहɴ हो,

हाŤा परमेģवरको ǲवĥथा Ęयानिसत सुन! 11 याहवेह भęनुɷęछ,

“ितमीहɴका बिलदानहɴको थुŠो मेरा िनिĞत के कामको छ र?

मिसत चािहने भęदा बढी साँढे र मोटा-मोटा पशुहɴका होमबिल

छन्। साँढेहɴ, थुमाहɴ र बाōाहɴको रगतले म Šसęन ɷिँदनँ। 12

जब ितमीहɴ मसँग भेĐनलाई आउँछौ, के ितमीहɴलाई कसैले

मेरा आँगनहɴ खुǛाले कुġचीिमġची गनă भनेको छ र? 13ǲथȉका

बिलहɴ ġयाउन बęद गर! ितमीहɴका धूप त मेरा िनिĞत घृिणत

छ। औँसी, शĜबाथ र सभाहɴका साथसाथै ितमीहɴका खराब

जमघटहɴ म सहन सिĆदनँ। 14 ितमीहɴका औँसीका चाडहɴ,

र ितमीहɴले ठहराएका चाडहɴलाई म मेरो सारा Šाणले घृणा

गछ

ु

ă। ती मेरा िनिĞत बोझ भएका छन्; ती बोĆदा-बोĆदै म थिकत

भइसकेको छ

ु

। 15 ितमीहɴले Šाथăनामा आěना हात फैलाउँदा, म

आěना आँखाहɴ ितमीहɴबाट लुकाउनेछ

ु

; ितमीहɴले धेरै Šाथăना

गरे तापिन म ĕयो सुęनेछैनँ। ितमीहɴका हातहɴ रगतले भिरएका

छन्! 16आफूलाई धोएर शुǪ पार। ितमीहɴका ɭĤट कमăहɴ मेरो

ɯिĤटबाट टाढा लैजाओ; खराबी गनă छोड। 17 भलाइ गनă िसक;

ęयाय खोज। िथचोिमचोमा परेकाहɴलाई ढाडस देओ। अनाथहɴका

पWमा बोल; िवधवाहɴको मुǩा लिडदेओ।” 18 याहवेह भęनुɷęछ,

“अब आओ, हामी एकसाथ िवचार गरौँ। ितमीहɴका पाप िसęɮरे

रĊगका भए तापिन ती िहउँजĥतै सेता ɷनेछन्; ती गाढा राता

रĊगका भए तापिन ती ऊनजĥतै सेता ɷनेछन्। 19 यिद ितमीहɴ

इċछ

ु

क र आXाकारी भयौ भने, ितमीहɴले देशका सवȌǥम कुराहɴ

खानेछौ; 20 तर यिद ितमीहɴले िवरोध गĄयौ र बागी भयौ भने,

ितमीहɴ तरवारले कािटनेछौ।” िकनिक याहवेहले बोġनुभएको छ।

21 हरे, एउटा िवģवासयोĈय सहर कसरी वेģयाजĥतै भयो! कुनै

समय ĕयो ęयायपूणă िथयो; धाȸम�कताले ĕयसमा वास गĖयȌ, तर

अिहले हĕयाराहɴले वास गछăन्! 22 तेरो चाँदी फोहोर भएको छ,

तेरो उǥम दाखमǯमा पानी िमसाइएको छ। 23 तेरा शासकहɴ

बागी, र चोरहɴका साथीहɴ बनेका छन्; ितनीहɴ सबैले घूस मन

पराउँछन्, र उपहारहɴको पिछ लाĈछन्। ितनीहɴले अनाथहɴका

पW िलदैनन्; िवधवाहɴको उजुर ितनीहɴकहाँ पुĈदैन। 24 यसकारण

Šभु, सेनाहɴका याहवेह इūाएलका सवăशिǘमान् परमेģवर घोषणा

गनुăɷęछ: “आह! म आěना शśुहɴमािथ Ōोध खęयाउनेछ

ु

। आěना

शśुहɴसँग म आफँै बदला िलनेछ

ु

। 25 म आěनो हात तेरो िवɳǪ

फकाăउनेछ

ु

; म तेरो फोहोरलाई पूणă ɴपमा सफा गनȆछ

ु

, र तेरा सबै

अशुǪताहɴलाई हटाइिदनेछ

ु

। 26 म तेरा ęयायकताăहɴलाई पुरानो

समयमा भएकाजĥतै, तेरा सġलाहकारहɴलाई सुɳका समयमा

भएकाजĥतै फेिर ĥथािपत गनȆछ

ु

। ĕयसपिछ तँ धाȸम�कताको सहर;

एउटा िवģवासयोĈय सहर भिननेछस्।” 27 िसयोन ęयायिसत

छ

ु

टाइनेछ। ĕयहाँका पģचाǥाप गनȆहɴ धाȸम�कतासँगै छ

ु

टाइनेछन्।

28 तर बागीहɴ र पापीहɴ ɭवै तोिडनेछन्; याहवेहलाई ĕयाĈनेहɴ

नाश ɷनेछन्। 29 “ितमीहɴले आनęद मानेका ती फलाँटका पिवś

ɴखहɴको कारण ितमीहɴ लिčजत ɷनेछौ; ितमीहɴले रोजेका ती

बगैँचाहɴको कारण नै ितमीहɴ अपमािनत ɷनेछौ। 30 ितमीहɴ

पात झदȉ गरेका फलाँटका ɴखहɴजĥतै, पानी नभएका बगैँचाजĥतै

ɷनेछौ। 31 शिǘशाली मािनस सुकेको दाउरा र ĕयसको काम

िझġकाजĥतै ɷनेछ; ती ɭवै एकैसाथ जġनेछन्, ĕयो आगोलाई

िनभाउने कोही ɷनेछैन।”

2 यɸदा र यɴशलेमको िवषयमा आमोजका छोरा यशैयाले देखेका

दशăन यही हो: 2 अिęतम िदनहɴमा याहवेहको मिęदरको पवăत

अɴ पवăतहɴमĘये Šमुख भएर ĥथािपत गिरनेछ, र पहाडहɴभęदा

मािथ उठाइनेछ; अिन सबै जाितहɴ ĕयसमा ओइिरएर आउनेछन्। 3

धेरै जाितहɴ आएर भęनेछन्, “आओ, हामीहɴ याहवेहको पवăतमा,

याकोबका परमेģवरको मिęदरमा जाऔँ। उहाँले हामीलाई उहाँका

मागăहɴ िसकाउनुɷनेछ, तािक हामी उहाँका मागăहɴमा िहĒँन सकौँ।”

ǲवĥथा िसयोनबाट र याहवेहको वचन यɴशलेमबाट िनĥकनेछन्।

4 उहाँले राǸą हɴका बीचमा ęयाय गनुăɷनेछ; अिन धेरै जितहɴका वाद-

िववाद सुġझाउनुɷनेछ। ितनीहɴले आěना तरवारहɴ िपटरे हलोका

फालीहɴ बनाउनेछन्, र भालाहɴ िपटरे हिँसयाहɴ बनाउनेछन्। एउटा

राǸąले अकȌ राǸąको िवɳǪमा तरवार उठाउनेछैन, न त ितनीहɴले

फेिर किहġयै युǪका िनिĞत तािलम िदनेछन्। 5 हे याकोबका घराना,

आओ, र हामी याहवेहको čयोितमा िहडँौँ। 6 हे याहवेह, तपाəले

आěनो Šजा याकोबका घरानालाई ĕयाĈनुभएको छ। ितनीहɴ

पूवăका अęधिवģवासले भिरएका छन्; ितनीहɴ पिलģतीहɴले झैँ

जोखना हछेăन् र ितनीहɴका रीितिरवाज अपनाउँछन्। 7 ितनीहɴको

देश चाँदी र सुनले भिरएको छ, ितनीहɴको धनसĞपिǥ अपार छ।

ितनीहɴको देशमा घोडाहɴ Šशĥत छन्; ितनीहɴका रथहɴको गęती

छैन। 8 ितनीहɴको देशभिर मूȸत�हɴ छन्; ितनीहɴ आěना हातका

कामहɴ, र आěना औँलाले बनाएका कुराहɴका सामु िनɷिरęछन्।

9 यसकारण मािनस होċयाइनेछ, र हरेकलाई नŤ तुġयाइनेछ—

यसकारण ितनीहɴलाई Wमा नगनुăहोस्! 10 याहवेहको डरबाट र

उहाँको सवăũेĤठताको Šतापबाट चǛानिभś पस्, माटोमुिन लुक्! 11
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घमĔडीका आँखालाई नŤ तुġयाइनेछ; अिन मािनसहɴको अहĊकार

तल झािरनेछ। ĕयस िदन याहवेह माś उċच पािरनुɷनेछ। 12 सबै

अिभमानी र वैभवशालीहɴका िनिĞत, र उċच पािरएकाहɴ सबैका

िनिĞत, सेनाहɴका याहवेहले एउटा िदन साँचेर राćनुभएको छ। ĕयस

िदन ितनीहɴ िवनŤ तुġयाइनेछन्। 13 लेबनानका सबै अĈला र ठ
ू

ला

देवदाɳ, र बाशानका सबै फलाँटका ɴखहɴका िनिĞत, 14 धरहराझैँ

उठेका सबै पवăत, र सबै अĈला डाँडाहɴका िनिĞत, 15 Šĕयेक ठ

ू

ला

धरहरा, र Šĕयेक सुरिWत पखाăलका िनिĞत, 16 तशȃशको Šĕयेक

ǲापारी जहाज, र Šĕयेक राजकीय जहाजको िनिĞत। 17 मािनसको

अिभमान चूणă पािरनेछ, र मािनसहɴको घमĔड नŤ बनाइनेछ;

ĕयस िदन याहवेह माś उċच पािरनुɷनेछ; 18 अिन मूȸत�हɴ सĞपूणă

ɴपले लोप ɷनेछन्। 19 जब पृĖवी हġलाउनलाई याहवेह उđनुɷęछ,

तब उहाँको डर र उहाँको वैभवको Šतापबाट मािनसहɴ चǛानका

गुफाहɴितर र पृĖवीका Ěवालहɴिभś पĥनेछन्। 20 ĕयस िदन

मािनसहɴले आěना लािग पुčन भनी बनाएका चाँदीका मूȸत�हɴ

र सुनका मूȸत�हɴ छ

ु

चुęŝा र चमेराहɴको अिग फािलिदनेछन्। 21

याहवेहले पृĖवीलाई हġलाउनलाई उđनुɷदँा उहाँको डर र उहाँको

वैभवको Šतापबाट ितनीहɴ चǛानका कęदराहɴितर र चǛानका

धाँदाहɴिभś भागेर जानेछन्। 22 नाकको Ěवालमा सास भएको

मािनसमा भरोसा राćन छोिडदेओ, ĕयसको के मूġय छ र?

3 अब हरे, Šभु सेनाहɴका याहवेहले यɴशलेम र यɸदाबाट सर-

सामान र सहारा ɭवै लैजान लाĈनुभएको छ: सबै भोजनका

सरसामानहɴ र पानीका मुहानहɴ, 2 वीर र योǪा, ęयायकताă

र अगमवǘा, जोखना हनेȆ र वृǪ मािनसहɴ, 3 पचास मािथका

सेनापित र उċच पदािधकारी, सġलाहकार, िसपालु कािरगर र

चतुर जाɭगर। 4 “म िठटाहɴलाई ितनीहɴका शासक बनाउनेछ

ु

;

बालबािलकाहɴले ितनीहɴमािथ शासन गनȆछन्।” 5 मािनसहɴले

एक-अकाăलाई अĕयाचार गनȆछन्; मािनसको िवɳǪमा मािनस,

िछमेकीको िवɳǪमा िछमेकी उđनेछ। वृǪको िवɳǪमा जवान, र

सĞमािनतको िवɳǪमा तुċछ खडा ɷनेछ। 6 एउटा मािनसले आěना

दाजुभाइहɴमĘये एक जनालाई आěना बुबाको घरमा समातेर

भęनेछ, “ितमीिसत राŤो पिहरन छ, ितमी नै हाŤो अगुवा बन, र

यस भĈनावशेषको िजĞमा लेऊ!” 7 तर ĕयस िदन ĕयसले कराएर

भęनेछ, “म उपचार गनȆ मािनस होइन। मेरो घरमा भोजन र वĥś

केही पिन छैन; मलाई मिनसहɴका अगुवा नबनाओ।” 8 यɴशलेम

धरमिरँदैछ, यɸदा लĒदैछ; ितनीहɴका वचन र कामहɴ याहवेहको

िवɳǪ छन्; ितनीहɴ उहाँको मिहिमत उपिĥथितको बेवाĥता गछăन्।

9 ितनीहɴका अनुहारले ितनीहɴकै िवɳǪमा साWी िदęछ; ितनीहɴले

सदोमले झैँ आěना पापको Šदशăन गरेका छन्; ितनीहɴले ती

लुकाउँदैनन्। ितनीहɴलाई िधĆकार! ितनीहɴ आफँैले आफूमािथ

िवपिǥ ġयाएका छन्। 10 धमȃहɴलाई भन, ितनीहɴलाई राŤै ɷनेछ;

िकनिक ितनीहɴले आěना कामहɴको फल उपभोग गनȆछन्। 11

ɭĤटहɴलाई िधĆकार! ितनीहɴमािथ िवपिǥ आउनेछ। ितनीहɴले

आěना हातहɴले गरेअनुसार नै भोĈनेछन्। 12 जवानहɴले मेरा

मािनसहɴमािथ िथचोिमचो गरेका छन्; ĥśीहɴले ितनीहɴमािथ

शासन गछăन्। हे मेरा मािनसहɴ, ितमीहɴका पथ-Šदशăकहɴले नै

ितमीहɴलाई बरािलिदएका छन्; ितनीहɴले ितमीहɴलाई बाटोबाट

फकाăउँछन्। 13 याहवेहले ęयायालयमा आěनो आसन Ŏहण

गनुăɷęछ; उहाँ मािनसहɴको ęयाय गनă खडा ɷनुɷęछ। 14 याहवेहले

आěना मािनसहɴका Šधानहɴ र अगुवाहɴको िवɳǪ ęयाय गनुăɷęछ:

“मेरो दाखबारी नĤट पानȆ ितमीहɴ नै हौ; गिरबहɴबाट िलइएका

लुटको माल ितमीहɴका घरहɴमा छ। 15 मेरा मािनसहɴलाई

धुलोिपठो बनाएको अिन गिरबहɴका अनुहारहɴ िपँधेको ितमीहɴले

के अथă लाउँछौ?” Šभु, सेनाहɴका याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 16

याहवेह भęनुɷęछ, “िसयोनका ĥśीहɴ अिभमानी छन्, ितनीहɴ

गदăन ठǢाउँदै र िवलासी आँखाहɴ तकाăउँदै, नĆकल पादȉ कġली

लगाएर छमछम गदȉ िहĒँछन्। 17 यसकारण Šभु याहवेहले

िसयोनका ĥśीहɴका िशरमा घाउहɴ ġयाउनुɷनेछ, र ितनीहɴका

तालु केशिवहीन बनाइिदनुɷनेछ।” 18 ĕयस िदन Šभुले ितनीहɴका

िसĊगारका चीजहɴ जĥतै: चुराहɴ र िशरबęदीहɴ, चęŝहारहɴ,

19 झुĞकाहɴ र बालाहɴ र घुĞटाहɴ, 20 िशरका िसĊगारहɴ,

कġली, पटुकाहɴ, अǥरदानीहɴ, जęतरहɴ, 21 छाप-औँठीहɴ र

नĕथहɴ, 22 मिसनो वĥśहɴ, अलखा र ओēनेहɴ, थैलीहɴ, 23

अिन ऐनाहɴ, मलमलका वĥśहɴ, मुकुटहɴ र दोसġलाहɴ खोसेर

लैजानुɷनेछ। 24 सुगęधको सǛामा ɭगăęध ɷनेछ; पटुकाको साटो

डोरी; राŤरी कोिरएको केशको साटो मुड

ु

लो टाउको ɷनेछ; मिसनो

वĥśको साटो भाĊŎा; सुęदरताको साटो डामै-डाम ɷनेछ। 25 तेरा

मािनसहɴ तरवारǱारा मािरनेछन्; तेरा योǪाहɴ लडाइँमा मािरनेछन्।

26 िसयोनका मूलढोकाहɴले िबलौना र शोक गनȆछन्; आũयिवहीन

भई ितनी भुइँमा बĥनेिछन्।

4 ĕयस िदन सात जना ĥśीहɴले एक जना मािनसलाई समाĕनेछन्,

र यसो भęनेछन्, “हामी आěनै भोजन खानेछौँ; अिन आěना

लुगाको Šबęध आफँै गनȆछौँ; तपाə हाŤो पित ɷनुहोस्। हाŤो अपमान

तपाəले हटाइिदनुहोस्!” 2 ĕयस िदन याहवेहको हाँगा सुęदर र

मिहिमत ɷनेछ; अिन जिमनको फल इūाएलमा बाँचेकाहɴका िनिĞत

गवă र मिहमा ɷनेछ। 3 िसयोनमा छोिडएका यɴशलेममा रहनेहɴ

सबै, जो यɴशलेममा बĥनेहɴको गęतीमा आएका छन्, ितनीहɴ

पिवś भिननेछन्। 4 Šभुले िसयोनका ĥśीहɴको मैला धोइिदनुɷनेछ;

उहाँले ęयायको आĕमा र आगोको आĕमाले यɴशलेमबाट रगतका

दागहɴ सफा गिरिदनुɷनेछ। 5 ĕयसपिछ याहवेहले िसयोन पवăतमािथ

र ĕयहाँ भेला ɷने जाितमािथ िदनमा धुवाँको बादल अिन राित बġदो

आगोको čयोित सृिĤट गिरिदनुɷनेछ; ĕयस सĞपूणă मिहमामािथ

एउटा मĔडप ɷनेछ। 6 ĕयो िदनको गमȃबाट बċने आũय र छाया;

अिन आँधी र वषाăबाट बचाउने शरणĥथान र लुĆने ठाउँ ɷनेछ।

5 अब म मेरो िŠयको िनिĞत र उहाँको दाखबारीको िनिĞत एउटा

गीत गाउनेछ

ु

: एउटा मिललो डाँडामा मेरा िŠयको एउटा दाखबारी

िथयो। 2 उहाँले ĕयसलाई खनेर ढ

ु

Ċगाहɴ हटाउनुभयो; अिन

ĕयसमा अित उǥम दाख रोĚनुभयो। उहाँले ĕयसमा एउटा मचान

बनाउनुभयो; अिन एउटा कोल पिन खोĚनुभयो। तब उहाँले असल

दाखको आशा राćनुभयो, तर ĕयसले खराब फल फलायो। 3

“अब हे यɴशलेमका बािसęदा र यɸदाका मािनसहɴ हो, म र मेरो

दाखबारीका बीचमा ęयाय गिरदेओ। 4 मेरो दाखबारीका िनिĞत

मैले जित गरँे, ĕयोभęदा बढी के गिरनुपनȆिथयो र? मैले असल

दाखको आशा गदाă िकन ĕयसले खराब फल फलायो? 5 अब

म ितमीहɴलाई भęनेछ

ु

, िक आěनो दाखबारीलाई म के गनȆछ

ु

।

म ĕयसको बार िनकािलिदनेछ

ु

, र ĕयो नाश ɷनेछ; म ĕयसको

पखाăल भĕकाइिदनेछ

ु

, र ĕयो कुġचीिमġची पािरनेछ। 6 म ĕयसलाई
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निछमलेको र नगोिडएको उजाडभूिम बनाइिदनेछ

ु

; अिन ĕयसमा

िसउँडी र काँडाहɴ उŤनेछन्। ĕयसमा पानी नपरोस् भनेर, म

बादललाई आXा गनȆछ

ु

।” 7 सेनाहɴका याहवेहको दाखबारी

इūाएलको घराना हो, र यɸदाका मािनसहɴ उहाँलाई मनपनȆ

बगैँचा हो। उहाँले ęयायको आशा गनुăभयो, तर रǘपात देćनुभयो;

धाȸम�कताको आशा गनुăभयो, तर सĊकĤटको ɳवाइ पो सुęनुभयो।

8 िधĆकार ितमीहɴलाई, जसले केही जĈगा नरहने गरी घरमा घर

थĚछौ; अिन खेतमा खेत जोĒछौ, र देशमा आफू माś बĥछौ। 9

सेनाहɴका याहवेहले मैले सुęने गरी घोषणा गनुăभएको छ: “िनģचय

नै ठ

ू

ला घरहɴ उजाड ɷनेछन्, सुęदर भवनहɴ िनजăन ɷनेछन्। 10 पाँच

िबघा दाखबारीले एक बाथ दाखरस माś िदनेछ; एक होमेर िबउले

एक एपा अęन माś िदनेछ।” 11 िधĆकार ितनीहɴलाई, जो मǯको

िनिĞत एकािबहानै उđछन्, जो मǯले नमातुęजेल आधा रातसĞम

बĥछन्। 12 ितनीहɴिसत भोजमा वीणा र सारĊगी, खैँजडी, बाँसुरी

र मǯ ɷęछन्, तर ितनीहɴिसत याहवेहका कायăहɴका िनिĞत कुनै

ũǪा ɷदैँन; उहाँका हातका कामŠित कुनै आदर ɷदैँन। 13 यसकारण

समझशिǘको अभावले गदाă मेरा Šजा देशबाट िनकािलनेछन्;

ितनीहɴका ŠितिĤठत मािनसहɴ भोकले मनȆछन्; अिन ितनीहɴका

सवăसाधारण ितखाăले सुĆनेछन्। 14 यसकारण िचहानले आěनो

मुख खोġछ, र आěनो मुख ठ

ू

लो उघाछă; ĕयसिभś ितनीहɴका

कुलीन ǲिǘहɴ र जनसमूह ितनीहɴका झगडालु र िवलासीहɴिसतै

पĥनेछन्। (Sheol h7585) 15 यसरी मािनस होċयाइनेछ; अिन हरेक

जन नŤ बनाइनेछ, अिभमानीका आँखा नŤ पािरनेछन्। 16 तर

सेनाहɴका याहवेह आěनो ęयायǱारा उċच पािरनुɷनेछ, पिवś

परमेģवरले आěनो धाȸम�कताǱारा आफूलाई पिवś Šकट गनुăɷनेछ।

17 तब भेडाहɴ आěनै खकă मा झैँ चनȆछन्; तथा धनीहɴका खाली

ठाउँहɴमा परदेशीहɴले खानेछन्। 18 िधĆकार ितनीहɴलाई जसले

छलका डोरीहɴले पाप िनकाġछन्; अिन गाडाका डोरीहɴले झैँ

ɭĤटता िनकाġछन्, 19 जसले यसो भęछन्, “परमेģवरले हतार

गɴन्; उहाँले आěनो काम चाँडो गɴन्, तािक हामीले ĕयो देćन

सकौँ। इūाएलका पिवś परमेģवरको योजना आओस्, ĕयो निजक

आओस्, तािक हामीले जाęन सकौँ।” 20 िधĆकार ितनीहɴलाई,

जसले ɭĤटलाई असल र असललाई ɭĤट भęछन्, जसले उčयालोको

सǛा अँĘयारोलाई र अँĘयारोको सǛा उčयालोलाई राćछन्; जसले

िमठोको सǛामा िततो, र िततोको सǛा िमठो राćछन्। 21 िधĆकार

ितनीहɴलाई, जो आěनै नजरमा बुिǪमान् छन्; अिन आěनै ɯिĤटमा

चतुर छन्। 22 िधĆकार ितनीहɴलाई, जो मǯ िपउन बहाɭर छन्;

अिन मǯ िमसाउन िसपालु छन्, 23 जसले घूस िलएर दोषीलाई

छोिडिदęछन्, तर िनदȌषलाई ęयाय िदँदैनन्। 24 यसकारण पराललाई

आगोका िजŢाहɴले चाटझेैँ र čवालामा सुĆखा घाँस खरानी भएझैँ

ितनीहɴका जरा सिडजाने छन्, र ितनीहɴका फूलहɴ धुलोझैँ

उिडजानेछन्; िकनिक ितनीहɴले सेनाहɴका याहवेहको ǲवĥथालाई

इęकार गरेका छन्; अिन इūाएलका पिवś परमेģवरको वचनलाई

लĕयाएका छन्। 25 यसकारण याहवेहको Ōोध आěना जाितको

िवɳǪ दęकेको छ; उहाँको हात उठेको छ र उहाँले ितनीहɴलाई

Šहार गनुăɷęछ। पवăतहɴ काँĚछन्, र मृतक शरीरहɴ सडकितर

किसĊगरझैँ छन्। यित भएर पिन उहाँको Ōोध शाęत भएको छैन,

तर उहाँको हात अझै पिन उिठराखेकै छ। 26 उहाँले टाढाका

जाितहɴको िनिĞत एउटा झĔडा खडा गनुăɷनेछ; उहाँले पृĖवीको

पġलो छेउमा भएकाहɴका िनिĞत भनेर सुसेली मानुăɷनेछ। ितनीहɴ

ŝ

ू

त गितले आउँछन्! 27 ितनीहɴमĘये एक जना पिन थाĆदैनन्, र

धरमराउँदैनन्, कोही पिन झुġदैनन्, न त िनदाउँछन्। एउटै पेटी पिन

खुकुलो ɷदैँन, जुǥाका एउटै िफǥा पिन चुँिडदैन। 28 ितनीहɴका

काँडहɴ तीखा छन्, सबै धनुहɴमा ताँदो चढाइएका छन्; ितनीहɴका

घोडाका टाप बœझैँ छन्, ितनीहɴका रथका चĆकाहɴको आवाज

आँधीबेहरीझैँ छ। 29 ितनीहɴका गजăन Ȯस�हको झैँ छ, ितनीहɴ

जवान Ȯस�हझैँ गजăęछन्; आěनो िशकारलाई पŌँदा ितनीहɴ Ċवार-

Ċवार गछăन्; अिन ĕयसलाई कसैले नछ

ु

टाउने गरी लैजाęछन्। 30

ĕयस िदन ितनीहɴ ĕयसमािथ समुŝ गजȆझैँ गजăनेछन्। अिन यिद

कसैले देशलाई हĄेयो भने, ĕयसले अęधकार र सĊकĤट देćनेछ;

यहाँसĞम िक Šकाशलाई पिन बादलले अँĘयारो बनाइिदनेछ।

6 उिčजयाह राजा मरेको वषă मैले Šभुलाई एउटा अĈलो र उċच

Ȯस�हासनमािथ िवराजमान ɷनुभएको देखेँ। उहाँको वĥśको फेरले

मिęदर ढािकएको िथयो। 2 उहाँका मािĥतर छ-छ वटा पखेटा भएका

सराफहɴ िथए: ितनीहɴले ɭई वटा पखेटाले आěना अनुहार ढाकेका

िथए, ɭई वटाले ितनीहɴका खुǛाहɴ ढाकेका िथए, र ɭई वटाले

ितनीहɴ उĒदथे। 3 ितनीहɴले एकले अकȌलाई यसो भęदैिथए:

“सेनाहɴका याहवेह, पिवś, पिवś, पिवś ɷनुɷęछ; सारा पृĖवी

उहाँको मिहमाले भिरपूणă छ।” 4 ितनीहɴका सोरले ढोकाहɴ र

जगहɴ हिġलए; अिन मिęदर धुवाँले भिरयो। 5 म कराएँ, “िधĆकार

छ मलाई! म नाश भएँ! िकनिक म अशुǪ ओठ भएको मािनस ɷ।ँ म

अशुǪ ओठ भएका मािनसहɴको बीचमा बĥछ

ु

; अिन मेरा आँखाले

राजा, सेनाहɴका याहवेहलाई देखेका छन्।” 6 तब सराफहɴमĘये

एक जना आěनो हातमा बġदैगरेको कोइला िलएर आए, जुन ितनले

वेदीबाट िचĞटाले िटपेर ġयाएका िथए। 7 ितनले मेरो मुख छोएर

भने, “हĠे, यसले तेरो ओठ छोएको छ; तेरा अपराध हटाइएको छ

र तेरो पाप Wमा भएको छ।” 8 तब मैले यसो भęने Šभुको सोर

सुनेँ, “म कसलाई पठाऊँ? र हाŤा िनिĞत को जाला?” तब मैले

भनेँ, “म हािजर छ

ु

। मलाई पठाउनुहोस्!” 9 उहाँले भęनुभयो, “जा,

र मािनसहɴलाई भन्: “‘ितमीहɴ सधैँ सुिनरहęछौ, तर किहġयै

बुĎदैनौ; ितमीहɴ सधैँ हिेररहęछौ, तर किहġयै देćदैनौ।’ 10 यी

मािनसहɴका ɹदय कठोर तुġयाइदे; ितनीहɴका कानहɴ मęद

गिरदे; अिन ितनीहɴका आँखा बęद गिरदे। नśता ितनीहɴले आěना

आँखाहɴले देćलान्, र आěना कानहɴले सुęलान्; ितनीहɴका

ɹदयहɴले बुĎलान्; अिन फकă लान् र फेिर िनको होलान्।” 11 तब

मैले भनेँ, “हे Šभु, किहलेसĞम?” तब उहाँले जवाफ िदनुभयो:

“सहरहɴ िवनाश भएर िनजăन नभएसĞम, र घरहɴ नĕयािगएसĞम;

अिन खेतहɴ पूणă ɴपले नĤट नभएसĞम, 12जबसĞम याहवेहले कुनै

पिन मािनसलाई टाढा पठाउनुɷęन, र देश पूणă ɴपले ĕयािगँदैन। 13

अिन देशमा दसौँ भाग छोिडए तापिन ĕयो फेिर उजाड पािरनेछ। तर

जसरी फलाँटको ɴख कािटए तापिन ितनीहɴले ठ

ु

टा छोिडराćछन्,

ĕयसरी नै पिवś िबउचािहँ देशमा ठ

ु

टा ɷनेछ।”

7 उिčजयाहका नाित, योतामका छोरा आहाज यɸदाको राजा

ɷदँा अरामका राजा रसीन र इūाएलका राजा रमġयाहका छोरा

पेकह यɴशलेमको िवɳǪ युǪ गनă आए, तर ितनीहɴले ĕयसलाई

िजĕन सकेनन्। 2अब दावीदको घरानालाई यसो भिनयो, “अराम

एšाइमिसत िमलेको छ।” यसरी वनका ɴखहɴ बतासले हġलाएझैँ
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आहाज र ितनको Šजाको ɹदय काँĚयो। 3 तब याहवेहले यशैयालाई

भęनुभयो, “तँ र तेरा छोरा शायाăसूब धोबीहɴको खेतमा जाने बाटोमा

मािथġलो पोखरीको कुलोको अिęतम भागमा आहाजलाई भेĐन

िनĥकेर जा। 4 ĕयसलाई भन्, ‘होिशयार बस्, शाęत हो, र नडरा।

धुवाँ माś आइरहकेा दाउराका यी ɭई ठ

ु

टाहɴका कारण रसीन,

अराम र रमġयाहका छोराको डरलाĈदो िरसको कारण हताश नहो।

5 अराम, एšाइम र रमġयाहका छोराले तेरो िवनाशको षǢęś गरेर

यसो भनेका छन्, 6 “हामी यɸदामािथ आŌमण गरौँ र ĕयसलाई

टुŌा-टुŌा पारौँ; अिन ĕयसलाई हाŤो बीचमा बाँडौँ, र ताबेलको

छोरालाई ĕयसका राजा बनाऔँ।” 7 तर Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

“‘यो किहġयै ɷनेछैन, यो िटĆनेछैन; 8 िकनिक अरामको िशर

दमĥकस हो; अिन दमĥकसको िशर रसीन माś हो। पैँसǜी वषăिभś

एšाइम एउटा जाित नै नरहने गरी टुटफुट ɷनेछ। 9 एšाइमको

िशर सामिरया हो; अिन सामिरयाको िशर रमġयाहको छोरा माś

हो। यिद तँ आěनो िवģवासमा ɯढतासाथ िĥथर रिहनस् भने, तँ

ĥथािपत ɷनेछैनस्।’” 10 फेिर याहवेहले आहाजलाई भęनुभयो, 11

“याहवेह तेरा परमेģवरलाई अित गिहराइमा अथवा अित उचाइमा

भए तापिन एउटा िचęह माग्।” (Sheol h7585) 12 तर आहाजले

भने, “म माĈनेछैनँ; म याहवेहको परीWा गनȆछैनँ।” 13 तब यशैयाले

भने, “हे दावीदको घराना, अब यो सुन्! के मािनसहɴको धैयăतालाई

जाँच गनुă पयाăĚत िथएन? के तँ मेरा परमेģवरको धैयă पिन जाँच

गछăस्? 14 यसकारण Šभु आफूले तँलाई एउटा िचęह िदनुɷनेछ:

कęया गभăवती ɷनेिछन् र एउटा पुś जęमाउनेिछन्; अिन उनलाई

इĞमानुएल भęनेिछन्। 15खराबलाई इęकार गनă र िठकलाई चुęन

पयाăĚत Xान पाएपिछ उसले दही र मह खानेछ। 16 तर बालकले

खराबलाई इęकार गनă र िठकलाई चुęन पयाăĚत Xान पाउनुअिग

तँलाई तसाăउने ɭई राजाहɴको देश उजाड ɷनेछ। 17 याहवेहले तँ र

तेरा मािनसहɴमािथ, तेरा िपताका घरानामािथ एšाइम यɸदाबाट

अलग भएको समयभęदा बेĈलै समय यस देशमा ġयाउनुɷनेछ;

उहाँले अģशूरका राजालाई ġयाउनुɷनेछ।” 18 ĕयस िदन याहवेहले

इिजĚटका नदीहɴको पġलो छेउमा रहकेा िझँगाहɴ र अģशूरको

देशबाटका मौरीहɴलाई सुसेली मारेर बोलाउनुɷनेछ। 19 ितनीहɴ

सबै आएर िभरालो कęदराहɴमा, चǛानका ɭलाहɴमा, सबै काँडे-

पोŜाहɴमा र पानीको खाडलका सबै ĝवाĊगहɴमािथ बĥनेछन्।

20 ĕयस िदन Šभुले ितमीहɴका कपाल खौिरन, ितमीहɴका दाŬी

र शरीरका सबै रौँ खौिरनलाई नदी पािरबाट एउटा छ

ु

रा čयालामा

िलनुɷनेछ, अथाăत् अģशूरका राजालाई ġयाउनुɷनेछ। 21 ĕयस

िदन एउटा मािनसले एउटी कोरली र एक जोर भेडा पाġनेछ। 22

ितनीहɴले Šशĥत ɮध िदएको कारण उसले दही खानेछ। ĕयस

देशमा छोिडएका सबैले दही र मह खानेछन्। 23 ĕयस िदन एक

हजार शेकेलको चाँदीको मूġय बराबरको एक हजार दाखको बोट

भएको Šĕयेक ठाउँमा खाली िसउँडी र काँडा माś ɷनेछन्। 24

मािनसहɴ ĕयहाँ धनु र काँड िलएर जानेछन्; िकनिक देश िसउँडी र

काँडाहɴले ढािकएको ɷनेछ। 25 एक पġट ितमीहɴले कोदालोले

खेती गरेका डाँडाहɴको िवषयमा चािहँ ितमीहɴ ĕयहाँ िसउँडी र

काँडाहɴको डरले जानेछैनौ; ती गाईबĥतु र भेडाहɴका िनिĞत चनȆ

ठाउँ ɷनेछन्।

8 याहवेहले मलाई भęनुभयो, “एउटा ठ

ू

लो पाटी िलएर ĕयसमा

साधारण कलमले महरे-शालल-हाज-बजको बारेमा लेख्। 2

म पुजारी उिरयाह र येबेरĆयाहको छोरा जकिरयालाई आěना

िनिĞत िवģवासयोĈय साWी ɷनलाई बोलाउनेछ

ु

।” 3 तब म

अगमवािदनीकहाँ गएँ; उनी गभăवती भइन्, र ितनले एउटा छोरा

जęमाइन्। याहवेहले मलाई भęनुभयो, “ĕयसको नाम महरे-शालल-

हाज-बज राख्। 4 यस बालकले ‘मेरा बुबा’ अथवा ‘मेरी आमा’

भनेर Xान पाउनुअिग दमĥकसको धन र सामिरयाको लुटको माल

अģशूरको राजाले लैजानेछ।” 5 याहवेहले मलाई फेिर भęनुभयो:

6 “यस जाितले शीलोको शाęतिसत बĈने पानीलाई इęकार गछă;

अिन रसीन र रमġयाहको छोरामा रमाउँछ। 7 यसकारण Šभुले

यɸदाका मािनसहɴको िवɳǪमा यूšेिटस नदीको शिǘशाली

पानीको भेल, अथाăत् अģशूरका राजालाई आěनो पूरा रवाफिसत

ġयाउन लाĈनुभएको छ। ĕयो यɸदाको सबै नालाहɴमा पोिखएर

बĈनेछ; यसका सबै िकनारहɴलाई ĕयसले ड

ु

बाइिदनेछ; 8 अिन

यɸदालाई बेगिसत बगाएर ĥवाǥै लैजानेछ, र ĕयो ĕयसको घाँटीसĞम

नै पुĈनेछ। ĕयसका िफँजाइएका पखेटाहɴले तेरो देशको चौडाइलाई

वारपार ढािकिदनेछ; हे इĞमानुएल!” 9 हे राǸąहɴ हो, युǪको

Ęविन उठाओ, र चकनाचुर होओ! अिन हे टाढाका देशहɴ हो,

सुन। युǪका िनिĞत तयार होओ, तर ितमीहɴ चकनाचुर ɷनेछौ!

युǪका िनिĞत तयार होओ, तर ितमीहɴ चकनाचुर ɷनेछौ! 10

आěना उपायहɴ बनाओ, तर ती िवफल पािरनेछन्; आěनो योजना

Šĥताव गर, तर ĕयो खडा रहनेछैन; िकनिक परमेģवर हामीिसत

ɷनुɷęछ। 11 याहवेहले आěनो बिलयो हात ममािथ राखेर मलाई

यस जाितको मागăमा निहĒँन भनी चेतावनी िदँदै मिसत बोġनुभयो।

उहाँले भęनुभयो: 12 “जुन कुरालाई यस जाितले षǢęś भęछ,

ĕयसलाई ितमीहɴले षǢęś नभęनू; ितनीहɴ जेिसत डराउँछन्,

ितमीहɴ ĕयसिसत नडराउनू; र ĕयसिसत भयभीत नɷनू। 13

ितमीहɴले पिवś माęनुपनȆ सेनाहɴका याहवेह नै ɷनुɷęछ; ितमीहɴ

डराउनुपनȆ उहाँिसतै हो; ितमीहɴचािहँ उहाँिसतै भयभीत ɷनू। 14

उहाँ पिवśĥथान बęनुɷनेछ; तर इūाएलका ɭवै घरानाका िनिĞत उहाँ

यĥतो ढ

ु

Ċगो बęनुɷनेछ, जसले मािनसहɴलाई ठेस खान लगाउँछ;

अिन यĥतो चǛान, जसले ितनीहɴलाई लडाउँछ, अिन ितनीहɴलाई

फसाउने एउटा पासोजĥतो बęनुɷनेछ। यɴशलेमका मािनसहɴका

िनिĞत उहाँ धराप र पासो ɷनुɷनेछ। 15 ितनीहɴमĘये धेरैले ठेस

खानेछन्; ितनीहɴ लडेर चकनाचुर ɷनेछन्, ितनीहɴ पासोमा

पनȆछन्।” 16 यस साWीलाई बाँधेर राख्; अिन मेरा चेलाहɴबीच

ǲवĥथालाई मोहोरछाप लगाइदे। 17 म याहवेहलाई पखăनेछ

ु

,

जसले याकोबका घरानाबाट आěनो अनुहार लुकाउनुभएको छ।

उहाँमािथ म आěनो भरोसा राćनेछ

ु

। 18 याहवेहले मलाई िदनुभएका

छोराछोरीहɴका साथमा म यहीँ नै छ

ु

। िसयोन पवăतमा िवराजमान

ɷनुɷने सेनाहɴका याहवेहतफă बाट इūाएलमा हामी अलौिकक िचęह

र सĊकेतहɴ हौँ। 19 मािनसहɴले ितमीहɴलाई तęśमęś गनȆहɴ

र भूतŠेत खेलाउनेहɴिसत सġलाह िलनुभęदा के मािनसहɴले

आěना परमेģवरिसत सोĘनुपदȉन र? िजउँदाहɴको पWमा िकन

मरेकाहɴिसत सġलाह िलने? 20 परमेģवरको िनदȆशन र िशWालाई

हĠे! यिद ितनीहɴ यस वचनअनुसार बोġदैनन् भने ितनीहɴिसत

Šकाश छैन। 21 ितनीहɴ ɭःखी र भोका भई देशभिर घुिमिहĒँनेछन्;

ितनीहɴ Ōोिधत भएपिछ ितनीहɴ िरसले चुर भएर मािĥतर हदेȉ

ितनीहɴका राजा र ितनीहɴका परमेģवरलाई सराĚनेछन्। 22
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ĕयसपिछ ितनीहɴले पृĖवीितर हनेȆछन्; अिन ɭःख, अęधकार,

डरलाĈदो नैराģय देćनेछन् र ितनीहɴ घोर अęधकारमा फािलनेछन्।

9 तरै पिन ĕयो सĊकĤटमा परेकाहɴका िनिĞत िनराशा ɷनेछैन।

िबतेका समयमा उहाँले जबूलून र नĚतालीको मुलुकलाई नŤ

तुġयाउनुभयो। तर भिवĤयमा उहाँले यदăनितरको समुŝ छेउको

गैरयɸदीहɴको गालीललाई सĞमािनत पानुăɷनेछ— 2 अęधकारमा

िजउनेहɴले एउटा ठ

ू

लो čयोित देखेका छन्; घोर अęधकारमा

बĥनेहɴमािथ čयोित उदाएको छ। 3 तपाəले जाितलाई फरािकलो

पानुăभएको छ; अिन ितनीहɴका आनęद बढाइिदनुभएको छ;

मािनसहɴले कटनीमा रमाएझैँ लुटको माल बाँĒदा रमाएझैँ, ितनीहɴ

तपाəको सामु रमाउनेछन्। 4 िकनिक िमǯानको पराजयको

िदनमा झैँ तपाəले ितनीहɴलाई भार भएको जुवा, र ितनीहɴका

काँधमा परेको बोझ, साथै ितनीहɴलाई सताउनेहɴका लɷरोलाई

भाँिचिदनुभएको छ। 5 Šĕयेक योǪाले लडाइँमा लगाएको जुǥा, र

रगतमा लतपितएको हरेक वĥś आगोमा भĥम ɷनेछ। ĕयो आगोको

िनिĞत इęधन ɷनेछ। 6 िकनिक हाŤा िनिĞत एउटा बालकको जęम

भएको छ; हाŤा िनिĞत एउटा पुś िदइएको छ। शासन उहाँको

काँधमा ɷनेछ। उहाँलाई उदेकको सġलाहकार, शिǘशाली परमेģवर,

सनातनका िपता, शािęतका राजकुमार भिननेछ। 7 उहाँको शासन

वृिǪ र शािęतको अęĕय ɷनेछैन। उहाँले दावीदको Ȯस�हासनमािथ

र ितनका राčयमािथ शासन गनुăɷनेछ। उहाँले राčयलाई ĕयस

समयदेिख अनęतसĞम ęयाय र धाȸम�कतासँग ĥथािपत गनुăɷनेछ

र ɯढ पानुăɷनेछ। सेनाहɴका याहवेहको जोशले यसलाई सĞपęन

गनȆछ। 8 Šभुले याकोबको िवɳǪमा एउटा सęदेश पठाउनुभएको छ;

जुन इūाएलमािथ पनȆछ। 9 सबै मािनसहɴले ĕयसलाई जाęनेछन्;

एšाइम र सामिरयाका बािसęदाहɴ, जो घमĔड र अिभमानको

ɹदयले यसो भęछन्, 10 “इँटाहɴ लडेका छन्, तर हामी काटकेा

ढ

ु

Ċगाहɴले बनाउनेछौँ; नेभाराका ɴखहɴ ढािलएका छन्, तर हामी

ĕयसको सǛामा देवदाɳका ɴखहɴ लगाउनेछौँ।” 11 तर याहवेहले

ितनीहɴको िवɳǪ रसीनका शśुहɴलाई बिलयो पानुăभएको छ; अिन

ितनीहɴका शśुहɴलाई सुĄयाउनुभएको छ। 12 पूवăबाट अरामीहɴ र

पिģचमबाट पिलģतीहɴले मुख खोलेर इūाएललाई खाएका छन्।

यित भएर पिन उहाँको Ōोध शाęत भएको छैन, तर उहाँको हात

अझै पिन उिठराखेकै छ। 13 तर उहाँले Šहार गनुăभएका मािनसहɴ

उहाँितर फकȆ का छैनन्, न त ितनीहɴले सेनाहɴका याहवेहलाई

खोजेका छन्। 14 यसकारण याहवेहले इūाएलबाट िशर र पुċछर,

खजूरको हाँगा र िनगालो ɭवै एकै िदनमा अलग गिरिदनुɷनेछ।

15 Šधानहɴ र िविशĤट ǲिǘहɴ िशर ɷन्; अिन झूट िसकाउने

अगमवǘाहɴचािहँ पुċछर ɷन्। 16 यस जाितलाई डोĄयाउनेहɴले

ितनीहɴलाई पथţĤट पाछăन्, र डोĄयाइएकाहɴ बरािलएका छन्।

17 यसकारण Šभु जवान मािनसहɴिसत Šसęन ɷनुɷनेछैन। न

त उहाँले अनाथ र िवधवाहɴलाई िटठाउनुɷनेछ। िकनिक हरेक

मािनस ईģवरहीन र ɭĤट छ; Šĕयेक मुखले नीच कुरा बोġछ। यित

भएर पिन उहाँको Ōोध शाęत भएको छैन; उहाँको हात उिठराखेकै

छ। 18 िकनिक िनģचय नै ɭĤटता आगोझैँ बġछ; यसले िसउँडी र

काँडालाई भĥम पानȆछ; यसले वनका झाडीहɴ आगो लगाइिदनेछ,

र ĕयो धुवाँको मुĥलोमा बटािरँदै उँभो-उँभो जानेछ। 19 सेनाहɴका

याहवेहको ŌोधǱारा सबै देश भĥम ɷनेछ; अिन मािनसहɴ आगोको

िनिĞत दाउरा ɷनेछन्; कसैले पिन आěनो दाजुभाइलाई बाँकी

राćनेछैन। 20 ितनीहɴले आěना दािहनेितर खानेछ, र पिन अझ

भोकै रहनेछ; देŢेितर ितनीहɴले खानेछन्, तर तृĚत ɷनेछैनन्।

Šĕयेकले आěनै सęतानको मासु खानेछ: 21 मनģशेले एšाइमलाई

खानेछ र एšाइमले मनģशेलाई खानेछ; ती ɭवै एकसाथ यɸदाको

िवɳǪ जाइलाĈनेछन्। यित भएर पिन उहाँको Ōोध शाęत भएको

छैन, तर उहाँको हात अझै उिठराखेकै छ।

10 िधĆकार ितनीहɴलाई, जसले अęयायी िनयम-कानुनहɴ

बनाउँछन्, जसले अĕयाचारपूणă आदेशहɴ िनकाġछन्; 2

गिरबहɴबाट अिधकार खोĥन र सताइएका मेरा मािनसहɴबाट ęयाय

रोĆन, िवधवाहɴलाई आěना िशकार बनाउन, र अनाथहɴलाई

लुĐनका िनिĞत ितनीहɴ यसो गछăन्। 3 लेखा िदनुपनȆ िदनमा

िवपिǥ टाढाबाट आउँदा ितमीहɴ के गछȏ? ितमीहɴ सहायताका

लािग कसकहाँ दौडेर जाęछौ? ितमीहɴ आěना सĞपिǥ कहाँ

छोĒछौ? 4 कैदीहɴको बीचमा झुĆनुबाहके र मािरएकाहɴका

बीचमा लोĐनुबाहके केही पिन छोिडनेछैन। यित भएर पिन उहाँको

Ōोध शाęत भएको छैन, तर उहाँको हात अझै उिठराखेकै छ। 5

“िधĆकार अģशूरलाई, मेरो िरसको लɷरो, जसको हातमा भएको

लɷरोचािहँ मेरो Ōोध हो! 6 लुटको माल खोĥन र लुटपाट गरी Ęवĥत

गनă; अिन गġलीको िहलोझैँ कुġचीिमġची गनă, ईģवरहीन जाित

तथा मलाई िरस उठाउने मािनसहɴको िवɳǪमा, मैले ĕयसलाई

पठाएको छ

ु

। 7 तर ĕयसको यĥतो िवचार छैन, र ĕयसले आěनो

मनमा यĥतो सोचेको छैन; ĕयसको उǩेģय नाश गनुă हो, धेरै

जाितहɴलाई नाश गनुă हो। 8 ĕयसले भęछ, ‘के मेरा सेनापितहɴ

सबै राजाहɴ होइनन् र? 9 के कġनोको दशा ककă मीशको जĥतै

भएन र? के हमात अपाăदझैँ र सामिरया दमĥकसझैँ छैन र? 10

जसरी मेरो हातले मूȸत�हɴका राčयहɴलाई कĜजा गĄयो, जसको

खोपेर बनाएका मूȸत�हɴ यɴशलेम र सामिरयाका मूȸत�हɴभęदा धेरै

िथए— 11 मैले सामिरया र ĕयसका मूȸत�हɴिसत ǲवहार गरेझैँ

के म यɴशलेम र ĕयसका मूȸत�हɴिसत पिन ĕयĥतै नगɴँ?’” 12

Šभुले िसयोन पवăत र यɴशलेमको िवɳǪमा आěना सबै कामहɴ

िसǫाउनुभएपिछ उहाँले भęनुɷनेछ, “म अģशूरको राजालाई

ĕयसको ɹदयको इċछाअनुसारको घमĔड र ĕयसको आँखामा चढेको

अिभमानी हरेाइका िनिĞत दĔड िदनेछ

ु

। 13 िकनिक ĕयसले भęछ:

“‘मेरो हातको बलले र मेरो बुिǪले मैले यो गरेको ɷ;ँ िकनिक

मिसत समझशिǘ छ। मैले राǸąहɴका िसमानाहɴ हटाइिदएको

छ

ु

, मैले ितनीहɴका खजाना लुटकेो छ

ु

; एक शूरवीरले झैँ मैले

ितनीहɴका राजाहɴलाई वशमा पारेको छ

ु

। 14कसैले चराका गुँड

फेला पारेझैँ, मेरो हात जाितहɴको धनसĞपिǥमा पुĈयो; मािनसहɴले

छोडेका अĔडाहɴ बटुलेझैँ, मैले सबै देशहɴलाई भेला गरेको छ

ु

;

एउटलैे पिन पखेटा ěयाट-ěयाट गरेन, अथवा चूँ-चूँ गनăलाई मुख

खोलेन।’” 15 के बęचरो आफँै ĕयसलाई चलाउनेभęदा मािथ उđन

सĆछ, अथवा आराले ĕयसलाई Šयोग गनȆभęदा बढी घमĔड गनă

सĆछ? मानौँ, लɷरो उठाउनेलाई लɷरोले नै चलाएजĥतो, अथवा

जो काठ होइन, ĕयसलाई मुĊŎोले चलाएजĥतो! 16 यसकारण

Šभु, सेनाहɴका याहवेहले ĕयसका Šबल योǪाहɴमािथ कमजोर

ɷने रोग पठाउनुɷनेछ; ĕयसको गौरवमुिन बġदो čवालाजĥतै आगो

सġकाउनुɷनेछ। 17 इūाएलको čयोित आगो ɷनेछ, र ितनीहɴका

पिवś परमेģवर čवाला बęनुɷनेछ; एकै िदनमा काँडाहɴ र ĕयसका

िसउँडीहɴलाई जलाएर भĥम पािरिदनुɷनेछ। 18 वनहɴ र मिललो
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खेतहɴ सĞपूणă ɴपले नĤट ɷनेछ, ĕयो िबरामी मािनस ɭĜलाएर

गएझैँ ɷनेछ। 19अिन ĕयसका वनका ɴखहɴ यित थोरै ɷनेछन्,

िक एउटा बालकले पिन ती गęती गरेर लेćन सĆछ। 20 ĕयस

िदन इūाएलको अवशेष, याकोबका घरानाका बचेका भागले

ितनीहɴलाई Šहार गनȆमािथ फेिर भरोसा गनȆछैनन्, तर साँचो ɴपले

याहवेह, इūाएलका पिवś परमेģवरमािथ भरोसा गनȆछन्। 21 बाँकी

मािनसहɴ फकă नेछन्, याकोबका बचेका मािनसहɴ सवăशिǘमान्

परमेģवरितर फकă नेछन्। 22 हे इūाएल, तेरा मािनसहɴ समुŝको

िकनारको बालुवासरी भए तापिन केवल एउटा अवशेष माś

फकă नेछ। सवăनाश Šचुरता र धाȸम�कतािसत ठहराइएको छ। 23

Šभु, सेनाहɴका याहवेहले सĞपूणă देशमािथ ठहराएअनुसारको

सवăनाश ġयाउनुɷनेछ। 24 यसकारण Šभु, सेनाहɴका याहवेह यसो

भęनुɷęछ: “हे िसयोनमा बĥने मेरो Šजा हो, अģशूरिसत ितमीहɴ

नडराओ, जसले ितमीहɴलाई लाठोले िहकाăउनेछ; अिन ितमीहɴको

िवɳǪ इिजĚटले गरेझैँ मुĊŎो उठाउनेछ। 25 अिन चाँडै ितमीहɴका

िवɳǪ मेरो िरस शाęत ɷनेछ, र मेरो Ōोध ितनीहɴको सवăनाशितर

लाĈनेछ।” 26 उहाँले िमǯानलाई ओरेबको चǛानमा Šहार गनुăभएझैँ,

सेनाहɴका याहवेहले ितनीहɴलाई कोराă लाउनुɷनेछ; अिन उहाँले

इिजĚटमा गनुăभएझैँ, आěनो लɷरो पानीमािथ उठाउनुɷनेछ। 27 ĕयस

िदन ितमीहɴका काँधबाट ितनीहɴका भार उठाइनेछ; ितमीहɴका

िघőोबाट ितनीहɴका जुवाको बोझ उठाइनेछ; अिन ितमीहɴ

मोटाएको कारणले जुवा भाँिचनेछ। 28 ितनीहɴ अğयातिभś

पĥछन्; ितनीहɴ िमŎोनबाट भएर जाęछन्; ितनीहɴले आěनो

खाǯ-सामŎी िमकमाशमा जĞमा गछăन्। 29 ितनीहɴ घाटीबाट

गएर भęनेछन्, “हामी रातभिर गेबामा छाउनी लगाएर बĥनेछौँ।”

रामा डराएको छ; शाऊलको गेबा भागेको छ। 30 हे गġलीमकी

छोरी सोर उचालेर िचċया! हे लैशा, Ęयान िदएर सुन्! िबचरा

अनातोत! 31 मदमेना भाĈदैछ; गेबीमका मािनसहɴ लुĆदैछन्। 32

ĕयस िदन ितनीहɴ नोबमा अिडनेछन्; ितनीहɴले आěना मुĆका

िसयोनकी छोरीको पवăतितर, यɴशलेमको डाँडाितर देखाउनेछन्।

33 हरे, Šभु, सेनाहɴका याहवेहले डरलाĈदो आवाज िनĥकने

गरी हाँगाहɴ लाČनुɷनेछ। अĈला-अĈला ɴखहɴ ढािलनेछन्, र

उċच पािरएकाहɴलाई होċयाइनेछ। 34 उहाँले जĊगलको बाĆलो

झाडीलाई बęचरोले काĐनुɷनेछ; परमेģवरको सामु लेबनान ढġनेछ।

11 ियशैको ठ

ु

टाबाट एउटा टुसा पलाउनेछ; ĕयसका जराहɴबाट

एउटा हाँगाले फल फलाउनेछ। 2 याहवेहका आĕमा उहाँमा

रहनुɷनेछ; बुिǪ र समझका आĕमा, सġलाह र शिǘका आĕमा,

Xान र याहवेहको भयको आĕमा, 3 र उहाँ याहवेहको भयमा Šसęन

ɷनुɷनेछ। उहाँले आěना आँखाले देखेअनुसार ęयाय गनुăɷनेछैन,

अथवा आěना कानले सुनेअनुसार िनणăय िलनुɷनेछैन; 4 तर उहाँले

खाँचोमा परेकाहɴको ęयाय धाȸम�कतािसत गनुăɷनेछ; पृĖवीका

गिरबहɴका िनिĞत ęयायिसत उहाँले िनणăय िदनुɷनेछ। उहाँले

पृĖवीलाई आěनो मुखको वचनले Šहार गनुăɷनेछ; आěना ओठको

सासले उहाँले ɭĤटलाई मानुăɷनेछ। 5 धाȸम�कता उहाँको कĞमरको

पेटी ɷनेछ; अिन िवģवासयोĈयता उहाँको पटुका ɷनेछ। 6 Ĝवाँसो

थुमासँग बĥनेछ, र िचतुवा बाōािसत ढġकनेछ; बाछा र Ȯस�ह

एकसाथ रहनेछन्; र एउटा सानो बालकले ितनीहɴलाई डोĄयाउनेछ।

7 गाई र भालु एकैसाथ चनȆछन्; ितनीहɴका बċचाहɴ एकैसाथ

ढिġकनेछन्; Ȯस�हले गोɳले झैँ पराल खानेछ। 8 ɭधे-बालक

गोमन सपăको ɭलोको छेउमा खेġनेछ; र िशशुले िवषालु सपăको

ɭलोमा आěनो हात हाġनेछ। 9 मेरा सĞपूणă पिवś पवăतमा

ितनीहɴले न हािन गनȆछन्, न त नĤट गनȆछन्; िकनिक समुŝ

पानीले भिरएझैँ, याहवेहको Xानले पृĖवी भिरनेछ। 10 ĕयस िदन

जाितहɴका बीचमा ियशैको वंशबाट एउटा झĔडाजĥतै खडा ɷनेछ;

जाितहɴ उहाँकहाँ भेला ɷनेछन् र उहाँको िवũामĥथल मिहमामय

ɷनेछ। 11 ĕयस िदन अģशूर, इिजĚटको तġलो भाग, मािथġलो

इिजĚट, पśोस, कूश, एलाम, बेिबलोन, हमात र भुमĘयसागरका

टापुहɴबाट उहाँको बाँचेको भागलाई लैजानका िनिĞत Šभुले दोūो

पġट आěनो हात पसानुăɷनेछ। 12 उहाँले जाितहɴका िनिĞत

झĔडा खडा गनुăɷनेछ, र देशबाट िनकािलएका इūाएलीहɴलाई

बटुġनुɷनेछ; उहाँले पृĖवीका चारै छेउहɴबाट िततरिबतर भएका

यɸदाका मािनसहɴलाई भेला गराउनुɷनेछ। 13 एšाइमको डाह लोप

ɷनेछ; अिन यɸदाका शśुहɴ नाश ɷनेछन्; एšाइमले यɸदािसत

डाह गनȆछैन, र यɸदाले एšाइमिसत शśुता राćनेछैन। 14 ितनीहɴ

पिलģतीको पिģचमी िभरमा झĞटरे जानेछन्; ितनीहɴले एकसाथ

पूवăितरका मािनसहɴलाई लुĐनेछन्। ितनीहɴले एदोम र मोआबलाई

हराउनेछन्; अिन अĞमोनीहɴ ितनीहɴको अधीनमा ɷनेछन्। 15

याहवेहले इिजĚटको सामुिęŝक खाडीलाई सुकाइिदनुɷनेछ; उहाँले

ŠचĔड बतासले यूšेिटस नदीमािथ आěनो हात चलाउनुɷनेछ।

मािनसहɴ जुǥा लगाएरै तनă सकून् भनेर उहाँले ĕयसलाई सात

वटा खोलामा िवभािजत गराइिदनुɷनेछ। 16 इिजĚटबाट इūाएल

िनĥकेर आएको िदनजĥतै अģशूरबाट आउने उहाँको बचेको भागका

मािनसहɴका िनिĞत एउटा राजमागă ɷनेछ।

12 ĕयस िदन ितमीहɴ भęनेछौ: “हे याहवेह, म तपाəको Šशंसा

गनȆछ

ु

। तपाə मिसत िरसाउनुभए तापिन तपाəको िरस अब

मरेको छ; अिन तपाəले मलाई साęĕवना िदनुभएको छ। 2 िनģचय

नै परमेģवर मेरा उǪार ɷनुɷęछ; म भरोसा गनȆछ

ु

र डराउनेछैनँ।

याहवेह, याहवेह नै मेरा सामĖयă र मेरा रWक ɷनुɷęछ; िनģचय

नै उहाँ मेरा उǪार ɷनुɷęछ।” 3आनęदिसत ितमीहɴले उǪारको

इनारबाट पानी भनȆछौ। 4 ĕयस िदन ितमीहɴ भęनेछौ: “याहवेहलाई

धęयवाद देओ, उहाँको नामलाई पुकार; उहाँले गनुăभएका कुराहɴ

जाितहɴलाई बताइदेओ; अिन उहाँको नाम उċच पािरएको छ भनी

घोषणा गर। 5 याहवेहका िनिĞत भजन गाओ; िकनिक उहाँले

मिहमापूणă कामहɴ गनुăभएको छ; यो कुरा सारा संसारले जानोस्।

6 हे िसयोनका मािनस हो, उċच सोरले कराओ र आनęदले गाओ;

िकनिक ितमीहɴका बीचमा इūाएलका पिवś परमेģवर महान्

ɷनुɷęछ।”

13आमोजको छोरा यशैयाले बेिबलोनको िवषयमा देखेका

भिवĤयवाणी: 2 नाĊगो डाँडाको टुĚपामािथ एउटा झĔडा खडा

गर; ितनीहɴतफă उċच सोरले कराओ; ितनीहɴ कुलीन मािनसहɴका

मूलढोकािभś Šवेश गɴन्। 3 मैले आěनो Ōोध खęयाउन आěना

पिवś जनहɴलाई बोलाइपठाएको छ

ु

: युǪका िनिĞत तयार पारेका

आěना योǪाहɴलाई आXा गरेको छ

ु

, जो मेरो िवजयमा रमाउँछन्।

4 पहाडहɴमा ठ
ू

लो भीडको खैलाबैलाजĥतो होहġला सुन्! जाितहɴ

एकसाथ भेला भएझैँ, राčयहɴको बीचमा होहġला सुन्! सेनाहɴका

याहवेहले युǪका िनिĞत सेना बटुġदै ɷनुɷęछ। 5 याहवेह र उहाँका

िरसका हितयारहɴ टाढा देश, आकाशको पġलो छेउदेिख सारा
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देशलाई नाश गनă आउँछन्। 6 िवलाप गĠ! िकनिक याहवेहको िदन

निजकै छ; सवăशिǘमान्को तफă बाट सवăनाशजĥतै ĕयो आउनेछ। 7

यसैले सबै हातहɴ लुला ɷनेछन्। हरेक मािनसको ɹदय पĈलनेछ। 8

ितनीहɴ śिसत ɷनेछन्; ितनीहɴलाई कĤट र वेदनाले पŌनेछन्;

ितनीहɴ Šसव-वेदनामा परेकी ĥśीझैँ छटपटाउनेछन्। ितनीहɴ

हरैान भएर एक-अकाăितर हनेȆछन्; ितनीहɴका अनुहारहɴ डरले

गदाă िफका ɷनेछन्। 9 हरे, याहवेहको िदन देशलाई उजाड पानă

र ĕयहाँिभś भएका पापीहɴलाई सवăनाश गनă, िरस र भयानक

Ōोधको साथ िनĤठ

ु

र िदन आइरहछे। 10 आकाशका ताराहɴ र

ितनीहɴका नWśहɴले आěना Šकाश देखाउनेछैनन्। उदाउँदै गरेको

सूयă अँĘयारो ɷनेछ; अिन चęŝमाले आěनो Šकाश िदनेछैन। 11 म

संसारलाई ĕयसको ɭĤटताको लािग, र ɭĤटहɴलाई ितनीहɴका

पापको लािग दĔड िदनेछ

ु

। म अिभमानीहɴको घमĔडको अęĕय

गिरिदनेछ

ु

, र िनĤठ

ु

रहɴको घमĔडलाई चुर पािरिदनेछ

ु

। 12 म

मािनसहɴलाई िनखुर सुनभęदा ɭलăभ बनाउनेछ

ु

, ओपीरको सुनभęदा

ɭलăभ। 13 यसकारण म आकाशहɴलाई थरथर काĞने तुġयाउनेछ

ु

;

सेनाहɴका याहवेहको Ōोधको िदनमा, उहाँको बġदो िरसको

िदनमा पृĖवी आěनो ठाउँमा हिġलनेछ। 14 खेिदएको हिरणझैँ,

गोठाला नभएको भेडाहɴझैँ, सबै आěनै मािनसकहाँ फकă नेछन्;

आěनै जęमभूिममा भागेर जानेछन्। 15 पŌाउ परेका जोसुकै

पिन रोिपनेछन्; समाितएका जित सबै तरवारǱारा मािरनेछन्। 16

ितनीहɴका िशशुहɴ ितनीहɴकै आँखाहɴका सामु पछारेर टुŌा-टुŌा

पािरनेछन्; ितनीहɴका घरहɴ लुिटनेछन् र ितनीहɴका पĕनीहɴ

बलाĕकृत ɷनेछन्। 17 हरे, म ितनीहɴको िवɳǪ मादीहɴलाई

सुĄयाउनेछ

ु

, जसले चाँदीको वाĥतै गदȉनन्, र सुनमा Šसęन ɷदैँनन्। 18

ितनीहɴका धनुले जवान मािनसहɴलाई लडाउनेछन्; िशशुहɴमािथ

ितनीहɴले दया देखाउनेछैनन्, न त ितनीहɴले बालबािलकाहɴŠित

कृपा देखाउनेछन्। 19 राčयहɴको रĕन बेिबलोन, बेिबलोनीहɴका

घमĔडको गौरवलाई परमेģवरले सदोम र गमोराझैँ पġटाइिदनुɷनेछ।

20 ĕयहाँ किहġयै कोही बसोबास गनȆछैन, अथवा पुĥतौँसĞम कोही

बĥनेछैनन्; कुनै घुमęतेलेधिर ĕयहाँ आěनो पाल टाँĈनेछैन; कुनै

गोठालाले ĕयहाँ आěनो बगाललाई िवũाम िदनेछैन। 21 तर जĊगली

जनावरहɴले ĕयहाँ िवũाम गनȆछन्; ितनका घरहɴ ĥयालहɴले

भिरनेछन्; उġलुहɴ ĕयहाँ बĥनेछन्, र जĊगली बाōाहɴ ĕयहाँ उšँदै

खेġनेछन्। 22 ɷडँारहɴ ितनका िकġलाहɴमा ितनका आनęदको

महलहɴमा ĥयालहɴ कराउनेछन्। बेिबलोनको समय निजकआएको

छ, चाँडै यी सबै पूरा ɷनेछन्।

14 याहवेहले याकोबमािथ दया देखाउनुɷनेछ; फेिर एक पġट

उहाँले इūाएललाई चुęनुɷनेछ; अिन ितनीहɴलाई ितनीहɴका

आěनै देशमा बसाġनुɷनेछ। परदेशीहɴ ितनीहɴिसत िमġनेछन्

र याकोबका घरानािसत ितनीहɴ िमलेर बĥनेछन्। 2 राǸąहɴले

ितनीहɴलाई लगेर ितनीहɴको आěनै ठाउँमा ġयाइिदनेछन्। अिन

इūाएलले जाितहɴलाई याहवेहको देशमा आěना दास-दासीहɴ

बनाउनेछ। ितनीहɴलाई पŌनेहɴलाई ितनीहɴले आěना कैदी

बनाउनेछन्; अिन ितनीहɴमािथ िथचोिमचो गनȆहɴमािथ शासन

गनȆछन्। 3 याहवेहले ितमीहɴलाई कĤट, िचęता र किठन पिरũमबाट

मुǘ गनुăभएको िदन, 4 ितमीहɴले बेिबलोनको राजाको िवɳǪमा

यसरी िखसी गनȆछौ: अĕयाचारी कसरी नाश भयो! ĕयसको अĕयाचार

कसरी समाĚत भयो! 5 याहवेहले ɭĤटको लɷरो, शासकहɴको

राजदĔड भाँिचिदनुभएको छ। 6 जसले िरसमा मािनसहɴलाई

लगातार मुĆका लगाइरहęĖयो; अिन िरसमा राǸąहɴलाई लगातार

आŌमणǱारा अधीनमा राखेको िथयो। 7 सारा देश िवũाम र

शािęतमा छ; ितनीहɴ गीत गाइउđछन्। 8 सġलाका ɴखहɴ र

लेबनानका देवदाɳसमेत ितमीहɴको अवĥथा देखेर रमाउँछन् र

भęछन्, “अब तँ ढिलगएको कारणले काठको काम गनȆ कोही

पिन आएर हामीलाई ढाġदैनन्।” 9 तेरो आगमनको ŠतीWामा

पाताल पिन उĕŠेिरत भएको छ; ĕयसले तँलाई अिभवादन गनă

मरेका आĕमाहɴलाई जगाउँछ— संसारका अगुवा भएर रहकेा िथए;

यसले एक पġट जाितहɴमािथ राजा भएकाहɴलाई ितनीहɴका

Ȯस�हासनबाट उठाउँछ। (Sheol h7585) 10 ितनीहɴ सबैले जवाफ

िदएर तँलाई यसो भęनेछन्, “तँ अब हामीजĥतै कमजोर भएको

छस्; तँ हामीजĥतै भइस्।” 11 तेरा सबै रवाफ, र तेरा वीणाहɴको

सोरिसतै पातालमा खसािलएको छ; तेरो ओǚानमा औँसाहɴ

छिरएका छन्; अिन िकराहɴले तँलाई ढाकेका छन्। (Sheol h7585)

12 हे िबहानको तारा, Šभातको पुś, तँ कसरी ĥवगăबाट खसेको

छस्! जाितहɴलाई होċयाउने, तँ पृĖवीमा ěयाँिकएको छस्! 13

तैँले आěनो ɹदयमा भिनस्, “म ĥवगăमा उĆलनेछ

ु

; म आěनो

Ȯस�हासनलाई परमेģवरका ताराहɴभęदा मािथ उचाġनेछ

ु

; म सभाको

पवăतमािथ Ȯस�हासनमा, शाफोन पवăतको सवȌċच ĥथानमा िवराजमान

ɷनेछ

ु

। 14 म बादलहɴभęदा मािथ उĆलनेछ

ु

; म आफँैलाई सवȌċच

परमेģवर बराबर बनाउनेछ

ु

।” 15 तर तँलाई िचहानसĞम, खाडलको

गिहराइसĞमै होċयाइयो। (Sheol h7585) 16 तँलाई देćनेहɴले तँलाई

िनयालेर हनेȆछन्, तेरो दशामा ितनीहɴले िवचार गनȆछन्: “के यो ĕयही

मािनस हो, जसले पृĖवीलाई हġलायो; अिन राčयहɴलाई थकă मान

बनायो। 17 ĕयो मािनस, जसले संसारलाई मɳभूिम बनायो, जसले

सहरहɴलाई हरायो; र आěना कैदीहɴलाई घरमा जान िदएन?” 18

सबै राǸą हɴका राजाहɴ आ-आěनो िचहानमा पिūरहęछन्। 19 तर

तँ एउटा ĕयािगएको हाँगाझैँ आěनो िचहानमा फािलएको छस्; तँ

तरवारले रोिपएकाहɴसँग, खाडलका ढ

ु

Ċगाहɴमा खसेकाहɴसँग

मािरएकाहɴले ढािकएको छस्। तँ खुǛाले कुिġचएर पैतालामुिन

परेको लासझैँ भएको छस्। 20 तँ ितनीहɴिसत गािडनेछैनस्; िकनिक

तैँले आěनो देशलाई नाश गरेको छस्; अिन तेरा मािनसहɴलाई

मारेको छस्। ɭĤटका सęतानहɴको उġलेख अब किहġयै गिरनेछैन।

21 ितनीहɴका पुखाăहɴका पापको कारण ĕयसका छोराहɴलाई मानȆ

ठाउँ तयार गĠ; देशमािथ अिधकार गनă र पृĖवीका सहरहɴ ढाĆन

ितनीहɴ उđन पाउनेछैनन्। 22 सेनाहɴका याहवेह घोषणा गनुăɷęछ:

“म ितनीहɴको िवɳǪ उđनेछ

ु

। म बेिबलोनबाट बाँचेकाहɴ, ĕयसका

सęतान र ĕयसको नाम मेिटिदनेछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 23

“म ĕयसलाई उġलुको ĥथानमा, र िसमसार धापमा पिरणत गनȆछ

ु

;

म ĕयसलाई िवनाशको कुचोले बढानȆछ

ु

,” सेनाहɴका याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 24 सेनाहɴका याहवेहले शपथ खानुभएको छ, “मैले जे

योजना बनाएको छ

ु

, ĕयो िनģचय पूरा ɷनेछ; अिन मैले जे इċछा

गरेको छ

ु

, ĕयो अटल रहनेछ। 25 म आěनो देशमा अģशूरलाई

धुलोिपठो पानȆछ

ु

; म आěना पवăतहɴमा ĕयसलाई कुġचनेछ

ु

। मेरा

मािनसहɴबाट ĕयसको जुवा िनकािलनेछ; अिन ितनीहɴका काँधबाट

ĕयसको भारी हटाइनेछ।” 26 सारा संसारका िनिĞत तोिकएको

योजना यही हो; सारा जाितहɴमािथ फैलाइएको हात यही हो। 27

सेनाहɴका याहवेहले नै यो िवचार गनुăभएको हो, कसले उहाँलाई
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िवफल बनाउन सĆला र? उहाँले हात फैलाउनुभएको छ, कसले

ĕयसलाई फकाăउन सĆला र? 28आहाज राजा मरेको वषăमा यो

भिवĤयवाणी आयो: 29 हे सबै पिलģती हो, ितमीहɴलाई Šहार गनȆ

लɷरो भाँिचयो भनेर नरमाओ; ĕयस सपăको वंशबाट अित िवषालु

सपă िनĥकनेछ, र Šहार गनȆ िवषालु सपă ĕयसको फल ɷनेछ। 30

गिरबहɴभęदा गिरबले खकă पाउनेछ, र खाँचोमा परेकाहɴ सुरWामा

रहनेछन्। तर तेरो वंशलाई म अिनकालले नाश पानȆछ

ु

, ĕयसले

तेरा बाँचेकाहɴलाई मानȆछ। 31 हे मूलढोका, िवलाप गĠ! हे सहर,

चीĕकार गĠ! हे सबै पिलģती हो, पĈलेर जाओ! उǥर िदशाबाट

धुवाँको बादल आउँछ; अिन ĕयसको सेनामा बरािलने कोही छैन। 32

ĕयस जाितका राजɮतहɴलाई कĥतो जवाफ िदइनेछ? “याहवेहले

िसयोनलाई ĥथािपत गनुăभएको छ; अिन कĤट पाएका जाितले

ĕयसमा आũय पाउनेछन्।”

15 मोआबको बारेमा भिवĤयवाणी: मोआबको आर सहर नĤट

पािरएको छ, ĕयो एकै रातमा नाश भएको छ! मोआबको

कीर सहर नĤट भएको छ; ĕयो एकै रातमा नाश भएको छ। 2

दीबोन ĕयसको मिęदरमा ɷęछ, ĕयसका देवĥथानहɴमा ɳनलाई

उिĆलएको छ; मोआब नेबो र मेदेबाको िनिĞत िबलौना गछă। Šĕयेक

िशर खौिरएको छ; अिन Šĕयेक दाŬी कािटएको छ। 3 सडकहɴमा

ितनीहɴले भाĊŎा लगाएर बĥछन्; घरका कौसीहɴ र सावăजिनक

चोकहɴमा ितनीहɴ सबै लĞपसार परेर, ɳँदै िवलाप गछăन्। 4

हģेबोन र एलालेह चीĕकार गछăन्; ितनीहɴका सोर यहसासĞम नै

सुिनęछ। यसकारण मोआबका हितयारधारी मािनसहɴ चीĕकार

गछăन्; र ितनीहɴका ɹदय ǲाकुल भएका छन्। 5 मेरो ɹदय

मोआबको ɭदăशा देखेर ɳęछ; ĕयसका भगुवाहɴ सोअरसĞम नै,

एĈलत-शलीिशयाहसĞम नै भागेर जाęछन्। ितनीहɴ लूहीत जाने

उकालो, ɳँदै-ɳँदै चēछन्; होरोनैम जाने बाटोमा ितनीहɴ आěना

सवăनाशको लािग िवलाप गछăन्। 6 िनŤीमका पानी सुिकगएका

छन्, र घाँस ओइलाएको छ; घाँसपात छँदैछैन, र कुनै हिरयो थोक

छँदैछैन। 7 यसरी ितनीहɴले ŠाĚत गरेर थुपारेका धन ितनीहɴले

लहरे पीपलहɴको खोġसामा ओसाछăन्। 8 ितनीहɴका चीĕकार

मोआबको िसमानाभिर सुिनęछ; ितनीहɴका ɳवाइ एĈलैमसĞम

सुिनęछ; ितनीहɴका िवलाप बेअर-एलीमसĞमै सुिनęछ। 9 िदमोनका

पानी रǘाĞमे छन्, तर म िदमोनमािथ अझ बढी ġयाउनेछ

ु

—

मोआबका भगुवाहɴमािथ र देशमा रहकेाहɴमािथ म एउटा Ȯस�ह

ġयाउनेछ

ु

।

16 सेलाबाट िसयोनका छोरीहɴको पवăतमा देशका शासककहाँ

सौगातको ɴपमा थुमाहɴ पठाओ। 2 अनȌनका जँघारमा

िसयोनका ĥśीहɴ, गुँडबाट धपाइएर यताउता उिडरहने चराहɴझैँ

भएका छन्। 3 मोआबले भęछ, “हामीलाई सġलाह देओ, एउटा

िनणăय लेओ। मĘयिदनमा ितŤो छाया रातझैँ बनाओ! भगुवाहɴलाई

लुकाओ, शरणाथȃहɴलाई धोका नदेओ! 4 मोआबी भगुवाहɴलाई

ितमीहɴिसत बĥन देओ; नाश गनȆहɴको सामु ितनीहɴका िनिĞत

आũय बिनदेओ।” िथचोिमचो गनȆहɴको अęĕय ɷनेछ, र सवăनाश

समाĚत ɷनेछ; आŌमणकारी देशबाट लोप ɷनेछ। 5 Šेममा एउटा

Ȯस�हासन ĥथािपत ɷनेछ; ĕयसमा दावीदको घरानाबाट िवģवासयोĈय

एक मािनस िवराजमान ɷनुɷनेछ; उहाँले ęयाय गदाă िनĤपWतासाथ

गनुăɷनेछ; र धाȸम�कतामा काम गनă िढलो गनुăɷनेछ। 6 हामीले

मोआबको अहĊकारको कुरा सुनेका छौँ, ĕयसका ŠचĔड अहĊकार

र आĕमिभमान, ĕयसको अिभमान, घमĔड र ĕयसको धाक; तर

ĕयसका घमĔडहɴ खोŌा छन्। 7 यसकारण मोआबीहɴ िवलाप

गनȆछन्; ितनीहɴ एकसाथ मोआबकै िनिĞत िवलाप गनȆछन्। कीर-

हरेशेतका िकसिमसका िनिĞत िवलौना र शोक गर। 8 हģेबोनका

खेतहɴ र िसĜमाका दाखहɴ पिन ओइलाउँछन्। जाितहɴका

शासकहɴले अित सुęदर दाखहɴ कुġचेका छन्, जो एक समय

याजेरसĞम नै पुगेका िथए; अिन मɳभूिमभिर फैिलएका िथए।

ितनीहɴका टुसाहɴ फैिलएर समुŝसĞम पुगेका िथए। 9 यसकारण

िसĜमाका दाखहɴका िनिĞत याजेर रोएझैँ म ɳęछ

ु

। हे हģेबोन, हे

एलाले, म तँलाई आँसुले िभजाउँछ

ु

! तेरा पाकेको फलहɴका िनिĞत

िनकािलएका आनęदका चीĕकारहɴ चकमęन पािरएका छन्। 10

फलका बगैँचाहɴबाट हषă र आनęद लिगएका छन्; दाखबारीहɴमा

कसैले पिन गाउँदैन, न त कराउँछ; कसैले पिन कोमल दाखमǯ

कोलमा पेġदैन; िकनिक मैले हषăको आवाज समाĚत गिरिदएको

छ

ु

। 11 मेरो ɹदयले मोआबका िनिĞत, र मेरो अęतĥकरणले कीर-

हरेशेतका िनिĞत वीणाले झैँ िवलाप गदăछ। 12 मोआब आěनो

पूजाको अĈला ठाउँहɴमा देखा पदाă, ऊ आफूिभś िखęन माś ɷęछ;

आěनो पिवśĥथानमा Šाथăना गनă जाँदा, ĕयसलाई केही फाइदा

ɷदैँन। 13 मोआबको िवषयमा पिहġयै भęनुभएको याहवेहको वचन

यही हो। 14 तर अब याहवेह भęनुɷęछ: “वाचा-बęधनमा परेको

सेवकले आěना िदनहɴ गनेझैँ, तीन वषăिभśमा मोआबको गौरव र

ĕयसका सबै मािनसहɴ तुċछ ठहिरनेछन्; अिन ĕयसका बाँचेकाहɴ

अित थोरै र कमजोर ɷनेछन्।”

17 दमĥकसको िवषयमा भिवĤयवाणी: “हरे, अब उसो दमĥकस

एउटा सहर रहनेछैन, तर ĕयो भĈनावशेष थुŠोको रास ɷनेछ।

2अरोएरका सहरहɴ उजाड पािरनेछन्, ĕयहाँ बगाल चनȆछन् र आराम

गनȆछन्; अिन कसैले ितनीहɴलाई तसाăउनेछैन। 3 सुरिWत सहर

एšाइमबाट हराउनेछ, र दमĥकसबाट राजकीय शिǘ हटाइनेछ;

अरामका बाँचेको भाग इūाएलीहɴको गौरवझैँ ɷनेछ,” सेनाहɴका

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 4 “ĕयस िदन याकोबको गौरव लोप

ɷनेछ; ĕयसको शरीरको बोसो िबलाएर जानेछ। 5 कटनी गनȆले

खडा रहकेो बाली जĞमा गरेजĥतो ĕयो ɷनेछ; ĕयसको हातले अęन

िटपेझैँ रपाईहɴको बेँसीमा कुनै मािनसले िशला-बाला िटपेझैँ ĕयो

ɷनेछ। 6 तापिन जैतुनको ɴखबाट फल झारेपिछ ɭई-तीन वटा फल

हाँगाको टुĚपाका रहझेैँ, चार-पाँच वटा फलदायक हाँगाहɴमा रहझँैे,

केही िशला-बालाचािहँ रहनेछन्,” याहवेह, इūाएलका परमेģवर

घोषणा गनुăɷęछ। 7 ĕयस िदन मािनसहɴले आěना सृिĤटकताăलाई

हनेȆछन्; अिन ितनीहɴका आँखा इūाएलका पिवś परमेģवरितर

फकाăउनेछन्। 8 ितनीहɴले वेदीहɴितर हनेȆछैनन् जो ितनीहɴका

आěना हातका कामहɴ ɷन्; अिन अशेरा देवीका खĞबाहɴ र

आěना औँलाले बनाएको धूप-वेदीहɴŠित ितनीहɴको ũǪा ɷनेछैन।

9 ĕयस िदन ितनीहɴले इūाएलीहɴका कारण छोडेका आěना

बिलया सहरहɴ जĊगलका िनिĞत ĕयािगएका ठाउँहɴझैँ ɷनेछन्।

अिन सबै उजाडĥथान भइजानेछ। 10 ितमीहɴले परमेģवर आěना

उǪारकताăलाई िबसȆका छौ; ितमीहɴले आěना चǛान र िकġलालाई

सĞझेका छैनौ। यसकारण ितमीहɴले उǥम बोटहɴ र परदेशी

कलमीहɴ रोĚछौ, 11 ितमीहɴले रोपेकै िदन ती ɷकाăए तापिन;

अिन ितमीहɴले ती िबहान रोपेर कोिपला लागे तापिन रोग र िनको

नɷने कĤटको िदनमा कटनी शूęय ɷनेछ। 12 हाय! धेरै राǸą हɴका
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खैलाबैला, ितनीहɴ जो समुŝझैँ हġला मċचाउँछन्! सुन! जाितहɴका

खैलाबैला— ितनीहɴ जो समुŝको गजăनझैँ गजăęछन्! 13 पानीको

बेग गजȆझैँ मािनसहɴ गȺज�ए तापिन परमेģवरले ितनीहɴलाई

हĚकाउनुɷदँा ितनीहɴ टाढा-टाढा भाĈनेछन्; अिन डाँडाहɴमा हावाले

उडाएका भुसझैँ, र आँधीको सामु सानो झारझैँ ɷĄयाइनेछन्। 14

साँझमा अचानकआतĊक ɷęछ! िबहान उčयालो ɷनुअिग नै ितनीहɴ

गइसकेका ɷęछन्! हामीलाई लुĐनेहɴको भाग यĥतै ɷनेछ; हामीलाई

लुटपाट गनȆहɴको गित यही ɷनेछ।

18 िधĆकार, कूशका नदीहɴका िकनारमा भएको ɷɳɳ आवाज

िनकाġनेहɴको देश, 2 जसले पानीमािथ िनगालोका

ड

ु

Ċगाहɴमा समुŝी बाटोǱारा ɮतहɴ पठाउँछ। फूȸत�ला ɮतहɴ,

अĈला र िचġला छाला भएका मािनसहɴकहाँ जाओ; चारैितर डर

मािनएका जाितकहाँ, अनौठो बोली भएकाआŌमणकारी जाितकहाँ,

जसको देशलाई नदीहɴले भाग-भाग गरेको छ। 3 हे संसारका सबै

मािनसहɴ हो, जो यस पृĖवीमा बĥदछौ, जब पवăतहɴमा एउटा

झĔडा उठाइęछ, ितमीहɴले ĕयसलाई देćनेछौ; अिन तुरही बčदा

ितमीहɴले ĕयो सुęनेछौ। 4 याहवेहले मलाई यसो भęनुɷęछ: “म

चुपचाप रहनेछ

ु

र घाम चकȆ को तापझैँ, र कटनीको समय गमȃमा

शीतको बादलझैँ आěनो वासĥथानबाट हनेȆछ

ु

।” 5 िकनिक जब

कटनीको अिग कोिपला फिŌसकेको ɷęछ, र फूलबाट बढेर अĊगुर

पाकेको ɷęछ, तब उहाँले टुसालाई हिँसयाले िछँवġनुɷनेछ; अिन

फैिलएका ती हाँगाहɴलाई काटरे लैजानुɷनेछ। 6 ितनीहɴ पवăतका

िशकारी पWीहɴकहाँ र वन-पशुहɴकहाँ छोिडनेछन्; तब पWीहɴले

ŎीĤमकालभिर र वन-पशुहɴले चािहँ िहउँदभिर खानेछन्। 7 ĕयस

समय सेनाहɴका याहवेहको अिग उपहार ġयाइनेछ। अĈला र िचġला

छाला भएका मािनसहɴबाट चारैितर डर मािनएका जाितबाट,

अनौठो बोली भएका आŌमणकारी जाितबाट, जसको देशलाई

नदीहɴले भाग गरेको छ। सेनाहɴका याहवेहको नाम भएको ठाउँमा

िसयोन पवăतमा नै याहवेहकहाँ उपहार ġयाइनेछ।

19 इिजĚटको िवɳǪमा भिवĤयवाणी: हरे, याहवेह तेिजलो

बादलमा सवार भएर इिजĚटमा आउँदैɷनुɷęछ। इिजĚटका

मूȸत�हɴ उहाँको सामु थरथर काँĚछन्; अिन इिजिĚटयनहɴका ɹदय

िभśिभśै पĈलęछन्। 2 “म इिजिĚटयनहɴलाई इिजिĚटयनहɴकै

िवɳǪमा सुĄयाउनेछ

ु

— दाजुभाइहɴ आपसमा लडाइँ गनȆछन्—

िछमेकीको िवɳǪ िछमेकी, सहरको िवɳǪ सहर, राčयको िवɳǪ

राčय। 3 इिजिĚटयनहɴ िनराश ɷनेछन्, र म ितनीहɴको योजना

िवफल गराउनेछ

ु

; ितनीहɴले मूȸत�हɴ र मरेकाहɴका आĕमािसत,

तęśमęś गनȆहɴ र भूतŠेत खेलाउनेहɴिसत सġलाह िलनेछन्। 4

म इिजिĚटयनहɴलाई िनदăयी मािलकको अधीनमा सुिĞपिदनेछ

ु

,

र एउटा िनदăयी राजाले ितनीहɴमािथ शासन गनȆछ,” सेनाहɴका

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 5 नदीका पानी सुकेर जानेछन्, र ĕयो

नदीको सतह घटरे सुĆखा ɷनेछ। 6 नहरहɴ गęहाउनेछन्; इिजĚटका

खोलाहɴ घटरे सुिकजानेछन्। िनगालो र काँस ओइलाउनेछन्। 7

नील नदीका िकनारका र नदीका निजकै भएका िबɳवाहɴ पिन

ओइलाउनेछन्। नील नदीका िकनारमा लगाएका Šĕयेक बाली सुकेर

जानेछ, र ती बतासले उडाएर लैजानेछ। 8 सबै मछ
ु

वाहɴ सुĥकेरा

मादȉ िवलाप गनȆछन्, जो नील नदीमा जाल हाęछन्; पानीमा जाल

हाęनेहɴ ɭःिखत ɷनेछन्। 9कपडा बनाउनेहɴ िनराश ɷनेछन्, मिसनो

सनपाट बुęनेहɴले आशा मानȆछन्। 10कपडा बुęनेहɴ उदास ɷनेछन्,

र čयालामा काम गनȆहɴ सबैको ɹदय ɭःिखत ɷनेछ। 11 सोअनका

अिधकृतहɴ सबै मूखă छन्; फारोका बुिǪमानी सġलाहकारहɴले

अथăहीन सġलाह िदęछन्। ितमीहɴले फारोलाई, “म बुिǪमानी

मािनसहɴमĘये एक ɷ,ँ Šाचीन राजाहɴको एक चेला ɷ”ँ भनेर

कसरी भęन सĆछौ? 12 तेरा बुिǪमान् मािनसहɴ अिहले कहाँ छन्?

इिजĚटको िवɳǪ सेनाहɴका याहवेहले कĥतो योजना गनुăभएको छ

भनी ितनीहɴले तँलाई देखाऊन्। 13 सोअनका अिधकृतहɴ मूखă

भएका छन्; मेिĞफसका अगुवाहɴ धोकामा परेका छन्; ĕयसका

मािनसहɴका कुने-ढ

ु

Ċगाहɴले इिजĚटलाई बहकाएका छन्। 14

याहवेहले ितनीहɴलाई िवचिलत गराउने आĕमा खęयाइिदनुभएको

छ; मतवाला आěनो बाęताको विरपिर धरमिरएझैँ; ितनीहɴले

इिजĚटलाई आफूले गरेका सबै काममा ढलपल गनȆ तुġयाएका छन्।

15 इिजĚटले गनă सĆने केही छैन—चाहे िशर होस् वा पुċछर, खजूरको

हाँगा होस् वा िनगालो। 16 ĕयस िदन इिजिĚटयनहɴ कमजोर

ĥśीहɴझैँ ɷनेछन्। ितनीहɴ सेनाहɴका याहवेहले ितनीहɴको िवɳǪ

उठाउनुभएको हात देखेर डरले काँĚनेछन्। 17 ितनीहɴको िवɳǪ

सेनाहɴका याहवेहले जुन योजना बनाउनुɷदैँछ, ĕयसको कारण

यɸदाको देशले इिजिĚटयनहɴमा आतĊक ġयाउनेछ, यɸदाको नाम

सुनेर हरेक आतĊिकत ɷनेछन्। 18 ĕयस िदन इिजĚटका पाँच वटा

सहरहɴले कनानको भाषा बोġनेछन्, र सेनाहɴका याहवेहŠित

आěनो भिǘको शपथ खानेछन्। तीमĘये एउटालाई सवăनाशको सहर

भिननेछ। 19 ĕयस िदन इिजĚटको बीचमा याहवेहको िनिĞत एउटा

वेदी ɷनेछ, र ĕयसको िसमानामा याहवेहको िनिĞत एउटा ĥमारक

खडा गिरनेछ। 20 ĕयो इिजĚटमा सेनाहɴका याहवेहको िनिĞत एउटा

िचęह र साWी ɷनेछ। आěना अĕयाचारीहɴको कारण ितनीहɴले

याहवेहलाई पुकादाă, उहाँले ितनीहɴलाई एक जना उǪारकताă र रWक

पठाउनुɷनेछ; अिन उहाँले ितनीहɴलाई छ

ु

टाउनुɷनेछ। 21 यसरी

याहवेहले आफूलाई इिजिĚटयनहɴकहाँ िचनाउनुɷनेछ; अिन ĕयस

िदन ितनीहɴले याहवेहलाई ĥवीकार गनȆछन्। ितनीहɴले बिलदान र

अęनबिलले पुčनेछन्; ितनीहɴले याहवेहमा भाकल गनȆछन् र ती पूरा

गनȆछन्। 22 याहवेहले इिजĚटमािथ िवपिǥले Šहार गनुăɷनेछ; उहाँले

ितनीहɴलाई Šहार गनुăɷनेछ र िनको पानुăɷनेछ। ितनीहɴ याहवेहितर

फकă नेछन्, र उहाँले ितनीहɴका िबęती सुनेर ितनीहɴलाई िनको

पानुăɷनेछ। 23 ĕयस िदन इिजĚटदेिख अģशूरसĞम एउटा राजमागă

ɷनेछ। अģशूरीहɴ इिजĚटमा आउनेछन्, र इिजिĚटयनहɴ अģशूरमा

जानेछन्; अिन इिजिĚटयनहɴ र अģशूरीहɴले एकैसाथ आराधना

गनȆछन्। 24 ĕयस िदन इिजĚट र अģशूरको साथमा इūाएल पृĖवीमा

एउटा आिशष्को तेūो देश बęनेछ। 25 सेनाहɴका याहवेहले यसो

भनेर ितनीहɴलाई आिशष् िदनुɷनेछ, “इिजĚट मेरो Šजा, अģशूर

मेरो हातको काम र इūाएल मेरो उǥरािधकारी धęयका होऊन्।”

20 अģशूरका राजा सगȌनले पठाएका सेनापितले अģदोदमा

आएर ĕयसलाई कĜजा गरे। 2 ĕयस बेला याहवेह आमोजका

छोरा यशैयाǱारा बोġनुभयो। उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “आěनो

शरीरबाट भाĊŎा र आěना खुǛाबाट जुǥा फुकाल्।” अिन ितनले

ĕयसै गरे; ितनी नाĊगो र खाली खुǛा यताउता िहĒँन थाले। 3 तब

याहवेहले भęनुभयो, “मेरो सेवक यशैया इिजĚट र कूश देशको

िनिĞत एउटा िचęह र पाठ ĥवɴप तीन वषăसĞम नाĊगो र खाली खुǛा

िहǢँो; 4 ĕयसरी नै अģशूरका राजाले इिजĚटका कैदीहɴ र कूशी
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िनवाăिसतहɴ, जवान र वृǪहɴलाई नाĊगो र खाली खुǛा, जाँघसमेत

देिखने गरी इिजĚटलाई शमăमा पानă बęदी बनाएर लैजानेछ। 5 कूशमा

भरोसा राćनेहɴ र इिजĚटमा घमĔड गनȆहɴ डराउनेछन् र शमăमा

पनȆछन्। 6 ĕयस िदन समुŝका िकनारमा बĥनेहɴले यसो भęनेछन्;

‘हरे, हामीले जसमािथ भरोसा राखेका िथयौँ, अģशूरका राजाबाट

उĞकनलाई सहायता माĈन हामी जसकहाँ भागेका िथयौँ, ितनीहɴकै

अवĥथा यĥतो भएको छ! तब हामी कसरी उĞकौँला?’”

21 समुŝको िकनारमा भएको उजाडĥथानको िवषयमा

भिवĤयवाणी: भुमरीले दिWण देशलाई ĥवाǥै लगेझैँ,

उजाडĥथानबाट, आतĊकको देशबाट एउटा आŌमणकारी आउँछ।

2 मलाई एउटा डरलाĈदो दशăन देखाइएको छ: देशŝोहीले िवģवासघात

गछă, लुटरेाले लुटरे लैजाęछ। एलाम, आŌमण गĠ! मादी घेरा हाल्!

म ĕयसका सबै Ōęदनहɴ समाĚत गिरिदनेछ

ु

। 3 यस दशăनले मेरो

शरीर कĤटले भिरएको छ, मलाई Šसव-वेदनामा परेकी ĥśीलाई

झैँ ǲथा लागेको छ; म जे सुęछ

ु

, ĕयसको कारण म धरमराएको

छ

ु

, म जे देćछ

ु

, ĕयसको कारण म हडबडाएको छ

ु

। 4 मेरो ɹदय

काĞछ, डरले मलाई ढ

ु

क-ढ

ु

क बनाउँछ; मैले इċछा गरेको साँझ मेरा

िनिĞत śास भएको छ। 5 ितनीहɴ टबेुल सजाउँछन्, ितनीहɴ गलैँचा

ओǚाउँछन्, ितनीहɴ खाęछन्, ितनीहɴ िपउँछन्! अिधकृतहɴ उठ,

ढालमा तेल लगाओ! 6 Šभु मलाई यसो भęनुɷęछ: “जा, पहरेदार

खटा, र ĕयसले के देćछ, ĕयो बताओस्। 7 जब ĕयसले घोडाको

टोलीिसत रथहɴ, गधामािथ सवार भएकाहɴ अथवा ऊँटमािथ सवार

भएकाहɴलाई देćछ, तब ĕयो सावधान, खूबै सावधान रहोस्।” 8

तब पहरेदार िचċयायो, “मेरा Šभु, म िदनɷँ धरहरामा खडा रहęछ

ु

;

Šĕयेक रात म आěनो चौकीमा बĥछ

ु

। 9 हनेुăहोस्, एउटा मािनस

घोडाहɴको टोलीिसत रथमा सवार भएर आइरहछे। अिन ĕयसले

Šĕयुǥर िदęछ: ‘बेिबलोन ढलेको छ, ढलेको छ! ĕयसका देवताहɴका

सबै मूȸत�हɴ चकनाचुर पािरएर भुइँमा छिरएका छन्।’” 10 हे

खलामा दाइँ गिरएका मेरा मािनस हो, मैले सेनाहɴका याहवेह,

इūाएलका परमेģवरबाट जे सुनेको छ

ु

, ĕयो म ितमीहɴलाई भęछ

ु

।

11 ɭमाको िवɳǪमा भिवĤयवाणी: सेइरबाट मलाई कसैले बोलाउँछ,

“पहरेदार, रात कित बाँकी छ? पहरेदार, रात कित बाँकी छ?”

12 पहरेदारले जवाफ िदęछ, “िबहान ɷन लाĈयो, तर पिन रात

आउँदैछ। यिद ितमीलाई केही सोधखोज गनȆ हो भने सोध; र फेिर

फकȆ र सोĘन आऊ।” 13 अरब देशको िवषयमा भिवĤयवाणी:

ददानीहɴका याśी दलहɴ, जो अरबका झाडीहɴमा छाउनी हालेर

बĥछौ, 14 ितखाăएकाहɴको िनिĞत पानी ġयाओ; तेमामा बĥनेहɴ,

शरणाथȃहɴका िनिĞत भोजन ġयायो। 15 ितनीहɴ तरवारबाट,

नाĊगो तरवारबाट, नुहकेा धनुबाट, र घोर लडाइँबाट भाĈछन्। 16

Šभु मलाई यसो भęनुɷęछ: “वाचा-बęधनमा परेको सेवकले िदन

गनेझैँ एक वषăिभśमा केदारका सबै रवाफ समाĚत ɷनेछ। 17

धनुधाăरीहɴ र केदारका योǪाहɴ थोरै माś बाँċनेछन्।” याहवेह,

इūाएलका परमेģवर बोġनुभएको छ।

22 दशăनको बेँसीको िवɳǪमा भिवĤयवाणी: अिहले ितमीहɴलाई

के भयो, िक ितमीहɴ सबै जना घरका कौसीहɴमा चढेर

गयौ? 2 हे होहġला र खैलाबैला भिरएको सहर, हे हलचल र

उǥेजनाले भिरएको नगर; मािरएका तेरा मािनसहɴ तरवारǱारा

मािरएका होइनन्, न त ितनीहɴ लडाइँमा मािरएका ɷन्। 3 तेरा

सबै अगुवाहɴ एकसाथ भागेका छन्; ितनीहɴ कुनै धनु नचलाई

पिŌएका छन्। तेरा शśुहɴ टाढा छँदै तँ भािगस्, र ितमीहɴ एकसाथ

कैदमा लिगयौ। 4 यसकारण मैले भनेँ, “मबाट गइहाल; मलाई

धुɳधुɳ ɳन देओ। मेरा जाितको संहारमा मलाई साęĕवना िदने Šयास

नगर।” 5 सेनाहɴका याहवेह, Šभुकहाँ दशăनको बेँसीमा खैलाबैला,

कुġचीिमġची र आतĊकको एउटा िदन छ; पखाăल भĕकाउने र

पहाडहɴिसत कराउने एउटा िदन छ। 6 एलामले आěना सारथीहɴ

र घोडाहɴिसत आěनो धनु राćने ठोŌो िभछă; कीरले ढालको

खोल िनकाġछ। 7 तेरा अित उǥम बेँसीहɴ रथहɴले भिरएका

छन्, र सहरका मूलढोकाहɴमा घोडचढीहɴ खटाइएका छन्। 8

यɸदाको सुरWा हटाइएको छ; अिन ĕयस िदन तैँले वनमा भएको

राजमहलका हितयारहɴितर हिेरस्; 9 तैँले दावीदको सहरका धेरै

पखाăलहɴमा धाँदाहɴ देिखस्; तैँले तġलो पोखरीमा पानी जĞमा

गिरस्। 10 तैँले यɴशलेममा भवनहɴ गिनस्, र पखाăल बिलयो

पानă घरहɴ भĕकाइस्। 11 तैँले पुरानो कुवाको पानीको िनिĞत ɭई

वटा पखाăलहɴको बीचमा एउटा जलाशय िनमाăण गिरस्, तर तैँले

ĕयसलाई िनमाăण गनुăɷनेितर हिेरनस्; अिन धेरै पिहले ĕयसलाई

योजना गनुăɷनेलाई आदर गिरनस्। 12 ĕयस िदन Šभु, सेनाहɴका

याहवेहले तँलाई ĕयसिसत ɳन र िवलाप गनă, आěनो केश लुČन

र भाĊŎा लगाउन बोलाउनुभयो। 13 तर हरे, आनęद र रमाहट,

पशुहɴ संहार गनȆ र भेडाहɴ मानȆ, मासु खाने र मǯ िपउने काम

भइरहछे! ितमीहɴ भęछौ, “लौ, खाऔँ र िपयौँ; िकनिक भोिल

त हामी मनȆछौँ!” 14 सेनाहɴका याहवेहले मैले सुęने गरी यो

Šकट गनुăभएको छ: “यो पाप तेरो मृĕयुको िदनसĞम Šायिģचत

ɷनेछैन” Šभु, सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ। 15 Šभु, सेनाहɴका

याहवेह यसो भęनुɷęछ: “जा, ĕयस भĔडारेलाई, राजमहलको

िजĞमामा रहकेो शेĜनालाई यसो भन्: 16 तँ यहाँ के गदȉछस्, र

तँलाई यहाँ आěनो लािग िचहान बनाउन कसले अनुमित िदयो? यस

उचाइमा आěनो िचहान खोĚने, र चǛानमा आěना िनिĞत खोपेर

िवũामĥथल बनाउने अिधकार कहाँबाट पाइस्? 17 “होिशयार,

याहवेहले तँलाई बिलयो गरी पŌनुɷęछ; अिन तँ शिǘशाली मािनस

सुन्, तँलाई उहाँले िटपेर टाढा ěयाँिकिदनुɷनेछ। 18 उहाँले तँलाई

कसेर पोको पानुăɷनेछ; अिन एउटा भकुĔडोजĥतै ठ

ू

लो देशमा

ɷĄĠयाइिदनुɷनेछ। ĕयहीँ नै तँ मनȆछस्, र ĕयहाँ तेरा तेजĥवी रथहɴ

जािकनेछन्, र ती तेरा मािलकको घरानाका िनिĞत शमăको कुरा

ɷनेछ! 19 म तँलाई तेरो िजĞमेवारीको कामबाट हटाउनेछ

ु

, र तँ

आěनो पदबाट िनकािलनेछस्। 20 “ĕयस िदन म िहिġकयाहको

छोरा, मेरो सेवक एġयाकीमलाई बोलाउनेछ

ु

। 21 म ĕयसलाई तेरो

पोशाक पिहĄयाइिदनेछ

ु

र ĕयसलाई तेरो पटुका बाँिधिदनेछ

ु

; अिन तेरा

सबै अिधकार ĕयसलाई सुिĞपिदनेछ

ु

। ĕयो यɴशलेममा बĥनेहɴका

िनिĞत र यɸदाको घरानाका िनिĞत िपता ɷनेछ। 22 म ĕयसका

काँधमा दावीदको घरानाको साँचो रािखिदनेछ

ु

; ĕयसले जे खोġछ,

ĕयो कसैले थुęन सĆदैन; अिन ĕयसले जे थुęछ, ĕयो कसैले खोġन

सĆदैन। 23 म ĕयसलाई एउटा िĥथर ठाउँमा गािडएको िकलाझैँ

गाĒनेछ

ु

। ĕयो आěना िपताको घरानाका िनिĞत एउटा सĞमानको

आसन ɷनेछ। 24 आěनो पिरवारको सĞपूणă मिहमा—ĕयसका

सęतान र शाखाहɴ, ĕयसका हरेक स-साना पाśहɴ—कचौरादेिख

गाŎोसĞमको मिहमा ĕयसमा नै िनभăर गनȆछ।” 25 सेनाहɴका

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “ĕयस िदन ɯढ ĥथानमा गािडएको ĕयो
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िकला उखेिलनेछ; ĕयो कािटएर ढġनेछ, र ĕयसमा झुिĔडएको भारी

िछनेर जानेछ।” याहवेह बोġनुभएको छ।

23 टायरको िवषयमा भिवĤयवाणी: हे तशȃशका जहाज हो,

िवलाप गर! िकनिक टायर नाश भएको छ, र घर वा

बęदरगाहरिहत भएको छ। िकǥीम देशबाट, ितनीहɴकहाँ यो वचन

आएको छ। 2 हे टापुका मािनसहɴ र सीदोनका ǲापारीहɴ हो, चुप

लाग! ितमीहɴलाई समुŝी ǲवसायीहɴले धनी तुġयाएका छन्। 3

िवशाल समुŝमा शीहोरका अęन आयो; नील नदीको कटनी टायरको

कर िथयो; अिन ĕयो जाितहɴको ǲापार-केęŝ भएको िथयो। 4 हे

सीदोन र सामुिŝक िकġला, लिčजत होओ; िकनिक समुŝले यसो

भनेको छ: “न म सुĕकेरी वेदनामा परेकी छ

ु

, न त मैले बालक

जęमाएकी छ

ु

; न त मैले छोराहɴ ɷकाăएकी छ

ु

, न छोरीहɴलाई

पालनपोषण गरेकी छ

ु

।” 5जब इिजĚटमा वचन आउँछ, तब ितनीहɴ

टायरको समाचार सुनेर ɭःिखत ɷनेछन्। 6 ितमीहɴ तशȃशितर

जाओ; हे टापुका मािनसहɴ हो, िवलाप गर। 7 के ितमीहɴका

मनोरďजनको सहर यही हो? ĕयो पुरानो, अित पुरानो सहर, जसका

खुǛाले ĕयसलाई टाढा देशहɴमा गएर बसोबास गनă लगायो! 8

मुकुटहɴ Šदान गनȆ टायरको िवɳǪमा कसले यो योजना बनायो?

जसका ǲापारीहɴ राजकुमारहɴ ɷन्, जसका ǲापारीहɴ संसारमा

Šćयात छन्! 9 ĕयसका सबै Šतापको घमĔडलाई होċयाउन, र

संसारमा Šćयात भएकाहɴलाई नŤ तुġयाउन सेनाहɴका याहवेहले

नै यो योजना बनाउनुभएको हो। 10 हे तशȃशकी छोरी, नील नदीको

िकनारमा जĥतै आěनो जिमन जोत्, िकनिक अब तँिसत कुनै

बęदरगाह रहने। 11 याहवेहले आěनो हात समुŝमािथ पसानुăभएको

छ, र ĕयसका राčयहɴलाई हġलाउनुभएको छ। उहाँले ĕयसको

िकġला नĤट होस् भनेर फोिनकेको िवषयमा आXा िदनुभएको छ।

12 उहाँले भęनुभयो, “हे सीदोनकी कęया छोरी, अब तेरा िनिĞत खुशी

आउनेछैन, तँ ũािपत भइस्! “उđ, िकǥीम र पिģचमी िकनारमा

जा; ĕयहाँ पिन तैँले िवũाम पाउनेछैनस्।” 13 बेिबलोनीहɴको

देशलाई हĠे, यो जाित, जसको अब कुनै मूġय छैन! अģशूरहɴले

ĕयसलाई मɳभूिमका जęतुहɴको ठाउँ बनाएका छन्; ितनीहɴले

आěना घेराबęदीका धरहराहɴ अĈला बनाए; ितनीहɴले ĕयसका

िकġलाहɴ नाĊगो पािरिदए, र ĕयसलाई नĤट गिरिदए। 14 हे

तशȃशका जहाजहɴ हो, िवलाप गर; ितमीहɴको िकġला नĤट

पािरएको छ! 15 ĕयस समय टायर सǥरी वषăसĞम, अथाăत् एउटा

राजाको जीवन अविधसĞम िबȺस�ईनेछ। तर सǥरी वषă िबतेपिछ

टायरको दशा एउटी वेģयाको गीतजĥतै ɷनेछ। 16 “हे िबȺस�एकी

वेģया, वीणा िलएर सहरको बीचमा विरपिर घुिमिहĒँ; सुमधुर वीणा

बजा, धेरै गीत गा, र तेरो फेिर ĥमरण गिरयोस्!” 17 सǥरी वषă

िबतेपिछ यĥतो ɷनेछ: याहवेहले टायरिसत ǲवहार गनुăɷनेछ। ĕयो

आěनो वेģयावृिǥको पेशाितर फȷक�नेछे, र ĕयसले पृĖवीभिरका

राčयहɴिसत आěनो ǲापार गनȆछे। 18 र पिन ĕयसको लाभ

र ĕयसको कमाइ याहवेहको िनिĞत छ

ु

ǝाइनेछ; ती भĔडारमा

रािखनेछैनन् अथवा थुपािरनेछैनन्। ĕयसका लाभहɴ याहवेहको सामु

रहनेहɴका िनिĞत Šशĥत भोजन र मिसनो वĥśको लािग जानेछन्।

24 हरे, याहवेहले पृĖवीलाई उजाड पानă र ĕयसलाई िवनाश गनă

लाĈनुभएको छ; उहाँले ĕयसको सतह नĤट पािरिदनुɷनेछ;

अिन ĕयसका बािसęदाहɴलाई छरपĥट पािरिदनुɷनेछ। 2 यĥतो

हालतचािहँ सबैका िनिĞत एकैनास ɷनेछ: जĥतो सवăसाधारणको

हालत, पुजारीहɴको पिन ĕयĥतै हालत, जĥतो कमाराको हालत,

मािलकको पिन ĕयĥतै हालत, जĥतो कमारीको हालत, मािलĆनीको

पिन ĕयĥतै हालत, जĥतो िकęनेको हालत, बेċनेको पिन ĕयĥतै

हालत, जĥतो ऋण िदनेको हालत, ऋण िलनेको पिन ĕयĥतै हालत

ɷनेछ। 3 पृĖवी पूणă ɴपले उजाड रहनेछ; अिन पूणă ɴपले लुटपाट

गिरनेछ। याहवेहले यो वचन बोġनुभएको हो। 4 पृĖवी सुĆनेछ र

ओइलाउनेछ; संसारले िवलाप गनȆछ र ओइलाउनेछ; पृĖवीका उċच

मािनसहɴ ɭबăल ɷनेछन्। 5 पृĖवी ĕयसमा भएका मािनसहɴǱारा

अशुǪ भएको छ; ितनीहɴले ǲवĥथा भĊग गरेका छन्, आXाहɴ

उġलĊघन गरेका छन्; अिन अनęतको करार तोडेका छन्। 6

यसकारण ũापले पृĖवीलाई िनिलहाġछ; यसका मािनसहɴले

आěना दोषको दĔड भोĈनुपछă। यसकारण पृĖवीका बािसęदाहɴ

जलाइएका छन्; अिन थोरै माś बाँकी रहकेा छन्। 7 नयाँ दाखमǯ

सुकेर जाęछ र दाख ओइलाउँछ; आनęद मनाउनेहɴ सबै सुĥकेरा

हाġछन्। 8खैँजडीको हषă बęद भएको छ, हषă मनाउनेहɴको हġला

रोिकएको छ, हषăपूणă वीणाको आवाज बęद छ। 9 ितनीहɴले

गीतिसत मǯ िपउन छोडे; मǯ िपउनेहɴलाई ĕयो िततो लाĈछ। 10

Ęवंस भएको सहर उजाड भएको छ; हरेक घरको ŠवेशǱार बęद

भएको छ। 11 सडकहɴमा ितनीहɴ मǯको िनिĞत कराउँछन्; सबै

आनęद शोकमा पिरणत ɷęछन्, सबै उġलास पृĖवीबाट हराइसĆयो।

12सहर Ęवंस भएको अवĥथामा छोिडएको छ, ĕयसका मूलढोकाहɴ

टुŌा-टुŌा पािरएका छन्। 13 जैतुनको ɴख हġलाउँदा फलहɴ झरे

जĥतो, अथवा अĊगुर िटिपसकेपिछ िशला छोिडएको जĥतो, ĕयो

पृĖवीमा र जाित-जाितहɴमा ɷनेछ। 14 ितनीहɴले आěना सोर

उचाġछन्, ितनीहɴ आनęदसाथ कराउँछन्; पिģचमबाट ितनीहɴले

याहवेहको महानताको जयजयकार गछăन्। 15 यसकारण पूवăमा

याहवेहलाई मिहमा देओ; याहवेह, इūाएलका परमेģवरको नाम

समुŝका टापुहɴमा पिन उċच पार। 16 पृĖवीको अिęतम छेउबाट

हामी गाएका सुęछौँ: “धमȃलाई मिहमा होस्।” तर मैले भनेँ, “म

सुकेर जाँदैछ

ु

, म सुकेर जाँदैछ

ु

! मलाई िधĆकार छ! धोकाबाजीहɴले

िवģवासघात गछăन्! बेइमानीसाथ धोकाबाजीहɴले िवģवासघात

गछăन्!” 17 हे पृĖवीका मािनस हो, ितमीहɴलाई आतĊक, खाडल र

पासोले पȻख�रहकेा छन्। 18आतĊकको सोरमा भाĈनेहɴ खाडलमा

पनȆछन्; खाडलबाट मािथ चēनेहɴ पासोमा पनȆछन्। ĥवगăका

भलका मूलढोकाहɴ उघािरनेछन्, पृĖवीका जगहɴ हिġलęछन्। 19

पृĖवी टुिŌएको छ, पृĖवी भाग-भाग भएको छ, पृĖवी जोडिसत

हिġलएको छ। 20 पृĖवी मतवालाझैँ धरमराउँछ, झुŠोलाई हावाले

हġलाएझैँ ĕयो हिġलęछ; ĕयसको िवŝोहको दोष यित गŬौँ छ िक

ĕयो ढġनेछ—किहġयै उđनेछैन। 21 ĕयस िदन याहवेहले मािथ

आकाशका शिǘहɴलाई र तल पृĖवीमा भएका राजाहɴलाई दĔड

िदनुɷनेछ। 22 ितनीहɴ खाडलिभś बाँधेर रािखएका कैदीहɴझैँ

एकसाथ थुपािरनेछन्; ितनीहɴ Ďयालखानामा बęद गिरनेछन्, र धेरै

िदनपिछ दĔड भोĈनेछन्। 23 चęŝमाले शमă माęनेछ, र सूयă लिčजत

ɷनेछ; िकनिक सेनाहɴका याहवेहले िसयोन पवăतमा, यɴशलेममा,

र ĕयसका Šधानहɴको सामु मिहमािसत शासन गनुăɷनेछ।

25 हे याहवेह, तपाə मेरा परमेģवर ɷनुɷęछ; म तपाəलाई

उċच पानȆछ

ु

र तपाəको नामको Šशंसा गनȆछ

ु

; िकनिक

पूणă िवģवासयोĈयतामा तपाəले अėभुत कायăहɴ गनुăभएको छ;
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ती कामहɴ धेरै अिग योजना गिरएका कुराहɴ िथए। 2 तपाəले

सहरलाई ढ

ु

Ċगाको थुŠोझैँ पािरिदनुभयो। अिन सुरिWत नगरलाई

Ęवंस बनाइिदनुभएको छ। परदेशीहɴका शिǘशाली गढ अब

सहर रहने; ĕयो फेिर किहġयै बनाइनेछैन। 3 यसकारण बलवान्

मािनसहɴले तपाəलाई आदर गनȆछन्; िनĤठ

ु

र जाितहɴका सहरहɴले

तपाəलाई सĞमान गनȆछन्। 4 तपाə गिरबहɴका िनिĞत, कĤटमा

परेकाहɴका िनिĞत, आँधीबतासमा शरण र गमȃबाट जोगाउने छाया

ɷनुभएको छ। िकनिक िनĤठ

ु

रहɴको सास पखाăलमा ठोिĆकने

आँधी, 5 र मɳभूिमको गमȃझैँ हो। तपाəले परदेशीहɴको खैलाबैला

बęद गराउनुɷęछ; गमȃलाई बादलको छायाले कम गिरिदएझैँ,

िनĤठ

ु

रहɴको गीत बęद गराइęछ। 6 यस पवăतमा सेनाहɴका

याहवेहले सबै मािनसहɴका िनिĞत िमठा-िमठा थोकहɴ, िछिĚपएको

मǯको ठ

ू

लो भोज, सवȌǥम मासु र सवȌǥम मǯ तयार पानुăɷनेछ।

7 यस पवăतमा उहाँले सबै मािनसहɴलाई ढाĆने वĥś, र सबै

जाितहɴलाई छोĚने तęना नĤट गनुăɷनेछ; 8 उहाँले मृĕयुलाई सधैँको

िनिĞत िनिलिदनुɷनेछ। Šभु याहवेहले सबै अनुहारहɴबाट आँसु

पुिछिदनुɷनेछ; उहाँले समĥत पृĖवीबाट आěना मािनसहɴका

अपमान हटाइिदनुɷनेछ। याहवेह बोġनुभएको छ। 9 ĕयस िदन

ितनीहɴले यसो भęनेछन्, “िनģचय उहाँ हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ;

हामीले उहाँमा भरोसा राćयौँ, र उहाँले हामीलाई बचाउनुभयो।

उहाँ नै याहवेह ɷनुɷęछ, र हामीले उहाँमािथ भरोसा राćयौँ; हामी

उहाँले िदनुभएको मुिǘमा आनिęदत होऔँ र रमाऔँ।” 10 िकनिक

यस पवăतमा याहवेहको हात रहनेछ; तर मोआबचािहँ मलमा पराल

कुġचीिमġची पािरएझैँ ितनीहɴको देशमा कुġचीिमġची पािरनेछ। 11

पौडी खेġनेले पौडी खेġदा आěना हात पसारेझैँ, ितनीहɴले ĕयसमा

आěना हात पसानȆछन्। ितनीहɴले आěना हातको चतुरता देखाए

तापिन परमेģवरले ितनीहɴका घमĔड चुर पानुăɷनेछ। 12 उहाँले तेरा

अĈला-अĈला सुरिWत पखाăलहɴ ढािलिदनुɷनेछ, र ती होċयाइनेछन्;

उहाँले ती भुइँमा खसाइिदनुɷनेछ, र ती धुलोमै िमलाउनुɷनेछ।

26 ĕयस िदन यɸदा देशमा यो गीत गाइनेछ: हाŤो एउटा बिलयो

सहर छ; परमŠभुले हाŤो सुरWाको लािग ĕयसको िभśी र

बािहरी पखाăलहɴ बनाउनुभएको छ। 2 मूलढोकाहɴ खोल, र धाȸम�क

जाित, िवģवास राćने जाित िभś पसोस्। 3 जसको मन तपाəमा

अिडएको छ, ĕयसलाई तपाəले पूरा शािęतमा राćनुɷęछ; िकनिक

ĕयसले तपाəमािथ भरोसा राćछ। 4 सदासवăदा याहवेहमा भरोसा

राख; िकनिक याहवेह, याहवेह नै अनęतका चǛान ɷनुɷęछ। 5 उहाँले

उċचमा बĥनेहɴलाई नŤ तुġयाउनुɷęछ, उहाँले िवशाल सहरलाई

तल खसाġनुɷęछ; उहाँले ĕयसलाई जिमनमा िमलाइिदनुɷęछ, र

धुलोमा फािलिदनुɷęछ। 6खुǛाले ĕयसलाई कुिġचęछ, िथचोिमचोमा

परेकाहɴका खुǛाले र गिरबका पाइलाले कुġचीिमġची पानȆछन्। 7

धमȃ जनको मागă समतल ɷęछ; हे धमȃ Šभु, तपाəले नै धमȃ जनको

मागă समतल तुġयाउनुɷęछ। 8 हो, हे याहवेह, तपाəका ǲवĥथाको

मागăमा िहĒँदै, हामी तपाəको ŠतीWा गछȏँ; तपाəको नाम र ćयाित

नै हाŤा ɹदयका इċछा ɷन्। 9 राित मेरो Šाणले तपाəको चाहना

गदăछ; िबहान मेरो आĕमाले तपाəको चाहना गछă। तपाəका ęयाय

पृĖवीमा आउँदा, संसारका मािनसहɴले धाȸम�कता िसĆछन्। 10

ɭĤटहɴलाई अनुŎह देखाइए तापिन ितनीहɴले धाȸम�कता िसĆदैनन्।

सोझाहɴको देशमा पिन ितनीहɴ ɭĤटता गिरनै रहęछन्, र याहवेहको

महानताको कदर गदȉनन्। 11 हे याहवेह, तपाəको हात मािथ

उचािलएको छ, तर ितनीहɴले ĕयो देćदैनन्। ितनीहɴले तपाəका

मािनसहɴŠित तपाəको जोश देखून्, र शमăमा पɴन्; तपाəका

शśुहɴका िनिĞत साँिचएको आगोले ितनीहɴलाई भĥम पारोस्।

12 याहवेह, तपाəले हाŤा िनिĞत शािęत ĥथािपत गनुăɷęछ; हामीले

पाएका सबै उपलĜधीहɴ, ती सबै तपाəले हाŤै िनिĞत गनुăभएको

हो। 13 हे याहवेह, हाŤा परमेģवर, तपाəबाहके अɴ Šभुहɴले

हामीमािथ शासन गरे, तर तपाəको नामलाई माś हामी आदर गछȏँ।

14 ितनीहɴ अब मरेर गएका छन्, ितनीहɴ फेिर बाँċनेछैनन्; ती

गइसकेका आĕमाहɴ उđदैनन्। तपाəले ितनीहɴलाई दĔड िदनुभयो

र ितनीहɴलाई सवăनाश पानुăभयो; तपाəले ितनीहɴको सबै सĞझना

मेिटिदनुभयो। 15 हे याहवेह, तपाəले हाŤो जाितलाई वृिǪ गनुăभएको

छ; तपाəले हाŤो जाितलाई वृिǪ गनुăभएको छ। तपाəले आěनै

मिहमा िलनुभएको छ; तपाəले देशका सबै िसमानाहɴ फरािकलो

पानुăभएको छ। 16 हे याहवेह, सĊकĤटमा ितनीहɴ तपाəकहाँ आए;

तपाəले ितनीहɴलाई ताडना िदनुɷदँा ितनीहɴले मुिĥकलले Šाथăना

गनă सके। 17 बालक जęमाउन आँटकेी ĥśी छटपटाउँदै कĤटमा

कराएझैँ, हामी पिन हे याहवेह, तपाəको उपिĥथितमा ĕयĥतै भएका

िथयौँ। 18 हामीले गभăधारण गĄयौँ, हामी कĤटमा छटपटायौँ, तर

हामीले त बतास माś जęमायौँ। हामीले पृĖवीमा मुिǘ ġयाएका

छैनौँ, न त हामीले संसारका मािनसहɴलाई नै जęमायौँ। 19 तर

तपाəका मरेकाहɴ िजउनेछन्; ितनीहɴका शरीरहɴ उđनेछन्।

ितमीहɴ धुलोमा बĥनेहɴ, जाग र आनęदले कराऊ; तपाəका शीत

िबहानका शीतझैँ छन्; पृĖवीले आěनो मृतकहɴलाई जęम िदनेछ।

20 हे मेरा मािनस हो, जाओ, आěना कोठािभś पस, र पिछिġतरबाट

ढोका बęद गर; उहाँको Ōोध शाęत नहोउęजेल केही समयका िनिĞत

लुिकबस। 21 हरे, पृĖवीका मािनसहɴलाई ितनीहɴका पापका

िनिĞत दĔड िदनलाई, याहवेह आěना वासĥथानबाट बािहर िनĥकी

आउनुɷदैँछ। पृĖवीले ĕयसमािथ बगाएको रगत देखाइिदनेछ; ĕयसले

अब आěना मृतकहɴलाई अझै लुकाइराćनेछैन।

27 ĕयस िदन याहवेहले आěनो कठोर, उहाँको डरलाĈदो, महान्

र शिǘशाली तरवारले ĕयस घūेर िहĒँने सपă िलǲातनलाई

दĔड िदनुɷनेछ; ĕयो समुŝमा गुँड

ु

लेर बĥने िलǲातनलाई मानुăɷनेछ।

2 ĕयस िदन, “फलवęत दाखबारीको िवषयमा गीत गाओ: 3

म, याहवेहले ĕयसको हरेचाह गछ

ु

ă; म ĕयसमा िनरęतर पानी

हाġछ

ु

। ĕयसलाई कसैले हािन नगरोस् भनेर म ĕयसलाई िदनरात

पहरा िदęछ

ु

। 4 म िरसाएको छैनँ। यिद ĕयहाँ िसउँडी र काँडाहɴ

मलाई रोĆन उŤेका भए त! म ितनीहɴका िवɳǪ लडाइँ गनă

जाइलाĈनेिथएँ; म ितनीहɴलाई जलाउनेिथएँ। 5 ĕयसैले ितनीहɴ

शरणका िनिĞत मकहाँ आऊन्; ितनीहɴले मिसत िमलाप गɴन्, हो,

ितनीहɴले मिसत िमलाप गɴन्।” 6आउँदा िदनहɴमा याकोबले

जरा हाġनेछ, इūाएल पलाउनेछ, र ĕयो फुġनेछ; अिन सारा संसार

ĕयसको फलǱारा भिरइनेछन्। 7 के ĕयसलाई िहकाăउनेहɴलाई

याहवेहले िहकाăउनुभएझैँ, उहाँले ĕयसलाई िहकाăउनुभएको छ?

के ĕयसलाई मानȆहɴ मािरएझैँ, ĕयो मािरएको छ? 8 युǪ र

िनवाăसनǱारा तपाə ĕयसिसत युǪ गनुăɷęछ, पूवȃय बतास चलेको

िदनझैँ, आěनो ŠचĔड सासǱारा उहाँले ितनीहɴलाई हटाइिदनुɷęछ।

9 तब यसǱारा याकोबको अपराधको Šायिģचत ɷनेछ; अिन यसरी

ĕयसको पाप हटाएको सĞपूणă पिरणाम यही ɷनेछ: जब उहाँले

वेदीका ढ

ु

Ċगाहɴलाई खरी ढ

ु

Ċगाझैँ धुलोिपठो पानुăɷęछ; ĕयहाँ
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कुनै अशेरा देवीको खĞबा अथवा धूपको वेदी खडा ɷनेछैन। 10

सुरिWत सहर िनजăन भयो, िनजăन र ĕयािगएका वासĥथान उजाड

भूिमझैँ भयो; ĕयहाँ बाछाहɴ चछăन्, ĕयहाँ ितनीहɴ िवũाम गछăन्;

ितनीहɴले ĕयसका हाँगाहɴ लुछेर नाĊगा पािरिदęछन्। 11 ĕयसका

हाँगाहɴ सुĆछन् र ती भाँिचęछन्; अिन ĥśीहɴले आएर ती आगो

सġकाउने काममा Šयोग गछăन्। िकनिक यो एउटा िनबुăिǪ जाित

हो; यसकारण ितनीहɴलाई बनाउनुɷनेको केही दया ितनीहɴŠित

छैन; ितनीहɴका सृिĤटकताăले ितनीहɴमािथ िनगाह राćनुɷęन। 12

ĕयस िदन याहवेहले बĈदै गरेको यूšेिटसदेिख इिजĚटको नदीसĞम

झाँĐनुɷनेछ; अिन हे इūाएलीहɴ हो, ितमीहɴ एक-एक गरी भेला

गिरनेछौ। 13 ĕयस िदन ठ

ू

लो तुरही बčनेछ। अģशूरमा नĤट ɷनेहɴ र

इिजĚटमा िनवाăिसत भएकाहɴ आएर यɴशलेममा पिवś पवăतमािथ

याहवेहलाई आराधना गनȆछन्।

28 एšाइमका मतवालाहɴको घमĔडका िशरको मुकुटलाई,

र ĕयसको मिहिमत शोभाको ओइलाउने फूललाई िधĆकार,

जो मिललो उपĕयकाको िसरानमा रािखएको छ; ĕयो सहर, जसको

घमĔडलाई दाखमǯले होċयाइएको छ! 2 हरे, Šभुको एक जना

शिǘशाली र बलवान् जन छन्। ितनले अिसना र नाश गनȆ ɷरीजĥतै,

मुसलधार वषाăको उलȁदो पानीको बाढीजĥतै, ĕयसलाई जबरजĥती

भुइँमा फाġनेछन्। 3 एšाइमका मतवालाहɴको घमĔडका िशरको

मुकुट, खुǛामुिन कुġचीिमġची पािरनेछ। 4 ĕयो ओइलाउँदै गरेको

फूल, मिललो बेँसीको िशरमािथ लगाएको ĕयसको मिहमा, कटनीको

अिग नै पाकेको नेभाराझैँ ɷनेछ; मािनसहɴले यसलाई देćनेिबिǥकै

हातमा िलęछन्, र ितनीहɴले यसलाई िनिलहाġछन्। 5 ĕयस िदन

सेनाहɴका याहवेह एउटा मिहिमत मुकुट, र आěना बाँकी रहकेा

मािनसहɴका िनिĞत एउटा सुęदर माला बęनुɷनेछ। 6 ęयाय गनă

बĥनेका िनिĞत उहाँ ęयायको आĕमा, र लडाइँ मूलढोकाितर नै

फकाăइिदनेहɴका िनिĞत उहाँ सामथăका ūोत ɷनुɷनेछ। 7 ितनीहɴ

पिन मǯले लरबिरęछन्, र मिदरा िपएर भĒिकएका छन्: पुजारी

र अगमवǘाहɴ मताउने पेय पदाथă िपएर धरमिरęछन्, र मǯले

उęमǥ ɷęछन्; ितनीहɴ मǯले धरमराएका छन्, दशăन देćदा ितनीहɴ

धरमिरएका छन्; ितनीहɴ िनणăय िदँदा भĒिकęछन्। 8 सबै टबेुलहɴ

बाęताले भिरएका छन्; अिन फोहोर नभएको ठाउँ एउटै पिन छैन। 9

“ĕयसले कसलाई िसकाउन चाहकेो छ? आěनो सęदेश कसलाई

बयान गिररहकेो छ? भखăर ɮध छोडेका बċचाहɴ, भखăर ĥतनबाट

अलग गिरएकाहɴलाई? 10 िकनिक ĕयो यĥतो हो: यो गर, ĕयो

गर; यसमािथ िनयम, ĕयसमािथ िनयम, अिलकित यहाँ, अिलकित

ĕयहाँ।” 11 ĕयसो हो भने परमेģवरले यस जाितिसत परदेशीका

ओठ र अनौठो भाषाǱारा बोġनुɷनेछ; 12 जसलाई उहाँले भęनुभयो,

“िवũामĥथल यही हो; थाकेकाहɴले यहीँ नै िवũाम गɴन्;” अिन

“थकाइ मानȆ ĥथान यही हो,” तर ितनीहɴले सुęन इęकार गरे। 13

यसकारण याहवेहको वचन ितनीहɴलाई यĥतो ɷनेछ: यो गर, ĕयो

गर, यसमािथ िनयम, ĕयसमािथ िनयम, अिलकित यहाँ, अिलकित

ĕयहाँ, यसरी ितनीहɴ अिग बēदा पिछिġतर लोटून्; घाइते होऊन् र

पासोमा परेर पŌाउ पɴन्। 14 यसकारण हे िगġला गनȆहɴ हो,

याहवेहको वचन सुन, जसले यी मािनसहɴमािथ यɴशलेममा शासन

गछȏ। 15 ितमीहɴ घमĔड गछȏ, “हामीले मृĕयुिसत करार बाँधेका

छौँ; िचहानिसत हामीले सĞझौता गरेका छौँ। कुनै भयानक िवपिǥ

छेउमा आइपदाă, ĕयसले हामीलाई छ

ु

न सĆदैन; िकनिक हामीले

झूटलाई आěनो शरणĥथान र असĕयलाई आěनो लुĆने ĥथान

बनाएका छौँ।” (Sheol h7585) 16 यसकारण Šभु याहवेह यसो

भęनुɷęछ: “हरे, मैले िसयोनमा एउटा ढ

ु

Ċगा बसालेको छ

ु

, एउटा

जाँिचएको ढ

ु

Ċगा, एउटा ɯढ जगको बɷमूġय कुनेढ

ु

Ċगा, ĕयसमा

भरोसा गनȆ किहġयै िनराश ɷनेछैन। 17 म ęयायलाई नाĚने डोरी, र

धाȸम�कतालाई साɷल बनाउनेछ

ु

; ितमीहɴको झूटको शरणĥथान

अिसनाले सोहोरेर लानेछ; अिन पानीले ितमीहɴको लुĆने ठाउँलाई

बगाइिदनेछ। 18 मृĕयुिसतको ितमीहɴको करार नĤट पािरनेछ;

िचहानिसतको ितमीहɴको सĞझौता िĥथर रहनेछैन। जब िवपिǥको

बाढी यताबाट जानेछ, ĕयसले ितमीहɴलाई ड

ु

बाउनेछ। (Sheol

h7585) 19 जित पġट ĕयो आउँछ, ĕयसले ितमीहɴलाई बगाएर

लैजानेछ; िबहानैिपċछे, िदनमा र रातमा ĕयो बिगरहनेछ।” यस

सęदेशको बुझाइले आतĊक माś ġयाउनेछ। 20 लĞपसार पनăलाई

पलङ साŬै छोटो छ, र ितमीहɴलाई ढाĆन कĞबल साŬै सानो

छ। 21 पराजीम पवăतमा उđनुभएझैँ याहवेह उđनुɷनेछ, िगबोनको

बेँसीमा उहाँ जाĈनुभएझैँ जाĈनुɷनेछ—आěनो काम, आěनो अनौठो

काम गनă र आěनो कायă, आěनो अėभुत कायă पूरा गनă। 22 अब

ितमीहɴको ठǛा रोक, नśता ितमीहɴका साĊलाहɴ अझ गŬौँ

ɷनेछन्; Šभु, सेनाहɴका याहवेहले मलाई सारा देशको िवɳǪ उदȃ

जारी गनुăभएको छ। 23 Ęयान िदएर सुन, र मेरो सोर सुन; Ęयान

देऊ, र म के भęछ

ु

, सो सुन। 24 जब िकसानले केही रोĚन जिमन

जोĕछ, के उसले िनरęतर जोितरहęछ? के ĕयसले िनरęतर माटो खनेर

डġलाहɴ फुटाउँदै रहęछ? 25 उसले माटो सĞम पारेपिछ के उसले

सुँप र जीरा छदȉन र? के उसले ĕयसकै ठाउँमा गɷ,ँ जौ ĕयसकै

ठाउँमा र किठयालाई ĕयसकै ठाउँमा छदȉन र? 26 उसका परमेģवरले

उसलाई अŬाउनुɷęछ; अिन उसलाई िठक तिरका िसकाउनुɷęछ।

27 िकनिक कुनै तीखो हितयारले सुँप झाँिटदैन, न त जीरालाई

गाडाको चĆकाले दाइँ गिरęछ; तर लɷरोले सुँप चुिटęछ, र जीराचािहँ

लǞीले चुिटęछ। 28 रोटी बनाउने अęन िपिसनुपछă; यसकारण कसैले

ĕयसलाई सधैँ झाँिटरहदैँन। न त उसले ĕयसमािथ गाडाको चĆका

गुडाएर उसका घोडाहɴले ĕयसलाई िपँĘछ। 29 यी सबै सेनाहɴका

याहवेहबाट नै आउँदछ, जसको योजना अचĞमका र बुिǪ महान् छ।

29 हाय अरीएल, अरीएल तँलाई िधĆकार! ĕयो सहर, जहाँ

दावीदले बसोबास गथȆ। वषăमािथ वषă थĚदै जा। र तेरा

चाडहɴको चŌ चिलरहोस्। 2 तापिन म अरीएललाई घेनȆछ

ु

; उसले

िबलौना र िवलाप गनȆछ, र ऊ मेरा िनिĞत वेदीको चुġहोझैँ ɷनेछ।

3 म तेरो िवɳǪ चारैितर छाउनी हाġनेछ

ु

; म तँलाई धरहराहɴले

चारैितरबाट घेनȆछ

ु

, र तेरो िवɳǪको घेरालाई ĥथािपत गनȆछ

ु

। 4 तँ

होċयाइनेछेस्, र भुइँबाट बोġनेछेस्; धुलोबाट तेरो बोली अĥपĤट

सुिननेछ। तेरो सोर Šेतको जĥतो पृĖवीबाट आउनेछ; धुलोबाट

तेरो कानेखुसी सुिननेछ। 5 तर तेरा धेरै शśुहɴ धुलोझैँ ɷनेछन्, र

िनदăयी दलहɴ उडाइएको भुसझैँ ɷनेछन्। अचानक एकै Wणमा, 6

सेनाहɴका याहवेह मेघ गजăन, भुइँचालो र ठ

ू

लो आवाजिसत, भुमरी,

आँधीबेहरी र भĥम गनȆ आगोको čवालािसत आउनुɷनेछ। 7 तब

अरीएलको िवɳǪमा लडाइँ गनȆ, र ĕयसका िकġलामािथ आŌमण

गरेर ĕयसलाई घेरा हाġने, सबै राǸą हɴका दलहɴ सपनाझैँ, र रातको

दशăनझैँ ɷनेछन्; 8 जसरी भोकाएको मािनसले सपनामा खाएको

देćछ, तर िबउँझँदा ĕयो भोकै ɷęछ; अथवा जसरी ितखाăएको

मािनसले सपनामा पानी िपएको देćछ, तर ĕयो िबउँझँदा आफू
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ितखाăएको र ɭबăल रहकेो ɷęछ। िसयोन पवăतको िवɳǪ लडाइँ गनȆ

सबै राǸą हɴका दलहɴ पिन ĕयĥतै ɷनेछन्। 9ǲाकुल होओ, चिकत

होओ, आफूलाई अęधा बनाओ र ɯिĤटिवहीन होओ; मतवाला होओ,

तर मǯले भने होइन, धरमराओ, तर मताउने पेयले होइन। 10

याहवेहले ितमीहɴमािथ एउटा गिहरो िनŝा ġयाउनुभएको छ: उहाँले

अगमवǘाहɴका आँखा बęद गिरिदनुभएको छ; उहाँले दशȃहɴका

िशरहɴ छोिपिदनुभएको छ। 11 ितमीहɴका िनिĞत यो सĞपूणă दशăन

अɴ केही होइन, तर चमăपśमा छाप लगाएर रािखएका शĜदहɴ माś

ɷन्। अिन यिद ितमीहɴले लेखपढ गनă सĆने कसैलाई यो चमăपś

िदएर, “दया गरी यसलाई पिढिदनुहोस्” भęयौ भने, ĕयसले, “म

सिĆदनँ, यसमा छाप लगाइएको छ” भनेर जवाफ िदनेछ। 12अथवा

ितमीहɴले लेखपढ गनă नजाęने कसैलाई यो चमăपś िदएर, “दया गरी

यसलाई पिढिदनुहोस्” भęयौ भने ĕयसले “म पēनै जािęदनँ” भनेर

जवाफ िदनेछ। 13 Šभु भęनुɷęछ: “यी मािनसहɴ मकहाँ आěना

मुख देखाउन आउँछन्; अिन मलाई ितनीहɴका ओठहɴले आदर

गछăन्, तर ितनीहɴका ɹदय मदेिख टाढा छन्। मŠित ितनीहɴका

आराधना मानवीय िनयम माś ɷन्। 14 यसकारण म फेिर एक

पġट यी मािनसहɴलाई अėभुत कायăमािथ अėभुत कायăले छĆक

पानȆछ

ु

; बुिǪमानीहɴका बुिǪ नĤट ɷनेछ, र Xानीहɴका Xान लोप

भएर जानेछ।” 15 ितनीहɴलाई िधĆकार! जो आěना योजनाहɴ

याहवेहदेिख लुकाउनलाई गिहराइको खोज गछăन्, जसले आěना

काम अęधकारमा गरेर सोċछन्, “हामीलाई कसले देćछ? कसले

थाहा पाउँछ?” 16 कुमालेलाई माटो सरह ठानेर ितमीहɴ कुराहɴ

उġटापुġटा पाछȏ! के बिनएको चीजले आफूलाई बनाउनेलाई “उसले

मलाई बनाएको होइन” भęछ? के भाँडाले कुमालेलाई, “ĕयसले

केही जाęदैन” भęन सĆछ? 17 केही समयमै के लेबनान एउटा

मिललो खेतमा पिरणत ɷनेछैन र? अिन मिललो खेतचािहँ एउटा

जĊगलमा बदिलँदैन र? 18 ĕयस िदन बिहराहɴले चमăपśका

वचनहɴ सुęनेछन्; अिन धिमलोपन र अęधाकारबाट अęधाहɴका

आँखाले देćनेछन्। 19 फेिर एक पġट नŤहɴ याहवेहमा रमाउनेछन्;

खाँचोमा परेकाहɴ इūाएलका पिवś परमेģवरमा आěनो आनęद

मनाउनेछन्। 20 िनदăयीहɴ लोप ɷनेछन्, ठǛा गनȆहɴ हराएर

जानेछन्; अिन ɭĤटतामा Ęयान िदनेहɴ सबै कािटएर ढािलनेछन्; 21

ितनीहɴ, जसले मािनसलाई बोलीǱारा दोषी ठहराउँछन्, जसले

अदालतमा Šितवादीलाई पासो थाĚछन्; अिन झूटो गवाहीǱारा

िनदȌषहɴका ęयाय खोĥछन्। 22 यसकारण अŢाहामलाई उǪार

गनुăɷने याहवेह, याकोबको घरानालाई यसो भęनुɷęछ: “अब उसो

याकोब शमăमा पनȆछैन; अब उसो ितनीहɴका अनुहार पहेलँो ɷनेछैन।

23 ितनीहɴले आěना बीचमा आěनै छोराछोरीहɴ, मेरा हातको

कामलाई देćनेछन्; ितनीहɴले मेरो नामलाई पिवś राćनेछन्;

ितनीहɴले याकोबका पिवś परमेģवरको पिवśता ĥवीकार गनȆछन्;

अिन इūाएलका परमेģवरको डर ũǪासाथ राćनेछन्। 24आĕमामा

पथţĤट भएकाहɴले समझ पाउनेछन्; गनगनेहɴले सġलाह Ŏहण

गनȆछन्।”

30 “िधĆकार! ती हठी सęतानलाई,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ,

“जसले योजनाहɴ चलाउँछन्, जुन मेरा होइनन्; जसले

िमśता गाँĥछन्, तर मेरो आĕमाǱारा होइन; पापमािथ पाप थुपाछăन्;

2 मिसत सġलाह निलएर, जो इिजĚटमा जाęछन्; जसले फारोदेिख

सुरWाको आशा गछăन्; शरणका िनिĞत इिजĚटको छहारी खोčछन्।

3 तर फारोको सुरWा ितमीहɴका िनिĞत लčजाĥपद ɷनेछ; इिजĚटको

छहारीले ितमीहɴमा अपमान ġयाउनेछ। 4 ितनीहɴिसत सोअनमा

अिधकृतहɴ भए तापिन र ितनीहɴका ɮतहɴ हानेसमा आइपुगे

तापिन 5 ितनीहɴका िनिĞत काम नलाĈने जाितहɴको कारण,

जसले, न त सहायता ġयाउँछन्, न त लाभ नै िदęछन्; तर खाली

शमă र अपमान माś ġयाउँछन्; ितनीहɴको कारण हरेक शमăमा

पनȆछन्।” 6 दिWणी भागका जęतुहɴको िवɳǪ भिवĤयवाणी:

ɭःख र वेदनाको देशबाट भएर, जहाँबाट Ȯस�ह र Ȯस�हनी, िवषालु

सपă र उĒने सपăहɴ िनĥकęछन्; राजɮतहɴले आěना धनसĞपिǥ

गधाहɴका िपिठउँमा र आěना बɷमूġय भĔडारहɴ ऊँटहɴका जुरोमा

लदाएर ĕयस जाितकहाँ लैजाęछन्, जसले ितनीहɴलाई केही लाभ

िदँदैनन्। 7 िकनभने इिजĚटमा जसको सहायता एकदमै ǲथăको छ,

यसकारण मैले ĕयसलाई केही नगनȆ राहाब भनेको छ

ु

। 8 अब जा,

आउँदा िदनहɴका िनिĞत यो सधैँ साWी होस् भनेर, ितनीहɴको सामु

यो एउटा पाटीमा लेख; यसलाई एउटा िकताबमा लेिखराख। 9

ियनीहɴ बागी मािनसहɴ ɷन्, छली सęतान, याहवेहको आXा नसुęने

सęतान ɷन्। 10 ियनीहɴ दशȃहɴलाई भęछन्, “अब उसो दशăन

नदेख!” अिन अगमवǘाहɴलाई भęछन्, “अबदेिख िठक कुराहɴको

दशăन हामीलाई नदेओ! हामीलाई चाखलाĈदा कुराहɴ भिनदेओ,

छलका अगमवाणी भिनदेओ। 11 यस मागăलाई ĕयािगदेओ, यस

मागăबाट हिटदेओ; अिन हामीलाई इūाएलका पिवś परमेģवरिसत

आमने-सामने गराउन छोिडदेओ!” 12 यसकारण इūाएलका पिवś

परमेģवर भęनुɷęछ: “ितमीहɴले यस समाचारलाई इęकार गरेका

ɷनाले, र अĕयाचारमा भरोसा गरेका ɷनाले, र छलमा भर परेका

ɷनाले, 13 यो पाप ितमीहɴका िनिĞत अĈलो पखाăल चȷक�एर

ढġन लागेजĥतै ɷनेछ, जुन अचानक एकै Wणमा भिĕकएर जानेछ।

14 यो माटाका भाँडाझैँ टुŌा-टुŌा भएर जताततै छरपĥट ɷनेछ,

जसले गदाă चुलोबाट कोइला िझĆनलाई, अथवा इनारबाट पानी

उघाउनलाई एउटा सानो टुŌाधिर पाइनेछैन।” 15 Šभु याहवेह,

इūाएलका पिवś परमेģवर यही भęनुɷęछ: “पģचाǥाप र िवũाममा

ितमीहɴको मुिǘ छ। मौनता र भरोसामा ितमीहɴको सामĖयă

छ, तर ितमीहɴले यी कुनै पिन कुरा चाहदैँनौ। 16 ितमीहɴले

भęयौ, ‘होइन, हामी घोडामा चढेर भाĈनेछौँ।’ यसकारण ितमीहɴ

भाĈनेछौ! ितमीहɴले भęयौ, ‘हामी चाँडो दगुनȆ घोडामा सवार ɷनेछौँ।’

यसकारण ितमीहɴलाई खेėनेहɴ फूȸत�ला ɷनेछन्! 17 एक जनाले

धĞकाउँदा एक हजार भाĈनेछन्; पाँच जनाले धĞकाउँदा ितमीहɴ

सबै भागेर जानेछौ; जबसĞम ितमीहɴ पवăतको टाकुरामा रहकेो

झĔडाको डĔडाजĥतै, डाँडामा भएको एउटा झĔडाझैँ रहदैँनौ।” 18

तरै पिन याहवेह ितमीहɴŠित अनुŎहकारी ɷने इċछा राćनुɷęछ;

उहाँ ितमीहɴलाई दया देखाउन खडा ɷनुɷनेछ। िकनिक याहवेह

ęयायको परमेģवर ɷनुɷęछ। उहाँको बाटो हनेȆहɴ सबै धęयका ɷन्!

19 हे यɴशलेममा बĥने िसयोनका मािनसहɴ हो, ितमीहɴ फेिर

ɳनेछैनौ। ितमीहɴ सहायताको लािग ɳँदा उहाँ अित अनुŎहकारी

ɷनुɷनेछ! उहाँले सुęनेिबिǥकै ितमीहɴलाई जवाफ िदनुɷनेछ। 20

Šभुले ितमीहɴलाई िवपिǥको रोटी र कĤटको पानी िदनुभए तापिन

ितमीहɴका िशWकहɴ फेिर लुकाइनेछैनन्; ितमीहɴका आěनै

आँखाले ितनीहɴलाई देćनेछौ। 21 ितमीहɴ दािहने अथवा देŢेितर

फकȆ तापिन ितमीहɴका कानले आěना पिछिġतरबाट, “बाटो यही

हो, यसमा िहडँ” भęने सोर सुęनेछन्। 22 तब आफूले चाँदीले
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मोहोरेका मूȸत�हɴ र सुनले ढालेका Šितमाहɴलाई ितमीहɴले अपिवś

तुġयाउनेछौ। ितमीहɴले ĕयसलाई रजĥवलाको लुगाझैँ ěयाँकेर

ĕयसलाई, “पर जा!” भęनेछौ। 23 ितमीहɴले जिमनमा छरेका िबउ

उमानăका िनिĞत उहाँले वषाă पिन पठाइिदनुɷनेछ; अिन जिमनबाट

आएको भोजन उǥम र Šशĥत ɷनेछ। ĕयस िदन ितमीहɴका

गाईबĥतु ठ

ू

ला मैदानहɴमा चनȆछन्। 24 खेतमा जोĕने गोɳहɴ र

गधाहɴले काँटा र बेġचाले िमसाएको घाँस र दाना खानेछन्। 25

ĕयस भयानक संहारको िदनमा धरहराहɴ ढġदा Šĕयेक अĈलो पवăत

र हरेक ठ

ू

लो डाँडामा पानीका खोलाहɴ बĈनेछन्। 26 याहवेहले

आěना मािनसहɴका घाउहɴमा पǛी बाँĘनुɷदँा र उहाँले िदनुभएका

चोटहɴ िनको पानुăɷदँा, ĕयस िदन चęŝमा सूयăजĥतै लाĈनेछ; अिन

सूयă सधैँभęदा सात गुणा बढी चिĞकलो, सात िदनको उčयालो एकै

िदनमा चĞकेजĥतो ɷनेछ। 27 हरे, याहवेहको नाम टाढाबाट बġदो

िरस र धुवाँको बाĆलो बादलिसत आउँछ; उहाँका ओठहɴ Ōोधले

पूणă छन्; उहाँको िजŢो भĥम पानȆ आगोजĥतो छ। 28 उहाँको

सास गदăनसĞम उđने मुसलधारे पानीजĥतो छ। उहाँले राǸą हɴलाई

नाश गनȆ नाĊलोले िनफęनुɷęछ; र उहाँले मािनसहɴका बĊगारामा

फलामको लगाम लगाइिदनुɷनेछ, जसले ितनीहɴलाई िदशाहीन

बनाइिदनेछ। 29 ितमीहɴले पिवś चाड मनाएको रातमा झैँ गीत

गाउनेछौ; मािनसहɴ बाँसुरी िलएर याहवेहको पवăतमा, इūाएलका

चǛानकहाँ जाँदा, ितमीहɴका ɹदय आनिęदत ɷनेछ। 30 िरसको

झोँक, भĥम गनȆ आगोको čवाला, गǢाङ-गुड

ु

ङ, आँधीबेहरी र

अिसनासिहत याहवेहले मािनसहɴलाई आěनो Šतापको वाणी सुęन

र आěनो बाɷबलको शिǘ हनेă लगाउनुɷनेछ। 31 याहवेहको सोरले

अģशूरलाई चकनाचुर पानȆछ; आěनो राजदĔडले उहाँले ितनीहɴलाई

Šहार गनुăɷनेछ। 32 याहवेहले आěनो पाखुराले ितनीहɴको िवɳǪमा

युǪमा लĒनुɷदँा, उहाँले आěनो दĔडको लɷरोले Šĕयेक चोिट

ितनीहɴलाई सजायको ɴपमा Šहार गनुăɷदँा, चोट खैँजडी र वीणाको

सĊगीतको तालमा ɷनेछ। 33 तोपेत तयार भइसकेको छ; राजाका

िनिĞत ĕयो तयार पािरएको छ। ĕयसको अिĈनकुĔड Šशĥत आगो र

दाउरािसत; गिहरो र चौडा तयार पािरएको छ; बġदैगरेको गęधकको

खोलाझैँ याहवेहको सासले ĕयसलाई दęकाइिदनेछ।

31 िधĆकार ितनीहɴलाई, जो सहायता पाउनका िनिĞत इिजĚटमा

जाęछन्, घोडाहɴमािथ भर पदăछन्, ितनीहɴ आěना असंćय

रथहɴ र घोडसवारहɴका सामĖयăमा भरोसा राćछन्, तर इūाएलका

पिवś परमेģवरितर हदेȉनन्; न त याहवेहबाट सहायता खोčछन्। 2

यǯिप उहाँ पिन बुिǪमान् ɷनुɷęछ र िवपिǥ ġयाउन सĆनुɷęछ;

उहाँले आěनो वचन िफताă िलनुɷęन। उहाँ ɭĤट राǸąको िवɳǪ

उđनुɷनेछ, ितनीहɴको िवɳǪ, जसले ɭĤट काम गनȆहɴलाई सहायता

िदęछन्। 3 इिजिĚटयनहɴ मािनस माś ɷन्, परमेģवर होइनन्;

ितनीहɴका घोडाहɴ शरीर ɷन्, आĕमा होइनन्। जब याहवेहले

आěनो हात पसानुăɷęछ, तब सहायता गनȆले ठेस खानेछ; र सहायता

पाउने पिन लोĐनेछ; ती ɭवै एकैसाथ नĤट ɷनेछन्। 4 याहवेहले

मलाई यो कुरो भęनुɷęछ: “जसरी Ȯस�ह गजăęछ, अथवा जवान

Ȯस�हले आěनो िशकारमािथ गजăęछ— अिन गोठालाहɴको सĞपूणă

दल, ĕयसको िवɳǪ एकजुट भएर, ितनीहɴ कराए तापिन ĕयो

तȺस�ँदैन, अथवा ितनीहɴका हġलाखġलाले िवचिलत ɷदैँन। ĕयसरी

नै सेनाहɴका याहवेह िसयोन पवăतमा, र ĕयसको उचाइमा युǪ गनă

आउनुɷनेछ। 5 चराहɴले आěनो गुँडको रWा गरेझैँ सेनाहɴका

याहवेहले यɴशलेमको रWा गनुăɷनेछ। उहाँले ĕयसलाई रWा गनुăɷनेछ,

र ĕयसलाई छ

ु

टाउनुɷनेछ। उहाँ ĕयसबाट भएर जानुɷनेछ र ĕयसलाई

छ

ु

टाउनुɷनेछ।” 6 हे इūाएलीहɴ हो, उहाँको िवɳǪ ितमीहɴले यित

धेरै िवŝोह गरेका छौ, उहाँकहाँ फकă । 7 िकनिक ĕयस िदन ितमीहɴले

आěना पापी हातले बनाएका चाँदी र सुनका मूȸत�हɴ ĕयाĈनेछौ।

8 “अģशूरीहɴ तरवारǱारा नाश पािरनेछन्, तर मािनसबाटको

तरवारले होइन। ितनीहɴ तरवारको सामु भाĈनेछन्; अिन ितनीहɴका

जवानहɴ बेगारी काममा लगाइनेछन्। 9 ितनीहɴका िकġला

आतĊकको कारणले ढġनेछ; लडाइँको झĔडा देखेर ितनीहɴका

सेनापितहɴ śािसत ɷनेछन्।” याहवेह यो घोषणा गनुăɷęछ, जसको

आगो िसयोनमा छ, जसको भǛी यɴशलेममा छ।

32 हरे, एउटा राजाले धाȸम�कतामा राčय गनुăɷनेछ; अिन

शासकहɴले ęयायपूवăक शासन गनȆछन्। 2 हरेक मािनस

बतासबाट जोिगने आũय र आँधीबाट जोिगने शरणĥथानझैँ,

मɳभूिममा पानीको खोलाझैँ, र ितखाăएको जिमनमा एउटा ठ

ू

लो

चǛानको छायाझैँ ɷनेछ। 3 तब देćनेहɴका आँखा फेिर बęद

गिरनेछैन; अिन सुęनेहɴका कानले सुęनेछन्। 4 अिववेकीको

मनले समझशिǘसाथ बुĎनेछ; अिन भकभकाउने िजŢोले ĥपĤट र

सफासँग बोġनेछ। 5 मूखăलाई फेिर भŝ भिननेछैन, न त बदमासलाई

उċच आदर िदइनेछ। 6 िकनिक मूखăले अXानताको कुरा गछă,

ĕयसको मन ɭĤट कुराहɴमा लािगरहęछ; ĕयसले भिǘहीनताका

कामहɴ गछă; अिन याहवेहको िवषयमा गलत कुरा फैलाउँछ;

भोकोलाई ĕयसले भोकै छोĒछ, र ितखाăएकोलाई ĕयसले पानी

िदँदैन। 7 बदमासका काम गनȆ तिरकाहɴ ɭĤट ɷęछन्, र खाँचोमा

परेकाहɴको िबęती ęयायोिचत भए तापिन गिरबहɴलाई झूटले नाश

गनăलाई ĕयसले ɭĤट योजनाहɴ बनाउँछ। 8 तर भलादमीले भलो

युिǘ रċदछ; अिन भलो कामहɴǱारा नै ĕयो खडा रहęछ। 9 हे

ढ

ु

Ćकिसत बĥने ĥśीहɴ हो, उठ र मेरो कुरा सुन; आफूलाई सुरिWत

ठाęने छोरीहɴ हो, मैले भęनुपनȆ कुरा सुन! 10 एक वषăभęदा केही

बढी समयमा ितमीहɴ सुरिWत ठाęनेहɴ काँĚनेछौ; अĊगुरको फसलै

ɷनेछैन, र फलको कटनी ɷनेछैन। 11 हे ढ
ु

Ćक बĥने ĥśीहɴ हो,

थरथर होओ; आफूलाई सुरिWत ठाęने हे छोरीहɴ हो, थरथर काम!

आěना राŤा लुगा फुकाल, र आěना कĞमरमा भाĊŎा लगाओ।

12 असल खेतहɴका िनिĞत, फलदायक दाखको िनिĞत आěना

छाती िपट; 13 अिन मेरो जाितका देशको िनिĞत, काँडा र िसउँडीले

ढाकेको देशका िनिĞत— हो, सबै आनęद मनाउने घरहɴका िनिĞत,

र यो आनęदको सहरको िनिĞत िबलौना गर। 14 िकġला ĕयािगनेछ,

हġलाको सहर शूęय ɷनेछ; िकġला र रWा-धरहरा सदाका िनिĞत

बेकामका रहनेछन्; जĊगली गधाको िनिĞत हषă र गाईबĥतुका िनिĞत

चरन ɷनेछन्; 15 जबसĞम मािथबाट हामीमा आĕमा खęयाइदैन, र

मɳभूिम मिललो खेत ɷदैँन, र मिललो खेत जĊगलझैँ देिखँदैन;

16 याहवेहको ęयायले ĕयस मɳभूिममा वास गनȆछ। अिन मिललो

खेतमा उहाँको धाȸम�कता रहनेछ। 17 धाȸम�कताको फल शािęत

ɷनेछ; अिन धाȸम�कताको Šभाव सदाको िनिĞत चैन र भरोसा ɷनेछ।

18 मेरा मािनसहɴ शािęतपूणă वासĥथानहɴमा, सुरिWत घरहɴमा

र शाęत िवũाम ĥथलहɴमा बĥनेछन्। 19 अिसनाले जĊगललाई

पूरै ढाके तापिन सहर पूणă ɴपले समतल भए तापिन 20 ितमीहɴ

आěना िबउहɴ Šĕयेक खोलाको िकनारमा छदȉ, अिन आěना
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गाईबĥतु र गधाहɴलाई ढ

ु

Ćकै चनăका िनिĞत िदन पाउँदा ितमीहɴ

कित धęयका ɷनेछौ।

33 िधĆकार तँ नाशकताăलाई, जो नĤट पािरएको छैनस्! िधĆकार

तँ िवģवासघातीलाई, जसले धोका पाएको छैनस्! जब तैँले

नĤट गनă छोĒछस्, तब तँ नĤट पािरनेछस्; जब तैँले िवģवासघात

गनă छोĒछस्, तब ितनीहɴले तँसँग िवģवासघात गनȆछन्। 2 हे

याहवेह, हामीŠित अनुŎही ɷनुहोस्; हामी तपाəको बाटो हिेररहęछौँ;

हरेक िबहान हाŤो सामĖयă र िवपिǥमा हाŤो मुिǘ बęनुहोस्। 3

तपाəको सेनाको गजăनको आवाजमा मािनसहɴ भाĈछन्; तपाə

खडा ɷनुɷदँा राǸą हɴ िततरिबतर ɷęछन्। 4 हे राǸą हɴ हो, ितमीहɴका

लुटका सामान सलहहɴले झैँ कटनी गिरएको छ; मािनसहɴ लुटका

सामानमा सलहका बथानझैँ झĞटęछन्। 5 याहवेह अित महान्

ɷनुɷęछ; िकनिक उहाँ उċच ĥथानमा िवराजमान ɷनुɷęछ; उहाँले

िसयोनलाई ęयाय र धाȸम�कताले भिरिदनुɷनेछ। 6 उहाँ ितमीहɴका

समयमा ितमीहɴका ɯढ जग; मुिǘ, बुिǪ र Xानका मूġयवान्

भĔडार ɷनुɷनेछ; याहवेहको भय नै यस भĔडारको साँचो हो। 7 हरे,

ितनीहɴका वीर मािनसहɴ सडकहɴमा जोडिसत ɳęछन्; शािęतका

ɮतहɴ धुɳधुɳ ɳęछन्। 8 राजमागăहɴ ĕयािगएका छन्; बाटोमा

कुनै याśी छैन। सिęध तोिडएको छ; ĕयसका गवाहीहɴलाई घृणा

गिरęछ; कसैको आदर छैन। 9 देशले िवलाप गछă र िचęतामा छ;

लेबनान लिčजत भएर ओइलाउँछ; शारोन अराबाझैँ छ, बाशान र

कमȆलले आěना पातहɴ झाछăन्। 10 “अब म उđनेछ

ु

” याहवेह

भęनुɷęछ। “अब म उċच पािरनेछ

ु

; अब म उचािलनेछ

ु

। 11 ितमीहɴले

भुसलाई गभăधारण गछȏ, ितमीहɴले पराल जęमाउँछौ; ितमीहɴका

सास ितमीहɴलाई नै भĥम पानȆ आगो हो। 12 मािनसहɴ चून

जलेझैँ जġनेछन्; कािटएका काँडाघारी आगोमा जलाइएझैँ ितनीहɴ

जलाइनेछन्।” 13 हे टाढा-टाढाका मािनसहɴ हो, मैले के-के गरेको

छ

ु

, सो कुरा सुन! ितमीहɴ निजक ɷनेहɴ, मेरो सामĖयă ĥवीकार

गर! 14 िसयोनमा भएका पापीहɴ आतĊिकत छन्; भिǘहीनलाई

कĞपनले समातेको छ; “हामीमĘये को भĥम पानȆ आगोको साथमा

बĥन सĆला? हामीमĘये को अनęतको जलनिसत बĥन सĆला?”

15 ĕयही मािनस, जो धाȸम�कतामा चġछ, र जे िठक छ, ĕयही बोġछ;

जसले लुटको लाभलाई इęकार गछă, र आěनो हातलाई घूस िलनबाट

अलग राćछ, जसले हĕयाको षǢęśको िवɳǪ आěना कान बęद

गछă, र आěना आँखा ɭĤटता हनेăबाट बęद गछă; 16 यĥतो मािनस

उċच ĥथानहɴमा वास गनȆछ, जसको शरणĥथान पहाडको िकġला

ɷनेछ। ĕयसलाई रोटी जुटाइनेछ, र ĕयसलाई पानीको अभाव ɷनेछैन।

17 तेरा आँखाले राजालाई उहाँको सुęदरतामा देćनेछ, र टाढासĞम

फैिलएको देशलाई देćनेछ। 18 तेरा िवचारहɴमा तैँले पिहलेका

आतĊक सोċनेछस्: “ĕयो Šमुख अिधकृत कहाँ छ? कर असुल गनȆ

खोइ? धरहराहɴको िजĞमामा रहकेा अिधकृत कहाँ छन्?” 19 तैँले

ती घमĔडी मािनसहɴलाई अब उसो देćनेछैनस्; ती अĥपĤट बोली

भएका मािनसहɴलाई, जसको बोली बुिझँदैन। 20 हाŤा चाडहɴको

सहर, िसयोनलाई हरे; ितमीहɴका आँखाले यɴशलेमलाई देćनेछ;

एउटा शािęतपूणă वासĥथान, ĕयो पाललाई सािरनेछैन; ĕयसका

िकलाहɴ किहġयै उखेिलनेछैनन्; न त ĕयसका कुनै डोरी चुँडाइनेछ।

21 ĕयहाँ याहवेह हाŤो पराŌमी परमेģवर ɷनुɷनेछ। ĕयो चौडा

नदीहɴ र खोलाहɴ भएको ठाउँजĥतै ɷनेछ। पतवारले चलाइने

कुनै युǪ जहाज ĕयहाँ चġनेछैन; कुनै शिǘशाली जहाज ĕयहाँबाट

भएर चġनेछैन। 22 िकनिक याहवेह हाŤा ęयायकताă ɷनुɷęछ;

याहवेह हाŤो ǲवĥथादाता ɷनुɷęछ; याहवेह हाŤा राजा ɷनुɷęछ;

हामीलाई बचाउनुɷने उहाँ नै ɷनुɷęछ। 23 तेरा डोरीहɴ खुकुला

भएका छन्: मĥतुल सुरिWत रािखएको छैन, पाल िफँिजएको छैन।

तब लुटका Šशĥत माल बाँिडनेछ, र लĊगडाहɴ समेतले लुटको

माल लैजानेछन्। 24 िसयोनमा बĥने कसैले पिन, “म िबरामी छ

ु

”

भęनेछैन; अिन ĕयहाँ बĥनेहɴ सबैका पाप Wमा गिरनेछन्।

34 हे जाित-जाितका मािनसहɴ हो, निजक आएर सुन; हे

मािनसहɴ हो, Ęयान देओ! पृĖवी र यसमा भएका सबैले,

संसार र यसबाट िनिĥकआउने सबैले सुनून्! 2 याहवेह सबै

जाितहɴिसत िरसाउनुभएको छ; उहाँको Ōोध ितनीहɴका सबै

सेनाहɴमािथ छ। उहाँले ितनीहɴलाई सĞपूणă ɴपले नाश गनुăɷनेछ;

उहाँले ितनीहɴलाई मािरनलाई िदनुɷनेछ। 3 ितनीहɴका मािरएकाहɴ

फािलनेछन्, र ितनीहɴका मृत शरीरहɴले ɭगăęध फैलाउनेछन्;

पहाडहɴ ितनीहɴका रगतले िभčनेछन्। 4 आकाशका सबै

ताराहɴ िवलीन ɷनेछन्, र आकाशचािहँ चमăपśझैँ बेिरनेछ; सĞपूणă

तारामĔडल अĊगुरको बोटबाट ओइिलएका पातहɴ झरेजĥतै, र

नेभाराको बोटबाट चाउरी परेका नेभाराहɴझैँ खĥनेछन्। 5 मेरो

तरवार आकाशमĔडलमा िपएर तृĚत भएको छ; हरे, ęयायका लािग

एदोममािथ ĕयसले Šहार गनȆछ; ĕयस जाितमािथ, जसलाई मैले

नाशका िनिĞत अलग गरेको छ

ु

। 6 याहवेहको तरवार रगतमा

चोिपएको छ; ĕयो बोसोले पुĤट भएको छ— थुमा र बाōाहɴका

रगत, भेडाहɴका िमगȏलाको बोसोले लतपितएको छ। िकनिक

बोœामा याहवेहको एउटा बिलदान छ; अिन एदोममा ठ

ू

लो संहार

भएको छ। 7 ितनीहɴिसत जĊगली साँढेहɴ, बाछाहɴ र ठ

ू

ला

साँढेहɴ लĒनेछन्। ितनीहɴको देश रगतले िनŜुĆक िभčनेछ; अिन

धुलो बोसोिसत िमिसनेछ। 8 िकनिक याहवेहको बदला िलने एउटा

िदन छ, िसयोनको मुǩा अटल राćनलाई दĔड िदने वषă छ। 9

एदोमका खोलाहɴ अलकśामा पिरवतăन ɷनेछन्; ĕयसका धुलो

बġदैगरेको गęधकमा पिरवतăन ɷनेछ; ĕयसको देश बġदैगरेको

अलकśा ɷनेछ! 10 ĕयो रात वा िदन, किहġयै िनĝनेछैन; ĕयसको

धुवाँ िनरęतर उँभो उिठरहनेछ। पुĥता-पुĥतासĞम ĕयो उजाड भएर

रहनेछ; ĕयसबाट भएर फेिर कोही जानेछैन। 11 ĕयसलाई मɳभूिमको

उġलु र ɭĞसीले अिधकार गनȆछन्; ठ

ू

लो उġलु र कागहɴले ĕयसमा

गुँड बनाउनेछन्। परमेģवरले एदोममािथ गोलमालको नापडोरी र

उजाडको साɷल तेसाăइिदनुɷनेछ। 12 ĕयसका कुलीन मािनसहɴका

िनिĞत राčय भęन लायक ĕयहाँ केही पिन ɷनेछैन; ĕयसका सबै

राजकुमारहɴ बेपǥा ɷनेछन्। 13 ĕयसका िकġलाका बुजाăहɴमा

काँडा, र ĕयसका िकġलाहɴमा िसĥनु र िसउँडीहɴ उŤनेछन्। ĕयो

ĥयालहɴ र उġलुहɴका वासĥथान ɷनेछ। 14 मɳभूिमका जęतुहɴ

ɷडँारहɴिसत भेट गनȆछन्; अिन जĊगली बाōाहɴ आपसमा Ğयाँ-

Ğयाँ गनȆछन्; ĕयहाँ रातका पशुहɴ पिन ढिġकनेछन्; अिन आěनै

िनिĞत िवũामĥथल भेǛाउनेछन्। 15 उġलुले ĕयहाँ गुँड बनाएर अĔडा

पानȆछे, ĕयसले बचेरा काढेर ĕयसलाई आěना पखेटाको छहारीमा

ɷकाăउँछे; ĕयहाँ बाजहɴ पिन आ-आěना जोडीिसत भेट गनȆछन्।

16 याहवेहको चमăपśमा हरे र पढ: तीमĘये एउटै पिन हराउनेछैन,

कसैलाई आěनो जोडीको अभाव ɷनेछैन। िकनिक यो ɷकुम उहाँको

मुखले िदएको हो; अिन उहाँका आĕमाले ती एकसाथ बटुġनुɷनेछ।

17 उहाँले ितनीहɴका भाग छ

ु

Ǜ

्

याइिदनुɷनेछ; उहाँको हातले नाĚने
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डोरी तानेर बाँिडिदनुभएको छ। ितनीहɴले ĕयसलाई सदाको िनिĞत

आěनो बनाउनेछन् र पुĥतादेिख पुĥतासĞमै ĕयहाँ बĥनेछन्।

35 मɳभूिम र िनजăलभूिम खुशी ɷनेछन्; उजाडĥथान रमाएर

फŌनेछ। र अित आनिęदत ɷनेछन्; अिन केशरझैँ 2 हषăले

फुġनेछ; ĕयो अित खुशी भएर आनęदले कराउनेछ। लेबनानको

मिहमा; कमȆल र शारोनको गौरव ĕयसलाई िदइनेछ; ितनीहɴले

याहवेहको मिहमा र हाŤा परमेģवरको Šताप देćनेछन्। 3 ɭबăल

हातहɴ बिलयो बनाओ! कमजोर घुँडाहɴ दिŬला पार; 4 ɹदयमा

डर बोकेकाहɴलाई भन, “बिलयो होओ, नडराओ; ितमीहɴका

परमेģवर आउनुɷनेछ; उहाँ बदला िलनआउनुɷनेछ; उहाँ ितमीहɴलाई

बचाउन ईģवरीय Šितशोधिसत आउनुɷनेछ।” 5 तब अęधाहɴका

आँखा खोिलनेछन्; अिन बिहराहɴका कान बęद रहनेछैनन्। 6

तब लĊगडाहɴ मृगझैँ उšनेछन्; अिन गुँगाहɴको िजŢोले ĥतुित

गनȆछ। उजाडĥथानमा पानी फुटरे िनĥकनेछ; अिन मɳभूिममा खोला

बĈनेछ। 7 तातो बालुवा ठ
ू

लो तलाउ बęनेछ, ितखाăएको जिमनमा

कलकल गनȆ पानीका मूल फुĐनेछन्। कुनै समय ĥयाल बĥने ठाउँमा

घाँस, िनगालो र काँस ɷकă नेछन्। 8 ĕयहाँ एउटा राजमागă ɷनेछ;

ĕयसलाई पिवśताको मागă भिननेछ; अशुǪ ĕयसबाट भएर जानेछैन।

तर ĕयसबाट भएर िहĒँनेहɴका लािग माś ĕयो ɷनेछ; ɭĤट मूखăहɴ

ĕयसबाट भएर जानेछैनन्। 9 ĕयहाँ कुनै Ȯस�ह ɷनेछैन, न त कुनै

ȫह�सक पशु ĕयहाँ पुĈन सĆनेछ; ितनीहɴ ĕयहाँ भेǛाइनेछैनन्। तर

छ

ु

टकारा पाएकाहɴ माś ĕयहाँ िहĒँनेछन्। 10 याहवेहका मोल

ितरेर छ

ु

टाइएकाहɴ फकă नेछन्। ितनीहɴ िसयोनमा गाउँदै पĥनेछन्;

ितनीहɴका िशरमा सदासवăदाको आनęदको मुकुट ɷनेछ। ितनीहɴ

आनęद र हषăमा चुलुăĞम ड

ु

Ĝनेछन्; अिन ɭःख र सुĥकेरा हराएर

जानेछन्।

36 राजा िहजिकयाको शासनको चौधौँ वषăमा अģशूरका राजा

सनहरेीबले यɸदाका सबै सुरिWत सहरहɴमािथ आŌमण

गरेर ती कĜजा गरे। 2 तब अģशूरका राजाले एउटा ठ

ू

लो सेनासिहत

आěनो मैदानका सेनापितलाई लाकीशबाट यɴशलेममा राजा

िहजिकयाकहाँ पठाए। जब ती सेनापित मािथġलो पोखरीको नहरमा

धोबीको खेत जाने बाटोमा रोिकए, 3 तब महलका Šशासक

िहिġकयाहका छोरा एġयाकीम, सिचव शेĜना र आसापका छोरा

लेखापाल योआ ितनीकहाँ गए। 4 मैदानका सेनापितले ितनीहɴलाई

भने, “िहजिकयालाई भęनू: “‘महान् राजा, अģशूरका राजा, यसो

भęनुɷęछ: तपाəले आěनो भरोसा कुन आधारमािथ राćनुभएको

छ? 5 तपाə भęनुɷęछ तपाəिसत लडाइँको रणनीित र सैęय-बल

छ। तपाə खोŌो कुरा गनुăɷęछ। तपाə कसमािथ भरोसा गरेर मेरो

िवɳǪमा बागी ɷनुभएको छ? 6अब हनेुăहोस्, तपाə इिजĚटमािथ भर

पनुăभएको छ। ĕयो एउटा ɭबăल िनगालो माś हो, जसले मािनसको

हात माś घोċछ, र ĕयसमािथ अडेस लाĈनेलाई चोट माś लाĈछ!

इिजĚटका राजा फारोमािथ भर पनȆ जोसुकैको िनिĞत पिन यĥतै

ɷęछ। 7 तपाəले मलाई “हामी याहवेह हाŤा परमेģवरमािथ भरोसा

राćछौँ” भęनुɷęछ भने के ĕयो ĕयही देवता होइन, जसका अġगा

देवĥथानहɴ र वेदीहɴ िहजिकयाले हटाएर यɸदा र यɴशलेमलाई

“ितमीहɴले यɴशलेममा यस वेदीको सामु आराधना गनुăपछă”

भनेका िथए? 8 “‘यसकारण अब मेरा मािलक अģशूरका राजािसत

लेनदेन गनुăहोस्। म तपाəलाई ɭई हजार घोडाहɴ िदनेछ

ु

तपाəले

तीमािथ सवार गनȆहɴ जुटाउन सĆनुɷęछ भने! 9 तपाə रथहɴ र

घोडचढीहɴका िनिĞत इिजĚटमािथ भर पिररहनुभएको छ भने मेरा

मािलकका अिधकृतहɴमĘये सबैभęदा सानोलाई कसरी अĥवीकार

गनुăɷęछ? 10 यसबाहके के म याहवेहिवना नै यस देशमािथ आŌमण

गरेर यसलाई नाश गनă आएको छ

ु

र? याहवेह ĥवयम्ले मलाई

यस देशको िवɳǪमा आŌमण गरेर नाश गनूă भęनुभएको छ।’”

11 तब एġयाकीम, शेĜना र योआले मैदानका सेनापितलाई भने,

“कृपा गरी आěना सेवकहɴिसत अरामी भाषामा कुरा गनुăहोस्।

िकनिक हामी यो भाषा बुĎदछौँ। पखाăलमािथ भएका मािनसहɴले

सुęने गरी िहŢू भाषामा नबोिलिदनुहोस्।” 12 तर सेनापितले

जवाफ िदए, “के मेरा मािलकले यी कुराहɴ ितमीहɴका मािलक र

ितमीहɴलाई माś भęनु भनेर पठाउनुभएको हो, र पखाăलमािथ बĥने

मािनसहɴलाई होइन—जसले ितमीहɴले झैँ आěनै िदसा खानुपनȆछ

र िपसाब िपउनुपनȆछ?” 13 तब ती सेनापितले उठेर कराएर

िहŢूमा भने, “महान् राजा, अģशूरका राजाका कुरा सुन! 14 राजा

यसो भęनुɷęछ, िहजिकयाले ितमीहɴलाई छġन नपाऊन्। ितनले

ितमीहɴलाई मेरा हातबाट छ

ु

टाउन सĆनेछैनन्। 15 िहजिकयाले

ितमीहɴलाई याहवेहमािथ भरोसा गनăलाई यसो भęदै धोका िदन

नपाऊन्, ‘याहवेहले िनģचय हामीलाई छ

ु

टाउनुɷनेछ। यो सहर

अģशूरका राजाका हातमा िदइनेछैन।’ 16 “िहजिकयाको कुरा

नसुęनू। अģशूरका राजा भęनुɷęछ: मिसत िमलाप गरेर बािहर

मकहाँ आओ। तब ितमीहɴ Šĕयेकले आěनै दाख र नेभाराको

फलबाट खानेछौ र आěनै इनारबाट िपउनेछौ। 17 जबसĞम म

आएर ितमीहɴलाई ितमीहɴकै आěनै देशजĥतो ठाउँमा—अęन र

नयाँ दाखमǯको देशमा—रोटी र दाखबारी भएको देशमा लैजाęनँ।

18 “िहजिकयाले ितमीहɴलाई, ‘याहवेहले हामीलाई बचाउनुɷęछ’

भनेर ţममा नपाɴन्। के आजसĞम कुनै जाितको देवताले आěनो

देशलाई अģशूरका राजाको हातबाट छ

ु

टाउन सकेको छ? 19 हमात

र अपाăदका देवताहɴ कहाँ छन्? सपबȆमका देवताहɴ कहाँ छन्?

के ितनीहɴले सामिरयालाई मेरो हातबाट छ

ु

टाउन सके? 20 यी

देशहɴका कुन देवताले आěनो देशलाई मबाट बचाउन सकेको छ

र? ĕयसो भए कसरी याहवेहले मेरो हातबाट यɴशलेमलाई छ

ु

टाउन

सĆनुɷęछ?” 21 तर मािनसहɴ चुप रहे अिन जवाफमा केही भनेनन्,

िकनिक राजाले ितनीहɴलाई, “ĕयसलाई कुनै जवाफ निदनु” भनेर

आXा िदएका िथए। 22 तब िहिġकयाहका छोरा एġयाकीम, जो

महलका Šशासक िथए, सिचव शेĜना र आसापका छोरा लेखापाल

योआ आěना लुगा ċयातेर िहजिकयाहकहाँ गए। अिन ितनलाई

मैदानका सेनापितले भनेका कुरा सुनाइिदए।

37 जब िहजिकया राजाले यो कुरा सुने, तब ितनले आěना

लुगा ċयाते र भाĊŎा लगाएर याहवेहको मिęदरिभś गए।

2 ितनले राजमहलका Šशासक एġयाकीम, सिचव शेĜना र

Šमुख पुजारीहɴलाई भाĊŎा लगाएर आमोजका छोरा यशैया

अगमवǘाकहाँ पठाए। 3 ितनीहɴले ितनलाई भने, “िहजिकया

यसो भęनुɷęछ: आजको िदन छोराछोरी जęमनै लाĈदा आमामा बċचा

जęमाउन बल नभएकोझैँ कĤट, िनęदा र ितरĥकारको िदन भएको

छ। 4 सायद याहवेह तपाəका परमेģवरले मैदानका सेनापितले

भनेका कुरा सुęनुभएको छ होला, जसलाई ितनका मािलक

अģशूरका राजाले जीिवत परमेģवरलाई ठǛा गनă पठाएका छन्।

याहवेह तपाəका परमेģवरले सुęनुभएका कुराहɴका िनिĞत ितनलाई
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हपानुăɷनेछ। यसकारण बाँचेकाहɴका िनिĞत Šाथăना गिरिदनुहोस्।”

5 जब राजा िहजिकयाका अिधकृतहɴ यशैयाकहाँ आए, 6 तब

यशैयाले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴका मािलकलाई भन, ‘याहवेह

यसो भęनुɷęछ: तैँले सुनेका ती शĜदहɴका कारण नडरा, जसǱारा

अģशूरको राजाका अधीनमा रहकेा मािनसहɴले मेरो िनęदा गरेका

छन्। 7 सुन्! म ĕयसिभś यĥतो आĕमा हािलिदनेछ

ु

, र ĕयसले

केही खबर सुनेर ĕयो आěनै देशमा फकȆ र जानेछ। अिन ĕयहीँ

ĕयसलाई म तरवारले मानă लाउनेछ

ु

।’” 8 ĕयस मैदानका सेनापितले

अģशूरका राजा लाकीशबाट गएका कुरा सुने। तब ितनी फकȆ र

गए, र राजालाई िलĜनाको िवɳǪमा लडाइँ गिररहकेा भेǛाए।

9 अब सनहरेीबले कूशी राजा ितहाăकाह आफूिसत लडाइँ गनă

आइरहकेा छन् भęने खबर पाए। ĕयो सुनेपिछ ितनले यो वचनसिहत

िहजिकयाकहाँ ɮतहɴ पठाए: 10 “यɸदाका राजा िहजिकयालाई

यसो भęनू: ितमीले भर पनȆ परमेģवरले ‘यɴशलेम अģशूरका

राजाको हातमा िदइनेछैन’ भनेर ितमीलाई छल गनă नपाऊन्। 11

अģशूरका राजाहɴले सबै देशहɴलाई के गरेका छन् र कसरी सĞपूणă

ɴपले नाश गरेका छन् भनी ितमीले िनģचय नै सुनेका छौ, तब

के ितमी छ

ु

टाइने छौ त? 12 के मेरा िपतापुखाăहɴले नाश गरेका

जाितहɴका देवताहɴले ितनीहɴलाई छ

ु

टाए? अथाăत् गोजान, हारान,

रेसेप र तेल-अĥसारमा बĥने अदनका मािनसहɴलाई ितनीहɴका

देवताहɴले छ

ु

टाए? 13 हमातका राजा, अपाăदका राजा, लाइर,

सपबȆम, हनेा र इĢवाका राजाहɴ कहाँ छन्?” 14 िहजिकयाले

ती ɮतहɴबाट पś पाए र ĕयसलाई पढे। तब ितनी याहवेहको

मिęदरमा गए, र पśलाई याहवेहको सामु खोलेर रािखिदए। 15

तब िहजिकयाले याहवेहिसत Šाथăना गरे: 16 “हे सेनाहɴका

याहवेह, इūाएलका परमेģवर, कɴबहɴका बीचमा Ȯस�हासनमा

िवराजमान ɷनुɷने, तपाə माś संसारका सबै राčयहɴमािथ परमेģवर

ɷनुɷęछ। तपाəले नै ĥवगă र पृĖवी बनाउनुभयो। 17 हे याहवेह,

आěनो कान थापेर सुęनुहोस्। हे याहवेह, आěना आँखा खोलेर

हनेुăहोस्; सनहरेीबले जीिवत परमेģवरको अपमान गनă पठाएका

सबै कुराहɴ सुęनुहोस्। 18 “हे याहवेह, अģशूरका राजाहɴले

सबै मािनसहɴ र ितनका देशहɴलाई उजाड पारेका कुरा साँचो

हो। 19 ितनीहɴले उनीहɴका देवताहɴलाई आगोमा हालेर नĤट

गिरिदएका छन्; िकनिक ितनीहɴका देवता परमेģवर िथएनन्, तर

मािनसहɴका हातले तयार गिरएका काठ र ढ

ु

Ċगा माś िथए।

20 अब हे याहवेह, हाŤा परमेģवर, हामीलाई ĕयसको हातबाट

बचाउनुहोस् र पृĖवीका सĞपूणă राčयहɴले, हे याहवेह, तपाə माś

परमेģवर ɷनुɷęछ भनी जानून्।” 21 तब आमोजका छोरा यशैयाले

िहजिकयालाई खबर पठाए: “याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो

भęनुɷęछ: तैँले अģशूरको राजा सनहरेीबको िवषयमा मसँग Šाथăना

गिरस्, 22 यसकारण याहवेहले ĕयसको िवɳǪ यो कुरा बोġनुभएको

छ: “िसयोनकी कęया छोरीले तँलाई तुċछ ठाęछे र िखसी गछȆ।

तँ भाĈदा यɴशलेमकी छोरीले आěनो िशर हġलाउँछे। 23 तैँले

कसको ठǛा र िनęदा गरेको छस्? कसका िवɳǪमा तैँले आěना

आवाज उठाएको छस्, र घमĔडमा आěना आँखा उठाएको छस्?

इūाएलका पिवś परमेģवरको िवɳǪमा िनęदा गरेको छस्! 24

आěना ɮतहɴǱारा तैँले Šभुको िनęदा गरेको छस्। अिन तैँले भनेको

छस्, ‘म आěना धेरै रथहɴिसत पहाडहɴका िशखरहɴमा उĆलेको

छ

ु

; अँ, लेबनानको सवȌċच िशखरहɴमा। मैले ĕयसका सबैभęदा

अĈला देवदाɳका ɴखहɴ, ĕयसका अित सवȌǥम सġलाका ɴखहɴ

काटरे ढालेको छ

ु

। म ĕयसका ɭगăम उचाइहɴमा, ĕयसका सवȌǥम

वनहɴमा पुगेको छ

ु

। 25 मैले परदेशमा इनारहɴ खनेको छ

ु

, र

ĕयहाँ पानी िपएको छ

ु

। मेरा खुǛाका पैतालाले मैले इिजĚटका

सबै नदीहɴ सुकाइिदएको छ

ु

।’ 26 “के तैँले सुनेको छैनस्? धेरै

पिहले नै मैले यो िनयुǘ गरेको िथएँ। Šाचीन कालमा नै मैले यो

योजना बनाएको िथएँ। अब मैले यसलाई ɷन िदएँ, र तैँले सुरिWत

सहरहɴलाई ढ

ु

Ċगाका थुŠोमा पिरणत गरेको छस्। 27 ĕयसका

मािनसहɴ शिǘहीन भई, िनराश भएर शमăमा परेका छन्। ितनीहɴ

बēन अिग नै घामले डढेका खेतका अęनहɴजĥतै, किलला टुसाझैँ,

छतमा उिŤरहकेा घाँसझैँ छन्। 28 “तर तँ कहाँ बĥछस्, तँ किहले

आउँछस् र जाęछस्; अिन तँ कसरी मेरो िवɳǪमा िरसाउँछस्, ĕयो म

जाęदछ

ु

। 29 तँ मेरो िवɳǪमा िरसाएकोले र तेरो Ōोध मेरो कानसĞम

आइपुगेको कारणले, म आěनो अĊकुसे तेरो नाकमा र आěनो

लगाम तेरो मुखमा लगाउनेछ

ु

; अिन म तँलाई, तँ आएकै बाटो भएर

तँलाई फकȆ र जान लाउनेछ

ु

। 30 “हे िहजिकया, तेरा िनिĞत यो िचęह

ɷनेछ: “यो वषă तैँले आफँै उŤेको कुरा खानेछस्; र दोūो वषă तैँले

ĕयसैबाट उŤेको कुरा खानेछस्। तर तेūो वषăमा छर र कटनी गर,

दाखबारी लगा र ĕयसको फल खा। 31 एक पġट फेिर यɸदाका

घरानाका बाँकी रहकेाले जिमनमा जरा हाġनेछन्, र जिमनमािथ

फल फलाउनेछन्। 32 िकनिक यɴशलेमबाट एउटा बाँचेको भाग र

िसयोन पवăतबाट बाँċनेहɴको एउटा दल िनĥकनेछ। सेनाहɴका

याहवेहको जोशले यो सĞपęन गनȆछ। 33 “यसकारण अģशूरको

राजाको िवषयमा याहवेह यसो भęनुɷęछ: “ĕयसले यस सहरमा

Šवेश गनȆछैन, न त यहाँ एउटा काँड नै हाęनेछ। ĕयो यसको सामु

ढालिसत आउनेछैन, न त यसलाई घेराबęदी लगाउनेछ। 34 ĕयो

त आफू आएकै बाटो भएर फकă नेछ; ĕयसले यस सहरमा Šवेश

गनȆछैन,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 35 “म यस सहरलाई, मेरो

खाितर र मेरो सेवक दावीदको खाितर रWा गरेर बचाउनेछ

ु

!” 36

ĕयस रात याहवेहका ɮतले बािहर गएर अģशूरहɴको छाउनीमा

एक लाख पचासी हजार मािनसहɴलाई मारे। भोिलपġट िबहानै

मािनसहɴ उđदा सबै मरेका लासहɴ माś देखे! 37 यसकारण

अģशूरका राजा सनहरेीब छाउनी भĕकाएर हिटगए। ितनी िननवेमा

फकȆ र ĕयहीँ बसे। 38 एक िदन ितनी आěना देवता िनūोकको

मिęदरमा पूजा गिररहकेो बेला ितनका छोराहɴ अŝĞमलेक र शरेसेरले

ितनलाई तरवारले मारे; र ितनीहɴ अरारातको देशमा भागे। अिन

ितनका छोरा एसरहदोन ितनीपिछ राजा भए।

38 ती िदनहɴमा िहजिकया िबरामी भएर मृĕयुको मुखैमा

पुगे।आमोजका छोरा अगमवǘा यशैयाले ितनीकहाँ गएर

भने, “याहवेह यसो भęनुɷęछ: आěना घरानालाई िठक राख्;

िकनिक तँ मनȆछस्; तँ िनको ɷनेछैनस्।” 2 िहजिकयाले आěनो

अनुहार िभǥाितर फकाăएर याहवेहलाई Šाथăना गरे, 3 “हे याहवेह,

म तपाəको सामु कसरी िवģवासयोĈयतामा र सĞपूणă ɹदयको

भिǘमा िहडेँको छ

ु

, र मैले तपाəको ɯिĤटमा जे िठक छ, ĕयही

गरेको कुरालाई सĞझनुहोस्।” अिन िहजिकया धुɳधुɳ रोए। 4

तब याहवेहको वचन यशैयाकहाँ आयो: 5 “जा, र िहजिकयालाई

भन्, ‘याहवेह तेरा पुखाă दावीदका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: मैले

तेरो Šाथăना सुनेको छ

ु

, र तेरो आँसु देखेको छ

ु

; म तेरो आयुमा

अɴ पęŞ वषă थिपिदनेछ

ु

। 6 अिन तँ र यस सहरलाई अģशूरको
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राजाको हातबाट म छ

ु

टकारा िदनेछ

ु

, र यस सहरको रWा गनȆछ

ु

। 7

“‘याहवेहले जे ŠितXा गनुăभएको छ, सो गनुăɷनेछ भęने तेरा िनिĞत

याहवेहबाट यो िचęह ɷनेछ: 8 म आहाजको िसँढीमा तल गएको

घामले बनाएको छायालाई दश कदम पिछ सािरिदनेछ

ु

।’” यसकारण

तल गएको घामको छाया दश कदम पिछ सĄयो। 9आěनो िबमार

िनको भएपिछ यɸदाका राजा िहजिकयाले लेखे: 10 मैले भनेँ, “मेरो

जीवनको बीचमा के म मृĕयुको मूलढोकाबाट भएर जानुपछă, र मेरा

बाँकी वषăहɴ मबाट खोिसनेछ?” (Sheol h7585) 11 मैले भनेँ, “म

फेिर जीिवतहɴको देशमा याहवेहलाई देćनेछैनँ, अब उसो मानव-

जाितलाई देćनेछैनँ, वा अिहले यस संसारमा रहनेहɴिसत ɷनेछ

ु

।

12 मेरो घर गोठालाको पालझैँ उखेिलएर मबाट लिगएको छ। तान

बुęनेले झैँ मैले आěनो जीवनलाई बेŬेको छ

ु

, र उहाँले मलाई तानबाट

कािटिदनुभएको छ; िदनरात तपाəले मलाई अęĕय गनुăभएको छ।

13 मैले िबहानसĞम धैयăसाथ पखȆँ, तर Ȯस�हले झैँ मेरा सबै हाडहɴ

उहाँले भाँिचिदनुभयो; िदनरात तपाəले मलाई अęĕय गनुăभएको छ।

14 म गौँथली वा सारसझैँ िचरिबर कराएँ; मैले िवलाप गनȆ ढ

ु

कुरझैँ

िवलाप गरँे। ĥवगăितर हदेाă मेरा आँखा कमजोर भए। म खतरामा छ

ु

;

हे Šभु, मेरा सहायताको िनिĞत आउनुहोस्!” 15 तर म के भęन

सĆछ

ु

र? उहाँ मिसत बोġनुभएको छ, र उहाँ आफँैले यो गनुăभएको

हो। मेरो Šाणको िचęताको कारण म आěनो जीवनभिर नŤ भई

िहĒँनेछ

ु

। 16 हे Šभु, यĥतै कुराहɴǱारा मािनसहɴ िजउँछन्; र मेरो

आĕमाले पिन ियनमा जीवन पाउँछ। तपाəले मलाई फेिर ĥवĥथ

पािरिदनुभयो र मलाई बचाउनुभयो। 17 िनģचय मेरै शािęतको

िनिĞत मैले यĥतो वेदना खĚनुपĄयो। तपाəले आěनो Šेममा मलाई

सवăनाशको खाडलबाट अलग राćनुभयो; िकनिक तपाəले मेरा

सबै पापलाई आěनो िपिठउँपछािड ěयाँिकिदनुभयो। 18 िकनिक

िचहानले तपाəको Šशंसा गनă सĆदैन, मृĕयुले तपाəको Šशंसा गाउन

सĆदैन; खाडलमा पनȆहɴले तपाəको िवģवासयोĈयताको आशा

राćन सĆदैनन्। (Sheol h7585) 19 िजउँदाहɴले माś तपाəको

Šशंसा गछăन्, जसरी आज म गिररहछे

ु

; बुबाहɴले आěना सęतानलाई

तपाəको िवģवासयोĈयताबारे बताउँछन्। 20 याहवेहले मलाई

बचाउनुɷनेछ; अिन हामी याहवेहको मिęदरमा आěना जीवनकालभिर

तार-बाजाहɴिसत गाउनेछौँ। 21 यशैयाले भनेका िथए, “नेभाराको

लेप बनाएर िपलोमा लगाउनू र ĕयो िनको ɷनेछ।” 22 िहजिकयाले

यसो भनी सोधेका िथए, “म याहवेहको मिęदरमा जानेछ

ु

भęने के

िचęह ɷनेछ?”

39 ĕयस बेला बेिबलोनका राजा बलदानका छोरा मरोदक-

बलदानले िहजिकयाकहाँ पśहɴ र एउटा उपहार पठाए;

िकनिक ितनले उनको िबमार र ĥवाĥĖय-लाभको िवषयमा सुनेका

िथए। 2 िहजिकयाले ɮतहɴलाई हषăसाथ ĥवागत गरेर ितनीहɴलाई

आěना भĔडारमा भएका सबै चीजहɴः चाँदी, सुन, मसलाहɴ,

बɷमूġय तेल, आěना सारा हितयारहɴ राćने घर र भĔडारमा

भएका Šĕयेक चीज देखाइिदए। िहजिकयाले आěनो महलमा वा

सĞपूणă राčयमा ितनीहɴलाई नदेखाएको कुनै चीज िथएन। 3 तब

अगमवǘा यशैया राजा िहजिकयाकहाँ गएर सोधे, “ती मािनसहɴले

के भने? ितनीहɴ कहाँबाट आएका ɷन्?” िहजिकयाले जवाफ

िदए, “एउटा टाढा देश बेिबलोनबाट मकहाँ आएका ɷन्।” 4 तब

अगमवǘाले सोधे, “ितनीहɴले तपाəको महलमा के-के देखे?”

िहजिकयाले भने, “ितनीहɴले मेरो महलमा भएको Šĕयेक कुरा

देखे। मेरो भĔडारमा भएका सबै थोक मैले ितनीहɴलाई देखाएँ।” 5

तब यशैयाले िहजिकयालाई भने, “सेनाहɴका याहवेहको वचन

सुęनुहोस्: 6 ĕयो समय िनģचय आउनेछ, जब तेरो महलमा भएको

Šĕयेक चीज र तेरा िपतापुखाăहɴले आजको िदनसĞम थुपारेका

सबै कुराहɴ बेिबलोनमा लिगनेछन्; केही पिन छोिडनेछैन, याहवेह

भęनुɷęछ। 7 तेरा केही सęतान, तेरा आěनै मासु र रगत, जो

तँबाट जęमनेछन्, ती लिगनेछन्। ितनीहɴ बेिबलोनको राजाको

महलमा नपुंसक ɷनेछन्।” 8 िहजिकयाले जवाफ िदए, “तपाəले

बोġनुभएको याहवेहको वचन असल छ।” िकनिक ितनले सोचे,

“मेरो जीवनकालमा शािęत र सुरWा भइरहनेछ।”

40 साęĕवना, मेरा Šजालाई साęĕवना देओ! ितमीहɴका परमेģवर

भęनुɷęछ। 2यɴशलेमिसतकोमलतासाथ कुरा गर। ĕयसलाई

भन, ĕयसका किठन सेवा पूरा भइसकेको छ, ĕयसका पापको

मूġय ितिरएको छ; ĕयसले याहवेहको हातबाट आěना सबै पापका

िनिĞत दोबर पाएको छ। 3 एक जना कराउनेको आवाज सुिनęछ:

“उजाडĥथानमा याहवेहको िनिĞत बाटो तयार पार; उजाडĥथानमा

हाŤा परमेģवरका िनिĞत राजमागă सीधा बनाओ। 4 Šĕयेक उपĕयका

अĈलो पािरनेछ, Šĕयेक पवăत र डाँडा होचो बनाइनेछ; टढेामेढा जिमन

िमलाइनेछ, खाġटाखुġटी समतल बनाइनेछ। 5 तब याहवेहको

मिहमा Šकट ɷनेछ, र सारा मानव जाितले ĕयसलाई एकसाथ

देćनेछन्। िकनिक याहवेहको मुखले यो भनेको छ।” 6 एउटा

आवाजले भęछ, “करा।” अिन मैले भनेँ, “म के भनेर कराऊँ?”

“सारा मािनसहɴ घाँसजĥतै ɷन्, र ितनीहɴका गौरव मैदानका

फूलहɴझैँ ɷन्। 7 घाँस ओइलाउँछ र फूल झिरहाġछ; िकनिक

याहवेहको सास तीमािथ फुिकęछ। िनģचय नै मािनसहɴ घाँस नै

ɷन्। 8 घाँस ओइलाउँछ र फूल झिरहाġछ, तर हाŤा परमेģवरको

वचन सदासवăदा रिहरहęछ।” 9 हे िसयोनमा शुभ समाचार ġयाउने,

अĈलो पवăतमा चē! हे यɴशलेममा शुभ समाचार ġयाउने, आěनो

सोर जोडले उचाल्, सोर उचाल्, नडरा; यɸदाका नगरहɴलाई भन्,

“ितमीहɴका परमेģवर यहाँ ɷनुɷęछ!” 10 हरे, सावăभौम याहवेह

शिǘसाथ आउनुɷęछ, र आěनो बाɷलीले शासन गनुăɷęछ। हरे,

उहाँको पुरĥकार उहाँिसतै छ, र उहाँको Šितफल उहाँको साथमा छ।

11 उहाँले आěना बगाललाई गोठालाले झैँ हरेचाह गनुăɷęछ: उहाँले

थुमाहɴलाई आěना अँगालोमा िलनुɷęछ; ितनीहɴलाई आěनो

मुटुको निजक राćनुɷęछ; उहाँले स-साना बċचा भएकाहɴलाई

िबĥतारै डोĄयाउनुɷęछ। 12कसले आěनो अďजुलीमा पानीलाई

नापेको छ, अथवा आěना हातको चौडाइले आकाश नापेको

छ? कसले पृĖवीको धुलोलाई एउटा डालोमा भरेको छ, अथवा

पवăतहɴ र डाँडाहɴलाई तराजुमा जोखेको छ? 13कसले याहवेहको

मनलाई बुझेको छ, वा उहाँको सġलाहकार भएर उहाँलाई िशWा

िदएको छ? 14 समझको िनिĞत याहवेहले कसिसत सġलाह

िलनुभयो, र कसले उहाँलाई उिचत मागă देखायो? उहाँलाई Xान

िसकाउने अथवा समझको मागă देखाउने को हो? 15 िनģचय नै

जाितहɴ त बाġटीमा भएको एक थोपा पानीजĥता ɷन्; ितनीहɴ त

तराजुमा भएको धुलोझैँ ठािनएका छन्; उहाँले टापुहɴलाई धुलोजĥतै

तौिलनुɷęछ। 16 वेदीका दाउराको िनिĞत लेबनान पयाăĚत छैन, न

त ĕयसका जęतुहɴ होमबिलको िनिĞत Šशĥत छन्। 17 उहाँको

सामु सबै जाितहɴ केही होइनन्; ितनीहɴलाई उहाँले ǲथăको र

शूęयभęदा पिन थोरै ठाęनुभएको छ। 18 तब ितमीहɴ परमेģवरलाई
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कोिसत तुलना गछȏ? ितमीहɴले उहाँलाई कुन आकृितिसत तुलना

गछȏ? 19 मूȸत�लाई कािरगरले खोपेर बनाउँछ, सुनारले ĕयसलाई

सुनले मोहछă, र ĕयसको िनिĞत चाँदीको िसŌीहɴ बनाउँछ। 20

यĥतो भेटी चढाउन नसĆने अित गिरबले चािहँ एउटा नकुिहने

काठ छाęछ; ĕयसले नहिġलने िकिसमको एउटा मूȸत� बनाउन

एक जना िसपालु कािरगर खोčछ। 21 के ितमीहɴले जानेका

छैनौ? के ितमीहɴले सुनेका छैनौ? के ितमीहɴलाई यो सुɳदेिख

नै भिनएको िथएन? के ितमीहɴले पृĖवीको जग बसािलएदेिख

नै बुझेका छैनौ? 22 उहाँ पृĖवीको गोलाइमािथ Ȯस�हासनमा

िवराजमान ɷनुɷęछ; पृĖवीका मािनसहɴ फǝाĊŎाजĥता छन्।

उहाँले आकाशलाई मĔडपझैँ तęकाउनुɷęछ; अिन ĕयसमा बास

गनăलाई ĕयो पालझैँ िफँजाउनुɷęछ। 23 उहाँले राजकुमारहɴलाई

शूęय ठहराउनुɷęछ, र यस संसारका शासकहɴलाई हटाएर बेकĞमा

तुġयाउनुɷęछ। 24 ितनीहɴ रोिपनेिबिǥकै, छिरनासाथ, ितनीहɴले

जिमनमा जरा हाġनसाथ, उहाँले ितनीहɴलाई फुिकिदनुɷęछ, र

ितनीहɴ ओइिलęछन्; अिन भुमरीले ितनीहɴलाई भुसझैँ उडाएर

लैजाęछ। 25 “ितमीहɴ मलाई कसिसत तुलना गछȏ? अथवा को म

समान छ?” पिवś परमेģवर भęनुɷęछ। 26आěना आँखा उठाएर

आकाशितर हरे: कसले यी सबै कुराहɴ सृिĤट गरे? उहाँ, जसले

तारामĔडललाई एक-एक गरी ġयाउनुɷęछ, र Šĕयेकलाई नामǱारा

बोलाउनुɷęछ। उहाँको महान् पराŌम र बलवान् शिǘको कारण

तीमĘये एउटै पिन हराएको छैन। 27 हे याकोब, तँ िकन गुनासो

पोćछस्, हे इūाएल, तँ िकन यĥतो भęछस्, “मेरो मागă याहवेहबाट

लुकेको छ; मेरो मुǩा मेरा परमेģवरले बेवाĥता गनुăभएको छ?” 28

के तँ जाęदैनस्? के तैँले सुनेको छैनस्? याहवेह अनęतका परमेģवर

ɷनुɷęछ, सारा पृĖवीका सृिĤटकताă ɷनुɷęछ। उहाँ थाĆनुɷęन, न त

गġनु ɷęछ, उहाँको बुिǪ अपरĞपार छ। 29 उहाँले थिकतहɴलाई

सामĖयă िदनुɷęछ, र ɭबăलहɴको शिǘ बढाइिदनुɷęछ। 30 जवानहɴ

पिन थाĆछन् र गġछन्; अिन जवान मािनसहɴ ठĆकर खाएर

लĒछन्; 31 तर याहवेहमा आशा राćनेहɴले नयाँ सामĖयă पाउँछन्।

ितनीहɴ चीलझैँ पखेटाले मािथ उĒनेछन्; ितनीहɴ दगुनȆ छन्, तर

पिन थाĆनेछैनन्; ितनीहɴ िहĒँनेछन्, तर बेहोस ɷनेछैनन्।

41 “हे टापुहɴ हो, मेरो सामु चुप लागेर बस! राǸąहɴले नयाँ

सामĖयă ŠाĚत गɴन्! ितनीहɴ अिग आएर बोलून्; हामी

ęयायको ठाउँमा भेट गरौँ! 2 “कसले पूवăबाट एक जनालाई उहाँको

सेवाको िनिĞत धाȸम�कतामा बोलाएर सुĄयाएको छ? उहाँले ĕयसलाई

राǸą हɴ िदनुɷęछ, र राजाहɴलाई ĕयसको वशमा पानुăɷęछ। जसले

आěनो तरवारले ितनीहɴलाई माटोमा पिरणत गिरिदनुɷęछ, तथा

आěनो धनुले बतासलाई उडाएको भुसमा पिरणत गिरिदनुɷęछ।

3 ĕयसले ितनीहɴलाई खेėछ र िवनारोकटोक अिग बēछ; यĥतो

बाटोबाट, जसमा ĕयसका खुǛाले पिहले िहडेँका िथएनन्। 4

पुĥताहɴलाई सुɳदेिख बोलाएर, यो काम कसले गĄयो र पूरा गĄयो?

म याहवेह नै ɷ,ँ जो ितनीहɴका पिहलो र पिछġलोिसत रहęछ

ु

।”

5 टापुहɴले ĕयो देखे, र डराए; पृĖवीको पġलो छेउहɴ काँĚछन्।

ितनीहɴ निजकआएर अगािड आउँछन्; 6 एक-अकाăलाई सघाउँछन्,

र एउटाले अɴ दाजुभाइलाई भęछ, “बिलयो होउ!” 7कािरगरले

सुनारलाई ढाडस िदęछ, र धातु िपĐन घन Šहार गनȆले िलिहमा धातु

िपटरे िचġलो पानȆलाई Šोĕसाहन िदęछ। ĕयसले िलिहको िवषयमा

यसो भęछ, “यो असलै छ।” ĕयसले मूȸत�लाई िकला ठोकेर बिलयो

पाछă। 8 “तर तँ, हे मेरो सेवक इūाएल, याकोब, जसलाई मैले

चुनेको छ

ु

। मेरा िमś, अŢाहामका सęतान, 9 मैले तँलाई पृĖवीको

पġलो छेउबाट िलएँ, र ĕयसका सुɮर कुनाबाट मैले तँलाई बोलाएँ।

अिन मैले भनेँ, ‘तँ मेरो दास होस्’ मैले तँलाई चुनेको छ

ु

, र तँलाई

इęकार गरेको छैनँ। 10 यसकारण नडरा; िकनिक म तँिसत छ

ु

;

िनराश नहो, िकनिक म तेरो परमेģवर ɷ।ँ म तँलाई सामथȃ बनाउनेछ

ु

,

र सहायता िदनेछ

ु

; म तँलाई आěना धाȸम�कताको दािहने हातले

सĞहाġनेछ

ु

। 11 “तेरो िवɳǪ िरस गनȆ सबै लाजमा पनȆछन्, र

अपमािनत ɷनेछन्; तेरो िवरोध गनȆहɴ नाश भएर मेिटनेछन्। 12

तैँले तेरा शśुहɴलाई खोजे तापिन ितनीहɴलाई भेǛाउनेछैनस्। तेरो

िवɳǪमा लडाइँ गनȆहɴ नाश भएर मेिटनेछन्। 13 िकनिक म याहवेह

नै तेरा परमेģवर ɷ,ँ जसले तेरो दािहने हात समातेर तँलाई भęदछ

ु

,

नडरा; म तँलाई सहायता गनȆछ

ु

। 14 हे िकरासमान याकोब, हे

सानो इūाएल, नडरा; िकनिक म आफँै तँलाई सहायता गनȆछ

ु

” तेरो

उǪारक, इūाएलका पिवś परमेģवर, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, 15

“हरे, म तँलाई दाँदेजĥतै हितयार बनाउनेछ

ु

; नयाँ र तीखा धेरै दाँतहɴ

भएको धािरलो दाँदेजĥतै बनाउनेछ

ु

। तैँले पवăतहɴलाई दाइँ गनȆछस् र

ितनीहɴलाई पेġनेछस्; अिन पवăतहɴलाई घटाएर भुस बनाउनेछस्।

16 तैँले ितनीहɴलाई नाĊलोले िनफęनेछस्, र हावाले ितनीहɴलाई

उडाइलैजानेछ, र आँधीले ितनीहɴलाई छरपĥट पािरिदनेछ। तर

तँचािहँ याहवेहमा आनिęदत ɷनेछस्, र तैँले इūाएलका पिवś

परमेģवरलाई Šशंसा गनȆछस्। 17 “गिरब र खाँचोमा परेकाहɴले

पानी खोčछन्, तर पानी कतै छैन; ितनीहɴका िजŢा Ěयासले

सुकेका छन्। तर म याहवेहले नै ितनीहɴलाई जवाफ िदनेछ

ु

; म

इūाएलका परमेģवर भएको कारण ितनीहɴलाई ĕयाĈनेछैनँ। 18

म बाँझो अĈला ठाउँहɴमा नदीहɴ बĈन लगाउनेछ

ु

; अिन बेँसीमा

खोलाहɴ बĈन लगाउनेछ

ु

। म मɳभूिमलाई पानीको पोखरीमा र

डढेको जिमनलाई खोलाहɴमा पिरणत गनȆछ

ु

। 19 म मɳभूिममा

देवदाɳ र बबुल, मेहदी र जैतुन लगाउनेछ

ु

। म बाँझो जिमनमा सġला,

धूपी र िससौ एकैसाथ उमानȆछ

ु

, 20 तािक मािनसहɴले देखून् र

जानून्, िवचार गɴन् र बुभून्, िक यो याहवेहको हातको काम हो;

इūाएलका पिवś परमेģवरले यो सृजनुभएको हो।” 21 याहवेह

भęनुɷęछ, “ितमीहɴका मुǩा पेश गर।” याकोबका राजा भęनुɷęछ,

“ितमीहɴका तकă पेश गर। 22 ितमीहɴका मूȸत�हɴलाई िलएर

आओ भिवĤयका कुरा ितनीहɴले भनून्। अिगका कुराहɴ के िथए,

हामीलाई भन, र हामी ितनीहɴमािथ िवचार गरौँ; अिन ितनीहɴका

अिęतम नितजा जाęन सकौँ। अथवा भिवĤयमा ɷने कुराहɴ घोषणा

गर; 23 भिवĤयमा के ɷने हो, हामीलाई भन, र ितमीहɴ देवताहɴ

हौ भनी हामी जाęन सकौँ। असल वा खराब केही गर तािक हामी

चिकत भएर डराउनु परोस्। 24 तर ितमीहɴ त केही होइनौ, र

ितमीहɴका कामहɴ पूणă ǲथă छन्; ितमीहɴलाई छाęनेहɴ घृिणत

ɷन्। 25 “मैले उǥरबाट एक जनालाई सुĄयाएको छ

ु

; अिन ĕयो

आउँछ, घाम उदाउने िदशाबाट, जसले मेरो नामको पुकार गछă।

ĕयसले शासकहɴलाई यसरी कुġचनेछ, जसरी कुमालेले माटो

कुġचęछ। 26 यस िवषयमा सुɳदेिख कसले भęयो र हामी जाęन

सकौँ, अथवा पिहले नै बताएको छ र हामी ‘ĕयो िठक छ’ भęन

सकौँ? यसबारे कसैले भनेनन्, कसैले किहġयै भनेनन्; ितमीहɴबाट

कसैले केही कुरा सुनेनन्। 27 िसयोनलाई, ‘हरे, ितनीहɴ यहाँ छन्!’

भęने म नै पिहलो ɷ।ँ यɴशलेमलाई शुभ समाचार िदने ɮत म नै ɷ।ँ
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28 म हछे

ु

ă , तर कोही छैन; ितनीहɴमा सġलाह िदने कोही पिन छैन;

मैले ितनीहɴलाई Šģन गदाă जवाफ िदने कोही पिन छैन। 29 हरे,

ितनीहɴ सबै झूटा ɷन्! ितनीहɴका काम ǲथȉका ɷन्; ितनीहɴका

मूȸत�हɴ हावा र ǲथăका माś ɷन्।

42 “हरे मेरो सेवक, जसलाई म सĞहाġदछ

ु

, मैले चुनेको जन,

जसमा म Šसęन छ

ु

; म ितनमा मेरो आĕमा हाġनेछ

ु

, र

ितनले जाित-जाितहɴबीच ęयाय ġयाउनेछन्। 2 ितनी िचċयाउने वा

जोरले कराउने छैनन्, न त आěनो सोर सडकितर सुनाउनेछन्। 3

फुटकेो िनगालोलाई ितनले भाँċनेछैनन्, र िनĝन लागेको सलेदोलाई

ितनले फुिकिदनेछैनन्। ितनले िवģवासयोĈयतामा ęयाय गनȆछन्; 4

जबसĞम ितनले पृĖवीमा ęयाय ĥथािपत गनȆछैनन्; ितनी कमजोर

ɷने िनɳĕसािहत ɷनेछैनन्। ितनको ǲवĥथामा टापुहɴले समेत

आěनो आशा राćनेछन्।” 5 याहवेह परमेģवर यसो भęनुɷęछ:

जसले आकाशहɴ सृिĤट गरेर ितनलाई फैलाउनुभयो, जसले

पृĖवी र ĕयसबाट आउने सबैलाई िफँजाउनुभयो, जसले यसका

मािनसहɴलाई सास र ĕयसमा िहĒँनेहɴलाई जीवन िदनुɷęछ: 6 “म

याहवेहले नै तँलाई धाȸम�कतामा बोलाएको छ

ु

, म तेरो हात पŌनेछ

ु

।

म तेरो रWा गनȆछ

ु

; अिन तँलाई जाित-जाितहɴका िनिĞत करार र

गैरयɸदीहɴका िनिĞत čयोित बनाउनेछ

ु

; 7 तब तैँले अęधाहɴका

आँखा खोġन, कैदीहɴलाई कैदबाट छ

ु

टकारा िदन र अęधकारको

खाडलमा बĥनेहɴलाई िनकाġन सĆनेछस्। 8 “म नै याहवेह ɷ;ँ

मेरो नाम ĕयही हो! म मेरो मिहमा अकȌलाई िदनेछैनँ, न त मेरो

Šशंसा मूȸत�हɴलाई िदनेछ

ु

। 9 हरे, पिहलेका कुराहɴ िबितसके,

अब नयाँ कुराहɴ म घोषणा गछ

ु

ă; ितनीहɴ आउनुभęदा पिहġयै म

ती ितमीहɴलाई बताउँछ

ु

।” 10 याहवेहको लािग एउटा नयाँ गीत

गाओ, र पृĖवीको छेउबाट उहाँको Šशंसा गर; हे समुŝ याśा गनȆहɴ,

र ĕयसमा भएका सबै थोक, टापुहɴ र ितनका सबै बािसęदा हो।

11 मɳभूिम र ĕयसका नगरहɴले आěना सोर उचालून्; केदारमा

बसेका बĥतीहɴ आनिęदत होऊन्। सेलाका मािनसहɴ आनęदले

गाऊन्; ितनीहɴ पवăतका टाकुराहɴबाट िचċयाऊन्। 12 ितनीहɴले

याहवेहलाई मिहमा देऊन्, र टापुहɴमा उहाँको Šशंसा घोषणा

गɴन्। 13 याहवेह पराŌमी मािनसझैँ अिग बēनुɷनेछ; योǪाझैँ

उहाँले आěनो जोश देखाउनुɷनेछ; चकȌ सोरले उहाँले युǪ-Ęविन

िनकाġनुɷनेछ; अिन उहाँले आěना शśुहɴमािथ िवजय पाउनुɷनेछ।

14 “धेरै समयसĞम म चुप रहे,ँ म शाęत भएर आफूलाई रोिकराखेँ।

तर अब, Šसव वेदना लागेकी ĥśीझैँ म िचċयाउँछ

ु

; म ĥवाँ-ĥवाँ

गछ

ु

ă र िछटो-िछटो सास फेछ

ु

ă। 15 म पवăतहɴ र डाँडाहɴलाई

उजाड पािरिदनेछ

ु

, र ितनका सबै वनĥपितहɴलाई सुकाइिदनेछ

ु

;

म नदीहɴलाई टापुहɴमा पिरणत गिरिदनेछ

ु

; अिन पोखरीहɴ

सुकाइिदनेछ

ु

। 16 म अęधाहɴलाई ितनीहɴले नजानेका बाटोहɴमा

डोĄयाउनेछ

ु

; निचनेका बाटोहɴमा म ितनीहɴलाई डोĄयाउनेछ

ु

; म

ितनीहɴको सामु अęधकारलाई उčयालोमा पिरणत गिरिदनेछ

ु

;

अिन खाġटाखुġटी ठाउँहɴलाई समतल बनाउनेछ

ु

। म यी कुराहɴ

गनȆछ

ु

; म ितनीहɴलाई ĕयाĈनेछैनँ। 17 तर मूȸत�हɴमािथ भरोसा

राćनेहɴ, जसले मूȸत�हɴलाई ‘तपाəहɴ हाŤा ईģवर ɷनुɷęछ’ भनेर

भęछन्, ितनीहɴ अęĕयमा शमăमा पािरनेछन्। 18 “हे बिहराहɴ

हो, सुन; हे अęधाहɴ हो, हरे र देख! 19 मेरो सेवकबाहके अɴ

को अęधो छ? मैले पठाएको ɮतझैँ अɴ को बिहरो छ? मसँग

करारमा बाँिधएको ǲिǘझैँ अęधो को छ? याहवेहको सेवकझैँ

अęधो को छ? 20 ितमीहɴले धेरै कुरा देखेका छौ, तर ĕयसमा

Ęयान िदएका छैनौ; ितमीहɴका कान खुġला छन्, तर ितमीहɴ

केही सुęदैनौ।” 21आěना धाȸम�कताको खाितर उहाँको ǲवĥथा

महान् र मिहिमत बनाउन याहवेहलाई Šसęन लाĈयो। 22 तर यो

जाित खोिसएको र लुिटएको छ; ती सबै खाडलमा परेका छन्,

अथवा Ďयालखानामा लुकाइएका छन्। कसैले छ

ु

टाउन नसĆने गरी

ितनीहɴ लुिटएका छन्; ितनीहɴ लुट बनाइएका छन्, कसैले पिन

ती फकाăओ भęदैनन्। 23 ितमीहɴबीच कसले यो सुęनेछौ, अथवा

आउने समयमा Ęयान िदनेछौ? 24कसले याकोबलाई लुिटन िदयो,

र इūाएललाई कसले खोिसन िदयो? के याहवेहले नै होइन? जसका

िवɳǪ हामीले पाप गरेका छौँ? िकनिक ितनीहɴ उहाँका मागăमा

िहडेँनन्; ितनीहɴले उहाँको ǲवĥथा पालन गरेनन्। 25 यसकारण

उहाँले ितनीहɴमािथ आěनो बġदो िरस खęयाइिदनुभयो, र युǪको

ŠचĔडता पोखाउनुभयो। ĕयसले ितनीहɴलाई čवालामा लपेǝो,

तर पिन ितनीहɴले बुझेनन्; ĕयसले ितनीहɴलाई भĥम पािरिदयो,

तर पिन ितनीहɴले ĕयो कुरा मतलब राखेनन्।

43 तर अब, हे याकोब, तँलाई रċनुɷने, हे इūाएल, तँलाई सृिĤट

गनुăɷने, याहवेह यसो भęनुɷęछः “नडरा, िकनिक मैले तँलाई

मोल ितरेर छ

ु

टाएको छ

ु

; मैले तँलाई नाम काढेर बोलाएको छ

ु

; तँ मेरै

होस्। 2 तँ पानीबाट भएर जाँदा म तँिसत ɷनेछ

ु

; अिन तँ नदीहɴबाट

भएर जाँदा ितनले तँलाई बगाउनेछैनन्। तँ आगोबाट िहडेँर जाँदा तँ

जġनेछैनस्; ĕयसको čवालाले तँलाई भĥम पानȆछैन। 3 िकनिक

म याहवेह नै तेरा परमेģवर ɷ;ँ इūाएलका पिवś परमेģवर, तेरा

उǪारकताă ɷनुɷęछ। तेरो छ

ु

टकाराको मोलको िनिĞत मैले इिजĚट

िदएको छ

ु

; तेरो सǛामा कूश र सेबा िदएँ। 4 मेरो ɯिĤटमा तँ

बɷमूġय र आदरणीय छस्; अिन मैले तँलाई Šेम गरेको कारणले म

मािनसहɴलाई तेरो सǛामा र राǸąहɴलाई तेरो जीवनको सǛामा

िदनेछ

ु

। 5 नडरा, िकनिक म तँिसत छ

ु

; म तेरा सęतानहɴलाई

पूवăबाट ġयाउनेछ

ु

, र तँलाई पिģचमबाट भेला गराउनेछ

ु

। 6 म

उǥरलाई भęनेछ

ु

, ‘ितनीहɴ मलाई िदइहाल्!’ र दिWणलाई भęनेछ

ु

,

‘ितनीहɴलाई नरोक्।’ मेरा छोराहɴलाई टाढा-टाढाबाट ġयाओ;

अिन मेरा छोरीहɴलाई पृĖवीको छेउ-छेउबाट ġयाओ; 7 मेरो नामले

बोलाइएको हरेकलाई, जसलाई मैले आěनो मिहमाको िनिĞत सृिĤट

गरँे, जसलाई मैले नै रचेँ।” 8आँखा भएर अęधा र कान भएर पिन

बिहरा ɷनेहɴलाई डोĄयाएर िनकाल। 9 सबै जाितहɴ एकसाथ

जĞमा होऊन्; अिन मािनसहɴ भेला होऊन्। ितनीहɴमĘये कसले

यो अिगबाटै बतायो; अिन अिगका कुराहɴको हामीलाई घोषणा

गĄयो? ितनीहɴ िठक ɷन् भनेर Šमािणत गनă ितनीहɴले साWीहɴ

ġयाऊन्, तािक अɴले सुनून् र “यो साँचो हो” भनून्। 10 “ितमीहɴ

मेरा साWी हौ; याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, मैले चुनेको मेरा सेवक,

तािक म उही ɷँ भनी ितमीहɴले जाęन सक; अिन मलाई िवģवास

गनă र बुĎन सक। मभęदा पिहले कुनै ईģवर रिचएको िथएन, न

त मपिछ कोही ɷनेछ। 11 म ɷ,ँ म नै याहवेह ɷ।ँ मबाहके अɴ

कुनै उǪारकताă छैन। 12 मैले Šकट गरेको छ

ु

, बचाएको छ

ु

र

घोषणा गरेको छ

ु

— ितमीहɴबीच भएको कुनै परदेशी देवताले

होइन। मेरा साWी ितमीहɴ नै हौ,” भनी याहवेह घोषणा गनुăɷęछ,

िक, “म नै परमेģवर ɷ,ँ 13 हो, Šाचीनकालदेिख म उही ɷ।ँ मेरो

हातबाट कसैले छ

ु

टाउन सĆदैन। जब म काम गछ

ु

ă, कसले ĕयसलाई

उġटाउन सĆछ?” 14 याहवेह, ितमीहɴका उǪारक, इūाएलका
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पिवś परमेģवर भęनुɷęछ— “ितमीहɴको खाितर म बेिबलोनमा

मािनसहɴ पठाउनेछ

ु

; अिन सबै बेिबलोनीहɴलाई ितनीहɴले गवă

गरेका जहाजहɴमा शरणाथȃहɴलाई झैँ ġयाउनेछ

ु

। 15 म नै याहवेह,

ितमीहɴका पिवś परमेģवर, इūाएलका सृिĤटकताă, ितमीहɴका

राजा ɷ।ँ” 16 याहवेह यसो भęनुɷęछ, जो समुŝबाट बाटो बनाउनुɷने,

शिǘशाली सागरमा मागă बनाउनुɷने, 17 रथ र घोडाहɴ, सेना र थप

सेनालाई एकैसाथ िनकाġनुɷने, ितनीहɴ, जो फेिर उđन नसĆने गरी

लोटकेा िथए; सलेदो िनभाइएझैँ िनभाइएका िथए: 18 “पिहलेका

कुराहɴ नसĞझ, िबतेका कुराहɴमा नअġझ। 19 हरे, म एउटा नयाँ

काम गदȉछ

ु

! अिहले नै यो ŠĤट ɷęछ; के ितमीहɴ यसलाई देćदैनौ?

म मɳभूिममा एउटा बाटो र उजाडभूिममा खोलाहɴ बनाउँदैछ

ु

। 20

जĊगली जनावरहɴ, ĥयालहɴ र उġलुहɴले मलाई आदर गछăन्;

िकनिक म आěनो चुिनएको जाितलाई िपउनका िनिĞत मɳभूिममा

पानी र उजाडĥथानमा खोलाहɴ Šबęध गछ

ु

ă। 21 मैले आěनै िनिĞत

रचेको जाितको िनिĞत, तािक ितनीहɴले मेरो Šशंसा घोषणा गɴन्।

22 “तापिन हे याकोब, तैँले मलाई पुकार गरेको छैनस्; हे इūाएल,

तैँले मेरो िनिĞत आफँैलाई थिकत पारेको छैनस्। 23 तैँले मेरो िनिĞत

होमबिलको भेडा ġयाएको छैनस्, न त आěना बिलदानहɴǱारा मेरो

आदर नै गरेको छस्। मैले तँलाई अęनबिलको बोझ बोकाएको छैनँ,

न त धूपको माग गरेर तँलाई थिकत पारेको छ

ु

। 24 तैँले मेरा िनिĞत

बाĥना आउने बोझो ġयाएको छैनस्, न त बिलदानका बोसोहɴमा

धेरै खचă गरेको छस्। तर तैँले मलाई आěना पाप बोकाएको छस्;

अिन तेरा अपराधहɴले मलाई थिकत पारेको छस्। 25 “म उही

ɷ,ँ जसले आěनै खाितर तेरा अधमăहɴ मेिटिदęछ

ु

, र तेरा पापहɴ

किहġयै ĥमरण गनȆछैनँ। 26 मेरो िनिĞत पिहलेका कुरा िवचार गĠ,

हामी आपसमा यस िवषयमा तकă गरौँ; तेरो िनदȌषताको मुǩा बता।

27 पिहलेका तेरो पुखाăले पाप गरे; तेरा Šवǘाहɴले मेरो िवŝोह गरे।

28 यसकारण म तेरो मिęदरका उċच शासकहɴलाई अपमान गनȆछ

ु

;

अिन याकोबलाई नाशको िनिĞत र इūाएललाई िगġलाहका िनिĞत

सुिĞपिदनेछ

ु

।

44 “तर अब हे मेरो सेवक याकोब, मैले चुनेको इūाएल,

Ęयानिसत सुन्। 2 तँलाई बनाउनुɷने, तँलाई गभăमा रċनुɷने,

तँलाई सहायता गनुăɷने याहवेह यसो भęनुɷęछ— हे याकोब, मेरो

सेवक, मैले चुनेको यशूɴन्, तँ नडरा! 3 िकनिक म ितखाăएको

जिमनमा पानी खęयाउनेछ

ु

, र सुĆखा भूिममा खोलाहɴ बहाउनेछ

ु

; म

मेरो आĕमा तेरा सęतानहɴमािथ खęयाउनेछ

ु

; अिन मेरा आिशष्हɴ

तेरा वंशमािथ खęयाउनेछ

ु

। 4 ितनीहɴ मैदानमा घाँस उŤेझैँ उŤनेछन्,

बĈने खोलाको िकनारका लहरे पीपलझैँ ɷनेछन्। 5कसैले भęनेछ,

‘म याहवेहको ɷ।ँ’ अकȌले आफूलाई याकोबको नामǱारा बोलाउनेछ;

अझ अकȌले आěनो हातमा, ‘म याहवेहको ɷ’ँ भनेर लेćनेछ,

र आěनो नाम इūाएल राćनेछ। 6 “इūाएलका महाराजा र

उǪारक, सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ: पिहलो र पिछġलो म नै

ɷ;ँ मबाहके अɴ कुनै परमेģवर छैन। 7 मजĥतो को छ र? ĕयसले

ĕयो घोषणा गरोस्। मैले मेरा Šाचीन जाितलाई ĥथािपत गरेपिछ के

भयो? ĕयसले घोषणा गरोस् र मेरो सामु रािखदेओस्; अिन अब

के ɷनेछ— हो, ĕयसले अब के ɷनेछ, सो पिहलेबाटै भनोस्। 8

थरथर नकाँप र नडराओ। के मैले ितमीहɴलाई धेरै अिग नै यो

घोषणा गरेको र बताएको होइन र? ितमीहɴ मेरा साWी हौ। के

मबाहके अɴ परमेģवर छ र? होइन, अɴ चǛान छैन; म कसैलाई

पिन िचिęदनँ।” 9 मूȸत� बनाउनेहɴ सबै केही पिन होइनन्, र

ितनीहɴले मूġयवान् ठानेका कुराहɴ बेकामका ɷन्। ितनीहɴका

पWमा बोġनेहɴ अęधा छन्; आěनै बदनामीको िनिĞत ितनीहɴ

अXात छन्। 10आफूलाई केही फाइदा नɷने देवतालाई, कसले

आकार िदएर ढलौटे मूȸत� बनाउँछ? 11 ĕयĥतो काम गनȆ सबै लाजमा

पनȆछन्; यĥता कािरगरहɴ मािनसबाहके केही होइनन्। ितनीहɴ

सबै आएर आěना अडान िलऊन्; ितनीहɴ सबै śिसत र लिčजत

ɷनेछन्। 12 लोहारले एउटा हितयार िलęछ, र ĕयो िलएर उसले

कोइलामा काम गछă; घनले मूȸत�को आकार िनकाġछ, र आěनो

हातको शिǘले ĕयसलाई बनाउँछ। उसलाई भोक लाĈछ र ĕयसको

बल हराउँछ; पानी निपएकोले ऊ कमजोर ɷęछ। 13 िसकमȃले

सूत तानेर िससाकलमले िचęह लगाउँछ। उसले रामोले िचġलो

पारेर ĕयसको आकार िनकाġछ, र परकालले ĕयसमा िचęह लगाएर

घरमा राćनलाई मािनसको सबै सुęदरताको ɴपमा ĕयसको आकार

िनकाġछ। 14 उसले देवदाɳहɴ काĐछ, अथवा िससौ र फलाँटको

ɴखहɴ चुęछ; उसले ĕयसलाई वनका ɴखहɴिसत बēन िदęछ,

अथवा सालको ɴख रोĚछ र वषाăले ĕयसलाई बढाउँछ। 15 ĕयो

यस मािनसका िनिĞत बाġनलाई दाउरा ɷęछ; ĕयसबाट केही िलएर

उसले आफूलाई ęयानो पाछă; उसले आगो सġकाएर रोटी पकाउँछ।

तर उसले काठबाट देवता पिन बनाएर ĕयसलाई पुčछ; उसले मूȸत�

बनाएर ĕयसको सामु िनɷिरęछ। 16 आधा काठ उसले आगोमा

जलाउँछ; ĕयसमा उसले आěनो भोजन पकाउँछ, ĕयसैबाट उसले

मासु पोġछ र अघाउęजेल खाęछ। उसले आफूलाई ęयानो पारेर भęछ,

“अहो! म ęयानो भएँ, मैले आगो देćन पाएँ।” 17 बाँकी भागबाट

उसले एउटा देवता बनाउँछ, ĕयसको मूȸत� बनाउँछ; ऊ ĕयसको

सामु घोĚटो परेर ĕयसलाई पुčछ। उसले ĕयसलाई Šाथăनामा भęछ,

“मलाई बचाउनुहोस्, तपाə मेरा ईģवर ɷनुɷęछ।” 18 ितनीहɴ केही

जाęदैनन्, न त ितनीहɴले केही बुĎछन्; ितनीहɴका आँखामा पǛी

बाँिधएको छ र ितनीहɴ देćन सĆदैनन्; अिन ितनीहɴका मन बęद

भएका छन् र ितनीहɴ बुĎन सĆदैनन्। 19 कसैले पिन िवचार गदȉन,

“यसको आधा भाग मैले दाउराको ɴपमा जलाएँ; यसको कोइलामा

मैले रोटी पिन पोलेँ, र मैले मासु पोलेर खाएँ। ĕयसको बाँकी भागबाट

के म एउटा घृिणत कुरा बनाऊँ? के म काठको टुŌाको सामु घोĚटो

पɴँ?” भęने Xान र समझशिǘ कसैिसत छैन। 20 उसले खरानी

खाęछ, एउटा ठिगएको ɹदयले ĕयसलाई पथţĤट पाछă; उसले

आफूलाई बचाउन सĆदैन, अथवा “के मेरो दािहने हातमा भएको

यो कुरो झूट होइनँ?” भęन सĆदैन। 21 “हे याकोब, यी कुराहɴ

सĞझना गĠ; िकनिक हे इūाएल, तँ मेरो सेवक होस्। मैले तँलाई

बनाएँ, तँ मेरो सेवक होस्; हे इūाएल, म तँलाई िबसăनेछैनँ। 22 मैले

तेरा अपराधहɴलाई बादलझैँ, र तेरा पापहɴलाई िबहानको तुवाँलोझैँ

हटाइिदएँ। मकहाँ फक��; िकनिक मैले तँलाई मोल ितरेर छ

ु

टाएको

छ

ु

।” 23 हे आकाश आनęदले गा; िकनिक याहवेहले यसो गनुăभएको

छ; हे पृĖवीको गिहराइ, चकȌ सोरले करा। हे पवăतहɴ हो, उċच

सोरले गा! हे जĊगल र ɴखहɴ हो, आनęदले गा; िकनिक याहवेहले

याकोबलाई मोल ितरेर छ

ु

टाउनुभएको छ, र उहाँले आěनो मिहमा

इūाएलमा देखाउनुɷęछ। 24 “तेरा उǪारकताă, तँलाई गभăमा रċनुɷने

याहवेह यसो भęनुɷęछ: म नै तेरा याहवेह ɷ,ँ जसले सबै कुराहɴ

बनाउनुभएको छ; जसले आकाशलाई फैलाउनुभयो, र पृĖवीलाई

िफँजाउनुभयो; 25 जसले झूटा अगमवǘाका अलौिकक िचęहहɴ
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िवफल पािरिदनुɷęछ र जोखना हनेȆहɴलाई मूखă तुġयाउनुɷęछ;

जसले बुिǪमान्हɴका िवǯालाई उġटो पािरिदनुɷęछ र ĕयसलाई

मूखă बनाइिदनुɷęछ; 26 “जसले उहाँका सेवकहɴका वचनहɴ

पĆका गनुăɷęछ, र आěना सęदेशवाहकहɴका भिवĤयवाणीहɴ

पूरा गिरिदनुɷęछ। जसले यɴशलेमलाई, ‘यो बसोबास ɷनेछ,’ र

यɸदाका नगरहɴलाई, ‘ती बनाइनेछन्,’ र भĈनावशेषको िवषयमा,

‘म ितनीहɴलाई पुनĥथाăिपत गनȆछ

ु

’ भęनुɷęछ। 27 जसले गिहरा

पानीलाई भęनुɷęछ, ‘सुिकजा! म तेरा खोलाहɴलाई सुकाउनेछ

ु

’,

28 जसले कोरेसलाई भęनुɷęछ, ‘ĕयो मेरो गोठालो हो र मेरा सबै

इċछा ĕयसले पूरा गनȆछ। उहाँले यɴशलेमलाई भęनुɷęछ, “ĕयो

पुनȸन�माăण गराइओस्,” र मिęदरलाई “यसको जग बसािलओस्।”’

45 “याहवेह आěनो अिभिषǘ जन कोरेसलाई यसो भęनुɷęछ,

मैले ĕयसको दािहने हात थामेको छ

ु

, ĕयसको सामु

जाितहɴलाई परािजत गनă; अिन राजाहɴको हितयार खोĥन,

मूलढोकाहɴ बęद नहोस् भनेर ĕयसको सामु ढोकाहɴ खोिलिदन: 2

म तेरो अिग-अिग जानेछ

ु

, र पवăतहɴलाई समतल पािरिदनेछ

ु

; म

काँसाका मूलढोकाहɴ भĕकाइिदनेछ

ु

; अिन फलामका बारहɴ म

कािटिदनेछ

ु

। 3 म नै याहवेह ɷ,ँ म नै इūाएलका परमेģवर ɷ;ँ मैले नै

तँलाई तेरो नाम काढेर बोलाएको छ

ु

भनेर तैँले थाहा पाउनलाई म

तँलाई अँĘयारो ठाउँमा भएको भĔडार र गुĚत ĥथानमा जĞमा गरेका

धन िदनेछ

ु

। 4 मेरो सेवक याकोब, र मैले चुनेको इūाएलको खाितर

तैँले मलाई ĥवीकार नगरे तापिन मैले तँलाई नाम काढेर बोलाएको

छ

ु

; र तँलाई सĞमानको उपाधी Šदान गरेको छ

ु

। 5 म नै याहवेह ɷ,ँ

र मबाहके अɴ कुनै परमेģवर छैन; मबाहके अɴ कोही परमेģवर

छैन। तैँले मलाई ĥवीकार नगरेको भए तापिन म तँलाई बिलयो

पानȆछ

ु

, 6 तािक सूयȌदयदेिख सूयाăĥतसĞम मािनसहɴले जानून् िक

मबाहके अɴ कोही छैन। म नै याहवेह ɷ,ँ र मबाहके अɴ कोही

छैन। 7 म čयोित र अęधकार सृिĤट गदăछ

ु

; म सुख-शािęत ġयाउँछ

ु

,

र िवपिǥ सृिĤट गछ

ु

ă; यी सबै कुराहɴ गनȆ म याहवेह नै ɷ।ँ 8 “हे

आकाश हो, मािथबाट धाȸम�कताको वृिĤट खęया; बादलहɴले ĕयो

बसाăओस्; पृĖवी चौडा गरी उघािरओस्, र उǪार उŤेर आओस्;

ĕयसिसत धाȸम�कता बढोस्; म याहवेहले नै यसलाई सृिĤट गरेको ɷ।ँ

9 “िधĆकार ĕयसलाई, जसले आěनो सृिĤटकताăिसत झगडा गछă!

ĕयो पिन भुइँमा भएका माटोका खपटाहɴमĘये एउटा खपटा माś

हो। के माटोले कुमालेलाई ‘तैँले के बनाउँदैछस्’ भनी सोĘछ? के

तेरो कामले ‘ĕयसको हातै छैन’ भनी भęछ? 10 िधĆकार ĕयसलाई,

जसले आěनो बुबालाई ‘तपाəले कĥतो सęतान जęमाउनुभयो?’

भनी भęछ, अथवा आमालाई, ‘तपाəले के जęमाउनुभयो?’ भनी

भęछ। 11 “आउने कुराहɴका िवषयमा इūाएलका पिवś परमेģवर,

ĕयसलाई बनाउनुɷने याहवेह भęनुɷęछ— के मेरो सęतानको िवषयमा

तँ मलाई Šģन गछăस्, अथवा मेरा हातका कामहɴको िवषयमा

मलाई आXा िदęछस्? 12 पृĖवी बनाउने र ĕयसमा मािनसहɴलाई

सृिĤट गनȆ म नै ɷ।ँ मेरा आěनै हातहɴले आकाश िफँजाएँ; ĕयसमा

भएका तारामĔडललाई मैले िठकसँग िमलाएर राखेको ɷ।ँ 13

म कोरेसलाई मेरो धाȸम�कतामा उचाġनेछ

ु

; म ĕयसका मागăहɴ

सोझा बनाइिदनेछ

ु

; ĕयसले मेरो सहर पुनȸन�माăण गनȆछ; अिन देश

िनकाला भएका मेरा मािनसहɴलाई मुǘ गनȆछ, तर कुनै मूġय

र पुरĥकारको लािग होइन, सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ।” 14

याहवेह यसो भęनुɷęछ: “इिजĚटको उĜजनी र कूशको ǲापारको

धन र ठ

ू

ला कद भएका सेबाका मािनसहɴ तँकहाँ आउनेछन्, र

ती तेरा ɷनेछन्; ितनीहɴ साĊलाले बाँिधएर कĤटसाथ तेरो पिछ-

पिछ आउनेछन्। ितनीहɴ तेरो सामु झुĆनेछन् र िबęती गदȉ यसो

भęनेछन्ः ‘िनģचय परमेģवर तपाəिसत ɷनुɷęछ, र अɴ कोही

पिन छैन; अकȌ ईģवर छँदैछैन।’” 15 हे इūाएलका परमेģवर

र उǪारकताă, साँċचै तपाə आफूलाई अɯģय पानुăɷने परमेģवर

ɷनुɷęछ। 16 मूȸत� बनाउने सबै जना शमăमा पनȆछन् र अपमािनत

ɷनेछन्; ितनीहɴ एकसाथ अपमािनत भएर जानेछन्। 17 तर

इūाएल अनęतको उǪारिसत याहवेहǱारा बचाइनेछ; तँ किहġयै

शमăमा पनȆछैनस्, अथवा युग-युगसĞम अपमािनत ɷनेछैनस्। 18

िकनिक याहवेह भęनुɷęछ— जसले ĥवगă सृजनुभयो, उहाँ परमेģवर

ɷनुɷęछ; उहाँ, जसले पृĖवीलाई आकार िदएर बनाउनुभयो; उहाँले

ĕयसलाई ĥथािपत गनुăभयो; ĕयसलाई िरǥो ɷनलाई सृिĤट गनुăभएको

होइन, तर ĕयसलाई बसोबास गराउनको लािग बनाउनुभयो—

उहाँ भęनुɷęछ: “म नै याहवेह ɷ,ँ मबाहके अकȌ कोही परमेģवर

छैन। 19 मैले गुĚतमा वा कुनै अęधकारको ठाउँबाट बोलेको छैनँ;

मैले याकोबका सęतानलाई ‘मलाई ǲथăमा खोज्’ भनेको छैनँ। म

याहवेह सĕय बोġछ

ु

; जे िठक छ, ĕयही घोषणा गछ

ु

ă। 20 “एकसाथ

भेला भएर आओ; हे जाित-जाितका शरणाथȃहɴ हो, भेला होओ।

काठका मूȸत�हɴ बोिकिहĒँनेहɴ सबै अXानी ɷन्, जसले बचाउन

नसĆने देवताहɴिसत Šाथăना गदăछन्। 21अब के ɷनेछ, घोषणा

गĠ, ĕयसलाई Šĥतुत गĠ— ितनीहɴले एकसाथ सġलाह िलऊन्।

कसले यो धेरै पिहले बतायो, कसले यो धेरै पिहले नै घोषणा गĄयो?

के म याहवेहले नै होइन? मबाहके अɴ कोही परमेģवर छैन; धमȃ र

उǪारकताă परमेģवर म नै ɷ;ँ मबाहके अɴ परमेģवर कोही छैन।

22 “मकहाँ फकă र बाँच, हे पृĖवीका पġलो छेउका मािनसहɴ

हो; िकनिक परमेģवर म नै ɷ,ँ र अɴ कोही पिन छैन। 23 मैले

आěनै शपथ खाएको छ

ु

; मेरो मुखले सĞपूणă इमानदारीमा रǩ नɷने

हरेक कुरा उċचारण गरेको छ

ु

; मेरो सामु हरेक घुँडा टिेकनेछ, र

हरेक िजŢोले शपथ खानेछ। 24 ितनीहɴले मेरो िवषयमा यसो

भęनेछन्, ‘याहवेहमा माś धाȸम�कता र शिǘ छ।’” उहाँको िवɳǪमा

िरस गनȆहɴ सबै उहाँकहाँ नै आउनेछन्, र शमăमा पनȆछन्। 25 तर

याहवेहमा इūाएलका सबै सęतानहɴ धाȸम�क भेǛाइनेछन्, र उहाँमा

गवă गनȆछन्।

46 बेल देवता झुĆछ, नेबो देवता िनɷिरęछ; ितनीहɴका मूȸत�हɴ

भारी बोĆने पशुहɴले बोकेका छन्। ितनीहɴले िलएर िहडेँका

मूȸत�हɴ थाकेकाहɴका िनिĞत गŬौँ भारजĥतै छन्। 2 ĕयस भारबाट

मुǘ ɷन नसकेर ितनीहɴ एकसाथ िनɷिरęछन्, ती सँगसँगै झुĆछन्;

ितनीहɴ आफँै कैदमा गइहाġछन्। 3 “हे याकोबको घराना, मेरो

कुरा Ęयानिसत सुन्, इūाएलका घरानाका बाँचेकाहɴ सबै, जसलाई

गभăधारण गरेको समयदेिख मैले सĞहालेको छ

ु

, र जęमेको घडीदेिख

नै मैले बोकेको छ

ु

। 4 ितमीहɴका वृǪावĥथा र केश फुलेका

बेलासĞम म उही ɷ;ँ म उही ɷ,ँ जसले ितमीहɴलाई थािमराćनेछ।

मैले ितमीहɴलाई बनाएँ, र म ितमीहɴलाई बोĆनेछ

ु

; म ितमीहɴलाई

थािमराćनेछ

ु

, र म ितमीहɴलाई छ

ु

टाउनेछ

ु

। 5 “ितमीहɴले मलाई

कोिसत तुलना गछȏ वा ĕयसको बराबरी सĞझęछौ? मेरो तुलना गनă

ितमीहɴले मलाई कोजĥतो ठाęछौ? 6 कसैले आěना थैलाबाट सुन

खęयाउँछन् र तराजुमा चाँदी जोćछन्; ितनीहɴले ĕयसबाट देवता

बनाउनको लािग सुनारलाई čयालामा िलęछन्, र घोĚटरे ĕयसलाई
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पुčछन्। 7 ĕयसलाई काँधमा उठाएर बोĆछन्; अिन ĕयसलाई

ĕयसको ठाउँमा राćछन् र ĕयो ĕयहाँ खडा रहęछ। ĕयस ठाउँबाट ĕयो

यताउता चġन सĆदैन। कसैले ĕयसलाई पुकार गĄयो भने तापिन

ĕयसले जवाफ िदन सĆदैन; ĕयसले ितनीहɴलाई िवपिǥबाट बचाउन

सĆदैन। 8 “हे बागीहɴ हो, यो याद राख, मनमा छाप लगाओ,

यसलाई ɹदयिभś राख। 9 ती धेरै पिहġयैका पुराना कुराहɴ सĞझ;

िकनिक म परमेģवर ɷ,ँ अɴ कोही पिन छैन; म परमेģवर ɷ,ँ मजĥतो

अɴ कोही पिन छैन। 10 म अिęतमका कुराहɴ पिहġयैदेिख नै;

र Šाचीन समयदेिख नै, ɷन आउने घटनाहɴको बारेमा भęछ

ु

। म

भęछ

ु

, ‘मेरो उǩेģय अटल रहęछ, र म आěनो इċछाअनुसार सबै कुरा

गनȆछ

ु

।’ 11 पूवăबाट म िशकारी पWीलाई बोलाउँछ

ु

; मेरो उǩेģय पूरा

गनăलाई टाढा देशबाट मािनसलाई बोलाउँछ

ु

। मैले जे भनेको छ

ु

, ĕयो

म गनȆछ

ु

; मैले जे योजना गरेको छ

ु

, ĕयो म गनȆछ

ु

। 12 हे हठी ɹदय

भएकाहɴ हो, मेरो कुरा Ęयानिसत सुन; ितमीहɴ, जो धाȸम�कताबाट

टाढा छौ। 13 म आěनो धाȸम�कता निजक ġयाउँदैछ

ु

; यो टाढा छैन,

र मेरो उǪार िढलो ɷनेछैन। मेरो उǪार िसयोनलाई िदनेछ

ु

, मेरो गौरव

इūाएललाई िदनेछ

ु

।

47 “हे बेिबलोनकी कęये छोरी, तल गएर धुलोमा बस्;

बेिबलोनीहɴकी छोरी, Ȯस�हासनिवना नै भुइँमा बस्। अब उसो

तँ किललो र कोमल भिननेछैनस्। 2जाँतो िलएर िपठो िपँध्; आěनो

घुĞटो िनकाल्। तेरो फिरया मािथ साĠ, नाĊगो जाँघ नछोपी खोलाहɴ

तĠ। 3 तेरो नĈनता उघािरनेछ, र तेरो लाज Šकट ɷनेछ। म बदला

िलनेछ

ु

; एउटलैाई पिन म बाँकी छोĒनेछैनँ।” 4 हाŤा उǪारकको नाम

सेनाहɴका याहवेह हो। उहाँ इūाएलका पिवś परमेģवर ɷनुɷęछ। 5

“बेिबलोनीहɴकी छोरी, चुपचाप बस्, अęधकारिभś जा; अब उसो

तँलाई राčयहɴकी रानी भिननेछैन। 6 म आěना मािनसहɴिसत

िरसाएको िथएँ, र मैले आěनो उǥरािधकारलाई अशुǪ तुġयाएँ;

मैले ितनीहɴलाई तेरो हातमा िदएँ, तर तैँले ितनीहɴलाई दया

देखाइनस्; वृǪहɴमािथ पिन तैँले गŬौँ जुवा लािदिदइस्। 7 तैँले,

‘म सदाको िनिĞत अनęतकी रानी भइरहनेछ

ु

’ भिनस्; तर तैँले यी

कुराहɴ िवचार गिरनस्, अथवा के होला भनी Ęयान िदइनस्। 8

“आěनो सुरWामा आराम गिररहने र आफूलाई, ‘म नै ɷ,ँ मबाहके

अɴ कोही पिन छैन। म किहġयै िवधवा ɷनेछैनँ, न त छोराछोरी नै

गुमाउनेछ

ु

’ भनी ठाęने हे िवलासी, अब सुन्। 9 यी ɭवै कुराहɴ,

छोराछोरीको िवयोग र िवधवापन एकै िदनमा तँमािथ आइपनȆछ।

तेरा धेरै तęśमęśहɴ र सबै शिǘशाली टुनामुनाहɴ ɷदँा-ɷदैँ पिन

ती तँमािथ पूणă ɴपले आइपनȆछन्। 10 तैँले आěनो ɭĤटतामािथ

भरोसा राखेकी छेस्, र ‘मलाई कसैले देćनेछैन’ भनेकी छेस्।

तैँले आफूलाई, ‘म नै ɷ,ँ र मबाहके अɴ कोही पिन छैन’ भनेकी

छेस्; तेरो बुिǪ र Xानले तँलाई कुबाटोमा लगेको छ। 11 िवपिǥ

तँमािथ आइपनȆछ; ĕयसलाई तैँले हटाउन जाęनेछैनस्। Šकोप

तँमािथ आउनेछ, जसलाई तैँले मोल ितरेर पिन भगाउन सिĆदनस्;

तैँले पिहलेबाटै देćन नसकेको Šलय तँमािथ अचानक आइपनȆछ।

12 “तैँले बाġयकालदेिख पिरũम गदȉआएको टुनामुना र तेरा धेरै

तęśमęśमा नै लािगबस्। सायद तँ सफल ɷनेछेस्, सायद तैँले

आतĊिकत पानă सĆछेस् िक! 13 तैँले सुनेका सबै सġलाहहɴले

तँलाई िखęन माś पारेको छ! तेरा čयोितषीहɴ अिग आऊन्; ती

तारा हनेȆहɴ, जसले मिहनैिपċछे भिवĤयका कुरा भęछन्, ितनीहɴले

तँमािथ आउन लागेको कुराहɴबाट तँलाई बचाऊन्। 14 ितनीहɴ

िनģचय नै ठ

ु

टाझैँ ɷन्; आगोले ितनीहɴलाई जलाइिदनेछ। ितनीहɴले

आफूलाई čवालाको शिǘबाट बचाउनसमेत सĆदैनन्। यो कसैलाई

ęयानो पानȆ कोइला होइन; न त निजक बĥने आगो नै हो। 15

ितनीहɴले तँलाई गनă सĆने यित नै हो— ितनीहɴ जोिसत तैँले

पिरũम गिरस् र तेरो बाġयकालदेिख नै कारोबार गिरस्। ितनीहɴ

हरेक आěनै गġतीमा लािग बĥछन्; तँलाई बचाउन सĆने कोही पिन

ɷनेछैन।

48 “हे याकोबको घराना, यो कुरा सुन, ितमीहɴ, जो इūाएलको

नामले बोलाइएका छौ, र यɸदाको वंशबाट आएका छौ,

ितमीहɴ, जसले याहवेहको नाममा शपथ खाęछौ र इūाएलका

परमेģवरलाई पुकाछȏ; तर सĕयता र धाȸम�कतामा होइन; 2 ितमीहɴ,

जो आफूलाई पिवś सहरका नागिरक भęछौ; अिन इūाएलका

परमेģवरमा भरोसा राćछौ; उहाँको नाम सेनाहɴका याहवेह हो। 3

मैले पिहलेका कुराहɴ धेरै अिग नै भिनसकेको छ

ु

, मेरो मुखबाट

ती िनĥके, र मैले ती भिनिदएँ; तब झǛै मैले काम गरँे, र ती ɷन

आए। 4 िकनिक तँ कित हठी छस् भęने मलाई थाहा िथयो; तेरो

गदăन फलामको जĥतो, र तेरो िनधार काँसाको जĥतो िथयो। 5

यसकारण मैले यी कुराहɴ तँलाई धेरै अिग नै भिनिदएँ; ती ɷनुभęदा

पिहले नै मैले तँलाई सूिचत गरँे, तािक तैँले ‘मेरा मूȸत�हɴले यी

गरेका ɷन्, र मेरा काठका मूȸत�हɴले यी गरेका ɷन्’ भनी भęन

नपाओस्। 6 तैँले यी कुराहɴ सुनेको छस्; ती सबैलाई हĠे। के तँ ती

कुराहɴ ĥवीकार गदȉनस्? “अब उसो म तँलाई नयाँ कुराहɴको

िवषयमा भęनेछ

ु

, तैँले नजानेका गुĚत कुराहɴ भęनेछ

ु

। 7 ती धेरै

अिग होइन, अिहले सृिजएका ɷन्; तैँले यी िवषयमा आजभęदा

पिहले सुनेको छैनस्। यसकारण तैँले, ‘हो, मैले ितनीहɴको िवषयमा

जानेको िथएँ’ भęन सĆदैनस्। 8 तैँले न त सुनेको छस्, न त

बुझेको छस्; Šाचीन समयदेिख नै तेरो कान खोिलएको छैन। तँ

कित िवģवासघाती छस् भनी म राŤरी जाęदछ

ु

; तँलाई त जęमैदेिख

िवŝोही भिनęĖयो। 9 म आěनै नामको खाितर आěनो Ōोधलाई

िढलो गराउँछ

ु

; मेरो Šशंसाको िनिĞत मेरो Ōोध तँबाट रोकी राखेको

छ

ु

, यसैले िक तँ पूणă ɴपमा नाश ɷन नपरोस्। 10 हĠे, मैले तँलाई

खारेको छ

ु

, तर चाँदीलाई जĥतै होइन; मैले तँलाई कĤटको भǛीमा

जाँचेको छ

ु

। 11 मेरो खाितर, मेरो आěनै खाितर म यसो गनȆछ

ु

।

म कसरी आěनै बदनामी ɷन िदन सĆछ

ु

? म आěनो मिहमा

अɴ कसैलाई िदनेछैनँ। 12 “हे याकोब सुन्, इūाएल, जसलाई

मैले बोलाएको छ

ु

: म उही ɷ,ँ Šथम र अिęतम म नै ɷ।ँ 13 मेरो

आěनै हातले पृĖवीको जग बसालेको हो, र मेरो दािहने हातले

आकाशहɴ फैलाएको हो; मैले ितनीहɴलाई बोलाउँदा ितनीहɴ

सबै एकसाथ खडा ɷęछन्। 14 “ितमीहɴ सबै एकसाथ आएर

सुन: कुन मूȸत�ले यी कुराहɴ पिहलेबाटै भिनिदएको छ? याहवेहको

चुिनएको सहयोगीले बेिबलोनको िवɳǪ उहाँको उǩेģय पूरा गनȆछ;

ĕयसको बाɷली बेिबलोनीहɴको िवɳǪ ɷनेछ। 15 म आफँैले बोलेको

छ

ु

; हो, मैले ĕयसलाई बोलाएको छ

ु

। म ĕयसलाई ġयाउनेछ

ु

, र

ĕयो आěनो काममा सफल ɷनेछ। 16 “मेरो निजक आएर यो

सुन: “मेरो पिहलो घोषणादेिख नै म गुĚतमा बोलेको छैनँ; यो ɷन

आएको समयदेिख नै, म छँदैछ

ु

।” अब Šभु याहवेहले मलाई उहाँको

आĕमािसत पठाउनुभएको छ। 17 ितमीहɴका उǪारक, इūाएलका

पिवś परमेģवर याहवेह यसो भęनुɷęछ— “म याहवेह नै ितमीहɴका

परमेģवर ɷ,ँ जसले ितमीहɴलाई सबैभęदा असल के ɷęछ, सो
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िसकाउनुɷęछ, जसले ितमीहɴले िहĒँनुपनȆ बाटो बताउनुɷęछ। 18

यिद ितमीहɴले मेरा आXाहɴमा Ęयान िदएका माś भए, ितमीहɴका

शािęत नदीझैँ ɷनेिथयो; ितमीहɴका धाȸम�कता समुŝका छालहɴझैँ

ɷनेिथयो। 19 ितमीहɴका सęतान बालुवाझैँ ɷनेिथए, र ितमीहɴका

बालबċचाहɴ ĕयसका असंćय कणहɴझैँ ɷनेिथए; ितनीहɴका नाम

मेरो सामुबाट किहġयै हटाइनेिथएन, न त नाश गिरनेिथयो।” 20

बेिबलोनलाई छोिडदेओ, बेिबलोनीहɴबाट भाग! यसलाई हषăको

चीĕकारले सूिचत गर र यसलाई घोषणा गर। यसलाई पृĖवीको

छेउसĞम पठाओ; “याहवेहले आěनो सेवक याकोबलाई मोल ितरेर

छ

ु

टाउनुभएको छ” भनी भन। 21 ितनीहɴलाई उहाँले उजाडĥथान

भएर लैजानुɷदँा ितनीहɴ ितखाăएनन्; ितनीहɴको िनिĞत उहाँले

चǛानबाट पानी िनकाġनुभयो; उहाँले चǛानलाई फोनुăभयो र पानी

जोडिसत फुटरे िनĥĆयो। 22 याहवेह भęनुɷęछ, “ɭĤटहɴका िनिĞत

शािęत छैन।”

49 हे टापुहɴ हो, मेरो कुरा सुन; हे टाढाका जाितहɴ हो, यो

सुन; म जęमनुभęदा अिग याहवेहले मलाई बोलाउनुभयो; म

आमाको गभăमा ɷदँादेिख नै उहाँले मलाई नाम िदनुभयो। 2 उहाँले

मेरो मुख उĘयाएको तरवारझैँ बनाउनुभयो; उहाँले मलाई आěनो

हातको छायामा लुकाउनुभयो; उहाँले मलाई टġकाइएको तीरझैँ

बनाउनुभयो, र मलाई उहाँको ठोŌोमा लुकाउनुभयो। 3 उहाँले मलाई

भęनुभयो, “तँ मेरो सेवक इūाएल होस्, जसमा म आěनो मिहमा

Šकट गछ

ु

ă।” 4 तर मैले भनेँ, “मैले ǲथȉमा पिरũम गरेछ

ु

; मैले

आěनो बल सबै ǲथăमा खचă गरेछ

ु

। तर पिन मैले पाउनुपनȆ जे छ,

ĕयो याहवेहकै हातमा छ; अिन मेरो पुरĥकार मेरा परमेģवरिसत छ।”

5 यसैले अब याहवेह भęनुɷęछ— उहाँ जसले याकोबलाई उहाँकहाँ

फकाăएर ġयाउन, र इūाएललाई आफूकहाँ भेला गराउन, मलाई

उहाँको सेवक ɷन भनी गभȉमा रċनुभयो; िकनिक म याहवेहको

ɯिĤटमा सĞमािनत भएको छ

ु

, र मेरा परमेģवर नै मेरो बल ɷनुभएको

छ। 6 उहाँ भęनुɷęछ: “याकोबका कुलहɴलाई पुनĥथाăिपत गनă

र मैले जोगाइराखेको इūाएललाई फकाăएर ġयाउनको िनिĞत तँ

मेरो सेवक ɷने कुरा तेरो िनिĞत अित सानो कुरा हो। मेरो उǪार

पृĖवीको छेउसĞम फैिलयोस् भनेर म तँलाई गैरयɸदीहɴका िनिĞत

एउटा čयोित पिन बनाउनेछ

ु

।” 7 जसलाई जाित-जाितहɴले तुċछ

ठाने र घृणा गरे— उǪारकताă र इūाएलका पिवś परमेģवर—

ĕयो शासकहɴका सेवकलाई, याहवेह पिवś परमेģवर भęनुɷęछ:

“राजाहɴले तँलाई देćनेछन् र खडा ɷनेछन्; अिन राजकुमारहɴले

देćनेछन् र तेरो अिग घोĚटो पनȆछन्; िकनभने िवģवासयोĈय याहवेह,

इūाएलका पिवś परमेģवरले तँलाई चुęनुभएको छ।” 8 याहवेह

यसो भęनुɷęछ: “मेरो िनगाहको समयमा म तँलाई जवाफ िदनेछ

ु

,

र उǪारको िदन म तँलाई सहायता गनȆछ

ु

; म तँलाई सĞहाġनेछ

ु

र

तँलाई बनाउनेछ

ु

; मािनसहɴका िनिĞत एउटा करार बनाउन, देशलाई

पुनĥथाăपन गनă, र ĕयसका उजाड उǥरािधकारहɴ फेिर िदलाउन, 9

कैदीहɴलाई ‘बािहर आओ’ र अęधकारमा भएकाहɴलाई ‘ĥवतęś

होओ’ भęन। “ितनीहɴ बाटोका िकनारमा खानेछन् र Šĕयेक बाँझो

डाँडामा खकă भेǛाउनेछन्। 10 ितनीहɴ न त भोकाउनेछन्, न त

ितखाăउनेछन्, न त मɳभूिमको गमȃ र घामले ितनीहɴलाई पोġनेछ।

ितनीहɴमािथ दया गनुăɷनेले ितनीहɴलाई अगुवाइ गनुăɷनेछ, र

ितनीहɴलाई पानीका खोलाहɴका छेउमा डोĄयाउनुɷनेछ। 11 म

आěना पवăतहɴलाई बाटोमा पिरणत गनȆछ

ु

, र मेरा राजमागăहɴ

उċच पािरनेछन्। 12 हरे, ितनीहɴ धेरै टाढाबाट आउनेछन्— कोही

उǥरबाट, कोही पिģचमबाट, र कोही सीनीम देशबाट आउनेछन्।”

13 हे आकाश, आनęदले करा; हे पृĖवी, हषă मना; हे पवăतहɴ हो,

चकȌ सोरले गा! िकनिक याहवेहले आěना मािनसहɴलाई साęĕवना

िदनुɷęछ; अिन कĤट पाएका आěनाहɴलाई दया देखाउनुɷęछ। 14

तर िसयोनले भęयो, “याहवेहले मलाई ĕयाĈनुभएको छ, Šभुले मलाई

भुġनुभएको छ।” 15 “के कुनै आमाले आěनो ɭधे-बालकलाई

िबसăन सĆछे, र आफूले जęमाएको बालकमािथ दया नदेखाउली र?

ĕयसले भुġन पिन सĆछे, तर म तँलाई किहġयै पिन भुġनेछैनँ!

16 हĠे, मैले तँलाई आěनो हĕकेलामा खोपेको छ

ु

; तेरा पखाăलहɴ

सधैँ मेरो सामु छन्। 17 तेरा छोराहɴ चाँडो गरी फकăँ दैछन्, र

तँलाई उजाड पानȆहɴ तँबाट गइहाġछन्। 18 तेरा आँखाहɴ उचालेर

चारैितर हĠे; तेरा सबै छोराहɴ भेला भएर तँकहाँ आउँछन्। म जीिवत

भएझैँ,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “तँ गहनाले िसĊगािरएझैँ यी

सबैले िसĊगािरनेछस्; अिन ɭलहीले झैँ तैँले यी सबै लगाउनेछस्।

19 “यǯिप तँ नĤट र उजाड पािरएको िथइस् र तेरो देश ɳखो

पािरएको िथयो; अब तँ आěना मािनसहɴका िनिĞत अित सानो

ɷनेछस्, र तँलाई िनिलहाġनेहɴ टाढै ɷनेछन्। 20 तेरो शोकको

समयमा जęमेका बालबċचाहɴले तैँले सुęने गरी ‘यो ठाउँ हामीलाई

साŬै सानो भयो; हामीलाई अझ धेरै बĥने ठाउँ देओ’ भęनेछन्। 21

तब तैँले आěना ɹदयमा भęनेछस्, ‘कसले मेरा िनिĞत ियनीहɴलाई

जęमाए? म त शोिकत र बाँझी िथएँ; म देशबाट िनकािलएकी र

ĕयािगएकी िथएँ। ियनीहɴलाई कसले ɷकाăए? म एकलै छोिडएकी

िथएँ, तर ियनीहɴ कहाँबाट आए?’” 22 Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

“हरे, म गैरयɸदीहɴितर इशारा गछ

ु

ă; म जाितहɴितर आěनो झĔडा

उचाġनेछ

ु

; ितनीहɴले तेरा छोराहɴलाई आěना हातमा ġयाउनेछन्,

र तेरा छोरीहɴलाई आěना काँधमा बोĆनेछन्। 23 राजाहɴ तेरा

ĥयाहार गनȆ बुबा र रानीहɴ तेरा ĥयाहार गनȆ आमा ɷनेछन्। ितनीहɴ

तेरा सामु आěना अनुहार भुइँितर िनɷĄयाएर दĔडवत् गनȆछन्;

ितनीहɴले तेरा खुǛाको धुलो चाĐनेछन्। तब तैँले म नै याहवेह ɷ,ँ

भनी जाęनेछस्; ममािथ आशा राćनेहɴ िनराश ɷनेछैनन्।” 24

के योǪाहɴबाट लुटको माल खोिसन सिकęछ, अथवा िनदăयीको

हातबाट कैदीहɴ खोिसन सिकęछ? 25 तर याहवेह यसो भęनुɷęछ:

“हो, योǪाहɴबाट कैदीहɴ खोिसनेछन्, र लुटको माल िनदăयीहɴबाट

िफताă िलइनेछ; तँिसत झगडा गनȆहɴिसत म झगडा गनȆछ

ु

; अिन

तेरा बालबċचाहɴलाई म बचाउनेछ

ु

। 26 तेरा अĕयाचारीहɴलाई म

ितनीहɴका आěनै मासु खान लाउनेछ

ु

; मǯले मािǥएझैँ ितनीहɴ

आěनै रगत िपएर माĕनेछन्। तब सबै मानव जाितले जाęनेछन्, िक

म याहवेह नै तेरा उǪारकताă तँलाई मोल ितरेर छ

ु

टाउने, याकोबको

सवăशिǘमान् परमेģवर ɷ।ँ”

50 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “मैले तेरी आमािसतै पठाइिदएको

ĕयसको ĕयागपś कहाँ छ? अथवा तँलाई मैले कुन

ऋणदाताकहाँ बेचेँ? तेरा पापहɴको कारण तँ बेिचएको िथइस्; तेरा

अधăमहɴको कारण तेरी आमा पठाइएकी िथइन्। 2 म आउँदा िकन

कोही िथएन? मैले बोलाउँदा िकन जवाफ िदने कोही मािनस िथएन?

के मेरो हात तँलाई छ

ु

टाउन नसĆने गरी साŬै छोटो िथयो? के तँलाई

बचाउने शिǘ मिसत छैन र? मेरो एउटा हĚकीले म समुŝ सुकाउन

सĆछ

ु

, म नदीलाई मɳभूिम बनाउन सĆछ

ु

; पानीको कमीले गदाă

माछाहɴ कुिहęछन् र ितखाăले मछăन्। 3 म आकाशलाई अęधकारले
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ढाĆछ

ु

, र भाĊŎालाई ĕयसको ओēने बनाउँछ

ु

।” 4 थाकेकाहɴलाई

उĕसाह िदने शĜद जाęनका िनिĞत Šभु याहवेहले मलाई िसकाउने

िजŢो िदनुभएको छ। उहाँले मलाई िबहानैिपċछे िबउँझाउनुɷęछ,

मेरो कानलाई िसĆनेलाई झैँ िबउँझाउनुɷęछ। 5 Šभु याहवेहले

मेरा कानहɴ खोिलिदनुभएको छ, म बागी भएको छैनँ; म पिछ

हटकेो छैनँ। 6 मलाई िपĐनेहɴितर मैले आěनो िपिठउँ नाĊगो

देखाइिदएँ, मेरो दाŬी लुČनेहɴलाई मैले आěनो गाला फकाăइिदएँ;

िगġला र थुकाइदेिख मैले आěनो अनुहार लुकाइनँ। 7 Šभु याहवेहले

मलाई सहायता िदनुभएकोले म अपमािनत ɷनेछैनँ। यसकारण

मैले आěनो अनुहारलाई चकमके ढ

ु

Ċगाझैँ िĥथर पारेको छ

ु

, र म

शमăमा पनȆछैनँ भनी जाęदछ

ु

। 8 मलाई िनदȌष ठहराउनुɷने मेरो

छेउमा ɷनुɷęछ। यसकारण कसले मेरो िवɳǪमा अिभयोग लगाउन

सĆछ र? हामी एक-आपसको सामना गरौँ! मलाई दोष लगाउने

को हो? ĕयसले मेरो सामना गरोस्! 9 मलाई सहायता गनुăɷने Šभु

याहवेह नै ɷनुɷęछ। कसले मलाई दोषी ठहराउँछ? ितनीहɴ सबै

लुगाझैँ थोśा भएर जानेछन्; ितनीहɴलाई िकराहɴले खाइिदनेछन्।

10 ितमीहɴमा कसले याहवेहको डर माęछ र उहाँको सेवकका

कुराहɴ कसले पालन गछă? अęधकारमा िहĒँने, जसिसत čयोित

छैन, याहवेहको नाममा िवģवास राखोस्, र उसको परमेģवरमािथ

भरोसा राखोस्। 11 तर अब ितमीहɴ जसले आगो बाġछौ, र आěनो

िनिĞत जिलरहकेो राँको Šबęध गछȏ, जाओ र आěनो आगोका

उčयालोमा ितमीहɴले बालेको राँकोको उčयालोमा िहडँ। ितमीहɴले

मेरो हातबाट यही पाउनेछौ; ितमीहɴ यातनामा रिहरहनेछौ।

51 “हे धाȸम�कताको पिछ लाĈनेहɴ र याहवेहलाई खोčनेहɴ

हो, मेरो कुरा सुन: ितमीहɴ जुन चǛानबाट िनकािलएका

र जुन खािनबाट कँुिदएका िथयौ, ĕयसलाई हरे। 2 ितमीहɴका

पुखाă अŢाहाम, र ितमीहɴलाई जęमाउने सारालाई हरे। मैले

उसलाई बोलाउँदा ऊ एकलै िथयो; अिन मैले उसलाई आिशष्

िदएँ, उसलाई संćयामा बढाएँ। 3 िनģचय नै याहवेहले िसयोनलाई

साęĕवना िदनुɷनेछ, र ĕयसका सबै भĈनावशेषहɴलाई दयाको

नजरले हनेुăɷनेछ; उहाँले ĕयसका मɳभूिमहɴलाई अदनझैँ र ĕयसका

बाँझो जिमनहɴलाई याहवेहको बगैँचाजĥतै बनाउनुɷनेछ। अिन

ĕयसमा आनęद, खुशीयाली, धęयवाद र गीतको Ęविन पाइनेछन्।

4 “हे मेरा Šजा हो, मेरा कुरामा Ęयान देओ; हे मेरो जाित हो,

मेरो कुरा सुन: मबाट ǲवĥथा िनĥकनेछ; मेरो ęयाय राǸąहɴको

čयोित ɷनेछ। 5 मेरो धाȸम�कता निजक छ, मेरो उǪार आउँदैछ;

अिन मेरो बाɷलीले राǸąहɴमा ęयाय ġयाउनेछ। टापुहɴले मितर

हनेȆछन्, र मेरो बाɷलीको िनिĞत आशा िलएर ŠतीWा गनȆछन्। 6

ितमीहɴका आँखा आकाशितर उठाओ, तल पृĖवीमा हरे; आकाश

धुवाँझैँ लोप भइजानेछ; पृĖवी लुगाझैँ मिĆकएर जानेछ, र यसका

बािसęदाहɴ िझँगाझैँ मिरजाने छन्। तर मेरो उǪार सदासवăदा

रहनेछ; मेरो धाȸम�कता किहġयै चुĆनेछैन। 7 “जे असल छ,

ĕयो जाęनेहɴ र ितमीहɴ, जसको ɹदयमा मेरो ǲवĥथा छ, मेरो

कुरा सुन। मािनसहɴका बदनामदेिख नडराओ, न त ितनीहɴको

अपमानदेिख भयभीत होओ। 8 िकनिक ितनीहɴलाई िकराले

लुगा खाएझैँ खानेछन्; अिन ितनीहɴलाई िकराले ऊन खाएझैँ

खानेछन्। तर मेरो धाȸम�कता सदासवăदा रिहरहनेछ; मेरो उǪार

पुĥतादेिख पुĥतासĞमै रिहरहनेछ।” 9 जाग, जाग! हे याहवेहको

बाɷली, आफँैलाई शिǘ धारण गर; िबतेका समयमा झैँ, पुराना

पुĥताहɴमा झैँ जाग! के राहाबलाई टुŌा-टुŌा पानȆ तपाə नै ɷनुɷęन?

जसले ĕयस अिजĊगरलाई वारपार छेिडिदनुभयो। 10 के तपाə

ĕयही ɷनुɷęन? जसले समुŝ सुकाउनुभयो, अथाह समुŝको पानी

सुकाउनुभयो; अिन आफूले उǪार गनुăभएकाहɴलाई पार गनăका

िनिĞत समुŝको गिहराइमा मागă बनाइिदनुभयो? 11 याहवेहका

मोल ितरेर छ

ु

टाइएकाहɴ फकă नेछन्। ितनीहɴ िसयोनमा गाउँदै

पĥनेछन्; ितनीहɴका िशरमा सदासवăदाको आनęदको मुकुट ɷनेछ।

ितनीहɴ आनęद र हषăमा चुलुăĞम ड

ु

Ĝनेछन्; अिन ɭःख र सुĥकेरा

हराएर जानेछन्। 12 “म, हो! म नै ɷ,ँ जसले ितमीहɴलाई साęĕवना

िदęछ

ु

। मरणशील मािनसदेिख घाँसजĥतै ओइलाउने मािनसका

सęतानदेिख डराउने ितमीहɴ को हौ? 13 ितमीहɴ आěनो सृिĤटकताă

याहवेहलाई भुġछौ, जसले आकाश िफँजाउनुभयो र पृĖवीका जगहɴ

बसाġनुभयो; ितमीहɴलाई नाश गनă इċछ

ु

क रहने अĕयाचारीहɴका

Ōोधिसत ितमीहɴ िदनɷँ डराएर बĥछौ? ती अĕयाचारीहɴका Ōोध

कहाँ छ? 14 डरले काँिपरहकेा कैदीहɴ चाँडै मुǘ भइजानेछन्;

ितनीहɴ आěना खाडलहɴमा मनȆछैनन्, न त ितनीहɴलाई रोटीको

अभाव ɷनेछ। 15 िकनिक म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ,ँ

जसले समुŝलाई उथलपुथल गछă, र ĕयसका छालहɴ गजăęछन्;

जसको नाम सेनाहɴका याहवेह हो। 16 मैले तेरो मुखमा आěनो

वचन हािलिदएको छ

ु

; अिन तँलाई आěनो हातको छायाले ढाकेको

छ

ु

; मैले आकाशलाई ĕयसको ठाउँमा राखेको छ

ु

, जसले पृĖवीको

जग बसालेको छ

ु

, र िसयोनलाई, ‘तँ मेरो Šजा होस् भनेको छ

ु

।’” 17

जाग्, जाग्! हे यɴशलेम उđ, ितमीहɴ जसले याहवेहको हातबाट,

उहाँको Ōोधको कचौरा िपएका छौ; ितमीहɴ जसले कचौरामा

भएको धरमराइिदने मǯ पूरै िपएर िरĕयाएका छौ। 18 ĕयसले

जęमाएका छोराहɴमĘये ĕयसलाई अगुवाइ गनȆ कोही पिन िथएन;

ĕयसले ɷकाăएका छोराहɴमĘये ĕयसको हात समाĕने कोही पिन

िथएन। 19 यी ɭवै िवपिǥहɴ तँमािथ आएका छन्— तँलाई कसले

साęĕवना िदन सĆछ? िवĘवंश र सवăनाश, अिनकाल र तरवार—

कसले तँलाई साęĕवना िदन सĆछ र? 20 तेरा छोराहɴ बेहोस छन्;

ितनीहɴ पासोमा परेका मृगझैँ हरेक गġलीका कुनामा पिġटरहकेा

छन्। ितनीहɴ याहवेहको Ōोध, र तेरा परमेģवरको हĚकीले भिरएका

छन्। 21 यसकारण यो कुरा सुन्, तँ ɭःिखत र दाखमǯिवना

मािǥएकी होस्। 22 आěना मािनसहɴलाई रWा गनुăɷने, तेरा

सवăशिǘमान् परमेģवर, Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “हĠे, तँलाई

धरमराइिदने कचौरालाई मैले तेरो हातबाट िनकािलिदएको छ

ु

;

ĕयस कचौराबाट, मेरो Ōोधको कचौराबाट तैँले फेिर किहġयै

िपउनेछैनस्। 23 ितमीहɴलाई सताउनेहɴको हातमा म Ōोधको

कचौरा रािखिदनेछ

ु

, जसले तँलाई भने, ‘घोĚटो पĠ, र हामी तँमािथ

टकेेर िहडँौँ।’ अिन तैँले आěनो िपिठउँलाई जिमनझैँ, िहĒँनलाई

सडकझैँ बनाइस्।”

52 हे िसयोन, जाग्, जाग्, तेरो बल धारण गĠ। हे पिवś सहर

यɴशलेम, तेरो मिहमाको पोशाक लगा; खतना नभएकाहɴ

र अशुǪहɴ तँिभś फेिर पĥनेछैनन्। 2 हे यɴशलेम, तेरो धुलो

टĆटĆया; उđ, र Ȯस�हासनमा बस्। हे िसयोनकी कैदी छोरी तेरो

घाँटीका बęधनका साĊलाहɴबाट आफूलाई मुǘ पाĠ। 3 िकनिक

याहवेह यसो भęनुɷęछ: “तँ िसǥैँमा बेिचएकी िथइस्, र तँ रकमिवना

नै छ

ु

टाइनेछस्।” 4 िकनिक Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “सुɳमा

मेरा मािनसहɴ बसोबास गनă भनी इिजĚटमा गए; अिन पिछ अģशूरले
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ितनीहɴमािथ अĕयाचार गĄयो। 5 “अब यहाँ मेरो के छ र?” याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ। “िकनिक मेरा मािनसहɴ िवनाकारण लिगएका

छन्; अिन शासन गनȆहɴले ितनीहɴलाई ठǛा गछăन्,” याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ। “अिन िदनभिर नै मेरो नामको िनęदा लगातार

भइरहęछ। 6 यसकारण मेरा मािनसहɴले मेरो नाम जाęनेछन्;

यसकारण यो पिहलेबाटै बताउने म नै ɷँ भनी ĕयस िदन ितनीहɴले

जाęनेछन्। हो, ĕयो म नै ɷ।ँ” 7सुसमाचार ġयाउनेहɴ, शािęत घोषणा

गनȆहɴ, उǪार घोषणा गनȆहɴ, िसयोनलाई “तेरा परमेģवरले राčय

गनुăɷęछ!” सुसमाचार ġयाउनेहɴका पाउ पहाडहɴɷदँो कित सुęदर!

8 सुन्! तेरा पहरेदारहɴ आěना सोर उचाġछन्; ितनीहɴ आनęदले

एकसाथ िचċयाउँछन्। जब याहवेह िसयोनमा फकȆ र आउनुɷęछ, तब

ितनीहɴले ĕयो आěनै आँखाले छलăĊगै देćनेछन्। 9 हे यɴशलेमका

भĈनावशेषहɴ हो, आनęदका गीतहɴ जोडिसत एकसाथ गाओ;

िकनिक याहवेहले उहाँका मािनसहɴलाई साęĕवना िदनुभएको

छ; उहाँले यɴशलेमलाई मोल ितरेर छ

ु

टाउनुभएको छ। 10 सबै

जाितहɴले देćने गरी याहवेहले आěना पिवś बाɷली देखाउनुभएको

छ; पृĖवीको पġलो छेउका मािनसहɴले हाŤा परमेģवरको उǪार

देćनेछन्। 11 गइहाल! गइहाल! ĕयहाँबाट िनĥकेर गइहाल! कुनै

अशुǪ थोक नछोओ! ितमीहɴ जो याहवेहका पाś बोĆछौ, ĕयसबाट

िनĥकेर आओ र शुǪ होओ! 12 तर ितमीहɴ हतार-हतार गरी

जानेछैनौ; अिन न त भागेर जानेछौ; िकनिक याहवेह ितमीहɴका

अिग-अिग जानुɷनेछ, र इūाएलका परमेģवर ितमीहɴका पिछिġतर

रWक बęनुɷनेछ। 13 हरे, मेरो सेवकले बुिǪमानीसाथ काम गनȆछ;

ऊ उठाइनेछ र उċच पािरनेछ, र ऊ अित सĞमािनत पािरनेछ। 14

जसरी उसदेिख धेरै जना चिकत िथए— उसको अनुहार िचęनै

नसिकने गरी र उसको ɴप मािनसको भęदा पिन कुɴप बनाइएको

िथयो— 15 ĕयसरी नै उसले धेरै जाितहɴलाई पिवś पानȆछ; उसको

कारण राजाहɴले आěना मुख बęद गनȆछन्। िकनिक ितनीहɴलाई

नभिनएको कुराहɴ ितनीहɴले देćनेछन्; ितनीहɴले नसुनेका कुराहɴ

ितनीहɴले नै बुĎनेछन्।

53 कसले हाŤो समाचारलाई िवģवास गरेको छ? र याहवेहको

बाɷबल कसलाई Šकट गिरएको छ? 2 ऊ उहाँको सामु

किललो टुसाजĥतो, र सुĆखा जिमनबाट िनĥकेको जराजĥतो

ɷȷक�यो। ऊसँग हामीलाई आकȸष�त गनă कुनै सुęदरता वा शोभा

िथएन; उसको अनुहारमा हामीलाई मनपनȆ केही कुरा िथएन।

3 मािनसहɴबाट ऊ घृिणत र ितरĥकृत गिरयो, ɭःिखत मािनस,

जो कĤटिसत पिरिचत िथयो। ऊ ĕयोजĥतो िथयो, जसलाई देखेर

मािनसहɴले आěना अनुहार लुकाउँछन्; ऊ घृिणत िथयो, र हामीले

उसलाई कुनै मूġयको ठानेनौँ। 4 िनģचय नै उसले हाŤा ɭःखहɴ

आफूमािथ िलयो; अिन हाŤा कĤटहɴलाई बोĆयो, तर हामीले

उसलाई परमेģवरबाट िहकाăइएको, उहाँǱारा िपिटएको र यातना

िदइएको ठाęयौँ। 5 तर ऊ त हाŤै अधमăहɴका िनिĞत छेिडयो।

ऊ हाŤा अपराधहɴका िनिĞत कुिġचयो; हामीमा शािęत ġयाउने

ताडना उसमािथ पĄयो; अिन उसका चोटहɴले हामी िनको भयौँ।

6 हामी सबै भेडाहɴझैँ बरािलएका छौँ; हामी Šĕयेक आ-आěनै

बाटो लागेका छौँ। याहवेहले उसैमािथ हामी सबैका अपराधहɴ

रािखिदनुभएको छ। 7 उसलाई सताइयो र उसलाई कĤट िदइयो, तर

पिन उसले आěनो मुख खोलेन; उसलाई मािरन लिगएको थुमाझैँ

लिगयो; ऊन कśनेहɴको सामु भेडा शाęत रहझेैँ, उसले आěनो

मुख खोलेन। 8 अĕयाचार र ęयायǱारा भएर ऊ लिगयो। अिन

उसका सęतानहɴको िवषयमा कसले बोġन सĆछ? िकनिक ऊ त

जीिवतहɴको देशबाट अलग गिरयो; र मेरा मािनसहɴका अपराधको

कारण ऊ िपिटयो। 9 उसको िचहान ɭĤटहɴिसत बनाइयो, तर

मृĕयुमा उसले धनी ǲिǘको िचहान पायो; िकनिक उसले कुनै

अĕयाचार गरेको िथएन, न त उसको मुखमा कुनै छल नै िथयो। 10

तरै पिन याहवेहलाई उसलाई कुिġचन र कĤट िदन इċछा लाĈयो;

याहवेहले उसको जीवनलाई दोषबिल बनाउनुभए तापिन उसले

आěनो सęतान देćनेछ, र उसका िदनहɴ बढाइनेछन्; अिन उसको

हातमा याहवेहको इċछा पूरा ɷनेछ। 11 उसको Šाणको कĤटपिछ

उसले जीवनको čयोित देćनेछ र सęतुĤट ɷनेछ। आěनो XानǱारा

मेरो धमȃ सेवकले धेरैलाई धमȃ ठहराउनेछ; अिन उसले ितनीहɴका

अधमă बोĆनेछ। 12 यसकारण म उसलाई महान्हɴिसत एउटा भाग

िदनेछ

ु

; अिन उसले लुटको माल सामथȃहɴिसत बाँĒनेछ; िकनिक

उसले आěनो जीवन मृĕयुमा खęयाइिदएको छ; ऊ अधमȃहɴिसत

गिनयो। िकनिक उसले चािहँ धेरैको पाप बोĆयो, र अपराधीहɴका

िनिĞत िबęती गĄयो।

54 “हे बाँझी ĥśी, गीत गा! तँ, जसले किहġयै बċचा जęमाएकी

छैनस्; आनęदसाथ र चकȌ सोरमा करा; तँ, जो Šसव-वेदनामा

किहġयै परेकी छैनस्; िकनिक ĕयािगएकी ĥśीका सęतानचािहँ पित

भएकी ĥśीको भęदा धेरै छन्,” याहवेह भęनुɷęछ। 2 “तेरो पालको

ठाउँ बढा, आěनो पालको पदाăहɴ तęका, बाँकी नराख्; तेरा डोरीहɴ

लामो पाĠ, तेरा िकलाहɴ बिलयो पाĠ। 3 िकनिक तँ दािहने र देŢेितर

फैिलनेछस्; तेरा सęतानहɴले राǸą हɴलाई अिधकार गनȆछन्; अिन

ितनीहɴका ĕयािगएका सहरहɴमा बसोबास गनȆछन्। 4 “नडरा,

तँ शमăमा पनȆछैनस्। अपमानिसत नडरा, तँ होċयाइनेछैनस्। तैँले

आěनो जवानीको शमă भुġनेछस्; अिन तेरो िवधवापनको िनęदा

फेिर सĞझनेछैनस्। 5 िकनिक तेरो सृिĤटकताă तेरो पित ɷनुɷęछ;

उहाँको नाम सेनाहɴका याहवेह हो; इūाएलका पिवś परमेģवर तेरा

उǪारकताă ɷनुɷęछ; उहाँ सारा पृĖवीका परमेģवर कहलाइनुɷęछ। 6

तेरा परमेģवर भęनुɷęछ, ĕयािगएकी र आĕमामा ɭःिखत ĥśीलाई

झैँ र जवानीमा िववाह भएर ĕयािगएकी पĕनीलाई झैँ याहवेहले

तँलाई फेिर बोलाउनुɷनेछ। 7 केही समयको लािग मैले तँलाई

ĕयागेको िथएँ, तर ठ

ू

लो कृपासाथ म तँलाई फेिर फकाăइġयाउनेछ

ु

।

8 िरसको झोँकमा मैले आěनो अनुहार केही समयको िनिĞत तँदेिख

लुकाएँ; तर अनęतको कɴणासिहत म तँमािथ कृपा देखाउनेछ

ु

”

याहवेह तेरा उǪारकताă भęनुɷęछ। 9 “यो मेरो िनिĞत नोआको

समयजĥतै हो; िकनभने नोआका समयमा पानीजĥतै फेिर पृĖवीमा

जलŠलय किहġयै ɷनेछैन भनी मैले शपथ खाएको छ

ु

। यसकारण

तँिसत किहġयै िरसाउनेछैनँ; तँलाई फेिर हĚकाउनेछैनँ भनी मैले

अिहले शपथ खाएको छ

ु

। 10 पहाडहɴ हġलाइए र डाँडाहɴ

हटाइए तापिन तँŠितको मेरो अचुक Šेम किहġयै हटाइनेछैन, न

त शािęतको मेरो करार हटाइनेछ” तँलाई कृपा गनुăɷने याहवेह

भęनुɷęछ। 11 “हे ɭःखमा परेकी, आँधीबेहरीले पछािरएकी र

साęĕवना नपाएकी सहर, म तँलाई बɷमूġय पĕथरहɴले िनमाăण

गनȆछ

ु

; तेरा जगहɴ नीलमिणले िनमाăण गनȆछ

ु

। 12 म तेरा सुरWा

पखाăलहɴ लालमिणले, तेरा मूलढोकाहɴ जगमगाउने रĕनहɴले,

र तेरा पखाăलहɴ बɷमूġय पĕथरहɴले बनाउनेछ

ु

। 13 तेरा सबै

छोराहɴ याहवेहǱारा िसकाइनेछन्; अिन तेरा छोराछोरीहɴलाई ठ

ू

लो
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शािęत िमġनेछ। 14 तँ धाȸम�कतामा ĥथािपत गिरनेछस्: अĕयाचार

तँबाट टाढा रहनेछ; तँ कुनै कुरामा डराउनुपनȆछैन। आतĊक टाढा

हटाइनेछ, र ĕयो तेरो छेउ पनȆछैन। 15 यिद कसैले तँमािथ आŌमण

गĄयो भने ĕयो मेरो काम ɷनेछैन; तँलाई जसले आŌमण गरे तापिन

ĕयसले तेरो सामु आĕमसमपăण गनȆछ। 16 “हĠे, लोहारलाई सृिĤट

गनȆ म नै ɷ,ँ जसले कोइला फुकेर čवाला बनाउँछ, र काम गनȆ

िठक हितयार बनाउँछ। उĕपात गरेर नĤट पानȆलाई मैले नै सृिĤट

गरेको ɷ;ँ 17 तेरो िवɳǪमा बनाइएको हितयार पिन काम लाĈनेछैन;

अिन तँलाई दोष लगाउने हरेक िजŢोलाई तैँले चुप लगाउनेछस्।

याहवेहका सेवकहɴका पैतृक सĞपिǥ यही हो, र ितनीहɴŠित मेरो

धाȸम�कताको Šमाण यही हो” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।

55 “हे सबै ितखाăएकाहɴ हो, पानीिनर आओ; जसिसत धन

छैन, ितमीहɴ पिन आओ, र िकनेर खाओ! आओ, िवनाधन,

िवनामूġय दाखमǯ र ɮध िकन! 2 जे कुरा रोटी होइन, ĕयसका

िनिĞत ितमीहɴ िकन रकम खचă गछȏ; अिन जुन कुराले सęतुĤट

पादȉन, ĕयसको िनिĞत िकन पिरũम गछȏ? सुन, मेरो कुरा सुन, र जे

असल छ, ĕयो खाओ, तािक ितमीहɴको Šाण उǥम भोजनमा तृĚत

ɷन सकोस्। 3कान थाप र मकहाँ आओ; मेरो कुरा सुन, तािक

ितमीहɴ जीिवत रहन सक। म ितमीहɴिसत अनęतको करार बाँĘनेछ

ु

;

दावीदलाई ŠितXा गरेको मेरो िवģवासयोĈय Šेम। 4 हरे, मैले ĕयसलाई

जाितहɴका बीच साWी बनाएको छ

ु

; मािनसहɴका शासक र सेनापित

ठहराएको छ

ु

। 5 िनģचय ितमीहɴले नजानेका राǸą हɴलाई ितमीहɴ

बोलाइपठाउनेछौ; अिन याहवेह इūाएलका पिवś परमेģवरका

कारण ितमीहɴलाई निचनेका जाितहɴ ितमीहɴितर हतारसाथ

आउनेछन्; िकनिक उहाँले ितमीहɴलाई गौरवले भनुăभएको छ।” 6

जबसĞम याहवेहलाई पाउन सĆछौ, तबसĞम उहाँलाई खोज! उहाँ

निजक ɷनुɷदँा नै उहाँलाई पुकार! 7 ɭĤटले आěनो चाल, र अधमȃले

आěनो िवचार ĕयागोस्। ितनीहɴ याहवेहितर फकूă न्, र उहाँले

ितनीहɴमािथ कृपा देखाउनुɷनेछ; अिन हाŤा परमेģवरतफă फकूă न्;

िकनिक उहाँले िसǥैँमा Wमा िदनुɷनेछ। 8 “िकनिक मेरा िवचार

ितमीहɴका िवचार होइनन्, न त मेरा मागăहɴ ितमीहɴका मागăहɴ

ɷन्” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 9 “जसरी आकाश पृĖवीभęदा उċच

छ, ĕयसरी नै मेरा मागăहɴ ितमीहɴका मागăहɴभęदा उċच छन्; अिन

मेरा िवचारहɴ ितमीहɴका िवचारहɴभęदा उċच छन्। 10 जसरी वषाă

र िहउँ आकाशबाट तल झछă, र पृĖवीलाई निभजाएसĞम र ĕयसमा

कोिपला लागेर उĜजनी निदएसĞम, ĕयसले छनȆलाई िबउ र खानेलाई

भोजन निदएसĞम फकȆ र जाँदैन; 11 ĕयसरी नै मेरो मुखबाट िनĥकेको

वचन पिन ĕयĥतै ɷनेछ: ĕयो मकहाँ ǲथȉ फकă नेछैन, तर ĕयसले मैले

इċछा गरेको काम सĞपęन गछă; अिन मैले जुन उǩेģयले ĕयसलाई

पठाएँ, ĕयो ŠाĚत गछă। 12 ितमीहɴ आनęदमा जानेछौ, र शािęतमा

डोĄयाइनेछौ; पवăतहɴ र डाँडाहɴले ितमीहɴको सामु जोडिसत गीत

गाउनेछन्; अिन वनका ɴखहɴले ताली बजाउनेछन्। 13काँडाहɴको

सǛा सġलाका ɴखहɴ उŤनेछन्; अिन लुɷडेँकाँडाको सǛामा मेहदी

उŤनेछ; ĕयो कुरा याहवेहको ćयाितको िनिĞत अनęतको िचęहको

ɴपमा ɷनेछ, जुन सदाको िनिĞत रहनेछ।”

56 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “ęयाय पालना गर, जे िठक छ,

ĕयही गर; िकनिक मेरो उǪार निजकै छ, र मेरो धाȸम�कता

चाँडै Šकट गिरनेछ। 2 ĕयो मािनस धęयको हो, जसले यो गछă;

ĕयो मािनस, जसले यसलाई िĥथर राćछ; जसले शĜबाथलाई

अपिवś नपारी पालन गछă, र आěनो हातलाई ɭĤट काम गनăबाट

रोिकराĆछ।” 3 याहवेहमा समȸप�त भएको कुनै परदेशीले यसो

नभनोस्, “याहवेहले मलाई िनģचय उहाँका मािनसहɴबाट अलग

गनुăɷनेछ।” कुनै नपुंसकले यĥतो नभनोस्, “म त एउटा सुकेको

ɴख माś ɷ!ँ” 4 िकनिक याहवेह यसो भęनुɷęछ: “मेरा शĜबाथहɴ

पालन गनȆ, मैले मन पराएका कुराहɴ चुęने, र मेरो करारमा

िĥथर बĥने नपुंसकहɴका िनिĞत— 5 ितनीहɴलाई मेरो मिęदर र

ĕयसका पखाăलहɴिभś छोराछोरीहɴभęदा पिन अझ उǥम ĥमारक

तुġयाउनेछ

ु

; र ितनीहɴलाई अझ असल नाम िदनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई

किहġयै नमेिटने अनęतको नाम िदनेछ

ु

। 6 आफूलाई याहवेहमा

समȸप�त गरेका परदेशीहɴ, जसले उहाँको सेवा गनȆ, याहवेहको

नामलाई Šेम गनȆ र उहाँलाई आराधना गनȆ; शĜबाथलाई अपिवś

नगरी पालन गनȆ, र मेरो करारमा िĥथर रहनेहɴ— 7 ितनीहɴलाई म

आěनो पिवś पवăतमा ġयाउनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई मेरो Šाथăनाको

घरमा आनęद िदनेछ

ु

। ितनीहɴले मेरो वेदीमा चढाएका होमबिल र

बिलदानहɴ म Ŏहण गनȆछ

ु

; िकनिक मेरो घर सबै जाितहɴका लािग

Šाथăनाको घर ɷनेछ।” 8 इūाएलका िनवाăिसतहɴलाई बटुġनुɷने

Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ: “भेला गिरएकाहɴबाहके म अझ

अɴलाई ितनीहɴमा भेला गनȆछ

ु

।” 9 हे मैदानका सबै पशुहɴ हो,

आओ! हे वनका सबै पशुहɴ हो, खानलाई आओ! 10 इūाएलका

पहरेदारहɴ अęधा छन्; ितनीहɴ सबैमा Xानको अभाव छ; ितनीहɴ

सबै भुĆन नसĆने लाटा कुकुरहɴजĥता छन्; जो पिġटरहने र सपना

देćनेहɴ ɷन्, र ितनीहɴ सुĕन माś ɳचाउँछन्। 11 ितनीहɴ असाĘयै

भोकाएका कुकुरहɴ ɷन्; ितनीहɴ किहġयै अघाउँदैनन्। ितनीहɴ

समझ नै नभएका गोठालाहɴ ɷन्; सबै आěनै बाटो लाĈने र आěनै

लाभ खोčनेहɴ ɷन्। 12 Šĕयेक यसो भनेर कराउँछन्, “आओ,

मलाई मǯ देओ! हामी लǜ ɷने गरी मǯपान गरौँ! अिन भोिल

आजको िदनजĥतै ɷनेछ, झन् राŤो ɷनेछ।”

57 धमȃ जनहɴ नाश ɷęछन्, र यस कुराको कसैले आěनो

ɹदयमा िवचार गदȉन; भǘहɴ उठाइलिगęछन्, र धमȃहɴलाई

ɭĤटताबाट बचाइनका िनिĞत लिगँदैछन् भनेर कसैले बुĎदैनन्। 2

धमăको मागăमा िहĒँनेहɴ शािęतमा Šवेश गछăन्; ितनीहɴ मृĕयुमा

सुĕदा िवũाम पाउनेछन्। 3 “तर हे टुनामुना गनȆ ĥśीका सęतान,

ǲिभचारी र वेģयाका सęतान हो, यहाँ आओ! 4 ितमीहɴ

कसलाई िगġला गदăछौ? कसका िवɳǪमा मुख खोġछौ र िजŢो

िनकाġछौ? के ितमीहɴ बागी वा झूटाहɴका सęतान होइनौ? 5

ितमीहɴ फलाँटका ɴखहɴको बीचमा हरेक ĎयाĞम परेको ɴखमुिन

कामवासनाले उǥेिजत ɷęछौ; ितमीहɴ आěना छोराछोरीहɴलाई

खोġसा र चǛानका धाँदाहɴमा बिलदान गछȏ। 6 खोġसाका िचġला

ढ

ु

Ċगाहɴको बीचमा भएका मूȸत�हɴ ितमीहɴका भाग ɷन्; ितनीहɴ

नै ितमीहɴ भाग ɷन्। हो, ितनीहɴलाई ितमीहɴले अघăबिल र

अęनबिल चढाएका छौ। यĥता कुराहɴ जाęदाजाęदै पिन के म खुशी

होऊँ? 7 ितमीहɴले आěनो ओǚान अĈला डाँडाहɴमा िबǚाएका

ǚौ; ितमीहɴ ĕयहाँ आěना बिलदानहɴ चढाउन उĆलेर गयौ। 8

ितमीहɴका ढोका र चौकसहɴको पिछिġतर ितमीहɴले आěनो

देवताहɴका िचęहहɴ राćयौ। मलाई ĕयागेर ितमीहɴले आěनो

ओǚान उघाĄयौ! ĕयसमा चढेर ितमीहɴले ĕयसलाई उदाĊगो

पाĄयौ; ितमीहɴले जसका ओǚान मन परायौ, ितनीहɴिसत
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सĞबęध गाँĥयौ, र ितमीहɴले ितनीहɴको नĈनता हĄेयौ। 9 ितमीहɴ

मोलोखकहाँ जैतुनको तेल िलएर गयौ; अिन ितमीहɴले सुगिęधत

तेलहɴ लगायौ। ितमीहɴले आěनो राजɮतहɴ टाढा पठायौ, र

ितमीहɴ पातालसĞमै ओलȆर गयौ! (Sheol h7585) 10 ितमीहɴ

आěनो लामो मागăले गदाă थिकत भयौ, तर ितमीहɴले, ‘यो ǲथăको

हो’ भनेनौ। ितमीहɴले नयाँ सामĖयă पायौ, यसैकारण ितमीहɴ

मूċछाă परेनौ। 11 “कोिसत ितमीहɴ यित साŬो डरायौ र śिसत भयौ,

िक ितमीहɴ मŠित झूटो भयौ; अिन न त मलाई सĞझना गĄयौ, न

त आěना ɹदयमा यस िवषयमा िवचार गĄयौ? के धेरै बेरसĞम म

चुप रहेँ भनेर नै ितमीहɴले मलाई आदर गनă छाडेका हौ त? 12 म

ितमीहɴका धाȸम�कता र ितमीहɴ कामहɴ देखाइिदनेछ

ु

, तर यसबाट

ितमीहɴलाई कुनै लाभ ɷनेछैन। 13 ितमीहɴले सहायताको िनिĞत

पुकादाă ितमीहɴले थुपारेका मूȸत�हɴले नै ितमीहɴलाई बचाऊन्!

हावाले ितनीहɴ सबैलाई उडाइलानेछ; एकै सासले पिन ितनीहɴलाई

टाढा लानेछ। तर मलाई शरणĥथान बनाउने मािनसले देशमािथ

अिधकार गनȆछ, र मेरो पिवś पवăतलाई ŠाĚत गनȆछ।” 14 तब

यसो भिननेछ: “बनाओ, बनाओ, बाटो तयार गर! मेरा Šजाको

िनिĞत बाटोदेिख बाधाहɴ हटाओ।” 15 िकनिक उċच र सवăũेĤठ

परमेģवर भęनुɷęछ: जो सदाकालको िनिĞत रहनुɷęछ, जसको नाम

पिवś होः “म उċच र पिवś ठाउँमा बĥछ

ु

, तर नŤहɴको आĕमा र

पģचाǥापीहɴको ɹदयलाई जागृत पानă, आĕमामा नŤ र पģचाǥापी

भएकाहɴिसत पिन बĥदछ

ु

। 16 म सदाको िनिĞत दोष िदइरहनेछैनँ,

न त सधैँ िरसाउनेछ

ु

; िकनिक ĕयसो गदाă मािनसको आĕमा, मैले

सृिĤट गरेको मािनसको सास, मेरो सामु िशिथल ɷनेछ। 17 मलाई

ĕयसको पापपूणă लोभले िरस उठायो; मैले ĕयसलाई दĔड िदएँ, र

िरसमा आěनो अनुहार लुकाएँ; तापिन ĕयो आěनै इċछाको मागăमा

चिलरĦयो। 18 मैले ĕयसका चालहɴ देखेको छ

ु

, तर म ĕयसलाई

िनको पानȆछ

ु

; म ĕयसलाई डोĄयाउनेछ

ु

, र ĕयसको चैन ĕयसकहाँ

फकाăइġयाउनेछ

ु

; 19 म शोक गनȆहɴका ओठमा Šशंसा सृिĤट

गिरिदनेछ

ु

।” याहवेह भęनुɷęछ, “निजक र टाढा भएकाहɴलाई

शािęत! शािęत! अिन म ितनीहɴलाई िनको पानȆछ

ु

।” 20 तर ɭĤटहɴ

अिĥथर समुŝझैँ ɷन्, जसले िवũाम िलन सĆदैन, जसका छालहɴले

िहलो र माटो ěयाँĆछन्। 21 मेरा परमेģवर भęनुɷęछ, “ɭĤटहɴलाई

शािęत ɷदैँन।”

58 “उċच सोरले करा, चुप लागेर नबस्। तुरहीको जĥतै तेरो

सोर उचाल्। मेरो Šजालाई ितनीहɴका िवŝोह र याकोबका

घरानालाई ितनीहɴका पाप घोषणा गिरदे। 2 िकनिक ितनीहɴले

मलाई िदनɷँ खोčछन्; ितनीहɴ जे िठक छ, ĕयही गनȆ र आěना

परमेģवरको आXा नĕयाĈने, तर मेरा मागă जाęन इċछा गनȆ जाितजĥतै

देिखęछन्। ितनीहɴ मसँग उिचत िनणăयहɴ सोĘछन्, र परमेģवर

ितनीहɴका निजक आऊन् भनी इċछा राćछन्। 3 ितनीहɴ भęछन्,

‘हामीहɴले उपवास बĥयौँ, तपाəले िकन ĕयो देćनुɷęन? हामीले

आफूलाई नŤ तुġयायौँ, तपाəले िकन Ęयान िदनुɷęन?’ “तर ितमीहɴ

उपवास बĥदा आफूखुशी गछȏ, र ितमीहɴका सबै कामदारहɴलाई

शोषण गछȏ। 4 ितमीहɴका उपवास वाद-िववाद, झगडा र हात

हालाहालमा टुĊिगęछ। यस Šकारको उपवास बĥदा ितमीहɴको

Šाथăना ŎहणयोĈय ɷदैँन। 5 के मािनसले एक िदन माś आफूलाई

िवनŤ तुġयाउने िकिसमको उपवास मैले चाहकेो हो र? के यो आěनो

िशर िनगालोझैँ िनɷराएर भाĊŎा र खरानीमा बĥने माś हो? के

यसैलाई ितमीहɴ उपवास भęछौ, के यĥतो उपवास याहवेहले Ŏहण

गनुăɷęछ? 6 “मैले चाहकेो उपवास: अęयायका बęधन, र जुवाको

डोरी फुकाġनु, शोषणमा परेकाहɴलाई ĥवतęś गिरिदनु र Šĕयेक

जुवा भाँिचिदनु होइन र? 7 के ितमीहɴका भोजन भोकाएकाहɴिसत

बाँĒनु, घरबार नभएका गिरबलाई आũय िदनु, नाĊगोलाई देćदा

ĕयसलाई ढािकिदनु, र आěना खाँचोमा परेका नातेदारहɴसँग

नलुĆनु नै उपवास होइन र? 8 जब ितमीहɴ यी सबै गनă थाġछौ, तब

ितमीहɴको čयोित सूयȌदयझैँ चĞकनेछ, ितमीहɴ चाँडै िनको ɷनेछौ;

धाȸम�कता ितमीहɴको अिग-अिग जानेछ, र याहवेहको मिहमा

ितमीहɴको पिछिġतर रWक ɷनेछ। 9 जब ितमीहɴले पुकानȆछौ, र

याहवेहले जवाफ िदनुɷनेछ; ितमीहɴ सहायताको िनिĞत गुहानȆछौ,

तब उहाँले, ‘म यहाँ छ

ु

’ भęनुɷनेछ। “यिद ितमीहɴले अĕयाचारको

जुवा भाँिचिदयौ, एक-अकाăलाई दोष लगाउने काम र ɭĤट कुरा

ĕयािगिदयौ भने, 10 यिद ितमीहɴ भोकाहɴका पWमा खडा भयौ,

र शोषणमा परेकाहɴका खाँचो पूरा गिरिदयौ भने, ितमीहɴका

čयोित अęधकारमा चĞकनेछ; अिन अęधकारचािहँ मĘयिदनझैँ

ɷनेछ। 11 याहवेहले ितमीहɴलाई सधैँ अगुवाइ गनुăɷनेछ; उहाँले

सुĆखा भूिममा पिन ितमीहɴलाई तृĚत पानुăɷनेछ; अिन ितमीहɴको

शरीर बिलया पानुăɷनेछ। ितमीहɴ Šशĥत पानी िसँचेको बगैँचाझैँ, र

किहġयै नसुĆने पानीको मूलझैँ ɷनेछौ। 12 ितमीहɴका मािनसहɴले

Šाचीन भĈनावशेषहɴ पुनȸन�माăण गनȆछन्; अिन पुĥतौँदेिखका

जगहɴ खडा गनȆछन्; ितमीहɴ भिĕकएका पखाăल ममăत गनȆहɴ,

सडकहɴमा बसोबास गनăलाई सडकहɴ बनाउनेहɴ भिननेछौ। 13

“यिद ितमीहɴले आěना खुǛाहɴलाई शĜबाथ उġलĊघन गनăबाट,

र मेरो पिवś िदनमा आफूखुशी गनăबाट रोĆयौ भने, ितमीहɴले

शबाथलाई Šसęनता, र याहवेहको पिवś िदनलाई आदरणीय ठाęयौ,

र ितमीहɴले आěना इċछाअनुसार नचली, आěनो इċछाअनुसार

नगरी, अथवा ǲथăको कुरा नबोलेर ĕयस िदनलाई चािहँ आदर गĄयौ

भने, 14 तब ितमीहɴले आěनो आनęद याहवेहमा पाउनेछौ, र म

ितमीहɴलाई देशका उचाइहɴमा सवार ɷन लाउनेछ

ु

; ितमीहɴका

पुखाă याकोबको पैतृक सĞपिǥ उपभोग गनă िदनेछ

ु

।” म याहवेहको

मुखले बोलेको ɷ।ँ

59 हरे, याहवेहको हात बचाउन नसĆने गरी छोटो भएको छैन,

न त उहाँको कान सुęन नसĆने गरी बिहरो भएको छ। 2

तर ितमीहɴका अपराधहɴले ितमीहɴलाई आěना परमेģवरबाट

अलग गरेका छन्; ितमीहɴका पापहɴले गदाă उहाँको अनुहार

ितमीहɴबाट लुकाइएको छ, ĕयसैकारण उहाँले सुęनुɷęन। 3 िकनिक

ितमीहɴका हातहɴ रगतले र ितमीहɴका औँलाहɴ दोषले अशुǪ

भएका छन्। ितमीहɴका ओठहɴले झूट बोलेका छन्, र ितमीहɴका

िजŢाले ɭĤट कुराहɴ बोġदछन्। 4कसैले पिन ęयायको माग गदȉन;

कसैले पिन मुǩा ęयायपूवăक लĒदैन। ितनीहɴ ǲथăका तकă हɴमािथ

भर पछăन् र झूट बोġछन्; ितनीहɴले समĥया गभăधारण गछăन् र

ɭĤटता जęमाउँछन्। 5 ितनीहɴ िवषालु सपăका अĔडा ओŜाउँछन्,

र माकुराको जाल बुęछन्। ितनीहɴका अĔडा खाने जोसुकै पिन

मछă, र अĔडा फुटायो भने िवषालु सपăको बċचा िनĥकęछ। 6

ितनीहɴका जालले कपडा बनाउन सिकँदैन; ितनीहɴले बनाएका

थोकले मािनसहɴले आफूलाई ढाĆन सĆदैनन्। ितनीहɴका काम

ɭĤटतापूणă छन्, र ितनीहɴका हातमा ȫह�साका कामहɴ छन्।

7 ितनीहɴका खुǛा पाप गनă दौिडęछन्; ितनीहɴ िनदȌष रगत
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बगाउन हतािरęछन्। ितनीहɴका िवचार ɭĤट िवचार ɷन्; ितनीहɴका

मागă बरबादी र िवनाशले भिरएका छन्। 8 ितनीहɴ शािęतको

मागă जाęदैनन्; ितनीहɴका मागăमा ęयाय छैन। ितनीहɴले आěना

मागă बाĊगो बनाएका छन्; ĕयसमा िहĒँने कसैले पिन शािęत

पाउनेछैन। 9 यसकारण ęयाय हामीबाट टाढा छ, र धाȸम�कता

हामीकहाँ आइपुĈदैन। हामी čयोितको आशा गछȏँ, तर अęधकार

छ; हामी उčयालोको बाटो हछेȏँ, तर घोर अęधकारमा िहĒँछौँ। 10

अęधाले जĥतै हामी िभǥा छामछाम-छ

ु

मछ

ु

म गछȏँ, आँखा नभएको

मािनसजĥतै हामी आěनो बाटो छािमिहĒँछौँ। मĘयिदनमा पिन

साँझमा जĥतै हामी ठĆकर खाęछौँ; बिलयाहɴको बीचमा हामी

मरेका मािनसहɴजĥता छौँ। 11 हामी भालुजĥतै कराउँछौँ; हामी

ढ

ु

कुरजĥतै िवलाप गछȏँ, हामी ęयाय खोčछौँ, तर पाउँदैनौँ; हामी

छ

ु

टकारा खोčछौँ, तर ĕयो हामीदेिख टाढा छ। 12 िकनिक हाŤा

अपराधहɴ तपाəको ɯिĤटमा धेरै छन्, र हाŤा पापहɴले हाŤै

िवɳǪमा गवाही िदęछन्। हाŤा अपराधहɴ सधैँ हामीसँग छन्, र हामी

आěना अपराधहɴ ĥवीकार गछȏँ: 13 हामीले याहवेहको िवɳǪ

िवģवासघात र िवŝोह गरेका छौँ; हाŤा िपिठउँ परमेģवरितर फकाăएका

छौँ; िवŝोह र अĕयाचार गरेका छौँ, र हाŤा ɹदयिभś सोचेका

झूटहɴ मुखले उċचारण गरेका छौँ। 14 यसरी ęयायलाई पिछिġतर

पęछाएका छौँ, र धाȸम�कता टाढा भएको छ; सĕयताले चािहँ बाटोमा

ठĆकर खाएको छ, र इमानदारीताले Šवेश गनă सĆदैन। 15 सĕयता

कहीँ पिन पाइँदैन, र ɭĤटतादेिख अलग बĥने जोसुकै पिन िशकार

ɷęछन्। याहवेहले देćनुभयो, र ęयाय ɷदैँ नभएकोले उहाँलाई ɭःख

लाĈयो। 16 उहाँले कोही पिन नभएको देćनुभयो; मĘयĥथ गनȆ कोही

पिन नभएकोले उहाँले अचĞम माęनुभयो; यसैले उहाँकै बाɷलीले

उǪारको काम गनुăभयो, र उहाँकै धाȸम�कताले सĞहाġनुभयो।

17 उहाँले आěनो धाȸम�कताको छाती-पाता र आěनो िशरमािथ

मुिǘको टोप पिहिरनुभयो; उहाँले बदलाको वĥś लगाउनुभयो र

जोशलाई पोशाकझैँ पिहरनुभयो। 18 ितनीहɴले गरेअनुसार उहाँले

बदला िलनुɷनेछ; उहाँका शśुहɴमािथ Ōोध र बैरीहɴलाई Šितशोध

िदनुɷनेछ; उहाँले टापुहɴलाई ितनीहɴले पाउनुपनȆ दĔड िदनुɷनेछ।

19 पिģचमबाट, िवदेशीहɴले याहवेहको नामको डर माęनेछन्, र

सूयȌदयदेिख नै ितनीहɴले उहाँको मिहमा गनȆछन्। िकनिक उहाँ

याहवेहको सासले ठेġदै ġयाएको उलȁदो भेलजĥतै आउनुɷनेछ। 20

“आěना पापको पģचाǥाप गरी फकă ने याकोबका सęतानहɴका

िनिĞत मुिǘदाता िसयोन पवăतमा आउनुɷनेछ,” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 21 याहवेह भęनुɷęछ, “मेरो करार ितनीहɴिसत चािहँ

यही नै हो। तँमािथ मेरो जुन आĕमा छ, ĕयो तँबाट हĐनेछैन; अिन

मैले तेरो मुखमा रािखिदएको मेरो वचन तेरो मुखबाट अथवा तेरा

छोराछोरीहɴका मुखबाट, न त अब उसो ितनीहɴका सęतानहɴका

मुखबाट सदासवăदाका िनिĞत हĐनेछ,” याहवेह भęनुɷęछ।

60 “Šकाशमान् हो, उđ; िकनिक तेरो čयोित आएको छ, र

याहवेहको मिहमा तँमािथ उदाएको छ। 2 हĠे, अęधकारले

पृĖवीलाई ढाĆछ, र मािनसहɴमािथ बाĆलो अęधकार छ, तर याहवेह

तँमािथ उदाउनुɷनेछ; अिन उहाँको मिहमा तँमािथ देखा पनȆछ।

3 जाितहɴ तेरो Šकाशमा आउनेछन्, र राजाहɴ तेरो Šभातको

उčयालोमा आउनेछन्। 4 “तेरा आँखा उठाएर चारैितर हĠे: सबै

भेला भएर तँकहाँ आउँछन्; तेरा छोराहɴ टाढाबाट आउनेछन्, र

तेरा छोरीहɴलाई हात समाएर ġयाइनेछन्। 5 तब तैँले हनेȆछस्

र चĞकनेछस्; तेरो ɹदय उġलािसत ɷनेछ र आनęदले फुġनेछ;

समुŝको सĞपिǥ तँकहाँ ġयाइनेछ; जाितहɴका धन तँकहाँ आउनेछ।

6 ऊँटहɴका बथान, िमǯान र एपाका साना-साना सवारी ऊँटहɴले

तेरो देश ढािकनेछ। शेबाबाट सबै मािनसहɴ याहवेहको Šशंसाको

घोषणा गदȉ सुन र धूप बोकेर आउनेछन्। 7 केदारका सबै बगालहɴ

तँकहाँ भेला गराइनेछन्; नबायोतका भेडाहɴले तेरो सेवा गनȆछन्;

मेरो वेदीमा ती भेटीĥवɴप Ŏहण गिरनेछन्, र म आěनो मिहिमत

मिęदरलाई िसँगानȆछ

ु

। 8 “बादलझैँ उĒने, र आěना गुँडितर उĒने

ढ

ु

कुरहɴजĥता यी को ɷन्? 9 िनģचय नै टापुहɴले मलाई हनेȆछन्;

टाढाबाट तेरा बालबċचाहɴलाई ġयाउँछन्, ितनीहɴका सुन र चाँदी

िलएका तशȃशका जहाजहɴ अिग-अिग छन्; ती सबै याहवेह तेरा

परमेģवर, इūाएलका पिवś परमेģवरलाई सĞमान िदनका िनिĞत

हो; िकनिक उहाँले तँलाई गौरवले सĞमािनत तुġयाउनुभएको छ।

10 “िवदेशीहɴले तेरा पखाăलहɴ पुनȸन�माăण गनȆछन्, र ितनीहɴका

राजाहɴले तेरो सेवा गनȆछन्। मैले िरसमा तँलाई Šहार गरे तापिन मेरो

िनगाहमा म तँलाई दया देखाउनेछ

ु

। 11 तेरा सहरका मूलढोकाहɴ सधैँ

खुला रहनेछन्; ती मुलढोकाहɴ िदन र रात किहġयै बęद ɷनेछैनन्,

तािक मािनसहɴले तँकहाँ जाितहɴका धनसĞपिǥ ġयाउन सकून्,

अथाăत् ितनीहɴका राजाहɴ िवजयी जुलूसको साथ पĥन सकून्। 12

िकनिक तेरो सेवा नगनȆ जाित र राčय सवăनाश ɷनेछन्; ĕयो पूणă

ɴपमा सवăनाश पािरनेछ। 13 “लेबनानको गौरव तँकहाँ आउनेछ,

सġला, धूपी र िससौका ɴखहɴसमेत, मेरो पिवśĥथानलाई िसँगानă

ġयाइनेछन्; अिन म आěना पिवśĥथानलाई मिहिमत तुġयाउनेछ

ु

।

14 तँलाई अĕयाचार गनȆहɴका छोराछोरीहɴ तेरो सामु िनɷरेर

आउनेछन्; तँलाई घृणा गनȆ सबै तेरो पाउमा झुĆनेछन्, र तँलाई

याहवेहको सहर, इūाएलका पिवś परमेģवरको िसयोन भęनेछन्।

15 “तँ ĕयािगएकी र घृिणत भएकी, तँबाट भएर याśा गनȆ कोही

नगए तापिन म तँलाई अनęतको िनिĞत महान् र पुĥतौँ-पुĥताहɴका

िनिĞत आनęद बनाउनेछ

ु

। 16 तैँले जाितहɴको ɮध िपउनेछस्, र

राजकीय ĥतन चुĥनेछस्। तब तैँले जाęनेछस्, िक म याहवेह नै

तेरो मुिǘदाता, तेरो उǪारकताă, याकोबका सवăशिǘमान् परमेģवर

ɷ।ँ 17 म तँलाई काँसाको सǛामा सुन र फलामको सǛामा चाँदी

ġयाइिदनेछ

ु

। म तँलाई काठको सǛामा काँसा र ढ

ु

Ċगाको सǛामा

फलाम ġयाइिदनेछ

ु

। म शािęतलाई तेरा राčयपाल र धाȸम�कतालाई

तेरा शासक तुġयाइिदनेछ

ु

। 18 तेरो देशमा फेिर ȫह�सा सुिननेछैन, न

त तेरा िसमानाहɴमा िवĘवंश र सवăनाश सुिननेछ, तर तैँले आěना

पखाăलहɴलाई मुिǘ भęनेछस् र तेरा मूलढोकाहɴलाई Šशंसा नाम

राćनेछस्। 19 अब उसो िदनमा तेरो िनिĞत सूयăले čयोित िदनेछैन, न

त चęŝमाको उčयालो तँमािथ चĞकनेछ; िकनिक याहवेह नै तेरो

िनिĞत अनęतको čयोित ɷनुɷनेछ; अिन तेरा परमेģवर तेरो मिहमा

ɷनुɷनेछ। 20 तेरो सूयă फेिर किहġयै अĥताउछैन, र तेरो चęŝमा फेिर

धिमलो ɷनेछैन; याहवेह नै तेरो अनęतको čयोित ɷनुɷनेछ; अिन तेरा

ɭःखका िदनहɴ समाĚत ɷनेछन्। 21 तब तेरा सबै मािनसहɴ धाȸम�क

ɷनेछन्; अिन ितनीहɴले सदाको िनिĞत देशमािथ अिधकार गनȆछन्।

मेरो महानता देखाउनको िनिĞत, मैले रोपेका िबɳवाहɴ, मेरा हातका

कामहɴ ितनीहɴ नै ɷन्। 22 ितमीहɴमĘये सबैभęदा थोरैचािहँ हजार

ɷनेछ; अिन सबैभęदा सानोचािहँ एउटा शिǘशाली जाित ɷनेछ। म

नै याहवेह ɷ;ँ म यी ŠितXाहɴ ĕयसको समयमा र चाँडै पूरा गनȆछ

ु

।”
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61 Šभु याहवेहको आĕमा ममािथ छ; िकनिक गिरबहɴलाई

सुसमाचार सुनाउनका िनिĞत याहवेहले मलाई अिभषेक

गनुăभएको छ। उहाँले मलाई टुटकेा ɹदयहɴलाई जोĒन, कैदमा

परेकाहɴलाई ĥवतęśताको घोषणा गनă, र बęधनमा परेकाहɴलाई

अęधकारबाट मुǘ गनă, 2 याहवेहको िनगाहको वषă र हाŤा

परमेģवरको बदलाको घोषणा गनă, शोक गनȆहɴलाई साęĕवना िदन, 3

र िसयोन पवăतमा शोकाकुल ɷनेहɴलाई Šबęध गिरिदन, ितनीहɴलाई

खरानीको सǛा सुęदरताको मुकुट Šदान गनă, िवलापको सǛा

आनęदको तेल िदन, िनराशाको आĕमाको सǛा Šशंसाको पोशाक

पिहराइिदन पठाउनुभएको छ। उहाँको गौरव Šदशăन गनă ितनीहɴलाई

याहवेहले रोĚनुभएको धाȸम�कताका फलाँटहɴ भिननेछन्। 4

ितनीहɴले Šाचीन भĈनावशेषहɴलाई पुनȸन�माăण गनȆछन्; अिन धेरै

पिहले भĕकाइएका ठाउँहɴलाई पुनĥथाăिपत गनȆछन्; पुĥतौँसĞम

भĕकाएर उजाड र Ęवĥत पािरएका सहरहɴलाई ितनीहɴले ममăत

गरेर फेिर बसाġनेछन्। 5 परदेशीहɴले ितमीहɴका बगालहɴलाई

चराउनेछन्; िवदेशीहɴले ितमीहɴका खेतहɴ र दाखबारीमा काम

गनȆछन्। 6 ितमीहɴ याहवेहका पुजारीहɴ भिननेछौ; ितमीहɴलाई

हाŤा परमेģवरका सेवकहɴको नाम िदइनेछ। ितमीहɴले जाित-

जाितहɴका सĞपिǥ खानेछौ; अिन ितनीहɴकै धनमा ितमीहɴले गवă

गनȆछौ। 7 ितमीहɴका शमăको सǛामा ितमीहɴले दोबर भाग पाउनेछौ;

अिन ितमीहɴले अपमानको सǛामा ितमीहɴका उǥरािधकारमा

आनęद मनाउनेछौ; यसरी ितमीहɴले आěना देशमा दोबर भाग

अिधकार गनȆछौ, र सदाको िनिĞत आनिęदत ɷनेछौ। 8 “िकनिक म

याहवेहले ęयायलाई Šेम गछ

ु

ă; डकैती र अधमăलाई घृणा गछ

ु

ă। म मेरो

िवģवासयोĈयतामा मेरा Šजालाई Šितफल िदनेछ

ु

, र ितनीहɴसँग

सदाको करार बाँĘनेछ

ु

। 9 ितनीहɴका सęतानहɴ जाितहɴका

बीचमा र ितनीहɴका बालबċचाहɴ मािनसहɴका बीचमा िचिननेछन्।

ितनीहɴलाई देćने सबैले जाęनेछन्, िक ितनीहɴ याहवेहले आिशष्

िदनुभएको जाित ɷन्।” 10 म याहवेहमा अĕयęत आनिęदत ɷęछ

ु

;

मेरो Šाणले मेरा परमेģवरमा आनęद गछă। िकनिक ɭलहाले आěनो

िशरलाई पुजारीले िसँगारेझैँ, र ɭलहीले आफूलाई गहनाहɴले

िसँगारेझैँ, उहाँले मलाई मुिǘको पोशाक लगाइिदनुभएको छ, र

धाȸम�कताको पोशाकले मलाई सजाउनुभएको छ। 11 जसरी माटोले

टुसालाई उŤन िदęछ, र बगैँचाले िबउलाई बēन िदęछ, ĕयसरी

नै Šभु याहवेहले धाȸम�कता र Šशंसालाई सबै जाितहɴका बीच

बढाउनुɷनेछ।

62 यɴशलेमको धाȸम�कता Šभातझैँ नचĞकेसĞम, ĕयसको मुिǘ

राँकोझैँ चहिकलो नबलेसĞम, म िसयोनको खाितर चुप

रहनेछैनँ; म यɴशलेमको खाितर मौन रहनेछैनँ। 2 जाित-जाितहɴले

तेरो धाȸम�कता, सबै राजाहɴले तेरो गौरव देćनेछन्; याहवेहले आěनै

मुखले िदनुɷने नयाँ नामǱारा तँ बोलाइनेछस्। 3 तँ याहवेहको हातमा

गौरवको एउटा मुकुट, र आěनो परमेģवरको हातमा राजकीय िशरपेच

ɷनेछस्। 4 अब उसो ितनीहɴले तँलाई ĕयािगएकी भęनेछैनन्, न त

तेरो देशलाई उजाड भęनेछन्। तर तँलाई हĚेसीबा, र तेरो देशलाई

Ĝयुलाह भिननेछ; िकनिक याहवेह तँिसत Šसęन ɷनुɷनेछ, र तेरो

देशलाई िववाह गिरनेछ। 5 जसरी एउटा जवान मािनसले एउटी

कęये-केटीलाई िववाह गछă, ĕयसरी नै तेरा िनमाăणकताăले तँलाई

िववाह गनुăɷनेछ; जसरी ɭलहा आěनी ɭलहीमा रमाउँछ, ĕयसरी

नै तेरा परमेģवर तँिसत रमाउनुɷनेछ। 6 हे यɴशलेम, मैले तेरा

पखाăलहɴमािथ पहरेदारहɴ खटाएको छ

ु

; ितनीहɴ िदनरात किहġयै

चुपचाप बĥन पाउनेछैनन्। हे याहवेहलाई पुकानȆहɴ हो, आफूलाई

िवũाम नदेओ; 7 उहाँले यɴशलेमलाई ĥथािपत नगनुăभएसĞम

र ĕयसलाई पृĖवीको Šशंसा नबनाउनुभएसĞम उहाँलाई िवũाम

नदेओ। 8 याहवेहले आěनो दािहने हात र आěना शिǘशाली

बाɷलीको शपथ िलनुभएको छ: “म फेिर किहġयै तेरो अęन तेरा

शśुहɴलाई भोजनको िनिĞत िदनेछैनँ; अिन नयाँ दाखमǯ, जसको

िनिĞत तैँले पिरũम गरेको िथइस्, ĕयो िवदेशीहɴले किहġयै िपउन

पाउनेछैनन्। 9 तर ĕयसको कटनी गनȆहɴले नै ĕयो खानेछन्, र

याहवेहको Šशंसा गनȆछन्; अिन जसले अĊगुर बटुġनेछन्, ितनीहɴले

नै मेरो पिवśĥथानका चोकहɴमा ती िपउनेछन्।” 10 जाओ,

मूलढोकाहɴबाट भएर जाओ! मािनसहɴका िनिĞत बाटो तयार पार।

बनाओ, राजमागă बनाओ! ढ

ु

Ċगाहɴ हटाओ। जाित-जाितहɴका

िनिĞत झĔडा खडा गर। 11 याहवेहले पृĖवीको पġलो छेउसĞम

घोषणा गनुăभएको छ: “िसयोनकी छोरीलाई भन, ‘हĠे, तेरा मुिǘदाता

आउनुɷęछ! हĠे, उहाँको पुरĥकार उहाँिसत छ, र उहाँको Šितफल

उहाँको साथमा नै छ।’” 12 ितनीहɴ पिवś जाित, याहवेहबाट

छ

ु

टकारा पाएकाहɴ भिननेछन्; ितमीहɴलाई अब उसो परमेģवरले

खोčनुभएको सहर, नĕयािगएको सहर भिननेछ।

63 एदोमको बोœाबाट को आइरहकेो छ? जसले आěनो वĥśमा

रातो रĊग लगाएको छ? तेजĥवी पोशाक पिहरेर आěनो

शिǘको महानतामा को आइरहकेो छ? “िवजयको घोषणा गदȉ,

बचाउने सामथȃ म नै ɷ।ँ” 2 िकन तपाəको पोशाक दाखको कोल

पेġनेहɴको जĥतै रातो छ? 3 “म एकलैले दाखको कोल पेलेको

छ

ु

; मिसत जाितहɴबाट कोही पिन िथएन। मैले आěनो िरसमा

ितनीहɴलाई कुġचेँ र आěनो Ōोधमा ितनीहɴलाई पेलेँ; ितनीहɴको

रगतका िछटा मेरा वĥśहɴमा परेका छन्, र मेरा वĥśभिर दाग

लागेका छन्। 4 िकनिक मेरो मनमा ĕयो िदन बदलाको िदन िथयो, र

मेरो उǪारको वषă आएको छ। 5अिन मैले हरँेे, तर सहायता गनȆ कोही

पिन िथएन; सहयोग गनȆ कोही पिन नदेखेर म छĆक परँे; यसैले मेरो

आěनै बाɷबलले उǪार गरँे, र मेरो आěनो Ōोधले मलाई सĞहाġयो।

6 मैले मेरो िरसमा जाितहɴलाई कुġचीिमġची पारँे; मेरो Ōोधमा मैले

ितनीहɴलाई मǥाएँ, र ितनीहɴका रगत भुइँमा पोखाइिदएँ।” 7 म

याहवेहको दयाको बारेमा बताउनेछ

ु

, उहाँले हाŤो िनिĞत गनुăभएका

सबै कामअनुसार, जुन कामको िनिĞत उहाँको Šशंसा ɷनुपछă—

हो, उहाँको दया र महान् कृपाअनुसार उहाँले इūाएलको घरानाको

िनिĞत धेरै असल कायăहɴ गनुăभएको छ। 8 उहाँले भęनुभयो,

“वाĥतवमा ितनीहɴ नै मेरा Šजा ɷन्, र ती मेरा छोराहɴ, जो मŠित

िवģवासयोĈय रहनेछन्”; अिन यसरी उहाँ ितनीहɴका मुिǘदाता

ɷनुभयो। 9 ितनीहɴका सबै ɭःखहɴमा उहाँ आफँै पिन ɭःिखत

ɷनुभयो; अिन उहाँको उपिĥथितका ĥवगăɮतले ितनीहɴका ɭःखबाट

ितनीहɴलाई बचाए। उहाँले आěनो Šेम र कृपामा ितनीहɴलाई

उǪार गनुăभयो; उहाँले ितनीहɴलाई उठाउनुभयो र ती िवगतका सबै

िदनहɴमा ितनीहɴलाई बोĆनुभयो। 10 यǯिप ितनीहɴ िवŝोही

भए, र उहाँको पिवś आĕमालाई ɭःिखत तुġयाए। यसकारण

उहाँ ितनीहɴका शśु ɷनुभयो, र उहाँ आफँै ितनीहɴको िवɳǪ

लडाइँ गनुăभयो। 11 तब उहाँका मािनसहɴले िवगतका िदनहɴलाई

सĞझे, मोशा र ितनका मािनसहɴका िदनहɴ— उहाँ कहाँ ɷनुɷęछ,

जसले ितनीहɴलाई समुŝ बीचबाट आěना बगालको गोठालािसतै
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ġयाउनुभयो? उहाँ कहाँ ɷनुɷęछ, जसले आěना पिवś आĕमालाई

ितनीहɴबीच रािखिदनुभयो, 12जसले आěनो शिǘको बलवान्

हातलाई मोशाको दािहने हातमा रहनलाई पठाउनुभयो, जसले आěनै

नाम सदाको िनिĞत ŠिसǪ ɷनलाई ितनीहɴको सामु पानीलाई

ɭई भागमा िवभाजन गिरिदनुभयो। 13 ितनीहɴलाई समुŝको

गिहराइबाट कसले डोĄयाउनुभयो? उजाड देशमा भएका घोडाझैँ

ितनीहɴलाई ठेस लागेन; 14 तल मैदानमा जाने गाईबĥतुलाईझैँ

याहवेहको आĕमाǱारा ितनीहɴलाई िवũाम िदइयो। तपाəले आěनो

नाम मिहिमत राćन आěना Šजालाई यसरी डोĄयाउनुभयो। 15

ĥवगăबाट तल हनेुăहोस्, तपाəको उċच, पिवś र मिहिमत Ȯस�हासनबाट

ɯिĤट गनुăहोस्। तपाəको जोश र तपाəको सामĖयă कहाँ छन्?

तपाəको कɳणा र दया हामीबाट रोिकएका छन्। 16 अŢाहामले

हामीलाई निचने तापिन अथवा इūाएलले हामीलाई ĥवीकार नगरे

तापिन तपाəचािहँ हाŤा िपता ɷनुɷęछ; तपाə, याहवेह नै हाŤा

िपता ɷनुɷęछ, Šाचीनकालदेिख नै तपाəको नाम हाŤा उǪारकताă

हो। 17 हे याहवेह, तपाəले हामीलाई िकन आěना मागăबाट

बरािलन िदनुɷęछ? तपाəको मागăबाट भĒिकिहĒँनका लािग िकन

हाŤा ɹदयलाई कठोर बनाउनुɷęछ? तपाəका सेवकहɴको खाितर

तपाəका उǥरािधकारका खाितर फकă नुहोस्। 18 तपाəका Šजाले

केही समयको िनिĞत माś तपाəको पिवś ठाउँमा अिधकार गरे,

तर अिहले हाŤा शśुहɴले तपाəको पिवśĥथानलाई कुġचीिमġची

पारेका छन्। 19 हामी Šाचीन समयदेिख नै तपाəका मािनसहɴ हौँ;

तर तपाəले ितनीहɴमािथ किहġयै शासन गनुăभएको छैन; अिन

ितनीहɴ तपाəको नामले किहġयै बोलाइएका छैनन्।

64 अहो, तपाə आकाश ċयातेर तल ओलȃ आउनुभए त,

पवăतहɴ पिन तपाəको सामु काँĚने िथए! 2आगोले झारपात

जलाएझैँ र पानी उमालेझैँ, तपाəको नाम तपाəका शśुहɴलाई

Šकट गनă, र जाितहɴ तपाəको उपिĥथितमा थरथर काँĚनलाई तपाə

ओलȆर आउनुहोस्! 3 िकनिक जब तपाəले हामीले निचताएका

अėभुत कुराहɴ गनुăभयो, तब तपाə तल आउनुभयो, र तपाəको

सामु पवăतहɴ थरथर कामे। 4 Šाचीनकालदेिख नै तपाəबाहके अकȌ

परमेģवरको बारेमा कसैले सुनेका छैनन्; कुनै कानले सुनेको छैन,

कुनै आँखाले देखेको छैन; तपाəले आफूमािथ ŠतीWा गनȆहɴको

िनिĞत काम गनुăɷęछ। 5 जसले खुशीसाथ िठक काम गछăन्, जसले

तपाəका मागăहɴ सधैँ सĞझęछन्; तपाə ितनीहɴको सहायताको

िनिĞत आउनुɷęछ। तर जब हामीले तपाəका मागăहɴको िवɳǪ

पाप गिररĦयौँ, तब तपाə हामीिसत िरसाउनुभयो। अब हामी

कसरी बचाइन सĆछौँ? 6 हामी सबै अशुǪ थोकझैँ भएका

छौँ, र हाŤा सबै धाȸम�क कामहɴ फोहोर झुśाझैँ छन्; हामी

सबै पातझैँ ओइलाइहाġछौँ, र हाŤा पापहɴले हामीलाई हावाझैँ

उडाइलैजाęछन्। 7 कसैले पिन तपाəको नाम पुकादȉनन्, न त

तपाəलाई पिŌरहने उĕकट Šयास गछăन्; िकनिक तपाəले हामीबाट

आěनो अनुहार लुकाउनुभएको छ, र हामीलाई हाŤा पापहɴकै

हातमा छोिडिदनुभएको छ। 8 तापिन हे याहवेह, तपाə हाŤा िपता

ɷनुɷęछ। हामी माटो हौँ र तपाə कुमाले ɷनुɷęछ; हामी सबै तपाəकै

हातका काम हौँ। 9 हे याहवेह, हामीिसत čयादै Ōोिधत नɷनुहोस्;

हाŤा पापहɴ सधैँभिर नसĞझनुहोस्। िबęती छ, हामीितर हनेुăहोस्;

िकनिक हामी सबै तपाəका Šजा हौँ। 10 तपाəका पिवś सहरहɴ

मɳभूिम भएका छन्; िसयोनसमेत मɳभूिम भएको छ, यɴशलेम

Ęवĥत भएको छ। 11 हाŤा पिवś र मिहिमत मिęदर, जहाँ हाŤा

पुखाăहɴले तपाəको Šशंसा गरेका िथए, ĕयो ठाउँ आगोले जलाइएको

छ; अिन हाŤा बɷमूġय थोकहɴ सबै सवăनाश भएका छन्। 12 यी

सबै कुरा भएर पिन, हे याहवेह, के तपाə आफूलाई रोिकराćनुɷęछ?

के तपाə चुपचाप रहनुɷęछ र हामीलाई धेरै कĤट िदनुɷęछ?

65 याहवेहले भęनुɷęछ, “मलाई सोधखोज नगनȆहɴकहाँ मैले

आफूलाई Šकट गरेको छ

ु

; मलाई खोजी नगनȆहɴले मलाई

भेǛाएका छन्। मेरो नाम पुकार नगनȆ जाितलाई, मैले भनेँ, ‘म यहाँ

छ

ु

, म यहाँ छ

ु

।’ 2 िदनभिर मैले यĥतो अटरेी जाितितर आěना

हात पसारँे, जो आěनै कġपनाको पिछ लागेर कुबाटोमा िहĒँछन्;

3 यĥतो जाित, जसले मेरो सामु मलाई िनरęतर िरस उठाउँछन्,

जसले बगैँचाहɴमा बिलदान चढाउँछन्, र इँटाका वेदीहɴमा धूप

बाġछन्; 4 जो िचहानहɴका बीचमा बĥदछन्, र गुĚत ठाउँमा रात

िबताउँछन्; जसले सुँगुरको मासु खाęछन्, र जसका भाँडाहɴमा

अशुǪ मासुका झोल रािखएका ɷęछन्; 5 जसले भęछन्, ‘टाढै

बस्; मेरो निजक नआइज; िकनिक म तेरो िनिĞत अित पिवś

छ

ु

!’ यĥता मािनसहɴ मेरो नाकका धुवाँजĥता ɷन्, जुन धुवाँ

िदनभिर आगोजĥतै जिलरहęछ। 6 “हरे, मेरो सामु यĥतो लेिखएको

छ: म चुपचाप रहनेछैनँ, तर पूरै बदला िलनेछ

ु

; िनģचय नै म

ितनीहɴकै काखमा साटो िलनेछ

ु

— 7 ितमीहɴका र ितमीहɴका

िपतापुखाăहɴका पापको बदला म िलनेछ

ु

,” याहवेह भęनुɷęछ।

“िकनभने ितनीहɴले पवăतहɴमा बिलदान जलाए, र डाँडाहɴमा मेरो

िनęदा गरे। म ितनीहɴका पिहलेका कामहɴको बदला ितनीहɴकै

काखमा हािलिदनेछ

ु

।” 8 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “अĊगुरको

झुĚपामा अझ रिसलो अĊगुर छँदै मािनसहɴले भने, ‘ĕयसलाई

नĤट नगर; िकनिक ĕयसमा अझ दाखरस असल छ,’ यसरी नै म

मेरा सेवकहɴको पWमा ĕयसै गनȆछ

ु

; म ितनीहɴ सबैलाई नाश

गनȆछैनँ। 9 म याकोबका सęतानहɴलाई ġयाउनेछ

ु

, र यɸदाका

सęतानहɴलाई मेरो पवăतहɴमािथ उǥरािधकार बनाउनेछ

ु

; मेरा

छािनएका मािनसहɴले ती पवăतहɴमािथ अिधकार गनȆछन्, र

मेरा सेवकहɴ ĕयहाँ बĥनेछन्। 10 मलाई खोčने मािनसहɴका

िनिĞत, शारोनको मैदान बगालहɴको लािग खकă र आकोरको बेँसी

िवũामĥथल ɷनेछ। 11 “तर याहवेहलाई ĕयाĈनेहɴका िनिĞत,

जसले मेरो पिवś पवăतलाई िबसăęछन्, जसले गाद देवताको िनिĞत

टबेुल तयार गछăन्, र मेनी देवीको िनिĞत िमसाएको मǯको कचौरा

भछăन्; 12 म ितमीहɴलाई तरवारको िनिĞत िदनेछ

ु

, र ितमीहɴ

सबै कािटनलाई घुँडा टĆेनेछौ; िकनिक मैले ितमीहɴलाई बोलाएँ,

तर ितमीहɴले जवाफ िदएनौ; मैले बोलाएँ, तर ितमीहɴले सुनेनौ।

ितमीहɴले मेरो नजरमा ɭĤट काम गĄयौ र मलाई मन नपनȆ

कुराहɴ रोčयौ।” 13 यसकारण Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

“मेरा सेवकहɴले खानेछन्, तर ितमीहɴचािहँ भोकै रहनेछौ; मेरा

सेवकहɴले िपउनेछन्, तर ितमीहɴचािहँ ितखाăउनेछौ; मेरा सेवकहɴ

रमाउनेछन्, तर ितमीहɴचािहँ शमăमा पनȆछौ। 14 मेरा सेवकहɴले

आěना ɹदयको आनęदमा गाउनेछन्; तर ितमीहɴ ɹदयको वेदनामा

कराएर ɳनेछौ, र ɹदयको वेदनामा िवलाप गनȆछौ। 15 ितमीहɴले

आěनो नाम मेरा चुिनएका मािनसहɴका िनिĞत सरापको ɴपमा

छोĒनेछौ; Šभु याहवेहले ितमीहɴलाई मृĕयुमा पानुăɷनेछ, तर उहाँले

आěना सेवकहɴलाई अकȌ नाम िदनुɷनेछ। 16 जब देशमा कसैले

आिशष्को माग गछă, ĕयसले सĕय परमेģवरको नामǱारा माग
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गनȆछ; जसले देशमा शपथ खाęछ; ĕयसले सĕय परमेģवरको

नामǱारा शपथ खानेछ। िकनिक िबतेका ɭःखहɴ भुिलनेछन्, र मेरा

आँखाबाट लुकाइनेछन्। 17 “हरे, म नयाँ आकाश र नयाँ पृĖवी

सृिĤट गनȆछ

ु

। िबतेका कुराहɴ ĥमरण गिरनेछैनन्, न त ितनीहɴ

मनमा नै आउनेछन्। 18 तर म जे सृिĤट गनȆछ

ु

, ĕयसमा सधैँ खुशी

होओ र हषă मनाओ; िकनिक म यɴशलेमलाई हषȌġलास र ĕयसका

मािनसहɴलाई आनिęदत तुġयाउनेछ

ु

। 19 म यɴशलेमसँग खुशी

ɷनेछ

ु

, र मेरा Šजामा हȸष�त ɷनेछ

ु

; यɴशलेममा रोएको र कराएको

सोर फेिर किहġयै सुिननेछैन। 20 “थोरै िदनसĞम बाँċने बालक, वा

आěनो पूरा उमेरसĞम नबाँċने वृǪ मािनस ĕयहाँ किहġयै ɷनेछैन;

सय वषă बाँċने मािनस जवान मािननेछ; र सय वषăसĞम नबाँċने

मािनसचािहँ ũािपत मािननेछ। 21 ितनीहɴले घर बनाउनेछन्, र

ĕयसमा बĥनेछन्; ितनीहɴले दाखबारी लगाउनेछन्, र ĕयसका

फल खानेछन्। 22 ितनीहɴले बनाएका घरहɴमा अɴहɴ नै आएर

बĥनेछैनन्, वा ितनीहɴले लगाएका दाखबारीको फल फेिर किहġयै

अɴहɴले खानेछैनन्। िकनिक ɴखको आयु जित लामो ɷęछ, ĕयित

नै धेरै आयु मेरा Šजाको ɷनेछ; मेरा चुिनएका Šजाले आěना हातका

काम लामो समयसĞम उपभोग गनȆछन्। 23 ितनीहɴले ǲथăमा

पिरũम गनȆछैनन्, न त ितनीहɴले िवपिǥको िनिĞत छोराछोरीहɴ

जęमाउनेछन्; िकनिक ितनीहɴ र ितनीहɴका सęतानहɴसमेत

याहवेहǱारा आिशष् पाएका मािनसहɴ ɷनेछन्। 24 ितनीहɴले

पुकार गनुăभęदा अगािड म जवाफ िदनेछ

ु

; ितनीहɴले बोġदाबोġदै

म सुęनेछ

ु

। 25 Ĝवाँसो र थुमाले एउटै ठाउँमा एकैसाथ खानेछन्,

Ȯस�हले गोɳले झैँ पराल खानेछ; अिन सपăको आहारा धुलो ɷनेछ।

ितनीहɴले मेरा सबै पिवś पवăतहɴमा न त हािन गनȆछन्, न त नाश

गनȆछन्,” याहवेह भęनुɷęछ।

66 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “ĥवगă मेरो Ȯस�हासन हो, र पृĖवीचािहँ

मेरो पाउदान हो। मेरा िनिĞत ितमीहɴले कहाँ भवन बनाउँछौ?

मेरो िवũामĥथल कहाँ ɷनेछ? 2 के मेरै हातले यी सबै थोक बनाएको

होइन, र यसरी अिĥतĕवमा आए?” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। “ĕयो

मािनस, जसलाई म िनगाह गछ

ु

ă: जो नŤ र आĕमामा दीन छ; अिन

जो मेरो वचनमा आXाकारी छ। 3 तर जसले बहर बिलदान चढाउँछ,

ĕयो त कुनै मािनस हĕया गनȆजĥतै हो, र जसले थुमा चढाउँछ;

ĕयो कुकुरको िघőो भाँċनेजĥतै हो; जसले अęनबिल चढाउँछ, ĕयो

सुँगुरको रगत चढाउनेजĥतै हो; अिन जसले धूप चढाउँछ, ĕयो

मूȸत�पूजा गनȆ ǲिǘजĥतै हो। ितनीहɴले आěनै मागă रोजेका छन्, र

ितनीहɴ आěना घृिणत कामहɴमा खुशी ɷęछन्; 4 यसकारण म

पिन ितनीहɴका िनिĞत कठोर ǲवहार रोčनेछ

ु

; अिन ितनीहɴले डर

मानेका कुरा नै ितनीहɴमािथ ġयाउनेछ

ु

। िकनिक मैले बोलाउँदा

कसैले जवाफ िदएन, जब म बोलेँ, कसैले सुनेन। ितनीहɴले मेरो

नजरमा ɭĤट काम गरे, र मलाई मन नपनȆ कुरा रोजे।” 5 हे याहवेहको

वचनमा आXाकारी ɷनेहɴ हो, याहवेहको वचन सुन: “ितमीहɴका

दाजुभाइहɴ, जसले ितमीहɴलाई घृणा गछăन्; अिन मेरो नामको

कारण ितमीहɴलाई बिहĤकार गछăन्, र ितनीहɴले यसो भनेका

छन्, ‘याहवेहको मिहमा होस्, तािक हामी ितमीहɴको आनęद देćन

पाऔँ!’ तर ितनीहɴ शमăमा पनȆछन्। 6 सहरबाट िनĥकेको होहġला

सुन, मिęदरबाट िनĥकेको आवाज सुन! यो आěना शśुहɴलाई

सुहाउँदो बदला िलनुɷने याहवेहको आवाज हो। 7 “Šसव वेदना सुɳ

ɷनुभęदा पिहले नै ĕयसले जęमाउँछे; ĕयसलाई ǲथा लाĈनुभęदा

पिहले नै ĕयसले एउटा छोरा जęमाउँछे। 8 के कसैले यĥतो कुरा

किहġयै सुनेको छ? के कसैले यĥतो कुराहɴ किहġयै देखेको छ? के

कुनै राǸąलाई एकै िदनमा उĕपęन गराउन सिकęछ, अथवा कुनै जाित

एकै Wणमा उĕपęन ɷन सĆछ? तर िसयोनलाई ǲथा लाĈनसाथ

ĕयसले आěना सęतान जęमाउँछे। 9 के मैले Šसव वेदनासĞम

ġयाएर पिन जęमन िदęनँ र?” याहवेह भęनुɷęछ। “के म जęमाउन

लाउनेले, गभăलाई थुęछ

ु

र?” ितमीहɴका परमेģवर भęनुɷęछ। 10

“यɴशलेमलाई मन पराउनेहɴ सबै ĕयसिसत रमाओ र ĕयसको

िनिĞत खुशी होओ; ĕयसको िनिĞत शोक गनȆहɴ सबै ĕयसिसत

čयादै हȸष�त होओ। 11 िकनिक ितमीहɴले ĕयसको साęĕवनाको

ĥतनपान गनȆछौ र तृĚत ɷनेछौ; ितमीहɴले बेसरी िपउनेछौ र ĕयसको

ɮधको Šशĥततामा आनिęदत ɷनेछौ।” 12 िकनिक याहवेह यसो

भęनुɷęछ: “म नदीझैँ शािęत र जाितहɴका धन उलȁदो भेलझैँ

ĕयसतफă फैलाउनेछ

ु

; ितमीहɴले ɮध िपउनेछौ र हातमा बोिकनेछौ;

अिन ĕयसको घुँडामा उšनेछौ। 13 एउटी आमाले आěनो बालकलाई

साęĕवना िदएझैँ, म ितमीहɴलाई साęĕवना िदनेछ

ु

; अिन ितमीहɴले

यɴशलेममा नै साęĕवना पाउनेछौ।” 14 जब ितमीहɴले यो देćछौ,

ितमीहɴका ɹदय रमाउनेछन्, र ितमीहɴ घाँसझैँ मौलाउनेछौ;

याहवेहको मदतको हात उहाँका सेवकहɴमािथ पसािरनेछ, तर

उहाँको Ōोध उहाँका शśुहɴमािथ देखाइनेछ। 15 हरे, याहवेह

आगोको साथमा आउँदैɷनुɷęछ, र उहाँका रथहɴ आँधीबेहरीझैँ

छन्; उहाँले आěनो िरस Šकोपिसत र उहाँको हĚकी आगोको

čवालािसत ġयाउनुɷनेछ। 16 िकनिक याहवेहले सबै मािनसहɴमािथ

आěनो ęयाय आगो र तरवारले गनुăɷनेछ; याहवेहǱारा मािरने

मािनसहɴ धेरै ɷनेछन्। 17 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “ितनीहɴ

जसले सुँगुर, मुसाको मासु र अɴ अशुǪ चीजहɴ खानेहɴका

बीचमा भएकालाई पǚाएर बगैँचासĞम जानलाई आफूलाई पिवś

र शुǪ पाछăन्—ितनीहɴले पǚाउनेसँगै ितनीहɴको अęĕय एकैसाथ

ɷनेछ। 18 “िकनिक म ितनीहɴका योजनाहɴ र कामहɴको कारण

सबै भाषा र जाितहɴलाई एकसाथ भेला गराउन आउन लागेको छ

ु

;

अिन ितनीहɴले आएर मेरो मिहमा देćनेछन्। 19 “म ितमीहɴको

बीचमा एउटा िचęह राćनेछ

ु

; अिन बाँचेकाहɴलाई म जाितहɴकहाँ

पठाउनेछ

ु

—तशȃश, िलिबया, लूदीहɴ, जो धनुधाăरी ɷन्; तूबल र

Ŏीसमा मेरो कीȸत�को बारेमा नसुनेका र मेरो मिहमा नदेखेका टाढाका

टापुहɴमा पठाउनेछ

ु

। ितनीहɴले जाितहɴका बीचमा मेरो मिहमा

घोषणा गनȆछन्। 20 तब ितनीहɴले सबै देशहɴबाट ितमीहɴका

दाजुभाइहɴलाई घोडा, रथ, खċचर, ऊँट र गाडाहɴमा सवार गराई

यɴशलेममा याहवेहको िनिĞत भेटीको ɴपमा मेरो पिवś पवăतमा

ġयाउनेछन्,” याहवेह भęनुɷęछ। “इūाएलीहɴले याहवेहको भवनमा

िविधपूवăक शुǪ पािरएका भाँडाहɴमा आěना अęनबिल जसरी

ġयाउँछन्, ĕयसरी नै ितनीहɴले इūाएलीहɴलाई ġयाउनेछन्। 21

तब म ितनीहɴमĘये केहीलाई पुजारी र केहीलाई लेवी ɷनलाई

पिन छाęनेछ

ु

,” याहवेह भęनुɷęछ। 22 “जसरी मैले बनाएको नयाँ

आकाश र नयाँ पृĖवी मेरो सामु रिहरहनेछ, ĕयसरी नै ितमीहɴका

नाम र सęतान पिन रिहरहनेछन्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 23

“एउटा औँसीदेिख अकȌ औँसीसĞम र एउटा शĜबाथदेिख अकȌ

शĜबाथसĞम सबै जाितहɴ आएर मेरो सामु झुĆनेछन्,” याहवेह

भęनुɷęछ। 24 “तब ितनीहɴ बािहर जानेछन् र मेरो िवरोध गनȆहɴका

मृत शरीरहɴलाई हनेȆछन्; ितनीहɴलाई खाने िकराहɴ मनȆछैनन्,
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न त ितनीहɴलाई जलाउने आगो िनĝनेछ; अिन ितनीहɴ सबै

मािनसहɴका लािग घृिणत ɷनेछन्।”
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यȸम�या

1 बेęयामीनी Šाęतको अनातोतमा बĥने िहिġकयाह, जो

पुजारीहɴमĘये एक िथए; ितनका छोरा यȸम�याका वचनहɴ

ियनै ɷन्। 2 यɸदाका राजा आमोनका छोरा योिशयाहको शासनको

तेŬौँ वषăमा याहवेहको वचन ितनीकहाँ आयो। 3 यɸदाका राजा

योिशयाहका छोरा यहोयाकीमको शासनकालदेिख योिशयाहका

अकाă छोरा िसदिकयाहको एघारौँ वषăको पाँचौँ मिहनासĞम, अथाăत्

यɴशलेमका मािनसहɴ कैदमा लिगएको समयसĞम आइरĦयो। 4

याहवेहको वचन मकहाँ आयो, 5 “मैले तँलाई गभăमा सृिĤट गनुăभęदा

अिग नै तँलाई िचिनसकेको िथएँ; तँ जęमनुभęदा अिग नै मैले तँलाई

अलग गरँे; अिन मैले तँलाई जाितहɴका िनिĞत अगमवǘाको ɴपमा

िनयुǘ गरँे।” 6 तब मैले भनेँ, “हे Šभु याहवेह, म बोġन जािęदनँ;

िकनभने म त बालकै छ

ु

।” 7 तर याहवेहले मलाई भęनुभयो, “म

बालकै छ

ु

भनी नभन्। मैले तँलाई पठाएका सबै मािनसहɴकहाँ

तँ जानैपछă र मैले तँलाई जे-जे आXा गछ

ु

ă, ĕयो तैँले भęनैपछă। 8

ितनीहɴिसत नडरा, िकनिक म तँिसत छ

ु

र तँलाई छ

ु

टाउनेछ

ु

,”

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 9 ĕयसपिछ याहवेहले आěनो हात पसारेर

मेरो मुख छ

ु

नुभयो र मलाई भęनुभयो, “मैले मेरो वचन तेरो मुखमा

हािलिदएको छ

ु

। 10 हĠे, उखेġन र भĕकाउन, नाश गनă र भताभुĊग

पानă, िनमाăण गनă र रोĚन भनी आज म तँलाई राǸą हɴ र राčयहɴमािथ

िनयुǘ गदăछ

ु

।” 11 याहवेहको यो वचन मकहाँ आयो: “यȸम�या तँ

के देćदैछस्?” मैले जवाफ िदएँ, “म हाडे-बदामका ɴखको एउटा

हाँगा देćदैछ

ु

।” 12 याहवेहले मलाई भęनुभयो, “तैँले िठक देखेको

छस्; िकनिक म आěनो वचन पूरा भएको देćदैछ

ु

।” 13 याहवेहको

वचन फेिर मकहाँ आयो: “तँ के देćदैछस्?” तब मैले जवाफ िदएँ,

“म एउटा उिĞलरहकेो भाँडो देćदैछ

ु

, जुन उǥर िदशाबाट हामीितर

ढिġकरहकेो छ।” 14 याहवेहले मलाई भęनुभयो, “यस देशमा बĥने

सबै मािनसहɴमािथ उǥर िदशाबाट िवपिǥ खęयाइनेछ। 15 म उǥरी

राčयहɴका सबै जाितहɴलाई भेला गराउन लागेको छ

ु

,” याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ। “ितनीहɴका राजाहɴ आउनेछन्, र यɴशलेमका

मूलढोकाहɴको मुखमा ितनीहɴले आěना Ȯस�हासनहɴ ĥथािपत

गनȆछन्; ितनीहɴ ĕयसका चारैितरका पखाăलहɴको िवɳǪमा र

यɸदाका सबै नगरहɴको िवɳǪमा आउनेछन्। 16 म आěना

जाितहɴमािथ आěनो ęयायको घोषणा गनȆछ

ु

; िकनिक ितनीहɴले

मलाई ĕयागेर ɭĤटता गरेका छन्; अिन आěनै हातले बनाएका

अɴ देवी-देवताहɴका अिग धूप बालेर पूजा गरेका छन्। 17

“यसकारण उđ, र आफूलाई तयार गĠ! मैले तँलाई आXा गरेका

सबै कुरा ितनीहɴलाई भन्। ितनीहɴसँग नडरा, नśता म तँलाई

ितनीहɴको अिग भयभीत बनाउनेछ

ु

। 18आज मैले तँलाई सĞपूणă

देशको िवɳǪमा—यɸदाका राजाहɴ, ĕयसका हािकमहɴ, ĕयसका

पुजारीहɴ र देशका मािनसहɴको िवɳǪमा खडा ɷन फलामको

खĞबा, काँसाको पखाăल र एउटा बिलयो िकġला भएको सुरिWत

सहर बनाएको छ

ु

। 19 ितनीहɴ तेरो िवɳǪ लडाइँ गनȆछन्, तर तँलाई

िजĕन सĆनेछैनन्; िकनिक म तँिसत ɷनेछ

ु

र तँलाई छ

ु

टाउनेछ

ु

,”

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।

2 याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 2 “जा, र यɴशलेमका

मािनसहɴले सुęने गरी घोषणा गĠ: “याहवेह यसो भęनुɷęछ:

“‘तेरो युवा अवĥथाको भिǘ म सĞझना गछ

ु

ă; कसरी तैँले एउटी

ɭलहीले झैँ मलाई Šेम गȹथ�स्; अिन िबउ नछिरएको भूिममा, मलाई

मɳभूिममा पǚाइस्। 3 याहवेहका िनिĞत इūाएल पिवś िथयो;

उहाँको फसलको पिहलो फल िथयो; इūाएललाई िनġनेहɴ सबै

दोषी ठहिरए; अिन ितनीहɴमािथ िवपिǥ आइलाĈयो,’” याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ। 4 हे याकोबका सęतान, इūाएलका सबै वंशहɴ

हो, याहवेहको वचन सुन। 5 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “ितमीहɴका

िपतापुखाăहɴले ममा के दोष भेǛाए, र ितनीहɴ मबाट यित धेरै टाढा

भए? ितनीहɴ काम नलाĈने मूȸत�हɴका पिछ लागेर ितनीहɴ आफँै

काम नलाĈने भए। 6 ितनीहɴले यसो भनी सोधेनन्, ‘याहवेह कहाँ

ɷनुɷęछ? जसले हामीलाई इिजĚटबाट ġयाउनुभयो; र हामीलाई

उजाडĥथानबाट मɳभूिमको ठाउँ र खाडलबाट, सुĆखा भूिम र घोर

अęधकार ठाउँबाट, कुनै मािनस निहडेँको र कोही नबसेको देशबाट

डोĄयाउनुभयो?’ 7 मैले ितमीहɴलाई मिललो देशमा ĕयसका फलहɴ

र असल उĜजनी खानका िनिĞत ġयाएँ। तर ितमीहɴ आयौ र मेरो

देशलाई अशुǪ पाĄयौ; अिन मेरो उǥरािधकारलाई घृिणत बनायौ। 8

पुजारीहɴले, ‘याहवेह कहाँ ɷनुɷęछ?’ भनी सोधेनन्; ǲवĥथाका

काम गनȆहɴले मलाई िचनेनन्; अगुवाहɴले मेरो िवɳǪमा िवŝोह

गरे। काम नलाĈने मूȸत�हɴका पिछ लागेर, अगमवǘाहɴले बाल-

देवताको नाममा अगमवाणी गरे। 9 “यसकारण म फेिर ितमीहɴको

िवɳǪमा मुǩा लगाउनेछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। “अिन म

ितमीहɴ, ितमीहɴका छोराछोरी र नाितनाितनाहɴका िवɳǪमा मुǩा

लगाउनेछ

ु

। 10 िकǥीमको िकनारपािर गएर हĠे, केदार मɳभूिममा

पठा, र Ęयानपूवăक हĠे; ĕयहाँ यĥतो किहġयै भएको छ िक छैन, सो

पǥा लगा: 11 के कुनै राǸąले आěना देवी-देवताहɴ बदली गरेका

छन्? (यǯिप ितनीहɴ देवता नै होइनन्।) तर मेरो आěनै जाितले

आěना मिहिमत परमेģवरलाई ǲथăका मूȸत�हɴिसत साटकेा छन्।

12 हे आकाशमĔडल हो, ितमीहɴ यस कुरामा चिकत होओ; अिन

भयानक डरले थरथर काम,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 13 “मेरा

मािनसहɴले ɭई वटा पापहɴ गरेका छन्: ितनीहɴले मलाई ĕयागेका

छन्, िजउँदो पानीको मूललाई; अिन ितनीहɴले पानी नअिडने आěनै

कुवाहɴ खनेका छन्। 14 के इūाएल एउटा सेवक, जęमजात दास हो

र? तब िकन ĕयो लुिटएको छ? 15 Ȯस�हहɴ गजȆका छन्; ितनीहɴले

इūाएललाई झĞटकेा छन्। ितनीहɴले ĕयसको भूिमलाई उजाड

पािरिदएका छन्; ĕयसका सहरहɴ जलाइएका र ĕयािगएका छन्।

16 मेिĞफस र तहपनेसका मािनसहɴले पिन ितमीहɴका खĚपरलाई

कुċयाइिदएका छन्।” 17 जब ितमीहɴलाई याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरले बाटोमा डोĄयाउँदै ɷनुɷęĖयो, तब उहाँलाई ितमीहɴले

ĕयागेर, यो कुरा आफँैमािथ ġयाएका होइनौ र? 18अब नील नदीबाट

पानी िपउन इिजĚटमा िकन जाęछौ? अिन यूšेिटस नदीबाट पानी

िपउन अģशूरमा िकन जाęछौ? 19 ितमीहɴको ɭĤटताले ितमीहɴलाई

दĔड िदनेछ; “ितमीहɴको धमă-ĕयागले ितमीहɴलाई हĚकाउनेछ।

ितमीहɴले याहवेह ितमीहɴका आěना परमेģवरलाई ĕयागेर मेरो

भय नराćदा ĕयो ितमीहɴका िनिĞत कित ɭĤटता र िततोपना ɷनेछ

भनी िवचार गरेर जान,” सेनाहɴका याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 20

“धेरै समयअिग नै तैँले आěनो जुवा भाँिचस् र आěना बęधनहɴ

फुकाइस्; तैँले भिनस्, ‘म तपाəको सेवा गनȆछैनँ!’ अिन Šĕयेक

अĈला डाँडाहɴमािथ र हरेक ĎयाĞम परेको ɴखमुिन तँ वेģयाजĥतै

ढिġकस्। 21 मैले तँलाई एक असल र भरपदȌ बोटबाट एउटा उǥम

दाखको बोटझैँ रोपेको िथएँ। तर कसरी तँ मेरो िवɳǪमा खडा भएर,
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ţĤट जĊगली दाखको बोट भइस्? 22 तैँले आफूलाई कडा साबुन र

सोडाले धोए तापिन तेरो अपराधको दाग अझै पिन मेरो सामु रहकेो

छ,” Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 23 “कसरी तैँले भęन सĆछस्,

‘म अशुǪ भएको छैनँ; म बाल-देवताहɴका पिछ लागेको छैनँ?’ हĠे,

तैँले बेँसीमा कĥतो ǲवहार गरेको िथइस्; तैँले के गरेको िथइस्, सो

िवचार गĠ। तँ त यताउता दौिडिहĒँने उǥेिजत ऊँटजĥतै छस्, 24

उजाडĥथानमा रहने बानी भएकी, कामुक भएर हावा सुँिघिहĒँने

जĊगली गधैनीजĥतै। ĕयसको उęमात कामुकतालाई कसले रोĆन

सĆछ? ĕयसलाई पǚाउने गधाहɴले आफूलाई थकाउनुपदȉन;

कामवासनाको समयमा ितनीहɴले ĕयसलाई भेǛाइहाġछन्। 25

तेरा खुǛा नाĊगो नभएसĞम र तेरो घाँटी ितखाăले सुĆखा नɷęजेल

नकुė। तर तैँले भिनस्, ‘म फकă न सिĆदनँ! म िवदेशी देवताहɴलाई

Šेम गछ

ु

ă; अिन मैले ितनीहɴलाई पǚाउनैपछă।’ 26 “पŌाउ पदाă

चोर लिčजत भएझैँ, इūाएलको घराना लिčजत भएको छ; अथाăत्

ितनीहɴ, आěना राजाहɴ र ितनीहɴका अिधकारीहɴ, ितनीहɴका

पुजारीहɴ र ितनीहɴका अगमवǘाहɴ सबै लिčजत भएका छन्।

27 ितनीहɴले काठलाई भęछन्, ‘तपाə मेरा िपता ɷनुɷęछ,’ अिन

ढ

ु

Ċगालाई भęछन्, ‘तपाəले मलाई जęमाउनुभयो।’ ितनीहɴले मितर

मुख होइन, तर आěनो िपिठउँ फकाăएका छन्; तापिन ितनीहɴ

िवपिǥमा पदाă ितनीहɴ भęछन्, ‘आएर हामीलाई बचाउनुहोस्!’

28 ĕयसो भए ितमीहɴले आěना िनिĞत बनाएका देवी-देवताहɴ

चािहँ कहाँ छन् त? ितमीहɴ िवपिǥमा परेको बेला ितनीहɴले

बचाउन सĆछन् भने ितनीहɴ आऊन्! िकनिक हे यɸदा, तँिसत जित

सहरहɴ छन्, ĕयित नै धेरै देवी-देवताहɴ पिन छन्। 29 “ितमीहɴ

मेरो िवɳǪमा िकन अिभयोग लगाउँछौ? ितमीहɴ सबै मेरो िवɳǪमा

बागी भएका छौ,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 30 “मैले ǲथȉमा

ितŤा मािनसहɴलाई दĔड िदएँ; िकनिक ितनीहɴले सुिŞन मानेनन्।

ितमीहɴका तरवारले ितमीहɴका अगमवǘाहɴलाई िनिलहाġने

िशकारी Ȯस�हले जĥतै नाश गरेका छौ। 31 “यस पुĥताका मािनसहɴ,

ितमीहɴले याहवेहको वचन िवचार गर: “के म इūाएलका िनिĞत

मɳभूिम अथवा घोर अęधकारको देशजĥतै भएको छ

ु

? िकन मेरा

मािनसहɴले यसो भęछन्, ‘हामी आफूखुशी गनă ĥवतęś छौँ; हामी

तपाəकहाँ फेिर फकȆ र आउनेछैनौँ?’ 32 के एउटी कęयाले आěना

गरगहना, वा एउटी ɭलहीले आěनो िववाहका गरगहनाहɴ िबसăन

सĆछे र? तापिन मेरा मािनसहɴले, धेरै समयदेिख मलाई िबसȆका

छन्। 33 तँ Šेिमका पिछ लाĈनलाई कित िसपालु छेस्! अित ɭĤट

ĥśीहɴले पिन तेरो चालहɴबाट िसĆन सĆछन्। 34 तेरा लुगाहɴमा

िनदȌष गिरबहɴको रगत भेिटęछ, यǯिप तैँले ितनीहɴले घर फोदȉ

गरेको भेǛाइनस्। तर यी सबै कुरा ɷदँा-ɷदैँ पिन 35 तँ भęछस्,

‘म त िनदȌष छ

ु

; उहाँ मिसत िरसाउनुभएको छैन।’ तर तैँले, ‘मैले

पाप गरेकी छैनँ’ भनेकै कारण म तेरो ęयाय गनȆछ

ु

। 36 तँ िकन

आěना मागăहɴ बदलेर, यताउता ड

ु

िलिहĒँछस्? अģशूरले तँलाई

िनराश तुġयाएजĥतै तँ इिजĚटबाट पिन िनराश ɷनेछस्। 37 तैँले

ĕयो ठाउँलाई पिन आěना हात आěनै थाĚलोमा राखेर छाĒनेछस्;

िकनिक तैँले भरोसा राखेकाहɴलाई याहवेहले ĕयाĈनुभएको छ; तैँले

ितनीहɴबाट सहायता पाउनेछैनस्।

3 “यिद कुनै मािनसले आěनी पĕनीसँग सĞबęध-िवċछेद गĄयो

र ĥśीले ĕयसलाई छोडेर अकȌ मािनसिसत िववाह गरी भने, के

ĕयो पितले ĕयस ĥśीलाई फेिर फकाăएर ġयाउँछ र? यसो गदाă के

देश पूणă ɴपले अशुǪ ɷदैँन र? तर तँ धेरै Šेमीहɴिसत एक वेģयाझैँ

बसेकी छेस्, अथाăत् के अब तँ मकहाँ फकȆ र आउन सĆछेस्?”

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 2 “बाँझो पहाडहɴितर आँखा उठाएर हĠे।

के तैँले कुकमă नगरेको कुनै ठाउँ छ? मɳभूिममा ड

ु

लुवा बसेझैँ, तँ

बाटोको छेउितर Šेिमकाहɴको ŠतीWामा बिसस्। तैँले देशलाई तेरो

ǲिभचार र ɭĤटताले ţĤट पारेकी छेस्। 3 यसकारण झरी रोिकएको

छ; अिन वसęत ऋतुको वषाă आएकै छैन। तापिन तँ लाज नभएकी

वेģयाजĥतै देिखęछेस्; तँ लाजले भुतुĆक ɷिँदनस्। 4 के तैँले मलाई

भखăरै यसरी पुकािरनस्, ‘मेरा िपता, मेरा युवावĥथादेिखको साथी,

5 के तपाə सधैँ िरसाइरहनुɷनेछ? के तपाəको Ōोध सदासवăदा

रिहरहनेछ?’ तैँले यसरी कुरा गछȆस्, तर तैँले सĆने सबै ɭĤǝाइँ

गछȆस्।” 6 राजा योिशयाहको शासनकालमा याहवेहले मलाई

भęनुभयो, “इūाएलले कĥतो िवģवासघाती काम गरेको छ, के तैँले

देखेको छस्? इūाएल Šĕयेक अĈलो डाँडा र हरेक ĎयाĞम परेको

ɴखमुिन गएर ĕयसले ĕयहाँ ǲिभचार गरेकी छे। 7 इūाएलले यी

सबै कुरा गरेपिछ मितर फȷक�ęछे होला भęने मैले सोचेको िथएँ,

तर ĕयो फȷक�न। अिन ĕयसकी अिवģवासी बिहनी यɸदाले यो

कुरा देखी। 8 मैले अिवģवासी इūाएललाई ĕयसको सĞबęध-

िवċछेदको ĕयागपś िदएँ र ĕयसको ǲिभचारको कारण ĕयसलाई

टाढा पठाइिदएँ। तापिन ĕयसकी अिवģवासी बिहनी यɸदा डराइन;

ĕयो पिन गई र ǲिभचार गरी। 9 िकनिक इūाएलको अनैितक

चिरś ĕयसको िनिĞत केहीजĥतो लागेन, ĕयसले ढ

ु

Ċगा र काठिसत

ǲिभचार गरेर देशलाई िबटुलो पारेकी छे। 10 यी सबै कुरा भएर पिन

ĕयसकी िवģवासघाती बिहनी यɸदा मितर सĞपूणă ɹदयले होइन, तर

ĕयसले फकȆ को बहाना माś गरेकी छे,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।

11 याहवेहले मलाई भęनुभयो, “अिवģवासी इūाएल अिवģवासी

यɸदाभęदा बढी धमȃ छ। 12 जा, उǥरितर यो सęदेश घोषणा गĠ:

“याहवेह भęनुɷęछ: ‘अिवģवासी इūाएल फक��, म तँलाई फेिर

िरसाएको आँखाले हनेȆछैनँ; िकनिक म िवģवासयोĈय छ

ु

,’ याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ, ‘म सधैँभिर िरसाउनेछैनँ। 13 तैँले आěनो दोष माś

ĥवीकार गĠ, तँ याहवेह तेरा परमेģवरको िवɳǪमा िवरोधी भएकी

छेस्; अिन तैँले आěनो Šेम हरेक ĎयाĞम परेको ɴखमुिन िवदेशी

देवी-देवताहɴलाई बाँिडिदएकी छेस्; अिन मेरा आXापालन गरेकी

छैनस्,’ याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।” 14 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “हे

अिवģवासी मािनसहɴ हो, फकă ! िकनिक म ितमीहɴको पित ɷ।ँ म

ितमीहɴलाई एउटा सहरबाट एक जनालाई र एउटा वंशबाट ɭई

जना गरेर छाęनेछ

ु

—अिन म ितमीहɴलाई िसयोनमा ġयाउनेछ

ु

।

15 ĕयसपिछ म ितमीहɴलाई मेरो ɹदयअनुसारको गोठालाहɴ

िदनेछ

ु

, जसले ितमीहɴलाई Xान र समझकासाथ डोĄयाउनेछन्।

16 ती िदनहɴमा, जब देशमा ितमीहɴको संćया धेरै बēनेछ,” तब

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “मािनसहɴले ‘याहवेहको करारको सęɭक’

भनेर फेिर किहġयै भęनेछैनन्, न त फेिर किहġयै याद गनȆछन्;

ĕयो ितनीहɴका मनमा सĞझनाĥवɴप किहġयै आउनेछैन, न त

ĕयोजĥतै फेिर अकȌ किहġयै बनाइनेछ। 17 ĕयस बेला मािनसहɴले

यɴशलेमलाई याहवेहको Ȯस�हासन भęनेछन्; अिन सबै जाितका

मािनसहɴ याहवेहको नामलाई आदर गनă यɴशलेममा भेला ɷनेछन्।

ितनीहɴ फेिर आěना ɭĤट ɹदयको हठीपनाको पिछ लाĈनेछैनन्।

18 ती िदनहɴमा यɸदाका घराना, इūाएलको घरानािसत िमġनेछ;

अिन ितनीहɴ एकसाथ उǥरी देशबाट मैले उǥरािधकारको ɴपमा
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ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई िदएको देशमा आउनेछन्। 19 “म

याहवेह आफँैले भनेको ɷ,ँ “‘म कित खुशीसाथ ितमीहɴलाई मेरो

छोराछोरीहɴजĥतै ǲवहार गनȆिथएँ; अिन ितमीहɴलाई अित असल

देश, मेरो राǸąमा सबैभęदा सुęदर उǥरािधकार िदनेिथएँ।’ ितमीहɴले

मलाई ‘िपता’ भनी बोलाउनेछौ, र मलाई पǚाउन छोĒनेछैनौ भनी

सोचेको िथएँ। 20 तर आěनो पितŠित अिवģवासी रहकेी पĕनीझैँ, हे

इūाएलका घराना हो, ितमीहɴ मŠित अिवģवासी भएका छौ,”

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 21 नाĊगा डाँडाहɴमा एउटा रोदन सुिनęछ;

इūाएलका मािनसहɴका ɳवाइ र दयाका िनिĞत पुकाराको सोर,

िकनिक ितनीहɴ कुबाटोितर लागेका छन्; अिन याहवेह ितनीहɴका

परमेģवरलाई िबसȆका छन्। 22 “हे अिवģवासी मािनसहɴ हो, फकă !

म ितमीहɴका िवģवासघाती ɹदयलाई िनको पानȆछ

ु

।” “हजुर, हामी

तपाəकहाँ फकȆ र आउनेछौँ; िकनिक तपाə नै याहवेह हाŤा परमेģवर

ɷनुɷęछ।” 23 “िनģचय नै डाँडाहɴमा मूȸत�पूजाको होहġला छ, र

पवăत एउटा छल हो; िनģचय नै याहवेह हाŤा परमेģवरमा इūाएलको

िनिĞत उǪार छ। 24 हाŤो जवान अवĥथाबाट नै लाजमदȌ देवी-

देवताहɴले हाŤा िपतापुखाăहɴका पिरũमका फलहɴ— अथाăत्,

भेडाबाōाका बगालहɴ र गाईबĥतुका बथानहɴ; अिन ितनीहɴका

छोराछोरीहɴ सबै कुरा िनिलिदएको छ। 25 हामी आěनो लाजमा

घोĚटो परौँ; अिन हाŤा अपमानले हामीलाई ढाकोस्। हामीले याहवेह

हाŤा परमेģवरको िवɳǪमा हामी र हाŤा िपतापुखाăहɴ ɭवैले पाप

गरेका छौँ; हाŤो जवानी अवĥथादेिख आजको िदनसĞम हामीले

याहवेह हाŤा परमेģवरको आXापालन गरेका छैनौँ।”

4 “हे इūाएल, यिद ितमीहɴ फȷक�आउन चाहęछौ भने, मकहाँ

फȷक�आओ,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। “यिद ितमीहɴले आěना

िघनलाĈदा मूȸत�हɴ मेरो ɯिĤटबाट टाढा राćयौ र फेिर बरािलएनौ

भने, 2 अिन ितमीहɴले सĕय, ęयाय र धाȸम�कतामा ‘जीिवत

याहवेहलाई साWी’ राखेर शपथ खायौ भने, तब उहाँǱारा जाितहɴ

आिशिषत ɷनेछन्; अिन ितनीहɴले उहाँमा नै गवă गनȆछन्।” 3

यɴशलेम र यɸदाका मािनसहɴलाई याहवेह यसो भęनुɷęछ:

“ितमीहɴको बाँझो जिमनमा खनजोत गर, र काँडाहɴको बीचमा

िबउ नछर। 4 हे यɴशलेम र यɸदाका मािनसहɴ हो, याहवेहका

िनिĞत आ-आěनो खतना गर, ितमीहɴका आěनो ɹदयको खतना

गर। नśता ितमीहɴले गरेका ɭĤटताको कारण मेरो Ōोध दęकेर

िनĥकनेछ, र आगोझैँ बġनेछ, अथाăत् यसरी बġनेछ, िक कसैले

पिन िनभाउन सĆनेछैन। 5 “यɸदाका मािनसहɴ र यɴशलेमका

मािनसहɴलाई यसो भनेर घोषणा गर: ‘देशभिर तुरही फुक!’

चकȌसँग कराएर भन: ‘एकसाथ भेला होओ! हामी िकġला भएका

सुरिWत सहरहɴितर भागौँ।’ 6 िसयोनितर जाने झĔडा उठाओ!

िढलो नगरी सुरWाको िनिĞत भाग! िकनिक म उǥर िदशाबाट

िवपिǥ ġयाउँदैछ

ु

; अब डरलाĈदो सवăनाश ġयाउनेछ

ु

।” 7 एउटा

Ȯस�ह, जो आěनो ओडारबाट िनिĥकआएको छ; राǸąहɴलाई नाश

गनă एक जना िनिĥकसकेको छ। ितमीहɴको देशलाई सवăनाश

पानă ĕयो आěनो ठाउँबाट िनिĥकसकेको छ। ितमीहɴका सहरहɴ

नĤट ɷनेछन्, र ĕयहाँ कोही पिन बसोबास गनȆछैन। 8 यसकारण

भाĊŎा लगाएर िवलाप गर र रोओ; िकनिक याहवेहको डरलाĈदो

Ōोध हामीबाट हटकेो छैन। 9 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “ĕयो िदन,

राजा र अिधकारीहɴ हताश ɷनेछन्, र पुजारीहɴ भयभीत ɷनेछन्;

अिन अगमवǘाहɴ चिकत ɷनेछन्।” 10 तब मैले भनेँ, “हे Šभु

याहवेह, ‘ितमीहɴलाई शािęत ɷनेछ’ भनेर ियनीहɴ र यɴशलेमका

मािनसहɴलाई पूणă ɴपले कसरी धोका िदनुभएको छ; िकनिक

तरवार हाŤा घाँटीसĞम नै छ!” 11 ĕयस बेला यी मािनसहɴ र

यɴशलेमलाई यसो भिननेछ, “मɳभूिमका अĈला बाँझो ठाउँहɴबाट

एउटा ŠचĔड तातो बतास मेरा मािनसहɴितर बहनेछ, तर ĕयो बतास

िनफęनलाई वा सफा पानăलाई होइन; 12 िकनिक मबाट आउने

बतास अित शिǘशाली ɷनेछ। अब म यɸदाका मािनसहɴमािथ मेरो

दĔड घोषणा गनȆछ

ु

।” 13 हरे! उहाँ बादलझैँ अिग बēनुɷęछ, उहाँका

रथहɴ भुमरीझैँ आउँछन्; उहाँका घोडाहɴ गɳडभęदा तेज दगुछăन्।

हाय हामीलाई, िकनिक हामीहɴ बरबाद भयौँ! 14 हे यɴशलेम, तेरो

ɹदयबाट ɭĤट कुराहɴ धोएर पखाल्, तब तँ बाँċनेछेस्। तँ किहलेसĞम

ɭĤट िवचारहɴ पािलरहęछेस्? 15 दानबाट एउटा आवाजले घोषणा

गदȉछ; एšाइमका डाँडाहɴबाट सवăनाशको घोषणा ɷदैँछ, 16 “यो

कुरा राǸąहɴलाई भन्, यɴशलेमलाई यो घोषणा गĠ: ‘यɸदाका

सहरहɴको िवɳǪमा युǪको Ęविन सुनाउँदै, टाढा देशबाट घेरा हाġने

सेनाहɴ आउँदैछन्। 17 मािनसहɴले खेतको रWा गरेझैँ ितनीहɴले

यɴशलेमलाई घेनȆछन्; िकनिक ĕयसले मेरो िवɳǪमा िवŝोह गरेको

छ,’” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 18 “तेरा आěनै चाल र कामहɴले

तँमािथ कĤट ġयाएको हो। तेरो दĔड यही हो। यो कĥतो िततो

छ! ĕयो कĤटले तेरो मुटुलाई नै छेĒछ!” 19 हाय, मेरो पीडा!

मेरो पीडा! म कĤटमा छटपटाउँछ

ु

! हाय, मेरो ɹदयको वेदना! मेरो

ɹदय जोडिसत धĒकęछ! म चुपचाप रहन सिĆदनँ। िकनिक मैले

तुरहीको आवाज सुनेको छ

ु

; मैले युǪको Ęविन सुनेको छ

ु

। 20

िवनाशपिछ िवनाश आउँछ; सĞपूणă देश Ęवĥत भएको अवĥथामा छ।

अचानक मेरा पालहɴ नĤट ɷęछन्, एकै Wणमै मेरो शरणĥथान नĤट

पािरęछ; 21 मैले किहलेसĞम लडाइँको झĔडा हिेररɸ,ँ अिन तुरहीको

आवाज सुिनरɸ?ँ 22 “मेरा मािनसहɴ मूखă छन्; ितनीहɴले मलाई

िचęदैनन्। ितनीहɴ Xान नभएका बालकहɴजĥता ɷन्; ितनीहɴको

समझशिǘ छैन। ितनीहɴ ɭĤट काम गनă िसपालु छन्; तर ितनीहɴले

भलाइ कसरी गनȆ भęने कुरा जाęदैनन्।” 23 मैले पृĖवीितर हरँेे,

ĕयो आकारिवनाको र शूęय िथयो; अिन आकाशितर हरँेे, र ĕयहाँ

उčयालो िथएन। 24 मैले डाँडाहɴितर हरँेे, ितनीहɴ काँिपरहकेा

िथए; सबै डाँडा हिġलरहकेा िथए। 25 मैले हरँेे, र ĕयहाँ कोही पिन

मािनसहɴ िथएनन्; आकाशका सबै चरा उडेर गइसकेका िथए। 26

मैले हरँेे, र फलदायी जिमन मɳभूिम भएको िथयो; ĕयसका सबै

सहर याहवेहको सामु उहाँको भयानक िरसमा नĤट भएका िथए।

27 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “मैले पृĖवीलाई पूणă ɴपले नाश नगरे

तापिन सारा देश नĤट ɷनेछ। 28 यसकारण पृĖवीले शोक गनȆछ, र

मािथको आकाश अँĘयारो ɷनेछ; िकनिक मैले बोलेको छ

ु

, र मेरो

मन बदिलनेछैन; मैले िनणăय गिरसकेको छ

ु

, र मपिछ हĐनेछैनँ।”

29 घोडचढी र धनुधाăरीहɴको आवाज सुनेर सबै सहर भाĈनेछन्।

ितनीहɴ झाडीहɴितर पĥनेछन्; अɴचािहँ चǛानमािथ उĆलनेछन्।

सबै सहरहɴ सुनसान ɷनेछन्; ती सहरहɴमा कुनै मािनस बĥनेछैन।

30 हे उजाड पािरएकी यɴशलेम, तँ के गदȉछेस्? तैँले िकन रातो वĥś

पिहरहęछेस्? र सुनको गहना लगाउँछेस्? तेरो आँखामा िकन गाजल

लगाउँछेस्? तँ ǲथăमा आफूलाई िसĊगार गछȆस्। तेरा Šेमीहɴले

तँलाई घृणा गछăन्; ितनीहɴले तँलाई मानă खोčदैछन्। 31 म Šसुती

वेदनामा परेकी ĥśीको रोदनजĥतै सुęछ

ु

; पिहलो Šसुती-वेदनाले

छटपटाएको सुĥकेरा, सास िलन गाŬो परेकी िसयोनकी छोरीको
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चीĕकार, आěनो हात पसारेर यसो भęदै गरेकी, “हाय, म बेहोश

ɷदैँछ

ु

; मेरो जीवन हĕयाराहɴको हातमा सुिĞपएको छ।”

5 “यɴशलेमका सडकहɴɷदँो मािथ र तलजा; चारैितर हĠे, र िवचार

गĠ। सहरका चोकहɴमा खोजी गĠ। यिद तैँले इमानदारीसाथ

चġने र सĕयको खोजी गनȆ एउटै माśǲिǘकतै भेǛाइस् भने, म यस

सहरलाई Wमा गिरिदनेछ

ु

। 2 यǯिप ितनीहɴले, ‘जीिवत याहवेहलाई

साWी राखेर’ भęछन्, तर पिन ितनीहɴले झूटो शपथ खाęछन्।” 3

हे याहवेह, के तपाəका आँखाले सĕयतालाई खोčदैन र? तपाəले

ितनीहɴलाई Šहार गनुăभयो, तर ितनीहɴले वाĥतै गरेनन्; तपाəले

ितनीहɴलाई धुलोिपठो पानुăभयो, तर ितनीहɴले सुिŞन इęकार गरे।

ितनीहɴले आěना अनुहार ढ

ु

Ċगाभęदा कठोर पारे, र ितनीहɴले

पģचाǥाप गनă इęकार गरे। 4 मैले त सोचेको िथएँ, “ियनीहɴचािहँ

गिरब छन्, ियनीहɴ मूखă छन्; िकनिक ियनीहɴले याहवेहका मागăहɴ

जाęदैनन्, ियनीहɴका परमेģवरको आXालाई बुĎदैनन्। 5 यसकारण

म ितनीहɴका अगुवाहɴकहाँ जानेछ

ु

, र ितनीहɴसँग कुरा गनȆछ

ु

;

अवģय नै ितनीहɴले याहवेहका मागăहɴ जाęदछन्, ितनीहɴका

परमेģवरको आXालाई बुĎदछन्।” तर ितनीहɴले पिन एकसाथ

िमलेर आěना जुवाहɴ भाँचेका िथए, र बęधनहɴ चुँडाएका िथए। 6

यसकारण जĊगलबाट िनĥकेको Ȯस�हले ितनीहɴलाई आŌमण

गनȆछ; मɳभूिमबाट िनĥकेको Ĝवाँसोले ितनीहɴलाई मानȆछ; सहरबाट

बािहर िनĥकने जो कोहीलाई पिन टुŌा-टुŌा पानȆछन्, र िचतुवा

ितनीहɴका सहरहɴ निजकै ढ

ु

िकबĥनेछ; िकनिक ितनीहɴ धेरै

बागी भएका छन्; अिन ितनीहɴका अपराधहɴ धेरै छन्। 7 “मैले

ितमीहɴलाई िकन Wमा गɴँ? ितमीहɴका छोराछोरीहɴले मलाई

ĕयागेका छन्; अिन ितनीहɴले झूटा ईģवरहɴका शपथ खाएका छन्,

जो ईģवर नै होइनन्। मैले ितनीहɴका सबै अभाव पूरा गिरिदएँ,

तापिन ितनीहɴले ǲिभचार गरे, र वेģयाहɴका घरमा भीड लागे।

8 ितनीहɴ पोिसएर कामवासनाले माितएका घोडाहɴजĥतै छन्,

जो हरेक िछमेकीका पĕनीको िनिĞत िहनिहनाउँछन्। 9 के म यी

पापहɴका िनिĞत ितनीहɴलाई दĔड निदऊँ?” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। “के म यस राǸąमािथ, मेरो बदला निलऊँ? 10 “यɸदाका

दाखबारीहɴिभś जा, र ितनीहɴलाई नाश गĠ, तर ितनीहɴलाई

पूणă ɴपले चािहँ नाश नगĠ। ĕयसका हाँगाहɴ लािछदे; िकनिक यी

मािनसहɴ याहवेहका होइनन्। 11 इūाएलको घराना र यɸदाको

घराना मŠित अित नै िवģवासघाती भएका छन्,” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 12 ितनीहɴले याहवेहको बारेमा झूटो बोलेका छन्;

ितनीहɴले, “उहाँले केही गनुăɷęन! हामीमािथ कुनै हािन आइपनȆछैन;

हामीले तरवार र अिनकाल किहġयै देćनेछैनौँ। 13 अगमवǘाहɴले

हावाका कुरा माśै गछăन्, र ितनीहɴमा परमेģवरको वचन छैन;

ĕयसैले ितनीहɴले जे भनेका छन्, ितनीहɴमािथ ĕयĥतै गिरऊन्।”

14 यसकारण सेनाहɴका याहवेह परमेģवर यसो भęनुɷęछ: “यी

मािनसहɴले यĥतो वचन बोलेका ɷनाले, म मेरो वचनलाई तेरो

मुखमा आगो बनाउनेछ

ु

, र यी मािनसहɴलाई चािहँ दाउरालाई भĥम

पारेजĥतै भĥम पानȆछ

ु

।” 15 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “हे इūाएलको

घराना, म ितमीहɴको िवɳǪमा टाढाको एउटा राǸąलाई ġयाउँदैछ

ु

—

एउटा Šाचीन र ĥथायी राǸąलाई, जसको भाषा ितमीहɴले जाęदैनौ,

जसको बोली ितमीहɴले बुĎदैनौ। 16 ितनीहɴको काँडका ठोŌोहɴ

खुला िचहानजĥतो छन्; ितनीहɴ सबै वीर योǪाहɴ ɷन्। 17

ितनीहɴले ितमीहɴका फसल र खानेकुरा िनġनेछन्; ितमीहɴका

छोराछोरीहɴलाई िनġनेछन्; ितनीहɴले ितमीहɴका भेडाबाōाका

बगालहɴ र गाईबĥतुका बथानहɴ िनġनेछन्; ितमीहɴका दाखका

बोटहɴ र नेभाराका ɴखहɴ नĤट गिरिदनेछन्। ितमीहɴले भरोसा

गरेका सुɯढ सहरहɴलाई, ितनीहɴका तरवारǱारा नĤट गिरिदनेछन्।

18 “ती िदनहɴमा पिन म ितमीहɴलाई पूणă ɴपले नाश गनȆछैनँ,”

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 19 “जब मािनसहɴले सोĘछन्, ‘याहवेह

हाŤा परमेģवरले हामीलाई यो सबै िकन गनुăभएको होला?’ तैँले

ितनीहɴलाई यĥतो जवाफ िदनू, ‘जसरी ितमीहɴले मलाई ĕयाĈयौ र

ितमीहɴको आěनै देशमा िवदेशी देवताहɴको सेवा गĄयौ, ĕयसरी

नै अब ितमीहɴले िबरानो देशमा िवदेशीहɴको सेवा गनȆछौ।’ 20

“याकोबको घरानालाई यसो भन्, र यɸदाका मािनसहɴलाई यो

कुरा घोषणा गĠ: 21 यो कुरा सुन, हे मूखă र िववेकहीन मािनसहɴ

हो, जसका आँखा त छन्, तर देćदैनन्, जसका कान त छन्, तर

सुęदैनन्: 22 के ितमीहɴ मेरो भय माęदैनौ?” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। “के ितमीहɴ मेरो उपिĥथितमा काĞदैनौ? मैले बालुवालाई

समुŝको िनिĞत िसमाना ठहराएको छ

ु

, समुŝले सधैँका िनिĞत

नाĉन नसĆने िसमाना बनाएको छ

ु

। छालहɴ उलȆ तापिन ĕयस

िसमानालाई नाघेर जान सĆदैनन्; ितनीहɴ गजȆलान्, तर ĕयसलाई

नाĉन सĆदैनन्। 23 तर यी मािनसहɴको ɹदय हठी र िवŝोही छ;

ितनीहɴ मबाट तकȆ र अकȌ बाटोितर लागेका छन्। 24 ितनीहɴ

आěना ɹदयमा यसो भęदैनन्, ‘हामी याहवेह हाŤा परमेģवरको डर

राखौँ, जसले ऋतुअनुसार हामीलाई शरद र बसęतको झरी िदनुɷęछ,

जसले हामीलाई िनयिमत फसलका हĚताहɴ िनिģचत गिरिदनुɷęछ।’

25 ितमीहɴका अपराधले यी कुराहɴ टाढा भएका छन्; ितमीहɴका

कुकमăहɴले ितमीहɴ असल कुराबाट बिďचत भएका छौ। 26

“मेरा मािनसहɴका बीचमा ɭĤट मािनसहɴ छन्, जो चराहɴलाई

पासो थाĚन ढ

ु

िकबĥने मािनसहɴझैँ र मािनसहɴ पŌनलाई पासो

थाĚनेहɴझैँ छन्। 27 चराहɴले भिरएको िपęजराझैँ, ितनीहɴका

घर कपटले भिरएका छन्; ितनीहɴ धनी र सामथȃ भएका छन्;

28 अिन ितनीहɴ मोटा र िचġला भएका छन्। ितनीहɴका ɭĤट

कामहɴको सीमा नै छैन; ितनीहɴले ęयाय खोčदैनन्। ितनीहɴले

अनाथहɴको मुǩा लिडिदँदैनन्; ितनीहɴले गिरबहɴको अिधकारको

रWा गदȉनन्। 29 के म यी कामहɴका िनिĞत ितनीहɴलाई दĔड

निदऊँ?” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। “के म यĥतो राǸąसँग बदला

निलऊँ? 30 “देशमा एउटा डरलाĈदो र िवचिलत पानȆ कुरा भएको

छ: 31 अगमवǘाहɴले झूटो अगमवाणी गछăन्; पुजारीहɴ आěनै

अिधकारǱारा शासन गछăन्; अिन मेरा मािनसहɴले पिन यĥतै मन

पराउँछन्। तर अęĕयमा ितमीहɴ के गनȆछौ?

6 “हे बेęयामीनीहɴ हो, सुरWाको िनिĞत यɴशलेमबाट भाग!

तको सहरमा तुरही फुक! बेथ-हĆकेरेममा खतराको सĊकेत

देओ! िकनिक उǥर िदशाबाट िवपिǥ, डरलाĈदो िवनाश आउँदैछ। 2

िसयोनकी छोरी, जो सुęदरी र कोमल छे, म ĕयसलाई नाश गनȆछ

ु

। 3

गोठालाहɴ आ-आěना बगाल िलएर ĕयसको िवɳǪमा आउनेछन्;

ितनीहɴले यɴशलेमको चारैितर आěना पालहɴ टाँĈनेछन्; हरेकले

आěनै बगालको हरेचाह गनȆछन्।” 4 “यɴशलेमको िवɳǪमा

लडाइँको तयारी गर! उठ, हामी मĘयिदनमा आŌमण गरौँ! तर, हाय!

िदन ढिġकँदैछ; अिन बेलुकीको छाया लामो ɷदैँछ। 5 यसकारण

उठ, हामी राित ĕयसमािथ आŌमण गरौँ, र यɴशलेमका िकġलाहɴ

नाश पािरिदऔँ!” 6 सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: “ɴखहɴ
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काटरे ढािलदेओ, र यɴशलेमको िवɳǪमा घेरा-मचान बनाओ। यो

सहरले दĔड पाउनैपछă; यो सहर अĕयाचारले भिरएको छ। 7 जसरी

इनारबाट पानी िनĥकęछ, ĕयसरी नै ĕयसले आěनो ɭĤटता िनकाġछे।

ĕयसिभś ȫह�सा र िवनाश गुिďजęछ; ĕयसका रोगहɴ र चोटहɴ सधैँ

मेरा सामु छन्। 8 हे यɴशलेम यो चेतावनी सुन्, नśता म तँदेिख

टाढा ɷनेछ

ु

, र तेरो देशलाई उजाड पािरिदनेछ

ु

; अिन ĕयहाँ कोही पिन

बास गनȆछैन।” 9 सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: “ितनीहɴले

इūाएलका बाँकी रहकेाहɴलाई दाखको बोटमा छोिडएका फल

नछोडी िटपेझैँ िटपून्; कुनै मािनसले अĊगुरहɴ बटुलेझैँ, आěनो

हात फेिर ती दाखका हाँगाहɴमा लगा।” 10 म कोसँग बोलूँ र

कसलाई चेतावनी िदऊँ? मेरो कुरा कसले सुęला? ितनीहɴका

कान बęद भएका छन्। ĕयसैले ितनीहɴ सुęन सĆदैनन्। याहवेहको

वचन ितनीहɴलाई मन पदȉन; ितनीहɴ वचन सुęनै चाहदैँनन्। 11

यसकारण म याहवेहको Ōोधले भिरएको छ

ु

; अिन म यसलाई

थािमराćन सिĆदनँ। “यसलाई सडकमा भएका केटाकेटीहɴ र

एकसाथ भेला भएका जवान मािनसहɴमािथ; पित र पĕनी ɭवै, र

वृǪहɴमािथ खęयाइदेओ। 12जब मेरो हात यस देशमा बाँचेकाहɴका

िवɳǪमा बढाउँछ

ु

, तब ितनीहɴका घर, खेतबारी र पĕनीहɴसमेत अɴ

मािनसहɴलाई िदइनेछन्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 13 “सबैभęदा

सानादेिख िलएर सबैभęदा ठ

ू

लासĞम हरेक अनुिचत धन कमाइको

िनिĞत लोभी छन्। अगमवǘा र पुजारीहɴ सबै छलका कुरा गछăन्।

14 ितनीहɴले मेरा मािनसहɴका घाउहɴमा लापबाăही तिरकाले

मलमपǛी बाँिधिदęछन्। शािęत नɷदँा पिन ितनीहɴले, ‘शािęत,

शािęत’ भęदछन्। 15 के ितनीहɴ आěना घृिणत आचरणहɴŠित

लिčजत छन् र? अह,ँ ितनीहɴलाई अिलकित पिन लाज लाĈदैन।

ितनीहɴ कसरी लाज माęने भęने पिन जाęदैनन्। यसकारण ितनीहɴ

पतन भएकाहɴसँग पतन ɷनेछन्; जब म ितनीहɴलाई दĔड िदęछ

ु

,

तब ितनीहɴ नĤट ɷनेछन्,” याहवेह भęनुɷęछ। 16 याहवेह यसो

भęनुɷęछ: “चौबाटोमा उिभएर हरे, र Šाचीन मागăको बारेमा सोध;

ĕयो असल मागă कहाँ छ, सोध र ĕयसैमा िहडँ, तब ितमीहɴले

आěनो आĕमामा िवũाम पाउनेछौ। तर ितमीहɴले भęयौ, ‘हामी

यस मागăमा िहĒँनेछैनौँ।’ 17 मैले ितमीहɴमािथ पहरेदारहɴ िनयुǘ

गरेर भनेँ, ‘तुरहीको आवाजलाई Ęयानिसत सुन!’ तर ितमीहɴले

भęयौ, ‘हामी सुęनेछैनौँ।’ 18 यसकारण हे राǸąहɴ हो, सुन; हे

साWीहɴ हो, ितनीहɴलाई के ɷदँोरहछे, सो Ęयानिसत हरे। 19 हे

पृĖवी, सुन्; ितनीहɴकै योजनाको फलĥवɴप, म यस जाितमािथ

िवपिǥ ġयाउँदैछ

ु

; िकनिक ितनीहɴले मेरा वचनहɴ सुनेनन्, र मेरा

ǲवĥथाहɴलाई इęकार गरे। 20 शेबादेिख ġयाएको धूप अथवा

टाढा देशबाट ġयाएको बोझो मलाई के मतलब छ र? ितमीहɴका

होमबिलहɴ ŎहणयोĈय छैनन्; ितमीहɴका बिलदानहɴ मेरा िनिĞत

मनपदाă छैनन्।” 21 यसकारण याहवेह यसो भęनुɷęछ: “म यस

जाितको सामु ठेस लाĈने कुराहɴ रािखिदनेछ

ु

। बुबा र छोराछोरीहɴ

एकसाथ ती कुरामा ठेस खानेछन्; िछमेकीहɴ र िमśहɴ नĤट

ɷनेछन्।” 22 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “हरे, उǥर देशबाट एक दल

सेना आउँदैछ। पृĖवीको अिęतम िसमानाबाट एउटा ठ

ू

लो राǸąलाई

सुĄयाइरहकेो छ। 23 ितनीहɴ धनु र भालाले सुसिčजत भएका

छन्; ितनीहɴ िनदăयी छन् र दया देखाउँदैनन्। ितनीहɴ आěना

घोडाहɴमािथ सवार ɷदँा ितनीहɴको आवाज समुŝको गजăनजĥतै

सुिनęछ; हे यɴशलेमकी छोरी, तँलाई आŌमण गनăका लािग ितनीहɴ

युǪको पĊिǘ बाँधेर आइरहकेा छन्।” 24 हामीले ितनीहɴको

बारेमा खबर सुęयौँ, र हाŤा हातहɴ लġयाकलुलुक भए। Šसुती

वेदनामा परेकी ĥśीझैँ हामी छटपिटएका छौँ। 25 खेतितर काम

गनă नजाओ, न त सडकितर िहĒँड

ु

ल गर; िकनिक शśुिसत तरवार

छ, र चारैितर डरैडर देिखँदैछ। 26 हे मेरा मािनसहɴ हो, भाĊŎा

लगाओ; अिन खरानीमा लडीबुडी गर। एक माś छोराका िनिĞत

िवलाप गरेझैँ शोक गर; िकनिक िवनाशकारी हामीमािथ अचानक

आइलाĈनेछ। 27 “मैले तँलाई धातु जाँċने वĥतु र मािनसहɴलाई

कċचा धातु बनाएको छ

ु

, तािक तैँले ितनीहɴलाई Ęयानिसत हनेă र

ितनीहɴका मागăहɴ जाँच गनă सक्। 28 ितनीहɴ सबै िनęदा गदȉ,

यताउित ड

ु

िलिहĒँने कठोर िवŝोहीहɴ ɷन्। ितनीहɴ काँसा र फलाम

ɷन्; ितनीहɴ सबै ţĤट चालहɴमा चġदछन्। 29आरनमा िससा

जलाउनका लािग खूब जोडिसत आगो फुिकęछ, तर खानȆ काम ǲथȉ

जाęछ; ĕयसरी नै मेरा मािनसहɴ यित ɭĤट छन्, िक ितनीहɴबाट

ɭĤǝाइँ हटाउन सिकँदैन। 30 ितनीहɴलाई खोट लागेको चाँदी

भिनęछ; िकनिक याहवेहले ितनीहɴलाई ĕयाĈनुभएको छ।”

7 यȸम�याकहाँ आएको याहवेहको वचन यही हो: 2 “याहवेहको

भवनको मूलढोकामा उिभएर ĕयहाँ यो सęदेश घोषणा गĠ:

“‘याहवेहलाई आराधना गनă यी मूलढोकाहɴबाट िभś Šवेश गनȆ हे

यɸदाका सबै मािनसहɴ हो, याहवेहको वचन सुन! 3 इūाएलका

परमेģवर, सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: ितमीहɴका जीवनशैली

र कामहɴ सुधार; अिन म ितमीहɴलाई यस ठाउँमा बĥन िदनेछ

ु

।

4 छली कुराहɴमा िवģवास गरेर यसो नभन, “यो याहवेहको

भवन हो, याहवेहको भवन हो, याहवेहको भवन हो!” 5 यिद

ितमीहɴले आěना जीवनशैलीहɴ र आěना कामहɴ साँċचै पिरवतăन

गĄयौ र एक-आपसमा ęयायसĊगत ǲवहार गĄयौ भने, 6 यिद

ितमीहɴले यस ठाउँमा िवदेशीहɴमािथ, टुɷरा-टुɷरीहɴमािथ, र

िवधवाहɴमािथ अĕयाचार गरेनौ भने वा िनदȌषहɴको रगत बगाएनौ

भने, र आěनै खराबीका िनिĞत अɴ देवी-देवताहɴका पिछ लागेनौ

भने, 7 तब म ितमीहɴलाई यस देशमा बĥन िदनेछ

ु

, जुन देश मैले

ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई सदाका िनिĞत िदएको िथएँ। 8 हरे,

ितमीहɴ ǲथăका झूटा वचनहɴमा भरोसा गदȉछौ। 9 “‘के ितमीहɴ

साँċचै चोरी, हĕया, ǲिभचार गछȏ, र झूटो शपथ खाęछौ; बाल-

देवतालाई धूप बाġछौ र ितमीहɴले नजानेका अɴ देवी-देवताहɴलाई

पǚाउँछौ, 10 अिन आएर मेरो नाम बोकेको यस भवनमा मेरो

सामु उिभएर भęछौ, “हामी सुरिWत छौँ!” हामी यी सबै िघनलाĈदा

काम गनă भनी ढ

ु

Ćक छौँ? 11 के मेरो नाम बोकेको यो भवन

ितमीहɴका िनिĞत डाँकुहɴको ओडार भएको छ? तर मैले देखेको

छ

ु

! याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 12 “‘अब शीलोको ĕयो ठाउँमा जाओ,

जहाँ मैले पिहले मेरो नामको िनवासĥथान बनाएको िथएँ। मेरा

Šजा इūाएलीको ɭĤटताको कारण मैले ĕयस ठाउँलाई के गरेको

छ

ु

, ĕयो हरे। 13 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, ितमीहɴले यी कुराहɴ

गिररहदँा म ितमीहɴसँग बारĞबार बोलेँ, तर ितमीहɴले सुनेनौ। मैले

ितमीहɴलाई बोलाएँ, तर ितमीहɴले जवाफै िदएनौ। 14 यसकारण

मैले शीलोलाई जे गरेको िथएँ, अब म मेरो नाम बोकेको भवनलाई

ĕयही गनȆछ

ु

, जसमा ितमीहɴ भरोसा राćदछौ, मैले ĕयो ठाउँ ितमीहɴ

र ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई िदएको िथएँ। 15 मैले एšाइमका

मािनसहɴ, ितमीहɴका दाजुभाइ इūाएलीहɴलाई ěयाँकेझैँ, म

ितमीहɴलाई आěनो उपिĥथितबाट ěयाँिकिदनेछ

ु

।’ 16 “यसकारण
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यȸम�या यी मािनसहɴका िनिĞत Šाथăना नगĠ, न त ितनीहɴका िनिĞत

कुनै िबलौना वा िबęती गĠ। मिसत अजăिबęती नचढा; िकनिक म तेरो

कुरा सुęनेछैनँ। 17 ितनीहɴले यɸदाका सहरहɴमा र यɴशलेमका

सडकहɴमा के गिररहकेा छन्, के तैँले ĕयो देćदैनस्? 18 ितनीहɴका

छोराछोरीले दाउरा बटुġछन्, बुबाहɴले आगो बाġछन्; अिन ĥśीहɴ

ĥवगăकी रानीका िनिĞत फुलौरा चढाउन िपठो मुČछन्। मलाई िरस

उठाउनलाई ितनीहɴले अɴ देवी-देवताहɴकहाँ अघăबिल चढाउँछन्।

19 तर ितनीहɴले के मलाई उĆसाइरहकेा ɷन् र? याहवेह भęनुɷęछ,

के ितनीहɴले आफँैलाई लिčजत तुġयाइरहकेा र आफूलाई नै खराबी

गिररहकेा छैनन् र? 20 “‘यसकारण Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

मेरो िरस र मेरो Ōोध यस मिęदरमािथ, मािनस र पशुहɴमािथ,

खेतका ɴख र भुइँका फसलहɴमािथ खęयाउनेछ

ु

। यो आगोझैँ

बिलरहनेछ र कसैले िनभाउन सĆनेछैन। 21 “‘सेनाहɴका याहवेह,

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ितमीहɴका अɴ बिलदानहɴमा

होमबिलहɴ थप, र ĕयो मासुचािहँ ितमीहɴ आफँैले खाओ! 22

िकनिक जब मैले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई इिजĚटबाट बािहर

िनकालेर ġयाएँ, ĕयस िदन जब म ितनीहɴसँग बोलेँ, तब मैले

ितनीहɴलाई होमबिल र बिलदानहɴको िवषयमा आXा िदइनँ, 23

तर मैले ितनीहɴलाई यो आXा िदएँ: मेरा आXापालन गर, र म

ितमीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

; अिन ितमीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछौ।

मैले ितमीहɴलाई िदएको आXाअनुसार सबै मागăहɴमा िहडँ, तािक

ितमीहɴको भलो होस्। 24 तर ितनीहɴले आXापालन गरेनन्, न

त Ęयान नै िदए। ĕयसका सǛामा ितनीहɴ आěना ɭĤट ɹदयका

हठी इċछाअनुसार िहडेँ। ितनीहɴ मबाट धेरै टाढा गए, र ितनीहɴले

आěना िपिठउँ मितर फकाăए। 25 ितमीहɴका िपतापुखाăहɴले

इिजĚट छोडेको समयदेिख आजसĞम, िदनɷँ बारĞबार मैले मेरा सेवक

अगमवǘाहɴलाई ितमीहɴकहाँ पठाएँ। 26 तर ितनीहɴले मेरा

आXाहɴ पालन गरेनन्, न त Ęयान नै िदए। ितनीहɴ हठी भए; अिन

ितनीहɴले आěना िपतापुखाăहɴले भęदा बढी ɭĤट कामहɴ गरे।’

27 “जब तैँले यɸदाका मािनसहɴलाई यी सबै कुरा भęछस्, तब

ितनीहɴले तेरा कुराहɴ सुęनेछैनन्; तैँले ितनीहɴलाई बोलाए तापिन

ितनीहɴले तँलाई जवाफ िदनेछैनन्। 28 यसकारण ितनीहɴलाई

यसो भन्, ‘यो राǸą , जसले याहवेह आěना परमेģवरको आXापालन

गरेको छैन, अथवा सुधारलाई Ŏहण गरेको छैन। सĕयता नĤट

भइसकेको छ। ितनीहɴका ओठबाट सĕयता लोप भइसकेको छ।

29 “‘तेरो केश खौरेर टाढा ěयाँिकदे, र अĈला नाĊगा डाँडाहɴमा

गएर िवलाप गĠ; िकनिक उहाँको िरसमा याहवेहले यो पुĥतालाई

पूणă ɴपमा इęकार गनुăभएको छ। 30 “‘यɸदाका मािनसहɴले मेरो

ɯिĤटमा ɭĤट काम गरेका छन्, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। ितनीहɴले

मेरो नाम बोकेको मेरो भवनमा ितनीहɴका िघनलाĈदा मूȸत�हɴ

खडा गरेका छन् र भवनलाई अशुǪ पारेका छन्। 31 ितनीहɴका

छोराछोरीहɴलाई आगोमा जलाउनलाई बेन-िहęनोमको बेँसी तोपेतमा

अĈला ठाउँहɴ िनमाăण गरेका छन्—जुन कुरा न मैले ितनीहɴलाई

आXा गरेको िथएँ, न त मैले मेरो मनमा सोचेको िथएँ। 32 यसकारण

होिसयार रहो, ती िदनहɴ आउँदैछन्, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ,

जब मािनसहɴले यस बेँसीलाई तोपेत अथवा बेन-िहęनोमको बेँसी

होइन, तर हĕयाको बेँसी भęनेछन्, तब ितनीहɴले तोपेतमा कुनै ठाउँ

नै नरɷęजेल मृतकहɴलाई गाĒनेछन्। 33 तब मािनसहɴका मृत

शरीरहɴ आकाशका चराहɴ र जिमनका पशुहɴका िनिĞत आहारा

ɷनेछन्; अिन ितनीहɴलाई तसाăएर धपाउने कोही पिन ɷनेछैनन्। 34

म यɸदाका सहरहɴ र यɴशलेमका गġलीहɴमा हषă र आनęदको

सोर, ɭलहा र ɭलहीको सोर अęĕय गिरिदनेछ

ु

; िकनिक देश उजाड

ɷनेछ।

8 “‘याहवेह घोषणा गनुăɷęछ: ĕयस बेला यɸदाका राजाहɴ

र अिधकारीहɴ, पुजारीहɴ र अगमवǘाहɴका हǠीहɴ र

यɴशलेमका मािनसहɴका हǠीहɴ ितनीहɴका िचहानहɴबाट

हटाइनेछन्। 2 ितनीहɴका हǠीहɴ घाम, जुन र आकाशका

ताराहɴमुिन िफँजाइनेछन्, जसलाई ितनीहɴले Šेम गरेका िथए, सेवा

गरेका िथए; अिन जसलाई ितनीहɴले पǚाएका िथए, ĕयससँग

सġलाह मागेका िथए र पूजा गरेका िथए। ती हǠीहɴ बटुिलने छैनन्,

अथवा गािडनेछैनन्, तर ती हǠीहɴ जिमनमा जनावरका मलजĥतै

िफँजाइनेछन्। 3 म जहाँ-जहाँ ितनीहɴलाई िनवाăसनमा पठाउँछ

ु

, यस

ɭĤट जाितका बाँचेकाहɴ सबैले जीवनभęदा मृĕयु नै ɳचाउनेछन्,

सेनाहɴका याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।’ 4 “ितनीहɴलाई यो पिन भन्,

‘याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘जब मािनसहɴ लĒदछन्, के ितनीहɴ

उđदैनन् र? जब कोही मािनस तकȆ र जाęछ, के ĕयो फेिर फकȁ दैन

र? 5 ĕयसो भए यी मािनसहɴ िकन तȷक�गएका छन्? यɴशलेम

िकन सधैँ तȷक�एर जाęछ? ितनीहɴ झूटा कुराहɴमा अिġझरहęछन्;

ितनीहɴ फकă न अĥवीकार गदăछन्। 6 मैले Ęयानपूवăक सुनेको छ

ु

,

तर ितनीहɴले सही के हो, ĕयो बोġदैनन्। ितनीहɴ, “मैले के गरेको

छ

ु

र?” भęदै, कसैले पिन आěनो ɭĤटताको पģचाǥाप गदȉनन्।

युǪको िनिĞत घोडा जाइलागेझैँ, ितनीहɴ हरेक आěनै मागăमा

चलेका छन्। 7आकाशका सारसले पिन आěनो तोिकएको ऋतुहɴ

जाęदछ; अिन ढ

ु

कुर, गौँथली र मैनाले पिन आěनो बसाइँ सनȆ

समय जाęदछन्, तर मेरा मािनसहɴले याहवेहले आXा गनुăभएका

कुराहɴ पालन गनă जाęदैनन्। 8 “‘ितमीहɴले कसरी भęन सĆछौ,

“हामी बुिǪमान् छौँ, िकनिक हामीसँग याहवेहको ǲवĥथा छ,”

जबिक वाĥतवमा शाĥśीहɴको झूटो कलमले ǲवĥथालाई झूटो

तुġयाएको छ? 9 बुिǪमान्हɴ शमăमा पनȆछन्; ितनीहɴ हताश

ɷनेछन् र पासोमा पनȆछन्। िकनभने ितनीहɴले याहवेहको वचनलाई

अĥवीकार गरेका छन्। ितनीहɴसँग कĥतो बुिǪ छ? 10 यसकारण म

ितनीहɴका पĕनीहɴ अɴ मािनसहɴलाई र ितनीहɴका खेतहɴ नयाँ

मािलकलाई िदनेछ

ु

। सबैभęदा सानादेिख िलएर सबैभęदा ठ

ू

लासĞम

हरेक अनुिचत धन कमाइको िनिĞत लोभी छन्। अगमवǘाहɴ र

पुजारीहɴसमेत सबैले छल गदăछन्। 11 ितनीहɴले मेरा मािनसहɴका

घाउहɴमा लापबाăही तिरकाले मलमपǛी बाँिधिदęछन्। शािęत नɷदँा

पिन, ितनीहɴले, “शािęत, शािęत,” भęदछन्। 12 के ितनीहɴ

आěना घृिणत आचरणहɴŠित लिčजत छन् र? अह,ँ ितनीहɴलाई

अिलकित पिन लाज लाĈदैन। ितनीहɴ कसरी लाज माęने भęने

पिन जाęदैनन्। यसकारण ितनीहɴ पतन भएकाहɴसँग पतन

ɷनेछन्। जब म ितनीहɴलाई दĔड िदęछ

ु

, तब ितनीहɴ नĤट

ɷनेछन्, याहवेह भęनुɷęछ। 13 “‘याहवेह घोषणा गनुăɷęछ: म

ितनीहɴका फसलहɴ लैजानेछ

ु

। दाखका बोटहɴमा अĊगुरहɴ

ɷनेछैनन्। नेभाराको बोटमा फल ɷनेछैन; अिन ितनीहɴका पातहɴ

ओइलाउनेछन्। मैले ितनीहɴलाई जे जित िदएको छ

ु

, ती ितनीहɴबाट

खोिसनेछन्।’” 14 हामी यहाँ िकन चुप लागेर बिसरहकेा छौँ?

एकसाथ भेला होऔँ! हामी सुरिWत सहरहɴितर भागौँ र ĕयहीँ नै

नĤट होऔँ! िकनिक याहवेह हाŤा परमेģवरले हाŤो िवनाशको िनणăय
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गनुăभएको छ; अिन हामीलाई िवषालु पानी िपउनलाई िदनुभएको

छ; िकनिक हामीले उहाँको िवɳǪमा पाप गरेका छौँ। 15 हामीले

शािęतको आशा गरेका िथयौँ, तर कुनै पिन असल कुरा भएको

छैन। िनको ɷने आशा गरेका िथयौँ, तर ĕयहाँ आतĊक माś भएको

छ। 16 दानबाट शśुका घोडाहɴका आवाज सुिनँदैछ। ितनीहɴका

घोडाहɴको िहनिहनाएको आवाजमा सारा देश थरथर काĞदछ।

ितनीहɴ देश र ĕयसमा भएका हरेक कुराहɴ, सहर र ĕयहाँ बĥने

सबै मािनसहɴलाई नाश गनă आएका छन्। 17 “हरे, म ितमीहɴका

बीचमा िवषालु सपăहɴ पठाउनेछ

ु

। ĕयĥता सपăहɴ जसलाई वशमा

पानă सिकँदैन; अिन ितनीहɴले ितमीहɴलाई डĥनेछन्,” याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ। 18 हे मेरा ɭःखमा साęĕवना िदने, मेरो ɹदय मिभś

ɭबăल भएको छ। 19 टाढाबाट मेरा मािनसहɴको िचċयाहट, मेरा

मािनसहɴका Ōęदन सुęनुहोस्: “के याहवेह िसयोनमा ɷनुɷęन? के

िसयोनको राजा अब ĕयहाँ ɷनुɷęन?” “िकन ितनीहɴले ितनीहɴका

कँुिदएका मूȸत�हɴ र ितनीहɴका काम नलाĈने िवदेशी मूȸत�हɴले

मलाई िरस उठाएका छन्?” 20 “कटनीको समय िबितसकेको छ;

ŎीĤम ऋतु समाĚत भइसकेको छ, तर पिन हाŤोचािहँ उǪार भएकै

छैन।” 21 मेरा मािनसहɴ चकनाचुर पािरएका छन्; अिन म पिन

चकनाचुर भएको छ

ु

। म शोकमा छ

ु

र पूणă ɴपमा हताश भएको छ

ु

।

22 के िगलादमा िनको पानȆ मलम छैन? के ĕयहाँ कुनै वैǯहɴ छैनन्?

ĕयसो भए िकन मेरा मािनसहɴको चोट िनको भएको छैन?

9 अहो, यिद मेरो िशर पानीको मूल र मेरा आँखाहɴआँसुका फोहरा

भएको भए! मेरा मािरएका मािनसहɴका िनिĞत म िदनरात

ɳनेिथएँ। 2 अहो, मɳभूिममा याśीहɴका िनिĞत मसँग एउटा बास

बĥने ठाउँ भएको भए, म मेरा मािनसहɴलाई ĕयहाँ राखेर ितनीहɴबाट

टाढा जानेिथएँ; िकनिक ितनीहɴ सबै ǲिभचारी र िवģवासघाती

मािनसहɴको भीड हो। 3 “ितनीहɴले झूट बोġनका लािग आěना

िजŢा धनुजĥतै तयार गछăन्; देशमा ितनीहɴ सĕयताǱारा िवजयी

भएका होइनन्। तर ितनीहɴ एउटा पापपिछ अकȌ पाप गदȉ

जाęछन्; ितनीहɴले मलाई जाęदैनन्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 4

“ितमीहɴका साथीहɴदेिख होिसयार होओ; आěना वंशको कुनै

पिन दाजुभाइहɴमािथ भरोसा नगर। िकनिक हरेक दाजुभाइहɴ

छली छन्; अिन हरेक साथी िनęदक छन्। 5 एउटा िमśले अकȌ

िमśलाई छल गछă; अिन कसैले पिन सĕय कुरा बोġदैन। ितनीहɴले

आěनो िजŢोलाई झूट बोġन िसकाएका छन्; ितनीहɴ पाप गरेर

आफँैलाई थिकत तुġयाउँछन्। 6 तँ छलीहɴको बीचमा बĥछस्;

ितनीहɴको छलमा ितनीहɴले मलाई आěना परमेģवरको ɴपमा

ĥवीकार गनă माęदैनन्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 7 यसकारण

सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: “हरे, म ितनीहɴलाई खानȆछ

ु

र

ितनीहɴलाई जाँċनेछ

ु

; िकनिक मेरा मािनसहɴका पापको िनिĞत म

अɴ के गनă सĆछ

ु

र? 8 ितनीहɴका िजŢा घातक काँड ɷन्; ती

िजŢाले छलको कुरा बोġदछन्। ितनीहɴ सबै आěना िछमेकीहɴसँग

मुखले िमठो कुरा गदăछन्, तर आěना ɹदयमा भने िछमेकीको

िवɳǪमा पासो थाĚछन्।” 9 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “के म यĥतो

पापका िनिĞत ितनीहɴलाई दĔड निदऊँ? के यĥतो राǸąसँग, म

बदला निलऊँ?” 10 म पवăतहɴका िनिĞत ɳनेछ

ु

र िवलाप गनȆछ

ु

;

अिन मɳभूिमका खकă हɴका िनिĞत पिन िवलाप गनȆछ

ु

। ती खकă हɴ

जलाएर भĥम पािरएका छन् र ĕयहाँबाट कोही पिन िहĒँदैनन्; अिन

ĕयहाँ गाईबĥतुको आवाज पिन सुिनँदैन। आकाशका चराहɴ सबै

उडेर गइसकेका छन् र जनावरहɴ पिन गइसकेका छन्। 11 “म

यɴशलेमलाई भĈनावशेषको थुŠो र ĥयालको ओडार बनाउनेछ

ु

;

अिन यɸदाका सहरहɴमा कोही नबसून् भनेर म यɸदालाई उजाड

पािरिदनेछ

ु

।” 12 ǲवĥथालाई बुĎन सĆने बुिǪमान् मािनस को

छ? याहवेहले कसलाई िनदȆशन गनुăभएको छ र ǲवĥथालाई

ǲाćया गनă सĆछ? देश िकन िवनाश गिरएको छ र कोही िहĒँन

नसĆने मɳभूिमजĥतै िकन पािरएको छ? 13 याहवेहले भęनुभयो,

“मैले ितनीहɴका अिग रािखिदएको मेरो ǲवĥथालाई ितनीहɴले

ĕयागेका कारण यी सबै कुरा भएका ɷन्; ितनीहɴले मेरो आXापालन

गरेनन्, न त मेरो ǲवĥथा नै पालन गरे। 14 बɳ ितनीहɴ आěना

ɹदयको हठीपनको पिछ लागेका छन्; ितनीहɴका िपतापुखाăहɴले

ितनीहɴलाई िसकाएझैँ, ितनीहɴ बाल-देवताहɴका पिछ लागेका

छन्।” 15 यसकारण सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछ: “हरे, म यस जाितलाई िततो भोजन खान लगाउनेछ

ु

र िवषालु पानी िपउन लगाउनेछ

ु

। 16 म ितनीहɴलाई, न ितनीहɴले,

न त ितनीहɴका िपतापुखाăहɴले जानेका वा िचनेका जाितहɴको

बीचमा छरपĥट पािरिदनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई ितनीहɴको िवनाश

नहोउęजेलसĞम खेėनेछ

ु

।” 17 सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ:

“अब यी कुराहɴ िवचार गर! िवलाप गनȆ ĥśीहɴलाई बोलाओ;

ितनीहɴमĘयेका सबैभęदा िसपालु ĥśीहɴलाई ġयाओ। 18 ितनीहɴ

चाँडै आऊन्, र हाŤा आँखाबाट आँसुका भलहɴ र हाŤा आँखाको

परेलाबाट पानीको धारा नबगेसĞम हाŤा िनिĞत िवलाप गिरदेऊन्।

19 िसयोनबाट िवलापको सोर सुिनँदैछ: हामी कसरी नĤट भएका

छौँ! हामी साŬै लिčजत छौँ! हामीले आěनो देश छोĒनैपछă; िकनिक

हाŤा घरहɴ नĤट भएका छन्।” 20 तर हे ĥśीहɴ, याहवेहको वचन

सुन; उहाँको मुखको वचन सुęन आěना कानहɴ खोल। आěना

छोरीहɴलाई िबलौना गनă िसकाओ; एक-अकाăलाई िवलापको गीत

िसकाइदेओ। 21 मृĕयु हाŤा Ďयालहɴबाट चढेर आएको छ, र हाŤा

िकġलाहɴमा पसेको छ; यसले केटाकेटीहɴलाई बाटो-बाटोबाट

र जवानहɴलाई चोक-चोकबाट नĤट गरेको छ। 22 तैँले भन्,

“याहवेह यसरी घोषणा गनुăɷęछ: “‘मािनसहɴका लासहɴ खुला

मैदानमा मलझैँ छिरएका ɷनेछन्; ितनीहɴ कटनी गनȆले छोडेको

अęनझैँ ɷनेछन्। ती छोिडएको अęनहɴ कसैले बटुġने छैन।’” 23

याहवेह यसो भęनुɷęछ: “बुिǪमान् मािनसले आěनो बुिǪको घमĔड

नगरोस्, बलवान् मािनसले आěनो बलको घमĔड नगरोस्, र धनी

मािनसले आěनो धनको घमĔड नगरोस्; 24 तर जसले घमĔड

गछă, ĕयसले यस िवषयमा चािहँ घमĔड गरोस्: िक ĕयससँग मलाई

िचęने समझशिǘ छ; म याहवेह ɷ,ँ जसले पृĖवीमा दया, ęयाय र

धाȸम�कताको ǲवहार गदăछ

ु

; िकनिक ियनै कुराहɴमा म Šसęन

ɷęछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 25 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “ती

िदनहɴ आउँदैछन्, जब म शरीरमा माśै खतना भएकाहɴ सबैलाई

दĔड िदनेछ

ु

; 26 अथाăत् इिजĚट, यɸदा, एदोम, अĞमोन, मोआब र

टाढा मɳभूिमका िसमानाहɴमा बĥने सबैलाई दĔड िदनेछ

ु

। िकनिक

यी सबै जाितहɴ साँचो ɴपमा खतना भएका छैनन्; अिन इūाएलको

सĞपूणă घरानाको पिन ɹदयमा खतना भएको छैन।”

10 हे इūाएलका घराना हो, याहवेहले ितमीहɴलाई के भęदै

ɷनुɷęछ, सो सुन। 2 उहाँले ितमीहɴलाई यसो भęनुɷęछ:

“अɴ राǸąहɴका मागăहɴ निसक, अथवा आकाशका िचęहहɴǱारा

नआिǥओ; यǯिप ती राǸąहɴचािहँ ती िचęहहɴǱारा आिǥęछन्।
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3 िकनिक ितनीहɴका रीितिरवाजहɴ ǲथăका छन्; ितनीहɴले

जĊगलबाट एउटा ɴखकाĐछन्; अिन िशġपकारले आěनो हितयारले

ĕयसलाई आकार िदęछ। 4 ितनीहɴले ĕयसलाई चाँदी र सुनले

िसँगाछăन्; हथौडाले काँटी ठोकेर ितनीहɴले ĕयसलाई जोĒछन्, तािक

ĕयो यताउता नहिġलओस्। 5 काँŌाबारीमा काग धपाउन रािखएको

पुĕलाझैँ, ितनीहɴका मूȸत�हɴ बोġन सĆदैनन्; िकनिक ती िहĒँन

सĆदैनन्। ती मूȸत�हɴलाई बोकेर लैजानुपछă। ितनीहɴदेिख नडराओ;

ितनीहɴले कुनै पिन हािन गनă सĆदैनन्, न त ितनीहɴले कुनै असल

कुरा नै गनă सĆछन्।” 6 हे याहवेह, तपाəजĥतो अɴ कोही पिन

छैन; तपाə महान् ɷनुɷęछ; अिन तपाəको नाम महान् र शिǘशाली

छ। 7 हे राǸą हɴका राजा, तपाəसँग कोचािहँ डराउँदैन र? िकनिक

तपाə आदरयोĈय ɷनुɷęछ। राǸąहɴका सबै बुिǪमान् मािनसहɴ

र ितनीहɴका सबै राčयहɴमा तपाəजĥतो अɴ कोही छैन। 8

ितनीहɴ सबै िववेकहीन र मूखă छन्; ितनीहɴ काम नलाĈने काठका

मूȸत�हɴǱारा िसकाइएका छन्। 9 मूȸत� बनाउन तशȃशबाट िपिटएको

चाँदी र उपाजबाट सुन ġयाइęछ। िशġपकार र सुनारǱारा ĕयसलाई

बनाइęछ; अिन ĕयसमा िनलो र बैजनी रĊगको लुगा लगाइęछ। ती

सबै थोक िसपालु कािरगरहɴǱारा बनाइएका छन्। 10 तर याहवेह

सĕय परमेģवर ɷनुɷęछ; उहाँ जीिवत र अनęतसĞमका राजा ɷनुɷęछ।

जब उहाँ िरसाउनुɷęछ, पृĖवी थरथर काँĚछ; राǸą हɴले उहाँको Ōोध

सहनै सĆदैनन्। 11 “ितनीहɴलाई यसो भन्: ‘यी देवताहɴ, जसले

ĥवगă र पृĖवी बनाएनन्, ती पृĖवी र आकाशमुिनबाट नĤट ɷनेछन्।’”

12 तर परमेģवरले पृĖवी आěनो शिǘǱारा बनाउनुभयो; उहाँले

संसारलाई आěनो बुिǪले ĥथािपत गनुăभयो; र उहाँले आकाशलाई

आěनो समझशिǘले फैलाउनुभयो। 13 जब उहाँ बोġनुɷęछ, तब

आकाशमा पानीको गजăन ɷęछ; उहाँले बादललाई पृĖवीको अिęतम

छेउबाट उठाउनुɷęछ। उहाँले झरीसँग िबजुली पठाउनुɷęछ; अिन

हावालाई उहाँको भĔडारहɴबाट िनकाġनुɷęछ। 14 हरेक मािनस

िववेकहीन र Xानहीन छ; हरेक सुनार आěनै मूȸत�हɴǱारा शमăमा

पनȆछ। िकनिक ĕयसले बनाएका मूȸत�हɴ झूटा ɷन्; ितनीहɴमा

जीवनको सास ɷदैँन। 15 ती मूȸत�हɴ सबै ǲथăका र ठǛाका पाś

ɷन्; जब ितनीहɴको ęयाय आउँछ, तब ितनीहɴ नĤट ɷनेछन्। 16

उहाँ, जो याकोबका अंश ɷनुɷęछ, उहाँ ती मूȸत�हɴजĥता ɷनुɷęन;

िकनिक उहाँ सबै कुराहɴको सृिĤटकताă ɷनुɷęछ, जसमा इūाएल,

उहाँको उǥरािधकारका मािनसहɴ पिन सामेल छन्; सेनाहɴका

याहवेह उहाँको नाम हो। 17 हे घेराउमा परेर बसेका यɴशलेमका

बािसęदाहɴ हो, देश छोĒनलाई आěना सरसामानहɴ बटुल। 18

िकनिक याहवेह यसो भęनुɷęछ: “यसै समयमा म यस देशमा

बĥनेहɴलाई झटारो हानेर िनकािलिदनेछ

ु

; म ितनीहɴमािथ सĊकĤट

ġयाउनेछ

ु

, तािक ितनीहɴ पŌाउ पɴन्।” 19 मेरो चोटको खाितर

मलाई िधĆकार छ! मेरो चोट िनको नɷने िकिसमको छ! तापिन

मैले आफूलाई भनेँ, “यो मेरो रोग हो, र मैले यसलाई सहनैपछă।”

20 मेरो पाल भĕकाइएको छ; पालका सबै डोरीहɴ चुडाइएका

छन्। मेरा छोराछोरीहɴ मबाट गइसकेका छन् र अब कोही पिन

छैन; अब मेरो पाल टाँिगिदने अथवा मेरो वासĥथान िठक गिरिदने

कोही पिन बाँकी छैन। 21 गोठालाहɴ िववेकहीन भएका छन्,

र ितनीहɴ याहवेहको खोजी गदȉनन्; यसैकारण ितनीहɴ सफल

ɷदैँनन्; अिन ितनीहɴका सबै बगालहɴ छरपĥट भएका छन्।

22 सुन! यĥतो खबर आइरहकेो छ, उǥरको देशबाट एउटा ठ

ू

लो

होहġला आइरहछे! यसले यɸदाका सहरहɴलाई उजाड पानȆछ,

र ĥयालहɴका ओडार बनाउनेछ। 23 हे याहवेह, म जाęदछ

ु

,

मािनसको जीवन उसको आěनो हातमा छैन; ितनीहɴ आफँैले

आěना पाइलाहɴलाई िनदȆशन गदȉनन्। 24 हे याहवेह, मलाई

सुधानुăहोस्, तर तपाəको ęयायअनुसार, तपाəको िरसमा चािहँ

होइन; नśता तपाəले मलाई भĤम पािरिदनुɷनेछ। 25 तपाəको

Ōोध ती राǸą हɴमािथ खęयाइिदनुहोस्, जसले तपाəलाई परमेģवर

भनी ĥवीकार गदȉनन्; ती मािनसहɴमािथ, जसले तपाəको नाम

पुकादȉनन्। िकनिक ितनीहɴले याकोबलाई िनलेका छन्; ितनीहɴले

ितनलाई सलăĆकै िनलेका छन्; अिन ितनको जęमभूिमलाई उजाड

पािरिदएका छन्।

11 यȸम�याकहाँ आएको याहवेहको वचन यही हो: 2 “यस

करारका शतăहɴ सुन्। अिन ती यɸदाका मािनसहɴ र

यɴशलेमका बािसęदाहɴलाई भन्। 3 याहवेह इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछ भनी ितनीहɴलाई भन्: ‘यस करारका शतăहɴ

पालन नगनȆ मािनस ũािपत होस्, 4अथाăत् ती शतăहɴ, जुन मैले

ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई इिजĚटबाट, फलाम पगाġने भǛीबाट

िनकालेर ġयाउँदा ितनीहɴलाई आXा गरेको िथएँ।’ मैले भनेँ, ‘मलाई

र मैले ितमीहɴलाई आXा गरेका सबै कुराहɴ पालन गĄयौ भने

ितमीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछौ, र म ितमीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

।

5 तब ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई ɮध र मह बĈने देश िदनेछ

ु

’

भनी मैले ितनीहɴिसत शपथ खाएर बाँधेको ŠितXा पूरा गनȆछ

ु

;

ĕयही देश, जुन आज ितमीहɴको अिधकारमा छ।” मैले जवाफ

िदएर भनेँ, “आमेन, याहवेह।” 6 याहवेहले मलाई भęनुभयो,

“यɸदाका सहरहɴ र यɴशलेमका सडकहɴमा यी सबै वचनहɴ

घोषणा गĠ: ‘करारका यी वचनहɴ सुन र ती वचनहɴ पालन गर। 7

“मेरो आXापालन गर,” भनेर मैले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई

इिजĚटबाट ġयाएको समयदेिखआजसĞम मैले ितनीहɴलाई बारĞबार

चेतावनी िदँदैआएको छ

ु

। 8 तर ितनीहɴले सुनेनन्, अथवा Ęयानै

िदएनन्; बɳ ितनीहɴ आěनै ɭĤट ɹदयको हठीपनामा लािगरह।े

ĕयसैले ितनीहɴले पालन नगरेको ɷनाले मैले ितनीहɴलाई पालन

गनăलाई िदएको करारका सबै सरापहɴ ितनीहɴमािथ ġयाएँ।’” 9

तब याहवेहले मलाई भęनुभयो, “यɸदाका मािनसहɴ र यɴशलेममा

बĥनेहɴले मेरो िवɳǪमा एउटा षǢęś रचेका छन्। 10 ितनीहɴ

आěना िपतापुखाăहɴका पापमा फȷक�गएका छन्, जसले मेरो

वचन सुęन इęकार गरेका िथए। ितनीहɴ अęय देवताहɴका पिछ

लागेका छन् र ितनीहɴको सेवा गरेका छन्। मैले ितनीहɴका

िपतापुखाăहɴिसत बाँधेको करारलाई इūाएल र यɸदा ɭवैले भĊग

गरेका छन्। 11 यसकारण याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘म ितनीहɴ

उĞकनै नसĆने गरी ितनीहɴमािथ िवपिǥ ġयाउनेछ

ु

। ितनीहɴले

सहायताका िनिĞत पुकार गरे तापिन म ितनीहɴको पुकार सुęनेछैनँ।

12 तब यɸदाका र यɴशलेमका मािनसहɴ जानेछन् र ितनीहɴले धूप

बालेका देवताहɴकहाँ पुकानȆछन्, तर िवपिǥ आइपदाă ती देवताहɴले

कुनै पिन सहायता गनă सĆदैनन्। 13 हे यɸदा, तँिसत जित सहरहɴ

छन्, ĕयित नै देवताहɴ छन्; अिन तैँले ĕयस लाजमदȌ बाल-

देवताको िनिĞत धूप बाġन खडा गरेका वेदीहɴ ĕयित नै छन्, जित

यɴशलेमका सडकहɴ छन्।’ 14 “यी मािनसहɴका िनिĞत Šाथăना

नगĠ, न त कुनै िवलौना अथवा िबęती नै गĠ; िकनिक ितनीहɴको

िवपिǥको समयमा ितनीहɴले सहायताका िनिĞत मेरो पुकार गदाă म
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सुęनेछैनँ। 15 “मेरो मिęदरमा मेरी िŠय के गदȉछे, जबिक ĕयसले

धेरैजनासँग कुकमă गिरसकेकी छे? के अपăण गिरएको मासुले तेरो

दĔड पęसाउन सĆछ र? जब तँ आěना ɭĤट कमăहɴमा लाĈछेस्, तब

तँ खुशी ɷęछेस्।” 16 याहवेहले तँलाई मौलाएको असल फलहɴको

जैतुनको ɴख भęनुभयो। तर शिǘशाली आँधीबेहरीको गजăनले

उहाँले ĕयसलाई आगो लगाइिदनुɷनेछ; अिन ĕयसका हाँगाहɴ पूणă

ɴपमा भाँिचनेछन्। 17 सेनाहɴका याहवेह, जसले तँलाई रोĚनुभयो,

उहाँले तेरो िवɳǪमा िवपिǥको आदेश िदनुभएको छ; िकनिक

इūाएल र यɸदाका मािनसहɴले बाल-देवतालाई धूपहɴ बालेर ɭĤट

काम गरेका छन् र मलाई िरस उठाएका छन्। 18 िकनभने याहवेहले

मलाई ितनीहɴको षǢęś Šकट गिरिदनुभयो; अिन मैले ĕयो थाहा

पाएँ; िकनिक ĕयस बेला ितनीहɴले जे गिररहकेा िथए, उहाँले

मलाई देखाउनुभयो। 19 तर म त मािरनलाई लिगएको एउटा सुधो

थुमाजĥतो िथएँ; ितनीहɴले मलाई यसो भęदै षǢęś रचेको मलाई

थाहै िथएन, “हामी यस ɴख र यसको फललाई नाश गिरिदऔँ;

यसलाई जीिवतहɴको देशबाट काटरे ढािलिदऔँ, तािक यस ɴखको

नामको सĞझनाधिर नरहोस्।” 20 तर तपाə सेनाहɴका याहवेह,

जसले धाȸम�कतासाथ ęयाय गनुăɷęछ; अिन ɹदय र मनलाई जाँच

गनुăɷęछ; ितनीहɴमािथ तपाəको बदला म देćन पाऊँ; िकनिक मैले

मेरो मुǩा तपाəलाई सुिĞपिदएको छ

ु

। 21 यसकारण “याहवेहको

नाममा अगमवाणी नगĠ, नśता तँ हाŤो हातबाट मनȆछस्,” भęदै तेरो

Šाण िलन खोčने अनातोतका मािनसहɴको बारेमा याहवेह यसो

भęनुɷęछ: 22 यसकारण सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: “म

ितनीहɴलाई दĔड िदनेछ

ु

। ितनीहɴका जवान मािनसहɴ तरवारले र

ितनीहɴका छोरीहɴचािहँ अिनकालले मनȆछन्। 23 अनातोतका

मािनसहɴ कोही पिन बाँकी रहनेछैनन्; िकनिक ितनीहɴलाई दĔड

िदने वषăमा म अनातोतका मािनसहɴमािथ सवăनाश ġयाउनेछ

ु

।”

12 जब म मेरो मुǩा तपाəकहाँ राćदछ

ु

, तब याहवेह, तपाə सदैव

धमȃ ɷनुɷęछ। तापिन म तपाəसँग तपाəको ęयायको बारेमा

कुरा गनă चाहęछ

ु

: िकन ɭĤट मािनसहɴ सफल ɷęछन्? िकन सबै

अधमȃहɴ सुखी जीवन िजउँछन्? 2 तपाəले ितनीहɴलाई रोĚनुभयो र

ितनीहɴले जरा हाले; ितनीहɴ बēछन् र फल फलाउँछन्। ितनीहɴको

मुखले त सधैँ तपाəको नाम िलęछन्, तर ितनीहɴका ɹदयबाट भने

तपाə टाढा ɷनुɷęछ। 3 तर हे याहवेह, तपाəले मलाई जाęनुɷęछ;

तपाəले मलाई देćनुɷęछ र तपाəŠितका मेरा िवचारहɴ जाँċनुɷęछ।

ितनीहɴलाई काĐन लिगएका भेडालाई जĥतै तानेर लैजानुहोस्!

ितनीहɴलाई मािरने िदनको िनिĞत अलग गनुăहोस्! 4किहलेसĞम देश

उजाड अवĥथामा रिहरहने र मैदानको घाँस ओइिलरहने? िकनिक

ĕयस ठाउँमा बĥनेहɴ ɭĤट छन्; जनावरहɴ र चराहɴ नĤट भएका

छन्। यसबाहके, मािनसहɴले यसो भिनरहकेा छन्, “हामीमािथ

के ɷदैँछ, परमेģवरले देćनुɷनेछैन।” 5 “तँ मािनसहɴसँग दगुदाă

ितनीहɴले तँलाई थकाए भने, कसरी तँ घोडाहɴिसत दगुनă सĆछस्?

यिद तँ सुरिWत देशमा त ठेस खाęछस् भने, यदăनका छेउछाउका

काँढे झाडीहɴमा झन् के गछăस्? 6 तेरा दाजुभाइहɴ, तेरा आěनै

पिरवारका सदĥयहɴ, ितनीहɴले समेत तँलाई धोका िदएका छन्;

ितनीहɴले तेरो िवɳǪमा बोलेका छन्। ितनीहɴले तँसँग िमठा-

िमठा कुरा गरेका छन्, तापिन ितनीहɴलाई िवģवास नगĠ। 7 “म

आěनो घर इūाएललाई ĕयािगिदनेछ

ु

, म आěनो उǥरािधकारलाई

छोिडिदनेछ

ु

; मैले Šेम गरेका मािनसहɴलाई म ितनीहɴका शśुहɴका

हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

। 8 मेरो उǥरािधकारीहɴ मेरा िनिĞत जĊगलको

Ȯस�हजĥतै भएका छन्। ितनीहɴ मिसत गजăęछन्; यसैकारण म

ितनीहɴलाई घृणा गदăछ

ु

। 9 के मेरो उǥरािधकार, मेरा िनिĞत िशकारी

पWीहɴले विरपिर घेरेर आŌमण गरी चोट लागेको चराझैँ भएको

छैन? जा, गएर सबै जĊगली पशुहɴलाई भेला गĠ; ितनीहɴलाई

खान ती पशुहɴलाई िलएर आइज। 10 धेरै िवदेशी शासकहɴले

मेरो दाखबारीलाई नĤट गनȆछन्, र मेरो भूिम कुġचीिमġची पानȆछन्;

ितनीहɴले मेरो सुęदर भूिमलाई उजाड र बाँझो बनाइिदनेछन्। 11

ĕयो भूिम मेरो सामु सुĆखा, उजाड र बाँझो बनाइनेछ; समĥत देश

उजाड पािरनेछ; िकनिक ĕयसको हरेचाह गनȆ कोही पिन छैन। 12

मɳभूिमका सĞपूणă अĈला नाĊगा डाँडाहɴमािथ नाश गनȆहɴ ɷल

लागेर आउनेछन्; िकनिक याहवेहको तरवारले देशको एक छेउदेिख

अकȌ छेउसĞम नाश गनȆछ; कोही पिन सुरिWत रहनेछैन। 13

ितनीहɴले गɷँ छनȆछन्, तर काँडाहɴको कटनी गनȆछन्; ितनीहɴले

कडा पिरũम गनȆछन्, तर केही फाइदा ɷनेछैन। याहवेहको डरलाĈदो

िरसको कारण, ितनीहɴ आěनो फसलमा लिčजत ɷनेछन्।” 14

याहवेह यसो भęनुɷęछ: “मैले आěना मािनस, इūाएलीहɴलाई

िदएको उǥरािधकारमािथ हात लगाउने मेरा सबै ɭĤट िछमेकीहɴलाई,

म ितनीहɴका देशबाट उखेġनेछ

ु

, र म ितनीहɴका बीचबाट यɸदाका

घरानालाई उखेġनेछ

ु

। 15तर ितनीहɴलाई उखेलेपिछ म ितनीहɴमािथ

फेिर दया देखाउनेछ

ु

; अिन ितनीहɴ हरेकलाई ितनीहɴका आěनै

उǥरािधकारको भूिम र ितनीहɴका आěनै देशमा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

।

16 यिद ितनीहɴले मेरा मािनसहɴका चालचलनहɴ राŤोसँग िसकेर,

‘जीिवत याहवेहको नाममा भनेर शपथ’ खाए भने ितनीहɴले

एक पटक मेरा मािनसहɴलाई बाल-देवताको नाममा शपथ खान

िसकाएका भए तापिन ितनीहɴ मेरा मािनसहɴको बीचमा ĥथािपत

ɷनेछन्। 17 तर यिद कुनै पिन राǸąले वचन पालन गरेन भने म

ĕयसलाई सĞपूणă ɴपले उखेलेर नाश गनȆछ

ु

,” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ।

13 याहवेहले मलाई यसो भęनुभयो: “जा, गएर एउटा सुतीको

पटुका िकन् र ĕयसलाई आěनो कĞमरमा बाँध्, तर ĕयसलाई

पानीले िभčन नदे।” 2 यसकारण याहवेहले ɷकुम गनुăभएझैँ

मैले एउटा सुतीको पटुका िकनेँ र आěनो कĞमरमा बाँधेँ। 3

तब याहवेहको वचन दोūो पġट मकहाँ आयो: 4 “तैँले िकनेको

तेरो कĞमरमा बाँिधराखेको पटुका िलएर अब परात नदीमा जा, र

ĕयसलाई ĕयहाँ चǛानको एउटा ɭलोमा लुकाइराख्।” 5 यसकारण

याहवेहले मलाई भęनुभएझैँ म परातमा गएँ, र ĕयस पटुकालाई

चǛानमा लुकाएँ। 6 केही िदनपिछ याहवेहले मलाई भęनुभयो,

“परातमा जा, र मैले तँलाई लुकाउन लगाएको पटुका ĕयहाँबाट

िलएर आइज।” 7 यसकारण म परातमा गएँ, र मैले पटुकालाई

लुकाइराखेको ठाउँबाट खनेर िनकालेँ, तर ĕयो पटुका मिĆकएर

कामै नलाĈने भएको पाएँ। 8 तब याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 9

“याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘िठक यसरी नै म यɸदाको र यɴशलेमको

घमĔडलाई नĤट गनȆछ

ु

। 10 यी ɭĤट मािनसहɴ, जसले मेरा वचन

सुęन इęकार गछăन्; ितनीहɴ आěना ɹदयलाई कठोर पादȉ अɴ

देवी-देवताको पूजा गनă र सेवा गनă जाęछन्। यĥता मािनसहɴ

यही पटुकाजĥतै पूणă ɴपले केही कामको ɷदैँनन्! 11 िकनिक

मािनसले पटुका कĞमरमा बाँधेझैँ, मैले इūाएलको र यɸदाको

सĞपूणă घरानालाई मेरो ćयाित, Šशंसा र सĞमानको िनिĞत Šजा
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ɷनेछन् भनी मैले ितनीहɴलाई आěनो कĞमरमा बाँधेँ, तर ितनीहɴले

मेरो आXापालन गरेनन्,’ याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 12 “यसकारण

ितनीहɴलाई भन्: ‘याहवेह इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ:

हरेक मशक दाखमǯले भिरएको ɷनुपछă।’ अिन ितनीहɴले यिद

तँलाई, ‘Šĕयेक मशक दाखमǯले भिरनुपछă भęने कुरा के हामीलाई

थाहा छैन?’ भनी भनेछन् भने, 13 तब ितनीहɴलाई यसरी भन्,

‘याहवेह यसो भęनुɷęछ: दावीदको Ȯस�हासनमा बĥने राजाहɴ,

पुजारीहɴ, अगमवǘाहɴ र यɴशलेममा बĥनेहɴ सबैलाई र यस

देशका बािसęदाहɴ सबैलाई म दाखमǯले मताइिदनेछ

ु

। 14 म

ितनीहɴलाई आमाबुबाहɴ र छोराछोरीहɴ समेतलाई एक-अकाăको

िवɳǪमा जुधाइिदनेछ

ु

, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। मलाई दया,

माया, कृपा अथवा कुनै पिन कुराले ितनीहɴलाई सवăनाश गनăबाट

रोĆन सĆदैन।’” 15 सुन, र Ęयान देओ, अहĊकारी नहोओ;

िकनिक याहवेहले बोġनुभएको छ। 16 परमेģवरले अęधकार ġयाउन

अिग, अँĘयारो डाँडाहɴमा ितमीहɴका खुǛाहɴ ठेस खानुभęदा

अिग, याहवेह ितमीहɴका परमेģवरलाई मिहमा देओ। ितमीहɴ

उčयालोको आशा गदăछौ, तर उहाँले čयोितलाई घोर अęधकारमा

बदली िदनुɷनेछ; अिन ĕयसलाई गिहरो अęधकार तुġयाइिदनुɷनेछ।

17 तर ितमीहɴले अझै पिन सुęन इęकार गĄयौ भने, ितमीहɴको

घमĔडको कारणले म गुĚतमा ɳनेछ

ु

; आँखामा आँसुको धारा बगाउँदै,

म धुɳधुɳ ɳनेछ

ु

; िकनिक याहवेहको बगाल कैदी भएर लिगनेछ। 18

राजा र राजमातालाई भन्: “तपाəहɴका Ȯस�हासनबाट ओलăनुहोस्;

िकनिक तपाəहɴका गौरवशाली मुकुटहɴ तपाəहɴका िशरबाट

खĥनेछन्।” 19 दिWणमा भएका सहरहɴ घेरामा पनȆछन्; अिन

ितनीहɴलाई सहायता गनȆ कोही ɷनेछैनन्। समĥत यɸदालाई

िनवाăसनमा लिगनेछ, ितनीहɴ पूणă ɴपले कैदी भएर लिगनेछन्। 20

आěना आँखा उठाएर उǥर िदशाबाट आइरहकेा शśुहɴलाई हĠे!

तँलाई सुिĞपिदएको बगालहɴ कहाँ छन्, ĕयो बगाल, जसमा तैँले

घमĔड गȹथ�स्? 21 तैँले िवशेष िमśझैँ मानेकोलाई नै, याहवेहले

तँमािथ शासक िनयुǘ गिरिदनुɷदँा अब तँ के भęनेछस्? के यसो ɷदँा

तँ Šसुती वेदनामा परेकी ĥśीझैँ पीडाले तĒिपने छैनस् र? 22 अिन

यिद तैँले “मलाई िकन यĥतो भयो?” भनेर आफँैलाई सोिधस् भने,

यो त तेरै पापको कारणले गदाă तेरो फिरया ċयाितएको छ; अिन तेरो

शरीरसँग ɭǲăवहार गिरएको छ। 23 के कूशी मािनसले आěनो

छाला अथवा िचतुवाले आěनो थोĚला बदली गनă सĆछ? तेरो ɭĤट

काम गनȆ बानी भएको ɷदँा तैँले असल काम गनă सĆनेछैनस्। 24

“मɳभूिमको बतासले उडाइिदएको भुसजĥतै म तँलाई छरपĥट

पािरिदनेछ

ु

। 25 तेरो भाग यही हो, मैले आदेश िदएको तेरो िहĥसा,”

याहवेहले घोषणा गनुăɷęछ; “िकनिक तैँले मलाई िबसȆर झूटा देवी-

देवताहɴमािथ भरोसा गरेको छस्। 26 म तेरो फिरया उचालेर

तेरो मुखमा पुĄयाइिदनेछ

ु

, तािक तेरो लाज देिखयोस्— 27 तैँले

गरेको ǲिभचार र तेरो कामुकताको िहनिहनाइ, र तेरो शमăलाĈदो

वेģयावृिǥ! मैले अĈला डाँडाहɴमा र मैदानहɴमा तेरा िघनलाĈदा

वेģयावृिǥहɴ देखेको छ

ु

। हे यɴशलेम, तँलाई िधĆकार छ! तँ

किहलेसĞम यसरी अशुǪ भइरहनेछस्?”

14 खडेरीको बारेमा यȸम�याकहाँ आएको याहवेहको वचन यही

हो: 2 “यɸदा िवलाप गछă, ĕयसका सहरहɴ कमजोर भएका

छन्; ितनीहɴ देशका िनिĞत िवलौना गछăन्; अिन यɴशलेमका

मािनसहɴको चीĕकार आकािसęछ। 3 कुिलन मािनसहɴले आěना

नोकरहɴलाई पानी िलन पठाउँछन्; ितनीहɴ कुवामा जाęछन्, तर

पानी भेǛाउँदैनन्। ितनीहɴ आěना गाŎाहɴ िरǥै िलएर, लिčजत

र हतोĕसािहत भएर, आěना िशरहɴ ढाकेर फकă ęछन्। 4 देशमा

वषाă नभएको कारण जिमन चकȆ र िचरा-िचरा परेको छ; िकसानहɴ

िनराश भएका छन्, र ितनीहɴले आěना िशर ढाकेका छन्। 5 घाँस

नभएको कारणले मैदानको मुड

ु

ली मृगले समेत आěनो बċचालाई

छोिडिदęछे। 6 जĊगली गधाहɴ अĈला नाĊगा डाँडाहɴमा उिभęछन्

र ĥयालहɴजĥतै ĥयाँ-ĥयाँ गदȉ सास फेछăन्; घाँस खान नपाएको

कारण ितनीहɴले राŤोसँग देćन सĆदैनन्।” 7 हाŤा पापहɴले हाŤा

िवɳǪमा गवाही िदए तापिन हे याहवेह, तपाəको नामको खाितर

हामीलाई सहायता गनुăहोस्। िकनिक हामीले तपाəको िवɳǪमा

बारĞबार पाप गरेका छौँ; हामीले धेरै अपराधहɴ गरेका छौँ। 8 हे

याहवेह, तपाə इūाएलको आशा ɷनुɷęछ, सĊकĤटको समयमा

इūाएलको उǪारकताă, एक रातको लािग माś बास बĥने याśीजĥतै,

तपाə िकन यस देशमा एक परदेशीजĥतो ɷनुɷęछ? 9 तपाə िकन

अचĞममा परेको मािनसजĥतै, बचाउन नसĆने शिǘहीन योǪाजĥतै

ɷनुɷęछ? हे याहवेह, तपाə हाŤा बीचमा ɷनुɷęछ, र हामी तपाəको

नामले िचिनएका Šजा हौँ; हामीलाई नĕयाĈनुहोस्! 10 यस जाितको

िवषयमा याहवेह यसो भęनुɷęछ: “ितनीहɴ बाटो िबराएर िहĒँन साŬै

मन पराउँछन्; ितनीहɴले आěना खुǛाहɴलाई वशमा राćदैनन्।

यसकारण याहवेहले ितनीहɴलाई ĥवीकार गनुăɷęन; अब उहाँले

ितनीहɴका ɭĤटतालाई सĞझनुɷęछ, र ितनीहɴका पापका िनिĞत

ितनीहɴलाई दĔड िदनुɷनेछ।” 11 तब याहवेहले मलाई भęनुभयो,

“यी मािनसहɴको भलाइको िनिĞत Šाथăना नगĠ। 12 ितनीहɴले

उपवास बसे तापिन म ितनीहɴको िवलौना सुęनेछैन; ितनीहɴले

होमबिल र अęनबिल चढाए तापिन म खुशी ɷनेछैन। ĕयसको सǛा म

ितनीहɴलाई तरवार, अिनकाल र ɴढीले नाश गनȆछ

ु

।” 13 तर मैले

भनेँ, “ह,े Šभु याहवेह! अगमवǘाहɴले ितनीहɴलाई यसो भिनरहकेा

छन्, ‘ितमीहɴले तरवार र अिनकाल देćनेछैनौ। अवģय नै याहवेह

परमेģवरले ितमीहɴलाई यस ठाउँमा अनęतको शािęत िदनुɷनेछ।’”

14 तब याहवेहले मलाई भęनुभयो, “ती अगमवǘाहɴले मेरो नाममा

झूटो अगमवाणी गिररहकेा छन्। मैले न ितनीहɴलाई पठाएको

ɷ,ँ न त िनयुǘ नै गरेको ɷ,ँ न त ितनीहɴसँग नै बोलेको छ

ु

।

ितनीहɴले ितमीहɴसँग आěनै मनका झूटा दशăनहɴ, तęśमęśहɴ,

मूȸत�पूजाहɴ र मनका ţमाĕमक कुराहɴ अगमवाणी गिररहकेा

छन्। 15 यसकारण याहवेहले उहाँको नाममा झूटो अगमवाणी

गनȆ अगमवǘाहɴको िवषयमा यसो भęनुɷęछ: मैले ितनीहɴलाई

पठाएको होइनँ, तर पिन ितनीहɴले यसो भिनरहकेा छन्, ‘यस

देशलाई कुनै तरवारले अथवा अिनकालले छ

ु

नेछैन।’ यसकारण ती

अगमवǘाहɴ तरवार र अिनकालले नाश ɷनेछन्। 16 अिन ती

झूटा अगमवǘाहɴले अगमवाणी गिररहकेा मािनसहɴ अिनकाल र

तरवारको कारण यɴशलेमका सडकहɴमा ěयाँिकनेछन्। ितनीहɴ,

ितनीहɴका पĕनीहɴ र छोराछोरीहɴलाई गाĒने कोही पिन ɷनेछैनन्।

म ितनीहɴले भोĈनुपनȆ िवपिǥ ितनीहɴमािथ खęयाइिदनेछ

ु

। 17

“तैँले ितनीहɴलाई यो वचन भęनू: “‘मेरा आँखाबाट आँसुको

धारा नथािमयोस् र मेरो आँसु िदनरात बिगरहोस्; िकनिक मेरो

जाितको कुमारी छोरीलाई, गिहरो चोट लागेको छ, र ठ

ू

लो चोट

लाĈने Šहार भएको छ। 18 यिद म देशिभś गएँ भने, म तरवारǱारा

मािरएकाहɴलाई देćछ

ु

; यिद म सहरिभś गएँ भने, म अिनकालले
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पीिडत मािनसहɴलाई देćछ

ु

। अगमवǘा र पुजारी ɭवै, ितनीहɴले

निचनेको देशमा गएका छन्।’” 19 हे परमेģवर, के तपाəले

यɸदालाई पूणă ɴपले ĕयाĈनुभएको छ? के तपाəले िसयोनलाई

तुċछ ठाęनुɷęछ? िकन तपाəले हामीलाई िनको नɷने गरी यित धेरै

घाइते पानुăभएको छ? हामीले शािęतको आशा गरेका िथयौँ, तर कुनै

पिन असल कुरा भएको छैन; िनको ɷने आशा गरेका िथयौँ, तर

ĕयहाँ आतĊिकत माś भएका छौँ। 20 हे याहवेह, हामी आěना

ɭĤटता र हाŤा िपतापुखाăहɴका अपराधहɴ जाęदछौँ; साँċचै नै

हामीले तपाəको िवɳǪमा पाप गरेका छौँ। 21 तर तपाəको नामको

खाितर हामीलाई घृणा नगनुăहोस्; तपाəको मिहिमत Ȯस�हासनको

अपमान नगनुăहोस्। हामीसँग गनुăभएको तपाəको करार सĞझनुहोस्,

र ĕयस करारलाई नतोĒनुहोस्। 22 के जाितहɴका कामै नलाĈने

मूȸत�हɴले वषाă ġयाउन सĆछन् र? के आकाशहɴ आफँैले झरी

पठाउन सĆछन् र? यĥतो ɷन सĆदैन, हे याहवेह, अथवा हाŤा

परमेģवर तपाəले माś यĥतो गनă सĆनुɷęछ। यसकारण हाŤो आशा

तपाəमा छ; िकनिक यी सबै कुराहɴ गनुăɷने तपाə नै ɷनुɷęछ।

15 तब याहवेहले मलाई भęनुभयो: “यिद मोशा र शमूएल नै मेरो

सामु खडा भएर िबęती गरे तापिन यस जाितŠित मेरो ɹदय

फकă नेछैनँ। यी मािनसहɴलाई मेरो ɯिĤटबाट टाढा पठाई दे! ितनीहɴ

जाऊन्! 2 अिन यिद ितनीहɴले तँलाई यसो भनेर सोधे भने,

‘हामी कता जाऔँ?’ ितनीहɴलाई भęनू, ‘याहवेह यसो भęनुɷęछ:

“‘मृĕयुका िनिĞत ठहराइएकाहɴ मृĕयुमा जाऊन्; तरवारका िनिĞत

ठहराइएकाहɴ तरवारमा जाऊन्; अिनकालका िनिĞत ठहराइएकाहɴ,

अिनकालमा जाऊन्; कैदका िनिĞत ठहराइएकाहɴ, कैदमा नै

जाऊन्।’” 3 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “म ितनीहɴका िवɳǪमा चार

िकिसमका िवनाशहɴ पठाउनेछ

ु

: ितनीहɴलाई मानăलाई तरवार,

िघसादȉ लैजानलाई कुकुरहɴ; अिन िनġन र नाश गनăलाई आकाशका

चराहɴ र जिमनका पशुहɴ। 4 यɸदाका राजा िहजिकयाका

छोरा मनģशेले यɴशलेममा जे गरेका िथए, ĕयसैको कारणले म

यɸदाका मािनसहɴलाई देćने पृĖवीभिरका सबै राčयहɴ भयभीत

ɷने तुġयाइिदनेछ

ु

। 5 “हे यɴशलेम, तँलाई कसले दया देखाउला?

तेरा िनिĞत कसले िवलाप गलाă? तँ कĥतो छस् भनी सोĘन को

रोिकएला?” 6 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “यɴशलेम, तैँले मलाई

ĕयागेको छस्। तैँले मितर आěनो िपिठउँ फकाăएको छस्। यसकारण

म तेरो िवɳǪमा आěनो हात उठाउनेछ

ु

र तँलाई िवनाश गनȆछ

ु

;

अब म तँŠितको िरस थाĞन सिĆदनँ। 7 देशका मूलढोकाहɴमा म

ितनीहɴलाई नाĊलोले िनफनेझैँ िनफęनेछ

ु

। म मेरा मािनसहɴमािथ

ितनीहɴका सęतानको शोक र सवăनाश ġयाउनेछ

ु

; िकनिक ितनीहɴले

आěना मागăहɴ बदली गरेका छैनन्। 8 म ितनीहɴका िवधवाहɴको

संćया समुŝको बालुवाभęदा धेरै बढाउनेछ

ु

। मĘयिदनको समयमा

म ितनीहɴका जवान िठटाहɴका आमाहɴको िवɳǪमा एक जना

िवनाशकताăलाई ġयाउनेछ

ु

; म ितनीहɴमािथ एĆकािस सĊकĤट

र śास ġयाउनेछ

ु

। 9 सात जनाकी आमा बेहोश ɷनेछे, र ĕयसले

आěनो अिęतम सास फेनȆछे। िदन छँदै ĕयसको सूयă अĥताउँछ;

ĕयो अपमािनत ɷनेछे र शमăमा पनȆछे। बाँचेकाहɴलाई चािहँ म

ितनीहɴका शśुहɴको सामु तरवारले मानă िदनेछ

ु

,” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 10 यȸम�याले भने, हाय म कĥतो ɭःखी माęछे ɷ।ँ मेरी

आमाले मजĥतो मािनसलाई जęमाउनुभयो! एउटा यĥतो मािनस,

जससँग सारा देशले झगडा र िववाद गछă! मैले ितनीहɴलाई न ऋण

िदएको छ

ु

, न त ऋण नै िलएको छ

ु

, तर पिन सबै मािनसहɴले

मलाई सराĚछन्। 11 याहवेहले भęनुभयो, “िनģचय नै म तँलाई

असल उǩेģयले छ

ु

टाउनेछ

ु

; िनģचय नै म तेरा शśुहɴलाई ɭःख

र सĊकĤटको समयमा, तँिसत िबęती गनă लगाउनेछ

ु

। 12 “के

कुनै मािनसले फलाम भाँċन सĆछ, उǥर िदशाको फलाम अथवा

काँसालाई भाँċन सĆछ? 13 “ितमीहɴले आěनो देशभिर गरेका

पापहɴको कारणले ितमीहɴका सĞपिǥ र ितमीहɴका भĔडारहɴ,

लुटको मालसामानजĥतै, म िसतैँमा अɴलाई िदनेछ

ु

। 14 ितमीहɴले

निचनेका देशमा ितमीहɴलाई आěनै शśुका दास तुġयाउनेछ

ु

;

िकनिक मेरो Ōोधआगोजĥतै दęकनेछ, जुन तेरो िवɳǪमा दęकनेछ।”

15 तब यȸम�याले भने, हे याहवेह, तपाəलाई सबै कुरा थाहा छ; मलाई

सĞझनुहोस् र मेरो िनिĞत काम गनुăहोस्। मलाई सताउनेहɴलाई

बदला िलनुहोस्। तपाə धैयăवान् ɷनुɷęछ। मलाई टाढा नलैजानुहोस्;

मैले तपाəका िनिĞत कित अपमान सहकेो छ

ु

, सो िवचार गनुăहोस्।

16 जब तपाəका वचनहɴ आए, मैले ती सबै िनलेँ; ती वचनहɴ

मेरा िनिĞत आनęद र ɹदयको िनिĞत हषăको ūोत िथए; िकनिक हे

याहवेह सेनाहɴका परमेģवर, मैले तपाəको नाम बोकेको छ

ु

। 17 म

मोजमčजा गनȆहɴको समूहमा किहġयै बिसनँ; ितनीहɴसँग किहġयै

रमाइलो गिरनँ; म एकलै बसेँ, िकनिक तपाəको हात ममािथ िथयो र

तपाəले मलाई िरसले भिरिदनुभएको िथयो। 18 मेरो पीडाको अęĕय

िकन ɷदैँन, र मेरो घाउ िकन पीडादायक र िनको नɷने भएको छ?

के तपाə मेरा िनिĞत सुकेर जाने खोġसाजĥतै ɷनुɷęछ, भर पनă

नसिकने मुहानजĥतै? 19 यसकारण याहवेह यसो भęनुɷęछ: “यिद

तैँले पģचाǥाप गिरस् भने म तँलाई पुनĥथाăिपत गनȆछ

ु

, र तँ मेरो

सेवक बęनेछस्; यिद तैँले ǲथăको कुरा नगरेर मूġयवान् कुराहɴ माś

बोिलस् भने, तँ मेरो अगमवǘा ɷनेछस्। यी मािनसहɴ तँितर फकूă न्,

तर तँचािहँ ितनीहɴितर नफकă नू। 20 म तँलाई यी मािनसहɴका

िनिĞत एउटा पखाăल, काँसाको एउटा िकġला बनाउनेछ

ु

; ितनीहɴ

तेरो िवɳǪमा लडाइँ गनȆछन्, तर तँमािथ िवजयी ɷनेछैनन्; िकनिक

तँलाई िवजय िदन र बचाउन म तेरो साथमा छ

ु

,” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 21 “म तँलाई ɭĤटहɴका हातबाट बचाउनेछ

ु

; अिन म

तँलाई िनदăयीहɴका हĕकेलाबाट छ

ु

टाउनेछ

ु

।”

16 फेिर याहवेहको यो वचन मकहाँ आयो: 2 “तैँले यस ठाउँमा

िववाह गनुă र छोराछोरीहɴ जęमाउनुɷदैँन।” 3 िकनिक यस

ठाउँमा जęमेका छोराछोरीहɴको बारेमा र ितनीहɴलाई जęम िदने

ितनीहɴका आमा र बुबाहɴको बारेमा याहवेह यसो भęनुɷęछ: 4

“ितनीहɴ घातक रोगले मनȆछन्। ितनीहɴका िनिĞत शोक गिरनेछैन,

तर ितनीहɴ मैदानमा लिडरहने मलजĥतै ɷनेछन्। ितनीहɴ तरवार र

अिनकालले नĤट ɷनेछन्; अिन ितनीहɴका लासहɴ आकाशका

चराहɴ र जिमनका पशुहɴका िनिĞत भोजन ɷनेछन्।” 5 िकनिक

याहवेह यसो भęनुɷęछ: “मृĕयु भएको घरमा भोज खान नजा;

अथवा शोक गनă र सहानुभूित Šकट गनă पिन नजा; िकनिक मैले

यस जाितबाट मेरो आिशष्, मेरो Šेम र मेरो दया िफताă िलइसकेको

छ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 6 “यस देशका धनी र गिरब सबै

मािनसहɴ मनȆछन्। ितनीहɴ गािडनेछैनन् र ितनीहɴको िनिĞत

शोक गिरनेछैन; अिन कसैले पिन ितनीहɴका िनिĞत आěनो शरीर

काĐने छैनन्, अथवा आěनो कपाल खौरनेछैनन्। 7 मरेकाहɴका

िनिĞत शोक गनȆहɴलाई साęĕवना िदन कसैले पिन भोजन िदनेछैन।

ितनीहɴका बुबा र आमाका िनिĞत शोक गनȆलाई समेत कसैले
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ितनीहɴलाई साęĕवनाको पानी िदनेछैन। 8 “यिद कुनै घरमा

भोज भइरहकेो छ भने तापिन ितनीहɴिसत खान र िपउनलाई

तँ नबस्। 9 िकनिक सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछ: ितमीहɴका आँखाकै सामु र ितमीहɴकै समयमा

यस ठाउँमा हषă र आनęदको आवाज, ɭलहा र ɭलहीको सोर म

बęद गिरिदनेछ

ु

। 10 “जब तैँले यी मािनसहɴलाई यी सबै कुरा

भęनेछस्, र ितनीहɴले तँलाई सोĘनेछन्, ‘िकन याहवेहले हाŤो

िवɳǪमा यित ठ

ू

लो िवपिǥ जारी गनुăभएको छ? हामीले के अपराध

गरेका छौँ र? हामीले याहवेह हाŤा परमेģवरको िवɳǪमा के पाप

गरेका छौँ र?’ 11 तब ितनीहɴलाई भन्, ‘िकनभने ितमीहɴका

िपतापुखाăहɴले मलाई ĕयागेर अɴ देवताहɴको पिछ लागे; अिन

ितनीहɴको सेवा गरे र ितनीहɴको पूजा गरे। ितनीहɴले मलाई

ĕयागे र मेरो ǲवĥथालाई पिन पालन गरेनन्। 12 तर ितमीहɴ

त ितमीहɴका िपतापुखाăहɴभęदा बढी ɭĤट ɹदयको हठीपनामा

िहिँडरहकेा छौ। 13 यसकारण म ितमीहɴलाई यस देशबाट

िनकालेर ितमीहɴ र ितमीहɴका िपतापुखाăहɴले निचनेको देशमा

ěयाँिकिदनेछ

ु

; अिन ितमीहɴले ĕयहाँ िदनरात अɴ देवताहɴको

सेवा गनȆछौ; िकनिक म ितमीहɴमािथ कुनै दया देखाउनेछैन।’ 14

“यसकारण हरे, िदनहɴ आउँदैछन्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “जब

मािनसहɴले फेिर यसो भनेर शपथ खानेछैनन्, ‘िनģचय नै जीिवत

याहवेहको नाममा, जसले इūाएलीहɴलाई इिजĚटबाट िनकालेर

ġयाउनुभयो।’ 15 तर ितनीहɴले यसो भęनेछन्, ‘िनģचय नै जीिवत

याहवेहको नाममा, जसले इūाएलीहɴलाई उǥरको देशबाट र

उहाँले ितनीहɴलाई िनवाăसनमा पठाउनुभएका सबै सहरहɴबाट

िनकालेर ġयाउनुभयो।’ िकनिक मैले ितनीहɴका िपतापुखाăहɴलाई

िदएको देशमा म ितनीहɴलाई पुनĥथाăिपत गनȆछ

ु

। 16 याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ, “तर अब हरे, म धेरै जालहारीहɴलाई पठाउनेछ

ु

, र

ितनीहɴले मािनसहɴलाई पŌनेछन्। ĕयसपिछ म धेरै िशकारीहɴलाई

पठाउनेछ

ु

; अिन ितनीहɴले मािनसहɴलाई Šĕयेक अĈला पवăत,

पहाड र चǛानका ओडारहɴबाट खोजेर िनकाġनेछन्। 17 ितनीहɴका

हरेक मागăहɴमािथ मेरो ɯिĤट छ; ितनीहɴका गितिविधहɴ मबाट

लुकेका छैनन्, न त ितनीहɴका अपराधहɴ मेरा आँखाबाट लुकेका

छन्। 18 म ितनीहɴका ɭĤटता र ितनीहɴका अपराधका िनिĞत

दोबर दĔड िदनेछ

ु

; िकनिक ितनीहɴले मेरो देशलाई ितनीहɴका

घृिणत मूȸत�हɴका िनजȃव आकृितहɴले अशुǪ पारेका छन्, र मेरो

उǥरािधकारको देशलाई आěना िघनलाĈदा मूȸत�हɴले भिरिदएका

छन्।” 19 हे याहवेह, मेरो बल र मेरो िकġला, ɭःखको िदनमा मेरो

शरणĥथान, पृĖवीका कुना कुनाबाट जाितहɴ तपाəकहाँ आएर

भęनेछन्, “हाŤा िपतापुखाăहɴले झूटा देवताहɴबाहके केही अिधकार

गरेनन्; यĥता काम नलाĈने मूȸत�हɴ, जसले ितनीहɴलाई केही

फाइदा भएन। 20 के मािनसहɴले आěना िनिĞत देवी-देवताहɴ

आफँै बनाउँछन् र? अँ! बनाउँछन्, तर ितनीहɴ त ईģवरहɴ नै

होइनन्!” 21 “यसकारण म ितनीहɴलाई िसकाउनेछ

ु

; यस पटक म

ितनीहɴलाई मेरो शिǘ र महानता देखाउनेछ

ु

। तब मेरो नाम याहवेह

हो भनी ितनीहɴले जाęनेछन्।

17 “यɸदाका पापहɴ फलामका हितयारले खोिपएका छन्;

चकमके ढ

ु

Ċगाको टुĚपोले ितनीहɴका ɹदयका पाटीमा र

ितनीहɴका वेदीहɴका िसङहɴमा खोिपएका छन्। 2 ितनीहɴका

छोराछोरीहɴले पिन झाँिगएका ɴखहɴ र अĈला डाँडाहɴका छेउमा

भएका अशेराका खĞबाहɴ र वेदीहɴको सĞझना गछăन्। 3 देशभिर

नै ितमीहɴले गरेका आěना पापको कारण म यस देशमा भएको मेरो

पवăत, ितमीहɴका धनसĞपिǥ र ितमीहɴका सबै भĔडारहɴ साथै

ितमीहɴका अĈला ठाउँहɴसमेत सबै लुटको मालझैँ म लान िदनेछ

ु

।

4 ितमीहɴका आěनै गġतीको कारण मैले ितमीहɴलाई िदएको

अिधकार गुमाउनेछौ। ितमीहɴले निचनेको देशमा म ितमीहɴलाई

ितमीहɴकै शśुहɴको दास बनाउनेछ

ु

; िकनिक ितमीहɴले मेरो

िरसलाई दęकाएका छौ; अिन यो सधैँभिर जिलरहनेछ।” 5 याहवेह

यसो भęनुɷęछ: “ũािपत होस् ĕयो मािनस, जसले मािनसमािथ

भरोसा राćछ, जो आěनो शारीिरक शिǘमा भर पछă; अिन जसको

ɹदय याहवेहबाट तȷक�एर जाęछ। 6 ĕयो मािनस उजाड ठाउँमा भएको

झाडीजĥतै ɷनेछ; समृिǪ ɷदँा ितनीहɴले ĕयो देćनेछैनन्। ितनीहɴ

मɳभूिमका सुĆखा ठाउँहɴमा, कोही पिन नबĥने नुिनलो भूिममा

बसोबास गनȆछन्। 7 “धęय हो ĕयो मािनस, जसले याहवेहमा भरोसा

राćदछ, जसको भरोसा उहाँमािथ ɷęछ। 8 ितनीहɴ पानीको छेउमा

रोिपएको ɴखजĥतै ɷनेछन्, जसका जराहɴ खोलासĞम फैिलएका

ɷęछन्। गमȃका िदनहɴ आउँदा पिन ĕयसलाई डर ɷदैँन; ĕयसका

पातहɴ सधैँभिर हिरया रहęछन्। खडेरीको वषăमा ĕयसलाई कुनै

िफŌी ɷदैँन, र ĕयसले फल फलाउन किहġयै छोĒदैन।” 9 मािनसको

ɹदय सबैभęदा छली ɷęछ, र यो िनको ɷन नसĆने िकिसमको छ।

ɹदयलाई कसले बुĎन सĆछ र? 10 “म याहवेहले ɹदयको खोजी

गछ

ु

ă, र मनको जाँच गछ

ु

ă, मािनसहɴलाई ितनीहɴका जीवनका

चालअनुसार र ितनीहɴका कामअनुसार Šितफल िदनेछ

ु

।” 11

बेइमानीसाथ धन कमाउने मािनस आफूले नपारेको अĔडामा ओŜा

बसेर चġला काēने ितśा चराजĥतै ɷęछ। जब ितनीहɴको आधा

उमेर िबतेर जाęछ, तब ितनीहɴको धनसĞपिǥले ितनीहɴको साथ

छोĒनेछ; अिन अęĕयमा ितनीहɴ मूखă ठहिरनेछन्। 12 सुɳदेिखकै

उċच पािरएको तपाəको मिहिमत Ȯस�हासन, हाŤो पिवśĥथानको ठाउँ

हो। 13 हे याहवेह, इūाएलका आशा तपाə नै ɷनुɷęछ; तपाəलाई

ĕयाĈनेहɴ सबै लाजमा पनȆछन्। तपाəबाट तȷक�एर जानेहɴको नाम

धुलोमा लेिखनेछन्; िकनिक ितनीहɴले याहवेह, जीिवत पानीका

मूललाई ĕयागेका छन्। 14 मलाई िनको पानुăहोस्, हे याहवेह, र म

िनको ɷनेछ

ु

; मलाई बचाउनुहोस्, र म बाँċनेछ

ु

; िकनिक तपाə माś

ɷनुɷęछ, जसको म Šशंसा गदăछ

ु

। 15 हनुेăहोस्, मािनसहɴले मलाई

भिनरहęछन्, “याहवेहको वचन कहाँ छ? तपाəको वचन अिहले नै

पूरा भइजाओस्!” 16 म तपाəको सेवामा गोठालो ɷनदेिख भागेर

गएको छैन; तपाəलाई थाहा छ, मैले िनराशको िदन चाहकेो छैन।

मेरा ओठबाट िनĥकेका सबै कुरा तपाəकै सामु छन्। 17 तपाə

मेरो śासको कारण नबęनुहोस्; मेरो िवपिǥको िदनमा तपाə नै

मेरो शरणĥथान ɷनुɷęछ। 18 मलाई सताउनेहɴ शमăमा पɴन्, तर

मलाईचािहँ शमăमा पनăबाट जोगाउनुहोस्; ितनीहɴ śिसत होऊन्,

तर मलाई śासबाट जोगाउनुहोस्। ितनीहɴमािथ िवपिǥको िदन

ġयाइिदनुहोस्; ितनीहɴलाई दोबर िवपिǥले सवăनाश गनुăहोस्। 19

याहवेहले मलाई यसो भęनुभयो: “जा, र यɸदाका राजाहɴ िभś र

बािहर गनȆ सेनाहɴको मूलढोकामा उभी; यɴशलेमका अɴ सबै

मूलढोकाहɴमा पिन उभी। 20 ितनीहɴलाई भन्, ‘हे यɸदाका

राजाहɴ र यɸदाका सबै मािनसहɴ र यी मूलढोकाहɴबाट आउने

यɴशलेमका सबै बािसęदाहɴ हो, याहवेहको वचन सुन। 21 याहवेह

यसो भęनुɷęछ: शĜबाथ िदनमा कुनै भारी नबोक अथवा भारी बोकेर
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यɴशलेमका मूलढोकाहɴ िभś नġयाओ, यो कुरा होिसयारीसाथ

पालन गर। 22 शĜबाथ िदनमा कुनै भारी ितमीहɴका घरबाट

बािहर निनकाल अथवा शĜबाथ िदनमा कुनै काम नगर; अिन मैले

ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई आXा गरेझैँ शĜबाथ िदनलाई पिवś

राख। 23 तर ितनीहɴले यो कुरा सुनेनन् अथवा Ęयानै िदएनन्;

ितनीहɴ हठी िथए र ितनीहɴले न सुęन चाहे न त अनुशासनमा नै

Ęयान िदए। 24 याहवेह भęनुɷęछ, तर यिद ितमीहɴले मेरा आXाहɴ

पालन गĄयौ भने, र शĜबाथ िदनमा यस सहरका मूलढोकाहɴबाट

कुनै भारी ġयाएनौ र कुनै काम नगरी शĜबाथ िदनलाई पिवś माęयौ

भने, 25 तब दावीदका Ȯस�हासनमा बĥने राजाहɴ, यस सहरका

मूलढोकाहɴबाट ितनीहɴका अिधकारीहɴसँग आउनेछन्। राजाहɴ

र ितनीहɴका अिधकारीहɴ घोडाहɴ र रथहɴमा सवार भएर यɸदा र

यɴशलेमका मािनसहɴसिहतआउनेछन्; अिन ितनीहɴ यो यɴशलेम

सहरमा सधैँका िनिĞत बसोबास गनȆछन्। 26 मािनसहɴ यɸदाका

सहरहɴबाट र यɴशलेमका विरपिरका गाउँहɴबाट, बेęयामीनका

Šाęतहɴ र पिģचमी तराई बेँसीहɴबाट, पहाडी मुलुक र दिWणबाट

होमबिल र बिलदानहɴ, अęनबिलहɴ, धूप र धęयवादका भेटीहɴ

िलएर याहवेहको भवनमा आउनेछन्। 27 तर यिद ितमीहɴ शĜबाथ

िदनमा यɴशलेमका मूलढोकाहɴिभś आउँदा, भारी बोĆयौ र

शĜबाथ िदनलाई पिवś राćने मेरो आXापालन गरेनौ भने म

यɴशलेमका मूलढोकाहɴमा िनभाउन नसिकने आगो सġकाइिदनेछ

ु

,

ĕयस आगोले ĕयसका िकġलाहɴ भĥम पािरिदनेछ।’”

18 यȸम�याकहाँ आएको याहवेहको वचन यही हो: 2 “तल

कुमालेको घरमा जा, र ĕयहाँ म तँलाई मेरो सęदेश िदनेछ

ु

।”

3 यसकारण म कुमालेको घरमा गएँ; अिन मैले उसलाई आěनो

चĆकामा काम गिररहकेो देखेँ। 4 तर उसले बनाइरहकेो भाँडा, उसको

हातमा िबिŎयो; यसकारण ĕयस कुमालेले ĕयसबाट आफूलाई मन

लागेअनुसार फेिर ĕयĥतै अकȌ भाँडा बनायो। 5 तब याहवेहको

वचन मकहाँ आयो। 6 उहाँले भęनुभयो, “हे इūाएलको घराना, यस

कुमालेले माटोलाई गरेझैँ के म तँलाई गनă सिĆदनँ र?” याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ। “सुन्, कुमालेको हातमा भएको माटोझैँ तँ इūाएल

पिन मेरो हातमा छस्; मलाई जे गनă मन लाĈछ, तँसँग ĕयĥतै

गनă सĆछ

ु

। 7 यिद कुनै समयमा मैले कुनै राǸą अथवा राčयलाई

उखेिलिदęछ

ु

; पतन र नाश गिरिदęछ

ु

भनी घोषणा गɳँला, 8 तर यिद

मैले चेतावनी िदएको ĕयो राǸąले आěनो ɭĤट कामबाट पģचाǥाप

गĄयो भने म मेरो मन बदġनेछ

ु

र मैले ĕयसमािथ िवचार गरेको िवपिǥ

ġयाउनेछैनँ। 9 अिन अकȌ समयमा कुनै राǸą अथवा राčयलाई

पुनȸन�माăण र पुनĥथाăिपत ɷनेछ भनेर मैले घोषणा गɳँला, 10

तर यिद ĕयस राǸąले मेरो ɯिĤटमा ɭĤटता गछă र मेरो आXापालन

गदȉन भने, तब मैले ĕयसका िनिĞत भलाइ गनă चाहकेो योजनामा

म पुनȷव�चार गनȆछ

ु

। 11 “यसकारण अब यɸदाका मािनसहɴ

र यɴशलेममा बसोबास गनȆ मािनसहɴलाई भन्, ‘याहवेह यसो

भęनुɷęछ: हरे! म ितमीहɴका िनिĞत िवपिǥ तयार गिररहछे

ु

, र

ितमीहɴका िवɳǪमा योजना बनाउँदैछ

ु

। यसकारण ितमीहɴ हरेक

आěनो ɭĤट कामबाट फकă ; अिन ितमीहɴका चालहɴ र ितमीहɴका

कामहɴ सुधार।’ 12 तर ितनीहɴले जवाफ िदनेछन्, ‘हामीलाई कुनै

फाइदा छैन। हामी हाŤा आěनै युिǘमा लािगरहनेछौँ; हामी सबै

आěनै ɹदयको हठीपनाको पिछ लािगरहनेछौ।’” 13 यसकारण

याहवेह यसो भęनुɷęछ: “राǸą -राǸą हɴकहाँ गएर सोधपुछ गर: कसैले

यĥतो कुरा कुनै िदन सुनेको छ? कुमारी इūाएलले अित घृिणत

वा डरलाĈदो काम गरेकी छे। 14 के लेबनानको चǛानी िभरमा

किहġयै िहउँ िबलाउँछ र? के टाढाको मुहानबाट आएको चǛानको

िचसो पानी किहġयै बĈन छोĒछ र? 15 तर मेरा मािनसहɴले

मलाई िबसȆका छन्; ितनीहɴ काम नलाĈने मूȸत�हɴलाई धूप बाġछन्,

जसले ितनीहɴलाई ितनीहɴका मागăहɴमा र ितनीहɴका पुराना

मागăहɴमा ठेस लाĈने तुġयाएका छन्। ती मूȸत�हɴले मािनसहɴलाई

अĚǟारा गोरेटोहɴमा र नबनाइएका बाटोहɴमा िहडँाएका छन्।

16 ितनीहɴको देश उजाड पािरनेछ, र ĕयो सदासवăदा हाँसोको

पाś बęनेछ; ĕयसबाट भएर िहĒँने सबै तसăनेछन्, र ितनीहɴले

आěना टाउको हġलाउनेछन्। 17 पूवăबाट आएको बतासझैँ, म

ितनीहɴलाई ितनीहɴका शśुहɴबीच छरपĥट पािरिदनेछ

ु

; ितनीहɴका

िवपिǥका िदनहɴमा म ितनीहɴितर आěनो अनुहार होइन, तर

आěनो िपिठउँ फकाăइिदनेछ

ु

।” 18 ितनीहɴले भने; “आओ, हामी

यȸम�याको िवɳǪमा योजना बनाऔँ; िकनिक न पुजारीǱारा िसकाइने

ǲवĥथा न त बुिǪमान्को सġलाह, न त अगमवǘाहɴबाट आउने

वचनको नै अभाव ɷनेछ। यसैले आओ हामी ĕयसको िवɳǪमा

युिǘ रचौँ, र ĕयसले भनेको कुनै पिन कुरामा Ęयान निदऔँ।”

19 हे याहवेह, मेरा कुरामा Ęयान िदनुहोस्; मेरा शśुहɴले के

भिनरहकेा छन्, सो कुरा सुęनुहोस्! 20 के भलाइको सǛा खराबी

गिरęछ? तर ितनीहɴले त मेरो िनिĞत एउटा खाडल खनेका छन्। म

तपाəको सामु उिभएर, ितनीहɴबाट तपाəको Ōोध हटाउनलाई

ितनीहɴको पWमा मैले तपाəको सामु िबęती गरेको कुरा ĥमरण

गनुăहोस्। 21 यसकारण ितनीहɴका छोराछोरीहɴलाई अिनकालमा

सुिĞपिदनुहोस्; ितनीहɴलाई तरवारको शिǘमा सुिĞपिदनुहोस्।

ितनीहɴका पĕनीहɴ िनःसęतान र िवधवा होऊन्; ितनीहɴका

मािनसहɴ लडाइँमा मािरऊन्; ितनीहɴका जवान मािनसहɴ लडाइँमा

तरवारǱारा मािरऊन्। 22जब तपाəले ितनीहɴको िवɳǪमा अचानक

आŌमण गनȆहɴ ġयाउनुɷęछ, ितनीहɴका घरहɴबाट चीĕकारको

सोर सुिनयोस्; िकनिक ितनीहɴले मलाई फसाउन एउटा खाडल

खनेका छन्; अिन मेरा खुǛाहɴका िनिĞत पासो थापेका छन्। 23

तर हे याहवेह, मलाई मानȆ ितनीहɴका सबै षǢęśहɴ तपाəलाई

थाहा छ। ितनीहɴका अपराधहɴ Wमा नगनुăहोस्, अथवा तपाəको

ɯिĤटबाट ितनीहɴका पापहɴ नमेटाउनुहोस्। ितनीहɴ तपाəको

सामु पराĥत होऊन्; तपाəको Ōोधमा ितनीहɴिसत उिचत ǲवहार

गनुăहोस्।

19 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “तँ कुमालेकहाँ गएर माटोको एउटा

भाँडो िकन्। ĕयसपिछ मािनसहɴका पुजारीहɴ र केही

अगुवाहɴ आफूसँग िलएर, 2 खपटाका मूलढोकाको निजक भएको

बेन-िहęनोमको बेँसीमा जा। अिन मैले तँलाई भनेका वचनहɴ ĕयहाँ

घोषणा गĠ; 3 अिन यसो भन्, ‘हे यɸदाका राजाहɴ र यɴशलेमका

मािनसहɴ हो, याहवेहको वचन सुन। सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका

परमेģवर यसो भęनुɷęछ: सुन! म यस ठाउँमा िवपिǥ ġयाउनेछ

ु

,

जसको बारेमा सुęने हरेकको कान झनझनाउनेछ। 4 िकनिक

ितनीहɴले मलाई ĕयागेका छन् र यो ठाउँलाई िवदेशी देवताहɴको

ठाउँ बनाएका छन्; ितनीहɴले यस ठाउँमा देवताहɴलाई धूप बालेका

छन्, जसलाई न ितनीहɴले, न ितनीहɴका िपतापुखाăहɴले, न त

यɸदाका राजाहɴले किहġयै िचनेका िथए; अिन ितनीहɴले यस

ठाउँलाई िनदȌष मािनसहɴका रगतले भिरिदएका छन्। 5 ितनीहɴले
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आěना छोराछोरीहɴ बाल-देवताको आगोमा बिलदान चढाउनलाई

देवĥथानहɴमा बाल देवताका थानहɴ बनाएका छन्, जुन कुरा मैले

किहġयै आXा िदएको िथइनँ, अथवा बताएको िथइनँ, न त यो कुरा

किहġयै मेरो मनमै आएको िथयो।’ 6 यसकारण होिसयार रहो,

याहवेह भęनुɷęछ, यĥता िदनहɴ आउँदैछन्, जब मािनसहɴले यस

ठाउँलाई फेिर तोपेत अथवा बेन-िहęनोमको बेँसी भęनेछैनन्, तर

हĕयाको बेँसी भęनेछन्। 7 “‘यस ठाउँमा म यɸदा र यɴशलेमका

युिǘहɴ िवफल पािरिदनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई मानă चाहने ितनीहɴका

शśुहɴको तरवारको सामु रािखिदनेछ

ु

; अिन म ितनीहɴका मृत

शरीरलाई आकाशका चराहɴ र जिमनका पशुहɴको आहाराको

िनिĞत िदनेछ

ु

। 8 म यस सहरलाई Ęवĥत पानȆछ

ु

र िखसीको पाś

बनाइिदनेछ

ु

; ĕयसका सबै चोटहɴको कारण ĕयसबाट भएर जाने

सबै तसăनेछन् र ĕयसलाई िगġला गनȆछन्। 9 म ितनीहɴलाई

आěना छोराछोरीहɴको मासु खान लाउनेछ

ु

; अिन ितनीहɴले एक-

अकाăको मासु समेत खानेछन्; िकनभने ितनीहɴका शśुहɴले

ितनीहɴलाई नाश गनăलाई घेरा हालेर धेरै कĤट िदनेछन्।’ 10

“ĕयसपिछ तँिसत जाने मािनसहɴका सामु ĕयो भाँडो फुटाइिदनू;

11 अिन ितनीहɴलाई भन्, ‘सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ:

जसरी कुमालेले यस भाँडोलाई फुटाएपिछ यो फेिर जोिडन सĆदैन,

ĕयसरी नै म यस जाित र यɴशलेम सहरलाई फेिर नजोिडने गरी

टुŌा-टुŌा पािरिदनेछ

ु

। ितनीहɴले तोपेतमा कुनै ठाउँ नै नरहने गरी

लासलाई गाĒनेछन्। 12 म यɴशलेम र यहाँ बĥने मािनसहɴलाई

यĥतै गनȆछ

ु

, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। यस सहरलाई म तोपेतजĥतै

बनाउनेछ

ु

। 13 यɴशलेमका घरहɴ र यɸदाका राजाहɴका घरहɴ

तोपेतझैँ अशुǪ पािरनेछन्, अथाăत् ती सबै घरहɴ, जसमा ितनीहɴले

आकाशका सारा तारामĔडलका िनिĞत छानामा धूप बाले, र अɴ

आकाशको देवताहɴका िनिĞत अघăबिलहɴ चढाए।’” 14 ĕयसपिछ

यȸम�या तोपेतबाट फकȆ , जहाँ ितनलाई याहवेहले अगमवाणी भęन

पठाउनुभएको िथयो; अिन याहवेहको मिęदरको चोकमा उिभए

र सबै मािनसहɴलाई भने, 15 “सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका

परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ‘सुन! म यो सहर र यसका चारैितरका

गाउँहɴमा मैले ितनीहɴको िवɳǪमा घोषणा गरेको हरेक िवपिǥ

ġयाउन लागेको छ

ु

; िकनिक ितनीहɴ ढीट भएका छन् र मेरो वचन

पालन गरेका छैनन्।’”

20 जब इĞमेरका छोरा पुजारी पशɸर याहवेहको भवनका

मुćय अिधकारी िथए, तब यȸम�याले यी कुराहɴ अगमवाणी

गिररहकेा सुने; 2 ितनले अगमवǘा यȸम�यालाई िपटे र िठँगुरोमा

हालेर याहवेहको मिęदरमा बेęयामीनको मािथġलो मूलढोकामा राćन

लगाए। 3 भोिलपġट िबहान, जब पशɸरले ितनलाई िठँगुरोबाट

िनकाले, तब यȸम�याले ितनलाई भने, “याहवेहले ितŤो नाम पशɸर

होइन, तर मागोर-िमसाबीब राćनुभएको छ। 4 िकनिक याहवेह यसो

भęनुɷęछ: ‘म तँलाई तेरै िनिĞत र तेरा सबै साथीहɴका िनिĞत śिसत

तुġयाउनेछ

ु

। तेरा आěनै आँखाले ितनीहɴलाई ितनीहɴका शśुहɴका

तरवारले मारेको देćनेछस्। म समĥत यɸदालाई बेिबलोनको राजाको

हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

, जसले ितनीहɴलाई बेिबलोनमा लैजानेछन्

र तरवारले मानȆछन्। 5 म यɴशलेम सहरको सबै धनसĞपिǥ

ितनीहɴका शśुहɴका हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

, अथाăत् यस सहरका सबै

फसल, सहरका सबै बɷमूġय चीजहɴ र यɸदाका राजाहɴका सबै

भĔडारहɴ शśुहɴलाई सुिĞपिदनेछ

ु

। ितनीहɴले सबै कुराहɴलाई

लुटका मालसामानहɴजĥतै बेिबलोनमा िलएर जानेछन्। 6 अिन हे

पशɸर, तँ र तेरो घरमा बĥने सबै पिरवारचािहँ देशबाट िनकािलएर

बेिबलोनको कैदमा जानेछौ। तँ र तेरा सबै साथीहɴ मनȆछौ र ĕयहीँ

गािडनेछौ, जसलाई तैँले झूटो अगमवाणी गरेको िथइस्।’” 7 हे

याहवेह, तपाəले मलाई धोका िदनुभयो, र म धोकामा परँे; तपाəले

मलाई िजĕनुभयो, िकनिक तपाə मभęदा बिलयो ɷनुɷęछ। िदनभिर

नै म हाँसोको पाś बनेको छ

ु

; सबैले मलाई िगġला गछăन्। 8 जब-

जब म बोġछ

ु

, तब-तब ȫह�सा र िवनाश ɷनेछ भनी घोषणा गदȉ

िचċयाउँछ

ु

। यसकारण िदनभिर नै याहवेहको वचनले मेरा िनिĞत

अपमान ġयाएको छ। 9 तर यिद मैले, “म उहाँको वचन भिęदनँ

अथवा उहाँको नाममा अबदेिख बोिġदनँ” भनी भęछ

ु

भने, उहाँको

वचन मेरो ɹदयमा आगोजĥतै, अथवा मेरा हǠीहɴिभś बęद गरेको

आगोजĥतै ɷęछ। मैले वचनलाई िभś रोिकराखेको कारण थिकत

भएको छ

ु

; वाĥतवमा म यो थाĞनै सिĆदनँ। 10 धेरैले कानेखुसी

गरेको म सुęदछ

ु

, “śास चारैितर छ! ĕयसको िनęदा गरौँ! ĕयसको

िवɳǪमा खबर गरौँ!” मेरा सबै िमśहɴ यसो भęदै मेरो पतन

पȻख�रहकेा छन्, “सायद ĕयसले धोका खानेछ; तब हामी ऊमािथ

िवजयी ɷनेछौँ, र हामी ĕयसमािथ आěनो बदला िलनेछौँ।” 11 तर

याहवेह मसँग एक शिǘशाली योǪाझैँ ɷनुɷęछ; यसकारण मलाई

सताउनेहɴले ठेस खाएर लĒनेछन्। ितनीहɴ असफल ɷनेछन् र अित

लाजमा पनȆछन्; ितनीहɴका अपमान किहġयै पिन िबȺस�इनेछैन। 12

हे सेनाहɴका याहवेह, तपाə धमȃ जनहɴलाई जाँċनुɷęछ; अिन

ɹदय र अęतĥकरण जाęनुɷęछ, तपाəले ितनीहɴमािथ िलनुɷने

बदला हनेă पाऊँ; िकनिक मैले मेरो मुǩा तपाəलाई सुिĞपिदएको

छ

ु

। 13 याहवेहको ĥतुित गाओ! याहवेहको Šशंसा गर! उहाँले

गिरब मािनसहɴका Šाणलाई ɭĤटहɴका हातबाट छ

ु

टाउनुभएको

छ। 14 म जęमेको िदन ũािपत होस्! मेरी आमाले मलाई जęम

िदनुभएको िदन आिशिषत नहोस्! 15 ĕयो मािनस ũािपत होस्,

जसले मेरो बुबाकहाँ यो खबर ġयायो, जसले ितनलाई “तपाəको

एउटा बालक, अथाăत् छोरा जęमेको छ!” भęने खबरले अित खुशी

तुġयायो। 16 ĕयो मािनस याहवेहले दया नगरी नĤट गिरिदनुभएका

ती सहरहɴजĥतै होस्। ĕयस मािनसले िबहान िवलाप र िदउँसो

लडाइँको सोर सुनोस्। 17 िकनिक ĕयसले मलाई गभăमा छँदै मारेन,

नśता मेरी आमाको गभă नै मेरो िचहान ɷनेिथयो; अिन म सधैँका

िनिĞत उहाँकै कोखमा रहने िथएँ। 18 सĊकĤट र ɭःख देćन र

अęĕयमा शमăमा परेर मनăलाई म िकन गभăबाट बािहर आएँ?

21 याहवेहको यो वचन यȸम�याकहाँ ĕयस बेला आयो, जब

राजा िसदिकयाहले मिġकयाहका छोरा पशɸर र मासेयाहका

छोरा पुजारी सपęयाहलाई यȸम�याकहाँ पठाएका िथए। ितनीहɴले

भने: 2 “बेिबलोनका राजा नबूकदनेसर हामीलाई आŌमण गनă

आउँदैछन्; ĕयसैले याहवेहसँग हाŤा िनिĞत सोधखोज गिरिदनुहोस्।

सायद याहवेहले िबतेका समयमा गरेझैँ, हाŤा िनिĞत अėभुत

कायăहɴ गनुăɷनेछ, र नबूकदनेसर हामीबाट िफताă जानेछन्।” 3

तर यȸम�याले ितनीहɴलाई जवाफ िदए, “िसदिकयाहलाई भन, 4

‘याहवेह इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ितमीहɴका हातमा

जुन हितयारहɴ छन्, जसǱारा पखाăलबािहर ितमीहɴलाई घेरा

हाġने बेिबलोनको राजा र बेिबलोनीहɴको िवɳǪमा ितमीहɴ

लडाइँ लĒछौ, ती हितयारहɴलाई ितमीहɴकै िवɳǪमा म फकाăउन

लागेको छ

ु

। अब म ितनीहɴलाई यस सहरिभś भेला गराउनेछ

ु

।
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5 मेरो आěनै पसािरएको हात र शिǘशाली पाखुराले भयानक

िरस र ŠचĔड Ōोधमा ितमीहɴको िवɳǪमा लडाइँ गनȆछ

ु

। 6 म

यस सहरमा बĥनेहɴ: के मािनसहɴ, के पशुहɴ ɭवैलाई Šहार

गनȆछ

ु

; अिन ितनीहɴ भयानक ɴढीले मनȆछन्। 7 ĕयसपिछ

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, यɸदाका राजा िसदिकयाह, ĕयसका

अिधकारीहɴ र यस सहरका सबै मािनसहɴ, जो िवपिǥ, तरवार

र अिनकालबाट बाँċनेछन्, म ितनीहɴलाई बेिबलोनका राजा

नबूकदनेसर र ितनीहɴका शśुहɴकहाँ सुिĞपिदनेछ

ु

। शśुहɴले

ितनीहɴलाई तरवारले मानȆछन्। यी मािनसहɴले ितनीहɴलाई कुनै

दया, माया र कɳणा देखाउनेछैनन्।’ 8 “यी मािनसहɴलाई अझै

भन्, ‘याहवेह यसो भęनुɷęछ: हरे, म ितमीहɴका िनिĞत जीवनको

बाटो र मृĕयुको बाटो राćदैछ

ु

। 9 यस सहरमा बĥने सबै तरवार,

अिनकाल र िवपिǥǱारा मनȆछन्। तर यस सहरबाट बािहर िनĥकने र

ितमीहɴलाई घेरेर बिसरहकेा बेिबलोनीहɴकहाँ आĕमसमपăण गनȆ

सबै बाँċनेछन्। ितनीहɴ आěनो čयान जोगाएर भाĈन सĆछन्।

10 मैले यस सहरलाई भलाइ होइन, तर हािन गनȆ िनणăय गरेको

छ

ु

, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। यस सहरलाई बेिबलोनका राजा

नबूकदनेसरको हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

; अिन ĕयसले यसलाई आगोले

भĥम गनȆछ।’ 11 “यसबाहके यɸदाको राजकीय घरानालाई यसो

भन्, ‘याहवेहको वचन सुन! 12 हे दावीदका घराना, याहवेह

ितमीहɴलाई यसो भęनुɷęछ: “‘हरेक िबहान ęयाय कायम गर; जो

लुिटएको छ, ĕयसलाई अĕयाचारीहɴको हातबाट मुǘ गĠ, नśता

तैँले गरेको ɭĤट कामको कारण मेरो Ōोध आगोजĥतै दिęकनेछ;

अिन ĕयसलाई िनभाउने कोही पिन ɷनेछैन। 13 हे यɴशलेम, म तेरो

िवɳǪमा छ

ु

; तँ, जो यस बेँसीको उċच चǛानमा बĥछस्, याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ, तँ भęछस् िक, “तेरो िवɳǪमा को आउनसĆछ

र? हाŤो शरणĥथानमा को Šवेश गनă सĆछ?” 14 म ितमीहɴका

कामहɴको फलअनुसार ितमीहɴलाई दĔड िदनेछ

ु

, याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। म ितमीहɴका जĊगलहɴमा आगो लगाइिदनेछ

ु

, जसले

ितमीहɴका चारैितरका सबै थोकलाई भĥम पािरिदनेछ।’”

22 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “यɸदाका राजाको महलमा तल

जा, र ĕयहाँ यो वचन घोषणा गĠ: 2 ‘हे यɸदाका राजा,

याहवेहको वचन सुन्, तँ दावीदको Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷने राजा,

तँ, तेरा अिधकारीहɴ र यी मूलढोकाहɴबाट आउने यɴशलेमका सबै

मािनसहɴले सुन्। 3याहवेह यसो भęनुɷęछ: जे ęयायसĊगत र उिचत

छ, ĕयही गर। जो लुिटएको छ, ĕयसलाई अĕयाचारीहɴको हातबाट

मुǘ गर। िवदेशी, टुɷरा-टुɷरी, िवधवामािथ कुनै हािन अथवा अęयाय

र अĕयाचार नगर; अिन यस ठाउँमा िनदȌष मािनसहɴको रगत

नबगाओ। 4 िकनिक यिद ितमीहɴले यी आXाहɴ होिसयारीसाथ

पालन गĄयौ भने दावीदको Ȯस�हासनमा बĥने राजाहɴ, रथहɴ र

घोडाहɴमा सवार भएर ितनीहɴका अिधकारीहɴ र ितनीहɴका

Šजाहɴका साथमा यस राजमहलका मूलढोकाहɴबाट Šवेश गनȆछन्।

5 तर यिद ितमीहɴले यी आXाहɴ पालन गरेनौ भने याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ, म आěनै शपथ खाएर भęछ

ु

, यो महल Ęवĥत ɷनेछ।’” 6

िकनिक यɸदाको राजमहलको बारेमा याहवेह यसो भęनुɷęछ: “तँ

मेरा िनिĞत िगलादझैँ र लेबनानको टाकुराझैँ भए तापिन िनģचय नै म

तँलाई बसोबास नभएको िनजăन सहरहɴजĥतै उजाड पानȆछ

ु

। 7 म

तेरो िवɳǪमा िवनाशकताăहɴ पठाउनेछ

ु

, हरेकले आ-आěनो हितयार

िलएर आउनेछन्; अिन ितनीहɴले तेरा असल देवदाɳका काठका

बीमहɴ काĐनेछन् र ितनीहɴलाई आगोमा ěयाँिकिदनेछन्। 8 “धेरै

देशका मािनसहɴ यस सहरबाट जानेछन् र आपसमा सोĘनेछन्,

‘यस महान् सहरलाई याहवेहले िकन यĥतो डरलाĈदो ǲवहार

गनुăभएको होला?’ 9 अिन जवाफ यĥतो ɷनेछ: ‘िकनिक ितनीहɴले

याहवेह, ितनीहɴका परमेģवरको करार ĕयागेका छन्, र ितनीहɴले

अɴ देवताहɴलाई मानेका छन् र सेवा गरेका छन्।’” 10 मिरगएको

राजाको िनिĞत अथवा गइसकेका िनिĞत शोक नगर; बɳ िनवाăसनमा

लिगएकाहɴका िनिĞत िवलाप गर; िकनिक ĕयो फेिर फकȆ र किहġयै

आउनेछैन, न त ĕयसले आěनो जęमभूिम फेिर देćनेछ। 11

िकनिक याहवेह यसो भęनुɷęछ, योिशयाहका छोरा शġलूम, जो

आěना िपतापिछ यɸदाको राजा भएको िथयो, तर ऊ यस ठाउँबाट

गइसकेको छ: “ĕयो किहġयै फकȆ र आउनेछैन। 12 शśुहɴले

ĕयसलाई कैद गरेर लगेकै ठाउँमा ĕयो मनȆछ; ĕयसले यस देशलाई

फेिर किहġयै देćनेछैन।” 13 “िधĆकार ĕयसलाई, जसले अधमăले

आěनो महल बनाउँछ, जसले आěना मािथġला कोठाहɴ अęयायले

बनाउँछ; आěना देशवासीहɴलाई ितनीहɴका पिरũमको čयाला

निदई िसतैँमा काममा लगाउँछ। 14 ĕयसले भęछ, ‘म आěना िनिĞत

मािथġलो तलामा फरािकला कोठाहɴ भएको एउटा ठ

ू

लो महल

बनाउनेछ

ु

।’ यसकारण ĕयसले ĕयस घरमा ठ

ू

ला Ďयालहɴ बनाउँछ,

ĕयसमा देवदाɳका पġलाहɴ लगाउँछ; अिन ĕयसलाई रातो रĊगले

रĊगाउँछ। 15 “के धेरै देवदाɳ बटुलेर महĊगो घर बनाउँदैमा, तँ राजा

ɷęछस् र? के तेरा िपतासँग खाने र िपउने कुरो िथएन? जे उिचत र

ęयायसĊगत िथयो, ĕयसले ĕयही गĄयो। यसकारण ĕयसलाई सबै

कुरामा भलाइ नै भयो। 16 ĕयसले गिरब र खाँचोमा परेकाहɴको

पW िलयो; अिन ĕयसको सबै कुरामा राŤो भयो। के मलाई िचęनुको

अथă ĕयही नै होइन र?” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 17 “तर तेरा

आँखा र तेरा ɹदय त बेइमानीसाथ कमाउनेितर, िनदȌष मािनसहɴको

रगत बहाउनेितर; अिन अĕयाचार र ȫह�साितर लागेका छन्।” 18

यसकारण योिशयाहका छोरा, यɸदाका राजा यहोयाकीमको बारेमा

याहवेह यसो भęनुɷęछ: “ितनीहɴ ĕयसका िनिĞत शोक गनȆछैनन्;

‘हाय, मेरा दाजु, हाय, मेरी बिहनी!’ भęनेछैनन्। ितनीहɴ ĕयसका

िनिĞत शोक गनȆछैनन्: ‘हाय, मेरा मािलक, हाय, उहाँको गौरव!’

भęनेछैनन्। 19 ĕयसको दफन गधाको जĥतै ɷनेछ; ĕयसलाई

िघĥयाउँदै लगेर यɴशलेमको मूलढोकाको बािहर ěयाँिकिदनेछन्।”

20 “उĆलेर लेबनानसĞम जा, र चकȌगरी करा, तेरो सोर बाशानसĞमै

सुिनओस्; अबारीमबाट करा, िकनिक तेरा सबै िमśहɴ नĤट भएका

छन्। 21 तैँले आफूलाई सुरिWत महसुस गदाă मैले तँलाई चेतावनी

िदएँ, तर तैँले भिनस्, ‘म सुęनेछैनँ!’ यो त तेरो जवानीदेिखकै चाल

भएको छ; तैँले मेरो आXापालन गरेकै छैनस्। 22 हावाले तेरा

सबै गोठालाहɴलाई उडाइिदनेछ; अिन तेरा िमśहɴ देशबाट कैदमा

लिगनेछन्। तब तेरा सबै ɭĤट कामहɴको कारणले तँ लिčजत

र अपमािनत ɷनेछस्। 23 हे लेबनानमा बĥनेहɴ, ितमीहɴ, जो

देवदाɳका भवनहɴ बनाएर बसेका छौ, ितमीहɴमािथ जब पीडा

आइपलाă, तब ितमीहɴ पीडाले चीĕकार गनȆछौ, ĕयो पीडा सुĕकेरीको

Šसव वेदनाजĥतै ɷनेछ!” 24 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “म जीिवत

भएझैँ, हे यɸदाका राजा यहोयाकीमको छोरा यहोयाकीन, तँ यिद

मेरा दािहने हातको छाप-औँठी नै भए तापिन म तँलाई फुकालेर

ěयाँिकिदनेछ

ु

। 25 म तँलाई मानă चाहने मािनसहɴ, बेिबलोनको राजा

नबूकदनेसर र बेिबलोनीहɴका हातमा तँलाई सुिĞपिदनेछ

ु

, जससँग
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तँ डराउँदछस्। 26 म तँलाई र तँलाई जęमाउने तेरी आमालाई

अकȌ देशमा ěयाँिकिदनेछ

ु

, जहाँ ितमीहɴ कोही पिन जęमेका

िथएनौ; अिन ितमीहɴ ɭवै आमा छोराछोरीहɴ ĕयहीँ नै मनȆछौ। 27

ितमीहɴ जęमभूिममा फकă न इċछा गनȆछौ, तर फकȆ र यहाँ किहġयै

आउनेछैनौ।” 28 के यो मािनस यहोयाकीन तुċछ ठािनएको एउटा

घृिणत, फुटकेो माटोको भाँडो हो? ĕयो र ĕयसका छोराछोरीहɴलाई

िनकालेर, ितनीहɴले नजानेको देशमा िकन ěयाँिकनेछन्? 29 हे देश,

हे देश, हे देश, याहवेहको वचन सुन्! 30 याहवेह यसो भęनुɷęछ:

“यस मािनसलाई िनःसęतान भनी दताă गĠ, यĥतो मािनस, जो

जीवनकालभिर सफल ɷनेछैन; िकनिक ĕयसको कुनै पिन सęतान

सफल ɷनेछैन र कोही पिन दावीदको Ȯस�हासनमा बĥनेछैन, अथवा

यɸदामा फेिर कसैले पिन शासन गनȆछैन।”

23 “िधĆकार ती गोठालाहɴलाई, जसले मेरा खकă का

भेडाहɴलाई नाश गदȉछन् र छरपĥट पादȉछन्!” याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ। 2 यसकारण याहवेह इūाएलका परमेģवर आěना

भेडाहɴको हरेचाह गनȆ गोठालाहɴलाई यसो भęनुɷęछ: “ितमीहɴले

मेरो बगाललाई छरपĥट पारेर टाढा धपाइिदएका कारण र ितनीहɴको

हरेचाह नगरेको कारण, ितमीहɴले गरेको ɭĤट कामका िनिĞत म

ितमीहɴलाई दĔड िदनेछ

ु

,” याहवेह भęनुɷęछ। 3 “मैले ितनीहɴलाई

धपाइिदएका सबै देशहɴबाट मेरा बगालका बाँचेकाहɴलाई म आफँै

भेला गनȆछ

ु

र ितनीहɴलाई ितनीहɴकै खकă मा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

,

जहाँ ितनीहɴ फलवęत ɷनेछन् र संćयामा वृिǪ ɷदैँ जानेछन्। 4 म

ितनीहɴमािथ गोठालाहɴ रािखिदनेछ

ु

, जसले ितनीहɴको हरेचाह

गनȆछन्; अिन ितनीहɴ फेिर डराउनेछैनन् र śिसत ɷनेछैनन्, न त

कोही हराउनेछन्,” याहवेह भęनुɷęछ। 5 याहवेह यसो भęनुɷęछ,

“हरे, ती िदनहɴ िनिģचत ɴपमा आउँदैछन्, जब म दावीदको िनिĞत

एउटा धमȃ हाँगा खडा गनȆछ

ु

; यĥतो राजा, जसले बुिǪमान् भएर

राčय गनȆछ; अिन देशमा जे ęयाय र धाȸम�क छ, ĕयसले ĕयही गनȆछ।

6 ĕयस राजाको समयमा यɸदा बचाइनेछ, र इūाएल सुरWासाथ

बास गनȆछ। ĕयो ĕयही नाम हो, जसǱारा उहाँलाई बोलाइनेछ:

याहवेह हाŤा धाȸम�क उǪारकताă।” 7 “यसकारण अब यĥता िदनहɴ

आउँदैछन्,” भनी याहवेह भęनुɷęछ, “अब उसो मािनसहɴले यसो

भęनेछैनन्, ‘याहवेह जीिवत ɷनुभएझैँ, जसले इūाएलीहɴलाई

इिजĚटबाट िनकालेर ġयाउनुभयो।’ 8 तर ितनीहɴले भęनेछन्,

‘याहवेह जीिवत ɷनुभएझैँ, जसले इūाएलीहɴलाई उǥरको देशबाट

र उहाँले ितनीहɴलाई िनवाăसनमा पठाउनुभएका सबै देशहɴबाट

िनकालेर ġयाउनुभयो।’” 9 अगमवǘाहɴको िवषयमा: मेरो ɹदय

मिभśै टुटकेो छ; मेरा सबै हǠीहɴ काĚछन्। याहवेह र उहाँको पिवś

वचनको कारणले मािǥएको म एउटा मतवालाजĥतै भएको छ

ु

,

दाखमǯले लǜ मातेको मािनसजĥतै छ

ु

। 10सारा देशǲिभचारीहɴले

भिरएको छ; ũापको कारण देशका मािनसहɴ शोक गदȉछन्; अिन

उजाडĥथानका खकă हɴ सुकेका छन्। ितनीहɴका अगमवǘाहɴ

ɭĤट मागă पǚाउँछन्, र ितनीहɴको शिǘ अęयायको लािग Šयोग

गछăन्। 11 “अगमवǘा र पुजारी ɭवै ईģवरहीन छन्; मेरो मिęदरमा

पिन म ितनीहɴको ɭĤटता भेǛाउँछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 12

“यसकारण ितनीहɴका बाटाहɴ िचĚला ɷनेछन्; ितनीहɴ अँĘयारोमा

बािहर ěयाँिकनेछन्, र ितनीहɴ ĕयसैमा ठेस खाएर लĒनेछन्।

ितनीहɴले दĔड पाउने वषăमा, म ितनीहɴमािथ िवपिǥ ġयाउनेछ

ु

,”

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 13 “सामिरयाका अगमवǘाहɴबीच

मैले यी िघनलाĈदा कामहɴ देखेँ: ितनीहɴले बाल-देवताको नाममा

अगमवाणी गरे, र मेरो जाित इūाएललाई गलत बाटोमा बहकाए।

14 अिन यɴशलेमका अगमवǘाहɴका बीच मैले केही भयानक

कुराहɴ देखेँ: ितनीहɴ ǲिभचार गछăन् र झूटलाई पǚाउँछन्।

ितनीहɴले ɭĤट काम गनȆ मािनसहɴलाई Šोĕसािहत गछăन्, तािक

कोही पिन ितनीहɴको ɭĤटताबाट नफकूă न्। मेरा िनिĞत ितनीहɴ सबै

सदोमजĥता छन्; यɴशलेमका मािनसहɴ गमोराका मािनसहɴजĥता

छन्।” 15 यसकारण अगमवǘाहɴको बारेमा सेनाहɴका याहवेह

यसो भęनुɷęछ: “हरे, म ितनीहɴलाई िततो भोजन खान लगाउनेछ

ु

,

र िवषालु पानी िपउन िदनेछ

ु

; िकनभने यɴशलेमका अगमवǘाहɴले

देशभिर नै भिǘहीनता फैलाएका छन्।” 16 सेनाहɴका याहवेह

यसो भęनुɷęछ: “अगमवǘाहɴले ितमीहɴलाई अगमवाणी गरेका

कुराहɴमा Ęयान नदेओ; ितनीहɴले ितमीहɴलाई झूटो आशाले

भिरिदęछन्। ितनीहɴले याहवेहको मुखबाट होइन, तर आěनो

मनबाट दशăनहɴ बताउँछन्। 17 मलाई घृणा गनȆ मािनसहɴलाई

ितनीहɴ यसो भिनरहęछन्; ‘याहवेह भęनुɷęछ, ितमीहɴलाई शािęत

ɷनेछ।’ अिन अटरेी गरेर आěनै ɹदयका हठीपनको पिछ लाĈनेहɴलाई

ितनीहɴ भęछन्, ‘ितमीहɴलाई कुनै पिन हािन ɷनेछैन।’ 18 तर

अगमवǘाहɴमĘये कोचािहँ हनेăलाई अथवा उहाँको वचन सुęन

भनी याहवेहको सभामा खडा भएको छ? उहाँको वचन कसले

Ęयान िदएर सुनेको छ? 19 हरे, याहवेहको Ōोध आँधीबेहरीजĥतै

फुटरे िनĥकनेछ; ĕयो ɭĤटहɴका टाउकामािथ बतासको भुमरीको

झोĆकाझैँ बजािरनेछ। 20 याहवेहको िरस उहाँको ɹदयका उǩेģयहɴ

पूणă ɴपमा पूरा नभएसĞम उहाँको िरस शाęत ɷनेछैन। आउने

ęयायका िदनहɴमा ितमीहɴले यो कुरा छलăĊग बुĎनेछौ। 21

मैले यी अगमवǘाहɴलाई पठाएको होइनँ, तर पिन ितनीहɴ

आěनै सęदेश िलएर दौिडएका छन्; मैले ितनीहɴलाई कुनै सęदेश

िदएको छैनँ, तापिन ितनीहɴले मेरो नाममा अगमवाणी गरेका

छन्। 22 तर यिद ितनीहɴ मेरो सभामा खडा भएका भए, र

ितनीहɴले मेरा मािनसहɴलाई मेरो वचन घोषणा गरेका भए;

ितनीहɴले ितनीहɴलाई आěना ɭĤट चालहɴबाट र ितनीहɴका ɭĤट

कामहɴबाट फकाăउनेिथए।” 23 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “के म

निजकमा माś रहने परमेģवर ɷँ र, अिन टाढाको परमेģवरचािहँ होइन

र?” 24 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “कसले आफूलाई गुĚत ठाउँहɴमा

लुकाउन सĆछ, जहाँ म ितमीहɴलाई देćन सिĆदनँ? के म ĥवगă र

पृĖवी ɭवै ठाउँमा देćन सिĆदनँ र?” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 25

“मेरो नाममा झूटो अगमवाणी गनȆ अगमवǘाहɴले भनेको कुरा

मैले सुनेको छ

ु

। ितनीहɴ भęदछन्, ‘मैले सपना देखेको छ

ु

! मैले

सपना देखेको छ

ु

!’ 26 यो किहलेसĞम झूटा अगमवǘाहɴका

ɹदयमा रहला, जसले आěनो मनका ţामक कुराबाट अगमवाणी

गछăन्? 27 ती अगमवǘाहɴ सोċदछन्, िक ितनीहɴले एक-

आपसमा भनेका सपनाहɴले गदाă, मेरा मािनसहɴले मेरो नाम

िबसăनेछन्, जसरी ितनीहɴका िपतापुखाăहɴले बाल-देवतालाई पूजा

गरेर मेरो नाम िबसȆका िथए। 28 सपना देćने अगमवǘाले उसको

सपना नै भनोस्, तर मेरो वचन पाउनेले िवģवासयोĈयतासाथ

ĕयही बोलोस्। िकनिक अęनिसत परालको के तुलना ɷन सĆछ

र?” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 29 “के मेरो वचन आगोजĥतै छैन

र?” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “अिन चǛानलाई टुŌा-टुŌा पानȆ

हथौडाजĥतै छैन र?” 30 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “यसकारण
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म ती झूटा अगमवǘाहɴको िवɳǪमा छ

ु

, जसले एक-अकाăबाट

वचनहɴ चोछăन्, र मबाट आएको वचन हो भęदै घोषणा गछăन्।” 31

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “हो, म ती अगमवǘाहɴको िवɳǪमा छ

ु

,

जसले आěनै िजŢो चलाउँछन्, तर पिन भęदछन्, ‘याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ।’ 32 हरे, म झूटो सपनाको अगमवाणी गनȆ अगमवǘाहɴको

िवɳǪमा छ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। “ितनीहɴले ितनीहɴका

झूटा अगमवाणीहɴ भęदछन् र आěना अहĊकारी झूटा कुराहɴǱारा

मेरा मािनसहɴलाई बहकाइिदęछन्। तर मैले ितनीहɴलाई पठाएको

अथवा िनयुǘ गरेकै होइनँ। ितनीहɴले यी मािनसहɴलाई कुनै

फाइदा पुĄयाउँदैनन्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 33 “जब यी

मािनसहɴ अथवा अगमवǘाहɴ अथवा पुजारीहɴले ‘याहवेहको

सęदेश के छ?’ भनी तँलाई सोĘदछन्, तब ितनीहɴलाई भन् ‘कĥतो

सęदेश? म ितमीहɴलाई ĕयािगिदनेछ

ु

, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।’

34 यिद कुनै अगमवǘा अथवा पुजारी अथवा कसैले ‘याहवेहको

सęदेश यही हो’ भनी दाबी गछă भने म ĕयो मािनस र ĕयसको

पिरवारलाई दĔड िदनेछ

ु

। 35 ितमीहɴमĘये हरेकले आěना साथीहɴ

वा अɴ इūाएलीहɴ वा एक-अकाăलाई यसरी सोिधरहने गछȏ:

‘याहवेहको जवाफ के छ? अथवा याहवेहले के बोġनुभएको छ?’

36 तर ितमीहɴले फेिर ‘यो याहवेहको सęदेश हो’ भनेर उġलेख

नगनूă; िकनभने हरेक मािनसको आěनै कुरा उसको ईģवरवाणी

ɷęछ। यसरी ितमीहɴले जीिवत परमेģवर, सेनाहɴका याहवेह हाŤा

परमेģवरको वचनलाई बĊĈयाउँछौ। 37 ितमीहɴले अगमवǘालाई

यसो भęनू, ‘ितमीहɴलाई याहवेहको जवाफ के छ? अथवा याहवेहले

के भęनुभएको छ?’ 38 यǯिप ितमीहɴले याहवेहको सęदेश यही

हो भनेर दाबी गरे तापिन याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘ितमीहɴले यो

याहवेहको सęदेश हो,’ भनेर दाबी नगनूă भनेर मैले ितमीहɴलाई

भने तापिन ितमीहɴले ‘यो याहवेहको सęदेश हो’ भनी दाबी

गĄयौ। 39 यसकारण, िनģचय नै म ितमीहɴलाई िबसăनेछ

ु

, र मैले

ितमीहɴ र ितमीहɴका िपतापुखाăलाई िदएको सहरको साथसाथै,

मैले ितमीहɴलाई मेरो उपिĥथितबाट पिन बािहर िनकािलिदनेछ

ु

। 40

म ितमीहɴमािथ अनęतसĞम रहने यĥतो लाज र अनęतको बदनामी

ġयाउनेछ

ु

, िक ĕयो किहġयै िबȺस�इनेछैन।”

24 यɸदाका राजा यहोयाकीमको छोरा, यहोयाकीन र

अिधकारीहɴ, यɸदाका कािरगरहɴ र िशġपकारहɴलाई,

बेिबलोनको राजा नबूकदनेसरले यɴशलेमबाट बेिबलोनको

िनवाăसनमा लगेपिछ याहवेहले मलाई याहवेहको मिęदरको सामु

रािखएका ɭई डाला नेभाराहɴ देखाउनुभयो। 2 एउटा डालोमा पिहले

पाकेका खूब असल नेभाराहɴ िथए; अकȌ डालोमा चािहँ अित नराŤा

नेभाराहɴ िथए। ती खानै नसिकने अित खराब िथए। 3 तब याहवेहले

मलाई सोĘनुभयो, “यȸम�या, तँ के देćदैछस्?” मैले जवाफ िदएँ, “म

नेभाराहɴ देćदैछ

ु

। राŤा नेभाराहɴ अित राŤा छन्, तर नराŤाहɴचािहँ

खानै नसिकने खराब छन्।” 4 ĕयसपिछ याहवेहको वचन मकहाँ

आयो: 5 “याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ‘म

यɸदाका मािनसहɴलाई यी असल नेभाराहɴजĥता ठाęछ

ु

, जसलाई

मैले यस ठाउँबाट बेिबलोनीहɴको देशमा िनवाăसनमा पठाएको िथएँ।

6 ितनीहɴको भलाइका िनिĞत म मेरो ɯिĤट ितनीहɴमािथ लगाउनेछ

ु

,

र म ितनीहɴलाई यस देशमा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई

िनमाăण गनȆछ

ु

, भĕकाउनेछैनँ; म ितनीहɴलाई रोĚनेछ

ु

, उखेġनेछैनँ। 7

म ितनीहɴलाई म नै याहवेह ɷँ भनी जाęने ɹदय िदनेछ

ु

। ितनीहɴ

मेरा Šजा ɷनेछन्, र म ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

; िकनभने ितनीहɴ

आěना सĞपूणă ɹदयले मितर फकă नेछन्। 8 “‘याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ, तर ती खानै नसिकने धेरै खराब नराŤा नेभाराहɴजĥतै, म

यɸदाको राजा िसदिकयाह, ĕयसका अिधकारीहɴ र यɴशलेमबाट

बाँचेकाहɴसँग ती नेभाराहɴलाई जĥतै ǲवहार गनȆछ

ु

, चाहे ितनीहɴ

यस देशमा रɸन्, अथवा इिजĚटमै रɸन्। 9 म ितनीहɴलाई पृĖवीका

सबै राčयहɴका िनिĞत अित घृिणत र अपमािनत तुġयाउनेछ

ु

। मैले

ितनीहɴलाई िनकालेर जहाँ-जहाँ खेदे तापिन ितनीहɴलाई िनęदा,

ũाप र िगġलाको पाś तुġयाउनेछ

ु

। 10 मैले ितनीहɴ र ितनीहɴका

िपतापुखाăहɴलाई िदएको देशबाट ितनीहɴ पूरै नाश नभएसĞम म

ितनीहɴको िवɳǪमा तरवार, अिनकाल र महामारी पठाउनेछ

ु

।’”

25 योिशयाहका छोरा, यɸदाका राजा यहोयाकीमको

शासनकालको चौथो वषăमा, जुन बेिबलोनका राजा

नबूकदनेसरको शासनकालको पिहलो वषă िथयो; अिन यɸदाका सबै

मािनसहɴका बारेमा यȸम�याकहाँ यो वचन आयो। 2 यसकारण

अगमवǘा यȸम�याले यɸदाका सबै मािनसहɴ र यɴशलेममा बसोबास

गनȆ सबैलाई भने: 3 यɸदाका राजा आमोनका छोरा, योिशयाहको

तेŬौँ वषăदेिख आजको िदनसĞम, तेईस वषă भयो—आजको िदनसĞम

याहवेहको वचन मकहाँ आएको छ; अिन म ितमीहɴिसत बारĞबार

बोिलरहकेो छ

ु

, तर ितमीहɴले Ęयान िदएर सुनेका छैनौ। 4

अिन याहवेहले आěना सबै सेवकहɴ अथाăत् अगमवǘाहɴलाई

ितमीहɴकहाँ बारĞबार पठाउनुभए तापिन ितमीहɴले सुनेका छैनौ,

अथवा Ęयानै िदएका छैनौ। 5 अगमवǘाहɴले भने, “ितमीहɴ

हरेक आěना ɭĤट मागăहɴ र ितमीहɴका खराब चालचलनहɴबाट

फकă ; अिन याहवेहले ितमीहɴ र ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई

िदनुभएको देशमा ितमीहɴ सदाकालको िनिĞत बĥन पाउनेछौ। 6

ितमीहɴ अęय देवताहɴको सेवा गनă र ितनीहɴलाई पुčनलाई पिछ

नलाग; ितमीहɴका हातले बनाएका मूȸत�हɴको कारणले मेरो िरस

नउठोस्। तब म ितमीहɴको हािन गनȆछैनँ।” 7 याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ, “तर ितमीहɴले मेरो कुरा सुनेनौ र ितमीहɴले आěना

हातले बनाएका मूȸत�हɴले मलाई िरस उठायौ; यसरी ितमीहɴले

आफूमािथ नोĆसानी ġयायौ।” 8 यसकारण सेनाहɴका याहवेह

यसो भęनुɷęछ: “ितमीहɴले मेरा कुरा नसुनेको ɷनाले, 9 म उǥरका

सबै जाितहɴलाई र मेरो सेवक बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरलाई

बोलाउनेछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “अिन म ितनीहɴलाई यो

देश र यस देशका बािसęदाहɴको िवɳǪमा र विरपिरका सबै

राǸą हɴको िवɳǪमा भेला गराउनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई सĞपूणă ɴपले

सवăनाश गनȆछ

ु

; म ितनीहɴलाई śास, हाँसो र अनęत िवनाशको

पाś बनाउनेछ

ु

। 10 म ितनीहɴबाट हषă र आनęदको सोर, ɭलहा र

ɭलहीको आवाज, जाँतो िपँधेको आवाज र बǥीको उčयालोलाई

हटाइिदनेछ

ु

। 11 यो समĥत देश उजाड र बाँझो भूिम ɷनेछ; अिन

यी राǸąहɴले सǥरी वषăसĞम बेिबलोनको राजाको सेवा गनȆछन्।

12 “तर जब सǥरी वषă पूरा ɷęछ, तब म बेिबलोनको राजा र

ĕयसको राčय बेिबलोनीहɴको देशलाई ितनीहɴको अपराधको

कारण दĔड िदनेछ

ु

; अिन ĕयस देशलाई सधैँका िनिĞत उजाड

पािरिदनेछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 13 “म बेिबलोनमािथ मैले

यसको िवɳǪमा बोलेका सबै कुराहɴ, यस पुĥतकमा लेिखएका

सबै कुराहɴ र यȸम�याले राǸą हɴको िवɳǪमा गरेका अगमवाणीहɴ

बेिबलोनमा ġयाउनेछ

ु

। 14 ितनीहɴ आफँै पिन धेरै राǸą हɴ र महान्
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राजाहɴǱारा दास तुġयाइनेछन्; म ितनीहɴलाई ितनीहɴकै हातका

कामहɴ र कमăहɴ अनुसार बदला िलनेछ

ु

।” 15 याहवेह, इūाएलका

परमेģवरले मलाई यसो भęनुभयो: “मेरो Ōोधको मǯले भिरएको यो

कचौरा मेरो हातबाट िल, र मैले तँलाई पठाएका सबै राǸą हɴलाई यो

िपउन दे। 16 जब ितनीहɴले यो िपउनेछन्, तब मैले ितनीहɴका

बीचमा पठाउने तरवारको कारण ितनीहɴ धरमराउनेछन् र बौलाहा

ɷनेछन्।” 17 यसकारण मैले ĕयो कचौरा याहवेहको हातबाट िलएँ,

र उहाँले मलाई पठाउनुभएका सबै जाितहɴलाई िपउन िदएँ: 18

सुɳमा मैले यɴशलेम र यɸदाका सहरहɴ, ĕयसका राजाहɴ र

अिधकारीहɴलाई śास र घृणा तथा सरापको पाś बनाउनलाई

कचौराबाट िपउन लगाएँ। ितनीहɴ आज ĕयĥतै अवĥथामा छन्; 19

ĕयसपिछ इिजĚटका राजा फारो र ĕयसका कमăचारीहɴ, ĕयसका

अिधकारीहɴ र ĕयसका सबै मािनसहɴ; 20 अिन ĕयहाँ रहकेा सबै

िवदेशी मािनसहɴ; अिन ऊज देशका सबै राजाहɴ; पिलģतीका सबै

राजाहɴ (अģकलोन, गाजा, एŌोन र अģदोदमा छोिडएका सबै

मािनसहɴ); 21 एदोम, मोआब र अĞमोन; 22 टायर र सीदोनका

सबै राजाहɴ; भूमĘय सागरको िकनारका सबै राजाहɴ; 23 ददान,

तेमा, बूज र टाढा ठाउँहɴमा भएका सबै मािनसहɴ; 24अरब देशका

सबै राजाहɴ र मɳभूिममा बĥने िवदेशी मािनसहɴका सबै राजाहɴ;

25 िजŤी, एलाम र मादीका सबै राजाहɴ; 26 अिन टाढा र निजकमा

रहकेा उǥरका सबै राजाहɴ, एकपिछ अकाăलाई—पृĖवीमा भएका

सबै राčयहɴलाई िपउन िदएँ। अिन यी मािथका सबै राजाहɴ र

जाितहɴपिछ शेशकका राजाले पिन ĕयो कचौराबाट िपउनेछ। 27

“तब ितनीहɴलाई भन्, ‘सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछ: िपओ, मात र बाęता गर! अिन मैले ितमीहɴका

लािग पठाउन लागेको तरवारको कारण किहġयै उđन नसĆने गरी

लोट।’ 28 तर यिद ितनीहɴले तेरो हातका कचौराबाट िपउन इęकार

गरे भने ितनीहɴलाई भन्, ‘सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ:

ितमीहɴले यो िपउनैपछă! 29 हरे, म मेरो नाम बोकेको सहरमािथ

िवपिǥ ġयाउने काम सुɳ गदȉछ

ु

; अिन के ितमीहɴ दĔडिवना

उĞकन सĆछौ? ितमीहɴ दĔडिवना उĞकनेछैनौ; िकनिक म यस

पृĖवीमा भएका सबै मािनसहɴमािथ तरवार पठाउँदैछ

ु

, सेनाहɴका

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।’ 30 “अब ितनीहɴ सबैको िवɳǪमा

अगमवाणी गĠ, र ितनीहɴलाई भन्: “‘याहवेह उचाइबाट गजăनुɷनेछ;

उहाँ आěनो पिवś वासĥथानबाट मेघ गजăनजĥतै गजăनुɷनेछ, र

आěनो देशको िवɳǪमा अित जोडसँग गजăनुɷनेछ। उहाँ पृĖवीमा

बĥने सबै मािनसहɴको िवɳǪमा, अĊगुर पेġने मािनसहɴजĥतो

जोडिसत िचċयाउनुɷनेछ। 31 मािनसहɴको होहġलाको खैलाबैला

पृĖवीको पġलो छेउहɴसĞम गुिďजनेछ; िकनिक याहवेहले राǸą हɴको

िवɳǪमा अिभयोग लगाउनुɷनेछ; उहाँले सबै मानव-जाितमािथ

ęयाय ġयाउनुɷनेछ, र ɭĤटहɴलाई तरवारले मानुăɷनेछ,’” याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ। 32 सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: “हरे, एक

राǸą देिख अकȌ राǸąसĞम िवपिǥ फैिलनेछ; पृĖवीको पġलो छेउबाट

एउटा शिǘशाली आँधीबेहरी उđदैछ।” 33 ĕयस बेला याहवेहǱारा

मािरएकाहɴको मृत शरीर पृĖवीको एक छेउबाट अकȌ छेउसĞम

चारैितर ɷनेछन्। ितनीहɴका िनिĞत न त शोक गिरनेछ, न त ितनीहɴ

गािडनेछन्, तर ितनीहɴ भुइँमा छिरएको मलजĥतै ɷनेछन्। 34

हे गोठालाहɴ हो, रोओ, िवलाप गर; हे बगालका अगुवाहɴ हो,

धुलोमा लडीबुडी गर। िकनिक ितमीहɴको मािरने समय आएको

छ; ितमीहɴ असल भेडा ढलेझैँ ढġनेछौ, 35 गोठालाहɴ भागेर

जाने ठाउँ कहीँ पिन ɷनेछैन; बगालका अगुवाहɴ उĞकने ठाउँ कहीँ

पिन ɷनेछैन। 36 गोठालाहɴको ɭःखको िबलौना सुन, बगालका

अगुवाहɴका िवलाप सुन; िकनिक याहवेहले ितनीहɴका खकă नĤट

गनुăɷदैँछ। 37 याहवेहको भयानक Ōोधको कारण शािęतपूणă चरनहɴ

उजाड ɷनेछन्। 38 उहाँले Ȯस�हले झैँ आěनो ओडार छोĒनुɷनेछ;

अĕयाचारीको तरवारको कारण र याहवेहको भयानक Ōोधको

कारण ितनीहɴको देश उजाड ɷनेछ।

26 योिशयाहका छोरा, यɸदाका राजा यहोयाकीमको

शासनकालको सुɳका िदनहɴमा याहवेहबाट यो वचन आयो:

2 “याहवेह यसो भęनुɷęछ: याहवेहको भवनको चोकमा खडा हो,

र याहवेहको भवनमा आराधना गनă आउने यɸदाका सहरहɴका

सबै मािनसहɴिसत कुरा गĠ। मैले तँलाई आXा गरेको हरेक कुरा

ितनीहɴलाई एक शĜद पिन नछोडी सुना। 3 सायद ितनीहɴले

सुęलान् र ितनीहɴ हरेक आěना ɭĤट चालहɴबाट फकă लान्। तब म

आěनो मन पिरवतăन गनȆछ

ु

र ितनीहɴले गरेका ɭĤटताको कारण

ितनीहɴमािथ िवपिǥ ġयाउनेछैनँ। 4 ितनीहɴलाई भęनू, ‘याहवेह

यसो भęनुɷęछ: यिद ितमीहɴले मेरा कुरा सुनेनौ र मैले ितमीहɴको

सामु रािखिदएको मेरो ǲवĥथा पालन गरेनौ भने, 5 र ितमीहɴले

मेरा सेवक अगमवǘाहɴका वचनहɴ सुनेनौ भने जसलाई मैले

ितमीहɴकहाँ बारĞबार पठाएको िथएँ, यǯिप ितमीहɴले सुनेका

छैनौ, 6 तब म यस भवनलाई शीलोजĥतै र यस सहरलाई पृĖवीका

सबै जाितहɴबीच एक सरापको पाś तुġयाउनेछ

ु

।’” 7 पुजारीहɴ,

अगमवǘाहɴ र सबै मािनसहɴले याहवेहको भवनमा यȸम�याले

भनेका यी वचनहɴ सुने। 8 तर जब याहवेहले यȸम�यालाई भęनू

भनी आXा िदनुभएका सबै कुराहɴ ितनले भिनसके, तब पुजारीहɴ,

अगमवǘाहɴ र सबै मािनसहɴले ितनलाई समातेर भने, “तँ अब

मनȉपछă! 9 यो भवन शीलोजĥतै ɷनेछ, र यो सहरचािहँ उजाड र

ɳखो ɷनेछ भनी िकन याहवेहको नाममा अगमवाणी गिरस्?” अिन

याहवेहको भवनमा सबै मािनसहɴले यȸम�यालाई घेरे। 10 जब

यɸदाका अिधकारीहɴले यो कुरा सुने, तब ितनीहɴ राजमहलबाट

याहवेहको भवनमा गए, र याहवेहको नयाँ मूलढोकाको ŠवेशǱारमा

आ-आěना ठाउँमा बसे। 11 तब पुजारीहɴ र अगमवǘाहɴले

अिधकारीहɴ र सबै मािनसहɴलाई भने, “यस मािनसलाई मृĕयुदĔड

िदनुपछă; िकनिक यसले यस सहरको िवɳǪमा अगमवाणी गरेको

छ। तपाəहɴले यो कुरा आěनै कानले सुęनुभएको छ!” 12 तब

यȸम�याले सबै अिधकारीहɴ र सबै मािनसहɴलाई भने: “याहवेहले

नै मलाई यस भवन र यस सहरको िवɳǪमा तपाəहɴले सुनेका

सबै कुराहɴ अगमवाणी गनăलाई पठाउनुभएको हो। 13 अब

तपाəहɴले आ-आěना चाल र कामहɴ सुधानुăहोस्! अिन याहवेह

तपाəहɴका परमेģवरको आXापालन गनुăहोस्। तब याहवेहले

आěनो मन बदġनुɷनेछ र उहाँले तपाəहɴको िवɳǪमा घोषणा

गनुăभएको िवपिǥ ġयाउनुɷनेछैन। 14 मेरो बारेमा भęनुपदाă, म त

तपाəहɴकै हातमा छ

ु

; तपाəहɴलाई जे असल र उिचत लाĈछ, ĕयही

मिसत गनुăहोस्। 15 तर यो कुरा जाęनुहोस्, िक तपाəहɴले मलाई

मानुăभयो भने िनģचय तपाəहɴले िनदȌष मािनसको रगतको दोष

आफूमािथ, यस सहरमािथ र यस सहरमा बĥने मािनसहɴमािथ

पिन ġयाउनुɷनेछ; िकनिक याहवेहले मलाई तपाəहɴले सुęने गरी

यी सबै वचनहɴ तपाəहɴलाई चेतावनी िदन पठाउनुभएको कुरा
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सĕय हो।” 16 तब ती अिधकारीहɴ र मािनसहɴले पुजारीहɴ र

अगमवǘाहɴलाई भने, “यो मािनस मृĕयुदĔड पाउन योĈय छैन!

िकनिक यसले याहवेह हाŤा परमेģवरको नाममा, उहाँको तफă बाट

हामीिसत बोलेको छ।” 17 ŠधानहɴमĘये केही मािनसहɴ उठेर भेला

भएका सĞपूणă समुदायलाई भने, 18 “मोरेशेतका मीकाले यɸदाका

राजा िहजिकयाहको समयमा अगमवाणी गरे। ितनले यɸदाका सबै

मािनसहɴलाई भने, ‘सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘िसयोन

खेतजĥतै जोितनेछ; यɴशलेम भĈनावशेषको थुŠो ɷनेछ, र मिęदरको

डाँडाचािहँ झाडीले भिरएको िढĥकोझैँ ɷनेछ।’ 19 “के यɸदाका

राजा िहजिकयाह अथवा यɸदाका अɴ कसैले मीकालाई मारे? के

िहजिकयाहले याहवेहिसत डराएर उहाँको कृपा खोजेनन्? अिन के

याहवेहले आěनो मन बदलेर उहाँले ितनीहɴको िवɳǪमा घोषणा

गनुăभएको िवपिǥदेिख आěनो मन बदġनुभएन र? तर हामीले

आफूमािथ एक डरलाĈदो िवपिǥ ġयाउन लाĈदैछौँ!” 20 (िकयăत-

यारीमबाट शमायाहका छोरा उिरयाह नाम गरेका अकाă मािनस

िथए, जसले याहवेहको नाममा अगमवाणी गरेका िथए; उिरयाहले

पिन यस सहर र यस देशको िवɳǪमा यȸम�याले झैँ अगमवाणी

गरे। 21 जब राजा यहोयाकीम र ितनका सबै अिधकारीहɴ र

अिधकृतहɴले ितनका वचनहɴ सुने, तब राजाले ितनलाई मानă

खोजेका िथए। तर जब उिरयाहले यो कुरा सुने, तब ितनी डरले

इिजĚटितर भागे। 22अिन राजा यहोयाकीमले उिरयाहलाई पŌन

अĆबोरको छोरा एġनातानलाई अɴ केही मािनसहɴसिहत इिजĚटमा

पठाए। 23 ितनीहɴले उिरयाहलाई इिजĚटबाट िलएर आए, र राजा

यहोयाकीमकहाँ लगे, जसले ितनलाई तरवारले Šहार गरेर मारे।

अिन ितनको शरीरलाई सवăसाधारण मािनसहɴ गािडने ठाउँमा

ěयाँĆन लगाए)। 24 तर शापानका छोरा अहीकामले यȸम�यालाई

समथăन गरे। ĕयसैकारण ितनीहɴले यȸम�यालाई पŌेर मािरनका

िनिĞत मािनसहɴका हातमा िदएनन्।

27 योिशयाहका छोरा, यɸदाका राजा िसदिकयाहको

शासनकालको सुɳका िदनहɴमा याहवेहबाट यȸम�याकहाँ यो

वचन आयो: 2 याहवेहले मलाई यसो भęनुभयो: “छालाको डोरी र

एउटा जुवा बना, र तेरो काँधमा राख्। 3 ĕयसपिछ एदोम, मोआब,

टायर, अĞमोन र सीदोनका राजाहɴका राजɮतहɴ, जो यɴशलेममा

यɸदाको राजा िसदिकयाहलाई भेĐन आएका छन्, ती राजɮतहɴǱारा

राजाकहाँ समाचार पठा। 4 ितनीहɴका राजाहɴका िनिĞत यो

सęदेश िदएर भन्, ‘सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो

भęनुɷęछ: “ितमीहɴका मािलकहɴलाई यो सęदेश भęनू: 5 मैले

आěनो महाशिǘ र बलवान् हातले पृĖवी र ĕयसमा भएका मािनसहɴ

र पशुŠाणीहɴ बनाएँ; जसलाई इċछा लाĈछ ĕयसैलाई म यो िदęछ

ु

।

6 अब म ितमीहɴका सबै देशहɴ मेरो सेवक बेिबलोनको राजा

नबूकदनेसरको हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

; म जĊगली जनावरहɴलाई

पिन ĕयसको अधीनमा रािखिदनेछ

ु

। 7 ĕयस देशको पतनको समय

नआइपुगेसĞम सबै जाितहɴले ĕयसका छोरा र नाितको सेवा गनȆछन्।

ĕयसपिछ धेरै राǸą हɴ र महान् राजाहɴले ĕयसलाई आěनो अधीनमा

पानȆछन्। 8 “‘“तर यिद कुनै राǸą अथवा राčयले बेिबलोनको राजा

नबूकदनेसरको सेवा गदȉन अथवा ĕयसको जुवामुिन िनɷिरन चाहदैँन

भने म ĕयस राǸąलाई नबूकदनेसरकै हातबाट नाश नभएसĞम,

ितनीहɴलाई तरवार, अिनकाल र िवपिǥले दĔड िदनेछ

ु

, याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ। 9 यसकारण ितमीहɴले आěना अगमवǘाहɴ,

जोखना हनेȆहɴ, सपनाको अथă खोġनेहɴ, टुनामुना गनȆहɴका

कुरा नसुन, जसले ितमीहɴलाई भęनेछन्, ‘ितमीहɴले बेिबलोनको

राजाको सेवा गनȆछैनौ।’ 10 ितनीहɴ झूटो अगमवाणी गछăन्, जसले

गदाă ितमीहɴलाई आěनो देशबाट टाढा लैजाने काम माś गनȆछ; म

ितमीहɴलाई देशबाट िनकािलिदनेछ

ु

र ितमीहɴ नĤट ɷनेछौ। 11

तर यिद कुनै राǸąले बेिबलोनको राजाको जुवामुिन िनɷरेर ĕयसको

सेवा गछă भने म ĕयस राǸąलाई ĕयसको आěनै देशमा खेती गनă र

बĥन िदनेछ

ु

, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।”’” 12 मैले यही समाचार

यɸदाका राजा िसदिकयाहलाई िदएँ। मैले भनेँ, “बेिबलोनका राजाको

जुवामुिन आěनो काँध राख्; ĕयस राजाको र ĕयसका मािनसहɴको

सेवा गĠ, तब तँ जीिवत रहनेछस्। 13 िकन याहवेहले बेिबलोनको

राजाको सेवा नगनȆ जाितहɴका िनिĞत िदनुभएको चेतावनीझैँ, तँ

र तेरा मािनसहɴ तरवार, अिनकाल र िवपिǥǱारा मनă चाहęछौ?

14 ितमीहɴले अगमवǘाहɴका कुरा नसुन, जसले ितमीहɴलाई,

‘ितमीहɴले बेिबलोनको राजाको सेवा गनȆछैनौ’ भęदछन्; िकनिक

ितनीहɴले ितमीहɴसँग झूटो अगमवाणी गिररहकेा छन्। 15 याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ, ‘मैले ितनीहɴलाई पठाएको होइनँ। ितनीहɴले

मेरो नाममा झूटो अगमवाणी गिररहकेा छन्। यसकारण म ितमीहɴ

र ितमीहɴलाई अगमवाणी गनȆ अगमवǘाहɴ ɭवैलाई देशबाट

िनकािलिदनेछ

ु

र ितमीहɴ नाश ɷनेछौ।’” 16 तब मैले पुजारीहɴ र

यी सबै मािनसहɴलाई भनेँ, “याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘अब चाँडै नै

याहवेहको भवनका सामŎीहɴ बेिबलोनबाट फकाăएर ġयाइनेछ,’

भनेर अगमवाणी गनȆ अगमवǘाहɴको कुरा नसुन। ितनीहɴले

ितमीहɴसँग झूटो अगमवाणी गिररहकेा छन्। 17 ितनीहɴका

कुरा नसुन। बेिबलोनका राजाको सेवा गर, र ितमीहɴ जीिवत

रहनेछौ। िकन यो सहरलाई नĤट ɷन िदने? 18 यिद ितनीहɴ

साँċचै नै अगमवǘाहɴ ɷन् र ितनीहɴसँग याहवेहको वचन छ

भने याहवेहको भवनमा रहकेा र यɸदाका राजाका महलमा र

यɴशलेममा रहकेा सामानहɴ बेिबलोनमा नलिगयोस् भनी ितनीहɴले

सेनाहɴका याहवेहसँग िबęती गɴन्। 19 िकनिक यस सहरमा

छोिडएका ĥतĞभहɴ, काँसाको िवशाल खĒकँुलो, गुĒने गाडाहɴ र

अɴ सामŎीहɴको िवषयमा सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ,

20 जुन कुराहɴ बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले यहोयाकीमका

छोरा, यɸदाका राजा यहोयाकीनलाई यɸदा र यɴशलेमका मुćय

मिनसहɴसिहत, यɴशलेमबाट बेिबलोनमा कैद गरेर लैजाँदा ती

सामानहɴ लगेका िथएनन्— 21 हो, याहवेहको भवनमा र यɸदाका

राजाको महलमा र यɴशलेममा छोिडएका कुराहɴको िवषयमा

सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: 22 ‘ती

सामानहɴ बेिबलोनमा लिगनेछन्; अिन म ितनीहɴका िनिĞत केही

नगरेसĞम ती ĕयहीँ रहनेछन्,’ याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। ‘ĕयसपिछ म

ितनीहɴलाई यɴशलेममा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

र ितनीहɴलाई यस

ठाउँमा पुनĥथाăिपत गनȆछ

ु

।’”

28 ĕयही वषăको पाँचौँ मिहनामा, यɸदाका राजा िसदिकयाहको

शासनकालको चौथो वषăको सुɳवातमा िगबोनमा बĥने

अčजूरको छोरा हनęयाह अगमवǘाले याहवेहको भवनमा पुजारीहɴ

र मािनसहɴका उपिĥथितमा मलाई भने, 2 “सेनाहɴका याहवेह,

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ‘म बेिबलोनको राजाको जुवा

भाँिचिदनेछ

ु

। 3 बेिबलोनको राजा नबूकदनेसरले यस ठाउँबाट

िनकालेर बेिबलोनमा लगेका याहवेहको भवनका सबै सामŎीहɴ ɭई
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वषăिभś नै म फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। 4 यहोयाकीमका छोरा यɸदाको

राजा यहोयाकीन र यɸदाबाट िनकािलएर बेिबलोनमा लिगएका

अɴ सबै मािनसहɴलाई पिन म यस ठाउँमा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

,’

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ; ‘िकनिक म बेिबलोनको राजाको जुवा

भाँिचिदनेछ

ु

।’” 5 तब अगमवǘा यȸम�याले अगमवǘा हनęयाहलाई

याहवेहको भवनमा उिभरहकेा पुजारीहɴ र सबै मािनसहɴको सामु

जवाफ िदए। 6 ितनले भने, “आमेन! याहवेहले ĕयसै गɴन्!

याहवेहको भवनका सबै सामŎीहɴ र िनवाăसनमा लिगएका सबैलाई

बेिबलोनबाट यस ठाउँमा फकाăएर ġयाउने भनेर, ितमीले गरेको

अगमवाणीका वचनहɴ याहवेहले पूरा गिरदेऊन्। 7 तापिन सुन,

ितमी र सबै मािनसहɴले सुęने गरी म केही कुरा भęन चाहęछ

ु

सुन:

8 सुɳदेिख नै ितमी र मभęदा अिगका अगमवǘाहɴले धेरै देशहɴ र

ठ

ू

ला राčयहɴको िवɳǪमा लडाइँ, िवपिǥ र ɴढीको अगमवाणी गथȆ।

9 तर याहवेहको शािęतको अगमवाणी गनȆ अगमवǘालाई साँċचै

याहवेहले नै पठाउनुभएको हो भनेर तब माś िचिनęछ, जब ĕयसले

भनेको अगमवाणीहɴ पूरा ɷęछ।” 10 तब अगमवǘा हनęयाहले

अगमवǘा यȸम�याको काँधबाट जुवा िनकालेर ĕयसलाई भाँिचिदए;

11अिन ितनले सबै मािनसहɴको सामु भने, “याहवेह यसो भęनुɷęछ:

‘यसै गरी म ɭई वषăिभś सबै राǸąहɴका काँधबाट बेिबलोनको

राजा नबूकदनेसरको जुवा भाँिचिदनेछ

ु

।’” ĕयसपिछ अगमवǘा

यȸम�याचािहँ आěनो बाटो लागे। 12अगमवǘा हनęयाहले अगमवǘा

यȸम�याको काँधबाट जुवा िनकालेर भाँिचिदएपिछ यȸम�याकहाँ

याहवेहको वचन आयो: 13 “जा, र हनęयाहलाई भन्, ‘याहवेह यसो

भęनुɷęछ: तैँले काठको जुवा भाँिचस्, तर ĕयसको ठाउँमा फलामको

जुवा पाउनेछस्।’ 14 सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछ: ‘बेिबलोनको राजा नबूकदनेसरको सेवा गɴन् भनेर

म यी सबै राǸąहɴका काँधमा फलामको जुवा रािखिदनेछ

ु

; अिन

ितनीहɴले नबूकदनेसरको सेवा गनȆछन्। म ĕयसलाई जĊगली

जनावरहɴमािथ पिन अिधकार गनăलाई िदनेछ

ु

।’” 15 तब अगमवǘा

यȸम�याले अगमवǘा हनęयाहलाई भने, “सुन, हनęयाह! याहवेहले

ितमीलाई पठाउनुभएको िथएन, तर पिन ितमीले यस राǸąलाई झूटो

अगमवाणीका कुराहɴमा िवģवास गनă लगायौ। 16 यसकारण

याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘म तँलाई पृĖवीबाट हटाउन लागेको छ

ु

। तँ

यही वषă नै मनȆछस्; िकनभने तैँले याहवेहको िवɳǪमा िवŝोहको

Šचार गिरस्।’” 17 अिन ĕयही वषăको सातौँ मिहनामा अगमवǘा

हनęयाहको मृĕयु भयो।

29 नबूकदनेसरले यɴशलेमबाट कैद गरेर बेिबलोनमा लगेका

मािनसहɴमĘये बाँचेका Šधानहɴ, पुजारीहɴ, अगमवǘाहɴ

र अɴ सबै मािनसहɴलाई यɴशलेमबाट यȸम�याले पठाएको पśको

मूल सęदेश यही हो। 2 (योचािहँ राजा यहोयाकीन र राजमाता,

यɸदा र यɴशलेमका अदालतका अिधकारीहɴ र अगुवाहɴ,

दW कािरगरहɴ र िशġपकारहɴ सबै यɴशलेमबाट िनवाăसनमा

गइसकेपिछ पठाइएको पśको कुरा हो)। 3 ितनले यो पś

शापानका छोरा एलासा र िहिġकयाहको छोरा गमयाăहलाई िजĞमा

िदए, जुन पś यɸदाका राजा िसदिकयाहले बेिबलोनमा राजा

नबूकदनेसरकहाँ पठाएका िथए। ĕयस पśमा यĥतो लेिखएको

िथयो: 4 मैले यɴशलेमबाट बेिबलोनमा िनवाăसनमा लगेका सबै

मािनसहɴलाई, सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका परमेģवर, यसो

भęनुɷęछ: 5 “ितमीहɴ घरहɴ बनाओ र बसोबास गर; बगैँचाहɴ

लगाओ र ĕयहाँका उĜजनीहɴ खाओ। 6 िववाह गर र छोराछोरीहɴ

जęमाओ; ितमीहɴका छोराहɴका िनिĞत पĕनीहɴ खोिजदेओ र

आěना छोरीहɴको िववाह गिरदेओ, र ितनीहɴका पिन छोराछोरीहɴ

होऊन्। ितमीहɴ संćयामा वृिǪ ɷदैँजाओ, तर घटरे नजाओ। 7 मैले

ितमीहɴलाई िनवाăसनमा लगेको सहरको शािęत र उęनितको िनिĞत

Šाथăना गर। ĕयस सहरको िनिĞत याहवेहिसत Šाथăना गर; िकनिक

ĕयस सहरको उęनित भयो भने ितमीहɴको पिन उęनित ɷनेछ।”

8 हो, सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ:

“ितमीहɴका बीचमा भएका अगमवǘाहɴ र जोखना हनेȆहɴले

ितमीहɴलाई धोका नदेऊन्। ितमीहɴले देखेका सपनाहɴमा Ęयान

नदेओ। 9 ितनीहɴले मेरो नाममा ितमीहɴलाई झूटो अगमवाणी

गिररहकेा छन्। मैले ितनीहɴलाई पठाएको होइनँ,” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 10 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “जब बेिबलोनको िनिĞत

सǥरी वषă पूरा ɷęछ, तब म ितमीहɴकहाँ आउनेछ

ु

र ितमीहɴलाई

यस ठाउँमा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

भनी ितमीहɴसँग गरेको मेरो असल

ŠितXा पूरा गनȆछ

ु

।” 11 िकनिक जुन योजनाहɴ मैले ितमीहɴको

िनिĞत बनाएको छ

ु

, ती म जाęदछ

ु

, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।

“ती योजनाहɴ ितमीहɴका उęनितका िनिĞत ɷन्, ितमीहɴको

नोĆसानीको िनिĞत होइनन्। ितमीहɴले आशा गरेअनुसारको असल

भिवĤय िदनलाई हो। 12 तब ितमीहɴ मकहाँ आउनेछौ र Šाथăना

गनȆछौ; अिन म ितमीहɴको कुरा सुęनेछ

ु

। 13 जब ितमीहɴले मलाई

आěनो सĞपूणă ɹदयले खोčनेछौ, तब ितमीहɴले मलाई भेǛाउनेछौ।”

14 “मलाई ितमीहɴले भेǛाउनेछौ, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ; अिन म

ितमीहɴलाई कैदबाट फकाăइġयाउनेछ

ु

। ितमीहɴलाई मैले धपाएर

पठाएका सबै राǸą हɴ र ठाउँहɴबाट भेला गनȆछ

ु

। अिन जुन ठाउँबाट

मैले ितमीहɴलाई िनवाăसनमा पठाएँ, ĕयही ठाउँमा म ितमीहɴलाई

फकाăएर ġयाउनेछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 15 ितमीहɴले

भęनेछौ, “याहवेहले हाŤा िनिĞत बेिबलोनमा अगमवǘाहɴ खडा

गनुăभएको छ,” 16 तर दावीदको Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷने

राजा र यस सहरमा बाँकी रहकेा सबै मािनसहɴको िवषयमा, अथाăत्

ितमीहɴका देशवासीहɴ, जो ितमीहɴिसत िनवाăसनमा गएनन्,

ितनीहɴको बारेमा याहवेह यसो भęनुɷęछ— 17 हरे, सेनाहɴका

याहवेह भęनुɷęछ: “म ितनीहɴको िवɳǪमा तरवार, अिनकाल र

ɴढी पठाउनेछ

ु

; अिन म ितनीहɴलाई खानै नसिकने गरी कुिहएको

नेभारा जĥतै बनाउनेछ

ु

। 18 म ितनीहɴलाई तरवार, अिनकाल र

ɴढीले खेėनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई पृĖवीका सबै राčयहɴका िनिĞत

अित घृणाको पाś बनाउनेछ

ु

। मैले ितनीहɴलाई धपाएका सबै

राǸą हɴको बीचमा ũाप, śास, हाँसो र िनęदाको पाś बनाउनेछ

ु

।”

19 “िकनिक ितनीहɴले मेरा वचन सुनेनन्, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ,

अथाăत् मैले बारĞबार मेरा सेवक अगमवǘाहɴǱारा ितनीहɴकहाँ

पठाएका वचनहɴ ितमी िनवाăसनमा गएकाहɴले पिन सुनेका

छैनौ,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 20 यसकारण मैले यɴशलेमबाट

बेिबलोनको कैदमा पठाएका सबै मािनसहɴ हो, याहवेहको वचन

सुन। 21 मेरो नाममा झूटो अगमवाणी गनȆ कोलायाहको छोरा

आहाब र मासेयाहको छोरा िसदिकयाहको बारेमा सेनाहɴका

याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: “म ितनीहɴलाई

बेिबलोनको राजा नबूकदनेसरको हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

; अिन ĕयसले

ितनीहɴलाई ितमीहɴका आँखाकै सामु मानȆछ।” 22 ितनीहɴको

कारण बेिबलोनमा भएका यɸदाका कैदीहɴ सबैले यसरी ũाप Šयोग
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गरेर भęनेछन्: “याहवेहले ितमीहɴलाई िसदिकयाह र आहाबलाई

गरेजĥतै गɴन्, जसलाई बेिबलोनका राजाले आगोमा जलाएका

िथए।” 23 “िकनिक ितनीहɴले इūाएलमा अित घृिणत पापहɴ

गरेका छन्; ितनीहɴले आěना िछमेकीका पĕनीहɴिसत ǲिभचार

गरेका छन्; अिन मेरो नाममा ितनीहɴले झूटा अगमवाणीहɴ गरेका

छन्—जुन कुरा गनुă भनी मैले ितनीहɴलाई आXा गरेको िथइनँ। म

यो कुरा जाęदछ

ु

र म नै यस कुराको गवाही ɷ,ँ” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 24 नहलेामवासी शमायाहलाई यसो भन्, 25 “सेनाहɴका

याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: तैँले यɴशलेमका सबै

मािनसहɴलाई, मासेयाहको छोरा पुजारी सपęयाहलाई र अɴ सबै

पुजारीहɴलाई आěनै नाममा पśहɴ पठाइस्। तैँले सपęयाहलाई

भिनस्, 26 ‘याहवेहले ितमीलाई यहोयादाको ठाउँमा याहवेहको

भवनको िजĞमेवार पुजारी िनयुǘ गनुăभएको छ। ितमीले ĕयहाँ

अगमवाणीको नĆकल गनȆ जुनसुकै बौलाहाजĥतो अगमवǘालाई

िठँगुरोमा हाġनू र ĕयसको िघőोमा फलामको साĊलाले बाँधेर

राćनू। 27 यसकारण अब ितमीहɴले िकन अनातोतको यȸम�यालाई

हĚकाएका छैनौ, जसले ितमीहɴबीच अगमवाणी गरेजĥतो नĆकल

गछă? 28 ĕयसले हामीलाई बेिबलोनमा यो समाचार पठाएको छ: यो

कैदको समय लामो ɷनेछ: यसकारण ितमीहɴले घरहɴ बनाओ र

बसोबास गर; बगैँचा लगाओ र ĕयसका उĜजनीहɴ खाओ।’” 29

पुजारी सपęयाहले ĕयो पś पढेर यȸम�या अगमवǘालाई सुनाए। 30

तब याहवेहको वचन यȸम�याकहाँ आयो: 31 “यो सęदेश िनवाăसनमा

भएका सबै मािनसहɴकहाँ पठा: ‘नहलेामवासी शमायाहको बारेमा

याहवेह यसो भęनुɷęछ: मैले शमायाहलाई नपठाए तापिन ĕयसले

ितमीहɴलाई अगमवाणी गरेर र ितमीहɴलाई झूटो कुरामा िवģवास

गनă लगायो, 32 यसकारण याहवेह यसो भęनुɷęछ, म नहलेामवासी

शमायाह र ĕयसका सęतानलाई िनģचय नै दĔड िदनेछ

ु

। यस

जाितहɴको बीचमा ĕयसको एक जना सęतान पिन छोिडनेछैन,

न त मैले आěनो जाितलाई गनȆ असल कुराहɴ ĕयसले देćनेछ,

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ: िकनभने ĕयसले मेरो िवɳǪमा िवŝोह गनă

िसकाएको छ।’”

30 यȸम�याकहाँ आएको याहवेहको वचन यही हो: 2 “याहवेह

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ‘मैले तँलाई भनेका

सबै कुराहɴ एउटा पुĥतकमा लेख्। 3 हरे, िदनहɴ आउँदैछन्,’

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, ‘जब म मेरो Šजा इūाएल र यɸदालाई

कैदबाट फकाăएर ġयाउनेछ

ु

, तब मैले ितनीहɴका िपतापुखाăहɴलाई

अिधकारमा िदएको देशमा ितनीहɴलाई पुनĥथाăिपत गनȆछ

ु

,’ याहवेह

भęनुɷęछ।” 4 इūाएल र यɸदाको बारेमा याहवेहले भęनुभएको

कुराहɴ ियनै ɷन्: 5 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “डराएकाहɴका

चीĕकार सुिनँदैछ— śासको चीĕकार, शािęतको होइन। 6अिहले

सोध र हरे: के कुनै पुɳषले छोराछोरी जęमाउन सĆछ? ĕयसो भए

िकन म हरेक बिलयो पुɳषले सुĕकेरी ǲथामा परेकी ĥśीले जĥतै

आěनो हात आěनो पेटमािथ राखेको, र हरेक अनुहार मरेको जĥतै

पहेलँो भएको देćछ

ु

? 7 हाय! ĕयो िदन अित भयानक िदन ɷनेछ!

ĕयĥतो अɴ कुनै िदन पिन ɷनेछैन। ĕयो िदन याकोबका िनिĞत

सĊकĤटको समय ɷनेछ; तर ऊ ĕयसबाट बचाइनेछ। 8 “‘ĕयस

िदन,’ सेनाहɴका याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, ‘म ितनीहɴका काँधबाट

जुवा भाँिचिदनेछ

ु

; अिन ितनीहɴका बęधन फुकाइिदनेछ

ु

; अब फेिर

ितनीहɴलाई िवदेशीहɴले कमारा बनाउने छैनन्। 9 ĕयसको सǛामा

ितनीहɴले याहवेह आěना परमेģवरको र ितनीहɴका राजा दावीदको

सेवा गनȆछन्, जसलाई म ितनीहɴका िनिĞत खडा गनȆछ

ु

। 10

“‘यसकारण हे मेरो सेवक याकोब, नडरा; हे इūाएल, हताश नहो,’

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। ‘म िनģचय नै तँलाई टाढाको ठाउँबाट र

तेरा सęतानहɴलाई बेिबलोनको कैदबाट बचाउनेछ

ु

। याकोब फेिर

शािęत र सुरWामा ɷनेछ; अिन कसैले पिन इūाएललाई भयभीत

पानă सĆनेछैन। 11 म तेरो साथमा छ

ु

, र तँलाई बचाउनेछ

ु

,’ याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ। ‘मैले तँलाई जुन राǸą हɴको बीचमा छरपĥट पारँे,

ती राǸąहɴलाई सĞपूणă ɴपले नाश गरे तापिन म तँलाईचािहँ पूणă

ɴपले नाश गनȆछैनँ। तर म तँलाई िवनादĔड चािहँ छोĒनेछैनँ; म

तँलाई ęयायपूवăक दĔड िदनेछ

ु

।’ 12 “याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘तेरो

चोट िनको नɷने खालको छ; तेरो घाउ पीडादायी छ। 13 तेरो पWमा

बोिलिदने कोही पिन छैन; तेरो घाउको िनिĞत कुनै उपचार छैन; अिन

तेरो िनिĞत कुनै चĊगाइ छैन। 14 तेरा सबै िमśहɴले तँलाई िबसȆका

छन्; ितनीहɴले तेरो कुनै वाĥता गदȉनन्। मैले तँलाई शśुले झैँ Šहार

गरेको छ

ु

; अिन िनĤठ

ु

रीले झैँ तँलाई दĔड िदएको छ

ु

; िकनिक तेरो

अपराध अित ठ

ू

लो र तेरा पापहɴ अित धेरै छन्। 15 तँ आěनो

घाउले गदाă र तेरो िनको नɷने पीडाको िनिĞत िकन ɳęछस्? तेरो

ठ

ू

लो अपराध र धेरै पापहɴका कारण मैले तँसँग यी कुराहɴ गरेको

ɷ।ँ 16 “‘तर तँलाई िनġनेहɴ सबै अɴǱारा िनिलनेछन्; तेरा सबै

शśुहɴ िनवाăसनमा जानेछन्। तँलाई लुĐनेहɴ अɴǱारा लुिटनेछन्;

तँलाई िबगानȆहɴलाई म िबगािरिदनेछ

ु

। 17 तर म तँलाई फेिर ĥवĥथ

तुġयाउनेछ

ु

, र तेरा घाउहɴ िनको पानȆछ

ु

,’ याहवेह घोषणा गनुăɷęछ;

‘िकनिक तँलाई बिहĤकृत गिरएका भिननेछ, िसयोन, जसको कसैले

वाĥता गदȉन।’ 18 “याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘हरे, म याकोबको

पालको सुख-शािęत पुनĥथाăिपत गनȆछ

ु

, र ĕयसको वासĥथानमािथ

दया देखाउनेछ

ु

; ĕयो सहर ĕयसकै भĈनावशेषमािथ पुनȸन�माăण

ɷनेछ; अिन राजमहल पिहलेकै आěनै ĥथानमा खडा ɷनेछ। 19

ितनीहɴबाट धęयवादका ĥतुितगान र आनęदको सोर िनĥकनेछ।

म ितनीहɴका संćयाको वृिǪ गनȆछ

ु

; अिन ितनीहɴ घĐनेछैनन्; म

ितनीहɴलाई आदर िदनेछ

ु

; अिन ितनीहɴ अपहिेलत ɷनेछैनन्। 20

ितनीहɴका छोराछोरीहɴ पिहलेकै जĥतै ɷनेछन्; अिन ितनीहɴको

समुदाय मेरो सामु ĥथािपत गिरनेछ; ितनीहɴलाई िथचोिमचो गनȆ

सबैलाई म दĔड िदनेछ

ु

। 21 ितनीहɴको अगुवा ितनीहɴकै आěनै

जाितबाट ɷनेछ; ितनीहɴको शासक ितनीहɴमĘयेबाट खडा ɷनेछ।

म ĕयसलाई मेरो निजक ġयाउनेछ

ु

र ĕयो मेरो निजक आउनेछ;

िकनिक आफँैले साहस गरेर को मेरो निजक आउनसĆछ र?’

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 22 ‘यसरी ितमीहɴ मेरो Šजा ɷनेछौ;

अिन म ितमीहɴले सेवा गनȆ परमेģवर ɷनेछ

ु

।’” 23 हरे, याहवेहको

िरस आँधीबेहरीजĥतै फुटरे िनĥकनेछ; अिन ɭĤटहɴका टाउकोमािथ

ĕयो बतासको भुमरी जोडिसत बजािरनेछ। 24 जबसĞम याहवेहले

उहाँको ɹदयको उǩेģयहɴ पूणă ɴपमा पूरा गनुăɷęन, तबसĞम उहाँको

भयानक िरस शाęत ɷनेछैन। आउने िदनहɴमा ितमीहɴले यो कुरा

बुĎनेछौ।

31 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “ĕयस बेला म इūाएलका सबै

घरानाहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

, र ितनीहɴ मेरा मािनसहɴ

ɷनेछन्।” 2याहवेह यसो भęनुɷęछ: “तरवारबाट बाँचेका मािनसहɴले

मɳभूिममा िनगाह पाउनेछन्; म इūाएललाई िवũाम िदनका लािग

आउनेछ

ु

।” 3 िबतेको समयमा याहवेह हामीकहाँ देखा पनुăभयो र
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भęनुभयो: “अनęत Šेमले मैले तँलाई Šेम गरेको छ

ु

; अचुक कृपाले

मैले तँलाई आकȸष�त गरेको छ

ु

। 4 म तँलाई फेिर िनमाăण गनȆछ

ु

; अिन

हे कęया इūाएल, तँ फेिर िनमाăण गिरनेछस्। तँ फेिर आěनो खैँजडी

िलएर आनęदसाथ नाċदै िनĆलनेछस्। 5 तैँले फेिर सामिरयाका

डाँडाहɴमा दाखबारीहɴ लगाउनेछस्; िकसानहɴले दाखबारीहɴ

लगाउनेछन्, र ितनीहɴले आěना फलहɴबाट आनęद िलनेछन्। 6

यĥतो िदन आउनेछ, जब पहरेदारहɴ एšाइमका डाँडाहɴमा यसरी

कराउनेछन्, ‘आओ, हामी याहवेह हाŤा परमेģवरकहाँ िसयोनमा

जाऔँ।’” 7 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “याकोबका िनिĞत आनęदसाथ

गाओ; राǸą हɴका Šमुखका िनिĞत चकȌ सोरले कराओ। उċच सोरले

Šशंसा गरेर भन, ‘हे याहवेह, तपाəको जाित इūाएलका बाँकी

रहकेाहɴलाई बचाउनुहोस्।’ 8 हरे, म ितनीहɴलाई उǥरको देशबाट

यहाँ फकाăएर ġयाउनेछ

ु

, र ितनीहɴलाई पृĖवीको पġलो छेउबाट

एकसाथ भेला गनȆछ

ु

। ितनीहɴका बीचमा अęधा र लĊगडा, गभăवती

आमाहɴ र Šसुती वेदनामा परेका ĥśीहɴ ɷनेछन्; एउटा िवशाल भीड

फȷक�नेछ। 9 ितनीहɴ ɳँदै-ɳँदै फȷक�आउनेछन्; मैले ितनीहɴलाई

फकाăएर ġयाउँदा ितनीहɴले Šाथăना गनȆछन्। म ितनीहɴलाई पानीको

मुहानका छेउबाट डोĄयाउनेछ

ु

; समतल बाटोबाट, जहाँ ितनीहɴले ठेस

खानेछैनन्; िकनिक म इūाएलका िपता ɷ,ँ र एšाइम मेरो जेठा छोरा

हो। 10 “हे राǸą हɴ हो, याहवेहको वचन सुन; वचनलाई टाढा-टाढाका

टापुसĞम घोषणा गर: ‘इūाएललाई छरपĥट पानुăɷनेले ितनीहɴलाई

भेला गनुăɷनेछ, र उहाँले आěनो बगाललाई गोठालोले झैँ हरेचाह

गनुăɷनेछ।’ 11 िकनिक याहवेहले याकोबलाई छ

ु

टाउनुɷनेछ, र

ितनीहɴभęदा बिलया शśुहɴका हातबाट ितनीहɴलाई मोल ितरेर

छ

ु

टाउनुɷनेछ। 12 ितनीहɴ आउनेछन् र िसयोनका उċच ठाउँहɴमा

आनęदसाथ गाउनेछन्; याहवेहबाट Šशĥततामा ितनीहɴ आनिęदत

ɷनेछन्— अęन, नयाँ दाखमǯ र जैतुनको तेल, भेडाबाōाका

पाठापाठी र गाईबĥतुका बाछाबाछीहɴका कारण रमाहट गनȆछन्।

ितनीहɴ पानीले िसँचेको बगैँचाझैँ ɷनेछन्, अिन ितनीहɴ फेिर

ɭःखी ɷनेछैनन्। 13 तब तɳणीहɴ, जवानहɴ, वृǪहɴ नाċनेछन्

र आनिęदत ɷनेछन्। म ितनीहɴको शोकलाई आनęदमा पिरणत

गिरिदनेछ

ु

; म ितनीहɴको शोकलाई साęĕवना र आनęदमा पिरणत

गिरिदनेछ

ु

। 14 म पुजारीहɴलाई Šशĥत भोजनले तृĚत पािरिदनेछ

ु

;

अिन मेरा मािनसहɴ मेरो Šशĥतताले भिरपूणă ɷनेछन्,” याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ। 15 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “रामामा एउटा सोर

सुिनयो, शोक र घोर िवलापको सोर; राहले आěना बालबċचाको

िनिĞत रोइरहकेी, र ितनले साęĕवनालाई इęकार गरेकी िछन्; िकनिक

ितनीहɴ अब रहनेन्।” 16 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “तेरो रोदनको

सोरलाई र तेरो आँखाको आँसुलाई रोक्; िकनिक तेरो कामको

इनाम पाउनेछेस्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। “ितनीहɴ शśुको

देशबाट फकă नेछन्। 17 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “भिवĤयको

िनिĞत ितमीहɴका सęतानलाई आशा छ, ितमीहɴका छोराछोरीहɴ

ितनीहɴका आěनै देशमा फकă नेछन्। 18 “वाĥतवमै मैले एšाइमको

िवलाप सुनेको छ

ु

: ‘तपाəले नसधाइएको बाछोलाई झैँ मलाई

अनुशासन िसकाउनुभयो, र म अनुशािसत भएको छ

ु

। मलाई

पुनĥथाăिपत गनुăहोस्, र म फकă नेछ

ु

; िकनिक तपाə याहवेह नै मेरा

परमेģवर ɷनुɷęछ। 19 म बरािलएर गएपिछ मैले पģचाǥाप गरँे; मैले

बुझेपिछ मैले आěनो छाती िपटे।ँ म लिčजत भएँ, र िशर झुकाएँ;

िकनिक मेरो युवावĥथाको अपमान मैले बोकेको िथएँ।’ 20 याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ, के एšाइम मैले मन पराएको बालक, मेरो Ěयारो

छोरा होइन र? मैले ĕयसको िवɳǪमा बोले तापिन म अझै पिन

ĕयसको याद गछ

ु

ă। यसकारण मेरो ɹदय ĕयसको िनिĞत तĒिपęछ; म

ĕयसलाई िनģचय नै दया देखाउनेछ

ु

। 21 “बाटोको िनिĞत सĊकेत

िचęहहɴ बना; मागăदशăन गनȆ खĞबाहɴ खडा गĠ। तैँले िहĒँनलाई

छानेको बाटो, ĕयो राजमागăितर Ęयान लगा। हे कęया इūाएल, फक��,

तेरा आěनै सहरहɴमा फक��। 22 ए अिवģवासी छोरी इūाएल,

तँ किहलेसĞम बरािलęछेस्? याहवेहले पृĖवीमा एउटा नयाँ कुरा

सृिĤट गनुăɷनेछ— अब ĥśी पुɳषकहाँ फȷक�नेछे।” 23 इūाएलका

परमेģवर, सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: “जब म ितनीहɴलाई

कैदबाट फकाăएर ġयाउनेछ

ु

, तब यɸदाको देश र ĕयसका सहरहɴमा

भएका मािनसहɴले फेिर यी वचनहɴ भęनेछन्: ‘हे समृǪ यɴशलेम,

हे पिवś पवăत, याहवेहले तँलाई आिशष् देऊन्।’ 24 यɸदा र

ĕयसका सबै सहरहɴमा भएका मािनसहɴ, िकसानहɴ र आěना

बगालहɴ िलएर यताउता ड

ु

िलिहĒँनेहɴ सबै एकसाथ बĥनेछन्। 25

थाकेकाहɴलाई म फेिर ताजा बनाउनेछ

ु

र मूċछाă परेकाहɴलाई तृĚत

पानȆछ

ु

।” 26 यितकैमा म िबउँझेँ, र मैले चारैितर हरँेे। मेरो िनęŝा

मलाई िमठो लागेको िथयो। 27 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “हरे,

यĥता िदनहɴ आउँछन्, जब म इūाएल र यɸदाका मािनसहɴलाई

ितनीहɴका सęतान र पशुहɴका बċचाहɴसमेत वृिǪ गनȆछ

ु

। 28

जसरी मैले ितनीहɴलाई उखेġन, ċयातचुत पानă र ěयाँĆन, िवनाश

गनă र िवपिǥ ġयाउन िनयालेर हरँेे; ĕयसरी नै म ितनीहɴलाई िनमाăण

गनă र रोĚनलाई पिन िनयालेर हनेȆछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 29

“ती िदनहɴमा मािनसहɴले फेिर यसो किहġयै भęनेछैनन्, ‘अिमलो

अĊगुर खाने आमाबुबा; अिन दाँत कँुिडने छोराछोरीहɴको।’ 30

ĕयसको सǛामा, हरेक मािनस उसको आěनै पापको कारणले मनȆछ;

जसले अिमलो अĊगुर खाęछ, ĕयसकै दाँत कँुिडनेछ। 31 “हरे, यĥता

िदनहɴ आउनेछन्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “जब म इūाएलका

मािनसहɴ र यɸदाका मािनसहɴसँग नयाँ करार ĥथािपत गनȆछ

ु

।

32 यो ĕयो करारजĥतै ɷनेछैन, जुन मैले ितनीहɴका पुखाăहɴसँग

बाँधेँ; जब मैले ितनीहɴलाई हात समातेर, इिजĚटबाट डोĄयाएर

ġयाएको िथएँ; िकनिक म ितनीहɴको पित भए तापिन ितनीहɴले

मेरो करार भĊग गरे,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 33 “ĕयसपिछ

म इūाएलका मािनसहɴसँग यो करार बाँĘनेछ

ु

,” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। “म आěनो ǲवĥथा ितनीहɴका मनमा रािखिदनेछ

ु

, र

ĕयसलाई ितनीहɴका ɹदयमा लेिखिदनेछ

ु

। म ितनीहɴका परमेģवर

ɷनेछ

ु

; र ितनीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछन्। 34अब उसो कुनै पिन

मािनसले आěनो िछमेकीलाई अथवा एक-अकाăलाई, ‘याहवेहलाई

िचन,’ भनी िसकाउनेछैन; िकनिक सानादेिख िलएर ठ

ू

लासĞम सबैले

मलाई िचęनेछन्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। “िकनिक म ितनीहɴका

ɭĤटता Wमा गिरिदनेछ

ु

, र ितनीहɴका पापहɴ फेिर सĞझनेछैनँ।”

35 याहवेह यसो भęनुɷęछ, जसले सूयăलाई िदउँसो Šकाश िदन

िनयुǘ गनुăɷęछ, जसले जुन र ताराहɴलाई राित चĞकनलाई आदेश

िदनुɷęछ, जसले समुŝलाई हġलाउनुɷęछ, तािक छालहɴ गजूăन्;

उहाँको नाम सेनाहɴका याहवेह हो: 36 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ,

“जसरी मेरो ɯिĤटबाट यी उदȃहɴ किहġयै रǩ ɷदैँनन्, ĕयसरी नै

इūाएल मेरो सामु सधैँभिर एक िĥथर राǸą भई रहनेछ।” 37 याहवेह

यसो भęनुɷęछ: “यिद मािथका आकाशहɴ नाĚन सिकęछ, र मुिन

पृĖवीका जगहɴ खोजेर िनकाġन सिकęछ भने माś, म इūाएलले
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गरेका पापहɴको कारण ितनीहɴका सęतानहɴलाई इęकार गनȆछ

ु

,”

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 38 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “यĥता

िदनहɴ आउँदैछन्, जब हननेलको धरहरादेिख कुने मूलढोकासĞम

यो सहर मेरा िनिĞत पुनȸन�माăण ɷनेछ। 39 नाĚने डोरी ĕयहाँबाट

सीधा गारेबको डाँडामा पुगेर गोआसĞम जानेछ। 40 समĥत बेँसीमा

लासहɴ र खरानीहɴ ěयाँिकनेछ। अिन यɴशलेमको पूवăितरको

िकŝोन खोġसामािथ भएका मृĕयुका खेतहɴ र घोडे-ढोकासĞम

भएका सबै इलाका याहवेहका िनिĞत पिवś ɷनेछन्। ĕयो सहर फेिर

किहġयै उखेिलनेछैन, न त भĕकाइनेछ।”

32 यɸदाका राजा िसदिकयाहको शासनकालको दशौँ वषăमा,

अथाăत् नबूकदनेसरको शासनकालको अठारौँ वषăमा

याहवेहको यो वचन यȸम�याकहाँ आयो। 2 ĕयस बेला बेिबलोनका

राजाका सेनाहɴले यɴशलेमलाई घेिरराखेका िथए। अिन यȸम�या

अगमवǘालाई चािहँ यɸदाको राजकीय महलको पहरेदार चोकमा

कैदमा रािखएको िथयो। 3 यɸदाका राजा िसदिकयाहले ितनलाई

यसो भनेर ĕयहाँ कैद गरेका िथए, “तैँले िकन अगमवाणी गछăस्

र यसरी भęछस्? याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘मैले यस सहरलाई

बेिबलोनको राजाको हातमा सुिĞपिदन लागेको छ

ु

र ĕयसले यसलाई

कĜजा गनȆछ। 4 यɸदाका राजा िसदिकयाह बेिबलोनीहɴबाट

उĞकनेछैन, तर िनģचय नै बेिबलोनको राजाको हातमा सुिĞपइनेछ।

अिन बेिबलोनको राजासँग आěनै आँखाले आमने-सामने हरेेर

कुरा गनȆछ। 5 बेिबलोनको राजाले िसदिकयाहलाई बेिबलोनमा

लैजानेछ, जहाँ िसदिकयाहलाई मैले उसको मािमलामा िवचार

नगरेसĞम ऊ ĕयहीँ ɷनेछ, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। यिद ितमीहɴले

बेिबलोनीहɴको िवɳǪमा लडाइँ गĄयौ भने ितमीहɴ सफल ɷनेछैनौ

भनेर तँ िकन यसो भęछस्।’” 6 तब यȸम�याले भने, “याहवेहको

वचन मकहाँ आयो: 7 तेरा काका शġलूमको छोरा हनमेल यसो भęदै

तँकहाँ भेĐन आउन लागेको छ, ‘बेęयामीनको Šाęतको अनातोतमा

भएको मेरो जिमन िकęनुहोस्; िकनिक तपाə निजकको नातेदार

ɷनुभएको कारण जिमन िकęने अिधकार र कतăǲ तपाəको हो।’ 8

“तब याहवेहले भęनुभएझैँ मेरो भाइ हनमेल पहरेदारको चोकमा

मकहाँ आएर मलाई भęयो, ‘बेęयामीनको Šाęतको अनातोतमा

भएको मेरो जिमन िकęनुहोस्। िकनिक यस जिमनलाई मूġय

चुकाएर छ

ु

टाउने र अिधकार गनȆ हक तपाəकै छ। यसकारण

जिमनलाई तपाəले नै िकęनुहोस्।’ “यो याहवेहको वचन हो भनी म

जाęदछ

ु

; 9 यसकारण मैले आěनो भाइ हनमेलबाट अनातोतमा

भएको ĕयो जिमन िकनेँ, र सś शेकेल चाँदी जोखेर ĕयसलाई िदएँ।

10 मैले ĕयस जिमनको तमसुकमा सही गरेर छाप लगाएँ। मैले

साWीहɴ राखेँ, र तराजुमा ĕयो चाँदी जोिखिदएँ। 11 मैले जिमन

िकनेको तमसुक, अथाăत् शतăहɴ सिहतको सहीछाप लगाइएको

तमसुकको साथमा छाप नलगाइएको Šितिलपी पिन िलएँ। 12

अिन आěनो भाइ हनमेलको उपिĥथित र ĕयस तमसुकमा सही गनȆ

साWीहɴ र पहरेदार चोकमा बिसरहकेा सबै यɸदीहɴको उपिĥथितमा

ĕयस तमसुकलाई महसेयाहको नाित, नेिरयाहको छोरा बाɴकलाई

िदएँ। 13 “ती मािनसहɴकै उपिĥथितमा मैले बाɴकलाई यी

आदेशहɴ िदएँ: 14 ‘सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो

भęनुɷęछ: सहीछाप लगाइएको र नलगाइएको यी ɭवै Šितिलिपहɴ

िलएर लामो समयसĞम सुरिWत रɸन् भनेर ियनीहɴलाई माटोको

भाँडोमा राćनू। 15 िकनिक सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका

परमेģवर यसो भęनुɷęछ: यस देशमा फेिर घरहɴ, जिमनहɴ

र दाखबारीहɴ िकनबेच गिरनेछन्।’ 16 “मैले नेिरयाहको छोरा

बाɴकलाई िकनबेचको तमसुक िदइसकेपिछ मैले याहवेहसँग Šाथăना

गरँे: 17 “हे Šभु याहवेह, तपाəले आěनो महाशिǘ र बाɷबलले

आकाश र पृĖवीलाई बनाउनुभयो। तपाəका िनिĞत कुनै कुरा पिन

किठन छैन। 18 तपाəले हजारौँ मािनसहɴमािथ Šेम देखाउनुɷęछ,

तर बुबाआमाको अपराधहɴका दĔड ितनीहɴपिछ ितनीहɴका

सęतानहɴलाई िदनुɷęछ। हे महान् र शिǘशाली परमेģवर, जसको

नाम सेनाहɴका याहवेह हो; 19 तपाəका उǩेģयहɴ महान् र तपाəका

कामहɴ शिǘशाली छन्। तपाəका आँखा सबै मानव-जाितका

चालहɴमािथ खुġला रहęछन्; तपाəले हरेक मािनसलाई ितनीहɴका

चालहɴ र ितनीहɴका कामअनुसारको इनाम िदनुɷęछ। 20 तपाəले

इिजĚटमा अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत कायăहɴ गनुăभयो। आजको

िदनसĞम इūाएल र सबै मानव-जाित ɭवैका बीचमा ती Šकट

गिररहनुभएको छ। अिन तपाəले ćयाित ŠाĚत गनुăभएको छ, जुन

आजको िदनसĞम पिन तपाəकै हो। 21 तपाəले आěनो जाित

इūाएललाई अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत कायăहɴǱारा तपाəको

शिǘशाली हात र बाɷबलको ठ

ू

लो śाससिहत इिजĚटबाट िनकालेर

ġयाउनुभयो। 22 तपाəले ितनीहɴका िपतापुखाăहɴसँग शपथ खाएर

िदęछ

ु

भनेर ŠितXा गनुăभएको यो देश, जुन ɮध र मह बĈने देश हो,

ितनीहɴलाई िदनुभयो। 23 इūाएलीहɴ देशिभś आए, र देशलाई

अिधकार गरे; तर ितनीहɴले तपाə र तपाəका आXाहɴ पालन

गरेनन्। तपाəले ितनीहɴलाई पालन गनूă भनेर िदनुभएको आXा

ितनीहɴले पालन गरेनन्। यसैकारण तपाəले ितनीहɴमािथ यी सबै

िवपिǥहɴ ġयाउनुभयो। 24 “हनेुăहोस्, यस सहरलाई कĜजा गनăलाई

बेिबलोनीहɴले घेरा हाġन कसरी मोचाă बनाएका छन्। िकनिक

तरवार, अिनकाल र ɴढीको कारणले यो सहर बेिबलोनीहɴको

हातमा सुिĞपइनेछ, जसले यस सहरमािथ आŌमण गिररहकेा छन्।

तपाəले जे भęनुभयो, ĕयो पूरा भइरहकेो छ, जĥतो अिहले तपाəले

देćदैɷनुɷęछ। 25 अिन यो सहर यɴशलेमलाई बेिबलोनीहɴको

हातमा सुिĞपने भए तापिन हे Šभु याहवेह, तपाəले मलाई भęनुɷęछ,

‘यस जिमनलाई चाँदीले िकन र िकनबेच गिरएको साWी राख।’” 26

तब याहवेहको वचन यȸम�याकहाँ आयो: 27 “म याहवेह सबै मानव-

जाितका परमेģवर ɷ।ँ के मेरो िनिĞत कुनै कुरा किठन छ र? 28

यसकारण याहवेह यसो भęनुɷęछ: म यस सहरलाई बेिबलोनीहɴ

र बेिबलोनको राजा नबूकदनेसरको हातमा सुिĞपिदन लागेको छ

ु

,

जसले यस सहरलाई कĜजा गनȆछ। 29 यस सहरलाई आŌमण

गिररहकेा बेिबलोनीहɴ सहरिभś आउनेछन्, र यस सहरलाई

आगो लगाइिदनेछन्। बाल देवताका छानाहɴमा धूप बालेर अɴ

देवताहɴलाई अघăबिल चढाएर मलाई िरस उठाउने मािनसहɴ बसेका

घरहɴको साथमा यस सहरलाई पिन जलाइिदनेछन्। 30 “इūाएल

र यɸदाका मािनसहɴले ितनीहɴका जवानी अवĥथादेिख नै ɭĤट

कामहɴबाहके अɴ केही पिन गरेका छैनन्। साँċचै इūाएलका

मािनसहɴले ितनीहɴका हातले बनाएका मूȸत�हɴǱारा मलाई िरस

उठाउने कामबाहके अɴ केही गरेका छैनन्, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।

31 यो यɴशलेमको सहर बिनएको िदनदेिख आजको िदनसĞम यस

सहरका मािनसहɴले मलाई िरस उठाएर Ōोिधत तुġयाएका छन्।

यसकारण मैले यस सहरलाई आěनो ɯिĤटबाट हटाइिदनैपछă। 32

इūाएल र यɸदाका मािनसहɴ, ितनीहɴ, ितनीहɴका राजाहɴ र
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अिधकारीहɴ, ितनीहɴका पुजारीहɴ र अगमवǘाहɴ, यɸदाका

मािनसहɴ र यɴशलेमका मािनसहɴले सबै ɭĤट कामहɴ गरेर मलाई

Ōोिधत तुġयाएका छन्। 33 ितनीहɴले मितर ितनीहɴका अनुहार

होइन, तर ितनीहɴका पीठ फकाăएका छन्; मैले ितनीहɴलाई घरी-

घरी िसकाए तापिन ितनीहɴले सुनेनन् र अनुशासनलाई Ŏहण

गरेनन्। 34 ितनीहɴले मेरो नाम बोकेको परमेģवरको भवनमा

ितनीहɴका िघनलाĈदा मूȸत�हɴ खडा गरे र भवनलाई अपिवś पारे।

35 ितनीहɴले आěना छोराछोरीहɴलाई मोलेख देवतालाई बिलदान

चढाउनलाई बेन-िहęनोमको खोġसामा बालको िनिĞत अĈला ठाउँ वा

देवĥथानहɴ बनाए। ितनीहɴले यĥता िघनलाĈदा पापहɴ गनă, न त

मैले ितनीहɴलाई किहġयै आXा गरेको िथएँ, न त यĥतो कुरा मेरो

मनमा नै िथयो। 36 “ितमीहɴ यस सहरको िवषयमा यसरी भęदैछौ,

‘तरवार, अिनकाल र ɴढीǱारा यो सहर बेिबलोनका राजाको हातमा

िदइनेछ’; तर याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: 37

िनģचय नै म ितनीहɴलाई सबै देशहɴबाट जĞमा गनȆछ

ु

, जहाँ मैले

आěनो िरस र ŠचĔड Ōोधमा ितनीहɴलाई धपाइिदएको िथएँ।

म ितनीहɴलाई यस भूिममा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

र ितनीहɴलाई

सुरिWत भएर बĥन िदनेछ

ु

। 38 ितनीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछन्, र म

ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। 39 म ितनीहɴलाई एउटै ɹदय र एउटै

उǩेģय िदनेछ

ु

, तािक ितनीहɴले आěना र ितनीहɴका सęतानको

भलाइका िनिĞत सधैँ मेरो डर माęनेछन्। 40 म ितनीहɴसँग अनęतको

करार बाँĘनेछ

ु

। म ितनीहɴको भलाइ गनă किहġयै छोĒनेछैनँ। अिन

म ितनीहɴलाई मŠित डर माęने बनाउनेछ

ु

। यसकारण ितनीहɴ

मबाट किहġयै तकȆ र टाढा जानेछैनन्। 41 ितनीहɴको भलाइ गदाă म

आनिęदत ɷनेछ

ु

; अिन मेरो सारा ɹदयले र सारा Šाणले ितनीहɴलाई

यस देशमा िनģचय नै ĥथायी ɴपमा ĥथािपत गनȆछ

ु

। 42 “याहवेह

यसो भęनुɷęछ: जसरी मैले यस जाितमािथ यी सबै िवपिǥ ġयाएको

छ

ु

, ĕयसरी नै मैले ितनीहɴलाई ŠितXा गरेका सबै असल थोकहɴ म

ितनीहɴलाई िदनेछ

ु

। 43 जुन देशको बारेमा ितमीहɴ यसो भęछौ,

‘यो त उजाड र काम नलाĈने, मािनसहɴ र पशुहɴ केही नभएको

उजाड भूिमजĥतो छ; िकनिक यो देश बेिबलोनीहɴका हातमा

िदइएको छ, तर यस देशमा फेिर जिमनहɴ िकिननेछन्।’ 44 चाँदीको

लािग जिमनहɴ िकिननेछन्, र बेęयामीनको इलाकामा, यɴशलेमका

विरपिरका गाउँहɴमा, यɸदाका सहरहɴमा, पिģचमी पहाडको

फेद र दिWणितरको पहाडी इलाकाका सहरहɴमा िकनबेचको

तमसुकहɴमा हĥताWर गिरनेछन्। सहीछाप लाएर तमसुकहɴ

साWीका िनिĞत रािखनेछन्; िकनिक म ितनीहɴको सुख-शािęत

फेिर फकाăइिदनेछ

ु

, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।”

33 यȸम�या पहरेदार चोकमा थुिनएको बेलामा याहवेहको वचन

दोūो पġट ितनीकहाँ आयो: 2 “याहवेह यसो भęनुɷęछ,

उहाँ, जसले पृĖवी बनाउनुभयो, याहवेह जसले पृĖवीको आकार

बनाउनुभयो र पृĖवीलाई ĥथािपत गनुăभयो—उहाँको नाम याहवेह

हो: 3 ‘मलाई पुकाĠ र म तँलाई जवाफ िदनेछ

ु

; अिन तैँले

नजानेका महान् र गुĚत कुराहɴ म तँलाई बताउनेछ

ु

।’ 4 िकनिक

बेिबलोनीहɴको घेराबęदी र तरवारको िवɳǪमा भएको Šितरोधको

लडाइँमा भĕकाइएका यस सहरका घरहɴ र यɸदाका राजकीय

महलहɴको बारेमा याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 5

बेिबलोनीहɴसँगको लडाइँमा: ‘मैले आěनो िरस र Ōोधमा मारेका

मािनसहɴका लासहɴले ती भवन र घरहɴ भिरनेछन्। यस सहरका

सबै ɭĤटताको कारण म यस सहरबाट आěनो अनुहार लुकाउनेछ

ु

।

6 “‘तापिन म यस सहरमा फेिर ĥवĥथता र चĊगाइ ġयाउनेछ

ु

, र म

मेरा मािनसहɴलाई फेिर िनको पानȆछ

ु

; अिन ितनीहɴलाई Šशĥत

शािęत र सुरWा उपभोग गनă िदनेछ

ु

। 7 म यɸदा र इūाएललाई

कैदबाट फकाăएर ġयाउनेछ

ु

, र ितनीहɴलाई पिहलेजĥतै फेिर म

पुनȸन�माăण गनȆछ

ु

। 8 ितनीहɴले मेरो िवɳǪमा गरेका सबै अपराधबाट

म ितनीहɴलाई शुǪ पानȆछ

ु

। मेरो िवɳǪमा ितनीहɴले गरेका सबै

पाप र िवŝोहहɴलाई Wमा गनȆछ

ु

। 9 तब यस यɴशलेम सहरको

िनिĞत मैले गरेका सबै भलाइका कुराहɴ सुनेर यस पृĖवीका सबै

जाितहɴको सामु यस सहरले मलाई ćयाित, आनęद, Šशंसा र

सĞमान ġयाउनेछ। अिन मैले यस यɴशलेमको िनिĞत िदएको Šशĥत

उęनित र शािęतको कारण मािनसहɴ डराएर थरथर काĞनेछन्।’ 10

“याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘ितमीहɴ यस ठाउँको बारेमा भęदछौ,

यो त कुनै मािनस र पशुŠाणीहɴ नभएको उजाड ठाउँ हो। यǯिप

यɴशलेमका सडकहɴ र यɸदाका सहरहɴ, जो कुनै मािनस,

कुनै बािसęदा नभएका र ĕयािगएका उजाड छन्, 11 एक पटक

फेिर आनęद र हषăको सोर, ɭलहा र ɭलहीका आवाजहɴ; अिन

याहवेहको भवनमा धęयवादको भेटी िलएर आउनेहɴका सोरहɴ

सुिननेछन्, जसले यसो भęनेछन्, “सेनाहɴका याहवेहलाई धęयवाद

चढाओ; िकनिक सेनाहɴका याहवेह भलो ɷनुɷęछ; उहाँको अचुक

Šेम सदासवăदा रिहरहęछ।” िकनिक यस देशको सुख-शािęत फेिर

फकाăएर पिहलेको जĥतै म पुनȸन�माăण गिरिदनेछ

ु

,’ याहवेह यसो

भęनुɷęछ। 12 “सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘यो उजाड

ठाउँ मािनसहɴ र पशुŠाणीहɴ नभएको ठाउँमा—यस देशका

सबै सहरमा गोठालाहɴका िनिĞत ितनीहɴका बगालहɴ िवũाम

गनȆ खकă हɴ फेिर ɷनेछन्। 13 यɸदाको सहरहɴमा, यɴशलेमका

चारैपिǛका गाउँहɴमा, बेęयामीनका इलाकामा, पिģचमी पहाडका

तराई, बेँसी र दिWणका पहाडी इलाकाका सहरहɴमा गोठालाहɴले

फेिर भेडाबाōाहɴका बगालहɴ गęनेछन्, याहवेह यसो भęनुɷęछ।

14 “‘हरे, ती िदनहɴ आउँदैछन्, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, ‘जब

म इūाएलको घराना र यɸदाको घरानािसत मैले गरेका असल

ŠितXाहɴ पूरा गनȆछ

ु

। 15 “‘ती िदनहɴमा र ĕयस समयमा म

दावीदको वंशबाट एउटा धाȸम�कताको हाँगा उमानȆछ

ु

; ĕयसले देशमा

जे ęयायसĊगत र उिचत छ, ĕयही गनȆछ। 16 ती िदनहɴमा यɸदा

बचाइनेछ, र यɴशलेम सुरिWतसाथ रहनेछ। ितनलाई यही नामǱारा

बोलाइनेछ: याहवेह, हाŤा धाȸम�क उǪारकताă।’ 17 िकनिक याहवेह

यसो भęनुɷęछ: ‘इūाएलको घरानाको Ȯस�हासनमा बĥन दावीदलाई

कुनै िदन पिन मािनसको अभाव ɷनेछैन; 18 न त लेवी पुजारीहɴले

होमबिल चढाउन, अęनबिल जलाउन र बिलदानहɴ चढाउन मेरो

सामु खडा ɷने मािनसको किहġयै अभाव ɷनेछ।’” 19 याहवेहको

वचन यȸम�याकहाँ आयो: 20 “याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘यिद

ितमीहɴले िदन र रातसँग मेरो करार भĊग गनă सĆयौ, र िदन र

रात ितनीहɴको तोिकएको समयमा Šकट भएनन् भने, 21 तब

माś मेरो सेवक दावीदसँगको मेरो करार, लेवीहɴ र पुजारीहɴ,

जो मेरो सामु रहरे सेवा गछăन्, ितनीहɴसँगको मेरो करार भĊग

ɷन सĆछ; यहाँसĞम िक दावीदको Ȯस�हासनमा शासन गनăलाई

उसको कुनै सęतान ɷनेछैन। 22 म आěनो सेवक दावीद र मेरो

सामु सेवा गनȆ लेवीहɴका सęतानहɴलाई आकाशका गęन नसिकने

ताराहɴ र समुŝका िकनारमा भएका बालुवा जोिखन नसिकनेजĥतै
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बढाइिदनेछ

ु

।’” 23 याहवेहको वचन यȸम�याकहाँ आयो: 24 “के

यी मािनसहɴले ‘याहवेहले आफूले चुęनुभएका ɭई राčय यɸदा र

इūाएललाई ĕयािगिदनुभएको छ’ भिनरहकेो कुरा के तैँले ćयाल

गरेको छैनस्? यसकारण ती मािनसहɴले मेरा मािनसहɴलाई घृणा

गछăन् र ितनीहɴलाई एक राǸąको ɴपमा ठाęदैनन्। 25 याहवेह

यसो भęनुɷęछ: ‘यिद मैले िदन र रातसँग आěनो करार ĥथािपत

गरेको होइन भने साथै आकाश र पृĖवीका िनयमहɴ तोिकिदएको

होइन भने, 26 म याकोब र मेरो सेवक दावीदका सęतानहɴलाई

ितरĥकार गनȆछ

ु

। अिन ĕयसको सęतानको कुनै पिन छोरालाई

अŢाहाम, इसहाक र याकोबका सęतानमािथ शासन गनăलाई म

चुęनेछैनँ। तर म ितनीहɴलाई कैदबाट फकाăएर ितनीहɴको समृिǪ

पिन फकाăइिदनेछ

ु

र ितनीहɴमािथ दया देखाउनेछ

ु

।’”

34 बेिबलोनका राजा नबूकदनेसर र ितनका सबै सेना, आěनो

शासनको अधीनमा रहकेा सबै राčय र जाितहɴले यɴशलेम

र ĕयसका विरपिरका सबै सहरको िवɳǪमा लडाइँ गिररहकेो बेला

याहवेहबाट यȸम�याकहाँ यो वचन आयो: 2 “याहवेह, इūाएलका

परमेģवर यसो भęनुɷęछ: यɸदाको राजा िसदिकयाहकहाँ गएर

ĕयसलाई भन्, ‘याहवेह यसो भęनुɷęछ: मैले यस सहरलाई

बेिबलोनको राजाको हातमा सुिĞपिदन लागेको छ

ु

, र ĕयसले

यस सहरलाई आगोले भĥम पानȆछ। 3 तँ ĕयसको हातबाट

उĞकनेछैनस्। तँ िनģचय नै पŌाउ परेर ĕयसको हातमा सुिĞपनेछस्।

तैँले बेिबलोनको राजालाई आěनै आँखाले देćनेछस्; अिन ĕयसले

तँसँग आमने-सामने कुरा गनȆछ, र तँ बेिबलोनमा जानेछस्। 4

“‘तापिन हे यɸदाका राजा िसदिकयाह, याहवेहको ŠितXा सुन्।

तेरो बारेमा याहवेह यसो भęनुɷęछ: तँ तरवारǱारा मािरनेछैनस्; 5

तर तँ शािęतिसत मनȆछस्। जसरी मािनसहɴले तँभęदा पिहलेका

तेरा पुखाăहɴका सĞमानका िनिĞत अिęतम संĥकारमा सुगिęधत

धूप बालेका िथए, ĕयसरी नै ितनीहɴले तेरो सĞमानको िनिĞत पिन

आगोमा धूप बाġनेछन् र यसो भनेर िवलाप गनȆछन्, “हाय, हे

मािलक!” म आफँैले यो ŠितXा गदăछ

ु

, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।’” 6

तब यȸम�या अगमवǘाले यɴशलेममा यɸदाका राजा िसदिकयाहलाई

यी सबै कुरा भने, 7 जुन बेला बेिबलोनका राजाका सेनाहɴ

यɴशलेम र यɸदाका बाँकी रहकेा अɴ सहरहɴलाई िजĕन, लाकीश

र अजेकाको िवɳǪमा लडाइँ गिररहकेा िथए। यɸदामा रहकेा

सहरहɴमĘये पखाăलले घेिरएका यी ɭई सहरहɴ माś बाँकी

िथए। 8 िसदिकयाह राजाले यɴशलेममा बĥने सबै मािनसहɴसँग

दासहɴको ĥवतęśता घोषणा गिरिदने करार बाँधेपिछ याहवेहको

वचन यȸम�याकहाँ आयो। 9 हरेकले आ-आěना िहŢू दास-दासीलाई

ĥवतęś गिरिदनुपĖयȌ। कसैले पिन आěना िहŢू दाजुभाइहɴलाई

बęधनमा राćन िमġदैनĖयो। 10 यसकारण यस करारमा सामेल

ɷने सबै अिधकारी र मािनसहɴले ितनीहɴका दास-दासीहɴलाई

ĥवतęś गिरिदने र ितनीहɴलाई अब उसो दासĕवमा नराćने कुरामा

राजी भए। ितनीहɴ ĕयो करारमा राजी भए र दास-दासीहɴलाई

ĥवतęś गिरिदए। 11 तर पिछबाट ितनीहɴले आěना मन बदले र

ितनीहɴले ĥवतęś गिरिदएका दास-दासीहɴलाई फकाăइġयाएर फेिर

दास-दासी बनाए। 12 तब याहवेहको वचन यȸम�याकहाँ आयो: 13

“याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: मैले ितमीहɴका

िपतापुखाăहɴलाई इिजĚटबाट, अथाăत् दासĕवको देशबाट िनकालेर

ġयाउँदा ितनीहɴसँग एउटा करार बाँधेको िथएँ। मैले यसो भनेँ, 14

‘Šĕयेक सातौँ वषăमा ितमीहɴकहाँ आफँैलाई बेचेका ितमीहɴका

िहŢू कमारा दाजुभाइहɴलाई ितमीहɴ हरेकले ĥवतęś गिरिदनुपछă।

ितमीहɴका कमारा कमारीहɴले छ वषăसĞम ितमीहɴको सेवा

गिरसकेपिछ ितमीहɴले ितनीहɴलाई ĥवतęś गिरिदनैपछă।’ तापिन

ितमीहɴका िपतापुखाăहɴले मेरा कुरामा Ęयानै िदएनन्, अथवा मेरो

आXापालन गरेनन्। 15 ितमीहɴले भखăरै पģचाǥाप गĄयौ र मेरो

ɯिĤटमा जे उिचत छ, ĕयही ितमीहɴले गĄयौ: ितमीहɴ हरेकले

आ-आěना दाजुभाइहɴलाई ĥवतęśताको घोषणा गĄयौ। मेरो

नाम बोकेको भवनमा मेरो सामु ितमीहɴले करार पिन बाँधेका

िथयौ। 16 तर अब फेिर ितमीहɴ पिछ हटरे मेरो नाम अशुǪ

पारेका छौ। ितमीहɴले कमारा-कमारीहɴलाई इċछा लागेको ठाउँमा

जान ĥवतęś गिरिदएका िथयौ, तर अब फेिर ितमीहɴ हरेकले

ितनीहɴलाई फकाăएर ġयायौ। ितमीहɴले ितनीहɴलाई आěना

कमारा-कमारी ɷनलाई फेिर बाĘय बनायौ। 17 “यसकारण याहवेह

यसो भęनुɷęछ: ितमीहɴले मेरो आXापालन गरेनौ; ितमीहɴले

आěना दाजुभाइहɴलाई ĥवतęśताको घोषणा गरेनौ। यसकारण

अब हरे, म ितमीहɴका िनिĞत ‘ĥवतęśताको’ घोषणा गदăछ

ु

,

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ—तरवार, अिनकाल र ɴढीǱारा नĤट ɷने

ĥवतęśताको घोषणा। ितमीहɴको हालत यĥतो बनाइिदनेछ

ु

, िक

पृĖवीका सबै राčयहɴले यो देखेर भयभीत ɷनेछन्। 18 जजसले

मेरो करार भĊग गरेका छन् र ितनीहɴले मेरो सामु गरेका करारका

शतăहɴ पूरा गरेका छैनन्, म ितनीहɴसँग ĕयही बाछालाई जĥतो

ǲवहार गनȆछ

ु

, जसलाई ितनीहɴले ɭई टुŌा पारेर ती टुŌाहɴका

बीचबाट िहडेँ। 19 यɸदा र यɴशलेमका अगुवाहɴ, अदालतका

पदािधकारीहɴ, पुजारीहɴ र देशका सबै मािनसहɴ, जो बाछाका यी

टुŌाहɴका बीचबाट िहडेँका छन्, 20 म ितनीहɴलाई मानă चाहने

ितनीहɴका शśुहɴका हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

। ितनीहɴका लासहɴ

आकाशका चराहɴ र जĊगली पशुहɴका िनिĞत भोजन ɷनेछन्। 21

“म यɸदाको राजा िसदिकयाह र ĕयसका अिधकारीहɴलाई मानă

चाहने ितनीहɴका शśुहɴ, बेिबलोनको राजाको सेनाहɴका हातमा

सुिĞपिदनेछ

ु

, जुन सेनाहɴ ितमीहɴबाट पिछ हटकेा छन्। 22 याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ, म बेिबलोनी सेनाहɴलाई आदेश िदनेछ

ु

; अिन

म ितनीहɴलाई यस सहरमा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। ितनीहɴले यस

सहरको िवɳǪमा लडाइँ गनȆछन्। यस सहरलाई कĜजा गनȆछन् र

आगो लगाएर भĥम पानȆछन्। यसरी म यɸदाका सहरहɴलाई उजाड

पािरिदनेछ

ु

, तािक ĕयहाँ कोही पिन बसोबास गनă नपाओस्।”

35 यो ĕयो वचन हो, जो यɸदाका राजा योिशयाहका

छोरा, यहोयाकीमको शासनकालको समयमा याहवेहबाट

यȸम�याकहाँ आयो: 2 “रेकाबी पिरवारकहाँ गएर ितनीहɴलाई

याहवेहको भवनको एक छेउको कोठामा आउने िनमęśणा दे, र

ितनीहɴलाई दाखमǯ िपउन दे।” 3 यसकारण म हबिसęयाहका

नाित, यȸम�याका छोरा याजęयाह, उनका दाजुभाइहɴ, र उनका

सबै छोराहɴ—रेकाबीहɴका सĞपूणă पिरवारलाई िलन गएँ। 4 मैले

ितनीहɴलाई याहवेहको भवनको कोठामा ġयाएँ, जुन कोठाचािहँ

ियĈदġयाहका छोरा परमेģवरको अगमवǘा हानानका छोराहɴको

िथयो, ĕयहीँ कोठामा ġयाएँ। ĕयो कोठाचािहँ शġलूमको छोरा

मूलढोकाको पहरेदार मासेयाहको कोठामािथ अिधकारीहɴको

कोठाको छेउमा िथयो। 5 ĕयसपिछ मैले रेकाबी पिरवारका

मािनसहɴको सामु दाखमǯले भिरएका भाँडाहɴ र केही कचौराहɴ
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रािखिदएँ; अिन ितनीहɴलाई भनेँ, “केही दाखमǯ िपउनुहोस्।”

6 तर ितनीहɴले जवाफ िदए, “हामी दाखमǯ िपउदैनौँ; िकनिक

रेकाबका छोरा, हाŤा पुखाă योनादाबले हामीलाई यो आXा िदएका

िथए: ‘ितमीहɴ र ितमीहɴका सęतान कसैले पिन किहġयै दाखमǯ

निपउनू। 7 अिन ितमीहɴले घरहɴ नबनाउनू, िबउ नछनूă अथवा

दाखबारी नलगाउनू। ितमीहɴसँग यी कुनै पिन कुराहɴ किहġयै

नहोस्, तर ितमीहɴ सधैँ पालहɴमा बĥनू। ितमीहɴ Šवासी भएर

बसेको यस देशमा लामो समयसĞम बाँċनेछौ।’ 8 हामीले हाŤा

पुखाă रेकाबका छोरा योनादाबले हामीलाई आXा िदएका हरेक

कुरा पालन गरेका छौँ। न हामी आफँैले, न हाŤा पĕनीहɴले, न

त हाŤा छोराछोरीहɴले किहġयै मǯ िपएका छौँ, 9 अथवा न त

आěना िनिĞत बĥन घरहɴ बनाएका छौँ, न आěना दाखबारीहɴ

लगाएका छौँ, न त खेतबारी लगाएका छौँ, न अęनहɴ नै जĞमा

गरेका छौँ। 10 हामी पालहɴमा बसेका छौँ, र हाŤा पुखाă योनादाबले

हामीलाई आXा िदएका हरेक कुरा पालन गरेका छौँ। 11 तर

बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले यस देशमािथ आŌमण गदाă

‘हामीले भęयौँ, आओ, बेिबलोनी र अरामी सेनाहɴबाट उĞकन

हामी यɴशलेममा जाऔँ।’ यसरी हामी यɴशलेममै बĥदैछौँ।”

12 तब याहवेहको यो वचन यȸम�याकहाँ आयो: 13 “सेनाहɴका

याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: गएर यɸदाका

मािनसहɴ र यɴशलेमका बािसęदाहɴलाई भन्, ‘के ितमीहɴले पाठ

िसĆदैनौ र मेरा कुराहɴ पालन गदȉनौ?’ सेनाहɴका याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 14 ‘रेकाबको छोरा योनादाबले आěना छोराहɴलाई

दाखमǯ निपउनू भनी आदेश िदयो, र ितनीहɴले ĕयस आXालाई

पालन गरेका छन्। आजको िदनसĞम ितनीहɴ दाखमǯ िपउँदैनन्;

िकनिक ितनीहɴले आěना पुखाăको आXापालन गछăन्। तर मैले

ितमीहɴलाई बारĞबार भęदै आएको छ

ु

, तापिन ितमीहɴले मेरा

आXापालन गरेका छैनौ। 15 मैले घरी-घरी ितमीहɴकहाँ आěना

सेवक अगमवǘाहɴलाई पठाएँ। ितनीहɴले भने, “ितमीहɴ हरेकले

ितमीहɴका ɭĤट चालहɴबाट फकă ! आěना कामहɴ सुधार! अęय

देवताहɴको सेवा गनă ितनीहɴको पिछ नलाग। तब मैले ितमीहɴ र

ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई िदएको देशमा ितमीहɴ बĥनेछौ।”

तर ितमीहɴले मेरो वचनमा Ęयानै िदएनौ, अथवा मेरो कुरालाई

सुनेनौ। 16 रेकाबको छोरा योनादाबका सęतानहɴले आěना पुखाăले

ितनीहɴलाई िदएका आXाहɴ पालन गरेका छन्, तर यी मािनसहɴले

मेरो वचन पालन गरेका छैनन्।’ 17 “यसकारण सेनाहɴका याहवेह,

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ‘सुन! म यɸदा र यɴशलेममा

बĥने सबैमािथ मैले ितनीहɴको िवɳǪमा घोषणा गरेको सबै िवपिǥ

ġयाउँदैछ

ु

। मैले ितनीहɴसँग बोलेँ, तर ितनीहɴले Ęयानसँग सुनेनन्;

मैले ितनीहɴलाई बोलाएँ, तर ितनीहɴले जवाफ पिन िदएनन्।’” 18

तब यȸम�याले रेकाबीहɴका पिरवारलाई भने, “सेनाहɴका याहवेह,

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ‘ितमीहɴले आěना पुखाă

योनादाबको आXापालन गरेका छौ र उसका सबै िनदȆशनअनुसार

चलेका छौ; अिन उसले आXा गरेका सबै कुरा गरेका छौ।’ 19

यसकारण सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ:

‘रेकाबको छोरा योनादाबको सęतानमा मेरो सेवा गनȆ मािनसको

अभाव ɷनेछैन।’”

36 यɸदाका राजा योिशयाहका छोरा यहोयाकीमको

शासनकालको चौथो वषăमा याहवेहको वचन यȸम�याकहाँ

आयो: 2 “योिशयाहको शासनकालदेिख अिहलेसĞम इūाएल,

यɸदा र अɴ सबै जाितहɴको िवषयमा मैले तँिसत कुरा गनă थालेको

िदनदेिख आजसĞम मैले भनेका Šĕयेक कुराहɴ एउटा चमăपś िलएर

ĕयसमा लेख्। 3 सायद मैले ितनीहɴमािथ ġयाउन लागेको हरेक

िवपिǥको बारेमा जब यɸदाका मािनसहɴले सुęलान्, र ितनीहɴ

हरेक आěनो ɭĤट मागăहɴबाट फकă लान्; तब म ितनीहɴका अपराध

र पाप Wमा गनȆछ

ु

।” 4 यसकारण यȸम�याले नेिरयाहका छोरा

बाɴकलाई बोलाए; अिन याहवेहले यȸम�यालाई भęनुभएका सबै

कुरा ितनले भने; अिन बाɴकले चािहँ ती कुराहɴ चमăपśमा लेखे। 5

तब यȸम�याले बाɴकलाई भने, “म थुनामा छ

ु

; मलाई याहवेहको

मिęदरमा जान अनुमित छैन। 6 यसकारण ितमी उपवासको िदन

याहवेहको भवनमा जाऊ। मैले भनेको र ितमीले चमăपśमा लेखेका

कुराहɴ मािनसहɴका िनिĞत पिढदेऊ। ती वचनहɴ सहरहɴबाट

िभś आएका यɸदाका ती सबै मािनसहɴले सुęने गरी पिढदेऊ।

7 सायद ितनीहɴले आěना िबęती याहवेहको सामु ġयाऊलान् र

Šĕयेक मािनस आ-आěनो ɭĤट मागăहɴबाट फकă लान्; िकनिक

याहवेहले आěना मािनसहɴका िवɳǪमा घोषणा गनुăभएको िरस र

ĕयो Ōोध अित भयानक छन्।” 8 यȸम�या अगमवǘाले भनेअनुसार

हरेक वचनहɴ नेिरयाहका छोरा बाɴकले पढेर सुनाए; बाɴकले

ĕयस चमăपśबाट याहवेहका ती वचनहɴ याहवेहको मिęदरमा

पढेर सुनाए। 9 यɸदाका राजा योिशयाहका छोरा, यहोयाकीमको

शासनकालको पाँचौँ वषăको नवौँ मिहनामा, यɴशलेमका सबै

मािनसहɴ र यɸदाका सहरहɴबाट आएका सबै मािनसहɴका िनिĞत

याहवेहको सामु उपवासको समय घोषणा गिरयो। 10 मिęदरको नयाँ

मूलढोकाको ŠवेशǱारको मािथġलो चोकमा रहकेो शापानका छोरा

सिचव गमयाăहको कोठाबाट, बाɴकले याहवेहको मिęदरमा भएका

सबै मािनसहɴको िनिĞत यȸम�याले भनेका चमăपśबाट वचनहɴ पढे।

11 जब शापानका नाित, गमयाăहका छोरा मीकायाले चमăपśबाट

याहवेहका सबै वचनहɴ सुने, 12 तब ितनी राजमहलमा भएको

सिचवको कोठामा गए, जहाँ सबै अिधकारीहɴ, अथाăत् सिचव

एिलशामा, शमायाहका छोरा दलायाह, अĆबोरका छोरा एġनातान,

शापानका छोरा गमयाăह, हनęयाहका छोरा िसदिकयाह, र अɴ सबै

अिधकारी बिसरहकेा िथए। 13 बाɴकले चमăपśबाट मािनसहɴका

िनिĞत पढेर सुनाएका सबै कुरा मीकायाले मािनसहɴलाई सुनाएिदए।

14 तब सबै अिधकारीले कूशीका पनाित, शेलेĞयाहका नाित,

नतęयाहका छोरा येɸदीलाई बाɴककहाँ यसो भęनलाई पठाए,

“ितमीले जुन चमăपśबाट मािनसहɴलाई पढेर सुनायौ, ĕयही चमăपś

िलएर आऊ।” यसकारण नेिरयाहका छोरा बाɴकले आěनो हातमा

चमăपś िलएर ितनीहɴकहाँ गए। 15 ितनीहɴले ितनलाई भने, “यहाँ

बस, र हाŤो िनिĞत ĕयो पिढदेऊ।” यसकारण बाɴकले ितनीहɴलाई

ĕयो पढेर सुनाइिदए। 16 जब ितनीहɴले ती सबै वचन सुने, तब

ितनीहɴ डरले एक-अकाăलाई हरेाहरे गनă लागे र बाɴकलाई भने,

“हामीले यी सबै कुरा राजालाई सुनाउनैपछă।” 17 तब ितनीहɴले

बाɴकलाई सोधे, “ितमीले यो सबै कुरा कसरी लेćयौ? के यȸम�याले

यी सबै कुरा लेćन लगाएका ɷन्?” 18 बाɴकले जवाफ िदए, “हजुर,

उहाँले नै यी सबै वचनहɴ मलाई भęनुभएको हो; अिन मैले ती

वचनहɴ यस चमăपśमा मसीले लेखेँ।” 19 तब ती अिधकारीहɴले

बाɴकलाई भने, “ितमी र यȸम�या गएर लुकेर बस। ितमीहɴ कहाँ

छौ, सो कुरा कसैले पिन थाहा नपाओस्।” 20 अिधकारीहɴले
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ĕयस चमăपśलाई सिचव एिलशामाको कोठामा रािखछोडे, र चोकमा

राजाकहाँ गएर यी सबै कुरा भिनिदए। 21 राजाले येɸदीलाई ĕयो

चमăपś िलन पठाए, र येɸदीले सिचव एिलशामाको कोठाबाट

ĕयसलाई ġयाए। अिन राजा र ितनका छेउमा उिभरहकेा सबै

अिधकारीलाई पढेर सुनाइिदए। 22 ĕयो नवौँ मिहना िथयो र राजा

िहउँदमा बĥने महलमा बिसरहकेा िथए। अिन ितनको सामु मकलमा

आगो बिलरहकेो िथयो। 23 जब येɸदीले चमăपśका तीन चार पĊिǘ

माś पढेका िथए, तब राजाले कागज काĐने छ

ु

रीले ती चमăपśलाई

काटरे पूरै जलेर भĥम नɷęजेल मकलको आगोमा फािलिदए। 24

यी वचनहɴ सुęने राजा र ितनका सबै सेवकहɴ न डराए, न त

ितनीहɴले आěना वĥśहɴ नै ċयाते। 25 एġनातान, दलायाह र

गमयाăहले राजालाई ĕयो चमăपś नजलाउनु भनेर िबęती गरे, तर

ितनले ितनीहɴको कुरा सुęनै मानेनन्। 26 ĕयसको सǛा राजाले

आěना छोरा यरहमेल, अœीएलका छोरा सरायाह र अĜदीलका

छोरा शेलेĞयाहलाई शाĥśी बाɴक र यȸम�या अगमवǘालाई पŌने

आदेश िदए। तर याहवेहले ितनीहɴलाई लुकाउनुभएको िथयो। 27

यȸम�याले लेćन लगाएअनुसार बाɴकले लेखेका चमăपś राजाले

जलाइिदएपिछ याहवेहको यसो भęने वचन यȸम�याकहाँ आयो: 28

“अकȌ एउटा चमăपś िलएर पिहलो चमăपśमा भएका सबै वचन

लेख्, जसलाई यɸदाको राजा यहोयाकीमले जलाएको िथयो।

29 यɸदाको राजा यहोयाकीमलाई यो पिन भęनू, ‘याहवेह यसो

भęनुɷęछ: तैँले ĕयस चमăपś जलाइस्, र भिनस्, “बेिबलोनको राजा

िनģचय नै आउनेछ, यस देशलाई नĤट गनȆछ। अिन यस देशका

मािनसहɴ र पशुŠाणीहɴ ɭवैलाई नाश गनȆछ भनेर तैँले ĕयसमा

िकन लेिखस्?” 30 यसकारण यɸदाका राजा यहोयाकीमको बारेमा

याहवेह यसो भęनुɷęछ: दावीदको Ȯस�हासनमा बĥनका लािग ĕयसको

सęतानबाट कोही पिन ɷनेछैन। ĕयसको शरीर बािहर ěयाँिकनेछ र

िदउँसोको गमȃ र रातको िचसो शीतमा छोिडनेछ। 31 म ĕयसलाई,

ĕयसका छोराछोरीहɴलाई र ĕयसका सेवकहɴलाई ितनीहɴका

ɭĤट कामको िनिĞत दĔड िदनेछ

ु

। म ितनीहɴमािथ, र यɴशलेमका

बािसęदा र यɸदाका मािनसहɴमािथ ितनीहɴको िवɳǪमा मैले

घोषणा गरेका हरेक िवपिǥ ġयाउनेछ

ु

। िकनिक ितनीहɴले मेरो

चेतावनीमा कुनै Ęयान िदएका छैनन्।’” 32 यसकारण यȸम�याले

अकȌ चमăपś िलए र नेिरयाहका छोरा शाĥśी बाɴकलाई ĕयो िदए;

अिन यȸम�याले भनेअनुसार बाɴकले यɸदाका राजा यहोयाकीमले

आगोमा जलाइिदएका चमăपśमा भएका सबै वचनहɴ फेिर लेखे।

अिन ती वचनहɴसँग िमġने अɴ यĥतै वचनहɴ पिन ĕयसमा थिपए।

37 बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले योिशयाहका छोरा

िसदिकयाहलाई यɸदाका राजा बनाएका िथए; ितनले

यहोयाकीमका छोरा यहोयाकीनको सǛामा राčय गरे। 2 तर

न ितनले, न ितनका सेवकहɴले, न त देशका मािनसहɴले नै

यȸम�या अगमवǘाǱारा बोिलएका याहवेहका वचनहɴ पालन गरे।

3 तापिन राजा िसदिकयाहले शेलेĞयाहका छोरा यɸकललाई,

मासेयाहका छोरा पुजारी सपęयाहसँग यȸम�या अगमवǘाकहाँ यो

सęदेश पठाए, “कृपया, याहवेह हाŤा परमेģवरसँग हाŤो िनिĞत

Šाथăना गिरिदनुहोस्।” 4 ĕयस बेला यȸम�या मािनसहɴका बीचमा

आउजाउ गनă ĥवतęś िथए; िकनिक ितनलाई ĕयस बेलासĞम

Ďयालखानामा रािखएको िथएन। 5 फारोको सेना इिजĚटबाट

मोचाă बाँधेर िनिĥकसकेको िथयो, जब यɴशलेमलाई घेिरराखेका

बेिबलोनीहɴले ितनीहɴको बारेमा सुने, तब ितनीहɴ यɴशलेमबाट

पिछ हटरे गए। 6 तब याहवेहको वचन यȸम�या अगमवǘाकहाँ आयो:

7 “याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: यɸदाको राजा,

जसले तँलाई मसँग सġलाह िलन पठाएको छ, ĕयसलाई भन्, ‘तँलाई

सघाउनको िनिĞत मोचाă बाँधेर िनिĥकसकेका फारोका सेना ĕयसको

आěनै देश इिजĚटमा फȷक�जानेछ। 8 तब बेिबलोनीहɴ फकă नेछन्

र यस सहरलाई आŌमण गनȆछन्। ितनीहɴले यस सहरलाई

कĜजा गनȆछन् र आगोले जलाएर भĥम पानȆछन्।’ 9 “याहवेह

यसो भęनुɷęछ: ‘बेिबलोनीहɴले हामीलाई िनģचय छोिडिदनेछन्,’

भęने सोचेर ितमीहɴ आफँैलाई धोका नदेओ। ितनीहɴले छोडेर

जानेछैनन्! 10 यिद ितमीहɴका िवɳǪमा आŌमण गनȆ सĞपूणă

बेिबलोनी सेनाहɴलाई पराĥत गनă ितमीहɴ सफल भयौ भने

तापिन ितनीहɴका पालहɴमा छोिडएका घाइते मािनसहɴ बािहर

आएर यस सहरलाई जलाइिदनेछन्।” 11फारोका सेनाको कारण

बेिबलोनी सेना यɴशलेमबाट हटरे गयो। 12 तब यȸम�या बेęयामीनको

इलाकाका मािनसहɴबाट आěनो सĞपिǥको भाग िलनलाई

यɴशलेमबाट िनĥके। 13 तर जब ितनी बेęयामीन मूलढोकामा

पुगे, तब अĊगरWकका सेनापित जसको नाम ियिरयाह िथयो, जो

हनęयाहका नाित शेलेĞयाहका छोरा िथए; उनले यȸम�यालाई पŌेर

भने, “ितमी भागेर बेिबलोनीहɴकहाँ जाँदैछौ!” 14 यȸम�याले जवाफ

िदएर भने, “यो कुरा सĕय होइन! म भागेर बेिबलोनीहɴकहाँ गएको

होइनँ।” तर ियिरयाहले ितनको कुरा सुęनै चाहनेन्। यसकारण उनले

यȸम�यालाई पŌेर ितनलाई अिधकारीहɴकहाँ ġयाए। 15 ितनीहɴ

यȸम�यासँग िरसाएर ितनलाई िपट,े र ितनलाई सिचव जोनाथनको

घरमा कैद गरेर राखे; िकनिक ĕयस घरलाई ितनीहɴले Ďयालखाना

बनाएका िथए। 16 ितनीहɴले यȸम�यालाई एउटा अँĘयारो बęदी

कोठामा रािखिदए, जहाँ ितनी धेरै िदनसĞम रह।े 17 तब िसदिकयाह

राजाले ितनलाई ġयाउन लगाए, र ितनलाई राजमहलमा ġयाए,

जहाँ ितनलाई गुĚतमा सोधे, “के याहवेहबाट केही सęदेश छ?”

यȸम�याले जवाफ िदए, “हजुर, छ। तपाə बेिबलोनका राजाको

हातमा सुिĞपइनुɷनेछ।” 18 तब यȸम�याले राजा िसदिकयाहलाई

भने, “मैले तपाə, तपाəका अिधकारीहɴ र यी मािनसहɴको

िवɳǪमा के अपराध गरेको छ

ु

, र तपाəले मलाई Ďयालखानामा

राćनुभयो? 19 तपाəका ती अगमवǘाहɴ कहाँ छन्, जसले

तपाəलाई, ‘बेिबलोनका राजाले ितनका सेनासँग तपाə अथवा यस

देशको िवɳǪमा आŌमण गनȆछैन’ भनेर अगमवाणी गरेका िथए?

20 तर अब हे मेरा मािलक राजा, दया गरी सुिनिदनुहोस्। मलाई मेरो

िबęती तपाəको अिग राćन िदनुहोस्: मलाई सिचव जोनाथनको

घरमा फकाăएर नपठाउनुहोस्, नśता म ĕयहीँ मनȆछ

ु

।” 21 तब राजा

िसदिकयाहको आदेशअनुसार यȸम�या पहरेदारको चोकमा रािखए;

अिन सहरका सबै रोटी नसकुęजेल बजारको पसलबाट िदनɷँ रोटी

ġयाएर ितनलाई िदइęĖयो। यसरी यȸम�या पहरेदारको चोकमा रहन

लागे।

38 मǥानका छोरा शपĕयाह, पशɸरका छोरा गदġयाह,

शेलेĞयाहका छोरा येɸकल र मिġकयाहका छोरा पशɸरले

यȸम�याले सबै मािनसहɴलाई यसो भिनरहकेा सुने, 2 “याहवेह यसो

भęनुɷęछ: ‘यस सहरमा जो बĥछ, ĕयो तरवार, अिनकाल र ɴढीले

मनȆछ; तर बेिबलोनी सेनाहɴकहाँ गएर आफँैलाई समपăण गनȆचािहँ

जीिवत रहनेछ। ĕयसले आěनो Šाण जोगाउनेछ र जीिवत रहनेछ।’
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3 अिन याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘यो सहर िनģचय नै बेिबलोनको

राजाका सेनाको हातमा िदइनेछ, जसले यस सहरलाई कĜजा

गनȆछ।’” 4 तब अिधकारीहɴले राजालाई भने, “यो मािनसलाई

मानुăपछă; िकनिक यसले मािनसहɴलाई भिनरहकेा कुराहɴले यस

सहरमा बाँकी रहकेा सेना र सबै मािनसहɴलाई समेत िनɳĕसािहत

पादȉछ। यस मािनसले यी मािनसहɴको भलाइ होइन, तर ितनीहɴको

हािन गनă चाहęछ।” 5 तब राजा िसदिकयाहले जवाफ िदए, “ĕयो

मािनस ितमीहɴकै हातमा छ। म ितमीहɴलाई रोĆन सिĆदनँ।” 6

यसकारण ितनीहɴले यȸम�यालाई लगेर राजाको छोरा मिġकयाहको

पानीको खाडलमा हािलिदए। ĕयो खाडल पहरेदारको चोकमा िथयो।

ितनीहɴले यȸम�यालाई डोरीबाट तल अँĘयारो बęद खाडलिभś

झािरिदए; ĕयस अँĘयारो खाडलमा पानी िथएन, तर िहलो माś

िथयो; यसकारण यȸम�या िहलोमा भािसए। 7 तर राजमहलका

एक जना नपुंसक अिधकारी कूशी एबेद-मेलेकले ितनीहɴले

यȸम�यालाई बęद खाडलमा हालेको कुरा सुने। ĕयस बेला राजा

बेęयामीन ढोकामा बिसरहकेा िथए। 8 तब एबेद-मेलेक महलबाट

िनĥकेर गएर राजालाई यसो भने, 9 “मेरा Šभु महाराजा, यी

मािनसहɴले यȸम�या अगमवǘालाई अित ɭĤटतापूणă ǲवहार गरेका

छन्। ितनीहɴले उनलाई खाडलिभś खसािलिदएका छन्, जहाँ

उनी भोकै मनȆछन्; िकनिक सहरमा अब केही खानेकुरा बाँकी

छैन।” 10 तब राजाले कूशी एबेद-मेलेकलाई आXा िदए, “यहाँबाट

आफूसँग तीस जना मािनसहɴ लैजाऊ र ितनी मनुăभęदा अिग नै

यȸम�या अगमवǘालाई ĕयस खाडलबाट िनकाल।” 11 यसकारण

एबेद-मेलेकले आफूसँग ती मािनसहɴ िलएर महलमा भएको

भĔडारमुिनको कोठामा गए। ितनले ĕयहाँबाट केही फाटकेा र

पुराना लुगाहɴ िलए। अिन ितनले ती कपडाहɴ डोरीमा बाँधेर

खाडलिभś यȸम�या अगमवǘाकहाँ झािरिदए। 12 अिन कूशी एबेद-

मेलेकले यȸम�यालाई भने, “यी फाटकेा र पुराना कपडाहɴलाई

डोरीले नɭःखोस् भनेर ितŤा काखीमुिन लगाऊ।” तब यȸम�याले

ĕयसै गरे। 13 अिन ितनीहɴले ती डोरीहɴको सहायताले यȸम�यालाई

खाडलबाट बािहर िनकाले। ĕयसपिछ यȸम�या पहरेदारको चोकमा

रहन थाले। 14 तब राजा िसदिकयाहले यȸम�या अगमवǘालाई

बोलाउन पठाए, र ितनलाई याहवेहको मिęदरको तेūो ŠवेशǱारमा

ġयाउन लगाए। राजाले यȸम�यालाई भने, “म ितमीलाई केही

कुरा सोĘन लागेको छ

ु

। मबाट केही कुरा पिन नलुकाऊ!” 15

यȸम�याले िसदिकयाहलाई भने, “यिद मैले तपाəलाई जवाफ िदएँ

भने के तपाəले मलाई मानुăɷęन र? यिद मैले तपाəलाई सġलाह

िदएँ भने तापिन तपाəले मेरो कुरा सुęनुɷनेछैन।” 16 तर राजा

िसदिकयाहले यȸम�यासँग गुĚतमा यो शपथ खाए: “हामीलाई सास

िदनुɷने जीिवत याहवेहको नाममा शपथ खाएर भęछ

ु

, म ितमीलाई

मानȆछैनँ, न त ितमीलाई मानă चाहनेहɴका हातमा नै ितमीलाई

सुिĞपिदनेछ

ु

।” 17 तब यȸम�याले िसदिकयाहलाई भने, “याहवेह

सेनाहɴका परमेģवर, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ‘यिद

तैँले बेिबलोनको राजाका अिधकारीहɴको हातमा आफूलाई समपăण

गिरस् भने तँ जीिवत रहनेछस्, र ितनीहɴले यो सहरलाई जलाएर

भĥम पानȆछैनन्; तेरो पिरवारसिहत तँ जीिवत रहनेछस्। 18 तर

यिद तैँले बेिबलोनका राजाका अिधकारीहɴको हातमा समपăण

गिरनस् भने यो सहर बेिबलोनीहɴका हातमा सुिĞपनेछ, र ितनीहɴले

यस सहरलाई जलाएर भĥम पानȆछन्; तँ आफँै पिन ितनीहɴका

हातबाट उĞकनेछैनस्।’” 19 राजा िसदिकयाहले यȸम�यालाई भने,

“बेिबलोनीहɴकहाँ शरण िलन गएका यɸदीहɴसँग मलाई डर

लािगरहकेो छ; िकनिक बेिबलोनीहɴले मलाई ितनीहɴका हातमा

सुिĞपदेलान्, र ितनीहɴले मसँग ɭǲăवहार गलाăन्।” 20 यȸम�याले

जवाफ िदए, “ितनीहɴले तपाəलाई सुिĞपनेछैनन्। मैले तपाəलाई

भनेका कुरा गरेर याहवेहको आXापालन गनुăहोस्। तब तपाəको

भलो ɷनेछ, र तपाə जीिवत रहनुɷनेछ। 21 तर यिद तपाəले समपăण

गनă इęकार गनुăभयो भने याहवेहले मलाई यो कुरा Šकट गनुăभएको

छ: 22 सुęनुहोस्, यɸदाको राजाका महलमा छोिडएका ती सबै

ĥśीहɴ बेिबलोनका अिधकारीहɴकहाँ बािहर िनकालेर ġयाइनेछन्।

ती ĥśीहɴले तपाəलाई यसो भęनेछन्: “‘तपाəले भरोसा गरेका

िमśहɴले, तपाəलाई धोका िदएर िजते। तपाəका खुǛाहɴ िहलोमा

ड

ु

बेका छन्; तपाəका िमśहɴले तपाəलाई ĕयािगिदएका छन्।’ 23

“तपाəका सबै पĕनीहɴ र छोराछोरीहɴ बेिबलोनीहɴकहाँ बािहर

िनकालेर ġयाइनेछन्। तपाə आफँै पिन ितनीहɴका हातबाट उĞकनु

ɷनेछैन, तर बेिबलोनका राजाǱारा कĜजामा पािरनुɷनेछ; अिन यो

सहरचािहँ आगोले जलेर भĥम पािरनेछ।” 24 तब िसदिकयाहले

यȸम�यालाई भने, “यस कुराकानीको बारेमा अɴ कसैलाई पिन

केही नभęनू, नśता ितमी मनȆछौ। 25 यिद मैले ितमीसँग बातिचत

गरेको कुरा अिधकारीहɴले सुनेछन् भने, र ितनीहɴ ितमीकहाँ

आएर ‘ितमीले राजालाई के भęयौ र राजाले ितमीलाई के भęनुभयो

हामीलाई भन; यो कुरा हामीबाट नलुकाऊ, नśता हामी ितमीलाई

मानȆछौँ,’ भनी भनेछन् भने, 26 तब ितनीहɴलाई भिनदेऊ, ‘मलाई

मनăका िनिĞत जोनाथनको घरमा फकाăएर नपठाउनुहोस् भनेर म

राजासँग िबęती गदȉिथएँ।’” 27 ती सबै अिधकारीहɴ यȸम�याकहाँ

आए, र ितनलाई सोधे; अिन यȸम�याले राजाले अिधकारीहɴलाई जे

भęने आदेश िदएका िथए, ती हरेक कुरा ितनीहɴलाई भिनिदए।

यसकारण अिधकारीहɴले यȸम�यालाई अɴ केही भनेनन्; िकनिक

राजािसत भएको ितनको कुराकानी कसैले पिन सुनेका िथएनन्।

28 अिन यɴशलेमको कĜजा ɷने िदनसĞम नै यȸम�या राजमहलको

पहरेदारको चोकमा नै रह।े यसरी यɴशलेमलाई कैदमा लिगयो:

39 यɸदाका राजा िसदिकयाहको शासनकालको नवौँ वषăको दशौँ

मिहनामा, बेिबलोनका राजा नबूकदनेसर आěना सĞपूणă सेना

िलएर यɴशलेमको िवɳǪमा मोचाă बाँधेर आए र ĕयसलाई घेरा हाले।

2 अिन िसदिकयाहको शासनकालको एघारौँ वषăको चौथो मिहनाको

नवौँ िदनमा सहरको पखाăल भĕकाइयो। 3 तब बेिबलोनका राजाका

सबै अिधकारीहɴ िभś आए, र बीचको मूलढोकामा बसे: समगरका

नेगăल-सरेसेर, मुćय अिधकारी नबो-सकă सीम, उċच अिधकारी नेगăल-

सरेसेर र बेिबलोनका राजाका अɴ सबै अिधकारीहɴ पिन िथए। 4

जब यɸदाका राजा िसदिकयाह र अɴ सबै सेनाले बेिबलोनीहɴलाई

देखे, तब ितनीहɴ भागे; अिन ितनीहɴ राजाको बगैँचाका ɭई

वटा पखाăलहɴ बीचको मूलढोकाबाट िनĥकेर राित नै सहरबाट

भागेर अराबाितर लागे। 5 तर बेिबलोनी सेनाहɴले ितनीहɴलाई

खेदे, र िसदिकयाहलाई यरीहोको मैदानमा भेǛाए। ितनीहɴले

ितनलाई पŌे, र ितनलाई हमातको सहरमा भएको िरĜला इलाकामा

बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरकहाँ लगे, जहाँ ितनले िसदिकयाहलाई

दĔडको आXा सुनाए। 6 ĕयहाँ िरĜला इलाकामा बेिबलोनका राजाले

िसदिकयाहका छोराहɴलाई र यɸदाका सबै अिधकारीहɴलाई

ितनकै आँखाको सामु मारे। 7 ĕयसपिछ ितनले िसदिकयाहका
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आँखा िनकािलिदए, र बेिबलोनमा लैजानलाई ितनलाई काँसाका

साĊलाहɴले बाँधे। 8 बेिबलोनीहɴले राजदरबार र मािनसहɴका

घरहɴमाआगो लगाइिदए; अिन यɴशलेमका पखाăलहɴ भĕकाइिदए।

9 बेिबलोनका राजकीय अĊगरWकका सेनापित नबूजरदानले सहरमा

बचेका मािनसहɴ र पिहले ितनीहɴकहाँ भागेर गइसकेका मािनसहɴ

र ĕयहाँका अɴ बाँकी मािनसहɴलाई कैद गरेर बेिबलोनमा लगे।

10 तर अĊगरWकका सेनापित नबूजरदानले केही पिन नभएका

मािनसहɴलाई यɸदामै छोिडिदए; अिन ĕयस समय ितनले ती

गिरबहɴलाई दाखबारी र खेतबारीहɴ िदए। 11अब बेिबलोनका राजा

नबूकदनेसरले राजकीय अĊगरWकका सेनापित नबूजरदानलाई

यȸम�याको बारेमा यĥतो आदेश िदएका िथए: 12 “यȸम�यालाई ġयाऊ

र ितनलाई राŤरी हरेचाह गर। ितनलाई हािन नगनूă, तर ितनले जे

चाहęछन्, ितनका िनिĞत ĕयही गनूă!” 13 यसकारण अĊगरWकका

सेनापित नबूजरदान, मुćय अिधकारी नबूशजवान, उċच अिधकारी

नेगăल-सरेसेर र बेिबलोनका राजाका अɴ सबै अिधकारीहɴले िमलेर

14 मािनसहɴ पठाए र यȸम�यालाई पहरेदारको चोकबाट बािहर

िनकालेर ġयाए। ितनीहɴले यȸम�यालाई ितनको आěनै घरमा लैजान

भनी शापानका नाित, अहीकामका छोरा गदġयाहलाई सुिĞपिदए।

अिन यसरी ितनी आěनै मािनसहɴसँग रह।े 15 यȸम�या पहरेदार

चोकमा कैदमा रहकेो बेला याहवेहको वचन ितनीकहाँ आएको

िथयो: 16 “गएर कूशी एबेद-मेलेकलाई भन्, ‘सेनाहɴका याहवेह,

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: म यस सहरको िवɳǪमा मेरा

वचनहɴ पूरा गनă लागेको छ

ु

; उęनित गरेर होइन, तर िवपिǥ ġयाएर।

ĕयस समयमा तेरा आँखाकै सामु ती सबै पूरा भएको देćनेछस्,

17 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। तर ĕयस िदन तँलाई म बचाउनेछ

ु

। तँ

जुन मािनसहɴसँग डराउँछस्, ितनीहɴको हातमा सुिĞपइनेछैनस्।

18 म तँलाई बचाउनेछ

ु

। तँ तरवारǱारा मािरनेछैनस्, तर तँ लुटको

मालजĥतै जीिवतै उĞकनेछस्; िकनिक तैँले ममािथ भरोसा राखेको

छस्, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।’”

40 राजकीय अĊगरWकका सेनापित नबूजरदानले यȸम�यालाई

रामा सहरमा छोिडसकेपिछ याहवेहको वचन यȸम�याकहाँ

आयो। ितनले यȸम�यालाई बेिबलोनमा कैद गरेर लिगन लागेका

यɴशलेम र यɸदाका कैदीहɴसँग साĊलाले बाँिधएको अवĥथामा

भेǛाएका िथए। 2 जब अĊगरWकका सेनापित नबूजरदानले

यȸम�यालाई भेǛाए, तब नबूजरदानले उनलाई भने, “याहवेह तपाəका

परमेģवरले यस ठाउँमािथ यो िवपिǥ ġयाउने घोषणा गनुăभएको

िथयो। 3 अिन अिहले याहवेहले यो कुरा ɷन िदनुभएको छ;

उहाँले जे गछ

ु

ă भęनुभएको िथयो, ĕयो गनुăभएको छ। िकनिक

तपाəहɴले याहवेहको िवɳǪमा पाप गनुăभएको छ र उहाँको

आXापालन गनुăभएको छैन। 4 तर आज म तपाəलाई तपाəका

हातको साĊलाबाट मुǘ गिरिदँदैछ

ु

। यिद तपाəलाई इċछा लाĈयो

भने मसँग बेिबलोनमा आउनुहोस्, र म तपाəको हरेचाह गनȆछ

ु

;

तर यिद तपाə आउन चाहनुɷęन भने नआउनुहोला। हनेुăहोस्, सारा

देश तपाəको सामु छ, तपाəलाई जहाँ जान िठक लाĈछ, ĕयहीँ

जानुहोस्।” 5 अिन यȸम�या जान लाĈदा नबूजरदानले थपेर भने,

“शापानका नाित, अहीकामका छोरा गदġयाहकहाँ फकȆ र जानुहोस्,

जसलाई बेिबलोनका राजाले यɸदाका सहरहɴमािथ राčयपाल

िनयुǘ गनुăभएको छ। अिन ितनीसँग मािनसहɴबीच तपाə बĥन

सĆनुɷęछ, अथवा तपाəलाई जहाँ जान िठक लाĈछ, ĕयहीँ जान

सĆनुɷęछ।” तब सेनापितले ितनलाई केही खानेकुराहɴ र उपहार

िदएर ितनलाई जान िदए। 6 यसकारण यȸम�या अहीकामका छोरा

गदġयाहकहाँ िमĥपा सहरमा गए, र ितनीसँगै देशमा बाँकी रहकेा

मािनसहɴसँग बĥन लागे। 7 बेिबलोनका राजाले अहीकामका

छोरा गदġयाहलाई ĕयस देशका राčयपाल िनयुǘ गरेका छन्; र

ĕयहाँका मािनसहɴ, ĥśीहɴ र केटाकेटीहɴ, जो देशमा गिरब िथए,

र ितनीहɴलाई बेिबलोनमा कैद गरेर लिगएको िथएन; अिन ती सबै

ितनको िजĞमामा छन् भनेर जब ĕयस बĥतीमा आĕमसमपăण नगरी

बिसरहकेा सेनाका केही अिधकारीहɴ र ितनीहɴका मािनसहɴले

सुने, 8 तब ितनीहɴ, नतęयाहका छोरा इģमाएल, कारेहका छोराहɴ

योहानान र जोनाथन, तęɸमेतका छोरा सरायाह, नतोपाती एपैका

छोराहɴ, माकातीका छोरा याजęयाह, र ितनीहɴका मािनसहɴ

िमĥपामा गदġयाहकहाँ आए। 9 शापानका नाित, अहीकामका छोरा

गदġयाहले ितनीहɴलाई र ितनीहɴका मािनसहɴलाई आģवासन

िदन फेिर यो शपथ खाएर ितनले भने, “बेिबलोनीहɴको सेवा गनă

नडराओ। देशमा बसोबास गर, र बेिबलोनका राजाको सेवा गर,

तब ितमीहɴको भलो ɷनेछ। 10 म आफँैचािहँ हामीहɴकहाँ आउने

बेिबलोनीहɴका अगािड ितमीहɴको Šितिनिधĕव गरेर िमĥपामा

बĥनेछ

ु

, तर ितमीहɴले चािहँ दाखमǯको िनिĞत कालो अĊगुर, ŎीĤम

ऋतुका फलहɴ र जैतुन तेलका कटनी गरेर आěना भाँडाहɴमा

भĔडारण गर, र ितमीहɴले कĜजा गरेका सहरहɴमा बस।” 11

जब मोआब, अĞमोन, एदोम र अɴ सबै Šाęतहɴका यɸदीहɴले

बेिबलोनका राजाले यɸदामा केही इūाएलीहɴलाई रहन िदएका छन्

र शापानका नाित, अहीकामका छोरा गदġयाहलाई ितनीहɴमािथ

राčयपाल िनयुǘ गिरिदएका छन् भęने कुरा सुने; 12 तब ितनीहɴ

सबै छरपĥट भएका Šाęतहɴबाट यɸदाको देशमा गदġयाहकहाँ

िमĥपामा फकȆ र आए। अिन ितनीहɴले अĊगुर र ŎीĤम ऋतुका

फलहɴ Šशĥत कटनी गरेर जĞमा गरे। 13 ĕयसपिछ कारेहका

छोरा योहानान र खुġला मैदानमा भएका सेनाका सबै अिधकारीहɴ

िमĥपा सहरमा गदġयाहकहाँ आए; 14 अिन ितनलाई भने, “के

अĞमोनीहɴका राजा बालीसले नतęयाहका छोरा इģमाएललाई

तपाəको čयान िलन पठाएका छन् भęने कुरा तपाəलाई थाहा

छैन?” तर अहीकामका छोरा, गदġयाहले ितनीहɴको कुरामा

िवģवास नै गरेनन्। 15 तब कारेहका छोरा योहानानले िमĥपामा

गदġयाहलाई एकाęतमा भने, “मलाई जान िदनुहोस्, र नतęयाहका

छोरा इģमाएललाई मानă िदनुहोस्; अिन कसैले पिन यो कुरा थाहा

पाउनेछैन। ĕयसलाई िकन तपाəको Šाण िलन िदने र तपाəका

विरपिर भेला भएका यɸदीहɴलाई फेिर छरपĥट ɷन िदने र यɸदामा

बाँकी रहकेाहɴलाई नĤट ɷन िकन िदने?” 16 तर अहीकामका छोरा

गदġयाहले कारेहका छोरा योहानानलाई भने, “ितमीले यĥतो काम

नगर! ितमीले इģमाएलको बारेमा भनेको कुरा सĕय होइन।”

41 सातौँ मिहनामा एलीशामाका नाित, नतęयाहका छोरा

इģमाएल, जो राज घरानाका र राजाका अिफसरहɴमĘयेका

एक िथए; ितनले दश जना मािनसहɴ िलएर िमĥपामा अहीकामका

छोरा गदġयाहकहाँ आए। जब ितनीहɴ सबै एकैसाथ ĕयहाँ भोजन

खाइरहकेा िथए, 2 तब ितनीहɴसँग भएका नतęयाहका छोरा

इģमाएल र दश जना मािनसहɴ उठे, र बेिबलोनका राजाले

ĕयस देशमािथ राčयपाल िनयुǘ गरेका ǲिǘ शापानका नाित,

अहीकामका छोरा गदġयाहलाई तरवारले Šहार गरेर मारे। 3



यȸम�या 468

इģमाएलले िमĥपामा गदġयाहसँग भएका सबै यɸदी र ĕयहाँ भएका

बेिबलोनी सेनाहɴलाई पिन मारे। 4 गदġयाहको हĕयाको भोिलपġट

ĕयस घटनाको बारेमा कसैले थाहा पाउनुअिग नै 5 शेकेम, शीलो र

सामिरयाबाट आěना दाŬी खौरेका, आěना लुगा ċयातेका र आěना

शरीरलाई िचरा-िचरा पारेर काटकेा असी जना मािनसहɴ आफूसँग

अęनबिल र धूप िलएर याहवेहको भवनमा आए। 6 नतęयाहका

छोरा इģमाएल िमĥपाबाट ितनीहɴलाई भेĐन ɳँदै आए। अिन

ितनले उनीहɴलाई भेटरे भने, “अहीकामका छोरा गदġयाहकहाँ

आओ।” 7 जब ितनीहɴ सहरिभś गए, तब नतęयाहका छोरा

इģमाएल र ितनीसँग भएका दश जना मािनसहɴले ितनीहɴलाई

मारे, र ितनीहɴलाई खाडलिभś ěयाँिकिदए। 8 तर ितनीहɴमĘये

दश जनाले इģमाएललाई भने, “हामीलाई नमानुăहोस्! हामीले

खेतमा गɷ,ँ जौ, जैतुन तेल र मह लुकाइराखेका छौँ।” यसकारण

ितनले ितनीहɴलाई छोिडिदए, र ितनीहɴलाई अɴसँगै मारेनन्। 9

जुन खाडलमा ितनले गदġयाहसँगै अɴ मािनसहɴलाई पिन मारेर

ितनीहɴका मृत शरीरहɴ ěयाँकेका िथए, ĕयो खाडल राजा आसाले

इūाएलका राजा बाशाकोआŌमणबाट बċन भनी बनाएका िथए। तर

नतęयाहका छोरा इģमाएलले ĕयसलाई लासैलासले भिरिदए। 10 तब

िमĥपामा भएका बाँकी रहकेा मािनसहɴ, राजाका छोरीहɴ र ĕयहाँ

छोिडएका सबै मािनसहɴ, जसमािथ राजकीय सेनापित नबूजरदानले

अहीकामका छोरा गदġयाहलाई िनयुǘ गरेका िथए, ितनीहɴ सबैलाई

इģमाएलले कैदी बनाए। नतęयाहका छोराले ितनीहɴलाई कैदी

बनाएर अĞमोनीहɴको इलाकामा जानलाई िहडेँ। 11 जब कारेहका

छोरा योहानान र ितनीसँग भएका सेनाका सबै अिधकारीहɴले

नतęयाहका छोरा इģमाएलले गरेका सबै अपराधहɴको बारेमा सुने;

12 तब ितनीहɴले आěना सबै मािनसहɴ िलएर नतęयाहका छोरा

इģमाएलसँग लडाइँ गनă गए। ितनीहɴले इģमाएललाई िगबोनमा

भएको ठ

ू

लो पोखरीको निजकै भेǛाए। 13 जब इģमाएलसँग भएका

सबै मािनसहɴले कारेहका छोरा योहानान र ितनीसँग भएका सबै

सेनाका अिधकारीहɴलाई देखे, तब ितनीहɴ आनिęदत भए। 14

इģमाएलले िमĥपाबाट कैद गरेर ġयाएका सबै मािनसहɴ कारेहका

छोरा योहानानितर फकȆ र गए। 15 तर नतęयाहका छोरा इģमाएल र

ितनका आठ जना मािनसहɴ योहानानबाट उĞकेर अĞमोनीहɴको

देशमा भागेर गए। 16 तब कारेहका छोरा योहानान र ितनीसँग

भएका सेनाका सबै अिधकारीहɴले िमĥपाबाट बाँचेर आएका सबै

मािनसहɴलाई फकाăएर लगे, जसलाई नतęयाहका छोरा इģमाएलले

गदġयाहलाई मारेपिछ बęदी बनाएका िथए। इģमाएलबाट योहानानले

ितनीहɴलाई छ

ु

टाएर ġयाएका िथए। ती मािनसहɴ ियनै िथए:

सेनाहɴ र अहीकामले िगबोनबाट ġयाएका ĥśीहɴ, केटाकेटीहɴ

र अदालतका अिधकारीहɴ। 17अिन ितनीहɴ बेिबलोनीहɴदेिख

उĞकन इिजĚट जाने बाटोमा बेथलेहमेको छेउमा गेɴत िकमहाममा

बास बसे। 18 ितनीहɴ बेिबलोनीहɴसँग डराएका िथए; िकनिक

नतęयाहका छोरा इģमाएलले अहीकामका छोरा गदġयाहलाई मारेका

िथए, जसलाई बेिबलोनका राजाले देशमािथ राčयपाल िनयुǘ गरेका

िथए।

42 तब सेनाका सबै अिधकारीहɴ, कारेहका छोरा योहानान,

होशायाहका छोरा याजęयाह, र साना दजाăदेिख िलएर ठ

ू

ला

दजाăसĞमका सबै मािनसहɴ 2अगमवǘा यȸम�याकहाँ गएर ितनलाई

भने, “कृपया, हाŤो िबęती सुęनुहोस् र हामी सबै बाँचेकाहɴका

िनिĞत याहवेह तपाəका परमेģवरसँग Šाथăना गिरिदनुहोस्। िकनिक

तपाə आफँैले अिहले देćनुभएझैँ, हामी एक समयमा धेरै भए तापिन

अिहले हामी सानो अवशेषको ɴपमा छौँ। 3 याहवेह तपाəका

परमेģवरले हामीलाई कुन बाटो िहĒँनुपनȆ हो, र हामीले के गनुăपनȆ

हो, सो कुरा बताइदेऊन् भनी Šाथăना गिरिदनुहोस्।” 4 यȸम�या

अगमवǘाले जवाफ िदए, “मैले ितमीहɴका कुरा सुनेँ। िनģचय

नै ितमीहɴले अनुरोध गरेझैँ म याहवेह ितमीहɴका परमेģवरसँग

Šाथăना गनȆछ

ु

। याहवेहले भęनुभएको हरेक कुरा म ितमीहɴलाई

बताउनेछ

ु

, र म ितमीहɴसँग कुनै पिन कुरा लुकाउनेछैनँ।” 5

तब ितनीहɴले यȸम�यालाई भने, “यिद हामीले याहवेह तपाəका

परमेģवरले तपाəलाई भęन पठाउनुभएको हरेक कुराअनुसार गरेनौँ

भने याहवेह नै हाŤा िवɳǪमा साँचो र िवģवासयोĈय साWी होऊन्।

6 याहवेह हाŤा परमेģवर, जसकहाँ हामी तपाəलाई पठाइरहकेा

छौँ; उहाँको आXा चाहे मनपनȆ होस् वा मन नपनȆ होस्, हामी सो

पालन गनȆछौँ, तािक हाŤो भलाइ होस्, िकनिक हामी याहवेह

हाŤा परमेģवरको आXापालन गनȆछौँ।” 7 अिन दश िदनपिछ

याहवेहको वचन यȸम�याकहाँ आयो। 8 यसकारण ितनले कारेहका

छोरा योहानान र ितनीसँग भएका सेनाका सबै अिधकारीहɴ र

साना दजाăदेिख ठ

ू

ला दजाăसĞमका सबै मािनसहɴलाई बोलाए। 9

यȸम�याले ितनीहɴलाई भने, “याहवेह इūाएलका परमेģवर यसो

भęनुɷęछ, जसकहाँ ितमीहɴले मलाई आěना िबęती चढाउन

पठाएका िथयौ: 10 ‘यिद ितमीहɴ यस देशमै रĦयौ भने म

ितमीहɴलाई िनमाăण गनȆछ

ु

, तर ितमीहɴलाई भĕकाउनेछैनँ। म

ितमीहɴलाई रोĚनेछ

ु

, तर ितमीहɴलाई उखेġनेछैनँ; िकनिक मैले

ितमीहɴमािथ ġयाएको ठ

ू

लो िवपिǥको कारण म ɭःिखत छ

ु

। 11

बेिबलोनको राजा, जससँग ितमीहɴ अिहले डराउँछौ, ĕयससँग

नडराओ। याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, बेिबलोनको राजादेिख नडराओ;

िकनिक म ितमीहɴको साथमा छ

ु

र म ितमीहɴलाई बचाउनेछ

ु

।

अिन ितमीहɴलाई उसको हातबाट छ

ु

टाउनेछ

ु

। 12 म ितमीहɴमािथ

दया देखाउनेछ

ु

, तािक उसले ितमीहɴमािथ दया देखाउनेछ, र उसले

ितमीहɴलाई ितमीहɴको देशमा पुनĥथाăिपत गनȆछ।’ 13 “तापिन

यिद ितमीहɴले यसो भęयो भने, ‘हामी यस देशमा बĥनेछैनौँ;’

अिन यसरी याहवेह ितमीहɴका परमेģवरको आXापालन गरेनौ

भने, 14 र यिद ितमीहɴले यसो भęछौ भने, ‘होइन, हामी इिजĚटमा

गएर बĥनेछौँ, जहाँ हामी युǪ देćनेछैनौँ, अथवा तुरहीको आवाज

सुęनेछैनौँ, अथवा रोटीको िनिĞत भोको रहनेछैनौँ;’ 15 ĕयसकारण

हे यɸदाका बाँिकरहकेा मािनसहɴ हो, याहवेहको वचन सुन।

सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ‘यिद

ितमीहɴले इिजĚटमा जान पĆका गरेका छौ र ĕयहाँ बसोबास

गनă जान चाहęछौ भने, 16 तब ितमीहɴ डराएका ती तरवारले

ितमीहɴलाई ĕयस देशमा खेदेर भेǛाउनेछ; अिन ितमीहɴ डराएको

अिनकालले ितमीहɴलाई इिजĚटसĞम पǚाउनेछ, तब ितमीहɴ

ĕयहीँ नै मनȆछौ। 17 िनģचय नै इिजĚटमा गएर बसोबास गनă चाहने

सबै जना तरवार, अिनकाल र ɴढीले मनȆछन्। मैले ितनीहɴमािथ

ġयाउने िवपिǥबाट ितनीहɴमĘये एक जना पिन बाँċनेछैन।’ 18

सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ‘जसरी

मेरो िरस र Ōोध यɴशलेममा बĥनेहɴमािथ खęयाइएको छ, ĕयसरी नै

ितमीहɴ इिजĚटमा जाँदा मेरो Ōोध ितमीहɴमािथ खिननेछ। ितमीहɴ

ũाप र śास, दोष र िनęदाका पाśहɴ बęनेछौ। ितमीहɴले यो ठाउँ



यȸम�या469

फेिर किहġयै पिन देćनेछैनौ।’ 19 “हे यɸदाका बाँकी रहकेाहɴ

हो, याहवेहले ितमीहɴलाई, ‘इिजĚटमा नजाओ,’ भęनुभएको छ।

ितमीहɴले यो कुरा ĥपĤटसँग बुिझराख; आज म ितमीहɴलाई

चेतावनी िदँदैछ

ु

; 20 िकनिक ितमीहɴले मलाई याहवेह ितमीहɴका

परमेģवरकहाँ पठाएर ‘हाŤा िनिĞत याहवेह हाŤा परमेģवरसँग Šाथăना

गिरिदनुहोस्। उहाँले भęनुभएको सबै कुरा हामीलाई बताइिदनुहोस्,

र हामी ĕयो पालन गनȆछौँ,’ भनेर ितमीहɴले ठ

ू

लो भूल गरेका छौ।

21 उहाँले ितमीहɴलाई भęनू भनेर मलाई पठाउनुभएका सबै कुराहɴ

आज मैले ितमीहɴलाई बताएको छ

ु

, तर ितमीहɴले याहवेह आěना

परमेģवरको आXा अझै पिन पालन गरेका छैनौ। 22 यसकारण अब

यो पĆका गरी जािनराख: जुन ठाउँमा ितमीहɴ गएर बसोबास गनă

चाहęछौ, ĕयस ठाउँमा ितमीहɴ तरवार, अिनकाल र ɴढीले मनȆछौ।”

43 जब यȸम�याले मािनसहɴलाई याहवेह ितनीहɴका परमेģवरले

ितनीहɴलाई भęनू भनेर पठाउनुभएको Šĕयेक कुराहɴ ितनले

भिनिसǫाए, 2 तब होशायाहका छोरा अजयाăह, कारेहका छोरा

योहानान र सबै अहĊकारी मािनसहɴले यȸम�यालाई यसो भने,

“ितमीले झूट बोिलरहकेा छौ! याहवेह हाŤा परमेģवरले ितमीलाई

‘ितमीहɴ इिजĚटमा बसोबास गनăलाई जाँदै नजानू’ भनेर भęन

पठाउनुभएको होइन; 3 तर बेिबलोनीहɴले हामीलाई माɴन् अथवा

हामीलाई कैद गरेर बेिबलोनमा लैजाऊन् भनी नेिरयाहका छोरा

बाɴकले ितमीलाई हाŤो िवɳǪमा बेिबलोनीहɴको हातमा हामीलाई

सुिĞपिदन उĥकाउँदैछ।” 4 यसकारण कारेहका छोरा योहानान,

सेनाका सबै अिधकारीहɴ र सबै मािनसहɴले यɸदाको देशमै बĥनू

भęने परमेģवरकोआXापालन गरेनन्। 5 ĕयसको सǛा यɸदाका बाँकी

रहकेा सबै मािनसहɴ, जो अɴ देशमा िततरिबतर भएका िथए; अिन

अिहले यɸदामा बĥनलाई फकȆ र आएका िथए, ितनीहɴलाई कारेहका

छोरा योहानान र सेनाका सबै अिधकारीहɴले आफूिसतै लगे। 6

राजकीय अĊगरWकका सेनापित नबूजरदानले शापानका नाित

अहीकामका छोरा गदġयाहको िजĞमामा छोडेकाहɴ—पुɳषहɴ,

ĥśीहɴ, केटाकेटीहɴ र राजाका छोरीहɴ, यȸम�या अगमवǘा

र नेिरयाहका छोरा बाɴकसमेत सबै मािनसहɴसँगै ितनीहɴले

लगे। 7 यसरी ितनीहɴ याहवेहको आXा उġलĊघन गदȉ इिजĚटमा

Šवेश गरे, र तहपनेससĞम पुगे। 8 तहपनेसमा याहवेहको वचन

यȸम�याकहाँ आयो: 9 “यɸदीहɴले हिेररहकेा बेला, तैँले आफूसँग

केही ठ

ू

ला ढ

ु

Ċगाहɴ िलनू, र तहपनेसमा भएको फारोको राजमहलको

ŠवेशǱारको बाटोमा छापेका इँटामुिनको माटोमा ती ढ

ु

Ċगालाई

गािडिदनू। 10 ĕयसपिछ ितनीहɴलाई यसो भęनू, ‘सेनाहɴका

याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: हरे, म मेरो सेवक

बेिबलोनको राजा नबूकदनेसरलाई ġयाउनेछ

ु

र यस ठाउँमा पठाउनेछ

ु

;

अिन म ĕयसको Ȯस�हासन मैले गाडेका यी ढ

ु

Ċगाहɴमािथ खडा गनȆछ

ु

।

ĕयसले आěनो राजकीय मĔडप यसमािथ फैलाउनेछ। 11 तब ĕयो

आउनेछ र ĕयसले इिजĚटमािथ आŌमण गनȆछ; अिन मृĕयुको िनिĞत

छ

ु

ǝाइएकाहɴमा मृĕयु नै आउनेछ, कैदको िनिĞत छ

ु

ǝाइएकाहɴ

कैदमा नै जानेछन्, र तरवारका िनिĞत छ

ु

ǝाइएकाहɴ तरवारले

कािटनेछन्। 12 ĕयसले इिजĚटका देवताहɴका मिęदरहɴमा आगो

लगाइिदनेछ, र ितनीहɴका मिęदरहɴ जलाइिदनेछ; अिन ितनीहɴका

देवताहɴलाई कैद गरेर लैजानेछ। जसरी गोठालाले आěनो लुगालाई

सफा गनă जुŤा िनकालेर ěयाँĆछ, ĕयसरी नै ĕयसले इिजĚटलाई

िनकालेर सफा गरेर सुरिWतसाथ बाटो लाĈनेछ। 13 ĕयहाँ इिजĚटमा

भएको सूयăको मिęदरका पिवś खĞबाहɴलाई ढािलिदनेछ; अिन

इिजĚटका देवताहɴका मिęदरहɴलाई आगोले भĥम पािरिदनेछ।’”

44 इिजĚटको तġलो भाग िमĈदोल, तहपनेस र मेिĞफसमा

र मािथġलो इिजĚटमा बĥने सबै यɸदीहɴको िवषयमा

याहवेहको यो वचन यȸम�याकहाँ आयो: 2 “सेनाहɴका याहवेह,

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: मैले यɴशलेम र यɸदाका सबै

सहरहɴमािथ ġयाएको ठ

ू

लो िवपिǥ ितमीहɴले देखेका छौ। आज

ती उजाड र Ęवĥत अवĥथामा छन्। 3 ितमीहɴले गरेको ɭĤटताको

कारणले ĕयो भएको िथयो। िकनिक न ितमीहɴले, न त ितमीहɴका

पुखाăहɴले किहġयै िचनेका वा जानेका अęय देवताहɴका िनिĞत धूप

बालेर ितनीहɴलाई पुजेर ितनीहɴले मलाई Ōोिधत तुġयाए। 4

मैले ितमीहɴकहाँ घरी-घरी मेरा सेवक अगमवǘाहɴलाई पठाएँ,

जसले ितमीहɴलाई भने, ‘मैले घृणा गनȆ यी िघनलाĈदा कामहɴ

नगर!’ 5 तर ितनीहɴले न मेरो कुरा सुने, न त Ęयान नै िदए;

न ितनीहɴ आěना ɭĤटताबाट फकȆ , न अɴ देवताहɴलाई धूप

बाġन नै छाडे। 6 यसकारण मेरो डरलाĈदो िरसको čवाला खिनयो;

यसले यɸदाका सहरहɴ र यɴशलेमका सहरहɴ भĥम पाĄयो; अिन

ती ठाउँहɴलाई उजाड र भĥम पािरयो, जĥतो आजको िदनसĞम

छँदैछ। 7 “यसकारण याहवेह सेनाहɴका परमेģवर, इūाएलका

परमेģवर, यसो भęनुɷęछ: िकन ितमीहɴ आěनो कुनै अवशेष

नै नरहने गरी यɸदाबाट पुɳषहɴ र ĥśीहɴ, केटाकेटीहɴ र ɭधे

बालबािलकाहɴलाई नĤट गरेर, आफूमािथ भयĊकर िवपिǥ ġयाउन

चाहęछौ? 8 ितमीहɴ बĥन आएको इिजĚटमा आěनै हातले बनाएका

मूȸत�हɴले अɴ देवताहɴलाई धूप बालेर मलाई िकन िरस उठाउँछौ?

यसो गĄयौ भने ितमीहɴले आफूलाई सवăनाश गनȆछौ; अिन पृĖवीमा

सबै जाितहɴका बीचमा आफूलाई ũाप र घृणाको पाś बनाउनेछौ।

9 के ितमीहɴले आěना िपतापुखाăहɴले गरेका ɭĤटता, यɸदाका राजा

र रानीहɴले गरेका ɭĤटता, ितमीहɴका पĕनीहɴले गरेका ɭĤटता

िबĥयȏ, जुन यɸदाको देशमा र यɴशलेमका सडकहɴमा गरेका

िथए? 10आजको िदनसĞम ितनीहɴले आफूलाई िवनŤ तुġयाएका

छैनन्, अथवा मŠित आदर देखाएका छैनन्, न त मैले ितमीहɴ र

ितमीहɴका पुखाăहɴको अिग ĥथािपत गरेका ǲवĥथा र िविधहɴ नै

ितनीहɴले पालन गरेका छन्। 11 “यसकारण सेनाहɴका याहवेह,

इūाएलका परमेģवर, यसो भęनुɷęछ: हरे, मैले ितमीहɴमािथ िवपिǥ

ġयाउन र सĞपूणă यɸदालाई नाश गनȆ िनणăय िलएको छ

ु

। 12

इिजĚटमा गएर ĕयहीँ बसोबास गनȆ िनģचय गरेका यɸदाका बाँकी

रहकेा मािनसहɴ सबैलाई म नĤट गनȆछ

ु

। ितनीहɴ सबै इिजĚटमा

नĤट ɷनेछन्; ितनीहɴ तरवारǱारा ढġनेछन् अथवा अिनकालले

मनȆछन्। सानादेिख िलएर ठ

ू

लासĞमका सबै मािनसहɴ तरवार अथवा

अिनकालले मनȆछन्। ितनीहɴ ũाप, śास र िनęदाको पाś ɷनेछन्।

13 जसरी मैले यɴशलेमलाई दĔड िदएँ, ĕयसरी नै म इिजĚटमा गएर

बĥनेहɴलाई तरवार, अिनकाल र ɴढी पठाएर दĔड िदनेछ

ु

। 14

यɸदाका बाँकी रहकेा मािनसहɴ, जो इिजĚटमा बसोबास गनăलाई

गएका छन्; ितनीहɴ कसैले यɸदाको मुलुकमा फकȆ र बĥने इċछा

गरे तापिन फकă नेछैनन्; ितनीहɴमĘये ती उĞकेकाहɴबाहके कोही

पिन फकă न पाउनेछैनन्।” 15 ĕयसपिछ आěना पĕनीहɴले अɴ

देवताहɴलाई धूप बालेका थाहा पाउने मािनसहɴ र ĕयहाँ उपिĥथत

भएका अɴ सबै ĥśीहɴ सिहतको एउटा ठ

ू

लो जमात, तġलो र

मािथġलो इिजĚटमा बĥने सबै इūाएलीहɴले यȸम�यालाई भने, 16
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“ितमीले याहवेहको नाममा हामीसँग बोलेको सęदेश हामी सुęनेछैनौँ!

17 हामीले गछȏँ भनेका सबै कुरा हामी अवģय गनȆछौँ: हामी र

हाŤा िपतापुखाăहɴ, हाŤा राजाहɴ र हाŤा अिधकारीहɴले यɸदाका

सहरहɴमा र यɴशलेमका सडकहɴमा पिहले गरेझैँ, हामी ĥवगăकी

रानीलाई धूप बाँġनेछौँ र ितनलाई अघăबिल चढाउनेछौँ। ĕयस बेला

हामीसँग Šशĥत भोजन िथयो र हामी सĞपęन िथयौँ; अिन हामीमािथ

कुनै िवपिǥ आएको िथएन। 18 तर हामीले ĥवगăकी रानीलाई धूप

बाġन र ितनलाई अघăबिल चढाउन छोडेदेिख उसो, हामीलाई चािहने

कुरा हामीसँग केही पिन रहने; अिन हामी तरवार र अिनकालले नĤट

भइरहकेा छौँ।” 19 ती ĥśीहɴले थĚदै यसो भने, “जब हामीले

ĥवगăकी रानीलाई धूप बाġदा र ितनलाई अघăबिल चढाउँदा के हाŤा

पतीहɴले हामीले ितनको मूȸत�को आकारमा फुरौला बनाउँदैछौँ, र

ितनलाई अघăबिल चढाउँदैछौँ भęने कुरा जाęदैनिथए र?” 20 तब

यȸम�यालाई जवाफ िदने पुɳषहɴ र ĥśीहɴ सबैलाई ितनले यसो

भने, 21 “ितमीहɴ, ितमीहɴका िपतापुखाăहɴ, ितमीहɴका राजाहɴ

र ितमीहɴका अिधकारीहɴले यɸदाका सहरहɴ र यɴशलेमका

सडकहɴमा जलाएको धूपको बारेमा के याहवेहले िबसăनुभएको

छ अिन के यो कुरा उहाँलाई थाहा छैन र? 22 जब ितमीहɴले

गरेका ितमीहɴका ɭĤट र िघनलाĈदा कामहɴलाई याहवेहले अझ

सहन सĆनुभएन, तब ितमीहɴको देश ũािपत भयो र कुनै बािसęदा

नरहने गरी उजाड भयो, जुन आजको िदनसĞम ĕयĥतै छ। 23

ितमीहɴले धूप बालेर याहवेहको िवɳǪमा पाप गरेका छौ, उहाँका

आXापालन गरेका छैनौ, र उहाँको ǲवĥथाका आदेशहɴ अथवा

उहाँका सġलाहहɴ अथवा िनयमहɴ पालन गरेका छैनौँ। यसकारण

यो ठ

ू

लो िवपिǥ ितमीहɴमािथ आएको छ, जुन िवपिǥ आज

ितमीहɴ देćदैछौ।” 24 ĕयसपिछ यȸम�याले सबै मािनसहɴ र ती

ĥśीहɴलाई भने, “हे इिजĚटमा भएका सबै यɸदाका मािनसहɴ

हो, याहवेहको वचन सुन। 25 सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका

परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ितमीहɴ र ितमीहɴका पĕनीहɴले जे गछȏ

भनी शपथ खाएका िथयौ, ‘हामी ĥवगăकी रानीलाई धूप बाġनेछौँ

र अघăबिल चढाउनेछौँ भनी हामीले खाएको शपथ हामी अवģय

पूरा गनȆछौँ।’ “ĕयसैले ितमीहɴ अिग बढ, ितमीहɴले ŠितXा गरेको

कुरा गर! आěनो भाकल पूरा गर! 26 तर इिजĚटमा बĥने हे सबै

यɸदीहɴ हो, ितमीहɴले याहवेहको वचन सुन: ‘म मेरो महान्

नामको शपथ खाęछ

ु

,’ याहवेह भęनुɷęछ, ‘इिजĚटको कुनै पिन

ठाउँमा बĥने यɸदाबाटका मािनसहɴ कसैलाई पिन मेरो नाममा,

“जीिवत Šभु याहवेहको नाममा शपथ खाęछ

ु

” भनेर किहġयै

पुकानă िदनेछैन, अथवा शपथ खान िदनेछैन।’ 27 िकनिक मैले

ितनीहɴमािथ भलाइको िनिĞत होइन, तर खराबीको िनिĞत हदेȉछ

ु

;

ितनीहɴ सबै पूरै नाश नभएसĞम इिजĚटमा रहकेा यɸदीहɴ तरवार र

अिनकालले नĤट ɷनेछन्। 28 तरवारबाट उĞकने थोरै मािनसहɴ माś

इिजĚटबाट यɸदाको देशमा फकă नेछन्। तब इिजĚटमा बसोबास गनă

आउने यɸदाका सबै बाँकी रहकेा अवशेषहɴले कसको वचन अटल

रहनेछ—मेरो वा ितनीहɴको भनी जाęनेछन्। 29 “‘ितमीहɴका

िनिĞत िचęह यो ɷनेछ, यस ठाउँमा म ितमीहɴलाई दĔड िदनेछ

ु

;’

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, ‘तािक ितमीहɴको िवɳǪमा खराबी गनȆ

मेरो धĞकी िनģचय नै पूरा ɷनेछ।’ 30 याहवेह यसो भęनुɷęछ:

‘जसरी मैले यɸदाका राजा िसदिकयाह र उसलाई मानă चाहने शśु

बेिबलोनको राजा नबूकदनेसरको हातमा सुिĞपिदएँ, ĕयसरी नै म

इिजĚटको राजा फारो होŠालाई पिन ĕयसलाई मानă चाहने शśुहɴका

हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

।’”

45 जब नेिरयाहका छोरा बाɴकले यɸदाका राजा योिशयाहका

छोरा यहोयाकीमको शासनकालको चौथो वषăमा यȸम�याले

भनेका वचनहɴ एउटा चमăपśमा लेखे, तब यȸम�या अगमवǘाले

बाɴकलाई यसो भने: 2 “याहवेह इūाएलका परमेģवरले, ितमीलाई

यसो भęनुɷęछ, बाɴक: 3 तैँले भिनस् ‘िधĆकार छ मलाई! याहवेहले

मेरो ɭःखमा पीडा थिपिदनुभएको छ; म सुĥकेरा मादाă-मादाă थिकत

भएको छ

ु

र मलाई कतै पिन आराम छैनँ।’” 4 तर याहवेहले मलाई

ितमीलाई यसो भन् भनेर भęनुभएको छ, “याहवेह यसो भęनुɷęछ:

‘मैले जे बनाएको छ

ु

, ĕयो म भĕकाउनेछ

ु

, मैले देशभिर जे रोपेको छ

ु

,

ĕयो म उखेिलिदनेछ

ु

। 5 ĕयसो भए के तैँलेचािहँ आěनो िनिĞत महान्

कुराहɴ खोčदैछस्? ती कुराहɴ नखोज्। याहवेह घोषणा गनुăɷęछ;

िकनिक म सबै मािनसहɴमािथ िवपिǥ ġयाउनेछ

ु

, तर तँ जहाँ गए

तापिन म तँलाई लुटको मालसरह जीिवतै उĞकन िदनेछ

ु

।’”

46 राǸą हɴको बारेमा यȸम�या अगमवǘाकहाँ आएको याहवेहको

वचन यही हो: 2 इिजĚटको सĞबęधमा: यɸदाका राजा

योिशयाहका छोरा, यहोयाकीमको शासनकालको चौथो वषăमा,

बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरǱारा यूšेिटस नदीको ककă मीशमा

परािजत भएका इिजĚटका राजा फारो नेकोका सेनाको िवɳǪमा

आएको सęदेश यही हो: 3 “तेरा ठ
ू

ला र साना ɭवै ढालहɴ तयार

गĠ; अिन युǪ गनăका िनिĞत मोचाă बाँधेर अिग बē! 4 घोडाहɴमा

जीन-लगाम कस्, र घोडाहɴमािथ चē! लडाइँका टोप लगाएर

आěनो पĊिǘमा खडा हो! आěना भालाहɴ टġका; आěना

हातहितयारहɴले सुसिčजत हो! 5 तर म के देćदैछ

ु

? ती इिजिĚटयन

सेनाहɴ śिसत भएका छन्; ितनीहɴ पिछ हĐदैछन्; ितनीहɴका

योǪाहɴ हारेका छन्। ितनीहɴ पछािड नहरेी हतार-हतार भाĈदैछन्;

अिन ĕयहाँ चारैितर śास नै śास फैिलएको छ,” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 6 “चाँडो भाĈने पिन भाĈन सĆदैन, न त योǪाहɴ नै

उĞकन सĆछन्। उǥर िदशामा यूšेिटस नदीको िकनारमा ितनीहɴ

ठĆकर खानेछन् र लĒनेछन्। 7 “नील नदीजĥतै बढेर आउने,

नदीहɴको बाढीझैँ उलȆर आउने ĕयो को हो? 8 नील नदीजĥतै

बढेर आउने, पानीको नदीजĥतै उलȆर आउने ĕयो इिजĚट हो।”

इिजĚटले भęछे, “म उđनेछ

ु

र पृĖवीलाई ढािकिदनेछ

ु

; म सहरहɴ

र ितनीहɴका मािनसहɴलाई नाश गिरिदनेछ

ु

।” 9 हे घोडाहɴ

हो, आŌमण गर! हे रथ हाĆनेहɴ हो, वेगसँग अगािड बढ! हे

योǪाहɴ हो, अिग बढ। ढाल बोĆने कूश र पूतका मािनसहɴ,

धनु हाęन िसपालु लूदीमका मािनसहɴ अिग बढ। 10 तर ĕयो

िदन Šभु, सेनाहɴका याहवेहको िदन हो। बदलाको िदन, उहाँको

शśुहɴमािथ बदला िलने िदन हो। तरवार सęतुĤट नभएसĞम

ĕयसले नाश गनȆछ; रगतले ितखाă नमेटसेĞम ĕयो चġनेछ। िकनिक

सेनाहɴका याहवेहले उǥरको देशलाई यूšेिटस नदीको िकनारमा

बिलदान चढाउनुɷनेछ। 11 “हे इिजĚटकी कęया छोरी, मािथ

िगलादमा गएर मलम ली, तर तैँले ǲथȉमा धेरै औषधीहɴ Šयोग

गिरस्; तँ िनको ɷनेछैनस्। 12 राǸąहɴले तेरो अपमानको बारेमा

सुęनेछन्; तेरो रोदन पृĖवीभिर सुिननेछ। एउटा योǪा अकȌमािथ

ठĆकर खानेछ; ɭवै योǪा एकसाथ जिमनमा लोĐनेछन्।” 13

बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले इिजĚटलाई आŌमण गनă आउने
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बारेमा याहवेहले यȸम�या अगमवǘासँग बोġनुभएको सęदेश यही

हो: 14 “यो सęदेश इिजĚटमा भन्, र यसलाई िमĈदोलमा घोषणा

गĠ; यसलाई मेिĞफसमा र तहपनेसमा पिन घोषणा गĠ: ‘आěनो

सुरWाको िनिĞत आ-आěना ĥथानमा तयार होओ; िकनिक तेरा

चारैितर भएकाहɴलाई तरवारले नाश गनȆछ।’ 15 तेरा योǪाहɴ

िकन सोǥर ɷनेछन्? ितनीहɴ खडा ɷन सĆदैनन्; िकनिक याहवेहले

ितनीहɴलाई जिमनमा ठेिलिदनुɷनेछ। 16 ितनीहɴ घरी-घरी ठĆकर

खानेछन्; ितनीहɴ एक-अकाăमािथ लĒनेछन्। ितनीहɴले भęनेछन्,

‘उठ, हामी शśुहɴका तरवारदेिख टाढा आěनै मािनसहɴकहाँ र

आěनो जęमभूिममा फकȆ र जाऔँ।’ 17 ĕयहाँ ितनीहɴ िचċयाउनेछन्,

‘इिजĚटका राजा फारो चकȌ आवाज माś हो; फारोले आěनो

मौका गुमाएको छ।’ 18 “म जीिवत भएझैँ,” राजाले यसरी घोषणा

गनुăɷęछ, जसको नाम सेनाहɴका याहवेह हो, पहाडहɴमĘये उċच

तबोरजĥतै, समुŝभęदा उċच कमȆल पवăतजĥतै एक जना शिǘशाली

आउनुɷनेछ। 19 हे इिजĚटमा बĥने मािनसहɴ हो, ितमीहɴ कैदमा

जान आ-आěना सरसामानहɴ पोको पार; िकनिक मेिĞफस उजाड

ɷनेछ, र कोही पिन नबĥने ɳखो भĈनावशेष ɷनेछ। 20 “इिजĚट

एउटी सुęदरी कोरली हो, तर ĕयसको िवɳǪमा उǥर िदशाबाट

एउटा डाँस आउँदैछ। 21 ĕयसका čयालादार िसपाहीहɴ मोटाएर

पोिसएका बाछाहɴजĥतै छन्। ितनीहɴ एकसाथ पीठ फकाăएर

भाĈनेछन्; ितनीहɴ आěनो ĥथानमा खडा भएर लĒदैनन्; िकनिक

ितनीहɴका िनिĞत दĔड पाउने समय आएको छ; ितनीहɴमािथ

िवपिǥका िदनहɴ आउँदैछन्। 22 जब शśुहɴ अिग बēदै आउँछन्,

तब भाĈने सपăझैँ सुलुलु आवाज इिजĚटले िनकाġनेछ; ितनीहɴ

ĕयसको िवɳǪमा ɴख काĐने मािनसहɴझैँ बęचरो िलएरआउनेछन्।”

23 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “ितनीहɴका जĊगलहɴ जित नै

बाĆलो भए तापिन ितनीहɴले ती काटरे ढािलिदनेछन्। ितनीहɴ

संćयामा सलहभęदा धेरै छन्, ितनीहɴ अनगęती छन्। 24 इिजĚटकी

छोरी शमăमा पनȆछे; ĕयसलाई उǥर िदशाबाट आएका शśुहɴका

हातमा सुिĞपइनेछ।” 25 सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका परमेģवर

भęनुɷęछ: “म थेबेसको देवता अमोन, फारो, इिजĚट र यसका

देवताहɴ र यसका राजाहɴ र फारोमािथ भरोसा राćनेहɴमािथ

दĔड ġयाउन लागेको छ

ु

। 26 म ितनीहɴलाई मानă चाहनेहɴका

हातमा—बेिबलोनको राजा नबूकदनेसर र ĕयसका अिधकारीहɴको

हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

। ĕयसपिछ इिजĚटमा पिहलेजĥतै मािनसहɴ

बसोबास गनȆछन्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 27 “हे मेरो सेवक

याकोब, तँ नडरा! हे इūाएल िनɳĕसािहत नहो। म िनģचय नै

तँलाई टाढाको ठाउँबाट तेरा सęतानहɴलाई ितनीहɴका बेिबलोनको

कैदबाट बचाउनेछ

ु

। याकोब फेिर शािęत र सुरWामा बĥनेछ; अिन

कसैले पिन इūाएललाई डर देखाउन सĆनेछैन। 28 हे मेरो सेवक

याकोब, तँ भयभीत नहो; िकनिक म तँसँग छ

ु

,” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। “मैले तँलाई जुन राǸą हɴको बीचमा छरपĥट पारँे, मैले ती

राǸąहɴलाई सĞपूणă ɴपले नाश गरे तापिन तँलाईचािहँ पूणă ɴपले

नाश गनȆछैनँ। म तँलाई ęयायपूवăक ताडना िदनेछ

ु

; तर म तँलाई

िवनादĔड छोĒछैनँ।”

47 फारोले गाजा सहरमािथ आŌमण गनुăअिग पिलģतीहɴको

िवषयमा यȸम�या अगमवǘाकहाँ आएको याहवेहको वचन

यही हो: 2 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “हरे, उǥर िदशामा पानीका

छालहɴ कसरी उिठरहकेा छन्; ितनीहɴ ड

ु

बाउने बाढीको भलजĥतै

ɷनेछन्। ĕयसले जिमन र ĕयसमा भएका सबै थोकलाई सहरहɴ र

ĕयसमा बĥनेहɴ सबैलाई ड

ु

बाउनेछ। मािनसहɴ सहायताको िनिĞत

िचċयाउनेछन्; देशमा बĥनेहɴ सबै िवलाप गनȆछन्, 3 दौिडरहकेा

घोडाहɴका खुरहɴको आवाजमा वेगिसत दगुनȆ शśुहɴका रथहɴका

चĆकाका गडगडाहट सुनेर आमाबुबाहɴ आěना छोराछोरीलाई

सहायता गनă फकȆ र हनेȆछैनन्; ितनीहɴका हातहɴ लुला ɷनेछन्।

4 िकनिक सबै पिलģतीहɴलाई नाश गनȆ िदन आएको छ, टायर

र सीदोनलाई सहायता िदन सĆने बाँचेकाहɴ सबैलाई नĤट गनȆ

िदन आएको छ। याहवेहले कĚतोरका िकनारमा बाँकी रहकेा सबै

पिलģतीहɴलाई नĤट गनă लाĈनुभएको छ। 5 गाजाले शोकमा आěनो

कपाल खौरनेछ; अģकलोन मौन ɷनेछ। हे तराईका अवशेष हो, तँ

किहलेसĞम आफूलाई चोट पािररहęछस्?” 6 ɳँदै तैँले भęनेछस्,

“‘ओह, याहवेहको तरवार, तँ किहले शाęत ɷęछस्? ए तरवार,

तँ आěनो Ğयानमा फȷक�जा, र शाęतसँग बस्।’ 7 तर यो कसरी

शाęत बĥन सĆछ? िकनिक याहवेहले यसलाई अģकलोन र समुŝी

िकनारको िवरोधमा आŌमण गनă आदेश िदनुभएको छ।”

48 मोआबको िवषयमा: सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका

परमेģवर, यसो भęनुɷęछ: “िधĆकार नेबोलाई! िकनिक ĕयो

नĤट ɷनेछ, िकयाăतैम अपमािनत ɷनेछ र कĜजा गिरनेछ; शśुहɴले

ितनीहɴको बिलयो गढ नĤट गरेर चकनाचुर पानȆछन्। 2 मोआबको

Šशंसा फेिर किहġयै ɷनेछैन; हģेबोनमा मािनसहɴले मोआबको

िवɳǪमा पतनको षǢęś गदăछन्: ‘आओ, हामी ĕयस राǸąको

अिĥतĕव मेिटिदऔँ।’ हे मदमेनका मािनसहɴ, तँलाई पिन चुप

गराइनेछ; तँलाई तरवारले खेėनेछ। 3 होरोनैमबाट पीडाको चीĕकार

उđनेछ, ठ

ू

लो िवĘवंस र सवăनाशको चीĕकार। 4 मोआब नĤट ɷनेछ;

ĕयसका बालकहɴ चकȌ सोरले ɳनेछन्। 5 ितनीहɴ ɭःखी भएर ɳँदै

लूहीत सहरितर जाने उकालोमा चēनेछन्; होरोनैमितर झनȆ ओरालो

बाटोमा सवăनाशको कारण ददăनाक चीĕकार सुिनęछन्। 6 भाग!

आěनो जीवन बचाउनलाई दौड; मɳभूिममा भएको पोŜाजĥतै

होओ। 7 िकनिक ितमीहɴले आěना कामहɴ र धनसĞपिǥहɴमा

भरोसा राखेका कारण, ितमीहɴ पिन कैदमा लिगनेछौ; अिन

कमोश देवता आěना पुजारीहɴ र अिधकारीहɴसँग िनवाăसनमा

जानेछ। 8 िवनाशकताă Šĕयेक सहरको िवɳǪमा आउनेछ; अिन

एउटै सहर पिन उĞकनेछैन। उपĕयका Ęवĥत ɷनेछ, र बेँसी नĤट

पािरनेछ; िकनिक याहवेहले भęनुभएको छ। 9 मोआबमा नुन

छिरदेओ; िकनिक ĕयो उजाड ɷनेछ; ĕयसका सहरहɴ कोही पिन

नबĥने गरी उजाड ɷनेछन्। 10 “याहवेहको काममा लापबाăही गनȆ

ǲिǘ ũािपत होस्! ितनीहɴको तरवारलाई रǘपात गनă निदने

ǲिǘ ũािपत होस्! 11 “मोआब ĕयसको युवाअवĥथादेिख नै

आराममा छ; एउटा भाँडाबाट अकȌ भाँडामा नखęयाई भाँडामा

छोिडराखेको दाखमǯजĥतै, अथाăत् मोआब िनवाăसनमा गएकी छैन।

ĕयसको ĥवाद पिहलेको जĥतै छ; अिन ĕयसको वासना बदिलएको

छैन।” 12 यसकारण, “हरे, िदनहɴ आउँदैछन्,” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ, जब म मािनसहɴ पठाउनेछ

ु

, जसले मशकबाट दाखमǯ

खęयाउनेछन्, ĕयसरी नै ितनीहɴले मोआबलाई पोखाइिदनेछन्;

ितनीहɴले ĕयसका मशकहɴ िरĕयाइिदनेछन्, र ĕयसका मशकहɴ

चकनाचुर पािरिदनेछन्। 13 जसरी इūाएलीहɴले बेथेल झूटो

देवतामािथ भरोसा गदाă इūाएलको घराना लाजमा परेको िथयो,

ĕयसरी नै मोआब पिन कमोश देवताको कारण लिčजत ɷनेछ। 14
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“ितमीहɴले कसरी भęन सĆछौ, ‘हामी लडाइँका वीर योǪाहɴ वा

बहाɭर मािनसहɴ हौँ?’ 15 मोआब नĤट ɷनेछ र ĕयसका सहरहɴमा

आŌमण गिरनेछ; ĕयसका अित असल जवानहɴ शśुहɴले काटरे

मनȆछन्,” राजाले घोषणा गनुăɷęछ, जसको नाम सेनाहɴका याहवेह

हो। 16 “मोआबको पतन निजकै आइपुगेको छ; ĕयसको िवनाश

चाँडै आउनेछ। 17 ĕयसका विरपिर बĥनेहɴ, ĕयसको ćयाित थाहा

पाउनेहɴ सबैले ĕयसको िनिĞत शोक गर; र यसो भन, ‘शिǘशाली

राजदĔड कसरी तोिडएको छ, गौरवशाली राčयको लɷरो कसरी

भाँिचएको छ!’ 18 “हे दीबोन सहरकी छोरीहɴ वा बािसęदाहɴ हो,

ितमीहɴका गौरवको उचाइबाट ओलȆर आओ, र सुĆखा धुलोमा

बस; िकनिक मोआबलाई िवनाश गनȆ शśुहɴ ितमीहɴको िवɳǪमा

आउनेछन्, र ितमीहɴका सुरिWत सहरहɴ Ęवĥत पािरिदनेछन्।

19 हे अरोएरका बािसęदाहɴ हो, सडकको छेउमा खडा होओ र

Ęयानिसत हरे। भाĈदै गरेका मािनसहɴ र उĞकँदै गरेकी ĥśीहɴलाई

सोध, ितनीहɴलाई, ‘के भयो?’ भनेर सोध। 20 मोआब अपमािनत

भएकी छे; िकनिक ऊ चकनाचुर पािरएकी छे; िवलाप गर र रोओ!

अनȌन नदीको छेउमा गएर बताइदेओ, मोआब नĤट पािरएकी

छे। 21 उċच पठारमािथ ęयाय आएको छ— अथाăत् होलोन,

यहसा र मेपातमािथ, 22 दीबोन, नेबो र बेथ-िदĜलातैममािथ, 23

िकयाăतैम, बेथ-गामूल र बेथ-मोनमािथ, 24 िकयȌत र बोœामािथ—

मोआबका टाढा र निजकका सबै सहरहɴमािथ ęयाय आएको

छ। 25 मोआबको िसङ कािटयो; ĕयसको पाखुरा भाँिचएको छ,”

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 26 “मोआबलाई दाखमǯले मताओ;

िकनिक ĕयसले याहवेहको िवɳǪमा िवŝोह गरेको छ। मोआबलाई

ĕयसकै बाęतामा लडीबुडी गनă देओ; मोआबलाई हाँसोको पाś ɷन

देओ। 27 ए मोआब, के तैँले इūाएलको हाँसो उडाएको िथइनस्

र? के ĕयो चोरहɴसँग पŌाउ परेकी िथई, ĕयसको बारेमा कुरा

गदाă ĕयसको ठǛा गदȉ तैँले आěनो टाउको हġलाउने गȹथ�स्?

28 ए मोआबमा बĥनेहɴ हो, ितमीहɴले आěना सहरहɴ छोडेर

चǛानको ओडारहɴमा बस। ितमीहɴ ओडारको मुखमा आěनो

गुँड बनाउने ढ

ु

कुरजĥतै होओ। 29 “हामीले मोआबको घमĔडको

बारेमा सुनेका छौँ— ĕयसको घमĔड अित ठ

ू

लो छ! ĕयसको

अहĊकार, ĕयसको घमĔड र अिभमान; अिन ĕयसका ɹदयको

सेखीको बारेमा सुनेका छौँ। 30 ‘म ĕयसको अहĊकार जाęदछ

ु

,

तर ĕयसको अहĊकार ǲथăको छ,’ याहवेह घोषणा गनुăɷęछ; अिन

ĕयसको घमĔडले केही गनă सĆदैन। 31 यसकारण म मोआबको

िनिĞत िबलौना गछ

ु

ă; िकनिक म सĞपूणă मोआबको िनिĞत ɳęछ

ु

; म

कीर-हरेशेतका मािनसहɴका िनिĞत िवलाप गछ

ु

ă। 32 म याजेरको

िनिĞत भęदा तेरो िनिĞत धेरै ɳęछ

ु

; हे िसĜमाका दाखका बोटहɴ, तेरा

हाँगाहɴ समुŝसĞम पुगेका छन्; ती हाँगाहɴ याजेरसĞमै पुगेका छन्।

िवनाशकताăहɴ तेरा पाकेका फलहɴ र अĊगुरहɴमािथ आइलागेका

छन्। 33 मोआबका बगैँचाहɴ र खेतबारीहɴबाट आनęद र खुशीयाली

गइसकेका छन्। मैले कोलहɴबाट रस बĈन बęद गिरिदएको छ

ु

;

कसैले पिन आनęदको आवाजसँग ती पेġदैनन्। यǯिप ĕयहाँ चकȌ

आवाजमा कराइरहकेा छन्, तर ती आवाजहɴ खुशीका होइनन्।

34 “हģेबोनदेिख एलाले र यहससĞम सोअरदेिख टाढा होरोनैम र

एĈलत-शलीिशयाहसĞम नै ितनीहɴको चीĕकारको आवाज सुिनęछ;

िकनिक िनŤीमको पानीसमेत सुिकसकेको छ। 35 म मोआबका

अĈला-अĈला ठाउँहɴमा भेटी चढाउनेहɴ र ितनीहɴका देवताहɴलाई

धूप बाġनेहɴको अęĕय गिरिदनेछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 36

“यसकारण मोआबका िनिĞत मेरो ɹदयले बाँसुरीको सोरजĥतै

िवलाप गछă; यसले कीर-हरेशेतका मािनसहɴको िनिĞत बाँसुरीजĥतै

िवलाप गछă। ितनीहɴले आजăन गरेका धनसĞपिǥ सबै नĤट भएको

छ। 37 हरेक मािनसको कपाल खौिरएको छ, र हरेक मािनसको दाŬी

कािटएको छ; हरेक हात तािछएको छ, र हरेक कĞमरमा भाĊŎा

बेिरएको छ। 38 मोआबका सबै छानाहɴमा र सबै सावăजिनक

चोकहɴमा मािनसहɴको िवलापबाहके ĕयहाँ अɴ केही छैन; िकनिक

मैले मोआबलाई कसैले मन नपराएको भाँडालाई जĥतै फुटाइिदएको

छ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 39 “मोआब कित छरपĥट भएको

छ! ितनीहɴ कसरी िवलाप गदȉछन्! मोआब लाजले कसरी आěनो

िपिठउँ फकाăउँछ! मोआब एक हाँसोको पाś भएको छ, ĕयसको

विरपिर भएका सबै राǸąहɴका िनिĞत एक śासको पाś बनेको

छ।” 40 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “हरे! एउटा चील आěना पखेटा

फैलाएर मोआबमािथ वेगिसत आउँदैछ। 41 िकयȌत सहर कĜजा

गिरनेछ, र बिलया िकġलाहɴ िलइनेछन्। ĕयस िदन मोआबका

योǪाहɴका ɹदय Šसव-वेदनामा परेकी ĥśीको ɹदयजĥतै ɷनेछ। 42

मोआब राǸą नाश ɷनेछ; िकनिक ĕयसले याहवेहको अवहलेना गरेको

छ। 43 हे मोआबका मािनसहɴ हो, ितमीहɴलाई śास, खाडल

र पासोले पȻख�रहकेा छन्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 44 “जो

आतĊकबाट भाĈछ, ĕयो खाडलमा खĥनेछ; जो खाडलबाट बािहर

िनĥकęछ, ĕयो पासोमा पनȆछ; िकनिक म मोआबमािथ ĕयसको

दĔडको वषă ġयाउनेछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 45 “हģेबोनका

छायामा भाĈनेहɴ असहाय भएर उिभęछन्; िकनिक हģेबोनबाट

आगोबािहर िनĥकेको छ; सीहोनको बीचबाट čवाला िनĥकेको छ;

यसले मोआबका िनधारहɴ, ɭःख िदने अहĊकारीहɴका थाĚलाहɴ

जलाइिदनेछ। 46 हे मोआब, तँलाई िधĆकार छ! कमोश देवताका

मािनसहɴ नĤट भएका छन्; ितमीहɴका छोराहɴ िनवाăसनमा र

ितमीहɴका छोरीहɴ कैदी बनाएर दासĕवमा लिगनेछ। 47 “तरै पिन

पिछġला िदनहɴमा म मोआबको सुख-शािęत फकाăइġयाउनेछ

ु

,”

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। मोआबको ęयायको बारेमा यȸम�याले गरेका

अगमवाणी यहीँ समाĚत ɷęछ।

49 अĞमोनीहɴको िवषयमा: याहवेह यसो भęनुɷęछ: “के

इūाएलका छोराहɴ छैनन्? के ĕयसका उǥरािधकारीहɴ

छैनन्? ĕयसो भए िकन मोलेखले गादमािथ अिधकार जमाएको छ?

उहाँका मािनसहɴ िकन ĕयसका सहरहɴमा बĥछन्? 2 तर िदनहɴ

आउँदैछन्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। “जब म अĞमोनीहɴका

रĜबाको िवɳǪमा युǪको Ęविन सुनाउनेछ

ु

; अिन ĕयो एउटा

भĈनावशेषको थुŠो ɷनेछ, र ĕयसका चारैितरका गाउँहɴमा आगो

लगाइनेछ। तब जसले इūाएललाई धपाएका िथए, ितनीहɴलाई

इūाएलले धपाउनेछ,” याहवेह भęनुɷęछ। 3 “हे हģेबोन, िवलाप

गĠ; िकनिक ऐ नाश भएको छ! हे रĜबाका छोरीहɴ हो, चकȌगरी

रोओ! भाĊŎा लगाएर शोक गर; पखाăलिभś यताउता दगुर; िकनिक

मोलेख आěना पुजारीहɴ र अिधकारीहɴसँग कैदमा जानेछ। 4 तँ

िकन आěना उपĕयकाहɴमा घमĔड गछăस्? तँ आěना फलदायक

उपĕयकाका िनिĞत िकन घमĔड गछăस्? हे िवģवासीघाती आमोनका

छोरी, तँ आěना धनसĞपिǥमा भरोसा राćछेस् र भęछेस्, ‘हामीलाई

कसले आŌमण गलाă?’ 5 म तेरा चारैितरबाट तँमािथ आतĊक

ġयाउनेछ

ु

,” Šभु सेनाहɴका याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। “ितमीहɴ
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हरेक धपाइनेछौ; अिन भागेर जानेहɴलाई कसैले पिन भेला गनȆछैन।

6 “अिन ĕयसपिछ म अĞमोनीहɴको सुख-शािęत फकाăइिदनेछ

ु

,”

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 7 एदोमको िवषयमा: सेनाहɴका याहवेह

यसो भęनुɷęछ: “के अब तेमानमा बुिǪ छैन? के बुिǪमान्हɴबाट

परामशă नĤट भएर गएको छ? के ितनीहɴको बुिǪ ţĤट भएकै

हो? 8 हे ददानमा बĥनेहɴ हो, भाग, फकȆ र जाओ! र गिहरा

ओडारहɴमा गएर लुक; िकनिक एसावलाई दĔड िदने समयमा

म एसावमािथ िवपिǥ ġयाउनेछ

ु

। 9 यिद तँकहाँ अĊगुर िटĚनेहɴ

आए भने, के ितनीहɴले केही अĊगुरहɴ छोĒदैनन् र? यिद रातको

समयमा चोरहɴ आए भने, के ितनीहɴले आफूलाई चािहए जित माś

चोदȉनन् र? 10 तर म एसावलाई पूणă ɴपमा नाĊगो बनाइिदनेछ

ु

; म

ĕयसका लुĆने ठाउँहɴ उदाĊगो पािरिदनेछ

ु

, तािक ĕयसले आफूलाई

लुकाउन नसकोस्। ĕयसका हितयारधारीहɴ र ĕयसका छोराछोरी,

आफęतहɴ र िछमेकीहɴ नĤट ɷनेछन्; यसकारण यसो भęने माęछे

कोही पिन ɷनेछैन, 11 ‘ितमीहɴका टुɷरा-टुɷरीहɴलाई छोिडराख्; म

ितनीहɴको हरेचाह गनȆछ

ु

। ितमीहɴका िवधवाहɴले पिन ममािथ

भरोसा राखून्।’” 12 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “यिद कोही कचौराबाट

िपउन योĈयको नभए तापिन ĕयसले िपउनैपछă भने, के तँ दĔड

नपाई उĞकनेछस् र? दĔडबाट तँ उĞकनेछैनस्, तर तैँले दĔडको

कचौराबाट िपउनैपछă। 13 म आěनै नाममा शपथ खाęछ

ु

,” याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ, “बोœा Ęवĥत ɷनेछ; ĕयो śास, िनęदा र सरापको

पाś ɷनेछ; अिन ĕयसका सबै सहरहɴ सदाका िनिĞत Ęवĥत

ɷनेछन्।” 14 मैले याहवेहबाट एउटा सęदेश सुनेको छ

ु

; राǸą हɴलाई

यसो भęने एक जना ɮत पठाइयो, “आěना सेनाहɴ युǪको िनिĞत

भेला गर! एदोमसँग लडाइँ गनăका िनिĞत तयार होओ! 15 “हĠे,

अब म तँलाई राǸąहɴमĘये सबैभęदा सानो तुġयाउनेछ

ु

; तँ मानव-

जाितहɴ बीच घृिणत ɷनेछस्। 16 तेरो डरलाĈदो ǲवहार र तेरो

ɹदयको घमĔडले तँलाई धोका िदएको छ; हे चǛानका दरारहɴमा

बĥने, हे डाँडाका अĈला-अĈला ठाउँहɴ ओगĐने, तैँले चीलको

गुँड झैँ अĈलो ठाउँमा बास बनाए तापिन म तँलाई ĕयहाँबाट तल

झािरिदनेछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 17 “एदोम śासको पाś

ɷनेछ; ĕयसका सबै घाउहɴका कारण ĕयसका छेउबाट भएर जाने

हरेक तसăनेछ, र ĕयसलाई िखसी गनȆछ। 18 जसरी सदोम र गमोरा

ितनीहɴका छेउछाउका सहरहɴसिहत नĤट भएका िथए,” याहवेह

भęनुɷęछ, “ĕयसरी नै ĕयहाँ कोही पिन बĥनेछैन; ĕयहाँ कोही पिन

बसोबास गनȆछैन। 19 “हरे, यदăन नदीका झाडीहɴबाट हिरयो

खकă बाट िनĥकेर आइरहकेो Ȯस�हझैँ, म िनĥकनेछ

ु

; र म एदोमलाई

झǛै ĕयसकै देशबाट खेėनेछ

ु

। यस देशको िनिĞत जसलाई चुęछ

ु

,

उसैलाई िनयुǘ गनȆछ

ु

। मजĥतो को छ र? मलाई कसले चुनौती िदन

सĆछ? अिन कुनचािहँ गोठालो मेरो िवɳǪमा खडा ɷन सĆछ?”

20 यसकारण एदोमको िवɳǪमा याहवेहको योजना, र तेमानमा

बĥनेहɴको िवɳǪमा उहाँको उǩेģय के छ, ĕयो कुरा सुन: बगालका

किलला पाठाहɴलाई िघसारेर लिगनेछ; ितनीहɴको खकă पूणă

ɴपमा उजाड ɷनेछ। 21 ितनीहɴको पतनको आवाजले पृĖवी थरथर

काँĚनेछ; ितनीहɴको चीĕकार लाल समुŝसĞम गुिďजनेछ। 22 हरे!

एउटा चील आěना पखेटा फैलाउँदै वेगिसत बोœामािथ झĞटरे

आउनेछ। ĕयस िदन एदोमका योǪाहɴका ɹदय Šसव-वेदनामा

परेकी ĥśीको ɹदयजĥतै ɷनेछ। 23 दमĥकसको िवषयमा: “हमात र

अपाăद हतोĕसािहत भएका छन्; िकनिक ितनीहɴले खराब समाचार

सुनेका छन्। ितनीहɴ िनराश भएका छन्, अशाęत समुŝजĥतै

िवचिलत भएका छन्। 24 दमĥकसका मािनसहɴ कमजोर भएका

छन्; ितनीहɴ भाĈनलाई पिछ फकȆ का छन्, र ितनीहɴलाई śासले

समातेको छ; कĤट र वेदनाले ितनीहɴलाई पŌेको छ, Šसव-

वेदनामा परेकी ĥśीको जĥतै पीडाले पŌेको छ। 25 ĕयो ŠिसǪ

सहर कसरी ĕयािगएको छैन; ĕयो सहर जसमा म Šसęन ɷęछ

ु

? 26

िनģचय नै ितनीहɴका जवान मािनसहɴ सडकहɴमा ढġनेछन्; ĕयस

िदन ĕयसका सबै सेनाहɴ मािरनेछन्,” सेनाहɴका याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 27 “म दमĥकसका पखाăलहɴमा आगो लगाइिदनेछ

ु

;

ĕयो आगोले बेन-हददको िकġलालाई भĥम पािरिदनेछ।” 28

बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले आŌमण गरेका केदार र हासोरका

राčयहɴको बारेमा: याहवेह यसो भęनुɷęछ: “उठ र केदारलाई

आŌमण गर, र पूवăका मािनसहɴलाई नाश गर। 29 ितनीहɴका

पालहɴ र ितनीहɴका बगालहɴ लिगनेछन्; ितनीहɴका ओत

लाĈने छाŠाहɴ, ितनीहɴका सबै मालसामानहɴ र ऊँटहɴसमेत

लिगनेछन्। मािनसहɴले ितनीहɴलाई भęनेछन्, ‘चारैितर śासै-śास

छ!’ 30 “िछटो टाढा भाग! हे हासोरमा बĥनेहɴ हो, ितमीहɴ गिहरा

ओडारहɴमा बस,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। बेिबलोनको राजा

नबूकदनेसरले ितमीहɴको िवɳǪमा षǢęś रचेको छ; ĕयसले

ितमीहɴको िवɳǪमा एउटा योजना बनाएको छ। 31 “उठ र शािęतमा

रहकेो राǸąलाई आŌमण गर, जो आरामसँग ढ

ु

Ćक भएर बसेको छ,”

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। “एउटा राǸą , जसका न मूलढोकाहɴ, न त

गजबारहɴ नै छन्; ĕयस राǸąका मािनसहɴ खतराबाट टाढा बĥछन्।

32 ितनीहɴका ऊँटहɴ लुटका माल ɷनेछन्; अिन ितनीहɴका ठ

ू

ला-

ठ

ू

ला बथानहɴ लुिटएका माल ɷनेछन्। म टाढा ठाउँमा रहकेाहɴलाई

बतासमा छरपĥट पािरिदनेछ

ु

र म ितनीहɴमािथ चारैितरबाट िवपिǥ

ġयाउनेछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 33 “हासोर सहर ĥयालको

वासĥथान ɷनेछ; सदाको िनिĞत उजाडĥथान बęनेछ। ĕयहाँ कोही

पिन बĥनेछैन; ĕयहाँ कुनै पिन मािनस बसोबास गनȆछैन।” 34

यɸदाका राजा िसदिकयाहको शासनकालको सुɳका समयमा

एलामको बारेमा अगमवǘा यȸम�याकहाँ आएको याहवेहको वचन

यही हो: 35 सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: “हरे, म एलामको

धनु, ितनीहɴको शिǘको मुćय आधार भाँिचिदनेछ

ु

। 36 म एलामको

िवɳǪमा आकाशका चारै िदशाबाट चार वटा बतासहɴ ġयाउनेछ

ु

; म

ितनीहɴलाई चार वटा बतासहɴमा छरपĥट पानȆछ

ु

; अिन एलामबाट

िनवाăसनमा नगएको कुनै राǸą ɷनेछैन। 37 म एलामलाई ितनीहɴका

शśुहɴको सामु चकनाचुर पानȆछ

ु

; ितनीहɴको शśुहɴको सामु,

जसले ितनीहɴलाई मानă चाहęछन्; म मेरो भयानक Ōोधमा,

ितनीहɴमािथ िवनाश ġयाउनेछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। “म

ितनीहɴलाई पूणă ɴपले नĤट नपाɳęजेल, ितनीहɴलाई तरवार

िलएर खेėनेछ

ु

। 38 म एलाममा आěनो Ȯस�हासन खडा गनȆछ

ु

; अिन

ĕयसका राजा र अिधकारीहɴलाई नाश गनȆछ

ु

,” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 39 “तापिन आउँदा िदनहɴमा म एलामको सुख-शािęत

फकाăइġयाउनेछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।

50 बेिबलोन र बेिबलोनीहɴको देशको िवषयमा यȸम�या

अगमवǘाǱारा याहवेहले बोġनुभएको वचन यही हो: 2

“राǸąहɴ बीचमा सूचना दे, र घोषणा गĠ; झĔडा उठाएर यो

घोषणा गĠ; केही कुरा नलुकाई भिनदे, ‘बेिबलोन कĜजा गिरनेछ;

बेल शमăमा पनȆछ, मारोदक śासले भिरनेछ। ĕयसका Šितमाहɴ
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लाजमा पािरनेछन्, र ĕयसका मूȸत�हɴ śासले भिरनेछन्।’ 3 उǥर

िदशाबाट एउटा राǸąले ĕयसलाई आŌमण गनȆछ, र ĕयसलाई उजाड

पािरिदनेछ। ĕयहाँ कोही पिन बĥनेछैन; मािनसहɴ र पशुहɴ ɭवै

भागेर जानेछन्। 4 “ती िदनहɴमा र ĕयस समयमा,” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ, “इūाएलका र यɸदाका मािनसहɴ एकसाथ याहवेह

ितनीहɴका परमेģवरलाई खोčन ɳँदै जानेछन्। 5 ितनीहɴले िसयोन

जाने बाटो सोĘनेछन् र आěना अनुहार ĕयस िदशाितर फकाăउनेछन्।

ितनीहɴ आउनेछन् र आफूलाई अनęतको करारमा याहवेहसँग

बाँĘनेछन्, जुन किहġयै िबȺस�इनेछैन। 6 “मेरा मािनसहɴ हराएका

भेडाहɴजĥतै भएका छन्; ितनीहɴका गोठालाहɴले ितनीहɴलाई

कुबाटोितर लगाएका छन्, र पवăतितर ड

ु

िलिहĒँने बनाइिदएका

छन्। ितनीहɴ डाँडा र पहाडितर बरािलएका छन्, र ितनीहɴले

आěना बासĥथानलाई िबसȆका छन्। 7 जजसले ितनीहɴलाई

भेǛाए, ितनीहɴलाई िनले; ितनीहɴका शśुहɴले भने, ‘हामी दोषी

छैनौँ; िकनिक ितनीहɴले याहवेह, ितनीहɴको साँचो खकă , याहवेह,

ितनीहɴका िपतापुखाăहɴका आशाको िवɳǪमा पाप गरेका छन्।’ 8

“बेिबलोनबाट भाग, बेिबलोनीहɴको देशलाई छोडेर भाग; अिन

बगाललाई बाटो देखाउने बाōाहɴजĥतै होओ। 9 िकनिक हरे, म

उǥरको देशबाट महान् जाितहɴको जमातलाई सुĄयाएर बेिबलोनको

िवɳǪमा ġयाउनेछ

ु

। ितनीहɴ ĕयसको िवɳǪमा युǪको िनिĞत

तयार ɷनेछन्; अिन उǥर िदशाबाट ĕयसलाई कĜजा गनȆछन्।

ितनीहɴका काँडहɴ िसपालु योǪाहɴजĥता ɷनेछन्, जो िरǥो

हात फकăँ दैनन्। 10 यसरी बेिबलोिनया लुिटनेछ; बेिबलोनलाई

लुĐनेहɴ सबैसँग Šशĥत ɷनेछ,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 11 “मेरो

उǥरािधकारलाई लुĐने ितमीहɴ, आनिęदत भएर खुशी मनाएको

कारण ितमीहɴ अęन दाइँ गदाă खलामा हषăले उšने कोरलीजĥतै

रमाएको कारण र घोडाजĥतै ितमीहɴ िहनिहनाएको कारण, 12

ितमीहɴकी आमा ठ

ू

लो शमăमा पनȆछे; ितमीहɴलाई जęम िदने आमा

अपमािनत ɷनेछे। ĕयो राǸąहɴमा सबैभęदा सानो ɷनेछे— एउटा

उजाडĥथान, ɳखो जिमन र मɳभूिमजĥतै ɷनेछे। 13 याहवेहको

िरसको कारण ĕयसमा कोही बसोबास गनȆछैन, तर पूणă ɴपमा

सदाको िनिĞत उजाड ɷनेछ। बेिबलोनबाट भएर जानेहɴ सबै चिकत

ɷनेछन्; ितनीहɴले ĕयसका चोटहɴमा िखसी गनȆछन्। 14 “हे

सबै धनुăधारीहɴ हो, बेिबलोनको चारैितर मोचाă बाँध। ĕयसलाई

हान! एउटै काँड बाँकी नरहने गरी हान; िकनिक ĕयसले याहवेहको

िवɳǪमा पाप गरेकी छे। 15 ĕयसको िवɳǪमा चारैितर युǪको िनिĞत

कराओ! ĕयसले आĕमसमपăण गनȆछे र ĕयसका धरहराहɴ ढġनेछन्;

ĕयसका पखाăलहɴ भĕकाएर ढािलनेछन्। िकनिक योचािहँ याहवेहको

बदला हो। ĕयससँग बदला लेओ; ĕयसले अɴलाई जĥतो गरेकी छे,

ĕयससँग पिन ĕयĥतै गर। 16 बेिबलोनबाट छनȆहɴलाई, र फसलमा

हिँसया िलएर कटनी गनȆहɴलाई नाश गर। आŌमणकारीहɴका

तरवारको कारण हरेक ǲिǘ आěनै मािनसहɴकहाँ फȷक�एर

जाऊन्, र हरेक ǲिǘ आěनै देशमा भागेर जाऊन्। 17 “इūाएल

Ȯस�हले खेदेर छरपĥट भएको भेडाको बगालजĥतै छ। ितनीहɴलाई

िनġने पिहलो Ȯस�हचािहँ अģशूरको राजा िथयो; ितनीहɴको हǠी चुर-

चुर पानȆ अिęतम Ȯस�हचािहँ बेिबलोनको राजा नबूकदनेसर िथयो।”

18 यसकारण सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका परमेģवर, यसो

भęनुɷęछ: “अģशूरको राजालाई मैले दĔड िदएझैँ, बेिबलोनको राजा

र ĕयसको देशलाई पिन म दĔड िदनेछ

ु

। 19 तर म इūाएललाई

ितनीहɴको आěनै खकă मा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

; अिन ĕयो कमȆल र

बाशानमा चनȆछ; ितनीहɴको भोक एšाइम र िगलादका पहाडहɴमा

तृĚत ɷनेछ। 20 ती िदनहɴमा र ĕयस समयमा,” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ, “इūाएलको अपराध खोिजनेछ, तर ĕयहाँ एउटै पिन

पाइनेछैन; अिन यɸदाका पापहɴ पिन खोिजनेछ, तर केही पिन

फेला पनȆछैन; िकनिक मैले बचाइराखेको बाँकी मािनसहɴलाई

म Wमा गनȆछ

ु

। 21 “मरातैमको देशलाई र पेकोदमा बĥनेहɴलाई

आŌमण गर। ितनीहɴलाई लखेट, मार र सĞपूणă ɴपले नĤट गर,”

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। मैले ितमीहɴलाई आXा गरेको सबै कुरा

पूरा गर। 22 देशमा युǪको हġला सुिनँदैछ, ठ
ू

लो िवनाशको होहġला

भएको छ! 23 हरे, सारा पृĖवीको घन बेिबलोन कसरी टुिŌएकी छे

र चकनाचुर भएकी छे! राǸąहɴका बीचमा बेिबलोन कित उजाड

भएकी छे! 24 हे बेिबलोन, मैले तेरा लािग पासो थापेको छ

ु

; अिन

तैँले थाहा पाउन अिग नै तँ पासोमा पिरसकेकी छेस्; तँ फेला पिरस्

र कĜजामा पिरस्; िकनिक तँ याहवेहको िवरोधमा खडा भइस्।

25 याहवेहले आěनो अĥśभĔडार खोġनुभएको छ, र आěनो

Ōोधका हितयारहɴ िनकाġनुभएको छ; िकनिक Šभु सेनाहɴका

याहवेहले बेिबलोनीहɴका देशमा आěनो काम गनुăपनȆछ। 26 टाढा

देशबाट बेिबलोनको िवɳǪमा आओ। ĕयसका अęनका भĔडारहɴ

भĕकाइदेओ; बेिबलोनलाई अęनको थुŠोझैँ थुपारी देओ। ĕयसलाई

पूणă ɴपमा नाश गिरदेओ, र ĕयसको लािग कसैलाई बाँकी नराख।

27 ĕयसका सबै जवान साँढेहɴलाई मािरदेओ; ितनीहɴ कािटने

ठाउँमा जाऊन्! ितनीहɴलाई िधĆकार छ! िकनिक ितनीहɴको

समय आएको छ; ितनीहɴको दĔडको समय आएको छ। 28

बेिबलोनबाट भाĈनेहɴ र शरण िलने मािनसहɴले िसयोन पवăतमा

घोषणा गिररहकेा छन्, सो कुरा सुन, “याहवेह हाŤा परमेģवरले

बेिबलोनीहɴलाई उहाँको मिęदर भĕकाएको कारण उहाँले कसरी

बदला िलनुभएको छ। 29 “धनुकाँड चलाउन सĆने सबै िसपालु

धनुधाăरीहɴलाई बेिबलोनको िवɳǪमा बोलाओ। ĕयसका चारैितर

छाउनी बनाएर घेरा लगाओ; एउटै पिन भाĈन नपाओस्। ĕयसले

गरेका कामहɴको बदला लेओ; ĕयसले जĥतो गरेकी छे, ĕयसलाई

ĕयĥतै ǲवहार गर। िकनिक ĕयसले इūाएलका याहवेह पिवś

परमेģवरलाई घमĔडसाथ अवहलेना गरेकी छे। 30 यसकारण

ĕयसका जवान मािनसहɴ सडकहɴमा ढġनेछन्; ĕयस िदन ĕयसका

सबै सेनाहɴ मािरनेछन्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 31 “हरे, हे

अहĊकारी बेिबलोन, म तेरो िवɳǪमा छ

ु

,” Šभु, सेनाहɴका याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ; “िकनिक तेरो िदन आएको छ, तेरो दĔड पाउने

समय आएको छ। 32 ĕयो अहĊकारी बेिबलोन ठĆकर खाएर

लĒनेछे, र ĕयसलाई कसैले पिन उđन सहायता गनȆछैन; म ĕयसका

सहरहɴमा आगो लगाइिदनेछ

ु

, र ĕयस आगोले ĕयसका चारैितर

भएका अहĊकारीहɴ सबैलाई भĥम पािरिदनेछ।” 33 सेनाहɴका

याहवेह यसो भęनुɷęछ: “इūाएलका मािनसहɴ िथचोिमचोमा परेका

छन्; अिन यɸदाका मािनसहɴ पिन िथचोिमचोमा छन्। ितनीहɴ

ɭवैलाई कैद गरेर लैजानेहɴ सबैले ितनीहɴ ɭवैलाई छोिडिदन इęकार

गछăन्। 34 तापिन ितनीहɴका उǪारकताă शिǘशाली ɷनुɷęछ;

उहाँको नाम सेनाहɴका याहवेह हो। उहाँले ितनीहɴको पWमा

लĒनुɷनेछ, तािक उहाँले पृĖवीमा भएका सबै मािनसहɴमािथ शािęत

ġयाउनुɷनेछ, तर बेिबलोनमा बĥने मािनसहɴमा चािहँ अशािęत

ġयाउनुɷनेछ। 35 “बेिबलोनीहɴको िवɳǪमा एउटा तरवार परेको
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छ!” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ— “बेिबलोनमा बĥने मिनसहɴको

िवɳǪमा, ĕयसका अिधकारीहɴ र बुिǪमान् मािनसहɴको िवɳǪमा!

36 ितनीहɴका झूटा अगमवǘाहɴको िवɳǪमा तरवार चलेको

छ! ितनीहɴ मूखă ɷनेछन्। ĕयसका योǪाहɴको िवɳǪमा तरवार

परेको छ! ितनीहɴ śासले भिरनेछन्। 37 ĕयसका घोडाहɴ,

रथहɴ र ĕयसका साथमा रहकेा सबै िवदेशीहɴको िवɳǪमा तरवार

चलेको छ! ितनीहɴ ĥśीहɴझैँ ɭबăल ɷनेछन्। ितनीहɴका धनका

भĔडारहɴको िवɳǪमा तरवार परेको छ! ती धनका भĔडारहɴ

लुिटनेछन्। 38 देशका पानीका मुहानहɴमा खडेरी परोस्! ĕयसका

नदीहɴ सबै सुकोस्। िकनिक बेिबलोन मूȸत�हɴको देश हो, ती

मूȸत�हɴले मािनसहɴलाई śिसत बनाएका छन्। 39 “यसकारण

ĕयहाँ मɳभूिमका जĊगली जनावर र ɷडँारहɴ बĥनेछन्; अिन

ĕयहाँ उġलुहɴ बास गनȆछन्। ĕयहाँ फेिर पुĥतादेिख पुĥतासĞम,

मािनसहɴले फेिर किहġयै बास बĥनेछैनन्। 40 जसरी मैले सदोम र

गमोरालाई ितनीहɴका चारैितरका सहरहɴिसतै नाश गरँे,” याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ, “ĕयसरी नै ĕयहाँ कोही पिन मािनस बास बĥनेछैन;

ĕयहाँ कुनै मानव-जाित बसोबास गनȆछैन। 41 “हरे! उǥरबाट

एक दल सेना आउँदैछ; पृĖवीको अिęतम िसमानाबाट एउटा ठ

ू

लो

राǸąलाई र धेरै राजाहɴलाई सुĄयाइरहकेो छ। 42 ितनीहɴ धनु

र भालाहɴले सुसिčजत छन्; ितनीहɴ िनĤठ

ु

र र िनदăयी छन्।

ितनीहɴ आ-आěना घोडाहɴमा सवार गदाă ितनीहɴको घोडसवारको

आवाज समुŝको गजăनझैँ सुिनęछ; हे बेिबलोनकी छोरी, ितनीहɴले

ितमीहɴलाई आŌमण गनă आउँदा लडाइँको मोचाă बाँधेर ितनीहɴ

मािनसहɴझैँ आउनेछन्। 43 बेिबलोनको राजाले ितनीहɴको बारेमा

खबर सुनेको छ; अिन ĕयसका हातहɴ लġयाकलुलुक भएका

छन्। Šसव-वेदनामा परेकी ĥśीलाई जĥतै पीडाले ĕयसलाई पŌेको

छ। 44 हरे, यदăन नदीका झाडीहɴबाट हिरयो खकă बाट िनĥकेर

आइरहकेो Ȯस�हझैँ म िनĥकनेछ

ु

, र म बेिबलोनलाई झǛै ĕयसकै

देशबाट खेėनेछ

ु

; यस देशको िनिĞत जसलाई चुęछ

ु

, उसैलाई िनयुǘ

गनȆछ

ु

। मजĥतो को छ र? कसले मलाई चुनौती िदन सĆछ? अिन

कुनचािहँ गोठालो मेरो िवɳǪमा खडा ɷन सĆछ?” 45 यसकारण

बेिबलोनको िवɳǪमा याहवेहले जे योजना गनुăभएको छ, उहाँले

बेिबलोनीहɴको देशको िवɳǪमा जे उǩेģय राćनुभएको छ, सुन:

बगालका किलला बालबािलकाहɴ तानेर लिगनेछन्; ितनीहɴका

खकă हɴ पूणă ɴपमा सवăनाश ɷनेछन्। 46 बेिबलोन कĜजा गिरएको

आवाजले पृĖवी थरथर काँĚनेछ; ितनीहɴको चीĕकार राǸąहɴका

बीचमा गुिďजनेछ।

51 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “हरे, बेिबलोन र लेब-कमाईका

मािनसहɴका िवɳǪमा म एक िवनाश गनȆ आĕमालाई

उĆसाउनेछ

ु

। 2 म बेिबलोनलाई िनफęन र ĕयस देशलाई नĤट

गनăलाई िवदेशीहɴ पठाउनेछ

ु

; ĕयसको िवपिǥको िदनमा शśुहɴले

चारैितरबाट ĕयसको िवरोध गनȆछन्। 3 धनुधाăरीले आěनो धनुमा

ताँदो नचढाओस्, न त ĕयो आěनो कवच लगाएर खडा होस्।

ितनीहɴका जवानहɴलाई बाँकी नराख; ितनीहɴका सेनाहɴलाई

पूणă ɴपले सवăनाश गर। 4 ितनीहɴ बेिबलोनका सडकहɴमा

घाइते भएर लĒनेछन्, र ितनीहɴ बेिबलोनमै मािरनेछन्। 5 िकनिक

इūाएल र यɸदा ितनीहɴका परमेģवर, सेनाहɴका याहवेहǱारा

ĕयािगएका छैनन्; यǯिप बेिबलोनीहɴको देश इūाएलका पिवś

परमेģवरको सामु अपराधले भिरएको छ। 6 “बेिबलोनबाट भाग!

आ-आěनो Šाण बचाउनलाई भाग! ĕयसका पापहɴको कारण

ितमीहɴ नाश नहोओ। यो त याहवेहले बदला िलने समय हो;

उहाँले ĕयसलाई उिचत दĔड िदनुɷनेछ। 7 बेिबलोन याहवेहको

हातमा एउटा सुनको कचौरा िथयो; ĕयसले सारा पृĖवीलाई मतायो।

राǸąहɴले ĕयसको मǯ िपएका छन्; यसकारण अिहले ितनीहɴ

पागल भएका छन्। 8 बेिबलोन एĆकािस पतन ɷनेछ र टुिŌनेछ।

ĕयसको िनिĞत िवलाप गर! ĕयसको कĤटका िनिĞत मलम ġयाओ;

सायद ĕयो िनको ɷęछे िक! 9 “हामी बेिबलोनलाई िनको पानȆिथयौँ,

तर ĕयो िनको ɷन सĆदैन; ĕयसलाई छोिडिदयौँ र हामी आ-आěनो

देशमा जाऔँ; िकनिक ĕयसको दĔड आकाशसĞम पुगेको छ,

ĕयो ĥवगăसĞमै चुिलएको छ। 10 “याहवेहले हामीलाई िनदȌष

ठहराउनुभएको छ; आओ, हामी िसयोनमा जाऔँ, र याहवेह

हाŤा परमेģवरको काम बयान गरौँ। 11 “धनुकाँडहɴ तीखा पार!

ढालहɴ उठाओ! याहवेहले मादीका राजाहɴलाई उĆसाउनुभएको

छ; िकनिक उहाँको उǩेģय बेिबलोनलाई नĤट गनुă हो। याहवेहले

बदला िलनुɷनेछ; उहाँको मिęदर नĤट गनȆहɴलाई बदला िलनुɷनेछ।

12 बेिबलोनका पखाăलहɴको िवɳǪमा झĔडा उठाओ! पहरा-

चौकी बिलयो बनाओ; पहरेदारहɴलाई खटाओ, ढ

ु

केर आŌमण

गनȆहɴलाई तयार गर! याहवेहले आěनो उǩेģय पूरा गनुăɷनेछ;

अिन बेिबलोनका मािनसहɴको िवɳǪमा उहाँले आěनो उदȃ पूरा

गनुăɷनेछ। 13 तँ बेिबलोन, जो धेरै नदीहɴको निजक बĥछेस् र धेरै

धनसĞपिǥको भĔडारले पूणă भएकी छेस्, तर तेरो अęĕय आएको

छ। तेरो िवनाशको समय आएको छ। 14 सेनाहɴका याहवेहले

आěनै नामको शपथ खानुभएको छ: म िनģचय नै बेिबलोनलाई

आŌमण गनă सलहको बथानझैँ सेनाहɴको भीडले भिरिदनेछ

ु

;

अिन ितनीहɴले तँमािथ िवजयी भएर जयजयकार गनȆछन्। 15

“याहवेहले पृĖवी आěनो शिǘǱारा बनाउनुभयो; उहाँले संसारलाई

आěनो बुिǪले ĥथािपत गनुăभयो र उहाँले आकाशलाई आěनो

समझशिǘले फैलाउनुभयो। 16 जब उहाँ बोġनुɷęछ, तब आकाशमा

पानीको गजăन ɷęछ; उहाँले बादललाई पृĖवीको अिęतम छेउबाट

उठाउनुɷęछ। उहाँले झरीसँग िबजुली पठाउनुɷęछ, अिन हावालाई

उहाँको भĔडारहɴबाट िनकाġनुɷęछ। 17 “हरेक मािनस िववेकहीन

र Xानहीन छ; हरेक सुनार आěनै मूȸत�हɴǱारा शमăमा पनȆछ। िकनिक

ĕयसले बनाएका मूȸत�हɴ झूटा ɷन्; ितनीहɴमा जीवनको सास ɷदैँन।

18 ती मूȸत�हɴ सबै ǲथăका र ठǛाका पाś ɷन्; जब ितनीहɴको

ęयाय आउँछ, तब ितनीहɴ नĤट ɷनेछन्। 19 उहाँ, जो याकोबका

अंश ɷनुɷęछ, उहाँ ती मूȸत�हɴजĥता ɷनुɷęन; िकनिक उहाँ सबै

कुराहɴको सृिĤटकताă ɷनुɷęछ, जसमा उहाँको उǥरािधकारका

मािनसहɴ पिन सामेल छन्; सेनाहɴका याहवेह उहाँको नाम हो। 20

“तँ मेरो युǪको मुĊŎो, मेरो लडाइँका िनिĞत हितयार होस्; तँǱारा म

राǸą हɴलाई चकनाचुर पाछ

ु

ă; र तँǱारा नै म राčयहɴलाई नĤट गछ

ु

ă।

21 तँǱारा म घोडा र घोडसवारहɴलाई टुŌा-टुŌा पाछ

ु

ă; तँǱारा म

रथहɴ र रथ-सवारहɴलाई चकनाचुर पाछ

ु

ă। 22 तँǱारा म पुɳषहɴ र

ĥśीहɴलाई चकनाचुर पाछ

ु

ă। तँǱारा म वृǪ मािनस र जवानलाई

चकनाचुर पाछ

ु

ă। तँǱारा म जवान केटाहɴ र कęया केटीहɴलाई

चकनाचुर पाछ

ु

ă। 23 तँǱारा म गोठाला र भेडाबाōाको बगाललाई

चकनाचुर पाछ

ु

ă; तँǱारा म िकसान र गोɳहɴलाई चकनाचुर पाछ

ु

ă।

तँǱारा म राčयपालहɴ र अिधकारीहɴलाई चकनाचुर पाछ

ु

ă। 24 “तेरो

आँखाको सामु म बेिबलोन र बेिबलोनमा बĥने सबै मािनसहɴलाई
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िसयोनमा ितनीहɴले गरेका सबै खराबीको िनिĞत दĔड िदनेछ

ु

,”

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 25 “ह,े िवनाशकारी पवăत, म तेरो िवɳǪमा

छ

ु

; तैँले सारा पृĖवीलाई नĤट गछăस्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। “म

तेरो िवɳǪमा मेरो हात पसानȆछ

ु

, तँलाई िभरबाट तल गुडाइिदनेछ

ु

;

अिन तँलाई एउटा डढेको उजाड पहाड तुġयाउनेछ

ु

। 26 तँबाट

कुनाको िनिĞत कुनै ढ

ु

Ċगा िलइनेछैन, न त जगको िनिĞत कुनै ढ

ु

Ċगा

िलइनेछ; िकनिक तँ सदाको िनिĞत उजाड रहनेछस्,” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 27 “देशमा एउटा झĔडा उठाओ! राǸą हɴका बीचमा तुरही

बजाओ! ĕयसको िवɳǪमा लडाइँको िनिĞत राǸą हɴलाई तयार पार;

यी राčयहɴलाई ĕयसको िवɳǪमा आŌमण गनăलाई बोलाओ:

अरारात, िमęनी र अģकनजलाई बोलाओ। ĕयसको िवɳǪमा एउटा

सेनापित िनयुǘ गर; सलहको बथानझैँ घोडाहɴलाई पठाओ। 28

ĕयसको िवɳǪमा युǪ गनăलाई राǸąहɴलाई तयार गर! मादीका

राजाहɴलाई, ितनीहɴका राčयपालहɴलाई र ितनीहɴका सबै

अिधकारीहɴलाई, र ितनीहɴले शासन गनȆ देशहɴलाई तयार गर।

29 देश थरथर काĞछ र छटपिटęछ; िकनिक बेिबलोनको िवɳǪमा

याहवेहको उǩेģय अटल छ! बेिबलोनको देशलाई उजाड पानăलाई,

ĕयहाँ कोही पिन नबसून्। 30 बेिबलोनका सेनाहɴले युǪ गनă बęद

गरेका छन्; ितनीहɴ आěना िकġलाहɴमा रहęछन्। ितनीहɴको

बल िशिथल भएको छ; ितनीहɴ ɭबăल भएका छन्। ĕयसका

वासĥथानहɴमा आगो लगाइएका छन्; ĕयसका मूलढोकाका

गजबारहɴ भĕकाइएका छन्। 31 एक ɷलाकी अकȌ ɷलाकीको

पिछ दौडęछ; एक सęदेशवाहक अकȌ सęदेशवाहकको पिछ दौडęछ।

बेिबलोनको राजालाई यो खबर िदन उसको सĞपूणă सहर कĜजा

गिरएका छन्; 32अिन नदीका घाटहɴलाई कĜजा गिरएका छन्;

धापहɴमा आगो लगाइएका छन्; अिन योǪाहɴ śिसत भएका

छन्।” 33 सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ:

“बेिबलोनकी छोरी दाइँ गनȆ समयमा कुिġचएको खलाझैँ भएकी छे;

ĕयसको कटनी गनȆ समय चाँडै आउँदैछ।” 34 “बेिबलोनको राजा

नबूकदनेसरले हामीलाई िनलेको छ; ĕयसले हामीलाई अलमलमा

पािरिदएको छ। ĕयसले हामीलाई िरǥो भाँडाजĥतै बनाइिदएको

छ। ĕयसले हामीलाई अिजĊगरले झैँ िनलेको छ, र ĕयसले हाŤो

ĥवािदĤठ भोजनले आěनो पेट भरेको छ; ĕयसपिछ हामीलाई

बाęता गरेर ěयाँिकिदएको छ। 35 िसयोनका बािसęदाहɴले भęछन्,

हामी र हाŤा छोराछोरीहɴमािथ जĥतो अĕयाचार परेको छ, ĕयĥतै

बेिबलोनमािथ पिन परोस्”। यɴशलेमले भęछ, “हाŤो रगत बगाएको

बदला बेिबलोनमा बĥने मािनसहɴमािथ परोस्”। 36 यसकारण

याहवेह भęनुɷęछ: “हरे, म तेरो पW िलनेछ

ु

, र तेरो बदला िलनेछ

ु

;

म ĕयसको समुŝ सुकाइिदनेछ

ु

; अिन ĕयसको पानीका मुहानहɴ

सुकाइिदनेछ

ु

। 37 बेिबलोन भĈनावशेषको थुŠो ɷनेछ; ĥयालहɴको

ओडार ɷनेछ; śास र िगġलाको पाś, कोही पिन नबĥने एउटा उजाड

ठाउँ ɷनेछ। 38 ĕयसका मािनसहɴ सबै Ȯस�हझैँ गजăęछन्। ितनीहɴ

Ȯस�हका डमɳझैँ ङ

ु

रă-ङ

ु

रă गछăन्। 39 तर जब ितनीहɴ उǥेिजत ɷęछन्,

म ितनीहɴका िनिĞत भोज तयार पानȆछ

ु

, र ितनीहɴलाई मताउनेछ

ु

,

तािक ितनीहɴ हाँĥदै िचċयाउनेछन्; अिन सदाको िनिĞत सुĕनेछन् र

िनęŝाबाट किहġयै िबउँझनेछैनन्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 40

“म ितनीहɴलाई कािटनका िनिĞत लिगएका थुमाहɴ, भेडाहɴ

र बाōाहɴझैँ तल लैजानेछ

ु

। 41 “शेशक कसरी कĜजा ɷनेछ;

सारा पृĖवीको Šशंसाको पाś बेिबलोन कĜजा गिरनेछ! राǸą हɴको

बीचमा बेिबलोन एउटा भयानक ɯģय ɷनेछ! 42 बेिबलोनमािथ समुŝ

उđनेछ; ĕयसका गजăने छालहɴले ĕयसलाई छोिपिदनेछन्। 43

ĕयसका सहरहɴ उजाड ɷनेछन्, सुĆखा र मɳभूिमको देश, जहाँ

कोही पिन नबĥने देश, जुन देशबाट भएर कसैले पिन याśा गनȆछैन।

44 म बेिबलोनमा बेललाई दĔड िदनेछ

ु

; अिन ĕयसले जे िनलेको छ,

ĕयो बाęता गनă लगाउनेछ

ु

। फेिर राǸą हɴ ताँती लगाएर आउनेछैनन्, र

बेिबलोनको पखाăल ढġनेछ। 45 “हे मेरा मािनसहɴ हो! आěना

Šाण बचाउनलाई भाग! याहवेहको भयानक Ōोधदेिख भाग। 46

जब देशमा हġला सुęछौ, तब हतोĕसाही नहोओ, अथवा नडराओ;

यस वषă एउटा हġला र अकȌ वषă अकȉ हġला आउँछ; देशमा

अĕयाचारको हġला र शासकको िवɳǪमा शासक भएको हġला।

47 िकनिक हरे, समय िनģचय नै आउनेछ, जब म बेिबलोनका

मूȸत�हɴलाई दĔड िदनेछ

ु

; तब ĕयसको सĞपूणă देश अपमािनत ɷनेछ,

र ĕयसका मािरएकाहɴ सबै ĕयसकै भूिममा ढिलरहनेछन्। 48 तब

ĥवगă, पृĖवी र ितनीहɴमा भएका सबै बेिबलोनको यĥतो िĥथितमा

रमाउनेछन्; िकनिक उǥर िदशाितरबाट िवनाशकताăहɴले ĕयसलाई

आŌमण गनȆछन्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 49 “बेिबलोनको

कारण पृĖवीभिर मािनसहɴ मािरएझैँ, इūाएलका मािनसहɴको

हĕया गिरएको कारण बेिबलोनको पतन ɷनैपछă। 50 ितमीहɴ, जो

तरवारबाट उĞकेछौ, िढलो नगरी भािगहाल! टाढा देशबाट याहवेहलाई

ĥमरण गर; अिन यɴशलेमको बारेमा याद गर।” 51 “हामी लिčजत

भएका छौँ; िकनिक हामी बदनामी भएका छौँ, र हाŤा अनुहार शमăले

ढािकएका छन्; िकनिक िवदेशीहɴ हाŤा याहवेहको भवनका पिवś

ठाउँहɴमा Šवेश गरेका छन्।” 52 “तर हरे, िदनहɴ आउँदैछन्,”

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। “जब म ĕयसका मूȸत�हɴलाई दĔड

िदनेछ

ु

, तब ĕयसको देशभिर नै घाइतेहɴले सुĥकेरा हाġनेछन्। 53

यिद बेिबलोनले आकाशसĞमै पुगेर आěना अĈला िकġलाहɴलाई

बिलयो पारे तापिन म ĕयसको िवɳǪमा िवनाश गनȆहɴ पठाउनेछ

ु

,”

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 54 “बेिबलोनबाट चीĕकारको आवाज

िनĥकęछ; बेिबलोनीहɴको देशबाट आएको ठ

ू

लो िवनाशको आवाज।

55 याहवेहले बेिबलोनलाई नाश गनुăɷनेछ; उहाँले ĕयसको ठ

ू

लो

होहġलालाई बęद गराउनुɷनेछ। शśुहɴ समुŝका िवशाल छालहɴझैँ

गजăनेछन्; ितनीहɴका आवाजको गजăन गुिďजनेछ। 56 बेिबलोनको

िवɳǪमा एउटा िवनाशकताă आउनेछ; ĕयसका योǪाहɴ कĜजा

गिरनेछन्; अिन ितनीहɴका धनुकाँडहɴ भाँिचनेछन्। िकनिक

याहवेह उिचत Šितफल िदनुɷने परमेģवर ɷनुɷęछ; उहाँले पूणă

ɴपमा दĔड िदनुɷनेछ। 57 म ितनीहɴका अिधकारीहɴ, बुिǪमान्

मािनसहɴलाई मताइिदनेछ

ु

; ĕयसका राčयपालहɴ, अिधकारीहɴ र

योǪाहɴ समेतलाई मताइिदनेछ

ु

; ितनीहɴ सदाको िनिĞत िनदाउनेछन्

र किहġयै पिन उđनेछैनन्,” राजा घोषणा गनुăɷęछ, “जसको

नाम सेनाहɴका याहवेह हो।” 58 सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ:

“बेिबलोनको चौडा पखाăल समतल बनाइनेछ; अिन ĕयसका अĈला

मूलढोकाहɴमा आगो लगाइनेछन्; मािनसहɴ ǲथȉमा थाकेर िशिथल

ɷęछन्, र राǸąको पिरũमचािहँ čवालाको िनिĞत इęधन माś ɷनेछन्।”

59 यɸदाका राजा िसदिकयाहको शासनकालको चौथो वषăमा

महसेयाहका नाित, नेिरयाहका छोरा Šमुख अिधकारी सरायाहलाई,

राजािसत बेिबलोनमा जाँदा यȸम�याले ितनलाई िदएको सęदेश यही

हो। 60 बेिबलोनमािथ आउने सबै िवपिǥहɴको बारेमा यȸम�याले

एउटा चमăपśमा लेखेका िथए—बेिबलोनको िवषयमा सबै कुराहɴ
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लेखे। 61 यȸम�याले सरायाहलाई भने, “जब ितमी बेिबलोनमा पुĈछौ,

तब ितमीले यी सबै वचनहɴ अवģय चकȌ आवाजमा मािनसहɴलाई

पढेर सुनाउनू। 62 ĕयसपिछ यसो भन, ‘हे याहवेह, तपाəले यस

ठाउँलाई नाश गनȆछ

ु

भęनुभएको छ। यसमा न मािनस, न त पशु

बसोबास गनȆछ; यो सदाको िनिĞत उजाड ɷनेछ।’ 63 जब ितमीले यो

चमăपś पिढसĆछौ, तब यसमा एउटा ढ

ु

Ċगा बाँध र यसलाई यूšेिटस

नदीमा फािलदेऊ। 64 तब यसो भन, ‘मैले बेिबलोनमािथ ġयाउने

िवपिǥको कारण यसरी नै बेिबलोन किहġयै नउđने गरी ड

ु

Ĝनेछ।

अिन ĕयसका मािनसहɴको पतन ɷनेछ।’” यȸम�याको सęदेश यहीँ

समाĚत ɷęछ।

52 राजा ɷदँा िसदिकयाह एĆकाइस वषăका िथए। ितनले

यɴशलेममा एघार वषă राčय गरे। ितनकी आमाको नाम

हमुतल िथयो, जो यȸम�याकी छोरी िथइन्। ितनी िलĜना िनवासी

िथइन्। 2 यहोयाकीमले गरेझैँ िसदिकयाहले पिन याहवेहको ɯिĤटमा

जे कुरा खराब िथयो, ĕयही गरे। 3 याहवेहको Ōोधको कारणले

नै यɴशलेम र यɸदामा यी सबै ɷन आएका िथए। आिखरमा

उहाँले ितनीहɴलाई आěना उपिĥथितबाट िनकािलिदनुभयो। तब

िसदिकयाहले बेिबलोनका राजाको िवɳǪमा िवŝोह गरे। 4 यसकारण

िसदिकयाहको शासनकालको नवौँ वषăको, दशौँ मिहनाको दशौँ

िदनमा, बेिबलोनका राजा नबूकदनेसर यɴशलेमको िवɳǪमा आěनो

सĞपूणă सेना िलएर आए। ितनीहɴले सहरको बािहर छाउनी हाले र

ĕयसका चारैितर घेरा-मचान बनाए। 5 राजा िसदिकयाहको एघारौँ

वषăसĞम सहर घेराबęदीमा रािखएको िथयो। 6 चौथो मिहनाको

नवौँ िदनसĞम सहरमा यĥतो घोर अिनकाल पĄयो िक देशका

मािनसहɴका िनिĞत केही खानेकुरा बाँकी रहने। 7 तब सहरको

पखाăल भĕकाइयो; अिन यɴशलेमका सĞपूणă सेनाहɴ भागेर गए।

बेिबलोनीहɴले सहरलाई घेरेर राखेको भए तापिन ितनीहɴले राजाको

बगैँचाको छेउका ɭई पखाăलको बीचमा भएको मूलढोकाबाट भएर

राित नै सहरलाई छोडेर भागे। ितनीहɴ अराबाितर भागे; 8 तर

बेिबलोनी सेनाले राजा िसदिकयाहलाई खेदे, र ितनलाई यरीहोको

मैदानमा फेला पारे। ितनका सबै सेना ितनीबाट अलग भएर छरपĥट

भएका िथए; 9 र ितनी पŌाउ परे। तब ितनलाई बेिबलोनका

राजाकहाँ हमातको सहर िरĜलामा लिगयो, जहाँ बेिबलोनका राजाले

िसदिकयाहमािथ दĔडको घोषणा गरे। 10 ĕयहाँ िरĜलामा बेिबलोनका

राजाले िसदिकयाहका छोराहɴलाई ितनकै आँखाको अगािड मारे;

ितनले यɸदाका सबै अिधकारीहɴलाई पिन मारे। 11 ĕयसपिछ ितनले

िसदिकयाहका आँखाहɴ िनकािलिदए; अिन ितनलाई काँसाको

साĊलाले बाँधेर बेिबलोनमा लगे, जहाँ ितनले िसदिकयाहको मृĕयु

नहोउęजेलसĞम उनलाई Ďयालखानामा राखे। 12 बेिबलोनका राजा

नबूकदनेसरको उęनाइसौँ वषăको पाँचौँ मिहनाको दशौँ िदनमा,

राजकीय अĊगरWकहɴका सेनापित नबूजरदान जसले बेिबलोनका

राजाको सेवा गथȆ, यɴशलेममा आए। 13 ितनले याहवेहको मिęदर,

राजमहल र यɴशलेमका सबै घरहɴमा आगो लगाइिदए। ितनले

Šĕयेक मुćय भवन जलाइिदए। 14 बेिबलोनका सĞपूणă फौजले

राजकीय अĊगरWकहɴका सेनापितको अधीनमा यɴशलेमका

चारैितरका सबै पखाăलहɴ भĕकाइिदए। 15 अĊगरWकहɴका

सेनापित नबूजरदानले केही गिरब मािनसहɴ र सहरमा बाँकी

रहकेाहɴ, साथै िसपालु कािरगरहɴ र बेिबलोनका राजाको पिछ

लाĈने मािनसहɴलाई कैदी बनाएर िनवाăसनमा लगे। 16 तर

नबूजरदानले देशमा बाँकी रहकेा केही अित गिरब मािनसहɴचािहँ

दाखबारी र खेतबारीहɴमा काम गनăलाई ĕयहीँ छोिडिदए। 17

बेिबलोनीहɴले याहवेहको मिęदरमा भएका काँसाका खĞबाहɴ,

ठेलागाडीहɴ र काँसाका खĒकँुलो भĕकाइिदए, र सबै काँसाचािहँ

ितनीहɴले बेिबलोनमा लगे। 18 ितनीहɴले भाँडाहɴ, बेġचाहɴ,

सलेदो काĐने कँैचीहɴ, छकă ने बाटाहɴ, थाल बटुकाहɴ र मिęदरको

सेवामा Šयोग गिरने काँसाका सबै सरसामŎीहɴ लगे। 19 राजकीय

अĊगरWकका सेनापितले बाटाहɴ, धूपदानीहɴ, छकă ने बाटाहɴ,

भाँडाहɴ, सामदानहɴ, थाल बटुकाहɴ र अघăबिलको िनिĞत Šयोग

गिरने बाटाहɴ—िनखुर सुन र चाँदीले बिनएका सबै सामŎीहɴ

ितनीहɴले लगे। 20 ती ɭई ĥतĞभहɴ, खĒकँुलो र ĕयसका मुिęतर

भएका काँसाका बाŬ वटा साँढेहɴ र याहवेहको मिęदरको िनिĞत

सोलोमन राजाले बनाएका गुĒने आधारहɴबाट जĞमा गिरएका

काँसाहɴ जसको वजन जोखेर जोćन नसिकने िथए। 21 Šĕयेक

ĥतĞभ अठार Ćयूिबट अĈलो र ĕयसको गोलाइ बाŬ Ćयूिबटको िथयो।

Šĕयेक खĞबा चार अĊगुल बाĆलो मोटाइ र ĕयो बीचमा खोŌो िथयो।

22 एउटा खĞबाको टुĚपोमा भएको काँसाको टुĚपो पाँच Ćयूिबट

अĈलो िथयो। अिन चारैितर काँसाका जाली र दािरमको बुǛाले विरपिर

िसँगािरएको िथयो। अकȌ खĞबा पिन ĕयĥतै दािरम बुǛाले सिजएको

िथयो। 23 ĕयस खĞबाको छेउ-छेउमा छयानĜबे वटा दािरमको बुǛाहɴ

िथए; चारैितरका जालीमािथ भएका दािरमका बुǛाहɴको संćया एक

सय िथयो। 24 अĊगरWकहɴका सेनापितले मुćय पुजारी सरायाह

र दोūो दजाăका पुजारी सपęयाह र तीन जना पहरेदारहɴलाई पिन

कैद गरेर लगे। 25 सहरमा अझ रहकेाहɴमĘये ितनले लडाकु

मािनसहɴका अिधकृत र सात जना राजकीय सġलाहकारहɴलाई

पिन लगे। ितनले देशका मािनसहɴलाई सेनामा तयार गनȆ Šमुख

अिधकारी Šधान सिचवसिहत, सहरमा भेǛाइएका साठी जना

मािनसहɴलाई पिन लगे। 26सेनापित नबूजरदानले ितनीहɴ सबैलाई

लगे, र बेिबलोनका राजाकहाँ िरĜलामा ġयाए। 27 ĕयहाँ हमात देशको

िरĜलामा राजाले ितनीहɴलाई मारे। यसरी यɸदा आěनो देशबाट

कैदमा लिगयो। 28 नबूकदनेसरले िनवाăसनमा लगेका मािनसहɴको

संćया यही हो: सातौँ वषăमा, 3,023 यɸदीहɴ; 29 नबूकदनेसरको

शासनकालको अठारौँ वषăमा यɴशलेमबाट 832 मािनसहɴ; 30

ितनको शासनकालको तेईसौँ वषăमा, राजकीय अĊगरWका सेनापित

नबूजरदानǱारा 745 यɸदीहɴ िनवाăसनमा लिगए। 31 यɸदाका राजा

यहोयाकीनलाई िनवाăसनमा लिगएको सैँतीसौँ वषăमा, एबील-मरोदक

बेिबलोनको राजा भएको वषăमा ितनले बाŬौँ मिहनाको पċचीसौँ

िदनमा यɸदाका राजा यहोयाकीनलाई िनकाले र Ďयालखानाबाट

मुǘ गिरिदए। 32 ितनले उनीिसत दयापूवăक कुरा गरे, र आफूिसत

बेिबलोनमा भएका अɴ राजाहɴभęदा मािथġलो दजाăको सĞमानको

आसन िदए। 33 यसकारण यहोयाकीनले आěना कैदका वĥśहɴ

उतारे, र आěनो जीवनकालभिर नै राजाका टबेुलमा खाए। 34

बेिबलोनका राजाले यहोयाकीनको जीवनकालभिर ितनको मृĕयु

नɷęजेल िदन Šितिदन िनयिमत भǥा िदए।
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िवलाप

1 एक समय मािनसले भिरएको ĕयो सहर, अिहले कĥतो सुनसान

भएको छ! ĕयो सहर एक समयमा राǸąहɴको बीचमा महान्

राजकुमारी िथई, अिहले ĕयो िवधवाजĥती भएकी छे! Šदेशहɴको

बीचमा ĕयो रानीजĥती िथई, अिहले दासĕवमा परेकी छे। 2 रातभिर

ĕयो धुɳधुɳ ɳęछे; ĕयसका गालामा आँसु बिगरहęछ। ĕयसका सबै

ŠेमीहɴमĘये ĕयसलाई साęĕवना िदने कोही पिन छैन। ĕयसका

सबै साथीहɴले ĕयसलाई िवģवासघात गरेका छन्; ितनीहɴ सबै

ĕयसका शśु भएका छन्। 3कĤट र कठोर पिरũमपिछ यɸदालाई

िनवाăसनमा लिगएको छ। अब ĕयो राǸą हɴको बीचमा रहęछे; ĕयसले

आराम गनȆ ठाउँ पाउँिदन। ĕयसलाई खेėनेहɴ सबैले ĕयसलाई

आपत् परेकै बेला पŌेका छन्। 4 िसयोनमा जाने बाटोहɴले शोक

गछăन्; िकनिक ĕयसका तोिकएका चाडहɴमा कोही पिन आउँदैनन्।

ĕयसका सबै मूलढोकाहɴ उजाड भएका छन्; ĕयसका पुजारीहɴ

सुĥकेरा हाġछन्, ĕयसका जवान केटीहɴ शोक गछăन्; अिन ĕयो

कठोर वेदनामा छे। 5 ĕयसका शśुहɴ ĕयसका मािलक भएका छन्;

ĕयसका शśुहɴ िवजयी भएका छन्; ĕयसका धेरै पापहɴको कारण

याहवेहले ĕयसलाई ɭःखमा पानुăभएको छ। ĕयसका छोराछोरीहɴ

शśुहɴकै सामु िनवाăसनमा लिगएका छन्। 6 िसयोनकी छोरीबाट

सबै गौरव हिटसकेको छ। ĕयसका राजकुमारहɴ घाँसे खकă नपाएका

कमजोर मृगहɴजĥतै भएका छन्; ितनीहɴ ɭबăल भएर ितनीहɴलाई

खेėनेहɴको अिग-अिग भागेका छन्। 7 यɴशलेमले सĊकĤट र

भौँतािरएको बेलामा आěना धनसĞपिǥको सĞझना गदăछे, जुन

धनसĞपिǥ ĕयसका िबतेका पुराना िदनहɴमा िथए। जब ĕयसका

मािनसहɴ शśुहɴका हातमा परे, तब ĕयसलाई मदत िदने कोही

पिन िथएन। ĕयसका शśुहɴले ĕयसलाई देखे, र ĕयसको िवनाशमा

ठǛा गरे। 8 यɴशलेमले घोर अपराध गरेकी छे; यसैकारण ĕयो

अशुǪ भएकी छे। ĕयसलाई आदर गनȆहɴ सबैले ĕयसलाई घृणा

गछăन्; िकनिक ितनीहɴले ĕयसको नĈनता देखेका छन्; ĕयसले

सुĥकेरा माछȆ, र लाजले आěनो मुख लुकाउँछे। 9 ĕयसको अशुǪपन

ĕयसको फिरयामा टाँिसएको िथयो; ĕयसले आěनो भिवĤयको

बारेमा सिĞझन। ĕयसको पतन भयĊकर िथयो; ĕयसलाई साęĕवना

िदने कोही पिन िथएन। “हे याहवेह, मेरो सĊकĤटमा मलाई सहायता

गनुăहोस्; िकनिक शśुहɴ िवजयी भएका छन्।” 10 ĕयसका

सबै धनसĞपिǥहɴ शśुले हात पारेका छन्; ĕयसले यɴशलेमको

पिवśĥथानमा गैरयɸदीहɴ Šवेश गरेको देखेकी छे, जसलाई आěनो

सभामा पĥन तपाəले िनषेध गनुăभएको िथयो। 11 ĕयसका सबै

मािनसहɴ सुĥकेरा मादȉ रोटीको खोजी गदăछन्; ितनीहɴ जीिवत

रहनका िनिĞत आěना धनसĞपिǥहɴ खानेकुरासँग साĐदछन्। “हे

याहवेह, हनेुăहोस् र िवचार गनुăहोस्; िकनिक म त तुċछ भएको

छ

ु

।” 12 “यहाँबाट भएर जाने ितमीहɴ सबै, के ितमीहɴलाई

यी कुराहɴको वाĥता छैन? चारैितर आँखा लगाएर हरे। उहाँको

भयĊकर Ōोधको िदनमा उहाँले मलाई िदनुभएको मेरो कĤटजĥतो

अकȌ कुनै कĤट छ? 13 “उहाँले मािथबाट आगो पठाउनुभएको छ;

ĕयो आगो मेरा हǠीिभś सिġकएको छ। उहाँले मेरा पाउका िनिĞत

जाल फैलाउनुभएको छ, र उहाँले मलाई फकाăउनुभएको छ। उहाँले

मलाई उजाड पानुăभएको छ, र अटुट पीडामा छोĒनुभएको छ।” 14

“मेरा अपराधहɴ मेरै जुवामा बाँिधएका छन्; उहाँकै हातǱारा ती

एकसाथ मेरो घाँटीमा बुिनएका छन्। ĕयसको भार मेरो घाँटीमा

झुĔडाइिदनुभएको छ; अिन Šभुले मेरो शिǘ घटाइिदनुभएको छ।

उहाँले मलाई ितनीहɴका हातमा सुिĞपिदनुभएको छ, जसको म

सामना नै गनă सिĆदनँ।” 15 Šभुले मेरो बीचमा रहकेा सबै वीर

योǪाहɴलाई इęकार गनुăभएको छ; मेरा जवानहɴलाई धुलोिपठो

पानăलाई उहाँले मेरो िवɳǪमा सेना जĞमा गनुăभएको छ। उहाँले

यɸदाका कुमारीहɴलाई आěनो दाखको कोलमा पेġनुभएको छ।

16 “यी सबै कारणले म ɳęछ

ु

, र मेरा आँखाबाट आँसुका धारा

बĈछन्। मलाई साęĕवना िदने कोही पिन निजक छैन, र मेरो आĕमा

पुनजȃिवत गनȆ कोही पिन छैन। मेरो शśु िवजयी भएको कारण

मेरा छोराछोरीहɴ बेसहारा भएका छन्।” 17 िसयोनले आěनो हात

फैलाउँछे, तर ĕयसलाई साęĕवना िदने कोही पिन छैन। याहवेहले

याकोबको िवɳǪमा आXा िदनुभएको छ; ĕयसका िछमेकीहɴ

ĕयसका शśु होऊन्; यɴशलेम ितनीहɴका बीचमा एक अशुǪ

कुरा भएकी छे। 18 “याहवेह ęयायी ɷनुɷęछ, तर पिन मैले उहाँका

आXाको िवɳǪमा िवŝोह गरँे। हे सारा जाितहɴ हो, सुन; मेरो

पीडालाई हरे। मेरा जवान मािनस र कुमारीहɴ िनवाăसनमा लिगएका

छन्। 19 “मैले मेरा िमśहɴलाई बोलाएँ, तर ितनीहɴले मलाई

धोका िदए। मेरा पुजारीहɴ र मेरा अगुवाहɴ आफू जीिवत रहनका

िनिĞत खानेकुरा खोčदा-खोčदै सहरमा नै नĤट भए। 20 “हनेुăहोस्, हे

याहवेह, म कĥतो कĤटमा छ

ु

! मेरो Šाण मिभś पीडामा मडािरęछ, र

मेरो ɹदय ǲाकुल छ; िकनिक म अित िवŝोही भएको छ

ु

। घरबािहर

तरवार नĤट गनăमा सिŌय छ भने, घरिभś पिन मृĕयु माś छ। 21

“मािनसहɴले मेरो सुĥकेरा सुनेका छन्, तर मलाई साęĕवना िदने

कोही पिन छैन। मेरा सबै शśुहɴले मेरो कĤटको बारेमा सुनेका छन्;

तपाəले जे गनुăभयो, ĕयसमा शśुहɴ रमाउँछन्। तपाəले घोषणा

गनुăभएको दĔडको िदन ġयाउनुहोस्, र मेरा शśुहɴ पिन मजĥतै

कĤटमा पɴन्। 22 “शśुहɴका सबै ɭĤट कामहɴ तपाəको सामु

आऊन्; मेरा पापहɴको कारण मसँग जĥतो ǲवहार गनुăभयो,

ितनीहɴसँग पिन ĕयĥतै ǲवहार गनुăहोस्। मेरा सुĥकेरा धेरै छन् र

मेरो ɹदय ɭबăल छ।”

2 Šभुले आěनो िरसको बादलले कसरी िसयोनकी छोरीलाई

ढािकिदनुभएको छ! उहाँले इūाएलको ĥवगȃय गौरवलाई तल

पृĖवीमा खसािलिदनुभएको छ; उहाँले आěनो िरसको िदनमा

आěनो पाउदानलाई सĞझनुभएन। 2 Šभुले याकोबका सबै

वासĥथानहɴलाई दया नदेखाई नĤट पानुăभयो; उहाँले आěनो

िरसमा यɸदाका छोरीका बिलया िकġलाहɴ Ęवĥत गनुăभयो। उहाँले

ĕयसको राčय र ĕयसका राजकुमारलाई भुइँको धुलोसँग िमलाएर

अपमािनत तुġयाउनुभयो। 3 उहाँको डरलाĈदो Ōोधमा इūाएलको

सबै शिǘलाई उहाँले नĤट पानुăभयो। उहाँले इūाएलीहɴको शśु

निजक आइपुĈदा, आěनो सहयोगी हात पिछिġतर सानुăभयो।

उहाँ याकोबमािथ दęकेको आगोझैँ दęकनुभयो, जसले विरपिरका

सबै कुरा भĥम पाĄयो। 4 उहाँले शśुले जĥतै आěनो धनुमा

ताँदो चढाउनुभएको छ; िनशाना लगाउन उहाँको दािहने हात

तयार छ। उहाँले आěना नजरमा िŠय ठानेकाहɴलाई शśुलाई झैँ

संहार गनुăभयो; उहाँले िसयोनकी छोरीको पालमा आěनो िरस

आगोजĥतै बसाăउनुभएको छ। 5 Šभु शśुजĥतै बęनुभएको छ; उहाँले

इūाएललाई िनġनुभएको छ। उहाँले यɴशलेमका सबै महलहɴ

नĤट गनुăभएको छ; अिन ĕयसका िकġलाहɴ भĕकाइिदनुभएको छ।
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यɸदाका छोरीको िनिĞत उहाँले शोक र िवलाप बढाइिदनुभएको छ।

6 उहाँले आěनो यɴशलेमको बासĥथानलाई बगैँचाको छाŠोलाई

झैँ भĕकाइिदनुभएको छ; अिन उहाँले आěनो सभाको ĥथानलाई

नĤट पािरिदनुभएको छ। याहवेहले िसयोनबाट तोिकएका चाडहɴ र

शĜबाथहɴको सĞझना मेिटिदनुभएको छ; उहाँले आěनो डरलाĈदो

Ōोधमा राजा र पुजारी ɭवैलाई ितरĥकार गनुăभएको छ। 7 Šभुले

आěनो वेदीलाई इęकार गनुăभएको छ, र आěनो पिवśĥथानलाई

ĕयाĈनुभएको छ। उहाँले ĕयसका महलका पखाăलहɴ शśुका हातमा

िदनुभएको छ; ितनीहɴले तोिकएको चाडको िदनमा झैँ याहवेहको

भवनमा उĕसवको उċच आवाज उठाएका छन्। 8 याहवेहले

िसयोनको छोरीका विरपिरको पखाăल भĕकाउने अठोट गनुăभयो।

उहाँले एउटा नाĚने िफǥाले नाप िलनुभयो र ĕयसलाई नĤट गनă

आěनो हातलाई रोĆनुभएन। उहाँले िकġलाहɴ र पखाăलहɴलाई

िवलाप गनă लगाउनुभयो; अिन ती पखाăलहɴ एकैसाथ ढले।

9 ĕयसका मूलढोकाहɴ जिमनमा भािसए; ĕयसका गजबारहɴ

भĕकाएर नĤट पािरए। ĕयसका राजा र राजकुमारहɴ गैरयɸदीहɴका

बीचमा िनवाăिसत भएका छन्। अब ǲवĥथा रहदैँन, न त ितनीहɴका

अगमवǘाहɴले याहवेहबाट कुनै दशăन नै पाउँछन्। 10 िसयोनका

छोरीका धमăगुɳहɴ चुपचाप भुइँमा बसेका छन्; ितनीहɴले आěना

िशरमा धुलो छरेका छन्, र भाĊŎाका वĥś पिहिरएका छन्।

यɴशलेमका कुमारीहɴले आěनो िशर भुइँितर झुकाएका छन्। 11

मेरा आँखा ɳँदा-ɳँदा टǛाइसकेका छन्, मेरो Šाण मिभś ǲाकुल

छ; मेरो ɹदय िछया-िछया भएको छ; िकनिक मेरा मािनसहɴ

नĤट भएका छन्; अिन बालबािलकाहɴ र ɭधे बċचाहɴ सहरका

गġलीहɴमा बेहोश भएका छन्। 12 जब ितनीहɴ गġलीहɴमा घाइते

ढलेझैँ ढġछन्, जब ितनीहɴको Šाण आěना आमाका काखमा

िशिथल ɷęछन्, तब आěना आमाहɴलाई यसो भęछन्, “खोइ,

भोजन र दाखमǯ कहाँ छन्?” 13 हे यɴशलेमकी छोरी, तँलाई म

के भनूँ? म तँलाई केसँग तुलना गɴँ? हे िसयोनकी कुमारी छोरी, म

तँलाई केसँग तुलना गɴँ? तािक म तँलाई साęĕवना िदन सकँू? तेरो

िवनाशको चोट सागरझैँ गिहरो छ। तँलाई कसले िनको पानă सĆला?

14 ितमीहɴका अगमवǘाहɴका दशăनहɴ झूटा र ǲथăका िथए;

तँलाई कैदमा जानबाट जोगाउनलाई ितनीहɴले तेरो पाप Šकट

गिरिदएनन्। बɳ ितनीहɴले तेरा लािग झूटो र ţामक ईģवरवाणी

गरे। 15 तेरो बाटो छेउभएर जाने मािनसहɴ सबैले तँलाई िखसी गदȉ

ताली बजाउँछन्; यɴशलेमकी छोरीको िवɳǪ िखसी गदȉ टाउको

हġलाउँछन्: “के यो ĕयही सहर हो, जसलाई अित सुęदर र सारा

पृĖवीको आनęद भनेर िचिनęĖयो?” 16 तेरा सबै शśुहɴ आěना

मुख खोलेर तेरो िवɳǪमा बोġछन्; ितनीहɴले िखसी गछăन्; आěना

दाŬा िकĐछन्, र भęछन्, “हामीले ĕयसलाई िनिलसĆयौँ। हामीले

ŠतीWा गरेको िदन यही हो; हामी यो िदन हनेăलाई नै बाँचेका िथयौँ।”

17 याहवेहले जे योजना गनुăभएको िथयो; उहाँले ĕयही आěनो वचन

पूरा गनुăभएको छ, जुन वचन उहाँले धेरै समयअिग घोषणा गनुăभएको

िथयो। उहाँले तँलाई दयािवना Ęवĥत गनुăभएको छ; उहाँले तेरा

शśुहɴलाई तँमािथ रमाउन िदनुभएको छ, र उहाँले तेरा शśुहɴका

िसङ उċच पािरिदनुभएको छ। 18 मािनसका ɹदयले Šभुलाई चकȌ

सोरले पुकादăछन्। हे िसयोनकी छोरीको पखाăल, तेरो आँसु नदीझैँ

िदनरात बगोस्; तैँले आफूलाई अिलकित पिन िवũाम नदे! अिन

आěना आँखाहɴलाई पिन आराम नदे। 19 जब रातको पिहलो

पहर सुɳ ɷęछ, तब रातभिर उठेर करा; तेरो ɹदय पानीझैँ Šभुको

उपिĥथितमा पोख्। तेरा बालबािलकाको जीवनको िनिĞत आěना

हातहɴ उहाँितर उठा, ती बालकहɴ, जो हरेक गġलीका मोडमा

भोकले मूċछाă परेका छन्। 20 “हे याहवेह हनेुăहोस् र िवचार गनुăहोस्:

तपाəले कोसँग यĥतो ǲवहार गनुăभएको छ? के ĥśीहɴले आěना

सęतानहɴलाई, आफूले ĥयाहारेका आěनै गभăका फलहɴलाई

खाऊन्? के Šभुका पिवśĥथानका पुजारीहɴ र अगमवǘाहɴ ɭवै

मािरऊन्? 21 “बुढापाका र जवानहɴ सडकको धुलोमा एकसाथ

लिडरहकेा छन्; मेरा जवान केटा र केटीहɴ शśुका तरवारले

मािरएका छन्। तपाəको Ōोधको िदनमा तपाəले ितनीहɴलाई

मानुăभएको छ; तपाəले ितनीहɴलाई निटǟाई मानुăभएको छ।

22 “तपाəले चाडको िदनमा मािनसहɴलाई बोलाएझैँ, तपाəले

चारैितरबाट मेरो िवɳǪमा śास िनĞĕयाउनुभयो। याहवेहको Ōोधको

िदनमा कोही पिन भाĈन वा बाँċन सकेनन्; जसलाई मैले ɷकाăएँ र

ĥयाहारँे; ितनीहɴलाई मेरा शśुहɴले सवăनाश गरेका छन्।”

3 याहवेहको Ōोधको लाठोǱारा ɭःख भोĈने मािनस म नै ɷ।ँ 2

उहाँले मलाई खेėनुभयो, र उčयालोको सǛा अęधकारमा िहĒँन

लगाउनुभएको छ; 3 वाĥतवमा उहाँले आěनो हात िदनभिर नै घरी-

घरी मेरो िवɳǪमा उठाउनुभएको छ। 4 उहाँले मेरो छाला र मासु

धुजा-धुजा पािरिदनुभएको छ; अिन मेरा हǠीहɴ भाँिचिदनुभएको

छ। 5 उहाँले मलाई िततोपना र कĤटले चारैितर घेरेर कĜजामा

पानुăभएको छ। 6 उहाँले मलाई धेरै अिग मरेकाहɴलाईझैँ अęधकारमा

राćनुभएको छ। 7 म भाĈन नसकँू भनेर उहाँले मेरो चारैितर पखाăलले

घेनुăभएको छ; उहाँले मलाई गŬौँ साĊलाले बाँĘनुभएको छ। 8

मैले उहाँलाई सहायताको िनिĞत पुकादाă र ɳँदा पिन उहाँले मेरो

Šाथăनालाई इęकार गनुăभयो। 9 उहाँले ठ
ू

ला-ठ

ू

ला ढ

ु

Ċगाले मेरो बाटो

थुिनिदनुभएको छ; उहाँले मेरो बाटो बाĊगो-िटĊगो बनाइिदनुभएको

छ। 10 आŌमण गनăलाई ढ

ु

िकरहकेो भालुजĥतै र लुिकरहकेो

Ȯस�हले जĥतै 11 उहाँले मलाई बाटोबाट िघसारेर लैजानुभयो, र

उहाँले मलाई टुŌा-टुŌा पानुăभयो र सहाराहीन तुġयाउनुभयो। 12

उहाँले आěनो धनुमा ताँदो चढाउनुभयो, र मलाई नै उहाँको काँडको

िनसाना बनाउनुभयो। 13 उहाँले आěनो ठोŌोको काँडले मेरो मुटु

छेिडिदनुभयो। 14 म सबै मािनसहɴको हाँसोको पाś भएको छ

ु

;

िदनभिर नै म ितनीहɴको िगġलाको गीत भएको छ

ु

। 15 उहाँले

मलाई िततो जडीबुटीले भिरिदनुभयो र िपǥ िपउन िदनुभयो। 16

उहाँले रोडा चपाउन लगाएर मेरा दाँतहɴ भाँिचिदनुभयो; उहाँले

मलाई धुलोमा कुġचीिमġची गनुăभयो। 17 मेरो आĕमाबाट शािęत

खोिसएको छ; सुख के हो, ĕयो मैले िबȺस�सकेको छ

ु

। 18 यसकारण

म भęदछ

ु

, “मेरो गौरव र मैले याहवेहबाट गरेको आशा टुिटसकेको

छ।” 19 म मेरो कĤट र मेरो घरिवहीनको अवĥथा, िततोपन र

िपǥको ĥमरण गदăछ

ु

। 20 म ितनीहɴलाई राŤरी ĥमरण गदăछ

ु

, र

मेरो आĕमा मिभś हताश ɷęछ। 21 तर पिन जब म यो कुरा ĥमरण

गदăछ

ु

, तब यसैले मलाई आशा िदęछ: 22 याहवेहको महान् Šेमको

कारण हामी भĥम भएका छैनौँ; िकनिक उहाँको कृपाको अęĕय

किहġयै ɷदैँन। 23 हरेक िबहान ती नयाँ भएर आउँछन्; तपाəको

िवģवसनीयता महान् छ। 24 म आफूलाई भęदछ

ु

, “याहवेह मेरो

सवăĥव ɷनुɷęछ; यसैकारण म उहाँको ŠतीWा गनȆछ

ु

।” 25 याहवेहमा

आशा राćनेहɴ र उहाँको खोजी गनȆहɴसँग उहाँ भलो ɷनुɷęछ;

26 याहवेहको उǪारका िनिĞत चुपचाप ŠतीWा गनुă असल कुरा
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हो। 27आěनो जवान अवĥथामा नै जुवा बोĆनु मािनसका िनिĞत

असल ɷęछ। 28 ĕयो एकलै शाęत भएर बसोस्; िकनिक याहवेहले

ĕयसलाई जुवा बोकाउनुभएको छ। 29 ĕयसले आěनो मुख भुइँसĞम

झुकाओस्, अझै पिन ĕयसमा आशा होस्। 30 उसलाई Šहार

गनȆलाई ĕयसले आěनो गाला थािपिदओस्; अिन ĕयसले अपमान

िगġला सहदैँ रहोस्। 31 िकनिक Šभुले मािनसलाई सधैँभिरको

िनिĞत किहġयै पिन ĕयाĈनुɷनेछैन। 32 उहाँले ɭःख िदनुभए तापिन

उहाँले कृपा देखाउनुɷęछ; िकनिक उहाँको अटुट Šेम अित महान् छ।

33 िकनिक उहाँले ĥवइċछाले कसैमािथ पिन ɭःख वा कĤट िदनुɷęन।

34 यɸदा देशका सबै कैदीहɴलाई पैतालामुिन कुġचँदा, 35 सवȌċच

परमेģवरको सामु मािनसको अिधकार खोिसँदा, 36 र ितनीहɴले

ęयाय नपाउँदा के यी सबै कुराहɴ Šभुले देćन सĆनुɷęन र? 37

Šभुले आXा गनुăभएन भने कसले पो बोलेको कुरा पूरा गनă सĆछ?

38 के सवȌċचका मुखबाट नै िवपिǥ र असल कुरा ɭवै आउँदैनन्

र? 39 जीिवत मािनसले आěना पापको दĔड पाउँदा िकन गनगन

गनुă? 40 हामीले हाŤा चालहɴ जाँच गरेर हरेौँ, र हामी याहवेहितर

फकȏँ। 41 हामी हाŤा हात र ɹदय ĥवगăका परमेģवरितर उचालौँ र

भनौँ: 42 “हामीले पाप गरेका छौँ र िवŝोह गरेका छौँ, अिन तपाəले

Wमा गनुăभएको छैन। 43 “तपाə Ōोधले भिरनुभयो र हामीलाई

खेėनुभयो; तपाəले हामीलाई िनदăयतापूवăक मानुăभयो। 44 तपाəले

आफँैलाई बादलले ढाĆनुभएको छ, तािक तपाəकहाँ कुनै पिन

Šाथăना नपुगोस्। 45 तपाəले हामीलाई राǸą हɴका बीचमा फोहोर-

किसĊगरको थुŠोझैँ बनाउनुभएको छ। 46 “हाŤा सबै शśुहɴले

ठ

ू

लो मुख खोलेर हाŤा िवɳǪमा बोलेका छन्। 47 हामीले śास र

खतराको पासो, नाश र िवनाशको कĤट भोगेका छौँ।” 48 मेरा

आँखाबाट आँसुका धारा िनरęतर बĈदछन्; िकनिक मेरा मािनसहɴ

सवăनाश भएका छन्। 49 मेरा आँखाबाट आँसु नरोकी, िनरęतर

बिगरहनेछ, 50जबसĞम याहवेहले ĥवगăबाट तल हनेुăɷęन र देćनुɷęन।

51 मैले देखेको कुराले मलाई शोिकत बनाउँदछ; िकनिक म मेरो

सहरका सबै ĥśीहɴको ɭदăशा देćछ

ु

। 52 मेरा शśुहɴले िवनाकारण

मलाई चरालाई झैँ िशकार गिरिहडेँ। 53 ितनीहɴले एउटा खाडलमा

मेरो जीवनको अęĕय गनă खोजे र मलाई ढ

ु

Ċगाले हाने; 54 पानी

मेरो टाउकोसĞम नै आइपुĈयो; तब मैले सोचेँ िक अब मेरो अęĕय

आइपुĈयो। 55 हे याहवेह, मैले खाडलको गिहराइबाट, तपाəको

नाममा पुकारँे। 56 तपाəले मेरो िबęती सुęनुभयो: “छ
ु

टकाराको

मेरो पुकारŠित आěनो कान बęद नगनुăहोस्!” 57 मैले पुकारेको

िदनमा तपाə मेरो छेउमा आउनुभयो, र तपाəले भęनुभयो, “नडरा!”

58 हे Šभु, तपाəले मेरो मुǩाहɴ िलएर लĒनुभयो; र तपाəले मेरो

जीवनको उǪार गनुăभयो। 59 हे याहवेह, तपाəले ममािथ भएको

अĕयाचार देćनुभएको छ। मेरो ęयाय गिरिदनुहोस्! 60 ितनीहɴले

मिसत िलएको बदलाको गिहराइ र मेरो िवɳǪमा गरेका सबै युिǘहɴ

देćनुभएको छ। 61 हे याहवेह, ितनीहɴले ममािथ गरेका अपमान

र ितनीहɴका सबै युिǘहɴ तपाəले सुęनुभएको छ; 62 मेरा

शśुहɴले िदनभिर मेरो िवɳǪमा गरेका कानेखुसी र गनगनलाई

सुęनुभएको छ। 63 ितनीहɴको उठाइ र बसाइ हनेुăहोस्! ितनीहɴ

गीत गाएर मेरो िगġला गदăछन्। 64 हे याहवेह, ितनीहɴका हातले जे

गरेका छन्, ितनीहɴले पाउनुपनȆ उिचत दĔड ितनीहɴलाई िदनुहोस्।

65 ितनीहɴका ɹदयमा पदाă लगाइिदनुहोस्; अिन तपाəको ũाप

ितनीहɴमािथ परोस्! 66 हे याहवेह, आěनो िरसमा ितनीहɴलाई

खेėनुहोस्, र तपाəको ĥवगăमुिनबाट नाश गनुăहोस्!

4 सुनले कसरी आěनो चमक हरायो! िनखुर सुन कसरी िफĆका

भएको छ! हरेक पिवś पĕथरहɴ सडकको कुनामा छरपĥट

भएका छन्। 2 िसयोनका बɷमूġय छोराहɴ, जो एक पटक सुन

जिǥकै उĕकृĤट िथए, तर अिहले ितनीहɴ कुमालेका हातले बनेका

माटाका भाँडा समान गिनएका छन्! 3 ĥयालका माउले पिन

ितनीहɴका बċचालाई आěना ĥतनपान गराउँछन्, तर मेरा Šजा

मɳभूिमका शुतुरमुगăजĥतै ɹदयिवहीन भएका छन्। 4 िकनिक

ɭधे बालकको िजŢो ितखाăले ĕयसको मुखको तालुमा टाँिसęछ;

केटाकेटीहɴले खानेकुरा माĈछन्, तर कसैले पिन ितनीहɴलाई

केही िदँदैनन्। 5 कुनै समय िमठा-िमठा खानेकुरा खानेहɴ अिहले

सडकहɴमा बेसहारा भएका छन्। राजकीय बैजनी वĥś पिहरेर

ɷकȆ काहɴ अिहले खरानीको घुरानमा बिसरहकेा छन्। 6 मेरो Šजाको

दĔड सदोमको दĔडभęदा ठ

ू

लो छ, जुन सहर Wणभरमा िवनाश भयो,

जसलाई गुहार गनȆ माęछे एउटै पिन भएन। 7 ĕयसका राजकुमारहɴ

िहउँभęदा चिĞकला र ɮधभęदा सेता िथए; ितनीहɴको शरीर बɷमूġय

रĕनमणीभęदा राता र ितनीहɴको ɴप नीलमिणको जĥतो तेजĥवी

िथयो। 8 तर अिहले ितनीहɴको ɴप मोसोभęदा कालो भएको

छ; ितनीहɴ सडकहɴमा िचिनँदैनन्। ितनीहɴका छाला हǠीहɴमा

टाँिसएको छ; ĕयो काठझैँ सुĆखा भएको छ। 9 अिनकालले

मनȆहɴभęदा तरवारले मािरएकाहɴ झन् असल ɷęछन्; ितनीहɴ

जिमनका फसलको अभाव र भोकले पीिडत भएर सुĆदै गइरहकेा

छन्। 10 जब मेरा Šजाहɴ सवăनाश भइरहकेा िथए, तब दयालु

ɹदय भएका ĥśीहɴले पिन आěनै हातले आěना छोराछोरीहɴलाई

पकाए; आěनै सęतानहɴ ितनीहɴका भोजन भए। 11 याहवेहले

आěनो Ōोध पूणă ɴपमा Šकट गनुăभएको छ; उहाँले आěनो

भयĊकर िरस पोćनुभएको छ। उहाँले िसयोनमा िरसको आगो

सġकाउनुभएको छ, र आगोले ĕयसका जगहɴ भĥम भएको छ।

12 कुनै पिन शśु र िवरोधीहɴ यɴशलेमका मूलढोकाहɴबाट िभś

पĥलान् भनी न पृĖवीका राजाहɴले, न त संसारका कुनै मािनसले नै

िवģवास गरेका िथए। 13 तर ĕयस देशका अगमवǘाहɴका पाप र

पुजारीहɴका अपराधको कारणले गदाă ĕयसो भएको हो। ितनीहɴले

यɴशलेमिभś धमȃहɴका रगत बगाएका िथए। 14 अिहले ितनीहɴ

अęधा मािनसहɴजĥता सडकहɴमा छामछ

ु

म गरेर िहĒँछन्। ितनीहɴ

रगत लागेर यित अशुǪ भएका छन्, िक ितनीहɴका वĥśहɴ कसैले

पिन छ

ु

न चाहदैँनन्। 15 मािनसहɴले अगमवǘा र पुजारीहɴलाई

कराएर भęछन्, “टाढा जाओ! ितमीहɴ अशुǪ छौ!” “टाढा जाओ!

टाढा जाओ! हामीलाई नछोओ!” जब ितनीहɴ भगुवा र िफरęते भए,

तब राǸąहɴको बीचमा िवदेशी मािनसहɴले यसो भने, “ितनीहɴ

अब हामीिसत बसोबास गनă पाउनेछैनन्।” 16 याहवेह आफँैले

ितनीहɴलाई छरपĥट पानुăभएको छ; अब उहाँले ितनीहɴको वाĥता

गनă छोĒनुभएको छ। न पुजारीहɴलाई सĞमान िदइएको छ, न त

अगुवाहɴलाई नै कृपाɯिĤट देखाइएको छ। 17 गुहारका िनिĞत ǲथȉ

बाटो हदेाă-हदेाă हाŤा आँखा टǛाइसके; हामीले आěनो धरहराबाट

यĥतो राǸąको बाटो हिेरबĥयौँ, जसले हामीलाई बचाउन सकेन।

18 मािनसहɴले हाŤो हरेक पाइलाको सुराकी गरेको कारण हामी

आěना बाटोहɴमा पिन िहĒँन सकेनौँ। हाŤो अęĕय निजक िथयो,

हाŤा िदनहɴको गęती भइसकेको िथयो; िकनिक हाŤो अęĕयको
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समय आइपुगेको िथयो। 19 हामीलाई खेदो गनȆहɴ आकाशका

चीलहɴभęदा पिन फूȸत�ला िथए; ितनीहɴले हामीहɴलाई पवăतहɴमा

खेदे, र मɳभूिममा हामीलाई ढ

ु

केर बसे। 20 याहवेहको अिभिषǘ

राजा, हाŤो जीवनको सास, ितनकै पासोमा िथयो। हामीले सोċयौँ

िक राजाकै छायामुिन हामी राǸąहɴका बीचमा सुरिWत बसोबास

गनȆछौँ। 21 हे ऊज देशमा बसोबास गनȆ एदोमकी छोरी, रमा र

आनिęदत हो। तर पिन ĕयो कचौरा तँलाई िपउनलाई िदइनेछ; ĕयो

कचौरा िपएर तँ मािǥनेछस्, र आफँैलाई नाĊगो पानȆछस्। 22 हे

िसयोनकी छोरी, तेरो दĔडको अęĕय ɷनेछ; उहाँले तेरो िनवाăसनको

अविध लĞĜयाउनुɷनेछैन। तर हे एदोमकी छोरी, उहाँले तेरो पापको

दĔड िदनुɷनेछ; अिन उहाँले तेरो ɭĤटता Šकट गिरिदनुɷनेछ।

5 हे याहवेह, हामीमािथ के आइपरेको छ, ĕयो सĞझनुहोस्;

हनेुăहोस्, हामी कित अपमािनत भएका छौँ। 2 हाŤो उǥरािधकार

अपिरिचतहɴलाई र हाŤा घर िवदेशीहɴलाई सुिĞपइएको छ। 3

हामी बुबािवहीन भएका छौँ; हाŤा आमाहɴ िवधवाहɴजĥता भएका

छन्। 4आěनै िपउने पानी पिन हामीले दाम ितरेर िपउनुपछă; हाŤो

आěनै दाउरा पिन दाम ितरेर िकęनुपछă। 5 हामीलाई खेėनेहɴ हाŤा

पाइलाहɴमै छन्; हामी थाकेका छौँ र िवũाम पाएका छैनौँ। 6 हाŤो

पेट भनăका लािग हामीले आफँैलाई इिजĚट र अģशूरका अधीनमा

सुिĞपिदयौँ। 7 हाŤा िपतापुखाăले पाप गरे, र मरेर गए; तर हामीले

ितनीहɴका पापको दĔड भोिगरहकेा छौँ। 8 दासहɴले हामीमािथ

शासन गदăछन्; अिन ितनीहɴका हातबाट हामीलाई छ

ु

टकारा िदने

कोही पिन छैन। 9 मɳभूिममा तरवार िभरेका शśुहɴ भएकोले

हामीले आěनो जीवनको खतरा मोलेर रोटी जुटाउँछौँ, 10 हामीलाई

भोकले गदाă čवरो आएको छ, र हाŤो छाला चुġहोझैँ रęकेको छ। 11

िसयोनमा ĥśीहɴ र यɸदाका सहरहɴमा कुमारीहɴ बलाĕकारको

िशकार भएका छन्। 12 शासकहɴको हात बाँधेर ितनीहɴलाई

झुĔǢाइएको छ; अगुवाहɴलाई अिलकित पिन इčजत िदइएको

छैन। 13 जवान मािनसहɴ जाँतो िपँĘन बाĘय छन्; अिन जवान

केटाहɴ दाउराका भारीले िथिचएर लĒबडाउँदै िहĒँछन्। 14अगुवाहɴ

सहरका मूलढोकामा भेला ɷन छोडेका छन्; जवान केटाहɴले आěना

सĊगीत छोिडिदएका छन्। 15 हाŤा ɹदयबाट आनęद गइसĆयो;

हाŤो नाच शोकमा बदली भइसĆयो। 16 हाŤा िशरबाट मुकुट

खसेको छ। हामीलाई िधĆकार छ; िकनभने हामीले पाप गरेका छौँ!

17 यसले गदाă हाŤा ɹदय मूȸछ�त भएका छन्; यी कुराहɴले गदाă हाŤा

आँखा धिमला भएका छन्; 18 िकनिक िसयोन पवăत उजाड भएको

छ; अिन ĕयहाँ ĥयालहɴ िशकार खोčदै यताउित घुिमिहĒँछन्।

19 हे याहवेह, तपाə अनęतकालसĞम राčय गनुăɷęछ; तपाəको

Ȯस�हासन पुĥतौँ-पुĥतासĞम रिहरहęछ। 20 तपाəले हामीलाई िकन

सधैँ िबसăनुɷęछ? तपाəले हामीलाई िकन यित लामो समयसĞम

ĕयाĈनुɷęछ? 21 यिद तपाəले हामीलाई पूणăतया इęकार गनुăभएको

छैन र तपाə हामीिसत औधी िरसाउनुभएको छैन भने, 22 हे याहवेह,

हामीलाई तपाəमा पुनĥथाăिपत गनुăहोस्, र हामी तपाəकहाँ फकă न

सकौँ; हाŤा िदनहɴ पिहलेको जĥतै नयाँ बनाइिदनुहोस्।
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1 तीसौँ वषăको चौथो मिहनाको पाँचौँ िदनमा, जब म कबार नदीको

छेउमा िनवाăसन गरेर लिगएका यɸदी कैदीहɴसँग िथएँ, तब ĥवगă

खोिलयो र मैले परमेģवरको दशăन देखेँ। 2 ĕयस मिहनाको पाँचौँ

िदन, राजा यहोयाकीन बेिबलोनको िनवाăसनमा लिगएको पाँचौँ वषă

िथयो। 3 बेिबलोनीहɴको देशमा कबार नदीको िकनारमा याहवेहको

वचन बूजीका छोरा पुजारी इजिकएलकहाँ आयो। ĕयहाँ याहवेहको

हात ितनीमािथ िथयो। 4 जब मैले हरँेे, उǥर िदशाबाट एउटा

आँधीबेहरी—चĞकँदै गरेको िबजुलीसिहत अित चहिकलो čयोितले

घेिरएको एउटा िवशाल बादल आइरहकेो देखेँ। आगोको बीच

भागमा चािहँ बġदैगरेको चहिकलो काँसाको धातुजĥतै देिखęĖयो। 5

अिन ĕयस आगोमा चार जीिवत Šाणीहɴजĥता केही देिखęĖयो।

ितनीहɴको आकार हदेाă एउटा मािनसको जĥतो िथयो; 6 तर ती

हरेक Šाणीका चार वटा अनुहार र चार वटा पखेटाहɴ िथए। 7

ितनीहɴका खुǛाहɴ सीधा िथए; ितनीहɴका पैताला बाछाका खुरझैँ

र टġकाइएका काँसाझैँ टġकęथे। 8 ती चारै Šाणीहɴका पखेटामुिन

चारैपिǛ मािनसका हातहɴ िथए। ती चारै Šाणीका अनुहार र

पखेटाहɴ िथए। 9 अिन एउटाको पखेटाले अकाăको पखेटालाई

छोएको िथयो। ितनीहɴ हरेक यताउता नमोिड सीधा अगािड बēथे।

10 ती चारै वटा Šाणीहɴका अनुहार यĥता देिखęथे: हरेकको एउटा

अनुहार मािनसको जĥतो िथयो; अिन हरेकको दािहनेपिǛको अनुहार

Ȯस�हको जĥतै िथयो; अिन देŢेपिǛको अनुहार गोɳको जĥतै िथयो;

अिन हरेकको पछािडपिǛको अनुहार चीलको जĥतो िथयो। 11

ितनीहɴका अनुहार यĥतै िथए। ती Šाणीहɴका ɭई वटा पखेटाहɴ

मािथितर फैिलएका िथए। हरेक Šाणीका ɭई वटा पखेटाहɴले ɭवैितर

एउटा पखेटाले अकȌ Šाणीको पखेटामा छोइरहकेो िथयो; अिन

ितनीहɴ हरेकले आěना ɭई वटा पखेटाले आěना शरीर ढाकेका

िथए। 12 ती हरेक जीिवत Šाणी चारै िदशापिǛ सीधा अगािड

बēथे। आĕमा जता-जता जाęथे, ितनीहɴ ĕयतै जाęथे; ितनीहɴ

यताउता नफक�� अगािड बēथे। 13 ती चार जीिवत Šाणीहɴका ɴप

आगोका बġदैगरेको कोइलाजĥतो अथवा राँकोजĥतो देिखęĖयो।

ती Šाणीहɴका बीचमा बिलरहकेो आगो यताउता जाęĖयो; ĕयो

चहिकलो िथयो र ĕयसबाट िबजुली िनĥकęĖयो। 14 ती जीिवत

Šाणीहɴ िबजुलीको चमकजĥतै यताउता वेगिसत दौडęथे। 15

जब मैले ती जीिवत Šाणीहɴलाई हदेȉिथएँ, ती चार वटा अनुहार

भएका जीिवत Šाणीहɴको छेउमा जिमनमािथ एक-एक वटा चĆका

िथयो। 16 ती चारै वटा चĆकाहɴका आकार र बनावट यĥतो िथयो:

ितनीहɴ चिĞकलो पुĤपरागजĥतै िथए; अिन ती चारै एकसमान

देिखęथे। ती चĆकाहɴको बनावटचािहँ एउटा चĆकाको बीचमा

अकȌ चĆका वारपार भएजĥतो िथयो। 17 ती चĆकाहɴ जीिवत

Šाणीहɴ फकȆ का चार िदशाहɴमĘये कुनै पिन िदशातफă जान सĆथे;

जब ती Šाणीहɴ अगािड बēथे, तब चĆकाहɴ पिन अकȌ िदशाितर

यताउता नफक�� अगािड बēथे। 18 ती चĆकाहɴका घेरा अĈला र

डरलाĈदा िथए; अिन चारै वटा घेराहɴका विरपिर आँखै-आँखाहɴले

घेिरएका िथए। 19 जब ती जीिवत Šाणीहɴ अगािड बēथे, तब

ितनीहɴका छेउमा भएका चĆकाहɴ पिन अगािड बēथे; अिन

ती जीिवत Šाणीहɴ जिमनबाट उđदा ती चĆकाहɴ पिन मािथ

उđथे। 20आĕमा जता-जता जाęथे, ितनीहɴ पिन ĕयतैितर नै जाęथे;

अिन ती चĆकाहɴ ितनीहɴिसतै मािथ उđथे; िकनिक ती जीिवत

Šाणीहɴका आĕमा ती चĆकाहɴमा िथयो। 21 जब ती Šाणीहɴ

अगािड बēथे, तब चĆकाहɴ पिन अगािड बēथे; जब ती Šाणीहɴ

खडा ɷęथे, तब ती चĆकाहɴ पिन खडा ɷęथे; अिन जब ती Šाणीहɴ

जिमनबाट मािथ उēथे, तब ती चĆकाहɴ ितनीहɴिसतै उēथे;

िकनिक ती जीिवत Šाणीहɴको आĕमा ती चĆकाहɴमा िथए। 22

ती जीिवत Šाणीहɴका िशरमािथ िहउँझैँ चिĞकलो, डरलाĈदो अęतर

देिखęĖयो। 23 ĕयस अęतरमुिन ितनीहɴका पखेटाहɴ एउटाको

पखेटाले अकाăको पखेटालाई छ

ु

ने गरी सीधै फैिलएका िथए। हरेकसँग

ितनीहɴका शरीरलाई छोĚने ɭई वटा पखेटाहɴ पिन िथए। 24जब ती

Šाणीहɴ अगािड बēथे, तब वेगिसत बिगरहकेा पानीको गजăनजĥतो,

सवăशिǘमान्को आवाजजĥतो, सेनाको होहġलाजĥतो, ितनीहɴका

पखेटाहɴको आवाज मैले सुęथे। जब ितनीहɴ खडा ɷęथे, तब

ितनीहɴले आěना पखेटाहɴ तल झाथȆ। 25 जब ितनीहɴ आěना

पखेटा तल झारेर उिभरहकेा िथए, तब ितनीहɴका िशरमािथको

अęतरबाट एउटा आवाज आयो। 26 ितनीहɴका िशरमािथ भएको

अęतरमािथ नीलमिणको Ȯस�हासनजĥतो देिखęĖयो; अिन मािĥतर

ĕयस Ȯस�हासनमा मािनसको जĥतै एउटा आकृित िथयो। 27 मैले

ितनको कĞमरदेिख मािĥतर आगोले भिरएको बġदैगरेको चिĞकलो

धातुजĥतो देखेँ; अिन कĞमरदेिख मुिęतर पिन आगोजĥतै देिखęĖयो;

अिन ĕयसको विरपिर चिĞकलो čयोितले घेिरराखेको िथयो। 28 पानी

परेको िदन बादलमा इęŝेणी देिखएजĥतै ितनका विरपिर चिĞकलो

čयोित िथयो। याहवेहको मिहमाको Šितɴपको ɴप यसरी देखा

पĄयो। जब मैले ĕयो देखेँ, म घोĚटो परेर भुइँमा लडँे; अिन मैले कोही

बोिलरहकेो सोर सुनेँ।

2 उहाँले मलाई भęनुभयो, “हे मािनसको छोरा, आěनो खुǛामा

उभी, म तँिसत कुरा गनȆछ

ु

।” 2 जब परमेģवर मसँग बोġनुभयो,

तब उहाँको आĕमा मिभś आउनुभयो र मलाई आěनो खुǛामा

उĝयाउनुभयो; अिन उहाँले मसँग कुरा गनुăभएको मैले सुनेँ। 3 उहाँले

भęनुभयो: “हे मािनसको छोरा, म तँलाई इūाएलीहɴकहाँ पठाउँदैछ

ु

,

एउटा िवŝोही जाितकहाँ, जो मेरो िवɳǪमा िवŝोही भएका छन्।

ितनीहɴ र ितनीहɴका पुखाăहɴले आजको िदनसĞम नै मेरो िवɳǪमा

िवŝोह गदȉआएका छन्। 4 म तँलाई ती मािनसहɴकहाँ पठाउँदैछ

ु

, जो

कठोर र हठी छन्। ितनीहɴलाई भन्, ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ।’

5अिन ितनीहɴले चाहे सुनून् चाहे नसुनून्—िकनिक ितनीहɴ िवŝोही

मािनसहɴ ɷन्—तर पिन ितनीहɴका बीचमा एक जना अगमवǘा

छ भनेर ितनीहɴले थाहा पाउनेछन्। 6 अिन तँ हे मािनसको छोरा,

ितनीहɴ अथवा ितनीहɴका कुरादेिख नडरा। तेरा विरपिर िसउँडी

काँडा र अɴ काँडाहɴ भए तापिन र तँ िबċछीहɴको बीचमा बसे

तापिन नडरा। ितनीहɴ िवŝोही भए तापिन ितनीहɴका कुराहɴदेिख

नडरा अथवा तीबाट śिसत नहो। 7 ितनीहɴले चाहे सुनून् वा नसुनून्,

तैँले मेरा वचनहɴ भęनू; िकनिक ितनीहɴ िवŝोही छन्। 8 तर हे

मािनसको छोरा, म तँलाई के भęदैछ

ु

, ĕयो तैँले सुन्। ती िवŝोही

मािनसहɴजĥतै तँ िवŝोही नहो; आěनो मुख खोल्, र मैले तँलाई

िदएको कुरा खा।” 9 तब मैले हरँेे, र एउटा हात मितर पसािरएको

मैले देखेँ। हातमा एउटा मुǜो िथयो, 10 जुन मुǜो उहाँले मेरो अगािड

खोġनुभयो। ĕयसका ɭवैितर िवलाप, शोक र ɭःखका कुरा लेिखएका

िथए।
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3 अिन परमेģवरले मलाई भęनुभयो, “हे मािनसको छोरा, तेरो

अगािड जे कुरा छ, ĕयो खा! यो मुǜो खा; ĕयसपिछ गएर

इūाएलका घरानाहɴलाई भन्।” 2 यसकारण मैले आěनो मुख

खोलेँ र उहाँले मलाई ĕयो मुǜो खान िदनुभयो। 3 तब उहाँले मलाई

भęनुभयो, “हे मािनसको छोरा, मैले तँलाई िदएको यो मुǜो खा, र

यसले आěनो पेट भĠ।” यसकारण मैले मुǜो खाएँ, र ĕयो मेरो

मुखमा महझैँ गुिलयो भयो। 4 तब उहाँले मलाई भęनुभयो: “हे

मािनसको छोरा, अब इūाएलको घरानाकहाँ जा, र ितनीहɴलाई

मेरा वचनहɴ भन्। 5 तँ िवदेशी भाषा बोġने र अĚǟारो भाषा

बोġने जाितहɴकहाँ पठाइँदैछैनस्, तर इūाएलका मािनसहɴकहाँ

पठाइँदैछस्— 6 िवदेशी भाषा बोġने र अĚǟारो भाषा भएका धेरै

जाितहɴकहाँ होइन, जसका कुरा तँ बुĎन सĆदैनस्। यिद मैले तँलाई

ितनीहɴकहाँ पठाएको भए िनģचय नै ितनीहɴले तेरो कुरा सुęनेिथए।

7 तर इūाएलका मािनसहɴले तेरो कुरा सुęन चाहदैँनन्; िकनभने

ितनीहɴले मेरो कुरा सुęन इċछा गदȉनन्; िकनिक इūाएलीहɴ कठोर

र िजǩी भएका छन्। 8 तर म तँलाई ितनीहɴजĥतै नझुĆने र

कठोर बनाउनेछ

ु

। 9 म तेरो िनधारलाई चकमके ढ

ु

Ċगाभęदा कडा

बनाइिदनेछ

ु

। यǯिप ितनीहɴ िवŝोही घराना भए तापिन ितनीहɴसँग

नडरा अथवा ितनीहɴदेिख śिसत नहो।” 10 फेिर उहाँले मलाई

भęनुभयो, “हे मािनसको छोरा, तैँले Ęयानिसत सुन्, र मैले तँलाई

भनेका मेरा सबै वचन तेरो ɹदयमा राख्। 11 िनवाăसनमा लिगएका

तेरा देशवासीहɴकहाँ गएर ितनीहɴसँग कुरा गĠ। ‘Šभु याहवेह

यसो भęनुɷęछ, ितनीहɴले सुनून् वा नसुनून्, ितनीहɴलाई भन्।’”

12 तब आĕमाले मलाई मािथ उचाġनुभयो; अिन जब याहवेहको

मिहमा आěनो ĥथानबाट उǟो, तब मैले मेरो पछािड एउटा ठ

ू

लो

गडगडाहटको आवाज सुनेँ। 13 ĕयो आवाज ती जीिवत Šाणीहɴका

पखेटाहɴ एक-अकाăलाई छ

ु

ँदा िनĥकेको आवाज र ितनीहɴका

छेउका चĆकाहɴ घुमेको आवाज, भुइँचालो गएको जĥतै ठ

ू

लो

गडगडाहटको आवाज िथयो। 14 ĕयसपिछ आĕमाले मलाई उठाएर

मािथितर टाढा लैजानुभयो, तब मेरो मनमा िततो लाĈयो र िरस उǟो;

अिन याहवेहको बिलयो हात ममािथ िथयो। 15 म कबार नदीको

छेउमा भएको तेल-अबीबमा बĥने िनवाăसनमा लिगएकाहɴकहाँ गएँ।

अिन ĕयहाँ ितनीहɴ बसोबास गरेको ठाउँमा ितनीहɴको बीचमा म

सात िदनसĞम अित ɭःखी भएर रहे।ँ 16 तेल-अबीबमा बसेको सात

िदनको अęĕयमा याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 17 “हे मािनसको

छोरा, मैले तँलाई इūाएलको घरानाको िनिĞत पहरेदार तुġयाएको

छ

ु

; यसकारण मैले भनेको वचन सुन् र ितनीहɴलाई मबाट चेतावनी

दे। 18 जब म एक जना ɭĤटलाई भęछ

ु

, ‘तँ िनģचय नै मनȆछस्,’ अिन

तैँले ĕयसको Šाण बचाउनलाई चेतावनी िदइनस् र ĕयसका ɭĤट

चालहɴबाट फकă नलाई बताइनस् भने, ĕयो ɭĤट मािनस आěनो

पापको िनिĞत मनȆछ; तर म ĕयसको मृĕयुको िनिĞत तँलाई िजĞमेवार

ठहराउनेछ

ु

। 19 तर यिद तैँले ĕयस ɭĤट मािनसलाई चेतावनी िदइस्

र ĕयो आěनो ɭĤटता अथवा आěनो खराब चालबाट फकȆ न भने ĕयो

आěनो पापमा नै मनȆछ; तर तैँलेचािहँ आěनो Šाण बचाउनेछस्। 20

“तर जब धमȃ मािनसले आěनो धाȸम�कताबाट फकȆ र ɭĤǝाइँ गछă,

र मैले ĕयसको अिग ठेस लाĈने ढ

ु

Ċगो रािखिदएँ भने ĕयो मनȆछ।

तैँले ĕयसलाई चेतावनी निदएको ɷनाले ĕयो आěनै पापको कारण

मनȆछ। ĕयसले गरेका धाȸम�क कामहɴको सĞझना ɷनेछैन; अिन म

तँलाई ĕयसको रगतको िजĞमेवार ठहराउनेछ

ु

। 21 तर यिद तैँले धमȃ

मािनसलाई पाप नगनूă भनेर चेतावनी िदइस् र ĕयसले पाप गरेन भने

ĕयो िनģचय नै बाँċनेछ; िकनिक ĕयसले चेतावनी Ŏहण गĄयो, र

तैँले आěनो Šाणलाई बचाउनेछस्।” 22 तब ĕयहाँ याहवेहको हात

ममािथ िथयो र उहाँले मलाई भęनुभयो, “उđ र मैदानमा जा; अिन

ĕयहाँ म तँसँग कुरा गनȆछ

ु

।” 23 यसकारण म उठेर मैदानमा गएँ;

अिन कबार नदीको िकनारमा मैले देखेको जĥतै याहवेहको मिहमा

ĕयहाँ Šकट भएको िथयो; अिन म भुइँमा घोĚटो परेर िनɷिरएँ। 24

तब ममा आĕमा आउनुभयो र मलाई आěनो खुǛामा उĝयाउनुभयो।

उहाँले मसँग कुरा गनुăभयो र मलाई भęनुभयो: “तेरो घरमा जा,

गएर आěनो घरिभś ढोका बęद गरेर बस्। 25 अिन हे मािनसको

छोरा, ितनीहɴले तँलाई डोरीले बाँĘनेछन्, र तँ बाँिधनेछस्; अिन तँ

मािनसहɴको बीचमा बािहर िनĥकेर जान पाउनेछैनस्। 26 म तेरो

िजŢोलाई तालुमा टाँिसिदनेछ

ु

; अिन तँ बोġन नसĆने ɷनेछस्, र

तैँले ितनीहɴलाई हĚकाउन सĆनेछैनस्; िकनिक ितनीहɴ िवŝोही

घरानाका ɷन्। 27 तर जब म तँिसत बोġछ

ु

, म तेरो मुख खोिलिदनेछ

ु

र तैँले ितनीहɴलाई भęनू: ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ।’ जसले

सुęन चाहęछ, Ęयानिसत सुनोस्, र सुęन नचाहनेले नसुनोस्; िकनिक

ितनीहɴ िवŝोही मािनसहɴ ɷन्।”

4 “अब हे मािनसको छोरा, एउटा माटोको इँटा िलएर ĕयसलाई

आěनो अगािड राख् र ĕयसमा यɴशलेम सहरको िचś कोĠ। 2

ĕयसपिछ ĕयसको चारैितर घेराबęदी हाल्: ĕयसको िवɳǪमा घेरा-

मचान बना, र ĕयसको िवɳǪमा सैिनक मोचाă लगा; अिन ĕयसको

िवɳǪमा छाउनी हाल्। अिन ĕयसको चारैितर पखाăल भĕकाउने

ठ

ू

ला-ठ

ू

ला मुढाहɴ राख्। 3 ĕयसपिछ एउटा फलामको थाल िलएर

ĕयसलाई तेरो र सहरको बीचमा एउटा फलामको पखाăलझैँ खडा

गĠ, र तेरो अनुहार ĕयस सहरपिǛ फकाă। ĕयो घेराबęदीमा रहनेछ र

तैँले ĕयसलाई घेराबęदीमा पाĠ। योचािहँ इūाएलका मािनसहɴका

िनिĞत एउटा िचęह ɷनेछ।” 4 तब तँ आěनो देŢेपिǛ पġटरे सुत्,

र इūाएलका मािनसहɴका पापको दोष आफूमािथ बोक। जित

िदनसĞम तँ कोġटे परेर सुĕछस्, ĕयित िदन नै तैँले ितनीहɴका पाप

आफूमािथ बोĆनुपछă। 5 मैले तँलाई ितनीहɴका पापका वषăका

संćयाकै बराबर एक वषăको एक िदन गरेर िदनहɴ तोिकिदएको

छ

ु

। यसकारण तैँले तीन सय नĜबे िदनसĞम इūाएलको घरानाको

पापको दĔड भोĈनुपनȆछ। 6 तैँले ĕयसो गिरसकेपिछ दािहनेपिǛ फेिर

तँ कोġटे परेर सुत्, र यɸदाका मािनसहɴका पाप आफूमािथ बोक्।

मैले तँलाई एक वषăको एक िदन गरेर चालीस िदन तोिकिदएको छ

ु

।

7 तेरो आěनो अनुहार यɴशलेमको घेराबęदीितर फकाăएर राख्,

र खाली हातिसत यɴशलेमको िवɳǪमा अगमवाणी गĠ। 8 म

तँलाई डोरीले बाँिधिदनेछ

ु

, र तैँले आěनो घेराबęदीका िदनहɴ पूरा

नगरेसĞम तँ एकापिǛबाट अकȌपिǛ फकă न सĆनेछैनस्। 9 गɷ,ँ

जौ, िसमी, दाल, कोदो र किठया जĞमा गĠ; ती एउटा भाँडामा

हालेर राख्, र ĕयो आěनै लािग रोटी बनाउने काममा Šयोग गĠ।

तँ तीन सय नĜबे िदनसĞम कोġटे परेर सुतेको समयमा तैँले ĕयो

खानू। 10 तैँले Šĕयेक िदन खानका लािग बीस शेकेल िपठो जोखेर

तोिकएको समयहɴमा भोजन खानू। 11 तैँले एक िहनको छैटौँ भाग

पानी पिन नापेर तोिकएको समयहɴमा िपउनू। 12 तैँले भोजनलाई

जौको फुलौरा खाएझैँ खानू; तैँले रोटीलाई मािनसहɴले देćने गरी

मािनसबाट िनĥकेको िदसालाई दाउराको ɴपमा Šयोग गरेर ĕयो

पकाएर खानू। 13 याहवेहले भęनुभयो, “यसरी नै इūाएलका
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मािनसहɴले मैले ितनीहɴलाई धपाइिदने अɴ जाितहɴको बीचमा

अशुǪ भोजन खानेछन्।” 14 तब मैले भनेँ, “हे Šभु याहवेह,

यĥतो नहोस्! मैले आफूलाई किहġयै अशुǪ तुġयाएको छैनँ। मेरो

युवावĥथादेिख अिहलेसĞम किहġयै पिन मरेको अथवा जĊगली

पशुहɴले फहराएको कुनै पिन कुरो मैले खाएको छैनँ। मेरो मुखमा

किहġयै पिन कुनै अशुǪ मासु परेको छैनँ।” 15 उहाँले भęनुभयो,

“िठक छ, म तँलाई मािनसको िदसाको सǛा गाईको गोबर Šयोग

गरेर आěनो िनिĞत रोटी पकाउन िदनेछ

ु

।” 16 ĕयसपिछ उहाँले

मलाई भęनुभयो: “हे मािनसको छोरा, म यɴशलेममा भोजनको

अभाव गराउनेछ

ु

। मािनसहɴले तौल अनुसारको भोजन िचिęतत

ɷदैँ खानेछन्, र तौल अनुसारको पानी डराउँदै िपउनेछन्; 17

िकनिक भोजन र पानीको अभाव ɷनेछ। ितनीहɴ एक-अकाăलाई हदेȉ

तसăनेछन् र आěनै पापको कारण नाश ɷनेछन्।”

5 “अब हे मािनसको छोरा, एउटा धािरलो तरवार िलएर आěनो

कपाल र दाŬी खौरनलाई हजामको छ

ु

राझैँ Šयोग गĠ। ĕयसपिछ

एउटा तराजु िलएर तेरो कपाललाई जोखेर भाग-भाग गĠ। 2 जब

तेरो घेराबęदीको समय समाĚत ɷęछ, तेरो कपालको एक ितहाइ

भागलाई सहरिभś आगोमा जलाइदे। ĕयसको एक ितहाइ भागलाई

िलएर सहरको बािहर तरवारले काटरे चौरितर टुŌा-टुŌा पादȉ िहĒँ।

अिन बाँकी एक ितहाइ भाग हावामा छरपĥट पािरदे। िकनिक

म ितनीहɴलाई नाĊगो तरवारले खेėनेछ

ु

। 3 तर तेरो कपालबाट

केही कपाल िलएर आěनो वĥśको िकनारमा बाँिधराख्। 4 फेिर

वĥśमा बाँिधएका ती कपालमĘये केही िलएर आगोमा ěयाँिकदे

र ĕयसलाई जलाइदे। तीबाट आगो िनĥकेर इūाएलको सĞपूणă

घरानामा फैिलनेछ।” 5 Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: यो यɴशलेम

हो, जसलाई मैले चारैितर देशहɴको बीचमा जाितहɴको केęŝमा

बसालेको छ

ु

। 6 तर आěनो ɭĤटतामा ĕयसले मेरा ǲवĥथा र

उदȃहɴमा आěना चारैितरका जाितहɴ र देशहɴभęदा बढी िवŝोह

गरेकी छे। मेरा ǲवĥथाहɴ इęकार गरेकी छे, र उदȃहɴ पालन गरेकी

छैन। 7 यसकारण Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: ितमीहɴ आěना

चारैितरका जाितहɴभęदा बढी िवŝोही भएका ɷनाले मेरा उदȃहɴ र

मेरा ǲवĥथाहɴ ितमीहɴले पालन गरेका छैनौ। ितमीहɴ आěना

चारैितरका जाितहɴका ĥतरसĞम पिन पुगेका छैनौ। 8 यसकारण

Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: हे यɴशलेम, म ĥवयम् तेरो िवɳǪमा

छ

ु

; अिन म आफँैले ती जाितहɴका आँखाको सामु तँलाई दĔड

िदनेछ

ु

। 9 तेरा सबै िघनलाĈदा मूȸत�हɴको कारण म तँलाई यĥतो

गनȆछ

ु

, जुन मैले पिहले किहġयै गरेको छैनँ, न त फेिर किहġयै

गनȆछ

ु

। 10 यसकारण तेरो बीचमा बुबाहɴले आěना छोराछोरीहɴ

खानेछन्; अिन छोराछोरीहɴले आěना बुबाहɴलाई खानेछन्। म

तँमािथ दĔड ġयाउनेछ

ु

, र तेरा बाँचेकाहɴ सबैलाई हावामा छरपĥट

पािरिदनेछ

ु

। 11 यसकारण म जीिवत भएझैँ, Šभु याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ, तैँले आěना सबै घृिणत मूȸत�हɴ र िघनलाĈदा कामहɴǱारा

मेरो पिवśĥथानलाई अशुǪ पािरिदएको कारण म आफँैले मेरो

िनगाह हटाउनेछ

ु

; म तँलाई दयाको ɯिĤटले हनेȆछैनँ, न त तँलाई

बचाउनेछ

ु

। 12 तेरो एक ितहाइ भाग मािनसहɴ ɴढीले मनȆछन्

अथवा यɴशलेमिभś अिनकालले नĤट ɷनेछन्; एक ितहाइ भाग

पखाăलबािहर तरवारǱारा मनȆछन्; अिन एक ितहाइ भागलाई चािहँ म

हावामा छरपĥट पािरिदनेछ

ु

, र ितनीहɴलाई नाĊगो तरवार िलएर

खेėनेछ

ु

। 13 यसरी मेरो िरस थािमनेछ, र ितनीहɴको िवɳǪमा

भएको मेरो Ōोध शाęत ɷनेछ, र मेरो बदला पूरा ɷनेछ। अिन जब

मैले आěनो Ōोध ितनीहɴमािथ पोćनेछ

ु

, तब ितनीहɴले म याहवेहले

आěनो जोशमा बोलेको ɷँ भनी जाęनेछन्। 14 “तेरा चारैितरका

जाितहɴको बीचमा, तेरो छेउबाट भएर जाने सबैको ɯिĤटमा म तँलाई

एउटा उजाड भĈनावशेष र िनęदाको पाś बनाइिदनेछ

ु

। 15 जब म

तँलाई िरस, Ōोध र हĚकाइसिहत दĔड िदनेछ

ु

, तब तँ तेरा वरपरका

जाितहɴका लािग िनęदा, िगġला, चेतावनी र śासको पाś ɷनेछस्।

म याहवेहले नै यो भनेको ɷ।ँ 16 जब मैले तँलाई अिनकालको

समयमा मेरा घातक र िवनाशकारी काँडहɴले Šहार गनȆछ

ु

, तब म

तँलाई नĤट गनăलाई Šहार गनȆछ

ु

। म तँमािथ झन् बढीभęदा बढी

अिनकाल ġयाउनेछ

ु

, र तेरो भोजनको आपूȸत� बęद गिरिदनेछ

ु

। 17

म तेरो िवɳǪमा अिनकाल र जĊगली पशुहɴ पठाउनेछ

ु

; अिन

ितनीहɴले तँलाई िनःसęतान तुġयाउनेछन्। ɴढी र रǘपात तेरो

बीचमा भइरहनेछन्। म तेरो िवɳǪमा तरवार ġयाउनेछ

ु

। म याहवेहले

नै यो भनेको ɷ।ँ”

6 याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा, तेरो

अनुहार इūाएलका पवăतहɴितर फकाă; ितनीहɴका िवɳǪमा

अगमवाणी गĠ, 3 र भन्: ‘हे इūाएलका पवăतहɴ हो, Šभु

याहवेहको वचन सुन। पहाडहɴ र डाँडाहɴलाई, खोġसाहɴ र

बेँसीहɴलाई Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: मैले ितमीहɴका िवɳǪमा

तरवार ġयाउन लागेको छ

ु

, र ितमीहɴका देवĥथानहɴ म नाश

गिरिदनेछ

ु

। 4 ितमीहɴका वेदीहɴ भĕकाइनेछन् र ितमीहɴका धूप-

वेदीहɴ चकनाचुर पािरनेछन्; अिन म ितमीहɴका मािनसहɴलाई

ितमीहɴकै मूȸत�हɴका सामु मानȆछ

ु

। 5 म इūाएलीहɴका लासहɴ

ितनीहɴका मूȸत�हɴकै सामु रािखिदनेछ

ु

; अिन म ितमीहɴका

हǠीहɴ ितमीहɴका वेदीहɴका चारैितर छरपĥट पािरिदनेछ

ु

। 6

ितमीहɴ जहाँ बसे तापिन ितमीहɴका सहरहɴ उजाड पािरनेछन् र

देवĥथानहɴ भĕकाइनेछन्, र ितमीहɴका वेदीहɴ उजाड र Wत-

िवWत ɷनेछन्। ितमीहɴका मूȸत�हɴ चकनाचुर ɷनेछन् र Ęवĥत

पािरनेछन्, ितमीहɴका धूप-वेदीहɴ भĕकाइनेछन्; अिन ितमीहɴले

बनाएका सबै चीजहɴ नĤट ɷनेछन्। 7 ितमीहɴका मािनसहɴ

ितमीहɴकै बीचमा मािरएर लĒनेछन्, तब ितमीहɴले म नै याहवेह

ɷँ भनी जाęनेछौ। 8 “‘तर म केही मािनसहɴलाई बचाइराćनेछ

ु

;

िकनिक जब ितमीहɴ देश र जाित-जाितहɴ बीचमा छरपĥट

ɷनेछौ, तब ितमीहɴमĘये केही तरवारबाट उĞकनेछौ। 9 ĕयसपिछ

कैदमा लिगएका मािनसहɴ, जाित-जाितहɴका बीचबाट उĞकनेहɴ,

जसले मलाई सĞझनेछन्—ितनीहɴका ǲिभचारी ɹदयबाट मदेिख

अलग भएका छन्; अिन ितनीहɴ आकȸष�त मूȸत�हɴका पिछ

लागेका छन्, र ितनीहɴका लोभी नजरहɴको कारण म ɭःिखत

भएको छ

ु

। ितनीहɴले गरेका ɭĤटता र ितनीहɴका सबै िघनलाĈदा

कामहɴका िनिĞत ितनीहɴ आěनै नजरमा घृिणत ɷनेछन्। 10 तब

ितनीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्। ितनीहɴमािथ िवपिǥहɴ

ġयाउँछ

ु

भनी मैले ǲथȉमा धĞकी िदएको होइनँ। 11 “‘Šभु याहवेह

यसो भęनुɷęछ: इūाएलका घरानाका सबै ɭĤटता र िघनलाĈदा

कामहɴको कारण आěना हातहɴ ठटाउँदै र खुǛाहɴ एकसाथ

बजारेर भन्, “हाय!” िकनिक ितनीहɴ तरवार, अिनकाल र ɴढीले

नĤट ɷनेछन्। 12 टाढा ɷनेहɴ ɴढीǱारा मनȆछन् र निजक ɷनेहɴ

तरवारले ढġनेछन्; अिन बाँचेकाहɴ र छोिडएकाहɴचािहँ अिनकालले

मनȆछन्। यसरी म आěनो Ōोध ितनीहɴमािथ खęयाउनेछ

ु

। 13



इजिकएल485

जब ितनीहɴका वेदीहɴका चारैितर ितनीहɴका मूȸत�हɴका बीचमा,

Šĕयेक देवĥथानमा, सबै पहाडहɴमा, ितनीहɴका Šĕयेक ĎयाĞम

परेको फलाँटका ɴखमुिन, ितनीहɴका सबै मूȸत�हɴलाई सुगिęधत

धूप चढाएका ठाउँहɴमा र ितनीहɴका मािरएका मािनसहɴ छरपĥट

भई छिररहनेछन्, तब ितनीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्। 14

अिन म ितनीहɴको िवɳǪमा आěनो हात पसानȆछ

ु

, र मɳभूिमदेिख

िदĜलासĞम—ितनीहɴ जहाँ बसे तापिन देशलाई उजाड पािरिदनेछ

ु

।

तब ितनीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्।’”

7 याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा, Šभु

याहवेह इūाएल देशलाई यसो भęनुɷęछ: “‘अęĕय! देशका

चारै कुनामािथ अęĕय आइपुगेको छ! 3अब अęĕय तँमािथ छ, र

म आěनो िरस तेरो िवɳǪमा ġयाउनेछ

ु

। म तेरा चालअनुसार तेरो

ęयाय गनȆछ

ु

; अिन तेरा सबै घृिणत कामहɴका िनिĞत तँिसत बदला

िलनेछ

ु

। 4 म तँलाई दयाको नजरले हनेȆछैनँ; म तँलाई छोĒनेछैनँ।

म िनģचय नै तेरा चाल र तेरा बीचमा भएका घृिणत कामहɴका

िनिĞत तँिसत बदला िलनेछ

ु

। “‘तब तैँले जाęनेछस्, िक म नै याहवेह

ɷ।ँ’ 5 “Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘िवपिǥ! किहġयै नसुिनएको

िवपिǥ! हĠे, यो िवपिǥ आउँदैछ! 6 अęĕय आएको छ! अęĕय

आएको छ! यो तेरो िवɳǪमा आफँै सुिरइएको छ। हĠे, ĕयो आउँदैछ!

7 यो देशमा बसोबास गनȆहɴ, ितमीहɴमािथ सवăनाश आएको छ।

समय आएको छ! िदन निजकै छ! पवăतहɴमा आनęद होइन, तर

śास छ। 8 मैले मेरो Ōोध तँमािथ खęयाउन लागेको छ

ु

, र तेरो

िवɳǪमा मेरो िरस पोखाउन आँटकेो छ

ु

। म तेरा चालअनुसार तेरो

ęयाय गनȆछ

ु

, र तेरा सबै घृिणत कामहɴका िनिĞत तँिसत बदला

िलनेछ

ु

। 9 म तँलाई दयाको नजरले हनेȆछैनँ; म तँलाई छोĒनेछैनँ।

म तेरा चालअनुसार र तेरा बीचमा भएका घृिणत कामहɴका

िनिĞत तँिसत बदला िलनेछ

ु

। “‘तब तैँले जाęनेछस्, िक तँलाई Šहार

गनȆ याहवेह म नै ɷ।ँ 10 “‘हĠे, ĕयो िदन! हĠे, ĕयो आएको छ!

सवăनाश िनĥकेर आएको छ; लǜीमा टुसा पलाएको छ, अहĊकार

फŌेको छ! 11 ɭĤटलाई दĔड िदनलाई, लǜी बनेको छ; कुनै पिन

मािनस छोिडनेछैन; ĕयस भीडका कोही पिन रहनेछैन। ितनीहɴका

धनसĞपिǥ, कुनै पिन बɷमूġय कुरा, केही पिन छोिडनेछैन। 12

ĕयो समय आइपुगेको छ! ĕयो िदन आइपुगेको छ! िकęनेले हषă

नमनाओस्, न त बेċनेले शोक गरोस्; िकनभने मेरो Ōोध सारा

भीडमािथ परेको छ। 13 बेċने र िकęने ɭवै बाँचुęजेल— बेċनेले

बेचेको जिमन फेिर पाउन सĆदैन। िकनिक सĞपूणă भीडहɴका िनिĞत

ęयायको दशăन बदिलनेछैन। ितनीहɴका पापको कारण ितनीहɴमĘये

एउटलैे पिन आěनो जीवन जोगाइराćन सĆदैनन्। 14 “‘ितनीहɴले

तुरही फुकेका छन्; ितनीहɴले सबै कुरा तयार गरेर राखेका छन्, तर

कोही पिन लडाइँमा जानेछैनन्; िकनिक मेरो Ōोध सĞपूणă भीडमािथ

नै परेको छ। 15 बािहर तरवार छ; िभś ɴढी र अिनकाल छन्। गाउँमा

भएकाहɴ तरवारǱारा मनȆछन्; सहरिभś ɷनेहɴ ɴढी र अिनकालले

मनȆछन्। 16 बाँचेका र उĞकेकाहɴ पहाडहɴितर भाĈनेछन्। बेँसीका

ढ

ु

कुरहɴझैँ, ितनीहɴ सबैले आ-आěना पापका िनिĞत िवलाप

गदȉ रहनेछन्। 17 हरेकका हात डरले िशिथल ɷनेछन्; हरेकका

खुǛा िपसाबले िभčनेछन्! 18 ितनीहɴले भाĊŎा लगाउनेछन्,

र ितनीहɴले śासको लुगा पिहरनेछन्। ितनीहɴ सबैका अनुहार

शमăले ढािकनेछन्; अिन ितनीहɴ सबैका कपाल खौराइनेछन्। 19

“‘ितनीहɴले आěना चाँदी सडकहɴमा ěयाँिकिदनेछन्, र ितनीहɴका

सुन अशुǪ कुरो ɷनेछ। याहवेहको Ōोधको िदनमा ितनीहɴका

सुनचाँदीले ितनीहɴलाई बचाउन सĆनेछैन। सुनचाँदीले ितनीहɴका

भोक मेटाउनेछैन अथवा ितनीहɴको पेट भनȆछैन; िकनिक सुनचाँदी

नै ितनीहɴका पापको िनिĞत ठĆकरको कारण बनेको िथयो।

20 ितनीहɴले आěना सुęदर गहनामा घमĔड गरे, र ĕयसलाई

ितनीहɴका घृिणत मूȸत�हɴ बनाउन Šयोग गरे। ितनीहɴले अशुǪ

आकृितहɴ बनाउनमा Šयोग गरे; यसकारण म ती कुराहɴलाई

ितनीहɴका िनिĞत अशुǪ बनाइिदनेछ

ु

। 21 म ितनीहɴका धनसĞपिǥ

िवदेशीहɴलाई लुटको सामानझैँ िदनेछ

ु

, पृĖवीका सबैभęदा ɭĤटका

हातमा िदनेछ

ु

, उनीहɴले ती धनसĞपिǥलाई अपिवś पानȆछन्। 22 म

आěनो अनुहार मािनसहɴदेिख फकाăउनेछ

ु

, र डाँकुहɴले मेरो बɷमूġय

ठाउँलाई अशुǪ पािरिदनेछन्। डाँकुहɴ यɴशलेमको भवनिभś

पĥनेछन्, र ĕयसलाई अशुǪ पािरिदनेछन्। 23 “‘साĊलाहɴ

तयार गĠ! िकनिक देश रǘपातले भिरएको छ, र सहर ȫह�साले

भिरएको छ। 24 जाितहɴमĘये सबैभęदा ɭĤट मािनसहɴलाई म

इūाएलीहɴका घरहɴ कĜजा गनăलाई ġयाउनेछ

ु

। म ितनीहɴका

बिलया योǪाहɴका घमĔडको अęĕय गिरिदनेछ

ु

; अिन ितनीहɴका

पिवś ठाउँहɴ अशुǪ पािरनेछन्। 25 जब ितनीहɴ śिसत ɷनेछन्,

तब ितनीहɴले ǲथăमा शािęत खोčनेछन्, तर सुरिWत ठाउँ कहीँ पिन

पाउनेछैनन्। 26 िवपिǥमािथ िवपिǥ आउनेछ; अिन हġलामािथ

हġला आउनेछ। ितनीहɴ अगमवǘाबाट दशăनको खोज गनȆछन्; तर

पुजारीबाट िशWा लोप भइजानेछन्, र Šधानहɴका परामशăको पिन

अęĕय ɷनेछ। 27 राजाले शोक गनȆछन्, राजकुमारलाई िनराशाले

ढाĆनेछ, र देशका मािनसहɴका हातहɴ śासले थरथर काĞनेछन्।

म ितनीहɴका चालअनुसार ितनीहɴिसत ǲवहार गनȆछ

ु

, र म

ितनीहɴकै ĥतरअनुसार ितनीहɴको ęयाय गनȆछ

ु

। “‘तब म नै याहवेह

ɷँ भनी ितनीहɴले जाęनेछन्।’”

8 यहोयाकीनलाई कैद गरेर बेिबलोनमा लिगएको छैटौँ वषăको छैटौँ

मिहनाको पाँचौँ िदनमा, जब म आěनो घरमा बिसरहकेो िथएँ,

र मेरो सामु यɸदाका Šधानहɴ बिसरहकेा िथए, तब ĕयहाँ Šभु

याहवेहको हात ममािथ आयो। 2 अिन मैले हरँेे, र मािनसको जĥतै

एउटा आकृित देखेँ। उहाँको कĞमरजĥतो देखा पनȆ भागदेिख मुिęतर

आगोजĥतै िथयो, र कĞमरदेिख मािĥतरको ɴपचािहँ टġकाइएको

धातुको झलकजĥतो िथयो। 3 अिन उहाँले हातजĥतै देिखने

आकार पसारेर मेरो टाउकोको केशको मुठा समातेर मलाई जुɳĆक

उठाउनुभयो। ĕयसपिछ आĕमाले मलाई पृĖवी र आकाशको बीचमा

उचालेर परमेģवरको दशăनमा उहाँले मलाई यɴशलेममा िभś चोकको

उǥरितर फकȆ को मूलढोकाको मुखमा लैजानुभयो, जहाँ डाह उĕपęन

गराउने मूȸत� खडा िथयो। 4अिन मैले मैदानमा देखेको दशăनमा जĥतै

ĕयहाँ मेरो सामु इūाएलका परमेģवरको मिहमा िथयो। 5 तब उहाँले

मलाई भęनुभयो, “हे मािनसको छोरा, उǥरितर हĠे।” अिन मैले हरँेे,

र वेदीको उǥरपिǛको ŠवेशǱारमा मैले ĕयो डाहको मूȸत� देखेँ। 6

अिन उहाँले मलाई भęनुभयो, “हे मािनसको छोरा, ितनीहɴले के

गिररहकेा छन्, के तैँले ती कुराहɴ देćदैछस्? अथाăत्, इūाएलका

घरानाले यहाँ गिररहकेा ती अित घृिणत कुराहɴ, जसले मलाई

आěनो पिवśĥथानबाट टाढा लैजाओस्? तर तैँले यी कुराहɴभęदा

अझै घृिणत कुराहɴ देćनेछस्।” 7 तब उहाँले मलाई चोकको

ŠवेशǱारमा ġयाउनुभयो। मैले हरँेे, ĕयहाँ िभǥामा एउटा Ěवाल देखेँ।

8 उहाँले मलाई भęनुभयो, “हे मािनसको छोरा, अब िभǥा फोĠ।”
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यसकारण मैले िभǥा फोरँे, र ĕयहाँ एउटा ढोका देखेँ। 9 अिन उहाँले

मलाई भęनुभयो, “िभś जा, र ितनीहɴले यहाँ गिररहकेा ɭĤट र

घृिणत कुराहɴ हĠे।” 10 यसकारण म िभś पसेँ र हरँेे। ĕयहाँ सबै

िकिसमका घūने जęतुहɴ, िघनलाĈदा पशुहɴ र इūाएलका सबै

मूȸत�हɴको िचś िभǥाभिर खोिपएको िथयो। 11 ती िचśहɴका सामु

इūाएलका सǥरी जना Šधानहɴ उिभरहकेा िथए। अिन शापानका

छोरा याजęयाह ितनीहɴका बीचमा उिभरहकेा िथए। हरेकको हातमा

एक-एक वटा धुपौरा िथए, र धूपको सुगिęधत धुवाँको बादलमािथ

उिठरहकेो िथयो। 12 उहाँले मलाई भęनुभयो, “हे मािनसको

छोरा, इūाएलका Šधानहɴले ितनीहɴका आěना देवĥथानमा रहरे

गुĚत ɴपमा अęधकारमा के गिररहकेा छन्, के तैँले देखेको छस्?

ितनीहɴ भęछन्, याहवेहले हामीलाई देćनुɷęन; याहवेहले देशलाई

ĕयािगिदनुभएको छ।” 13 उहाँले फेिर भęनुभयो, “ितनीहɴले

यीभęदा अझ धेरै घृिणत कामहɴ गरेको तैँले देćनेछस्।” 14 तब

उहाँले मलाई याहवेहको भवनको उǥरी मूलढोकाको ŠवेशǱारमा

ġयाउनुभयो, र मैले ĕयहाँ ĥśीहɴ बसेर तĞमूज देवताको लािग

िवलाप गिररहकेा देखेँ। 15 उहाँले मलाई भęनुभयो, “हे मािनसको

छोरा, के तँ यो देćदैछस्? तैँले यीभęदा अझ धेरै घृिणत कुराहɴ

देćनेछस्।” 16 तब उहाँले मलाई याहवेहको भवनको िभśी चोकमा

ġयाउनुभयो। ĕयहाँ दलान र वेदीको बीचमा मिęदरको ŠवेशǱारमा

किरब पċचीस जना मािनसहɴ िथए। ितनीहɴका पीठ मिęदरितर र

ितनीहɴका अनुहारहɴ पूवăितर फकाăएर ितनीहɴले सूयăलाई दĔडवत्

गिररहकेा िथए। 17 उहाँले मलाई भęनुभयो, “हे मािनसको छोरा, के

तैँले यो देिखस्? के यɸदाका मािनसहɴका िनिĞत ितनीहɴले यहाँ

गिररहकेा घृिणत कुराहɴ सानो कुरा हो? के ितनीहɴले देशलाई पिन

ȫह�साले भनȉपछă र मेरो िरस िनरęतर उठाइरहनुपछă? हĠे, ितनीहɴले

आěना नाकमा ɴखको हाँगा राखेका छन्! 18 यसकारण म मेरो

Ōोधमा ितनीहɴिसत ǲवहार गनȆछ

ु

। म ितनीहɴलाई दयाको नजरले

हनेȆछैनँ वा ितनीहɴलाई छोĒनेछैनँ। ितनीहɴले मेरो कानमा िचċयाए

तापिन म ितनीहɴको कुरा सुęनेछैनँ।”

9 तब मैले परमेģवरले चकȌ सोरले बोलाइरहनुभएको सुनेँ, “सहरमा

ęयाय गनă िनयुǘ भएकाहɴलाई उनीहɴका हातमा हितयारसिहत

यहाँ निजक ġयाओ।” 2 तब मैले छ जना मािनसहɴलाई मािथġलो

मूलढोका उǥर िदशाितर फकȆ काबाट हरेकले आěना हातमा घातक

हितयार बोकेर आइरहकेा देखेँ। ितनीहɴिसत सुती कपडा लगाएको

र कĞमरमा मसीदानी िभरेको एक जना मािनस िथए। ितनीहɴ

मिęदरको िभśी भागमा आए, र काँसाको वेदीको छेउमा उिभए। 3

तब इūाएलका परमेģवरको मिहमा भएको ठाउँ कɴबहɴदेिख मािथ

उǟो र मिęदरको सँघारमा पुĈयो। ĕयसपिछ याहवेहले सुती कपडा

लगाउने र कĞमरमा लेćने सामŎीको थैलो बोकेका मािनसलाई

आěनो निजक बोलाउनुभयो, 4 र ितनलाई भęनुभयो, “यɴशलेम

सहरको चारैितर जा, र ĕयसमा गिरएका िघनलाĈदा कामहɴका

िनिĞत ɭःखी ɷने र िवलाप गनȆ सबैको िनधारमा एउटा िचęह लगाइदे।”

5 मैले सुिनरहकेो बेला उहाँले छ जना मािनसहɴलाई भęनुभयो,

“सुती कपडा लगाउने ĕयस मािनसको पिछ-पिछ सहरमा जाओ,

र िनधारमा िचęह नभएका मािनसहɴलाई कुनै दयामाया नदेखाई

मानूă। 6 वृǪहɴ, युवक-युवतीहɴ, ĥśीहɴ र बालबािलकाहɴलाई

मानूă। तर िनधारमा ĕयो िचęह ɷने कसैलाई पिन नछोओ। मेरै

पिवśĥथानबाट नै सुɳ गर।” यसकारण ितनीहɴले मिęदरको सामु

भएका वृǪहɴबाट नै सुɳ गरे। 7 तब उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“जाओ, मिęदरलाई अशुǪ पार, र चोकहɴलाई मरेका लासहɴले

भिरदेओ!” यसकारण ती छ जना मािनसहɴ िनĥकेर गए, र सहरका

चारैितर मािनसहɴलाई मानă थाले। 8 ितनीहɴले मािनसहɴलाई

मािररहदँा म एकलै छोिडएको िथएँ, तब मैले जिमनमा घोĚटो

परी ɳँदै भनेँ, “ह,े Šभु याहवेह! तपाəको Ōोध यɴशलेममािथ

पोखाउनुɷदँा के तपाə इūाएलका बाँकी रहकेा सबै मािनसहɴलाई

नाश गनुăɷनेछ?” 9 उहाँले मलाई भęनुभयो, “इūाएल र यɸदाका

मािनसहɴका पाप अĕयęतै धेरै छन्; देश रǘपातले र सहर अęयायले

भिरएको छ। ितनीहɴ भęछन्, ‘याहवेहले देशलाई ĕयाĈनुभएको

छ; याहवेहले देćनुɷęन।’ 10 यसकारण म ितनीहɴलाई दयाको

नजरले हनेȆछैनँ, अथवा ितनीहɴलाई छोĒनेछैनँ; तर म ितनीहɴले

गरेका कामको बदला ितनीहɴकै िशरमािथ खęयाइिदनेछ

ु

।” 11 तब

ĕयो सुती कपडा लगाएको र कĞमरमा मसीदानी िभरेको मािनस

फȷक�आएर यसो भने, “तपाəले मलाई आXा गनुăभएझैँ मैले गरेको

छ

ु

।”

10 तब मैले हदेाă कɴबहɴका िशरमािथका अęतरको मािथ

नीलमिणको Ȯस�हासनजĥतै देखेँ। 2 याहवेहले सुती कपडा

लगाएको ĕयस मािनसलाई भęनुभयो, “कɴबहɴका मुिęतर रहकेा

चĆकाहɴको बीचमा जा। कɴबहɴका बीचमा भएको जġदैगरेका

भुĊŎाहɴले आěना हातहɴ भĠ, र ितनलाई सहरमािथ छिरदे!”

तब मैले हदेाăहदेȉ ितनी सहरिभś गइहाले। 3 ĕयो मािनस िभś

पसेको बेला ती कɴबहɴ मिęदरको दिWण भागमा उिभरहकेा

िथए; अिन िभśी चोकलाई चािहँ बादलले ढाकेको िथयो। 4 तब

याहवेहको मिहमा कɴबहɴको मािथबाट उठेर मिęदरको सँघारमा

गयो। बादलले मिęदरलाई ढािकिदयो, र चोकचािहँ याहवेहको

मिहमाको चमकले भिरयो। 5कɴबहɴका पखेटाहɴको आवाज

बािहरको टाढा चोकसĞमै सुिनęĖयो। ĕयो आवाज सवăशिǘमान्

परमेģवर बोġनुɷदँा िनĥकने आवाजजĥतै िथयो। 6 जब याहवेहले

सुती कपडा लगाउने ĕयो मािनसलाई आXा िदनुभयो, “कɴबहɴका

बीचमा चĆकाहɴबाट आगो ले,” ĕयो मािनस िभś गयो, र एउटा

चĆकाको छेउमा उिभयो। 7 तब ती कɴबहɴमĘये एक जनाले

ितनीहɴको बीचमा भएको आगोमा आěनो हात पसारे। ितनले

बीचबाट केही आगोको भुĊŎो िलएर सुती कपडा लगाउने मािनसको

हातमा रािखिदए, र ĕयसले ĕयो कोइला िलयो र बािहर गइहाġयो। 8

(कɴबहɴका पखेटामुिन मानवका हातहɴजĥता देिखęथे।) 9 तब

मैले हरँेे, हरेक कɴबको छेउमा एउटा-एउटा चĆका गरी चार वटा

चĆकाहɴ देखेँ; ती चĆकाहɴ चहिकलो गोमेद मिणझैँ चĞकęथे।

10 ितनीहɴका ɴपको िवषयमा ती चारै वटा एकै िकिसमका

देिखęथे—Šĕयेक चĆकािभś अकȌ चĆका िछरेको जĥतै। 11 ती

चĆकाहɴ अिग बēदा चारै वटा िदशाितर जान सĆथे; िकनभने ती

कɴबहɴका िशर जताितर फȷक�एको ɷęĖयो, ती चĆकाहɴ पिन

यताउता नफक�� ĕयतैितर अिग बēथे। 12 जीिवत Šाणीहɴका

सĞपूणă शरीर, ितनीहɴका पीठ, ितनीहɴका हातहɴ, पखेटाहɴ र

ितनीहɴका चार वटा चĆकाहɴ सĞपूणă आँखै-आँखाहɴले भिरएका

िथए। 13 मैले ती चĆकाहɴलाई यसो भिनएको सुनेँ, “ɷɳɳɳ

घुĞने चĆकाहɴ।” 14 ती कɴबहɴ Šĕयेकका चार वटा अनुहारहɴ

िथए: पिहलो अनुहार कɴबको िथयो, दोūो अनुहार मािनसको,

तेūो अनुहार Ȯस�हको र चौथो अनुहार चीलको िथयो। 15 तब ती
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कɴबहɴ मािĥतर उठे। ती कɴबहɴ मैले कबार नदीको िकनारमा

देखेकै जीिवत Šाणीहɴ िथए। 16 जब कɴबहɴ िहĒँथे, ितनीहɴका

छेउका चĆकाहɴ पिन िहĒँथे; अिन जब कɴबहɴले भुइँबाट उँभो

उचािलनलाई आěना पखेटा फैलाउँथे, तब ती चĆकाहɴ पिन

ितनीहɴका छेउबाट हĐदैनथे। 17 जब ती कɴबहɴ खडा ɷęथे, तब

ितनीहɴ पिन खडा ɷęथे; अिन कɴबहɴ उđथे, तब ती चĆकाहɴ

पिन ितनीहɴिसत नै मािथ उđथे; िकनिक ती जीिवत Šाणीहɴका

आĕमा ती चĆकाहɴमा िथए। 18 तब याहवेहको मिहमा मिęदरको

सँघारको मािĥतरबाट हǝो र कɴबहɴमािथ गएर अिडयो। 19 मैले

हदेाăहदेȉ ती कɴबहɴले आěना पखेटा फैलाए र जिमनबाट मािथ

उठाए; अिन ितनीहɴ जाँदा चĆकाहɴ पिन ितनीहɴिसतै मािथ गए।

ितनीहɴ याहवेहको भवनको पूवăितरको मूलढोकाको ŠवेशǱारमा

अिडए, र इūाएलका परमेģवरको मिहमा ितनीहɴमािथ िथयो। 20

मैले कबार नदीको िकनारमा इūाएलका परमेģवरको मुिęतर देखेका

जीिवत Šाणीहɴ ियनै िथए, र ितनीहɴ कɴबहɴ रहछेन् भनी मैले

थाहा पाएँ। 21 हरेकका चार वटा अनुहार र चार वटा पखेटा िथए;

अिन ितनीहɴका पखेटामुिन मािनसका हातहɴजĥता देिखęथे। 22

मैले कबार नदीको िकनारमा देखेका Šाणीहɴको जĥतै ितनीहɴका

अनुहारहɴ िथए। ितनीहɴ Šĕयेक सीधा अिगिġतर बēथे।

11 तब आĕमाले मलाई मािथ उठाएर याहवेहको भवनको पूवȃय

मूलढोकामा ġयाउनुभयो। ĕयहाँ मूलढोकाको ŠवेशǱारमा

पċचीस जना मािनसहɴ िथए। ितनीहɴमĘये मैले मािनसहɴका

अगुवाहɴ अčजूरका छोरा यजęयाह र बनायाहका छोरा पलĕयाहलाई

देखेँ। 2 याहवेहले मलाई भęनुभयो, “हे मािनसको छोरा, यी ती

मािनसहɴ ɷन्, जसले सहरमा ɭĤटता रċदछन् र ɭĤट सġलाह

िदęछन्। 3 ितनीहɴ भęछन्, ‘के हाŤा घरहɴ हालसालै पुनȸन�माăण

भएका होइनन् र? यो सहर एउटा कराहीजĥतै हो, र हामीचािहँ

यसमा रािखएको मासु हौँ।’ 4 यसकारण ितनीहɴको िवɳǪमा

अगमवाणी गĠ; हे मािनसको छोरा, अगमवाणी गĠ।” 5 तब

याहवेहको आĕमा ममािथ आउनुभयो, र उहाँले मलाई यसो भęन

लाउनुभयो: “याहवेह यसो भęनुɷęछ: हे इūाएलका घराना हो,

ितमीहɴले यसरी भिनरहकेा त छौ, तर ितमीहɴका मनिभś के

सोिचरहकेा छौ, सो म जाęदछ

ु

। 6 ितमीहɴले यस सहरिभś धेरै

मािनसहɴ मारेका छौ, र सहरका सडकहɴ मािनसहɴका लासहɴले

भिरिदएका छौ। 7 “यसकारण Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

ितमीहɴले सहरमा ěयाँिकिदएका लासहɴ मासु हो, र यो सहरचािहँ

कराही हो; तर म ितमीहɴलाई यहाँबाट धपाइिदनेछ

ु

। 8 ितमीहɴ

तरवारसँग डराउँछौ, तर म ितमीहɴको िवɳǪमा तरवार नै ġयाउनेछ

ु

,

Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 9 म ितमीहɴलाई यस सहरबाट बािहर

धपाइिदनेछ

ु

; अिन ितमीहɴलाई िवदेशीहɴका हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

र

ितमीहɴमािथ दĔड ġयाउनेछ

ु

। 10 ितमीहɴ तरवारले मािरनेछौ,

र इūाएलको िसमानामा म ितमीहɴको ęयाय गनȆछ

ु

। तब म नै

याहवेह ɷँ भनी ितमीहɴले जाęनेछौ। 11 यो सहर ितमीहɴका

िनिĞत कराही बęनेछैन, न त ितमीहɴ यसिभś मासु नै बęनेछौ;

म इūाएलका िसमानाहɴमा ितमीहɴको ęयाय गनȆछ

ु

। 12 अिन

ितमीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछौ; िकनिक ितमीहɴले मेरा

उदȃहɴ पालन गरेका छैनौ र आXाहɴ मानेका छैनौ; तर ितमीहɴ

आěना चारैितरका अęय जाितहɴकै ĥतरमा ितनीहɴका रीितअनुसार

चलेका छौ।” 13 जब मैले अगमवाणी गिररहकेो िथएँ, बनायाहका

छोरा पलĕयाहको मृĕयु भयो। तब म भुइँमा घोĚटो परँे र चकȌ सोरले

कराएँ, “हाय, Šभु याहवेह! के तपाəले इūाएलको बाँकी रहकेा

मािनसहɴलाई पिन सĞपूणă ɴपले नाश गनुăɷनेछ?” 14 याहवेहको

वचन मकहाँ आयो: 15 “हे मािनसको छोरा, यɴशलेममा बसोबास

गनȆ मािनसहɴले तेरा आěनै नातेदार िनवाăिसत यɸदी दाजुभाइहɴ

र इūाएलका सĞपूणă घरानाहɴका िवषयमा यसो भनेका छन्,

‘ितनीहɴ याहवेहदेिख धेरै टाढा छन्; यो इūाएल देश हामीलाई हाŤो

अिधकारको ɴपमा िदइएको हो।’ 16 “यसकारण भन्: ‘Šभु याहवेह

यसो भęनुɷęछ: यǯिप मैले ितनीहɴलाई जाितहɴको बीचमा टाढा

पठाएँ, र ितनीहɴलाई अęय देशहɴका बीचमा िततरिबतर पारँे; तर

पिन ितनीहɴ गएका देशहɴमा म केही समय ितनीहɴका िनिĞत

पिवśĥथान बिनरहे।ँ’ 17 “यसकारण िनवाăिसत इūाएलीहɴलाई

भन्: Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: म ितमीहɴलाई जाित-जाितहɴबाट

जĞमा गनȆछ

ु

, र ितमीहɴलाई छरपĥट पािरएका देशहɴबाट फकाăएर

ġयाउनेछ

ु

; अिन फेिर म ितमीहɴलाई इūाएल देश फकाăइिदनेछ

ु

।

18 “ितनीहɴ इūाएलमा फकă नेछन् र यस देशका सबै घृिणत

आकृितहɴ र िघनलाĈदा मूȸत�हɴ हटाइिदनेछन्। 19 म ितनीहɴलाई

अिवभािजत ɹदय िदनेछ

ु

र ितनीहɴमा एउटा नयाँ आĕमा हािलिदनेछ

ु

;

म ितनीहɴबाट ितनीहɴका ढ

ु

Ċगाको ɹदय हटाइिदनेछ

ु

र ितनीहɴलाई

मासुको ɹदय िदनेछ

ु

। 20 ĕयसपिछ ितनीहɴले मेरा उदȃहɴ पालन

गनȆछन्, र ितनीहɴले मेरा आXाहɴ होिसयारीसाथ माęनेछन्।

ितनीहɴ मेरा Šजा ɷनेछन्, र म ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। 21 तर

जसका ɹदय ितनीहɴका घृिणत आकृितहɴ र िघनलाĈदा मूȸत�हɴको

पिछ लाĈछ, म ितनीहɴले गरेका कामहɴको दĔड ितनीहɴकै

िशरमािथ खęयाइिदनेछ

ु

, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।” 22 तब

कɴबहɴले ितनीहɴका छेउमा भएका चĆकाहɴसिहत आěना

पखेटा फैलाए, र इūाएलका परमेģवरको मिहमा ितनीहɴका मािĥतर

िथयो। 23 याहवेहको मिहमा सहरिभśबाट मािथ गयो र ĕयस

सहरको पूवăितरको पवăतमािथ गएर अिडयो। 24 फेिर आĕमाले मलाई

मािथ उठाउनुभयो र परमेģवरका आĕमाǱारा िदनुभएको दशăनमा

बेिबलोनमा िनवाăिसत भएकाहɴको बीचमा मलाई ġयाउनुभयो।

तब मैले देखेको दशăन मबाट मािथ गइहाġयो; 25 याहवेहले मलाई

देखाउनुभएको सबै कुरा मैले कैदमा लिगएका मािनसहɴलाई

भिनिदएँ।

12 याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा, तँ

िवŝोही मािनसहɴका बीचमा बĥदैछस्। ितनीहɴका आँखाहɴ

त छन्, तर देćदैनन्; ितनीहɴका कानहɴ त छन्, तर सुęदैनन्;

िकनिक ितनीहɴ िवŝोही मािनसहɴ ɷन्। 3 “यसकारण हे मािनसको

छोरा, िनवाăसनको िनिĞत आěना सरसामानहɴ िदउँसो तयार

पाĠ! मािनसहɴले हिेररहकैे बेला बािहर िनĥकी, र तँ जहाँ छस्,

ĕयहीँबाट अकȌ ठाउँमा जा। यǯिप ितनीहɴ िवŝोही मािनसहɴ

ɷन, तर पिन सायद ितनीहɴले केही बुĎनेछन्। 4 िनवाăसनको

िनिĞत पोको पारेका तेरा सरसामानहɴ ितनीहɴका आँखाकै सामु

िदउँसै बािहर िझक्। अिन ितनीहɴले हिेररहकैे बेला तँ बेलुका

कैदमा परेर जानेहɴजĥतो िनĥकेर जानू। 5 ितनीहɴले हिेररहकैे

बेला िभǥा फोरेर तेरा सरसामानहɴ ĕयहाँबाट बािहर िनकाल्। 6

ितनीहɴले हिेररहकैे बेला ती सरसामानहɴ तेरो काँधमा राख्, र

साँझपख बोकेर लैजा। तैँले आěनो अनुहार छोप्, तािक तैँले भूिम

नदेखोस्; िकनिक मैले तँलाई इūाएलीहɴका िनिĞत एउटा िचęह
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बनाएको छ

ु

।” 7 यसकारण मलाई आXा िदइएअनुसार मैले गरँे।

िदउँसो मैले िनवाăसनको िनिĞत पोको पारेको आěना सरसामानहɴ

िनकालेँ। ĕयसपिछ बेलुकी मैले आěना हातले िभǥा फोरँे। मैले

आěना सामानहɴ ितनीहɴले हिेररहकैे बेला आěना काँधमा बोकेर

साँझपखमा िनकालेँ। 8 िबहान याहवेहको वचन मकहाँ आयो:

9 “हे मािनसको छोरा, के इūाएलका ती िवŝोही मािनसहɴले,

‘के गरेको?’” भनेर तँलाई सोधेनन् र? 10 “ती सोĘनेहɴलाई

भन्, Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: यो अगमवाणी यɴशलेमका

राजकुमार र ĕयहाँ भएका सबै इūाएलीहɴसँग सĞबिęधत छ। 11

ितनीहɴलाई भन्, ‘म ितमीहɴका िनिĞत एउटा िचęह ɷ।ँ’ “जĥतो

मैले गरेको छ

ु

, ितनीहɴलाई ĕयĥतै गिरनेछ। ितनीहɴ देशबाट

कैदीहɴजĥतै िनवाăसनमा जानेछन्। 12 “ितनीहɴमĘये राजकुमारले

साँझमा आěना सामानहɴ आěनो काँधमा बोकेर िनĥकनेछ,

र िछनăलाई िभǥामा Ěवाल बनाउनेछ। उसले आěनो अनुहार

छोĚनेछ, तािक जिमन नदेखोस्। 13 म ĕयसको िनिĞत मेरो जाल

िफँजाउनेछ

ु

, र ĕयो मेरो पासोमा पनȆछ; म ĕयसलाई कġदीहɴको

देश, बेिबलोनमा ġयाउनेछ

ु

; अिन ĕयसको मृĕयु ĕयहीँ ɷनेछ; तर

ĕयसले ĕयो देश देćनेछैन। 14 म ĕयसका चारैितर ɷनेहɴलाई

हावामा िततरिबतर पानȆछ

ु

—ĕयसका कमăचारीहɴ र ĕयसका सबै

सेनाहɴलाई—ितनीहɴलाई म नाĊगो तरवारले खेėनेछ

ु

। 15

“जब म ितनीहɴलाई जाितहɴको बीचमा छरपĥट पािरिदनेछ

ु

, र

ितनीहɴलाई देश िवदेशितर िततरिबतर पािरिदनेछ

ु

, तब म नै याहवेह

ɷँ भनी ितनीहɴले जाęनेछन्। 16 तर ितनीहɴमĘये थोरैलाई म

तरवार, अिनकाल र ɴढीबाट जोगाउनेछ

ु

, तािक आफू गएको ठाउँमा

आěना सबै िघनलाĈदा कामहɴ ितनीहɴले ĥवीकार गɴन्। तब

म नै याहवेह ɷँ भनी ितनीहɴले जाęनेछन्।” 17 याहवेहको वचन

मकहाँ आयो: 18 “हे मािनसको छोरा, तैँले आěनो भोजन काĞदै

खानू, र डरले थरथराउँदै पानी िपऊनू। 19 देशका मािनसहɴलाई

भन्: यɴशलेममा र इūाएलमा बसोबास गनȆ मािनसहɴलाई Šभु

याहवेह यसो भęनुɷęछ: ितनीहɴले ितनीहɴका भोजन िचęतासिहत

खानेछन् र ितनीहɴका पानी िनराशामा िपउनेछन्; िकनिक ĕयहाँ

बसोबास गनȆहɴ सबै मािनसहɴको ȫह�साको कारण ितनीहɴको

देशमा भएका सबै कुराहɴ उजाड पािरनेछन्। 20आबाद भएका

सहरहɴ नĤट पािरनेछन् र देश उजाड ɷनेछ। तब म नै याहवेह ɷँ

भनी ितमीहɴले जाęनेछौ।” 21 याहवेहको वचन मकहाँ आयो:

22 “हे मािनसको छोरा, इūाएलको देशमा ितमीहɴको यो उखान

के हो: ‘िदनहɴ िबतेर जाęछन्, तर दशăनहɴ पूरा ɷदैँनन्’? 23

ितनीहɴलाई भन्, ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: म यस उखानको

अęĕय गिरिदनेछ

ु

, र ितनीहɴले अब उसो इūाएलमा यो उखान

भęनेछैनन्।’ ितनीहɴलाई भन्, ‘ती िदनहɴ निजकै छन्, र सबै दशăन

पूरा ɷनेछन्। 24 िकनिक तब इūाएलका मािनसहɴका बीचमा

झूटा दशăनहɴ र बढाइचढाइपूणă जोखनाहɴ ɷनेछैनन्। 25 िकनिक

म याहवेहले नै बोġनेछ

ु

। म जे भęछ

ु

, ĕयो पूरा ɷनेछ, र मेरो वचन

िढलो नभई पूरा ɷनेछ। िकनिक हे िवŝोही मािनसहɴ हो, ितमीहɴकै

िदनहɴमा मैले जे भनेको छ

ु

, ĕयो पूरा गनȆछ

ु

, Šभु याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ।’” 26 याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 27 “हे मािनसको

छोरा, इūाएलीहɴले भिनरहकेा छन्, ‘ĕयसले देखेको दशăन धेरै

वषăपिछ माś पूरा ɷनेछ, र धेरै समयपिछको िवषयमा ĕयसले

अगमवाणी गछă।’ 28 “यसकारण ितनीहɴलाई भन्, ‘Šभु याहवेह

यसो भęनुɷęछ: मेरो कुनै पिन वचन अब िढलो ɷनेछैन; मैले जे

भनेको छ

ु

, ĕयो पूरा ɷनेछ, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।’”

13 याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा, अिहले

अगमवाणी गिररहकेा इūाएलका अगमवǘाहɴको िवɳǪमा

अगमवाणी गĠ। आěनै कġपनाबाट अगमवाणी गनȆहɴलाई भन्:

‘याहवेहको वचन सुन!’ 3 Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: िधĆकार ती

मूखă अगमवǘाहɴलाई, जसले आěनै आĕमाका कुराहɴ गछăन् र

केही पिन देखेका छैनन्!” 4 हे इūाएल, ितमीहɴका अगमवǘाहɴ

भĕकेका ठाउँहɴमा बĥने ĥयालहɴजĥता छन्। 5 ितमीहɴ इūाएलका

मािनसहɴका भĕकेका पखाăल ममăत गनă धाँदोहɴमा गएनौ, न त

याहवेहको िदनको लडाइँमा खडा रहन सिकयोस् भनी बार बनायौ।

6 ितनीहɴका दशăनहɴ झूटा र ितनीहɴका जोखनाहɴ छल ɷन्।

यǯिप याहवेहले ितनीहɴलाई पठाउनुभएकै होइन, तर पिन ितनीहɴ

भęछन्, “याहवेह घोषणा गनुăɷęछ;” अिन ितनीहɴका वचन उहाँले

पूरा गनुăभएको होस् भनी ितनीहɴ आशा गदăछन्। 7 मैले नबोले

तापिन “याहवेह घोषणा गनुăɷęछ,” भनेर ितमीहɴले भęदछौ, तब

के ितमीहɴले झूटो दशăन देखेका र झूटो जोखना उċचारण गरेका

होइनौ र? 8 “‘यसकारण Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: ितमीहɴका

झूटा वचनहɴ र झूटा दशăनहɴको कारण म ितमीहɴको िवɳǪमा

छ

ु

, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 9 मेरो हात झूटो दशăन देćने र

झूटो जोखना बताउने अगमवǘाहɴको िवɳǪमा ɷनेछ। ितनीहɴ

मेरा मािनसहɴको सभामा सहभागी ɷनेछैनन्, न त इūाएलको

घरानाको नामावलीमा लेिखनेछन्, न त ितनीहɴ इūाएल देशमा

Šवेश गनȆछन्। तब ितमीहɴले म नै Šभु याहवेह ɷँ भनी जाęनेछौ।

10 “‘िकनिक ितनीहɴले मेरा मािनसहɴलाई शािęत नै नɷदँासमेत,

“ितमीहɴलाई शािęत ɷनेछ” भनेर बहकाएका छन्; अिन ितनीहɴले

एउटा अित कमजोर पखाăल बनाउँछन्, र ĕयसलाई सेतो चून पोतेर

छोĚछन्; 11 यसकारण ĕयो सेतो चून पोĕनेहɴलाई ĕयो पखाăल

ढġन लागेको छ भनी भिनदे; पानीको बाढी आउनेछ र म ŠचĔड

ɴपले अिसना पठाइिदनेछ

ु

; अिन ŠचĔड आँधी चġनेछ। 12 जब

ĕयो पखाăल ढġनेछ, तब के मािनसहɴले ितमीहɴलाई यसो भनेर

सोĘनेछैनन्, ‘ितमीहɴले पखाăलमा पोतेको सेतो चून कहाँ छ?” 13

“‘यसकारण Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: मेरो Ōोधमा म ŠचĔड

बतास छोिडिदनेछ

ु

; अिन मेरो िरसमा अिसना र िवनाशकारी पानी

बाढीझैँ पखाăलमािथ खĥनेछन्। 14 म ितमीहɴले सेतो चूनले

पोतेको पखाăललाई भताभुĊग पािरिदनेछ

ु

; अिन ĕयसलाई जिमनमै

िमलाइिदनेछ

ु

, तािक ĕयसको जगसमेत देखा परोस्। जब ĕयो सहर

ढġनेछ, र ितमीहɴ ĕयसैमा नĤट ɷनेछौ; अिन म नै याहवेह ɷँ भनी

ितमीहɴले जाęनेछौ। 15 यसरी म आěनो Ōोध ĕयस पखाăलको

िवɳǪमा र पखाăलमा ĕयो चूनले पोĕनेहɴका िवɳǪमा पोखाउनेछ

ु

।

म ितमीहɴलाई भęनेछ

ु

, “ĕयो पखाăल अब छैन, र ĕयसलाई सेतो

चूनले पोĕनेहɴ पिन छैनन्; 16 इūाएलका ती अगमवǘाहɴ, जसले

यɴशलेमको िनिĞत अगमवाणी गरे, र ĕयस सहरको िनिĞत शािęतको

दशăन देखे; तर ĕयहाँ शािęत नै िथएन, Šभु याहवेह भęनुɷęछ।”’

17 “अब हे मािनसको छोरा, तेरो अनुहार ितनीहɴका आěनै

कġपनाको आधारमा अगमवाणी गनȆ तेरा मािनसहɴका छोरीहɴितर

ितनीहɴको िवɳǪमा फकाă, र ितनीहɴको िवɳǪमा अगमवाणी

गĠ; 18 अिन ितनीहɴलाई भन्, ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

िधĆकार ती ĥśीहɴलाई, जसले ितनीहɴ सबैका नाडीहɴमा जाɭका
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बुटी बाँिधिदęछन्; अिन मािनसहɴलाई पासोमा पानă ितनीहɴका

िशरमा लगाउने िविभęन Šकारका लामा-लामा घुĞटाहɴ बनाउँछन्।

के ितमीहɴ मेरा मािनसहɴको जीवनलाई पासोमा पारेर आěना

जीवनलाई जोगाइराćछौ?” 19 ितमीहɴले एक मुǜी जौ र रोटीका

टुŌाहɴको िनिĞत मलाई मेरा मािनसहɴका बीचमा अनादर गरेका

छौ। झूटो सुęन मन पराउने मेरा मािनसहɴलाई झूटो बोलेर ितमीहɴले

ती मनुăनपनȆ मािनसहɴलाई मारेका छौ, र मनुăपनȆहɴलाई चािहँ

जीिवत छोडेका छौ। 20 “‘यसकारण Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

म ितमीहɴका जाɭका बुटीहɴको िवɳǪमा छ

ु

, जसको कारण

ितमीहɴले मािनसहɴलाई चराहɴलाई झैँ पासोमा पाछȏ, र म ती

बुटीहɴ ितमीहɴका नाडीबाट चुँडाइिदनेछ

ु

; ितमीहɴले चराहɴलाई झैँ

पासोमा पारेका मािनसहɴलाई म छ

ु

टकारा िदनेछ

ु

। 21 म ितमीहɴका

घुĞटाहɴ ċयाितिदनेछ

ु

, र मेरा मािनसहɴलाई ितमीहɴका हातबाट

छ

ु

टाउनेछ

ु

; अिन ितनीहɴ फेिर किहġयै पिन ितमीहɴको शिǘको

िशकार ɷनेछैनन्। तब म नै याहवेह ɷँ भनी ितमीहɴले जाęनेछौ।

22 िकनिक मैले ितनीहɴमािथ शोक नġयाए तापिन ितमीहɴले

धमȃ मािनसहɴलाई िनराश पािरिदएका छौ; िकनिक ितमीहɴले

ɭĤटहɴलाई आěना ɭĤट चालहɴबाट नफकȌस् भनेर उĕसाह िदęछौ

र ितनीहɴका Šाण बचाउँछौ। 23 यसकारण अब फेिर ितमीहɴले

किहġयै पिन झूटो दशăन देćनेछैनौ, न त जोखना हनेȆछौ। म आěना

मािनसहɴलाई ितमीहɴका हातबाट छ

ु

टाउनेछ

ु

। तब म नै याहवेह ɷँ

भनी ितमीहɴले जाęनेछौ।’”

14 इūाएलका केही Šधानहɴ मकहाँ आएर मेरो सामु बसे। 2

तब याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 3 “हे मािनसको छोरा, यी

मािनसहɴले आěना ɹदयमा मूȸत�हɴ खडा गरेका छन्, र ितनीहɴले

अधमăका ठĆकर लाĈने ढ

ु

Ċगा आěनै अनुहारको सामु राखेका छन्।

ितनीहɴले मलाई केही सोधखोज गनă आउँदा के मैले अनुमित

िदनुपछă र? 4 यसकारण ितनीहɴसँग कुरा गĠ र ितनीहɴलाई

भिनदे, ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: जब कुनै इūाएलीले आěनो

ɹदयमा मूȸत�हɴ बसाġछ, र ितनीहɴका अधमăको ठĆकर लाĈने

ढ

ु

Ċगा राćछ र अगमवǘाकहाँ जाęछ, म याहवेह आफँैले ितनीहɴको

ठ

ू

लो मूȸत�पूजाको िनिĞत ितनीहɴलाई जवाफ िदनेछ

ु

। 5 इūाएलका

मािनसहɴ, जसले आěना मूȸत�हɴका कारण मलाई ĕयािगिदएका

छन्; ितनीहɴका ɹदयलाई फेिर आफूितर फकाăउनलाई म यो काम

गनȆछ

ु

।’ 6 “यसकारण इūाएलका मािनसहɴलाई भन्, ‘Šभु याहवेह

यसो भęनुɷęछ: पģचाǥाप गर! ितमीहɴका मूȸत�हɴबाट फकă र

आěना सबै िघनलाĈदा कामहɴलाई छोिडदेओ! 7 “‘जब कुनै

इūाएली अथवा इūाएलमा बĥने कुनै पिन िवदेशीले आफूलाई

मदेिख अलग गरेर आěनो ɹदयमा मूȸत� बसाġछ, र ितनीहɴको

अधमăको ठĆकर लाĈने ढ

ु

Ċगा आěनो अनुहारको सामु राćछ;

अिन ĕयसपिछ मसँग सोधखोज गनă अगमवǘाकहाँ जाęछ, म

याहवेह आफँैले ितनीहɴलाई जवाफ िदनेछ

ु

। 8 म मेरो मुख ĕयसको

िवɳǪमा फकाăउनेछ

ु

; अिन ĕयसलाई एउटा नमुना र िगġलाको पाś

तुġयाउनेछ

ु

। म ĕयसलाई मेरा Šजाबाट अलग गनȆछ

ु

। तब ितमीहɴले

म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछौ। 9 “‘अिन यिद अगमवǘालाई

लोĝयाएर अगमवाणी गनă लगाइएको छ भने म याहवेहले नै

ĕयस अगमवǘालाई लोĝयाएको ɷ;ँ अिन म आěनो हात ĕयसको

िवɳǪमा पसानȆछ

ु

र ĕयसलाई मेरा Šजा इūाएलको बीचबाट नाश

गिरिदनेछ

ु

। 10 ितनीहɴले आěना दोष बोĆनेछन्—अगमवǘा

र सġलाह िलन आउने ɭवै बराबर दोषी ठहिरनेछन्। 11 तब

इūाएलका मािनसहɴ मदेिख फेिर किहġयै बरािलएर जानेछैनन्, न

त ितनीहɴले आफँैलाई आěना पापहɴǱारा फेिर किहġयै अशुǪ

पानȆछन्। ितनीहɴ मेरा Šजा ɷनेछन्; अिन म ितनीहɴका परमेģवर

ɷनेछ

ु

, Šभु याहवेह भęनुɷęछ।’” 12 याहवेहको यो वचन मकहाँ

आयो: 13 “हे मािनसको छोरा, यिद कुनै देशले अिवģवासी भएर

मेरो िवɳǪमा पाप गछă भने ĕयसको िवɳǪमा म आěनो हात

पसारेर ĕयसको खानेकुराको भĔडार बęद गिरिदनेछ

ु

। म ĕयसमािथ

अिनकाल पठाएर मािनसहɴ र पशुहɴलाई मानȆछ

ु

। 14 यी तीन जना

मािनसहɴ—नोआ, दािनएल र इयोब ĕयहाँ भए तापिन ितनीहɴले

आěना धाȸम�कताǱारा आफूलाई माś बचाउन सĆनेिथए, Šभु

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 15 “अथवा यिद मैले ĕयस देशमा जĊगली

पशुहɴ िहĒँन लगाएँ भने, र ितनीहɴलाई सęतानिवहीन पािरिदएँ;

अिन ĕयो देश उजाड बनाइिदएँ भने ती जĊगली पशुहɴको कारण

ĕयो ठाउँबाट कोही पिन निहडँ

ू

न्; 16 Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ,

म जीिवत भएझैँ, यिद यी तीन जना मािनसहɴ नै ĕयहाँ भए

तापिन ितनीहɴले आěनै छोराछोरीहɴसमेत बचाउन सĆनेिथएनन्।

ितनीहɴ आफँै माś छ

ु

टाइनेिथए, तर देशचािहँ उजाड नै ɷनेिथयो।

17 “अथवा यिद मैले ĕयस देशको िवɳǪमा तरवार ġयाएँ भने, र

‘यो तरवार देशभिर नै चलोस्,’ भनेर ĕयस देशका मािनसहɴ र

ितनीहɴका पशुहɴ मािरिदएँ भने, 18 Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ,

म जीिवत भएझैँ; यिद यी तीन जना मािनसहɴ नै ĕयहाँ भए

तापिन ितनीहɴले पिन आěनै छोराछोरीहɴ छ

ु

टाउन सĆनेिथएनन्।

ितनीहɴ आफँै माś छ

ु

टाइनेिथए। 19 “अथवा यिद मैले ĕयस देशमा

ɴढी पठाएँ, र रǘपातǱारा आěनो Ōोध ĕयसमािथ खęयाएँ, र

देशका मािनसहɴ र ितनीहɴका पशुहɴ मािरिदएँ भने, 20 Šभु

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, म जीिवत भएझैँ; यिद ĕयस देशमा नोआ,

दािनएल र इयोब नै भए तापिन ितनीहɴले न त छोरा, न त छोरीलाई

बचाउन सĆनेिथए। ितनीहɴले आěना धाȸम�कताǱारा आफूलाई

माś बचाउनेिथए। 21 “िकनिक Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: मैले

यɴशलेमको िवɳǪमा मेरा चार वटा डरलाĈदा दĔडहɴ—तरवार,

अिनकाल, जĊगली पशुहɴ र ɴढी; अिन ĕयस देशका मािनसहɴ

र ितनीहɴका पशुहɴ मानăलाई पठाउँदा झन् कित खराब होला!

22 तापिन ĕयहाँ केही छोिडनेछन्—छोराहɴ र छोरीहɴ, जो ĕयस

देशबाट िनकािलनेछन्। ितनीहɴ ितमीहɴकहाँ आउनेछन्; अिन

जब ितमीहɴले ितनीहɴका चाल र कामहɴ देćनेछौ, तब मैले

यɴशलेममािथ ġयाएका सवăनाशहɴको बारेमा ितमीहɴले साęĕवना

पाउनेछौ—मैले ĕयस सहरमािथ ġयाएको हरेक िवपिǥको िनिĞत

साęĕवना पाउनेछौ। 23 ितनीहɴका चाल र ितनीहɴका कामहɴ

देखेर ितमीहɴले साęĕवना पाउनेछौ; िकनिक ितमीहɴले जाęनेछौ,

िक मैले ĕयस देशमा िवनाकारण केही गरेको िथइनँ, Šभु याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ।”

15 याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा, दाखको

बोटको दाउरा जĊगलमा भएका ɴखहɴका हाँगाभęदा कसरी

असल ɷęछ? 3 के कुनै उपयोगी चीज बनाउनका िनिĞत दाखको

बोटबाट किहġयै काठ िनकािलęछ र? के मािनसहɴले दाखको

बोटबाट केही झुĔǢाउनका िनिĞत िकला बनाउँछन् र? 4 अिन

ĕयसलाई दाउराको ɴपमा आगोिभś ěयाँकेपिछ ĕयसका ɭवैितर

टुĚपो र फेद आगोले जलेर बीचको भागसमेत कोइला बęछ भने के



इजिकएल 490

ĕयो कुनै कामको िनिĞत उपयोगी ɷęछ? 5 यिद ĕयो िसĊगो ɷदँा

कुनै पिन कामको िनिĞत उपयोगी ɷदैँन भने, जब ĕयसलाई आगोले

जलाएर कोइला बिनएपिछ ĕयो कुनै उपयोगी कुरा बिननलाई झन्

कित कम उपयोगी ɷęछ होला? 6 “यसकारण Šभु याहवेह यसो

भęनुɷęछ: जĊगलका ɴखहɴको बीचमा मैले दाखको हाँगालाई

आगोको िनिĞत दाउरा ɷनलाई िदएको छ

ु

, ĕयसरी नै म यɴशलेममा

बसोबास गनȆ मािनसहɴसँग पिन ĕयसै गनȆछ

ु

। 7 म मेरो अनुहार

ितनीहɴको िवɳǪमा फकाăउनेछ

ु

। ितनीहɴ आगोबाट बािहर िनĥकेर

आए तापिन आगोले ितनीहɴलाई भĥम गनȆछ। अिन जब मैले

मेरो मुख ितनीहɴको िवɳǪमा फकाăउँछ

ु

, तब म नै याहवेह ɷँ भनी

ितमीहɴले जाęनेछौ। 8 ितनीहɴ अिवģवासयोĈय भएको कारण म

देशलाई उजाड पािरिदनेछ

ु

, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।”

16 याहवेहको यो वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा,

यɴशलेमलाई ĕयसका िघनलाĈदा कामहɴ औँġयाइदे, 3

र भन्, ‘Šभु याहवेह यɴशलेमलाई यसो भęनुɷęछ: तेरो पुखाă र

तेरो जęम कनानीहɴको देशमा भएको िथयो; तेरो बुबा एक एमोरी

िथयो र तेरी आमा एक िहǥीनी िथई। 4 तँ जęमेको िदन तेरो नाल

कािटएको िथएन, न त तँलाई सफा गनăलाई पानीले पखािलयो; न

त तँलाई नुनले मिलयो अथवा लुगाले बेिŬयो। 5 तँलाई कसैले

दयाको ɯिĤटले हरेेन, न त तेरो िनिĞत कसैले केही गिरिदयो वा दया

नै देखायो। बɳ तँ खुला मैदानमा ěयाँिकएको िथइस्; िकनिक तँ

जęमेकै िदन घृिणत भएको िथइस्। 6 “‘जब म तेरो छेउबाट भएर

गएँ, र तँलाई आěनो रगतमा लतपितएको देखेँ; अिन तँ आěनो

रगतमा लतपितरहकैे अवĥथामा मैले तँलाई भने, “जीिवत हो।” 7

मैले तँलाई खेतको बोटिबɳवाजĥतै बēन िदएँ। तँ बिढस्, ɷȷक�स्

र युवावĥथामा Šवेश गिरस्। तेरा ĥतनहɴ बढे र तेरो केश लामो

भयो, तर पिन तँ पूरै नाĊगै िथइस्। 8 “‘ĕयसपिछ म छेउबाट भएर

जाँदा, जब मैले तँलाई हरँेे, र तँलाई देखेँ; तँ Šेम गनȆ उमेरको भएको

िथइस्। मैले मेरो लुगाको एउटा िकनार तँमािथ फैलाइिदएँ र तेरो

नĈनता ढािकिदएँ। अिन मैले तँसँग शपथ खाएँ, र तँलाई करारमा

बाँधेँ; तब तँ मेरी भइस्, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 9 “‘मैले

तँलाई पानीले नुहाइिदएँ, र तेरो रगत सफा गिरिदएँ; अिन तँलाई

मलम लगाइिदएँ। 10 मैले तँलाई बुǛेदार वĥś लगाइिदएँ, र तँलाई

अित राŤो छालाको जुǥा लगाइिदएँ। मैले तँलाई मलमल कपडा

पिहĄयाइिदएँ, र तँलाई बɷमूġय वĥśले ढािकिदएँ। 11 मैले तँलाई

गरगहनाले आभूिषत गराएँ: मैले तेरा हातमा चुरा र तेरो घाँटीमा हार

पिहĄयाइिदएँ। 12 मैले तेरो नाकमा नĕथ, तेरा कानहɴमा मुęŝा र

तेरो िशरमा सुęदर मुकुट लगाइिदएँ। 13 यसरी तँ सुन र चाँदीले

िसँगािरइस्; तेरा वĥśहɴ िमिहन सुती, बɷमूġय र बुǛेदार कपडाका

िथए र तेरो भोजन एकदमै राŤो मिसनो िपठो, मह र जैतुन तेल

िथयो। तँ असाĘयै सुęदरी िथइस् र रानी ɷन लायकको भइस्।

14 तेरो सुęदरताको कारण जाित-जाितहɴको बीचमा तेरो ćयाित

फैिलयो; िकनिक मैले तँलाई िदएको गौरवले तेरो सुęदरतालाई

पूणă बनाइिदएको िथयो, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 15 “‘तर

तैँले आěनो सुęदरतामा भरोसा रािखस्, र आěनो ćयाितलाई

वेģयावृिǥको ɴपमा Šयोग गिरस्। तैँले आěनो कामुकतालाई तेरो

छेउबाट भएर जाने जोसुकैमािथ मनपरी सुिĞपस् र तेरो सुęदरता ĕयस

मािनसको भयो। 16 तैँले आěना केही वĥśहɴ िलएर देवĥथानहɴ

िसँगािरस्, जहाँ तैँले वेģयाकमă गिरस्। तँ ती िसँगािरएका डाँडाहɴमा

ĕयसकहाँ गइस् र ĕयसले तेरो सुęदरता लुǝो। 17 मैले तँलाई

िदएका अित सुęदर गहना, मेरो सुनचाँदीले बिनएको गरगहना तैँले

िलइस्, र आěनै िनिĞत पुɳषका मूȸत�हɴ बनाएर ितनीहɴिसतै

वेģयावृिǥ गनă थािलस्। 18अिन तैँले ती मूȸत�हɴलाई ढाĆनलाई

तेरा बुǛेदार कपडाहɴ लिगस्, र तैँले ती मूȸत�हɴको अिग मेरो

जैतुनको तेल र धूप चढाइस्। 19 अिन मैले तँलाई Šबęध गिरिदएका

भोजनहɴ—मैले तँलाई खान भनेर जुटाइिदएको मिसनो िपठो,

जैतुनको तेल र मह—तैँले ती मूȸत�हɴको अगािड सुगिęधत धूपको

ɴपमा चढाइस्। Šभु याहवेह भęनुɷęछ, ĕयĥतै नै भएको िथयो। 20

“‘तैँले मेरा िनिĞत जęमाएका छोराछोरीहɴ िलएर मूȸत�हɴका िनिĞत

भोजनको ɴपमा बिलदान गिरस्। के यो तेरो वेģयावृिǥ पयाăĚत

िथएन? 21 तैँले मेरा छोराछोरीहɴलाई मारेर मूȸत�हɴलाई बिल

चढाइस्। 22 तेरा सबै िघनलाĈदा कामहɴमा र तेरा वेģयावृिǥमा

तैँले आěनो युवावĥथाका िदनहɴ सिĞझनस्; जब तँ नाĊगो र

वĥśिवहीन िथइस्, आěनो रगतमा तँ लतपितएकी िथइस्। 23

“‘िधĆकार! तँलाई िधĆकार, Šभु याहवेह भęनुɷęछ। तेरा अɴ सबै

ɭĤटताहɴबाहके 24 तैँले आěनै िनिĞत पूजा गनȆ एउटा उċच ĥथान

बनाइस् र हरेक सावăजिनक चोकमा उċच देवĥथान बनाइस्। 25

हरेक सडकको कुनामा तैँले देवĥथान बनाइस् र ĕयहाँबाट भएर

जाने हरेकलाई आěनो पाउ फैलाएर वेģयावृिǥको िनिĞत तेरो

शरीर सुिĞपइस्, र आěनो सुęदरतालाई अपमािनत गिरस्। 26

तैँले आěना कामुक िछमेकी इिजिĚटयनहɴसँग पिन वेģयावृिǥ

गिरस्, र आěनो बēदो वेģयावृिǥले मलाई िरस उठाइस्। 27

यसकारण हĠे, मैले मेरो हात तेरो िवɳǪमा पसारेको छ

ु

, र मैले तेरो

देशको िसमाना सानो बनाइिदएको छ

ु

; मैले तँलाई तेरा शśुहɴ,

अथाăत् पिलģतीहɴका छोरीहɴका लोभको िशकार बनाइिदएको

छ

ु

, जो तेरो अनैितकताको चाल देखेर लिčजत भएका िथए। 28

तैँले अģशूरहɴिसत पिन वेģयावृिǥ गिरस्; िकनिक तेरो ितखाă

मेिटदैँनĖयो, तर पिन तँ तृĚत भइनस्। 29 तब तैँले ǲापारी देश

बेिबलोनसँग पिन तेरो वेģयावृिǥ बढाएर लिगस्, तर यसले पिन

तँ तृĚत भइनस्। 30 “‘यसैले तेरो िवɳǪमा म िरसको आगोले

भिरएँ, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ: जब तैँले यी सबै कामहɴ

गिरस्, तैँले एक िनलăčज वेģयाको जĥतै ǲवहार गिरस्! 31

जब तैँले हरेक सडकको कुनामा उċच ĥथान र हरेक सावăजिनक

चोकमा देवĥथान बनाइस्, तँ साधारण वेģयाजĥतो पिन िथइनस्;

िकनिक तैँले čयाला िलइनस्। 32 “‘तँ ǲिभचािरणी पĕनी होस्!

तैँले आěनै पितलाई भęदा बािहरका िबरानो मािनसहɴलाई मन

पराउँछेस्! 33 सबै वेģयाहɴले čयाला िलęछन्, तर तैँले त आěना

सबै Šेमीहɴलाई उपहार िदęछेस्, र चारैितरबाट तँसँग वेģयावृिǥ गनă

आऊन् भनेर घूस पिन िदęछेस्। 34 यसकारण तेरो वेģयावृिǥमा

तँ अɴहɴभęदा फरक छेस्; तँसँग वेģयावृिǥ गनăलाई तेरो पिछ

कोही पिन दगुदȉनन्। तँ साँċचै उġटो छेस्; िकनिक तँसँग वेģयावृिǥ

गनăलाई अɴलाई čयाला िदęछेस्, तर कसैले तँलाई čयाला िदँदैन।

35 “‘यसकारण हे वेģया, याहवेहको वचन सुन्! 36 Šभु याहवेह

यसो भęनुɷęछ: तैँले आěना Šेमीहɴिसतको वेģयावृिǥमा आěनो

धनसĞपिǥ खęयाएकी र आěनो नĈनता देखाएकी कारणले र तेरा

सबै िघनलाĈदा मूȸत�हɴको कारण, र तैँले आěना छोराछोरीहɴका

रगत ती मूȸत�हɴलाई चढाएको कारण, 37 म तेरा सबै Šेमीहɴ

भेला गराउनेछ

ु

, जससँग तैँले आनęद िलइस्, जसलाई तैँले Šेम
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गिरस् र तैँले घृणा गिरस्। म ितनीहɴलाई चारैितरबाट तेरो िवɳǪमा

जĞमा गनȆछ

ु

; ितनीहɴले तेरो नĈनता देखून् भनेर ितनीहɴको सामु

तेरो नĈनता उघािरिदनेछ

ु

। 38 म तँलाई ती ĥśीहɴलाई झैँ दĔड

िदनेछ

ु

, जसले ǲिभचार गछăन् र जसले रǘपात गछăन्; म तँमािथ

मेरो Ōोध र डाहपूणă िरसको रगतको बदला खęयाउनेछ

ु

। 39 तब

म तँलाई तेरा Šेमीहɴकहाँ सुिĞपिदनेछ

ु

, र ितनीहɴले तेरा अĈला

ĥथानहɴ भĕकाइिदनेछन्; अिन तेरा देवĥथानहɴ नाश गिरिदनेछन्।

ितनीहɴले तेरा वĥśहɴ उतािरिदनेछन्, र तेरा सुęदर गरगहनाहɴ

लगेर तँलाई नाĊगै छोिडिदनेछन्। 40 ितनीहɴले तेरो िवɳǪमा एउटा

भीडलाई ġयाउनेछन्, जसले तँलाई ढ

ु

Ċगाले हाęनेछन् र आěना

तरवारहɴले तँलाई टुŌा-टुŌा पािरिदनेछन्। 41 ितनीहɴले तेरा

घरहɴ जलाइिदनेछन् र धेरै ĥśीहɴले देćने गरी तँलाई दĔड िदनेछन्।

म तेरो वेģयावृिǥलाई रोिकिदनेछ

ु

, र अब तैँले तेरा Šेमीहɴलाई फेिर

čयाला िदनेछैनस्। 42 ĕयसपिछ तेरो िवɳǪमा मेरो Ōोध शाęत

ɷनेछ, र मेरो डाहको िरस तँबाट हĐनेछ; अिन म शाęत ɷनेछ

ु

र अब

फेिर Ōोिधत ɷनेछैनँ। 43 “‘तैँले तेरा जवानीका िदनहɴ सĞझना

गिरनस्, तर यी सबै कुराहɴले मलाई िरस उठाएको कारण तैँले जे

गरेकी छेस्, ĕयो िनģचय नै तेरो िशरमािथ खęयाइिदनेछ

ु

, Šभु याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ। के तैँले आěना अɴ सबै िघनलाĈदा कामहɴमािथ

कामुकता थपेकी छैनस्? 44 “‘उखान भęने हरेकले तेरो िवषयमा

यही उखान भęनेछ: “जĥती आमा, ĕयĥती नै छोरी।” 45 तँ तेरी

आमाजĥतै छेस्, जसले आěनो पित र आěना छोराछोरीहɴलाई

घृणा गथȃ; अिन तँ साँċचै आěना िददीबिहनीहɴ जĥती छेस्; जसले

आěना पितहɴ र छोराछोरीहɴलाई घृणा गथȆ। तेरी आमा एउटी

िहǥी ĥśी िथई र तेरो बुबा एक एमोरी िथयो। 46 तेरी ठ
ू

ली िददी

सामिरया िथई, जो आěना छोरीहɴिसत तेरो उǥरपिǛ बĥथी;

अिन तेरी सानी बिहनी सदोम िथई, जो आěना छोरीहɴिसत तेरो

दिWणपिǛ बĥथी। 47 तँ ितनीहɴका मागăहɴमा माś िहिँडनस्,

र ितनीहɴका िघनलाĈदा कामहɴ माś िसिकनस्, तर तेरा सबै

मागăहɴमा तँ चाँडै नै ितनीहɴभęदा बढी खराब भइस्। 48 म जीिवत

भएझैँ, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, तेरी बिहनी सदोम र ĕयसका

छोरीहɴले तैँले र तेरा छोरीहɴले गरेजĥतो किहġयै गरेका िथएनन्।

49 “‘अब तेरी बिहनी सदोमको पाप यĥतो िथयो: ĕयो र ĕयसका

छोरीहɴ अहĊकारी िथए; अिन पेटभिर खाęथे र लापबाăही िजउँथे।

ितनीहɴले गिरब र खाँचोमा परेकाहɴलाई वाĥता गदȉनिथए। 50

ितनीहɴ अहĊकारी िथए, र ितनीहɴले मेरो सामु िघनलाĈदा कामहɴ

गरेका िथए। यसकारण मैले ितनीहɴलाई नĤट गिरिदएँ, ĕयो तैँले

देखेकी छेस्। 51 सामिरयाले तैँले गरेका पापहɴको आधाजित पिन

गरेन। तैँले ितनीहɴले भęदा बढी घृिणत कामहɴ गिरस्, र तैँले गरेका

यी सबै िघनलाĈदा कामहɴǱारा तेरा आěना िददीबिहनीहɴलाई धमȃ

देिखने बनाइस्। 52 अब तैँले आěनो अपमान भोग्; िकनिक तैँले

आěना िददीबिहनीहɴलाई धमȃ ठहराउने काम गिरस्। तेरा पापहɴ

ितनीहɴका भęदा बढी िघनलाĈदा भएका कारण ितनीहɴ तँभęदा

बढी धमȃ देिखęछन्। यसकारण लाज मान्, र आěनो अपमान बोक्;

िकनिक तैँले आěना िददीबिहनीहɴलाई बढी धमȃ देिखने तुġयाइस्।

53 “‘तापिन म सदोम र ĕयसका छोरीहɴ, सामिरया र ĕयसका

छोरीहɴको सुख-शािęत फकाăइिदनेछ

ु

; अिन ितनीहɴिसत तेरो सुिदन

समेत फकाăइिदनेछ

ु

, 54 तािक तैँले तेरो अपमान सहन सकोस्

र ितनीहɴलाई साęĕवना िदँदा तैँले गरेका सबै कामहɴका िनिĞत

लिčजत ɷन सकोस्। 55 अिन तेरा िददीबिहनीहɴ, सदोम र ĕयसका

छोरीहɴ, सामिरया र ĕयसका छोरीहɴ आěनो पिहलेकै अवĥथामा

फकă नेछन्; तब तँ र तेरा छोरीहɴ पिन पिहलेकै अवĥथामा फकă नेछौ।

56आěनो घमĔडको िदनमा तेरो ɭĤटता Šकट गिरनुभęदा पिहले,

57 तैँले आěनी बिहनी सदोमको नामसĞम िलएकी िथइनस्। यसैले

अब एदोमका छोरीहɴ र ĕयसका सबै िछमेकीहɴ र पिलģतीहɴका

छोरीहɴǱारा तेरा चारैितर भएकाहɴ सबैले तँलाई घृणा गछăन्। 58

तैँले तेरा सबै कामुकता र तेरा सबै घृिणत कामहɴको Šितफल

भोĈनेछेस्, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 59 “‘Šभु याहवेह यसो

भęनुɷęछ: म तँलाई तैँले गरेको ɭĤटताको योĈयको दĔड िदनेछ

ु

;

िकनिक तैँले मेरो करार तोडेर मेरो शपथ तुċछ ठानेकी छेस्। 60

तापिन मैले तेरो युवावĥथामा तँसँग बाँधेको करार सĞझनेछ

ु

, र

म तँिसत एउटा अनęतको करार ĥथािपत गनȆछ

ु

। 61 ĕयसपिछ

तैँले तेरा आěना िददीबिहनीहɴ, तँभęदा ठ

ू

ली िददी र तँभęदा सानी

बिहनीहɴलाई ĥवीकार गनȆछेस्; अिन तैँले आěना चालहɴ िवचार

गनȆछेस्, र तँ लिčजत ɷनेछस्। अिन म ितनीहɴलाई तेरा छोरीहɴको

ɴपमा तँलाई िदनेछ

ु

, तर तँसँगको मेरो करारको कारणले होइन। 62

तब म तँिसत मेरो करार ĥथािपत गनȆछ

ु

, र म नै याहवेह ɷँ भनी

तैँले जाęनेछेस्। 63 जब तैँले गरेका सबै घृिणत कामहɴका िनिĞत

म Wमा गनȆछ

ु

, तब तैँले आěनो पाप सĞझनेछेस्, र तँ लिčजत

ɷनेछेस्; अिन आěनो अपमानको कारण तैँले आěनो मुख किहġयै

खोġनेछैनस्, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।’”

17 याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा, एउटा

उखान बनाएर इūाएलीहɴलाई ɯĤटाęतको ɴपमा भन्।

3 ितनीहɴलाई भन्, ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: शिǘशाली र

लामा-लामा पखेटा र सुęदर Ěवाँखहɴ भएको एउटा ठ

ू

लो चील

लेबनानमा आयो। ĕयसले देवदाɳको ɴखको टुĚपालाई चुँडायो;

4 अिन सबैभęदा मािथको टुĚपाको टुसालाई चुँडाएर ĕयसलाई

ǲापारीहɴको एउटा देशमा लĈयो, र ĕयस देवदाɳलाईǲापारीहɴको

एउटा सहरमा रोिपिदयो। 5 “‘िचलले ĕयस देशका केही िबउहɴ

िलएर मिललो माटोमा रोिपिदयो। िचलले ĕयो Šशĥत पानी भएको

ठाउँमा बैँसको ɴखझैँ रोĚयो; 6अिन ĕयसमा पालुवा पलायो र एउटा

होचो कद भएको, फैिलरहने दाखको बोट बęयो। दाखका हाँगाहɴ

िचलितर बढेर आयो, तर दाखका जराहɴ जिमनमुिन नै रह।े अिन यो

दाखको बोट बęयो र ĕयसका हाँगाहɴ उŤन थाले र ĕयसबाट धेरै

पातसिहतका हाँगाहɴ िनĥके। 7 “‘तर ĕयहाँ शिǘशाली पखेटा

र धेरै Ěवाँखहɴ भएको अकȌ ठ

ू

लो चील पिन िथयो। अब ĕयस

दाखको बोटले आफू रोिपएको ठाउँबाट आěना जराहɴ ĕयस अकȌ

िचलितर बढायो र पानीको िनिĞत आěना हाँगाहɴ ĕयस िचलितर

फैलायो। 8 ĕयसले हाँगाहɴ उमारोस् र फल फलाएर एउटा सुęदर

दाखको बोट बनोस् भनेर ĕयसलाई असल माटोमा र Šशĥत पानीको

छेउमा रोिपएको िथयो।’ 9 “ितनीहɴलाई भन्, ‘Šभु याहवेह यसो

भęनुɷęछ: के ĕयो नयाँ दाखको बोट सŠला र? के ĕयो ओइिलएर

जाओस् भनी उखेिलँदैन र? वा ĕयसका फलहɴ िरǥो पािरँदैनन् र?

ĕयसका सबै नयाँ मुनाहɴ ओइलाएर जानेछन्। ĕयसलाई जरैिसत

उखेġनलाई बिलयो हात वा धेरै मािनसहɴको खाँचो पनȆछैन। 10

यिद ĕयो अकȌ ठाउँमा रोिपयो भने के ĕयो सŠला र? पूवȃय बतासले

ĕयसलाई Šहार गरेपिछ के ĕयो पूणă ɴपले ओइलाउने छैन र—ĕयो

जहाँ रोिपयो र बǤो, के ĕयहीँ ओइिलनेछैन र?’” 11 तब याहवेहको
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वचन मकहाँ आयो: 12 “यी िवŝोही मािनसहɴलाई भन्, ‘यस

कुराहɴको अथă के हो, के ितमीहɴ जाęदैनौ?’ ितनीहɴलाई भन्:

‘बेिबलोनको राजा नबूकदनेसर यɴशलेममा गयो; अिन ĕयहाँका

राजा र राजकीय ǲिǘहɴलाई कैद गरी ितनीहɴलाई आफूसँग

बेिबलोनमा ġयायो। 13 ĕयसपिछ राजाले राजकीय पिरवारका एक

सदĥयलाई िलयो, र शपथ खुवाएर ĕयसिसत एउटा सिęध गĄयो।

नबूकदनेसर राजाले देशका केही मुćय मािनसहɴलाई पिन कैद गरेर

लĈयो, 14 तािक यɸदा राčय कमजोर होस्, फेिर उđन नसकोस्, तर

ĕयसले गरेको सिęध कायम राखेर माś बाँचोस्। 15 तर यɸदाका

राजा िसदिकयाहले इिजĚटबाट घोडाहɴ र ठ

ू

लो सेनाहɴ ġयाउन

भनी आěना ɮतहɴ पठाएर नबूकदनेसरको िवɳǪमा िवŝोह गĄयो।

के ĕयो सफल ɷनेछ? के यĥता कामहɴ गनȆ मािनस बċन सĆछ

र? के ĕयसले सिęध तोडेर पिन ĕयो बċन सĆला र? 16 “‘म

जीिवत भएझैँ, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, ĕयो बेिबलोनमा मनȆछ,

ĕयो राजाको देशमा, जसले ĕयसलाई Ȯस�हासनमा राćयो, जसको

शपथलाई ĕयसले तुċछ ठाęयो र जसको सिęध ĕयसले तोǢो। 17

जब घेराबęदीहɴ खडा गिरęछ र घेरा हाġनलाई पखाăलहɴ बनाइęछ,

तब फारोको शिǘशाली सेना र ठ

ू

लो सेनाको दलले लडाइँमा

ĕयसलाई कुनै सहयोग गनă सĆनेछैन। 18 िसदिकयाहले करार

भĊग गरेर शपथलाई तुċछ ठाęयो। ĕयसले आěनो हात िदएर शपथ

खाए तापिन यी सबै कुराहɴ गरेको कारण ĕयो उĞकनेछैन। 19

“‘यसकारण Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: म जीिवत भएझैँ, ĕयसले

मेरो शपथ तुċछ ठानेको र मेरो करार तोडेको कारण म ĕयसलाई

दĔड िदनेछ

ु

। 20 म ĕयसको िवɳǪमा मेरो जाल िफजाउनेछ

ु

, र ĕयो

मेरो पासोमा पनȆछ। म ĕयसलाई बेिबलोनमा ġयाउनेछ

ु

, र ĕयहाँ

ĕयसमािथ ęयाय गनȆछ

ु

; िकनिक ĕयो मŠित अिवģवासयोĈय भयो।

21 ĕयसका सबै छािनएका दलहɴ तरवारǱारा ढġनेछन्; अिन बाँचेका

सेनाहɴ बतासमा छरपĥट पािरनेछन्। तब म याहवेहले नै बोलेको ɷँ

भनी ितमीहɴले जाęनेछौ। 22 “‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: म

आफँैले देवदाɳको टुĚपाबाट एउटा टुसा िलनेछ

ु

र ĕयसलाई रोĚनेछ

ु

;

म ĕयसका सबैभęदा टुĚपाको टुसाबाट एउटा सानो किललो हाँगा

चुँडाएर ĕयसलाई एउटा अĈलो र ठ

ू

लो पवăतमा रोĚनेछ

ु

। 23 म ĕयस

हाँगालाई इūाएलको पहाडको टुĚपोमा रोĚनेछ

ु

; ĕयसका हाँगाहɴ

पलाउनेछन् र फल फलाउनेछन्; अिन एउटा सुęदर देवदाɳको बोट

ɷनेछ। ĕयहाँ हरेक िकिसमका चराहɴले गुँड बनाउनेछन्; ĕयसका

हाँगाहɴका छायामा ती चराहɴले आěना गुँड लगाउनेछन्। 24 म

याहवेहले नै अĈला ɴखहɴलाई होċयाउनेछ

ु

, र होचा ɴखहɴलाई

अĈलो बनाउनेछ

ु

भनी जĊगलका सबै ɴखहɴले जाęनेछन्। हिरयो

ɴखलाई सुकाउने र सुकेको ɴखलाई हिरयो बनाउने याहवेह म नै ɷ।ँ

“‘म याहवेहले नै बोलेको ɷ,ँ र ĕयो म गनȆ नै छ

ु

।’”

18 याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 2 “इūाएल देशको बारेमा

मािनसहɴले भनेका यस उखानको अथă के हो? “‘अिमलो

अĊगुर खाने बुबाआमा, र दाँत कँुिडने छोराछोरी’! 3 “म जीिवत

भएझैँ, Šभु याहवेह भęनुɷęछ, ितमीहɴले अब उसो इūाएलमा

यो उखान किहġयै भęनेछैनौ। 4 िकनिक हरे, हरेक जीिवत Šाणी

मेरै हो, बुबाआमा र छोराछोरी—ती ɭवै मेरै ɷन्। जसले पाप गछă,

ĕयही मनȆछ। 5 “उदाहरणको लािग एक जना ęयायसĊगत र िठक

काम गनȆ धमȃ मािनस छ। 6 ĕयसले पवăतको देवĥथानहɴमा

खाँदैन, अथवा इūाएलका मूȸत�हɴलाई हदेȉन। ĕयसले आěनो

िछमेकीकी पĕनीलाई अशुǪ पादȉन, अथवा कुनै ĥśीको मिहनावारीको

समयमा ĕयस ĥśीिसत यौन सĞपकă गदȉन। 7 ĕयसले कसैलाई

पिन अĕयाचार गदȉन, तर ĕयसले ऋणको िनिĞत िलएको बęधक

फकाăइिदęछ। ĕयसले लुटपाट गदȉन, तर ĕयसले भोकाएकाहɴलाई

आěनो भोजन िदęछ, र नाĊगाहɴलाई लुगाफाटा जुटाइिदęछ। 8

ĕयसले मािनसहɴलाई ǲाजमा ऋण िदँदैन, अथवा ितनीहɴबाट

फाइदा िलँदैन। ĕयसले आěना हातहɴ खराबी गनăबाट रोĆछ, र

ĕयसले मािनसहɴको ɭई समूहको बीचमा िठक ęयाय गछă। 9 ĕयसले

मेरा उदȃहɴ पालन गछă, र मेरा ǲवĥथाहɴ िवģवासयोĈयतासाथ

माęछ। ĕयो मािनसचािहँ धमȃ हो; ĕयो िनģचय नै जीिवत रहनेछ,

Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 10 “मानौँ ĕयसको एउटा ȫह�साĕमक

छोरा छ, जसले रǘपात गछă; यी कामहɴमĘये अɴ खराबी कुराहɴ

पिन गछă, 11 (यǯिप ĕयसका बुबाले चािहँ यी खराब कामहɴमĘये

एउटै पिन गरेनन्): “ĕयसले पवăतका देवĥथानहɴमा खाęछ। ĕयसले

आěनो िछमेकीकी पĕनीलाई अशुǪ पाछă। 12 ĕयसले गिरब र

खाँचोमा परेकाहɴलाई अĕयाचार गछă, ĕयसले लुटपाट गछă। ĕयसले

ऋणको िनिĞत आफूले बęधक िलएको कुरो फकाăउँदैन, ĕयसले

मूȸत�हɴितर हछेă। ĕयसले िघनलाĈदा कामहɴ गछă। 13 ĕयसले रकम

Ĝयाजमा िदęछ र फाइदा िलęछ। के यĥतो मािनस जीिवत रहला र?

ĕयो जीिवत रहनेछैन! ĕयसले यी सबै िघनलाĈदा कामहɴ गरेको

कारण ĕयो िनģचय नै मािरनैपछă; ĕयसको रगतको दोष ĕयसको

आěनै टाउकोमा ɷनेछ। 14 “अब मानौँ ĕयस मािनसको एउटा

छोरा छ, जसले आěनो बुबाले गरेका सबै पापहɴ देćछ; अिन

ĕयसले ती देखे तापिन यĥता कुराहɴ गदȉन: 15 “ĕयसले पवăतका

देवĥथानहɴमा खाँदैन, अथवा इūाएलका मूȸत�हɴलाई हदेȉन। ĕयसले

आěनो िछमेकीकी पĕनीलाई अशुǪ पादȉन। 16 ĕयसले कसैलाई

पिन अĕयाचार गदȉन, अथवा ऋणको िनिĞत बęधक िलँदैन। ĕयसले

लुटपाट गदȉन, तर ĕयसले भोकाएकाहɴलाई आěना भोजन िदęछ,

र नाĊगाहɴलाई लुगाफाटा जुटाइिदęछ। 17 ĕयसले गिरबहɴलाई

गलत ǲवहार गनăबाट आěना हात रोĆछ र रकमको Ĝयाज िलँदैन

अथवा फाइदा िलँदैन। ĕयसले मेरा आXाहɴ पालन गछă र मेरा

उदȃहɴ माęछ। ĕयो आěनो बुबाको पापको कारण मनȆछैन; ĕयो

िनģचय नै जीिवत रहनेछ। 18 तर ĕयसको बुबा आěनै पापको

कारण मनȆछ; िकनिक ĕयसले जबरजĥतीसँग खराब गरेको छ, र

आěना दाजुभाइलाई लुटकेो छ; अिन आěना मािनसहɴका बीचमा

जुन कुरा खराब िथयो, ĕयही गरेको छ। 19 “तापिन ितमीहɴ

सोĘछौ, ‘ĕयो छोरा आěनो बुबाको दोषको सहभागी िकन भएन?’

ĕयो छोराले जे ęयायसĊगत र िठक िथयो, ĕयही गĄयो; अिन मेरा

उदȃहɴ होिसयारीसाथ पालन गरेको कारण ĕयो िनģचय नै जीिवत

रहनेछ। 20 जसले पाप गछă, ĕयही मनȆछ। छोराछोरीले बुबाआमाको

दोषको दĔड भोĈनेछैनन्, न त बुबाआमाले छोराछोरीको दोषको

दĔड भोĈनेछन्। धमȃले आěनो धाȸम�कताको फल, र ɭĤटहɴले

ितनीहɴको ɭĤटताको पिरणाम पाउनेछन्। 21 “तर यिद कुनै ɭĤट

मािनस आफूले गरेका सबै पापहɴबाट फकă ęछ, र ĕयसले मेरा सबै

उदȃहɴ पालन गछă; अिन जे ęयायसĊगत र िठक छ, ĕयही गछă

भने ĕयो िनģचय नै जीिवत रहनेछ, ĕयो मनȆछैन। 22 ĕयसले गरेका

कुनै पिन अपराधको सĞझना ĕयसको िवɳǪमा ɷनेछैन। ĕयसले

गरेका धाȸम�क कुराहɴको कारण ĕयो जीिवत रहनेछ। 23 के म

ɭĤटको मृĕयुमा खुशी ɷęछ

ु

र? Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। बɳ
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के ितनीहɴ आěना ɭĤट चालबाट फकăँ दा म खुशी ɷिँदनँ र? 24

“तर धमȃ मािनस आěनो धाȸम�कताबाट फकȆ र पाप गछă, र ɭĤट

मािनसले गनȆ ĕयही िघनलाĈदा कामहɴ गछă भने के ĕयो जीिवत

रहला र? ĕयसले गरेको कुनै पिन धाȸम�क कामहɴको सĞझना

ɷनेछैन। ĕयसले गरेका अिवģवासयोĈयताको दोषको कारण र

ĕयसले गरेका पापहɴको कारण ĕयो मनȆछ। 25 “तापिन ितमीहɴ

भęछौ, ‘Šभुको मागă ęयायसĊगत छैन।’ हे इūाएलीहɴ हो, सुन: के

मेरो मागă ęयायसĊगत छैन? के ितमीहɴकै चालहɴ बेठीक छैनन्

र? 26 यिद कुनै धमȃ मािनसले आěनो धाȸम�कतालाई ĕयाĈछ, र

पाप गछă भने ĕयसको िनिĞत ĕयो मनȆछ; ĕयसले गरेको पापको

कारण ĕयो मनȆछ। 27 तर यिद एक जना ɭĤट मािनस आफूले गरेको

ɭĤटताबाट फकă ęछ; अिन जे ęयायसĊगत र िठक छ, ĕयही गछă भने

ĕयसले आěनो Šाण बचाउनेछ। 28 ĕयसले आफूले गरेका सबै

अपराधहɴ िवचार गरेर तीबाट फकȆ को कारण, ĕयो ǲिǘ िनģचय

नै जीिवत रहनेछ; ĕयो ǲिǘ मनȆछैन। 29 तापिन इūाएलीहɴ

भęछन्, ‘Šभुको मागă ęयायसĊगत छैन।’ हे इūाएलका मािनसहɴ

हो, के मेरा मागăहɴ ęयायसĊगत छैनन् र? के ितमीहɴकै मागăहɴ

बेठीक छैनन् र? 30 “यसकारण हे इūाएलीहɴ हो, म हरेकलाई

ितमीहɴका आěनै चालहɴअनुसार ęयाय गनȆछ

ु

, Šभु याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। पģचाǥाप गर! ितमीहɴका सबै अपराधहɴबाट फकă ; तब

ितमीहɴको पतनको कारण पाप ɷनेछैन। 31 ितमीहɴले गरेका सबै

अपराधहɴलाई ĕयािगदेओ; अिन नयाँ ɹदय र नयाँ आĕमा लेओ।

हे इūाएलका मािनसहɴ हो, ितमीहɴ िकन मछȏ? 32 िकनिक

कसैको पिन मृĕयुमा म Šसęन ɷिँदनँ, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।

यसकारण पģचाǥाप गर, र जीिवत रहो!

19 “इūाएलका राजकुमारहɴका िनिĞत एउटा िवलापको गीत

सुना, 2 र भन्: “Ȯस�हहɴमĘये तेरी आमा कĥती Ȯस�िहनी

िथई! जवान Ȯस�हहɴको बीचमा बसेर ĕयसले आěना डमɳहɴलाई

ɷकाăई। 3 ĕयसले आěना डमɳहɴमĘये एउटालाई ɷकाăई; अिन ĕयो

एउटा बिलयो Ȯस�ह भयो। ĕयसले िशकारलाई फहराउन जाęयो, र

ĕयसले मािनसहɴलाई खान थाġयो। 4 जाित-जाितहɴले ĕयसको

बारेमा सुने, र ĕयो ितनीहɴको खाडलको पासोमा पĄयो। ितनीहɴले

ĕयसलाई अĊकुसेले तानेर इिजĚट देशमा लगे। 5 “‘जब ĕयस

Ȯस�िहनीले आěनो आशा पूरा नभएको, आěनो अपेWा टुटकेो देखी;

तब ĕयसले आěना डमɳहɴमĘये अकȌ एउटालाई िलई र ĕयसलाई

एउटा बिलयो Ȯस�ह बनाई। 6 ĕयो Ȯस�हहɴको बीचमा िशकारको

खोजीमा यताउता िहĒँड

ु

ल गनă थाġयो; िकनिक अब ĕयो एउटा

बलवान् Ȯस�ह भएको िथयो। ĕयसले िशकारलाई फहराउन जाęयो, र

ĕयो मािनस खाने भयो। 7 ĕयसले ितनीहɴका बिलयो िकġलाहɴ

भĕकाइिदयो, र ितनीहɴका सहरहɴ Ęवĥत पािरिदयो। देश र ĕयसमा

भएका सबै जना ĕयसको गजăनǱारा śिसत भए। 8 तब ĕयसको

चारैितर भएका जाित-जाितहɴ ĕयसको िवɳǪमा आए। ितनीहɴले

ĕयसको िवɳǪमा ितनीहɴका जाल िफँजाए, र ĕयो ितनीहɴको

खाडलको पासोमा फĥयो। 9 ितनीहɴले ĕयसलाई अĊकुसेले तानेर

खोरमा हाले र ĕयसलाई बेिबलोनका राजाकहाँ ġयाए। ितनीहɴले

ĕयसलाई थुनेर राखे। ĕयसैले ĕयसको गजăन इūाएलका पवăतहɴमा

फेिर सुिनएन। 10 “‘पानीको छेउमा रोिपएको तेरो दाखबारीको

दाखको बोटजĥतै तेरी आमा िथई; Šशĥत पानी भएको कारण

ĕयो फलदायक र हाँगाहɴले भिरएको िथयो। 11 ĕयसका हाँगाहɴ

बिलया िथए, र शासकको राजदĔडको िनिĞत योĈयका िथए। बाĆला

पातहɴमािथ ĕयो अĈलो बोट भएर बǤो; अिन ĕयसका हाँगाहɴ

धेरै िथए, र ĕयो उचाइमा अĈलो देिखęĖयो। 12 तर Ōोधमा ĕयो

उखेिलयो, र जिमनमा ĕयो ěयाँिकयो। अिन पूवȃय बतासले ĕयसलाई

सुकाइिदयो, र ĕयसका फलहɴ सबै झािरिदयो; ĕयसका बिलया

हाँगाहɴ सुिकहाले, र आगोले ती भĥम पाĄयो। 13 अब त ĕयो

सुĆखा र पानी नभएको ठाउँ, मɳभूिममा रोिपएको छ। 14 ĕयसका

मुćय हाँगाहɴमĘये एउटाबाट आगो फैिलयो र ĕयसका फलहɴलाई

भĥम पािरिदयो। शासकको राजदĔडको िनिĞत योĈय, कुनै पिन

बिलयो हाँगा ĕयसमा छोिडएन।’ यो एक िवलापको गीत हो, र यो

िवलापको गीतको ɴपमा Šयोग ɷनुपछă।”

20 सातौँ वषăको पाँचौँ मिहनाको दसौँ िदनमा, इūाएलका केही

Šधानहɴ याहवेहकहाँ सġलाह िलन आए, र ितनीहɴ मेरो

सामु बसे। 2 तब याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 3 “हे मािनसको

छोरा, इūाएलका Šधानहɴसँग कुरा गरेर ितनीहɴलाई भन्, ‘Šभु

याहवेह यसो भęनुɷęछ: के ितमीहɴ मसँग सġलाह िलन आएका

हौ? म जीिवत भएझैँ, ितमीहɴलाई मसँग सġलाह िलन िदनेछैन,

Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।’ 4 “के तँ ितनीहɴको ęयाय गछăस्?

हे मािनसको छोरा, के तँ ितनीहɴको ęयाय गछăस्? ĕयसो भए

ितनीहɴलाई ितनीहɴका िपतापुखाăहɴका िघनलाĈदा कामहɴबारे

Šĥट बताइदे, 5 र ितनीहɴलाई भन्: ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

जुन िदन मैले इūाएललाई चुनेँ, र मैले आěनो हात उचालेर

याकोबका सęतानहɴसँग शपथ खाएँ; अिन आफूलाई इिजĚटमा

Šकट गदȉ मैले आěनो हात उचालेर ितनीहɴलाई भनेँ, “म याहवेह नै

ितमीहɴका परमेģवर ɷ।ँ” 6 ĕयस िदन मैले ितनीहɴलाई इिजĚटबाट

िनकालेर मैले ितनीहɴका िनिĞत खोजेको देशमा, अथाăत् ɮध र मह

बĈने देशमा ितनीहɴलाई ġयाउनेछ

ु

भनी शपथ खाएँ, जुन देशचािहँ

सबै देशहɴमĘये सुęदर िथयो। 7 मैले ितनीहɴलाई भनेँ, “ितमीहɴ

हरेकले आँखा लगाएका ती घृिणत मूȸत�हɴ ĕयािगदेओ, र इिजĚटका

मूȸत�हɴǱारा आफूलाई अशुǪ नपार! म याहवेह नै ितमीहɴका

परमेģवर ɷ।ँ” 8 “‘तर ितनीहɴले मेरो िवɳǪमा िवŝोह गरे र मेरा कुरा

सुनेनन्; ितनीहɴले आěना आँखा गाडेका ती घृिणत मूȸत�हɴलाई

ĕयागेनन्, न त ितनीहɴले इिजĚटका मूȸत�हɴलाई नै ĕयागे। यसैकारण

मैले भनेँ, म ितनीहɴमािथ आěनो Ōोध खęयाउनेछ

ु

, र इिजĚटमा

ितनीहɴको िवɳǪ मेरो िरस खęयाउनेछ

ु

। 9 तर मेरो नामको खाितर

मैले ितनीहɴलाई इिजĚटबाट बािहर िनकालेर ġयाएँ। ितनीहɴ जुन

जाितहɴको बीचमा बसोबास गरेका िथए, र जसकोआँखाको अगािड

मैले आफूलाई इūाएलीहɴकहाँ Šकट गरेको िथएँ, ितनीहɴकै

अगािड मेरो नाम अपिवś नहोस् भनेर मैले यसो गरँे। 10 यसकारण

मैले ितनीहɴलाई इिजĚटबाट िनकालेर उजाडĥथानमा ġयाएँ। 11

मैले ितनीहɴलाई मेरा उदȃहɴ िदएँ, र ितनीहɴलाई मेरा ǲवĥथाहɴ

िसकाएँ, तािक ती पालन गनȆ मािनस ती ǲवĥथाहɴǱारा नै जीिवत

रहोस्। 12 मेरो र ितनीहɴको बीचमा एउटा िचęहको ɴपमा मैले

ितनीहɴलाई मेरा शĜबाथहɴ पिन िदएँ, तािक म याहवेहले नै ती

शĜबाथहɴलाई पिवś बनाएको ɷँ भनी ितनीहɴले जानून्। 13

“‘तापिन इūाएलका मािनसहɴले उजाडĥथानमा मेरो िवɳǪमा

िवŝोह गरे। ितनीहɴले मेरा उदȃहɴ पालन गरेनन्, तर ितनीहɴले मेरा

िनयमहɴलाई इęकार गरे; यǯिप ती िनयमहɴ पालन गनȆ मािनस

तीǱारा नै जीिवत रहनेछ; अिन ितनीहɴले मेरा शĜबाथहɴलाई पूणă
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ɴपमा अपिवś तुġयाए। यसकारण मैले भनेँ, म ितनीहɴमािथ मेरो

Ōोध खęयाउनेछ

ु

, र ितनीहɴलाई उजाडĥथानमा नĤट गनȆछ

ु

। 14

तर मेरो नामको खाितर जुन जाितहɴको आँखाको अगािड मैले

ितनीहɴलाई िनकालेर ġयाएँ, ितनीहɴको ɯिĤटमा मेरो नाम अपिवś

नहोस् भनेर मैले यसो गरँे। 15 मैले ितनीहɴलाई उजाडĥथानमा

हात उचालेर ितनीहɴसँग शपथ पिन खाएँ, िक म ितनीहɴलाई मैले

िदएको देशमा ġयाउनेछैनँ—ɮध र मह बĈने देश, सबै देशहɴमĘये

सबैभęदा सुęदर देश; 16 िकनिक ितनीहɴले मेरा ǲवĥथाहɴलाई

ĕयािगिदए, र मेरा उदȃहɴ पालन गरेनन्; अिन मेरा शĜबाथहɴ

अपिवś पारे। िकनिक ितनीहɴको ɹदय ितनीहɴका मूȸत�हɴŠित

समȸप�त िथए। 17 तापिन मैले ितनीहɴलाई दयाको ɯिĤटले हरँेे,

र ितनीहɴलाई नाश गिरनँ, अथवा ितनीहɴलाई उजाडĥथानमा

सवăनाश गिरनँ। 18 मैले उजाडĥथानमा ितनीहɴका छोराछोरीहɴलाई

भनेँ, “ितमीहɴका आमाबुबाहɴका आदेशहɴअनुसार निहडँ, अथवा

ितनीहɴका िनयमहɴ पालन नगर, न त ितनीहɴका मूȸत�हɴǱारा

आफूलाई अपिवś पार। 19 म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ;ँ

मेरा उदȃहɴ पालन गर र ितनलाई होिसयारीसाथ पǚाओ। 20 मेरा

शĜबाथहɴ पिवś राख; तब ती शĜबाथहɴ हाŤो बीचमा एउटा िचęह

होऊन्। तब म नै याहवेह ितमीहɴका परमेģवर ɷँ भनी ितमीहɴले

जाęनेछौ।” 21 “‘तर ितनीहɴका सęतानले पिन मेरो िवɳǪमा

िवŝोह गरे: ितनीहɴले मेरा उदȃहɴ पालन गरेनन्; ितनीहɴले मेरा

ǲवĥथाहɴ होिसयारीसाथ पालन गरेनन्, जसका िवषयमा मैले

भनेको िथएँ, “ती पालन गनȆ मािनस ती ǲवĥथाहɴǱारा नै जीिवत

रहनेछ,” र ितनीहɴले मेरा शĜबाथहɴलाई अपिवś पारे। यसकारण

मैले भनेँ: म ितनीहɴमािथ मेरो Ōोध खęयाउनेछ

ु

, र उजाडĥथानमा

म मेरो िरस ितनीहɴको िवɳǪमा पोखाउनेछ

ु

। 22 तर मैले मेरो

हातलाई रोकँे, र मेरो नामको खाितर, जुन जाितहɴको आँखाको

अगािड मैले ितनीहɴलाई िनकालेर ġयाएको िथएँ, ितनीहɴको

ɯिĤटमा मेरो नाम अपिवś नहोस् भनेर मैले यसो गरँे। 23 साथै

मैले उजाडĥथानमा हात उठाएर ितनीहɴलाई जाितहɴको बीचमा

िततरिबतर पािरिदनेछ

ु

र ितनीहɴलाई देशभिर छरपĥट पािरिदनेछ

ु

भनी शपथ पिन खाएँ; 24 िकनिक ितनीहɴले मेरा िनयमहɴ

पालन गरेका िथएनन्, तर मेरा उदȃहɴलाई ĕयागेका िथए, र मेरा

शĜबाथहɴ अपिवś तुġयाइएका िथए; अिन ितनीहɴका आँखा

ितनीहɴका आमाबुबाहɴका मूȸत�हɴमा गाडेका िथए। 25 यसकारण

मैले ितनीहɴलाई अɴ धाȸम�क िविधहɴ िदएँ, जुन ितनीहɴका

िनिĞत असल िथएनन् र यĥता िनयमहɴ जसǱारा ितनीहɴ जीिवत

रहन सĆदैनथे; 26 मैले ितनीहɴलाई ितनीहɴका उपहारहɴǱारा

हरेक जेठा छोराहɴलाई बिलदानहɴǱारा अशुǪ ɷन िदएँ, तािक

ितनीहɴ आतĊकले भिरऊन्; यसरी ितनीहɴले म नै याहवेह ɷँ

भनी जानून्।’ 27 “यसकारण हे मािनसको छोरा, इūाएलका

मािनसहɴसँग कुरा गरेर ितनीहɴलाई भन्, ‘Šभु याहवेह यसो

भęनुɷęछ: यसमा पिन ितमीहɴका िपतापुखाăहɴ िवģवासघाती

भएर मलाई ĕयागेर मेरो िनęदा गरे: 28 जब मैले ितनीहɴलाई

िदęछ

ु

भनी शपथ खाएको देशमा मैले ितनीहɴलाई ġयाएँ; जब

ितनीहɴले कुनै पिन अĈलो ĥथान, अथवा कुनै पिन ĎयाĞम परेको

ɴख देćथे, तब ĕयहाँ ितनीहɴले आěना बिलदानहɴ चढाए, र

ितनीहɴले मूȸत�हɴलाई भेटीहɴ चढाए; अिन ितनीहɴका सुगिęधत

धूप चढाए। यसरी ितनीहɴले आěना अघăबिलहɴ चढाएर मलाई

िरस उठाए। 29 तब मैले ितनीहɴलाई भनेँ: ितमीहɴ जाने गरेका ती

अĈलो ĥथान के हो र?’ (यसलाई आजको िदनसĞमै बामा भिनęछ)।

30 “यसकारण इūाएलीहɴलाई भन्: ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

के ितमीहɴ पिन आěना िपतापुखाăहɴले जĥतै आफूलाई अपिवś

पाछȏ? र ितनीहɴका िघनलाĈदा आकृितहɴसँग ǲिभचार गछȏ?

31 जब ितमीहɴले ितमीहɴका उपहारहɴ अपăण गछȏ, आěना

छोराछोरीहɴलाई आगोमा बिल चढाउँछौ, तब ितमीहɴले आजको

िदनसĞमै ितमीहɴका मूȸत�हɴǱारा आफूलाई अशुǪ पािररहकेा छौ।

हे इūाएलीहɴ हो, के ितमीहɴले मसँग सोधपुछ गनă पाऔला र?

म जीिवत भएझैँ, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, म ितमीहɴलाई

मसँग सोधपुछ गनă िदनेछैनँ। 32 “‘ितमीहɴ भęछौ, “हामी ती अɴ

देशहɴजĥतै, संसारका ती अɴ जाितहɴजĥतै ɷन चाहęछौँ, जसले

काठ र ढ

ु

Ċगालाई पूजा गदăछन्।” तर ितमीहɴका मनमा भएका

कुरा किहġयै पूरा ɷनेछैन। 33 म जीिवत भएझैँ, Šभु याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ, म ितमीहɴमािथ शिǘशाली हात र फैिलएको पाखुराǱारा

र पोिखएको Ōोधसँग शासन गनȆछ

ु

। 34 म ितमीहɴलाई भेला

गनȆछ

ु

, जुन देशहɴमा ितमीहɴ छरपĥट भएका छौ। म ितमीहɴलाई

शिǘशाली हात र फैिलएको पाखुरा र पोिखएको Ōोधसँग जाित-

जाितहɴका बीचबाट िनकालेर ġयाउनेछ

ु

। 35 म ितमीहɴलाई

जाितहɴको मɳभूिममा ġयाउनेछ

ु

, र ĕयहाँ म ितमीहɴलाई आमने-

सामने ęयाय गनȆछ

ु

। 36जसरी मैले इिजĚटको मɳभूिममा ितमीहɴका

िपतापुखाăहɴको ęयाय गरेको िथएँ, ĕयसरी नै म ितमीहɴको ęयाय

गनȆछ

ु

, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 37 ितमीहɴ मेरो लɷरोमुिनबाट

भएर िछदाă म ितमीहɴलाई हनेȆछ

ु

, र म ितमीहɴलाई करारको

बęधनमा ġयाउनेछ

ु

। 38 म ितमीहɴलाई मलाई िवरोध गनȆहɴ र

मेरो िवɳǪमा िवŝोह गनȆहɴबाट शुǪ गनȆछ

ु

। यǯिप म ितनीहɴ

बिसरहकेा देशबाट ितनीहɴलाई िनकालेर ġयाउनेछ

ु

, तर पिन

ितनीहɴ इūाएलमा Šवेश गनă पाउनेछैनन्। तब ितमीहɴले म नै

याहवेह ɷँ भनी जाęनेछौ। 39 “‘ितमीहɴको बारेमा हे इūाएलका

मािनसहɴ हो, Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: जाओ र हरेकले आěना

मूȸत�हɴको सेवा गर! तर पिछबाट ितमीहɴले िनģचय नै मेरा कुरा

सुęनेछौ, र मेरो पिवś नामलाई ितमीहɴका उपहारहɴ र मूȸत�हɴǱारा

किहġयै पिन अपिवś तुġयाउनेछैनौ। 40 िकनिक मेरो पिवś

पवăतमा, इūाएलको अĈलो पवăतमा, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ,

ĕयहाँ ĕयस देशमा इūाएलका सारा मािनसहɴले मेरो सेवा गनȆछन्, र

ĕयहाँ म ितनीहɴलाई Ŏहण गनȆछ

ु

। ĕयहाँ म ितमीहɴका अित उǥम

उपहारहɴका साथै ितमीहɴका सबै पिवś बिलदानहɴ Ŏहण गनȆछ

ु

।

41 जब म ितमीहɴलाई जाितहɴबाट िनकालेर ितमीहɴ छरपĥट

भएका देशहɴबाट भेला गनȆछ

ु

, तब म ितमीहɴलाई सुगिęधत धूपझैँ

Ŏहण गनȆछ

ु

; अिन जाितहɴको ɯिĤटमा म ितमीहɴका बीचमा पिवś

Šमािणत ɷनेछ

ु

। 42 जब म ितमीहɴलाई इūाएल देशमा ġयाउनेछ

ु

,

जुन देश मैले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई िदęछ

ु

भनी हात उचालेर

शपथ खाएको िथएँ, तब ितमीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछौ।

43 ĕयहाँ ितमीहɴले आěना चालचलन र ितमीहɴले आफूलाई

अशुǪ बनाएका सबै कामहɴ सĞझनेछौ; अिन ितमीहɴले गरेका

सबै ɭĤट कामहɴका िनिĞत ितमीहɴले आफँैलाई घृणा गनȆछौ। 44

हे इūाएलका मािनसहɴ हो, मैले ितमीहɴसँग ितमीहɴका ɭĤट

चालहɴ र ितमीहɴका ţĤट कामहɴअनुसार होइन, तर जब म मेरो

नामको खाितर ǲवहार गछ

ु

ă, तब ितमीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी
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जाęनेछौ, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।’” 45 अिन याहवेहको यसो

भęने वचन मकहाँ आयो: 46 “हे मािनसको छोरा, तेरो अनुहार

दिWणितर फकाă; दिWणको िवɳǪमा Šचार गĠ, र दिWण देशको

जĊगलको िवɳǪमा अगमवाणी गĠ। 47 दिWणको जĊगललाई

भन्: ‘याहवेहको वचन सुन्। Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: हĠे, मैले

तँलाई आगो लगाउन आँटकेो छ

ु

; अिन यसले तेरा सबै हिरया ɴखहɴ

र सबै सुĆखा ɴखहɴ भĥम पानȆछ। ĕयो दęकेको आगोको čवाला

कसैले िनभाउन सĆनेछैन र दिWणबाट उǥरसĞमका सबैका अनुहार

आगोको čवालाǱारा पोġनेछ। 48 हरेक मािनसले म याहवेहले नै यो

आगो सġकाएको ɷँ भनी जाęनेछन्; यो आगो िनĝनेछैन।’” 49 तब

मैले भनेँ, “ह,े Šभु याहवेह! ितनीहɴले मेरो बारेमा भęदैछन्, ‘ĕयसले

ɯĤटाęतहɴ माś त बोलेको होइन र?’”

21 याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा,

तेरो अनुहार यɴशलेमको िवɳǪमा फकाă र पिवśĥथानको

िवɳǪमा Šचार गĠ। इūाएल देशको िवɳǪमा अगमवाणी गĠ; 3

अिन ĕयसलाई भन्: ‘याहवेह यसो भęनुɷęछ: म तेरो िवɳǪमा छ

ु

। म

Ğयानबाट मेरो तरवार थुĕनेछ

ु

, र तेरा धमȃ र ɭĤट ɭवैलाई नाश गनȆछ

ु

।

4 मैले धमȃ र ɭĤट ɭवैलाई नाश गनă लागेको कारण, मेरो तरवार

Ğयानबाट बािहरै रहरे दिWणदेिख उǥरसĞम सबैको िवɳǪमा ɷनेछ।

5 तब सबै मािनसहɴले म याहवेहले नै मेरो तरवार Ğयानबाट बािहर

िनकालेको छ

ु

भनी जाęनेछन्; यो फेिर Ğयानमा फकȆ र आउनेछैन।’ 6

“यसकारण हे मािनसको छोरा, सुĥकेरा हाल्! ितनीहɴकै आँखाको

सामु ǲाकुल र अित ɭःखी भएर सुĥकेरा हाल्। 7 अिन जब

ितनीहɴले तँलाई सोĘछन्, ‘ितमी िकन सुĥकेरा हाġदैछौ?’ तब

ितनीहɴलाई यसरी भन्, ‘आइरहकेो खबरको कारणले सबैको ɹदय

डरले हताश ɷनेछ, र हरेक हात कमजोर ɷनेछ; हरेक आĕमा मूċछाă

पनȆछ र हरेक घुँडा अित कमजोर ɷनेछन्।’ हरे, यो कुरा आइरहकेो

छ! यो िनģचय नै ɷनेछ, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।” 8 याहवेहको

वचन मकहाँ आयो: 9 “हे मािनसको छोरा, अगमवाणी गरेर भन्,

‘Šभु यसो भęनुɷęछ: “‘एउटा तरवार, एउटा तरवार, उĘयाइएको छ,

र टġकाइएको छ, 10अथाăत् काटमारका िनिĞत उĘयाइएको छ!

िबजुलीझैँ चĞकनलाई टġकाइएको छ! “‘के हामी मेरो राजकीय

छोराको राजदĔडमा खुशी होऔँ? तरवारले यĥतो दĔडलाई तुċछ

ठाęछ। 11 “‘तरवार टġकाउनलाई र हातले पिŌनलाई िनयुǘ

गिरएको छ। तरवार उĘयाइएको छ र टġकाइएको छ, काटमार गनȆको

हातमा तयार पािरएको छ। 12 हे मािनसको छोरा, चकȌगरी करा र

िवलाप गĠ; िकनिक यो मेरा Šजाको िवɳǪमा छ; यो इūाएलका सबै

राजकुमारहɴको िवɳǪमा छ। ितनीहɴ मेरा Šजाहɴसँगै तरवारमा

ěयाँिकएका छन्। यसकारण तँ िवलाप गर। 13 “‘जाँच िनģचय नै

आउनेछ। अिन यिद यɸदाको राजदĔड, जसलाई तरवारले घृणा गछă,

ĕयो रहने भने? Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।’ 14 “यसकारण हे

मािनसको छोरा, अगमवाणी गĠ! अिन ɭवै हात ठटाएर ताली बजा।

तरवारले ɭई पġट Šहार गरोस्, अझ तीन पġटसĞम नै Šहार गरोस्।

यो काटमारको तरवार हो— ितनीहɴको चारैितरबाट घेरा हालेर

आइरहकेो काटमारको एउटा ठ

ू

लो तरवार हो। 15 ितमीहɴका ɹदय

डरले हताश होऊन्, र ढġनेहɴ धेरै जना होऊन्; मैले ितनीहɴका

सबै मूलढोकाहɴमा काटमारको िनिĞत तरवार िनयुǘ गरेको छ

ु

।

हĠे, िबजुलीजĥतै चĞकन तरवारलाई टġकाइएको छ! यसलाई

काटमारको िनिĞत समाितęछ। 16 ए धािरलो तरवार, दायाँितर काĐ;

ĕयसपिछ बायाँितर काĐ, जताितर तेरो धार जाęछ, उतैितर काĐ।

17 म पिन मेरो ɭवै हातले ताली बजाउनेछ

ु

; अिन मेरो Ōोध शाęत

ɷनेछ, म याहवेहले नै भनेको ɷ।ँ” 18 याहवेहको वचन मकहाँ आयो:

19 “हे मािनसको छोरा, बेिबलोनको राजाको तरवारले िलनुपनȆ

ɭई वटा बाटोहɴमा िचęह लगा, र ɭवै िचęहहɴ एउटै देशबाट सुɳ

भएका होऊन्। एउटा िचęह लगाउने खĞबा बना, जहाँबाट बाटो

छ

ु

िǛएर सहरितर जाęछ। 20 अĞमोनीहɴको रĜबाको िवɳǪमा आउने

तरवारको िनिĞत एउटा बाटोमा िचęह लगा, र अकȌमा यɸदा र

सुरिWत यɴशलेमको िवɳǪमा िचęह लगा। 21 िकनिक बेिबलोनको

राजा जोखना हनेăलाई दोबाटोमा र बाटोको दोभानमा रोिकनेछ:

ĕयसले काँडको िचǜा हाġनेछ; राजाले आěना मूȸत�हɴिसत सġलाह

िलनेछ। ĕयसले बिलदान चढाएको पशुको कलेजो जाँच गनȆछ। 22

ĕयसको दायाँ हाततफă यɴशलेम आउनेछ, जहाँ ĕयसले पखाăल

भĕकाउने ɴखका ठ

ू

ला-ठ

ू

ला मुढाहɴ राćनुपछă; काटमार गनȆ आदेश

िदनुपछă र युǪ-Ęविनको आवाज सुनाउनुपछă। मूलढोकाहɴको

िवɳǪमा भĕकाउने ɴखका मुढाहɴ राćनुपछă र घेरा-मचान खडा

गनुăपछă। 23 यɴशलेमका मािनसहɴका िनिĞत यो झूटो जोखनाजĥतो

लाĈनेछ; िकनिक ितनीहɴले राजािसत िमśताको शपथ खाएर सिęध

गरेका िथए; तर नबूकदनेसरले ितनीहɴलाई ितनीहɴका दोष देखाएर

ितनीहɴलाई कैद गरेर लैजानेछ। 24 “यसकारण Šभु याहवेह

यसो भęनुɷęछ: ‘ितमीहɴका खुġला िवŝोहǱारा ितमीहɴका पापको

ĥमरण गराएका छौ, जसमा ितमीहɴले गरेका सबै कामहɴबाट

ितमीहɴका सबै पापहɴ Šकट भएका छन्। ितमीहɴले यसो गरेको

कारण, अथवा ितमीहɴको पापको कारण ितमीहɴका िवरोधी

शśुहɴǱारा ितमीहɴ कैदमा लिगनेछौ। 25 “‘हे इūाएलको अपिवś

र ɭĤट राजकुमार, जसको िदन आइपुगेको छ, जसको दĔडको िदन

आिखरी िवęɭमा पुगेको छ। 26 Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: तेरो

फेटा िनकाल् र मुकुट उतािरदे। अब यो एकनास रहनेछैन: नŤहɴ

उċच पािरनेछन् र उċचमा ɷनेहɴ होċयाइनेछन्। 27 भĈनावशेष!

भĈनावशेष! म यसलाई एउटा भĈनावशेष बनाइिदनेछ

ु

! यो मुकुट

जबसĞम आिधकािरक ɴपमा जसको हो, ĕयो सĞबिęधत ǲिǘ

नआएसĞम यो फेिर बिननेछैन; म उसैलाई यो िदनेछ

ु

।’ 28 “अिन हे

मािनसको छोरा, तँ अगमवाणी गरेर भन्, ‘अĞमोनीहɴ र ितनीहɴका

अपमानको बारेमा Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘एउटा तरवार,

एउटा तरवार, काटमारको िनिĞत िनकािलएको छ; भĥम गनăलाई

र िबजुलीजĥतै चĞकन टġकाइएको छ! 29 तेरो बारेमा भएको

झूटो दशăन भए तापिन र तेरो बारेमा झूटो जोखना भए तापिन यो

मािरनुपनȆ ɭĤटहɴका िघőोमा रािखनेछ, जसको िदन आइपुगेको छ,

जसको दĔडको समय आिखरी िवęɭमा पुगेको छ। 30 “‘तरवारलाई

ĕयसको Ğयानमा राख्। तँ सृिĤट भएकै ठाउँमा, तेरो िपतापुखाăहɴको

देशमा, म तेरो ęयाय गनȆछ

ु

। 31 म मेरो Ōोध तँमािथ खęयाउनेछ

ु

, र

मेरो िरसको आगो तेरो िवɳǪमा पोखाउनेछ

ु

; म तँलाई नाश गनă

िसपालु मािनसहɴ, Ōूर मािनसहɴका हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

। 32 तँ

आगोका िनिĞत दाउरा ɷनेछस्; तेरो रगत तेरो देशमा बगाइनेछ; तेरो

सĞझना फेिर किहġयै गिरनेछैन; िकनिक म याहवेहले नै बोलेको

छ

ु

।’”

22 याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा, के

तैँले ĕयसको ęयाय गनȆछस्? के तैँले रǘपातको यो सहरलाई

ęयाय गनȆछस्? तब ĕयसका सबै िघनलाĈदा कामहɴसँग सामना गĠ,
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3 र ĕयसलाई भन्: Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: हे सहर तैँले आěनो

बीचमा रǘपात गरेर आफूमािथ सवăनाश ġयाउँछस्, र मूȸत�हɴ

बनाएर आफूलाई अशुǪ पाछăस्, 4 तैँले रǘपात गरेको कारण तँ

दोषी भएको छस्; अिन तैँले मूȸत�हɴ बनाएको कारण तँ अपिवś

भएको छस्। तैँले तेरा िदनहɴको अęĕय निजक ġयाएको छस्; अिन

तेरा वषăहɴको अęĕय आइपुगेको छ। यसकारण जाितहɴका िनिĞत

म तँलाई िगġलाको पाś र सबै देशहɴका िनिĞत हाँसोको पाś

बनाउनेछ

ु

। 5 हे कुćयात सहर, उपŝवले भिरएको तेरा निजक ɷने

देशहɴ र तँबाट टाढा ɷने देशहɴले तँलाई िगġला गनȆछन्। 6 “‘हĠे,

सहरमा भएका इūाएलका हरेक राजकुमारले कसरी आěनो शिǘ

रǘपात गनăलाई Šयोग गछăन्। 7 तँिभś ितनीहɴले आěना बुबा र

आमालाई घृणा गरेका छन्; िवदेशीमािथ अĕयाचार गरेका छन् र

अनाथहɴ र िवधवाहɴलाई ɭǲăवहार गरेका छन्। 8 तैँले मेरा पिवś

कुराहɴलाई तुċछ ठानेको छस्, र मेरा शĜबाथहɴलाई अपिवś

पारेको छस्। 9 तँिभś रǘपात गनă ɳचाउने र िनęदा गनȆ मािनसहɴ

छन्; तँिभś देवĥथानहɴका झूटा मूȸत�हɴलाई चढाइएका खानेहɴ

र कामुक काम गनȆ मािनसहɴ छन्। 10 तँिभś ती मािनसहɴ

छन्, जो आěना बुबाको ओǚानको अनादर गछăन्; तँिभś यĥता

मािनसहɴ छन्, जो रजĥवलाको अवĥथामा र िविधपूवăक अशुǪ

अवĥथामा रहकेी ĥśीहɴिसत यौन सĞपकă राćछन्। 11 तँिभś

एउटा मािनसले आěनो िछमेकीकी पĕनीिसत िघनलाĈदो काम गछă,

र अकȌ मािनसले आěनो बुहारीलाई शमăलाĈदो तिरकाले अशुǪ

पाछă; अिन अकȌ मािनसले आěनी बिहनी र आěनै बुबाकी छोरीसँग

यौन सĞपकă राखेर अशुǪ पाछă। 12 तँिभś ितनीहɴले घूस िलएर

रǘपात गछăन्; तैँले खाँचोमा पनȆहɴबाट वा गिरबहɴबाट Ĝयाज

िलęछस् र आěनो फाइदा गछăस्। तैँले जबरजĥती िलएर आěना

िछमेकीहɴबाट अęयायपूवăक फाइदा िलęछस्। अिन तैँले मलाई

पिन भुलेको छस्, Šभु याहवेह भęनुɷęछ। 13 “‘तैँले अęयायपूवăक

फाइदा िलएको कारण र तैँले आěनो बीचमा रǘपात गरेको कारण

म िनģचय नै िरसमा मेरो ɭवै हात ठटाउनेछ

ु

। 14 जब म तेरो ęयाय

गछ

ु

ă, के तेरो साहस िĥथर रहला? अथवा तेरा हातहɴ दिŬला

रहलान्? म याहवेहले नै भनेको ɷ,ँ र म यो गनȆ नै छ

ु

। 15 म तँलाई

जाित-जाितहɴका बीचमा िततरिबतर पािरिदनेछ

ु

, र तँलाई िभęन-

िभęन देशभिर छरपĥट पािरिदनेछ

ु

; अिन म तेरो अशुǪताको अęĕय

गिरिदनेछ

ु

। 16 जब तँ जाित-जाितहɴको ɯिĤटमा अशुǪ पािरęछस्,

तब तैँले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछस्।’” 17 तब याहवेहको

वचन मकहाँ आयो: 18 “हे मािनसको छोरा, इūाएलका मािनसहɴ

मेरा िनिĞत फोहोर भएका छन्; ितनीहɴ सबै आगोको भǛीिभś

छोिडएका तामा, िटन, फलाम र सीसाका खार ɷन्। ितनीहɴ चाँदीका

काम नलाĈने फोहोर माś ɷन्। 19 यसकारण Šभु याहवेह यसो

भęनुɷęछ: ‘ितमीहɴ सबै काम नलाĈने फोहोर भएका कारण म

ितमीहɴलाई यɴशलेममा भेला गनȆछ

ु

। 20जसरी मािनसहɴले चाँदी,

तामा, फलाम, िससा र िटन भǛीिभś दęकेको čवालाले पगाġनलाई

बटुġछन्; ĕयसरी नै म ितमीहɴलाई मेरो िरस र मेरो Ōोधमा भेला

गनȆछ

ु

, र ितमीहɴलाई सहरिभś हालेर पगाġनेछ

ु

। 21 म ितमीहɴलाई

भेला गराउनेछ

ु

, र मेरो अिĈनमय Ōोध ितमीहɴमािथ फुिकिदनेछ

ु

;

अिन ितमीहɴ ĕयसिभś पिĈलनेछौ। 22 जसरी चाँदी आगोको

भǛीिभś पिĈलęछ, ĕयसरी नै ितमीहɴ ĕयसिभś पिĈलनेछौ; अिन

ितमीहɴले म याहवेहले नै मेरो Ōोध ितमीहɴमािथ खęयाएको ɷँ

भनी जाęनेछौ।’” 23 याहवेहको वचन फेिर मकहाँ आयो: 24 “हे

मािनसको छोरा, ĕयो देशलाई भन्, ‘तँ एउटा यĥतो देश होस्, जो

मेरो Ōोधको िदनमा सफा ɷनेछैन, अथवा झरी पनȆछैन।’ 25 ĕयसमा

भएका अगमवǘाहɴले गजăने Ȯस�हले आěनो िशकार ċयातेझैँ एउटा

षǢęś रċदछन्; ितनीहɴले मािनसहɴलाई िनġछन्, ितनीहɴले

धनसĞपिǥ र बɷमूġय चीजहɴ लुĐछन् र सहरिभś धेरैलाई िवधवा

बनाउँछन्। 26 ĕयसका पुजारीहɴले मेरो ǲवĥथा भĊग गछăन्, र मेरो

पिवś चीजहɴलाई अपिवś पाछăन्; ितनीहɴले पिवś र साधारण

थोकहɴ पिन छ

ु

ǝाउँदैनन्; ितनीहɴले शुǪ र अशुǪमा केही िभęनता

छैन भनी िसकाउँछन्; अिन ितनीहɴ शĜबाथहɴ पालन गनăलाई

ितनीहɴका आँखा िचĞलęछन्; यसैले म इūाएलीहɴको बीचमा

अपिवś पािरएको छ

ु

। 27 सहरिभś भएका अिधकारीहɴ आěना

िशकारलाई फहराउने Ĝवाँसाहɴजĥता छन्; ितनीहɴले रǘपात गछăन्

र अęयायपूवăक फाइदा उठाउनका िनिĞत मािनसहɴलाई माछăन्।

28 सहरका अगमवǘाहɴले झूटा दशăनहɴ र झूटा जोखनाहɴǱारा

ितनीहɴका ɭĤट कामहɴमािथ सेतो चूना पोितिदęछन्। याहवेह

ितनीहɴिसत नबोġनू भए तापिन ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ’ भनी

ितनीहɴ भęछन्। 29 देशका मािनसहɴले जबरजĥती खोसेर लुĐने

काम गछăन्; ितनीहɴले गिरब र खाँचोमा परेकाहɴमािथ अĕयाचार

गछăन्; अिन िवदेशीहɴिसत ɭǲăवहार गछăन् र ितनीहɴलाई ęयाय

िदन इęकार गछăन्। 30 “मैले ितनीहɴको बीचमा यĥतो एउटा मािनस

खोजेँ, जसले पखाăल बनाउँछ र देशको पWमा मेरो अिग धाँदोमा

ĕयो उिभनेछ, तािक मैले ĕयसलाई नाश नगɴँ, तर मैले एउटै पिन

ǲिǘलाई भेǛाइनँ। 31 यसकारण म मेरो Ōोध ितनीहɴमािथ

खęयाउनेछ

ु

; अिन ितनीहɴलाई मेरो िरसको आगोले भĥम पानȆछ

ु

,

र ितनीहɴले गरेका सबै कामहɴको दĔड ितनीहɴकै िशरमािथ

ġयाइिदनेछ

ु

, Šभु याहवेह भęनुɷęछ।”

23 याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा, ɭई

ĥśीहɴ िथए, जो एउटै आमाका छोरीहɴ िथए। 3 ितनीहɴ

इिजĚटमा वेģया भए। ितनीहɴको युवावĥथादेिख नै वेģयावृिǥमा

लागे। ĕयस देशमा ितनीहɴका ĥतन मािडए र ितनीहɴका कुमारी

अवĥथाका ĥतन मुसािरए। 4 जेठीको नाम ओहोला रािखएको

िथयो, र ĕयसकी बिहनीको नाम ओहोलीबा िथयो। ितनीहɴ मेरा

िथए र ितनीहɴले छोराछोरीहɴ जęमाए। ओहोला सामिरया र

ओहोलीबा यɴशलेम हो। 5 “ओहोला मेरी पĕनी भए तापिन

वेģयावृिǥको काम गरी; अिन ĕयो आěना Šेमीहɴको कामुकतामा

वेģयावृिǥ गिररही—अģशूरका वीर योǪाहɴको मोहमा परी। 6

िनलो रĊगका वĥś पिहरेका राčयपालहɴ, सेनापितहɴ, सबै सुęदर-

सुęदर जवान केटाहɴ र घोडामा सवारहɴ िथए। 7 ĕयसले आफूलाई

अģशूरका सबै िविशĤट छािनएका सेनाहɴकहाँ वेģयाको ɴपमा

िदई र आफू मोिहत भएका सबै मािनसहɴका सबै मूȸत�हɴिसत

आफूलाई अशुǪ पारी। 8 न त ĕयसले इिजĚटबाट सुɳ गरेकी

वेģयावृिǥलाई छोडी। ĕयसको युवावĥथामा मािनसहɴ ĕयससँग

सुते; ितनीहɴले ĕयसको कुमारी ĥतन माडेका िथए र ितनीहɴका

कामुकता ĕयसमािथ पोखाएका िथए। 9 “यसकारण मैले ĕयसलाई

ĕयसका Šेमीहɴ, अथाăत् अģशूरहɴकहाँ सुिĞपिदएँ, जसŠित ĕयो

कामुकताले मोिहत भएकी िथई। 10 ितनीहɴले ओहोलालाई पूणă

ɴपमा नाĊगो पािरिदए, र ĕयसका छोराछोरीहɴलाई कĜजा गरे; अिन

ĕयसलाई चािहँ तरवारले मारे। ĕयो ĥśीहɴको बीचमा िगġलाको पाś
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भई, र ĕयसलाई दĔड िदइयो। 11 “ĕयसकी बिहनी ओहोलीबाले

ĕयो कुरा देखी, तब आěनो कामुकता र वेģयावृिǥमा ĕयो आěनी

िददी सामिरयाभęदा अझ ţĤट भई। 12 ĕयो पिन अģशूरहɴको

मोहमा परी, जो पूरा सैिनक पोशाक लगाएका योǪाहɴ, अģशूरका

राčयपालहɴ, सेनापितहɴ, घोडसवारहɴ र सबै आकषăक जवान

मािनसहɴ िथए। 13 तब मैले देखेँ, ĕयसले पिन आफूलाई अपिवś

पारी; ती ɭवै िददीबिहनी एउटै चालमा िहडेँ। 14 “तर ओहोलीबाले

झन्-झन् आěनो वेģयावृिǥको कामलाई बढाई। ĕयसले िभǥामा

अĊिकत गिरएका मािनसहɴ, रातो रĊगमा बेिबलोनीहɴका िचś

रĊिगएका देखी, 15 जसका कĞमरका विरपिर पेटी बाँिधएका र

ितनीहɴका िशरमा बाँिधएका फेटाहɴ, जो सबै बेिबलोनी रथका

अिधकारीहɴजĥता देिखęथे; ती कġदी देशवासीहɴ िथए। 16

ओहोलीबाले ितनीहɴलाई देćनेिबिǥकै ĕयो ितनीहɴको मोहमा परी

र ĕयसले कġदीमा ितनीहɴकहाँ ɮतहɴ पठाई। 17 तब बेिबलोनीहɴ

ĕयसकहाँ आए, र ितनीहɴ Šेमको ओǚानमा सहवासको लािग

आए; अिन ितनीहɴका कामुकतामा ितनीहɴले ĕयसलाई अशुǪ

पारे। अिन ितनीहɴǱारा अशुǪ पािरएपिछ ĕयसको मन ितनीहɴबाट

टािढयो। 18 जब ĕयसले खुġलमखुġला वेģयाकमă गरी र आěनो

नĈन शरीर देखाई, तब म घृणाले ĕयसदेिख अलग भएँ, जसरी

म ĕयसकी िददीबाट अलग भएको िथएँ। 19 तर ĕयसले आěनो

युवावĥथाका िदनहɴ सĞझना गरेर, जुन िदनहɴमा ĕयसले इिजĚटमा

वेģयाको काम गरेकी िथई, ĕयसले आěना वेģयाकमăहɴ झन्-झन्

बढाई। 20 ĕयहाँ ĕयो आěना ŠेमीहɴŠित मोिहत भई, जसको

िलĊग गधाहɴको िलĊगजĥतो र जसको वीयă घोडाहɴको वीयăजĥतो

िथयो। 21 यसरी तैँले तेरो युवावĥथाको कामुकताको ितसăना गिरस्,

जब इिजĚटमा तेरा ĥतनहɴ मािडएका र तेरा किलला ĥतनहɴ

मुसािरएका िथए। 22 “यसकारण हे ओहोलीबा, Šभु याहवेह यसो

भęनुɷęछ: म तेरा Šेमीहɴलाई तेरो िवɳǪमा सुĄयाउनेछ

ु

; तेरा Šेमीहɴ

जसबाट तँ घृणाले अलग भइस्; म ितनीहɴलाई तेरो िवɳǪमा

चारैितरबाट ġयाउनेछ

ु

; 23 अिन बेिबलोनीहɴ र सबै कġदीहɴ,

पेकोदका मािनसहɴ, शोअ र कोअका मािनसहɴ, ितनीहɴिसत

भएका सबै अģशूरीहɴ, आकषăक जवान मािनसहɴ, राčयपालहɴ

र सेनापितहɴ, रथका अिधकारीहɴ र उċच पदािधकारीहɴ, सबै

घोडसवार गनȆहɴ सबैलाई ġयाउनेछ

ु

। 24 ितनीहɴ तेरो िवɳǪमा

हितयारहɴ, रथहɴ, गाडाहɴ र मािनसहɴको भीड िलएर आउनेछन्;

ितनीहɴ ठ

ू

ला र साना ढालहɴ र टोप लगाएर तेरो चारैितर तेरो

िवɳǪमा ितनीहɴका ĥथान िलएर खडा ɷनेछन्। म तँलाई दĔडको

िनिĞत ितनीहɴका हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

; अिन ितनीहɴले तँलाई

ितनीहɴकै नापअनुसारको दĔड िदनेछन्। 25 म मेरो डाहको िरस तेरो

िवɳǪमा ġयाउनेछ

ु

; अिन ितनीहɴले तँसँग िरसको आगोमा ǲवहार

गनȆछन्। ितनीहɴले तेरा नाक र कान कािटिदनेछन्; अिन तेरा बाँकी

छोिडएकाहɴ तरवारǱारा मनȆछन्। ितनीहɴले तेरा छोराछोरीहɴलाई

कĜजा गरेर लैजानेछन्; अिन तेरा बाँकी रहकेाहɴ आगोले भĥम

ɷनेछन्। 26 ितनीहɴले तेरा वĥśहɴ खोलेर नाĊगै पानȆछन् र तेरा

सुęदर-सुęदर गहनाहɴ लैजानेछन्। 27 यसरी म तैँले इिजĚटमा

सुɳ गरेको तेरो कामुकता र वेģयावृिǥ रोĆनेछ

ु

। तैँले यी कुराहɴका

चाहना गनȆछैनस्, अथवा इिजĚटलाई किहġयै याद गनȆछैनस्। 28

“िकनिक Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: मैले तँलाई ितनीहɴकहाँ

सुĞपन लागेको छ

ु

, जसलाई तँ घृणा गछȆस्, जससँग तँ घृणामा

अलग भएकी िथइस्। 29 ितनीहɴले तँिसत घृणाको ǲवहार

गनȆछन् र तैँले जुन कुराको िनिĞत मेहनत गरेकी िथइस्, ĕयो सबै

कुरा ितनीहɴले लैजानेछन्। ितनीहɴले तँलाई नाĊगै छोĒनेछन्;

अिन तेरो वेģयावृिǥको नाĊगोपना Šकट ɷनेछ। तेरो कामुकता र

वेģयावृिǥको कारणले गदाă, 30 यो तँमािथ ġयाइएका ɷन्; िकनिक

तैँले जाित-जाितहɴका िनिĞत उĕकट इċछा गिरस् र आफूलाई

ितनीहɴका मूȸत�हɴिसत अपिवś पािरस्। 31 तँ आěनी िददी

ओहोलाको बाटोमा िहडेकी छस्; यसैकारण म ĕयसको दĔडको

कचौरा तेरो हातमा िदनेछ

ु

। 32 “Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “तैँले

तेरो िददीको दĔडको कचौरा िपउनेछेस्, ठ

ू

लो र गिहरो दĔडको

कचौरा; यसले िगġला र अपमान ġयाउनेछ; िकनिक कचौरामा धेरै

माśामा अटाउँछ। 33 तँ दĔडको कचौराले मािǥनेछेस् र ɭःख-

कĤटले भिरनेछेस्, तेरी िददी सामिरयाको दĔडको कचौरा, डरलाĈदो

सवăनाश र उजाड अवĥथाको कचौरा हो। 34 तैँले कचौराबाट िरǥो

नभएसĞम िपउनेछेस्, र तैँले ĕयो कचौरालाई टुŌा-टुŌा पानȆछेस्;

अिन आěना ĥतनहɴ लुČनेछेस्। मैले भनेको ɷ,ँ Šभु याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ। 35 “यसकारण Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: तैँले

मलाई िबसȆको कारण र मलाई आěनो पीठ फकाăएको कारण,

तैँले आěनो कामुकता र वेģयावृिǥको Šितफल भोĈनैपछă।” 36

याहवेहले मलाई भęनुभयो: “हे मािनसको छोरा, के तैँले ओहोला

र ओहोलीबाको ęयाय गनȆछस्? ĕयसकारण ितनीहɴले गरेका

ितनीहɴका िघनलाĈदा कामहɴ बताइदे; 37 िकनिक ितनीहɴले

ǲिभचार गरेका छन्, र ितनीहɴको हातमा रगत छ। ितनीहɴले

आěना मूȸत�हɴसँग ǲिभचार गरेका छन्; ितनीहɴले मेरा िनिĞत

जęमाएका आěना सęतानलाई समेत ती मूȸत�हɴको भोजनको

ɴपमा बिलदान गरेका छन्। 38 ितनीहɴले मसँग यĥतो पिन गरेका

छन्: ितनीहɴले ĕयही िदन मेरो पिवśĥथानलाई अशुǪ पारेका छन् र

मेरो शĜबाथहɴलाई अपिवś पारेका छन्। 39 ितनीहɴले आěना

सęतानलाई ितनीहɴका मूȸत�हɴका िनिĞत बिलदान गरे; ĕयही िदनमा

मेरो पिवśĥथानिभś पसेर ितनीहɴले ĕयसलाई अशुǪ पारेका

छन्। ितनीहɴले मेरो भवनिभś यसो गरेका छन्। 40 “ितनीहɴले

टाढाबाट आएका मािनसहɴका िनिĞत ɮतहɴसमेत पठाए, र ितनीहɴ

आइपुगेपिछ तैँले ितनीहɴका िनिĞत नुहाइधुवाइ गिरस्; आěना

आँखामा गाजल लगाइस् र गरगहना लगाएर आफूलाई िसँगािरस्।

41 तँ एउटा टबेुलको सामु रािखएको सुęदर सोफामा बिसस्, जुन

टबेुलमािथ तैँले मेरो धूप र जैतुनको तेल रािखस्। 42 “ĕयस

टबेुलको चारैितर मोजमĥती गनȆ मािनसहɴको भीड िथयो; मतवाला

मािनसहɴिसत अɴ धेरै साधारण मािनसहɴ पिन मɳभूिमबाट

ġयाइएका िथए; अिन ितनीहɴले ĕयस ĥśीको र ĕयसकी बिहनीका

पाखुरामा बालाहɴ र ितनीहɴका िशरमा सुęदर-सुęदर मुकुटहɴ

लगाइिदए। 43 तब मैले ǲिभचारǱारा गिलसकेकी एउटी ĥśीको

बारेमा यसो भनेँ, ‘अब ितनीहɴले ĕयसलाई वेģयाको ɴपमा Šयोग

गɴन्; िकनिक ĕयो वेģया नै हो।’ 44 अिन ितनीहɴ ĕयसिसत

सुते। जसरी मािनसहɴ वेģयाहɴसँग सुĕछन्, ĕयसरी नै ितनीहɴ

ती कामुक ĥśीहɴ, ओहोला र ओहोलीबािसत सुते। 45 तर धमȃ

ęयायकताăहɴले ितनीहɴलाई ǲिभचारी र रǘपात गनȆ ĥśीहɴले

पाउने दĔड िदनेछन्; िकनिक ितनीहɴ ǲिभचािरणी ĥśीहɴ ɷन्

र रगत ितनीहɴका हातमा छ। 46 “Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

ितनीहɴको िवɳǪमा एउटा भीड ġयाओ; अिन ितनीहɴलाई लुट र
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आतĊकको िनिĞत सुिĞपदेओ। 47 भीडले ितनीहɴलाई ढ
ु

Ċगाले

हाęनेछन्, र ितनीहɴका तरवारले ितनीहɴलाई काटरे ढािलिदनेछन्;

सेनाहɴले ओहोला र ओहोलीबाहɴका सęतानलाई मानȆछन्; अिन

ितनीहɴका घरहɴ जलाइिदनेछन्। 48 “यसरी म देशमा भएको

कामुकताको अęĕय गिरिदनेछ

ु

, र तेरो कामुकताको अनुकरण नगनूă

भęने चेतावनी सबै ĥśीहɴले पाऊन्। 49 तैँले आěनो कामुकताको

दĔड पाउनेछेस्, र तेरो मूȸत�पूजाका पापको पिरणाम भोĈनेछेस्। तब

तैँले म नै Šभु याहवेह ɷँ भनी जाęनेछस्।”

24 नवौँ वषăको दसौँ मिहनाको दसौँ िदनमा, याहवेहको वचन

मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा, यस िदनलाई लेिखराख्,

आजकै िदनलाई लेिखराख्; िकनिक बेिबलोनको राजाले आजकै िदन

यɴशलेमलाई घेरा हालेको छ। 3 यी िवŝोही मिनसहɴलाई एउटा

उखान बताइिदएर ितनीहɴलाई भन्: Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

“‘आगोमािथ पकाउने भाँडो राख्; भाँडो राख्, र ĕयसमा पानी खęया।

4 भाँडोिभś मासुका टुŌाहɴ हाल्, सबै असल टुŌाहɴ—साँŠो र

कुम। भाँडालाई असल हǠीहɴले भिरदे; 5 बगालबाट सबैभęदा

असल पशु छानेर ली। हǠीहɴका िनिĞत भाँडोमुिन दाउराको थुŠो

लगा; मासुका टुŌाहɴलाई उमाल र ĕयसमा हǠीहɴ पका। 6

“‘िकनिक Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘रǘपातको यस सहरलाई

िधĆकार, िखया लािगसकेको ĕयो भाँडो, जसको िथŎो ĕयसबाट

िनĥकँदैन! भाँडाबाट जĥतो आउँछ, ĕयĥतै मासुका टुŌा-टुŌा गरेर

िनकाल्। 7 “‘िकनिक ĕयसले बगाएको रगत ĕयसकै बीचमा छ:

ĕयसले ĕयो रगतलाई नाĊगो चǛानमािथ खęयाई; तर ĕयसले ĕयो

रगतलाई चािहँ भुइँमा पोćन िदइन, जहाँ धुलोले ĕयसलाई छोĚन

सĆनेिथयो। 8 Ōोधलाई सुĄयाउन र बदला िलन मैले ĕयसको रगत

नाĊगो चǛानमािथ रािखिदएँ, तािक ĕयो नछोिपओस्। 9 “‘यसकारण

Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘िधĆकार यस रǘपातको सहरलाई!

म पिन दाउराको थुŠो लगाउनेछ

ु

। 10 यसकारण दाउराको थुŠो लगा,

र आगो बाल्। मासु राŤोसँग पका, र मसलाहɴ राŤरी िमसा; अिन

हǠीहɴ डढ

ू

न्। 11 तब िरǥो भाँडालाई नतािǥएसĞम र ĕयसको तामा

तािǥएर रातो नहोउęजेल कोइलामािथ राख्, तािक यसका अशुǪ

कुराहɴ पिĈलजाऊन्, र ĕयसका िथŎाहɴ जिलजाऊन्। 12 यसले

सबै Šयासहɴलाई िनराश तुġयाइिदएको छ; यसका बाĆलो िथŎाहɴ

आगोले पिन हटाउन सिकँदैन। 13 “‘अिहले तेरो अशुǪ कुराहɴ

तेरो कामुकता हो। मैले तँलाई शुǪ गनȆ कोिसस गरँे, तर तँ आěनो

अशुǪताबाट शुǪ ɷनेछैनस्; तेरो िवɳǪमा मेरो Ōोध शाęत नभएसĞम

तँ फेिर शुǪ ɷनेछैनस्। 14 “‘म याहवेहले नै भनेको ɷ।ँ मेरा िनिĞत

काम गनȆ समय आएको छ। म पिछ हĐनेछैनँ; म दया देखाउनेछैनँ,

न त म पछ

ु

ताउनेछ

ु

। तेरो चाल र कामहɴअनुसार तेरो ęयाय ɷनेछ,

Šभु याहवेह भęनुɷęछ।’” 15 याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 16 “हे

मािनसको छोरा, एकै Šहारमा म तेरो आँखाको खुशीलाई लैजान

लागेको छ

ु

। तापिन िवलाप नगĠ, नरो, र तेरा आँखाबाट आँसु

नबगा। 17 चुपचाप सुĥकेरा हाल्; मृतकको िनिĞत शोक नगĠ।

तेरो फेटा बाँिधराख् र तेरा खुǛामा जुǥा लगाइराख्; तेरो दाŬी वा

जुĊगालाई नछोप्, न त रीितअनुसार शोक गनȆहɴको भोजन खा।”

18 यसरी मैले िबहान मािनसहɴसँग भनेँ, र बेलुका मेरी पĕनीको

मृĕयु भयो। भोिलपġट मलाई आXा गिरएअनुसार मैले गरँे। 19 तब

मािनसहɴले मलाई भने, “यी कुराहɴको हामीिसत के सĞबęध छ र,

के ितमी हामीलाई भęदैनौ?” 20 यसकारण मैले ितनीहɴलाई भनेँ,

“याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 21 इūाएलका मािनसहɴलाई भन्,

‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: म मेरो पिवśĥथान—जुन िकġलामा

ितमीहɴ घमĔड गछȏ, ितमीहɴका आँखाका खुशी, ितमीहɴले धेरै

Šेम गनȆ ĥथानलाई अपिवś पानă लागेको छ

ु

। ितमीहɴले छोडेका

छोराछोरीहɴ तरवारǱारा मािरनेछन्। 22 तब ितमीहɴले मैले गरेझैँ

गनȆछौ। ितमीहɴले आěना दाŬी वा जुĊगालाई छोĚनेछैनौ, न त

रीितअनुसार शोक गनȆहɴका भोजन खानेछौ। 23 ितमीहɴले

ितमीहɴका फेटा आěना िशरमािथ नै राćनेछौ, र ितमीहɴका जुǥा

खुǛामा लगाएकै ɷनेछौ। ितमीहɴले शोक गनȆछैनौ अथवा ɳनेछनौ,

तर आěना पापको कारण ितमीहɴ सुĆदै जानेछौ र आफँैिभś

सुĥकेरा हाġनेछौ। 24 इजिकएल ितमीहɴका िनिĞत एउटा िचęह

ɷनेछ; ĕयसले गरेझैँ ितमीहɴले गनȆछौ। जब यो कुरा ɷęछ, तब

ितमीहɴले म नै Šभु याहवेह ɷँ भनी जाęनेछौ।’ 25 “अिन हे

मािनसको छोरा, मैले ितनीहɴको िकġला, ितनीहɴको आनęद र

गौरव, ितनीहɴका आँखाको खुशी, ितनीहɴको ɹदयले चाहना गनȆ

ĥथान र ितनीहɴका छोराछोरीहɴ पिन लगेको िदन; 26 ĕयस िदन

एक जना भागेर बाँचेको ǲिǘ तँकहाँ समाचार िदन आउनेछ। 27

ĕयस बेला तेरो मुख खोिलनेछ; तँ ĕयसिसत बोġनेछस्, र फेिर

किहġयै चुपचाप रहनेछैनस्। यसरी ितनीहɴका िनिĞत तँ एउटा िचęह

ɷनेछस्, र ितनीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्।”

25 याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा,

आěनो अनुहार अĞमोनीहɴको िवɳǪमा फकाă र ितनीहɴको

िवɳǪमा अगमवाणी गĠ। 3 ितनीहɴलाई भन्, ‘Šभु याहवेहको वचन

सुन: Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: मेरो पिवśĥथान अपिवś पािरँदा,

इūाएल देश उजाड पािरँदा र यɸदाका मािनसहɴ िनवाăसनमा लिगँदा,

ितमीहɴले “आह! आह!” भęयौ, 4 यसकारण म ितमीहɴलाई

अिधकारको ɴपमा पूवăका मािनसहɴलाई सुिĞपिदन लागेको छ

ु

।

ितनीहɴले ितमीहɴका बीचमा ितनीहɴका छाउनी खडा गनȆछन् र

ितनीहɴका पालहɴ टाँĈनेछन्; ितनीहɴले ितमीहɴका फलफूलहɴ

खानेछन् र ितमीहɴका वĥतुहɴका ɮध िपउनेछन्। 5 म रĜबालाई

ऊँटहɴ राćने ठाउँ र अĞमोनलाई भेडाहɴ बĥने ठाउँको ɴपमा पिरणत

गनȆछ

ु

। तब ितमीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछौ। 6 िकनिक Šभु

याहवेह यसो भęनुɷęछ: ितमीहɴको ɹदयमा भएको इĤयाăको कारण

इūाएल देशको िवɳǪमा आनęद मनाउँदै ितमीहɴले ताली बजाउँदै

खुǛा बजारेका छौ। 7 यसकारण म मेरो हात ितमीहɴको िवɳǪमा

उठाउनेछ

ु

, र ितमीहɴलाई जाित-जाितहɴकहाँ लुटको मालझैँ िदनेछ

ु

।

म ितमीहɴलाई जाित-जाितहɴबाट अलग गिरिदनेछ

ु

, र देशहɴबाट

ितमीहɴका नामिनशानै मेिटिदनेछ

ु

। म ितमीहɴलाई सवăनाश गनȆछ

ु

;

अिन ितमीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछौ।’” 8 “Šभु याहवेह

यसो भęनुɷęछ: ‘िकनिक मोआब र सेइरले यसो भने, “हरे, यɸदा

अɴ जाितहɴजĥतै भएको छ;” 9 यसकारण म ĕयसका िसमानाका

सहरहɴ—बेथ-यशीमोत, बाल-मोनर र िकयाăतैम, जुन सहरहɴ

देशका गौरव ɷन्, ती सहरहɴका िसमानाहɴदेिख नै सुɳ गरेर

मोआबका िसमानाका िभरालो भागहɴलाई म खुġला पािरिदनेछ

ु

।

10 अिन म मोआबलाई अĞमोनीहɴसिहत पूवăका मािनसहɴलाई

अिधकारको ɴपमा िदनेछ

ु

, तािक जाितहɴको बीचमा अĞमोनीहɴको

नामिनशानै रहनेछैन; 11 अिन म मोआबमािथ दĔड ġयाउनेछ

ु

। तब

ितनीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्।’” 12 “Šभु याहवेह यसो

भęनुɷęछ: ‘एदोमले यɸदाको िवɳǪमा बदला िलएको कारण एदोम
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अझ धेरै दोषी ठहिरयो। 13 यसकारण Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: म

एदोमको िवɳǪमा मेरो हात उठाउनेछ

ु

; अिन ĕयस देशका मािनसहɴ

र ितनीहɴका पशुहɴ ɭवैलाई मािरिदनेछ

ु

। म ĕयसलाई Ęवĥत

पािरिदनेछ

ु

, र तेमानदेिख ददानसĞम ितनीहɴ तरवारǱारा मािरनेछन्।

14 म मेरो Šजा इūाएलका हातǱारा एदोमसँग बदला िलनेछ

ु

; अिन

ितनीहɴले मेरो िरस र मेरो Ōोधअनुसार एदोमिसत ǲवहार गनȆछन्;

तब ितनीहɴले मेरो बदला जाęनेछन्, Šभु याहवेह भęनुɷęछ।’” 15

“Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘िकनिक पिलģतीहɴले बदला िलने

काम गरे, र आěना ɹदयमा ईĤयाă िलएर बदला िलए; अिन पुरानो

ɭģमनी िलएर यɸदालाई सवăनाश पानă खोजे। 16 यसकारण Šभु

याहवेह यसो भęनुɷęछ: मैले मेरो हात पिलģतीहɴको िवɳǪमा

उठाउन लागेको छ

ु

; अिन म करेतीहɴलाई र िकनारितर बĥने अɴ

बाँकी रहकेा जाितहɴलाई पिन सवăनाश गनȆछ

ु

। 17 म ितनीहɴमािथ

मेरो भयĊकर बदला िलनेछ

ु

, र मेरो Ōोधमा ितनीहɴलाई दĔड

िदनेछ

ु

। जब म ितनीहɴमािथ बदला िलनेछ

ु

, तब ितनीहɴले म नै

याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्।’”

26 बाŬौँ वषăको एघारौँ मिहनाको पिहलो िदनमा, याहवेहको वचन

मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा, टायरले यɴशलेमको

िवषयमा यसो भनेको कारण, ‘अहा! जाित-जाितहɴका मूलढोकाहɴ

भĕकेका छन्, र ĕयसका ढोकाहɴ मेरो िनिĞत खुġला भएका छन्;

अिहले ĕयो Ęवĥत भएकाले मेरो उęनित ɷनेछ।’ 3 यसकारण Šभु

याहवेह यसो भęनुɷęछ: हे टायर, म तेरो िवɳǪमा छ

ु

; समुŝले छालहɴ

उलाăएझैँ म तेरो िवɳǪमा धेरै जाितहɴलाई उठाएर ġयाउनेछ

ु

। 4

ितनीहɴले टायरका पखाăलहɴ नĤट गनȆछन्, र ĕयसका धरहराहɴ

ढािलिदनेछन्; म ĕयसका धुलो खुकȆ र ĕयसलाई एउटा नाĊगो

चǛान बनाइिदनेछ

ु

। 5 समुŝको बीचमा माछा पŌन जाल िफँजाउने

एउटा ठाउँ ɷनेछ; िकनिक मैले भनेको छ

ु

, Šभु याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। ĕयो जाित-जाितहɴका िनिĞत लुटको माल ɷनेछ; 6

अिन ĕयसको मुćय भूिममा भएका बĥतीहɴ तरवारǱारा Ęवĥत

पािरनेछन्। तब ितनीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्। 7

“िकनिक Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: म टायरको िवɳǪमा उǥर

िदशाबाट राजाहɴका राजा, बेिबलोनको राजा नबूकदनेसरलाई

घोडाहɴ र रथहɴ, घोडसवारहɴ र ठ

ू

लो सेनाको साथ ġयाउनेछ

ु

। 8

राजाले मुćय भूिममा तेरा बĥतीहɴलाई तरवारले Ęवĥत पानȆछ;

ĕयसले तेरो िवɳǪमा घेरा-मचान खडा गनȆछ, र तँलाई आŌमण

गनăलाई तेरो िवɳǪ पखाăलमा माटोको िढĥको खडा गनȆछ। 9 राजाले

तेरा पखाăल भĕकाउनलाई ɴखका ठ

ू

ला-ठ

ू

ला मुढाहɴले Šहार गनă

लगाउनेछ, र ितनीहɴका हितयारहɴले तेरा धरहराहɴ ढािलिदनेछ।

10 ĕयसका घोडाहɴ यित धेरै ɷनेछन्, िक ितनीहɴका धुलोले तँलाई

छोिपिदनेछ। पखाăल भिĕकएको सहरिभś मािनसहɴ पसेझैँ ĕयो तेरा

मूलढोकाहɴमा Šवेश गदाă लडाइँका घोडाहɴ, गाडाहɴ र रथहɴको

आवाजले गदाă तेरा पखाăलहɴ हिġलनेछन्। 11 ĕयसका घोडाहɴका

खुरहɴले तेरा सबै सडकहɴ कुġचनेछन्; ĕयसले तेरा मािनसहɴलाई

तरवारले मानȆछ, र तेरा बिलया खĞबाहɴ भुइँमा ढġनेछन्। 12

ितनीहɴले तेरा धनसĞपिǥ लुĐनेछन् र तेरो ǲापारका मालहɴ

खोसेर लैजानेछन्; ितनीहɴले तेरा पखाăलहɴ भĕकाइिदनेछन् र तेरा

सुęदर घरहɴ भĕकाउनेछन्; अिन तेरा ढ

ु

Ċगाहɴ, काठहɴ र रोडाहɴ

समुŝमा फािलिदनेछन्। 13 म तेरो कोलाहलपूणă गीतहɴको अęĕय

गिरिदनेछ

ु

, र तेरा वीणाहɴको सĊगीत फेिर किहġयै सुिननेछैन।

14 म तँलाई एउटा नाĊगो चǛान तुġयाइिदनेछ

ु

, र तँ माछा पŌने

जालहɴ फैलाउने एउटा ठाउँ ɷनेछस्। तँ किहġयै िनमाăण ɷनेछैनस्;

िकनिक म याहवेहले नै भनेको ɷ,ँ Šभु याहवेह भęनुɷęछ। 15 “Šभु

याहवेह टायरलाई यसो भęनुɷęछ: टायरमा घाइतेहɴले सुĥकेरा

हाġदा र काटमार ɷदँा के तेरो पतनको आवाजमा समुŝ िकनारका

देशहɴ काĞदैनन् र? 16 तब समुŝ िकनारका सबै राजकुमारहɴ

आ-आěना Ȯस�हासनबाट तल ओलăनेछन्, र ितनीहɴले आ-आěना

लबेदाहɴ एकाितर छोĒनेछन् र आěना बुǛेदार वĥśहɴ फुकाġनेछन्।

तँलाई देखेर śासले ितनीहɴ थरथर काĞदै भुइँमा बĥनेछन्। 17 तब

ितनीहɴले तेरो बारेमा एउटा िवलाप गीत गाउनेछन् र तँलाई भęनेछन्:

“‘हे ŠिसǪ सहर, समुŝका मािनसहɴले भिरएकी सहर, तँ कसरी

सवăनाश भइस्! समुŝमा तँ एक शिǘ िथइस्, तँ र तेरा नागिरकहɴ;

तैँले ĕयहाँ बĥनेहɴ सबैमािथ तेरो आतĊक फैलाइस्। 18अब तेरो

पतनको िदनमा समुŝ िकनारमा भएका देशहɴ काĞछन्; तेरो पतन

ɷदँा समुŝका टापुहɴ भयभीत भएका छन्।’ 19 “Šभु याहवेह यसो

भęनुɷęछ: जब मैले तँलाई एउटा उजाड सहर, किहġयै मािनस

नबसेको सहरजĥतै बनाएको छ

ु

, र जब म गिहरो समुŝ उलाăएर

तँमािथ ġयाउँछ

ु

, र ĕयसको िवशाल पानीले तँलाई छोĚछ

ु

, 20 तब म

तँलाई तल खाडलमा जानेहɴिसत ती पिहले मरेका मािनसहɴकहाँ

तल ġयाउनेछ

ु

। म तँलाई Šाचीन कालका भĈनावशेषहɴमा जĥतै,

तल खाडलमा जानेहɴसँगै पृĖवीको तġलो भागमा बĥन लगाउनेछ

ु

;

अिन तँ ĕयहाँबाट फकă नेछैनस्, जीिवतहɴको देशमा तेरो ठाउँ

िलनेछैनस्। 21 म तँलाई डरलाĈदो अęĕयमा ġयाउनेछ

ु

र फेिर तेरो

अिĥतĕव ɷनेछैन। तँ खोिजनेछस्, तर फेिर किहġयै भेǛाइनेछैनस्,

Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।”

27 याहवेहको यो वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा,

टायरको िवषयमा एउटा िवलाप गीत गा; 3 समुŝको

ŠवेशǱारमा रहकेो, धेरै िकनारहɴमा रहकेा टायरका ǲापारी

मािनसहɴलाई भन्, ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘हे टायर, तँ

भęछस्, “म सुęदरतामा िसǪ छ

ु

।” 4तेरा िसमानाहɴ समुŝको बीचमा

फैिलएको िथयो; तेरा िनमाăणकताăहɴले तेरो सुęदरतालाई िसǪ

पािरिदए। 5 ितनीहɴले तेरा काठका फġयाकहɴ सेनीरका सġलाका

ɴखहɴबाट बनाए; तेरा िनिĞत मĥतुल बनाउनलाई लेबनानबाट

देवदाɳ ġयाए। 6 ितनीहɴले तेरा पतवारहɴ बाशानका फलाँटका

ɳखहɴबाट बनाए; ितनीहɴले तेरो जहाजको तला साइŠसका

िकनारका िससौका काठहɴले बनाए, र ĕयसलाई हĥतीदęतले

िसँगारे। 7 तेरो जहाजको पाल इिजĚटको िमिहन बुǛेदार सुतीको

कपडाबाट बिनएको िथयो, र ĕयसले तेरो झĔडाको काम पिन गĖयȌ;

तेरो चँɭवा िनलो र बैजनी कपडाको साइŠसको एलीशाह सहरका

िकनारबाट ġयाइएको िथयो। 8 सीदोन र अवăदका मािनसहɴ

तेरा नािवक िथए; हे टायर, तेरा िनपुण मािनसहɴ जहाजमै चढेर

बसेका चालकहɴ िथए। 9 जहाजमा टालटुल गनȆ कामको िनिĞत

गबालका अनुभवी र िसपालु कािरगरहɴ जहाजमै िथए। समुŝका

सबै जहाजहɴ र ितनीहɴका नािवकहɴ तेरा मालसामानहɴ ǲापार

गनă तँकहाँ आउँथे। 10 “‘परसीयाका मािनसहɴ, लूद र पूतका

मािनसहɴ तेरो सेनामा सेवा गनȆ िसपाहीहɴ िथए। ितनीहɴले आěना

ढाल र टोपहɴ तेरा पखाăलहɴमा झुĔǢाएर तेरो गौरव बढाए। 11

अवăद र हलेेकका मािनसहɴ तेरा पखाăलका चारैितर पहरेदार िथए;

गमादका मािनसहɴ तेरा धरहराहɴमा िथए। ितनीहɴले आěना
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ढालहɴ तेरा पखाăलका चारैितर झुĔǢाउँथे; तेरो सुęदरता पूणă

बनाउँथे। 12 “‘तेरा मालसामानहɴको धेरै धनसĞपिǥ भएको

कारण तशȃशले तँसँग ǲापार गĖयȌ; ितनीहɴले तेरा ǲापारका

सरसमानहɴसँग चाँदी, फलाम, िटन र िससा साटासाट गरे। 13

“‘Ŏीस, तूबल र मेशेकले तँिसत ǲापार गथȆ; ितनीहɴले तेरा

मालसामानहɴिसत कमाराहɴ र काँसाका सामŎीहɴसँग साटासाट

गथȆ। 14 “‘बेथ-तोगमाăका मािनसहɴले रथका घोडाहɴ, लडाइँका

घोडाहɴ र खċचरहɴ तेरा ǲापारका मालसामानहɴिसत साटासाट

गथȆ। 15 “‘रोडसका मािनसहɴले तँिसत ǲापार गरे; अिन समुŝ

िकनारका धेरै देशहɴ तेरा Ŏाहकहɴ िथए; ितनीहɴले तँलाई

हĥतीदęत र आĜनुस काठ दामको ɴपमा ितरे। 16 “‘तेरा धेरै

उĕपािदत कुराहɴको कारण अरामले तँिसतǲापार गĄयो; ितनीहɴले

नीलमिण, बैजनी वĥś, बुǛेदार चीजहɴ, मलमल सुती कपडा,

मुगा र लालमिण तेरा ǲापारका मालसामानहɴिसत साटासाट

गरे। 17 “‘यɸदा र इūाएलले तँिसत ǲापार गरे; ितनीहɴले तेरा

मालसामानहɴिसत िमęनीतका गɷँ र नेभारा, मह, जैतुन तेल र

सुगिęधत लेप साटासाट गरे। 18 “‘तेरा धेरै उĕपािदत कुराहɴ र

मालसामानहɴको धेरै धनसĞपिǥ भएको कारण दमĥकसले तँिसत

ǲापार गĄयो। ितनीहɴले हġेबोनबाट ġयाएको मǯ र जहरबाट

ġयाएको सेतो ऊन िदए। 19 दानवंशीहɴ र उजालका Ŏीकहɴले

तँिसत ǲापार गरे: ितनीहɴले तेरा सामानहɴिसत फलाम, तेजपात

र बोझो साट।े 20 “‘ददानले तँिसत िजनको ǲापार गĄयो। 21

“‘अरब र केदारका सबै राजकुमारहɴ तेरा Ŏाहकहɴ िथए; ितनीहɴले

तँिसत थुमाहɴ, साँढे भेडाहɴ र बाōाहɴको ǲापार गरे। 22 “‘शेबा

र रामाहका ǲापारीहɴले तँिसत ǲापार गरे; ितनीहɴले सबैभęदा

उǥम िकिसमका मसलाहɴ, बɷमूġय पĕथरहɴ र सुनहɴ तेरा

मालसामानहɴिसत साटासाट गरे। 23 “‘हारान, कęने, अदन र

शेबाका ǲापारीहɴ, अģशूर र िकġमदले तँिसत ǲापार गरे। 24

ितनीहɴले तेरा बजारमा सुęदर वĥśहɴ, िनलो धागोले बनाएका

लुगा, बुǛेदार कपडाहɴ र बटािरएका र किसएका डोरीहɴसँग

बिनएका रĊगी-िबरĊगी गलैँचाहɴको ǲापार गरे। 25 “‘तशȃशका

जहाजहɴले तेरा सामानहɴ बोकेर ǲापार गछăन्। तँ समुŝको

बीचमा याśा गदाă तेरो जहाज मालसामानले भिरएको ɷęछ। 26 तेरा

नािवकहɴले तँलाई बीच समुŝमा लैजाęछन्, तर पूवȃय बतासले

तँलाई समुŝको बीचमा टुŌा-टुŌा पािरिदनेछ। 27 तेरो धनसĞपिǥ,

ǲापारका मालसामानहɴ, तेरा नािवकहɴ, चालकहɴ र टालटुल

गनȆ मािनसहɴ, तेरा ǲापारीहɴ र तेरा सबै िसपाहीहɴ; अिन

तेरो सवăनाशको िदन जहाजमा भएका सबै जना समुŝको बीचमा

ड

ु

िबजानेछन्। 28 तेरा नािवकहɴले चीĕकार गदाă समुŝ िकनारका

ठाउँहɴ काĞनेछन्। 29 पतवार िखयाउनेहɴ सबैले ितनीहɴका

जहाजहɴ ĕयािगिदनेछन्; सबै नािवकहɴ र चालकहɴ समुŝको

िकनारमा उिभनेछन्। 30 ितनीहɴले आěना सोर उचाġनेछन्, र तेरा

िनिĞत धुɳधुɳ ɳनेछन्; ितनीहɴले आěना िशरमािथ धुलो छनȆछन् र

खरानीमा लडीबुडी गनȆछन्। 31 ितनीहɴले तेरो कारण आěना िशर

खौरनेछन् र भाĊŎा लगाउनेछन्। तेरा िनिĞत ितनीहɴ आĕमामा

िवचिलत भएर शोकमा परी धुɳधुɳ ɳनेछन्। 32 ितनीहɴले तेरो

िनिĞत िवलाप गिररहदँा, ितनीहɴले तेरो बारेमा यसो भęदै एउटा

िवलाप गीत गाउनेछन्: “समुŝले घेिरएको टायरलाई जĥतै कसैलाई

किहġयै चुप गराइएको छ?” 33 तेरो ǲापािरक मालसामानहɴ

समुŝपार भएर जाँदा, तैँले धेरै जाितहɴलाई सęतुĤट पािरस्; तेरो

ठ

ू

लो धनसĞपिǥ र तेरा मालसामानहɴले पृĖवीका राजाहɴलाई तैँले

धनी तुġयाइस्। 34अिहले तँ पानीको गिहराइमा समुŝǱारा चकनाचुर

पािरएको छस्; तेरा मालसामानहɴ र तेरा सबै साथीहɴ तँिसतै

तल समुŝको गिहराइमा नĤट भएका छन्। 35 समुŝको िकनारमा

बĥनेहɴ सबै तँलाई देखेर भयभीत भएका छन्; ितनीहɴका राजाहɴ

śासले थरथर काĞछन्, र ितनीहɴका अनुहारहɴमा डर छाएको

छ। 36 जाित-जाितहɴका ǲापारीहɴले तँलाई िखसी गछăन्; तँ

डरलाĈदो अęĕयमा आइपुगेको छस्; अिन तँ अब सदाको िनिĞत नĤट

ɷनेछस्।’”

28 याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा,

टायरको शासकलाई भन्, ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

“‘आěनो ɹदयको घमĔडमा तैँले भęछस्, “म एक ईģवर ɷ;ँ म

समुŝको बीचमा एक ईģवरको Ȯस�हासनमा बĥछ

ु

।” तर तँ एउटा

साधारण मािनस माś होस्, ईģवर होइनस्; यǯिप तैँले आफूलाई

ईģवर जिǥकै बुिǪमान् सĞझęछस्। 3 के तँ दािनएलभęदा बुिǪमान्

छस्? के तँबाट कुनै पिन रहĥय लुकेको छैन? 4 तेरो बुिǪ र

समझशिǘǱारा तैँले आěनै िनिĞत धनसĞपिǥ कमाएको छस्, र

तेरो भĔडारमा आěनो िनिĞत सुन र चाँदी थुपारेको छस्। 5 तेरो

ǲापारको धेरै िसपहɴǱारा तैँले आěनो धनसĞपिǥ बढाएको छस्;

अिन तेरो धनसĞपिǥको कारण तेरो ɹदय घमĔडले फुलेको छ। 6

“‘यसकारण Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘िकनिक तैँले आफूलाई

ईģवर जिǥकै बुिǪमान् सĞझęछस्; 7 यसैकारण म जाितहɴमĘये

सबैभęदा िनĤठ

ु

र िवदेशीहɴलाई तेरो िवɳǪमा ġयाउनेछ

ु

; ितनीहɴले

तेरो सुęदरता र बुिǪको िवɳǪमा आěनो तरवार िनकाġनेछन्, र तेरो

चिĞकलो गौरवलाई छेĒनेछन्। 8 ितनीहɴले तँलाई तल खाडलमा

ġयाउनेछन्; अिन समुŝको बीचमा तेरो मरण एक ȫह�सक मृĕयु ɷनेछ।

9 ĕयस बेला तँलाई मानȆहɴको उपिĥथितमा, “म ईģवर ɷ”ँ भनी के

तैँले भęनेछस्? तँलाई मानȆहɴको हातमा तँ ईģवर होइनस्, तर एउटा

मरणशील मािनस माś ɷनेछस्। 10 तँ परदेशीहɴको हातमा एउटा

खतना नभएको मािनसजĥतै मनȆछस्। िकनिक मैले नै यो भनेको ɷ,ँ

Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।’” 11 याहवेहको यो वचन मकहाँ

आयो: 12 “हे मािनसको छोरा, टायरका राजाको बारेमा एउटा

िवलाप गीत गा, र ĕयसलाई भन्: ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘तँ

पूणăताको नमुना, बुिǪले भिरपूणă र सुęदरतामा िसǪ िथइस्। 13 तँ

परमेģवरको बगैँचा अदनमा िथइस्; सबै Šकारका बɷमूġय पĕथरले

तँ आभूिषत िथइस्: मािणक, पुĤपराज, हीरा, िफरोजा, गोमेद र

ĥफिटक, नीलमिण, हिरतमिण र बɷमूġय पĕथरले सिजएको िथइस्।

तेरा गरगहनाहɴ सुनले बिनएका िथए; तँ सृिĤट गिरएको िदनमा नै

ती चीजहɴ तयार गिरएका िथए। 14अिभभावक कɴबको ɴपमा

तँ अिभषेक गिरएको िथइस्; िकनिक मैले तँलाई िनयुǘ गरेको

िथएँ; तँ परमेģवरको पिवś पवăतमा िथइस्; तँ आगोजĥतै चिĞकलो

पĕथरहɴको बीचमा िहĒँिथस्। 15 तँ सृिĤट गिरएको िदनदेिख

तँमा ɭĤटता नपाउęजेलसĞम तँ आěना चालहɴमा िनदȌष िथइस्।

16 तेरो चौतफ�� फैिलएको ǲापारǱारा तँ अĕयाचारले भिरइस्;

अिन तैँले पाप गिरस्। यसकारण मैले तँलाई परमेģवरको पवăतबाट

अपमािनत गरेर धपाइिदएँ; अिन हे अिभभावक कɴब, मैले तँलाई

ती आगोजĥतै चिĞकलो पĕथरहɴको बीचबाट िनकािलिदएँ। 17 तेरो

सुęदरताको कारण तेरो ɹदय घमĔडी भयो; अिन आěनो गौरवको
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कारण तैँले आěनो बुिǪलाई ţĤट पािरस्। यसकारण मैले तँलाई

पृĖवीमा ěयाँिकिदएँ; मैले तँलाई राजाहɴको सामु एक तमाशा

बनाइिदएँ। 18 तेरा धेरै पापहɴ र बेइमान ǲापारǱारा तैँले आěना

पिवśĥथानहɴ अपिवś बनाएको छस्। यसकारण मैले टायरको

बीचबाट आगो िनĥकन िदएँ, र ĕयस आगोले तँलाई भĥम पािरिदयो;

मैले तँलाई भुइँमा खरानी तुġयाएँ, ती सबै मािनसहɴको आँखाको

अगािड, जसले तँलाई हिेररहकेा िथए। 19 तँलाई िचęने सबै राǸą हɴ

तँलाई देखेर भयभीत भए; तँ डरलाĈदो अęĕयमा आइपुगेको छस्, र

तेरो अिĥतĕव अब रहनेछैन।’” 20 याहवेहको यो वचन मकहाँ आयो:

21 “हे मािनसको छोरा, तेरो अनुहार सीदोनको िवɳǪमा फकाă, 22

र भन्, ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘हे सीदोन, म तेरो िवɳǪमा

छ

ु

, र तेरो बीचमा म आěनो मिहमा Šकट गनȆछ

ु

। जब म तँलाई

दĔड िदęछ

ु

, र तेरै सामु आफूलाई पिवś Šमािणत गछ

ु

ă, तब म नै

याहवेह ɷँ भनी तैँले जाęनेछस्। 23 म तँमािथ महामारी पठाउनेछ

ु

, र

तेरा सडकहɴमा रगत बĈन िदनेछ

ु

। तेरो िवɳǪमा चारैितर भएको

तरवारले तेरै बीचमा मिरएकाहɴ ढġनेछन्। तब म नै याहवेह ɷँ

भनी तैँले जाęनेछस्। 24 “‘अब उŠाęत इūाएलका मािनसहɴसँग

ितनीहɴलाई घृणा गनȆ िछमेकीहɴ ɷनेछैनन्, जो िसउँडी काँडा र

तीखा काँडाहɴ ɷन्। तब म नै Šभु याहवेह ɷँ भनी ितनीहɴले

जाęनेछन्। 25 “‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: जब म इūाएलका

मािनसहɴलाई ितनीहɴ िततरिबतर भएका राǸą हɴबाट भेला गछ

ु

ă, म

जाित-जाितहɴका ɯिĤटमा ितनीहɴǱारा पिवś Šमािणत ɷनेछ

ु

।

तब ितनीहɴ ितनीहɴका आěनै देशमा बĥनेछन्, जुन देश मैले

आěनो सेवक याकोबलाई िदएको िथएँ। 26 ĕयहाँ ितनीहɴ सुरिWत

बĥनेछन्, घरहɴ बनाउनेछन् र दाखबारीहɴ लगाउनेछन्; जब म

इūाएलीहɴलाई बदनाम गनȆ ितनीहɴका ती सबै िछमेकीहɴलाई

दĔड िदनेछ

ु

, तब म नै याहवेह ितनीहɴका परमेģवर ɷँ भनी ितनीहɴले

जाęनेछन्।’”

29 दसौँ वषăको दसौँ मिहनाको बाŬौँ िदनमा, याहवेहको यो

वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा, तेरो अनुहार

इिजĚटको राजा फारोको िवɳǪमा फकाăएर ĕयसको िवɳǪमा र

समĥत इिजĚटको िवɳǪमा अगमवाणी गĠ। 3 राजािसत कुरा

गरेर भन्: ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘हे इिजĚटको राजा

फारो, म तेरो िवɳǪमा छ

ु

, तँ एक िवशाल जęतु होस्, जो आěना

खोलाहɴका बीचमा ढिġकरहęछ। तँ भęछस्, “नील नदी मेरो हो;

मैले ĕयसलाई आěनो िनिĞत बनाएको ɷ।ँ” 4 तर म तेरो िचउँडोमा

बġछी लगाउनेछ

ु

, र तेरा खोलाहɴका माछाहɴ तेरा कĕलाहɴमा

टाँिसनेछन्। तेरा कĕलाहɴमा अिġझएका सबै माछाहɴिसतै म

तँलाई तेरा खोलाहɴबाट तानेर बािहर िनकाġनेछ

ु

। 5 म तँलाई र तेरा

नदीका सबै माछाहɴलाई मɳभूिममा छोिडिदनेछ

ु

। ितमीहɴ खुला

मैदानमा पतन ɷनेछौ; न त बटुिलनेछौ, न त उठाइनेछौ। म तँलाई

पृĖवीका खुला मैदानका पशुहɴ र आकाशका चराहɴकहाँ भोजनको

ɴपमा िदनेछ

ु

। 6 तब इिजĚटमा बĥने सबैले म नै याहवेह ɷँ भनी

जाęनेछन्। “‘तँ इūाएलका मािनसहɴका िनिĞत एउटा िनगालोको

लɷरोझैँ भएको छस्। 7जब ितनीहɴले तँलाई आěना हातले समाते,

तब तँ भाँिचगइस् र तैँले ितनीहɴका काँधहɴ िचिरिदइस्; अिन

जब ितनीहɴ तँमािथ अडेिसँदा तँ भाँिचगइस्, र ितनीहɴका सारा

कĞमर मकाăइिदइस्। 8 “‘यसकारण Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

म तेरो िवɳǪमा एउटा तरवार ġयाउनेछ

ु

; अिन तेरा मािनसहɴ

र ितनीहɴका पशुहɴ ɭवै मािरिदनेछ

ु

। 9 इिजĚट एउटा उजाड

मɳभूिम ɷनेछ। तब ितनीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्।

“‘िकनिक तैँले भिनस्, “नील नदी मेरो हो; मैले यसलाई बनाएँ;”

10 यसकारण म तँ र तेरा नील नदीहɴको िवɳǪमा छ

ु

; अिन

म इिजĚटलाई िमĈदोलदेिख आģवानसĞम, कूशको िसमानासĞमै

सवăनाश र उजाड मɳभूिम बनाइिदनेछ

ु

। 11 ĕयस इिजĚटबाट भएर

कुनै पिन मािनस अथवा पशुको खुǛा जानेछैन; ĕयहाँ चालीस

वषăसĞम कोही पिन बसोबास गनȆछैन। 12 म इिजĚट देशलाई नĤट

भएका देशहɴको बीचमा उजाड पािरिदनेछ

ु

; अिन ĕयसका सहरहɴ

सवăनाश भएका सहरहɴको बीचमा चालीस वषăसĞम उजाड भएर

रहनेछन्। अिन म इिजĚटवासीहɴलाई जाित-जाितहɴको बीचमा

िततरिबतर पािरिदनेछ

ु

, र ितनीहɴलाई िविभęन देशहɴमा छरपĥट

पािरिदनेछ

ु

। 13 “‘तापिन Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: चालीस वषă

िबितसकेपिछ म इिजĚटवासीहɴलाई ितनीहɴ छरपĥट पािरएका

राǸąहɴबाट भेला गनȆछ

ु

। 14 म ितनीहɴलाई कैदबाट फकाăएर

मािथġलो इिजĚटमा ġयाउनेछ

ु

, जुन ितनीहɴका िपतापुखाăहɴको

देश हो। ĕयहाँ ितनीहɴ एक ɭबăल राčय ɷनेछन्। 15 इिजĚट सबै

राčयहɴमा सबैभęदा महĕवहीन राčय ɷनेछ, र ĕयसले आफूलाई अɴ

जाितहɴभęदा मािथ किहġयै उठाउन सĆनेछैन। म ĕयसलाई यित

कमजोर वा थोरै बनाउनेछ

ु

, िक ĕयसले किहġयै अɴ जाितहɴमािथ

शासन गनă पाउनेछैन। 16 इūाएलका मािनसहɴका िनिĞत इिजĚट

किहġयै पिन भरोसाको ūोत ɷनेछैन, तर सहायताको िनिĞत ĕयहाँ

फकăँ दा इūाएलको पापको सĞझना ɷनेछ। तब ितनीहɴले म नै

Šभु याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्।’” 17 सǥाइसौँ वषăको पिहलो

मिहनाको पिहलो िदनमा, याहवेहको यो वचन मकहाँ आयो: 18 “हे

मािनसको छोरा, बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले आěनो सेनालाई

टायरको िवɳǪमा गिरएको कठोर सैिनक अिभयानमा लगे; जसमा

ितनीहɴ सबैको िशर खुइिलयो र गŬौँ भारी बोĆनाले सबैको काँध

िपिġसयो। तापिन ĕयसले र ĕयसको सेनाले टायरको िवɳǪमा

चलाएको अिभयानबाट कुनै पिन Šितफल पाउन सकेनन्। 19

यसकारण Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: म इिजĚटलाई बेिबलोनको

राजा नबूकदनेसरलाई िदँदैछ

ु

; अिन उसले ĕयसको धनसĞपिǥ

लैजानेछ। ĕयसले आěनो सेनाको čयालाको ɴपमा देशलाई सखाप

पारेर लुटपाट गनȆछ। 20 मैले नबूकदनेसर र ĕयसका सेनाहɴलाई

मेरा िनिĞत गरेको कडा पिरũमको कारण Šितफलको ɴपमा इिजĚट

िदएको छ

ु

, Šभु याहवेह भęनुɷęछ। 21 “ĕयस िदन म इūाएलीहɴका

िनिĞत एउटा िसङ उŤन लगाउनेछ

ु

, र म ितनीहɴका बीचमा तेरो मुख

खोिलिदनेछ

ु

। तब ितनीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्।”

30 याहवेहको यो वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा,

अगमवाणी गरेर भन्: ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘िवलाप

गरेर भन्, “हाय ĕयो िदन!” 3 िकनिक ĕयो िदन निजकै छ;

याहवेहको िदन निजकै छ! बादलहɴको िदन, जाित-जाितहɴका

िनिĞत िवनाशको िदन। 4 इिजĚटको िवɳǪमा एउटा तरवार आउनेछ;

अिन कूशमािथ वेदना आउनेछ। जब इिजĚटमा मािरएकाहɴले

जिमन ढाĆछन्, तब ĕयसका धनसĞपिǥ लिगनेछ, र ĕयसका

जगहɴ पूणă ɴपमा भĕकाइनेछ। 5 कूश, िलिबया, लूद र सारा

अरब, कुब र करारको देशका मािनसहɴ इिजĚटिसतै तरवारǱारा

ढġनेछन्। 6 “‘याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘इिजĚटका सहयोगी राǸą हɴ

ढġनेछन्, र ĕयसको शिǘको घमĔड असफल ɷनेछ। िमĈदोलदेिख
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आģवानसĞम ितनीहɴ इिजĚट सहरिभś तरवारले ढġनेछन्, Šभु

याहवेह भęनुɷęछ। 7 ितनीहɴ उजाड देशहɴका बीचमा उजाड

ɷनेछन्; अिन ितनीहɴका सहरहɴ Ęवĥत भएका सहरहɴका बीचमा

रिहरहनेछन्। 8 जब मैले इिजĚटमा आगो लगाएर ĕयसका सबै

सहयोगीहɴ नĤट ɷनेछन्, तब ितनीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी

जाęनेछन्। 9 “‘ĕयस िदन सुरिWत भई ढ

ु

Ćक बसेको कूशलाई डर

देखाउन मबाट सęदेश वाहकहɴ जहाजमा जानेछन्। इिजĚटको

िवनाशको िदन ितनीहɴलाई वेदनाले छोĚनेछ; िकनिक ĕयो िनģचय

आउनेछ। 10 “‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘म बेिबलोनको राजा

नबूकदनेसरको हातबाट इिजĚटको सेना दलको अęĕय गिरिदनेछ

ु

।

11 ĕयो र ĕयसका सेना, जाित-जाितहɴमा अĕयęतै िनĤठ
ु

र छन्,

देशलाई नाश गनăको िनिĞत िभś ġयाइनेछ। ितनीहɴले इिजĚटको

िवɳǪमा आěना तरवारहɴ िनकाġनेछन्, र मािरएकाहɴले देशलाई

ढािकिदनेछन्। 12 म नील नदीको पानीलाई सुकाइिदनेछ

ु

, र देशलाई

ɭĤट मािनसहɴकहाँ बेिचिदनेछ

ु

; िवदेशीहɴका हातǱारा म देशलाई र

ĕयसमा भएका सबै कुरालाई उजाड पािरिदनेछ

ु

। म याहवेहले नै

भनेको ɷ।ँ 13 “‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘म मूȸत�हɴलाई

नाश गनȆछ

ु

, र मेिĞफसमा भएका आकृितहɴलाई नĤट गिरिदनेछ

ु

।

इिजĚटमा अब फेिर कुनै राजकुमार रहनेछैन; अिन म इिजĚटभिर

डर फैलाइिदनेछ

ु

। 14 म मािथġलो इिजĚटलाई उजाड पानȆछ

ु

,

सोअनमा आगो लगाउनेछ

ु

, र थेबेस सहरलाई दĔड िदनेछ

ु

। 15

इिजĚटको िकġला पेलुिसयममा म मेरो Ōोध पोखाउनेछ

ु

; अिन

थेबेस सहरका सेना दलहɴलाई नĤट पानȆछ

ु

। 16 म इिजĚटमा आगो

लगाउनेछ

ु

; पेलुिसयम वेदनाले छटपिटनेछ। थेबेस सहरलाई आँधीले

लैजानेछ; मेिĞफस लगातार कĤटमा रहनेछ। 17 हिेलओपोिलस र

बुबाĥतीसका जवान मािनसहɴ तरवारले ढġनेछन्; अिन सहरहɴ

आफँै कैदमा जानेछन्। 18 जब तहपनेसको िदन अँĘयारो ɷनेछ, तब

म इिजĚटको जुवा भाँिचिदęछ

ु

; ĕयहाँ ĕयसको शिǘको घमĔडको

अęĕय ɷनेछ। इिजĚट बादलले छोिपनेछ; अिन ĕयसका गाउँहɴ

कैदमा जानेछन्। 19 यसरी म इिजĚटमािथ दĔड ġयाउनेछ

ु

; अिन

ितनीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्।’” 20 एघारौँ वषăको

पिहलो मिहनाको सातौँ िदनमा, याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 21

“हे मािनसको छोरा, मैले इिजĚटको राजा फारोको हात भाँिचिदएको

छ

ु

। यसलाई िनको पानă बाँिधएको छैन, अथवा ĕयसमा मलमपǛी

लगाइएको छैन, तािक ĕयो तरवार समाउन सĆने बिलयो बनोस्। 22

यसकारण Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: म इिजĚटको राजा फारोको

िवɳǪमा छ

ु

। म ĕयसका ɭवै पाखुराहɴ, अथाăत् राŤो र भाँिचएका

ɭवै पाखुराहɴ भाँिचिदनेछ

ु

; अिन ĕयसको हातबाट तरवार खĥन

लगाउनेछ

ु

। 23 म इिजĚटवासीहɴलाई जाित-जाितहɴको बीचमा

िततरिबतर पािरिदनेछ

ु

, र ितनीहɴलाई िविभęन देशभिर छरपĥट

पािरिदनेछ

ु

। 24 म बेिबलोनको राजाका पाखुराहɴ बिलया पानȆछ

ु

;

अिन मेरो तरवार ĕयसको हातमा रािखिदनेछ

ु

, तर म फारोका हातहɴ

भाँिचिदनेछ

ु

; अिन नबूकदनेसरको सामु मनă लागेको घाइते मािनसझैँ

ĕयसले सुĥकेरा हाġनेछ। 25 म बेिबलोनको राजाका पाखुराहɴ

बिलया बनाइिदनेछ

ु

, तर फारोका हातहɴ लśĆक झुिĔडनेछन्। जब

ितनीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्, तब म बेिबलोनको राजाको

हातमा मेरो तरवार रािखिदęछ

ु

; अिन ĕयसले ĕयो इिजĚटको िवɳǪमा

चलाउनेछ। 26 म इिजĚटवासीहɴलाई जाित-जाितहɴको बीचमा

िततरिबतर पािरिदनेछ

ु

, र ितनीहɴलाई िविभęन देशभिर छरपĥट

पािरिदनेछ

ु

। तब ितनीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्।”

31 एघारौँ वषăको तेūो मिहनाको पिहलो िदनमा, याहवेहको

यो वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा, इिजĚटको

राजा फारो र ĕयसका सेनाका दलहɴलाई भन्: “‘वैभवमा तेरो

तुलना कोिसत गनă सिकęछ? 3 अģशूरलाई िवचार गĠ, एक

समयमा लेबनानको जĊगलमा सुęदर र छाया िदने हाँगाहɴ भएको

देवदाɳको ɴख िथयो। अिन ĕयो अित अĈलो बढेर गयो; ĕयसका

बाĆला पातहɴभęदा मािथ बादलमा ĕयसको टुĚपो िथयो। 4

ĕयसलाई पानीले पालनपोषण गĄयो; गिहरा झरनाहɴले ĕयसलाई

अĈलो पारे; ĕयसका नदीहɴ ĕयसको जराको चारैितर बगे; अिन

खेतका सबै ɴखहɴकहाँ ितनीहɴका कुलोहɴ पठाए। 5 यसरी

ĕयो खेतका सबै ɴखहɴभęदा अĈलो भयो; ĕयसका हाँगाहɴ धेरै

भए, र ĕयसका हाँगाहɴ Šशĥत पानी भएको कारण फैिलए। 6

आकाशका सबै पWीहɴले ĕयसका हाँगाहɴमा गुँड बनाए; ĕयसका

हाँगाहɴमुिन जĊगलका सबै पशुहɴले जęम िदए; सबै महान् जाित-

जाितहɴ ĕयसका हाँगाहɴका छायामा बĥथे। 7 ĕयसका फैिलएका

हाँगाहɴिसत ĕयो सुęदरतामा शोभायमान िथयो; िकनिक ĕयसका

जराहɴ Šशĥत पानी भएकोितर तल गएका िथए। 8 परमेģवरको

बगैँचामा भएका देवदाɳहɴिसत ĕयसको तुलना गनă सिकँदैनĖयो, न

त सġलाका ɴखहɴले ĕयसका हाँगाहɴको तुलना गनă सिकęĖयो, न

त धूपीका ɴखहɴले ĕयसका हाँगाहɴिसत तुलना गनă सिकęĖयो;

परमेģवरको बगैँचामा भएको कुनै पिन ɴखहɴ ĕयसको सुęदरतािसत

तुलना गनă सिकँदैनĖयो। 9 Šशĥत हाँगाहɴिसत मैले ĕयसलाई

सुęदर बनाएँ; परमेģवरको बगैँचामा भएका अदनका सबै ɴखहɴले

ĕयसलाई डाह गथȆ। 10 “‘यसकारण Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

ĕयो बाĆलो पातहɴमािथ ठ

ू

लो अĈलो टुĚपो भएको कारण र

आěनो उँचाइमािथ ĕयसले घमĔड गरेको ɷनाले, 11 ĕयसको

ɭĤटताअनुसार ĕयसमािथ ǲवहार गिरनका लािग मैले ĕयसलाई

जाित-जाितहɴका शासकको हातमा सुिĞपिदएँ। मैले ĕयसलाई

एकाितर ěयाँिकिदएँ; 12 अिन ĕयसलाई िवदेशी जाितहɴमĘये

अित िनदăयीहɴले काटरे ढािलिदए र छोिडिदए। ĕयसका हाँगाहɴ

पवăतहɴमा र सबै बेँसीहɴमा खसे; ĕयसका हाँगाहɴ देशका सबै

खोġसाहɴमा भाँिचएर लिडरह।े पृĖवीका सबै जाितहɴ ĕयसका

छायामुिनबाट िनĥके र ĕयसलाई छोिडिदए। 13आकाशका सबै

चराचुɳĊगीहɴ ढलेको ɴखमािथ बसोबास गरे; अिन जĊगलका सबै

जनावरहɴ हाँगाहɴमा बसे। 14 यसकारण पानीको छेउमा भएका

अɴ कुनै पिन ɴखहɴ घमĔडसाथ आěना बाĆला पातहɴमािथ

उचाइमा किहġयै बēनेछैनन्। पानी Šशĥत पुगेका अɴ कुनै पिन

ɴखहɴ किहġयै यśो उचाइसĞम पुĈनेछैनन्; ितनीहɴ तल पृĖवीमा

मािनसहɴको बीचमा जानलाई मृĕयुको िनिĞत तोिकएका छन्, जो

तल मरणशील मािनसहɴमाझ िचहानमा जानेछन्। 15 “‘Šभु याहवेह

यसो भęनुɷęछ: ĕयो मृत-लोकमा लिगएको िदन मैले ĕयसका िनिĞत

ठ

ू

लो शोकको ɴपमा गिहरा झरनाहɴलाई छोिपिदएँ; मैले ĕयसका

खोलाहɴ रोिकिदएँ; अिन ĕयसका Šशĥत पानीका ūोतहɴ रोिकए।

यसैकारण मैले लेबनानलाई अęधकारले छोिपिदएँ र जĊगलका

सबै ɴखहɴ ओइलाए। (Sheol h7585) 16 जब मैले ĕयसलाई तल

खाडलमा जानेहɴिसत तल मृत-लोकमा झारँे, ĕयसको पतनमा

मैले राǸąहɴलाई थरथर काĞन लगाएँ, तब अदनका सबै ɴखहɴ,
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लेबनानका सबैभęदा असल र अित उǥम ɴखहɴ, Šशĥत पानी

पाएर सŠेका सबै ɴखहɴले पृĖवीमुिन साęĕवना पाए। (Sheol

h7585) 17 ितनीहɴ पिन महान् देवदाɳजĥता ĕयसका छायामा बĥने

जाित-जाितहɴ, अथवा तरवारले युǪमा मािरएका सेनाहɴिसत नै

तल मृत-लोकमा गएका िथए। (Sheol h7585) 18 “‘वैभव र गौरवमा

अदनका अɴ कुन ɴखहɴ तँिसत तुलना गनă सिकęछ? तर पिन तँ

अदनका ɴखहɴसँगै तल पृĖवीमुिन मृत-लोकमा खसािलनेछस्; तँ

ती खतना नभएकाहɴका बीचमा तरवारले मािरएकाहɴका साथमा

सुितरहनेछस्। “‘यो फारो र ĕयसका सबै सेना दलहɴको बारेमा हो,

Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।’”

32 बाŬौँ वषăको बाŬौँ मिहनाको पिहलो िदनमा, याहवेहको यो

वचन मकहाँ आयो, 2 “हे मािनसको छोरा, इिजĚटका राजा

फारोको बारेमा िवलाप गरेर ĕयसलाई भन्: “‘तँ जाित-जाितहɴका

बीचमा एउटा Ȯस�हझैँ छस्; तँ समुŝको िवशाल भयावह Šाणीजĥतै

छस्; अिन तँ आěना समुŝहɴमािथ तेजसँग हलचल गछăस्;

खोलाहɴलाई आěना खुǛाहɴले यताउता घोġछस्, र नदीहɴलाई

धिमलो पाछăस्। 3 “‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “‘मािनसहɴको

ठ

ू

लो भीडसँग म आěनो जाल तँमािथ ěयाँĆनेछ

ु

; अिन ितनीहɴले

तँलाई मेरो जालमा ताęनेछन्। 4 म तँलाई जिमनमा पछानȆछ

ु

, र तँलाई

खुġला मैदानमा ɷǦयाउनेछ

ु

। म आकाशका सबै चराहɴलाई तेरो मृत

शरीरमािथ बĥन िदनेछ

ु

, र पृĖवीका सबै जĊगली जनावरहɴलाई तेरो

मासु लुČन लगाउनेछ

ु

। 5 म तेरो मासु पहाडहɴमािथ िफँजाइिदनेछ

ु

,

र तेरा बेँसीहɴलाई तेरा बाँकी िसनोले भिरिदनेछ

ु

। 6 म तेरो

बिगरहकेो रगतले देशका पहाडहɴसĞम जिमन िभजाइिदनेछ

ु

; अिन

खोġसाहɴ तेरो मासुले भिरनेछन्। 7 जब म तेरो अęĕय गनȆछ

ु

, तब

म आकाशलाई ढािकिदनेछ

ु

; अिन ĕयसका ताराहɴलाई अँĘयारो

बनाइिदनेछ

ु

; म घामलाई बादलले ढािकिदनेछ

ु

; अिन चęŝमाले आěनो

čयोित िदनेछैन। 8आकाशमा सबै चĞकने čयोितहɴलाई म तँमािथ

अँĘयारो बनाउनेछ

ु

; म तेरो देशमा अęधकार ġयाउनेछ

ु

, Šभु याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ। 9 जब म जाितहɴका बीचमा तैँले नजानेका

देशहɴमा तेरो िवनाश ġयाउनेछ

ु

, र धेरै जाितहɴका ɹदय ǲाकुल

पानȆछ

ु

। 10 जब म जाितहɴको िवɳǪमा ितनीहɴको सामु आěनो

तरवार चलाउँछ

ु

, तब तँलाई देćने धेरै जाितहɴलाई म भयभीत

तुġयाउनेछ

ु

; अिन तेरो कारण ितनीहɴका राजाहɴ डरले थरथर

काĞनेछन्। तेरो पतनको िदनमा ितनीहɴ सबै आ-आěनो जीवनका

िनिĞत हरेक Wण काĞनेछन्। 11 “‘िकनिक Šभु याहवेह यसो

भęनुɷęछ: “‘बेिबलोनको राजाको तरवार तेरो िवɳǪमा आउनेछ।

12 म तेरो सेना दलहɴलाई शिǘशाली मािनसहɴका तरवारǱारा

पराĥत गनȆछ

ु

— जाितहɴमा सबैभęदा िनदăयीहɴको तरवारǱारा

पराĥत गनȆछ

ु

। ितनीहɴले इिजĚटको घमĔडलाई चकनाचुर पानȆछन्;

अिन ĕयसका सबै सेना दलहɴ सवăनाश ɷनेछन्। 13 म ĕयसका

सबै गाईबĥतुहɴलाई Šशĥत पानी भएका ठाउँका छेउबाट सवăनाश

गनȆछ

ु

, अब उसो ĕयस पानीलाई मािनसको खुǛाले हġलाउनेछैन,

अथवा गाईबĥतुका खुरले खġबलाएर धिमलो बनाउनेछैन। 14 तब

म ĕयसका पानीहɴलाई सĊलो पानȆछ

ु

, र ĕयसका खोलाहɴलाई

तेलजĥतै बĈने बनाउनेछ

ु

, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 15 जब म

इिजĚटलाई उजाड पारेर ĕयस देशलाई सबै कुराहɴबाट िरǥो बनाउँछ

ु

,

जब म ĕयहाँ बĥनेहɴ सबैलाई Šहार गछ

ु

ă, तब ितनीहɴले म नै याहवेह

ɷँ भनी जाęनेछन्।’ 16 “यो िवलापको गीत ितनीहɴले ĕयसका िनिĞत

गाउनेछन्। जाितहɴका ĥśीहɴले यसलाई गाउनेछन्; िकनिक इिजĚट

र ĕयसका सबै सेना दलहɴका िनिĞत ितनीहɴले ĕयो गाउनेछन्, Šभु

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।” 17 बाŬौँ वषăको पिहलो मिहनाको पęŞौँ

िदनमा, याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 18 “हे मािनसको छोरा,

इिजĚटका सेना दलहɴका िनिĞत िवलाप गरेर ĕयसलाई र शिǘशाली

राǸąहɴका छोरीहɴलाई िचहानमा जानेहɴसँगै पृĖवीको तलितर

पठाइदे। 19 ितनीहɴलाई भन्, ‘के ितमीहɴले अɴभęदा बढी िनगाह

पाएका छौ र? तल जाओ र खतना नभएकाहɴका बीचमा सुितरहो।’

20 ितनीहɴ तरवारले मािरएकाहɴका बीचमा ढġनेछन्। तरवार

िनकािलएको छ; ĕयो आěना सबै सेना दलहɴसँगै िघसािरओस्। 21

मृत-लोकका शिǘशाली अगुवाहɴले इिजĚट र ĕयसका िमśहɴको

बारेमा भęनेछन्, ‘ितनीहɴ तल आएका छन् र ितनीहɴ तरवारले

मािरएकाहɴ र खतना नभएकाहɴिसत सुितरहकेा छन्।’ (Sheol

h7585) 22 “अģशूर ĕयसका आěना सबै सेनासँग ĕयहीँ छ; ती

सबै मािरएकाहɴका िचहानहɴले घेिरएका छन्; सबै तरवारǱारा

ढािलएका छन्। 23 ितनीहɴका िचहान पृĖवीको गिहराइमा छ, र

ĕयसको सेना िचहानको चारैितर लिडरहकेा छन्। जीिवतहɴको देशमा

आतĊक फैलाउनेहɴ सबै मािरएका छन्, र तरवारले ढािलएका छन्।

24 “ĕयहाँ एलाम छ, र ĕयसको िचहानको विरपिर ĕयसका सबै सेना

दलहɴले घेरेका छन्। ती सबै मािरएकाहɴ तरवारǱारा ढािलएका ɷन्,

जो जीिवतहɴको देशमा आतĊक फैलाउनेहɴ सबै खतना नगरी तल

पृĖवीमा गएका छन्, जो जीिवतहɴका देशमा आतĊक फैलाउनेहɴ

िथए; ितनीहɴ मृत-लोकमा जानेहɴसँगै शमăमा परेका छन्। 25

ĕयसका िनिĞत मािरएकाहɴिसत एउटा ओǚान बनाइिदएका छन्;

ĕयसका सेनाहɴका िचहान ĕयसकै विरपिर छन्। ितनीहɴ सबै खतना

नभएकाहɴ र तरवारǱारा मािरएकाहɴ ɷन्। जीिवतहɴको देशमा

ितनीहɴका आतĊक फैिलएको कारण ितनीहɴले मृत-लोकमा

जानेहɴसँग ितनीहɴका शमă भोĈछन्; ितनीहɴ मािरएकाहɴसँग

गािडएका छन्। 26 “मेशेक र तूबल ĕयहाँ छन्, र ितनीहɴका सबै

सेना दलहɴ ितनीहɴका िचहानको विरपिर छन्। ितनीहɴ सबै

खतना नभएकाहɴ ɷन्, र तरवारǱारा मािरएकाहɴ ɷन्; िकनिक

ितनीहɴले जीिवतहɴको देशमा आěनो आतĊक फैलाएका िथए।

27 तर ितनीहɴ अɴ खतना नभएका सेनाहɴिसत सुितरहनेछैनन्,

जो आěना लडाइँका हितयारहɴिसतै मृत-लोकमा गए। ितनीहɴका

तरवारहɴ ितनीहɴका िशरमुिन रािखएका छन्, र ितनीहɴका ढाल

ितनीहɴका हǠीहɴसँग रिहरहकेो छ। यǯिप यी योǪाहɴले पिन

जीिवतहɴका देशलाई आतĊिकत तुġयाएका िथए। (Sheol h7585)

28 “हे फारो, तँ पिन नĤट ɷनेछस् र तरवारǱारा मािरएकाहɴ र खतना

नभएकाहɴका बीचमा रिहरहनेछस्। 29 “एदोम, ĕयसका राजाहɴ

र सबै राजकुमारहɴ ĕयहाँ छन्; ितनीहɴ शिǘशाली भए तापिन

ितनीहɴ तरवारǱारा मािरएकाहɴिसतै रािखएका छन्। ितनीहɴ

मृत-लोकमा जाने खतना नभएकाहɴिसतै रिहरहकेा छन्। 30

“उǥर िदशाका सबै राजकुमारहɴ र सबै सीदोनीहɴ ĕयहाँ छन्;

ितनीहɴका सेनाका शिǘǱारा आतĊक फैलाएका भए तापिन

ितनीहɴ मािरगएकाहɴसँग भएको कारण अपमािनत भएका छन्।

ितनीहɴ तरवारले मािरएका र खतना नभएकाहɴसँग रिहरहकेा

छन्; अिन मृत-लोकमा जानेहɴिसत शमăमा परेका छन्। 31 “फारो,

ĕयो र ĕयसका सेनाले ितनीहɴलाई देćनेछन्, र ĕयसका सबै सेना

दलहɴले तरवारǱारा मािरएकाहɴका िनिĞत ĕयसलाई साęĕवना
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िदनेछन्, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 32 यǯिप मैले ĕयसलाई

जीिवतहɴका देशमा आतĊक फैलाउन िदएको िथएँ, तापिन फारो र

ĕयसका सबै सेना दलहɴ तरवारǱारा मािरएकाहɴ र ती खतना

नभएकाहɴका बीचमा रिहरहनेछन्, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।”

33 याहवेहको यो वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा,

आěना मािनसहɴिसत कुरा गरेर ितनीहɴलाई भन्: ‘जब म

कुनै देशको िवɳǪमा तरवार ġयाउँछ

ु

, र ĕयस देशका मािनसहɴले

ितनीहɴमĘये एक जनालाई छानेर आěना पहरेदार बनाउँछन्; 3अिन

पहरेदारले देशको िवɳǪमा तरवार आइरहकेो देखेर मािनसहɴलाई

चेतावनी िदन तुरही फुĆछ, 4 तब कसैले तुरहीको आवाज सुनेर

पिन चेतावनीमा Ęयान िदँदैन, र तरवार आएर ĕयसको čयान िलęछ

भने ĕयसको रगतको दोष ĕयसको आěनै िशरमािथ पनȆछ। 5

ĕयसले तुरहीको आवाज सुęयो, तर चेतावनीलाई Ęयानै निदएको

कारण ĕयसको रगतको दोष ĕयसको आěनै िशरमािथ पनȆछ।

यिद ĕयसले चेतावनीलाई Ęयान िदएको भए, ĕयसले आफूलाई

बचाउने िथयो। 6 तर यिद पहरेदारले तरवार आएको देखेर तुरही

फुĆदैन, र मािनसहɴले चेतावनी पाउँदैनन्; अिन ĕयो तरवार आएर

ितनीहɴमĘये एक जनाको Šाण िलयो भने ĕयो मािनसचािहँ आěनो

अधमăको कारण लिगनेछ; तर म ĕयसको रगतको दोषको िजĞमेवार

ĕयस पहरेदारलाई ठहराउनेछ

ु

।’ 7 “हे मािनसको छोरा, मैले तँलाई

इūाएलको घरानाको िनिĞत पहरेदार तुġयाएको छ

ु

; यसकारण

मैले भनेको वचन सुन् र ितनीहɴलाई मबाट चेतावनी दे। 8 जब म

ɭĤट मािनसलाई, ‘हे ɭĤट मािनस, तँ िनģचय मनȆछस्,’ भęछ

ु

र तैँले

ĕयसलाई आěना मागăहɴबाट फकाăउनलाई भिननस् भने ĕयो ɭĤट

मािनस आěनो पापको कारण मनȆछ, र म तँलाई ĕयसको रगतको

दोषको िजĞमेवार ठहराउनेछ

ु

। 9 तर यिद तैँले ĕयस ɭĤट मािनसलाई

आěना कुमागăबाट फकाăउनलाई चेतावनी त िदइस् र ĕयसले ĕयसो

गरेन भने ĕयोचािहँ आěनै पापको िनिĞत मनȆछ, तर तैँले आफूलाई

बचाउनेछस्। 10 “हे मािनसको छोरा, इūाएलका मािनसहɴलाई

भन्, ‘ितमीहɴ यसो भęछौ: “हाŤा अपराधहɴ र पापहɴले हामीलाई

िथचेका छन्; अिन ितनको कारण हामी आěनो सामĖयăमा हराउँदै

जाęछौँ भने हामी कसरी बाँċछौँ?”’ 11 ितनीहɴलाई भन्, ‘म

जीिवत भएझैँ, Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: म ɭĤटहɴको मृĕयुमा

खुशी ɷिँदनँ, तर ितनीहɴ आěना चालहɴबाट फकȆ र बाँचून् भęने

चाहęछ

ु

। फकă ! आěना ɭĤट चालहɴबाट फकă ! हे इūाएलका

मािनसहɴ हो, ितमीहɴ िकन मछȏ?’ 12 “यसकारण हे मािनसको

छोरा, आěना मािनसहɴलाई भन्, ‘यिद कुनै धमȃ मािनसले आXा

उġलĊघन गĄयो भने ĕयसको अगािडको धाȸम�कताले ĕयसलाई

बचाउन सĆनेछैन। यिद कुनै ɭĤट मािनस आěनो ɭĤटताबाट फकă ęछ

भने ĕयसको अगािडको ɭĤटताले ĕयसको पतन ɷनेछैन। यिद धमȃ

मािनसले पाप गछă भने ĕयसको पिहलेको धाȸम�कताको कारण

ĕयो बाँċन सĆनेछैन।’ 13 यिद मैले कुनै धमȃ मािनसलाई, ‘तँ

िनģचय बाँċनेछस्’ भनी भęछ

ु

भने, तर ĕयसपिछ पिन ĕयसले

आěनो धाȸम�कतामािथ भरोसा गरेर ɭĤट काम गछă भने ĕयसले

गरेका कुनै पिन धाȸम�क कामको सĞझना ɷनेछैन; तर ĕयसले गरेको

ɭĤट कामको कारण ĕयो मनȆछ। 14 अिन यिद मैले कुनै एक ɭĤट

मािनसलाई ‘तँ िनģचय मनȆछस्’ भनी भęछ

ु

भने, तर ĕयो आěनो

पापबाट फĆयȌ, र जे ęयायसĊगत र िठक छ, ĕयही गĄयो भने,

15 अथाăत् यिद ĕयसले ऋणको िनिĞत िलएको िधतो फकाăइिदयो

भने, र आफूले चोरेको कुरो फकाăिदयो भने जीवन िदने आदेशहɴ

पालन गĄयो, र कुनै पिन ɭĤट काम गरेन भने—ĕयो मािनस जीिवत

रहनेछ; ĕयो मािनस मनȆछैनँ। 16 ĕयसले गरेको कुनै पिन पाप

ĕयसको िवɳǪमा सĞझना ɷनेछैन। ĕयसले जे ęयायसĊगत र िठक

छ, ĕयही गरेको छ; ĕयो िनģचय नै जीिवत रहनेछ। 17 “तापिन तेरा

मािनसहɴ भęछन्, ‘Šभुको मागă ęयायसĊगत छैन।’ तर ितनीहɴको

आěनै मागăचािहँ ęयायसĊगत छैन। 18 यिद कुनै धमȃ मािनस

आěनो धाȸम�कताबाट हĐछ र ɭĤट काम गछă भने ĕयो ĕयस ɭĤट

कामको िनिĞत मनȆछ। 19 अिन यिद कुनै ɭĤट मािनसले आěनो

ɭĤटताबाट फकȆ र जे ęयायसĊगत र िठक छ, ĕयही गछă भने ĕयसो

गरेको कारण ĕयो मािनस जीिवत रहनेछ। 20 तापिन हे इūाएलका

मािनसहɴ हो, ितमीहɴ भęछौ, ‘Šभुको मागă ęयायसĊगत छैन।’

तर म ितमीहɴ हरेकलाई ितमीहɴका आěनै चालअनुसार ęयाय

गनȆछ

ु

।” 21 हाŤो िनवाăसनको बाŬौँ वषăको दशौँ मिहनाको पाँचौँ

िदनमा, यɴशलेमबाट बाँचेर भागेको एक जना मािनस मकहाँ

आयो र ĕयसले भęयो, “सहरको पतन भएको छ!” 22अब ĕयो

मािनस आउनुभęदा अिगको साँझमा याहवेहको हात ममािथ िथयो;

अिन ĕयो मािनस िबहान मकहाँ आइपुĈन अिग उहाँले मेरो मुख

खोिलिदनुभयो। यसरी मेरो मुख खोिलयो, र म फेिर चुप रिहनँ। 23

तब याहवेहको यो वचन मकहाँ आयो: 24 “हे मािनसको छोरा,

इūाएलका ती भĈनावशेषहɴमा बĥने मािनसहɴले यसो भęछन्,

‘अŢाहाम एक जना माś िथए, तापिन ितनले यो देश अिधकार गरे।

तर हामी धेरै छौँ; िनģचय नै यो देश हामीलाई हाŤो अिधकारको

ɴपमा िदइएको छ।’ 25 यसकारण ितनीहɴलाई भन्, ‘Šभु याहवेह

यसो भęनुɷęछ: जब ितमीहɴ रगतसिहतको मासु खाęछौ; ितमीहɴ

आěना मूȸत�हɴितर हछेȏ र रगत बगाउँछौ भने, के ितमीहɴले ĕयो

देश अिधकार गछȏ र? 26 ितमीहɴ आěनो तरवारमािथ भरोसा

राćछौ, र ितमीहɴ िघनलाĈदा कामहɴ गछȏ; अिन ितमीहɴ हरेकले

आěनो िछमेकीकी पĕनीलाई अशुǪ पादăछौ; ितमीहɴले कसरी यो

देश अिधकार गछȏ र?’ 27 “ितनीहɴलाई यो भन्: ‘Šभु याहवेह यसो

भęनुɷęछ: म जीिवत भएझैँ, भĈनावशेषमा छोिडएकाहɴ तरवारले

ढġनेछन्। खुला मैदानमा ɷनेहɴलाई म जĊगली पशुहɴलाई खान

िदनेछ

ु

; अिन सुरिWत िकġलाहɴमा र गुफाहɴमा बĥनेहɴ ɴढीले

मनȆछन्। 28 म देशलाई उजाड पािरिदनेछ

ु

, र ĕयसको शिǘको

घमĔडको अęĕय ɷनेछ; अिन इūाएलका पवăतहɴ उजाड ɷनेछन्, र

कोही पिन यस Wेśबाट याśा गनȆछैन। 29 जब ितनीहɴले गरेका

सबै िघनलाĈदा कामहɴको कारण म देशलाई उजाड पािरिदęछ

ु

,

तब ितनीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्।’ 30 “तेरो बारेमा हे

मािनसको छोरा, तेरा मािनसहɴले पखाăलमा र घरका ढोकाहɴमा

एक-अकाăसँग िमलेर तेरो बारेमा यसरी कुरा गिररहकेा छन्, ‘आओ,

याहवेहबाट आएको सęदेश सुनौँ।’ 31 मेरा मािनसहɴ सदाझैँ तँकहाँ

आउनेछन्, र तेरा वचनहɴ सुęन तेरो सामु बĥनेछन्, तर ितनीहɴले

ती ǲवहारमा उतादȉनन्। ितनीहɴका मुखले Šेमको कुरा त गछăन्,

तर ितनीहɴका ɹदय अęयायपूणă फाइदाका लािग लोभ गछăन्।

32 िनģचय नै तैँले ितनीहɴका िनिĞत िमठो सोरले Šेमको गीत

गाउँछस् र राŤो गरी बाजा बजाउँछस्; िकनिक ितनीहɴले तेरा कुरा

सुęछन्, तर ĕयसअनुसार ǲवहार गदȉनन्। 33 “जब यी सबै कुरा

पूरा ɷनेछन्—अिन िनģचय पूरा ɷनेछन्—तब ितनीहɴका बीचमा

एक जना अगमवǘा आएको िथयो भनी ितनीहɴले जाęनेछन्।”
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34 याहवेहको यो वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा,

इūाएलका गोठालाहɴको िवɳǪमा बोल्, र अगमवाणी गĠ;

अिन ितनीहɴलाई भन्, ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: िधĆकार

इūाएलका गोठालाहɴलाई, जसले आěनै माś वाĥता गछăन्! के

गोठालाहɴले बगालको हरेचाह गनुăपनȆ होइन र? 3 ितमीहɴ दही

खाęछौ, ऊनीको वĥś लगाउँछौ र मोटा-मोटा पशुहɴ माछȏ, तर

आěना बगालको हरेचाह गदȉनौ। 4 ितमीहɴले कमजोरहɴलाई

बिलया पारेका छैनौ, रोगीहɴलाई िनको पारेका छैनौ र घाइतेहɴलाई

मलमपǛी लगाइिदएका छैनौ। ितमीहɴले बाटो िबराएकाहɴलाई

फकाăएर ġयाएका छैनौ, न त हराएकाहɴलाई खोजेका छौ।

ितमीहɴले ितनीहɴमािथ कठोरता र Ōूरतासाथ शासन गरेका छौ। 5

यसकारण ितनीहɴ राŤोसँग हरेचाह गनȆ गोठाला नभएर िततरिबतर

भएका छन्; अिन जब ितनीहɴ छरपĥट भए, तब ितनीहɴ सबै

जĊगली पशुहɴका िनिĞत आहारा बने। 6 मेरा भेडाहɴ सबै

पहाडहɴितर र हरेक अĈला पवăतितर यताउता भौँतािररहकेा छन्।

ितनीहɴ सबै पृĖवीभिर नै छरपĥट भएका छन्; अिन ितनीहɴलाई

कसैले पिन खोजी गरेका र वाĥता गरेका छैनन्। 7 “‘यसकारण

हे गोठालाहɴ हो, याहवेहको वचन सुन: 8 म जीिवत भएझैँ, Šभु

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ; मेरो बगाल असल गोठालो नभएको कारण

लुिटएका छन्, र सबै जĊगली पशुहɴका िनिĞत आहारा भएका

छन्; िकनिक मेरा गोठालाहɴले मेरा बगालको खोजी गरेनन्, तर

मेरो बगालको सǛा आěनै िनिĞत माś सोचे। 9 यसकारण हे

गोठालाहɴ हो, याहवेहको वचन सुन: 10 Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

हरे, म गोठालाहɴको िवɳǪमा छ

ु

; अिन म मेरा बगालका िनिĞत

ितनीहɴलाई िजĞमेवार ठहराउनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई बगालको हरेचाह

गनăबाट हटाउनेछ

ु

, तािक गोठालाहɴ आफँैले माś फेिर किहġयै खान

पाउनेछैनन्। म मेरो बगाललाई ितनीहɴका मुखबाट छ

ु

टाउनेछ

ु

; अिन

अब उसो भेडाहɴ गोठालाहɴका भोजन ɷनेछैनन्। 11 “‘िकनिक

Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: म आफँैले मेरा भेडाहɴको खोजी

गनȆछ

ु

र ितनीहɴलाई हरेचाह गनȆछ

ु

। 12 जसरी भेडाहɴसँगै ɷदँा

गोठालाले आěना छरपĥट भएका भेडाहɴको हरेचाह गछă, ĕयसरी

नै म मेरा भेडाहɴको हरेचाह गनȆछ

ु

। म ितनीहɴलाई बादल लागेको

र अęधकारको िदनमा ितनीहɴ छरपĥट भएका सबै ठाउँहɴबाट

बचाउनेछ

ु

। 13 म ितनीहɴलाई जाितहɴबाट िनकालेर ġयाउनेछ

ु

, र

िवदेशी देशहɴबाट भेला गनȆछ

ु

, अिन म ितनीहɴलाई ितनीहɴका

आěनै देशमा ġयाउनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई इūाएलका पवăतहɴमा

खोलाहɴको िकनारमा र देशका सबै बĥतीहɴमा चराउनेछ

ु

। 14

म ितनीहɴलाई असल खकă हɴमा चराउनेछ

ु

; अिन इūाएलका

अĈला पवăतहɴ ितनीहɴका िनिĞत खकă ɷनेछन्। ĕयहाँ ितनीहɴ

असल खकă मा ढġकनेछन्, र ितनीहɴले इūाएलका पवăतहɴमा

असल हिरयो खकă मा चनȆछन्। 15 म आफँै मेरा भेडाहɴको हरेचाह

गनȆछ

ु

, र ितनीहɴलाई िवũाम गनă िदनेछ

ु

, Šभु याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 16 म हराएकाहɴलाई खोčनेछ

ु

, र बाटो िबराएकाहɴलाई

फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। म घाइतेहɴलाई मलमपǛी लगाइिदनेछ

ु

र

कमजोरहɴलाई बिलयो बनाउनेछ

ु

, तर म मोटाएका र बिलया

गोठालाहɴलाई नĤट गनȆछ

ु

। म ęयायपूवăक बगालको हरेचाह गनȆछ

ु

।

17 “‘हे मेरा बगाल हो, ितमीहɴका बारेमा Šभु याहवेह यसो

भęनुɷęछ: म भेडा-भेडाको बीचमा, र साँढभेडा र बाōाको बीचमा

ęयाय गनȆछ

ु

। 18 के असल खकă मा चरेर ितमीहɴलाई पुगेन? के

ितमीहɴले अɴ बाँकी रहकेा घाँसहɴलाई पिन आěना खुǛाले

कुġचीिमġची पानȆ? के ĥवċछ पानी िपएर ितमीहɴलाई पयाăĚत

भएन? के ितमीहɴले बाँकी रहकेो पानीलाई समेत धिमलो पानȆ?

19 के मेरा बगालले ितमीहɴका खुǛाहɴले कुġचीिमġची पारेको घाँस

खानुपनȆ र ितमीहɴका खुǛाहɴले धिमलो पारेको पानी िपउनुपनȆ?

20 “‘यसकारण Šभु याहवेह ितनीहɴलाई यसो भęनुɷęछ: हरे, म

आफँैले मोटो भेडा र ɭĜलो भेडाहɴको बीचमा ęयाय गनȆछ

ु

। 21

िकनिक ितमीहɴले ɭĜला भेडाहɴलाई आěना काँधले घचेǝौ र

ितनीहɴ नभागेसĞम आěना िसङले हाęयौ, 22 म मेरो बगाललाई

बचाउनेछ

ु

, र अब उसो ितनीहɴ लुिटनेछैनन्। म भेडा-भेडाको बीचमा

ęयाय गनȆछ

ु

। 23 म ितनीहɴमािथ एउटा असल गोठालो, मेरो सेवक

दावीदलाई िनयुǘ गनȆछ

ु

; अिन ĕयसले ितनीहɴलाई हरेचाह गनȆछ, र

ĕयोचािहँ ितनीहɴको गोठाला ɷनेछ। 24 म याहवेह ĕयसको परमेģवर

ɷनेछ

ु

, अिन मेरो सेवक दावीद ितनीहɴका बीचमा राजा ɷनेछ; म

याहवेहले भनेको ɷ।ँ 25 “‘म ितनीहɴिसत शािęतको करार बाँĘनेछ

ु

,

र देशलाई जĊगली पशुहɴबाट मुǘ गिरिदनेछ

ु

, तािक ितनीहɴ

मɳभूिममा बसोबास गɴन् र जĊगलहɴमा सुरिWतसाथ सुतून्। 26

म ितनीहɴलाई र मेरो डाँडा विरपिरका ठाउँहɴलाई आिशष् िदनेछ

ु

।

म िठक ऋतुमा झरी पठाइिदनेछ

ु

; ĕयहाँ आिशष्को झरी ɷनेछ।

27 खेतका ɴखहɴले आěना फल िदनेछन्, र जिमनले आěनो

अęन उĕपęन गनȆछ; मािनसहɴ आěनो देशमा सुरिWत ɷनेछन्।

जब म ितनीहɴका जुवाका बारहɴ भाँिचिदनेछ

ु

, र ितनीहɴलाई

दासĕवमा लैजानेहɴका हातबाट छ

ु

टकारा िदनेछ

ु

, तब ितनीहɴले

म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्। 28 ितनीहɴ फेिर जाितहɴǱारा

लुिटनेछैनन्, न त जĊगली पशुहɴले ितनीहɴलाई खानेछन्। ितनीहɴ

सुरिWत बĥनेछन् र कसैले पिन ितनीहɴलाई डर देखाउनेछैन। 29

म ितनीहɴलाई अęन फलाउनको िनिĞत एउटा देश Šदान गनȆछ

ु

,

र ितनीहɴ फेिर पिन देशमा अिनकालको िशकार ɷनुपनȆछैन, न

त जाितहɴको िगġला सहनुपनȆछ। 30 तब ितनीहɴले म याहवेह

ितनीहɴका परमेģवर ितनीहɴसँग छ

ु

, र इūाएलका मािनसहɴ मेरा

Šजा ɷन् भनी जाęनेछन्, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 31 ितमीहɴ

मेरा भेडाहɴ हौ, मेरो खकă का भेडाहɴ, र म ितमीहɴका परमेģवर ɷ,ँ

Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।’”

35 याहवेहको यो वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको छोरा,

आěनो अनुहार सेइर पवăतितर फकाă; ĕयसको िवɳǪमा

अगमवाणी गĠ, 3 र ĕयसलाई भन्: ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: हे

सेइर पवăत, म तेरो िवɳǪमा आěनो हात पसानȆछ

ु

, र तँलाई उजाड

पािरिदनेछ

ु

। 4 म तेरा सहरहɴलाई भĈनावशेष पािरिदनेछ

ु

, र तँ उजाड

ɷनेछस्। तब म नै याहवेह ɷँ भनी तैँले जाęनेछस्। 5 “‘िकनिक

तैँले पुरानो शśुतालाई कायम रािखस्, र इūाएलीहɴको िवपिǥको

समयमा, अथाăत् ितनीहɴको दĔडको चरम िवęɭमा पुगेको समयमा,

ितनीहɴलाई तरवारǱारा मािरनलाई सुिĞपिदइस्; 6 यसकारण म

जीिवत भएझैँ, Šभु याहवेह घोषणा गदăछ

ु

, म तँलाई रǘपातको

िनिĞत िदनेछ

ु

, र ĕयसले तँलाई खेėनेछ। तैँले रǘपातलाई घृणा

नगरेको कारण रǘपातले तँलाई खेėनेछ। 7 म सेइर पवăतलाई उजाड

मɳभूिम पािरिदनेछ

ु

; अिन ĕयसबाट भएर आउने र जाने सबैलाई नाश

गनȆछ

ु

। 8 म तेरा पवăतहɴलाई मािरएकाहɴले भिरिदनेछ

ु

; तरवारले

मािरएकाहɴ तेरा डाँडाहɴ, तेरा बेँसीहɴ र तेरा सबै खोġसाहɴमा

ढġनेछन्। 9 म तँलाई सदाको िनिĞत उजाड पािरिदनेछ

ु

; तेरा
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सहरहɴमा कोही पिन बसोबास गनȆछैनन्। तब तैँले म नै याहवेह ɷँ

भनी जाęनेछस्। 10 “‘म याहवेह ĕयहाँ ɷदँा-ɷदैँ पिन तैँले भनेको

छस्, “यी ɭई जाितहɴ र देशहɴ हाŤा ɷनेछन्; अिन हामी यी देशहɴ

अिधकार गनȆछौँ,” 11 यसकारण म जीिवत भएझैँ, Šभु याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ, तैँले ितनीहɴŠित आěनो घृणामा देखाएको िरस

र डाहबमोिजम म तँिसत ǲवहार गनȆछ

ु

; अिन तेरो ęयाय गदाă म

आफूलाई ितनीहɴको बीचमा िचनाउनेछ

ु

। 12 तब तैँले जाęनेछस्,

िक म याहवेहले इūाएलका पवăतहɴको िवɳǪमा तैँले भनेका सबै

घृिणत कुराहɴ सुनेको छ

ु

। तैँले भिनस्, “ितनीहɴ उजाड पािरएका

छन्, र हाŤा भोजन ɷनका िनिĞत ितनीहɴ सुिĞपएका छन्।” 13

तैँले मेरो िवɳǪमा घमĔड गरेको छस्, र मेरो िवɳǪमा जथाभाबी

बोलेको छस्, र मैले ĕयो सुनेको छ

ु

। 14 Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

जब सारा पृĖवी रमाउँछ, तब म तँलाई उजाड बनाउनेछ

ु

। 15 िकनिक

इūाएलको उǥरािधकार उजाड ɷदँा तँ रमाइस्, म पिन तँिसत ĕयĥतै

ǲवहार गनȆछ

ु

। हे सेइर पवăत, तँ र सĞपूणă एदोम उजाड ɷनेछस्।

तब ितनीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्।’”

36 “हे मािनसको छोरा, इūाएलका पवăतहɴलाई अगमवाणी

गरेर भन्, ‘हे इūाएलका पवăतहɴ हो, याहवेहको यो वचन

सुन्। 2 Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: शśुहɴले तँलाई भनेका छन्,

“अहो! Šाचीन समयका अĈला ठाउँहɴ हाŤा भएका छन्।”’ 3

यसकारण अगमवाणी गरेर भन्, ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

िकनिक ितनीहɴले ितमीहɴलाई चारैितरबाट नĤट गरेर लखेट;े

यसरी ितमीहɴ बाँकी रहकेा जाितहɴका अिधकारमा पĄयौ र

मािनसहɴका डाह र िगġलाको पाś भयौ। 4 यसकारण हे

इūाएलका पवăतहɴ हो, Šभु याहवेहको यो वचन सुन: Šभु याहवेह

यसो भęनुɷęछ, ितमीहɴका चारैितरका बाँकी रहकेा देशहɴǱारा डाह

र िगġला गिरएका, लुिटएका, ĕयािगएका सहरहɴलाई, पवăतहɴ र

डाँडाहɴलाई, खोġसाहɴ र बेँसीहɴलाई र उजाड भĈनावशेषहɴलाई;

5 Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: मेरो बġदो जोशमा बाँकी रहकेा

जाितहɴको िवɳǪमा र एदोमको िवɳǪमा मैले बोलेको छ

ु

; िकनिक

ितनीहɴका आěना ɹदयमा उġलास र डाह िलएर ितनीहɴले मेरो

देशलाई आěनो बनाए, तािक ितनीहɴले ĕयसका खकă हɴ लुĐन

सकून्।’ 6 यसकारण इūाएल देशको बारेमा अगमवाणी गरेर

पवăतहɴ, डाँडाहɴ, खोġसाहɴ र बेँसीहɴलाई भन्: ‘Šभु याहवेह

यसो भęनुɷęछ: हरे, म आěनो डाही Ōोधमा बोġछ

ु

; िकनिक

ितमीहɴले जाितहɴको िगġला सहकेा छौ। 7 यसकारण Šभु

याहवेह यसो भęनुɷęछ: म हात उठाएर शपथ खाęछ

ु

, िनģचय

ितमीहɴका चारैितरका जाितहɴले पिन िगġला सहनेछन्। 8 “‘तर हे

इūाएलका पवăतहɴ हो, ितमीहɴले मेरो Šजा इūाएलका िनिĞत

हाँगाहɴ र फलहɴ उĕपादन गनȆछौ; िकनिक ितनीहɴ चाँडै घर

फकă नेछन्। 9 ितमीहɴका िनिĞत म िचęता गछ

ु

ă, र ितमीहɴलाई

िनगाहको ɯिĤटले हनेȆछ

ु

; ितमीहɴको जिमन जोितनेछ र िबउ छिरनेछ;

10 अिन म ितमीहɴका अथाăत् इūाएलका सबै मािनसहɴका

संćया बढाइिदनेछ

ु

। सहरहɴमा फेिर मािनसहɴ बसोबास गनȆछन्, र

भĈनावशेषहɴ पुनȸन�ȸम�त ɷनेछन्। 11 म ितमीहɴका मािनसहɴ

र घरेलु पशुहɴको संćया बढाइिदनेछ

ु

; अिन ितनीहɴ फलदायक

भएर संćयामा धेरै ɷनेछन्। म िवगतको समयमा झैँ इūाएलका

मािनसहɴलाई बसोबास गनă िदनेछ

ु

; अिन ितमीहɴलाई पिहलेको

भęदा अझ बढी समृिǪ गराउनेछ

ु

। तब ितमीहɴले म नै याहवेह ɷँ

भनी जाęनेछौ। 12 म मािनसहɴलाई अथाăत् मेरा Šजा इūाएललाई

ितमीहɴमािथ बसोबास गराउनेछ

ु

। ितनीहɴले ितमीहɴलाई अिधकार

गनȆछन्, र ितमीहɴ ितनीहɴको उǥरािधकार ɷनेछौ; ितमीहɴले

ितनीहɴका छोराछोरीहɴलाई फेिर किहġयै पिन खोसेर लानेछैनौ।

13 “‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: िकनिक केही मािनसहɴले

ितमीहɴलाई भęछन्, “ितमीहɴले मािनसहɴलाई िनġछौ र आěना

जाितका मािनसहɴलाई ितनीहɴका सęतानदेिख विďचत राćछौ।”

14यसकारण ितमीहɴले फेिर किहġयै पिन मािनसहɴलाई खानेछैनौ,

र आěनो जाितलाई िनःसęतान बनाउनेछैनौ, Šभु याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 15 म ितमीहɴलाई फेिर पिन जाित-जाितहɴको िगġला

सुęन िदनेछैनँ; अिन ितमीहɴले फेिर पिन जाित-जाितहɴको िनęदा

भोĈनुपनȆछैन, अथवा ितमीहɴका जाितलाई फेिर पतन ɷन िदनेछैनँ,

Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।’” 16 याहवेहको वचन फेिर मकहाँ

आयो: 17 “हे मािनसको छोरा, जब इūाएलका मािनसहɴ

ितनीहɴका आěनै देशमा बसे, ितनीहɴले ĕयसलाई आěना चालहɴ

र कामहɴǱारा अशुǪ पारे। ितनीहɴका चाल मेरो ɯिĤटमा ĥśीको

मािसक-ūावको अशुǪता जĥतै िथयो। 18 यसकारण मैले मेरो Ōोध

ितनीहɴमािथ खęयाइिदएँ; िकनिक ितनीहɴले आěना देशमा रगत

बगाए, र ितनीहɴले आěना मूȸत�हɴǱारा ĕयो देश अशुǪ पारे। 19 मैले

ितनीहɴलाई देशहɴको बीचमा छरपĥट पािरिदएँ; मैले ितनीहɴका

चालहɴ र कामहɴअनुसार ितनीहɴको ęयाय गरँे। 20 अिन ितनीहɴ

जाितहɴका बीचमा जहाँ गए तापिन ितनीहɴले मेरो पिवś नामलाई

अपिवś पारे; िकनिक ितनीहɴको बारेमा यसो भिनएको िथयो,

‘ियनीहɴ याहवेहका मािनसहɴ ɷन्, तर पिन ियनीहɴले उहाँको

देश छोĒनुपĄयो।’ 21 मलाई मेरो पिवś नामको वाĥता िथयो,

जसलाई इūाएलका मािनसहɴले ितनीहɴ गएका जाित-जाितहɴका

बीचमा अपिवś पारे। 22 “यसकारण इūाएलका मािनसहɴलाई

भन्, ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: हे इūाएलका मािनसहɴ हो,

ितमीहɴका खाितर मैले यी कुराहɴ गनă लागेको होइन, तर मेरो

पिवś नामको खाितर, जुन नाम ितमीहɴ गएका जाित-जाितहɴका

बीचमा ितमीहɴले अपिवś पारेका छौ। 23 म मेरो महान् नामको

पिवśता देखाउनेछ

ु

, जुन जाितहɴका बीचमा अपिवś तुġयाइएको

छ, ĕयो नाम जसलाई ितमीहɴले ितनीहɴका बीचमा अपिवś

पारेका छौ। जब म आफूलाई ितमीहɴǱारा ितनीहɴकै आँखाको

सामु पिवś Šमािणत गनȆछ

ु

, तब जाित-जाितहɴले म नै याहवेह ɷँ

भनी जाęनेछन्, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 24 “‘िकनिक म

ितमीहɴलाई जाित-जाितहɴबाट बािहर िनकाġनेछ

ु

; म ितमीहɴलाई

सबै देशहɴबाट जĞमा गनȆछ

ु

, र ितमीहɴलाई ितमीहɴका आěनै

देशमा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। 25 ितमीहɴमािथ शुǪ पानी छकă नेछ

ु

;

अिन ितमीहɴ शुǪ ɷनेछौ; म ितमीहɴका सबै अशुǪताहɴबाट

र ितमीहɴका सबै मूȸत�हɴबाट ितमीहɴलाई शुǪ पानȆछ

ु

। 26 म

ितमीहɴलाई एउटा नयाँ ɹदय िदनेछ

ु

, र ितमीहɴमा एउटा नयाँ आĕमा

हािलिदनेछ

ु

; म ितमीहɴबाट ितमीहɴका ढ

ु

Ċगाका ɹदय िनकाġनेछ

ु

र

ितमीहɴलाई मासुको एउटा ɹदय िदनेछ

ु

। 27अिन म मेरो आĕमा

ितमीहɴमा हािलिदनेछ

ु

; अिन ितमीहɴलाई मेरा उदȃहɴमा िहĒँने

र मेरा िनयमहɴ होिसयारीसाथ पालन गनȆ तुġयाउनेछ

ु

। 28 तब

मैले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई िदएको देशमा ितमीहɴ बĥनेछौ;

ितमीहɴ मेरा Šजा ɷनेछौ, र म ितमीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। 29 म

ितमीहɴलाई ितमीहɴका सबै अशुǪताबाट बचाउनेछ

ु

। म अęनलाई
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धेरै फġन लगाउनेछ

ु

, र ितमीहɴमािथ अिनकाल ġयाउनेछैनँ। 30

म ɴखहɴका फलहɴ र खेतका अęनहɴ वृिǪ गराउनेछ

ु

, तािक

अिनकालको कारण जाितहɴका बीचमा ितमीहɴले फेिर पिन

अपमान सहनु नपरोस्। 31 तब ितमीहɴले आěना ɭĤट चालहɴ र

ɭĤट कामहɴ सĞझनेछौ; अिन ितमीहɴ आफँैले आěना पापहɴ र

िघनलाĈदा कामहɴका िनिĞत आफँैलाई घृणा गनȆछौ। 32 मैले यो

कुरा ितमीहɴको खाितर गिररहकेो छैनँ भęने कुरा ितमीहɴले जाęन

सक भęने म चाहęछ

ु

, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। हे इūाएलका

मािनसहɴ हो, आěना चालचलनहɴका िनिĞत शमăमा पर, र लिčजत

होओ! 33 “‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: जुन िदन म ितमीहɴलाई

ितमीहɴका पापहɴबाट शुǪ पाछ

ु

ă, म ितमीहɴका सहरहɴलाई

फेिर बसोबास गराउनेछ

ु

; अिन भĈनावशेषहɴ पुनȸन�ȸम�त ɷनेछन्।

34 बाटो िहडँनेहɴको नजरमा यो जिमन उजाड रहनुको सǛा फेिर

अęन उमानăलाई खनजोत गिरनेछ। 35 ितनीहɴले भęनेछन्, “यो

उजाड भएर लिडरहकेो जिमन अदनको बगैँचाजĥतै भएको छ;

भĈनावशेष अवĥथामा भएका, उजाड र सवăनाश गिरएको अवĥथामा

लिडरहकेा सहरहɴ अिहले सुरिWत र बसोबास गिरएका छन्।” 36

तब ितमीहɴका चारैितर रहकेा जाितहɴले थाहा पाउनेछन्, िक म

याहवेहले नै भĕकाइएका ठाउँहɴलाई पुनȸन�माăण गरेको ɷ;ँ अिन

उजाड भएको जिमनलाई फेिर उवăर भूिममा पुनĥथाăिपत गिरिदएको

ɷ।ँ म याहवेहले बोलेको ɷ,ँ अिन म यो गनȆ नै छ

ु

।’ 37 “Šभु याहवेह

यसो भęनुɷęछ: “म फेिर एक पटक इūाएलका मािनसहɴको िबęती

सुęनेछ

ु

, र ितनीहɴका िनिĞत यो गनȆछ

ु

: म ितनीहɴका मािनसहɴलाई

भेडाहɴजĥतै संćयामा धेरै बढाइिदनेछ

ु

; 38 तोिकएका चाडहɴको

समयमा भेटीको ɴपमा यɴशलेममा ġयाइएका बगालहɴजĥतै

संćयामा धेरै बढाउनेछ

ु

। यसरी भĈनावशेष अवĥथामा रहकेा सहरहɴ

मािनसहɴका भीडले भिरनेछन्। तब ितनीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी

जाęनेछन्।”

37 याहवेहको हात ममािथ िथयो; अिन उहाँले मलाई याहवेहको

आĕमाǱारा बािहर ġयाउनुभयो। मलाई एउटा बेँसीको बीचमा

राćनुभयो, जुन बेँसी हǠी नै हǠीले भिरएको िथयो। 2 उहाँले

मलाई ती हǠीहɴको बीचबाट अिग र पिछ डोĄयाउनुभयो; अिन मैले

बेँसीको जिमनमा धेरै हǠीहɴ देखेँ; ती हǠीहɴ असाĘयै सुकेका

िथए। 3 उहाँले मलाई सोĘनुभयो, “हे मािनसको छोरा, के यी हǠीहɴ

जीिवत ɷन सĆछन्?” मैले भनेँ, “हे Šभु याहवेह, ĕयो त हजुरले

माś जाęनुɷęछ।” 4 तब उहाँले मलाई भęनुभयो, “यी हǠीहɴलाई

अगमवाणी गरेर ितनीहɴलाई भन्, ‘हे सुकेका हǠीहɴ हो, याहवेहको

वचन सुन! 5 यी हǠीहɴलाई Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: हरे, म

ितमीहɴिभś सास फुिकिदनेछ

ु

; अिन ितमीहɴ जीिवत ɷनेछौ। 6 म

ितमीहɴमा नसाहɴ लगाइिदनेछ

ु

; अिन ितमीहɴमा मासु भिरिदनेछ

ु

, र

ितमीहɴलाई छालाले ढािकिदनेछ

ु

; म ितमीहɴिभś सास हािलिदनेछ

ु

,

तब ितमीहɴ जीिवत ɷनेछौ। अिन ती जीिवत भएका मािनसहɴले

म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्।’” 7 उहाँले आXा िदनुभएझैँ मैले

अगमवाणी गरँे। जब मैले अगमवाणी गिररहकेो िथएँ, तब कĄयाक-

कुɳक गिरएको एउटा आवाज सुनेँ। अिन ती हǠीहɴ एक-अकȌिसत

निजक-निजक आए; अिन ती एक-अकाăिसत जोिडन लागे। 8

मैले हदेाăहदेȉ ती हǠीहɴमा नसाहɴ र मासु देखा परे; अिन तीमािथ

छालाले ढािकए, तर ती शरीरहɴमा सासचािहँ िथएन। 9 तब उहाँले

मलाई भęनुभयो, “सासलाई अगमवाणी गĠ; हे मािनसको छोरा,

अगमवाणी गरेर सासलाई भन्, ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: हे

सास, चारै िदशाबाट आइज, र यी मािरएका मािनसहɴमा सास

फुिकदे, तािक ियनीहɴ जीिवत होऊन्।’” 10 यसकारण उहाँले

मलाई आXा गनुăभएझैँ मैले अगमवाणी गरँे; अिन ती शरीरहɴिभś

सास पĥयो; ितनीहɴ जीिवत भए, र ितनीहɴ आěना खुǛाहɴमा

उिभए—एउटा िवशाल सेनाको दल भए। 11 तब उहाँले मलाई

भęनुभयो: “हे मािनसको छोरा, यी हǠीहɴ इūाएलका मािनसहɴ

ɷन्। ितनीहɴ भęछन्, ‘हरे, हाŤा हǠीहɴ सुिकसकेका छन्, र हाŤा

सबै आशाहɴ हराइसकेका छन्; हामी अलग भएका छौँ।’ 12

यसकारण अगमवाणी गरेर ितनीहɴलाई भन्: ‘Šभु याहवेह यसो

भęनुɷęछ: हे मेरा मािनसहɴ हो, मैले ितमीहɴका िचहानहɴ खोġनेछ

ु

,

र ितमीहɴलाई ती िचहानहɴबाट बािहर िनकाġनेछ

ु

। म ितमीहɴलाई

इūाएल देशमै फेिर ġयाउनेछ

ु

। 13जब म ितमीहɴका िचहानहɴ

खोġनेछ

ु

, र ितमीहɴलाई ती िचहानहɴबाट बािहर िनकाġनेछ

ु

, तब हे

मेरा मािनसहɴ हो, ितमीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछौ। 14 म

मेरो आĕमा ितमीहɴमा हािलिदनेछ

ु

, र ितमीहɴ जीिवत ɷनेछौ; अिन

म ितमीहɴलाई ितमीहɴका आěनै देशमा बसोबास गराउनेछ

ु

, तब

ितमीहɴले म याहवेहले नै भनेको ɷँ भनी जाęनेछौ; अिन मैले नै यो

गरेको ɷ,ँ याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।’” 15 याहवेहको यो वचन मकहाँ

आयो: 16 “हे मािनसको छोरा, काठको एउटा लǜी िलएर ĕयसमा

लेख्, ‘यɸदा र ĕयसिसत िमलेका अɴ इūाएलीहɴ।’ ĕयसपिछ

अकȌ काठको लǜी िलएर ĕयसमा लेख्, ‘योसेफ (एšाइमको लǜी)

र ĕयसिसत िमलेका इūाएलका अɴ सबै मािनसहɴ।’ 17 ती

ɭवै लǞीहɴलाई एउटै लǜी ɷनलाई जोिडदे, तािक तेरो हातमा

ितनीहɴ एउटै होऊन्। 18 “अिन जब तेरो देशका मािनसहɴले

तँलाई सोĘछन्, ‘के ितमीले हामीलाई भęदैनौ, यसको अथă के

हो?’ 19 तब ितनीहɴलाई भन्, ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: म

योसेफको लǜी—एšाइमको हातमा भएको लǜी—अिन ĕयसिसत

िमलेका इūाएलका कुलहɴको लǜी िलनेछ

ु

, र ĕयस लǞीलाई

यɸदाको लǞीिसत जोिडिदनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई काठको एउटै

लǜी बनाइिदनेछ

ु

, र ितनीहɴ मेरो हातमा एउटै ɷनेछन्।’ 20

तैँले लेखेका लǞीहɴ ितनीहɴका आँखाको सामु समाितराख्;

21 अिन ितनीहɴलाई भन्, ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: हरे, म

इūाएलीहɴलाई ितनीहɴ िनवाăसनमा गएका जाितहɴबाट फकाăएर

ġयाउनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई चारैितरबाट भेला गनȆछ

ु

, र ितनीहɴका

आěनै देशमा ितनीहɴलाई फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। 22 म ितनीहɴलाई

इūाएल देशका पवăतहɴमा एउटै राǸą बनाउनेछ

ु

। ितनीहɴ सबैमािथ

एउटै राजा ɷनेछ; अिन ितनीहɴ फेिर किहġयै ɭई राčयहɴ ɷनेछैनन्,

अथवा ɭई राčयहɴमा िवभािजत ɷनेछैनन्। 23 अब उसो ितनीहɴले

फेिर किहġयै आěना मूȸत�हɴ वा घृिणत आकृितहɴले अथवा

ितनीहɴका कुनै पिन अपराधहɴले फेिर किहġयै पिन आफूलाई

अशुǪ पानȆछैनन्; िकनिक म ितनीहɴका पापपूणă कायăदेिख

ितनीहɴलाई बचाउनेछ

ु

, र म ितनीहɴलाई शुǪ पानȆछ

ु

। ितनीहɴ

मेरा Šजा ɷनेछन्; अिन म ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। 24 “‘मेरो

सेवक दावीद ितनीहɴमािथ राजा ɷनेछ, र ितनीहɴ सबैका एउटै

गोठाला ɷनेछ। ितनीहɴले मेरा आXाहɴ पालन गनȆछन् र मेरा उदȃहɴ

होिसयारीसाथ माęनेछन्। 25 मैले मेरो सेवक याकोबलाई िदएको

देशमा ितनीहɴ बĥनेछन्, जुन देशमा ितमीहɴका िपतापुखाăहɴ

बĥथे। ितनीहɴ, ितनीहɴका छोराछोरीहɴ र ितनीहɴका नाित-
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पनाितका सęतानहɴ सदाको िनिĞत ĕयहाँ बĥनेछन्; अिन मेरो

सेवक दावीद सदाका िनिĞत ितनीहɴको राजकुमार ɷनेछ। 26 म

ितनीहɴसँग शािęतको करार बाँĘनेछ

ु

; ĕयो अनęतको करार ɷनेछ। म

ितनीहɴलाई ĥथािपत गनȆछ

ु

, र ितनीहɴका संćया बढाइिदनेछ

ु

; अिन

म मेरो पिवśĥथान ितनीहɴको बीचमा सदाको िनिĞत राćनेछ

ु

। 27

मेरो वासĥथान ितनीहɴसँग ɷनेछ; म ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

,

र ितनीहɴ मेरा Šजा ɷनेछन्। 28 जब मेरो पिवśĥथान सदाका

िनिĞत ितनीहɴको बीचमा ĥथापना ɷनेछ, तब जाित-जाितहɴले म

याहवेहले नै इūाएललाई पिवś बनाउँछ

ु

भनी जाęनेछन्।’”

38 याहवेहको यो वचन मकहाँ आयो: 2 “हे मािनसको

छोरा, मागोग देशको गोग, रोश, मेशेक र तूबलका Šमुख

राजकुमारितर तेरो अनुहार फकाă; ĕयसको िवɳǪमा अगमवाणी गĠ,

3 र भन्: ‘Šभु याहवेह भęनुɷęछ: हे गोग, रोश, मेशेक र तूबलको

Šमुख राजकुमार, म तेरो िवɳǪमा छ

ु

। 4 म तँलाई पिछिġतर फकाăएर

तेरो बĊगारामा अĊकुसे लगाउनेछ

ु

, र तेरा सĞपूणă सेनाहɴसँग तँलाई

बािहर िनकालेर ġयाउनेछ

ु

—तेरा घोडाहɴ, सारा हातहितयारहɴले

सुसिčजत तेरा घोडचढी सेनाहɴ र ठ

ू

ला-साना ढालहɴ िभरेका

तरवार चलाउन सĆने ठ

ू

लो सेनाहɴसँग बािहर ġयाउनेछ

ु

। 5 परसीया,

कूश र पूत ितनीहɴसँग ɷनेछन्; ितनीहɴ सबैसँग आěना ढालहɴ र

टोपहɴ ɷनेछन्; 6 साथै गोमेर ĕयसका सबै सेना दलहɴसँग र सुɮर

उǥरको बेथ-तोगमाă ĕयसका सबै सेना दलहɴसँग—अिन तँसँग

भएका धेरै जाितहɴ पिन ɷनेछन्। 7 “‘तयार हो; तँ र तेरो चारैितर

भेला भएका सबै सेना दलहɴ, तयार हो, र तँ ितनीहɴलाई अगुवाइ

गĠ। 8 धेरै िदनपिछ ितमीहɴलाई हितयार िभनăलाई बोलाइनेछ।

आउँदा वषăहɴमा ितमीहɴले युǪबाट Ęवĥत भएर पुनȸन�ȸम�त भएको

एउटा देशमािथ आŌमण गनȆछौ, जसका मािनसहɴ धेरै जाित-

जाितहɴबाट इūाएलका पवăतहɴमा भेला गिरएका िथए, जुन धेरै

लामो समयसĞम उजाड रहकेो िथयो। ितनीहɴ जाित-जाितहɴबाट

बािहर ġयाइएका िथए; अिन अिहले ितनीहɴ सबै सुरिWत बसोबास

गदăछन्। 9 तँ र तेरा सबै सेनाका दलहɴ, र तँसँग भएका धेरै

जाितहɴ आँधीझैँ अिग बēनेछन्; तँचािहँ देशलाई ढाĆने बादलजĥतै

ɷनेछस्। 10 “‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: ĕयस िदन तेरो मनमा

िवचार उĕपęन ɷनेछ, र तैँले एउटा ɭĤट युिǘ रċनेछस्। 11 तैँले

भęनेछस्, “म एउटा पखाăल नभएको बĥतीहɴ भएको देशमािथ

आŌमण गनȆछ

ु

; म एउटा शाęत र सुरिWतसाथ बĥने मािनसहɴमािथ

आŌमण गनȆछ

ु

—ितनीहɴ सबै पखाăलहɴिवना, मूलढोकाहɴ र

बारहɴिवना बिसरहकेा छन्। 12 म लुटपाट गरेर सखाप पानȆछ

ु

;

अिन भखăर पुनबाăस भएको भĈनावशेष सहर, जाित-जाितहɴबाट

भेला भएका पशुहɴ र मालसामानहɴले धनी भएको देशमा बĥने

मािनसहɴको िवɳǪमा मेरो हात फकाăउनेछ

ु

।” 13 शेबा र ददान,

तशȃशका ǲापारीहɴ र ĕयसका सबै गाउँहɴले तँलाई भęनेछन्, “के

तँ लुĐन आएको होस्? सुनचाँदी लैजान, गाईबĥतु र मालसामानहɴ

लैजान; अिन धेरै लुटका सामान जĞमा गनăका िनिĞत के तैँले तेरा

सेना दलहɴलाई भेला गरेको होस्?”’ 14 “यसकारण हे मािनसको

छोरा, अगमवाणी गरेर गोगलाई भन्: ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

ĕयस िदन जब मेरा इūाएलका मािनसहɴ सुरिWतसाथ बिसरहकेा

ɷęछन्, के तँ ĕयसमा Ęयान िदनेछैनस्? 15 तँ र तँिसत भएका

धेरै जाितहɴसँग सबै जना घोडाहɴमा चढेर ठ

ू

लो दल शिǘशाली

सेनासँग तेरा आěना ठाउँ सुɮर उǥरबाट आउनेछस्। 16 तँ मेरो

Šजा इūाएलको िवɳǪमा देश नै ढाĆने बादलझैँ अिग बēनेछस्।

आउँदा िदनहɴमा हे गोग, म तँलाई मेरो देशको िवɳǪमा ġयाउनेछ

ु

,

तािक जब म ितनीहɴका आँखाको सामु पिवś Šमािणत ɷनेछ

ु

, तब

जाित-जाितहɴले मलाई िचनून्। 17 “‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

तँ ĕयही ǲिǘ होस्, जसको बारेमा मैले अिगका िदनहɴमा मेरा

सेवकहɴ, इūाएलका अगमवǘाहɴǱारा बोलेको िथएँ। ĕयस बेला

ितनीहɴले वषȐसĞम मेरो अगमवाणी गरे, िक म तँलाई ितनीहɴको

िवɳǪमा ġयाउनेछ

ु

। 18 ĕयस िदन यĥतो ɷनेछ: जब गोगले इūाएल

देशमािथ आŌमण गनȆछ, तब मेरो िरसको आगो दिęकनेछ, Šभु

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 19 म मेरो जोश र ŠचĔड Ōोधमा घोषणा

गदăछ

ु

, िक इūाएल देशमा ĕयस बेला एउटा ठ

ू

लो भूकĞप जानेछ।

20 समुŝका माछा, आकाशका चराहɴ, वनका पशुहɴ, जिमनमा

िहĒँड

ु

ल गनȆ हरेक Šकारका पशुŠाणीहɴ, र पृĖवीको सतहमा भएका

सबै मािनसहɴ मेरो उपिĥथितमा काĞनेछन्। पहाडहɴ पġटाइनेछन्,

िभरालो ठाउँहɴ भिĕकनेछन् र हरेक पखाăल जिमनमा ढġनेछ।

21 म मेरा सबै पवăतहɴमा गोगको िवɳǪ तरवार पठाउनेछ

ु

, Šभु

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। हरेक मािनसको तरवार उसको दाजुभाइको

िवɳǪमा ɷनेछ। 22 म ĕयसको िवɳǪमा ɴढी र रǘपातǱारा

ęयाय गनȆछ

ु

; म ĕयसमािथ, ĕयसका सेना दलहɴमािथ र ĕयससँग

भएका धेरै जाितहɴमािथ जġदैगरेको गęधकसिहत मुसलधारे वषाă

र अिसना बसाăउनेछ

ु

। 23 यसरी म मेरो महानता र मेरो पिवśता

देखाउनेछ

ु

; अिन धेरै जाितहɴको ɯिĤटमा म आफूलाई िचनाउनेछ

ु

।

तब ितनीहɴले म नै याहवेह ɷँ भनी जाęनेछन्।’

39 “हे मािनसको छोरा, गोगको िवɳǪमा अगमवाणी गरेर

भन्: Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘हे गोग, रोश, मेशेक

र तूबलका Šमुख राजकुमार, म तेरो िवɳǪमा छ

ु

। 2 म तँलाई

फनĆक फकाăउनेछ

ु

र िघसानȆछ

ु

। म तँलाई सुɮर उǥरबाट ġयाउनेछ

ु

र इūाएलका पहाडहɴका िवɳǪमा पठाउनेछ

ु

। 3 तब म तेरो देŢे

हातमा भएको धनुमािथ Šहार गनȆछ

ु

, र तेरो दािहने हातमा भएका

काँडहɴलाई खसािलिदनेछ

ु

। 4 इūाएलका पहाडहɴमा तँ, तेरा सबै

सेना दलहɴ, र तँसँग भएका जाितहɴ ढġनेछन्। म तँलाई आहाराको

ɴपमा िसनो खाने सबै Šकारका पWीहɴ र जĊगली पशुहɴलाई

िदनेछ

ु

। 5 तँ खुला मैदानमा ढġनेछस्; िकनिक मैले बोलेको छ

ु

,

Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 6 म मागोग र समुŝका िकनारहɴमा

सुरिWत बĥनेहɴमािथ आगो पठाउनेछ

ु

; अिन ितनीहɴले म नै याहवेह

ɷँ भनी जाęनेछन्। 7 “‘मेरो Šजा इūाएलको बीचमा मेरो पिवś

नामलाई िचनाउनेछ

ु

। अबदेिख उसो फेिर मेरो पिवś नामलाई म

अपिवś ɷन िदनेछैनँ; अिन जाित-जाितहɴले म याहवेह नै इūाएलमा

पिवś परमेģवर ɷँ भनी जाęनेछन्। 8 यो आइरहकेो छ! यो िनģचय

नै ɷनेछ, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। मैले भनेको िदन यही हो।

9 “‘तब इūाएलका सहरहɴमा बĥनेहɴ बािहर िनĥकेर जानेछन्;

अिन हितयारहɴ दाउराझैँ Šयोग गनȆछन् र ती जलाइिदनेछन्—साना

र ठ

ू

ला ढालहɴ, धनु र काँडहɴ, लडाइँका लाठाहɴ र भालाहɴ।

सात वषăसĞम ितनीहɴले ती हितयारहɴलाई दाउराको ɴपमा Šयोग

गनȆछन्। 10 ितनीहɴले मैदानबाट दाउरा बटुġन आवģयक पनȆछैन, न

त जĊगलबाट काĐनु पनȆछ; िकनिक ितनीहɴले ती हितयारहɴलाई

दाउराको िनिĞत Šयोग गनȆछन्। ितनीहɴले आफूलाई लुĐनेहɴलाई

लुĐनेछन् र ितनीहɴलाई खोĥनेहɴलाई ितनीहɴले खोĥनेछन्, Šभु

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 11 “‘ĕयस िदन म गोगलाई इūाएलको
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सागरको पूवăितर याśा गनȆहɴको बेँसीमा एउटा िचहान िदनेछ

ु

। गोग

र ĕयसका सबै सेना दलहɴ ĕयहाँ गािडएको कारण याśीहɴको बाटो

बęद ɷनेछ। यसकारण ĕयसलाई हमोन गोगको बेँसी भिननेछ। 12

“‘देशलाई शुǪ पानăका िनिĞत इūाएलका मािनसहɴले ितनीहɴलाई

सात मिहनासĞम गािडरहनेछन्। 13 देशका सबै मािनसहɴले

ितनीहɴलाई गाĒनेछन्; अिन मैले मेरो मिहमा Šकट गरेको िदन

ितनीहɴका िनिĞत एउटा ĥमरणीय िदन ɷनेछ, Šभु याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 14 देशलाई शुǪ पानăका िनिĞत मािनसहɴ िनयिमत

ɴपमा िनयुǘ गिरनेछन्। ितनीहɴ देशभिर जानेछन्; अिन ितनीहɴले

अɴ मािनसहɴसँग िमलेर जिमनमा लिडरहकेा मृत शरीरहɴलाई

गाĒनेछन्। “‘सात मिहना िबतेपिछ ितनीहɴले आěनो िवĥतृत

खोजी सुɳ गनȆछन्। 15 जब ितनीहɴ देशभिर जाęछन्, र मानव

हǠीलाई जो कोहीले देćछन्, तब िचहान खęनेहɴले ĕयसलाई

हमोन गोगको बेँसीमा नगाडेसĞम, ĕयस हǠीको छेउमा एउटा

िचęह लगाइराćनेछन्। 16 ĕयहाँ सहरको निजक हमोनाह नाम

भएको एउटा सहर पिन ɷनेछ। यसरी ितनीहɴले देशलाई शुǪ

पानȆछन्।’ 17 “हे मािनसको छोरा, Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

हरेक िकिसमका चरा र सबै जĊगली पशुहɴलाई बोलाएर भन्: ‘मैले

ितमीहɴका िनिĞत तयार पािररहकेो इūाएलको पवăतहɴमािथ ɷने

ठ

ू

लो बिलदानमा चारैितरबाट एकसाथ भेला होओ। ĕयहाँ ितमीहɴले

मासु खानेछौ र रगत िपउनेछौ। 18 ितमीहɴले वीर योǪाहɴका मासु

खानेछौ, र ितमीहɴले पृĖवीका शासकहɴको रगत, साँढभेडाहɴ,

थुमाहɴ र बाōाहɴ र गोɳहɴका रगतझैँ िपउनेछौ; ितनीहɴ सबै

बासानका मोटा जनावरहɴजĥता िथए। 19 मैले ितमीहɴका िनिĞत

तयार पािररहकेो बिलदानमा ितमीहɴले वाĆक भइęजेल मोटो मासु

खानेछौ, र माितęजेल रगत िपउनेछौ। 20 मेरो टबेुलमा ितमीहɴले

अघाउęजेल घोडाहɴ र ितनका सवारहɴ, वीर योǪाहɴ र हरेक

िकिसमका सैिनकहɴलाई खानेछौ,’ Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।

21 “म मेरो मिहमा जाितहɴको बीचमा Šदशăन गनȆछ

ु

; अिन मैले

ितनीहɴमािथ ġयाएको दĔड र मैले ितनीहɴमािथ मेरो हात राखेको

सबै जाितहɴले देćनेछन्। 22 ĕयस िदनदेिख उसो इūाएलका

मािनसहɴले म याहवेह नै ितनीहɴका परमेģवर ɷँ भनी जाęनेछन्। 23

इūाएलका मािनसहɴ मŠित अिवģवासयोĈय भएकाले ितनीहɴका

पापको कारण ितनीहɴ िनवाăसनमा गएका िथए भनी ती जाितहɴले

जाęनेछन्। यसकारण मैले ितनीहɴबाट आěनो अनुहार लुकाएँ र

ितनीहɴलाई ितनीहɴका शśुहɴकहाँ सुिĞपिदएँ; अिन ितनीहɴ सबै

तरवारǱारा मािरए। 24 मैले ितनीहɴसँग ितनीहɴका अशुǪपन र

ितनीहɴका अपराधअनुसार ǲवहार गरँे; अिन मैले मेरो अनुहार

ितनीहɴबाट लुकाएँ। 25 “यसकारण Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ:

अब म याकोबका सुिदन पुनĥथाăिपत गनȆछ

ु

, र इūाएलका सबै

मािनसहɴŠित दया देखाउनेछ

ु

; अिन म मेरो पिवś नामका िनिĞत

जोिशलो ɷनेछ

ु

। 26 जब ितनीहɴ आěना देशमा सुरिWतसाथ

बĥनेछन्, र कसैबाट भयभीत ɷनेछैनन्, तब ितनीहɴले आěना

शमă र ितनीहɴले मŠित देखाएका अिवģवासिनयता िबसăनेछन्।

27 जब म ितनीहɴलाई जाित-जाितहɴबाट फकाăएर ġयाउनेछ

ु

, र

ितनीहɴका शśुहɴका देशहɴबाट ितनीहɴलाई भेला गराउनेछ

ु

,

तब म ितनीहɴǱारा धेरै जाितहɴको ɯिĤटमा आफूलाई पिवś

Šमािणत गनȆछ

ु

। 28 तब ितनीहɴले म याहवेह नै ितनीहɴका

परमेģवर ɷँ भनी जाęनेछन्; िकनिक मैले ितनीहɴलाई जाित-

जाितहɴका बीचमा िनवाăसनमा पठाए तापिन म ितनीहɴमĘये

कसैलाई पिन नछोडी ितनीहɴका आěनै देशमा भेला गराउनेछ

ु

। 29

म ितनीहɴबाट अब उŠाęत फेिर मेरो अनुहार लुकाउनेछैनँ; िकनिक

म मेरो आĕमा इūाएलका मािनसहɴमािथ खęयाउनेछ

ु

, Šभु याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ।”

40 हाŤो िनवाăसनको पċचीसौँ वषăको सुɳमा, मिहनाको दसौँ

िदनमा, सहर पतन भएको चौधौँ वषăमा, ĕयसै िदन याहवेहको

हात ममािथ िथयो र उहाँले मलाई ĕयहाँ लानुभयो। 2 परमेģवरको

दशăनमा उहाँले मलाई इūाएल देशमा लानुभयो र मलाई एउटा अित

उċच पवăतमािथ राćनुभयो, जसको दिWण भागितर सहरजĥतै

देिखने भवनहɴ िथए। 3 उहाँले मलाई ĕयहाँ लैजानुभयो र मैले

एक जना मािनसलाई देखेँ, जसको ɴप काँसाजĥतै िथयो; ितनको

एउटा हातमा िमिहन सुतीको डोरी र एउटा नाĚने टाँगो िथयो; अिन

ितनी मूलढोकामा उिभरहकेा िथए। 4 ती मािनसले मलाई भने,

“हे मािनसको छोरा, मैले तँलाई देखाउन लागेको हरेक कुरालाई

आँखाले हĠे, र कानले सुन्। अिन ĕयसमा Ęयान लगा; िकनिक यही

कुरा देखाउनका िनिĞत तँ यहाँ ġयाइएको होस्। तैँले देखेको हरेक

कुरा इūाएलका मािनसहɴलाई बताइदे।” 5 मैले मिęदरको Wेśको

बािहर विरपिर पूणă ɴपले पखाăलले घेिरराखेको देखेँ। ती मािनसको

हातमा भएको नाĚने टाँगोको लĞबाइ छ Ćयूिबट िथयो, जसमĘये

हरेक एक Ćयूिबट र चार औँला बढी नापको िथयो। ितनले पखाăल

नापे; ĕयो एक Ćयूिबट मोटो र एक Ćयूिबट अĈलो िथयो। 6 तब ितनी

पूवăको मूलढोकामा गए। ितनी िसँढी उĆलेर ितनले मूलढोकाको

सँघार नापे, जसको गिहराइ एक टाँगो िथयो। 7 पहरेदारहɴका

िनिĞत कोठाहɴ एक टाँगो लĞबाइ र एक टाँगो चौडाइ िथए; अिन

कोठाहɴका बीचमा बािहर देिखने िभǥाहɴ पाँच Ćयूिबट मोटो िथए।

अिन मिęदरितर फकȆ को दलानको छेउको मूलढोकाको सँघार एक

टाँगो गिहरो िथयो। 8 तब ितनले मूलढोकाको दलान नापे; 9 ĕयस

मूलढोकाको दलान आठ Ćयूिबट गिहरो िथयो। अिन मूलढोकाका

दलानका ढोकाका सँघारहɴ ɭई Ćयूिबट मोटा िथए। मूलढोकाको

दलान मिęदरितर फकȆ को िथयो। 10 पूवȃय मूलढोकाको िभś Šĕयेक

छेउमा तीन वटा कोठाहɴ िथए; ती तीन-तीन वटा कोठा एकै नापका

िथए; अिन कोठाका विरपिरका Šĕयेक िभǥाहɴको हरेक छेउ एकै

नापका िथए। 11 तब ितनले मूलढोकाको ŠवेशǱारको चौडाइ

नापे; ĕयो दश Ćयूिबट चौडा िथयो र ĕयसको लĞबाइ तेŬ Ćयूिबट

िथयो। 12 Šĕयेक कोठाको अगािड एक Ćयूिबट अĈलो पखाăल

िथयो; अिन कोठाहɴ छ Ćयूिबट लĞबाइ र छ Ćयूिबट चौडाइको

वगाăकार िथयो। 13 ĕयसपिछ ितनले एउटा कोठाको पछािडको

पखाăलको टुĚपोबाट ĕयसको िवपरीत भएको पखाăलको टुĚपोसĞमको

मूलढोकाको नाप िलए; एउटा ढोकाबाट अकȌ ढोकासĞमको ɮरी

पċचीस Ćयूिबट िथयो। 14 ितनले मूलढोकाको िभśपिǛका सबै

विरपिरका पखाăलहɴ नापे—ĕयो साठी Ćयूिबट िथयो। यो नाप

चोकितर फकȆ को दलानसĞम िथयो। 15 मूलढोकाको ŠवेशǱारदेिख

िभśी दलानको पġलो छेउसĞमको ɮरी पचास Ćयूिबट िथयो। 16

ŠवेशǱार िभśको कोठामा र मूलढोकाको िभśपिǛ चारैितरका

िभǥाहɴमािथ साँघुरा Ďयालहɴ िथए; अिन दलानहɴ पिन ĕयĥतै

िथए, र ती सबै Ďयालहɴ िभśपिǛ फकȆ का िथए। बािहरितर देिखने

िभǥाका भागहɴमा खजूरका बोटहɴका बुǛा खोपेर िसँगािरएका

िथए। 17 तब ितनले मलाई बािहरी चोकमा ġयाए। ĕयहाँ मैले केही
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कोठाहɴ र चोकका चारैितर ढ

ु

Ċगाले छापेर बनाइएको िपँडी देखेँ; ती

ढ

ु

Ċगा छापेर बिनएको िपँडीमा तीस वटा कोठाहɴ िथए। 18 ढ
ु

Ċगा

छािपएका बाटो मूलढोकाका िकनारहɴसĞम नै िथए; अिन ती लĞबाइ

र चौडाइमा बराबर िथए, ĕयो तġलो आँगन िथयो। 19 ĕयसपिछ

ितनले तġलो मूलढोकाको िभśी भागदेिख िभśी चोकको बािहरी

भागसĞमको ɮरी नापे; ĕयो पूवăितर र उǥरितर एक सय Ćयूिबट

नाप िथयो। 20 तब ितनले बािहरी चोकितर जाने उǥरितर फकȆ को

मूलढोकाको लĞबाइ र चौडाइ नापे। 21 यसका कोठाहɴ—Šĕयेक

छेउमा तीन वटा कोठाहɴ िथए; अिन ĕयसका बािहर देिखने िभǥाहɴ

र ĕयसको दलानका नापहɴ पिहलो मूलढोकाका जित नै िथए। ĕयो

पचास Ćयूिबट लĞबाइ र पċचीस Ćयूिबट चौडाइ िथयो। 22 ĕयसका

Ďयालहɴ, ĕयसको दलान र ĕयसका िसँगानȆ खजूरका ɴखहɴका

नापहɴ पूवăितर फकȆ को मूलढोकाका जित नै िथए। पूवȃ मूलढोकामा

जाने सात वटा खुĒिकलाहɴ िथए र िवपरीत िदशामा दलान िथयो।

23 पूवă मूलढोकामा भएजĥतै उǥरी ढोकाितर फकȆ का िभśी चोकमा

जाने ढोका िथयो। ितनले एउटा ढोकादेिख िवपरीतितरका ढोकासĞम

नापे; ĕयो एक सय Ćयूिबट िथयो। 24 ĕयसपिछ ितनले मलाई

दिWण भागितर लगे, र मैले दिWणितर फकȆ को एउटा मूलढोका

देखेँ। ितनले ĕयस ढोकाको सँघार र दलान नापे; अिन ितनीहɴका

नापहɴ पूवȃय र उǥरी मूलढोकाको नापजĥतै िथए। 25 दिWणी

मूलढोका र यसको दलानका विरपिर साँघुरा Ďयालहɴ अɴ िभǥाका

Ďयालहɴजĥता िथए। दिWणी मूलढोका पचास Ćयूिबट लĞबाइ र

पċचीस Ćयूिबट चौडाइ िथयो। 26 पूवȃ मूलढोकामा जाने सात वटा

खुĒिकलाहɴ िथए, र ĕयसको िवपरीतपिǛ दलान िथयो; बािहरितर

देिखने िभǥाका हरेक भागमा खजूरका बोटहɴका बुǛा खोपेर

िसँगािरएका िथए। 27 िभśी चोकमा पिन दिWणितर फकȆ को

एउटा मूलढोका िथयो; अिन ितनले यस दिWणी मूलढोकाबाट

दिWणितरको बािहरी मूलढोकासĞम नापे; ĕयो एक सय Ćयूिबट

िथयो। 28 ĕयसपिछ ितनले मलाई दिWणी मूलढोका ɷदैँ िभśी

चोकमा ġयाए; अिन ितनले दिWणी ढोकालाई नापे; ĕयसको नाप

अɴ ढोकाहɴको जĥतै िथयो। 29 ĕयसका कोठाहɴ, ĕयसका बािहर

देिखने िभǥाहɴ र ĕयसका दलानका नापहɴ पिन अɴहɴजĥतै िथए।

मूलढोका र ĕयसका दलानका Ďयालहɴ चारैितर िथए। ĕयो पचास

Ćयूिबट लĞबाइ र पċचीस Ćयूिबट चौडाइ िथयो। 30 (िभśी चोकको

चारैितरका मूलढोकाहɴका दलानहɴ पċचीस Ćयूिबट लĞबाइ र

पाँच Ćयूिबट चौडाइ िथयो)। 31 ĕयसको दलान बािहरी चोकितर

फकȆ को िथयो; ĕयसका ढोकाको सँघारहɴलाई खजूरका ɴखहɴका

बुǛाले ɭवैितर िसँगारेका िथए; अिन मूलढोकासĞम पुĈनलाई आठ

वटा खुĒिकलाहɴ िथए। 32 ĕयसपिछ ितनले मलाई पूवăितरको

िभśी चोकमा ġयाए, र ĕयसको ŠवेशǱार नापे; ती ŠवेशǱारका नाप

अɴ ŠवेशǱारको जĥतै एकै नापको िथयो। 33 ĕयसका कोठाहɴ,

ĕयसका बािहर देिखने िभǥाहɴ र ĕयसका दलानका नापहɴ

पिन अɴहɴजĥतै िथए। मूलढोका र ĕयसका दलानका Ďयालहɴ

चारैितर िथए। ĕयो पचास Ćयूिबट लĞबाइ र पċचीस Ćयूिबट चौडाइ

िथयो। 34 ĕयसको दलान बािहरी चोकितर फकȆ को िथयो; ĕयसका

ढोकाको सँघारमा खजूरका बोटका िचśहɴ ɭवैितर सजाइएका

िथए। मूलढोकासĞम पुĈनलाई आठ वटा खुĒिकलाहɴ िथए। 35

ĕयसपिछ ितनले मलाई उǥरी मूलढोकामा ġयाए र ĕयसलाई नापे।

ĕयसका नापहɴ अɴका जĥतै िथए; 36 अिन ĕयसका कोठाहɴ,

ĕयसका बािहर देिखने िभǥाहɴ र ĕयसको दलानका नापहɴ पिन

ĕयĥतै िथए, र ĕयसका चारैितर Ďयालहɴ िथए। ĕयो पचास Ćयूिबट

लĞबाइ र पċचीस Ćयूिबट चौडाइ िथयो। 37 ĕयसको दलान बािहरी

चोकितर फकȆ को िथयो; ĕयसका ढोकाको सँघारमा खजूरका बोटका

िचśहɴ ɭवैितर सजाइएका िथए। मूलढोकासĞम पुĈनलाई आठ

वटा खुĒिकलाहɴ िथए। 38 Šĕयेक िभśी मूलढोकामा भएको

दलानको छेउमा ढोका भएको एउटा कोठा िथयो, जहाँ होमबिलका

पशुहɴलाई धुने गिरęĖयो। 39 मूलढोकाको दलानमा ɭवैितर ɭई-

ɭई वटा टबेुलहɴ िथए, जुन टबेुलमा होमबिलहɴ, पापबिलहɴ र

दोषबिलहɴका पशुहɴ काĐने गिरęĖयो। 40 ŠवेशǱारका दलानको

िभǥाको छेउमा उǥरीय मूलढोकाितर जाने ŠवेशǱारको निजकै ɭई

वटा टबेुलहɴ िथए; अिन खुĒिकलाहɴको अकȌपिǛ ɭई वटा टबेुलहɴ

िथए। 41 यसरी मूलढोकाको एकाितर चार वटा टबेुलहɴ िथए र

अकȌितर चार वटा गरी जĞमा आठ वटा टबेुलहɴ िथए; जसमािथ

बिलदानका पशुहɴ काĐने गिरęĖयो। 42 ĕयहाँ होमबिलहɴका िनिĞत

कँुदेका ढ

ु

Ċगाका चार वटा टबेुलहɴ पिन िथए। ती हरेक टबेुलहɴ

डेढ Ćयूिबट लĞबाइ, डेढ Ćयूिबट चौडाइ र एक Ćयूिबट अĈला िथए।

ĕयहाँ होमबिलहɴ र अɴ बिलदान गदाă चलाउने हातहितयारहɴ

रािखęथे। 43 अिन चारैितर िभǥामा एक हात चोडा भएको ɭई

चुċचे अĊकुसेहɴ झुĔडाइएका िथए। ती टबेुलहɴ बिल चढाइएका

मासुहɴका िनिĞत िथए। 44 िभśी मूलढोकाको बािहरपिǛ िभśी

चोकिभśै ɭई वटा कोठाहɴ िथए; अिन एउटा कोठा दिWणितर

फकȆ को उǥरी मूलढोकाको छेउमा िथयो, र अकȌ कोठा दिWणी

मूलढोकाको छेउमा उǥरितर फकȆ को िथयो। 45 ितनले मलाई भने,

“दिWणितर फकȆ को कोठा पुजारीहɴका िनिĞत हो, जसले मिęदरको

िजĞमेवारी वहन गदăथे। 46 उǥरितर फकȆ को कोठा ती पुजारीहɴका

िनिĞत हो, जसले वेदीको िजĞमेवारी वहन गदăथे। ियनीहɴ सादोकका

छोराहɴ ɷन्, र ती लेवीहɴ ɷन्, जसले माś याहवेहको सेवा गनăलाई

उहाँको छेउमा जान पाउनेछन्।” 47 ĕयसपिछ ितनले चोकको नाप

िलए; ĕयो एउटा वगाăकार िथयो—एक सय Ćयूिबट लĞबाइ र एक

सय Ćयूिबट चौडाइ। अिन वेदीचािहँ मिęदरको अगािडपिǛ िथयो।

48 ितनले मलाई मिęदरको दलानमा ġयाए, र दलानका ढोकाको

सँघार नापे; ती ɭवैितर पाँच Ćयूिबट चौडा िथए। ŠवेशǱारको

चौडाइ चौध Ćयूिबट िथयो र कोठाका बािहर देिखने ɭवैपिǛका

िभǥाहɴ तीन Ćयूिबट चौडा िथए। 49 ĕयसको दलान बीस Ćयूिबट

चौडा र अगािडको भागदेिख पछािडको भागसĞम बाŬ Ćयूिबट

िथयो। दलानसĞम जानलाई दश खुĒिकलाहɴ िथए; अिन ढोकाको

सँघारका ɭवैितर मिęदरको अगािडपिǛ खĞबाहɴ िथए।

41 ĕयसपिछ ती मािनसले मलाई मुćय सभा कोठामा ġयाए,

र सँघारहɴका नाप िलए; ढोकाको सँघारका चौडाइ सबैपिǛ

छ Ćयूिबट िथयो। 2 ŠवेशǱार दश Ćयूिबट चौडा िथयो र ĕयसका

सबैितरका बािहर देिखने िभǥाहɴ पाँच Ćयूिबट चौडा िथए। ितनले

मुćय सभा कोठा पिन नापे; ĕयो चालीस Ćयूिबट लामो र बीस

Ćयूिबट चौडा िथयो। 3 ĕयसपिछ ितनी पिवśĥथानिभś पसे, र ĕयस

पिवśĥथानको ŠवेशǱारको Šĕयेक ढोकाको सँघारहɴलाई नापे;

Šĕयेक सँघार ɭई Ćयूिबट चौडा िथयो। ŠवेशǱार छ Ćयूिबट चौडा

िथयो, र ĕयसको सबैितरका बािहर देिखने िभǥाहɴ सात Ćयूिबट

चौडा िथए। 4 अिन ितनले िभśी पिवśĥथानको लĞबाइ नापे; ĕयो

बीस Ćयूिबट िथयो र बािहरी पिवśĥथानको वारपारको चौडाइ बीस
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Ćयूिबट िथयो। ितनले मलाई भने, “यो महा-पिवśĥथान हो।” 5

ĕयसपिछ ितनले मिęदरको िभǥा नापे; ĕयो छ Ćयूिबट बाĆलो

िथयो; अिन मिęदरको चारैपिǛ भएका छेउको हरेक कोठा चार

Ćयूिबट चौडा िथए। 6 छेउका कोठाहɴ तीन तलाका िथए, र एक

तलामािथ अकȌ तला गरी हरेक तलामा जĞमा तीस वटा कोठाहɴ

िथए। छेउका कोठाहɴलाई टवेा िदनको लािग मिęदरको िभǥाका

चारैितर पालीहɴ िथए, तािक ती टवेाहɴ मिęदरको िभǥािभś

घुसानă नपरोस्। 7 मिęदरका चारैपिǛका छेउका कोठाहɴको चौडाइ

Šĕयेक मािथġलो तहमा बēदै गएका िथए। मिęदरको चारैितरका

बनावटहɴ मािथितर फरािकलो िकिसमले बनाइएका िथए, तािक

एउटा तलाबाट मािथको दोūो तलामा चēदा कोठाहɴ चौडाइ

ɷन्। भुइँतलाबाट बीचको तला ɷदैँ सबैभęदा मािथġलो तलासĞम

जानलाई खुĒिकलाहɴ िथए। 8 मैले मिęदरको चारैितर अĈलो

उठाइएको पेटी देखेँ, जसले छेउका कोठाहɴका िनिĞत जगको काम

गिररहकेो िथयो। यो टाँगोकै नापको िथयो, अथाăत् छ Ćयूिबट लĞबाइ

िथयो। 9 छेउका कोठाहɴको बािहरी िभǥा पाँच Ćयूिबट बाĆलो

िथयो। मिęदरका छेउका कोठाहɴ, 10 र पुजारीहɴका कोठाहɴको

बीचमा मिęदरको चारैपिǛ बीस Ćयूिबट चौडाइ िथयो। 11 ĕयहाँ

खुला ठाउँको छेउबाट कोठाहɴमा जाने ŠवेशǱारहɴ िथए, जुन एउटा

उǥरमा र अकȌ दिWणमा िथए; अिन खुला ठाउँलाई जोĒने जग

चारैितर पाँच Ćयूिबट िथयो। 12 पिģचमपिǛ मिęदरको आँगनितर

फकȆ को भवन सǥरी Ćयूिबट चौडाइ िथयो। भवनको चारैितरका

िभǥा पाँच Ćयूिबट बाĆला िथए, र ĕयसको लĞबाइ नĜबे Ćयूिबट

िथयो। 13 ĕयसपिछ ितनले मिęदरलाई नापे, ĕयसको लĞबाइ एक

सय Ćयूिबट िथयो; अिन मिęदरको चोक र ĕयसका पखाăलसिहतको

भवन पिन एक सय Ćयूिबट लामो िथयो। 14 मिęदरको पूवăपिǛको

आँगन र मिęदरको अगािडको भागसिहतको चौडाइ एक सय Ćयूिबट

िथयो। 15 ĕयसपिछ ितनले मिęदरको पिģचमपिǛ आँगनितर फकȆ को

मिęदरको लĞबाइ सिहत ĕयसको बादăलीको ɭवैपिǛ नापे; ĕयो एक

सय Ćयूिबट िथयो। मुćय सभा कोठा, िभśी पिवśĥथान र चोकितर

फकȆ को दलान, 16 साथै ढोकाका सँघारहɴ, साँघुरा Ďयालहɴ

र तीन वटै तलाका चारैितरका दलानहɴ—ढोकाको सँघारसाथै

सबै कुरा काठले मोहोिरएका िथए। भुइँ, ĎयालसĞम भएका िभǥा

र Ďयालहɴ काठले मोहोिरएका िथए। 17 िभśी पिवśĥथानमा

जाने ŠवेशǱार बािहरको मािथġलो खाली ठाउँमा पिवśĥथानको

िभśी र बािहरी चारैपिǛका सबै िभǥाहɴका िठक बीच भागमा, 18

कɴबहɴ र खजूरका ɴखहɴका बुǛा खोिपएका िथए। खजूरका

ɴखहɴ र कɴबहɴ एकपिछ अकȌ गरी खोिपएका िथए। हरेक

कɴबका ɭई वटा अनुहारहɴ िथए: 19 एकापिǛ खजूरको ɴखितर

फकȆ को एउटा मािनसको अनुहारजĥतै र अकȌपिǛ खजूरको ɴखितर

फकȆ को Ȯस�हको अनुहारजĥतै िथयो। ती बुǛाहɴ मिęदरभिर चारैितर

खोिपएका िथए। 20 भुइँदेिख ŠवेशǱारको मािथको WेśसĞम

मुćय सभा कोठाको िभǥामा कɴबहɴ र खजूरका ɴखहɴका बुǛा

खोिपएका िथए। 21 मुćय सभा कोठामा एउटा आयताकार ढोकाको

चौकस िथयो, र महा-पिवśĥथानमा भएको चौकस पिन ĕयĥतै

िथयो। 22 ĕयहाँ तीन Ćयूिबट अĈलो, ɭई Ćयूिबट नापको काठको

एउटा वेदी िथयो; ĕयसका कुनाहɴ, ĕयसको आधार र छेउहɴ

काठका िथए। ती मािनसले मलाई भने, “याहवेहको सामु रािखने

टबेुल यही हो।” 23 मुćय सभा कोठा र महा-पिवśĥथान ɭवैका ɭई

वटा ढोकाहɴ िथए। 24 Šĕयेक ढोकाको ɭई-ɭई खापा िथए। Šĕयेक

ढोकामा कĜजा लगाइएका ɭई वटा खापाहɴ िथए। 25 अिन मुćय

सभा कोठाका ढोकाहɴमा खोिपएका कɴब र खजूरका ɴखहɴका

बुǛाहɴ िभǥामाझैँ खोिपएका िथए, र दलानको अगािड काठको छत

िथयो। 26 दलानका छेउका िभǥाहɴमा ɭवैितर खजूरका ɴखहɴका

बुǛा खोिपएका साँघुरा Ďयालहɴ िथए। मिęदरका छेउका कोठाहɴमा

पिन छानाहɴ िथए।

42 ĕयसपिछ ती मािनसले मलाई उǥरपिǛ बािहरी चोकमा

पुĄयाए; अिन मिęदरको चोकको िवपरीत भएका र उǥरपिǛको

बािहरी िभǥाको िवपरीत भएका कोठाहɴमा ġयाए। 2 उǥरपिǛ

फकȆ को ढोका भएको भवन एक सय Ćयूिबट लामो र पचास Ćयूिबट

चौडा िथयो। 3 िभśी चोकदेिख बीस Ćयूिबट टाढाको खĔडमा र

बािहरी चोकको ढ

ु

Ċगा छािपएको िपँडीको िवपरीत रहकेो भाग ɭवैमा

एक-अकाăपिǛ फकȆ का बादăलीहɴ तीन तहमा िथए। 4 कोठाहɴको

सामु दश Ćयूिबट चौडाइ र एक सय Ćयूिबट लĞबाइ भएको एउटा

िभśी बाटो िथयो। ितनका कोठाहɴका ढोकाहɴ उǥरपिǛ फकȆ का

िथए। 5 मािथġला कोठाहɴ साँघुरा िथए; िकनिक भवनको बीचको

तलामा बादăलीहɴले तġलो तलाको कोठाहɴले भęदा बढी ठाउँ

ओगटकेा िथए। 6 मािथġला तलाका कोठाहɴका चोकहɴमा भएझैँ

खĞबाहɴ िथएनन्; यसकारण ितनीहɴ भुइँको तला र बीचका तलाका

कोठाहɴभęदा साना िथए। 7 कोठाहɴ र बािहरी चोकको बराबरको

एउटा बािहरी िभǥा िथयो; ĕयो कोठाहɴका सामुको भाग पचास

ĆयूिबटसĞम फैिलएको िथयो। 8 बािहरी चोकको छेउका कोठाहɴको

लहर पचास Ćयूिबट लामो िथयो, र पिवśĥथानको छेउको लहरचािहँ

एक सय Ćयूिबट लामो िथयो। 9 तġला कोठाहɴमा बािहरी चोकदेिख

िभś Šवेश गनȆ पूवăपिǛ ŠवेशǱार िथयो। 10 मिęदरको बािहरी

चोकको दिWणपिǛको िभǥाको लĞबाइमा मिęदरको आँगनिसत

गाँिसएका र बािहरी िभǥाको िवपरीत भएका कोठाहɴ िथए।

11 ितनीहɴको सामु एउटा बाटो िथयो। यी कोठाहɴ उǥरितरका

कोठाहɴजĥतै िथए; ितनीहɴका लĞबाइ र चौडाइ समान िथए; अिन

बािहर जाने बाटो र दिWणतफă को ŠवेशǱार पिन समान नापका िथए।

उǥरितरका ढोकाहɴजĥतै, 12 दिWणका कोठाहɴका ढोकाहɴ

िथए। िभś पĥने बाटोको सुɳमै एउटा ढोका िथयो, जुन पूवăितर

जाने िभǥािसत जोिडएको िथयो, जसǱारा कोठाहɴिभś पĥन

सिकęĖयो। 13 तब ितनले मलाई भने, “मिęदरको आँगनितर फकȆ का

उǥर र दिWणका पिवś कोठाहɴ पुजारीहɴका कोठाहɴ ɷन्,

जहाँ याहवेहको उपिĥथितमा जाने पुजारीहɴले महा-पिवś भेटीहɴ

खानेछन्। ĕयहाँ ितनीहɴले महा-पिवś भेटीहɴ, अęनबिलहɴ, पाप

शुǪीकरण बिलहɴ र दोषबिलहɴ राćनेछन्; िकनिक ĕयो ठाउँ पिवś

छ। 14 जब ती पुजारीहɴ एक पटक पिवś िसमानािभś Šवेश

गछăन्, तब ितनीहɴले सेवाको काम गदाă लगाएका वĥśहɴ ĕयहाँ

फुकालेर नछाडेसĞम, ितनीहɴले बािहरी चोकमा Šवेश गनुăɷदैँन;

िकनिक ती वĥśहɴ पिवś ɷन्। ितनीहɴ अɴ मािनसहɴका िनिĞत

रािखएका ठाउँहɴको निजक जानुभęदा अिग पुजारीहɴले अɴ वĥś

लगाउनुपछă।” 15 जब ितनले मिęदरको इलाकािभś भएका कुराहɴ

नािपसके, तब ितनले मलाई पूवȃ मूलढोकाबाट बािहर ġयाए; अिन

चारैितरका ठाउँहɴ नापे: 16 ितनले नाĚने टाँगोले पूवăका भाग नापे;

ĕयो पाँच सय Ćयूिबट िथयो। 17 ितनले उǥरको भाग नापे; ĕयो

नाĚने टाँगोअनुसार पाँच सय Ćयूिबट िथयो। 18 ितनले दिWण भाग
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नापे; ĕयो नाĚने टाँगोअनुसार पाँच सय Ćयूिबट िथयो। 19 तब

ितनी पिģचम भागपिǛ फकȆ र ĕयो नापे; नाĚने टाँगोअनुसार ĕयो

पिन पाँच सय Ćयूिबट िथयो। 20 यसरी ितनले चारैितरका सबै

इलाकाहɴ नापे। मिęदरका चारैितर पिवśĥथान र सामाęय ĥथान

छ

ु

Ǜाउनका लािग पाँच सय Ćयूिबट लĞबाइ र पाँच सय Ćयूिबट

चौडाइको पखाăल िथयो।

43 ĕयसपिछ ती मािनसले मलाई पूवăितर फकȆ को मूलढोकामा

ġयाए; 2 अिन मैले इūाएलका परमेģवरको मिहमा पूवă

िदशाबाट आइरहकेो देखेँ। उहाँको सोरचािहँ बेगिसत बहने पानीको

गजăनजĥतै िथयो; अिन पृĖवी उहाँको मिहमाले चिĞकरहकेो िथयो।

3 मैले देखेको दशăन सहरलाई नाश गनă आउनुɷदँा देखेको दशăनजĥतै

िथयो, जुन मैले कबार नदीमा देखेको ती दशăनहɴजĥता िथए;

अिन म भुइँमा घोĚटो परेर लडँे। 4 याहवेहको मिहमा पूवăपिǛ

फकȆ को मूलढोकाबाट मिęदरिभś पĥयो। 5 तब आĕमाले मलाई

मािथ उठाउनुभयो, र मलाई िभśी चोकमा ġयाउनुभयो; अिन

याहवेहको मिहमाले ĕयस मिęदरलाई भिरिदयो। 6 जब ती मािनस

मेरो छेउमा उिभरहकेा िथए, तब मिęदरिभśबाट मसँग कोही

बोिलरहकेो मैले सुनेँ। 7 उहाँले भęनुभयो: “हे मािनसको छोरा, यो

मेरो Ȯस�हासनको ठाउँ हो र मेरा पैतालाका िनिĞत पाउदान हो। म

सदासवăदा इūाएलीहɴको बीचमा यसै ठाउँमा बĥनेछ

ु

। इūाएलका

मािनसहɴले फेिर किहġयै मेरो पिवś नाम अपिवś गनȆछैनन्, न

ितनीहɴले, न त ितनीहɴका राजाहɴले—आěना वेģयावृिǥǱारा

र ितनीहɴका आěना राजाहɴका मृĕयुको समयमा ितनीहɴका

दाह संĥकारको बिलदानǱारा मेरो पिवś नामलाई फेिर किहġयै

अपिवś पानȆछैनन्। 8 जब ितनीहɴले आěना सँघार मेरो सँघारको

छेवैमा र आěना ढोकाका चौकसहɴ मेरा चौकसहɴका छेवैमा

ितनीहɴको र मेरो बीचमा एउटा पखाăल माś राखेर बनाए, तब

ितनीहɴले मेरो पिवś नामलाई आěना िघनलाĈदा कामहɴǱारा

अपिवś पारे। यसकारण मैले मेरो िरसमा ितनीहɴलाई सवăनाश

गरँे। 9 अब ितनीहɴले मबाट ितनीहɴका वेģयावृिǥ ɮर गɴन्, र

आěना राजाहɴका मृĕयुको समयमा ितनीहɴका दाह संĥकारको

बिलदानलाई मबाट हटाइिदऊन्, तब म ितनीहɴिसत सदासवăदा

रहनेछ

ु

। 10 “हे मािनसको छोरा, इūाएलका मािनसहɴलाई मिęदरको

वणăन गिरदे, र ितनीहɴ आěना पापहɴका िनिĞत लिčजत होऊन्।

ितनीहɴले मिęदरको िसǪतालाई राŤरी िवचार गɴन्; 11 अिन

यिद ितनीहɴ आफूले गरेका सबै कामहɴŠित लिčजत भए भने

ितनीहɴलाई मिęदरको नमुना—ĕयसको लािग ɴपरेखा, ĕयसका

बािहर िनĥकने ढोका र ŠवेशǱारहɴ—ĕयसका सĞपूणă ढाँचा र

ĕयसका सबै िनयम र िविधहɴ बताइदे। यी कुराहɴ ितनीहɴका

सामु लेख्, तािक ितनीहɴले मिęदरका ढाँचालाई इमानदार भएर

ĕयसका सबै िनयम िविधहɴ पालन गɴन्। 12 “मिęदरको िनयम

यही हो: पवăतको टुĚपोमा भएका चारैितरका इलाका महा-पिवś

ɷनेछन्। मिęदरको िनयम यही हो। 13 “मिęदरका नापहɴ लामो

हातको नापअनुसार Ćयूिबट लĞबाइ यĥतै ɷन्: अथाăत् एक Ćयूिबट

र चार औँला; ĕयसको आधार एक Ćयूिबट गिहरो र एक Ćयूिबट

चौडा होऊन्, जसको िकनारको चारैितर एघार ĥपान घेरा होस्। अिन

वेदीको उचाइ यĥतो होस्: 14 जिमनको जगदेिख तġलो िकनारसĞम

ĕयो ɭई Ćयूिबट अĈलो र ɭई Ćयूिबट चौडा होस्। वेदीको विरपिर

सबैभęदा तलको िकनारदेिख मािथġलो िकनारसĞम ĕयो चार Ćयूिबट

अĈलो र एक Ćयूिबट चौडा होस्। 15 ĕयसभęदा मािथ वेदीको अगेना

वगाăकार आकारको जहाँ बिलहɴ जलाइęछ, ĕयो चार Ćयूिबट अĈलो

होस्, र अगेनाबाट चार वटा िसङहɴ मािĥतर िनĥकेका होऊन्। 16

वेदीको अगेना वगाăकार, बाŬ Ćयूिबट लामो र बाŬ Ćयूिबट चौडा

होस्। 17 मािथġलो िकनार पिन वगाăकार होस्, चौध Ćयूिबट लामो

र चौध Ćयूिबट चौडा होस्। वेदीका चारैितर आधा Ćयूिबटको घेरा र

एक Ćयूिबटको जग होस्। वेदीको खुĒिकलाहɴ पूवăितर फकȆ को

होस्।” 18 ĕयसपिछ ितनले मलाई भने, “हे मािनसको छोरा, Šभु

याहवेह यसो भęनुɷęछ: वेदी बिनएपिछ ĕयसमािथ होमबिल चढाउने

र रगत छकă ने िनयमहɴ यी नै ɷन्: 19 तैँले पाप शुǪीकरण बिलको

ɴपमा एउटा बाछा सादोकको पिरवारका लेवी पुजारीहɴलाई िदनू,

जो मेरो सामु सेवा गनăलाई निजक आउँछन्, Šभु याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 20 तैँले ĕयसको केही रगत िलएर ĕयसलाई वेदीका चार

वटा िसङहɴमा र मािथġलो िकनारका चारै कुनामा र विरपिरका

घेरामा लगाउनू; अिन यसरी वेदीलाई शुǪ गरेर ĕयसका िनिĞत

Šायिģचत गनूă। 21 तैँले पाप शुǪीकरण बिलको िनिĞत बाछा िलएर

ĕयसलाई पिवśĥथानको बािहर मिęदरको इलाकामा तोिकएका

ठाउँमा जलाइिदनू। 22 “दोūो िदन तैँले एउटा िनĤखोट बोका पाप

शुǪीकरण बिलको ɴपमा चढाउनू; अिन वेदीलाई बाछोले पिहलो

िदनमा शुǪ पारेझैँ शुǪ पाɴन्। 23 तैँले ĕयसलाई शुǪ गिरसकेपिछ,

तैँले बगालबाट एउटा िनĤखोट बाछो र एउटा िनĤखोट भेडा चढाउनू।

24 तैँले ती याहवेहको सामु चढाउनू र पुजारीहɴले ती चढाइएको

मासुमा नुन छकूă न् र ितनीहɴलाई होमबिलको ɴपमा याहवेहलाई

बिल चढाऊन्। 25 “तैँले सात िदनसĞम पाप शुǪीकरण बिलको

िनिĞत हरेक िदन एउटा बोका जुटाउनू; तैँले बगालबाट एउटा िनĤखोट

बाछा र एउटा िनĤखोट साँढभेडा जुटाउनू। 26 ितनीहɴले सात

िदनसĞम वेदीको िनिĞत Šायिģचत गɴन् र ĕयसलाई शुǪ पाɴन्;

यसरी ितनीहɴले ĕयसलाई अपăण गनȆछन्। 27 यी सात िदनहɴको

अęĕयमा, आठौँ िदनदेिख उसो पुजारीहɴले तेरा होमबिलहɴ र

मेलबिलहɴ वेदीमा चढाउनुपछă। तब म इūाएलका मािनसहɴलाई

Ŏहण गनȆछ

ु

; Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।”

44 ĕयसपिछ ती मािनसले मलाई बािहरी पिवśĥथानको पूवăपिǛ

फकȆ को बािहरी मूलढोकामा ġयाए; ĕयो मूलढोका बęद

िथयो। 2 याहवेहले मलाई भęनुभयो, “यो मूलढोका बęद रहनेछ। यो

किहġयै खोिलनेछैन; यसबाट िभś कोही पिन Šवेश गनă पाउनेछैन।

यसकारण यो बęद नै रहनेछ; िकनभने याहवेह, इūाएलका परमेģवर

यसबाट भएर िभś Šवेश गनुăभएको छ। 3 राजकुमार आफँै माś

याहवेहको उपिĥथितमा खानलाई मूलढोकािभś पĥन सĆछन्। ऊ

मूलढोकाको दलानको बाटो भएर Šवेश गनुăपछă, र ĕयही बाटो भएर

बािहर िनĥकनुपछă।” 4 तब ती मािनसले मलाई उǥरी मूलढोकाबाट

मिęदरको अगािड ġयाए; अिन मैले हरँेे, र याहवेहको मिहमाले मिęदर

भिरएको देखेँ, र म भुइँमा घोĚटो परँे। 5 तब याहवेहले मलाई

भęनुभयो, “हे मािनसको छोरा, होिसयारीसाथ हĠे, Ęयानपूवăक सुन्

र याहवेहको मिęदरका िनयमहɴ र िनदȆशनहɴ सĞबęधी मैले तँलाई

भनेका सबै कुरामा Ęयान दे। मिęदरको ŠवेशǱार र पिवśĥथानका

बािहर िनĥकने ढोकाहɴमा Ęयान िदएर हĠे। 6 बागी इūाएललाई

भन्, ‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: हे इūाएलका मािनसहɴ

हो, ितमीहɴका िघनलाĈदा कामहɴ अित भयो! 7 ितमीहɴका

अɴ सबै िघनलाĈदा कामहɴबाहके, ितमीहɴले ɹदय र शरीरमा
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खतना नभएका िवदेशीहɴलाई मेरो पिवśĥथानिभś ġयाएका छौ।

ितमीहɴले मलाई भोजन, बोसो र रगत चढाउँदा मेरो मिęदरलाई

अपिवś तुġयाएका छौ; अिन ितमीहɴले मेरो करार भĊग गरेका

छौ। 8 मेरा पिवś थोकहɴको बारेमा आěना कतăǲ पूरा गनुăको

सǛा, ितमीहɴले मेरो पिवśĥथानको िजĞमा अɴलाई िदएका छौ। 9

Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: ɹदय र शरीरमा खतना नभएको कुनै

पिन िवदेशी मेरो पिवśĥथानमा पĥनुɷदैँन। इūाएलीहɴका बीचमा

बĥने िवदेशीहɴले पिन पĥन पाउनेछैन। 10 “‘जब इūाएलले आěनो

बाटो िबराएको िथए, तब ती लेवीहɴ जो मबाट टाढा गए; ितनीहɴ

मूȸत�हɴका पिछ लागेर मबाट तȷक�एका िथए, अब ती लेवीहɴले

आěना पापको फल भोĈनैपछă। 11 ितनीहɴले मेरो पिवśĥथानमा

सेवा गनă सĆछन्, र मिęदरका मूलढोकाहɴका िजĞमा िलएर यसमा

सेवा गनă सĆछन्। ितनीहɴले मािनसहɴका िनिĞत होमबिल र

बिलदानहɴका पशुहɴ मानă सĆछन्; अिन मािनसहɴका सामु

उिभएर ितनीहɴको सेवा गनă सĆछन्। 12 तर ितनीहɴले ितनीहɴका

मूȸत�हɴको उपिĥथितमा ितनीहɴको सामु सेवा गरे; अिन इūाएलका

मािनसहɴलाई पाप गनă लगाए। यसैकारण ितनीहɴले आěना

पापको फल भोĈनैपछă भनेर मैले हात उठाएर शपथ खाएको छ

ु

, Šभु

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 13 ितनीहɴ पुजारीको ɴपमा मेरो सेवा

गनă निजक आउन पाउनेछैनन्, न त ितनीहɴ मेरा कुनै पिन पिवś

चीजहɴ अथवा मेरा महा-पिवś भेटीहɴका छेउमा आउन पाउनेछन्।

ितनीहɴले आěना िघनलाĈदा कामहɴको शमă भोĈनुपनȆछ। 14

तापिन म ितनीहɴलाई मिęदरको सेवा र ĕयहाँ गिरनुपनȆ सबै कामको

िजĞमेवारीको िनिĞत िनयुǘ गनȆछ

ु

। 15 “‘तर लेवी पुजारीहɴ,

जो सादोकका सęतानहɴ ɷन्; इūाएलीहɴ मबाट बरािलएर टाढा

गए तापिन ितनीहɴले मेरो पिवśĥथानको सुरWा गरे। यसैले

अब ितनीहɴचािहँ सेवा गनăलाई मेरो सामु पिवśĥथानको निजक

आउनेछन्; मेरो सामु बोसो र रगतको बिलदानहɴ चढाउनका िनिĞत

ितनीहɴ खडा ɷनेछन्, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 16 ितनीहɴ

माś मेरो पिवśĥथानिभś Šवेश गनȆछन्; अिन ितनीहɴ नै मेरो सेवा

गनă टबेुलको निजक आउनेछन्, र मेरो सेवाको िनिĞत गनुăपनȆ सबै

िविधहɴ पूरा गनȆछन्। 17 “‘ितनीहɴ िभśी चोकको ढोकामा Šवेश

गदाă ितनीहɴले सुतीका कपडा लगाउनुपनȆछ; ितनीहɴले िभśी

चोकका मूलढोकाहɴमा अथवा मिęदरिभś सेवा गदाă कुनै पिन

ऊनीको कपडा लगाउनुɷदैँन। 18 ितनीहɴले आěना िशरमा सुती

फेटा र ितनीहɴका कĞमरमा सुतीको िभśी कपडा लगाउनुपछă।

ितनीहɴले पिसना आउने िकिसमको कुनै पिन कपडा लगाउनुɷदैँन।

19 अिन जब ितनीहɴ मािनसहɴ भएको बािहरी चोकमा िनĥकęछन्,

तब ितनीहɴले सेवा गदाă लगाउने कपडा ितनीहɴले फुकाġनुपछă, र

ती पिवś कोठाहɴमा छोिडराćनुपछă; अिन अęय कपडा लगाउनुपछă,

तािक ितनीहɴले आěना पिवś वĥśǱारा मािनसहɴलाई पिवś

नपाɴन्। 20 “‘ितनीहɴले ितनीहɴका केश नखौɴन्, अथवा

ितनीहɴका केश बढेर लामो ɷन निदऊन्, तर ितनीहɴले आěना

िशरका केशलाई छोटो राćनुपछă। 21 पुजारी िभśी चोकिभś

पĥदा कुनै पिन दाखमǯ िपउनुɷदैँन। 22 ितनीहɴले िवधवा अथवा

सĞबęध-िवċछेद भएका ĥśीहɴलाई िववाह गनुăɷदैँन; ितनीहɴले

इūाएली वंशका कęयाहɴ, अथवा पुजारीहɴका िवधवाहɴसँग

माś िववाह गनă सĆछन्। 23 ितनीहɴले मेरा मािनसहɴलाई पिवś

र सामाęय कुराको िभęनता िसकाउनुपछă; अिन शुǪ र अशुǪको

िभęनता छ

ु

Ǜाउन देखाउनुपछă। 24 “‘कुनै पिन िववादमा पुजारीले

ęयायकताăको सेवा गनुăपछă र ितनीहɴले मेरा धाȸम�क िनयमअनुसार

फैसला गनुăपछă। ितनीहɴले मेरा सबै तोिकएका चाडहɴका िनिĞत

मेरा ǲवĥथाहɴ र उदȃहɴ पालन गनुăपछă; अिन ितनीहɴले मेरा

शĜबाथलाई पिवś राćनुपछă। 25 “‘मरेको मािनसको निजक गएर

पुजारीहɴले आफूलाई अपिवś पानुăɷदैँन; तरै पिन यिद ĕयो मरेको

ǲिǘ ĕयसको बुबा वा आमा, छोरा वा छोरी, दाजुभाइ वा िववाह

नभएकी िददीबिहनी रहछे भने ितनीहɴले आफूलाई अशुǪ पानă

सĆछन्। 26 ĕयो शुǪ भएपिछ ĕयसले सात िदनसĞम पखăनुपछă।

27 ĕयो पिवśĥथानमा सेवा गनăलाई पिवśĥथानको िभśी चोकमा

गएको िदन ĕयसले आěनो िनिĞत एउटा पाप शुǪीकरण बिल

चढाउनुपछă, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 28 “‘पुजारीहɴका

पैतृक सĞपिǥ म नै ɷ।ँ ितमीहɴले ितनीहɴलाई इūाएलमा कुनै

पिन सĞपिǥ निदनू; ितनीहɴका सĞपिǥको भाग म नै ɷनेछ

ु

। 29

ितनीहɴले अęनबिल, पाप शुǪीकरण बिल र दोषबिल खानेछन्; अिन

इūाएलमा याहवेहलाई चढाइएको जेसुकै चीजहɴ पिन ितनीहɴका

ɷनेछन्। 30 सबै पिहलो फलहɴको उǥम भाग र िवशेष भेटीहɴका

उǥम भाग पुजारीहɴकै ɷनेछ। ितमीहɴको पिहलो िपठोको भाग

पुजारीहɴलाई िदनू, तािक ितमीहɴको घरानामा आिशष् रिहरɸन्।

31 पुजारीहɴले आफँै मरेको अथवा जĊगली पशुहɴले मारेका, कुनै

पिन चरा वा पशुको मासु खानुɷदैँन।

45 “‘ितमीहɴले उǥरािधकारका ɴपमा देशलाई िवभाजन गदाă

जिमनको एक भाग पिवś िजġला याहवेहका िनिĞत भेटीको

ɴपमा चढाउनू। ĕयो सĞपूणă इलाका पċचीस हजार Ćयूिबट लĞबाइ

र बीस हजार Ćयूिबट चौडाइको पिवś इलाका ɷनेछ। 2 पिवś

इलाकामा पाँच सय Ćयूिबट वगăकारको खĔड पिवśĥथानको िनिĞत

ɷनेछ, जसको चारैितर पचास Ćयूिबटको खुला ठाउँ रहनेछ। 3

ĕयस पिवś िजġलामा एउटा पċचीस हजार Ćयूिबट लĞबाइ र

दश हजार Ćयूिबट चौडाइ भएको भाग नापेर छ

ु

Ǜ

्

याउनू। यसमा

पिवśĥथान र महा-पिवśĥथान ɷनेछ। 4 ĕयो देशको पिवś इलाका

पुजारीहɴ अथाăत् पिवśĥथानमा सेवा गनȆहɴका िनिĞत ɷनेछ,

जो याहवेहको सेवा गनăका िनिĞत याहवेहको निजक आउँछन्।

यो पुजारीहɴका घरहɴका िनिĞत र पिवśĥथानका िनिĞत एउटा

पिवś ठाउँ ɷनेछ। 5 पċचीस हजार Ćयूिबट लĞबाइ र दश हजार

Ćयूिबट चौडाइ भएको एउटा इलाका लेवीहɴका िनिĞत ɷनेछ, जुन

इलाका मिęदरमा सेवा गनȆ लेवीहɴ बसोबास गनȆ सहरको िनिĞत

ितनीहɴको अिधकारको ɴपमा ɷनेछ। 6 “‘ितमीहɴले सहरलाई

यɴशलेमको सĞपिǥको ɴपमा पिवś भागिसत जोिडएको पाँच

हजार Ćयूिबट चौडाइ र पċचीस हजार Ćयूिबट लĞबाइको अकȌ

इलाका िदनू; ĕयो इलाका इūाएलको सĞपूणă घरानाको िनिĞत

ɷनेछ। 7 “‘इūाएलका राजकुमारले पिवś िजġला र सहरको

सĞपिǥले बिनएको इलाकाको चारैितर घेिरएको छेउको िसमानामा

जिमन पाउनेछ। ĕयो पिģचम भागबाट पिģचमितर र पूवă भागबाट

पूवăितर फैिलएर जानेछ; अिन यो सĞपिǥको भाग कुनै पिन कुलको

जĈगाको भागको बराबर लĞबाइ ɷनेछ, र पूवȃ िसमानाबाट पिģचमी

िसमानासĞम फैिलएर जानेछ। 8 यो जĈगा इūाएलमा ितनको

अिधकारमा ɷनेछ। अिन मेरा राजकुमारले अब उसो फेिर मेरा Šजा

इūाएलीहɴलाई अĕयाचार गनȆछैन; तर इūाएलका घरानालाई

ितनीहɴका कुलअनुसार देश अिधकार गनă िदनेछ। 9 “‘Šभु याहवेह
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यसो भęनुɷęछ: हे इūाएलका राजकुमारहɴ हो, ितमीहɴले अित नै

गरेका छौ! ितमीहɴले आěना ȫह�सा र अĕयाचार ĕयािगदेओ; अिन जे

ęयायसĊगत र धाȸम�क छन्, ĕयो काम गर। मेरा मािनसहɴलाई

ितनीहɴका आěनो अिधकारको ठाउँबाट िनकािलिदने काम बęद

गर, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 10 ितमीहɴले िठक तराजु,

िठक एपा र िठक बाथ Šयोग गनुăपछă। 11 ितमीहɴका एपा

र बाथ एकै नापका होऊन्। ती ɭईको नाप होमरको दशांशको

भागअनुसार बराबर गनुăपनȆछ; ɭवैका िनिĞत होमर नै मापनको

ĥतर रािखयोस्। 12 एक शेकेलमा बीस गेरा होस्। बीस शेकेलमा

पċचीस शेकेल र ĕयसमा पęŞ शेकेल जोĒदा एक मीना ɷनेछ। 13

“‘यो ितमीहɴले चढाउनुपनȆ िवशेष भेटीको भाग हो: गɷकँो Šĕयेक

होमरबाट एपाको छैटौँ भाग र जौको Šĕयेक होमरबाट एपाको छैटौँ

भाग िदनू। 14 िलटरबाट नािपएको जैतुन तेलको तोिकएको भाग

Šĕयेक कोरबाट बाथको दसौँ भाग (जसमा दश बाथ अथवा एक

होमर ɷęछ; िकनिक दश बाथ बराबर एक होमर ɷęछ)। 15 साथै

ितमीहɴले इūाएलका Šशĥत पानी भएको Šĕयेक हिरयो खकă का

ɭई सयको बगालबाट एउटा भेडा पिन लैजानुपछă। यी मािनसहɴका

िनिĞत Šायिģचत गनăलाई अęनबिल, होमबिल र मेलबिलको िनिĞत

Šयोग गिरनेछन्, Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 16 देशका सबै

मािनसहɴले इūाएलका राजकुमारको उपयोगको िनिĞत यस िवशेष

भेटीको भाग िदनुपछă। 17 चाडपवăहɴमा, नयाँ औँसीहɴमा र

शĜबाथहɴमा होमबिलहɴ, अęनबिलहɴ; अिन अघăबिलहɴको

Šबęध गनȆ कतăǲ ĕयस शासकको ɷनेछ—इūाएली घरानाका

सबै तोिकएका चाडहɴमा जुटाउनुपनȆछ। शासकले इūाएलीहɴका

घरानाको िनिĞत पापको Šायिģचत गनăका िनिĞत पाप शुǪीकरण

बिल, अęनबिल, होमबिल र मेलबिल जुटाउनेछन्। 18 “‘Šभु याहवेह

यसो भęनुɷęछ: पिहलो मिहनाको पिहलो िदनमा ितमीहɴले एउटा

िनĤखोट बाछा िलएर पिवśĥथानलाई शुǪ पानूă। 19 पुजारीले पाप

शुǪीकरण बिलबाट केही रगत िलएर ĕयसलाई मिęदरको ढोकाका

चौकसहɴमा, वेदीको मािथġलो िकनारका चार कुनाहɴमा र िभśी

चोकका मूलढोकाका चौकसहɴमा लगाओस्। 20अनजानमा अथवा

अXानतामा पाप गनȆ जसकसैको लािग ितमीहɴले ĕयस मिहनाको

सातौँ िदनमा ĕयसै गनुăपछă; यसरी ितमीहɴले मिęदरका िनिĞत

Šायिģचत गनूă। 21 “‘पिहलो मिहनाको चौधौँ िदनमा ितमीहɴका

िनिĞत िनĥतार चाड ɷनेछ, जुन चाड सात िदनसĞम रहनेछ। ĕयस

समयमा ितमीहɴले िवनाखिमरको रोटी खानुपछă। 22 ĕयस िदन

शासकले आěनै िनिĞत र देशका सबै मािनसहɴका िनिĞत पाप

शुǪीकरण बिलको ɴपमा एउटा साँढे चढाउनुपछă। 23 सात िदनको

चाडमा शासकले Šĕयेक िदन याहवेहलाई होमबिलको ɴपमा सात

वटा िनĤखोट साँढेहɴ, सात वटा साँढभेडाहɴ र पाप शुǪीकरण

बिलको ɴपमा एउटा बोका Šबęध गनुăपछă। 24शासकले अęनबिलको

ɴपमा Šĕयेक साँढेका िनिĞत एक एपा अęनबिल जुटाउनुपछă; अिन

Šĕयेक साँढभेडाको िनिĞत एक एपा र Šĕयेक एपाको िनिĞत एक

िहन जैतुन तेल पिन Šबęध गनुăपछă। 25 “‘ĕयस चाडको सातौँ

िदन, जुन सातौँ मिहनाको पęŞौँ िदनमा सुɳ ɷęछ, शासकले पाप

शुǪीकरण बिल, होमबिल, अęनबिल र जैतुन तेलको िनिĞत समान

Šबęध गनुăपछă।

46 “‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: िभśी चोकमा भएको पूवăपिǛ

फकȆ को मूलढोका छ िदनसĞम बęद रहोस्, तर शĜबाथ

र औँसीको िदनमा ĕयो खोिलयोस्। 2 राजकुमार बािहरबाट

मूलढोकाको दलानभएर िभś पसोस्, र मूलढोकाको छेउमा

उिभओस्। पुजारीहɴले राजकुमारका होमबिल र मेलबिल चढाऊन्।

अिन राजकुमारले मूलढोकाको सँघारमा िनɷरेर आराधना गरेर बािहर

िनĥकेर जाओस्, तर मूलढोका साँझसĞम बęद नगिरयोस्। 3शĜबाथ

र औँसीको चाडमा देशका मािनसहɴले ĕयस मूलढोकामा जाने

ŠवेशǱारमा याहवेहको उपिĥथितमा दĔडवत् गɴन्। 4 शĜबाथमा

राजकुमारले याहवेहलाई चढाउनुपनȆ होमबिल छ वटा थुमाहɴ र

एउटा साँढभेडा जुटाउनुपछă; अिन सबै पशुहɴ िनĤखोट ɷनुपछă।

5 साँढभेडािसत िदनुपनȆ अęनबिल एक एपा र थुमािसत िदनुपनȆ

अęनबिल उसलाई इċछा लागेबमोिजम ɷनुपछă। ĕयसिसत Šĕयेक

एपाको िनिĞत एक िहन जैतुन तेल ɷनुपछă। 6 नयाँ औँसीको

िदन राजकुमारले एउटा बाछा, छ वटा थुमाहɴ र एउटा साँढभेडा

चढाउनुपछă; अिन सबै पशुहɴ िनĤखोट होऊन्। 7 राजकुमारले

अęनबिलको ɴपमा बाछािसत एक एपा, साँढभेडािसत एक एपा,

र थुमािसत उसलाई इċछा लागेबमोिजम र Šĕयेक एपाको िनिĞत

एक िहन जैतुनको तेल Šबęध गरोस्। 8 अिन जब राजकुमार

िभś पĥदछ, तब ĕयस मूलढोकाको दलानबाट भएर ऊ िभś

पसोस्; अिन ĕयही बाटो भएर ऊ बािहर िनĥकोस्! 9 “‘जब देशका

मािनसहɴ तोिकएका चाडहɴका िनिĞत याहवेहको सामु आउँछन्,

तब दĔडवत् गनăका िनिĞत जो मािनस पिन उǥरको मूलढोकाबाट

िभś भएर पĥछ, ĕयो मािनस दिWणको मूलढोका भएर बािहर

िनĥकोस्; अिन जो मािनस दिWणको मूलढोकाबाट िभś पĥछ,

ĕयो मािनसचािहँ उǥरको मूलढोकाबाट बािहर िनĥकोस्। जुन

मूलढोकाबाट भएर ĕयो मािनस िभś पसेको छ, ĕयस मूलढोकाबाट

बािहर निनĥकोस्, तर िवपरीत मूलढोकाबाट भएर ĕयो बािहर

िनĥकोस्। 10 अिन जब इūाएलीहɴ िभś जाęछन्, राजकुमार

ितनीहɴसँगै िभś जाओस्, र जब ितनीहɴ बािहर जाęछन्, राजकुमार

पिन ितनीहɴसँगै बािहर जाओस्। 11 चाडहɴ र तोिकएका समयमा

अęनबिल एउटा बाछासिहत एक एपा, एउटा साँढभेडासिहत एक

एपा, र थुमाहɴसिहत आफूलाई इċछा लागेअनुसारको कुराहɴ

र Šĕयेक एपाको िनिĞत एक िहन जैतुन तेल होस्। 12 “‘जब

राजकुमारले याहवेहलाई कुनै ĥवेċछा-भेटी Šदान गछă, तब चाहे

ĕयो होमबिल होस् वा मेलबिल होस्; उसका लािग पूवăपिǛ फकȆ को

मूलढोका खोिलयोस्। उसले शĜबाथमा आěनो होमबिल अथवा

मेलबिल चढाएझैँ चढाउनुपछă। तब ऊ बािहर िनĥकेर गइसकेपिछ

मूलढोका बęद गिरयोस्। 13 “‘Šĕयेक िदन ितमीहɴले याहवेहलाई

होमबिलको ɴपमा एक बसȆ िनĤखोट थुमा चढाउनू; हरेक िबहान

ितमीहɴले ĕयो चढाउनू। 14 ितमीहɴले ĕयसिसत हरेक िबहान

अęनबिलको एक एपाको छैटौँ भाग जित िपठो िभजाउनलाई एक

ितहाइ िहन जैतुन तेलको Šबęध गनुăपछă। यो अęनबिल याहवेहलाई

चढाइने सदाकालको िनिĞत िविध हो। 15 यसरी िनयिमत होमबिलको

िनिĞत थुमा, अęनबिल र जैतुन तेल हरेक िबहान जुटाइयोस्।

16 “‘Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: यिद राजकुमारले आěनो

उǥरािधकारबाट आěना छोराहɴमĘये एक जनालाई कुनै उपहार

िदęछ भने ĕयो पिन उसका सęतानहɴको ɷनेछ; ĕयो ितनीहɴको

उǥरािधकारǱारा ितनीहɴकै सĞपिǥ ɷनुपछă। 17 तर यिद उसले

आěनो उǥरािधकारबाट आěना सेवकहɴमĘये एक जनालाई कुनै

भेटी वा उपहार िदęछ भने ĕयस सेवकले यसलाई ĥवतęśताको
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वषăसĞम राćन सĆछ। ĕयसपिछ ĕयो उपहार राजकुमारकहाँ नै िफताă

ɷनेछ। उसको उǥरािधकार उसकै छोराहɴका िनिĞत माś ɷनेछ;

ĕयो ितनीहɴका िनिĞत नै हो। 18 राजकुमारले मािनसहɴको कुनै

पिन उǥरािधकार िलनुɷदैँन, नśता उसले मािनसहɴलाई ितनीहɴका

सĞपिǥबाट िनकालेर िथचोिमचोमा पानȆछ। राजकुमारले आěना

छोराहɴलाई ितनीहɴका उǥरािधकार आěनै सĞपिǥबाट िदनुपछă।

यसरी मेरो कुनै पिन मािनसहɴ ितनीहɴको सĞपिǥबाट अलग

गिरनेछैन।’” 19 ĕयसपिछ ती मािनसले मलाई मूलढोकाको छेउको

ŠवेशǱारबाट उǥरपिǛ फकȆ का पिवś कोठाहɴमा ġयाए, जुन कोठा

पुजारीहɴका िनिĞत िथए; अिन मलाई पिģचमी िकनारमा भएको

एउटा ठाउँ देखाए। 20 ितनले मलाई भने, “यो ĕयही ठाउँ हो,

जहाँ पुजारीहɴले दोषबिल, पाप शुǪीकरण बिल पोġनुपछă, र

अęनबिल पकाउनुपछă, तािक ितनीहɴले यी पिवś थोकहɴ बािहरी

चोकमा नलैजाऊन् र मािनसहɴलाई पिवś नपाɴन्।” 21 ĕयसपिछ

ितनले मलाई पिवś चीज पकाउने ठाउँबाट बािहरी चोकमा ġयाए, र

मिęदरका बािहरी पखाăलका िभśपिǛको चारै कुनाहɴमा मलाई लगे;

अिन मैले Šĕयेक कुनामा अकȌ स-साना चोकहɴ देखेँ। 22 बािहरी

चोकका चार कुनाहɴमा चालीस Ćयूिबट लĞबाइ र तीस Ćयूिबट

चौडाइका घेिरएका चोकहɴ िथए; चोकको Šĕयेक चार कुनामा

भएको स-सानो चोक एउटै आकारका िथए। 23 बािहरी चोकमा

भएका Šĕयेक चारै वटा कुनाको िभśपिǛ चारैितर ढ

ु

Ċगाले पखाăल

लगाएको िकनार िथयो; पखाăलको िकनारसँग जोिडएको खाना

पकाउने चुġहाहɴ िनमाăण गिरएका िथए। 24 ितनले मलाई भने, “यी

भाęसा कोठाहɴ ɷन्, जहाँ मिęदरको सेवा गनȆहɴले मािनसहɴले

चढाएका बिलदानहɴ पकाउनेछन्।”

47 ती मािनसले मलाई मिęदरको ŠवेशǱारमा फेिर फकाăएर

ġयाए; अिन मैले मिęदरको सँघारको मुिęतरबाट पानी

पूवăपिǛ िनिĥकरहकेो देखेँ (िकनिक मिęदर पूवăपिǛ नै फकȆ को

िथयो)। ĕयो पानी मिęदरको दिWण भागको मुिęतरबाट बगेर वेदीको

दिWणबाट तल िनिĥकरहकेो िथयो। 2 ĕयसपिछ ितनले मलाई

उǥरको मूलढोकाबाट बािहर ġयाए, र मलाई पूवăपिǛ फकȆ को

बािहरी मूलढोकाको बािहर ġयाए; अिन पानीचािहँ दिWणपिǛबाट

बिगरहकेो िथयो। 3 अिन जब ती मािनस आěनो हातमा नाĚने डोरी

िलएर पूवăपिǛ गए, तब ितनले एक हजार Ćयूिबट नापे, र मलाई

गोलीगाँठासĞमको पानीबाट भएर लगे। 4 ितनले अकȌ एक हजार

Ćयूिबट नापे र मलाई घुँडासĞमको पानीबाट भएर लगे। ितनले अकȌ

एक हजार Ćयूिबट नापे, र मलाई कĞमरसĞमको पानीबाट भएर

लगे। 5 ितनले अकȌ एक हजार Ćयूिबट नापे, तर अब ĕयो एउटा

नदी भयो, जुन मैले पार गनȉ नसĆने रहछे; िकनिक पानी बढेको

िथयो र पौडी खेġन सिकने गिहरो िथयो—ĕयो एउटा यĥतो नदी

िथयो, जसलाई कसैले पार गनă सिकँदैनĖयो। 6 ितनले मलाई सोधे,

“हे मािनसको छोरा, के तँ यो देćदैछस्?” ĕयसपिछ ितनले मलाई

फकाăएर फेिर ĕयस नदीको िकनारमा लगे। 7 जब म ĕयहाँ आइपुगेँ,

तब मैले नदीका ɭवै िकनारमा धेरै ɴखहɴ देखेँ। 8 ितनले मलाई

भने, “यो पानी पूवȃ इलाकापिǛ बĈछ, र ĕयहाँदेिख अराबामाितर

जाęछ; ĕयसपिछ यो पानी मृत सागरमा िमिसęछ। जब यो समुŝमा

पĥछ, तब ĕयहाँको नुिनलो पानी सफा ɷęछ। 9 जहाँ-जहाँ यो

नदी बĈछ, ĕयहाँ जीिवत Šाणीहɴका झुĔडहɴ जीिवत रहनेछन्।

ĕयहाँ धेरै संćयामा माछाहɴ ɷनेछन्; िकनिक ĕयो पानी ĕयहाँ बĈछ,

तािक नुिनलो पानीलाई ताजा बनाइिदओस्; यसरी जहाँ यो नदी

बĈछ, ĕयहाँ सबै कुरा जीिवत रहनेछन्। 10 जालहारीहɴ समुŝको

िकनारामा उिभनेछन्; एन-गदीदेिख एन-एĈलैमसĞम जाल िफँजाउने

ठाउँहɴ ɷनेछन्। ĕयहाँ धेरै िकिसमका माछाहɴ ɷनेछन्—भूमĘय

सागरका माछाहɴजĥतै धेरै िकिसमका माछाहɴ ɷनेछन्। 11 तर

दलदले ठाउँ र िसमसारहɴ सफा पािरनेछैनन्; ती नुनकै िनिĞत

नुिनला छोिडनेछन्। 12 नदीका ɭवै िकनारहɴमा सबै िकिसमका

फलफूलका ɴखहɴ उŤेर बēनेछन्। ितनीहɴका पातहɴ ओइलाउने

छैनन्, न त ितनीहɴले फल िदन छोĒनेछन्। ितनीहɴले Šĕयेक

मिहना ताजा फल िदनेछन्; िकनिक ती फलफूलको बोटहɴका िनिĞत

पिवśĥथानबाट पानी बगेर आउँछ। ितनीहɴका फलहɴ भोजनका

िनिĞत र ितनीहɴका पातहɴ औषधीका िनिĞत काम लाĈनेछन्।” 13

Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “यी ती िसमानाहɴ ɷन्, जसअनुसार

ितमीहɴले इūाएलका बाŬ कुलको बीचमा उǥरािधकारको ɴपमा

योसेफको िनिĞत ɭई भाग सिहत देशलाई िवभाजन गनȆछौ। 14

ितमीहɴले आěनो बीचमा बराबर गरी भागबĔडा गनुăपनȆछ। मैले

ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई िदनेछ

ु

भनी मेरा हात उठाएर शपथ

खाएको कारण यो देश ितमीहɴका उǥरािधकार ɷनेछ।” 15 यो

देशको िसमाना यĥतो ɷनेछ: “उǥर िदशामा भूमĘय सागरबाट

हĕेलोनको सडकɷदैँ यो लेबो-हमात भएर सदादसĞम जानेछ; 16

बेरोताह र िसŢैममा (जुनचािहँ दमĥकसको उǥरमा र हमातको

दिWण िसमानाको बीचमा पछă) हौरनको िसमानामा भएको हासेर-

हाǥीकोनसĞम जाęछ। 17 यसरी उǥरी िसमाना भूमĘय सागरदेिख

दमĥकसको उǥरी िसमानामा हसर-एनोनसĞम पुĈनेछ, ĕयसको

उǥरमा हमातको िसमानासĞम फैिलनेछ। योचािहँ उǥरी सीमा

ɷनेछ। 18 पूवăपिǛको िसमाना हौरन र दमĥकसको माझɷदैँ यदăन

नदीको िकनारै-िकनार िगलाद र इūाएल देशको बीच पूवȃ मृत

सागर र दिWणपिǛ तामारसĞम नै जानेछ। योचािहँ पूवȃ िसमाना

ɷनेछ। 19 दिWणपिǛको िसमाना, यो तामारबाट मेरीबा कादेशका

पानीसĞम पुĈनेछ; ĕयहाँबाट इिजĚटको बेँसीको िकनारै-िकनार भएर

भूमĘय सागरसĞम जाęछ। योचािहँ दिWणी िसमाना ɷनेछ। 20

पिģचमपिǛको िसमानाचािहँ लेबो हमातको िवपरीत िकनारासĞम

भूमĘय सागर नै िसमाना ɷनेछ। योचािहँ पिģचमी िसमाना ɷनेछ। 21

“ितमीहɴले यो देशलाई इūाएलका कुलअनुसार आěना बीचमा

िवभाजन गनूă। 22 ितमीहɴले यस देशलाई ितमीहɴका िनिĞत र

ितमीहɴका बीचमा बसोबास गनȆ र सęतान भएका िवदेशीहɴका

िनिĞत उǥरािधकारको ɴपमा िचǜा हालेर भागबĔडा गनूă। ितमीहɴले

ितनीहɴलाई ĥवदेशमै जęमेका ĥवदेशी इūाएलीहɴजĥतै ǲवहार

गनूă; ितमीहɴिसतै ितनीहɴले पिन िचǜा हालेर इūाएलका कुलहɴको

बीचमा उǥरािधकार पाउनुपछă। 23 जुनसुकै कुलमा ती िवदेशीहɴ

बसोबास गरे तापिन ĕयहाँ ितमीहɴले ितनीहɴलाई ितनीहɴको

उǥरािधकार िदनू,” Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।

48 “नामअनुसार सूिचत गिरएका कुलहɴ ियनै ɷन्: “उǥरी

िसमानाबाट दानले एक भाग पाउनेछ; ĕयो हĕेलोनको

बाटोɷदैँ लेबो-हमातसĞम जानेछ; हसर-एनान र हमात पिछको उǥरी

दमĥकसको िसमाना पूवă भागदेिख पिģचम भागसĞम फैिलएको

दानको िसमाना ɷनेछ। 2 आशेरको एक भाग ɷनेछ; ĕयसको

िसमाना दानको इलाकाको पूवă भागदेिख पिģचम भागसĞम ɷनेछ।

3 नĚतालीको एक भाग ɷनेछ; ĕयसको िसमाना आशेरको इलाकाको
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पूवă भागदेिख पिģचम भागसĞम ɷनेछ। 4 मनģशेको एक भाग

ɷनेछ; ĕयसको िसमाना नĚतालीको इलाकाको पूवă भागदेिख पिģचम

भागसĞम ɷनेछ। 5 एšाइमको एक भाग ɷनेछ; ĕयसको िसमाना

मनģशेको इलाकाको पूवă भागदेिख पिģचम भागसĞम ɷनेछ। 6

ɴबेनको एक भाग ɷनेछ; ĕयसको िसमाना एšाइमको इलाकाको

पूवă भागदेिख पिģचम भागसĞम ɷनेछ। 7 यɸदाको एक भाग

ɷनेछ; ĕयसको िसमाना ɴबेनको इलाकाको पूवă भागदेिख पिģचम

भागसĞम ɷनेछ। 8 “यɸदाको पूवăदेिख पिģचमसĞम एक भाग

ितमीहɴले एउटा िवशेष उपहारको ɴपमा िदनुपछă। ĕयो पċचीस

हजार Ćयूिबट चौडाइ ɷनेछ, र ĕयसको लĞबाइ पूवăदेिख पिģचमसĞम

एक कुलको भाग बराबर ɷनेछ; पिवśĥथान ĕयसको बीच भागमा

ɷनेछ। 9 “ितमीहɴले याहवेहलाई चढाउनुपनȆ िवशेष भाग पċचीस

हजार Ćयूिबट लĞबाइ र दश हजार Ćयूिबट चौडाइ ɷनेछ। 10

यो भाग पुजारीहɴका िनिĞत पिवś भाग ɷनेछ। ĕयो उǥरपिǛ

पċचीस हजार Ćयूिबट लĞबाइ, पिģचमपिǛ दश हजार Ćयूिबट

चौडाइ, पूवăपिǛ दश हजार Ćयूिबट चौडाइ र दिWणपिǛ पċचीस

हजार Ćयूिबट लĞबाइ ɷनेछ। ĕयसको बीच भागमा याहवेहको

पिवśĥथान ɷनेछ। 11 यो भाग सादोकवंशीहɴबाट पिवś पािरएका

पुजारीहɴका िनिĞत ɷनेछ, जो मेरो सेवा गनăमा इमानदारी िथए; अिन

ितनीहɴचािहँ इūाएलीहɴ बरािलएर गएको बेलामा अɴ लेवीहɴ

बरािलएर गएझैँ बरािलएनन्। 12 देशको पिवś भागबाट यो भाग

ितनीहɴका िनिĞत एक िवशेष उपहार ɷनेछ; एक महा-पिवś भाग,

जुन लेवीहɴको इलाकाको दिWणी िसमानामा जोिडएको एक िवशेष

भाग ɷनेछ। 13 “पुजारीहɴको इलाकाको दिWणी िसमानाको छेउमा

लेवीहɴले पċचीस हजार Ćयूिबट लĞबाइ र दश हजार Ćयूिबट

चौडाइको ठाउँ पाउनेछन्। ĕयसको पूरै लĞबाइ पċचीस हजार Ćयूिबट

र ĕयसको चौडाइ दश हजार Ćयूिबट ɷनेछ। 14 ितनीहɴले ĕयस

पिवś जĈगाको कुनै पिन भाग बेċन अथवा साĐन पाउनेछैनन्। ĕयो

देशको सबैभęदा उǥम भाग हो, र ĕयो अɴको हातमा जानुɷदैँन;

िकनिक ĕयो भाग याहवेहको िनिĞत पिवś छ। 15 “बाँकी रहकेो

पाँच हजार Ćयूिबट चौडाइ र पċचीस हजार Ćयूिबट लĞबाइको

इलाका सहरको साधारण Šयोगको िनिĞत, घरहɴ र खकă को िनिĞत

ɷनेछ। अिन सहर ĕयसको बीच भागमा ɷनेछ। 16अिन ĕयसका

नापहɴ यĥता ɷनेछन्: उǥर भाग चार हजार पाँच सय Ćयूिबट,

दिWण भाग चार हजार पाँच सय Ćयूिबट, पूवă भाग चार हजार पाँच

सय Ćयूिबट र पिģचम भाग चार हजार पाँच सय Ćयूिबट। 17

सहरको िनिĞत खकă उǥरमा ɭई सय पचास Ćयूिबट, दिWणमा ɭई

सय पचास Ćयूिबट, पूवăमा ɭई सय पचास Ćयूिबट र पिģचममा

ɭई सय पचास Ćयूिबट ɷनेछ। 18 बाँकी रहकेो भाग, पिवś

भागको दिWणी िसमाना र ĕयसको लĞबाइपिǛ जाने पूवă भागमा

दश हजार Ćयूिबट र ĕयसको पिģचम भागमा दश हजार Ćयूिबट

ɷनेछ। ĕयस भागको उĕपादनबाट सहरका काम गनȆ मजɭरहɴका

िनिĞत भोजनको आपूȸत� ɷनेछ। 19 ĕयस भागमा खेती गनă आउने

ũिमकहɴ सहरका इūाएलका सबै कुलहɴबाट ɷनेछन्। 20 ĕयो

सĞपूणă खेतीको भाग एक वगाăकार ɷनेछ, जसको चारैपिǛ पċचीस

हजार Ćयूिबट ɷनेछ। सहरको सĞपिǥसँगै एक िवशेष उपहारको

ɴपमा ितमीहɴले पिवś भाग छ

ु

ǝाएर राćनेछौ। 21 “पिवś भाग

र सहरको सĞपिǥ िमलेर बिनएको इलाकाका ɭवै छेउमा बाँकी

रहकेो भागचािहँ राजाको ɷनेछ। यो पċचीस हजार Ćयूिबट पिवś

भागदेिख पूवăितर गएर पूवă िसमानासĞम, र पिģचमितर पċचीस

हजार Ćयूिबटदेिख पिģचम िसमानासĞम जाęछ। कुलको भागहɴको

लĞबाइितर जाने यी ɭवै भागहɴ राजकुमारको ɷनेछ; अिन मिęदरको

पिवśĥथानको बीचमा ितनीहɴको पिवś भाग ɷनेछ। 22 यसरी

लेवीहɴको सĞपिǥ र सहरको सĞपिǥ राजकुमारको इलाकाको

बीचमा पनȆछ। राजकुमारको इलाका यɸदाको िसमाना र बेęयामीनको

िसमानाको बीचमा ɷनेछ। 23 “बाँकी कुलहɴका िनिĞत यस

Šकार ɷनेछ: “बेęयामीनको एक भाग ɷनेछ; ĕयसको भाग िवशेष

भागको िसमानाको पूवȃ भागदेिख पिģचमी भागसĞम फैिलनेछ। 24

िशिमयोनको एक भाग ɷनेछ; ĕयसको भाग बेęयामीनको इलाकाको

पूवă भागदेिख पिģचम भागसĞम ɷनेछ। 25 इĥसाखारको एक

भाग ɷनेछ; ĕयसको िसमाना िशिमयोनको पूवă भागदेिख पिģचम

भागसĞम ɷनेछ। 26 जबूलूनको एउटा भाग ɷनेछ; ĕयसको िसमाना

इĥसाखारको इलाकाको पूवă भागदेिख पिģचम भागसĞम ɷनेछ। 27

गादको एउटा भाग ɷनेछ; ĕयसको िसमाना जबूलूनको इलाकाको

पूवă भागदेिख पिģचम भागसĞम ɷनेछ। 28 गादको दिWण िसमाना

तामारदेिख मेरीबा कादेशको पानीसĞम दिWणितर जानेछ; ĕयसपिछ

इिजĚटको बेँसीɷदैँ भूमĘय सागरसĞम ɷनेछ। 29 “यो ĕयो भूिम

हो, जुन ितमीहɴले इūाएलका कुलहɴलाई उǥरािधकारको ɴपमा

अंशबĔडा गनȆछौ; अिन ितनीहɴका भागहɴ ियनै ɷनेछन्,” Šभु

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 30 “सहरबाट बािहर िनĥकने मूलढोकाहɴ

ियनै ɷन्: “उǥरको भागबाट सुɳ भएर, जुनचािहँ चार हजार पाँच सय

Ćयूिबट लĞबाइ ɷनेछ, 31 सहरका मूलढोकाहɴका नाम इūाएलका

कुलहɴको नामअनुसार रािखनेछन्। उǥर भागमा भएका तीन वटा

मूलढोकाहɴ, ɴबेनको मूलढोका, यɸदाको मूलढोका र लेवीको

मूलढोका ɷनेछन्। 32 पूवăको भागमा, जुनचािहँ चार हजार पाँच सय

Ćयूिबट लĞबाइ ɷनेछ, र सहरमा तीन वटा मूलढोकाहɴ ɷनेछन्:

योसेफको मूलढोका, बेęयामीनको मूलढोका र दानको मूलढोका।

33 दिWणपिǛको भागमा, जुनचािहँ चार हजार पाँच सय Ćयूिबट

नापको ɷनेछ; सहरमा तीन वटा मूलढोकाहɴ ɷनेछन्: िशिमयोनको

मूलढोका, इĥसाखारको मूलढोका र जबूलूनको मूलढोका। 34

पिģचमपिǛको भागमा, चार हजार पाँच सय Ćयूिबट लĞबाइ ɷनेछ,

सहरको तीन वटा मूलढोकाहɴ ɷनेछन्; गादको मूलढोका, आशेरको

मूलढोका र नĚतालीको मूलढोका। 35 “सहरको चारैितरको घेरा

अठार हजार Ćयूिबट ɷनेछ। “अिन ĕयस समयदेिख उसो ĕयस

सहरको नाम यो ɷनेछ: ‘याहवेह शĞमा।’”
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1 यɸदाका राजा यहोयाकीमको शासनकालको तेūो वषăमा,

बेिबलोनका राजा नबूकदनेसर यɴशलेममा आए र ĕयसलाई घेरा

हाले। 2 अिन Šभुले यɸदाका राजा यहोयाकीमलाई परमेģवरको

भवनका केही भाँडाकँुडाहɴसिहत ितनको हातमा सुिĞपिदनुभयो।

ितनले ती सामानहɴ बेिबलोनमा भएको आěनो देवताको मिęदरमा

लगे र ती भाँडाकँुडाहɴ आěना देवताकै भĔडारमा राखे। 3 ĕयसपिछ

राजाले आěना दरबारका अिधकारीहɴका Šमुख अशपनजलाई

इūाएली मािनसहɴका राजकीय पिरवारबाट र Šमुख मािनसहɴबाट

केही ǲिǘहɴलाई राजाको सेवाको िनिĞत ġयाउनू भनी ɷकुम

गरे— 4 जो शारीिरक खोट नभएका जवान मािनसहɴ, सुęदर,

सबै िकिसमका बुिǪ ŠाĚत गनă सĆने ɳिच भएका, सबै कुराको

Xान भएका, िछटो िसĆन सĆने र राजाको राजदरबारमा सेवा

गनă योĈयका होऊन्। अशपनजले ितनीहɴलाई बेिबलोनीहɴका

भाषा र सािहĕय िसकाउनुपनȆ िथयो। 5 राजाले ितनीहɴलाई दैिनक

भोजनका िनिĞत राजाकै टबेुलबाट खाना र दाखमǯ िदनलाई आदेश

िदएका िथए। ितनीहɴले तीन वषăसĞम तािलम ŠाĚत गनुăपनȆिथयो;

अिन ĕयसपिछ ितनीहɴ राजाको सेवामा Šवेश ɷनुपनȆिथयो। 6

चुिनएकाहɴमĘये यɸदाका कुलका दािनएल, हनęयाह, िमशाएल

र अजयाăह िथए। 7 Šमुख अिधकारी अशपनजले ितनीहɴलाई

नयाँ नाम िदए: दािनएललाई बेलतसजर, हनęयाहलाई शŝक,

िमशाएललाई मेशक र अजयाăहलाई अबेėनगो। 8 तर दािनएलले

राजकीय भोजन र दाखमǯले आफूलाई अशुǪ नतुġयाउने अठोट

गरे; यसकारण ितनले आफूलाई अशुǪ पानुă नपरोस् भनी Šमुख

अिधकारीसँग अनुमित मागे। 9 परमेģवरले ĕयस अिधकारीलाई

दािनएलŠित िनगाह र कृपा देखाउने तुġयाउनुभएको िथयो; 10 तर

ĕयस अिधकारीले दािनएललाई भने, “मलाई मेरा आदेश िदने राजा,

मेरा मािलकदेिख म डराउँछ

ु

, जसले ितमीहɴलाई राजकीय भोजन र

दाखमǯका सĞबęधमा मलाई खटाउनुभएको छ। ितमीहɴका उमेरका

अɴ जवान मािनसहɴभęदा ितमीहɴ िकन खराब अवĥथाका देिखनु

र? ितमीहɴका कारणले गदाă राजाले मेरो čयान िलनुɷनेछ।” 11

तब दािनएल, हनęयाह, िमशाएल र अजयाăहमािथ Šमुख अिधकारी

अशपनजले खटाएको सुरWाकमȃलाई दािनएलले भने, 12 “िबęती

गदăछ

ु

, तपाəका सेवकहɴलाई दश िदनसĞम जाँचेर हनेुăहोस्: हामीलाई

खानका लािग सागपात र िपउनका लािग पानी माś िदनुहोस्। 13

ĕयसपिछ हामीलाई राजकीय भोजन खाने ती जवान मािनसहɴिसत

दाँजेर हनेुăहोस्; अिन तपाəले देćनुभएअनुसार आěना सेवकहɴिसत

ǲवहार गनुăहोस्।” 14 यसकारण सुरWाकमȃ यस कुरामा राजी

भए, र ितनले उनीहɴलाई दश िदनसĞम जाँच गरे। 15 दश िदन

िबतेपिछ राजकीय भोजन खाने ती जवान मािनसहɴभęदा ितनीहɴ

ĥवĥथ र ɹĤटपुĤट देिखए। 16 यसकारण ĕयस सुरWाकमȃले

ितनीहɴले खानुपनȆ राजकीय भोजन र िपउनुपनȆ दाखमǯ हटाए;

अिन ĕयसको सǛा ितनीहɴलाई सागपात िदए। 17 ती चार जवान

मािनसहɴलाई परमेģवरले सबै िकिसमका सािहĕय र िशWाको Xान

र समझशिǘ िदनुभयो। अिन दािनएल सबै िकिसमका दशăन र

सपनाका अथă खोġन सĆने भए। 18 राजाले ितनीहɴलाई आěनो

सेवामा ġयाउन तोकेको समयको अęतमा, ती Šमुख अिधकारी

अशपनजले ितनीहɴलाई नबूकदनेसरकहाँ Šĥतुत गरे। 19 राजाले

ितनीहɴसँग कुरा गरे; अिन अɴ कसैलाई पिन दािनएल, हनęयाह,

िमशाएल र अजयाăहको बराबर भेǛाएनन्; यसकारण ितनीहɴ

राजाको सेवा गनăलाई िनयुǘ भए। 20 राजाले ितनीहɴलाई बुिǪ र

समझको बारेमा जĥतोसुकै Šģन सोधे तापिन राजाले ितनीहɴलाई

आěना राčयभिर भएका सबै जाɭगर र तęśमęś गनȆहɴभęदा दश

गुणा असल भेǛाए। 21 अिन कोरेस राजाको शासनकालको पिहलो

वषăसĞम बेिबलोनको राजकीय सेवामा दािनएल रिहरह।े

2 नबूकदनेसरको शासनकालको दोūो वषăमा ितनले सपना देखे;

यस सपनाको कारण ितनको मन िवचिलत भयो र ितनी सुĕन

सकेनन्। 2 यसकारण राजाले आफूले देखेको सपनाको अथă

ितनलाई बताइदेऊन् भनी जाɭगरहɴ, तęśमęś गनȆहɴ, िवजुवाहɴ र

čयोितषीहɴलाई बोलाइपठाए। जब ितनीहɴ िभś आए, र राजाको

सामु उिभए; 3 अिन राजाले ितनीहɴलाई भने, “मैले एउटा सपना

देखेको छ

ु

, र ĕयसले मलाई िवचिलत पारेको छ। ĕयस सपनाको अथă

के हो भनी म बुĎन चाहęछ

ु

।” 4 तब ती čयोितषीहɴले राजालाई

अरामी भाषामा भने, “राजा अमर रɸन्! तपाəका सेवकहɴलाई

सपना भęनुहोस्, र हामी ĕयसको अथă खोिलिदनेछौँ।” 5 राजाले

čयोितषीहɴलाई भने, “मैले यो ɯढतापूवăक िनģचय गरेको छ

ु

:

यिद ितमीहɴले मेरो सपना के िथयो सो भęन सकेनौ र मलाई

ĕयसको अथă बुझाउन सकेनौ भने म ितमीहɴलाई टुŌा-टुŌा पानȆछ

ु

,

र ितमीहɴका घरहɴ ढ

ु

Ċगाको थुŠोमा पिरणत गिरनेछन्। 6 तर

यिद ितमीहɴले मलाई सपना र ĕयसको अथă बताउन सĆयौ भने

मबाट ितमीहɴले उपहारहɴ, इनामहɴ र ठ

ू

लो सĞमान पाउनेछौ।

यसकारण ितमीहɴले मेरो सपना र ĕयसको अथă खोिलदेओ!” 7

ितनीहɴले फेिर जवाफ िदएर भने, “राजाले आěनो सपना आěना

सेवकहɴलाई बताऊन्, तब हामी ĕयसको अथă खोिलिदनेछौँ।” 8

तब राजाले भने, “म िनिģचत छ

ु

, ितमीहɴले समय िनकालेर टानȆ

कोिसस गिररहकेा छौ; िकनिक मैले यो ɯढतापूवăक िनणăय गरेको छ

ु

भनेर ितमीहɴले थाहा पाएका छौ। 9 यिद ितमीहɴले मलाई ĕयो

सपना बताउन सकेनौ भने ितमीहɴका िनिĞत एउटै माś दĔड छ।

ितमीहɴले पिरिĥथित बदġने आशामा मलाई ţममा पानȆ र ɭĤट

कुराहɴ बताउने षǢęś गरेका छौ। यसकारण अब मलाई ĕयो

सपना भिनदेओ, तब ितमीहɴले मेरा िनिĞत ĕयस सपनाको अथă

खोिलिदन सĆछौ भनी म जाęनेछ

ु

।” 10 ती čयोितषीहɴले राजालाई

जवाफ िदए, “राजाले भęनुभएको कुरा गनă सĆने मािनस पृĖवीमा

एउटै पिन छैन! राजा जितसुकै महान् र शिǘशाली भए तापिन कुनै

पिन जाɭगर अथवा तęśमęś गनȆ अथवा čयोितषीलाई यĥतो कुरा

किहġयै पिन सोधेका िथएनन्। 11 राजाले सोĘनुभएको कुरा अित

गाŬो छ। देवताहɴले बाहके अɴ कसैले पिन राजालाई यो कुरा Šकट

गनă सĆदैन; अिन ती देवताहɴ मािनसहɴको बीचमा बास बĥदैनन्।”

12 यस कुराले राजालाई यितसĞम िरस र Ōोिधत तुġयायो, िक

ितनले बेिबलोनका सबै बुिǪमान् मािनसहɴलाई मृĕयुदĔड िदने ɷकुम

िदए। 13 यसकारण बुिǪमान् मािनसहɴलाई मानȆ आदेश पठाइयो;

अिन दािनएल र ितनका साथीहɴ पिन मािरऊन् भनी ितनीहɴलाई

ġयाउन भनी मािनसहɴ पठाइए। 14 जब राजाका अĊगरWक

सेनापित अयȌक, बेिबलोनका बुिǪमान् मािनसहɴलाई मानăका

िनिĞत गएका िथए, तब दािनएलले अयȌकिसत अित बुिǪमानीसाथ

र िववेकशील कुरा गरे। 15 ितनले राजाका अिधकारीलाई सोधे,

“राजाले यĥतो कठोर आदेश िकन जारी गनुăभयो?” तब अयȌकले
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दािनएललाई सबै कुरा बताइिदए। 16 ĕयो कुरा सुनेर दािनएल

िभś गए, र ितनले राजासँग समय मागे, तािक राजाको िनिĞत

सपनाको अथă खोिलिदन सकून्। 17 तब दािनएल आěनो घरमा

फकȆ ; अिन ĕयस बारेमा आěना साथीहɴ हनęयाह, िमशाएल र

अजयाăहलाई बताए। 18 ितनले साथीहɴलाई ĕयस रहĥयमय

कुराको अथă खोġन ĥवगăका परमेģवरिसत ितनीहɴले कृपाको

िनिĞत Šाथăना गɴन् भनी आŎह गरे, तािक ितनी र ितनका आěना

साथीहɴ बेिबलोनका बुिǪमान् मािनसहɴिसत नमािरऊन्। 19

रातको समयमा ĕयो रहĥयमय कुरा दािनएललाई एउटा दशăनमा

Šकट गिरयो। तब दािनएलले ĥवगăका परमेģवरलाई Šशंसा गरे, 20

र भने: “परमेģवरको नामको Šशंसा सदासवăदा भइरहोस्; बुिǪ र

शिǘ उहाँकै ɷन्। 21 उहाँले समय र ऋतुहɴ पिरवतăन गनुăɷęछ;

उहाँले राजाहɴलाई अिधकार िदएर खडा गनुăɷęछ र ितनीहɴबाट

अिधकार खोसेर हटाउनु पिन ɷęछ। उहाँले बुिǪमान्हɴलाई बुिǪ

िदनुɷęछ, र समझशिǘ भएकाहɴलाई Xान िदनुɷęछ। 22 उहाँले

गिहरा र गुĚतमा लुकेका कुराहɴ Šकट गनुăɷęछ; उहाँले अęधकारमा

के छ भनी जाęनुɷęछ; अिन उहाँसँग čयोितले बास गछă। 23 हे मेरा

िपतापुखाăहɴका परमेģवर, म तपाəलाई धęयवाद चढाउँछ

ु

र तपाəको

Šशंसा गदăछ

ु

: तपाəले मलाई बुिǪ र शिǘ िदनुभएको छ, हामीले

तपाəिसत मागेको कुरा मलाई Šकट गिरिदनुभएको छ; अिन तपाəले

हामीलाई राजाको सपना जाęन िदनुभएको छ।” 24 ĕयसपिछ

दािनएल अयȌककहाँ गए, जसलाई राजाले बेिबलोनका बुिǪमान्

मािनसहɴलाई मानă भनी ɷकुम िदएका िथए; अिन दािनएलले

अयȌकलाई भने, “बेिबलोनका बुिǪमान् मािनसहɴलाई नमानुăहोस्।

मलाई राजाकहाँ लैजानुहोस्, र म ितनका िनिĞत सपनाको अथă

खोिलिदनेछ

ु

।” 25अयȌकले तुɳęतै दािनएललाई राजाकहाँ लगेर

भने, “मैले यɸदाबाट िनवाăिसत भएकाहɴका बीचमा एक जना

मािनस भेǛाएको छ

ु

, जसले सपनाको अथă राजालाई बताइिदनेछ।”

26 राजाले दािनएल (जसलाई बेलतसजर पिन भिनęĖयो) लाई

सोधे, “के ितमीले मलाई मैले सपनामा देखेको कुरा र ĕयसको अथă

भęन सĆछौ?” 27 दािनएलले जवाफ िदए, “कुनै पिन बुिǪमान्

मािनस, तęśमęś गनȆ, जाɭगर अथवा जोखना हनेȆहɴले राजाले

सोĘनुभएको रहĥयमय कुरा राजालाई बताउन सĆदैन; 28 तर

ĥवगăमा परमेģवर ɷनुɷęछ, जसले रहĥयमय कुराहɴ Šकट गनुăɷęछ।

उहाँले राजा नबूकदनेसरलाई आउने िदनहɴमा के कĥतो ɷनेछ भęने

कुरा देखाउनुभएको छ। तपाə आěनो ओǚानमा ढिġकरहनुɷदँा

तपाəको मनमा आएका तपाəको सपना र दशăन ियनै ɷन्: 29

“हे महाराजा, तपाə ĕयहाँ ढिġकरहनुभएको बेला तपाəको मनमा

आउने कुराहɴितर लाĈयो; अिन रहĥयमय कुराहɴ Šकट गनुăɷनेले

तपाəलाई भिवĤयमा ɷने कुराहɴ देखाइिदनुभयो। 30 परमेģवरले

मसँग चािहँ यĥतो रहĥयमय कुरा Šकट गनुăभएको छ, मसँग अɴ

जीिवत मािनसहɴभęदा बēता बुिǪ भएर होइन, तर हे महाराजा,

तपाəले यसको अथă जाęनुहोस् र तपाəको मनमा भएका कुराहɴ

बुĎनुहोस् भनेर ĕयो रहĥयमय कुरा मलाई Šकट गिरएको छ। 31 “हे

महाराजा, तपाəले हिेररहनुɷदँा तपाəको अगािड एउटा ठ

ू

लो मूȸत�

खडा भएको देćनुभयो—ĕयो मूȸत� िवशाल ठ

ू

लो र अĕयęतै चहिकलो

देिखęĖयो; अिन ĕयसको ĥवɴप भयानक िथयो। 32 ĕयस मूȸत�को

िशर िनखुर सुनको िथयो, ĕयसका छाती र पाखुराहɴ चाँदीका,

ĕयसको पेट र ितŏाहɴ काँसाका, 33 ĕयसका गोडाहɴ फलामका,

ĕयसका खुǛाहɴका केही भाग फलामका र केही भाग माटाका िथए।

34 तपाəले हिेररहनुɷदँा एउटा चǛानको ढ
ु

Ċगा कािटएर िनĥĆयो, तर

मािनसका हातले कािटएको िथएन। ĕयो ढ

ु

Ċगा मूȸत�का फलाम र

माटोका खुǛामा बजािरयो र ितनीहɴलाई टुŌा-टुŌा पािरिदयो।

35 ĕयसपिछ एकै पटकमा ĕयो फलाम, माटो, काँसा, चाँदी र सुन

टुŌा-टुŌा भए र ŎीĤम ऋतुमा अęन झानȆ खलामा भएको भुसझैँ

भइहाले। अिन ितनीहɴलाई बतासले नामिनशानै नरहने गरी उडाएर

लĈयो। तर ĕयस मूȸत�लाई Šहार गनȆ ĕयो ढ

ु

Ċगाचािहँ एउटा िवशाल

पवăत भयो, र सारा पृĖवीलाई नै ढािकिदयो। 36 “सपना यही

िथयो, र अब हामी राजालाई यसको अथă खोिलिदनेछौँ। 37 हे

महाराजा, तपाə राजाहɴका राजा ɷनुɷęछ। ĥवगăका परमेģवरले

तपाəलाई राčय, शिǘ, पराŌम र गौरव िदनुभएको छ। 38 उहाँले

तपाəको हातमा सबै मानव-जाित, मैदानका सबै जीिवत पशुहɴ

र आकाशका सबै चराचुɳĊगीहɴ रािखिदनुभएको छ। ितनीहɴ

जहाँ-जहाँ बसे तापिन उहाँले तपाəलाई ितनीहɴ सबैमािथ शासक

बनाउनुभएको छ। तपाəचािहँ ĕयो सुनको िशरजĥतै ɷनुɷęछ। 39

“तपाəपिछ तपाəको राčयभęदा कमजोर एउटा राčय खडा ɷनेछ।

ĕयसपिछ एउटा तेūो राčय, काँसाको राčयले सारा पृĖवीमािथ

शासन गनȆछ। 40 अęĕयमा एउटा चौथो राčय खडा ɷनेछ, ĕयो

फलामजĥतै बिलयो ɷनेछ—िकनिक फलामले हरेक कुराहɴलाई

टुŌा-टुŌा पाछă—अिन फलामले हरेक चीजहɴलाई टुŌा-टुŌा

पारेझैँ ĕयसले अɴ सबै राčयहɴलाई टुŌा-टुŌा पानȆछ र छरपĥट

पािरिदनेछ। 41 तपाəले खुǛा र औँलाहɴका केही भाग माटो र

केही भाग फलामले बिनएको देćनुभएजĥतै ĕयो िवभािजत राčय

ɷनेछ; तापिन तपाəले फलाम र माटो िमिसएको देćनुभएजĥतै

ĕयस राčयमा फलामको केही शिǘ रहनेछ। 42 ती औँलाहɴ केही

फलामका र केही माटाका भएझैँ ĕयो राčय केही शिǘशाली र

केही भाग सिजलै टुिŌने ɭबăल राčय ɷनेछ। 43 अिन तपाəले

फलाम र माटो िमिसएको देćनुभएजĥतै फलाम र माटो जसरी िमġन

सĆदैनन्, ĕयसरी नै िमिũत जाितहɴ ɷनेछन् र ितनीहɴ एकतामा

रहनेछैनन्। 44 “ती राजाहɴका समयमा ĥवगăका परमेģवरले एउटा

राčय खडा गनुăɷनेछ, ĕयो राčय किहġयै पिन नाश ɷनेछैन, न त

ĕयो अɴ जाितहɴलाई िदइनेछ। ĕयो राčयले ती सबै राčयहɴलाई

टुŌा-टुŌा पानȆछ र ितनीहɴको अęĕय ġयाउनेछ, तर ĕयो आफूचािहँ

सदासवăदा रिहरहनेछ। 45 चǛानको पहराबाट मािनसको हातले

होइन, तर आफँै कािटएको ढ

ु

Ċगाको दशăनको अथă यही हो—ĕयो

चǛानको टुŌा, जसले फलाम, काँसा, माटो, चाँदी र सुनलाई

चकनाचुर पािरिदयो। “महान् परमेģवरले राजालाई भिवĤयमा के

ɷनेछ भनी देखाइिदनुभएको छ। सपना साँचो हो र सपनाको अथă

सĕय छ।” 46 ĕयसपिछ राजा नबूकदनेसर दािनएलको सामु घोĚटो

परेर दĔडवत् गरे, र ितनलाई आदर गरे; अिन ितनलाई भेटी र धूप

चढाउने आXा िदए। 47 राजाले दािनएललाई भने, “िनģचय नै

ितमीहɴका परमेģवर देवताहɴका पिन परमेģवर, राजाहɴका पिन

Šभु र रहĥयमय कुराहɴ Šकट गनुăɷने ɷनुɷęछ; िकनिक ितमीले

यस रहĥयमय कुराहɴलाई Šकट गनă सĆयौ।” 48 ĕयसपिछ

राजाले दािनएललाई उċच पदमा िनयुǘ गरे, र ितनलाई धेरै बɷमूġय

उपहारहɴ िदए। राजाले ितनलाई बेिबलोनको सĞपूणă Šाęतका

शासक बनाए, र ितनलाई देशका सबै बुिǪमान् मािनसहɴका Šधान

तुġयाए। 49 ĕयसबाहके दािनएलको अनुरोधमा राजाले शŝक,
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मेशक र अबेėनगोलाई बेिबलोनको Šाęतमा Šशासकहɴ िनयुǘ

गिरिदए, तर दािनएल आफूचािहँ राजकीय दरबारमा रहन थाले।

3 राजा नबूकदनेसरले साठी Ćयूिबट अĈलो र छ Ćयूिबट चौडाइको

एउटा सुनको मूȸत� बनाए; अिन बेिबलोन Šाęतको ɮरा भęने

मैदानमा ĕयसलाई खडा गरे। 2 ĕयसपिछ ितनले Šाęतका

बडाहािकम, इलाका अिधकारीहɴ, राčयपालहɴ, सġलाहकारहɴ,

कोषाĘयWहɴ, ęयायधीशहɴ, हािकमहɴ र Šाęतका अɴ सबै

अिधकारीहɴलाई आफूले खडा गरेको मूȸत�को अपăण सभामा

भेला ɷनलाई बोलाए। 3 यसकारण Šाęतका बडाहािकमहɴ,

इलाका अिधकारीहɴ, राčयपालहɴ, सġलाहकारहɴ, कोषाĘयWहɴ,

ęयायधीशहɴ, हािकमहɴ र Šाęतका सबै अिधकारीहɴ राजा

नबूकदनेसरले खडा गरेको मूȸत�को अपăण सभाका िनिĞत जĞमा भए,

र ितनीहɴ ĕयस मूȸत�को सामु खडा भए। 4 तब घोषणा गनȆले उċच

सोरमा कराएर भęयो, “हे मािनसहɴ, जाित-जाितहɴ र िविभęन

भाषा बोġनेहɴ, तपाəहɴलाई यो आदेश भएको छ: 5 जुन समयमा

तपाəहɴले नरिसĊगा, बाँसुरी, वीणा, सारĊगी, िसतार, अęय बाजा

र सबै िकिसमका सĊगीत सुęनुɷनेछ, तब राजा नबूकदनेसरले

खडा गनुăभएको सुनको मूȸत�को सामु घोĚटो परेर ĕयसलाई दĔडवत्

गनूă। 6 ĕयस मूȸत�लाई घोĚटो परेर दĔडवत् नगनȆ जोसुकै पिन

दिęकरहकेोआगोको भǛीिभś ěयाँिकनेछ।” 7यसकारण ितनीहɴले

नरिसĊगा, बाँसुरी, वीणा, सारĊगी, िसतार, ęयाउली बाजा र सबै

िकिसमका सĊगीत सुęनसाथ िविभęन भाषा बोġनेहɴ, जाित-

जाितका मािनसहɴ घोĚटो परे, र ितनीहɴले राजा नबूकदनेसरले

खडा गरेको मूȸत�लाई दĔडवत् गरे। 8 ĕयस बेला केही बेिबलोनी

čयोितषीहɴ निजक आए, र यɸदीहɴको िवɳǪमा अिभयोग लगाए।

9 ितनीहɴले राजा नबूकदनेसरलाई भने, “महाराजा, अमर रɸन्! 10

हे महाराजा, हजुरले यĥतो उदȃ िदनुभएको छ: नरिसĊगा, बाँसुरी,

वीणा, सारĊगी, िसतार, ęयाउली बाजा र सबै िकिसमका सĊगीत

सुęने हरेक ǲिǘले घोĚटो परेर सुनको मूȸत�लाई दĔडवत् गनुăपछă;

11 अिन मूȸत�लाई घोĚटो परेर दĔडवत् नगनȆ जोसुकै पिन दिęकरहकेो

आगोको भǛीिभś ěयाँिकनेछ। 12 तर केही यɸदीहɴ छन्, अथाăत्

शŝक, मेशक र अबेėनगो, जसलाई हजुरले बेिबलोनको Šाęतमािथ

शासन गनă िनयुǘ गनुăभएको छ; हे महाराजा, यी मािनसहɴले

हजुरको आदेश पालना गरेका छैनन्। न त ितनीहɴले हजुरका

देवताहɴलाई पुčदछन्, न त हजुरले खडा गनुăभएको सुनको मूȸत�लाई

दĔडवत् गछăन्।” 13 तब नबूकदनेसर िरसले चुर भएर शŝक,

मेशक र अबेėनगोलाई ġयाउन आXा गरे। यसकारण यी मािनसहɴ

राजाको सामु ġयाइए; 14 अिन नबूकदनेसरले ितनीहɴलाई भने,

“शŝक, मेशक र अबेėनगो, के ितमीहɴले मेरा देवताहɴको सेवा

गदȉनौ, अथवा मैले खडा गरेको सुनको मूȸत�लाई दĔडवत् गदȉनौ?

के यो कुरा सĕय हो? 15 अब जुन समय ितमीहɴले नरिसĊगा,

बाँसुरी, वीणा, सारĊगी, िसतार, ęयाउली बाजा र सबै िकिसमका

सĊगीत सुęछौ, तब घोĚटो परेर मैले बनाएको मूȸत�लाई दĔडवत् गनă

तयार भयौ भने धेरै असल ɷनेछ। तर यिद ितमीहɴले मूȸत�लाई

दĔडवत् गरेनौ भने ितमीहɴ तुɳęतै दिęकरहकेो आगोको भǛीिभś

फािलनेछौ। ĕयस बेला कुनचािहँ देवताले ितमीहɴलाई मेरो हातबाट

बचाउन सĆला?” 16 शŝक, मेशक र अबेėनगोले राजालाई जवाफ

िदए, “हे महाराजा नबूकदनेसर, यस िवषयमा हामीले आěनो पWमा

केही भęनु आवģयक छैन। 17 यिद हामी दिęकरहकेो आगोको

भǛीिभś फािलयौँ भने तापिन हामीले सेवा गरेको परमेģवरले

हामीलाई यस आगोबाट बचाउन सĆनुɷęछ; अिन हे महाराजा,

उहाँले हामीलाई हजुरको हातबाट छ

ु

टाउनुɷनेछ। 18 तर यिद उहाँले

छ

ु

टाउनुभएन भने तापिन हे महाराजा, हामी हजुरलाई यो कुरा

थाहा होस् भęने चाहęछौँ, िक हामी हजुरका देवताहɴको सेवा

गनȆछैनौँ, न त हजुरले खडा गनुăभएको सुनको मूȸत�लाई नै दĔडवत्

गनȆछौँ।” 19 तब नबूकदनेसर शŝक, मेशक र अबेėनगोिसत िरसले

चुर भएर ितनीहɴŠित उनको िवचार बदिलयो। उनले आगोको

भǛीलाई अɴ बेलाभęदा सात गुणा बढी आगो दęकाउने आदेश िदए।

20 अिन आěनो सेनाका सबैभęदा बिलया केही िसपाहीहɴलाई

शŝक, मेशक र अबेėनगोलाई हातखुǛा बाँधेर दिęकरहकेो आगोको

भǛीिभś ěयाँिकिदने आदेश िदए। 21 तब ती जवान मािनसहɴलाई

ितनीहɴका लवेदा, सुɳवाल, टोपी, फेटा र अɴ लुगाहɴसिहत बाँधेर

ĕयस दिęकरहकेो आगोको भǛीिभś फािलए। 22 राजाको आदेश

यित कठोर िथयो र आगोको भǛी यित तातो िथयो, िक आगोको

čवालाले शŝक, मेशक र अबेėनगोलाई उठाएर भǛीमा लैजाने ती

िसपाहीहɴलाई भĥम पाĄयो। 23 अिन ती तीन जना मािनसहɴ

बिलयो गरी बाँधेर दिęकरहकेो आगोको भǛीिभś फािलए। 24

ĕयसपिछ राजा नबूकदनेसर आģचयăचिकत ɷदैँ हतार-हतार आěना

सġलाहकारहɴलाई सोधे, “के हामीले तीन जना मािनसहɴलाई

बाँधेर आगोिभś ěयाँिकिदएका होइनौँ र?” ितनीहɴले जवाफ िदए,

“हजुर, हे महाराजा, अवģय हो।” 25 राजाले भने, “हरे त! म चार

जना मािनसहɴ कुनै हािन नभई फुĆका भएर विरपिर िहिँडरहकेा पो

देćदैछ

ु

; अिन चौथोचािहँ ईģवरको पुśजĥतै देिखęछ।” 26 ĕयसपिछ

नबूकदनेसरले दिęकरहकेो आगोको भǛीको मुख निजक गएर ठ

ू

लो

सोरले बोलाए, “हे शŝक, मेशक र अबेėनगो, सवȌċच परमेģवरका

सेवकहɴ हो, बािहर िनĥक! यहाँ बािहर आओ!” तब शŝक, मेशक

र अबेėनगो आगोबाट बािहर िनĥकेर आए; 27 अिन Šाęतका

बडाहािकमहɴ, इलाकाका अिधकारीहɴ, राčयपालहɴ र राजकीय

सġलाहकारहɴ ितनीहɴका चारैितर भेला भए। ितनीहɴले देखे, िक

आगोले ितनीहɴका शरीरलाई हािन गरेको िथएन, न त ितनीहɴका

िशरको रौँ नै खहिरएको िथयो; ितनीहɴका कपडाहɴ आगोले डढेको

िथएन, न त ितनीहɴमा आगोको कुनै गęध नै िथयो। 28 तब

नबूकदनेसरले भने, “शŝक, मेशक र अबेėनगोका परमेģवरलाई

Šशंसा होस्, जसले आěना ĥवगăɮत पठाएर आěना सेवकहɴलाई

छ

ु

टाउनुभयो! ितनीहɴले उहाँमािथ भरोसा राखे, र ितनीहɴका

परमेģवरबाहके अɴ देवताको सेवा गनुă र ĕयसलाई दĔडवत् गनुăभęदा

राजाको आदेशलाई अĥवीकार गरेर आěनो Šाण िदन राजी भए।

29 यसकारण म यो आदेश िदँदछ

ु

: शŝक, मेशक र अबेėनगोका

परमेģवरको िवɳǪमा कुनै पिन कुरा भęने कुनै पिन जाित अथवा

भाषाका मािनसहɴ जो भए तापिन टुŌा-टुŌा गरी कािटनेछन्; अिन

ितनीहɴका घरहɴ ढ

ु

Ċगाका थुŠोमा पिरणत गिरनेछन्; िकनिक

अɴ कुनै देवताले यसरी बचाउन सĆदैन।” 30 ĕयसपिछ राजाले

बेिबलोनको Šाęतमा शŝक, मेशक र अबेėनगोका पद बढाइिदए।

4 राजा नबूकदनेसरबाट, जाित-जाितका मािनसहɴ र सबै भाषा

बोġने जाितहɴ, सारा संसारमा बĥने सबै मािनसहɴ: ितमीहɴको

उęनित Šशĥत होस्! 2 सवȌċच परमेģवरले मेरा िनिĞत गनुăभएका

अलौिकक िचęहहɴ र देखाउनुभएको अėभुत कायăहɴका बारेमा

ितमीहɴलाई बताउनु मेरो िनिĞत आनęदको कुरा हो। 3 उहाँका
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अलौिकक िचęहहɴ कित महान् छन्! 4 म नबूकदनेसर, आěनो

महलमा आरामसाथ सęतुिĤट र समृिǪमा बिसरहकेो िथएँ। 5

मैले एउटा सपना देखेँ, जसले मलाई भयभीत तुġयायो। जब म

आěनो ओǚानमा ढिġकरहकेो िथएँ, तब मेरो मनमा आइरहकेा

आकृित र दशăनहɴले मलाई śिसत तुġयाइिदए। 6 यसकारण

ĕयस सपनाको अथă मलाई खोिलदेऊन् भनेर मैले बेिबलोनका सबै

बुिǪमान् मािनसहɴ मेरो सामु ġयाइयोस् भनी ɷकुम िदएँ। 7 जब

जाɭगरहɴ, तęśमęś गनȆहɴ, čयोितषीहɴ र जोखना हनेȆहɴ मकहाँ

आए, तब मैले ितनीहɴलाई सपना बताएँ, तर ितनीहɴ कसैले

पिन मेरो सपनाको अथă बताउन सकेनन्। 8 ĕयसपिछ अęतमा,

दािनएल मेरो सामु आए, जसलाई मैले मेरो सपना बताएँ। (जसको

नाम मेरो देवताको नामअनुसार बेलतसजर हो, र जसिभś पिवś

देवताहɴको आĕमा छ।) 9 मैले भनेँ, “हे बेलतसजर, सबै Xानी

मािनसहɴका Šमुख, पिवś देवताहɴको आĕमा ितमीमा छ, र कुनै

पिन रहĥयमय कुरा ितŤो िनिĞत किठन छैन भनी म जाęदछ

ु

। 10 म

आěनो पलङमा ढिġकरहकेो बेलामा मैले देखेका दशăनहɴ यही

ɷन्: मैले हरँेे, र ĕयहाँ मेरो सामु देशको मĘय भागमा एउटा ɴख

खडा िथयो। ĕयो ɴख अĕयęतै अĈलो िथयो। 11 ĕयो ɴख ठ

ू

लो

र बिलयो भएर बǤो; अिन ĕयसको टुĚपोले आकाश छोयो; ĕयो

ɴख पृĖवीका अिęतम छेउबाट पिन देिखęĖयो। 12 ɴखका पातहɴ

सुęदर िथए, र ĕयसका फलहɴ Šशĥत िथए; अिन ĕयसमा सबैलाई

पुĈने Šशĥत भोजन िथयो। ĕयसमुिन जĊगली पशुहɴले आũय

पाउँथे, र ĕयसका हाँगाहɴमा आकाशका चराहɴ बĥथे; ĕयसबाट

हरेक जीिवत Šाणीहɴले खाना पाउँथे। 13 “म आěनो पलङमा

ढिġकरहकेो बेला मैले मेरो दशăनमा मेरो सामु एक पिवś जन,

अथवा एक ĥवगăɮतलाई देखेँ, जो ĥवगăबाट तल ओȺल�रहकेा िथए।

14 ितनले चकȌ सोरमा कराएर भने: ‘यस ɴखलाई काटरे ढािलदे,

र यसका हाँगाहɴलाई छाँिटदे; यसका पातहɴ झािरदे र यसका

फलहɴ चारैितर छरपĥट पािरदे। यस ɴखबाट पशुहɴ र यसका

हाँगाहɴबाट चराचुɳĊगीहɴ भािगजाऊन्। 15 तर यस ɴखको ठ

ु

टा

र जराहɴचािहँ फलाम र काँसाले बाँिधएको अवĥथामा मैदानका

झारहɴिसतै रिहरहोस्। “‘यसलाई आकाशका शीतले िभजाओस्,

र यो पृĖवीका बोटिबɳवाहɴ र जनावरहɴका साथमा रहोस्। 16

यसको िनिĞत सात काल निबतेसĞम, यसको मन मािनसको मनबाट

बदिलएर यसलाई पशुको मन िदइओस्। 17 “‘यो िनणăय एक

ĥवगăɮतǱारा सूिचत गिरएको हो, र पिवś जनǱारा यस फैसलाको

बारेमा घोषणा गिरएको हो: यस उǩेģयले िक जीिवतहɴले यो

जानून्, िक सवȌċचचािहँ मािनसहɴका सबै राčयहɴमािथ सावăभौम

ɷनुɷęछ। अिन आफूले चाहकेो जसकसैलाई पिन ती िदन सĆनुɷęछ,

र ितनीहɴमािथ सबैभęदा नŤ मािनसलाई राćनुɷęछ।’ 18 “म, राजा

नबूकदनेसरले यही सपना देखेको ɷ।ँ अब, हे बेलतसजर, यसको

अथă के हो, सो मलाई बताइदेऊ; िकनिक मेरा राčयका कुनै पिन

बुिǪमान् मािनसले मेरो िनिĞत सपनाको अथă खोिलिदन सĆदैनन्।

तर ितमीले चािहँ अथă खोġन सĆछौ; िकनिक ितमीिभś पिवś

देवताहɴको आĕमा छ।” 19 तब दािनएल (जसलाई बेलतसजर पिन

भिनęछ) केही बेर साŬै िवचिलत भए; अिन ितनको सोचले ितनलाई

भयभीत तुġयायो। यसकारण राजाले भने, “बेलतसजर, सपना र

यसको अथăले ितमीलाई िवचिलत नपारोस्।” बेलतसजरले जवाफ

िदए, “मेरा मािलक, यिद यो सपना हजुरका शśुहɴका िनिĞत र

यसको अथă हजुरका िवरोधीहɴका िनिĞत भइिदए त ɷनेिथयो! 20

हजुरले देćनुभएको ɴख, जुन ठ

ू

लो र बिलयो भएर बǤो, जसको

टुĚपोले आकाशै छोइरहकेो िथयो र सारा पृĖवीबाट देćन सिकęĖयो;

21जसका सुęदर पातहɴ िथए, र फलहɴ Šशĥत िथए; जसले सबैका

िनिĞत भोजन उपलĜध गिरिदęĖयो; जसले जĊगलका पशुहɴलाई

आũय िदęĖयो, र ĕयसका हाँगाहɴमा आकाशका चराचुɳĊगीहɴका

िनिĞत गुँड बनाएर बĥने ठाउँ िथयो। 22 हे महाराजा, ĕयो ɴख त

हजुर नै ɷनुɷęछ! हजुर महान् र पराŌमी ɷनुभएको छ; हजुरको

महानताले आकाशै छोएको छ; अिन हजुरको Šभुĕव पृĖवीको टाढा-

टाढाका ठाउँहɴसĞमै फैिलएको छ।” 23 हे महाराजा, हजुरले एक

पिवś जन, एक ĥवगăɮतलाई ĥवगăबाट तल ओȺल�रहकेा देćनुभयो,

जसले यसो भिनरहकेा िथए, “ɴखलाई काटरे ढािलदे, र ĕयसलाई

नाश गिरदे, तर ɴखको ठ

ु

टालाईचािहँ फलाम र काँसाले बाँधेर

मैदानको घाँसमा छोिडदे; अिन ĕयसका जराहɴचािहँ जिमनमै रɸन्।

ĕयसलाई आकाशको शीतले िभजाओस्; ĕयसको िनिĞत सात काल

निबतेसĞम ĕयो जĊगली जनावरहɴका बीचमा जनावरहɴजĥतै भएर

बास बसोस्।” 24 हे महाराजा, सपनाको अथă यही हो; अिन मेरा

मािलक महाराजाको िवɳǪमा सवȌċच परमेģवरले िनकाġनुभएको

आदेश यही हो: 25 हजुर मािनसहɴका बीचबाट धपाइनुɷनेछ र

जĊगली जनावरहɴका साथमा बĥनुɷनेछ; हजुरले गाईबĥतुहɴझैँ

घाँस खानुɷनेछ र आकाशको शीतǱारा हजुर िभजाइनुɷनेछ। सवȌċच

परमेģवरले पृĖवीमा भएका सबै राčयहɴमािथ सावăभौम ɷनुɷęछ

र आफूले चाहकेो जोसुकैलाई पिन ती राčयहɴ िदन सĆनुɷęछ

भनी हजुरले ĥवीकार नगनुăभएसĞम हजुरका िनिĞत सात काल

िबĕनेछन्। 26 ɴखको ठ
ु

टालाई ĕयसका जराहɴिसतै छोिडिदने

आदेशको अथă यही हो, िक ĥवगăका परमेģवरले शासन गनुăɷęछ

भनी हजुरले ĥवीकार गनुăभएपिछ हजुरको राčय फेिर पुनĥथाăिपत

ɷनेछ। 27 यसकारण हे महाराजा, कृपया मेरो सġलाह माęनुहोस्:

जे िठक र ęयायसĊगत छ, ĕयही गरेर हजुरले आěना पापहɴ

ĕयािगिदनुहोस्; अिन अĕयाचारमा परेकाहɴŠित दयालु भएर हजुरले

आěनो ɭĤटता ĕयािगिदनुहोस्। ɷन सĆछ ĕयसपिछ हजुरको समृिǪ

रिहरहनेछ। 28 राजाको बारेमा भिनएका यी सबै कुराहɴ राजा

नबूकदनेसरको जीवनमा पूरा भए। 29 बाŬ मिहनाको अęĕयमा जब

राजा बेिबलोनको राजकीय महलको कौसीमा िहिँडरहकेा िथए, 30

तब ितनले भने, “हरे, के मैले राजकीय वासĥथानको ɴपमा मेरो

महान् शिǘǱारा मेरै ऐģवयă र कीȸत�का िनिĞत मैले बनाएको महान्

बेिबलोन यही होइन र?” 31 यी शĜदहɴ राजाले बोिलसĆदानसĆदै

ĥवगăबाट एउटा आवाज आयो, “राजा नबूकदनेसर, तेरो िनिĞत

यĥतो उदȃ छ, अब मैले तेरो राजकीय अिधकार तँबाट खोसेको

छ

ु

। 32 तँ मािनसहɴबाट धपाइनेछस्, र जĊगली जनावरहɴिसत

बĥनेछस्; तैँले गाईबĥतुले झैँ घाँस खानेछस्। सवȌċच परमेģवर

नै पृĖवीका मािनसहɴका सबै राčयहɴमािथ सावăभौम ɷनुɷęछ,

र उहाँले आफूले इċछा लागेका जोसुकैलाई पिन ती राčय िदन

सĆनुɷęछ भनेर तैँले ĥवीकार नगरेसĞम सात काल िबितजानेछन्।”

33 नबूकदनेसरको बारेमा जे कुरा भिनएको िथयो, ĕयो तुɳęतै ĕयही

घडी पूरा भयो। राजा मािनसहɴबाट धपाइए र ितनले गाईबĥतुले

झैँ घाँस खाए। ितनको केश चीलका Ěवाँखहɴझैँ लामा र ितनका

नङहɴ चराका नĊŎाहɴजĥता लामा नभएसĞम ितनको शरीरलाई

आकाशका शीतले िभजाइरह।े 34 ĕयस सात कालको अęĕयमा, म
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नबूकदनेसरले मेरा आँखा ĥवगăितर उठाएँ, तब मेरो समझ पिहलेजĥतै

ĥवĥथ र िठक भयो। तब मैले सवȌċच परमेģवरको Šशंसा गरँे; मैले

सदासवăदै रहनुɷने परमेģवरलाई आदर र मिहमा िदएँ। 35 पृĖवीका

सबै मािनसहɴ 36 मेरो मन मिĥतĤक पिहलेझैँ ĥवĥथ र िठक भएकै

बेला मेरो राčयको गौरवका िनिĞत मेरो सĞमान र महानता मकहाँ

फकाăइए। मेरा राजकीय सġलाहकारहɴ र Šमुख ǲिǘहɴले मलाई

खोजे; अिन फेिर मलाई मेरो Ȯस�हासनमा बसाइयो र म पिहलेको

भęदा अझ बढी महान् भएँ। 37 अिहले म, नबूकदनेसरले ĥवगăको

राजालाई Šशंसा िदęछ

ु

, उċच पाछ

ु

ă र मिहमा िदęछ

ु

; िकनिक उहाँले

गनुăɷने सबै कुरा िठक छन्, र उहाँका सबै मागăहɴ ęयायसĊगत छन्।

अिन उहाँले घमĔड गरेर िहĒँनेहɴलाई नŤ तुġयाउन सĆनुɷęछ।

5 एक रात राजा बेलसजरलेआěना एक हजार Šमुख भारदारहɴका

िनिĞत एउटा ठ

ू

लो भोज लगाए, र ितनीहɴिसत दाखमǯ िपए। 2

जब बेलसजरले आěनो दाखमǯ िपइरहकेा िथए, तब ितनले आěना

िपता नबूकदनेसरले यɴशलेमको मिęदरबाट लगेका सुन र चाँदीका

कचौराहɴ िभś ġयाउने ɷकुम गरे, तािक राजा र ितनका Šमुख

भारदारहɴ, ितनका पĕनीहɴ र उपपĕनीहɴले ती कचौराहɴबाट

िपउन सकून्। 3 यसकारण उनीहɴले सुनका भाँडाहɴ ġयाए,

जुनचािहँ यɴशलेममा भएको परमेģवरको मिęदरबाट ġयाइएका

िथए; अिन राजाले, ितनका Šमुख भारदारहɴले, ितनका पĕनीहɴ र

उपपĕनीहɴले ती भाँडाहɴबाट िपए। 4जब ितनीहɴले दाखमǯ िपए,

तब ितनीहɴले सुन र चाँदीका, काँसा, फलाम, काठ र ढ

ु

Ċगाका

देवताहɴको Šशंसा गरे। 5 ĕयही घडी अचानक एउटा मािनसको

हातका औँलाहɴ देखा परे, र राजकीय महलमा भएको सामदानको

छेउमा िलिपएको िभǥामा लेćन थाले। राजाले ĕयस लेćदैगरेको

हातलाई हरेे। 6 अिन राजाको अनुहार पहेलँो भयो र ितनी अित

भयभीत भए, िक ितनका घुँडाहɴ काँपेर आपसमा ठोिĆकन थाले,

र ितनको खुǛामा बल नै नभएर लġयाकलुलुक भए। 7 राजाले

तęśमęś गनȆहɴ, čयोितषीहɴ र जोखना हनेȆहɴलाई बोलाइपठाए।

ĕयसपिछ बेिबलोनका ती बुिǪमान् मािनसहɴलाई भने, “जसले

िभǥाको यस लेखोटलाई पढेर मलाई ĕयसको अथă बताउँछ,

ĕयसलाई बैजनी वĥś पिहĄयाइनेछ र ĕयसको गलामा सुनको हार

लगाइिदइनेछ; अिन ĕयसलाई राčयको सवȌċच शासकको तेūो

दजाăमा रािखनेछ।” 8 तब राजाका सबै बुिǪमान् मािनसहɴ िभś

आए, तर ितनीहɴले ĕयो लेखोट पēन सकेनन्, अथवा राजालाई

ĕयसको अथă भęन सकेनन्। 9 यसकारण राजा बेलसजर अझ

बढी डराए, र ितनको अनुहार अझ पहेलँो ɷदैँगयो। ितनका Šमुख

भारदारहɴ अकमĆक परे। 10 राजा र उनका भारदारहɴका आवाज

सुनेर राजमाता भोजको ठ

ू

लो कोठामा आइन्। ितनले भिनन्,

“महाराजा, अमर रɸन्! िवचिलत नɷनुहोस्! न त हजुरको मुहारको

रĊग उडोस्! 11 हजुरको राčयमा एक जना मािनस छन्, जसमा

पिवś देवताहɴको आĕमा छ। हजुरको बुबाको समयमा उनमा

देवताहɴका जĥतै अęतɯăिĤट, समझशिǘ र बुिǪ भेǛाइएको िथयो।

हजुरको बुबा राजा नबूकदनेसरले उनलाई जाɭगरहɴ, तęśमęś

गनȆहɴ, čयोितषीहɴ र जोखना हनेȆहɴका Šमुख तुġयाउनुभएको

िथयो। 12 उहाँले यसो गनुăभयो; िकनिक दािनएल, जसलाई राजाले

बेलतसजर भęनुɷęĖयो, जो तीŢ िदमाग, अęतXाăन र समझशिǘ

भएका भेǛाइए; अिन उनीिसत सपनाहɴको अथă खोġने, अĒको

फुकाउने र अĚǟारा समĥयाहɴको समाधान गनă सĆने Wमता पिन

िथयो। दािनएललाई बोलाउन पठाउनुहोस्, र उनले लेखोटहɴको अथă

बताइिदनेछन्।” 13 यसकारण दािनएललाई राजाको सामु ġयाइयो,

र राजाले ितनलाई सोधे, “के मेरा बुबा महाराजाले यɸदाबाट

ġयाउनुभएको देश िनĤकािसतहɴ मĘयेका एक जना दािनएल भęने

ितमी नै हौ? 14 मैले सुनेको छ
ु

, ितमीिभś देवताहɴको आĕमा छ, र

ितमीिसत अęतɯăिĤट, समझशिǘ र असाधारण बुिǪ छ। 15 यो

लेखोट पēन र मलाई ĕयसको अथă बताइिदन मेरो सामु तęśमęś

गनȆ र बुिǪमान् मािनसहɴ ġयाइए, तर ितनीहɴले यसको अथă

बताउन सकेनन्। 16अब मैले सुनेको छ

ु

; ितमीले अथă खोġन सĆछौ

र किठन समĥयाहɴको हल गनă सĆछौ। यिद ितमीले यो लेखोट

पēन सĆयौ र मलाई यसको अथă बताउन सĆयौ भने ितमीलाई

बैजनी रĊगको वĥś पिहराइनेछ, र ितŤो गलामा सुनको हार

लगाइिदइनेछ; अिन ितमीलाई यस राčयको सवȌċच शासकको तेūो

दजाă िदइनेछ।” 17 तब दािनएलले राजालाई जवाफ िदए, “हजुरका

उपहारहɴ हजुरसँगै रɸन्, र हजुरका पुरĥकारहɴ अɴ कसैलाई

िदनुहोस्। तथािप, म राजाको िनिĞत लेखोट पēनेछ

ु

, र तपाəलाई

लेखोटको अथă बताइिदनेछ

ु

। 18 “हे महाराजा, सवȌċच परमेģवरले

हजुरको बुबा नबूकदनेसरलाई सवाăिधकार, महानता, मिहमा र वैभव

िदनुभयो। 19 परमेģवरले ितनलाई िदनुभएको उċच दजाăको कारण

सबै मािनसहɴ, हरेक भाषा बोġने सबै जाितका मािनसहɴ ितनीिसत

थरथर काĞथे र भयभीत ɷęथे। राजाले जसलाई मानă चाहęथे, उसलाई

माथȆ; ितनले जीिवत छोĒन चाहकेाहɴलाई जीिवत छोिडिदęथे;

ितनले पदोęनित गिरिदन चाहकेाहɴलाई पदोęनित गिरिदęथे; अिन

ितनले पदċयुत गनă चाहकेाहɴलाई पदċयुत गिरिदęथे। 20 तर जब

ितनको ɹदय अिभमानी र घमĔडले कठोर भयो, तब ितनी आěना

राजकीय Ȯस�हासनबाट पदċयुत गिरए, र ितनको गौरव हटाइयो।

21 ितनी मािनसहɴबाट धपाइए, र ितनलाई एउटा जनावरको मन

िदइयो; ितनी जĊगली गधाहɴिसत बĥथे, र ितनले गाईबĥतुले

झैँ घाँस खाęथे; अिन सवȌċच परमेģवर पृĖवीका मािनसहɴका

सबै राčयहɴमािथ सावăभौम ɷनुɷęछ र आěनो इċछा लागेअनुसार

कसैलाई पिन ती राčयमािथ अिधकारमा राćन सĆनुɷęछ भनेर

ितनले ĥवीकार नगरेसĞम ितनको शरीर आकाशको शीतले िभčयो।

22 “तर नबूकदनेसरका छोरा, हे बेलसजर, तपाəले यी सबै कुराहɴ

जानेर पिन आफूलाई नŤ तुġयाउनुभएन। 23 ĕयसको सǛा तपाəले

आफँैलाई ĥवगăका Šभुको िवɳǪमा खडा गनुăभयो। तपाəले उहाँको

मिęदरबाट ġयाएका कचौराहɴ आफूकहाँ ġयाउन लगाउनुभयो;

अिन तपाə र तपाəका भारदारहɴ, तपाəका पĕनीहɴ र तपाəका

उपपĕनीहɴले तीबाट दाखमǯ िपए। तपाəले चाँदी र सुनका, काँसा,

फलाम, काठ र ढ

ु

Ċगाका देवताहɴको Šशंसा गनुăभयो, जुन मूȸत�हɴले

देćन, सुęन र बुĎन सĆदैनन्। तर तपाəले परमेģवरलाई आदर

िदनुभएन, जसको हातमा तपाəको Šाण र तपाəका सबै चालहɴ

छन्। 24 यसकारण उहाँले लेखोट लेćनलाई हात पठाउनुभयो।

25 “खोिपएको लेखोट यही हो: मेने, मेने, टकेेल, पȺस�न 26 “यी

शĜदहɴको अथă यही हो: “मेने: परमेģवरले हजुरको शासनका

िदनहɴ गęती गनुăभएको छ, र ĕयसको अęĕय ġयाइसĆनुभएको छ।

27 “तकेल: हजुर तराजुमा तौिलनुभएको छ, र घटी पाइनुभएको छ।

28 “पȺस�न: तपाəको राčय िवभािजत भएको छ; अिन मादीहɴ

र परसीयाका मािनसहɴलाई िदइएको छ।” 29 तब बेलसजरको

आदेशअनुसार दािनएललाई बैजनी वĥś पिहĄयाइयो; ितनको
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गलामा सुनको हार लगाइयो, र ितनलाई राčयको तेūो सवȌċच

शासक भनी घोषणा गिरयो। 30 ĕयही रात बेिबलोनीहɴका राजा

बेलसजर मािरए; 31 अिन मादी राजा दाराले बयसǜी वषăको उमेरमा

राčय िलए।

6 दारालाई सĞपूणă राčयभिर शासन गनăलाई एक सय बीस

जना राčयपालहɴलाई िनयुǘ गनă इċछा लाĈयो। 2 ती

राčयपालहɴमािथ तीन जना Šशासकहɴ िथए, र तीमĘये

दािनएलचािहँ एक जना िथए। राčयपालहɴले आěना कामको

उǥरदाियĕव ितनीहɴलाई िदनुपĖयȌ, तािक राजाको काममा कुनै

हािन उठाउन नपरोस्। 3 दािनएलले आěना अिǱतीय गुणहɴǱारा ती

Šशासकहɴ र राčयपालहɴमĘये आफूलाई अɴभęदा राŤो योĈयता

देखाएका ɷनाले राजाले ितनलाई सĞपूणă राčयमािथ शासक िनयुǘ

गनȆ िवचार गरे। 4 यस कुराले ती Šशासकहɴ र राčयपालहɴले

दािनएलको िवɳǪमा सरकारी मािमलाहɴमा ितनलाई अिभयोग

लगाउने Šयास गरे, तर ितनीहɴले ĕयसो गनă सकेनन्। ितनीहɴले

ितनमा कुनै ţĤटाचार भेǛाउन सकेनन्; िकनिक ितनी िवģवासयोĈय

िथए। ितनमा न त कुनै ţĤटता िथयो, न त लापबाăही िथयो। 5

आिखरमा ती मािनसहɴले भने, “उनको परमेģवरको िविध-िवधानका

कुराहɴमा बाहके हामीले ितनको िवɳǪमा अिभयोग लगाउने आधार

किहġयै पिन भेǛाउनेछैनौँ।” 6 यसकारण ती Šशासकहɴ र

राčयपालहɴ एक समूह भई राजाकहाँ गएर भने: “महाराजा दारा,

अमर रɸन्! 7 राजकीय Šशासकहɴ, बडाहािकमहɴ, सहायक

हािकमहɴ, सġलाहकारहɴ र राčयपालहɴ सबै यस िवषयमा

सहमत भएका छौँ, िक राजाले यो आदेश जारी गनăलाई एउटा

उदȃ िनकालून्, जसअनुसार आउँदा तीस िदनहɴमा जजसले हे

महाराजा, तपाəबाहके, अɴ कुनै देवता अथवा कुनै पिन मािनसलाई

Šाथăना गछă भने ĕयसलाई Ȯस�हको खोरमा फािलयोस्। 8 अब हे

महाराजा, यो उदȃ जारी गरेर यसलाई िलिखत ɴपमा िदनुहोस्, तािक

यो बदली नहोस्—जĥतो मादी र परसीयनहɴको िनयम छ, जुन

रǩ ɷन सĆदैन।” 9 यसकारण राजा दाराले िलिखत ɴपमा उदȃ

िनकाले। 10 अिन जब ĕयो उदȃ Šकािशत भएको कुरा दािनएलले

थाहा पाए, तब ितनी आěना घरिभś गए; अिन मािथġलो कोठामा

पसे, जहाँ यɴशलेमितर फȷक�एका Ďयालहɴ िथए। ितनले सधैँ

गरेझैँ िदनमा तीन पġट घुँडा टकेी परमेģवरलाई धęयवाद िदँदै Šाथăना

गरे। 11 तब ती मािनसहɴ समूह बाँधेर गए, र दािनएललाई Šाथăना

गिररहकेा र परमेģवरिसत सहायता मािगरहकेा भेǛाए। 12 यसकारण

ितनीहɴ राजाकहाँ गए, र ितनीिसत ितनको राजकीय उदȃको

बारेमा कुरा गरे: “हे महाराजा, के तपाəले आउँदा तीस िदनहɴमा

तपाəबाहके अɴ कुनै देवता, अथवा मािनसलाई Šाथăना गनȆ जोसुकै

पिन Ȯस�हको खोरमा ěयाँिकनेछ भनेर एउटा उदȃ िनकाġनुभएको

होइन र?” राजाले जवाफ िदए, “मादीहɴ र परसीयनहɴको िविध-

िवधानअनुसार ĕयो उदȃ पĆका छ—जुन किहġयै रǩ ɷन सĆदैन।”

13 तब ितनीहɴले राजालाई भने, “हे महाराजा, यɸदाबाट देश

िनĤकािसत भएकाहɴमĘये एक जना दािनएलले हजुरŠित, अथवा

हजुरले िलिखत ɴपमा िनकाġनुभएको उदȃ पालन गरेको छैन।

ĕयसले अझै पिन िदनमा तीन पġट Šाथăना गछă।” 14 जब राजाले यो

कुरा सुने, ितनी अित ɭःिखत भए; दािनएललाई छ

ु

टाउने सĊकġप

गरेर सूयाăĥत नभएसĞम ितनलाई बचाउने हर िकिसमको Šयास

गिररह।े 15 तब ती मािनसहɴ एक समूह भएर राजाकहाँ गएर

भने, “हे महाराजा, याद होस्, िक मादीहɴ र परसीयनहɴका िविध-

िवधानअनुसार राजाले जारी गरेको कुनै पिन उदȃ अथवा आदेश

बदली ɷन सĆदैन।” 16 यसकारण राजाले ɷकुम िदए, र ितनीहɴले

दािनएललाई ġयाए; अिन ितनलाई Ȯस�हको खोरिभś फािलिदए।

अिन राजाले दािनएललाई भने, “ितमीले िनरęतर सेवा गरेका

ितŤा परमेģवरले नै ितमीलाई बचाऊन्।” 17 अिन एउटा ढ

ु

Ċगा

ġयाइयो र Ȯस�हको खोरको मुखमा रािखयो; तब राजाले आěनो

औँठीको छाप र उनका भारदारहɴका औँठीहɴका छाप लगाए,

तािक दािनएलको अवĥथा पिरवतăन नहोस्। 18 ĕयसपिछ राजा

आěनो राजमहलमा फकȆ , र केही नखाईकन र ितनीकहाँ ġयाइएका

कुनै पिन मनोरďजनहɴमा रमाइलो नगरी रात िबताए। ितनी रातभिर

नै सुĕन सकेनन्। 19 िबहानको िझसिमसे उčयालोमै राजा उठे,

र हतार-हतार गरेर Ȯस�हको खोरमा गए। 20 जब ितनी खोरको

निजक आए, तब ितनले शोकले भिरएको सोरमा दािनएललाई

बोलाए, “हे जीिवत परमेģवरका सेवक दािनएल, ितमीले लगातार

सेवा गदȉआएका ितŤा परमेģवरले के ितमीलाई Ȯस�हहɴबाट छ

ु

टाउन

सĆनुभएको छ?” 21 दािनएलले जवाफ िदए, “महाराजा, अमर

रɸन्! 22 मेरा परमेģवरले आěनो ĥवगăɮत पठाउनुभयो, र उहाँले

Ȯस�हहɴका मुख बęद गिरिदनुभयो। ितनीहɴले मलाई चोट पुĄयाएका

छैनन्; िकनिक म उहाँको ɯिĤटमा िनदȌष भेǛाइएको छ

ु

। हे महाराजा,

मैले हजुरको सामु कुनै गġती गरेको छैनँ।” 23 राजाले अित

आनिęदत भएर दािनएललाई Ȯस�हको खोरबाट मािथ तानेर िनकाġने

ɷकुम िदए। अिन जब दािनएल खोरबाट बािहर िनकािलए, ितनका

शरीरमा कुनै पिन चोट पाइएन; िकनिक ितनले आěनो परमेģवरमािथ

भरोसा राखेका िथए। 24 राजाको ɷकुममा दािनएललाई झूटो

आरोप लगाउने मािनसहɴलाई िभś ġयाइए; अिन ितनीहɴका

पĕनीहɴ र छोराछोरीहɴसमेत ितनीहɴ Ȯस�हको खोरिभś ěयाँिकए।

ितनीहɴ खोरको भुइँमा पुĈनुभęदा अिग नै ती Ȯस�हहɴले ितनीहɴलाई

झĞट,े र ितनीहɴका सबै हǠीहɴ चकनाचुर पािरिदए। 25 तब राजा

दाराले देशभिरका सबै जाितहɴ र हरेक भाषा बोġने मािनसहɴलाई

लेखे: “ितमीहɴको उęनित Šशĥत होस्! 26 “म उदȃ जारी गछ

ु

ă:

मेरो राčयका सबै भागका मािनसहɴले दािनएलका परमेģवरको

भय मानून् र उहाँलाई नै ũǪा गɴन्। 27 उहाँले छ
ु

टाउनुɷęछ र

बचाउनुɷęछ; 28 यसकारण दाराको शासनकालमा र परसीयाका

कोरेसको शासनकालमा दािनएलको उęनित भयो।

7 बेिबलोनका राजा बेलसजरको शासनकालको पिहलो वषăमा

दािनएल आěनो पलङमा ढिġकरहकेो बेलामा, ितनले एउटा

सपना देखे, र ितनको मनमा दशăनहɴ आए। तब ितनले आěनो

सपना सारांशमा लेखे। 2 दािनएलले भने: “मेरो रातको दशăनमा

मैले यĥतो देखेँ, मेरो सामु आकाशका चारै िदशाका बतासले

महासमुŝलाई घोिलरहकेा िथए। 3 ĕयस समुŝबाट एक-अकाăबाट

िभęदा-िभęदै चार वटा िवशाल पशुहɴ बािहर िनĥकेर आए। 4

“पिहलो पशु Ȯस�हजĥतै िथयो, र ĕयसका पखेटाहɴ चीलका जĥतै

िथए। ĕयसका पखेटाहɴ नउखेिलउęजेल मैले हिेररहे;ँ अिन ĕयो

भुइँबाट मािथ उठाइयो। ĕयसपिछ ĕयो पशु मािनसझैँ ɭई खुǛामा

उिभयो र ĕयसलाई मािनसको ɹदय िदइयो। 5 “ĕयसपिछ मैले दोūो

पशु देखेँ, जुनचािहँ भालुजĥतै देिखęĖयो। ĕयो पशु पछािडको ɭई

खुǛामा उिभएको िथयो; अिन ĕयसको मुखमा दाँतहɴको बीचमा

तीन वटा दाŬाहɴ िथए। ĕयस भालुलाई यसो भिनयो, ‘उđ, र
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Šशĥत मासु खा!’ 6 “ĕयसपिछ मैले मेरो सामु अकȌ पशु देखेँ,

ĕयो िचतुवाजĥतै देिखęĖयो। अिन ĕयसको िपिठउँमा चराका जĥतै

चार वटा पखेटाहɴ िथए। ĕयस जनावरका चार वटा िशरहɴ िथए;

अिन ĕयसलाई चािहँ शासन गनȆ अिधकार िदइयो। 7 “ĕयसपिछ

रातको दशăनमा मैले देखेँ, मेरो सामु चौथो पशु िथयो—ĕयोचािहँ

डरलाĈदो, भयĊकर र अित शिǘशाली िथयो। ĕयसका फलामका

ठ

ू

ला-ठ

ू

ला दाँतहɴ िथए; ĕयसले आěना िशकारहɴलाई टुŌा-टुŌा

पारेर खाęĖयो, र छोिडएका मासुलाई खुǛाले कुिġचęĖयो। ĕयो पशु

पिहलेका अɴ सबै पशुहɴभęदा बेĈलै िथयो; अिन ĕयसका दश वटा

िसङहɴ िथए। 8 “जब मैले ती िसङहɴको बारेमा सोिचरहकेो िथएँ,

तब मेरो सामु अकȌ एउटा सानो िसङ िथयो, जुनचािहँ ती िसङहɴको

बीचबाट आएको िथयो; अिन पिहलेका िसङहɴमĘयेबाट तीन वटा

िसङचािहँ सानो िसङकै सामु जरैसमेत उखेिलए। ĕयस सानो

िसङको आँखा मािनसका जĥता आँखा िथए, र ĕयसमा अहĊकारी

कुराहɴ बोġने एउटा मुख िथयो। 9 “मैले हदेाăहदेȉ, “Ȯस�हासनहɴ

िठक ठाउँमा बसािलए; अिन अित Šाचीन आěनो Ȯस�हासनमािथ

िबराजमान ɷनुभयो, उहाँका कपडा िहउँजĥतै सेता िथए; उहाँको

िशरको केश ऊनजĥतै सेतो िथयो। उहाँको Ȯस�हासन दिęकरहकेो

आगोको čवालाजĥतै िथयो; अिन ĕयसका चĆकाहɴ जिलरहकेा

आगोजĥता िथए। 10 उहाँको सामुबाट िनĥकेर आएको एउटा

आगोको नदी बिगरहकेो िथयो। हजारौँ-हजार ĥवगăɮतले उहाँको

सेवाटहल गदȉिथए; दश हजार गुणा दश हजार ĥवगăɮतहɴ उहाँको

सामु सेवा गनă खडा िथए। ęयायाधीश बĥनुभयो, र पुĥतकहɴ

खोिलए। 11 “ĕयसपिछ मैले हिेररहे;ँ िकनिक िसङले अहĊकारी

कुराहɴ बोिलरहकेो िथयो। ĕयो चौथो पशु मािरएर ĕयसको शरीरलाई

नĤट पारेर बिलरहकेो आगोमा नफािलएसĞम मैले हिेररहे।ँ 12

(अɴ पशुहɴको अिधकार खोिसएको िथयो, तर ितनीहɴलाई

तोिकएको केही समयका िनिĞत िजउन िदइयो।) 13 “राित मेरो

दशăनमा मैले देखेँ; अिन ĕयहाँ मेरो सामु आकाशका बादलहɴका

साथमा मािनसको पुśजĥतै आइरहनुभएको िथयो। उहाँ अित

Šाचीनकहाँ आउनुभयो र उहाँको उपिĥथितमा लिगनुभयो। 14

उहाँलाई अिधकार, मिहमा र सावăभौम शिǘ िदइयो; सबै जाितहɴ

र हरेक भाषा बोġने मािनसहɴले उहाँलाई दĔडवत् गरे। उहाँको

राčय सदासवăदाको राčय हो, जो किहġयै पिन िबतेर जानेछैन;

अिन उहाँको राčय यĥतो हो, जो किहġयै पिन नĤट ɷनेछैन। 15

“म, दािनएल आěनो आĕमामा शोिकत भएको िथएँ, र मेरो मनमा

आएका दशăनहɴले मलाई ǲाकुल बनाएको िथयो। 16 म ĕयहाँ

उिभरहनेहɴमĘये एक जनाकहाँ निजक गएँ, र ितनलाई यी सबै

कुराहɴको अथă सोधेँ। “यसकारण ितनले यी सबै कुराहɴको अथă

खोिलिदए र मलाई भने: 17 ‘ती चार िवशाल जनावरहɴ चार

शासकहɴ ɷन्, जो पृĖवीमा उदय ɷनेछन्। 18 तर ĕयो राčय सवȌċच

परमेģवरका पिवś सęतहɴले पाउनेछन्, र ĕयसलाई सदासवăदाका

िनिĞत अिधकार गनȆछन्—हो, सदासवăदाका िनिĞत।’ 19 “तब मैले

ĕयस चौथो पशुको साँचो अथă जाęन चाहे,ँ जुन अɴ पशुहɴभęदा

फरक र ĕयसका फलामका दाँतहɴ र काँसाका नĊŎा भएको कारण

अित भयानक िथयो—ĕयो पशु, जसले आěना िशकारहɴलाई

खाęĖयो, र चकनाचुर पाĖयȌ; अिन बाँकी रहकेा मासुहɴलाई आěना

खुǛामुिन कुġचीिमġची पाĖयȌ। 20 मैले ĕयस जनावरको िशरमािथ

भएका दश वटा िसङहɴ र अकȌ उŤेको सानो िसङ, जसको अिग

दश िसङहɴमĘये तीन वटा िसङ ढिलगएका िथए; ĕयसको बारेमा

पिन जाęन चाहे—ँĕयो िसङ, जुनचािहँ अɴभęदा बढी Šभावशाली

देिखęĖयो र ĕयसका आँखा मािनसहɴको जĥतै र अहĊकारी कुराहɴ

बोġने मुख िथयो। 21 अिन मैले हदेाăहदेȉ ĕयो सानो िसङले ती

पिवś मािनसहɴको िवɳǪमा लडाइँ गिरहकेो िथयो, र ितनीहɴलाई

पराĥत गिररहकेो िथयो, 22 जबसĞम अित Šाचीन आएर सवȌċच

परमेģवरका पिवś मािनसहɴको पWमा ęयाय घोषणा गनुăभएन;

अिन ĕयो समय आयो, जब ितनीहɴले राčय अिधकार गरे। 23

“उहाँले मलाई यो कुरा ǲाćया गिरिदनुभयो: ‘चौथो पशुचािहँ

पृĖवीमा देखा पनȆ चौथो राčय हो। यो अɴ सबै राčयहɴभęदा फरक

ɷनेछ; अिन यसले सारा पृĖवीलाई खानेछ, र ĕयसलाई कुġचीिमġची

पारेर धुलोिपठो बनाइिदनेछ। 24 ती दश वटा िसङहɴ यस राčयबाट

आउने दश राजाहɴ ɷन्। ĕयसपिछ पिहलेको दश राजाभęदा फरक

अकȌ एउटा राजा खडा ɷनेछ; ĕयसले तीन वटा राजाहɴलाई आěनो

अधीनमा पानȆछ। 25 ĕयस सानो िसङले सवȌċच परमेģवरको

िवɳǪमा बोġनेछ, र ĕयसले पिवś मािनसहɴमािथ अĕयाचार गनȆछ;

अिन तोिकएका समयहɴ र ǲवĥथाहɴ बदली गनă कोिसस गनȆछ।

पिवś मािनसहɴ ĕयसको हातमा एक समय, समयहɴ र आधा

समयको िनिĞत सुिĞपइनेछन्। 26 “‘तर ęयायाधीश बĥनुɷनेछ;

अिन ĕयसको शिǘ खोिसनेछ र सदासवăदाका िनिĞत ĕयसलाई

सĞपूणă ɴपमा सवăनाश गिरनेछ। 27 तब सवȌċच परमेģवरका पिवś

मािनसहɴलाई ĥवगăमुिनका सबै राčयहɴका सावăभौम, शिǘ र

महानता सुिĞपइनेछन्। उहाँको राčय अनęतको राčय ɷनेछ; अिन

सबै शासकहɴले उहाँलाई दĔडवत् गनȆछन् र उहाँको आXापालन

गनȆछन्।’ 28 “यस दशăनको अęĕय यही हो। म, दािनएल आěना

िवचारहɴǱारा अित ǲाकुल भएँ; अिन मेरो अनुहार पहेलँो भयो, तर

मैले यो कुरा आěनो मनमै राखेँ।”

8 राजा बेलसजरको शासनकालको तेūो वषăमा, म, दािनएलकहाँ

पिहले देखा परेको दशăनजĥतै अकȌ दशăन पिन देखा पĄयो। 2

मेरो दशăनमा मैले आफँैलाई एलाम Šाęतको राजधानी शूशनको

िकġलामा देखेँ; मेरो दशăनमा म ऊलै नहरको िकनारमा िथएँ। 3 जब

मैले मेरा आँखाहɴ मािथ उठाएँ, तब मेरो सामु नहरको िकनारमा

ɭई वटा िसङ भएको साँढभेडा उिभरहकेो िथयो, र ती िसङहɴ

लामा-लामा िथए। एउटा िसङचािहँ अकȌभęदा लामो िथयो, तर

ĕयो पिछ उŤेको िथयो। 4 मैले ĕयस साँढभेडालाई पिģचमितर,

उǥरितर र दिWणितर िसङले हािनरहकेो देखेँ। ĕयसको िवɳǪमा

कुनै पिन जनावर खडा रहन सकेन; अिन कसैले पिन ĕयसको

शिǘबाट बचाउन सकेन। ĕयसले आफूलाई इċछा लागेअनुसार

गĄयो, र ĕयो महान् भयो। 5 जब मैले यस दशăनको बारेमा िवचार

गिररहकेो िथएँ, तब अचानक एउटा बोका पिģचमबाट आयो; ĕयस

बोकाको आँखाहɴको बीचमा एउटा िवशेष िसङ िथयो, र ĕयो

भुइँलाई नछोइकन पूरा पृĖवी पार गदȉ आयो। 6 मैले दशăनमा देखेको

नहरको िकनारमा उिभरहकेो ɭई िसङे साँढभेडाितर ĕयो बोका आयो

र ŠचĔड Ōोधमा ĕयसमािथ जाइलाĈयो। 7 अिन ĕयो िरसले चुर

भयो, र ĕयस साँढभेडालाई आŌमण गरेर ĕयसका ɭई वटा िसङहɴ

भाँिचिदएको मैले देखेँ। ĕयस बोकाको िवɳǪमा ĕयो साँढभेडा

सामु उिभने शिǘ रहने; ĕयो बोकाले ĕयस साँढभेडालाई भुइँमा

पछाĄयो, र ĕयसलाई कुġचीिमġची पाĄयो; अिन ĕयस साँढभेडालाई

ĕयो बोकाको शिǘबाट कसैले पिन बचाउन सकेन। 8 ĕयो बोका
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अĕयęतै शिǘशाली बęयो, तर ĕयसको शिǘको चरमिबęɭमा

ĕयसको ठ

ू

लो िसङ भाँिचयो; अिन ĕयो भाँिचएको िसङको सǛामा

आकाशका चारै िदशाका बतासतफă फकȆ का चार िवशेष िसङहɴ

उŤेर आए। 9 ती चार िसङहɴमĘये एउटाबाट अकȌ िसङ िनĥĆयो,

जुन िसङ सुɳमा सानो िथयो, तर ĕयो शिǘशाली ɷदैँ दिWण, पूवă र

सुęदर देशितर बढेर गयो। 10 ĕयो सानो िसङ महान् भयो, र ĕयो

आकाशमĔडलसĞम पुĈयो; अिन ĕयसले केही ताराहɴ पृĖवीमा

झािरिदयो, र ितनीहɴलाई कुġचीिमġची पािरिदयो। 11 ĕयसले

आफूलाई सेनाहɴका सेनापित याहवेह जितकै महान् ठाęयो; ĕयसले

याहवेहको िनिĞत चढाइने दैिनक बिलदान रोिकिदयो; अिन उहाँको

पिवśĥथानलाई तल ěयाँिकिदयो। 12 िवŝोहको कारण याहवेहका

मािनसहɴको र दैिनक चढाइने बिल ĕयस िसङलाई सुिĞपयो। ĕयस

िसङले जे गरे तापिन ĕयसको उęनित भयो र सĕय ǲवĥथाचािहँ

भुइँमा फािलयो। 13 ĕयसपिछ मैले एक जना पिवś जन बोिलरहकेा

सुनेँ; अिन अकȌ एक जना पिवś जनले उनलाई यसो भने, “यो दशăन

पूरा ɷन कित समय लाĈला—दैिनक बिलदान, उजाड पानȆ िवŝोह,

पिवśĥथान र याहवेहका मािनसहɴलाई खुǛाले कुġचीिमġची पानȆ

सĞबęधी दशăन पूरा ɷन कित समय लाĈला?” 14 उनले मलाई भने,

“यसको िनिĞत ɭई हजार तीन सय साँझ र िबहान लाĈनेछ; ĕयसपिछ

पिवśĥथान शुǪ पािरनेछ।” 15 जब म, दािनएलले दशăनको बारेमा

सोिचरहकेो िथएँ, र ĕयसलाई बुĎने कोिसस गिररहकेो िथएँ, तब

मेरो सामु मािनसजĥतै देिखने एक जना उिभए। 16 अिन मैले

ऊलैबाट एक जना मािनसले बोलाइरहकेो सुनेँ, “गािŢएल, यस

मािनसलाई दशăनको अथă बताइदेऊ।” 17 ĕयसपिछ जब ितनी म

उिभरहकेो ठाउँिनर आए, तब म भयभीत भएँ, र भुइँमा लĞपसार

परँे। ितनले मलाई भने, “हे मािनसको छोरा, यो कुरा बुझ, िक

यस दशăनले अęĕयको समयलाई बताउँछ।” 18 जब ितनी मिसत

बोिलरहकेा िथए, तब म मेरो अनुहार भुइँमा घोिĚटएको अवĥथामा

घोर िनŝामा परेको िथएँ। तब ितनले मलाई छोए, र मलाई आěनो

खुǛामा उिभन लगाए। 19 ितनले भने: “हरे, म ितमीलाई Ōोधको

अęĕयको समयमा के ɷनेछ भनी बताउनेछ

ु

; िकनिक यो दशăन

अęĕयको तोिकएको समयको िवषयमा हो। 20 ितमीले देखेको ɭई

िसङे साँढभेडाले मादी र परसीया देशका राजाहɴको Šितिनिधĕव

गछă। 21 ĕयो रौँले भरेको झुĥले बोकाचािहँ Ŏीस राजा हो; अिन

आँखाहɴका बीचमा भएको ठ

ू

लो िसङचािहँ पिहलो राजा हो। 22

ĕयो भाँिचएको िसङको ठाउँमा अɴ उिŤएका चार वटा िसङहɴले

उसको राčयबाट आउने चार वटा राčयहɴको Šितिनिधĕव गछă,

तर ितनीहɴिसत ĕयो भाँिचएको िसङको जĥतो शिǘ ɷनेछैन। 23

“ितनीहɴको शासनकालको पिछġला समयहɴमा, जब िवŝोहीहɴ

पूणă ɴपले ɭĤट ɷनेछन्, तब एक कठोर अनुहार देिखने राजा,

षǢęśको राजा खडा ɷनेछ। 24 ĕयो अित शिǘशाली ɷनेछ, तर

आěनै सामĖयăǱारा त होइन। ĕयसले डरलाĈदो िवĘवंस ġयाउनेछ,

र आफूले गरेको जुनसुकै काममा पिन ĕयो सफल ɷनेछ। ĕयसले

पराŌमी मािनसहɴ र पिवś मािनसहɴलाई नाश गनȆछ। 25 ĕयसले

छललाई उęनित ɷन िदनेछ, र ĕयसले मनमा आफूलाई अित उċच

ठाęनेछ। अिन ितनीहɴले सुरिWत ठानेको बेला ĕयसले धेरैलाई

नाश गनȆछ; अिन ĕयो राजकुमारहɴका राजकुमारको िवɳǪमा खडा

ɷनेछ; तापिन ĕयो नĤट ɷनेछ, तर कुनै मािनसको शिǘǱारा चािहँ

होइन। 26 “ितमीलाई िदइएको साँझहɴ र िबहानहɴको दशăन

सĕय हो, तर यस दशăनमा मोहर लाएर गुĚतमा राख; िकनिक यो

धेरै पिछको भिवĤयसँग सĞबिęधत छ।” 27 म, दािनएल अित नै

थाकँे, र धेरै िदनसĞम िबरामी भएँ। ĕयसपिछ म िनको भएर उठँे,

र राजाको काममा गएँ। म दशăनǱारा अित भयभीत भएँ; यो मेरो

समझशिǘभęदा बािहरको कुरा िथयो।

9 अहासूरसका छोरा दाराको (मादी वंशका) शासनकालको पिहलो

वषăमा, जसलाई बेिबलोनी राčयको शासक तुġयाइएका िथए—

2 ितनको शासनकालको पिहलो वषăमा, म, दािनएलले यȸम�या

अगमवǘालाई याहवेहǱारा िदइएको वचनअनुसार धमăशाĥśबाट यो

बुझेँ, िक यɴशलेमको उजाड अवĥथा सǥरी वषăसĞम रहनेछ। 3

यसकारण म उपवाससाथ भाĊŎा लगाएर खरानी धसी Šाथăना

र अęतȸब�ęती गदȉ याहवेह परमेģवरितर फकȆँ । 4 मैले याहवेह मेरा

परमेģवरलाई Šाथăना गरँे, र आěना पापहɴ ĥवीकार गरँे: “हे Šभु,

महान् र भययोĈय परमेģवर, जसले उहाँलाई Šेम गनȆहɴ र उहाँका

आXापालन गनȆहɴ सबैिसत आěनो अचुक Šेमको करार पूरा

गनुăɷęछ; 5 हामीले पाप गरेका छौँ, र भूल गरेका छौँ। हामी ɭĤट

भएका छौँ, र हामी िवŝोही भएका छौँ; हामी तपाəका आXाहɴ

र ǲवĥथाहɴबाट तȷक�गएका छौँ। 6 हामीले तपाəका सेवक

अगमवǘाहɴका कुरा सुनेनौँ, जसले तपाəको नाममा हाŤा राजाहɴ,

हाŤा शासकहɴ, हाŤा िपतापुखाăहɴ र देशका सबै मािनसहɴसँग

बोलेका िथए। 7 “हे Šभु, तपाə धमȃ ɷनुɷęछ, तर आज हामी शमăले

ढािकएका छौँ—यɸदाका मािनसहɴ र यɴशलेमका बािसęदाहɴ र

सबै इūाएलीहɴ, निजक र टाढा बĥने ɭवै, सबै देशहɴमा, जहाँ

हाŤा अिवģवासयोĈयताको कारण तपाəले हामीलाई िततरिबतर

पािरिदनुभएको छ। 8 हे याहवेह, हामी र हाŤा राजाहɴ, हाŤा

शासकहɴ र हाŤा िपतापुखाăहɴ शमăले ढािकएका छौँ; िकनिक

हामीले तपाəको िवɳǪमा पाप गरेका छौँ। 9 Šभु, हाŤा परमेģवर

कृपालु र Wमा िदने ɷनुɷęछ; यǯिप हामीले उहाँको िवɳǪमा िवŝोह

गरेका छौँ। 10 हामीले याहवेह हाŤा परमेģवरको आXापालन गरेका

छैनौँ, अथवा उहाँले आěना सेवक अगमवǘाहɴǱारा हामीलाई

िदनुभएका ǲवĥथाहɴ पालन गरेका छैनौँ। 11 सारा इūाएलका

मािनसहɴले तपाəको ǲवĥथा उġलĊघन गरेका छन्, र तपाəका

आXाहɴ पालन गनă अĥवीकार गदȉ तȷक�गएका छन्। “यसकारण

परमेģवरको सेवक मोशाको ǲवĥथामा लेिखएका ũापहɴ र

शपथǱारा फैसला गिरएका ęयायहɴ हामीमािथ खęयाइएका छन्;

िकनिक हामीले तपाəको िवɳǪमा पाप गरेका छौँ। 12 तपाəले हाŤा

र हाŤा शासकहɴका िवɳǪमा बोिलएका वचनहɴ हामीमािथ ठ

ू

लो

िवपिǥ ġयाएर पूरा गनुăभएको छ। आकाशमुिन सारा संसारभिर

किहġयै पिन नआएको िवपिǥ यɴशलेममािथ आयो। 13 मोशाको

ǲवĥथामा लेिखएको जĥतै हामीमािथ सबै िवपिǥहɴ आएका छन्,

तापिन हामीले आěना पापहɴ ĕयागेर तपाəको सĕयतामा Ęयान

िदएर हामीले याहवेह आěना परमेģवरको िनगाह खोजेका छैनौँ। 14

यसकारण हामीमािथ िवपिǥ ġयाउनलाई याहवेह िहिċकचाउनुभएन;

िकनिक याहवेह हाŤा परमेģवरले गनुăɷने सबै कुरामा उहाँ धमȃ

ɷनुɷęछ; तापिन हामीले उहाँका आXाहɴ पालन गरेका छैनौँ। 15

“अब, हे Šभु, हाŤा परमेģवर, जसले आěना मािनसहɴलाई सामथȃ

हातǱारा इिजĚटबाट बािहर ġयाउनुभयो; अिन जसले आěनै िनिĞत

मािनसहɴका बीचमा एउटा असल नाम राćनुभयो, जुन नाम आजको

िदनसĞम नै याद गिरęछ। हामीले पाप गरेका छौँ; हामीले भूल गरेका
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छौँ। 16 हे Šभु, तपाəका सबै धाȸम�क कामहɴ कायम राćनुहोस्;

अिन आěनो िरस र Ōोधलाई तपाəको सहर यɴशलेम, तपाəको

पिवś पवăतबाट हटाउनुहोस्। हाŤा पापहɴ र हाŤा िपतापुखाăहɴका

अधमăहɴले यɴशलेम र तपाəका मािनसहɴलाई हाŤा चारैितर

भएका मािनसहɴका िनिĞत िनęदाको पाś बनाइिदएका छन्। 17

“अब, हे हाŤा परमेģवर, तपाəको सेवकको Šाथăना र अęतȸब�ęती

सुęनुहोस्। तपाəको नामको खाितर, हे Šभु, तपाəको उजाड

पिवśĥथानलाई िनगाहको ɯिĤटले हनेुăहोस्। 18 हे हाŤा परमेģवर,

कान थाĚनुहोस् र सुęनुहोस्; तपाəको आँखा खोġनुहोस्, र तपाəको

नाम बोकेको सहरको उजाड अवĥथा हनेुăहोस्। हामी धमȃ भएका

कारणले तपाəलाई िबęती गरेका होइनौँ, तर तपाəको महान् कृपाको

कारणले गदाă िबęती गछȏँ। 19 हे Šभु, सुęनुहोस्! हे Šभु, Wमा

गनुăहोस्! हे Šभु, सुęनुहोस् र काम गनुăहोस्! तपाəकै खाितर, हे

मेरा परमेģवर, िवलĞब नगनुăहोस्; िकनिक तपाəको सहर यɴशलेम

र तपाəका मािनसहɴले तपाəको नाम बोकेका छन्।” 20 जब

म बोिलरहकेो िथएँ, र Šाथăना गिररहकेो िथएँ, तब आěनो पाप र

मेरो जाित इūाएलको पाप ĥवीकार गदȉ र उहाँको पिवś पवăतको

िनिĞत याहवेह, मेरा परमेģवरकहाँ िबęती गदȉिथएँ— 21 जब म

Šाथăना गिररहकेो िथएँ, तब मैले मेरो पिहलेको दशăनमा देखेको

मािनस गािŢएल साँझको बिलदानको समयमा हतार-हतार गरी

मकहाँ आए। 22 ितनले मलाई ǲाćया गरेर भने, “हे दािनएल,

अिहले म ितमीलाई अęतɯăिĤट र समझशिǘ िदनलाई ितमीकहाँ

आएको ɷ।ँ 23 ितमीले Šाथăना सुɳ गनă थाġने िबिǥकै एउटा आXा

िदइयो, जुन आXा म ितमीलाई भęन आएको छ

ु

; िकनिक ितमी

धेरै सĞमािनत छौ। यसकारण वचनमािथ िवचार गर र दशăनलाई

बुझ: 24 “ितŤा जाित र ितŤो पिवś सहरको अधमă समाĚत गनă,

पापको अęĕय गनă, ɭĤटताको िनिĞत Šायिģचत गनă, अनęतको

धाȸम�कता ġयाउन, दशăन र अगमवाणीमा मोहोरछाप लगाएर बęद

गनă र महा-पिवśĥथानलाई अिभषेक गनăलाई ितŤा मािनसहɴका

िनिĞत सǥरी ‘सातहɴ’ आदेश गिरएका छन्। 25 “यो कुरा जान र

बुझ: यɴशलेमको पुनĥथाăपन र पुनȸन�माăण गनȆ उदȃ जारी गिरएको

समयदेिख अिभिषǘ जन, शासक नआएसĞम सात वटा ‘सातहɴ’

र बयसǜी वटा ‘सातहɴ’ ɷनेछन्। सडकहɴ र गġलीहɴ समेत

पुनȸन�माăण ɷनेछन्, तर कĤटको समयमा यĥतो ɷनेछ। 26 ती

बयसǜी वटा ‘सातहɴ’ पिछ अिभिषǘ जन मािरनेछन्, र ितनको

िनिĞत केही पिन रहनेछैन। आउने मािनसहɴका शासकले सहर र

पिवśĥथानलाई नĤट गनȆछ। अęतचािहँ बाढीझैँ आउनेछ: बयसǜी

सातहɴको आिखरसĞम र उजाड अवĥथाको आदेश नआएसĞम युǪ

चिलरहनेछ। 27 ĕयसले एक ‘सात’ सĞमको िनिĞत धेरैसँग एउटा

करार पĆका गनȆछ। ĕयस ‘सात’ को बीच भागमा ĕयसले बिलदान र

भेटीको अęĕय गिरिदनेछ। मिęदरको एक भागमा ĕयसले उजाड

पानȆ घृिणत कुरा खडा गनȆछ, जबसĞम तोिकएको अęĕयको समय

ĕयसमािथ खęयाइदैन।”

10 परसीयाका राजा कोरेसको शासनकालको तेūो वषăमा,

दािनएललाई (जसलाई बेलतसजर भिनęछ) एउटा दशăन

िदइयो। यस दशăनको सęदेश सĕय िथयो, र ĕयो एउटा ठ

ू

लो युǪसँग

सĞबिęधत िथयो। ितनले ĕयस सęदेशको अथă दशăनमा पाए। 2

ĕयस बेला म, दािनएलले तीन हĚतासĞम शोक गिररहे।ँ 3 मैले कुनै

पिन िमठो भोजन खाइनँ; मासु अथवा दाखमǯ मेरो मुखमा परेन;

अिन मैले तीन हĚता निबतेसĞम कुनै पिन तेल Šयोग गिरनँ। 4

पिहलो मिहनाको चौबीसौँ िदनमा, म महानदी टाइिŎसको िकनारमा

उिभरहकेो िथएँ; 5 मैले मािĥतर हरँेे; अिन मेरो सामु सुती कपडा

लगाएका र कĞमरमा िनखुर सुनको पटुका बाँधेका एक जना

मािनस िथए। 6 ितनको शरीर पीतमिणजĥतो, ितनको अनुहार

िबजुलीजĥतो चिĞकलो, ितनका आँखाहɴ आगोका राँकाहɴजĥता,

ितनका पाखुराहɴ र खुǛाहɴ टġकाइएको काँसाजĥतो चिĞकलो र

ितनको आवाज धेरै मािनसहɴका भीडको आवाजजĥतै िथयो। 7

म, दािनएलले माś ĕयो दशăन देखेँ; मिसत भएका मािनसहɴले

ĕयो दशăन देखेनन्, तर ितनीहɴ यित साŬै śिसत भए, िक ितनीहɴ

भागे र आफँै लुके। 8 यसकारण ĕयो महान् दशăनलाई एकोहोरो

हिेररहने म माś एकलै छोिडएँ; ममा कुनै बल बाँकी रहने; मेरो

अनुहार मरेतुġय पहेलँो भयो र म असहाय भएँ। 9 तब मैले ितनले

बोिलरहकेा सुनेँ, जब मैले ितनको आवाज सुनेँ, तब म बेहोश भई

भुइँमा घोĚटो परेर लडँे। 10 तब एउटा हातले मलाई छोयो, र म

डरले काĞदै गरेको अवĥथामा मेरा हात र घुँडामा उĝयाए। 11 ितनले

मलाई भने, “हे दािनएल, जो अित सĞमािनत छौ, मैले ितमीलाई

भęन लागेका कुराहɴ Ęयानपूवăक िवचार गर; अिन खडा होऊ;

िकनिक अिहले म ितमीकहाँ पठाइएको ɷ।ँ” जब ितनले मलाई

यसो भने, तब म थरथर काĞदै उिभएँ। 12 तब ितनले आěनो

कुरा फेिर भने, “दािनएल, ितमी नडराऊ। ितमीले समझशिǘ

पाउनलाई र परमेģवरको सामु आफूलाई नŤ तुġयाउनलाई आěनो

मनमा ठानेको पिहलो िदनमै ितŤा कुराहɴ सुिनएका िथए; अिन म

ितŤो Šाथăनाको Šĕयुǥरमा आएको ɷ।ँ 13 तर परसीया देशको

राजकुमारले मलाई एĆकाइस िदनसĞम रोिकराखे। तब Šमुख

राजकुमारहɴमĘये एक जना िमखाएल मलाई सहायता गनă आए;

िकनिक म ĕयहाँ परसीयाको राजासँग रोिकएको िथएँ। 14 अब

भिवĤयमा ितŤो जाितलाई के ɷनेछ भनी ितमीलाई बुझाउनलाई

म आएको ɷ;ँ िकनिक यो दशăनचािहँ धेरै िदनपिछ आउने कुरासँग

सĞबिęधत छ।” 15 जब ितनले मलाई यसो भिनरहकेा िथए, तब

मैले आěनो अनुहार भुइँितर िनɷराएँ, र केही बोġन सिकनँ। 16

तब मािनसको पुśझैँ देिखने एक जनाले मेरा ओठ छोए; अिन

मैले मेरो आěनो मुख खोलेँ र बोġन सĆने भएँ। अिन मेरो सामु

उिभएकालाई भनेँ, “हे मेरा Šभु, दशăनको कारणले गदाă म पीडाŎĥत

भएको छ

ु

; अिन म धेरै कमजोर महसुस गिररहकेो छ

ु

। 17 मेरो

Šभु, म तपाəको सेवकले तपाəसँग कसरी कुरा गनă सĆछ

ु

? मेरो

कुनै बल छँदैछैन; मलाई सास फेनă पिन मुिģकल परेको छ।” 18

फेिर ती मािनसको जĥतो ɴप देिखने ǲिǘले मलाई छोए र मलाई

बिलयो पारे। 19 अिन ितनले भने, “हे अित सĞमािनत मािनस,

नडराऊ! ितमीलाई शािęत होस्! अब बिलयो होऊ; साहसी होऊ।”

जब ितनी मसँग बोले, तब मैले बल पाएँ, र ितनलाई भनेँ, “मेरा

Šभु, मसँग बोġनुहोस्; िकनिक हजुरले मलाई बल िदनुभएको

छ।” 20 यसकारण ितनले भने, “के ितमी जाęदछौ, म ितमीकहाँ

िकन आएको ɷ?ँ म चाँडै परसीयाको राजकुमारको िवɳǪमा लडाइँ

गनă फकă नेछ

ु

; अिन जब म जाęछ

ु

, Ŏीसको शासक आउनेछ; 21

तर पिहले म ितमीलाई सĕयको पुĥतकमा के लेिखएको छ, सो

भęनेछ

ु

। (मलाई ितनीहɴका िवɳǪमा लĒनलाई ितŤा राजकुमार

िमखाएलबाहके कसैले साथ िदँदैनन्।
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11 अिन मचािहँ मादीका राजा दाराको शासनकालको पिहलो

वषăमा, ितनलाई सहायता गनă र ितनलाई रWा गनă खडा भएँ।)

2 “अब म ितमीलाई सĕय कुरा बताउँछ

ु

: परसीयामा अझ तीन जना

राजाहɴ खडा ɷनेछन्; ĕयसपिछ चौथो राजा पिन खडा ɷनेछन्,

जोचािहँ अɴ सबै राजाहɴभęदा धेरै धनी ɷनेछन्। जब ितनले आěनो

धनले शिǘ ŠाĚत गनȆछन्, तब ितनले हरेकलाई Ŏीसको िवɳǪमा

सुĄयाउनेछन्। 3 ĕयसपिछ एउटा पराŌमी राजा खडा ɷनेछन्, जसले

महान् शिǘसँग शासन गनȆछन्, र आफूलाई इċछा लागेअनुसार

गनȆछन्। 4 तब ितनी शिǘशाली ɷनसाथ ितनको राčय टुिŌनेछ, र

आकाशका चारै िदशाका बतासहɴजĥतै चार भागमा िवभािजत

भएर जानेछ। ĕयो राčय ितनका सęतानहɴकहाँ जानेछैन, न त

ितनको जĥतो शिǘ सęतानहɴमा ɷनेछ; िकनिक ितनको साŤाčय

जरैसमेत उखेिलनेछ र अɴलाई िदइनेछ। 5 “अिन दिWणको राजा

शिǘशाली ɷनेछन्, तर ितनका सेनापितहɴमĘये एक जना ितनीभęदा

शिǘशाली ɷनेछ; अिन ĕयस सेनापितले ितनको राčयलाई अझ

महान् र शिǘशाली ɴपमा शासन गनȆछ। 6 केही वषăपिछ ितनीहɴ

िमśराǸą बęनेछन्। दिWणको राजाकी छोरी उǥरको राजाकहाँ

िववाहǱारा सĞबęध जोĒनलाई जानेिछन्, तर ितनको शिǘ कायम

रहनेछैन; अिन ितनी र ितनको शिǘ धेरै िदनसĞम िटिकरहनेछैनन्।

ती िदनहɴमा राजकुमारीलाई ितनका राजकीय रWकहɴ र ितनका

आěना िपता र ितनलाई समथăन गनȆहɴसिहत धोका िदइनेछ। 7

“ितनको ĥथान िलन ितनकै वंशबाट एक जना मािनस उđनेछन्।

अिन ितनले उǥरका राजाको सेना दलहɴलाई आŌमण गनȆछन्, र

उनको िकġलािभś पĥनेछन्; ितनले उनीहɴको िवɳǪमा लडाइँ

गनȆछन् र िवजयी ɷनेछन्। 8 ितनले उनीहɴका देवताहɴ, उनीहɴका

धातुका मूȸत�हɴ, उनीहɴका सुन र चाँदीका बɷमूġय सामŎीहɴ

कĜजा गरेर ती इिजĚटमा लैजानेछन्। केही वषăको लािग ितनले

उǥरको राजालाई एकलै छोĒनेछन्। 9 ĕयसपिछ उǥरका राजाले

दिWणका राजाको राčयमािथ आŌमण गनȆछन्, तर ितनी आěनै

देशमा फȷक�नेछन्। 10 उǥर िसिरयाका राजाका छोराहɴले युǪका

िनिĞत तयारी गनȆछन् र िवशाल सेना जĞमा गनȆछन्; अिन ितनीहɴले

उलȆर आउने भलझैँ आŌमण गनȆछन्, र दिWण राजाको िकġलासĞम

नै युǪ गनȆछन्। 11 “तब दिWणका राजा Ōोिधत भएर युǪ मोचाăमा

िनĥकनेछन्, र उǥर िसिरयाको राजाको िवɳǪमा युǪ गनȆछन्; अिन

िसिरयाको राजाले ठ

ू

लो सेना खडा गनȆछन्, तर पिन ती ठ

ू

लो सेना

परािजत ɷनेछ। 12 जब िसिरयाका सेनाहɴ हाछăन्, तब दिWणका

राजा घमĔडले फुिलनेछन्; अिन हजारौँ-हजारलाई मानȆछन्, तापिन

ितनी धेरै िदनसĞम िवजयी रहनेछैनन्। 13 िकनिक उǥरको राजाले

पिहलेको सेना दलभęदा ठ

ू

लो सैęयदल तयार पानȆछन्; अिन धेरै

वषăपिछ ितनी पूणă ɴपले सुसिčजत भई िवशाल सेनािसत अिग

बēनेछन्। 14 “ती िदनहɴमा धेरै मािनसहɴ दिWणका राजाको

िवɳǪमा खडा ɷनेछन्। अिन यो दशăन पूरा ɷनलाई ितŤो आěनै

जाितबाट ȫह�साĕमक मािनसहɴ िनĥकनेछन् र िवŝोह गनȆछन्, तर

सफल ɷनेछैनन्। 15 तब उǥरका राजा आउनेछन्, र घेराबęदी गनȆ

मोचाăहɴ िनमाăण गनȆछन्; अिन एउटा सुरिWत सहरलाई कĜजा

गनȆछन्। दिWणका सेनाहɴले Šितरोध गनă सĆनेछैनन्; ितनीहɴका

उǥम लडाकु सेनाहɴमा पिन खडा ɷनसĆने शिǘ रहनेछैन। 16

आŌमणकारीले आफूले चाहअेनुसार गनȆछन्; उनको िवɳǪमा

कोही पिन खडा रहन सĆनेछैन। उनले आफूलाई सुęदर देशमा

ĥथािपत गनȆछ, र यसलाई नĤट गनȆ शिǘ उनीसँग ɷनेछ। 17

िसिरयाका राजाले आěनो सĞपूणă राčयको सैिनक शिǘको साथ

आउने िनणăय गनȆछन्, र दिWणको राजासँग िमśता गनȆछन्। अिन

ĕयस राčयलाई नĤट गनăलाई आěनी छोरी ितनलाई िववाहमा

िदनेछन्, तर उनको योजना सफल ɷनेछैन, अथवा ĕयस कुराले

उनलाई सहायता पुĈनेछैन। 18 तब िसिरयाका राजाले आěनो Ęयान

समुŝको िकनारितर लगाउनेछन्, र ितनीहɴमĘये धेरै मािनसहɴलाई

कĜजा गनȆछन्; तर एक जना सेनापितले उनको अहĊकारको अęĕय

गिरिदनेछन् र उनको अहĊकार ĕयसतफă नै फकाăइिदनेछन्। 19

ĕयसपिछ ती िसिरयाका राजा आěनै देशको सुरिWत िकġलाितर

फकă नेछन्; तर उनी ठĆकर खानेछन्, लĒनेछन् र फेिर किहġयै

भेǛाइनेछैनन्। 20 “ितनका उǥरािधकारीले राजकीय वैभवलाई

कायम राćन एक जना कर उठाउने ǲिǘलाई पठाउनेछन्। तर केही

वषăपिछ नै ितनको अęĕय ɷनेछ; कुनै पिन लडाइँ झगडामा नपरीकनै

ितनी मािरनेछन्। 21 “अिन ितनको ठाउँमा शासन गनăलाई एक

जना हलेा गिरएका ǲिǘ उǥरािधकारी ɷनेछन्, जसलाई राजकीय

सĞमान वा माęयता िदइएको िथएन। ĕयस राčयका मािनसहɴले

सुरिWत अनुभव गिररहकेो बेला ितनले राčयमािथ आŌमण गनȆछन्;

अिन ितनले ĕयस राčयलाई षǢęśǱारा घेरा हाġनेछन् र राčयसǥा

िलनेछन्। 22 ĕयसपिछ उǥरका राजाको सामु दिWणका िवशाल

सेनाहɴ नाश ɷनेछन्; दिWणका सेना र करारको राजकुमार ɭवै

नाश ɷनेछन्। 23 ितनीसँग सĞझौता भएपिछ उǥरका राजाले

छलपूवăक काम गनȆछन्; अिन थोरै मािनसहɴिसत माś भए तापिन

ितनी शिǘशाली ɷनेछन्। 24 जब धेरै धनी Šाęतहɴले सुरिWत

अनुभव गछăन्, तब ितनले ितनीहɴमािथ आŌमण गनȆछन्, र ितनका

िपतापुखाăहɴ समेतले नपाएको सफलता ितनले पाउनेछन्। ितनले

लुटपाट गरेर जĞमा गरेका लुटका मालसामान र धनसĞपिǥ ĕयसको

पिछ लाĈने मािनसहɴको बीचमा बाँडचुँड गनȆछन्। ितनले बिलयो

िकġलाहɴ भĕकाउने षǢęś गनȆछन्—तर केही समयको िनिĞत

माś ितनले यसो गनȆछन्। 25 “उǥर िसिरयाका राजा एक िवशाल

सेनासँग दिWण इिजĚटको राजाको िवɳǪमा आěनो शिǘ र

साहसमा सुिरनेछन्। अिन दिWणको राजाले एक िवशाल र अित

शिǘशाली सेना िलएर युǪ गनȆछन्, तर इिजĚटको िवɳǪमा षǢęś

रिचएको कारण ितनी खडा रहन सĆदैनन्। 26 इिजĚट राजाको

भोजन टबेुलबाट खानेहɴले ितनैलाई नाश गनă खोčनेछन्; ितनका

सेनाहɴ पराĥत ɷनेछन् र लडाइँमा धेरै जना मनȆछन्। 27 अिन

यी ɭवै राजाहɴका ɹदय ɭĤटताितर ढġकेका ɷनेछन्; तब एउटै

टबेुलमा बĥनेछन् र एक-आपसमा झूट बोġनेछन्, तर ितनीहɴका

झूटो योजना सफल ɷनेछैनन्; िकनिक ितनीहɴका िनिĞत तोिकएको

समयमा ितनीहɴको अęĕय पĆकै आउनेछ। 28 उǥरको राजा

धेरै सĞपिǥ िलएर आěनै देशमा फकă नेछन्, तर ितनको ɹदय

पिवś करारको िवɳǪमा ɷनेछ। ितनले यɴशलेमको िवɳǪमा इċछा

लागेअनुसार गनȆछन्, ĕयसपिछ आěनै देशमा फȷक�जानेछन्। 29

“तोिकएको केही समयपिछ ितनले दिWणमािथ फेिर आŌमण

गनȆछन्, तर यस बेलाको पिरणाम पिहलेको भęदा फरक ɷनेछ। 30

पिģचमी िकǥीमका जहाजहɴले ितनको िवरोध गनȆछन्; अिन ितनले

हरेश खानेछन्। ĕयसपिछ ितनी आěनो देशमा फकनȆछन्, र आěनो

Ōोध पिवś करारको िवɳǪमा पोखाउनेछन्। ितनी फकă नेछन् र

पिवś करार ĕयाĈनेहɴलाई ितनले दया देखाउनेछन्। 31 “ितनका
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हितयारधारी सेना दलहɴ मिęदरको िकġलालाई अपिवś पानă खडा

ɷनेछन्; अिन ितनीहɴले दैिनक बिलदान बęद गराउनेछन्। तब

ितनीहɴले उजाड पानȆ घृिणत कुराहɴ खडा गनȆछन्। 32 ितनले

आěना फुĥġयाउने कुराहɴले पिवś करार भĊग गनȆहɴलाई ţĤट

पानȆछन्, तर आěना परमेģवरलाई िचęने मािनसहɴले चािहँ ɯढ

भएर ĕयसको िवरोध गनȆछन्। 33 “मािनसहɴको बीचमा रहकेा

बुिǪमान्हɴले धेरैलाई बुĎने िशWा िदनेछन्, तर केही समयका

लािग ितनीहɴ पिन तरवारǱारा मािरनेछन्, जलाइनेछन्, कĜजा

गिरनेछन् र लुिटनेछन्। 34 जब ितनीहɴ लĒनेछन्, तब ितनीहɴले

थोरै माś सहायता पाउनेछन्; अिन झूटा मािनसहɴ ितनीहɴिसत

िमġनेछन्। 35 बुिǪमान् अगुवाहɴमĘये केहीले ठĆकर खानेछन्,

तािक अęĕयको समयसĞम ितनीहɴ चोिखऊन्, शुǪ पािरऊन् र

िनĤखोट ठहिरऊन्; िकनिक यो त तोिकएको समयमा अवģय

आउनेछ। 36 “राजाले आफूलाई इċछा लागेअनुसार गनȆछन्। ितनले

आफूलाई सबै देवताभęदा उċच पारेर आफूलाई महान् बनाउनेछन्;

अिन देवताहɴका परमेģवरको िवɳǪमा किहġयै नसुिनएका कुराहɴ

भęनेछन्। Ōोधको समय पूणă ɴपले पूरा नभएसĞम ितनी सफल

ɷनेछन्; िकनिक जुन कुरा िनधाăरण गिरएको छ, ĕयो ɷनैपछă। 37

ितनले आěना िपतापुखाăहɴका देवताहɴ अथवा ĥśीहɴले चाहकेा

देवताहɴको पिन वाĥता गनȆछैनन्, न त ितनले कुनै देवतालाई

माęनेछन्, तर आफूलाई ती सबैभęदामािथ उċच तुġयाउनेछन्।

38 ितनीहɴका सǛामा ितनले िकġला भएका सहरहɴको रWा

गनȆ देवतालाई सĞमान िदनेछन्; आěना िपतापुखाăहɴले नजानेको

देवतालाई ितनले सुन, चाँदी, बɷमूġय पĕथरहɴ र महĊगा उपहारहɴ

चढाएर सĞमान गनȆछन्। 39 ितनले एउटा िवदेशी देवताको सहायताले

सबैभęदा बिलयो िकġला भएको सहरमािथ आŌमण गनȆछन्;

अिन ितनलाई माęयता िदनेहɴलाई ठ

ू

लो सĞमान िदनेछन्। ितनले

ितनीहɴलाई धेरै जाितहɴमािथ शासक तुġयाइिदनेछन् र इनामको

ɴपमा देश िवभाजन गिरिदनेछन्। 40 “अęĕयको समयमा दिWणको

राजाले ितनलाई युǪमा आŌमण गनȆछन्; अिन उǥरको राजाले

रथहɴ, घोडचढीहɴ र धेरै जहाजहɴ िलएर ितनको िवɳǪमा

आँधीबेहरीझैँ आउनेछन्। ितनले धेरै देशहɴमािथ आŌमण गनȆछन्

र ितनीहɴमािथ बाढीझैँ बĈनेछन्। 41 ितनले सुęदर देशलाई पिन

आŌमण गनȆछन्। धेरै देशहɴ पतन ɷनेछन्, तर एदोम, मोआब

र अĞमोनका अगुवाहɴ ĕयसका हातबाट बचाइनेछन्। 42 ितनले

आěनो शिǘ धेरै देशहɴका िवɳǪमा फैलाउनेछन्; इिजĚट पिन

उĞकन पाउनेछैन। 43 ितनले इिजĚटका सुन, चाँदी र सबै बɷमूġय

धन सĞपिǥका भĔडारहɴमािथ अिधकार जमाउनेछन्; अिन िलिबया

र कूशीहɴ ितनको अधीनमा ɷनेछन्। 44 तर पूवă र उǥरितरबाट

आएका खबरहɴले ितनलाई तसाăइिदनेछन्; अिन ितनी अित Ōोिधत

भएर धेरै मािनसहɴलाई नĤट गनă र सखाप पानăलाई िनĥकेर

जानेछन्। 45 ितनले यɴशलेमको पिवś सीनै पवăतको नदीहɴका

बीचमा आěना राजकीय पालहɴ टाँĈनेछन्। तापिन ितनको अęĕय

ɷनेछ, र कसैले पिन ितनलाई सहायता गनȆछैन।

12 “ĕयस बेला ितŤा जाितलाई रWा गनȆ Šधान ĥवगăɮत िमखाएल

खडा ɷनेछन्। तब यĥतो सĊकĤटको समय आउनेछ, िक

जाितहɴ सुɳ भएदेिख ĕयस बेलासĞम किहġयै आएको िथएन।

तर ĕयस बेला यस पुĥतकमा नाम लेिखएका ितŤा सबै मािनस

बचाइनेछन्। 2 पृĖवीको धुलोमा मरेर सुĕनेहɴका भीड उđनेछन्: केही

अनęत जीवनको िनिĞत, अɴ बाँकी मािनसहɴचािहँ शमă र अनęत

दĔडका िनिĞत। 3 जो बुिǪमान् छन्, ितनीहɴ िदनको आकाशजĥतै

चĞकनेछन्, र धेरै मािनसहɴलाई धाȸम�कतामा डोĄयाउनेहɴचािहँ

रातको ताराहɴजĥतै सदासवăदाका िनिĞत चिĞकरहनेछन्। 4 तर हे

दािनएल, ितमीले यस मुǜाका वचनहɴलाई अęतको समयसĞमका

िनिĞत मोहोरछाप लगाएर बęद गरेर राख। धेरै मािनसहɴ Xानको

वृिǪ गनăलाई यताउता जानेछन्।” 5 ĕयसपिछ म, दािनएलले मेरो

सामु अɴ ɭई जना भएको देखेँ; एक जनाचािहँ नदीको यतापिǛ र

अकȌचािहँ उतापिǛको िकनारमा उिभएका िथए। 6 तीमĘये एक

जनाले सुतीको लुगा लगाएर नदीको पानीमािथ उिभरहकेा ĕयस

मािनसलाई भने, “यी अचĞमका दशăनका कुराहɴको अęत किहले

ɷनेछ?” 7 सुतीको लुगा लगाएका मािनस, जो नदीका पानीहɴमािथ

उिभएका िथए, ितनले आěनो दािहने हात र देŢे हात ĥवगăितर

उठाए; अिन ितनले सदा जीिवत रहनुɷनेको नाममा शपथ खाँदै

यसो भिनरहकेा मैले सुनेँ, “यो एक समय, ɭई समयहɴ, र आधा

समयको िनिĞत ɷनेछ। जब पिवś जाितको शिǘ पूणă ɴपमा अęĕय

ɷनेछ, तब यी सबै कुराहɴ पूरा ɷनेछन्।” 8 म, दािनएलले ĥवगăɮतले

भनेका कुराहɴ सुनेँ, तर मैले बुिझनँ। यसकारण मैले सोधेँ, “मेरा

Šभु, यी सबै कुराको अिęतम पिरणाम के ɷनेछ?” 9 ितनले जवाफ

िदए, “दािनएल, ितमी आěनो बाटो लाग; िकनिक यी वचनहɴ

अिęतम समयसĞमका िनिĞत मोहोरछाप लगाएर बęद गिरएका छन्।

10 धेरै जना शुǪ पािरनेछन्, िनĤखोट बनाइनेछन् र ĥवċछ ɷनेछन्,

तर ɭĤटहɴले चािहँ ɭĤट काम नै गनȆछन्। ɭĤटहɴमĘये कसैले पिन

बुĎनेछैनन्, तर बुिǪमान्हɴले चािहँ बुĎनेछन्। 11 “दैिनक बिलदान

हटाइएको र उजाड पानȆ घृिणत वĥतुहɴ ĥथािपत गिरएको समयदेिख

1,290 िदनहɴ ɷनेछन्। 12 धęय ɷन् ितनीहɴ, जसले ŠतीWा

गछăन् र 1,335 िदनको अęĕयसĞम िवģवासयोĈय रहęछन्। 13 “तर

ितमीचािहँ आěनो अिęतम समयसĞम ɯढ भइरह। ितमीले िवũाम

गनȆछौ, र ĕयसपिछका िदनहɴको अęĕयमा ितमी आěनो तोिकएको

उǥरािधकार ŠाĚत गनă मृत अवĥथाबाट बौरी उđनेछौ।”
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1 यɸदाका राजाहɴ उिčजयाह, योताम, आहाज, िहजिकया र

इūाएलका राजा योआशका छोरा यारोबामका शासनकालहɴमा

याहवेहको वचन बेरीका छोरा होशेकहाँ आयो: 2 जब याहवेह

होशेǱारा पिहलो पटक बोġन सुɳ गनुăभयो, तब याहवेहले ितनलाई

भęनुभयो, “जा, गएर एउटी वेģयालाई िववाह गĠ, र ĕयसबाट

सęतान जęमा; िकनिक एक ǲिभचािरणी पĕनीजĥतै यस देशले

याहवेहलाई ĕयागेर िवģवासघात गरेर ǲिभचारको दोषी भएको छ।”

3 यसकारण होशेले िदĜलैमकी छोरी गोमेरसँग िववाह गरे; अिन

गोमेर गभăवती भएर होशेको िनिĞत एउटा छोरा जęमाई। 4 अिन

याहवेहले होशेलाई भęनुभयो, “ĕयसको नाम ियजरेल राख्; िकनिक

ियजरेलमा भएको नरसंहारको िनिĞत म येɸको घरानालाई चाँडै दĔड

िदनेछ

ु

, र म इūाएलको राčयको अęĕय गिरिदनेछ

ु

। 5 ĕयस िदन म

ियजरेलको बेँसीमा इūाएलका सैęय शिǘलाई नाश पािरिदनेछ

ु

।”

6 गोमेर फेिर गभăवती भई, र एउटी छोरी जęमाई। तब याहवेहले

होशेलाई भęनुभयो, “ĕयसलाई लो-ɴहामा नाम राख्; िकनिक

ितनीहɴलाई Wमा गरेर म फेिर इūाएललाई दया देखाउनेछैनँ। 7 तर

यɸदालाई भने म Šेम देखाउँनेछ

ु

; अिन म ितनीहɴलाई धनु, तरवार

अथवा लडाइँ, घोडाहɴ र घोडसवारहɴǱारा होइन, तर याहवेह

ितनीहɴका परमेģवरǱारा बचाउनेछ

ु

।” 8 गोमेरले लो-ɴहामालाई ɮध

छ

ु

टाएपिछ उसले अकȌ छोरा जęमाई। 9 तब याहवेहले भęनुभयो,

“ĕयसलाई लो-अĞमी नाम राख्; िकनिक ितमीहɴ मेरा Šजा होइनौ,

र म पिन ितमीहɴका परमेģवर होइनँ। 10 “तर पिन इūाएलीहɴ

समुŝको िकनारका बालुवाझैँ ɷनेछन्, जसलाई नाĚन सिकँदैन, न त

गęन नै सिकęछ। जहाँ ितनीहɴलाई, ‘ितमीहɴ मेरा Šजा होइनौ’

भिनएको ठाउँमा, ‘जीिवत परमेģवरका सęतान’ भिननेछ। 11

यɸदाका मािनसहɴ र इūाएलका मािनसहɴ फेिर भेला ɷनेछन्;

ितनीहɴले एक जना अगुवा िनयुǘ गनȆछन् र िनवाăसनबाट फȷक�एर

आउनेछन्; िकनिक ĕयो िदन ियजरेलको लािग महान् ɷनेछ।

2 “आěना दाजुभाइहɴलाई ‘अĞमी’ र िददीबिहनीहɴलाई ‘ɴहामा’

भन्। 2 “आěनी आमालाई हĚकाओ, ĕयसलाई हĚकाओ;

िकनिक ĕयो मेरी पĕनी होइनँ, र म पिन ĕयसको पित होइनँ।

ĕयसले आěनो अनुहारबाट ǲिभचारको ɴप र आěनो ĥतनको

बीचबाट िवģवासघातलाई हटाओस्। 3 नśता म ĕयसलाई वĥśहीन

पानȆछ

ु

, र ĕयसलाई जęमेको िदनमा जĥतै नाĊगै पानȆछ

ु

; म

ĕयसलाई मɳभूिमजĥतै बनाइिदनेछ

ु

; ĕयसलाई सुĆखा भूिममा

पिरणत गिरिदनेछ

ु

, र ĕयसलाई ितखाăले मानȆछ

ु

। 4 म ĕयसका कुनै

छोराछोरीहɴलाई दया देखाउनेछैनँ; िकनिक ितनीहɴ ǲिभचारबाट

जिęमएका सęतान ɷन्। 5 ितनीहɴकी आमाले िवģवासघात गरेकी

छे, र ितनीहɴलाई कलĊिकत अवĥथामा गभăधारण गरेकी छे।

ĕयसले भनी, ‘म मेरा Šेमीहɴको पिछ जानेछ

ु

, जसले मलाई मेरो

भोजन, पानी, ऊन, सुती कपडा, तेल र दाखरस िदęछन्।’ 6

यसकारण म ĕयसको बाटो काँडाघारीले बęद गिरिदनेछ

ु

; ĕयसले कुनै

पिन बाटो नपाओस् भनेर म ĕयसलाई पखाăलले बęद गिरिदनेछ

ु

। 7

ĕयो आěना Šेमीहɴलाई पǚाउँदै जानेछे, तर ĕयसले ितनीहɴलाई

भेǛाउन सिĆदन; ĕयसले Šेमीहɴलाई खोčनेछे, तर ितनीहɴलाई

भेǛाउनेछैन। तब ĕयसले भęनेछे, “म पिहलेझैँ मेरो पितकहाँ फकȆ र

जानेछ

ु

; िकनिक अिहलेभęदा त पिहलाको अवĥथा नै राŤो िथयो।”

8 ĕयसले बुझेकै छैन, ĕयसलाई अęन, नयाँ दाखरस र जैतुन तेल

िदने म नै ɷ;ँ मैले ĕयसलाई Šशĥत सुन र चाँदी िदएँ, तर ĕयसले ĕयो

बाल-देवताको िनिĞत Šयोग गरी। 9 “यसकारण जब मेरो अęन

पाĆछ, र मेरो नयाँ दाखरस तयार ɷęछ, तब म लैजानेछ

ु

। ĕयसको

नĈनता ढाĆनलाई तयार गिरएको मेरो ऊन र मेरो सुती कपडा

म खोसेर लैजानेछ

ु

। 10 यसकारण अब म ĕयसका Šेमीहɴका

आँखाको सामु ĕयसलाई नाĊगो पािरिदनेछ

ु

; कसैले ĕयसलाई

मेरो हातबाट छ

ु

टाउन सĆनेछैन। 11 म ĕयसका सबै उĕसवहɴ:

ĕयसका वाȸष�क चाडहɴ, ĕयसका औँसीहɴ, ĕयसका शĜबाथहɴ;

अिन ĕयसका सबै तोिकएका चाडहɴको अęत गनȆछ

ु

। 12 म

ĕयसका दाखहɴ र नेभाराका बोटहɴ नĤट गिरिदनेछ

ु

, जुन ĕयसले

आěना Šेमीहɴको सेवा गरेर मैले čयाला पाएकी ɷँ भनेकी छे; म

ितनीहɴलाई बाĆलो झाडी बनाइिदनेछ

ु

, र जĊगली जनावरहɴले

ती खानेछन्। 13 बाल-देवताहɴका िनिĞत धूप बालेका ɷनाले म

ĕयसलाई दĔड िदनेछ

ु

; ĕयसले आफूलाई गरगहनाहɴले िसँगारी, र

आěना Šेमीहɴको पिछ लागी, तर ĕयसले मलाई िबसȃ, याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ। 14 “यसकारण अब म ĕयसलाई लोĝयाउन लागेको

छ

ु

; म ĕयसलाई उजाडĥथानमा डोĄयाउनेछ

ु

, र ĕयससँग मायालु कुरा

गनȆछ

ु

। 15 ĕयहाँ म ĕयसलाई ĕयसका दाखबारीहɴ फकाăइिदनेछ

ु

, र

आकोरको बेँसीलाई एउटा आशाको ढोका बनाइिदनेछ

ु

। ĕयहाँ ĕयसले

आěनो जवानीको िदनमा झैँ, इिजĚटबाट िनिĥकआएको िदनमा झैँ

गाउनेछे।” 16 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “ĕयस िदन तैँले मलाई

‘मेरो मािलक’; भęन छोडेर ‘मेरा पित’ भęनेछस्। 17 म ĕयसको

मुखबाट बाल-देवताहɴका नाम हटाइिदनेछ

ु

; ितनीहɴका नामको

उċचारण फेिर किहġयै पिन ɷनेछैन। 18 ĕयस िदन म ितनीहɴका

िनिĞत जĊगलका जनावरहɴ, आकाशका चराचुɳĊगीहɴ र जिमनमा

हलचल गनȆ पशुŠाणीहɴसँग करार बाँĘनेछ

ु

। म देशबाट धनु, तरवार

र युǪ हटाइिदनेछ

ु

, तािक सबै जना सुरिWत भएर िवũाम िलन

सकून्। 19 म तँलाई सदाका िनिĞत पĕनी तुġयाउनेछ

ु

; म तँलाई

धाȸम�कतामा र ęयायमा, Šेममा र दयामा ɭलही बनाउनेछ

ु

। 20 म

तँलाई िवģवासयोĈयतामा ɭलही बनाउनेछ

ु

; अिन तैँले याहवेहलाई

िचęनेछस्।” 21 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “ĕयस िदन म जवाफ

िदनेछ

ु

, म आकाशलाई जवाफ िदनेछ

ु

, र आकाशले पृĖवीलाई जवाफ

िदनेछ; 22अिन पृĖवीले अęनलाई; नयाँ दाखरस र जैतुन तेललाई

जवाफ िदनेछ, र ितनीहɴले ियजरेललाई जवाफ िदनेछन्। 23 म

ĕयसलाई आěनै िनिĞत ĕयस देशमा रोĚनेछ

ु

; मैले जसलाई ‘मेरो

िŠय होइनँ’ भनेको िथएँ, ĕयसलाई Šेम देखाउनेछ

ु

। मैले जसलाई

‘मेरो जाित होइनँ,’ भनेको िथएँ, ĕयसलाई ‘ितमीहɴ मेरा जाित हौ,’

भęनेछ

ु

; अिन ितनीहɴले भęनेछन्, ‘तपाə मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ।’”

3 याहवेहले मलाई भęनुभयो, “गएर तेरी पĕनी गोमेरलाई फेिर

Šेमभाव देखा; ĕयसलाई अकȌ मािनसले Šेम गरेको भए तापिन

वा ĕयो ǲिभचािरणी भए तापिन ĕयसलाई Šेम गĠ। जसरी ितनीहɴ

अɴ देवताहɴितर फȷक�ए, र ितनीहɴलाई चढाएको िकसिमसको

खानेकुरा मन पराए, तर पिन याहवेहले इūाएलीहɴलाई Šेम

गनुăभयो, ĕयसरी नै तैँले ĕयसलाई Šेम गĠ।” 2 यसकारण मैले

गोमेरलाई पęŞ शेकेल चाँदी, एक र आधा होमेर जौ िदएर िकनेँ।

3 तब मैले ĕयसलाई भनेँ, “ितमी मसँग धेरै िदनसĞम बĥनुपनȆछ;

ितमीले वेģयावृिǥ नगनूă, र अɴ मािनसहɴसँग घिनĤठ सĞबęध

नराćनू; तब म पिन ितमीसँग ĕयĥतै ǲवहार गनȆछ

ु

।” 4 िकनिक
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इūाएलीहɴ धेरै िदनसĞम राजा वा शासक, बिलदान वा पिवś

ढ

ु

Ċगा, एपोद वा घर देवतािवना रहनेछन्। 5 ĕयसपिछ इūाएलका

मािनसहɴ फकă नेछन्; अिन याहवेह ितनीहɴका परमेģवरलाई

र दावीद ितनीहɴका राजालाई खोčनेछन्। ĕयसपिछ ितनीहɴले

याहवेहको भय माęनेछन् र अęĕयका िदनहɴमा उहाँबाट आिशष्

पाउन आउनेछन्।

4 हे इūाएलका मािनसहɴ हो, याहवेहको वचन सुन, देशमा

बĥनेहɴको िवɳǪमा याहवेहले दोष लगाउनुभएको छ: “यस

देशमा िवģवासयोĈयता छैन, न त Šेम नै छ; परमेģवरलाई ĥवीकार गनȆ

कोही पिन छैन। 2यहाँ ũाप, झूट र हĕया, चोरी र ǲिभचार माś छन्;

ितनीहɴले सबै सीमाहɴ नाघेका छन्; अिन रǘपातमािथ रǘपात

गदăछन्। 3 यसकारण देश उजाड भएको छ; अिन देशमा बĥने सबै

मािनसहɴ नĤट भएका छन्; जĊगली जनावरहɴ, आकाशमा उĒने

चराचुɳĊगीहɴ र समुŝका माछाहɴ समेत नĤट भएका छन्। 4 “तर

कुनै पिन मािनसले आरोप नलगाओस्, न त कुनै मािनसले एक-

अकाăलाई दोष लगाओस्; िकनिक ितमीहɴका मािनसहɴ पुजारीको

िवɳǪमा दोष लगाउनेहɴजĥता छन्। 5 ितमीहɴ िदनरात ठĆकर

खाęछौ; अिन अगमवǘाहɴ पिन ितमीहɴसँगै ठĆकर खाęछन्।

यसकारण म ितमीहɴकी आमालाई नाश गनȆछ

ु

— 6 मेरा मािनसहɴ

Xानको अभावले नĤट भएका छन्। “ितमीहɴले Xानलाई इęकार

गरेको कारण, म पिन ितमीहɴलाई मेरो पुजारी ɷनलाई इęकार

गनȆछ

ु

; िकनभने ितमीहɴले आěना परमेģवरको आXालाई वाĥता

गरेका छैनौ; तसथă म पिन ितमीहɴका छोराछोरीहɴलाई वाĥता

गनȆछैनँ। 7 जित धेरै पुजारीहɴ भए, ितनीहɴले ĕयिǥ नै मेरो

िवɳǪमा धेरै पाप गरे; ितनीहɴले आěना मिहिमत परमेģवरलाई

घृिणत कुराहɴसँग साट।े 8 ितनीहɴ मेरा मािनसहɴका पापǱारा

पोिसęछन्, र ितनीहɴका ɭĤटताको ĥवाद िलęछन्। 9अिन यĥतो

ɷनेछ: जĥता Šजाहɴ छन्, ĕयĥतै पुजारीहɴ ɷनेछन्। म ती ɭवैलाई

ितनीहɴको खराब चालचलनको िनिĞत दĔड िदनेछ

ु

, र ितनीहɴका

कामहɴको Šितफल ितनीहɴलाई िदनेछ

ु

। 10 “ितनीहɴले खानेछन्,

तर सęतुिĤट ɷनेछैनन्; ितनीहɴ वेģयावृिǥमा संलĈन ɷनेछन्, तर

तृĚत ɷनेछैनन्; ितनीहɴ वेģयावृिǥमा सामेल ɷनका लािग ितनीहɴले

11 याहवेहलाई ĕयागेका छन्; पुरानो दाखमǯ र नयाँ दाखमǯले मेरा

Šजाको समझशिǘ नĤट पािरिदęछ। 12 मेरा मािनसहɴले काठको

मूȸत�िसत सġलाह िलęछन्, र ितनीहɴका जोखना हनेȆले काठको

लɷरोसँग कुराकानी गछăन्। वेģयावृिǥको आĕमाले ितनीहɴलाई

बहकाउँछ; ितनीहɴ आěना परमेģवरŠित अिवģवासयोĈय छन्।

13 ितनीहɴले पवăतका टाकुराहɴमा बिलदान चढाउँछन्; अिन

डाँडाहɴमा होमबिलहɴ चढाउँछन्; ितनीहɴले राŤो छाया भएको

ठाउँ, ĎयाĞम परेका फलाँट, लहरे-पीपल र तारपीनको ɴखमुिन

बिलदान चढाउँछन्। यसकारण ितमीहɴका छोरीहɴ वेģयावृिǥमा

र ितमीहɴका बुहारीहɴ ǲिभचारमा लागेका छन्। 14 “जब

ितमीहɴका छोरीहɴले वेģयावृिǥ गछăन्, म ितमीहɴका छोरीहɴलाई

दĔड िदनेछैनँ; न त ितमीहɴका बुहारीहɴलाई नै दĔड िदनेछ

ु

;

जसले ǲिभचार गछăन्; िकनिक पुɳषहɴ आफँै वेģयाहɴितर

लागेका छन्, र देवदासीहɴसँग बिलदान चढाउँछन्— समझशिǘ

नभएका मािनसहɴ नĤट ɷनेछन्! 15 “हे इūाएल, तैँले ǲिभचार

गरे तापिन यɸदाचािहँ दोषी नठहिरओस्। “ितमीहɴ िगलगालमा

नजाओ; न त बेथ-आवेनमा उĆलेर जाओ। न त ‘जीिवत याहवेहको

नाममा,’ शपथ खाओ! 16 इūाएलका मािनसहɴ हठी छन्; ढीट

कोरलीझैँ छन्। तब कसरी याहवेहले ितनीहɴलाई चरनमा थुमालाई

चराएजĥतै चराउन सĆनुɷनेछ त? 17 एšाइम मूȸत�सँग जोिडएको

छ; ĕयसलाई आěनै चालमा छोिडदेओ! 18 ितनीहɴको मǯ सिकए

तापिन ितनीहɴ वेģयावृिǥमा िनरęतर लािगरहęछन्; ितनीहɴका

शासकहɴ लाजलाĈदो मागăलाई अित मन पराउँछन्। 19आँधीबेहरीले

ितनीहɴलाई उडाएर लैजानेछ; अिन ितनीहɴका बिलदानहɴले

ितनीहɴलाई लाजमा पानȆछ।

5 “हे पुजारीहɴ हो, यो कुरा सुन! हे इūाएलीहɴ हो, Ęयान

िदएर सुन! हे राजकीय घराना हो, Ęयानिसत सुन! यो ęयाय

ितमीहɴको िवɳǪमा छ: ितमीहɴ िमĥपामा पासोझैँ बनेका छौ, र

ितमीहɴ तबोरमा िफँजाइराखेका जाल भएका छौ। 2 िवŝोहीहɴ

हĕयाको गिहराइमा फसेका छन्; म ितनीहɴ सबैलाई अनुशािसत

तुġयाउनेछ

ु

। 3 म एšाइमको बारेमा सबै कुरा जाęदछ

ु

; इūाएल

मदेिख लुकेको छैनँ। एšाइम, तँ अब वेģयावृिǥमा लागेको छस्;

इūाएल ţĤट भएको छ। 4 “ितनीहɴका कामहɴले ितनीहɴलाई

आěना परमेģवरतफă फकă न िदँदैन। ितनीहɴका ɹदयमा वेģयावृिǥको

आĕमा छ; ितनीहɴले याहवेहलाई माęयता िदँदैनन्। 5 इūाएलको

अहĊकारले ितनीहɴको िवɳǪमा साWी िदęछ; इūाएल र एšाइम

पिन आ-आěनो पापमा ठĆकर खानेछन्; ितनीहɴसँग यɸदाले पिन

ठĆकर खानेछ। 6जब ितनीहɴ याहवेहलाई खोčन आěना बगालहɴ

र बथानहɴसँग जाęछन्, तब ितनीहɴले उहाँलाई भेǛाउनेछैनन्;

उहाँले आफँैलाई ितनीहɴदेिख अलग गनुăभएको छ। 7 ितनीहɴ

याहवेहŠित िवģवासघाती भएका छन्; ितनीहɴले अवैध छोराछोरीहɴ

जęमाउँछन्। जब ितनीहɴले नयाँ औँसीका चाडपवăहɴ मनाउँछन्,

तब ती चाडपवăहɴले ितनीहɴका खेतहɴ िनġनेछन्। 8 “गेबामा तुरही

फुक, रामामा िबगुल फुक। बेथ-आवेनमा युǪको Ęविन उठाओ;

हे बेęयामीन, अगुवाइ गर। 9 ęयायको िदनमा एšाइमलाई उजाड

पािरनेछ। इūाएलका कुलहɴका बीचमा यी कुराहɴ िनिģचत छन्,

म घोषणा गदăछ

ु

। 10 यɸदाका अगुवाहɴ िसमानाका ढ

ु

Ċगाहɴ

हटाउनेहɴजĥता छन्। म ितनीहɴमािथ वषाăको बाढीजĥतै मेरो Ōोध

खęयाउनेछ

ु

। 11 एšाइम िथचोिमचोमा परेको छ, ęयायमा ĕयो

कुġचीिमġची भएको छ; ĕयसले मूȸत�को पिछ िहĒँनलाई अठोट

गरेको छ। 12 म एšाइमको िनिĞत कपडा खाने िकराजĥतै छ

ु

, र

यɸदाका मािनसहɴका िनिĞत म ढ

ु

सीजĥतै छ

ु

। 13 “जब एšाइमले

आěनो रोग देćयो र यɸदाले आěनो चोट देćयो, तब एšाइम

अģशूरितर फĆयȌ, र महान् राजाकहाँ सहायताको िनिĞत मािनस

पठायो। तर ĕयसले तँलाई िनको पानă सĆदैन; ĕयसले तेरा घाउ िनको

पानă सĆदैन। 14 िकनिक म एšाइमको िनिĞत एउटा Ȯस�हजĥतै

र यɸदाको िनिĞत एउटा ठ

ू

लो Ȯस�हजĥतै ɷनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई

टुŌा-टुŌा पानȆछ

ु

र गइहाġनेछ

ु

; म ितनीहɴलाई उठाएर लैजानेछ

ु

, र

ितनीहɴलाई छ

ु

टाउने कोही पिन ɷनेछैन। 15 जबसĞम ितनीहɴले

आěनो दोष ĥवीकार गदȉनन्, र ितनीहɴले मेरो अनुहार खोčदैनन्,

तबसĞम म फकȆ र आěनै ठाउँमा रहनेछ

ु

; अिन आěनो कĤटमा

ितनीहɴले मलाई यĕनपूवăक खोčनेछन्।”

6 “आओ, हामी याहवेहितर फकȏँ। उहाँले हामीलाई टुŌा-टुŌा

पानुăभएको छ, तर उहाँले हामीलाई िनको पानुăɷनेछ; उहाँले

हामीलाई चोट पानुăभएको छ, तर उहाँले हाŤा चोटहɴमा मलमपǛी
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बाँĘनुɷनेछ। 2 ɭई िदनपिछ उहाँले हामीलाई पुनजȃिवत पानुăɷनेछ;

तेūो िदन उहाँले हामीलाई पुनĥथाăिपत गनुăɷनेछ, र हामी उहाँको

उपिĥथितमा जीिवत रहनेछौँ। 3 हामी याहवेहलाई ĥवीकार गरौँ;

हामी ɯढतासाथ उहाँलाई ĥवीकार गरौँ। िनģचय नै सूयă उदाएझैँ

उहाँ देखा पनुăɷनेछ; उहाँ हामीकहाँ िहउँदको झरीझैँ र पृĖवीलाई

िभजाउने बसęतको वषाăझैँ आउनुɷनेछ।” 4 “हे एšाइम, म तँलाई

के गɴँ? हे यɸदा, म तँलाई के गɴँ? तेरो Šेम िबहानको कुइरोझैँ र

िमरिमरे िबहानको शीतजĥतै िबलाएर जाęछ। 5 यसकारण मैले

तँलाई मेरा अगमवǘाहɴसँग काटरे टुŌा-टुŌा पारेको छ

ु

; मैले

तँलाई मेरो मुखका वचनहɴǱारा मारेको छ

ु

; ĕयसपिछ मेरो ęयाय

सूयăजĥतै अगािड बēछ। 6 िकनिक म बिलदान होइन, तर दया

चाहęछ

ु

, र होमबिलहɴभęदा परमेģवरलाई िचनेको म चाहęछ

ु

। 7

आदमले जĥतै ितनीहɴले मेरो करार भĊग गरेका छन्; ितनीहɴले

ĕयहाँ मŠित िवģवासघात गरेका छन्। 8 िगलाद ɭĤट मािनसहɴको

सहर हो, र ĕयो सहर रगतका पाइलाहɴले भिरएको छ। 9 जसरी

लुटरेाहɴले मािनसलाई ढ

ु

िकबĥछन्, ĕयसरी नै पुजारीहɴको समूहले

ढ

ु

िकबĥछन्; आěना ɭĤट योजनाहɴ पूरा गनă ितनीहɴले शेकेमको

पिवśĥथानितर जाने मािनसहɴलाई बाटोमा हĕया गछăन्। 10

मैले इūाएलको घरानामा एउटा भयानक कुरा देखेको छ

ु

: ĕयहाँ

एšाइमलाई वेģयावृिǥको लािग िदइएको छ, इūाएल अपिवś

पािरएको छ। 11 “मैले मेरा मािनसहɴको सुिदन पुनĥथाăिपत गदाă,

हे यɸदा, तेरो िनिĞत पिन कटनीको समय तोिकएको छ।

7 “जब म इūाएललाई िनको पानȆछ

ु

, एšाइमको पाप उदाĊगो

ɷęछ; र सामिरयाका अपराधहɴ Šकट ɷęछन्। ितनीहɴले

छलपूणă ǲवहार गछăन्; चोरहɴ घर फोरेर घरिभś पĥछन्, डाँकुहɴले

सडकहɴमा लुटपाट गछăन्; 2 तर ितनीहɴले यो बुĎदैनन्, म

ितनीहɴका सबै ɭĤट कामहɴको ĥमरण गछ

ु

ă। ितनीहɴका पापहɴले

ितनीहɴलाई ढाकेका छन्; ितनीहɴ सधैँ मेरो सामु छन्। 3

“ितनीहɴले राजालाई आěना ɭĤटताले र शासकहɴलाई झूटले खुशी

तुġयाउँछन्। 4 ितनीहɴ जिलरहकेा भǛीजĥतै सबै ǲिभचारीहɴ

छन्, जसको आगो पकाउनेले िपठो मुछेदेिख रोटी नपाकुęजेल

ĕयसले दाउरा नचलाए तापिन सिġकरहęछ। 5 हाŤा राजाको

चाडको िदनमा शासकहɴ मǯ िपएर चुर ɷęछन्, र ितनले िगġला

गनȆहɴसँग पिन हात िमलाउँछन्। 6 ितनीहɴको ɹदय भǛीजĥतै छ;

ितनीहɴले ĕयसलाई षǢęśका साथ भेĐछन्। ितनीहɴको Ōोध

रातभिर जिलरहęछ; िबहान ĕयो दिęकरहकेो आगोजĥतै ɷęछ। 7

ितनीहɴ सबै आगोको भǛीजĥतै ताता छन्; ितनीहɴले आěना

शासकहɴलाई भĥम पाछăन्। ितनीहɴका सबै राजाहɴ मािरęछन्, तर

ितनीहɴ कसैले पिन मलाई पुकादȉनन्। 8 “एšाइम अęय राǸą हɴसँग

घुलिमल ɷęछ; एšाइम एकापिǛ माś पोलेको रोटीजĥतै हो। 9

िवदेशीहɴले ĕयसको शिǘ नाश पारेका छन्, तर पिन ĕयसले ĕयो

जाęदैन। ĕयसका केश फूलेका छन्, तर पिन ĕयसले ĕयो जाęदैन। 10

इūाएलको अहĊकारले उहाँको िवɳǪमा गवाही िदęछ, तर यी सबै

कुराहɴ भए तापिन ĕयो याहवेह आěना परमेģवरकहाँ फकȁ दैन, न त

उहाँको खोजी गछă। 11 “एšाइम ढ

ु

कुरजĥतो छ, सिजलै बहकाउन

सिकने मूखă, ĕयसले किहले इिजĚटलाई पुकाछă भने, किहले ĕयो

अģशूरितर फकă ęछ। 12 जब ितनीहɴ जाęछन्, म ितनीहɴमािथ

मेरो जाल िफँजाउनेछ

ु

; म ितनीहɴलाई आकाशका पWीहɴलाई

जĥतै तल झानȆछ

ु

। जब ितनीहɴ एक ठाउँमा सँगै भेला भएको

सुęछ

ु

, तब म ितनीहɴलाई पŌनेछ

ु

। 13 िधĆकार ितनीहɴलाई!

िकनिक ितनीहɴ मदेिख तȷक�गएका छन्! ितनीहɴ नĤट होऊन्;

िकनिक ितनीहɴले मेरो िवɳǪमा िवŝोह गरेका छन्! म ितनीहɴलाई

छ

ु

टकारा िदने उĕकट इċछा राćदछ

ु

, तर ितनीहɴ मेरो िवɳǪमा झूट

बोġछन्। 14 ितनीहɴ आěना ɹदयदेिख मलाई पुकार गदȉनन्, तर

ितनीहɴ आěना ओǚानमा िवलाप गछăन्। ितनीहɴ अęन र नयाँ

दाखमǯका िनिĞत आफँैलाई घाइते पाछăन्, ितनीहɴका देवताहɴसँग

पुकार गछăन्, तर मदेिख भने ितनीहɴ तȷक�एर जाęछन्। 15 मैले

ितनीहɴलाई तािलम िदएँ र ितनीहɴका पाखुरा बिलयो बनाएँ, तर

ितनीहɴ मेरो िवɳǪमा ɭĤट युिǘ रċदछन्। 16 ितनीहɴ सवȌċचकहाँ

फकȁ दैनन्; ितनीहɴ ǲथȉको बाĊगो धनुजĥतै छन्। ितनीहɴका

अगुवाहɴ ितनीहɴका अहĊकारी कुराहɴको कारण तरवारǱारा

नĤट ɷनेछन्। यसको कारण ितनीहɴ इिजĚट देशमा हाँसोको पाś

बęनेछन्।

8 “तुरहीलाई आěनो ओठमा राख! शśु चीलजĥतै याहवेहको

भवनमािथ घुĞदैछ, िकनिक मािनसहɴले मेरो करार भĊग गरेका

छन्, र मेरो ǲवĥथाको िवɳǪमा िवŝोही भएका छन्। 2 इūाएलले

मलाई पुकार गछă, ‘हे हाŤा परमेģवर, हामी तपाəलाई ĥवीकार

गछȏँ!’ 3 तर इūाएलले असल कुरालाई ितरĥकार गरेको कारण

शśुले ĕयसलाई खेėनेछ। 4 ितनीहɴले मेरो ĥवीकृितिवना राजाहɴ

खडा गछăन्; ितनीहɴले मेरो सहमितिवना राजकुमारहɴ िनयुǘ

गछăन्। ितनीहɴले आěनै िवनाशको िनिĞत आěना सुन र चाँदीबाट

आěना िनिĞत मूȸत�हɴ बनाउँछन्। 5 हे सामिरया, ितमीहɴको

बाछाको मूȸत� ěयाँिकदेओ! ितनीहɴको िवɳǪमा मेरो िरस दęकेको

छ। किहलेसĞम ितनीहɴ अशुǪ भइरहęछन्? 6 ितनीहɴ इūाएलका

ɷन्! यो बाछा एक जना कािरगरले बनाएको हो; ĕयो परमेģवर

ɷदैँ होइन। तर सामिरयाको ĕयो बाछा टुŌा-टुŌा पािरनेछ। 7

“ितनीहɴले बतास छदăछन्, र आँधीबेहरीको कटनी गदăछन्। गɷकँो

डाँठमा बाला छैन; ĕयसबाट िपठो पिन िनĥकनेछैन। यिद ĕयसले

अęन फलाए तापिन िवदेशीहɴले ĕयसलाई िनिलिदनेछन्। 8 इūाएल

िनिलएको छ; अब ĕयो राǸą हɴको बीचमा कसैले नचाहने वĥतुजĥतै

भएको छ। 9 िकनिक ितनीहɴ एकलै ड

ु

िलिहĒँने जĊगली गधाजĥतै

अģशूरितर गएका छन्। एšाइमले आफूलाई Šेमीहɴका हातमा

čयालामा बेचेकी छ। 10 ितनीहɴले आफूलाई राǸą हɴमा बेचे तापिन

अब म ितनीहɴलाई एकसाथ भेला गनȆछ

ु

। शिǘशाली राजाको

िथचोिमचोमा परेर ितनीहɴ नाश ɷन थाġनेछन्। 11 “एšाइमले

पापबिलका िनिĞत धेरै वेदीहɴ बनाए तापिन ती वेदीहɴ ĕयसका

िनिĞत पाप गनȆ कारण भएका छन्। 12 मैले ितनीहɴका िनिĞत

मेरा ǲवĥथाका धेरै कुराहɴ लेिखिदएको छ

ु

; तर ितनीहɴले ती

ǲवĥथालाई कुनै िवदेशी वĥतुझैँ ठाने। 13 ितनीहɴले मलाई

बिलदानहɴ चढाउँछन्, र मासुचािहँ ितनीहɴले खाęछन्; ĕयसैले

याहवेह ितनीहɴसँग Šसęन ɷनुɷęन। यसकारण उहाँले ितनीहɴको

ɭĤटता सĞझनुɷनेछ, र ितनीहɴका पापको दĔड िदनुɷनेछ: ितनीहɴ

फेिर इिजĚटमा फȷक�जानेछन्। 14 इūाएलले आěना सृिĤटकताăलाई

िबȺस�एको छ, र महलहɴ बनाएको छ; यɸदाले धेरै सहरहɴलाई

सुरिWत पखाăलले घेरेको छ। तर म ितनीहɴका सहरहɴमा आगो

पठाउनेछ

ु

, जसले ितनीहɴका गढहɴलाई भĥम पानȆछ।”
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9 हे इūाएल, रमाइलो नगĠ; अɴ राǸąहɴजĥतै हषăले उĕसव

नमना। िकनिक तँ आěना परमेģवरŠित िवģवासघाती भएको

छस्; तैँले हरेक खलामा वेģयावृिǥको čयाला मन पराएको

छस्। 2 खला र दाखरसको कोलहɴले मािनसहɴलाई खुवाउने

छैनन्; ितनीहɴलाई नयाँ दाखरसको अभाव ɷनेछ। 3 ितनीहɴ

याहवेहको देशमा बĥनेछैनन्; एšाइम फेिर इिजĚटितर फकă नेछ,

र अģशूरमा अशुǪ भोजन खानेछ। 4 ितनीहɴले याहवेहकहाँ

दाखरसको भेटी चढाउनेछैनन्, न त ितनीहɴका बिलदानहɴले

उहाँलाई खुशी तुġयाउनेछ। यĥता बिलदानहɴ ितनीहɴका िनिĞत

िवलाप गनȆहɴको रोटीजĥता ɷनेछन्; ती रोटी खाने सबै अशुǪ

ɷनेछन्। ĕयो भोजन ितनीहɴकै भोकको िनिĞत माś ɷनेछ; ĕयो

याहवेहको मिęदरमा आउनेछैन। 5 “तेरा िनिĞत तोिकएका चाडहɴको

िदनमा, याहवेहका चाडका िदनहɴमा, तैँले के गनȆछस्? 6 यिद

ितनीहɴ िवनाशबाट भागे तापिन इिजĚटले ितनीहɴलाई जĞमा गनȆछ,

र मेिĞफसका मािनसहɴले ितनीहɴलाई गाĒनेछन्। ितनीहɴका

चाँदीका भĔडारहɴलाई िसĥनुघारीले छोĚनेछ, र ितनीहɴका

पालहɴलाई काँडाघारीले ढाĆनेछ। 7 इūाएलले यो कुरा थाहा

गरोस्, दĔडका िदनहɴ आइरहकेा छन्; Šितशोधका िदनहɴ čयादै

निजकै छन्। िकनभने तेरा पापहɴ अित धेरै छन्, तेरो शśुता

धेरै भएको कारण तैँले अगमवǘालाई मूखă र Šेरणा पाएको

मािनसलाई बौलाहासरह ठाęछस्। 8 अगमवǘा मेरा परमेģवरको

साथसाथै एšाइमको पिन पहरेदार हो; तरै पिन ĕयसका सबै

बाटोहɴमा ĕयसलाई पासो र ĕयसका परमेģवरको भवनमा शśुताले

पȻख�रहकेो ɷęछ। 9 ितनीहɴ गेबाका िदनमा जĥतै, ţĤटाचारमा

चुलुăĞम ड

ु

बेका छन्। परमेģवरले ितनीहɴको ɭĤटता याद गनुăɷनेछ, र

उहाँले ितनीहɴका पापको िनिĞत दĔड िदनुɷनेछ। 10 “जब मैले

इūाएललाई भेǛाएँ, ĕयो त मɳभूिममा अĊगुर भेǛाएझैँ िथयो,

जब मैले ितमीहɴका िपतापुखाăहɴलाई देखेँ, ĕयो नेभाराको ɴखमा

भएको पिहलो फलझैँ िथयो। तर जब ितनीहɴ बाल-िपओरमा आए,

तब ितनीहɴले आफूलाई ĕयस िघनलाĈदो मूȸत�मा समपăण गरे, र

ितनीहɴ ती घृिणत वĥतुझैँ बने, जसलाई ितनीहɴले Šेम गथȆ। 11

एšाइमको मिहमा चराझैँ उडेर जानेछ, अथाăत् ितनीहɴमा न त

कसैको जęम, न कोही गभाăवĥथा, न त कसैको गभăधारण ɷनेछ।

12 यिद ितनीहɴले छोराछोरी जęमाए तापिन म ितनीहɴलाई Šĕयेक

बालकको िनिĞत शोिकत तुġयाउनेछ

ु

। ितनीहɴलाई िधĆकार! जब

म ितनीहɴबाट टाढा जाęछ

ु

। 13 मैले एšाइमलाई टायरजĥतै सुęदर

ठाउँमा रोिपएको देखेको छ

ु

। तर एšाइमले आěना छोराछोरीहɴलाई

वधशालामा मािरनका िनिĞत ġयाउनेछ।” 14 हे याहवेह, ितनीहɴलाई

दĔड िदनुहोस्, अथाăत् तपाə ितनीहɴलाई के िदनुɷęछ? ितनीहɴलाई

तुɷने गभăहɴ, र सुकेका ĥतनहɴ िदनुहोस्। 15 “िगलगालमा

ितनीहɴका सबै ɭĤटताहɴको कारण मैले ितनीहɴलाई घृणा गरँे।

ितनीहɴका ɭĤट कामहɴको कारण म ितनीहɴलाई मेरो भवनदेिख

िनकािलिदनेछ

ु

। अब उसो म ितनीहɴलाई Šेम गनȆछैनँ; ितनीहɴका

सबै अगुवाहɴ िवŝोही छन्। 16 एšाइम कािटएर ढलेको छ,

ितनीहɴका जरा ओइलाएका छन्; ितनीहɴले कुनै पिन फल

फलाउँदैनन्। यिद ितनीहɴले छोराछोरी जęमाए तापिन म ितनीहɴका

िŠय सęतानहɴलाई मािरिदनेछ

ु

।” 17 मेरा परमेģवरले ितनीहɴलाई

अĥवीकार गनुăɷनेछ; िकनिक ितनीहɴले उहाँका वचनहɴ पालन

गरेनन्; ितनीहɴ राǸą हɴबीच भौँतािरँदै िहĒँनेछन्।

10 इūाएल एउटा लहलहाउँदो दाखको बोट िथयो; ĕयसले आěनै

िनिĞत Šशĥत फल फलायो। जब ĕयसको Šशĥत फलहɴ

बēदैगयो, तब ĕयसले धेरै वेदीहɴ बनायो; जब ĕयसको देशको

समृिǪ भयो, तब ĕयसले आěनो पिवś ढ

ु

Ċगाहɴलाई िसँगाĄयो। 2

ितनीहɴको ɹदय छली छ; अब ितनीहɴले आěनो दोषको दĔड

पाउनैपछă। याहवेहले ितनीहɴका वेदीहɴ भĕकाउनुɷनेछ; अिन

ितनीहɴले पिवś मािनएका ढ

ु

Ċगाहɴलाई नĤट पानुăɷनेछ। 3 तब

ितनीहɴले भęनेछन्, “हामीले याहवेहलाई आदर गरेनौँ; यसकारण

हामीिसत राजा छैनन्। तर यिद हामीिसत राजा भए तापिन ितनले

हाŤा िनिĞत के गनă सĆथे र?” 4 ितनीहɴले धेरै ŠितXाहɴ गछăन्,

झूटो शपथ खाęछन् र सहमित जनाउँछन्; ĕयसैले जोितएको जिमनमा

उŤेका िवषालु झारहɴझैँ अęयाय मौलाउँछ। 5 सामिरयामा बसोबास

गनȆ मािनसहɴ बेथ-आवेनको सुनको बाछाको मूȸत�सँग डराउँछन्। र

मूȸत�पूजक पुजारीहɴले पिन ĕयसै गनȆछन्; ितनीहɴ जसले मूȸत�को

गौरवमा आनęद मनाएका िथए; ĕयसका मािनसहɴ ĕयसको िनिĞत

िवलाप गनȆछन्; िकनिक देशबाट मूȸत� िनकालेर कैदमा लिगएको छ।

6 ĕयसलाई महान् राजाको िनिĞत सौगातको ɴपमा अģशूर देशमा

लिगनेछ। एšाइम अपमािनत ɷनेछ; इūाएल आěना पराई देवताको

कारण लिčजत ɷनेछ। 7 सामिरयाको राजा नĤट ɷनेछ, ĕयो पानीले

बगाएको काठको टुŌाझैँ बगेर जानेछ। 8 ɭĤटताका अĈला-अĈला

डाँडाहɴ नĤट पािरनेछन्; यो इūाएलको पाप हो। काँडा र िसउँडीहɴ

बēनेछन्, र ितनीहɴका वेदीहɴलाई ढाĆनेछन्। ĕयसपिछ ितनीहɴले

पवăतहɴलाई भęनेछन्, “हामीलाई छोप!” र पहाडहɴलाई भęनेछन्,

“हामीमािथ खस!” 9 “हे इūाएल, ितमीहɴले गेबाको िदनदेिख नै

पाप गरेका छौ, र ितमीहɴ ĕयही पापमा छौ। के गेबामा भएका

ɭĤट काम गनȆ मािनसहɴ फेिर युǪमा पदȉनन् र? 10 म आěनो

इċछाअनुसार ितनीहɴलाई दĔड िदनेछ

ु

; ितनीहɴलाई आěना दोबर

पापको िनिĞत बęधनमा पानăलाई ितनीहɴको िवɳǪमा राǸą हɴ भेला

ɷनेछन्। 11 एšाइम दाइँ गनă ɳचाउने तािलमǱारा सधाइएकी कोरली

हो; यसकारण म ĕयसको सुęदर काँधमािथ गŬौँ जुवा हािलिदनेछ

ु

।

म एšाइमलाई धपाउनेछ

ु

, यɸदाले चािहँ जोĕनुपछă र याकोबले

जिमन फुटाउनुपनȆछ। 12आěनो िनिĞत धाȸम�कताको िबउ छर!

अचुक Šेमको फसलको कटनी गर! र ितमीहɴका नजोितएका

जिमनलाई जोत; िकनिक याहवेहलाई खोčने समय अिहले नै हो;

अिन उहाँ आउनुɷęछ र ितमीहɴमािथ धाȸम�कता बसाăउनुɷęछ। 13

तर ितमीहɴले ɭĤटता रोपेका छौ, र ितमीहɴले पापको कटनी गरेका

छौ; ितमीहɴले छलको फल खाएका छौ। अिन ितमीहɴले आěनै

सामĖयă र आěना योǪाहɴको संćयामा भरोसा राखेको कारण 14

ितमीहɴका मािनसहɴको िवɳǪमा लडाइँका गजăनहɴ उđनेछन्;

युǪको िदनमा शġमनले बेथ-आबȆललाई नाश गरेझैँ ितमीहɴका सबै

बिलया िकġलाहɴ नĤट ɷनेछन्; जुन समयमा आमाहɴ आěना

छोराछोरीहɴसँगै भुइँमा पछािरएर टुŌा-टुŌा पािरएका िथए। 15 हे

बेथेल, तँमािथ पिन ĕयĥतै ɷनेछ; िकनिक तेरो ɭĤटता धेरै छ। ĕयो

िदन आएपिछ, इūाएलको राजा पूणă ɴपमा सवăनाश ɷनेछ।

11 “इūाएल बालक छँदा, मैले ĕयसलाई Šेम गरँे, मैले आěनो

पुśलाई इिजĚटबाट बोलाएँ। 2 तर मैले इūाएललाई जित

धेरै बोलाएँ, ितनीहɴ मदेिख उित नै धेरै टाढा गए। ितनीहɴले

बाल-देवताहɴलाई बिलदान चढाए, र ितनीहɴले मूȸत�हɴलाई धूप

बाले। 3 एšाइमलाई आěनो अँगालोमा राखेर, ितनीहɴलाई िहĒँन
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िसकाउने म नै ɷ;ँ तर ितनीहɴले जानेनन्, िक मैले नै ितनीहɴलाई

िनको पारेको ɷ।ँ 4 मैले ितनीहɴलाई मानवीय Šेम र दयाको डोरीले

बाँधेर डोĄयाएँ; मैले ितनीहɴलाई एउटा सानो बालकलाई जĥतै

मायाले उठाएर आěनो गालामा टसाएँ र ितनीहɴलाई खुवाउन म

िनɷरँे। 5 “ितनीहɴले पģचाǥाप गनă अĥवीकार गरेको कारण के

ितनीहɴ इिजĚटमा फकă नेछैनन् र अģशूरले ितनीहɴमािथ शासन

गनȆछैन र? 6 ितनीहɴका सहरहɴमा तरवार घुĞनेछ; ितनीहɴका

झूटा अगमवǘाहɴ मािरनेछन्, र ितनीहɴका योजनाहɴको अęĕय

गिरिदनेछन्। 7 मेरा मािनसहɴले मबाट तȷक�एर जाने िनģचय गरेका

छन्। ितनीहɴले मलाई सवȌċच परमेģवर भनी पुकारे तापिन म कुनै

पिन हालतमा ितनीहɴलाई उचाġने छैन। 8 “हे एšाइम, म तँलाई

कसरी ĕयाĈन सĆछ

ु

? हे इūाएल, म तँलाई कसरी शśुको हातमा

सुिĞपिदन सĆछ

ु

? म तँलाई कसरी अदमा सहरलाई झैँ ǲवहार गनă

सĆछ

ु

? म तँलाई कसरी सबोयीम सहरझैँ बनाउन सĆछ

ु

? मेरो ɹदय

मिभś बदिलएको छ; मेरो मनमा दया जागेको छ। 9 म मेरो भयानक

Ōोध पोćनेछैनँ; म एšाइमलाई फेिर सवăनाश गनȆछैनँ। िकनिक म त

परमेģवर ɷ,ँ मािनस होइनँ; ितमीहɴका बीचमा रहने पिवś परमेģवर

ɷ।ँ म ितनीहɴका सहरहɴको िवɳǪमा Ōोिधत भएर आउनेछैनँ। 10

ितनीहɴले याहवेहलाई पǚाउनेछन्; उहाँ Ȯस�हजĥतै गजăनुɷनेछ।

जब उहाँ गजăनुɷęछ, तब उहाँका छोराछोरीहɴ काĞदै पिģचमबाट

आउनेछन्। 11 ितनीहɴ इिजĚटबाट आउनेछन्, भँगेराहɴझैँ काँĚदै

आउनेछन्, र अģशूरबाट ढ

ु

कुरहɴझैँ फटफटाउँदै आउनेछन्। म

ितनीहɴलाई ितनीहɴका घरहɴमा बसाġनेछ

ु

,” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 12 एšाइमले मलाई झूटले, र इūाएलले मलाई छलले

घेरेको छ। यɸदाले अझै परमेģवरको िवɳǪमा, िवģवासयोĈय पिवś

परमेģवरको िवɳǪमा िवŝोह गछă।

12 एšाइमले बतासले आěनो पेट भछă; ĕयसले िदनभिर

पूवȃय बतासलाई पǚाउँछ; अिन झूट र ȫह�सा बढाउँछ।

ĕयसले अģशूरसँग सिęध गछă, र ĕयसले इिजĚटमा जैतुनको तेल

पठाउँछ। 2 याहवेहले यɸदाको िवɳǪमा अिभयोग लगाउनुɷęछ;

उहाँले याकोबलाई उसको ǲवहारअनुसारको दĔड िदनुɷनेछ,

र उहाँले उसको कामअनुसारको Šितफल िदनुɷनेछ। 3 उसले

आमाको गभăमा ɷदँा नै आěना दाजुको कुकुă ċचा पŌेको िथयो;

मािनस भएर पिन उसले परमेģवरिसत कुģती खेġयो। 4 उसले

ĥवगăɮतिसत कुģती खेġयो र उसलाई िजĕयो; ऊ रोयो र ɮतसँग

िनगाहको िनिĞत िबęती गĄयो। उहाँले उसलाई बेथेलमा भेĐनुभयो, र

उहाँले ĕयहाँ उससँग कुरा गनुăभयो, 5अथाăत् याहवेह सेनाहɴका

परमेģवर ɷनुɷęछ, र याहवेह उहाँको नाम हो! 6 तर तँ आěना

परमेģवरकहाँ फकă नुपछă; Šेम र ęयाय कायम राख्, र सधैँ तेरा

परमेģवरको ŠतीWा गĠ। 7ǲापारीले छलको तराजु Šयोग गछă,

र ĕयसले छल गनă ɳचाउँछ। 8 एšाइमले घमĔडिसत भęछ, “म

अित धनी छ

ु

; म धनाǤ भएको छ

ु

। मेरा सबै धनसĞपिǥले गदाă

ितनीहɴले ममा कुनै अधमă अथवा पाप भेǛाउनेछैनन्।” 9 “म

याहवेह तेरा परमेģवर ɷ,ँ जसले तँलाई इिजĚटबाट ġयाएको ɷ;ँ तेरा

तोिकएका चाडहɴका िदनहɴमा झैँ म तँलाई फेिर पालहɴमा बĥन

लगाउनेछ

ु

। 10 मैले अगमवǘाहɴसँग कुरा गरेको छ

ु

, ितनीहɴलाई

धेरै दशăनहɴ पिन िदएको छ

ु

; अिन ितनीहɴǱारा ɯĤटाęतहɴ भनेको

छ

ु

।” 11 के िगलाद ɭĤट हो? ĕयहाँका मािनसहɴ ǲथăका छन्! के

ितनीहɴले िगलगालमा साँढेहɴको बिल चढाउँछन्? ितनीहɴका

वेदीहɴ जोितएका जिमनमा थुपािरएका ढ

ु

Ċगाका थुŠाहɴजĥता

ɷनेछन्। 12 याकोब अराम देशमा भागेर गयो; इūाएलले पĕनी

पाउनलाई सेवा गĄयो, र ितनको čयालाको िनिĞत भेडाहɴ चरायो।

13 याहवेहले इūाएललाई इिजĚटबाट िनकालेर ġयाउन एक जना

अगमवǘालाई Šयोग गनुăभयो; उहाँले एक जना अगमवǘाǱारा नै

ĕयसको हरेचाह गनुăभयो। 14 तर एšाइमले परमेģवरलाई साŬै

िरस उठाएको छ; ĕयसले बगाएको रǘपातको दोष याहवेहले

ĕयसैमािथ छोĒनुɷनेछ; अिन ĕयसले उहाँलाई गरेको अपमानको

बदला िलनुɷनेछ।

13 जब एšाइम बोġĖयो, मािनसहɴ काĞथे; ĕयो इūाएलमा

उċच पािरयो। तर ĕयो बाल-देवताको दोषी ठहिरयो र मĄयो।

2अिहले ितनीहɴले अझ बढी पाप गिररहकेा छन्; ितनीहɴले आěना

चाँदीबाट आěनै िनिĞत मूȸत�हɴ बनाउँछन्, अथाăत् िनपुणतासाथ

बनाइएका मूȸत�हɴ, ती सबै मूȸत�हɴ कािरगरहɴका काम ɷन्। यी

मािनसहɴको िवषयमा यसो भिनएको छ, “ितनीहɴले मानवबिल

चढाउँछन्! अिन बाछाको मूȸत�हɴलाई चुĞबन गछăन्।” 3 यसकारण

ितनीहɴ िबहानको कुइरोझैँ, िबहान सबेरै िबलाउने तुसारोझैँ,

खलाबाट उिडजाने भुसझैँ, िचĞनीबाट िनĥकेको धुवाँझैँ ɷनेछन्। 4

“तर ितमीहɴ इिजĚटबाट िनĥकेर आएको समयदेिख नै, म याहवेह

ितमीहɴका परमेģवर ɷ;ँ अिन ितमीहɴले मबाहके अɴ कसैलाई पिन

परमेģवर भनी ĥवीकार नगनूă, मबाहके अकȌ कोही पिन मुिǘदाता

छँदैछैन। 5 मैले ितमीहɴलाई उजाडĥथानमा चकȌ गमȃको ठाउँमा

हरेचाह गरँे। 6 जब मैले ितनीहɴलाई खुवाएँ, ितनीहɴ सęतुĤट भए;

तर जब ितनीहɴ सęतुĤट भए, ĕयसपिछ ितनीहɴ झन् घमĔडी

भए; अिन ितनीहɴले मलाई िबसȆ। 7 यसकारण म ितनीहɴमािथ

Ȯस�हजĥतै झिĞटनेछ

ु

; म िचतुवाझैँ ितनीहɴका बाटोमा ढ

ु

िकबĥनेछ

ु

।

8आěनो बċचा खोिसएकी भालुजĥतै, म ितनीहɴलाई आŌमण

गनȆछ

ु

, र ितनीहɴलाई ċयातचुत पानȆछ

ु

; बाघले जĥतै म ितनीहɴलाई

िनġनेछ

ु

, जĊगली जनावरले जĥतै ितनीहɴलाई फहराउनेछ

ु

। 9

“हे इūाएल, तँ सवăनाश भएको छस्; िकनिक तँ मेरो िवɳǪमा,

तेरो सहयोगीको िवɳǪमा छस्। 10 ितमीहɴको राजा कहाँ छ,

जसले ितमीहɴलाई बचाउन सकोस्? ितमीहɴका सबै सहरहɴका

शासकहɴ कहाँ छन्? जसको बारेमा ितमीहɴले भęĖयौ, ‘मलाई

एउटा राजा र राजकुमारहɴ िदनुहोस्।’ 11 यसकारण मैले मेरो

िरसमा ितमीहɴलाई राजा िदएँ; अिन मेरो Ōोधमा मैले ĕयसलाई टाढा

पठाएँ। 12 एšाइमका दोषहɴलाई भĔडारण गिरएको छ; ĕयसका

पापहɴको िहसाब रािखएको छ। 13 ĥśीको Šसव वेदनाजĥतै

ĕयसमािथ ɭःख आउनेछ, तर ĕयो त बुिǪिवनाको बालक हो; जęमने

समय ɷदँा पिन ĕयसमा गभăको मुखबाट बािहर आउने समझ ĕयसमा

ɷदैँन।” 14 म ितनीहɴलाई िचहानको शिǘबाट मोल ितरेर छ

ु

टाउनेछ

ु

;

म ितनीहɴलाई मृĕयुबाट छ

ु

टकारा िदनेछ

ु

। हे मृĕयु, तेरा िवपिǥहɴ

कहाँ छन्? हे िचहान, तेरो िवनाश कहाँ छ? “म अिलकित पिन दया

देखाउनेछैनँ; (Sheol h7585) 15 यिद ĕयो आěना दाजुभाइहɴको

बीचमा फलदायी भए तापिन म ĕयसŠित दयालु बęनेछैनँ। पूवȃय

बतास याहवेहबाट आउनेछ, र ĕयसलाई उजाडĥथानबाट उडाएर

लैजानेछ; ĕयसको पानीको मूल बęद ɷनेछ, र ĕयसको पानीको

कुवा सुĆनेछ। ĕयसको भĔडारबाट ĕयसका सबै बɷमूġय कुराहɴ

लुिटनेछन्। 16 सामिरयाका मािनसहɴले ितनीहɴका अपराधको

Šितफल भोĈनुपछă; िकनिक ितनीहɴले आěना परमेģवरको िवɳǪमा
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िवŝोह गरेका छन्। ितनीहɴ तरवारǱारा मािरनेछन्; ितनीहɴका साना

छोराछोरीहɴ भुइँमा पछािरनेछन्; ितनीहɴका गभăवती ĥśीहɴका

पेट िचरेर उदाĊगो पािरनेछन्।”

14 हे इūाएल, याहवेह आěना परमेģवरकहाँ फक��। तेरा पापहɴ

नै तेरा पतनका कारण ɷन्! 2 आफूसँग वचनहɴ िलएर

याहवेहितर फकă । उहाँलाई भन: “हाŤा सबै पापहɴ Wमा गनुăहोस्, र

हामीलाई अनुŎहसाथ ĥवीकार गनुăहोस्, तािक हामी हाŤा ओठका

भेटीहɴ चढाउन सकौँ। 3 अģशूर देशले हामीलाई बचाउन सĆदैन;

हामी युǪका घोडाहɴमािथ सवार ɷनेछैनौँ। हामी फेिर किहġयै पिन

आěना हातले बनाएका कुराहɴलाई ‘हाŤा देवताहɴ’ भęने छैनौँ;

िकनिक तपाəबाट नै टुɷरा-टुɷरीले दया पाउँछन्।” 4 “म ितनीहɴको

पथţĤटतालाई िनको पानȆछ

ु

, र ितनीहɴलाई ĥवेċछाले Šेम गनȆछ

ु

;

िकनिक मेरो िरस ितनीहɴबाट हिटसकेको छ। 5 म इūाएलको

िनिĞत शीतजĥतो बęनेछ

ु

; ĕयो िलली फूलझैँ फुġनेछ। लेबनानको

देवदाɳझैँ ĕयसले आěना जराहɴ गिहराइसĞम फैलाउनेछ; 6

ĕयसका किलला मुनाहɴ बēनेछन्। ĕयसको शोभा जैतुनको ɴखझैँ

ɷनेछ, र ĕयसको बाĥना लेबनानको देवदाɳझैँ ɷनेछ। 7 मािनसहɴ

फेिर ĕयसको छहारीमा बĥनेछन्; ितनीहɴ अęनझैँ लहलहाउने छन्;

ितनीहɴ दाखको बोटझैँ फŌनेछन्; इūाएलको ŠिसिǪ लेबनानको

दाखमǯजĥतै ɷनेछ। 8 हे एšाइम, मूȸत�हɴसँग मेरो के काम? म

ĕयसलाई जवाफ िदनेछ

ु

र ĕयसको हरेचाह गनȆछ

ु

। म हिरयो धूपी

सġलाको ɴखझैँ छ

ु

; तेरो फल मबाट नै आउँछ।” 9 बुिǪमान् को छ?

ितनीहɴले यी कुराहɴ थाहा गɴन्। समझदार को छ? ितनीहɴले यी

कुराहɴ बुĎन सकून्। याहवेहका मागăहɴ िठक छन्; धमȃ जनहɴ

ĕयसैमा िहĒँछन्, तर िवŝोहीहɴले भने ĕयसैमा ठĆकर खाęछन्।
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1 पतूएलका छोरो योएलकहाँ आएको याहवेहको वचन। 2 हे

Šधानहɴ हो, यो कुरा सुन; यस देशमा बĥने सबैले सुन। के

ितमीहɴका समयमा अथवा ितमीहɴका िपतापुखाăहɴका समयमा

यस Šकारको घटना किहġयै घटकेो िथयो? 3 ितमीहɴका

छोराछोरीहɴलाई यो कुरा भन, र ितमीहɴका छोराछोरीले ितनीहɴका

छोराछोरीहɴलाई बताऊन्; अिन उनीहɴका छोराछोरीहɴले

ĕयसपिछका पुĥतालाई बताऊन्। 4 जे सलहको झुĔडले छोडेको

िथयो, ती ठ

ू

ला सलहहɴले खाइिदए; जे ठ

ू

ला सलहहɴले छोडेका

िथए, ती साना सलहहɴले खाइिदए; जे साना सलहहɴले छोडेका

िथए, ती अɴ सलहहɴले खाइिदए। 5 जाग, हे मतवालाहɴ हो, र

रोओ! हे सबै मǯ िपउनेहɴ हो, िवलाप गर; नयाँ मǯको कारण

िवलौना गर; िकनिक यो ितमीहɴका ओठबाट खोिसएको छ। 6

एउटा राǸąले मेरो देशलाई आŌमण गरेको छ, जसका अनगęती

शिǘशाली सेना छन्; ितनीहɴका दाँतहɴ Ȯस�हका जĥतै छन्;

ितनीहɴका तीखा दाŬाहɴ Ȯस�िहनीका झैँ छन्। 7 ĕयसले मेरा

दाखका बोटहɴ उजाड पारेको छ, र मेरा नेभाराका ɴखहɴ नĤट

गरेको छ। ĕयसले हाँगाहɴलाई लाछेको छ, र बोŌाहɴ लाछेर

ěयाँिकिदएको छ; हाँगाहɴलाई सेतै पािरिदएको छ। 8 आěनो

युवाअवĥथामा मगनी गरेको पुɳषको िनिĞत, शोक गिररहकेी कęया

केटीले झैँ भाĊŎा लगाएर िवलाप गर। 9 याहवेहको भवनबाट

अęनबिल र अघăबिलहɴ चढाउन बęद भएका छन्। याहवेहको सामु

सेवा गनȆ पुजारीहɴ शोक गिररहकेा छन्। 10खेतहɴ Ęवĥत पािरएका

छन्, र जिमन सुĆखा भएको छ; अęन नĤट भएको छ, नयाँ दाखमǯ

सुकेको छ; अिन जैतुनको तेल समाĚत भएको छ। 11 हे िकसानहɴ

हो, िनराश होओ। दाखबारीका िकसानहɴ, िवलौना गर; गɷँ र जौको

िनिĞत शोक गर; िकनिक खेतबारीको फसल नĤट भएको छ। 12

दाखको बोट सुकेको छ, र नेभाराको ɴख ओइलाएको छ; अनार,

खजूर र ĥयाउका ɴखहɴ, खेतबारीका सबै ɴखहɴ सुकेका छन्।

िनģचय नै मािनसको आनęदको अęĕय भएको छ। 13 हे पुजारीहɴ

हो, भाĊŎा लगाओ र शोक गर; हे वेदीका सेवकहɴ हो, िवलौना गर।

ितमीहɴ जसले मेरा परमेģवरको अिग सेवा गछȏ, आओ, भाĊŎा

लगाएर रात कटाओ; िकनिक याहवेहको भवनबाट अęनबिल र

अघăबिलहɴ चढाउन बęद भएका छन्। 14 पिवś उपवासको घोषणा

गर; पिवś सभाको घोषणा गर। अगुवाहɴलाई बोलाओ र यस देशमा

बĥनेहɴ सबैलाई ितमीहɴका परमेģवर याहवेहको भवनमा ġयाओ,

र याहवेहलाई पुकार। 15 हाय! ĕयो िदन, िकनिक याहवेहको िदन

निजक छ; ĕयो िदन सवăशिǘमान् परमेģवरबाट िवनाशझैँ आउनेछ।

16 के हाŤा आँखाकै सामु खानाहɴ नĤट गिरएको छैन र? आनęद

र हषă परमेģवरको भवनमा बęद गिरएको छैन र? 17 माटोका

डġलामुिन नै िबउहɴ चाउिरएका छन्। भĔडारहɴ उजाड भएका

छन्, र अęनका ढ

ु

कुटीहɴ तोिडएका छन्; िकनिक अęन सुकेको छ।

18 कĤटले पशुŠाणीहɴ कराउँदैछन्! गाईबĥतुका बथानहɴ िवचिलत

भएका छन्; िकनिक ितनीहɴका िनिĞत चनȆ खकă छैन; भेडाहɴका

बगालले समेत कĤट भोिगरहकेा छन्। 19 हे याहवेह, म तपाəलाई

पुकाछ

ु

ă; िकनिक आगोले उजाडĥथानका खकă हɴ भĥम पारेको छ, र

आगोको čवालाले खेतका सबै ɴखहɴलाई भĥम पारेको छ। 20

जĊगली जनावरहɴ समेतले तपाəलाई गुहाछăन्; िकनिक पानीका

खोलाहɴ सुकेका छन्, र आगोले उजाडĥथानका खकă हɴलाई भĥम

पारेको छ।

2 िसयोनमा तुरही फुक; मेरो पिवś पवăतमा खतराको घĔटी

बजाओ। यɸदामा रहने सबै मािनसहɴ थरथर कामून्, िकनिक

याहवेहको िदन आउँदैछ। ĕयो िदन अित निजकै छ— 2अęधकारमय

र उदासी िदन, कालो बादल र अँĘयारोले ढाकेको िदन। िझसिमसे

िबहानी पवăतहɴितर फैिलँदै गएजĥतो एउटा शिǘशाली र िवशाल

सेना आउँछ; यĥतो त पिहले किहġयै भएको िथएन, न त आउने

युगहɴमा नै यĥतो ɷनेछ। 3 ितनीहɴका अिग आगोले भĥम पाछă;

ितनीहɴका पिछ आगोको čवाला दęकęछ। ितनीहɴका अिग भूिम

अदनको बगैँचाजĥतै छ; ितनीहɴका पिछ एउटा उजाड मɳभूिमजĥतै

छ, अथाăत् ितनीहɴबाट कोही उĞकन सĆनेछैनन्। 4 ितनीहɴ

घोडाहɴजĥता देिखęछन्; ितनीहɴ युǪका घोडसवारहɴझैँ दगुछăन्।

5 रथहɴका आवाजसँगै पराल भĥम गनăलाई दęकेको आगोजĥतै,

युǪको िनिĞत तयार शिǘशाली सेनाहɴजĥतै, ितनीहɴ पहाडका

टाकुराहɴमािथ उšęछन्। 6 ियनीहɴलाई देखेर राǸąहɴ डरले

थरथर काĚछन्; Šĕयेक अनुहार पहेलँो ɷęछ। 7 ितनीहɴ योǪाले

जĥतै जाइलाĈछन्; ितनीहɴ िसपाहीहɴले जĥतै पखाăल चēछन्।

ितनीहɴ सबै मोचाă बाँधेर पĊिǘमा अगािड बēछन्; ितनीहɴ

आěनो पĊिǘबाट हĐदैनन्, 8 ितनीहɴ िहĒँदा एक-अकाăसँग

नठोकी, सीधा अगािड बēछन्। ितनीहɴ आěनो पĊिǘ निबगारी

ŠितरWाको िनिĞत शśुहɴमािथ जाइलाĈछन्। 9 ितनीहɴ सहरिभś

जाइलाĈछन्; ितनीहɴ पखाăलमािथ दौडęछन्। ितनीहɴ घरहɴमािथ

चēछन्; ितनीहɴ चोरहɴजĥतै गरी Ďयालहɴबाट िभś पĥछन्। 10

ितनीहɴका सामु पृĖवी थȷक�ęछ; आकाश थरथर काĞछ, सूयă र

चęŝमा अँĘयारा ɷęछन्; अिन ताराहɴ पिन चĞकँदैनन्। 11 याहवेह

आěनो सेनाको सामु चकȌ सोरमा गजăनुɷęछ; उहाँका सेनाहɴ

अनगęती छन्, र उहाँका आXापालन गनȆ सेनाहɴ शिǘशाली छन्।

याहवेहको िदन महान् छ; यो अित डरलाĈदो छ। ĕयो िदन कसले सहन

सĆछ र? 12 “अिहले पिन,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “ितमीहɴको

सारा ɹदयले, उपवास बसेर ɳँदै र िवलाप गदȉ मितर फकă ।” 13

ितमीहɴको कपडा होइन, तर आěनो ɹदय फटाओ। अिन याहवेह

ितमीहɴका परमेģवरितर फकă ; िकनिक उहाँ अनुŎही र कृपालु

ɷनुɷęछ, िरसाउनमा िढला र Šेममा भिरपूणă ɷनुɷęछ; अिन िवपिǥ

ġयाउने कुरामा पुनȷव�चार गनुăɷęछ। 14कसले जाęदछ र? उहाँ फकȆ र

पुनȷव�चार गनुăहोला; र Šशĥत आिशष् िदनुहोला, अिन ितमीहɴले

आěना परमेģवर याहवेहको िनिĞत फेिर अęनबिल र अघăबिलहɴ

चढाउन सकौला। 15 िसयोन पवăतमा तुरही फुक, र पिवś उपवासको

घोषणा गर; पिवś महासभा बोलाओ। 16 मािनसहɴ भेला गर,

महासभालाई शुǪ गर; बुढापाकाहɴलाई एकसाथ जĞमा गर, र

केटाकेटीहɴलाई भेला गर; अिन ɭधे बालकहɴलाई पिन जĞमा

गर। ɭलहाले आěनो कोठा छोडोस् र ɭलहीले पिन आěनो िभśी

कोठा छोडोस्। 17 याहवेहको सामु सेवा गनȆ पुजारीहɴ, मिęदरको

दलान र वेदीको बीचमा बसेर िवलाप गɴन्। ितनीहɴले भनून्, “हे

याहवेह, तपाəका मािनसहɴलाई बचाउनुहोस्। तपाəको आěनो

उǥरािधकारलाई िगġलाको पाś बęन निदनुहोस्, राǸą हɴका बीचमा

उपहासको उखान नबनोस्। मािनसहɴले िकन यसो भęने मौका

पाउन्, ‘ितनीहɴका परमेģवर कहाँ छन्?’” 18 ĕयसपिछ याहवेह

आěनो देशको िनिĞत डाही ɷनुभयो, र उहाँले आěना मािनसहɴलाई
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कृपा गनुăभयो। 19 याहवेहले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो: “म

ितमीहɴका िनिĞत अęन, नयाँ दाखमǯ र जैतुन तेल पठाउँदैछ

ु

,

ितमीहɴ Šशĥतताले पूणă भएर तृĚत ɷनेछौ; म ितमीहɴलाई अɴ

राǸąहɴका सामु फेिर किहġयै पिन िगġलाको पाś ɷन िदनेछैन।

20 “म उǥरको सेनालाई ितमीहɴदेिख टाढा लखेĐनेछ

ु

, ĕयसलाई

ɳखो, उजाड र बाँझो देशमा धपाउनेछ

ु

, यसको पूवȃय सेनालाई

पूवăको मृत सागरमा र पिģचमी सेनालाई पिģचमको महासागरमा

ड

ु

बाइिदनेछ

ु

। अिन ĕयसको गęधमािथ उđनेछ; ĕयसको ɭगăęध

सबैितर फैिलनेछ।” िनģचय नै याहवेहले महान् कामहɴ गनुăभएको

छ! 21 हे यɸदाको देश, भयभीत नहो; हȸष�त र आनिęदत हो।

िनģचय नै याहवेहले महान् कामहɴ गनुăभएको छ! 22 हे जĊगली

जनावरहɴ हो, नडराओ; िकनिक उजाडĥथानका खुला चनȆ खकă हɴ

हिरया ɷदैँछन्। ɴखहɴमा फलहɴ फġदैछन्; नेभाराको ɴख र

दाखका बोटहɴले Šशĥतसँग फल फलाउनेछन्। 23 हे िसयोनका

मािनसहɴ हो, हȸष�त होओ, ितमीहɴका परमेģवर याहवेहमा रमाओ;

िकनिक उहाँले ितमीहɴका िनिĞत शरदको झरी िदनुभएको छ;

िकनभने उहाँ िवģवासयोĈय परमेģवर ɷनुɷęछ। उहाँले ितमीहɴलाई

Šशĥत झरी पठाउनुɷęछ, शरद र वसęत ɭवै ऋतुहɴमा पिहलेझैँ

झरी पठाउनुɷęछ। 24 ितमीहɴका खलाहɴ अęनले भिरनेछन्;

कोलहɴ नयाँ दाखमǯ र तेलले भिरएर पोिखनेछन्। 25 “म

ितमीहɴलाई सलहले खाइिदएका वषăहɴको Wितपूȸत� िदनेछ

ु

—

जुन ठ

ू

ला सलहहɴ र जवान सलहहɴले, अथवा अɴ सलहहɴका

ɷलहɴले, अथाăत् मैले ितमीहɴका बीचमा पठाएको ठ

ू

ला सेनाहɴले

खाएका िथए। 26 ितमीहɴ अघाउęजेल खानलाई ितमीहɴसँग

Šशĥत भोजन ɷनेछ; अिन ितमीहɴले याहवेह आěना परमेģवरको

नामको Šशंसा गनȆछौ, जसले ितमीहɴका िनिĞत अėभुत कायăहɴ

गनुăभएको छ; अब फेिर मेरा मािनसहɴ किहġयै पिन शमăमा

पनȆछैनन्। 27 ĕयसपिछ ितमीहɴले जाęनेछौ, िक म इūाएलमा

छ

ु

, म याहवेह नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ;ँ अिन मबाहके कोही पिन

परमेģवर छैन; मेरा मािनसहɴ फेिर किहġयै पिन शमăमा पनȆछैनन्।

28 “अिन यसपिछ, म मेरो आĕमा सबै मािनसहɴमािथ खęयाउनेछ

ु

।

ितमीहɴका छोरा र छोरीहɴले अगमवाणी गनȆछन्; ितमीहɴका

बुढापाकाहɴले सपना देćनेछन्; ितमीहɴका जवानहɴले दशăनहɴ

देćनेछन्। 29 ती िदनहɴमा म मेरो आĕमा मेरा सेवकहɴ, ĥśी र

पुɳषहɴ ɭवैमािथ खęयाउनेछ

ु

। 30 म आकाशमा र पृĖवीमा अėभुत

कायăहɴ देखाउनेछ

ु

; रगत, आगो र धुवाँका मुĥलाहɴ। 31 याहवेहको

महान् र डरलाĈदो िदन आउनअिग सूयă अęधकारमा पिरवतăन ɷनेछ, र

चęŝमा रगतजĥतै रातो ɷनेछ। 32 अिन याहवेहको नाम पुकानȆ हरेक

मािनसले उǪार पाउनेछ; िकनिक िसयोन पवăतमा र यɴशलेममा

छ

ु

टकारा ɷनेछ, जसरी याहवेहले भęनुभएको छ, बाँचेकाहɴका

बीचमा ती ǲिǘहɴ ɷनेछन्; जसलाई याहवेहले बोलाउनुɷęछ।

3 “ती िदनहɴमा र ĕयस समयमा, जब म यɸदा र यɴशलेमका

समृिǪहɴ फकाăउँछ

ु

, 2 तब म सबै राǸą हɴलाई एकसाथ भेला

गनȆछ

ु

, र ितनीहɴलाई यहोशापातको बेँसीमा तल ġयाउनेछ

ु

। ĕयहाँ म

ितनीहɴलाई परीWा गनȆछ

ु

; िकनिक ितनीहɴले मेरो उǥरािधकार

र मेरो जाित इūाएललाई जेजĥतो गरे, ितनीहɴले मेरो जाितलाई

राǸąहɴका बीचमा िततरिबतर पारे; अिन ितनीहɴले मेरो देशलाई

िवभाजन गरे। 3 ितनीहɴले मेरा मािनसहɴमािथ िचǜा हाले,

वेģयावृिǥको िनिĞत केटाहɴको ǲापार गरे; ितनीहɴले दाखमǯको

िनिĞत केटीहɴलाई बेचे। 4 “अब हे टायर र सीदोन, र पिलģतीका

सारा मािनसहɴ हो, मेरो िवɳǪमा ितमीहɴको के छ? के ितमीहɴले

मैले जे गरेको छ

ु

, ĕयसको बदला िलँदैछौ? यिद ितमीहɴले बदला

िलइरहकेा छौ भने ितमीहɴले जे गरेका छौ, ĕयो ितमीहɴकै टाउकोमा

म चाँडै नै खęयाइिदनेछ

ु

। 5 िकनिक ितमीहɴले मेरो चाँदी र मेरो

सुन, साथै मेरा बɷमूġय सĞपिǥहɴ ितमीहɴका दरबारहɴमा लगेका

छौ। 6 ितमीहɴले यɸदा र यɴशलेमका मािनसहɴलाई आěना

मातृभूिमदेिख टाढा पठाउन Ŏीकहɴका हातमा बेचेका छौ। 7 “हरे,

ितमीहɴले ितनीहɴलाई बेचेको ठाउँदेिख, म ितनीहɴलाई िफताă

ġयाउनेछ

ु

; अिन ितमीहɴले जे गरेका छौ, ĕयो म ितमीहɴका टाउकोमा

खęयाइिदनेछ

ु

। 8 म ितमीहɴका छोरा र छोरीहɴलाई यɸदाका

मािनसहɴका हातमा बेिचिदनेछ

ु

; अिन ितनीहɴले ियनीहɴलाई

एउटा टाढाको राǸą शबीहɴको हातमा बेिचिदनेछन्।” याहवेहले

बोġनुभएको छ। 9 राǸą हɴका बीचमा यो घोषणा गर: युǪको िनिĞत

तयारी गर! शूरवीरहɴलाई आǿान गर! सारा लडाकु योǪाहɴ निजक

आऊन् र आŌमण गɴन्। 10 ितमीहɴका हलोका फालीहɴलाई

िपटरे तरवार र हिँसयाहɴलाई भाला बनाओ। कमजोर मािनसहɴले

भनून्, “म बिलयो छ

ु

!” 11 चाँडो गरी आओ, हे चारैितरका सारा

राǸą हɴ हो; अिन ĕयहाँ एकसाथ भेला होओ। हे याहवेह! तपाəका

महान् योǪाहɴ तल ġयाउनुहोस्! 12 “राǸą हɴ तयार होऊन्; ितनीहɴ

यहोशापातको बेँसीितर अिग बढ

ू

न्; िकनिक चारैितरबाट आएका

सारा राǸąहɴलाई ęयाय गनă म ĕयहाँ ęयायआसनमा बĥनेछ

ु

। 13

हिँसया लगाओ, िकनिक फसल पाकेको छ। आओ, दाखहɴलाई

कुġच; िकनिक दाखले कोल भिरएको छ, र घैलाहɴ भिरएर

पोिखęछन्; िकनिक ितनीहɴको ɭĤटता ठ

ू

लो छ!” 14 फैसला गिरने

बेँसीमा भीडका भीड मािनसहɴ छन्! िकनिक फैसलाको बेँसीमा

याहवेहको िदन निजक छ। 15 सूयă र चęŝमा अँĘयारो ɷनेछन्, र

ताराहɴ अब उसो चĞकने छैनन्। 16 िसयोनको पवăतदेिख याहवेह

गजăनुɷनेछ, र उहाँ यɴशलेमको सहरबाट पिन गजăनुɷęछ; पृĖवी

र आकाश थरथर काĞनेछन्। तर याहवेह आěना मािनसहɴका

िनिĞत शरणĥथान र इūाएलका मािनसहɴका िनिĞत एउटा बिलयो

िकġला ɷनुɷनेछ। 17 “ĕयसपिछ ितमीहɴले जाęनेछौ, म याहवेह

नै ितमीहɴका परमेģवर ɷ;ँ मेरो पिवś पवăत, िसयोनमा म वास

गछ

ु

ă। यɴशलेम पिवś ɷनेछ; िवदेशीहɴले फेिर किहġयै ĕयसलाई

आŌमण गनȆछैनन्। 18 “ती िदनमा पवăतहɴले नयाँ दाखमǯ

चुहाउनेछन्; अिन डाँडाहɴमा ɮध बहनेछ; यɸदाका सबै खोġसाहɴमा

पानी बहनेछ। अिन याहवेहको भवनदेिख पानीको फोहोरा बगेर

िनĥकनेछ, र अखैयाको बेँसीलाई िभजाउनेछ। 19 तर इिजĚट उजाड

ɷनेछ, र एदोम उजाड मɳभूिम ɷनेछ; िकनिक ितनीहɴले यɸदाका

मािनसहɴलाई अĕयाचार गरेका िथए, जसको देशमा ितनीहɴले

िनदȌष रगत बगाएका िथए। 20 यɸदामा मािनसहɴ सदासवăदा

बसोबास गनȆछन्; अिन यɴशलेममा पुĥतौँ-पुĥतासĞम मािनसहɴको

बसोबास ɷनेछ। 21 के म िनदȌषहɴका रगतको बदला निलई छोडौँ?

अह,ँ म छोĒनेछैनँ।”
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आमोस

1आमोसका वचनहɴ, जो तकोका गोठालाहɴमĘयेका एक जना

िथए। जब उिčजयाह यɸदाका राजा िथए र यारोबामका छोरा

योआशचािहँ इūाएलका राजा िथए, तब भुइँचालो जानुभęदा ɭई

वषăअिग आमोसले इūाएलको बारेमा यĥतो दशăन देखेका िथए।

2 ितनले भने: “याहवेह िसयोन पवăतदेिख Ȯस�हझैँ गजăनुɷęछ, र

यɴशलेमबाट चकȌ आवाजमा गजăनुɷęछ; गोठालाका खकă हɴ

सुकेर जाęछन् र कमȆलको टाकुरा ओइलाउँछ।” 3 याहवेह यसो

भęनुɷęछ: “दमĥकसका तीन वटा पापहɴका कारण, अथवा

चारै वटा पापहɴका कारण म ĕयसलाई दĔड निदई छोĒनेछैनँ।

िकनिक ĕयसले फलामका दाँतहɴ भएका डĔडाले िगलादलाई

दाइँ गरेकी छे; 4 म हजाएलको घरमा आगो पठाउनेछ

ु

, जसले

बेन-हददका िकġलाहɴलाई भĥम पानȆछ। 5 म दमĥकसका

ढोकालाई फोिरिदनेछ

ु

; म अवेनको बेँसीमा बĥने राजालाई नाश

गनȆछ

ु

; अिन बेथ-अदनमा राजदĔड िलने राजालाई म नाश गनȆछ

ु

।

अरामका मािनसहɴ िनवाăिसत भएर कीर देशमा जानेछन्,” याहवेहले

भęनुɷęछ। 6 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “गाजाका तीन वटा पापहɴका

कारण, अथवा चारै वटा पापहɴका कारण म ĕयसलाई दĔड निदई

छोĒनेछैनँ। िकनिक गाजाले सारा समुदायलाई कैदमा लगेकी छे;

अिन एदोमको हातमा ितनीहɴलाई बेचेकी छे; 7 म गाजाका

पखाăलहɴमािथ आगो पठाउनेछ

ु

, जसले ĕयसका िकġलाहɴ भĥम

पानȆछ। 8 म अģदोदको राजा र अģकलोनको राजदĔड िलनेलाई

नाश गनȆछ

ु

। सबै पिलģतीहɴ नमरेसĞम, म मेरो हात एŌोनको

सहरको िवɳǪमा उठाउनेछ

ु

,” Šभु याहवेह भęनुɷęछ। 9 याहवेह

यसो भęनुɷęछ: “टायरका तीन वटा पापहɴका कारण, अथवा चारै

वटा पापहɴका कारण म ĕयसलाई दĔड निदई छोĒनेछैनँ। िकनिक

ĕयसले िमśताको सिęधलाई अनादर गदȉ एदोमलाई कैदीको सारा

समुदाय बेचेकी छे; 10 म टायरका पखाăलहɴमािथ आगो पठाउनेछ

ु

,

जसले ĕयसका बिलया िकġलाहɴलाई भĥम पानȆछ।” 11 याहवेह

यसो भęनुɷęछ: “एदोमका तीन वटा पापहɴका कारण, अथवा चारै

वटा पापहɴका कारण म ĕयसलाई दĔड निदई छोĒनेछैनँ। िकनिक

एदोमले आěनो भाइलाई तरवारले खेėयो, र देशका ĥśीहɴलाई

माĄयो; िकनभने ĕयसको िरस िनरęतर उिठरĦयो, र ĕयसको िरसको

čवाला दिęकरĦयो। 12 म तेमानमािथ आगो पठाउनेछ

ु

; ĕयसले

बोœाका िकġलाहɴलाई भĥम पानȆछ।” 13 याहवेह यसो भęनुɷęछ:

“अĞमोनका तीन वटा पापहɴका कारण, अथवा चारै वटा पापहɴका

कारण म ĕयसलाई दĔड निदई छोĒनेछैनँ। िकनिक अĞमोनले आěना

िसमानाहɴ बढाउनका िनिĞत िगलादका गभăवती ĥśीहɴका पेट

तरवारले िचिरिदयो। 14 म रĜबाका पखाăलहɴमािथ आगो पठाउनेछ

ु

,

जसले ĕयसको िकġलाहɴ भĥम पानȆछ; लडाइँको िदनमा युǪ

Ęविनहɴका बीचमा, र आँधीबेहरीको िदनमा ŠचĔड बतासको बीचमा

भĥम पानȆछ। 15 रĜबाका राजाका साथै ितनी र ितनका अिधकारीहɴ

सबै एकसाथ िनवाăसनमा लिगनेछन्,” याहवेह भęनुɷęछ।

2 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “मोआबका तीन वटा पापहɴ, अथवा

चारै वटा पापहɴका कारण म ĕयसलाई दĔड निदई छोĒनेछैनँ।

िकनिक ĕयसले एदोमको राजाका हǠीहɴ जलाएर खरानी पािरिदयो;

2 म मोआबमािथ आगो पठाउनेछ

ु

, जसले िकयȌतका िकġलाहɴलाई

भĥम पानȆछ। मोआबको पतन ठ

ू

लो होहġलाका साथ युǪ-Ęविनको

बीचमा र तुरहीका आवाजका साथ ɷनेछ। 3 म ĕयसको शासकलाई

नाश गनȆछ

ु

, र ĕयसका सबै अिधकारीहɴलाई ĕयोिसतै मानȆछ

ु

,”

याहवेह भęनुɷęछ। 4 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “यɸदाका तीन वटा

पापहɴ, अथवा चारै वटा पापहɴका कारण म ĕयसलाई दĔड निदई

छोĒनेछैनँ। िकनिक ितनीहɴले याहवेहको ǲवĥथालाई अĥवीकार

गरेका छन्, र उहाँका आदेशहɴलाई पालन गरेका छैनन्; िकनिक

ितनीहɴ झूटा देवताहɴको कारण बाटो िबराएका छन्, जसका

िपतापुखाăहɴले ितनीहɴलाई पǚाएका िथए, 5 म यɸदामािथ आगो

पठाउनेछ

ु

; ĕयसले यɴशलेमका िकġलाहɴ भĥम पानȆछ।” 6 याहवेह

यसो भęनुɷęछ: “इūाएलका तीन वटा पापहɴका कारण, अथवा

चार वटा पापहɴका कारण म ĕयसलाई दĔड निदई छोĒनेछैनँ।

ितनीहɴले िनदȌषलाई चाँदीमा, र खाँचोमा परेकाहɴलाई एक जोर

जुǥामा बेċछन्। 7 ितनीहɴले भुइँको धुलोमा कुġचेझैँ गिरबका

टाउकोमािथ कुġचęछन्; अिन अĕयाचारमा परेकाहɴलाई ęयाय

िदँदैनन्। बुबा र छोराले एउटै ĥśीलाई Šयोग गछăन्; अिन यसरी

मेरो पिवś नामलाई अपिवś बनाउँछन्। 8 ितनीहɴ हरेक वेदीको

छेउमा बęधकको ɴपमा राखेका लुगाहɴमा ढिġकęछन्। ितनीहɴ

आěना देवताको मिęदरमा जिरमानाको ɴपमा उठाएको दाखमǯ

िपउँछन्। 9 “मैले ितनीहɴकै सामु एमोरीहɴलाई नाश गरँे, तर पिन

ĕयो देवदाɳको ɴखजĥतै अġगो, र फलाँटको ɴखजĥतै बिलयो

िथयो। मैले ती ɴखहɴमािथ रहकेा फलहɴ, र ĕयसको तल रहकेा

जराहɴ नाश गिरिदएँ। 10 ितमीहɴलाई एमोरीहɴको देश अिधकारमा

िदनका िनिĞत मैले ितमीहɴलाई इिजĚटबाट िनकालेर ġयाएँ; अिन

मैले ितमीहɴलाई चालीस वषăसĞम उजाडĥथानमा डोĄयाएँ।” 11

मैले ितमीहɴका छोराहɴका बीचबाट अगमवǘाहɴ र ितमीहɴका

जवान पुɳषहɴका बीचबाट नािजरीहɴ खडा गरँे। “हे इūाएलका

मािनसहɴ हो, के यो साँचो होइन र?” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।

12 “तर ितमीहɴले नािजरीहɴलाई दाखमǯ िपउन बाĘय गरायौ, र

अगमवǘाहɴलाई अगमवाणी नबोल भनी आदेश िदयौ। 13 “ĕयसैले

अब म अęनले लािदएको गाडाले िकचेझैँ ितमीहɴलाई जिमनमा

िकिचिदनेछ

ु

। 14 वेगिसत दगुनȆ पिन उĞकनेछैन; बलवान्हɴको

बल पिन काम लाĈनेछैन, र योǪाहɴले पिन आěनो Šाण बचाउन

सĆनेछैनन्। 15 धनु चलाउने पिन आěनो ठाउँमा िटĆनेछैन; र अित

वेगिसत दौडने िसपाही उĞकनेछैन; अिन घोडसवारले पिन आěनो

Šाण बचाउन सĆनेछैन। 16 बहाɭर योǪाहɴ नै भए तापिन ĕयो िदन

ितनीहɴ नाĊगै भाĈनेछन्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।

3 हे इūाएलका मािनसहɴ हो, यो वचन सुन, जुन वचन याहवेहले

ितमीहɴको िवɳǪमा बोġनुभएको छ—मैले इिजĚटबाट ġयाएका

सĞपूणă पिरवारको िवɳǪमा: 2 “पृĖवीका सारा घरानाका बीचबाट

मैले केवल ितमीहɴलाई माś चुनेको छ

ु

; यसकारण म ितमीहɴलाई

ितमीहɴका सबै पापहɴको दĔड िदनेछ

ु

।” 3 के एक-आपसमा

सहमत नभएसĞम ɭई जना सँगसँगै िहĒँछन् र? 4 के जĊगलमा

िशकार नै नभेटी Ȯस�ह गजăęछ र? के Ȯस�हले केही फेला नपारीकन ĕयो

आěनो गुफािभś गजăęछ र? 5 के पासोमा चारो रािखएको छैन भने,

चरो पासोमा पछă र? के पासोमा केही परेको छैन भने, ĕयो पासो

भुइँबाट मािथ आफँै उिछिटęछ र? 6 जब सहरमा तुरही फुिकęछ,

तब के मािनसहɴ डरले काĞदैनन् र? जब सहरमा िवपिǥ आउँछ,

के ĕयो याहवेहले नपठाउनुभएसĞम आउँछ र? 7 िनģचय नै Šभु

याहवेहले आěनो योजना उहाँका सेवक अगमवǘाहɴलाई Šकट
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नगरी केही पिन गनुăɷęन। 8 Ȯस�ह गजȆको सुनेर, को भयभीत नहोला

र? Šभु याहवेहले बोġनुभएको छ; अिन कसले अगमवाणी गदȉन

र? 9 अģदोदका िकġलाहɴ र इिजĚटका िकġलाहɴलाई घोषणा

गर: “सामिरयाका पवăतहɴमा एकसाथ भेला होओ; ĕयसिभś

भएको ठ

ू

लो अशािęत र ĕयसका आěनै मािनसहɴका बीचको

िथचोिमचो हरे।” 10 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “कसरी उिचत

काम गनȆ भęने कुरा ितनीहɴलाई थाहा नै छैन; ितनीहɴले खोसेका

र लुटकेा मालसामानहɴ ितनीहɴका िकġलाहɴमा थुपाछăन्।”

11 यसकारण Šभु याहवेह यसो भęनुɷęछ: “शśुले ितमीहɴको

देशमािथ आŌमण गनȆछ; ĕयसले ितमीहɴका बिलया गढहɴलाई

नाश गनȆछ, र ितमीहɴका िकġलाहɴलाई लुटपाट गनȆछ।” 12

याहवेह यसो भęनुɷęछ: “जसरी एउटा गोठालोले Ȯस�हको मुखबाट

भेडाका खुǛाका ɭई वटा हǠीहɴ अथवा एउटा कानको टुŌा माś

बचाउँछ, ĕयसरी नै सामिरयामा बĥने इūाएलीहɴ, पलङको कुना र

गǩीमा बĥने थोरै मािनसहɴ माś बचाइनेछन्।” 13 Šभु याहवेह,

सेनाहɴका परमेģवर घोषणा गनुăɷęछ, “यो सुन, र याकोबको

घरानाको िवɳǪमा यो चेतावनी देओ। 14 “जुन िदन इūाएललाई

ĕयसका पापहɴका िनिĞत दĔड िदęछ

ु

, म बेथेल सहरका वेदीहɴ

Ęवĥत गनȆछ

ु

; वेदीका चारैितरका िसङहɴ कािटनेछन्, र ती भुइँमा

खĥनेछन्। 15 म गमȃका महल सँगसँगै िहउँदका महललाई पिन

भĕकाउनेछ

ु

; हĥतीदęतले सिजएका भवनहɴ Ęवĥत पािरनेछन्, र

दरबारहɴ भĕकाइनेछन्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।

4 हे सामिरया पवăतमािथ बĥने बाशानका गाईहɴ हो, यो वचन

सुन! हे ĥśीहɴ हो, जसले गिरबहɴलाई िथचोिमचो गदăछौ

र खाँचोमा परेकाहɴलाई सताउँदछौ; अिन आěना पितहɴलाई

भęदछौ, “हाŤो िनिĞत केही पेय पदाथă ġयाइिदनुहोस्!” 2 Šभु

याहवेहले आěनो पिवśताको शपथ खानुभएको छ: “अवģय नै

समय आउनेछ, जब ितमीहɴ अĊकुसेले तानेर िनकािलनेछौ, र बाँकी

रहकेा ितमीहɴ पिन बġछीले समातेर लिगनेछौ। 3 ितमीहɴ हरेक

पखाăलका धाँदाहɴबाट सीधै बािहर िनĥकनेछौ। ितमीहɴ हमȌनितर

ěयाँिकनेछौ,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 4 “बेथेलमा जाओ र

पाप गर; िगलगालमा जाओ र अझ बढी पाप गर। हरेक िबहान

ितमीहɴका बिलदानहɴ ġयाओ! हरेक तीन वषăमा ितमीहɴका

दशांश भेटी पिन ġयाओ। 5खिमर हालेको रोटीलाई धęयवादको

भेटीको ɴपमा चढाओ, र ĥवेċछा भेटीहɴका िनिĞत धाक लगाओ;

अथाăत् हे इūाएलीहɴ हो, ितनीहɴका िनिĞत घमĔड गर; िकनिक

ितमीहɴ यसै गनă ɳचाउँछौ,” Šभु याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 6 “मैले

हरेक सहरमा ितमीहɴलाई भोको पेट राखेँ, र हरेक नगरमा रोटीको

अभाव गिरिदएँ; तापिन ितमीहɴ मकहाँ फकȆ र आएनौ,” याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ। 7 “फसलको समय अझै तीन मिहना बाँकी रहदैँ

मैले ितमीहɴका िनिĞत वषाă पिन रोिकिदएँ। मैले एउटा सहरमा

वषाăको पानी पठाएँ, तर अकȌ सहरमा रोिकिदएँ। एउटा खेतमा

पानी पĄयो; तर अकȌ खेतमािथ परेन, ĕयो सुĆयो। 8 मािनसहɴ

पानी िपउनका िनिĞत सहर-सहरमा धरमिरँदै िहडेँ, तर Šशĥत

िपउनलाई पानी पाएनन्, तापिन ितमीहɴ मकहाँ फकȆ र आएनौ,”

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 9 “धेरै पटक मैले ितमीहɴका बगैँचाहɴ र

दाखबारीहɴलाई Šहार गरँे; मैले ितनीहɴलाई रोग र ढ

ु

सीले नाश

पारँे। सलहहɴले ितमीहɴका नेभारा र जैतुनका ɴखहɴलाई सखाप

पािरिदए, तापिन ितमीहɴ मकहाँ फकȆ र आएनौ,” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 10 “मैले इिजĚटमा पठाएझैँ ितमीहɴका बीचमा िवपिǥहɴ

पठाएँ। मैले ितमीहɴका जवान मािनसहɴलाई तरवारले मारँे र

ितमीहɴका घोडाहɴसमेत कĜजा गरँे। मैले ितमीहɴका छाउनी

मृतक शरीरका ɭगăęधले भिरिदएँ, तापिन ितमीहɴ मकहाँ फकȆ र

आएनौ,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 11 “मैले सदोम र गमोरालाई

Ęवĥत पारेजĥतै गरी ितमीहɴमĘये कितलाई Ęवĥत पारेको छ

ु

।

ितमीहɴ जġदैगरेको आगोबाट िनकािलएको अगुġटोजĥतै िथयौ,

तापिन ितमीहɴ मकहाँ फकȆ र आएनौ,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।

12 “यसकारण हे इūाएलीहɴ हो, म ितमीहɴलाई यसो गनȆछ

ु

;

िकनिक मैले ितमीहɴलाई यसो गनă लागेको ɷनाले, ितमीहɴ आěना

परमेģवरलाई भेĐन तयार होओ।” 13 जसले पवăतहɴ बनाउनुɷęछ,

जसले बतासलाई सृजना गनुăɷęछ; अिन उहाँले आěना िवचारहɴ

मािनस जाितलाई Šकट गनुăɷęछ; उहाँले नै िबहानीको Šभातलाई

अęधकारमा पिरवतăन गनुăɷęछ, र पृĖवीका अĈला-अĈला ĥथानहɴमा

कुġचनुɷęछ; उहाँको नाम याहवेह सेनाहɴका परमेģवर हो।

5 हे इūाएलको घराना हो, मैले ितमीहɴका िनिĞत गरेको िवलापको

गीत सुन: 2 “कęये इūाएल फेिर किहġयै नउđने गरी लडेकी

छे; आěनै देशमा ĕयािगएकी छे; ĕयसलाई उठाउने कोही पिन छैन।”

3 Šभु याहवेह इūाएललाई यसो भęनुɷęछ: “तेरो सहरबाट एक

हजार जना सेनाहɴ िनĥकęछन्, तर केवल एक सय माś छोिडनेछन्;

तेरो सहरबाट एक सय जना सेनाहɴ िनĥकęछन्, तर केवल दश

जना माś छोिडनेछन्।” 4 याहवेहले इūाएलको घरानालाई यसो

भęनुɷęछ: “मलाई खोज र ितमीहɴ जीिवत रहो; 5 बेथेललाई

नखोज, िगलगालमा नजाओ र बेशȆबाितर याśा नगर। िकनिक

िगलगाल िनģचय नै िनवाăसनमा लिगनेछ; अिन बेथेल काम नलाĈने

ɷनेछ।” 6 याहवेहलाई खोज र जीिवत रहो, नśता उहाँ योसेफको

घरानामा आगोजĥतै दिęकएर आउनुɷनेछ; जुन आगोले ितनीहɴलाई

भĥम पानȆछ, र ĕयसलाई िनभाउन बेथेलमा कोही पिन ɷनेछैन। 7

ĕयहाँ ęयायलाई िततो बनाउने, र धाȸम�कतालाई माटोमा िमलाउने ɭवै

ɷनेछैनन्। 8 उहाँले िकरिकटी र मृगिशरा तारामĔडललाई सृजना

गनुăभयो, जसले मĘय रातलाई िबहानीमा र र मĘय िदनलाई रातमा

पिरवतăन गनुăɷęछ; जसले समुŝको पानीलाई बोलाउनुɷęछ, र ती

पानीहɴलाई जिमनमािथ खęयाउनुɷęछ; उहाँको नाम याहवेह हो। 9

उहाँले बिलया िकġलाहɴलाई अचानक सवăनाश गनुăɷęछ, र बिलया

गढ भएको सहरलाई तहसनहस पानुăɷęछ। 10 ितमीहɴ अदालतमा

साँचो ęयाय गनȆलाई घृणा गछȏ, र सĕय बोġनेलाई तुċछ ठाęछौ। 11

ितमीहɴ गिरबमािथ परालको समेत कर लगाउँछौ, र ितनीहɴका

अęनमा कर थोपछȏ। यसकारण ितमीहɴले ढ

ु

Ċगाका महलहɴ

बनाएका छौ, तर ितमीहɴ ती महलहɴमा बĥनेछैनौ; ितमीहɴले

सुęदर दाखबारी लगाएका छौ, तर ितमीहɴले ĕयसको दाखरस

िपउनेछैनौ। 12 िकनिक म जाęदछ

ु

, ितमीहɴका अपराधहɴ कित

धेरै छन्, र ितमीहɴका पापहɴ िनकै गĞभीर छन्। ितमीहɴ जसले

धमȃहɴलाई सताउँछौ र घूस िलęछौ; अिन गिरबलाई अदालतमा

ęयाय पाउनबाट रोĆछौ। 13 यसकारण यĥतो समयमा बुिǪमान्

मािनस पिन चुपचाप बĥनेछ; िकनिक समय खराब छ। 14 भलाइको

खोजी गर, ɭĤटताको होइन, तािक ितमीहɴ बाँिचरहो। तब ितमीहɴले

भęने गरेझैँ, याहवेह सेनाहɴका परमेģवर ितमीहɴसँग ɷनुɷनेछ। 15

ɭĤटतालाई घृणा गर, भलाइलाई Šेम गर; अदालतमा ęयायलाई

कायम राख। सायद याहवेह सेनाहɴका परमेģवरले योसेफका बाँकी
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रहकेाहɴमािथ अनुŎह गनुăɷनेछ। 16 यसकारण याहवेह सेनाहɴका

परमेģवर भęनुɷęछ: “सबै सडकहɴमा ɳवाबासी र हरेक सावăजिनक

चोकहɴमा वेदनाका रोदनहɴ ɷनेछन्। खेती गनȆ िकसानहɴलाई

ɳन र शोक गनȆहɴलाई िवलाप गनă बोलाइनेछ। 17 ĕयहाँ सबै

दाखबारीहɴमा ɳवाबासी ɷनेछ; िकनिक म ितमीहɴका बीचबाट

भएर जानेछ

ु

,” याहवेह भęनुɷęछ। 18 िधĆकार ितमीहɴलाई, जसले

याहवेहको िदनको ितसăना गदăछौ! ितमीहɴ याहवेहको िदनको िकन

ितसăना गदăछौ? ĕयो िदन उčयालो होइन, तर अęधकारको िदन ɷनेछ।

19 कुनै मािनस Ȯस�हबाट भागेर भालुलाई भेटे जĥतै, र घरिभś

पĥदा, र िवũामको लािग आěनो हात िभǥामा राćदा ĕयसलाई

सपăले डसेजĥतै, ĕयो िदन ɷनेछ। 20 हो, याहवेहको िदन उčयालो

होइन, तर अęधकारमय ɷनेछ; अथाăत् उčयालोको िकरण िवनाको

घोर अęधकार। 21 “म ितमीहɴका धाȸम�क चाडहɴलाई तुċछ ठाęछ

ु

;

मेरा लािग ितमीहɴका सभाहɴ ɭगăęधजĥतै हो। 22 ितमीहɴले मेरा

िनिĞत होमबिल र अęनबिलहɴ चढाए पिन, म ती बिलहɴ Ŏहण

गनȆछैनँ। ितमीहɴले अित असल बाछाको मेलबिलहɴ चढाए तापिन

म ती बिलहɴलाई वाĥता गनȆछैनँ। 23 ितमीहɴका Šशंसाको होहġला

मबाट टाढा राख! म ितमीहɴका वीणाको सĊगीत सुęनेछैनँ। 24

तर ęयाय एउटा नदीझैँ बगोस्, र धाȸम�कताचािहँ किहġयै नसुĆने

मुहानझैँ! 25 “हे इūाएलका घराना हो, के ितमीहɴले उजाडĥथानमा

चालीस वषăसĞम मेरा िनिĞत बिलदानहɴ र भेटीहɴ चढायौ? 26

तर ितमीहɴले आěना राज-देव सĆकूत, र ितमीहɴको तारा-

देव कीयूनका देवĥथानलाई उचालेका छौ, जसलाई ितमीहɴले

आěनै िनिĞत बनाएका िथयौ। 27 यसकारण म ितमीहɴलाई

दमĥकसभęदा टाढा िनवाăसनमा पठाउनेछ

ु

,” याहवेह भęनुɷęछ,

जसको नाम सेनाहɴका परमेģवर हो।

6 िधĆकार ितमीहɴलाई, जो िसयोनमा िनधăĆकसाथ बसेका

छौ; अिन िधĆकार ितमीहɴलाई, जो सामिरयाको पवăतमािथ

आफूलाई सुरिWत ठाęछौ; िधĆकार ितमीहɴ Šमुख राǸąका ŠिसǪ

मािनसहɴ, जसकहाँ इūाएलका मािनसहɴ आउँछन्! 2कġनेह

सहरमा जाओ र ĕयसलाई हरे; ĕयहाँबाट हमात सहरमा जाओ; अिन

तल पिलģतीको गातमा जाओ। के ितमीहɴका ɭई राčयहɴभęदा

ती असल छन् र? के ितनीहɴको देश ितमीहɴको भęदा ठ

ू

लो छ

र? 3 ितमीहɴले िवपिǥको िदनलाई टाढा पęछाउँछौ, र एउटा

आतĊकको शासन निजक ġयाउँछौ। 4 ितमीहɴ हĥतीदęतले जडेको

पलङमा सुĕछौ, र सोफाहɴमा ढġकęछौ। ितमीहɴ असल भेडाहɴ र

मोटा बाछाहɴ खाęछौ। 5 ितमीहɴ दावीदले झैँ वीणा बजाउँछौ, र

सĊगीतका बाजाहɴमा तĕकालै धुन रċदछौ। 6 ितमीहɴ कचौरा

भरेर दाखमǯ िपउँछौ, र उǥम सुगिęधत तेलहɴ Šयोग गछȏ, तर

योसेफको िवनाशमािथ शोक गदȉनौ। 7 यसकारण ितमीहɴ नै

पिहले िनवाăसनमा जानेछौ; ितमीहɴका भोज र मोजमčजाहɴको

अęĕय ɷनेछ। 8 Šभु याहवेहले आěनै नाममा शपथ खानुभएको

छ—याहवेह सेनाहɴका परमेģवर घोषणा गनुăɷęछ: “म याकोबको

घमĔडलाई घृणा गछ

ु

ă, र ĕयसका िकġलाहɴलाई घृणा गछ

ु

ă; म यस

सहर र यसमा भएका सबैलाई शśुको हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

।” 9 यिद

एउटा घरमा दश जना मािनसहɴ माśै बाँकी रहे तापिन ितनीहɴ

मनȆछन्। 10 यिद लासहɴ घरबाट बािहर िनकालेर जलाउन भनी

आफęत आएर ĕयहाँ लुकेकाहɴलाई, “ितमीिसत अझै कोही छ?”

भनी सोĘछ र उसले भęछ, “अह,ँ कोही पिन छैन,” तब ĕयसले

भęनेछ, “चुप लाग! हामीले याहवेहको नाम िलनुɷदैँन।” 11 िकनिक

याहवेहले आXा िदनुभएको छ; अिन उहाँले िवशाल भवनहɴलाई

चकनाचुर र साना घरहɴलाई तहसनहस पानुăɷनेछ। 12 के घोडाहɴ

चǛानहɴमािथ दौडęछन् र? के कसैले समुŝमा गोɳहɴले जोĕछ र?

तर ितमीहɴले त ęयायलाई िवषमा र धाȸम�कताका फलचािहँ िततोमा

पिरणत गिरिदएका छौ, 13 अथाăत् ितमीहɴ लो-देबार सहरलाई

िजतेकोमा आनęद मनाउँछौ, र भęछौ, “के हामीले आěनै बलले

कानȉम सहरलाई कĜजा गरेका होइनौँ र?” 14 िकनिक याहवेह

सेनाहɴका परमेģवर घोषणा गनुăɷęछ, “हे इūाएल, म एउटा देशलाई

ितमीहɴका िवɳǪमा उचाġनेछ

ु

; ĕयसले लेबो-हमातदेिख अराबाको

बेँसीसĞमै ितमीहɴमािथ अĕयाचार गनȆछ।”

7 Šभु याहवेहले मलाई यही नै देखाउनुभयो: राजाका भागको कटनी

भइसकेपिछ र पिछġलो बाली उŤँदै गदाă उहाँले सलहहɴका

बथान तयार पादȉ ɷनुɷęĖयो। 2 जब ितनीहɴले जिमनलाई सखाप

पारे, तब मैले भनेँ, “Šभु याहवेह, Wमा गनुăहोस्! कसरी याकोब

बाँċन सĆछ? ĕयो त साŬै सानो छ!” 3 यसकारण याहवेहले आěनो

मन पिरवतăन गनुăभयो। याहवेहले भęनुभयो, “यĥतो ɷनेछैन।” 4

Šभु याहवेहले मलाई यो देखाउनुभयो: Šभु याहवेहले आगोǱारा

ęयाय गनă बोलाउँदैɷनुɷęĖयो; ĕयसले िवशाल समुŝलाई सुकाइिदयो

र जिमनलाई भĥम पािरिदयो। 5 ĕयसपिछ मैले कराएर भनेँ,

“Šभु याहवेह, म तपाəलाई िबęती गछ

ु

ă, रोĆनुहोस्! कसरी याकोब

बाँċन सĆछ र? ĕयो त साŬै सानो छ।” 6 यसकारण याहवेहले

आěनो मन पिरवतăन गनुăभयो। Šभु याहवेहले भęनुभयो, “यĥतो

ɷनेछैन।” 7 उहाँले फेिर मलाई यĥतो देखाउनुभयो: Šभु नाĚने

टाँगोले सीधा नापेर बनाएको पखाăलको छेउमा आěनो हातमा

एउटा नाĚने साɷल िलएर खडा ɷनुभएको िथयो। 8 अिन याहवेहले

मलाई सोĘनुभयो, “आमोस, तँ के देćदैछस्?” मैले जवाफ िदए,

“एउटा नाĚने साɷल देćदैछ

ु

।” ĕयसपिछ Šभुले भęनुभयो, “हरे,

म मेरा मािनस इūाएलीहɴका बीचमा एउटा साɷल Šयोग गदȉछ

ु

;

अब म ितनीहɴलाई छोडनेछैनँ।” 9 “इसहाकका अġगा-अġगा

ठाउँहɴ सवăनाश ɷनेछन्; र इūाएलका पिवśĥथानहɴ Ęवĥत

ɷनेछन्; म यारोबामका घरानाको िवɳǪमा मेरो तरवार िलएर खडा

ɷनेछ

ु

।” 10 ĕयसपिछ बेथेलका पुजारी अमĥयाहले इūाएलका

राजा यारोबामलाई एउटा सęदेश पठाए: “आमोसले इūाएलका

घरानाको बीचमा तपाəको िवɳǪमा एउटा षǢęś रċदैछ। देशले

ितनका सबै कुराहɴ सहन सĆदैन। 11 िकनिक आमोसले यसो

भिनरहकेा छन्: “यारोबाम तरवारǱारा मािरनेछ; र इūाएल िनģचय

नै ितनीहɴका ĥवदेशबाट टाढा िनवाăसनमा जानेछ।” 12 ĕयसपिछ

अमĥयाहले आमोसलाई भने, “हे दशȃ, यहाँबाट िनिĥकहाल!

यɸदाको देशमा फकȆ र जाऊ। ĕयहीँ नै आěनो कमाइको रोटी खाऊ,

र भिवĤयवाणी गनȆ काम गर। 13 अब उसो बेथेलमा भिवĤयवाणी

नगर; िकनिक यो राजाको पिवśĥथान हो, र राčयको मिęदर हो।”

14 आमोसले अमĥयाहलाई जवाफ िदए, “म अगमवǘा िथइनँ,

न त अगमवǘाको छोरा नै िथएँ, तर म त एउटा गोठालो िथएँ, र

अďजीरका ɴखहɴको हरेचाह गथȆँ। 15 तर याहवेहले मलाई भेडाहɴ

चराउनबाट बोलाउनुभयो र भęनुभयो, ‘जा, मेरा मािनस इūाएललाई

अगमवाणी गĠ।’ 16 यसकारण अब याहवेहको वचन सुन। ितमी

भęछौ, “‘इūाएलको िवɳǪमा अगमवाणी नगर, र इसहाकको

घरानाको िवɳǪमा Šचार गनă बęद गर।’ 17 “यसकारण याहवेह
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यसो भęनुɷęछ: “‘ितŤी पĕनी सहरमा एउटी वेģया ɷनेछे, र ितŤा

छोराछोरीहɴ तरवारǱारा कािटएर मािरनेछन्। तेरो देशलाई नािप-

नािपकन िवभाजन गिरनेछ; अिन तँ आफँैचािहँ मूȸत�पूजकको देशमा

मनȆछस्। अिन इūाएलचािहँ िनģचय नै आěनो ĥवदेशबाट टाढा

िनवाăसनमा लिगनेछ।’”

8 Šभु याहवेहले मलाई यĥतो देखाउनुभयो: पाकेका फलको

एउटा डालो। 2 उहाँले मलाई सोĘनुभयो, “आमोस, तँ के

देćदैछस्?” मैले जवाफ िदए, “पाकेको फलको एउटा डालो।”

ĕयसपिछ याहवेहले मलाई भęनुभयो, “मेरा मािनस इūाएलीहɴको

समय पूरा भएको छ; म ितनीहɴलाई अब उसो छोĒनेछैनँ।” 3 Šभु

याहवेहले घोषणा गनुăɷęछ, “ĕयस िदन मिęदरका गीतहɴ िवलापमा

पिरवतăन ɷनेछन्। जताततै लाशका थुŠा ɷनेछन्! सęनाटा ɷनेछ!” 4

खाँचोमा परेकाहɴलाई कुġचनेहɴ, हे देशका गिरबहɴलाई ĕयाĈनेहɴ

हो, यो कुरा सुन। 5 ितमीहɴ यसो भęछौ, “औँसीको िदन किहले

िबĕछ र हामी अęन बेċन सĆछौँ; अिन शĜबाथ किहले समाĚत ɷęछ

र हामी गɷँ बेċन सĆछौँ?” अथाăत् नापतौलमा ठगेर, मूġय बढाएर

र छली ढक तराजु चलाएर ठĈन सĆछौँ; 6 गिरबलाई चाँदीले, र

खाँचोमा परेकालाई एक जोडी जुǥामा िकनेर किसĊगर सरहको

गɷँ बेċन सĆछौँ। 7 याहवेह आफँैले याकोबको घमĔडको शपथ

खानुभएको छ: “म ितनीहɴले गरेका हरेक कुराहɴलाई िबसăनेछैनँ।

8 “के यसको िनिĞत देश काĞदैन र? अिन ĕयहाँ बĥने सबैले िवलाप

गदȉनन् र? सारा देश नील नदीझैँ उđनेछ; इिजĚटको नदीझैँ यो

उलăनेछ र घĐनेछ।” 9 Šभु याहवेहले घोषणा गनुăɷęछ, “ĕयस िदन,

“म सूयăलाई मĘयिदनमा नै अĥताइिदनेछ

ु

, र िदनको उčयालोमा

नै पृĖवीलाई अęधकार तुġयाइिदनेछ

ु

। 10 म ितमीहɴका धाȸम�क

चाडहɴलाई ɳवाबासीमा र ितमीहɴका सबै गीतहɴ िवलापमा

पिरवतăन गिरिदनेछ

ु

। म ितमीहɴ सबैलाई भाĊŎाको कपडा पिहरन

लगाउनेछ

ु

, र ितमीहɴका कपाल खौरन लगाउनेछ

ु

। म ĕयस समयलाई

एउटै छोराको िनिĞत शोक गरेझैँ बनाइिदनेछ

ु

, र ĕयस िदनको

अęĕय सारै िततो ɷनेछ।” 11 Šभु याहवेहले घोषणा गनुăɷęछ,

“ती िदनहɴ आउँदैछन्, जब म देशमा अिनकाल पठाउनेछ

ु

; तब

अęन अथवा पानीको ितखाăको अिनकाल होइन, तर याहवेहको

वचन सुęने ितसăनाको अिनकाल ɷनेछ। 12 याहवेहको वचनको

खोजी गदȉ मािनसहɴ, एक समुŝदेिख अकȌ समुŝसĞम भौँतािरँदै

िहĒँनेछन्; अिन उǥरदेिख पूवăसĞम घुिमिहĒँनेछन्, तर ितनीहɴले

भेǛाउनेछैनन्।” 13 ĕयस िदन, “सुęदरी युवतीहɴ र बिलया युवाहɴ

ितखाăले मूċछाă पनȆछन्। 14 सामिरयाको पापको शपथ खानेहɴले

यसो भęछन्, ‘ितŤो देवता दानको जीवनको शपथ,’ ‘बेशȆबाको

देवताको जीवनको शपथ,’ ितनीहɴ सबै ढġनेछन्, फेिर किहġयै

उđन सĆनेछैनन्।”

9 मैले Šभुलाई वेदीको छेउमा उिभरहनुभएको देखेँ; अिन उहाँले

भęनुभयो: “खĞबाका टुĚपाहɴमा िहकाă, तािक सँघारहɴ

हिġलऊन्। सबै मािनसहɴका टाउकोमािथ ती ढािलऊन्; बाँकी

बचेकाहɴलाई म तरवारले मानȆछ

ु

। एकै जना पिन भाĈन पाउनेछैन;

एउटै पिन उĞकन पाउनेछैन। 2 ितनीहɴ पातालको गिहराइसĞम

गए तापिन मेरो हातले ितनीहɴलाई ĕयहाँबाट िनकाġनेछ। ितनीहɴ

मािथ ĥवगăमा उĆले तापिन म ितनीहɴलाई तल झानȆछ

ु

। (Sheol

h7585) 3 ितनीहɴ कमȆलको टाकुरामा लुके तापिन ĕयहाँ म

ितनीहɴलाई खोčनेछ

ु

र पिŌनेछ

ु

। ितनीहɴ मेरो ɯिĤटबाट समुŝको

पीँधमा लुके तापिन ĕयहाँ म ितनीहɴलाई डĥन सपăहɴलाई आXा

िदनेछ

ु

। 4 ितनीहɴका शśुहɴले ितनीहɴलाई िनवाăसनमा लगे

तापिन ĕयहाँ म ितनीहɴलाई मानă तरवारलाई आXा िदनेछ

ु

। “म मेरो

नजर ितनीहɴमािथ राćनेछ

ु

, भलाइको िनिĞत होइन, तर खराबीको

िनिĞत।” 5 Šभु, सेनाहɴका याहवेह, उहाँ जसले पृĖवीलाई छ
ु

नुɷęछ,

र ĕयो पĈलęछ; अिन ĕयहाँ बĥनेहɴ सबै िवलाप गछăन्; सारा देश

नील नदीझैँ मािथ उđनेछ, ĕयसपिछ इिजĚट नदीझैँ ड

ु

Ĝनेछ; 6 उहाँले

आěनो भǲ दरबार आकाशमा बनाउनुɷęछ, र यसको जग पृĖवीमा

बसाġनुɷęछ; उहाँ जसले समुŝको पानीलाई बोलाउनुɷęछ, र ती

पानीलाई जिमनको सतहमािथ खęयाउनुɷęछ, उहाँको नाम याहवेह

हो। 7 “के ितमी इūाएलीहɴ मेरा िनिĞत कूशका सęतानजĥता छैनौ

र?” याहवेहले घोषणा गनुăɷęछ। “के मैले इūाएललाई इिजĚटबाट,

पिलģतीहɴलाई कĚतोरबाट, र अरामीहɴलाई कीरबाट िनकालेर

ġयाएको होइन? 8 “िनģचय नै Šभु याहवेहको ɯिĤट यो ɭĤट

राčयमािथ छ। म यसलाई पृĖवीको सतहबाट Ęवĥत गनȆछ

ु

। तापिन म

याकोबको घरानालाई सĞपूणă ɴपले नाश गनȆछैनँ,” याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ। 9 “िकनिक म आXा िदनेछ

ु

, र इūाएलको घरानालाई सबै

राǸąहɴका बीचमा यसरी हġलाउनेछ

ु

, जसरी चाġनीमा अęनलाई

चािलęछ; तर एउटा ढ

ु

Ċगाको टुŌा पिन भुइँमा खĥनेछैन। 10 मेरा

मािनसहɴका बीचमा भएका सबै पापीहɴ तरवारले मािरनेछन्;

ितनीहɴ सबै जना, जसले यसो भęछन्, ‘िवपिǥ हामी निजक

आउनेछैन, न त िवपिǥले हामीलाई छ

ु

ने नै छ।’ 11 “ĕयस िदन, “म

दावीदको भĕकेको पाललाई फेिर ĥथािपत गनȆछ

ु

, अथाăत् म यसका

भĕकेका पखाăलहɴ ममăत गनȆछ

ु

; अिन यसका भĈनावशेषहɴलाई

फेिर िनमाăण गनȆछ

ु

, अथाăत् योजĥतो पिहले िथयो, ĕयĥतै फेिर

िनमाăण गनȆछ

ु

, 12 तािक ितनीहɴले एदोमका बाँकी बचेकाहɴलाई

र मेरो नाम िलने सबै राǸąहɴमािथ अिधकार गनă सकून्,” याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ, जसले यी कुराहɴ गनă सĆनुɷęछ। 13 याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ, ती िदनहɴ आउँदैछन्, “जब जोĕनेले कटनी गनȆलाई

उिछęनेछ, र िबउ छनȆले दाख पेġनेलाई उिछęनेछ। नयाँ दाखमǯ

पवăतहɴबाट चुɷनेछन्, र सबै डाँडाहɴबाट ती बĈनेछन्। 14 म मेरो

जाित इūाएललाई िनवाăसनबाट फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। “ितनीहɴले

भĕकेका सहरहɴ फेिर पुनȸन�माăण गनȆछन्, र ती सहरहɴमा बसोबास

गनȆछन्। ितनीहɴले दाखबारीहɴ लगाउनेछन् र ितनीहɴका दाखमǯ

िपउनेछन्; ितनीहɴले बगैँचाहɴ बनाउनेछन् र ĕयहाँका फलहɴ

खानेछन्। 15 म इūाएललाई ितनीहɴको आěनै देशमा बसाġनेछ

ु

,

मैले ितनीहɴलाई िदएको देशबाट फेिर किहġयै पिन नउखेिलने गरी

बसाġनेछ

ु

,” याहवेह ितमीहɴका परमेģवर यसो भęनुɷęछ।
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ओबिदया

1ओबिदयाले देखेको दशăन। Šभु याहवेहले एदोमको बारेमा

यसो भęनुɷęछ— हामीले याहवेहबाट एउटा सęदेश सुनेका

छौँ: एउटा राजɮतलाई राǸąहɴकहाँ यसो भęन पठाइएको िथयो,

“उठ, हामी ĕयसको िवɳǪमा लडाइँ गनăलाई जाऔँ।” 2 “हĠे,

म तँलाई अɴ राǸąहɴका बीचमा सानो तुġयाउनेछ

ु

; तँलाई čयादै

घृणा गिरनेछ। 3 तेरो ɹदयको अहĊकारले तँलाई धोका िदएको छ।

तँ चǛानका धाँदाहɴमा बास बĥछस्, र आěना घर अġगा-अġगा

ĥथानहɴमा बनाउँछस्। तैँले मनमनै आफूलाई भęछस्, ‘मलाई

भुइँमा कसले झानă सĆछ?’ 4 तँ चीलझैँ मािथ उडेर गइस् भने पिन,

र ताराहɴका बीचमा आěनो गुँड बनाइस् भने पिन, ĕयहाँबाट म

तँलाई तल झानȆछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 5 “यिद चोरहɴ

तँकहाँ आए भने, यिद रातमा डाँकुहɴ आए भने, ओह! तँलाई

कĥतो िवपिǥले पȻख�रहकेो ɷęछ— के ितनीहɴले आफूलाई चािहए

जित माś चोदȉनन् र? यिद अĊगुर िटĚनेहɴ तँकहाँ आए भने, के

ितनीहɴले िसला-अĊगुरहɴ छोĒदैनन् र? 6 तर एसाव कसरी

लुिटनेछ, ĕयसका लुकाएर रािखएका गाडधनहɴ कसरी लुिटनेछ!

7 तेरा सबै िमś राǸąहɴले तँलाई िसमानासĞम नै खेėनेछन्; तेरा

साथीहɴले तँलाई धोका िदनेछन्, र तँलाई अधीनमा पानȆछन्; जसले

तेरो रोटी खाęछन्, उनीहɴले नै तेरो िनिĞत पासो थाĚनेछन्; तर तैँले

यस कुराको बारेमा थाहै पाउनेछैनस्। 8 “ĕयस िदन,” याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ, “के म एदोमका Xानी मािनसहɴलाई, एसावका

पवăतहɴमा बĥने समझदार मािनसहɴलाई नाश पानȆछैनँ र? 9 हे

तेमान, तेरा वीर योǪाहɴ भयभीत ɷनेछन्, र एसावका पवăतहɴमा

रहने सबै मािनसहɴ काटरे ढािलनेछन्। 10 तेरो भाइ याकोबको

िवɳǪमा भएको ȫह�साको कारणले गदाă तँलाई शमăले ढाĆनेछ;

तँ सदाको िनिĞत नĤट पािरनेछस्। 11 जुन िदन तँ टाढै उिभएर

हिेररहकेो िथइस्, ĕयसै बेला िवदेशीहɴ ĕयसको ढोकािभś पसे;

अिन िवदेशीहɴले ĕयसका धनसĞपिǥहɴ खोसेर लगे र यɴशलेमको

िनिĞत िचǜा हाले; ĕयस िदन तँ पिन ितनीहɴमĘये एउटाजĥतै

िथइस्। 12 तैँले आěनो भाइलाई ĕयसको ɭदăशाको समयमा तुċछ

ठाęनु ɷदैँनĖयो; यɸदाका मािनसहɴका सवăनाशको िदनमा रमाउनु

ɷदैँनĖयो, र ितनीहɴका सĊकĤटको िदनमा यित धेरै घमĔड गनुă

ɷदैँनĖयो। 13 ितनीहɴको िवपिǥको िदनमा मेरा मािनसहɴका

ढोकाहɴबाट पसेर तैँले खुशी मनाउनु ɷदैँनĖयो; अिन ितनीहɴको

सवăनाशको िदनमा ितनीहɴको ɭदăशामा ितनीहɴको अवहलेना

गनुă ɷदैँनĖयो, न त ितनीहɴका सवăनाशको िदनमा ितनीहɴको

धनसĞपिǥ खोसेर लैजानुɷęĖयो। 14 तैँले ितनीहɴका भाĈनेहɴलाई

काटरे ढाġन चौबाटोमा ढ

ु

केर बिसरहनु ɷदैँनĖयो, न त ितनीहɴका

सĊकटको िदनमा ितनीहɴका बाँचेकाहɴलाई पŌाइिदनु नै ɷęĖयो।

15 “याहवेहको िदन सबै राǸą हɴका िनिĞत निजकै आइपुगेको छ।

तैँले जĥतो गरेको छस्, तँलाई पिन ĕयĥतै गिरनेछ; तैँले गरेको

कामको Šितफल तेरो आěनै िशरमािथ फकȆ र आउनेछ। 16 जसरी

यɸदाका मािनसहɴले मेरो पिवś पवăतमा िततो कचौरा िपए, ĕयसरी

नै सबै राǸąहɴले िततो कचौरा िपइरहनेछन्। ितनीहɴले िनरęतर

िपउनेछन्, र िपइरहनेछन्; अिन ितनीहɴ किहġयै नभएझैँ गरेर

लोप ɷनेछन्। 17 तर िसयोनको पवăतमा छ
ु

टकारा ɷनेछ; यो पिवś

रहनेछ, र याकोबले आěनै सĞपिǥमािथ अिधकार गनȆछ। 18

याकोबको घराना आगोजĥतै ɷनेछ, र योसेफको घराना čवालाजĥतै

ɷनेछ; एसावको घराना डाँठको ठोसाजĥतै ɷनेछ; अिन ितनीहɴले

यसमा आगो लगाउनेछन्, र यसलाई भĥम पानȆछन्। एसावको

घरानाबाट एउटै पिन जीिवत रहनेछैन।” याहवेहले यसो भęनुभएको

छ। 19 दिWणका मािनसहɴले एसावका पवăतहɴ कĜजा गनȆछन्,

र पहाडको फेदीमा बसेका मािनसहɴले पिलģतीहɴका देशलाई

अिधकार गनȆछन्। ितनीहɴले एšाइम र सामिरयाका भूिमहɴ कĜजा

गनȆछन्; अिन बेęयामीनले िगलादमािथ अिधकार गनȆछ। 20 कैदमा

रहकेा इūाएली दल, जो कनानमा छन्, ितनीहɴले सारपतसĞमको

भूिममािथ अिधकार गनȆछन्; यɴशलेमबाट लिगएका िनवाăिसतहɴ,

जो सपारादमा छन्, ितनीहɴले दिWणका सहरहɴमािथ अिधकार

गनȆछन्। 21 छ
ु

टकारा िदनेहɴ िसयोन पवăतमािथ जानेछन् र एसावका

पवăतहɴमािथ शासन गनȆछन्। अिन राčय याहवेहको ɷनेछ।
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योना

1 याहवेहको यो वचन अिमǥैका छोरो योनाकहाँ आयो: 2 “ĕयो

ठ

ू

लो सहर िननवेमा जा, र ĕयसको िवɳǪमा Šचार गĠ; िकनिक

ĕयसको ɭĤटता मेरो सामु आइपुगेको छ।” 3 तर योना याहवेहदेिख

भाĈन िवपरीत िदशा तशȃशितर लागे। ितनी तल जोĚपा सहरमा गए,

जहाँ ितनले तशȃशितर जाने एउटा जहाज भेǛाए। जहाजको भाडा

ितरे, र याहवेहदेिख भाĈन ितनी जहाजमा चढेर तशȃशितर लागे। 4

तब याहवेहले समुŝमा एउटा ठ

ू

लो बतास चलाइिदनुभयो; अिन यित

भयानक आँधी चġयो, िक ĕयस ŠचĔड आँधीको कारण जहाज

नĤट होलाझैँ भयो। 5 तब सबै नािवकहɴ डराए, र हरेकले आ-

आěना देवतालाई पुकानă थाले। अिन ितनीहɴले जहाजलाई हलुĊगो

पानă ǲापारका सरसामानहɴ समुŝमा फािलिदए। तर योनाचािहँ

जहाजको तġलो तलामा गएका िथए, जहाँ ितनी ढġके, र ितनी मĥत

िनŝामा परे। 6 जहाजको कĚतान ितनीकहाँ गएर भने, “ितमी कसरी

सुĕन सिकरहकेा छौ? उठ, आěना ईģवरलाई पुकार! सायद उहाँले

हाŤो ćयाल राćनुɷनेछ, र हामी नĤट ɷनेछैनौँ।” 7 तब नािवकहɴले

एक-अकाăलाई भने, “आउनुहोस्, हामी िचǜा हालौँ र यस िवपिǥको

िजĞमेवार कोचािहँ रहछे भनेर पǥा लगाऔँ।” तब ितनीहɴले िचǜा

हाले, र ĕयो िचǜा योनाको नाममा पĄयो। 8 ĕयसपिछ ितनीहɴले

ितनलाई सोधे, “हामीलाई भन, हामीमािथ आएका यी सबै िवपिǥको

िजĞमेवार को हो? ितमी के काम गछȏ? ितमी कहाँबाट आएका

हौ? ितŤो देश कुन हो? ितमी कुन जाितका हौ?” 9 ितनले जवाफ

िदए, “म एक िहŢू ɷ,ँ र याहवेह ĥवगăका परमेģवरको आराधना

गदăछ

ु

, जसले समुŝ र जिमन ɭवै बनाउनुभयो।” 10 यस कुराले

ितनीहɴ धेरै भयभीत भए, र ितनीहɴले ितनलाई सोधे, “ितमीले

िकन यसो गĄयौ?” (ितनले अिग नै यो कुरा भिनसकेको ɷनाले

ितनी याहवेहदेिख भािगरहकेा छन् भęने कुरा ितनीहɴले थाहा पाए।)

11 समुŝका छालहɴले झन्-झन् भयानक ɴप िलँदैिथए। यसकारण

ितनीहɴले ितनलाई सोधे, “यस समुŝलाई शाęत बनाउनका िनिĞत

हामीले ितमीलाई के गरौँ त?” 12 ितनले जवाफ िदए, “मलाई

उचालेर समुŝमा ěयाँिकिदनुहोस्! तब यो ŠचĔड आँधी शाęत ɷनेछ।

म जाęदछ

ु

, यो ठ

ू

लो आँधी मेरो दोषको कारणले तपाəहɴमािथ

आएको हो।” 13 तरै पिन मािनसहɴले जहाजलाई िकनारसĞम

पुĄयाउनलाई सकेसĞम धेरै कोिसस गरे, तर ितनीहɴले सकेनन्;

िकनिक समुŝ झन्-झन् उŎ ɷदैँिथयो। 14 ĕयसपिछ ितनीहɴले

याहवेहलाई पुकारे, “हे याहवेह, यो मािनसको Šाणको कारण दया

गरी हामीलाई नĤट ɷन निदनुहोस्। एक िनदȌष मािनसको हĕयाको

िनिĞत हामीलाई िजĞमेवार नठहराउनुहोस्; िकनिक हे याहवेह,

तपाəलाई जĥतो उिचत लाĈयो, ĕयही गनुăभएको छ।” 15 ĕयसपिछ

ितनीहɴले योनालाई उचालेर जहाजबाट समुŝमा फािलिदए, तब

उȺल�एर आएको समुŝ शाęत भयो। 16 यो कुरा देखेर मािनसहɴ

याहवेहिसत साŬै डराए, र ितनीहɴले याहवेहलाई बिलदान चढाए र

उहाँलाई भाकल गरे। 17 तब याहवेहले योनालाई िनġनलाई एउटा

िवशाल माछालाई पठाउनुभयो; अिन योना माछाको पेटिभś तीन

िदन र तीन रातसĞम रिहरह।े

2 योनाले माछाको पेटिभśबाट याहवेह आěना परमेģवरलाई

Šाथăना गरे। 2 ितनले यसरी याहवेहसँग Šाथăना गरेर भने: “मेरो

सĊकĤटको समयमा मैले याहवेहलाई पुकारँे, र उहाँले मलाई जवाफ

िदनुभयो। मृतकहɴको गिहरो पातालबाट मैले सहायताको िनिĞत

पुकारँे; अिन तपाəले मेरो Ōęदन सुęनुभयो। (Sheol h7585) 3

तपाəले मलाई समुŝको गिहराइमा फािलिदनुभयो, समुŝको मुटु िभś

म ड

ु

बेँ; अिन पानीका छालहɴले मलाई घेरे; अिन तपाəका पानीका

छालहɴ र लहरहɴ ममािथ उलȆर आए। 4 मैले भनेँ, ‘म तपाəको

ɯिĤटबाट िनकािलएको छ

ु

; तापिन म फेिर पिन तपाəको पिवś

मिęदरितर हनेȆछ

ु

।’ 5 ड
ु

बाउने पानीले मलाई भयभीत तुġयाए, र

समुŝको गिहराइले मलाई चारैितर घेरेका िथए; समुŝका झारहɴ मेरो

टाउकोमा बेिŬएका िथए। 6 म ड

ु

बेर तल पवăतहɴका फेदसĞमै पुगेँ;

पृĖवीले मलाई सदाको िनिĞत थुिनिदयो। तर पिन तपाəले, हे याहवेह

मेरा परमेģवर, मेरो Šाणलाई खाġडोबाट िनकालेर ġयाउनुभयो।

7 “जब मेरो Šाण जानै लागेको िथयो, हे याहवेह, मैले तपाəलाई

सĞझेँ; अिन मेरो Šाथăना तपाəकहाँ, तपाəको पिवś मिęदरसĞम

पुĈयो। 8 “जजसले ǲथăका मूȸत�हɴमा भरोसा गछăन्, ितनीहɴ

परमेģवरको अचुक Šेमबाट टाढा ɷęछन्। 9 तर म धęयवादको

ĥतुितसिहत तपाəलाई बिलदान चढाउनेछ

ु

। मैले जे भाकल गरेको

छ

ु

, ĕयो म पूरा गनȆछ

ु

। म भęनेछ

ु

, ‘उǪार याहवेहबाट नै आउँछ।’” 10

अिन याहवेहले माछालाई आXा िदनुभयो र ĕयसले योनालाई सुĆखा

जिमनमा उकेिलिदयो।

3 ĕयसपिछ याहवेहको वचन दोūो पटक योनाकहाँ आयो: 2

“ĕयो ठ

ू

लो सहर िननवेमा जा, र मैले तँलाई िदएको सęदेश

जे छ, ĕयसलाई घोषणा गĠ।” 3 योनाले याहवेहको वचन पालन

गरेर िननवेमा गए। िननवे एक ठ

ू

लो सहर िथयो; यस सहरलाई

पार गनăलाई तीन िदन लाĈĖयो। 4 योना सहरिभś पसेर एक

िदनको बाटोसĞम याśा गरेपिछ ितनले परमेģवरको सęदेश घोषणा

गनă सुɳ गरे: “अब चालीस िदनमा िननवे सहर नĤट पािरनेछ।”

5 िननवेका मािनसहɴले परमेģवरको सęदेशलाई िवģवास गरे।

ितनीहɴले उपवासको घोषणा गरे; अिन सानादेिख ठ

ू

लासĞम सबैले

भाĊŎा लगाए। 6 जब यो खबर िननवेका राजाकहाँ पुĈयो, तब

ितनी आěनो Ȯस�हासनबाट उठे; आěनो राजकीय पोशाक फुकाले र

भाĊŎा ओढेर खरानीमा बसे। 7 ĕयसपिछ राजाले िननवेमा यĥतो

घोषणा जारी गरे: राजा र ितनका अिधकारीहɴका उदȃअनुसार:

“मािनस वा पशुŠाणी, गाईबĥतु वा भेडाबाōा, कसैले पिन केही

खानेकुरा नचाखोस्; ितनीहɴलाई खान वा िपउन निदइयोस्। 8

तर मािनस र पशुŠाणीहɴ सबैले भाĊŎा ओढ

ू

न्, र तुɳęतै सबैले

परमेģवरलाई पुकाɴन्। ितनीहɴले आěना ɭĤट चालहɴ छोड

ू

न् र

आěना ȫह�सा ĕयागून्। 9 कसले जाęदछ? हामी नाश नहोऔँ भनी

परमेģवरले अझै पिन आěनो मन बदġनुɷęछ, वा दयाले भिरएर

आěनो भयĊकर Ōोधबाट फकă नुहोला िक।” 10 जब परमेģवरले

ितनीहɴले गरेका काम र ितनीहɴ आěना ɭĤट चालहɴबाट फकȆ को

देćनुभयो, तब उहाँ दयाले भिरनुभयो र उहाँले िदनुभएको सवăनाशको

धĞकी ितनीहɴमािथ ġयाउनुभएन।

4 तर योनालाई यो कुरा एकदमै गलत लाĈयो र ितनी साŬै िरसाए।

2 ितनले याहवेहलाई यसरी Šाथăना गरे, “हे याहवेह, म घरमा

ɷदँा नै मैले यो कुरा भनेको िथइनँ र? ĕयसैले म तशȃशितर भागेर

जान हतािरएको िथएँ। मलाई थाहा िथयो, िक तपाə अनुŎहकारी,

दयालु, िरसाउनमा िढलो र Šेममा भिरपूणă परमेģवर ɷनुɷęछ, जो

िवपिǥ पठाउनुɷदँा खुशी ɷनुɷęन। 3 अब, हे याहवेह, मेरो Šाण
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िलनुहोस्; िकनिक मेरा िनिĞत बाँċनुभęदा त बɳ मनुă नै असल

ɷनेछ।” 4 तर याहवेहले जवाफ िदनुभयो, “के तँलाई िरसाउने कुनै

अिधकार छ?” 5 योना बािहर िनĥके, र सहरको पूवăको एउटा ठाउँमा

गएर बसे। ĕयहाँ ितनले एउटा छाŠो बनाए र ĕयसको छायामा बसे;

अिन सहरलाई के ɷदँोरहछे भनी हनेăलाई पȻख�बसे। 6 ĕयसपिछ

याहवेह परमेģवरले एउटा पातैपातको बोटलाई उमानुăभयो, तािक

योनाको िशरमािथ छाया होस् र आराम िमलोस्, र योना ĕयो बोट

देखेर अĕयęतै खुशी भए। 7 तर अकȌ िदन िबहानै परमेģवरले

एउटा िकरा पठाउनुभयो, जसले ĕयो बोटलाई खाइिदयो र ĕयो

बोट ओइलाइहाġयो। 8जब घाम उदायो, तब परमेģवरले पूवăबाट

तातो हावाको बेग चलाइिदनुभयो; अिन घामको चकȌ ताप योनाको

थाĚलोमा पĄयो र ितनी मूċछाă परे। ितनी मनă चाहęथे र ितनले भने,

“मेरा िनिĞत बाँċनुभęदा बɳ मनुă नै असल ɷनेछ।” 9 तर परमेģवरले

योनालाई भęनुभयो, “के तँलाई ĕयो बोटको बारेमा िरसाउने अिधकार

छ?” ितनले भने, “मलाई अिधकार छ। मलाई यितसĞम िरस उठेको

छ, िक म मरेको भए पिन ɷęĖयो।” 10 तर याहवेहले भęनुभयो,

“तैँले यस बोटको बारेमा िचęता गिरराखेको छस्, जसलाई न तैँले

बढाउन हरेचाह गिरस्, न त तैँले यसलाई उमारेको होस्। यो बोट

एकै रातमा उŤेर बǤो र एकै रातमा नĤट पिन भयो। 11 अिन के

मलाई ĕयो ठ

ू

लो सहर िननवेको िचęता ɷदैँन? जहाँ एक लाख बीस

हजारभęदा बढी मािनसहɴ छन्, जसले आěनो दािहने र देŢे हात

छ

ु

Ǜ

्

याउन सĆदैनन्, र ĕयहाँ धेरै पशुहɴ पिन छन्।”
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मीका

1 याहवेहको यो वचन, यɸदाका राजाहɴ योताम, आहाज र

िहजिकयाका शासनकालमा, मोरेशेतमा बĥने मीकाकहाँ आयो।

जुन वचन ितनले सामिरया र यɴशलेमको बारेमा दशăनमा देखेका

िथए। 2 हे जाित-जाितका मािनस हो, ितमीहɴ सबैले सुन! हे

पृĖवी र ĕयसमा बसोबास गनȆ सबै मािनसहɴ हो, सुन! याहवेह

आěनो पिवś मिęदरबाट, Šभु याहवेह नै ितमीहɴका िवɳǪमा साWी

होऊन्! 3 हरे, याहवेह आěनो वासĥथानबाट आउँदैɷनुɷęछ। उहाँ

तल ओȺल�आउनुɷęछ र पृĖवीका उċच ĥथानहɴलाई टĆेनुɷęछ। 4

उहाँको पाइलामुिन पवăतहɴ पिĈलęछन्, र उपĕयकाहɴ टुिŌęछन्;

आगोको सामु मैन पिĈलएझैँ, र िभरबाट पानी बगेजĥतै ɷęछन्। 5

यो सबै कुरा याकोबको अपराधको कारणले गदाă हो। इūाएलका

मािनसहɴका पापहɴको कारणले गदाă हो। याकोबको अपराध के

हो त? के यो सामिरया होइन र? यɸदाको उċच ĥथान के हो? के

ĕयो यɴशलेम होइन र? 6 “यसकारण म सामिरयालाई भĈनावशेष,

र दाखबारी रोĚने ठाउँजĥतै तुġयाइिदनेछ

ु

। म ĕयसका भĈनावशेषहɴ

बेँसीमा फािलिदनेछ

ु

, र ĕयसका जगहɴलाई उदाĊगो पािरिदनेछ

ु

।

7 ĕयसका सबै मूȸत�हɴ टुŌा-टुŌा पािरनेछन्; ĕयसका मिęदरका

सबै उपहारहɴ आगोले जलाइनेछन्; म ĕयसका सबै मूȸत�हɴलाई

Ęवĥत पािरिदनेछ

ु

। िकनिक ĕयसले आěना उपहारहɴ वेģयावृिǥको

čयालाǱारा जĞमा गरेकी िथई; अिन फेिर पिन ितनीहɴ वेģयावृिǥकै

čयालाको ɴपमा Šयोग गिरनेछन्।” 8 यसैकारण म ɳँदै िवलाप

गनȆछ

ु

; म नाĊगै भई खाली खुǛाले िहĒँनेछ

ु

। म ĥयालले जĥतै

कराउनेछ

ु

, र उġलुले जĥतै िबलौना गनȆछ

ु

। 9 िकनिक सामिरयाको

घाउ िनको नɷने िकिसमको छ; ĕयो यɸदासĞम नै फैिलएको छ। ĕयो

मेरा मािनसहɴका ढोकासĞम नै आइपुगेको छ। ĕयो यɴशलेमको

सहरसĞम नै आइपुगेको छ। 10 गातलाई यो कुरा नसुनाओ; ितमीहɴ

ɳँदै नरोओ! बेथ-ओŠामा धुलोमा लडीबुडी गर। 11 हे शाफीरका

बािसęदाहɴ हो, नाĊगा र लिčजत भएर िनिĥकजाओ। सानानका

बािसęदाहɴ, बािहर आउनेछैनन्। बेथ-एजेल शोकमा छ; अब ĕयसले

ितमीहɴलाई सुरWा गदȉन। 12 मारोतमा बĥनेहɴ सहायताको

पखाăइमा पीडाले छटपटाइरहकेा छन्; िकनिक याहवेहबाट आएको

िवपिǥ यɴशलेमको ढोकासĞम नै आइपुगेको छ। 13 हे लाकीशमा

बĥनेहɴ हो, वेगले दौडने घोडाहɴलाई रथमा कस। िसयोनकी

छोरीका िनिĞत लाकीशबाट नै पाप सुɳ भएको िथयो; िकनिक

ितमीहɴमा नै इūाएलले गरेजĥतै अपराधहɴ भेǛाइएको िथयो।

14 यसकारण ितमीहɴले नै मोरेशेत-गातलाई िबदाइका उपहारहɴ

िदनेछौ। इūाएलका राजाहɴका िनिĞत अĆजीबको सहर धोका िदने

सहरको ɴपमा Šमािणत ɷनेछ। 15 हे मारेशामा बĥनेहɴ हो, म

ितमीहɴका िवɳǪमा एक जना िवजेतालाई ġयाउनेछ

ु

। इūाएलका

ŠितिĤठत अगुवाहɴ अɭġलाम सहरमा भाĈनेछन्। 16 आěना

Ěयारा छोराछोरीहɴ, जससँग ितमीहɴ रमाउँछौ, ितनीहɴको शोकमा

आěनो केश खौर; ितमीहɴले आफूलाई तालु खुइले िगǪजĥतै

बनाओ; िकनिक ितनीहɴलाई ितमीहɴदेिख टाढा िनवाăसनमा

लिगनेछ।

2 ितनीहɴलाई िधĆकार, जसले अधमăको योजना बनाउँछन्, र

ितनीहɴ जसले आěना ओǚानहɴमा ɭĤट षǢęś रċदछन्!

िबहानको उčयालोमै ितनीहɴले ĕयो काम गिरहाġछन्; िकनिक

ितनीहɴमा ĕयो ɭĤट काम पूरा गनȆ सामĖयă छ। 2 ितनीहɴले

खेतबारीको लालसा गरेर ती खोĥछन्; अिन घरहɴको पिन लालसा

गछăन् र लैजाęछन्। ितनीहɴले मािनसका घरहɴ जालझेल गरेर

जफत गछăन्; अिन ितनीहɴले ितनीहɴका पैतृक सĞपिǥ लुĐछन्।

3 यसकारण याहवेह भęनुɷęछ: “म यी मािनसहɴका िवɳǪमा

सवăनाशको योजना बनाउँदैछ

ु

, जसबाट ितमीहɴ बċन सĆनेछैनौ।

अब उसो ितमीहɴ घमĔडी भएर िहĒँनेछैनौ; िकनिक यो एउटा

िवपिǥको समय ɷनेछ। 4 ĕयस िदन मािनसहɴले ितमीहɴको

िखġली उडाउनेछन्; ितनीहɴले ितमीहɴलाई यो िवलापको गीत

गाएर िगġला गनȆछन्: ‘हामी पूणă ɴपले सवăनाश भयौँ; मेरा

मािनसहɴको पैतृक सĞपिǥ बाँिडएको छ। उहाँले यो सĞपिǥ मबाट

खोĥनुɷęछ! उहाँले हाŤा खेतहɴ देशŝोहीहɴलाई िदनुɷęछ।’” 5

यसकारण याहवेहको सभामा ितमीहɴका िनिĞत िचǜा हालेर जिमन

बाँĒनलाई कोही पिन ɷनेछैन। 6 ितनीहɴका अगमवǘाहɴ भęछन्,

“अगमवाणी नगर। यी कुराहɴका बारेमा अगमवाणी नगर; अपमान

हामीमािथ आइपनȆछैन।” 7 हे याकोबको घराना, ितमीहɴले यसो

भęनुपनȆ हो? “के याहवेहको आĕमा अधैयă ɷनुभएको छ र? के

उहाँले यĥता कामहɴ गनुăɷęछ र?” “के मेरा वचनले ितनीहɴको

भलाइ गदȉन, जो सोझो मागăमा िहĒँछन्? 8 तर अिहले मेरा आěनै

मािनसहɴ शśुझैँ खडा भएका छन्। ितमीहɴ युǪबाट फȷक�रहकेा

मािनसहɴले जĥतै िनधăĆक भएर बाटो िहिँडरहकेाहɴबाट ितनीहɴका

मूġयवान् खाĥटाहɴ खोसेर लैजाęछौ। 9 ितमीहɴ मेरा मािनसहɴका

ĥśीहɴलाई ितनीहɴका आरामदायक घरहɴबाट िनकािलिदęछौ।

ितमीहɴले मेरो आिशष् ितनीहɴका छोराछोरीहɴबाट सदाको िनिĞत

खोिसिदęछौ। 10 उठ, गइहाल! िकनिक यो ितमीहɴका िनिĞत

सुरिWत ĥथान होइन; यो अशुǪ भएको कारण यो किहġयै नबिनने

गरी सवăनाश पािरएको छ। 11 यिद झूट बोġने र छल गनȆ मािनस

आएर यसो भęछ भने, ‘म ितŤो िनिĞत Šशĥत दाखमǯ र मǯपानको

िवषयमा अगमवाणी गनȆछ

ु

;’ ĕयही ǲिǘ नै यी मािनसहɴका

िनिĞत उिचत अगमवǘा ɷनेछ! 12 “हे याकोब, म िनģचय नै

ितमीहɴ सबैलाई एकसाथ भेला गनȆछ

ु

; म अवģय नै इūाएलका

अवशेषहɴलाई एकसाथ भेला गनȆछ

ु

। म ितनीहɴलाई गोठमा

भेडाहɴलाई बटुलेझैँ एकसाथ भेला गनȆछ

ु

। चरनमा भेडाहɴको

बगाल जĞमा भएजĥतै; ĕयो देश मािनसहɴको भीडले भिरनेछ। 13

जसले बाटो बनाउनुɷęछ, ितनीहɴका अिग-अिग मािथ जानुɷनेछ;

ितनीहɴले मूलढोका भĕकाउनेछन् र बािहर िनĥकेर जानेछन्।

ितनीहɴका राजा ितनीहɴका अिग-अिग जानेछन्; अिन याहवेह

आफँै ितनीहɴका अगुवा ɷनुɷनेछ।”

3 ĕयसपिछ मैले भनेँ, “हे याकोबका अगुवाहɴ, इūाएलका

शासकहɴ हो, सुन। के ितमीहɴले ęयायलाई माęनुपनȆ होइन र?

2 ितमीहɴ जसले भलाइलाई घृणा गछȏ र ɭĤटतालाई Šेम गछȏ;

जसले मेरा मािनसहɴका छाला काēछौ, र ितनीहɴका हǠीहɴबाट

मासु लुछेर िनकाġछौ; 3 ितमीहɴ जसले मेरा मािनसहɴका मासु

खाęछौ, ितनीहɴका छाला काēछौ, र ितनीहɴका हǠीहɴलाई

चकनाचुर पादăछौ; जसलाई ितमीहɴले भाँडामा हालेर पकाउने

मासुजĥतै टुŌा-टुŌा पाछȏ।” 4 ĕयस समय ितनीहɴले याहवेहलाई

गुहानȆछन्, तर उहाँले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुɷनेछैन। ĕयस समय

उहाँले आěनो मुहार ितनीहɴबाट लुकाउनुɷनेछ; िकनिक ितनीहɴले

ɭĤट काम गरेका छन्। 5 याहवेह यसो भęनुɷęछ: “ती अगमवǘाहɴ,
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जसले मेरा मािनसहɴलाई कुमागăमा डोĄयाउँछन्। यिद ितनीहɴले

केही खानेकुरा पाए भने, ितनीहɴले ‘ितमीहɴलाई शािęत होस्,’

भनेर घोषणा गछăन्। तर यिद कसैले ितनीहɴलाई खानेकुरा िदएनन्

भने, ितनीहɴ ĕयसको िवɳǪमा युǪको तयारी गछăन्। 6 यसकारण

ितमीहɴमािथ दशăनिबनाको रात, र जोखनािबनाको अęधकार ɷनेछ।

अगमवǘाहɴका िनिĞत सूयă अĥताउनेछ; अिन ितनीहɴका िनिĞत

िदन अęधकार ɷनेछ। 7 दशȃहɴ लिčजत ɷनेछन्, र जोखना

हनेȆहɴ अपमािनत ɷनेछन्। ितनीहɴ सबैले आěना अनुहारहɴ

ढाĆनेछन्; िकनिक ितनीहɴले परमेģवरबाट कुनै पिन जवाफ

पाउनेछैनन्।” 8 तर मचािहँ शिǘले भिरएको छ

ु

, म याकोबलाई

ĕयसको अपराध र इūाएललाई ĕयसको पाप बताइिदन याहवेहको

आĕमाले सामĖयă र ęयायले भिरएको छ

ु

। 9 हे याकोबका अगुवाहɴ,

र इūाएलका शासकहɴ हो, यो कुरा सुन! जसले ęयायलाई घृणा

गदăछौ र िठक कुरालाई बĊĈयाउँदछौ; 10 जसले िसयोनलाई

रǘपातले र यɴशलेमलाई ɭĤटताǱारा िनमाăण गदăछौ। 11 ĕयसका

ęयायाधीशहɴले घूसका लािग ęयाय गछăन्; ĕयसका पुजारीहɴले

कमाउनलाई िसकाउँदछन्। अिन ĕयसका अगमवǘाहɴले पैसाको

लािग भाĈय बताउँछन्। तर पिन ितनीहɴले याहवेहमा दावी गछăन्

र भęछन्, “के याहवेह हाŤो बीचमा ɷनुɷęन र? हामीमािथ कुनै

िवपिǥ आउनेछैन।” 12 यसैकारण ितमीहɴले गदाă िसयोन खेतजĥतै

जोितनेछ; यɴशलेम भĈनावशेष ɷनेछ, र मिęदरको डाँडाचािहँ

झाडीले भिरएको िढĥकोझैँ ɷनेछ।

4 अिęतम िदनहɴमा याहवेहको मिęदरको पवăत अɴ पवăतहɴमĘये

Šमुख भएर ĥथािपत गिरनेछ; र पहाडहɴभęदा मािथ उठाइनेछ;

अिन सबै मािनसहɴ ĕयसमा ओइिरएर आउनेछन्। 2 धेरै राǸą हɴ

आएर भęनेछन्, “आओ, हामीहɴ याहवेहको पवăतमा, याकोबका

परमेģवरको मिęदरमा जाऔँ। उहाँले हामीलाई उहाँका मागăहɴ

िसकाउनुɷनेछ, तािक हामी उहाँका मागăहɴमा िहĒँन सकौँ।”

ǲवĥथा िसयोनबाट, र याहवेहको वचन यɴशलेमबाट िनĥकनेछन्।

3 उहाँले धेरै मािनसहɴका बीचमा ęयाय गनुăɷनेछ, र टाढाका

शिǘशाली राǸąहɴका वाद-िववाद सुġझाउनुɷनेछ। ितनीहɴले

आěना तरवारहɴ िपटरे हलोका फालीहɴ बनाउनेछन्, र भालाहɴ

िपटरे हिँसयाहɴ बनाउनेछन्। एउटा राǸąले अकȌ राǸąको िवɳǪमा

तरवार उठाउनेछैन, न त ितनीहɴले फेिर किहġयै युǪका िनिĞत

तािलम िदनेछन्। 4 हरेक माęछे आěनै दाखको बोटमुिन र आěनै

नेभाराको ɴखमुिन बĥनेछ; अिन कसैले पिन ितनीहɴलाई भयभीत

तुġयाउनेछैन; िकनिक सेनाहɴका याहवेहले बोġनुभएको छ। 5 सबै

राǸą हɴ ितनीहɴका आěनै देवताहɴका नाममा िहडँ

ू

न्; तर हामीचािहँ

याहवेह हाŤा परमेģवरको नाममा सदासवăदै िहĒँनेछौँ। 6 याहवेहले

घोषणा गनुăɷęछ, “ĕयस िदन म लĊगडाहɴलाई एकसाथ भेला

गनȆछ

ु

; म िनवाăिसतहɴलाई एक ठाउँमा भेला गनȆछ

ु

, जसमािथ मैले

शोक ġयाएको िथएँ। 7 म लĊगडालाई मेरो बाँकी भाग बनाउनेछ

ु

,

देश िनकाला गिरएकाहɴलाई बिलयो राǸą तुġयाउनेछ

ु

। ĕयसपिछ

याहवेहले िसयोन पवăतमा, ितनीहɴमािथ सदासवăदा राčय गनुăɷनेछ।

8 तेरो बारेमा चािह,ँ हे बगालको धरहरा, हे िसयोनकी छोरीको

सुरWाको गढ, तँलाई फेिर पिहलेको अिधकार फकाăइनेछ; ĕयो

राजपद यɴशलेमकी छोरीकहाँ फेिर आउनेछ।” 9अिहले तँ िकन

ठ

ू

लो सोरले िचċयाउँछेस्, के तेरा िनिĞत कुनै राजा छैनन्? के

तेरो शासक नĤट भएको छ? के तँ Šसव-वेदनामा परेकी एउटी

ĥśीजĥतै पीडामा परेकी छेस्? 10 हे िसयोनकी छोरी यɴशलेम,

एउटी Šसव-वेदनामा परेकी ĥśीजĥतै ǲथामा छटपटा; िकनिक अब

तैँले यो सहर छोĒनुपछă, र तैँले खुला मैदानमा छाउनी हाġनुपछă। तँ

बेिबलोनमा जानेछस्; ĕयहाँ तँलाई छ

ु

टकारा िदइनेछ। ĕयहाँ याहवेहले

तँलाई तेरा शśुहɴका हातबाट उǪार गनुăɷनेछ। 11 तर अिहले धेरै

राǸą हɴ तेरो िवɳǪमा एकसाथ भेला भएका छन्। ितनीहɴ भęछन्,

“ĕयसलाई ţĤट पािरयोस् र हाŤा आँखाहɴले िसयोनको ɭगăितलाई

िनयालोस्!” 12 तर ितनीहɴले याहवेहका िवचारहɴ जाęदैनन्;

ितनीहɴले उहाँका योजनाहɴ बुĎदैनन्; िकनिक उहाँले ितनीहɴलाई

खलामा िबटाहɴजĥतै जĞमा गनुăभएको छ। 13 “हे िसयोनकी छोरी,

उđ र दाइँ गĠ; िकनिक म तँलाई फलामका िसङहɴ िदनेछ

ु

; म

तँलाई िपǥलका खुरहɴ िदनेछ

ु

, र तैँले धेरै राǸąहɴलाई चकनाचुर

पानȆछस्।” तैँले ितनीहɴका अधăमले कमाएको सĞपिǥ याहवेहलाई,

ितनीहɴको धन सारा पृĖवीका Šभुलाई समȸप�त गनȆछस्।

5 हे सेनाको सहर, आěना सेनाहɴलाई भेला गĠ; िकनिक हाŤो

िवɳǪमा घेरा हािलएको छ। ितनीहɴले इūाएलका शासकको

गालामा डĔडाले िहकाăउनेछन्। 2 “तर तँचािह,ँ हे बेथलेहमे एŠाता,

यǯिप तँ यɸदाको घरानामा सबैभęदा सानो छस्, तर तँबाट मेरा

िनिĞत एक जना िनĥकेर आउनुɷनेछ, जसले इūाएलमािथ शासन

गनुăɷनेछ, जसको सुɳ पुरानो समयदेिख, Šाचीनकालदेिख नै

छ।” 3 यसकारण तबसĞम इūाएल ĕयािगनेछ, जबसĞम Šसव-

वेदनामा परेकी ĥśीले एउटा पुś जęमाउिदन, र ĕयसका बाँकी

रहकेा दाजुभाइहɴ इūाएलीहɴसँग िमġन आउँदैनन्। 4 याहवेहको

शिǘमा, याहवेह आěना परमेģवरको मिहिमत नाममा उहाँ खडा

ɷनुɷनेछ र आěना भेडाका बगाललाई चराउनुɷनेछ। अिन ितनीहɴ

सुरिWत रहनेछन्; ĕयसपिछ उनको महानता पृĖवीको अęĕयसĞम

पुĈनेछ। 5 अिन उहाँ हाŤा शािęतका परमेģवर ɷनुɷनेछ, जब

अģशूरीहɴले हाŤो देशमािथ आŌमण गछăन्, र हाŤा िकġलाहɴबाट

भएर याśा गछăन्। हामी ितनीहɴका िवɳǪमा सात जना गोठालाहɴ,

र आठ जना अगुवाहɴलाई पिन खडा गनȆछौँ। 6 ितनीहɴले अģशूर

देशलाई तरवारले शासन गनȆछन्; िनŤोदको देशलाई नाĊगो तरवारले

शासन गनȆछन्। जब अģशूरीहɴ हाŤो देशलाई आŌमण गनă, र

हाŤा िसमानाहɴ िमċन आउनेछन्, तब उहाँले हामीलाई ितनीहɴका

हातबाट छ

ु

टाउनुɷनेछ। 7 याकोबका बाँकी रहकेाहɴ धेरै जाितहɴका

बीचमा ɷनेछन्; याहवेहबाट आएको शीतजĥतै, घाँसमािथ परेको

झरीजĥतै ɷनेछन्; ितनीहɴले न त कसैलाई पखăęछन्, न त कुनै

मािनसमािथ भर पछăन्। 8 याकोबका बाँकी रहकेाहɴ राǸąहɴका

बीचमा, धेरै जाितहɴका बीचमा ɷनेछन्। जĊगली जनावरहɴका

बीचमा भएको Ȯस�हजĥतै भेडाको बथानको बीचमा भएको जवान

Ȯस�हजĥतै ɷनेछन्; जसले कुġचीिमġची पादȉ र फहराउँदै िहĒँछन्;

अिन कसैले पिन ितनीहɴबाट बचाउन सĆदैन। 9 ितमीहɴका हात

ितमीहɴका शśुहɴमािथको िवजयमा उठाइनेछ, र ितमीहɴका सबै

शśुहɴ नĤट पािरनेछन्। 10 याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, “ĕयस िदन, “म

ितमीहɴका घोडाहɴलाई सवăनाश गनȆछ

ु

, र ितमीहɴका रथहɴलाई

नĤट पानȆछ

ु

। 11 म ितमीहɴका देशको सहरहɴलाई सवăनाश

गनȆछ

ु

; अिन ितमीहɴका सबै बिलया िकġलाहɴ भĕकाइिदनेछ

ु

।

12 म ितमीहɴका तęśमęś नĤट गनȆछ

ु

, र ितमीहɴले अब उसो

तęśमęśहɴ गनȆछैनौ। 13 म ितमीहɴका खोिपएका मूȸत�हɴ र

चोखा ढ

ु

Ċगाहɴलाई ितमीहɴका बीचबाट नĤट गनȆछ

ु

; अब उसो
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ितमीहɴले आěना हातले बनाएका कुराहɴका सामु िशर झुकाएर

दĔडवत् गनȆछैनौ। 14 म ितमीहɴका बीचबाट अशेराका खĞबाहɴ

उखेिलिदनेछ

ु

; यसरी म ितमीहɴका सहरहɴलाई सवăनाश गिरिदनेछ

ु

।

15 मेरो आXा नमानेका राǸąहɴसँग म मेरो िरस र Ōोधमा बदला

िलनेछ

ु

।”

6 याहवेहले के भęनुɷęछ, Ęयानसँग सुन: “खडा होओ, पवăतहɴका

सामु मेरो मुǩा पेश गर; ितमीहɴले के भęछौ, ती कुराहɴ पहाड

र पवăतहɴले सुनून्। 2 “हे पवăतहɴ हो, याहवेहको अिभयोग सुन, हे

पृĖवीका अनęतसĞम रहने जगहɴ हो, Ęयान देओ। िकनिक याहवेहका

मािनसहɴका िवɳǪमा उहाँको एउटा मुǩा छ; उहाँले इūाएलका

िवɳǪमा अिभयोग लगाउँदैɷनुɷęछ। 3 “हे मेरा मािनसहɴ हो,

मैले ितमीहɴलाई के गरेको छ

ु

? कसरी मैले ितमीहɴलाई बोझ

बोकाएको छ

ु

? मलाई जवाफ देओ। 4 मैले ितमीहɴलाई इिजĚटबाट

िनकालेर ġयाएँ, र ितमीहɴलाई दासĕवको देशबाट मोल ितरेर छ

ु

टाएँ।

ितमीहɴलाई अगुवाइ गनăका िनिĞत मैले मोशा, हाɴन र िमिरयमलाई

पिन पठाएँ। 5 हे मेरा मािनसहɴ हो, मोआबको राजा बालाकले कĥतो

युिǘ रचेको िथयो, र बओरको छोरा बालामले बालाकलाई कĥतो

जवाफ िदएको िथयो। िशǥीमदेिख िगलगालसĞमको याśालाई याद

गर, तािक ितमीहɴले याहवेहका धाȸम�क कामहɴलाई बुĎन सक।”

6 म के िलएर याहवेहको सामु आऊँ र सवȌċच परमेģवरको सामु

दĔडवत् गɴँ? के एक बसȆ बाछाहɴ िलएर होमबिल चढाउनलाई म

उहाँको सामु आऊँ? 7 के याहवेह हजारौँ भेडाहɴ, जैतुन तेलको

दश हजार खोलाहɴसँग Šसęन ɷनुɷęछ र? के म मेरो पापको

िनिĞत मेरो आěनै जेठो सęतानलाई चढाऊँ? मेरो आĕमाको पापको

िनिĞत मेरो आěनै शरीरको फललाई चढाऊँ? 8 हे मानव-जाित, जे

असल छ, ĕयो उहाँले देखाउनुभएको छ। अिन याहवेहले तँबाट के

चाहनुɷęछ? केवल यित माś, ęयायपूवăक काम गनूă र दयालाई Šेम

गनूă; अिन नŤ भएर आěना परमेģवरिसत िहĒँनू। 9 सुन! याहवेहले

सहरलाई बोलाउँदैɷनुɷęछ— र तपाəको नामको भय माęनु बुिǪ हो,

अथाăत् “डĔडा र यसलाई िनयुǘ गनȆलाई Ęयान देओ। 10 हे ɭĤट

घराना, तैँले ɭĤट तिरकाले कमाएको धन र नापतौलमा छल गरेर

कमाएको धनचािहँ ũािपत छ, के म अझै िबसूȁ? 11 के छलको

ढक चलाउने र झूटा तराजुहɴ राćने मािनसलाई म िनदȌष मानेर

छोिडिदऊँ? 12 तेरा धनी मािनसहɴ ȫह�साले भिरएका छन्; तेरा

मािनसहɴ झूट बोġछन् र ितनीहɴका िजŢाले छलका कुरा बोġछन्।

13 यसकारण तेरा पापहɴको कारण, तँलाई उजाड पानă मैले

सवăनाश सुɳ गरेको छ

ु

। 14 ितमीहɴले खानेछौ, तर तृĚत ɷनेछैनौ;

ितमीहɴको पेट अझै भोकै रहनेछ। ितमीहɴले भĔडारण त गनȆछौ,

तर केही पिन बचाउन सĆनेछैनौ; िकनिक ितमीहɴले जे बचत गछȏ,

म ĕयो तरवारलाई िदनेछ

ु

। 15 ितमीहɴ रोĚनेछौ, तर कटनी गनȆछैनौँ;

ितमीहɴले जैतुनहɴ पेġनेछौ, तर तेल Šयोग गनȆछैनौँ; ितमीहɴ

दाख पेġनेछौ, तर दाखमǯ िपउनेछैनौँ। 16 ितमीहɴले ओŤीका

िनयमहɴ र आहाबका घरानाका सबै िविधहɴ पालन गरेका छौ;

ितमीहɴले ितनीहɴका परĞपराहɴलाई पǚाएका छौ। यसकारण

म ितमीहɴलाई नाश गनăलाई िदनेछ

ु

, र ितमीहɴका मािनसहɴलाई

िगġलाको िनिĞत िदनेछ

ु

; ितमीहɴले राǸą हɴको अपमान सहनेछौ।”

7 मलाई कĥतो ɭगăित आइलागेको छ! म दाखबारीमा ŎीĤम

ऋतुको फल बटुġने मािनसजĥतै छ

ु

; खानलाई कुनै अĊगुरको

झुĚपा नै छैन; मैले चाहकेो पिहलो नेभाराको फल एउटै पिन छैन।

2 धमȃ मािनसहɴ देशबाट नĤट भइसकेका छन्; धमȃ एउटै पिन

बाँकी छैन। हरेक मािनस हĕया गनă ढ

ु

िकबĥछन्; ितनीहɴ एक-

अकाăलाई पासो थाĚछन्। 3 ɭवै हातहɴ ɭĤट काम गनă िसपालु

छन्; शासकहɴले उपहारको माग गछăन्, ęयायकताăहɴ ęयायालयमा

घूस िलęछन्; शिǘशालीहɴ आफूले इċछा लागेअनुसारको ɷकुम

चलाउँछन्; ितनीहɴ सबै जना िमलेर षǢęś रċदछन्। 4 ितनीहɴमा

सबैभęदा असल मािनस पिन तीखो काँडाजĥतै छ, सबैभęदा सोझो

पिन झाडीको काँडाभęदा खराब छ। परमेģवरले ितमीहɴलाई भेट गनȆ

समय आएको छ; ितमीहɴका पहरेदारहɴका चेतावनीको आवाज

आएको छ। अिहले ितमीहɴको अęयोलको समय हो। 5 ितमीहɴ

आěनो िछमेकीमािथ भरोसा नगर; न त िमśमािथ नै िवģवास

गर। आěनो अँगालोमा सुĕने पĕनीसँग बोġदासमेत होिसयार भएर

बोल। 6 िकनिक छोराले आěनो बुबालाई अनादर गछă, छोरी

आěनै आमाको िवɳǪमा उđछे; बुहारी आěनै सासूको िवɳǪमा—

मािनसका शśुहɴ आěनै घरका सदĥयहɴ ɷęछन्। 7 तर मचािहँ

याहवेहमा आशा िलएर ŠतीWा गछ

ु

ă; म मेरो उǪारकताă परमेģवरलाई

पखăęछ

ु

; मेरा परमेģवरले मेरो िबęती सुęनुɷनेछ। 8 हे मेरो शśु, मेरो

िखसी नगĠ! म लडेको छ

ु

, तर पिन म खडा ɷनेछ

ु

। म अęधकारमा छ

ु

,

तर पिन याहवेह मेरा िनिĞत čयोित ɷनुɷनेछ। 9 िकनिक मैले उहाँको

िवɳǪमा पाप गरेको छ

ु

, जबसĞम उहाँले मेरा िनिĞत मुǩा लĒनुɷęन,

र मेरो अिधकार ĥथािपत गनुăɷęन, तबसĞम म याहवेहको Ōोधलाई

सहनेछ

ु

। उहाँले मलाई िनकालेर čयोितमा ġयाउनुɷनेछ; म उहाँको

धाȸम�कतालाई हनेȆछ

ु

। 10 ĕयसपिछ मेरा शśुले यो देćनेछन्, र

ितनीहɴ लिčजत ɷनेछन्, जसले मलाई यसो भनेकी िथई, “याहवेह

तेरो परमेģवर कहाँ छन्?” मेरो आँखाले ĕयसको पतन देćनेछ;

अिहले पिन ĕयो गġलीहɴमा िहलोजĥतै खुǛामुिन कुिġचइęछे। 11

ितमीहɴका पखाăलहɴ िनमाăण गनȆ िदन, ितमीहɴका िसमानाहɴ

बढाउने िदन आउनेछ। 12 ĕयस िदन मािनसहɴ ितमीहɴकहाँ

आउनेछन्; अģशूर र इिजĚटका सहरहɴबाट इिजĚटदेिख िलएर

यूšेिटस निदसĞमका र टाढा-टाढाका समुŝदेिख िलएर टाढा-

टाढाका पवăतसĞमका मािनसहɴ ितमीहɴकहाँ आउनेछन्। 13

ितमीहɴका बािसęदाहɴका ɭĤट कामहɴका पिरणामको कारणले

गदाă पृĖवी उजाड ɷनेछ। 14 तपाəका Šजाहɴलाई आěनो लɷरो

िलएर चराउनुहोस्; तपाəको उǥरािधकारका भेडाका बगाललाई

चराउनुहोस्, जो एकलै वनमा, कामȆल पवăतको मिललो खकă मा

बĥछन्। ितनीहɴलाई पिहलेका िदनहɴमा जĥतै बाशान र िगलादमा

गएर चनă िदनुहोस्। 15 “ितमीहɴ इिजĚटबाट िनĥकेर आएका

िदनहɴमा जĥतै म ितनीहɴलाई मेरा अėभुत कायăहɴ देखाउनेछ

ु

।”

16 राǸą हɴले देćनेछन् र लिčजत ɷनेछन्। ितनीहɴका पूरै शिǘ काम

नलाĈने ɷनेछन्। ितनीहɴका हातहɴले आěना मुख छोĚनेछन्, र

ितनीहɴका कानहɴ बिहरा ɷनेछन्। 17 ितनीहɴले सपăले जĥतै र

जिमनमा घūने Šाणीहɴले जĥतै धुलो चाĐनेछन्। ितनीहɴ थरथर

काĞदै आěना गुफाहɴबाट िनĥकेर आउनेछन्; ितनीहɴ याहवेह हाŤा

परमेģवरकहाँ डरसिहत फकă नेछन्, र ितनीहɴ उहाँसँग डराउनेछन्।

18 तपाəजĥतो परमेģवर को छ र? जसले उहाँका उǥरािधकारका

बाँकी रहकेाहɴको पाप Wमा गनुăɷęछ, र अपराधहɴ िबȺस�िदनुɷęछ।

तपाə सधैँभिर िरसाइरहनुɷęन, तर अटुट Šेम देखाउनमा Šसęन

ɷनुɷęछ। 19 तपाəले हामीमािथ फेिर दया देखाउनुɷनेछ; हाŤा

पापहɴलाई तपाəले खुǛामुिन कुġचनुɷनेछ; अिन हाŤा सबै अधमăहɴ
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समुŝको गिहराइमा फािलिदनुɷनेछ। 20 जसरी तपाəले धेरै अिगका

िदनहɴमा हाŤा पुखाăहɴसँग शपथ खाएर ŠितXा गनुăभएको िथयो,

ĕयसरी नै तपाə याकोबŠित िवģवासयोĈय रहनुɷनेछ, र अŢाहामलाई

अचुक Šेम देखाउनुɷनेछ।
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1 िननवे सहरको िवषयमा अगमवाणी। एġकोशवासी नɸमले

देखेका दशăनको पुĥतक। 2 याहवेह डाही र बदला िलने परमेģवर

ɷनुɷęछ; याहवेहले बदला िलनुɷęछ र Ōोधले भिरनुɷęछ। याहवेहले

आěना शśुहɴलाई बदला िलनुɷęछ, र उहाँले आěना शśुहɴ िवɳǪ

Ōोध साँचेर राćनुɷęछ। 3 याहवेह िरस गनăमा धीरजी, तर पराŌममा

महान् ɷनुɷęछ। याहवेहले दोषीलाई दĔड निदई छोĒनुɷęन। उहाँको

मागă भुमरी र आँधीमा छ; अिन बादलहɴ उहाँका पाउको धुलो

ɷन्। 4 उहाँले समुŝलाई हĚकाउनुɷęछ र ĕयसलाई सुकाइिदनुɷęछ;

उहाँले सबै नदीहɴलाई सुĆखा पािरिदनुɷęछ। बाशान र कमȆलका

खकă हɴ उजाड ɷęछन्, र लेबनानका फूलहɴ ओइिलęछन्। 5

उहाँको सामु पवăतहɴ काँĚछन् र पहाडहɴ पिĈलएर जाęछन्। उहाँको

उपिĥथितमा पृĖवी, संसार र ĕयसमा भएका सबै कुरा डरले थरथर

काँĚछन्। 6 उहाँको बġदो िरसको सामु को उिभन सĆछ र?

उहाँको भयĊकर Ōोध कसले सहन सĆछ? उहाँको Ōोध आगोझैँ

खęयाइęछ; उहाँको सामु चǛानहɴ फुटरे चकनाचुर ɷęछन्। 7 याहवेह

भलो ɷनुɷęछ, ɭःखको समयमा एक शरणĥथान। उहाँमािथ भरोसा

गनȆहɴलाई उहाँले वाĥता गनुăɷęछ, 8 तर उहाँले उलȁदो बाढीले िननवे

सहरको अęĕय गिरिदनुɷनेछ; उहाँले आěना शśुहɴलाई अęधकारमा

खेėनुɷनेछ। 9 ितनीहɴले याहवेहका िवɳǪमा जĥतोसुकै षǢęś

रचे तापिन उहाँले ĕयसको अęĕय गिरिदनुɷनेछ; सĊकĤट दोūो

पġट फेिर आउनेछैन। 10 ितनीहɴ काँडाघारीिभś अिġझनेछन्, र

ितनीहɴका दाखमǯले मािǥनेछन्; ितनीहɴ सुकेका ठोसाझैँ भĥम

ɷनेछन्। 11 हे िननवे, तँबाट याहवेहका िवɳǪमा ɭĤट युिǘ रċने,

र खराब सġलाह िदने एक जना िनĥकेर आएको छ। 12 याहवेह

यसो भęनुɷęछ: “ितनीहɴ अनगęती र धेरै िमśराǸąहɴका साथ

भए तापिन ितनीहɴ नĤट ɷनेछन् र मरेर जानेछन्। हे यɸदा, मैले

तँलाई कĤट िदए तापिन अब उसो म तँलाई फेिर कĤट िदनेछैनँ।

13 अब म ितनीहɴको जुवा तेरो काँधबाट भाँिचिदनेछ

ु

, र तेरा

साĊलाका बęधनहɴ चुँडाइिदनेछ

ु

।” 14 हे िननवे, याहवेहले तेरो

बारेमा एउटा आXा िदनुभएको छ; “तेरो वंश थाĞनलाई तेरो कोही

सęतान ɷनेछैन। म तेरा देवताहɴका मिęदरमा भएका तेरा Šितमा

र मूȸत�हɴलाई नĤट पानȆछ

ु

। म तेरो िचहान तयार पानȆछ

ु

, िकनिक

तँ ɭĤट छस्।” 15 हरे, पवăतहɴमािथ सुसमाचार ġयाउने एउटा

मािनसका पाउहɴ, जसले शािęतको Šचार गदăछ! हे यɸदा, तेरा

चाडहɴ मना, र आěना भाकलहɴ पूरा गĠ। ɭĤटहɴले तँलाई फेिर

किहġयै आŌमण गनȆछैनन्; ितनीहɴ पूणă ɴपमा सवăनाश ɷनेछन्।

2 हे िननवे, तेरो िवɳǪमा एक जना आŌमणकारी आउँदैछ।

िकġलाको रWा गĠ, बाटोमा पहरा दे, आěनो कĞमर कस्,

र आěनो पूरा शिǘ लगाएर लडाइँको तयारी गĠ! 2 याहवेहले

याकोबको वैभवलाई इūाएलको वैभवलाई झैँ पुनĥथाăिपत गनुăɷनेछ।

यǯिप िवनाशकारीहɴले ितनीहɴलाई उजाड पारेका छन्, र दाखका

हाँगाहɴलाई नĤट गिरिदएका छन्। 3 ĕयसका सेनाहɴका ढालहɴ

राता-राता छन्; ĕयसका वीर योǪाहɴले रातो रĊगका पोशाकहɴ

पिहरेका छन्। लडाइँको तयारीको िदनमा रथका धातुहɴ चĞकęछन्;

देवदाɳको काठका भालाहɴ नचाउँछन्। 4 ĕयसका रथहɴ

सडकहɴमा वेगसँग दौिडęछन्; ती चोकको बीचबाट यता र उता

दौिडरहęछन्। ितनीहɴ बिलरहकेो राँकोजĥतै देिखęछन्; ितनीहɴ

िबजुली चĞकेझैँ वेगले दौडęछन्। 5 िननवेले आěना चुिनएका

सेनाहɴलाई बोलाउँछ, तर पिन ितनीहɴ आěनो बाटोमा ठĆकर

खाएर लĒछन्। ितनीहɴ सहरका पखाăलितर ठोिकęछन्; रWा गनȆ

ढाल िठक ठाउँमा रािखęछ। 6 नदीका मूलढोकाहɴ खोिलęछन्, र

राजदरबार ढġछ। 7 यĥतो फैसला भएको छ, ĕयो िननवेलाई कैद

गरी लिगनेछ। ĕयसका सेिवकाहɴ ढ

ु

कुरहɴझैँ िवलाप गछăन्, र आ-

आěना छाती िपĐछन्। 8 िननवे एउटा पोखरीजĥतै छ, जसको पानी

सुकेर गइरहकेो छ। “पखă! पखă!” भęदै ितनीहɴ कराउँछन्, तर

कोही पिन पिछ फकȆ र हदेȉनन्। 9 चाँदी लुट! सुन लुट! ĕयसका सबै

Šकारका बɷमूġय खजानाहɴले, ĕयसको भĔडार असीिमत छ!

10 ĕयो उजाड भएकी छे, लुिटएकी छे, िनवăĥś पािरएकी छे! अिन

ɹदयहɴ पĈलęछन्, घुँडाहɴ काँĚदछन्, शरीरहɴ काँĚछन् र Šĕयेक

अनुहार डरले पहेलँो ɷęछन्। 11 अिहले Ȯस�हको गुफा कहाँ छ, जहाँ

Ȯस�ह र Ȯस�हनीले आěना डमɳहɴलाई खुवाउँथे, जहाँ Ȯस�ह, Ȯस�हनी, र

डमɳहɴ समेत नडराई िहĒँदथे। 12 जहाँ Ȯस�हले आěना डमɳहɴका

िनिĞत Šशĥत िशकार गĖयȌ, र Ȯस�हनीको िनिĞत िशकारको घाँटी

िनमोđĖयो; ĕयसले आěना गुफाहɴ िशकार गरेका पशुहɴले र

आěना ओडारहɴ िशकारहɴको मासुले भिरराćĖयो। 13 “हĠे, म

तेरो िवɳǪमा छ

ु

,” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ। “म तेरा रथहɴ

जलाएर धुवाँमा उडाइिदनेछ

ु

, अिन तरवारले तेरा जवान Ȯस�हहɴलाई

खाइिदनेछ। मैले तेरो िनिĞत पृĖवीमा केही पिन िशकार छोĒनेछैन।

तेरा राजɮतहɴको सोर अब उसो सुिननेछैन।”

3 रǘपातले भिरएको सहरलाई िधĆकार! जो झूटले भिरएको छ, र

लुटपाटका धनले भिरएको छ। जो पीिडतबाट किहġयै मुǘ छैन!

2कोराăहɴको आवाज, चĆकाहɴको गडगडाहट, घोडाहɴको दौड र

रथहɴ थकȆ का आवाज! 3 युǪका घोडचढीहɴको हमला, चिĞकला

तरवारहɴ र टिġकने भालाहɴ! मािरएका धेरै-धेरै छन्; लासहɴका

रासमािथ रास, अनगęती मृत शरीरहɴ, मािनसहɴ लासहɴमा ठेस

खाँदै िहĒँछन्— 4 यी सबै ĕयस वेģयाको कामुकताको कारणले

गदाă हो; ĕयो टुनामुनाǱारा लोĝयाउने मािलĆनी हो, जसले आěनो

वेģयावृिǥǱारा राǸą हɴलाई र आěनो तęśमęśले जाितहɴलाई दास

बनाउँथी। 5 “म तेरो िवɳǪमा छ

ु

,” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ।

“मुखैसĞम म तेरा फिरया उचाġनेछ

ु

। म तेरो नाĊगोपना राǸą हɴलाई

र तेरो लाज राčयहɴलाई देखाउनेछ

ु

। 6 म तँलाई िघनलाĈदो फोहोरले

ढाĆनेछ

ु

, म तँलाई घृिणत ǲवहार गनȆछ

ु

, र तँलाई मािनसहɴका सामु

तमाशा ठहराउनेछ

ु

। 7 तँलाई देćनेहɴ सबै तँबाट तकȆ र भाĈनेछन्, र

भęनेछन्, ‘िननवे Ęवĥत भएको छ। ĕयसका िनिĞत कसले िवलौना

गलाă?’ तँलाई साęĕवना िदने ǲिǘ मैले कहाँ भेǛाउँला?” 8 के तँ

नील नदीका िकनारामा अविĥथत चारैपिǛ पानीले घेिरएको इिजĚटको

राजधानी थेबेसभęदा असल छस्? ĕयसको सुरWा नील नदी िथयो;

अिन पानी सहरको पखाăलजĥतै िथयो। 9 कूश र इिजĚट ĕयसको

असीम शिǘ िथए; पूत र िलिबया ĕयसका िमś राǸąहɴ िथए। 10

तापिन ĕयसलाई कैदमा लिगयो, र ĕयो िनवाăसनमा गयो। ĕयसका

स-साना बालबċचाहɴ सडकका कुना-कुनामा पछारी-पछारी मािरए।

ĕयसका अगुवाहɴमािथ िचǜा हािलयो, र ĕयसका सबै अगुवाहɴलाई

साĊलाहɴले बाँिधए। 11 तँ िननवे पिन मािǥनेछेस्; तँ लुकेर

भाĈनेछस्, र शśुहɴबाट बċन शरण खोजी गनȆछस्। 12 तेरा सबै

बिलया िकġलाहɴ नेभाराका ɴखहɴजĥतै, पाकेका पिहलो फलले

भिरएका छन्; जब ती बोटहɴलाई हġलाइęछ, तब ती नेभाराहɴ
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खानेहɴका मुखैमा झदăछन्। 13 तेरा सेनाका दलहɴलाई हĠे, ती

सबै बेसहारा ĥśीहɴजĥता माś छन्! तेरा देशका मूलढोकाहɴ

तेरा शśुहɴका िनिĞत उदाĊगै खोिलएका छन्; ितनका गजबारहɴ

आगोले भĥम पारेको छ। 14 शśुको घेराबęदीमा पनुăअिग आěना

िनिĞत पानी भरेर राख्; आěना ŠितरWालाई बिलयो पाĠ! माटो मुछेर

तयार गĠ; िहलो माटोलाई कुġचीिमġची पाĠ, र इँटाको साँचाहɴ

ममăत गĠ! 15 ĕयहाँ तँलाई आगोले जलाएर भĥम पानȆछ; तरवारले

तँलाई टुŌा-टुŌा पानȆछ; ितनीहɴले तँलाई सलहले जĥतै ĥवाहा

पानȆछन्। फǝाĊŎाले जĥतो आěनो संćया बढा; सलहले जĥतै

आěनो अनगęती संćया बढा! 16 तैँले आěना ǲापारीहɴको संćया

आकाशका अनगęती ताराहɴ जिǥकै बढाएको छस्; तर सलहले

झैँ ितनीहɴले देशलाई नाĊगो पाछăन्, र ĕयसपिछ ितनीहɴ उडेर

जाęछन्। 17 तेरा पहरेदारहɴ सलहहɴजĥता छन्, तेरा अिधकारीहɴ

सलहहɴका बथानजĥता छन्, जो जाडोमा िभǥाहɴमा टाँिसएर

बĥछन्; तर जब घाम उदाउँछ, ितनीहɴ उडेर टाढा जाęछन्, र ती

कहाँ जाęछन्, सो कसैले जाęदैन। 18 हे अģशूरको राजा, तेरा

गोठालाहɴ िनदाउँछन्; तेरा भारदारहɴ आराम गनăलाई ढिġकęछन्।

तेरा मािनसहɴ पवăतहɴɷदँो छरपĥट छन्। ितनीहɴलाई एकसाथ

जĞमा गनȆ कोही पिन छैन। 19 कुनै पिन कुराले तँलाई िनको पानă

सĆदैन; तेरो चोट Šाणघातक छ। जसले तेरो बारेमा सुęछन्, तेरो

पतनमा आěनो हातले ताली बजाउँछन्; िकनिक तेरो किहġयै अęĕय

नɷने Ōूरता कसले भोगेको छैन र?
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हबकूक

1 हबकूक अगमवǘाले पाएका भिवĤयवाणी यही हो। 2 हे

याहवेह, मैले किहलेसĞम सहायताको िनिĞत पुकाɴँ, तर तपाəले

सुęनुɷęन? “ȫह�सा!” भनी मैले तपाəलाई किहलेसĞम पुकाɴँ, तर

तपाəले सुęनुɷęन? 3 िकन तपाə मलाई अęयाय हनेă लगाउनुɷęछ?

िकन तपाə अĕयाचार सहनुɷęछ? मेरो सामु ȫह�सा र िवनाश भइरहकेा

छन्; झैझगडा र वाद-िववाद चारैितर भइरहकेा छन्। 4 यसकारण

कानुन-ǲवĥथा मęद भएको छ; अिन ęयायाधीशहɴले किहġयै

असल ęयाय गदȉनन्। ɭĤटहɴले धमȃहɴलाई घेछăन्; यसकारण

ęयायको ɭɳपयोग ɷęछ। 5 “राǸąहɴलाई हĠे, िवचार गĠ, र

आģचयăचिकत हो; िकनिक ितमीहɴको समयमा यĥतो एउटा काम

गनȆछ

ु

, जुन ितमीहɴलाई भिनयो भने पिन ितमीहɴले िवģवास

गनȆछैनौ। 6 म बेिबलोनीहɴलाई खडा गदȉछ

ु

, जो िनदăयी र उŎ

ĥवभावका छन्; ितनीहɴ अकाăको घरबारहɴ कĜजा गनăलाई सारा

पृĖवीभिर नै बढेर जाęछन्। 7 ितनीहɴ भयानक र डरलाĈदा मािनसहɴ

छन्; ितनीहɴ आफँैमा, आěना िनिĞत कानुन ɷन्, र ितनीहɴ आěनो

मनोमानी गछăन्। 8 ितनीहɴका घोडाहɴ िचतुवाभęदा िछटो दगुछăन्;

ितनीहɴ राित िनĥकने Ĝवाँसाहɴभęदा ȫह�ūक छन्। ितनीहɴका

घोडचढी सेनाहɴ एकोहोरो अिग बēछन्; ितनीहɴका घोडसवारहɴ

टाढाबाट आउँछन्। ितनीहɴ िशकारलाई झिĞटन वेग हानेर उĒने

चीलझैँ आउँछन्; 9 ितनीहɴ सबै ȫह�सा मċचाउन तिĞसęछन्।

ितनीहɴको सैęयदल मɳभूिमको ɷरीझैँ अिग बēछ, र कैदीहɴलाई

बालुवाझैँ एक ठाउँमा जĞमा गछăन्। 10 ितनीहɴले राजाहɴको

िगġला गछăन्, र शासकहɴको िखġली उडाउँछन्। ितनीहɴ बिलयो

िकġला भएका सहरहɴलाई हाँसोमा उडाउँछन्; ितनीहɴले माटोको

िढĥको खडा गरेरै ती कĜजा गदăछन्। 11 ĕयसपिछ ितनीहɴ जोडसँग

हावा बहझेैँ ɷइँिकęछन् र अिग बिढरहęछन्; तर ती दोषी मािनसहɴ

ɷन्; िकनिक ितनीहɴको आěनो शिǘ भनेको नै ितनीहɴको देवता

हो।” 12 हे याहवेह, के तपाə अनािददेिख नै ɷनुɷęन र? हे मेरा

परमेģवर, मेरा पिवś परमेģवर, तपाəको अęĕय किहġयै ɷदैँन।

हे याहवेह, तपाəले ितनीहɴलाई ęयाय कायम राćनलाई िनयुǘ

गनुăभएको छ। हे मेरा चǛान, तपाəले ितनीहɴलाई दĔड िदनका

िनिĞत िनयुǘ गनुăभएको छ। 13 तपाəका ɯिĤटहɴ यित पिवś

छन्, िक तपाə ɭĤट कुरा हनेă सĆनुɷęन, र ɭĤट कायăहɴ पिन सहन

सĆनुɷęन। तब िकन तपाə िवģवासघातीहɴलाई सहनुɷęछ? जब

ɭĤटहɴले आफूभęदा धमȃहɴलाई िनġदछन्, तब िकन तपाə चुप

लागेर बĥनुɷęछ? 14 तपाəले मािनसहɴलाई समुŝका माछा र

शासकिवनाका सामुिŝक Šाणीहɴजĥता बनाउनुभएको छ। 15 ɭĤट

शśुले ितनीहɴ सबैलाई बġछीले उनेर बािहर िनकाġछ, र ĕयसले

ितनीहɴलाई आěनो जालमा पŌęछ; ĕयसले आěनो महाजालमा

ितनीहɴलाई जĞमा गछă; यसरी ĕयो रमाउँछ र आनęद मनाउँछ। 16

ĕयसकारण ĕयसले आěनो जाललाई बिल चढाउँछ, र महाजालको

िनिĞत धूप बाġछ; िकनिक ĕयसको जालको कमाइले ĕयो चैन गदăछ,

र उǥम-उǥम भोजनको आनęद िलँदछ। 17 के तपाə ĕयसलाई

आěनो जाल िरĕयाउँदै िनदăयतापूवăक राǸąहɴलाई नĤट गिररहन

िदनुɷęछ?

2 म आěनो पहारा िदने धरहरामा उिभरहनेछ

ु

, र म आफँै पखाăलमा

खडा रहनेछ

ु

; उहाँले मलाई के भęनुɷęछ, म हनेȆछ

ु

; अिन मेरो

गुनासोको बारेमा मैले उहाँलाई कĥतो जवाफ िदनुपनȆ हो, सो म

पȻख�रहनेछ

ु

। 2 ĕयसपिछ याहवेहले जवाफ िदनुभयो: “यो दशăन

लेख्, र ĥपĤटसँग पाटीमा लेख्, तािक समाचारवाहक यसलाई

िलएर दगुरोस्। 3 िकनिक यो दशăन तोिकएको समयको ŠतीWामा

छ; यसले अęĕयको समयको बारेमा बताउँछ, र यो दशăन झूटो

ठहिरनेछैन। ĕयो पूरा ɷन केही िढलो भए तापिन यसका िनिĞत

पखȆर बस्; ĕयो िनģचय नै पूरा ɷनेछ, र िढलो ɷनेछैन। 4 “हĠे, शśु

घमĔडले फुलेको छ; ĕयसका ɹदयका इċछाहɴ सही छैनन्। तर धमȃ

जनचािहँ आěनो िवģवासǱारा नै िजउनेछ। 5 वाĥतवमा ĕयसलाई

दाखमǯले धोका िदęछ; ĕयो अहĊकारी छ, र ĕयो किहġयै शािęतसँग

बĥदैन। िकनिक ĕयो िचहानजĥतै लोभी छ, मृĕयुजĥतै ĕयो किहġयै

पिन तृĚत ɷदैँन। ĕयसले सबै राǸą हɴलाई आफूकहाँ बटुġछ, र सबै

मािनसहɴलाई कैद गछă। (Sheol h7585) 6 “के अब सबैले ĕयसलाई

िगġला र अवहलेना गदȉ, यसो भनेर िखसी गदȉनन् र? “‘िधĆकार छ,

ितनीहɴलाई, जसले चोरीको माल थुपारेर र अकाăको धन जबरजĥती

खोसेर धनी ɷęछन्! किहलेसĞम यĥतो चġछ र?’ 7 के तँबाट ऋण

िलनेहɴ एĆकािस उđनेछैनन् र? के ितनीहɴ उठेर तँलाई थरथर

काँĚने बनाउने छैनन् र? तब तँ ितनीहɴको िशकार बęनेछस्। 8

िकनिक तैँले धेरै राǸąहɴलाई लुटकेो छस्, तर अब बाँकी रहकेा

मािनसहɴले तँलाई लुĐनेछन्। िकनिक तैँले धेरै मािनसका रगत

बगाएको छस्; तैँले देश र सहरहɴ र ĕयहाँ भएका सबै Šाणीहɴलाई

सवăनाश गरेको छस्। 9 “िधĆकार ĕयसलाई, जसले अधमăको काम

गरेको धनǱारा आěनो संसार बनाउँछ, जसले िवनाशको खतराबाट

बċनलाई आěनो गुँड उचाइमा बनाउँछ! 10 तैँले धेरै जाितहɴको

सवăनाश गनăलाई षǢęś रिचस्! आěनो घरपिरवारलाई शमăमा

पािरस् र आěनो Šाणचािहँ गुमाइस्। 11 पखाăलका ढ
ु

Ċगाहɴले चकȌ

सोरमा िचċयाउनेछन्; अिन काठका दिलनहɴले ĕयसको ŠितĘविन

गनȆछन्। 12 “िधĆकार ĕयसलाई, जसले हĕया गरेर सहरको िनमाăण

गदăछ, र अęयायǱारा नगरको िनमाăण गदăछ! 13 के सेनाहɴका

याहवेहले यो िनģचय गिरसĆनुभएको होइन? िक मािनसहɴका

मेहनत आगोमा दाउराजĥतै भĥम ɷनलाई माś हो। ĕयसैले राǸą हɴले

ǲथăमा पिरũम गरेर आफूलाई थिकत तुġयाउँछन्? 14 िकनिक

समुŝ पानीले भिरएझैँ, याहवेहको मिहमाको Xानले पृĖवी भिरनेछ।

15 “िधĆकार ĕयसलाई, जसले आěना िछमेकीहɴलाई आěना

छालाका मशकबाट माितęजेल मǯ िपउन िदęछ, तािक ĕयसले

ितनीहɴको नाĊगो शरीर िनयाġन सकोस्! 16 तँ मिहमाको सǛामा

शमăले ढािकनेछस्। अब तेरो पालो आएको छ! दाखमǯ पी, र

तेरो नĈनता उदाĊगो होस्! याहवेहको दािहने हातबाट दĔडको

कचौरा तँितर आउँदैछ; अिन तेरो मिहमालाई अपमानले ढाĆनेछ।

17 तैँले लेबनानमा गरेको ȫह�साले तँलाई ǲाकुल पानȆछ; अिन

तैँले गरेको पशुŠाणीको िवनाशले तँलाई भयभीत तुġयाउनेछ।

िकनिक तैँले मािनसको रगत बगाएको छस्; तैँले देश र सहरहɴ र

ĕयहाँ भएका सबैलाई नाश पारेको छस्। 18 “िशġपकारले खोपेर

बनाएको मूȸत�को के मूġय छ र? अथवा ĕयो Šितमा, जसले झूटो

कुरा िसकाउँछ? िकनिक ĕयसले आěनै हातको काममा भरोसा

राćछ; िकनिक ĕयसले बनाएको मूȸत� बोġन पिन सĆदैन। 19

िधĆकार ĕयसलाई, जसले काठलाई, ‘जाग्!’ भęछ, अथवा िनजȃव

ढ

ु

Ċगालाई, ‘उđ!’ भęछ। के ĕयसले ितमीहɴलाई मागăिनदȆशन गनă

सĆछ? ĕयो सुन र चाँदीले मोहोिरएको छ; तर ĕयसमा जीवनको
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सास नै छैन।” 20 तर याहवेह आěनो पिवś मिęदरमा ɷनुɷęछ;

सारा पृĖवी उहाँको सामु चुपचाप रहोस्!

3 िशिĈगओनोथको रागमा हबकूक अगमवǘाको Šाथăना। 2 हे

याहवेह, मैले तपाəको कीȸत� सुनेको छ

ु

; हे याहवेह, म तपाəका

कामहɴǱारा अचिĞमत भएको छ

ु

! हाŤो समयमा पिन ĕयĥता

कामहɴ फेिर गनुăहोस्; हाŤो समयमा ती कायăहɴ फेिर Šकट

गनुăहोस्। तपाəको Ōोधमा आěनो दया सĞझनुहोस्! 3 परमेģवर

तेमानबाट आउनुभयो, पिवś परमेģवर पारान पवăतबाट आउनुभयो।

सेला उहाँको गौरवले आकाशमĔडललाई ढाĆयो; अिन उहाँको

Šशंसाले सारा पृĖवी भिरयो। 4 उहाँको गौरव सूयȌदय जĥतै िथयो;

उहाँका हातबाट čयोितको िकरण चĞकęĖयो, जहाँ उहाँको शिǘ

लुकेको िथयो। 5 उहाँको अगािड महामारी फैिलँदै गयो; उहाँको पिछ-

पिछ ɴढी लाĈयो। 6 उहाँ उिभनुभयो र पृĖवीलाई हġलाउनुभयो;

उहाँले हनुेăभयो र राǸąहɴ थरथर काँĚन थाले। Šाचीन पवăतहɴ

चकनाचुर भए; अिन पुराना पहाडहɴ Ęवĥत भए। तर उहाँका मागăहɴ

अनęतकालसĞम उĥतै छन्। 7 मैले कूशनका पालहɴ कĤटमा

परेका देखेँ; िमǯानका वासĥथानहɴ śासले काँिपरहकेो देखेँ। 8 हे

याहवेह, के तपाə नदीहɴसँग िरसाउनुभएको िथयो? के तपाəको

Ōोध खोलानालाको िवɳǪमा िथयो? जब तपाə आěना घोडा र

िवजयका रथहɴमा सवार ɷनुɷęĖयो, तब के तपाə समुŝको िवɳǪमा

Ōोिधत ɷनुɷęĖयो? 9 तपाəले आěनो धनु िनकाġनुभयो, र तपाəले

ताँदोमा धेरै वाणहɴ चढाउनुभयो। सेला तपाəले पृĖवीलाई नदीहɴले

िवभाजन गनुăभयो; 10 तपाəलाई देखेर पवăतहɴ थȷक�ए। ŠचĔड

जलūोतहɴ वेगले बगेर गए; गिहरो समुŝ गčयȌ र ĕयसका छालहɴ

मािथसĞम उठे। 11 वेगले उडेका तपाəका वाणहɴ चĞकँदा, तपाəको

चिĞकलो भाला िबजुलीझैँ चĞकँदा, आकाशमा सूयă र चęŝमा टĆक

अिडए। 12 Ōोधमा तपाə पृĖवी पार गदȉ िहĒँनुभयो, र िरसमा

तपाəले राǸąहɴलाई दाइँ गनुăभयो। 13 तपाə आěनो जाितलाई

छ

ु

टकारा िदन र आěना अिभिषǘ जनलाई उǪार गनăका लािग

िनĥकेर आउनुभयो। तपाəले ɭĤटताको देशका मुćय अगुवालाई

कुġचनुभएर ĕयसलाई टाउकोदेिख पैतालासĞम नाĊगो पानुăभयो।

14 जब ĕयसका योǪाहɴ हामीलाई िततरिबतर पानăलाई खिनएका

िथए, र लुिकबसेका ɭःखीहɴलाई िनġन रमाउँदै आएका िथए, तब

तपाəले ĕयसको आěनै भालाले ĕयसको टाउको छेिडिदनुभयो। 15

तपाəले महासागरलाई मęथन गदȉ, आěना घोडाहɴले समुŝलाई

कुġचनुभयो। 16 मैले यी सबै सुęदा मेरो मुटुको ढ
ु

कढ

ु

की बǤो;

ĕयो आवाज सुनेर मेरा ओठहɴ कामे; मेरा हाडहɴ िभśिभśै

मिĆकए, र मेरा खुǛाहɴ थरथर कामे। तरै पिन म ĕयो िवपिǥको

िदनलाई धैयăतासाथ पखăनेछ

ु

, जुन हामीलाई आŌमण गनȆ राǸąमािथ

आउनेछ। 17 चाहे नेभाराको ɴखमा मुनाहɴ नलागोस्, र अĊगुरको

बोटमा फल नफलोस्; चाहे जैतुनको ɴखले फल नफलाओस्,

र खेतबारीले अęनबाली नउĜजाओस्, चाहे खोरमा भेडाबाōा र

गोठहɴमा गाईबĥतु नरɸन्। 18 तापिन म याहवेहमा रमाउनेछ

ु

। मेरो

उǪारकताă परमेģवरमा आनिęदत ɷनेछ

ु

। 19 Šभु याहवेह मेरो बल

ɷनुɷęछ; उहाँले मेरा खुǛालाई हिरणीका खुǛाझैँ बनाउनुɷęछ; उहाँले

मलाई अĈला-अĈला ĥथानहɴमा िहĒँन सWम बनाउनुɷęछ। सĊगीत

िनदȆशकको िनिĞत। मेरो तारवाला बाजामा बजाइने राग।
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सपęयाह

1आमोनका छोरा यɸदाका राजा योिशयाहको शासनकालमा

राजा िहजिकयाका खनाित, अमयाăहका पनाित, गदġयाहका

नाित, कूशीका छोरा सपęयाहकहाँ आएको याहवेहको वचन यही

हो: 2 “म पृĖवीको सतहबाट सबै थोक नाश गनȆछ

ु

,” याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ। 3 “म मािनस र पशुŠाणी ɭवैलाई नाश गनȆछ

ु

; म

आकाशका पWीहɴ र समुŝका माछाहɴलाई नाश गनȆछ

ु

। ɭĤटलाई

ठेस लगाउने ती मूȸत�हɴलाई पिन नाश गनȆछ

ु

।” “अिन म सबै मानव-

जाितलाई पृĖवीको सतहबाट मेिटिदनेछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।

4 “म यɸदाको िवɳǪमा र यɴशलेममा बास गनȆ सबै मािनसहɴका

िवɳǪमा मेरो हात पसानȆछ

ु

। यस ठाउँमा बाल-देवताको पूजा गनă

बचेका हरेकलाई, र ĕयसका मूȸत�पूजक पुजारीहɴका नामिनशानै

मेिटिदनेछ

ु

; 5 ितनीहɴलाई, जसले आěना घरका छानामािथ

आकाशका तारामĔडललाई दĔडवत् गदȉ पूजा गनȆहɴ, दĔडवत् गनȆ

र याहवेहको नाममा शपथ खानेहɴ र मोलेख देवताको नाममा पिन

शपथ खानेहɴ, 6 याहवेहबाट पिछ फकȆ र तȷक�एर जानेहɴ; अिन

याहवेहको खोजी नगनȆहɴ, र उहाँको बारेमा सोधपुछ नगनȆहɴलाई

समेत म नाश गिरिदनेछ

ु

।” 7 Šभु याहवेहको सामु चुपचाप बस;

िकनिक याहवेहको िदन निजकै छ। याहवेहले एउटा बिलदान तयार

पानुăभएको छ; अिन उहाँले िनमęśणा गनुăभएकाहɴलाई पिवś

पानुăभएको छ। 8 “याहवेहको बिलदानको िदन, म अगुवाहɴ र

राजाका छोराहɴ; अिन िवदेशी कपडा लगाउनेहɴ सबैलाई दĔड

िदनेछ

ु

। 9 ĕयस िदन सँघारमािथ पाइला टĆेन इęकार गनȆहɴ, आěना

देवताहɴका मिęदरलाई ȫह�सा र छलले भनȆहɴ सबैलाई म दĔड

िदनेछ

ु

। 10 “ĕयस िदन” याहवेह भęनुɷęछ, “माछा मूलढोकाबाट

ɳवाबासी सुिननेछ; सहरका नयाँ टोलबाट िवलाप र डाँडाहɴबाट

ठ

ू

लो आवाज सुिननेछ। 11 ितमी बजारमा बास बĥनेहɴ, िवलाप

गर; ितŤा सारा ǲापारीहɴको नामिनशानै मेिटनेछन्, चाँदीका

ǲापार गनȆहɴ सबै नाश ɷनेछन्। 12 ĕयस बेला म यɴशलेमलाई

बǥी बालेर खोčनेछ

ु

, र आफँैमा ढ

ु

Ćक भएर बĥनेहɴ, जो मǯका

िथŎाजĥतै छन्, जसले, ‘याहवेहले न असल, न त खराब नै गनुăɷęछ’

भęनेहɴलाई दĔड िदनेछ

ु

। 13 ितनीहɴका धनसĞपिǥहɴ लुिटनेछन्,

ितनीहɴका घरहɴ भĕकाइनेछन्। ितनीहɴले घर बनाउनेछन्, तर

ĕयसमा ितनीहɴ बĥन पाउनेछैनन्; ितनीहɴले दाखबारी लगाउनेछन्,

तर ितनीहɴले दाखमǯ िपउन पाउनेछैनन्।” 14 याहवेहको महान्

िदन निजकै छ— ĕयो निजकै छ, र अब ĕयो चाँडै आउँदैछ।

याहवेहको ĕयो िदनको ɳवाइ-कराइ अĕयęतै िततो ɷनेछ; ĕयो िदन

वीर योǪा पिन आěनो युǪको िनिĞत िचċयाउँदै ɳनेछन्। 15 ĕयो िदन

Ōोधको िदन ɷनेछ— सĊकĤट र वेदनाको िदन, कĤट र सवăनाशको

िदन, अęधकार र िनराशाको िदन, बादल र घोर अęधकारको िदन।

16 सुरिWत िकġला भएका सहरहɴका िवɳǪमा र कुनाहɴमा रहकेा

धरहराहɴको िवɳǪमा तुरही र लडाइँको आवाज सुिनने िदन। 17

“म सबै मािनसहɴमािथ यĥतो सĊकĤट ġयाउनेछ

ु

, िक ितनीहɴ

अęधा मािनसहɴजĥतै छामछाम-छ

ु

मछ

ु

म गनȆछन्; िकनिक ितनीहɴले

याहवेहको िवɳǪमा पाप गरेका छन्। ितनीहɴको रगत धुलोझैँ र

ितनीहɴका आęŝाभुँडी गोबरझैँ ěयाँिकनेछन्। 18 ितनीहɴलाई

याहवेहको Ōोधको िदनमा, न त ितनीहɴका सुनले, न त ितनीहɴका

चाँदीले ितनीहɴलाई बचाउनसĆनेछ।” उहाँको डाहको आगोमा सारा

संसार भĥम पािरनेछ; िकनिक यस पृĖवीमा बसोबास गनȆ सबैलाई

उहाँले अचानक अęĕय गनुăɷनेछ।

2 ए लाज नभएको राǸą , एकसाथ जĞमा होओ! आफूलाई एकसाथ

भेला गराओ! 2 जारी गिरएको उदȃ जारी ɷनुभęदा अिग, र

ĕयो िदन हावाले उडाएको भुसझैँ िबतेर जानुभęदा अिग, याहवेहको

भयĊकर Ōोध ितमीहɴमािथ आउनुभęदा अिग, र याहवेहको

Ōोधको िदन ितमीहɴमािथ आइपनुăभęदा अिग नै। 3 हे देशका

सबै नŤहɴ हो, जसले उहाँका आXाहɴ पालन गदăछौ, ितमीहɴले

याहवेहको खोजी गर। धाȸम�कता र नŤताको खोजी गर; सायद

याहवेहको Ōोधको िदनमा ितमीहɴले शरण पाउनेछौ। 4 गाजालाई

ĕयािगनेछ, र अģकलोनलाई उजाड पािरनेछ। मĘयिदनमा अģदोदलाई

खाली पािरनेछ र एŌोनचािहँ जरैदेिख उखेिलनेछ। 5 समुŝका

छेउमा बसोबास गनȆ, हे करेतीहɴ हो, ितमीहɴलाई िधĆकार छ;

हे पिलģतीहɴको देश, कनान, याहवेहका यी वचन ितमीहɴका

िवɳǪ छ, उहाँले भęनुɷęछ, “म तँलाई नाश पानȆछ

ु

, कोही पिन

जीिवत छोिडनेछैन।” 6 समुŝी िकनारको देशचािहँ खकă ɷनेछ, जहाँ

गोठालाहɴका िनिĞत इनार ɷनेछ र भेडाहɴका िनिĞत गोठ ɷनेछ।

7 ĕयो समुŝी िकनारको भूिम यɸदाका बाँकी रहकेाहɴका िनिĞत

ɷनेछ; ĕयहाँ ितनीहɴले हिरयो खकă भेǛाउनेछन्। राित ितनीहɴ

अģकलोनका घरहɴमा सुĕनेछन्। याहवेह, ितनीहɴका परमेģवरले

ितनीहɴको हरेचाह गनुăɷनेछ; उहाँले ितनीहɴका सुिदन फकाăएर

ġयाउनुɷनेछ। 8 “मैले मोआबले गरेको अपमान र अĞमोनीहɴले

गरेको िनęदा सुनेको छ

ु

, जसले मेरा मािनसहɴलाई अपमान गरेका

छन्, र ितनीहɴको देशको िवɳǪमा धĞकी िदएका छन्। 9 यसकारण

म जीिवत भएझैँ,” सेनाहɴका याहवेह, इūाएलका परमेģवर

घोषणा गनुăɷęछ, “िनģचय नै मोआब सदोमजĥतै र अĞमोनीहɴ

गमोराजĥतै ɷनेछन्; सामा र नुनका खाडलैखाडल भएको ठाउँ, र

सधैँका िनिĞत ɳखो जिमन ɷनेछन्। मेरा बाँकी रहकेा मािनसहɴले

ितनीहɴलाई लुĐनेछन्; मेरा राǸąमा जीिवत रहकेाहɴले ितनीहɴको

देश अिधकार गनȆछन्।” 10 ितनीहɴको घमĔड र सेनाहɴका

याहवेहका मािनसहɴलाई गरेको अपमान र िखसीको सǛामा

ितनीहɴले यही कुरा िफताă पाउनेछन्। 11 याहवेह ितनीहɴका

िनिĞत डरलाĈदो ɷनुɷनेछ, जब उहाँले पृĖवीका सबै देवताहɴलाई

नĤट गनुăɷęछ। उहाँलाई टाढाका राǸąहɴले आ-आěनो भूिमबाट

दĔडवत् गनȆछन्। 12 “हे कूशका मािनसहɴ हो, ितमीहɴ पिन मेरो

तरवारले कािटनेछौ।” 13 उहाँले उǥरको िवɳǪमा आěना हात

पसानुăɷęछ, र अģशूरलाई नाश गनुăɷनेछ; अिन िननवेलाई पूरै उजाड

र मɳभूिमझैँ सुĆखा पारेर छोिडिदनुɷनेछ। 14 ĕयहाँ सबै िकिसमका

जीवजęतुका बथान र बगालले आराम गनȆछन्; मɳभूिमको उġलु र

कराउने उġलुहɴले ĕयसको ɴखका Ěवालहɴमा बसोबास गनȆछन्।

Ďयालहɴबाट ती उġलुहɴले कराएको आवाज ŠितĘविनत ɷनेछन्;

ढोकाहɴ ढ

ु

Ċगाका थुŠाहɴले भिरनेछन्, र देवदाɳका चौकसहɴ

उदाĊिगनेछन्। 15 यो ĕयही घमĔडी सहर हो, जुन सुरिWतसाथ

िनधăĆक बĥदĖयो। ĕयसले आफूलाई भनेकी िथई, “म नै ɷ,ँ र

मबाहके अɴ कोही छैन!” अिहले ĕयसको कĥतो िवनाश भएको छ!

ĕयो जĊगली जनावरहɴका िनिĞत गुफा भएकी छ! ĕयहाँबाट भएर

जानेहɴ सबैले ĕयसलाई आěनो मुĆका देखाएर िखसी गनȆछन्।
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3 िधĆकार छ, ĕयस अĕयाचारी सहरलाई, जो िवŝोही र अशुǪ

छे! 2 ĕयसले कसैको कुरा पिन मािनन; ĕयसले अनुशासनलाई

ĥवीकार गȷद�न। ĕयसले याहवेहमािथ भरोसा रािćदन; अिन ĕयो

आěनो परमेģवरको निजकमा आउँिदन। 3 ĕयसका अिधकारीहɴ

भोकाएका गजăने Ȯस�हहɴजĥता छन्; अिन ĕयसका शासकहɴचािहँ

साँझका Ĝवाँसाहɴजĥता ɷन्, जसले िबहानको िनिĞत हǠीसĞम बाँकी

राćदैनन्। 4 ĕयसका अगमवǘाहɴ झूटा र अहĊकारी छन्; ितनीहɴ

िवģवासघाती मािनसहɴ ɷन्। ĕयसका पुजारीहɴले पिवśĥथानलाई

अपिवś पादăछन्, र परमेģवरको िनयमलाई तोĒदछन्। 5 ĕयसको

बीचमा रहनुɷने याहवेह धमȃ ɷनुɷęछ; उहाँले किहġयै खराबी गनुăɷęन।

िबहानैिपċछे उहाँले आěनो ęयाय Šकट गनुăɷęछ; अिन हरेक नयाँ

िदन उहाँ चुĆनुɷęन, तर पिन अधमȃले लिčजत ɷन जाęदैन। 6 “मैले

राǸą हɴलाई नाश गरेको छ

ु

; ितनीहɴका बिलया िकġलाहɴ Ęवĥत

भएका छन्। ĕयस सहरबाट भएर कोही िहĒँदैन; मैले ितनीहɴका

सडकहɴलाई उजाड पारेको छ

ु

; ितनीहɴका सहरहɴ िबरानो भएका

छन्; ती उजाड र खाली भएका छन्। 7 मैले यɴशलेम सहरको बारेमा

भनेँ, ‘िनģचय नै तैँले मेरो भय माęनेछस्, र मेरो सुधारको अनुशासन

Ŏहण गनȆछस्!’ तब ĕयसको शरणĥथानलाई नाश पािरनेछैन, न त

मेरा सबै तोिकएका दĔडहɴ ĕयसमािथ पनȆछन्। तर ितनीहɴ आफूले

गनȆ सबै कामहɴमा झन् ţĤटतापूवăक उĕसुक िथए।” 8 याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ, “साWी िदन म खडा ɷनेछ

ु

, यसकारण ĕयस

िदनसĞम ितमीहɴ मलाई पȻख�रहो। राǸą हɴलाई एकसाथ भेला गनă,

र राčय राčयलाई एक ठाउँमा जĞमा गनă; अिन मेरो Ōोधको आगो

ितनीहɴमािथ खęयाउने िनणăय गरेको छ

ु

— मेरो सबै बġदो िरस

ितनीहɴमािथ खęयाउने मैले िनणăय गरेको छ

ु

। समĥत पृĖवी मेरो

डाहको आगोले भĥम ɷनेछ। 9 “ĕयसपिछ म मािनसहɴका ओठ

शुǪ पानȆछ

ु

, तािक ितनीहɴ सबैले याहवेहका नामको पुकार गɴन्,

र एउटै मनले उहाँको सेवा गɴन्। 10 कूश देशका नदीहɴभęदा

पािरबाट मेरा छरपĥट भएका मेरा आराधकहɴले मेरा िनिĞत भेटी

ġयाउनेछन्। 11 ĕयस िदन ितमीहɴले मेरो िवɳǪमा गरेका सारा

ɭĤकमăको िनिĞत यɴशलेम शमăमा पनȆछैन; िकनिक म ितमीहɴको

बीचबाट धाक लगाउने अहĊकारीहɴलाई िनकाġनेछ

ु

। ितमीहɴ फेिर

किहġयै मेरा पिवś पहाडमा अहĊकारी ɷनेछैनौ। 12 तर म तेरो

बीचमा नŤ र दीनहɴलाई छोĒनेछ

ु

। इūाएलका बाँकी रहकेाहɴले

याहवेहको नाममा भरोसा गनȆछन्। 13 इūाएलमा बाँचेकाहɴले कुनै

पिन अधमă गनȆछैनन्; ितनीहɴले कुनै झूटो बोġनेछैनन्। ितनीहɴका

मुखमा कुनै पिन छलका कुरा पाइनेछैन। ितनीहɴ खानेछन्, सुĕनेछन्

र कसैले पिन ितनीहɴलाई भयभीत पानȆछैन।” 14 हे िसयोनकी

छोरी, गीत गा; हे इūाएल, उċच सोरमा करा! हे यɴशलेमकी छोरी,

आěनो सारा ɹदयले आनिęदत हो, र रमाहट गĠ! 15 याहवेहले

तेरो दĔड हटाइिदनुभएको छ; तेरा शśुहɴलाई फकाăइिदनुभएको

छ। याहवेह इūाएलका राजा तँिसत ɷनुɷęछ; अब फेिर तैँले कुनै

खराबीको डर माęनुपदȉन। 16 ĕयस िदन ितनीहɴले यɴशलेमलाई

भęनेछन्, “हे िसयोन, नडरा; तेरा हातहɴ लुला ɷन नपाऊन्। 17

याहवेह, तेरा परमेģवर तँिसत ɷनुɷęछ; तँलाई बचाउने सामथȃ

योǪा ɷनुɷęछ। उहाँ तँसँग धेरै खुशी ɷनुɷनेछ; उहाँले तँलाई आěनो

Šेममा किहġयै हĚकाउनुɷनेछैन, तर तँŠित Šसęन भएर उहाँले गीत

गाउनुɷनेछ।” 18 “जो तोिकएका चाडहɴमा सहभागी ɷन नपाउँदा

शोिकत छन्, जो तेरा िनिĞत बोझ र बदनामी भएका छन्, म तँबाट

हटाइिदनेछ

ु

। 19 ĕयस बेला तँलाई अĕयाचार गनȆहɴिसत म बदला

िलनेछ

ु

। म लĊगडाहɴलाई उǪार गनȆछ

ु

; अिन िनवाăिसतहɴलाई

जĞमा गनȆछ

ु

। ितनीहɴ जुन-जुन देशमा शमăमा परेका िथए, म

ितनीहɴलाई ती हरेक देशहɴमा Šशंसा र सĞमान िदनेछ

ु

। 20 ĕयस

बेला म ितमीहɴलाई जĞमा गनȆछ

ु

; म ĕयस बेला ितमीहɴलाई घरमा

ġयाउनेछ

ु

। जब म ितमीहɴका सुिदन ितमीहɴकै आँखाको अगािड

फकाăएर ġयाउनेछ

ु

, तब म ितमीहɴलाई पृĖवीका समĥत जाितहɴका

बीचमा Šशंसा र सĞमान िदनेछ

ु

,” याहवेह भęनुɷęछ।
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1 दारा राजाको शासनकालको दोūो वषăको छैटौँ मिहनाको

पिहलो िदनमा, शालितएलका छोरा यɳबाबेल, जो यɸदाका

राčयपाल िथए; अिन यहोसादाकका छोरा यहोशू, जो Šधान पुजारी

िथए; ितनीकहाँ याहवेहको यो वचन हाĈगै अगमवǘाǱारा आयो:

2 सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: “यी मािनसहɴ भęछन्,

‘याहवेहको भवन िनमाăण गनȆ समय अझै आएको छैन।’” 3 तब

याहवेहको यो वचन हाĈगै अगमवǘाǱारा आयो: 4 “के यो भवन

भĈनावशेष अवĥथामा रहकेो बेला ितमीहɴ आफूचािहँ बुǛेदार काठले

सिजएको घरमा बĥने समय हो र?” 5 यसकारण अब सेनाहɴका

याहवेह यसो भęनुɷęछ: “ितमीहɴले आ-आěना चालहɴलाई

होिसयारीसाथ िवचार गर। 6 ितमीहɴले धेरै छरेका छौ, तर थोरै माś

कटनी गरेका छौ। ितमीहɴ खाęछौ, तर किहġयै अघाउँदैनौ। ितमीहɴ

िपउँदछौ, तर ितमीहɴको ितखाă किहġयै मेिटदैँन। ितमीहɴ लुगा त

लगाउँछौ, तर ितमीहɴलाई ęयानो ɷदैँन। ितमीहɴ कमाइ त गछȏ,

तर ĕयसलाई Ěवाल परेको थैलीमा राćदछौ।” 7 सेनाहɴका याहवेह

यसो भęनुɷęछ: “ितमीहɴले आ-आěना चालको होिसयारीसाथ

िवचार गर। 8 पवăतहɴमा उĆलेर जाओ र काठ िलएर आओ; अिन

मेरो भवन बनाओ, तािक म ĕयसमा Šसęन ɷन सकँू र मेरो मिहमा

होस्,” याहवेह भęनुɷęछ। 9 “ितमीहɴले धेरै आशा गरेका िथयौ,

तर हरे, ĕयो थोरै ɷन आयो। ितमीहɴले घरमा जे ġयायौ, ĕयो मैले

उडाइिदएँ। मैले िकन ĕयसो गरँे?” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ।

“िकनिक मेरो भवनचािहँ नĤट भएको छ; अिन ितमीहɴ हरेकचािहँ

आěनो घर बनाउनमा ǲĥत छौ। 10 यसथă ितमीहɴको कारणले

गदाă नै आकाशले शीत पानă र पृĖवीले आěनो अęन उĜजाउन छोडेको

छ। 11 मैले जिमनहɴ, पवăतहɴ, अęन, नयाँ दाखमǯ, जैतुनको तेल

र जिमनको अęय उĜजनीमा मािनसहɴमािथ, पृĖवीका पशुŠाणीहɴ

र ितमीहɴका हातका पिरũममा खडेरी िनĞĕयाएको छ

ु

।” 12 तब

शालितएलका छोरो यɳबाबेल र यहोसादाकका छोरा यहोशू Šधान

पुजारी; अिन बाँकी रहकेा मािनसहɴले याहवेह आěना परमेģवरको

वचन र हाĈगै अगमवǘाको कुरा पालन गरे; िकनिक हाĈगैलाई

याहवेह ितनीहɴका परमेģवरले पठाउनुभएको िथयो। अिन ती

मािनसहɴले परमेģवरको डर माने। 13 तब याहवेहका समाचारवाहक

हाĈगैले याहवेहको यो सęदेश मािनसहɴलाई िदए: “म ितमीहɴका

साथमा छ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 14अिन यसरी याहवेहले

शालितएलको छोरा, यɸदाका राčयपाल, यɳबाबेल र यहोसादाकको

छोरा, यहोशू Šधान पुजारी र बाँकी रहकेा समĥत मािनसहɴका

आĕमालाई उǥेिजत पानुăभयो। ितनीहɴ आएर सेनाहɴका याहवेह

ितनीहɴका परमेģवरको भवन िनमाăण गनă थाले। 15 यो काम

ितनीहɴले दोūो वषăको छैटौँ मिहनाको चौबीसौँ िदनमा सुɳ गरे।

दारा राजाको शासनकालको दोūो वषă,

2 सातौँ मिहनाको एĆकाइसौँ िदनमा, याहवेहको वचन अगमवǘा

हाĈगैǱारा आयो: 2 “शालितएलको छोरा, यɸदाका राčयपाल

यɳबाबेल, यहोसादाकको छोरा, Šधान पुजारी, यहोशू र बाँिकरहकेा

मािनसहɴसँग कुरा गĠ। ितनीहɴलाई सोध्, 3 ‘ितमीहɴमĘये यहाँ

को बाँकी रहकेो छ, जसले यस भवनको पिहलेको मिहमा देखेको

िथयो? अिहलेको भवन ितमीहɴलाई कĥतो लाĈयो? के ितमीहɴलाई

यो केही पिन होइन जĥतो लाĈछ? 4 तर अिहले ए यɳबाबेल, साहस

गĠ,’ भनी याहवेह भęनुɷęछ। ‘ए यहोसादाकको छोरा, Šधान पुजारी

यहोशू साहस गĠ। यस देशका सबै बाँकी रहकेा मािनसहɴ हो,

साहसी होओ, र काम सुɳ गर,’ याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। ‘िकनिक म

ितमीहɴको साथमा छ

ु

,’ सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ। 5 ‘ितमीहɴ

इिजĚटबाट िनĥकेर आउँदा मैले ितमीहɴसँग यही करार बाँधेको

िथएँ। अिन मेरो आĕमा ितमीहɴका बीचमा छ। ितमीहɴ भयभीत

नहोओ।’ 6 “सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘केही बेरपिछ

फेिर एक पġट म आकाश र पृĖवी, समुŝ र सुĆखा जिमनलाई

हġलाउनेछ

ु

। 7 म सबै राǸąहɴलाई हġलाउनेछ

ु

, र ती राǸąहɴबाट

आफूलाई इċछा लागेका बɷमूġय धनसĞपिǥसिहत मािनसहɴ

आउनेछन्; अिन म यस भवनलाई मिहमाले भनȆछ

ु

,’ सेनाहɴका

याहवेह भęनुɷęछ। 8 ‘चाँदी मेरो हो, र सुन पिन मेरै हो,’ सेनाहɴका

याहवेह भęनुɷęछ। 9 ‘यो वतăमान भवनको मिहमा पिहलेको

भवनको भęदा अझ बढी ɷनेछ,’ सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ।

‘अिन म यस भवनमा शािęत Šदान गनȆछ

ु

,’ सेनाहɴका याहवेह

भęनुɷęछ।” 10 दारा राजाको शासनकालको दोūो वषăको नवौँ

मिहनाको चौबीसौँ िदनमा, याहवेहको यो वचन हाĈगै अगमवǘाकहाँ

आयो: 11 “सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: ǲवĥथाले के

भęछ सो पुजारीहɴलाई सोध्: 12 ‘यिद कसैले आěनो कपडाको

िकनारामा पिवś मासु बोĆछ; अिन ĕयस कपडाको िकनारले रोटी,

सुɳवा, दाखमǯ, जैतुन तेल वा अęय कुनै पिन खानेकुरा छोयो

भने के ĕयो खानेकुरा पिवś ɷęछ र?’” पुजारीहɴले जवाफ िदए,

“ɷदैँन!” 13 तब हाĈगैले सोधे, “यिद मृत शरीर छोएर अशुǪ भएको

मािनसले यĥतो कुनै एउटा चीजलाई छोयो भने के ĕयो अशुǪ

ɷęछ?” पुजारीले जवाफ िदए, “हजुर, ĕयो अशुǪ ɷęछ।” 14 तब

हाĈगैले भने, “‘मेरो नजरमा यी मािनसहɴ र यो राǸą हɴ पिन ĕयĥतै

ɷन्,’ याहवेह भęनुɷęछ। ‘ितनीहɴले जे गछăन्, र ितनीहɴले जे

चढाउँछन्, सबै थोक अशुǪ छन्। 15 “‘अब आजको िदनदेिख उसो

यस कुरामा होिसयारीसाथ िवचार गर; याहवेहको मिęदर बनाउँदा

एक ढ

ु

Ċगामािथ अकȌ ढ

ु

Ċगा राćदा अिगको अवĥथा कĥतो िथयो,

सो िवचार गर। 16 ĕयस समयमा जब कोही अęनको थुŠोमा बीस

िकलो अęन िलन आउँĖयो, तब दश िकलो माś पाउँदĖयो। जब

कसैले दाखमǯको कोलमा गएर पचास िलटर िलन चाहęĖयो भने

केवल बीस िलटर माś पाउँदĖयो। 17 मैले ितमीहɴका हातबाट

गरेका काममािथ रोग, ढ

ु

सी र अिसनाले Šहार गरँे, तर पिन ितमीहɴ

मितर फकȆ नौ,’ याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 18 ‘आजको िदन नवौँ

मिहनाको चौबीसौँ िदनदेिख यता, ĕयस िदनको बारेमा होिसयारीसाथ

िवचार गर, जुन िदन याहवेहको मिęदरको जग बसािलएको िथयो, ती

होिसयारीसाथ िवचार गर: 19 के अझै पिन भकारीमा केही िबउ

बाँकी रहकेो छ? आजसĞम दाखको बोट, नेभाराको बोट, अनार

र जैतुनका बोटले फल फलाएको छैन। “‘तर आजको िदनदेिख

म ितमीहɴलाई आिशष् िदनेछ

ु

।’” 20 नवौँ मिहनाको चौबीसौँ

िदनमा, दोūो पटक याहवेहको वचन हाĈगैकहाँ आयो: 21 “यɸदाका

राčयपाल यɳबाबेललाई भन्, म ĥवगă र पृĖवीलाई हġलाउनेछ

ु

। 22

म राजगǩीहɴ पġटाइिदनेछ

ु

, र िवदेशी राčयहɴका शिǘ चकनाचुर

पािरिदनेछ

ु

। म रथ र सारथीहɴ पġटाइिदनेछ

ु

; अिन घोडा र ितनका

सारथीहɴ आěनै भाइका तरवारǱारा मािरनेछन्। 23 “‘ĕयस िदन,’

सेनाहɴका याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, ‘मेरो सेवक, शालितएलको

छोरो, यɳबाबेल, म तँलाई िलनेछ

ु

’ सेनाहɴका याहवेह घोषणा
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गनुăɷęछ, ‘र तँलाई मेरो औँठी-छापजĥतै बनाउनेछ

ु

; िकनिक मैले

तँलाई रोजेको छ

ु

,’ सेनाहɴका याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।”
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जकिरया

1 दारा राजाको शासनकालको दोūो वषăको आठौँ मिहनामा,

याहवेहको वचन इǩोका नाित, बेरेĆयाहका छोरा, अगमवǘा

जकिरयाकहाँ आयो: 2 “याहवेह तेरा िपतापुखाăहɴसँग अित Ōोिधत

ɷनुभएको िथयो। 3 ĕयसैकारण मािनसहɴलाई भन्: सेनाहɴका

याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘मकहाँ फकă ,’ सेनाहɴका याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ, ‘अिन म ितमीहɴकहाँ फकă नेछ

ु

,’ सेनाहɴका याहवेह

भęनुɷęछ। 4 ितमीहɴका िपतापुखाăहɴ जĥता नहोओ, जसलाई

पिहलेका अगमवǘाहɴले यसरी घोषणा गरेका िथए: सेनाहɴका

याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘ितमीहɴका ɭĤट चालहɴबाट र ितमीहɴका

ɭĤट कामहɴबाट फकă ।’ तर ितनीहɴले मेरो कुरा सुनेनन् अथवा

मेरा कुरामा Ęयानै िदएनन्, याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 5 ितमीहɴका

िपतापुखाăहɴ अिहले कहाँ छन्? अिन ती अगमवǘाहɴ, के ितनीहɴ

सदा जीिवत छन्? 6 तर हरे मैले आěना सेवक, अगमवǘाहɴलाई

आXा िदएका मेरा वचनहɴ र आदेशहɴ के ितमीहɴका िपतापुखाăहɴ

मािथ आइलागेनन् र? “ĕयसपिछ ितनीहɴले पģचाǥाप गरे र भने,

‘आफूले िनģचय गनुăभएझैँ, सेनाहɴका याहवेहले हाŤा चालहɴ र

कामहɴअनुसार हामीलाई सुहाउने ǲवहार गनुăभएको छ।’” 7

दारा राजाको शासनकालको दोūो वषăको एघारौँ मिहना, अथाăत्

शबात मिहनाको चौबीसौँ िदनमा, याहवेहको वचन इǩोका नाित,

बेरेĆयाहका छोरा अगमवǘा जकिरयाकहाँ आयो। 8 रातको समयमा

मैले दशăन देखेँ, र ĕयहाँ मेरो सामु रातो घोडामािथ सवार भएका एक

जना मािनस िथए। ितनी खोġसाका मेहदीका ɴखहɴका बीचमा

उिभरहकेा िथए। ितनको पिछिġतर राता, खैरा र सेता घोडाहɴ

िथए। 9 मैले सोधेँ, “मेरो Šभु, यी के ɷन्?” मसँग कुरा गिररहने

ĥवगăɮतले जवाफ िदए, “म ितमीलाई देखाउनेछ

ु

िक ितनीहɴ के

ɷन्।” 10 तब मेहदीका ɴखहɴका बीचमा उिभरहकेा मािनसले

जवाफ िदए, “ियनीहɴ ितनै ɷन्, जसलाई याहवेहले पृĖवीका चारैितर

जाऊन् भनी पठाउनुभएको हो।” 11 अिन ितनीहɴले मेहदीका

ɴखहɴका बीचमा उिभरहकेा याहवेहका ĥवगăɮतलाई बताए, “हामी

पृĖवीभिर गयौँ, र सारा संसार िवũाम र शािęतमा रहकेो भेǛायौँ।”

12 ĕयसपिछ याहवेहका ĥवगăɮतले भने, “हे सेनाहɴका याहवेह,

तपाəले किहलेसĞम यɴशलेम र यɸदाका सहरहɴबाट आěनो कृपा

रोिकराćनुɷęछ, जसिसत तपाə यी सǥरी वषăदेिख िरसाउनुभएको

छ?” 13 यसकारण मसँग कुरा गनȆ ती ĥवगăɮतिसत याहवेहले दयालु

र साęĕवनाका वचनहɴ बोġनुभयो। 14 तब मसँग कुरा गिररहने

ĥवगăɮतले भने, “यो वचन घोषणा गĠ: सेनाहɴका याहवेह यसो

भęनुɷęछ: ‘म यɴशलेम र िसयोनको िनिĞत अित डाही भएको

छ

ु

, 15 तर ती राǸąहɴ, जसले सुरिWत छौँ भनेर सोिचरहकेा छन्,

ितनीहɴŠित म अित Ōोिधत छ

ु

। म मेरा मािनसहɴसँग धेरै िरसाएको

िथइनँ, तर अɴ राǸą हɴले ितनीहɴको सĊकĤटलाई झन् बढाइिदए।’

16 “यसकारण याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘म कृपालु भएर यɴशलेममा

फकă नेछ

ु

, र ĕयहाँ मेरो भवनको पुनȸन�माăण ɷनेछ। अिन नाĚने डोरीले

यɴशलेमलाई नािपनेछ,’ सेनाहɴका याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 17

“यसो भęदै अझै घोषणा गĠ: सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ:

‘मेरा सहरहɴ फेिर समृिǪले भिरनेछन्, र याहवेहले फेिर िसयोनलाई

साęĕवना िदनुɷनेछ र यɴशलेमलाई चुęनुɷनेछ।’” 18 ĕयसपिछ

मैले मािथ हरँेे, र ĕयहाँ मेरो सामु चार वटा िसङहɴ िथए! 19

मसँग कुरा गिररहने ĥवगăɮतलाई मैले सोधेँ, “यी के ɷन्?” “ितनले

मलाई जवाफ िदए, यी िसङहɴ ɷन्, जसले यɸदा, इūाएल र

यɴशलेमलाई िततरिबतर पािरिदएका िथए।” 20 तब याहवेहले

मलाई चार जना कािरगरहɴ देखाउनुभयो। 21 मैले सोधेँ, “ियनीहɴ

के गनă आउँदैछन्?” उहाँले मलाई जवाफ िदनुभयो, “यɸदालाई

िततरिबतर पािरिदने यी िसङहɴ नै ɷन्, जसले गदाă कसैले पिन

आěनो िशर उठाउन सकेन, तर यɸदाका मािनसहɴलाई िततरिबतर

पानȆ यɸदाको देशको िवɳǪमा आěना िसङहɴ उठाउने राǸą हɴलाई

śिसत तुġयाउन र ěयाँिकिदनलाई यी कािरगरहɴ आएका ɷन्।”

2 ĕयसपिछ मैले मािथ हरँेे, र ĕयहाँ मेरो अगािड आěनो हातमा

एउटा नाĚने डोरी िलएका एक जना मािनस िथए! 2 मैले सोधेँ,

“तपाə कहाँ जाँदैɷनुɷęछ?” ितनले जवाफ िदए, “यɴशलेमलाई

नाĚन, ĕयसको लĞबाइ र चौडाइ कित रहछे, सो हनेă जाँदैछ

ु

।”

3 जब मसँग कुरा गिररहकेा ĥवगăɮत जाँदैिथए, र अकȌ ĥवगăɮत

ितनलाई भेĐन आए, 4 अिन ितनलाई भने: “कुदेर जा, र ĕयस

जवान मािनसलाई भन्, ‘धेरैको संćयामा मािनसहɴ र गाईबĥतुहɴ

भएको कारण यɴशलेम पखाăल नभएको सहर ɷनेछ। 5अिन म

आफँै नै ĕयस सहरको चारैितर आगोको पखाăल ɷनेछ

ु

,’ याहवेह

घोषणा गनुăɷęछ, ‘अिन म ĕयस िभśको मिहमा ɷनेछ

ु

।’ 6 “आओ!

आओ! उǥरको देशबाट भािगहाल,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ,

“िकनिक मैले ितमीहɴलाई आकाशका चारै बतासितर िततरिबतर

पािरिदएको छ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 7 “हे िसयोन, आइज! तँ

जो बेिबलोनकी छोरीकहाँ बĥछेस्, भाग्!” 8 िकनिक सेनाहɴका

याहवेह यसो भęनुɷęछ: “ĕयसपिछ मिहिमत एक जनाले मलाई

ितमीहɴलाई लुटपाट गनȆ राǸąको िवɳǪमा पठाउनुभयो—िकनिक

जसले ितमीहɴलाई छ

ु

ęछ, ĕयसले उहाँको आँखाको नानीलाई

छ

ु

ęछ— 9 म िनģचय नै आěनो हात ितनीहɴको िवɳǪमा

उठाउनेछ

ु

, तािक ितनीहɴका दासहɴले ितनीहɴलाई लुटपाट गɴन्।

ĕयसपिछ ितमीहɴले जाęनेछौ, िक सेनाहɴका याहवेहले नै मलाई

पठाउनुभएको हो। 10 “हे िसयोनकी छोरी, चकȌगरी करा र आनिęदत

हो; िकनिक म आउँदैछ

ु

, र म ितमीहɴको बीचमा बसोबास गनȆछ

ु

,”

याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 11 “ĕयस िदन धेरै राǸąहɴ याहवेहसँग

िमġन आउनेछन् र मेरा मािनसहɴ ɷनेछन्। म ितमीहɴका बीचमा

रहनेछ

ु

र ितमीहɴले जाęनेछौ, िक सेनाहɴका याहवेहले नै मलाई

ितमीहɴकहाँ पठाउनुभएको हो। 12 याहवेहले यɸदालाई पिवś

देशमा आěनो भागझैँ उǥरािधकार बनाउनुɷनेछ, र यɴशलेमलाई

फेिर चुęनुɷनेछ। 13 हे सबै मानव-जाित हो, याहवेहको सामु चुपचाप

रहो; िकनिक उहाँ आěनो पिवś वासĥथानबाट आउँदैɷनुɷęछ।”

3 तब याहवेहले मलाई उहाँका ĥवगăɮतको अगािड उिभरहकेा Šधान

पुजारी यहोशूलाई देखाउनुभयो, र शैतानचािहँ यहोशूको िवरोध

गनă ितनकै दािहनेितर उिभरहकेो िथयो। 2 याहवेहले शैतानलाई

भęनुभयो, “हे शैतान, याहवेहले तँलाई हकाɴन्! यɴशलेमलाई

चुęनुɷने याहवेहले तँलाई हकाɴन्! के यो मािनस आगोबाट थुतेर

िनकािलएको जिलरहकेो अगुġटो होइन र?” 3 अिन यहोशूचािहँ

मैला लुगा लगाएर ĥवगăɮतको अगािड उिभएका िथए। 4 ĥवगăɮतले

आěनो अगािड उिभरहकेाहɴलाई भने, “ĕयसका मैला लुगाहɴ

फुकािलदेओ।” तब ितनले यहोशूलाई भने, “हरे, मैले ितŤो पाप

हटाइिदएको छ

ु

, र म ितमीलाई बɷमूġय पोशाक पिहराइिदनेछ

ु

।”
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5 तब मैले भनेँ, “यसको िशरमा एउटा सफा फेटा लगाइदेओ।”

यसकारण ितनीहɴले यहोशूको िशरमा एउटा सफा फेटा लगाइिदए

र लुगा पिहराइिदए। ĕयस बेला याहवेहको ĥवगăɮत छेउमै उिभरहकेा

िथए। 6 तब याहवेहका ɮतले यहोशूलाई यो आXा िदए: 7

“सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘यिद तँ मेरो मागăमा िहिँडस्

र मैले चाहकेा िजĞमेवारीहɴ पालन गिरस् भने तैँले मेरो भवनमा

अिधकार गनȆछस् र मेरा चोकहɴको हरेचाह गनȆछस्; अिन म तँलाई

यहाँ उिभरहकेाहɴका बीचमा ठाउँहɴ िदनेछ

ु

। 8 “‘सुन, हे Šधान

पुजारी यहोशू, अब तँ र तेरो अगािड बसेका तेरा सहयोगीहɴ,

ितमीहɴ जो आउने कुराहɴका िचęह हौ: हरे, म मेरो सेवकलाई

ġयाउनेछ

ु

, जसलाई हाँगा भिननेछ। 9 मैले यहोशूको अगािडपिǛ

राखेको ढ

ु

Ċगालाई हरे! ĕयस ढ

ु

Ċगामा सात वटा आँखाहɴ छन्, र म

ĕयसमािथ एउटा लेखोट खोĚनेछ

ु

,’ सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ,

‘अिन म यस देशको पाप एकै िदनमा हटाइिदनेछ

ु

। 10 “‘ĕयस िदन

ितमीहɴ हरेकले आěनो िछमेकीलाई आěनो दाख र नेभाराको

बोटमुिन बĥनलाई िनĞतो िदनेछौ,’ सेनाहɴका याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ।”

4 ĕयसपिछ मसँग कुरा गनȆ ĥवगăɮत फेिर आए, र सुितरहकेो

माęछेलाई िबउँझाएझैँ ितनले मलाई िबउँझाए। 2 ितनले मलाई

सोधे, “ितमी के देćछौ?” मैले जवाफ िदएँ, “म ठोस सुनको एउटा

सामदान देćछ

ु

, जसको टुĚपोमा एउटा कचौरा र ĕयसमा सात वटा

बǥीहɴ छन्; अिन ती बǥीहɴमा सात वटा नलीहɴ गाँिसएका

छन्। 3 अिन ĕयहाँ ɭई वटा जैतुनका ɴखहɴ पिन छन्; एउटा

ɴख कचौराको दायाँपिǛ र अकȌ बायाँपिǛ।” 4 मसँग कुरा गनȆ

ĥवगăɮतलाई मैले सोधेँ, “मेरा Šभु, यी के ɷन्?” 5 ितनले जवाफ

िदए, “के ितमी जाęदैनौ यी के ɷन्?” मैले जवाफ िदएँ, “मेरा

Šभु, अह,ँ म जािęदनँ।” 6 यसकारण ितनले मलाई भने, “यो

यɳबाबेलको िनिĞत याहवेहको वचन हो: ‘न शिǘले, न त बलले,

तर मेरो पिवś आĕमाले,’ सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ। 7 “ए

शिǘशाली पवăत, तँ के होस्? यɳबाबेलको सामु तँ समतल भूिम

ɷनेछस्! तब ĕयसले अिęतम िशर ढ

ु

Ċगालाई िनकालेर ġयाउँदा

मािनसहɴले िचċयाउनेछन्, ‘परमेģवरले यसलाई आिशष् देऊन्!

परमेģवरले यसलाई आिशष् देऊन्!’” 8 ĕयसपिछ याहवेहको यो

वचन मकहाँ आयो: 9 “यɳबाबेलका हातहɴले यस मिęदरको जग

बसालेका छन्; अिन ĕयसकै हातले यसलाई पूरा पिन गनȆछन्।

तब तैँले जाęनेछस्, िक सेनाहɴका याहवेहले नै मलाई तँकहाँ

पठाउनुभएको हो। 10 “सानो सुɳवातका िदनहɴलाई कसले तुċछ

ठाęन सĆछ? जबिक यी सात वटा याहवेहका आँखाहɴ ɷन्, जसले

पृĖवीभिर चारैितर हिेररहęछन्; अिन यɳबाबेलका हातमा नाĚने िफǥा

देखेर मािनसहɴ रमाउनेछन्।” 11 ĕयसपिछ मैले ĥवगăɮतलाई सोधेँ,

“सामदानका दायाँपिǛ र बायाँपिǛका यी ɭई जैतुनका ɴखहɴ के

ɷन्?” 12 मैले ĥवगăɮतलाई फेिर सोधेँ, “सुनौलो तेल खęयाउने यी

ɭई सुनका नलीहɴका छेउमा भएका ɭई वटा जैतुनका हाँगाहɴ

के ɷन्?” 13 ितनले जवाफ िदए, “यी के ɷन्, ितमीलाई थाहा

छैन?” मैले भनेँ, “मेरा Šभु, अह,ँ म जािęदनँ।” 14 यसैकारण

ितनले भने, “यी ती ɭई ɷन्, जसलाई सारा पृĖवीका Šभुको सेवा

गनăलाई अिभषेक गिरएको छ।”

5 मैले फेिर हरँेे, र ĕयहाँ मेरो अगािड उĒदै गरेको एउटा चमăपś

िथयो! 2 ĥवगăɮतले मलाई सोधे, “ितमी के देćदैछौ?” मैले

जवाफ िदएँ, “म बीस Ćयूिबट लामो र दश Ćयूिबट चौडा भएको

एउटा उिडरहकेो चमăपś देćदैछ

ु

।” 3 अिन ितनले मलाई भने,

“यो देशभिर आइपनȆ ũापहɴ ɷन्: िकनिक यसको एकाितर

लेिखएअनुसार, देशबाट सबै चोरहɴ िनकािलनेछन्; अिन अकȌितर

लेिखएअनुसार, झूटा शपथ खानेहɴ सबै देशबाट िनकािलनेछन्।

4 सेनाहɴका याहवेह घोषणा गनुăɷęछ, ‘म यस ũापलाई बािहर

पठाउनेछ

ु

र यो चोरको घरमा र मेरो नाममा झूटो शपथ खानेको

घरमा पĥनेछ। यो ũाप ĕयस घरमा रहनेछ; अिन यसले ĕयस घरलाई

ĕयसका काठ र ढ

ु

Ċगाहɴ ɭवैलाई नĤट गनȆछ।’” 5 तब मिसत

कुरा गनȆ ĥवगăɮत अिग आएर ितनले मलाई भने, “मािथितर हरे,

र आइरहकेो कुरो के हो, सो हरे।” 6 मैले सोधेँ, “यो के हो?”

ितनले जवाफ िदए, “यो एउटा डालो हो। अिन ितनले अझै भने, यो

यɸदा देशभिरका मािनसहɴको अधमă हो।” 7 तब डालोको ढकनी

उठाइयो, र ĕयहाँ डालोिभś एउटी ĥśी बसेकी िथई! 8 ितनले भने,

“यो ɭĤटता हो,” अिन ितनले ĥśीलाई डालोिभśै घचेिटिदए, र ĕयस

डालोको ढकनी लगाइिदए। 9 तब मैले मािĥतर हरँेे—अिन ĕयहाँ मेरो

अगािड ितनीहɴका पखेटाहɴमा बतास भएका ɭईवटी ĥśीहɴ िथए!

ितनीहɴिसत सारसका जĥतै पखेटा िथए; अिन ितनीहɴले ĕयस

डालोलाई आकाश र पृĖवीको बीचमा मािथ उठाए। 10 मसँग कुरा

गनȆ ĥवगăɮतलाई मैले सोधेँ, “ितनीहɴले डालो कहाँ लिगरहछेन्?”

11 ितनले जवाफ िदए, “बेिबलोिनया देशमा ĕयसका िनिĞत घर

बनाउनलाई लिगरहकेा छन्। जब ĕयसको घर तयार ɷęछ, तब ĕयो

डालो ĕयसको आěनै ठाउँमा रािखनेछ।”

6 मैले फेिर मािĥतर हरँेे, र ĕयहाँ मेरो अिग काँसाका ɭई वटा

पवăतहɴका बीचबाट चार वटा रथहɴ आइरहकेा िथए। 2

पिहलो रथका घोडाहɴ राता, दोūो रथका घोडाहɴ काला िथए;

3 तेūो रथका सेता र चौथो रथका घोडाहɴ टाट-ेपाĊŎे िथए। ती

सबै शिǘशाली िथए। 4 मसँग कुरा गिररहने ĥवगăɮतलाई मैले

सोधेँ, “मेरा Šभु, यी के ɷन्?” 5 तब ĥवगăɮतले मलाई जवाफ

िदए, “यी ĥवगăका चार आĕमाहɴ ɷन्, जो सारा संसारका Šभुको

उपिĥथितमा उिभरहकेा ठाउँबाट बािहर िनĥकेर गइरहकेा छन्।

6 काला घोडाहɴ भएको रथ उǥर देशितर गइरहकेो छ, सेता

घोडाहɴ भएको रथ पिģचमितर, र टाट-ेपाĊŎे घोडाहɴ भएको

रथचािहँ दिWणितर गइरहकेो छ।” 7 ती शिǘशाली घोडाहɴ बािहर

गइसकेपिछ ितनीहɴ पृĖवीभिर चारैितर जानलाई आतुर िथए।

अिन ितनले भने, “पृĖवीभिर चारैितर जाओ!” यसकारण ितनीहɴ

पृĖवीभिर चारैितर गए। 8 तब ĥवगăɮतले मलाई कराएर भने, “हरे,

ती उǥरी देशितर जानेहɴले उǥरको देशमा मेरो Ōोधलाई िवũाम

िदएका छन्।” 9 याहवेहको वचन मकहाँ आयो: 10 “बेिबलोनबाट

आइपुगेका िनवाăिसतहɴ हġेदै, तोिबयाह र यदायाहबाट सुनचाँदी

िलएर ĕयही िदन सपęयाहका छोरा योिशयाहको घरमा जा। 11

ĕयो सुनचाँदी लगेर एउटा मुकुट बना, र यहोसादाकका छोरा Šधान

पुजारी यहोशूको टाउकोमा ĕयो लगाइदे। 12अिन ĕयसलाई यसो

भन्, सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: ‘ĕयो मािनस यहाँ छ,

जसको नाम हाँगा हो; अिन ĕयो आěनो ठाउँबाट फैिलएर िनĥकनेछ

र ĕयसले याहवेहको मिęदर बनाउनेछ। 13 यो ĕयही ǲिǘ हो,

जसले याहवेहको मिęदर बनाउनेछ; अिन ĕयसले राजकीय पोशाक
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पिहिरनेछ, र ĕयो आěनो Ȯस�हासनमा बसेर शासन गनȆछ। अिन

ĕयो आěनो Ȯस�हासनको एक पुजारी ɷनेछ। अिन ितनका ɭवै

कायăको बीचमा राŤो समęवय ɷनेछ।’ 14 मुकुटचािहँ याहवेहको

मिęदरमा सĞझनाको ɴपमा हġेदै, तोिबया, यदायाह र सपęयाहको

छोरा हनेलाई िदइनेछ। 15 टाढा-टाढाबाट मािनसहɴ आउनेछन्,

र याहवेहको मिęदर बनाउन सहायता गनȆछन्; अिन सेनाहɴका

याहवेहले नै मलाई ितमीहɴकहाँ पठाउनुभएको हो भनी ितमीहɴले

जाęनेछौ। अिन यिद ितमीहɴले होिसयारीसाथ याहवेह आěना

परमेģवरको आXापालन गĄयौ भने यो पूरा ɷनेछ।”

7 दारा राजाको शासनकालको चौथो वषăको नवौँ मिहना, अथाăत्

िकसलेव मिहनाको चौथो िदन याहवेहको वचन जकिरयाकहाँ

आयो। 2 जब बेथेलका मािनसहɴले शरेसेर र रेगेम-मेलेकलाई

आěना मािनसहɴसँग याहवेहलाई िबęती गनă, 3 र सेनाहɴका

याहवेहको भवनका पुजारीहɴ र अगमवǘाहɴलाई यसो भęन

पठाए, “मैले धेरै वषăदेिख गदȉ आएजĥतै, के मैले पाँचौँ मिहनामा

पिन िवलाप गनुă र उपवास बĥनुपछă?” 4 तब सेनाहɴका याहवेहको

वचन मकहाँ आयो: 5 “देशका सबै मािनसहɴ र पुजारीहɴलाई

सोध्, ‘िबतेका सǥरी वषăहɴमा ितमीहɴले पाँचौँ र सातौँ मिहनामा

उपवास बĥदा र शोक गदाă के ितमीहɴले साँċचै मेरै िनिĞत उपवास

बसेका िथयौ त? 6 अिन जब ितमीहɴले खायौ र िपयौ, तब

के ितमीहɴले आěनै िनिĞत भोज खाइरहकेा िथएनौ र? 7 जब

यɴशलेम र ĕयसका छेउछाउका सहरहɴ िवũाममा र समृिǪमा

िथए; अिन दिWणी भाग र पिģचमी पहाडका फेदीहɴमा बसोबास

गथȆ, तब के ियनै वचनहɴ होइनन्, जुन याहवेहले पिहलेका आěना

अगमवǘाहɴǱारा घोषणा गनुăभएको िथयो?’” 8 अिन याहवेहको

यो वचन फेिर जकिरयाकहाँ आयो: 9 “सेनाहɴका याहवेह यसो

भęनुɷęछ: ‘साँचो ęयाय गर; एक-आपसमा कृपा र दया देखाओ। 10

िवधवा, अनाथ, परदेशी र गिरबमािथ अĕयाचार नगर। एक-अकाăŠित

ɭĤट युिǘ नरच।’ 11 “तर ितनीहɴले यस कुरामा Ęयान नै िदएनन्;

ितनीहɴ हठी भएर आěना िपिठउँ फकाăए र आěना कानहɴ बęद

गरे। 12 ितनीहɴले आěना ɹदय चकमके ढ

ु

Ċगाझैँ कठोर बनाए;

अिन ितनीहɴले िनयमहɴ सुęन चाहनेन्, जुन सेनाहɴका याहवेहले

आěनो आĕमाǱारा पिहलेका अगमवǘाहɴ माफă त् पठाउनुभएको

िथयो। यसैकारण सेनाहɴका याहवेह अित Ōोिधत ɷनुभयो। 13

“‘जब मैले ितनीहɴलाई बोलाएँ, ितनीहɴले सुनेनन्; यसकारण जब

ितनीहɴले बोलाए, मैले पिन सुिननँ,’ सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ।

14 ‘मैले आँधीबेहरीले ितनीहɴलाई सबै राǸą हɴका बीचमा िततरिबतर

पािरिदएँ, जहाँ ितनीहɴ परदेशीहɴ िथए। ितनीहɴले छोडेपिछ देश

धेरै उजाड भयो, िक ĕयहाँबाट भएर कोही पिन याśा गदȉनिथए।

यसरी ितनीहɴले सुęदर देशलाई उजाड पािरिदए।’”

8 सेनाहɴका याहवेहको वचन फेिर मकहाँ आयो। 2 सेनाहɴका

याहवेह यसो भęनुɷęछ: “म िसयोनको िनिĞत अित डाही भएको

छ

ु

; म ĕयसको िनिĞत डाहले जिलरहकेो छ

ु

।” 3 याहवेह यसो

भęनुɷęछ: “म िसयोनमा फकă नेछ

ु

, र यɴशलेममा वास गनȆछ

ु

।

तब यɴशलेमलाई िवģवासयोĈय सहर भिननेछ र सेनाहɴका

याहवेहको पवăतचािहँ पिवś पवăत भिननेछ।” 4 सेनाहɴका याहवेह

यसो भęनुɷęछ: “यɴशलेमका सडकहɴमा फेिर पिन बृǪ पुɳष

र ĥśीहɴ आěनो धेरै उमेर भएको कारणले गदाă Šĕयेकले आ-

आěनो हातमा लɷरो िलएर बĥनेछन्। 5 सहरका सडकहɴ

खेिलरहकेा केटाकेटीहɴले भिरएका ɷनेछन्।” 6 सेनाहɴका याहवेह

यसो भęनुɷęछ: “ĕयस बेला बाँकी मािनसहɴका िनिĞत यो कुरा

असĞभव देिखएला, तर के यो मेरा िनिĞत असĞभव होला र?”

सेनाहɴका याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 7 सेनाहɴका याहवेह यसो

भęनुɷęछ: “म मेरा मािनसहɴलाई पूवă र पिģचमका देशहɴबाट

बचाउनेछ

ु

। 8 म ितनीहɴलाई यɴशलेममा बसोबास गनăलाई फकाăएर

ġयाउनेछ

ु

; ितनीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछन्; अिन िवģवासयोĈयता र

धाȸम�कतामा म ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

।” 9 सेनाहɴका याहवेह

यसो भęनुɷęछ: “आज ितमीहɴले यी वचनहɴ सुन, ‘ितमीहɴका

हातहɴ बिलया बनाओ, तािक मिęदर िनमाăण होस्।’ सेनाहɴका

याहवेहको भवनको िनिĞत जग बसािलँदा, ĕयहाँ उपिĥथत भएका

अगमवǘाहɴले पिन यही वचनहɴ भनेका िथए। 10 ĕयो समयभęदा

अिग कुनै पिन मािनसको िनिĞत čयाला िदइँदैनĖयो र पशुहɴलाई

भाडामा िलइँदैनĖयो। िकनिक ितनीहɴका शśुहɴको कारण कोही

पिन आěनो ǲवसायमा सुरWापूवăक जान सĆदैनिथए; िकनभने

मैले हरेक मािनसलाई ितनीहɴको िछमेकीको िवɳǪमा खडा गरेको

िथएँ। 11 तर अब म यी बाँकी रहकेा मािनसहɴलाई िबतेको समयमा

झैँ ǲवहार गनȆछैनँ,” सेनाहɴका याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 12 “िबउ

राŤोसँग उिŤनेछ, दाखले राŤरी फल फलाउनेछ, भूिमले अęनबाली

फलाउनेछ र आकाशले शीत झानȆछ। बाँकी रहकेा यी जाितहɴलाई

पैतृक सĞपिǥको ɴपमा यी सबै कुरा म िदनेछ

ु

। 13 हे यɸदा र

इūाएल, ितमीहɴ राǸąहɴका बीचमा ũापको पाś भएका िथयौ,

तर अब म ितमीहɴलाई बचाउनेछ

ु

, र ितमीहɴ आिशष्को कारण

ɷनेछौ। नडराओ, तर ितमीहɴका हातहɴ बिलया होऊन्।” 14

सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: “ितमीहɴका िपतापुखाăहɴले

मलाई िरस उठाउँदा मैले ितमीहɴमािथ िवपिǥ ġयाउने र अिलकित

पिन दया नदेखाउने अठोट गरेको िथएँ।” सेनाहɴका याहवेह

भęनुɷęछ, 15 “ĕयसरी नै अब मैले यɴशलेम र यɸदामािथ फेिर

असल गनȆ अठोट गरेको छ

ु

; ितमीहɴ भयभीत नहोओ। 16 तर

ितमीहɴले गनुăपनȆ कामहɴ भने यी ɷन्: एक-अकाăसँग सĕय बोल, र

ितमीहɴको अदालतमा साँचो र िठक ęयाय गर! 17 एक-अकाăको

िवɳǪमा ɭĤट षǢęś नरच, र झूटा शपथ खान नɳचाओ। म यी

सबै कुराहɴलाई घृणा गछ

ु

ă,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 18 अिन

फेिर सेनाहɴका याहवेहको वचन मकहाँ आयो। 19 सेनाहɴका

याहवेह यसो भęनुɷęछ: “यɸदाको िनिĞत चौथो, पाँचौँ, सातौँ र दसौँ

मिहनाका उपवासहɴ आनęदमय, हषăमय र सुखमय चाडहɴ ɷनेछन्।

यसैकारण सĕयता र शािęतलाई Šेम गर।” 20 सेनाहɴका याहवेह

यसो भęनुɷęछ: “धेरै सहरहɴबाट धेरै मािनसहɴ र बािसęदाहɴ

अझै आउनेछन्; 21 अिन एउटा सहरका बािसęदाहɴ अकȌ सहरका

बािसęदाहɴकहाँ गएर भęनेछन्, ‘हामी याहवेहकहाँ िबęती गनă र

सेनाहɴका याहवेहलाई खोčन जाऔँ, र म पिन जानेछ

ु

।’ 22 अिन

धेरै मािनसहɴ र शिǘशाली राǸą हɴ सेनाहɴका याहवेहलाई खोčन

र उहाँसँग िबęती गनăलाई यɴशलेममा आउनेछन्।” 23 सेनाहɴका

याहवेह यसो भęनुɷęछ: “ती िदनहɴमा सबै भाषा बोġनेहɴ र सबै

राǸąहɴबाट, दश जना मािनसहɴले एक जना यɸदीको लबेदाको

िकनार समातेर यसो भęनेछन्, ‘हामीलाई तपाəसँग जान िदनुहोस्;

िकनिक हामीले सुनेका छौँ, िक तपाəसँग परमेģवर ɷनुɷęछ।’”
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9 एक अगमवाणी: याहवेहको वचन हŝाक सहरको िवɳǪमा

छ, र उहाँ दमĥकसमा आएर िवũाम गनुăɷनेछ; िकनिक सबै

मािनसहɴ र इūाएलका सबै कुलहɴका आँखा याहवेहमािथ नै छन्;

2 अिन उहाँको ɯिĤट हमातमािथ पिन छ, जो ĕयसको िसमानामा छ;

अिन टायर र सीदोनमािथ छ, तथािप ितनीहɴ अित धेरै दW छन्। 3

टायरले आěनो लािग एउटा बिलयो िकġला बनाएको छ; ĕयसले

चाँदी धुलोझैँ, र सुन सडकको फोहोरझैँ थुपारेको छ। 4 तर Šभुले

ĕयसको सĞपिǥ खोĥनुɷनेछ, र ĕयसको शिǘलाई समुŝमा नाश

पािरिदनुɷनेछ; अिन ĕयो आगोǱारा भĥम ɷनेछ। 5 अģकलोनले

ĕयो देćनेछ र डराउनेछ; गाजा सहर कĤटले छटपटाउनेछ; अिन

एŌोन सहर पिन ĕयसको आशा हराउनेछ, र गाजा सहरले आěनो

राजा गुमाउनेछ; अिन अģकलोन उजाड ɷनेछ। 6 िवदेशीहɴले

अģदोदलाई कĜजा गनȆछन्; अिन म पिलģतीहɴको घमĔडलाई

नĤट गिरिदनेछ

ु

। 7 म ितनीहɴका मुखबाट रगत र ितनीहɴका

दाँतका बीचबाट घृिणत कुरा खोĥनेछ

ु

। ितनीहɴबाट बचेका जितचािहँ

हाŤा परमेģवरका ɷनेछन्, र ितनीहɴ यɸदाको वंशजĥतै ɷनेछन्;

एŌोनचािहँ यबूसीहɴजĥता ɷनेछन्। 8 तर म मेरो भवनलाई

आŌमणकारीबाट रWा गनă चारैितर छाउनी बनाउनेछ

ु

। कुनै पिन

अĕयाचारीले मेरा मािनसहɴलाई फेिर किहġयै िजĕनेछैन; िकनिक

अिहले मैले िनगरानी गिररहकेो छ

ु

। 9 हे िसयोनकी छोरी, खूब

आनęद गĠ! यɴशलेमकी छोरी, चकȌ सोरमा करा! हĠे, तेरो राजा

तँकहाँ आउँदैɷनुɷęछ; उहाँ धाȸम�क र िवजयी ɷनुɷęछ; नŤ र

गधामािथ सवार ɷनुभएर आउनुɷęछ; गधाको एउटा बछेडामािथ

सवार भएर आउँदैɷनुɷęछ। 10 म एšाइमबाट लडाइँका रथहɴ

र यɴशलेमबाट युǪका घोडाहɴ नĤट गनȆछ

ु

; अिन युǪको धनु

भाँिचनेछ। उहाँले राǸąहɴलाई शािęत घोषणा गनुăɷनेछ। उहाँको

राčय शासन एउटा समुŝदेिख अकȌ समुŝसĞम र यूšेिटस नदीदेिख

पृĖवीको अęतसĞम नै फैिलनेछ। 11 तेरो िवषयमा चािहँ तँसँग भएको

मेरो रगतको करारको कारण, म तेरा कैदीहɴलाई पानीिवनाको

खाडलबाट मुǘ गिरिदनेछ

ु

। 12 हे आशावादी कैदीहɴ, ितमीहɴ

आěना बिलयो िकġलाितर फकă ; अिहले पिन म घोषणा गछ

ु

ă, िक

म ितमीहɴलाई दोबर गरी पुनĥथाăिपत गनȆछ

ु

। 13 म यɸदालाई

मेरो धनु दोबारेझैँ दोबानȆछ

ु

, र ĕयसलाई एšाइमले भिरिदनेछ

ु

।

हे िसयोन, म तेरा छोराहɴलाई, Ŏीसका छोराहɴको िवɳǪमा

सुĄयाउनेछ

ु

; अिन िसयोनलाई एउटा योǪाको तरवारझैँ बनाउनेछ

ु

।

14 ĕयसपिछ याहवेह ितनीहɴमािथ देखा पनुăɷनेछ; उहाँको वाण

िबजुलीझैँ चĞकनेछ। सवăशिǘमान् याहवेहले तुरही फुĆनुɷनेछ; उहाँ

दिWणका आँधीहɴमा आउनुɷनेछ; 15अिन सेनाहɴका याहवेहले

ितनीहɴलाई रWा गनुăɷनेछ। ितनीहɴले नाश गनȆछन्, र घुयेँśोका

ढ

ु

Ċगाहɴले पराĥत गनȆछन्। ितनीहɴले िपउनेछन् र मǯ िपएझैँ

गजăनेछन्; ितनीहɴ वेदीका कुनाहɴमा रािखएका ठ

ू

ला-ठ

ू

ला छकă ने

कचौराजĥतै भिरनेछन्। 16 ĕयस िदन याहवेह ितनीहɴका परमेģवरले

गोठालोले आěना बगाललाई बचाएझैँ बचाउनुɷनेछ। उहाँको देशमा

ितनीहɴ मुकुटका चिĞकला रĕनझैँ चĞकनेछन्। 17 ितनीहɴ अित

आकȸष�त र सुęदर ɷनेछन्! जवान मािनसहɴ अęनले ɹĤटपुĤट

ɷनेछन्, र जवान ĥśीहɴचािहँ नयाँ दाखमǯले आनिęदत ɷनेछन्।

10 वसęत ऋतुको समयमा याहवेहिसत झरी माग; याहवेह नै

ɷनुɷęछ, जसले आँधीबेहरीलाई पठाउनुɷęछ। उहाँले नै सबै

मािनसहɴका लािग वषाăको झरी बसाăइिदनुɷęछ; अिन सबैका लािग

खेतमा बोटिबɳवाहɴ उमारीिदनुɷęछ। 2 मूȸत�हɴले छलका कुरा

गछăन्, जोखना हनेȆहɴले झूटो दशăन देćछन्; ितनीहɴले झूटो सपना

भęछन्, ितनीहɴले ǲथăमा साęĕवना िदęछन्। यसैकारण गोठालाको

कमीले गदाă मािनसहɴ अĕयाचारमा परेका भेडाझैँ बरािलęछन्। 3

“गोठालाहɴको िवɳǪमा मेरो िरस दęकęछ; अिन म अगुवाहɴलाई

दĔड िदनेछ

ु

; िकनिक सेनाहɴका याहवेहले आěनो बगाल यɸदाको

घरानालाई हरेचाह गनुăɷनेछ; अिन ितनीहɴलाई लडाइँका जĊगी

घोडासमान तुġयाउनुɷनेछ। 4 यɸदाको कुलबाट कुनेढ
ु

Ċगा आउनेछ;

ितनीबाट पालको खाँबो, लडाइँको धनु, र हरेक शासक आउनेछ। 5

ितनीहɴले लडाइँका पराŌमी योǪाहɴझैँ ितनीहɴका शśुहɴलाई

सडकका िहलोमा कुġचनेछन्। ितनीहɴले लडाइँ गनȆछन्; िकनिक

याहवेह ितनीहɴसँग ɷनुɷęछ; अिन शśुहɴका घोडसवारहɴलाई

शमăमा पनȆछन्। 6 “म यɸदाको घरानालाई शिǘशाली बनाउनेछ

ु

,

र योसेफको घरानालाई बचाउनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई पुनĥथाăिपत

गनȆछ

ु

; िकनिक मलाई ितनीहɴŠित दया भएको कारण ितनीहɴ

यĥता ɷनेछन्, मानौ मैले ितनीहɴलाई किहġयै ĕयागेकै िथइनँ;

िकनिक म याहवेह ितनीहɴका परमेģवर ɷ;ँ अिन म ितनीहɴलाई

जवाफ िदनेछ

ु

। 7 एšाएमीहɴ शिǘशाली योǪाहɴझैँ ɷनेछन्; अिन

ितनीहɴका ɹदय मǯ िपएर आनिęदत भएझैँ ɷनेछन्। ितनीहɴका

सęतानले पिन ĕयो देćनेछन् र आनिęदत ɷनेछन्; ितनीहɴका

ɹदय याहवेहमा रमाउनेछन्। 8 म ितनीहɴलाई इशारा गनȆछ

ु

, र

ितनीहɴलाई िभś भेला गनȆछ

ु

। िनģचय नै म ितनीहɴलाई छ

ु

टाउनेछ

ु

;

ितनीहɴ पिहलेको जĥतै संćयामा धेरै ɷनेछन्। 9 मैले ितनीहɴलाई

मािनसहɴको बीचमा िततरिबतर पारे तापिन ितनीहɴले मलाई

टाढा देशहɴमा सĞझना गनȆछन्। ितनीहɴ र ितनीहɴका सęतानहɴ

जीिवत रहनेछन्; अिन ितनीहɴ फकă नेछन्। 10 म ितनीहɴलाई

इिजĚटबाट फकाăइġयाउनेछ

ु

, र ितनीहɴलाई अģशूरबाट जĞमा गनȆछ

ु

।

म ितनीहɴलाई िगलाद र लेबनानमा ġयाउनेछ

ु

; अिन ती ठाउँहɴमा

समेत ितनीहɴ अटाउनेछैनन्। 11 ितनीहɴ कĤटको सागरबाट

पार भएर जाँदा, छाल उलȆको सागरलाई शाęत गराइनेछ; अिन

नील नदीका सबै गिहराइहɴ सुिकजानेछन्। अģशूरको अहĊकार

चकनाचुर पािरनेछ, र इिजĚटले आěनो राजदĔड गुमाउनेछ। 12 म

ितनीहɴलाई याहवेहमा शिǘशाली बनाउनेछ

ु

; अिन उहाँकै नाममा

ितनीहɴ सुरिWत रहनेछन्,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।

11 हे लेबनान, तेरा ढोकाहɴ खोिलदे, तािक तेरा देवदाɳका

ɴखहɴ आगोले भĥम पारोस्! 2 हे धूपी सġला, िवलाप

गĠ; िकनिक देवदाɳ नĤट भएको छ; सानदार ɴखहɴ नĤट भएका

छन्! बाशानका फलाँटका ɴखहɴ िवलाप गर; घना जĊगल काटरे

ढािलएको छ! 3 गोठालाहɴको िवलाप सुन; ितनीहɴका हिरया

खकă हɴ नĤट भएका छन्! Ȯस�हहɴका गजăन सुन; यदăनको बाĆलो

घारी नĤट भएको छ! 4 याहवेह मेरो परमेģवरले यसो भęनुɷęछ:

“मािरनका िनिĞत िचęह लगाइएको बगाललाई गोठालो गर। 5

ितनीहɴलाई िकęनेहɴले ितनीहɴलाई माछăन्, र ितनीहɴले दĔड

पाउँदैनन्। ितनीहɴलाई बेċनेहɴले भęछन्, ‘याहवेहको Šशंसा होस्,

म धनी छ

ु

!’ ितनीहɴका आěनै गोठालाहɴले पिन ितनीहɴलाई दया

देखाउँदैनन्। 6 ĕयसरी नै अब उसो म यस देशका मािनसहɴमािथ

दया देखाउनेछैनँ,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। “म हरेक मािनसलाई

ितनीहɴका िछमेकीहɴ र ितनीहɴको राजाको हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

।

ितनीहɴले देशमािथ अĕयाचार गनȆछन्, तर म ितनीहɴलाई उनीहɴका
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हातबाट छ

ु

टाउनेछैनँ।” 7 यसकारण कािटनका िनिĞत िचęह

लगाइएको बगाललाई, िवशेष गरी अĕयाचारमा परेको बगाललाई

मैले गोठालो गरँे। तब मैले ɭई वटा लɷरो िलएँ; अिन एउटालाई

अनुŎह र अकȌलाई एकता नाम िदएँ, र मैले बगाललाई चराएँ। 8

एक मिहनामा मैले तीन जना गोठालाहɴलाई िनकािलिदएँ। ĕयो

बगालले मलाई घृणा गĄयो, र म पिन ितनीहɴसँग वाĆक भएँ, 9

अिन मैले भनेँ, “म ितमीहɴका गोठाला ɷनेछैनँ। मनȆहɴ मɴन् र नाश

ɷनेहɴ नाश होऊन्। जो बाँकी रहकेा छन्, ितनीहɴले एक-अकाăका

मासु खाऊन्।” 10 तब मैले अनुŎह नामको लɷरो िलएँ, र ĕयसलाई

भाँिचिदएँ र मैले सबै जाितहɴिसत गरेको करार रǩ गिरिदएँ। 11

ĕयस िदन ĕयो रǩ गिरयो, र बगालका अĕयाचारमा परेकाहɴ,

जसले मलाई हिेरराखेका िथए; ितनीहɴले यो याहवेहको वचन रहछे

भनी थाहा गरे। 12 मैले ितनीहɴलाई भनेँ, “यिद ितमीहɴलाई यो

उिचत लाĈयो भने मेरो čयाला मलाई देऊ; तर उिचत लागेन भने

आफँै राख।” यसकारण ितनीहɴले मलाई तीस टुŌा चाँदी िदए।

13 अिन याहवेहले मलाई भęनुभयो, “यस चाँदीलाई कुमालेको

अिग फािलदे,” अथाăत् ितनीहɴले मेरो कदर गरेर िदएको बɷमूġय

čयाला! यसकारण मैले ĕयो तीस टुŌा चाँदी िलएँ, र ती याहवेहको

भवनिभś भएका कुमालेकहाँ फािलिदएँ। 14 ĕयसपिछ यɸदा र

इūाएल बीचको पािरवािरक सĞबęधलाई तोिडिदन, मैले एकता

नाम भएको अकȌ लɷरो पिन भाँिचिदएँ। 15 तब याहवेहले मलाई

भęनुभयो, “एउटा मूखă गोठालोका सामानहɴ फेिर ली। 16 िकनिक

म देशमािथ एउटा गोठालो खडा गनă लागेको छ

ु

, जसले हराएकालाई

वाĥता गदȉन, न त सानाहɴलाई खोčछ, न त चोट लागेकाहɴलाई

िनको पाछă, न त ĥवĥथलाई खुवाउँछ; तर असल भेडाहɴलाई

ितनीहɴको खुर ċयाĕदै ितनीहɴको मासु खानेछ। 17 “िधĆकार ĕयो

काम नलाĈने गोठालालाई, जसले बगाललाई छोिडिदęछ! तरवारले

ĕयसको हात र दािहने आँखामा Šहार गरोस्! ĕयसको पाखुरा पूणă

ɴपले सुकेर जाओस्; अिन ĕयसको दािहने आँखा पूणă ɴपले अęधो

भइजाओस्!”

12 एउटा अगमवाणी: इūाएलको बारेमा याहवेहको वचन।

याहवेह, जसले आकाशलाई फैलाउनुभयो, पृĖवीको जग

बसाġनुभयो; अिन मािनसिभś ĕयसको आĕमा रċनुभयो, उहाँ

घोषणा गनुăɷęछ: 2 “म यɴशलेमलाई यĥतो कचौरा बनाइिदनेछ

ु

,

िक जसबाट िपएर ĕयसका चारैितरका मािनसहɴ धरमराउनेछन्।

अिन यɸदा र यɴशलेम घेरामा पनȆछन्। 3 ĕयस िदन जब पृĖवीका

सारा राǸą हɴ ĕयसको िवɳǪमा भेला ɷęछन्, म यɴशलेमलाई सबै

राǸąहɴका िनिĞत एउटा नहिġलने चǛान बनाइिदनेछ

ु

। ĕयसलाई

हटाउन खोčनेहɴ आफँै घाइते ɷनेछन्। 4 ĕयस िदन म Šĕयेक

घोडालाई śिसत पानȆछ

ु

र ĕयसमािथ सवार ɷनेलाई पागलपनाले

Šहार गनȆछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। “म यɸदाको घरानामािथ

ɯिĤट लगाइराćनेछ

ु

, तर म राǸąहɴका सबै घोडाहɴलाई अęधा

तुġयाइिदनेछ

ु

। 5 तब यɸदाका अगुवाहɴले आěना ɹदयमा

भęनेछन्, ‘यɴशलेमका मािनसहɴ बिलया छन्; िकनिक सेनाहɴका

याहवेह ितनीहɴका परमेģवर ɷनुɷęछ।’ 6 “ĕयस िदन म यɸदाका

अगुवाहɴलाई दाउराको थुŠोमा भएको आगोको मकलझैँ र अęनको

िबटाहɴको बीचमा दęकेको आगोको राँकोझैँ बनाउनेछ

ु

। ितनीहɴले

दायाँपिǛ र बायाँपिǛ चारैितर भएका सबै मािनसहɴलाई भĥम

पानȆछन्, तर यɴशलेमचािहँ आěनो ĥथानमा सुरिWत रहनेछ।

7 “याहवेहले यɸदाका पालहɴको उǪार पिहले गनुăɷनेछ, तािक

दावीदको घरानाको सĞमान र यɴशलेमका मािनसहɴको सĞमान

यɸदाका मािनसहɴको सĞमानभęदा बढी नहोस्। 8 ĕयस िदन याहवेह

यɴशलेममा बĥनेहɴको ढाल ɷनुɷनेछ, र ितनीहɴमĘये अित ɭबăल

दावीदझैँ र दावीदको घरानाचािहँ परमेģवरझैँ, अथाăत् ितनीहɴका

अिग-अिग जाने याहवेहका ĥवगăɮतझैँ ɷनेछ। 9 ĕयस िदन म

यɴशलेमलाईआŌमण गनȆ सबै राǸą हɴलाई नाश गनăलाई िनĥकनेछ

ु

।

10 “अिन म दावीदको घराना र यɴशलेमका बािसęदाहɴमािथ

अनुŎह र Šाथăनाको आĕमा खęयाइिदनेछ

ु

। ितनीहɴले मलाई हनेȆछन्,

जसलाई ितनीहɴले घोचेका िथए; अिन कसैले आěनो एउटै माś

बालकको िनिĞत िबलौना गरेझैँ, ितनको िनिĞत िबलौना गनȆछन्;

अिन कसैले आěनो पिहले जęमेको जेठा छोराको िनिĞत अित

शोक गरेझैँ ितनीहɴले ितनको िनिĞत शोक गनȆछन्। 11 ĕयस िदन

यɴशलेममा ɷने ɳवाबासी मिगǩोको मैदानमा हदद-िरĞमोनको जĥतै

ठ

ू

लो ɷनेछ। 12 देशभिर Šĕयेक घरानाले शोक गनȆछ। ितनीहɴका

पĕनीहɴसिहत पिरवारले अलग-अलग शोक गनȆछन्। दावीदका

घरानाहɴ र ितनीहɴका पĕनीहɴ, नातानका घरानाहɴ र ितनीहɴका

पĕनीहɴ, 13 लेवीका घरानाहɴ र ितनीहɴका पĕनीहɴ, िशमीका

घरानाहɴ र ितनीहɴका पĕनीहɴ, 14 अिन बाँकी रहकेा सबै घराना

र ितनीहɴका पĕनीहɴले अलग-अलग शोक गनȆछन्।

13 “ĕयस िदन दावीदको घराना र यɴशलेमका बािसęदाहɴलाई

पाप र अशुǪताबाट शुǪ गनăलाई ितनीहɴका िनिĞत एउटा

पानीको मूल फुटरे िनĥकनेछ। 2 “ĕयस िदन म देशबाट मूȸत�हɴका

नामिनशानै मेिटिदनेछ

ु

, अिन किहġयै पिन ितनीहɴको सĞझना

गिरनेछैन,” सेनाहɴका याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। “म देशबाट

अगमवǘाहɴ र अशुǪताको आĕमा ɭवैलाई हटाइिदनेछ

ु

। 3

यिद कसैले अझै अगमवाणी गछă भने ĕयसलाई यो भिननेछ, ‘तँ

बाँċनेछैनस्; िकनिक तैँले याहवेहको नाममा झूट बोलेको छस्।’

जसले अगमवाणी गछă, ĕयसका आěनै आमाबुबाले ĕयसलाई

छ

ु

रीले रोिपिदनेछन्। 4 “ĕयस िदन हरेक अगमवǘा ितनीहɴका

अगमवाणीको दशăनको कारण शमăमा पनȆछन्। ितनीहɴले धोका

िदनलाई अगमवǘाको रौँको वĥś लाउनेछैनन्। 5 हरेकले भęनेछ, ‘म

अगमवǘा होइनँ। म एक िकसान माś ɷ;ँ िकनिक युवाअवĥथादेिख

नै मेरो जीिवका जिमनबाट चलेको छ।’ 6 यिद कसैले ितनीहɴलाई

सोĘयो भने, ‘ितŤो शरीरमा भएका यी चोटहɴ के ɷन्?’ ितनीहɴले

जवाफ िदनेछन्, ‘यी मेरो िमśहɴको घरमा मलाई िदइएका चोटहɴ

ɷन्।’ 7 “हे तरवार, मेरो गोठालाको िवɳǪमा उđ; ितनीहɴको

िवɳǪमा, जो मेरो निजक छन्!” सेनाहɴका याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।

“गोठालोलाई Šहार गĠ, र भेडाहɴ िततरिबतर ɷनेछन्; अिन म

मेरो हात सानाहɴको िवɳǪमा फकाăउनेछ

ु

।” 8 याहवेह घोषणा

गनुăɷęछ, “सारा देशमा ɭई ितहाइ मािरनेछन् र नĤट ɷनेछन्; तापिन

ĕयहाँ एक ितहाइ छोिडनेछन्। 9 यस एक ितहाइलाई म आगोमा

हािलिदनेछ

ु

; म ितनीहɴलाई चाँदीझैँ खानȆछ

ु

, र ितनीहɴलाई सुनझैँ

जाँċनेछ

ु

। जब ितनीहɴले मेरो नाममा पुकानȆछन्, तब म ितनीहɴलाई

जवाफ िदनेछ

ु

; म ितनीहɴलाई भęनेछ

ु

, ‘ितनीहɴ मेरा Šजा ɷन्,’ र

ितनीहɴले भęनेछन्, ‘याहवेह हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ।’”

14 हे यɴशलेम, याहवेहको िदन आउँदैछ, जब ितमीहɴको

धनसĞपिǥ लुिटनेछ र ĕयो ितमीहɴकै सामु पखाăलिभś

बाँिडनेछ। 2 म सबै राǸą हɴलाई यɴशलेमको िवɳǪमा लडाइँ गनăका
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िनिĞत भेला गराउनेछ

ु

। सहर कĜजा गिरनेछ, घरहɴ लुिटनेछन् र

ĥśीहɴ बलĕकृत ɷनेछन्। आधा सहर िनवाăसनमा जानेछ, तर बाँकी

रहकेा मािनसहɴचािहँ सहरबाट बािहर लिगनेछैनन्। 3 तब याहवेह

िनĥकनुɷनेछ र उहाँ युǪको िदनमा झैँ, उहाँले राǸą हɴको िवɳǪमा

लडाइँ गनुăɷनेछ। 4 ĕयस िदन उहाँका खुǛाले यɴशलेमको पूवăपिǛको

जैतुन पवăतमा टĆेनेछन्, र जैतुन पवăत पूवăदेिख पिģचमसĞम ɭई

भाग ɷनेछ; अिन ĕयहाँ एउटा ठ

ू

लो बेँसी बęनेछ। यसरी पवăतको

आधा भाग उǥरपिǛ सनȆछ, र आधाचािहँ दिWणपिǛ सनȆछ। 5

ितमीहɴ मेरो पवăतको बेँसीɷदैँ भाĈनेछौ; िकनिक ĕयो आसेलसĞम

फैिलनेछ। जसरी ितमीहɴ यɸदाका राजा उिčजयाहको िदनमा

भुइँचालोबाट भागेका िथयौ, ĕयसरी नै ितमीहɴ भाĈनेछौ। तब

याहवेह मेरा परमेģवर सबै पिवś जनहɴसँग आउनुɷनेछ। 6 ĕयस

िदन उčयालो ɷनेछैन, न त ठĔडा, न त तुसारोले भिरएको रात

नै ɷनेछ। 7 ĕयो अिǱतीय िदन ɷनेछ: िदउँसो र राित छ

ु

Ǜाउन

नसिकने िदन—याहवेहलाई माś थाहा भएको िदन। जब साँझ

पछă, तब उčयालो नै रहनेछ। 8 ĕयस िदन यɴशलेमबाट िजउँदो

पानी बगेर िनĥकनेछ; आधा पूवȃय मृत सागरपिǛ र आधा पिģचमी

महासागरपिǛ बगेर िनĥकनेछ; ĕयो िहउँद र वषाăमा सधैँ बिगरहनेछ।

9 याहवेह सारा पृĖवीका राजा ɷनुɷनेछ। ĕयस िदन केवल याहवेह

ɷनुɷनेछ; अिन उहाँको नाम माś ɷनेछ। 10 सĞपूणă देश गेबादेिख

िलएर यɴशलेमको दिWणपिǛको िरĞमोनसĞम नै अराबाजĥतै ɷनेछ।

तर यɴशलेमचािहँ बेęयामीनको मूलढोकादेिख पिहलो मूलढोकाको

ĥथानसĞम, कुनाको मूलढोकासĞम र हननेलको धरहरादेिख राजकीय

दाखको कोलसĞम मािथ अĈलोमा उठाइनेछ, र ĕयसको आěनै

ठाउँमा रहनेछ। 11 मािनसहɴ ĕयहाँ बसोबास गनȆछन्; ĕयो फेिर

किहġयै नाश ɷनेछैन। यɴशलेम सुरिWत रहनेछ। 12 यɴशलेमको

िवɳǪमा लडाइँ गनȆ सबै राǸą हɴलाई याहवेहले यĥतो िवपिǥले Šहार

गनुăɷनेछ: ितनीहɴ उिभरहकैे बेला ितनीहɴका मासु कुहरे झनȆछन्।

ितनीहɴका आँखाहɴ खोिपġटािभśै कुɷनेछन्; अिन ितनीहɴका

िजŢाहɴ ितनीहɴका मुखिभśै कुहरे जानेछन्। 13अिन ĕयस िदन

याहवेहबाट ठ

ू

लो śास मािनसहɴमािथ पनȆछ। हरेक मािनसले एक-

अकाăको हात समाĕनेछन् र ितनीहɴ एउटाले अकȌमािथ आŌमण

गनȆछन्। 14 यɸदाले पिन यɴशलेममा लडाइँ गनȆछ। चारैितरका

राǸą हɴका धनसĞपिǥ—सुन, चाँदी र लुगाफाटाहɴको थुŠो जĞमा

गिरनेछ। 15 ĕयĥतै िकिसमको ɴढीले घोडा, खċचर, ऊँट, गधा र

िशिवरहɴमा भएका सबै जनावरहɴलाई Šहार गनȆछ। 16 ĕयसपिछ

यɴशलेमलाई आŌमण गनȆ सबै राǸąहɴबाट बाँचेका मािनसहɴ

Šĕयेक वषă महाराजा, सेनाहɴका याहवेहलाई दĔडवत् गनă र

छाŠोबासको चाड मनाउनलाई जानेछन्। 17 यिद पृĖवीको कुनै पिन

जाित महाराजा, सेनाहɴका याहवेहलाई दĔडवत् गनă यɴशलेममा

जादैनन् भने ितनीहɴले झरी पाउनेछैनन्। 18 यिद इिजिĚटयन

मािनसहɴ मािथ यɴशलेममा गएर चाडमा सहभागी भएनन् भने

ितनीहɴले झरी पाउनेछैनन्। याहवेहले ितनीहɴमािथ ĕयो ɴढी

ġयाउनुɷनेछ, जुन उहाँले छाŠोबासको चाड मनाउन उिĆलएर नजाने

राǸą हɴमािथ ġयाउनुभएको िथयो। 19 छाŠोबासको चाड मनाउन

यɴशलेममा उĆलेर नजाने इिजĚट र सबै राǸąहɴका िनिĞत यही

दĔड ɷनेछ। 20 ĕयस िदन घोडाहɴका घĔटीहɴमा, “याहवेहको

िनिĞत पिवś,” भनी खोिपएका ɷनेछन्; अिन याहवेहको भवनमा

भएका पकाउने भाँडाहɴचािह,ँ वेदी सामु भएका पिवś कचौराहɴझैँ

ɷनेछन्। 21 यɴशलेम र यɸदामा भएका Šĕयेक भाँडा सेनाहɴका

याहवेहका िनिĞत पिवś ठहिरनेछन्; अिन ती भाँडाहɴ िलएर

बिलदान चढाउन आउने सबैले ĕयसैमा पकाउनेछन्। अिन ĕयस िदन

सेनाहɴका याहवेहको भवनमा फेिर किहġयै कनानी ɷनेछैन।
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1 एक अगमवाणी: इūाएललाई मलाकीǱारा याहवेहको वचन।

2 “मैले ितमीहɴलाई Šेम गरेको छ

ु

,” याहवेह भęनुɷęछ। तर

ितमीहɴ सोĘदछौ, “कसरी तपाəले हामीलाई Šेम गनुăभयो?” “के

एसाव याकोबको दाजु िथएन र?” याहवेह भęनुɷęछ। “तापिन

याकोबलाई मैले Šेम गरँे, 3 तर एसावलाई मैले घृणा गरँे; अिन

मैले ĕयसको पहाडी देश उजाड पािरिदएँ, र ĕयसको पैतृक सĞपिǥ

मɳभूिमका ĥयालहɴलाई छोिडिदएँ।” 4 एदोमले यसो भęन

सĆछ, “हामी चकनाचुर पािरए तापिन हामी ती Ęवĥत पािरएका

ठाउँहɴ पुनȸन�माăण गनȆछौँ।” तर सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ:

“ितनीहɴले बनाउँदैजाऊन्, तर म भĕकाइिदनेछ

ु

। ितनीहɴलाई

‘ɭĤटताको देश भिननेछ, अथाăत् यĥतो जाित जोसँग याहवेह सधैँभिर

Ōोिधत ɷनुɷęछ।’ 5 ĕयो ितमीहɴका आěना आँखाले देćनेछौ र

भęनेछौ, ‘महान् याहवेह—इūाएलको िसमाना बािहर पिन महान्

ɷनुɷęछ!’ 6 “छोराले बुबाको र दासले मािलकको आदर गदăछन्। म

बुबा ɷँ भने मेरो आदर खोइ? म मािलक ɷँ भने मैले पाउनुपनȆ सĞमान

खोइ?” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ। “ए पुजारी हो, ितमीहɴ नै

हौ, जसले मेरो नामलाई अपमान गदăछौ।” “तर ितमीहɴ मलाई

सोĘदछौ, कसरी हामीले तपाəको नामको अपमान गरेका छौँ र?” 7

ितमीहɴले मेरो वेदीमा अशुǪ रोटी चढाएर मलाई अपिवś पारेका

छौ। तर ितमीहɴ सोĘदछौ, “कसरी हामीले तपाəलाई अपिवś

पारेका छौँ र?” “याहवेहको टबेुल अपमानजनक छ भęने सोचेर

ितमीहɴले ĕयसो गरेका छौ। 8 जब ितमीहɴले बिलदानको ɴपमा

अęधा पशु चढाउँछौ, त के यो गġती होइन र? अिन ितमीहɴले

लĊगडा वा रोगी पशुलाई बिल चढाउँछौ, के यो खराब होइन?

यही कुरा आěना राčयपाललाई चढाएर हरे! के ितनी ितमीहɴसँग

Šसęन होलान्? के ितनले ितमीहɴलाई Ŏहण गलाăन्?” सेनाहɴका

याहवेह भęनुɷęछ। 9 “ितमीहɴका हातबाट ĕयĥता बिल चढाउँछौ, र

परमेģवरले हामीमािथ अनुŎह गɴन् भनी Šाथăना गछȏ, के उहाँले

ितमीहɴलाई Ŏहण गनुăɷęछ होला र?” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ।

10 “ओह, ितमीहɴमĘये कसैले मिęदरका ढोकाहɴ बęद गिरदेओस्,

तािक ितमीहɴले मेरो वेदीमािथ ǲथăको आगो बाġनेिथएनौ! म

ितमीहɴसँग Šसęन छैनँ,” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ, “अिन म

ितमीहɴका हातबाट कुनै पिन भेटी Ŏहण गनȆछैनँ। 11 सूयȌदयदेिख

सूयाăĥतसĞम मेरो नाम राǸą हɴका बीचमा महान् ɷनेछ। हरेक ठाउँमा

मेरो नाममा धूप र शुǪ बिलहɴ चढाइनेछन्; िकनिक राǸąहɴका

बीचमा मेरो नाम महान् ɷनेछ,” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ। 12

“तर ितमीहɴले, ‘Šभुको टबेुल अपमानजनक छ’ र ‘ĕयसमा भएको

भोजन तुċछ छ,’ भनेर मेरो नाम अपिवś पादăछौ। 13 अिन ितमीहɴ

भęदछौ, ‘यो कĥतो िदĆक लाĈदो काम!’ अिन मलाई हलेा गरेर

ितमीहɴले नाक खुĞċयाउछौ,” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ। “जब

ितमीहɴ चोट लागेका, लĊगडा वा रोगी पशुहɴ ġयाएर मलाई बिल

चढाउँछौ, तब के मैले ितमीहɴका हातबाट यĥता बिलहɴलाई Ŏहण

गɴँ?” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ। 14 “यĥतो छली मािनस

ũािपत होस्, जसले मलाई भाकल गरेको बिल चढाउने ŎहणयोĈय

असल पशु आěनो बगालमा छँदाछँदै पिन ĕयस पशुको साटोमा खोट

लागेको पशुको बिल Šभुलाई चढाउँछ। िकनिक म एक महान् राजा

ɷ,ँ” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ, “अिन सबै राǸą हɴको बीचमा मेरो

नाम भययोĈय ɷनुपछă।

2 “अब, हे पुजारीहɴ हो, यो चेतावनी ितमीहɴका िनिĞत हो। 2

यिद ितमीहɴले मेरा कुरा सुनेनौ र मेरो नामलाई आदर गनăमा

मन लगाएनौ भने,” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ, “म ितमीहɴलाई

ũाप िदनेछ

ु

, र ितमीहɴका आिशष्हɴमािथ ũाप पठाउनेछ

ु

। हो,

मैले ितनलाई ũाप िदइसकेको छ

ु

; िकनिक ितमीहɴले मलाई आदर

गनăमा मन लगाएनौ। 3 “ितमीहɴको कारणले म ितमीहɴका

भावी सęतानलाई हĚकाउनेछ

ु

; ितमीहɴका चाडमा बिल चढाइएका

पशुहɴको गोबर म ितमीहɴका अनुहारमा दिलिदनेछ

ु

, र ितमीहɴ

गोबरसँगै बािहर फािलनेछौ। 4 अिन मैले लेवीिसत गरेको करार

िĥथर रिहरहोस् भनेर, यो चेतावनी ितमीहɴलाई िदएको ɷँ भनी

ितमीहɴले थाहा पाउनेछौ,” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ। 5 “मेरो

करार, जीवन र शािęतको करार लेवीसँग िथयो; अिन मैले ĕयो

ĕयसलाई िदएँ। ĕयो मेरो आदरको िनिĞत िथयो; अिन ĕयसले मलाई

आदर गĄयो, र मेरो नामलाई ũǪापूणă डर माęयो। 6 ĕयसको मुखमा

अतȃका साँचो कुराहɴ िथए, र ओठबाट कुनै झूटो कुरो िनĥकेको

भेǛाइएन। ĕयो मसँग शािęत र ęयायमा िहǢँो, र ĕयसले धेरैलाई

पापबाट फकाăएर ġयायो। 7 “पुजारीका ओठले Xानका कुराको रWा

गनुăपदăछ; िकनिक ĕयो सेनाहɴका याहवेहको समाचारवाहक हो, र

मािनसले ĕयसैका मुखबाट अतȃका कुरा िलनुपदăछ। 8 तर ितमीहɴ

आěनो बाटो छोडेर बरािलएका छौ, र ितमीहɴका िशWाले धेरैलाई

ठĆकर खुवाएका छौ; ितमीहɴले लेवीिसत बाँधेको करारलाई

उġलĊघन गरेका छौ,” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ। 9 “यसैकारण

मैले ितमीहɴलाई सबै मािनसहɴका सामु िनिęदत र अपमािनत

तुġयाएको छ

ु

; िकनिक ितमीहɴले मेरो बाटो पǚाएका छैनौ, तर

ǲवĥथाका कुराहɴमा पWपात गरेका छौ।” 10 के हामी सबैका एउटै

िपता ɷनुɷęन र? के एउटै परमेģवरले हामीलाई बनाउनुभएको होइन

र? िकन हामी एक-आपसमा िवģवासघात गरेर हाŤा िपतापुखाăको

करारलाई भĊग गदăछौँ? 11 यɸदाले िवģवासघात गरेको छ। इūाएल

र यɴशलेममा िघनलाĈदो काम भएको छ: िवदेशी देवताको पूजा

गनȆ ĥśीहɴहɴलाई िववाह गरेर, याहवेहले Šेम गनुăभएको उहाँको

पिवś भवनलाई यɸदाले अपिवś तुġयाएको छ। 12 ĕयसो गनȆ

माęछे, ĕयो जोसुकै होस्, ĕयसले सेनाहɴका याहवेहकहाँ भेटी

चढाएको भए तापिन ĕयसलाई याहवेहले याकोबको पालबाट

बिहĤकृत गिरदेऊन्। 13 ितमीहɴको अकȌ काम भनेको: याहवेहको

वेदी आěना आँसुले िभजाइिदęछौ। ितमीहɴ ɳęछौ र िवलाप गछȏ;

िकनिक ितमीहɴका भेटीितर उहाँले किहġयै पिन Ęयानै िदनुɷęन,

न त उहाँले ती भेटीहɴ ितमीहɴका हातबाट खुशीसाथ Ŏहण नै

गनुăɷनेछ। 14 ितमीहɴ सोĘदछौ, “िकन?” िकनभने याहवेह ितमीहɴ

र ितमीहɴका युवावĥथाकी पĕनीबीच साWी ɷनुɷęछ; िकनिक

ितमीले आěनी पĕनीलाई धोका िदएका छौ; यǯिप ऊ ितŤो जीवन

साथी र वैवािहक करारमा बाँिधएकी पĕनी हो। 15 के परमेģवरले

ती ɭईलाई बनाउनुभएको होइन र? ितनीहɴ ɭवै शरीर र आĕमामा

उहाँकै ɷन्। अिन ितनीहɴबाट एक माś परमेģवरले के खोčनुɷęछ र?

ईģवरभǘ सęतानको चाहना गनुăɷęछ। यसकारण आěनो आĕमामा

सचेत रहो र आěनो युवावĥथाकी पĕनीिसत िवģवासघात नगर। 16

याहवेह इūाएलका परमेģवर भęनुɷęछ, “यिद कसैले पĕनीलाई

घृणा गरेर सĞबęध-िवċछेद गछă र आफूले सुरWा िदनुको साटो ȫह�सा
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गछă भने म ĕयसलाई घृणा गछ

ु

ă,” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ।

यसकारण आěनो आĕमामा सचेत रहो र िवģवासघात नगर। 17

ितमीहɴले आěना कुराले याहवेहलाई िदĆक बनाएका छौ। ितमीहɴ

सोĘछौ, “कसरी हामीले िदĆक बनाएका छौँ?” यसो भनेर, “ɭĤकमă

गनȆहɴ पिन याहवेहका ɯिĤटमा असल छन् र उहाँ ितनीहɴिसत

Šसęन ɷनुɷęछ,” अथवा “ęयाय गनȆ परमेģवर कहाँ ɷनुɷęछ?”

3 “हरे, म मेरो ɮतलाई पठाउनेछ

ु

, जसले मेरो अिग-अिग

बाटो तयार गनȆछ। तब ितमीहɴले खोिजरहकेा Šभु अचानक

आěनो मिęदरमा आउनुɷनेछ; ितमीहɴले चाहना गरेका करारका

सęदेशवाहक आउनुɷनेछ,” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ। 2 तर

उहाँको आगमनको िदन कसले सहन सĆछ? उहाँ देखा पनुăɷदँा को

खडा रहन सĆछ? िकनिक उहाँ सुनारको आगो अथवा धोबीको

साबुनजĥतो ɷनुɷनेछ। 3 उहाँ चाँदी खानȆ र सफा गनȆ ǲिǘझैँ

बĥनुɷनेछ; अिन लेवीहɴलाई खारेर सुन र चाँदीझैँ शुǪ पानुăɷनेछ।

तब धाȸम�कतासाथ भेटी चढाउने मािनसहɴ याहवेहकहाँ आउनेछन्;

4 अिन यɸदा र यɴशलेमका भेटीहɴ अिगका िदन र वषăहɴमा जĥतै

याहवेहलाई ŎहणयोĈय ɷनेछन्। 5 “यसरी म ितमीहɴको ęयाय

गनăलाई निजक आउनेछ

ु

। म तęśमęś गनȆहɴ, ǲिभचारीहɴ र

झूटा शपथ खानेहɴको िवɳǪमा; अिन मजɭरहɴलाई čयालामा

ठĈनेहɴ, िवधवा र अनाथमािथ अĕयाचार गनȆहɴ र िवदेशीहɴलाई

ęयायबाट बिďचत गनȆहɴ; अिन मेरो भय नमाęनेहɴका िवɳǪमा

गवाही िदनेछ

ु

,” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ। 6 “म याहवेह किहġयै

पिरवतăन ɷिँदनँ। ĕयसैले हे याकोबका सęतान हो, ितमीहɴ नĤट

भएका छैनौ। 7 ितमीहɴका िपतापुखाăहɴका समयदेिख नै ितमीहɴ

मेरा धाȸम�क िविध-िनयमहɴबाट तकȆ र गएका छौ, र ती पालन गरेका

छैनौ। मितर फकă , र म ितमीहɴकहाँ फकă नेछ

ु

,” सेनाहɴका याहवेह

भęनुɷęछ। “तर ितमीहɴ सोĘछौ, ‘हामी कसरी फकȏँ?’ 8 “के

कुनै मरणशील मािनसले परमेģवरलाई लुĐछ र? तर ितमीहɴले त

मलाई लुटकेा छौ। “तर ितमीहɴ सोĘछौ, ‘हामीले कसरी तपाəलाई

लुटकेा छौँ र?’ “दशांश र भेटीहɴमा लुटकेा छौ। 9 ितमीहɴमािथ

ũाप परेको छ—ितमीहɴको पूरै राǸąमा ũाप परेको छ; िकनिक

ितमीहɴले मलाई लुिटरहकेा छौ। 10 सबै दशांश भĔडारमा ġयाओ,

र मेरो भवनमा खानलाई भोजन होस्। यस कुरामा मलाई जाँचेर

हरे, ितमीहɴका िनिĞत म ĥवगăका ढोकाहɴ खोलेर ितमीहɴका

ढ

ु

कुटीमा अटाउने ठाउँ नै नɷने गरी, आिशष् बसाăउँछ

ु

िक बसाăउँिदनँ,

सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ। 11 म ितमीहɴका अęनबाली नĤट गनȆ

िकराहɴबाट जोगाउनेछ

ु

; अिन ितमीहɴका दाखबारीमा दाखका फल

पाĆन भęदा अगािड झनȆ छैनन्,” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ।

12 “तब सबै राǸąहɴले ितमीहɴलाई धęयका भęनेछन्; िकनिक

ितमीहɴको देश बĥनलाई अित असल देश ɷनेछ,” सेनाहɴका

याहवेह भęनुɷęछ। 13 “ितमीहɴले मेरो िवɳǪमा अहĊकारी कुरा

बोलेका छौ,” याहवेह भęनुɷęछ। “तर पिन ितमीहɴ सोĘछौ, ‘हामीले

तपाəका िवɳǪमा के भनेका छौँ र?’ 14 “ितमीहɴले भनेका छौ,

‘परमेģवरको सेवा गनुă ǲथă छ। उहाँका आXाअनुसार िजĞमेवारीहɴ

पूरा गदȉ, सेनाहɴका याहवेहको सामु िवलाप गनȆहɴजĥता िहडेँर

हामीलाई के लाभ भयो र? 15 तर अिहले हामी अहĊकारीहɴ

नै आिशिषत छन् भęछौँ। िकनिक ɭĤकमȃहɴ नै सफल ɷęछन्,

र ितनीहɴले परमेģवरलाई चुनौती िदए तापिन ितनीहɴ सकुशल

उĞकęछन्।’” 16 तब याहवेहको डर माęनेहɴले एक-आपसमा कुरा

गरे; अिन परमेģवरले ितनीहɴका कुरा Ęयान िदएर सुęनुभयो। अिन

याहवेहको उपिĥथितमा उहाँको डर माęने र उहाँको नामलाई आदर

गनȆ मािनसहɴका बारेमा सĞझनाको पśमा लेिखयो। 17 सेनाहɴका

याहवेह भęनुɷęछ, “ĕयस िदन जब म काम गनȆछ

ु

, ितनीहɴ मेरो

बɷमूġय िनजी धन ɷनेछन्। जसरी एउटा बुबाले आěनो सेवा गनȆ

छोरालाई जोगाउँछ, ĕयसरी नै म ितनीहɴलाई जोगाउनेछ

ु

। 18 अिन

ितमीहɴ सबैले धमȃ र अधमȃको बीचमा, परमेģवरको सेवा गनȆ र

नगनȆको बीचमा के िभęनता रहछे, ĕयो फेिर बुĎनेछौ।

4 “ĕयो िदन िनģचय नै आउँदैछ; ĕयो भǛीको आगोझैँ दęकनेछ।

सबै अहĊकारी र ɭĤकमȃहɴ ठ

ु

टा समान ɷनेछन्; अिन ĕयो

आउँदैगरेको िदनमा ितनीहɴ आगोमा जġनेछन्,” सेनाहɴका याहवेह

भęनुɷęछ। “ितनीहɴको एउटै हाँगा वा जरा पिन बाँकी रहनेछैन।

2 तर ितमीहɴ जसले मेरो नामको आदर गदăछौ, ितमीहɴमािथ

धाȸम�कताको सूयă आěनो िकरणमा चĊगाइ िलएर उदाउनेछ। अिन

ितमीहɴ बािहर जानेछौ र बिलया बाछाझैँ खुशीले उšनेछौ। 3 तब

ितमीहɴले ɭĤटहɴलाई कुġचीिमġची गनȆछौ; अिन जुन िदन म यो

काम गनȆछ

ु

, ĕयो िदन ɭĤटहɴ ितमीहɴका पैतालामुिन खरानीजĥतै

ɷनेछन्,” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ। 4 “मेरो सेवक मोशाको

ǲवĥथा, आदेश र िनयमहɴको सĞझना गर, जुन मैले होरेब

पवăतमा सारा इūाएलीहɴका िनिĞत ĕयसलाई िदएको िथएँ। 5

“हरे, याहवेहको ĕयो महान् र डरलाĈदो िदन आउनुभęदा अिग म

ितमीहɴकहाँ एिलया अगमवǘालाई पठाउनेछ

ु

। 6 ĕयसले बुबाहɴका

ɹदय ितनका छोराहɴपिǛ र छोराहɴका ɹदय ितनका बुबाहɴपिǛ

फकाăउनेछ; नśता म आउनेछ

ु

र पूरै देशलाई नाश गनȆछ

ु

।”
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येशूले भęनुभयो, “हे िपता, ियनीहɴलाई Wमा गिरिदनुहोस्; िकनिक ियनीहɴले के गदȉछन्, सो जाęदैनन्।” अिन ितनीहɴले

उहाँको वĥś िचǜा हालेर आपसमा बाँडे।

लूका 23:34



मǥी565

मǥी

1 अŢाहामका पुś, दावीदका पुś येशू ōीĤटको वंशावली: 2

अŢाहाम इसहाकका िपता, इसहाक याकोबका िपता, याकोब

यɸदा र ितनका दाजुभाइहɴका िपता, 3 यɸदा फारेस र जेरहका

िपता, ितनीहɴकी आमा तामार िथइन्। फारेस हūेोनका िपता,

हūेोन आरामका िपता, 4आराम अĞमीनादाबका िपता, अĞमीनादाब

नहशोनका िपता, नहशोन सġमोनका िपता िथए। 5 सġमोन

बोअजका िपता, ितनकी आमा राहाब िथइन्, बोअज ओबेदका िपता,

ितनकी आमा ɴथ िथइन्। ओबेद ियशैका िपता, 6 अिन ियशै राजा

दावीदका िपता िथए। दावीद सोलोमनका िपता िथए; ितनकी आमा

पिहले उिरयाहकी पĕनी िथइन्, 7 सोलोमन रहबामका िपता, रहबाम

अबीयाहका िपता, अबीयाह आसाका िपता, 8आसा यहोशापातका

िपता, यहोशापात यहोरामका िपता, यहोराम उिčजयाहका िपता,

9 उिčजयाह योतामका िपता, योताम आहाजका िपता, आहाज

िहजिकयाका िपता, 10 िहजिकया मनģशेका िपता, मनģशे अमोनका

िपता, अमोन योिशयाहका िपता, 11अिन योिशयाह येकोिनया र

ितनका भाइहɴका िपता, ितनीहɴ बेिबलोनमा लिगएको समयमा

जęमेका िथए। 12 बेिबलोनमा लिगएपिछ: येकोिनया शालितएलका

िपता, शालितएल यɳबाबेलका िपता, 13 यɳबाबेल अिबɸदका

िपता, अिबɸद एġयाकीमका िपता, एġयाकीम आजोरका िपता,

14 आजोर सादोकका िपता, सादोक आिखमका िपता, आिखम

एिलɸदका िपता, 15 एिलɸद एलाजारका िपता, एलाजार मǥानका

िपता, मǥान याकोबका िपता, 16 अिन याकोब योसेफका िपता,

जो मिरयमका पित िथए। अिन मिरयमले ōीĤट भिनने येशूलाई

जęम िदइन्। 17 यसरी अŢाहामदेिख दावीदसĞम जĞमा चौध

पुĥता, दावीददेिख बेिबलोनमा लिगएको समयसĞम चौध पुĥता र

बेिबलोनबाट िनकाला भएदेिख ōीĤटसĞम चौध पुĥता छन्। 18

येशू ōीĤटको जęम यसरी भयो: उहाँकी आमा मिरयमको मगनी

योसेफिसत भएको िथयो। तर ितनीहɴको िववाह ɷनुभęदा अिग नै

यो थाहा भयो, िक ितनी पिवś आĕमाǱारा गभăवती भएकी िथइन्।

19 ितनका पित योसेफ एक धमȃ मािनस भएका ɷनाले र आफू

समाजमा अपमान ɷन नचाहकेाले, ितनलाई सुटुĆक ĕयािगिदने

िवचार गरे। 20 तर ती िदनहɴमा योसेफले यĥतो िवचार गरेपिछ

Šभुका एउटा ɮतले सपनामा ितनीकहाँ देखा परेर यसो भने,

“दावीदको पुś योसेफ, मिरयमलाई ितŤी पĕनीको ɴपमा घर लैजान

नडराऊ। िकनिक जो ितनको गभăमा ɷनुɷęछ, उहाँ पिवś आĕमाबाट

ɷनुɷęछ। 21 ितनले एउटा पुś जęमाउनेिछन्, र ितमीले उहाँको

नाम येशू राćनू। िकनिक उहाँले आěना मािनसहɴलाई ितनीहɴका

पापबाट उǪार गनुăɷनेछ।” 22 यी कुराहɴ ĕयसरी नै पूरा भए,

जसरी Šभुले आěना अगमवǘाǱारा भęनुभएको िथयो: 23 “कęया

गभăवती ɷनेिछन् र एउटा पुś जęमाउनेिछन्, र ितनीहɴले उहाँलाई

इĞमानुएल भęनेछन्,” जसको अथă हो, “परमेģवर हामीिसत।”

24 योसेफ िबउँझेपिछ Šभुका ɮतले ितनलाई आXा िदएझैँ गरे।

अिन मिरयमलाई पĕनीको ɴपमा घरमा लगे। 25 तर ितनले पुś

नजęमाउęजेल ितनीिसत सहवास गरेनन्। अिन ितनले उहाँको नाम

येशू राखे।

2 राजा हरेोदको समयमा यɸिदयाको बेथलेहमेमा येशूको जęम

भएपिछ पूवăबाट čयोितषीहɴ यɴशलेममा आए। 2 अिन सोधे,

“यɸदीहɴका राजा भएर जो जęमनुभएको छ, उहाँ कहाँ ɷनुɷęछ?

हामीले पूवăमा उहाँको तारा देćयौँ, र हामी उहाँलाई दĔडवत् गनă

आएका छौँ।” 3 ĕयस बेला जब राजा हरेोदले यो सुने, ितनी र

यɴशलेममा भएका सबै आिǥए। 4अिन ितनले सबै मुćय पुजारीहɴ

र ǲवĥथाका िशWकहɴलाई बोलाए। अिन ōीĤटको जęम कहाँ

ɷनुपनȆ हो भनी सोधे। 5 ितनीहɴले जवाफ िदए, “यɸिदयाको

बेथलेहमेमा, िकनिक अगमवǘाले यस बारेमा यसरी लेखेका छन्:

6 “‘तर यɸदा Šदेशमा भएको, ए बेथलेहमे, तँ कुनै िकिसमले

पिन यɸदाका शासकहɴमĘये सानो छैनस्; िकनिक तँबाट एक

जना शासक आउनुɷनेछ, जो मेरा मािनस, इūाएलका गोठाला

ɷनुɷनेछ।’” 7 तब हरेोदले čयोितषीहɴलाई सुटुĆक बोलाएर तारा

देखा परेको िठक समय पǥा लगाए। 8 अिन ितनले ितनीहɴलाई

बेथलेहमेमा पठाएर यसो भने, “जाओ, र होिसयारीसाथ बालकलाई

खोज। ितमीहɴले उहाँलाई भेǛाउनसाथ मलाई भन, र म पिन

गएर उहाँलाई दĔडवत् गनȆछ

ु

।” 9 राजाबाट यो कुरा सुनेपिछ

ितनीहɴ आěनो बाटो लागे। अिन ितनीहɴले पूवăमा देखेका ĕयो

तारा, ितनीहɴ ĕयस बालक भएको ठाउँमा नपुगुęजेल ितनीहɴका

अिग-अिग लाĈयो। 10 जब ितनीहɴले ĕयो तारा देखे, तब ितनीहɴ

अित आनिęदत भएर रमाए। 11 घरिभś आइपुगेपिछ ितनीहɴले

बालकलाई आěनी आमा मिरयमको साथमा देखे। अिन ितनीहɴले

घोĚटो परेर उहाँलाई दĔडवत् गरे। तब ितनीहɴले आěना कęतुर

खोलेर उहाँलाई सुन, सुगिęधत धूप र मूरăका भेटी चढाए। 12 ĕयस

रात हरेोदकहाँ नजानू भęने सपनामा चेतावनी पाएर ितनीहɴ अकȉ

बाटो भएर आěनो देशमा फकȆ । 13 अिन ितनीहɴ गइसकेपिछ

Šभुका एउटा ɮत सपनामा योसेफकहाँ देखा परेर भने, “उठ, बालक

र ितनकी आमालाई िलएर इिजĚटमा भािगहाल। मैले फेिर केही

नभनुęजेल ĕयहीँ बस। िकनिक हरेोदले बालकलाई मानăका लािग

खोčनेछ।” 14 यसकारण ितनी उठे, बालक र ितनकी आमालाई

िलएर राित नै इिजĚटितर Šĥथान गरे, 15जहाँ ितनीहɴ हरेोदको मृĕयु

नहोउęजेलसĞम रह।े अिन यसरी परमेģवरले आěना अगमवǘाǱारा

भęनुभएको वचन पूरा भयो: “मैले आěनो पुśलाई इिजĚटबाट

बोलाएँ।” 16 जब हरेोदले आफू čयोितषीहɴǱारा ठिगएको थाहा

पाए, तब ितनी धेरै िरसाए। अिन čयोितषीहɴǱारा िठक पǥा

लगाइएको समयअनुसार बेथलेहमे र ĕयसका िसमानामा भएका

ɭई वषă र ĕयस मुिनका सबै बालकहɴलाई मानȆ आदेश िदए। 17

तब यȸम�या अगमवǘाǱारा भिनएको यो वचन पूरा भयो: 18

“रामामा एउटा आवाज सुिनयो, ɳवाइ र ठ

ू

लो िवलाप, राहले आěना

बालकहɴका िनिĞत रोएकी, र ितनी शाęत ɷन नमानेकी; िकनिक

ितनीहɴ अब रहनेन्।” 19 हरेोदको मृĕयुपिछ Šभुका एउटा ɮत

इिजĚटमा सपनामा योसेफकहाँ देखा परे, 20 अिन भने, “उठ,

बालक र ितनकी आमालाई िलएर इūाएलको देशमा जाऊ। िकनिक

बालकको Šाण िलन चाहनेहɴ मिरसकेका छन्।” 21 यसैले ितनी

उठे; बालक र ितनकी आमालाई साथमा िलएर इūाएलको देशमा

गए। 22 तर जब ितनले हरेोदको ठाउँमा ितनका छोरा अȻख�लाउसले

यɸिदयामा राčय गदȉछन् भęने सुने, तब ितनी ĕयहाँ जान डराए। तब

सपनामा चेतावनी पाएर ितनी गालीलको इलाकामा गए। 23 ितनी

नासरत भęने सहरमा गएर बसे। यसरी अगमवǘाहɴǱारा भिनएको

कुरा पूरा भयो: “उहाँ नासरी कहलाइनुɷनेछ।”
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3 ती िदनहɴमा यɸिदयाको उजाडĥथानमा बिĚतĥमा िदने यूहęना

Šचार गदȉ यसो भęदै आए, 2 “पģचाǥाप गर; िकनिक ĥवगăको

राčय निजकै आएको छ।” 3 यी ितनी नै ɷन्, जसको बारेमा

यशैया अगमवǘाले यसो भनेका िथए: “उजाडĥथानमा एक जना

कराउनेको आवाज, ‘Šभुका िनिĞत बाटो तयार पार, उहाँका िनिĞत

मागă सीधा बनाओ।’” 4 यूहęनाको लुगा ऊँटको रौँले बनेको िथयो।

अिन ितनले कĞमरमा छालाको पटुका बाँधेका िथए। ितनको भोजन

सलह र वन-मह िथयो। 5 यɴशलेम, सबै यɸिदया अिन यदăनका

सĞपूणă इलाकाबाट मािनसहɴ ितनीकहाँ गए। 6आ-आěना पापहɴ

ĥवीकार गदȉ ितनीहɴले ितनीǱारा यदăन नदीमा बिĚतĥमा िलए।

7 तर जब ितनले आफूले बिĚतĥमा िदइरहकेो ठाउँमा फिरसी र

सɭकीहɴलाई आइरहकेा देखे, तब ितनले भने: “हे सपăका सęतान

हो! ितमीहɴलाई आउन लागेको Ōोधबाट भाĈन कसले चेतावनी

िदयो? 8 पģचाǥाप लायकका फल फलाओ। 9 अिन आफँै ‘हामी

अŢाहामका सęतान हौँ’ भनेर नठान। िकनिक म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, परमेģवरले यी ढ

ु

Ċगाहɴबाट पिन अŢाहामका सęतान उĕपęन

गनă सĆनुɷęछ। 10 ɴखको जरामा बęचरो पिरसकेको छ; यसैले

असल फल नफलाउने हरेक ɴख ढािलनेछ र आगोमा फािलनेछ।

11 “म त ितमीहɴलाई पģचाǥापको लािग पानीको बिĚतĥमा िदęछ

ु

।

तर उहाँ, जो मपिछ आउनुɷęछ, उहाँ मभęदा शिǘशाली ɷनुɷęछ,

जसका जुǥा बोĆने योĈयको म छैनँ। उहाँले ितमीहɴलाई पिवś

आĕमा र आगोले बिĚतĥमा िदनुɷनेछ। 12 उहाँको िनफęने नाĊलो

उहाँकै हातमा छ। अिन उहाँले आěनो खला सफा गनुăɷनेछ, र गɷँ

धनसारमा जĞमा गनुăɷनेछ; तर भुसलाई उहाँले किहġयै निनĝने

आगोले जलाउनुɷनेछ।” 13 ĕयसपिछ येशू गालीलबाट यूहęनाǱारा

बिĚतĥमा िलन यदăन नदीमा आउनुभयो। 14 तर यूहęनाले यसो भनेर

उहाँलाई रोĆन खोजे, “मलाई पो तपाəबाट बिĚतĥमा ɷनु खाँचो छ,

तर तपाə पो मकहाँ आउँदैɷनुɷęछ?” 15 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“अिहले यसै ɷन देऊ। सबै धाȸम�कता पूरा ɷनलाई हाŤा लािग यो

गनुă नै उिचत छ।” तब यूहęना राजी भए। 16 येशूले जब बिĚतĥमा

िलनुभयो, तब उहाँ पानीबाट िनĥकेर मािथ आउनुभयो। ĕयस बेला

ĥवगă उिŏयो। अिन उहाँले परमेģवरको आĕमालाई ढ

ु

कुरझैँ ओलȁदै

गनुăभएको र आफूमािथ बĥन आउँदै गनुăभएको देćनुभयो। 17

अिन ĥवगăबाट यĥतो आवाज आएको सुिनयो, “ियनी मेरा पुś ɷन्,

जसलाई म Šेम गछ

ु

ă; ियनीिसत म अित Šसęन छ

ु

।”

4 तब येशू शैतानǱारा परीिWत ɷनलाई पिवś आĕमाǱारा

उजाडĥथानमा लिगनुभयो। 2 अिन चालीस िदन र चालीस रात

उपवास बसेपिछ उहाँ भोकाउनुभयो। 3 परीWा गनȆले उहाँकहाँ

आएर यसो भęयो, “यिद तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भने

यी ढ

ु

Ċगाहɴलाई रोटी भइजा भनी आXा िदनुहोस्।” 4 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “धमăशाĥśमा यसो लेिखएको छ: ‘मािनस रोटीले

माś बाँċदैन, तर परमेģवरको मुखबाट िनĥकेको हरेक वचनले

बाँċदछ।’” 5 तब शैतानले उहाँलाई पिवś सहरमा लĈयो, र उहाँलाई

मिęदरको सबैभęदा अĈलो ठाउँमा उĝयायो। 6 अिन उहाँलाई

भęयो, “यिद तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भने यहाँबाट हाम

फाġनुहोस्; िकनिक धमăशाĥśमा यसरी लेिखएको छ: “‘उहाँले

तपाəको सĞबęधमा आěना ĥवगăɮतहɴलाई आXा गनुăɷनेछ, अिन

ितनीहɴले तपाəलाई ितनीहɴका हातहɴमा उचाġनेछन्; तािक

तपाəको खुǛा ढ

ु

Ċगामािथ नबजािरयोस्।’” 7 येशूले ĕयसलाई

जवाफ िदनुभयो, “धमăशाĥśमा यसो पिन लेिखएको छ: ‘तैँले Šभु

आěना परमेģवरको परीWा नगनूă।’” 8 फेिर शैतानले उहाँलाई एउटा

अित अĈलो पहाडमािथ लगेर संसारका सबै राčयहɴ र ितनीहɴका

वैभव देखायो, 9अिन उहाँलाई भęयो, “यिद तपाəले घोĚटो परेर

मलाई दĔडवत् गनुăभयो भने म यी सबै थोक तपाəलाई िदनेछ

ु

।” 10

ĕयसपिछ येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “हे शैतान, तँ मबाट टाढा

भइजा! िकनिक यसरी लेिखएको छ: ‘तैँले आěना Šभु परमेģवरलाई

दĔडवत् गनूă, र उहाँको माś सेवा गनूă।’” 11 तब शैतान उहाँलाई

छोडेर गइहाġयो। अिन ĥवगăɮतहɴ आएर उहाँको सेवाटहल गरे।

12 जब येशूले यूहęना Ďयालखानामा परेका छन् भनी सुęनुभयो,

तब उहाँ गालील Šदेशमा फकă नुभयो। 13 नासरत सहरलाई छोडेर

उहाँ कफनăɷममा जानुभयो, जुन जबूलून र नĚतालीको इलाकामा

समुŝको िकनारमा िथयो। 14 यशैया अगमवǘाले भनेका कुरा पूरा

ɷनलाई यसो भएको िथयो: 15 “यदăन नदीपािर समुŝको छेउितर

रहकेो जबूलून र नĚतालीको मुलुक, गैरयɸदीहɴको गालील, 16

अęधकारमा बĥने मािनसहɴले एउटा ठ

ू

लो čयोित देखेका छन्।

मृĕयुको छायामा बĥनेहɴमािथ एउटा čयोित उदाएको छ।” 17

ĕयस बेलादेिख येशूले यसो भęदै Šचार गनă लाĈनुभयो, “पģचाǥाप

गर; िकनिक ĥवगăको राčय निजकै आएको छ।” 18 येशू गालील

समुŝको िकनारमा िहिँडरहनुभएको समयमा उहाँले ɭई भाइहɴ,

पśुस भिनने िसमोन र ितनका भाइ अिęŝयासलाई देćनुभयो।

ितनीहɴ मछ

ु

वा भएको कारणले गदाă ितनीहɴले तालमा जाल हाęदै

िथए। 19 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आओ, मेरो पिछ लाग, र

म ितमीहɴलाई मािनसहɴका जालहारी बनाउनेछ

ु

।” 20 ĕयसपिछ

तुɳęतै ितनीहɴले आěना जालहɴ छोडे, र उहाँको पिछ लागे। 21

अिन ĕयहाँबाट अिग जाँदै गनुăɷदँा उहाँले अɴ ɭई भाइहɴ, जĜदीको

छोरा याकोब र ितनका भाइ यूहęनालाई देćनुभयो। ितनीहɴ आěना

िपता जĜदीिसत ड

ु

Ċगामा आěनो जाल तयार पादȉिथए। येशूले

ितनीहɴलाई बोलाउनुभयो, 22अिन तुɳęतै ितनीहɴ ड

ु

Ċगा र आěना

बुबालाई छोडेर उहाँको पिछ लागे। 23 येशूले गालील Šदेशभिर

ितनीहɴका सभाघरहɴमा िसकाउँदै, राčयको सुसमाचार Šचार गदȉ

र मािनसहɴका हरेक रोग र ɭबăलतालाई िनको पादȉ जानुभयो। 24

उहाँको कीȸत� सारा िसिरयाभिर िफँिजयो। अिन मािनसहɴले िविभęन

िकिसमका रोग लागेकाहɴ, कĤट भोगेकाहɴ, भूत लागेकाहɴ,

छारेरोग लागेकाहɴ र पWघात भएकाहɴलाई उहाँकहाँ ġयाए। अिन

उहाँले ितनीहɴलाई िनको पानुăभयो। 25 गालील Šदेश, डेकापोिलस,

यɴशलेम, यɸिदया Šदेश र यदăन पािरका ɷलका ɷल मािनसहɴ

उहाँको पिछ लागे।

5 उहाँले जब भीडलाई देćनुभयो, तब उहाँ डाँडामा उĆलनुभयो

र बĥनुभयो। उहाँका चेलाहɴ उहाँ निजक आए। 2 अिन

उहाँले ितनीहɴलाई यसो भęदै िसकाउनुभयो: उहाँले भęनुभयो: 3

“आĕमामा दीन ɷनेहɴ धęय ɷन्, िकनभने ĥवगăको राčय ितनीहɴकै

हो। 4 शोक गनȆहɴ धęय ɷन्, िकनभने ितनीहɴले साęĕवना

पाउनेछन्। 5 नŤ ɷनेहɴ धęय ɷन्, िकनभने ितनीहɴले पृĖवीको

अिधकार पाउनेछन्। 6 धाȸम�कताका िनिĞत भोकाउने र ितखाăउनेहɴ

धęय ɷन्, िकनभने ितनीहɴ तृĚत ɷनेछन्। 7 दया गनȆहɴ धęय ɷन्,

िकनभने ितनीहɴले दया पाउनेछन्। 8 शुǪ ɹदय ɷनेहɴ धęय ɷन्,

िकनभने ितनीहɴले परमेģवरलाई देćनेछन्। 9 मेलिमलाप गराउनेहɴ

धęय ɷन्, िकनभने ितनीहɴ परमेģवरका सęतान कहलाइनेछन्। 10
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धाȸम�कताका िनिĞत सतावटमा पनȆहɴ धęय ɷन्, िकनभने ĥवगăको

राčय ितनीहɴकै हो। 11 “ितमीहɴ धęयका हौ, जब मािनसहɴले

ितमीहɴलाई मेरो कारणले अपमान गछăन्, खेदो गछăन् र ितमीहɴको

िवɳǪमा झूटो बोलेर सबै िकिसमका ɭĤट कुराहɴ गछăन्। 12 तब

आनęद मनाओ र खुशी होओ; िकनभने ĥवगăमा ितमीहɴका लािग

ठ

ू

लो Šितफल छ। ितमीहɴभęदा अिगका अगमवǘाहɴलाई पिन

यसरी नै ितनीहɴले सताएका िथए। 13 “ितमीहɴ पृĖवीका नुन हौ।

तर यिद यसले आěनो नुिनलोपन हरायो भने यसलाई फेिर कसरी

नुिनलो बनाउने? यो त बािहर फािलन र मािनसहɴǱारा कुġचनबाहके

अɴ कुनै काम लाĈदैन। 14 “ितमीहɴ संसारका čयोित हौ। डाँडामा

बसेको सहर लुĆन सĆदैन। 15 मािनसहɴले बǥी बालेर भाँडोमुिन

राćदैनन्; तर ितनीहɴले ĕयसलाई सामदानमािथ राćछन्। अिन

ĕयसले घरिभś भएका सबैलाई उčयालो िदęछ। 16 यĥतै िकिसमले

ितमीहɴको čयोित मािनसहɴको सामु चĞकोस्, तािक ितनीहɴले

ितमीहɴका असल कामहɴ देखेर ĥवगăमा ɷनुɷने ितमीहɴका िपताको

मिहमा गɴन्। 17 “म ǲवĥथा र अगमवǘाहɴलाई रǩ गनă आएको

ɷँ भनी नसĞझ: म ितनीहɴलाई रǩ गनă होइनँ, तर ती पूरा गनă

आएको ɷ।ँ 18 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, जबसĞम आकाश

र पृĖवी िबतेर जाँदैनन्, तबसĞम ǲवĥथाबाट एउटा सानो अWर

अथवा िबęɭसĞम पिन सबै पूरा नभई कुनै रीितले िबĕनेछैन। 19

कसैले यी आXाहɴमĘये सबैभęदा सानो आXालाई उġलĊघन गछă र

अɴलाई पिन उġलĊघन गनă िसकाउँछ भने उही नै ĥवगăको राčयमा

सबैभęदा सानो ɷनेछ। तर जसले यी आXाहɴ पालन गछă र अɴलाई

िसकाउँछ, ĕयो ĥवगăको राčयमा महान् भिननेछ। 20 िकनिक म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितमीहɴको धाȸम�कता फिरसी र ǲवĥथाका

िशWकहɴको भęदा बढी भएन भने ितमीहɴ कदािप ĥवगăको राčयमा

पĥन पाउनेछैनौ। 21 “ितमीहɴले सुनेका छौ, मािनसहɴलाई धेरै

अिग के भिनएको िथयो, ‘हĕया नगनूă, अिन जसले हĕया गछă, ĕयो

दĔडको योĈय ɷनेछ।’ 22 तर म भęदछ

ु

, जो आěनो भाइिसत

िरसाउँछ ĕयो ęयायमा पछă। अिन जसले आěनो भाइलाई ‘ए मूखă’

भęछ, ĕयो महासभामा लिगने योĈयको ɷęछ। तर जसले ‘तँ मूखă!’

भęछ, ĕयो नरकको आगोमा पनȆ जोिखममा ɷęछ। (Geenna g1067)

23 “यसकारण ितमीले वेदीमा आěनो भेटी चढाउँदैगदाă यिद ितŤो

िवɳǪमा ितŤो भाइको केही कुरा छ भęने सĞझना आयो भने, 24

ितŤो भेटी ĕयही वेदीकै सामु छोड। पिहले जाऊ र ितŤो भाइिसत

िमलाप गर: अिन आएर बġल आěनो भेटी चढाऊ। 25 “ितमीलाई

अदालतमा लैजाने िवरोधीिसत झǛै कुरा िमलाइहाल। यो काम ितमी

ऊसँग बाटोमा ɷदैँ गिरहाल। नśता उसले ितमीलाई ęयायाधीशकहाँ

सुिĞपदेला, र ęयायाधीशले ितमीलाई अिधकारीकहाँ सुिĞपदेलान्।

अिन ितमी Ďयालखानामा परौला। 26 म ितमीलाई साँċचै भęछ

ु

,

एक-एक पैसा नितɳęजेल ितमी ĕयहाँबाट बािहर िनĥकन पाउनेछैनौ।

27 “ितमीहɴले ‘ǲिभचार नगनूă’ भनेको सुनेका छौ। 28 तर म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले कुनै ĥśीलाई कुɯिĤट लगाउँछ, उसले

आěनो ɹदयमा ĕयसिसत ǲिभचार गिरसकेको ɷęछ। 29 यिद

ितŤो दािहने आँखाले ितमीलाई पाप गनă लगाउँछ भने ĕयसलाई

िनकालेर ěयाँिकदेऊ। िकनिक ितŤो सĞपूणă शरीर नरकको आगोमा

फािलनुभęदा त ितŤो शरीरको एउटा अĊग गुमाउनु ितŤो लािग

असल ɷęछ। (Geenna g1067) 30अिन यिद ितŤो दािहने हातले

ितमीलाई पाप गनă लगाउँछ भने ĕयसलाई काटरे फािलदेऊ। िकनिक

ितŤो सĞपूणă शरीर नरकको आगोमा जानुभęदा त ितŤो शरीरको

एउटा अĊग गुमाउनु ितŤो लािग असल ɷęछ। (Geenna g1067) 31

“यसो भिनएको छ, ‘यिद कसैले आěनी पĕनीलाई ĕयाĈछ भने

ĕयसले उसलाई एउटा ĕयागपś देओस्।’ 32 तर म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, जसले आěनी पĕनीलाई वैवािहक ǲिभचारको कारणबाहके

अɴ कारणले िववाह िवċछेद गछă, ĕयसले उसलाई ǲिभचािरणी

बनाउँछ। अिन जसले िववाह िवċछेद गिरएकी कुनै ĥśीलाई िववाह

गछă, उसले पिन ǲिभचार गछă। 33 “फेिर मािनसहɴलाई धेरै अिग

यसो भिनएको ितमीहɴले सुनेका छौ, ‘ितमीहɴले शपथ भĊग

नगर, तर ितमीहɴले Šभुिसत गरेको शपथ पूरा गर।’ 34 तर म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, शपथ खाँदै नखाओ; न त ĥवगăको नाममा,

िकनिक ĕयो त परमेģवरको Ȯस�हासन हो; 35 न त पृĖवीको नाममा,

िकनिक ĕयो उहाँको पाउदान हो: न त यɴशलेमको नाममा, िकनिक

ĕयो महान् राजाको सहर हो। 36 अिन ितŤो िशरको शपथ नखाऊ,

िकनिक ितमीले एउटै केशलाई पिन सेतो वा कालो बनाउन सĆदैनौ।

37 तर ितमीहɴको वचन ‘हो’ चािहँ ‘हो’ भन, र ‘होइन’ चािहँ ‘होइन’

नै भन; यसभęदा बēताचािहँ सबै ɭĤटबाट आउँछ। 38 “ितमीहɴले

यसो भनेको सुनेका छौ, ‘आँखाको सǛा आँखा र दाँतको सǛा

दाँत।’ 39 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ɭĤट मािनसको Šितरोध नगर।

यिद कसैले ितŤो दािहने गालामा िहकाăयो भने उसलाई ितमीले

अकȌ गाला पिन थािपदेऊ। 40 अिन यिद कसैले मुǩा चलाएर ितŤो

दौरा िलन खोčछ भने ĕयसलाई ितŤो खाĥटो पिन िदइहाल। 41

यिद कसैले ितमीलाई कर लगाएर एक िकलोिमटर गइदेऊ भęछ

भने ऊसँग ɭई िकलोिमटर गइदेऊ। 42 ितमीसँग माĈनेलाई देऊ;

र ितमीिसत ऋण माĈनेलाई इęकार नगर। 43 “ितमीहɴले यसो

भनेको सुनेका छौ, ‘ितŤो िछमेकीलाई Šेम गर र ितŤो शśुलाई

घृणा गर।’ 44 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

: आěना शśुहɴलाई Šेम

गर। अिन ितमीहɴलाई खेदो गनȆहɴका िनिĞत Šाथăना गर। 45

अिन ितमीहɴ ĥवगăमा ɷनुɷने ितमीहɴका िपताका सęतान बęनेछौ।

उहाँले ɭĤट र असल ɭवैका िनिĞत सूयă उदाइिदनुɷęछ। अिन धमȃ र

अधमȃ ɭवैका िनिĞत पानी बसाăइिदनुɷęछ। 46 यिद ितमीहɴलाई

Šेम गनȆहɴलाई माś ितमीहɴ Šेम गछȏ भने ितमीहɴले के Šितफल

पाउनेछौ? ĕयो त कर उठाउनेहɴले पिन गिररहकेा छैनन् र? 47अिन

यिद ितमीहɴ आěना मािनसहɴलाई माś अिभवादन गछȏ भने

ितमीहɴले अɴले भęदा के बढी गदȉछौ र? ĕयो त गैरयɸदीहɴले पिन

गदȉनन् र? 48 यसैले ितमीहɴका ĥवगȃय िपता जसरी सवăगुणी

ɷनुɷęछ, ितमीहɴ पिन ĕयĥतै सवăगुणी ɷनुपदăछ!

6 “होिसयार रहो, मािनसहɴलाई देखाउनका लािग ितनीहɴका

सामु ितमीहɴका धमăकायăहɴ नगर। ĕयसो गĄयौ भने ितमीहɴले

आěना ĥवगȃय िपताबाट कुनै इनाम पाउनेछैनौ। 2 “यसकारण

ितमीहɴ जब खाँचोमा परेकाहɴलाई िदęछौ, तब फिरसीहɴले

सभाघर र सडकहɴमा मािनसहɴǱारा सĞमान पाउनलाई गरेझैँ

तुरही फुकेर घोषणा नगर। म ितमीहɴलाई साँचो कुरा भęदछ

ु

,

ितनीहɴले आěनो इनाम पूरा पाइसकेका छन्। 3 जब ितमीले

खाँचोमा परेकाहɴलाई िदęछौ, तब ितŤो दािहने हातले जे गदȉछ,

ĕयो ितŤो देŢे हातले थाहा नपाओस्। 4 अिन ितŤो दान गुĚतमा

होस्; तािक गुĚतमा देćनुɷने ितमीहɴका िपताले ितमीहɴलाई इनाम

िदनुɷनेछ। 5 “अिन जब ितमीहɴ Šाथăना गदăछौ, ती कपटीहɴजĥता

नहोओ; िकनिक ितनीहɴ अɴ मािनसहɴले देखून् भनेर सभाघर
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र सडकहɴमा उिभएर Šाथăना गनă मन पराउँछन्। म ितमीहɴलाई

साँचो कुरा भęदछ

ु

, ितनीहɴले आěना Šितफल पाइसकेका छन्।

6 तर जब ितमीहɴ Šाथăना गदăछौ, आěनो िभśी कोठामा पस,

र ढोका बęद गरेर ितमीहɴका गुĚतमा ɷनुɷने िपतालाई Šाथăना

गर; तब गुĚत ɴपमा देćनुɷने ितमीहɴका िपताले ितमीहɴलाई

खुġलमखुġला Šितफल िदनुɷनेछ। 7 अिन ितमीहɴले Šाथăना गदाă

गैरयɸदीहɴझैँ नबरबराओ। िकनिक ितनीहɴका धेरै शĜदहɴको

कारण ितनीहɴका सुनुवाइ ɷęछ भनी सĞझęछन्। 8 ितनीहɴजĥता

नहोओ; िकनिक ितमीहɴले माĈनुभęदा पिहले नै ितमीहɴलाई के

चािहęछ भęने कुरा ितमीहɴका िपताले जाęनुɷęछ। 9 “ितमीहɴले

चािहँ यसरी Šाथăना गनूă: “‘हे हाŤा ĥवगăमा ɷनुɷने िपता, तपाəको

नाम पिवś गिरयोस्। 10 तपाəको राčय आओस्, तपाəको इċछा

ĥवगăमा झैँ यस पृĖवीमा पूरा होस्। 11आज हामीलाई हाŤो दैिनक

भोजन िदनुहोस्। 12 हाŤा अपराधहɴ Wमा गिरिदनुहोस्, जसरी

हामीले पिन आěना अपराधीहɴलाई Wमा गरेका छौँ। 13 हामीलाई

परीWामा पनă निदनुहोस्, तर ɭĤटदेिख छ

ु

टाउनुहोस्। िकनभने राčय,

पराŌम र मिहमा सदासवăदा तपाəकै ɷन्।’ 14 िकनिक ितमीहɴको

िवɳǪमा पाप गनȆहɴलाई ितमीहɴले Wमा िदयौ भने ितमीहɴका

ĥवगȃय िपताले पिन ितमीहɴका पापहɴ Wमा गिरिदनुɷनेछ। 15 तर

ितमीहɴले मािनसहɴका पाप Wमा गरेनौ भने ितमीहɴका िपताले

ितमीहɴका पाप Wमा गनुăɷनेछैन। 16 “जब ितमीहɴ उपवास

बĥदछौ, कपटीहɴजĥता उदास भएर नबस। िकनिक मािनसहɴलाई

देखाउनलाई ितनीहɴले आěना अनुहार िबगादăछन्। म ितमीहɴलाई

साँचो कुरा भęदछ

ु

, ितनीहɴले आěना सĞपूणă Šितफल पाइसकेका

छन्। 17 तर जब ितमीहɴ उपवास बĥदछौ, तब िशरमा तेल लगाओ

र आěनो मुख धोओ। 18अिन ितमीहɴ उपवास बसेका छौ भęने

कुरा कुनै मािनसले होइन, तर ितमीहɴका अɯģय िपताले माś

देखून्। अिन गुĚतमा गिरएका काम देćनुɷने ितमीहɴका िपताले

ितमीहɴलाई Šितफल िदनुɷनेछ। 19 “आěना िनिĞत पृĖवीमा

धनसĞपिǥ नथुपार, जहाँ िकरा र िखयाले नĤट पाछă, र चोरले फोरेर

चोिरिदęछ। 20 तर आěना िनिĞत धनसĞपिǥ ĥवगăमा थुपार, जहाँ

िकरा र िखयाले नĤट पादȉन; अिन चोरले फोरेर चोदȉन। 21 िकनिक

जहाँ ितमीहɴको धनसĞपिǥ ɷęछ, ĕयहीँ ितमीहɴको मन पिन ɷनेछ।

22 “शरीरको बǥी आँखा हो। यिद ितमीहɴका आँखा ĥवĥथ छ

भने ितमीहɴको सĞपूणă शरीर čयोितले पूणă ɷęछ। 23 तर यिद

ितमीहɴका आँखा नै अĥवĥथ छन् भने ितमीहɴका सĞपूणă शरीर

नै अĕयęत अँĘयारोमा ɷęछ। यसकारण यिद ितमीहɴिभś भएको

उčयालो नै अँĘयारो छ भने ĕयो अँĘयारो कित बढी होला! 24 “कसैले

पिन ɭई मािलकको सेवा गनă सĆदैन। िक त ĕयसले एउटालाई

घृणा गरेर अकȌलाई Šेम गनȆछ, िक त ĕयसले एउटाŠित भǘ बनेर

अकाăलाई तुċछ ठाęनेछ। ितमीहɴले परमेģवर र धनसĞपिǥ ɭवैको

सेवा गनă सĆदैनौ। 25 “ĕयसकारण म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, आěनो

जीवनका िनिĞत ितमीहɴ के खाऔँला वा िपऔँला अथवा आěनो

शरीरको िनिĞत के पिहरौँला भनी िचęता नगर। के भोजनभęदा

जीवन बढी महǦवपूणă र लुगाभęदा शरीर बढी महǦवपूणă होइन र?

26 आकाशका चराहɴलाई हरे: ितनीहɴ न त छदăछन्, न कटनी

गदăछन्, न त भकारीमा बटुġदछन्; तरै पिन ितनीहɴलाई ितमीहɴका

ĥवगȃय िपताले खुवाउनुɷęछ। ितमीहɴ ितनीहɴभęदा धेरै मूġयवान्

छैनौ र? 27 के ितमीहɴमĘये कसैले िचęता गरेर आěनो आयुमा

एकWण थĚन सĆछौ र? 28 “अिन लुगाहɴका िवषयमा िकन

िफŌी गदăछौ? मैदानका िलली फूलहɴलाई हरे, ितनीहɴ कसरी

बēदछन्। ितनीहɴले पिरũम गदȉनन्, र धागो पिन काĕदैनन्, 29

तर पिन म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, राजा सोलोमन पिन आěनो सारा

वैभवमा यी फूलहɴमĘये एउटा जित पिन िसँगािरएका िथएनन्। 30

यसकारण आज ɷने र भोिल आगोमा फािलने मैदानको घाँसलाई त

परमेģवरले यसरी पिहराउनुɷęछ भने, हे अġपिवģवासीहɴ हो, के

उहाँले ितमीहɴलाई अझ बढी पिहराउनुɷनेछैन र? 31 यसकारण

‘हामी के खाऔँला?’ अथवा ‘हामी के िपऔँला?’ अथवा ‘हामी

के लगाऔँला?’ भनी िचęता नगर। 32 िकनिक गैरयɸदीहɴ यी

कुराहɴका पिछ लाĈदछन्। ितमीहɴका ĥवगȃय िपताले ितमीहɴलाई

यी सबै कुराहɴ चािहęछ भनी जाęनुɷęछ। 33 तर पिहले परमेģवरको

राčय र उहाँको धाȸम�कताको खोजी गर, र यी सबै कुराहɴ

ितमीहɴलाई िदइनेछन्। 34 यसकारण भोिलको िनिĞत िचęता नगर;

िकनिक भोिलको िचęता भोिलले नै गछă। आजको कĤट आजको

िनिĞत पयाăĚत छ।”

7 “ęयाय नगर, नśता ितŤो पिन ęयाय ɷनेछ। 2 िकनिक ितमीले

जसरी अɴको ęयाय गदăछौ, ĕयसरी नै ितŤो पिन ęयाय ɷनेछ;

जुन नापले ितमी नाĚदछौ, ितमी पिन ĕयही िकिसमले नािपनेछौ। 3

“ितमीले िकन आěनो भाइको आँखामा भएको छेĥको देćछौ, तर

ितŤो आěनै आँखािभś भएको मुढोलाई चािहँ Ęयानै िदँदैनौ? 4 जब

ितŤो आँखािभś मुढो रिहरहकेो ɷęछ, तब ितमीले आěनो भाइलाई

कसरी ‘ए भाइ, ितŤो आँखामा भएको छेĥको म िनकािलिदęछ

ु

’ भęन

सĆछौ? 5 ए कपटी, पिहले आěनै आँखाबाट मुढो िनकाल। अिन

पो आěनो भाइको आँखाबाट छेĥको िनकाġनलाई ितमीले छलăĊग

देćनेछौ। 6 “जे पिवś छ, ĕयो कुकुरहɴलाई नदेओ। ितमीहɴका

मोती सुँगुरहɴको अिग नफाल। यिद ितमीहɴले यसो गĄयौ भने

ितनीहɴले आěना खुǛाले ती कुġचलान्, र फकȆ र ितमीहɴलाई

आŌमण गलाăन्। 7 “माग, र ितमीहɴलाई ĕयो िदइनेछ। खोज र

ितमीहɴले भेǛाउनेछौ। ढकढĆयाओ, र ितमीहɴका िनिĞत ढोका

उघािरनेछ। 8 िकनिक हरेक जसले माĈछ, ĕयसले पाउँछ; जसले

खोčछ, ĕयसले भेǛाउँछ; अिन जसले घचघċयाउँछ, ĕयसका िनिĞत

ढोका उघािरनेछ। 9 “ितमीहɴमĘये ĕयो को होला, जसको छोराले

रोटी माĈयो भने उसलाई ढ

ु

Ċगा देला? 10 अथवा माछा माĈयो

भने उसलाई सपă देला? 11 यसरी ितमीहɴ यित ɭĤट भईकन त

आěना छोराछोरीहɴलाई असल थोक िदन जाęदछौ भने ĥवगăमा

ɷनुɷने ितमीहɴका िपताले उहाँसँग माĈनेहɴलाई झन् कित असल

उपहारहɴ िदनुɷनेछ। 12 यसकारण हरेक कुरामा, अɴहɴŠित ĕयही

ǲवहार गर, जुन ितमीहɴले पिन अɴहɴबाट चाहęछौ। िकनिक

ǲवĥथा र अगमवǘाहɴको िशWाको सारांश यही हो। 13 “साँघुरो

ढोकाबाट िभś पस; िकनिक िवनाशमा पुĄयाउने ढोका फरािकलो र

बाटो चौडा ɷęछ; अिन धेरैले ĕयसबाट Šवेश गछăन्। 14 तर जीवनमा

पुĄयाउने ढोका सानो र बाटो साँघुरो छ, र थोरैले माś ĕयो भेǛाउँछन्।

15 “झूटा अगमवǘाहɴदेिख होिसयार बस; जो ितमीहɴकहाँ

भेडाको भेषमा आउँछन्, तर िभśचािहँ ितनीहɴ डरलाĈदा Ĝवाँसाहɴ

ɷन्। 16 ितनीहɴका फलǱारा ितमीहɴले ितनीहɴलाई िचęनेछौ। के

मािनसहɴले काँडाका बोटबाट अĊगुर अथवा िसउँडीको बोटबाट

अďजीर िटĚछन्? 17 यĥतै िकिसमले असल ɴखले असल फल

फलाउँछ, तर खराब ɴखले खराब फल फलाउँछ। 18 असल
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ɴखले खराब फल फलाउन सĆदैन। अिन खराब ɴखले असल

फल फलाउन सĆदैन। 19 असल फल नफलाउने हरेक ɴख काटरे

ढािलनेछ र आगोमा फािलनेछ। 20 यसरी ितनीहɴका फलǱारा

ितमीहɴले ितनीहɴलाई िचęनेछौ। 21 “मलाई ‘Šभु, Šभु,’ भęनेहɴ

सबै ĥवगăको राčयमा Šवेश गनȆछैनन्; तर ĕयसले माś Šवेश गनȆछ,

जसले ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा िपताको इċछा पालना गदăछ। 22 ĕयस

िदन धेरैले मलाई भęनेछन्, ‘Šभु, Šभु, के हामीले तपाəको नाममा

अगमवाणी गरेनौँ र? अिन तपाəको नाममा भूतहɴ धपाएनौँ र?

अचĞमका काम गरेनौँ र?’ 23 तब म ितनीहɴलाई ĥपĤट ɴपले

भęनेछ

ु

, ‘मैले ितमीहɴलाई किहġयै िचनेको छैनँ। हे अधमă काम

गनȆहɴ हो, मबाट ɮर भइजाओ!’ 24 “यसकारण हरेक जसले मेरा

यी वचनहɴ सुनेर ĕयसअनुसार काम गदăछ, ĕयो ĕयस बुिǪमान्

मािनसजĥतो हो, जसले आěनो घर चǛानमािथ बनायो। 25अिन

पानी पĄयो, भल आयो, ɷरी चġयो, र ĕयस घरमा बजािरयो; तर

पिन ĕयो ढलेन। िकनिक ĕयसको जग चǛानमािथ िथयो। 26 तर

हरेक मािनस, जसले मेरा यी वचनहɴ सुनेर ितनलाई पालना गदȉन,

ĕयो एउटा मूखă मािनसजĥतो हो, जसले आěनो घर बालुवामािथ

बनायो। 27 अिन पानी पĄयो, भल आयो, ɷरी चġयो, र ĕयसमा

बजािरयो। अिन ĕयो पूरै Ęवĥत भएर ढġयो।” 28 येशूले यी कुरा

भिनसĆनुभएपिछ भीडहɴ उहाँको िशWामा छĆक परे। 29 िकनिक

उहाँले ितनीहɴका ǲवĥथाका िशWकहɴले झैँ होइन, तर अिधकार

भएको ǲिǘले झैँ िसकाउनुɷęĖयो।

8 जब येशू डाँडाबाट ओलȆर आउनुभयो, तब एउटा ठ

ू

लो भीडले

उहाँलाई पǚायो। 2 कुĤठरोग लागेको एउटा मािनस आएर

उहाँको अिग घुँडा टकेेर भęयो, “हे Šभु, यिद तपाəले इċछा गनुăभयो

भने मलाई शुǪ पानă सĆनुɷęछ।” 3 येशूले आěनो हात बढाएर ĕयस

मािनसलाई छोएर भęनुभयो, “म इċछा गदăछ

ु

, ितमी शुǪ होइजाऊ!”

अिन तुɳęतै ĕयो आěनो कुĤठरोगबाट िनको भइहाġयो। 4 तब येशूले

ĕयसलाई भęनुभयो, “यो कुरा कसैलाई नभęनू, तर जाऊ, आफँैलाई

पुजारीकहाँ देखाऊ। अिन ितनीहɴलाई साWीका लािग मोशाले आXा

िदएअनुसार भेटी चढाऊ।” 5 जब येशू कफनăɷममा आउनुभयो, तब

एक जना सेनापितले उहाँकहाँ आएर सहायता मागे। 6 ितनले भने,

“हे Šभु, मेरो सेवक घरमा पWघातको रोगले धेरै कĤट पाइरहकेो

छ।” 7 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “म आउनेछ

ु

र ĕयसलाई िनको

पानȆछ

ु

।” 8 तब सेनापितले जवाफ िदए, “हे Šभु, तपाə मेरो

छानामुिन आउनुɷने योĈयको म छैनँ; तर वचन माś बोिलिदनुहोस्, र

मेरो सेवक िनको ɷनेछ। 9 िकनिक म आफँै पिन अिधकारमुिन रहने

मािनस ɷ।ँ अिन मेरा अधीनमा पिन िसपाहीहɴ छन्। म एउटालाई

‘जा’ भęछ

ु

, र ĕयो जाęछ; अिन अकȌलाई ‘आइज’ भęछ

ु

, र ĕयो

आउँछ। म मेरो सेवकलाई ‘यसो गĠ’ भęछ

ु

, र ĕयसले ĕयो गछă।” 10

यो सुनेर येशू आģचयăचिकत ɷनुभयो, र आफूलाई पǚाउनेहɴलाई

उहाँले भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, मैले इūाएलीहɴ

कसैमा पिन यित ठ

ू

लो िवģवास पाएको छैनँ। 11 म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, धेरै जना पूवă र पिģचमबाट आउनेछन्। अिन ĥवगăको

राčयमा अŢाहाम, इसहाक र याकोबिसत भोजमा बĥनेछन्। 12

तर परमेģवरको राčयमा ɷनुपनȆ सęतानचािहँ बािहरको अęधकारमा

फािलनेछन्, जहाँ ɳवाइ र दाŬा िकटाइ ɷनेछ।” 13 तब येशूले ĕयस

सेनापितलाई भęनुभयो, “जाऊ! ितमीले जĥतो ɷनेछ भनी िवģवास

गरेका िथयौ, ĕयĥतै ɷनेछ।” अिन ितनको सेवक ĕयसै बेला िनको

भइहाġयो। 14 जब येशू पśुसको घरमा आउनुभयो, तब उहाँले

पśुसकी सासू čवरोले थिलएर ओǚानमा पिūएकी देćनुभयो। 15

उहाँले ितनको हात छ

ु

नुभयो, र čवरोले ितनलाई छोिडहाġयो; अिन

उठेर ितनले उहाँको सेवा गिरन्। 16 जब साँझ पĄयो, ɭĤट आĕमा

लागेका धेरैजनालाई उहाँकहाँ ġयाइयो; अिन उहाँले वचनǱारा ती

आĕमाहɴलाई धपाइिदनुभयो, र सबै रोगीहɴलाई िनको पानुăभयो।

17 यसरी यशैया अगमवǘाǱारा भिनएको कुरा पूरा भयो: “उहाँले

हाŤा कमजोरीहɴ िलनुभयो, अिन हाŤा रोगहɴ उठाइलानुभयो।”

18 आěनो चारैितर भीडलाई देखेर येशूले आěना चेलाहɴलाई

तालको पािरपिǛ जाने आXा िदनुभयो। 19 तब एक जना ǲवĥथाको

िशWकले उहाँकहाँ आएर यसो भने, “हे गुɳ, तपाə जहाँ जानुभए

तापिन म तपाəको पिछ-पिछ लाĈनेछ

ु

।” 20 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“ěयाउराहɴका ओडार छन् र आकाशका चराहɴका गुँड छन्,

तर मािनसको पुśको िनिĞत िशर राćने ठाउँ पिन छैन।” 21

अकȌ चेलाले उहाँलाई भने, “Šभु, पिहले मलाई मेरा बुबाको

लास गाĒन जान िदनुहोस्।” 22 तर येशूले ितनलाई भęनुभयो,

“मलाई पǚाऊ, र मुदाăले ितनीहɴका आěनै मुदाă गाड

ू

न्।” 23 तब

उहाँ ड

ु

Ċगामा चēनुभयो र उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई पǚाए।

24 अचानक तालमा डरलाĈदो आँधीबेहरी चġयो। अिन ĕयसका

छालहɴले ड

ु

Ċगालाई ढाĆयो; तर येशू िनदाइरहनुभएको िथयो।

25 चेलाहɴले गएर यसो भęदै उहाँलाई उठाउन लागे, “हे Šभु,

हामीलाई बचाउनुहोस्! हामी ड

ु

Ĝन लागेका छौँ!” 26अिन उहाँले

जवाफ िदनुभयो, “हे अġपिवģवासी हो, ितमीहɴ िकन डराउँछौ?”

तब उहाँ उđनुभयो, र बतास र छालहɴलाई हकानुăभयो, र बतास

पूणă ɴपले थािमयो। 27 ती मािनसहɴ छĆक परेर भने, “यी मािनस

कĥता िकिसमका ɷन्? बतास र छालहɴ समेतले ियनको आXा

माęदा रहछेन्।” 28 जब येशू गदिरनीहɴको मुलुकको अकȌ ठाउँमा

आइपुĈनुभयो, तब ĕयहाँ िचहानबाट भूत लागेका ɭई मािनसहɴ

उहाँलाई भेĐन आए। ितनीहɴ यित ȫह�सक िथए िक कोही पिन

ĕयो बाटो भएर जान सĆदैनिथयो। 29 ितनीहɴले िचċयाउँदै यसो

भने, “हे परमेģवरका पुś, तपाə हामीबाट के चाहनुɷęछ? के तपाə

तोिकएको समयभęदा अिग नै हामीलाई सताउन आउनुभएको

हो?” 30 ĕयस ठाउँदेिख केही टाढा सुँगुरहɴको एउटा ठ

ू

लो बगाल

चिररहकेा िथए। 31 ती भूतआĕमाहɴले येशूिसत यसरी िबęती

गरे, “यिद तपाəले हामीलाई िनकालेर खेėनुɷęछ भने हामीलाई

सुँगुरको ĕयस बगालिभś जाने अनुमित िदनुहोस्।” 32 अिन उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जाओ!” र ितनीहɴ िनĥकेर सुँगुरहɴमा

पसे। तब सĞपूणă बगाल िभरबाट ɷȵर�ँदै गएर तालमा खसे, र पानीमा

ड

ु

बेर मरे। 33 अिन सुँगुर चराउनेहɴ भागेर सहरमा पुगे, र ĕयो भूत

लागेको मािनसलाई के भएको िथयो, ती सबै कुरा मािनसहɴलाई

बताइिदए। 34 तब सहरका सारा मािनसहɴ नै गएर येशूलाई भेट।े

जब ितनीहɴले उहाँलाई भेट,े तब उहाँलाई ĕयस Wेśबाट गइहाġन

भनी िबęती गरे।

9 येशू ड

ु

Ċगामा चēनुभयो, र वािरपिǛ तरेर आěनै सहरमा

आउनुभयो। 2 केही मािनसहɴले ओǚानमा पिūरहकेो एक

जना पWघातीलाई उहाँकहाँ ġयाए। जब येशूले ितनीहɴको िवģवास

देćनुभयो, तब उहाँले ĕयस पWघातीलाई भęनुभयो, “हे छोरा, साहस

गर, ितŤा पापहɴ Wमा भएका छन्।” 3 यो देखेर ǲवĥथाका केही

िशWकहɴले मनमनै यसो भęन लागे, “यस मािनसले ईģवरिनęदा
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गिररहकेो छ।” 4 ितनीहɴका िवचार थाहा पाएर येशूले भęनुभयो,

“ितमीहɴ िकन आěना ɹदयमा ɭĤट िवचारहɴलाई ठाउँ िदęछौ? 5

के भęनु सिजलो छ: ‘ितŤो पाप Wमा भयो’ भęनु वा ‘उठ र िहडँ’

भęनु? 6 तर मािनसको पुśलाई पृĖवीमा पाप Wमा गनȆ अिधकार छ

भनी ितमीहɴले जान भęने म चाहęछ

ु

।” उहाँले ĕयस पWघातीलाई

भęनुभयो, “उठ, आěनो ओǚान बोकेर घर जाऊ।” 7अिन ĕयो

मािनस उǟो र घर गयो। 8 जब भीडले ĕयो देखे, ितनीहɴ भयभीत

भए: अिन परमेģवरले मािनसलाई यĥतो शिǘ िदनुभएकोमा उहाँको

Šशंसा गरे। 9 येशू जब ĕयहाँबाट अिग बēनुभयो, तब उहाँले

मǥी नाम भएका एक जना मािनसलाई कर उठाउनेहɴको अǠामा

बिसरहकेा देćनुभयो। उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “मेरो पिछ लाग।”

अिन ितनी उठे, र उहाँको पिछ लागे। 10 येशू मǥीको घरमा

भोजन गिररहनुɷदँा धेरै जना कर उठाउनेहɴ र पापीहɴ आए, र

उहाँ र उहाँका चेलाहɴिसत खाए। 11 जब फिरसीहɴले यो देखे,

तब ितनीहɴले उहाँका चेलाहɴलाई सोधे, “ितमीहɴका गुɳ िकन

कर उठाउनेहɴ र पापीहɴिसत खाęछन्?” 12 यो सुनेर येशूले

भęनुभयो, “िनरोगीलाई त िचिकĕसकको आवģयकता पदȉन, तर

रोगीहɴलाई माś पछă। 13 अब जाऊ, र यसको अथă के रहछे,

िसक: ‘म बिलदान होइन, तर दया चाहęछ

ु

।’ िकनिक म धमȃहɴलाई

होइन; तर पापीहɴलाई बोलाउन आएको ɷ।ँ” 14 तब यूहęनाका

चेलाहɴ आएर उहाँलाई सोधे, “हामी र फिरसीहɴ Šायजसो उपवास

बĥछौँ, तर तपाəका चेलाहɴचािहँ िकन बĥदैनन्?” 15 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “ɭलहा साथमा ɷदँा उहाँका पाɷनाहɴ कसरी िवलाप गनă

सĆछन्? तर बेला आउनेछ, जब ɭलहा ितनीहɴबाट लिगनेछन्,

तब ितनीहɴ उपवास बĥनेछन्। 16 “कसैले पिन पुरानो कपडामा

नयाँ कपडाको टालोले टाġदैन; िकनिक नयाँ टालो खुिĞचęछ र

पुरानोबाट ċयािǥएर जाęछ; अिन ĕयो वĥś फाटरे झन् नराŤो

ɷęछ। 17 न त मािनसहɴले पुरानो मशकमा नयाँ दाखमǯ हाġछन्।

यिद ितनीहɴले ĕयसो गरे भने छालाहɴ फुĐछन्। अिन दाखमǯ

पोिखęछ र मशक नĤट ɷनेछ। ĕयसो ɷन निदन ितनीहɴले नयाँ

दाखमǯ नयाँ मशकमै हाġनुपदăछ र ɭवै जोिगęछन्।” 18 येशूले यी

कुराहɴ भिनरहनुɷदँा एक जना शासकले उहाँकहाँ आएर उहाँको

अिग घुँडा टकेेर भने, “मेरी छोरी भखăरै मरी, तर तपाə आएर

ĕयसमािथ आěनो हात रािखिदनुहोस्, र ĕयो बाँċनेछे।” 19 येशू

उठेर ितनीिसत जानुभयो, र उहाँका चेलाहɴ पिन उहाँसँगै गए। 20

िठक ĕयसै बेला बाŬ वषăदेिख रगत बĈने ǲथाले सताइएकी एउटी

ĥśी उहाँको पिछिġतर आई, र उहाँको लुगाको िकनार छोई। 21

ĕयसले मनमनै यसो भनी, “यिद मैले उहाँको वĥś माś छ

ु

न पाएँ

भने म िनको ɷनेछ

ु

।” 22 येशू पिछिġतर फकă नुभयो, र ĕयसलाई

देćनुभयो। उहाँले भęनुभयो, “हे छोरी, साहस गर, ितŤो िवģवासले

ितमीलाई िनको पारेको छ।” अिन ĕयो ĥśी ĕयसै बेला िनको भई।

23 जब येशू ĕयस शासकको घरमा पĥनुभयो, उहाँले शोक धुनको

बाँसुरी बजाउनेहɴ र कोलाहल गनȆहɴका भीडलाई देćनुभयो। 24

अिन भęनुभयो, “बािहर जाओ। केटी मरेकी छैन, तर िनदाएकी

माś छे।” तर ितनीहɴले उहाँको कुरालाई हाँसोमा उडाइिदए।

25 भीडलाई बािहर िनकालेपिछ उहाँ िभś पĥनुभयो। अिन ĕयस

केटीको दािहने हात समाĕनुभयो; अिन ĕयो केटी उठी। 26 यो

कुराको खबर ĕयस मुलुकभिर फैिलयो। 27 येशू जब ĕयहाँबाट अिग

बēनुभयो, ɭई जना ɯिĤटिवहीन मािनसहɴले यसो भęदै उहाँलाई

पǚाए, “हे दावीदका पुś, हामीमािथ दया गनुăहोस्!” 28 जब

उहाँ घरिभś पĥनुभयो, ती ɯिĤटिवहीन मािनसहɴ उहाँकहाँ आए;

अिन उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “म यसो गनă सĆछ

ु

भनी के

ितमीहɴ िवģवास गछȏ?” ितनीहɴले जवाफ िदए, “गछȏँ Šभु।”

29 तब उहाँले ितनीहɴका आँखा छोएर भęनुभयो, “ितमीहɴको

िवģवासअनुसार ितमीहɴलाई होस्।” 30 अिन ितनीहɴका आँखा

खुले। येशूले ितनीहɴलाई यसरी कडा चेतावनी िदनुभयो, “यो

कुरा कसैले थाहा नपाओस्।” 31 तर ितनीहɴ गइहाले; अिन

उहाँको बारेमा सारा मुलुकभिर खबर िफँजाए। 32 उहाँहɴ जाँदै

गनुăɷदँा एक जना भूत लागेको र बोġन नसĆने मािनसलाई उहाँकहाँ

ġयाइयो। 33 अिन जब भूत िनकािलयो, तब ĕयो बोġन नसĆने

मािनस बोġयो र भीडले छĆक पदȉ भने, “इūाएलमा यĥतो किहġयै

देिखएको िथएन।” 34 तर फिरसीहɴले भने, “ियनले त भूतहɴको

शासकको सहायताले भूतहɴ धपाउँछन्।” 35 येशूले सबै सहरहɴ

अिन गाउँहɴमा, ितनीहɴका सभाघरहɴमा िसकाउँदै, राčयको

सुसमाचार घोषणा गदȉ अिन रोग र िबरामीहɴ िनको पादȉ जानुभयो।

36 भीडहɴलाई देखेर उहाँ ितनीहɴŠित दयाले भिरनुभयो; िकनिक

ितनीहɴ गोठाला नभएका भेडाहɴझैँ हरैान र असहाय भएका िथए।

37अिन उहाँले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “फसल त Šशĥत

छ, तर खेतालाहɴ थोरै छन्। 38 ĕयसकारण फसलका Šभुलाई

उहाँको आěनो फसलका खेतमा Šशĥत खेतालाहɴ पठाइिदन

Šाथăना गर।”

10 येशूले आěना बाŬ चेलाहɴलाई आफूकहाँ बोलाउनुभयो;

अिन ितनीहɴलाई अशुǪ आĕमाहɴ धपाउने, र हरेक

िकिसमका रोग र िबरामी िनको पानȆ अिधकार िदनुभयो। 2 ती

बाŬ Šेिरतहɴका नाम ियनै ɷन्: पिहलो पśुस भिनने िसमोन, र

ितनका भाइ अिęŝयास; जĜदीका छोरा याकोब र ितनका भाइ

यूहęना; 3 िफिलप अिन बारथोलोमाइ; थोमा अिन कर उठाउने

मǥी; अġफयसका छोरा याकोब र थेिदयस; 4 िसमोन कनानी र

यɸदा इĥकिरयोत, जसले उहाँलाई धोका िदयो। 5 यी बाŬ जनालाई

येशूले यĥता अिधकार िदएर पठाउनुभयो: “गैरयɸदीहɴको बीचमा

नजाओ, र सामरीहɴका सहरहɴमा नपस। 6 बɳ इūाएलका

हराएका भेडाहɴकहाँ जाओ। 7 ितमीहɴ गएर यो समाचार Šचार

गर: ‘ĥवगăको राčय निजक आएको छ।’ 8 रोगीहɴलाई िनको पार,

मरेकाहɴलाई जीिवत बनाओ, कुĤठरोगीहɴलाई िनको बनाओ;

भूतआĕमाहɴ धपाओ। ितमीहɴले िसǥैँमा पायौ, िसǥैँमा देओ। 9

“आफूिसत पटुकामा सुन, चाँदी अथवा तामाको िसĆका नलैजाओ।

10 याśाका लािग झोला अथवा ɭईसरो लुगा, जुǥा अथवा लɷरो

नबोक; िकनिक खेताला आěनो čयालाको योĈय ɷęछ। 11 ितमीहɴ

जुन सहर अथवा गाउँमा जाęछौ, ĕयस ठाउँमा को योĈयको छ, ĕयस

ǲिǘलाई खोज; अिन ितमीहɴले ĕयो ठाउँ नछोडेसĞम ĕयसकै घरमा

अितथीको ɴपमा बस। 12 ितमीहɴ ĕयस घरमा पĥदा, ĕयसलाई

अिभवादन गर। 13 यिद ĕयो घर योĈयको छ भने ितमीहɴको शािęत

ĕयस घरमा रहोस्; यिद छैन भने ितमीहɴको शािęत ितमीहɴकहाँ

फȷक�आओस्। 14 यिद कसैले ितमीहɴलाई ĥवागत गरेन भने

अथवा ितमीहɴको कुरा सुęदैन भने ितमीहɴले ĕयस घर अथवा

सहरलाई छोडेर जाँदा ितमीहɴका पैतालाका धुलो टĆटĆयाइदेओ।

15 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ęयायको िदनमा ĕयस सहरको

भęदा त सदोम र गमोराको अवĥथा सहन सĆने ɷनेछ। 16 “म
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ितमीहɴलाई Ĝवाँसाहɴका बीचमा भेडाहɴझैँ पठाउँदैछ

ु

। यसकारण

सपăझैँ चतुर र ढ

ु

कुरझैँ सोझो होओ। 17 मािनसहɴदेिख होिसयार

बस, ितनीहɴले ितमीहɴलाई ĥथानीय सभाहɴमा सुिĞपिदनेछन्,

र ितनीहɴका सभाघरहɴमा कोराă लगाउनेछन्। 18 मेरो कारणले

गदाă ितमीहɴ राčयपालहɴ र राजाहɴका अगािड लिगनेछौ, र

ितमीहɴ गैरयɸदीहɴका अिग मेरा साWी ɷनेछौ। 19 तर जब

ितनीहɴले ितमीहɴलाई पŌनेछन्, ितमीहɴले के बोġनुपनȆ वा

कसरी बोġनुपछă भनी िफŌी नगर। ĕयसै बेला ितमीहɴले के

भęनुपनȆ हो, सो िदइनेछ। 20 िकनिक ĕयो ितमीहɴ बोलेका ɷनेछैनौ,

तर ितमीहɴका िपताको आĕमा नै ितमीहɴǱारा बोġनुɷनेछ। 21

“भाइले भाइलाई, बुबाले आěनो छोराछोरीलाई मृĕयुका िनिĞत धोका

िदनेछन्; छोराछोरीहɴ आěना आमाबुबाको िवɳǪमा उđनेछन्, र

ितनीहɴलाई मानă लाउनेछन्। 22 मेरो कारण ितमीहɴलाई सबै

मािनसहɴले घृणा गनȆछन्, तर जो अęĕयसĞम िĥथर रहęछ, ĕयसको

उǪार ɷनेछ। 23 जब ितमीहɴ एक ठाउँमा सताइनेछौ, तब अकȌ

ठाउँमा भाग। म साँचो भęदछ

ु

, मािनसको पुś आउनुभęदा अिग

ितमीहɴले इūाएलका सहरहɴ पिन घुिमसकेका ɷनेछैनौ। 24

“चेला आěना गुɳभęदा ũेĤठ ɷदैँन, न त सेवक मािलकभęदा ũेĤठ

ɷन सĆछ। 25 चेलालाई गुɳसमान ɷनु र सेवकलाई मािलकसमान

ɷनु नै पयाăĚत ɷęछ। यिद घरका मुिखयालाई बालिजबुल भनेका छन्

भने घरका सदĥयहɴलाई त झन् कित बēता गरी भęलान्! 26

“यसकारण ितनीहɴिसत नडराओ। लुकेको कुनै कुरा छैन, जो Šकट

ɷदैँन र गुĚतमा कुनै कुरा लुकेको छैन, जो थाहा लाĈदैन। 27 जे मैले

ितमीहɴलाई अęधकारमा भęछ

ु

, ĕयो िदनको उčयालोमा भिनदेओ:

ितमीहɴले कानमा जे सुęछौ, ĕयो घरका धुरीबाट Šचार गिरदेओ।

28 शरीरलाई मानȆ तर Šाणलाई नĤट गनă नसĆनेहɴिसत नडराओ।

बɳ शरीर र Šाण ɭवैलाई नरकमा नĤट गनă सĆनुɷने परमेģवरिसत

डराओ। (Geenna g1067) 29 के एक पैसामा ɭई भँगेरा िबĆदैनन्?

तापिन तीमĘये ितमीहɴका िपताको इċछािवना एउटा पिन भुइँमा

खĥदैन। 30 ितमीहɴका िशरका कपालसमेत गęती भइसकेका

छन्। 31 यसकारण नडराओ; ितमीहɴ धेरै भँगेराहɴभęदा बढी

मूġयवान् छौ। 32 “जसले मलाई मािनसहɴको सामु ĥवीकार गदăछ,

ĕयसलाई म पिन मेरा ĥवगăमा ɷनुɷने िपताको सामु ĥवीकार गनȆछ

ु

।

33 तर जसले मलाई मािनसहɴको सामु अĥवीकार गछă, ĕयसलाई

म मेरा ĥवगăमा ɷनुɷने िपताको सामु अĥवीकार गनȆछ

ु

। 34 “म

संसारमा शािęत ġयाउन आएको ɷँ भनी नठान। म संसारमा शािęत

ġयाउन होइन, तर तरवार चलाउन आएको ɷ।ँ 35 िकनिक म,

“‘मािनसलाई उसको बुबाको िवɳǪमा, छोरीलाई उसकी आमाको

िवɳǪमा, बुहारीलाई उसकी सासूको िवɳǪमा अलग गराउन आएको

ɷ।ँ 36 मािनसका शśुहɴ त आěनै घरका सदĥयहɴ ɷनेछन्।’ 37

“जसले मलाई भęदा आěना बुबा वा आमालाई धेरै Šेम गदăछ, ĕयो

मेरो योĈयको ɷदैँन; जसले आěना छोरा वा छोरीलाई मलाई भęदा

बढी Šेम गदăछ, ĕयो मेरो योĈयको ɷदैँन। 38अिन जसले आěनो

Ōूस बोकेर मेरो पिछ लाĈदैन, ĕयो मेरो योĈयको ɷदैँन। 39 जसले

आěनो Šाण जोगाउँछ, उसले ĕयो गुमाउनेछ; जसले आěनो Šाण

मेरो िनिĞत गुमाउँछ, उसले ĕयो पाउनेछ। 40 “जसले ितमीहɴलाई

Ŏहण गदăछ, ĕयसले मलाई Ŏहण गदăछ, र जसले मलाई Ŏहण गदăछ,

उसले मलाई पठाउनुɷनेलाई Ŏहण गदăछ। 41 जसले अगमवǘालाई

अगमवǘाको ɴपमा Ŏहण गदăछ, ĕयसले अगमवǘाको इनाम

पाउनेछ; अिन जसले धमȃ मािनसलाई धमȃ मािनसको ɴपमा Ŏहण

गदăछ, ĕयसले धमȃ मािनसको इनाम पाउनेछ। 42 यिद कसैले यी

सानाहɴमĘये एक जनालाई मेरो चेला हो भनी एक िगलास िचसो

पानी िदęछ भने म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, िनģचय नै उसले

आěनो इनाम गुमाउनेछैन।”

11 येशूले आěना बाŬै जना चेलाहɴलाई िनदȆशन

िदइसĆनुभएपिछ, उहाँ ĕयहाँबाट गालीलका सहरहɴितर

िशWा िदन र Šचार गनă जानुभयो। 2 जब यूहęनाले Ďयालखानामा

ōीĤटले गनुăभएको कामको बारेमा सुने, ितनले आěना चेलाहɴलाई

उहाँकहाँ यो सोĘन पठाए, 3 “केआउनेवाला मुिǘदाता जो ɷनुɷęĖयो,

ĕयो तपाə नै ɷनुɷęछ, अथवा हामी अझै कसैको ŠतीWा गरौँ?” 4

येशूले जवाफ िदनुभयो, “जाओ, र ितमीहɴले जे सुęछौ र देćछौ,

ĕयही कुरा यूहęनालाई भिनदेओ: 5 ɯिĤटिवहीनहɴले ɯिĤट पाउँछन् र

लĊगडाहɴ िहĒँछन्। कुĤठरोग लागेकाहɴ िनको ɷęछन्। बिहराहɴले

सुęछन्; मरेकाहɴ जीिवत पािरęछन्; र गिरबहɴलाई सुसमाचारको

घोषणा गराइँदछ। 6 ĕयो धęयको हो, जसको िवģवास मबाट

हĐदैन।” 7 जब यूहęनाका चेलाहɴ जान लागे, तब येशूले भीडलाई

यूहęनाको िवषयमा भęन लाĈनुभयो: “ितमीहɴ उजाडĥथानमा के

हनेă गयौ? के हावाले हġलाएको िनगालोलाई? 8 यिद होइन भने

ितमीहɴ के हनेă गयौ त? के महĊगो लुगा लगाएको मािनसलाई

हनेă? होइन, महĊगो लुगा लगाउनेहɴ त राजाका दरबारमा ɷęछन्। 9

ĕयसो भए ितमीहɴ के हनेăलाई गयौ त? के अगमवǘालाई? हो, म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, एक अगमवǘाभęदा पिन महान्लाई। 10 ियनी

ितनी नै ɷन्, जसको िवषयमा यसरी लेिखएको छ: “‘म मेरो ɮतलाई

ितŤो अिग-अिग पठाउनेछ

ु

, जसले ितŤो बाटो तयार पानȆछन्।’ 11

म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ĥśीहɴबाट जęमनेहɴमा बिĚतĥमा

िदने यूहęनाभęदा महान् अɴ कोही छैन; तापिन ĥवगăको राčयमा

जो सबैभęदा सानो छ, ĕयो ियनीभęदा पिन महान् ɷनेछ। 12

बिĚतĥमा िदने यूहęनाको समयदेिख अिहलेसĞम ĥवगăको राčय

बलपूवăक अिग बिढरहकेो छ, र जबरजĥती गनȆहɴले यसलाई

पिŌराखेका छन्। 13 िकनिक सबै अगमवǘाहɴ र ǲवĥथाले

यूहęनाको समयसĞम अगमवाणी गरे। 14 यिद ितमीहɴ यसलाई

Ŏहण गनă राजी छौ भने आउनुपनȆ एिलया ियनी नै ɷन्। 15 जसको

कान छ, उसले सुनोस् र बुझोस्। 16 “यस पुĥतालाई म केिसत

तुलना गɴँ? ितनीहɴ बजारमा बसेर अɴहɴलाई बोलाउँदै यसो भęने

केटाकेटीहɴजĥता छन्: 17 “‘हामीले ितमीहɴका लािग बाँसुरी

बजायौँ, अिन ितमीहɴ नाचेनौ। हामीले शोकको गीत गायौँ, अिन

ितमीहɴले िवलाप गरेनौ!’ 18 िकनिक यूहęना न त खाँदै आए, न

िपउँदै आए; अिन ितनीहɴ भęछन्, ‘ितनलाई भूत लागेको छ।’ 19

मािनसको पुś खाँदै र िपउँदै आयो; अिन ितनीहɴ भęछन्, ‘हरे, यो

िघचुवा र िपयĆकड, र कर उठाउनेहɴ र पापीहɴको िमś।’ तर

बुिǪ िठक छ भęने ĕयसका कामहɴǱारा नै Šमािणत ɷęछ।” 20

ĕयसपिछ येशूले ती सहरहɴलाई िधĆकानă थाġनुभयो; जहाँ उहाँका

धेरैजसो अचĞमका कामहɴ गिरएका िथए; िकनिक ितनीहɴले

पģचाǥाप गरेनन्। 21 “िधĆकार तँलाई हे खोरािजन! िधĆकार

तँलाई हे बेथसेदा! यिद ितमीहɴमा गिरएका अचĞमका कामहɴ

टायर र सीदोनका मुलुकहɴमा गिरएका भए ĕयहाँका मािनसहɴले

धेरै पिहले नै भाĊŎा ओढेर र खरानी धसेर पģचाǥाप गनȆिथए। 22

तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ęयायको िदनमा ितमीहɴको भęदा त
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टायर र सीदोनको अवĥथा सहन सĆने ɷनेछ। 23अिन हे कफनăɷम,

के तँ आकाशमा उचािलनेछस्? होइन, तँ पातालमा खसािलनेछस्।

यिद तँकहाँ गिरएका अचĞमका कामहɴ सदोममा गिरएका भए,

ĕयो आजसĞम रिहरहनेिथयो। (Hadēs g86) 24 तर म तँलाई यो

भęदछ

ु

, ęयायको िदनमा तेरोभęदा त सदोम सहरको अवĥथा सहन

सĆने ɷनेछ।” 25 ĕयस बेला येशूले भęनुभयो, “हे िपता, ĥवगă र

पृĖवीका Šभु, म तपाəको Šशंसा गदăछ

ु

; िकनिक तपाəले यी कुराहɴ

बुिǪमान् र Xानीहɴबाट गुĚत राखेर साना बालबािलकाहɴलाई Šकट

गिरिदनुभएको छ। 26 िकनिक हे िपता, तपाəलाई यĥतै गनă असल

लाĈयो। 27 “मेरा िपताले सबै थोकहɴ मलाई सुिĞपिदनुभएको

छ। पुś को हो भनी िपताबाहके कसैले िचęदैन; अिन िपतालाई

पुśले बाहके र पुśले Šकट गनă चाहनुभएका मािनसहɴबाहके

अɴ कसैले िचęदैन। 28 “हे सबै थाकेका र बोझले दिबएकाहɴ

हो, मकहाँ आओ, र म ितमीहɴलाई िवũाम िदनेछ

ु

। 29 मेरो जुवा

आफूमािथ राख, र मबाट िसक; िकनिक म नŤ र कोमल ɹदयको

छ

ु

, र ितमीहɴले आěना आĕमाको लािग िवũाम पाउनेछौ। 30

िकनिक मेरो जुवा सिजलो र मेरो भारी हलुको छ।”

12 ĕयस बेला येशू शĜबाथमा अęनका खेतबारीहɴबाट भएर

जाँदैɷनुɷęĖयो। उहाँका चेलाहɴ भोकाएका िथए। अिन

ितनीहɴले अęनका केही बालाहɴ िटपेर खान थाले। 2 यो देखेर

फिरसीहɴले येशूलाई भने, “हनेुăहोस्, तपाəका चेलाहɴले शĜबाथमा

उिचत नɷने काम गिररहकेा छन्।” 3 उहाँले जवाफ िदनुभयो,

“के ितमीहɴले पढेका छैनौ? दावीदले आफू र आěना साथीहɴ

भोकाएका बेला के गरेका िथए? 4 ितनी परमेģवरको भवनिभś

पसे, र ितनी र ितनका साथीहɴले परमेģवरलाई अपăण गिरएको

रोटी खाए, जुन रोटी केवल पुजारीहɴले माś खान उिचत िथयो; तर

अɴको लािग उिचत िथएन। 5 अथवा के ितमीहɴले ǲवĥथामा

पढेका छैनौ? शĜबाथमा मिęदरिभś भएका पुजारीहɴले ĕयस

िदनलाई अपिवś तुġयाउँछन्, तैपिन िनदȌष नै रहęछन्? 6 म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, मिęदरभęदा महान् यहाँ कोही एक जना

ɷनुɷęछ। 7 यिद ितमीहɴले यो कुरा अथाăत् ‘म बिलदान होइन,

तर दया चाहęछ

ु

’ भęने बुझेका भए, ितमीहɴले िनदȌषलाई दोषी

ठहराउने िथएनौ। 8 िकनिक मािनसको पुś शĜबाथको Šभु हो।” 9

ĕयस ठाउँदेिख अिग बēदै उहाँ ितनीहɴका सभाघरमा जानुभयो। 10

ĕयहाँ हात सुकेर नचġने भएको एक जना मािनस िथयो। येशूलाई

दोष लगाउने कारण भेǛाउनलाई ितनीहɴले उहाँलाई सोधे, “के

शĜबाथमा िनको पानुă उिचत छ?” 11 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“यिद ितमीहɴको एउटा भेडा छ; अिन ĕयो शĜबाथमा खाडलिभś

खĥयो भने के ितमीहɴले ĕयसलाई समातेर बािहर िनकाġनेछैनौ र?

12 मािनस भेडाभęदा कित मूġयवान् ɷęछ! यसकारण शĜबाथमा

असल गनुă उिचत ɷęछ।” 13 तब उहाँले ĕयस मािनसलाई भęनुभयो,

“ितŤो हात सीधा पसार।” ĕयसले सीधा पसाĄयो, र ĕयसको

हात अकȌजĥतै िनको भयो। 14 तर फिरसीहɴ बािहर गइहाले;

अिन येशूलाई कसरी मानȆ भनी षǢęś रċन थाले। 15 ĕयो कुरा

थाहा पाएर येशू ĕयस ठाउँबाट गइहाġनुभयो। एउटा ठ

ू

लो भीड

उहाँका पिछ लागे; र उहाँले ितनीहɴका सबै िबरामीहɴलाई िनको

पानुăभयो। 16 अिन उहाँ को ɷनुɷęछ ĕयो कसैलाई नभęनू भनी

चेतावनी िदनुभयो। 17 यो यशैयाबाट भिनएको कुरा पूरा ɷनलाई

िथयो: 18 “ियनी मेरा सेवक ɷन्, जसलाई मैले चुनेको छ

ु

, जसलाई

म Šेम गछ

ु

ă, जससँग म Šसęन छ

ु

; म मेरो आĕमा ितनीमािथ राćनेछ

ु

,

अिन ितनले राǸą हɴलाई ęयायको घोषणा गनȆछन्। 19 ितनले झगडा

गनȆछैनन्, न त िचċयाउनेछन्; ितनको सोर सडकितर कसैले पिन

सुęनेछैन। 20 चोट परेको िनगालोलाई ितनले भाँċनेछैनन्, अिन

धुवाँ आउँदैगरेको सलेदोलाई ितनले िनभाउनेछैनन्, जबसĞम ितनले

ęयायलाई िवजयसĞम पुĄयाउँदैनन्। 21 ितनकै नाममा राǸąहɴले

आěना आशा राćनेछन्।” 22 तब ितनीहɴले उहाँकहाँ एक जना

भूत लागेको मािनसलाई ġयाए, जो ɯिĤटिवहीन िथयो, र बोġन पिन

सĆदैनिथयो; अिन येशूले ĕयसलाई िनको पानुăभयो, र ĕयसले देćन र

बोġन पिन सĆयो। 23 ती सबै मािनसहɴ छĆक पदȉ भने, “के ियनी

नै दावीदका पुś होइनन् र?” 24 तर जब फिरसीहɴले यो सुने, तब

ितनीहɴले भने, “यसले त केवल भूतहɴको शासक बालिजबुलǱारा

माśै भूतहɴ धपाउँछ।” 25 येशूले ितनीहɴका िवचार थाहा पाएर

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आपसमा फाटो भएको Šĕयेक राčय

नĤट भएर जाęछ, र Šĕयेक सहर र पिरवार आपसमा िवभािजत

ɷęछ भने ĕयो िटĆन सĆदैन। 26 यिद शैतानले शैतानलाई धपाउँछ

भने ĕयो आěनै िवɳǪमा िवभािजत भएको ɷęछ; तब ĕयसको

राčय कसरी िटĆन सĆछ? 27 यिद म बालिजबुलǱारा भूतहɴ

िनकाġछ

ु

भने ितमीहɴका मािनसहɴले चािहँ कसको शिǘǱारा

ितनीहɴलाई िनकाġछन् त? यसकारण ितनीहɴ नै ितमीहɴका

ęयायकताă ɷनेछन्। 28 तर यिद म परमेģवरको आĕमाले भूतहɴ

िनकाġछ

ु

भने परमेģवरको राčय ितमीहɴमा आइसकेको छ। 29

“अथवा फेिर, कसैले घरको बिलयो मािनसलाई पिहला नबाँिध

कसरी उसको घरमा पसेर उसका सबै थोकहɴ लैजान सĆला र?

तर उसलाई बाँधेपिछ माś ĕयसले उसको घर लुĐन सĆछ। 30 “जो

मसँग छैन, ĕयो मेरो िवɳǪमा ɷęछ। जसले मसँग बटुġदैन, ĕयसले

छरपĥट पादăछ। 31 यसकारण म भęदछ

ु

, हरेक िकिसमको पाप र

िनęदा मािनसलाई Wमा ɷनेछ, तर पिवś आĕमाको िवɳǪमा भएको

िनęदा Wमा ɷनेछैन। 32कसैले मािनसको पुśको िवɳǪमा केही

बोġयो भने ĕयसलाई Wमा गिरनेछ; तर कसैले पिवś आĕमाको

िवɳǪमा बोġयो भने ĕयसलाई न यस समयमा, न त आउने समयमा

नै Wमा गिरनेछ। (aiōn g165) 33 “ɴखलाई असल बनाओ, र

ĕयसको फल असल ɷनेछ, अथवा ɴखलाई खराब बनाओ, र ĕयसको

फल खराब ɷनेछ; िकनिक फलबाटै ɴख िचिनęछ। 34 हे सपăका

सęतान हो, ितमीहɴ ɭĤट भईकन कसरी केही कुरालाई असल भęन

सĆछौ? िकनिक जुन कुराले ɹदय भिरएको ɷęछ, आěनो मुखबाट

ĕयही नै बोġदछ। 35असल मािनसले आěनो असल भĔडारबाट

असल कुराहɴ िनकाġछ, र ɭĤट मािनसले आěनो ɭĤट भĔडारबाट

ɭĤट कुराहɴ नै िनकाġदछ। 36 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ęयायको

िदनमा मािनसहɴले आफूले असावधानीपूवăक बोलेको Šĕयेक

शĜदको लेखा िदनुपनȆछ। 37 िकनिक ितŤा आěनै बोलीहɴले ितमी

िनदȌष ठहिरनेछौ, र ितŤा आěनै बोलीहɴले ितमी दोषी ठहिरनेछौ।”

38 एक िदन केही फिरसीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴले उहाँलाई

भने, “हे गुɳ, हामी तपाəबाट एउटा िचęह हनेă चाहęछौँ।” 39 उहाँले

जवाफ िदनुभयो, “ɭĤट र ǲिभचारी पुĥताले िचęह खोčदछ! तर

यसलाई अगमवǘा योनाको िचęहबाहके अɴ कुनै िचęह िदइनेछैन।

40 िकनिक जसरी योना एउटा िवशाल माछाको पेटमा तीन िदन

र तीन रात रहकेा िथए, ĕयसरी नै मािनसको पुś पिन पृĖवीिभś

तीन िदन र तीन रात रहनेछ। 41 ęयायको समयमा िननवेका
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मािनसहɴ यस पुĥतासँग खडा भएर यसलाई दोषी ठहराउनेछन्;

िकनिक ितनीहɴले योनाको Šचार सुनेर पģचाǥाप गरेका िथए; तर

हरे योनाभęदा महान् एक जना यहाँ छन्। 42 ęयायको समयमा

दिWणकी रानी यस पुĥतािसत खडा भएर यस पुĥतालाई दोषी

ठहराउनेिछन्; िकनिक ितनी सोलोमनको बुिǪ सुęनलाई पृĖवीको

पġलो छेउदेिख आएकी िथइन्, तर हरे सोलोमनभęदा महान् एक

जना यहाँ छन्। 43 “जब कुनै अशुǪ आĕमा कुनै मािनसबाट

िनिĥकęछ, तब ĕयो ओबानो ठाउँहɴमा िवũाम खोčन जाęछ; र

ĕयसले भेǛाउँदैन। 44 तब ĕयसले भęछ, ‘म िनĥकेर आएको घरमा

नै फकȆ र जानेछ

ु

।’ जब ĕयो आइपुĈछ, ĕयसले ĕयो घर खाली,

सफा गिरएको र सुǲविĥथत पाउँछ। 45 ĕयसपिछ ĕयो जाęछ, र

आफूभęदा अझै ɭĤट अɴ सात आĕमाहɴलाई आफूिसत िलएर

आउँछ, र ती सबै िभś गएर ĕयहीँ बĥछन्। अिन ĕयो मािनसको

पिछġलो दशा पिहलेको भęदा झन् खराब ɷęछ। यस ɭĤट पुĥतालाई

पिन यĥतै ɷनेछ।” 46 येशू भीडिसत बोिलरहनुɷदँा उहाँकी आमा र

भाइहɴ उहाँिसत कुरा गनăलाई बािहर उिभएका िथए। 47कसैले

उहाँलाई भęयो, “तपाəकी आमा र भाइहɴ तपाəसँग कुरा गनăका

लािग बािहर उिभरहकेा छन्।” 48 उहाँले ितनलाई जवाफ िदनुभयो,

“मेरी आमा को ɷन्? मेरा भाइहɴ को ɷन्?” 49 तब चेलाहɴितर

देखाएर उहाँले भęनुभयो, “मेरा आमा र भाइहɴ ियनीहɴ नै ɷन्। 50

िकनभने जसले ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा िपताको इċछा पूरा गछă, उही नै

मेरो भाइ, बिहनी र आमा ɷन्।”

13 येशू ĕयही िदन ĕयस घरबाट िनĥकेर तालको छेउमा बĥनुभयो।

2 उहाँको चारैितर यित ठ

ू

ला भीडहɴ जĞमा भए िक उहाँ

एउटा ड

ु

Ċगामा चढेर बĥनुभयो; अɴ सबै मािनसहɴचािहँ िकनारमा

उिभए। 3 तब उहाँले यसो भęदै ितनीहɴलाई ɯĤटाęतबाट धेरै कुराहɴ

भęनुभयो: “एक जना िकसान िबउ छनăलाई िनĥĆयो। 4 उसले जब

िबउ छदȉिथयो, केही िबउ बाटोमा परे; अिन चराहɴ आएर खाइिदए।

5 केही ढ
ु

Ċगेनी जिमनमा परे, जहाँ धेरै माटो िथएन। माटो पयाăĚत

नभएकोले, ती चाँडै उŤे। 6 तर जब घाम लाĈयो, ती िबɳवाहɴ

ओइलाए; अिन ितनीहɴमा जरा नभएको ɷनाले सुिकहाले। 7

अɴ केही िबउचािहँ काँडाका झाडीमा परे; अिन काँडाहɴ बढेर

आए, र ती िबɳवाहɴलाई िनसािसिदए। 8 अɴ िबउहɴचािहँ असल

जिमनमा परे; जसबाट ĕयसले छरेको भęदा सय गुणा, साठी गुणा

र तीस गुणा अęन फलाए। 9 जसको कान छ, ĕयसले सुनोस् र

बुझोस्।” 10चेलाहɴले उहाँकहाँ आएर सोधे, “तपाə मािनसहɴिसत

िकन ɯĤटाęतहɴमा बोġनुɷęछ?” 11 उहाँले जवाफ िदनुभयो,

“ĥवगăको राčयको रहĥयको Xान ितमीहɴलाई Šकट गिरएको छ,

तर ितनीहɴलाई Šकट गिरएको छैन। 12 जोिसत छ, ĕयसलाई

अɴ िदइनेछ, र ĕयोिसत Šशĥत ɷनेछ; तर जोिसत छैन, ĕयोिसत

भएको पिन खोिसनेछ। 13 यसैकारण म ितनीहɴिसत ɯĤटाęतǱारा

बोġछ

ु

: “ितनीहɴले हरेे तापिन देćनेछैनन्: ितनीहɴले सुने तापिन

सुęने वा बुĎनेछैनन्।” 14 ितनीहɴमा यशैयाको अगमवाणी पूरा

भयो: “‘ितमीहɴ सुिनरहनेछौ, तर किहġयै बुĎनेछैनौ; ितमीहɴ देćन

त देćछौ, तर किहġयै बुĎनेछैनौ। 15 िकनिक यी मािनसहɴका

ɹदय कठोर भएका छन्। ितनीहɴका कानले Šायः सुęदैनन्, अिन

ितनीहɴले आěना आँखा बęद गरेका छन्। नśता ितनीहɴले

आěना आँखाले देćनेिथए, आěना कानले सुęनेिथए, आěना ɹदयले

बुĎनेिथए र मितर फकă नेिथए, र म ितनीहɴलाई िनको पानȆिथएँ।’”

16 “तर ितमीहɴका आँखा धęयका ɷन्; िकनिक ितनले देćछन्;

अिन ितमीहɴका कान धęयका ɷन्; िकनिक ितनले सुęछन्। 17

िकनिक म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, धेरै अगमवǘाहɴ र धमȃ

मािनसहɴले ितमीहɴले देखेका कुराहɴ हनेȆ उĕकट इċछा गरेका

िथए, तर देखेनन्। अिन ितमीहɴले सुनेका कुराहɴ सुęने उĕकट इċछा

गरेका िथए, तर सुनेनन्। 18 “ĕयसैले िबउ छनȆको ɯĤटाęतको अथă

के हो, Ęयानिसत सुन: 19कसैले राčयको वचन सुनेर बुझेन भने

ɭĤट आएर उसको ɹदयमा जे छिरएको िथयो, ĕयो खोसेर लैजाęछ।

बाटोितर परेको िबउ यही हो। 20 ढ
ु

Ċगेनी जिमनमा खसेको िबउले

ĕयो मािनसलाई जनाउँछ, जसले वचन सुęनेिबिǥकै आनęदसाथ

ĕयसलाई Ŏहण गछă। 21 तर ितनीहɴका जरा नभएको ɷनाले ती थोरै

समयको लािग माś रहęछन्। जब वचनको कारण ɭःख र सतावट

आइपछă, तब ितनीहɴ झǛै पिछ हिटहाġछन्। 22काँडाहɴमा परेको

िबउले ĕयĥतो मािनसलाई जनाउँछ, जसले वचन त सुęछ, तर यस

जीवनको िफŌी र धनसĞपिǥको छलले वचनलाई िनसािसिदęछन्,

र ĕयो फलहीन ɷęछ। (aiōn g165) 23 तर असल जिमनमा परेको

िबउले ĕयो मािनसलाई जनाउँछ, जसले वचन सुęछ र बुĎछ। उसले

छरेको भęदा सय गुणा, साठी गुणा र तीस गुणा फल फलाउँछ।”

24 येशूले ितनीहɴलाई अकȌ ɯĤटाęत भęनुभयो: “ĥवगăको राčय ĕयो

मािनसजĥतो हो, जसले आěनो खेतबारीमा असल िबउ छĄयो। 25

तर सबै सुितरहकेा बेला उसको शśु आयो, र गɷकँो बीच-बीचमा

सामा छरेर गयो। 26 जब गɷँ उिŤयो र बाला लाĈयो, तब सामा पिन

देखा पĄयो। 27 “ĕयसैले मािलकका सेवकहɴ आएर उसलाई भने,

‘मािलक, के तपाəले आěनो खेतबारीमा असल िबउ छनुăभएको

होइन र? तब यो सामा कताबाट आयो त?’ 28 “‘कुनै शśुले यसो

गĄयो,’ उसले जवाफ िदयो। “ती सेवकहɴले उसलाई सोधे, ‘के

हामी गएर ती उखेिलिदऔँ भęने तपाə चाहनुɷęछ?’ 29 “उसले

जवाफ िदयो, ‘भयो, पदȉन, नśता ितमीहɴले सामासँग-सँगै गɷँ पिन

उखेġनेछौ। 30कटनीको समयसĞम ɭवैलाई सँगसँगै बēनदेओ।

ĕयस बेला म कटनी गनȆहɴलाई भęनेछ

ु

: पिहले सामा बटुलेर

जलाइनको लािग िबटा बाँध: ĕयसपिछ गɷँ बटुलेर मेरो धनसारमा

ġयाओ।’” 31 उहाँले ितनीहɴलाई अकȌ ɯĤटाęत भęनुभयो:

“ĥवगăको राčय एउटा रायोको िबउजĥतो हो, जसलाई कुनै मािनसले

िलएर बारीमा रोĚयो। 32 िबउहɴमा सबैभęदा सानो भए तापिन जब

यो बēछ, यो बारीमा भएका अɴ बोटिबɳवाहɴभęदा ठ

ू

लो भएर

झाँिगęछ, र चराचुɳĊगीहɴ यसका हाँगाहɴमा बास बĥछन्।” 33

उहाँले ितनीहɴलाई अझ अकȌ ɯĤटाęत भęनुभयो: “ĥवगăको राčय

खिमरजĥतै हो, जसलाई एउटी ĥśीले िलएर किरब सǥाइस िकलो

जित िपठोमा िमसाई, र सĞपूणă िपठो खिमरी नɷęजेल राखी।” 34

येशूले भीडलाई यी सबै कुराहɴ ɯĤटाęतहɴमा भęनुभयो; उहाँले

ɯĤटाęतहɴ Šयोग नगरी ितनीहɴलाई केही भęनुभएन। 35 यसरी

अगमवǘाǱारा भिनएको यो कुरा पूरा भयो: “म ɯĤटाęतहɴमा

आěनो मुख खोġनेछ

ु

; म संसारको उĕपिǥदेिख गुĚत रहकेा कुराहɴ

Šकाश गनȆछ

ु

।” 36 तब येशू भीडलाई छोडेर घरमा आउनुभयो।

उहाँका चेलाहɴले उहाँकहाँ आएर भने, “हामीलाई खेतबारीमा

भएको सामाको ɯĤटाęतको अथă बुझाइिदनुहोस्।” 37 उहाँले जवाफ

िदनुभयो, “जसले असल िबउ छĄयो, ĕयोचािहँ मािनसको पुś हो।

38 खेतबारी संसार हो, र असल िबउहɴ राčयका सęतान ɷन्।

सामाचािहँ ĕयस ɭĤटका सęतान ɷन्; 39 अिन ĕयसलाई छनȆ शśु
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शैतान हो। कटनी युगको अęĕय हो; अिन खेतालाहɴ ĥवगăɮतहɴ

ɷन्। (aiōn g165) 40 “सामा उखेिलएर आगोमा हािलएझैँ यस

युगको अęĕय पिन ĕयĥतै ɷनेछ। (aiōn g165) 41 मािनसको पुśले

आěना ɮतहɴ पठाउनेछ; अिन ितनीहɴले पाप गनă लगाउने र ɭĤट

काम गनȆ सबैलाई राčयबाट बटुġनेछन्। 42 अिन ितनीहɴलाई

आगोको भǛीमा फािलिदनेछन्; जहाँ ɳवाइ र दाŬा िकटाइ ɷनेछ।

43 तब धमȃ मािनसहɴ भने आěनो िपताको राčयमा सूयăझैँ

चĞकनेछन्। जसको कान छ, उसले सुनोस् र बुझोस्। 44 “ĥवगăको

राčय खेतमा लुकाइरािखएको गाडधनजĥतो हो। जब एक जना

मािनसले ĕयसलाई भेǛायो, र फेिर लुकायो, र ऊ आनęदसाथ

गयो, अिन आफूिसत भएका सबै थोक बेचेर ĕयो खेत िकęयो।

45 “फेिर ĥवगăको राčय असल मोतीहɴको खोजी गनȆ एक जना

ǲापारीजĥतो हो, 46 जसले एउटा बɷमूġय मोती भेǛायो, र ĕयो

गइहाġयो; अिन आफूिसत भएका सबै थोक बेचेर ĕयो मोती िकęयो।

47 “फेिर, ĥवगăको राčय समुŝमा हानेको एउटा जालजĥतै हो,

जसमा सबै िकिसमका माछाहɴ परे। 48 जब जाल भिरयो, तब

मछ

ु

वाहɴले ĕयसलाई तानेर िकनारमा ġयाए। ĕयसपिछ ितनीहɴ

बसेर असल माछाहɴलाई टोकरीमा बटुले, तर खराबजितलाई बािहर

ěयाँिकिदए। 49 युगको अęĕयमा पिन यĥतै ɷनेछ। ĥवगăɮतहɴ

आएर ɭĤटहɴलाई धमȃहɴबाट अलग गनȆछन्, (aiōn g165) 50

अिन ितनीहɴलाई आगोको भǛीमा फािलिदनेछन्; जहाँ ɳवाइ र

दाŬा िकटाइ ɷनेछ।” 51 येशूले ितनीहɴलाई “के यी कुराहɴ

बुĎयौ?” भनी सोĘनुभयो। ितनीहɴले जवाफ िदए, “čयू, बुĎयौँ।”

52 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यसकारण ĥवगăको राčयको

िवषयमा िशWा पाएको हरेक ǲवĥथाको िशWक, घरको एक जना

मािलकजĥतै हो, जसले आěनो ढ

ु

कुटीबाट नयाँ र पुरानो मूġयवान्

वĥतुहɴ िझĆदछ।” 53 जब येशूले यी ɯĤटाęतहɴ भिनसĆनुभयो,

उहाँ ĕयहाँबाट अिग बēनुभयो। 54आěनो घर भएको सहरमा आएर

उहाँले मािनसहɴलाई ितनीहɴका सभाघरमा िसकाउन थाġनुभयो;

अिन ितनीहɴले छĆक परेर सोधे, “यी मािनसले यĥतो बुिǪ र

शिǘशाली कामहɴ गनȆ शिǘ कहाँबाट ŠाĚत गरे? 55 के ियनी

िसकमȃका छोरा होइनन्? के ियनकी आमाको नाम मिरयम होइन?

अिन ियनका भाइहɴ याकोब, योसेफ, िसमोन र यɸदा होइनन् र?

56 के ियनका बिहनीहɴ हामीिसत छैनन् र? ĕयसो भए ियनलाई यी

सबै कुराहɴ कहाँबाट ŠाĚत भयो?” 57 अिन ितनीहɴ उहाँिसत

िचिढए। तर येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आěनै सहरमा र आěनै

घरमा बाहके अɴ कहीँ पिन अगमवǘालाई अनादर गिरँदैन।” 58

उहाँले ितनीहɴका िवģवासको कमीले गदाă ĕयहाँ धेरै शिǘशाली

कामहɴ गनुăभएन।

14 ĕयस बेला देशका एक चौथाइ भागका शासक हरेोदले येशूको

िवषयमा िववरण सुने। 2 ितनले आěना भारदारहɴलाई भने,

“ियनी त बिĚतĥमा िदने यूहęना ɷन्; जो मरेकाबाट जीिवत भएका

छन्। ĕयसकारण ितनीǱारा शिǘशाली कामहɴ भइरहकेा छन्।”

3 हरेोदले आěनो भाइ िफिलपकी पĕनी हरेोिदयासको कारणले

यूहęनालाई पŌेर बाँधेका िथए; र ितनलाई Ďयालखानामा राखेका

िथए। 4 िकनिक यूहęनाले ितनलाई यसो भनेका िथए: “तपाəले

ितनलाई राćनु उिचत छैन।” 5 हरेोदले यूहęनालाई मानă चाहकेा िथए,

तर ितनी मािनसहɴदेिख डराउँथे। िकनिक ितनीहɴले यूहęनालाई

एक अगमवǘा भनी माęदथे। 6 हरेोदको जęमिदनमा हरेोिदयासकी

छोरीले पाɷनाहɴका िनिĞत नाचेर हरेोदलाई धेरै खुशी पारी। 7

ĕयसले जे मागे पिन िदनेछ

ु

भनी शपथ खाएर ĕयसलाई वचन

िदए। 8आमाले िसकाएअनुसार ĕयसले भनी, “यहाँ मलाई एउटा

थालमा बिĚतĥमा िदने यूहęनाको िशर िदनुहोस्।” 9 यो सुनेर राजा

ɭःिखत भए, तर आěनो शपथ र भोजमा बसेका पाɷनाहɴका िनिĞत

उनले ĕयस िबęतीलाई पूरा गिरिदने आXा िदए। 10 Ďयालखानामा

यूहęनाको िशर काĐन लगाए। 11 ितनको िशर एउटा थालमा ġयाएर

ĕयस केटीलाई िदइयो; अिन ĕयसले ĕयो आěनी आमाकहाँ लगी।

12 यूहęनाका चेलाहɴ आएर ितनको मृत शरीर लगे, र गािडिदए

अिन गएर ितनीहɴले येशूलाई भिनिदए। 13 जब येशूले यो घटना

सुęनुभयो, तब उहाँ ड

ु

Ċगामा चढेर ĕयस ठाउँबाट सुटुĆकै एउटा

एकाęत ठाउँमा जानुभयो। यो सुनेर भीडहɴ सहरहɴबाट पैदलै

उहाँको पिछ लागे। 14 जब येशू ओलăनुभयो, तब उहाँले एउटा

ठ

ू

लो भीडलाई देćनुभयो। ितनीहɴŠित उहाँ दयाले भिरनुभयो,

र ितनीहɴका रोगहɴलाई िनको पानुăभयो। 15 साँझ पनăलाĈदा

चेलाहɴले उहाँकहाँ आएर भने, “यो एउटा सुनसान ठाउँ हो, र

अबेला ɷदैँछ। भीडहɴलाई िबदा गनुăहोस्, र ितनीहɴले गाउँितर गएर

आěना लािग केही खानेकुरा िकनून्।” 16 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“ितनीहɴलाई जान खाँचो छैन। ितमीहɴले नै ितनीहɴलाई केही

खान देओ।” 17 ितनीहɴले जवाफ िदए, “यहाँ हामीिसत त पाँच

वटा रोटी र ɭई वटा माछा माś छन्।” 18 उहाँले भęनुभयो, “ती

मकहाँ ġयाओ।” 19 अिन उहाँले मािनसहɴलाई हिरयो चउरमा बĥने

आदेश िदनुभयो। ती पाँच रोटी र ɭई माछा िलएर ĥवगăितर हरेेर

उहाँले धęयवाद िदनुभयो, र रोटी भाँċनुभयो। तब ती चेलाहɴलाई

िदनुभयो, र चेलाहɴले मािनसहɴलाई िदए। 20 ितनीहɴ सबैले

पेटभिर खाए; अिन चेलाहɴले उŢेका टुŌाहɴ बाŬ डालाभिर उठाए।

21खानेहɴको संćया ĥśीहɴ र केटाकेटीहɴबाहके पुɳषहɴ माś

लगभग पाँच हजार िथए। 22 येशूले भीडलाई िबदा गनă लाĈदा

चेलाहɴलाई चािहँ ड

ु

Ċगामा चढेर झǛै आफूभęदा अिग पािरपिǛ

जान लाउनुभयो। 23 उहाँले भीडलाई िबदा गिरसĆनुभएपिछ उहाँ

एकलै Šाथăना गनă एउटा पहाडमा जानुभयो। रात पदाă उहाँ ĕयहाँ

एकलै ɷनुɷęĖयो, 24 तर ड
ु

Ċगा जिमनदेिख धेरै टाढा पुिगसकेको

िथयो, बतास उġटो बहकेाले छालहɴले ĕयसलाई ɷĕयाउँदैिथयो। 25

िबहान तीन बजेितर येशू समुŝमािथ िहĒँदै ितनीहɴितर जानुभयो।

26 जब चेलाहɴले उहाँलाई तालमािथ िहिँडरहनुभएको देखे, तब

ितनीहɴ डराए। अिन ितनीहɴ, “यो त भूत हो” भनी डरले िचċयाए।

27 तर येशूले तुɳęतै ितनीहɴलाई भęनुभयो: “साहस गर! म नै ɷ;ँ

नडराओ।” 28 पśुसले जवाफ िदए, “Šभु यिद तपाə नै ɷनुɷęछ

भने मलाई तपाəकहाँ पानीमा आउने आXा िदनुहोस्।” 29 उहाँले

भęनुभयो, “आऊ।” तब पśुस ड

ु

Ċगाबाट ओलȆर पानीमािथ िहĒँदै

येशूितर आए। 30 तर जब ितनले बतास देखे, तब ितनी डराए, र

ड

ु

Ĝन लाĈदा, “Šभु, मलाई बचाउनुहोस्!” भनेर िचċयाए। 31 येशूले

तुɳęतै आěनो हात पसारेर ितनलाई पŌनुभयो र भęनुभयो, “हे

अġपिवģवासी, ितमीले िकन शĊका गĄयौ?” 32 अिन जब उहाँहɴ

ड

ु

Ċगामा चēनुभयो, बतास शाęत भयो। 33 तब ड

ु

Ċगामा ɷनेहɴले

“साँċचै तपाə परमेģवरको पुś ɷनुɷęछ” भने, र उहाँलाई दĔडवत्

गरे। 34 उहाँहɴ पािर पुगेपिछ गनेसरेतमा ओलăनुभयो। 35 अिन

जब ĕयहाँका मािनसहɴले येशूलाई िचने, ितनीहɴले छेउछाउका

सबै इलाकाहɴमा खबर पठाए। मािनसहɴले आěना सबै रोगीहɴ
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उहाँकहाँ ġयाए। 36 रोगीहɴलाई उहाँको वĥśको िकनार माś भए

पिन छ

ु

न िदनुहोस् भनी उहाँलाई िबęती गरे। जितले उहाँलाई छोए,

ितनीहɴ सबै िनको भए।

15 तब यɴशलेमबाट केही फिरसी र ǲवĥथाका िशWकहɴ

येशूकहाँ आएर सोधे, 2 “तपाəका चेलाहɴले िकन पुखाăहɴका

परĞपरा भĊग गदăछन्? ितनीहɴले खानअिग आěना हात धुँदैनन्।”

3 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ितमीहɴले चािहँ िकन आěना परĞपराका

िनिĞत परमेģवरको आXा भĊग गछȏ? 4 िकनिक परमेģवरले

भęनुभएको छ, ‘आěना बुबाआमालाई आदर गर’, अिन ‘जसले

आěना बुबा वा आमालाई सराĚछ, ĕयो मािरनुपछă।’ 5 तर ितमीहɴ,

कुनै मािनसले आěना बुबा वा आमालाई, ‘तपाəले मबाट जुन

सहायता पाउनुपनȆ हो, ĕयो परमेģवरलाई चढाइसिकएको छ’ भęयो

भने, 6 ĕयसले ‘आěना बुबा वा आमाको आदर’ गनुăपदȉन भęछौ।

यसरी ितमीहɴले आěना परĞपराका िनिĞत परमेģवरको आXालाई

ǲथăको तुġयाउँछौ। 7 ए कपटीहɴ हो! ितमीहɴको िवषयमा

अगमवाणी गदाă यशैयाले िठकै भनेका िथए: 8 “‘यी मािनसहɴले

आěना ओठले माś मेरो आदर गछăन्, तर ितनीहɴको ɹदय मदेिख

टाढा छ। 9 ितनीहɴले ǲथăमा मेरो आराधना गछăन्; ितनीहɴको

िशWा मानवीय िनयम माś ɷन्।’” 10 अिन येशूले भीडलाई

आफूकहाँ बोलाएर भęनुभयो, “सुन र बुझ। 11 जे मािनसको

मुखबाट िभś पĥछ, ĕयसले उसलाई अशुǪ पादȉन; तर जे उसको

मुखबाट बािहर िनĥकęछ, ĕयसले उसलाई अशुǪ पाछă।” 12 तब

चेलाहɴले उहाँकहाँ आएर सोधे, “यो सुनेर फिरसीहɴ अपमािनत

भएका छन् भनी तपाəलाई थाहा भयो?” 13 उहाँले जवाफ

िदनुभयो, “मेरा ĥवगȃय िपताले नरोपेको हरेक बोटिबɳवा जरैिसत

उखेिलनेछ। 14 ितनीहɴलाई छोिडदेओ; ती ɯिĤटिवहीन अगुवाहɴ

ɷन्। यिद एउटा ɯिĤटिवहीनले अकȌ ɯिĤटिवहीनलाई डोĄयाउँछ भने

ɭवै खाडलमा पनȆछन्।” 15 पśुसले भने, “यस ɯĤटाęतको अथă

हामीलाई बुझाइिदनुहोस्।” 16 येशूले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “के

ितमीहɴ अझै अबुझ छौ? 17 जे कुरा मुखिभś पसेर पेटमा जाęछ,

ĕयो शरीरबाट बािहर िनĥकęछ भनी ितमीहɴ जाęदैनौ? 18 तर जे

कुरा मुखबाट बािहर िनĥकęछ, ĕयो ɹदयबाट आउँछ; अिन यसैले

मािनसलाई अशुǪ पाछă। 19 िकनिक ɹदयबाट ɭĤट िवचारहɴ; हĕया,

ǲिभचार, अनैितकता, चोरी, झूटा साWी, िनęदा िनĥकęछन्। 20

ियनीहɴले नै मािनसलाई अशुǪ पाछă, तर नधोइएका हातहɴले खाँदा

उसलाई अशुǪ पादȉन।” 21 ĕयो ठाउँ छोडेर येशू टायर र सीदोनका

इलाकाितर जानुभयो। 22 ĕयताितरबाट एउटी कनानी ĥśी जोडिसत

ɳँदै यसो भęदै आई, “Šभु, दावीदको पुś, ममािथ दया गनुăहोस्! मेरी

छोरीलाई भूतआĕमा लागेको छ, र साŬै सताएको छ।” 23 येशूले

जवाफमा एक शĜद पिन बोġनुभएन। यसकारण उहाँका चेलाहɴले

उहाँकहाँ आएर िबęती गरे, “ĕयसलाई पठाइिदनुहोस्, िकनिक ĕयो

हाŤो पिछ-पिछ ɳँदै आइरहकेी छ।” 24 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “म

त इūाएली घरानाका हराएका भेडाहɴकहाँ माś पठाइएको ɷ।ँ” 25

ĕयो ĥśी उहाँकहाँ आई, र घुँडा टकेेर भनी, “Šभु, मलाई सहायता

गनुăहोस्!” 26 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “केटाकेटीहɴको रोटी िलएर

कुकुरहɴको अिग फािलिदनु उिचत होइन।” 27 ĕयस ĥśीले भनी,

“हो Šभु, तर कुकुरहɴले पिन आěना मािलकहɴका टबेुलबाट

खसेका टुŌाटाŌीहɴ खाęछन्।” 28 तब येशूले जवाफ िदनुभयो,

“हे ĥśी, ितŤो िवģवास ठ

ू

लो रहछे। ितमीले चाहजेĥतै नै होस्।”

अिन उसकी छोरी ĕयसै बेला िनको भई। 29 येशू ĕयहाँबाट िनĥकेर

गालील समुŝको िकनारै-िकनारा भएर जानुभयो; अिन उहाँ एउटा

पहाडी ठाउँमा गएर बĥनुभयो। 30 ĕयहाँ ठ
ू

ला भीडहɴ उहाँकहाँ

लुला-लĊगडा, ɯिĤटिवहीन, अपाĊग, लाटो र अɴ धेरै िबरामीहɴलाई

िलएर आए; अिन उहाँका पाउमा रािखिदए; तब उहाँले ितनीहɴलाई

िनको पानुăभयो। 31 जब मािनसहɴले लाटाहɴका बोली फुटकेा,

अपाĊगहɴ िठक भएका, लĊगडाहɴ िहडेँका र ɯिĤटिवहीनहɴका

आँखा खोिलएका देखे, तब ितनीहɴ छĆक परे; अिन ितनीहɴले

इūाएलका परमेģवरको Šशंसा गरे। 32 येशूले आěना चेलाहɴलाई

आफूकहाँ बोलाएर भęनुभयो, “म यी मािनसहɴलाई देखेर दयाले

भिरएको छ

ु

; ितनीहɴ हामीिसत तीन िदनदेिख छन्, र ितनीहɴिसत

खानेकुरा केही छैन। म ियनीहɴलाई भोकै पठाउन चाहęनँ, नśता

ियनीहɴ बाटमैा मूċछाă पनȆछन्।” 33 उहाँका चेलाहɴले जवाफ िदए,

“यित ठ

ू

लो भीडलाई खुवाउनलाई यस िनजăन ठाउँमा हामीले Šशĥत

रोटी कहाँ पाउन सकौँला?” 34 येशूले सोĘनुभयो, “ितमीहɴिसत

कित वटा रोटी छन्?” ितनीहɴले जवाफ िदए “सात वटा र स-साना

केही माछाहɴ।” 35 उहाँले भीडलाई भुइँमा बĥन लाउनुभयो। 36

तब उहाँले ती सात वटा रोटी र माछा िलनुभयो, र धęयवाद िदएर

भाँċनुभयो र चेलाहɴलाई िदनुभयो; अिन ितनीहɴले मािनसहɴलाई

बाँिडिदए। 37 ितनीहɴ सबैले खाए, र अघाए। ĕयसपिछ चेलाहɴले

उŢेका टुŌाहɴ सात डालाभिर बटुले। 38 खानेहɴको संćया

ĥśीहɴ र केटाकेटीहɴबाहके, किरब चार हजार पुɳषहɴ िथए। 39

भीडहɴलाई पठाइसकेपिछ येशू एउटा ड

ु

Ċगामा चढेर मगादानका

छेउछाउितर जानुभयो।

16 एक िदन फिरसीहɴ र सɭकीहɴले येशूकहाँ आएर उहाँलाई

जाँच गनă, ितनीहɴका लािग ĥवगăबाट एउटा िचęह देखाउन

मागे। 2 उहाँले भęनुभयो, “साँझ ɷदँा ितमीहɴ ‘मौसम राŤो ɷनेछ;

िकनिक आकाश रातो छ,’ 3अिन िबहान ‘आजआँधी आउनेछ;

िकनिक आकाश रातो छ र बादलले ढाकेको छ,’ भęछौ। ितमीहɴ

आकाशको अवĥथा हरेेर िदन कĥतो ɷनेछ भनी अथă लगाउन सĆछौ,

तर ितमीहɴले समयको िचęहहɴबाट बुĎन सĆदैनौ। 4 ɭĤट र

ǲिभचारी पुĥताले अचĞमको िचęह खोčदछ, तर यसलाई योनाको

िचęहबाहके अɴ कुनै िचęह िदइनेछैन।” ĕयसपिछ ितनीहɴलाई

छोडेर येशू ĕयहाँबाट जानुभयो। 5 जब उहाँहɴ तालपािर जानुभयो,

चेलाहɴले रोटी लैजान िबसȆ। 6 “होिसयार!” येशूले ितनीहɴलाई

चेतावनी िदनुभयो “फिरसीहɴ र सɭकीहɴको खिमरदेिख होिसयार

रहो।” 7 ितनीहɴले आपसमा छलफल गरेर भने, “यो त हामीले

रोटी ġयाएनौँ भनेर होला।” 8 ितनीहɴका छलफल थाहा पाएर

येशूले सोĘनुभयो, “हे अġपिवģवासीहɴ हो, ितमीहɴ रोटी छैन भनेर

िकन आपसमा कुरा गदăछौ? 9 ितमीहɴ अझै बुĎदैनौ? पाँच हजारका

िनिĞत पाँच रोटी िथए, र कित डाला ितमीहɴले बटुġयौ, ĕयो सĞझना

गदȉनौ? 10 अथवा चार हजारका िनिĞत सात रोटी िथए, र कित

डाला ितमीहɴले बटुġयौ? 11 मैले रोटीको िवषयमा ितमीहɴिसत

भिनरहकेो िथइनँ भनी ितमीहɴले कसरी बुझेनौ? तर ितमीहɴ

फिरसी र सɭकीहɴको खिमरदेिख होिसयार होओ।” 12 तब

उहाँले रोटीमा हाġने खिमरदेिख होइन, तर फिरसी र सɭकीहɴको

िशWादेिख होिसयार रहनू भęनुभएको रहछे भनी ितनीहɴले बुझे।

13 जब येशू कैसिरया िफिलĚपीका इलाकामा आउनुभयो, तब उहाँले

चेलाहɴलाई “मािनसहɴले मािनसको पुś को हो भनी भęछन्?”
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भनी सोĘनुभयो। 14 ितनीहɴले जवाफ िदए, “कसैले बिĚतĥमा िदने

यूहęना, कसैले एिलया भęछन्; अिन कितले चािहँ यȸम�या अथवा

अगमवǘाहɴमĘये एक ɷन् भनी भęछन्।” 15 उहाँले सोĘनुभयो,

“तर ितमीहɴले िन? ितमीहɴले चािहँ मलाई को हो भęछौ त?”

16 िसमोन पśुसले उǥर िदए, “तपाə ōीĤट ɷनुɷęछ, जीिवत

परमेģवरका पुś।” 17 येशूले जवाफ िदनुभयो, “योनाका छोरा

िसमोन, ितमी धęय हौ; िकनिक यो ितमीलाई मािनसǱारा होइन, तर

ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा िपताǱारा Šकट गिरएको हो। 18 म ितमीलाई

भęदछ

ु

, ितमी पśुस हौ, र म यस चǛानमािथ मेरो मĔडली ĥथािपत

गनȆछ

ु

; अिन नरकका ढोकाहɴ यसमािथ िवजयी ɷनेछैनन्। (Hadēs

g86) 19 म ितमीलाई ĥवगăको राčयका साँचाहɴ िदनेछ

ु

: ितमीहɴले

पृĖवीमा जे बाँĘनेछौ, ĕयो ĥवगăमा बाँिधनेछ, र ितमीहɴले पृĖवीमा

जे फुकाउनेछौ, ĕयो ĥवगăमा फुकाइनेछ।” 20 तब उहाँले आěना

चेलाहɴलाई, उहाँ ōीĤट ɷनुɷęछ भनी कसैलाई नभęनू भनी चेतावनी

िदनुभयो। 21 ĕयस समयदेिख उसो येशूले आěना चेलाहɴलाई उहाँ

यɴशलेममा जानुपछă, र Šधानहɴ, मुćय पुजारीहɴ, ǲवĥथाका

िशWकहɴका हातबाट धेरै कĤटहɴ सहनुपछă, मािरनुपछă, र तेūो

िदनमा जीिवत भई उđनुपछă भनी भęन थाġनुभयो। 22 पśुसले

उहाँलाई एकाितर लगेर “यसो किहġयै नहोस्, Šभु! तपाəलाई यĥतो

किहġयै नहोस्” भनी हĚकाउन थाले। 23 येशूले फकȆ र पśुसलाई

भęनुभयो, “ए शैतान, मबाट टाढा होइजा! तँ मेरा लािग ठेस लाĈने

कारण होस्। तेरो मनमा परमेģवर सĞबęधी िवचारहɴ होइनन्, तर

मािनसहɴ सĞबęधी िवचारहɴ छन्।” 24 तब येशूले चेलाहɴलाई

भęनुभयो, “यिद कोही मेरो चेला ɷन चाहęछ भने उसले आफँैलाई

इęकार गरोस्, र आěनो Ōूस उठाएर मेरो पिछ लागोस्। 25 िकनिक

जसले आěनो Šाण बचाउने इċछा गदăछ, ĕयसले ĕयो गुमाउनेछ; तर

जसले मेरा िनिĞत आěनो Šाण गुमाउँछ, ĕयसले ĕयो पाउनेछ। 26

कुनै मािनसले सारा संसार हात पारेर आěनो Šाणचािहँ गुमाउँछ भने

उसलाई के फाइदा होला? अथवा कुनै मािनसले आěनो Šाणको

बदलामा के िदन सĆला र? 27 िकनिक मािनसको पुś आěना

िपताको मिहमामा आěना ĥवगăɮतहɴिसत आउनेछ, र ĕयस बेला

उसले हरेक ǲिǘलाई ĕयसले जे गरेको छ, ĕयसको कामहɴअनुसार

Šितफल िदनेछ। 28 “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, यो ठाउँमा

उपिĥथत भएकाहɴमĘये कितले मािनसको पुśलाई आěनो राčयमा

आइरहकेा नदेखेसĞम मृĕयुको ĥवाद चाćनेछैनन्।”

17 छ िदनपिछ येशूले आफूिसत पśुस, याकोब र ितनका भाइ

यूहęनालाई अलĈगै एउटा अĈलो पहाडमा लानुभयो। 2 ĕयहाँ

ितनीहɴका सामु उहाँको ɴप पिरवतăन भयो। उहाँको अनुहार सूयăझैँ

चĞĆयो, र उहाँको वĥś čयोितझैँ चिĞकला भए। 3 ĕयसै बेला

ितनीहɴका सामु मोशा र एिलया येशूिसत कुरा गिररहकेा देखा परे।

4 पśुसले येशूलाई भने, “Šभु, हामीलाई यहीँ रहनु असल छ। यिद

तपाə चाहनुɷęछ भने म तीन वटा वासĥथान बनाउनेछ

ु

। तपाəका

लािग एउटा, मोशाका लािग एउटा र एिलयाका लािग एउटा।” 5

ितनी बोġदैगदाă, एउटा चहिकलो बादलले ितनीहɴलाई ढाĆयो। अिन

बादलबाट यसो भęने आवाज आयो, “ियनी मेरा पुś ɷन्, जसलाई

म Šेम गछ

ु

ă: ियनीिसत म अित Šसęन छ

ु

। ियनको कुरा सुन!” 6

चेलाहɴ यो कुरा सुनेपिछ डरले घोĚटो परेर भुइँमा लडे। 7 तर

येशूले आएर ितनीहɴलाई छ

ु

नुभयो र भęनुभयो, “उठ, नडराओ।”

8 जब ितनीहɴले मािथ हरेे, ितनीहɴले येशूबाहके अɴ कसैलाई

देखेनन्। 9 उहाँहɴ जब पहाडबाट ओलăँदैɷनुɷęĖयो, येशूले यĥतो

आदेश िदनुभयो, “मािनसको पुś मृĕयुबाट जीिवत भई नउठेसĞम

ितमीहɴले जे देćयौ, ĕयो कसैलाई नभęनू।” 10 चेलाहɴले उहाँलाई

सोधे, “ĕयसो भए िकन ǲवĥथाका िशWकहɴ एिलया पिहला

आउनुपछă भनी भęछन्?” 11 येशूले उǥर िदनुभयो, “एिलया

साँċचै नै आउँछन्, र सबै कुरा पुनĥथाăिपत गनȆछन्। 12 तर म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, एिलया आइसकेका छन्, र ितनीहɴले उनलाई

िचęन सकेनन्। तर उनलाई ितनीहɴले मनपरी ǲवहार गरे। सोही

िकिसमले मािनसको पुśले ितनीहɴका हातबाट कĤट भोĈनेछ।”

13 तब उहाँले बिĚतĥमा िदने यूहęनाको िवषयमा ितनीहɴलाई

भęनुभएको भनी चेलाहɴले बुझे। 14 जब उहाँहɴ भीड भएको

ठाउँमा आउनुभयो, तब एक जना मािनसले येशूकहाँ आएर उहाँको

सामु घुँडा टकेेर भęयो, 15 “Šभु, मेरो छोरामािथ दया गनुăहोस्।

उसलाई छारेरोग लागेको छ, र उसले धेरै कĤट पाइरहछे। ऊ घरी-

घरी आगोमा अथवा पानीमा लĒछ। 16 मैले उसलाई तपाəका

चेलाहɴकहाँ ġयाएँ, तर ितनीहɴले ĕयसलाई िनको पानă सकेनन्।”

17 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ए अिवģवासी र ţĤट पुĥता, म

किहलेसĞम ितमीहɴका साथमा रɷलँा? र ितमीहɴलाई सɷलँा?

ĕयस केटोलाई यहाँ मकहाँ ġयाओ।” 18 येशूले ĕयस भूतआĕमालाई

हĚकाउनुभयो, र ĕयो ĕयस केटोबाट िनĥĆयो; र ĕयो केटो ĕयसै

घडीदेिख िनको भयो। 19 तब चेलाहɴले गुĚतमा येशूकहाँ आएर

सोधे, “हामीले िकन ĕयसलाई िनकाġन सकेनौँ?” 20 उहाँले जवाफ

िदनुभयो, “िकनिक ितमीहɴमा िवģवासको कमी छ। ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, यिद ितमीहɴमा सानो रायोको दानाजśो माśै पिन

िवģवास छ भने ितमीहɴले यस पहाडलाई ‘यहाँबाट ĕयहाँ हिटजा’

भęन सĆछौ, र ĕयो हटरे जानेछ। ितमीहɴका लािग कुनै कुरा पिन

असĞभव ɷनेछैन। 21 तर यस िकिसमको चĊगाइचािहँ Šाथăना र

उपवासिवना ɷन सĆदैन।” 22 उहाँहɴ गालीलमा भेला भएपिछ

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मािनसको पुśलाई मािनसहɴका

हातमा सुिĞपइनेछ। 23 ितनीहɴले उसलाई मानȆछन्, र तेūो

िदनमा ऊ फेिर जीिवत भई उđनेछ।” अिन चेलाहɴ अĕयęतै ɭःखी

भए। 24 येशू र उहाँका चेलाहɴ कफनăɷममा आएपिछ मिęदरको

कर उठाउनेहɴले पśुसकहाँ आएर सोधे, “के ितमीहɴका गुɳले

मिęदरको कर ितदȉनन्?” 25 ितनले जवाफ िदए, “हो, ितनुăɷęछ।”

जब पśुस घरिभś आए, येशूले पिहला सोिधहाġनुभयो, “िसमोन

ितŤो के िवचार छ, संसारका राजाहɴले आěनै छोराहɴबाट कर

उठाउँछन् िक अɴबाट?” 26 पśुसले जवाफ िदए, “अɴबाट।”

येशूले ितनलाई भęनुभयो, “ĕयसो भए छोराहɴले त छ

ु

ट पाउँछन्।

27 तरै पिन ितनीहɴ निचिढऊन्, ितमी जाऊ र तालमा ितŤो बġछी

हान। ितमीले पŌेको पिहलो माछा लेऊ। ĕयसको मुख खोġदा

ितमीले एउटा चाँदीको िसĆका पाउनेछौ। ĕयो लगेर ितŤा र मेरा

िनिĞत कर हो भनेर ितनीहɴलाई देऊ।”

18 ĕयस समयमा चेलाहɴले येशूकहाँ आएर सोधे, “ĥवगăको

राčयमा सबैभęदा ठ

ू

लो को ɷęछ?” 2 उहाँले एउटा सानो

बालकलाई बोलाएर ितनीहɴका बीचमा उĝयाउनुभयो, 3 र

भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ितमीहɴ बदिलएर साना

बालकहɴजĥता भएनौ भने ितमीहɴ किहġयै ĥवगăको राčयमा

Šवेश गनȆछैनौ। 4 यसकारण जसले आफँैलाई यस बालकजĥतो

नŤ बनाउँछ, ĕयो ĥवगăको राčयमा सबैभęदा ठ

ू

लो ɷनेछ; 5अिन
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जसले यसरी एउटा बालकलाई मेरो नाममा Ŏहण गदăछ, उसले

मलाई नै Ŏहण गदăछ। 6 “यिद कसैले ममािथ िवģवास गनȆ यी

सानाहɴमĘये एक जनालाई पिन पाप गनă लगाउँछ भने ĕयसलाई

त एउटा ठ

ू

लो जाँतो घाँटीमा बाँधेर समुŝको गिहराइमा ड

ु

बाइएको

भए असल ɷनेिथयो। 7 पाप गनă लगाउने कुराहɴको लािग यस

संसारलाई िधĆकार! िकनभने यĥता कुराहɴ अवģय आउँछन्; तर

िधĆकार ĕयस मािनसलाई, जसǱारा ती आउँछन्! 8 ितमीहɴका

हात वा खुǛाले ितमीहɴलाई पाप गनă लगाउँछ भने ĕयसलाई काटरे

फािलदेओ। ɭई हात अथवा ɭई खुǛा िलएर अनęतको आगोमा

फािलनुभęदा त अपाĊग वा लĊगडो भएर जीवनमा Šवेश गनुă

ितमीहɴलाई असल ɷęछ। (aiōnios g166) 9 अिन यिद ितमीहɴका

आँखाले ितमीहɴलाई पाप गनă लगाउँछ भने ĕयसलाई िनकालेर

फािलदेओ। ɭई आँखाहɴ िलएर नरकको आगोमा फािलनुभęदा त

एउटा आँखा िलएर जीवनमा Šवेश गनुă ितमीहɴलाई असल ɷęछ।

(Geenna g1067) 10 “होिसयार रहो, ितमीहɴबाट यी सानाहɴमĘये

एउटा पिन हलेा नहोऊन्। िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĥवगăमा

ितनीहɴका ɮतले सधैँ ĥवगăमा ɷने मेरा िपताको अनुहार हदेăछन्।

11 िकनिक मािनसको पुś हराएकालाई बचाउन आएको हो। 12

“ितमीहɴलाई के लाĈछ? यिद कुनै मािनसका एक सय भेडाहɴ छन्,

र तीमĘये एउटा बाटो िबराएर गयो भने उसले उनाęसयलाई पहाडमा

छोडेर ĕयस बाटो िबराएर जाने एउटालाई खोčन जाँदैन र? 13 म

ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, उसले ĕयो भेǛाएपिछ बाटो निबराउने ती

उनाęसयभęदा ĕयस एउटाŠित ऊ आनिęदत ɷनेछ। 14 यसकारण

यी सानाहɴमĘये एउटै पिन नहराओस् भęने ितमीहɴका ĥवगăमा

ɷनुɷने िपताले इċछा गनुăɷęछ। 15 “यिद ितŤो सहिवģवासीले ितŤो

िवɳǪमा पाप गĄयो भने सीधै ितमीले उसको गġती देखाइदेऊ। यिद

उसले ितŤो कुरा सुęछ भने ितमीले उसलाई िजĕयौ। 16 तर यिद

उसले सुनेन भने आěनो साथमा अɴ एक वा ɭई जनालाई लैजाऊ र

‘ɭई वा तीन साWीहɴǱारा हरेक कुरा पĆका भएको होस्।’ 17 यिद

उसले ितनीहɴका कुरा पिन मानेन भने मĔडलीलाई यो भिनदेऊ। तर

उसले मĔडलीको कुरा पिन मानेन भने ितमीले ितनीŠित गैरयɸदीहɴ

र कर उठाउनेहɴŠित झैँ ǲवहार गर। 18 “म ितमीहɴलाई साँċचै

भęदछ

ु

, ितमीहɴले पृĖवीमा जे बाँĘछौ, ĕयो ĥवगăमा बाँिधनेछ। अिन

ितमीहɴले पृĖवीमा जे फुकाउँछौ, ĕयो ĥवगăमा फुकाइनेछ। 19

“साँċचै, म ितमीहɴलाई फेिर भęदछ

ु

, पृĖवीमा यिद ितमीहɴमĘये ɭई

जनाले एकमत भएर जे माĈछौ, ĕयो ितमीहɴका िनिĞत ĥवगăमा

ɷनुɷने मेरा िपताǱारा िदइनेछ। 20 िकनिक जहाँ ɭई वा तीन जना मेरो

नाममा एकसाथ भेला ɷęछन्, म ĕयहाँ ितनीहɴिसत ɷęछ

ु

।” 21 तब

पśुसले येशूकहाँ आएर सोधे, “Šभु, मेरो भाइले मेरो िवɳǪमा पाप

गदाă मैले उसलाई कित पġट Wमा गɴँ? के सात पġट?” 22 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “म ितमीलाई भęदछ

ु

, सात पġट होइन, तर सात

गुणा सǥरी पġट। 23 “यसकारण ĥवगăको राčय एउटा राजाजĥतो

हो, जसले आěना सेवकहɴबाट िहसाब िलने इċछा गरे। 24 ितनले

जब ĕयसो गनă थाले, तब दश हजार झोला सुनका िसĆका ऋण

िलएको मािनसलाई ितनीकहाँ ġयाइयो। 25 उसले ितनă नसकेको

कारण ĕयस मािलकले ĕयो ऋण ितनăका लािग ĕयो मािनस, उसकी

पĕनी, उसका बालबċचाहɴ र ऊसँग भएका सबै थोक बेिचयोस्

भęने ɷकुम िदए। 26 “ĕयस सेवकले ितनको अिग घुँडा टकेेर

िबęती गĄयो, ‘ममािथ धैयă गनुăहोस्, र म सबै ितिरिदनेछ

ु

।’ 27 ĕयस

सेवकको मािलकले ĕयसमािथ दया गरेर ĕयो ऋण माफी गिरिदए,

र ĕयसलाई जान िदए। 28 “तर ĕयो सेवक गयो, र ऊसँग काम

गनȆ एउटा सेवकलाई भेǛायो, जसिसत उसको एक सय चाँदीका

िसĆका ऋण िथयो। उसले ĕयसलाई पŌेर ĕयसको घोŌो अँǟायो

अिन ‘मेरो ऋण ितिरहाल्’ भनेर माग गĄयो। 29 “ऊसँग काम गनȆ

ĕयस सेवकले उसको अिग घुँडा टकेेर िबęती गĄयो, ‘ममािथ धैयă

गनुăहोस्, र म सबै ितिरिदनेछ

ु

।’ 30 “तर उसले अĥवीकार गĄयो।

अिन गएर ĕयसले ऋण नितɳęजेल ĕयस मािनसलाई Ďयालखानामा

हािलिदयो। 31 तर जे घटना भएको िथयो, ĕयो अɴ सेवकहɴले

देखेपिछ ितनीहɴ अित ɭःिखत भए, र गएर जे भएको िथयो, ĕयो

कुरा आěना मािलकलाई भिनिदए। 32 “तब ĕयस मािलकले

ĕयस सेवकलाई िभś बोलाएर भने, ‘तँ ɭĤट सेवक, तैँले मिसत

Wमा मागेको कारण मैले तेरा सबै ऋण माफ गिरिदएँ। 33 मैले

तँमािथ दया देखाएझैँ, के तैँले पिन आěनो सĊगी-सेवकŠित दया

देखाउनुपनȆ िथएन र?’ 34 िरसमा ĕयस मािलकले ĕयसलाई सĞपूणă

ऋण नितरेसĞम कĤट पाउनलाई Ďयालखानाका अिधकारीहɴकहाँ

सुिĞपिदए। 35 “ितमीहɴले पिन आěना सहिवģवासीलाई ɹदयदेिख

Wमा गरेनौ भने ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा िपताले पिन ितमीहɴŠित यĥतै

ǲवहार गनुăɷनेछ।”

19 येशूले यी कुराहɴ भिनसĆनुभएपिछ उहाँ गालील Šदेश छोडेर

यदăनको अकȌितर भएको यɸिदया Šदेशका इलाकाहɴमा

जानुभयो। 2 ठ
ू

ला भीडहɴ उहाँको पिछ लागे। अिन ĕयहाँ उहाँले

ितनीहɴमĘयेका िबरामीहɴलाई िनको पानुăभयो। 3 केही फिरसीहɴ

उहाँलाई जाँच गनă भनी उहाँकहाँ आए। ितनीहɴले सोधे, “जुनसुकै

कारण भए तापिन के मािनसले आěनी पĕनीलाई ĕयाĈनु उिचत

हो?” 4 उहाँले उǥर िदनुभयो, “के ितमीहɴले धमăशाĥś पढेका

छैनौ, सुɳमा सृिĤटकताăले ‘ितनीहɴलाई पुɳष र ĥśी बनाउनुभयो,’

5अिन भęनुभयो, ‘यसैकारण मािनसले आěना बुबा र आमालाई

छोĒछ र आěनी पĕनीिसत िमिलबĥछ, अिन ती ɭई एउटै शरीर

ɷनेछन्’? 6 यसरी ितनीहɴ अब ɭई होइनन्, तर एउटै शरीर ɷęछन्।

यसकारण जसलाई परमेģवरले एकसाथ जोĒनुभएको छ, मािनसले

नछ

ु

ǝाओस्।” 7 ितनीहɴले सोधे, “ĕयसो भए िकन मोशाले ĕयस

मािनसले आěनी पĕनीलाई ĕयागपś िदएर ĕयागोस् भęने आXा िदए

त?” 8 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मोशाले ितमीहɴलाई ितमीहɴको

ɹदयको कठोरताको कारण, ितमीहɴका पĕनीहɴलाई ĕयाĈने

अनुमित िदए। तर सुɳदेिख नै त यĥतो िथएन। 9 म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, जसले आěनी पĕनीलाई वैवािहक ǲिभचारको कारणबाहके

अɴ कारणले िववाह सĞबęध-िवċछेद गदăछ, र अक�� ĥśीलाई िववाह

गदăछ, उसले पिन ǲिभचार गदăछ।” 10 चेलाहɴले उहाँलाई भने,

“यिद पित-पĕनीको बीचमा यĥतै अवĥथा हो भने त िववाह नगनुă नै

असल रहछे।” 11 येशूले उǥर िदनुभयो, “यो कुरा हरेकले Ŏहण गनă

सĆदैन। तर जसलाई यो िदइएको छ, उसले माś Ŏहण गनă सĆछ।

12 िकनिक कोही त जęमदेिख नै नपुंसक ɷęछन्: अɴलाईचािहँ

मािनसहɴले ĕयĥता बनाए। अिन अɴचािहँ ĥवगăको राčयको लािग

नपुंसक नै भएर रहन चाहęछन्। जसले यो ĥवीकार गनă सĆछ,

ĕयसले गरोस्।” 13 तब मािनसहɴले साना बालबािलकाहɴमािथ

उहाँले हात रािखदेऊन्, र ितनीहɴका िनिĞत Šाथăना गिरदेऊन् भनी

ितनीहɴलाई येशूकहाँ ġयाए; तर चेलाहɴले ितनीहɴलाई हĚकाए।

14 येशूले भęनुभयो, “साना बालबािलकाहɴलाई मकहाँ आउन देओ,
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र ितनीहɴलाई नरोक; िकनिक ĥवगăको राčय यĥतैहɴका लािग

हो।” 15 येशूले आěना हात ितनीहɴमािथ राćनुभयो, ĕयसपिछ उहाँ

ĕयहाँबाट जानुभयो। 16 एक जना मािनसले येशूकहाँ आएर सोĘयो,

“हे गुɳ, अनęत जीवन ŠाĚत गनăलाई मैले के असल काम गनुăपछă?”

(aiōnios g166) 17 येशूले जवाफ िदनुभयो, “असल के हो भनी

ितमी मलाई िकन सोĘछौ? असल त एक जना माś ɷनुɷęछ। यिद

ितमी जीवनमा Šवेश गनă चाहęछौ भने आXाहɴ पालन गर।” 18

ĕयस मािनसले सोĘयो, “कुन-कुनचािह?ँ” येशूले जवाफ िदनुभयो,

“‘हĕया नगनूă, ǲिभचार नगनूă, चोरी नगनूă, झूटो साWी निदनू, 19

आěना बुबाआमालाई आदर गनूă, आěनो िछमेकीलाई आफँैलाई झैँ

Šेम गनूă।’” 20 ĕयस जवान मािनसले जवाफ िदयो, “मैले यी सबै

पालन गदȉआएको छ

ु

; ममा अझै के कमी छ?” 21 येशूले उǥर

िदनुभयो, “यिद ितमी िसǪ ɷने इċछा गछȏ भने जाऊ, आěना सबै

थोक बेचेर गिरबहɴलाई देऊ; अिन ितमीले ĥवगăमा धनसĞपिǥ

पाउनेछौ। ĕयसपिछ आऊ, मेरो पिछ लाग।” 22 यो सुनेर ĕयो

जवान मािनस ɭःखी भएर गइहाġयो, िकनिक ऊसँग धेरै सĞपिǥ

िथयो। 23 तब येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “म साँċचै

भęदछ

ु

, धनी मािनसलाई ĥवगăको राčयमा Šवेश गनă कित किठन

छ। 24 म फेिर ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, धनी मािनसलाई परमेģवरको

राčयमा Šवेश गनुăभęदा त, बɳ ऊँटलाई िसयोको नाŜीबाट िछनुă

सिजलो ɷęछ।” 25 जब चेलाहɴले यो सुने, ितनीहɴ साŬै छĆक परे

र सोधे, “ĕयसो भए कसले उǪार पाउन सĆछ त?” 26 येशूले

ितनीहɴितर हरेेर भęनुभयो, “मािनसका लािग यो असĞभव छ; तर

परमेģवरका लािग सबै कुरा सĞभव छन्।” 27 पśुसले उहाँलाई

जवाफ िदए, “हामीले तपाəलाई पǚाउनलाई सबै कुरा ĕयागेका

छौँ; ĕयसो भए हामीले के पाउनेछौँ त?” 28 येशूले ितनीहɴलाई

जवाफ िदनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, सबै कुरा नयाँ

तुġयाइसकेपिछ, जब मािनसको पुś आěनो मिहमाको Ȯस�हासनमा

िवराजमान ɷनेछ; ितमीहɴ पिन जसले उसलाई पǚाएका छौ,

इūाएलका बाŬ कुलका ęयाय गदȉ बाŬ वटा Ȯस�हासनहɴमा बĥनेछौ।

29 अिन जसले मेरा िनिĞत घर, दाजुभाइ, िददीबिहनीहɴ, बुबाआमा,

बालबċचा र जĈगाजिमन छोडेको छ, ĕयसले ĕयसको सय गुणा र

अनęत जीवन पाउनेछ। (aiōnios g166) 30 तर धेरै जो पिहला छन्,

ती पिछġला ɷनेछन्, र जो पिछġला छन्; ती पिहला ɷनेछन्।

20 “ĥवगăको राčय एक जना जिमनको मािलकजĥतै हो, जो

आěना दाखबारीका लािग खेतालाहɴ खोčन िबहानै िनĥĆयो।

2 ितनीहɴलाई िदनको एक िदनार čयाला िदन राजी भयो, र

ितनीहɴलाई दाखबारीमा काम गनă पठायो। 3 “किरब िबहान नौ

बजेितर ितनी बािहर गयो, र बजारमा कितलाई केही नगरी उिभरहकेा

देćयो। 4 उसले ितनीहɴलाई भęयो, ‘ितमीहɴ पिन गएर मेरो

दाखबारीमा काम गर; अिन जे उिचत छ, ĕयो म ितमीहɴलाई िदनेछ

ु

।’

5अिन ितनीहɴ गए। “ऊ फेिर िदउँसो बाŬ बजेितर र किरब िदउँसोको

तीन बजेितर बािहर गयो; अिन ĕयसै गĄयो। 6 अिन बेलुकाको

पाँच बजेितर ऊ बािहर गयो, र अझ अɴलाई ĕयसै उिभरहकेा

देćयो। उसले ितनीहɴलाई सोĘयो, ‘ितमीहɴ यहाँ केही नगरी िकन

िदनभिर उिभरहकेा छौ?’ 7 “ितनीहɴले जवाफ िदए, ‘हामीलाई

कसैले काममा लगाएनन्।’ “उसले ितनीहɴलाई भęयो, ‘ितमीहɴ

पिन गएर मेरो दाखबारीमा काम गर।’ 8 “जब साँझ पĄयो, तब

दाखबारीको मािलकले आěनो कमăचारीलाई भęयो, ‘खेतालाहɴलाई

बोलाऊ, र काममा सबैभęदा पिछ आउनेहɴदेिख सुɳ गरेर पिहले

आएकाहɴसĞम सबैलाई ितनीहɴको čयाला देऊ।’ 9 “बेलुका पाँच

बजेितर काममा लगाइएका खेतालाहɴ पिन आए, र हरेकले एक-

एक िदनार पाए। 10 तसथă जब ती पिहला काममा लगाइएकाहɴ

आए, तब ितनीहɴले बढी पाउने आशा राखेका िथए; तर ितनीहɴ

हरेकले पिन एक-एक िदनार नै čयाला पाए। 11 जब ितनीहɴले आ-

आěना čयाला पाए, तब ितनीहɴ जिमनको मािलकिसत गुनासो

गनă थाले। 12 ितनीहɴ गएर यसो भने, ‘यी पिछ आएका काममा

लगाइएका मािनसहɴले त एक घĔटाजित माś काम गरेका छन्, तर

हामीले िदनभिर काम गरेका छौँ, र िदनको चकȌ घाम सहकेा छौँ।

तर तपाəले हामीिसत ितनीहɴलाई बराबर तुġयाउनुभएको छ।’

13 “तर उसले ितनीहɴमĘये एक जनालाई जवाफ िदयो, ‘िमś,

मैले ितमीमािथ केही अęयाय गरेको छैनँ। के ितमी िदनको एक

िदनारको िहसाबले काम गनă राजी भएका िथएनौ र? 14 ितŤो

čयाला िलएर जाऊ। म यस िढलो काममा आउने मािनसलाई पिन

ितमीलाई िदएको जित नै िदन चाहęछ

ु

। 15 मेरो आěनै रकमलाई

म जे गनă चाहęछ

ु

, ĕयो गनȆ अिधकार मलाई छैन र? अथवा के

म दयालु भएकोमा ितमी ईĤयाă गछȏ?’ 16 “यसकारण पिछġला

ɷनेहɴ पिहला ɷनेछन्, र पिहला ɷनेहɴ पिछġला ɷनेछन्।” 17 जब

येशू यɴशलेमितर जाँदैɷनुɷęĖयो, तब उहाँले साथमा बाŬ जनालाई

एकाितर लगेर ितनीहɴलाई भęनुभयो, 18 “हामी यɴशलेमतफă

जाँदैछौँ; अिन मािनसको पुśलाई मुćय पुजारीहɴ र ǲवĥथाका

िशWकहɴका हातमा सुिĞपइनेछ। ितनीहɴले उसलाई मृĕयुको दोषी

ठहराउनेछन्; 19 अिन उसलाई गैरयɸदीहɴका हातमा िगġला गनă,

कोराă लगाउन र Ōूसमा चढाउनको लािग िदनेछन्; अिन ऊ तेūो

िदनमा फेिर जीिवत भई उđनेछ!” 20 तब जĜदीका छोराहɴकी आमा

आěना छोराहɴको साथमा येशूकहाँ आइन्, र घुँडा टकेेर उहाँसँग

िबęती गनă लािगन्। 21 उहाँले सोĘनुभयो, “ितमी के चाहęǚौ?”

उनले उहाँलाई भिनन्, “तपाəको राčयमा मेरा यी ɭई छोराहɴमĘये

एउटा तपाəको दािहनेितर, र अकȌचािहँ देŢेितर बĥन पाउने मęजुरी

िदनुहोस्।” 22 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले के

माĈदै छौ, ĕयो जाęदैनौ। के मैले िपउन लागेको कĤटको कचौरा

ितमीहɴ िपउन सĆछौ?” अिन ितनीहɴले, “हामी सĆछौँ” भनी

जवाफ िदए। 23 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले अवģय

मेरो कचौराबाट िपउनेछौ, तर मेरो दािहने अथवा देŢेितर बĥनिदने

अिधकारचािहँ मेरो होइन। यी ठाउँहɴ ितनीहɴका लािग ɷन्, जसका

िनिĞत मेरा िपताले तयार गिरसĆनुभएको छ।” 24 जब ती दश

जनाले यस िवषयमा सुने, ितनीहɴ ती ɭई भाइहɴिसत िरसाए। 25

येशूले ितनीहɴलाई एकसाथ बोलाएर भęनुभयो, “गैरयɸदीहɴका

शासकहɴले ितनीहɴमािथ शासन गदăछन्, र ितनीहɴका उċच

अिधकारीहɴले ितनीहɴमािथ अिधकार चलाउँछन् भनी ितमीहɴ

जाęदछौ। 26 ितमीहɴमा चािहँ यĥतो ɷनुɷदैँन। बɳ ितमीहɴमĘये

जो ठ

ू

लो ɷन चाहęछ, ĕयो ितमीहɴको सेवक ɷनुपछă। 27 अिन

ितमीहɴमĘये जो ũेĤठ ɷन चाहęछ, ĕयो ितमीहɴको सेवक ɷनैपछă।

28 यसरी नै मािनसको पुś सेवा पाउनलाई होइन, तर सेवा गनă र

धेरैको छ

ु

टकाराको मोल ĥवɴप आěनो Šाण िदनको लािग आएको

हो।” 29 येशू र उहाँका चेलाहɴले जब यरीहो छोĒनुभयो, एउटा

ठ

ू

लो भीडले उहाँलाई पǚायो। 30 ɭई जना ɯिĤटिवहीन मािनसहɴ

बाटोको छेउमा बिसरहकेा िथए; अिन जब येशू ĕयहाँबाट जाँदैɷनुɷęछ
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भęने ितनीहɴले सुने, तब ितनीहɴ यसो भęदै कराए, “हे Šभु,

दावीदका पुś, हामीमािथ दया गनुăहोस्!” 31 भीडले ितनीहɴलाई

चुप लागून् भनेर हकारे, तर ितनीहɴ झन् चकȌ सोरमा कराए, “हे

Šभु, दावीदका पुś, हामीमािथ दया गनुăहोस्!” 32 येशू रोिकनुभयो

र ितनीहɴलाई बोलाएर सोĘनुभयो, “म ितमीहɴका िनिĞत के गɴँ

भनी ितमीहɴ चाहęछौ?” 33 ितनीहɴले जवाफ िदए, “हे Šभु,

हामीले आěनो ɯिĤट पाऔँ।” 34 येशू ितनीहɴŠित दयाले भिरनुभयो

र ितनीहɴका आँखा छोइिदनुभयो। तुɳęतै ितनीहɴले आěनो ɯिĤट

पाइहाले, र उहाँलाई पǚाए।

21 उहाँहɴ जब यɴशलेमको निजकै जैतुन डाँडािनर बेथफागे

नामक ĥथानमा आइपुĈनुभयो, तब येशूले ɭई जना

चेलाहɴलाई यसो भनेर पठाउनुभयो, 2 “ितमीहɴका सामु भएको

गाउँमा जाओ, र ĕयहाँ पुĈनेिबिǥकै ितमीहɴले एउटा गधा ĕयसको

बछेडाको छेउमा बाँिधएको भेǛाउनेछौ। ितनीहɴलाई फुकाएर मकहाँ

ġयाओ। 3 यिद कसैले ितमीहɴलाई केही भęयो भने ितनीहɴलाई

भęनू, Šभुलाई ियनीहɴको खाँचो छ, र ĕयसले ितनीहɴलाई तुɳęतै

पठाइिदनेछ।” 4अगमवǘाǱारा यसो भनेर बोिलएको वचन पूरा

होस् भनेर यो भएको हो: 5 “यɴशलेमका मािनसहɴलाई भन, ‘हरे,

ितŤो राजा ितमीकहाँ आउँदैɷनुɷęछ, नŤ र गधामािथ सवार ɷनुभएर,

बछेडामािथ, एउटा गधाको बछेडामािथ।’” 6 ती चेलाहɴ गए, र

येशूले ितनीहɴलाई अŬाउनुभएजĥतै गरे। 7 ितनीहɴले ĕयस गधा र

बछेडोलाई ġयाए, तीमािथ ितनीहɴका लुगाहɴ ओǚाए; र येशू

ĕयसमािथ बĥनुभयो। 8 एउटा धेरै ठ
ू

लो भीडले ितनीहɴका लुगाहɴ

बाटोमा ओǚाइिदए; अिन अɴ कितले चािहँ ɴखका हाँगाहɴ काटरे

बाटोमा िफँजाइिदए। 9 उहाँको अिग र पिछ लागेका भीडहɴ, र ती

पǚाउनेहɴले यसो भęदै कराए, “दावीदका पुśलाई होसęना!”

“धęय उहाँ, जो Šभुको नाममा आउनुɷęछ!” “परमधाममा होसęना।”

10 जब येशू यɴशलेममा Šवेश गनुăभयो, सĞपूणă सहरमा हलचल

मिċचयो; तब मािनसहɴले सोधे, “ियनी को ɷन्?” 11 ĕयस भीडले

जवाफ िदयो, “ियनी गालीलको नासरतबाट आएका अगमवǘा

येशू ɷन्।” 12 येशू मिęदरको इलाकामा Šवेश गनुăभयो, र ĕयहाँ

िकनबेच गनȆहɴ सबैलाई धपाइिदनुभयो। उहाँले पैसा साĐनेहɴका

टबेुलहɴ र परेवा बेċनेहɴका टबेुलहɴ पġटाइिदनुभयो। 13 र उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यो लेिखएको छ, ‘मेरो घर Šाथăनाको घर

ɷनेछ,’ तर ितमीहɴले यसलाई ‘डाँकुहɴको ओडार बनाइरहकेा

छौ।’” 14 ɯिĤटिवहीन र लĊगडाहɴ उहाँकहाँ मिęदरमा आए; अिन

उहाँले ितनीहɴलाई िनको पानुăभयो। 15 तर जब मुćय पुजारीहɴ र

ǲवĥथाका िशWकहɴले उहाँले गनुăभएका अėभुत कायăहɴ देखे, र

मिęदरको इलाकामा बालबािलकाहɴले “दावीदका पुśलाई होसęना”

भनेका सुने, तब ितनीहɴ िरसाए। 16 ितनीहɴले उहाँलाई सोधे,

“यी बालबािलकाहɴले के भęदैछन्, ितमी सुęदैछौ?” येशूले जवाफ

िदनुभयो, “हो, सुęदैछ

ु

। के ितमीहɴले किहġयै धमăशाĥś पढेका

छैनौ: “‘केटाकेटीहɴ र िशशुहɴका ओठबाट Šभु, तपाəले Šशंसा

िनकाġनुभएको छ?’” 17 अिन उहाँ ितनीहɴलाई छोडेर सहरबािहर

बेथानीमा जानुभयो, र ĕयहीँ बास बĥनुभयो। 18 एकािबहानै जब

उहाँ सहरितर फकăँ दै ɷनुɷęĖयो, उहाँ भोकाउनुभयो। 19 बाटोको

िकनारमा एउटा अďजीरको ɴख देखेर उहाँ ĕयहाँ आउनुभयो,

तर ĕयसमा पातहɴबाहके केही पाउनुभएन। तब उहाँले ĕयसलाई

भęनुभयो, “अब उŠाęत तँमा फल नफलोस्!” अिन ĕयो ɴख तुɳęतै

ओइलायो। (aiōn g165) 20 जब चेलाहɴले यो देखे, ितनीहɴ छĆक

परेर सोधे, “यो अďजीरको ɴख कसरी यित चाँडो ओइलायो?”

21 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, यिद

ितमीहɴमा िवģवास छ, र शĊका गरेनौ भने यस अďजीरको ɴखलाई

जे गिरएको िथयो, ितमीहɴले ĕयो माś होइन, तर ितमीहɴले यस

पहाडलाई ‘तँ जा, गएर आफूलाई समुŝमा ěयाँक्’ भęयौ भने ĕयो

भइहाġनेछ। 22 ितमीहɴले िवģवास गरेर Šाथăनामा जे माĈछौ, ĕयो

ितमीहɴले पाउनेछौ।” 23 येशू मिęदरका चोकहɴमा आउनुभयो;

अिन उहाँले िशWा िदँदैगदाă मुćय पुजारीहɴ र जनताका Šधानहɴ

उहाँकहाँ आए। ितनीहɴले सोधे, “ितमीले कुन अिधकारले यी

कुराहɴ गिररहकेा छौ? अिन ितमीलाई यो अिधकार कसले िदयो?”

24 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म पिन ितमीहɴलाई एउटा Šģन

सोĘछ

ु

। यिद ितमीहɴले जवाफ िदयौ भने मैले कुन अिधकारले यी

कामहɴ गदȉछ

ु

भनेर ितमीहɴलाई म भęनेछ

ु

। 25 यूहęनाको बिĚतĥमा

कहाँबाट आएको हो? ĥवगăबाट हो िक मािनसहɴबाट?” ितनीहɴले

आपसमा छलफल गरे र भने, “यिद हामीले ‘ĥवगăबाट,’ भęयौँ भने

उनले ‘ĕयसो भए ितमीहɴले िकन ितनलाई िवģवास गरेनौ’ भनी

भęनेछन्। 26 यिद हामीले ‘मािनसबाट’ हो भęयौँ भने हामीलाई

मािनसहɴको डर छ; िकनिक ितनीहɴ सबैले यूहęनालाई अगमवǘा

भनी माęछन्।” 27 ĕयसकारण ितनीहɴले येशूलाई जवाफ िदए,

“हामी जाęदैनौँ।” तब उहाँले भęनुभयो, “म पिन कुन अिधकारले यी

कामहɴ गदȉछ

ु

, ĕयो भिęदनँ। 28 “ितमीहɴ के सोċछौ? एक जना

मािनसका ɭई छोराहɴ िथए। ितनी पिहलोकहाँ गएर भने, ‘छोरा,

आज गएर दाखबारीमा काम गिरदे ह।ै’ 29 “ĕयसले जवाफ िदयो,

‘अह,ँ म जाęनँ,’ तर पिछबाट ĕयसले आěनो मन बदली गĄयो र

गयो। 30 “तब ती बुबा अकȌ छोराकहाँ गएर ĕयही कुरा भने। ĕयसले

जवाफ िदयो, ‘हवस्, म जाęछ

ु

,’ तर ĕयो गएन। 31 “ती ɭईमĘये कुन

चािहलँे बुबाको इċछा पूरा गĄयो?” ितनीहɴले भने, “पिहलोले।”

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म साँċचै ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

कर उठाउनेहɴ र वेģयाहɴ परमेģवरको राčयमा ितमीहɴभęदा

पिहले Šवेश गदȉछन्। 32 िकनिक यूहęना ितमीहɴकहाँ धाȸम�कताको

बाटो देखाउन आए, र ितमीहɴले उनलाई िवģवास गरेनौ, तर कर

उठाउनेहɴ र वेģयाहɴले त गरे। अिन ितमीहɴले यो देखेर पिन

पģचाǥाप गरेर िवģवास गरेनौ। 33 “अकȌ ɯĤटाęत सुन: एक जना

जिमनका मािलक िथए, जसले एउटा दाखबारी लगाए, र ĕयसको

चारैितर पखाăल बनाएर दाख पेġने एउटा कोल खने; र एउटा मचान

बनाए। तब ितनले ĕयो दाखबारी केही मोहीहɴलाई ठेĆकामा िदए,

र आफू याśामा गए। 34 जब कटनीको समय आयो, तब ितनले

फल जĞमा गनă भनी आěना सेवकहɴलाई ती मोहीहɴकहाँ पठाए।

35 “तर ती मोहीहɴले सेवकहɴलाई पŌे: अिन एउटालाई िपट,े

अकȌलाई मारे र तेūोलाई ढ

ु

Ċगाले हाने। 36 मािलकले फेिर अɴ

सेवकहɴलाई ितनीहɴकहाँ पिहलेभęदा बढी संćयामा पठाए, तब ती

मोहीहɴले ितनीहɴिसत पिन ĕयĥतै ǲवहार गरे। 37अęĕयमा ितनले

आěनै छोरालाई ितनीहɴकहाँ पठाए, र ितनले सोचे, ‘ितनीहɴले मेरो

छोरालाई त आदर गलाăन्।’ 38 “तर ती मोहीहɴले जब छोरालाई

आउँदैगरेको देखे, तब ितनीहɴले आपसमा भने, ‘यो त उǥरािधकारी

हो; आओ, यसलाई मारौँ र उसको उǥरािधकार हात पारौँ।’ 39

यसरी ितनीहɴले ĕयसलाई दाखबारीको बािहर िनकालेर मारे। 40

“यसकारण जब दाखबारीका मािलक आउँछन्, तब ितनले ती
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मोहीहɴलाई के गलाăन्?” 41 ितनीहɴले जवाफ िदए, “ितनले ती

ɭĤटहɴलाई ɭदăशापूवăक अęĕय गिरिदनेछन्, र ĕयो दाखबारी अɴ

मोहीहɴलाई िदनेछन्, जसले कटनीको समयमा ितनको भागको

उĜजनी ितनलाई िदनेछन्।” 42 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के

ितमीहɴले धमăशाĥśमा किहġयै पढेका छैनौ: “‘जुन ढ

ु

Ċगालाई

भवन िनमाăण गनȆहɴले रǩ तुġयाए, ĕयही जगको मुćय ढ

ु

Ċगा

बęयो; Šभुले नै यो गनुăभएको हो, अिन यो हाŤा ɯिĤटमा अचĞमको

छ’? 43 “यसकारण म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, परमेģवरको राčय

ितमीहɴबाट खोिसनेछ र यĥतो जाितलाई िदइनेछ, जसले यसबाट

फल फलाउनेछ। 44 जो यस ढ

ु

Ċगामािथ खĥला, ĕयो टुŌा-टुŌा

ɷनेछ; तर जसमािथ यो खĥछ, ĕयो धुलोिपठो ɷनेछ।” 45 जब

मुćय पुजारीहɴ र फिरसीहɴले येशूको यो ɯĤटाęत सुने, ितनीहɴले

उहाँले ितनीहɴकै िवषयमा भęदै ɷनुɷęछ भनी जाने। 46 ितनीहɴले

उहाँलाई पŌने उपाय खोčन थाले, तर ितनीहɴ भीडिसत डराउँथे;

िकनिक ितनीहɴले उहाँलाई अगमवǘा भनी माęथे।

22 येशूले फेिर ितनीहɴिसत ɯĤटाęतहɴमा बोġदै यसो भęनुभयो:

2 “ĥवगăको राčय एउटा राजाजĥतो हो, जसले आěना

पुśका िववाहको लािग एउटा भोज तयार गरे। 3 ितनले आěना

सेवकहɴलाई भोजमा िनĞतो पाएकाहɴलाई बोलाउन पठाए; तर

ितनीहɴले आउन अĥवीकार गरे। 4 “तब ितनले अझ बढी सेवकहɴ

पठाए र भने, ‘ती िनĞता गिरएकाहɴलाई मैले मेरो भोज तयार

पारेको छ

ु

भनी भन: मोटा-मोटा पशुहɴ मारेर ǲďजन तयार

गिरएका छन्; अिन सबै थोक तयार छन्। िववाहको भोजमा

आओ।’ 5 “तर ती कसैले पिन Ęयान िदएनन्; अिन एउटा आěनो

खेतितर र अकȌचािहँ आěनो ǲापारितर गइहाले। 6 अɴ बाँकी

रहकेाहɴले चािहँ ितनका सेवकहɴलाई पŌे, ɭǲăवहार गरे र

मारे। 7 राजा अित िरसाए, र ितनले आěना सेनाहɴ पठाए, र ती

हĕयाराहɴलाई नाश पािरिदए, र ितनीहɴका सहरहɴ जलाइिदए।

8 “तब ितनले आěना सेवकहɴलाई भने, ‘िववाहको भोज त

तयार छ, तर ती िनĞĕयाइएकाहɴ आउन योĈयका ठहिरएनन्।

9 यसकारण सडकका कुनाहɴितर जाओ, र जसलाई भेǛाउँछौ,

ĕयसलाई भोजमा आउन िनĞतो देओ।’ 10 यसकारण ती सेवकहɴ

सडकितर गए, र के असल के खराब, भेटजेित सबै मािनसहɴलाई

जĞमा गरेर ġयाए; अिन िववाहको घर पाɷनाहɴले भिरयो। 11

“तर जब राजा ती पाɷनाहɴलाई हनेă िभś आए, ĕयहाँ ितनले

िववाहको वĥś नलाएको एक जना मािनसलाई देखे। 12 ितनले

सोधे, ‘ए साथी, ितमी िववाहको वĥśिवना कसरी िभś आयौ?’

ĕयो मािनस िनɳǥर भयो। 13 “तब राजाले कमăचारीहɴलाई भने,

‘यसका हातखुǛा बाँधेर बािहर अँĘयारोमा ěयाँिकदेओ, जहाँ ɳवाइ

र दाŬा िकटाइ ɷनेछ।’ 14 “िकनिक बोलाइएका धेरै छन्, तर

चुिनएका थोरै छन्।” 15 ĕयसपिछ फिरसीहɴ बािहर गइहाले र

येशूलाई उहाँकै कुरामा कसरी फसाऔँ भनेर योजना बनाए। 16

ितनीहɴले आěना चेलाहɴलाई हरेोदीहɴिसत उहाँकहाँ पठाए।

ितनीहɴले भने, “हे गुɳ, तपाə इमानदार मािनस ɷनुɷęछ भनी हामी

जाęदछौँ, र तपाəले साँचो गरी परमेģवरका मागă िसकाउनुɷęछ।

तपाə मािनसहɴǱारा बहकाइनुɷęन; िकनिक ितनीहɴ को ɷन् भनी

तपाə Ęयान िदनुɷęन। 17 तब हामीलाई तपाəको िवचार भęनुहोस्।

िसजरलाई कर ितनुă उिचत छ िक छैन?” 18 येशूले ितनीहɴका

ɭĤट अिभŠाय जानेर भęनुभयो, “ए कपटीहɴ हो, िकन मलाई

फसाउने कोिसस गदȉछौ? 19 कर ितदाă Šयोग गिरने िसĆका

मलाई देखाओ।” ितनीहɴले उहाँकहाँ एउटा िदनार ġयाए। 20 अिन

उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “यो िचś कसको हो? र यो छाप

कसको हो?” 21 “िसजरको,” ितनीहɴले जवाफ िदए। तब उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जे कुरा िसजरको हो, ĕयो िसजरलाई

देओ, र जे कुरा परमेģवरको हो, ĕयो परमेģवरलाई देओ।” 22 जब

ितनीहɴले यो सुने, ितनीहɴ छĆक परे, र उहाँलाई छोडेर गइहाले।

23 ĕयही िदन पुनɳĕथान ɷदैँन भęने सɭकीहɴ उहाँकहाँ एउटा Šģन

िलएर आए। 24 ितनीहɴले भने, “हे गुɳ, मोशाले हामीलाई भनेका

िथए, यिद कुनै मािनस बालबċचा नभईकन मĄयो भने उसको भाइले

ĕयस िवधवालाई िववाह गरेर उसका लािग बालबċचा जęमाउनुपछă।

25 अब हाŤो बीचमा सात भाइहɴ िथए। पिहलोले िववाह गĄयो, तर

ऊ मĄयो; अिन उसका बालबċचा नभएकोले उसले आěनी पĕनीलाई

भाइका िनिĞत छोĒनुपĄयो। 26 ĕयही घटना दोūो भाइिसत, तेūो

भाइिसत र सातौँसĞम नै घǝो। 27अęĕयमा ĕयो ĥśी पिन मरी।

28 अब पुनɳĕथानमा ĕयो ĥśी सात जनामĘये कसकी पĕनी ɷनेछे?

िकनिक ĕयसको िववाह ती सबैसँग भएको िथयो।” 29 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “ितमीहɴ धमăशाĥś अथवा परमेģवरको शिǘलाई

नजानेकाले ţममा परेका छौ। 30 पुनɳĕथानमा मािनसहɴ न िववाह

गछăन्, न त िववाहमा िदइęछन्: ितनीहɴ ĥवगăमा भएका ɮतहɴजĥता

ɷनेछन्। 31 तर मरेकाहɴको पुनɳĕथानको िवषयमा परमेģवरले

ितमीहɴलाई के भęनुभएको छ, के ितमीहɴले पढेका छैनौ? 32 ‘म

अŢाहामका परमेģवर, इसहाकका परमेģवर, र याकोबका परमेģवर

ɷ।ँ’ उहाँ मरेकाहɴका परमेģवर ɷनुɷęन, तर जीिवतहɴका परमेģवर

ɷनुɷęछ।” 33 जब भीडहɴले यो सुने, ितनीहɴ उहाँका िशWामा

छĆक परे। 34 येशूले सɭकीहɴलाई चुप पानुăभयो भęने सुनेर

फिरसीहɴ एकसाथ भेला भए। 35 तीमĘये एक जना ǲवĥथाका

िवशेषXले यो Šģन गरेर उहाँलाई जाँच गरे: 36 “हे गुɳ, ǲवĥथामा

सबैभęदा महान् आXा कुनचािहँ हो?” 37 येशूले जवाफ िदनुभयो:

“‘परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई ितमीहɴका सĞपूणă ɹदयले,

सĞपूणă Šाणले, र सĞपूणă मनले Šेम गर।’ 38 यही नै पिहलो र

सबैभęदा महान् आXा हो। 39 अिन दोūो पिन उिǥकै महǦवपूणă छ:

‘ितमीहɴले आěना िछमेकीलाई आफँैलाई जĥतै Šेम गर।’ 40 सबै

ǲवĥथा र अगमवǘाहɴ यी ɭई आXाहɴमा नै आधािरत छन्।”

41फिरसीहɴ एकसाथ भेला भएका बेलामा येशूले ितनीहɴलाई

सोĘनुभयो, 42 “ितमीहɴ ōीĤटको िवषयमा के िवचार गछȏ? उनी

कसका पुś ɷन्?” ितनीहɴले जवाफ िदए, “दावीदका पुś।” 43

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ĕयसो भए दावीदले आĕमाǱारा

बोġदैगदाă उहाँलाई कसरी ‘Šभु’ भने? िकनिक ितनी भęछन्, 44

“‘परमŠभुले मेरा Šभुलाई भęनुभयो: “जबसĞम म ितŤा शśुहɴलाई

ितŤा पाउमुिन रािćदनँ, तबसĞम ितमी मेरा दािहने हातपिǛ बस।”’

45 यिद दावीदले उहाँलाई ‘Šभु’ भęछन् भने कसरी उहाँ ितनका पुś

ɷन सĆछन्?” 46 यसको जवाफमा कसैले एक शĜद पिन भęन

सकेन। ĕयस िदनदेिख कसैले पिन उहाँलाई अɴ Šģन सोĘने आँट

गरेन।

23 तब येशूले भीडहɴ र आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो: 2

“ǲवĥथाका िशWकहɴ र फिरसीहɴ मोशाको आसनमा

बĥछन्। 3 यसकारण ितनीहɴले भनेका हरेक कुरा ितमीहɴले

मान र गर, तर ितनीहɴले जे गछăन्, ĕयोचािहँ नगर। िकनिक
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ितनीहɴले जे Šचार गछăन्, ĕयो अĝयास गदȉनन्। 4 ितनीहɴले

बोĆनै नसĆने गŬौँ भारी बाँधेर मािनसहɴका काँधमा रािखिदęछन्,

तर ितनीहɴ आफँैचािहँ ती उचाġनलाई आěनो एक औँलासमेत

चलाउँदैनन्। 5 “ितनीहɴले Šĕयेक कुरा मािनसहɴले देखून् भनेर

गछăन्। ितनीहɴले आěना धमăशाĥśका पदहɴ लेखेको पśलाई चौडा

बनाउँछन् र आěना वĥśका झुĞकाहɴ लामा बनाउँछन्। 6 ितनीहɴ

भोजमा आदरको ĥथान मन पराउँछन् र सभाघरहɴमा सबैभęदा

Šमुख आसनहɴ िलन मन पराउँछन्। 7 ितनीहɴ बजारहɴमा

आदरपूणă अिभवादन पाउन र मािनसहɴले ितनीहɴलाई ‘गुɳčयू’

भनेर बोलाएको मन पराउँछन्। 8 “तर ितमीहɴलाई कसैले ‘गुɳčयू’

नभनोस्; िकनिक ितमीहɴका एउटै मािलक ɷनुɷęछ र ितमीहɴ

सबै दाजुभाइ हौ। 9 अिन यस पृĖवीमा कसैलाई ‘िपता’ नभन,

िकनिक ितमीहɴका एउटै िपता ɷनुɷęछ, जो ĥवगăमा ɷनुɷęछ।

10 न त ितमीहɴलाई ‘िशWक’ भिनयोस्, िकनिक ितमीहɴका

एउटै माś िशWक ɷनुɷęछ जो ōीĤट ɷनुɷęछ। 11 ितमीहɴमा जो

सबैभęदा उċच छ, ĕयो नै ितमीहɴका सेवक ɷनेछ। 12 िकनिक

जसले आफूलाई उċच पाछă, ĕयो नŤ बनाइनेछ; र जसले आफूलाई

नŤ बनाउँछ, ĕयोचािहँ उċच पािरनेछ। 13 “ए ǲवĥथाका िशWक

र फिरसीहɴ हो, कपटीहɴ, ितमीहɴलाई िधĆकार छ! ितमीहɴ

मािनसहɴका सामु ĥवगăको राčय बęद गदăछौ। ितमीहɴ आफू पिन

Šवेश गदȉनौ, न त Šवेश गनă चाहनेहɴलाई नै Šवेश गनă िदęछौ। 14

ए ǲवĥथाका िशWक र फिरसीहɴ हो, कपटीहɴ, ितमीहɴलाई

िधĆकार छ! ितमीहɴ िवधवाहɴका घर िनिलहाġदछौ, र देखाउनका

लािग लामा-लामा Šाथăना गदăछौ। यसैले अɴले भęदा ितमीहɴले

धेरै दĔड पाउनेछौ। 15 “ए ǲवĥथाका िशWक र फिरसीहɴ हो,

कपटीहɴ, ितमीहɴलाई िधĆकार छ! ितमीहɴ एक जनालाई आěनो

धमăमा ġयाउनलाई जिमन र समुŝ चाहाछȏ। अिन ĕयो ितमीहɴका

धमăमा आएपिछ आफूभęदा ɭईगुणा नरकको छोरा बनाउँछौ।

(Geenna g1067) 16 “ए ɯिĤटिवहीन अगुवाहɴ हो, ितमीहɴलाई

िधĆकार छ! ितमीहɴ यसो भęदछौ, ‘यिद कसैले मिęदरको शपथ

खायो भने यसको कुनै अथă ɷदैँन; तर यिद कसैले मिęदरको सुनको

शपथ खायो भने ĕयस शपथले ĕयो बाँिधनेछ।’ 17 ितमी ɯिĤटिवहीन

मूखăहɴ! कुन महǦवपूणă हो: सुन िक सुनलाई पिवś पानȆ मिęदर?

18 ितमीहɴ यो पिन भęदछौ, ‘यिद कसैले वेदीको शपथ खायो

भने यसको अथă ɷदैँन। तर कसैले ĕयसमािथ रािखएको भेटीको

शपथ खायो भने ĕयो ĕयस शपथले बाँिधनेछ।’ 19 हे मूखă र

ɯिĤटिवहीन मािनसहɴ हो! कुन महǦवपूणă हो: भेटी िक भेटीलाई

पिवś पानȆ वेदी? 20 यसकारण जसले वेदीको शपथ खाęछ, ĕयसले

वेदी र ĕयसमािथ रािखएका Šĕयेक कुराको शपथ खाęछ। 21

अिन जसले मिęदरको शपथ खाęछ, ĕयसले मिęदर र मिęदरिभś

बास गनुăɷनेको शपथ खाęछ। 22 अिन जसले ĥवगăको शपथ

खाęछ, ĕयसले परमेģवरको Ȯस�हासन र ĕयसमािथ बĥनुɷनेको शपथ

खाęछ। 23 “ए ǲवĥथाका िशWक र फिरसीहɴ हो, कपटीहɴ,

ितमीहɴलाई िधĆकार छ! ितमीहɴ आěना मसलाहɴ अथाăत् पुिदना,

सुँप र जीराका दशांश िदęछौ, तर ितमीहɴले ǲवĥथाका अझ

मुćय कुराहɴ अथाăत् ęयाय, दया र िवģवासयोĈयताको अवहलेना

गदăछौ। ितमीहɴले पिहलोको अवहलेना नगरी दोūोको पिन पालन

गनुăपनȆिथयो। 24 ितमी ɯिĤटिवहीन अगुवाहɴ! ितमीहɴ भुसुना

चाġदछौ, तर ऊँटलाई िनिलहाġदछौ। 25 “ए ǲवĥथाका िशWक

र फिरसीहɴ हो, कपटीहɴ, ितमीहɴलाई िधĆकार छ! ितमीहɴ

कचौरा र थालको बािहर सफा गदăछौ, तर िभś त लोभ र असंयमले

भिरएका ɷęछौ। 26 ए ɯिĤटिवहीन फिरसीहɴ! पिहला कचौरा र

थालको िभśपिǛ सफा गर, तब बािहरपिǛ पिन सफा ɷनेछ। 27

“ए ǲवĥथाका िशWक र फिरसीहɴ हो, कपटीहɴ, ितमीहɴलाई

िधĆकार छ! ितमीहɴ सेतो चून लगाइएका िचहानहɴजĥता छौ,

जुन बािहर त सुęदर देिखęछन्, तर िभś त मरेका मािनसहɴका

हाडहɴ र सबै अशुǪताले भिरएका ɷęछन्। 28 यही Šकारले

ितमीहɴ मािनसहɴका सामु धमȃ देखा पदăछौ, तर िभś भने

कपटीपन र ɭĤटताले भिरएका छौ। 29 “ए ǲवĥथाका िशWक

र फिरसीहɴ हो, कपटीहɴ, ितमीहɴलाई िधĆकार छ! ितमीहɴ

अगमवǘाहɴका िनिĞत िचहान बनाउँछौ र धमȃहɴका ĥमारकहɴ

िसँगाछȏ। 30 र भęछौ, ‘यिद हामी हाŤा पुखाăहɴको समयमा बाँचेका

भए हामी ितनीहɴले अगमवǘाहɴको रगत बगाउनमा सहभागी

ɷनेिथएनौँ।’ 31 यसरी ितमीहɴ अगमवǘाहɴको हĕया गनȆहɴका

सęतान हौ भनी आěनै िवɳǪमा साWी िदęछौ। 32 ĕयसकारण

ितमीहɴका पुखाăहɴले सुɳ गरेका पापको नाप पूरा गर! 33 “हे

सपăहɴ हो! साँबे सपăका बċचाहɴ हो! ितमीहɴ नरकको दĔडबाट

कसरी उĞकęछौ? (Geenna g1067) 34 यसकारण म ितमीहɴकहाँ

अगमवǘाहɴ र बुिǪमान् मािनसहɴ, र िशWकहɴ पठाउँदैछ

ु

।

तीमĘये कितलाई ितमीहɴले मानȆछौ र Ōूसमा चढाउनेछौ; अɴलाई

ितमीहɴले ितमीहɴका सभाहɴमा कोराă लगाउनेछौ; र एक सहरदेिख

अकȌ सहरमा खेėनेछौ। 35 यसकारण ितमीहɴमािथ यस पृĖवीमा

बगाइएका धमȃ रगत अथाăत् धमȃ हािबलदेिख िलएर ितमीहɴले

मिęदर र वेदीको बीचमा हĕया गरेका बेरेĆयाहका छोरा जकिरयाको

रगतसĞम आइपनȆछ। 36 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, यी सबै

कुरा यस पुĥतामािथ नै आइपनȆछन्। 37 “ए यɴशलेम, ए यɴशलेम,

तँ जसले अगमवǘाहɴलाई माछăस्, र तँकहाँ पठाइएकाहɴलाई

ढ

ु

Ċगाले हाęछस्। मैले कित पġट तेरा बालबċचाहɴलाई एउटी

कुखुरीले आěना चġलाहɴलाई पखेटामुिन बटुलेझैँ बटुġन खोजेँ, तर

तँ राजी भइनस्। 38 हĠे, तेरो घर तेरो िनिĞत उजाड पारेर छोिडएको

छ। 39 म तँलाई भęदछ

ु

, तैँले ‘Šभुको नाममा आउनुɷने धęयका

ɷनुɷęछ’ नभनेसĞम, तैँले मलाई फेिर देćनेछैनस्।”

24 येशूले मिęदर छोडेर जान लाĈदा उहाँका चेलाहɴ उहाँको

Ęयान मिęदरको बनावटितर आकȸष�त गराउन उहाँकहाँ आए।

2 उहाँले सोĘनुभयो, “के ितमीहɴ यी सबै थोक देćदैछौ? म

ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, यहाँ एउटा ढ

ु

Ċगामािथ अकȌ रहनेछैन,

तर Šĕयेक ढ

ु

Ċगा भĕकाएर ěयाँिकनेछ।” 3 येशू जैतुन डाँडामा

बिसरहनुɷदँा चेलाहɴ सुटुĆक उहाँकहाँ आएर सोधे, “हामीलाई

भęनुहोस्, यो किहले ɷनेछ, र तपाəको आगमन र जगत्को अęĕयको

िचęह के ɷनेछ?” (aiōn g165) 4 येशूले जवाफ िदनुभयो: “होिसयार

रहो, तािक कसैले ितमीहɴलाई धोका नदेओस्। 5 िकनिक धेरै जना

‘म ōीĤट ɷ,ँ’ भęदै मेरो नाममा दाबी गदȉ आउनेछन्, र धेरैलाई धोका

िदनेछन्। 6 ितमीहɴले लडाइँहɴ र लडाइँहɴका हġलाहɴ सुęनेछौ,

तर ितमीहɴ नडराउनू। यĥता कुराहɴ त ɷनैपछă; तर अęĕय आउन

अझै बाँकी नै छ। 7 जाितको िवɳǪमा जाित र राčयको िवɳǪमा

राčय उđनेछ। धेरै ठाउँहɴमा अिनकाल र भुइँचालाहɴ जानेछन्।

8 यी सबै Šसववेदनाका सुɳवात माś ɷन्। 9 “तब ितनीहɴले

ितमीहɴलाई सताइनका लािग र मािरनका लािग सुिĞपइनेछन्; अिन
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मेरा िनिĞत सबै राǸą हɴǱारा ितमीहɴ घृिणत ɷनेछौ। 10 ĕयस बेला

धेरै जना िवģवासबाट पिछ हĐनेछन्, र एक-आपसमा िवģवासघात र

घृणा गनȆछन्। 11 अिन धेरै झूटा अगमवǘाहɴ देखा परेर धेरैलाई

ţममा पानȆछन्। 12 ɭĤटता बढेकोले धेरैको Šेम सेलाउनेछ, 13तर जो

अęĕयसĞम िĥथर रहęछ, ĕयसको उǪार गिरनेछ। 14 अिन राčयको

सुसमाचार सबै राǸą हɴमा साWीको ɴपमा िवģवभिर Šचार गिरनेछ;

ĕयसपिछ अęĕय आउनेछ। 15 “यसरी जब ितमीहɴले दािनएल

अगमवǘाǱारा भिनएको ‘िवनाशकारी घृिणत कुरा’ पिवśĥथानमा

खडा भएको देćनेछौ—पēनेले बुझोस्, 16 तब यɸिदयामा ɷनेहɴ

पहाडहɴितर भागून्। 17 घरको कौसीमा ɷनेहɴ कोही पिन घरबाट

केही थोक िलनलाई तल नओलȌस्। 18 खेतमा ɷने कोही पिन

आěना लुगा िलन फकȆ र नजाओस्। 19 ती िदनहɴमा गभăवती

ĥśीहɴ र ɮध खुवाउने आमाहɴका लािग कित डरलाĈदा ɷनेछन्!

20 शĜबाथ अथवा िहउँदमा ितमीहɴ भाĈनु नपरोस् भनी Šाथăना

गर। 21 िकनिक ĕयस बेला यĥतो महासĊकĤट ɷनेछ, संसारको

उĕपिǥदेिख अिहलेसĞम न किहġयै भएको िथयो, न त फेिर किहġयै

ɷनेछ। 22 “यिद ती िदनहɴ नघटाइएका भए कोही पिन बाँċन सĆने

िथएन; तर चुिनएकाहɴका िनिĞत ती िदनहɴ घटाइनेछन्। 23 ĕयस

बेला यिद कसैले ितमीहɴलाई ‘हरे, ōीĤट यहाँ ɷनुɷęछ’ अथवा,

‘उहाँ ĕयहाँ ɷनुɷęछ’ भęयो भने ĕयसमा िवģवास नगर। 24 िकनिक

झूटा ōीĤटहɴ र झूटा अगमवǘाहɴ देखा पनȆछन्। सĞभव भएसĞम

चुिनएकाहɴलाई पिन बहकाउनलाई ठ

ू

ला-ठ

ू

ला अलौिकक िचęहहɴ

र अėभुत कायăहɴ गनȆछन्। 25 हरे, मैले ितमीहɴलाई पिहलेबाट नै

भिनिदएको छ

ु

। 26 “यसकारण यिद कसैले ितमीहɴलाई ‘हरे, उहाँ

बािहर मɳभूिममा ɷनुɷęछ’ भęयो भने िनĥकेर नजाओ; अथवा,

‘उहाँ यहाँ िभśी कोठाहɴमा ɷनुɷęछ’ भęयो भने ĕयो कुरा िवģवास

नगर। 27 िकनिक जसरी पूवăितर चĞकेको िबजुली पिģचममा पिन

देखा पछă, ĕयसरी नै मािनसको पुśको आगमन पिन ɷनेछ। 28

जहाँ िसनो ɷęछ, ĕयहाँ िगǪहɴ भेला ɷęछन्। 29 “ती िदनहɴका

सĊकĤटपिछ तुɳęतै, “‘सूयă अँĘयारो ɷनेछ, र चęŝमाले आěनो

čयोित िदनेछैन; आकाशबाट ताराहɴ खĥनेछन्, अिन आकाशका

शिǘहɴ डगमगाउनेछन्।’ 30 “ĕयस बेला मािनसको पुśको िचęह

आकाशमा देखा पनȆछ; अिन पृĖवीका सबै जाितहɴले िवलाप

गनȆछन्। ितनीहɴले मािनसको पुśलाई शिǘ र महा मिहमासिहत

आकाशका बादलहɴमा आइरहकेो देćनेछन्। 31अिन उसले आěना

ɮतहɴलाई तुरहीको चकȌ आवाजिसत पठाउनेछ। अिन ितनीहɴले

आकाशको एक कुनादेिख अकȌ कुनासĞम चारै िदशाबाट आěना

चुिनएकाहɴलाई बटुġनेछन्। 32 “अब अďजीरको ɴखबाट यो पाठ

िसक: जब यसका हाँगाहɴमा किलला पातहɴ पलाउन थाġछन्,

ŎीĤम ऋतु निजकै आइपुगेछ भनी ितमीहɴले थाहा पाउँछौ। 33

ĕयसरी नै जब ितमीहɴले यी सबै कुराहɴ भइरहकेा देćछौ, तब यो

निजकै, ढोकैमा छ भनी ितमीहɴले जान। 34 म ितमीहɴलाई साँचो

भęदछ

ु

, यी सबै घटनाहɴ पूरा नभएसĞम यो पुĥता िनģचय नै नĤट

भएर जानेछैन। 35आकाश र पृĖवी नĤट भएर जानेछन्, तर मेरा

वचनहɴ किहले पिन नĤट ɷनेछैनन्। 36 “ĕयस िदन र ĕयस समयको

िवषयमा कसैले जाęदैन। न ĥवगăका ɮतहɴले, न पुśले; तर िपताले

माś जाęनुɷęछ। 37 जसरी नोआको िदनमा भएको िथयो, ĕयसरी नै

मािनसको पुśको आगमनमा पिन ɷनेछ। 38 िकनिक जलŠलय

अिगका िदनहɴमा नोआ जहाजिभś पĥने िदनसĞम नै मािनसहɴ

खाँदैिथए, िपउँदैिथए, िववाह गदȉ र िववाह गराउँदैिथए। 39 अिन

जलŠलय आएर ितनीहɴ सबैलाई नबगाउęजेल ितनीहɴलाई के

ɷęछ भęने कुरा थाहा नै िथएन। मािनसको पुśको आगमन पिन

ĕयĥतै ɷनेछ। 40 ɭई जना मािनसहɴ खेतमा ɷनेछन्; एक जना

लिगनेछ, र अकȌ छोिडनेछ। 41 ɭई जना ĥśीहɴ जाँतो िपँिधरहकेा

ɷनेछन्; एउटी लिगनेछ र अक�� छोिडनेछ। 42 “यसकारण जागा रहो,

िकनिक ितमीहɴका Šभु कुन िदन आउनेछन् भनी ितमीहɴ जाęदैनौ।

43 तर यो बुिझराख: यिद घरको मािलकले राित कुन समयमा चोर

आउँछ भनी जानेका भए, ितनी होिसयार रहनेिथए, र ितनले आěनो

घर फोिरन िदनेिथएन। 44 यसकारण ितमीहɴ पिन तयार बस;

िकनिक मािनसको पुś ितमीहɴले निचताएको बेलामा आउनेछ। 45

“ĕयसो भए ĕयो िवģवासयोĈय र बुिǪमान् सेवक को हो, जसलाई

ĕयसका मािलकले घरका अęय सेवकहɴलाई ितनीहɴका भोजन

िठक समयमा िदनू भनेर ितनीहɴमािथ अिधकार िदएका छन्? 46

उसका मािलक फकȆ र आउँदा उसले ĕयसै गिररहकेो भेǛाए भने ĕयस

सेवकका लािग असल ɷनेछ। 47 म ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

,

ितनले ĕयसलाई आěना सारा सĞपिǥमािथ अिधकार िदनेछन्।

48 तर यिद ĕयो सेवक ɭĤट छ, र ĕयसले आěनो मनमा ‘मेरो

मािलक आउन िढलो गनȆछन्,’ भनी भęयो, 49 अिन आěना सĊगी-

सेवकहɴलाई िपĐन र मतवालाहɴिसत खान र िपउन थाġयो भने,

50 ĕयस सेवकका मािलक ĕयसले निचताएको िदनमा र ĕयसलाई

थाहै नभएको समयमा आइपुĈनेछन्। 51 तब ितनले ĕयसलाई टुŌा-

टुŌा पारेर काĐनेछन् र कपटीहɴका साथमा राćनेछन्, जहाँ ɳवाइ र

दाŬा िकटाइ ɷनेछन्।

25 “ĕयस समय ĥवगăको राčय दश जना कęयाहɴजĥतो ɷनेछ,

जसले आěना बǥीहɴ िलएर ɭलहालाई भेĐन गए। 2

तीमĘये पाँच जना िनबुăिǪहɴ र पाँच जना बुिǪमतीहɴ िथए। 3

ती िनबुăिǪहɴले बǥीहɴ त लगे, तर तेल लगेनन्। 4 तर ती

बुिǪमतीहɴले चािहँ आěना बǥीहɴिसत भाँडोमा तेल पिन लगे। 5

ɭलहाले आउन िढलो गरेकाले ितनीहɴ सबैलाई िनęŝा लाĈन थाġयो,

र भुसुĆक िनदाए। 6 “मĘयरातमा एउटा आवाज सुिनयो: ‘लौ ɭलहा

यहाँ आइपुगेका छन्! उनलाई भेĐन िनिĥकआओ!’ 7 “तब सबै

कęयाहɴ उठे, र आěना बǥीहɴ िठक पारे। 8 ती िनबुăिǪहɴले

बुिǪमतीहɴलाई भने, ‘हामीलाई ितमीहɴका तेलबाट केही देओ;

िकनिक हाŤा बǥीहɴ िनĝदैछन्।’ 9 “ितनीहɴले जवाफ िदए,

‘ɷदैँन, सायद हामी र ितमीहɴ ɭवैका लािग यो Šशĥत नहोला।

बɳ तेल बेċनेहɴकहाँ जाओ, र आěना लािग केही िकन।’ 10 “तर

जब ितनीहɴ तेल िकęन िनĥके, तब ɭलहा आइपुिगहाले। ती तयार

रहकेा कęयाहɴ ितनीिसत िववाहको भोजमा Šवेश गिरहाले। अिन

ढोका बęद भयो। 11 “पिछबाट ती अɴ पिन आए, र भने, ‘Šभु! हे

Šभु! हाŤा लािग ढोका खोिलिदनुहोस्!’ 12 “तर ितनले जवाफ

िदए, ‘म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, म ितमीहɴलाई िचिęदनँ।’ 13

“यसकारण जागा रहो; िकनिक ĕयो िदन र समय ितमीहɴ जाęदैनौ।

14 “फेिर, ĥवगăको राčय याśामा जान लागेको ĕयो मािनसजĥतो

हो, जसले आěना सेवकहɴलाई बोलाएर ितनीहɴलाई आěना

सĞपिǥको िजĞमा िदए। 15 ितनीहɴका योĈयताअनुसार ितनले

एउटालाई पाँच झोला सुनका िसĆका, अकȌलाई ɭई झोला सुनका

िसĆका र अकȌलाई एक झोला सुनका िसĆका िदए। ĕयसपिछ

ितनी आěना याśामा लागे। 16 पाँच झोला सुनका िसĆका पाउने
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मािनस तुɳęतै गएर आěनो पैसा काममा लगायो र अɴ पाँच झोला

सुन कमायो। 17 ɭई झोला सुनका िसĆका पाउनेले पिन ĕयसै गरी

अɴ ɭई झोला कमायो। 18 तर एक झोला सुनका िसĆका पाउने

मािनस गयो, र भुइँमा खनेर उसका मािलकको धनसĞपिǥ लुकायो।

19 “धेरै समय िबतेपिछ ती सेवकहɴका मािलक फȷक�आए, र

ितनीहɴिसत िहसाब मागे। 20 पाँच झोला सुनका िसĆका पाउने

मािनसले अɴ पाँच ġयायो। उसले भęयो, ‘हजुर, तपाəले मलाई

पाँच झोला सुनका िसĆका सुĞपनुभएको िथयो। हनेुăहोस्, मैले अɴ

पाँच झोला सुन कमाएँ।’ 21 “ĕयसका मािलकले जवाफ िदए,

‘ĥयाबास, असल र िवģवासी सेवक! तँ थोरै कुरामा िवģवासयोĈय

भइस्। म तँलाई धेरै कुराको िजĞमा िदनेछ

ु

। आइज र आěना

मािलकको खुशीमा सहभागी बन्!’ 22 “ɭई झोला सुनका िसĆका

पाउने मािनस पिन आयो। ĕयसले भęयो, ‘हजुर, तपाəले मलाई ɭई

झोला सुनका िसĆका सुĞपनुभएको िथयो। हनेुăहोस्, मैले अɴ ɭई

झोला सुन कमाएँ।’ 23 “ĕयसका मािलकले जवाफ िदए, ‘ĥयाबास,

असल र िवģवासी सेवक! तँ थोरै कुरामा िवģवासयोĈय भइस्।

म तँलाई धेरै कुराको िजĞमा िदनेछ

ु

। आइज र आěना मािलकको

खुशीमा सहभागी बन्!’ 24 “ĕयसपिछ एक झोला सुनको िसĆका

पाउने मािनस आयो। ĕयसले भęयो ‘मािलक, म जाęदछ

ु

िक तपाə

नरोपेको ठाउँमा कटनी गनुăɷने र िबउ नछरेको ठाउँमा बटुġनुɷने

कठोर मािनस ɷनुɷęछ। 25 तसथă म डराएँ, र गएर तपाəको सुन

भुइँमा लुकाएर राखेँ। हनेुăहोस्, तपाəको ĕयो सुन यहाँ छ।’ 26

“ĕयसका मािलकले जवाफ िदए, ‘तँ ɭĤट र अġछे सेवक! मैले

नछरेको ठाउँमा म कटनी गछ

ु

ă, र िबउ नरोपेको ठाउँमा बटुġछ

ु

भęने

तँलाई थाहा िथयो? 27 ĕयसो भए, तैँले मेरो धनसĞपिǥ साɷकहाँ

राćनु पनȆिथयो, र म फकȆ र आउँदा मैले ĕयो Ĝयाजसमेत पाउनेिथएँ।

28 “‘ĕयसबाट ĕयो सुनको िसĆकाको झोला लेओ, र जसिसत

दश झोला छ, ĕयसलाई देओ। 29 िकनिक जसिसत छ, ĕयसलाई

अɴ िदइनेछ, र ĕयसिसत Šशĥत ɷनेछ। जसिसत छैन, ĕयसिसत

भएको पिन खोिसनेछ। 30 अिन ĕयस बेकामे सेवकलाई बािहरको

अęधकारमा ěयाँिकदेओ, जहाँ ɳवाइ र दाŬा िकटाइ ɷनेछ।’ 31

“जब मािनसको पुś आěनो मिहमामा सबै ɮतहɴिसत आउनेछ,

तब ऊ आěनो मिहमामय Ȯस�हासनमा बĥनेछ। 32 सारा राǸąहɴ

उसको अिग भेला गराइनेछन्; अिन गोठालाले बाōाहɴबाट भेडाहɴ

अलग गरेझैँ, उसले मािनसहɴलाई एक-अकाăदेिख अलग गनȆ।

33 उसले भेडाहɴलाई आěनो दािहनेितर र बाōाहɴलाई आěनो

देŢेितर राćनेछ। 34 “तब आěना दािहनेितरका मािनसहɴलाई

राजाले भęनेछन्, ‘आओ, मेरा िपताका धęय जनहɴ हो, संसारको

उĕपिǥदेिख ितमीहɴका लािग तयार पािरएको राčयको, ितमीहɴ

उǥरािधकारी होओ। 35 िकनिक म भोकाएको िथएँ, र ितमीहɴले

मलाई केही खानेकुरा िदयौ। म ितखाăएको िथएँ, र ितमीहɴले

मलाई केही िपउने कुरा िदयौ। म परदेशी िथएँ, र ितमीहɴले मलाई

िभś ĥवागत गĄयौ, 36 मलाई वĥśको खाँचो िथयो, र ितमीहɴले

मलाई पिहĄयायौ। म िबरामी िथएँ, र ितमीहɴ मलाई हनेă आयौ।

म Ďयालखानामा िथएँ, र ितमीहɴ मलाई भेĐन आयौ।’ 37 “तब

ती धमȃहɴले उनलाई जवाफ िदनेछन्, ‘हे Šभु, हामीले तपाəलाई

किहले भोकाएका देćयौँ र खुवायौँ, अथवा ितखाăएका देćयौँ र

िपउन िदयौँ? 38 हामीले तपाəलाई किहले परदेशी देćयौँ, र िभś

ĥवागत गĄयौँ अथवा वĥśको अभावमा पिहĄयायौँ? 39 हामीले

तपाəलाई किहले िबरामी वा Ďयालखानामा देćयौँ, र तपाəलाई

भेĐन गयौँ?’ 40 “राजाले जवाफ िदनेछन्, ‘म ितमीहɴलाई साँċचै

भęदछ

ु

, ितमीहɴले मेरा यी मािनसहɴमĘये सानोभęदा सानोलाई जे

गĄयौ, ĕयो ितमीहɴले मलाई नै गĄयौ।’ 41 “तब ितनले आěना

देŢेितरकाहɴलाई भęनेछन्, ‘हे ũािपतहɴ हो, मबाट टाढा भएर

शैतान र ĕयसका ɮतहɴका लािग तयार पािरएको अनęतको आगोमा

जाओ। (aiōnios g166) 42 िकनिक म भोकाएको िथएँ, र ितमीहɴले

मलाई केही खान िदएनौ। म ितखाăएको िथएँ, र ितमीहɴले मलाई

केही िपउन िदएनौ। 43 म परदेशी िथएँ, र ितमीहɴले मलाई िभś

ĥवागत गरेनौ। मलाई वĥśको खाँचो िथयो र ितमीहɴले मलाई

पिहĄयाएनौ। म िबरामी र Ďयालखानामा िथएँ, र ितमीहɴले मेरो

हरेचाह गरेनौ।’ 44 “ितनीहɴले पिन जवाफ िदनेछन्, ‘हे Šभु,

हामीले तपाəलाई किहले भोकाएका अथवा ितखाăएका, अथवा

परदेशी, अथवा वĥśको खाँचोमा पनुăभएको, अथवा िबरामी अथवा

Ďयालखानामा देćयौँ, र तपाəलाई सहायता िदएनौँ?’ 45 “उनले

जवाफ िदनेछन्, ‘म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ितमीहɴले यी

सानाहɴमĘये एउटालाई जे गरेनौ, ĕयो ितमीहɴले मलाई नै गरेनौ।’

46 “तब ितनीहɴ अनęतको दĔडमा, तर धमȃ जनहɴ अनęतको

जीवनमा Šवेश गनȆछन्।” (aiōnios g166)

26 जब येशूले यी सबै कुराहɴ बोिलसĆनुभयो, तब उहाँले

आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, 2 “ितमीहɴलाई थाहा भएझैँ

िनĥतार चाड आउन अब ɭई िदन माś छ, र मािनसको पुśलाई

Ōूसमा चढाइनको लािग सुिĞपइनेछ।” 3 तब मुćय पुजारीहɴ र

जनताका Šधानहɴ, कैयाफा नाम भएका Šधान पुजारीको महलमा

भेला भए। 4 ितनीहɴले येशूलाई छल गरेर पŌने र मानȆ षǢęś गरे।

5 ितनीहɴले भने, “तर चाडको समयमा होइन, नśता मािनसहɴमा

दĊगा मिċचęछ।” 6 येशू बेथानीमा िसमोन नाम भएका कुĤठरोगीको

घरमा ɷनुɷदँा, 7 एउटी ĥśी िसĊगमरमरको एउटा भाँडोमा अित

मूġयवान् अǥर िलएर आइन्, र उहाँ खान बĥनुभएको बेला उहाँको

िशरमािथ खęयाइन्। 8 जब चेलाहɴले यो देखे, ितनीहɴ िरसाए।

ितनीहɴले भने, “यसलाई िकन खेर फालेको? 9 यो अǥर धेरै

दाममा बेचेर ĕयो पैसा गिरबहɴलाई िदन सिकęĖयो।” 10 ĕयो थाहा

पाएर येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ यस ĥśीलाई िकन

सताउँछौ? ĕयसले मेरो लािग एउटा असल काम गरेकी िछन्। 11

गिरबहɴ त सधैँ ितमीहɴिसत ɷनेछन्, तर ितमीहɴले मलाई त

सधैँ पाउनेछैनौ। 12 जबिक यसले यो अǥर मेरो शरीरमा खęयाएर

मलाई गाĒनका िनिĞत तयारी गिरन्। 13 म ितमीहɴलाई साँċचै

भęदछ

ु

, संसारभिर जहाँ-जहाँ यो सुसमाचार Šचार गिरęछ; यस

ĥśीले जे कुरा गरेकी िछन्, ĕयो कुरा पिन उसको सĞझनाका िनिĞत

बताइनेछ।” 14 ĕयसपिछ बाŬ जनामĘयेको एक जना, जसलाई

यɸदा इĥकिरयोत पिन भिनęछ, ऊ मुćय पुजारीहɴकहाँ गयो, 15

र सोĘयो, “यिद मैले येशूलाई तपाəहɴका हातमा सुिĞपिदएँ भने

तपाəहɴले मलाई के िदनुɷęछ?” तब ितनीहɴले उसको लािग

तीस वटा चाँदीका िसĆकाहɴ िदए। 16 ĕयस बेलादेिख यɸदाले

उहाँलाई पŌाइिदनलाई मौका खोčन लाĈयो। 17 अखिमरी रोटीको

चाडको पिहलो िदन चेलाहɴ येशूकहाँ आएर सोधे, “हामी कहाँ

गएर तपाəका िनिĞत िनĥतार चाडको भोज तयार पारौँ भęने तपाə

चाहनुɷęछ?” 18 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “सहरमा कुनै मािनसकहाँ

जाओ र उनलाई भन, ‘गुɳले यसो भęनुभएको छ: मेरो तोिकएको
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समय निजकै छ। म मेरा चेलाहɴिसत ितŤो घरमा िनĥतार चाड

माęनेछ

ु

।’” 19 चेलाहɴले येशूले ितनीहɴलाई आXा गनुăभएबमोिजम

गरे; र िनĥतार चाडको भोज तयार गरे। 20 53 जब साँझ पĄयो,

येशू बाŬै जनािसत टबेुलमा खाइरहनुभएको िथयो। 21 उहाँहɴले

खाइरहनुभएको बेला उहाँले यसो भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै

भęदछ

ु

, ितमीहɴमĘये एक जनाले मलाई धोका िदनेछ।” 22 ितनीहɴ

अित ɭःखी भए, र एकपिछ अकȌ गदȉ ितनीहɴले उहाँलाई भने,

“Šभु, कतै ĕयो म त होइनँ?” 23 येशूले जवाफ िदनुभयो, “जसले

आěनो हात मिसत कचौरामा चोपेको छ, ĕयसले मलाई धोका

िदनेछ। 24 मािनसको पुś त उसको िवषयमा लेिखएअनुसार जानु

नै पछă, तर िधĆकार ĕयस मािनसलाई, जसले मािनसको पुśलाई

धोका िदनेछ! ĕयो मािनस नजिęमएकै भए ĕयसको लािग असल

ɷनेिथयो।” 25 तब उहाँलाई धोका िदने यɸदाले भęयो, “हे गुɳ,

कतै ĕयो म त होइनँ?” येशूले जवाफ िदनुभयो, “ितमी आफँैले

भęयौ।” 26 जब उहाँहɴ खाइरहनुभएको िथयो, तब येशूले रोटी

िलएर धęयवाद िदनुभयो; अिन भाँċनुभयो र यसो भęदै चेलाहɴलाई

िदनुभयो, “लेओ र खाओ; यो मेरो शरीर हो।” 27 ĕयसपिछ उहाँले

कचौरा िलनुभयो, र धęयवाद िदएर यसो भęदै ितनीहɴलाई िदनुभयो,

“ितमीहɴ सबैले यसबाट िपओ। 28 यो करारको मेरो रगत हो,

जो धेरैको पापहɴको Wमाका लािग बहाइęछ। 29 म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, जुन िदन म ितमीहɴिसत मेरा िपताको राčयमा यसलाई

नयाँ गरी िपउँिदनँ, तबसĞम म यस दाखको रसबाट िपउनेछैनँ।”

30 एउटा भजन गाइसĆनुभएपिछ उहाँहɴ ĕयहाँबाट िनĥकेर जैतुन

डाँडाितर जानुभयो। 31 तब येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आजै

राित मेरो कारणले ितमीहɴ सबै जना पिछ हĐनेछौ; िकनिक यसरी

लेिखएको छ: “‘म गोठालोलाई Šहार गनȆछ

ु

, र बगालका भेडाहɴ

िततरिबतर ɷनेछन्।’ 32 तर म जीिवत भएर उठेपिछ ितमीहɴभęदा

अिग गालीलमा जानेछ

ु

।” 33 पśुसले जवाफ िदए, “यिद तपाəको

कारण सबैले ĕयागे तापिन मचािहँ किहġयै ĕयाĈनेछैनँ।” 34 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “म ितमीलाई साँċचै भęदछ

ु

, आज राित नै भाले

बाĥनुअिग ितमीले मलाई तीन पġट इęकार गनȆछौ।” 35 तर पśुसले

भने, “म तपाəिसत मनुăपरे तापिन म तपाəलाई किहġयै इęकार

गनȆछैनँ।” अिन अɴ सबै चेलाहɴले पिन ĕयही Šकारले भने। 36 तब

येशू आěना चेलाहɴिसत गेतसमनी भिनने एउटा ठाउँमा जानुभयो,

र उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म अिल पर गएर Šाथăना गनȆछ

ु

।

ितमीहɴ यहीँ बस!” 37 उहाँले पśुस र जĜदीका ɭई छोराहɴलाई

आफूिसत लानुभयो, र उहाँ ɭःिखत र ǲाकुल ɷन थाġनुभयो। 38

तब उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरो Šाण शोकले मरेतुġय

भएको छ; ितमीहɴ यहीँ बस, र मिसत जागा रहो!” 39 अिल

पर गएर उहाँले भुइँमा घोĚटो परेर Šाथăना गनुăभयो, “हे मेरा िपता,

यिद सĞभव भए यो कचौरा मदेिख हटाइयोस्; तरै पिन मेरो इċछा

होइन, तर तपाəकै इċछाअनुसार होस्।” 40 तब उहाँ आěना

चेलाहɴकहाँ फकă नुभयो, र ितनीहɴलाई िनदाइरहकेा भेǛाउनुभयो।

उहाँले पśुसलाई सोĘनुभयो, “के ितमीहɴ मिसत एक घĔटा पिन

जागा रहन सकेनौ? 41 जागा रहो र Šाथăना गर; तािक ितमीहɴ

परीWामा नपर। आĕमा तयार छ, तर शरीर कमजोर छ।” 42 उहाँ

दोūो पġट पर जानुभयो र Šाथăना गनुăभयो, “हे मेरा िपता, यिद मैले

निपई यो कचौरा मबाट हटाइनु सĞभव छैन भने तपाəको इċछा

पूरा होस्।” 43जब उहाँ फकȆ र आउनुभयो, उहाँले फेिर ितनीहɴ

िनदाइरहकेा भेǛाउनुभयो; िकनिक ितनीहɴका आँखा लोलाएका

िथए। 44 यसकारण उहाँले ितनीहɴलाई छोडेर एक पġट फेिर गएर

उही शĜदहɴ दोहोĄयाउँदै Šाथăना गनुăभयो। 45 तब उहाँ चेलाहɴकहाँ

फȷक�आएर ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴ अझै सुितरहकेा र

िवũाम गिररहकेा छौ? हरे, समय आइपुगेको छ, अब मािनसको

पुśलाई पापीहɴका हातमा सुिĞपइँदैछ। 46 उठ! हामी जाऔँ! हरे,

मलाई पŌाइिदने आइपुगेको छ!” 47 उहाँ बोिलरहनुभएकै बेला,

बाŬ जनामĘये एक जना यɸदा आइपुĈयो। ऊसँग मुćय पुजारीहɴ र

जनताका ŠधानहɴǱारा पठाइएका ठ

ू

लो भीड तरवार र लाठाहɴ

िलएर आएको िथयो। 48 ĕयस िवģवासघातीले ितनीहɴलाई एउटा

सĊकेत िदएको िथयो: “म जसलाई Ğवाइँ खाęछ

ु

, ितनी नै ती मािनस

ɷन्; ितनैलाई पŌनू।” 49 यɸदा तुɳęतै येशूकहाँ गयो, र “गुɳčयू,

अिभवादन!” भनेर उहाँलाई Ğवाइँ खायो। 50 येशूले ĕयसलाई

भęनुभयो, “िमś, ितमी जे गनă आएका हौ, ĕयो गिरहाल।” तब ती

मािनसहɴ अिग बढेर येशूलाई पŌे, र िहरासतमा िलए। 51 यो देखेर

येशूिसत ɷनेहɴमĘये एक जनाले आěनो तरवार थुĕयो, र Šधान

पुजारीको सेवकलाई Šहार गरेर उसको कान ċवाǛै कािटिदयो।

52 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “ितŤो तरवार फेिर Ğयानमै राख;

िकनिक जसले तरवार चलाउँछ, ĕयो तरवारǱारा नै नĤट ɷनेछ। 53

ितमीलाई कĥतो लाĈछ, के म आěना िपतािसत िबęती गदाă, उहाँले

मलाई झǛै बाŬ पġटनभęदा बढी ɮतहɴ पठाइिदन सĆनुɷęन र?

54 तर यिद मैले ĕयसो गरँे भने धमăशाĥśमा यĥतै ɷनुपछă भęने

कुरा कसरी पूरा ɷने त?” 55 ĕयस बेला येशूले ĕयस भीडलाई

भęनुभयो, “के म एउटा राजŝोहको अगुवाइ गिररहकेो छ

ु

र? अिन

तपाəहɴ मलाई पŌन तरवार र लाठाहɴ िलएर आउनुभयो? म

त िदनɷँ मिęदरको चोकमा िसकाउँदै बĥथेँ, र तपाəहɴले मलाई

पŌनुभएन। 56 तर अगमवǘाहɴले लेखेका कुराहɴ पूरा ɷनलाई

नै यी सबै भएका ɷन्।” तब सबै चेलाहɴ उहाँलाई छोडेर भागे।

57 येशूलाई पŌनेहɴले उहाँलाई Šधान पुजारी कैयाफाकहाँ लगे,

जहाँ ǲवĥथाका िशWकहɴ र Šधानहɴ भेला भएका िथए। 58 तर

पśुसचािहँ उहाँलाई टाढैबाट पǚाउँदै Šधान पुजारीको चोकसĞमै

गए। ितनी िभś पसेर के ɷदँोरहछे भनी हनेăलाई िसपाहीहɴिसत बसे।

59 मुćय पुजारीहɴ र सĞपूणă महासभाले येशूलाई मानăका लािग

उहाँको िवɳǪमा झूटा Šमाणहɴ खोिजरहकेा िथए। 60 तर धेरै झूटा

साWीहɴ अिग सरेर आए, तापिन ितनीहɴले कुनै Šमाण पाएनन्।

आिखरमा ɭई जनाले अिग सरेर 61 घोषणा गरे, “यस मािनसले

भęयो, ‘म परमेģवरको मिęदरलाई भĕकाएर यसलाई तीन िदनमा

फेिर बनाउन सĆछ

ु

।’” 62 तब Šधान पुजारी उठेर येशूलाई भने, “के

तँ जवाफ िदँदैनस्? यी मािनसहɴले तेरो िवɳǪमा िदएको साWी के

हो?” 63 तर येशू चुप रहनुभयो। Šधान पुजारीले उहाँलाई भने, “म

जीिवत परमेģवरको नाममा भęदछ

ु

: तँ परमेģवरको पुś ōीĤट होस्

भने हामीलाई भन्।” 64 येशूले जवाफ िदनुभयो, “हो, तपाə आफँैले

भęनुभयो, तर म तपाəहɴ सबैलाई भęदछ

ु

: भिवĤयमा तपाəहɴले

मािनसको पुśलाई सवăशिǘमान्को दािहने हातपिǛ बिसरहकेो,

र आकाशका बादलहɴमा आइरहकेो देćनुɷनेछ।” 65 तब Šधान

पुजारीले आěनो वĥśहɴ ċयातेर भने, “यसले ईģवरिनęदा गरेको

छ! अब हामीलाई अɴ बēता साWी िकन चािहयो? हनेुăहोस्, अिहले

तपाəहɴले ईģवरिनęदा सुिनहाġनुभयो। 66 तपाəहɴ के िवचार

गनुăɷęछ?” तब ितनीहɴले जवाफ िदए, “यो मृĕयुदĔडको योĈय
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छ।” 67 तब ितनीहɴले उहाँको अनुहारमा थुके, मुĆका लगाए।

अɴले थĚपड लगाएर 68 भने, “हे ōीĤट, हामीलाई अगमवाणी

गरेर भन्, तँलाई िहकाăउने को हो?” 69अब पśुस बािहर चोकमा

बिसरहकेा िथए। अिन एउटी सेिवका ितनी भएको ठाउँमा आई, र

भनी, “गालीलका येशूिसत ितमी पिन िथयौ।” 70 तर ितनले सबैको

सामु यो कुरा इęकार गरे। ितनले भने, “ितमी के कुरा गिररहकेी छौ,

म केही जािęदनँ।” 71 तब ितनी ढोकाबािहर गए, जहाँ ितनलाई

अक�� सेिवकाले देखी र ĕयसले ĕयहाँ भएका मािनसहɴलाई भनी,

“यो मािनस पिन नासरतको येशूिसत िथयो।” 72 ितनले शपथ

खाएर फेिर इęकार गरे, “म यस मािनसलाई िचिęदनँ।” 73 केही

बेरपिछ ĕयहाँ उिभनेहɴले पśुसकहाँ गएर भने, “िनģचय नै ितमी

ितनीहɴमĘयेका एक हौ, िकनिक ितŤो बोलीचालीले ĕयही भęछ।”

74 तब ितनले आफूलाई िधĆकादȉ शपथ खाएर ितनीहɴलाई भने,

“म यस मािनसलाई िचęदै िचिęदनँ।” तब तĕकालै भाले बाĥयो। 75

अिन पśुसले ितनलाई येशूले यसो भęनुभएको यो वचन सĞझे,

“भाले बाĥनुभęदा अिग ितमीले मलाई तीन पġट इęकार गनȆछौ।”

तब ितनी बािहर गएर धुɳधुɳ रोए।

27 एकािबहानै सबै मुćय पुजारीहɴ र जनताका Šधानहɴले

येशूलाई मानȆ िनणăय गरे। 2 ितनीहɴले उहाँलाई बाँधेर लगे,

र राčयपाल िपलातसको हातमा सुिĞपिदए। 3 जब उहाँलाई धोका

िदने यɸदाले येशूलाई दĔडको आXा िदइएको देćयो, ऊ पछ

ु

तोले

भिरयो। अिन तीस वटा चाँदीका िसĆकाहɴ मुćय पुजारीहɴ र

Šधानहɴलाई फकाăइिदयो, 4 अिन भęयो, “मैले िनदȌष मािनसलाई

धोका िदएर पाप गरेको छ

ु

।” ितनीहɴले जवाफ िदए, “हामीलाई

यसको के मतलब? यो त ितŤो िजĞमेवारी हो।” 5 यसकारण

यɸदाले ĕयो पैसा मिęदरमा ěयाँिकिदयो र बािहर िनिĥकयो। तब ऊ

टाढा गयो, र झुिĔडएर मĄयो। 6 मुćय पुजारीहɴले ती िसĆकाहɴ

िटपेर भने, “यसलाई ढ

ु

कुटीमा हाġन उिचत ɷदैँन; िकनिक यो

रगतको मोल हो।” 7 तसथă ितनीहɴले ĕयस पैसाले परदेशीहɴका

लािग गाĒने ठाउँ भनेर कुमालेको जिमन िकęने िनणăय गरे। 8

यसैकारण आजको िदनसĞम नै यसलाई रगतको जिमन भिनęछ। 9

तब यȸम�या अगमवǘाǱारा भिनएको कुरा पूरा भयो: “ितनीहɴले

इūाएलीहɴǱारा उहाँको मोल भनेर तोकेका चाँदीका तीस वटा

िसĆकाहɴ िलए, 10 अिन Šभुले मलाई आदेश िदनुभएअनुसार

ितनीहɴले ĕयसलाई कुमालेको जिमन िकęन Šयोग गरे।” 11 येशू

राčयपालको अिग उिभनुभयो, र राčयपालले उहाँलाई सोधे, “के

ितमी यɸदीहɴका राजा हौ?” येशूले जवाफ िदनुभयो, “ĕयो त तपाə

आफँैले भęनुभयो।” 12 जब उहाँलाई मुćय पुजारीहɴ र Šधानहɴले

दोष लगाए, उहाँले कुनै जवाफ िदनुभएन। 13 तब िपलातसले

उहाँलाई सोधे, “ितनीहɴले ितŤो िवɳǪमा िदएका साWीहɴ के ितमी

सुęदैनौ?” 14 तर येशूले कुनै पिन अिभयोगको जवाफ निदनुभएको

देखेर राčयपाल अित छĆक परे। 15 िनĥतार चाडको समयमा

भीडले चाहबेमोिजम एक जना कैदीलाई छोिडिदने राčयपालको

चलन िथयो। 16 ĕयस बेला ितनीहɴिसत बारĜबा नाम भएको एक

जना कुćयात कैदी िथयो। 17 जब भीड जĞमा भयो, िपलातसले

ितनीहɴलाई सोधे, “ितमीहɴका लािग मैले कसलाई छोिडिदएको

चाहęछौ? बारĜबालाई िक ōीĤट भिनने येशूलाई?” 18 िकनिक

ितनीहɴले येशूलाई ईĤयाăको कारणले नै ितनको हातमा सुĞपेका

ɷन् भनी ितनलाई थाहा िथयो। 19 िपलातस ęयाय आसनमािथ

बिसरहकेा बेला ितनकी पĕनीले ितनलाई यो समाचार पठाइन्:

“यस िनदȌष मािनसलाई केही नगनुăहोस्, िकनिक आज राित मैले

सपनामा ितनको कारण धेरै कĤट भोगेकी छ

ु

।” 20 तर मुćय

पुजारीहɴ र Šधानहɴले बारĜबालाई छोĒन र येशूलाई मृĕयुदĔड

िदन माग गनă भीडलाई उĆसाए। 21 राčयपालले सोधे, “ɭई

जनामा म ितमीहɴका िनिĞत कसलाई छोिडिदऊँ भęने ितमीहɴ

चाहęछौ?” ितनीहɴले जवाफ िदए, “बारĜबालाई।” 22 िपलातसले

सोधे, “ĕयसो भए ōीĤट भिनने येशूलाई म के गɴँ?” ितनीहɴले

जवाफ िदए, “ĕयसलाई Ōूसमा टाँĈनुहोस्!” 23 िपलातसले सोधे,

“िकन? ियनले के अपराध गरेका छन्?” तर ितनीहɴ अझ जोडले

िचċयाए, “ĕयसलाई Ōूसमा टाँĈनुहोस्!” 24जब िपलातसले आěनो

केही सीप नलागेको, बɳ अझ खैलाबैला मिċचन सĆने देखे, तब

ितनले पानी िलए, र भीडको सामु आěना हात धुँदै भने, “म यस

मािनसको रगतदेिख िनदȌष छ

ु

। यसको िजĞमा ितमीहɴकै हो।” 25

सबै जनाले जवाफ िदए, “उसको रगत हामी र हाŤा सęतानमािथ

परोस्।” 26 तब ितनले ितनीहɴका िनिĞत बारĜबालाई छोिडिदए। तर

ितनले येशूलाई कोराă लगाउन लगाए, र उहाँलाई Ōूसमा टाँĈनलाई

सुिĞपिदए। 27 तब राčयपालका िसपाहीहɴले येशूलाई Šेटोिरयममा

लगे, र सबै पġटनलाई उहाँको चारैितर भेला गराए। 28 ितनीहɴले

उहाँको वĥś फुकालेर िसęɮरे रĊगका वĥśहɴ लगाइिदए। 29

अिन ितनीहɴले काँडाहɴ बटारेर एउटा मुकुट बनाए, र उहाँको

िशरमा लगाइिदए। ितनीहɴले उहाँको दािहने हातमा एउटा िनगालो

रािखिदए; अिन उहाँको अिग घुँडा टकेेर उहाँलाई अपमान गदȉ भने,

“यɸदीहɴका राजाको जय!” 30 ितनीहɴले उहाँलाई थुके, र ĕयो

िनगालो िलएर उहाँको िशरमा घरी-घरी िहकाăए। 31 उहाँलाई अपमान

गिरसकेपिछ ितनीहɴले ĕयो वĥś फुकािलिदए; र उहाँलाई उहाँकै

वĥś लगाइिदएपिछ ितनीहɴले उहाँलाई Ōूसमा टाँĈन लगे। 32

ितनीहɴ बािहर जाँदै गदाă ितनीहɴले साइिरनीवासी िसमोनलाई

भेǛाए; अिन ितनीहɴले उसलाई Ōूस बोĆन कर लगाए। 33 ितनीहɴ

गलगथा अथाăत् खĚपरे भिनने ठाउँमा आइपुगे। 34 ĕयहाँ ितनीहɴले

येशूलाई िपǥ िमसाइएको दाखमǯ िपउन िदए; तर चाćनुभएपिछ

उहाँले ĕयो िपउन अĥवीकार गनुăभयो। 35 ितनीहɴले उहाँलाई

Ōूसमा टाँिगसकेपिछ उहाँका वĥśहɴ िचǜा हालेर आपसमा बाँडे।

36 अिन ितनीहɴ ĕयहाँ बसेर उहाँलाई पहरा िदन थाले। 37 उहाँको

िशरको मािĥतर ितनीहɴले उहाँको िवɳǪमा लेिखएको यो दोषपś

टाँगे: यो यɸदीहɴको राजा येशू हो। 38 ĕयित बेला ɭई डाँकुहɴ

पिन उहाँिसत Ōूसमा टाँिगएका िथए—एउटा उहाँको दािहनेपिǛ

र अकȌचािहँ उहाँको देŢेपिǛ। 39 ĕयस ठाउँबाट भएर िहĒँनेहɴले

आěना िशर हġलाउँदै उहाँलाई अपमान गरेर 40 यसो भने, “ए

मिęदर भĕकाउने र ĕयसलाई तीन िदनमा बनाउने, आफँैलाई बचा!

तँ परमेģवरको पुś होस् भने Ōूसबाट ओलȆर तल आइज!” 41

ĕयसरी नै मुćय पुजारीहɴ, ǲवĥथाका िशWकहɴ र Šधानहɴले

पिन उहाँको अपमान गरे। 42 ितनीहɴले भने, “यसले अɴलाई त

बचायो, तर आफँैलाई चािहँ बचाउन सĆदैन! यो इūाएलको राजा

हो! अिहले यो Ōूसबाट तल ओलȃ आओस्, तब हामी यसलाई

िवģवास गनȆछौँ। 43 यसले परमेģवरमािथ भरोसा राखेको छ। यिद

परमेģवरले चाहनुɷęछ भने उहाँले यसलाई अिहले नै मुǘ गɴन्,

िकनिक यसले ‘म परमेģवरका पुś ɷ’ँ भनेको छ।” 44 यसरी नै

उहाँिसत Ōूसमा टाँिगने डाँकुहɴले पिन उहाँलाई धेरै अपमान गरे।
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45 बाŬ बजेदेिख िदउँसो तीन बजेसĞम सĞपूणă देशभिर अęधकार

छायो। 46 िदउँसो तीन बजेितर येशू ठ

ू

लो सोरमा कराउनुभयो,

“इली, इली, लामा सबखथनी?” जसको अथă हो “हे मेरा परमेģवर,

हे मेरा परमेģवर, तपाəले मलाई िकन ĕयाĈनुभएको छ?” 47 ĕयहाँ

उिभनेहɴमĘये कितले जब यो सुने, तब ितनीहɴले भने, “यसले

एिलयालाई बोलाउँदैछ।” 48 तीमĘये एक जनाले तुɳęतै दौडेर गई

एउटा ĥपęज िलयो। उसले ĕयसलाई िसकाăमा चोपेर एउटा िनगालोमा

राखेर िपउन भनी येशूलाई िदयो। 49 अɴले भने, “अब ियनलाई

एकलै छोिडदेओ। हरेौँ कतै एिलया आएर ियनलाई बचाउँछन् िक।”

50 येशू चकȌ सोरले फेिर कराउनुभयो; ĕयसपिछ उहाँले आěनो

Šाण ĕयाĈनुभयो। 51 ĕयस बेला मिęदरको पदाă टुĚपोदेिख फेदसĞमै

ɭई भाग भएर ċयािǥयो। पृĖवी हिġलयो अिन चǛानहɴ फुट।े 52

िचहानहɴ उघािरए अिन मरेर गएका धेरै पिवś जनका शरीरहɴ

जीिवत भई उठे। 53 ितनीहɴ िचहानबाट बािहर िनिĥकआए, र येशू

पुनजȃिवत भएपिछ ितनीहɴ पिवś सहरमा गए र धेरै मािनसहɴकहाँ

देखा परे। 54 जब येशूलाई पहरा िदने ĕयो सेनापित र ऊसँग ɷने

अɴहɴले ĕयो भुइँचालो र अɴ घटनाहɴ देखे, तब ितनीहɴ अĕयęत

डराएर भने, “िनģचय उहाँ परमेģवरका पुś ɷनुɷदँोरहछे!” 55 ĕयहाँ

धेरै ĥśीहɴ िथए, जसले टाढैबाट हिेररहकेा िथए। ितनीहɴ उहाँको

खाँचोमा सेवा गनăलाई गालीलदेिख नै येशूको पिछ लागेका िथए।

56 तीमĘये मिरयम मĈदिलनी, याकोब र योसेफकी आमा मिरयम र

जĜदीका छोराहɴकी आमा िथइन्। 57 साँझ परेपिछ अिरमिथयाका

योसेफ नाम भएका धनी मािनस आए, जो ĥवयम् येशूका चेला

भएका िथए। 58 ितनले िपलातसकहाँ गएर येशूको लास मागे,

र िपलातसले ितनलाई ĕयो िदइयोस् भęने ɷकुम गरे। 59 अिन

योसेफले लास लगे, र मलमलको सफा लुगाले बेŬे, 60 अिन आěनै

नयाँ िचहानमा राखे, जुन चǛान खोपेर बनाइएको िथयो। ितनले

िचहानको मुखमा एउटा ठ

ू

लो ढ

ु

Ċगा गुǢाइिदएर ितनी गए। 61

ĕयहाँ िचहानको सामु मिरयम मĈदिलनी र अक�� मिरयम बिसरहकेा

िथए। 62अकȌ िदन, अथाăत् तयारीको िदनको भोिलपġट, मुćय

पुजारीहɴ र फिरसीहɴ िपलातसकहाँ गए। 63 ितनीहɴले भने,

“हजुर, ĕयस ठगले िजउँदो ɷदँा ‘म तीन िदनपिछ फेिर जीिवत भई

उđनेछ

ु

’ भनेको कुरा हामीलाई याद छ। 64 यसकारण तेūो िदनसĞम

िचहानलाई सुरिWत राćने ɷकुम िदनुहोस्। नśता ĕयसका चेलाहɴले

आएर उसको शरीर चोरेर लैजालान्, र मािनसहɴलाई ‘उहाँ जीिवत

भई उđनुभएको छ’ भęलान्। यो अिęतम धोकाचािहँ पिहलोभęदा

अझ खराब ɷनेछ।” 65 िपलातसले जवाफ िदए, “केही पहरेदारहɴ

लैजाओ, र िचहानलाई ितमीहɴले जानेअनुसार सुरिWत राख।” 66

यसकारण ितनीहɴ गए, र ढ

ु

Ċगामा छाप लगाएर पहरेदारहɴलाई

राखेर िचहानलाई सुरिWत बनाए।

28 शĜबाथपिछ, हĚताको पिहलो िदन, एकािबहानै मिरयम

मĈदिलनी र अक�� मिरयम िचहान हनेă गए। 2 अचानक ठ

ू

लो

भुइँचालो गयो; िकनिक Šभुका एक जना ɮतले ĥवगăबाट ओȺल�आएर

िचहानमा गई ĕयस ढ

ु

Ċगालाई हटाए, र ĕयसमािथ बसे। 3 ितनको

मुहार िबजुली चĞकेजĥतो र लुगा िहउँजĥतो सेतो िथयो। 4 ती

पहरेदारहɴ यित साŬो डराए िक ितनीहɴ काँपे, र मरेतुġय भए। 5

ती ĥवगăɮतले ती ĥśीहɴलाई भने, “नडराओ, िकनिक ितमीहɴ

Ōूसमा टाँिगएका येशूलाई खोčदैछौ भनी म जाęदछ

ु

। 6 उहाँ यहाँ

ɷनुɷęन: उहाँले भęनुभएझैँ उहाँ जीिवत ɷनुभएको छ। आओ, र

उहाँलाई रािखएको ठाउँ हरे। 7 तब झǛै गई उहाँका चेलाहɴलाई

यसो भिनदेओ: ‘उहाँ मरेकाहɴबाट जीिवत भई उđनुभएको छ। अिन

ितमीहɴभęदा अगािड नै गालीलमा जाँदैɷनुɷęछ। ĕयहाँ ितमीहɴले

उहाँलाई देćनेछौ।’ हरे मैले ितमीहɴलाई भिनिदएको छ

ु

।” 8

ĕयसकारण ती ĥśीहɴ डराएका भए तापिन आनęदसाथ िचहानबाट

हतार-हतार उहाँका चेलाहɴलाई खबर िदन दगुरे। 9 अचानक

येशूले ितनीहɴलाई भेĐनुभयो, र भęनुभयो, “अिभवादन!” ितनीहɴ

उहाँकहाँ गए, र उहाँको पाउ पŌी उहाँलाई दĔडवत् गरे। 10 तब

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “नडराओ, गएर मेरा भाइहɴलाई

गालीलमा जानू भिनदेओ, ĕयहाँ ितनीहɴले मलाई देćनेछन्।” 11 ती

ĥśीहɴ बाटोमा छँदै, पहरेदारहɴमĘये केही सहरमा गए। अिन जे

भएको िथयो, सो Šĕयेक कुरा मुćय पुजारीहɴलाई बताइिदए। 12

जब मुćय पुजारीहɴले Šधानहɴलाई भेट,े तब ितनीहɴले एउटा

योजना बनाए। ितनीहɴले िसपाहीहɴलाई धेरै घूस िदए, 13 अिन

भने, “ितमीहɴले ‘उहाँका चेलाहɴले राित हामी सुतेको बेला आएर

उहाँलाई चोरेर लगे’ भęनू। 14 यिद यो खबर हािकमकहाँ पुĈयो

भने हामी ितनलाई सęतुĤट पानȆछौँ, र ितमीहɴलाई िवपिǥमा पनă

िदनेछैनौँ।” 15 यसकारण ती िसपाहीहɴले घूस िलए, र ितनीहɴलाई

अŬाएबमोिजम गरे। आजसĞम पिन यही कथा यɸदीहɴको बीचमा

फैिलएको छ। 16 तब ती एघार जना चेलाहɴ गालीलको पहाडमा

गए, जहाँ येशूले ितनीहɴलाई जानू भęनुभएको िथयो। 17 ितनीहɴले

उहाँलाई देखे, र दĔडवत् गरे: तर कितले त शĊका गरे। 18 तब

येशू ितनीहɴकहाँ आउनुभयो र भęनुभयो, “ĥवगă र पृĖवीमा सारा

अिधकार मलाई िदइएको छ। 19 यसकारण जाओ, र सबै राǸą हɴमा

गएर चेला बनाओ, र ितनीहɴलाई िपता, पुś र पिवś आĕमाको

नाममा बिĚतĥमा देओ, 20 मैले ितमीहɴलाई आXा िदएका सबै

कुराहɴ पालन गनă ितनीहɴलाई िसकाओ। िनģचय म यस युगको

अęĕयसĞम, सधैँ नै ितमीहɴको साथमा रहनेछ

ु

।” (aiōn g165)
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1 परमेģवरका पुś, येशू ōीĤटको िवषयमा सुसमाचारको सुɳवात,

2 यशैया अगमवǘाको पुĥतकमा यसरी लेिखएको छ: “म

मेरो ɮतलाई ितŤो अिग-अिग पठाउनेछ

ु

, जसले ितŤो बाटो तयार

पानȆछन्।” 3 “उजाडĥथानमा एक जना कराउनेको आवाज, ‘Šभुका

िनिĞत बाटो तयार पार, उहाँका िनिĞत मागă सीधा बनाओ।’” 4

यसरी बिĚतĥमा िदने यूहęना उजाडĥथानका इलाकामा पाप Wमाका

लािग पģचाǥापको बिĚतĥमाको Šचार गदȉ आए। 5 यɸिदयाका

सĞपूणă गाउँका मािनसहɴ र यɴशलेमका मािनसहɴ ितनीकहाँ गए,

र आ-आěना पापहɴ ĥवीकार गदȉ ितनीǱारा यदăन नदीमा बिĚतĥमा

िलए। 6 यूहęनाले ऊँटको रौँबाट बनेको वĥś लाउँथे। कĞमरमा

छालाको पेटी बाँĘदथे; अिन ितनले सलह र वन-मह खाęथे। 7

ितनको सęदेश यĥतो िथयो: “म पिछ मभęदा शिǘशाली एक जना

आउनुɷनेछ, जसका जुǥाको िफǥा िनɷरेर फुकाउन योĈयको म

छैनँ। 8 म ितमीहɴलाई पानीले माś बिĚतĥमा िदęछ

ु

, तर उहाँले त

ितमीहɴलाई पिवś आĕमाले बिĚतĥमा िदनुɷनेछ।” 9 ĕयस बेला येशू

गालीलको नासरतबाट आउनुभयो, र यूहęनाǱारा यदăनमा बिĚतĥमा

िलनुभयो। 10 जब येशू पानीबाट बािहर िनĥकेर आउँदैɷनुɷęĖयो,

उहाँले ĥवगă उिŏएको र पिवś आĕमालाई ढ

ु

कुरझैँ उहाँमािथ ओलȁदै

गनुăभएको देćनुभयो। 11 अिन ĥवगăबाट एउटा यĥतो आवाज आयो:

“ितमी मेरा िŠय पुś हौ, जसलाई म Šेम गछ

ु

ă; ितमीसँग म अित

Šसęन छ

ु

।” 12 पिवś आĕमाले उहाँलाई तुɳęतै उजाडĥथानमा

लैजानुभयो, 13अिन उहाँ उजाडĥथानमा शैतानǱारा परीिWत ɷदैँ

चालीस िदनसĞम जĊगली जनावरहɴिसत रहनुभयो। उहाँलाई

ĥवगăɮतहɴले सेवाटहल गरे। 14 यूहęना Ďयालखानामा हािलएपिछ

येशू परमेģवरको सुसमाचार घोषणा गदȉ गालील Šदेशमा जानुभयो।

15 उहाँले भęनुभयो, “समय पूरा भइसकेको छ, परमेģवरको राčय

निजकै आइपुगेको छ। पģचाǥाप गर र सुसमाचारमा िवģवास गर!”

16 जब येशू गालील समुŝको िकनारमा िहĒँदैɷनुɷęĖयो, उहाँले

िसमोन र ितनका भाइ अिęŝयासलाई तालमा जाल हाęदै गरेका

देćनुभयो; िकनिक ितनीहɴ मछ

ु

वा िथए। 17 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “आओ, मेरो पिछ लाग, र म ितमीहɴलाई मािनसहɴका

जालहारी बनाउनेछ

ु

।” 18 ĕयसपिछ तुɳęतै ितनीहɴले आěना

जालहɴ छोडे, र उहाँको पिछ लागे। 19 उहाँ अिल पर पुगेपिछ, उहाँले

जĜदीका छोरा याकोब र ितनका भाइ यूहęनालाई ड

ु

Ċगामा आěना

जाल तयार गिररहकेा देćनुभयो। 20 तुɳęतै उहाँले ितनीहɴलाई

बोलाउनुभयो, र ितनीहɴले आěना बुबा जĜदीलाई čयालादारहɴको

साथमा ड

ु

Ċगामा छोडेर उहाँको पिछ लागे। 21 उहाँहɴ कफनăɷममा

जानुभयो, अिन शĜबाथ सुɳ ɷनेिबिǥकै येशू सभाघरमा गएर

िशWा िदन थाġनुभयो। 22 मािनसहɴ उहाँको िशWामा छĆक परे;

िकनिक उहाँले ितनीहɴका ǲवĥथाका िशWकहɴले झैँ होइन, तर

अिधकार भएको ǲिǘले झैँ िसकाउनुभयो। 23 ĕयित नै बेला अशुǪ

आĕमा लागेको एक जना मािनस सभाघरमा यसरी करायो, 24 “हे

नासरतका येशू, तपाə हामीिसत के चाहनुɷęछ? के तपाə हामीलाई

नĤट गनă आउनुभएको हो? तपाə को ɷनुɷęछ भनी म जाęदछ

ु

, तपाə

परमेģवरको पिवś जन ɷनुɷęछ!” 25 येशूले ĕयसलाई हकारेर

भęनुभयो, “चुप लाग्! ĕयसबाट िनिĥकजा!” 26अशुǪ आĕमाले

ĕयस मािनसलाई जोडिसत हġलायो, र िचċयाएर ĕयसबाट िनĥĆयो।

27 तब ती मािनसहɴ अित छĆक परे, ितनीहɴले एक-अकाăलाई

भने, “यो के हो? अिधकार सिहतको नयाँ िशWा हो? ियनले त

अशुǪ आĕमाहɴलाई पिन आXा िदęछन्, र ितनीहɴले ियनको आXा

माęदछन्।” 28 उहाँको िवषयमा यो खबर सारा गालील Šदेशभिर

फैिलयो। 29 उहाँहɴले सभाघर छोĒनसाथ उहाँहɴ याकोब र

यूहęनािसत िसमोन र अिęŝयासको घरमा जानुभयो। 30 ĕयस

ठाउँमा िसमोनकी सासू čवरोले थिलएकी िथइन्, र तुɳęतै ितनीहɴले

येशूलाई ितनको िवषयमा भने। 31 येशू ितनीकहाँ जानुभयो, र

ितनको हात पŌेर उđनलाई सहायता गनुăभयो। čवरोले ितनलाई

छोिडहाġयो; अिन ितनले उहाँहɴको सेवा गिरन्। 32 ĕयो साँझ

घाम अĥताएपिछ मािनसहɴले सबै रोगीहɴ र ɭĤट आĕमा लागेका

धेरैजनालाई येशूकहाँ ġयाए। 33सहरका सारा मािनसहɴ ढोकामा नै

भेला भए; 34 अिन येशूले िविभęन िकिसमका रोग लागेका धेरैलाई

िनको पानुăभयो। उहाँले धेरै भूतहɴलाई धपाउनुभयो, तर उहाँले

भूतहɴलाई बोġन िदनुभएन; िकनभने ितनीहɴले उहाँ को ɷनुɷęछ

भनी जाęदथे। 35 एकािबहानै, उčयालो ɷनुभęदा पिहले नै येशू उठेर

घरबाट िनĥकनुभयो र एउटा एकाęत ठाउँमा गएर ĕयहाँ उहाँले Šाथăना

गनुăभयो। 36 िसमोन र ितनका साथीहɴ उहाँलाई खोčन गए। 37

जब उहाँलाई भेǛाए, ितनीहɴले भने: “सबैले तपाəलाई खोčदैछन्!”

38 येशूले जवाफ िदनुभयो, “हामी अɴ नै कतै छेउछाउका गाउँहɴमा

जाऔँ, तािक ĕयहाँ पिन म Šचार गनă सकँू; िकनिक म यसैका

लािग आएको ɷ।ँ” 39 यसरी उहाँ गालील Šदेशभिर ितनीहɴका

सभाघरहɴमा Šचार गदȉ र भूतहɴ िनकाġदै याśा गनुăभयो। 40 एक

जना कुĤठरोग लागेको मािनस उहाँकहाँ आएर घुँडा टĆेदै उहाँिसत

िबęती गĄयो, “यिद तपाəले इċछा गनुăभयो भने मलाई शुǪ पानă

सĆनुɷęछ।” 41 दयाले भिरएर येशूले आěनो हात पसारेर ĕयस

मािनसलाई छ

ु

नुभयो र उहाँले भęनुभयो, “म इċछा गदăछ

ु

, ितमी शुǪ

होइजाऊ!” 42 तुɳęतै कुĤठरोगले ĕयसलाई छोǢो, र ĕयो शुǪ

भयो। 43 येशूले ĕयसलाई कडा चेतावनी िदँदै पठाउनुभयो: 44 “यो

कुरा कसैलाई नभęनू; तर जाऊ, आफँैलाई पुजारीकहाँ देखाऊ,

र मोशाले ितमीहɴको शुǪीकरणका िनिĞत िदएका आXाअनुसार

ितनीहɴका साWीको लािग बिलदानहɴ चढाऊ।” 45 तर ĕयो बािहर

गयो, र खुġलमखुġला ĕयो खबर फैलाउन थाġयो। ĕयसकारण उहाँ

सहरमा पĥन सĆनुभएन, र बािहर एकाęत ठाउँहɴमा रहनुभयो।

तैपिन हरेक ठाउँबाट मािनसहɴ उहाँकहाँ आए।

2 केही िदनपिछ जब येशू फेिर कफनăɷममा आउनुभयो, तब

मािनसहɴले उहाँ घरमा ɷनुɷęछ भęने सुने। 2 ĕयहाँ यित धेरै

मािनसहɴ जĞमा भए िक, ढोकाबािहर पिन कुनै ठाउँ रहने; अिन

उहाँले ितनीहɴलाई परमेģवरको वचन Šचार गिररहनुभएको िथयो।

3 ĕयिǥ नै खेर चार जना मािनसहɴले एउटा पWघातीलाई बोकेर

उहाँकहाँ ġयाए। 4 तर भीडको कारणले गदाă येशूसĞम पुĄयाउन

सकेनन्, तब ितनीहɴले येशूको िठक मािĥतरको छानो भĕकाए, र

ĕयो पिūरहकेो पWघातीलाई ओǚानसिहत तल ओराले। 5 जब

येशूले ितनीहɴको िवģवास देćनुभयो, उहाँले ĕयस पWघातीलाई

भęनुभयो, “हे छोरा, ितŤा पापहɴ Wमा भएका छन्।” 6 यितखेर

ǲवĥथाका िशWकहɴमĘये केही ĕयहाँ बिसरहकेा िथए, र आ-

आफँैमा िवचार गदȉिथए, 7 “यी मािनसले िकन यसरी कुरा गछăन्?

ियनले त ईģवरिनęदा गिररहकेा छन्! परमेģवरबाहके कसले पाप

Wमा गनă सĆछ?” 8 ितनीहɴले आěना ɹदयमा यो कुरा सोċदैछन्
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भęने येशूले तुɳęतै आěनो आĕमामा थाहा पाउनुभयो, र उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ िकन यĥता कुराहɴ िवचार

गदȉछौ? 9 यस पWघातीलाई के भęनु सिजलो छ: ‘ितŤो पाप

Wमा भयो’ भęनु वा ‘उठ, र आěनो ओǚान बोकेर िहडँ,’ भęनु?

10 तर मािनसको पुśलाई पृĖवीमा पाप Wमा गनȆ अिधकार छ

भनी ितमीहɴले जान भęने म चाहęछ

ु

।” उहाँले ĕयस पWघातीलाई

भęनुभयो, 11 “म ितमीलाई भęदछ

ु

, उठ, आěनो ओǚान बोकेर

घर जाऊ।” 12 ĕयो उǟो, ितनीहɴ सबैले देćदादेćदै ओǚान

उठाएर बािहर गइहाġयो। यो कुराले सबैलाई अचĞम तुġयायो;

अिन हरेकले यसो भęदै परमेģवरको मिहमा गरे, “हामीले यĥता

कुरा किहġयै देखेका िथएनौँ!” 13 एक पġट फेिर येशू तालको

िकनारितर जानुभयो। एउटा ठ

ू

लो भीड उहाँकहाँ आयो, र उहाँले

ितनीहɴलाई िसकाउन थाġनुभयो। 14 ĕयहाँबाट जाँदै गनुăɷदँा उहाँले

अġफयसका छोरा लेवीलाई कर उठाउनेहɴको अǠामा बिसरहकेा

देćनुभयो। येशूले ितनलाई भęनुभयो, “मेरो पिछ लाग।” अिन

ितनी उठे र उहाँको पिछ लागे। 15 एक िदन येशू लेवीको घरमा

भोजन गिररहनुɷदँा धेरै जना कर उठाउनेहɴ, पापीहɴ, उहाँ र

उहाँका चेलाहɴिसत खाइरहकेा िथए; िकनिक उहाँलाई पǚाउनेहɴ

धेरै िथए। 16 जब ǲवĥथाका िशWकहɴ जो फिरसीहɴ िथए,

उहाँलाई पापीहɴ अिन कर उठाउनेहɴिसत खाइरहनुभएको देखे, तब

ितनीहɴले उहाँका चेलाहɴलाई सोधे: “ितनी िकन कर उठाउनेहɴ र

पापीहɴिसत खाęछन्?” 17 यो सुनेर येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“िनरोगीलाई िचिकĕसकको आवģयकता पदȉन, तर रोगीहɴलाई माś

पछă। म धमȃहɴलाई होइन, तर पापीहɴलाई बोलाउन आएको ɷ।ँ”

18 एक पġट यूहęनाका चेलाहɴ र फिरसीहɴ उपवास बसेका िथए;

केही मािनसहɴले येशूकहाँ आएर उहाँलाई सोधे, “िकन यूहęनाका

चेलाहɴ र फिरसीहɴका चेलाहɴ उपवास बĥछन्, तर तपाəका

चेलाहɴचािहँ बĥदैनन्?” 19 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ɭलहा साथमा

ɷदँा उहाँका पाɷनाहɴ कसरी उपवास बĥन सĆछन्? जबसĞम

ɭलहा ितनीहɴिसत ɷęछन्, ितनीहɴ ĕयसो गनă सĆदैनन्। 20 तर

बेला आउनेछ, जब ɭलहा ितनीहɴबाट लिगनेछन्, र ĕयस िदन

ितनीहɴ उपवास बĥनेछन्। 21 “कसैले पिन पुरानो वĥśमा नयाँ

टालो िसलाउँदैन। यिद उसले यसो गĄयो भने नयाँ टालो घĐछ र

पुरानोबाट ċयािǥएर जाęछ, र ĕयो फटाइ झन् नराŤो ɷęछ। 22

ĕयसै गरी कसैले नयाँ दाखमǯ पुरानो मशकमा खęयाउँदैन, नśता

नयाँ दाखमǯले छालाहɴ फुĐछन्, दाखमǯ पिन पोिखęछ, र मशक

पिन नĤट ɷęछ। ĕयसो ɷन निदन उसले नयाँ दाखमǯ नयाँ मशकमै

राćनुपदăछ।” 23 एक शĜबाथमा येशू अęनका खेतहɴबाट भएर

जाँदैɷनुɷęĖयो; अिन उहाँका चेलाहɴले िहĒँदै गदाă खानका िनिĞत

केही अęनका बाला िटĚन थाले। 24फिरसीहɴले उहाँलाई सोधे,

“हनेुăहोस्, िकन ियनीहɴले शĜबाथमा उिचत नɷने काम गिररहकेा

छन्?” 25 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “के ितमीहɴले किहġयै पढेका

छैनौ, दावीदले आफू र आěना साथीहɴ भोकाएका र खाँचोमा परेका

बेला, के गरेका िथए? 26 Šधान पुजारी अबीयाथारको समयमा,

ितनी परमेģवरको भवनिभś पसे, र परमेģवरलाई अपăण गिरएको

रोटी खाए, जो ǲवĥथाअनुसार केवल पुजारीहɴले माś खान उिचत

िथयो। अिन ितनले केही भाग आěना साथीहɴलाई पिन िदए।” 27

तब येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “शĜबाथ मािनसहɴका लािग

बनाइएको हो, तर मािनस शĜबाथको िनिĞत होइन। 28 यसकारण

मािनसको पुś शĜबाथको पिन Šभु हो।”

3 अकȌ पटक उहाँ सभाघरमा जानुभयो। ĕयहाँ हात सुकेर नचġने

भएको एक जना मािनस िथयो। 2 ितनीहɴमĘये कोही मािनसले

येशूलाई दोष लगाउन िनɷँ खोिजरहकेा िथए। ĕयसैले ितनीहɴ उहाँले

शĜबाथमा ĕयसलाई िनको पानुăɷęछ िक भनेर निजकबाट िनयाली

रहकेा िथए। 3 येशूले हात सुकेको ĕयस मािनसलाई भęनुभयो,

“सबैको सामु खडा होऊ।” 4 तब येशूले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो,

“शĜबाथमा के गनुă उिचत ɷęछ: असल गनुă वा खराब गनुă, जीवन

बचाउनु िक मानुă?” तर ितनीहɴ चुप रह।े 5 ितनीहɴका कठोर ɹदय

देखेर अित ɭःिखत भई उहाँले िरसाएर चारैितर ती सबैलाई हनेुăभयो;

अिन ĕयस मािनसलाई भęनुभयो, “ितŤो हात सीधा पार।” ĕयसले

सीधा पाĄयो, र ĕयसको हात पूणă ɴपले िनको भइहाġयो। 6 तुɳęतै

फिरसीहɴ बािहर गइहाले, र येशूलाई कसरी मानȆ भनेर राजा हरेोदका

समथăकहɴसँग षǢęś रċन थाले। 7 येशू आěना चेलाहɴिसत

तालितर जानुभयो, र गालील Šदेशबाट एउटा ठ

ू

लो भीड उहाँको पिछ

लाĈयो। 8 जब उहाँले गिररहनुभएका सबै कुराहɴ ितनीहɴले सुने,

तब यɸिदया, यɴशलेम, इɭिमआ, यदăन पािरका Wेśहɴ, टायर र

सीदोनका छेउछाउबाट अɴ धेरै मािनसहɴ उहाँकहाँ आए। 9भीडको

कारण मािनसहɴले उहाँलाई चारैितरबाट नघेɴन् भनी आěना िनिĞत

उहाँले चेलाहɴलाई एउटा सानो ड

ु

Ċगा तयार पानă लाउनुभयो। 10

उहाँले धेरैलाई िनको पानुăभएको कारण जित जना िबरामी िथए,

ितनीहɴ उहाँलाई छ

ु

नलाई ठेलमठेल गदȉ अिग बēदैिथए। 11 अशुǪ

आĕमाहɴले उहाँलाई देćनासाथै ितनीहɴ उहाँका अिग पछािरęथे;

अिन यसो भęदै िचċयाउँथे, “तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ।” 12

तर उहाँले ती िनको भएकाहɴलाई उहाँ को ɷनुɷęछ भनी कसैलाई

नभęनू भनेर कडा आXा िदनुभयो। 13 ĕयसपिछ येशू डाँडाितर

जानुभयो, र उहाँले चाहनुभएका मािनसहɴलाई बोलाउनुभयो; अिन

ितनीहɴ उहाँकहाँ आए। 14 ितनीहɴ आफूिसत रɸन् र ितनीहɴलाई

Šचार गनă बािहर पठाउन सिकयोस् भनी उहाँले बाŬ जनालाई िनयुǘ

गनुăभयो, 15 र ितनीहɴलाई भूतहɴ धपाउने अिधकार िदनुभयो।

16 उहाँले िनयुǘ गनुăभएका बाŬ जना ियनीहɴ नै ɷन्: िसमोन

(जसलाई उहाँले पśुस भęने नाम िदनुभयो), 17 जĜदीको छोरा

याकोब र ितनको भाइ यूहęना (ितनीहɴलाई उहाँले बोअनगȆस भęने

नाम िदनुभयो, अथाăत् “गजăनका पुśहɴ”), 18 अिęŝयास, िफिलप,

बारथोलोमाइ, मǥी, थोमा, अġफयसको छोरा याकोब, थेिदयस,

िसमोन कनानी, 19 र यɸदा इĥकिरयोत जसले उहाँलाई धोका

िदयो। 20 जब येशू एउटा घरमा पĥनुभयो, फेिर एउटा भीड जĞमा

भयो। ĕयसैले उहाँ र उहाँका चेलाहɴले खान पिन पाउनुभएन।

21 जब उहाँका पिरवारले यस िवषयमा सुने, ितनीहɴ उहाँलाई

लैजान भनी गए; िकनिक ितनीहɴले “उहाँको िदमाग खुĥकेको छ”

भनी भęथे। 22 यɴशलेमबाट आएका ǲवĥथाका िशWकहɴले

भने, “ियनमा बालिजबुल छ! भूतहɴको शासकको सहायताले

ियनले भूतहɴ धपाउँछन्।” 23 यसकारण येशूले ितनीहɴलाई

बोलाएर ɯĤटाęतहɴमा भęनुभयो, “शैतानले शैतानलाई कसरी

धपाउन सĆछ? 24 यिद कुनै राčय आěनै िवɳǪमा िवभािजत

भयो भने ĕयो राčय िटĆन सĆदैन। 25 कुनै घर आěनै िवɳǪमा

िवभािजत भयो भने ĕयो घर िटĆन सĆदैन। 26 यिद शैतानले

शैतानलाई िवरोध गछă र िवभािजत ɷęछ भने ĕयो िटĆन सĆदैन;



मकूă स589

ĕयसको अęĕय आइसकेको छ। 27 वाĥतवमा बिलयो मािनसको

घरमा पĥनुभęदा पिहले उसलाई नबाँिध कसैले पिन उसको घरको

धनमाल लुĐन सĆदैन। ĕयसलाई बाँधेपिछ माś ĕयसले उसको घर

लुĐन सĆछ। 28 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, मािनसहɴका सबै

पापहɴ साथै हरेक िनęदाहɴ ितनीहɴका लािग Wमा ɷनेछन्, 29 तर

जसले पिवś आĕमाको िवɳǪमा िनęदा गछă, उसलाई किहġयै Wमा

ɷनेछैन; ऊ अनęतसĞम पापको दोषी ɷęछ।” (aiōn g165, aiōnios

g166) 30 उहाँले यसो भęनुभएको कारणचािहँ ितनीहɴले उहाँलाई

“ियनीिसत अशुǪ आĕमा छ” भनेका िथए। 31 तब येशूकी आमा

र भाइहɴ आइपुगे। ितनीहɴ बािहर उिभएर उहाँलाई बोलाइिदनु

भनेर कसैलाई िभś पठाए। 32 उहाँको चारैितर भीड बिसरहकेो

िथयो; अिन ितनीहɴले उहाँलाई भने, “तपाəकी आमा र भाइहɴले

तपाəलाई बािहर खोिजरहकेा छन्।” 33 उहाँले भęनुभयो, “मेरी

आमा र मेरा भाइहɴ को ɷन्?” 34 तब उहाँले आěना चारैितर

बसेकाहɴलाई हरेेर भęनुभयो, “मेरी आमा र मेरा भाइहɴ ियनीहɴ

नै ɷन्! 35 जसले परमेģवरको इċछा पालन गदăछन्, ती नै मेरा भाइ

र बिहनी र आमा ɷन्।”

4 फेिर येशूले तालको िकनारमा िशWा िदन थाġनुभयो। उहाँको

चारैितर ठ

ू

लो भीड जĞमा भएपिछ तालमा भएको एउटा ड

ु

Ċगामा

चढेर बĥनुभयो। मािनसहɴचािहँ तालको िकनारमा बसेका िथए।

2 उहाँले ितनीहɴलाई धेरै कुराहɴ ɯĤटाęतहɴǱारा िसकाउनुभयो।

उहाँले आěनो िशWामा ितनीहɴलाई यसो भęनुभयो, 3 “Ęयान

िदएर सुन! एक जना िकसान िबउ छनăलाई िनĥĆयो। 4 उसले

जब िबउ छदȉिथयो, केही िबउ बाटोमा परे; अिन चराहɴ आएर

खाइिदए। 5 केही ढ
ु

Ċगेनी जिमनमा परे, जहाँ धेरै माटो िथएन।

माटो पयाăĚत नभएकोले ती चाँडै उŤे। 6 तर जब घाम लाĈयो,

ती िबɳवाहɴ ओइलाए; अिन ितनीहɴमा जरा नभएको ɷनाले

सुिकहाले। 7 अɴ केही िबउचािहँ काँडाका झाडीमा परे; अिन

काँडाहɴ बढे, र ती िबɳवाहɴलाई िनसािसिदए, अिन ितनीहɴले

कुनै फल फलाउन सकेनन्। 8 अɴ िबउहɴचािहँ असल जिमनमा

परे। ती उŤँदै र फĥटाउँदै गएर तीस, साठी र सय गुणासĞम फल

फलाए।” 9 तब येशूले भęनुभयो, “जसको सुęने कान छ, ĕयसले

सुनोस् र बुझोस्।” 10 जब उहाँ एकलै ɷनुभयो, ती बाŬ चेलाहɴ

र उहाँका चारैितर भएकाहɴले ɯĤटाęतहɴका िवषयमा उहाँलाई

सोधे। 11 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “परमेģवरको राčयको

रहĥय ितमीहɴलाई Šकट गिरएको छ, तर अɴलाई हरेक कुरा

ɯĤटाęतहɴमा भिनęछ, 12 यसरी धमăशाĥś पूरा होस्: “‘ितनीहɴले

हिेररहनेछन्, तर किहġयै देćनेछैनन्; सुęन त सुिनरहनेछन्, तर

किहġयै बुĎनेछैनन्; नśता ितनीहɴले पģचाǥाप गनȆिथए र Wमा

पाउनेिथए।’” 13 तब येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴ

यो ɯĤटाęत बुĎदैनौ? ĕयसो भए ितमीहɴले अɴ ɯĤटाęत कसरी

बुझौला? 14 िबउ छनȆले वचन छदăछ। 15 कित मािनसहɴ बाटोितर

परेका िबउजĥतै ɷन्, जहाँ वचन छिरęछ; ितनीहɴले जब यसलाई

सुęछन्, तब शैतान आउँछ र ितनीहɴमा छिरएको ĕयो वचन लैजाęछ।

16अɴचािहँ ढ
ु

Ċगेनी ठाउँमा छिरएका िबउजĥतै ɷन्, ितनीहɴले वचन

सुęनेिबिǥकै आनęदसाथ ĕयसलाई Ŏहण गछăन्; 17 तर ितनीहɴका

जरा नभएकाले ती थोरै समयका लािग माś रहęछन्। अिन जब

वचनको कारण ɭःख र सतावट आइपदăछ, तब ितनीहɴ झǛै पिछ

हĐछन्। 18 अझ अɴचािहँ काँडाहɴमा छिरएका िबउजĥतै ɷन्,

जसले वचन सुęछन्, 19 तर यस जीवनको िफŌी र धनसĞपिǥको

छल, र अɴ थोकहɴको मोह आउँछ; र वचनलाई िनसािसिदęछन्, र

ĕयो नफġने ɷęछ। (aiōn g165) 20 तर अɴचािहँ असल माटोमा

परेका िबउजĥतै ɷन्, जसले वचन सुęदछन्, ĕयसलाई Ŏहण गदăछन्;

अिन तीस गुणा, साठी गुणा र सय गुणासĞम फल फलाउँछन्।” 21

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴले बǥी ġयाएर भाँडोमुिन

अथवा खाटमुिन नराखेर ĕयसलाई सामदानमािथ राćदैनौ र? 22 जे

लुकाइęछ, ĕयो Šकट ɷनका लािग हो र जे गुĚतमा रािखęछ, ĕयो

Šकट गिरनको लािग हो। 23 यिद कसैका सुęने कानहɴ छन् भने

ĕयसले सुनोस् र बुझोस्।” 24 उहाँले अझै भęनुभयो, “ितमीहɴ जे

सुęछौ, ĕयसलाई होिसयारीसाथ िवचार गर। जुन नापले ितमीहɴ

अɴहɴलाई नाĚदछौ, ितमीहɴ पिन ĕयही नापले अथाăत् अझै बēता

गरी नािपनेछौ। 25 जसिसत छ, ĕयसलाई अɴ िदइनेछ; र जसिसत

छैन, ĕयसिसत भएको पिन खोिसनेछ।” 26 उहाँले फेिर भęनुभयो,

“परमेģवरको राčय यĥतो छ: जब एक जना मािनसले जिमनमा

िबउ छछă, 27 राित र िदउँसो, ऊ सुते पिन वा उठे पिन, ĕयो िबउ

उŤęछ; अिन बēछ। यǯिप, यो कसरी ɷęछ सो उसले जाęदैन। 28

माटोले आफँै अęन फलाउँछ; पिहले बोट, ĕयसपिछ बाला, ĕयसपिछ

बालामा पूरा दाना लाĈछ। 29अęन पाĆनसाथ उसले ĕयसमा हिँसया

लगाउँछ; िकनिक कटनीको बेला आइपुगेको ɷęछ।” 30 उहाँले

फेिर भęनुभयो, “हामी परमेģवरको राčयको तुलना केसँग गरौँ?

अथवा यसलाई वणăन गनăलाई हामीले कुन ɯĤटाęत Šयोग गरौँ? 31

यो एउटा रायोको िबउजĥतो हो, जुन माटोमा रोिपने िबउहɴमĘये

सबैभęदा सानो ɷęछ। 32 तैपिन रोपेपिछ यो बढेर बारीमा भएका

अɴ बोटिबɳवाहɴभęदा ठ

ू

लो ɷęछ, जसका हाँगाहɴ ठ

ू

ला ɷęछन्, र

चराचुɳĊगीहɴ यसको छहारीमा गुँड बनाएर बĥछन्।” 33 यĥता अɴ

धेरै ɯĤटाęतहɴǱारा येशूले ितनीहɴलाई बुĎन सĆनेअनुसार वचनहɴ

सुनाउनुभयो। 34 उहाँले ितनीहɴिसत ɯĤटाęतहɴ Šयोग नगरी केही

भęनुभएन; तर उहाँ आěना चेलाहɴिसत एकलै ɷदँा ितनीहɴलाई

सबैको अथă बताइिदनुɷęĖयो। 35 ĕयही िदन, साँझ परेपिछ उहाँले

चेलाहɴलाई भęनुभयो, “हामी पािरपिǛ जाऔँ।” 36 अिन भीडलाई

िबदा िदइसकेपिछ, येशू जुन ड

ु

Ċगामा बĥनुभएको िथयो, ितनीहɴले

ĕयसैमा उहाँलाई लगे। ĕयस बेला ĕयहाँ अɴ ड

ु

Ċगाहɴ पिन िथए।

37 ĕयसै समयमा डरलाĈदो आँधी आयो र छालहɴ ड

ु

Ċगामा बिœन

लागे। पानीले ĕयस ड

ु

Ċगालाई ड

ु

बाउनै लाĈयो। 38 येशूचािहँ ड
ु

Ċगाको

पिछġलो भागमा एउटा िसरानी लगाएर िनदाइरहनुभएको िथयो।

अिन चेलाहɴले उहाँलाई िबउँझाएर भने, “हे गुɳ, हामी ड

ु

Ĝनै लागेका

छौँ, र पिन तपाəले वाĥता गनुăɷęन?” 39 उहाँले उठेर आँधी र

छालहɴलाई हĚकाउँदै भęनुभयो, “चुप लाग्! शाęत होइजा!” तब

आँधी उिǥनै खेर पूणă ɴपले थािमयो, र पूरै शाęत भइहाġयो। 40

उहाँले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ िकन यित साŬै

डराउँछौ? के ितमीहɴमा अझ पिन िवģवास छैन?” 41 ितनीहɴ

िनकै डराए, र आपसमा भने, “ियनी को ɷन्? आँधी र छालहɴले

पिन ियनको आXा माęदा रहछेन्!”

5 उहाँहɴ तालको पािरपिǛ िगरािसनीहɴको मुलुकमा जानुभयो। 2

जब येशू ड

ु

Ċगाबाट बािहर िनĥकनुभयो, तब ĕयहाँ अशुǪ आĕमा

लागेको एउटा मािनस िचहानबाट उहाँलाई भेĐन आयो। 3 ĕयो

मािनस िचहानहɴमा बĥĖयो। कसैले पिन ĕयसलाई साĊलोले पिन

बाँधेर राćन सĆदैनĖयो। 4 िकनभने धेरै पġट ĕयसलाई हातखुǛामा
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साĊलोले बाँिधएको िथयो; तर ĕयसले साĊलाहɴ चुडाउँĖयो,

र खुǛाका फलामहɴ भाँċĖयो। ĕयसलाई अधीनमा राćन सĆने

बल कसैसँग िथएन। 5 ĕयो िदनरात िचहानहɴमा र पहाडहɴमा

रहęĖयो; िचċयाउँĖयो र आफँैलाई ढ

ु

Ċगाले काĐने गदăĖयो। 6 जब

ĕयसले टाढैबाट येशूलाई देćयो, तब ĕयो दगुरेर उहाँको सामु गई

उहाँलाई दĔडवत् गĄयो। 7 ĕयसले चकȌ सोरले कराएर भęयो,

“हे सवȌċच परमेģवरका पुś येशू, तपाə मिसत के चाहनुɷęछ?

परमेģवरको नाममा िबęती गदăछ

ु

, मलाई नसताउनुहोस्!” 8 िकनिक

येशूले ĕयसलाई भęनुभएको िथयो, “हे अशुǪ आĕमा, तँ यस

मािनसबाट बािहर िनĥकेर जा!” 9 तब येशूले ĕयसलाई सोĘनुभयो,

“तेरो नाम के हो?” ĕयसले जवाफ िदयो, “मेरो नाम फौज हो;

िकनिक हामी धेरै छौँ।” 10 अिन ĕयसले येशूलाई ĕयस इलाकादेिख

ितनीहɴलाई बािहर नपठाउन बारĞबार िबęती गĄयो। 11 ĕयहाँ निजकै,

पहाडमा सुँगुरहɴको एउटा ठ

ू

लो बगाल चिररहकेो िथयो। 12 ती

भूतआĕमाहɴले येशूलाई यसरी िबęती गरे, “हामीलाई ती सुँगुरहɴमा

पठाउनुहोस्; ितनीहɴिभś पĥन िदनुहोस्।” 13 उहाँले ितनीहɴलाई

अनुमित िदनुभयो; अिन अशुǪ आĕमाहɴ िनĥकेर सुँगुरहɴिभś पसे।

किरब ɭई हजार सुँगुरको बगाल िभरालो िकनारबाट ɷरमुिरँदै गएर

तालमा खसेर ड

ु

बेर मरे। 14 ती सुँगुर चराउनेहɴ ĕयहाँबाट भागे।

सहर र गाउँितर गएर ĕयो खबर सुनाइिदए, तब मािनसहɴ के भएको

िथयो, सो हनेă गए। 15 जब ितनीहɴ येशूकहाँ आए, तब ितनीहɴले

ɭĤट आĕमाको फौजले भिरएको ĕयस मािनसलाई लुगा पिहरेको र

िठक भएर ĕयहाँ बिसरहकेो देखे; अिन ितनीहɴ डराए। 16 जितले

यो देखेका िथए, ितनीहɴले ĕयस ɭĤट आĕमा लागेको मािनसलाई के

भएको िथयो, र सुँगुरहɴको िवषयमा पिन मािनसहɴलाई भिनिदए।

17 तब मािनसहɴले येशूलाई ĕयस Wेśबाट गइहाġनुहोस् भनेर

िबęती गरे। 18 येशू ड
ु

Ċगामा चēन लाĈनुɷदँा ĕयो ɭĤट आĕमाले

सताएको मािनस आएर उहाँसँगै जान पाऊँ भनी िबęती गĄयो। 19

तर येशूले माęनुभएन, बɳ यसो भęनुभयो, “घरमा जाऊ, र आěनो

पिरवारलाई ितŤा लािग Šभुले कित ठ

ू

लो काम गनुăभएको छ र

उहाँले ितमीŠित कित कृपा देखाउनुभयो, ĕयो सबैलाई भिनदेऊ।”

20 ĕयसपिछ ĕयो मािनस गइहाġयो र येशूले उसका लािग के

गनुăभयो, ĕयो डेकापोिलसमा भęन थाġयो; अिन सबै मािनसहɴ

छĆक परे। 21 फेिर येशू ड
ु

Ċगामा चढी तालपािर जानुभयो। उहाँ

तालको िकनारमा ɷदँा एउटा ठ

ू

लो भीड उहाँका चारैितर भेला

भयो। 22 तब सभाघरका शासकहɴमĘये याइरस नाम भएका

एक जना ĕयहाँ आए। येशूलाई देखेर ितनी उहाँको पाउमा घोĚटो

परे, 23 अिन उहाँलाई एकदमै िबęती गरे, “मेरी सानी छोरी मनȉ

लागेकी छे। दया गरेर तपाəका हात ĕयसमािथ रािखिदनुहोस्, र

ĕयो िनको होस्, र ĕयो बाँचोस्।” 24 तब येशू ितनीिसत जानुभयो।

एउटा ठ

ू

लो भीडले उहाँलाई पǚायो र उहाँका चारैितर ठेलमठेल

भयो। 25 ĕयहाँ बाŬ वषăदेिख रगत बĈने ǲथाले सताइएकी एउटी

ĥśी िथइन्। 26 ितनले धेरै िचिकĕसकहɴ लगाएर उपचार गरेकी

िथइन्, र भएभरको सबै कुरा खचă गिरसकेकी िथइन्; तर पिन लाभ

ɷनुको साटो झन्-झन् खराब अवĥथामा पुगेकी िथइन्। 27 जब

ितनले येशूको िवषयमा सुिनन्, तब भीडको पिछिġतरबाट आइन्

र उहाँको वĥś छोइन्; 28 िकनिक ितनले सोचेकी िथइन्, “यिद

मैले उहाँको वĥś छ

ु

न माś पाएँ भने पिन म िनको ɷनेछ

ु

।” 29

अिन तुɳęतै ितनको रगत बęद भइहाġयो, र आěनो शरीरमा रोग

िनको भएको ितनले थाहा पाइन्। 30 येशूलाई आěनो शरीरबाट

शिǘ बािहर िनĥकेको तुɳęतै थाहा भयो। उहाँले भीडमा पिछ फकȆ र

सोĘनुभयो, “मेरो वĥś कसले छोयो?” 31 उहाँका चेलाहɴले जवाफ

िदए, “मािनसहɴका भीडले तपाəलाई घचेिटरहकेा देćदैɷनुɷęछ, र

पिन सोĘनुɷęछ, ‘मलाई कसले छोयो?’” 32 तर येशूले आफूलाई

कसले छोयो भनी चारैितर हनेुăभयो। 33 तब ती ĥśीले आफूमा के

भएको िथयो, सो जानेर आइन् र उहाँको पाउमा घोĚटो पिरन्; अिन

डरले काँĚदै उहाँलाई सबै साँचो कुरा बताइन्। 34 उहाँले ĕयसलाई

भęनुभयो, “छोरी, ितŤो िवģवासले ितमीलाई िनको पारेको छ।

शािęतिसत जाऊ। ितमी आěनो कĤटबाट मुǘ भयौ।” 35 येशू

बोिलरहनुभएकै बेला केही मािनसहɴ सभाघरका शासक याइरसको

घरबाट आएर भने, “तपाəकी छोरीको मृĕयु भयो। अब गुɳčयूलाई

िकन अɴ ɭःख िदनुɷęछ?” 36 उनीहɴले भनेको कुराको वाĥतै

नराखी येशूले सभाघरका शासकलाई भęनुभयो, “नडराऊ, िवģवास

माś गर।” 37 उहाँले आफूिसत पśुस, याकोब र ितनका भाइ

यूहęनाबाहके अɴलाई आउन िदनुभएन। 38 जब उहाँहɴ सभाघरका

शासकको घरमा आइपुĈनुभयो; तब येशूले मािनसहɴ ɳँदै र कराउँदै

खैलाबैला गिररहकेा देćनुभयो। 39 उहाँ िभś पसेर ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “िकन यĥतो ɳवाइ र खैलाबैला गछȏ? केटी मरेकी

छैन, तर िनदाइरहकेी छे।” 40 तर ितनीहɴले उहाँको उपहास गरेर

हाँसे। उहाँले ितनीहɴ सबैलाई बािहर िनकाġनुभयो; अिन केटीका

बुबा, आमा र आफूिसत भएका चेलाहɴलाई िलएर केटी भएको

ठाउँमा जानुभयो। 41 उहाँले ĕयसको हात समाĕनुभयो र ĕयसलाई

भęनुभयो, “तािलता कौम!” (जसको अथă हो, “हे सानी केटी, म

ितमीलाई भęदछ

ु

, उठ!”)। 42 तब ĕयो केटी तुɳęतै जुɳĆक ऊठी, र

यताउता िहडँी (ऊ बाŬ वषăकी िथई)। यो देखेर ितनीहɴले अित

अचĞम माने। 43 उहाँले यसबारे कसैलाई नभęनू भनेर आXा िदँदै

ĕयस केटीलाई केही खानेकुरा िदनू भनी ितनीहɴलाई भęनुभयो।

6 येशू ĕयहाँबाट िनĥकेर आěना चेलाहɴिसत आफू ɷकȆ को सहरमा

जानुभयो। 2 शĜबाथ आएपिछ उहाँले सभाघरमा िसकाउन

लाĈनुभयो; अिन उहाँलाई सुęनेहɴ धेरै जना छĆक परे। ितनीहɴले

सोधे, “यस मािनसले यी कुराहɴ कहाँबाट पाए? यसलाई िदइएको

यो कĥतो बुिǪ हो? यसले गरेका यी अचĞमका कामहɴ उġलेखनीय

छन्? 3 के यो िसकमȃ होइन? के यो मिरयमको छोरा, र याकोब,

योसेफ, यɸदा र िसमोनको दाजु होइन? के यसका बिहनीहɴ यहाँ

हामीिसत छैनन्?” अिन ितनीहɴ उहाँिसत िचिढए। 4 तब येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आěनै सहरमा, आěनै नातेदारहɴको

बीचमा र आěनै घरमा बाहके अɴ कहीँ पिन अगमवǘालाई अनादर

गिरँदैन” 5 उहाँले ĕयहाँ केही िबरामीहɴमािथ हात राखेर ितनीहɴलाई

िनको पानȆ कामबाहके अɴ कुनै अचĞमका कामहɴ गनă सĆनुभएन।

6 उहाँ ितनीहɴका अिवģवास देखेर छĆक पनुăभयो। ĕयसपिछ येशू

चारैितर िसकाउँदै एउटा गाउँदेिख अकȌ गाउँमा जानुभयो। 7 तब

उहाँले बाŬ जनालाई आफूकहाँ बोलाउनुभयो, र ितनीहɴलाई ɭई-ɭई

जना गरेर पठाउनुभयो; अिन ितनीहɴलाई अशुǪ आĕमाहɴ धपाउने

अिधकार िदनुभयो। 8 उहाँका आदेशहɴ यĥता िथए: “याśाका

लािग एउटा लɷरोबाहके केही पिन निलनू; न रोटी, न थैली, न

पटुकामा पैसा। 9 जुǥा लगाउनू, तर ɭईसरो लुगा नबोĆनू। 10 जब

ितमीहɴ कुनै घरमा पĥछौ, ितमीहɴले ĕयो सहरलाई नछोडेसĞम

ĕयहीँ अितथीको ɴपमा बस। 11 अिन यिद कुनै ठाउँमा ितमीहɴलाई
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ĥवागत ɷदैँन वा ितमीहɴका कुरा सुिनँदैन भने ितमीहɴ ĕयो ठाउँ

छोडेर जाँदा ितनीहɴका िवɳǪमा गवाहीको िनिĞत आěना पैतालाको

धुलोसमेत टĆटĆयाइदेओ।” 12 ितनीहɴ गए, र मािनसहɴले

पģचाǥाप गनुăपछă भनी Šचार गरे। 13 ितनीहɴले धेरै भूतहɴ धपाए,

र धेरै रोगीहɴलाई तेलले अिभषेक गरेर िनको पारे। 14 राजा हरेोदले

येशूको िवषयमा सुने; िकनिक उहाँको नाम चारैितर Šचिलत भएको

िथयो। कितले भęदैिथए, “बिĚतĥमा िदने यूहęना मरेकाहɴबाट

जीिवत भएछन्, ĕयसकारण ितनीǱारा शिǘशाली कामहɴ भइरहकेा

छन्।” 15 अिन अɴले भने, “ितनी एिलया ɷन्।” अिन अझै अɴले

यसो भनी दाबी गरे, “ितनी उिहलेका अगमवǘाहɴमĘये एक जना

अगमवǘा ɷन्।” 16 जब हरेोदले यो सुने, ितनले भने, “मैले

िशर कटाएको मािनस यूहęना मरेकोबाट जीिवत भएको छ।” 17

िकनिक हरेोद आफँैले यूहęनालाई पŌन र बाँधेर Ďयालखानामा हाġने

आदेश िदएका िथए; िकनभने ितनले आěनै भाइ िफिलपकी पĕनी

हरेोिदयासको कारणले यसो गरेका िथए; जसलाई ितनले िववाह

गरेका िथए। 18 िकनिक यूहęनाले हरेोदलाई यसो भनेका िथए,

“आěनै भाइकी पĕनी राćनु तपाəलाई उिचत छैन।” 19 यसकारण

हरेोिदयासले यूहęनामािथ इबी पािलराखेकी िथइन्; अिन ितनलाई

मानă चाहिęथन्, तर ितनले सकेकी िथइनन्। 20 हरेोद यूहęनादेिख

डराउँथे, र ितनलाई सुरिWत राखेका िथए; िकनिक ितनी एक धमȃ र

पिवś मािनस ɷन् भनेर ितनले जाęदथे। जब हरेोदले यूहęनाका कुरा

सुęथे, तब ितनी साŬै िवचिलत ɷęथे, तर पिन ितनको कुरा सुęन मन

पराउँथे। 21आिखरमा अनुकूल समय आयो। आěनो जęमिदनमा

हरेोदले आěना उċच पदािधकारीहɴ, सेनाका सेनापितहɴ र गालील

Šदेशका Šमुख ǲिǘहɴका िनिĞत एउटा ठ

ू

लो भोजको आयोजना

गरे। 22 तब हरेोिदयासकी छोरी िभś आएर नाची; अिन उसले हरेोद

र ितनका भोजमा आएका पाɷनाहɴलाई खुशी पारी। राजाले ĕयस

केटीलाई भने, “ितमी जे चाहęǚौ, सो मिसत माग, म ितमीलाई

िदनेछ

ु

।” 23 अिन ितनले शपथ खाएर उसलाई वचन िदए, “ितमीले

जे माĈǚौ, सो म ितमीलाई िदनेछ

ु

, मेरो आधा राčयसĞम पिन

िदनेछ

ु

।” 24 ĕयसले गएर आěनी आमालाई सोधी, “म के मागूँ?”

ितनले जवाफ िदइन्, “बिĚतĥमा िदने यूहęनाको िशर।” 25 ĕयो केटी

तुɳęतै हतािरँदै िभś राजाकहाँ गएर यो िबęती चढाई: “तपाəले

अिहġयै बिĚतĥमा िदने यूहęनाको िशर मलाई यस थालमा िदनुहोस्

भęने म चाहęछ

ु

।” 26 राजा अĕयęतै ɭःिखत भए; तर आěनो शपथ

र भोजमा बसेका पाɷनाहɴका िनिĞत उसलाई इęकार गनȆ इċछा

गरेनन्। 27 यसकारण ितनले तुɳęतै जġलादलाई यूहęनाको िशर

ġयाउनू भनेर आXा िदई पठाए। ĕयो मािनस गयो, र Ďयालखानामा

यूहęनाको िशर काǝो, 28 अिन ितनको िशर एउटा थालमा ġयायो।

ितनले ĕयो ĕयस केटीलाई िदए; अिन उसले ĕयो आěनी आमालाई

िदई। 29 यो सुनेर यूहęनाका चेलाहɴ आए; र ितनको लास लगेर

िचहानमा राखे। 30 Šेिरतहɴ येशूको विरपिर भेला भए, र आफूले

गरेका र आफूले िसकाएका सबै कुराहɴ बताए। 31 मािनसहɴ

आवतजावत गरेका कारण उहाँहɴले खानसमेत मौका पाउनुभएको

िथएन। तब उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ मिसत एकाęत

ठाउँमा िहडँ, र केही बेर िवũाम गर।” 32 यसकारण उहाँहɴ अलĈगै

एउटा ड

ु

Ċगामा चढेर पर एउटा एकाęत ठाउँमा जानुभयो। 33 तर

धेरैले उहाँहɴलाई जाँदै गनुăभएको देखेर उहाँहɴलाई िचिनहाले;

अिन सबै सहरहɴबाट आएकाहɴ पैदलै दौडेर उहाँहɴभęदा अिग

नै ĕयस ठाउँमा पुगे। 34 जब येशू ओलăनुभयो, तब उहाँले एउटा

ठ

ू

लो भीडलाई देćनुभयो। उहाँले ितनीहɴलाई देखेर िटǟाउनुभयो;

िकनिक ितनीहɴ गोठाला नभएका भेडाहɴझैँ िथए। यसकारण

उहाँले ितनीहɴलाई धेरै कुराहɴ िसकाउन थाġनुभयो। 35 ĕयस

बेला िदन ढिġकसकेको िथयो। ĕयसकारण उहाँका चेलाहɴले

उहाँकहाँ आएर भने, “यो एउटा सुनसान ठाउँ हो, र समय धेरै

िढलो भइसकेको छ। 36 यी मािनसहɴलाई पठाइिदनुहोस्, तािक

ितनीहɴ छेउछाउका गाउँ र बĥतीहɴितर गएर आěना लािग केही

खानेकुराहɴ िकनून्।” 37 तर उहाँले भęनुभयो, “ितमीहɴले नै

ितनीहɴलाई केही खान देओ।” ितनीहɴले उहाँलाई भने, “ĕयसका

लािग छ मिहनाभęदा बढीको čयाला चािहęछ! के हामी गएर रोटीको

लािग यित धेरै खचă गरेर ितनीहɴलाई खान िदएको तपाə चाहनुɷęछ

र?” 38 उहाँले सोĘनुभयो, “ितमीहɴिसत कित वटा रोटी छन्?

जाओ, गएर हरे।” ितनीहɴले पǥा लगाएर भने, “पाँच वटा रोटी र

ɭई वटा माछा रहछेन्।” 39 तब येशूले सबै मािनसलाई झुĔड-झुĔड

बनाएर हिरयो चउरमा बसून् भनी आXा िदनुभयो। 40 यसकारण

ितनीहɴ सय-सय र पचास-पचासको झुĔड बनाएर बसे। 41 ती

पाँच वटा रोटी र ɭई वटा माछा िलएर ĥवगăितर हदेȉ उहाँले धęयवाद

िदनुभयो, र रोटी भाँċनुभयो। तब उहाँले ती कुराहɴ मािनसहɴमा

बाँिडिदनको लािग चेलाहɴलाई िदनुभयो। उहाँले ती ɭई माछाहɴ

पिन ितनीहɴलाई बाँिडिदनुभयो। 42 ितनीहɴ सबैले पेटभिर खाए।

43 अिन चेलाहɴले उŢेका टुŌाहɴ जĞमा पादाă रोटी र माछाले बाŬ

डालाभिर उठाए। 44 ती खानेहɴमा पुɳषहɴ माśै पाँच हजार

िथए। 45 तुɳęतै येशूले आěना चेलाहɴलाई ड

ु

Ċगामा चढाएर

उहाँभęदा पिहġयै बेथसेदामा जान लगाउनुभयो। अिन आफूले चािहँ

भीडलाई िबदा िदनुभयो। 46 ितनीहɴबाट िबदा भएपिछ उहाँ Šाथăना

गनăलाई एउटा पहाडमा जानुभयो। 47 ĕयस बेला रात पिरसकेको

िथयो। ड

ु

Ċगा तालको माझमा िथयो, र उहाँचािहँ एकलै िकनारमा

ɷनुɷęĖयो। 48 उहाँले चेलाहɴलाई ड
ु

Ċगा िखयाउनका लािग खूबै

पिरũम गिररहकेा देćनुभयो; िकनिक बतास ितनीहɴको िवपरीतबाट

चिलरहकेो िथयो। अिन िबहान तीन बजेितर उहाँ समुŝमािथ िहĒँदै

ितनीहɴितर जानुभयो। उहाँले ितनीहɴलाई उिछनेर जान लाĈनुɷदँा,

49 जब ितनीहɴले उहाँलाई तालमािथ िहिँडरहनुभएको देखे, तब

ितनीहɴले उहाँलाई भूत हो भनी ठानेर जोडले िचċयाए; 50

िकनिक ितनीहɴ उहाँलाई देखेर भयभीत भए। तर तुɳęतै उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “साहस गर! म नै ɷ;ँ नडराओ।” 51 तब

उहाँ ितनीहɴिसत ड

ु

Ċगामा चēनुभयो, र बतास थािमयो। ितनीहɴ

अĕयęतै छĆक परे; 52 िकनिक ितनीहɴले ती रोटीहɴको िवषयमा

अझै बुझेका िथएनन्; ितनीहɴका ɹदय कठोर भएको िथयो।

53 उहाँहɴ पािर तनुăभएपिछ गनेसरेतमा आइपुĈनुभयो, र ड

ु

Ċगा

िकनारमा लगाउनुभयो। 54 उहाँहɴ ड

ु

Ċगाबाट िनĥकनसाथ येशूलाई

मािनसहɴले िचिनहाले। 55 ितनीहɴ सारा Šदेशभिर दगुरे, र उहाँ

जहाँ-जहाँ ɷनुɷęछ भनी सुने, ĕयहाँ-ĕयहाँ रोगीहɴलाई ओǚानमा

बोकेर लगे। 56 अिन उहाँ जुनसुकै ठाउँ अथाăत् गाउँहɴ, सहरहɴ

र बĥतीहɴमा जानुɷęĖयो, ितनीहɴले रोगीहɴलाई सावăजिनक

ĥथलहɴमा रािखिदęथे। ितनीहɴले उहाँको वĥśको िकनार माś भए

पिन छ

ु

न पाऊन् भनी उहाँलाई िबęती गरे; अिन जितले उहाँलाई

छोए, ितनीहɴ सबै िनको भए।
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7 एक िदन यɴशलेमबाट आएका फिरसी र ǲवĥथाका केही

िशWकहɴ येशूका चारैितर भेला भए। 2 अिन उहाँका केही

चेलाहɴले अशुǪ हात, अथाăत् हात नधोई भोजन गिररहकेा देखे। 3

(फिरसीहɴ र सारा यɸदीहɴ पुखाăहɴका परĞपराको िविधअनुसार

हात नधोई भोजन गदȉनन्। 4 जब ितनीहɴ बजारबाट आउँछन्,

ितनीहɴ ĥनान नगरी खाँदैनन्। अिन ितनीहɴ कचौरा, जग, िकĕलीहɴ

पखाġनेजĥता अɴ धेरै िकिसमका परĞपरा माęदछन्।) 5 यसकारण

फिरसीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴले येशूलाई सोधे, “तपाəका

चेलाहɴ िकन पुखाăहɴको परĞपराअनुसार चġदैनन्, तर अशुǪ हातले

भोजन खाęछन्?” 6 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “ितमी कपटीहɴको

िवषयमा अगमवाणी गदाă यशैयाले िठकै भनेका िथए; जĥतो

लेिखएको छ: “‘यी मािनसहɴले आěना ओठले माś मेरो आदर

गछăन्, तर ितनीहɴको ɹदय मदेिख टाढा छ। 7 ितनीहɴले ǲथăमा

मेरो आराधना गछăन्, ितनीहɴको िशWा मानवीय िनयम माś ɷन्।’

8 ितमीहɴ परमेģवरका आXाहɴ ĕयागेर मािनसहɴको परĞपरामा

लािगरहęछौ।” 9अिन उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो: “ितमीहɴिसत

आěनै परĞपराको िनिĞत परमेģवरका आXाहɴ पęछाउने चतुर उपाय

छ! 10 िकनिक मोशाले भने, ‘आěना बुबाआमालाई आदर गर,’

अिन, ‘जसले आěना बुबा वा आमालाई सराĚछ, ĕयो मािरनुपछă।’

11 तर ितमीहɴ भęदछौ, कुनै मािनसले आěना बुबा वा आमालाई

‘तपाəले मबाट जुन सहायता पाउनुपनȆ हो, ĕयो कुबाăन हो’ अथाăत्

परमेģवरलाई चढाइसिकएको भेटी भęयो भने, 12 ितमीहɴ ĕयसलाई

आěना बुबा वा आमाका लािग केही गनă िदँदैनौ। 13 यसरी ितमीहɴले

चिलआएको आěना परĞपराǱारा परमेģवरको वचनलाई ǲथăको

तुġयाउँछौ। ितमीहɴले यĥता धेरै कुराहɴ गदăछौ।” 14 येशूले

भीडलाई आफूकहाँ बोलाएर भęनुभयो, “ितमीहɴ हरेकले मेरो

कुरा सुन, र ĕयसलाई बुझ। 15 मािनसको बािहरबाट कुनै पिन

कुरा ऊिभś पसेमा उसलाई अशुǪ बनाउन सĆदैन। बɳ उसको

ɹदयबाट जे बािहर िनĥकँदछन्, ती कुराहɴले चािहँ उसलाई अशुǪ

बनाउँदछन्। 16 जसको सुęने कान छ, ĕयसले सुनोस् र बुझोस्।”

17 उहाँ भीडलाई छोडेर घरिभś पĥनुभयो, तब उहाँका चेलाहɴले

उहाँलाई ĕयस ɯĤटाęतको िवषयमा सोधे। 18 उहाँले सोĘनुभयो,

“के ितमीहɴ यितका अबुझ छौ? बािहरबाट मािनसिभś पसेको

कुनै कुराले पिन उसलाई अशुǪ बनाउन सĆदैन भनी ितमीहɴ

जाęदैनौ? 19 िकनिक ĕयो त उसको ɹदयमा होइन, तर पेटमा पĥछ,

र शरीरबाट बािहर िनĥकęछ।” ĕयसो भनेर येशूले सबै भोजन शुǪ

छन् भनी घोषणा गनुăभयो। 20 उहाँले अझ भęनुभयो: “मािनसबाट

जे बािहर िनĥकęछ, ĕयसले उसलाई ‘अशुǪ’ बनाउँछ। 21 िकनिक

मािनसको ɹदयबाट ɭĤट िवचारहɴ आउँछन्; अनैितकता, चोरी,

हĕया, 22ǲिभचार, लोभ, ईĤयाă, छल, कामुकता, डाह, िनęदा,

घमĔड र मूखăता। 23 यी सबै ɭĤट कुराहɴ िभśबाट नै िनĥकęछन्, र

मािनसलाई अशुǪ बनाउँछन्।” 24 येशू ĕयो ठाउँ छोडेर टायरका

छेउछाउका इलाकाहɴितर जानुभयो। उहाँ एउटा घरमा पĥनुभयो, र

यो कुरा कसैलाई थाहा नभएको चाहनुɷęĖयो; तरै पिन उहाँले आěनो

उपिĥथित गुĚत राćन सĆनुभएन। 25 वाĥतवमा अशुǪ आĕमाले

सताएकी एउटी केटीकी आमा येशूको िवषयमा सुęनसाथ आइन्, र

उहाँको पाउमा पिरन्। 26 ती ĥśी िसिरयाको फोिनकेमा जęमेकी

Ŏीक िथइन्। ितनले येशूलाई आěनी छोरीबाट भूत िनकािलिदन

िबęती गिरन्। 27 उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “पिहला बालबċचालाई

पेटभिर खान देऊ; िकनिक ितनीहɴको रोटी लगेर कुकुरहɴलाई

फािलिदनु उिचत होइन।” 28 ितनले जवाफ िदइन्, “हो Šभु,

तर कुकुरहɴले पिन त टबेुलमुिन बालबċचाले खसालेका टुŌाहɴ

खाęछन्।” 29 तब उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “ितमीले यĥतो जवाफ

िदएको ɷनाले ितमी घरमा जाऊ; ितŤी छोरीलाई भूतले छोिडसकेको

छ।” 30 ितनी घर फकȆ र गइन्, र आěनी छोरीलाई ओǚानमा

ढिġकएकी र भूत िनिĥकसकेको भेǛाइन्। 31 तब येशू टायर

वरपरको ठाउँ छोडेर सीदोन ɷदैँ गालीलको समुŝ र डेकापोिलसको

Wेśितर जानुभयो। 32 ĕयहाँ केही मािनसहɴले एक जना बिहरो र

लाटो मािनसलाई उहाँकहाँ ġयाए। अिन ĕयसमािथ हात रािखदेऊन्

भनी येशूलाई िबęती गरे। 33 येशूले ĕयस मािनसलाई भीडबाट

अलĈगै एकाितर लĈनुभयो र आěना औँलाहɴ ĕयस मािनसका

कानहɴमा हाġनुभयो। तब उहाँले थुकेर ĕयस मािनसको िजŢो

छ

ु

नुभयो। 34 उहाँले ĥवगăितर हरेेर लामो सास िलएर ĕयसलाई

भęनुभयो, “एफाता!” (जसको अथă हो, “खोिलजा!”) 35 तुɳęतै

ĕयस मािनसका कानहɴ खोिलए; ĕयसको िजŢो चġयो र ĕयो ĥपĤट

गरी बोġन थाġयो। 36 येशूले ितनीहɴलाई यो कसैलाई नभęनू भनी

आXा िदनुभयो; तर उहाँले जित यसो भęनुभयो, ितनीहɴले झन् धेरै

यसबारे भिनरह।े 37 मािनसहɴ आģचयăचिकत भएर ितनीहɴले

भने, “उहाँले हरेक कुरा असल गनुăभएको छ! उहाँले बिहरोलाई

सुęन सĆने र लाटोलाई बोġन सĆने बनाउनुɷęछ।”

8 ती िदनहɴमा फेिर अकȌ एउटा ठ

ू

लो भीड जĞमा भयो।

ितनीहɴिसत खानेकुरा केही नभएकोले, येशूले आěना

चेलाहɴलाई आफूकहाँ बोलाएर भęनुभयो, 2 “म यी मािनसहɴलाई

िटǟाउँछ

ु

; ितनीहɴ हामीिसत तीन िदनदेिख सँगै छन्। ितनीहɴिसत

खानेकुरा केही पिन छैन। 3 यिद मैले ितनीहɴलाई भोकै घर पठाएँ

भने ितनीहɴ बाटमैा मूċछाă पनȆछन्; िकनिक ितनीहɴमĘये कोही धेरै

टाढाबाट आएका छन्।” 4 उहाँका चेलाहɴले जवाफ िदए, “तर

यस िनजăन ठाउँमा ितनीहɴलाई खुवाउन Šशĥत रोटी कहाँ पाउन

सिकएला र?” 5 येशूले सोĘनुभयो, “ितमीहɴिसत कित वटा रोटी

छन्?” ितनीहɴले जवाफ िदए, “सात वटा छन्।” 6 उहाँले भीडलाई

भुइँमा बĥन लाउनुभयो। जब उहाँले ती सात वटा रोटी िलएर

परमेģवरलाई धęयवाद िदनुभयो, तब उहाँले ती भाँचेर मािनसहɴमा

बाँिडिदनका लािग चेलाहɴलाई िदनुभयो, अिन ितनीहɴले ĕयसै

गरे। 7 ितनीहɴिसत केही साना माछाहɴ पिन िथए; उहाँले

माछाको लािग पिन धęयवाद िदएर ती माछाहɴ पिन चेलाहɴलाई

बाँिडिदन अŬाउनुभयो। 8 मािनसहɴले पेटभिर खाए। ĕयसपिछ

चेलाहɴले उŢेका टुŌाहɴ सात डालाभिर बटुले। 9 ĕयहाँ Šायः चार

हजार मािनसहɴ उपिĥथत िथए। ĕयसपिछ ितनीहɴलाई िबदा गरी

पठाउनुभयो। 10 अिन उहाँ आěना चेलाहɴिसत ड

ु

Ċगामा चढेर

दलमनुथाका Wेśमा जानुभयो। 11 फिरसीहɴ आएर येशूसँग बहस

गनă लागे। उहाँलाई जाँच गनăको लािग ितनीहɴले उहाँिसत ĥवगăबाट

एउटा िचęह मागे। 12 उहाँले लामो सास िलएर भęनुभयो, “िकन

यस पुĥताले चमĕकारी िचęह माĈछ? म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

यस पुĥतालाई कुनै िचęह िदइनेछैन।” 13 तब उहाँ ितनीहɴलाई

छोडेर ड

ु

Ċगामा चढी पािरपिǛ जानुभयो। 14 आफूिसत भएको

एउटा माś रोटीबाहके चेलाहɴले अɴ रोटी ड

ु

Ċगामा ġयाउन िबसȆका

िथए। 15 “सावधान होओ!” येशूले ितनीहɴलाई चेतावनी िदनुभयो,

“फिरसीहɴ र हरेोदको खिमरदेिख होिसयार रहो।” 16 ितनीहɴले
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यसबारे आपसमा छलफल गरेर भने, “यो त हामीिसत रोटी छैन

भनेर भęनुभएको हो।” 17 ितनीहɴको बहस थाहा पाएर येशूले

ितनीहɴलाई सोĘनुभयो: “ितमीहɴ िकन रोटी छैन भनेर कुरा गछȏ?

ितमीहɴ अझै देćदैनौ वा बुĎदैनौ? के ितमीहɴको ɹदय कठोर

भएको छ? 18 के ितमीहɴका आँखा भएर पिन देćदैनौ र कान

भएर पिन सुęदैनौ? र के ितमीहɴलाई सĞझना छैन? 19 जब मैले

पाँच रोटीहɴ पाँच हजारका िनिĞत भाँचेको िथएँ, ितमीहɴले कित

डालाभिर टुŌाटाŌीहɴ उठायौ?” “बाŬ,” ितनीहɴले भने। 20

“अिन जब मैले चार हजारका िनिĞत सात वटा रोटीहɴ भाँचेको

िथएँ, ितमीहɴले कित डालाभिर टुŌाटाŌीहɴ उठायौ?” “सात,”

ितनीहɴले भने। 21 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴ

अझै बुĎदैनौ?” 22 उहाँहɴ बेथसेदामा आउनुभयो; अिन केही

मािनसहɴले एक जना ɯिĤटिवहीनलाई येशूकहाँ ġयाएर ĕयसलाई

छोइिदन िबęती गरे। 23 येशूले ĕयस ɯिĤटिवहीन मािनसलाई आěनो

हातमा समातेर गाउँदेिख बािहर लानुभयो। जब उहाँले ĕयसको

आँखामा थुकेर आěना हात ĕयसमािथ राćनुभयो, र सोĘनुभयो,

“के ितमीले केही देćयौ?” 24 ĕयसले मािĥतर हरेेर भęयो, “म

मािनसहɴलाई ɴखहɴजĥतै िहिँडरहकेो देćछ

ु

।” 25 येशूले आěना

हात फेिर एक पġट ĕयस मािनसको आँखामा राćनुभयो। तब

ĕयसका आँखाहɴ खोिलए, ĕयसको ɯिĤट फकȆ र आयो; अिन

ĕयसले सबै थोक ĥपĤटसँग देćयो। 26 येशूले ĕयसलाई यसो भनेर

घर पठाउनुभयो, “गाउँमाचािहँ जाँदै नजाऊ।” 27 येशू र उहाँका

चेलाहɴ कैसिरया िफिलĚपीका गाउँहɴितर जानुभयो। बाटोमा

उहाँले आěना चेलाहɴलाई सोĘनुभयो, “मािनसहɴले म को ɷँ

भनी भęछन्?” 28 ितनीहɴले जवाफ िदए, “कसैले बिĚतĥमा

िदने यूहęना भęछन्, कसैले एिलया भęछन्; अिन कितले चािहँ

अगमवǘाहɴमĘये एक ɷन् भनी भęछन्।” 29 उहाँले सोĘनुभयो,

“ितमीहɴले िन? ितमीहɴचािहँ मलाई म को ɷँ भęछौ?” पśुसले

जवाफ िदए, “तपाə ōीĤट ɷनुɷęछ।” 30 येशूले ितनीहɴलाई

आěनो िवषयमा कसैलाई केही नभęनू भनी कडा आXा िदनुभयो।

31 तब उहाँले ितनीहɴलाई मािनसको पुśले धेरै ɭःखहɴ सहनुपछă;

अिन Šधानहɴ, मुćय पुजारीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴबाट

ितरĥकृत ɷनुपछă; मािरनुपछă र तेūो िदनमा जीिवत भई उđनुपछă

भनी िसकाउन थाġनुभयो। 32 उहाँले यस िवषयमा ĥपĤट ɴपले

भęनुभयो। अिन पśुसले उहाँलाई एकाितर लगेर हकानă लागे। 33

तर येशूले फकȆ र आěना चेलाहɴितर हरेेर पśुसलाई हकानुăभयो, “ए

शैतान! मबाट टाढा होइजा,” उहाँले भęनुभयो, “तेरो मनमा परमेģवर

सĞबęधी िवचारहɴ होइनन्, तर मािनसहɴ सĞबęधी िवचारहɴ छन्।”

34 तब उहाँले आěना चेलाहɴिसत भीडलाई पिन आफूकहाँ बोलाएर

भęनुभयो: “यिद कोही मेरो चेला बęन चाहęछ भने उसले आफँैलाई

इęकार गरोस्, र आěनो Ōूस उठाएर मेरो पिछ लागोस्। 35 िकनिक

जसले आěनो Šाण बचाउने इċछा गदăछ, उसले ĕयो गुमाउनेछ, तर

जसले मेरो र सुसमाचारका िनिĞत आěनो Šाण गुमाउँछ, ĕयसले

ĕयो बचाउनेछ। 36 कुनै मािनसले सारा संसार हात पारेर पिन

आěनो Šाणचािहँ गुमाउँछ भने उसलाई के फाइदा ɷęछ? 37 अथवा

मािनसले आěनो Šाणको बदलामा के िदन सĆछ र? 38 यस

ǲिभचारी र पापी पुĥतामा यिद कोही म र मेरो वचनदेिख शमाăउँछ,

मािनसको पुś पिन आěना िपताको मिहमामा पिवś ĥवगăɮतहɴसँग

आउँदा ĕयसदेिख शमाăउनेछ।”

9 तब उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै

भęदछ

ु

, यो ठाउँमा उपिĥथत भएकाहɴमĘये कितले परमेģवरको

राčय शिǘिसत आएको नदेखुęजेल मृĕयु चाćनेछैनन्।” 2 छ

िदनपिछ येशूले आफूिसत पśुस, याकोब र यूहęनालाई िलनुभयो;

अिन ितनीहɴलाई एउटा अĈलो पहाडमा लैजानुभयो, जहाँ उहाँहɴ

माś ɷनुɷęĖयो। ĕयहाँ ितनीहɴका सामु उहाँको ɴप पिरवतăन भयो।

3 उहाँको वĥś चहिकलो सेतो भयो; अथाăत् संसारमा कसैले धोएर

सेतो बनाउनै नसĆने गरी सेतो भयो। 4 अिन ĕयहाँ ितनीहɴका सामु

एिलया र मोशा देखा परे; उनीहɴ येशूिसत कुरा गिररहकेा िथए। 5

पśुसले येशूलाई भने, “गुɳčयू, हामीलाई यहीँ रहनु असल छ। हामी

तीन वटा वासĥथान बनाऔँ; एउटा तपाəका लािग, एउटा मोशाका

लािग र एउटा एिलयाका लािग।” 6 ितनीहɴ यित साŬो डराएका

िथए िक, के भęने हो, सो ितनले जानेनन्। 7 तब बाĆलो बादलआएर

ितनीहɴलाई ढािकिदयो; अिन बादलबाट यसो भęने एउटा आवाज

आयो: “ियनी मेरा पुś ɷन्, जसलाई म Šेम गछ

ु

ă; ियनको कुरा

सुन!” 8 झǛै जब ितनीहɴले चारैितर हरेे, तब ितनीहɴले आफूिसत

येशूबाहके अɴ कसैलाई पिन देखेनन्। 9 उहाँहɴ जब पवăतबाट

ओलăँदैɷनुɷęĖयो, तब येशूले ितनीहɴलाई ितनीहɴले देखेका कुराहɴ,

मािनसको पुś मृĕयुबाट जीिवत भई नउठेसĞम कसैलाई नभęनू भनी

आXा िदनुभयो। 10 ितनीहɴले “मरेकाबाट जीिवत ɷनु” भनेको के

हो भęने िवषयमा छलफल गदȉ, ĕयो कुरा आफूिभś राखे। 11 अिन

ितनीहɴले उहाँलाई सोधे, “िकन ǲवĥथाका िशWकहɴ एिलया

पिहला आउनुपछă भनी भęछन्?” 12 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“अवģय एिलया पिहला आउनेछन्; र सबै कुरा पुनĥथाăपना गनȆछन्।

ĕयसो भए िकन मािनसको पुśले धेरै कĤट भोĈनुपछă र ितरĥकृत

ɷनुपछă भनी लेिखएको? 13 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, एिलया

आइसकेका छन्, र जसरी ितनको िवषयमा धमăशाĥśमा लेिखएको

छ, ितनीहɴले ितनीŠित इċछा लागेका सबै थोक गरेका छन्।” 14

जब उहाँहɴ अɴ चेलाहɴ भएको ठाउँमा आउनुभयो, तब उहाँहɴले

ितनीहɴका चारैितर एउटा ठ

ू

लो भीडिसत ǲवĥथाका िशWकहɴले

बहस गिररहकेा देćनुभयो। 15 सबै मािनसहɴले जब येशूलाई

देखे, ितनीहɴ आģचयăचिकत भए, र उहाँलाई अिभवादन गनă दगुरे।

16 उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “ितमीहɴ ियनीहɴिसत कुन

िवषयमा बहस गदȉछौ?” 17 तब भीडबाट एक जना मािनसले

जवाफ िदयो, “हे गुɳ, मैले तपाəकहाँ मेरो छोरा िलएर आएको छ

ु

,

जसलाई ɭĤट आĕमा लागेको छ र बोġन नसĆने पािरिदएको छ। 18

जब ĕयसले उसलाई पŌęछ, उसलाई भुइँमा पछािरहाġछ; उसले

मुखबाट िफँज काēछ, दाŬा िकĐछ र अरǜै पछă। मैले तपाəका

चेलाहɴलाई यस आĕमालाई धपाइिदनुहोस् भनी िबęती गरँे, तर

ितनीहɴले सकेनन्।” 19 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ए अिवģवासी

पुĥता, म किहलेसĞम ितमीहɴका साथमा रɷलँा र ितमीहɴलाई

सɸ?ँ ĕयस केटोलाई मकहाँ ġयाओ।” 20 यसकारण ितनीहɴले

ĕयसलाई ġयाए। जब ĕयस आĕमाले येशूलाई देćयो, तब ĕयसले

तुɳęतै ĕयस केटोलाई लछारपछार पाĄयो। ĕयो भुइँमा लडीबुडी गनă

थाġयो; अिन मुखबाट िफँज काēन थाġयो। 21 येशूले केटाको

बुबालाई सोĘनुभयो, “यसलाई किहलेदेिख यĥतो भइरहकेो छ?”

ितनले जवाफ िदए, “सानैदेिख। 22 ĕयसले यसलाई मानă घरी-

घरी पानीमा अथवा आगोमा ěयाँिकिदęछ। यिद तपाəले केही गनă

सĆनुɷęछ भने हामीमािथ दया गरेर सहायता गिरिदनुहोस्।” 23
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येशूले भęनुभयो, “यिद तपाəले ‘सĆनुɷęछ भने’ भęनुको अथă के

हो? िवģवास गनȆका लािग हरेक कुरा सĞभव ɷęछ।” 24 तुɳęतै

ĕयस केटाको बुबाले भने, “म िवģवास गदăछ

ु

; मेरो अिवģवासमािथ

िवजय पाउन मलाई सहायता गनुăहोस्!” 25 जब येशूले ĕयस ठाउँमा

एउटा भीड दौडेर आइरहकेा देćनुभयो, तब उहाँले ĕयस अशुǪ

आĕमालाई यसो भनेर हकानुăभयो, “तँ बिहरो र लाटो आĕमा,

तँलाई म आXा िदęछ

ु

, ĕयसबाट बािहर आइज र ĕयसमा फेिर

किहġयै नपस्।” 26 तब ĕयो आĕमा िचċयाएर ĕयसलाई जोडिसत

पछारेर बािहर िनĥĆयो। ĕयो केटो मरेजĥतै भयो। यितसĞम िक

धेरै जनाले “ĕयो त मरेछ” भęठाने। 27 तर येशूले ĕयसको हात

समातेर ĕयसलाई आěनो खुǛामा उĝयाउनुभयो, र ĕयो िठĊग

उिभयो। 28 येशू िभś पĥनुभएपिछ उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई

गुĚतमा सोधे, “हामीले िकन ĕयसलाई िनकाġन सकेनौँ?” 29 उहाँले

जवाफ िदनुभयो, “यĥतो िकिसमको चािहँ ŠाथăनाǱारा माś िनĥकन

सĆछ।” 30 उहाँहɴ ĕयो ठाउँ छोडेर गालील भएर जानुभयो। यो

कुरा कसैले पिन थाहा नपाओस् भęने उहाँले चाहनुɷęĖयो। 31

िकनिक उहाँले आěना चेलाहɴलाई िशWा िदँदैɷनुɷęĖयो। उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मािनसको पुśलाई पŌेर मािनसहɴका

हातमा सुिĞपइनेछ। ितनीहɴले उसलाई मानȆछन्; र तीन िदनपिछ ऊ

फेिर जीिवत भई उđनेछ।” 32 तर यसको अथă के हो, सो ितनीहɴले

बुĎन सकेनन्, र ĕयस िवषयमा उहाँलाई सोĘन डराए। 33 उहाँहɴ

कफनăɷममा आउनुभयो। उहाँ घरिभś ɷनुɷदँा उहाँले ितनीहɴलाई

सोĘनुभयो, “ितमीहɴ बाटोमा के िवषयमा वाद-िववाद गदȉिथयौ?”

34 तर ितनीहɴ चुप रह;े िकनिक बाटोमा ितनीहɴले सबैभęदा ठ

ू

लो

को हो भनी िववाद गरेका िथए। 35 येशू बिसरहनुभएका बेला बाŬ

जनालाई बोलाएर भęनुभयो, “यिद कोही पिहलो ɷन चाहęछ भने ऊ

सबैभęदा पिछ र सबैको सेवक ɷनुपछă।” 36 तब उहाँले एउटा सानो

बालकलाई िलएर ĕयसलाई ितनीहɴका बीचमा उĝयाउनुभयो। अिन

ĕयसलाई काखमा िलएर उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, 37 “जसले

यĥता साना बालकहɴलाई मेरो नाममा ĥवागत गछă, ĕयसले मलाई

ĥवागत गछă; अिन जसले मलाई ĥवागत गछă, ĕयसले मलाई होइन,

तर मलाई पठाउनुɷनेलाई ĥवागत गछă।” 38 यूहęनाले भने, “हे गुɳ,

हामीले एक जना मािनसलाई तपाəको नाममा भूतहɴ धपाइरहकेो

देćयौँ र हामीले ĕयसलाई रोĆयौँ; िकनिक ऊ हाŤो समूहको िथएन।”

39 येशूले भęनुभयो, “ĕयसलाई नरोक। मेरो नाममा शिǘशाली

काम गनȆहɴ कसैले पिन तुɳęतै मेरो िवषयमा केही खराब कुरा भęन

सĆदैन। 40 िकनिक जो हाŤो िवɳǪमा छैन, ĕयो हाŤो पWमा छ।

41 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, कसैले ितमीहɴ ōीĤटका हौ

भनेर मेरो नाममा ितमीहɴलाई एक िगलास पानी िपउन िदęछ भने

िनģचय नै उसले आěनो इनाम गुमाउनेछैन। 42 “यिद कसैले ममािथ

िवģवास गनȆ यी सानाहɴमĘये एक जनालाई पिन पाप गनă लगाउँछ

भने उसलाई त एउटा ठ

ू

लो जाँतो घाँटीमा बाँधेर समुŝमा फािलिदनु

असल ɷनेिथयो। 43 यिद ितमीहɴका हातले ितमीहɴलाई पाप गनă

लगाउँछ भने ĕयसलाई काटरे फािलदेओे। ɭई हात िलएर किहġयै

निनĝने नरकको आगोमा जानुभęदा, बɳ हातिवहीन भएर अनęत

जीवनमा Šवेश गनुă ितमीहɴका लािग असल ɷęछ। (Geenna g1067)

44 नरकमा “‘ितनीहɴलाई खाने िकरा मदȉन र आगो िनĝदैन।’

(questioned) 45 यिद ितमीहɴका खुǛाले ितमीहɴलाई पाप गनă

लगाउँछ भने ĕयसलाई काटरे फािलदेओ। ɭवै खुǛा िलएर नरकमा

फािलनुभęदा त खुǛािवहीन भएर जीवनमा Šवेश गनुă ितमीहɴका

लािग असल ɷęछ। (Geenna g1067) 46 नरकमा “‘ितनीहɴलाई

खाने िकरा मदȉन र आगो िनĝदैन।’ (questioned) 47 यिद ितमीहɴका

आँखाले ितमीहɴलाई पाप गनă लगाउँछ भने ĕयसलाई िझकेर

फािलदेओ। ɭवै आँखा िलएर नरकमा फािलनुभęदा त एउटा आँखा

माś िलएर परमेģवरको राčयमा Šवेश गनुă ितमीहɴका लािग असल

ɷęछ। (Geenna g1067) 48 नरकमा “‘ितनीहɴलाई खाने िकरा मदȉन

र आगो िनĝदैन।’ (questioned) 49 हरेकलाई नुनमा हालेझैँ आगोमा

हािलनेछ। 50 “नुन असल हो, तर यिद यसले आěनो नुिनलोपन

गुमायो भने ितमीहɴले यसलाई फेिर कसरी नुिनलो बनाउने?

ितमीहɴ हरेकमा नुनको गुण छ, ĕयसैले आपसमा िमलापमा रहो।”

10 तब येशू ĕयो ठाउँ छोडेर यɸिदया Šदेशका इलाकाहɴमा

र यदăनपािर जानुभयो। फेिर मािनसहɴका भीड उहाँकहाँ

आए, र आěनो रीितअनुसार उहाँले ितनीहɴलाई िसकाउनुभयो। 2

केही फिरसीहɴले उहाँलाई यसरी सोĘदै जाँच गरे, “के मािनसले

आěनी पĕनीलाई ĕयाĈनु उिचत हो?” 3 उहाँले जवाफ िदनुभयो,

“मोशाले ितमीहɴलाई के आXा िदए?” 4 ितनीहɴले भने, “मोशाले

मािनसलाई एउटा ĕयागपś लेखेर आěनी पĕनीलाई छोĒने अनुमित

िदएका छन्।” 5 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मोशाले ितमीहɴलाई यो

ǲवĥथा ितमीहɴको ɹदयको कठोरताको कारणले गदाă िदएका

ɷन्, 6 तर सृिĤटको आरĞभमा परमेģवरले ‘ितनीहɴलाई पुɳष

र ĥśी बनाउनुभयो।’ 7 ‘यसैकारण मािनसले आěना बुबा र

आमालाई छोĒछ र आěनी पĕनीिसत िमिलबĥछ, 8 अिन ती

ɭई एउटै शरीर ɷनेछन्।’ यसरी ितनीहɴ अब ɭई होइनन्, तर

एउटै शरीर ɷęछन्। 9 यसकारण जसलाई परमेģवरले एकसाथ

जोĒनुभएको छ, मािनसले नछ

ु

ǝाओस्।” 10 जब उहाँहɴ घरिभś

ɷनुɷęĖयो, तब चेलाहɴले येशूलाई यसबारे फेिर सोधे। 11 उहाँले

जवाफ िदनुभयो, “जसले आěनी पĕनीलाई िववाह िवċछेद गरेर

अक�� ĥśीसँग िववाह गदăछ, ĕयसले उसको िवɳǪमा ǲिभचार

गदăछ। 12 यिद कुनै ĥśीले आěनो पितसँग िववाह िवċछेद गरेर

अकȌ मािनससँग िववाह गदăछे भने ĕयसले ǲिभचार गदăछे।”

13 मािनसहɴले साना बालबािलकाहɴलाई येशूले ितनीहɴलाई

छोइदेऊन् भनेर उहाँकहाँ ġयाउँदैिथए; तर चेलाहɴले ितनीहɴलाई

हĚकाए। 14 यĥतो देखेर येशू िरसाउँदै ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“साना बालबािलकाहɴलाई मकहाँ आउन देओ, र ितनीहɴलाई

नरोक; िकनिक परमेģवरको राčय यĥतैहɴका लािग हो। 15 म

ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, जसले परमेģवरको राčयलाई एउटा

सानो बालकलेझैँ Ŏहण गदȉन, ऊ किहġयै पिन ĕयसमा Šवेश

गनȆछैन।” 16 अिन उहाँले बालबािलकाहɴलाई काखमा िलएर

आěना हात ितनीहɴमािथ राखेर ितनीहɴलाई आिशष् िदनुभयो। 17

येशू जब बाटोमा जाँदैɷनुɷęĖयो, तब एक जना मािनस दगुदȉ आएर

उहाँको सामु घुँडा टĆेयो र सोĘयो, “हे असल गुɳ, मैले अनęत

जीवन ŠाĚत गनăलाई के गनुăपछă?” (aiōnios g166) 18 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “ितमी मलाई िकन असल भęदछौ? परमेģवरबाहके अɴ

कोही पिन असल छैन। 19 ितमीलाई आXाहɴ त थाहै छ: ‘तैँले

हĕया नगनूă, तैँले ǲिभचार नगनूă, तैँले नचोनूă, तैँले झूटो साWी

निदनू, तैँले नठĈनू, आěना आमा र बुबाको आदर गनूă।’” 20 ĕयसले

भęयो, “गुɳ, यी सबै त मैले मेरो बालककालदेिख नै गदȉआएको

छ

ु

।” 21 येशूले ĕयसलाई हरेेर Šेम गरी भęनुभयो, “ितमीमा एउटै



मकूă स595

कुराको अभाव छ; जाऊ, ितमीिसत भएका आěना सबै कुरा बेचेर

गिरबहɴलाई देऊ। अिन ितमीलाई ĥवगăमा धनसĞपिǥ ŠाĚत ɷनेछ।

ĕयसपिछ आऊ, मेरो पिछ लाग।” 22 यो सुनेर ĕयो जवान मािनसको

अनुहार उदास भयो। ĕयो ɭःिखत भएर गइहाġयो; िकनिक ऊसँग

धेरै सĞपिǥ िथयो। 23 येशूले चारैितर हरेेर आěना चेलाहɴलाई

भęनुभयो, “धनीहɴलाई परमेģवरको राčयमा Šवेश गनă कित किठन

छ!” 24 उहाँका वचनहɴमा चेलाहɴ छĆक परे, तर येशूले फेिर

भęनुभयो, “हे बालकहɴ हो! परमेģवरको राčयमा Šवेश गनă कित

किठन छ! 25 कुनै धनी मािनसलाई परमेģवरको राčयमा Šवेश

गनुăभęदा, बɳ ऊँटलाई िसयोको नाŜीबाट िछनुă सिजलो ɷęछ।” 26

चेलाहɴ झन् बढी छĆक परेर आपसमा भने, “ĕयसो भए कसले

उǪार पाउन सĆछ त?” 27 येशूले ितनीहɴितर हरेेर भęनुभयो,

“मािनसका लािग यो असĞभव छ, तर परमेģवरका लािग छैन;

परमेģवरका लािग सबै कुरा सĞभव छ।” 28 पśुसले उहाँलाई

भęन थाले, “हामीले तपाəलाई पǚाउनलाई सबै कुरा ĕयागेका

छौँ।” 29 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

आěनो घर अथवा दाजुभाइहɴ वा िददीबिहनीहɴ अथवा आमा वा

बुबा अथवा बालबċचा अथवा जĈगाजिमन मेरा र सुसमाचारका

िनिĞत ĕयाĈनेहɴ, जो कोहीले पिन, 30 सतावटका साथै यही युगमा

तीभęदा सय गुणा बēता घरहɴ, दाजुभाइहɴ, िददीबिहनीहɴ,

आमाहɴ, बालबċचाहɴ र जĈगाजिमन, र यसकासाथै आउने युगमा

अनęत जीवन पिन ŠाĚत गनȆछ। (aiōn g165, aiōnios g166) 31

तर धेरै जो पिहला छन्, ती पिछġला ɷनेछन्; र धेरै जो पिछġला

छन्, ती पिहला ɷनेछन्।” 32 उहाँहɴ यɴशलेमितर जाँदैɷनुɷęĖयो।

येशू ितनीहɴका अिग-अिग िहĒँदैɷनुɷęĖयो; र चेलाहɴ छĆक

परेका िथए; अिन अɴ पिछ-पिछ आउनेहɴचािहँ डराएका िथए।

उहाँले फेिर बाŬ जनालाई एकाितर लैजानुभयो र उहाँमािथ के

ɷनेछ, सो बताउनुभयो। 33 उहाँले भęनुभयो, “हामी यɴशलेमतफă

जाँदैछौँ; अिन मािनसको पुśलाई मुćय पुजारीहɴ र ǲवĥथाका

िशWकहɴका हातमा सुिĞपइनेछ। ितनीहɴले उसलाई मृĕयुको दोषी

ठहराउनेछन्, अिन गैरयɸदीहɴको हातमा सुिĞपिदनेछन्; 34 जसले

उसलाई िगġला गनȆछन्, थुĆनेछन्, कोराă लगाउनेछन् र अęतमा

मानȆछन्। अिन तीन िदनपिछ ऊ फेिर जीिवत भई उđनेछ।” 35 तब

जĜदीका छोराहɴ, याकोब र यूहęना, उहाँकहाँ आएर भने, “हे गुɳ,

हामी तपाəसँग जे माĈछौँ, ĕयो तपाəले हाŤा िनिĞत गनुăभएको हामी

चाहęछौँ।” 36 उहाँले सोĘनुभयो, “म ितमीहɴका लािग के गɴँ भनी

ितमीहɴ चाहęछौ?” 37 ितनीहɴले जवाफ िदए, “तपाə मिहमामा

आउँदा हामीमĘये एक जना तपाəको दािहनेितर र अकȌचािहँ देŢेितर

बĥन चाहęछौँ।” 38 तर येशूले भęनुभयो, “ितमीहɴले के मािगरहकेा

छौ, ĕयो जाęदैनौ। के मैले िपउने कĤटको कचौरा ितमीहɴ िपउन

सĆछौ? अथवा जुन कĤटको बिĚतĥमा म िलनेछ

ु

, ĕयो ितमीहɴले

िलन सĆछौ?” 39 ितनीहɴले जवाफ िदए, “हामी सĆछौँ।” येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले मैले िपउने कचौरा िपउनेछौ

र मैले िलने बिĚतĥमा िलनेछौ, 40 तर मेरो दािहने अथवा देŢेितर

बĥनिदने अिधकारचािहँ मेरो होइन। यी ठाउँहɴ त ितनीहɴका िनिĞत

ɷन्, जसका लािग ती तयार पािरएका छन्।” 41 जब ती दश जनाले

यस िवषयमा सुने, ितनीहɴ याकोब र यूहęनािसत िरसाए। 42 येशूले

ती सबैलाई एकसाथ बोलाएर भęनुभयो, “ितमीहɴ जाęदछौ िक यस

संसारले ठहराइएका शासकहɴले ितनीहɴमािथ Šभुĕव गछăन्। अिन

ितनीहɴका उċच अिधकारीहɴले ितनीहɴमािथ अिधकार चलाउँछन्।

43 ितमीहɴमा चािहँ यĥतो ɷनुɷदैँन; बɳ ितमीहɴमĘये जो ठ

ू

लो ɷन

चाहęछ, ĕयो ितमीहɴको सेवक ɷनुपछă। 44 अिन ितमीहɴमĘये जो

ũेĤठ ɷन चाहęछ, ĕयो सबैको सेवक ɷनैपछă। 45 िकनिक मािनसको

पुś सेवा पाउनलाई होइन, तर सेवा गनă र धेरैको छ

ु

टकाराको मोल

ĥवɴप आěनो Šाण िदनको लािग आएको हो।” 46 तब उहाँहɴ

यरीहोमा आउनुभयो। येशू र उहाँका चेलाहɴ एउटा ठ

ू

लो भीडको

साथमा सहरदेिख बािहर आउँदैगनुăɷदँा एक जना ɯिĤटिवहीन मािनस

ितमैको छोरा बारितमै बाटोको छेउमा माĈदै बिसरहकेो िथयो। 47

जब उसले नासरतको येशू ɷनुɷęछ भęने सुęयो, तब ĕयो यसो भęदै

िचċयाउन थाġयो, “हे येशू, दावीदका पुś, ममािथ दया गनुăहोस्!”

48 धेरैले ĕयसलाई हĚकाएर चुप लाग् भने, तर ĕयो त झन् चकȌ

सोरमा करायो, “हे दावीदका पुś, ममािथ दया गनुăहोस्!” 49

येशू अिडनुभयो, र भęनुभयो, “ĕयसलाई बोलाओ।” यसकारण

ितनीहɴले ĕयस ɯिĤटिवहीन मािनसलाई भने, “ढाडस गĠ! उđ,

उहाँले तँलाई बोलाउँदैɷनुɷęछ।” 50 आěनो वĥś एकाितर ěयाँकेर

ĕयो जुɳĆक उठेर आěनो खुǛामा उिभयो र येशूकहाँ आयो। 51

येशूले ĕयसलाई सोĘनुभयो, “मैले ितŤा लािग के गɴँ भनी ितमी

चाहęछौ?” ĕयस ɯिĤटिवहीन मािनसले भęयो, “हे गुɳ, म फेिर ɯिĤट

पाउन चाहęछ

ु

!” 52 येशूले भęनुभयो, “जाऊ, ितŤो िवģवासले

ितमीलाई िनको पारेको छ।” तुɳęतै ĕयसले आěनो ɯिĤट पायो, र

बाटोभिर येशूको पिछ-पिछ लाĈयो।

11 उहाँहɴ जब यɴशलेमको निजक जैतुन डाँडामा भएको

बेथफागे र बेथानीमा आउनुभयो, तब येशूले आěना

चेलाहɴमĘये ɭई जनालाई 2 यसो भęदै पठाउनुभयो, “ितमीहɴका

पġलो गाउँमा जाओ, र ितमीहɴ ĕयहाँ Šवेश गरेपिछ ितमीहɴले

ĕयहाँ एउटा गधाको बछेडोलाई बाँिधराखेको भेǛाउनेछौ, जसमािथ

अिहलेसĞम कोही सवार भएको छैन। ĕयसलाई खोलेर यहाँ ġयाओ।

3 यिद कसैले ितमीहɴलाई ‘ितमीहɴ िकन यसो गदȉछौ?’ भनी

सोĘयो भने ĕयसलाई भन, ‘Šभुलाई यसको खाँचो छ, र केही बेरमा

यसलाई फकाăइिदनुɷनेछ।’” 4 ितनीहɴ गए र सडकबािहर ढोकाको

छेउमा एउटा बछेडोलाई बाँिधराखेको भेǛाए। ितनीहɴले ĕयसलाई

फुकाउन लाĈदा, 5 ĕयहाँ उिभरहकेा केही मािनसहɴले ितनीहɴलाई

सोधे, “ितमीहɴ ĕयस बछेडोलाई फुकाएर के गिररहकेा छौ?” 6

ितनीहɴले येशूले भęनुभएझैँ जवाफ िदए; अिन ती मािनसहɴले

ितनीहɴलाई जान िदए। 7 जब ितनीहɴले ĕयस बछेडोलाई येशूकहाँ

ġयाए, तब ितनीहɴले आěना लुगाहɴ ĕयसमािथ ओǚाइिदए,

र उहाँ ĕयसमािथ बĥनुभयो। 8 धेरै मािनसहɴले आěना लुगाहɴ

बाटोमा ओǚाइिदए, र अɴहɴले चािहँ खेतबाट काटरे ġयाएका

हाँगाहɴ िफँजाइिदए। 9 ती अिग-अिग जानेहɴ र पǚाउनेहɴले

चकȌ सोरमा यसो भनेर जयजयकार गरे, “होसęना!” “उहाँ,

जो Šभुको नाममा आउनुɷęछ, धęय ɷनुɷęछ!” 10 “हाŤा िपता

दावीदको आउने राčय धęयको हो!” “परमधाममा होसęना!” 11

येशू यɴशलेममा आएर मिęदरमा जानुभयो। उहाँले चारैितर सबै

कुरा हनेुăभयो, तर अबेर भइसकेकोले उहाँ बाŬ जनािसत बेथानीमा

जानुभयो। 12 भोिलपġट उहाँहɴ बेथानीबाट िनĥकँदैगदाă येशू

भोकाउनुभयो। 13 केही पर पातले भिरएको एउटा अďजीरको

ɴख देखेर ĕयसमा केही फल पाउने आशाले उहाँ ĕयहाँ जानुभयो।

उहाँ ĕयसको छेउमा पुĈनुभएपिछ पातहɴबाहके केही पाउनुभएन।
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िकनिक ĕयो अďजीरको फल फġने समय िथएन। 14 तब उहाँले

ĕयस ɴखलाई भęनुभयो, “अबदेिख तँबाट कसैले फल नखाओस्।”

उहाँका चेलाहɴले उहाँले यसो भęनुभएको सुनेका िथए। (aiōn

g165) 15 यɴशलेम पुगेपिछ येशू मिęदरको इलाकामा Šवेश

गनुăभयो; अिन ĕयहाँ िकनबेच गनȆहɴलाई धपाउनुभयो। उहाँले पैसा

साĐनेहɴका टबेुलहɴ र परेवा बेċनेहɴका बेęचहɴ पġटाइिदनुभयो।

16 अिन मिęदरका चोकहɴबाट ǲापारका सामानहɴ यताउता लान

िदनुभएन। 17 उहाँले ितनीहɴलाई िसकाउँदै भęनुभयो, “यसो

लेिखएको छ: ‘मेरो घर सबै जाितहɴका लािग Šाथăनाको घर ɷनेछ,’

तर ितमीहɴले यसलाई ‘डाँकुहɴको ओडार’ बनाएका छौ।” 18 जब

मुćय पुजारीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴले यो सुने, तब उहाँलाई

मानȆ उपाय खोčन थाले। िकनिक सĞपूणă भीड उहाँका िशWामा

छĆक परेका ɷनाले ितनीहɴ उहाँदेिख डराउँथे। 19 साँझ परेपिछ

येशू र उहाँका चेलाहɴ सहरबािहर जानुभयो। 20 िबहान उहाँहɴ जाँदै

गदाă ĕयस अďजीरको ɴखलाई उहाँहɴले जरैदेिख सुकेको देćनुभयो!

21 पśुसले सĞझँदै येशूलाई भने “हे गुɳ, हनेुăहोस्! तपाəले ũाप

िदनुभएको अďजीरको ɴख त सुकेछ!” 22 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“परमेģवरमा िवģवास राख। 23 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

यिद कसैले यस पहाडलाई ‘जा, गएर आफूलाई समुŝमा ěयाँक,’

भęछ र आěनो ɹदयमा शĊका गदȉन, तर उसले जे भनेको छ, ĕयो

पूरा ɷęछ भनेर िवģवास गĄयो भने यो उसको लािग गिरनेछ। 24

यसकारण म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितमीहɴले Šाथăनामा जे माĈछौ,

ती कुराहɴ पाएका छौ भनी िवģवास गर, र ती ितमीहɴको ɷनेछ।

25 अिन जब ितमीहɴ Šाथăनामा खडा ɷęछौ, यिद कसैको िवɳǪमा

ितमीहɴको केही छ भने उसलाई Wमा गिरदेओ, र ĥवगăमा ɷनुɷने

ितमीहɴका िपताले पिन ितमीहɴका पापहɴ Wमा गिरदेऊन्। 26 तर

ितमीहɴले Wमा गरेनौ भने ĥवगăमा ɷनुɷने ितमीहɴका िपताले पिन

ितमीहɴका पापहɴ Wमा गनुăɷनेछैन।” 27 उहाँहɴ फेिर यɴशलेममा

आइपुĈनुभयो, र येशू मिęदरका चोकहɴमा िहिँडरहनुभएको बेला

मुćय पुजारीहɴ, ǲवĥथाका िशWकहɴ र Šधानहɴ उहाँकहाँ आए।

28 ितनीहɴले सोधे, “ितमीले कुन अिधकारले यी कुराहɴ गिररहकेा

छौ? अिन यी कुराहɴ गनă कसले ितमीलाई यो अिधकार िदयो?” 29

येशूले जवाफ िदनुभयो, “म ितमीहɴलाई एउटा Šģन सोĘछ

ु

। मलाई

जवाफ देओ, र म ितमीहɴलाई म कसको अिधकारले यी कुराहɴ

गिररहकेो छ

ु

, सो ितमीहɴलाई भęनेछ

ु

। 30 यूहęनाको बिĚतĥमा

ĥवगăबाट िथयो िक मािनसहɴबाट? मलाई भन!” 31 तब ितनीहɴले

आपसमा छलफल गरेर भने, “यिद हामीले ‘ĥवगăबाट’ भनौँ भने

उनले हामीलाई ‘ĕयसो भए ितमीहɴले उनीमािथ िकन िवģवास

गरेनौ?’ भनी भęनेछन्। 32 तर यिद हामीले ‘मािनसहɴबाट’ भनौँ

भने” (ितनीहɴ मािनसहɴदेिख डराउँथे; िकनिक हरेकले यूहęनालाई

साँċचै अगमवǘा भनी माęथे।) 33 ĕयसकारण ितनीहɴले येशूलाई

जवाफ िदए, “हामी जाęदैनौँ।” अिन येशूले भęनुभयो, “म पिन कुन

अिधकारले यी कामहɴ गदȉछ

ु

, ĕयो भिęदनँ।”

12 येशू ितनीहɴिसत ɯĤटाęतहɴमा बोġन थाġनुभयो: “एक

जना मािनसले एउटा दाखबारी लगाए। ितनले ĕयसको

चारैितर एउटा पखाăल लगाए। कोलको लािग एउटा खाडल खने, र

एउटा मचान बनाए। तब ितनले ĕयो दाखबारी केही मोहीहɴलाई

ठेĆकामा िदएर याśामा िनĥके। 2 कटनीको समयमा ितनले ती

मोहीहɴबाट दाखबारीको फलको केही भाग ġयाउन भनेर एउटा

सेवकलाई ितनीहɴकहाँ पठाए। 3 तर ितनीहɴले ĕयसलाई पŌेर

िपट,े र ĕयसलाई खाली हात फकाăए। 4 तब ितनले अकȌ सेवकलाई

ितनीहɴकहाँ पठाए; ितनीहɴले ĕयस मािनसलाई टाउकोमा िहकाăए र

ĕयसको बेइčजत गरे। 5 ितनले फेिर अकȌलाई पठाए, तर ĕयसलाई

चािहँ ितनीहɴले मारे। ितनले अɴ धेरैलाई पठाए; जसमĘये कितलाई

ितनीहɴले िपटे र कितलाई चािहँ मारे। 6 “अब पठाउनको लािग

ितनीिसत एउटै माś छोरा िथयो, जसलाई ितनले Šेम गथȆ। अęĕयमा

ितनले यसो भęदै उनलाई पठाए, ‘ितनीहɴले मेरा छोरालाई त आदर

गलाăन्।’ 7 “तर ती मोहीहɴले आपसमा भने, ‘यो त हकवाला

हो; हामी यसलाई मारौँ, र सĞपिǥको हक हाŤो ɷनेछ।’ 8 यसरी

ितनीहɴले ĕयसलाई लगेर मारे, र दाखबारीको बािहर ěयाँिकिदए।

9 “अब ĕयस दाखबारीका मािलकले के गलाăन्? ितनी आएर ती

मोहीहɴलाई मानȆछन्, र ĕयो दाखबारी अɴहɴलाई िदनेछन्। 10 के

ितमीहɴले धमăशाĥśको यो खĔड पढेका छैनौ? “‘जुन ढ

ु

Ċगालाई

भवन िनमाăण गनȆहɴले रǩ गरे, ĕयही ढ

ु

Ċगा मुćय ढ

ु

Ċगा भयो; 11

यो Šभुबाट भएको हो, र यो हाŤा ɯिĤटमा आģचयăको छ।’” 12

तब ितनीहɴले उहाँलाई पŌने उपाय खोčन थाले; िकनिक उहाँले

ĕयो ɯĤटाęत ितनीहɴका िवɳǪमा भęनुभएको हो भनी ितनीहɴले

बुझे; तर ितनीहɴ भीडिसत डराए, र ितनीहɴ उहाँलाई छोडेर

गइहाले। 13 केही समयपिछ ितनीहɴले येशूलाई उहाँको वचनमा

पŌनको लािग केही फिरसी र हरेोदीहɴलाई उहाँकहाँ पठाए। 14

ितनीहɴले उहाँकहाँ आएर भने, “हे गुɳ, तपाə इमानदार मािनस

ɷनुɷęछ भनी हामी जाęदछौँ। तपाə मािनसहɴǱारा बहकाइनुɷęन,

िकनिक ितनीहɴ को ɷन् भनी तपाə Ęयान िदनुɷęन; तर तपाəले

साँचो गरी परमेģवरका मागă िसकाउनुɷęछ। िसजरलाई कर ितनुă

उिचत छ िक छैन? 15 हामीले ितनुăपछă िक पदȉन?” तर येशूले

ितनीहɴको कपट बुĎनुभयो, र उहाँले सोĘनुभयो, “ितमीहɴ िकन

मलाई फसाउने कोिसस गदȉछौ? मकहाँ एउटा रोमी िसĆका ġयाओ,

र मलाई ĕयो हनेă देओ।” 16 ितनीहɴले िसĆका ġयाए, र उहाँले

ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “यो िचś कसको हो? अिन यो छाप

कसको हो?” “िसजरको,” ितनीहɴले जवाफ िदए। 17 तब येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जे िसजरको हो, ĕयो िसजरलाई देओ, र जे

परमेģवरको हो, ĕयो परमेģवरलाई देओ।” अिन ितनीहɴ उहाँिसत

छĆक परे। 18 तब पुनɳĕथान ɷदैँन भęने सɭकीहɴ एउटा Šģन

िलएर उहाँकहाँ आए। 19 ितनीहɴले भने, “गुɳčयू, मोशाले हाŤा

िनिĞत लेिखिदएका िथए, यिद कुनै मािनसको दाजु िनःसęतान भई

पĕनीलाई छोडेर मĄयो भने ĕयस मािनसले ĕयो िवधवालाई िववाह

गरेर उसका दाजुका िनिĞत सęतान उĕपęन गिरिदनुपछă। 20अब

कुनै पिरवारमा सात भाइ िथए। पिहलोले िववाह गĄयो, र सęतान

नभई मĄयो। 21 अिन दोūोले ĕयस िवधवािसत िववाह गĄयो, तर

ऊ पिन सęतान नभई मĄयो। यĥतै िĥथित तेūोको पिन भयो।

22 वाĥतवमा ती सातै जनाको सęतान भएन। अęĕयमा ĕयो ĥśी

पिन मरी। 23 यसैले अब पुनɳĕथानमा ĕयो कसकी पĕनी ɷनेछे?

िकनिक सातै जनाको ĕयससँग िववाह भएको िथयो।” 24 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “ितमीहɴ धमăशाĥś अथवा परमेģवरको शिǘलाई

नजानेकाले के ितमीहɴ ţममा त छैनौ? 25 जब मुदाăहɴ ĥवगăमा

जीिवत भई उđछन्, तब ितनीहɴले न िववाह गछăन्, न त िववाहमा

िदइęछन्: ितनीहɴ ĥवगăमा भएका ɮतहɴजĥता ɷनेछन्। 26 अब

मुदाăहɴ जीिवत भई उđने िवषयमा के ितमीहɴले मोशाको पुĥतकमा
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ĕयस पोŜाको िववरणमा कसरी परमेģवरले ितनलाई ‘म अŢाहामका

परमेģवर, इसहाकका परमेģवर, र याकोबका परमेģवर ɷ’ँ भनेर

भęनुभएको पढेका छैनौ? 27 उहाँ मरेकाहɴका परमेģवर ɷनुɷęन,

तर जीिवतहɴका परमेģवर ɷनुɷęछ। ितमीहɴ गĞभीर भूलमा परेका

छौ!” 28 ǲवĥथाका िशWकहɴमĘये एक जना आए, र ितनीहɴका

वाद-िववाद सुने। येशूले ितनीहɴलाई िठक जवाफ िदनुभएको देखेर

ĕयसले उहाँलाई सोĘयो, “सबै आXाहɴमा कुनचािहँ सबैभęदा मुćय

हो?” 29 येशूले जवाफ िदनुभयो, “सबैभęदा मुćय आXा यो हो:

‘हे इūाएल, सुन! परमŠभु हाŤा परमेģवर, एक माś परमेģवर

ɷनुɷęछ। 30 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई ितमीहɴका सĞपूणă

ɹदयले, सĞपूणă Šाणले, सĞपूणă मनले र सĞपूणă बलले Šेम गर।’

31 दोūोचािहँ यो हो: ‘ितमीहɴले आěनो िछमेकीलाई आफँैलाई

जĥतै Šेम गर।’ यीभęदा ठ

ू

ला आXा अɴ छैनन्।” 32 ĕयस

मािनसले जवाफ िदयो, “िठक भęनुभयो, गुɳčयू। तपाəले िठक कुरा

भęनुभएझैँ, परमेģवर एक ɷनुɷęछ, र उहाँबाहके अɴ कोही छैन। 33

उहाँलाई सĞपूणă ɹदयले, सĞपूणă समझले र सĞपूणă बलले Šेम गनुă,

र आěनो िछमेकीलाई आफँैलाई झैँ Šेम गनुăचािहँ सबै होमबिल र

बिलदानहɴभęदा मुćय कुरा हो।” 34 जब ĕयसले बुिǪमानीसाथ

जवाफ िदएको येशूले देćनुभयो, उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “ितमी

परमेģवरको राčयदेिख धेरै टाढा छैनौ।” अिन ĕयस बेलादेिख उसो

कसैले पिन उहाँलाई अɴ Šģन सोĘने आँट गरेन। 35 मिęदरका

चोकहɴमा येशूले िसकाइरहनुɷदँा सोĘनुभयो, “ōीĤट दावीदका पुś

ɷन् भनी ǲवĥथाका िशWकहɴले कसरी भęदछन्? 36 दावीद

आफँैले पिवś आĕमाǱारा यसरी घोषणा गरे: “‘परमŠभुले मेरा

Šभुलाई भęनुभयो: “जबसĞम म ितŤा शśुहɴलाई ितŤा पाउमुिन

रािćदनँ, तबसĞम ितमी मेरा दािहने हातपिǛ बस।”’ 37 दावीद

आफँैले उहाँलाई ‘Šभु’ भęछन्। ĕयसो भए उहाँ कसरी ितनका पुś

ɷन सĆछन्?” ठ

ू

लो भीडले उहाँको कुरा आनęदसाथ सुने। 38 येशूले

िसकाउँदै भęनुभयो, “ǲवĥथाका िशWकहɴदेिख होिसयार बस।

ितनीहɴ लामो पोशाक पिहरेर यताउता िहĒँन चाहęछन्। बजारहɴमा

आदरको अिभवादन पाउन मन पराउँछन्, 39 र सभाघरहɴमा

सबैभęदा Šमुख आसन र भोजहɴमा आदरको ĥथान िलन मन

पराउँछन्। 40 ितनीहɴले िवधवाहɴका घरहɴ हडĚछन्, र देखाउनका

िनिĞत लामा-लामा Šाथăना गदăछन्। यĥता मािनसहɴले सबैभęदा

कडा दĔड पाउनेछन्।” 41 भेटी चढाउने ठाउँको सामु गएर येशू

बĥनुभयो र भीडले मिęदरको दानपेटीमा पैसा हािलरहकेा हनेुăभयो।

धेरै धनी मािनसहɴले धेरै माśामा रकम चढाइरहकेा िथए। 42

तर एउटी गिरब िवधवा आएर धेरै कम मूġय भएको तामाका ɭई

साना िसĆका चढाई। 43 तब आěना चेलाहɴलाई आफूकहाँ

बोलाएर येशूले भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, यस

गिरब िवधवाले दानपेटीमा अɴ सबैले भęदा बढी चढाएकी छे। 44

ितनीहɴ सबैले आěना Šशĥत धनबाट चढाएका छन्, तर यस ĥśीले

त आěनो गिरबीबाट सबै थोक, आěनो जीिवका चलाउने खचăसमेत

नै चढाएकी छे।”

13 येशू मिęदर छोडेर जाँदै गनुăɷदँा उहाँका चेलाहɴमĘये एक

जनाले उहाँलाई भने, “गुɳčयू, हनेुăहोस्, कित िवशाल

पĕथरहɴ! कित भǲ भवनहɴ!” 2 येशूले जवाफ िदनुभयो, “के

ितमी यी सबै िवशाल भवनहɴ देćदैछौ? यहाँ एउटा ढ

ु

Ċगा पिन

अकȌ ढ

ु

Ċगामािथ छोिडनेछैन, तर Šĕयेक ढ

ु

Ċगा तल ěयाँिकनेछ।”

3 येशू जैतुन डाँडामा मिęदरितर फȷक�एर बिसरहनुɷदँा पśुस,

याकोब, यूहęना र अिęŝयासले उहाँलाई सुटुĆक सोधे, 4 “हामीलाई

भęनुहोस्, यी कुराहɴ किहले ɷनेछन्? अिन यी कुराहɴ पूरा

ɷनको िनिĞत िचęह के ɷनेछ?” 5 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो:

“होिसयार बस, तािक कसैले ितमीहɴलाई धोका नदेओस्। 6 धेरै

जना मेरो नाममा ‘म उही ɷ,ँ’ भęने दाबी गदȉ आउनेछन्, र धेरैलाई

धोका िदनेछन्। 7 जब ितमीहɴले लडाइँ र लडाइँहɴका हġलाहɴ

सुęनेछौ, तब नडराओ। यĥता कुराहɴ ɷनैपछă, तर अęĕय आउन

बाँकी नै छ। 8 जाितको िवɳǪमा जाित र राčयको िवɳǪमा राčय

उđनेछ। धेरै ठाउँहɴमा भुइँचालाहɴ जानेछन्; अिन अिनकालहɴ

ɷनेछन्। यी त Šसववेदनाका सुɳवात माś ɷन्। 9 “ितमीहɴ

आěनो िवषयमा होिसयार रहो। ितमीहɴलाई ĥथानीय सभाहɴमा

सुिĞपनेछ, र सभाघरहɴमा लगेर कोराă लगाइनेछ। मेरो कारणले

गदाă ितमीहɴलाई साWीको ɴपमा राčयपालहɴ र राजाहɴको सामु

उभाइनेछ। 10 अिन अęĕय आउनुभęदा पिहला सबै राǸąहɴमा

सुसमाचार Šचार गिरनुपछă। 11 जब ितमीहɴ पिŌएर मुǩामा पनȆछौ,

तब के बोġनुपछă भनी पिहġयैबाट िचęता नलेओ। ितमीहɴलाई ĕयसै

बेला जे िदइनेछ, ĕयही भन; िकनिक ĕयस समयमा बोġने ितमीहɴ

होइनौ, तर पिवś आĕमा बोिलरहनुभएको ɷनेछ। 12 “भाइले

आěना भाइलाई, बुबाले आěना छोराछोरीलाई मृĕयुका िनिĞत धोका

िदनेछन्। छोराछोरीहɴ आěना आमाबुबाका िवɳǪमा उđनेछन्, र

ितनीहɴलाई मानă लाउनेछन्। 13 ितमीहɴलाई सबै मािनसहɴले

मेरा िनिĞत घृणा गनȆछन्; तर जो अęĕयसĞम िĥथर रहęछ, ĕयसको

उǪार गिरनेछ। 14 “जब ितमीहɴले ‘िवनाशकारी घृिणत कुरा’ जुन

ठाउँमा नɷनुपनȆ, ĕयहाँ देćनेछौ—पēनेले बुझोस्—तब यɸिदयामा

ɷनेहɴ पहाडहɴितर भागून्। 15 घरका कौसीमा ɷनेहɴ कोही

पिन तल नझरोस्, न त केही थोक िलनलाई घरिभś पसोस्। 16

खेतमा ɷने कोही पिन आěनो लुगा िलन फकȆ र नजाओस्। 17 ती

िदनहɴमा गभăवती ĥśीहɴ र ɮध खुवाउने आमाहɴका लािग कित

डरलाĈदा ɷनेछन्। 18 यी कुराहɴ िहउँदमा नहोस् भनी Šाथăना गर!

19 िकनिक ती िदनहɴ यित कĤटदायक ɷनेछन् िक; परमेģवरले

संसार सृिĤट गनुăभएदेिख अिहलेसĞम न किहġयै भएको िथयो, न त

फेिर किहġयै ɷनेछ। 20 “यिद Šभुले ती िदनहɴ नघटाइिदनुभएको

भए कोही पिन बाँċने िथएन। तर चुिनएकाहɴका िनिĞत उहाँले ती

घटाइिदनुभएको छ। 21 ĕयस बेला यिद कसैले ितमीहɴलाई ‘हरे,

ōीĤट यहाँ छन्’ अथवा, ‘हरे ितनी ĕयहाँ छन्’ भęछ भने िवģवास

नगर। 22 िकनिक झूटा ōीĤटहɴ र झूटा अगमवǘाहɴ देखा

पनȆछन्; अिन सĞभव भएसĞम चुिनएकाहɴलाई पिन बहकाउनलाई

अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत कायăहɴ देखाउनेछन्। 23 यसकारण

ितमीहɴ होिसयार बस; मैले ितमीहɴलाई पिहलेबाट नै सबै कुरा

भिनिदएको छ

ु

। 24 “तर ती िदनहɴमा, िवपिǥपिछ तुɳęतै, “‘सूयă

अँĘयारो ɷनेछ, र चęŝमाले आěनो čयोित िदनेछैन; 25आकाशबाट

ताराहɴ खĥनेछन्, अिन आकाशका शिǘहɴ डगमगाउनेछन्।’ 26

“ĕयसपिछ मािनसको पुśलाई मािनसहɴले महाशिǘ र मिहमािसत

बादलमा आइरहकेो देćनेछन्। 27अिन उसले आěना ɮतहɴलाई

आěना चुिनएकाहɴलाई चारै िदशाबाट बटुġनलाई पठाउनेछ, अथाăत्

पृĖवीको एक कुनादेिख आकाशको अकȌ कुनासĞम पठाउनेछ। 28

“अब अďजीरको ɴखबाट यो पाठ िसक: जब यसका हाँगाहɴमा

किलला पातहɴ पलाउन थाġछन्, ŎीĤम ऋतु निजकै आइपुगेछ भनी
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ितमीहɴले थाहा पाउँछौ। 29 ĕयसरी नै ितमीहɴले जब यी कुराहɴ

भइरहकेा देćछौ, तब ितमीहɴले यो निजकै ढोकैमा छ भनी जान।

30 म ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, यी सबै घटनाहɴ पूरा नभएसĞम

यो पुĥता िनģचय नै नĤट भएर जानेछैन। 31आकाश र पृĖवी नĤट

भएर जानेछन्, तर मेरा वचनहɴ किहले पिन नĤट ɷनेछैनन्। 32

“ĕयस िदन र ĕयस समयको िवषयमा कसैले जाęदैन, न ĥवगăका

ɮतहɴले, न पुśले, तर िपताले माś जाęनुɷęछ। 33 होिसयार बस!

सचेत बस! ĕयो समय किहले आउनेछ, ĕयो ितमीहɴ जाęदैनौ।

34 यो त बािहर गएको ĕयो मािनसजĥतो हो, जसले आěनो घर

छोĒनअिग आěना सेवकहɴलाई िजĞमेवारी िदँदै, Šĕयेकलाई आ-

आěना काम सुĞपे, र एक जनालाई चािहँ ढोकामा कुरेर बĥन िजĞमा

िदए। 35 “यसकारण जागा रहो; िकनिक घरका मािलक साँझमा वा

मĘयरातमा वा भाले बाĥदा वा िबहानै अथवा कुन समयमा आउलान्,

ĕयो ितमीहɴ जाęदैनौ। 36 नś ितनी अचानक आइपुĈदा ितनले

ितमीहɴलाई सुितरहकेा भेǛाउलान्। 37 म ितमीहɴलाई जे भęदछ

ु

,

ĕयो हरेकलाई भęदछ

ु

: ‘जागा रहो!’”

14 अब िनĥतार चाड र अखिमरी रोटीको चाडआउन ɭई िदन माś

िथयो। मुćय पुजारीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴले येशूलाई

धूतăतापूवăक पŌेर मानȆ मौका खोिजरहकेा िथए। 2 ितनीहɴले भने,

“तर चाडको समयमा होइन, नśता मािनसहɴले ɷलदĊगा मċचाउन

सĆछन्।” 3 उहाँ बेथानीमा िसमोन कुĤठरोगीको घरमा खानका

िनिĞत बĥनुभएको िथयो, ĕयही बेला एउटी ĥśी िसĊगमरमरको

एउटा भाँडोमा अित मूġयवान् जटामसीको अǥर िलएर आइन्।

ितनले ĕयो भाँडो फोिरन् र ĕयो अǥर उहाँको िशरमा खęयाइिदइन्।

4 ĕयहाँ उपिĥथत ɷनेहɴमĘये कसै-कसैले िरस गरेर आपसमा भने,

“यो अǥर िकन खेर फालेको? 5 यसलाई त एक वषăको čयालाभęदा

बढी रकममा बेचेर ĕयो पैसा गिरबहɴलाई िदन सिकęĖयो।” अिन

ितनीहɴले ĕयस ĥśीलाई हकारे। 6 येशूले भęनुभयो, “उसलाई

छोिडदेओ। ितमीहɴ उसलाई िकन सताउँछौ? उसले मेरा लािग

एउटा असल काम गरेकी छे। 7 गिरबहɴ त सधैँ ितमीहɴिसत

ɷनेछन्, र ितमीहɴले ितनीहɴलाई जिहले पिन सहायता गनă सĆछौ।

तर म त ितमीहɴसँग सधैँभिर ɷिँदनँ। 8 यसले जे गनă सĆथी, ĕयो

गरेकी छे। यसले त मेरो शरीरमा अǥर खęयाएर दफनको तयारी

अिगबाटै गरेकी छे। 9 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, संसारभिर

जहाँ-जहाँ सुसमाचार Šचार गिरęछ, यस ĥśीले जे कुरा गरेकी छ,

ĕयो कुरा पिन उसको सĞझनाका िनिĞत बताइनेछ।” 10 तब बाŬ

जनामĘये एक जना यɸदा इĥकिरयोत मुćय पुजारीहɴकहाँ येशूलाई

ितनीहɴका हातमा पŌाइिदनलाई गयो। 11 यसकारण ितनीहɴ यो

सुनेर खुशी भए र ĕयसलाई पैसा िदने वचन िदए। यसरी ĕयसले

उहाँलाई ितनीहɴका हातमा पŌाइिदनलाई मौका खोčन लाĈयो। 12

अखिमरी रोटीको चाडको पिहलो िदन, जब चलनअनुसार िनĥतार

चाडको थुमा बिलदान गनुăपनȆिथयो, तब येशूका चेलाहɴले उहाँलाई

यसरी सोधे, “हामी कहाँ गएर तपाəका िनिĞत िनĥतार चाडको

भोज तयार पारौँ भęने तपाə चाहनुɷęछ?” 13 यसकारण उहाँले

आěना चेलाहɴमĘये ɭई जनालाई यसो भनेर यɴशलेम पठाउनुभयो,

“सहरिभś जाओ, र गाŎोमा पानी बोिकरहकेो एक जना मािनसले

ितमीहɴलाई भेĐनेछ। उसको पिछ-पिछ जाओ। 14 ऊ जुन घरमा

पĥछ, ĕयस घरका मािलकलाई भन, ‘गुɳčयू सोĘनुɷęछ: मेरो

पाɷनाकोठा कहाँ छ, जहाँ म मेरा चेलाहɴसँग िनĥतार चाडको

भोज खाऊँ?’ 15 उसले ितमीहɴलाई मािथġलो तलामा एउटा ठ
ू

लो

कोठा देखाउनेछ, जुनचािहँ सजाएर तयार पािरएको ɷनेछ। ĕयहाँ नै

हाŤा लािग तयार गर।” 16 ती चेलाहɴ सहरिभś गए र येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभएझैँ भेǛाए, र िनĥतार चाडको भोज तयार

गरे। 17 जब साँझ पĄयो, येशू बाŬै जनािसत आइपुĈनुभयो। 18

जब उहाँहɴले टबेुल विरपिर बसेर खाँदैɷनुɷęĖयो, उहाँले भęनुभयो,

“म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ितमीहɴमĘये मिसत खाने एक

जनाले मलाई धोका िदनेछ।” 19 ितनीहɴ ɭःिखत भए, र हरेकले

पालैिसत उहाँलाई भने, “ĕयो िनģचय म त होइनँ?” 20 उहाँले

भęनुभयो, “ĕयो बाŬ जनामĘये एक हो, जसले रोटी थालमा मिसत

चोĚदछ। 21 मािनसको पुś त उसको िवषयमा लेिखएअनुसार

जानु नै पछă, तर िधĆकार ĕयस मािनसलाई, जसले मािनसको

पुśलाई धोका िदनेछ! ĕयो मािनस नजिęमएकै भए ĕयसको लािग

असल ɷनेिथयो।” 22 जब उहाँहɴ खाइरहनुभएको िथयो, तब

येशूले रोटी िलएर धęयवाद िदनुभयो, भाँċनुभयो र यसो भęदै

चेलाहɴलाई िदनुभयो, “लेओ, यो मेरो शरीर हो।” 23 ĕयसपिछ

उहाँले कचौरा िलनुभयो, र धęयवाद िदनुभएपिछ ितनीहɴलाई

िदनुभयो; अिन ितनीहɴ सबैले ĕयसबाट िपए। 24 तब उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यो करारको मेरो रगत हो, जो धेरैका लािग

बहाइęछ। 25 म साँċचै ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, म फेिर दाखको फलबाट

ĕयो िदनसĞम िपउनेछैनँ, जिहलेसĞम परमेģवरको राčयमा ĕयो नयाँ

गरी िपउँिदनँ।” 26 एउटा भजन गाइसĆनुभएपिछ उहाँहɴ ĕयहाँबाट

िनĥकेर जैतुन डाँडाितर जानुभयो। 27 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितमीहɴ सबैले मलाई ĕयाĈनेछौ, िकनिक यसरी लेिखएको छ: “‘म

गोठालालाई िहकाăउनेछ

ु

, र भेडाहɴ िततरिबतर ɷनेछन्।’ 28 तर

म जीिवत भएर उठेपिछ ितमीहɴभęदा अिग गालीलमा जानेछ

ु

।”

29 पśुसले घोषणा गरे, “सबैले ĕयागे तापिन मचािहँ ĕयाĈनेछैनँ।”

30 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म ितमीलाई साँċचै भęदछ

ु

, आजै

राित ɭई पġट भाले बाĥनुअिग ितमीले मलाई तीन पġट इęकार

गनȆछौ।” 31 तर पśुसले जोडकासाथ भने, “यिद म तपाəिसत

मनुăपरे तापिन म तपाəलाई किहġयै इęकार गनȆछैनँ।” अिन अɴ

सबैले ĕयसै भने। 32 ĕयसपिछ उहाँहɴ गेतसमनी भिनने एउटा

ठाउँमा जानुभयो, र येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “मैले

Šाथăना नगɳęजेल ितमीहɴ यहीँ बस।” 33 उहाँले पśुस, याकोब र

यूहęनालाई आफूिसत लानुभयो, र उहाँ असाĘयै िखęन र िवचिलत

ɷनुभयो। 34 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरो Šाण शोकले

मरेतुġय भएको छ। ितमीहɴ यहीँ बस, र जागा रहो।” 35 अिल पर

गएर उहाँले भुइँमा घोĚटो परेर, यिद सĞभव भए ĕयो घडी उहाँबाट

टिलजाओस् भनेर Šाथăना गनुăभयो। 36 उहाँले भęनुभयो, “हे अĜबा,

िपता, तपाəका िनिĞत सबै थोक सĞभव छन्। मबाट यो कचौरा

हटाइिदनुहोस्; तापिन मेरो इċछा होइन, तर तपाəकै इċछाअनुसार

होस्।” 37 तब उहाँ आěना चेलाहɴकहाँ फकă नुभयो, र ितनीहɴलाई

िनदाइरहकेा भेǛाउनुभयो। उहाँले पśुसलाई भęनुभयो, “िसमोन, के

ितमी िनदाइरहकेा छौ? के ितमी एक घĔटा पिन जागा रहन सकेनौ?

38 जागा रहो र Šाथăना गर; तािक ितमीहɴ परीWामा नपर। आĕमा

तयार छ, तर शरीर कमजोर छ।” 39 उहाँ फेिर पर जानुभयो र

दोहोĄयाएर उही Šाथăना गनुăभयो 40 जब उहाँ फकȆ र आउनुभयो,

तब उहाँले फेिर पिन ितनीहɴ िनदाइरहकेा भेǛाउनुभयो, िकनिक

ितनीहɴका आँखा लोलाएका िथए। उहाँलाई के जवाफ िदनुपनȆ
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हो, सो ितनीहɴले जानेनन्। 41 उहाँ तेūो पġट फȷक�आउनुभयो र

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴ अझै सुितरहकेा र िवũाम

गिररहकेा छौ? अब भयो! समय आइपुगेको छ। हरे, मािनसको

पुśलाई पापीहɴका हातमा सुिĞपइँदैछ। 42 उठ! हामी जाऔँ!

हरे, मलाई पŌाइिदने आइपुगेको छ!” 43 उहाँ बोġदै गनुăɷदँा नै

यɸदा, बाŬ चेलाहɴमĘये एक, ĕयहाँ देखा पĄयो। ऊसँग मुćय

पुजारीहɴ, ǲवĥथाका िशWकहɴ र ŠधानहɴǱारा पठाइएका एउटा

भीड तरवार र लाठाहɴ िलएर आयो। 44 ĕयस िवģवासघातीले

ितनीहɴलाई एउटा सĊकेत िदएको िथयो: “म जसलाई Ğवाइँ खाęछ

ु

,

ितनी नै ती मािनस ɷन्; ितनैलाई पŌ र सुरWासाथ लैजाओ।”

45 यɸदा तुɳęतै येशूकहाँ गयो, र “गुɳčयू!” भनेर उहाँलाई Ğवाइँ

खायो। 46 ती मािनसहɴले येशूलाई पŌे, र िहरासतमा िलए। 47

तब ĕयहाँ छेउमा उिभरहनेहɴमĘये एक जनाले तरवार िझकेर Šधान

पुजारीको सेवकलाई Šहार गĄयो र उसको कान ċवाǛै कािटिदयो।

48 येशूले भęनुभयो, “के मैले िवŝोहको अगुवाइ गिररहकेो छ

ु

, र

तपाəहɴ तरवार र लाठाहɴ िलएर मलाई पŌन आउनुभएको छ?

49 म िदनɷँ मिęदरका चोकहɴमा िसकाउँदै तपाəहɴसँगै िथएँ, र

तपाəहɴले मलाई पŌनुभएन; िकनिक धमăशाĥś पूरा ɷनलाई यसो

भएको हो।” 50 तब सबैले उहाँलाई ĕयागेर भागे। 51 एक जना

सुती लुगा माś लगाएको मािनसले येशूलाई पǚाउँदैिथयो। जब

ितनीहɴले उसलाई समाते, 52 ĕयो आěनो लुगा छोडेर नाĊगै

भाĈयो। 53 ितनीहɴले येशूलाई Šधान पुजारीकहाँ लगे। अिन सबै

मुćय पुजारीहɴ, Šधानहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴ एकसाथ आए।

54 पśुस टाढैबाट उहाँलाई पǚाउँदै Šधान पुजारीको चोकसĞमै

गए। ĕयहाँ ितनले िसपाहीहɴिसत बसेर आगो ताĚन थाले। 55 मुćय

पुजारीहɴ र सĞपूणă महासभाले येशूलाई मानăका लािग उहाँको

िवɳǪमा Šमाणहɴ खोिजरहकेा िथए; तर ितनीहɴले एउटै पिन

पाएनन्। 56 धेरैले उहाँको िवɳǪमा झूटो साWी िदए, तर ितनीहɴको

बयान आपसमा िमलेन। 57 तब केहीले उिभएर उहाँको िवɳǪमा

यसरी आěनो झूटो साWी िदए: 58 “यसले ‘मािनसले बनाएको

यो मिęदरलाई भĕकाएर तीन िदनमा, मािनसले नबनाएको अकȌ

मिęदर बनाउनेछ

ु

’ भनेको हामीले सुęयौँ।” 59 तर ितनीहɴको गवाही

पिन आपसमा िमलेन। 60 तब Šधान पुजारीले ितनीहɴका सामु

उिभएर येशूलाई सोधे, “के तँ जवाफ िदँदैनस्? यी मािनसहɴले तेरो

िवɳǪमा िदएको साWी के हो?” 61 तर येशू चुप रहनुभयो, र केही

जवाफ पिन िदनुभएन। Šधान पुजारीले फेिर उहाँलाई सोधे, “के तँ

परमधęयका पुś ōीĤट होस्?” 62 येशूले भęनुभयो, “म ɷ;ँ अिन

तपाəहɴले मािनसको पुśलाई सवăशिǘमान्को दािहने हातपिǛ

बिसरहकेो र आकाशका बादलहɴमा आइरहकेो देćनुɷनेछ।” 63

Šधान पुजारीले आěना वĥśहɴ ċयाते र सोधे, “अब हामीलाई अɴ

बēता साWी िकन चािहयो? 64 ितमीहɴले ईģवरिनęदा सुिनहालेका

छौ। ितमीहɴको के िवचार छ?” ितनीहɴ सबैले उहाँलाई मृĕयुदĔडको

दोषी ठहराए। 65 तब कसै-कसैले उहाँलाई थुĆन थाले; ितनीहɴले

उहाँका आँखा छोपे, र मुĆका लगाएर भने, “लौ अगमवाणी गĠ!”

अिन िसपाहीहɴले थĚपड लगाउँदै उहाँलाई लगे। 66 ĕयस बेला

पśुस तल चोकमा ɷदँा Šधान पुजारीका सेिवकाहɴमĘये एउटी ĕयहाँ

आई। 67 ĕयसले पśुसलाई आगो तािपरहकेो देखेर िनयाġदै हरेी। र

भनी, “ितमी पिन त नासरतका येशूको साथमा िथयौ।” 68 तर

ितनले अĥवीकार गरे। ितनले भने, “ितमी के कुरा गिररहकेी छौ, म

त केही जािęदनँ।” भęदै बािहरको मूलढोकाितर गए। 69 जब ĕयस

सेिवकाले ितनलाई ĕयहाँ देखेर ĕयहाँ उिभरहकेाहɴलाई फेिर भनी,

“यो मािनस ितनीहɴमĘयेकै एक हो।” 70 ितनले फेिर पिन इęकार

गरे। केही समय िबतेपिछ ĕयहाँ छेउमा उिभनेहɴले पśुसलाई भने,

“िनģचय नै ितमी ितनीहɴमĘयेका एक हौ; िकनिक ितमी गालीली

हौ।” 71 ितनले आफूलाई िधĆकादȉ शपथ खाएर भने, “ितमीहɴले

भिनरहकेा मािनसलाई त म िचęदै िचिęदनँ।” 72 ĕयितखेरै भाले

दोūो पġट बाĥयो। तब पśुसले ितनलाई येशूले भęनुभएको यो

वचन सĞझे: “ɭई पġट भाले बाĥनुभęदा अिग ितमीले मलाई तीन

पġट इęकार गनȆछौ।” अिन ितनी धुɳधुɳ रोए।

15 एकािबहानै, मुćय पुजारीहɴ, Šधानहɴ, ǲवĥथाका

िशWकहɴ र सĞपूणă महासभासँग िमलेर सġलाह गरी

ितनीहɴले येशूलाई बाँधेर लगे, र िपलातसको हातमा सुिĞपिदए। 2

िपलातसले सोधे, “के ितमी यɸदीहɴका राजा हौ?” येशूले जवाफ

िदनुभयो, “हो, तपाəआफँैले भęदै ɷनुɷęछ।” 3ती मुćय पुजारीहɴले

उहाँमािथ धेरै कुराहɴको दोष लगाए। 4 यसकारण फेिर िपलातसले

उहाँलाई सोधे, “के ितमी केही जवाफ िदँदैनौ? हरे, ितनीहɴले

ितŤो िवɳǪमा कित धेरै कुराहɴमा दोष लगाउँदैछन्।” 5 तर येशूले

कुनै जवाफ िदनुभएन। यो देखेर िपलातस छĆक परे। 6 अब

चाडको समयमा मािनसहɴले िबęती गरेर मागेको एक जना कैदीलाई

छोिडिदने चलन िथयो। 7 Ďयालखानामा अɴ िवŝोहीहɴिसत एक

जना बारĜबा नाम भएको मािनस पिन िथयो, जसले िवŝोहको

समयमा हĕया गरेको िथयो। 8अिन भीड आयो, र िपलातसलाई

ितनले गदȉआएको काम गिरदेऊन् भनी िबęती गĄयो। 9 िपलातसले

सोधे, “के मैले यɸदीहɴका राजालाई ितमीहɴका िनिĞत छोिडिदऊँ

भęने ितमीहɴ चाहęछौ?” 10 िकनिक मुćय पुजारीहɴले येशूलाई

ईĤयाăको कारणले नै ितनको हातमा सुĞपेका ɷन् भęने िपलातसलाई

थाहा िथयो। 11 तर िपलातसले बारĜबालाई नै छोिडदेऊन् भनी

मुćय पुजारीहɴले भीडलाई उĆसाए। 12 िपलातसले ितनीहɴलाई

सोधे, “ĕयसो भए ितमीहɴले यɸदीहɴका राजा भनेकोलाई चािहँ म

के गɴँ?” 13 ितनीहɴ िचċयाए, “ĕयसलाई Ōूसमा टाँĈनुहोस्!”

14 िपलातसले सोधे, “िकन? ियनले के अपराध गरेका छन्?”

तर ितनीहɴ अझ जोडले िचċयाए, “ĕयसलाई Ōूसमा टाँĈनुहोस्!”

15भीडलाई सęतुĤट पानȆ इċछाले िपलातसले ितनीहɴका िनिĞत

बारĜबालाई छोिडिदए, र ितनले येशूलाई कोराă लगाउँदै उहाँलाई

Ōूसमा झुĔǢाउन सुिĞपिदए। 16 िसपाहीहɴले येशूलाई महल िभś

(अथाăत्, Šेटोिरयम) लगे, र िसपाहीहɴका सबै पġटनलाई बोलाए।

17 ितनीहɴले उहाँलाई एउटा बैजनी रĊगको वĥś लगाइिदए, र

काँडाहɴ बटारेर एउटा मुकुट बनाएर उहाँलाई लगाइिदए। 18 अिन

ितनीहɴले उहाँलाई “यɸदीहɴका राजाको जय!” भęदै कराए। 19

ितनीहɴले घरी-घरी उहाँको िशरमा िनगालोले िहकाăउँदै उहाँलाई

थुके। ितनीहɴले उहाँको उपहास गदȉ उहाँको सामु घुँडा टकेेर झुके।

20 अिन उहाँको अपमान गिरसकेपिछ ितनीहɴले ĕयो बैजनी रĊगको

वĥś फुकािलिदए, र उहाँको आěनै वĥś लगाइिदए। ĕयसपिछ

ितनीहɴले उहाँलाई Ōूसमा टाँĈन लगे। 21 अलेĆजेęडर र ɴफसका

बुबा, साइिरनीवासी िसमोन, जो गाउँबाट आइरहकेा िथए, ितनीहɴले

उनलाई Ōूस बोĆन कर लगाए। 22 ितनीहɴले येशूलाई गलगथा

अथाăत् खĚपरे भिनने ठाउँमा ġयाए। 23 तब ितनीहɴले उहाँलाई

नशालु पदाथă मूरă िमसाइएको दाखमǯ िदए, तर उहाँले ĕयो िपउन
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माęनुभएन। 24 अिन ितनीहɴले उहाँलाई Ōूसमा टाँगे। ितनीहɴले

कसले के पाउँदोरहछे भनेर उहाँका वĥśहɴका लािग िचǜा हालेर

ती भाग गरे। 25 ितनीहɴले उहाँलाई Ōूसमा टाँĈदा िबहानको नौ

बजेको िथयो। 26 उहाँको िवɳǪको दोषपśमा यसरी लेिखएको

िथयो: यɸदीहɴको राजा। 27 ितनीहɴले उहाँिसत ɭई डाँकुहɴलाई

पिन Ōूसमा टाँगे—एउटा उहाँको दािहनेपिǛ र अकȌचािहँ उहाँको

देŢेपिǛ। 28 अिन धमăशाĥśको वचन यसरी पूरा भयो, “उहाँ

अपराधीहɴसँग गिननुभयो।” 29 ĕयस ठाउँबाट िहĒँनेहɴले आěना

टाउको हġलाउँदै उहाँलाई अपमान गरेर यसो भने, “वाह! ए मिęदर

भĕकाउने र ĕयसलाई तीन िदनमा बनाउने! 30 Ōूसबाट तल ओलȆर

आइज, र आफूलाई बचा!” 31 यĥतै िकिसमले मुćय पुजारीहɴ र

ǲवĥथाका िशWकहɴले आपसमा उहाँको अपमान गरे। ितनीहɴले

भने, “यसले अɴलाई त बचायो, तर आफँैलाई बचाउन सĆदैन।

32 यो ōीĤट, इūाएलका राजा, अब Ōूसबाट तल ओȺल�आओस्,

र यो देखेर हामी िवģवास गरौँ।” उहाँिसत Ōूसमा टाँिगएकाहɴले

पिन उहाँलाई घोर अपमान गरे। 33 बाŬ बजेदेिख िदउँसो तीन

बजेसĞम सĞपूणă देशभिर अęधकार छायो। 34अिन तीन बजेितर

येशू चकȌ सोरले कराउनुभयो, “इली, इली, लामा सबखथनी?”

जसको अथă हो, “हे मेरा परमेģवर, हे मेरा परमेģवर, तपाəले मलाई

िकन ĕयाĈनुभएको छ?” 35 छेउमा उिभरहनेहɴमĘये कितले जब यो

सुने, ितनीहɴले भने, “सुन, यसले एिलयालाई बोलाउँदैछ।” 36 एक

जना मािनस दौडेर गयो, र ĥपęजमा िसकाă चोपेर ĕयसलाई एउटा

िनगालोमा लगाएर िपउन भनी येशूलाई िदँदै भęयो, “अब ियनलाई

एकलै छोिडदेओ। हरेौँ, कहीँ एिलया आएर ियनलाई ओराġछन्

िक।” 37 तब येशूले चकȌ सोरले कराएर आěनो Šाण ĕयाĈनुभयो।

38 ĕयसपिछ मिęदरको पदाă टुĚपोदेिख फेदसĞमै ɭई भाग भएर

ċयािǥयो। 39 अिन जब येशूको अिगिġतर उिभरहकेा सेनापितले

उहाँको सोर सुनेर उहाँ कसरी मनुăभयो, ĕयो देखेर ितनले भने,

“िनģचय नै यी मािनस परमेģवरका पुś रहछेन्!” 40 केही ĥśीहɴ

टाढैबाट हिेररहकेा िथए। तीमĘये मिरयम मĈदिलनी, काęछो याकोब

र योसेफकी आमा मिरयम अिन सलोमी िथए। 41 यी ĥśीहɴले

गालीलमा उहाँको पिछ लाĈदै उहाँको खाँचोमा सेवा गरेका िथए।

उहाँिसत यɴशलेममा आउने अɴ धेरै ĥśीहɴ पिन ĕयहाँ िथए।

42 ĕयो िदन तयारीको िदन (अथाăत्, शĜबाथको अिगġलो िदन)

िथयो। यसकारण जब साँझ ɷन थाġयो, 43 अिरमिथया िनवासी

योसेफ, सभाका एक जना Šमुख सदĥय, जो आफूले परमेģवरको

राčय पȻख�रहकेा िथए। ितनी साहसिसत िपलातसकहाँ गएर येशूको

लास मागे। 44 उहाँ मिरसĆनुभएको सुनेर िपलातस छĆक परे।

सेनापितलाई बोलाएर ितनले उसलाई येशू मनुăभएको हो िक होइन

भनेर सोधे। 45 जब सेनापितबाट ितनलाई यो कुरा पĆका भयो,

ितनले उहाँको शरीर योसेफलाई लाने अनुमित िदए। 46 योसेफले

केही मलमलको कपडा िकने, र उहाँको लासलाई तल ओरालेर

ĕयही कपडामा बेŬे, र उहाँलाई चǛान खोपेर बनाइएको िचहानमा

राखे। तब ितनले िचहानको मुखमा एउटा ढ

ु

Ċगा गुडाउँदै ġयाएर

रािखिदए। 47 मिरयम मĈदिलनी र योसेफकी आमा मिरयमले

उहाँलाई रािखएको ठाउँ देखे।

16 शĜबाथ सिकएपिछ येशूको शरीरमा घĥन भनी मिरयम

मĈदिलनी, याकोबकी आमा मिरयम र सलोमीले सुगिęधत

मसलाहɴ िकने। 2 हĚताको पिहलो िदन, एकािबहानै सूयȌदय

ɷनसाथ ितनीहɴ िचहानितर लागे। 3 ितनीहɴले आपसमा भने,

“िचहानको मुखबाट ढ

ु

Ċगालाई गुǢाएर कसले हटाइदेला?” 4 तर

जब ितनीहɴले िचहानितर हरेे, ĕयो ठ

ू

लो ढ

ु

Ċगा हटाइएको देखे।

5 जब ितनीहɴ िचहानिभś पसे, तब सेतो लुगा लगाएका एक

जवान मािनसलाई दािहनेपिǛ बिसरहकेा देखेर छĆक परे। 6 ितनले

भने, “छĆक नपर। ितमीहɴ Ōूसमा टाँिगएका येशू नासरीलाई

खोčदैछौ। उहाँ जीिवत भई उđनुभएको छ! उहाँ यहाँ ɷनुɷęन।

उहाँलाई राखेको ठाउँ हरे। 7 तर जाओ, उहाँका चेलाहɴ र पśुसलाई

भिनदेओ, ‘उहाँ ितमीहɴभęदा अिग-अिग गालीलमा जाँदैɷनुɷęछ।

उहाँले भęनुभएबमोिजम ĕयहाँ ितमीहɴले उहाँलाई देćनेछौ।’” 8

ĥśीहɴ काँĚदै र अचĞम माęदै बािहर िनĥके, र िचहानबाट भागे।

ितनीहɴले कसैलाई केही भनेनन्; िकनिक ितनीहɴ डराएका िथए।

9 (note: The most reliable and earliest manuscripts do not

include Mark 16:9-20.) जब येशू हĚताको पिहलो िदनमा, िबहानै

जीिवत भई उđनुभयो, तब उहाँ पिहले मिरयम मĈदिलनीकहाँ देखा

पनुăभयो, जसबाट उहाँले सात वटा भूतहɴ िनकाġनुभएको िथयो।

10 तब उनी दौडेर गइन् र उहाँिसत ɷनेहɴलाई यो कुरा सुनाइन्,

जो ɳँदै र िवलाप गिररहकेा िथए। 11 जब ितनीहɴले येशू िजउँदो

ɷनुभएको र ĕयस ĥśीले उहाँलाई देखेको कुरा सुने, तब ितनीहɴले

ĕयो िवģवासै गरेनन्। 12 यसपिछ गाउँितर जाँदै गरेका ɭई जनाकहाँ

येशू बेĈलै ɴपमा देखा पनुăभयो। 13 ियनीहɴ फकȆ र यो कुरा अɴलाई

भिनिदए; तर ितनीहɴले पिन ियनीहɴका कुरामा िवģवास गरेनन्।

14 ĕयसपिछ येशू एघार जनाले खाइरहकेा बेला ĕयहाँ देखा पनुăभयो।

उहाँले ितनीहɴका अिवģवास र ɹदयको कठोरताले उहाँ जीिवत

भई उđनुभएपिछ पिन उहाँलाई देćनेहɴले िवģवास नगरेकोमा

ितनीहɴलाई हĚकाउनुभयो। 15 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“सारा संसारमा गएर सबै सृिĤटलाई यो सुसमाचार सुनाओ। 16

जसले िवģवास गछă र बिĚतĥमा िलęछ, ĕयसले मुिǘ पाउनेछ;

तर िवģवास नगनȆ दिĔडत ɷनेछ। 17 अिन िवģवास गनȆहɴिसत

यĥता िचęहहɴ ɷनेछन्: मेरो नाममा ितनीहɴले भूतहɴ धपाउनेछन्,

ितनीहɴले नयाँ-नयाँ भाषाहɴमा बोġनेछन्, 18 ितनीहɴले आěना

हातले सपăहɴ समाĕनेछन्, र ितनीहɴले Šाणघातक िवष िपए तापिन

ितनीहɴलाई पटĆकै हािन ɷनेछैन। ितनीहɴले रोगीहɴमािथ हात

राćनेछन्, र ितनीहɴ िनको ɷनेछन्।” 19 Šभु येशूले ितनीहɴिसत

कुरा गिरसĆनुभएपिछ उहाँ ĥवगăमा उचािलनुभयो र परमेģवरको

दािहने हातपिǛ बĥनुभयो। 20 तब चेलाहɴ बािहर गएर चारैितर

Šचार गरे। अिन Šभुले ितनीहɴिसत काम गनुăभयो र वचनलाई

अलौिकक िचęहहɴǱारा सुɯढ पानुăभयो।
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लूका

1 हाŤा बीचमा पूरा भएका घटनाहɴको िववरण तयार गनȆ काम

धेरैले आěनो हातमा िलएका छन्, 2 जसरी सुɳदेिख नै ŠĕयW

साWी र वचनका सेवकहɴले नै यी कुरा हामीलाई सुिĞपिदए। 3

यसकारण हे माननीय िथयोिफलस, मैले सुɳदेिख नै सबै कुराको

सावधानीपूवăक खोजी गरेको ɷनाले तपाəका िनिĞत ती सबै

कुराहɴको एक ŌमवǪ िववरण लेćन मलाई पिन उिचत लाĈयो, 4

जसबाट तपाəलाई िसकाइएका कुराहɴको सĕयता तपाəलाई थाहा

होस्। 5 यɸिदया Šदेशका राजा हरेोदको पालामा, अबीयाहका पुजारी

समूहका जकिरया नाम भएका एक जना पुजारी िथए। उनकी पĕनी

एलीिशबा पिन हाɴन वंशकी िथइन्। 6 ितनीहɴ ɭवै जना परमेģवरको

ɯिĤटमा धमȃ िथए, र Šभुका आXा र ǲवĥथा िनदȌषसाथ पालन

गथȆ। 7 तर ितनीहɴका कोही सęतान िथएनन्। िकनिक एलीिशबा

बाँझी िथइन्, र ती ɭवै उमेर ढिġकसकेका िथए। 8 एक पġट

जब जकिरया परमेģवरको सामु आěनो दलको पालोमा पुजारीको

काम गिररहकेा िथए, 9 तब पुजारीको सेवाको चलनअनुसार िचǜा

हाġदा, Šभुका मिęदरमा धूप बाġने िजĞमा जकिरयालाई पĄयो। 10

अिन सुगिęधत धूप बाġने बेलामा भेला भएका सबै उपासकहɴले

बािहर Šाथăना गिररहकेा िथए। 11 ĕयस बेला Šभुका एउटा ɮत

ितनीकहाँ धूप वेदीको दािहनेपिǛ उिभरहकेा देखा परे। 12 ɮतलाई

देखेर जकिरया आिǥए र डराए। 13 तर ĥवगăɮतले ितनलाई भने,

“नडराऊ, जकिरया ितŤो Šाथăनाको सुनुवाइ भएको छ। ितŤी

पĕनी एलीिशबाले ितŤा िनिĞत एउटा पुś जęमाउनेिछन्, र ितमीले

ितनको नाम यूहęना राćनू। 14 ितनी ितŤा िनिĞत आनęद र रमाहट

ɷनेछन्, र ितनको जęमको कारण धेरै जना रमाउनेछन्। 15 िकनिक

Šभुको अिग ितनी महान् ɷनेछन्। ितनले किहġयै पिन कुनै मǯपान

गनȆछैनन्, र ितनी आमाको गभăदेिख नै पिवś आĕमाले भरपूर

ɷनेछन्। 16 ितनले इūाएलका धेरैलाई Šभु ितनीहɴका परमेģवरतफă

फकाăउनेछन्। 17 बुबाहɴका मन ितनीहɴका छोराछोरीहɴितर र

अनाXाकारीहɴलाई धमȃहɴका बुिǪितर फकाăउन र Šभुका एउटा

जाित तयार पानă एिलयाको आĕमा र शिǘमा ितनी Šभुका अिग-

अिग जानेछन्।” 18 जकिरयाले ĥवगăɮतलाई सोधे, “मैले यो

पĆका ɷęछ भनेर कसरी जानूँ? म बुढो मािनस ɷ,ँ र मेरी पĕनीको

उमेर पिन ढिġकसकेको छ।” 19 ĥवगăɮतले जवाफ िदए, “म

गिŢएल ɷ।ँ म परमेģवरको सामु उिभęछ

ु

, र म ितमीसँग बोġन र यो

सुसमाचार ितमीलाई सुनाउन पठाइएको ɷ।ँ 20अब यो घटना पूरा

नभएसĞम ितमी बोलीिवहीन ɷनेछौ, र बोġन सĆनेछैनौ; िकनिक

आěनो िठक समयमा पूरा ɷन आउने मेरा वचनमा ितमीले िवģवास

गरेनौ।” 21 यसै बीचमा मािनसहɴ जकिरयाको ŠतीWामा िथए,

र ितनी मिęदरमा िकन अबेरसĞम बसे भनी छĆक पदȉिथए। 22

जब ितनी बािहर आए, तब ितनी उनीहɴसँग बोġन सकेनन्। ितनले

मिęदरमा दशăन पाएछन् भनी मािनसहɴले महसुस गरे; िकनिक

ितनले उनीहɴलाई इशारा गिररह,े तर बोġन सकेनन्। 23 अिन सेवा

गनȆ आěनो समय पूरा भएपिछ ितनी घर फकȆ । 24 यसपिछ ितनकी

पĕनी एलीिशबा गभăवती भइन्, र पाँच मिहनासĞम गुĚतमा बिसन्।

25 ितनले भिनन्, “Šभुले मेरा िनिĞत यो काम गनुăभएको छ। यी

िदनहɴमा उहाँले मलाई कृपा देखाउनुभएको छ। मािनसहɴका

बीचमा मेरो कलĊक हटाइिदनुभएको छ।” 26 एलीिशबा गभăवती

भएको छैटौँ मिहनामा, परमेģवरले गालील Šदेशको नासरत सहरमा

गिŢएल ĥवगăɮतलाई पठाउनुभयो। 27 ितनी एउटी कęये केटीकहाँ

पठाइए, जसको मगनी दावीदको घरानाका योसेफ भिनने एक जना

मािनससँग भएको िथयो। ती कęयाको नाम मिरयम िथयो। 28

ĥवगăɮत ितनीकहाँ गएर भने, “हे उċच कृपाकी पाś, अिभवादन!

Šभु ितमीिसत ɷनुɷęछ।” 29 ितनको वचन सुनेर मिरयम िवचिलत

ɷदैँ यो कĥतो Šकारको अिभवादन होला भनी मनमनै िवचार गनă

थािलन्। 30 तर ĥवगăɮतले ितनलाई भने, “नडराऊ मिरयम, ितमीले

परमेģवरबाट कृपा पाएकी छौ। 31 सुन, ितमी गभăवती ɷनेछौ

र एउटा पुś जęमाउनेछौ। ितमीले उहाँको नाम येशू राćनू। 32

उहाँ महान् ɷनुɷनेछ र परमŠधानका पुś कहलाइनुɷनेछ। Šभु

परमेģवरले उहाँलाई उहाँका पुखाă दावीदको Ȯस�हासन िदनुɷनेछ। 33

अिन उहाँले याकोबको घरानामािथ सदासवăदा राčय गनुăɷनेछ, र

उहाँको राčयको अęĕय किहġयै ɷनेछैन।” (aiōn g165) 34 मिरयमले

ĥवगăɮतलाई Šģन गिरन्, “यो कसरी ɷन सĆला? िकनिक म त एक

कęया ɷ।ँ” 35 ĥवगăɮतले जवाफ िदए, “पिवś आĕमा ितमीमािथ

आउनुɷनेछ, र परमŠधानको शिǘले ितमीलाई छाया पानȆछ।

यसकारण जęमनुɷने उहाँ, जो पिवś ɷनुɷęछ, उहाँ परमेģवरका

पुś कहलाइनुɷनेछ। 36 यसै गरी ितŤी नातेदार एलीिशबाले पिन

आěनो वृǪ उमेरमा एउटा पुś जęमाउनेिछन्; र बाँझी भिनएकी ितनी

अिहले गभăधारणको छैटौँ मिहनामा िछन्। 37 िकनिक परमेģवरका

िनिĞत कुनै पिन कुरा असĞभव छैन।” 38 मिरयमले भिनन्, “म

Šभुकी सेिवका ɷ।ँ मलाई तपाəको वचनअनुसार होस्।” ĕयसपिछ

ĥवगăɮत ितनीबाट िबदा भए। 39 ĕयस समयमा मिरयम तयार

भइन् र हतार-हतार यɸिदया Šदेशको पहाडतफă को एउटा गाउँमा

गइन्; जहाँ एलीिशबा र जकिरया बĥदथे। 40 ितनले जकिरयाको

घरिभś पसेर एलीिशबालाई अिभवादन गिरन्। 41 एलीिशबाले

मिरयमको अिभवादन सुęनेिबिǥकै ितनको गभăमा रहकेो बालक

उिšयो; र एलीिशबा पिवś आĕमाले भिरइन्। 42 अिन ितनले

चकȌ सोरमा भिनन्: “ĥśीहɴमा ितमी धęय हौ, र ितमीले जęमाउने

बालक पिन धęयका ɷनुɷęछ। 43 तर मेरा Šभुकी आमा मकहाँ

आउनुजĥतो कृपा मलाई िकन भयो? 44 ितŤो अिभवादनको

आवाज मेरो कानमा पनȆिबिǥकै मेरो गभăको बालक आनęदले

उिšयो। 45 धęय ɷन् ितनी, जसले ितनलाई Šभुले भęनुभएका

कुरा पूरा ɷनेछन् भनी िवģवास गिरन्।” 46अिन मिरयमले भिनन्:

“मेरो Šाणले Šभुको Šशंसा गदăछ, 47 र मेरो आĕमा मेरा मुिǘदाता

परमेģवरमा रमाहट गदăछ। 48 िकनिक उहाँले आěनी सेिवकाको

ɭःखė अवĥथालाई िवचार गनुăभएको छ; अबदेिख सबै पुĥताले

मलाई धęयकी भęनेछन्, 49 िकनिक सवăशिǘमान्ले मेरा िनिĞत

महान् काम गनुăभएको छ: उहाँको नाम पिवś होस्। 50 उहाँको

कɳणा उहाँको भय माęनेहɴका िनिĞत पुĥतादेिख पुĥतासĞम

रिहरहęछ। 51 उहाँले आěना बाɷलीǱारा शिǘशाली कामहɴ

गनुăभएको छ। आěनो मनको िवचारमा घमĔड गनȆहɴलाई उहाँले

िततरिबतर पानुăभएको छ। 52 उहाँले शासकहɴलाई ितनीहɴका

Ȯस�हासनदेिख खसािलिदनुभएको छ, तर नŤहɴलाई उċच पानुăभएको

छ। 53 उहाँले भोकाएकाहɴलाई असल कुराले तृĚत पानुăभएको छ,

तर धनीहɴलाई िरǥै हात पठाइिदनुभएको छ। 54 उहाँले कृपालु

बęन ĥमरण गदȉ, आěनो सेवक इūाएललाई सहायता गनुăभएको छ;

55 उहाँले हाŤा पुखाăहɴलाई भęनुभएझैँ उहाँले अŢाहाम र उनका
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सęतानलाई सदाका लािग दया देखाउँछ

ु

भęनुभएको िथयो।” (aiōn

g165) 56 मिरयम एलीिशबासँग लगभग तीन मिहना बसेर घर

फȷक�न्। 57 जब एलीिशबाको सुĕकेरी ɷने बेला आयो, तब ितनले

एउटा छोरा जęमाइन्। 58 ितनका िछमेकी र नातेदारहɴले Šभुले

ितनीमािथ उहाँको ठ

ू

लो कृपा देखाउनुभएको छ भęने सुने, र ितनको

आनęदमा सँगै रमाए। 59आठौँ िदनमा ितनीहɴ बालकलाई खतना

गनă आए, र ितनीहɴले बालकको नाम उसको बुबाझैँ जकिरया

राćन लागेका िथए। 60 तर बालककी आमाले भिनन्, “होइन!

तर ĕयसको नाम यूहęना रािखनेछ।” 61 ितनीहɴले ितनलाई भने,

“यĥतो नाम भएको ǲिǘ ितŤा नातेदारमा कोही पिन छैन।”

62 ĕयसपिछ ितनीहɴले ĕयसका बुबाले बालकलाई के नाम िदन

चाहęछन् भनी जाęन उनलाई इशारा गरी सोधे। 63 उनले एउटा

लेćने पाटी मगाएर “उसको नाम यूहęना हो” भनी लेिखिदए। यो

देखेर सबै छĆक परे 64 तुɳęतै ितनको मुख र िजŢो खुġयो, र बोली

पिन फुǝो। अिन उनी परमेģवरको Šशंसा गदȉ बोġन थाले। 65

यो देखेर िछमेकीहɴ सबैमा डर छायो; र यɸिदया Šदेशका सĞपूणă

पहाडी मुलुकभिर मािनसहɴले यी सबै कुराका बारेमा चचाă गरे।

66 यी कुरा सुęनेहɴ सबैले “यो बालक अब कĥतो होला?” भęदै

िवचार गनă लागे। िकनिक Šभुको बाɷली ितनीमािथ िथयो। 67

बालकका बुबा जकिरया पिवś आĕमाले भिरए, र यसरी अगमवाणी

बोġन लागे: 68 “इūाएलका परमेģवर, Šभुलाई Šशंसा होस्;

िकनिक उहाँ आएर आěना मािनसहɴलाई उǪार गनुăभएको छ। 69

उहाँले आěना सेवक दावीदको वंशमा हाŤा िनिĞत एउटा शिǘशाली

राजा, हाŤा उǪारको िनिĞत पठाउनुभएको छ। 70 जसरी आěना

पिवś अगमवǘाहɴǱारा उहाँले परापूवă कालदेिख नै बोġनुभएको

िथयो; (aiōn g165) 71 हाŤा शśुहɴबाट र हामीलाई घृणा गनȆहɴ

सबैका हातबाट हामीलाई उǪार गनăलाई, 72 हाŤा पुखाăहɴलाई

कृपा देखाउनलाई र उहाँको पिवś करार ĥमरण गनăलाई, 73 जुन

शपथ उहाँले हाŤा पुखाă अŢाहामसँग गनुăभएको िथयो, 74 हामीलाई

हाŤा शśुहɴका हातबाट छ

ु

टाउनलाई र िनभăयतासाथ पिवśता र

धाȸम�कतामा, 75 हाŤो सĞपूणă जीवनभिर नै उहाँको सामु उहाँको

सेवा गनȆ तुġयाउनलाई। 76 “अिन ितमी मेरो बालक, सवȌċचका

अगमवǘा भिननेछौ। िकनिक उहाँका िनिĞत बाटो तयार पानă ितमी

Šभुको अिग-अिग जानेछौ। 77 उहाँका मािनसहɴलाई ितनीहɴका

पाप WमाǱारा मुिǘको Xान िदनलाई, 78 हाŤा परमेģवरको कोमल

कृपाको कारणले, जसǱारा हाŤा िनिĞत ĥवगăबाट उदाउँदो सूयă

आउनेछ। 79 अęधकार र मृĕयुको छायामा बĥनेहɴमािथ čयोित

चĞकनलाई, हाŤा पाउहɴलाई शािęतको बाटोमा डोĄयाउनलाई।”

80 बालक बēदै र आĕमामा बिलयो ɷदैँगए। इūाएलमा सावăजिनक

ɴपमा देखा परेर सेवा सुɳ नगɳęजेल उनी उजाडĥथानमा नै बसे।

2 ती िदनहɴमा रोमी सŤाट िसजर अगĥटसले उनको साŤाčयमा

सबैको जनगणना गिरयोस् भęने ɷकुम जारी गरे। 2 (कुरेिनयस

िसिरया राčयका राčयपाल ɷदँा यो पिहलो जनगणना भएको िथयो।)

3 नाम दताă गनă सबै आ-आěना सहरमा गए। 4 यसरी योसेफ पिन

गालील Šदेशको नासरत सहरबाट यɸिदया Šदेशमा, दावीदको सहर

बेथलेहमे गए; िकनिक उनी दावीदकै घराना र वंशका िथए। 5 उनी

आěनो नाम दताă गनă मिरयमसँगै गए, जसको मगनी उनीसँग भएको

िथयो, र ितनी गभăवती िथइन्। 6 ितनीहɴ ĕयहाँ रहकैे बेला बालक

जęमने बेला भयो, 7 र ितनले आěनो जेठो छोरा जęमाइन्। ितनले

बालकलाई लुगाले बेŬेर एउटा ड

ु

ँडमा रािखन्; िकनिक ितनीहɴका

िनिĞत पाटी-पौवामा ठाउँ नै िथएन। 8 ĕयहाँ निजकैको चउरमा राित

आěनो बगालको रखवाली गदȉ बĥने केही गोठालाहɴ िथए। 9

ĕयस बेला Šभुका एक ĥवगăɮत ितनीहɴकहाँ Šकट भए, र Šभुको

čयोित ितनीहɴका चारैितर चिĞकयो; र ितनीहɴ डराए। 10 तर

ĥवगăɮतले ितनीहɴलाई भने, “नडराओ, िकनिक म ितमीहɴलाई

बडो आनęदको सुसमाचार सुनाउँछ

ु

, जो सबै मािनसहɴका लािग

ɷनेछ। 11आज दावीदको सहर बेथलेहमेमा ितमीहɴका िनिĞत एक

जना मुिǘदाताको जęम भएको छ, उहाँ नै ōीĤट Šभु ɷनुɷęछ।

12 अिन ितमीहɴका िनिĞत यो एउटा िचęह ɷनेछ: ितमीहɴले

एउटा बालकलाई लुगाले बेŬेर ड

ु

ँडमा सुितरहकेो भेǛाउनेछौ।”

13 तब एĆकािस ती ĥवगăɮतको साथमा ĥवगȃय सेनाको एउटा

ठ

ू

लो भीड परमेģवरको Šशंसा गदȉ, यसो भęदै देखा पĄयो: 14

“सवȌċचमा परमेģवरलाई मिहमा, र पृĖवीमा उहाँको िनगाह पाएका

मािनसहɴलाई शािęत।” 15 जब ĥवगăɮतहɴ ितनीहɴबाट िबदा

भएर ĥवगăमा गए, तब ती गोठालाहɴले आपसमा भने, “हामी

बेथलेहमेमा जाऔँ, र यो भएको घटना हरेौँ, जसको िवषयमा Šभुले

हामीलाई भęनुभएको छ।” 16 ĕयसकारण ितनीहɴ हतार-हतार गए,

र मिरयम, योसेफ र ड

ु

ँडमा बालकलाई सुितरहकेा भेǛाए। 17 जब

ितनीहɴले उहाँलाई देखे, तब ĕयस बालकको िवषयमा ितनीहɴलाई

जे भिनएको िथयो, ĕयस बारेमा ितनीहɴले कुरा फैलाए। 18

जित जनाले यो सुने, गोठालाहɴले ितनीहɴलाई बताएका कुरामा

सबै आģचयăचिकत भए। 19 तर मिरयमले यी सबै कुरा मनैमा

रािखन् र ĕयस बारेमा िवचार गदȉ बिसन्। 20 सबै कुरा ितनीहɴलाई

भिनएबमोिजम नै सुनेका र देखेका ɷनाले ती सबै कुराहɴका िनिĞत

परमेģवरलाई मिहमा र Šशंसा गदȉ गोठालाहɴ फकȆ । 21आठौँ िदनमा

बालकको खतना ɷदँा उहाँको नाम येशू रािखयो, जुन नाम उहाँ

गभăमा आउनुभęदा अिग नै ĥवगăɮतले राćनू भनी भनेका िथए। 22

जब मोशाको ǲवĥथाअनुसार ितनीहɴको शुǪ ɷने समय पूरा भयो,

तब योसेफ र मिरयमले उहाँलाई Šभुमा समपăण गनă यɴशलेममा

ġयाए, 23 (जसरी Šभुको ǲवĥथामा लेिखएको छ, “पिहले जęमने

हरेक जेठो पुś Šभुका िनिĞत पिवś गिरनेछ”), 24 अिन “एक

जोर ढ

ु

कुर अथवा परेवाका ɭई वटा बचेरा” भनी Šभुको ǲवĥथाले

भनेजĥतै ितनीहɴ बिलदान चढाउन गए। 25 ĕयस समय यɴशलेममा

िशिमयोन नाम गरेका एक जना धमȃ र भǘ मािनस िथए। पिवś

आĕमा ितनीमािथ ɷनुɷęĖयो; अिन ितनले इūाएलका साęĕवना

िदनुɷनेलाई पȻख�रहकेा िथए। 26 Šभुका ōीĤटलाई नदेखेसĞम ितनी

मनȆछैनन् भनी पिवś आĕमाǱारा ितनलाई Šकट गिरएको िथयो।

27 ĕयस िदन आĕमाǱारा डोĄयाइएर ितनी मिęदरको चोकमा गए।

जब बुबाआमाले बालक येशूलाई उहाँका िनिĞत ǲवĥथाले मागे

अनुसारको िविध गनăलाई मिęदरिभś ġयाए, 28 तब िशिमयोनले

उहाँलाई आěनो पाखुरामा िलएर परमेģवरको Šशंसा गदȉ भने: 29

“हे सावăभौम Šभु, तपाəले ŠितXा गनुăभएबमोिजम, अब आěनो

सेवकलाई शािęतिसत िबदा िदनुहोस्, 30 िकनिक मेरा आँखाले

तपाəको ‘उǪार’ देखेका छन्, 31जो तपाəले सबै मािनसहɴको

ɯिĤटमा तयार पानुăभएको छ; 32 सबै जाितहɴलाई Šकाशका िनिĞत

र तपाəको जाित इūाएललाई मिहमाका िनिĞत čयोित ɷनुɷęछ।”

33 बालकका बुबा र आमा उहाँका िवषयमा बोिलएका कुरा सुनेर

छĆक परे। 34 ĕयसपिछ िशिमयोनले ितनीहɴलाई आशीवाăद िदए, र
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येशूकी आमा मिरयमलाई भने: “यी बालक इūाएलमा धेरै जनाका

लािग पतन र उĕथानका कारण ठहिरनुɷनेछ। उहाँ परमेģवरबाट

पठाइएको िचęह ɷनुɷęछ, तर धेरैले उहाँको िवरोध गनȆछन्। 35

जसबाट धेरै ɹदयका िवचारहɴ Šकट ɷनेछन्। अिन एउटा तरवारले

ितŤो आěनै Šाण पिन छेĒनेछ।” 36 ĕयहाँ आशेरका कुलका

फनुएलकी छोरी हęना नाम गरेकी एउटी अगमवािदनी िथइन्। ितनी

साŬै वृǪ िथइन्; र ितनी िववाहपिछ सात वषă माś पितसँग बसेकी

िथइन्। 37 ितनी लगभग चौरासी वषăकी िवधवा िथइन्; ितनले

किहġयै मिęदर छोĒदैनिथइन्, तर िदनरात उपवास र Šाथăनासाथ

आराधनामा समय िबताउँिथन्। 38 ĕयही बेला ितनीहɴकहाँ आएर

ितनले परमेģवरलाई धęयवाद िदइन्, र यɴशलेमको उǪारको

ŠतीWा गदȉ बĥनेहɴ सबैलाई बालकको बारेमा बताइन्। 39 Šभुको

ǲवĥथाले बताएका सĞपूणă काम गरेर िसǫाएपिछ योसेफ र

मिरयम गालील Šदेशको आěनै सहर नासरतमा फकȆ । 40 बालक

बēदै र बिलयो ɷदैँ जानुभयो; उहाँ बुिǪले भिरनुभयो र परमेģवरको

अनुŎह उहाँमािथ िथयो। 41 येशूका आमाबुबा िनĥतार चाडको िनिĞत

वषȆनी यɴशलेम जाने गदăथे। 42 जब उहाँ बाŬ वषăको ɷनुभयो,

तब उहाँहɴ चाडको रीितअनुसार जानुभयो। 43 चाड सिकएपिछ

उहाँका आमाबुबा घर फकȁ दै गदाă बालक येशू यɴशलेममै रहनुभयो।

तर उहाँका आमाबुबाले यो थाहा पाएनन्। 44 उहाँ ितनीहɴकै

याśीदलमा ɷनुɷęछ होला भęने ठानी ितनीहɴ एक िदनभिरको

बाटो गए। तब ितनीहɴले उहाँलाई आěना नातेदारहɴ र िमśहɴका

बीचमा खोčन थाले। 45 उहाँलाई ĕयहाँ नभेǛाउँदा, ितनीहɴ उहाँलाई

खोčन यɴशलेम नै फकȆ । 46 तीन िदनपिछ ितनीहɴले उहाँलाई

मिęदरको चोकमा िशWकहɴसँग बसेर ितनीहɴका कुरा सुęदै र

ितनीहɴलाई Šģन गदȉ रहनुभएको भेǛाए। 47 उहाँका कुरा सुęनेहɴ

सबै जना उहाँको समझ र उǥरहɴमा छĆक परेका िथए। 48 जब

उहाँका आमाबुबा उहाँलाई देखेर चिकत भए; तब उहाँकी आमाले

उहाँलाई भिनन्, “छोरा, ितमीले हामीलाई िकन यĥतो ǲवहार

गĄयौ? ितŤा बुबा र म िचिęतत भएर ितमीलाई खोिजरहकेा िथयौँ।”

49 उहाँले भęनुभयो, “तपाəहɴले मलाई िकन खोčनुभयो? म मेरा

िपताको घरमा ɷनुपछă भęने कुरा के तपाəहɴलाई थाहा िथएन?” 50

तर उहाँले ितनीहɴलाई के भęदैɷनुɷęĖयो, ĕयो ितनीहɴले बुझेनन्।

51 ĕयसपिछ उहाँ ितनीहɴसँग नासरत जानुभयो, र ितनीहɴŠित

आXाकारी बęनुभयो। उहाँकी आमाले यी सबै कुरा आěनो मनैमा

रािखन्। 52 अिन येशू बुिǪमा, कदमा अिन परमेģवर र मािनसहɴको

कृपाɯिĤटमा बēदै जानुभयो।

3 रोमी सŤाट िसजर ितबेिरअसको शासनकालको पęŞौँ वषăमा,

जब पिęतयस िपलातस यɸिदया Šदेशका राčयपाल, हरेोद

गालील Šदेशका शासक, उनका भाइ िफिलप इतुिरया र śाखोिनितस

Šदेशका शासक, र लुसािनयास अिबलेने Šदेशका शासक िथए, 2

तब हęनास र कैयाफा Šधान पुजारी भएको समयमा परमेģवरको

वचन उजाडĥथानमा जकिरयाका छोरा यूहęनाकहाँ आयो। 3 ितनी

पाप Wमाका लािग पģचाǥापको बिĚतĥमाको Šचार गदȉ यदăन नदीका

वरपर सबै इलाकातफă गए। 4 जसरी यशैया अगमवǘाका वचनको

पुĥतकमा लेिखएको छ: “उजाडĥथानमा एक जना कराउनेको

आवाज, ‘Šभुका िनिĞत बाटो तयार पार, उहाँका िनिĞत मागă

सीधा बनाओ। 5 Šĕयेक उपĕयका पुिरनेछ, Šĕयेक पवăत र डाँडा

होचो बनाइनेछ; बाĊगा-िटĊगा बाटाहɴ सीधा पािरनेछन्। अĚठेरा

बाटाहɴ समतल ɷनेछन्। 6 अिन सबै मानव जाितले परमेģवरको

मुिǘ देćनेछन्।’” 7 यूहęनाले ितनीबाट बिĚतĥमा िलन आउने

भीडहɴलाई भने, “हे सपăका सęतान हो! आउन लागेको Ōोधबाट

भाĈन ितमीहɴलाई कसले चेतावनी िदयो? 8 पģचाǥाप अनुसारको

फल फलाओ, र आफँै, ‘हामी अŢाहामका सęतान हौँ’ भęने नठान;

िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, परमेģवरले यी ढ

ु

Ċगाहɴबाट पिन

अŢाहामका िनिĞत सęतान उĕपęन गनă सĆनुɷęछ। 9 ɴखको जरामा

बęचरो पिरसकेको छ; यसैले असल फल नफलाउने हरेक ɴख

ढािलनेछ र आगोमा फािलनेछ।” 10 ĕयसपिछ भीडले सोĘयो,

“ĕयसो भए हामीले के गरौँ त?” 11 यूहęनाले जवाफ िदए,

“आफूसँग ɭई वटा दौरा ɷने मािनसले नɷनेलाई एउटा देओस्; र

जससँग भोजन छ, ĕयसले पिन ĕयसै गरोस्।” 12 कर उठाउनेहɴ

पिन बिĚतĥमा िलन आए, र ितनीहɴले सोधे, “गुɳčयू, हामी के

गरौँ?” 13 ितनले उनीहɴलाई भने, “ितमीलाई जित खटाइएको

छ, ĕयोभęदा बढी नलेओ।” 14 ĕयसपिछ केही िसपाहीहɴ आएर

सोधे, “हामीले चािहँ के गरौँ त?” ितनले जवाफ िदए, “कसैलाई

नलुट, र मािनसहɴलाई झूटो आरोप नलगाओ। आěनो तलबमा

सęतुĤट रहो।” 15 मािनसहɴ आशामा पȻख�रहकेा िथए, र सबैले

आ-आěना मनमा कतै यूहęना नै ōीĤट ɷन् िक भनी िवचार

गिररहकेा िथए। 16 तब यूहęनाले ितनीहɴ सबैलाई जवाफ िदँदै

भने, “म त ितमीहɴलाई पानीले बिĚतĥमा िदęछ

ु

; तर मभęदा

शिǘशाली एक जना आउँदैɷनुɷęछ, जसका जुǥाको िफǥा खोġने

सेवक जिǥको योĈयको पिन म छैनँ। उहाँले ितमीहɴलाई पिवś

आĕमा र आगोले बिĚतĥमा िदनुɷनेछ। 17 उहाँको खला सफा गनă

उहाँको िनफęने नाĊलो उहाँकै हातमा छ, र उहाँले गɷँ आěनो

धनसारमा जĞमा गनुăɷनेछ; तर भुसलाई उहाँले किहġयै निनĝने

आगोले जलाउनुɷनेछ।” 18अिन अɴ पिन यĥतै वचनǱारा यूहęनाले

मािनसहɴलाई िशWा िदए र ितनीहɴलाई सुसमाचार Šचार गरे।

19 तर जब हरेोदले आěनै भाइकी पĕनी हरेोिदयासलाई राखेका

कारण र उनले गरेका सबै ɭĤकमăका कारण यूहęनाले उनलाई

हĚकाए, 20 तब यूहęनालाई Ďयालखानामा थुनेर हरेोदले सबै

ɭĤकमăहɴमािथ अझै एउटा ɭĤकमă थपे। 21 जब धेरै मािनसहɴले

बिĚतĥमा िलइरहकेा िथए, तब येशूले पिन बिĚतĥमा िलनुभयो। अिन

उहाँले Šाथăना गदȉ गनुăɷदँा ĥवगă उिŏयो। 22 अिन पिवś आĕमा

एउटा ढ

ु

कुरझैँ शारीिरक ɴपमा उहाँमािथ ओलăनुभयो, र ĥवगăबाट

एउटा यĥतो आवाज आयो: “ितमी मेरा िŠय पुś हौ, ितमीसँग म

अित Šसęन छ

ु

।” 23अब येशू आफँैले आěनो सेवा सुɳ गनुăɷदँा

उहाँ किरब तीस वषăको ɷनुɷęĖयो। उहाँ योसेफका छोरा ɷनुɷęछ

भनी मािनसहɴले ठानेका िथए। योसेफ हलेीका छोरा िथए, 24 हलेी

मǥातका छोरा, मǥात लेवीका छोरा, लेवी मġकीका छोरा, मġकी

यęनाईका छोरा, यęनाई योसेफका छोरा, 25 योसेफ मǥािथयाहका

छोरा, मǥािथयाह आमोसका छोरा, आमोस नɸमका छोरा, नɸम

इसलीका छोरा, इसली नĈगैका छोरा, 26 नĈगै माथका छोरा, माथ

मǥािथयाहका छोरा, मǥािथयाह सेमैनका छोरा, सेमैन योसेखका

छोरा, योसेख योदाका छोरा, 27 योदा योआननका छोरा, योआनन

रेसाका छोरा, रेसा यɳबाबेलका छोरा, यɳबाबेल शालितएलका

छोरा, शालितएल नेरीका छोरा, 28 नेरी मġकीका छोरा, मġकी

अǩीका छोरा, अǩी कोसामका छोरा, कोसाम एलमादामका छोरा,

एलमादाम एरका छोरा, 29 एर यहोशूका छोरा, यहोशू एलीएजरका
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छोरा, एलीएजर योरीमका छोरा, योरीम मǥातका छोरा, मǥात

लेवीका छोरा, 30 लेवी िशिमयोनका छोरा, िशिमयोन यɸदाका छोरा,

यɸदा योसेफका छोरा, योसेफ योनामका छोरा, योनाम एġयाकीमका

छोरा, 31 एġयाकीम मलेआका छोरा, मलेआ िमęनाका छोरा, िमęना

मǥाथाका छोरा, मǥाथा नातानका छोरा, नातान दावीदका छोरा,

32 दावीद ियशैका छोरा, ियशै ओबेदका छोरा, ओबेद बोअजका

छोरा, बोअज सġमोनका छोरा, सġमोन नहशोनका छोरा, 33

नहशोन अĞमीनादाबका छोरा, अĞमीनादाब आरामका छोरा, आराम

हūेोनका छोरा, हūेोन फारेसका छोरा, फारेस यɸदाका छोरा,

34 यɸदा याकोबका छोरा, याकोब इसहाकका छोरा, इसहाक

अŢाहामका छोरा, अŢाहाम तेरहका छोरा, तेरह नाहोरका छोरा, 35

नाहोर सɴगका छोरा, सɴग रऊका छोरा, रऊ पेलेगका छोरा, पेलेग

एबेरका छोरा, एबेर शेलहका छोरा, 36 शेलह केनानका छोरा, केनान

अपăWदका छोरा, अपăWद शेमका छोरा, शेम नोआका छोरा, नोआ

लेमेखका छोरा, 37 लेमेख मतूशेलहका छोरा, मतूशेलह हनोकका

छोरा, हनोक येरेदका छोरा, येरेद महलालेलका छोरा, महलालेल

केनानका छोरा, 38 केनान एनोशका छोरा, एनोश शेतका छोरा, शेत

आदमका छोरा, अिन आदम परमेģवरका छोरा िथए।

4 येशू पिवś आĕमाले भरपूर भएर यदăनबाट फकă नुभयो र

आĕमाǱारा उहाँ उजाडĥथानमा लिगनुभयो, 2अिन उहाँ ĕयस

ठाउँमा चालीस िदनसĞम शैतानबाट परीिWत ɷनुभयो। ती िदनहɴमा

उहाँले केही खानुभएन, र अęĕयमा उहाँ भोकाउनुभयो। 3 तब

शैतानले उहाँलाई भęयो, “यिद तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भने

यस ढ

ु

Ċगालाई रोटी भइजा भनी आXा िदनुहोस्।” 4 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “धमăशाĥśमा यसो लेिखएको छ: ‘मािनस रोटीले माś

बाँċदैन।’” 5 शैतानले उहाँलाई एउटा उċच ĥथानमा लĈयो र एकै

Wणमा संसारका सबै राčयहɴ देखायो। 6अिन ĕयसले उहाँलाई

भęयो, “यी राčयका सबै अिधकार र गौरव म तपाəलाई िदनेछ

ु

;

िकनिक यी सबै थोक मलाई िदइएका छन्, र म जसलाई चाहęछ

ु

,

ĕयसलाई यो िदन सĆछ

ु

। 7 यिद तपाəले मलाई दĔडवत् गनुăभयो भने

यी सबै तपाəका ɷनेछन्।” 8 येशूले जवाफ िदनुभयो, “लेिखएको

छ: ‘तैँले आěना Šभु परमेģवरलाई दĔडवत् गनूă र उहाँको माś सेवा

गनूă।’” 9 तब शैतानले उहाँलाई यɴशलेममा लगेर मिęदरको टुĚपामा

राखेर भęयो, “यिद तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भने यहाँबाट हाम

फाġनुहोस्। 10 िकनिक धमăशाĥśमा यसरी लेिखएको छ: “‘उहाँले

ितŤो सĞबęधमा होिसयारीसाथ सुरWा गनă आěना ĥवगăɮतहɴलाई

आXा गनुăɷनेछ, 11अिन ितनीहɴले ितमीलाई ितनीहɴका हातहɴमा

उचाġनेछन्, तािक ितŤो खुǛा ढ

ु

Ċगामािथ नबजािरयोस्।’” 12

येशूले जवाफ िदनुभयो, “यसो लेिखएको छ: ‘तैँले Šभु आěना

परमेģवरको परीWा नगनूă।’” 13 शैतानले उहाँको परीWा गनă यी सबै

काम सकेपिछ अनुकूल समय नहोउęजेलसĞम उहाँलाई छोडेर गयो।

14 येशू पिवś आĕमाको शिǘमा गालील Šदेशमा फकă नुभयो र

उहाँको बारेमा सारा मुलुकभिर खबर फैिलयो। 15 उहाँले ितनीहɴका

सभाघरहɴमा गएर िशWा िदनुभयो र सबैले उहाँको Šशंसा गरे।

16 उहाँ नासरतमा जानुभयो, जहाँ उहाँ ɷकă नुभएको िथयो। अिन

शĜबाथमा उहाँ आěनो रीितअनुसार सभाघरमा जानुभयो, र पēनलाई

उिभनुभयो। 17 यशैया अगमवǘाको पुĥतक उहाँलाई पēन िदइयो।

ĕयो पुĥतक खोलेर उहाँले यसो लेिखएको खĔड िनकाġनुभयो:

18 “Šभुको आĕमा ममािथ छ, िकनिक गिरबहɴलाई सुसमाचार

सुनाउनका िनिĞत उहाँले मलाई अिभषेक गनुăभएको छ। उहाँले

मलाई कैदीहɴलाई छ

ु

टकाराको घोषणा गनă, र ɯिĤटिवहीनहɴलाई

ɯिĤट िदलाउन, उĕपीडनमा परेकाहɴलाई ĥवतęś गराउन, 19 र

Šभुको िनगाहको वषă घोषणा गनă पठाउनुभएको छ।” 20 ĕयसपिछ

ĕयो पुĥतक बęद गरेर उहाँले सेवकलाई िदनुभयो र बĥनुभयो।

सभाघरमा भएका हरेकले उहाँलाई एक टक हिेररहकेा िथए। 21

अिन उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आज ितमीहɴको सुनाइमा

यो धमăशाĥś पूरा भएको छ।” 22 सबैले उहाँको Šशंसा गरे,

र उहाँको मुखबाट आएका अनुŎहपूणă वचनमा छĆक परे; अिन

ितनीहɴले सोधे, “के ियनी योसेफका छोरा होइनन् र?” 23 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “पĆकै ितमीहɴले मलाई यो ɯĤटाęत

भęनेछौ: ‘ए वैǯ, आफँैलाई िनको पार! कफनăɷममा ितमीले जे जित

गĄयौ भनी हामीले सुनेका िथयौँ, ती सबै यहाँ आěनै सहरमा पिन

गर।’” 24 उहाँले भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, कुनै

पिन अगमवǘालाई उसको आěनै सहरमा ĥवीकार गिरँदैन। 25

म ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, एिलयाको समयमा जब आकाश

साँढे तीन वषăसĞम थुिनयो र सारा देशभिर भयĊककर अिनकाल

पĄयो, ĕयस बेला इūाएलमा धेरै िवधवाहɴ िथए। 26 तापिन

एिलया अɴ कसैकहाँ होइन, तर सीदोनको Wेśमा पनȆ सारपतकी

एउटी िवधवाकहाँ माś पठाइए। 27 अिन एलीशा अगमवǘाका

समयमा पिन इūाएलमा धेरै कुĤठरोगीहɴ िथए, तर ितनीहɴ

कोही पिन िनको पािरएनन्, केवल िसिरयाली नामान माś िनको

पािरए।” 28 यो सुनेपिछ सभाघरमा भएका सबै मािनसहɴ िरसले

चुर भए। 29 ितनीहɴ खडा भए, र उहाँलाई सहरदेिख बािहर,

जुन पहाडमा ितनीहɴका सहर बनाइएको िथयो, ĕयसैको िभरबाट

खसािलिदन टाकुरामा लगे। 30 तर उहाँ भीडबाट नै िछरेर आěनै

बाटो जानुभयो। 31 ĕयसपिछ येशू गालील Šदेशको एउटा सहर

कफनăɷममा जानुभयो। अिन शĜबाथमा मािनसहɴलाई िशWा िदन

थाġनुभयो। 32 उहाँका िशWामा ितनीहɴ छĆक परे; िकनिक

उहाँको सęदेश अिधकारपूणă िथयो। 33 सभाघरमा भूतआĕमा

लागेको एउटा मािनस िथयो। ĕयसले िचċयाएर भęयो, 34 “तपाə

गइहाġनुहोस्! हे नासरतका येशू, तपाə हामीिसत के चाहनुɷęछ?

के तपाə हामीलाई नĤट गनă आउनुभएको हो? तपाə को ɷनुɷęछ

भनी म जाęदछ

ु

। तपाə परमेģवरको पिवś जन ɷनुɷęछ!” 35

येशूले भूतआĕमालाई हकारेर भęनुभयो, “चुप लाग्, र ĕयसबाट

िनĥकी जा!” ĕयसपिछ भूतआĕमाले ĕयस मािनसलाई ितनीहɴका

बीचमा पछाĄयो, र ĕयसलाई केही पिन हािन नगरी िनĥकेर गयो।

36 सबै मािनसहɴ छĆक परे, र एक-अकाăलाई भने, “यी कĥता

वचन ɷन्? ियनले अिधकार र शिǘिसत अशुǪ आĕमाहɴलाई

आXा गछăन्, र ितनीहɴ िनĥकेर जाęछन्!” 37 उहाँको िवषयमा

यो खबर विरपिरका इलाकाभिर फैिलयो। 38 ĕयस िदन येशू

सभाघरबाट िनĥकेर िसमोनको घरमा जानुभयो। िसमोनकी सासू

उċच čवरोले थिलएकी िथइन्। ितनीहɴले ितनलाई सहायता गनă

भनी येशूलाई िबęती गरे। 39 उहाँ ितनको निजकै उिभएर čवरोलाई

हĚकाउनुभयो; र čवरोले ितनलाई छोǢो। ितनी तुɳęतै उिठन्, र

उहाँहɴको सेवा गिरन्। 40 घाम अĥताउनै लाĈदा, मािनसहɴले

िविभęन िकिसमका रोग लागेका मािनसहɴलाई येशूकहाँ ġयाए।

उहाँले ितनीहɴ हरेकमािथ हात राćनुभयो र सबैलाई िनको पानुăभयो।

41 अझ धेरै मािनसहɴबाट भूतहɴ पिन यसो भनी िचċयाउँदै
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िनĥके, “तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ!” तर उहाँले ितनीहɴलाई

हĚकाउनुभयो र बोġन िदनुभएन; िकनिक उहाँ ōीĤट ɷनुɷęछ भनी

ितनीहɴले जाęदथे। 42 िबहान उčयालो ɷदँा येशू िनĥकेर एउटा

एकाęत ठाउँमा जानुभयो। मािनसहɴले उहाँलाई खोिजरहकेा िथए।

ितनीहɴ उहाँ ɷनुभएको ठाउँमा आए, र उहाँलाई ितनीहɴलाई छोडेर

जान निदन Šयास गरे। 43 तर उहाँले भęनुभयो, “मैले परमेģवरको

राčयको सुसमाचार अɴ सहरहɴमा पिन सुनाउनुपछă; िकनिक म

यसैका िनिĞत पठाइएको ɷ।ँ” 44 अिन उहाँले यɸिदया Šदेशका

सभाघरहɴमा Šचार गिररहनुभयो।

5 एक िदन येशू गनेसरेत तालको छेउमा उिभरहनुभएको िथयो।

धेरै मािनसहɴ उहाँको विरपिर परमेģवरको वचन सुęन ठेलमठेल

गिररहकेा िथए। 2 ĕयस बेला उहाँले तालको िकनारमा मछ

ु

वाहɴले

छोिडराखेका ɭई वटा ड

ु

Ċगाहɴ देćनुभयो; मछ

ु

वाहɴचािहँ जाल

धोइरहकेा िथए। 3 उहाँ ती ɭईमĘये िसमोनको ड
ु

Ċगामा चēनुभयो,

र िकनारबाट अिलक पर लैजान भęनुभयो। उहाँले ड

ु

Ċगामा बसेर

मािनसहɴलाई िशWा िदनुभयो। 4 बोिलसĆनुभएपिछ उहाँले

िसमोनलाई भęनुभयो, “ड

ु

Ċगालाई गिहरोितर लैजाऊ, र माछा पŌन

जाल हान।” 5 िसमोनले भने, “गुɳčयू, हामीले रातभिर कडा

पिरũम गĄयौँ, र पिन एउटै माछा पŌेका छैनौँ; तर पिन तपाəले

भęनुɷęछ भने म जाल हाġनेछ

ु

।” 6 जब ितनीहɴले जाल हाले,

तब ितनीहɴले यित धेरै माछा पŌे िक जाल नै फाĐन थाġयो।

7 ĕयसकारण ितनीहɴले आएर सहायता गनăलाई अकȌ ड

ु

Ċगामा

भएका आěना साझेदारहɴलाई इशारा गरेर बोलाए। ितनीहɴ आए,

र ɭवै ड

ु

Ċगालाई माछाले भरे, जसले गदाă ड

ु

Ċगा ड

ु

Ĝला झैँ भयो। 8

जब िसमोन पśुसले यो देखे, तब येशूको पाउमा परेर भने, “हे Šभु,

मबाट गइहाġनुहोस्, िकनिक म एउटा पापी मािनस ɷ!ँ” 9 िकनिक

ितनी र ितनका साथीहɴ आफूले पŌेका ĕयित धेरै माछा देखेर

छĆकै परेका िथए; 10 ĕयसरी नै जĜदीका छोराहɴ याकोब र यूहęना

पिन, जो िसमोनका साझेदारहɴ िथए। ĕयसपिछ येशूले िसमोनलाई

भęनुभयो, “नडराऊ, अबदेिख ितमीले मािनसहɴलाई पŌनेछौ।” 11

यसैले ड

ु

Ċगालाई तानेर िकनारमा ġयाएपिछ ितनीहɴले सबै कुराहɴ

ĕयागेर उहाँको पिछ लागे। 12 येशू कुनै एउटा सहरमा ɷनुभएको

बेला एक जना कुĤठरोगले ढाकेको मािनस आयो। येशूलाई देखेपिछ

भुइँमा घोĚटो परी ĕयसले िबęती गĄयो, “हे Šभु, तपाəले इċछा

गनुăभयो भने मलाई शुǪ पानă सĆनुɷęछ।” 13 येशूले आěनो

हात बढाएर ĕयस मािनसलाई छोएर भęनुभयो, “म इċछा गदăछ

ु

,

ितमी शुǪ होइजाऊ।” अिन तुɳęतै कुĤठरोगले ĕयसलाई छोǢो।

14 ĕयसपिछ येशूले ĕयस मािनसलाई आXा िदनुभयो, “यो कुरा

कसैलाई नभęनू, तर जाऊ र आफँैलाई पुजारीकहाँ देखाऊ, र मोशाले

ितमीहɴको शुǪीकरणका िनिĞत िदएका आXाअनुसार ितनीहɴका

साWीका लािग बिलदानहɴ चढाऊ।” 15 तर उहाँको िवषयमा झन्

धेरै चचाă फैिलयो, जसले गदाă मािनसहɴका ठ

ू

ला-ठ

ू

ला भीड उहाँको

िशWा सुęन र आ-आěना रोगहɴबाट िनको ɷन उहाँकहाँ आउँथे।

16 तर येशू Šायः ितनीहɴबाट अलग भई एकाęत ĥथानहɴमा

गएर Šाथăना गनुăɷęĖयो। 17 एक िदन येशूले िशWा िदइरहनुɷदँा

गालील Šदेशका हरेक गाउँ, यɸिदया Šदेश र यɴशलेमबाट आएका

फिरसीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴ ĕयहीँ बिसरहकेा िथए। अिन

िबरामीहɴलाई िनको पानăका लािग Šभुको शिǘ उहाँसँग िथयो। 18

केही मािनसहɴले पWघात भएको एउटा मािनसलाई ओǚानमा

बोकेर ġयाए, र ĕयस मािनसलाई येशूको अिगिġतर रािखिदन

घरिभś लैजान Šयास गरे। 19 तर भीडको कारणले गदाă केही उपाय

नलागेपिछ ितनीहɴ छानामािथ चढे, र छानालाई उĆकाएर ĕयसको

ओǚानसमेत नै ĕयहीँबाट िठक येशूको सामु ओरािलिदए। 20 जब

येशूले ितनीहɴको िवģवास देćनुभयो, उहाँले ĕयस पWघातीलाई

भęनुभयो, “िमś, ितŤा पापहɴ Wमा भएका छन्।” 21फिरसी र

ǲवĥथाका िशWकहɴले आफँैमा िवचार गनă लागे, “ईģवरिनęदा

गनȆ यो मािनस को हो? परमेģवरबाहके अɴ कसले पाप Wमा गनă

सĆछ?” 22 ितनीहɴका िवचारहɴ थाहा पाएर येशूले सोĘनुभयो,

“आěना ɹदयमा ितमीहɴले िकन यĥता कुराहɴ िवचार गदȉछौ? 23

के भęनु सिजलो छ: ‘ितŤो पाप Wमा भयो’ भęनु वा ‘उठ र िहडँ’

भęनु? 24 तर मािनसको पुśलाई पृĖवीमा पाप Wमा गनȆ अिधकार

छ भनी ितमीहɴले जान।” उहाँले ĕयस पWघातीलाई भęनुभयो, “म

ितमीलाई भęदछ

ु

, उठ र आěनो ओǚान बोकेर घर जाऊ।” 25

ĕयो तुɳęतै ितनीहɴका बीचमा उǟो, र आफू जुन ओǚानमा

िथयो, ĕयसलाई बोकेर परमेģवरको Šशंसा गदȉ घर फȷक�यो। 26 सबै

जनाले अचĞम माने र परमेģवरको Šशंसा गरे। ितनीहɴ भयभीत

भएर भने, “आज हामीले आģचयăका कामहɴ देखेका छौँ।” 27

ĕयसपिछ येशू बािहर जानुभयो, र उहाँले लेवी नाम भएका एक

जना कर उठाउनेलाई ितनको अǠामा बिसरहकेा देćनुभयो। येशूले

ितनलाई भęनुभयो, “मेरो पिछ लाग।” 28 ितनी सबै कुरा छोडेर

उठे र उहाँको पिछ लागे। 29 ĕयसपिछ लेवीले आěनो घरमा

येशूका िनिĞत एउटा ठ

ू

लो भोजको आयोजना गरे। कर उठाउनेहɴ र

अɴ मािनसहɴ ठ

ू

लो संćयामा भोजमा बिसरहकेा िथए। 30 तर

ितनीहɴका सĞŠदायका फिरसीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴले

उहाँका चेलाहɴसँग गनगन गरे, “ितमीहɴ िकन कर उठाउनेहɴ र

पापीहɴिसत खानपान गदăछौ?” 31 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ

िदनुभयो, “िनरोगीलाई त िचिकĕसकको आवģयकता पदȉन, तर

रोगीहɴलाई माś पदăछ। 32 म धमȃहɴलाई होइन, तर पापीहɴलाई

पģचाǥापको िनिĞत बोलाउन आएको ɷ।ँ” 33 ितनीहɴले उहाँलाई

भने, “यूहęनाका चेलाहɴ Šायः उपवास बĥदछन् र Šाथăना गदăछन्;

अिन फिरसीहɴका चेलाहɴले पिन ĕयसै गदăछन्, तर तपाəका

चेलाहɴ भने सधैँ खानपान नै गिररहęछन्।” 34 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “के ɭलहा साथमा रɷęजेल जęतीहɴलाई ितमीहɴले

उपवास बĥन लगाउन सĆछौ? 35 तर बेला आउनेछ, जब ɭलहा

ितनीहɴबाट लिगनेछन्, र ĕयस िदन ितनीहɴ उपवास बĥनेछन्।”

36 उहाँले ितनीहɴलाई यो ɯĤटाęत भęनुभयो: “कुनै मािनसले नयाँ

लुगा ċयातेर टालो िनकालेर पुरानो लुगामा टाġदैन; िकनिक ĕयसले

नयाँ लुगा पिन फटाउँछ र नयाँ टालो पुरानोसँग िमġदैन पिन। 37

ĕयसै गरी कसैले नयाँ दाखमǯ पुरानो मशकमा खęयाउँदैन; नśता

नयाँ दाखमǯले छालाहɴ फुĐछन्; दाखमǯ पिन पोिखęछ, र मशक

पिन नĤट ɷęछ। 38 ĕयसो ɷन निदन नयाँ दाखमǯ नयाँ मशकमै

रािखनुपदăछ। 39 अिन पुरानो दाखमǯ िपएपिछ कसैले पिन नयाँको

चाहना गदȉन; िकनिक ĕयसले भęछ, ‘पुरानै असल छ।’”

6 एक शĜबाथमा येशू अęनका खेतहɴबाट भएर जाँदैɷनुɷęĖयो।

उहाँका चेलाहɴले अęनका केही बालाहɴ िटपेर हातमा माĒदै

खान लागे। 2 तर केही फिरसीहɴले भने, “िकन ितमीहɴ शĜबाथमा

उिचत नɷने काम गिररहकेा छौ?” 3 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“के ितमीहɴले यित पिन पढेका छैनौ, दावीदले आफू र आěना
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साथीहɴ भोकाएका बेला के गरेका िथए? 4 ितनी परमेģवरको

भवनिभś पसेर परमेģवरलाई अपăण गिरएका रोटीहɴ खाए, जो

ǲवĥथाअनुसार केवल पुजारीहɴले माś खान उिचत िथयो।

ितनले ĕयसबाट केही भाग आěना साथीहɴलाई पिन िदए, जुन

ǲवĥथािवɳǪ िथयो।” 5 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“मािनसको पुś शĜबाथको Šभु हो।” 6 अकȌ शĜबाथमा उहाँ

सभाघरमा जानुभयो र ĕयहाँ िशWा िदँदैɷनुɷęĖयो। ĕयहाँ एक जना

दािहने हात सुकेर नचġने भएको मािनस पिन िथयो। 7फिरसीहɴ

र ǲवĥथाका िशWकहɴले येशूलाई दोष लगाउनको लािग िनɷँ

खोिजरहकेा िथए। ĕयसकारण कतै उहाँले शĜबाथमा पिन िनको पानȆ

काम गनुăɷęछ िक भनी िचयो गिररहकेा िथए। 8 तर ितनीहɴले के

िवचार गदȉछन् भनी येशूले थाहा पाउनुभयो र हात सुकेको ĕयस

मािनसलाई भęनुभयो, “उठ र सबैको सामु खडा होऊ।” अिन ĕयो

उǟो र खडा भयो। 9 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“म ितमीहɴलाई सोĘछ

ु

, शĜबाथमा के गनुă उिचत ɷęछ: असल

गनुă वा खराब गनुă, जीवन बचाउनु िक नĤट पानुă?” 10 उहाँले

चारैितर ती सबैलाई हदेȉ ĕयस मािनसलाई भęनुभयो, “ितŤो हात

सीधा पार।” ĕयसले ĕयो सीधा पाĄयो, र ĕयसको हात पूणă ɴपले

िनको भइहाġयो। 11 तर फिरसीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴ भने

िरसले चुर भए। अिन येशूलाई के गनă सिकęछ भनी आपसमा

छलफल गनă लागे। 12 एक िदन उहाँ Šाथăना गनă डाँडाितर जानुभयो

र परमेģवरलाई Šाथăना चढाउँदै पूरै रात ĕयहीँ िबताउनुभयो। 13

िबहान भएपिछ उहाँले आěना चेलाहɴलाई आफूकहाँ बोलाउनुभयो

र ितनीहɴबाट उहाँले बाŬ जनालाई छाęनुभयो। अिन ितनीहɴलाई

Šेिरत नाम िदनुभयो। ितनीहɴ ियनै ɷन्: 14 िसमोन (जसलाई उहाँले

पśुस भęने नाम िदनुभयो), ितनका भाइ अिęŝयास, याकोब, यूहęना,

िफिलप, बारथोलोमाइ, 15 मǥी, थोमा, अġफयसका छोरा याकोब,

िसमोन कनानी, जो उŎपęथी भिनęथे, 16 याकोबका छोरा यɸदा, र

यɸदा इĥकिरयोत, जो िवģवासघाती बęयो। 17 येशू ितनीहɴसँगै

तल ओलăनुभयो र समतल ठाउँमा उिभनुभयो। उहाँका चेलाहɴको

एउटा ठ

ू

लो भीडका साथै समĥत यɸिदया Šदेश, यɴशलेम, सीदोन

र टायरका समुŝ तटवतȃ इलाकाबाट आएका धेरै मािनसहɴ ĕयहाँ

िथए। 18 ितनीहɴ उहाँका वचन सुęन र आ-आěना रोगहɴबाट

िनको ɷन ĕयहाँ आएका िथए। अशुǪ आĕमाले सताइएकाहɴ िनको

भए। 19 सबै मािनसहɴले उहाँलाई छ
ु

ने Šयास गनă लागे; िकनिक

उहाँबाट शिǘ िनिĥकरहकेो र ितनीहɴ सबैलाई िनको पादȉिथयो।

20 आěना चेलाहɴलाई हरेेर उहाँले भęनुभयो: “धęय ितमी दीन

ɷनेहɴ, िकनिक परमेģवरको राčय ितमीहɴकै हो। 21 धęय ितमी

अिहले भोकाउनेहɴ, िकनिक ितमीहɴ तृĚत ɷनेछौ। धęय ितमी

अिहले ɳनेहɴ, िकनिक ितमीहɴ हाँĥनेछौ। 22 धęय ितमीहɴ,

जब मािनसहɴले ितमीहɴलाई मािनसको पुśलाई पǚाएको

कारण घृणा गछăन्, बिहĤकार र अपमान गछăन्; अिन ɭĤट ठानी

ितमीहɴका नामलाई इęकार गछăन्। 23 “तब ĕयस िदनमा रमाओ र

आनęदले उš; िकनिक ĥवगăमा ितमीहɴका लािग ठ

ू

लो Šितफल

छ। िकनिक ितनीहɴका पुखाăहɴले अगमवǘाहɴलाई पिन यĥतै नै

ǲवहार गरेका िथए। 24 “तर धनीहɴ हो, ितमीहɴलाई िधĆकार!

िकनिक ितमीहɴले आěनो सुिवधा पाइसकेका छौ। 25 अिहले

राŤोसँग अघाएकाहɴ हो, ितमीहɴलाई िधĆकार! िकनिक ितमीहɴ

भोकमा पनȆछौ। अिहले हाँĥनेहɴ हो, ितमीहɴलाई िधĆकार! िकनिक

ितमीहɴ शोक गनȆछौ र ɳनेछौ। 26 ितमीहɴलाई िधĆकार! जब

सबै मािनसहɴले ितमीहɴलाई Šशंसा गनȆछन्; िकनिक ितनीहɴका

पुखाăहɴले झूटा अगमवǘाहɴलाई यĥतै नै ǲवहार गरेका िथए।

27 “तर मेरा कुरा सुęनेहɴलाई म भęदछ

ु

: आěना शśुहɴलाई Šेम

गर; ितमीहɴलाई घृणा गनȆहɴलाई भलाइ गर। 28 ितमीहɴलाई

सराĚनेहɴलाई आशीवाăद देओ, र नराŤो ǲवहार गनȆहɴका िनिĞत

Šाथăना गर। 29 यिद कसैले ितमीलाई एउटा गालामा चĒकाउँछ

भने अकȌ गाला पिन थािपदेऊ। यिद कसैले ितŤो खाĥटो खोĥछ

भने ितŤो दौरा पिन लैजान देऊ। 30 ितमीसँग माĈने सबैलाई

देऊ; र ितŤो कुनै चीज कसैले लैजाęछ भने ऊसँग ĕयो फेिर िफताă

नमाग। 31 अɴहɴŠित ĕयही ǲवहार गर, जुन ितमीहɴले पिन

अɴहɴबाट चाहęछौ। 32 “यिद ितमीहɴलाई Šेम गनȆहɴलाई माś

ितमीहɴ Šेम गछȏ भने ितमीहɴलाई के लाभ भयो र? पापीहɴले

पिन त ितनीहɴलाई Šेम गनȆलाई Šेम गदăछन्। 33 यिद ितमीहɴलाई

भलो गनȆहɴलाई माś भलाइ गदăछौ भने ितमीहɴलाई के लाभ

भयो र? पापीहɴले पिन त ĕयĥतै गदăछन्। 34 यिद िफताă गनă

सĆने मािनसहɴलाई माś ऋण िदęछौ भने ितमीहɴलाई के लाभ

भयो र? पूरा िफताă पाउने आशाले पापीहɴले पिन त पापीहɴलाई

ऋण िदँदछन्। 35 तर आěना शśुहɴलाई Šेम गर, ितनीहɴलाई

भलाइ गर, र केही पिन िफताă निलने आशा गरी ितनीहɴलाई ऋण

देओ; तब ितमीहɴको इनाम ठ

ू

लो ɷनेछ। अिन ितमीहɴ सवȌċचका

सęतान ठहिरनेछौ; िकनिक परमेģवर बैगुनी र ɭĤटहɴŠित पिन

दयालु ɷनुɷęछ। 36 ितमीहɴ पिन कृपालु होओ, जसरी ितमीहɴका

ĥवगȃय िपता कृपालु ɷनुɷęछ। 37 “ęयाय नगर, र ितमीहɴको पिन

ęयाय गिरनेछैन। अɴलाई दोषी नठहराओ, र ितमीहɴ पिन दोषी

ठहराइने छैनौ। Wमा गर, तब ितमीहɴलाई पिन Wमा गिरनेछ।

38 देओ, र ितमीहɴलाई पिन िदइनेछ। Šशĥत माśामा खाँदी-

खाँदी, हġलाएर, पोिखने गरी ितमीहɴको पोġटामा खęयाइनेछ।

िकनिक जुन नापले ितमीहɴ िदँदछौ, ĕयही नापमा ितमीहɴलाई

पिन िदइनेछ।” 39 उहाँले ितनीहɴलाई यो ɯĤटाęत पिन भęनुभयो:

“के कुनै ɯिĤटिवहीनले अकȌ ɯिĤटिवहीनलाई डोĄयाउन सĆछ र?

के ती ɭवै खाडलमा पदȉनन् र? 40 चेला गुɳभęदा ũेĤठ ɷदैँन, तर

पूरा िशWा पाएपिछ ऊ गुɳजĥतै ɷनेछ। 41 “ितमीले िकन आěनो

भाइको आँखामा भएको छेĥको देćछौ, तर ितŤो आěनै आँखािभś

भएको मुढालाई चािहँ Ęयानै िदँदैनौ? 42 ितमीले आěनो भाइलाई

कसरी ‘ए भाइ, ितŤो आँखामा भएको छेĥको म िनकािलिदęछ

ु

’

भęन सĆछौ, जब ितŤो आěनै आँखामा भएको मुढोचािहँ देćदैनौ?

ए कपटी, पिहले आěनै आँखाबाट मुढो िनकाल, र पो आěनो

भाइको आँखाबाट छेĥको िनकाġनलाई ितमीले छलăĊग देćनेछौ।

43 “कुनै असल ɴखले खराब फल फलाउँदैन, न त खराब ɴखले

असल फल फलाउँछ। 44 हरेक ɴख ĕयसको आěनो फलबाटै

िचिनęछ। मािनसहɴले काँडाका झाँगबाट अďजीर िटĚदैनन्, न त

ऐँसेलुको झाँगबाट अĊगुर बटुġछन्। 45 असल मािनसले आěनो

ɹदयमा थुपारेको असल भĔडारबाट असल कुराहɴ बािहर िनकाġछ

र ɭĤट मािनसले आěनो ɹदयमा थुपारेको ɭĤट भĔडारबाट ɭĤट

कुराहɴ नै िनकाġदछ। िकनिक जुन कुराले ɹदय भिरएको ɷęछ,

आěनो मुखबाट ĕयही नै बोġदछ। 46 “मैले भनेका कुरा गदȉनौ भने

मलाई िकन ‘Šभु, Šभु’ भęदछौ? 47 जो मकहाँ आउँछ, मेरा वचन

सुęछ र ितनलाई पालन गछă, ĕयो कĥतो मािनस हो, म ितमीहɴलाई
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भęछ

ु

। 48 ĕयो एउटा घर बनाउने मािनसजĥतै हो, जसले गिहरो

खनेर चǛानमािथ घरको जग बसाġयो। जब बाढी आयो, र पानीको

भल ĕयस घरमा ठोिĆकयो, ĕयसले ĕयो घरलाई हġलाउन सकेन;

िकनिक ĕयो राŤोसँग बनाइएको िथयो। 49 तर मेरो वचन सुनेर

ĕयसअनुसार काम नगनȆचािहँ जग नहाली जिमनमािथ माś घर

बनाउने मािनसजĥतै ɷęछ। भल आएर ĕयस घरमा ठोिĆकने िबिǥकै

ĕयो भिĕकयो र पूणă ɴपले नाश भयो।”

7 येशूले मािनसहɴलाई यी सबै कुराहɴ भिनसकेपिछ उहाँ

कफनăɷममा आउनुभयो। 2 ĕयहाँ एक जना सेनापितको सेवक,

जो ितनको Ěयारो िथयो; ĕयो िबरामी भएर मनȉ लागेको िथयो। 3

ती सेनापितले जब येशूको बारेमा सुने, तब ितनले यɸदीहɴका

केही Šधानहɴलाई येशूसमW उहाँ आएर ितनको सेवकलाई िनको

पािरिदनुɷन िबęती गनă पठाए। 4 ितनीहɴले येशूकहाँ आएर उहाँलाई

आŎहपूवăक िबęती गरे, “यी मािनस तपाəले यो काम गिरिदन

योĈयका छन्, 5 िकनिक ितनले हाŤो जाितलाई Šेम गदăछन् र ितनले

हाŤा सभाघर पिन बनाइिदएका ɷन्।” 6 अिन येशू ितनीहɴसँग

जानुभयो। उहाँ घर निजकै आइपुĈनुभएपिछ सेनापितले आěना

िमśहɴलाई उहाँकहाँ यसो भęन पठाए: “Šभु, ɭःख नउठाउनुहोस्;

िकनिक तपाə मेरो छानोमुिन आउनुɷने योĈयको पिन म छैनँ। 7

ĕयसकारण म आफँैलाई पिन तपाəकहाँ आउनसĆने योĈयको

ठािननँ। तर वचन माś बोिलिदनुहोस्, र मेरो सेवक िनको ɷनेछ।

8 िकनिक म आफँै पिन अिधकारमुिन रहने मािनस ɷ।ँ अिन मेरा

अधीनमा पिन िसपाहीहɴ छन्। म एउटालाई ‘जा,’ भęछ

ु

, र ĕयो

जाęछ। अिन अकȌलाई ‘आइज,’ भęछ

ु

; र ĕयो आउँछ। म मेरो

सेवकलाई ‘यसो गĠ,’ भęछ

ु

, र ĕयसले ĕयो गछă।” 9 यो सुनेपिछ

येशू ितनीसँग आģचयăचिकत ɷनुभयो, र आफूलाई पǚाइरहकेा

भीडितर फकȆ र उहाँले भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, मैले

यĥतो ठ

ू

लो िवģवास इūाएलीहɴमा पिन देखेको छैनँ।” 10 ĕयसपिछ

पठाइएका ती मािनसहɴ घरितर फकȆ । अिन सेवकलाई िनको

भइसकेको भेǛाए। 11 ĕयसपिछ चाँडै येशू नाइन भिनने एउटा

सहरमा जानुभयो। उहाँका चेलाहɴ र एउटा ठ

ू

लो भीड उहाँको

साथमा गए। 12 उहाँ सहरको ढोकािनर पुĈनुɷदँा एउटा मृत

ǲिǘलाई सहरबािहर लिगँदैिथयो—जो आěनी िवधवा आमाको

एउटै माś छोरा िथयो। सहरको एउटा ठ

ू

लो भीड ती िवधवाको

साथमा िथयो। 13 Šभुले ितनलाई देखेपिछ उहाँ ितनीŠित दयालु

ɷनुभयो र भęनुभयो, “नरोऊ।” 14 ĕयसपिछ उहाँले गएर अरथीलाई

छ

ु

नुभयो; र ती बोĆनेहɴ टĆक अिडए। अिन उहाँले भęनुभयो, “ए

जवान, म ितमीलाई भęदछ

ु

, उठ!” 15 तब ĕयो मृत ǲिǘ उठेर

बĥयो; ĕयो बोġन थाġयो। येशूले ĕयसलाई ĕयसकी आमाको िजĞमा

लगाउनुभयो। 16 ितनीहɴ सबै भयभीत भएर परमेģवरलाई Šशंसा

गदȉ भने, “हाŤा बीचमा एक जना महान् अगमवǘा Šकट भएका

छन्। परमेģवर आěना मािनसहɴलाई सहायता गनă आउनुभएको

छ।” 17 येशूको िवषयमा यो खबर सारा यɸिदया Šदेश र विरपिरका

सĞपूणă इलाकाभिर फैिलयो। 18 यूहęनाका चेलाहɴले ितनलाई

यी सबै कुराको खबर िदए। तीमĘये ɭई जनालाई बोलाएर, 19

ितनले Šभुकहाँ यसो भनी सोĘन पठाए, “जो आउनेवाला मुिǘदाता

ɷनुɷęĖयो, के ĕयो तपाə नै ɷनुɷęछ, िक हामी अझै कसैको ŠतीWा

गरौँ?” 20 ती मािनसहɴ येशूकहाँ आएर भने, “बिĚतĥमा िदने

यूहęनाले हामीलाई तपाəकहाँ यसो भनी सोĘन पठाएका छन्,

‘जो आउनेवाला मुिǘदाता ɷनुɷęĖयो, के ĕयो तपाə नै ɷनुɷęछ,

िक हामी अɴ कसैको ŠतीWा गरौँ?’” 21 िठक ĕयही समयमा

येशूले रोगीहɴ, िबरामीहɴ र ɭĤट आĕमा लागेकाहɴलाई िनको

पानुăभयो; र धेरै ɯिĤटिवहीनहɴलाई ɯिĤट िदनुभयो। 22 ĕयसपिछ

उहाँले ती मािनसहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “जाओ, र जे ितमीहɴले

देćयौ र सुęयौँ, ĕयो यूहęनालाई बताओ: ɯिĤटिवहीनहɴले ɯिĤट

पाउँछन्, लĊगडाहɴ िहĒँछन्, कुĤठरोग लागेकाहɴ िनको ɷęछन्,

बिहराहɴले सुęछन्, मरेकाहɴ जीिवत पािरęछन् र गिरबहɴलाई

सुसमाचारको घोषणा गराइँदछ। 23 ĕयो धęयको हो, जसको िवģवास

मबाट हĐदैन।” 24 यूहęनाका मािनसहɴ गएपिछ येशूले भीडलाई

यूहęनाको िवषयमा भęन लाĈनुभयो: “ितमीहɴ उजाडĥथानमा के

हनेă गयौ? के हावाले हġलाएको िनगालोलाई? 25 यिद होइन भने

ितमीहɴ के हनेă गयौ त? के महĊगो लुगा लगाएको मािनसलाई

हनेă? होइन, महĊगो लुगा लगाउनेहɴ र िवलािसतामा रहनेहɴ

त दरबारमा ɷęछन्। 26 तर ितमीहɴ के हनेăलाई गयौ त? के

अगमवǘालाई? हो, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, एक अगमवǘाभęदा

पिन महान्लाई। 27 ियनी ितनी नै ɷन्, जसको िवषयमा यसरी

लेिखएको छ: “‘म मेरो ɮतलाई ितŤो अिग-अिग पठाउनेछ

ु

, जसले

ितŤो बाटो तयार पानȆछन्।’ 28 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĥśीहɴबाट

जęमनेहɴमा कोही पिन बिĚतĥमा िदने यूहęनाभęदा महान् छैन;

तापिन परमेģवरको राčयमा सानोभęदा सानो पिन ितनीभęदा महान्

ɷęछ।” 29 (सबै मािनसहɴ, कर उठाउनेहɴसमेत, सबै जनाले

येशूको यो वचन सुनेर परमेģवरको मागă िठक छ भनी ĥवीकार गरे;

िकनिक ितनीहɴले यूहęनाǱारा बिĚतĥमा पाएका िथए। 30 तर

फिरसीहɴ र ǲवĥथाका िवǱान्हɴले परमेģवरको अिभŠायलाई

अĥवीकार गरे; िकनिक ितनीहɴले यूहęनाǱारा बिĚतĥमा पाएका

िथएनन्।) 31 येशूले भęनुभयो, “अब यस पुĥताका मािनसहɴलाई

म कोसँग तुलना गɴँ? ितनीहɴ केजĥता छन्? 32 ितनीहɴ त

बजारमा बसेर एक-अकाăलाई यसो भęने बालकहɴजĥता छन्:

“‘हामीले ितमीहɴका लािग बाँसुरी बजायौँ, तर ितमीहɴ नाचेनौ,

हामीले शोकको गीत गायौँ, तर ितमीहɴ रोएनौ।’ 33 जब बिĚतĥमा

िदने यूहęना आए, न ितनले रोटी खाęथे, न त दाखमǯ नै िपउँथे।

ितमीहɴले ‘ितनलाई भूत लागेको छ’ भनी भęदछौ। 34 मािनसको

पुś खाँदै र िपउँदै आयो, र ितमीहɴ भęछौ, ‘हरे, यो िघचुवा र

िपयĆकड, र कर उठाउनेहɴ र पापीहɴको िमś!’ 35 तर बुिǪ िठक

हो भęने कुरा उसको सबै सęतानले नै Šमािणत गछăन्।” 36 एक

जना फिरसीले येशूलाई आफूसँग भोजनका लािग िनĞतो िदए। उहाँ

ती फिरसीको घरमा गएर खान बĥनुभयो। 37 जब ĕयस सहरमा

पापमय जीवन िबताइरहकेी एउटी ĥśीले येशू ती फिरसीको घरमा

भोजनमा बĥनुभएको छ भęने सुनी, तब िसĊगमरमरको एउटा

भाँडोमा अǥर िलएर ऊ ĕयहाँ आई। 38 अिन उहाँको पिछिġतरबाट

उहाँका पाउिनर उिभएर ɳँदै उसले उहाँका पाउ आěनो आँसुले

िभजाउन थाली। ĕयसपिछ उसले आěनै कपालले उहाँका पाउहɴ

पुछी। अिन चुĞबन गदȉ ती पाउहɴमा अǥर घसी। 39 उहाँलाई िनĞतो

िदने फिरसीले यो देखेर मनमनै भने, “यिद ियनी अगमवǘा ɷदँाɷन्

त ियनलाई कसले छ

ु

ँ दैछ, र यो कĥती चिरśकी ĥśी हो भनी थाहा

पाउनेिथए; िकनिक यो त पापी ĥśी हो।” 40 येशूले ितनलाई जवाफ

िदनुभयो, “िसमोन, मैले ितमीलाई केही कुरा भęनु छ।” ितनले भने,

“गुɳčयू, भęनुहोस्।” 41 “एउटा साɸबाट ɭई जनाले ऋण िलएका
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िथए: एक जनाले पाँच सय र अकȌले पचास िदनार। 42 ितनीहɴ

कसैसँग ऋण ितनăलाई केही पिन िथएन; ĕयसैले ितनले ती ɭवै

जनाका ऋण माफी गिरिदए। अब लौ भन, ती ɭईमĘये कुन चािहलँे

ितनलाई बढी Šेम गलाă?” 43 िसमोनले जवाफ िदए, “मेरो िवचारमा

बढी ऋण माफी पाउनेले।” येशूले भęनुभयो, “ितमीले िठक िवचार

गĄयौ।” 44 तब ĕयस ĥśीितर फकȆ र उहाँले िसमोनलाई भęनुभयो,

“यस ĥśीलाई देćछौ? म ितŤो घरमा आएँ। ितमीले मलाई पाउ धुने

पानी िदएनौ। तर यसले त आěनो आँसुले मेरा पाउ िभजाएर आěनै

केशले पुछेकी छ। 45 ितमीले मलाई चुĞबन गरेनौ; तर यस ĥśीले त

म घरिभś आएदेिख मेरा पाउहɴमा चुĞबन गनă छोडेकी छैन। 46

ितमीले मेरो िशरमा तेल घिसिदएनौ, तर यसले त मेरा पाउहɴमा

अǥर नै खęयाएकी छे। 47 ĕयसकारण म ितमीलाई भęदछ

ु

, यसका

धेरै पापहɴ Wमा भएका छन्; िकनिक यसले बढी Šेम देखाएकी छे।

तर जसलाई थोरै माś Wमा गिरęछ, ĕयसले थोरै नै Šेम गदăछ।” 48

ĕयसपिछ येशूले ĕयस ĥśीलाई भęनुभयो, “ितŤा पापहɴ Wमा

भएका छन्।” 49 तब अɴ पाɷनाहɴले आपसमा भęन लागे, “पाप

पिन Wमा िदने ियनी को ɷन्?” 50 येशूले ĕयस ĥśीलाई भęनुभयो,

“ितŤो िवģवासले ितमीलाई बचाएको छ; अब शािęतसाथ जाऊ!”

8 ĕयसपिछ येशू परमेģवरको राčयको सुसमाचार घोषणा गदȉ

सहर-सहर र गाउँ-गाउँमा जानुभयो। ती बाŬै जना चेलाहɴ

उहाँसँगै िथए। 2 ɭĤट आĕमा र रोगहɴबाट िनको भएका कितपय

ĥśीहɴ पिन उहाँसँगै िथए: मĈदिलनी भęने मिरयम, जसबाट सात

वटा ɭĤट आĕमाहɴ िनĥकेका िथए; 3 हरेोदका कामदार कुजाकी

पĕनी योअęना िथइन्। साथै सुसęना र अɴ धेरै ĥśीहɴ िथए, जसले

आफूसँग जे छ, ĕयसबाट उहाँको सेवामा सहायता गथȆ। 4 जब ठ

ू

लो

भीड जĞमा भए, र धेरै मािनसहɴ सहर-सहरबाट येशूकहाँ आएका

िथए, तब उहाँले यो ɯĤटाęत भęनुभयो: 5 “एक जना िकसान िबउ

छनăलाई िनĥĆयो। उसले जब िबउ छदȉिथयो, तब केही िबउ बाटोमा

परे; ती कुिġचइए र आकाशका चराहɴले आएर खाइिदए। 6 केही

ढ

ु

Ċगेनी जिमनमा परे। उिŤने िबिǥकै ती िबɳवाहɴ सुिकहाले;

िकनिक ितनमा ओस िथएन। 7 केही िबउ काँडाहɴका झाडीमा

परे, जो ती साथसाथै बढेर आए, र िबɳवाहɴलाई िनसािसिदए। 8

कितपय िबउ असल जिमनमा खसे; र ती उिŤए। अिन छिरएकोभęदा

सय गुणा बढी फल फलाए।” यित भिनसकेपिछ उहाँले उċच

सोरमा भęनुभयो, “जसका सुęने कानहɴ छन्, ĕयसले सुनोस् र

बुझोस्।” 9 उहाँका चेलाहɴले यो ɯĤटाęतको अथă के हो भनी

उहाँलाई सोधे। 10 उहाँले भęनुभयो, “परमेģवरको राčयको रहĥयको

Xान ितमीहɴलाई Šकट गिरएको छ; तर अɴहɴसँग म ɯĤटाęतǱारा

बोġछ

ु

, यसरी धमăशाĥś पूरा होस्: “‘ितनीहɴले हरेेर पिन नदेखून्,

र सुनेर पिन नबुझून्।’ 11 “ɯĤटाęतको अथă यही हो, िबउचािहँ

परमेģवरको वचन हो। 12 बाटोितर परेका ितनीहɴ ɷन्, जसले

वचन त सुęछन्, तर ितनीहɴले िवģवास नगɴन् र मुिǘ नपाऊन्

भनी शैतान आउँछ, र ितनीहɴका ɹदयबाट वचन लैजाęछ। 13

ढ

ु

Ċगेनी ठाउँमा परेका ितनीहɴ ɷन्, जसले सुęदैगदाă वचन बडो

आनęदसाथ Ŏहण गछăन्, तर ितनको कुनै जरा ɷदैँन। ितनीहɴ केही

बेरका िनिĞत िवģवास त गछăन्, तर परीWाको समयमा ितनीहɴ

पिछ हĐछन्। 14 काँडाहɴका बीचमा परेका ितनीहɴलाई दशाăउँछ,

जसले वचन सुęछन्, तर आěनो बाटोमा अिग बēदै जाँदा जीवनको

िचęता, धनसĞपिǥ र सुख-चैनका कारण िनसािसęछन्, र पिरपĆव

ɷन पाउँदैनन्। 15 तर असल जिमनमा परेको िबउले ितनीहɴलाई

दशाăउँछ, जसको ɹदय िनĤकपट र भलो छ, ितनीहɴले वचन सुęछन्,

ĕयसलाई ɹदयमा जोगाइराćछन् र मेहनत गरी फल फलाउँछन्।

16 “कसैले पिन बǥी बालेर भाँडाले छोĚदैन, अथवा खाटमुिन

राćदैन। तर िभś आउनेहɴले उčयालो पाऊन् भनी उसले ĕयसलाई

सामदानमािथ राćदछ। 17 िकनिक लुकेको कुनै कुरा छैन, जो

Šकट ɷदैँन। अिन गुĚतमा लुकेको कुनै कुरा छैन, जो थाहा लाĈदैन

अथवा Šकाशमा आउँदैन। 18 ĕयसकारण ितमीहɴ कसरी सुęछौ,

ĕयसमा होिसयार रहो। जसिसत छ, ĕयसलाई अɴ िदइनेछ; र

जससँग छैन, ĕयसले आफूसँग जे छ भनी ठाęछ, ĕयो पिन ĕयसबाट

खोिसनेछ।” 19 येशूका आमा र भाइहɴ उहाँलाई भेĐन आए, तर

भीडले गदाă ितनीहɴ उहाँकहाँ निजक पुĈन सकेनन्। 20 कसैले

उहाँलाई भęयो, “तपाəकी आमा र भाइहɴ बािहर उिभरहकेा छन् र

तपाəलाई भेĐन चाहęछन्।” 21 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “मेरी आमा

र मेरा भाइहɴ ितनीहɴ नै ɷन्, जसले परमेģवरको वचन सुęछन्

र ĕयो पालन गछăन्।” 22 एक िदन येशूले आěना चेलाहɴलाई

भęनुभयो, “हामी तालको पािरपिǛ जाऔँ।” अिन उहाँहɴ ड

ु

Ċगामा

चढेर जानुभयो। 23 ितनीहɴ ड

ु

Ċगामा जाँदै गदाă येशू िनदाउनुभयो।

ĕयस तालमा ठ

ू

लो आँधी चġन लाĈयो जसले गदाă ड

ु

Ċगा पानीले

भिरन थाġयो र ितनीहɴ ठ

ू

लो खतरामा परे। 24 तब उहाँकहाँ

गएर चेलाहɴले यसो भęदै उहाँलाई िबउँझाए, “गुɳčयू, गुɳčयू,

हामी त ड

ु

Ĝनै लाĈयौँ!” तब उहाँ उठेर बतास र उलȁदो पानीको

छाललाई हĚकाउनुभयो। आँधी थािमयो र सबै शाęत भयो। 25

उहाँले चेलाहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴको िवģवास खोइ?” डर र

आģचयăमा परी ितनीहɴले एक-आपसमा भने, “उहाँ को ɷनुɷęछ?

उहाँले आँधी र पानीलाई समेत आXा गनुăɷęछ, र ितनीहɴले उहाँको

आXा माęदा रहछेन्।” 26 उहाँहɴ ड

ु

Ċगामा चढेर गालीलको तालको

पािरपिǛ िगरािसनीहɴको मुलुकमा आइपुĈनुभयो। 27 येशू जब

िकनारमा उśनुभयो, तब भूतआĕमाले Ŏिसत भएको ĕयस सहरको

एक जना मािनसले उहाँलाई भेǝो। धेरै लामो समयदेिख ĕयस

मािनसले लुगा लगाउँदैनिथयो। घरमा बĥदैनिथयो; तर िचहानहɴका

गुफामा बĥनेगĖयȌ। 28 जब ĕयसले येशूलाई देćयो, ĕयो िचċयायो,

र उहाँको पाउमा पĄयो। अिन चकȌ सोरले कराएर भęयो, “हे येशू,

सवȌċच परमेģवरका पुś, तपाə मिसत के चाहनुɷęछ? म तपाəलाई

िबęती गदăछ

ु

, मलाई नसताउनुहोस्!” 29 िकनिक येशूले अशुǪ

आĕमालाई ĕयो मािनसबाट अिगबाटै िनिĥकआउन आXा गनुăभएको

िथयो। ĕयस आĕमाले ĕयसलाई धेरै पġट पŌेको िथयो। ĕयसलाई

हात र खुǛामा साĊलोले बाँधेर पहरा िदएर रािखएको भए तापिन

साĊलाहɴ िछनाइहाġĖयो। अिन भूतआĕमाले ĕयसलाई एकाęत

ठाउँहɴमा लैजाęĖयो। 30 येशूले ĕयसलाई सोĘनुभयो, “तेरो नाम

के हो?” ĕयसले जवाफ िदयो, “फौज,” िकनिक ĕयसिभś धेरै

भूतआĕमाहɴ पसेका िथए। 31 ितनीहɴले उहाँसँग ितनीहɴलाई

अतल कुĔडमा जाने आXा निदनका िनिĞत बारĞबार िबęती गरे।

(Abyssos g12) 32 ĕयहाँ डाँडामा एक ɷल सुँगुरहɴ चिररहकेा

िथए। भूतआĕमाहɴले ितनीहɴलाई ती सुँगुरहɴिभś पĥन िदनुहोस्

भनी उहाँलाई िबęती गरे। उहाँले अनुमित िदनुभयो। 33 तब ĕयो

मािनसबाट भूतहɴ िनĥकेर ती सुँगुरहɴिभś पसे। ĕयो ɷल िभरालो

पाखाबाट ɷरमुिरँदै गएर तालमा खसे, र ड

ु

बेर मरे। 34 जब सुँगुर

चराउनेहɴले ĕयहाँ यो भएको घटना देखे, तब ितनीहɴ भागे।
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अिन सहर र गाउँितर यसको खबर िदए। 35 मािनसहɴ जे घटकेो

िथयो, ĕयो हनेă गए। येशूकहाँ आउँदा ितनीहɴले जुन मािनसबाट

भूतआĕमाहɴ िनĥकेर गएका िथए, ĕयो मािनस िठक िदमागको भएर

लुगा लगाएर येशूका पाउमा बिसरहकेा भेǛाए। यो देखेर ितनीहɴ

डराए। 36 जितले यो देखेका िथए, ितनीहɴले ĕयस ɭĤट आĕमा

लागेको मािनस कसरी िनको पािरयो भनी मािनसहɴलाई भिनिदए।

37 तब िगरािसनी इलाकाका सबै मािनसहɴले येशूलाई ितनीहɴका

ठाउँबाट छोडेर गइहाġन िबęती गरे; िकनिक ितनीहɴ अĕयęतै

डराएका िथए। यसकारण उहाँ ड

ु

Ċगामा चढेर फकă नुभयो। 38 जुन

मािनसबाट भूतहɴ िनĥकेका िथए, ĕयसले उहाँकै साथमा जान पाऊँ

भनी िबęती गĄयो; तर येशूले ĕयसलाई यसो भęदै पठाउनुभयो, 39

“ितमी आěनै घरमा फकă । परमेģवरले ितŤा िनिĞत कित ठ

ू

ला काम

गिरिदनुभएको छ, सो भिनदेऊ।” अिन ĕयो मािनस गयो र येशूले

ĕयसका िनिĞत कित ठ

ू

लो काम गनुăभयो, सो कुरा सारा सहरभिर

Šचार गिरिहĒँन थाġयो। 40 जब येशू फकȆ र आउनुभयो, तब एउटा

ठ

ू

लो भीडले उहाँलाई ĥवागत गरे; िकनिक ितनीहɴ सबैले उहाँलाई

ŠतीWा गिररहकेा िथए। 41 तब याइरस नाम गरेका सभाघरका

एक जना शासक आए। अिन उहाँलाई ितनको घरमा आइिदनुहोस्

भनी िबęती गदȉ येशूका पाउमा घोĚटो परे। 42 िकनभने ितनकी

एउटै माś छोरी, जो लगभग बाŬ वषăकी िथई, ऊ मनă लागेकी िथई।

येशू ĕयहाँ जाँदै गनुăɷदँा भीडहɴले उहाँलाई घचेिटरहकेा िथए। 43

बाŬ वषăदेिख रगत बĈने रोगले सताइएकी एउटी ĥśी पिन ĕयहाँ

िथई। उसलाई कसैले िनको पानă सकेको िथएन। 44 ĕयो ĥśी

येशूको पिछिġतर आई, र उहाँको लुगाको िकनार छोई। अिन तुɳęतै

उसको रगत बĈन बęद भयो। 45 येशूले “कसले मलाई छोयो?”

भनी सोĘनुभयो। सबैले इęकार गरेपिछ पśुसले भने, “गुɳčयू,

भीडले तपाəलाई घेरेर घचेिटरहकेा छन्।” 46 तर येशूले भęनुभयो,

“कसैले मलाई छोएकै हो। मबाट शिǘ िनĥकेर गएको मैले थाहा

पाएँ।” 47 तब ĕयस ĥśीले आफू उĞकेर जान नसĆने देखेर काĞदै

आई, र येशूको पाउमा घोĚटो परी। उसले उहाँलाई िकन छोएकी

िथई र ऊ कसरी तुɳęतै िनको भई, ĕयो कुरा सबै मािनसहɴका

सामु बताइिदई। 48 तब उहाँले उसलाई भęनुभयो, “छोरी, ितŤो

िवģवासले ितमीलाई िनको पारेको छ; शािęतसँग जाऊ!” 49 येशू

बोिलरहनुभएकै बेला सभाघरका शासक याइरसको घरबाट एक

जना मािनस आइपुĈयो र ĕयसले भęयो, “तपाəकी छोरीको मृĕयु

भइसकेको छ; अब गुɳčयूलाई कĤट निदनुहोस्।” 50 यो सुनेर

येशूले याइरसलाई भęनुभयो, “नडराऊ, िवģवास माś गर, र ऊ

िनको ɷनेछे।” 51 याइरसको घरमा आइपुगेपिछ उहाँले पśुस,

यूहęना, याकोब, र केटीका आमा र बुबाबाहके अɴ कसैलाई उहाँसँग

िभś आउन िदनुभएन। 52 ĕयस बेला सबै जना ĕयस केटीका

लािग रोइरहकेा र िबलौना गिररहकेा िथए। तर उहाँले भęनुभयो,

“िबलौना नगर, ऊ मरेकी छैन, तर िनदाएकी माś छे।” 53 ĕयो

मिरसकेकी छ भनी जानेर ितनीहɴले उहाँलाई हाँसोमा उडाए। 54

तर उहाँले ĕयसको हात समातेर भęनुभयो, “मेरी छोरी, उठ!” 55

अिन ĕयसको आĕमा फेिर फकȆ र आयो, र ऊ तुɳęतै उठी। ĕयसपिछ

येशूले उसलाई केही खान िदनू भनी ितनीहɴलाई आXा िदनुभयो।

56 ĕयसका आमाबुबा आģचयăचिकत भए, तर उहाँले ितनीहɴलाई

जे भएको िथयो, ĕयसबारे कसैलाई नभęनू भęने आXा िदनुभयो।

9 एक िदन येशूले बाŬ जना चेलाहɴलाई एकसाथ बोलाउनुभयो।

ĕयसपिछ ितनीहɴलाई उहाँले भूतआĕमाहɴ िनकाġने, रोगहɴ

िनको पानȆ शिǘ र अिधकार िदनुभयो। 2 अिन उहाँले ितनीहɴलाई

परमेģवरको राčयको घोषणा गनă र िबरामीहɴलाई िनको पानă

अिधकार िदएर पठाउनुभयो। 3 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो:

“याśाका लािग केही पिन नलेओ; न लɷरो, न झोला, न रोटी, न

पैसा, न त ɭईसरो लुगा। 4 जुन घरमा ितमीहɴ पĥछौ, ĕयो सहरलाई

नछोडेसĞम ĕयहीँ अितथीको ɴपमा बस। 5 यिद मािनसहɴले

ितमीहɴलाई ĥवागत गरेनन् भने ितनीहɴका सहर छोडेर जाँदा

ितनीहɴका िवɳǪमा गवाहीका िनिĞत ितमीहɴका पैतालाको धुलो

टĆटĆयाइदेओ।” 6 तब ितनीहɴ िबदा भए; अिन सबैितर सुसमाचार

घोषणा गदȉ र रोगीहɴलाई िनको पादȉ गाउँ-गाउँमा गए। 7 अब

गालील Šदेशका शासक हरेोदले यी सबै घटनाबारे सुनेर ितनी

अęयोलमा परे, िकनिक कसै-कसैले यूहęना मरेकाबाट जीिवत

भएका छन् भनी भęदथे। 8 कितले एिलया देखा परेका छन् भęदथे।

अिन कितपयले भने उिहलेका अगमवǘाहɴमĘये एक जना बौरी

उठेर आएका ɷन् भęने गथȆ। 9 तर हरेोदले भने, “मैले नै यूहęनाको

िशर काĐन लगाएँ। ĕयसकारण ियनीचािहँ को ɷन्, जसका बारेमा म

यĥता सबै कुराहɴ सुęदैछ

ु

?” अिन ितनले उहाँलाई भेĐने Šयास

गरे। 10 जब Šेिरतहɴ फकȆ र आए, तब आफूले गरेका कामका

िवषयमा येशूलाई बताए। ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई आěनो

साथमा िलई बेथसेदा भęने एउटा सहरमा सुटुĆकै जानुभयो। 11 तर

भीडले यो कुरा थाहा पाएर उहाँलाई पǚाए। उहाँले ितनीहɴलाई

ĥवागत गनुăभयो र परमेģवरको राčयको िवषयमा िसकाउनुभयो।

अिन िनको ɷन आवģयक भएका जितलाई िनको पानुăभयो। 12 िदन

ढġकन थालेपिछ बाŬै जना उहाँकहाँ आएर भने, “भीडलाई िबदा

गनुăहोस्। ितनीहɴ छेउछाउका गाउँ र बĥतीहɴितर गएर खानपान र

बास खोजून्, िकनिक हामी यहाँ सुनसान ठाउँमा छौँ।” 13 उहाँले

भęनुभयो, “ितमीहɴले नै ितनीहɴलाई केही खान देओ।” ितनीहɴले

जवाफ िदए, “गएर भीडका िनिĞत खानेकुरा निकनेसĞम त अिहले

हामीसँग केवल पाँच वटा रोटी र ɭई वटा माछा माś छन्।” 14

(ĕयहाँ पुɳषहɴ माś लगभग पाँच हजार जित िथए।) तर उहाँले

आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “ितनीहɴलाई पचास-पचासको

समूहमा बसाओ।” 15अिन चेलाहɴले ĕयसै गरे र सबै जना बसे।

16 ती पाँच वटा रोटी र ɭई वटा माछा िलएर ĥवगăितर हरेेर, उहाँले

धęयवाद िदनुभयो; अिन रोटी भाँċनुभयो र मािनसहɴमा बाँिडिदनका

लािग चेलाहɴलाई िदनुभयो। 17 ितनीहɴ सबैले पेटभिर खाए;

अिन चेलाहɴले उŢेका टुŌाहɴ बाŬ डालाभिर उठाए। 18 एक पġट

येशू एकलै Šाथăना गदȉɷनुɷęĖयो। उहाँका चेलाहɴ उहाँसँगै िथए,

तब उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “मािनसहɴले मलाई, म को

ɷँ भęछन्?” 19 ितनीहɴले जवाफ िदए, “कसैले बिĚतĥमा िदने

यूहęना भęछन्, कसैले एिलया भęछन्, अिन कितले चािहँ पिहलेका

अगमवǘाहɴ मĘयेबाट एक जना फेिर उठेर आएका ɷन् भनी

भęछन्।” 20 उहाँले सोĘनुभयो, “तर ितमीहɴले िन? ितमीहɴचािहँ

म को ɷँ भęछौ त?” पśुसले जवाफ िदए, “परमेģवरका ōीĤट!”

21 येशूले ितनीहɴलाई यो कुरा कसैलाई नभęनू भनी कडा आXा

िदनुभयो। 22 अिन उहाँले भęनुभयो, “मािनसको पुśले धेरै कĤटहɴ

सहनुपछă। Šधानहɴ, मुćय पुजारीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴबाट

ितरĥकृत ɷनुपछă, मािरनुपछă र तेūो िदनमा फेिर जीिवत भई
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उđनुपछă।” 23 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴ सबैलाई भęनुभयो: “यिद

कोही मेरो चेला ɷन चाहęछ भने उसले आफँैलाई इęकार गरोस्, र

िदनɷँ आěनो Ōूस उठाएर मेरो पिछ लागोस्। 24 िकनिक जसले

आěनो जीवन बचाउने इċछा गछă, ĕयसले ĕयो गुमाउनेछ; तर जसले

मेरा िनिĞत आěनो जीवन गुमाउँछ, ĕयसैले ĕयो बचाउनेछ। 25 यिद

कुनै मािनसले सारा संसार हात पारेर पिन आफँैलाई नाश पाछă वा

गुमाउँछ भने उसलाई के फाइदा ɷęछ र? 26 यिद कोही म र मेरो

वचनदेिख शमाăउँछ भने मािनसको पुś पिन आěनो, िपताको र

पिवś ĥवगăɮतहɴको मिहमामा आउँदा ĕयस मािनससँग शमाăउनेछ।

27 “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, यहाँ उपिĥथत भएकाहɴमĘये

कितले परमेģवरको राčय आएको नदेखुęजेल मृĕयु चाćनेछैनन्।”

28 येशूले यो कुरा भęनुभएको किरब आठ िदनपिछ पśुस, याकोब र

यूहęनालाई आěनो साथमा िलएर Šाथăना गनăलाई उहाँ एउटा अĈलो

पवăतमा चēनुभयो। 29 उहाँले Šाथăना गदȉ गनुăɷदँा उहाँको अनुहारको

ɴप बदिलयो, र उहाँको लुगा िबजुली चĞकेको झैँ उččवल भयो। 30

ɭई ǲिǘ, मोशा र एिलया, येशूसँग बातिचत गदȉ मिहिमत अवĥथामा

देखा परे। 31 ितनीहɴले उहाँको िबदाइको बारेमा बोिलरहकेा िथए,

जुन कुरा उहाँले अब यɴशलेममा पूरा गनă लाĈनुभएको िथयो।

32 पśुस र ितनका साथीहɴ िनęŝाले लǜ भएका िथए; तर जब

ितनीहɴ पूणă ɴपले िबउँझे, तब ितनीहɴले उहाँको मिहमा र उहाँसँग

उिभरहकेा ɭई जना मािनसलाई देखे। 33 मािनसहɴ येशूबाट िबदा

भएर जान लाĈदा पśुसले उहाँलाई भने, “गुɳčयू, हामीलाई यहीँ

रहनु असल छ। हामी तीन वटा वासĥथान बनाऔँ; एउटा तपाəका

लािग, एउटा मोशाका लािग र एउटा एिलयाका लािग।” आफूले

के बोलेका िथए, सो कुराको ितनलाई ćयालै िथएन। 34 ितनी

बोिलरहकैे बेलामा एउटा बादल देखा पĄयो। अिन ितनीहɴलाई

ढाĆयो, र बादलिभś Šवेश गनă लाĈदा ितनीहɴ डराए। 35 बादलबाट

यसो भęने आवाज आयो, “ियनी मेरा पुś ɷन्, जसलाई मैले छानेको

ɷ,ँ ियनको कुरा सुन!” 36 यो आवाज बोिलएपिछ ितनीहɴले

येशू एकलै ɷनुभएको देखे। चेलाहɴले यो घटनाका कुरा आफँैमा

माś राखे, र आफूले देखेका कुरा ĕयस समयमा ितनीहɴले अɴ

कसैलाई बताएनन्। 37 भोिलपġट, जब उहाँहɴ पहाडबाट तल

आउनुभयो, तब एउटा ठ

ू

लो भीड उहाँलाई भेĐन आयो। 38 भीडबाट

एउटा मािनसले कराएर भęयो, “गुɳčयू, मेरो छोरामािथ कृपाɯिĤट

गिरिदनुहोस् भनी म िबęती गदăछ

ु

; िकनिक ऊ मेरो एउटै माś सęतान

हो। 39 एउटा आĕमाले उसलाई पŌęछ, र ऊ अचानक िचċयाउँछ।

ĕयस आĕमाले उसलाई छोĚछ, र उसले मुखबाट िफँज काēछ।

ĕयसले उसलाई मुिĥकलले किहलेकाहीँ माś छोĒछ र ĕयसले

उसलाई नाश गनă खोčदैछ। 40 ĕयसलाई िनकािलिदनका लािग

मैले तपाəका चेलाहɴलाई िबęती गरँे, तर ितनीहɴले सकेनन्।” 41

येशूले जवाफ िदनुभयो, “ए अिवģवासी र ţĤट पुĥता, म किहलेसĞम

ितमीहɴका साथमा रɷलँा र ितमीहɴलाई सɸ?ँ अिन येशूले ĕयो

केटोको बुबालाई भęनुभयो, ितŤो छोरालाई यहाँ ġयाऊ।” 42

ĕयो केटो आउँदा-आउँदै ɭĤट आĕमाले उसलाई भुइँमा पछाĄयो र

माडारमुड

ु

र पाĄयो। तर येशूले ĕयस अशुǪ आĕमालाई हĚकाउनुभयो,

र केटालाई िनको पानुăभयो, अिन ĕयसलाई बुबाको हातमा िदनुभयो।

43 ितनीहɴ सबै परमेģवरको महान् शिǘ देखेर आģचयăचिकत

भए। सबै मािनसहɴ येशूले गनुăभएका कुरामा छĆक परेका देखेर

येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, 44 “मैले ितमीहɴलाई जे

भęदैछ

ु

, ĕयो Ęयानपूवăक सुन: मािनसको पुśलाई मािनसहɴका

हातमा सुिĞपइनेछ।” 45 तर यसको अथă के हो, ĕयो ितनीहɴले

बुĎन सकेनन्। ितनीहɴले नबुझून् भनी यो कुरा ितनीहɴबाट गुĚत

रािखएको िथयो; अिन यसको बारेमा उहाँलाई सोĘन ितनीहɴ डराए।

46 चेलाहɴका बीचमा ितनीहɴमĘये सबैभęदा ठ
ू

लो को ɷने भęने

िवषयमा िववाद सुɳ भयो। 47 येशूले ितनीहɴका िवचार थाहा पाएर

एउटा सानो बालकलाई िलनुभयो र आěनो छेउमा उĝयाउनुभयो।

48 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जसले यस बालकलाई

मेरो नाममा Ŏहण गछă; ĕयसले मलाई नै Ŏहण गरेको ɷęछ। अिन

जसले मलाई Ŏहण गछă; ĕयसले मलाई पठाउनुɷनेलाई Ŏहण गछă;

िकनिक जो ितमीहɴमĘये सबैभęदा सानो छ, ĕयही नै सबैभęदा

महान् ɷęछ।” 49 यूहęनाले भने, “गुɳčयू, हामीले एक जना

मािनसलाई तपाəको नाममा भूतहɴ िनकािलरहकेो देćयौँ। अिन

हामीले ĕयसलाई रोĆयौँ, िकनिक ऊ हाŤो समूहको होइन।” 50

येशूले भęनुभयो, “ĕयसलाई नरोक; िकनिक जो ितŤो िवɳǪमा

छैन, ĕयो ितŤो पWमा ɷęछ।” 51 जब उहाँको ĥवगă उठाइलिगने िदन

निजक आउँदैिथयो, तब येशूले यɴशलेमितर जाने िनģचय गनुăभयो।

52 उहाँले समाचार लाने मािनसहɴलाई अिग-अिग पठाउनुभयो; जो

उहाँका िनिĞत सबै कुरा तयार पानă सामरीहɴको एउटा गाउँमा गए।

53 तर ĕयहाँका मािनसहɴले उहाँ यɴशलेम जान लाĈनुभएको ɷनाले

उहाँलाई ĥवागत गरेनन्। 54 उहाँका चेलाहɴ याकोब र यूहęनाले

यो देखेपिछ उहाँलाई सोधे, “Šभु, के ियनीहɴलाई भĥम गनă

एिलयाझैँ हामीले पिन ĥवगăबाट आगो बसăने आXा गरौँ भęने तपाə

चाहनुɷęछ?” 55 तर येशूले फकȆ र ितनीहɴलाई हĚकाउनुभयो, 56 र

उहाँहɴ अकȉ गाउँितर जानुभयो। 57 उहाँहɴ बाटोमा िहिँडरहनुभएको

बेला एक जना मािनसले उहाँलाई भęयो, “तपाə जहाँ जानुभए

तापिन म तपाəको पिछ-पिछ लाĈनेछ

ु

।” 58 येशूले भęनुभयो,

“ěयाउराहɴका ओडार छन्, र आकाशका चराहɴका गुँड छन्, तर

मािनसको पुśको िनिĞत िशर राćने ठाउँ पिन छैन।” 59 उहाँले अकȌ

मािनसलाई भęनुभयो, “मेरो पिछ लाग।” तर ĕयसले भęयो, “Šभु,

पिहले मलाई मेरा बुबाको लास गाĒन जान िदनुहोस्।” 60 येशूले

ĕयसलाई भęनुभयो, “मुदाăले ितनीहɴका आěनै मुदाă गाड

ू

न्। तर

ितमी गएर परमेģवरको राčयको घोषणा गर।” 61 अझै अकȌले

भęयो, “Šभु, म तपाəलाई पǚाउनेछ

ु

, तर पिहले मलाई गएर

मेरा पिरवारबाट िबदा िलन िदनुहोस्।” 62 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“आěनो हात हलोमा राखेर पिछिġतर फकȆ र हनेȆ कुनै पिन मािनस

परमेģवरको राčयको सेवामा योĈय ɷदैँन।”

10 ĕयसपिछ Šभुले अɴ बहǥर जनालाई िनयुǘ गनुăभयो।

ितनीहɴलाईआफू जान लाĈनुभएको हरेक सहर र ठाउँमा ɭई-

ɭई जना गरी आफूभęदा अिग पठाउनुभयो। 2 उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “फसल त Šशĥत छ, तर खेतालाहɴ थोरै छन्।

ĕयसकारण फसलका Šभुलाई उहाँको आěनो फसलका खेतमा

Šशĥत खेतालाहɴ पठाइिदन Šाथăना गर। 3 जाओ! म ितमीहɴलाई

Ĝवाँसाहɴका बीचमा थुमाहɴझैँ पठाउँदैछ

ु

। 4 न पैसाको थैली, न

झोला, न त जुǥाहɴ, केही नबोक। अिन बाटोमा कसैलाई पिन

अिभवादन नगर। 5 “जब ितमीहɴ कुनै घरमा पĥदछौ, पिहले भन,

‘यस घरमा शािęत रहोस्!’ 6 यिद ĕयहाँ शािęतको मािनस रहछे भने

ितŤो शािęत ĕयससँग रहनेछ; यिद छैन भने ĕयो शािęत ितमीहɴकहाँ

नै फȷक�आउनेछ। 7 ितनीहɴले जे िदęछन्, ĕयही खानपान गदȉ ĕयही
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घरमा नै बस; िकनिक खेताला आěनो čयालाको योĈय ɷęछ। घर-

घर पसेर ड

ु

ġने नगर। 8 “कुनै सहरमा पĥदा ितमीहɴलाई ĥवागत

गिरयो भने ितमीहɴका सामु जे रािखęछ, ĕयो खाओ। 9 ĕयहाँ

भएका िबरामीहɴलाई िनको पार, र ितनीहɴलाई ‘परमेģवरको

राčय ितमीहɴका निजकै आइपुगेको छ’ भन। 10 तर कुनै सहरमा

पĥदा ितमीहɴलाई ĥवागत गिरएन भने ĕयस सहरका गġलीहɴमा

जाओ, र यसो भन, 11 ‘हाŤा पैतालामा टाँिसएका ितमीहɴको

सहरको धुलोसĞम पिन ितमीहɴको िवɳǪमा टĆटĆयाउँछौँ; तापिन

यो िनģचय जान: परमेģवरको राčय निजकै आइपुगेको छ।’ 12 म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĕयस िदन ĕयो सहरको भęदा त बɳ सदोमको

अवĥथा सहन सĆने ɷनेछ। 13 “िधĆकार, तँलाई, हे खोरािजन!

िधĆकार, तँलाई, हे बेथसेदा! यिद ितमीहɴमा गिरएका अचĞमका

कामहɴ टायर र सीदोनका मुलुकहɴमा गिरएका भए ĕयहाँका

मािनसहɴले धेरै पिहले भाĊŎा ओढेर खरानीमा बसी पģचाǥाप

गनȆिथए। 14 तर ęयायको समयमा ितमीहɴको भęदा टायर र

सीदोनको अवĥथा सहन सĆने ɷनेछ। 15 अिन, हे कफनăɷम, के तँ

आकाशमा उचािलनेछस्? होइन, तँ तल पातालमा खसािलनेछस्।

(Hadēs g86) 16 “जसले ितमीहɴका कुरा सुęछ, ĕयसले मेरै कुरा

सुनेको ɷęछ। जसले ितमीहɴलाई अĥवीकार गछă; ĕयसले मलाई नै

अĥवीकार गरेको ɷęछ; तर जसले मलाई अĥवीकार गछă, ĕयसले

मलाई पठाउनुɷनेलाई पिन अĥवीकार गरेको ɷęछ।” 17 ती बहǥर

जना आनिęदत ɷदैँ फकȆ र आएर भने, “Šभु, तपाəको नाममा त

भूतआĕमाहɴसमेत हाŤा अधीनमा आउँछन्।” 18 उहाँले भęनुभयो,

“मैले शैतानलाई ĥवगăबाट िबजुली चĞकेझैँ खिसरहकेो देखेँ। 19 मैले

ितमीहɴलाई सपăहɴ र िबċछीहɴ कुġचने र शśुका सबै शिǘमािथ

िवजय ɷने अिधकार िदएको छ

ु

; र कुनै कुराले पिन ितमीहɴलाई हािन

गनȆछैन। 20 तापिन ɭĤट आĕमाहɴ ितमीहɴका अधीनमा आएकोमा

आनęद नगर। तर ितमीहɴका नाम ĥवगăमा लेिखएका छन् भęने

कुरामा आनęद गर।” 21 ĕयस बेला येशू पिवś आĕमाǱारा आनęदले

भिरनुभयो र भęनुभयो, “हे िपता, ĥवगă र पृĖवीका Šभु, म तपाəको

Šशंसा गदăछ

ु

, िकनिक तपाəले यी कुराहɴ बुिǪमान् र Xानीहɴबाट

गुĚत राखेर साना बालबािलकाहɴलाई Šकट गिरिदनुभएको छ;

िकनिक हे िपता, तपाəलाई यĥतै गनă असल लाĈयो। 22 “मेरा

िपताले सबै थोकहɴ मलाई सुिĞपिदनुभएको छ। पुś को हो भनी

िपताले बाहके कसैले जाęदैन। अिन िपता को हो भनी पुśले र

जस-जसकहाँ उहाँलाई Šकट गिरिदने इċछा गदăछ, ĕयसले बाहके

अɴ कसैले िचęदैन।” 23 ĕयसपिछ चेलाहɴितर फकȆ र उहाँले

ितनीहɴलाई गोĚयमा भęनुभयो, “धęय ɷन् ती आँखाहɴ, जसले

ितमीहɴले देखेका कुराहɴ देćदछन्। 24 िकनिक म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, धेरै अगमवǘाहɴ र राजाहɴले ितमीहɴले जे देćछौ, ĕयो हनेă

इċछा गरेका िथए, तर देखेनन्; र ितमीहɴ जे सुęछौ, ĕयो सुęन इċछा

गरेका िथए, तर सुनेनन्।” 25 एक समयमा एक जना ǲवĥथाका

िवशेषXले येशूको परीWा गनă उठे, र उहाँलाई Šģन गरे, “गुɳčयू,

अनęत जीवन ŠाĚत गनă मैले के गनुăपछă?” (aiōnios g166) 26

उहाँले भęनुभयो, “ǲवĥथामा के लेिखएको छ? ĕयसलाई ितमी

कसरी पēछौ?” 27 तब ितनले जवाफ िदए: “‘परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरलाई ितमीहɴका सĞपूणă ɹदयले, सĞपूणă Šाणले, सĞपूणă

बलले र सĞपूणă मनले Šेम गर,’ र ‘आěनो िछमेकीलाई आफँैलाई

झैँ Šेम गर।’” 28 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ितमीले िठक जवाफ

िदयौ। ĕयसै गर, र ितमी बाँċनेछौ।” 29 तर ितनले आफूलाई

धमȃ ठहराउने इċछा गरेर येशूलाई सोधे, “ĕयसो भए मेरो िछमेकी

को हो त?” 30 जवाफमा येशूले भęनुभयो: “एक जना मािनस

यɴशलेमबाट यरीहोितर ओलȁदैिथयो। ĕयो डाँकुहɴको फेला पĄयो।

ितनीहɴले ĕयसलाई नाĊगै पारे, िपटे र अधमरो बनाएर छोडेर गए।

31 संयोगवश एउटा पुजारी ĕयही बाटो भएर आयो, र ĕयस अधमरो

माęछेलाई देखेर ĕयो अकȌपिǛ तकȆ र गयो। 32 ĕयसै गरी एउटा

लेवी पिन ĕयस ठाउँमा आइपुĈयो, र ĕयसलाई देखेपिछ अकȌपिǛ

तकȆ र गयो। 33 तर एक जना सामरी याśा गदाăगदȉ ĕयो मािनस

भएको ठाउँमा आइपुĈयो। ĕयसलाई देखेर ĕयस सामरीको मन दयाले

भिरयो। 34 अिन ĕयो सामरी ĕयसकहाँ गएर ĕयसको घाउमा तेल र

दाखमǯ लगाएर पǛी बाँिधिदयो। ĕयसपिछ उसले ĕयस मािनसलाई

आěनै गधामा चढाएर पौवामा लĈयो र ĕयसको हरेचाह गĄयो।

35 भोिलपġट उसले चाँदीका ɭई वटा िसĆका िनकालेर पौवाका

मािलकलाई िदँदै भęयो, ‘ियनको हरेचाह गिरदेऊ। अɴ बढी खचă

लागेछ भने म फकȆ र आउँदा ितमीलाई ितिरिदनेछ

ु

।’ 36 “अब ितŤो

िवचारमा यी तीन जनामĘये कुनचािहँ ĕयो डाँकुहɴका हातमा पनȆ

मािनसको िछमेकी ठहिरयो?” 37ǲवĥथाका ती िवǱान्ले जवाफ

िदए, “ĕयही मािनस, जसले ĕयस मािनसमािथ दया देखायो।” येशूले

ितनलाई भęनुभयो, “जाऊ, र ितमी पिन ĕयĥतै गर।” 38 येशू र

उहाँका चेलाहɴ याśा गनुăɷदैँ एउटा गाउँमा आइपुĈनुभयो। ĕयहाँ

माथाă नाम भएकी एउटी ĥśीले आěनो घरमा उहाँको ĥवागत गिरन्।

39 ितनकी मिरयम नाम भएकी एउटी बिहनी िथइन्, जो उहाँको वचन

सुęदै Šभुका पाउमा बिसन्। 40 तर माथाă सेवा-सĕकारका तयारी

गनȆ धेरै काममा अिġझएकी िथइन्। ितनी उहाँकहाँ आइन् र भिनन्,

“Šभु, के तपाə वाĥता राćनुɷęन, मेरी बिहनीले सबै काममा मलाई

एकलै पारेकी िछन्? मलाई सघाइिदन ितनलाई भिनिदनुहोस्!”

41 येशूले जवाफ िदनुभयो, “माथाă, ए माथाă, ितमी धेरै कुराहɴका

िवषयमा िचęता गǚȏ र ɭःखी ɷęǚौ। 42 तर एउटा माś कुराको

आवģयकता छ। अिन जे असल छ, मिरयमले ĕयही छानेकी िछन्।

ĕयो ितनीबाट खोिसनेछैन।”

11 एक िदन येशू कुनै ठाउँमा Šाथăना गिररहनुभएको िथयो।

उहाँले Šाथăना गिरसĆनुभएपिछ उहाँका चेलाहɴमĘये एक

जनाले उहाँलाई भने, “Šभु, यूहęनाले आěना चेलाहɴलाई िसकाएझैँ

हामीलाई पिन Šाथăना गनă िसकाउनुहोस्।” 2 उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ितमीहɴले Šाथăना गदाă यसो भन: “‘हे िपता, तपाəको

नाम पिवś गिरयोस्। तपाəको राčय आओस्। 3 हामीलाई हरेक िदन

हाŤो दैिनक भोजन िदनुहोस्। 4 हाŤा पापहɴ Wमा गिरिदनुहोस्;

िकनिक हामीले पिन हाŤो िवɳǪमा पाप गनȆ हरेकलाई Wमा गदăछौँ।

अिन हामीलाई परीWामा नġयाउनुहोस्।’” 5 ĕयसपिछ उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मानौँ ितमीहɴको एक जना िमś छन्,

र ितमी मĘयरातमा ितनीकहाँ गएर भęछौ, ‘ए िमś, मलाई तीन

वटा रोटी पैँचो देऊ न; 6 िकनिक मेरा एक जना िमś याśाबाट

मकहाँ आएका छन्। तर ितनलाई खुवाउन मसँग केही पिन छैन।’ 7

तब िभśबाट ितनले जवाफ देलान्, ‘मलाई ɭःख नदेऊ। ढोका बęद

भइसकेको छ। मेरा केटाकेटीहɴ मसँगै ओǚानमा सुतेका छन्।

म उठेर ितमीलाई केही िदन सिĆदनँ।’ 8 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

:

ितनी एक िमś भएर पिन ितनले उठेर ितमीलाई रोटी नदेलान्,

तापिन ितमीले खुरęधार मािगरहकेो कारणले गदाă ितनी उđनेछन्, र
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ितमीलाई चािहएको जित िदनेछन्। 9 “ĕयसकारण म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

: माग, र ितमीहɴलाई ĕयो िदइनेछ; खोज, र ितमीहɴले

भेǛाउनेछौ; ढकढĆयाओ, र ितमीहɴका िनिĞत ढोका उघािरनेछ। 10

िकनिक हरेक जसले माĈछ, ĕयसले पाउँछ। जसले खोčछ, ĕयसले

भेǛाउँछ; अिन जसले घचघċयाउँछ, ĕयसका िनिĞत ढोका उघािरनेछ।

11 “ितमीहɴमĘये कुनचािहँ ĕयĥतो बुबा होला, जसको छोराले रोटी

माĈदा ĕयसलाई ढ

ु

Ċगा देला? अथवा माछा माĈदा ĕयसलाई माछाको

सǛा सपă देला? 12 अथवा अĔडा माĈदा ĕयसलाई िबċछी देला? 13

यसरी ितमीहɴ यित ɭĤट भईकन त आěना छोराछोरीहɴलाई असल

थोक िदन जाęदछौ भने ĥवगăमा ɷनुɷने ितमीहɴका िपताले उहाँसँग

माĈनेहɴलाई झन् कित Šशĥत गरेर पिवś आĕमा िदनुɷनेछ!” 14

एक िदन येशूले एउटा लाटो ǲिǘबाट भूतआĕमा िनकािलरहनुभएको

िथयो। भूतआĕमा िनĥकेपिछ ĕयो मािनस बोġन थाġयो। यो देखेर

भीड छĆक पĄयो। 15 तर ितनीहɴमĘये कितले भने, “ियनले

त भूतहɴको शासक बालिजबुलǱारा भूतहɴ धपाउँछन्।” 16

अिन अɴहɴले ĥवगăबाट एउटा िचęह माĈदै उहाँको परीWा गरे।

17 येशूले ितनीहɴका िवचार थाहा पाएर ितनीहɴलाई भęनुभयो:

“आपसमा िवभािजत भएको हरेक राčय नĤट भएर जाęछ। अिन

आपसमा िवभािजत भएको जुनसुकै घर पिन पतन भएर जाęछ।

18 यिद शैतान पिन आěनै िवɳǪमा िवभािजत ɷęछ भने ĕयसको

राčय कसरी िटĆन सĆछ? मैले बालिजबुलǱारा भूत िनकाġछ

ु

भनी ितमीहɴले दाबी गरेका कारण म यो भęदैछ

ु

। 19 तर यिद

म बालिजबुलǱारा भूतहɴ िनकाġछ

ु

भने ितमीहɴका चेलाहɴले

चािहँ कसǱारा ितनीहɴलाई िनकाġछन् त? यसकारण ितनीहɴ नै

ितमीहɴका ęयायकताă ɷनेछन्। 20 तर यिद म परमेģवरको शिǘǱारा

भूतहɴ िनकाġछ

ु

भने परमेģवरको राčय ितमीहɴमा आइसकेको छ।

21 “िकनिक जब कुनै बिलयो मािनस हातहितयारले सुसिčजत भई

आěनो घरको रWा गदăछ, तब ĕयसको सĞपिǥ सुरिWत रहęछ।

22 तर ĕयसभęदा बिलयो अकȌ मािनसले ĕयसलाई आŌमण गरेर

िजĕयो भने ĕयो मािनसले भरोसा गरेका हातहितयार ĕयसले खोसेर

लैजाęछ, र ĕयसका मालसामानहɴ लुटरे बाँĒछ। 23 “जो मसँग

छैन, ĕयो मेरो िवɳǪमा ɷęछ। जसले मसँग बटुġदैन, ĕयसले छरपĥट

पादăछ। 24 “जब कुनै अशुǪ आĕमा कुनै मािनसबाट िनिĥकęछ, तब

ĕयो ओबानो ठाउँहɴमा िवũाम खोčन जाęछ र ĕयसले भेǛाउँदैन,

तब ĕयसले भęछ, ‘म िनĥकेर आएको घरमा नै फकȆ र जानेछ

ु

।’ 25

जब ĕयो आइपुĈछ, ĕयसले ĕयो घर सफा गिरएको र सुǲविĥथत

पाउँछ। 26 ĕयसपिछ ĕयो जाęछ, र आफूभęदा अझै ɭĤट अɴ सात

आĕमाहɴलाई िलएर आउँछ। अिन ती सबै िभś गएर ĕयहीँ बĥछन्;

र ĕयो मािनसको पिछġलो दशा पिहलोभęदा झन् खराब ɷęछ।” 27

येशूले यी कुराहɴ भęदै गनुăɷदँा भीडबाट एउटी ĥśीले कराएर भनी,

“ती आमा धęय ɷन्, जसले तपाəलाई जęम िदइन् र पालनपोषण

गिरन्।” 28 तर उहाँले जवाफ िदनुभयो, “बɳ ितनीहɴ धęय ɷन्,

जसले परमेģवरको वचन सुęछन् र पालन गछăन्।” 29 भीडहɴ

बēदै गएपिछ येशूले भęनुभयो, “यो एक ɭĤट पुĥता हो; ियनीहɴले

अėभुत िचęह खोčदछन्, तर योनाको िचęह बाहके अɴ कुनै िचęह

िदइनेछैन। 30 िकनिक जसरी योना िननवेका मािनसहɴका लािग

िचęह िथए, ĕयसरी नै मािनसको पुś पिन यस पुĥताको िनिĞत

िचęह ɷनेछ। 31 ęयायको समयमा दिWणकी रानी यस पुĥताका

मािनसहɴिसत खडा भएर ितनीहɴलाई दोषी ठहराउनेिछन्; िकनिक

ितनी सोलोमनको बुिǪ सुęनलाई पृĖवीको पġलो छेउदेिख आएकी

िथइन्। तर हरे, सोलोमनभęदा महान् एक जना यहाँ छन्। 32

ęयायको समयमा िननवेका मािनसहɴ यस पुĥतासँग खडा भएर

यसलाई दोषी ठहराउनेछन्; िकनिक ितनीहɴले योनाको Šचार सुनेर

पģचाǥाप गरेका िथए। तर हरे, योनाभęदा महान् एक जना यहाँ

छन्। 33 “कसैले पिन बǥी बालेर ĕयसलाई गुĚत ठाउँमा अथवा कुनै

भाँडोमुिन राćदैन; तर िभś आउनेहɴले उčयालो पाऊन् भनी उसले

ĕयो सामदानमािथ राćदछ। 34 ितŤो आँखा ितŤो शरीरको बǥी

हो। यिद ितŤा आँखा ĥवĥथ छन् भने ितŤो सĞपूणă शरीर उčयालो

ɷęछ; तर यिद आँखा अĥवĥथ छन् भने ितŤो शरीर पिन अँĘयारो

ɷęछ। 35 ĕयसकारण होिसयार होऊ, ितमीमा भएको उčयालो

अँĘयारो नहोस्। 36 ĕयसकारण ितŤो सĞपूणă शरीर उčयालोले

पूणă छ, र ĕयसको कुनै भाग अँĘयारो छैन भने ĕयो सĞपूणă ɴपले

उčयालो ɷęछ, जसरी बǥीको उčयालो ितमीहɴमा चĞकęछ।” 37

येशूले बोिलसĆनुभएपिछ एक जना फिरसीले उहाँलाई भोजनमा

िनĞतो िदए। उहाँ घरिभś गएर टबेुलमा खान बĥनुभयो। 38 तर

येशूले भोजन गनुăअिग हात नधुनुभएको देखेर ती फिरसी छĆकै

परे। 39 ĕयसपिछ Šभुले ितनलाई भęनुभयो, “ितमी फिरसीहɴ

कचौरा र थालको बािहरपिǛ त सफा गदăछौ; तर ितमीहɴको िभśी

भागचािहँ लोभ र ɭĤटताले भिरएको ɷęछ। 40 मूखă मािनसहɴ हो!

जसले बािहरको भाग बनाउनुभयो, उहाँले नै िभśको भाग पिन

बनाउनुभएको होइन र? 41 तर ितमीहɴिभś लोभले थुपारेका

जे कुराहɴ छन्, ती गिरबहɴलाई देओ, र ितमीहɴका िनिĞत सबै

कुराहɴ शुǪ ɷęछन्। 42 “िधĆकार! ितमी फिरसीहɴलाई, िकनिक

ितमीहɴले परमेģवरलाई पुिदना, आɴद र हरेक जडीबुटीका दशांश

िदęछौ, तर ęयाय र परमेģवरको Šेमलाई ितमीहɴ बेवाĥता गदăछौ।

ितमीहɴले पिहलो कायă नछोडी, यो दोūो पिन गनुăपनȆिथयो। 43

“ितमी फिरसीहɴलाई िधĆकार! िकनिक ितमीहɴ सभाघरहɴमा

सबैभęदा Šमुख आसन र बजारहɴमा आदरपूणă अिभवादन िलन

ɳचाउँछौ। 44 “ितमीहɴलाई िधĆकार! िकनिक ितमीहɴ सĊकेत

नभएका िचहानहɴजĥता छौ, जसमािथबाट मािनसहɴ थाहै नपाई

िहĒँछन्।” 45 ǲवĥथाका िवǱान्हɴमĘये एक जनाले उहाँलाई

भने, “गुɳčयू, यी कुराहɴ भनेर तपाəले हाŤो पिन बेइčजत

गदȉ ɷनुɷęछ।” 46 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ितमी ǲवĥथाका

िवǱान्हɴलाई पिन िधĆकार! िकनिक ितमीहɴले मािनसहɴलाई

ितनीहɴले बोĆनै नसĆने भारी लदाउँछौ, तर ितमीहɴ आफँैले

भने ितनीहɴलाई सहायता गनă एउटा औँलाले पिन छ

ु

ँदैनौ। 47

“ितमीहɴलाई िधĆकार! िकनिक ितमीहɴ अगमवǘाहɴका िनिĞत

िचहान बनाउँछौ; तर ितनीहɴलाई ितमीहɴकै पुखाăहɴले मारेका

िथए। 48 यसरी ितमीहɴले आěना पुखाăहɴले जे गरेका िथए, ĕयसमा

ितमीहɴको पिन सहमित छ भęने साWी िदęछौ। िकनिक ितनीहɴले

अगमवǘाहɴलाई मारे, अिन ितमीहɴ भने उनीहɴका िचहान

बनाउँछौ। 49 यसैकारण परमेģवरले आěनो बुिǪमा यसो भęनुभयो,

‘म ितनीहɴकहाँ अगमवǘाहɴ र Šेिरतहɴ पठाउनेछ

ु

। उनीहɴमĘये

कितलाई मानȆछन् र अɴहɴलाई ितनीहɴले सताउनेछन्।’ 50

ĕयसकारण संसारको सुɳदेिख अिहलेसĞम भएका सबै अगमवǘाका

रǘपातको लेखा िदन यही पुĥता िजĞमेवार रहनेछ। 51 हािबलको

रगतदेिख जकिरयाको रगतसĞम, जसको हĕया वेदी र पिवśĥथानको

बीचमा गिरएको िथयो। हो, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यी सबै कुराको
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लेखा यो पुĥताबाट नै िलइनेछ। 52 “ितमी ǲवĥथाका िवǱान्हɴलाई

िधĆकार! िकनिक ितमीहɴले Xानमा Šवेश गनȆ साँचो लगेका छौ।

तर ितमीहɴ आफँै पिन िभś पसेनौ र अɴ पĥनेहɴलाई पिन

ितमीहɴले रोĆयौ।” 53 येशू ĕयहाँबाट जानुभएपिछ फिरसीहɴ र

ǲवĥथाका िशWकहɴले उहाँको घोर िवरोध गनă र उहाँलाई Šģनहɴ

सोĘदै घेराउ गनă थाले। 54 अिन उहाँले बोġनुɷने जुनसुकै कुरामा

पिन ितनीहɴले उहाँलाई पŌन दाउ खोčन थाले।

12 यसैŌममा जब ĕयहाँ हजारौँको भीड जĞमा ɷन लाĈयो,

यहाँसĞम िक एकले अकाăलाई कुġचन लागे, तब येशूले पिहले

आěना चेलाहɴसँग यसो भęदै बोġन लाĈनुभयो: “फिरसीहɴका

खिमरदेिख होिसयार रहो, जुन ितनीहɴको कपटीपन हो। 2 अब

लुकेको कुनै कुरा छैन, जो Šकट ɷनेछैन; र गुĚतमा कुनै कुरा

छैन, जो थाहा ɷनेछैन। 3 ितमीहɴले अँĘयारोमा जे भनेका छौ,

ĕयो िदनको उčयालोमा सुिननेछ; र िभśी कोठामा ितमीहɴले

जे कानेखुसी गरेका छौ, ĕयो घरको धुरीबाट Šचार ɷनेछ। 4

“मेरा िमśहɴ हो, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, शरीरलाई मानȆ, तर

ĕयसपिछ अɴ केही गनă नसĆनेहɴसँग नडराओ। 5 तर ितमीहɴ

कोसँग डराउनुपछă, म ितमीहɴलाई चेतावनी िदँदछ

ु

: उहाँसँग डराओ,

जससँग शरीरलाई मारेपिछ नरकमा फािलिदने शिǘ छ। हो, म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, उहाँसँग नै डराओ। (Geenna g1067) 6 के

ɭई पैसामा पाँच वटा भँगेरा िबĆदैनन् र? तापिन तीमĘये एउटै

पिन परमेģवरǱारा िबȺस�इएको ɷदैँन। 7 वाĥतवमा ितमीहɴका

िशरका कपालसमेत गęती भइसकेका छन्। नडराओ, ितमीहɴ धेरै

भँगेराहɴभęदा बढी मूġयवान् छौ। 8 “म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले

मलाई मािनसहɴका सामु ĥवीकार गदăछ, ती हरेकलाई मािनसको

पुśले पिन परमेģवरका ɮतहɴका सामु ĥवीकार गनȆछ। 9 तर जसले

मलाई मािनसहɴका सामु अĥवीकार गनȆछ, परमेģवरका ɮतहɴको

सामु ĕयसलाई पिन अĥवीकार गिरनेछ। 10 मािनसको पुśको

िवɳǪमा बोġने हरेकलाई Wमा गिरनेछ, तर जसले पिवś आĕमाको

िवɳǪमा िनęदा गदăछ, ĕयसलाई Wमा गिरनेछैन। 11 “जब ितमीहɴ

सभाघरहɴ, शासकहɴ र अिधकारीहɴका अिग ġयाइęछौ, तब

कसरी आěनो बचाउको लािग के गनȆ अथवा ितमीहɴले के बोġने

भęने िवषयमा िफŌी नगर; 12 िकनिक ितमीहɴले के बोġनुपनȆ हो,

सो पिवś आĕमाले ितमीहɴलाई ĕयही बेला नै िसकाउनुɷनेछ।”

13 भीडबाट एक जनाले उहाँलाई भęयो, “गुɳčयू, मेरा दाजुलाई

ितनले मसँग अंशबĔडा गिरदेऊन् भिनिदनुहोस् न।” 14 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “ए मािनस! कसले मलाई ितमीहɴका लािग

ęयायाधीश अथवा सĞपिǥ बाँिडिदने तुġयायो?” 15 ĕयसपिछ उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “होिसयार रहो! सबै Šकारका लालचबाट

आफूलाई जोगाओ; िकनिक मािनसको जीवन उसको धनसĞपिǥको

Šशĥततामा रहदैँन।” 16 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई यो ɯĤटाęत

भęनुभयो: “एउटा धनी मािनसको जिमनले Šशĥत उĜजनी िदयो।

17 ĕयसले आěनो मनमा गुęन थाġयो, ‘अब म के गɴँ? मेरो अęन

राćने मसँग ठाउँ नै छैन।’ 18 “ĕयसपिछ ĕयसले भęयो, ‘म यसो

गनȆछ

ु

। मैले आěना ढ

ु

कुटीहɴ भĕकाएर झन् ठ

ू

ला-ठ

ू

ला बनाउनेछ

ु

;

र म मेरा सबै अęन र मालसामान ĕयहाँ राćनेछ

ु

; 19 अिन म

आफँैलाई भęनेछ

ु

, “तेरा िनिĞत धेरै वषăसĞम पुĈने Šशĥत सĞपिǥ

थुिŠएका छन्; सुख-चैनको जीवन िबता, खा, पी र मोज गĠ।”’

20 “तर परमेģवरले ĕयसलाई भęनुभयो, ‘ए मूखă! आज राित नै

तेरो Šाण तँबाट िलइनेछ; अिन तैँले आěना िनिĞत तयार गरेका

कुराहɴ कसले ŠाĚत गलाă?’ 21 “आěना िनिĞत धनसĞपिǥ थुपानȆ,

तर परमेģवरका कुराहɴमा धनी नɷने हरेक मािनसको अवĥथा

यĥतै ɷनेछ।” 22 ĕयसपिछ येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो:

“ĕयसकारण म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, आěनो जीवनका िनिĞत

ितमीहɴ के खाऔँला वा आěनो शरीरको िनिĞत के पिहरौँला भनी

िचęता नगर। 23 भोजनभęदा जीवन बढी महǦवपूणă र लुगाभęदा

शरीर बढी महǦवपूणă हो। 24कागहɴलाई िवचार गर: ितनीहɴले

न त छदăछन्, न कटनी गदăछन्। ितनीहɴको न त भĔडार छ, न

ढ

ु

कुटी नै; तर पिन परमेģवरले ितनीहɴलाई खुवाउनुɷęछ। ितमीहɴ

त चराचुɳĊगीभęदा कित धेरै मूġयवान् छौ! 25 ितमीहɴमĘये कसले

िचęता गरेर आěनो आयुमा एकWण थĚन सĆछ र? 26 ĕयसकारण

यित सानो काम पिन गनă सĆदैनौ भने अęय कुराहɴका िनिĞत

ितमीहɴ िकन िचęता गदăछौ? 27 “िलली फूलहɴ कसरी ɷकă ęछन्,

सो िवचार गर। ितनीहɴ पिरũम गदȉनन्, न धागो काĕछन्; तापिन म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, राजा सोलोमन पिन आěनो सारा वैभवमा यी

फूलहɴमĘये एउटा जित पिन िसँगािरएका िथएनन्। 28आज ɷने

र भोिल आगोमा फािलने मैदानको घाँसलाई त परमेģवरले यसरी

पिहराउनुɷęछ भने, हे अġपिवģवासीहɴ हो, उहाँले ितमीहɴलाई झन्

किǥ बढी पिहराउनुɷęछ होला! 29 के खाऔँला अथवा के िपऔँला

भनी ĕयसैको खोजीमा मन नलगाओ, न त ĕयस बारेमा िचिęतत

नै होओ। 30 िकनिक संसारका मािनसहɴ पो यĥता कुराहɴका

पिछ लाĈदछन्, तर ितमीहɴका िपताले ितमीहɴलाई यĥता कुराहɴ

चािहęछ भनी जाęनुɷęछ। 31 तर उहाँको राčयको खोजी गर, र

यी सबै कुराहɴ ितमीहɴलाई िदइनेछन्। 32 “ए सानो बगाल,

नडराओ! िकनिक ितमीहɴलाई राčय िदन ितमीहɴका िपता Šसęन

ɷनुभएको छ। 33 ितमीहɴका सĞपिǥ बेचेर गिरबहɴलाई देओ।

आěना िनिĞत किहġयै निरिǥने थैलीहɴ अथाăत् ĥवगăमा किहġयै

नसिकने धनसĞपिǥ तयार पार, जहाँ चोर लाĈदैन; अिन िकराले पिन

नाश पादȉन। 34 िकनिक जहाँ ितमीहɴको धनसĞपिǥ ɷęछ, ĕयहीँ

ितमीहɴको मन पिन ɷनेछ। 35 “सेवाका िनिĞत सुसिčजत भई तयार

बस र ितमीहɴका बǥी बािलराख। 36 अिन ती मािनसहɴजĥता

होओ, जसले ितनीहɴका मािलक िववाह भोजबाट फȷक�आएर

ढĆढĆयाउँदा ितनका िनिĞत तुɳęतै ढोका खोिलिदन सिकयोस्

भनेर आěना मािलकलाई पखȆर बĥछन्। 37 यिद मािलक आउँदा

ितनले ती सेवकहɴलाई जागा रहकेा भेǛाए भने ितनीहɴका िनिĞत

असल ɷनेछ। म ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, ितनले सेवा गनăलाई

कĞमर कĥनेछन्। ितनीहɴलाई भोजनका िनिĞत बĥन लगाउनेछन्,

र आएर ितनीहɴको सेवा गनȆछन्। 38 मािलक मĘयरात अथवा

िबहानै आउँदा पिन जसलाई जागा रहकेा भेǛाउँछन्, ती सेवकहɴका

िनिĞत असल ɷनेछ। 39 तर यो बुिझराख: घरका मािलकलाई चोर

कुन बेला आउँछ भęने थाहा भएको भए ĕयसले आěनो घर फोिरन

िदनेिथएन। 40 ितमीहɴ पिन तयार बस; िकनिक मािनसको पुś

ितमीहɴले निचताएको बेलामा आउनेछ।” 41 पśुसले सोधे, “Šभु,

तपाəले यो ɯĤटाęत हाŤा लािग भęनुभएको हो िक सबैका लािग?”

42 तब Šभुले जवाफ िदनुभयो, “ĕयो िवģवासयोĈय र बुिǪमान्

Šबęधक को हो, जसलाई ĕयसका मािलकले ितनका सेवकहɴलाई

िठक समयमा ितनीहɴले पाउनुपनȆ खानेकुरा िदने कामको िजĞमा

िदęछन्? 43 उसका मािलक फकȆ र आउँदा उसले ĕयसै गिररहकेो
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भेǛाए भने ĕयस सेवकका लािग असल ɷनेछ। 44 म ितमीहɴलाई

साँचो भęदछ

ु

, ितनले ĕयसलाई आěना सारा सĞपिǥमािथ अिधकार

िदनेछन्। 45 तर मानौँ, ĕयस सेवकले आěनो मनमा ‘मेरो मािलक

आउन िढलो गनȆछन्,’ भęठानेर र ĕयसले सेवक सेिवकाहɴलाई

िपĐन थाġयो; अिन खाएर, िपएर मािǥन थाġयो भने, 46 ĕयस

सेवकका मािलक ĕयसले निचताएको िदनमा र ĕयसलाई थाहै

नभएको समयमा आइपुĈनेछन्। तब ितनले ĕयसलाई टुŌा-टुŌा

पारेर काĐनेछन् र ĕयसलाई अिवģवासीहɴको ĥथान िदनेछन्। 47

“ĕयो सेवक, जसले आěना मािलकको इċछा जानेर पिन तयार

रहदैँन, अथवा ĕयसका मािलकको इċछाअनुसार गदȉन भने ĕयसले

ठ

ू

लो सजाय पाउनेछ। 48 तर जसले मािलकको इċछा नजानेर नै

दĔडनीय काम गछă, ĕयसले थोरै सजाय पाउनेछ। हरेक जसलाई धेरै

िदइएको छ, ĕयसबाट धेरै नै मािगनेछ; अिन जसलाई धेरै कुराहɴ

सुिĞपएका छन्, ĕयसबाट अझ बढी िलइनेछ। 49 “म यस पृĖवीमा

आगो बसाăउन आएको ɷ,ँ बɳ ĕयो अिगबाटै सिġकसकेको भए

ɷनेिथयो! 50 तर मैले िलनुपनȆ एउटा बिĚतĥमा छ, र ĕयो पूरा

नभएसĞम म अित ǲाकुल छ

ु

! 51 के ितमीहɴले म पृĖवीमा शािęत

ġयाउन आएँ भęने िवचार गदăछौ? म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, होइन; म

त बɳ िवभाजन ġयाउन आएँ। 52 अबदेिख पाँच जनाको पिरवारमा

एउटाको िवɳǪ अकȌ गरी िवभाजन ɷनेछ; तीन जनाका िवɳǪ ɭई,

र ɭई जनाका िवɳǪ तीन। 53 ितनीहɴ िवभािजत ɷनेछन्; बुबा

छोराको िवɳǪमा र छोरा बुबाको िवɳǪमा, आमा छोरीको िवɳǪमा

र छोरी आमाको िवɳǪमा, बुहारीको िवɳǪमा सासू र सासूको

िवɳǪमा बुहारी ɷनेछ।” 54 उहाँले भीडलाई भęनुभयो: “ितमीहɴले

पिģचमितर बादल उठेको देखेर तुɳęतै भęदछौ, ‘पानी पछă,’ र ĕयĥतै

ɷęछ। 55 अिन दिWणबाट बतास चġदा ितमीहɴ भęछौ, ‘अब गमȃ

ɷęछ,’ र ĕयĥतै ɷęछ। 56 ए कपटीहɴ हो! पृĖवी र आकाशको

अवĥथा हरेेर िदन कĥतो ɷनेछ भनी अथă लगाउन सĆछौ, तर यस

वतăमान समयको अथă लगाउन ितमीहɴ िकन जाęदैनौ? 57 “कुन

कुरा िठक हो भनी ितमीहɴले आěनै बारेमा िकन िनणăय गदȉनौ? 58

ितमीहɴका िवरोधीिसत हािकमकहाँ जाँदै गदाă ऊसँग बाटोमा ɷदैँ

िमलाप गनă भरमĈɮर Šयास गर; नśता ĕयसले ितमीलाई तानेर

ęयायाधीशकहाँ लैजानेछ, र ęयायाधीशले ितमीलाई अिधकारीकहाँ

िजĞमामा लगाउनेछ; अिन अिधकारीले ितमीलाई Ďयालखानामा

हाġनेछ। 59 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, एक-एक पैसा नितɳęजेल

ितमी ĕयहाँबाट बािहर िनĥकन पाउनेछैनौ।”

13 ĕयसै बेला ĕयहाँ केही मािनसहɴ उपिĥथत िथए, जसले

येशूलाई ती गालीलीहɴका िवषयमा बताए, जसलाई

िपलातसले हĕया गरेर ितनीहɴको रगत बिल पशुका रगतसँग नै

िमसाइिदएका िथए। 2 येशूले जवाफ िदनुभयो, “यस Šकारले

यातना पाएका कारण के ती गालीलीहɴ अɴ सबै गालीलीहɴभęदा

बढी पापी िथए भनी ितमीहɴ सĞझęछौ? 3 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

ĕयसो होइन! तर ितमीहɴले पģचाǥाप गरेनौ भने ितमीहɴ पिन सबै

नाश ɷनेछौ। 4 अथवा ती अठार जना, जसमािथ िसलोआमको

धरहरा ढġदा मरेका िथए; के ितनीहɴ यɴशलेममा बĥने अɴ सबै

मािनसहɴभęदा बढी दोषी िथए भनी ितमीहɴ सĞझęछौ? 5 म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĕयसो होइन! तर ितमीहɴले पģचाǥाप गरेनौ

भने ितमीहɴ पिन सबै नाश ɷनेछौ।” 6 ĕयसपिछ उहाँले यो ɯĤटाęत

भęनुभयो: “कुनै एक जना मािनसको, आěनै दाखबारीमा रोिपएको

एउटा अďजीरको ɴख िथयो। ĕयस बोटमा फल छ िक भनी ĕयो हनेă

आयो। तर ĕयसमा एउटै फल पिन भेǛाएन। 7 यसकारण ĕयसले

दाखबारीको हरेचाह गनȆ मालीलाई भęयो, ‘अब तीन वषă भइसĆयो,

म यो अďजीरको ɴखमा फल खोčन आइरहकेो छ

ु

, तर एउटै पिन

फल पाएको छैन। यसलाई काटरे ढािलदेऊ! िकन यसले जिमन

माśै ओगĐने?’ 8 “तब मालीले जवाफ िदयो, ‘मािलक, यसलाई

अझै एक वषă रहन िदनुहोस्। म यसको विरपिर खęनेछ

ु

र मल

हाġनेछ

ु

। 9 यसले अकȌ वषă फल फलायो भने राŤै भयो! नśता,

यसलाई काटरे ढािलिदनुहोस्।’” 10 एक शĜबाथमा येशूले एउटा

सभाघरमा िशWा िदइरहनुभएको िथयो। 11 ĕयहाँ अठार वषăदेिख

कँुजो पानȆ ɭĤट आĕमा लागेकी एउटी ĥśी िथइन्। ती ĥśी कुŠी

परेकी िथइन्, र आफँैलाई कित पिन सीधा पानă सिĆदन िथईन्। 12

येशूले ितनलाई देćनुभएपिछ ितनलाई अिग बोलाएर भęनुभयो, “ए

नारी, ितमी आěनो ɭबăलताबाट मुǘ भएकी छौ।” 13 ĕयसपिछ

उहाँले ितनीमािथ आěनो हात राćनुभयो, र ितनी तुɳęतै सीधा भईन्,

र परमेģवरको Šशंसा गिरन्। 14 येशूले शĜबाथमा िनको पानुăभएको

ɷनाले िरसाएका सभाघरका शासकले मािनसहɴलाई भने, “काम

गनăका िनिĞत छ िदनहɴ छँदैछन्। ĕयसकारण यी छ िदनिभś

आओ र िनको होओ; शĜबाथमा होइन।” 15 तब Šभुले ितनलाई

जवाफ िदनुभयो, “ए कपटीहɴ! के ितमीहɴमĘये हरेकले शĜबाथमा

गोठ र तबेलाबाट आěनो गोɳ वा गधा फुकाएर ĕयसलाई पानी

खुवाउन बािहर लैजाउँदैनौ र? 16 ĕयसो भए शैतानले अठार वषăसĞम

बęधनमा राखेको अŢाहामकी यो छोरी शĜबाथमा यस बęधनबाट

मुǘ ɷनुपनȆ होइन र?” 17 उहाँले यो कुरा भęनुभएपिछ उहाँका सबै

िवरोधीहɴ शमăमा परे; तर अɴ मािनसहɴ उहाँले गिररहनुभएका सबै

उदेकका कामहɴमा आनिęदत भए। 18 ĕयसपिछ येशूले भęनुभयो,

“परमेģवरको राčय केजĥतो छ? म यसलाई केिसत तुलना गɴँ?

19 यो त रायोको एउटा िबउजĥतो हो, जो कुनै मािनसले िलएर

आěनो बारीमा रोĚयो; ĕयो बǤो र एउटा ɴख भयो, र आकाशका

चराचुɳĊगीहɴले ĕयसका हाँगाहɴमा गुँड लगाए।” 20 उहाँले फेिर

सोĘनुभयो, “परमेģवरको राčयलाई म केिसत तुलना गɴँ? 21 यो त

ĕयो खिमरजĥतै हो, जसलाई एउटी ĥśीले िलएर किरब सǥाइस

िकलो जित िपठोमा िमसाई, र सĞपूणă िपठो खिमरी नहोउęजेल

लुकाइराखी।” 22 ĕयसपिछ येशू यɴशलेमितर जाँदै गनुăɷदँा उहाँले

सहर-सहर र गाउँ-गाउँमा िशWा िदँदै जानुभयो। 23 ĕयसै बेला

कुनै एउटाले उहाँलाई सोĘयो, “Šभु, के थोरै मािनसहɴले माś

उǪार पाउँछन् र?” तर उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, 24 “साँघुरो

ढोकाबाट िभś पĥने हर Šयास गर; िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

धेरै जना िभś पĥन खोčनेछन्, तर सĆनेछैनन्। 25 जब घरका

मािलक उठेर ढोका बęद गनȆछन्, तब ितमीहɴ बािहर उिभएर,

‘हजुर, हाŤा िनिĞत ढोका खोिलिदनुहोस्!’ भनी िबęती गदȉ ढोका

ढĆढĆयाउनेछौ। “तर ितनले जवाफ िदनेछन्, ‘ितमीहɴ को हौ,

वा कहाँबाट आएका हौ, म िचिęदनँ।’ 26 “तब ितमीहɴले भęन

थाġनेछौ, ‘हामीले त तपाəसँगै खायौँ र िपयौँ, र तपाəले हाŤै

गġलीहɴमा िशWा िदनुभयो।’ 27 “तर ितनले यĥतो जवाफ िदनेछन्,

‘ितमीहɴ को हौ, वा ितमीहɴ कहाँबाट आएका हौ, म िचिęदनँ। ए

सबै ɭĤट काम गनȆहɴ हो, मबाट ɮर होओ!’ 28 “तब ितमीहɴले

अŢाहाम, इसहाक, याकोब र सबै अगमवǘाहɴलाई परमेģवरको

राčयिभś भएका, तर ितमीहɴ आफँैलाई भने बािहर फािलएका
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देćनेछौ, जहाँ ɳवाइ र दाŬा िकटाइ ɷनेछ। 29 मािनसहɴ पूवă,

पिģचम, उǥर र दिWणबाट आउनेछन्, र परमेģवरको राčयको

भोजमा बĥनेछन्। 30अिन हरे, पिछġला ɷनेहɴ पिहला र पिहला

ɷनेहɴ पिछġला ɷनेछन्।” 31 ĕयस बेला कोही फिरसीहɴ येशूकहाँ

आएर उहाँलाई भने, “यहाँबाट अɴ कुनै ठाउँमा गइहाġनुहोस्;

िकनिक हरेोदले तपाəलाई मानă चाहęछन्।” 32 उहाँले भęनुभयो,

“गएर ĕयस ěयाउरोलाई भिनदेओ, ‘आज र भोिल म भूतहɴ

धपाउँछ

ु

, र मािनसहɴलाई िनको पाछ

ु

ă। अिन तेūो िदनमा म आěनो

लĨयमा पुĈनेछ

ु

।’ 33 जेसुकै आइपरे तापिन आज, भोिल र पȺस� म

अिग बēनै पछă; िकनिक यो िनिģचत छ, यɴशलेमभęदा बािहर कुनै

अगमवǘाको मृĕयु ɷन सĆदैन! 34 “ए यɴशलेम, ए यɴशलेम,

तँ जसले अगमवǘाहɴलाई माछăस्, र तँकहाँ पठाइएकाहɴलाई

ढ

ु

Ċगाले हाęछस्। मैले कित पġट तेरा बालबċचाहɴलाई एउटी

कुखुरीले आěना चġलाहɴलाई पखेटामुिन बटुलेझैँ बटुġन खोजेँ,

तर तँ राजी भइनस्। 35 हĠे, तेरो घर तेरो िनिĞत उजाड पारेर

छोिडएको छ। म तँलाई भęदछ

ु

, तैँले ‘Šभुको नाममा आउनुɷने

धęयका ɷनुɷęछ’ नभनेसĞम, तैँले मलाई फेिर देćनेछैनस्।”

14 एक शĜबाथमा येशू एक जना ŠितिĤठत फिरसीको घरमा

भोजन गनă जानुभएको िथयो र उहाँको सावधानीपूवăक िचयो

भइरहकेो िथयो। 2 ĕयहाँ उहाँको अिगिġतर पेटमा पानी भिरने रोगले

पीिडत एक जना मािनस िथयो। 3 येशूले फिरसीहɴ र ǲवĥथाका

िवǱान्हɴलाई सोĘनुभयो, “शĜबाथमा िनको पानुă उिचत छ िक

छैन?” 4 तर ितनीहɴ चुप लागेर बिसरह।े ĕयसकारण उहाँले ĕयस

मािनसलाई छ

ु

नुभयो र िनको पानुăभयो; अिन ĕयसलाई पठाउनुभयो।

5 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “ितमीहɴमĘये कसैको

छोरा वा गोɳ छ र ĕयो शĜबाथमा इनारमा खĥयो भने के ितमीहɴले

झǛै ĕयसलाई िनकाġदैनौ र?” 6 ितनीहɴले केही पिन जवाफ िदन

सकेनन्। 7 भोजमा िनĞĕयाइएकाहɴले आदरको ĥथान छानेका

देखेर उहाँले ितनीहɴलाई यसो भęदै एउटा ɯĤटाęत भęनुभयो: 8

“जब कसैले ितमीलाई िववाह भोजमा िनĞतो िदęछ, तब आदरको

ĥथानमा नबस; िकनिक ितमीभęदा बढी िविशĤट ǲिǘ पिन ĕयहाँ

िनĞĕयाइएको ɷन सĆछ। 9 यिद ĕयसो रहछे भने ितमीहɴ ɭवैलाई

िनĞतो िदने ǲिǘले आएर ितमीलाई भęनेछ, ‘ितमी बसेको आसन

उहाँलाई देऊ।’ तब ितमी लिčजत भएर सबैभęदा तġलो ĥथानमा

बĥनुपनȆछ। 10 तर ितमीले िनĞतो पाएपिछ सबैभęदा तġलो ĥथानमा

बस; तब िनĞतो िदने ǲिǘ आएर ितमीलाई भęनेछ, ‘ए िमś, मािथ

सरेर राŤो ĥथानमा बĥनुहोस्।’ तब ितमीसँग भोजमा बĥनेहɴ सबैका

अिग ितमीलाई आदर ɷनेछ। 11 िकनिक आफूलाई उċच तुġयाउने

हरेकलाई नŤ बनाइनेछ; र आफूलाई नŤ बनाउने उċच पािरनेछ।”

12 ĕयसपिछ येशूले उहाँलाई िनĞतो िदने ǲिǘलाई भęनुभयो,

“ितमीले िदवा अथवा राśी भोज लगाउँदा आěना िमśहɴ, दाजुभाइ,

आफęतहɴ, वा आěना धनी िछमेकीलाई िनĞतो नदेऊ। यिद ĕयसो

गĄयौ भने ितनीहɴले पिन ĕयसको साटोमा ितमीलाई िनĞतो िदएर

ितŤो गुण फकाăइिदनेछन्। 13 तर ितमीले भोज लगाउँदैछौ भने

गिरबहɴ, लुला-लĊगडा, ɯिĤटिवहीनहɴलाई िनĞतो देऊ, 14 अिन

ितमीले आिशष् पाउनेछौ। ितनीहɴले ितŤो गुण फकाăइिदन नसके

तापिन धमȃहɴको पुनɳĕथान ɷदँा ितमीलाई Šितफल िमġनेछ।” 15

टबेुलमा उहाँसँग ɷनेहɴमĘये एक जनाले यी कुराहɴ सुनेर येशूलाई

भęयो, “ĕयो मािनस धęय हो, जसले परमेģवरको राčयमा भोज

खानेछ।” 16 येशूले जवाफ िदनुभयो: “कुनै एक मािनसले एउटा

ठ

ू

लो भोज लगाउने तयारी गदȉिथए, र धेरै पाɷनाहɴलाई िनĞतो

िदए। 17 भोजको समय ɷदँा उनले आěनो सेवकलाई िनĞतो

िदइएकाहɴलाई यसो भęन पठाए, ‘आउनुहोस्, अब सबै थोक तयार

भइसĆयो।’ 18 “तर ितनीहɴ सबैले समान ɴपले एउटा-एउटा

बहाना बनाउन लागे। पिहलोले भęयो, ‘मैले भखăरै एउटा जिमन

िकनेको छ

ु

, र म ĕयो हनेă जानुपछă; कृपया मलाई माफ गनुăहोस्।’

19 “अकȌले भęयो, ‘मैले भखăरै पाँच हल गोɳ िकनेको छ

ु

, म

ितनीहɴलाई जाँच गनă जाँदैछ

ु

; िबęती गदăछ

ु

, मलाई माफ गनुăहोस्!’

20 “अझै अकȌले भęयो, ‘मेरो भखăरै िववाह भएको छ, ĕयसकारण

म आउन सिĆदनँ।’ 21 “सेवक फकȆ र आयो र मािलकलाई यसको

खबर िदयो। तब घरका मािलक िरसाए, र आěनो सेवकलाई आXा

िदए, ‘झǛै बािहर सहरका सडक र गġलीहɴमा जाऊ। अिन गिरब,

कँुजा, ɯिĤटिवहीन र लुला-लĊगडाहɴलाई यहाँ िभś ġयाऊ।’ 22

“ĕयो सेवकले भęयो, ‘मािलक, तपाəले आXा गनुăभएबमोिजम काम

भयो, तर धेरैका लािग ठाउँ अझै खाली छ।’ 23 “ĕयसपिछ मािलकले

सेवकलाई भने, ‘मूल सडक र गाउँितर जाने गġलीहɴमा जाऊ। अिन

मािनसहɴलाई िभś आउन कर गर, तािक मेरो घर भिरयोस्। 24 म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, मैले पिहले िनĞताइएकाहɴमĘये कसैले पिन

मेरो भोजको ĥवाद चाćन पाउनेछैनन्।’” 25 येशूसँग मािनसहɴको

ठ

ू

लो भीड साथमा जाँदैिथए, र ितनीहɴितर फकȆ र उहाँले भęनुभयो:

26 “यिद कोही मकहाँ आउँछ, र मलाई भęदा बढी उसले आěनो

बुबा, आमा, पĕनी, छोराछोरी, दाजुभाइ, िददीबिहनी र आěनो

Šाणलाई महĕव िदęछ भने ĕयो मेरो चेला ɷन सĆदैन। 27 अिन जुन

ǲिǘ आěनो Ōूस बोकेर मेरो पिछ लाĈदैन, ĕयो मेरो चेला ɷन

सĆदैन। 28 “मानौँ ितमीहɴमĘये कसैले एउटा धरहरा बनाउने इċछा

गĄयो भने ĕयो िसǫाउन पयाăĚत खचă आफूिसत छ िक छैन भनी

के पिहले नै बसेर अनुमािनत िहसाब गदȉन र? 29 यिद उसले जग

बसाġयो, तर ĕयो पूरा गनă सकेन भने ĕयो देćने हरेकले ĕयसको

िगġला गनȆछन्; 30अिन भęनेछन्, ‘यस मािनसले बनाउन त सुɳ

गĄयो, तर पूरा गनă सकेन।’ 31 “अथवा मानौँ कुनै एउटा राजा अकȌ

राजाको िवɳǪ लडाइँ गनă जाँदैछ भने के उसले पिहले नै बसेर

आफूसँग भएका दश हजारले उसको िवɳǪमा बीस हजार िलएर

आउँदैगरेको राजासँग लडाइँ गनă सĆछ

ु

िक सिĆदनँ भनी िवचार

गदȉन र? 32 ऊ असमथă छ भने उसले ĕयो अकȌ राजा टाढा छँदा

नै िमलापको Šĥतावको लािग Šितिनिधहɴ पठाउनेछ। 33 ĕयसै

गरी ितमीहɴमĘये जसले आफूिसत भएका सबै थोक ĕयाĈदैन, ĕयो

मेरो चेला ɷन सĆदैन। 34 “नुन असल हो, तर यिद यसले आěनो

नुिनलोपन हरायो भने यसलाई फेिर कसरी नुिनलो बनाउने? 35 ĕयो

न त माटोका िनिĞत, न मलका िनिĞत कामलाĈदो ɷęछ, तर ĕयो

बािहर फािलęछ। “जसको सुęने कान छ, ĕयसले सुनोस्!”

15 येशूको वचन सुęनलाई कर उठाउनेहɴ र पापीहɴ उहाँको

विरपिर जĞमा भइरहकेा िथए। 2 तर फिरसीहɴ र ǲवĥथाका

िशWकहɴले गनगन गदȉ भęन लागे, “यस मािनसले पापीहɴलाई

Ŏहण गछă र ितनीहɴिसत नै खानपान गछă।” 3 तब येशूले

ितनीहɴलाई यो ɯĤटाęत भęनुभयो: 4 “मानौँ ितमीहɴमĘये कसैको

एक सय भेडाहɴ छन् र तीमĘये एउटा हरायो भने के उसले

उनाęसयलाई खुला मैदानमै छोडेर हराएको भेडालाई नभेǛाउęजेल

ĕयसको खोजी गदȉन र? 5अिन हराएको भेडा भेǛाएपिछ उसले
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रमाउँदै ĕयसलाई आěनो काँधमा बोĆछ, र घर जाęछ। 6 ĕयसपिछ

उसले आěना िमśहɴ र िछमेकीहɴलाई बोलाएर भęछ, ‘मसँग

रमाओ। मैले मेरो हराएको भेडा भेǛाएको छ

ु

।’ 7 म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, ĕयसरी नै ĥवगăमा पिन पģचाǥाप गनă नपनȆ उनाęसय धमȃ

जनहɴका लािग भęदा पģचाǥाप गनȆ एक जना पापीको लािग अझ

बढी आनęद मनाइनेछ। 8 “अथवा कुनचािहँ ĥśी होली, जससँग

दश वटा चाँदीका िसĆका छन्, र उसले एउटा िसĆका हराई; तब के

ĕयो िसĆका नभेǛाउęजेल उसले बǥी बालेर घर बढारी-बढारीकन

होिसयारीसाथ खोिčदन र? 9अिन जब उसले ĕयो िसĆका भेǛाउँछे,

तब आěना िमśहɴ र िछमेकीहɴलाई बोलाएर भęछे, ‘आओ,

मसँग रमाओ; िकनिक मैले हराएको िसĆका भेǛाएकी छ

ु

।’ 10 म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĕयसरी नै पģचाǥाप गनȆ एक जना पापीका

लािग परमेģवरका ĥवगăɮतहɴका सामु आनęद मनाइनेछ।” 11

येशूले बोġने Ōम जारी राćनुभयो: “कुनै मािनसका ɭई छोराहɴ

िथए। 12काęछोले आěना बुबालाई भęयो, ‘बुबा, मेरो भागमा पनȆ

अंश मलाई िदनुहोस्।’ तब ितनले आěनो सĞपिǥ ितनीहɴलाई

बाँिडिदए। 13 “धेरै िदन निबĕदै काęछो छोरा आफूसँग भएको सबै

धनसĞपिǥ बटुलेर टाढा देशमा गयो। ĕयहाँ ĕयसले आěनो सĞपिǥ

भोग-िवलासमा उडायो। 14 ĕयसले सबै खचă गिरसकेपिछ ĕयस

देशभिर ठ

ू

लो अिनकाल पĄयो, र ĕयसलाई अभाव ɷन थाġयो।

15 यसकारण ĕयो गएर ĕयस देशका एक जना नागिरककहाँ

काम माĈयो। ĕयस मािनसले उसलाई सुँगुरहɴ चराउन आěनो

खेतमा पठायो। 16 ĕयसले सुँगुरहɴले खाने चारोहɴले आěनो

पेट भनă चाहęĖयो, तर कसैले पिन ĕयसलाई केही िदँदैनĖयो। 17

“ĕयसको आěनो चेत खुलेपिछ ĕयसले भęयो, ‘मेरा बुबाका कित

धेरै čयालादारी सेवकहɴले पेटभिर खाएर उबाछăन् पिन, तर म यहाँ

भोकले मदȉछ

ु

! 18 अब म मेरा बुबाकहाँ फकȆ र जानेछ

ु

, र उहाँलाई

भęनेछ

ु

: बुबा, मैले ĥवगăको िवɳǪमा र तपाəको िवɳǪमा पाप गरेको

छ

ु

। 19 म अब तपाəको छोरा भिनने योĈयको छैनँ; मलाई तपाəका

čयालादारी सेवकहɴमĘये एउटासरह बनाउनुहोस्!’ 20 अिन ĕयो

उठेर आěनो बुबाकहाँ गयो। “तर ऊ धेरै टाढामै िथयो, तब ĕयसका

बुबाले ĕयसलाई आइरहकेो देखेर ितनी ĕयसŠित दयाले भिरए; तब

ितनी आěनो छोराकहाँ दगुदȉ गई ĕयसलाई अँगालो हालेर चुĞबन

गरे। 21 “तब छोराले बुबालाई भęयो, ‘बुबा, मैले ĥवगăको िवɳǪमा र

तपाəको िवɳǪमा पाप गरेको छ

ु

। म अब तपाəको छोरा भिनने

योĈयको छैनँ।’ 22 “तर बुबाले आěना सेवकहɴलाई भने, ‘िछटो

गर! सबैभęदा असल लुगा ġयाएर यसलाई पिहराइदेओ। यसको

हातमा औँठी र खुǛामा जुǥा लगाइदेओ। 23 पोिसराखेको मोटो पशु

ġयाएर मार। हामी भोज गरौँ, र आनęद मनाऔँ। 24 िकनिक मेरो

यो छोरो मरेको िथयो, अब फेिर जीिवत भएको छ; यो हराएको

िथयो, र भेǛाइएको छ।’ अिन ितनीहɴले आनęद मनाउन थाले। 25

“ĕयस बेला ितनको जेठो छोरो खेतबारीमा िथयो। ऊ घरको निजकै

आइपुĈदा उसले बाजा र नाचगानको आवाज सुęयो। 26 ĕयसकारण

उसले एउटा सेवकलाई बोलाएर ‘के ɷदैँछ’ भनी सोĘयो। 27 ĕयसले

जवाफ िदयो, ‘तपाəको भाइ आउनुभएको छ। अिन तपाəका बुबाले

पािलराखेको मोटो पशु मानुăभएको छ। िकनिक उहाँले ितनलाई

सुरिWत र सकुशल नै पाउनुभएको छ।’ 28 “तब जेठो दाजु

िरसाएर िभś जान मानेन। ĕयसकारण ĕयसको बुबा बािहर गएर

ĕयसलाई फकाउन थाले। 29 तर ĕयसले आěनो बुबालाई जवाफ

िदयो, ‘हनेुăहोस्! यितका वषăसĞम मैले तपाəको सेवा गिररहकेो

छ

ु

। अिन तपाəका आXा किहġयै उġलĊघन गिरनँ; तापिन मैले

मेरा साथीहɴसँग आनęद मनाउन तपाəले मलाई एउटा पाठोधिर

किहġयै िदनुभएन। 30 तर जब तपाəको सĞपिǥ वेģयाहɴसँग

उडाउने तपाəको यो छोरा घर आयो, तब तपाəले ĕयसका िनिĞत

पोसाइराखेको मोटो पशु नै मानुăभयो।’ 31 “बुबाले भने, ‘मेरो छोरा,

तँ त सधैँ मसँगै छस्। मसँग भएका सबै थोक तेरै हो। 32 तर हामीले

आनęद मनाएर खुशी ɷनुपछă; िकनिक तेरो यो भाइ मरेको िथयो, र

फेिर जीिवत भएको छ; यो हराएको िथयो, र भेǛाइएको छ।’”

16 येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो: “कुनै धनी मािनसको

एक जना Šबęधक िथयो। उसलाई आěना मािलकको

धनसĞपिǥ उडाइरहकेो छ भęने दोष लागेको िथयो। 2 ĕयसकारण

मािलकले ĕयसलाई बोलाएर सोधे, ‘मैले ितŤो बारेमा जे सुęदैछ

ु

, ĕयो

के हो? ितŤो कामको िहसाब देऊ; िकनिक अब उŠाęत ितमी Šबęधक

रिहरहन सĆदैनौ।’ 3 “ĕयो Šबęधकले आěनो मनमनै भęयो, ‘अब

म के गɴँ? मेरा मािलकले मेरो काम खोĥन लागेका छन्। खनजोत

गनȆ मेरो बल छैनँ; अिन भीख माĈन मलाई लाज लाĈछ। 4 अब म के

गनȆछ

ु

, ĕयो मलाई थाहा छ। तािक ĕयसो गदाă म यहाँको कामबाट

हटाइए तापिन मािनसहɴले मलाई ितनीहɴका घरमा ĥवागत गɴन्।’

5 “तब ĕयसले आěना मािलकका ऋणीहɴमĘये हरेकलाई बोलायो।

ĕयसले पिहलोलाई सोĘयो, ‘ितमीसँग मेरा मािलकको कित ऋण

छ?’ 6 “उसले भęयो, ‘तीन हजार िलटर जैतुनको तेल।’ “Šबęधकले

उसलाई भęयो, ‘ितŤो तमसुक लेऊ, र चाँडो बसेर पęŞ सय िलटर

लेख।’ 7 “ĕयसपिछ ĕयसले दोūोलाई सोĘयो, ‘ितमीसँग कित ऋण

छ?’ “उसले भęयो, ‘तीस टन गɷ।ँ’ “ĕयसले उसलाई भęयो, ‘ितŤो

तमसुक लेऊ, र चौबीस टन लेख।’ 8 “ĕयसले चतुĄयाइँपूवăक काम

गरेकोले ĕयसका मािलकले ĕयो बेइमान Šबęधकको तािरफ गरे।

िकनिक यस संसारका मािनसहɴ आफूजĥतै अɴ मािनसहɴसँग

ǲवहार गनȆ काममा čयोितका मािनसहɴभęदा बढी चतुर ɷęछन्।

(aiōn g165) 9 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, संसारको धनसĞपिǥ Šयोग

गरेर आěना िनिĞत िमśहɴ बनाओ, र ĕयो धनसĞपिǥ सिकएपिछ

ितमीहɴले अनęत वासĥथानमा ĥवागत पाउनेछौ। (aiōnios g166)

10 “जसलाई थोरै कुरामा भरोसा गनă सिकęछ, ĕयसलाई धेरै कुरामा

पिन भरोसा गनă सिकęछ। अिन जो सानो कुरामा बेइमान ɷęछ,

ĕयो धेरै कुरामा पिन बेइमान ɷęछ। 11 ĕयसैले यिद ितमीहɴ

संसारको धनसĞपिǥ चलाउने काममा इमानदार भएनौ भने साँचो

धनसĞपिǥको िनिĞत कसले ितमीहɴलाई भरोसा गलाă? 12 अिन

यिद ितमीहɴ अɴ कसैको धनमा इमानदार भएनौ भने ितमीहɴलाई

ितŤो आěनै धनसĞपिǥ कसले देला र? 13 “कसैले पिन ɭई

मािलकको सेवा गनă सĆदैन। िक त ĕयसले एउटालाई घृणा गरेर

अकȌलाई Šेम गनȆछ, िक त ĕयसले एउटाŠित भǘ बनेर अकाăलाई

तुċछ ठाęनेछ। ितमीहɴले परमेģवर र धनसĞपिǥ ɭवैको सेवा गनă

सĆदैनौ।” 14 फिरसीहɴ, जसले धनसĞपिǥको लोभ गथȆ, यी

सबै कुरा सुनेर ितनीहɴले उहाँका िवɳǪ ओठ लेĚťाउँदै िथए। 15

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मािनसहɴका सामु आफँैलाई धमȃ

ठहराउने ितमीहɴ नै हौ, तर ितमीहɴका ɹदय परमेģवरले जाęनुɷęछ।

मािनसहɴका बीचमा जे उċच ठािनएको ɷęछ, ĕयो परमेģवरको

ɯिĤटमा घृिणत ɷęछ। 16 “ǲवĥथा र अगमवǘाका वचन यूहęनाको

पालासĞम घोषणा गिरए। ĕयस बेलादेिख परमेģवरको राčयको
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सुसमाचार घोषणा भइरहकेो छ। हरेक ǲिǘले आफू ĕयसिभś

पĥन जबरजĥती गदȉछ। 17 तर ǲवĥथाबाट एक माśा पिन

हĐनुभęदा आकाश र पृĖवी टलेर जान सिजलो छ। 18 “जसले

आěनी पĕनीलाई िववाह िवċछेद गरेर अक�� ĥśीसँग िववाह गछă,

ĕयसले ǲिभचार गछă; अिन ĕयो मािनस जसले िववाह िवċछेद

गिरएकी कुनै ĥśीलाई िववाह गछă भने उसले पिन ǲिभचार गछă।

19 “येशूले भęनुभयो, एउटा धनी मािनस िथयो। ऊ बɷमूġय बैजनी

र िमिहन मलमलको लुगा लगाएर िदनɷँ सुख-िवलासमा बĥदĖयो।

20 लाजरस नाम भएको एउटा माĈने उसको ढोकामा रािखęĖयो,

जसको शरीर घाउ नै घाउले भिरएको िथयो। 21 अिन ĕयसले

धनी मािनसको टबेुलबाट झरेका भोजनका टुŌाटाŌी खाने इċछा

गदăĖयो। कुकुरहɴले पिन आएर ĕयसका घाउहɴ चाĐदथे। 22

“केही समयपिछ ĕयो माĈने मĄयो र ĥवगăɮतहɴले ĕयसलाई लगेर

अŢाहामको साथमा पुĄयाए। ĕयो धनी मािनस पिन मĄयो, र गािडयो।

23 नरकमा ऊ कठोर यातनामा िथयो र उसले ĕयहाँबाट नजर उठाएर

हĄेयो, र टाढामा अŢाहाम र उनको साथमा लाजरसलाई देćयो।

(Hadēs g86) 24 तब उसले कराएर भęयो, ‘हे िपता अŢाहाम,

ममािथ दया गनुăहोस्, र लाजरसलाई ĕयसको औँलामा पानी चोपेर

मेरो िजŢोलाई शीतल पािरिदन यहाँ पठाइिदनुहोस्; िकनिक म यस

आगोको कठोर वेदनामा छ

ु

।’ 25 “तर अŢाहामले जवाफ िदए,

‘छोरा, याद गर! ितमीले ितŤो जीवनकालमा कैयौँ असल कुराहɴ

ŠाĚत गĄयौ, तर लाजरसले ɭःख माś पायो। तर अिहले उसले यहाँ

आराम पाउँदैछ, र ितमीचािहँ वेदनामा तĒिपरहकेा छौ। 26 यसबाहके

यहाँबाट ितमीकहाँ जान चाहनेहɴ जान नसकून् र ĕयहाँबाट पिन

कोही पार गरेर यहाँ आउन नसकून् भनेर हामी र ितमीहɴका बीचमा

एउटा अित गिहरो धाँदो रािखएको छ।’ 27 “तब उसले भęयो,

‘ĕयसो भए, हे िपता, म तपाəलाई िबęती गदăछ

ु

, लाजरसलाई मेरो

पिरवारकहाँ पठाइिदनुहोस्; 28 मेरा पाँच भाइहɴ ĕयहाँ छन्; ĕयसले

ितनीहɴलाई चेतावनी देओस्, जसबाट ितनीहɴ पिन यो यातनाको

ठाउँमा नआऊन्।’ 29 “अŢाहामले जवाफ िदए, ‘ितनीहɴिसत मोशा

र अगमवǘाका पुĥतकहɴ छन्; ितनीहɴले ती सुनून्।’ 30 “उसले

भęयो, ‘होइन, िपता अŢाहाम, तर मरेकाहɴबाट कोही एक जना

फकȆ र ितनीहɴकहाँ गयो भने त ितनीहɴले पģचाǥाप गनȆछन्।’ 31

“ितनले उसलाई भने, ‘यिद ितनीहɴले मोशा र अगमवǘाका वचन

सुęदैनन् भने मरेकाहɴबाट कोही जीिवत भए तापिन ितनीहɴले

िवģवास गनȆछैनन्।’”

17 येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो: “मािनसहɴलाई पाप

गनă लगाउने ठĆकरहɴ अवģय नै आउँछन्, तर िधĆकार

ितनीहɴलाई, जसǱारा ती आउँछन्। 2 यी सानाहɴमĘये एक

जनालाई पाप गनă लाउनुभęदा बɳ एउटा जाँतो ĕयसको घाँटीमा

बाँधेर ĕयसलाई समुŝमा फािलिदनु असल ɷनेिथयो। 3 ĕयसकारण

आěनो िवषयमा होिसयार बस! “यिद ितŤो भाइले पाप गĄयो

भने ĕयसलाई हĚकाऊ; र ĕयसले पģचाǥाप गĄयो भने ĕयसलाई

Wमा गर। 4 ĕयसले ितŤो िवɳǪमा िदनमा सात पġट पाप गĄयो र

सातै पġट फकȆ र आएर ितमीलाई ‘म पģचाǥाप गछ

ु

ă’ भęयो भने

ĕयसलाई Wमा गर।” 5 Šेिरतहɴले Šभुलाई भने, “हाŤो िवģवास

बढाइिदनुहोस्!” 6 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “यिद ितमीहɴमा सानो

रायोको दानाजśो िवģवास छ भने ितमीहɴले यस िकĞबुको ɴखलाई

‘तँ जरैिसत उखेिलएर समुŝमा रोिपन जा’ भनी भęन सĆछौ, र

यसले ितŤो आXा माęनेछ। 7 “मानौँ ितमीहɴमĘये कसैको एउटा

सेवक खेत जोĕन अथवा भेडा चराउन गएको छ। के उसले ĕयो

सेवकलाई खेतबाट ĕयो फकȆ र आएपिछ ‘अब आइज, र खान बस्’

भęछ र? 8 बɳ उसले, ‘मेरो खाना तयार गĠ, आफूलाई तयार

राख्, र मैले खानपान नगɳęजेल मेरो सेवाटहल गĠ। ĕयसपिछ

तैँले खानपान गनă सĆनेछस्’ भनी भęदैन र? 9 सेवकले ĕयसलाई

अŬाइएको काम गरेकोले उसले ĕयस सेवकलाई धęयवाद िदęछ

र? 10 ĕयसै गरी ितमीहɴले पिन जब ितमीहɴलाई अŬाइएका

सबै कामहɴ गिरसĆछौ, तब यसो भęनुपछă, ‘हामी अयोĈय सेवक

हौँ, हामीले त केवल आěना कतăǲ माś पालन गरेका छौँ।’” 11

यɴशलेम जाने आěनो याśाको Ōममा येशू सामिरया र गालील

Šदेशबीचको िसमाना भएर जाँदैɷनुɷęĖयो। 12 उहाँ कुनै गाउँमा

पĥन लाĈनुɷदँा कुĤठरोग लागेका दश जनाले उहाँलाई भेट।े ितनीहɴ

केही टाढै उिभए; 13 अिन चकȌ सोरमा उहाँलाई िबęती गरे, “हे

येशू, गुɳčयू, हामीमािथ कृपा गनुăहोस्!” 14 ितनीहɴलाई देखेर

उहाँले भęनुभयो, “जाओ, र आफँैलाई पुजारीकहाँ देखाओ।” अिन

ितनीहɴ जाँदा-जाँदै िनको भए। 15 ितनीहɴमĘये एक जनाले

आफू िनको भएको देखेपिछ चकȌ सोरमा परमेģवरको Šशंसा गदȉ

फकȆ र आयो। 16 येशूको पाउमा घोĚटो परेर उहाँलाई धęयवाद

िदयो; ĕयोचािहँ एक सामरी िथयो। 17 येशूले सोĘनुभयो, “के दशै

जना नै िनको भएका होइनन् र? अɴ नौ जना कहाँ छन्? 18 के

फȷक�आएर परमेģवरलाई Šशंसा िदन यो परदेशीबाहके अɴ कोही

भएनन्?” 19 ĕयसपिछ उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “उठ, र आěनो

बाटो लाग; ितŤो िवģवासले नै ितमीलाई िनको पारेको हो।” 20

फिरसीहɴǱारा परमेģवरको राčय किहले आउँछ भनी सोिधएपिछ

येशूले जवाफ िदनुभयो, “परमेģवरको राčय ितमीहɴले देिखने गरी

आउँदैन, 21 न त मािनसहɴले ‘यो यहाँ छ,’ अथवा ‘ĕयहाँ छ,’

भनी भęनेछन्। िकनिक परमेģवरको राčय त ितमीहɴिभś नै छ।”

22 ĕयसपिछ उहाँले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “ĕयो समय

आउँदैछ, जब ितमीहɴले मािनसको पुśलाई कुनै एक िदन हनेȆ इċछा

गनȆछौ, तर ितमीहɴले देćनेछैनौ। 23 मािनसहɴले ितमीहɴलाई, ‘ऊ

ĕयहाँ छ!’ अथवा ‘हरे, ऊ यहाँ छ!’ भęनेछन्, तर ितनीहɴका पिछ

दगुदȉ नजाओ। 24 िकनिक जसरी िबजुली चĞकँदा आकाशको एक

छेउदेिख अकȌ छेउसĞम उčयालो ɷęछ, मािनसको पुś पिन आěनो

िदनमा ĕयĥतै ɷनेछ। 25 तर पिहले उसले धेरै कĤटहɴ भोĈनुपछă, र

यस पुĥताबाट ितरĥकृत ɷनुपछă। 26 “नोआका िदनहɴमा जĥतो

भएको िथयो, मािनसको पुśको िदनहɴमा पिन ĕयĥतै ɷनेछ।

27 नोआ जहाजिभś पसेको िदनसĞम नै मािनसहɴ खाँदैिथए,

िपउँदैिथए, र िववाह गिररहकेा िथए र गराइँदैिथयो। ĕयसै समयमा

जलŠलय आयो र ितनीहɴ सबैलाई नĤट पाĄयो। 28 “लोतका

िदनमा पिन ĕयĥतै भएको िथयो। मािनसहɴ खाइरहकेा, िपइरहकेा,

िकनबेच गिररहकेा, रोिपरहकेा र बनाइरहकेा िथए। 29 तर लोतले

सदोम छोडेकै िदनमा आकाशबाट आगो र गęधक बĥयȌ, र ितनीहɴ

सबैलाई नĤट पाĄयो। 30 “मािनसको पुś Šकट ɷने िदनमा िठक

यĥतै ɷनेछ। 31 ĕयस िदन कोही घरको छानामािथ ɷनेछ, र ĕयसका

मालसामान घरिभś छन् भने ती थोकहɴ लैजानलाई ĕयो तल

नओलȌस्। ĕयसै गरी खेतमा ɷने कोही पिन केही िलन फकȆ र

नजाओस्। 32 लोतकी पĕनीलाई सĞझ! 33 जसले आěनो जीवन

बचाउन खोčछ, ĕयसले ĕयो गुमाउनेछ; र जसले आěनो जीवन
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गुमाउँदछ, ĕयसले ĕयो बचाउनेछ। 34 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĕयस

रात ɭई जना मािनस एउटै ओǚानमा ɷनेछन्; एक जना लिगनेछ र

अकȌ छोिडनेछ। 35 ɭई ĥśीहɴ सँगसँगै अęन िपँिधरहकेा ɷनेछन्।

एउटी लिगनेछ र अक�� छोिडनेछ। 36 ɭई जना मािनसहɴ खेतमा

ɷनेछन्, एउटा लिगनेछ र अकȌ छोिडनेछ।” 37 ितनीहɴले सोधे,

“कहाँ, Šभु?” उहाँले जवाफ िदनुभयो, “जहाँ िसनो ɷęछ, ĕयहाँ

िगǪहɴ थुिŠनेछन्।”

18 ितनीहɴले सधैँ Šाथăना गिररहनुपछă र िहĞमत हानुăɷदैँन भęने

कुरा दशाăउन येशूले चेलाहɴलाई एउटा ɯĤटाęत भęनुभयो। 2

उहाँले भęनुभयो: “कुनै एउटा सहरमा एक जना ęयायाधीश िथए।

ितनले परमेģवरको भय माęदैनथे, र मािनसको वाĥता पिन गदȉनथे।

3 ĕयसै सहरमा एउटी िवधवा िथई; जो ितनीकहाँ यĥतो िबęती

िलएर आइरहęथी, ‘मेरो िवरोधीको िवɳǪ मलाई ęयाय िदनुहोस्।’ 4

“केही समयसĞम त ितनले इęकार गरे; तर पिछ ितनले आěनो

मनमा भęन लागे, ‘म परमेģवरको डर मािęदनँ, र मािनसहɴको

वाĥता पिन गȷद�नँ; 5 तापिन यस िवधवाले मलाई हरैान पािररहकेी

ɷनाले म ĕयसलाई ęयाय िदलाउनेछ

ु

, तािक ĕयसले घरी-घरी आएर

मलाई हरैान नबनाओस्!’” 6अिन Šभुले भęनुभयो, “ती अधमȃ

ęयायाधीशले के भęदैछन्, सुन! 7 तब के परमेģवरले िदनरात

उहाँलाई पुकानȆ उहाँका चुिनएकाहɴको ęयाय गनुăɷनेछैन र? के

उहाँ ितनीहɴलाई िढलो गरी पęछाइरहनुɷęछ र? 8 म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, उहाँले ितनीहɴको झǛै ęयाय गनुăɷęछ। तापिन जब मािनसको

पुś आउनेछ, तब के उसले पृĖवीमा िवģवास भेǛाउनेछ र?” 9

आěनै धाȸम�कतामा ढ

ु

Ćक भई भरोसा राखेर अɴहɴलाई तुċछ

ɯिĤटले हनेȆहɴ कसै कसैलाई येशूले यो ɯĤटाęत भęनुभयो: 10

“ɭई जना मािनस मिęदरमा Šाथăना गनă गए। एक जना फिरसी र

अकȌचािहँ कर उठाउने। 11फिरसी उिभयो र आěनै िवषयमा यसरी

Šाथăना गĄयो: ‘हे परमेģवर, म तपाəलाई धęयवाद िदęछ

ु

, िकनिक

म अɴ मािनसहɴजĥतो छली, ɭĤट, ǲिभचारी, अथवा यही कर

उठाउने माęछेजĥतो पिन म छैनँ। 12 म हĚतामा ɭई पġट उपवास

बĥदछ

ु

; र आफूले कमाएका सबै थोकहɴबाट दशांश िदęछ

ु

।’ 13 “तर

ĕयो कर उठाउने मािनस टाढै उिभयो। ĕयसले ĥवगăितर हनेȆ आँट पिन

नगरी छाती िपĐदै यसो भęयो, ‘हे परमेģवर, ममािथ दया गनुăहोस्, म

पापी ɷ।ँ’ 14 “म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĕयो फिरसी होइन, तर कर

उठाउने मािनस परमेģवरको सामु धमȃ ठहिरएर घर फȷक�यो; िकनिक

आफूलाई उċच तुġयाउने नŤ बनाइनेछन् र आफूलाई नŤ बनाउने

उċच पािरनेछन्।” 15 मािनसहɴले आ-आěना बालबािलकाहɴलाई

पिन येशूले छोइदेऊन् भनी उहाँकहाँ ġयाइरहकेा िथए। यो देखेर

चेलाहɴले ितनीहɴलाई हĚकाए। 16 तर येशूले बालबािलकाहɴलाई

आफूकहाँ बोलाउनुभयो र भęनुभयो, “साना बालबािलकाहɴलाई

मकहाँ आउन देओ, ितनीहɴलाई नरोक; िकनिक परमेģवरको राčय

यĥतैहɴका लािग हो। 17 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, जसले

परमेģवरको राčयलाई एउटा सानो बालकलेझैँ Ŏहण गदȉन, ऊ

किहġयै पिन ĕयसमा Šवेश गनȆछैन।” 18 कुनै एक शासकले उहाँलाई

सोधे, “हे असल गुɳ, अनęत जीवन ŠाĚत गनă मैले के गनुăपछă?”

(aiōnios g166) 19 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ितमी मलाई िकन

असल भęदछौ? परमेģवरबाहके अɴ कोही पिन असल छैन। 20

ितमीलाई आXाहɴ त थाहै छ: ‘तैँले ǲिभचार नगनूă, तैँले मानव हĕया

नगनूă, तैँले नचोनूă, तैँले झूटो साWी निदनू, आěना आमा र बुबाको

आदर गनूă।’” 21 ितनले भने, “यी आXाहɴ त मैले बालककालदेिख

नै पालन गदȉआएको छ

ु

।” 22 यो सुनेर येशूले ितनलाई भęनुभयो,

“ितमीलाई अझै एउटा कुराको अभाव छ। ितमीसँग भएका सबै

थोक बेचेर गिरबहɴलाई बाँिडदेऊ, र ितŤो िनिĞत ĥवगăमा धनसĞपिǥ

ɷनेछ। ĕयसपिछ आऊ, मेरो पिछ लाग।” 23 यो सुनेर ितनी साŬै

ɭःिखत भए; िकनिक ितनी धेरै धनी िथए। 24 येशूले ितनलाई हरेेर

भęनुभयो, “धनीहɴलाई परमेģवरको राčयमा Šवेश गनă कित किठन

छ! 25 वाĥतवमा कुनै धनी मािनसलाई परमेģवरको राčयमा Šवेश

गनुăभęदा त बɳ ऊँटलाई िसयोको नाŜीबाट िछनुă सिजलो ɷęछ।”

26 यो सुęनेहɴले सोधे, “ĕयसो भए कसले उǪार पाउन सĆछ त?”

27 येशूले जवाफ िदनुभयो, “जे कुरा मािनसहɴका लािग असĞभव

छ, ĕयो परमेģवरको लािग सĞभव छ।” 28 पśुसले उहाँलाई भने,

“तपाəलाई पǚाउनका िनिĞत हामीले आफूसँग भएका सबै कुरा

ĕयागेका छौँ!” 29 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई

साँचो भęदछ

ु

, जसले परमेģवरको राčयको िनिĞत घर अथवा पĕनी

अथवा दाजुभाइ अथवा बुबाआमा अथवा छोराछोरीलाई ĕयागेको छ,

30 ĕयसले यसै युगमा ĕयसको धेरै गुणा र आउँदा युगमा अनęत

जीवन ŠाĚत गनȆछ।” (aiōn g165, aiōnios g166) 31 येशूले बाŬ

जनालाई एकाितर लैजानुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “हामी

यɴशलेमितर जाँदैछौँ। अिन अगमवǘाहɴले मािनसको पुśको

िवषयमा लेखेका सबै कुरा पूरा ɷनेछ। 32 उसलाई गैरयɸदीहɴको

हातमा सुिĞपइनेछ। ितनीहɴले उसलाई िगġला गनȆछन्, िनęदा

गनȆछन् र थुĆनेछन्। 33 उसलाई कोराă लगाउनेछन् र मानȆछन्। तेūो

िदनमा ऊ फेिर जीिवत भई उđनेछ।” 34 चेलाहɴले यी कुराहɴ

केही पिन बुझेनन्। यसको अथă ितनीहɴबाट गोĚय रािखएको िथयो,

र उहाँले के िवषयमा भęदैɷनुɷęĖयो, सो ितनीहɴले बुझेनन्। 35 येशू

यरीहो निजकै पुĈनुɷदँा, एउटा ɯिĤटिवहीन मािनस बाटोको छेउमा

बसेर मािगरहकेो िथयो। 36 निजकैबाट भीड गइरहकेो आवाज सुनेर

ĕयसले ĕयहाँ के ɷदैँछ भनी सोधपुछ गĄयो। 37 ितनीहɴले ĕयसलाई

भने, “नासरतका येशू जाँदैɷनुɷęछ।” 38 ĕयसले उċच सोरमा भęयो,

“हे येशू, दावीदका पुś, ममािथ दया गनुăहोस्!” 39 बाटो देखाउँदै

अिग-अिग िहĒँनेहɴले ĕयसलाई हĚकाएर चुप लाग् भने। तर ĕयो

झन् चकȌ सोरमा करायो, “हे दावीदका पुś, ममािथ दया गनुăहोस्!”

40 येशू टĆक अिडनुभयो, र ĕयस मािनसलाई आफूकहाँ ġयाउन

आXा िदनुभयो। ĕयो निजक आएपिछ येशूले ĕयसलाई सोĘनुभयो,

41 “म ितŤो िनिĞत के गिरिदऊँ भęने ितमी चाहęछौ?” ĕयसले

भęयो, “हे Šभु, म देćन चाहęछ

ु

।” 42 येशूले ĕयसलाई भęनुभयो,

“ितमी देćने भइजाऊ, ितŤो िवģवासले ितमीलाई िनको पारेको छ।”

43 तुɳęतै ĕयसले आěनो ɯिĤट पायो, र परमेģवरको Šशंसा गदȉ

येशूको पिछ लाĈयो। जब सबै मािनसहɴले यो देखे, तब ितनीहɴले

पिन परमेģवरको Šशंसा गरे।

19 येशू यरीहोमा Šवेश गरी ĕयहाँबाट जाँदैɷनुɷęĖयो। 2 ĕयहाँ

जĆकै नाम भएका एक जना मािनस िथए। ितनी कर

उठाउनेहɴका Šमुख िथए; र धनी िथए। 3 अिन ितनले येशू को

ɷनुɷदँोरहछे भनी हनेă चाहęथे, तर भीडले गदाă ितनले उहाँलाई देćन

सकेनन्; िकनिक ितनी पुĒका िथए। 4 ĕयसकारण ितनी दौडेर

अिग-अिग गएर उहाँलाई हनेăका लािग एउटा अďजीरको ɴखमा

चढे; िकनिक येशू ĕयही बाटो भएर आउन लाĈनुभएको िथयो।

5 जब येशू ĕयस ठाउँमा आइपुĈनुभयो, तब उहाँले मािथितर हरेेर
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ितनलाई भęनुभयो, “ए जĆकै, चाँडै तल ओलȆर आऊ। आज मलाई

ितŤो घरमा बĥनु छ।” 6 ितनी झǛै तल ओलȆर आए, र खुशी

ɷदैँ उहाँलाई सĕकार गरे। 7 तर यो देखेर सबै जनाले गनगनाउँदै

भęन लागे, “उनी त एउटा पापीको घरमा पाɷना बĥन गए।” 8

तर जĆकै खडा भएर Šभुलाई भने, “हे Šभु, हनेुăहोस्! म अिहले

यहीँ नै मेरो सĞपिǥको आधा भाग गिरबहɴलाई िदęछ

ु

; यिद मैले

कसैलाई कुनै कुरामा ठगेको छ

ु

भने म ĕयसको चार गुणा िफताă

गिरिदनेछ

ु

।” 9 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “आज यस घरमा मुिǘ

आएको छ; िकनिक यी मािनस पिन अŢाहामकै सęतान ɷन्। 10

िकनिक मािनसको पुś हराएकालाई खोčन र बचाउन आएको

हो।” 11 ितनीहɴले यी कुराहɴ सुęदैगदाă उहाँले ितनीहɴलाई एउटा

ɯĤटाęत भęनुभयो; िकनिक उहाँ यɴशलेमको निजकै ɷनुɷęĖयो, र

मािनसहɴले परमेģवरको राčय अब तुɳęतै Šकट ɷनेछ भęने िवचार

गरेका िथए। 12 उहाँले भęनुभयो: “असल खानदानका एक जना

मािनस राजा िनयुǘ भएर फेिर फȷक�आउनका लािग एउटा टाढा

मुलुकमा गए। 13 ितनले आěना दश जना सेवकहɴलाई बोलाएर

ितनीहɴलाई सुनका दश िसĆका िदएर भने, ‘म फकȆ र नआएसĞम

यो पैसा ǲापारमा लगाओ।’ 14 “तर उनका अधीनका Šजाहɴले

ितनलाई घृणा गदăथे; र ĕयसैले ितनका पिछ-पिछ ितनीहɴले यसो

भęने ɮतहɴ पठाए, ‘यी मािनस हाŤा राजा भएको हामी चाहदैँनौँ।’

15 “तर ितनी राजा भएर घर फकȆ । ĕयसपिछ ितनले िदएका पैसाबाट

सेवकहɴले कित फाइदा कमाए भनी पǥा लगाउनका लािग ितनले

आěना सेवकहɴलाई आफूकहाँ बोलाए। 16 “पिहलो सेवक आएर

भęयो, ‘मािलक, तपाəको पैसाले मैले अɴ दश िसĆका कमाएको

छ

ु

।’ 17 “अिन ĕयसका मािलकले भने, ‘ĥयाबास, मेरो असल

सेवक! ितमी सानो कुरामा पिन िवģवासयोĈय भयौ। ĕयसकारण

अब दश सहरहɴमािथ अिधकार गर।’ 18 “दोūो सेवक आएर

भęयो, ‘मािलक, तपाəको पैसाले मैले अɴ पाँच िसĆका कमाएको

छ

ु

।’ 19 “अिन ĕयसका मािलकले भने, ‘ितमीले पाँच सहरहɴमािथ

अिधकार गर।’ 20 “ĕयसपिछ अकȌ सेवकआयो, र भęयो, ‘मािलक,

हनेुăहोस्, तपाəको िसĆका यहीँ छ। मैले यसलाई कपडाको टालोमा

बाँधेर राखेको छ

ु

। 21 म तपाəसँग डराएँ, िकनिक तपाə एक कठोर

मािनस ɷनुɷęछ। तपाəले जे राćनुभएको छैन, ĕयो िलनुɷęछ र

जे छनुăभएन, ĕयसैको कटनी गनुăɷęछ।’ 22 “ĕयसका मािलकले

जवाफ िदए, ‘ए ɭĤट सेवक, म तेरै मुखको वचनबाट तेरो ęयाय

गनȆछ

ु

! मैले जे रािखनँ, ĕयो िलने, र जे छिरनँ, ĕयसैको कटनी गनȆ म

एक कठोर मािनस ɷँ भęने तँलाई थाहा िथयो, होइन र? 23 ĕयसो

भए मेरो िसĆका तैँले िकन साɷकहाँ रािखनस् त? ĕयसो गरेको

भए म फकȆ र आउँदा मैले ĕयसलाई Ĝयाजसमेत पाउनेिथएँ।’ 24

“ĕयसपिछ ितनले ĕयहाँ निजकै उिभनेहɴलाई भने, ‘ĕयसबाट ĕयो

िसĆका लेओ, र जसिसत दश िसĆका छ, ĕयसलाई देओ।’ 25

“ितनीहɴले भने, ‘मािलक, ĕयससँग दश िसĆका छँदैछन् िन!’

26 “राजाले जवाफ िदए, ‘म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसिसत छ,

ĕयसलाई अɴ िदइनेछ, तर जसिसत छैन, ĕयसिसत भएको पिन

खोिसनेछ। 27 तर म ितनीहɴमािथ राजा बनेको नचाहने मेरा

ती शśुहɴ, ितनीहɴलाई यहाँ ġयाओ र ितनीहɴलाई मेरै सामु

मार।’” 28 येशूले यी कुराहɴ भिनसकेपिछ उहाँ यɴशलेमतफă

जानलाई अिग बēनुभयो। 29 जब उहाँ जैतुन डाँडा भिनने पहाडमा

बेथफागे र बेथानीको निजक आइपुĈनुभयो, तब उहाँले आěना

ɭई जना चेलाहɴलाई यसो भनेर पठाउनुभयो, 30 “ितमीहɴका

सामुको गाउँमा जाओ, र जब ितमीहɴ ĕयहाँ Šवेश गछȏ, ितमीहɴले

ĕयहाँ एउटा गधाको बछेडोलाई बाँिधराखेको भेǛाउनेछौ; जसमािथ

अझसĞम कोही सवार भएको छैन। ĕयसलाई खोलेर यहाँ ġयाओ।

31 यिद कसैले ितमीहɴलाई ‘ĕयसलाई िकन फुकाउँदैछौ?’ भनी

सोĘयो भने, ‘Šभुलाई यो चािहएको छ’ भनेर भęनू।” 32 ती अिग-

अिग पठाइएकाहɴ गए, र उहाँले ितनीहɴलाई जĥतो भęनुभएको

िथयो, ĕयĥतै भेǛाए। 33 ितनीहɴले ĕयो बछेडालाई फुकाउँदै

गदाă ĕयसका मािलकहɴले ितनीहɴलाई सोधे, “ितमीहɴले ĕयो

बछेडालाई िकन फुकाउँदैछौ?” 34 ितनीहɴले जवाफ िदए, “Šभुलाई

यो चािहएको छ।” 35 ितनीहɴले ĕयसलाई येशूकहाँ ġयाए; अिन

आěना लुगाहɴ ĕयस गधामािथ राखे, र येशूलाई ĕयसमािथ बसाले।

36 उहाँ अिग बēदै गनुăɷदँा मािनसहɴले आ-आěना लुगाहɴ बाटोमा

ओǚाइिदए। 37 उहाँ जैतुन डाँडाको ओŬालो सुɳ ɷने ठाउँको

निजक आइपुĈनुɷदँा, चेलाहɴका सĞपूणă भीड, आफँैले देखेका सबै

अचĞमका कामहɴका लािग आनęदसाथ चकȌ सोरमा परमेģवरको

Šशंसा गनă लागे: 38 “Šभुको नाममा आउनुɷने राजा धęय ɷनुɷęछ!”

“ĥवगăमा शािęत र सवȌċचमा मिहमा होस्।” 39 भीडमĘयेका

कोही फिरसीहɴले येशूलाई भने, “गुɳčयू, तपाəका चेलाहɴलाई

हĚकाउनुहोस्!” 40 उहाँले भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

ियनीहɴ चुप लागे भने ढ

ु

Ċगाहɴ कराएर उđनेछन्।” 41 जब येशू

यɴशलेमको निजक पुĈनुभयो, र सहरलाई देćनुभयो, तब उहाँ

ĕयसका िनिĞत ɳनुभयो, 42 र भęनुभयो, “यिद तैँले, हो तैँले,

शािęत कुन कुराले ġयाउँछ भनी आज जानेको भए ɷनेिथयो। तर

अब ĕयो तेरो नजरबाट लुकेको छ। 43 तँमािथ यĥता िदनहɴ

आउनेछन्, जब तेरा शśुहɴले तेरो विरपिर तेरो िवɳǪमा मोचाă

बाँĘनेछन्; घेरा हाġनेछन् र तँलाई चारैितरबाट थुिनराćनेछन्। 44

ितनीहɴले तँलाई र तेरो पखाăलिभś भएका तेरा सęतानहɴलाई

जिमनमा पछानȆछन्; र ितनीहɴले एउटा ढ

ु

Ċगा पिन अकȌमािथ

छोĒनेछैनन्; िकनिक तैँले तँिभś ɷनुभएको परमेģवरको आगमनको

समयलाई िचिननस्।” 45 ĕयसपिछ उहाँ मिęदरको Wेśिभś Šवेश

गनुăभयो र ĕयहाँ िबŌी गनȆहɴलाई िनकाġन लाĈनुभयो। 46 उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यो लेिखएको छ, ‘मेरो घर Šाथăनाको घर

ɷनेछ,’ तर ितमीहɴले यसलाई ‘डाँकुहɴका ओडार’ बनाएका छौ।”

47 ĕयसपिछ उहाँले िदनɷँ मिęदरमा िशWा िदन थाġनुभयो। तर मुćय

पुजारीहɴ, ǲवĥथाका िशWकहɴ र मािनसहɴका अगुवाहɴले

उहाँलाई मानă खोčदैिथए। 48 तर ितनीहɴले उहाँलाई मानă कुनै

उपाय भेǛाउन सकेनन्; िकनिक सबै मािनसहɴ उहाँका वचनमा

Šभािवत भएका िथए।

20 एक िदन उहाँले मिęदरका चोकहɴमा भएका मािनसहɴलाई

िशWा िदँदै र सुसमाचार घोषणा गिररहनुभएको बेला,

मुćय पुजारीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴ, Šधानहɴका साथमा

उहाँकहाँ आए। 2 ितनीहɴले भने, “हामीलाई भन, ितमीले कुन

अिधकारले यी कुराहɴ गदȉछौ? ितमीलाई यो अिधकार कसले

िदयो?” 3 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “म पिन ितमीहɴलाई एउटा

Šģन गछ

ु

ă। मलाई भन, 4 यूहęनाको बिĚतĥमा ĥवगăबाटको िथयो िक

मािनसहɴबाटको िथयो?” 5 ितनीहɴले यस िवषयमा आपसमा

छलफल गरे र भने, “यिद हामीले ‘ĥवगăबाट’ भęयौँ भने, ितनले

‘ĕयसो भए िकन ितनलाई िवģवास गरेनौ त?’ भनी सोĘनेछन्। 6
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तर हामीले ‘मािनसहɴबाट’ भęयौँ भने सबै मािनसहɴले हामीलाई

ढ

ु

Ċगाले हाęनेछन्; िकनिक ितनीहɴले यूहęनालाई अगमवǘा भनी

िवģवास गदăछन्।” 7 ĕयसकारण ितनीहɴले जवाफ िदए, “ĕयो

कहाँबाट िथयो, हामी जाęदैनौँ।” 8 येशूले भęनुभयो, “म पिन कुन

अिधकारले यी कामहɴ गदȉछ

ु

, ĕयो भिęदनँ।” 9 उहाँ बोिलरहनुभयो

र मािनसहɴलाई यो ɯĤटाęत भęनुभयो: “एक जना मािनसले

दाखबारी लगाए, र केही िकसानहɴलाई मोहीको ɴपमा खटाएर

लामो समयका लािग टाढा गए। 10कटनीको समयमा ितनले ती

मोहीहɴले दाखबारीबाट ितनलाई फलको केही भाग देऊन् भनी

एउटा सेवकलाई ितनीहɴकहाँ पठाए। तर मोहीहɴले ĕयसलाई

िपट,े र ĕयसलाई िरǥै हात फकाăइिदए। 11 ितनले अकȌ सेवकलाई

पिन पठाए; तर ĕयसलाई पिन ितनीहɴले िपट,े र बेइčजत गरेर

िरǥै हात नै पठाइिदए। 12 ितनले तेūो सेवकलाई पिन पठाए,

र ितनीहɴले ĕयसलाई पिन घाइते बनाएर बािहर फािलिदए। 13

“ĕयसपिछ दाखबारीका मािलकले भने, ‘म के गɴँ? म आěनै

Ěयारो छोरालाई पठाउनेछ

ु

; सायद ितनीहɴले ियनलाई त आदर

गलाăन्।’ 14 “तर जब मोहीहɴले ĕयसलाई देखे, तब आपसमा

यस िवषयमा कुरा गरे। ितनीहɴले भने, ‘यो त हकवाला हो। हामी

यसलाई मारौँ, र हकको सĞपिǥ हाŤो ɷनेछ।’ 15 यसरी ितनीहɴले

ĕयसलाई दाखबारीको बािहर िनकालेर मारे। “अब ĕयस दाखबारीका

मािलकले ितनीहɴलाई के गलाăन्? 16 ितनी आएर ती मोहीहɴलाई

मानȆछन्, र ĕयो दाखबारी अɴहɴलाई िदनेछन्।” मािनसहɴले यो

सुनेर भने, “यĥतो किहġयै नहोस्!” 17 येशूले सोझै ितनीहɴलाई

हनेुăभयो र सोĘनुभयो, “तब यसरी लेिखएको कुराको अथă के

हो त: “‘जुन ढ

ु

Ċगालाई भवन िनमाăण गनȆहɴले रǩ गरे, ĕयही नै

कुनाको मुćय ढ

ु

Ċगा बęयो’? 18 हरेक, जो ĕयस ढ

ु

Ċगामािथ खĥछ,

ĕयो टुŌा-टुŌा ɷनेछ, तर जसमािथ ĕयो खĥछ, ĕयो धुलोिपठो

ɷनेछ।” 19 ĕयसपिछ ǲवĥथाका िशWकहɴ र मुćय पुजारीहɴले

उहाँलाई तुɳęतै पŌने उपाय खोčन थाले; िकनिक उहाँले यो ɯĤटाęत

ितनीहɴका िवɳǪमा भęनुभएको हो भनी ितनीहɴलाई थाहा िथयो।

तर ितनीहɴ मािनसहɴदेिख डराउँथे। 20 उहाँको िचयो गरी मौका हदेȉ,

ितनीहɴले धमȃ भएको बहाना गनȆ जासुसहɴलाई उहाँकहाँ पठाए।

येशूले भęनुभएका कुनै कुरामा उहाँलाई फसाई पŌेर राčयपालको

अिधकार र शिǘकहाँ उहाँलाई सुिĞपिदन ितनीहɴले दाउ हरेे। 21

ती जासुसहɴले उहाँलाई Šģन गरे: “गुɳčयू, हामी जाęदछौँ िक

तपाəले जे िठक छ, ĕयही बोġनुɷęछ र ĕयसैको िशWा िदनुɷęछ,

र तपाəले भेदभाव राćनुɷęन। तर सĕयता बमोिजम परमेģवरका

मागă िसकाउनुɷęछ। 22 के िसजरलाई हामीले कर ितनुă उिचत छ

िक छैन?” 23 तर उहाँले ितनीहɴका बनावटी कुरा देćनुभयो र

भęनुभयो, 24 “मलाई िदनारको एउटा िसĆका देखाओ। यसमा

कसको िचś र छाप छ?” “िसजरको,” ितनीहɴले जवाफ िदए। 25

तब उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ĕयसो भए जे िसजरको हो, ĕयो

िसजरलाई देओ र जे परमेģवरको हो, ĕयो परमेģवरलाई देओ।” 26

उहाँले ĕयहाँ सारा मािनसहɴको अिग जे भęनुभयो, ĕयस कुरामा

उहाँलाई फसाउन ितनीहɴ सामĖयă भएनन्। उहाँले िदनुभएको

जवाफमा आģचयăचिकत भएर ितनीहɴ चुप लािगरह।े 27 मरेकाहɴ

पुनɳĕथान ɷदैँनन् भनी िवģवास गनȆ समूहका सɭकीहɴमĘये कोही-

कोही यसो भęने Šģन िलएर येशूकहाँ आए। 28 ितनीहɴले भने,

“गुɳčयू, मोशाले हाŤा िनिĞत लेिखिदएका िथए, िक कुनै मािनसको

दाजु िनःसęतान भई पĕनीलाई माś छोडेर मĄयो भने ĕयस मािनसले

ĕयो िवधवालाई िववाह गरेर उसका दाजुका िनिĞत सęतान उĕपęन

गिरिदनुपछă। 29 अब कुनै पिरवारमा सात दाजुभाइहɴ िथए।

पिहलोले िववाह गरेर पĕनी ġयायो र ऊ सęतान नभई मĄयो। 30

अिन दोūोले ĕयसलाई िववाह गĄयो, र ऊ पिन सęतान नभई मĄयो,

31 ĕयसपिछ तेūोले ĕयसलाई िववाह गĄयो; अिन यही Šकारले सातै

जना दाजुभाइहɴले पालैपालो उसलाई िववाह गरे, र ितनीहɴ सęतान

नभई नै मरे। 32अęĕयमा ĕयो ĥśी पिन मरी। 33अब मरेकाहɴ

पुनɳĕथान ɷदँा ĕयो ĥśी कसकी पĕनी ɷनेछे? िकनिक सातै जनाको

ĕयससँग िववाह भएको िथयो।” 34 येशूले जवाफ िदनुभयो, “यस

युगका मािनसहɴ िववाह गछăन् र गराउँछन्। (aiōn g165) 35 तर ĕयस

युगसĞम पुĈन, र मरेकाहɴबाट पुनɳĕथान ɷन योĈय ठहिरनेहɴले न

त िववाह गनȆछन्, न िववाहमा िदइęछन्, (aiōn g165) 36 ितनीहɴ

किहġयै मदȉनन्; िकनिक ितनीहɴ ĥवगăɮतजĥतै ɷन्। पुनɳĕथानका

सęतान भएकाले ितनीहɴ परमेģवरका सęतान ɷन्। 37 पोŜाको

िववरणमा मोशाले पिन मरेकाहɴ जीिवत पािरęछन् भęने कुरा

देखाएका िथए; िकनिक ितनले Šभुलाई ‘अŢाहामका परमेģवर,

इसहाकका परमेģवर र याकोबका परमेģवर’ भनी पुकार गरेका छन्।

38 उहाँ मरेकाहɴका परमेģवर ɷनुɷęन, तर जीिवतहɴका ɷनुɷęछ;

िकनिक उहाँका िनिĞत सबै जीिवत छन्।” 39 ǲवĥथाका केही

िशWकहɴले भने, “गुɳčयू, तपाəले बडो असल कुरा भęनुभयो!”

40 ĕयसपिछ कसैले पिन उहाँलाई अɴ Šģन सोĘने आँट गरेनन्। 41

ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ōीĤट दावीदका पुś ɷन्

भनी ितनीहɴ कसरी भęदछन्? 42 िकनिक दावीद आफँैले भजनको

पुĥतकमा यसो भनेका छन्: “‘परमŠभुले मेरा Šभुलाई भęनुभयो:

“जबसĞम म ितŤा शśुहɴलाई ितŤा खुǛाको पाउदान बनाउँिदनँ,

तबसĞम ितमी मेरा दािहने हातपिǛ बस।”’ 44 दावीदले उहाँलाई

‘Šभु’ भęछन्। ĕयसो भए उहाँ कसरी ितनका पुś ɷन सĆछन्?”

45 सबै मािनसहɴले सुिनरहकैे बेलामा येशूले उहाँका चेलाहɴलाई

भęनुभयो: 46 “ǲवĥथाका िशWकहɴदेिख होिसयार बस। ितनीहɴ

लामो पोशाक पिहरेर यताउता िहĒँन चाहęछन्। बजारहɴमा आदरको

अिभवादन पाउन मन पराउँछन्, र सभाघरहɴमा सबैभęदा Šमुख

आसन र भोजहɴमा आदरको ĥथान िलन मन पराउँछन्। 47

ितनीहɴले िवधवाहɴका घरहɴ हडĚछन्, र देखाउनका िनिĞत लामा-

लामा Šाथăना गदăछन्। यĥता मािनसहɴले सबैभęदा कडा दĔड

पाउनेछन्।”

21 येशू मिęदरमा ɷनुɷदँा, धनी मािनसहɴले आ-आěना भेटी

मिęदरको दानपेटीमा हाġदैगरेका उहाँले देćनुभयो। 2 उहाँले

एउटी गिरब िवधवाले तामाका ɭई वटा साना िसĆका चढाएकी पिन

देćनुभयो। 3 उहाँले भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, यस

गिरब िवधवाले अɴ सबैले भęदा धेरै बढी चढाएकी छे। 4 अɴ सबै

मािनसहɴले आěनो Šशĥत धनबाट भेटी चढाए, तर यस ĥśीले

त आěनो गिरबीबाट आफूसँग जीिवका चलाउने खचăसमेत सबै

नै चढाएकी छे।” 5 जब उहाँका चेलाहɴमĘये कसै-कसैले सुęदर

पĕथरहɴ र परमेģवरमा अपăण गिरएका भेटीहɴबाट कसरी मिęदर

िसँगािरएको छ भęने िवषयमा चचाă गदȉिथए, येशूले भęनुभयो, 6

“यहाँ ितमीहɴले अिहले जे देćदैछौ, ती सबैका िनिĞत एउटा समय

आउनेछ, जब यहाँको एउटा पिन ढ

ु

Ċगा अकȌमािथ छोिडनेछैन, तर

यी Šĕयेक ढ

ु

Ċगा तल ěयाँिकनेछ।” 7 ितनीहɴले सोधे, “गुɳčयू,
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यी कुराहɴ किहले ɷनेछन्? अिन अब ती कुराहɴ आउनलाĈदैछन्

भęने िचęह के ɷनेछ?” 8 उहाँले जवाफ िदनुभयो: “धोकामा नपर,

ितमीहɴ होिसयार रहो; िकनिक धेरै जना मेरो नाममा ‘म उही ɷ,ँ’ र,

‘समय निजकै छ’ भęने दाबी गदȉ आउनेछन्। ितनीहɴका पिछ नलाग।

9 जब ितमीहɴले लडाइँहɴ र Ōािęतका हġलाहɴ सुęनेछौ, तब

नडराओ। पिहले यी कुराहɴ घĐनैपछă; तरै पिन ĕयित नै बेला अęĕय

आउँदैन।” 10 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो: “जाितको

िवɳǪमा जाित र राčयको िवɳǪमा राčय उđनेछ। 11 धेरै ठाउँहɴमा

ठ

ू

ला-ठ

ू

ला भुइँचालाहɴ, अिनकाल र महामारीहɴ आउनेछन्। अिन

डरलाĈदा घटनाहɴ र आकाशबाट ठ

ू

ला-ठ

ू

ला िचęहहɴ देखा पनȆछन्।

12 “तर यी सबै ɷनुभęदा अिग ितनीहɴले ितमीहɴमािथ हात

हाġनेछन्, र ितमीहɴलाई खेदो गनȆछन्। ितनीहɴले ितमीहɴलाई

सभाघरहɴ र Ďयालखानाहɴमा पुĄयाउनेछन्, र ितमीहɴ राजाहɴ

र राčयपालहɴका अगािड लिगनेछौ। यी सबै कुरा मेरो नामको

कारणले गदाă आइपनȆछ। 13 यस कुराको पिरणाम यही ɷनेछ,

ितमीहɴ ितनीहɴका लािग मेरो साWी ɷनेछौ। 14 तर आěनो

बचाउका लािग के भęने हो भनेर अिगबाट नै िचęता निलन आěना

मनमा िनģचय गर। 15 िकनिक म ितमीहɴलाई यĥतो वचन र बुिǪ

िदनेछ

ु

, ितमीहɴका िवरोधीहɴमĘये कसैले पिन ĕयसलाई रोĆन

अथवा काĐन सामĖयă ɷनेछैन। 16 ितमीहɴ त ितमीहɴका आěनै

आमाबुबा, दाजुभाइ, िददीबिहनी, नातेदार र साथीहɴǱारा समेत

धोकामा पनȆछौ। ितनीहɴले ितमीहɴमĘये कसै कसैलाई मानȆ पिन

छन्। 17अिन ितमीहɴलाई सबै मािनसहɴले मेरो कारणले घृणा

गनȆछन्। 18 तर ितमीहɴको िशरको एउटा केश पिन नाश ɷनेछैन।

19 िĥथर भई खडा रĦयौ भने ितमीहɴले जीवन ŠाĚत गनȆछौ।

20 “जब ितमीहɴले यɴशलेम चारैितरबाट सेनाहɴले घेिरएको

देćनेछौ, तब ĕयसको िवनाश निजकै छ भनी ितमीहɴले जाęनेछौ।

21 तब यɸिदयामा ɷनेहɴ पहाडहɴितर भागून्। सहरमा ɷनेहɴ

बािहर िनĥकून् र गाउँमा ɷनेहɴ सहरिभś नपसून्। 22 िकनिक

जे लेिखएका छन्, ती सबै ɷनका लािग यो दĔडको समय ɷनेछ।

23 हाय! गभăवती ĥśीहɴ र ɮध खुवाउने आमाहɴका लािग ती

िदनहɴ कित डरलाĈदा ɷनेछन्! संसारमा ठ

ू

लो सĊकĤट र यस

जाितमािथ Ōोध आइपनȆछ। 24 ितनीहɴ तरवारले ढािलनेछन् वा

सबै राǸą हɴकहाँ कैदी बनाएर लिगइनेछन्। गैरयɸदीहɴको समय पूरा

नहोउęजेल यɴशलेम गैरयɸदीहɴǱारा कुġचीिमġची पािरनेछ। 25

“सूयă, चęŝमा र ताराहɴमा िचęहहɴ देिखनेछन्; पृĖवीमा गȺज�रहकेो

र उȺल�रहकेो समुŝले राǸąहɴ सĊकĤट र ǲाकुलमा पनȆछन्। 26

संसारमा के आइपनȆछ भęने आशĊकाले मािनसहɴ डरले मूċछाă

पनȆछन्; िकनिक आकाशका शिǘहɴ डगमगाउनेछन्। 27 ĕयस

बेला ितनीहɴले मािनसको पुśलाई शिǘ र महा मिहमासिहत

बादलमा आइरहकेो देćनेछन्। 28 जब यी कुराहɴ ɷन थाġछन्, तब

खडा होओ, र मािथ हदेȉ िशर उठाओ; िकनिक ितमीहɴको मुिǘ

निजक आउँदैछ।” 29 उहाँले ितनीहɴलाई यो ɯĤटाęत भęनुभयो:

“अďजीरको ɴख र अɴ सबै ɴखहɴलाई हरे। 30 जब ितनमा

पालुवा लाĈछ, तब ितमीहɴ आफँैले ĕयो देćन सĆछौ र ŎीĤम ऋतु

निजकै आइपुगेछ भनी थाहा पाउँछौ। 31 ĕयसरी नै जब ितमीहɴले

यी कुराहɴ भइरहकेा देćनेछौ, तब परमेģवरको राčय निजकै छ भनी

जान। 32 “म ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, यी सबै घटनाहɴ पूरा

नभएसĞम यो पुĥता िनģचय नै नĤट भएर जानेछैन। 33आकाश

र पृĖवी नĤट भएर जानेछन्, तर मेरा वचनहɴ किहले पिन नĤट

ɷनेछैनन्। 34 “होिसयार बस, नśता ितमीहɴको ɹदय Šशĥत भोग-

िवलास, मतवालापन र जीवनको िफŌीले मęद होला, र ĕयो िदन

ितमीहɴमािथ निचताएको पासोझैँ एĆकािस आइपलाă। 35 िकनिक

ĕयो पृĖवीमािथ बास गनȆहɴ सबैमािथ आइपनȆछ। 36 तर आइपनȆ यी

कुराहɴदेिख ितमीहɴ उĞकन र मािनसको पुśको उपिĥथितमा खडा

ɷन सĆनलाई सधैँ जागा रहो र Šाथăना गर।” 37 येशूले हरेक िदन

मिęदरमा िशWा िदनुɷęĖयो, र हरेक बेलुकी िनĥकेर जैतुन भिनने

डाँडामा रात िबताउन जानुɷęĖयो, 38 सबै मािनसहɴ उहाँको वचन

सुęनलाई िबहानै मिęदरमा आउँथे।

22 अब अखिमरी रोटीको िनĥतार भिनने चाड निजकै िथयो। 2

मुćय पुजारीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴले कसरी येशूलाई

मानȆ भनी केही उपाय खोिजरहकेा िथए, तर ितनीहɴ मािनसहɴदेिख

डराउँथे। 3 तब शैतान बाŬ जनामĘये इĥकिरयोत भिनने यɸदािभś

पĥयो। 4 अिन ĕयो मुćय पुजारीहɴ र मिęदरका पहरेदारहɴका

अिधकारीकहाँ गयो। ĕयसले येशूलाई कसरी पŌाइिदन सĆछ

ु

भनेर ितनीहɴिसत छलफल गĄयो। 5 यसमा ितनीहɴ खुशी भए,

र ĕयसलाई पैसा िदन राजी भए। 6 ĕयो ितनीहɴसँग सहमत

भयो। अिन भीड नभएको बेलामा येशूलाई ितनीहɴका हातमा

पŌाइिदनलाई मौका खोčन लाĈयो। 7 ĕयसपिछ अखिमरी रोटीको

चाडको िदन आयो, जुन िदनमा िनĥतार चाडको थुमा बिलदान

चढाइनुपĖयȌ। 8 येशूले पśुस र यूहęनालाई यसो भनेर पठाउनुभयो,

“जाओ र हाŤा िनिĞत िनĥतार चाडको भोज खाने तयारी गर।” 9

ितनीहɴले उहाँलाई सोधे, “हामी यो भोज कहाँ तयार गरौँ भनी

तपाə चाहनुɷęछ?” 10 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “सुन, ितमीहɴ

यɴशलेम सहरमा पĥनेिबिǥकै गाŎोमा पानी बोिकरहकेो एक जना

मािनसले ितमीहɴलाई भेĐनेछ। ĕयसको पिछ-पिछ जाओ र ĕयो जुन

घरमा पĥछ, 11 ĕयस घरका मािलकलाई भन, ‘गुɳčयू सोĘनुɷęछ:

पाɷनाकोठा कहाँ छ, जहाँ म मेरा चेलाहɴसँग िनĥतार चाडको भोज

खानेछ

ु

?’ 12 ितनले ितमीहɴलाई मािथġलो तलामा सजाएको एउटा

ठ

ू

लो कोठा देखाउनेछन्, ĕयहीँ तयार गर।” 13 ितनीहɴ गए, र येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभएझैँ भेǛाए। यसकारण ितनीहɴले िनĥतार

चाडको भोज तयार गरे। 14 जब सही समय भयो, येशू र उहाँका

चेलाहɴ टबेुलमा खान बĥनुभयो। 15 अिन उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “आफूले ɭःख भोĈनुभęदा अगािड नै ितमीहɴसँग यो

िनĥतार चाडको भोज खान मैले उĕकट इċछा गरेको िथएँ। 16

िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, परमेģवरको राčयमा यसको अथă

पूरा नभएसĞम म यो फेिर खानेछैनँ।” 17 कचौरा िलनुभएपिछ

उहाँले परमेģवरलाई धęयवाद िदनुभयो र भęनुभयो, “यो लेओ,

र ितमीहɴ आपसमा बाँड। 18 िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

परमेģवरको राčय नआएसĞम फेिर दाखको रसबाट म किहġयै

िपउनेछैनँ।” 19 ĕयसपिछ उहाँले रोटी िलनुभयो। परमेģवरलाई

धęयवाद िदएर ĕयो भाँċनुभयो, र यसो भęदै ĕयो ितनीहɴलाई

िदनुभयो, “यो ितमीहɴका िनिĞत िदइएको मेरो शरीर हो, मेरो

सĞझनामा यो गनȆ गर।” 20 ĕयसै गरी खाइसकेपिछ, उहाँले कचौरा

िलनुभयो र भęनुभयो, “यो कचौरा मेरो रगतमा भएको नयाँ करार

हो, जो ितमीहɴका िनिĞत बहाइęछ। 21 तर मलाई पŌाइिदनेको

हात मसँगै टबेुलमा छ। 22 मािनसको पुś त ठहराइएअनुसार जाęछ,

तर िधĆकार ĕयस मािनसलाई, जसले उसलाई धोका िदęछ।” 23
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ितनीहɴमĘये कसले यĥतो काम गनȆ होला भनी आपसमा सोधासोध

गनă थाले। 24 ितनीहɴमĘये कोचािहँ सबैभęदा ठ
ू

लो गिनने हो भनेर

पिन ितनीहɴका बीचमा िववाद ɷन थाġयो। 25 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “गैरयɸदीहɴका राजाहɴले ितनीहɴमािथ Šभुĕव गछăन्, र

ितनीहɴमािथ अिधकार चलाउनेहɴले आफँैलाई ‘उपकारी’ भęछन्।

26 तर ितमीहɴचािहँ यĥतो नहोओ। तर वाĥतवमा ितमीहɴमĘये जो

ठ

ू

लो छ, ĕयो सबैभęदा सानोझैँ बनोस्; र शासकचािहँ सेवा गनȆजĥतै

बनोस्। 27 िकनिक ठ

ू

लो को हो, टबेुलमा ढġकने िक सेवा गनȆ? के

टबेुलमा ढġकने नै ठ

ू

लो होइन र? तर म ितमीहɴका बीचमा एक

जना सेवा गनȆजĥतै छ

ु

। 28 मेरो परीWामा मसँग खडा रहनेहɴ

ितमीहɴ नै हौ। 29अिन म ितमीहɴलाई एउटा राčय िनयुǘ गछ

ु

ă,

जसरी मेरा िपताले मलाई िनयुǘ गनुăभएको छ; 30 तािक ितमीहɴले

मेरो राčयमा मेरो टबेुलमा खानपान गनȆछौ। अिन इūाएलका बाŬ

कुलहɴको ęयाय गदȉ Ȯस�हासनहɴमा बĥनेछौ। 31 “िसमोन, हे

िसमोन, हरे शैतानले ितमीलाई गɷजँĥतै िनफęने अनुमित मागेको छ।

32 तर िसमोन ितŤो िवģवास नटुटोस् भनेर मैले ितŤा िनिĞत Šाथăना

गरेको छ

ु

। अिन ितमी फेिर फकȆ पिछ आěना भाइहɴलाई िĥथर

पार।” 33 तर ितनले भने, “हे Šभु, म त तपाəसँगै Ďयालखानामा र

मृĕयुसĞम पिन जान तयार छ

ु

।” 34 येशूले जवाफ िदनुभयो, “पśुस,

म ितमीलाई भęदछ

ु

, आज भाले बाĥनुभęदा अिग ितमीले मलाई

िचनेको कुरा तीन पġट अĥवीकार गनȆछौ।” 35 ĕयसपिछ येशूले

ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “जब मैले ितमीहɴलाई थैली, झोला अथवा

जुǥािवना नै पठाएँ, तब के ितमीहɴलाई कुनै कुराको अभाव भयो?”

ितनीहɴले जवाफ िदए, “भएन।” 36 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“तर अब भने ितमीहɴिसत थैली छ भने ĕयो लेओ, र झोला पिन

बोक। अिन ितमीहɴिसत तरवार छैन भने आěनो लुगा बेचेर एउटा

िकन। 37 यसो लेिखएको छ: ‘उहाँ अपराधीहɴसँग गिननुभयो,’

अिन म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यो लेिखएको कुरा मेरो जीवनमा पूरा

ɷनैपछă। हो, मेरो िवषयमा जे लेिखएको छ; ĕयो पूरा ɷन लाĈदैछ।”

38 चेलाहɴले भने, “Šभु, हनेुăहोस्, ɭईटा तरवारहɴ छन्।” उहाँले

भęनुभयो, “भयो, ĕयित भए पुĈछ।” 39 येशू बािहर िनĥकेर सधैँझैँ

जैतुन डाँडामा जानुभयो। अिन उहाँका चेलाहɴ उहाँको पिछ लागे।

40 ĕयस ठाउँमा पुगेपिछ उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ

परीWामा नपनăका िनिĞत Šाथăना गर।” 41 अिन उहाँ ितनीहɴबाट

किरब एउटा ढ

ु

Ċगा हाने जितको ɮरी पर जानुभयो, र घुँडा टकेेर

Šाथăना गनुăभयो, 42 “हे िपता, तपाəको इċछा भएमा यो कचौरा

मबाट हटाइिदनुहोस्, तापिन मेरो इċछा होइन, तर तपाəको इċछा

पूरा होस्!” 43 ĥवगăबाट एक ĥवगăɮत उहाँकहाँ देखा परे, र उहाँलाई

बल र सहने शिǘ िदए। 44 अिन अित ǲाकुल भएर उहाँले

अझै बढी आŎहपूवăक Šाथăना गनुăभयो; र उहाँको पिसना रगतका

थोपाजĥतै भुइँमा खिसरहकेा िथए। 45 जब उहाँ Šाथăनाबाट उठेर

चेलाहɴकहाँ फकă नुभयो, तब उहाँले ितनीहɴलाई शोकले थिकत

भई िनदाइरहकेा भेǛाउनुभयो। 46 उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो,

“ितमीहɴ िकन िनदाइरहकेा छौ? उठ र परीWामा नपनăका िनिĞत

Šाथăना गर।” 47 उहाँ बोिलरहनुभएकै बेला एउटा भीड ĕयहाँ

आयो। अिन बाŬ जनामĘये यɸदा भिननेले ितनीहɴलाई अगुवाइ

गिररहकेो िथयो। तब येशूलाई चुĞबन गनă ĕयो अिग बǤो। 48 तर

येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “यɸदा, के ितमी मािनसको पुśलाई

चुĞबनǱारा िवģवासघात गदăछौ?” 49 येशूका पिछ लाĈनेहɴले के

ɷन लागेको िथयो, सो देखेर भने, “Šभु, के हामी तरवारले हानौँ?”

50 अिन ितनीहɴमĘये एक जनाले Šधान पुजारीको सेवकलाई

हाने, र ĕयसको दािहने कान कािटिदए। 51 तर येशूले भęनुभयो,

“अब यसो नगर!” अिन उहाँले ĕयस मािनसको कान छ

ु

नुभयो र

ĕयसलाई िनको पानुăभयो। 52 ĕयसपिछ येशूले उहाँलाई पŌन

आएका मुćय पुजारीहɴ, मिęदरका पहरेदारहɴका अिधकारीहɴ र

Šधानहɴलाई भęनुभयो, “के मैले राजŝोहको अगुवाइ गरेको छ

ु

र तपाəहɴ तरवार र लाठाहɴ िलएर आउनुभयो? 53 म त िदनɷँ

मिęदरका चोकहɴमा तपाəहɴसँगै िथएँ। अिन तपाəहɴले ममािथ

हात उठाउनुभएन; तर अब यो तपाəहɴको समय हो, अęधकारले

अधीन गरेको समय हो।” 54 ĕयसपिछ ितनीहɴले उहाँलाई पŌेर

लगे। अिन उहाँलाई Šधान पुजारीको घरमा लगे। पśुसले उहाँलाई

टाढैबाट पǚाए। 55 तर जब मािनसहɴ चोकको बीचमा आगो

बालेर साथसाथै बसेका िथए, पśुस पिन ितनीहɴिसतै बसे। 56 तब

एउटी सेिवकाले आगोको उčयालोमा ितनलाई ĕयहाँ बिसरहकेो

देखी। ĕयसले ितनलाई निजकैबाट िनयालेर हरेी र भनी, “यी मािनस

पिन ितनीसँगै िथए।” 57 तर ितनले इęकार गरेर भने, “ए नारी, म

उहाँलाई िचिęदनँ।” 58 केही बेरपिछ कोही अकȌ ǲिǘले ितनलाई

देćयो र भęयो, “ितमी पिन ितनीहɴमĘयेकै एक हौ।” पśुसले

जवाफ िदए, “ए मािनस, म होइनँ।” 59 लगभग एक घĔटापिछ

अकȌ एक जनाले ɯढतासाथ भęयो, “साँċचै नै यी मािनस ितनीसँगै

िथए; िकनिक ियनी पिन गालीली ɷन्।” 60 पśुसले जवाफ िदए, “ए

मािनस, ितमी के भिनरहछेौ, म जािęदनँ।” ितनी बोिलरहकैे बेलामा

भाले बाĥयो। 61 अिन Šभुले फकȆ र पśुसलाई सोझै हनेुăभयो। तब

पśुसले ितनलाई Šभुले भęनुभएको यो वचन सĞझे: “आज भाले

बाĥनुभęदा पिहले ितमीले मलाई तीन पġट इęकार गनȆछौ।” 62 ितनी

बािहर गए, र धुɳधुɳ रोए। 63 येशूलाई पŌने मािनसहɴले उहाँलाई

िगġला गनă र िपĐन थाले। 64 ितनीहɴले उहाँका आँखा छोिपिदए,

र उहाँलाई आXा गरे, “लौ, अगमवाणी गĠ! तँलाई िहकाăउने को

हो?” 65अिन ितनीहɴले उहाँलाई अɴ धेरै िनęदाका कुराहɴ पिन

भने। 66 उčयालो ɷनेिबिǥकै जनताका Šधानहɴ, मुćय पुजारीहɴ

र ǲवĥथाका िशWकहɴको सभा एकसाथ भेला भए। येशूलाई

ितनीहɴका अिग लिगयो। 67 ितनीहɴले सोधे, “यिद तँ ōीĤट होस्

भने हामीलाई भन्।” येशूले जवाफ िदनुभयो, “मैले भनेँ भने पिन

तपाəहɴले मलाई िवģवास गनुăɷęन। 68अिन यिद मैले Šģन गरँे भने

पिन तपाəहɴले जवाफ िदनुɷęन। 69 तर अब उसो मािनसको पुś

सवăशिǘमान् परमेģवरको दािहने हातपिǛ बĥनेछ।” 70 ितनीहɴ

सबैले सोधे, “ĕयसो भए, के तँ परमेģवरको पुś होस्?” अिन

उहाँले उǥर िदनुभयो, “म उही ɷँ भनी तपाəहɴले िठक भęनुभयो।”

71 ĕयसपिछ ितनीहɴले भने, “अब हामीलाई अɴ साWीको िकन

आवģयकता पĄयो र? हामीले ĕयसको आěनै मुखबाट सुनेका छौँ।”

23 ĕयसपिछ सभाका सĞपूणă सदĥयहɴ उठेर उहाँलाई

िपलातसकहाँ लगे। 2 ितनीहɴले उहाँलाई यसो भनेर दोष

लगाउन थाले, “यस मािनसले हाŤो राǸąलाई नै बहकाउँदै गरेको

हामीले भेǛायौँ। यसले िसजरलाई कर ितनȆ कुराको िवरोध गछă

र आफँैलाई ‘ōीĤट, राजा ɷ’ँ भनी भęछ।” 3 तब िपलातसले

येशूलाई सोधे, “के ितमी यɸदीहɴका राजा हौ?” “हो, तपाəले

भęनुभएझैँ हो,” येशूले भęनुभयो। 4 ĕयसपिछ िपलातसले मुćय

पुजारीहɴ र भीडलाई घोषणा गिरिदए, “यस मािनसलाई दोष
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लगाउन म केही आधार भेĐिदनँ।” 5 तर ितनीहɴले िजǩी गिररह,े

“यसले आěनो िशWाǱारा सारा यɸिदया Šदेशका मािनसहɴलाई

भĒकाउँछ। यो गालील Šदेशदेिख सुɳ गरेर यहाँसĞम आइपुगेको

छ।” 6 यित सुनेपिछ िपलातसले कतै उहाँ गालीलको पो ɷनुɷęछ

िक भनी सोधपुछ गरे। 7 जब ितनले येशू हरेोदको अिधकार Wेśका

ɷनुɷęछ भęने थाहा पाए, तब ितनले उहाँलाई हरेोदकहाँ पठाए।

हरेोद पिन ĕयस बेला यɴशलेममा नै िथए। 8 येशूलाई देखेर

हरेोद अĕयęतै खुशी भए; िकनिक ितनले धेरै िदनदेिख उहाँलाई

हनेă इċछा गिररहकेा िथए। ितनले उहाँका िवषयमा जे-जे सुनेका

िथए, ĕयसअनुसार उहाँǱारा केही अलौिकक िचęहहɴ भएको हनेă

ितनले आशा राखेका िथए। 9 ितनले उहाँलाई धेरै Šģनहɴ सोधे,

तर येशूले ितनलाई केही जवाफ िदनुभएन। 10 मुćय पुजारीहɴ र

ǲवĥथाका िशWकहɴ, उहाँकहाँ बडो जोडतोडका साथ दोष लगाउँदै

ĕयहाँ उिभरहकेा िथए। 11 हरेोद र ितनका िसपाहीहɴले उहाँको

िनęदा र िगġला गरे। ितनीहɴले उहाँलाई राजकीय वĥś लगाइिदएर

िपलातसकहाँ नै िफताă पठाइिदए। 12 ĕयस िदन हरेोद र िपलातस

आपसमा िमś बने; यसभęदा अिग ितनीहɴमा शśुता िथयो। 13

िपलातसले मुćय पुजारीहɴ, शासकहɴ र जनतालाई एकसाथ

बोलाए, 14 र ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले यी मािनसलाई

जनतालाई िवŝोह गनă भĒकाउने मािनस भęदै मकहाँ ġयायौ।

मैले ितमीहɴकै सामु ियनको जाँच गरँे। अिन ियनको िवɳǪमा

ितमीहɴले लगाएका दोषको लािग मैले केही आधार भेǛाएको छैनँ।

15 हरेोदले पिन केही दोष भेǛाएनन्। ितनले पिन ियनलाई हामीकहाँ

नै िफताă पठाइिदए। ितमीहɴले देखेकै छौ िक मृĕयुदĔड पाउने

योĈयको कुनै काम ियनले गरेका छैनन्। 16 ĕयसकारण म ियनलाई

सजाय िदएर छोिडिदनेछ

ु

।” 17 चाडको उपलĨयमा ितनीहɴका

िनिĞत िपलातसले एक जनालाई छोिडिदनुपĖयȌ। 18 ĕयो भीडले

एकै सोरमा िचċयाउँदै भęयो, “यसलाई हटाउनुहोस्! हाŤा िनिĞत

बारĜबालाई छोिडिदनुहोस्!” 19 (बारĜबाचािहँ सहरमा भएको एउटा

िवŝोह र हĕयाको मुǩामा Ďयालखानामा थुिनएको िथयो।) 20

येशूलाई छोिडिदने इċछा गरेर िपलातसले भीडलाई फेिर अनुरोध

गरे। 21 तर ितनीहɴ यसो भęदै िचċयाइरह,े “ĕयसलाई Ōूसमा

टाँĈनुहोस्! ĕयसलाई Ōूसमा टाँĈनुहोस्!” 22 ितनले तेūो पġट

ितनीहɴलाई भने: “िकन? यी मािनसले के अपराध गरेका छन् र?

मैले ियनमा मृĕयुदĔडका िनिĞत कुनै कारण भेǛाइनँ। ĕयसकारण म

ियनलाई सजाय िदएर छोिडिदनेछ

ु

।” 23 तर चकȌ सोरले िचċयाउँदै

उहाँलाई Ōूसमा टाँĈनैपछă भनी ितनीहɴले िजǩीकासाथ माग गरे।

तब ितनीहɴका आवाजको नै िजत भयो। 24 यसरी िपलातसले

ितनीहɴकै माग पूरा गिरिदने िनणăय गरे। 25 ितनले िवŝोह र

हĕयाको मुǩामा Ďयालखानामा परेको मािनस, ितनीहɴले मागेको

मािनसलाई नै छोिडिदए। अिन येशूलाई ितनीहɴकै इċछामा ितनले

सुिĞपिदए। 26 िसपाहीहɴले उहाँलाई लैजाँदै गदाă साइिरनीवासी

िसमोनलाई समाते, जो गाउँबाट आउँदैिथए। अिन ितनलाई Ōूस

बोकाएर येशूको पिछ-पिछ िहĒँन लगाए। 27 धेरै मािनसहɴको

एउटा ठ

ू

लो भीडले उहाँलाई पǚायो। ĕयहाँ उहाँका लािग ɳँदै

र िवलाप गदȉ गरेका केही ĥśीहɴ पिन िथए। 28 येशूले फकȆ र

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ए यɴशलेमका छोरीहɴ हो, मेरो िनिĞत

नरोओ, तर आěनै िनिĞत र आěना छोराछोरीका िनिĞत रोओ। 29

िकनिक समय आउनेछ, जब ितमीहɴले भęनेछौ, ‘बाँझी ĥśीहɴ,

गभăधारण नगनȆ कोखहɴ र ɮध नखुवाउने ĥśीहɴ धęयका ɷन्!’ 30

ĕयसपिछ, “‘ितनीहɴले पवăतहɴलाई भęनेछन्, “हामीलाई छोप!” र

पहाडहɴलाई भęनेछन्, “हामीमािथ खस!” भęनेछन्।’ 31 िकनिक

ɴख हिरयो छँदै मािनसहɴले यसो भęछन् भने ĕयो सुकेपिछ झन्

के गलाăन्?” 32 अɴ ɭई जना मािनसहɴ, जो अपराधी िथए,

ितनीहɴ पिन उहाँसँगै मृĕयुदĔड िदन लिगए। 33 ितनीहɴ खĚपरे

भिनने ठाउँमा आएपिछ ĕयहाँ ितनीहɴले उहाँलाई Ōूसमा टाँगे। ती

अपराधीहɴ पिन टाँिगए—एउटालाई उहाँको दािहनेपिǛ र अकȌलाई

चािहँ उहाँको देŢेपिǛ। 34 येशूले भęनुभयो, “हे िपता, ियनीहɴलाई

Wमा गिरिदनुहोस्; िकनिक ियनीहɴले के गदȉछन्, सो जाęदैनन्।”

अिन ितनीहɴले उहाँको वĥś िचǜा हालेर आपसमा बाँडे। 35

भीडले यो ɯģय हदेȉ ĕयहाँ उिभए, र शासकहɴले उहाँको ठǛा

पिन गरे। ितनीहɴले भने, “यसले अɴलाई त बचायो; यिद यो

परमेģवरको ōीĤट, चुिनएको जन हो भने आफँैलाई बचाओस्।” 36

िसपाहीहɴ पिन आए, र उहाँको िगġला गरे। ितनीहɴले उहाँलाई

िसकाă िदए, 37 र भने, “यिद तँ यɸदीहɴको राजा होस् भने

आफूलाई बचा।” 38 उहाँको मािथपिǛ एउटा िलिखत दोषपś िथयो,

जसमा यसो लेिखएको िथयो: “यो यɸदीहɴको राजा हो।” 39 ĕयहाँ

झुिĔडएका अपराधीहɴमĘये एउटाले उहाँको अपमान गदȉ भęयो:

“के ितमी ōीĤट होइनौ? ितमी आफँैलाई र हामीलाई पिन बचाऊ!”

40 तर अकȌ अपराधीले ĕयसलाई हĚकायो। ĕयसले भęयो, “तँ

पिन ĕयही दĔडमा छस्, र पिन परमेģवरको डर माęदैनस्? 41

हामीले त ęयायोिचत ɴपले दĔड पाइरहकेा छौँ; िकनिक हामीले

हाŤो कामको उिचत दĔड पाइरहकेा छौँ। तर यी मािनसले त कुनै

अनुिचत काम गरेका छैनन्।” 42 ĕयसपिछ ĕयसले भęयो, “हे

येशू, तपाə आěनो राčयमा आउनुɷदँा मलाई सĞझनुहोस्!” 43

येशूले ĕयसलाई जवाफ िदनुभयो, “म ितमीलाई साँचो भęदछ

ु

,

आजै ितमी मिसत ĥवगăलोकमा ɷनेछौ।” 44 लगभग िदउँसोको

बाŬ बजेको िथयो, तब तीन बजेसĞम सĞपूणă देशभिर अęधकार

छायो। 45 िकनिक सूयăले तेज िदन छोǢो, र मिęदरको पदाă ɭई

भाग भएर ċयािǥयो। 46 येशूले चकȌ सोरमा कराएर भęनुभयो, “हे

िपता, म मेरो आĕमा तपाəको हातमा सुĞपęछ

ु

।” यसो भनेर उहाँले

आěनो Šाण ĕयाĈनुभयो। 47 यी सबै भएको घटना देखेर सेनापितले

परमेģवरको Šशंसा गदȉ भने, “िनģचय नै ियनी धमȃ मािनस िथए।”

48 जब यो ɯģय हनेă ĕयहाँ जĞमा भएका सबै मािनसहɴले ĕयहाँ

भएको घटना देखे, तब िवलाप गदȉ ितनीहɴ आ-आěना छाती िपĐदै

फकȆ । 49 तर उहाँलाई िचęनेहɴ र ĥśीहɴ, जो गालील Šदेशबाट

उहाँलाई पǚाउँदै आएका िथए, टाढै उिभएर सबै जना यी घटनाहɴ

हिेररहकेा िथए। 50 ĕयहाँ योसेफ नाम भएका महासभाका एक

सदĥय, एक असल र धमȃ मािनस िथए, 51 जसले ितनीहɴका

िनणăय र कायăमा सहमित जनाएका िथएनन्। ितनी यɸिदया Šदेशको

अिरमिथया सहरका मािनस िथए। ितनले परमेģवरको राčयको

ŠतीWा गिररहकेा िथए। 52 िपलातसकहाँ गएर ितनले येशूको लास

मागे। 53 ĕयसपिछ ितनले लास तल झारे। ĕयसलाई मलमलको

लुगाले बेŬे। अिन चǛानमा खोपेर बनाइएको एउटा िचहानमा राखे,

जसमा कसैलाई पिन रािखएको िथएन। 54 यो तयारीको िदन िथयो,

र शĜबाथ सुɳ ɷनै लागेको िथयो। 55 गालील Šदेशबाट येशूसँग

आएका ĥśीहɴ योसेफका पिछ-पिछ गएर ĕयो िचहान र येशूको

लास ĕयसमा कसरी रािखयो भनी देखे। 56 ĕयसपिछ ितनीहɴ घर



लूका 624

फकȆ र सुगिęधत मसलाहɴ र अǥरहɴ तयार पारे। तर शĜबाथमा

ǲवĥथाको आXाबमोिजम ितनीहɴले िवũाम गरे।

24 हĚताको पिहलो िदन, एकािबहानै ती ĥśीहɴ आफूले तयार

पारेका सुगिęधत मसलाहɴ िलएर िचहानमा गए। 2 ितनीहɴले

िचहानबाट ढ

ु

Ċगा हटाइएको भेǛाए। 3 तर जब ितनीहɴिभś पसे,

ितनीहɴले Šभु येशूको शरीर पाएनन्। 4 यस िवषयमा ितनीहɴ

अलमल पिररहकैे बेला, िबजुली चĞकेजĥतो चिĞकलो लुगा पिहरेका

ɭई जना एĆकािस ितनीहɴका अिग उिभए। 5 ती ĥśीहɴले भयभीत

भएर आěना अनुहार भुइँितर झुकाए, तर ती मािनसहɴले भने,

“जीिवत ǲिǘलाई मृतकहɴका बीचमा ितमीहɴ िकन खोčदछौ?

6 उहाँ यहाँ ɷनुɷęन। उहाँ जीिवत ɷनुभएको छ! उहाँ ितमीहɴसँग

गालील Šदेशमा ɷदँा उहाँले ितमीहɴलाई के भęनुभएको िथयो, सो

सĞझ: 7 ‘मािनसको पुś पापीहɴका हातमा सुिĞपइनु, Ōूसमा

टगँाइनु र तेūो िदनमा फेिर जीिवत भई उđनु आवģयक छ।’” 8

तब ितनीहɴले उहाँका वचन सĞझे। 9 िचहानबाट फकȆ र आएपिछ

ितनीहɴले यी सबै कुरा एघार चेलाहɴ र अɴ सबैलाई भने। 10

Šेिरतहɴलाई यी कुराहɴ भęनेहɴमा मिरयम मĈदिलनी, योअęना,

याकोबकी आमा मिरयम र ितनीहɴसँग भएका अɴ ĥśीहɴ िथए।

11 तर Šेिरतहɴले ती ĥśीहɴका कुरामा िवģवास गरेनन्, िकनिक

ितनीहɴका कुरा Šेिरतहɴलाई ǲथăको जĥतै लाĈयो। 12 तर

पśुस उठे, र िचहानितर दगुरे। िनɷरेर हदेाă ितनले ĕयहाँ मलमलका

कपडाका पǛीहɴ माś देखे; अिन के भएको हो भęने कुरामा

उनी अचĞम माęदै फकȆ । 13 अब ĕयही िदन ितनीहɴमĘये ɭई

जना यɴशलेमबाट किरब एघार िकलोिमटर टाढामा पनȆ इĞमाउस

भिनने एउटा गाउँितर गइरहकेा िथए। 14 ितनीहɴ आपसमा ĕयहाँ

घटकेा सबै कुराहɴका िवषयमा बातिचत गदȉिथए। 15 ितनीहɴले

आपसमा ियनै कुराहɴका िवषयमा बातिचत र बहस गिररहकैे

बेला, येशू ĥवयम् ĕयहाँ आएर ितनीहɴकै साथसाथ िहĒँनुभयो।

16 तर ितनीहɴले उहाँलाई िचęन नसĆने तुġयाइएका िथए। 17

उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “ितमीहɴ िहĒँदै आपसमा के बहस

गिररहकेा छौ?” ितनीहɴ मिलन अनुहार पादȉ टĆक अिडए। 18

ितनीहɴमĘयेका Ćलेओपास नाम भएका एक जनाले उहाँलाई

सोधे, “के तपाə यɴशलेममा आउने एक माś आगęतुक ɷनुɷęछ,

जसलाई यी िदनहɴमा ĕयहाँ के घटनाहɴ भए भęने थाहा छैन?” 19

उहाँले सोĘनुभयो, “के कुरा?” ितनीहɴले जवाफ िदए, “नासरतको

येशूको िवषयमा, उहाँ एक अगमवǘा ɷनुɷęĖयो। अिन परमेģवर र

सबै मािनसहɴका सामु वचन र कमăमा शिǘमान् ɷनुɷęĖयो। 20

मुćय पुजारीहɴ र हाŤा शासकहɴले उहाँलाई मृĕयुदĔडको िनिĞत

सुिĞपिदए। अिन ितनीहɴले उहाँलाई Ōूसमा टाँगे, 21 तर हामीले

त इūाएलको राčय छ

ु

टकारा िदनुɷने उहाँ नै ɷनुɷęछ भęने आशा

गरेका िथयौँ। यी सबै कुराहɴ छोडेर यी घटनाहɴ भएको आज तीन

िदन भयो। 22 ĕयसपिछ पिन हामीहɴमĘयेका कोही ĥśीहɴले

हामीलाई छĆकै पारे। ितनीहɴ आज एकािबहानै िचहानमा गए, 23

तर उहाँको शरीर भेǛाएनन्। ितनीहɴ हामीकहाँ आएर ितनीहɴले

उहाँ जीिवत ɷनुɷęछ भęने ĥवगăɮतहɴको एउटा दशăन देखेको कुरा

सुनाए। 24 ĕयसपिछ हाŤा साथीहɴमĘये कोही िचहानमा गए। अिन

ती ĥśीहɴले भनेजĥतै नै भेǛाए, तर ितनीहɴले उहाँलाई देखेनन्।”

25 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ कĥता अबुझ रहछेौ, र

अगमवǘाहɴले बोलेका सबै कुरा िवģवास गनă ितमीहɴका ɹदय

कित सुĥत रहछे! 26 के ōीĤटले यी सबै कĤटहɴ भोĈन र ĕयसपिछ

आěनो मिहमामा Šवेश गनुăपनȆ आवģयक िथएन र?” 27अिन मोशा

र अगमवǘाहɴबाट सुɳ गरेर उहाँले सĞपूणă धमăशाĥśमा आěनो

िवषयमा लेिखएका सबै कुराहɴको अथă ितनीहɴलाई ǲाćया

गिरिदनुभयो। 28 ितनीहɴ जुन गाउँमा गइरहकेा िथए, ĕयसको

निजकै आइपुगेपिछ येशू उहाँ अझै पर जान खोčनुभयो। 29 तर

ितनीहɴले उहाँलाई कर गदȉ िबęती गरे, “हामीसँग नै बĥनुहोस्;

िकनिक अब साँझ पदȉछ। अिन िदन पिन ढिġकसकेको छ।” तब

ितनीहɴसँगै बĥन उहाँ िभś पĥनुभयो। 30 जब उहाँ ितनीहɴसँगै

टबेुलमा ɷनुɷęĖयो, तब उहाँले रोटी िलएर परमेģवरलाई धęयवाद

िदनुभयो, र भाँचेर ितनीहɴलाई िदन थाġनुभयो। 31 ĕयस बेला

ितनीहɴका आँखा खोिलए, र ितनीहɴले उहाँलाई िचने। अिन उहाँ

ितनीहɴका ɯिĤटबाट ओझेल ɷनुभयो। 32 ितनीहɴले आपसमा

भने, “के उहाँ बाटोमा हामीसँग कुराकानी गनुăɷदँा, र हाŤा िनिĞत

धमăशाĥśको अथă खोिलिदनुɷदँा हाŤो ɹदय Ščविलत भएको िथएन

र?” 33 ितनीहɴ उठे, र तुɳęतै यɴशलेम फकȆ । ĕयहाँ ितनीहɴले

एघार जना र ितनीहɴसँग ɷनेहɴलाई एकैसाथ भेला भएका भेट।े 34

अिन ितनीहɴलाई भने, “यो सĕय रहछे! Šभु जीिवत पािरनुभएको

र िसमोनकहाँ देखा पनुăभएको हो रहछे।” 35 ĕयसपिछ ती ɭई

जनाले बाटोमा के भएको िथयो र उहाँले रोटी भाँċनुɷदँा कसरी

येशूलाई ितनीहɴले िचने, सो िवषयमा बताए। 36 ितनीहɴले यसैको

बारेमा कुरा गदाăगदȉ येशू ĥवयम् ितनीहɴका बीचमा उिभनुभयो र

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴलाई शािęत होस्!” 37 ितनीहɴले

एउटा भूत देखेको झैँ भनी ठानेर ितनीहɴ िवचिलत भए, र डराए।

38 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ िकन िवचिलत ɷęछौ?

ितमीहɴका मनमा िकन शĊका उĜजęछ? 39 मेरा हातहɴ र खुǛाहɴ

हरे; म नै ɷ!ँ मलाई छोएर हरे, ितमीहɴले अिहले ममा देखेजĥतै

मासु र हाड त कुनै भूतको ɷदैँन।” 40 यसरी भिनसकेपिछ उहाँले

ितनीहɴलाई आěना हात र खुǛाहɴ देखाउनुभयो। 41अिन जब

आनęद र आģचयăले गदाă ितनीहɴले उहाँको कुरा अझै पिन िवģवास

गरेनन्, तब उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “के ितमीहɴसँग यहाँ

केही खानेकुरा छ?” 42 ितनीहɴले उहाँलाई पकाएको माछाको

एक टुŌा िदए। 43अिन उहाँले ĕयो िलनुभयो र ितनीहɴकै सामु

खानुभयो। 44 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म ितमीहɴसँगै

ɷदँा मैले ितमीहɴलाई भनेको कुरा यही हो: मोशाको ǲवĥथा,

अगमवǘाहɴ र भजनहɴका पुĥतकमा मेरा िवषयमा लेिखएका

हरेक कुरा पूरा ɷनैपछă।” 45 ĕयसपिछ ितनीहɴले धमăशाĥśका

कुराहɴ बुĎन सकून् भनेर उहाँले ितनीहɴका समझ खोिलिदनुभयो।

46 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यसो लेिखएको छ: ōीĤटले

ɭःख भोĈनेछ र तेūो िदनमा मरेकाहɴबाट जीिवत भई उđनेछ। 47

अिन यɴशलेमदेिख सुɳ गरेर सबै राǸąहɴमा उहाँको नाममा पाप

Wमाको पģचाǥापको Šचार ɷनेछ। 48 ितमीहɴ ियनै कुराहɴका

साWी छौ। 49 मेरा िपताले ŠितXा गनुăभएको कुरा म ितमीहɴकहाँ

पठाउनेछ

ु

, तर मािथबाट आउने शिǘले सुसिčजत नभएसĞम यही

सहरमा बिसरहो।” 50 येशूले ितनीहɴलाई यɴशलेमको बािहर

बेथानीको निजकै लानुभयो। अिन उहाँले आěनो हात उचाġनुभयो

र ितनीहɴलाई आशीवाăद िदनुभयो। 51 ितनीहɴलाई आशीवाăद

िदइरहनुɷदँा उहाँ ितनीहɴबाट अलग ɷनुभयो र मािथ ĥवगăमा

उठाइलिगनुभयो। 52 अिन ितनीहɴले उहाँलाई दĔडवत् गरे, र
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बडो आनęदसाथ यɴशलेम फकȆ । 53 अिन परमेģवरको Šशंसा गदȉ

िनरęतर मिęदरमा रहन लागे।
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यूहęना

1आिदमा वचन ɷनुɷęĖयो र वचन परमेģवरसँग ɷनुɷęĖयो।

अिन वचन परमेģवर ɷनुɷęĖयो। 2आिदमा उहाँ परमेģवरसँग

ɷनुɷęĖयो। 3 सबै कुराहɴ उहाँǱारा बिनए; बनाइएका कुराहɴमĘये

कुनै पिन उहाँिवना बिनएन। 4 उहाँमा जीवन िथयो, र ĕयो जीवन

मािनसहɴको čयोित िथयो। 5 čयोित अęधकारमा चĞकęछ, तर

अęधकारले ĕयसलाई िचनेको छैन। 6 परमेģवरबाट पठाइएका

एक जना मािनस आए। ितनको नाम यूहęना िथयो। 7 ितनीǱारा

सबै मािनसहɴले िवģवास गɴन् भनेर ितनी ĕयस čयोितको बारेमा

साWी िदन भनी गवाही बनेर आएका िथए। 8 ितनी आफँै ĕयो

čयोित िथएनन्, तर ितनी केवल ĕयो čयोितको लािग गवाही िदन

भनी पठाइए। 9 हरेक मािनसलाई čयोित िदनलाई, ĕयो साँचो

čयोित संसारमा आउँदैɷनुɷęĖयो। 10 उहाँ संसारमा ɷनुɷęĖयो।

अिन संसार उहाँǱारा नै बिनएको िथयो, तापिन संसारले उहाँलाई

िचनेन। 11 उहाँ आěनै मािनसहɴकहाँ आउनुभयो। तर उहाँका

आěनैहɴले उहाँलाई Ŏहण गरेनन्। 12 तर जितले उहाँलाई Ŏहण

गरे, र उहाँको नाममािथ िवģवास गरे, ितनीहɴ सबैलाई उहाँले

परमेģवरका सęतान ɷने अिधकार िदनुभयो। 13 ती सęतानहɴ

न त Šाकृितक वंशŌमǱारा, न त शारीिरक इċछाǱारा वा कुनै

माęछेको इċछाǱारा, तर परमेģवरबाट जęमेका ɷन्। 14 वचन

देहधारी ɷनुभयो, र हाŤा बीचमा बास गनुăभयो। हामीले उहाँको

मिहमा देखेका छौँ, अथाăत् िपताबाट आउनुभएको अिǱतीय पुśको

मिहमा, जो अनुŎह र सĕयताले पूणă ɷनुɷęछ। 15 यूहęनाले उहाँकै

िवषयमा गवाही िदए। ितनी यसो भęदै उċच सोरले कराए, “उहाँ

ĕयही ǲिǘ ɷनुɷęछ, जसका िवषयमा मैले ‘मपिछ आउनुɷने

मभęदा उċच ɷनुɷęछ; िकनिक उहाँ मभęदा अिगबाटै ɷनुɷęĖयो’ भनी

भनेको िथएँ।” 16 उहाँकै अनुŎहको पूणăताबाट हामीले एकपिछ

अकȌ आिशष् पाएका छौँ। 17 िकनिक ǲवĥथा मोशाǱारा िदइयो,

अनुŎह र सĕयताचािहँ येशू ōीĤटǱारा आए। 18 परमेģवरलाई

कसैले किहġयै देखेको छैन; तर परमेģवरको अिǱतीय पुśले माś

देćनुभएको छ, जो िपताको साथमा ɷनुɷęछ, र उहाँले नै िपतालाई

Šकट गराउनुभएको छ। 19 जब यɴशलेमका यɸदीहɴले ितनी

को ɷन् भनी सोĘन पुजारीहɴ र लेवीहɴलाई पठाए, तब यूहęनाले

िदएको गवाही यही िथयो। 20 ितनी ĥवीकार गनă चुकेनन्, तर

“म ōीĤट होइनँ” भनी ĥपĤट ɴपमा ĥवीकार गरे। 21 ितनीहɴले

ितनलाई सोधे, “ĕयसो भए ितमी को हौ? के ितमी एिलया हौ?”

ितनले भने, “म होइनँ।” “के ितमी ĕयो अगमवǘा हौ?” ितनले

जवाफ िदए, “म होइनँ।” 22 अęĕयमा ितनीहɴले सोधे, “ितमी

को हौ त? हामीलाई पठाउनेहɴलाई बताउनको िनिĞत हामीलाई

एउटा जवाफ देऊ। ितमी आěनो िवषयमा के भęछौ?” 23 यूहęनाले

यशैया अगमवǘाका शĜदहɴमा जवाफ िदए, “‘Šभुका िनिĞत मागă

सीधा बनाओ’ भनी उजाडĥथानमा कराउनेको म एउटा आवाज ɷ।ँ”

24 तब पठाइएका केही फिरसीहɴले 25 ितनलाई सोधे, “यिद ितमी

ōीĤट अथवा एिलया वा अगमवǘा कोही पिन होइनौ भने, िकन

बिĚतĥमा िदęछौ त?” 26 यूहęनाले जवाफ िदए, “म त ितमीहɴलाई

पानीǱारा बिĚतĥमा िदęछ

ु

, तर ितमीहɴका बीचमा एक जना ɷनुɷęछ,

जसलाई ितमीहɴ िचęदैनौ। 27 मपिछ आउनुɷने ǲिǘ उहाँ नै

ɷनुɷęछ, जसका जुǥाको िफǥा खोġने सेवक जितको पिन म

योĈयको छैनँ।” 28 यी सबै कुरा यदăन नदीपािर यूहęनाले बिĚतĥमा

िदइरहकेो ठाउँ बेथानीमा भएको िथयो। 29 भोिलपġट यूहęनाले

येशूलाई आफूितर आइरहनुभएको देखेर भने, “हरे, संसारको पाप

उठाइलैजाने परमेģवरका थुमा! 30 उहाँ नै ĕयो ǲिǘ ɷनुɷęछ,

जसको िवषयमा मैले यसो भनेको िथएँ, ‘मभęदा पिछ एक जना,

जो आउँदैɷनुɷęछ, उहाँ मभęदा उċच ɷनुɷęछ; िकनिक उहाँ मभęदा

अिगदेिख नै ɷनुɷęĖयो।’ 31 म आफँैले उहाँलाई िचनेको िथइनँ, तर

इūाएलमा उहाँ Šकट ɷनुभएको होस् भनेर मैले पानीले बिĚतĥमा

िदँदै आएँ।” 32 ĕयसपिछ यूहęनाले यो गवाही िदए, “मैले पिवś

आĕमालाई ढ

ु

कुरझैँ ĥवगăबाट ओȺल�आएर उहाँमािथ बĥनुभएको देखेँ।

33 मैले उहाँलाई िचनेको िथइनँ। तर जसले मलाई पानीले बिĚतĥमा

िदनू भनी पठाउनुभयो, उहाँले मलाई भęनुभयो, ‘जुन मािनसमािथ

पिवś आĕमा ओलȁदै गनुăभएको ितमीले देćनेछौ, पिवś आĕमाले

बिĚतĥमा िदनुɷने उहाँ नै ɷनुɷęछ।’ 34 अिन मैले देखेँ, र गवाही पिन

िदęछ

ु

, उहाँ नै परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ।” 35 भोिलपġट फेिर यूहęना

उनका चेलाहɴमĘये ɭई जनासँग उिभरहकेा िथए। 36 जब येशूलाई

छेउबाट गइरहनुभएको देखे, तब उनले भने, “हरे! परमेģवरका

थुमा!” 37 जब ितनीहɴले उनले भनेको यो कुरा सुने, तब ती

ɭई चेलाहɴ येशूको पिछ-पिछ लागे। 38 जब येशूले पिछिġतर

फकȆ र हनेुăभयो, तब ितनीहɴ पिछ-पिछ आइरहकेा देखेर सोĘनुभयो,

“ितमीहɴ के चाहęछौ?” ितनीहɴले भने, “हे रĜबी (जसको अथă

हो, गुɳčयू), तपाə कहाँ बĥनुɷęछ?” 39 उहाँले जवाफ िदनुभयो,

“आओ, र ितमीहɴले देćनेछौ।” ितनीहɴ गए, र उहाँ बĥनुभएको

ठाउँ देखे। ĕयस िदन ितनीहɴ उहाँसँगै बसे। ĕयस बेला किरब चार

बजेको िथयो। 40 यूहęनाले भनेका कुरा सुęने र येशूलाई पǚाउने

ती ɭई चेलाहɴमĘये एक जना िसमोन पśुसका भाइ अिęŝयास

िथए। 41 ितनले सबैभęदा पिहले आěनो दाजु िसमोनलाई भेटरे

ितनलाई भने, “हामीले मसीह अथाăत् ōीĤटलाई भेǛाएका छौँ।” 42

अिन ितनले िसमोनलाई येशूकहाँ ġयाए। येशूले ितनलाई हनेुăभयो

र भęनुभयो, “ितमी यूहęनाका छोरा िसमोन हौ। ितमी केफास

(जसको अथă हो, पśुस अथवा चǛान) भिननेछौ।” 43 भोिलपġट

येशूले गालील जाने िनģचय गनुăभयो। उहाँले िफिलपलाई भेĐनुभयो

र भęनुभयो, “मलाई पǚाऊ।” 44 िफिलप पिन अिęŝयास र

पśुसजĥतै बेथसेदा सहरका नै बािसęदा िथए। 45 िफिलपले

नथानेललाई भेǛाएर भने, “जसका िवषयमा मोशाले ǲवĥथामा र

अगमवǘाहɴले पिन लेखेका िथए, उहाँलाई हामीले भेǛाएका छौँ,

योसेफका पुś नासरतका येशूलाई।” 46 “नासरत!” नथानेलले

छĆक पदȉ सोधे, “के ĕयहाँबाट पिन कुनै असल कुरा आउनसĆछ

र?” “आएर हरे!” िफिलपले भने। 47 येशूले नथानेललाई आफूितर

आउँदैगरेका देćनुभएपिछ ितनको िवषयमा भęनुभयो, “हरे, एक

जना साँचो इūाएली, जसमा कुनै छलकपट छैन।” 48 “तपाəले

मलाई कसरी िचęनुभयो?” नथानेलले सोधे। “िफिलपले ितमीलाई

बोलाउनुभęदा अिग नै मैले ितमीलाई अďजीरको ɴखमुिन देखेँ।”

येशूले जवाफ िदनुभयो। 49 तब नथानेलले “रĜबी, तपाə परमेģवरका

पुś ɷनुɷęछ। तपाə नै इūाएलका राजा ɷनुɷęछ।” भęदै घोषणा गरे।

50 येशूले भęनुभयो, “मैले ितमीलाई अďजीरको ɴखमुिन देखेँ भनी

ितमीलाई भनेकोले नै ितमी िवģवास गछȏ? ितमीले यीभęदा अझ

ठ

ू

ला कुराहɴ देćनेछौ।” 51 उहाँले अझै भęनुभयो, “म ितमीलाई
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साँċचै भęदछ

ु

, ितमीहɴले ĥवगă उिŏएको र परमेģवरका ɮतहɴलाई

मािनसको पुśमािथ उिĆलँदै-ओȺल�ँदैगरेको देćनेछौ।”

2 तेūो िदन गालीलको काना नगरमा एउटा िववाह िथयो। येशूकी

आमा ĕयहाँ िथइन्। 2 येशू र उहाँका चेलाहɴ पिन ĕयस िववाहमा

िनĞĕयाइएका िथए। 3 दाखमǯ सिकएपिछ येशूकी आमाले उहाँलाई

भिनन्, “ितनीहɴसँग अɴ दाखमǯ छैन।” 4 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“हे नारी, मलाई िकन समावेश गराउनुɷęछ? मेरो समय अझै आएको

छैन।” 5 उहाँकी आमाले सेवकहɴलाई भिनन्, “उहाँले ितमीहɴलाई

जे अŬाउनुɷęछ, ĕयही गर।” 6 यɸदीहɴले शुǪीकरणका लािग Šयोग

गनȆ खालका हरेकमा एक-एक सय िलटर पानी अĐने ढ

ु

Ċगाका

छ वटा ĉयाĞपाहɴ ĕयहीँ निजकै िथए। 7 येशूले सेवकहɴलाई

भęनुभयो, “ĉयाĞपाहɴमा पानी भर।” अिन ितनीहɴले ĉयाĞपाको

मुखसĞमै पानी भिरिदए। 8 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“अब ĕयसबाट अिलकित उघाएर भोजका नाइकेकहाँ लैजाओ।”

ितनीहɴले ĕयसै गरे। 9 जब भोजका नाइकेले ĕयस पानीलाई चाखे,

जुन दाखमǯ बिनसकेको िथयो, ĕयो दाखमǯ कहाँबाट ġयाइएको हो

भनी ितनले जानेनन्, तर पानी उघाउने सेवकहɴलाई चािहँ ĕयो

थाहा िथयो। ितनले ɭलहालाई बोलाए, 10 र भने, “हरेक मािनसले

सबैभęदा उǥम दाखमǯ सुɳमा चलाउँछ, र सबै मािनसहɴले

Šशĥतै िपइसकेपिछ माś कमसल दाखमǯ चलाउँछ। तर ितमीले त

सबैभęदा असललाई अिहलेसĞमका लािग साँचेका रहछेौ।” 11

येशूले गालीलको कानामा गनुăभएको यो उहाँको सबैभęदा पिहलो

अचĞमको िचęह िथयो। यसरी उहाँले आěनो मिहमा Šकट गनुăभयो।

अिन उहाँका चेलाहɴले उहाँमािथ िवģवास गरे। 12 यसपिछ येशू

आěनी आमा, उहाँका भाइहɴ र उहाँका चेलाहɴसँग कफनăɷममा

जानुभयो। उहाँहɴ केही िदन ĕयहाँ बĥनुभयो। 13 यɸदी िनĥतार

चाडको बेला आउनलागेपिछ येशू यɴशलेम जानुभयो। 14 उहाँले

मिęदरको चोकमा गोɳ, भेडा र ढ

ु

कुर बेċनेहɴ, र अɴहɴलाई बसेर

पैसा साĐदै गिररहकेा भेǛाउनुभयो। 15 तब उहाँले डोरीको एउटा

कोराă बनाउनुभयो र सबैलाई, ितनका भेडा र गोɳहɴलाई पिन,

मिęदरको Wेśबाट बािहर लखेĐनुभयो। अिन पैसा साĐनेहɴका

िसĆकाहɴ छरपĥट पािरिदनुभयो, र टबेुलहɴ पġटाइिदनुभयो।

16 उहाँले ढ
ु

कुर बेċनेहɴलाई भęनुभयो, “यी सबैलाई यहाँबाट

हटाओ! मेरा िपताको घरलाई यसरी िकनबेच गनȆ एउटा बजारजĥतो

नबनाओ!” 17 उहाँका चेलाहɴले धमăशाĥśमा लेिखएको यो

वचन सĞझे: “तपाəको घरŠितको जोशले मलाई जलाएर भĥम

पानȆछ।” 18 ĕयसपिछ यɸदी अगुवाहɴले उहाँलाई सोधे, “यी

सबै कामहɴ गनȆ ितमीलाई अिधकार छ भनी Šमािणत गनă, के

ितमीले हामीलाई कुनै अलौिकक िचęह देखाउन सĆछौ?” 19

येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “यस मिęदरलाई भĕकाइदेओ,

र म फेिर यसलाई तीन िदनमा खडा गनȆछ

ु

।” 20 तब यɸदी

अगुवाहɴले जवाफ िदए, “यो मिęदर बनाउन छयालीस वषă लागेको

िथयो। अिन के ितमी यसलाई तीन िदनमा खडा गनă सĆछौ?” 21

तर उहाँले भęनुभएको मिęदरचािहँ उहाँको शरीर िथयो। 22 उहाँ

मृतकहɴबाट पुनः जीिवत ɷनुभएपिछ उहाँका चेलाहɴले येशूले

भęनुभएको यो कुरा सĞझे। ĕयसपिछ ितनीहɴले धमăशाĥśमािथ

र येशूले बोġनुभएको वचनमािथ िवģवास गरे। 23 अब िनĥतार

चाडको भोजको बेलामा उहाँ यɴशलेममा ɷनुɷदँा, धेरै मािनसहɴले

उहाँले गिररहनुभएका अलौिकक िचęहहɴ देखे। अिन उहाँको नाममा

िवģवास गरे। 24 तर येशूले आफूलाई ितनीहɴमािथ भरोसा गरेर

छोĒनुभएन। िकनिक उहाँले सबै मािनसहɴलाई िचęनुɷęĖयो। 25

उहाँलाई मािनसको िवषयमा कसैको गवाहीको आवģयकता िथएन;

िकनिक मािनसको मनिभś के छ, ĕयो उहाँले जाęनुɷęĖयो।

3 फिरसी दलका िनकोदेमस नाम भएका एक जना मािनस िथए,

जो यɸदीहɴका सभाका एक सदĥय पिन िथए। 2 ितनी एक

राित येशूकहाँ आए, र उहाँलाई भने, “गुɳčयू, तपाə परमेģवरबाट

आउनुभएको िशWक ɷनुɷęछ भनी हामी जाęदछौँ; िकनिक परमेģवर

साथमा नभईकन तपाəले गिररहनुभएका यी अलौिकक िचęहहɴ

कसैले पिन गनă सĆदैन।” 3 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म ितमीलाई

साँċचै भęदछ

ु

, कोही नयाँ गरी जęमेन भने ĕयसले परमेģवरको राčय

देćन सĆदैन।” 4 िनकोदेमसले सोधे, “मािनस बूढो भएपिछ फेिर

कसरी जęमन सĆछ? िनģचय नै फेिर जęमनलाई ऊआěनी आमाको

गभăमा दोūोचोिट पĥन त सĆदैन!” 5 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“म ितमीलाई साँċचै भęदछ

ु

, पानी र आĕमाǱारा नजęमेसĞम कोही

पिन परमेģवरको राčयमा Šवेश गनă सĆनेछैन। 6 शरीरले शरीर

जęमाउँछ, तर आĕमाले आĕमा जęमाउँछ। 7 ‘ितमीहɴ नयाँ गरी

जęमनुपछă’ भęने मेरो भनाइमा अचĞम नमान। 8 बतास जता मन

लाĈयो ĕयतै बहęछ। ितमीले ĕयसको आवाज त सुęछौ, तर ĕयो

कहाँबाट आउँछ वा कहाँ जाँदैछ, ĕयो भęन सĆदैनौ। आĕमाǱारा

जęमेको हरेक ǲिǘ पिन ĕयĥतै ɷęछ।” 9 िनकोदेमसले सोधे,

“यो कसरी ɷन सĆछ?” 10 येशूले भęनुभयो, “ितमी इūाएलका

गुɳ हौ, र पिन यी कुराहɴ ितमी बुĎदैनौ? 11 म ितमीलाई साँċचै

भęदछ

ु

, हामी जे जाęदछौँ, ĕयो भęदछौँ, र हामीले जे देखेका छौँ,

ĕयसको गवाही िदęछौँ। तर पिन ितमीहɴले हाŤा गवाही Ŏहण

गदȉनौ। 12 मैले ितमीहɴलाई पृĖवीका कुराहɴ भनेको छ

ु

। तर पिन

ितमीहɴ िवģवास गदȉनौ। ितमीहɴलाई मैले ĥवगăका कुरा बताएँ

भने झन् कसरी िवģवास गरौला? 13 ĥवगăबाट ओȺल�आएको

मािनसको पुś बाहके कोही पिन ĥवगăमा गएको छैन। 14 जसरी

मोशाले उजाडĥथानमा सपăलाई उचाले, ĕयसरी नै मािनसको पुś

पिन उचािलनैपछă, 15 तब उहाँमािथ िवģवास गनȆ हरेकले अनęत

जीवन पाउन सĆछ।” (aiōnios g166) 16 िकनिक परमेģवरले

संसारलाई यĥतो Šेम गनुăभयो, िक उहाँले आěना अिǱतीय पुśलाई

बिलदानका लािग िदनुभयो, तािक उहाँमािथ िवģवास गनȆ कोही पिन

नाश नहोस्, तर ĕयसले अनęत जीवन पाओस्। (aiōnios g166) 17

िकनिक परमेģवरले संसारलाई दोषी ठहराउनका िनिĞत आěना

पुśलाई संसारमा पठाउनुभएको होइन, तर उहाँǱारा संसारलाई

बचाउन पठाउनुभयो। 18 जसले उहाँमािथ िवģवास गदăछ, ĕयो दोषी

ठहिरँदैन; तर जसले िवģवास गदȉन, ĕयो अिगबाटै दोषी ठहिरएको

ɷęछ; िकनिक उसले परमेģवरका अिǱतीय पुśको नाममा िवģवास

गरेको छैन। 19 फैसला यही हो: čयोित संसारमा आएको छ,

तर मािनसहɴले čयोितको साटो अęधकारलाई ɳचाए। िकनिक

ितनीहɴका कामहɴ खराब िथए। 20 हरेक जसले ɭĤट काम गदăछ,

ĕयसले čयोितलाई घृणा गदăछ। अिन ĕयसका कामहɴ Šकट होलान्

भęने डरले ĕयो čयोितमा आउँदैन। 21 तर जो सĕयतामा िजउँछ,

उसले जे गरेको छ, ĕयो परमेģवरǱारा गिरएका ɷन् भęने कुरा

ĥपĤट देिखन सिकयोस् भनी čयोितकहाँ आउँछ। 22 यसपिछ

येशू र उहाँका चेलाहɴ यɸिदयाका गाउँहɴितर जानुभयो। उहाँले

ितनीहɴसँग केही समय िबताउनुभयो; र बिĚतĥमा िदनुभयो। 23
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यसै समयमा यूहęनाले पिन सालीमको निजकै एनोनमा बिĚतĥमा

िदइरहकेा िथए। िकनिक ĕयहाँ Šशĥत पानी िथयो। अिन बिĚतĥमा

िलनलाई मािनसहɴ िनरęतर आइरहकेा िथए। 24 (यो यूहęना

Ďयालखानामा पनुăभęदा अिगको कुरा िथयो।) 25 यूहęनाका केही

चेलाहɴ र एउटा यɸदीका बीचमा शुǪीकरणको िवषयमा वाद-िववाद

चġयो। 26 ितनीहɴ यूहęनाकहाँ आएर ितनलाई भने, “गुɳčयू, यदăन

नदीपािर तपाəसँग ɷनुभएको ǲिǘ, जसको बारेमा तपाəले गवाही

िदनुभएको िथयो, उहाँले पिन बिĚतĥमा िदँदैɷनुɷęछ। अिन सबै

मािनसहɴ उहाँकहाँ जाँदैछन्।” 27 यसै कुरालाई यूहęनाले यसरी

जवाफ िदए, “कुनै पिन मािनसले ĥवगăबाट जे िदइęछ, ĕयो माś

पाउन सĆछ। 28 ‘म ōीĤट होइनँ; तर उहाँको अगािड पठाइएको

ɷ’ँ भęने बारेमा ितमीहɴ आफँैले गवाही िदन सĆछौ। 29 ɭलही

ɭलहाको िनिĞत ɷęछे। ɭलहासँग रहने िमśले उसको ŠतीWा गछă

र उसका कुरा सुęछ। अिन उसको सोर सुनेर ऊ आनęदले पूणă

ɷęछ। ĕयही नै मेरो आनęद हो; र ĕयो अब पूणă भएको छ। 30

उहाँ बēनु, तर मचािहँ घĐनु आवģयक छ। 31 “जो मािथबाट

आउनुɷęछ, उहाँ सबैभęदा उċच ɷनुɷęछ। पृĖवीबाट आउनेचािहँ

पृĖवीकै हो, र पृĖवीबाट आउनेले झैँ बोġछ। ĥवगăबाट आउनुɷने

सबैभęदा उċच ɷनुɷęछ। 32 उहाँले जे देćनु र सुęनुभएको छ,

ĕयसैको गवाही िदनुɷęछ। तर कसैले पिन उहाँको गवाही Ŏहण

गदȉनन्। 33 जुन मािनसले उहाँको गवाही Ŏहण गरेको छ, उसले

परमेģवर सĕय ɷनुɷęछ भनी गवाही िदęछ। 34 िकनिक परमेģवरले

जसलाई पठाउनुभएको छ, ĕयसले परमेģवरकै वचन बोġदछ।

िकनिक परमेģवरले पिवś आĕमा िवनानाप िदनुɷęछ। 35 िपताले

पुśलाई Šेम गनुăɷęछ, र सबै थोक उहाँकै हातमा रािखिदनुभएको

छ। 36 जसले पुśमािथ िवģवास गदăछ, ĕयसिसत अनęत जीवन छ;

तर जसले पुśलाई इęकार गदăछ, ĕयसले जीवन देćनेछैन; िकनिक

परमेģवरको Ōोध ĕयसमा रहęछ।” (aiōnios g166)

4 यूहęनाले भęदा येशूले धेरै चेलाहɴ बनाउँदैɷनुɷęछ र धेरैलाई

बिĚतĥमा िदँदैɷनुɷęछ भनी फिरसीहɴले सुने। 2 ɷन त येशू

आफूले होइन, तर चेलाहɴले बिĚतĥमा िदęथे। 3 Šभुले यो थाहा

पाउनुभएपिछ उहाँ यɸिदया Šदेश छोडेर फेिर एक पġट गालील Šदेश

फकă नुभयो। 4 उहाँलाई सामिरयाबाट भएर जानुपĄयो। 5 ĕयसकारण

उहाँ सामिरयाको सुखार भęने सहर निजकै आइपुĈनुभयो, जुन

याकोबले आěनो छोरा योसेफलाई िदएको जिमन िथयो। 6 ĕयहाँ

याकोबको इनार िथयो। अिन येशू याśाबाट आउनुभएको कारण

थाĆनुभएको ɷनाले इनारको छेउमा बĥनुभयो। ĕयस बेला Šायः

मĘयाęह भएको िथयो। 7 जब एउटी सामरी ĥśी पानी भनă ĕयहाँ

आई, तब येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “मलाई पानी िपउन िदęǚौ

िक?” 8 (उहाँका चेलाहɴ खानेकुरा िकęन सहरमा गएका िथए।) 9

ĕयस सामरी ĥśीले उहाँलाई भनी, “तपाə यɸदी ɷनुɷęछ, र म एक

सामरी ĥśी ɷ।ँ तपाəले कसरी मेरो हातबाट पानी िपउनुɷęछ?”

(िकनिक यɸदीहɴले सामरीहɴसँग केही सĞबęध राćदैनन्।) 10

येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “यिद ितमीले परमेģवरका वरदानलाई

र ितमीसँग पानी माĈने ǲिǘ को ɷन् भनी िचनेकी भए, ितमीले

उनीसँग पो माĈने िथयौ, र उनले ितमीलाई जीिवत पानी िदनेिथए।”

11 ĕयस ĥśीले भनी, “हजुर, तपाəसँग त पानी उघाउने भाँडो केही

पिन छैन। अिन इनार गिहरो छ; तब तपाəले ĕयो जीिवत पानी

कहाँबाट ġयाउनुɷęछ? 12 के तपाə हाŤा पुखाă याकोबभęदा महान्

ɷनुɷęछ, जसले हामीलाई यो इनार िदए, र उनी आफँैले पिन यसै

इनारबाट िपए। उनका सęतान र उनका गाईबĥतुले पिन यही इनारको

पानी िपए?” 13 येशूले जवाफ िदनुभयो, “यो पानी िपउने हरेक

फेिर ितखाăउनेछ। 14 तर जसले मैले िदने पानी िपउँछ, ĕयो किहġयै

ितखाăउनेछैन। वाĥतवमा जुन पानी म ĕयसलाई िदęछ

ु

, ĕयो ĕयसमा

अनęत जीवनको िनिĞत उिŤरहने पानीको मुहान बęनेछ।” (aiōn

g165, aiōnios g166) 15 ĕयस ĥśीले उहाँलाई भनी, “हजुर, मलाई

ĕयही पानी िदनुहोस्, र म नितखाăऊँ। अिन यहाँ पानी िलन आइरहन

नपरोस्।” 16 उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “जाऊ ितŤो पितलाई

बोलाएर ġयाऊ।” 17 ĕयसले जवाफ िदई, “मेरो पित छैन।” येशूले

ĕयसलाई भęनुभयो, “ितŤो पित छैन भनेर ितमीले िठकै भęयौ। 18

वाĥतवमा ितŤा पाँच जना पितहɴ भइसकेका छन्। अिन अिहले

ितमीसँग भएको मािनस पिन ितŤो पित होइन। ितमीले अिहले जे

भęयौ, ĕयो साँचो हो।” 19 ĕयस ĥśीले भनी, “हजुर, तपाə एक

अगमवǘा ɷनुपछă। 20 हाŤा िपतापुखाăहɴले यस डाँडामा आराधना

गरे, तर तपाə यɸदीहɴले भने हामीले आराधना गनुăपनȆ ĥथान त

यɴशलेममा छ भनी दाबी गनुăɷęछ।” 21 येशूले भęनुभयो, “ए नारी,

मलाई िवģवास गर। ĕयो समय आउँदैछ, जब ितमीहɴले िपतालाई

न त यस डाँडामा आराधना गनȆछौ, न त यɴशलेममा नै गनȆछौ।

22 ितमी सामरीहɴले जे आराधना गदăछौ, सो जाęदैनौ; हामीले

जे आराधना गदăछौँ, सो जाęदछौँ। िकनिक मुिǘ यɸदीहɴǱारा

नै आउँछ। 23 तर बेला आइरहकेो छ, र ĕयो बेला अिहले नै

हो। साँचो आराधकहɴले िपतालाई आĕमा र सĕयतामा आराधना

गनȆछन्। िकनिक िपताले यĥतै आराधकहɴलाई खोčनुɷęछ। 24

परमेģवर आĕमा ɷनुɷęछ। ĕयसकारण उहाँका आराधकहɴले आĕमा

र सĕयतामा नै आराधना गनुăपछă।” 25 ĕयस ĥśीले भनी, “मचािहँ

मसीह (जसलाई ōीĤट भिनęछ) आउनुɷęछ भनेर जाęदछ

ु

। उहाँ

आएपिछ उहाँले हामीलाई सबै कुराहɴ ĥपĤट गिरिदनुɷनेछ।” 26

तब येशूले भęनुभयो, “ितमीसँग बोġने, ĕयो म नै ɷ।ँ” 27 ĕयित नै

बेला उहाँका चेलाहɴ फकȆ र आइपुगे। अिन उहाँलाई एउटी ĥśीसँग

कुरा गिररहनुभएको देखेर ितनीहɴ छĆक परे। तर कसैले पिन

“तपाə के चाहनुɷęछ?” अथवा “तपाə ĕयस ĥśीिसत िकन कुरा

गदȉ ɷनुɷęछ?” भनी उहाँलाई सोधेनन्। 28 ĕयसपिछ आěनो गाŎो

ĕयहीँ छोडेर ĕयो ĥśी सहरितर फकȆ र गई, र मािनसहɴलाई भनी, 29

“आओ, र एक जना मािनसलाई हरे, जसले मैले गरेका सबै कुराहɴ

मलाई भिनिदनुभयो। कतै उहाँ नै ōीĤट त ɷनुɷęन?” 30 ितनीहɴ

सहरबाट िनĥकेर उहाँकहाँ गए। 31 यसै समयमा उहाँका चेलाहɴले

उहाँलाई “गुɳčयू, केही भोजन गनुăहोस्” भनी िबęती गरे। 32 तर

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मसँग खानलाई भोजन छ, जसको

बारेमा ितमीहɴलाई थाहा छैन।” 33 ĕयसपिछ चेलाहɴले एक-

अकाăलाई भने, “कसैले उहाँको िनिĞत भोजन ġयाइिदएको होला

िक?” 34 येशूले भęनुभयो, “मेरो भोजन नै मलाई पठाउनुɷनेको

इċछा पालन गनुă र उहाँको काम पूरा गनुă हो। 35 के ितमीहɴ ‘अब

चार मिहना बाँकी छ, तब कटनीको समय ɷęछ’ भनी भęदैनौ र? म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, आěना आँखा खोलेर खेतबारीहɴमा हरे! ĕयो

कटनीको िनिĞत पािकसकेको छ। 36 अिहले पिन फसल काĐनेले

čयाला पाउँछ, अिहले पिन उसले अनęत जीवनको लािग फल

बटुġछ, जसले गदाă िबउ छनȆ र फसल काĐने ɭवै एकसाथ रमाउँछन्।

(aiōnios g166) 37 ĕयसैकारण ‘एउटाले छछă, अकȌले काĐछ’ भęने
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भनाइ सĕय छ। 38 मैले ितमीहɴलाई ĕयसको कटनी गनă पठाएँ,

जसको िनिĞत ितमीहɴले काम गरेनौ। अɴहɴले पिरũम गरेका छन्।

अिन ितमीहɴले चािहँ ितनीहɴका पिरũमको फलको कटनी गरेका

छौ।” 39 “मैले गरेका सबै कामहɴ उहाँले मलाई भिनिदनुभयो”

भęने ĕयस ĥśीको गवाहीका कारण ĕयस सहरका धेरै सामरीहɴले

उहाँमािथ िवģवास गरे। 40 यसकारण सामरीहɴ उहाँकहाँ आए।

अिन ितनीहɴले उहाँलाई ितनीहɴसँग बĥन अनुरोध गरे। तब उहाँ ɭई

िदनसĞम ĕयहाँ बĥनुभयो। 41 अिन उहाँको वचनको कारण अɴ धेरै

जनाले िवģवास गरे। 42 ितनीहɴले ĕयस ĥśीलाई भने, “ितमीले जे

भęयौ केवल ĕयसको कारणले माś हामीले िवģवास गरेका होइनौँ।

तर अब त हामी आफँैले सुनेका छौँ, र हामी यो जाęदछौँ, िक उहाँ

साँċचै नै संसारका मुिǘदाता ɷनुɷęछ।” 43 ɭई िदनपिछ उहाँ गालील

जानुभयो। 44 (येशू आफँैले अगमवǘालाई उसको आěनै मुलुकमा

आदर ɷदैँन भनी औँġयाउनुभएको िथयो।) 45 उहाँ गालीलमा

आइपुĈनुɷदँा गालीलीहɴले उहाँलाई ĥवागत गरे। उहाँले िनĥतार

चाडको बेलामा यɴशलेममा गनुăभएका सबै कामहɴ ितनीहɴले

देखेका िथए। िकनिक ितनीहɴ पिन ĕयहाँ गएका िथए। 46 उहाँ

फेिर एक पġट गालीलको कानामा जानुभयो, जहाँ उहाँले पानीलाई

दाखमǯमा बदġनुभएको िथयो। अिन ĕयहाँ कफनăɷममा एक जना

राजकीय हािकम िथए। ितनको छोरा िबरामी िथयो। 47 जब येशू

यɸिदयाबाट गालील आइपुĈनुभएको छ भęने ितनले सुने, तब ितनी

उहाँकहाँ गए, र उहाँ आएर ितनको छोरालाई िनको पािरिदन उहाँलाई

िबęती गरे। िकनिक ितनको छोरा मनȉ आँटकेो अवĥथामा िथयो। 48

येशूले ितनलाई भęनुभयो, “अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत कायăहɴ

नदेखेसĞम ितमीहɴले किहġयै िवģवास गदȉनौ।” 49 “हजुर, मेरो

छोरा मनुăभęदा अिग नै आइिदनुहोस्!” भनी ती हािकमले भने। 50

“ितमी जान सĆछौ, ितŤो छोरा बाँċनेछ।” येशूले जवाफ िदनुभयो।

ितनले येशूको वचनमा िवģवास गरे, र फकȆ । 51 ितनी बाटोमै छँदा नै

ितनका सेवकहɴले भेटरे ितनको छोरा िनको भइसकेको खबर िदए।

52 छोरा कुन समयदेिख िनको भयो भनी ितनले सोĘदा ितनीहɴले

भने, “िहजो िदउँसो एक बजेदेिख ितनलाई čवरोले छोǢो।” 53 तब

ĕयो समय येशूले “ितŤो छोरा बाँċनेछ” भनी भęनुभएकै समय रहछे

भनी बुबाचािहलँे थाहा पाए। तब ितनले र ितनका सबै पिरवारले

िवģवास गरे। 54 यɸिदयाबाट गालीलमा आएर येशूले गनुăभएको यो

दोūो अलौिकक िचęह िथयो।

5 केही समयपिछ येशू यɸदीहɴको एउटा चाडको िनिĞत यɴशलेम

जानुभयो। 2 यɴशलेममा भेडा ढोकाको निजकै एउटा पोखरी

िथयो, जसलाई आरामाईक भाषामा बेथĥदा भिनęछ, र यो पाँच

वटा दलानहɴले घेिरएको िथयो। 3 ĕयसको छेउमा ɯिĤटिवहीन,

लĊगडो, पWघाती तथा थुŠै रोगीहɴ पिūरहकेा ɷęथे। ितनीहɴ

पानी छचिġकएको पȻख�रहęथे। 4 िकनिक बेला-बेलामा Šभुका ɮत

तल ओलȆर पानी हġलाइिदęथे। अिन हरेक पġट पानी छचिġकएपिछ

जो पिहला पानीिभś पĥĖयो, ĕयो जĥतोसुकै रोग लागेको भए

तापिन िनको भइहाġĖयो। 5 ĕयहाँ एक जना मािनस िथयो, जो

अठतीस वषăदेिखको पWघातको रोगी िथयो। 6 जब येशूले ĕयसलाई

ĕयहाँ पिūएको देćनुभयो र ĕयो लामो समयदेिख ĕयस अवĥथामा

रहछे भनी थाहा पाउनुभयो, तब उहाँले ĕयसलाई सोĘनुभयो, “के

ितमी िनको ɷन चाहęछौ?” 7 ĕयस रोगीले भęयो, “हजुर, पानी

छचġकाइँदा मलाई पोखरीमा हािलिदन सहायता गनȆ कोही पिन छैन।

म पĥने कोिसस गदाăगदȉ अकȌ माęछे मभęदा अगािड पिसहाġछ।”

8 ĕयसपिछ येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “उठ! ितŤो ओǚान

उठाऊ, र िहडँ।” 9 तुɳęतै ĕयो मािनस िनको भयो, र आěनो

ओǚान उठाएर िहǢँो। यो घटना भएको िदन शĜबाथ िथयो। 10

ĕयसकारण यɸदीहɴले ĕयो िनको भएको मािनसलाई भने, “आज

शĜबाथ हो। ǲवĥथाले ितमीलाई ओǚान बोĆन समेत िनषेध

गरेको छ।” 11 तर ĕयसले जवाफ िदयो, “मलाई िनको पानुăɷने

ǲिǘले नै मलाई भęनुभयो, ‘आěनो ओǚान उठाऊ, र िहडँ।’”

12 ितनीहɴले ĕयसलाई सोधे, “ितमीलाई यो उठाएर िहडँ भęने ĕयो

मािनस को हो?” 13 िनको भएको मािनसलाई उहाँ को ɷनुɷęĖयो

भęने बारेमा केही थाहा िथएन। िकनिक येशू ĕयहाँ भएको भीडिभś

पिससĆनुभएको िथयो। 14 ĕयसपिछ येशूले ĕयस मािनसलाई

मिęदरमा भेǛाएर भęनुभयो, “हरे, ितमी िनको भएका छौ। पाप गनă

छोड, नśता ितमीमािथ अझ नराŤो अवĥथा आउनसĆछ।” 15 ĕयो

मािनस गयो, र ĕयसलाई िनको पानȆ ǲिǘ येशू ɷनुɷदँोरहछे भनी

यɸदी अगुवाहɴलाई भिनिदयो। 16 ĕयसकारण येशूले यी कामहɴ

शĜबाथमा गनुăभएको ɷनाले यɸदी अगुवाहɴले उहाँको खेदो गनă

लागे। 17 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरा िपताले आजको

िदनसĞम काम गिररहनुभएको छ, र म पिन काम गिररहनेछ

ु

।” 18

यसकारणले गदाă ितनीहɴले उहाँलाई मानă झन् धेरै Šयĕन गनă लागे।

िकनिक उहाँले केवल शĜबाथलाई माś भĊग गनुăभएको िथएन।

तर आफूलाई परमेģवरको बराबरी तुġयाएर उहाँले परमेģवरलाई

पिन आěनै िपता भęनुभएको िथयो। 19 येशूले ितनीहɴलाई यĥतो

जवाफ िदनुभयो: “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, पुś आफूले केही

गनă सĆदैन। उसले त िपताले जे गिररहनुभएको देćछ, ĕयही माś

गछă। िकनिक िपताले जे गनुăɷęछ, पुśले पिन ĕयही गछă। 20 िकनिक

िपताले पुśलाई Šेम गनुăɷęछ र उहाँले जे गनुăɷęछ, ĕयो सबै पुśलाई

देखाउनुɷęछ। ितमीहɴका आģचयăका िनिĞत उहाँले पुśलाई यीभęदा

पिन अझै ठ

ू

ला-ठ

ू

ला कुराहɴ देखाउनुɷनेछ। 21 िकनिक जसरी

िपताले मरेकाहɴलाई उठाउनुɷęछ र ितनीहɴलाई जीवन िदनुɷęछ,

ĕयसरी नै पुśले पिन जसलाई इċछा गदăछ, ĕयसैलाई जीवन िदęछ।

22 यसबाहके िपताले कसैको ęयाय गनुăɷęन। तर ęयायको सĞपूणă

काम उहाँले पुśलाई सुĞपनुभएको छ, 23 तािक िपतालाई आदर

गरेझैँ ितनीहɴ सबैले पुśलाई पिन आदर गɴन्। जसले पुśलाई

आदर गदȉन, ĕयसले पुśलाई पठाउनुɷने िपतालाई पिन आदर गदȉन।

24 “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, जसले मेरो वचन सुęछ र मलाई

पठाउनुɷनेमािथ िवģवास गछă, ĕयसिसत अनęत जीवन छ, र ĕयो

दोषी ठहराइने छैन। तर ĕयो मृĕयुबाट जीवनमा Šवेश गिरसकेको

ɷęछ। (aiōnios g166) 25 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ĕयो समय

आइरहकेो छ, र ĕयो अिहले नै आइसकेको छ। जब मरेकाहɴले

परमेģवरका पुśको सोर सुęनेछन्; र जसले सुęछन्, ितनीहɴ

बाँċनेछन्। 26 िकनिक जसरी िपता आफँैमा जीवन छ, ĕयसरी नै

उहाँले पुśलाई पिन आफँैमा जीवन ɷने अिधकार िदनुभएको छ। 27

अिन उहाँले पुśलाई ęयाय गनȆ अिधकार िदनुभएको छ; िकनिक ऊ

मािनसको पुś हो। 28 “यस कुरामा आģचयă नमान। िकनिक समय

आइरहकेो छ। जब िचहानमा ɷनेहɴ सबैले उसको सोर सुęनेछन्,

29 तब बािहर िनिĥकआउनेछन्, जसले असल काम गरेका छन्,

ितनीहɴ अनęतसĞम िजउनलाई र जसले कुकमă गरेका छन्, ितनीहɴ

अनęतसĞम दĔड पाउनलाई पुनɳĕथान ɷनेछन्। 30 म आफँै त केही
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गनă सिĆदनँ,” मैले जĥतो सुęदछ

ु

, ĕयसैअनुसार ęयाय गदăछ

ु

। अिन

मेरो ęयाय उिचत छ; िकनिक म आěनो इċछा होइन, तर मलाई

पठाउनुɷनेको इċछा खोčदछ

ु

। 31 “यिद मैले आěनै िवषयमा गवाही

िदएँ भने मेरो साWी साँचो ɷदैँन। 32 मेरो पWमा गवाही िदने अकȌ

एक जना ɷनुɷęछ। अिन म जाęदछ

ु

, मेरो िवषयमा उहाँले िदनुɷने

गवाही सĕय ठहछă। 33 “ितमीहɴले यूहęनाकहाँ सोĘन पठायौ, र

ितनले सĕयताको गवाही िदएका छन्। 34 मैले मािनसको गवाही

Ŏहण गछ

ु

ă भनेर त होइन, तर ितमीहɴले उǪार पाउन सक भनेर मैले

यो कुरा भनेको ɷ।ँ 35 यूहęना बिलरहने र čयोित िदइरहने बǥी िथए,

र ितमीहɴ केही समय ितनको Šकाशमा रमाउन खोčयौ। 36 “मसँग

यूहęनाको भęदा ठ

ू

लो गवाही छ; िकनिक िपताले मलाई पूरा गनă

भनी िदनुभएको काम, जो मैले गिररहकेो छ

ु

, ĕयही कामले नै िपताले

मलाई पठाउनुभएको हो भनी गवाही िदęछन्। 37 अिन िपता जसले

मलाई पठाउनुभयो, उहाँ आफँैले मेरो िवषयमा साWी िदनुभएको

छ। ितमीहɴले किहġयै पिन उहाँको सोर सुनेका छैनौ, न उहाँको

ɴप देखेका छौ। 38 न त उहाँको वचन ितमीहɴमा रहęछ; िकनिक

उहाँले पठाउनुभएकोलाई ितमीहɴले िवģवास गदȉनौ। 39 ितमीहɴ

लगनशील भई धमăशाĥśमा खोजी गदăछौ। िकनिक ितमीहɴले

ĕयसǱारा ितमीहɴलाई अनęत जीवन िमġछ भनी िवचार गदăछौ। ती

धमăशाĥśहɴले नै मेरो िवषयमा गवाही िदęछन्, (aiōnios g166) 40

तर पिन जीवन ŠाĚत गनă मकहाँ आउन ितमीहɴ अĥवीकार गछȏ।

41 “म मािनसहɴबाट Šशंसा Ŏहण गȷद�नँ,” 42 तर म ितमीहɴलाई

िचęदछ

ु

। ितमीहɴको ɹदयमा परमेģवरको Šेम छैन भनी म जाęदछ

ु

।

43 म मेरा िपताको नाममा आएको छ

ु

, तर ितमीहɴ मलाई Ŏहण

गदȉनौ। तर अकȌ कोही उसको आěनै नाममा आयो भने ितमीहɴले

ĕयसलाई Ŏहण गछȏ। 44 यिद ितमीहɴले एका-अकाăबाट Šशंसा

Ŏहण गछȏ, तर एक माś परमेģवरबाट आउने Šशंसा ŠाĚत गनă

केही वाĥता नै गदȉनौ भने ितमीहɴले कसरी िवģवास गनă सĆछौ

र? 45 “तर ितमीहɴलाई िपताको अिग मैले दोĤयाउनेछ

ु

भनी

नसĞझ। ितमीहɴलाई दोĤयाउने त मोशा ɷन्, जसमािथ ितमीहɴको

आशा रहकेो छ। 46 यिद ितमीहɴले मोशालाई िवģवास गरेका

भए ितमीहɴले मलाई पिन िवģवास गनȆिथयौ। िकनिक ितनले मेरो

िवषयमा लेखेका िथए। 47 तर ितनले लेखेको कुरामा िवģवास

नगरेपिछ मैले भनेका कुराहɴ ितमीहɴले कसरी िवģवास गछȏ र?”

6 यसको केही समयपिछ येशू गालील, अथाăत् ितबेिरयास तालको

पािरपिǛ जानुभयो। 2अिन मािनसहɴको एउटा ठ

ू

लो भीडले

उहाँलाई पǚायो। िकनिक उहाँले रोगीहɴलाई िनको पानुăभएको

अलौिकक िचęहहɴ ितनीहɴले देखेका िथए। 3 ĕयसपिछ येशू एउटा

डाँडामा जानुभयो, र चेलाहɴसँग ĕयहाँ बĥनुभयो। 4 यɸदीहɴको

िनĥतार चाड निजकै िथयो। 5 येशूले आँखा उठाएर हनेुăभयो र एउटा

ठ

ू

लो भीड आफूितर आउँदैगरेको देखेर उहाँले िफिलपलाई भęनुभयो,

“यी मािनसहɴलाई खानका िनिĞत हामीले रोटी कहाँबाट िकनौँ?”

6 उहाँले ितनलाई जाँċनका लािग माś यो कुरा सोĘनुभएको िथयो।

िकनिक उहाँले जे गनă लाĈनुभएको िथयो, ĕयो उहाँलाई थाहा िथयो।

7 िफिलपले उहाँलाई भने, “ɭई सय िदनारले Šĕयेकलाई एक-

एक गाँस पुĈनेजित रोटी िकęन पिन पयाăĚत ɷदैँन!” 8 उहाँका

चेलाहɴमĘयेका अकाă एक जना, िसमोन पśुसका भाइ, अिęŝयासले

भने, 9 “यहाँ एउटा िठटोसँग जौका पाँच वटा रोटी र ɭई वटा

स-साना माछा छन्, तर यित धेरैका िनिĞत ती कित पो पुĈला

र?” 10 येशूले भęनुभयो, “मािनसहɴलाई बĥन लगाओ।” ĕयस

ठाउँमा Šशĥत घाँसको चउर िथयो र मािनसहɴ ĕयहीँ बसे। ĕयहाँ

लगभग पाँच हजार पुɳषहɴ िथए। 11 ĕयसपिछ येशूले रोटी िलएर

धęयवाद िदनुभयो। र ĕयहाँ बसेकाहɴलाई ितनीहɴले चाहजेित

बाँिडिदनुभयो। उहाँले माछा पिन ĕयसै गरी बाँिडिदनुभयो। 12

ितनीहɴ सबैले Šशĥत खाएर अघाएपिछ उहाँले आěना चेलाहɴलाई

भęनुभयो, “उŢेका टुŌाहɴ बटुल, र केही पिन खेर नजाओस्।”

13 ितनीहɴले ĕयो बटुले, र पाँच वटा जौका रोटीबाट मािनसहɴले

खाएर उबारेका टुŌाहɴले बाŬ डालाहɴ भरे। 14 येशूले गनुăभएको

अलौिकक िचęह देखेपिछ मािनसहɴले यसो भęन लागे, “िनģचय

नै संसारमा आउनुɷने अगमवǘा उहाँ नै ɷनुɷęछ।” 15 ितनीहɴ

आएर उहाँलाई जबरजĥती राजा बनाउन लैजान खोčदैछन् भęने

थाहा पाएर येशू फेिर ितनीहɴबाट अलग ɷनुभएर एकलै डाँडाितर

जानुभयो। 16 साँझ परेपिछ उहाँका चेलाहɴ तालितर झरे, 17

र ĕयहाँबाट ड

ु

Ċगामा चढेर ितनीहɴ तालपािर कफनăɷमितर लागे।

ĕयस बेलासĞम अँĘयारो भइसकेको िथयो। अिन येशू अझै पिन

ितनीहɴकहाँ आउनुभएको िथएन। 18 ĕयस बेला एउटा ठ

ू

लो बतास

चिलरहकेो िथयो; र तालमा छाल उȺल�न थाġयो। 19 ितनीहɴ

ड

ु

Ċगा िखयाउँदै लगभग पाँच िकलोिमटर जित गइसकेका िथए, तब

ितनीहɴले येशूलाई पानीमािथ िहडेँर ड

ु

Ċगाितर आउँदै गनुăभएको

देखे। यो देखेर ितनीहɴ डराए। 20 तर उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“म नै ɷ,ँ नडराओ!” 21 तब ितनीहɴले उहाँलाई खुशीसाथ ड

ु

Ċगामा

चढाए। अिन तुɳęतै ड

ु

Ċगा उहाँहɴ जान चाहकेो िकनारमा पुĈयो। 22

भोिलपġट तालको अकȌ िकनारमा रहकेा भीडले ĕयहाँ एउटा माś

ड

ु

Ċगा रहकेो र येशू चेलाहɴसँग ĕयो ड

ु

Ċगामा नचēनुभएको, तर

चेलाहɴमाśै ĕयहाँबाट गएका िथए भनी थाहा गरे। 23 ĕयसपिछ

ितबेिरयास सहरबाट केही ड

ु

Ċगाहɴ ĕयस ठाउँ निजक आइपुगे,

जहाँ अिगġलो िदन Šभुले धęयवाद िदनुभएपिछ मािनसहɴले रोटी

खाएका िथए। 24 ĕयहाँ न येशू ɷनुɷęछ, न त उहाँका चेलाहɴ नै छन्

भęने थाहा पाएपिछ ितनीहɴ ड

ु

Ċगामा चढे, र येशूको खोजी गदȉ

कफनăɷममा गए। 25 ितनीहɴले उहाँलाई तालको पािरपिǛ भेǛाएर

सोधे, “गुɳčयू, तपाə यहाँ किहले आउनुभयो?” 26 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ितमीहɴले अलौिकक

िचęहहɴ देखेर होइन, तर ितमीहɴले अघाउęजेल रोटी खाएका ɷनाले

मलाई खोिजरहकेा छौ। 27 नĤट ɷने भोजनका िनिĞत पिरũम नगर।

तर अनęत जीवनसĞम रिहरहने भोजनको िनिĞत पिरũम गर, जुन

भोजन ितमीहɴलाई मािनसको पुśले िदनेछ। परमेģवर िपताले

उसमािथ आěनो ĥवीकृितको छाप लगाउनुभएको छ।” (aiōnios

g166) 28 तब ितनीहɴले उहाँलाई Šģन गरे, “परमेģवरले चाहनुɷने

काम गनăका लािग हामीले के गनुăपछă?” 29 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“परमेģवरले चाहनुɷने काम यही हो: उहाँले पठाउनुभएको जनलाई

िवģवास गर।” 30 यसकारण ितनीहɴले उहाँलाई सोधे, “तपाəले

के अलौिकक िचęह िदनुɷęछ, तािक हामीले ĕयो देखेर तपाəमािथ

िवģवास गरौँ? तपाə के गनुăɷęछ? 31 हाŤा पुखाăहɴले उजाडĥथानमा

मęन खाए। धमăशाĥśमा लेिखएको छ, ‘उहाँले ितनीहɴलाई खानका

लािग ĥवगăबाट रोटी िदनुभयो।’” 32 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, जसले ितमीहɴलाई ĥवगăबाट रोटी

िदनुभयो, ĕयो मोशा होइनन्; तर ितमीहɴलाई ĥवगăबाट साँचो रोटी

िदनुɷने मेरा िपता ɷनुɷęछ। 33 िकनिक परमेģवरको रोटी ĕयही हो,
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जो ĥवगăबाट तल ओȺल�आउँछ र संसारलाई जीवन िदęछ।” 34

ितनीहɴले भने, “हजुर, अबदेिख हामीलाई यही रोटी िदनुहोस्।” 35

तब येशूले घोषणा गनुăभयो, “जीवनको रोटी म नै ɷ।ँ जो मकहाँ

आउँछ, ĕयो किहġयै भोकाउनेछैन; र जसले ममािथ िवģवास गछă,

ĕयो किहġयै ितखाăउनेछैन। 36 तर मैले ितमीहɴलाई अिग भनेझैँ,

ितमीहɴले मलाई देखेका छौ, तर पिन मलाई िवģवास गदȉनौ। 37

िपताले मलाई िदनुɷनेहɴ सबै मकहाँ आउनेछन्। मकहाँ आउने

कसैलाई पिन म किहġयै ĕयाĈनेछैनँ। 38 िकनिक मेरो इċछा पूरा

गनăलाई म ĥवगăबाट ओȺल�आएको होइन, तर मलाई पठाउनुɷनेको

इċछा पूरा गनăलाई आएको ɷ।ँ 39 मलाई पठाउनुɷनेको इċछा

यही हो, िक उहाँले मलाई िदनुभएका कसैलाई पिन मैले नगुमाऊँ;

तर ितनीहɴलाई अęĕयको िदनमा फेिर जीिवत पारेर उठाऊँ। 40

िकनिक मेरा िपताको इċछा यही छ—Šĕयेक जसले पुśलाई हछेă

र उसमािथ िवģवास गछă, ĕयसले अनęत जीवन ŠाĚत गरोस्।

अिन म ĕयसलाई अęĕयको िदनमा फेिर जीिवत पानȆछ

ु

।” (aiōnios

g166) 41 यस कुरामा यɸदीहɴले उहाँको िवɳǪमा गनगन गरे;

िकनिक उहाँले भęनुभयो, “ĥवगăबाट ओȺल�आएको रोटी म नै ɷ।ँ”

42 ितनीहɴले भने, “के यो योसेफको छोरा येशू होइन र, जसका

बुबा र आमालाई हामी िचęदछौँ? अिहले यसले कसरी ‘म ĥवगăबाट

ओȺल�आएको ɷ’ँ भनी भęन सĆछ?” 43 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“आपसमा गनगन गनă बęद गर। 44 मलाई पठाउनुɷने िपताले

ĕयसलाई निखँचेसĞम कोही पिन मकहाँ आउन सĆदैन। अिन म

ĕयसलाई अęĕयको िदनमा जीिवत पानȆछ

ु

। 45 अगमवǘाहɴका

पुĥतकमा लेिखएको छ: ‘ितनीहɴ सबै परमेģवरǱारा िसकाइनेछन्।’

हरेक ǲिǘ, जसले िपताबाट सुęछ र िसĆछ, ĕयो मकहाँ आउँछ।

46 परमेģवरबाट आएको जनले बाहके अɴ कसैले िपतालाई देखेको

छैन। केवल उसैले माś िपतालाई देखेको छ। 47 म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, जसले िवģवास गदăछ, ĕयसिसत अनęत जीवन

छ। (aiōnios g166) 48 जीवनको रोटी म नै ɷ।ँ 49 ितमीहɴका

पुखाăहɴले उजाडĥथानमा मęन खाए, तापिन ितनीहɴ मरेर गए। 50

तर ĥवगăबाट तल ओȺल�आएको रोटी यही हो, जसलाई मािनसले

खाओस् र नमरोस्। 51 जीिवत रोटी म नै ɷ,ँ जो ĥवगăबाट ओलȆर

आयो। यिद कसैले यो रोटी खायो भने ĕयो सधैँभिर िजउनेछ। यो

रोटी मेरो मासु हो, जो म संसारको जीवनका िनिĞत िदनेछ

ु

।” (aiōn

g165) 52 ĕयसपिछ यɸदीहɴ आपसमा चकȌ बहस गनă थाले, “यस

मािनसले कसरी हामीलाई आěनो मासु खान िदन सĆछ र?” 53

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “साँċचै, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

जबसĞम ितमीहɴले मािनसको पुśको मासु खाँदैनौ र उसको रगत

िपउँदैनौ, तबसĞम ितमीहɴमा जीवन ɷदैँन। 54 जसले मेरो मासु

खाęछ र मेरो रगत िपउँछ, ऊसँग अनęत जीवन छ। अिन अęĕयको

िदनमा म उसलाई जीिवत पानȆछ

ु

। (aiōnios g166) 55 िकनिक मेरो

मासु साँċचै खानेकुरा र मेरो रगत साँċचै िपउने कुरा हो। 56 जसले

मेरो मासु खाęछ र मेरो रगत िपउँछ, ĕयो ममा रहęछ, र म उसमा

रहęछ

ु

। 57 जसरी जीिवत िपताले मलाई पठाउनुभएको छ, र म

िपताको कारणले िजउँछ

ु

, ĕयसै गरी जसले मलाई खाęछ, ĕयो मेरो

कारणले िजउनेछ। 58 ĥवगăबाट ओȺल�आएको रोटी यही नै हो।

ितमीहɴका पुखाăहɴले मęन खाए अिन मरे। तर जसले यो रोटी

खाęछ, ĕयो सधैँभिर िजउनेछ।” (aiōn g165) 59 उहाँले यी कुराहɴ

कफनăɷममा सभाघरमा िशWा िदनुɷदँा भęनुभएको हो। 60 यो

सुनेपिछ उहाँका चेलाहɴमĘये धेरैले भने, “यो त कठोर िशWा हो।

कसले यो Ŏहण गनă सĆछ र?” 61 यस िवषयमा आěना चेलाहɴ

गनगन गदȉछन् भęने येशू आफूले थाहा पाएर ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“के यस कुराले ितमीहɴलाई ठेस पुĄयायो? 62 यिद ितमीहɴले

मािनसको पुśलाई ऊ पिहले जहाँ िथयो ĕयहीँ उĆलँदैगरेको देćयौ

भने के होला! 63आĕमाले जीवन िदनुɷęछ, शरीरले केही फाइदा

िदँदैन। मैले ितमीहɴसँग बोलेका वचन आĕमा र जीवन ɷन्। 64 तर

अझै पिन ितमीहɴमĘये कित जना छौ, जसले िवģवास गदȉनौ।”

िकनिक ितनीहɴमĘये कसले िवģवास गदȉन र कसले उहाँलाई

धोका िदनेछ भनी येशूले सुɳदेिख नै जाęनुभएको िथयो। 65 उहाँले

फेिर भęनुभयो, “यसैकारण ‘िपताले आउन निदएसĞम कोही पिन

मकहाँ आउन सĆदैन’ भनी मैले ितमीहɴलाई भनेको ɷ।ँ” 66 ĕयस

समयदेिख उहाँका चेलाहɴमĘये धेरै जना पिछ हट,े र ĕयसपिछ

उहाँलाई पǚाएनन्। 67 तब येशूले बाŬ जनालाई सोĘनुभयो,

“के ितमीहɴ पिन छोडेर जान चाहęछौ?” 68 िसमोन पśुसले

उहाँलाई जवाफ िदए, “Šभु, हामी कसकहाँ जाऔँ? अनęत जीवनका

वचनहɴ त तपाəसँग छन्। (aiōnios g166) 69 हामी िवģवास गदăछौँ

र जाęदछौँ, तपाə परमेģवरका पिवś जन ɷनुɷęछ।” 70 तब येशूले

भęनुभयो, “के मैले ितमीहɴ बाŬै जनालाई चुनेको होइन र? तर

पिन ितमीहɴमĘये एक जना शैतान हो!” 71 (यो उहाँले िसमोन

इĥकिरयोतको छोरा यɸदाको िवषयमा भęनुभएको िथयो, जसले

बाŬमĘये एक ɷदँा-ɷदैँ पिन पिछ उहाँलाई धोका िदयो।)

7 यसपिछ येशू गालीलमा नै घुमिफर गिररहनुभयो। उहाँले

यɸिदयाबाट अलĈगै रहने मनसायले नै यसो गनुăभयो। िकनिक

ĕयहाँका यɸदी अगुवाहɴले उहाँलाई मानă पȻख�रहकेा िथए। 2 तर

यɸदीहɴको छाŠोबासको चाड निजकै िथयो। 3 येशूका भाइहɴले

उहाँलाई भने, “तपाə यो ठाउँ छोडेर यɸिदया जानुहोस्, जसबाट

तपाəले गनुăभएका शिǘशाली कामहɴ तपाəका चेलाहɴले पिन

देखून्। 4 समाजमा ćयाित ŠाĚत गनă चाहने कसैले पिन गुĚतमा

काम गदȉन। तपाəले यी कामहɴ गदȉ ɷनुɷęछ, ĕयसकारण आफूलाई

संसारमा Šकट गराउनुहोस्।” 5 िकनिक उहाँका आěनै भाइहɴले

पिन उहाँमािथ िवģवास गदȉनिथए। 6 ĕयसकारण येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “मेरो लािग अझै िठक समय आएको छैन, तर ितमीहɴका

िनिĞत सबै समय िठकै ɷęछ। 7 संसारले ितमीहɴलाई घृणा गनă

सĆदैन, तर मलाई घृणा गदăछ। िकनिक यसले जे गदȉछ, ĕयो ɭĤट

काम हो भनी मैले ĕयसको साWी िदęछ

ु

। 8 ितमीहɴ चाडमा जाओ,

म अिहले यस चाडमा जाęनँ। िकनिक मेरो िनिĞत िठक समय

अझै आएको छैन।” 9 यी कुराहɴ भęनुभएपिछ उहाँ गालीलमा

नै रहनुभयो। 10 तर उहाँका भाइहɴ चाडमा गए, यसैले उहाँ

पिन खुġलमखुġला होइन, तर गुĚत ɴपमा ĕयहाँ जानुभयो। 11

चाडमा यɸदीहɴले उहाँलाई खोčदै, “ती मािनस कहाँ छन्?”

भनी सोिधरहकेा िथए। 12 भीडहɴका बीचमा उहाँको िवषयमा

ǲापक खासखुस भइरहकेो िथयो। कितले भęथे, “ितनी असल

मािनस ɷन्।” अɴले भęथे, “होइन, ĕयसले मािनसहɴलाई ţममा

पािररहकेो छ।” 13 तर यɸदी अगुवाहɴका डरको कारणले गदाă

कसैले पिन उहाँको िवषयमा खुġलमखुġला केही भęदैनिथए।

14 अब चाड आधा-आधी भइसकेपिछ येशू मिęदरका चोकहɴमा

जानुभयो, र िशWा िदन थाġनुभयो। 15 यɸदीहɴले छĆक परेर

सोधे, “केही अĘययन नै नगरी पिन ियनले यĥतो Xान कसरी
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ŠाĚत गरे?” 16 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मेरो िशWा मेरो आěनै

होइन। यो त उहाँबाट आउँछ, जसले मलाई पठाउनुभयो। 17

यिद कसैले परमेģवरको इċछा पालन गनă चाहęछ भने मेरो िशWा

परमेģवरतफă बाट आएको हो, अथवा म आफँैले बोलेको ɷ,ँ सो

उसले थाहा पाउनेछ। 18 जसले आěनै तफă बाट बोġछ, ĕयसले

आěनै आदर खोčन ĕयसो गछă। तर जसले उसलाई पठाउनुɷनेको

आदरको िनिĞत काम गछă, ĕयो सĕयको मािनस हो। उसमा केही

झूट ɷदैँन। 19 के मोशाले ितमीहɴलाई ǲवĥथा िदएका छैनन् र?

तापिन ितमीहɴमĘये एउटलैे पिन ǲवĥथा पालन गदȉनौ। ितमीहɴ

मलाई िकन मानă खोčछौ?” 20 भीडले जवाफ िदयो, “ितमीलाई

भूत लागेको छ। कसले ितमीलाई मानă खोčदैछ र?” 21 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मैले एउटा अचĞमका काम गरँे, र ितमीहɴ

सबै छĆक पदăछौ। 22 तर मोशाले ितमीहɴलाई खतनाको रीित िदए।

(ɷन त ĕयो मोशाबाट होइन, तर िपतापुखाăहɴबाट हो।) यसकारण

ितमीहɴले शĜबाथमा बालकको खतना गदăछौ। 23अब यिद मोशाको

ǲवĥथा भĊग नहोस् भनेर शĜबाथमा समेत बालकको खतना गनă

सिकęछ भने मैले एक जना मािनसलाई शĜबाथमा िनको पारेको

कारण ितमीहɴ मसँग िकन िरसाउँछौ? 24 केवल मुख हरेेर ęयाय

गनă छोड, र िठक ęयाय गर।” 25 तब यɴशलेमका बािसęदाहɴमĘये

कितले भęन लागे, “के ितनीहɴले मानă खोजेका ǲिǘ ियनी नै

होइनन् र? 26 अिन ियनी त ĕयहीँ छन्, र खुġलमखुġला बोġदैछन्।

तर ितनीहɴले ियनलाई एक शĜद पिन भęदैनन्। के अिधकार ŠाĚत

मािनसहɴले पिन ियनी नै ōीĤट ɷन् भनी साँċचै ठहर गरे िक

कसो? 27 तर यी मािनस कहाँबाटका ɷन् भनी हामीलाई थाहा छ;

तर ōीĤट आउनुɷदँा उहाँ कहाँबाट ɷनुɷęछ भनी कसैलाई थाहा

ɷनेछैन।” 28 तब अझै पिन मिęदरको चोकमा िशWा िदँदै रहनुɷदँा

येशूले उċच सोरले भęनुभयो, “ितमीहɴ मलाई पĆकै िचęदछौ,

र म कहाँको ɷँ भनी ितमीहɴ जाęदछौ; म यहाँ आěनै इċछाले

आएको होइनँ, तर जसले मलाई पठाउनुभयो उहाँ सĕय ɷनुɷęछ।

ितमीहɴले उहाँलाई िचęदैनौ। 29 तर म उहाँलाई िचęदछ

ु

। िकनिक म

उहाँबाट आएको ɷ,ँ र उहाँले मलाई पठाउनुभएको हो।” 30 यो सुनेर

ितनीहɴले उहाँलाई पŌन खोजे, तर कसैले पिन उहाँमािथ हात

हालेन। िकनिक उहाँको समय अझै आइपुगेको िथएन। 31 तर पिन

भीडका धेरै मािनसहɴले उहाँमािथ िवģवास गरे। ितनीहɴले भने,

“जब ōीĤट आउनुɷęछ, के उहाँले यी मािनसले भęदा पिन बढी

अलौिकक िचęहहɴ गनुăहोला र?” 32 भीडले उहाँको िवषयमा यĥतो

चचाă गरेको कुरा फिरसीहɴले सुने। ĕयसपिछ मुćय पुजारीहɴ र

फिरसीहɴले उहाँलाई पŌनका लािग मिęदरका पहरेदारहɴलाई

पठाए। 33 येशूले भęनुभयो, “म अब केही समयको िनिĞत माś

ितमीहɴसँग रहęछ

ु

, र ĕयसपिछ मलाई पठाउनुɷनेकहाँ जानेछ

ु

। 34

ितमीहɴले मलाई खोčनेछौ, तर भेǛाउनेछैनौ। म जहाँ ɷęछ

ु

, ĕयहाँ

ितमीहɴ आउन सĆदैनौ।” 35 यɸदीहɴले आपसमा भने, “यी

मािनस कहाँ जान लाĈदैछन्, र हामी ियनलाई भेǛाउनेछैनौँ? के ियनी

Ŏीकहɴका बीचमा छिरएर बसेका हाŤा मािनसहɴकहाँ जान, र

Ŏीकहɴलाई िशWा िदन चाहęछन्? 36 ियनले यसो भęनुको अथă

के हो? ‘ितमीहɴले मलाई खोčनेछौ, तर भेǛाउनेछैनौ’ र ‘म जहाँ

ɷęछ

ु

, ĕयहाँ ितमीहɴ आउन सĆदैनौ?’” 37 चाडको अिęतम र Šमुख

िदनमा येशू उिभएर उċच सोरमा भęनुभयो, “यिद कोही ितखाăउँछ

भने ऊ मकहाँ आओस् र िपओस्। 38 जसले ममािथ िवģवास

गछă, धमăशाĥśले भनेअनुसार ितनीहɴका अęतĥकरणबाट िजउँदो

पानीका नदीहɴ बगेर िनĥकनेछन्।” 39 यो कुरा उहाँले पिवś

आĕमाको िवषयमा भęनुभएको िथयो, जसलाई उहाँमािथ िवģवास

गनȆहɴले ŠाĚत गनă लागेका िथए। ĕयस बेलासĞम पिवś आĕमा

िदइएको िथएन। िकनिक येशू अझैसĞम मिहिमत ɷनुभएको िथएन।

40 उहाँका वचन सुनेर भीडमा भएका मािनसहɴमĘये कितले भने,

“िनģचय नै यी मािनस अगमवǘा ɷन्।” 41अɴहɴले भने, “उहाँ

ōीĤट ɷनुɷęछ।” तर अझै अɴहɴले Šģन गरे, “ōीĤट कसरी

गालीलबाट आउन सĆछन् र? 42 के धमăशाĥśमा ōीĤट दावीदको

वंशबाट र दावीदकै सहर बेथलेहमेबाट आउनेछन् भनी लेिखएको

छैन र?” 43 यसरी येशूका कारण मािनसहɴका बीचमा फाटो

आयो। 44 कित मािनसहɴले उहाँलाई पŌन चाहęथे, तर उहाँमािथ

कसैले पिन हात हालेन। 45अęĕयमा मिęदरका पहरेदारहɴ मुćय

पुजारीहɴ र फिरसीहɴकहाँ फकȆ र गए। ितनीहɴले ियनीहɴलाई

सोधे, “ितमीहɴले ĕयसलाई िकन ġयाएनौ?” 46 पहरेदारहɴले

जवाफ िदए, “यस मािनसले जĥतो त कुनै पिन मािनसले किहġयै

बोलेन।” 47 फिरसीहɴले िखसी गदȉ भने, “ĕयसको मतलब

ितमीहɴ पिन बहिकन पुĈयौ, होइन त? 48 के शासकहɴ अथवा

फिरसीहɴमĘये कसैले येशूमािथ िवģवास गरेको छ र? 49 तर

यो भीड, जसले ǲवĥथा जाęदैनन्, ितनीहɴ ũािपत छन्।” 50

िनकोदेमस, जो पिहले येशूकहाँ गएका िथए, जो ितनीहɴमĘयेकै

एक िथए; ितनले भने, 51 “के हाŤो ǲवĥथाले कसैलाई उसले के

गिररहकेो छ भनी जाęनको लािग नजाँची र सुनुवाइ नै नगरी दोषी

ठहराउँछ र?” 52 ितनीहɴले जवाफ िदए, “के ितमी पिन गालीलकै

हौ? धमăशाĥśमा खोजेर हरे, र ितमीले थाहा पाउनेछौ। िकनभने

गालीलबाट कुनै अगमवǘा िनĥकँदैन।” 53 ĕयसपिछ सबै जना

आ-आěना घरितर गए।

8 तर येशू जैतुन डाँडामा जानुभयो। 2 भोिलपġट एकािबहानै

उहाँ फेिर मिęदरको चोकमा देखा पनुăभयो, जहाँ सबै मािनसहɴ

उहाँको विरपिर जĞमा भए। अिन उहाँ बĥनुभयो, र ितनीहɴलाई

िशWा िदन थाġनुभयो। 3ǲवĥथाका िशWकहɴ र फिरसीहɴले

ǲिभचारमा पŌाउ परेकी एउटी ĥśीलाई ĕयहाँ ġयाए। ितनीहɴले

ĕयसलाई भीडको अिग उĝयाए, 4 र येशूलाई भने, “गुɳčयू, यो

ĥśी ǲिभचार गदाăगदȉ पŌाउ परेकी हो। 5 ǲवĥथामा मोशाले

यĥता ĥśीहɴलाई ढ

ु

Ċगाले हािननुपछă भनी हामीलाई आXा िदएका

छन्। तपाəचािहँ के भęनुɷęछ?” 6 ितनीहɴले यो Šģन उहाँलाई

दोष लगाउने आधार ŠाĚत गनăलाई पासोको ɴपमा Šयोग गदȉिथए।

येशू िनɷरनुभयो र औँलाले भुइँमा लेćन थाġनुभयो। 7 जब

ितनीहɴले उहाँलाई Šģन गिररह,े तब उहाँ उिभनुभयो र ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ितमीहɴमा जो पापरिहत छ, ĕयसैले पिहले यस ĥśीलाई

ढ

ु

Ċगाले हानोस्।” 8 अिन उहाँले फेिर िनɷरेर भुइँमा लेćनुभयो। 9

ĕयसपिछ यो कुरा सुęनेहɴ, बुढापाकादेिख सानासĞम एक-एक

गदȉ ĕयहाँबाट गए। अिन ĕयहाँ उिभरहकेी ĕयस ĥśीसँग केवल येशू

माś छोिडनुभयो। 10 तब येशू उठेर ĕयस ĥśीलाई सोĘनुभयो,

“ए नारी, ितनीहɴ खोइ कहाँ छन्? के कसैले पिन ितमीलाई

दोषी ठहराएन?” 11 ĕयसले भनी, “हजुर, कसैले पिन ठहराएन,

Šभु।” येशूले भęनुभयो, “म पिन ितमीलाई दोषी ठहराउँिदनँ। जाऊ,

अब उसो फेिर पाप नगर।” 12 फेिर मािनसहɴसँग बोġनुɷदँा

येशूले भęनुभयो, “म संसारको čयोित ɷ।ँ जसले मलाई पǚाउँछ,
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ĕयो किहġयै अँĘयारोमा िहĒँड

ु

ल गनȆछैन, तर ĕयसले जीवनको

čयोित पाउनेछ।” 13 तब फिरसीहɴले उहाँलाई भने, “ितमीले

त आěनै िवषयमा गवाही िदइरहकेा छौ। यसकारण ितŤो गवाही

सĕय ठहिरँदैन।” 14 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मैले आěनै िवषयमा

गवाही िदए तापिन मेरो गवाही सĕय ठहछă। िकनिक म कहाँबाट

आएको ɷ,ँ र कहाँ जाँदैछ

ु

, सो म जाęदछ

ु

। तर म कहाँबाट आएको

ɷ,ँ र कहाँ जाँदैछ

ु

भęने बारेमा ितमीहɴ जाęदैनौ। 15 ितमीहɴ

मािनसको ɯिĤटले ęयाय गदăछौ; तर म कसैको ęयाय गȷद�नँ। 16 तर

यिद मैले ęयाय गरँे भने मेरो िनणăय सĕय ɷęछ। िकनिक म एकलो

छैनँ। म मलाई पठाउनुɷने िपताको साथमा छ

ु

। 17 ितमीहɴको

आěनै ǲवĥथामा पिन ɭई जनाको गवाही सĕय ठहिरęछ भनी

लेिखएको छ। 18 मेरो आěनै िवषयमा गवाही िदने एक जना

म नै ɷ।ँ अिन मेरो अकȌ गवाहीचािहँ मलाई पठाउनुɷने िपता

ɷनुɷęछ।” 19 तब ितनीहɴले उहाँलाई सोधे, “ितŤा िपता कहाँ

छन्?” येशूले जवाफ िदनुभयो, “ितमीहɴ न त मलाई िचęछौ, न त

मेरा िपतालाई। ितमीहɴले मलाई िचनेका भए मेरा िपतालाई पिन

िचęनेिथयौ।” 20 येशूले यी कुराहɴ मिęदरमा िशWा िदँदैगनुăɷदँा

भेटी चढाउने ढ

ु

कुटीिनर नै भिनसĆनुभएको िथयो। तापिन कसैले

उहाँलाई पŌेन। िकनिक उहाँको समय अझै आएको िथएन। 21

येशूले फेिर ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म जाँदैछ

ु

, र ितमीहɴले मलाई

खोčनेछौ। अिन ितमीहɴ आěना पापमा मनȆछौ। म जहाँ जाँदैछ

ु

,

ĕयहाँ ितमीहɴ आउन सĆदैनौ।” 22 ती यɸदी अगुवाहɴले आपसमा

सोधे, “ियनले आĕमहĕया त गनȆ होइनन्? के ĕयसैकारण नै ियनले

‘म जहाँ जाँदैछ

ु

, ितमीहɴ ĕयहाँ आउन सĆदैनौ’ भनी भनेका ɷन्?”

23 तब उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ तलबाटका हौ, तर

मचािहँ मािथबाटको ɷ।ँ ितमीहɴ यस संसारका हौ, तर मचािहँ यस

संसारको होइनँ। 24 मैले ितमीहɴलाई आěना पापमा मनȆछौ भनी

भनेँ। यिद ितमीहɴले मैले आफँैलाई जे ɷँ भनी दाबी गछ

ु

ă, म उही नै

ɷँ भनी िवģवास गरेनौ भने ितमीहɴ अवģय नै आěना पापहɴमा

मनȆछौ।” 25 ितनीहɴले सोधे, “ितमी को हौ त?” येशूले जवाफ

िदनुभयो, “म जो ɷ,ँ मैले सुɳदेिख नै दाबी गदȉआएको छ

ु

, म उही ɷ।ँ

26 ितमीहɴको ęयाय गनăका िनिĞत मैले भęनुपनȆ कुरा धेरै नै छन्;

तर जसले मलाई पठाउनुभयो। उहाँ िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ। अिन

उहाँबाट मैले जे सुनेको छ

ु

, ĕयही कुरा म संसारलाई भęदछ

ु

।” 27 तर

उहाँले िपताको िवषयमा भęनुभएको हो भनी ितनीहɴले बुझेनन्। 28

ĕयसकारण येशूले भęनुभयो, “जब ितमीहɴले मािनसको पुśलाई

उचाġनेछौ, तब मैले दाबी गरेको ǲिǘ म उही ɷ;ँ अिन मैले आěनै

तफă बाट केही पिन गȷद�नँ रहछे

ु

, तर िपताले िसकाउनुभएका कुराहɴ

माś बोġदछ

ु

भनी ितमीहɴले थाहा पाउनेछौ। 29 जसले मलाई

पठाउनुभयो, उहाँ मसँग ɷनुɷęछ। उहाँले मलाई एकलो छोĒनुभएको

छैन। िकनिक म सधैँ उहाँलाई Šसęन तुġयाउने काम गदăछ

ु

।” 30

उहाँले यी कुरा बोġदाबोġदै धेरैले उहाँमािथ िवģवास गरे। 31 येशूले

उहाँमािथ िवģवास गरेका यɸदीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ मेरा

िशWामा रिहरĦयौ भने ितमीहɴ साँċचै नै मेरा चेलाहɴ हौ। 32 तब

ितमीहɴले सĕयतालाई जाęनेछौ, र सĕयताले ितमीहɴलाई ĥवतęś

तुġयाउनेछ।” 33 ितनीहɴले उहाँलाई भने, “तर हामी त अŢाहामका

सęतान हौँ। अिन किहġयै कसैको दास बनेका छैनौँ। ĕयसकारण

हामी ĥवतęś तुġयाइनेछौँ भęने कुरा तपाə कसरी भęन सĆनुɷęछ?”

34 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, पाप

गनȆ हरेक मािनस पापको दास हो। 35 घरमा कुनै पिन दासको

ĥथायी ĥथान ɷदैँन। तर पुśचािहँ सधैँभिर घरमा रहęछ। (aiōn

g165) 36 ĕयसकारण पुśले ĥवतęś तुġयाए भने ितमीहɴ साँċचै

ĥवतęś ɷनेछौ। 37 ितमीहɴ अŢाहामका सęतान हौ भनी म जाęदछ

ु

,

तापिन ितमीहɴ मलाई मानă तयार छौ। िकनिक मेरा िशWाको लािग

ितमीहɴको ɹदयमा ठाउँ छैन। 38 मैले मेरा िपताको उपिĥथितमा

जे-जे देखेँ, सो ितमीहɴलाई भęदैछ

ु

। तर ितमीहɴचािहँ ितमीहɴका

आěनै िपताबाट सुनेका कुरा माś गदăछौ।” 39 ितनीहɴले जवाफ

िदए, “हाŤा िपता त अŢाहाम ɷनुɷęछ।” येशूले भęनुभयो, “यिद

ितमीहɴ अŢाहामका सęतान ɷदँा हौ त, ितमीहɴले पिन अŢाहामले

गरेका काम गनȆिथयौ। 40 तर यसको सǛामा ितमीहɴले मलाई मानȆ

िनģचय गरेका छौ। जसले ितमीहɴलाई सĕय कुरा बताएको छ, जुन

सĕयता मैले परमेģवरबाट सुनेको ɷ।ँ अŢाहामले यĥतो काम गरेनन्।

41 ितमीहɴका आěना िपताले जे काम गरे, ितमीहɴले पिन ĕयही

गदȉछौ।” ितनीहɴले िवरोध गदȉ भने, “हामी ǲिभचारबाट जęमेका

सęतान होइनौँ। हाŤा एउटै माś िपता ɷनुɷęछ जो ĥवयम् परमेģवर

ɷनुɷęछ।” 42 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यिद ितमीहɴका िपता

परमेģवर ɷनुभएको भए त ितमीहɴले मलाई Šेम गनȆिथयौ। िकनिक

म परमेģवरबाट आएको ɷ,ँ र अिहले यहाँ छ

ु

। म आफँै आएको

होइनँ, तर मलाई परमेģवरले पठाउनुभयो। 43 मैले भनेका कुराहɴ

ितमीहɴ िकन बुĎदैनौ? िकनिक ितमीहɴले मैले भनेका कुराहɴ

सुęन सĆदैनौ। 44 ितमीहɴ त ितमीहɴका िपता शैतानबाटका हौ।

अिन ितमीहɴले आěनो िपताको इċछा माś पूरा गनă चाहęछौ। ĕयो

सुɳदेिख नै हĕयारा िथयो, र सĕयतामा रहदैँन। िकनिक ĕयसमा सĕय

छँदैछैन। झूटो बोġनु ĕयसको ĥवभाव अनुसारको बोली हो। िकनिक

ĕयो झूट हो, र झूटको िपता हो। 45 िकनभने म साँचो कुरा भęदछ

ु

, र

पिन ितमीहɴ मलाई िवģवास गदȉनौ! 46 के ितमीहɴमĘये कसैले

मलाई पापको दोषी ठहराउन सĆछौ? यिद म साँचो बोġदछ

ु

भने िकन

ितमीहɴ ममािथ िवģवास गदȉनौ? 47 जो परमेģवरबाटको हो, ĕयसले

परमेģवरले बोġनुभएको वचन सुęछ। ितमीहɴले नसुęनुको कारण

यही हो, ितमीहɴ परमेģवरका होइनौ।” 48 यɸदीहɴले येशूलाई

जवाफ िदए, “ितमी एक सामरी हौ, र ितमीलाई भूत लागेको छ

भनी हामीले िठकै भनेका होइनौँ र?” 49 येशूले भęनुभयो, “मलाई

कुनै भूत लागेको छैन। तर म मेरा िपताको आदर गदăछ

ु

। अिन

ितमीहɴचािहँ मेरो अनादर गदăछौ। 50 म आěनै मिहमा खोिčदनँ। तर

मिहमा खोčनेचािहँ एक जना ɷनुɷęछ र उहाँ ęयायकताă ɷनुɷęछ। 51

म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, जसले मेरो वचन पालन गछă, ĕयसले

किहġयै मृĕयु देćनेछैन।” (aiōn g165) 52 अिन यɸदी अगुवाहɴले

भने, “अब हामीलाई पĆका थाहा भयो, ितमीलाई भूत नै लागेको

रहछे! अŢाहाम मरेर गए; ĕयसै गरी अगमवǘाहɴ पिन मरे। तर

ितमीले चािहँ जसले ितŤो वचन पालन गछă, ĕयसले किहġयै पिन

मृĕयु चाćनेछैन भनी भęदैछौ। (aiōn g165) 53 के ितमी हाŤा िपता

अŢाहामभęदा पिन महान् हौ? ितनी मरे, र ĕयसै गरी अगमवǘाहɴ

पिन मरे। ितमीले आफूलाई को हो भनी ठाęछौ?” 54 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “यिद मैले आěनै मिहमा गरँे भने मेरो मिहमाको केही

अथă ɷदैँन। मेरा िपता, जसलाई ितमीहɴ आěना परमेģवर भनी

दाबी गदăछौ; मलाई मिहमा िदने उहाँ नै ɷनुɷęछ। 55 ितमीहɴले

उहाँलाई िचęदैनौ, तर म उहाँलाई िचęदछ

ु

। यिद मैले उहाँलाई िचिęदनँ

भनेको भए म पिन ितमीहɴसरह झूटो बęने िथएँ। तर म उहाँलाई
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िचęदछ

ु

र उहाँको वचन पालन गदăछ

ु

। 56 ितमीहɴका िपता अŢाहाम

म आउने िदन देćने आशामा आनिęदत भएका िथए। ितनले ĕयो

देखे, र खुशी भए।” 57 यɸदीहɴले उहाँलाई भने, “ितमी आफँै

पचास वषă पिन पुगेका छैनौ, अिन ितमीले अŢाहामलाई कसरी

देćयौ?” 58 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै

भęदछ

ु

, अŢाहाम जęमनुभęदा अिगदेिख नै म छँदैछ

ु

!” 59 यितबेला

ितनीहɴले उहाँलाई हाęनलाई ढ

ु

Ċगा िटपे। तर येशू लुĆनुभयो र

मिęदरको Wेśबाट सुटुĆक बािहर िनĥकेर जानुभयो।

9 ĕयहाँबाट जाँदै गनुăɷदँा येशूले एउटा जęमैदेिखको ɯिĤटिवहीनलाई

देćनुभयो। 2 उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई सोधे, “गुɳčयू, कसले

पाप गĄयो, यो मािनसले िक यसका आमाबुबाले, जसको कारण यो

ɯिĤटिवहीन जęĞयो?” 3 येशूले भęनुभयो, “न यसले, न त यसका

आमाबुबाले पाप गरे, तर यस मािनसमा परमेģवरको काम Šकट

होस् भęने हतेुले यसो भएको हो। 4 िदन छँदा नै हामीले मलाई

पठाउनुɷनेको काम गनुăपछă। रात आउँदैछ, जब कसैले काम गनă

सĆदैन। 5 म संसारमा रɷęजेल संसारको čयोित म नै ɷ।ँ” 6 यी

कुराहɴ भनेर उहाँले भुइँमा थुĆनुभयो, र सो थुकले माटो मुछेर ĕयस

मािनसको आँखामा लगाइिदनुभयो। 7 उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो,

“जाऊ, िसलोआमको पोखरीमा गएर पखाल” (िसलोआमको अथă

“पठाइएको” हो)। ĕयो मािनस गयो र पखाġयो, र देćने भएर घर

फȷक�आयो। 8 ĕयसका िछमेकीहɴ र ĕयसलाई भीख मािगरहकेो

देćने अɴहɴले आपसमा सोĘन लागे, “बसेर भीख माĈने मािनस

के यही होइन र?” 9कितले ऊ ĕयही मािनस हो भęने दाबी गरे।

अɴहɴले भने, “होइन, तर यो ĕयोजĥतै देिखęछ।” तर ऊ आफँैले

भęयो, “म ĕयही मािनस ɷ।ँ” 10 ितनीहɴले ĕयसलाई सोधे, “तेरा

आँखा कसरी खोिलए त?” 11 ĕयसले जवाफ िदयो, “येशू भęने

एक जना मािनसले माटो मुछेर मेरा आँखामा लगाइिदनुभयो। उहाँले

मलाई िसलोआममा गएर पखाġन अŬाउनुभयो। तब म गएँ, र

पखालेँ, र म देćन सĆने भएँ।” 12 ितनीहɴले ĕयसलाई सोधे, “ती

मािनस कहाँ छन् त?” ĕयसले भęयो, “मलाई थाहा छैन।” 13 पिहले

ɯिĤटिवहीन भएको ĕयस मािनसलाई ितनीहɴले फिरसीहɴकहाँ

ġयाए। 14 येशूले माटो मुछेर ĕयस मािनसकोआँखा खोिलिदनुभएको

िदन शĜबाथ िथयो। 15 ĕयसकारण फिरसीहɴले कसरी आँखा देćने

भइस् भनी ĕयसलाई पिन सोधपुछ गरे। ĕयस मािनसले जवाफ

िदयो, “उहाँले माटो मुछेर मेरा आँखामा लगाइिदनुभयो, र मैले

पखालेँ; अिन अिहले म देćन सĆने भएको छ

ु

।” 16 फिरसीहɴमĘये

कसैले भने, “यो मािनस परमेģवरबाट आएको होइन; िकनिक यसले

शĜबाथ पालन गदȉन।” तर अɴले भने, “पापी मािनसले कसरी

यĥता अलौिकक िचęहहɴ गनă सĆछ र?” यसरी ितनीहɴका बीचमा

मतभेद भयो। 17 अęĕयमा ितनीहɴले फेिर ĕयस ɯिĤटिवहीनलाई

सोधे, “उसको िवषयमा तँ के भęछस्? उसले खोिलिदएको आँखा

त तेरो हो।” ĕयस मािनसले जवाफ िदयो, “उहाँ एक अगमवǘा

ɷनुɷęछ।” 18 यɸदी अगुवाहɴले ĕयस ɯिĤट पाउनेको आमाबुबालाई

बोलाएर नसोधेसĞम, ĕयो मािनस ɯिĤटिवहीन िथयो र ĕयसले ɯिĤट

पायो भęने अझै पिन िवģवास गरेनन्। 19 ितनीहɴले ĕयसका

आमाबुबालाई सोधे, “के यो ितमीहɴको छोरा हो? ितमीहɴले

ɯिĤटिवहीन जęमेको भनी यसैलाई भनेको हो? यसले अब कसरी

देćन सĆने भयो त?” 20 ĕयसका आमाबुबाले जवाफ िदए, “यो

हाŤै छोरा हो, र यो ɯिĤटिवहीन नै जęमेको िथयो भनेर हामी जाęदछौँ।

21 तर अिहले यो कसरी देćन सĆने भयो, अथवा कसले यसका

आँखा खोिलिदयो, सो हामी जाęदैनौँ। यसको उमेर पुिगसकेको

छ, यसैलाई सोĘनुहोस्। आěनो िवषयमा यो आफँै भęन सĆछ।”

22 यɸदी अगुवाहɴसँग डराएका ɷनाले ĕयसका आमाबुबाले यसो

भनेका िथए; िकनिक यɸदी अगुवाहɴले यिद कसैले येशूलाई उहाँ

ōीĤट ɷनुɷęछ भनी ĥवीकार गĄयो भने ĕयसलाई सभाघरबाट

िनकािलनेछ भनी पिहġयै िनणăय गिरसकेका िथए। 23 ĕयसैले

ĕयसका आमाबुबाले भने, “यसको उमेर पुिगसकेको छ, यसैलाई

सोĘनुहोस्।” 24 ितनीहɴले ĕयस ɯिĤटिवहीन मािनसलाई दोūो पġट

फेिर बोलाएर भने, “परमेģवरलाई मिहमा दे। हामी जाęदछौँ, ĕयो

मािनस पापी हो।” 25 ĕयसले जवाफ िदयो, “उहाँ पापी ɷनुɷęछ वा

ɷनुɷęन, ĕयो म जािęदनँ। तर एउटा कुरा म जाęदछ

ु

। म ɯिĤटिवहीन

िथएँ, तर अब देćने भएको छ

ु

!” 26 तब ितनीहɴले ĕयसलाई सोधे,

“उसले तँलाई के गĄयो? उसले कसरी तेरा आँखा खोिलिदयो?” 27

ĕयसले भęयो, “मैले तपाəहɴलाई अिग नै भिनसकँे, तर तपाəहɴले

सुęनुभएन। अब फेिर िकन सुęन चाहनुɷęछ? के तपाəहɴ पिन

उहाँका चेला बęन चाहनुɷęछ?” 28 तब ितनीहɴले ĕयसलाई िनęदा

गदȉ भने, “तँ पो ĕयसको चेलो होस्! हामी त मोशाका चेला हौँ!

29 परमेģवर मोशासँग बोġनुभएको कुरा हामीलाई थाहा छ; तर

यस मािनसको िवषयमा यो कहाँबाट आएको हो भęने कुरासमेत

हामी जाęदैनौँ।” 30 ĕयस मािनसले भęयो, “कĥतो अचĞमको कुरा!

तपाəहɴले उहाँ कहाँबाट आउनुभएको हो भनेर पिन जाęनुɷęन;

तापिन उहाँले मेरा आँखा खोिलिदनुभयो। 31 हामी जाęदछौँ,

परमेģवरले पापीहɴका कुरा सुęनुɷęन, तर उहाँले परमेģवरका भǘ

र उहाँको इċछा पालन गनȆ मािनसका कुरा सुęनुɷęछ। 32आजसĞम

कसैले जęमैको ɯिĤटिवहीनको आँखा खोिलिदएको कुरा किहġयै

सुिनएको छैन। (aiōn g165) 33 यिद उहाँ परमेģवरबाट नआउनुभएको

भए उहाँले केही गनă सĆनुɷनेिथएन।” 34 यस कुरामा ितनीहɴले

ĕयसलाई यसरी जवाफ िदए, “तँ त पूणăतया पापमा जिęमएको

िथइस्, र पिन अब के हामीलाई िसकाउन खोčछस्?” ĕयसपिछ

ितनीहɴले ĕयसलाई बािहर िनकािलिदए। 35 ितनीहɴले ĕयसलाई

बािहर िनकािलिदए भनी येशूले सुęनुभयो, र ĕयसलाई भेǛाएपिछ

भęनुभयो, “के ितमी मािनसको पुśमािथ िवģवास गदăछौ?” 36 ĕयस

मािनसले सोĘयो, “हजुर, उहाँ को ɷनुɷęछ? मलाई भिनिदनुहोस्,

र म उहाँमािथ िवģवास गनȆछ

ु

।” 37 येशूले भęनुभयो, “ितमीले

उसलाई देखेका छौ, वाĥतवमा ितमीसँग बोिलरहने म उही नै ɷ।ँ” 38

तब ĕयस मािनसले भęयो, “Šभु, म िवģवास गदăछ

ु

,” अिन ĕयसले

उहाँलाई दĔडवत् गĄयो। 39 येशूले भęनुभयो, “म ęयायका लािग

यस संसारमा आएँ, तािक ɯिĤटिवहीनहɴले देखून्, र जसले देćछन्,

ितनीहɴचािहँ ɯिĤटिवहीन होऊन्।” 40 उहाँसँगै ɷने कोही-कोही

फिरसीहɴले उहाँले यसो भęनुभएको सुनेर सोधे, “के भęयौ? के

हामी पिन ɯिĤटिवहीन हौँ?” 41 येशूले भęनुभयो, “यिद ितमीहɴ

ɯिĤटिवहीन भएका भए ितमीहɴ पापको दोषी ɷने िथएनौ; तर

ितमीहɴले हामी देćछौँ भनी दाबी गरेका कारण ितमीहɴको दोष

रिहरहęछ।

10 “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, जुन मािनस भेडागोठको

ढोकाबाट िभś पĥदैन, तर कुनै अकȉ ठाउँबाट चढेर पĥछ,

ĕयही नै चोर र डाँकु हो। 2 तर ढोकाबाट िभś पĥने मािनसचािहँ

आěनो भेडाको गोठालो हो। 3 गोठ कुनȆले उसका िनिĞत ढोका
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खोिलिदęछ, र भेडाहɴले उसको सोर सुęछन्। उसले आěना

भेडाहɴलाई नाम कािढ-कािढ बोलाउँछ र ितनीहɴलाई बािहर

लैजाęछ। 4 उसले आěना सबै भेडाहɴलाई बािहर िनकािलसकेपिछ,

ऊ ितनीहɴका अिग-अिग िहĒँछ, र भेडाहɴले उसलाई पǚाउँछन्।

िकनिक ितनीहɴले उसको सोर िचęछन्। 5 तर ितनीहɴले निचनेको

ǲिǘलाई किहġयै पǚाउँदैनन्; बɳ ĕयसदेिख भाĈछन्। िकनिक

ितनीहɴले निचनेको ǲिǘको सोर िचęदैनन्।” 6 येशूले यो

ɯĤटाęतको Šयोग गनुăभयो, तर उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभएको

कुरा के िथयो, सो ितनीहɴले बुझेनन्। 7 ĕयसकारण येशूले फेिर

भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, भेडाहɴको ढोका म नै ɷ।ँ

8 मभęदा अिग आउनेहɴ सबै चोर र डाँकुहɴ िथए, तर भेडाहɴले

ितनीहɴका कुरा सुनेनन्। 9 ढोका म नै ɷ,ँ जो मǱारा िभś पĥछ,

उसले मुिǘ पाउनेछ; िभś र बािहर आउने-जाने गनȆछ, र खकă मा

चनă पाउनेछ। 10 चोर त चोनă, मानă र नाश पानă माś आउँछ, म त

ितनीहɴले जीवन पाऊन् र ĕयो Šशĥत माśामा पाऊन् भनेर आएँ। 11

“असल गोठालो म नै ɷ।ँ असल गोठालाले आěना भेडाहɴका िनिĞत

आěनो Šाण अपăण गदăछ। 12 भाडाको माęछे भेडाहɴको आěनै

होइनन्। ĕयसकारण जब ĕयसले Ĝवाँसो आउँदैगरेको देćछ, तब

ĕयसले भेडाहɴलाई छोĒछ, र भाĈछ। ĕयसपिछ Ĝवाँसोले बगाललाई

आŌमण गछă र िततरिबतर पािरिदęछ। 13 ĕयो मािनसचािहँ भाĈछ;

िकनिक ĕयो त भाडाको मािनस हो, ĕयसले भेडाहɴका लािग केही

वाĥता गदȉन। 14 “असल गोठालो म नै ɷ;ँ म आěना भेडाहɴलाई

िचęछ

ु

र मेरा भेडाहɴले मलाई िचęछन्। 15 जसरी िपताले मलाई

िचęनुɷęछ, र म िपतालाई िचęछ

ु

, र म मेरो Šाण आěना भेडाहɴका

लािग अपăण गछ

ु

ă। 16 मेरा अɴ पिन भेडाहɴ छन्, जो यस गोठका

होइनन्। मैले ितनीहɴलाई पिन ġयाउनु परेको छ। ितनीहɴले पिन

मेरो सोर सुęनेछन्; र एउटै बगाल र एउटै गोठालो ɷनेछ। 17 मेरा

िपताले मलाई Šेम गनुăɷने कारण यही हो, म आěनो Šाण, यसलाई

फेिर िफताă िलनका लािग अपăण गदăछ

ु

। 18 मेरो Šाण मबाट कसैले

िलन सĆदैन, तर म ĥवेċछाले यो अपăण गदăछ

ु

। मसँग अपăण गनȆ यो

अिधकार पिन छ; यसलाई फेिर िलने अिधकार पिन छ। िकनिक यो

आXा मैले मेरा िपताबाट ŠाĚत गरेको ɷ।ँ” 19 यी वचनहɴका कारण

यɸदी समूहहɴको बीचमा फेिर फाटो आयो। 20 ितनीहɴमĘये

धेरैले यसो भने, “यसलाई भूत लागेको छ, र यो बɷलाएको छ;

यसका कुरा िकन सुęछौ?” 21 तर अɴहɴले भने, “यी वचनहɴ

भूत लागेको मािनसका होइनन्। के कुनै भूतले ɯिĤटिवहीनका

आँखा खोिलिदन सĆछ र?” 22 यɴशलेममा मिęदर समपăणको

चाड आयो। यो िहउँदको समय िथयो। 23 अिन येशू मिęदरको

Wेśिभś ɷनुɷęĖयो, र सोलोमनको दलानमा िहĒँदैɷनुɷęĖयो। 24

केही यɸदीहɴ उहाँका विरपिर भेला भएर सोधे, “हामीलाई तपाəले

किहलेसĞम दोधारमा राćनुɷęछ? यिद तपाə नै ōीĤट ɷनुɷęछ भने

हामीलाई ĥपĤट भिनिदनुहोस्।” 25 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मैले

ितमीहɴलाई भिनसकेको छ

ु

, तर ितमीहɴ िवģवास गदȉनौ। मैले मेरा

िपताको नाममा गरेका अचĞमका कामहɴले मेरो िवषयमा नै गवाही

िदęछन्। 26 तर ितमीहɴले िवģवास गदȉनौ; िकनिक ितमीहɴ मेरा

बगालका भेडाहɴ होइनौ। 27 मेरा भेडाहɴले मेरो सोर सुęछन्,

म ितनीहɴलाई िचęछ

ु

; र ितनीहɴले मलाई पǚाउँछन्। 28 म

ितनीहɴलाई अनęत जीवन िदęछ

ु

, र ितनीहɴ किहġयै पिन नाश

ɷनेछैनन्। (aiōn g165, aiōnios g166) 29 मेरा िपता जसले ती सबै

मलाई िदनुभयो; उहाँ सबैभęदा महान् ɷनुɷęछ। मेरा िपताको हातबाट

ितनीहɴलाई कसैले पिन खोसेर लैजान सĆदैन। 30 म र मेरा िपता

एक हौँ।” 31 यɸदीहɴले फेिर उहाँलाई हाęनलाई ढ
ु

Ċगाहɴ िटपे। 32

तर येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मैले ितमीहɴलाई मेरा िपताबाट

धेरै ठ

ू

ला अचĞमका कामहɴ देखाएँ। तीमĘये कुन कामको कारणले

मलाई ढ

ु

Ċगाले हाęछौ?” 33 ती यɸदीहɴले जवाफ िदए, “तीमĘये

कुनै पिन कामको कारणले हामी ितमीलाई ढ

ु

Ċगाले हाęदैनौँ, तर

परमेģवरको िनęदा गरेको कारणले, िकनिक ितमी एउटा मािनस

भएर पिन आफँैलाई परमेģवर ɷँ भनी दाबी गछȏ।” 34 येशूले

ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “के ितमीहɴका ǲवĥथामा ‘ितमीहɴ

देवहɴ हौ भनी मैले भनेको छ

ु

’ भनी लेिखएको छैन? 35 ĕयसकारण

यिद जसकहाँ परमेģवरको वचन आयो, ितनीहɴलाई त ‘देवहɴ’

भिनęछ, र धमăशाĥś भĊग ɷन सĆदैन भने, 36 िपताले उहाँको

आěनैलाई झैँ पिवś र अलग गरी संसारमा पठाउनुभएको ǲिǘका

िवषयमा चािहँ के भęने त? ĕयसो हो भने मैले ‘म परमेģवरको पुś

ɷ’ँ भनेकोमा मलाई िकन परमेģवरको िनęदाको दोष िदęछौ? 37 मेरा

िपताले जे गनăɷęछ, मैले पिन ĕयही नगरेसĞम मलाई िवģवास नगर।

38 यिद मैले ती कामहɴ गदăछ

ु

भने ितमीहɴले ममािथ िवģवास नगरे

तापिन ती अचĞमका कामलाई िवģवास गर। अिन ितमीहɴले यो

जाęन र बुĎन सĆनेछौ, िपता ममा ɷनुɷęछ र म उहाँमा छ

ु

।” 39

फेिर ितनीहɴले उहाँलाई पŌन खोजे, तर उहाँ ितनीहɴका हातबाट

उĞकनुभयो। 40 ĕयसपिछ येशू फकȆ र यदăन नदीपािर यूहęनाले

पिहले बिĚतĥमा िदने गरेको ठाउँमा जानुभयो। उहाँ ĕयहीँ बĥनुभयो,

41 र धेरै मािनसहɴ उहाँकहाँ आए। ितनीहɴले भने, “यूहęनाले

किहġयै कुनै अलौिकक िचęह गरेनन्; तापिन यूहęनाले यी मािनसको

िवषयमा बताएका सबै कुरा सĕय रहछेन्।” 42 अिन ĕयस ठाउँमा

धेरैले येशूमािथ िवģवास गरे।

11 लाजरस नाम गरेका एक जना मािनस िबरामी िथए। उनी

मिरयम र ितनकी िददी माथाăको गाउँ बेथानीका िथए। 2 यी

ितनै मिरयम ɷन्, जसले येशूका पाउमा अǥर खęयाएर आěनो

कपालले पुिछिदएकी िथइन्। ितनकै भाइ लाजरस िबरामी परेका

िथए। 3 यसकारण ती ɭई िददीबिहनीले येशूकहाँ यसो भęने खबर

पठाए, “Šभु, तपाəले माया गनुăɷने ǲिǘ िबरामी छन्।” 4 यो

खबर सुनेर येशूले भęनुभयो, “यो िबरामीले मृĕयुमा पुĄयाउँदैन, तर

परमेģवरको मिहमाका लािग होस् भनेर यो भएको हो; अिन यसǱारा

परमेģवरको पुśले पिन मिहमा पाउनेछ।” 5 येशूले माथाă, ितनकी

बिहनी र लाजरसलाई Šेम गनुăɷęĖयो। 6 लाजरस िबरामी छन् भनेर

सुęनुभए तापिन उहाँ जहाँ ɷनुɷęĖयो, ĕयही ठाउँमा अझै ɭई िदन

बĥनुभयो। 7 ĕयसपिछ उहाँले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो,

“अब हामी यɸिदयामा फकȆ र जाऔँ।” 8 तर उहाँका चेलाहɴले

भने, “गुɳčयू, केही िदन अिग माś यɸिदयाका यɸदी अगुवाहɴले

तपाəलाई ढ

ु

Ċगाले हाęन खोजेका िथए, र के फेिर तपाə ĕयहीँ जान

चाहनुɷęछ?” 9 येशूले भęनुभयो, “िदनमा बाŬ घĔटा उčयालो ɷदैँन

र? िदनको उčयालोमा िहĒँड

ु

ल गनȆ मािनसले ठेस खाँदैन; िकनिक

ĕयसले संसारको čयोितǱारा देćछ। 10 तर राित िहĒँदा ĕयसले

ठेस खाęछ; िकनिक ĕयसले čयोित पाउँदैन।” 11 ĕयसपिछ उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “हाŤा िमś लाजरस सुतेका छन्, र अब म

गएर ितनलाई उठाउनेछ

ु

।” 12 उहाँका चेलाहɴले भने, “Šभु, ितनी

िनदाएका माś छन् भने िनको ɷनेछन्।” 13 येशूले चािहँ लाजरसको
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मृĕयुको िवषयमा भęनुभएको िथयो, तर उहाँका चेलाहɴले भने उनी

सुतेकै छन् भनी ठानेका िथए। 14 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई

ĥपĤटसँग भिनिदनुभयो, “लाजरस मरेका छन्। 15 अिन ितमीहɴका

िनिĞत म ĕयहाँ नभएको पिन राŤै भयो। िकनिक यसले ितमीहɴलाई

ममािथ िवģवास गनȆ तुġयाउनेछ। अब हामी लाजरस भएका ठाउँमा

जाऔँ।” 16 तब थोमा, जसलाई िदɭमस भनेर पिन िचिनęĖयो,

उनले अɴ चेलाहɴलाई भने, “हामी पिन जाऔँ, र उहाँसँगै मरौँ।”

17 येशू आइपुĈनुɷदँा लाजरस मरेर िचहानमा राखेको चार िदन

भइसकेको िथयो भनेर उहाँले थाहा पाउनुभयो। 18 यɴशलेमदेिख

बेथानी लगभग तीन िकलोिमटर टाढामा िथयो। 19 धेरै यɸदीहɴ,

माथाă र मिरयमलाई ितनीहɴका भाइको मृĕयुमा साęĕवना िदन ĕयहाँ

आएका िथए। 20 येशू आउँदैɷनुɷęछ भęने सुनेर माथाă उहाँलाई

भेĐन गइन्। तर मिरयमचािहँ घरमै बिसरिहन्। 21 माथाăले येशूलाई

भिनन्, “Šभु, तपाə यहाँ ɷनुभएको भए मेरो भाइ मनȆिथएन। 22

ɷन त अिहले पिन तपाəले परमेģवरसँग जĥतोसुकै िबęती गनुăभयो

भने पिन उहाँले िदनुɷęछ भनी म जाęदछ

ु

।” 23 येशूले ितनलाई

भęनुभयो, “ितŤो भाइ फेिर जीिवत ɷनेछ।” 24 माथाăले भिनन्,

“म जाęदछ

ु

, अिęतम िदनमा मरेकाहɴको पुनɳĕथान ɷदँा ऊ पिन

जीिवत पािरनेछ।” 25 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “पुनɳĕथान र

जीवन म नै ɷ।ँ ममािथ िवģवास गनȆ मĄयो भने पिन ऊ जीिवत

ɷनेछ। 26 जो ममािथ िवģवास गरेर बाँċदछ, ऊ किहġयै मनȆछैन।

माथाă के ितमी यो िवģवास गǚȏ?” (aiōn g165) 27 “िनģचय

गछ

ु

ă, गुɳčयू,” ितनले भिनन्, “यस संसारमा आउने परमेģवरको

पुś, ōीĤट तपाə नै ɷनुɷęछ भनी म िवģवास गछ

ु

ă।” 28 अिन यित

भनेर माथाă फकȆ र गइन्, र मिरयमलाई सुटुĆक बोलाएर भिनन्,

“गुɳčयू आउनुभएको छ, र ितमीलाई भेĐन चाहदैँɷनुɷęछ।” 29 यो

सुनेर मिरयम तुɳęतै उठेर येशूकहाँ गइन्। 30 येशू अझै पिन ĕयस

गाउँमा पिससĆनुभएको िथएन। उहाँ माथाăसँग भेट भएको ठाउँमा नै

ɷनुɷęĖयो। 31 मिरयम झǛै उठेर गएको देखेपिछ ितनलाई साęĕवना

िदन आएका यɸदीहɴले ितनी लाजरसको िचहानमा ɳन गएकी ɷन्

भनी ठानेर ितनीहɴ मिरयमको पिछ लागे। 32 जब येशू ɷनुभएको

ठाउँमा मिरयम आइपुिगन्, तब उहाँलाई देखेपिछ पाउमा परेर भिनन्,

“Šभु, तपाə यहाँ ɷनुभएको भए मेरो भाइ मनȆिथएन।” 33 मिरयम

रोइरहकेी र ितनीसँगै आएका अɴ यɸदीहɴलाई पिन ितनीसँग

रोइरहकेा देćनुभएर येशू आĕमामा ɭःिखत र अित िवचिलत ɷनुभयो।

34 “लाजरसलाई ितमीहɴले कहाँ राखेका छौ?” उहाँले ितनीहɴलाई

सोĘनुभयो। ितनीहɴले उहाँलाई भने, “गुɳčयू, आएर हनेुăहोस्।” 35

येशू ɳनुभयो। 36 यो देखेर यɸदीहɴले भने, “हरे, उहाँले ितनलाई

कित माया गनुăɷęĖयो!” 37 तर कितले भने, “ɯिĤटिवहीनलाई ɯिĤट

िदने यी मािनसले लाजरसलाई पिन मनăदेिख बचाउन सĆनेिथएनन्

र?” 38 येशू फेिर čयादै ɭःिखत भएर िचहानमा जानुभयो। यो िचहान

एउटा ओडारमा िथयो। अिन यसको मुखमा ठ

ू

लो ढ

ु

Ċगा रािखएको

िथयो। 39 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ढ
ु

Ċगा हटाओ।” मनȆकी

िददी माथाăले भिनन्, “तर Šभु, यस बेलासĞम त लास पिन गęहाउन

थाġयो होला। िकनिक उनी ĕयहाँ रहकेो चार िदन भइसĆयो।” 40

येशूले भęनुभयो, “िवģवास गĄयौ भने ितमीले परमेģवरको मिहमा

देćनेछौ भनी मैले ितमीलाई भनेको िथइनँ र?” 41 ĕयसकारण

ितनीहɴले ढ

ु

Ċगा एकाितर हटाइिदए। ĕयसपिछ येशूले ĥवगăितर हरेेर

भęनुभयो, “िपता! मेरो िबęती सुिनिदनुभएको लािग धęयवाद। 42

तपाəले मेरो कुरा सधैँ सुęनुɷęछ भनी मलाई थाहा िथयो। तर मलाई

तपाəले नै पठाउनुभएको हो भनी ियनीहɴले िवģवास गɴन् भनेर यी

विरपिर उिभरहकेा मािनसहɴका कारण मैले यसो भनेको ɷ।ँ” 43

यो कुरा भęनुभएपिछ येशू चकȌ सोरले कराउनुभयो, “लाजरस,

बािहर िनĥकेर आऊ!” 44 अिन मरेको लाजरस हात र खुǛा

काśोले बेिŬएकै र अनुहारमा लुगाले छोिपएकै अवĥथामा बािहर

िनĥकी आयो। येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “काśो फुकािलदेओ,

र उनलाई जान देओ।” 45 जब मिरयमलाई भेĐन आएका धेरै

यɸदीहɴ, जसले येशूले गनुăभएको यो अचĞमको काम देखे, तब

ितनीहɴले उहाँमािथ िवģवास गरे। 46कित जनाचािहँ फिरसीहɴकहाँ

गएर येशूले गनुăभएको कुरा ितनीहɴलाई सुनाइिदए। 47 ĕयसपिछ

मुćय पुजारीहɴ र फिरसीहɴले एउटा महासभा बोलाए। “अब

हामी के गरौँ?” ितनीहɴले आपसमा Šģन गरे, “यस मािनसले

त साँċचै अलौिकक िचęहहɴ गरेर देखाउँदैछ। 48 अब हामीले

यसलाई ĕयसै छोिडिदयौँ भने सबै मािनसहɴले यसमािथ िवģवास

गनȆछन्। अिन रोमीहɴ हामीमािथ आइलाĈनेछन् र हाŤो पिवśĥथान

र जाितलाई कĜजा गनȆछन्।” 49 ितनीहɴमĘये ĕयस वषăको Šधान

पुजारी कैयाफाले भने, “ितमीहɴलाई केही पिन थाहा छैन! 50

मािनसहɴका िनिĞत सĞपूणă जाित नाश ɷनुभęदा यो एउटा मािनस

मनुă नै असल ɷęछ भनी ितमीहɴ महसुस गदȉनौ?” 51 कैयाफा

आफूले सोचेर यसो भनेका िथएनन्, तर उनी Šधान पुजारी भएको

ɷनाले येशू सĞपूणă यɸदी राǸąका िनिĞत मनुăपछă भęने अगमवाणी

ितनको मुखबाट िनĥकेको िथयो। 52 अिन ĕयस राǸąका लािग माś

होइन, तर संसारभिर छिरएर बसेका परमेģवरका सęतानका िनिĞत

ितनीहɴलाई जĞमा गनă र एउटै बनाउनलाई येशू मनुăɷनेछ भęने

यो भिवĤयवाणी भएको िथयो। 53 यसकारण ĕयही समयदेिख

ितनीहɴले येशूलाई मानȆ षǢęś रċन थाले। 54 ĕयसकारण येशू

यɸदीहɴका बीचमा खुġलमखुġला िहĒँनुभएन। उहाँ उजाडĥथानको

छेउमा भएको एšाइम गाउँ जानुभयो र ĕयहाँ आěना चेलाहɴसँग

बĥनुभयो। 55 यɸदीहɴको िनĥतार चाड निजकै िथयो। िनĥतार

चाड सुɳ ɷनुअिग शुǪी-संĥकार पालन गनă भनेर गाउँ-बĥतीबाट धेरै

मािनसहɴ यɴशलेम आएका िथए। 56 ितनीहɴ सबैले येशूलाई

खोजे, र मिęदरमा उिभरहकेा बेला ितनीहɴले आपसमा यसरी

सोधखोज गरे, “ितŤो के िवचार छ? उहाँ िनĥतार चाडको लािग

आउनुɷęन होला र?” 57 तर मुćय पुजारीहɴ र फिरसीहɴले चािहँ

येशूलाई पŌन सिकयोस् भनेर कसैले येशूलाई देćयो भने ĕयसले

ितनीहɴलाई खबर गनूă भęने आXा िदएका िथए।

12 िनĥतार चाड सुɳ ɷनुभęदा छ िदन अिग येशू लाजरस बĥने

ठाउँ बेथानीमा आइपुĈनुभयो। ितनै लाजरस, जसलाई येशूले

मरेकाबाट जीिवत पानुăभएको िथयो। 2 येशूको सĞमानमा ĕयहाँ

भोज तयार गिरएको िथयो। माथाăले भोजनको तयार गिरन्, लाजरस

पिन येशूसँग खान बĥनेहɴमĘये एक िथए। 3 मिरयमले जटामसीबाट

बनेको आधा िलटर जित सुगिęधत र अित मूġयवान् अǥर ġयाइन्।

अिन येशूको पाउमा मिलिदइन् र उहाँको पाउहɴ आěनै कपालले

पुिछन्। अǥरको सुवाĥनाले घर भिरयो। 4 उहाँका चेलाहɴमĘये

उहाँलाई पिछ गएर िवģवासघात गनȆ यɸदा इĥकिरयोतले िवरोध गदȉ

भęयो, 5 “बɳ यो अǥर बेचेर गिरबहɴलाई पैसा िकन बाँिडएन?”

यसको मोल एक वषăको čयाला बराबर िथयो। 6 तर ĕयसले

गिरबहɴको िचęता गरेर यसो भनेको िथएन। तर ĕयोचािहँ चोर
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िथयो; र चेलाहɴको पैसाको थैलो बोĆने र समय-समयमा आěनै

िनिĞत ĕयहाँबाट सुटुĆकै खचă चलाउने गरेको ɷनाले ĕयसले यसो

भनेको िथयो। 7 तब येशूले जवाफ िदनुभयो, “ियनले जे गदȉिछन्,

सो गनă देऊ। ियनले मेरो अिęतम संĥकारको िनिĞत यो अǥर

जोगाउनैपनȆ िथयो। 8 गिरबहɴ त सधैँ ितमीहɴसँग ɷęछन्, तर म त

सधैँ ितमीहɴसँग ɷिँदनँ।” 9 यसै बीचमा यɸदीहɴको एउटा ठ
ू

लो

भीडले येशू बेथानीमा ɷनुɷęछ भęने थाहा पाए। अिन उहाँलाई माś

होइन, तर उहाँले मरेकाबाट जीिवत पानुăभएको लाजरसलाई समेत

हनेă भनी ĕयो भीड ĕयहाँ आए। 10 ĕयसकारण मुćय पुजारीहɴले

लाजरसलाई पिन मानȆ योजना गरे। 11 िकनिक लाजरसकै कारण

धेरै यɸदीहɴ येशूलाई पǚाउन र उहाँमािथ िवģवास गनă थालेका

िथए। 12 भोिलपġट िनĥतार चाडमा आउने ठ

ू

लो भीडले येशू

यɴशलेमितर जाँदैɷनुɷęछ भęने खबर सुने। 13 ितनीहɴ खजूरका

हाँगाहɴ िलएर उहाँलाई भेĐन जयजयकार गदȉगए। “होसęना!” “उहाँ

जो Šभुको नाममा आउनुɷęछ, धęय ɷनुɷęछ!” “इūाएलका राजा

धęयका ɷन्!” 14 ĕयहाँ येशूले एउटा गधाको बछेडा भेǛाउनुभयो, र

ĕयसमािथ बĥनुभयो। उहाँको यस सवारीबाट धमăशाĥśमा लेिखएको

यो अगमवाणी पूरा भयो: 15 “ए यɴशलेमका मािनसहɴ हो,

नडराओ, हरे, ितŤा राजा, गधाको बछेडामािथ सवार ɷनुभएर

आउँदैɷनुɷęछ।” 16 ĕयस समय उहाँका चेलाहɴले यस घटनाका

कुराहɴ बुझेनन्। तर येशू आěनो मिहमामा Šवेश ɷनुभएपिछ

माś ितनीहɴले यी सबै कुराहɴ उहाँको बारेमा लेिखएका िथए र

ĕयसकारण ितनीहɴले उहाँका िनिĞत यी सबै गरेका रहछेन् भनी

बुझे। 17अब उहाँले लाजरसलाई िचहानबाट बोलाउनुɷदँा र ितनलाई

मृĕयुबाट जीिवत पानुăɷदँा उहाँसँग रहने भीडले यो खबर फैलाइ नै

रह।े 18 यसैले गदाă यित धेरै मािनसहɴ उहाँलाई हनेă आएका िथए।

िकनिक उहाँले यो अलौिकक िचęह गनुăभएको छ भनेर ितनीहɴले

सुनेका िथए। 19 ĕयसकारण फिरसीहɴले आपसमा भने, “हरे!

हामीले केही गनă सकेनौँ; हामी असफल भयौँ! हरे त, सारा संसार

नै ĕयसको पिछ लाĈदैछ!” 20 चाडमा यɴशलेममा आराधना गनă

आएका मािनसहɴमĘये कित Ŏीकहɴ िथए। 21 ितनीहɴ गालीलको

बेथसेदामा बĥने िफिलपकहाँ आए, र यसो भनेर िबęती गरे, “हजुर,

हामी येशूलाई भेĐन चाहęछौँ।” 22 िफिलपले गएर अिęŝयासलाई

भने; अिन अिęŝयास र िफिलप ɭवै गएर येशूलाई भिनिदए। 23

येशूले भęनुभयो, “मािनसको पुś मिहिमत ɷने समय आइपुगेको

छ। 24 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, गɷकँो दाना माटोमा परेर

मरेन भने ĕयो एकलो रहęछ; तर यिद ĕयो मĄयो भने ĕयसले धेरै

फल फलाउँछ। 25 आěनो Šाणलाई माया गनȆ मािनसले ĕयो

गुमाउनेछ; तर आěनो Šाणलाई यस संसारमा घृणा गनȆले ĕयो

अनęत जीवनका लािग बचाउनेछ। (aiōnios g166) 26 मेरो सेवा

गनȆले मलाई पǚाउनैपछă। अिन म जहाँ छ

ु

, मेरो सेवक पिन ĕयहाँ

ɷनेछ। मेरो सेवा गनȆहɴलाई मेरा िपताले आदर गनुăɷनेछ। 27

“अिहले मेरो ɹदय अित ǲाकुल भएको छ। के म यसरी Šाथăना

गɴँ, ‘िपता, जे ɷन आँटकेो छ, ĕयसदेिख मलाई बचाउनुहोस्?’

होइन, यसैको लािग म यहाँसĞम आएँ। 28 हे िपता, तपाə आěनो

नामको मिहमा गनुăहोस्!” ĕयसपिछ ĥवगăबाट यĥतो एउटा सोर

आयो, “मैले मेरो नामको मिहमा गिरसकेको छ

ु

, र म फेिर मिहमा

गनȆछ

ु

।” 29 ĕयो भीडमा यो सोर सुęनेहɴमĘये कितले यसलाई गजăन

हो भनी ठाने, तर अɴले ĥवगăɮत उहाँसँग बोġनुभएको हो भनी

भने। 30 येशूले भęनुभयो, “यो आवाजचािहँ ितमीहɴका फाइदाको

िनिĞत िथयो, मेरो िनिĞत िथएन। 31 अब संसारको ęयायको समय

आइपुगेको छ। अब यस संसारको शासक बािहर फािलनेछ। 32

यिद म पृĖवीबाट मािथ उचािलएँ भने मैले सबै मािनसहɴलाई मकहाँ

िखँċनेछ

ु

।” 33 उहाँको मृĕयु कुन Šकारको ɷनेछ भęने सĊकेत गनă

उहाँले यसो भęनुभएको िथयो। 34 भीडले Šģन गĄयो, “ōीĤट

सदासवăदा जीिवत रहनुɷनेछ र किहġयै मनुăɷनेछैन भनेर ǲवĥथाबाट

हामीले सुनेका िथयौँ। ĕयसो हो भने, ‘मािनसको पुś उचािलनैपछă’

भनेर तपाə कसरी भęन सĆनुɷęछ? अिन ‘मािनसको पुś’ चािहँ को

हो त?” (aiōn g165) 35 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “अब केही

बेर माś ितमीहɴले čयोित पाउनेछौ। ितमीहɴसँग čयोित भएकै

बेला र अęधकारले ढाĆनुभęदा अिग नै िहĒँड

ु

ल गर। अęधकारमा

िहĒँने मािनसले ऊ कहाँ जाँदैछ भęने थाहा पाउँदैन। 36 ितमीहɴसँग

čयोित ɷदँा नै आěनो भरोसा ĕयसमा राख, तब ितमीहɴ čयोितका

सęतान बęनेछौ।” यित भिनसĆनुभएपिछ येशू ĕयहाँबाट जानुभयो,

र फेिर ितनीहɴबीचमा देखा पनुăभएन। 37 येशूले ितनीहɴका अिग

यितका धेरै अलौिकक िचęहहɴ गनुăभएको िथयो, तापिन ितनीहɴले

उहाँलाई िवģवास गरेनन्। 38 यो कुरा यशैया अगमवǘाले गरेका

यो अगमवाणी पूरा ɷनलाई भएको िथयो: “हे Šभु, कसले हाŤो

समाचारलाई िवģवास गरेको छ? र Šभुको बाɷबल कसलाई Šकट

गिरएको छ?” 39 यसैकारणले गदाă ितनीहɴले िवģवास गनă सकेनन्,

िकनिक यशैयाले फेिर भनेका छन्: 40 “ितनीहɴका आँखाले

नदेखून्, र ɹदयले नबुझून्, न त िनको ɷनलाई मकहाँ आऊन् भनेर,

परमेģवरले नै ितनीहɴका आँखाहɴ नेदेćने र ितनीहɴका ɹदय कठोर

पािरिदनुभएको छ।” 41 यशैयाले यो कुरा येशूको बारेमा भनेका

िथए; िकनिक उहाँको मिहमाको दशăन ितनले पाएका िथए। 42 तर

यĥतै समयमा पिन धेरै यɸदी अगुवाहɴले समेत उहाँलाई िवģवास

गरे, तर सभाघरहɴबाट ितनीहɴलाई फिरसीहɴले िनकािलिदनेछन्

भęने डरले ितनीहɴले आěनो िवģवासलाई खुġलमखुġला ĥवीकार

गरेनन्। 43 िकनिक परमेģवरको Šशंसाभęदा मािनसहɴको Šशंसा

ितनीहɴले ɳचाए। 44 येशूले उċच सोरमा भęनुभयो, “मलाई

िवģवास गनȆले मलाई माś होइन, तर मलाई पठाउनुɷनेलाई पिन

िवģवास गदăछ। 45 जसले मलाई हछेă, ĕयसले मलाई पठाउनुɷनेलाई

देćछ। 46 म संसारमा čयोित भएर आएको ɷ।ँ यसकारण ममािथ

िवģवास राćनेहɴ कोही पिन अब अęधकारमा रहनेछैन। 47 “मेरो

वचन सुनेर पिन मेरो आXापालन नगनȆलाई, म ęयाय गȷद�नँ; िकनिक

म संसारलाई बचाउन आएँ, यसलाई ęयाय गनăलाई होइनँ। 48

तर मलाई र मेरो वचनलाई अĥवीकार गनȆहɴ सबैको िनिĞत एउटा

ęयायकताă ɷनुɷęछ। अęĕयको िदनमा मैले बोलेको यही वचनले

ĕयसलाई दोषी ठहराउनेछ। 49 िकनिक मैले आěनै िवचारले बोिलनँ,

तर मलाई पठाउनुɷने िपताले नै के बोġने, र कसरी बोġने भनी

मलाई आXा िदनुभयो। 50अिन उहाँका आXाहɴले अनęत जीवनमा

पुĄयाउँछन् भनेर म जाęदछ

ु

। ĕयसकारण म जे भęदछ

ु

, ती सबै

िपताले मलाई भęन लगाउनुभएका कुराहɴ नै ɷन्।” (aiōnios g166)

13 यो िनĥतार चाडको अिगġलो िदन िथयो। यस संसारलाई

छोडेर िपताकहाँ जाने आěनो समय आइपुगेको छ भनी

येशूलाई थाहा िथयो। संसारमा भएका आěनाहɴलाई उहाँले

अęĕयसĞम नै Šेम गनुăभयो। 2 बेलुकीको भोजनको समय भएको

िथयो र शैतानले िसमोनको छोरा यɸदा इĥकिरयोतको मनमा
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येशूलाई धोका िदने िवचार हािलिदइसकेको िथयो। 3 िपताले सबै

कुरा उहाँको अिधकारमुिन रािखिदनुभएको छ, र उहाँ परमेģवरबाट

आउनुभएको हो र परमेģवरकहाँ नै फकȁ दैɷनुɷęछ भęने येशूलाई

थाहा िथयो। 4 ĕयसकारण उहाँ भोजनबाट उđनुभयो, र आěना

बािहरी लुगा फुकाġनुभयो, र कĞमरमा एउटा तौिलया बाँĘनुभयो।

5 ĕयसपिछ उहाँले बाटामा पानी खęयाएर चेलाहɴका खुǛा धुन

थाġनुभयो। अिन कĞमरमा बाँĘनुभएको तौिलयाले खुǛा पुČन

थाġनुभयो। 6 जब उहाँ िसमोन पśुसकहाँ आउनुभयो, तब ितनले

उहाँलाई भने, “Šभु, के तपाəले मेरो खुǛा धुनुɷęछ?” 7 येशूले

भęनुभयो, “मैले जे गिररहछे

ु

यसको अथă ितमीहɴले अिहले बुĎदैनौ,

तर पिछ बुĎनेछौ।” 8 पśुसले इęकार गदȉ भने, “ɷदैँन, तपाəले

मेरो खुǛा किहġयै धुनुɷदैँन।” येशूले जवाफ िदनुभयो, “मैले ितŤो

खुǛा धोइनँ भने, मसँग ितŤो केही भाग रहनेछैन।” (aiōn g165) 9

िसमोन पśुसले भने, “Šभु, ĕयसो भए मेरो खुǛा माś होइन, तर

मेरो हात र िशर पिन धोइिदनुहोस्।” 10 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“सĞपूणă शरीर नुहाइसकेका मािनसहɴका िनिĞत खुǛा माśै धुन

आवģयक ɷęछ; िकनिक ितनीहɴको पूरै शरीर शुǪ भएको छ। अब

ितमीहɴ शुǪ भइसकेका छौ, तर यहाँ भएका सबै त होइनन्।”

11 िकनिक येशूले उहाँलाई कसले धोका िदन लागेको छ भनेर

िचęनुɷęĖयो। ĕयसैकारण उहाँले सबै त शुǪ छैनन् भनी भęनुभयो।

12 चेलाहɴको खुǛा धोइसĆनुभएपिछ उहाँले आěनो लुगा फेिर

पिहिरनुभयो र आěनो ठाउँमा बसेर सोĘनुभयो, “मैले ितमीहɴको

िनिĞत के गदȉिथएँ, ĕयसको अथă ितमीहɴले बुĎदछौ? 13 ितमीहɴ

मलाई ‘गुɳ’ र ‘Šभु’ भęछौ, र ĕयो िठकै हो; िकनिक म ĕयही नै

ɷ।ँ 14 Šभु र गुɳ भएर पिन मैले ितमीहɴको खुǛा धोएको छ

ु

भने

ितमीहɴले पिन एक-अकाăको खुǛा धुनुपछă। 15 मैले ितमीहɴलाई

एउटा उदाहरण िदएको छ

ु

। ितमीहɴसँग मैले जसो गरेको छ

ु

, सो

ितमीहɴले पिन ĕयसै गनȆ गर। 16 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

कुनै सेवक आěनो मािलकभęदा ठ

ू

लो ɷदैँन। अिन खबर लैजाने पिन

खबर पठाउनेभęदा ठ

ू

लो ɷदैँन। 17अब ितमीहɴलाई यी कुराहɴ

थाहा छ र यसलाई पालन गĄयौ भने ितमीहɴ धęयका ɷनेछौ।

18 “ितमीहɴ सबैका िनिĞत मैले यी कुराहɴ भनेको होइनँ। मैले

चुनेका Šĕयेकलाई म राŤरी िचęदछ

ु

। तर धमăशाĥśको यो कुरा पूरा

होस् भनेर यसो भएको हो: ‘मसँग भोज खानेले नै मेरो िवɳǪमा

लात उठाएको छ।’ 19 “यस कुरालाई ĕयो ɷनुभęदा पिहले नै

ितमीहɴलाई भिनिदएको छ

ु

, तािक यो पूरा भएपिछ ितमीहɴले म

उही नै ɷँ भनी िवģवास गनȆछौ। 20 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

मैले पठाएकाहɴलाई जसले Ŏहण गदăछ, ĕयसले मलाई नै Ŏहण

गदăछ। अिन मलाई Ŏहण गनȆले मलाई पठाउनुɷनेलाई Ŏहण गदăछ।”

21 यित भिनसĆनुभएपिछ येशू आĕमामा धेरै ǲाकुल ɷनुभयो, र

उहाँले भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ितमीहɴमĘयेकै

एक जनाले मलाई धोका िदनेछ।” 22 उहाँले कसलाई भęनुभएको

हो भनेर अलमलमा परी चेलाहɴले एक-अकाăलाई हरेाहरे गरे। 23

येशूले Šेम गनुăɷने चेला उहाँकै छेउमा अडेस लागेर बिसरहकेा िथए।

24 िसमोन पśुसले ियनै चेलालाई इशारा गरेर भने, “उहाँले कसलाई

भęनुभएको हो? उहाँलाई सोध।” 25 येशूको शरीरमा अडेस लागेर

ितनले सोधे, “Šभु ĕयो को हो?” 26 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मैले

यो रोटीको टुŌा भाँडामा चोपेर जसलाई िदęछ

ु

, ĕयो ĕयही हो।”

अिन उहाँले रोटी चोपेपिछ िसमोनको छोरा यɸदा इĥकिरयोतलाई

िदनुभयो। 27 यɸदाले ĕयो रोटी िलयो, र ĕयसपिछ शैतान ĕयसिभś

पिसहाġयो। तब येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “ितमीले जे गनुă छ,

चाँडो गिरहाल।” 28 येशूले ĕयसलाई यो िकन भęनुभयो ĕयसको

अथă ĕयहाँ खान बĥनेहɴमĘये कसैले पिन बुझेनन्। 29 यɸदाले

पैसाको िहसाब राćने भएको ɷदँा सायद चाडको िनिĞत आवģयक

कुनै कुरा िकęन अथवा केही पैसा गिरबहɴलाई िदन भनी येशूले

अŬाउनुभएको होला भनी कितले ठाने। 30 रोटी िलएपिछ यɸदा

तुɳęतै बािहर िनĥĆयो। ĕयस बेला रात परेको िथयो। 31 यɸदा

कोठाबाट बािहर गएपिछ येशूले भęनुभयो, “अब मािनसको पुśको

मिहमा भएको छ, र उसमा परमेģवरको मिहमा भएको छ।” 32 यिद

परमेģवर उसमा मिहिमत ɷनुभयो भने परमेģवरले उसलाई आफँैमा

मिहिमत पानुăɷनेछ, र उसलाई तुɳęतै मिहिमत तुġयाउनुɷनेछ। 33

“हे मेरा बालकहɴ हो, अब म ितमीहɴसँग केही बेर माś रहęछ

ु

।

ितमीहɴले मलाई खोčनेछौ; अिन यɸदी अगुवाहɴलाई भनेझैँ म

अब ितमीहɴलाई पिन भęछ

ु

: म जहाँ जाँदैछ

ु

, ĕयहाँ ितमीहɴ आउन

सĆदैनौ। 34 “म ितमीहɴलाई एउटा नयाँ आXा िदँदैछ

ु

: ितमीहɴ

एक-अकाăलाई Šेम गर। मैले ितमीहɴलाई जसरी Šेम गरँे, ितमीहɴले

पिन एक-अकाăलाई ĕयसरी नै Šेम गनुăपछă। 35 ितमीहɴले एक-

अकाăलाई Šेम गĄयौ भने ĕयसैबाट ितमीहɴ मेरा चेलाहɴ हौ भनी सबै

मािनसहɴले जाęनेछन्।” 36 िसमोन पśुसले सोधे, “Šभु, तपाə

कहाँ जाँदैɷनुɷęछ?” येशूले उǥर िदनुभयो, “म जहाँ जाँदैछ

ु

, ĕयहाँ

ितमी अिहले आउन सĆदैनौ, तर पिछ ितमीले मलाई पǚाउनेछौ।”

37 पśुसले सोधे, “Šभु, म अिहले तपाəसँग िकन आउन सिĆदनँ

र? म त तपाəका िनिĞत Šाण िदन पिन तयार छ

ु

।” 38 तब येशूले

भęनुभयो, “के ितमीले साँċचै आěनो जीवन मेरो लािग िदęछौ? म

ितमीलाई साँċचै भęदछ

ु

, भोिल िबहान भाले बाĥनुअिग नै ितमीले

मलाई ‘िचिęदनँ’ भनी तीन पġट अĥवीकार गनȆछौ!”

14 “ितमीहɴको ɹदय ǲाकुल नहोस्। परमेģवरमािथ िवģवास

राख, र ममािथ पिन िवģवास राख। 2 मेरा िपताका घरमा धेरै

ठाउँहɴ छन्, यो कुरा सĕय नɷदँो हो त म ĕयहाँ ितमीहɴको लािग

ठाउँ तयार पानă जाँदैछ

ु

भनेर ितमीहɴलाई भęनेिथइनँ। 3 म गएर ठाउँ

तयार पारेपिछ फेिर आउनेछ

ु

; र म जहाँ छ

ु

, ĕयहाँ ितमीहɴ पिन सधैँ

मसँग रहन सक भनेर ितमीहɴलाई ĕयहाँ लैजानेछ

ु

। 4 म जहाँ जाँदैछ

ु

,

ĕयहाँ पुĈने बाटो ितमीहɴ जाęदछौ।” 5 थोमाले उहाँलाई भने, “Šभु,

तपाə कहाँ जाँदैɷनुɷęछ भęने हामीलाई केही थाहा छैन। तब कसरी

हामीले ĕयो बाटो िचęन सĆछौँ?” 6 येशूले भęनुभयो, “बाटो, सĕय

र जीवन म नै ɷ;ँ मǱारा बाहके कोही पिन िपताकहाँ आउन सĆदैन।

7 यिद ितमीहɴले मलाई िचनेका भए मेरा िपतालाई पिन िचęनेिथयौ।

अबदेिख उसो ितमीहɴले उहाँलाई िचęछौ, र उहाँलाई देखेका छौ।”

8 िफिलपले भने, “गुɳčयू, हामीलाई िपता देखाइिदनुहोस्, यही नै

हामीलाई पयाăĚत ɷनेछ।” 9 येशूले जवाफ िदनुभयो, “िफिलप!

यितका िदनसĞम म ितमीहɴसँगै छ

ु

, र पिन ितमीले मलाई िचनेनौ?

जसले मलाई देखेको छ, उसले िपतालाई पिन देखेको छ। तब

ितमीले ‘हामीलाई िपता देखाइिदनुहोस्’ भनेर कसरी भęदछौ? 10 म

िपतामा छ

ु

, र िपता ममा ɷनुɷęछ भनेर के ितमीलाई िवģवास छैन?

मैले ितमीहɴलाई भनेका यी वचनहɴ मेरा आěनै अिधकारले भनेको

होइनँ; वाĥतवमा ममा ɷनुɷने मेरा िपताले आěनो काम गदȉ ɷनुɷęछ।

11 म िपतामा छ

ु

, र िपता ममा ɷनुɷęछ भनी मैले भनेकोमा िवģवास

गर; नśता कमसे कम मैले गरेका अचĞमका कामहɴकै कारणले
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मलाई िवģवास गर। 12 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, जसले

ममािथ िवģवास गदăछ, उसले पिन मैले गिररहकेा यी कामहɴ गनȆछ।

अिन उसले यीभęदा अझ ठ

ू

ला-ठ

ू

ला कायăहɴ पिन गनȆछ; िकनिक म

िपताकहाँ जाँदैछ

ु

। 13 मेरो नाममा ितमीहɴले जेसुकै मागे पिन म

ĕयो पूरा गनȆछ

ु

; तािक पुśǱारा िपतालाई मिहमा होस्। 14 ितमीहɴले

मसँग मेरो नाममा जे मागे पिन म ĕयो पूरा गनȆछ

ु

। 15 “ितमीहɴले

मलाई Šेम गछȏ भने मेरा आXाहɴ माęनेछौ। 16 म िपतासँग िबęती

गनȆछ

ु

, र उहाँले ितमीहɴलाई अकȌ सġलाहकार िदनुɷनेछ। उहाँ

सधैँ ितमीहɴसँग ɷनुɷनेछ। (aiōn g165) 17 उहाँ सĕयका आĕमा

ɷनुɷęछ। संसारले उहाँलाई Ŏहण गनă सĆदैन; िकनिक संसारले

उहाँलाई देćदैन, र िचęदैन पिन, तर ितमीहɴले उहाँलाई िचęदछौ।

िकनिक उहाँ ितमीहɴसँग रहनुɷęछ र उहाँ ितमीहɴिभś ɷनुɷनेछ।

18 म ितमीहɴलाई टुɷरा छोĒनेछैनँ। म ितमीहɴकहाँ आउनेछ

ु

। 19

केही बेरपिछ संसारले मलाई फेिर देćनेछैन, तर ितमीहɴले मलाई

देćनेछौ। म जीिवत भएको ɷनाले ितमीहɴ पिन जीिवत रहनेछौ। 20

ĕयस िदन म मेरा िपतामा छ

ु

, ितमीहɴ ममा छौ, र म ितमीहɴमा

छ

ु

भनी ितमीहɴले बुĎनेछौ। 21 जससँग मेरा आXाहɴ छन् र ती

पालन गदăछन्, ितनीहɴले नै मलाई Šेम गदăछन्। अिन मलाई Šेम

गनȆहɴलाई िपताले Šेम गनुăɷęछ। अिन म पिन ितनीहɴलाई Šेम

गनȆछ

ु

, र आफूलाई ितनीहɴकहाँ Šकट गिरिदनेछ

ु

।” 22 यɸदाले

(यɸदा इĥकिरयोतचािहँ होइन) उहाँलाई भने, “गुɳčयू, तपाəले िकन

हामीकहाँ माś आफूलाई Šकट गनुăɷęछ, तर संसारकहाँ गनुăɷęन?”

23 येशूले जवाफ िदनुभयो, “जसले मलाई Šेम गछă, उसले मेरा

िशWाहɴ पालन गनȆछ। मेरा िपताले ĕयसलाई पिन Šेम गनुăɷनेछ।

अिन हामी ĕयसकहाँ आउनेछौँ र ĕयससँग बास गनȆछौँ। 24 मलाई

Šेम नगनȆले मेरा िशWाहɴ पालन गदȉन। ितमीहɴले सुनेका यी

वचनहɴ मेरा आěनै होइनन्, तर मलाई पठाउनुɷने िपताका ɷन्। 25

“म अिहले ितमीहɴसँग छँदै यी कुराहɴ ितमीहɴलाई भनेको छ

ु

। 26

िपताले मेरो नाममा पठाइिदनुɷने सġलाहकार अथाăत् पिवś आĕमाले

ितमीहɴलाई सबै कुराहɴ िसकाउनुɷनेछ। मैले भनेका Šĕयेक कुरा

पिन ितमीहɴलाई सĞझना गराइिदनुɷनेछ। 27 शािęत म ितमीहɴसँग

छोĒछ

ु

। मेरो आěनै शािęत म ितमीहɴलाई िदęछ

ु

, संसारले िदएजĥतो

म ितमीहɴलाई िदनेछैनँ।” ितमीहɴको ɹदय ǲाकुल नहोस् र

भयभीत नहोस्। 28 “मैले भनेको यो कुरा ितमीहɴले सुनेका छौ,

‘म गइरहकेो छ

ु

, तर फेिर म ितमीहɴकहाँ फȷक�आउनेछ

ु

।’ ितमीहɴले

मलाई साँċचै Šेम गछȏ भने म मेरा िपताकहाँ जाँदैछ

ु

भęने कुरामा

ितमीहɴ आनिęदत ɷनेछौ। िकनिक िपता मभęदा महान् ɷनुɷęछ।

29 अिन यी कुराहɴ ɷन आउनुभęदा अिग नै मैले ितमीहɴलाई सबै

भिनिदएको छ

ु

। िकनिक जब यी कुराहɴ पूरा ɷनेछन्, तब ितमीहɴले

िवģवास गनȆछौ। 30 म ितमीहɴसँग अब धेरै बोġनेछैनँ, िकनिक यस

संसारको शासक आउँदैछ। ĕयसको ममािथ केही अिधकार छैन। 31

तर म िपतालाई Šेम गछ

ु

ă, र उहाँले मलाई िदनुभएका आXाहɴ मैले

िठकसँग पालन गछ

ु

ă भनी संसारले जाęनुपछă। “उठ, हामी यहाँबाट

जाऔँ।”

15 येशूले भęनुभयो, “साँचो दाखको बोट म नै ɷ,ँ र मेरा

िपताचािहँ िकसान ɷनुɷęछ। 2 ममा फल नफġने Šĕयेक

हाँगालाई उहाँले कािटिदनुɷęछ, तर फġने हाँगाहɴलाई अझ बढी

फलोस् भनेर उहाँले िछँवġनुɷęछ। 3 मैले ितमीहɴसँग बोलेका

वचनले ितमीहɴ शुǪ भइसकेका छौ। 4 ममा रहो, र म ितमीहɴमा

रहनेछ

ु

। कुनै पिन हाँगा दाखको बोटमा रिहरहने भने आफँै फल

फलाउन सĆदैन। ĕयसै गरी ममा रिहरहनेौ भने ितमीहɴले पिन

फल फलाउन सĆदैनौ। 5 “दाखको बोट म नै ɷ;ँ अिन ितमीहɴ

हाँगाहɴ हौ। यिद कुनै मािनस ममा रहęछ, र म ĕयसमा रहęछ

ु

भने ĕयसले धेरै फल फलाउँछ। मबाट अलग रहरे ितमीहɴले केही

गनă सĆदैनौ। 6 यिद कोही ममा रिहरहदैँन भने ĕयो हाँगाजĥतै

िमġकाइęछ, र ĕयो सुĆछ; ĕयĥता हाँगाहɴलाई िटपेर आगोमा

फािलिदइęछन्, र ती जलाइęछन्। 7 तर यिद ितमीहɴ ममा रिहरĦयौ

र मेरा वचन ितमीहɴमा रिहरहे भने ितमीहɴले िचताएको जे पिन

माग, र ĕयो िदइनेछ। 8 ितमीहɴ मेरा चेलाहɴ हौ भनी देखाउन धेरै

फल फलायौ भने ĕयसबाट मेरा िपतालाई ठ

ू

लो मिहमा िमġनेछ। 9

“िपताले मलाई Šेम गनुăभएझैँ, मैले पिन ितमीहɴलाई Šेम गरेको

छ

ु

। अब ितमीहɴ मेरो Šेममा रिहरहो। 10 जसरी मैले मेरा िपताको

आXापालन गरेर उहाँको Šेममा रिहरहęछ

ु

, ĕयसरी नै ितमीहɴले पिन

मेरा आXापालन गĄयौ भने ितमीहɴ मेरो Šेममा रिहरहनेछौ। 11

मेरो आनęद ितमीहɴमा रहोस् भनेर मैले यी कुराहɴ ितमीहɴलाई

भनेको ɷ,ँ तािक ितमीहɴको आनęद पूणă होस्! 12 मेरो आXा यही

हो: एक-अकाăलाई Šेम गर, जसरी मैले ितमीहɴलाई Šेम गरेको

छ

ु

। 13आěनो जीवन आěना िमśहɴका लािग अपăण गनुăभęदा

ठ

ू

लो Šेम अɴ कसैको ɷदैँन। 14 यिद ितमीहɴले मेरो आXा माęयौ

भने ितमीहɴ मेरा िमśहɴ हौ। 15 अब उसो म ितमीहɴलाई सेवक

भिęदनँ; िकनिक सेवकलाई आěना मािलकको कामकुरा थाहा

ɷदैँन; तर मैले ितमीहɴलाई िमśहɴ भनेको छ

ु

; िकनिक िपताबाट

मैले िसकेका सबै कुरा मैले ितमीहɴलाई थाहा िदएको छ

ु

। 16

ितमीहɴले मलाई चुनेनौ, तर मैले ितमीहɴलाई चुनेँ; र ितमीहɴलाई

सधैँ रिहरहने फल फलाउनलाई िनयुǘ गरँे। मेरो नाममा ितमीहɴले

जे मागौला, िपताले सो ितमीहɴलाई िदनुɷनेछ। 17 मेरो आXा यही

हो: एक-अकाăलाई Šेम गर। 18 “यिद संसारले ितमीहɴलाई घृणा

गĄयो भने ĕयसले पिहला मलाई नै घृणा गरेको हो भनी सĞझ। 19

ितमीहɴ संसारका ɷदँा हौ त संसारले ितमीहɴलाई आěनालाई

झैँ Šेम गनȆिथयो। तर ितमीहɴ यस संसारका होइनौ। िकनिक

संसारदेिख अलग रहन मैले ितमीहɴलाई चुनेँ। यसैकारण संसारले

ितमीहɴलाई घृणा गदăछ। 20 मैले ितमीहɴलाई भनेका कुरा सĞझ:

‘कुनै पिन सेवक आěनो मािलकभęदा ठ

ू

लो ɷदैँन।’ यिद ितनीहɴले

मलाई सताएका छन् भने ितमीहɴलाई पिन ितनीहɴले सताउनेछन्।

ितनीहɴले मेरा िशWा सुनेका भए, ितमीहɴका िशWा पिन सुęनेिथए।

21 मेरो नामको कारणले गदाă ितनीहɴले ितमीहɴलाई यĥतो ǲवहार

गनȆछन्। िकनिक मलाई पठाउनुɷनेलाई ितनीहɴले िचęदैनन्। 22 म

आएर ितनीहɴलाई नभनेको भए ितनीहɴ पापको दोषी ठहिरने

िथएनन्; तर अब आěना पापको िनिĞत ितनीहɴसँग कुनै बहाना

छैन। 23 मलाई घृणा गनȆले मेरा िपतालाई पिन घृणा गदăछ। 24

पिहला अɴ कसैले नगरेका कामहɴ मैले ितनीहɴका बीचमा नगरेको

भए ितनीहɴ पापको दोषी ठहिरने िथएनन्। तर अब ितनीहɴले यी

अचĞमका कामहɴ देखेका छन्, तापिन म र िपता हामी ɭवैलाई

ितनीहɴले घृणा गरेका छन्। 25 तर ितनीहɴका ǲवĥथामा

लेिखएको यो कुरा पूरा ɷनलाई यसो भएको हो: ‘ितनीहɴले मलाई

िवनाकारण घृणा गरे।’ 26 “जब मैले िपताको तफă बाट ितमीहɴकहाँ

सġलाहकार पठाउनेछ

ु

, अथाăत् िपताबाट आउनुɷने सĕयको आĕमा

ितमीहɴकहाँ आउनुɷनेछ, तब उहाँले मेरो िवषयमा साWी िदनुɷनेछ।



यूहęना 640

27 अिन ितमीहɴले पिन साWी िदनैपछă; िकनिक ितमीहɴ सुɳदेिख

नै मसँग रहकेा छौ।”

16 “ितमीहɴले ठĆकर खाएर तकȆ र नजाओ भनेर मैले यी सबै

कुराहɴ ितमीहɴलाई भनेको ɷ।ँ 2 ितनीहɴले ितमीहɴलाई

सभाघरहɴबाट बािहर िनकािलिदनेछन्; वाĥतवमा यĥतो समय

आइरहकेो छ, जब ितमीहɴलाई हĕया गनȆ जोसुकैले परमेģवरलाई

सेवा गिररहकेो छ

ु

भनी ठाęनेछ। 3 ितनीहɴले यी कामहɴ यसैकारण

गनȆछन्, िक ितनीहɴले िपतालाई र मलाई िचनेका छैनन्। 4 मैले यी

कुराहɴ ितमीहɴलाई यसैकारण बताएको छ

ु

, जब ĕयो समय आउँछ,

तब मैले ितमीहɴलाई चेतावनी िदएको िथएँ भनी ितमीहɴले ĥमरण

गनȆछौ। यी कुराहɴ मैले ितमीहɴलाई पिहले नै भिननँ, िकनिक म

ितमीहɴसँगै िथएँ। 5 अब म मलाई पठाउनुɷनेकहाँ जाँदैछ

ु

, तापिन

‘तपाə कहाँ जाँदैɷनुɷęछ?’ भनी ितमीहɴ कसैले मलाई सोĘदैनौ। 6

मैले यी कुराहɴ भनेका कारण ितमीहɴको Ŭदय शोकले भिरएको

छ। 7 तर म ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, ितमीहɴको भलाइका िनिĞत

नै म जाँदैछ

ु

। म नगएसĞम सġलाहकार ितमीहɴकहाँ आउनुɷनेछैन;

तर यिद म गएँ भने म उहाँलाई ितमीहɴकहाँ पठाइिदनेछ

ु

। 8 अिन

जब उहाँ आउनुɷęछ, तब उहाँले संसारलाई पाप, धाȸम�कता र

ęयायको िवषयमा दोष देखाइिदनुɷनेछ। 9 पापको िवषयमा; िकनिक

मािनसहɴले मलाई िवģवास गदȉनन्। 10 धाȸम�कताको िवषयमा;

िकनिक म िपताकहाँ जाँदैछ

ु

, र ितमीहɴले मलाई फेिर देćनेछैनौ। 11

अिन ęयायको िवषयमा; िकनिक यस संसारको शासकले दĔडको

आXा पाइसकेको छ। 12 “मैले ितमीहɴलाई भęनुपनȆ कुराहɴ अझ

धेरै छन्, ितमीहɴले अिहले सहन सĆनेभęदा पिन बढी छन्; 13 तर

जब उहाँ अथाăत् सĕयका आĕमा आउनुɷęछ, तब उहाँले ितमीहɴलाई

सबै सĕयतामा डोĄयाउनुɷनेछ। उहाँ आěनै तफă बाट बोġनुɷनेछैन, तर

उहाँले आफूले जे सुęनुɷęछ ĕयही बोġनुɷनेछ; र उहाँले ितमीहɴलाई

ɷन आउने कुराहɴ घोषणा गिरिदनुɷनेछ। 14 जे मेरा ɷन्, ĕयसबाट

िलएर ĕयो ितमीहɴलाई Šकट गिरिदनुभएर उहाँले मेरो मिहमा

गनुăɷनेछ। 15 जे जित िपताका ɷन्, ती मेरा ɷन्। ĕयसैकारण जे मेरा

ɷन्, ĕयसबाट िलएर आĕमाले ĕयो ितमीहɴलाई Šकट गिरिदनुɷनेछ

भनी मैले भनेको ɷ।ँ 16 “केही बेरपिछ ितमीहɴले फेिर मलाई

देćनेछैनौ; अिन फेिर केही बेरपिछ ितमीहɴले मलाई देćनेछौ।” 17

उहाँका केही चेलाहɴले एक-आपसमा भने, “उहाँले ‘केही बेरपिछ

ितमीहɴले फेिर मलाई देćनेछैनौ, र फेिर केही बेरपिछ ितमीहɴले

मलाई देćनेछौ’ र ‘िकनिक म िपताकहाँ जाँदैछ

ु

’ भनी भęनुभएको

अथă के हो?” 18 ितनीहɴले “उहाँले ‘केही बेर’ भęनुभएको अथă

के हो? उहाँले के भęदै ɷनुɷęछ, सो हामी बुĎन सĆदैनौँ,” भनी

सोधपुछ गिररह।े 19 ितनीहɴले यस िवषयमा उहाँलाई सोĘने

इċछा गदȉछन् भनी येशूले थाहा पाउनुभयो र उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “के ितमीहɴले मैले ‘केही बेरपिछ ितमीहɴले फेिर मलाई

देćनेछैनौ, र फेिर केही बेरपिछ ितमीहɴले मलाई देćनेछौ’ भनी

भęनुको अथă के होला भęदै आपसमा सोधपुछ गिररहकेा छौ? 20 म

ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ितमीहɴ ɳनेछौ र िवलाप गनȆछौ, तर

संसारचािहँ रमाउनेछ। ितमीहɴले शोक गनȆछौ, तर ितमीहɴको शोक

आनęदमा पिरणत ɷनेछ। 21 बालक जęमाउने बेलामा ĥśीलाई पीडा

ɷęछ; िकनिक ितनको समय आएको ɷęछ, तर बालक जिęमएपिछ

संसारमा एउटा बालकको जęम भएको छ भęने कुराको हषăको

कारण ितनले ĕयस वेदनालाई िबसăिęछन्। 22 ितमीहɴलाई पिन

ĕयĥतै नै ɷęछ: अिहले ितमीहɴको शोकको समय हो, तर मैले

फेिर ितमीहɴलाई देćनेछ

ु

, र ितमीहɴ रमाउनेछौ। अिन कसैले पिन

ितमीहɴको आनęद खोĥनेछैन। 23अिन ĕयस िदन ितमीहɴले मलाई

फेिर केही पिन माĈनेछैनौ। म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ितमीहɴले

मेरो नाममा जे माĈछौ, ĕयो मेरा िपताले ितमीहɴलाई िदनुɷनेछ। 24

अिहलेसĞम ितमीहɴले मेरो नाममा केही पिन मागेका छैनौ; माग

अिन ितमीहɴले पाउनेछौ र ितमीहɴको आनęद पूणă ɷनेछ। 25 “म

ɯĤटाęतहɴमा बोिलरहकेो छ

ु

, तर समय आउँदैछ, जब मैले फेिर

यस Šकारको ɯĤटाęतको Šयोग गनȆछैनँ, तर मेरा िपताको िवषयमा

मैले ितमीहɴलाई ĥपĤट गरी भęनेछ

ु

। 26 ĕयो िदन ितमीहɴले मेरो

नाममा माĈनेछौ। मैले िपतासँग ितमीहɴका िनिĞत िबęती गनȆछ

ु

भनी

भनेको होइनँ। 27 िपता आफँैले ितमीहɴलाई Šेम गनुăɷęछ; िकनिक

ितमीहɴले मलाई Šेम गरेका छौ र म परमेģवरबाट आएको ɷँ भनी

िवģवास गरेका छौ। 28 म िपताबाट आएँ, र संसारमा Šवेश गरँे;

अब म संसारलाई छोडेर िपताकहाँ नै फकȁ दैछ

ु

।” 29 ĕयसपिछ

येशूका चेलाहɴले भने, “अब तपाə ĥपĤटसँग र ɯĤटाęतिवना

नै बोġदैɷनुɷęछ। 30 अब हामीले बुĎन सĆयौँ, तपाə सबै कुरा

जाęनुɷęछ। अिन तपाəलाई कसैले केही सोĘनुपनȆ आवģयकता

पिन छैन। यसै कुराले तपाə परमेģवरबाट आउनुभएको हो भनी

हामीलाई िवģवास िदलाउँछ।” 31 येशूले जवाफ िदनुभयो, “बġल

ितमीहɴले िवģवास गदăछौ? 32 तर समय आइरहकेो छ; वाĥतवमा

ĕयो समय आइसकेको छ, जब ितमीहɴ छरपĥट ɷनेछौ, र हरेक

आ-आěनै ठाउँमा जानेछौ। ितमीहɴले मलाई एकलै छोĒनेछौ।

तापिन म एकलो छैनँ; िकनिक मेरा िपता मसँग ɷनुɷęछ। 33 “ममा

ितमीहɴलाई शािęत िमलोस् भनेर मैले यी कुराहɴ ितमीहɴलाई

भनेको छ

ु

। यस संसारमा ितमीहɴलाई सĊकĤट ɷनेछ; तर ढाडस

गर! मैले संसारलाई िजतेको छ

ु

।”

17 यी कुराहɴ येशूले भिनसĆनुभएपिछ उहाँले ĥवगăितर हनेुăभयो

र Šाथăना गनुăभयो: “हे िपता, समय आइपुगेको छ। तपाəको

पुśको मिहमा गनुăहोस्, र पुśले पिन तपाəलाई मिहमा िदन सकोस्।

2 िकनिक तपाəले िदनुभएका हरेकलाई उसले अनęत जीवन िदन

सकोस् भनेर तपाəले उसलाई यस पृĖवीका सबै मािनसहɴमािथ

अिधकार िदनुभएको छ। (aiōnios g166) 3 अनęत जीवन यही

हो: ितनीहɴले तपाə एक माś सĕय परमेģवरलाई र तपाəले

पठाउनुभएको येशू ōीĤटलाई िचनून्। (aiōnios g166) 4 तपाəले

मलाई अŬाउनुभएको Šĕयेक काम गरेर मैले तपाəलाई पृĖवीमा

मिहमा िदएको छ

ु

। 5 हे िपता, तपाəको सामु मलाई ĕयो मिहमाले

मिहिमत गराउनुहोस्, जुन मिहमा संसारको सृिĤटअिग तपाəमा मेरो

िनिĞत िथयो। 6 “संसारबाट तपाəले मलाई िदनुभएका मािनसहɴका

बीचमा तपाəलाई मैले Šकट गरेको छ

ु

। ती तपाəकै िथए, र ती

तपाəले फेिर मलाई िदनुभयो; अिन ितनीहɴले तपाəको वचन पालन

गरेका छन्। 7 मिसत जे जित छन्, ती सबै तपाəबाट नै आएका

ɷन् भनेर अब ितनीहɴले थाहा गरेका छन्। 8 िकनिक तपाəले

मलाई िदनुभएका वचनहɴ मैले ितनीहɴलाई पिन िदएँ; र ितनीहɴले

पिन ती सबै Ŏहण गरेका छन्। म तपाəबाटै आएको ɷँ भनेर पĆकै

जानेका छन्, र तपाəले मलाई पठाउनुभयो भनी िवģवास पिन

गरेका छन्। 9 म ितनीहɴका लािग Šाथăना गदăछ

ु

। संसारको लािग म

Šाथăना गȷद�नँ, तर तपाəले मलाई िदनुभएकाहɴको लािग म Šाथăना

गछ

ु

ă; िकनिक ितनीहɴ तपाəकै ɷन्। 10 मेरा सबै थोक तपाəकै
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ɷन्, र तपाəका सबै थोक मेरा ɷन्; अिन ितनीहɴǱारा मिहमा

मकहाँ आएको छ। 11 म यस संसारमा अब रहिँदनँ, तर ितनीहɴ

यही संसारमा रहęछन्, र म तपाəकहाँ आउँदैछ

ु

। हे पिवś िपता,

तपाəको नामको शिǘले ितनीहɴलाई जोगाइराćनुहोस्, जुन नाम

तपाəले मलाई िदनुभएको छ, जसǱारा ितनीहɴ पिन हामीजĥतै

एक होऊन्। 12 म ितनीहɴसँग ɷदँा, तपाəले मलाई िदनुभएको

नामले ितनीहɴलाई जोगाइराखेँ। ितनीहɴमĘये एउटाबाहके अɴ

कोही पिन नĤट भएनन्। तर धमăशाĥś पूरा होस् भनेर एक जनाचािहँ

िवनाशको पुś नै भयो। 13 “अब म तपाəकहाँ आउँदैछ

ु

। मेरो

आनęदले ितनीहɴ पूरा भरपूर होऊन् भनेर मैले यी कुराहɴ म

संसारमा ɷदँा नै भिनिदएको छ

ु

। 14 मैले ितनीहɴलाई तपाəको

वचन िदएको छ

ु

। संसारले ितनीहɴलाई घृणा गरेको छ; िकनिक

जसरी म संसारको होइनँ, ितनीहɴ पिन संसारका होइनन्। 15

संसारबाट ितनीहɴलाई लैजानुहोस् भनेर म तपाəसँग िबęती गȷद�नँ,

तर ɭĤटको शिǘबाट ितनीहɴलाई जोगाइराćनुहोस् भनी िबęती

गछ

ु

ă। 16 म यस संसारको नभएजĥतै, ितनीहɴ पिन अब यस

संसारका होइनन्। 17 सĕयताǱारा ितनीहɴलाई पिवś गनुăहोस्;

तपाəको वचन सĕय छ। 18 तपाəले मलाई संसारमा पठाउनुभएझैँ,

मैले पिन ितनीहɴलाई संसारमा पठाएको छ

ु

। 19 ितनीहɴ पिन

साँचो ɴपले पिवś होऊन् भनेर म आफूलाई ितनीहɴका लािग

पिवś गदăछ

ु

। 20 “ितनीहɴका िनिĞत माś म Šाथăना गȷद�नँ, तर

ितनीहɴका साWीǱारा पिछ मलाई िवģवास गनȆहɴ सबैका लािग

पिन म Šाथăना गदăछ

ु

। 21 हे िपता, जĥतो म तपाəमा छ

ु

र तपाə

ममा ɷनुɷęछ; ĕयसरी नै ितनीहɴ पिन हामीमा एक होऊन्। ितनीहɴ

पिन हामीमा रहन सकून्; तािक तपाəले मलाई पठाउनुभएको हो

भनी संसारले िवģवास गरोस्। 22 ितनीहɴ पिन हामीजĥतै एक

होऊन् भनेर तपाəले मलाई िदनुभएको मिहमा मैले ितनीहɴलाई

पिन िदएको छ

ु

: 23 म ितनीहɴमा अिन तपाə ममा, तपाəले मलाई

संसारमा पठाउनुभएको हो, र मलाई Šेम गनुăभएझैँ ितनीहɴलाई

पिन गनुăɷęछ भęने कुरा संसारलाई थाहा िदन ितनीहɴमा पूरा एकता

आओस्। 24 “हे िपता, म इċछा गदăछ

ु

जो जित तपाəले मलाई

िदनुभएको छ, ितनीहɴ पिन म जहाँ छ

ु

, मिसतै ĕयहीँ रɸन् र मेरो

मिहमा ितनीहɴले देखून्, जुन मिहमा तपाəले संसारको सृिĤटभęदा

पिहलेदेिख नै मलाई Šेम गनुăभएको ɷनाले मलाई िदनुभयो। 25

“हे धाȸम�क िपता, संसारले तपाəलाई निचने तापिन म तपाəलाई

िचęदछ

ु

। अिन तपाəले मलाई पठाउनुभएको हो भनेर ितनीहɴले

जाęदछन्। 26 मैले तपाəलाई ितनीहɴकहाँ Šकट गरेको छ
ु

। अिन

मलाई तपाəले गनुăभएको ĕयो गिहरो Šेम ितनीहɴमा पिन रहोस् र म

आफू पिन ितनीहɴमा रɸँ भनेर ितनीहɴकहाँ तपाəलाई म Šकट

गिररहनेछ

ु

।”

18 Šाथăना गिरसĆनुभएपिछ येशू आěना चेलाहɴसँग िकŝोन

खोġसापािर जानुभयो। पािरपिǛ एउटा बगैँचा िथयो, र उहाँ

आěना चेलाहɴसँग ĕयहाँ जानुभयो। 2 उहाँलाई धोका िदने यɸदालाई

पिन ĕयो ठाउँ थाहा िथयो; िकनिक येशू आěना चेलाहɴसँग ĕयहाँ

Šायजसो भेटघाट गनुăɷęĖयो। 3 मुćय पुजारीहɴ र फिरसीहɴका

दलबाट केही रोमी िसपाहीहɴ र केही हािकमहɴ िलएर यɸदा ĕयहाँ

आयो। ितनीहɴले आफूसँग राँको, लालिटन र हातहितयार ġयाएका

िथए। 4 तब आफूमािथ आइपनă लागेका सबै घटनाहɴ थाहा पाएर

येशू बािहर जानुभयो र सोĘनुभयो, “ितमीहɴ कसलाई खोčदैछौ?”

5 “नासरतका येशूलाई,” ितनीहɴले उǥर िदए। “म उही नै ɷ,ँ”

येशूले जवाफ िदनुभयो। (उहाँलाई पŌाइिदने यɸदा पिन ितनीहɴसँगै

उिभरहकेो िथयो।) 6 उहाँले “म उही नै ɷ,ँ” भęनसाथ ितनीहɴ

सबै पिछ हट,े र भुइँमा लोट।े 7 फेिर एक पġट उहाँले ितनीहɴलाई

सोĘनुभयो, “ितमीहɴ कसलाई खोčदैछौ?” “नासरतका येशूलाई”

ितनीहɴले फेिर उǥर िदए। 8 येशूले भęनुभयो, “मैले भिनहालेँ, म

उही नै ɷ।ँ यसकारण मलाई नै खोजेका हौ भने ियनीहɴलाई चािहँ

जान देओ।” 9 उहाँले भęनुभएको यो वचन पूरा होस् भनेर यी कुराहɴ

भए: “तपाəले मलाई िदनुभएको एउटलैाई पिन मैले गुमाएको छैनँ।”

10 तब िसमोन पśुसले तरवार थुतेर Šधान पुजारीको सेवकलाई

Šहार गĄयो र उसको दािहने कान ċवाǛै कािटिदयो। (ĕयस सेवकको

नाम माġखस िथयो।) 11 येशूले पśुसलाई भęनुभयो, “ितŤो तरवार

Ğयानिभś हाल! के िपताले िदनुभएको कचौराबाट मैले निपउनूँ र?”

12 ĕयसपिछ िसपाहीहɴ, सेनापितहɴ र यɸदी हािकमहɴले येशूलाई

पŌे, र उहाँलाई पाता कसे। 13 अिन ितनीहɴले उहाँलाई पिहले

ĕयस वषăको Šधान पुजारी, कैयाफाका ससुरा हęनासकहाँ लगे।

14 सबैका िनिĞत एक जना मनुă नै असल ɷęछ भनी यɸदीहɴलाई

सġलाह िदने ǲिǘ कैयाफा नै िथए। 15 िसमोन पśुस र अकȌ चेला

येशूको पिछ-पिछ लागे। Šधान पुजारीसँग िचनजान भएको ɷनाले

यी अकाă चेला येशूसँगै Šधान पुजारीको आँगनिभś पसे। 16 तर

पśुसचािहँ ढोकाबािहर नै उिभएका िथए। Šधान पुजारीसँग िचनजान

भएका ती अकाă चेला फकȆ र आए। अिन ढोकामा पाले बसेकी

केटीलाई भनसुन गरे, र पśुसलाई िभś ġयाए। 17 ढोकामा पाले

बĥने ĕयस केटीले पśुसलाई सोधी, “ितमी पिन येशूका चेलाहɴमĘये

एक होइनौ र?” “अह,ँ म त होइनँ।” ितनले भने। 18 जाडोले

गदाă ती घरका सेवकहɴ र हािकमहɴ ęयानो पानă आफूले बालेका

आगो विरपिर बिसरहकेा िथए। पśुस पिन ितनीहɴसँग िमिसएर

आगो ताĚन लागे। 19 यसै बीचमा Šधान पुजारीले येशूलाई उहाँका

चेलाहɴ र उहाँले िदनुभएको िशWाको िवषयमा सोĘन थाले। 20

येशूले जवाफ िदनुभयो, “संसारसँग म खुġलमखुġला बोलेको छ

ु

।

मैले सधैँ सभाघरहɴ र मिęदरमा िशWा िदęथेँ, जहाँ सबै यɸदीहɴ

भेला ɷęछन्। गुĚतमा मैले केही भनेको छैनँ। 21 तपाəहɴ मलाई यो

Šģन िकन सोĘनुɷęछ? ितनीहɴलाई सोĘनुहोस्, जसले मेरा िशWा

सुनेका छन्। िनģचय नै मैले भनेका कुरा ितनीहɴलाई थाहा छ।”

22 येशूको कुरा सुनेर ĕयहाँ उिभरहकेो एक जना हािकमले उहाँलाई

थĚपड लायो। “के Šधान पुजारीलाई उǥर िदने तिरका यही हो?”

भनेर ĕयसले सोĘयो। 23 “मैले गलत बोलेको भए ĕयसको Šमाण

देऊ,” येशूले जवाफ िदँदै भęनुभयो, “मैले सĕय बोलेको छ

ु

भने

ितमी मलाई िकन िहकाăउँछौ?” 24 तब हęनासले येशूलाई बाँिधएकै

अवĥथामा Šधान पुजारी कैयाफाकहाँ पठाइिदए। 25 िसमोन पśुस

उिभएर आगो तािपरहकेा िथए। तब ितनलाई कसैले फेिर सोĘयो,

“के ितमी पिन उसैको चेलाहɴमĘयेका एक होइनौ र?” ितनले

इęकार गदȉ भने, “म त होइनँ।” 26 Šधान पुजारीका सेवकहɴमĘये

एक जनाले अथाăत् जसको कान पśुसले कािटिदएका िथए, ĕयसैको

आफęतले सोĘयो, “के ितमीलाई मैले येशूसँग बगैँचामा देखेको

होइन र?” 27 पśुसले फेिर पिन अĥवीकार गरे; तब ĕयसै बेला भाले

बाĥयो। 28 ĕयित बेला िबहान भइसकेको िथयो। यɸदीहɴले येशूलाई

कैयाफाकहाँबाट रोमी राčयपालको महलमा लगे। ितनीहɴ िनĥतार

चाडको भोज खान चाहęथे, यसैले यɸदीहɴ आěनो संĥकारअनुसार
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अशुǪ नहोऔँ भनी महलिभś पसेनन्। 29 यसो ɷदँा राčयपाल

िपलातस ितनीहɴकहाँ बािहर आएर सोधे, “यस माęछेको िवɳǪमा

ितमीहɴले के आरोप लगाएका छौ?” 30 “यो मािनस अपराधी

नभएको भए हामी यसलाई पŌेर तपाəकहाँ ġयाउने नै िथएनौँ,”

ितनीहɴले जवाफ िदए। 31 िपलातसले ितनीहɴलाई भने, “तब

ितमीहɴले ियनलाई लगेर ितमीहɴको ǲवĥथाअनुसार ियनको

ęयाय गर।” यɸदी अगुवाहɴले भने, “तर कसैलाई मृĕयुदĔड िदने

अिधकार हामीसँग छैन।” 32 उहाँको मृĕयु कुन Šकारको ɷनेछ भęने

बारेमा येशू आफूले भęनुभएको वचन पूरा ɷन यी सबै कुरा भइरहकेा

िथए। 33 तब िपलातस दरबारिभś पसे, र येशूलाई आफूकहाँ

हािजर गराउने आXा िदए, र उहाँलाई सोधे, “के ितमी यɸदीहɴका

राजा हौ?” 34 येशूले सोĘनुभयो, “मेरो बारेमा यो तपाəको आěनै

भनाइ हो, िक अɴ कसैले मेरो बारेमा तपाəलाई यो कुरा भने?” 35

िपलातसले जवाफ िदए, “म यɸदी ɷँ र? ितŤा आěनै जाितहɴ

र मुćय पुजारीहɴले ितमीलाई मकहाँ सुĞपेका ɷन्। ितमीले के

गĄयौ?” 36 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मेरो राčय यस संसारको

होइन। यिद मेरो राčय यस संसारको ɷदँो हो त, यɸदीहɴले मलाई

पŌँदा ĕयो रोĆन मेरा सेवकहɴले मेरा िनिĞत युǪ गनȆिथए; तर मेरो

राčय यस संसारको होइन।” 37 िपलातसले भने, “ĕयसो भए के

ितमी राजा नै हौ?” येशूले भęनुभयो, “म राजा ɷँ भनी तपाəले

िठकै भęनुभयो। वाĥतवमा म जिęमएँ, र संसारमा सĕयको साWी

िदनका लािग आएको ɷ।ँ सĕयताको पWमा रहने सबैले मेरा वचन

सुęछन्।” 38 िपलातसले सोधे, “सĕयता के हो त?” ĕयसपिछ

ितनी फेिर मािनसहɴका अिग गएर भने, “उनको िवɳǪमा मैले

केही दोष भेǛाइनँ। 39 तर हरेक वषă िनĥतार चाडको समय मैले

ितमीहɴका िनिĞत एक जना कैदीलाई छोिडिदने ितमीहɴको चलन

छ। यसकारण ितमीहɴ के चाहęछौ ‘के म यɸदीहɴको राजालाई’

छोिडिदऊँ?” 40 तर ितनीहɴले िचċयाएर भने, “यस माęछेलाई

होइन! तर बारĜबालाई छोिडिदनुहोस्!” बारĜबाचािहँ एक िवŝोही

िथयो।

19 ĕयसपिछ िपलातसले येशूलाई कोराăले हाęन लगाए। 2 अिन

िसपाहीहɴले काँडाहɴ बटारेर एउटा मुकुट गुँथेर उहाँको

िशरमा लगाइिदए। ितनीहɴले उहाँलाई बैजनी लुगा पिहĄयाइिदए। 3

घरी-घरी येशूकहाँ आएर “यɸदीहɴका राजाको जय होस्!” भने।

अिन ितनीहɴले येशूलाई मुखमा थĚपड लगाए। 4 फेिर एक पġट

बािहर िनĥकेर िपलातसले यɸदीहɴलाई भने, “हरे! म यसलाई

अब ितमीहɴका सामु बािहर ġयाउँदैछ

ु

; तािक ितमीहɴलाई यो

ĥपĤट थाहा होस्, यस मािनसमा मैले कुनै दोष भेǛाइनँ।” 5 जब

येशू काँडाको मुकुट र बैजनी लुगा लगाएरै बािहर आउनुभयो, तब

िपलातसले भने, “हरे! यो माęछेलाई!” 6 उहाँलाई देćनेिबिǥकै मुćय

पुजारीहɴ र हािकमहɴ यसरी िचċयाउन थाले, “ĕयसलाई Ōूसमा

टाँĈनुहोस्! Ōूसमा टाँĈनुहोस्!” तर िपलातसले भने, “ितमीहɴले नै

ियनलाई Ōूसमा टाँग; िकनिक म त ियनलाई दोष लगाउने कुनै

आधार पाउँिदनँ।” 7 यɸदीहɴले ितनलाई उǥर िदए, “हाŤो आěनै

ǲवĥथा छ, र ĕयस ǲवĥथाअनुसार यो मािनस मनȉपछă; िकनिक

यसले आफूलाई परमेģवरको पुś भनेर दाबी गरेको छ।” 8 जब

िपलातसले यो कुरा सुने, तब ितनी झन् धेरै डराए। 9 ितनले

फेिर येशूलाई महलिभś लगे, र उहाँलाई सोधे, “ितमी कहाँबाट

आएका हौ?” तर येशूले केही जवाफ िदनुभएन। 10 िपलातसले

सोधे, “के ितमी मलाई उǥर िदँदैनौ? ितमीलाई छोिडिदने अथवा

Ōूसमा टाँĈने अिधकार मिसत छ भनी के ितमी जाęदैनौ?” 11 तब

येशूले भęनुभयो, “यिद मािथबाट निदइएको भए ममािथ तपाəको

केही अिधकार ɷनेिथएन। ĕयसकारण मलाई तपाəकहाँ ġयाउने

ǲिǘ अझ बēता पापको दोषी छ।” 12 यो सुनेर िपलातसले

येशूलाई छोिडिदने कोिसस गरे। तर यɸदीहɴले िचċयाउँदै भने,

“तपाəले यस माęछेलाई छोिडिदनुभयो भने तपाə िसजरका िमś

ɷनुɷęन। आफूलाई राजा घोषणा गनȆ जो कोही पिन िसजरको

िवरोधी ɷęछ।” 13 यो कुरा सुनेर िपलातसले फेिर येशूलाई बािहर

ितनीहɴका अिग ġयाए, र आफूचािहँ ढ

ु

Ċगाको पाटी िहŢू भाषामा

“गĜबथा” भिनने ęयाय आसनमािथ बसे। 14 यितबेला िनĥतार

चाडको तयारी गनȆ िदनको मĘयाęह भएको िथयो। अिन िपलातसले

यɸदीहɴलाई भने, “लौ हरे, ितमीहɴको राजा!” 15 तर ितनीहɴले

िचċयाउँदै भने, “ĕयसलाई लैजानुहोस्! ĕयसलाई लैजानुहोस्!

Ōूसमा टाँĈनुहोस्!” िपलातसले सोधे, “के ितमीहɴका राजालाई

मैले Ōूसमा टाँगूँ?” मुćय पुजारीहɴले िचċयाएर जवाफ िदए,

“िसजरबाहके हाŤो अɴ कुनै राजा छैन।” 16आिखरमा िपलातसले

येशूलाई Ōूसमा टगँाइनका लािग ितनीहɴका हातमा सुिĞपिदए।

ĕयसपिछ िसपाहीहɴले येशूको िजĞमा िलए। 17 येशू आěनो Ōूस

आफँैले बोकेर खĚपरे भिनने ठाउँमा (आरामाईक भाषामा गलगथा

भिनęछ) पुĈनुभयो। 18 ĕयहाँ ितनीहɴले उहाँलाई Ōूसमा टाँगे।

अɴ ɭई जनालाई पिन उहाँसँगै एक जनालाई दायाँपिǛ र अकȌलाई

बायाँपिǛ र येशूलाई माझमा टाँगे। 19 अिन यसो भनेर लेिखएको

दोषपś िपलातसले उहाँको िशरमािथ Ōूसमा टाँिसिदए: “नासरतका

येशू, यɸदीहɴका राजा।” 20 धेरै यɸदीहɴले ĕयो दोषपś पढे;

िकनिक येशूलाई Ōूसमा टगँाइएको ठाउँ सहरको निजक िथयो। अिन

सो दोषपś आरामाईक, ġयािटन र Ŏीक भाषामा लेिखएको िथयो।

21 यɸदीहɴका मुćय पुजारीहɴले आपिǥ जनाउँदै िपलातसलाई

भने, “‘यɸदीहɴको राजा’ होइन, तर यसले आफूलाई ‘म यɸदीहɴको

राजा ɷ’ँ भęĖयो भनी लेिखिदनुहोस्!” 22 तर िपलातसले जवाफ

िदए, “मैले जे लेखेँ, सो लेखेँ।” 23 येशूलाई Ōूसमा टाँगेपिछ

िसपाहीहɴले उहाँको बािहरी वĥśहɴलाई िलएर हरेक िसपाहीका

िनिĞत एक-एक भाग ɷने गरी चार भाग लगाए, उहाँको िभśी वĥś

िलए जुन निसलाएको मािथदेिख तलसĞम एउटै िथयो। 24 ितनीहɴले

आपसमा सġलाह गरे, “यो वĥśचािहँ नċयातौँ, तर यो कसको

भागमा पनȆ हो, िचǜा हालेर हरेौँ।” धमăशाĥśमा लेिखएको कुरा

यसरी पूरा भयो। “ितनीहɴले मेरो बािहरी वĥśहɴ एक-आपसमा

बाँडे, र मेरो िभśी वĥśचािहँ िचǜा हाले।” यसकारण िसपाहीहɴले

ĕयसै गरे। 25 येशूको Ōूसको निजकै उहाँकी आमा मिरयम, उहाँकी

आमाकी बिहनी, Ćलोपासकी पĕनी मिरयम र मिरयम मĈदिलनी

उिभरहकेा िथए। 26 जब येशूले ĕयहाँ आěनी आमालाई र उहाँले धेरै

Šेम गनुăɷने चेलालाई निजकैमा उिभरहकेो देćनुभयो, तब उहाँले

आěनी आमालाई भęनुभयो, “हे नारी! हनेुăहोस्, तपाəको छोरा!”

27 अिन चेलालाई उहाँले भęनुभयो, “हरे, ितŤी आमा।” ĕयस

िदनदेिख ĕयस चेलाले येशूकी आमालाई आěनै घरमा लगे। 28

अब सबै कुरा िसिǪयो भनी जानेर धमăशाĥśमा लेिखएको कुरा

पूरा होस् भनेर येशूले भęनुभयो, “मलाई ितखाă लाĈयो।” 29 ĕयहाँ

िसकाăले भिरएको एउटा घैँटो रािखएको िथयो। तब ितनीहɴले एउटा

ĥपęज ĕयसमा ड

ु

बाई िहसपको डाँठमा अĒकाएर उहाँको ओठमा
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पुĄयाइिदए। 30 िसकाă िलनुभएपिछ येशूले यसो भęनुभयो, “अब पूरा

भयो।” ĕयसपिछ उहाँले िशर िनɷराएर आěनो Šाण ĕयाĈनुभयो। 31

ĕयो िदनचािहँ तयारीको िदन िथयो। अिन भोिलपġट िवशेष शĜबाथ

िथयो। यɸदीहɴले शĜबाथमा लासहɴ Ōूसमा रहकेो चाहदैँनिथए।

ĕयसकारण ितनीहɴले िपलातसलाई ितनीहɴका खुǛा भाँचेर लास

झानă लगाउन िबęती गरे। 32 िसपाहीहɴ आएर येशूसँगै Ōूसमा

टाँिगएका अɴ ɭई माęछेहɴका खुǛा भाँिचिदए। 33 तर िसपाहीहɴ

येशूकहाँ आउँदा ितनीहɴले उहाँलाई अिग नै मिरसĆनुभएको भेǛाए।

यसकारण ितनीहɴले उहाँका खुǛा भाँचेनन्। 34 तैपिन एक जना

िसपाहीले चािहँ भालाले उहाँको कोखामा घोċयो, र ĕयहाँबाट तुɳęतै

रगत र पानी िनĥĆयो। 35 यो देćने माęछेले आěनो साWी िदएको

छ, र उसको साWी सĕय छ। साँċचै बोġदछ

ु

भनी उसले जानेकोले

ितमीहɴले पिन िवģवास गनă सक भनेर आěनो साWी उसले

यसरी िदएको हो। 36 “उहाँको एउटै हǠी पिन भाँिचनेछैन” भęने

धमăशाĥśको वचन पूरा होस् भनेर यी कुराहɴ ɷन आएको हो। 37

अिन फेिर अकȌ ठाउँमा धमăशाĥśले भęदछ, “जसले उहाँलाई घोचेका

िथए, ितनीहɴले उहाँलाई हनेȆछन्।” 38 ĕयसपिछ अिरमिथयाका

योसेफले िपलातसकहाँ गएर उहाँको मृत शरीरलाई लैजान पाऊँ

भनी अनुमित मागे। योसेफ येशूका चेला िथए। तर यो कुरा गोĚय

िथयो; िकनिक उनी यɸदी अगुवाहɴदेिख डराउँथे। िपलातसको

अनुमित िलएर ितनी आएर उहाँको मृत शरीर लगे। 39 येशूकहाँ राित

आउने मािनस िनकोदेमस पिन उनीिसत साथमा िथए। िनकोदेमसले

चौँतीस िकलो जित मूरă र एलवाले बिनएको सुगिęधत िमũण ġयाए।

40 ती ɭईले येशूको लासलाई ĕयस सुगिęधत िमũणमा राखेर लामो

मलमलको कपडामा बेŬे। यɸदीहɴको लास गाĒने संĥकार यĥतै

िथयो। 41 येशू Ōूसमा टगँाइनुभएको ठाउँ निजकै एउटा बगैँचा

िथयो। ĕयस बगैँचामा एउटा नयाँ िचहान िथयो, जसमा किहġयै

कसैलाई रािखएको िथएन। 42 यɸदीहɴको तयारीको िदन परेकोले

अिन ĕयो िचहान निजकै भएकोले गदाă ितनीहɴले येशूको मृत

शरीरलाई ĕयही िचहानमा राखे।

20 हĚताको पिहलो िदन, अँĘयारैमा मिरयम मĈदिलनी िचहानमा

गइन्, र ĕयस िचहानको मुखको ढ

ु

Ċगा एकाितर हटाइएको

देिखन्। 2 तब ितनी दौिडँदै िसमोन पśुस र येशूले औधी माया

गनȆ अकȌ चेलाकहाँ आइन्, र भिनन्, “ितनीहɴले Šभुको शरीर

िचहानबाट लगेछन्; र उहाँलाई कहाँ राखेका छन्, सो हामीलाई थाहा

छैन!” 3 तब पśुस र ती अकाă चेला िचहानितर दौडे। 4 पśुसलाई

उिछनेर ती अकाă चेला पिहले िचहानमा पुगे। 5 ितनले िनɷरेर िभś

हदेाă सुती कपडाका पǛीहɴ माś ĕयहाँ रिहरहकेा देखे, तर उनी िभś

पसेनन्। 6 ĕयसै बेला िसमोन पśुस आइपुगे, र िचहानिभś पसे।

उनले सुतीको कपडाहɴ ĕयहीँ रिहरहकेा देखे। 7 िशरमा बाँिधएको

लास बाँĘने कपडाचािहँ सुती कपडाहɴिसत होइन, तर अलĈगै एक

ठाउँमा पǝाएर रािखएको देखे। 8 आिखरमा िचहानमा पिहले

आइपुĈने अकाă ती चेला पिन िभś पसे, र ĕयो देखेर ितनले िवģवास

गरे। 9 (ितनीहɴले उहाँ मृतकहɴबाट जीिवत भएर उđनुपछă भęने

धमăशाĥśको वचन अिहलेसĞम पिन बुझेकै िथएनन्।) 10 ĕयसपिछ

चेलाहɴ आ-आěना घर फकȆ । 11 तर मिरयम ɳँदै िचहानबािहर

उिभरिहन्। ितनले ɳँदै िचहानितर िनɷिरएर हिेरन्, 12अिन ĕयहाँ

सेतो लुगा पिहरेका ɭई ĥवगăɮतहɴलाई येशूको मृत शरीर रािखएको

ठाउँमा िशर र खुǛापिǛ एक-एक जनालाई बिसरहकेा देिखन्। 13 ती

ĥवगăɮतहɴले सोधे, “हे नारी, ितमी िकन ɳँदैǚौ?” ितनले उǥर

िदइन्, “ितनीहɴले मेरा Šभुलाई लगेका छन्, र ितनीहɴले उहाँलाई

कहाँ राखेका छन्, मलाई थाहा छैन।” 14 तब यसो भनेर ितनले

पिछ फकȆ र हिेरन्, र येशूलाई उिभरहनुभएको देिखन्, तर उहाँ येशू नै

ɷनुɷęछ भनेर चािहँ िचिननन्। 15 “हे नारी! ितमी िकन ɳँदैǚौ?”

उहाँले ितनलाई सोĘनुभयो, “ितमी कसलाई खोčदैǚौ?” ितनीसँग

बोġने ǲिǘ माली पो रहछे भनी ितनले सोिचन् र भिनन्, “हजुर,

तपाəले उहाँलाई लैजानुभएको छ भने तपाəले उहाँलाई कहाँ

राćनुभएको छ, मलाई भęनुहोस्, र म उहाँलाई लैजानेछ

ु

।” 16 येशूले

ितनलाई भęनुभयो, “मिरयम!” ितनी उहाँितर फȷक�न् र आरामाईक

भाषामा िचċयाएर भिनन्, “रĜबोनी!” (जसको अथă हो, गुɳčयू)।

17 येशूले भęनुभयो, “मलाई नछोऊ, िकनिक म अझै िपताकहाँ

गएको छैनँ। बɳ जाऊ, र मेरा भाइहɴलाई भेटरे ‘म मेरा िपता र

ितमीहɴका िपता अथाăत् मेरा परमेģवर र ितमीहɴका परमेģवरकहाँ

जाँदैछ

ु

’ भęने समाचार भिनदेऊ।” 18 मिरयम मĈदिलनी चेलाहɴकहाँ

आइन् र भिनन्, “मैले Šभुलाई देखेँ।” अिन Šभुले यी कुराहɴ

ितनलाई भęनुभएको हो भनी ितनले भिनन्। 19 ĕयही िदन, हĚताको

पिहलो िदनको साँझमा, चेलाहɴ; यɸदी अगुवाहɴको डरले ढोकाहɴ

बęद गरी भेला भएकै बेलामा येशू आउनुभयो र ितनीहɴका बीचमा

उिभएर ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴलाई शािęत होस्!” 20

यित भिनसĆनुभएपिछ येशूले आěना हातहɴ र कोखा ितनीहɴलाई

देखाउनुभयो। तब Šभुलाई देखेर चेलाहɴ अĕयęतै आनिęदत भए।

21 येशूले ितनीहɴलाई फेिर भęनुभयो, “ितमीहɴलाई शािęत होस्!

िपताले मलाई पठाउनुभएझैँ, म पिन ितमीहɴलाई पठाउँदैछ

ु

।”

22 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴमािथ आěनो सास फुिकिदनुभयो र

भęनुभयो, “पिवś आĕमा लेओ। 23 यिद ितमीहɴले कसैको पाप

Wमा गĄयौ भने ती Wमा ɷęछन्, र ितमीहɴले Wमा गरेनौ भने ती Wमा

ɷनेछैनन्।” 24 बाŬ चेलाहɴमĘये एक जना “िदɭमस” भęने थोमा

येशू आउनुɷदँा ितनीहɴिसत िथएनन्। 25 “हामीले Šभुलाई देćयौँ”

भनेर अɴ चेलाहɴले थोमालाई भने। तर ितनले ितनीहɴलाई यसो

भने, “उहाँको हातमा काँटीहɴका डोब नदेखेसĞम, र काँटीहɴका

डोबमा मेरा औँलाहɴ नहालेसĞम, र उहाँको कोखामा मेरो हात

नराखेसĞम, म यो कुरा िवģवास गनȆछैनँ।” 26 एक हĚतापिछ उहाँका

चेलाहɴ फेिर घरमा भेला ɷदँा थोमा पिन ितनीहɴसँग िथए। ढोका

बęद भए तापिन येशू ितनीहɴका बीचमा आउनुभयो, र ितनीहɴका

सामु उिभनुभयो, र भęनुभयो, “ितमीहɴलाई शािęत होस्!” 27

ĕयसपिछ थोमालाई उहाँले भęनुभयो, “ितŤा औँलाहɴ यहाँ राख, र

मेरा हातहɴ हरे; अिन ितŤा हात मेरा कोखामा राख। अब उसो

अिवģवासी नहोऊ, तर िवģवासी होऊ।” 28 थोमाले उहाँलाई भने,

“हे मेरा Šभु, हे मेरा परमेģवर!” 29 ĕयसपिछ येशूले ितनलाई

भęनुभयो, “ितमीले मलाई देखेको कारण िवģवास गरेका छौ; तर

मलाई नदेिखकन पिन िवģवास गनȆहɴ धęयका ɷन्।” 30 येशूले

आěना चेलाहɴका अिग अɴ पिन धेरै अलौिकक िचęहहɴ गनुăभयो,

जुन यस पुĥतकमा लेिखएका छैनन्। 31 तर यो लेिखएको छ, िक

ितमीहɴले येशू नै परमेģवरका पुś, ōीĤट ɷनुɷęछ भनेर िवģवास

गर। अिन िवģवास गरेको कारण ितमीहɴले उहाँको नाममा जीवन

ŠाĚत गनă सक।

21 यसपिछ येशू ितबेिरयास तालको िकनारमा फेिर चेलाहɴकहाँ

देखा पनुăभयो; अिन यो यस Šकारले भयो: 2 िसमोन पśुस,
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थोमा (िदɭमस), गालीलको कानाका नथानेल, जĜदीका छोराहɴ र

अɴ ɭई चेलाहɴ सँगसँगै िथए। 3 िसमोन पśुसले ितनीहɴलाई भने,

“म माछा मानă जाęछ

ु

।” अिन ितनीहɴले भने, “हामी पिन ितमीसँगै

जाęछौँ।” अिन ितनीहɴ गए, र ड

ु

Ċगामा चढे; तर ितनीहɴले रातभिर

पिन एउटै माछा मानă सकेनन्। 4 िबहानको िमरिमरेमा येशू िकनारमा

उिभनुभएको िथयो; तर उहाँ येशू ɷनुɷęĖयो भनी चेलाहɴले िचęन

सकेनन्। 5 उहाँले ितनीहɴलाई बोलाएर भęनुभयो, “हे बालकहɴ

हो! ितमीहɴसँग केही माछाहɴ छन् िक?” “छैन,” ितनीहɴले उǥर

िदए। 6 उहाँले फेिर भęनुभयो, “ड
ु

Ċगाको दािहनेपिǛ जाल हान,

र ितमीहɴले केही भेǛाउनेछौ।” ितनीहɴले ĕयसै गरे, र जालमा

यित धेरै माछाहɴ पĄयो िक ितनीहɴले जाल ताęनै सकेनन्। 7 तब

येशूले Šेम गनुăɷने चेलाले पśुसलाई भने, “उहाँ Šभु नै ɷनुɷęछ!

उहाँ Šभु ɷनुɷęछ,” भęने सुęनसाथ िसमोन पśुसले आěनो खाĥटो

कĞमरमा बेŬेर पानीमा हाम फाले (िकनिक ितनले लुगा फुकालेका

िथए)। 8 अɴ चेलाहɴ एउटा सानो ड

ु

Ċगामा माछाले भिरएका

जाललाई ताęदै आए। िकनिक िकनार Šायः नĜबे िमटर जित माś

टाढा िथयो। 9 िकनारमा आइपुगेपिछ ितनीहɴले आगोको भुĊŎोमा

माछा रािखएका र केही रोटी देखे। 10 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितमीहɴले भखăरै पŌेका माछाबाट केही ġयाओ।” 11 िसमोन

पśुसले ड

ु

Ċगामा चढेर जाललाई तानेर िकनारमा ġयाए। गęती गदाă

एक सय िśपęन वटा ठ

ू

ला-ठ

ू

ला माछा परेका रहछेन्, तर यित धेरै

भए तापिन जाल फाटकेो िथएन। 12 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“आएर खाओ।” चेलाहɴले उहाँलाई “तपाə को ɷनुɷęछ?” भनी

सोĘने िहĞमत गरेनन्। उहाँ Šभु ɷनुɷęछ भनी ितनीहɴले जाęदथे।

13 येशू आएर रोटी िलनुभयो; र ितनीहɴलाई िदनुभयो, र माछा पिन

िदनुभयो। 14 येशू मृĕयुबाट जीिवत ɷनुभएपिछ चेलाहɴसँग देखा

पनुăभएको यो तेūो पġट िथयो। 15 ितनीहɴले भोजन गिरसकेपिछ

येशूले िसमोन पśुसलाई भęनुभयो, “ए यूहęनाका छोरा िसमोन,

ियनीहɴभęदा के ितमी मलाई बēता Šेम गछȏ?” पśुसले भने,

“čयू Šभु, म तपाəलाई Šेम गछ

ु

ă भęने कुरा तपाə जाęनुɷęछ।”

येशूले भęनुभयो, “मेरा साना भेडाहɴलाई खुवाऊ।” 16 येशूले Šģन

दोहोĄयाउनुभयो, “ए यूहęनाको छोरा िसमोन, के ितमी मलाई Šेम

गछȏ?” पśुसले भने, “हजुर Šभु, म तपाəलाई Šेम गछ

ु

ă भęने कुरा

तपाə जाęनुɷęछ।” “मेरा भेडाहɴको राŤरी हरेचाह गर,” येशूले

भęनुभयो। 17 उहाँले तेūो पġट ितनलाई भęनुभयो, “ए यूहęनाका

छोरा िसमोन, के ितमी मलाई साँċचै Šेम गछȏ?” येशूले तेūो पġट

“के ितमी मलाई Šेम गदăछौ?” भनी सोĘनुभएकोमा पśुस ɭःिखत

भए। उनले भने, “Šभु! तपाə सबै कुरा जाęनुɷęछ। तपाəलाई थाहा

छ, म तपाəलाई Šेम गछ

ु

ă।” येशूले भęनुभयो, “मेरा भेडाहɴलाई

खुवाऊ। 18 म ितमीलाई साँचो-साँचो भęदछ

ु

, जब ितमी जवान

िथयौ, तब आफँै लुगा लगाउँĖयौ, र आěनो इċछाअनुसार जहाँकहीँ

पुĈन सĆĖयौ। तर जब ितमी बूढा ɷनेछौ, तब ितमीले आěना

हातहɴ पसानȆछौ, र अɴले ितमीलाई लुगा लगाइिदनेछ र ितमीले

नचाहकेो ठाउँमा ितमीलाई लैजानेछ।” 19 पśुसको मृĕयुǱारा कसरी

परमेģवरको मिहमा ɷनेछ भनी ĕयसको जानकारी िदन येशूले उनलाई

यसो भęनुभएको िथयो। ĕयसपिछ उहाँले ितनलाई भęनुभयो,

“मलाई पǚाऊ!” 20 पśुसले पिछिġतर फकȆ र हदेाă येशूले Šेम

गनुăभएको चेलाले उहाँहɴलाई पǚाउँदै गरेको देखे। (बेलुकीको

भोजनमा उहाँसँग अिडएर, “गुɳčयू, हामीमĘये तपाəलाई कसले

चािहँ िवģवासघात गनȆछ?” भनेर सोĘने ǲिǘ ियनै िथए।) 21

ितनलाई देखेर पśुसले येशूलाई सोधे, “Šभु! ियनको चािहँ के ɷने

हो?” 22 येशूले उǥर िदनुभयो, “यिद मैले म फȷक�नआउęजेल उनी

बाँिचरɸन् भनी चाहना गरँे भने पिन यसको ितमीलाई के सरोकार?

ितमीले चािहँ मलाई पǚाऊ!” 23 यसकारण िवģवासीहɴका

बीचमा ĕयो चेलाचािहँ मनȆछैन भęने हġला िफँिजयो, तर येशूले ितनी

मनȆछैनन् भनी भęनुभएको िथएन। उहाँले यित माś भęनुभएको

िथयो, “यिद मैले म फȷक�नआउęजेल उनी बाँिचरɸन् भęने चाहना

गरँे भने तापिन यसको ितमीलाई के सरोकार?” 24 यी कुराको

िवषयमा साWी िदने, र लेćने चेला ियनै ɷन्। अिन हामी जाęदछौँ,

ियनको साWी सĕय छ। 25 येशूले गनुăभएका अɴ पिन धेरै कामहɴ

छन्। यिद ती सबै एक-एक गरी लेिखएका भए मेरो अनुमानमा

लेिखएका ती पुĥतकहɴ संसारभिर पिन अटाउनेिथएनन् होला।
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Šेिरत

1 िŠय िथयोिफलस, मैले मेरो पिहलो पुĥतकमा येशूले गनă र

िसकाउन थाġनुभएका सबै कुराका बारेमा लेखेको छ

ु

। 2

उहाँले चुęनुभएका Šेिरतहɴलाई पिवś आĕमाǱारा आXा िदनुभएको

िदनदेिख उहाँ ĥवगăमा उठाएर लिगनुभएको िदनसĞमको वृǥाęत

मैले मेरो ĕयसै पुĥतकमा वणăन गिरसकेको छ

ु

। 3 आफूले ɭःख

सहनुभएपिछ, उहाँ ती मािनसहɴका सामु Šकट ɷनुभयो र आफू

जीिवत ɷनुभएको िवģवासलाĈदा धेरै Šमाणहɴ ितनीहɴलाई

िदनुभयो। ितनीहɴका सामु उहाँ चालीस िदनसĞम देखा पिररहनुभयो

र परमेģवरको राčयको बारेमा ितनीहɴलाई बताउनुभयो। 4

ितनीहɴसँगै भोजन गिररहकेो बेला एक पġट ितनीहɴलाई

उहाँले यĥतो आXा िदनुभयो: “मैले ितमीहɴलाई भनेका मेरा

िपताको ŠितXाको वरदानलाई पखȆर बĥनू। ĕयो ŠाĚत नभएसĞम

यɴशलेमलाई नछोĒनू। 5 िकनिक यूहęनाले पानीले बिĚतĥमा िदए,

तर केही िदनमा ितमीहɴले पिवś आĕमाले बिĚतĥमा पाउनेछौ।” 6

तब ितनीहɴ उहाँको विरपिर भेला भए र उहाँलाई सोधे, “हे Šभु, के

तपाəले यसै समयमा इūाएलको राčय पुनĥथाăपना गराउनुɷęछ?”

7 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो: “िपताले आěनो अिधकारǱारा

तोĆनुभएको समय वा िमित जाęने काम ितमीहɴको होइन। 8

तर पिवś आĕमा ितमीहɴमािथ आउनुभएपिछ ितमीहɴले शिǘ

पाउनेछौ; र ितमीहɴ यɴशलेममा, सĞपूणă यɸिदयामा, सामिरयामा

र पृĖवीको अिęतम छेउसĞम नै मेरा साWी ɷनेछौ।” 9 उहाँले

यित भिनसĆनुभएपिछ ितनीहɴका आँखाकै सामु उहाँ मािथ

ĥवगăमा लिगनुभयो। अिन ितनीहɴको ɯिĤटबाट उहाँ बादलिभś लोप

ɷनुभयो। 10 उहाँ आकाशितर मािथ जाँदै गनुăɷदँा ितनीहɴ एक

टकले हिेररहकेा िथए, तब ĕयसै बेला अकĥमात् सेता पोशाकमा

ɭई जना मािनस ितनीहɴका निजक Šकट भए। 11 ितनीहɴले

भने, “हे गालीलका मािनसहɴ हो, आकाशितर हदेȉ ितमीहɴ िकन

उिभरहकेा छौ? ितमीहɴका बीचबाट ĥवगă लिगइनुभएको यही

येशू, जसरी अिहले ĥवगă जानुभएको ितमीहɴले देćयौ, ĕयसरी नै

उहाँ फेिर आउनुɷनेछ।” 12 ĕयसपिछ Šेिरतहɴ जैतुनको पहाड

भिनने डाँडाबाट यɴशलेम फकȆ । यो ठाउँ यɴशलेम सहरदेिख झĔडै

एक शĜबाथको बाटो टाढा पदăछ। 13 ितनीहɴ ĕयहाँ आइपुगेपिछ,

ितनीहɴ आफू बसेको मािथġलो तलाको कोठामा गए। पśुस,

यूहęना, याकोब र अिęŝयास, िफिलप र थोमा, बारथोलोमाइ र मǥी,

अġफयसको छोरा याकोब र िसमोन कनानी र याकोबको छोरा

यɸदा उपिĥथत िथए। 14 येशूकी आमा मिरयम, उहाँका भाइहɴ र

अęय मिहलाहɴसँग िमलेर ितनीहɴ िनरęतर Šाथăनामा लािगरह।े 15

ती िदनमा पśुस, दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴका (ितनीहɴका संćया

किरब एक सय बीस िथयो) बीचमा उिभए, 16 र भने, “दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, येशूलाई पŌाउनेहɴको अगुवा यɸदाको बारेमा

पिवś आĕमाले दावीदको मुखǱारा जे वचन धेरै पिहġयै बोġनुभएको

िथयो, पिवśशाĥśको ĕयो वचन पूरा ɷनैपĖयȌ। 17 िकनिक

ĕयो पिन हामीहɴमĘयेकै एक िथयो, र ĕयो हाŤै सेवाको एउटा

साझेदार पिन िथयो।” 18 (आěनो ɭĤटतापूणă कामको इनामबाट

यɸदाले एउटा खेत िकęयो। ĕयही खेतमा ĕयो उँधोमुęटो भई

खĥयो र ĕयसको भुँडी फुǝो, र ĕयसका सबै आęŝाभुँडी बािहर

छरपĥट भए। 19 यɴशलेमका हरेक मािनसले यो कुरा थाहा पाए।

यसैकारण ितनीहɴले आěनो भाषामा ĕयस खेतलाई आखेġदामा

अथाăत् रगतको खेत भनी नाम राखे।) 20 पśुसले भने, “िकनिक

भजनहɴको पुĥतकमा लेिखएको छ, “‘ĕयसको ठाउँ उजाड होस्;

ĕयहाँ बास गनȆ कोही नहोस्,’ र, “‘ĕयसको नेतृĕवको ठाउँ अɴले

लेओस्।’ 21 यसैकारण एक जना यĥतो ǲिǘ छाęनु आवģयक छ,

जो Šभु येशू हाŤा साथमा ɷनुɷदँा सबै कुराको साWी िथयो। 22 ĕयो

मािनस यूहęनाको बिĚतĥमाको समयदेिख सुɳ गरेर येशू हामीबाट

मािथ उठाइ लिगइनुभएको बेलासĞम हामीसँगै रहकेो ɷनुपदăछ।

िकनिक तीमĘये एक जना हामीसँगै उहाँ पुनɳĕथान ɷनुभएको साWी

ɷनैपदăछ।” 23 ĕयसैले ितनीहɴले बसाăबास भिनने योसेफ (जसलाई

युĥतस पिन भिनęĖयो) र मितयास गरी ɭई जनालाई Šĥताव गरे। 24

अिन ितनीहɴले Šाथăना गरे, “Šभु, तपाə सबै मािनसहɴका ɹदयका

कुरा जाęनुɷęछ। यी ɭईमĘये कसलाई तपाəले छनौट गनुăभएको छ,

हामीलाई देखाइिदनुहोस्। 25अिन ĕयसले यो Šेिरतको सेवाको काम

गनă सकोस्, जुन सेवाका िनिĞत छािनएको ठाउँ छोडेर यɸदा आěनो

िनज ठाउँमा गयो।” 26 ĕयसपिछ ितनीहɴले गोला हाले, र गोला

मितयासको नाममा पĄयो। ĕयसैले ितनी एघार Šेिरतहɴसँग थिपए।

2 जब पेिęतकोĥटको िदन आइपुĈयो, तब ितनीहɴ सबै एकै ठाउँमा

एकसाथ भेला भएका िथए। 2 अचानक ĕयहाँ ĥवगăबाट ठ

ू

लो

बतास ɷरी चलेजĥतै एउटा ठ

ू

लो आवाज आयो, र ितनीहɴ बसेको

पूरै घरलाई ĕयसले भिरिदयो। 3 अिन ितनीहɴले आगोका čवालाका

िजŢाहɴझैँ देखे, र ती ितनीहɴ हरेकमािथ आएर बसे। 4 ितनीहɴ

सबै पिवś आĕमाले भिरए। तब पिवś आĕमाले ितनीहɴलाई

सामथă बनाउनुभएअनुसार अęय भाषाहɴमा बोġन थाले। 5 ĕयस

समयमा ĥवगăको मुिन भएका हरेक राǸąबाट परमेģवरको भय

माęने यɸदीहɴ यɴशलेममा बसेका िथए। 6 जब ितनीहɴले यो

आवाज सुने, तब अित आģचयăचिकत ɷदैँ एउटा भीड ĕयहाँ जĞमा

भयो। िकनिक ितनीहɴ हरेकले ितनीहɴका आ-आěनै भाषामा

बोिलरहकेा सुने। 7 अिन ितनीहɴले एकदमै अचĞम मानेर Šģन

गरे: “यी बोġने मािनसहɴ सबै गालीली होइनन् र? 8 तब कसरी

ितनीहɴ हरेकले हाŤै मातृभाषामा बोिलरहकेा हामी सुęदैछौँ? 9

हामीहɴ यहाँ पाथȃहɴ, मादीहɴ र एलामीहɴ, मेसोपोटािमया बासी,

यɸिदया, कापाडोिकया, पोęटस र एिशयाका, 10 अिन िšिगया

र पामिफिलया, इिजĚट र साइिरनीमा पनȆ िलिबयाका धेरैजसो

Wेśहɴका बािसęदाहɴ छौँ, र रोमबाट आएका परदेशीहɴ 11 (यɸदी

र यɸदी धमă माęनेहɴ ɭवै); Ōेटका बािसęदाहɴ र अरबीहɴ पिन छौँ।

सबैले हाŤा आ-आěनै भाषामा परमेģवरको अėभुत कायăहɴको चचाă

ितनीहɴले गिररहकेा सुęदैछौँ!” 12 ितनीहɴ अचĞम र अęयोलमा

परे, र एक-अकाăलाई Šģन गनă थाले, “यसको अथă के हो?” 13 तर

कितले चािहँ ितनीहɴलाई हाँसो गरेर भने, “ितनीहɴ धेरै मǯ िपएर

मातेका छन्।” 14 तब पśुस एघार जनासँग उिभए। अिन उċच

सोरमा भीडलाई यसरी सĞबोधन गरे: “यɸदी िमśहɴ र यɴशलेममा

बĥनुɷने तपाə सबै मािनसहɴ हो, तपाəहɴसमW यसको अथă

मलाई वणăन गनă िदनुहोस्। अिन म जे भęछ

ु

, ĕयो Ęयानपूवăक

सुęनुहोस्। 15 तपाəहɴले ठानेझैँ यी मािनसहɴ मातेका छैनन्।

िकनिक अिहले िबहानको नौ माś बजेको छ! 16 तर यो त अगमवǘा

योएलǱारा बोिलएको कुरा नै हो: 17 “‘अिęतम िदनहɴमा यĥतो

ɷनेछ भनी परमेģवर भęनुɷęछ, म मेरो आĕमा सबै मािनसहɴमािथ

खęयाउनेछ

ु

। ितमीहɴका जवानहɴले दशăनहɴ देćनेछन्; ितमीहɴका
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छोरा र छोरीहɴले अगमवाणी गनȆछन्, ितमीहɴका बुढापाकाहɴले

सपना देćनेछन्। 18 ती िदनहɴमा म मेरो आĕमा मेरा सेवकहɴ,

ĥśी र पुɳषहɴ ɭवैमािथ खęयाउनेछ

ु

। अिन ितनीहɴले अगमवाणी

बोġनेछन्। 19 अिन मािथ आकाशमा अėभुत कायăहɴ देखाउनेछ

ु

, र

तल पृĖवीमा म अलौिकक िचęहहɴ देखाउनेछ

ु

, रगत, आगो र धुवाँका

मुĥलाहɴ। 20 Šभुको महान् र गौरवशाली िदन आउनुभęदा अिग

सूयă अęधकारमा पिरवतăन ɷनेछ, र चęŝमा रगतजĥतै रातो ɷनेछ।

21 अिन Šभुको नाम पुकानȆ हरेक मािनसले उǪार पाउनेछ।’ 22 “हे

इūाएलका मािनसहɴ हो, यो कुरा राŤोसँग बुĎनुहोस्: नासरतका

येशू यĥतो मािनस ɷनुɷęĖयो, जसलाई परमेģवरले तपाəहɴका सामु

अचĞमका कामहɴ, अėभुत कायăहɴ र अलौिकक िचęहहɴǱारा

Šमािणत गनुăभयो, जुन तपाəहɴ सबैले जाęनुभएकै कुरा हो। यी

कामहɴ परमेģवरले उहाँǱारा तपाəहɴका बीचमा गराउनुभएको

हो। 23 आěनो िनिģचत योजना र पूवăXानǱारा यी ǲिǘलाई

परमेģवरले तपाəहɴमा सुĞपनुभएको िथयो। उहाँ येशूलाई अधमȃ

मािनसहɴको मदतǱारा Ōूसमा काँटी ठोकी झुĔǢाएर मानȆ काम

तपाəहɴले गनुăभयो; 24 तर मृĕयुको पीडाबाट छ
ु

टकारा िदलाउँदै

परमेģवरले उहाँलाई मृतकबाट जीिवत पानुăभयो; िकनिक मृĕयुले

उहाँलाई आěनो अधीनमा रािखरहन असĞभव िथयो। 25 दावीदले

उहाँको बारेमा भनेका िथए: “‘मेरो सामु Šभुलाई मैले सधैँ देखेँ। उहाँ

मेरो दािहनेपिǛ ɷनुभएकोले, म डगमगाउनेछैनँ। 26 यसैकारण मेरो

ɹदय आनिęदत छ, र मेरो िजŢो हȸष�त छ; मेरो शरीर पिन आशामा

बाँċनेछ; 27 िकनभने तपाəले मेरो Šाणलाई िचहानमा छोĒनुɷनेछैन,

न त तपाəले आěना पिवś जनको शरीर कुɷन िदनुɷनेछ। (Hadēs

g86) 28 जीवनका मागăहɴ तपाəले मलाई थाहा गराउनुभएको छ;

आěनो उपिĥथितमा तपाəले मिभś आनęद भिरिदनुɷनेछ।’ 29 “हे

सĊगी भाइहɴ हो, म तपाəहɴलाई िनģचयतासाथ भęन सĆछ

ु

:

हाŤा पुखाă दावीद मरेर गािडएका िथए, र उनको िचहान आजसĞम

पिन छँदैछ। 30 तर उनी एउटा अगमवǘा िथए र उनकै सęतानमĘये

एक जनालाई परमेģवरले उनको Ȯस�हासनमा बसाġनुɷनेछ भनेर

उहाँले शपथ खाएर उनीसँग ŠितXा गनुăभएको कुरा उनलाई थाहा

िथयो। 31 पिछ ɷने घटना पिहले नै थाहा पाएकाले उनले ōीĤट

पुनɳĕथान ɷनुɷनेछ भęने िवषयमा बोले। उहाँ न िचहानमा ĕयसै

छोिडनुभयो, न त उहाँको शरीर कुिहयो। (Hadēs g86) 32 परमेģवरले

यही येशूलाई जीिवत पानुăभयो, र हामी सबै यस तĖयका साWी

छौँ। 33 परमेģवरको दािहने हातपिǛ उहाँले उċच ĥथान पाउनुभयो।

अिन िपताबाट ŠितXा गिरएको पिवś आĕमा ŠाĚत गनुăभयो। अिन

ĕयसैलाई खęयाइिदनुभयो, जुन तपाəहɴ अिहले देćदै र सुęदै

ɷनुɷęछ। 34 िकनिक दावीद ĥवगăमा उचािलएनन्, तैपिन उनले

यसो भने, “‘परमŠभुले मेरा Šभुलाई भęनुभयो: “मेरो दािहने

हातपिǛ बस 35 जबसĞम म ितŤा शśुहɴलाई ितŤा खुǛाको

पाउदान बनाउँिदनँ।”’ 36 “ĕयसैकारण सबै इūाएलीहɴले यो

कुरा िनģचयताका साथ जानून्, तपाəहɴले Ōूसमा टाँĈनुभएको

यही येशूलाई परमेģवरले Šभु र ōीĤट ɭवै बनाउनुभएको छ।”

37 जब जĞमा भएका मािनसहɴले यो कुरा सुने, तब ितनीहɴको

ɹदय िछया-िछया भयो! अिन ितनीहɴले पśुस र अɴ Šेिरतहɴलाई

सोधे, “ए भाइहɴ हो, अब हामीले के गरौँ?” 38 पśुसले जवाफ

िदए, “तपाəहɴले गरेका पाप Wमाका िनिĞत पģचाǥाप गनुăहोस्,

र येशू ōीĤटको नाममा तपाəहɴ हरेकले बिĚतĥमा िलनुहोस्।

ĕयसपिछ तपाəहɴले पिवś आĕमाको वरदान ŠाĚत गनुăɷनेछ। 39

िकनिक परमेģवरले यो ŠितXा तपाəहɴका िनिĞत, र तपाəका

सęतानका िनिĞत र टाढा-टाढा बĥनेहɴका िनिĞत गनुăभएको हो। ती

सबैका िनिĞत, जसलाई Šभु हाŤा परमेģवरले बोलाउनुɷęछ।” 40

अɴ पिन धेरै कुराहɴ भनेर ितनले उनीहɴलाई चेतावनी िदए; र

ितनीहɴलाई अतȃ िदँदै यसो भने, “यो ţĤट पुĥताबाट आफूलाई

बचाउनुहोस्।” 41 ितनका अतȃ माęनेहɴ सबैले बिĚतĥमा पाए, र

ĕयस िदन किरब तीन हजार जित मािनसहɴ ितनीहɴका संćयामा

थिपए। 42 ितनीहɴले Šेिरतहɴका िशWा, सĊगित, रोटी भाँċने

काम र Šाथăनामा आफूलाई भिǘसाथ लगाइराखे। 43 ŠेिरतहɴǱारा

धेरै अėभुत कायăहɴ र अलौिकक िचęहहɴ गिरएको देखेर सबै

भयभीत भए। 44 सबै िवģवासीहɴ एकैसाथ बĥथे, र सबै थोक

ितनीहɴमा साझा िथए। 45आěना सĞपिǥ र मालमǥाहɴ बेचेर

जसलाई खाँचो पĖयȌ, ĕयसलाई ितनीहɴले िदęथे। 46 ितनीहɴ

हरेक िदन मिęदरका आँगनहɴमा एकसाथ भेĐने गथȆ। अिन घर-

घरमा रोटी भाँċदै एकैसाथ शुǪ ɹदयले आनęदसाथ खाęथे। 47अिन

परमेģवरको Šशंसा गदȉ, र सबै मािनसहɴको ĥनेह पाउँदै बĥथे।

ितनीहɴका संćयामा परमेģवरले उǪार पाउनेहɴलाई िदनिदनै थĚदै

जानुɷęĖयो।

3 एक िदन पśुस र यूहęना िदउँसोको तीन बजेितर Šाथăनाका िनिĞत

मिęदरितर गइरहकेा िथए। 2 ĕयहाँ जęमैदेिखको एउटा लĊगडो

मािनसलाई बोकेर मिęदरको सुęदर भिनने ढोकाितर लिगँदैिथयो।

ĕयसलाई सधैँ नै ĕयस ढोकामा ĕयसरी नै लगेर रािखęĖयो, ĕयहीँ

बसेर ĕयसले मिęदर जाने मािनसहɴसँग भीख माĈने गदăĖयो।

3 जब लĊगडोले पśुस र यूहęनालाई मिęदरिभś पĥन लागेको

देćयो, तब ĕयसले ितनीहɴसँग पैसा माĈयो। 4 पśुस र यूहęनाले

ĕयसलाई िनयालेर हरेे, तब पśुसले भने, “हामीितर हरे!” 5

ĕयसपिछ उनीहɴबाट केही पाउने आशा राćदै ĕयसले Ęयान िदएर

उनीहɴलाई हĄेयो। 6 पśुसले भने, “मसँग सुन वा चाँदी छैन।

तर जे मसँग छ, ĕयो ितमीलाई िदęछ

ु

। नासरतका येशू ōीĤटको

नाममा ितमी िहिँडहाल।” 7 यित भनेर आěनो दािहने हातले ĕयस

लĊगडोलाई समातेर उनले उठाउन थाले। तब ĕयस मािनसको खुǛा

र गोलीगाँठाहɴमा तुɳęतै बल आयो। 8 ĕयो आěनो खुǛाका बलले

बुɳĆक उिšयो र िहĒँन थाġयो। ĕयसपिछ ितनीहɴसँगै ĕयो मािनस

िहĒँदै, उšँदै र परमेģवरको Šशंसा गदȉ मिęदरका आँगनहɴमा गयो।

9 जब सबै मािनसहɴले ĕयसलाई िहिँडरहकेो र परमेģवरको Šशंसा

गिररहकेो देखे, 10 मिęदरको सुęदर भिनने मूलढोकामा बसेर सधैँ

भीख माĈने मािनस ĕयही नै हो भनी ितनीहɴले िचने। तब ĕयो

लĊगडो राŤोसँग िहĒँन सकेको देखेर ितनीहɴ आģचयăचिकत भए,

र अचĞम माने। 11 ĕयो भीख माĈनेले पśुस र यूहęनालाई समातेर

आएको देखेर ĕयहाँ भएका सबै मािनसहɴ आģचयăमा परे। ितनीहɴ

मिęदरिभśको सोलोमन नामको दलानमा दगुदȉ आए। 12 यो देखेर

पśुसले ितनीहɴलाई यसो भने: “हे इūाएलका मािनसहɴ हो, यस

कुरामा तपाəहɴ िकन आģचयăचिकत माęनुɷęछ? मानौँ हाŤा आěनै

शिǘ वा भिǘǱारा हामीले यस मािनसलाई िहडँाउन सकेको भनी

ठाęदै, िकन तपाəहɴ हामीलाई आģचयăका साथ हदेȉ ɷनुɷęछ? 13

अŢाहामका परमेģवर, इसहाकका परमेģवर र याकोबका परमेģवर,

हाŤा पुखाăका परमेģवरले आěनो सेवक येशूलाई मिहिमत गनुăभयो।

तपाəहɴले उहाँलाई मृĕयुको मुखमा पठाउनुभयो, र िपलातसले
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उहाँलाई छोिडिदने िनणăय गदाăसमेत तपाəहɴले अĥवीकार गनुăभयो।

14 तब तपाəहɴले एउटा पिवś, धमȃ जनलाई अĥवीकार गनुăभयो,

तर ĕयसको साटो एउटा हĕयारालाई छोिडिदने माग गनुăभयो। 15

तपाəहɴले जीवनको सृिĤटकताăलाई मानुăभयो। तर परमेģवरले

उहाँलाई मरेकाबाट जीिवत पानुăभयो। हामी यस तĖयका साWी

छौँ। 16 येशूको नाममा िवģवास गनाăले नै तपाəहɴले देćनुभएको र

िचęनुभएको यो मािनस आज आěनै खुǛामा उिभन सĆने भएको

छ। येशूको नाम र उहाँबाट आउने िवģवासका कारणले नै यो

मािनस पूणă िनको भयो, जुन कुरा तपाəहɴ देćदैɷनुɷęछ। 17 “अब

Šभुमा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, यो मलाई थाहा छ, तपाəका

शासकहɴले गरेजĥतै, तपाəहɴले अनजानमा यĥतो काम गनुăभयो।

18 तर परमेģवरका ōीĤटले ɭःख भोĈनुपनȆछ भनी उहाँले सबै

अगमवǘाहɴǱारा जसरी अगमवाणी गनुăभएको िथयो, ĕयसरी नै

उहाँले ĕयसलाई पूरा गनुăभयो। 19 ĕयसैकारण पģचाǥाप गनुăहोस्

र परमेģवरितर फकă नुहोस्; तािक तपाəहɴको पाप मेिटऊन् र

परमŠभुबाट तपाəहɴमा आनęदको समय आओस्। 20 अिन

उहाँले तपाəहɴका उǪारको िनिĞत िनयुǘ गिरनुभएका येशू, अथाăत्

ōीĤटलाई पठाउनुɷनेछ। 21 आěना पिवś अगमवǘाहɴǱारा

अनęतकालदेिख परमेģवरले ŠितXा गनुăभएझैँ, सबै कुरा उहाँले फेिर

पुनĥथाăपना नगɳęजेल येशू ĥवगăमै िवराजमान ɷनुपदăछ। (aiōn g165)

22 िकनिक मोशाले भनेका छन्, ‘ितमीहɴका िनिĞत ितमीहɴकै

इūाएली दाजुभाइहɴका बीचबाट मजĥतै एक जना अगमवǘा खडा

गनुăɷनेछ। ितमीहɴले ितनका सबै कुरा सुęनुपछă। 23 उहाँको वचनहɴ

कसैले सुęदैन भने आěना मािनसहɴबाट बिहĤकार गिरनुपनȆछ।’

24 “वाĥतवमा, शमूएलदेिखका सबै अगमवǘाहɴमĘये, जोजितले

बोलेका छन्, ती सबैले यी िदनहɴमा भएका घटनाहɴका बारेमा

अगमवाणी गरेका ɷन्। 25 ितमीहɴ अगमवǘाहɴका र करारका

सęतान हौ, जुन करार परमेģवरले ितमीहɴका पुखाăहɴसँग गनुăभएको

िथयो। उहाँले अŢाहामलाई भęनुभएको िथयो, ‘तेरा सęतानहɴǱारा

पृĖवीका सबै मािनसहɴले आिशष् पाउनेछन्।’ 26 जब परमेģवरले

आěनो सेवकलाई जीिवत पानुăभयो, तब ितमीहɴ सबैलाई ɭĤट

मागăबाट फकाăएर आिशष् िदन परमेģवरले सबैभęदा पिहले उहाँलाई

ितमीहɴकहाँ नै पठाउनुभयो।”

4 पśुस र यूहęना जुन बेला मािनसहɴका सामु बोिलरहकेा िथए,

ĕयसै समयमा पुजारीहɴ, मिęदरका रWकहɴका सेनापित र

सɭकीहɴ ितनीहɴकहाँ आए। 2 ितनीहɴ िनकै िचिढएका िथए।

िकनिक Šेिरतहɴले मािनसहɴलाई उपदेश िदँदै येशूमा मरेकाहɴ

पुनɳĕथान पािरęछन् भęने घोषणा गिररहकेा िथए। 3 ĕयसैले

ितनीहɴले पśुस र यूहęनालाई बęदी बनाए। ĕयस बेला साँझ

पिरसकेको ɷनाले ितनीहɴले उनीहɴलाई अकȌ िदनसĞमका िनिĞत

Ďयालखानामा हाले। 4 तर उनीहɴको वचन सुęनेहɴमĘये धेरै जनाले

ĕयसमा िवģवास गरे। यसरी िवģवास गनȆहɴको संćया बढेर Šायः

पाँच हजार पुĈयो। 5 भोिलपġट ितनीहɴका शासकहɴ, Šधानहɴ र

ǲवĥथाका िशWकहɴ यɴशलेममा भेला भए। 6 Šधान पुजारी

हęनास ĕयहाँ िथए। ĕयसै गरी कैयाफा, यूहęना, अलेĆजेęडर र

Šधान पुजारीको पिरवारका अęय मािनसहɴ पिन ĕयहाँ िथए। 7

ितनीहɴले पśुस र यूहęनालाई आěना सामु उपिĥथत गराए। अिन

ितनीहɴसँग Šģन गनă थाले: “कसको शिǘबाट वा कसको नाममा

ितमीहɴले यो गरेका हौ?” 8 ĕयसपिछ पिवś आĕमाले भिरएर

पśुसले ितनीहɴलाई यĥतो जवाफ िदए: “हे जनताका शासकहɴ

र Šधानहɴ हो! 9 हामीले एउटा लĊगडो मािनसŠित देखाएको

दयालु कामको िहसाब मािगęछ, र ऊ कसरी िनको भयो भनी Šģन

गिरęछ भने, 10 तपाə र इūाएलका सबै मािनसहɴलाई यो कुरा

थाहा होस्: नासरतका येशू ōीĤटको नामǱारा यो काम भएको

हो। उहाँलाई तपाəहɴले Ōूसमा टाँगेर मानुăभयो। तर परमेģवरले

उहाँलाई मृतकबाट जीिवत पानुăभयो। उहाँकै नामǱारा यो मािनस

पूणă िनको भई तपाəहɴका सामु उिभएको छ। 11 येशू ōीĤट,

“‘ĕयही ढ

ु

Ċगा ɷनुɷęछ, जसलाई, तपाə भवन िनमाăण गनȆहɴले

अĥवीकार गनुăभयो; तर उहाँ अिहले जगको मुćय ढ

ु

Ċगा ɷनुभएको

छ।’ 12अɴ कसैमा मुिǘ पाइँदैन; िकनिक ĥवगăमुिन अकȌ कुनै

नाम मािनसहɴलाई िदइएको छैन, जसबाट हामीले उǪार ŠाĚत

गनă सĆछौँ।” 13 जब ितनीहɴले पśुस र यूहęनाको यĥतो साहस

देखेर ितनीहɴ अनपढ र साधारण मािनसहɴ ɷन् भनी बुझे, तब

ितनीहɴ आģचयăचिकत भए। ती मािनसहɴ येशूसँगै िथए भनेर

ितनीहɴले थाहा पाए। 14 तर पूणă िनको भएको ǲिǘ ितनीहɴ

निजकै उिभरहकेो देिखसकेपिछ ितनीहɴले केही भęन सकेनन्।

15 ĕयसैले ितनीहɴले पśुस र यूहęनालाई महासभाबाट बािहर

जाने आदेश िदए। उनीहɴ बािहर गएपिछ ितनीहɴले आपसमा

यसो भęदै सरसġलाह गनă थाले। 16 “यी मािनसहɴसँग हामीले

कĥतो ǲवहार गरौँ?” ितनीहɴले सोĘन थाले। “ितनीहɴले गरेका

अलौिकक िचęहहɴको बारेमा यɴशलेममा बĥने हरेक ǲिǘले

थाहा पाएका छन्, र हामी पिन यो कुरा इęकार गनă सĆदैनौँ। 17

तर यो कुरा अɴ बढी मािनसहɴमा Šचार ɷनबाट रोĆनका िनिĞत

येशूको नाममा अब उŠाęत कसैसँग नबोġनू भनेर ियनीहɴलाई

हामीले चेतावनी िदनैपछă।” 18 ĕयसपिछ ितनीहɴले उनीहɴलाई

फेिर िभś बोलाए; अिन येशूको नाममा केही पिन Šचार नगनूă र

निसकाउनू भनी आदेश िदए। 19 तर पśुस र यूहęनाले जवाफ

िदए, “परमेģवरको कुरा नसुनेर तपाəहɴको कुरा सुęनु परमेģवरका

ɯिĤटमा कुनचािहँ उिचत ɷनेछ? आफँै ęयाय गनुăहोस्! 20 िकनिक जे

कुरा हामीले देćयौँ र सुęयौँ, ĕयो वचन नबोली हामी बĥन पटĆकै

सĆदैनौँ।” 21 यसपिछ सभाले धĞĆयाएर उनीहɴलाई छोिडिदए।

ितनीहɴलाई कसरी सजाय िदने भनेर यस कुराको िनणăय ितनीहɴले

गनă सकेनन्। िकनिक ĕयहाँ जे घटना भएको िथयो, ĕयसका िनिĞत

सबै मािनसहɴले परमेģवरको Šशंसा गिररहकेा िथए। 22 िकनिक

आģचयă Šकारले िनको पािरएको ĕयो मािनसको उमेर चालीस

वषăभęदा बढी िथयो। 23 उनीहɴ छोिडएपिछ पśुस र यूहęना

आěना मािनसहɴकहाँ फकȆ र गए। मुćय पुजारीहɴ र Šधानहɴले

ितनीहɴलाई भनेका कुराको बेलीिबĥतार लगाए। 24 ितनीहɴले

ती कुरा सुिनसकेपिछ सबैले एकैसाथ उċच सोरमा परमेģवरसँग

Šाथăना गनă लागे। ितनीहɴले भने, “हे हाŤा सावăभौम Šभु, तपाəले

ĥवगă, पृĖवी, समुŝ र ĕयहाँ भएका सबै कुराको सृिĤट गनुăभयो। 25

तपाəको सेवक हाŤा पुखाă दावीदको मुखबाट पिवś आĕमाǱारा

तपाəले यĥतो वचन बोġनुभयो: “‘िकन मािनसहɴ Ōोिधत ɷęछन्,

र मािनसहɴले ǲथăमा षǢęś गछăन्? 26 Šभु र उहाँका अिभिषǘ

जनका िवɳǪमा पृĖवीका राजाहɴ खडा ɷęछन्; र शासकहɴ

एकजुट भएर भेला भएका छन्।’ 27 तपाəले अिभषेक गनुăभएको

तपाəको पिवś सेवक येशूका िवɳǪ षǢęś रċन हरेोद र पिęतयस

िपलातसले साँċचै नै गैरयɸदीहɴ र इūाएलका बािसęदाहɴसँग यो
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सहरमा भेटघाट गरेका िथए। 28 ितनीहɴले ĕयही गरे, जुन तपाəको

शिǘ र इċछाले यही गनȆ भनेर पिहलेबाट नै िनणăय गिरइएको िथयो।

29 अब हे Šभु, ितनीहɴका धĞकीलाई िवचार गनुăहोस्, र तपाəका

सेवकहɴलाई तपाəका वचनहɴ साहससाथ बोġने तुġयाउनुहोस्।

30 तपाəको पिवś सेवक येशूको नामǱारा िबरामीहɴलाई पूणă िनको

तुġयाउन अिन अलौिकक िचęहहɴ देखाउन र अėभुत कायăहɴ गनă

आěनो बाɷली अगािड बढाउनुहोस्।” 31 ितनीहɴका Šाथăनापिछ

ितनीहɴ बिसरहकेो ठाउँ हिġलयो। अिन ितनीहɴ सबै जना पिवś

आĕमाले भिरएर परमेģवरको वचन साहससाथ बोġन थाले। 32 सबै

िवģवासीहɴ एकै ɹदय र एकै मनका भएका िथए। कसैले पिन

आěनो सĞपिǥमािथ एकािधकार दाबी गदȉनĖयो। तर ितनीहɴसँग

भएका सĞपूणă कुराहɴ ितनीहɴले अɴसँग बाँडचुँड गथȆ। 33

Šेिरतहɴले ठ

ू

लो शिǘसाथ Šभु येशू पुनजȃिवत ɷनुभएको िनरęतर

साWी िदęथे। ितनीहɴ सबैमािथ परमेģवरको Šशĥत अनुŎह िथयो।

34 ितनीहɴमĘये कसैलाई केही कुराको खाँचो िथएन। िकनिक

जĈगाधनी र घरधनीहɴले आ-आěना सĞपिǥ र मालमǥाहɴ समय-

समयमा बेċथे; र िबŌीबाट आएको रकम ġयाउँथे। 35 अिन ĕयो

रकमलाई Šेिरतहɴको पाउमा रािखिदęथे। तब जस-जसलाई खाँचो

पĖयȌ, ĕयो ितनीहɴलाई बाँिडęĖयो। 36साइŠस देशका लेवी कुलका

योसेफ, जसलाई Šेिरतहɴले बारनाबास (जसको अथă उĕसाहको

पुś हो) भęने गथȆ, 37 उनले आěनो ĥवािमĕवमा भएको जĈगा

िबŌी गरे। अिन ĕयसबाट ŠाĚत रकम ġयाएर Šेिरतहɴका पाउमा

रािखिदए।

5 यसै समयमा हनिनया नामका एक जना मािनसले उनकी पĕनी

सफीरािसत िमलेर आěनो एक टुŌा जĈगा बेचे। 2 आěनी

पĕनीको पूणă जानकारीमा ितनले िबŌीबाट ŠाĚत रकमको केही

िहĥसा आěना िनिĞत राखे, र बाँकी सबै Šेिरतहɴको चरणमा

राखे। 3 ĕयसपिछ पśुसले भने, “हनिनया, कसरी शैतानले ितŤो

ɹदय भिरिदयो र ितमीले पिवś आĕमासँग झूट बोġयौ। जĈगा

िबŌीबाट पाएको रकमबाट केही भाग आěना लािग कसरी राćन

सĆयौ? 4 िबŌी गनुăभęदा पिहले के यो ितŤो आěनै िथएन र?

िबŌी गिरसकेपिछ ĕयसबाट ŠाĚत रकम पिन ितŤै अधीनमा िथएन

र? यĥतो काम गनȆ िवचार ितŤो मनमा कसरी उĕपęन भयो? ितमीले

मािनसहɴसँग होइन, तर परमेģवरसँग झूट बोलेका छौ।” 5 यो

कुरा सुęनेिबिǥकै, हनिनया भुइँमा पछािरए र मरे। यो घटना सुęने

सबैको मनमा ठ

ू

लो डर पĥयो। 6 अिन केही जवानहɴ अगािड

आएर ĕयस मृत शरीरलाई लुगाले बेŬे। अिन बािहर लगेर िचहानमा

गािडिदए। 7 किरब तीन घĔटापिछ ितनकी पĕनी ĕयस ठाउँमा

आइन्। ĕयहाँ भएको घटनाका बारेमा ितनलाई केही थाहा िथएन। 8

पśुसले ितनलाई सोधे, “मलाई भन, ितमीहɴ ɭवैले जĈगा बेचेर

ŠाĚत गरेको रकम ĕयिǥ नै हो त?” “हो,” ितनले जवाफ िदइन्,

“रकम ĕयिǥ नै हो।” 9 पśुसले ितनलाई भने, “Šभुको आĕमाको

परीWा गनă ितमीहɴ ɭवै कसरी सहमत भयौ? हरे! ितŤो पितलाई

िचहानमा गाĒनेहɴ बािहर ढोकामै छन्। अब ितनीहɴले ितमीलाई

पिन िलएर जानेछन्।” 10 ĕयही Wण पśुसको पाउिनर ितनी

पछािरएर मिरहािलन्; अिन ती जवानहɴ िभś आए, र ितनलाई

मिरसकेकी भेǛाए। ती जवानहɴले ितनको मृत शरीर लगेर ितनकै

पितको िचहान छेउमा गािडिदए। 11 सारा मĔडलीमािथ र यी

घटनाहɴ सुęने सबैमािथ ठ

ू

लो डर उĕपęन भयो। 12 मािनसहɴका

सामु Šेिरतहɴले धेरै अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत कायăहɴ गरे।

सबै िवģवासीहɴ एकसाथ सोलोमनको दलानमा भेला ɷने गथȆ।

13 ितनीहɴलाई मािनसहɴले धेरै आदर गरे तापिन ितनीहɴका

भेलामा सामेल ɷने आँट कसैले गरेनन्। 14 तर पिन परमेģवरमा

िवģवास गनȆ पुɳष र ĥśीहɴको संćया िदनिदनै बēने Ōम जारी

नै रĦयो। 15 यहाँसĞम िक पśुस िहĒँने बाटोमा मािनसहɴले

िबरामीहɴ ġयाएर खाट र सुकुलमा सुताउन थाले, तािक ितनी

ĕयो बाटो िहĒँदा पśुसको छायामाśै भए तापिन कुनै िबरामीमािथ

परोस्। 16 अशुǪ आĕमाले Ŏĥत भएका र िबरामी भएका आěना

पिरवारका सदĥयहɴलाई यɴशलेमका विरपिरका सहरहɴबाट

मािनसहɴले ġयाउँदा ĕयहाँ ठ

ू

लो भीड जĞमा भयो; र ती सबै िनको

पािरए। 17 Šधान पुजारी र उनका सबै सहायकहɴ, जो सɭकी

पęथका िथए, उनीहɴको ɹदय डाहले भिरयो। 18अिन Šेिरतहɴलाई

ितनीहɴले समातेर सावăजिनक Ďयालखानामा हािलिदए। 19 तर

मĘयरातको समयमा Šभुका एउटा ɮतले Ďयालखानाका ढोकाहɴ

खोलेर ितनीहɴलाई बािहर िनकाले। 20 अिन ितनले भने, “जाओ,

मिęदरको आँगनमा खडा होओ, र यस नयाँ जीवनको पूणă सęदेश

मािनसहɴलाई सुनाओ।” 21 ितनीहɴलाई भिनएझैँ नै िझसिमसेमै

ितनीहɴ मिęदरको चोकिभś पसे, र मािनसहɴलाई िसकाउन

थाले। जब Šधान पुजारी र उनका सहायकहɴ भेला भए, तब

उनीहɴले महासभा अथाăत् इūाएलीहɴको Šधानहɴको सĞपूणă

सभालाई बोलाए। अिन Šेिरतहɴलाई Ďयालखानाबाट ĕयहाँ ġयाउन

मािनसहɴ पठाए। 22 तर Ďयालखाना पुगेपिछ हािकमहɴले

ितनीहɴलाई ĕयहाँ भेǛाएनन्। ĕयसैले ितनीहɴ फकȆ र गएर यसो

भने, 23 “हामीले Ďयालखानाका ढोकाहɴमा बिलया ताġचाहɴ

लगाएका पायौँ। ढोकाहɴमा पहरेदारहɴ तैनाथ िथए। तर जब

ढोका खोġयौँ, तब हामीले िभś कसैलाई भेǛाएनौँ।” 24 मिęदरको

पहरेदारहɴका सेनापित र मुćय पुजारीहɴले जब यो खबर सुने,

तब यसको नितजा के ɷने होला भनी अलमल परे। 25 ĕयसै बेला

एक जना ĕयहाँ आएर ितनीहɴलाई भęयो, “हनुेăहोस्! तपाəहɴले

Ďयालखानामा हाġनुभएका मािनसहɴ मिęदरका आँगनहɴमा

उिभएर मािनसहɴलाई िशWा िदइरहकेा छन्।” 26 यो कुरा सुęनसाथ

आěना अिधकृतहɴको साथमा सेनापित मिęदरितर गए। अिन

Šेिरतहɴलाई महासभामा ġयाए। ितनीहɴले शिǘ Šयोग गरेनन्।

िकनिक ĕयसो गदाă ितनीहɴलाई मािनसहɴले ढ

ु

Ċगा हाęलान् भęने

डर िथयो। 27 Šेिरतहɴलाई ĕयहाँ ġयाइएपिछ Šधान पुजारीǱारा Šģन

गिरनका िनिĞत ितनीहɴलाई महासभासामु उĝयाइयो। 28 Šधान

पुजारीले भने, “यस नाममा निसकाउनू भनेर हामीले ितमीहɴलाई

कडा आदेश िदएका िथयौँ। तैपिन ितमीहɴले यसै नाममा आěनो

िशWाले सारा यɴशलेम भिरिदएका छौ। अिन यस मािनसको

रगतको दोषी हामीलाई बनाउन तिĞसएका छौ।” 29 पśुस र अęय

Šेिरतहɴले जवाफ िदए: “हामीले मािनसहɴको भęदा परमेģवरको

आXाको पालन गनȉपछă! 30 हाŤा पुखाăहɴका परमेģवरले येशूलाई

मृतकबाट जीिवत पानुăभयो, जसलाई तपाəहɴले Ōूसमा झुĔǢाएर

मानुăभएको िथयो। 31 इūाएलले पģचाǥाप गरोस् र पापको

Wमादान उहाँबाट होस् भनेर परमेģवरले आěनो दािहने हातपिǛ

उċच ĥथानमा उहाँलाई राजकुमार र उǪारकताăको ɴपमा राćनुभयो।

32 हामी ती कुराका साWी छौँ, र ĕयसै गरी परमेģवरको आXापालन

गनȆहɴलाई उहाँले िदनुभएको पिवś आĕमा पिन साWी ɷनुɷęछ।”
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33 यो कुरा सुनेपिछ, ितनीहɴ अĕयęत Ōोिधत भए, र ितनीहɴलाई

मानă खोजे। 34 तर सबै मािनसहɴǱारा सĞमािनत ǲवĥथाका

िशWक गमिलएल भęने एक जना फिरसी महासभामा उिभए। अिन

Šेिरतहɴलाई केही समय ĕयहाँबाट बािहर लैजान आदेश िदए। 35

ĕयसपिछ ितनले महासभालाई यसरी सĞबोधन गरे: “इūाएलका

मािनस हो, यी मािनसहɴलाई तपाəहɴले जे गनȆ िवचार गदȉ ɷनुɷęछ,

ĕयसमा सतकă तापूवăक सोċनुहोस्। 36 िकनिक केही समयअिग

थूदास भęने एक जना मािनस देखा पĄयो, जसले आफू कोही ɷँ भęने

दाबी गĄयो र चार सय जित मािनसहɴ उसका समथăक िथए। तर ऊ

मािरयो, उसका सबै चेलाहɴ छरपĥट भए, र सबै ĕयसै िबलाएर गए।

37 ĕयस मािनसपिछ जनगणनाका िदनहɴमा गालीलको यɸदा देखा

पĄयो। उसले पिन केही मािनसहɴलाई जĞमा गरेर िवŝोहमा खडा

भयो। ऊ पिन मािरयो; र उसका सबै चेलाहɴ छरपĥट भए। 38

ĕयसैकारण अिहलेको सęदभăमा पिन म तपाəहɴलाई सġलाह िदęछ

ु

:

यी मािनसहɴलाई ĕयसै ɷन िदनुहोस्! ियनीहɴलाई छोिडिदनुहोस्।

िकनिक यिद ियनीहɴका उǩेģय र िŌयाकलाप मानवीय ɷन् भने

ती असफल ɷनेछन्। 39 तर यिद यो परमेģवरबाट भएको हो भने

तपाəहɴ यी मािनसहɴलाई आěना कायăबाट रोĆन सĆनु ɷनेछैन।

ĕयस बेलामा तपाəहɴ आफँैलाई नै परमेģवरको िवɳǪ लिडरहकेो

पाउनुɷनेछ।” 40 ितनीहɴलाई उनले भनेका वचनले िचǥ बुĎयो।

अिन ितनीहɴले Šेिरतहɴलाई िभś िझकाए, र ितनीहɴलाई कोराă

लगाए। ĕयसपिछ येशूको नाममा Šचार नगनूă भęने आदेश िदए, र

ितनीहɴले Šेिरतहɴलाई छोिडिदए। 41 येशूको नाममा अपमािनत

ɷने योĈय ɷन पाएकोमा आनिęदत ɷदैँ Šेिरतहɴ महासभाबाट बािहर

गए। 42 येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भęने सुसमाचार घर-घर र मिęदरका

आँगनहɴमा िदनिदनै घोषणा गनă र िशWा िदन ितनीहɴले छोडेनन्।

6 ती िदनहɴमा जब चेलाहɴको संćया बिढरहकेो िथयो, तब

िहŢूभाषी यɸदीहɴका िवɳǪ Ŏीकभाषी यɸदीहɴले गनगन गरे।

िकनिक दैिनक भोजन िवतरण गिरँदा ितनीहɴका िवधवाहɴको

बेवाĥता गिरएको िथयो। 2 ĕयसैले बाŬै जना Šेिरतहɴले सबै

चेलाहɴलाई भेला गराएर भने, “परमेģवरको वचनको Šचार गनă

छोडेर भोजनको सेवामा लाĈनु हाŤा िनिĞत उिचत होइन। 3 दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, आěना बीचबाट पिवś आĕमा र बुिǪले भिरएका

अिन सबैको आदर पाएका सात जना मािनसहɴलाई छान, जसलाई

हामीले यस काममा िनयुǘ गरौँ। 4 अिन हामी हाŤो Ęयान Šाथăना र

वचनको Šचारमा केिęŝत गनă सĆछौँ।” 5 यो Šĥतावले समूहका

सबैलाई खुशी तुġयायो। अिन पिवś आĕमा र िवģवासले भिरपूणă

भएका िĥतफनस, िफिलप, Šखरस, िनकनोर, तीमोन, पȸम�नास र

एिęटओिखयाका यɸदी धमă अपनाएका िशिWत िनकोलाउसलाई

ितनीहɴले छाने। 6 छनौट गिरएका ती मािनसहɴलाई ितनीहɴले

Šेिरतहɴसामु उपिĥथत गराए। अिन Šेिरतहɴले Šाथăना गरेर

ितनीहɴका िशरमािथ आěना हात राखे। 7 यसरी परमेģवरको

वचन फैिलँदै गयो, र यɴशलेममा चेलाहɴको संćया तीŢताका

साथ बēदैगयो। पुजारीहɴमĘये धेरै जनाले यस िवģवासलाई Ŏहण

गरे। 8 परमेģवरको शिǘ र अनुŎहले भिरपूणă भएका िĥतफनसले

मािनसहɴसामु अėभुत कायăहɴ र अलौिकक िचęहहɴ गरे। 9 तर

ĕयस समयमा ĥवतęś दलका सभाघर (यसको नाम यही िथयो)

भिनने सभाका सदĥयहɴ, र साइिरनी र अलेĆजेिęŘयाका साथै

िकिलिकया र एिशया Šाęतहɴका मािनसहɴले िĥतफनसको िवɳǪ

वाद-िववाद गनă थाले। 10 तर जुन बुिǪ र आĕमाǱारा उनी बोġदथे,

ĕयसको िवɳǪमा ितनीहɴले Šितवाद गनă सकेनन्। 11 ĕयसैले

ितनीहɴले केही मािनसहɴलाई गोĚय ɴपमा उĆसाएर यसो भęन

लगाए, “परमेģवरको िवɳǪमा र मोशाको िवɳǪमा िĥतफनसले

िनęदाĕमक वचनहɴ बोलेको हामीले सुनेका छौँ।” 12 ĕयसरी

ितनीहɴले जनता, Šधानहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴलाई उनको

िवɳǪ भĒकाएर ितनीहɴले िĥतफनसलाई समातेर महासभासामु

ġयाए। 13 ितनीहɴले झूटा साWीहɴǱारा यĥतो आरोप लगाए

“पिवśĥथानका र ǲवĥथाका िवɳǪ यो ǲिǘ सधैँ बोिलरहęछ।

14 ‘नासरतका येशूले यो ĥथान नĤट पानȆछन् र मोशाले हामीलाई

तोĆनुभएको रीितिथित पिन उनले पिरवतăन गनȆछन्’ भनेर यो

मािनसले भनेको हामीले सुनेका छौँ।” 15 महासभामा बसेका सबैले

िĥतफनसलाई एक टकले हरेे, ितनको मुहार ĥवगăɮतको झैँ चहिकलो

भएको देखे।

7 ĕयसपिछ Šधान पुजारीले िĥतफनसलाई सोधे, “के यी आरोपहɴ

साँचो ɷन्?” 2 यो सुनेर उनले जवाफ िदए: “दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ र बुबाहɴ हो, मेरो कुरा सुęनुहोस्! हाŤा िपता

अŢाहाम हारानमा बĥनुभęदा अिग जब उनी मेसोपोटािमयामै िथए,

तब मिहमाका परमेģवरले उनको सामु आएर भęनुभयो, 3 ‘आěनो

देश, आěनो कुटुĞबलाई छोडेर म जुन देश तँलाई देखाउँछ

ु

, ĕयहीँ

जा।’ 4 “ĕयसैले उनी कġदीहɴको देश ĕयागेर हारानमा बĥन

थाले। उनका िपताको मृĕयुपिछ परमेģवरले उनलाई यस देशमा

पठाउनुभयो, जहाँ अिहले तपाəहɴ बिसरहनुभएको छ। 5 परमेģवरले

उनलाई जायजेथा िदनुभएन। जिमनको एउटा सानो टुŌासĞम

पिन िदनुभएन। ĕयस समयमा अŢाहामको कुनै सęतान िथएन।

तर पिन परमेģवरले अŢाहामसँग उनी र उनको शेषपिछ उनका

सęतानहɴले यो देशमा अिधकार जमाउनेछन् भनी ŠितXा गनुăभयो।

6 परमेģवरले उनीसँग यसरी भęनुभयो: ‘तेरा सęतानहɴ अकाăको

देशमा Šवासी ɷनेछन् र चार सय वषăसĞम ितनीहɴले दास भएर

ɭǲăवहार खĚनुपनȆछ।’ 7 परमेģवरले भęनुभयो, ‘तर म ितनीहɴले

दास-दासी भई सेवा गरेको देशलाई दĔड िदनेछ

ु

। अिन पिछ ितनीहɴ

ĕयस देशबाट िनिĥकआउनेछन् र यसै ठाउँमा मेरो आराधना गनȆछन्।’

8 अŢाहामलाई उहाँले खतनाको करार िदनुभयो। ĕयसपिछ अŢाहाम

इसहाकका िपता भए। जęमेको आठौँ िदन उनले छोराको खतना

गरे। इसहाकले याकोबलाई जęमाए र याकोब बाŬ कुलका िपता

भए। 9 “योसेफलाई दाजुभाइहɴले डाह गरेर इिजĚटमा बेिचपठाए।

तर परमेģवर ितनको पWमा ɷनुɷęĖयो। 10 अिन उनलाई सबै

ɭःखबाट छ

ु

टकारा िदलाउनुभयो। उहाँले योसेफलाई बुिǪ िदनुभयो;

र इिजĚट देशका राजा फारोको कृपा पाउने योĈयको तुġयाउनुभयो।

ĕयसैले योसेफलाई फारोले आěनो सĞपूणă दरबार र इिजĚटभिरकै

हािकम बनाए। 11 “ĕयसपिछ सारा इिजĚट र कनानमा अिनकाल

पĄयो। ĕयसबाट सबैलाई ठ

ू

लो सĊकĤट भयो। हाŤा पुखाăहɴले अęन

ǲवĥथा गनă सकेनन्। 12 जब इिजĚटमा अęन छ भनेर याकोबले

सुने, तब उनले हाŤा पुखाăहɴलाई पिहलो पġट ĕयहाँ पठाए। 13

ितनीहɴको दोūो भेटमा योसेफले आěनो पिरचय दाजुभाइहɴलाई

िदए। अिन फारोले योसेफका कुटुĞबहɴका बारेमा थाहा पाए।

14 यसपिछ योसेफले आěना बुबा याकोब र सĞपूणă पिरवारका

सदĥयहɴलाई, जो पचहǥर जना िथए, आफूकहाँ बोलाइपठाए। 15

अिन याकोब इिजĚटमा गए, जहाँ उनी र हाŤा िपताहɴको मृĕयु भयो।
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16 ितनीहɴका मृत शरीर शकेममा फकाăएर ġयाए। अिन िचहानमा

लगेर राखे, जुनचािहँ अŢाहामले शकेममा हमोरका छोराहɴलाई

केही रकम ितरेर िकनेका िथए। 17 “अŢाहामसँग परमेģवरले

गनुăभएको ŠितXा पूरा गनुăपनȆ समय निजक आउँदैिथयो। इिजĚटमा

हाŤा मािनसहɴको संćया तीŢ गितले बǤो। 18 तब इिजĚटमा

योसेफलाई निचनेका एक जना नयाँ राजाले शासन गनă थाले।

19 राजाले हाŤा मािनसहɴमािथ अęयायपूणă तिरकाले ǲवहार

गरे। अिन हाŤा पुखाăहɴलाई आतĊिकत बनाएर ितनीहɴका भखăरै

जęमेका िशशुहɴलाई बािहर ěयाँĆन बाĘय पारे, तािक ती िशशुहɴको

मृĕयु होस्। 20 “ĕयसै समयमा मोशाको जęम भयो र उनी कुनै

साधारण बालक िथएनन्! तीन मिहनासĞम उनको हरेिवचार आěनै

बुबाको घरमा भयो। 21 जब उनलाई बािहर रािखयो, तब फारोकी

छोरीले ितनलाई उठाइन् र घरमा ġयाएर आěनै छोराको ɴपमा

पालनपोषण गिरन्। 22 मोशालाई इिजĚटको सबै Xानको िशWा

िदइयो। ितनी बोġनमा र कामहɴमा शिǘशाली भए। 23 “जब

मोशा चालीस वषă पुगे, तब ितनले आěना इūाएली मािनसहɴलाई

भेĐने िनणăय गरे। 24 यसैŌममा उनीहɴमĘये एउटालाई एक

इिजिĚटयनले ɭǲăवहार गिररहकेो देखेर ितनी उसलाई बचाउन गए।

अिन ĕयस मािनसलाई हĕया गरेर ɭǲăवहारमा परेको मािनसको

बदला िलए। 25 ितनीहɴलाई ĕयस कĤटबाट छ

ु

टकारा िदलाउन

परमेģवरले ितनलाई Šयोग गिररहनुभएको कुरा आěना मािनसहɴले

बुĎलान् भनी मोशाले सोचेका िथए। तर ितनीहɴले ĕयो कुरा बुĎन

सकेनन्। 26 भोिलपġट ɭई जना इūाएलीहɴ झगडा गिररहकेा

मोशाले देखेर ितनीहɴलाई भने, ‘हे भाइहɴ हो, ितमीहɴ त दाजुभाइ

हौ। ितमीहɴ िकन एक-अकाăका िवɳǪ यसरी लिडरहकेा छौ?’ यसो

भनेर ितनले ती ɭवैमा िमलाप गराउने Šयĕन गरे। 27 “तर जुनचािहँ

मािनसले अकȌलाई ɭǲăवहार गिररहकेो िथयो, ĕयसले मोशालाई

एकाितर घचेĐदै भęयो, ‘ितमीलाई कसले हाŤो शासक र ęयायकताă

िनयुǘ गĄयो? 28 के ितमीले िहजो ĕयस इिजिĚटयनलाई मारेझैँ

मलाई पिन मानȆ िवचार गदȉछौ?’ 29 यĥतो जवाफ सुनेपिछ मोशा

ĕयहाँबाट भागेर िमǯान देशमा गए, जहाँ एउटा परदेशीका ɴपमा

ितनी बĥन थाले। ĕयहीँ ितनका ɭई छोराहɴ जęमे। 30 “चालीस वषă

िबतेपिछ सीनै पवăत निजकैको मɳभूिमको एउटा जिलरहकेो पोŜामा

एक जना ĥवगăɮत मोशाकहाँ देखा परे। 31 जब मोशाले यो देखे, तब

ĕयस दशăनले गदाă ितनी आģचयăचिकत भए। ĕयसलाई िनयालेर हनेă

जब ितनी निजकै गए, तब ितनले परमेģवरको यĥतो वचन सुने: 32

‘म तेरा पुखाăहɴका परमेģवर ɷ,ँ म अŢाहामका परमेģवर, इसहाकका

परमेģवर र याकोबका परमेģवर ɷ।ँ’ मोशा डराएर काĞन लागे, र

ितनले ĕयस ɯģयितर हनेă आँट गरेनन्। 33 “ĕयसपिछ परमेģवरले

ितनलाई भęनुभयो, ‘यसभęदा निजक नआइजा। तेरो खुǛाको जुǥा

फुकाल। िकनिक तँ उिभएको ठाउँ पिवś भूिम हो। 34 इिजĚटमा

मेरा जनहɴमािथ भएको अĕयाचार मैले िनģचय नै देखेको छ

ु

।

ितनीहɴका चीĕकार मैले सुनेको छ

ु

। ĕयसैले ितनीहɴलाई ɭःखबाट

छ

ु

टकारा िदलाउन म आएको ɷ।ँ अब आइज, म तँलाई इिजĚटमै

पठाउनेछ

ु

।’ 35 “ियनी ितनै मोशा िथए, जसलाई ितनीहɴले यĥतो

वचन बोलेर अĥवीकार गरेका िथए; ‘ितमीलाई कसले हाŤो शासक

र ęयायकताă िनयुǘ गĄयो?’ ितनीहɴका शासक र मुिǘदाता ɷनका

िनिĞत परमेģवरले पोŜामा उनका सामु देखाउनुभएको ɮतǱारा ितनी

ĕयहाँ पठाइए। 36 इिजĚटमा लाल समुŝमा र उजाडĥथानमा चालीस

वषăसĞम अėभुत कायăहɴ र अलौिकक िचęहहɴ देखाउँदै ितनले

ितनीहɴलाई इिजĚटबाट बािहर ġयाए। 37 “ती ितनै मोशा ɷन्, जसले

इūाएलीहɴलाई यसो भनेका िथए, ‘परमेģवरले ितमीहɴका िनिĞत

ितमीहɴकै इūाएली दाजुभाइहɴका बीचबाट मजĥतै एक जना

अगमवǘा खडा गनुăɷनेछ।’ 38 मोशा उजाडĥथानको समुदायमा

िथए। ती ĥवगăɮतसँग, जो सीनै पवăतमा ितनीसँग बोलेका िथए र

हाŤा पुखाăहɴसँग िथए। अिन ĕयहाँ ितनले हामीलाई िदनका िनिĞत

जीिवत वचनहɴ पाएका िथए। 39 “तर हाŤा पुखाăहɴले ितनको

वचनको पालना गनă अĥवीकार गरे। ĕयसको साटो ितनीहɴले

ितनको अपहलेना गरे। अिन आěनो ɹदयमा इिजĚट फकă न अठोट

गरे। 40 ितनीहɴले हाɴनलाई यसो भने, ‘हामीलाई अगुवाइ गनȆ

देवताहɴ बनाउनुहोस्। िकनिक हामीलाई इिजĚटबाट बािहर िलएर

आउने यी मािनस मोशालाई के भयो हामीलाई थाहा छैन।’ 41 ĕयसै

बेला ितनीहɴले बाछाको आकृितको एउटा मूȸत� बनाए। ĕयसमा

ितनीहɴले बिल चढाए, र आěनै हातले जे िनमाăण गरेका िथए,

ĕयसकै सĞमानमा उĕसव मनाए। 42 तब परमेģवर ितनीहɴबाट

िवमुख ɷनुभयो र आकाशका तारामĔडलको पूजा आराधना गनă

ितनीहɴलाई छोिडिदनुभयो, जĥतो अगमवǘाहɴको पुĥतकमा

लेिखएको छ: “‘हे इūाएलका घराना हो, उजाडĥथानमा चालीस

वषăसĞम के ितमीहɴले मेरा िनिĞत बिलदानहɴ र भेटीहɴ चढायौ?

43 मोलेखको पाल र ितमीहɴको देवता रेफनको तारा र आफूले

आराधना गनă ितमीहɴले बनाएको मूȸत� ितमीहɴले उठाइलĈयौ।

ĕयसैले म ितमीहɴलाई बेिबलोनभęदा टाढा िनवाăसनमा पठाउनेछ

ु

।’

44 “उजाडĥथानमा हाŤा पुखाăहɴसँग साWीको पाल िथयो।

परमेģवरले िनदȆशन िदनुभएझैँ र मोशाले देखेअनुसारको ढाँचामा

ĕयसलाई बनाइएको िथयो। 45 ĕयो पाल ŠाĚत गरेपिछ यहोशूको

िनदȆशनमा हाŤा पुखाăहɴले ĕयसलाई परमेģवरले गैरयɸदीहɴबाट

खाली गराउनुभएको देशमा ġयाए। दावीदको समयसĞम ĕयो पाल

ĕयहीँ रĦयो। 46 दावीदले परमेģवरको Šशĥत कृपा पाए। अिन

याकोबका परमेģवरका िनिĞत एउटा वासĥथान िनमाăण गनȆ अनुमित

मागे। 47 तर यो वासĥथानचािहँ सोलोमनले बनाए। 48 “तथािप

मािनसहɴǱारा िनमाăण गिरएका भवनहɴमा सवȌċच परमेģवर

बास गनुăɷęन। यस कुरालाई अगमवǘाले यसरी भनेका छन्: 49

“‘ĥवगă मेरो Ȯस�हासन हो, र पृĖवीचािहँ मेरो पाउदान हो। मेरा िनिĞत

ितमीहɴले कĥतो वासĥथान बनाउँछौ? परमेģवर भęनुɷęछ। वा

मेरो िवũामĥथल कहाँ ɷनेछ? 50 के मेरै हातले यी सबै थोक

बनाएको होइन र?’ 51 “हे हठी, बेखतनाका ɹदय र कानहɴ

भएका मािनसहɴ हो! तपाəहɴ िठक आěना पुखाăहɴजĥतै ɷनुɷęछ:

तपाəहɴ सदा पिवś आĕमाको िवरोध गनुăɷęछ। 52 के कुनै यĥतो

अगमवǘा छ, जसलाई तपाəका पुखाăहɴले सताएनन्? जसले

धमȃ जनको आगमनको अगमवाणी बोले, ĕयसलाई त ितनीहɴले

हĕया पिन गरे। अब तपाəहɴले उहाँलाई िवģवासघात गनुăभयो र

मानुăभयो। 53 ĥवगăɮतहɴǱारा िदइएको ǲवĥथा तपाəहɴले ŠाĚत

गनुăभयो। तर ĕयसअनुसार तपाəहɴले आXापालन गनुăभएन।” 54

जब यɸदी अगुवाहɴले यो कुरा सुने, तब ितनीहɴ अĕयęत Ōोिधत

भए, र िरसले दाŬा िकĐन थाले। 55 तर िĥतफनस पिवś आĕमाले

भिरपूणă भएर ĥवगăितर हरेे। ĕयहाँ उनले परमेģवरको मिहमा र

येशूलाई परमेģवरको दािहने हातपिǛ उिभरहनुभएको देखे। 56 अिन

ितनले भने, “हनेुăहोस्, ĥवगă उŏेको म देćछ

ु

! ĕयहाँ परमेģवरको
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दािहने हातपिǛ मािनसको पुś उिभरहकेो म देćदछ

ु

।” 57 यो सुनेर

ितनीहɴले आěनो कान थुने, र उċच सोरले कराएर ितनीहɴ सबै

एकैसाथ ितनीमािथ झĞट।े 58 अिन िĥतफनसलाई सहरबािहर

िघĥयाउँदै लगे, र ढ

ु

Ċगा Šहार गनă थाले। ĕयसै बेला ĕयस घटनाका

साWीहɴले आěना लुगाफाटाहɴ हरेिवचार गनă शाऊल नामको

एउटा युवकको पाउमा राखे। 59 जब ितनीहɴले िĥतफनसमािथ

ढ

ु

Ċगा बसाăइरहकेा िथए, तब िĥतफनसले यसरी Šाथăना गरे, “हे Šभु

येशू, मेरो आĕमालाई Ŏहण गनुăहोस्!” 60 ĕयसपिछ ितनले घुँडा

टĆेदै उċच सोरमा भने, “हे Šभु, यस पापको दोषी ियनीहɴलाई

नबनाउनुहोस्!” यित भनेपिछ ितनको मृĕयु भयो।

8 अिन ĕयस हĕयामा शाऊलको पिन सहमित िथयो। ĕयसै िदन

यɴशलेमका मĔडलीहɴका िवɳǪ ठ

ू

लो सतावट र दमन सुɳ

भयो। यसले गदाă Šेिरतहɴबाहके सबै दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ

यɸिदया र सामिरयाका इलाकाितर िततरिबतर भए। 2 परमेģवरका

जनहɴले िĥतफनसलाई िचहानमा लगेर गाडे, र उनको मृĕयुमा

गिहरो शोक मनाए। 3 तर शाऊलले भने मĔडलीलाई नĤट गिररहकेा

िथए। ितनले घर-घरमा पसेर पुɳषहɴ र मिहलाहɴलाई िघĥयाउँदै

ġयाएर ितनीहɴलाई Ďयालखानामा हाġदथे। 4 ितनीहɴ िततरिबतर

भएर चारैितर छिरएकाहɴ जहाँ-जहाँ पुगे, ितनीहɴले वचन Šचार

गदȉगए। 5 िफिलप सामिरयाको एउटा सहरमा पुगे, र ĕयहाँ ōीĤटको

Šचार गनă थाले। 6 जब भीडले िफिलपको मुखबाट िनĥकेका

वाणीहɴ सुने, अिन ितनले गरेका अलौिकक िचęहहɴ देखे, तब

ती सबैले ितनले बोलेका वचनहɴमा िनकै Ęयान िदए। 7 धेरैबाट

अशुǪ आĕमाहɴ िचċयाउँदै बािहर िनĥके। अिन धेरै पWघात भएका

रोगीहɴ र लĊगडाहɴ िनको पािरए। 8 यसरी ĕयस सहरमा ठ

ू

लो

आनęद छायो। 9 ĕयसै सहरमा केही समयदेिख िसमोन नामको

मािनसले जाɭ गरेर सामिरयाका सबै मािनसहɴलाई अचĞममा

पारेको िथयो; जसले आफूलाई एउटा महान् ǲिǘ भएको दाबी

गĖयȌ। 10 साना र ठ
ू

ला सबैले उसको कुरा Ęयान िदएर सुęदथे

र आģचयă Šकट गदȉ, “यो मािनस परमेģवरका शिǘ, महाशिǘ

हो” भनी माęदथे। 11 ितनीहɴ ĕयसको पिछ लाĈथे, िकनिक धेरै

समयदेिख ितनीहɴलाई ĕयसले आěना जाɭहɴले अचĞम पािररहकेो

िथयो। 12 तर परमेģवरको राčयको सुसमाचार र येशू ōीĤटको

नामको बारेमा िफिलपले गरेका Šचारमा ितनीहɴले जब िवģवास

गरे, तब ɭवै ĥśी र पुɳष सबैले बिĚतĥमा िलए। 13 िसमोन आफँैले

पिन िवģवास गĄयो; र बिĚतĥमा िलयो। िफिलप गएका सबै ठाउँमा

ऊ पिन सँगै गयो; अिन आफूले देखेका ठ

ू

ला अलौिकक िचęहहɴ

र अचĞमका कामहɴ देखेर छĆक पĄयो। 14 जब सामिरयाका

मािनसहɴले परमेģवरको वचन Ŏहण गरेका यɴशलेमका Šेिरतहɴले

सुने, तब ितनीहɴले पśुस र यूहęनालाई सामिरयामा पठाए। 15 जब

ितनीहɴ ĕयहाँ आइपुगे, तब ती नयाँ मािनसहɴका लािग पिवś

आĕमा ŠाĚत गनă सकून् भनेर ितनीहɴले Šाथăना गरे। 16 िकनिक

ितनीहɴ कसैमािथ पिन पिवś आĕमा अझै आउनुभएको िथएन।

Šभु येशूको नाममा ितनीहɴले बिĚतĥमा माśै िलएका िथए। 17

ĕयसैकारण ितनीहɴमािथ पśुस र यूहęनाले आěनो हात रािखिदए, र

ितनीहɴले पिवś आĕमा ŠाĚत गरे। 18 Šेिरतहɴले हात राćदा पिवś

आĕमा पाएको जब िसमोनले देćयो, तब उसले ितनीहɴलाई पैसा

िदन खोčयो। 19अिन भęयो, “मलाई पिन यĥतै गनă सĆने अिधकार

िदनुहोस्, मैले पिन जसमािथ हात राखूँला, ĕयसले पिवś आĕमा

ŠाĚत गरोस्!” 20 यो सुनेर पśुसले जवाफ िदए: “ितमीसँगै ितŤो

धनसĞपिǥ पिन नाश होस्; िकनिक धनसĞपिǥबाट परमेģवरको

वरदान ितमी िकęन सĆछौ भनी ितमीले सोचेका छौ! 21 यस

सेवा कायăमा ितŤो सहभािगता वा कुनै िहĥसा छैन। िकनिक

परमेģवरको सामु ितŤो ɹदय िठक छैन। 22 यस ɭĤǝाइँका िनिĞत

पģचाǥाप गर, र Šभुसँग Šाथăना गर। ितŤो ɹदयको यĥतो ɭĤट

िवचार सायद उहाँले Wमा गिरिदनुɷनेछ। 23 िकनिक म देćदैछ

ु

, ितमी

िततोपनाले भिरपूणă छौ र पापको बęदी भएका छौ।” 24 यो सुनेर

िसमोनले जवाफ िदयो, “मेरा िनिĞत Šभुसँग Šाथăना गिरिदनुहोस्,

र तपाəले भęनुभएका कुनै पिन कुरा ममािथ आइनपरोस्!” 25

जब ितनीहɴले Šभुको वचनको घोषणा गरे, अिन ĕयसको साWी

िदए, तब पśुस र यूहęना यɴशलेम फकȆ । फȷक�एर जाने Ōममा

ितनीहɴले सामिरयाका धेरै गाउँहɴमा सुसमाचार Šचार गदȉगए। 26

ĕयसपिछ Šभुको एउटा ɮतले िफिलपसँग यसो भने, “यɴशलेमबाट

गाजातफă जाने दिWणितर मɳभूिमको सडकमा ितमी जाऊ।” 27

अिन ितनी ĕयतैितर लागे। बाटोमा ितनले एक जना इिथयोिपयाली

नपुंसकलाई भेट।े ती नपुंसक इिथयोिपयाली महारानी कęदाकीको

सĞपूणă सĞपिǥको रेखदेख गनȆ महǦवपूणă उċच अिधकारी िथए। ती

मािनस आराधनाका िनिĞत यɴशलेम गएका िथए, 28 र घर फकăँ दा

बाटोमा आěनो रथमा बसेर अगमवǘा यशैयाको पुĥतक पिढरहकेा

िथए। 29 िफिलपलाई पिवś आĕमाले भęनुभयो, “निजकै जाऊ, र

ĕयो रथ सँगसँगै लाग।” 30 अिन िफिलप रथितर दौिडँदै गए, र

निजकै पुगेपिछ ती मािनसले यशैया अगमवǘाको पुĥतक पढेको

ितनले सुने। अिन िफिलपले सोधे, “तपाəले जे पिढरहनुभएको

छ, के ĕयो बुĎनुɷęछ?” 31 “जबसĞम यसको ǲाćया कसैले

गिरिदँदैन, म कसरी बुĎनसĆछ

ु

?” उनले जवाफ िदए। ĕयसैले ितनले

िफिलपलाई रथमािथ उĆलेर आफूसँगै बĥन आŎह गरे। 32 ती

नपुंसक पिवśशाĥśको यो अंश पिढरहकेा िथए: “उहाँलाई मािरन

लिगएको थुमाझैँ लिगयो, जसरी थुमा ऊन कśनेको सामु चुप

लागेर बĥछ, ĕयसरी नै उहाँले पिन आěनो मुख खोġनुभएन। 33

उहाँको अपमािनत अवĥथामा उहाँ ęयायबाट विďचत ɷनुभयो।

उहाँका पुĥताको कसले वणăन गनă सĆछ? िकनिक उहाँको जीवन

पृĖवीबाट हटाइयो।” 34 नपुंसकले िफिलपलाई सोधे, “कृपया मलाई

भęनुहोस्, अगमवǘा कसका बारेमा कुरा गदȉछन्, आěनै बारेमा वा

अɴ कसैको बारेमा?” 35 ĕयसपिछ िफिलपले पिवśशाĥśको ĕयही

पदबाट सुɳ गदȉ ितनलाई येशूको बारेमा सुसमाचार सुनाए। 36

ितनीहɴ बाटोमा जाँदै गदाă केही पानी भएको ठाउँमा आइपुगे; अिन

नपुंसकले भने, “हनेुăहोस्, यहाँ पानी रहछे, मेरो बिĚतĥमा िकन यहीँ

गिरिदनुɷęन?” 37 िफिलपले भने, “यिद सारा ɹदयले नै िवģवास

गनुăɷęछ भने तपाəले बिĚतĥमा िलन सĆनुɷęछ।” ितनले जवाफ

िदए, “येशू ōीĤट नै परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भनी म िवģवास

गदăछ

ु

।” 38 अिन ितनले रथ रोĆन ɷकुम िदए; अिन िफिलप र ती

नपुंसक ɭवै पानीिभś पसे, र िफिलपले ितनलाई बिĚतĥमा िदए। 39

जब ितनीहɴ पानीबाट बािहर आए, तब Šभुको आĕमाले िफिलपलाई

अकĥमात् िलएर जानुभयो, र ĕयसपिछ ती नपुंसकले िफिलपलाई

फेिर देखेनन्। अिन ितनी आनिęदत ɷदैँ आěनो बाटो लागे। 40

तर िफिलपले आफूलाई अģदोदमा पाए। अिन ĕयहाँबाट कैसिरया

नपुगुęजेलसĞम बाटोमा पनȆ सबै सहरहɴमा सुसमाचार Šचार गरे।
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9 तर शाऊल अझसĞम पिन Šभुका चेलाहɴका िवɳǪ हĕयापूणă

धĞकीहɴ िदइरहकेा िथए। ितनी Šधान पुजारीकहाँ गए, 2

र दमĥकसमा भएका िवģवासी पुɳष र ĥśीलाई बęदी बनाई

यɴशलेममा ġयाउनका िनिĞत ĕयहाँका सभाघरहɴका नाममा

पśहɴ मागे। 3 आěनो याśाको Ōममा उनी जब दमĥकसको

निजकै पुगे, तब अकĥमात् ĥवगăबाट एउटा Šकाश उनको चारैितर

चĞĆयो। 4 उनी भुइँमा पछािरए, र यसो भęदै गरेको एउटा आवाज

ितनले सुने, “शाऊल, शाऊल, ितमी मलाई िकन सताउँछौ?”

5 शाऊलले भने, “हे Šभु, तपाə को ɷनुɷęछ?” उहाँले जवाफ

िदनुभयो, “म येशू ɷ,ँ जसलाई ितमी सताइरहकेा छौ। 6 अब

ितमी उठ र दमĥकसमा जाऊ, र ितमीले गनुăपनȆ कुराहɴ ितमीलाई

बताइनेछ।” 7 शाऊलसँगै याśा गिररहकेा मािनसहɴ ĕयहाँ अĆन न

बĆक भएर उिभए। िकनिक जो ितनीसँग बोिलरहनुभएको िथयो,

उहाँको आवाज ितनीहɴले बुझेनन्। 8 शाऊल भुइँबाट उठे, जब

ितनले आěना आँखाहɴ खोले, ितनले केही पिन देćन सकेनन्।

ĕयसैले ितनका सĊगीहɴले आěना हातǱारा ितनलाई डोĄयाउँदै

दमĥकसमा पुĄयाए। 9 तीन िदनसĞम ितनी ɯिĤटिवहीन भए, र

केही खानिपन गरेनन्। 10 हनिनया नाम गरेका एक जना चेला

दमĥकसमा िथए। ितनलाई Šभुले दशăनमा भęनुभयो, “हे हनिनया!”

ितनले जवाफ िदए, “हजुर, Šभु!” 11 Šभुले ितनलाई भęनुभयो,

“ितमी सीधा नामको सडकमा यɸदाको घरमा जाऊ; र टासăस

िनवासी शाऊल नामको ǲिǘलाई ĕयहाँ भेट। ऊ ĕयस घरमा

Šाथăना गिररहकेो छ। 12 उसले हनिनया नाम गरेका ǲिǘले

उसको िशरमा आěना हातहɴ राखेर फेिर आँखा देćने तुġयाएको

दशăनमा देखेको छ।” 13 तब हनिनयाले जवाफ िदए, “Šभु, यस

मािनसले यɴशलेममा तपाəका पिवś जनहɴलाई सताएको र

ितनीहɴमािथ गरेको अĕयाचारहɴका बारेमा मैले धेरैजनाबाट सुनेको

छ

ु

, 14 र यहाँ पिन हजुरका नाम िलनेहɴलाई बęदी बनाउन मुćय

पुजारीहɴबाट अिधकार िलएर ĕयो मािनस आएको हो।” 15 तर

Šभुले हनिनयालाई भęनुभयो, “ितमी जाऊ! िकनिक इūाएलका

बािसęदाहɴ, गैरयɸदीहɴ र ितनीहɴका राजाहɴमा मेरो नाम घोषणा

गनă मैले यस मािनसलाई रोजेको छ

ु

। 16 मेरो नामका िनिĞत उसले

कितसĞम ɭःख भोĈनुपछă म उसलाई देखाउनेछ

ु

।” 17 ĕयसपिछ

हनिनया ĕयस घरिभś गए। शाऊलको िशरमा आěना हातहɴ

राखेर उनले यसो भने, “भाइ शाऊल, ितमी यस सहरमा आउँदा

ितमीलाई बाटोमा दशăन िदनुɷने Šभु येशूले ितमीले फेिर देćन सक,

र ितमी पिवś आĕमाले भरपूर होऊ भनी मलाई यहाँ पठाउनुभएको

छ।” 18 तुɳęतै शाऊलका आँखाहɴबाट पाŠाहɴजĥता केही कुरा

खसे; र ितनी फेिर देćन सĆने भए। तब ितनी उठे, र बिĚतĥमा

िलए। 19 अिन केही खानेकुरा खाएपिछ ितनले फेिर शिǘ पाए।

शाऊलले दमĥकसमा चेलाहɴसँग धेरै िदन िबताए। 20 अिन तुɳęतै

ितनले येशू परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भनेर सभाघरहɴमा Šचार

गनă सुɳ गरे। 21 ितनका कुरा जित जनाले सुने, ती सबैले अचĞम

मानेर सोधे, “के यो मािनस ĕयही होइन, जसले यɴशलेममा यही

नाम िलने मािनसहɴमािथ ठ

ू

लो अĕयाचार गरेको िथयो? ĕयित

माś होइन, यहाँ पिन यो नाम िलने मािनसहɴलाई समातेर मुćय

पुजारीहɴकहाँ सुĞपन यो आएको होइन र?” 22 तर शाऊल झन्-

झन् शिǘशाली ɷदैँ Šचार गनă थाले र दमĥकसका यɸदीहɴका बीच

येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भęने Šमािणत गरेर ितनीहɴलाई छĆक पारे।

23 धेरै िदन िबतेपिछ, यɸदीहɴले ितनलाई मानȆ षǢęś गरे। 24 तर

शाऊलले ितनीहɴका योजना थाहा पाए। ितनलाई मानă सहरका

ढोकाहɴमा मािनसहɴ िदनरात पहरा िदन थाले। 25 तर ितनका

चेलाहɴले मĘयरातको पहरमा ितनलाई एउटा डालोिभś राखेर

पखाăलको Ěवालबाट बािहर िनकाले। 26 यɴशलेममा आएपिछ

ितनले चेलाहɴसँग िमġन खोजे। तर ितनीहɴ सबै जना उनीसँग

डराए; िकनिक शाऊल पिन चेला भइसकेको तĖयलाई ितनीहɴले

िवģवास गनă सकेनन्। 27 तर बारनाबासले ितनलाई Šेिरतहɴकहाँ

िलएर गए। दमĥकसको आěनो याśामा शाऊलले कसरी Šभुलाई

देखे, कसरी Šभु ितनीसँग बोġनुभयो, र ĕयस सहरमा कसरी उनले

साहससाथ येशूको नामको Šचार गरे, यी सबै कुरा बारनाबासले

ितनीहɴलाई बताए। 28 ĕयसपिछ शाऊल ितनीहɴसँगै बसे। अिन

यɴशलेममा ĥवतęś भएर घुĞदै साहससाथ Šभुको नामको Šचार

गनă थाले। 29 Ŏीकभाषी यɸदीहɴका बीच उहाँको नामको वणăन

गनुăको साथै उनीहɴसँगै वाद-िववाद पिन गरे। तर ितनीहɴले ितनलाई

मानȆ योजना बनाए। 30 यो कुरा अɴ िवģवासीजनहɴले थाहा

पाएपिछ ितनलाई कैसिरयामा ġयाई ĕयहाँबाट टासăस पठाइिदए। 31

ĕयसपिछ यɸिदया, गालील र सामिरयाका मĔडलीमा केही शािęत

छायो र मĔडली सुɯढ भयो। तब मािनसहɴ Šभुको डरमा िजउन

थाले, र पिवś आĕमाǱारा उĕसाह पाएर ितनीहɴ संćयामा वृिǪ

ɷदैँगए। 32 पśुस िविभęन ठाउँहɴमा Šचार गदȉ जाने Ōममा िलǠामा

बĥने पिवś जनहɴलाई भेĐन गए। 33 ितनले ĕयहाँ पWाघातले

आठ वषăदेिख ओǚानमा थला परेको एिनयास नामको एक जना

मािनसलाई भेट।े 34 पśुसले ितनलाई भने, “एिनयास, येशू ōीĤटले

ितमीलाई िनको तुġयाउनुɷęछ। उठ र आěनो ओǚान िमलाऊ।”

तब एिनयास तुɳęतै उǟो। 35 ĕयसपिछ िलǠा र शारोनमा बĥने

सबै जनाले ĕयसलाई देखे, र Šभुमा फकȆ । 36 योĚपा सहरमा तबीता

(Ŏीक भाषामा उनलाई डोरकास भिनęĖयो) नामकी एक जना

बिहनी िथइन्। ितनी सदा असल कायă गिररहिęथन् र गिरबहɴलाई

सहायता पिन गनȆ गȹथ�न्। 37 ĕयही समयमा ितनी िबरामी भइन्, र

मिरन्। ितनलाई नुहाइिदएर मािथġलो तलाको कोठामा रािखयो।

38 िलǠाचािहँ योĚपाको निजकै िथयो। ĕयसैले चेलाहɴले पśुस

िलǠामा भएको सुनेर ितनीहɴले ɭई जनालाई ितनीकहाँ पठाएर

अनुरोध गरे, “कृपया तुɳęतै आउनुहोस्।” 39 तब पśुस ितनीहɴसँग

गए, र जब ितनी ĕयहाँ पुगे, उनलाई मािथ कोठामा लिगयो। सबै

िवधवाहɴ उनको चारैितर उिभएर ɳँदै ितनीहɴसँग भएको बेला

डोरकासले बनाएका पोशाक र अɴ लुगाहɴ ितनीहɴले देखाए। 40

ĕयस कोठािभś भएका सबैलाई पśुसले बािहर पठाए। ĕयसपिछ

उनले घुँडा टकेेर Šाथăना गरे। मरेकी ĥśीितर फकȆ र उनले भने,

“तबीता, उठ!” अिन ितनले आěना आँखाहɴ खोिलन्, र पśुसलाई

देखेपिछ ितनी उठेर बिसन्। 41 पśुसले हातले समातेर ितनलाई

आěनै खुǛामा उिभन मदत गरे। ĕयसपिछ ितनले िवधवा तथा

पिवś जनहɴलाई कोठािभś बोलाए। अिन जीिवत तबीतालाई

ितनीहɴकहाँ सुिĞपिदए। 42 यो घटना सĞपूणă योĚपा सहरबासीले

थाहा पाए। अिन धेरै जनाले Šभुमा िवģवास गरे। 43 ĕयसपिछ,

पśुस योĚपा सहरमा िसमोन नामको एक जना छालाको काम गनȆको

घरमा केही िदनसĞम बसे।

10 कैसिरयािĥथत इटालीया नामको पġटनमा कनȆिलयस नामका

एक जना सेनापित िथए। 2 ितनी परमेģवरका भिǘ
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गनȆ मािनस िथए। ितनी र ितनका सारा पिरवारले परमेģवरको

डर माęथे। ितनले उदारताका साथ मािनसहɴलाई दान िदęथे र

परमेģवरलाई िनरęतर Šाथăना गनȆगथȆ। 3 एक िदन अपराęह तीन

बजेितर उनले एउटा दशăन देखे। परमेģवरका एक जना ĥवगăɮत आएर

उनलाई “कनȆिलयस!” भनेर बोलाए। 4 भयभीत ɷदैँ कनȆिलयसले

ĥवगăɮतलाई एक टकले हरेे, र ितनले सोधे, “Šभु, यो के हो?”

ĥवगăɮतले जवाफ िदए, “कनȆिलयस, परमेģवरले ितŤो Šाथăना

सुęनुभएको छ र ितŤो दानलाई सĞझनुभएको छ। 5 अब पśुस

भिनने िसमोनलाई बोलाउन योĚपामा मािनस पठाऊ। 6 ितनी

िसमोन भिनने छालाको काम गनȆकहाँ पाɷना भएर बसेका छन्,

जसको घर समुŝको छेउमा छ।” 7 जब आफूसँग कुरा गनȆ ती

ĥवगăɮत िबदा भए, तब कनȆिलयसले आěना ɭई जना सेवकहɴ र

एक जना परमेģवरको भǘ िसपाहीलाई बोलाए, जो उनको कमăचारी

पिन िथयो। 8आफूसँग घटकेा सबै कुरा बताई ितनीहɴलाई उनले

योĚपा सहर पठाए। 9 ĕयसको भोिलपġट जब ितनीहɴ आěनो

याśाको अिęतम चरणमा सहरको निजकै पुिगरहकेा िथए, तब

पśुस घरको कौसीमा Šाथăना गनă गए। 10 उनी भोकाए, र केही

भोजन खान चाहęथे; जुन बेला भोजन पािकरहकेो िथयो, ितनी

ĘयानमĈन भए। 11 अिन ितनले ĥवगă उŏेको र ĕयहाँबाट चारै

कुनामा बाँिधएको तęनाजĥतो कुनै चीज तल जिमनमा ओरािलएको

देखे। 12 यसमा सबै िकिसमका चारखुǛे जनावरहɴ, पृĖवीमा घūने

Šाणीहɴ र आकाशमा उĒने चराचुɳĊगीहɴ िथए। 13 ĕयसपिछ

एउटा आवाजले ितनलाई भęयो, “ए पśुस, उठ! ितनीहɴलाई मारेर

खाऊ।” 14 तर पśुसले जवाफ िदए, “कदािप होइन Šभु! मैले

कुनै पिन अपिवś र अशुǪ कुरा किहġयै खाएको छैनँ।” 15 ĕयही

आवाजले उनलाई दोūो पटक भęयो, “परमेģवरले शुǪ पानुăभएको

कुनै पिन वĥतुलाई अपिवś नभन।” 16 अिन तीन पġटसĞम ĕयĥतै

भइरĦयो। ĕयसपिछ ĕयो तęना तुɳęतै ĥवगăितर िफताă लिगयो। 17

ĕयस ɯĤयको अथă के होला भनी यस बारेमा पśुस अकमĆक

पिररहकेा िथए, तब ĕयही बेला कनȆिलयसले कैसिरयाबाट पठाएका

तीन जना मािनसहɴ िसमोनको घर सोधपुछ गदȉ उनको ढोकामा

आइपुगे। 18 पśुसका नामले िचिनने िसमोन यहीँ घरमा बसेका

छन् िक? भनी ितनीहɴले बोलाएर सोधे। 19 पśुस अझै ĕयही

ɯģयका बारेमा िवचार गिररहकेा िथए, तब पिवś आĕमाले ितनलाई

भęनुभयो, “िसमोन, ितमीलाई तीन जना मािनसहɴले खोिजरहकेा

छन्। 20 ĕयसैले उठ, र तल जाऊ। मैले नै ितनीहɴलाई पठाएको

ɷनाले ितनीहɴसँग ितमी शĊका नमानी जाऊ।” 21 तल गएर

पśुसले ती मािनसहɴसँग भने, “ितमीहɴ जसलाई खोिजरहकेा छौ,

ĕयो मािनस म नै ɷ।ँ ितमीहɴ िकन आएका हौ?” 22 ती मािनसहɴले

जवाफ िदए, “सेनापित कनȆिलयसले पठाएर हामी आएका हौँ।

उहाँ धमȃ र परमेģवरको भय माęने मािनस ɷनुɷęछ, उहाँलाई सबै

यɸदीहɴले सĞमान गछăन् र एक जना पिवś ĥवगăɮतले तपाəलाई

उहाँको घरमा बोलाउन आदेश भयो, तािक तपाəका कुरा सुęन

सकून्।” 23 ĕयसपिछ पśुसले ती मािनसहɴलाई पाɷनाका ɴपमा

ĥवागत गदȉ घरिभś सĕकार गरे। अकȌ िदन पśुसले ितनीहɴसँग

आěनो याśा सुɳ गरे, र योĚपाका केही दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ

पिन ितनीसँगै गए। 24 भोिलपġट ितनी कैसिरया पुगे। कनȆिलयस

ितनीहɴका बाटो हरेेर बिसरहकेा िथए। अिन ितनको ĥवागत गनă

आěना नातेदारहɴ र घिनĤठ िमśहɴलाई पिन बोलाएका िथए।

25 जब पśुस ĕयस घरिभś पसे, कनȆिलयसले ितनीसँग भेटे र

ũǪाका साथ उनले ितनको खुǛामा दĔडवत् गरे। 26 तर पśुसले

उनलाई उठाउँदै भने, “उđनुहोस्, म आफँै पिन त मािनस नै ɷ।ँ”

27 उनीसँगै कुरा गदȉ पśुस कोठािभś गए, जहाँ धेरै मािनसहɴ

जĞमा भएका ितनले पाए। 28 ितनले ितनीहɴलाई भने: “तपाəहɴ

सबै यो कुरा जाęनुɷęछ, िक एउटा यɸदीले गैरयɸदीसँग सĊगत

गनुă वा उसको घरमा जानू हाŤो ǲवĥथािवɳǪ हो। तर कुनै पिन

मािनसलाई मैले अपिवś वा अशुǪ भęनुɷदैँन भनेर परमेģवरले मलाई

देखाउनुभएको छ। 29 ĕयसैले जब मलाई बोलाउनुभयो, तब कुनै

Šģन नगरी म यहाँ तपाəहɴकहाँ आएँ। के म तपाəहɴलाई सोĘन

सĆछ

ु

, मलाई कित कारणले बोलाउनुभएको हो?” 30 कनȆिलयसले

जवाफ िदए: “तीन िदन अिग यसै समयमा अथाăत् अपराęह तीन

बजेितर म मेरो घरमा Šाथăना गिररहकेो िथएँ। तब चहिकलो पोशाक

पिहरेका एक जना ĥवगăɮत मेरो सामु अकĥमात् उिभएर भने,

31 ‘कनȆिलयस, परमेģवरले ितŤो Šाथăना सुęनुभएको छ, र ितŤो

दानलाई सĞझनुभएको छ। 32 ĕयसैले पśुस भिनने िसमोनलाई

बोलाउन योĚपामा मािनस पठाऊ। ितनी िसमोन भिनने छालाको

काम गनȆकहाँ पाɷना भएर बसेका छन्, जसको घर समुŝको छेउमा

छ।’ 33 ĕयसैकारण तपाəलाई मैले तुɳęत बोलाउन पठाएँ; अिन

तपाə दया गरेर आउनुभयो। अब Šभुले तपाəलाई हामीलाई भęन

भनेर िदनुभएको सęदेश सुęन परमेģवरको सामु ŠतीWा गिररहकेा

छौँ।” 34अिन पśुसले भęन थाले: “अब मैले बुझेँ, िक यो सĕय

रहछे,” परमेģवरले पWपात गनुăɷęन। 35 तर हरेक मािनसमा उहाँको

भय माęने र िठक काम गनȆहɴलाई उहाँ Ŏहण गनुăɷęछ भęने कुरा

कित साँचो रहछे। 36 हामी सबैका Šभु येशू ōीĤटǱारा भिनएको

शािęतको सुसमाचार परमेģवरले इūाएलका मािनसहɴका िनिĞत

पठाउनुभएको सęदेश हो भनी तपाə सबै जाęनुɷęछ। 37 यूहęनाले

गालीलमा सुɳ गरेको बिĚतĥमाको Šचारदेिख सारा यɸिदयाभिर

भएका सबै कुरा तपाəहɴ जाęनुɷęछ। 38 पिवś आĕमा र शिǘसँग

कसरी परमेģवरले नासरतका येशू ōीĤटलाई अिभषेक गनुăभयो;

ĕयसपिछ परमेģवर उहाँकै साथ ɷनुभएकोले, शैतानको अधीनमा

परेकाहɴलाई पूणă िनको तुġयाउँदै चारैितर कसरी असल काम गदȉ

उहाँ िहĒँनुभयो, यो कुरा तपाəहɴलाई थाहै छ। 39 “यɸदीहɴका

देशमा र यɴशलेममा उहाँले जे-जे गनुăभयो, ती हरेक कुराहɴका

साWी हामी छौँ। ितनीहɴले उहाँलाई नै काठमा झुĔǢाएर मारे। 40

तर मृĕयुको तेūो िदन परमेģवरले उहाँलाई मृĕयुबाट जीिवत पानुăभयो,

र उहाँलाई Šकट गराउनुभयो। 41 सबै मािनसहɴले उहाँलाई

देćन सकेनन्, तर साWी ɷनका िनिĞत परमेģवरले पिहġयै छनौट

गनुăभएको हामी जĥताले उहाँलाई देćयौँ, येशू जीिवत पािरनुभएपिछ

उहाँसँगै हामीले खानिपन गĄयौँ। 42 उहाँ नै ĕयो ǲिǘ ɷनुɷęछ,

जसलाई परमेģवरले जीिवत र मृतकहɴको ęयायकताăको ɴपमा

िनयुǘ गनुăभएको छ भęने कुराको साWी िदन र मािनसहɴमा यसको

Šचार गनă हामीलाई उहाँले आXा िदनुभयो। 43 उहाँमा िवģवास

गनȆ हरेक मािनसले उहाँकै नामǱारा आěना पापहɴबाट Wमादान

ŠाĚत गदăछ भनी अगमवǘाहɴले साWी िदएका छन्।” 44 जुन

बेला पśुस बोिलरहकेा िथए, ितनको यो वचन सुęनेहɴमािथ पिवś

आĕमा आउनुभयो। 45 गैरयɸदीहɴमा पिन पिवś आĕमाको वरदान

खęयाइएको देखेर पśुसको साथमा आउने यɸदी िवģवासीहɴ

अचिĞमत भए। 46 िकनिक ितनीहɴले अɴ भाषाहɴमा बोिलरहकेा
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र परमेģवरको Šशंसा गिररहकेा उनीहɴले सुने। ĕयसपिछ पśुसले

भने, 47 “हामीहɴले झैँ ियनीहɴले पिन पिवś आĕमा पाएका छन्।

अब यी मािनसहɴलाई पानीको बिĚतĥमा िलनबाट कसैले रोĆन

सĆछ र?” 48 ĕयसकारण ितनले येशू ōीĤटको नाममा ितनीहɴलाई

बिĚतĥमा िलन आXा िदए। अिन ितनीहɴले पśुसलाई ितनीहɴसँग

केही िदन रिहिदन भनी आŎह गरे।

11 गैरयɸदीहɴले पिन परमेģवरको वचन Ŏहण गरेछन् भęने

यɸिदयाभिर भएका सबै Šेिरतहɴ र दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴले

सुने। 2 ĕयसकारण जब पśुस यɴशलेम फȷक�ए, तब खतना भएका

िवģवासीहɴले उनको आलोचना गरे, 3 र यसो भने, “तपाə खतना

नगिरएका मािनसहɴका घरमा गएर उनीहɴसँग भोजन गनुăभयो।”

4 तब पśुसले सुɳदेिख जे-जे भए सबै कुरा ितनीहɴलाई भने: 5 “म

योĚपा सहरमा Šाथăना गिररहकेो िथएँ। ĕयसै बेला ĘयानमĈन ɷदँा

मैले एउटा दशăन देखेँ। एउटा ठ

ू

लो तęनाजĥतो चारै कुनामा बाँिधएको

कुनै चीज ĥवगăबाट तल जिमनमा ओरािलएको मैले देखेँ। म जुन

ठाउँमा िथएँ, ĕयो मकहाँ आयो। 6 जब मैले ĕयसलाई िनयालेर हरँेे,

तब सबै िकिसमका चारखुǛे जनावरहɴ, जĊगली पशुहɴ, पृĖवीमा

घūने Šाणीहɴ र आकाशमा उĒने चराचुɳĊगीहɴ िथए। 7 ĕयसपिछ

एउटा आवाजले मलाई यसो भिनरहकेो सुनेँ, ‘ए पśुस, उठ!

ितनीहɴलाई मारेर खाऊ।’ 8 “तर मैले जवाफ िदएँ, ‘कदािप होइन

Šभु! मैले कुनै पिन अपिवś र अशुǪ कुरा किहġयै खाएको छैनँ।’

9 “ĥवगăबाट आएको आवाजले दोūो पटक भęयो, ‘परमेģवरले

शुǪ पानुăभएको कुनै पिन वĥतुलाई अपिवś नभन।’ 10 अिन तीन

पġटसĞम ĕयĥतै भइरĦयो। ĕयसपिछ ĕयो तęना फेिर ĥवगăितर िफताă

लिगयो। 11 “िठक ĕयसै बेला कनȆिलयसले कैसिरयाबाट मलाई

बोलाउन पठाइएका तीन जना मािनसहɴ म बसेको घरको ढोकामा

आइपुगे। 12 मलाई पिवś आĕमाले ितनीहɴसँग कुनै िकिसमको

सĊकोच नमानी जान भęनुभयो। यी छ जना दाजुभाइहɴ पिन

मसँगै गए। अिन हामी ĕयस मािनसको घरिभś गयौँ। 13 ितनले

हामीलाई भने िक उनको घरमा एक जना ĥवगăɮत यसो भęदै देखा

परे, ‘पśुस भिनने िसमोनलाई बोलाउन योĚपामा मािनस पठाऊ।

14 ितनले ितŤो िनिĞत वचन सुनाउनेछन्, जसǱारा ितमी र ितŤा

सबै पिरवारको उǪार ɷनेछ।’ 15 “जब म बोġन थालेँ, जसरी

सुɳमा हामीहɴमािथ पिवś आĕमा आउनुभएको िथयो, ĕयसरी

नै सुęनेहɴमािथ पिन पिवś आĕमा आउनुभयो। 16 ĕयसपिछ

Šभुले जे भęनुभएको िथयो, ĕयो मैले सĞझȅ: ‘यूहęनाले पानीले

बिĚतĥमा िदए, तर ितमीहɴले पिवś आĕमामा बिĚतĥमा पाउनेछौ।’

17 ĕयसैले Šभु येशू ōीĤटमा िवģवास गनȆ हामीहɴलाई िदएकै

वरदान, यिद परमेģवरले ितनीहɴलाई पिन िदनुभयो भने परमेģवरको

इċछािवɳǪ जान खोčने म को ɷँ र?” 18 यĥतो सुनेपिछ ितनीहɴले

कुनै िववाद गरेनन्, र परमेģवरको Šशंसा गदȉ यसो भने, “ĕयसो

भए, गैरयɸदीहɴलाई पिन जीवनको िनिĞत परमेģवरले पģचाǥाप

िदनुभएछ।” 19 िĥतफनसमािथ गिरएको अĕयाचारको कारणले

िततरिबतर भएकाहɴले आěना याśाका Ōममा यɸदीहɴलाई माś

सुसमाचारको Šचार गदȉ फोिनके, साइŠस र एिęटओिखयासĞम पुगे।

20 ितनीहɴमĘये कित मािनसहɴचािहँ साइŠस र साइिरनीका िथए।

ितनीहɴचािहँ एिęटओिखया गए, र Ŏीक बोġने यɸदीहɴमा पिन

Šभु येशूको बारेमा सुसमाचार Šचार गनă थाले। 21 Šभुको आिशष्

ितनीहɴमािथ िथयो। धेरै मािनसहɴले िवģवास गरे, र Šभुकहाँ

फकȆ । 22 यो खबर यɴशलेमको मĔडलीमा पुĈयो; अिन ितनीहɴले

बारनाबासलाई एिęटओिखयामा पठाए। 23 जब ितनी ĕयहाँ पुगे, तब

परमेģवरको अनुŎहको Šमाण देखेर Šसęन भए। ितनले ितनीहɴ

सबैलाई सĞपूणă ɹदयले Šभुमा ɯढ भइरहन उĕसाह िदए। 24 िकनभने

उनी एक असल, पिवś आĕमा र िवģवासले भिरपूणă मािनस िथए।

अिन ĕयहाँ ठ

ू

लो संćयामा मािनसहɴ Šभुमा ġयाइए। 25 ĕयसपिछ

बारनाबास शाऊललाई खोčन टासăसितर गए। 26 शाऊललाई फेला

पारेपिछ उनलाई िलएर ितनी एिęटओिखयामा आए। बारनाबास

र शाऊलले ĕयहाँको मĔडलीमा एक वषăसĞम भेटघाट गिररह,े

र धेरै मािनसहɴलाई िशWा िदए। यसरी चेलाहɴ पिहलो पटक

एिęटओिखयामा नै ōीिĤटयान भिनए। 27 यसै समयमा केही

अगमवǘाहɴ यɴशलेमबाट एिęटओिखयाितर झरे। 28 ितनीहɴमĘये

अगाबस नामका एक जना उठे र रोम लगायत संसारभिर नै ठ

ू

लो

अिनकाल पनȆछ भनी पिवś आĕमाको सहायताǱारा अगमवाणी

बोले। (ĕयो अिनकाल Ćलौिडयसको शासनकालमा भएको िथयो।)

29 चेलाहɴले आ-आěनो सामĖयăअनुसार यɸिदयामा बिसरहकेा

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴका िनिĞत सहायता पुĄयाउने अठोट गरे। 30

यसरी ितनीहɴले बारनाबास र शाऊलको हातǱारा आěना दानहɴ

मĔडलीका Šधानहɴकहाँ पठाए।

12 ĕयो समयमा राजा हरेोदले मĔडलीसँग सĞबिęधत केहीलाई

सताउने मनसायले ितनीहɴलाई पŌाउ गरे। 2 उनले

यूहęनाका भाइ याकोबलाई तरवारले मारेका िथए। 3 यस कुराले

यɸदीहɴ खुशी भएका देखेर उनले पśुसलाई पिन पŌने िवचार गरे।

यो अखिमरी रोटीको चाडको समयमा भएको िथयो। 4 उनलाई

पŌाउ गरेपिछ Ďयालखानामा हाले। अिन चार-चार िसपाहीको

टोली बनाएर चार पहरेदारहɴको समूहलाई उनको िनगरानी गनă

सुिĞपिदए। हरेोदले िनĥतार चाडपिछ पśुसलाई मािनसहɴको सामु

जाँचको िनिĞत बािहर ġयाउने योजना गरे। 5 यसकारण पśुसलाई

Ďयालखानामा रािखयो। तर मĔडली उनका िनिĞत परमेģवरिसत

खुरęधार Šाथăनामा लािगरहकेो िथयो। 6 हरेोदले उनको ęयाय गनȆ

अिगġलो रातमा, पśुस ɭई वटा साĊलोले बाँिधएर ɭई िसपाहीहɴका

बीच सुितरहकेा िथए। ढोकामा पहरेदारहɴले रखवाली िदइराखेका

िथए। 7अचानक Šभुका ɮत Ďयालखानाको कोठामा देखा परे। अिन

ĕयहाँ एउटा čयोित चĞĆयो। ɮतले पśुसलाई कोखामा कोǝाएर

“िछटो उठ!” भनी उठाए। अिन ितनका नाडीहɴबाट साĊलाहɴ

फुिĥकए। 8 ĕयसपिछ ती ĥवगăɮतले उनलाई भने, “ितŤो जुǥा र

लुगाहɴ लगाऊ!” पśुसले ĕयसै गरे। “ितŤो खाĥटो विरपिर बेŬेर

मलाई पǚाऊ,” ɮतले उनलाई भने। 9 पśुसले Ďयालखानाबाट

बािहरसĞम ितनलाई पǚाए। ती ĥवगăɮतले जे गदȉिथए, साँचो हो

भęने Xान उनलाई भएन, तर आफूले एउटा दशăन देिखराखेको छ

ु

भनी ठाने। 10 ितनीहɴले पिहलो र दोūो पहरेदारहɴलाई पार गरेर

सहरितर जाने फलामे मूलढोकामा आइपुगे। ितनीहɴका िनिĞत यो

मूलढोका आफँै खोिलयो र यसबाट भएर ितनीहɴ िनĥके। एउटा

बाटो पूरै िहिँडसकेपिछ, ĥवगăɮतले अचानक ितनलाई छोडेर गए। 11

ĕयसपिछ पśुस होशमा आए, तब ितनले भने, “अब मलाई पĆका

थाहा भयो, Šभुले आěनो ɮतलाई हरेोदका पďजाबाट र यɸदीहɴले

जे गनă चाहकेा िथए, ती सबैबाट मलाई छ

ु

टाउन पठाउनुभएको

रहछे।” 12 यो कुरा उनले बुझेपिछ उनी मकूă स भिनने यूहęनाकी

आमा मिरयमको घरमा गए, जहाँ धेरै मािनसहɴ जĞमा भएर Šाथăना
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गिररहकेा िथए। 13 पśुसले बािहरी ढोकामा ढĆढĆयाए। अिन

रोदा नाम गरेकी एउटी सेिवका ढोकामा आएर जवाफ फकाăइन्।

14 जब ितनले पśुसको सोर िचिनन्, तब ितनी खुशी भएर ढोकै

नखोलीकन “पśुस ढोकामा उिभरहनुभएको छ,” भनी रमाउँदै

खबर िदन दौडेर गइन्। 15 ितनीहɴले ितनलाई यसरी जवाफ िदए,

“ितमी बɷलाएकी छौ!” तर ितनी आěनो कुरा साँċचै नै हो भनेर ɯढ

भइरिहन्। ĕयसकारण ितनीहɴले “ितनी पśुसको ɮत ɷन सĆछन्

भनी ठाने।” 16 तर पśुसले ढोका ढĆढĆयाइरह।े जब ितनीहɴले

ढोका खोले, र ितनलाई देखे, तब ितनीहɴ आģचयăचिकत भए।

17 पśुसले ितनीहɴलाई चुप रहन हातले इशारा गरे। अिन कसरी

ितनलाई Šभुले Ďयालखानाबाट िनकाġनुभयो भनी वणăन गरे।

ĕयसपिछ ितनले भने, “यी कुराको बारेमा याकोब र अɴ दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴलाई बताइदेओ,” भनेर ितनी अकȌ ठाउँमा गइहाले।

18 पśुसको घटनाका सĞबęधमा िसपाहीहɴमा ĕयस िबहानी ठ

ू

लो

खैलाबैला मिċचयो। 19 हरेोदले पśुसको धुइँपǥाल खोजी गनă

लगाए। तर उनलाई नभेǛाएपिछ पहरेदारहɴसँग फेिर सोधपुछ

गिरसकेपिछ ितनीहɴलाई मृĕयुदĔडको आXा िदए। ĕयसपिछ हरेोद

यɸिदयाबाट कैसिरया गएर केही समय ĕयहीँ बसे। 20 उनले टायर

र सीदोनका मािनसहɴिसत कलह मċचाइराखेका िथए। ती ɭई

समूह एउटै भएर उनलाई भेĐन खोिजरहकेा िथए। राजाको िवģवासी

सेवक बलĥतसको मदतमा ितनीहɴ िमलाप गनă चाहęथे। िकनिक

ितनीहɴ भोजन आपूȸत�को िनिĞत राजाको देशमा िनभăर िथए। 21

तब तोिकएको िदनमा राजकीय पोशाकमा हरेोद Ȯस�हासनमा बसे र

मािनसहɴलाई सĞबोधन गरे। 22 “यो त मािनसको नभएर ईģवरको

वाणी हो,” भęदै मािनसहɴ िचċयाए। 23 हरेोदले परमेģवरलाई

मिहमा निदएकोले तुɳęतै Šभुको एउटा ɮतले उनलाई Šहार गरे।

अिन ितनी िबरामी भए, र िकरा परेर मरे। 24 तर परमेģवरको

वचनचािहँ बēदै र फैिलँदै गयो। 25 बारनाबास र शाऊलले आěनो

काम समाĚत गरेपिछ ितनीहɴ यɴशलेमबाट फकȆ , र ितनीहɴले

साथमा मकूă स भिनने यूहęनालाई िलएर गए।

13 एिęटओिखयाको मĔडलीमा कित अगमवǘाहɴ र िशWकहɴ

िथए: बारनाबास, िनगेर भिनने िशिमयोन, साइिरनीका

लुिकयस र मनेन (जो शासक हरेोदसँग ɷकȆ का िथए) र शाऊल। 2

ितनीहɴ Šभुको आराधना गिररहकेा बेला र उपवास बिसरहकेा बेला

पिवś आĕमाले “बारनाबास र शाऊललाई मैले तोकेको काम गनăको

िनिĞत अलग गर” भęनुभयो। 3 ĕयसकारण ितनीहɴले उपवाससिहत

Šाथăना गरे, र ती ɭईमािथ आěनो हात राखेर ितनीहɴलाई पठाइिदए।

4 बारनाबास र शाऊल पिवś आĕमाǱारा पठाइएअनुसार िसलुिकया

गए। अिन ĕयहाँबाट साइŠस जानका िनिĞत जहाज चढे। 5 जब

ितनीहɴ सलािमस पुगे, तब ितनीहɴले यɸदीहɴका सभाघरहɴमा

परमेģवरको वचनको घोषणा गरे। ितनीहɴका सहायताको ɴपमा

यूहęना ितनीहɴसँगै िथए। 6 ितनीहɴ सĞपूणă टापुको याśा गदȉ

पाफोस आइपुगे। ĕयहाँ ितनीहɴले बार-येशू नामको एक जना यɸदी

जाɭगर र झूटा अगमवǘालाई भेट।े 7 ĕयो एउटा Šाęतको “सȸग�यस

पौलुस” नामको शासकको पिरचारक िथयो। ती राčयपाल एक

समझदार मािनस िथए। ितनले बारनाबास र शाऊललाई बोलाए;

िकनिक ितनी परमेģवरको वचन सुęन चाहęथे। 8 तर एलुमास

जाɭगरले (उसको नामको अथă टुनामुना गनȆ हो) ितनीहɴको िवरोध

गĄयो। अिन ती राčयपाललाई ितनको िवģवासबाट फकाăउने Šयĕन

गĄयो। 9 ĕयसपिछ शाऊल, जसलाई पावल पिन भिनęछ, ितनी

पिवś आĕमाले भिरएर एलुमासको आँखामा एक टकले हदेȉ भने,

10 “ए शैतानको बċचा, हरेक सही कुराको शśु, सबै िकिसमका

छल र कपटले भिरपूणă, Šभुका असल र िठक बाटाहɴ ţĤट पानă के

तँ किहġयै छोĒदैनस्? 11 अब Šभुको शिǘ तेरो िवɳǪमा छ। तँ

आँखा नेदेćने ɷनेछस् र आउँदो केही समयका िनिĞत सूयăको Šकाश

देćन सĆनेछैनस्।” तुɳęतै कुइरो र अęधकारले उसलाई ढाĆयो।

अिन कसैले आěनो हात समाई डोĄयाइदेला िक भनी ĕयो यताउित

गनă थाġयो। 12 ĕयहाँ घटकेो घटना ती राčयपालले देखेपिछ उनले

िवģवास गरे। िकनिक Šभुका बारेमा िदइएको िशWाबाट ितनी अचĞम

परेका िथए। 13 पावल र ितनका सĊगीहɴ पाफोसबाट जहाज चढी

पामिफिलयाको पगाă सहरमा पुगे। यूहęनाचािहँ ĕयहीँबाट यɴशलेम

फȷक�ए। 14 पगाăबाट ितनीहɴ िपिसिदयाको एिęटओिखयामा गए।

शĜबाथमा ितनीहɴ सभाघरिभś पसे र ĕयहाँ बसे। 15 ĕयहाँ

ǲवĥथा र अगमवǘाका पुĥतकहɴ पिढसकेपिछ सभाघरका

शासकहɴले ितनीहɴकहाँ यसो भनेर खबर पठाए, “दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, मािनसहɴलाई Šोĕसािहत गनȆ अतȃका वचन

तपाəहɴसँग छ भने कृपा गरी भęनुहोस्।” 16 ĕयो सुनेपिछ पावल

उिभएर सभालाई शाęत ɷन हातले इशारा गदȉ भने: “हे इūाएलीहɴ

र परमेģवरको डर माęने गैरयɸदीहɴ हो, मेरो कुरा Ęयानपूवăक

सुęनुहोस्! 17 इūाएली जाितका परमेģवरले हाŤा पुखाăहɴलाई

चुęनुभयो। इिजĚटमा बĥदा उहाँले ितनीहɴलाई उċच बनाउनुभयो।

महान् शिǘका साथ ितनीहɴलाई उहाँले ĕयस देशबाट बािहर

ġयाउनुभयो। 18 Šाय: चालीस वषăसĞम उजाडĥथानमा ितनीहɴका

ǲवहारलाई उहाँले सहनुभयो। 19 कनानका सात राǸąहɴलाई

उहाँले नाश गनुăभयो र उनीहɴको देश आěना जनहɴलाई पैतृक

सĞपिǥको ɴपमा िदनुभयो। 20 Šायः चार सय पचास वषăसĞम

ितनीहɴले ĕयहाँ अिधकार जमाए। “यसपिछ शमूएल अगमवǘाको

समय नआउęजेल परमेģवरले ितनीहɴलाई ęयायकताăहɴ िदनुभयो।

21 अिन मािनसहɴले एउटा राजाको माग गरे। अिन उहाँले बेęयामीन

कुलका कीशका छोरा शाऊललाई ितनीहɴका राजा बनाउनुभयो।

ितनले चालीस वषăसĞम शासन गरे। 22 तर शाऊललाई हटाएपिछ

दावीदलाई उहाँले ितनीहɴका राजा बनाउनुभयो। ितनको िवषयमा

साWी िदँदै परमेģवरले भęनुभयो: ‘ियशैको छोरा दावीदलाई मैले

आěनो ɹदयअनुसारको मािनस भेǛाएको छ

ु

; जसबाट म जे काम

गराउन चाहęछ

ु

, ĕयसले ती सबै गनȆछ।’ 23 “ियनै मािनसका

सęतानबाट परमेģवरले ŠितXा गनुăभएबमोिजम इūाएलको एक

उǪारकताă येशूलाई ġयाउनुभयो। 24 येशूको आगमनभęदा अगािड

यूहęनाले सबै इūाएलीहɴमा पģचाǥाप र बिĚतĥमाको Šचार

गरे। 25 जब यूहęना आěनो काम पूरा गिररहकेा िथए, उनले

भने, ‘मलाई तपाəहɴले को भनी ठाęनुभएको छ? म त उहाँ

होइन। तर उहाँ मपिछ आउनुɷनेछ। उहाँका पाउका जुǥासĞम पिन

फुकाġने योĈयको म छैनँ।’ 26 “हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

अŢाहामका सęतान र परमेģवरको भय माęने गैरयɸदीहɴ, यो

उǪारको सęदेश हामीहɴमा नै पठाइएको छ। 27 यɴशलेमका

मािनसहɴ र ितनका शासकहɴले येशूलाई िचनेनन्, तैपिन उहाँलाई

दĔड िदएर ितनीहɴले अगमवǘाहɴका वचनहɴलाई पूरा गरे,

जो हरेक शĜबाथमा पिढęĖयो। 28 यǯिप उहाँलाई मृĕयुदĔड िदन

ितनीहɴले कुनै ठोस कारण फेला पारेनन्। तर पिन उहाँलाई



Šेिरत 656

čयान सजाय िदनुपछă भनी िपलातससँग ितनीहɴले माग गरे।

29 जब ितनीहɴले उहाँका बारेमा लेिखएका सबै कुराहɴ पूरा

गरे, ितनीहɴले उहाँलाई Ōूसबाट तल झारेर िचहानमा राखे। 30

तर परमेģवरले उहाँलाई मरेकाहɴबाट पुनजȃिवत पानुăभयो। 31

ĕयसपिछका धेरै िदनसĞम गालीलदेिख यɴशलेमसĞम उहाँसँगै याśा

गनȆहɴका सामु उहाँ Šकट ɷनुभएको िथयो। अिहले ितनीहɴ नै

हाŤा मािनसहɴका माझमा उहाँका साWी भएका छन्। 32 “हाŤा

पुखाăहɴसँग परमेģवरले जे ŠितXा गनुăभयो, हामी तपाəहɴलाई ĕयो

सुसमाचार सुनाउँछौँ, 33 ितनीहɴका सęतान अथाăत् हामीहɴका

िनिĞत येशूलाई जीिवत पारीकन परमेģवरले ĕयो ŠितXा पूरा गनुăभयो।

भजनसंŎह ɭईमा लेिखएको छ: “‘ितमी मेरा पुś हौ; आज म ितŤो

िपता भएको छ

ु

।’ 34किहले पिन नकुिहने गरी उहाँलाई परमेģवरले

मरेकाहɴबाट जीिवत पानुăभएको तĖय, यी वचनहɴमा भिनएको छ:

“‘दावीदलाई ŠितXा गरेबमोिजम म ितमीहɴलाई पिवś र अटल

आशीवाăद िदनेछ

ु

।’ 35 िकनभने अकȌ ठाउँमा पिन यĥतै लेिखएको

छ: “‘तपाəले आěना पिवś जनको शरीर कुɷन िदनुɷनेछैन।’ 36

“िकनिक उनको आěनै पुĥतामा दावीदले परमेģवरको उǩेģयअनुसार

काम गरेपिछ उनको मृĕयु भयो; उनी आěना पुखाăहɴसँग गािडए र

उनको शरीर सǢो। 37 तर जसलाई परमेģवरले मरेकाहɴबाट

जीिवत पानुăभयो, उहाँको शरीरचािहँ कुिहएन। 38 “ĕयसैकारण

मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ, तपाəहɴ यो कुरा बुĎनुहोस् भęने म

चाहęछ

ु

, येशूǱारा पापहɴको Wमा तपाəहɴलाई घोषणा गिरएको

छ। 39 उहाँमा िवģवास गनȆ हरेक उहाँǱारा नै सबै कुरामा धमȃ

ठहराइएको छ, जुन धाȸम�कता मोशाको ǲवĥथाǱारा सĞभव िथएन।

40 यसकारण होिसयार ɷनुहोस्, अगमवǘाहɴको मुखबाट िनĥकेका

यी वचन तपाəहɴमा लागू नहोस्: 41 “‘हे िनęदा गनȆहɴ हो, हरे,

आģचयă मान र नĤट भइजाओ; िकनिक ितमीहɴको समयमा यĥतो

एउटा काम गनȆछ

ु

, जुन ितमीहɴलाई कसैले भने पिन ितमीहɴ

ĕयसमा किहġयै िवģवास गनȆछैनौ।’” 42 पावल र बारनाबासले

सभाघर छोडेपिछ मािनसहɴले ितनीहɴलाई अकȌ शĜबाथ, अɴ

कुरा गनăका िनिĞत बोलाए। 43 सभा समाĚत गरेपिछ धेरै यɸदी तथा

यɸदी धमă माęने भǘहɴले पावल र बारनाबासलाई पǚाए, जसले

परमेģवरको अनुŎहमा लािगरहन ितनीहɴलाई िबęती गरे। 44 Šभुको

वचन सुęन अकȌ शĜबाथमा पूरै सहर जĞमा भएर आयो। 45 जब

यɸदीहɴले भीडलाई देखे, तब ितनीहɴ ईĤयाăले भिरए। अिन पावलले

भनेका कुराहɴमािथ नानाथरी दोष लगाउँदै उनको अपमान गरे। 46

ĕयसपिछ पावल र बारनाबासले ितनीहɴलाई िनभăयतापूवăक जवाफ

िदए, “सबैभęदा पिहला त तपाəहɴलाई नै हामीले परमेģवरको

वचन भęनुपĖयȌ। तपाəहɴले यसको ितरĥकार गरेर आफूलाई

अनęत जीवनको अयोĈय बनाउनुभएकोले अब हामी गैरयɸदीितर

फकăँ ęछौँ। (aiōnios g166) 47 िकनभने Šभुले हामीलाई यĥतो आXा

गनुăभएको छ: “‘गैरयɸदीहɴका िनिĞत मैले ितमीहɴलाई एउटा

čयोित बनाएको छ

ु

, तािक संसारको अिęतम छेउसĞम ितमीहɴले

उǪार पुĄयाउन सक।’” 48 यो कुरा सुनेपिछ गैरयɸदीहɴ खुशी

भए, र Šभुको वचनलाई आदरका साथ Ŏहण गरे; अिन अनęत

जीवनका लािग िनयुǘ भएका सबैले िवģवास गरे। (aiōnios g166)

49 Šभुको वचन सĞपूणă Wेśभिर फैिलयो। 50 तर यɸदीहɴले

Šभुको भय माęने मािथġला दजाăका मिहलाहɴ र सहरका मुćय

पुɳषहɴलाई उĆसाए। पावल र बारनाबासका िवɳǪमा ितनीहɴले

उपŝवका लािग उǥेजना फैलाए। अिन ितनीहɴलाई आěनो Wेśबाट

िसमानापािर कटाए। 51 तर ितनीहɴका िवɳǪ उनीहɴले आěना

पैतालाको धुलो टकटĆयाएर आइकोिनयममा गए। 52अिन चेलाहɴ

आनęद र पिवś आĕमाले भिरपूणă भए।

14आइकोिनयममा पावल र बारनाबास सदाझैँ यɸदीहɴका

सभाघरहɴमा गए। ĕयहाँ ितनीहɴले यित Šभावकारी ढĊगले

बोले िक धेरै संćयामा यɸदीहɴ र गैरयɸदीहɴले िवģवास गरे।

2 तर िवģवास गनă नमाęने यɸदीहɴले चािहँ गैरयɸदीहɴलाई

उǥेिजत गदȉ ितनीहɴका मनलाई िवģवासीहɴका िवɳǪ जगाए।

3 ĕयसकारण पावल र बारनाबास Šभुका बारेमा िनडरतापूवăक

बोġदै धेरै समयसĞम ĕयहीँ बसे। ितनीहɴलाई अलौिकक िचęहहɴ र

अėभुत कायăहɴ गनă सामĖयă तुġयाएर Šभुले पिन आěनो अनुŎहको

सęदेश सािबत गनुăभयो। 4 तर ĕयस सहरका मािनसहɴमा फाटो

आयो; कोहीचािहँ यɸदीहɴपिǛ र कोहीचािहँ ŠेिरतहɴपिǛ लागे। 5

आěना अगुवाहɴसँग िमलेर गैरयɸदीहɴ र यɸदीहɴले ितनीहɴलाई

ɭǲăवहार गनȆ र ितनीहɴमािथ ढ

ु

Ċगा Šहार गनȆ योजना बनाए। 6 तर

यो योजना थाहा पाएकाले ितनीहɴ लुकाओिनयाका लुĥśा र डबȃ

सहरहɴका साथै ĕयस भेगका अęय Wेśहɴमा भागेर गए; 7 र ती

ठाउँहɴमा ितनीहɴले िनरęतर सुसमाचार Šचार गिररह।े 8 लुĥśामा

एउटा लĊगडो मािनस बĥĖयो। ऊ जęमैदेिख लĊगडो भएकोले

किहġयै िहडेँको िथएन। 9 ĕयस मािनसले पावल बोिलरहकेा

सुęयो। पावलले ĕयस मािनसको अनुहारमा एक टकले हरेे, र ऊसँग

िनको ɷने िवģवास रहछे भनी थाहा पाए। 10 ĕयसैले ितनले उċच

सोरमा भने, “आěना खुǛाको भरमा उभ!” ĕयही Wण ĕयो मािनस

जुɳĆक उǟो, र िहĒँन थाġयो। 11 पावलले गरेका कुराहɴ जब

भीडले देखे, तब ितनीहɴ लुकाओिनयाको भाषामा िचċयाउन थाले,

“मािनसहɴका भेषमा देवताहɴ हामीकहाँ आएका छन्!” 12

ितनीहɴले बारनाबासलाई िजऊस र पावललाई हमȆस भęन थाले;

िकनिक पावल नै मुćय वǘा िथए। 13 सहरको िठक बािहरपिǛ

भएको िजऊस देवताको मिęदरका पुजारीले सहरको ढोकामा फूलका

मालाहɴ र गोɳहɴ ġयाए, िकनिक ितनी र ती भीडले उनीहɴलाई

बिल चढाउन चाह।े 14 तर जब Šेिरतहɴ बारनाबास र पावलले यो

कुरा सुने, तब आěना कपडाहɴ ċयाĕदै ितनीहɴ भीडितर दौडेर यसो

भने, 15 “मािनसहɴ हो, िकन तपाəहɴ यसो गदȉ ɷनुɷęछ? हामीहɴ

पिन तपाəहɴजĥतै मािनस हौँ। हामी त तपाəकहाँ सुसमाचार िलएर

आएका छौँ। यी तुċछ कुराहɴबाट आफूलाई हटाएर ĥवगă, पृĖवी,

समुŝ र ितनीहɴमा भएका सबै कुराको सृिĤट गनुăɷने परमेģवरकहाँ

फकă नुहोस् भęन हामी तपाəहɴसमW आएका हौँ। 16 िबतेका

िदनहɴमा उहाँले सबै मािनसहɴलाई आफूखुशी चġने छ

ु

ट िदनुभयो।

17 तैपिन आफूलाई उहाँले िवनासाWी ĕयसै छोĒनुभएन; िकनिक

आकाशबाट वषाă गराएर र मौसमअनुसार अęन तपाəहɴलाई िदएर

उहाँले दया देखाउनुभएको छ। उहाँले तपाəहɴलाई Šचुर माśामा

खानेकुरा िदनुɷęछ र तपाəहɴको ɹदय आनęदले भिरिदनुɷęछ।” 18

यĥता वचनहɴ बोलेर सĞझाउँदा पिन ĕयो भीडलाई बिल चढाउनबाट

रोĆन ितनीहɴलाई िनकै किठन पिररहकेो िथयो। 19 ĕयसै बेला

एिęटओिखया र आइकोिनयमबाट केही यɸदीहɴ ĕयहाँ आइपुगे, र

ĕयस भीडलाई उĆसाए। ĕयस भीडले पावलमािथ ढ

ु

Ċगा बसाăयो।

अिन ितनी मरेको ठानी ितनलाई िघसादȉ सहरबािहर लगे। 20 तर

चेलाहɴ ितनका विरपिर भेला भए, तब ितनी उठे, र सहरमा फेिर
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फȷक�ए। अिन ĕयसको भोिलपġट ितनी र बारनाबास ĕयहाँबाट डबȃ

गए। 21 ĕयस सहरमा ितनीहɴले सुसमाचार Šचार गरे। अिन ठ

ू

लो

संćयामा चेलाहɴ बनाए। ĕयसपिछ ितनीहɴ लुĥśा, आइकोिनयम र

एिęटओिखया फकȆ । 22 ती ठाउँहɴका चेलाहɴलाई बिलयो पादȉ र

ितनका िवģवासमा अटल रहन Šोĕसाहन िदँदै भने, “परमेģवरको

राčयमा Šवेश गनăका िनिĞत हामीले धेरै किठनाइहɴ पार गनुăपदăछ।”

23 पावल र बारनाबासले हरेक मĔडलीमा Šधानहɴ िनयुǘ गरेर

Šाथăना र उपवासǱारा ितनीहɴलाई ŠभुŠित समȸप�त गराए, जसले

उहाँमािथ भरोसा राखेका िथए। 24 ĕयसपिछ िपिसिदया जाँदा

ितनीहɴ पामिफिलयामा पिन गए। 25 अिन पगाăमा वचन Šचार

गरेपिछ ितनीहɴ अटािलयामा गए। 26 अटािलयाबाट ितनीहɴ

जहाज चढेर एिęटओिखया गए, जहाँ ितनीहɴले अिहलेसĞम पूरा

गरेका कामका िनिĞत परमेģवरको अनुŎहमा आफूलाई अपăण

गरेका िथए। 27 ĕयहाँ पुगेपिछ ितनीहɴले मĔडलीलाई भेला गराएर

परमेģवरले ितनीहɴǱारा गनुăभएका सबै कामहɴ र कसरी उहाँले

गैरयɸदीहɴका िनिĞत पिन िवģवासको ढोका खोिलिदनुभएको

िथयो, ĕयो कुराको वणăन गरे। 28 ĕयहाँ ितनीहɴ चेलाहɴका साथमा

धेरै समयसĞम बसे।

15 यɸिदयाबाट केही मािनसहɴ एिęटओिखया आएर

िवģवासीहɴलाई यसरी िशWा िदन थाले: “मोशाले िसकाएका

रीितअनुसार जबसĞम ितमीहɴको खतना ɷदैँन, ĕयस समयसĞम

ितमीहɴको उǪार ɷन सĆदैन।” 2 यसकारण ितनीहɴसँग पावल र

बारनाबासको ठ

ू

लो मतभेद अिन वाद-िववाद भयो। तब यɴशलेम गई

ĕयहाँका Šेिरतहɴ र Šधानहɴसँग यस Šģनको टुĊगो लगाउन पावल

र बारनाबास केही अęय िवģवासीका साथ िनयुǘ गिरए। 3मĔडलीले

ितनीहɴलाई ĕयसरी पठाएपिछ जब ितनीहɴ फोिनके र सामिरयाको

बाटोɷदैँ याśा गिररहकेा िथए, तब ितनीहɴले कसरी गैरयɸदीहɴ

Šभुको बाटोमा फȷक�एका िथए, सो सिवĥतार सुनाए। ĕयो खबरले

सबै िवģवासीहɴ Šसęन भए। 4जब ितनीहɴ यɴशलेममा आए, तब

मĔडली, Šेिरतहɴ र Šधानहɴले ितनीहɴको ĥवागत गरे, जसलाई

परमेģवरले ितनीहɴǱारा गनुăभएका सबै कामहɴको बयान ितनीहɴले

गरे। 5 ĕयसपिछ फिरसी दलका केही िवģवासीहɴ उिभएर भने,

“गैरयɸदीहɴको खतना गनुăपदăछ र ितनीहɴले मोशाको ǲवĥथा

पालन गनȉपदăछ।” 6 यस Šģनमा िवचार गनă Šेिरतहɴ र Šधानहɴ

भेला भए। 7 ठ
ू

लो बहस चलेपिछ पśुस उठे, र ितनले सĞबोधन

गनă थाले: “दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, तपाəहɴलाई थाहा छ,

सुसमाचारको सęदेश मेरो मुखǱारा गैरयɸदीहɴले सुनून् र ĕयसमा

िवģवास गɴन् भनेर केही समयअिग परमेģवरले तपाəहɴबाट मलाई

छनौट गनुăभयो। 8 मािनसको ɹदय जाęनुɷने परमेģवरले ितनीहɴलाई

पिन हामीलाई जĥतै पिवś आĕमा िदईकन Ŏहण गनुăभएको गवाही

देखाउनुभएको छ। 9 हामी र ितनीहɴका बीचमा उहाँले कुनै भेदभाव

रहन िदनुभएन; िकनिक िवģवासǱारा ितनीहɴका ɹदय उहाँले

शुǪ पािरिदनुभयो। 10 ĕयसैले अब चेलाहɴको काँधमा यो जुवा

रािखिदएर परमेģवरको परीWा िलन तपाəहɴ िकन Šयĕन गदȉ

ɷनुɷęछ? जुन जुवालाई न हामीले, न त हाŤा पुखाăहɴले नै बोĆन

सĆयौँ। 11 हामी िवģवास राćदछौँ, हाŤा Šभु येशूको अनुŎहǱारा

जसरी उनीहɴले उǪार पाएका छन्, हामीले पिन ĕयसरी नै उǪार

पाएका हȎ।” 12 जब बारनाबास र पावलले गैरयɸदीहɴका बीचमा

परमेģवरले उनीहɴǱारा गनुăभएका अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत

कायăहɴ सुनाए, तब सबै भीड चुपचाप भयो। 13 ितनीहɴका भनाइ

सिकएपिछ याकोबले भने: “दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, मेरो कुरा

सुęनुहोस्। 14 सबैभęदा पिहले परमेģवरले कसरी गैरयɸदीहɴबाट

आěना िनिĞत एउटा जाितको छनौट गनुăभयो भęने कुराको वणăन

िसमोनले हामीलाई गरेका छन्। 15 अिन उनको यस भनाइसँग

अगमवǘाहɴको वचन िमġछ; िकनिक यĥतो लेिखएको छ: 16

“‘यसपिछ म फकă नेछ

ु

, र दावीदको भĕकेको पाललाई फेिर िनमाăण

गनȆछ

ु

। यसको भĈनावशेषलाई म फेिर िनमाăण गनȆछ

ु

, र यसलाई

फेिर ĥथािपत गनȆछ

ु

। 17 बाँकी मािनसहɴले र मेरो नाम िलने

गैरयɸदीहɴले Šभुलाई खोčन सकून्, Šभु भęनुɷęछ, जसले यी

कुराहɴ गनुăɷęछ’ 18 जुन सृिĤटको अनęतकालदेिख जािनएको छ।

(aiōn g165) 19 “ĕयसकारण मेरो िवचार यही हो: परमेģवरकहाँ

फकȆ र आएका गैरयɸदीहɴलाई हामीले अĚǟारो पानुăɷदैँन। 20

ĕयसको साटो ितनीहɴका िनिĞत हामीले लेिखिदनु पदăछ: मूȸत�हɴलाई

चढाइएका खानेकुराबाट, ǲिभचारबाट, घाँटी िनमोठेर मािरएका

पशुहɴको मासु खानबाट र रगतबाट अलग रɸन्। 21 िकनिक धेरै

अिगदेिख Šĕयेक सहरमा मोशाको ǲवĥथा Šचार भएको छ, र हरेक

शĜबाथमा ĕयसलाई सभाघरहɴमा पिढँदैछ।” 22 ĕयसपिछ Šेिरतहɴ

र Šधानहɴ लगायत, सĞपूणă मĔडलीले आफूहɴमĘयेबाट केही

मािनसहɴलाई पावल र बारनाबासको साथ एिęटओिखयामा पठाउने

िनणăय गरे। ितनीहɴले बसाăबास भिनने यɸदा र िसलासलाई चुने,

जो ितनीहɴका अगुवा िथए। 23 उनीहɴको हातमा ितनीहɴले यĥतो

पś पठाए: एिęटओिखया, िसिरया र िकिलिकयामा बĥने गैरयɸदी

िवģवासीहɴमा: हामी Šेिरतहɴ, Šधानहɴ र तपाəहɴका िवģवासी

दाजुभाइहɴबाट अिभवादन! 24 हाŤो आXािवना नै हामीमĘये

केही मािनसहɴ ĕयहाँ आएर नाना थरीका कुरा गरेर तपाəहɴको

मन िबथोलेका छन् भनी हामीले सुनेका छौँ, 25 यसकारण केही

मािनसहɴलाई छनौट गरी ितनीहɴलाई हाŤा िŠय सĊगी बारनाबास

र पावलका साथ तपाəहɴकहाँ पठाउन हामीले एकमतले िनणăय

गरेका छौँ। 26 यी ɭई मािनसहɴ यĥता ɷन्, जसले Šभु येशू ōीĤटका

नामका िनिĞत आěनो Šाण जोिखममा पारेका छन्। 27 यसैले हामी

जे लेिखरहकेा छौँ, ĕयसलाई आěना मुखको वचनǱारा Šमािणत गनă

यɸदा र िसलासलाई पठाइरहकेा छौँ। 28 यी कुराहɴभęदा बēता

गनुă भनेर तपाəहɴलाई बोझ लाėन पिवś आĕमा र हामी आवģयक

ठाęदैनौँ। 29 मूȸत�हɴलाई चढाइएका खानेकुराबाट, रगतबाट, घाँटी

िनमोठेर मारेका पशुहɴको मासु र ǲिभचारबाट टाढा रहनुहोस्!

यी सबै कुराबाट अलग रहनुभयो भने असल ɷनेछ! िबदा। 30

ĕयहाँबाट िबदा गिरएपिछ ती मािनसहɴ एिęटओिखया पुगे। ĕयहाँ

ितनीहɴले मĔडलीलाई एकैसाथ भेला गराएर ĕयो पś बुझाइिदए।

31 ती मािनसहɴले ĕयो पś पढेर ĕयसका उĕसाहपूणă अतȃबाट

खुशी भए। 32 यɸदा र िसलास, जो आफँै पिन अगमवǘाहɴ

िथए, धेरै वचनहɴǱारा िवģवासीहɴलाई Šोĕसािहत र िĥथर गराए।

33 ितनीहɴ केही िदन ĕयहाँ बसेपिछ िवģवासीहɴǱारा शािęतको

आिशष्सिहत िफताă पठाइए, जहाँबाट ितनीहɴलाई पठाइएको

िथयो। 34 तर िसलासले ĕयहीँ बĥने िनणăय गरे। 35 पावल र

बारनाबासचािहँ एिęटओिखयामै बसे। ितनीहɴ ĕयहाँ रɷęजेल Šभुको

वचनको िशWा र सुसमाचार Šचार गरे। 36 केही समयपिछ पावलले

बारनाबासलाई यसो भने, “हामीले जित सहरहɴमा Šभुको वचनको

Šचार गĄयौँ, ती सबै ठाउँहɴमा हामी फकȆ र जाऔँ; अिन दाजुभाइ-
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िददीबिहनीहɴलाई भेटरे ितनीहɴ कसरी Šभुमा लािगरहकेा छन्,

हरेौँ।” 37 मकूă स भिनने यूहęनालाई पिन बारनाबासले आफूसँग

िलएर जान चाहęथे। 38 तर पावलको िवचारमा उनलाई साथमा

लैजान बुिǪमानी लागेन; िकनिक पामिफिलयामा उनले ितनीहɴलाई

छोडेका िथए र ितनीहɴका काममा साथ िदएका िथएनन्। 39

ितनीहɴका बीच यित चकȌ मतभेद भयो, िक ितनीहɴ एक-अकाăबाट

छ

ु

िǛए। अिन बारनाबासले मकूă सलाई साथमा िलएर साइŠसका

िनिĞत जहाजबाट Šĥथान गरे। 40 पावलले िसलासलाई चुने, र

िवģवासीहɴǱारा Šभुको अनुŎहमा अपăण गिरएपिछ िहडेँ। 41 उनी

िसिरया र िकिलिकयाको याśा गदȉ जाँदा मĔडलीहɴलाई िĥथर

गराउँदै गए।

16 पावल डबȃ ɷदैँ लुĥśा आए। ĕयहाँ ितमोथी नामका एक जना

चेला बĥथे। ितनकी आमा यɸदी िथइन् र िवģवासी िथइन्,

तर बुबाचािहँ Ŏीक िथए। 2 लुĥśा र आइकोिनयमका दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴले उनको बारेमा राŤो कुरा गथȆ। 3 पावल आěनो

याśामा उनलाई साथै िलएर जान चाहęथे। ĕयसैले ितनले उनको

खतना गरे; िकनिक ĕयस Wेśमा बĥने सबै यɸदीहɴलाई उनका

बुबा Ŏीक ɷन् भęने थाहा िथयो। 4 ितनीहɴ सहर-सहर भएर जाँदा

यɴशलेमका Šेिरतहɴ र ŠधानहɴǱारा गिरएको िनणăय मािनसहɴले

पालन गɴन् भनी सुनाउँदै गए। 5 यसरी मĔडलीहɴ िवģवासमा

शिǘशाली ɷदैँगए, र ितनीहɴको संćया िदनिदनै बēदैगयो। 6

एिशयामा वचन Šचार गनă पिवś आĕमाले रोĆनुभएकोले पावल र

उनका सĊगीहɴ िšिगया र गलाितयाका Wेśहɴमा गए। 7 जब

ितनीहɴ माइिसयाको िसमानामा आइपुगे, तब ितनीहɴ िबिथिनया

जाने Šयास गरे; तर येशूको आĕमाले ितनीहɴलाई ĕयसतफă जान

अनुमित िदनुभएन। 8 ĕयसैकारण ितनीहɴ माइिसया पार गरेर

śोआसमा झरे। 9 रातको समयमा Ğयािसडोिनयाका एक जना

मािनसले उिभएर पावललाई यसरी िबęती गिररहकेो ितनले दशăन

देखे, “तपाə Ğयािसडोिनया आउनुहोस्, र हामीलाई सहायता

गनुăहोस्।” 10पावलले यो दशăन देखेपिछ, ितनीहɴलाई सुसमाचारको

िशWा िदन परमेģवरले हामीलाई बोलाउनुभएको हो भęने िनणăय

गरी तुɳęतै हामी Ğयािसडोिनया जानका िनिĞत तयार भयौँ। 11

śोआसबाट जहाजमा चढी हामी सोझै सामोŜेसितर लाĈयौँ, र

ĕयसको भोिलपġटै िनयापोिलस पुĈयौँ। 12 ĕयहाँबाट रोमी उपिनवेश

र Ğयािसडोिनयाको ĕयस Wेśको एउटा Šमुख सहर िफिलĚपी

आइपुĈयौँ, र ĕयहाँ हामी कैयौँ िदनसĞम बĥयौँ। 13 शĜबाथमा

सहरको Ǳारबाट बािहर िनĥकी हामी नदीतफă लाĈयौँ। हामीले ĕयहाँ

Šाथăनाको एउटा ĥथान पाउने आशा राखेका िथयौँ। हामी ĕयहाँ

बĥयौँ र भेला भएका मिहलाहɴसँग कुरा गनă थाġयौँ। 14 अिन

हाŤो कुरा सुęने मिहलाहɴमĘये एक जना िथआटीरा सहरकी, बैजनी

रĊगको कपडाको ǲापार गनȆ िलिडया नामकी मिहला िथइन्। ितनी

परमेģवरकी भǘ िथइन्। पावलǱारा बोिलएका कुराहɴमा Ęयान

जान सकोस् भनेर परमेģवरले ितनको ɹदय खोिलिदनुभयो। 15

जब ितनी र ितनका घरका सबै सदĥयहɴको बिĚतĥमा भयो, तब

ितनले हामीलाई आěनो घरमा िनĞĕयाइन्। ितनले “यिद तपाə

मलाई Šभुको िवģवासी ठहराउनुɷęछ भने मेरा घरमा आउनुहोस् र

बĥनुहोस्” भनेर हामीलाई कर गिरन्। 16 एक िदन जब हामी Šाथăना

ĥथलितर गइरहकेा िथयौँ, तब हामीले एउटी कमारी केटीलाई भेǝौँ,

जससँग जोखना हनेȆ ɭĤट आĕमा िथयो। जोखना हरेेर नै ĕयस केटीले

आěना मािलकहɴका िनिĞत ठ

ू

लो कमाइ ġयाएर िदने गथȃ। 17 ĕयो

केटी पावल र हाŤो पिछ-पिछ लाĈदै यसो भęदै कराई, “यी मािनसहɴ

सवȌċच परमेģवरका सेवकहɴ ɷन्। ियनीहɴले तपाəहɴको उǪारको

बाटो बताइरहकेा छन्।” 18 धेरै िदनसĞम ĕयसले यĥतै कुरा गिररही।

यस कुराले पावललाई िदĆक गरायो; यसैले फनĆक फकȆ र ितनले

ĕयस ɭĤट आĕमालाई भने, “येशू ōीĤटको नाममा म तँलाई आXा

गछ

ु

ă, ĕयस केटीबाट बािहर िनĥकी!” ĕयही Wण ĕयो ɭĤट आĕमाले

ĕयसलाई छोिडिदयो। 19 जब ĕयस कमारी केटीका मािलकहɴले

आěनो आĞदानीको आशा मरेको थाहा पाए, तब ितनीहɴले पावल

र िसलासलाई समातेर बजारबाट िघĥयाउँदै अिधकारीहɴकहाँ लगे।

20 अिन उनीहɴलाई हािकमहɴकहाँ लगेर यसो भने, “यी मािनसहɴ

यɸदीहɴ ɷन्, र ियनीहɴ हाŤा सहरमा गोलमाल मċचाउँदै छन्। 21

ियनीहɴ हामी रोमीहɴले ĥवीकार गनă वा पालन गनă उिचत नɷने

रीितिथित िसकाउँदैछन्।” 22 तब ĕयो भीड पावल र िसलासमािथ

जाइलाĈन एक भए। अिन हािकमहɴले ितनीहɴका वĥś ċयाितिदए,

र छडी लगाउने ɷकुम िदए। 23 ितनीहɴलाई धेरै छडी लगाएपिछ

Ďयालखानाको Šमुखलाई सावधानीपूवăक ितनीहɴको िनगरानी गनȆ

ɷकुम िदए। 24 यĥतो ɷकुम पाएपिछ Ďयालखानाका सुरWाकमȃले

पिन ितनीहɴलाई सबैभęदा िभśको कोठामा लगेर थुने, र ितनीहɴका

खुǛामा काठको िठँगुराहɴ ठोके। 25 मĘयरातितर पावल र िसलास

Šाथăना गदȉ परमेģवरको भजन गाइरहकेा िथए। अिन ĕयहाँका अɴ

बęदीहɴले चािहँ सुिनरहकेा िथए। 26 अकĥमात् एउटा ठ
ू

लो भूकĞप

आयो, र Ďयालखानाका जगहɴ हिġलन थाले। तुɳęतै ĕयसका सबै

ढोकाहɴ खोिलए र सबै बęदीहɴका बęधनहɴ पिन खोिलए। 27

Ďयालखानाका Šमुख िनŝाबाट िबउँझे। जब ितनले Ďयालखानाका

ढोकाहɴ खोिलएका देखे, तब ितनले आěनो तरवार Ğयानबाट थुतेर

आफँैलाई मानă खोजे। िकनिक ितनले सबै बęदीहɴ भागे होलान्

भनी ठानेका िथए। 28 तर ĕयो देखेर पावल ठ

ू

लो सोरले कराए,

“आफूलाई केही हािन नगनुăहोस्; िकनिक हामी सबै यहीँ नै छौँ!” 29

तब ती Ďयालखानाका Šमुख बǥी बालेर दगुदȉ िभś गए। अिन पावल

र िसलासको सामु डरले थरथर काĞदै घोĚटो परे। 30 ĕयसपिछ

ितनीहɴलाई बािहर ġयाएर ितनले सोधे, “आदरणीय जनहɴ हो,

मुिǘ पाउनका िनिĞत मैले के गनुăपछă?” 31 ितनीहɴले जवाफ िदए,

“Šभु येशूमा िवģवास गनुăहोस्, तपाə र तपाəका पिरवारले उǪार

पाउनुɷनेछ।” 32 ĕयसपिछ पावल र िसलासले ितनलाई र ितनका

घरमा भएका सबै जनालाई Šभुको वचन सुनाए। 33 रातको ĕयस

पहरमा ती Ďयालखानाका Šमुखले ितनीहɴलाई बािहर लगेर ितनका

घाउहɴ धोइिदए। अिन ितनी र ितनका पिरवारले तुɳęतै बिĚतĥमा

िलए। 34 Ďयालखानाका Šमुखले आěनो घरमा ितनीहɴलाई ġयाए,

र ितनीहɴका अगािड भोजन रािखिदए। ितनी अब आनęदले भिरए;

िकनिक ितनी र ितनका पूरा पिरवारले परमेģवरमा िवģवास गरेका

िथए। 35 उčयालो भएपिछ, हािकमहɴलेआěना अिधकृतहɴलाई यो

आदेशका साथ Ďयालखानाका Šमुखकहाँ पठाए: “ती मािनसहɴलाई

छोिडदेऊ!” 36 ĕयो सुनेर Ďयालखानाका Šमुखले पावललाई भने,

“हािकमले तपाə र िसलासलाई छोिडिदनू भनी आदेश िदनुभएको

छ। यसैले अब तपाəहɴ िनĥकेर शािęतसाथ जानुहोस्!” 37

तर पावलले अिधकृतहɴलाई भने: “हामी रोमी नागिरक ɷदँा-ɷदैँ

पिन कुनै सुनुवाइिवना ितनीहɴले हामीलाई खुġलमखुġला िपटे

र Ďयालखानामा ġयाएर थुने। अब के ितनीहɴ हामीलाई कसैले
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थाहा नपाउने गरी गोĚय तिरकाले छोĒन चाहęछन्? होइन, ितनीहɴ

आफँै यहाँ आउनुपछă र हामीलाई बािहर िलएर जानुपछă।” 38

अिधकृतहɴले यो कुरा हािकमहɴलाई सुनाइिदए। अिन उनीहɴ

त रोमी नागिरक रहछेन् भęने सुनेर ितनीहɴ तȺस�ए। 39 ितनीहɴ

पावल र िसलासलाई खुशी पानă आए। अिन Ďयालखानाबाट बािहर

िनकालेर सहर छोडेर जान अनुरोध गरे। 40 पावल र िसलास

Ďयालखानाबाट बािहर आएपिछ ितनीहɴ िलिडयाको घर गए; र

ितनीहɴले िवģवासीहɴलाई भेट।े अिन ितनीहɴलाई Šोĕसािहत गरे।

ĕयसपिछ ितनीहɴले िबदा िलए।

17 पावल र िसलास अिĞफपोिलस र अपोġलोिनयाको बाटोɷदैँ

थेसलोिनकीमा आइपुगे, जहाँ यɸदीहɴको एउटा सभाघर

िथयो। 2 पावल सधैँजसो ĕयस सभाघरमा गए, र तीन हĚतासĞम

ितनले पिवśशाĥśका वचनहɴको सĕयता बताए। 3ōीĤटले कĤट

भोĈनैपĖयȌ, र मरेकाहɴबाट उठेर जीिवत ɷनैपĖयȌ भęने कुराको

Šमाण िदँदै वणăन गरे। ितनले भने, “तपाəहɴका सामु मैले घोषणा

गरेको उहाँ येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ।” 4 केही यɸदीहɴ ितनको कुराले

िवģवĥत भएर पावल र िसलासलाई साथ िदए। ĕयसै गरी Šभुको

भय माęने ठ

ू

लो संćयामा Ŏीकहɴ र केही ŠितिĤठत मिहलाहɴले पिन

पावल र िसलासलाई साथ िदए। 5तर िवģवास नगनȆ यɸदीहɴले चािहँ

ईĤयाă गनă थाले; ĕयसकारण बजारका केही बदमास मािनसहɴको

भीड जĞमा पारेर ितनीहɴले सहरमा ɷलदĊगा मċचाउन थाले।

ĕयसपिछ यासोनको घरको सामु ितनीहɴले पावल र िसलासलाई

भीडका सामु ġयाउन खोजे। 6 तर जब ĕयहाँ ितनीहɴलाई पाएनन्,

तब ितनीहɴले यासोन र अɴ केही िवģवासीहɴलाई सहरका

अिधकृतहɴका सामु िघĥयाउँदै ġयाए, र यसो भनेर कराउन थाले:

“संसारभिर समĥया खडा गनȆ यी मािनसहɴ यहाँ आएका छन्।

7 अिन ितनीहɴलाई यासोनले आěनो घरमा ĥवागत गरेको छ।

ितनीहɴ सबैले ‘येशू’ भęने अकȉ राजा छन् भęदै, िसजरको आदेश र

ɷकुमŠित अटरेी गिररहकेा छन्।” 8 यी सुनेका कुराहɴले ĕयहाँ जĞमा

भएका भीड र सहरका अिधकृतहɴलाई अĕयाइिदए। 9 ĕयसपिछ

ितनीहɴले यासोन र उनका साथ ġयाइएका अɴहɴसँग धरौटी

िलएर ितनीहɴलाई छोिडिदए। 10 रात पनȆिबिǥकै, िवģवासीहɴले

पावल र िसलासलाई बेिरयामा पठाइहाले। ĕयहाँ पुगेपिछ ितनीहɴ

यɸदीहɴको सभाघरिभś गए। 11 थेसलोिनकीका मािनसहɴभęदा

बेिरयाका िनवासीहɴ बढी भŝ िथए। िकनिक ितनीहɴले Šभुको

वचनलाई बडो उĕसाहकासाथ Ŏहण गरे। अिन पावलले भनेका

कुराहɴ िमġछ िक िमġदैन भनी हरेक िदन पिवśशाĥśहɴमा

अĘययन गरी खोčदथे। 12 पिरणाम ĥवɴप ितनीहɴमĘये धेरै जनाले

िवģवास गरे। ĕयसै गरी धेरै संćयामा ŠितिĤठत Ŏीक मिहला र

Ŏीक पुɳषहɴले पिन िवģवास गरे। 13 पावलले बेिरयामा पिन

परमेģवरको वचनको Šचार गिररहकेो भęने कुरा जब थेसलोिनकीका

यɸदीहɴले थाहा पाए, तब ितनीहɴ ĕयहाँ पिन गए, र भीडलाई

उĆसाए। 14 अिन तुɳęतै दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴले पावललाई

समुŝको िकनारितर पठाइिदए। तर िसलास र ितमोथीचािहँ बेिरयामै

बसे। 15 पावललाई िलएर जानेहɴले ितनलाई एथेęससĞम पुĄयाए।

ĕयसपिछ िसलास र ितमोथी सकेसĞम आफूकहाँ िछटो आऊन्

भęने पावलको आXा िलएर ितनीहɴ फकȆ । 16 जुन बेला पावल

एथेęसमा िसलास र ितमोथीलाई पȻख�रहकेा िथए, ĕयो सहर धेरै

मूȸत�हɴले भिरएको देखेर ितनी असाĘयै ɭःिखत भए। 17 ĕयसैले

ितनी सभाघरमा यɸदीहɴ र परमेģवरको भय माęने Ŏीकहɴसँग

ĕयसै गरी बजारमा भेĐने मािनसहɴसँग िदनɷँ तकă गदăथे। 18

इिपĆयुरी र ĥतोइकी दाशăिनकहɴका समूहले ितनीसँग वाद-िववाद

गनă थाले। तीमĘये केहीले सोधे, “यस बकबकेले के भęन खोčदैछ?”

अɴ केहीले यसो भने, “यो मािनस अęय कुनै परदेशी देवताको

Šचारकजĥतो देिखęछ।” िकनिक पावलले येशूको सुसमाचार र

पुनɳĕथानको िशWा िदएकाले ितनीहɴले यसो भनेका िथए। 19

ĕयसपिछ ितनीहɴले उनलाई समातेर अिरयोपागसको सभामा लगेर

सोधे, “तपाəले Šचार गिररहनुभएको यो नयाँ िशWाका बारेमा के

हामी जाęन सĆछौँ? 20 तपाəले भनेका अनौठा कुराहɴ हामी

सुęदैछौँ र ĕयसको के अथă हो सो हामी जाęन चाहęछौँ।” 21 ĕयहाँ

बĥने सबै एथेनीहɴ र परदेशीहɴ केही काम गदȉनथे तर नयाँ कुराहɴ

सुęने र ĕयस बारेमा कुराकानी गरेर आěनो समय िबताउँथे। 22

अिन अिरयोपागसको ĕयस सभामा पावलले उठेर यसो भने, “हे

एथेęसका मािनसहɴ हो! म देćदैछ

ु

, तपाəहɴ हरिकिसमले अित

धाȸम�क ɷनुɷदँोरहछे। 23 िकनिक जब म यस सहरितर घुĞदै जाँदा

तपाəहɴले पूजा गनȆ वĥतुहɴलाई हरँेे, ĕयहाँ एउटा वेदीमा मैले यĥतो

लेिखएको भेǛाएँ: अXात देवताका िनिĞत। तपाəहɴले अनजानमै

जसको पूजा गिररहनुभएको छ, म उहाँकै बारेमा तपाəहɴलाई Šचार

गदăछ

ु

। 24 “यस संसार र यसिभś भएका हरेक कुरालाई सृिĤट

गनुăɷने परमेģवर ĥवगă र पृĖवीका Šभु ɷनुɷęछ र मािनसहɴका हातले

िनमाăण गरेका मिęदरहɴमा उहाँ बĥनुɷęन। 25 यिद उहाँलाई कुनै

कुराको खाँचो पĄयो भने मािनसका हातबाट ĕयसको सेवा िलनुɷęन;

िकनिक उहाँ आफँैले सबै मािनसहɴलाई जीवन, सास र अɴ सबै

कुरा िदनुɷęछ। 26 अिन उहाँले एक जना मािनसबाट पृĖवीभिर

बसोबास गराउनलाई सबै जाितका मािनसहɴलाई बनाउनुभयो; अिन

ितनीहɴले बĥनुपनȆ ठाउँहɴ र समयको सीमा पिन तोिकिदनुभयो।

27 मािनसहɴले उहाँलाई खोजून् र खोčदै जाँदा भेǛाऊन् पिन भनेर

परमेģवरले ĕयसो गनुăभयो। तर पिन उहाँ हामीबाट टाढा ɷनुɷęन।

28 ‘िकनिक हामी उहाँसँग िजउँदछौँ, िहĒँदछौँ र उहाँमा नै हाŤो

अिĥतĕव रहकेो छ।’ तपाəकै केही किवहɴले पिन यही कुरा यसरी

भनेका छन्: ‘हामी पिन उहाँकै सęतान हौँ।’ 29 “ĕयसैले हामी

परमेģवरका सęतान भएको कारण ईģवर भनेको सुन वा चाँदी

वा ढ

ु

Ċगाझैँ, मािनसको दWता र योजनाǱारा िनमाăण गिरएको

एउटा मूȸत�जĥतो ɷनुɷęछ भनी हामीले सोċनुɷदैँन। 30 िबतेका

समयमा यĥता अXानतामा परमेģवरले Ęयान िदनुभएन, तर अब

हरेक ठाउँका सबै मािनसहɴलाई उहाँले पģचाǥाप गनूă भęने आXा

िदनुɷęछ। 31 िकनिक उहाँले एउटा िदन िनिģचत गनुăभएको छ,

जुन िदन आफूले िनयुǘ गनुăभएको मािनसǱारा ęयायका साथ यस

संसारको फैसला गनुăɷनेछ। उहाँलाई मरेकाहɴबाट जीिवत पानुăभएर

उहाँले सबै मािनसहɴलाई यसको Šमाण िदनुभएको छ।” 32 जब

ितनीहɴले मरेकाहɴको पुनɳĕथानको िवषयमा सुने, तब कितले

िगġला गनă थाले; तर अɴले भने, “यस िवषयमा हामी तपाəबाट

फेिर सुęन चाहęछौँ।” 33 अिन पावल ĕयस भीडबाट िनĥकेर बािहर

गए। 34 तर कितपय मािनसहɴ पावलसँग िमले, र िवģवास गरे।

ितनीहɴमĘये िडयनुिसयस, अिरयोपागसका सदĥय िथए। साथै

दामािरस नामकी एउटी ĥśी र अɴहɴले पिन िवģवास गरे।

18 यसपिछ पावल एथेęसलाई छोडेर कोिरęथमा गए। 2

ĕयहाँ उनले पोęटसका िनवासी अिĆवला नाम गरेका
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एक जना यɸदीलाई भेट।े ितनी आěनी पĕनी िŠिĥकलासँग

इटालीयाबाट हालसालै ĕयहाँ आएका िथए। िकनिक Ćलौिडयसले

सबै यɸदीहɴलाई रोमबाट िनĥकेर जानू भनी ɷकुम गरेका िथए।

पावल ितनलाई भेĐन गए। 3 ितनको पेसा पिन पाल बनाउने

भएकोले पावल पिन ितनीहɴसँगै बसे, र काम गनă लागे। 4 पावलले

हरेक शĜबाथमा सभाघरहɴमा यɸदी र Ŏीकहɴसँग तकă िवतकă

गथȆ, र ितनीहɴलाई बुझाउने गथȆ। 5 जब िसलास र ितमोथी

Ğयािसडोिनयाबाट ĕयहाँ आए, तब पावलले यɸदीहɴलाई येशू नै

ōीĤट ɷनुɷęछ भęने साWी िदँदै, उहाँको Šचारमा आफूलाई पूणă

समȸप�त गराइरह।े 6 तर जब यɸदीहɴले पावलको िवरोध गदȉ ितनको

अपमान गरे, तब ĕयसको Šितवादमा ितनले आěनो लुगा टĆटĆयाउँदै

ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴको रगत ितमीहɴमािथ नै परोस्!

मचािहँ यसमा िनदȌष छ

ु

। अबदेिख म गैरयɸदीहɴकहाँ जानेछ

ु

।” 7

ĕयसपिछ पावल सभाघर छोडेर निजकैको तीतस युĥतसको घरमा

गए, जो परमेģवरको भिǘ गनȆ मािनस िथए। 8 सभाघरका शासक

िŌĥपस र उनका सĞपूणă पिरवारले Šभुमा िवģवास गरे; ĕयसै

गरी पावललाई सुęनेहɴमĘये धेरैजसो कोिरęथीहɴले पिन िवģवास

गरे र ितनीहɴले बिĚतĥमा िलए। 9 एक रात पावलसँग Šभुले

दशăनमा यसो भęनुभयो: “ितमी नडराऊ; वचनको Šचार गिरराख,

चुप नलाग; 10 िकनिक म ितŤो साथमा छ

ु

, र कसैले ितमीमािथ

आŌमण गनȆछैन र ितमीलाई चोट पुĄयाउनेछैन। िकनिक यस

सहरमा मेरा धेरै मािनसहɴ छन्।” 11 यसरी पावलले ितनीहɴलाई

परमेģवरको वचनको िशWा िदँदै कोिरęथ सहरमा डेढ वषăसĞम

बसे। 12 गिलयोन अखैयाका शासक भएको समयमा कोिरęथका

यɸदीहɴले संयुǘ ɴपमा पावलमािथ आŌमण गरे, र उनलाई

अदालतसमW ġयाए। 13 उनलाई ितनीहɴले यĥतो आरोप लगाए,

“यो मािनसले हाŤो ǲवĥथाका िवɳǪ परमेģवरको आराधना गनă

यहाँका मािनसहɴलाई उĆसाइरहकेो छ।” 14 जब पावल बोġनै

लागेका िथए, गिलयोनले ितनीहɴलाई भने, “यिद ितमी यɸदीहɴ

कुनै िकिसमको गĞभीर अपराध वा ɭǲăवहारका बारेमा असęतोष

Šकट गदȉछौ भने ितमीहɴका कुरा सुęन मलाई ęयायोिचत ɷनेछ। 15

तर यो त वचनहɴ, नामहɴ र ितमीहɴका आěनै ǲवĥथाका बारेमा

Šģनहɴ भएकाले यो िववाद ितमीहɴआफँैले िमलाउनू; मचािहँ यĥता

कुराहɴमा ęयाय गȷद�नँ।” 16 तसथă उनले ितनीहɴलाई अदालतबाट

लखेिटिदए। 17 अिन भीड सभाघरका शासक सोĥथेनेसमािथ

जाईलागे र ितनलाई अदालतमै कुĐन थाले। तर गिलयोनले कुनै

चासो देखाएनन्। 18 पावल धेरै िदनसĞम कोिरęथमै बसे। ĕयसपिछ

ितनी िवģवासीहɴसँग िबदा भएर िŠिĥकला र अिĆवलालाई आěनो

साथ िलएर जहाजबाट िसिरयाितर लागे। जहाजमा चēनुभęदा अिग

आěनो एउटा भाकलको कारण उनले ȫक�िŌयामा कपाल खौरे।

अिन 19 ितनीहɴ एिफसस आइपुगेपिछ पावलले िŠिĥकला र

अिĆवलालाई ĕयहीँ छोडे। उनीचािहँ ĕयहाँको एउटा सभाघरमा गए र

यɸदीहɴसँग तकă गनă लागे। 20 ितनीहɴले अझ केही समय बĥन

उनलाई अनुरोध गरे, तर उनले सो मानेनन्। 21 तर ĕयहाँबाट िबदा

िलने बेलामा पावलले यसरी ŠितXा गरे, “परमेģवरको इċछा भयो

भने म फेिर आउनेछ

ु

।” ĕयसपिछ उनले एिफससबाट जहाजको

याśा गरे। 22 जब ितनी कैसिरयामा उिśए, तब यɴशलेममा गए।

अिन मĔडलीमा सबैलाई अिभवादन गरेर तल एिęटओिखयाितर

गए। 23 एिęटओिखयामा केही समय बसेर, पावल ĕयहाँबाट पिन

िहडेँ; अिन गलाितया र िšिगयाका सĞपूणă Wेśहɴका चेलाहɴलाई

सामथȃ बनाउँदै एक ठाउँबाट अकȌ ठाउँमा याśा गदȉगए। 24

अलेĆजेिęŘयामा जęमेका बािसęदा अपोġलोस नाम गरेका एक जना

यɸदी मािनस एिफससमा आए। ितनी कुशल वǘा र पिवśशाĥśको

धेरै Xान भएका मािनस िथए। 25 ितनी Šभुको मागăमा िशWा पाएका

िथए। ितनी आĕमामा बडो उĕसाहकासाथ बोġथे। अिन येशूका

बारेमा सही िशWा िदęथे; तर ितनलाई यूहęनाको बिĚतĥमाको बारेमा

माśै थाहा िथयो। 26 ितनी बडो साहससाथ सभाघरहɴमा बोġन

थाले। जब िŠिĥकला र अिĆवलाले ितनका कुरा सुने, तब ितनलाई

उनीहɴले आěना घरमा िनमęśणा गरे। अिन परमेģवरको मागăका

बारेमा अझ ŠĤटसँग ितनलाई सĞझाइिदए। 27 जब अपोġलोसले

अखैया जाने इċछा गरे, तब दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴले ितनलाई

उĕसाह िदएर ĕयहाँका चेलाहɴले ितनलाई ĥवागत गɴन् भनी पś

लेखे। ितनी ĕयहाँ पुगेर अनुŎहǱारा िवģवास गनȆहɴलाई धेरै सहायता

गरे। 28 िकनिक ितनले यɸदीहɴलाई खĔडन गदȉ पिवśशाĥśको

आधारमा येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भनी Šमाण िदए।

19 अपोġलोस कोिरęथमा ɷदँा, पावल िभśी इलाकाहɴ ɷदैँ

एिफसस पुगे। ĕयहाँ ितनले केही चेलाहɴलाई भेǛाए। 2

पावलले ितनीहɴलाई Šģन गरे, “तपाəहɴले िवģवास गनुăभएको

बेला पिवś आĕमा पाउनुभयो?” ितनीहɴले जवाफ िदए, “पिवś

आĕमा ɷनुɷęछ र भनेर हामीले त सुनेका पिन छैनौँ।” 3 तब पावलले

Šģन गरे, “ĕयसो भए तपाəहɴले कĥतो बिĚतĥमा िलनुभयो?”

ितनीहɴले उǥर िदए, “यूहęनाको बिĚतĥमा।” 4 तब पावलले भने,

“यूहęनाको बिĚतĥमा पģचाǥाप माśको बिĚतĥमा िथयो। ितनले

‘मभęदा पिछ आउनुɷनेमािथ िवģवास गनुăपदăछ’ भनेर मािनसहɴलाई

सुनाए। ितनीभęदा पिछ आउनुɷनेचािहँ येशू हो।” 5 जब ितनीहɴले

यो कुरा सुने, तब ितनीहɴले Šभु येशूको नाममा बिĚतĥमा िलए।

6 जब पावलले ितनीहɴमािथ हात राखे, तब ितनीहɴमािथ पिवś

आĕमा आउनुभयो। अिन ितनीहɴ िविभęन भाषाहɴमा बोले, र

अगमवाणी गरे। 7 ĕयहाँ Šायः बाŬ जना पुɳषहɴ िथए। 8 पावल

ĕयहाँका सभाघरहɴमा गए। अिन परमेģवरको राčयका कुराहɴमा

तकă गदȉ, र िवģवास गराउँदै तीन मिहनासĞम साहससाथ बोले।

9 तर तीमĘये कोही हठी भएर िवģवास गनă अĥवीकार गरी, सो

मागăको िवɳǪ खुġलमखुġला अपशĜद बोġन थाले। ĕयसैले पावलले

ितनीहɴलाई छोडेर गए। अिन चेलाहɴलाई आěना साथमा लगेर

टुराęनसको पाठशालामा िदनɷँ छलफल गनă थाले। 10 यो ɭई

वषăसĞम चिलरĦयो। यसरी एिशया Šाęतमा बĥने ɭवै यɸदीहɴ

र Ŏीकहɴले पिन Šभुको वचन सुने। 11 परमेģवरले पावलǱारा

असाधारण र अचĞमका कामहɴ गनुăभयो; 12 यहाँसĞम िक उनले

छोएका ɳमाल वा कपडा िबरामीहɴलाई लगेर छ

ु

वाउँदा समेत

ितनीहɴ िनको ɷęथे, र ɭĤट आĕमाहɴ ितनीहɴबाट िनĥकęथे।

13 घुमिफर गदȉ िहĒँने केही यɸदी झारफूकेहɴले ɭĤट आĕमा

लागेकाहɴबाट Šभु येशूको नाममा ती ɭĤट आĕमा िनकाġन खोजे।

ितनीहɴले यसो भęथे, “पावलले Šचार गरेको उनै येशूको नाममा

म तँलाई बािहर िनĥकने आXा िदęछ

ु

।” 14 ĥकेवास नाम गरेका

यɸदी मुćय पुजारीका सात जना छोराहɴले ĕयही गिररहकेा िथए।

15 एक िदन एउटा ɭĤट आĕमाले ितनीहɴलाई जवाफ िदयो,

“येशूलाई म िचęछ

ु

र पावलको बारेमा पिन मलाई थाहा छ, तर

ितमीहɴचािहँ को हौ?” 16 ĕयसपिछ ɭĤट आĕमाले Ŏिसत ĕयो
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मािनस ितनीहɴमािथ उिšयो, र ितनीहɴलाई वशमा पाĄयो। अिन

ĕयसले ितनीहɴमािथ यितसĞम झĞǝो िक ितनीहɴ ĕयस घरबाट

नाĊगै र घाइते भएर भागे। 17 जब एिफससमा बĥने यɸदीहɴ र

Ŏीकहɴले यो कुरा थाहा पाए, तब ितनीहɴ सबै भयभीत भए।

अिन Šभु येशूको नामको ठ

ू

लो आदर गिरयो। 18 िवģवास गनȆ

धेरै जनाले खुġलमखुġला ितनीहɴले गरेका ɭĤट कामहɴ ĥवीकार

गरे। 19 जाɭ गनȆ धेरै जनाले आ-आěना पुĥतकहɴ एकैसाथ जĞमा

गरे। अिन ती सावăजिनक ɴपमा जलाइिदए। ती पुĥतकहɴको

मोल िहसाब गदाă, कुल पचास हजार चाँदीको िसĆका िथयो। 20

यसरी Šभुको वचन शिǘशाली ɷदैँ फैलँदैगयो। 21 यी सबै कुराहɴ

भइसकेपिछ पावलले मनमनै Ğयािसडोिनया र अखैया ɷदैँ यɴशलेम

जाने िनģचय गरे। ितनले भने, “ĕयहाँ गइसकेपिछ म रोम पिन

अवģय जानैपछă।” 22 आěना ɭई जना सहयोगीहɴ ितमोथी र

इराĥतसलाई ितनले Ğयािसडोिनया पठाए; आफूचािहँ केही समयका

लािग एिशयामै बसे। 23 ĕयसै समयितर यस मागăको बारेमा ठ

ू

लो

खैलाबैला मिċचयो। 24 डेमेिśयस नामको चाँदीको काम गनȆ एक

जना मािनस िथयो, जसले आतȆिमस देवीका मिęदरहɴमा चाँदीका

मूȸत�हɴ बनाउँĖयो। अिन यसले कािरगरहɴका लािग पिन Šशĥत

आĞदानी ġयाउँĖयो। 25 ती सबै िशġपकारका साथै ĕयĥतै पेशामा

लागेका अęय मािनसहɴलाई ĕयसले एक ठाउँमा बोलाएर भęयो: “हे

मािनसहɴ हो, तपाəहɴलाई थाहा छ, यो ǲापारबाट हामीलाई राŤो

आĞदानी ɷęछ। 26अिहले तपाəहɴले देćनुभयो र सुęनुभयो, कसरी

पावल भęने यस ǲिǘले यहाँ एिफसस र वाĥतवमा एिशयाका

सबै Šाęतहɴका धेरै मािनसहɴलाई राजी बनाउँदै बहकाउँदैछ;

मािनसको हातले बनाइएका ईģवरहɴचािहँ ईģवरहɴ नै होइनन् भęदै

छ। 27 यसैकारण हाŤो ǲापारले आěनो ŠितĤठा गुमाउने खतरा

माś हाŤो सामु छैन। तर महान् देवी आतȆिमसको मिęदर पिन अब

अपहिेलत ɷने डर छ। अिन एिशयाका सबै Šाęतहɴ र संसारभिर

पुिजने देवीको ईģवरीय गौरव नाश ɷनेछ।” 28 जब ितनीहɴले यो

कुरा सुने, तब ितनीहɴ अĕयęत Ōोिधत भए, र िचċयाएर भęन

थाले: “एिफसीहɴकी देवी आतȆिमस महान् ɷनुɷęछ!” 29 चाँडै

नै पूरा सहरमा ठ

ू

लो खैलाबैला मिċचयो। अिन Ğयािसडोिनयाबाट

आएका पावलका सहयाśी गायस र अिरĥताखăसलाई मािनसहɴले

समातेर रĊगशालाितर िघसादȉ लगे। 30 भीडमा गएर पावलले

केही भęन चाह,े तर चेलाहɴले ितनलाई ĕयसो गनă िदएनन्। 31

ĕयस Šाęतका पावलका केही अिधकृत िमśहɴले पिन ितनलाई

रĊगशालाितर आउने साहस नगनुăहोला भनी िबęती गरेर खबर

पठाए। 32 ĕयहाँिभś भेला भएको भीडमा ठ

ू

लो ţम पैदा भएको

िथयो: कोही मािनसहɴ एउटा कुरा भनेर कराउँथे भने कोही अकȉ

कुरा। अिधकांश मािनसहɴलाई त ितनीहɴ ĕयहाँ िकन आएका

िथए, ĕयो पिन थाहा िथएन। 33 भीडमा यɸदीहɴले अलेĆजेęडरलाई

अगािड सारे। अिन ितनीहɴले कराउँदै ितनलाई िनदȆशन िदए।

अलेĆजेęडरले हातले शाęत रहन इशारा गदȉ मािनसहɴका सामु

बचाउको िनिĞत बोġन खोजे। 34 तर ितनीहɴले उनी यɸदी ɷन् भęने

थाहा पाए, ती सबैले एकै सोरमा किरब ɭई घĔटासĞम यसो भęदै

कराइरह:े “एिफसीहɴकी देवी आतȆिमस महान् ɷनुɷęछ।” 35अिन

ĕयस नगरका हािकमले भीडलाई साĞय पादȉ भने: “हे एिफससका

मािनसहɴ हो, महान् देवी आतȆिमसको मूȸत� ĥवगăबाट खसेको हो, र

उनको मिęदरको रWक एिफसस सहर हो भनी के कसैलाई थाहा छैन

र? 36 ĕयसकारण यी कुराहɴ अकाǝ भएकाले तपाəहɴ शाęत

ɷनुहोस्, र कुनै पिन उǥाउलो काम नगनुăहोस्। 37 तपाəहɴले यी

मािनसहɴलाई यहाँ िघसादȉ ġयाउनुभयो। तर ियनीहɴले न त मिęदर

लुटकेा छन्, न त हाŤी आराĘय देवीको िनęदा नै गरेका छन्। 38

ĕयसैले डेमेिśयस र उनका िशġपकारहɴलाई कसैŠित कुनै गुनासो

छ भने ĕयसको सुनुवाइका िनिĞत अदालतहɴ खुला छन्, र उिचत

अिधकारीहɴ पिन छन्। ĕयहाँ ितनीहɴ आरोप पेश गनă सĆछन्। 39

यसबाहके तपाəहɴ अɴ केही कुरा ġयाउन चाहनुɷęछ भने यसको

िछनोफानो वैधािनक सभाबाटै ɷनुपछă। 40 हालको पिरिĥथितमा

आज भएको घटनाको कारण हामीमािथ ɷलदĊगा गरेको आरोप

लाĈने खतरा छ; ĕयĥतो भएमा हामी यसको ĥपĤटीकरण िदन

सĆनेछैनौँ, िकनिक यसको कुनै कारण नै छैन।” 41 यित भिनसकेर

ितनले ĕयो सभालाई िबदा गिरिदए।

20 जब सहरमा खैलाबैला शाęत भयो, तब पावलले चेलाहɴलाई

बोलाए र ितनीहɴलाई उĕसाह िदए। अिन ितनीहɴबाट िबदा

भएर Ğयािसडोिनयाितर गए। 2 मािनसहɴलाई उĕसाहका वचनहɴ

बोġदै उनले ĕयस Wेśको याśा गरेर अęĕयमा Ŏीसमा गए। 3

ĕयहाँ ितनी तीन मिहनासĞम बसे। ितनी जहाजबाट िसिरयाितर

जान लागेकै बेलामा यɸदीहɴले उनको िवɳǪमा षǢęś रचेको

ितनले थाहा पाएर Ğयािसडोिनया ɷदैँ फकă ने िनणăय गरे। 4 उनका

साथमा बेिरया िनवासी पुरसका छोरा सोपाśोस, थेसलोिनकीबाट

अिरĥताखăस र िसकęदस, डबȃका गायस, र ितमोथी र एिशयाका

तुिखकस र śोिफमस गए। 5 ती मािनसहɴ हामीभęदा अिग गएर

śोआसमा हामीलाई पȻख�बसे। 6 तर हामी अखिमरी रोटीको चाडका

िदनहɴपिछ िफिलĚपीबाट याśा गरी पाँच िदनपिछ śोआस पुगेर

ितनीहɴलाई भेǝौँ र ĕयहाँ हामी सात िदन बĥयौँ। 7 हĚताको

पिहलो िदन हामी रोटी भाँċनलाई भेला भयौँ। ती सबैलाई पावलले

Šचार गरे। अिन भोिलपġट ĕयो सहर छोĒने ितनको िवचार भएकोले

आधा रातसĞम ती मािनसहɴसँग ितनले कुराकानी गिररह।े 8 हामी

भेला भएको मािथġलो तलाको कोठामा धेरै बǥीहɴ िथए। 9 ĕयस

कोठाको Ďयालमा युिटकस नामको एक जना युवक बिसरहकेो

िथयो। जब पावलले लामो समयसĞम वचन बोिलरहकेा िथए, तब

ĕयो युवक गिहरो िनŝामा पĄयो; अिन ĕयो तीन तलामािथबाट तल

भुइँमा खĥयो र मािनसहɴ ĕयसलाई उठाउन पुĈदा मिरसकेको

अवĥथामा पाए। 10 तब पावल तल गए, र ĕयस मािनसमािथ घोĚटो

परेर अĊकमाल हाġदै भने, “तपाəहɴ नआिǥनुहोस्, ियनी जीिवतै

छन्।” 11 ĕयसपिछ ितनी फेिर मािथ उĆले, र रोटी भाँचेर खाए।

उčयालो नहोउęजेल बोġदैरह;े अिन ितनी ĕयहाँबाट िबदा भए। 12 ती

मािनसहɴले ĕयस केटालाई जीिवत अवĥथामा नै घर लगे, र ठ

ू

लो

साęĕवना पाए। 13 जहाजमा चढेर हामी अĥसोसमा पिहġयै पुĈयौँ,

जहाँ हामी पावललाई जहाजमा चढाउन चाहęĖयौँ। ितनले ĕयहाँसĞम

पैदल याśा गरी आउने बęदोबĥत पिहġयै िमलाएका िथए। 14 जब

अĥसोसमा उनीसँग भेट भयो, हामीले उनलाई जहाजमा चढायौँ र

िमितलेनेमा गयौँ। 15 भोिलपġट जहाजको याśा गदȉ हामी िखयसमा

पुĈयौँ र अकȌ िदन हामीले सामोसलाई पार गĄयौँ। अिन भोिलपġट

िमलेटसमा पुĈयौँ। 16 एिशया Šाęतमा समय िबताउनु नपरोस् भनेर

पावलले एिफससबाट तȷक�एर जाने िनणăय गरे। पावल हतारमा िथए;

िकनिक सĞभव भएसĞम पेिęटकोĥट पवăको िदनमा उनी यɴशलेममा

पुĈन चाहęथे। 17 िमलेटसबाट पावलले मĔडलीका Šधानहɴलाई
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िझकाउन एिफससमा मािनस पठाए। 18 ितनीहɴ आइपुगेपिछ उनले

ितनीहɴलाई भने: “तपाəहɴिसत एिशयामा बसेको पिहलो िदनदेिख

समĥत समय म कसरी तपाəहɴसँग रहे,ँ ĕयो कुरा तपाəहɴलाई

थाहै छ। 19 यɸदीहɴले मेरो िवɳǪ षǢęśहɴ रचेर ठ

ू

लो सĊकटमा

पारे तापिन मैले पूणă िवनŤतासाथ आँसु बगाउँदै Šभुको सेवा गिररहे।ँ

20 तपाəहɴलाई थाहै छ, तपाəहɴको भलाइको िनिĞत Šचार गनă म

किहġयै िहिċकचाइनँ। तर सावăजिनक ɴपमा र घर-घरमा गएर िशWा

िदएँ। 21 यɸदीहɴ र Ŏीकहɴ पģचाǥापमा परमेģवरितर फकă नैपछă।

अिन हाŤा Šभु येशूमा ितनीहɴले िवģवास राćनैपछă भनेर मैले

घोषणा गरँे। 22 “अब मचािहँ पिवś आĕमाको Šेरणामा यɴशलेममा

जाँदैछ

ु

; म जािęदनँ ममािथ ĕयहाँ के घĐने हो। 23 तर मलाई यित

थाहा छ, हरेक सहरमा मैले ɭःख-कĤट उठाउनुपछă र Ďयालखाना

जानुपछă भनेर पिवś आĕमाले सतकă गराउनुɷęछ। 24 तथािप मेरो

आěनै जीवनको महǦव मलाई छैन। मेरो एउटै लĨय दौड पूरा

गनुă हो, परमेģवरको अनुŎहको सुसमाचारको साWी िदने सेवकाइ

हो, जुन Šभु येशूǱारा मलाई सुिĞपइएको छ। 25 “म जाęदछ

ु

,

तपाəहɴ सबै, जसलाई मैले परमेģवरको राčयको Šचार गदȉआएको

छ

ु

, तपाəहɴले मेरो मुहार फेिर देćनुɷनेछैन। 26 ĕयसैकारण

तपाəहɴसमW म आज गवाही िदęछ

ु

; तपाəहɴ सबैको रगतदेिख म

िनदȌष छ

ु

। 27 िकनिक परमेģवरको सबै इċछा तपाəहɴलाई बताउन

मपिछ हिटनँ। 28 आěनो र सĞपूणă बगालको लािग होिसयारी

ɷनुहोस्। पिवś आĕमाले तपाəहɴलाई बगालको हरेचाहको लािग

चुęनुभएको छ; परमेģवरको मĔडलीको गोठालो ɷनुहोस्, जसलाई

उहाँको आěनै रगतले िकęनुभएको छ। 29 मलाई यो थाहा छ, मैले

छोडेर गएपिछ तपाəहɴका बीचमा जĊगली Ĝवाँसाहɴ पĥनेछन्,

जसले बगाललाई बाँकी राćनेछैनन्। 30 तपाəहɴ मĘयेबाट नै

सĕयलाई बĊĈयाउने मािनसहɴ उđनेछन् र चेलाहɴलाई फकाई

ितनीहɴका पिछ-पिछ लगाउनेछन्। 31 ĕयसकारण सावधान

ɷनुहोस्! सĞझनुहोस्; कसरी तीन वषăसĞम रातिदन आěना आँसु

बगाउँदै तपाəहɴलाई चेतावनी िदन म किहġयै थािकनँ। 32 “अब म

तपाəहɴलाई परमेģवर र उहाँको अनुŎहको वचनमा सुिĞपिदęछ

ु

, तब

यसले तपाəहɴलाई बिलयो तुġयाउनेछ र पिवś पािरएका सबैका

सामु तपाəहɴलाई उǥरािधकार िदन सĆदछ। 33 मैले कसैको

सुन, चाँदी वा लुगाफाटाहɴमा लोभ गिरनँ। 34 तपाəहɴ आफँै

जाęनुɷęछ, िक मेरा र मसँग ɷनेहɴका आवģयकताहɴ मैले आěना

ियनै हातहɴǱारा पूरा गरेको छ

ु

। 35 मैले गरेका हरेक कामबाट

तपाəहɴलाई मैले उदाहरण िदएको छ

ु

; अिन कसरी यस िकिसमका

कडा पिरũमǱारा हामीले कमजोरहɴलाई मदत गनȉपदăछ। Šभु येशू

आफँैले भęनुभएका वचनहɴको सĞझना गरौँ: ‘िलनुभęदा िदनुचािहँ

अझ धęय हो।’” 36 यित कुरा भिनसकेपिछ पावलले घुँडा टकेे र

सबैसँग Šाथăना गरे। 37 उनलाई अँगालो हालेर चुĞबन गदȉ सबै जना

धेरै रोए। 38 ितनीहɴले उनको मुहार फेिर देćनेछैनन् भęने उनको

भनाइले ितनीहɴका ɹदय िछया-िछया भयो। ĕयसपिछ ितनीहɴले

उनलाई जहाजसĞम पुĄयाउन गए।

21 ितनीहɴसँग िबदा भएपिछ हामी सोझै कोसितरको जहाज

चǤौँ। अकȌ िदन हामी रोडस गयौँ। अिन ĕयहाँबाट पटारा

पुĈयौँ। 2 ĕयहाँ हामीले फोिनके जान लागेको एउटा जहाज भेǝौँ,

र ĕयसैमा चढेर अगािड बǤौँ। 3 साइŠस टापु देखा परेपिछ

ĕयसलाई दिWणितर पारेर हामी िसिरयाितर लाĈयौँ। हाŤो जहाजबाट

मालसामान उतानुăपरेकोले हामी टायरमा उिśयौँ। 4 ĕयसपिछ

हामी ĕयहाँ बĥने चेलाहɴकहाँ गयौँ र ितनीहɴसँग सात िदनसĞम

बĥयौँ। पिवś आĕमाǱारा अगुवाइ पाएर ितनीहɴले पावललाई

यɴशलेम नजान भनी िबęती गरे। 5 जब हाŤो ĕयहाँबाट िबदा

ɷने समय भयो, हामी आěनो बाटो लाĈयौँ; तब ĕयहाँका सबै

जना ितनीहɴका पĕनीहɴ र सęतानहɴसमेत हामीलाई सहरबािहर

पुĄयाउन आए; र ĕयहाँ समुŝको िकनारमा घुँडा टकेेर हामीहɴले

Šाथăना गĄयौँ। 6 एक-अकाăसँग िबदा भएपिछ हामी जहाजमा चēन

गयौँ र उनीहɴ घर फकȆ । 7 टायरबाट हामी िनरęतर याśा गदȉ

टोलेमाइसमा उिśयौँ, ĕयहाँ हामीले दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई

भेǝौँ र ितनीहɴसँग एक िदन बĥयौँ। 8अकȌ िदन ितनीहɴसँग िबदा

भएर हामी कैसिरया पुĈयौँ र सात जनामĘयेका एक जना Šचारक

िफिलपको घरमा हामी बĥयौँ। 9 ितनका चार जना अिववािहत

छोरीहɴ िथए, जसले अगमवाणी बोġथे। 10 हामी ĕयहाँ बसेको

केही िदनपिछ यɸिदयाबाट अगाबस नामका एक जना अगमवǘा

आए। 11 हामीकहाँ आएर ितनले पावलको पटुका िलए, र ĕयसले

आěना हातखुǛाहɴ बाँधे र यसो भने, “पिवś आĕमा भęनुɷęछ,

‘यɴशलेमका यɸदी अगुवाहɴले यो पटुकाको मािलकलाई यसै

गरी बाँĘनेछन् र ितनलाई गैरयɸदीहɴका हातमा सुिĞपिदनेछन्।’”

12 जब हामीले यी कुराहɴ सुęयौँ, हामी र ĕयहाँ उपिĥथत अɴ

मािनसहɴले पावललाई यɴशलेम नजानुहोस् भनी िबęती गĄयौँ।

13 पावलले जवाफ िदए, “तपाəहɴ िकन यसरी ɳनुɷęछ र मेरो

ɹदय िवचिलत पानुăɷęछ? म त बाँिधन माś होइन, तर Šभु येशूको

नामका िनिĞत यɴशलेममा मनă पिन तयार छ

ु

।” 14 ितनलाई कसै

गरी मनाउन नसकेपिछ, “Šभुको इċछा पूरा होस्” भनी हामीले

Šयĕन गनă छोǢौँ। 15 ĕयसपिछ हामी सामानहɴ तयार गरेर मािथ

यɴशलेमितर बाटो लाĈयौँ। 16 हामीसँग कैसिरयाका केही चेलाहɴ

पिन आए। ितनीहɴले हामीलाई मनासोनको घरमा िलएर गए;

जो पिहलेका चेलाहɴमĘयेका एक िथए। 17 जब हामी यɴशलेम

आइपुĈयौँ, तब दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴले ɹदयदेिख खुशी भएर

हाŤो ĥवागत गरे। 18 भोिलपġट पावल र हामी सबै याकोबलाई

भेĐन गयौँ, र ĕयहाँ सबै मĔडली Šधानहɴ उपिĥथत िथए। 19

पावलले सबैलाई अिभवादन गरे, र उनको सेवाǱारा परमेģवरले

गैरयɸदीहɴको बीचमा के कĥता काम गनुăभएको िथयो, ती सबैको

बयान ितनले एक-एक गरी बताइिदए। 20 ितनीहɴले यो सुनेपिछ

परमेģवरको Šशंसा गरे र ितनीहɴले पावललाई भने: “हनेुăहोस् भाइ,

तपाəले देćनुɷęछ, यɸदीहɴमĘये कैयौँ हजार िवģवासी भएका छन्;

र ती सबै जना मोशाका ǲवĥथामा उĕसािहत छन्। 21 ितनीहɴलाई

जानकारी गराइएको छ, िक तपाəले गैरयɸदीहɴका बीचमा बĥने

सबै यɸदीहɴलाई मोशाको ǲवĥथालाई ĕयािगिदनू; र ितनीहɴका

सęतानको खतना नगनूă अथवा हाŤा रीितिथितअनुसार निजऊनू

भęने िशWा िदनुभएको छ। 22 अब हामीले के गनȆ हो? िनģचय नै

तपाə आउनुभएको छ भęने कुरा ितनीहɴले सुęनेछन्, 23 यसकारण

हामी जे भęदछौँ, तपाə ĕयही गनुăहोस्। यहाँ हामीिसत चार जना

भाकल गनȆ मािनसहɴ छन्। 24 यी मािनसहɴलाई साथमा िलनुहोस्

र ितनीहɴसँगै आफँैलाई शुǪ पानुăहोस् र ĕयसमा लाĈने ितनीहɴको

खचă ितिरिदनुहोस्। ितनीहɴले आ-आěना कपाल खौɴन्। ĕयसपिछ

तपाəका बारेमा चलाइएका हġलाहɴमा कुनै सĕयता रहनेछैन, तर

तपाəचािहँ ǲवĥथाŠित आXाकारी भएर िजउनुɷदँो रहछे भनेर
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हरेकले थाहा पाउनेछन्। 25 जहाँसĞम गैरयɸदी िवģवासीहɴको कुरा

छ, मूȸत�हɴलाई बिल चढाइएका भेटी र भोजन खानबाट, रगतबाट,

घाँटी िनमोठेर मािरएका पशुहɴको मासु खानबाट र ǲिभचारबाट

ितनीहɴ पूणă ɴपले अलग ɷनुपछă भनेर हामीले गरेका िनणăय

िलिखत ɴपमा ितनीहɴलाई पठाइसिकएको छ।” 26 अकȌ िदन ती

चार जनालाई िलएर पावल गए र ितनीहɴसँगै ितनले आफूलाई

पिन शुǪ पारे। ĕयसपिछ किहले शुǪ ɷने िदनहɴ समाĚत ɷने र

हरेकका िनिĞत भेटी चढाइनेछ भęने जानकारी िदन उनी मिęदरमा

गए। 27 जब सात िदन िबĕनै लागेका िथए, तब एिशया Šाęतका

केही यɸदीहɴले पावललाई मिęदरिभś देखे। ĕयहाँ भेला भएको

सĞपूणă भीडहɴलाई सुĄयाउँदै ितनीहɴले उनलाई पŌे। 28अिन

िचċयाउँदै भęन लागे, “हे इūाएलका मािनसहɴ हो, हामीहɴलाई

मदत गनुăहोस्! यो ĕयही मािनस हो, जसले सबैलाई सबै ठाउँमा

हाŤा मािनसहɴ, हाŤो ǲवĥथा र यस ठाउँको िवɳǪ िशWा िदęछ।

यहाँसĞम िक यसले मिęदरिभś Ŏीकहɴलाई ġयाएको छ, र यो

पिवśĥथानलाई अपिवś तुġयाएको छ।” 29 (यो घटनाभęदा अिग

ितनीहɴले पावलसँग एिफससका śोिफमसलाई सहरमा देखेका

िथए। ĕयसकारण पावलले ितनलाई मिęदरिभś ġयाएका होलान्

भęने ितनीहɴको धारणा िथयो।) 30 सारा सहरभिर हġलाखġला

मिċचयो र चारैितरबाट मािनसहɴ दौिडँदै ĕयहाँ आए। पावललाई

समातेपिछ उनलाई िघसादȉ ितनीहɴले मिęदरबािहर ġयाए र तुɳęतै

ढोकाहɴ बęद गरे। 31 जब ितनीहɴले उनलाई मानȆ Šयĕन गिररहकेा

िथए, तब सĞपूणă यɴशलेम सहर अशाęत छ भęने खबर रोमी

पġटनका सेनापितकहाँ पुĈयो। 32 तुɳęतै उनले आěना केही

अिधकृतहɴ र िसपाहीहɴ िलएर भीडितर दगुरे। जब िवŝोहीहɴले

सेनापित र िसपाहीहɴलाई देखे, तब ितनीहɴले पावललाई िपĐन

छोडे। 33 ĕयहाँ सेनापित आइपुगेपिछ पावललाई पŌे, र ितनलाई

ɭई वटा साĊलाले बाँĘने आदेश िदए। ĕयसपिछ यो को हो? र यसले

के गरेको छ? भęदै सोधे। 34 भीडबाट कसैले एउटा कुरा, कसैले

अकȉ कुरा भनेर िचċयाउँदै िथए। यसरी खैलाबैला मिċचएकोले गदाă

सेनापितले साँचो कुरा के हो, सो थाहा पाउन सकेनन्, तब ितनले

पावललाई Ĝयारेकमा लैजान आदेश िदए। 35 जब पावल िसँढीमा

पुगे, भीडको आतĊक यित ȫह�सक भयो िक ितनलाई िसपाहीहɴले

बोकेर लैजानुपĄयो। 36 िकनिक ितनको पिछ-पिछ लागेको भीड

“ĕयसलाई िसǫाइदेऊ!” भनेर िचċयाउँदै िथयो! 37 िसपाहीहɴले

पावललाई Ĝयारेकिभś लिगनै लाĈदा उनले सेनापितलाई सोधे,

“के म तपाəलाई केही कुरा भęने अनुमित पाउन सĆछ

ु

?” ितनले

जवाफ िदए, “के ितमी Ŏीक भाषा बोġन सĆछौ? 38 के ितमी

इिजिĚटयन होइनौ, जसले केही समयअिग िवŝोह सुɳ गरेर चार

हजार आतĊककारीहɴलाई पिछ लगाउँदै मɳभूिमितर िलएर गएको

िथयो?” 39 पावलले जवाफ िदए, “मचािहँ िकिलिकयाको एउटा

सहर टासăसको एक यɸदी ɷ,ँ कुनै साधारण सहरको नागिरक होइन।

कृपया मलाई यी मािनसहɴलाई सĞबोधन गनă िदनुहोस्।” 40

सेनापितको अनुमित पाएर पावल िसँढीमा उिभएर भीडलाई चुप

लाĈने इशारा गरे। जब ितनीहɴ सबै चुप भए, उनले ितनीहɴलाई

िहŢू भाषामा सĞबोधन गरे:

22 “बुबाहɴ र दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, मेरो बचाउको कुरा

सुęनुहोस्।” 2 जब पावलले िहŢू भाषामा बोलेको ितनीहɴले

सुने, तब ितनीहɴ एकदमै शाęत भए। अिन पावलले भęन थाले: 3

“म एक यɸदी ɷ,ँ िकिलिकयाको टासăस सहरमा जęम भएको, तर

यसै सहरमा गमिलएलको संरWणमा िशWा पाएर ɷȷक�एको ɷ;ँ र

हाŤा िपतापुखाăहɴको ǲवĥथामा मैले तािलम पाएको ɷ।ँ म पिन

ĕयĥतै उĕसािहत िथएँ, जसरी आज यहाँ तपाəहɴ सबै परमेģवरका

िनिĞत ɷनुɷęछ। 4 पुɳषहɴ र मिहलाहɴ ɭवैलाई पŌेर बाँधेर

Ďयालखानामा हालेँ, र मैले यस मागăमा लागेकाहɴलाई मृĕयु ɷने गरी

नै सताएँ।” 5 यस कुराको साWी Šधान पुजारी र सĞपूणă सभाले

पिन िदन सĆछन्। यहाँसĞम िक ितनीहɴबाट दमĥकसमा भएका

ितनीहɴकै यɸदी िवģवासीहɴका लािग पŌाउ-पुजȃहɴ िलनसमेत म

सफल भएँ, र ती पśहɴ िलएर ती मािनसहɴलाई बęदी बनाएर

यɴशलेममा ġयाए, र सजाय िदलाउनको िनिĞत म ĕयहाँ गएँ। 6

“जब म अपराęहको समयमा दमĥकसको निजकै पुगेको िथएँ, तब

अकĥमात् ĥवगăबाट एउटा चहिकलो Šकाश मेरो चारैितर चĞĆयो।

7 म भुइँमा पछािरएँ, र एउटा आवाजले मलाई यसो भनेको सुनेँ,

‘शाऊल! शाऊल! ितमी मलाई िकन सताउँछौ?’ 8 “‘हे Šभु, तपाə

को ɷनुɷęछ?’ भनी मैले सोधेँ। “‘म नासरतको येशू ɷ,ँ जसलाई

ितमी सताइरहकेा छौ’ भनी उहाँले जवाफ िदनुभयो। 9 मसँग याśा

गनȆहɴले पिन ĕयो Šकाश देखे, तर मसँग जो बोिलरहनुभएको

िथयो, उहाँको आवाज ितनीहɴले बुझेनन्। 10 “‘हे Šभु, अब मैले के

गनुăपछă?’ भनी मैले सोधेँ। “Šभुले भęनुभयो, ‘अब ितमी उठ, र

दमĥकसमा जाऊ। ĕयहाँ ितमीलाई जे काम गनă खटाइएको छ, ती

सबै कामहɴ ĕयहीँ नै ितमीलाई बताइनेछ।’ 11 ĕयस Šकाशको

तेजले मैले देćन सिकनँ, तब मेरा सĊगीहɴले आěना हातǱारा

मलाई डोĄयाउँदै दमĥकसमा पुĄयाए। 12 “ĕयहाँ हनिनया नाम गरेका

एक जना मािनस मलाई भेĐन आए। ितनी ǲवĥथाअनुसार चġने

मािनस िथए, र ĕयहाँ बĥने सबै यɸदीहɴमा अित नै सĞमािनत पिन

िथए। 13 उनी मकहाँ आए, र मेरो छेउमा उिभएर भने, ‘भाइ शाऊल,

आěनो आँखाको čयोित ŠाĚत गर,’ अिन तुɳęतै मैले ितनलाई देćन

सकँे। 14 “ĕयसपिछ ितनले भने: ‘हाŤा पुखाăहɴका परमेģवरले

उहाँको इċछा जाęन र एक जना धमȃ जनलाई हनेă र उहाँको मुखबाट

वचनहɴ सुęन तपाəलाई छाęनुभएको छ। 15 तपाəले जे देćनु र

सुęनुभएको छ, ती कुराका िवषयमा तपाə सबै मािनसहɴको सामु

उहाँको साWी ɷनुɷनेछ। 16 अब तपाə केका िनिĞत पȻख�रहनुभएको

छ? उđनुहोस्, बिĚतĥमा िलनुहोस् र Šभुको नाम िलँदै आěना

पापहɴको Wमा ŠाĚत गनुăहोस्।’ 17 “जब म यɴशलेम फकȆ र आएँ

र मिęदरमा Šाथăना गिररहकेो िथएँ, म ĘयानमĈन अवĥथामा पुगेँ 18

र मसँग दशăनमा Šभुले भęनुभयो, ‘िछटो गर! यɴशलेम तुɳęतै छोड,

िकनिक ितमीले मेरो बारेमा िदएको साWी यहाँका मािनसहɴले

ĥवीकार गनȆछैनन्।’ 19 “मैले जवाफ िदएँ, ‘Šभु, यी मािनसहɴलाई

थाहा छ, तपाəमा िवģवास गनȆहɴलाई बęदी बनाउन र सताउन म

एउटा सभाघरबाट अकȌ सभाघर गएँ। 20 र जब तपाəको साWी

िĥतफनसको रगत बगाइएको िथयो, ĕयसलाई अनुमित िदँदै उनलाई

मानȆ साWीहɴको लुगाफाटाहɴ हरेिवचार गदȉ म ĕयहीँ उिभरहकेो

िथएँ।’ 21 “अिन परमेģवरले मलाई भęनुभयो, ‘जाऊ म ितमीलाई

धेरै टाढा गैरयɸदीहɴकहाँ पठाउनेछ

ु

।’” 22 यित भनुęजेलसĞम

भीडले पावलका कुरा सुने। ĕयसपिछ ितनीहɴ आěनो उċच सोरमा

यसरी कराउन थाले, “यस मािनसलाई पृĖवीबाटै हटाइयोस्! यो

बाँċन योĈयको छैन!” 23 जब ितनीहɴ कराउन थाले र आěनो लुगा

ěयाँĆन र हावामा धुलो उडाउन थाले, 24 तब सेनापितले पावललाई
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Ĝयारेकिभś लैजान आदेश िदए। ती मािनसहɴ िकन उनीŠित ĕयसरी

कराइरहकेा छन्, सो पǥा लगाउनका िनिĞत उनलाई कोराăले कुĐने

र सोधपुछ गनȆ िनदȆशन िदए। 25 जब ितनीहɴले उनलाई कोराăले

कुĐनलाई बाँधे, तब ĕयहाँ उिभएका सेनापितसँग पावलले सोधे,

“कुनै पिन दोष पǥा नलागेको एउटा रोमी नागिरकलाई तपाəहɴले

कोराăले कुĐनु के कानुनी कुरा हो?” 26 जब कĚतानले यो कुरा सुने,

उनले उċच सेनापितकहाँ गएर सो बताए र सोधे, “तपाə के गदȉ

ɷनुɷęछ? यो मािनस त रोमी नागिरक रहछे।” 27 सेनापित पावल

भएको ठाउँमा गएर सोधे, “मलाई भन, के ितमी रोमी नागिरक हौ?”

“हो, म रोमी नागिरक ɷ,ँ” उनले जवाफ िदए। 28अिन सेनापितले

भने, “रोमी नागिरक ɷनका िनिĞत मैले त ठ

ू

लो मूġय चुकाउनुपरेको

िथयो।” “तर म त जęमǱारा नै रोमी नागिरक ɷ,ँ” पावलले जवाफ

िदए। 29 उनलाई Šģन गरी जाँच गनă तिĞसएकाहɴ ĕयो सुनेर

तुɳęतै पिछ हिटगए। जब सेनापितले एक रोमी नागिरक, पावललाई

बाँधेको थाहा पाए, उनी आफँै पिन तȺस�ए। 30 वाĥतवमा यɸदीहɴले

िकन पावललाई आरोप लगाएका ɷन् भनेर सेनापित पǥा लगाउन

चाहęथे। ĕयसैले अकȌ िदन, उनले पावललाई बęधनबाट फुकाइिदए

र मुćय पुजारीहɴ र महासभाका सबैलाई भेला ɷन ितनले आदेश

िदए। ितनले पावललाई ġयाएर ितनीहɴ समW खडा गराए।

23 तब पावलले महासभाितर िटठ लगाएर हदेȉ भने, “मेरा

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, आजका िदनसĞम मैले असल

िववेकमा परमेģवरŠित मेरो कतăǲ पूरा गरेको छ

ु

।” 2 यो कुरा

सुęनसाथ Šधान पुजारी हनिनयाले पावलका निजकै उिभएका

मािनसलाई उनको मुखमा िहकाăउने आदेश िदए। 3अिन पावलले

भने, “हे चून पोितएको िभǥा, परमेģवरले तपाəलाई Šहार गनुăɷनेछ!

ǲवĥथाअनुसार मेरो ęयाय गनă तपाə ĕयहाँ बĥनुभएको छ, तर

पिन मलाई िहकाăउने आदेश िदएर तपाə ĥवयम् ĕयस कानुनको

उġलĊघन गदȉ ɷनुɷęछ।” 4 यो सुनेर पावलका निजकै उिभनेहɴले

उनलाई भने, “तैँले कसरी परमेģवरका Šधान पुजारीलाई बेइčजत

गनȆ आँट गिरस्?” 5 पावलले ितनीहɴलाई जवाफ िदए, “दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, उहाँ Šधान पुजारी ɷनुɷęछ भęने मैले थाहा

पाउन सिकनँ; िकनिक यĥतो लेिखएको छ: ‘आěना मािनसहɴका

शासकलाई नसराĚनू।’” 6 जब पावलले महासभामा कोही सɭकी

दलका र कोही फिरसी दलका रहछेन् भनेर थाहा पाए, तब उनले

उċच सोरमा भने, “मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, म फिरसीहɴको

छोरा एउटा फिरसी ɷ।ँ मरेकाहɴ पुनɳĕथान ɷनेछन् भęने कुरामा

मेरो आशा रहकेोले, म दोषीको ɴपमा यहाँ उिभएको छ

ु

।” 7 जब

उनले यो कुरा भने, ĕयहाँ भएका सɭकीहɴ र फिरसीहɴका बीच

मतभेद उĕपęन भयो र महासभामा फाटो आयो। 8 सɭकीहɴ

भęछन् िक मरेकाहɴ पुनɳĕथान ɷनेछैनन् र ĥवगăɮतहɴ, आĕमाहɴ

पिन छैनन्, तर फिरसीहɴ यी सबै कुराको अिĥतĕव ĥवीकार

गदăछन्। 9 ĕयहाँ ठ
ू

लो खैलाबैला मिċचयो र फिरसी दलका केही

ǲवĥथाका िशWकहɴ उठेर घमासान तकă गनă थाले। ितनीहɴले

भने, “यस मािनसमा कुनै िकिसमको गġती हामी भेǛाउँदैनौँ।

कतै एउटा आĕमा वा ĥवगăɮत पो यस मािनससँग बोलेको हो

िक?” 10 ितनीहɴ बीचको झगडा यित ȫह�साĕमक ɷन थाġयो

िक ितनीहɴले पावललाई लुछलाछ पालाăन् िक भęने सेनापितलाई

डर भयो। ĕयसकारण ितनले आěना सैिनकहɴलाई “तल गई

पावललाई ितनीहɴका बीचबाट िनकालेर Ĝयारेकिभś लैजाऔ”

भęने आदेश िदए। 11 भोिलपġट राित Šभुले पावलको निजकै

उिभएर भęनुभयो, “साहस गर! यɴशलेममा जसरी ितमीले मेरो

बारेमा साWी िदइरहकेा िथयौ, ĕयĥतै साWी ितमीले रोममा पिन

िदनुपछă।” 12 भोिलपġट िबहान केही यɸदीहɴले एउटा षǢęś

रचे, र ितनीहɴले पावललाई नमाɳęजेल अęनपानी Ŏहण नगनȆ शपथ

खाए। 13 यस षǢęśमा चालीस जनाभęदा बढी मािनसहɴको

संलĈनता िथयो। 14 ितनीहɴ मुćय पुजारीहɴ र Šधानहɴकहाँ गएर

भने, “हामीले पावललाई समाĚत नपारेसĞम केही पिन नखाने ɯढ

शपथ खाएका छौँ। 15 ĕयसैले अब तपाə र महासभाले ĕयसको

मुǩाका बारेमा बढी सही छानिबन गनुă जɳरी भएको बहाना बनाई

ĕयस मािनसलाई भोिल महासभामा ġयाउन सेनापितलाई उजुर

गनुăहोस्; अिन ĕयो यहाँ आइपुĈनुभęदा पिहले नै ĕयसलाई मानă हामी

तयार छौँ।” 16 जब पावलको भािनजले यो षǢęśको बारेमा

सुने, तब ितनी Ĝयारेकिभś गएर सबै कुरा पावललाई बताइिदए।

17 अिन पावलले एक जना सेनापितलाई बोलाएर भने, “यस

युवकलाई िलएर उċच सेनापितकहाँ जानुहोस्; ियनीसँग उहाँलाई

भęनुपनȆ केही कुरा छ।” 18 अिन उनले ितनलाई सेनापितकहाँ

िलएर गए। यसकारण उनले ितनलाई सेनापितकहाँ लगेर भने,

“कैदी पावलले मलाई बोलाएर यस युवकलाई हजुरकहाँ िलएर जानू

भनेर पठाए; िकनिक हजुरलाई भęनैपनȆ केही कुरा योसँग छ।” 19

ĕयस युवकको हात समातेर सेनापितले उसलाई केही पर लगी सोधे,

“ितमीले मलाई भęन खोजेको कुरा के हो?” 20 युवकले भęयो:

“पावलको बारेमा बढी सही छानिबन गनुă जɳरी भएको बहाना

गरेर भोिलको महासभामा उनलाई उपिĥथत गराउन तपाəहɴसँग

िबęती गनă केही यɸदीहɴले योजना बनाएका छन्। 21 तर तपाə

ĕयसो नगनुăहोस्; िकनिक चालीस जनाभęदा बढी मािनसहɴ बाटमैा

ितनलाई मानă ढ

ु

केर बĥनेछन्। पावललाई नमारेसĞम अęनपानी Ŏहण

नगनȆ शपथ ितनीहɴले खाएका छन्। हाल ितनीहɴको अनुरोधमा

तपाəको सहमितलाई पखȆर ितनीहɴ तयार भएर बसेका छन्।”

22सेनापितले ितनलाई यसरी सतकă गराउँदै ĕयहाँबाट िबदा िदए,

“यो कुरा ितमीले मलाई भęयौ भनेर कसैलाई पिन नभęनू।” 23

ĕयसपिछ सेनापितले आěना ɭई जना कĚतानहɴलाई बोलाएर

यĥतो आदेश िदए, “आजै राित नौ बजे कैसिरया जानका िनिĞत ɭई

सय िसपाहीहɴको एउटा पġटन, सǥरी जना घोडसवारहɴ र ɭई

सय जना भाला बोĆने िसपाहीहɴ तयार पारेर राख। 24 पावलको

िनिĞत पिन घोडा तयार गर, तािक उनलाई राčयपाल फेिलĆसकहाँ

सुरिWत पुĄयाउन सकȎ।” 25अिन यस िकिसमको पś ितनले लेखे:

26 सĞमाननीय राčयपाल फेिलĆसलाई, Ćलौिडयस लुिसयसको

अिभवादन! 27 यस मािनसलाई यɸदीहɴले समातेर मानȉ आँटकेा

िथए, तर आěना िसपाहीहɴ िलएर म घटनाĥथलमा पुगेँ। अिन

ियनलाई छ

ु

टाएर ġयाएँ; िकनिक ियनी एक रोमी नागिरक ɷन् भęने

मैले थाहा पाएँ। 28 ितनीहɴले पावललाई िकन आरोप लगाएका ɷन्

भनेर म जाęन चाहęथेँ। ĕयसैले मैले ितनीहɴका महासभामा ियनलाई

उपिĥथत गराएँ। 29 मैले पǥो पाएँ, ितनीहɴका ǲवĥथासĞबęधी

Šģनहɴलाई िलएर ती आरोपहɴ लगाइएका रहछेन्, तर ियनी िवɳǪ

čयान सजाय वा कैद ɷने िकिसमको कुनै आरोप छैन। 30 जब

मैले यस मािनसलाई मानȆ एउटा षǢęś रिचएको थाहा पाएँ, तब

ियनलाई तपाəकहाँ तुɳęतै पठाउँदैछ

ु

। साथै यी मािनसमािथ आरोप

लगाउनेहɴलाई पिन ियनका िवɳǪ आěनो बयान िदन तपाəसमW
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उपिĥथत होऊन् भनी आदेश िदएको छ

ु

। 31 ĕयो आदेशलाई पूरा गनă

िसपाहीहɴले आěनो साथमा पावललाई िलएर राित नै िहडेँ र उनलाई

एिęटपािŖससĞम ġयाए। 32 भोिलपġट घोडचढीहɴलाई पावलसँग

जानको लािग छोिडराखे, र बाँकी िसपाहीहɴचािहँ Ĝयारेकितर फकȆ ।

33 कैसिरया पुगेपिछ घोडचढी िसपाहीहɴले राčयपाललाई पś

बुझाएपिछ पावललाई पिन राčयपालको सामु Šĥतुत गराए। 34

पś पढेर राčयपालले उनी कुन Šाęतका ɷन् भनी सोधे, र उनी

िकिलिकयाका ɷन् भęने थाहा पाए, 35 र उनले भने, “ितमीलाई

आरोप लाउनेहɴ यहाँ आएपिछ म ितŤो सुनुवाइ गनȆछ

ु

।” ĕयसपिछ

ितनले पावललाई हरेोदको दरबारमा सुरWाकमȃहɴका बीचमा राćन

आदेश िदए।

24 पाँच िदनपिछ Šधान पुजारी हनिनया आěना साथमा केही

Šधानहɴ र ततुăġलस नामको एक जना वकील िलएर

कैसिरया पुगे; र ĕयहाँ ितनीहɴले राčयपालका सामु पावलका िवɳǪ

आěनो मुǩा पेश गरे। 2 जब पावल ĕयहाँ बोलाइए, ततुăġलसले

आěनो पW फेिलĆसको सामु यसरी Šĥतुत गरे: “हजुरको अधीनमा

हामीले लामो समयदेिख शािęत अनुभव गिररहकेा छौँ र हजुरको

ɮरदȹश�ताले यस राǸąमा धेरै सुधार भएको छ। 3 हे सĞमाननीय

फेिलĆस, हामी सबै ठाउँमा हरेक कुराको िनिĞत हजुरŠित अĕयęतै

कृतX छौँ। 4 तर हजुरलाई झकȌ नहोस् भनेर छोटकरीमा दया गरी

हाŤो िबęती सुिनिदनुɷन म आŎह गदăछ

ु

। 5 “यो मािनस एउटा

समĥयाको जड भएको हामीले पायौँ। संसारभिरका यɸदीहɴमा

ɷलदĊगा मċचाइरहकेो छ। यो नासरी पęथको अगुवा पिन हो। 6अिन

यसले मिęदरलाई अपिवś गनȆ Šयĕन पिन गĄयो। ĕयसैकारण हामीले

यसलाई समातेका हौँ। हामीले त हाŤो आěनै ǲवĥथाअनुसार

यसको ęयाय गनă खोजेका हौँ। 7 तर सेनापित लुिसयस आएर

जबरजĥती यसलाई हाŤा हातबाट खोसेर लैजानुभयो, 8 र यसको

िवɳǪमा अिभयोग लाउनेहɴलाई हजुरकहाँ आउने आXा गनुăभयो।

हजुर आफँैले ĕयसलाई जाँचेर हामीले यसको िवɳǪ लगाएका यी

सबै आरोपहɴको सĕयता जाęन सĆनुɷęछ।” 9 ĕयहाँ उपिĥथत

अęय यɸदीहɴले ती अिभयोगहɴ सĕय ɷन् भęदै सहमित जनाए।

10 ĕयसपिछ राčयपालले पावललाई आěनो पW Šĥतुत गनुă

भनेकोले पावलले यसरी जवाफ िदए: “धेरै वषăदेिख हजुर यस

राǸąको ęयायाधीश रहनुभएको थाहा पाएर म झन् खुशीसाथ आěनो

बचाउमा बोġदछ

ु

। 11 हजुरले सिजलैसँग जाँच गनă सĆनुɷęछ,

म यɴशलेममा आराधना गनă गएको बाŬ िदनभęदा बढी भएको

छैन। 12 ियनीहɴले मलाई मिęदरमा कसैसँग वाद-िववाद गिररहकेो

वा सभाघरहɴमा भीडलाई उĆसाइरहकेो वा सहरको कुनै भागमा

ĕयĥतै काम गिररहकेो भेǛाएका होइनन्। 13 मेरा िवɳǪमा अिहले

ितनीहɴले लगाएका आरोपहɴ पिन तपाə सामु Šमािणत गनă

सĆदैनन्। 14 तैपिन ितनीहɴले मागă भनेर जसलाई भęछन्, ĕयसको

म अनुयायी भएकोले हाŤा िपतापुखाăहɴको परमेģवरलाई आराधना

गदăछ

ु

भनी म ĥवीकार गदăछ

ु

। अगमवǘाका पुĥतकहɴमा लेिखएका

सबै कुरा र ǲवĥथासँग मेल खाने हरेक कुरामा म िवģवास राćछ

ु

।

15अिन यी मािनसहɴको जĥतै मेरो पिन परमेģवरमा ĕयही आशा छ,

धमȃहɴ र ɭĤट ɭवै मरेकाहɴको पुनɳĕथान ɷęछ। 16 यसकारण म

सधैँ परमेģवर र मािनसका सामु मेरो िववेकलाई सफा राćने Šयास

गदăछ

ु

। 17 “धेरै वषăको अęतरालपिछ आěना मािनसबाट गिरबहɴका

िनिĞत दानहɴ र भेटीहɴ पुĄयाउन म यɴशलेममा आएको िथएँ। 18

ियनीहɴले मलाई मिęदरमा फेला पादाă म िविधपूवăक शुǪ ɷदैँिथएँ।

मेरा सामु ĕयहाँ कुनै भीड िथएन, न त कुनै उĕपात मċचाउन म

लागेको िथएँ। 19 तर ĕयहाँ एिशया Šाęतका केही यɸदीहɴ िथए,

जो यहाँ हजुरको सामु उपिĥथत ɷनुपĖयȌ र मेरो िवɳǪ आरोपहɴ

लगाउनुपĖयȌ। 20 अथवा जुन बेला म महासभामा उिभएको िथएँ;

र ितनीहɴले ममा कुनै अपराध फेला पारेका छन् भने ĕयो कुरा

अिहले यहाँ भेला ɷनुभएका मािनसहɴले भनून्। 21 यही एउटा

कुरा माś मैले उहाँहɴ सामु उिभएर कराएको िथएँ: ‘मरेकाहɴको

पुनɳĕथान ɷęछ भęने सęदभăमा माśै आज तपाəहɴसमW मेरो मुǩा

चिलरहकेो छ।’” 22 ĕयसपिछ फेिलĆसले, जो यस मागăको राŤो

Xान र पिरिचत भएका ɷनाले, मुǩाको बहसलाई यसै टािरिदए। अिन

ितनले भने, “सेनापित लुिसयस आएपिछ माś म ितŤो मुǩाको

बारेमा मेरो िनणăय िदनेछ

ु

।” 23 ĕयसपिछ ितनले एउटा सेनापितलाई

पावललाई पाले पहरासिहत राćनू, तर उनलाई केही ĥवतęśता

भने िदनू र उनका आवģयकताहɴ पूरा गनă उनका िमśहɴलाई

अनुमित िदनू भनी आदेश िदए। 24 केही िदनपिछ फेिलĆस आěनी

पĕनी ŝ

ू

िसġलालाई साथमा िलएर ĕयहाँ आए, जो यɸदी िथइन्।

ितनले पावललाई बोलाए, र ōीĤट येशूमा भएको िवģवासका बारेमा

उनले बोलेका कुराहɴ Ęयानिसत सुने। 25 जब पावलले धाȸम�कता,

आĕमिनयęśण र आउने िदनहɴको ęयायको बारेमा वणăन गरे, तब

फेिलĆसले भयभीत भएर भने, “अिहलेलाई यित नै वणăन काफी

छ! अब ितमी गए ɷęछ। जब मलाई फुसăद ɷęछ, म ितमीलाई फेिर

बोलाउनेछ

ु

।” 26 साथसाथै पावलले ितनलाई केही घूस देलान् भęने

ितनको आशा िथयो, ĕयसैले ितनले उनलाई घरी-घरी बोलाउँथे र

ितनीसँगै कुराकानी गथȆ। 27 जब ɭई वषă िबĕयो, फेिलĆसको पदमा

पोȺस�यस फेĥतस आए। यɸदीहɴलाई कृपा देखाउन चाहकेाले

फेिलĆसले पावललाई Ďयालखानामै छोडे।

25 ĕयस Šाęतमा आएको तीन िदनपिछ फेĥतस कैसिरयाबाट

यɴशलेम गए। 2 ĕयहाँ मुćय पुजारी र यɸदी अगुवाहɴ

ितनका सामु आए र पावलका िवɳǪ आरोपहɴ लगाए। 3 ितनीहɴले

फेĥतससँग एउटा कृपाको ɴपमा पावललाई यɴशलेममा सानȆ

अनुरोध गरे। िकनिक बाटमैा आŌमण गरेर पावललाई मानȆ तयारी

ितनीहɴले गरेका िथए। 4 फेĥतसले ितनीहɴको अनुरोध सुनेर

भने, “पावललाई कैसिरयामा रािखएको छ र म आफँै ĕयहाँ िछǛै

गइरहकेो छ

ु

। 5 तपाəहɴका केही अगुवाहɴलाई मसँग पठाउनुहोस्

र ĕयसले केही गलत काम गरेको छ भने ितनीहɴले ĕयस मािनसका

िवɳǪमा ĕयहीँ आरोपहɴ लगाऊन्।” 6 दश िदन जित बसेर फेĥतस

कैसिरया गए। ĕयसको भोिलपġट उनले अदालतको गठन गरे,

र पावललाई ĕयहाँ उपिĥथत गराउने आदेश िदए। 7 जब पावल

ĕयहाँ आए, यɴशलेमबाट आएका यɸदीहɴ उनका चारैितर उिभए।

अिन उनका िवɳǪ धेरै गĞभीर आरोपहɴ लगाए, तर ितनीहɴले

ती Šमािणत गनă सकेनन्। 8 ĕयसपिछ आěनो बचाउमा पावलले

यसो भęन थाले: “यɸदीहɴका ǲवĥथाका िवɳǪ वा मिęदरका

िवɳǪ वा सŤाट िसजरका िवɳǪ मैले कुनै गġती काम गरेको छैनँ।”

9 यɸदीहɴमािथ उपकार गनȆ िवचारले फेĥतसले पावललाई भने,

“के ितमी यी आरोपहɴको जाँच मेरो सामु यɴशलेममा ɷनेभयो

भने ĕयहाँ जान चाहęछौ?” 10 पावलले जवाफ िदए: “अिहले म

िसजरको अदालतसमW उिभएको छ

ु

; मेरो मुǩाको सुनुवाइ पिन यहीँ

नै ɷनुपदăछ। तपाəहɴ आफँैलाई राŤो थाहा छ, मैले यɸदीहɴका
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िवɳǪ केही खराबी गरेको छैनँ। 11 यिद म मृĕयुको सजाय पाउने

खालको कुनै गĞभीर अपराधको दोषी छ

ु

भने म मृĕयुलाई इęकार

गȷद�नँ। तर यी यɸदीहɴले मेरो िवɳǪ लगाएका आरोपहɴ सĕय छैनन्

भने ितनीहɴका हातमा मलाई सुĞपन कसैलाई पिन अिधकार छैन।

म िसजरसमW उजुर गदăछ

ु

।” 12 आěनो सभासँग सġलाह गरेपिछ

फेĥतसले घोषणा गरे: “ितमीले िसजरसमW उजुर गरेका छौ,

ĕयसैले ितमी िसजरकहाँ नै जानू।” 13 ĕयसको केही िदनपिछ राजा

अिŎपा र बेȸन�के कैसिरयामा फेĥतसलाई भेटरे सĞमान Šकट गनă

आए। 14 ितनीहɴ ĕयहाँ धेरै िदन बĥने भएकाले फेĥतसले पावलको

मुǩाका बारेमा राजासँग छलफल गरे। ितनले भने: “फेिलĆसले

बęदी बनाएको एक जना मािनस यहाँ छ। 15 म यɴशलेममा गएका

बेलामा मुćय पुजारीहɴ र यɸदीहɴका Šधानहɴले उसको िवɳǪमा

थुŠै आरोपहɴ लगाएर उसलाई दĔड िदइयोस् भनी माग गरे। 16

“ĕयस बेला मैले ितनीहɴलाई भनेँ, िक कुनै पिन अिभयोगीलाई

आěनो बचाउमा बोġने मौका निदई उसलाई आरोप लगाउनेहɴलाई

सुĞपने Šथा रोमी ǲवĥथामा छैन। 17जब ितनीहɴ मसँगै यहाँ आए,

ितनीहɴका मुǩा सुęनमा मैले धेरै समय लगाइनँ। यहाँ आइपुगेको

भोिलपġट नै मैले अदालतमा ĕयस मािनसलाई उपिĥथत गराइयोस्

भनी आदेश िदएँ। 18 जब उसका आरोपीहɴ उिभएर बोġन थाले,

तब मैले अपेWा गरेबमोिजम ितनीहɴले एउटै पिन अपराधको आरोप

उसलाई लगाउन सकेनन्। 19 ĕयसको साटो ितनीहɴका आěनै

धमăको बारेमा र येशू नामको एक जना मरेको ǲिǘ, जसलाई

पावलले िजउँदै भएको दाबी गरेको बारेमा ितनीहɴका केही मतभेद

िथयो। 20 यĥता कुराहɴ कसरी छानिबन गनȆ भनी म अलमल परँे;

ĕयसैले यɴशलेम गएर यी आरोपहɴका सुनुवाइमा ĕयो मािनस ĕयहाँ

जान चाहęछ िक चाहदैँन भनेर उसलाई मैले सोधेँ। 21 तर पावलले

सŤाट िसजरबाटै फैसला होस् भęने उजुर गरेकोले, ĕयसलाई

िसजरकहाँ नपठाएसĞम मैले ĕयसलाई Ďयालखानामै राćनू भनी

आदेश िदएँ।” 22 यो कुरा सुनेर अिŎपाले फेĥतसलाई भने, “यो

मािनसको बारेमा म आफँै सुęन चाहęछ

ु

।” उनले जवाफ िदए,

“ɷęछ, भोिल सुęनुɷनेछ।” 23 भोिलपġट अिŎपा र बेȸन�के ठ

ू

लो

तडकभडकसाथ आए, ितनीहɴ उċच अिधकृतहɴ र सहरका Šमुख

ǲिǘहɴ भेला भएका सभाकWमा पसे। फेĥतसको आदेशपिछ

पावल ĕयहाँिभś उपिĥथत गराइए। 24 ĕयसपिछ फेĥतसले भने:

“राजा अिŎपा र हाŤा बीचमा उपिĥथत ɷनुभएका सबै भŝ जनहɴ

हो, तपाəहɴ यस मािनसलाई देिखरहनुभएको छ! यɴशलेममा

साथै यहाँ कैसिरयामा भएका सĞपूणă यɸदी समुदायकाले यो

मािनस अब उŠाęत बाँċने योĈय छैन भनी मेरो सामु जोडतोडका

साथ उजुर गरेका छन्। 25 यसले čयान मािरन लायकको सजाय

पाउनेजĥतो केही गरेको म पाउँिदनँ, तर यसले सŤाट सामु उजुर

गरेको ɷनाले मैले उसलाई रोम पठाउने िनणăय गरँे। 26 तर उसको

बारेमा सŤाटसमW लेćनुपनȆ कुनै ठोस कुरा मसँग छैन। ĕयसैले यस

मािनसलाई तपाəहɴ सबैको र िवशेष गरी राजा अिŎपा तपाəसमW

मैले उपिĥथत गराएको छ

ु

, तािक हामीले यसको छानिबन गरेपिछ

पिरणाम ĥवɴप केही कुरा लेćने आशा राखेको छ

ु

। 27 िकनिक मेरो

िवचारमा कुनै पिन बęदीलाई उसका िवɳǪमा लगाइएका आरोपहɴ

उġलेख नगरी ĕयसै रोम पठाउनु िठक छैन।”

26 ĕयसपिछ अिŎपाले पावललाई भने, “ितमीलाई आěनो

बचाउमा बोġने अनुमित छ।” तब पावलले हात पसारेर

आěनो बचाउमा बोले: 2 “हे राजा अिŎपा, म आफूलाई धęयको

ठाęछ

ु

, आज म यहाँ यɸदीहɴले लगाएका सĞपूणă अिभयोगहɴको

िवɳǪ मेरो बचाउ पेश गनă हजुरको सामु उिभएको छ

ु

। 3 यसै

पिन िवशेष गरेर यɸदीहɴका सĞपूणă रीितिथितहɴ र िववादहɴको

बारेमा तपाə पूणă पिरिचत ɷनुɷęछ। ĕयसकारण मेरा कुराहɴ

Ęयानपूवăक सुिनिदनुɷन म तपाəलाई नŤ िनवेदन गदăछ

ु

। 4 “मेरो

बाġयावĥथादेिख आजसĞम मेरो आěनै देशमा र यɴशलेममा पिन

मैले कसरी जीवन िबताएँ, यी सĞपूणă कुराहɴ यɸदीहɴ जाęदछन्।

5 ितनीहɴले मलाई लामो समयदेिख िचęदछन् र ितनीहɴले चाहमेा

हाŤो धमăको अित नै कडा पęथ फिरसीको जीवन कसरी मैले िजएँ,

ĕयसको साWी ितनीहɴले नै िदन सĆछन्। 6 परमेģवरले हाŤा

पुखाăहɴलाई जे ŠितXा गनुăभएको छ, ĕयसैमा मेरो आशा भएको

कारणले म आज यस मुǩामा परेको छ

ु

। 7 यो नै ĕयो ŠितXा हो,

जसलाई हाŤा बाŬै कुलहɴले पूणă भएको देćने आशा गदȉ ितनीहɴले

इमानदारीसँग िदनरात परमेģवरको सेवा गिररहकेा छन्। हे राजा

अिŎपा, यसै आशाका कारण आज यɸदीहɴ ममािथ आरोपहɴ

लगाउँदैछन्। 8 मरेकाहɴलाई परमेģवरले जीिवत पानुăɷęछ भęने

कुरामा िकन तपाəहɴ कित पिन िवģवास गनă सĆनुɷęन? 9 “मेरो

पिन ɯढ धारणा िथयो िक सĞभव भएसĞम नासरतका येशूको

नामको िवरोध गनुăपछă। 10 अिन मैले िठक यही नै यɴशलेममा

गरँे। मुćय पुजारीहɴको अिधकार िलएर धेरै पिवś जनहɴलाई मैले

Ďयालखानामा हालेँ। जब ितनीहɴलाई मािरयो, ितनीहɴ िवɳǪ मैले

पिन सहमित जनाएको िथएँ। 11 ितनीहɴलाई सजाय िदन म धेरै

पटक एउटा सभाघरबाट अकȌ सभाघर गएँ, र मैले परमेģवरको

िनęदा गनă ितनीहɴलाई बाĘय गराएँ। ितनीहɴलाई सताउन मेरो Ōोध

यĥतो िथयो िक, सीमा पािरका सहरहɴमा समेत गएर ितनीहɴका

खेदो गरँे। 12 “यĥतै िकिसमको एक याśामा म मुćय पुजारीहɴको

अिधकार र आXा िलएर दमĥकस जाँदैिथएँ। 13 हे राजा, अपराęहको

समयमा, म बाटोमा जाँदै गदाă ĥवगăबाट आएको एउटा तेज मैले देखेँ।

ĕयो तेज सूयăभęदा बढी चहिकलो िथयो, र यो मेरो र मसँग याśा

गनȆ सĊगीहɴको चारैितर चिĞकरहकेो िथयो। 14 हामी सबै भुइँमा

पछािरयौँ; तब िहŢू भाषामा एउटा आवाजले मलाई यसो भिनरहकेो

सुनेँ, ‘शाऊल, शाऊल, ितमी मलाई िकन सताउँछौ? सुइरोमा

लाǥीले हाęदा ितमीलाई नै किठन ɷęछ।’ 15 “ĕयसपिछ मैले

Šģन गरँे, ‘हे Šभु, तपाə को ɷनुɷęछ?’ “‘Šभुले जवाफ िदनुभयो,

म येशू ɷ,ँ जसलाई ितमी सताइरहकेा छौ। 16 अब ितमी उठ र

आěना पाउमा उभ। मेरा बारेमा ितमीले जे-जे देćयौ, र म ितमीलाई

जे-जे देखाउनेछ

ु

, ती सबैको साWी बęने र मेरो सेवकको ɴपमा

ितमीलाई िनयुǘ गनȆ उǩेģयले म ितŤो सामु देखा परेको ɷ।ँ 17 म

ितमीलाई ितŤा आěनै जाित र गैरयɸदीबाट छ

ु

टकारा िदलाउनेछ

ु

।

म ितमीलाई ितनीहɴकहाँ पठाउँदैछ

ु

, 18 तािक ितनीहɴका आँखा

खोिलऊन् र ितनीहɴ अँĘयारोबाट उčयालोमा र शैतानको शिǘबाट

परमेģवरमा फकूă न्। यसरी ितनीहɴले पापहɴबाट Wमा पाऊन् र

ममािथ िवģवास गरेका पिवś जनहɴको बीचमा ठाउँ पाउन सकून्।’

19 “ĕयसैले हे राजा अिŎपा, ĕयो ĥवगȃय दशăनŠित म अनाXाकारी

भइनँ। 20 सबैभęदा पिहले दमĥकसमा ɷनेहɴलाई, ĕयसपिछ

यɴशलेम र यɸिदयामा भएकाहɴलाई, र गैरयɸदीहɴलाई समेत

ितनीहɴले पģचाǥाप गनुăपदăछ, परमेģवरकहाँ फकă नुपदăछ र आěना

कामहɴǱारा ितनीहɴका पģचाǥापलाई Šमािणत गनुăपदăछ भनेर
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मैले Šचार गरँे। 21 ĕयसकारण केही यɸदीहɴले मलाई मिęदरमा

पŌाउ गरे, र मानȆ Šयास गरे। 22 तर परमेģवरले आजका िदनसĞम

मलाई सहायता गनुăभएको छ; ĕयसकारण आज म यहाँ उिभएको

छ

ु

; र साना र ठ

ू

ला सबैको सामु साWी िदँदैछ

ु

। अगमवǘाहɴ र

मोशाले ɷन आउने कुराहɴका बारेमा जे भनेका िथए, ĕयोभęदा

बēता मैले कुनै कुरा पिन भनेको छैनँ। 23अथाăत् ōीĤटले ठ
ू

लो कĤट

सहनुपनȆछ, र मरेकाहɴबाट जीिवत ɷने उहाँ नै पिहलो ɷनुɷनेछ;

आěना जनहɴ र गैरयɸदीहɴलाई čयोितको सęदेश ġयाउनुɷनेछ।”

24 यित सुęनसाथ पावलको भनाइलाई रोĆदै फेĥतसले ठ

ू

लो सोरमा

भने, “ए पावल, ितमी बकबक गिररहकेा छौ। ितŤो धेरै िवǯाले

गदाă ितमी बɷला भएका छौ।” 25 तर पावलले यसरी जवाफ िदए,

“हे सĞमाननीय फेĥतस, म बɷलाएको छैनँ, मेरा भनाइहɴ सĕय र

िववेकपूणă छन्। 26 राजालाई यी सबै कुरा राŤोसँग थाहा छ, र

उहाँका सामु म िनधăĆकसँग बोġन सĆछ

ु

। उहाँबाट यी कुरा लुकेका

छैनन् भनी िवģवĥत छ

ु

; िकनिक यी कुरा गोĚयमा गिरएका होइनन्।

27 हे राजा अिŎपा, के हजुर अगमवǘाहɴमा िवģवास राćनुɷęछ?

मलाई थाहा छ, तपाə िवģवास राćनुɷęछ।” 28 ĕयसपिछ अिŎपाले

पावललाई भने, “यित छोटो समयिभś ितमी मलाई ōीिĤटयान

ɷन राजी गराउन सĆछ

ु

भनी सोċदैछौ?” 29 पावलले जवाफ िदए,

“छोटो समय होस् वा लामो, म परमेģवरसँग Šाथăना गदăछ

ु

, िक तपाə

माś होइन, तर मलाई बाँिधएका यी साĊलाहɴबाहके, आज मेरो

कुरा सुिनरहनुभएका सबै जना मजĥतै ɷनुहोस्।” 30 तब राजा उठे,

र उनीसँगै राčयपाल, बेȸन�के र ĕयहाँ भएकाहɴ सबै जना उठे। 31

ितनीहɴ ĕयस कोठाबाट बािहर गएपिछ, एक-अकाăसँग कुरा गदȉ

भęन थाले, “मृĕयुको सजाय र जęमकैद सजाय पाउने खालको कुनै

काम यो मािनसले गिररहकेो छैन।” 32 अिन अिŎपाले फेĥतसलाई

भने, “यस मािनसले िसजरलाई उजुर नगरेको भएदेिख यसलाई

अिहġयै मुǘ गनă सिकęĖयो।”

27 जब हामी समुŝी याśा ɷदैँ इटालीया जानुपछă भęने

िनणăय भयो, पावल र अęय केही कैदीहɴलाई एक जना

राजकीय सैęयदलका सेनापित युिलयसको िजĞमा लगाइयो। 2

एŘािमटनेोसबाट एिशयाका िविभęन बęदरगाहहɴ ɷदैँ जाने एउटा

जहाज चढेर हामीले समुŝको आěनो याśा सुɳ गĄयौँ। अिरĥताखăस

नाम भएका थेसलोिनकीका एक जना Ğयािसडोनी पिन हामीसँगै

िथए। 3 भोिलपġट हामी सीदोनमा उिśयौँ; युिलयसले पावलमािथ

दया गदȉ आěना िमśहɴकहाँ जाने अनुमित िदए, तािक ितनीहɴले

उनलाई आवģयक परेका कुरा िदन सकून्। 4 ĕयहाँबाट हामीले

फेिर आěनो सामुिŝक याśा सुɳ गĄयौँ र जहाजको िवपरीत िनकै

ठ

ू

लो बतास चलेको ɷनाले साइŠसको आड लागेर हामी अगािड

बǤौँ। 5अिन हामी िकिलिकया र पामिफिलयापािर खुġला समुŝमा

पुगेपिछ लुिकया Šदेशको माइरामा उिśयौँ। 6 ĕयहाँ सेनापितले

इटालीया जाँदैगरेको अलेĆजेिęŘयाको एउटा जहाज पाए, र ितनले

हामीलाई ĕयही जहाजमा चढाए। 7 धेरै िदनसĞम मęद गितमा हाŤो

याśा अिग बǤो र ĆनीडससĞम आइपुĈन हामीलाई धेरै किठन

पĄयो। जब िवपरीत िदशाबाट बगेको हावाले हामीलाई चाहकेोितर

अगािड बēन िदएन, तब Ōेटको आड िलँदै हामी सालमोनेको

पġलोपिǛ ɷदैँ गयौँ। 8 बडो मुिĥकलले हामी ĕयसको िकनारै-

िकनार भएर गयौँ, र लािसया सहरको निजकै भएको सुęदर

बęदरगाहमा आइपुĈयौँ। 9 धेरै समय िबितसकेको िथयो र हाŤो याśा

झन् खतरामय भइसकेको िथयो। िकनभने Šायिģचतको िदनको

उपवासको समय पिन िबितसकेको िथयो। ĕयसैले ितनीहɴलाई

सचेत गराउँदै पावलले भने, 10 “हे मािनसहɴ हो, हाŤो याśा

िनकै सĊकटमय ɷनेछ, जहाज अिन यसिभśका मालसामानका

साथसाथै हाŤै जीवनमा पिन ठ

ू

लो खतरा पुĈन सĆने म देćदैछ

ु

।” 11

तर सेनापितले पावलको यो चेतावनीमा Ęयान िदनुको साटो, चालक

र जहाजका मािलकको सġलाहमा काम गरे। 12 ĕयो बęदरगाहचािहँ

िहउँद काĐनलाई असुिवधाजनक ɷने भएकोले फोिनĆस पुĈने

र ĕयहीँ िहउँद िबताउने आशा राćदै िनरęतर जहाज चलाइरहने

कुरा बɷमतले िनणăय गरे। फोिनĆस Ōेटको बęदरगाह िथयो, जुन

दिWण-पिģचम र उǥर-पिģचम ɭवैितर फकȆ को िथयो। 13 दिWणी

बतास जब मęद गितले चġन थाġयो, अिन ितनीहɴले चाहजेĥतै

भइरहकेो छ भęने ितनीहɴले सोचे; ĕयसैले ितनीहɴले जहाजको

लĊगर उठाए, र Ōेटको िकनारै-िकनार ɷदैँ याśा गनă थाले। 14

तर ितनीहɴ केही पर पुĈनुभęदा पिहġयै टापुबाट उǥर-पूवȃ नामक

भीषण समुŝी आँधी चġन थाġयो। 15 ĕयस आँधीको चपेटामा

जहाज पĄयो, र तीŢ बेगमा चलेको ɷरीबाट अगािड बēन सकेन।

ĕयसैले हामीले ĕयसलाई जताितर जाęछ, ĕयतैितर जाओस् भनेर

छोिडिदयौँ। 16कौडा भęने एउटा सानो टापुको आडमा पुगेपिछ बडो

मुिĥकलले हामीले जहाजमा भएको सानो सुरWा-ड

ु

Ċगालाई बचाउन

सĆयौँ। 17 मािनसहɴले ĕयसलाई मािथ उठाएपिछ जहाजलाई

बचाउन मुिनबाट फęको मारेर डोरीले बाँधे। िकनिक िसरिटस भęने

बलौटे धापमा भािसएला भęने डरले ितनीहɴले पाल झािरिदए,

र जहाजलाई आफँै चġन िदए। 18 भोिलपġट ĕयस भयĊककर

आँधीले जहाजलाई यताउता धेरै ɷǦयाइएकोले गदाă ितनीहɴले

जहाजका सामानहɴ ěयाँĆन लागे। 19 तेūो िदन ितनीहɴले आěनै

हातले जहाजको भारी सरसामानहɴलाई जहाज बािहर ěयाँिकिदए।

20जब धेरै िदनसĞम सूयă र ताराहɴ देिखएनन्, र आँधीबेहरी लगातार

चिलरĦयो, तब हामीले बाँचौँला भęने सबै आशा नै ĕयािगिदयौँ। 21

मािनसहɴले धेरै िदनसĞम खानेकुरा नखाई बसेपिछ पावल ितनीहɴ

सामु उिभएर यसो भने: “िमśहɴ हो, Ōेटबाट अगािड नबēने मेरो

सġलाहलाई तपाəहɴले माęनुभएको भए आज तपाəहɴ यो िवपिǥ

र नोĆसानबाट बċन सĆनुɷęĖयो। 22 तैपिन तपाəहɴलाई मेरो

अनुरोध छ, आěनो धैयăलाई नगुमाउनुहोस्। िकनिक तपाəहɴमĘये

कसैलाई पिन केही ɷनेछैन; तर जहाजचािहँ नĤट ɷनेछ। 23 िकनिक

म जुन परमेģवरको ɷँ र जसको म सेवा गदăछ

ु

, उहाँकै एक ĥवगăɮत

गएको राित मेरा छेउमा आएर उिभए, 24 अिन भने, ‘पावल,

नडराऊ, ितमीले िसजरको सामु साWी िदनैपछă। अिन ितमीिसत

याśा गिररहकेा सबैको जीवन अनुŎहका साथ परमेģवरले ितŤो

हातमा सुिĞपिदनुभएको छ।’ 25 ĕयसैले िमśहɴ हो, धैयă धारण गरेर

बĥनुहोस्, िकनिक परमेģवरले मलाई जे भęनुभएको छ, ĕयही कुरा

ɷनेछ भनी उहाँमािथ मेरो पूणă िवģवास छ। 26 तैपिन हामीचािहँ

कुनै टापुमा बजािरनै पछă।” 27 चौधौँ रात पिन आँधीबेहरीले हाŤो

जहाजलाई एिŘया समुŝमा ɷĕयाइरहकैे िथयो, तब मĘयरातितर

नािवकहɴले आफूहɴ कुनै जिमनको निजकै पुगेको अनुमान लगाए।

28 ĕयहाँिनर पानीको गिहराइ नाĚदा ितनीहɴले एक सय बीस िफट

गिहरो भएको पǥा लगाए। ĕयसको केही समयपिछ ितनीहɴले फेिर

गिहराइ नापे, र ĕयस ठाउँमा नĜबे िफटमाśै गिहरो रहकेो पाए। 29

हाŤा जहाज कुनै पिन चǛानसँगै बजािरन सĆने डरले जहाजको



Šेिरत 668

पिछिġतरबाट ितनीहɴले चार वटा लĊगर खसाले, र चाँडै िबहान

होस् भनी Šाथăना गरे। 30 जहाजबाट भाĈन खोजेर नािवकहɴले

केही लĊगरहɴ खसाġने बहाना गरी सुरWा-ड

ु

Ċगालाई समुŝमा

खसाले। 31 ĕयो देखेर पावलले सेनापित र िसपाहीहɴलाई भने,

“यी मािनसहɴ जहाजमा बसेनन् भने तपाəहɴ बाँċन सĆनुɷęन।”

32 यो सुनेपिछ िसपाहीहɴले सुरWा-ड

ु

Ċगालाई बाँधेको डोरीहɴ

कािटिदए र ĕयसलाई बगेर जान िदए। 33 िझसिमसे िबहानी

ɷनुभęदा अिग पावलले यसो भęदै सबैलाई भोजन गनाăका लािग

आŎह गरे, “िबतेका चौध िदनदेिख तपाəहɴ िनरęतर ǲाकुल

ɷनुɷęछ। तपाəहɴले केही खानुभएको पिन छैन। 34 अब म

तपाəहɴलाई केही भोजन िलनुहोस् भनी आŎह गदăछ

ु

। बाँċनका

िनिĞत तपाəहɴलाई यसको आवģयकता छ। तपाəहɴमĘये कसैको

िशरबाट एउटा कपाल पिन झनȆछैन।” 35 यित भिनसकेपिछ उनले

केही रोटी िलए, र ितनीहɴ सबैका सामु परमेģवरलाई धęयवाद

िदए। ĕयसपिछ रोटी भाँचेर उनले खान थाले। 36 यो देखेर ितनीहɴ

सबै Šोĕसािहत भए, र ितनीहɴले पिन केही खानेकुरा खान थाले।

37 हामी सबै िमलाएर ĕयस जहाजमा ɭई सय छयहǥर जना िथयौँ।

38 ितनीहɴ सबैले यथेĤट भोजन खाएपिछ जहाजमा भएको गɷँ

समुŝमा फालेर ĕयसलाई हलुको पारे। 39 जब उčयालो भयो,

ितनीहɴले ĕयो ठाउँ िचęन सकेनन्; तर बलौटे िकनार भएको एउटा

खाडी देखेर सĞभव भएमा ĕयसै ठाउँमा जहाज िकनारा लगाउने

ितनीहɴले िनणăय गरे। 40 ितनीहɴले लĊगरहɴ काटरे तल खसाए,

र ĕयसलाई समुŝमै छोिडिदए। ĕयस बेला पतवारहɴलाई बाँधेर

रािखएको डोरीहɴ पिन खोिलिदए। ĕयसपिछ अगािडको पाललाई

बतासको िदशाितर फकाăइिदए र जहाजलाई िकनाराितर जान िदए।

41 तर बालुवाको थुŠोमा जहाज ठोिĆकन पुĈयो र ĕयसैमा भािसयो।

जहाजको अिगġलो भाग ĕयसैमा अĒिकयो र चġन सकेन; अिन

जहाजको पिछġलो भाग समुŝका छालहɴका धĆकाले टुिŌन

थाġयो। 42 कैदीहɴमĘये कुनै पिन कैदी पौडेर भाĈलान् भनेर

िसपाहीहɴले ितनीहɴलाई मानȆ योजना बनाए। 43 तर सेनापितले

पावलको čयान बचाउन चाहęथे, र िसपाहीहɴलाई ितनीहɴका

योजनाबाट ितनले रोके। ितनले पौडी खेġन सĆनेहɴलाई जहाजबाट

हाम फालून् र िकनारमा उśून् भęने आदेश िदए। 44 अɴहɴलाई

चािहँ फġयाक अथवा जहाजका टुŌाहɴको सहाराबाट िकनारमा

जाऊन् भęने आदेश िदए। यसरी सबै जना सुरिWत िकनारमा पुगे।

28 सुरिWतसाथ िकनारमा पुगेपिछ हामीले थाहा पायौँ, ĕयो

टापुको नाम माġटा रहछे। 2 टापुका बािसęदाहɴले हामीŠित

अėभुत दया देखाए। पानी पिररहकेो र जाडो भएकोले ितनीहɴले

आगो बालेर हाŤो ĥवागत गरे। 3 जब पावलले एक िबटा दाउरा

जĞमा गरेर ĕयसलाई बिलरहकेो आगोमा हाले, तब आगोको रापले

एउटा िवषालु सपă िनĥĆयो र ितनको हातमा बेिŬयो। 4 जब

टापुका बािसęदाहɴले ितनको हातमा सपă बेिŬएर झुिĔडएको

देखे, तब ितनीहɴ एक-अकाăसँग भęन थाले, “यो मािनस पĆकै

पिन हĕयारा ɷनुपदăछ; िकनिक समुŝको सĊकटबाट उĞके तापिन

ęयायकी देवीबाट अब यो बाँċनेछैन।” 5 तर पावलले आěना हात

झĐकारेर सपăलाई आगोमा फािलिदए र उनलाई कुनै हािन भएन। 6

मािनसहɴले ितनको शरीर सुिनएर वा अकĥमात् भुइँमा लडेर मलाăन्

भनी ठानेका िथए; तर धेरै बेरसĞम पɇख�दा पिन उनलाई ĕयĥतो कुनै

िबगार नभएको देखेपिछ ितनीहɴको सोच बदिलयो र उनलाई देवता

भęन थाले। 7 ĕयस ठाउँ निजकै पोिĜलयसको जĈगाजिमन िथयो,

जो ĕयस टापुका मुिखया िथए। ितनले आěनो घरमा हामीलाई

िनĞतो गरे र तीन िदनसĞम िमśभावसिहत पाɷनासĕकार गरे। 8

ितनका बुबा आउँमासी र čवरोले गदाă िबǚौनामा परेका िथए।

ितनलाई हनेă पावल िभś कोठामा गए, र ĕयहाँ Šाथăना गरेपिछ ितनले

आěनो हात िबरामीमािथ राखेर ितनलाई िनको पारे। 9 यो घटना

भएपिछ ĕयस टापुका अɴ सबै िबरामीहɴ उनीकहाँ आए, र ितनीहɴ

पिन िनको पािरए। 10 ितनीहɴले धेरै तिरकाबाट हाŤो सĞमान

गरे; र जब हामी याśाका िनिĞत तयार भयौँ, ितनीहɴले हामीलाई

याśामा चािहने जित सामानहɴ पिन िदए। 11 तीन मिहनापिछ

यसै टापुमा िहउँद काĐन आएको एउटा जहाजमा हामी चǤौँ।

ĕयो जहाज अलेĆजेिęŘयाको िथयो, जसको अिगġलो भागमा

काĥटर र पोġलुĆस जुĞġयाहा देवहɴको मूȸत� खोिपएको िथयो। 12

सुराकुसाईमा पुगेपिछ ĕयहाँ हामी तीन िदन बĥयौँ। 13 ĕयहाँबाट

आěनो याśा अगािड बढाउँदै हामी रेिगयन आइपुĈयौँ। भोिलपġट

दिWणी बतास बĈयो र अकȌ िदन हामी पिटओली आइपुĈयौँ। 14

ĕयहाँ हामीले केही िवģवासीहɴलाई भेǝौँ, ितनीहɴले हामीलाई

एक हĚता बĥने िनĞतो िदए; र यसरी हामी रोम आइपुĈयौँ। 15

ĕयहाँका दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴले हाŤो आगमनका बारेमा सुनेका

िथए। ĕयसैले हामीलाई भेĐन अिĚपयसको बजार र तीन-पाटी

भिनने ठाउँसĞम ितनीहɴ आए। यी मािनसहɴलाई देखेर पावलले

परमेģवरलाई धęयवाद चढाए, र Šोĕसािहत भए। 16 जब हामी

रोम सहर Šवेश गĄयौँ, तब एउटा िसपाहीको रेख-देखमा पावललाई

अलĈगै बĥने अनुमित िमġयो। 17 तीन िदनपिछ पावलले ĕयहाँका

ĥथानीय यɸदी अगुवाहɴलाई बोलाए। जब ितनीहɴ सबै जना जĞमा

भए, तब पावलले ितनीहɴलाई भने: “मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ,

मैले हाŤा मािनसहɴका िवɳǪमा वा हाŤा पुखाăहɴको रीितिथितका

िवɳǪमा केही पिन गरेको िथइनँ; तर पिन म यɴशलेममा समाितएँ र

रोमीहɴलाई सुिĞपइएँ। 18 ितनीहɴले मेरो जाँच गरे, र छोिडिदने

िवचार गरे; िकनभने मृĕयुको सजाय पाउने खालको अपराध मैले

गरेको िथइनँ। 19 तर यɸदीहɴले यसको िवरोध गरेपिछ िसजरकहाँ

उजुर गनă म बाĘय भएँ। मैले मेरा आěनै मािनसहɴका िवɳǪमा

कुनै िकिसमको आरोप लगाउन खोजेको िथइनँ। 20 यसैकारण

तपाəहɴसँग भेटरे कुराकानी गनă मैले तपाəहɴलाई बोलाएको ɷ;ँ

िकनभने म इūाएलको आशाको कारण यस साĊलोले बाँिधएको

छ

ु

।” 21 ितनीहɴले जवाफ िदए, “तपाəको िवषयमा लेिखएको कुनै

पिन पś हामीले यɸिदयाबाट पाएका छैनौँ र ĕयताितरबाट आउने

कुनै पिन हाŤो मािनसले तपाəका बारेमा बयान िदएको वा कुनै पिन

खराब कुरा भनेको छैन। 22 तर पिन तपाəका धारणाहɴ हामी

सुęन चाहęछौँ; िकनिक यस पęथका िवɳǪमा मािनसहɴ जताततै

कुरा गिररहकेा छन्।” 23 ितनीहɴले पावलसँग भेĐने िदन तोके, र

ĕयस िदन पिहलेको भęदा पिन ठ

ू

लो संćयामा मािनसहɴ पावलको

बासĥथानमा आए। उनले ितनीहɴलाई िबहानदेिख साँझसĞम गवाही

िदँदै परमेģवरको राčयको वणăन गरे। अिन मोशाको ǲवĥथा

र अगमवǘाहɴका पुĥतकबाट ितनीहɴलाई येशूŠित िवģवास

िदलाउने Šयĕन गरे। 24 उनले भनेका ती कुराहɴमा कितले

िवģवास गरे, र कितले िवģवास गरेनन्। 25 ितनीहɴ आपसमै

यस िवषयमा असहमत भएर ĕयहाँबाट िहĒँन थाले। ĕयो देखेर

पावलले यसरी आěनो अिęतम वǘǲ िदए: “पिवś आĕमाले
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तपाəका िपतापुखाăहɴलाई सĕय भęनुभएको िथयो, जब उहाँले

यशैया अगमवǘाǱारा बोġनुभएको िथयो: 26 “‘यी मािनसहɴकहाँ

जा र भन्, “ितमीहɴ सुिनरहęछौ, तर किहġयै बुĎदैनौ; ितमीहɴ

सदा देćछौ, तर किहġयै िचęदैनौ।” 27 िकनिक यी मािनसहɴका

ɹदय कठोर भएका छन्; आěना कानले ितनीहɴ मुिĥकलले सुęछन्,

र ितनीहɴले आěना आँखा बęद गरेका छन्; नśता ितनीहɴले

आěना आँखाले देćनेिथए, आěना कानले ितनीहɴ सुęनेिथए,

आěना ɹदयले बुĎनेिथए र मितर फकă नेिथए, र म ितनीहɴलाई

िनको पानȆिथएँ।’ 28 “ĕयसकारण तपाəहɴलाई यो कुरा थाहा

होस् भęने म चाहęछ

ु

, िक परमेģवरको मुिǘ गैरयɸदीहɴका िनिĞत

पठाइएको छ; अिन ितनीहɴले यो ĥवीकार गनȆछन्।” 29 पावलको

मुखबाट िनĥकेका यी अिęतम वचनहɴ सुनेपिछ आपसमा ठ

ू

लो वाद-

िववाद गदȉ ती यɸदीहɴ ĕयहाँबाट िबदा भए। 30 ɭई वषăसĞम पावल

रोममा नै आफँैले भाडामा िलएको घरमा बसे, र ितनलाई भेĐन

आउने जित सबै जनालाई ितनले ĥवागत गरे। 31 उनले िनभăयताका

साथ र कुनै बाधािवना परमेģवरको राčयको Šचार गरे, र Šभु येशू

ōीĤटको बारेमा िशWा िदए।
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रोमी

1 म पावल, ōीĤट येशूको एक सेवक, Šेिरत ɷनलाई बोलाइएको,

र परमेģवरका सुसमाचारको िनिĞत अलग गिरएको ɷ,ँ 2 जुन

सुसमाचार परमेģवरले पिहले नै उहाँका अगमवǘाहɴǱारा पिवś

धमăशाĥśमा ŠितXा गनुăभएको िथयो। 3यो सुसमाचार उहाँका पुśको

बारेमा हो, जो शरीरअनुसार राजा दावीदको वंशबाट जęमनुभएको

िथयो। 4 उहाँ येशू ōीĤट हाŤा Šभु ɷनुɷęछ, जो मरेकाहɴबाट

पुनɳĕथान भएर पिवś आĕमाको शिǘǱारा परमेģवरका पुś

िनयुǘ ɷनुभयो। 5 उहाँको नामको खाितर िवģवासबाट आउने

आXाकािरताको िनिĞत, सबै गैरयɸदीहɴलाई सुसमाचार सुनाउनका

लािग हामीले उहाँǱारा अनुŎह र Šेिरतीय काम पाएका छौँ। 6 अिन

ितमीहɴ पिन येशू ōीĤटका आěनै ɷनलाई बोलाइएका मĘयेका हौ।

7 रोममा भएका सबैलाई, जो परमेģवरका िŠय र पिवś जन ɷनलाई

बोलाइएका छन्: 8 सवăŠथम, म मेरा परमेģवरलाई येशू ōीĤटǱारा

ितमीहɴ सबैका िनिĞत धęयवाद चढाउँछ

ु

। िकनिक ितमीहɴका

िवģवासका कुराहɴ सारा संसारमा Šचार भइरहकेो छ। 9 परमेģवर,

जसको सेवा म उहाँका पुśको सुसमाचार Šचारमा सĞपूणă ɹदयले

गदăछ

ु

, उहाँ नै मेरो साWी ɷनुɷęछ िक कसरी म सधैँ मेरा Šाथăनामा

ितमीहɴलाई याद गदăछ

ु

10 र मेरा हरेक Šाथăनामा माĈदछ

ु

, िक

अęĕयमा परमेģवरको इċछाǱारा ितमीहɴकहाँ आउनमा सफलता

ŠाĚत गनă सकँू। 11 िकनिक म ितमीहɴलाई भेĐने उĕकट इċछा

गदăछ

ु

, तािक ितमीहɴलाई आिĕमक ɴपमा बिलयो बनाउनलाई केही

आिĕमक वरदान िदन सकँू 12 अिन ितमीहɴ र म एक-अकाăका

िवģवासले Šोĕसािहत ɷन सकौँ। 13 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

म ितमीहɴ अजान रहो भęने चाहęनँ। गैरयɸदीहɴका बीचमा मैले

आिĕमकी फल बटुलेझैँ ितमीहɴका बीचबाट पिन आिĕमकी फल

पाउन सकँू भनेर ितमीहɴकहाँ आउनलाई मैले धेरै पġट योजना

बनाएँ, तर अिहलेसĞम यसो गनăबाट रोिकएको छ

ु

। 14 सĝय होस्

वा असĝय होस्, िशिWत तथा अिशिWत, सबैको म ऋणी छ

ु

।

15 ĕयसैले रोममा बĥने ितमीहɴ सबैलाई सुसमाचार Šचार गनă म

उĕसुक छ

ु

। 16 िकनिक म सुसमाचारसँग लजाउँिदनँ। िकनभने

यो परमेģवरको शिǘ हो, जसले िवģवास गनȆहɴ सबैमा मुिǘ

ġयाउँदछ: यɸदीलाई पिहले, ĕयसपिछ गैरयɸदीलाई। 17 िकनिक

सुसमाचारमा परमेģवरको धाȸम�कता Šकट भएको छ, जुन धाȸम�कता

सुɳदेिख अęĕयसĞम िवģवासǱारा नै आउँछ। धमăशाĥśमा यसरी

लेिखएको छ: “धमȃ जनचािहँ िवģवासǱारा नै िजउनेछ।” 18

ĥवगăबाट परमेģवरको Ōोध ती मािनसहɴका सारा भिǘहीनता

तथा ɭĤटताको िवɳǪ Šकट भइरहकेो छ, जसले सĕयतालाई

आěना ɭĤटताǱारा दबाइराखेका छन्। 19 परमेģवरको िवषयमा

जाęन सिकने कुरा उनीहɴको अिग ŠĤट छ। िकनभने परमेģवरले

नै यो कुरा उनीहɴलाई ŠĤट पािरिदनुभएको छ। 20 िकनिक

परमेģवरका अɯģय गुणहɴ अथाăत् उहाँका अनęत शिǘ र ईģवरीय

ĥवभाव संसारको सृिĤटदेिख नै बनाइएका वĥतुहɴमा छलăĊगै

देिखएका छन्। यसैले मािनसहɴलाई परमेģवरको िवषयमा जाęन

नसिकने भęने कुनै िकिसमको बहाना छैन। (aïdios g126) 21

ितनीहɴले परमेģवरलाई िचनेर पिन उहाँलाई परमेģवरको ɴपमा

न मिहमा िदए, न त धęयवाद नै िदए। तर ितनीहɴको सोच

ǲथă ɷनगयो। ितनीहɴका मूखă ɹदयहɴ झन् अँĘयारा भए। 22

ितनीहɴले आफू बुिǪमान् छौँ भęने दाबी गरे तापिन मूखă नै बने। 23

अिवनाशी परमेģवरलाई मिहमा िदनुको साटो मरणशील मािनसजĥता

देिखने Šितमाहɴ, चराचुɳĊगी, जनावर र घūने जीवहɴका

मूȸत�लाई मिहमा िदए। 24 यसकारण परमेģवरले ितनीहɴका

ɹदयका खराब अिभलाषाहɴलाई यौन अशुǪतामा छोिडिदनुभयो;

तािक ितनीहɴले एक-अकाăसँग आěना शरीरमा अनादर गɴन्।

25 ितनीहɴले परमेģवरको सĕयतालाई ĕयागेर झूटसँग साट,े र

सृिĤटकताăको सǛामा, सृिĤट गिरएका वĥतुहɴको सेवा र आराधना

गरे। सृिĤटकताă, जो सदासवăदा Šशंसाको योĈय ɷनुɷęछ, आमेन!

(aiōn g165) 26 यसैकारण परमेģवरले ितनीहɴलाई शमăलाĈदो

कामवासनाका िनिĞत छोिडिदनुभयो। ितनीहɴका ĥśीहɴले पिन

ĥवभािवक शारीिरक सĞबęधलाई अĥवभािवक सĞबęधमा पिरणत

गरे। 27 ĕयसरी नै पुɳषहɴले पिन ĥśीहɴसँगको ĥवभािवक

शारीिरक सĞबęधलाई ĕयागेर पुɳषहɴसँगै कामवासनाले जġन

लागे। पुɳषहɴले पुɳषहɴसँग िनलăčज शारीिरक सĞबęध राćन

लागे, र ितनीहɴले आěनो गġतीको उिचत दĔड भोगे। 28 यसरी

ितनीहɴले परमेģवरलाई ĥवीकार गनă उिचत नठानेकाले परमेģवरले

पिन ितनीहɴलाई ţĤट मन िदनुभयो; तािक ितनीहɴले जुन काम

गनă नɷने हो ĕयही गɴन्। 29 ितनीहɴ हरेक Šकारका ɭĤटता,

खराबी, लोभ, ţĤटताले भिरएका छन्। ितनीहɴका जीवन ईĤयाă,

हĕया, झगडा, छल र डाहले भिरएका छन्। ितनीहɴ कुरा काĐने,

30 िनęदा गनȆ, परमेģवरलाई घृणा गनȆ, ढीट, अहĊकारी, घमĔडी

ɷęछन्; ितनीहɴ ɭĤट काम गनă नयाँ तिरकाहɴ बनाउँछन्। ितनीहɴ

आěना आमाबुबाका आXापालन गदȉनन्। 31 ितनीहɴ िनबुăिǪ,

िवģवासघाती, िनदăयी र Ōूर ɷęछन्। 32 यǯिप यĥता काम गनȆहɴ

मृĕयुका योĈय ɷęछन् भęने परमेģवरका धाȸम�क उदȃ ितनीहɴले

जाęदछन् तापिन, ितनीहɴ यĥता काम गिररहने माś होइन, तर

यĥता काम गनȆहɴलाई समथăन पिन गदăछन्।

2 यसकारण ए मािनस, ितमी जोसुकै भए तापिन ितमीलाई केही

बहाना छैन। िकनभने ितमी जुन कुरामा अɴलाई दोष लगाउँछौ,

ĕयही कुरामा आफूलाई पिन दोषी तुġयाइरहकेा छौ। िकनिक जुन

कुराको िनिĞत अɴलाई दोषी तुġयाउँछौ, ितमी दोष लाउनेले पिन

ĕयही काम गिररहकेा ɷęछौ। 2 हामी जाęदछौँ, यĥता काम गनȆहɴका

िवɳǪ परमेģवरले सĕयताअनुसार ęयाय गनुăɷęछ। 3 यसकारण, ए

मािनस, ितमी अɴलाई ęयाय गदăछौ र आफूले चािहँ ĕयही काम

गछȏ भने के ितमी परमेģवरको ęयायदेिख उĞकन सĆछौ भनी

सĞझęछौ? 4 अथवा परमेģवरको दयाले ितमीलाई पģचाǥापमा

डोĄयाउँछ भęने कुराको आभाष नगरी, ितमी परमेģवरको दयाको

Šचुरता, सहनशीलता र धैयăतालाई तुċछ ठाęछौ? 5 तर ितŤा आěना

हठी ĥवभाव र अपģचाǥापी ɹदयका कारण, परमेģवरको धाȸम�क

ęयाय Šकट ɷने ĕयस Ōोधका िदनको लािग आěनो िनिĞत Ōोध

थुपािररहछेौ। 6 परमेģवरले “Šĕयेकलाई ितनीहɴका कामअनुसार

दĔड िदनुɷनेछ।” 7 परमेģवरले ितनीहɴलाई अनęत जीवन िदनुɷęछ,

जो मिहमा, आदर र अमरताको खोजी गदȉ धैयăसँग असल काममा

लािगरहęछन्। (aiōnios g166) 8 तर जो ĥवाथȃ छन् र सĕयलाई

इęकार गरेर ɭĤटताको पिछ लाĈछन्, ितनीहɴमािथ िरस र Ōोध

आइपनȆछ। 9 ɭĤट काम गनȆ सबै मािनसहɴमािथ ɭःख र सĊकĤट

आइपनȆछ: पिहले यɸदीहɴलाई, ĕयसपिछ गैरयɸदीहɴलाई। 10

तर जसले असल गछăन्, ितनीहɴलाई मिहमा, आदर र शािęत
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िदइनेछ: पिहले यɸदीलाई, र गैरयɸदीलाई। 11 िकनिक परमेģवरले

पWपात गनुăɷęन। 12 सबै जसले ǲवĥथािवना पाप गरेका छन्,

ǲवĥथािवना नै नाश पिन ɷनेछन् तर जसले ǲवĥथा जानेर पिन

पाप गरेका छन्, ितनीहɴको ęयाय पिन ǲवĥथाअनुसार नै गिरनेछ।

13 िकनिक ǲवĥथा सुęनेहɴ परमेģवरका सामु धमȃ ठहिरँदैनन्, तर

ǲवĥथालाई पालन गनȆहɴचािहँ धमȃ ठहिरनेछन्। 14 वाĥतवमा

जब गैरयɸदीहɴ ǲवĥथािवना पिन ĥवभावैले ǲवĥथाअनुसार

चġदछन्, तब ितनीहɴमा ǲवĥथा नभए तापिन ितनीहɴ आफँै

ǲवĥथा ɷęछन्। 15 ितनीहɴ परमेģवरको ǲवĥथा ितनीहɴका

ɹदयमा लेिखएको देखाउँछन्। ितनीहɴका आěनै िववेकले पिन

गवाही िदęछ, र किहले ितनीहɴको िवचारले ितनीहɴलाई दोĤयाउँछ,

र किहले ितनीहɴले गरेका कामको समथăन गछă। 16 यो ĕयस िदन

ɷनेछ, जब मैले Šचार गरेको सुसमाचारअनुसार येशू ōीĤटǱारा

परमेģवरले मािनसहɴका गोĚय कुराहɴको ęयाय गनुăɷनेछ। 17

अिहले ितमी आफूलाई यɸदी ɷँ भęछौ भने ǲवĥथामािथ भर पदăछौ,

र परमेģवरसँगको सĞबęधमा गवă गदăछौ। 18 ितमीहɴ उहाँको इċछा

जाęदछौ। उǥम कुरा के हो, ĕयो ितमीहɴलाई थाहा छ। िकनिक

ितमीहɴलाई ǲवĥथाबाट िसकाइएको छ। 19 ɯिĤटिवहीनलाई

बाटो देखाउन सĆछ

ु

भęने ितमीमा िनģचयता छ। अęधकारमा

भएकाहɴका िनिĞत čयोित ɷँ भनेर माęछौ। आफूलाई मूखăहɴका

ŠिशWक र बालकहɴका िशWक भनी सĞझęछौ। िकनिक ितमीहɴले

ǲवĥथाको Xान र सĕयता पूणă ɴपमा पाएका छौ। 21 ितमी,

जो अɴलाई िसकाउँछौ, के आफँैलाई चािहँ िसकाउँदैनौ? ितमी

अɴहɴलाई चोरी गनुăɷęन भनी Šचार गछȏ, तर ितमी आफूचािहँ चोरी

गछȏ? 22 ितमी ǲिभचार नगनूă भनी भęछौ, तर आफँैचािहँ ǲिभचार

गछȏ र? मूȸत�पूजालाई घृणा गछȏ, के ितमी आफँैचािहँ मिęदरहɴ

लुĐछौ? 23 ितमी ǲवĥथामा घमĔड गनȆहɴ, ǲवĥथा उġलĊघन

गरेर परमेģवरको अनादर गछȏ? 24 धमăशाĥśमा यसरी लेिखएको छ:

“ितमीहɴका कारणले गैरयɸदीहɴको बीचमा परमेģवरको नामको

िनęदा भएको छ।” 25 यिद ǲवĥथाको पालन गĄयौ भने खतनाको

महǦव रहęछ; तर ǲवĥथाको उġलĊघन गĄयौ भने ितमी खतना

नगनȆजĥतै ɷęछौ। 26खतना नभएकाहɴ ǲवĥथाअनुसार चġदछन्

भने के ितनीहɴ खतना भएकाजĥतै ठहिरँदैनन् र? 27 तब शरीरमा

खतना नभए तापिन ǲवĥथा पालन गनȆहɴले िलिखत िनयम भएका

र खतना पिन भएका, तर ǲवĥथा भĊग गनȆ ितमीलाई दोषी

ठहराउँछन्। 28 बािहरी ɴपमा यɸदी देखा पनȆ सबै साँचो यɸदी

होइनन्, न त बािहरी ɴप र शारीिरक खतना नै साँचो खतना हो।

29 बɳ साँचो यɸदी चािहँ ĕयो हो, जो िभśबाटै यɸदी हो। अिन

साँचो खतना पिन आĕमाǱारा ɹदयको खतना हो, तर िलिखत

िनयमǱारा होइन। यĥतो मािनसको Šशंसा मािनसहɴबाट होइन, तर

परमेģवरबाट ɷęछ।

3 ĕयसो भए यɸदी ɷनुमा के फाइदा छ र? अथवा खतनाको

के महǦव छ? 2 वाĥतवमा धेरै फाइदाहɴ छन्। सवăŠथम

त परमेģवरको Šकाश यɸदीहɴलाई सुिĞपएको हो। 3 केही

ǲिǘहɴ िवģवासयोĈय भएनन् त के भयो? के ितनीहɴका

अिवģवासयोĈयताले परमेģवरको िवģवसनीयतालाई रǩ तुġयाउँछ र?

4 वाĥतवमा होइन! परमेģवर सĕय ठहिरऊन्, र सबै मािनसहɴ झूटा

सािबत होऊन्। यĥतो लेिखएको छ: “तपाə जब बोġनुɷęछ, आěना

कुरामा साँचो Šमािणत ठहिरनुहोस्, र तपाəले ęयाय गनुăɷदँा िवजयी

ɷनुहोस्।” 5 तर यिद हाŤो अधाȸम�कताले परमेģवरको धाȸम�कतालाई

अझ ŠĤट गराउँछ भने त हामीले के भęने? परमेģवरको Ōोध हामीमा

पदाă के उहाँ अęयायी ɷनुɷęछ र? म मानवीय तकă Šयोग गिररहछे

ु

।

6 पĆकै पिन होइन! यिद ĕयĥतो हो भने त, धमȃ परमेģवरले कसरी

संसारको ęयाय गनुăɷęछ? 7कसैले तकă गलाă, “यिद मेरो झूटǱारा

परमेģवरको सĕयताले उहाँको मिहमालाई बढाउँछ भने म िकन

पापीझैँ दोषी ठहिरęछ

ु

त?” 8 ĕयसो भए िकन हामी यसो नभनौँ,

“हामी खराब काम गरौँ, तािक यसबाट असल आउन सकोस्?”

केही मािनसहɴले हामीले यĥतो भęछौँ भęदै हाŤो िनęदा गछăन्।

यĥता कुरा गनȆहɴ दोषी ठहिरन योĈयका ɷęछन्। 9 ĕयसो हो भने के

हामी यɸदीहɴ उनीहɴभęदा असल छौँ त? कदािप छैनौँ! हामीले

अिग नै यɸदी र गैरयɸदीहɴ ɭवै पापको शिǘको अधीनमा भएको

Šमािणत गिरसकेका छौँ। 10 यसरी लेिखएको छ: “धमȃ कोही छैन,

एक जना पिन छैन; 11 बुĎने कोही छैन, परमेģवरलाई खोčने पिन

कोही छैन। 12 सबै परमेģवरदेिख तȷक�गएका छन्, ती सबै एकसाथ

काम नलाĈने भएका छन्; भलाइ गनȆ कोही छैन, एक जना पिन

छैन।” 13 “ितनीहɴका घोŌो खुġला िचहानहɴ ɷन्; ितनीहɴका

िजŢाले झूटा कुरा बोġछन्।” “ितनीहɴका ओठमा िवषालु सपăका

िवष छ।” 14 “ितनीहɴका मुख ũाप र िततोपनाले भिरएका छन्।”

15 “ितनीहɴका खुǛा रगत बगाउन सदा तयार छन्; 16 ितनीहɴका

मागăहɴ िवनाश र ɭदăशाले भिरएका छन्, 17 ितनीहɴले शािęतको

मागăलाई िचनेकै छैनन्।” 18 “ितनीहɴका आँखामा परमेģवरको डर

छैन।” 19 अब हामी जाęदछौ, ǲवĥथाले जे भęदछ, ǲवĥथाका

अधीनमा ɷनेहɴलाई नै भęदछ, तािक सबैको मुख बęद रहोस् र सारा

संसारलाई परमेģवरको अिग जवाफदेही बनाइयोस्। 20 यसैकारण

ǲवĥथा पालन गरेर कोही पिन परमेģवरको ɯिĤटमा धमȃ ठहिरँदैन।

ǲवĥथाले हामीलाई हाŤा पापको बारेमा सचेतचािहँ गराउँदछ।

21 तर अब ǲवĥथािवना नै परमेģवरबाट धाȸम�कता Šकट भएको

छ, जसको गवाही ǲवĥथा र अगमवǘाहɴले िदęछन्। 22 यो

धाȸम�कताचािहँ येशू ōीĤटमा िवģवास गनȆ सबैले िवģवासǱारा ŠाĚत

गदăछन्। यसमा यɸदी र गैरयɸदी बीचमा कुनै िभęनता छैन। 23

िकनिक सबैले पाप गरेका छन्, र परमेģवरको मिहमाबाट टाढा

भएका छन्; 24 र परमेģवरको अनुŎहले ōीĤट येशूबाट आउने

उǪारǱारा सबै जना िसǥैँमा धमȃ ठहराइएका छन्। 25 परमेģवरले

ōीĤटलाई उहाँको रगत बगाइǱारा पाप Wमाको बिलदानको ɴपमा

Šĥतुत गनुăभयो; जुन िवģवासǱारा Ŏहण गनुăपदăछ। यो उहाँले आěनो

धाȸम�कता Šकट गनăलाई यसो गनुăभएको िथयो; िकनिक उहाँको

सहनशीलतामा पिहले गिरएका पापहɴ उहाँले दĔड िदनुभएन। 26

परमेģवरले वतăमान समयमा आěनो धाȸम�कता Šकट गनăलाई यसो

गनुăभयो, तािक उहाँले आफँैलाई र येशूमा िवģवास गनȆहɴलाई धमȃ

ठहराउन सĆनुभएको होस्। 27 अब के कुरामा घमĔड गनȆ त?

िकनिक घमĔड गनȆ ठाउँ नै छैन। कुन िनयमको आधारमा घमĔड

गनȆ? कामको ǲवĥथाǱारा हो? होइन, तर िवģवासको िसǪाęतǱारा

हो। 28 यसकारण हामी यो माęछौ, मािनस ǲवĥथाको कामिवना

िवģवासǱारा नै धमȃ ठहिरęछ। 29 के परमेģवर यɸदीहɴका माś

परमेģवर ɷनुɷęछ त? के उहाँ गैरयɸदीहɴका चािहँ परमेģवर ɷनुɷęन

र? उहाँ गैरयɸदीहɴका पिन परमेģवर ɷनुɷęछ। 30 िकनभने परमेģवर

एउटै ɷनुɷęछ, जसले खतना भएकाहɴलाई पिन िवģवासǱारा र

खतना नभएकाहɴलाई पिन ĕयही िवģवासǱारा धमȃ ठहराउनुɷनेछ।
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31 ĕयसो भए के हामी िवģवासǱारा ǲवĥथालाई ǲथă तुġयाउँछौँ

त? कदािप होइन! बɳ हामीले त ǲवĥथालाई समथăन गछȏँ।

4 अब शरीरअनुसार हाŤा पुखाă अŢाहामको बारेमा के भनौँ त,

उनले यस सĞबęधमा के बुझे त? 2 यिद अŢाहाम आěना

कामले धमȃ ठहराइएका भए उनले यसको घमĔड गनă सĆथे, तर

परमेģवरको अिग त होइन। 3 धमăशाĥśले के भęदछ? “अŢाहामले

परमेģवरलाई िवģवास गरे, र यो उनको िनिĞत धाȸम�कता गिनयो।”

4काम गनȆले पाउने čयाला उसलाई उपहारको ɴपमा िदइँदैन, तर

हकको ɴपमा िदइęछ। 5 तथािप जसले काम गदȉन, तर अधमȃलाई

धमȃ ठहराउनुɷने परमेģवरमािथ िवģवास गछăन् भने ितनीहɴको

िवģवास धाȸम�कता गिनęछ। 6 कामिवना नै परमेģवरले धमȃ

ठहराउनुɷने मािनसका बारेमा दावीदले पिन धęयको भęदछन्: 7

“ितनीहɴ धęय ɷन्, जसका अपराधहɴ Wमा भएका छन्, जसका

पापहɴ ढािकएका छन्। 8 ĕयो मािनस धęयको हो, जसको

पापको लेखा Šभुले किहġयै राćनुɷęन।” 9 के यो आिशष् केवल

खतनावालहɴका िनिĞत माś हो िक खतना नभएकाहɴका िनिĞत

पिन हो? हामीले भęदै आएका छौँ, अŢाहामले परमेģवरमा िवģवास

गरेका कारण यो उनका िनिĞत धाȸम�कता गिनएको िथयो। 10

अŢाहामको िवģवास कुन आधारमा धाȸम�कता ठहिरयो? उनले

खतना गरेपिछ िक खतना ɷनुभęदा अिग? उनको खतनापिछ

धमȃ ठहिरएको होइन, तर पिहले नै हो! 11 उनको खतना नɷदैँ

िवģवासǱारा पाइने धाȸम�कताको छाप खतनाको िचęहको ɴपमा

पाएका िथए। ĕयसैले उनी खतनािवना नै िवģवासǱारा धमȃ ठहिरएका

सबैका आिĕमकी िपता ɷन्। 12 अिन उनी ती खतना भएकाहɴका

पिन िपता ɷन्, जसको खतना माś भएको होइन, तर जो ĕयही

िवģवासका पाइलामा िहĒँदछन्, जुन िवģवास खतना ɷनुभęदा अिग

नै हाŤा िपता अŢाहाममा िथयो। 13 अŢाहाम र उनका सęतानहɴले

संसारको उǥरािधकार ɷने ŠितXा ǲवĥथाǱारा पाएका िथएनन्,

तर िवģवासबाट आउने धाȸम�कताǱारा ŠाĚत गरेका िथए। 14 यिद

ǲवĥथामा भर पनȆहɴ माś उǥरािधकार ɷęछन् भने त िवģवास

अनावģयक र ŠितXा ǲथă ɷęछ। 15 िकनिक ǲवĥथा भĊग गनाăले

परमेģवरको Ōोध ġयाउँछ। अिन जहाँ ǲवĥथा छैन, ĕयहाँ अपराध

पिन ɷदैँन। 16 यसकारण ŠितXा िवģवासबाट आउँदछ; तािक

अनुŎहǱारा अŢाहामका सबै सęतानका िनिĞत ŠितXा िनिģचत

होस्। ǲवĥथा माęनेहɴलाई माś होइन, तर अŢाहामजĥतै िवģवास

गनȆहɴलाई पिन हो। िकनिक उनी हामी सबैका िपता ɷन्। 17 यĥतो

लेिखएको छ: “मैले तँलाई धेरै जाितहɴका िपता तुġयाएको छ

ु

।”

ितनी परमेģवरका सामु हाŤा िपता ɷन्। ितनले उनै परमेģवरमािथ

िवģवास गरे, जसले मरेकाहɴलाई जीवन िदनुɷęछ र अिĥतĕवमा

नभएका वĥतुहɴलाई पिन बोलाएर अिĥतĕवमा ġयाउनुɷęछ। 18

आशा नभएको अवĥथामा पिन अŢाहामले आशा राखेर िवģवास गरे;

अिन उनलाई भिनएको जĥतै, “तेरा सęतानहɴ पिन ĕयĥतै ɷनेछन्,”

उनी धेरै जाितहɴका िपता भए। 19 Šायः सय वषă पुिगसकेका

अŢाहाम मरेतुġय भइसकेको आěनो शरीर तथा साराको कोख बाँझो

भएको बुझेर पिन िवģवासमा कमजोर भएनन्। 20 परमेģवरको

ŠितXामा अिवģवास गरी िवचिलत भएनन्, तर परमेģवरलाई मिहमा

िदँदै ितनी आěना िवģवासमा झन् बिलया भए। 21 परमेģवर आěनो

ŠितXा पूरा गनăलाई सWम् ɷनुɷęछ भęने कुरामा अŢाहाम पूणă

ɴपले िनिģचत िथए। 22अŢाहामको यĥतै िवģवासले गदाă, “यो

उनका िनिĞत धाȸम�कता गिनयो।” 23 “यो उनका िनिĞत धाȸम�कता

गिनयो” भęने वचन उनका िनिĞत माś लेिखएको होइन, 24 तर हाŤा

िनिĞत पिन हो, जसले उहाँमािथ िवģवास गछȏँ, जसलाई हाŤा Šभु

येशूलाई मृĕयुबाट जीिवत पानुăɷने परमेģवरले धमȃ ठहराउनुɷęछ।

25 उहाँ हाŤा अपराधहɴका िनिĞत मािरनुभयो र हामीलाई धमȃ

तुġयाउनलाई मृĕयुबाट जीिवत पािरनुभयो।

5 यसकारण हामी िवģवासǱारा धमȃ ठहराइएका ɷनाले Šभु येशू

ōीĤटǱारा हामीले परमेģवरसँग शािęत पाएका छौँ। 2 अिन

ōीĤटǱारा हामीले ŠाĚत गरेको िवģवासको कारण यस अनुŎहमा

हाŤो पɷचँ छ, जसमा हामी अिहले खडा छौँ। परमेģवरको मिहमाको

आशामा हामी रमाउँछौँ। 3 यित माś होइन, तर हाŤो ɭःख-

कĤटमा पिन हामी रमाउँछौँ, िकनिक हामी जाęदछौ, ɭःख-कĤटले

सहनशीलता, 4 सहनशीलताले पिरपĆवता र पिरपĆवताले आशा

उĕपęन गराउँछ। 5 अिन आशाले हामीलाई िनराश तुġयाउँदैन;

िकनिक हामीलाई िदइएको पिवś आĕमाǱारा परमेģवरको Šेम हाŤो

ɹदयमा खęयाइएको छ। 6 हामीहɴ असहाय ɷदँाखेिर नै िठक

समयमा ōीĤट अधमȃहɴका िनिĞत मनुăभयो। 7 धमȃ मािनसका

िनिĞत मनă तयार ɷने कोही पाइएला, असल मािनसका िनिĞत

सायद कसैले मनȆ आँट पिन गलाă, 8 तर परमेģवरले हामीŠित

आěनो Šेम यसरी दशाăउनुɷęछ: हामी पापी छँदै ōीĤट हाŤा िनिĞत

मनुăभयो। 9 ōीĤटको रगतǱारा हामी धमȃ ठहराइएका ɷनाले,

परमेģवरको Ōोधबाट उहाँǱारा िनģचय नै बचाइनेछौँ! 10 िकनिक

हामी परमेģवरका शśु छँदै उहाँका पुśको मृĕयुǱारा उहाँसँग िमलापमा

ġयाइएका छौँ भने अब परमेģवरसँग हाŤो िमलाप भइसकेपिछ

उहाँको जीवनमाफă त् अझ बढी बचाइनेछौँ। 11 यित माś होइन,

तर परमेģवरमा हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा हामी आनिęदत ɷęछौँ,

जसǱारा हाŤो िमलाप भएको छ। 12 यसकारण जसरी एक जना

मािनस आदमǱारा संसारमा पाप Šवेश गĄयो, र पापǱारा मृĕयु

आयो। यसरी नै सबै मािनसमा मृĕयु फैिलयो; िकनिक सबैले पाप

गरेका छन्। 13 िकनिक ǲवĥथा िदइनुअिग नै संसारमा पाप िथयो,

तर जहाँ ǲवĥथा छैन, ĕयहाँ पापको लेखा पिन ɷदैँन। 14 तर

आदमदेिख मोशासĞम नै मृĕयुले शासन गĄयो। ितनीहɴमािथ पिन

आइलाĈयो जसले आदमले जĥतो आXा तोडेर पाप गरेका िथएनन्।

आदम, जो पिछ आउनुɷनेका एक Šितɴप ɷन्। 15 तर परमेģवरको

वरदान अपराध जĥतो होइन; िकनिक यिद एउटै मािनस आदमको

अपराधको कारणले धेरै जना मरे भने ĕयोभęदा कित धेरै परमेģवरको

अनुŎह तथा एक जना मािनसको, अथाăत् येशू ōीĤटको अनुŎहको

वरदान धेरैका लािग Šशĥत भयो! 16 परमेģवरको वरदानलाई एक

जना मािनस आदमको पापको पिरणामसँग तुलना गनă सिकँदैन:

एउटै पापले ęयाय र दĔड ġयायो; तर अनुŎहको वरदानले अनेकौँ

अपराधहɴबाट िनदȌषीकरण गरायो। 17 िकनिक जब एउटा मािनस

आदमको अपराधको कारण ĕयही एउटै मािनसǱारा मृĕयुले शासन

गĄयो भने एउटै मािनस येशू ōीĤटǱारा परमेģवरको अनुŎहको

Šशĥतताले र धाȸम�कताको वरदानले जीवनमा कित बढी राčय

गनȆछ! 18 यसकारण जसरी एक जनाको अपराधले सबै मािनसमािथ

दĔडको आXा भयो, ĕयसरी नै एक जनाको धाȸम�कताको कायăले

पिन सबै मािनसहɴमा िनदȌषीकरण र जीवन ġयायो। 19जसरी

एक जना मािनसको अनाXाकािरताले धेरै जना पापी ठहिरए, ĕयसरी

नै एक जनाको आXाकािरताले धेरै जना धमȃ ठहराइनेछन्। 20



रोमी673

ǲवĥथा आयो, तािक पाप बढोस्; तर जहाँ पाप बǤो, ĕयहाँ

अनुŎह पिन झन् धेरै बǤो, 21 तािक जसरी पापले मृĕयुमा राčय

गĄयो, ĕयसरी नै येशू ōीĤट हाŤा ŠभुǱारा अनęत जीवन ġयाउनलाई

अनुŎहले धाȸम�कतामािथ राčय गरोस्। (aiōnios g166)

6 अब हामी के भनौँ त? अनुŎह बढोस् भनेर पाप गिररहने त?

2 यĥतो किहġयै नहोस्! हामी जो पापको िनिĞत मिरसĆयौँ;

फेिर कसरी पापमा िजइरहने त? 3 के ितमीहɴलाई थाहा छैन

िक हामी जित जनाले ōीĤट येशूमा बिĚतĥमा िलयौँ, उहाँसँग

एक ɷनका लािग उहाँको मृĕयुमा बिĚतĥमा िलएका िथयौँ? 4

तसथă बिĚतĥमाǱारा उहाँसँगै एक ɷनका लािग मृĕयु भएको कारण

हामी उहाँसँगै गािडयौँ। जसरी ōीĤट मृĕयुबाट िपताको मिहमाǱारा

पुनजȃिवत पािरनुभयो, ĕयसरी नै हामी पिन नयाँ जीवन िजऔँ।

5 यिद हामी उहाँसँगै उहाँको मृĕयुको समानतामा एक भएका छौँ

भने िनिģचत ɴपमा उहाँसँगै उहाँको पुनɳĕथानको समानतामा

पिन उहाँसँगै एक ɷनेछौँ। 6 िकनिक हामी जाęदछौँ, हाŤो पुरानो

जीवन उहाँसँगै Ōूसमा टाँिगयो, तािक पापको ĥवभाव नाश होस् र

अब उसो हामी पापको सेवकहɴ भएर बĥनु नपरोस्। 7 िकनिक

जो मरेको छ, ऊ पापबाट मुǘ भएको छ। 8 अिहले यिद हामी

ōीĤटसँग मरेका छौँ भने हामी िवģवास गछȏँ िक, उहाँसँगै िजउने

पिन छौँ। 9 िकनिक हामी जाęदछौँ, ōीĤट मरेकाबाट पुनजȃिवत

ɷनुभएकोले फेिर मनुăɷęन; उहाँमािथ अब उसो मृĕयुको अिधकार

छैन। 10 जुन मृĕयुमा उहाँ मनुăभयो; ĕयो मृĕयु सबैका पापका लािग

एकै पटकका लािग मनुăभयो; तर जुन जीवन उहाँ अब िजउनुɷęछ,

ĕयो जीवन परमेģवरका िनिĞत िजउनुɷęछ। 11 यसरी नै ितमीहɴले

पिन आफूलाई पापका िनिĞत मरेका, तर ōीĤट येशूमा परमेģवरका

िनिĞत जीिवत भएका ठाęनुपछă। 12 यसकारण शरीरका खराब

अिभलाषाहɴका अनुसार चġनु नपरोस् भनेर ितमीहɴका मरणशील

शरीरमा पापलाई शासन गनă नदेओ। 13 आěना शरीरका कुनै

पिन अĊगलाई ɭĤटताको हितयारको ɴपमा पापको िनिĞत अपăण

नगर। तर मृĕयुबाट जीवन पाएकाहɴझैँ, आफूलाई परमेģवरका

िनिĞत अपăण गर, र आěना शरीरका सबै अĊगहɴलाई धाȸम�कताको

हितयारको ɴपमा अपăण गर। 14 अब उसो पाप ितŤो मािलक

ɷनेछैन; िकनिक ितमी ǲवĥथाको होइन, तर अनुŎहको अधीनमा

छौ। 15अब के त? हामी ǲवĥथाको होइन, तर अनुŎहको अधीनमा

छौँ भनेर पाप गरौँ त? आवģय पिन होइन! 16 के ितमीहɴलाई थाहा

छैन, जब ितमीहɴ कसैको आXाकारी सेवकहɴका ɴपमा आफूलाई

समपăण गरेपिछ, ितमीहɴ जसको आXा माęदछौ, उसको सेवकहɴ

ɷęछौ? िक त ितमीहɴ पापको सेवकहɴ बęछौ, जसले ितमीहɴलाई

मृĕयुमा पुĄयाउँछ, िक त आXाकािरताको सेवकहɴ बęछौ, जसले

ितमीहɴलाई धाȸम�कता Šदान गछă। 17 तर परमेģवरलाई धęयवाद

होस्, यǯिप ितमीहɴ पापको सेवकहɴ िथयौ, अब जुन िशWामा

ितमीहɴ समȸप�त छौ, ĕयो ɹदयले पालन गनȆ भएका छौ। 18

ितमीहɴ पापको दासĕवबाट ĥवतęś भएका छौ र धाȸम�कताका

सेवकहɴ तुġयाइएका छौ। 19 म ितमीहɴलाई ितमीहɴका मानवीय

कमजोरीका कारण मानवीय ɯिĤटकोणबाट यो भęदैछ

ु

। जसरी

ितमीहɴले आěना शरीरका अĊगहɴलाई अशुǪता र सधैँ बिढरहने

ɭĤटताको िनिĞत सेवक ɷनलाई समपăण गरेका िथयौ, ĕयसरी नै

अिहले आěना अĊगहɴलाई पिवśताको लािग धाȸम�कताका सेवक

ɷनलाई समपăण गिरदेओ। 20 जब ितमीहɴ पापका सेवकहɴ िथयौ,

धाȸम�कताको िनयęśणबाट ĥवतęś िथयौ। 21 जुन कुराको िनिĞत

अिहले ितमीहɴ लिčजत छौ, ती कुराहɴबाट ितमीहɴलाई के फाइदा

भएको िथयो र? ती कुराहɴको पिरणाम त मृĕयु हो। 22 तर अिहले

ितमीहɴ पापबाट ĥवतęś भएका छौ र परमेģवरका सेवकहɴ भएका

छौ। परमेģवरका सेवकहɴ ɷने फाइदाले ितमीहɴलाई पिवśतातफă

डोĄयाउँछ र यसको पिरणाम अनęत जीवन हो। (aiōnios g166) 23

िकनिक पापको čयाला मृĕयु हो, तर परमेģवरको वरदान ōीĤट येशू

हाŤा Šभुमा अनęत जीवन हो। (aiōnios g166)

7 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, के ितमीहɴ जाęदैनौँ? म ǲवĥथा

जाęनेहɴसँग बोġदैछ

ु

।ǲवĥथाको अिधकार कुनै पिनǲिǘमािथ

ऊ जीिवत रɷęजेल माś रहęछ। 2 िकनिक एउटी िववािहत ĥśी

आěना पित जीिवत रɷęजेल माś ǲवĥथाǱारा पितसँग बाँिधएकी

ɷęछे; तर उसको पितको मृĕयुपिछ ऊ ĕयो िववाह बęधनको

ǲवĥथाबाट ĥवतęś ɷęछे। 3 यिद आěनो पित जीिवत छँदै उसले

अęय पुɳषसँग यौन सĞबęध राखी भने ऊ ǲिभचािरणी कहलाइęछे।

तर उसको पितको मृĕयु भयो भने ऊ िववाहको ǲवĥथाबाट ĥवतęś

ɷęछे र अęय पुɳषसँग िववाह गिरन् भने ऊ ǲिभचािरणी ɷिँदन। 4

यसकारण मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴ पिन ōीĤटको

शरीरǱारा ǲवĥथाको लािग मरेका छौ, तािक ितमीहɴ मृĕयुबाट

पुनजȃिवत पािरनुभएका ōीĤटका ɷन सक। अिन परमेģवरका िनिĞत

फल फलाउन सक। 5 िकनिक जब हामी पापमय ĥवभावको

िनयęśणमा िथयौँ, ǲवĥथाले जगाएका पापमय अिभलाषाहɴले

हाŤो शरीरमा काम गदăĖयो। यसैले हामीले मृĕयुको लािग फल

फलाउने गदăĖयौँ। 6 तर अब हामी ǲवĥथाबाट ĥवतęś भइसकेका

छौँ। तािक जे कुराले हामीलाई िनयęśण गरेको िथयो, ĕयसका लािग

मरेका छौँ, र पुरानो िलिखत ǲवĥथामा होइन, तर पिवś आĕमाको

नयाँ जीवनमा सेवा गनă सकौँ। 7 अब हामी के भनौँ त? ǲवĥथा

पाप हो त? पĆकै पिन होइन! वाĥतवमा ǲवĥथा नभएको भए,

पाप के हो भęने कुरा मैले थाहा पाउने नै िथइनँ। ǲवĥथाले “लोभ

नगर” नभनेको भए लोभ के हो भęने कुरा मैले जाęने नै िथइनँ।

8 तर पापले ǲवĥथाको आXाको फाइदा उठाएर मिभś हरेक

Šकारका खराब अिभलाषाहɴ उĕपęन गरायो। ǲवĥथािवना पाप

मरेतुġय हो। 9 एक पटक म ǲवĥथािवना जीिवत िथएँ। तर जब

आXा आयो, तब पाप जीिवत भयो र मचािहँ मरँे। 10 जुन आXाले

जीवन िदनुपĖयȌ, ĕयही आXाले ममा मृĕयु ġयाएको कुरा मैले थाहा

पाएँ। 11आXाले ġयाएको मौकाको फाइदा उठाएर पापले मलाई

झुĆकायो, र यसैǱारा मलाई माĄयो। 12 ĕयसो भए तापिन ǲवĥथा

पिवś छ, र आXा पिन पिवś, धाȸम�क र असल छ। 13 जे असल

छ, ĕयही गरँे, तर के ĕयो मेरो िनिĞत मृĕयु भयो त? आवģय पिन

होइन! तैपिन पापचािहँ पापको ɴपमा िचिनयोस् भनेर जे असल

छ, ĕयसǱारा ममा मृĕयु उĕपęन गĄयो, तािक आXाǱारा पाप अझ

पूणă ɴपले पापमय बęन सकोस्। 14 हामीलाई थाहा छ, ǲवĥथा

आिĕमक छ; तर म अनािĕमक छ

ु

, र पापको दासĕवमा बेिचएको

छ

ु

। 15 म के गदăछ

ु

, सो म बुिĎदनँ। िकनिक जे म गनă चाहęछ

ु

ĕयो

म गȷद�नँ, तर म जे घृणा गदăछ

ु

, ĕयही गदăछ

ु

। 16 अिन यिद म जे

गनă चाहęनँ, ĕयही गदăछ

ु

भने ǲवĥथा असल छ भनी म सहमत

ɷęछ

ु

। 17 यसैले म जे गदăछ

ु

, सो मैले होइनँ, तर मिभś रहकेो पापले

गदăछ। 18 िकनिक म जाęदछ

ु

, ममा केही असल कुराको बास छैन

अथाăत् मेरो शारीिरक ĥवभावमा केही असल कुराले बास गदȉन।



रोमी 674

िकनिक ममा असल काम गनȆ इċछा छ, तर सो म गनă सिĆदनँ।

19 िकनिक जे असल छ, ĕयो म गनă चाहęछ

ु

, म ĕयो गȷद�नँ, तर

खराब काम जो म गनă चाहęनँ, ĕयही म गिररहęछ

ु

। 20अब म जे

गनă चाहęनँ, ĕयही गदăछ

ु

भने ĕयो गनȆ म होइनँ, तर मिभś बास

गनȆ पाप हो, जसले ĕयो गदăछ। 21 यसकारण ǲवĥथाले काम

गिररहकेो म पाउँछ

ु

: यǯिप म असल काम गनă चाहęछ

ु

, तर ɭĤटता

मेरो छेउमा मसँगै ɷęछ। 22 िकनिक मेरो िभśी ɹदयमा परमेģवरको

ǲवĥथामा म खुशी ɷęछ

ु

। 23 तर ममा अकȌ ǲवĥथाले पिन काम

गिररहकेो म देćदछ

ु

। जो मेरो मनको ǲवĥथािवɳǪ युǪ गरेर मलाई

पापको ǲवĥथाको बęदी बनाई मिभś काम गिररहकेो ɷęछ। 24

हाय, म कĥतो ɭःखी मािनस! मलाई यस मृĕयुको शरीरबाट कसले

ĥवतęś गराउने? 25 परमेģवरलाई धęयवाद होस्। हाŤा Šभु येशू

ōीĤटले मलाई ĥवतęś गराउनुɷęछ! यसकारण म ĥवयम् मेरो मनमा

परमेģवरको ǲवĥथाको सेवक ɷ,ँ तर मेरो शारीिरक ĥवभावमा

पापको ǲवĥथाको सेवक ɷ।ँ

8 यसकारण अब ōीĤट येशूमा ɷनेहɴका लािग दĔडको कुनै

आXा छैन। 2 िकनिक जीवन िदनुɷने परमेģवरको आĕमाको

ǲवĥथाले ōीĤट येशूǱारा ितमीलाई पाप र मृĕयुको ǲवĥथाबाट

ĥवतęś गिरिदएको छ। 3 िकनिक पापमय ĥवभावǱारा कमजोर

बनाइएको ǲवĥथाले जे गनă सकेको िथएन, परमेģवरले पापको

Wमादान ġयाउनुभयो; उहाँले आěनै पुśलाई पापमय शरीरको

समानतामा ɷन पठाउनुभयो। यसरी उहाँले आěनै पुśको शरीरमा

पापलाई दोषी ठहराउनुभयो, 4 तािक शारीिरक ĥवभावअनुसार

होइन, तर परमेģवरको आĕमाअनुसार िजउने हामीमा, ǲवĥथाले

मागेको धाȸम�क आवģयकता पूणă ɴपमा पूरा होस्। 5 शारीिरक

ĥवभावअनुसार िजउनेहɴले उनीहɴका मन पापमय ĥवभावले जे

इċछा गछă, ĕयसैमा लगाउँछन्; तर पिवś आĕमाअनुसार िजउनेहɴले

उनीहɴका मन परमेģवरको आĕमाले जे इċछा गनुăɷęछ, ĕयसैमा

लगाउँछन्। 6 िकनिक शारीिरक ĥवभावǱारा शासन गिरएको

मन मृĕयु हो, तर परमेģवरको आĕमाǱारा शासन गिरएको मन

जीवन र शािęत हो। 7 शारीिरक ĥवभावǱारा शासन गिरएको

मन परमेģवरको िवɳǪमा ɷęछ; ĕयो परमेģवरको ǲवĥथाको

अधीनमा ɷदैँन, न त ɷन नै सĆछ। 8 शारीिरक ĥवभावǱारा

िनयिęśत भएकाहɴले परमेģवरलाई Šसęन पानă सĆदैनन्। 9

यिद वाĥतवमा परमेģवरका आĕमा ितमीहɴिभś बास गनुăɷęछ भने

ितमीहɴ शारीिरक ĥवभावǱारा िनयिęśत ɷदैँनौ, तर आĕमाǱारा

िनयिęśत ɷęछौ। यिद कसैसँग ōीĤटको आĕमा छैन भने ितनीहɴ

ōीĤटका ɷनै सĆदैनन्। 10 तर यिद ितमीहɴसँग ōीĤट ɷनुɷęछ

भने ितमीहɴको शरीर पापले गदाă मरेको भए तापिन धाȸम�कताले

गदाă आĕमाले ितमीहɴलाई जीवन िदनुɷęछ। 11 अिन यिद येशूलाई

मरेकाबाट पुनजȃिवत पानुăɷने परमेģवरका आĕमा ितमीहɴिभś

बास गनुăɷęछ भने ōीĤटलाई मरेकाबाट पुनजȃिवत पानुăɷनेले नै

ितमीहɴका नाशवान् शरीरलाई पिन उहाँकै आĕमाǱारा जीवन

िदनुɷनेछ, जुन आĕमा ितमीहɴिभś बास गनुăɷęछ। 12 यसकारण

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴका शारीिरक ĥवभावले भनेका

कुराहɴ गनă ितमीहɴ बाĘय छैनौ। 13 िकनिक यिद ितमीहɴ

शारीिरक ĥवभावअनुसार िजउँछौ भने ितमीहɴ मनȆछौ; तर यिद

आĕमाǱारा ितमीहɴले शरीरका ɭĤट कामलाई मृत तुġयायौ भने

ितमीहɴ बाँċनेछौ। 14 िकनिक ितनीहɴ, जो परमेģवरका आĕमाले

डोĄयाइएका छन्, ितनीहɴ परमेģवरका सęतान ɷन्। 15 िकनभने

ितमीहɴलाई फेिर डरमा डोĄयाउने दासĕवको आĕमा ितमीहɴले

पाएका छैनौ; तर ितमीहɴले धमăपुś ɷने आĕमा पाएका छौ,

जसǱारा हामी परमेģवरलाई “अĜबा, िपता” भनी पुकादăछौँ। 16

परमेģवरका आĕमा आफँैले हाŤो आĕमासँग हामी परमेģवरका

सęतान हौँ भनी गवाही िदनुɷęछ। 17 यिद हामी उहाँका सęतान हौँ

भने उǥरािधकारी पिन हौँ। परमेģवरका उǥरािधकारी र ōीĤटसँग

सह उǥरािधकारी पिन हौँ। यिद वाĥतवमा हामी उहाँका ɭःखमा

सहभागी भयौँ भने उहाँको मिहमामा पिन सहभागी ɷनेछौँ। 18 म

िवचार गदăछ

ु

, यस वतăमानका हाŤा कĤटहɴ हामीमा पिछ Šकट

ɷने मिहमाको तुलनामा केही पिन होइन। 19 िकनिक सृिĤटले

बडो उĕसुकतासाथ परमेģवरका सęतानहɴ Šकट ɷन् भनी ŠतीWा

गिररहकेो छ। 20 िकनिक सृिĤटलाई ũाप पĄयो, यसको आěनै

इċछाले होइन, तर उहाँको इċछाले, जसले यसलाई अधीनमा

राćनुभयो, यस आशामा, 21 िक सृिĤट ĥवयम् पिन िवनाशको

दासĕवबाट मुǘ भएर परमेģवरका सęतानका मिहिमत ĥवतęśता

ŠाĚत गनă सकोस्। 22 हामी जाęदछौँ, सारा सृिĤट अिहलेसĞम

Šसव पीडामाझैँ छटपिटरहकेो छ। 23 ĕयित माś होइन, तर हामी

पिन, जोसँग पिवś आĕमाको पिहलो फल छ, धमăपुśका ɴपमा

Ŏहण गराइन हाŤो शरीरको उǪारको िनिĞत ŠतीWा गदȉ उĕकट

इċछाका साथ िभśीɴपमा छटपिटरहकेा छौँ। 24 यही आशामा

हामीले मुिǘ पाएका छौँ। तर देिखने आशा, ĕयो आशा नै होइन। जुन

कुरा आफूसँग अगािड नै छ, ĕयही कुराको आशा कसले गदăछ र?

25 तर यिद हामीले जे ŠाĚत गरेका छैनौँ, ĕयस कुराको हामी आशा

गछȏँ भने त, हामी धैयăतासाथ ĕयसको ŠतीWा गछȏँ। 26 यसरी

नै पिवś आĕमाले हामीलाई हाŤो ɭबăलतामा सहायता गनुăɷęछ।

हामीले कसरी Šाथăना गनुăपनȆ हो, सो हामी जाęदैनौँ, तर पिवś

आĕमा आफँैले हाŤा िनिĞत शĜदले ǲǘ गनă नसिकने सुĥकेरामा

अęतȸब�ęती गिरिदनुɷęछ। 27 परमेģवर, जसले हाŤो ɹदयको

खोजी गनुăɷęछ; उहाँले आĕमाका िवचार जाęनुɷęछ; िकनभने पिवś

आĕमाले परमेģवरका सęतहɴका िनिĞत परमेģवरको इċछाअनुसार

िबęती गिरिदनुɷęछ। 28 हामी जाęदछौँ, परमेģवरलाई Šेम गनȆहɴ र

उहाँका उǩेģयअनुसार बोलाइएकाहɴका िनिĞत उहाँले हरेक कुरामा

भलाइ नै गनुăɷęछ। 29 िकनिक परमेģवरले जसलाई पिहġयैबाट

जाęनुभएको िथयो, उहाँले ितनीहɴलाई आěनो पुśको ĥवɴपमा ɷन

पूवăिनयुǘ गनुăभयो, तािक धेरै दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴमĘये उहाँचािहँ

जेठो ठहिरऊन्। 30 जसलाई उहाँले पूवăिनयुǘ गनुăभयो, उनीहɴलाई

बोलाउनु पिन भयो; जसलाई उहाँले बोलाउनुभयो, उनीहɴलाई धमȃ

पिन ठहराउनुभयो। जसलाई उहाँले धमȃ ठहराउनुभयो, उनीहɴलाई

मिहिमत पिन पानुăभयो। 31 अब हामी यी कुराहɴको बारेमा के

भनौँ त? यिद परमेģवर हाŤोतफă ɷनुɷęछ भने हाŤो िवɳǪ को ɷन

सĆछ र? 32 जसले आěना िनज पुśलाई त बाँकी राćनुभएन,

तर हामी सबैका िनिĞत मनăका लािग िदइहाġनुभयो। के उहाँले

आěनो पुśसिहत उदारतासाथ हामीलाई सबै थोकहɴ िदनुɷęन र?

33 परमेģवरले जसलाई चुęनुभएको छ, उनीहɴलाई कसले दोष

लगाउन सĆछ? परमेģवरले माśै उनीहɴलाई धमȃ ठहराउनुɷęछ।

34 ĕयसो हो भने दोष लगाउने को हो त? कोही छैन; ōीĤट येशू, जो

मनुăभयो; ĕयसभęदा बढी उहाँ मरेकाबाट पुनजȃिवत ɷनुभयो। उहाँ,

जो परमेģवरको दािहने हातपिǛ िवराजमान ɷनुभएको छ। अिन हाŤा
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िनिĞत अęतȸब�ęती गिररहनुभएको छ। 35 हामीलाई ōीĤटको Šेमबाट

कसले अलग गनă सĆछ? के ɭःख-कĤटले, वा किठनाइले, वा

सतावटले, वा अिनकालले, वा नĈनताले, वा जोिखमले िक तरवारले?

36 यĥतो लेिखएको छ: “तपाəको खाितर हामी िदनभिर मृĕयुको

सामना गछȏँ; हामीहɴ काĐन लिगएका भेडाहɴजĥतै गिनएका

छौँ।” 37 होइन यी सबै कुराहɴमा हामीलाई Šेम गनुăɷनेǱारा हामी

िवजेताहɴले भęदा पिन अझ बढी िवजय पाएका छौँ। 38 िकनिक

म िनिģचत छ

ु

, न मृĕयुले, न जीवनले, न ĥवगăɮतहɴले, न ɭĤट

आĕमाहɴले, न वतăमानले, न भिवĤयले, न कुनै शिǘहɴले, 39

न कुनै उचाइले, न गिहराइले, न त सृिĤटमा कुनै चीजले ōीĤट

येशू हाŤा Šभुमा भएको परमेģवरको Šेमबाट हामीलाई अलग गनă

सĆछ।

9 ōीĤटमा म सĕय बोġदछ

ु

; पिवś आĕमाǱारा मेरो िववेकले

पिन यही साWी िदँदछ, िक मैले असĕय बोलेको छैनँ। 2 म

अĕयęत ɭःिखत छ

ु

, र मेरो ɹदय िनरęतर वेदनामा छ। 3 िकनिक

म चाहन सĆथेँ, मेरा भाइहɴ, जो शरीरमा मेरा जाितका ɷन्।

उनीहɴका खाितर म ũािपत भई ōीĤटदेिख अलग होऊँ। 4 यी सबै

इūाएलका मािनसहɴ ɷन्। उनीहɴले नै धमăपुś ɷने हक, उनीहɴले

नै ईģवरीय मिहमा, करारहɴ, ǲवĥथा, मिęदरको आराधना र

ŠितXाहɴ ŠाĚत गरेका ɷन्। 5 पुखाăहɴ उनीहɴकै ɷन्, र उनीहɴबाट

नै ōीĤटको मानवीय वंश पिन आएको हो। उहाँ, जो सबैमािथ

परमेģवर ɷनुɷęछ। उहाँलाई नै सदासवăदा Šशंसा होस्! आमेन।

(aiōn g165) 6 परमेģवरको वचन िवफल भएको होइन; िकनभने

इūाएलमा जęमेका सबै सदĥयहɴ साँचो ɴपमा इūाएल होइनन्।

7 न त उनीहɴ अŢाहामका वंशका भएका कारण अŢाहामका

सęतान ɷन्। यसको िवपरीत धमăशाĥśले भęछ, “इसहाकबाट नै

तेरो वंशको नाम रहनेछ।” 8 यसको अथă अŢाहामको शरीरबाट

जęमेकाहɴ परमेģवरका सęतान होइनन्, तर ŠितXाबाट जęमेका

सęतानचािहँ अŢाहामका सęतान मािनęछ। 9 िकनिक ŠितXा

गदाă यसरी भिनएको िथयो: “िठक समयमा म फȷक�आउनेछ

ु

र

साराको एउटा छोरा ɷनेछ।” 10 यित माś होइन, ĕयही समयमा

िरबेकाले हाŤा पुखाă इसहाकǱारा सęतान गभăधारण गरेकी िथइन्।

11 जुĞġयाहा छोराहɴ जęमनुभęदा अिग तथा उनीहɴले कुनै असल

वा खराब काम गनुăभęदा अिग नै चुनावमा परमेģवरको उǩेģय पूरा

होस् भęने अिभŠायले, 12 कामǱारा होइन, तर बोलावट गनȆको

इċछा पूरा होस् भनेर िरबेकालाई यो भिनयो, “जेठोले काęछोको

सेवा गनȆछ।” 13 यĥतो लेिखएको छ: “याकोबलाई मैले Šेम गरँे,

तर एसावलाई घृणा गरँे।” 14 अब हामीले के भनौँ त? के परमेģवर

अęयायी ɷनुɷęछ? कदािप होइन! 15 िकनिक उहाँले मोशालाई

भęनुɷęछ; “जसलाई म कृपा गनă चाहęछ

ु

, ĕयसलाई म कृपा गनȆछ

ु

,

जसलाई म दया देखाउन चाहęछ

ु

, ĕयसलाई म दया देखाउनेछ

ु

।” 16

यसकारण यो कुरा माęछेको चाहना र Šयासमा िनभăर छैन, तर

परमेģवरको कृपामा िनभăर छ। 17 िकनिक धमăशाĥśले फारोलाई

भęदछ: “मैले तँलाई यही उǩेģयले खडा गरँे, िक मेरो शिǘ तँमा

देखाऊँ र सारा पृĖवीमा मेरो नामको घोषणा गिरयोस्।” 18

यसकारण परमेģवरले जसलाई कृपा देखाउन चाहनुɷęछ, उसैलाई

कृपा गनुăɷęछ; अिन जसलाई कठोर पानă चाहनुɷęछ, उसलाई

कठोर पानुăɷęछ। 19कसैले मलाई Šģन गलाă: “िकन परमेģवरले

हामीलाई अझ पिन दोष लगाउनुɷęछ? िकनिक कसले उहाँको

इċछाको िवरोध गनă सĆछ?” 20 तर हे मािनस, परमेģवरसँग Šģन

गनȆ ितमी को हौ? “बनाइएको वĥतुले आफूलाई बनाउनेलाई नै

‘तपाəले मलाई िकन यĥतो बनाउनुभयो?’” भनेर भęछ र? 21 के

कुमालेलाई एउटै माटोको िढकाबाट कुनै भाँडो िवशेष कामको िनिĞत

र कुनैचािहँ सामाęय कामको िनिĞत बनाउने अिधकार ɷदैँन र? 22

यिद परमेģवरले आěनो Ōोध Šकट गनă र आěनो शिǘ Šदशăन

गनăलाई िवनाशको िनिĞत तयार गिरएको Ōोधको पाśहɴलाई

धैयăतासँग सिहिदनुभयो भने के भयो त? 23 उहाँले आěनो मिहमाको

धनसĞपिǥ उहाँको कृपा पाśहɴमािथ Šकट गनăलाई यसो गनुăभयो,

जसलाई उहाँको मिहमाका िनिĞत पिहġयै तयार पानुăभएको िथयो;

24 हामीलाई पिन यɸदीहɴबाट माś नभई, गैरयɸदीहɴबाट पिन

बोलाउनुभयो। 25 होशेको पुĥतकमा परमेģवर घोषणा गनुăɷęछ:

“ितनीहɴलाई म ‘मेरो Šजा’ भęनेछ

ु

; जो मेरा Šजा होइनन्, र उनलाई

म ‘मेरो िŠय’ भनेर डाĆनेछ

ु

, जो मेरो िŠय िथएन।” 26 अिन, “जुन

ठाउँमा उनीहɴलाई यĥतो भिनयो, ‘ितमीहɴ मेरा Šजा होइनौ’ ĕयही

ठाउँमा ितनीहɴलाई ‘जीिवत परमेģवरका सęतान’ भिननेछ।” 27

इūाएलका िनिĞत यशैया ɳęछन्: “यǯिप इūाएलीहɴको संćया

समुŝको िकनारको बालुवासरी ɷनेछ, तापिन थोरै माś बचाइनेछ।

28 िकनिक Šभुले पृĖवीमा आěनो दĔडको आXा चाँडै र पूणă ɴपले

ġयाउनुɷनेछ।” 29 जसरी यशैयाले पिहġयै भिवĤयवाणी गरेका

िथए: “सवăशिǘमान् Šभुले हाŤा लािग सęतान नछोĒनुभएको भए

हामी सदोमझैँ ɷनेिथयौँ, र गमोराजĥता बęनेिथयौँ।” 30 अब हामीले

के भनौँ त? ती गैरयɸदीहɴ, जसले धाȸम�कताको खोजी गरेनन्,

यसलाई ŠाĚत गनă सकेका छन्, जुन धाȸम�कता िवģवासले माś ŠाĚत

गनă सिकęछ; 31 तर इūाएलका मािनसहɴ, जसले धाȸम�कताको

ǲवĥथा पालन गरेर पिन यसलाई ŠाĚत गनă सकेनन्। 32 िकन

नसकेको त? िकनिक ितनीहɴले यसलाई िवģवासǱारा होइन, तर

कमăǱारा ŠाĚत गनă खोजे। उनीहɴ “ठĆकर खाने ढ

ु

Ċगा” मा ठेस

खान पुगे। 33 यĥतो लेिखएको छ: “हरे, मैले िसयोनमा यĥतो ढ
ु

Ċगो

राखेको छ

ु

जसले मािनसहɴलाई ठेस खान लगाउँछ, अिन यĥतो

चǛान, जसले ितनीहɴलाई लडाउँछ, तर जसले उहाँमािथ िवģवास

गछă, ĕयो किहġयै शमăमा पनȆछैन।”

10 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, इūाएलीहɴका लािग मेरो मनको

इċछा र परमेģवरसँग यही Šाथăना छ, िक उनीहɴले मुिǘ

पाऊन्। 2 िकनिक म ितनीहɴका बारेमा गवाही िदन सĆछ

ु

।

ितनीहɴ परमेģवरŠित जोिशला छन्, तर ितनीहɴको जोश सĕयताको

Xानमा आधािरत छैन। 3 िकनिक परमेģवरको धाȸम�कतालाई

नजानेर ितनीहɴले आěनै धाȸम�कता ĥथापना गनă खोजे। ितनीहɴले

आफँैलाई परमेģवरको धाȸम�कताको अधीनमा समȸप�त गरेनन्। 4

िवģवास गनȆ हरेक ǲिǘ धमȃ ठहिरयोस् भनेर ōीĤट नै ǲवĥथाको

अęĕय ɷनुɷęछ। 5 मोशाले ǲवĥथाǱारा ŠाĚत ɷने धाȸम�कताको

बारेमा यसरी लेćछन्: “जुन ǲिǘले यी कामहɴ गछă, ऊ यी

कामहɴǱारा िजउनेछ।” 6 तर िवģवासǱारा ŠाĚत ɷने धाȸम�कताले

भęछ: “ितमीले आěनो मनमा नभन, ‘ĥवगăमा उिĆलएर को जाला?’”

(अथाăत् ōीĤटलाई ओराġने) 7 “अथवा ‘पातालमा को ओलăने?’”

(अथाăत् ōीĤटलाई मरेकाबाट जीिवत पानȆ)। (Abyssos g12) 8 तर

धमăशाĥśले के भęछ? “वचन ितŤो निजक छ; ितŤो मुखैमा छ, र

ितŤो ɹदयमा छ,” अथाăत् ĕयही िवģवासको वचन, जसलाई हामी

घोषणा गदȉछौँ। 9 यिद ितमीले, “येशू नै Šभु ɷनुɷęछ,” भनी मुखले
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ĥवीकार गछȏ भने, र परमेģवरले उहाँलाई मरेकाबाट पुनजȃिवत

पानुăभयो भनी ɹदयमा िवģवास गछȏ भने ितŤो उǪार ɷनेछ। 10

िकनिक ितŤो ɹदयबाट ितमीले िवģवास गछȏ, र धमȃ ठहिरęछौ। अिन

ितŤो मुखले िवģवास ĥवीकार गछȏ र उǪार पाउँछौ। 11 धमăशाĥśले

यसरी भęदछ, “Šभु येशूमा िवģवास गनȆ किहġयै शमăमा पनȆछैन।”

12 िकनिक यɸदी र गैरयɸदीमा केही िभęनता छैन। उहाँ नै एउटै Šभु,

सबैका Šभु ɷनुɷęछ, र उहाँलाई पुकानȆ सबैलाई Šशĥतसँग आिशष्

िदनुɷęछ। 13 िकनिक “Šभुको नाम पुकानȆ हरेक मािनसले उǪार

पाउनेछ।” 14 ितनीहɴले िवģवास नै नगरेकोलाई कसरी पुकानȆ त?

जसको बारेमा ितनीहɴले सुनेकै छैनन्, उहाँमािथ कसरी िवģवास

गनȆ त? अिन कसैले ितनीहɴलाई Šचार नै नगरी ितनीहɴले कसरी

सुęने त? 15 अिन कसैले Šचारकहɴलाई नपठाएसĞम कसरी Šचार

गलाăन् त? यĥतो लेिखएको छः “सुसमाचार ġयाउनेहɴका पाउ

कित सुęदर!” 16 तर सबै इūाएलीहɴले सुसमाचारलाई ĥवीकार

गरेनन्; िकनिक यशैयाले यसरी भęदछन्, “हे Šभु, कसले हाŤो

समाचारलाई िवģवास गरेको छ?” 17 यसैले िवģवास वचनको

सुनुवाइबाट आउँछ, र सुनुवाइ ōीĤटको वचन ŠचारǱारा आउँछ। 18

तर म सोĘछ

ु

: के इūाएलीहɴले सęदेश सुनेका छैनन्? िनģचय नै

ितनीहɴले सुनेका छन्: “ितनीहɴका आवाज सारा पृĖवीमा पुगेको

छ, ितनीहɴका Šचार संसारको अęĕयसĞम पुगेको छ।” 19 म फेिर

सोĘन चाहęछ

ु

: के इūाएलीहɴले यो कुरा बुझेनन् त? सवăŠथम,

मोशाले भęदछन्; “जो एक जाित होइन, ĕयसǱारा म ितमीहɴलाई

ईĤयाăलु बनाउनेछ

ु

; समझशिǘ नै नभएको जाितǱारा म ितनीहɴलाई

िरस उठाउनेछ

ु

।” 20 तब यशैयाले ठ

ू

लो साहससिहत भęदछन्,

“जसले मलाई खोजेका िथएनन्, ितनीहɴले मलाई भेǛाएका छन्;

जसले मेरो खोजी नै गरेका िथएनन्, ितनीहɴको माझमा मैले

आफूलाई Šकट गरेको छ

ु

।” 21 तर इūाएलको बारेमा परमेģवर

भęनुɷęछ, “िदनभिर मैले मेरो हात अनाXाकारी र हठी मािनसहɴतफă

बढाएको छ

ु

।”

11 ĕयसो हो भने म सोĘछ

ु

: के परमेģवरले आěना जनहɴलाई

ĕयाĈनुभएको छ त? कदािप छैन! म आफँै पिन एक

इūाएली ɷ—ँअŢाहामको वंश, बेęयामीन कुल। 2 परमेģवरले

आěना मािनसलाई ĕयाĈनुभएको छैन, जसलाई उहाँले सुɳबाट

नै जाęनुɷęĖयो। एिलयाको बारेमा धमăशाĥśमा के लेिखएको छ

भęने कुरा ितमीहɴ जाęदैनौ? कसरी एिलयाले इūाएलको िवɳǪमा

परमेģवरसँग िबęती गरेका िथए: 3 “Šभु, ितनीहɴले तपाəका

अगमवǘाहɴलाई मारेका छन्। तपाəका वेदीहɴ भĕकाएका छन्; म

माś एकलो बाँचेको छ

ु

, र मलाई पिन ितनीहɴले मानă खोčदैछन्।”

4 अिन उनलाई परमेģवरको जवाफ के िथयो? “मैले आěना िनिĞत

बाल-देवतालाई दĔडवत् नगनȆ सात हजार मािनसहɴलाई जोगाएर

राखेको छ

ु

।” 5 यसरी अिहले पिन अनुŎहǱारा चुिनएका केही

जनहɴ बाँकी छन्। 6 यिद अनुŎहǱारा हो भने कामहɴमा आधािरत

ɷदैँन। यिद काममा आधािरत ɷęĖयो भने त, यो अनुŎह, अनुŎह नै

ɷनेिथएन। 7 तब के त? इūाएलीहɴले उĕसुकतासाथ खोजेको

धाȸम�कता ŠाĚत गनă सकेनन्। उनीहɴमĘये चुिनएकाहɴले भने

ŠाĚत गनă सके, तर अɴ सबै कठोर पािरए। 8 यसरी लेिखएको

छ: “परमेģवरले ितनीहɴलाई मęद आĕमा िदनुभयो, आँखाहɴ,

जसले देćन सकेनन् अिन कानहɴ, जसले सुęन सकेनन्, आजसĞमै

ितनीहɴ यĥतै छन्।” 9 अिन दावीदले भęदछन्: “ितनीहɴका

भोजन पासो र फęदा बनोस्। अिन ितनीहɴका लािग ठĆकर र

बदलाको कारण बनोस्। 10 ितनीहɴका आँखाहɴ अँĘयारा होऊन्,

र ितनीहɴले नदेखून्। ितनीहɴका ढाड सदा कुिŠरɸन्!” 11 म फेिर

Šģन गछ

ु

ă: के उनीहɴले उđन नसĆने गरी ठĆकर खाएका ɷन् त?

कदािप होइन! तर इūाएलमा पिन मुिǘका लािग डाह पलाओस्

भनेर ितनीहɴका अपराधका कारण गैरयɸदीहɴमा मुिǘ आएको

छ। 12 तर यिद ितनीहɴका अपराध संसारको िनिĞत सĞपिǥ

र ितनीहɴका पतन गैरयɸदीहɴको िनिĞत सĞपिǥ ठहिरęछ भने

ितनीहɴका पुनĥथाăपनाले झन् कित धेरै वैभव ġयाउला! 13 म ितमी

गैरयɸदीहɴसँग बोġदैछ

ु

। म गैरयɸदीहɴका िनिĞत Šेिरत ɷ।ँ म यस

सेवामा गवă गछ

ु

ă; 14 यस आशामा िक, जसरी भए तापिन म मेरा

आěना मािनसहɴमा डाह उĕपęन गराउन सकँू, र तीमĘये केहीलाई

बचाउन सकँू। 15 िकनिक यिद ितनीहɴको अĥवीकृितचािहँ संसारको

िनिĞत परमेģवरसँग िमलापको कारण बęछ भने के ितनीहɴको

ĥवीकृित मृĕयुबाट पुनजȃिवत ɷनुबाहके अɴ के ɷन सĆला र? 16

यिद मुछेको िपठोको केही भाग Šथम भेटीको ɴपमा चढाउँदा पिवś

ɷęछ भने िपठोको जĞमै भाग पिवś ɷęछ। यिद जरा पिवś छ भने

हाँगाहɴ पिन पिवś ɷęछन्। 17 यिद केही हाँगाहɴ कािटएका छन् र

ितमी, जो जĊगली जैतुन हौ, ती ɴखमा कलमी गिरएका छौ; अिन

जैतुनको ɴखको जराबाट ŠाĚत पोिषलो रसमा अिहले भागीदार

बनेका छौ भने, 18आफँैलाई ती हाँगाहɴ भęदा ũेĤठ नठान। यिद

यसो गछȏ भने यो बुझ, िक जरालाई थाĞने ितमी होइनौ, तर जराले

पो ितमीलाई थामेको ɷęछ। 19 ĕयसपिछ ितमीले भęनेछौ, “हाँगाहɴ

कािटएका कारणले नै म कलमी ɷन पाएँ।” 20 िठकै हो, तर ती

हाँगाहɴ उनीहɴको अिवģवासको कारणले कािटएका ɷन्। अिन

ितमी िवģवासǱारा अिडएका छौ। घमĔड नगर, तर भय मान। 21

िकनिक यिद परमेģवरले ĥवभािवक हाँगाहɴलाई त छोĒनुभएन भने

उहाँले ितमीहɴलाई पिन छोĒनुɷनेछैन। 22 यसकारण परमेģवरको

दया र कठोरतामा Ęयान देऊ: पतन भएकाहɴलाई कठोरता, तर

यिद ितमीहɴ उहाँको दयामा िĥथर बĥयौ भने ितमीहɴलाई दया;

नśता ितमीहɴ पिन कािटनेछौ। 23 अिन यिद उनीहɴ पिन आěनो

अिवģवासमा िनरęतर रिहरहनेन् भने उनीहɴ कलमी ɷनेछन्; िकनिक

परमेģवरले उनीहɴलाई फेिर कलमी गनă सĆनुɷęछ। 24 यिद

ितमी जैतुनको ɴखबाट कािटयौ, जुन ĥवभािवक ɴपमा जĊगली

हो अिन ŠकृितिवɳǪ ɷदँा-ɷदैँ पिन रोिपएको जैतुनको ɴखमा

कलमीǱारा गाँिसयौ भने झन् यी ĥवभािवक जैतुनका हाँगाहɴ

आěनै जैतुनका ɴखमा कित सहजै गाँिसएलान्! 25 दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴ यो रहĥयमय सĕय कुरामा अनजान

रहो भęने म चाहęनँ, तािक आěनै अिभमानमा ितमीहɴ बुिǪमान्

नहोओ: इūाएलका केही मािनसहɴको ɹदय कठोर छ, तर यो

गैरयɸदीहɴको पूरा संćया ōीĤटमा नआउęजेलसĞम माś ɷनेछ।

26 यसरी सबै इūाएलको उǪार ɷनेछ, जसरी लेिखएको छ:

“उǪारकताă िसयोनबाट आउनुɷनेछ; उहाँले याकोबबाट अभिǘ

ɮर गनुăɷनेछ, 27 अिन उनीहɴसँग यो मेरो करार ɷनेछ, जब म

उनीहɴका पाप मेटाइिदनेछ

ु

।” 28 सुसमाचारको ɯिĤटमा ितनीहɴ

ितŤा लािग परमेģवरका ɭģमन ɷन्; तर परमेģवरको चुनावको

ɯिĤटबाट ितनीहɴ आěना पुखाăको कारण अित िŠय छन्। 29

िकनिक परमेģवरको वरदान र बोलावट अटल छ। 30जसरी ितमीहɴ

एक पġट परमेģवरŠित अनाXाकारी िथयौ, तर अब ितनीहɴको
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अनाXाकािरताको कारणले गदाă ितमीहɴले कृपा पाएका छौ, 31

यसरी नै उनीहɴ पिन अनाXाकारी भएका छन्, तािक ितमीहɴले

पाएका परमेģवरको कृपाको कारण उनीहɴले पिन कृपा पाउन

सकून्। 32 िकनिक परमेģवरले हरेकलाई अनाXाकािरतामा बęदी

बनाउनुभएको छ, तािक उहाँǱारा ितनीहɴ सबैलाई कृपा िमलोस्।

(eleēsē g1653) 33आहा! परमेģवरको बुिǪ र Xानको कित अपार

धनसĞपिǥ! उहाँका ęयायहɴ कित अथाह, र उहाँका पथहɴ कित

अगम छन्! 34 “Šभुको मनलाई कसले जानेको छ र? अथवा

उहाँको सġलाहकार को भएको छ र?” 35 “परमेģवरलाई कसले

केही िदएको छ, र परमेģवरले ितनीहɴलाई िफताă गनुăपरोस्?” 36

िकनिक सबै कुरा उहाँमाफă त्, उहाँǱारा र उहाँकै िनिĞत ɷन्। उहाँलाई

सदासवăदा मिहमा भइरहोस्! आमेन। (aiōn g165)

12 यसकारण दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, परमेģवरको कृपाǱारा

म िबęती गदăछ

ु

, ितमीहɴले आěना शरीरलाई पिवś र

परमेģवरलाई मनपदȌ िजउँदो बिलदानको ɴपमा अपăण गर; यही ितŤो

साँचो र ǲविĥथत आराधना हो। 2 यस संसारको रीितमा नचल, तर

आěनो मनमा नयाँ भई पिरवȸत�त ɷदैँजाओ; तब माś ितमीहɴले

परमेģवरको असल, मनपदȌ र िसǪ इċछा के हो, सो जाँच गनă र

ĥवीकार गनă सĆनेछौ। (aiōn g165) 3 िकनिक परमेģवरले मलाई

िदनुभएको अनुŎहǱारा म Šĕयेकलाई भęदछ

ु

, आफूलाई ठ

ू

लो नठान,

तर परमेģवरले ितमीहɴ Šĕयेकलाई िदनुभएको िवģवासअनुसार नै

आफूलाई शाęत भएर जाँच। 4 िकनिक जसरी हामी Šĕयेकको

एउटा शरीर छ, तर अĊगहɴ धेरै छन्, र यी सबै अĊगहɴका काम

एउटै ɷदैँन, 5 ĕयसरी नै हामी अनेक भएर पिन ōीĤटमा एउटै

शरीर हौँ तथा सबै एक-अकाăका अĊग हौँ। 6 हामीलाई िदइएको

अनुŎहअनुसार हामीसँग िविभęन वरदानहɴ छन्। यिद कसैको

अगमवाणी गनȆ वरदान छ भने ĕयसले आěनो िवģवासअनुसार

अगमवाणी गरोस्। 7 यिद सेवा गनȆ वरदान छ भने ĕयसले सेवा

गिररहोस्; यिद िशWा िदने हो भने ĕयसले िशWा िदइरहोस्; 8

यिद उĕसाह िदने हो भने ĕयसले उĕसाह िदइरहोस्; यिद दान िदने

वरदान हो भने उदारतासाथ देओस्; यिद अगुवाइ गनȆ वरदान

हो भने पिरũमसाथ अगुवाइ गरोस्; यिद कृपा देखाउने हो भने

Šसęनतासाथ कृपा देखाओस्। 9 Šेम िनĤकपट ɷनुपछă। ɭĤटतालाई

घृणा गर; जे असल छ, ĕयसमा लािगरहो। 10 एक-अकाăलाई

िवģवासी दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴका ɴपमा Šेम गर; आफूलाई भęदा

अɴलाई बढी आदर गर। 11किहġयै अġछे नहोओ; तर कडा मेहनत

गर, र आĕमामा जोिशलो भएर Šभुको सेवा गिररहो। 12आशामा

आनिęदत होओ; सĊकĤटमा धैयă धारण गर, Šाथăनामा िवģवासयोĈय

होओ। 13 खाँचोमा परेका परमेģवरका जनहɴसँग बाँडचुँड गर,

र पाɷनासĕकार कायम राख। 14 ितमीहɴलाई सताउनेहɴलाई

आिशष् देओ; ितनीहɴलाई आिशष् देओ, ũाप होइन। 15आनęद

गनȆहɴसँग आनिęदत होओ, र ɳनेहɴसँग रोओ। 16 एक-अकाăसँग

िमलेर बस। अहĊकारी नहोओ, तर नŤ ǲिǘहɴसँग सĞबęध

राćने चाहना गर, र आफँैलाई बुिǪमानी नसĞझ। 17 कसैसँग

ɭĤटताको बदला ɭĤटता नगर। सबैका ɯिĤटमा जे असल छ, ĕयही

गनă Ęयान देओ। 18 सĞभव भएसĞम ितमीहɴ सबैसँग शािęतमा

बस। 19 मेरा िŠय िमśहɴ, बदला नलेओ; तर परमेģवरको Ōोधका

लािग छोिडदेओ। िकनिक यसरी लेिखएको छ: “बदला िलने काम

मेरो हो, म बदला िलनेछ

ु

,” परमŠभु भęनुɷęछ। 20 तर यसको

सǛामा: “ितŤो शśु भोकाएको छ भने ĕयसलाई खाना देओ;

यिद ऊ ितखाăएको छ भने िपउनलाई केही देओ। यसो गĄयौ भने

ितमीले ĕयसको थाĚलोमा आगोको भुङŎो राखे बराबर ɷनेछ।” 21

खराबीǱारा परािजत नहोओ, तर खराबीलाई भलाइले िजत।

13 Šĕयेक ǲिǘ राčयका अिधकारीहɴŠित आXाकारी होओ।

िकनिक परमेģवरले िनयुǘ गनुăभएको अिधकारीबाहके अɴ

कुनै अिधकारी ɷदैँन। वतăमान अिधकारीहɴ सबै परमेģवरबाटै िनयुǘ

भएका ɷęछन्। 2फलĥवɴप, जसले अिधकारीहɴको िवरोध गदăछ,

ितनीहɴले परमेģवरले ĥथापना गनुăभएको कुराको िवरोध गरेका

ɷęछन्। यĥतो गनȆहɴले आफूमािथ ęयाय ġयाउनेछन्। 3 िकनिक

शासकहɴ उिचत काम गनȆका िनिĞत होइन, तर अनुिचत काम

गनȆका िनिĞत डरका कारण ɷन्। अिधकारीको डरबाट ितमी ĥवतęś

ɷन चाहęछौ? ĕयसो भए उिचत काम गर, र ितŤो अिधकारीहɴबाट

Šशंसा पाउनेछौ। 4 िकनिक ितŤो भलाइको िनिĞत ितनी परमेģवरका

सेवक ɷन्। तर खराब काम गछȏ भने डर मान। िकनिक शासकहɴले

ǲथȉमा तरवार िभरेका ɷदैँनन्। ितनीहɴ परमेģवरका सेवकहɴ ɷन्,

जसले अनुिचत काम गनȆहɴमािथ परमेģवरको Ōोध ġयाउँछन्। 5

यसकारण अिधकारीहɴका अधीनमा बĥनु आवģयक छ। सजाय

पाउने डरको कारणले माś होइन, तर िववेकको कारणले पिन

ितनीहɴका अधीनमा रहनुपछă। 6 यही कारणले पिन ितमीहɴ कर

ितनȆ गछȏ। िकनिक अिधकारीहɴ परमेģवरका सेवकहɴ ɷन्, जसले

शासनको िनिĞत आěनो पूरा समय िदęछन्। 7 ितमीले जसलाई

िदनुपनȆ कुरा छ, चुǘा गिरहाल: कर ितनुăपदăछ भने ितरीहाल;

राजĥव िदनुपदăछ भने देओ; यिद डर माęनुपनȆ हो भने डर मान; यिद

इčजत गनुăपनȆ हो भने इčजत देओ। 8 पारĥपिरक Šेमबाहके अɴ

कुनै कुराको िनिĞत अɴको ऋणी नहोओ; िकनिक जसले आěनो

िछमेकीलाई Šेम गदăछ, ĕयसले ǲवĥथालाई पूरा गरेको ɷęछ। 9

िकनिक आXाहɴले भęछ: “ǲिभचार नगनूă,” “मानव हĕया नगनूă,”

“चोरी नगनूă,” “लोभ नगनूă,” र अɴ जĥतोसुकै आXाहɴ भए तापिन

सारांशचािहँ यही एउटा आXाले समेिटęछ, “ितŤो िछमेकीलाई

आफँैलाई झैँ Šेम गर।” 10 Šेमले िछमेकीलाई हािन पुĄयाउँदैन।

यसकारण Šेम ǲवĥथाको पूȸत� हो। 11 वतăमान समयलाई बुĎदै

यसो गर: ितŤो लािग िनŝाबाट जाĈने समय अिगबाट नै आइसकेको

छ। िकनिक हामीले पिहला िवģवास गरेको समयभęदा हाŤो मुिǘ

अझ निजक आइपुगेको छ। 12 रात िबĕन लागेको छ; मुिǘको िदन

एकदमै निजक छ। यसकारण अब हामीले अęधकारको कामलाई

ĕयागेर čयोितका हातहितयार धारण गरौँ। 13 िदनको उčयालोमा

झैँ, हामी असल चालचलनमा िजऔँ, मोजमĥतीमा र मतवालापनमा

होइन, यौन अनैितकतामा र ţĤट आचरणमा होइन, झगडामा र

डाहमा होइन। 14 बɳ Šभु येशू ōीĤटलाई धारण गरेर िजओ, र

आěना शारीिरक ĥवभावका अिभलाषा कसरी पूरा गनȆ भनेर मन

नलगाओ।

14 िवģवासमा कमजोर भएका अɴ िवģवासीहɴलाई ĥवीकार

गर, तर उनीहɴका िवचारमा िववाद र झगडा नगर। 2 कसैले

हरेक थोक खान ɷęछ भनी िवģवास गछăन्, तर कमजोरहɴले

सागसĜजी माś खाęछन्। 3सबै चीज खाने ǲिǘले नखानेलाई

तुċछ नठानोस्, र सबै नखाने ǲिǘले पिन सबै खानेलाई दोष

नलाओस्। िकनिक ितनीहɴलाई परमेģवरले Ŏहण गनुăभएको छ।
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4 अकाăको सेवकलाई ęयाय गनȆ ितमी को हौ र? ĕयस सेवकको

िĥथरता वा पतन ĕयसको मािलकको हातमा िनभăर ɷęछ। ितनीहɴ

िĥथर रहनेछन्; िकनिक Šभु ितनीहɴलाई िĥथर गराउन सWम्

ɷनुɷęछ। 5 कुनै ǲिǘले कुनै िदनलाई अकȌ िदनलाई भęदा बēता

पिवś ठाęछ भने अकȌ ǲिǘले चािहँ Šĕयेक िदनलाई बराबर ठाęन

सĆछ। Šĕयेक ǲिǘ यसबारे आěनो मनमा आफँै पूरा िनिģचęत

ɷनुपछă। 6 जसले एक िदनलाई अɴ िदनभęदा िवशेष िदन ठाęछ,

ĕयसले ĕयो Šभुको िनिĞत गदăछ। जो मांसहारी छ, ĕयसले ĕयो

Šभुको िनिĞत खाęछ, र Šभुलाई धęयवाद िदęछ; र जो शाकाहारी

छ, ĕयसले ĕयो Šभुको िनिĞत खाँदैन, र Šभुलाई धęयवाद िदęछ।

7 िकनिक हामी कोही पिन आěनो लािग माś िजउँदैनौँ र हामी

कोही पिन आěनो लािग माś मदȉनौँ। 8 यिद हामी िजउँछौँ त

Šभुको िनिĞत िजउँछौँ; यिद मछȏँ त Šभुको िनिĞत मछȏँ। यसकारण

हामी चाहे िजऔँ वा मरौँ, हामी Šभुकै हौँ। 9 िकनिक यही िवशेष

कारणले ōीĤट मनुăभयो, र फेिर पुनजȃिवत ɷनुभयो, तािक उहाँ

जीिवत र मृतक ɭवैका Šभु होऊन्। 10 तब ितमी िकन आěनो

दाजुभाइ वा िददीबिहनीको ęयाय गदăछौ? अथवा ितनीहɴलाई िकन

तुċछ ठाęदछौ? िकनिक हामी सबै परमेģवरको ęयाय आसनको

अिग उिभनेछौँ। 11 धमăशाĥśमा यसरी लेिखएको छ: “‘म जीिवत

भएझैँ,’ Šभु भęनुɷęछ, ‘मेरो सामु हरेक घुँडा टिेकनेछ; हरेक िजŢोले

परमेģवरलाई ĥवीकार गनȆछ।’” 12यसकारण हामी Šĕयेकले आěनो

िहसाब परमेģवरलाई िदनुपनȆछ। 13 यसकारण हामी एक-अकाăको

ęयाय गनă छोडौँ। बɳ आěनो मनमा दाजुभाइ वा िददीबिहनीको

बाटोमा बाधा ɷने वा ठेस लाĈने कुनै चीज नराćने सोच गरौँ। 14 म

जाęदछ

ु

, र Šभु येशूमा िनिģचत छ

ु

, िक कुनै पिन भोजन आफँैमा

अशुǪ ɷदैँन। तर कसैले ĕयो अशुǪ देćछ भने ĕयसको िनिĞत ĕयो

अशुǪ ɷनेछ। 15 यिद ितमीले खाएको कुराले ितŤो दाजुभाइ वा

िददीबिहनीलाई उदास बनाउँछ भने ितमी Šेममा िजएका छैनौ।

ितमीहɴको भोजनको कारणले कसैलाई नाश नगर, जसको िनिĞत

ōीĤट मनुăभयो। 16 यसकारण ितमीलाई जे असल लाĈछ, ĕयसलाई

खराबीको ɴपमा बोġन नदेऊ। 17 िकनिक परमेģवरको राčय खाने र

िपउने कुराको बारेमा होइन, तर पिवś आĕमामा धाȸम�कता, शािęत र

आनęद हो। 18 िकनभने जसले ōीĤटलाई यस Šकारले सेवा गदăछ,

ĕयसले परमेģवरलाई Šसęन तुġयाउँछ र मािनसहɴबाट ĥवीकृत

ɷęछ। 19 हामी हर Šयासले ती कुराहɴमा लागौँ, जसले शािęतमा

डोĄयाउँछ र पारĥपिरक उęनित गराउँछ। 20 परमेģवरको कामलाई

भोजनको कारणले नाश नगर। सबै भोजन शुǪ छन्, तर ĕयो अकȌ

ǲिǘलाई ठĆकरको कारण बęछ भने उसले यो खानु गलत हो। 21

मासु नखानू वा मǯ निपउनू अथवा ितŤो दाजुभाइ-िददीबिहनीलाई

ठेस लाĈने कुनै पिन काम नगनूă उिचत हो। 22 यसकारण यसबारे

ितमीहɴ जे िवģवास गछȏ, ĕयो कुरा ितमी र परमेģवरको बीचमा

राख। ĕयो मािनस धęय हो, जसले आफूले ĥवीकार गरेको कुराले

आफूमािथ दोष ġयाउँदैन। 23 तर यिद कसैले शĊका गरेर खायो

भने ĕयो दोषी ठहिरęछ। िकनिक उसले िवģवासǱारा खाएको ɷदैँन।

जे कुरा िवģवासǱारा आउँदैन, ĕयो पाप हो।

15 हामी िवģवासमा बिलयो ɷनेहɴले ɭबăलहɴको असफलतालाई

सिहिदनुपछă र आफूलाई माś Šसęन तुġयाउने ɷनुɷęन। 2

हामी Šĕयेकले आěनो िछमेकीलाई उनीहɴको भलाइ र उęनितको

िनिĞत Šसęन राćनुपछă। 3 िकनिक ōीĤट आफँैले पिन आफूलाई

Šसęन तुġयाउन िजउनुभएन, तर यसरी लेिखएको छ: “ितमीहɴलाई

िनęदा गनȆहɴको िनęदा ममािथ खिनएको छ।” 4 िकनिक िवगतमा

जे लेिखए, ĕयो हामीलाई िशWाका िनिĞत लेिखएका िथए, तािक

हामीले धमăशाĥśहɴमा िसकाइएको धैयăता र Šोĕसाहनको कारणले

आशा ŠाĚत गनă सकौँ। 5 धैयăता र Šोĕसाहन िदनुɷने परमेģवरले

ितमीहɴलाई ōीĤट येशूमा भएको मनजĥतै एक-अकाăŠित एकताको

मन देऊन्, 6 तािक ितमीहɴ एउटै मन र एउटै सोरमा हाŤा Šभु येशू

ōीĤटका िपता परमेģवरको मिहमा गनă सक। 7 जसरी ōीĤटले

ितमीहɴलाई परमेģवरको Šशंसाका िनिĞत Ŏहण गनुăभयो, ĕयसरी नै

एक-अकाăलाई Ŏहण गर। 8 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, परमेģवरको

सĕयताका लािग ōीĤट यɸदीहɴको सेवा गनă आउनुभयो, तािक

हाŤा पूवăजहɴलाई िदइएको ŠितXा िनिģचत ɷन सकोस्। 9

गैरयɸदीहɴले परमेģवरको कृपाको लािग उहाँको मिहमा गɴन् भनेर

यसरी लेिखएको छ: “यसकारण म गैरयɸदीहɴको बीचमा तपाəको

Šशंसा गनȆछ

ु

; म तपाəको नामको Šशंसा गाउनेछ

ु

।” 10 फेिर

यसो भिनएको छ, “ितमी गैरयɸदीहɴ, उहाँको Šजासँग आनęद

मनाओ।” 11अिन फेिर, “Šभुको ĥतुित गर; हे सबै गैरयɸदीहɴ

हो, र पृĖवीका सबै जाितहɴ हो, उहाँको Šशंसा गर।” 12 अिन

फेिर यशैयाले भęदछन्, “ियशैको वंशमा एक जना सęतान Šकट

ɷनुɷनेछ, जो सबै राǸąहɴमािथ शासन गनă खडा ɷनुɷनेछ; अिन

उहाँमािथ गैरयɸदीहɴले आशा गनȆछन्।” 13 उहाँमािथ िवģवास

गरेको कारणले आशाका परमेģवरले ितमीहɴलाई आनęद र शािęतले

भिरदेऊन्, तािक पिवś आĕमाको शिǘǱारा ितमीहɴ आशामा

Šशĥत ɷन सक। 14 मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, म ĥवयम्

िवģवĥत छ

ु

, िक ितमीहɴ भलाइमा पूणă, सबै Xानले भिरएका र

एक-अकाăलाई िशWा िदन िनपूणă छौ। 15 तरै पिन मैले ितमीहɴलाई

केही िवषयमा साहसपूवăक फेिर ĥमरण गराउन लेखेको छ

ु

। िकनभने

Šभुले मलाई अनुŎह िदनुभएको छ 16 िक म गैरयɸदीहɴका लािग

ōीĤट येशूको सेवक ɷन सकँू। उहाँले मलाई परमेģवरको सुसमाचार

घोषणा गनȆ पुजारीको काम िदनुभएको छ, तािक गैरयɸदीहɴ पिवś

आĕमाǱारा शुǪ पािरएका ŎहणयोĈय भेटी ɷन सकून्। 17 यसकारण

मेरा परमेģवरŠितको सेवामा म ōीĤट येशूमा गवă गछ

ु

ă। 18 मैले

भनेका वचन र गरेका कामǱारा गैरयɸदीहɴलाई परमेģवरतफă

आXाकारी बनाउनका िनिĞत ōीĤटले मǱारा जे गनुăभएको छ,

ĕयोभęदा बढी म अɴ केही कुरा भęने आँट गȷद�नँ। 19 अलौिकक

िचęहहɴ र अėभुत कायăहɴǱारा परमेģवरका आĕमाको शिǘǱारा

यी काम भए। यसकारण यɴशलेमदेिख इिġलिरकमसĞम मैले

ōीĤटको सुसमाचार पूणă ɴपमा Šचार गरेको छ

ु

। 20 मेरो सधैँ

उĕकट इċछा यही रहकेो छ, िक ōीĤट निचिनएको ठाउँमा म

सुसमाचार Šचार गनă सकँू, तािक कसैले बसालेको जगमा मैले

काम गनुă नपरोस्। 21 बɳ यĥतो लेिखएको छ: “जसलाई उहाँको

बारेमा बताइएन, उनीहɴले नै उहाँलाई देćनेछन्; अिन जसले

सुनेका छैनन्, ितनीहɴले नै बुĎनेछन्।” 22 यही सेवकाइको कारण

ितमीहɴकहाँ आउनलाई म Šायः रोिकएको छ

ु

। 23 तर अिहले

मेरो लािग यी Wेśहɴमा काम गनȆ अɴ ठाउँ नरहकेो ɷनाले र धेरै

वषăदेिख ितमीहɴकहाँ आउने उĕकट इċछा भएको कारण, 24 म

ĥपेन जाँदा ितमीहɴकहाँ आउने योजना गदȉछ

ु

। ितमीहɴलाई भेĐने

आशा राखेको छ

ु

, र ितमीहɴसँग केही समय सĊगितको आनęद

िलएपिछ मेरो याśामा ितमीहɴको सहयोगको चाहना गदăछ

ु

। 25 तर



रोमी679

अिहले म यɴशलेममा Šभुका जनहɴका सेवा गनăलाई जाँदैछ

ु

। 26

िकनिक Ğयािसडोिनया र अखैयाका िवģवासीहɴले यɴशलेममा

भएका Šभुका जनहɴमĘये आȹथ�क ɴपमा कमजोरहɴका िनिĞत

भेटी िदएका छन्। 27 ितनीहɴलाई यसो गनă खुशी लाĈयो र ितनीहɴ

यो भेटीका िनिĞत उनीहɴका ऋणी छन्; िकनिक यिद यɸदीहɴका

आिĕमक आिशष्मा गैरयɸदीहɴ पिन सहभागी भएका छन् भने

गैरयɸदीहɴका भौितक आिशष्मा यɸदीहɴलाई पिन सहभागी

गराउनुपछă। 28 यो काम गिरसकेपिछ र यो भेटी उनीहɴलाई

सुिĞपसकेपिछ म ĥपेन जानेछ

ु

र ĕयही बेला म ितमीहɴकहाँ आउनेछ

ु

।

29 म जाęदछ

ु

, जब म ĕयहाँ आउँछ

ु

, तब ōीĤटका आिशष्को

भरपूरीमा आउनेछ

ु

। 30 मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हाŤा

Šभु येशू ōीĤटǱारा र पिवś आĕमाको ŠेमǱारा म ितमीहɴलाई

िबęती गदăछ

ु

, मेरा लािग परमेģवरसँग ŠाथăनाǱारा मेरा सĊघषăमा

सहभागी बन। 31 यɸिदयाका अिवģवासीहɴका बीचमा म सुरिWत

रहन सकँू भनेर Šाथăना गिरदेओ, र यɴशलेमको लािग मैले बोकेका

भेटी ĕयहाँका Šभुका जनहɴका िनिĞत ĥवीकायă होस्, 32 तािक म

परमेģवरको इċछा भएमा ितमीहɴकहाँ आनęदसाथ आउन सकँू र

ितमीहɴको उपिĥथितǱारा ताजा ɷन सकँू। 33 शािęतका परमेģवर

ितमीहɴ सबैसँग रिहरɸन्! आमेन।

16 ȫक�िŌया मĔडलीकी सेिवका हाŤी बिहनी िफबीको बारेमा

म ितमीहɴका सामु Šशंसा गदăछ

ु

। 2 ितनलाई Šभुमा उहाँका

सęतहɴलाई सुहाउने तिरकाले Ŏहण गर भनी म ितमीहɴलाई

िबęती गदăछ

ु

, र ितनलाई कुनै पिन कुरामा ितमीहɴको आवģयकता

पĄयो भने सहायता गर। िकनिक ितनी म लगायत धेरैका िनिĞत

सहयोगी बनेकी िछन्। 3 ōीĤट येशूमा मेरा सहकमȃ िŠिĥकला

र अिĆवलालाई अिभवादन छ। 4 ितनीहɴले मेरो िनिĞत आěनो

čयान जोिखममा पारेका िथए। म माś होइन, तर सारा गैरयɸदी

मĔडलीहɴ पिन ितनीहɴŠित कृतX छन्। 5 ितनीहɴका घरमा भेला

ɷने मĔडलीलाई पिन अिभवादन छ। इपेिनतस मेरो िŠय िमś, जो

एिशयामा Šभु ōीĤटमा आउने पिहलो िवģवासी िथए, उनलाई पिन

अिभवादन भिनदेओ। 6 मिरयमलाई पिन अिभवादन भिनदेओ,

जसले ितमीहɴका िनिĞत कडा पिरũम गिरन्। 7 एęŘोिनकस र

युिनयस, मेरा आफęतहɴ र सĊगी कैदीहɴलाई पिन अिभवादन

भिनदेओ। Šेिरतहɴका बीचमा ितनीहɴ Šćयात छन्, र मभęदा पिहले

ितनीहɴले ōीĤटमा िवģवास गरेका िथए। 8 अĞĚलीआतस, Šभुमा

मेरा िŠय िमśलाई अिभवादन भिनदेओ। 9ōीĤटमा मेरा सहकमȃ

उबाăनस र मेरा िŠय िमś ĥताखुसलाई अिभवादन भिनदेओ। 10

ōीĤटमा ɯढ र योĈय ठहिरएका अपेġलेसलाई अिभवादन भिनदेओ।

अिरĥतोबुलसको घरानाका सबैलाई अिभवादन भिनदेओ। 11

मेरा आफęत, हरेोिदयनलाई अिभवादन भिनदेओ। Šभुमा भएका

नȷक�ससका घरानाका सबैलाई अिभवादन भिनदेओ। 12 Šभुमा

कडा पिरũम गनȆ śुफेना र śोफोसालाई पिन अिभवादन भिनदेओ।

Šभुमा čयादै पिरũमी अक�� नारी मेरी िŠय िमś, परसीसलाई

अिभवादन भिनदेओ। 13 Šभुमा चुिनएका ɴफसलाई र ितनकी

आमा, जो मेरी पिन आमाझैँ ɷन्, उनीहɴलाई पिन अिभवादन

भिनदेओ। 14 अȮस�िŌतस, ěलेगन, हमȆस, पाŖोबास, हमाăस

र उनीहɴसँग रहने दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई मेरो अिभवादन

भिनदेओ। 15 िफलोलोगस, युिलया, नेिरयस र ितनकी बिहनी

तथा ओिलĞपास र उनीहɴसँग ɷने Šभुका सęतहɴलाई अिभवादन

भिनदेओ। 16ōीिĤटय Šेमसाथ एक-अकाăलाई अिभवादन गर।

ōीĤटका मĔडलीका सबैले ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका

छन्। 17 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, म िबęती गछ

ु

ă, ितमीहɴका

बीचमा फाटो ġयाउने र ितमीहɴले िसकेका कुराको िवɳǪ बाधा

पुĄयाउनेहɴसँग होिसयार बस। ितनीहɴसँग टाढा बस। 18 िकनिक

यĥता मािनसहɴले हाŤा Šभु ōीĤटको सेवा होइन, तर आěनै

ĥवाथă माś पूरा गदăछन्। िनदȌष ɹदय भएका मािनसहɴलाई

ितनीहɴका िचĚलो र फुकाăउने कुराहɴले बहकाउँछन्। 19 ितमीहɴको

आXाकािरताबारे Šĕयेकले सुनेका छन्। ितमीहɴको कारण म

आनिęदत छ

ु

; तर म ितमीहɴ असल काममा बुिǪमान् र ɭĤट काममा

िनदȌष रहकेो चाहęछ

ु

। 20 शािęतका परमेģवरले चाँडै नै शैतानलाई

ितमीहɴको खुǛामुिन कुġचाउनुɷनेछ। हाŤा Šभु येशूको अनुŎह

ितमीहɴसँग रहोस्! 21 मेरा सहकमȃ ितमोथीले ितमीहɴलाई

आěनो अिभवादन पठाएका छन्। अिन ĕयसरी नै मेरा आफęतहɴ

लुिकयस, यासोन र सोिसपाटरले पिन अिभवादन पठाएका छन्।

22 म तȸत�यस, पावलले भनेका कुरा यो पśमा लेćने ǲिǘको

पिन Šभुमा सबैलाई अिभवादन पठाउँछ

ु

। 23 गायस, जसको

पाɷनासĕकारले म र यहाँका पूरै मĔडली आनिęदत छौँ, उनले

ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन्। यस सहरका कोषाĘयW

इराĥतस र हाŤा भाइ Ćवाटăसले पिन ितमीहɴलाई अिभवादन

पठाएका छन्। 24 हाŤा Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह ितमीहɴ सबैसँग

रहोस्! आमेन। 25 अब उहाँलाई नै, जसले मैले Šचार गरेको येशू

ōीĤटको सुसमाचारअनुसार ितमीहɴलाई ɯढ पानă सĆनुɷęछ, ĕयस

रहĥयको Šकाशअनुसार जुन सनातनदेिख गुĚत िथयो; (aiōnios

g166) 26 तर अब अनęतका परमेģवरको आXाअनुसार Šकट

गिरएको र अगमवǘाहɴका लेखाइǱारा थाहा गराइएको छ, तािक

सबै गैरयɸदीहɴ िवģवासǱारा आXाकारी बनून्— (aiōnios g166)

27 उही अिǱतीय सवăXानी परमेģवरलाई येशू ōीĤटǱारा सदासवăदा

मिहमा भइरहोस्! आमेन। (aiōn g165)
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1 पावल, परमेģवरको इċछाǱारा ōीĤट येशूको Šेिरत ɷनलाई

बोलाइएको र हाŤो भाइ सोĥथेनसबाट, 2कोिरęथमा भएका

परमेģवरको मĔडलीलाई, जो ōीĤट येशूमा पिवś पािरएका छन्, जो

उहाँका पिवś Šजा ɷनलाई बोलाइएका छन् र अɴ हरेक ठाउँमा

भएका ितनीहɴ सबैसँग जसले हाŤा Šभु येशू ōीĤटको नाम

पुकादăछन्, जो हाŤा र ितनीहɴका Šभु ɷनुɷęछ: 3 हाŤा िपता

परमेģवर र Šभु येशू ōीĤटबाट ितमीहɴलाई अनुŎह र शािęत! 4

परमेģवरको अनुŎह ōीĤट येशूमा ितमीहɴलाई िदइएको कारण

म ितमीहɴका लािग परमेģवरलाई सधैँ धęयवाद चढाउँछ

ु

। 5

िकनिक ितमीहɴ उहाँमा हरेक Šकारले धनी बनाइएका छौ—सबै

Šकारका वचनमा र सारा Xानमा ितमीहɴ उहाँमा धनी बनाइएका

छौ। 6 ितमीहɴका बीचमा ōीĤटबारे हाŤो गवाही पĆका भएको

छ। 7 यसकारण हाŤा Šभु येशू ōीĤट Šकट ɷनलाई ितमीहɴले

उĕसुकतासाथ ŠतीWा गिररहदँा, ितमीहɴलाई कुनै आिĕमक

वरदानको कमी ɷनेछैन। 8 उहाँले ितमीहɴलाई अęĕयसĞम बलवान्

बनाई राćनुɷनेछ, तािक ितमीहɴ हाŤा Šभु येशू ōीĤटको िदनमा

िनदȌष ठहिरन सक। 9 परमेģवर िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ, जसले

उहाँका पुś हाŤा Šभु येशू ōीĤटसँगको सĊगितमा ितमीहɴलाई

बोलाउनुभएको छ। 10 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, म ितमीहɴलाई

हाŤा Šभु येशू ōीĤटको नाममा आŎहपूवăक िबęती गदăछ

ु

, ितमीहɴ

एक-अकाăका कुरामा सहमत होओ, र ितमीहɴका बीचमा कुनै फाटो

नहोस्; तर ितमीहɴ एउटै मन र एउटै िवचारमा पूणă ɴपमा एक

होओ। 11 मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, Ćलोएका घरानाबाट

कसैले मलाई खबर िदएको छ िक, ितमीहɴका बीचमा झैझगडा

छ। 12 मैले भęन चाहकेो कुरा यो हो, ितमीहɴमĘये कसैले, “म

पावलको ɷ”ँ अकȌले “म अपोġलोसको ɷ”ँ अिन अकȌले, “म

पśुसको ɷ”ँ अझ अकȌले चािह,ँ “म ōीĤटको ɷ”ँ भęछौ रे। 13

के ōीĤट िवभािजत ɷनुभएको छ र? के पावल ितमीहɴका लािग

Ōूसमा टाँिगएको िथयो र? के ितमीहɴले पावलको नाममा बिĚतĥमा

िलएका िथयौ र? 14 म परमेģवरलाई धęयवाद िदęछ

ु

, िकनिक

मैले ितमीहɴमĘये िŌĥपस र गायसलाई बाहके अɴ कसैलाई

पिन बिĚतĥमा िदइनँ। 15 यसकारण ितमीहɴ कसैले पिन मेरो

नाममा बिĚतĥमा िलएको हो भनी भęन सĆदैनौ। 16 हो, मैले

िĥतफनसको पिरवारलाई चािहँ बिĚतĥमा िदएको ɷ,ँ ĕयसबाहके अɴ

कसैलाई पिन मैले बिĚतĥमा िदएको मलाई थाहा छैन। 17 िकनिक

ōीĤटले मलाई बिĚतĥमा िदनलाई होइन, तर सुसमाचार Šचार

गनăलाई पठाउनुभएको हो, जुनचािहँ मानवीय बुिǪका शĜदहɴमा

होइन, नśता ōीĤटको Ōूसको शिǘ ǲथă ɷनेछ। 18 िकनिक

Ōूसको सęदेश नाश ɷन गइरहकेाहɴका िनिĞत मूखăता हो, तर

हामी उǪार पाइरहकेाहɴका िनिĞत परमेģवरको शिǘ हो। 19

िकनिक धमăशाĥśमा यसरी लेिखएको छ: “म बुिǪमानीहɴका

बुिǪलाई नĤट गनȆछ

ु

; Xानीहɴका Xान ǲथă तुġयाइिदनेछ

ु

।” 20

बुिǪमान् मािनस कहाँ छ? ǲवĥथाको िशWक कहाँ छ? यस युगको

दशăनशाĥśी कहाँ छ? के परमेģवरले यस संसारको बुिǪलाई मूखă

तुġयाउनुभएन र? (aiōn g165) 21 िकनिक परमेģवरको Xानअनुसार

संसारले आěनो बुिǪǱारा परमेģवरलाई िचęन नसकेकाले, Šचार

गिरएको सुसमाचारको मूखăताǱारा उहाँमािथ िवģवास गनȆहɴलाई

उǪार गनă परमेģवरलाई असल लाĈयो। 22 यɸदीहɴ अलौिकक

िचęहहɴ खोजी गछăन्, र Ŏीकहɴ बुिǪको खोजी गछăन्। 23

तर हामी त Ōूसमा टाँिगनुभएको ōीĤटको Šचार गदăछौँ, जो

यɸदीहɴका िनिĞत ठेस लाĈने ढ

ु

Ċगा र गैरयɸदीहɴका िनिĞत मूखă

कुरा ठहिरनुभयो। 24 तर परमेģवरǱारा बोलाइएकाहɴ यɸदी र

Ŏीक ɭवैका िनिĞत ōीĤट परमेģवरको शिǘ र परमेģवरको बुिǪ

ɷनुɷęछ। 25 िकनिक परमेģवरको मूखăता मािनसहɴको बुिǪभęदा

ũेĤठ र परमेģवरको ɭबăलता मािनसहɴको बलभęदा धेरै शिǘशाली

ɷęछ। 26 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴको बोलावट ɷदँा

ितमीहɴ कĥता िथयौ सो िवचार गर; ितमीहɴमĘये धेरै जना मानवीय

नापअनुसार बुिǪमान् िथएनौ; धेरै जना Šभावशाली िथएनौ; धेरै जना

जęमँदा खानदानी िथएनौ। 27 तर बुिǪमानहɴलाई शमăमा पानăलाई

परमेģवरले संसारको ɯिĤटमा मूखă ठहिरएकाहɴलाई चुęनुभयो अिन

शिǘशालीहɴलाई शमăमा पानăलाई परमेģवरले संसारका ɯिĤटमा

ɭबăल ठहिरएकाहɴलाई चुęनुभयो। 28 परमेģवरले संसारका नीच र

तुċछ गिनएका कुराहɴ—कुनै पिहचान नै नभएका कुराहɴलाई

चुęनुभयो; तािक संसारको ɯिĤटमा महǦवपूणă ठािनएका कुराहɴ

ǲथă ठहिरउन्, 29 तािक उहाँको सामु कसैले घमĔड गनă नपाओस्।

30 उहाँकै कारण ितमीहɴ ōीĤट येशूमा छौ, जो परमेģवरबाट हाŤा

िनिĞत बुिǪ, धाȸम�कता, पिवśता अिन छ

ु

टकारा ɷनुभयो। 31

यसकारण धमăशाĥśमा यसरी लेिखएको छ, “घमĔड गनȆले Šभुमा

नै घमĔड गरोस्।”

2 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, जब म ितमीहɴकहाँ आएँ, तब

म मािनसको बुिǪ र चलाखीपूणă वचनमा आइनँ, तर मैले

ितमीहɴलाई परमेģवरको रहĥयको बारेमा गवाही िदँदै आएँ। 2

िकनिक म ितमीहɴका बीचमा ɷदँा येशू ōीĤट र उहाँ Ōूसमा

टाँिगनुभएको कुराबाहके अɴ केही कुरा नजाęने िनणăय गरँे। 3 म

ितमीहɴकहाँ ɭबăलतामा साŬै डर र कĞपसाथ आएँ। 4 मेरो िशWा

बुिǪ र लोĝयाउने शĜदहɴमा िथएन, तर आिĕमक शिǘको Šदशăनमा

िथयो; 5 तािक ितमीहɴका िवģवास मािनसहɴका बुिǪमा नभएर

परमेģवरको शिǘमा आधािरत होस्। 6 हामी पिरपĆव भएकाहɴका

बीचमा बुिǪको सęदेश Šचार गछȏँ, तर यस युगको बुिǪ अथवा यस

युगका शासकहɴको बुिǪ होइन, जो नाश भएर जानेछ। (aiōn g165)

7 तर हामी त परमेģवरको लुकाएर रािखएको रहĥयमय बुिǪबारे

घोषणा गछȏँ, जसलाई परमेģवरले हाŤो मिहमाको लािग युगौँ भęदा

अिग नै िनधाăरण गनुăभएको िथयो। (aiōn g165) 8 यस युगका कुनै

शासकहɴले यसलाई बुझेनन्; िकनिक यिद ितनीहɴले बुझेका

भए मिहमाका Šभुलाई Ōूसमा टाँĈने नै िथएनन्। (aiōn g165) 9

तापिन यसरी लेिखएको छ: “कुनै आँखाले नदेखेका, कुनै कानले

नसुनेका, कुनै मानवीय मनमा नसोिचएका, यी कुराहɴ परमेģवरले

उहाँलाई Šेम गनȆहɴका िनिĞत तयार पानुăभएको छ।” 10 यी कुराहɴ

परमेģवरले हामीलाई उहाँका आĕमाǱारा Šकट गनुăभएको छ।

आĕमाले सबै कुराहɴ, परमेģवरका गिहराइमा भएका कुराहɴलाई

पिन खोजी गनुăɷęछ। 11 िकनिक मािनसको आफूिभśको आĕमाले

बाहके अɴ कसले ितनीहɴको िवचारहɴ जाęदछ र? ĕयसरी नै

परमेģवरका िवचारहɴ परमेģवरको आĕमाले बाहके कसैले जाęदैन।

12 हामीले पाएको आĕमा संसारको आĕमा होइन, तर परमेģवरबाट

पाएको आĕमा हो, तािक परमेģवरले हामीलाई िसǥैँमा िदनुभएका

थोकहɴ हामी बुĎन सकौँ। 13 हामी जुन कुरा बोġदछौँ, ती मानवीय
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बुिǪǱारा िसकाएका शĜदहɴमा होइन, तर आĕमाǱारा िसकाइएका

शĜदहɴमा बोġदछौँ, हामी आĕमाले िसकाउनुभएका शĜदहɴमा

आिĕमक सĕयताहɴ ǲाćया गदăछौँ। 14 जुन ǲिǘसँग परमेģवरको

आĕमा ɷदैँन, ĕयसले परमेģवरको आĕमाबाट आएका कुराहɴ

ĥवीकार गदȉन, तर ती कुराहɴ ĕयसको िनिĞत मूखăता ɷęछन्; र

ĕयसले ती कुराहɴ बुĎनै सĆदैन, िकनिक ती कुराहɴको मूġयाĊकन

आिĕमक रीितले माś ɷदँछ। 15आिĕमक ǲिǘले सबै कुराहɴको

मूġयाĊकन गदăछ, तर ऊचािहँ कोहीǱारा पिन मूġयाĊकन गिरँदैन।

16 िकनिक, “Šभुको मनलाई कसले जानेको छ, र उहाँलाई कसले

िसकाउन सĆछ?” तर हामीसँग ōीĤटको मन छ।

3 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, मैले ितमीहɴसँग आिĕमक

मािनसहɴसँगझैँ बोġन सिकनँ, तर सांसािरक मािनसहɴसँग

अथवा ōीĤटमा ɭधे बालकहɴसँगझैँ बोġनुपĄयो। 2मैले ितमीहɴलाई

खँिदलो भोजन होइन, ɮध खुवाएँ; िकनिक ितमीहɴ खँिदलो

भोजनको लािग तयार िथएनौ। वाĥतवमा अझ पिन ितमीहɴ

तयार छैनौ। 3 ितमीहɴ अझै पिन सांसािरक नै छौ; िकनिक

ितमीहɴका बीचमा डाह र कलहहɴ छन्। ĕयसो भए के ितमीहɴ

सांसािरक होइनौ र? ितमीहɴ संसारका मािनसहɴजĥतै चġदैनौ

र? 4 िकनिक जब एउटाले “म पावलको ɷ,ँ” अिन अकȌले, “म

अपोġलोसको ɷ,ँ” भęछ भने के ितमीहɴ केवल मािनसहɴजĥतै

भएनौ र? 5 ĕयसो हो भने अपोġलोस को ɷन्? अिन पावल को हो?

केवल सेवकहɴ ɷन्, जसǱारा ितमीहɴले सुसमाचारमा िवģवास

गĄयौ; अिन Šभुले हामीलाई काम िदएअनुसार पूरा गĄयौँ। 6 मैले

िबउ रोपेँ, अपोġलोसले पानी लगाए, तर परमेģवरले नै ĕयसलाई

बढाउनुभएको हो। 7 यसकारण न रोĚने केही हो, न त पानी हाġने

केही हो; तर परमेģवर माś महान् ɷनुɷęछ, जसले बढाउनुɷęछ।

8 रोĚने मािनस र पानी लगाउने मािनसको एउटै उǩेģय ɷęछ, र

Šĕयेकले आěनो पिरũमअनुसारको इनाम पाउनेछ। 9 िकनिक हामी

परमेģवरको सेवामा सहकमȃ हौँ; ितमीहɴ परमेģवरको खेतबारी र

उहाँको भवन हौ। 10 परमेģवरले मलाई िदनुभएको अनुŎहǱारा

मैले एक जना िसपालु िमĥśीलेझैँ एउटा जग बसालेको छ

ु

; अिन

अɴ कसैले ĕयसमािथ भवन बनाउँदै जाęछ। तर बनाउने Šĕयेकले

होिसयारीसाथ बनाउँदै जानुपछă। 11 तर जुन जग बसािलएको

छ; ĕयो जग ĥवयम् येशू ōीĤट ɷनुɷęछ; ĕयसबाहके कसैले अकȌ

जग बसाġन सĆदैन। 12 यिद कसैले ĕयस जगमािथ सुन, चाँदी,

बɷमूġय पĕथर, काठ, घाँस वा पराल Šयोग गरेर केही बनाउँछ

भने, 13 हरेकको काम कĥतो रहछे भनी देखाइनेछ; िकनिक

ĕयस िदनले हरेकका कामलाई čयोितमा ġयाउनेछ; अिन आगोǱारा

काम Šकट ɷनेछ, र हरेक मािनसको कामको गुण आगोǱारा

जाँच गिरनेछ। 14 यिद ĕयसले बनाएको काम रिहरĦयो भने ĕयस

कामदारले इनाम पाउनेछ। 15 यिद ĕयो काम जलेर नĤट भयो भने

कामदारले नोĆसानी उठाउनुपनȆछ; तापिन आगोको čवालाबाट

बाँचेझैँ आफूचािहँ बाँċनेछ। 16 के ितमीहɴ आफँै परमेģवरको

मिęदर हौ र परमेģवरको आĕमा ितमीहɴमा बास गनुăɷęछ भęने कुरा

जाęदैनौ? 17 यिद कसैले परमेģवरको मिęदरलाई नĤट गदăछ भने

परमेģवरले ĕयसलाई नĤट गनुăɷनेछ; िकनभने परमेģवरको मिęदर

पिवś ɷęछ, जुन मिęदरचािहँ ितमीहɴ नै हौ। 18 ितमीहɴ आफँैलाई

धोका नदेओ। यिद ितमीहɴमĘये कसैले आफूलाई यस युगको

नापअनुसार बुिǪमान् सĞझęछ भने ितमीहɴ बुिǪमान् ɷनको लािग

“मूखă” बęनुपछă। (aiōn g165) 19 िकनिक परमेģवरको ɯिĤटमा यस

संसारको बुिǪ मूखăता हो। यसरी लेिखएको छ: “उहाँले बुिǪमान्लाई

ĕयसकै धूतăतामा पŌनुɷęछ।” 20अिन फेिर, “Šभुले जाęनुɷęछ

िक बुिǪमान्हɴका िवचारहɴ ǲथă ɷन्।” 21 यसकारण कसैले

मानवीय अगुवाहɴबारे घमĔड नगर! सबै कुरा ितमीहɴकै ɷन्, 22

चाहे पावल वा अपोġलोस वा केफास वा जीवन वा संसार वा मृĕयु

वा वतăमान वा भिवĤय—सबै ितमीहɴकै ɷन्। 23 ितमीहɴचािहँ

ōीĤटका हौ, र ōीĤटचािहँ परमेģवरको ɷनुɷęछ।

4 यसरी ितमीहɴले हामीलाई ōीĤटका सेवकहɴ र परमेģवरका

रहĥयका भĔडारे ठाęनुपछă। 2 भĔडारेहɴ िवģवासयोĈय ɷन

आवģयक छ। 3 यिद ितमीहɴǱारा अथवा अɴ मानवीय अदालतǱारा

मेरो ęयाय ɷęछ भने यो मेरो लािग सानो कुरा हो। वाĥतवमा म ĥवयम्

आěनो ęयाय गȷद�नँ। 4 मेरो िववेक शुǪ छ, तर पिन यसले मलाई

िनदȌष ठहराउँदैन। मलाई ęयाय गनȆ Šभु ɷनुɷęछ। 5 यसकारण

तोिकएको समयभęदा पिहले ęयाय नगर, Šभु नआउęजेल पखă।

उहाँले अęधकारमा लुकाइएका कुराहɴलाई Šकाशमा ġयाउनुɷनेछ र

मािनसका ɹदयका उǩेģयहɴ Šकट गनुăɷनेछ। ĕयस समय हरेकले

Šभुबाट Šशंसा पाउनेछन्। 6 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, मैले

ितमीहɴका भलाइको लािग यी कुराहɴ आफू र अपोġलोसलाई

उदाहरणको ɴपमा Šयोग गरेको छ

ु

, तािक हामीबाट ितमीहɴले

भनाइको अथă िसĆन सक, “लेिखएको कुराभęदा टाढा नजाओ।”

तब ितमीहɴ एउटाको िवɳǪमा अकȌको अनुयायी भनी घमĔडले

फुġने छैनौ। 7 कसले ितमीलाई अɴभęदा ũेĤठ तुġयायो? ितमीसँग

परमेģवरले निदनुभएको के छ र? र यिद ितमीलाई सबै थोक

परमेģवरले िदनुभएको हो भने केही पिन नपाएको जĥतो गरी िकन

घमĔड गदăछौ? 8 ितमीहɴले चाहकेा कुराहɴ अिग नै पाइसकेका

छौ! ितमीहɴ धनी भइसकेका छौ! हामीिवना नै ितमीहɴ राजा भएका

छौ। म ितमीहɴ साँċचै राजा भएर काम गरेको चाहęछ

ु

, तािक हामी

पिन ितमीहɴसँगै राčय गनă सकौँ! 9 िकनिक मलाई यĥतो लाĈछ,

परमेģवरले हामी Šेिरतहɴलाई मैदानमा दोष लगाएर मािरनलाई

लिगएका मािनसहɴका ताँतीमा जĥतै पिछिġतर Šदशăनको लािग

राćनुभएको छ। हामी सारा संसारका, ĥवगăɮतहɴका र मानव

जाितहɴका अगािड तमाशा बनाइएका छौँ। 10 हामी ōीĤटका

िनिĞत मूखă छौँ, तर ितमीहɴ ōीĤटमा बुिǪमान् छौ। हामी ɭबăल छौँ,

तर ितमीहɴ बलवान् छौ! ितमीहɴले सĞमान पाएका छौ, तर हामीले

अपमान। 11अिहले पिन हामी भोकाएका र ितखाăएका छौँ, हामी

झुśे-झाŤे छौँ, हामीलाई Ōूरतासाथ ǲवहार गिरęछ र हामी घरिवहीन

छौ। 12 हामी आěनै हातले कठोर पिरũम गछȏँ। जब हामीलाई

िगġला गिरęछ, हामी आिशष् िदęछौँ; जब हामीलाई सताइęछ, हामी

सहęछौँ। 13 जब हामी िनिęदत ɷęछौँ, नŤतापूवăक जवाफ िदęछौँ।

अिहले पिन हामी संसारका किसĊगर र फोहोर भएका छौँ। 14

मैले यी कुराहɴ ितमीहɴलाई शमăमा पानăलाई होइनँ, तर मेरा Ěयारा

सęतानलाईझैँ चेतावनी िदनलाई लेćदैछ

ु

। 15ōीĤटमा ितमीहɴका

दश हजार अिभभावकहɴ ɷन सĆलान्, ितमीहɴका धेरै िपताहɴ

ɷदैँनन्; िकनिक ōीĤट येशूमा सुसमाचारǱारा म ितमीहɴका िपता

भएको छ

ु

। 16 यसकारण म ितमीहɴलाई मेरो अनुकरण गर भनी

िबęती गदăछ

ु

। 17 यसैकारण मैले मेरो छोरा ितमोथी, जसलाई म Šेम

गछ

ु

ă, जो Šभुमा िवģवासयोĈय छन्, ितनलाई ितमीहɴकहाँ पठाएको

छ

ु

। ितनैले ितमीहɴलाई ōीĤट येशूमा मेरो जीवन िजउने तिरका



1 कोिरęथी 682

सĞझना गराउनेछन्, जुनचािहँ सबै ठाउँहɴका सबै मĔडलीहɴमा

मैले िसकाएबमोिजम छ। 18 म ितमीहɴकहाँ आउँिदनँ जĥतो ठानेर

ितमीहɴमĘये कित जना घमĔडी भएका छौ। 19 तर यिद Šभुको

इċछा भयो भने म चाँडै आउनेछ

ु

र यी घमĔडी मािनसहɴले के

भिनरहकेा छन् भęने माś होइन, तर ितनीहɴसँग कĥतो शिǘ छ,

ĕयो पिन म पǥो लगाउनेछ

ु

। 20 िकनिक परमेģवरको राčय कुरा

गराइमा होइन, तर शिǘमा ɷęछ। 21 ितमीहɴ के चाहęछौ? के म

ितमीहɴकहाँ अनुशासनको छडी िलएर आऊँ, वा Šेममा र नŤताको

आĕमासाथ आऊँ?

5 वाĥतवमा ितमीहɴका बीचमा यौन अनैितकता छ भęने खबर

छ, यĥतो कुरा त गैरयɸदीहɴले पिन सहदैँनन्: एउटा पुɳषले

आěनै बुबाकी पĕनीसँग अवैध सĞबęध राćछ। 2 अिन ितमीहɴ

घमĔड गछȏ! ितमीहɴले त यĥतो कुरामा ɭःिखत ɷनुपनȆ र यĥतो गनȆ

मािनसलाई ितमीहɴको सĊगितबाट िनकािलिदनुपनȆ होइन र? 3

म शरीरमा ितमीहɴका बीचमा उपिĥथत नभए तापिन आĕमामा

म ितमीहɴसँगै छ

ु

। अिन म ितमीहɴसँग उपिĥथत भएझैँ, यĥतो

िघनलाĈदो काम गिररहकेो मािनसलाई मैले Šभु येशूको नाममा

अिग नै ęयाय गिरसकेको छ

ु

। 4 जब ितमीहɴ हाŤा Šभु येशूको

नाममा भेला ɷęछौ, म आĕमामा ितमीहɴसँग ɷęछ

ु

, र हाŤा Šभु

येशूको शिǘको उपिĥथित ĕयहाँ ɷęछ। 5 ĕयस मािनसलाई शरीरको

िवनाशको िनिĞत शैतानको हातमा सुिĞपदेओ, तािक Šभुको िदनमा

उसको आĕमाचािहँ बाँचोस्। 6 ितमीहɴको घमĔड राŤो होइन।

अिलकित खिमरले सबै िपठोको िढकालाई खिमर बनाइिदęछ भęने

कुरा के ितमीहɴलाई थाहा छैन? 7 पुरानो खिमरलाई फािलदेऊ,

तािक ितमीहɴ खिमरिवनाको नयाँ मुछेको िढका बęन सक, जुन

वाĥतवमा ितमीहɴ हौ। िकनिक हाŤो िनĥतार चाडको थुमा, ōीĤटको

बिलदान भइसकेको छ। 8 यसकारण हामी कुकमă र ɭĤटतासिहतको

पुरानो खिमरको रोटीले होइन, तर िनĤकपटता र सĕयताको अखिमरी

रोटीले चाड मनाऔँ। 9 मेरो पśमा ितमीहɴलाई यौन अनैितक

ǲिǘहɴको सĊगत नगनूă भनी मैले लेखेको िथएँ; 10 तर ĕयसको

अथă यस संसारका अनैितक ǲिǘहɴ, लोभीहɴ र ठगहɴ अथवा

मूȸत�पूजकहɴसँग सĊगत नगनूă भनेको चािहँ होइन। ĕयसो भए

त ितमीहɴले यो संसारै छोडेर जानुपनȆ ɷęछ। 11 तर अिहले म

ितमीहɴलाई यो लेिखरहकेो छ

ु

, ितमीहɴले यĥतो ǲिǘसँग सĊगत

नगर, जो िवģवासी भनी दाबी त गछă, तर पिन यौन अनैितक वा

लोभी, मूȸत�पूजक वा गाली गनȆ, मतवाला वा ठगी छ। ĕयĥतो

ǲिǘसँग खाँदै नखानू। 12 मĔडली बािहर रहकेाहɴलाई ęयाय गनुă

मलाई के खाँचो छ? तर के ितमीहɴले मĔडली िभśकाहɴलाई

ęयाय गनुăपदȉन? 13 परमेģवरले नै बािहरकाहɴलाई ęयाय गनुăɷनेछ।

“ɭĤट मािनसलाई ितमीहɴका बीचबाट िनकािलदेओ।”

6 यिद ितमीहɴमĘये कसैको अकȌ ǲिǘसँग िववाद छ भने के

ितमीहɴले ęयायका िनिĞत Šभुका जनहɴकहाँ नगएर सांसािरक

ęयायाधीशकहाँ जाने आँट गदăछौ? 2 Šभुका जनहɴले संसारको

ęयाय गनȆछन् भęने के ितमीहɴ जाęदैनौ? यिद ितमीहɴǱारा संसारको

ęयाय ɷęछ भने के ितमीहɴमा यĥतो स-साना मुǩा-मिमलाहɴको

ęयाय गनȆ Wमता छैन र? 3 हामीहɴले ĥवगăɮतहɴको ęयाय गनȆछौँ,

के ितमीहɴ यो कुरा जाęदैनौ? ĕयसो भए हाŤो यस जीवनमा

ɷने यी कुराहɴ कित नै ठ

ू

ला ɷन् र? 4 यसकारण ितमीहɴमा

यĥता िववादका मुǩाहɴ छन् भने मĔडलीमा कुनै असल गवाही

नभएकाहɴलाई ęयाय गनăका िनिĞत िबęती गछȏ र? 5 मैले

ितमीहɴलाई लाज लागोस् भनेर यो कुरा भनेको ɷ।ँ के ितमीहɴका

बीचमा िवģवासीहɴ बीचको वाद-िववाद िमलाउन सĆने बुिǪमान्

ǲिǘ कोही छैन? 6 तर यसको सǛामा एउटा भाइ अकȌ भाइको

िवɳǪमा अदालतमा जाęछौ, र ĕयो पिन अिवģवासीहɴको सामु!

7 ितमीहɴका बीचमा मुǩा-मािमला ɷनुको अथă ितमीहɴको हार

पूणă ɴपमा पिहले नै भइसकेको छ। बɳ ितमीहɴले अęयाय िकन

सहदैँनौ? बɳ आफू ठिगएर नै िकन बĥदैनौ? 8 तर यसको सǛामा

ितमीहɴ ĥवयम् अęयाय गदăछौ, र ठĈदछौ। अिन आěना दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴलाई ĕयही गदăछौ। 9 ɭĤट काम गनȆहɴ परमेģवरको

राčयको उǥरािधकारी ɷनेछैनन् भनेर के ितमीहɴलाई थाहा छैन?

धोकामा नपर: न यौन अनैितक ǲिǘहɴ, न मूȸत�पूजकहɴ, न

ǲिभचारीहɴ, न समिलĊगीहɴ, 10 न चोरहɴ, न लोभीहɴ, न

मतवालाहɴ, न िनęदा गनȆहɴ, न त लुटाहाहɴ परमेģवरको राčयको

हकदार ɷनेछन्। 11 ितमीहɴमĘये कित जना यĥतै िथयौ। तर

ितमीहɴ हाŤा परमेģवरको आĕमाǱारा र Šभु येशू ōीĤटको नाममा

धोइएका छौ; ितमीहɴ पिवś पािरएका छौ र िनदȌष ठहराइएका

छौ। 12 “मेरो लािग सबै कुरा उिचत छन्” ितमी भęदछौ—तर

सबै कुरा लाभदायक छैनन्। “मेरो लािग सबै कुरा उिचत छन्,”

तर म कुनै कुराको पिन सेवक ɷनेछैनँ। 13 ितमी भęदछौ, “पेटको

िनिĞत भोजन र भोजनको िनिĞत पेट, तर परमेģवरले यी ɭवैलाई

नĤट गनुăɷनेछ।” हाŤो शरीर यौन अनैितकताको िनिĞत होइन,

तर Šभुको सेवाको िनिĞत हो; अिन Šभुले हाŤो शरीरको वाĥता

गनुăɷęछ। 14 परमेģवरले आěनो शिǘǱारा Šभु येशूलाई मृĕयुबाट

पुनजȃिवत पानुăभयो, र उहाँले आěनो शिǘǱारा हामीलाई पिन

जीिवत पानुăɷनेछ। 15 के ितमीहɴलाई थाहा छैन, ितमीहɴका शरीर

ōीĤटका अĊगहɴ ɷन्? ĕयसो भए के म ōीĤटका अĊगहɴलाई

िलएर वेģयासँग एक बनाउने त? कदािप ɷदैँन! 16 के ितमीहɴलाई

थाहा छैन, जसले आफूलाई वेģयासँग जोĒछ, ऊ ĕयो वेģयासँग

शरीरमा पिन एक ɷęछ? िकनिक यसरी लेिखएको छ, “ती ɭई

एउटै शरीर ɷनेछन्।” 17 तर जसले आफूलाई Šभुसँग जोडेको

ɷęछ, ĕयो आĕमामा उहाँसँग एक भएको ɷęछ। 18 ितमीहɴ यौन

अनैितकताबाट अलग बस। अɴ सबै पापहɴ मािनसले आěनो शरीर

बािहर गछă, तर जसले यौन सĞबęधमा पाप गछă, ĕयसले आěनै

शरीरको िवɳǪमा पाप गदăछ। 19 के ितमीहɴ जाęदैनौ, ितमीहɴका

शरीर पिवś आĕमाको मिęदर हो, उहाँ ितमीहɴिभś बास गनुăɷęछ र

उहाँलाई ितमीहɴले परमेģवरबाट ŠाĚत गरेका छौ? ितमीहɴ आěनै

होइनौ; 20 िकनभने ितमीहɴ मोल ितरेर िकिनएका हौ। यसकारण

आěनो शरीरǱारा परमेģवरको आदर गर।

7 अब यी कुराहɴ ितमीहɴले लेखेको िवषयमा छ: “पुɳषले

ĥśीलाई ĥपशă नगरेकै असल हो।” 2 तर पिन यौन अनैितकता

धेरै भइरहकेो कारण हरेक पुɳषले आěनै पĕनीसँग यौन सĞबęध

राखोस्, र हरेक ĥśीले पिन आěनै पितसँग यौन सĞबęध राखोस्।

3 पितले आěनो पĕनीसँगको वैवािहक कतăǲ पूरा गरोस्। यसरी नै

पĕनीले पिन पितसँगको वैवािहक कतăǲ पूरा गरोस्। 4 पĕनीको

आěनै शरीरमािथ अिधकार ɷदैँन, तर पितको अिधकारमा ɷęछ।

यसरी नै पितको पिन आěनै शरीरमािथ अिधकार ɷदैँन, तर पĕनीको

अिधकारमा ɷęछ। 5 पित-पĕनीले आěनो यौन सĞबęधमा एक-
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अकाăलाई इęकार नगर। तर पारĥपिरक सहमितअनुसार र केही

समय Šाथăनाको लािग बाहके अलग नहोओ; तािक ितमीहɴ

Šाथăनाको लािग समȸप�त ɷन सक। ĕयसपिछ फेिर ितमीहɴ एकसाथ

होओ; तािक ितमीहɴका आĕमसंयमको अभावको कारण शैतानले

ितमीहɴलाई परीWामा नपारोस्। 6 म यो ितमीहɴलाई आXाको

ɴपमा होइन, तर अनुमितको ɴपमा भęदैछ

ु

। 7 ितमीहɴ सबै जना

मजĥतै रहकेो म चाहęछ

ु

; तर परमेģवरबाट ितमी हरेकले आěनै

Šकारको वरदान पाएका छौ; एउटासँग एक Šकारको वरदान छ

भने अकȌसँग अकȉ Šकारको वरदान छ। 8 अब अिववािहत र

िवधवाहɴलाई म यो भęन चाहęछ

ु

: ितनीहɴले मजĥतै िववाह नगरी

बसेको असल ɷęछ। 9 तर यिद ितनीहɴले आफूलाई वशमा राćन

सĆदैनन् भने ितनीहɴले िववाह गɴन्; िकनिक कामवासनामा

जġनुभęदा त िववाह गनुă असल ɷęछ। 10 िववािहतहɴलाई म यो

आXा िदęछ

ु

; मबाट होइन, तर Šभुबाट: पĕनी आěना पितबाट

अलग भएर नबसोस्। 11 तर यिद अलग बĥन चाहिęछन् भने

िववाह नगरी बसोस्; नśता फेिर पितसँग िमलाप गरेर बसोस्।

अिन पितले पिन आěनी पĕनीसँग सĞबęध-िवċछेद नगरोस्। 12

अɴ बाँकी रहकेाहɴलाई म यो भęन चाहęछ

ु

; Šभुबाट होइन, तर

म आफँैबाट: यिद ōीĤटमा कुनै िवģवासी भाइको िवģवास नगनȆ

पĕनी छ, र पितसँग बĥन चाहęछे भने उसले पĕनीसँग सĞबęध-

िवċछेद नगरोस्। 13 अिन यिद ōीĤटमा कुनै िवģवासी ĥśीको

िवģवास नगनȆ पित छ, र पĕनीसँग बĥन चाहęछ भने उसले पितसँग

सĞबęध-िवċछेद नगरोस्। 14 िकनिक िवģवास नगनȆ पित पĕनीǱारा

पिवś तुġयाइएको ɷęछ र िवģवास नगनȆ पĕनी उसको िवģवासी

पितǱारा पिवś तुġयाइएकी ɷęछे। नśता ितनीहɴका सęतान अशुǪ

ɷनेिथए; तर अब ितनीहɴ पिवś छन्। 15 तर यिद अिवģवासी पित

वा पĕनी अलग रहन चाहęछन् भने ती अलग रहन सĆछन्। यĥतो

पिरिĥथितमा िवģवास गनȆ पुɳष वा ĥśी कुनै बęधनमा रहदैँनन्;

परमेģवरले हामीलाई शािęतमा रहन बोलाउनुभएको छ। 16 हे

पĕनी, ितमीलाई के थाहा, सायद ितमीले आěना पितलाई बचाउन

सĆǚौ िक? अथवा हे पित, ितमीलाई के थाहा, सायद ितमीले

आěनी पĕनीलाई बचाउन सĆछौ िक? 17 Šभुले हरेक ǲिǘलाई

जĥतो अवĥथामा राćनुभएको छ, तथा जुन ɴपमा बोलाउनुभएको

छ, ĕयही अवĥथामा िवģवासी भएर िजउनुपदăछ। म यही िनयम

सबै मĔडलीहɴका लािग राćदछ

ु

। 18 कुनै मािनसको बोलावट

ɷदँा उसको अिगबाटै खतना भइसकेको िथयो भने उसले बेखतना

ɷनुपदȉन। कुनै मािनसको बोलावट ɷदँा खतना नभएको हो भने

उसले खतना नगरोस्। 19खतना र बेखतना महǦवपूणă कुरा होइन,

तर परमेģवरको आXापालन गनुăचािहँ महǦवपूणă कुरा हो। 20

हरेक ǲिǘ परमेģवरले बोलाउनुɷदँा जĥतो अवĥथामा िथयो, ĕयसै

अवĥथामा रिहरहोस्। 21 ितमीहɴको बोलावट ɷदँा के ितमीहɴ

सेवक िथयौ? यो कुराको िचęता नगर; तर ितमीले ĥवतęś ɷने

मौका पायौ भने ĕयसको सɭपयोग गर। 22 िकनिक जब Šभुमा

बोलावट पाउँदा कोही ǲिǘ सेवक िथयो भने अब ऊ Šभुको ĥवतęś

पािरएको मािनस हो; ĕयसरी नै जब कोही ǲिǘ बोलावट ɷदँा

ĥवतęś मािनस िथयो भने अब ऊ ōीĤटको सेवक हो। 23 ितमीहɴ

मोल ितरेर िकिनएका हौ; ितमीहɴ मािनसहɴका सेवक नबन। 24

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, Šĕयेक ǲिǘ परमेģवरŠित िजĞमेवार

भई, जसले जुन अवĥथामा परमेģवरबाट बोलावट पाएको छ, ĕयही

अवĥथामा रिहरहोस्। 25 अब कęयाहɴको िवषयमा: मैले Šभुबाट

केही आXा त पाएको छैन; तर Šभुको कृपा पाएर िवģवासयोĈय

भएको कारणले म यो सġलाह िदęछ

ु

। 26 िकनभने वतăमान समयको

सĊकĤटको कारणले गदाă मेरो िवचारमा जुन ǲिǘ जĥतो छ, ĕयĥतै

अवĥथामा रहनु असल ɷęछ। 27 यिद ितमी िववािहत छौ भने आěनी

पĕनीलाई नĕयाग। यिद ितमी अिववािहत छौ भने िववाह गनă नखोज।

28 तर यिद ितमीले िववाह गĄयौ भने पिन ितमीले पाप गरेका ɷदैँनौ;

अिन एउटी कęयाले िववाह गरी भने तापिन ĕयसले पाप गरेकी

ɷिँदन। तर जसले िववाह गछăन्, ितनीहɴले यस जीवनमा धेरै ɭःखको

सामना गनुăपनȆछ, र म ितमीहɴलाई यसबाट जोगाउन चाहęछ

ु

। 29

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, मेरो भनाइको ताĕपयă यो हो, समय

थोरै छ। अब उसो पĕनी ɷनेहɴ पĕनी नभएकाहɴजĥतै भएर

िजऊन्; 30 शोक गनȆहɴ, शोक नगनȆहɴजĥता होऊन्; आनिęदत

ɷनेहɴ, आनिęदत नɷनेहɴजĥता होऊन्; िकęनेहɴ पिन आफूिसत

केही थोक नभएकाहɴजĥता होऊन्; 31 संसारका कुराहɴ Šयोग

गनȆहɴ, ितनमा ɳिच निलनेहɴजĥता होऊन्। िकनिक यो संसारको

वतăमान ɴप िबितरहकेो छ। 32 म यही चाहęछ

ु

, ितमीहɴ िनिĥफŌी

होओ। अिववािहत मािनसले Šभुलाई कसरी Šसęन पाɴँ भनी

Šभुकै बारेमा िफŌी राćदछ। 33 तर िववािहत मािनसले आěनी

पĕनीलाई कसरी Šसęन राखूँ भनी संसारकै बारेमा ɳिच राćदछ। 34

अिन उसका ɳिचहɴ िवभािजत ɷęछन्। अिववािहत ĥśी अथवा

कęयाले परमेģवरको कामबारे ɳिच राćछे: उसको उǩेģय शरीर

र आĕमा ɭवैबाट Šभुमा पिवś रहने ɷęछ। तर िववािहत ĥśीले

आěनो पितलाई कसरी Šसęन राखूँ भनी संसारकै कुराहɴको ɳिच

राćछे। 35 यो ितमीहɴकै भलाइको लािग भęदछ

ु

, ितमीहɴलाई

Šितबęध लाउनलाई होइन; तािक ितमीहɴ Šभुको पूणă भिǘमा

जीवन िबताउन सक। 36 यिद कसैले आफूले मगनी गरेको कęयासँग

अनुिचत ǲवहार गरेझैँ लाĈछ भने, र ĕयस कęयाको उमेर पिन

ढġकँदैगएको छ भने, र उसलाई िववाह गनुăपछă झैँ लाĈछ भने उसले

आफूले चाहझेैँ िववाह गरोस्; यसमा उसले कुनै पाप गरेको ɷदैँन;

ितनीहɴले िववाह गनुăपछă। 37 तर जुन मािनसले आěनो मनमा यो

िवषय समाधान गिरसकेको छ, जो कुनै करकापमा परेको छैन; तर

आěनो इċछालाई वशमा राćन सĆछ, र जसले कęयालाई िववाह

नगनȆ िनणăय गिरसकेको छ भने यĥतो मािनसले पिन असल गदăछ।

38 यसकारण जसले ĕयस कęयालाई िववाह गछă, उसले सही गछă;

तर जसले उसलाई िववाह गदȉन, उसले अझ असल गछă। 39 एउटी

ĥśी आěनो पित बाँचुęजेल उसको अधीनमा ɷęछे। तर यिद पित

मĄयो भने उसले आफूले चाहकेो ǲिǘसँग िववाह गनă सĆछे; तर

ĕयो मािनस Šभुमा िवģवास गनȆ ɷनुपछă। 40 मेरो िवचारमा यिद

ऊजĥतो छे, ĕयĥतै अवĥथामा रही भने झन् सुखी ɷęछे; अिन मलाई

लाĈछ, ितमीहɴलाई यो सġलाह िदँदा परमेģवरको आĕमाले मलाई

अगुवाइ गदȉ ɷनुɷęछ।

8 अब मूȸत�हɴलाई चढाइएका खानेकुराको िवषयमा: हामी

जाęदछौँ, “हामी सबैिसत Xान छ।” Xानले घमĔड ġयाउँछ,

तर Šेमले चािहँ उęनित गराउँछ। 2 यिद कसैले केही जाęदछ
ु

भनी

ठाęदछ भने वाĥतवमा उसले जाęनुपनȆ जित अझै जानेको ɷदैँन। 3

तर जो ǲिǘले परमेģवरलाई Šेम गछă, ĕयो परमेģवरǱारा िचिनएको

ɷęछ। 4 यसकारण मूȸत�हɴलाई चढाएको खानेकुराको िवषयमा

हरेौँ: हामी जाęदछौ िक “यस संसारमा मूȸत�हɴ केही पिन होइनन्”
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र “एकबाहके अɴ कोही परमेģवर छैन।” 5 तर पिन आकाश वा

पृĖवीमा धेरै देवता भिननेहɴ छन्; साँċचै धेरै “देवताहɴ” र धेरै

“Šभुहɴ” छन्, 6 तर हाŤा िनिĞत परमेģवर िपता एउटै ɷनुɷęछ,

जसǱारा सबै थोकहɴ अिĥतĕवमा आएका छन्, र जसको िनिĞत

हामी िजउँछौ; र एउटै Šभु ɷनुɷęछ अथाăत् येशू ōीĤट, जसǱारा

सबै कुराहɴ सृिĤट भएका ɷन्, र जसǱारा हामी िजउँछौँ। 7 तर

सबैलाई यो Xान छैन। केही मािनसहɴलाई मूȸत�हɴमा यितसĞम

बानी बसेको ɷęछ, िक जब ितनीहɴले मूȸत�लाई बिल चढाएको

भोजन खाęछन्, तब ितनीहɴले देवतालाई चढाएको चीज सĞझी

खाęछन्। ितनीहɴको िववेक ɭबăल भएको कारणले अशुǪ ɷęछ। 8

तर भोजनले हामीलाई परमेģवरको निजक ġयाउँदैन। ĕयो नखाँदैमा

कुनै हािन छैन, र खाँदैमा पिन कुनै लाभ छैन। 9 तर होिसयार रहो,

नśता ितमीहɴको यो ĥवतęśता कमजोर िववेक ɷनेहɴलाई ठेसको

कारण बęन जाला। 10 िकनिक यिद कमजोर िववेक भएको ǲिǘले

ितमीहɴ Xान भएकाहɴलाई मूȸत�हɴ भएको मिęदरमा खाँदैगरेको

देćयो भने के ĕयसले पिन मूȸत�लाई चढाएको कुरा खान साहस गदȉन

र? 11 यसकारण ितमीहɴको Xानको कारण ĕयो कमजोर दाजुभाइ

वा िददीबिहनीहɴ नĤट नहोस्, जसका िनिĞत ōीĤट मनुăभयो। 12

जब ितमीहɴ उनीहɴका िवɳǪमा यसरी पाप गदăछौ; उनीहɴका

कमजोर िववेकलाई चोट पादăछौ, तब ितमीहɴले ōीĤटको िवɳǪमा

पाप गदăछौ। 13 यसकारण यिद म जे खाęछ

ु

, ĕयसले मेरो दाजुभाइ

वा िददीबिहनीहɴलाई पाप गनă लगाउँछ भने म फेिर किहġयै मासु

खानेछैनँ, तािक म ितनीहɴको पतन ɷने कारण नबनूँ। (aiōn g165)

9 के म ĥवतęś छैनँ? के म Šेिरत होइनँ? के मैले हाŤा Šभु

येशूलाई देखेको छैनँ? के ितमीहɴ Šभुमा मेरो कामको फल

होइनौ र? 2 म अɴका िनिĞत Šेिरत होइनँ भने तापिन ितमीहɴको

लािग िनģचय नै ɷ!ँ िकनिक Šभुमा मेरो Šेिरतीयपनको छाप त

ितमीहɴ नै हौ। 3 जसले मेरो बारेमा आलोचना गदăछन्, उनीहɴलाई

Šितवादमा मेरो जवाफ यही हो: 4 के हामीलाई खाने र िपउने

अिधकार छैन र? 5 के अɴ Šेिरतहɴ, Šभुका भाइहɴ र केफासले

जĥतै हामीलाई पिन आफूसँग आěनी िवģवासी पĕनीलाई िलएर

िहĒँने अिधकार छैन र? 6 अथवा के बारनाबास र मलाई माś

जीिवका चलाउनका िनिĞत काम गनुăपनȆ हो? 7 आěनै खचăमा

िसपाही भएर कसले काम गछă र? कसले दाखबारी लगाएर ĕयसको

फलबाट खाँदैन र? कसले भेडाको बथान पालेर ĕयसको ɮध िपउँदैन

र? 8 के मैले यो साधारण मानव ɯिĤटकोणले माś भनेको ɷँ

र? के ǲवĥथाले पिन यही कुरा भęदैन र? 9 िकनिक मोशाको

ǲवĥथामा यसरी लेिखएको छ: “अęनबाली दाइँ गदाă गोɳको मुखमा

मोहोलो नलगाउनू।” के गोɳहɴका बारेमा माś परमेģवरले वाĥता

राćनुɷęछ? 10 के उहाँले िवशेष गरी यो हाŤा िनिĞत भęनुभएको

होइन र? हो, यो हाŤा िनिĞत नै लेिखएको िथयो; िकनभने जोĕने र

दाइँ गनȆले फसलको केही िहĥसा पाउने आशामा नै जोĕछ र दाइँ

गदăछ। 11 यिद हामीले ितमीहɴका बीचमा आिĕमक िबउ छरेका छौँ

भने ितमीहɴबाट भौितक थोकको कटनीको आशा गनुă के यो ठ

ू

लो

कुरा हो र? 12 यिद ितमीहɴबाट अɴले भौितक सहयोग पाउने

अिधकार छ भने के हामीलाई ितमीहɴबाट ĕयोभęदा बढी भौितक

सहयोग पाउने अिधकार छैन र? तरै पिन हामीले यस अिधकारको

Šयोग गरेका छैनौँ। बɳ ōीĤटको सुसमाचार Šचारमा बाधा नपुगोस्

भनेर हामीले सबै कुरा सहकेा छौँ। 13 के ितमीहɴलाई थाहा छैन?

मिęदरमा काम गनȆहɴले मिęदरबाट नै खान पाउँछन्, र वेदीमा काम

गनȆहɴले वेदीमा चढाएका चीजहɴबाट िहĥसा िलęछन्। 14 यसै

Šकारले सुसमाचार Šचार गनȆले आěनो जीिवका सुसमाचारबाटै

चलाओस् भनी परमेģवरले आXा गनुăभएको छ। 15 तर मैले यी कुनै

अिधकारहɴ Šयोग गरेको छैनँ। अिन यी सबै कुराहɴ ितमीहɴले

मेरा लािग यसरी नै गर भęने आशाले मैले यी कुराहɴ लेखेको

पिन होइनँ। िकनिक मेरो गवă गनȆ कारण कसैलाई खोĥने अनुमित

िदनुभęदा बɳ मेरा िनिĞत मनă असल ɷनेछ। 16 िकनिक जब म

सुसमाचार सुनाउँछ

ु

, मैले घमĔड गनȆ ठाउँ छैन; िकनभने म Šचार

गनă बाĘय छ

ु

। मलाई िधĆकार छ यिद मैले सुसमाचार Šचार गिरनँ

भने! 17 यिद मैले आěनो इċछाअनुसार Šचार गरँे भने मेरो िनिĞत

इनाम छ। यिद मैले आěनो इċछाले Šचार गिरनँ भने मैले ममािथ

िदइएको िजĞमेवारी माś गिररहकेो ɷęछ

ु

। 18 ĕयसो भए मेरो इनाम

के हो त? यही नै हो िक मैले सुसमाचार Šचार गदाă सुसमाचारलाई

िसǥैँमा Šचार गनă पाऊँ, र सुसमाचार Šचारकको ɴपमा मैले पूणă

अिधकार Šयोग गनă नपरोस्। 19 म कुनै मािनसको अधीनमा नभई

सबैबाट ĥवतęś भए तापिन धेरैलाई िजĕन सकँू भनेर मैले आफूलाई

हरेक ǲिǘको सेवक तुġयाएको छ

ु

। 20 यɸदीहɴलाई िजĕन म

यɸदीझैँ भइिदएँ; ǲवĥथाको अधीनमा रहकेाहɴलाई िजĕनलाई म

ǲवĥथाको अधीनमा रहकेाहɴझैँ भइिदएँ। 21ǲवĥथाका अधीनमा

नभएकाहɴलाई िजĕन सकँू भनेर म ǲवĥथाको अधीनमा नरहकेो

झैँ भइिदएँ। यǯिप म परमेģवरको ǲवĥथाबाट ĥवतęś छैनँ, तर

ōीĤटको ǲवĥथाको अधीनमा छ

ु

, तािक ितनीहɴलाई िजĕन सकँू,

जो ǲवĥथाको अधीनमा छैनन्। 22कमजोरहɴलाई िजĕन सकँू

भनेर कमजोरहɴका लािग म कमजोर झैँ भइिदएँ। म सबैको िनिĞत

सबै थोक भइिदएँ; तािक हर ŠयासǱारा कसै न कसैलाई बचाउन

सकँू। 23 म यी सबै कुरा सुसमाचारकै खाितर गदăछ

ु

, तािक म

यस सुसमाचारको आिशष्मा सहभागी बनूँ। 24 दौडमा भाग िलने

सबै दौडęछन्, तर पुरĥकारचािहँ एउटलैे माś पाउँछ, के ितमीहɴ

जाęदैनौ? ĕयसैले पुरĥकार पाउनसĆने तिरकाले दौड। 25 हरेक जो

खेलमा भाग िलęछन्, कठोर तािलममा भएर जाęछन्। ितनीहɴले

नाश भएर जाने मुकुट पाउनका िनिĞत यी सबै गछăन्। तर हामी त

सदा रिहरहने मुकुट पाउनका िनिĞत यसो गदăछौँ। 26 यसकारण म

पिन लĨय नराखी दगुȷद�नँ; म हावामा मुĆका हािęदनँ। 27 तर म

आěनो शरीरलाई अधीनमा राćछ

ु

, र यसलाई म आěनो सेवक

बनाउँछ

ु

; नśता अɴलाई Šचार गरेर म आफँैचािहँ पुरĥकार पाउन

अयोĈय ठहिरęछ

ु

।

10 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हाŤा पुखाăहɴ बादलमुिन िथए,

र ितनीहɴ सबै समुŝको बीचबाट भएर गए भęने कुरामा

ितमीहɴ यस वाĥतिवकताबाट अनजान रहो भęने म चाहęनँ। 2

ितनीहɴ सबै जनाको बादल र समुŝमा बिĚतĥमा भएर मोशासँग

जोिडए। 3 ितनीहɴ सबैले एउटै आिĕमक भोजन खाए, 4अिन एउटै

आिĕमक पानी िपए; िकनिक ितनीहɴले ĕयस आिĕमक चǛानबाट

िपए, जो ितनीहɴसँगै िहĒँनुभयो र ĕयो चǛानचािहँ ōीĤट ɷनुɷęĖयो।

5 तरै पिन परमेģवर ितनीहɴमĘये धेरैसँग Šसęन ɷनुभएन। ĕयसैले

ितनीहɴका शरीर उजाडĥथानमै छरपĥट भए। 6 हामीले आěना

ɹदयहɴ ितनीहɴले जĥतै ɭĤट कुराहɴमा नलगाऔँ भनेर यी कुराहɴ

हाŤा लािग उदाहरणको ɴपमा नै घटकेा िथए। 7 ितमीहɴ मूȸत�पूजक

नबन, जसरी ितनीहɴमĘये कित जना िथए; यसरी लेिखएको छ:
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“मािनसहɴ खान र िपउनलाई बसे, र दाखमǯले मातेर मोजमĥती गनă

उठे।” 8 हामी यौन अनैितकतामा फĥनुɷदैँन, जसरी ितनीहɴमĘये

कित जना फसे, र एकै िदनमा तेईस हजार मरेका िथए। 9 हामीले

ōीĤटलाई जाँच गनुăɷदैँन, जसरी ितनीहɴमĘये कितले जाँच गरे, र

ितनीहɴ सपăǱारा डिसएर मरे। 10 ितमीहɴ गनगन नगर, जसरी

ितनीहɴमĘये कितले गरे, र ितनीहɴ नाश गनȆ ɮतǱारा मािरए। 11

ितनीहɴसँग यी कुराहɴ उदाहरणको ɴपमा घट,े र यी घटनाहɴ हाŤै

चेतावनीको लािग लेिखयो, जो यस युगको अęĕयितर आइपुगेका छौँ।

(aiōn g165) 12 यसकारण यिद ितमीहɴलाई आफू िĥथरसाथ खडा

छौ भनी लाĈछ भने होिसयार रहो, तािक ितमीहɴ लĒनु नपरोस्।

13 मािनसमािथ आइपनȆ िकिसमको परीWाबाहके अɴ सहनै नसĆने

परीWामा ितमीहɴ परेका छैनौ। परमेģवर िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ;

उहाँले ितमीहɴलाई सहनै नसĆने परीWामा पनă िदनुɷनेछैन; तर जब

ितमीहɴ परीWामा पछȏ, तब उहाँले ितमीहɴलाई ĕयसबाट उĞकने

बाटो पिन िदनुɷनेछ। यसरी ितमीहɴले ĕयसलाई सहन सĆनेछौ।

14 यसकारण मेरा िŠय िमśहɴ हो, मूȸत�पूजाबाट अलग बस। 15 म

समझदार मािनसहɴसँग बोġदैछ

ु

; मैले भनेका कुरालाई आफँैले

जाँचेर हरे। 16 ĕयो धęयवादको कचौरा, जसका लािग हामी धęयवाद

चढाउँछौँ; के ĕयो ōीĤटको रगतमा सहभािगता होइन र? अिन जुन

रोटी हामी भाँċछौँ, के ĕयो ōीĤटको शरीरको सहभािगता होइन

र? 17 एउटै रोटी छ, हामी धेरै भए तापिन एउटै शरीर हौँ; िकनिक

हामी सबै एउटै रोटीबाट खाęछौँ। 18 इūाएलका मािनसहɴलाई

िवचार गर; चढाइएको बिलदानका थोक खानेहɴ, के ितनीहɴ वेदीमा

सहभागी भएनन् र? 19 ĕयसो भए के मैले मूȸत�लाई चढाएको

वĥतु केही महǦवको हो? अथवा मूȸत� केही महǦवको हो भनेर

भिनरहकेो छ

ु

त? 20 होइन, तर गैरयɸदीहɴले चढाएका चीज

परमेģवरलाई होइन, भूतआĕमाहɴलाई चढाएका ɷęछन्; र ितमीहɴ

ती भूतआĕमाहɴसँग सहभागी होऔ भęने म चाहिँदनँ। 21 ितमीहɴले

परमेģवरको कचौराबाट र भूतआĕमाहɴका कचौराबाट पिन िपउन

सĆदैनौ। ितमीहɴ परमेģवरको टबेुल र भूतआĕमाहɴको टबेुल,

ɭवैमा भाग िलन सĆदैनौ। 22 के हामीले परमेģवरको Ōोधलाई

जगाउन खोिजरहकेा छौँ? के हामी उहाँभęदा शिǘशाली छौँ? 23

सबै थोकहɴ उिचत छन्, तर सबै थोकहɴ लाभदायक ɷदैँनन्।

सबै थोकहɴ उिचत छन्; तर सबै थोकहɴले आिĕमकी उęनित

गराउँदैनन्। 24 ितमीहɴ कसैले पिन आěनै भलाइ नखोज, तर

अɴको भलाइ खोज। 25 मासुको पसलमा जे बेिचęछ, ĕयो िववेकको

खाितर नसोधीकन खाओ; 26 िकनिक, “पृĖवी र यसमा भएका

सबै थोक Šभुकै ɷन्।” 27 यिद कुनै अिवģवासीले ितमीहɴलाई

भोजनको लािग िनĞतो िदयो भने, र ितमीहɴले जाने चाहना गĄयौ

भने ितमीहɴको अिग जे कुराहɴ रािखęछ, ĕयो िववेकका खाितर

केही नसोधीकन खाओ। 28 तर यिद कसैले ितमीहɴलाई “यो त

बिलदानमा चढाएको चीज हो,” भęछ भने ĕयस बताउने मािनसको

खाितर र ɭवैको िववेकको खाितर ĕयसलाई नखाओ। 29 मैले अकȌ

मािनसको िववेकको खाितर भęन खोजेको हो, ितŤो िववेकको

खाितर होइनँ। िकनिक मेरो ĥवतęśताको ęयाय अɴको िववेकǱारा

िकन जाँċनु? 30 यिद मैले धęयवाद िदएर भोजनमा सामेल ɷęछ

ु

भने

जुन कुराका लािग मैले परमेģवरलाई धęयवाद चढाउँछ

ु

, तब ĕयसका

लािग मेरो िनęदा िकन गिरęछ? 31 यसकारण चाहे ितमीहɴ खाओ

वा िपओ अथवा जेसुकै गर, सबै कुरा परमेģवरका मिहमाको िनिĞत

गर। 32 ितमीहɴ कसैलाई पिन ठेस लाĈने काम नगर, चाहे यɸदीहɴ

होस् वा Ŏीकहɴ होस् अथवा परमेģवरको मĔडलीलाई होस्। 33

जसरी म पिन सबैलाई सबै तिरकाले खुशी पानȆ कोिसस गदăछ

ु

;

िकनिक म आěनै भलाइ होइन, तर धेरैको भलाइ खोčदछ

ु

, तािक

ितनीहɴले उǪार पाऊन्।

11 मेरो अनुकरण गर, जसरी म ōीĤटको अनुकरण गदăछ

ु

। 2

म ितमीहɴको Šशंसा गदăछ

ु

; िकनिक ितमीहɴले मलाई हरेक

कुरामा सĞझना गदăछौ र मैले ितमीहɴलाई िदएका िशWाहɴ पालन

गदăछौ। 3 तर म ितमीहɴले यो कुरा बुझ भęने चाहęछ

ु

: हरेक पुɳषको

िशर ōीĤट ɷनुɷęछ र हरेक ĥśीको िशर पुɳष हो; अिन ōीĤटको

िशरचािहँ परमेģवर ɷनुɷęछ। 4 हरेक पुɳष जसले आěनो िशर ढाकेर

Šाथăना गदăछ अथवा अगमवाणी गदăछ भने उसले आěनो िशरलाई

अनादर गदăछ। 5 तर हरेक ĥśी जसले िशर नढाकीकन Šाथăना गछȆ

अथवा अगमवाणी गदăछे भने उसले आěनो िशरलाई अनादर गदăछे।

योचािहँ उसको केश खौिरएकै बराबर हो। 6 िकनिक यिद ĥśीले

आěनो िशरमा घुĞटो हािġदन भने उसले आěनो केश काटोस्; तर

यिद उसको केश कटाइनु वा खौराइनु उसको लािग शमăको कुरा

ɷęछ भने उसले आěनो िशरलाई घुĞटो हाġनुपछă। 7 पुɳषले चािहँ

िशर ढाĆनुɷदैँन; िकनिक ऊ परमेģवरको Šितɴप र गौरव हो; तर

ĥśीचािहँ पुɳषको गौरव हो। 8 िकनिक पुɳष ĥśीबाट बिनएको

होइन, तर ĥśीचािहँ पुɳषबाट बिनएकी हो। 9 पुɳष ĥśीका िनिĞत

सृिजएको होइन, तर ĥśीचािहँ पुɳषका िनिĞत सृिजएकी हो। 10

यसैकारण ĥवगăɮतहɴको कारणले गदाă पिन ĥśीले अिधकारको

िचęहको ɴपमा आěनो िशरलाई घुĞटोले ढाकेको ɷनुपछă। 11 तरै

पिन Šभुमा न त ĥśी पुɳषबाट ĥवतęś ɷęछे, न पुɳष ĥśीबाट

ĥवतęś ɷęछ। 12 िकनिक जसरी ĥśी पुɳषबाट आएकी हो, ĕयसरी

नै पुɳष पिन ĥśीबाट जिęमęछ। तर हरेक कुराहɴ परमेģवरबाट नै

आउँदछन्। 13 ितमीहɴ आफँै िवचार गर: के ĥśीले िशरमा घुĞटो

नढाकीकन परमेģवरसँग Šाथăना गनă सुहाउँछ र? 14 यिद मािनसले

लामो केश राćयो भने यो उसका लािग शमăको कुरा हो भनी के

Šकृित आफँैले पिन ितमीहɴलाई िसकाउँदैन र? 15 तर यिद ĥśीको

केश लामो छ भने ĕयो उसको गौरव हो; िकनिक लामो केश उसलाई

घुĞटोको ɴपमा िशर ढाĆन िदइएको हो। 16 यिद कसैले यस

िवषयमा वाद-िववाद गनă चाहęछ भने मेरो िनĤकषă यही होः हामीसँग

यĥतो अĝयास छैन, न त परमेģवरको मĔडलीहɴसँग नै छ। 17

यी तलका आदेशहɴ िदँदा म ितमीहɴको Šशंसा गȷद�नँ; िकनिक

ितमीहɴ आराधना सभाहɴमा असलभęदा पिन अझ खराबीको लािग

भेला ɷęछौ। 18 पिहलो कुरा यो हो, िक जब ितमीहɴ मĔडलीमा

एकसाथ भेला ɷęछौ, तब ितमीहɴका बीचमा िवभाजन छ भनी मैले

सुęने गरेको छ

ु

; अिन म यस कुरालाई केही माśामा िवģवास पिन

गदăछ

ु

। 19 वाĥतवमा ितमीहɴका बीचमा मतभेद ɷन जɳरी पिन छ,

तािक ितमीहɴमĘये िवģवासयोĈय मािनसहɴ िचिनन सिकयोस्।

20 यसकारण जब ितमीहɴ भेला ɷęछौ, तब ितमीहɴले Šभुभोज

खाएका ɷदैँनौ; 21 िकनिक जब खाना खाने बेला ɷęछ, तब ितमीहɴ

कित जना अɴलाई नपखȃ आěनो िनजी खानेकुरा खान थाġछौ; र

कोहीचािहँ भोकै रहęछ भने कोहीचािहँ मǯले माĕछन्। 22 खान

र िपउनका लािग के ितमीहɴका आěनै घर छैनन् र? अथाăत् के

ितमीहɴले केही नɷनेहɴको अपमान गरेर परमेģवरको मĔडलीलाई

तुċछ तुġयाउँछौ? म ितमीहɴलाई के भनूँ? के यसको लािग म
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ितमीहɴको Šशंसा गɴँ? िनģचय नै यो कुरामा गȷद�नँ! 23 िकनिक

मैले Šभुबाट जे पाएँ, ĕयो ितमीहɴलाई सुिĞप पिन िदएँ: अथाăत् जुन

रात येशूलाई धोका िदइएको िथयो, ĕयो रात उहाँले रोटी िलनुभयो,

24 र उहाँले धęयवाद िदएर ĕयो भाँċनुभयो र भęनुभयो, “यो मेरो

शरीर हो, जुनचािहँ ितमीहɴका िनिĞत हो; मेरो सĞझनामा यो गनȆ

गर।” 25 ĕयसै गरी रोटी खाइसĆनुभएपिछ उहाँले कचौरा िलएर

यसो भęनुभयो, “यो कचौरा मेरो रगतमा भएको नयाँ करार हो;

जिहले-जिहले ितमीहɴ यो िपउँछौ, मेरो सĞझनामा यो गनȆ गर।” 26

िकनिक जिहले-जिहले ितमीहɴले यो रोटी खाęछौ र यस कचौराबाट

िपउँछौ, तब ितमीहɴले Šभु नआउęजेल उहाँको मृĕयुको Šचार

गदăछौ। 27 यसकारण जसले अयोĈय रीितले Šभुको रोटी खाęछ वा

Šभुको कचौराबाट िपउँछ, ĕयो Šभुको शरीर र उहाँको रगतलाई

अपिवś पािरएकोमा दोषी ठहिरनेछ। 28 यसैले हरेकले रोटी खान

र कचौराबाट िपउन अिग आफँैलाई जाँचोस्। 29 िकनिक जसले

ōीĤटको शरीरलाई निचिनकन खाęछ र िपउँछ, ĕयसले आěनो

िवɳǪ दĔड ġयाउँछ। 30 यसैले ितमीहɴमĘये धेरै जना कमजोर

र रोगी छौ, र ितमीहɴमĘये कित जना त सुितसकेका छन्। 31

तर यिद हामीले आफँैलाई जाँचेका छौँ भने हामी ĕयĥतो दĔडमा

पनȆछैनौँ। 32 तथािप जब हामी ŠभुǱारा यसरी ęयाय गिरनेछौँ, तब

उहाँले हामीलाई अनुशािसत गनुăɷęछ, तािक हामी संसारसँग दोषी

नठहिरऔँ। 33 यसकारण मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, जब

ितमीहɴ खानका िनिĞत एकसाथ भेला ɷęछौ, तब एक-अकाăलाई

पखȆर सबैले एकैसाथ खाने गर। 34 यिद कोही भोको छ भने

घरबाटै उसले केही खानेकुरा खाएर आओस्, नśता ęयायका िनिĞत

ितमीहɴ एकसाथ भेला ɷनेछौ। अिन अɴ कुराहɴका बारेमा चािहँ म

ितमीहɴकहाँ आएको बेला नै िमलाउनेछ

ु

।

12 अब दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, आिĕमक वरदानहɴबारे

ितमीहɴ अनजान बस भęने म चाहęनँ। 2 ितमीहɴ जाęदछौ,

जब ितमीहɴ ōीĤटका िवģवासी िथएनौ, तब ितमीहɴ कुनै न कुनै

Šकारले नबोġने मूȸत�हɴितर Šभािवत भई बहिकएर गएका िथयौ।

3 यसकारण ितमीहɴले यो जानेको म चाहęछ

ु

, िक परमेģवरको

आĕमाǱारा बोġने ǲिǘले “येशू ũािपत होस्” भęन सĆदैन र पिवś

आĕमाǱारा बाहके अɴ कसैले “येशू नै Šभु ɷनुɷęछ” भनी भęन

सĆदैन। 4 वरदानहɴ िविभęन िकिसमका छन्, तर ती वरदानहɴ

एउटै आĕमाले िदनुɷęछ। 5 सेवाहɴ िविभęन िकिसमका छन्, तर

Šभु एउटै ɷनुɷęछ। 6कामहɴ पिन िविभęन िकिसमका छन्, तर

उही परमेģवरले नै ितनीहɴ सबैमा र हरेकमा गनुăɷęछ। 7 सबैका

भलाइको िनिĞत आĕमाका वरदानहɴ हरेकलाई Šकट गिरएको छ।

8 परमेģवरका आĕमाǱारा एउटालाई बुिǪको कुरा बोġने, अकȌलाई

उही आĕमाǱारा Xानको कुरा बोġने, 9 अकȌलाई उही आĕमाǱारा

िवģवास, अकȌलाई उही आĕमाǱारा िनको पानȆ वरदानहɴ, 10

अकȌलाई आģचयăका कामहɴ गनȆ शिǘ, अकȌलाई अगमवाणी,

अकȌलाई आĕमाहɴ छ

ु

ǝाउने, अकȌलाई िविभęन भाषाहɴमा बोġने

र अझ अकȌलाई चािहँ भाषाहɴको अथă खोġने। 11 यी सबै एउटै र

उही आĕमाका कामहɴ ɷन्, र यो उहाँले आěनो इċछाबमोिजम

हरेकलाई िदनुɷęछ। 12 जसरी शरीर एउटै भए तापिन अĊगहɴ

धेरै ɷęछन्; तर सबै अĊगहɴ िमलेर एउटै शरीर बिनएको ɷęछ,

ōीĤटको शरीरसँग पिन यĥतै ɷęछ। 13 यɸदी होस् वा Ŏीक, सेवक

होस् वा फुĆका, जोसुकै भए तापिन एउटै शरीर ɷनलाई एउटै

आĕमाǱारा हाŤो बिĚतĥमा भयो, र हामी सबै जनालाई एउटै आĕमा

िपउन िदइयो। 14 िकनिक शरीर एउटा अĊगले बनेको होइन, तर

धेरै अĊगहɴले बनेको ɷęछ। 15 अब यिद खुǛाले “म हात होइनँ,

यसकारण म शरीरको होइनँ” भęयो भने के यो शरीरको अĊग

ɷदैँन र? 16 अिन यिद कानले “म आँखा होइनँ, यसकारण म

शरीरको अĊग होइनँ,” भęयो भने के यो शरीरको अĊग ɷदैँन

र? 17 यिद पूरा शरीर आँखा ɷदँो हो त कहाँबाट सुęने? यिद

पूरा शरीर कान ɷदँो हो त कहाँबाट सुँĉने? 18 तर वाĥतवमा

परमेģवरले उहाँको इċछाबमोिजम Šĕयेक अĊगहɴलाई एक-एक

गरेर िमलाएर शरीरमा रािखिदनुभएको छ। 19 यिद ितनीहɴ एउटै

अĊग ɷदँाɷन् त शरीर कहाँ ɷनेिथयो र? 20 यसकारण अĊगहɴ

धेरै छन्, तर शरीर एउटै छ। 21 आँखाले हातलाई “मलाई तेरो

आवģयकता छैन” भęन सĆदैन; अिन िशरले पिन खुǛालाई “मलाई

तेरो आवģयकता छैन” भęन सĆदैन। 22 बɳ शरीरका ɭबăल सोचेका

अĊगहɴ नै झन् बढी आवģयक ɷęछन्। 23 हामीले अɴभęदा

कम महǦव ठानेका अĊगहɴलाई नै बढी महǦव िदęछौँ; र गोĚय

अĊगहɴलाई िवशेष ɴपमा भŝतासाथ वाĥता गछȏँ। 24 हाŤा

देिखने अĊगहɴलाई िवशेष वाĥता चािहदैँन। तर परमेģवरले शरीरका

अĊगहɴलाई यसरी एकसाथ िमलाएर रािखिदनुभएको छ, िक

कम महǦव भएका अĊगहɴले बढी वाĥता पाऊन्, 25 तािक कुनै

िवभाजन नɸन्, तर शरीरका अĊगहɴले एक-अकाăको समान वाĥता

गɴन्। 26 एउटा अĊगमा पीडा भयो भने सबै अĊगहɴले सँगै पीडा

भोĈछन्; यिद एउटा अĊगको आदर भयो भने सबै अĊगहɴ ĕयोसँग

रमाउँछन्। 27 ितमीहɴ ōीĤटका शरीर हौ, र हरेक जना ĕयसका

अĊगहɴ हौ। 28 मĔडलीमा परमेģवरले सबैभęदा पिहलो Šेिरतहɴ,

दोūो अगमवǘाहɴ, तेūो िशWकहɴ, ĕयसपिछ अचĞमका काम

गनȆहɴ, र िनको पानȆ वरदान भएकाहɴ, अɴलाई सहायता गनȆहɴ,

Šशासन चलाउने वरदान पाएकाहɴ र िविभęन भाषामा बोġनेहɴ

िनयुǘ गनुăभएको छ। 29 के सबै जना Šेिरतहɴ ɷन्? के सबै

जना अगमवǘाहɴ ɷन्? के सबै जना िशWकहɴ ɷन्? के सबैले

अचĞमका कामहɴ गछăन्? 30 के सबैसँग िनको पानȆ वरदानहɴ

छन्? के सबैले अXात भाषाहɴ बोġछन्? के सबैले अथă खोġन

सĆछन्? 31 तर उǥम वरदानहɴको इċछा गर। म ितमीहɴलाई

सवȌĕकृĤट मागă बताउँछ

ु

।

13 यिद मैले मािनसहɴ र ĥवगăɮतहɴका भाषाहɴमा बोलेँ, तर

मसँग Šेम छैन भने म हġला गनȆ घĔटा अथवा Ďयाइँ-Ďयाइँ

गनȆ ĎयाĞटा माś ɷ।ँ 2 यिद मसँग अगमवाणी गनȆ वरदान छ,

परमेģवरका रहĥय र Xानहɴ सबै बुĎन सकँूला; अिन मसँग पहाडहɴ

हटाउन सĆनेसĞमको िवģवास पिन छ, तर मसँग Šेम छैन भने म

केही पिन होइनँ। 3 यिद मैले आěना सबै सĞपिǥ गिरबहɴलाई

बाँिडिदएँ, र आěनो शरीरसमेत जलाउनलाई सुिĞपिदएँ भने म गवă

गनă सĆछ

ु

, तर मसँग Šेम छैन भने मेरा लािग केही पिन लाभ ɷदैँन।

4 Šेम धैयă ɷęछ, Šेम दयालु ɷęछ। Šेमले डाह गदȉन, Šेमले सेखी

गदȉन, Šेमले घमĔड गदȉन। 5 Šेमले अɴलाई अनादर गदȉन, Šेम

ĥवाथȃ ɷदैँन, Šेमले चाँडै िरस गदȉन, Šेमले खराबीको िहसाब राćदैन।

6 Šेम ɭĤटतामा खुशी ɷदैँन, तर सĕयतासँग रमाउँछ। 7 Šेमले सधैँ

रWा गछă, सधैँ भरोसा गछă, सधैँ आशा राćछ र सधैँ िĥथर रहęछ। 8

Šेमको अęĕय किहġयै ɷदैँन। तर चाहे अगमवाणीहɴ होऊन्, ती

हटाइनेछन्; चाहे भाषाहɴ होऊन्, ती अęĕय ɷनेछन्; चाहे Xान होस्,
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ĕयो हटाइनेछ 9 िकनिक हाŤो Xान आंिशक र अधुरो छ; अिन हाŤो

अगमवाणी अधुरो ɷęछ। 10 तर जब पूणăता आउँछ, तब आंिशक

कुराहɴ हटाइनेछन्। 11 जब म बालक िथएँ, तब म बालकले जĥतो

बोġथेँ, बालकले जĥतो सोċथेँ, र बालकले जĥतै तकă गथȆँ। तर जब

म जवान भएँ, तब मैले बालकका जĥता ǲवहार छोिडिदएँ। 12

अिहले हामीले ऐनामा धिमलोसँग देćछौँ, तर ĕयस बेला आमने-

सामने देćनेछौँ। अिहले म आंिशक ɴपमा जाęदछ

ु

, तर ĕयस बेला

पूणă ɴपले जाęनेछ

ु

, जसरी अिहले मलाई परमेģवरले पूणă ɴपले

जाęनुɷęछ। 13 अिन अब यी तीन कुराहɴ रहęछन्: िवģवास, आशा

र Šेम; तर यी तीनमĘये Šेम नै सवȌǥम हो।

14 ितमीहɴले Šेमलाई लĨय बनाओ र आिĕमक वरदानहɴको

उĕकट इċछा गर; िवशेष गरेर अगमवाणी बोġनका लािग। 2

िकनिक जसले अXात भाषामा बोġदछ, उसले मािनसहɴसँग होइन,

तर परमेģवरसँग बोġदछ। वाĥतवमा उसले के भęदैछ कसैले बुĎदैन;

उसले आĕमाǱारा परमेģवरका रहĥयका कुराहɴ बोġदछ। 3 तर

जसले अगमवाणी गदăछ, उसले मािनसहɴसँग बोġदछ; उनीहɴको

आिĕमक सुधार, उĕसाह र साęĕवनाको लािग बोġदछ। 4 जसले

अXात भाषामा बोġदछ, उसले आěनो आिĕमक वृिǪ गछă; तर

जसले अगमवाणी बोġछ, उसले मĔडलीको आिĕमक वृिǪ गछă। 5

ितमीहɴ हरेकले अXात भाषाहɴमा बोलेको म चाहęछ

ु

, तर अXात

भाषाहɴभęदा अझ बढी ितमीहɴले अगमवाणी बोलेको चाहęछ

ु

।

मĔडलीको आिĕमक वृिǪका िनिĞत कसैले अथă खोिलिदएन भने

अXात भाषाहɴमा बोġने ǲिǘभęदा अगमवाणी बोġने ǲिǘ ũेĤठ

हो। 6 अब दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, यिद म ितमीहɴकहाँ अXात

भाषाहɴमा बोġदैआएँ, तर ितमीहɴका बीचमा केही Šकाश वा Xान

वा अगमवाणी वा िशWा मैले बताइनँ भने मबाट ितमीहɴका लािग

के फाइदा ɷनेछ र? 7 बाँसुरी वा वीणाजĥता िनजȃव वĥतुहɴले

पिन धुन िनकाġछन्। तर यिद ती वĥतुहɴ बčदा िभęनािभęनै धुन

िनĥकेन भने के बिजरहकेो छ, कसरी धुन छ

ु

Ǜ

्

याउने? 8 यिद

तुरहीले पिन ĥपĤट धुन िनकालेन भने युǪको लािग को तयार

ɷने? 9 ितमीहɴसँग पिन यही कुरा लागू ɷęछ। यिद ितमीहɴले

अXात भाषामा बुĎन नसिकने शĜदहɴमा बोġयौ भने ितमीहɴले के

भिनरहकेा छौ अɴले कसरी बुĎने? यसो गदाă ितमीहɴले त हावामा

बोिलरहझेैँ ɷनेछौ। 10 यो साँचो हो िक संसारमा धेरै िकिसमका

भाषाहɴ छन्, तरै पिन तीमĘये कुनै पिन भाषा अथăिवनाका छैनन्।

11 यिद कसैले बोलेको भाषाको अथă मैले बुĎन सिकनँ भने बोġने

ǲिǘको िनिĞत म परदेशी ठहिरनेछ

ु

, र ĕयो बोġने ǲिǘचािहँ मेरो

िनिĞत परदेशी ठहिरनेछ। 12 ितमीहɴसँग पिन यही कुरा लागू ɷęछ।

िकनिक ितमीहɴ आिĕमक वरदानहɴका िनिĞत ितसăना गदăछौ, ती

वरदानहɴमा ũेĤठता हािसल गनȆ Šयĕन गर, जुन कुराले मĔडलीको

उęनित गराउँछ। 13 यही कारणले अXात भाषामा बोġने ǲिǘले

आफूले बोलेका कुराहɴ अनुवाद गनă सकँू भनी Šाथăना गनुăपछă। 14

िकनिक यिद मैले अXात भाषामा Šाथăना गरँे भने मेरो आĕमाले

Šाथăना गछă, तर मेरो िदमाग िनĤफल ɷęछ। 15 यसकारण मैले

के गनȆ त? म मेरो आĕमाले Šाथăना गनȆछ

ु

, र म आěनो समझले

पिन Šाथăना गनȆछ

ु

; म मेरो आĕमाले गीत गाउनेछ

ु

, तर म मेरो

समझले पिन गीत गाउनेछ

ु

। 16 यिद ितमीहɴले आĕमामा माś

परमेģवरको Šशंसा गिररहकेा ɷęछौ भने ितमीहɴका बीचमा बािहरका

उपिĥथत िजXासुहɴले ितमीहɴले चढाएका धęयवादको Šाथăनामा

कसरी “आमेन” भęलान् त? िकनिक ितमीहɴले भिनरहकेा कुरा

ितनीहɴले बुझेका ɷदैँनन्। 17 ितमीहɴको धęयवादको Šाथăना

एकदमै राŤो होला, तर ĕयस Šाथăनाले अकȌ ǲिǘको लािग

केही आिĕमक वृिǪ ɷदैँन। 18 म परमेģवरलाई धęयवाद िदęछ

ु

,

ितमीहɴ सबैभęदा बढी म अXात भाषाहɴ बोġदछ

ु

। 19 तापिन

मĔडलीमा अXात भाषामा दश हजार शĜदहɴ बोġनुभęदा बɳ म

आěनो समझले पाँच शĜदहɴ अɴलाई िसकाउनका लािग बोġन

ɳचाउँछ

ु

। 20 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, बालकहɴले जĥतो सोċन

छोिडदेओ। ितमीहɴ खराबीको लािग चािहँ िशशुहɴजĥतै बन, तर

सोचिवचारमा चािहँ पिरपĆव मािनसझैँ बन। 21ǲवĥथामा यसरी

लेिखएको छ: “अęय भाषाहɴमा र िवदेशीहɴका मुखहɴǱारा म यी

मािनसहɴसँग बोġनेछ

ु

, तरै पिन ितनीहɴले मेरा कुरा सुęनेछैनन्,”

Šभु भęनुɷęछ। 22यसकारण अXात भाषाहɴ िवģवासीहɴका िनिĞत

होइन, तर िवģवास नगनȆहɴका िनिĞत िचęह हो; तर अगमवाणीचािहँ

िवģवास नगनȆहɴका लािग होइन, तर िवģवासीहɴका लािग हो।

23 यसकारण सारा मĔडली एकसाथ भेला ɷदँा सबैले अXात

भाषाहɴमा बोिलरहदँा, यिद िजXासुहɴ वा िवģवास नगनȆहɴ कोही

मĔडलीमा आएका छन् भने के ितनीहɴले ितमीहɴलाई बौलाहा

भęनेछैनन् र? 24 तर यिद मĔडलीमा हरेकले अगमवाणी बोिलरहकेो

बेला कोही िवģवास नगनȆहɴ अथवा िजXासुहɴ िभś आए भने

उनीहɴलाई आěना पापको अनुभूित ɷनेछ र सुनेका सबैǱारा

उनीहɴ जाँिचनेछन्। 25 अिन उनीहɴका ɹदयका गुĚत कुराहɴ

Šकट ɷनेछन्। यसकारण उनीहɴले परमेģवरलाई दĔडवत् गनȆछन्,

र यसो भęदै Šशंसा गनȆछन्, “साँċचै नै परमेģवर ितमीहɴका बीचमा

ɷनुɷęछ!” 26 तब दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हामी के भनौँ त?

जब ितमीहɴ एकसाथ भेला ɷęछौ, कोहीसँग भजन अथवा कोहीसँग

िशWा, कोहीसँग Šकाश, कोहीसँग अXात भाषा अथवा कोहीसँग

यसको अथă खोलाइ ɷęछ। यी सबै कुराहɴ मĔडलीको आिĕमक

वृिǪको लािग गिरऊन्। 27 तर यिद कसैले अXात भाषामा बोġछ

भने ɭई वा बढीमा तीन जनाले पालोअनुसार बोलून् र एक जनाले

ĕयसको अथă खोलोस्। 28 तर यिद अथă खोġने ǲिǘ कोही भएन

भने अXात भाषा बोġने ǲिǘ मĔडलीमा चुप लागोस्, र आफँैसँग

र परमेģवरसँग बोलोस्। 29 अगमवाणी बोġनेहɴचािहँ ɭई वा तीन

जना होऊन्, र अɴले ितनीहɴले भनेका कुरा होिसयारसाथ जाँचून्।

30 यिद ĕयही समय छेवैमा बĥने कुनै एक जनालाई केही Šकाश

िदइयो भने पिहलो वǘाचािहँ चुप लागोस्। 31 ितमीहɴ सबैले

पालैपालोसँग अगमवाणी बोġन सĆछौ। यसरी हरेकलाई िशWा

र उĕसाह िमलोस्। 32 अगमवǘाहɴका आĕमा अगमवǘाहɴकै

अधीनमा ɷęछन्। 33 परमेģवर गोलमालका परमेģवर ɷनुɷęन, तर

शािęतका परमेģवर ɷनुɷęछ। पिवś जनहɴका सबै मĔडलीहɴमा

भएजĥतै, 34 ĥśीहɴ मĔडलीहɴमा चुपचाप बसून्। ितनीहɴलाई

बोġने अनुमित छैन। ǲवĥथाले भनेअनुसार ितनीहɴ अधीनमा

बसून्। 35 यिद ितनीहɴ केही कुरा िसĆन चाहे भने घरमा आěना

पितहɴलाई सोधून्; िकनभने मĔडलीमा सभा ɷदँा ĥśीहɴका लािग

बोġनुचािहँ शमăको कुरा हो। 36 के परमेģवरको वचन ितमीहɴबाट

सुɳ भएको हो? अथवा के ितमीहɴकहाँ माś यो वचन आएको हो?

37 यिद कसैले आफूलाई अगमवǘा अथवा आिĕमक वरदान पाएको

ǲिǘ ɷँ भनी सĞझęछ भने मैले ितमीहɴलाई जे लेिखरहछे

ु

, ĕयो

Šभुकै आXा हो भनी ĥवीकार गरोस्। 38 तर कसैले यो आXाको
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वाĥता गदȉन भने ितनीहɴको पिन वाĥता गिरनेछैन। 39 यसकारण

मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, उĕकटसाथ अगमवाणी बोġने इċछा

राख र अXात भाषाहɴमा बोġनेहɴलाई मनाही नगर। 40 तर सबै

कुरा िशĤटतापूवăक र सुǲविĥथत ढĊगमा गिरएको ɷनुपदăछ।

15 अब दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, म ितमीहɴलाई मैले Šचार

गरेको सुसमाचारको सĞझना िदलाउन चाहęछ

ु

, जो ितमीहɴले

Ŏहण गरेका छौ र ĕयसमा ितमीहɴ िĥथर रहकेा छौ। 2 यिद ितमीहɴ

मैले Šचार गरेको वचनमा िĥथर रĦयौ भने यही सुसमाचारǱारा

ितमीहɴको उǪार ɷनेछ; नśता ितमीहɴले ǲथȉमा िवģवास गरेका

ɷनेछौ। 3 िकनिक मैले जे वचन पाएँ, ĕयसैलाई सबैभęदा महǦवपूणă

ठानी ितमीहɴलाई सुिĞपिदएँ: धमăशाĥśअनुसार ōीĤट हाŤा पापका

िनिĞत मनुăभयो। 4 अिन उहाँ गािडनुभयो र धमăशाĥśअनुसार

तेūो िदनमा पुनजȃिवत ɷनुभयो। 5 उहाँ केफासकहाँ र ĕयसपिछ

बाŬ जना चेलाहɴकहाँ देखा पनुăभयो। 6 ĕयसपिछ उहाँ पाँच

सयभęदा बढी दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴकहाँ एकै समयमा देखा

पनुăभयो, जसमĘये धेरै जना अझै पिन जीिवत छँदैछन् र कितचािहँ

सुितसकेका छन्। 7 तब उहाँ याकोबकहाँ देखा पनुăभयो, ĕयसपिछ

सबै Šेिरतहɴकहाँ देखा पनुăभयो। 8 अिन सबैभęदा अिęतममा

समय पूरा नभइकन जęमेको ǲिǘकहाँ जĥतो मकहाँ पिन देखा

पनुăभयो। 9 िकनिक म सबै Šेिरतहɴ भęदा तुċछ ɷ,ँ म त Šेिरत

भिनने लायकको पिन छैनँ; िकनभने मैले परमेģवरको मĔडलीलाई

सताएको िथएँ। 10 तर म आज जे छ

ु

, परमेģवरको अनुŎहको कारण

नै छ

ु

; अिन उहाँको अनुŎह ममा ǲथȉ भएन। मैले अɴ Šेिरतहɴ

भęदा बढी कडा पिरũम गरेको छ

ु

। तैपिन मैले होइनँ, तर मसँग

भएको परमेģवरको अनुŎहको कारणले नै हो। 11 यसैकारण मैले

होस् वा अɴ Šेिरतहɴले, जसले भए तापिन हामीले Šचार गरेको

सęदेश यही हो, र ितमीहɴले िवģवास गरेको पिन यही नै हो। 12 तर

यिद मरेकाहɴबाट ōीĤट पुनɳĕथान ɷनुभयो भęने Šचार भएको

छ भने ितमीहɴ कितले कसरी मरेकाहɴको पुनɳĕथान ɷदैँन भनी

भęछौ त? 13 यिद मरेकाहɴको पुनɳĕथान ɷदैँन भने ōीĤट पिन

पुनɳĕथान ɷनुभएको होइन। 14 यिद ōीĤट पुनजȃिवत ɷनुभएको

होइन भने हाŤो Šचार र ितमीहɴको िवģवास पिन ǲथă हो। 15

ĕयोभęदा बढी हामी परमेģवरका झूटा साWीहɴ ठहिरनेछौँ; िकनिक

हामीले परमेģवरले ōीĤटलाई मरेकाहɴबाट पुनजȃिवत पानुăभएको

छ भęने गवाही िदएका छौँ। तर यिद उहाँले ōीĤटलाई पुनजȃिवत

पानुăभएको होइन भने वाĥतवमा मरेकाहɴ पुनजȃिवत ɷदैँनन्। 16

िकनिक यिद मरेकाहɴ पुनजȃिवत नɷने भए त ōीĤट पिन पुनजȃिवत

ɷनुभएको छैन। 17 यिद ōीĤट पुनजȃिवत ɷनुभएको छैन भने

ितमीहɴको िवģवास ǲथă भयो; अिन ितमीहɴ अझै पिन आěना

पापमै छौ। 18 ĕयसो हो भने ōीĤटमा िवģवास गरेर सुितगएकाहɴ

पिन नĤट भएका छन्। 19 यिद यस जीवनको लािग माś ōीĤटमा

हाŤो आशा राखेका छौँ भने हामी सबै मािनसहɴभęदा बढी दयनीय

ɷęछौँ। 20 तर वाĥतवमै ōीĤट मरेकाहɴमĘये पिहलो फलको ɴपमा

पुनजȃिवत ɷनुभएको हो। 21 िकनिक मृĕयु एक जना मािनसǱारा

आयो, ĕयसरी नै मरेकाहɴको पुनɳĕथान पिन एकै जना मािनसǱारा

आयो। 22 जसरी आदममा सबै मरे, ĕयसरी नै ōीĤटमा सबै जीिवत

पािरनेछन्। 23 तर हरेक आ-आěनो Ōमअनुसार ōीĤट पिहलो

फल, ĕयसपिछ उहाँको पुनरागमनमा उहाँका आěनैहɴ सबै जीिवत

पािरनेछन्। 24 तब अęĕय आउनेछ; जब उहाँले ɭĤटका सबै शासन,

अिधकार र शिǘलाई नाश गरेर आěना िपता परमेģवरलाई राčय

सुĞपनुɷनेछ। 25 िकनिक ōीĤटले आěना सबै शśुहɴलाई आěनो

पाउमुिन नराखुęजेल उहाँले राčय गनȉपछă। 26 अिęतममा नाश

गिरने शśुचािहँ मृĕयु हो। 27 िकनिक परमेģवरले “सबै कुरा उहाँको

पाउमुिन राćनुभएको छ।” यो ĥपĤट छ, िक “सबै कुरा” भęनाले

सबै कुरा ōीĤटको अधीनमा गराउनुɷने परमेģवर आफँैचािहँ ĕयस

अधीनमा ɷनुɷęन। 28 जब परमेģवरले सबै कुरा ōीĤटको अधीनमा

गराउनुɷęछ, तब पुś आफँै पिन िपताको अधीनमा ɷनुɷनेछ, जसले

सबै कुरा ōीĤटको अधीनमा रािखिदनुभएको छ, तािक परमेģवर सबै

कुरामा सवȆसवाă होऊन्। 29 यिद पुनɳĕथान नɷने भए, मरेकाहɴका

िनिĞत बिĚतĥमा िलनुको के आवģयकता ɷनेछ? यिद मरेकाहɴ

पुनजȃिवत ɷदैँ नɷने भए, िकन मािनसहɴले ितनीहɴका लािग

बिĚतĥमा िलęछन्? 30 अिन हाŤो िवषयमा, हामीले आफूलाई हर

घडी िकन जोिखममा पाछȏँ? 31 म िदनɷँ मृĕयुको सामना गछ

ु

ă—हो,

मेरो भनाइको अथă, हाŤा Šभु ōीĤट येशूमा म ितमीहɴको कारण

गवă गदăछ

ु

। 32 यिद मानवीय ɯिĤटकोणले माś मैले एिफससमा

जĊगली जनावरहɴसँग जĥतै मािनसहɴसँग लडाइँ गरेको ɷęथेँ भने

मलाई लाभ ɷęĖयो र? यिद मरेकाहɴ पुनजȃिवत नɷने भए, “हामी

खाऔँ र िपऔँ, िकनिक भोिल त हामी मिरहाġछौँ।” 33 ţममा

नपर: “खराब सĊगतले असल चिरśलाई नĤट पाछă।” 34 होशमा

आओ, पाप गनă छोड। म यो ितमीहɴलाई शमăमा पानăलाई भęदैछ

ु

;

िकनिक ितमीहɴमĘये कितले त परमेģवरलाई िचनेका छैनौ। 35

तर कसैले सोĘला, “मरेकाहɴ कसरी पुनजȃिवत ɷęछन्? र कĥता

िकिसमका शरीरमा ितनीहɴ आउनेछन्?” 36 हे मूखă! ितमीले जे

छदăछौ, ĕयो नमरेसĞम सजीव ɷदैँन। 37 जब ितमी छदăछौ, तब

ितमीले पिछ आउने शरीर त रोĚदैनौ, तर एउटा िबउ माś छदăछौ, चाहे

ĕयो गɷकँो होस् वा अɴ केहीको होस्। 38 तर परमेģवरले ĕयसलाई

आěनो इċछाअनुसारको एउटा शरीर िदनुɷęछ, र हरेक िकिसमको

िबउलाई ĕयसको आěनै शरीर िदनुɷęछ। 39 सबैको शरीर एकै

Šकारको ɷदैँन: मािनसको एक Šकारको शरीर ɷęछ, जनावरहɴको

अकȉ Šकारको, चराहɴको अकȉ Šकारको र माछाहɴको अकȉ

Šकारको शरीर ɷęछ। 40 ĥवगȃय शरीरहɴ पिन ɷęछन् र सांसािरक

शरीरहɴ पिन ɷęछन्; तर ĥवगȃय शरीरहɴको तेज एक िकिसमको

ɷęछ, र सांसािरक शरीरहɴको तेज अकȉ िकिसमको ɷęछ। 41

सूयăको तेज एक िकिसमको ɷęछ, चęŝमाको अकȉ िकिसमको र

ताराहɴको अकȉ िकिसमको ɷęछ; िकनिक एउटा ताराको तेज अकȌ

ताराको तेजभęदा िभęदै Šकारको ɷęछ। 42 मरेकाहɴको पुनɳĕथान

पिन यĥतै िकिसमको ɷनेछ। जुन शरीर िवनाशमा गािडęछ, ĕयो

अिवनाशी ɴपमा पुनजȃिवत पािरनेछ। 43 ĕयो अनादरमा गािडęछ,

तर मिहमामा पुनजȃिवत पािरनेछ; ĕयो ɭबăलतामा गािडęछ, तर

सामĖयăमा पुनजȃिवत पािरनेछ। 44 ĕयो Šाकृितक शरीरमा रोिपęछ,

तर आिĕमक शरीरमा पुनजȃिवत पािरनेछ। यिद Šाकृितक शरीर छ

भने आिĕमक शरीर पिन ɷęछ। 45 यसकारण यसरी लेिखएको छ:

“पिहलो मािनस आदम जीिवत Šाणी भयो”; अिęतम आदमचािहँ

जीवन िदने आĕमा ɷनुभयो। 46 पिहला आिĕमक शरीर आएन, तर

पिहला Šाकृितक शरीर आयो, ĕयसपिछ आिĕमक शरीर आयो। 47

पिहलो मािनस पृĖवीको धुलोबाट बनेको िथयो; दोūो मािनसचािहँ

ĥवगăबाट ɷनुɷęछ। 48 माटोबाट बनेको मािनसजĥतो िथयो, पृĖवीका

मािनसहɴ ĕयĥतै ɷęछन्; ĥवगȃय मािनसजĥता ɷęछन्, ĥवगăका
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अɴहɴ पिन ĕयĥतै ɷęछन्। 49 जसरी हामीले माटोले बनेको

मािनसको ĥवɴप धारण गरेका छौँ, ĕयसरी नै हामीले ĥवगȃय

मािनसको ĥवɴप पिन धारण गनȆछौँ। 50 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ

हो, म ितमीहɴलाई घोषणा गदăछ

ु

, िक शरीर र रगत परमेģवरको

राčयको हकदार ɷन सĆदैन, न त िवनाशी शरीर अिवनाशी कुराको

हकदार ɷन सĆदछ। 51 सुन, म ितमीहɴलाई एउटा रहĥय भęदछ

ु

:

हामी सबै जना सुितजानेछैनौँ, तर हामी सबै पिरवतăन ɷनेछौँ; 52

एकै Wणमा, आँखाको एक िनिमषमा, तुरहीको आिखरी आवाजमा।

जब तुरही बčनेछ, मरेकाहɴ अिवनाशी ɴपमा पुनजȃिवत ɷनेछन्

र हामीचािहँ पिरवतăन ɷनेछौँ। 53 िकनिक िवनाशीले अिवनाशी

ɴप धारण गनुăपछă र मरणशीलले अमरता धारण गनुăपछă। 54 जब

िवनाशीले अिवनाशी ɴप र मरणशीलले अमरताको ɴप धारण

गनȆछ, तब लेिखएको ĕयो वचन पूरा ɷनेछ: “मृĕयुलाई िवजयमा

िनिलएको छ।” 55 “ए मृĕयु, तेरो िवजय कहाँ छ? ए मृĕयु, तेरो

खील कहाँ छ?” (Hadēs g86) 56 मृĕयुको खील पाप हो, र पापको

शिǘचािहँ ǲवĥथा हो। 57 तर परमेģवरलाई धęयवाद होस्, जसले

हामीलाई हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा िवजय िदनुɷęछ। 58 यसकारण

मेरा Ěयारा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, िĥथर रहो। ितमीहɴलाई

कुनै पिन कुराले िवचिलत नपारोस्। Šभुको काममा सधैँ जोिशलो

भएर लािगरहो; िकनभने ितमीहɴ जाęदछौ, िक Šभुमा ितमीहɴको

पिरũम ǲथă ɷदैँन।

16 अब Šभुका जनहɴका िनिĞत भेटी सĊकलनको िवषयमा

बोġन चाहęछ

ु

: मैले गलाितयाका मĔडलीहɴलाई जे गनुă

भनेको छ

ु

, ĕयĥतै ितमीहɴले गर। 2 हरेक हĚताको पिहलो िदन

ितमीहɴ सबैले आ-आěनो कमाइअनुसार केही रकम छ

ु

ǝाएर

जĞमा गरी राćनू, तािक म आउँदाखेिर भेटी सĊकलन गनȆ कायă

नहोस्। 3 जब म आउँछ

ु

, तब ितमीहɴले चुनेका मािनसहɴलाई

म पिरचय-पś िदनेछ

ु

र ितनीहɴलाई ितमीहɴले सĊकलन गरेको

भेटीसँग यɴशलेम पठाउनेछ

ु

। 4 यिद म जान उिचत देिखयो

भने ितनीहɴ मसँगै जानेछन्। 5 Ğयािसडोिनया भएर गएपिछ म

ितमीहɴकहाँ आउनेछ

ु

िकनिक म ĕयो बाटो भएर जानेछ

ु

। 6 सायद

म ितमीहɴसँग केही समय िबताउनेछ

ु

वा पूरै िहउँद पिन िबताउँन

सĆछ

ु

, तािक ितमीहɴले मलाई मेरो बाँकी याśामा सहयोग गनă

सĆनेछौ। 7 म अिहले ितमीहɴलाई छोटो समयका लािग माś

भेटरे गइहाġनका लािग होइन, तर यिद Šभुले अनुमित िदनुभयो

भने म ितमीहɴसँग केही समयसĞम रहने आशा राćछ

ु

। 8 तर म

एिफससमा पेिęटकोĥटको पवăसĞम बĥनेछ

ु

। 9 िकनभने Šभावकारी

कामको लािग मेरा िनिĞत ठ

ू

लो ढोका खोिलएको छ, तर मेरो

िवरोध गनȆ पिन ĕयहाँ धेरै छन्। 10 जब ितमोथी ितमीहɴकहाँ

आउनेछन्, ितनी ितमीहɴसँग रहदँा िनडरसाथ रहन सकून्; िकनिक

मैले गरेजĥतै ितनले पिन Šभुको काम गिररहकेा छन्। 11 अिन

कसैले पिन ितनलाई अवहलेना नगɴन्। ितनलाई शािęतसँग आěनो

याśामा पठाइदेओ, तािक ितनी मकहाँ फकȆ र आऊन्। ितनी अɴ

भाइहɴसँग आउँछन् भęने मैले आशा गिररहकेो छ

ु

। 12 अब

हाŤा भाइ अपोġलोसको िवषयमा: मैले ितनलाई अɴ भाइहɴसँग

ितमीहɴकहाँ जाऊन् भनी धेरै आŎह गरँे। अिहले ितनको आउने

चाहना पĆका छैन, तर जब ितनले मौका पाउँछन्, तब ितनी

आउनेछन्। 13 ितमीहɴ सतकă रहो; िवģवासमा िĥथर भइरहो;

िनडर होओ र बिलयो होओ। 14 सबै कुरा Šेमसाथ गिरएका

होऊन्। 15 हे िवģवासीहɴ हो, ितमीहɴ जाęदछौ, िĥतफनसको

घराना अखैयाको पिहलो फल ɷन्। ितनीहɴले Šभुको जनहɴका

सेवामा आफँैलाई अपăण गरेका छन्। दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ,

म ितमीहɴलाई िवनŤ आŎह गदăछ

ु

, 16 िक यĥता मािनसहɴ र

यĥतै पिरũम गनȆ हरेकको अधीनमा बस। 17 जब िĥतफनस,

फोटु ăनाटस र अखाइकस मकहाँ आए, तब म आनिęदत भएँ;

िकनभने ितमीहɴबाट भएको कमीलाई ितनीहɴले पूरा गिरिदएका

छन्। 18 ितनीहɴका कारण मेरो र ितमीहɴका आĕमालाई पिन

शीतल पािरिदएका छन्। यĥता मािनसहɴ आदर पाउने योĈयका

ɷन्। 19 एिशयाको Šाęतमा भएका मĔडलीहɴले ितमीहɴलाई

अिभवादन पठाएका छन्। अिĆवला, िŠिĥकला र ितनीहɴका घरमा

भेला ɷने मĔडलीले पिन ितमीहɴलाई Šभुमा ęयानो अिभवादन

पठाएका छन्। 20 यहाँ भएका सबै दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴले पिन

ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन्। ōीिĤटय Šेमसाथ एक-

अकाăलाई अिभवादन गर। 21 म पावल, आěनै हातले यो अिभवादन

लेćदैछ

ु

। 22 यिद कसैले Šभुलाई Šेम गदȉन भने ĕयो ũािपत होस्! हे

हाŤा Šभु, आउनुहोस्! 23 Šभु येशूको अनुŎह ितमीहɴसँग होस्।

24ōीĤट येशूमा मेरो Šेम ितमीहɴ सबैसँग रहोस्! आमेन।
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1 परमेģवरको इċछाǱारा ōीĤट येशूको Šेिरत पावल र हाŤा भाइ

ितमोथीबाट, 2 हाŤा िपता परमेģवर र Šभु येशू ōीĤटबाट

ितमीहɴलाई अनुŎह र शािęत। 3 हाŤा Šभु येशू ōीĤटका परमेģवर

र िपतालाई Šशंसा होस्, जो कɳणाका िपता, र सबै साęĕवनाका

परमेģवर ɷनुɷęछ। 4 उहाँले हाŤा सबै सĊकĤटहɴमा हामीलाई

साęĕवना िदनुɷęछ, तािक कुनै पिन सĊकĤटहɴमा परेकाहɴलाई

हामीले परमेģवरबाट पाएका साęĕवनाबाट साęĕवना िदन सकौँ। 5

िकनिक जसरी हामी ōीĤटका कĤटहɴमा सहभागी ɷęछौँ, ĕयसरी नै

ōीĤटǱारा हाŤो साęĕवनामा पिन वृिǪ ɷęछ। 6 यिद हामी यातनामा

पछȏँ भने योचािहँ ितमीहɴकै साęĕवना र मुिǘका िनिĞत हो। यिद

हामीले साęĕवना पाउँछौँ भने यो ितमीहɴकै साęĕवनाको िनिĞत

हो, जसले हामीले भोगेका ती कĤटहɴ भोĈन ितमीहɴमा धैयăशील

सहनशीलता उĕपęन गराउँछ। 7 अिन ितमीहɴका लािग हाŤो आशा

ɯढ छ; िकनिक जसरी ितमीहɴ हाŤा कĤटहɴमा सहभागी भयौ,

ĕयसरी नै हाŤा साęĕवनामा पिन सहभागी ɷनेछौ भनी हामी जाęदछौँ।

8 हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हामीले एिशयाको Šाęतमा भोगेका

कĤटहɴबारे ितमीहɴ अनजान रहो भनी हामी चाहęनौँ। हामीले

सहन नसĆने िकिसमको कĤटको भार हामीमािथ परेको िथयो,

जसले गदाă हामी बाँċछौँ िक बाँċदैनौँ भनी िनिģचत िथएनौँ। 9

िनģचय नै हामीले मृĕयुदĔडको अनुभव गिररहकेा िथयौँ। तर यĥतो

ɷनुको कारणचािहँ हामीले आफूमािथ भरोसा नगरेर मरेकाहɴलाई

पुनजȃिवत पानुăɷने परमेģवरमािथ भरोसा राखौँ भनेर नै हो। 10

उहाँले हामीलाई यित डरलाĈदो जोिखमबाट छ

ु

टाउनुभयो, िक उहाँले

हामीलाई फेिर छ

ु

टाउनुɷनेछ भनेर हामीले आěना आशा उहाँमािथ नै

राखेका छौँ। 11 ितमीहɴले ŠाथăनाǱारा हामीलाई सहायता गर।

तब धेरैका Šाथăनाको उǥरĥवɴप हामीले अनुŎहको िनगाह पाएको

कारण धेरैले हाŤो पWमा परमेģवरलाई धęयवाद िदनेछन्। 12 अब

हाŤो गवă यही हो: हाŤा िववेकले यो साWी िदęछ, िक िवशेष गरी

ितमीहɴŠित हाŤो सĞबęधमा परमेģवरबाट आउने िनĤकपटतामा

हामीले यस संसारमा पिवśता र ईģवरीय सĕयतामा ǲवहार

गरेका छौँ। हामीले सांसािरक बुिǪअनुसार होइन, तर परमेģवरको

अनुŎहǱारा यसो गरेका छौँ। 13 िकनिक हामी ितमीहɴले पēन र

बुĎन नसĆने केही लेćदैनौँ। अिन म आशा गदăछ

ु

, िक 14 जसरी

ितमीहɴले हामीलाई केही माśामा बुझेका छौ, ितमीहɴले पूणă ɴपले

बुĎनेछौ, र ितमीहɴले हाŤो बारेमा गवă गनȆछौ; अिन हामीले पिन Šभु

येशूको िदनमा ितमीहɴबारे गवă गनȆछौँ। 15 मलाई यस िवषयमा

िनģचय भएकोले ितमीहɴलाई दोहोरो फाइदा होस् भनेर पिहला

ितमीहɴकहाँ आउने योजना मैले बनाएँ। 16 Ğयािसडोिनया जाँदा

ितमीहɴकहाँ आएर भेĐन र फेिर Ğयािसडोिनयाबाट ितमीहɴकहाँ

आउने र ĕयहाँबाट यɸिदयामा ितमीहɴǱारा पठाइने योजना मैले

बनाएको िथएँ। 17 के मेरो यो योजनामा अिĥथर मानिसकता

देिखęछ र? अथवा के म आěनो योजना मानवीय ढĊगको जĥतो

एउटै मुखले “हो, हो” वा “होइन, होइन” भęदै बनाउने ɷँ र? 18

तर िनģचय नै परमेģवर िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ; यसकारण एकै

समयमा ितमीहɴका लािग हाŤो सęदेशचािहँ “हो” र “होइन”

िकिसमको भएको छैन। 19 म, िसलास र ितमोथीǱारा ितमीहɴका

बीचमा Šचार गिरएका परमेģवरको पुś येशू ōीĤट “हो” र “होइन”

ɷनुɷęनĖयो। तर उहाँमा सदा “हो” नै छ। 20 िकनिक परमेģवरले

जित ŠितXाहɴ िदनुभएको छ, ती सबै ōीĤटमा “पूरा” भएका

छन्। अिन यसैकारण परमेģवरको मिहमाका िनिĞत उहाँǱारा नै

हामीबाट “आमेन” भिनएको छ। 21 अब परमेģवरले नै हामी र

ितमीहɴलाई ōीĤटमा ɯढतासाथ खडा राćनुɷęछ। उहाँले हामीलाई

अिभषेक गनुăभएको छ। 22 उहाँले हामीलाई आěनो ĥवािमĕवको

छाप लगाउनुभएको छ। अब के ɷन आउनेछ भęने पĆका गरेर

हाŤा ɹदयमा बैना ĥवɴप उहाँको पिवś आĕमा िदनुभएको छ। 23

ितमीहɴलाई ɭःख नहोस् भनी म कोिरęथमा आइनँ, र जसको लािग

म परमेģवरलाई मेरो साWीको ɴपमा पुकाछ

ु

ă। 24 हामी ितमीहɴको

िवģवासमािथ अिधकार जमाउँदैनौँ, तर हामी ितमीहɴसँग ितमीहɴको

आनęदको िनिĞत काम गछȏँ; िकनभने िवģवासǱारा नै ितमीहɴ

ɯढतापूवăक खडा ɷęछौ।

2 यसकारण ितमीहɴलाई कĤट नहोस् भनी दोūो पġट

ितमीहɴकहाँ नआउने नै मैले िनģचय गरँे। 2 िकनिक यिद मैले

ितमीहɴलाई ɭःिखत बनाएँ भने, अɴ कसले चािहँ मलाई खुशी

बनाउने त? िकनिक मलाई खुशी बनाउने त ितमीहɴ नै हौ। 3 अिन

जसरी मैले अिगġलो पśमा लेखेको िथएँ, िक म आउँदाखेिर जसबाट

मैले आनęद पाउनुपनȆ हो, ितनीहɴबाटै म ɭःिखत ɷन नपरोस्।

िकनिक ितमीहɴ सबैमािथ मेरो भरोसा छ, िक जुन कारणले म

आनिęदत छ

ु

ितमीहɴ पिन ĕयही कारणले गदाă आनिęदत ɷęछौ। 4

ितमीहɴलाई ɭःिखत तुġयाउन त होइन, तर ितमीहɴŠित मेरो Šेम

कित Šशĥत छ, सो ितमीहɴलाई थाहा होस् भनेर नै मैले मेरो अिधक

पीडा, ɹदयको वेदना र आँसुसिहत ितमीहɴलाई ĕयो लेखेको िथएँ।

5 म कडा शĜदसँग त भिęदनँ, तर यिद कसैले ɭःिखत तुġयाएको छ

भने ĕयसले मलाई होइन, तर एक Šकारले ितमीहɴ सबैलाई ɭःिखत

तुġयाएको छ। 6 यĥतो ǲिǘलाई बɷमतǱारा िदइएको सजाय

यथेĤट छ। 7 अब यĥतो ǲिǘ झन् बढी शोकमा नड

ु

बोस् भनेर

ितमीहɴले उसलाई Wमा िदएर साęĕवना िदनुपछă। 8 यसकारण

ितमीहɴले ĕयस ǲिǘŠित ितमीहɴको Šेम फेिर पĆका गर भनी म

आŎह गदăछ

ु

। 9 मैले ितमीहɴलाई लेखेको कारणचािहँ ितमीहɴ

जाँचमा िĥथर रहरे Šĕयेक कुरामा आXाकारी छौ िक छैनौ भनेर

थाहा पाउनका लािग हो। 10 ितमीहɴले कसैलाई Wमा िदयौ भने म

पिन ĕयसलाई Wमा िदनेछ

ु

। यिद मैले केही कुरामा Wमा िदएको छ

ु

भने ĕयो मैले ōीĤटको उपिĥथितमा ितमीहɴकै िनिĞत Wमा िदएको

छ

ु

; 11 शैतानले हामीलाई धोका नदेओस्; िकनिक हामी ĕयसका

युिǘहɴको िवषयमा अनजान छैनौँ। 12 जब म ōीĤटको सुसमाचार

Šचार गनă śोआसमा गएँ, ĕयहाँ ŠभुǱारा मेरा लािग एउटा ढोका

खोिलएको िथयो। 13 मैले मेरा भाइ तीतसलाई ĕयहाँ नभेǛाउँदा

मेरो मनमा शािęत िथएन। यसकारण म ितनीहɴबाट िबदा भएर

Ğयािसडोिनयातफă गएँ। 14 तर परमेģवरलाई धęयवाद होस्, जसले

हामीलाई ōीĤटको िवजयको याśामा डोĄयाउनुɷęछ, र हामीǱारा नै

उहाँको Xानको सुबाĥना चारैितर फैलाउनुɷęछ। 15 िकनिक उǪार

पाइरहकेाहɴ र नĤट भइरहकेाहɴका बीचमा हामी परमेģवरका िनिĞत

ōीĤटको िमठो सुबाĥना हौँ। 16 नĤट भइरहकेाहɴका िनिĞत मृĕयुको

गęध ġयाउन र उǪार पाइरहकेाहɴका िनिĞत जीवनको सुगęध

ġयाउन यĥता कामहɴका लािग को योĈयको छ र? 17 िकनिक

हामी ती मािनसहɴजĥता परमेģवरको वचनलाई लाभका िनिĞत
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ǲापार गनȆ होइनौँ। बɳ परमेģवरबाट पठाइएका मािनसहɴजĥता

हामी परमेģवरको सामु ōीĤटमा छलरिहत कुरा बोġदछौँ।

3 के हामी फेिर आěनै Šशंसा गनă थालेका छौँ? अथवा अɴ

मािनसहɴलाई झैँ हामीलाई पिन ितमीहɴलाई वा ितमीहɴबाट

िसफािरस पśहɴ लैजान आवģयकता छ? 2 ितमीहɴ नै हाŤा

िसफािरस पś हौ; जुन हाŤा ɹदयहɴमा लेिखएको छ, र सबै

मािनसहɴǱारा िचिनęछ र पिढęछ। 3 ितमीहɴले नै यो देखाउँदछौ,

ितमीहɴ ōीĤटका पś हौ, हाŤा सेवाका Šितफलहɴ हौ। जुन

पś मसीले होइन, तर जीिवत परमेģवरका आĕमाले लेिखएको हो,

ढ

ु

Ċगाका पाटीमा होइन, तर मानवीय ɹदयका पाटीहɴमा लेिखएको

छ। 4 परमेģवरमा ōीĤटǱारा हाŤो यĥतो भरोसा छ। 5आफँैले दाबी

गनȆ िकिसमको कुनै योĈयता हामीमा छैन, तर हाŤो योĈयताचािहँ

परमेģवरबाट नै आउँछ। 6 उहाँले नै हामीलाई नयाँ करारका

सेवकहɴको ɴपमा योĈय बनाउनुभएको छ। िलिखत िनयमको

ɴपमा होइन, तर आĕमाǱारा; िकनिक िलिखत अWरले माछă, तर

आĕमाले जीवन िदनुɷęछ। 7 तर ढ
ु

Ċगाहɴमा खोिपएका अWरहɴको

सेवाले मृĕयु ġयायो र ĕयो मिहमासाथ आयो; अिन ĕयही मिहमाको

कारण इūाएलीहɴले मोशाको चिĞकलो अनुहार हनेă सकेनन्। यǯिप

ĕयो हराएर जाने मिहमाको चमक िथयो भने, 8 के आĕमाको जीवन

िदने सेवा झन् मिहमामय ɷनेछैन र? 9 मािनसहɴलाई दोषी ठहराउने

ĕयो िनयमको सेवा मिहमामय िथयो भने धाȸम�कता ġयाउने सेवा झन्

कित बढी मिहमामय ɷęछ! 10 तर एक पटक जे मिहमामय िथयो,

ĕयसको तुलना वतăमान मिहमाले गदाă अब ĕयो मिहमापूणă रहने।

11 िकनिक यिद िबतेर जाने मिहमापूणă छ भने सधैँ रिहरहनेचािहँ

झन् बēता मिहमापूणă होला! 12 यसकारण हामीिसत यĥतो आशा

भएको ɷनाले अĕयęत साहसी भएका छौँ। 13 हामी मोशाजĥता

होइनौँ, जसले धिमिलँदै गएको मिहमा इūाएलीहɴले नदेखून् भनी

आěनो अनुहारमा घुĞटो हाġथे। 14 तर इūाएलीहɴको मन मęद

बनाइएको िथयो; िकनिक आजको िदनसĞमै पुरानो करार पēदा

ĕयही घुĞटोले ढािकरहकैे छ। यो हटाइएकै छैन; िकनिक ōीĤटमा

माś यो हटाइęछ। 15आज पिन यिद मोशाका पुĥतकहɴ पिढęछ

भने ितनीहɴको ɹदयलाई घुĞटोले ढाकेको ɷęछ। 16 तर जब कोही

Šभुितर फकă ęछ, तब ĕयो घुĞटो हटाइęछ। 17 अब Šभु आĕमा

ɷनुɷęछ; र जहाँ Šभुको आĕमा ɷनुɷęछ, ĕयहाँ ĥवतęśता ɷęछ। 18

हामी सबैले घुĞटो नलगाइएको मुहारले Šभुको मिहमा ŠितिविĞबत

गछȏँ; अिन Šभुबाट आएको बिढरहने मिहमािसत उहाँको ĥवɴपमा

पिरवतăन भइरहकेा छौँ, जुन Šभुबाट आउँछ, जो आĕमा ɷनुɷęछ।

4 यसकारण परमेģवरको कृपाǱारा हामीले यो सेवा पाएको ɷनाले

हामी हरेस खाँदैनौँ। 2 बɳ हामीले गुĚत र शमă लाĈने मागăहɴ

ĕयागेका छौँ। हामी छल गदȉनौँ, न त परमेģवरको वचनलाई हरेफेर गरेर

ǲाćया गछȏँ। तर हामी परमेģवरको ɯिĤटमा सĕयलाई Šकट गरेर

Šĕयेकको िववेकमा आफूलाई ŎहणयोĈय बनाउँछौँ। 3 यिद हामीले

Šचार गरेको सुसमाचारमा घुĞटो लागेको छ भने ĕयो घुĞटोचािहँ

नĤट ɷनेहɴकै लािग माś लागेको छ। 4 परमेģवरको Šितɴप

ōीĤटको मिहमाको सुसमाचारको čयोित ितनीहɴले नदेखून् भनी

यस संसारको देवले अिवģवासीहɴको मनलाई अęधो तुġयाइिदएको

छ। (aiōn g165) 5 िकनिक हामीले आफूलाई होइन, तर येशू

ōीĤट नै Šभु ɷनुɷęछ भनेर Šचार गदăछौँ, र हामीहɴचािहँ येशूको

िनिĞत ितमीहɴका सेवकहɴ हौँ। 6 तर “अęधकारमा čयोित

चĞकोस्,” भनी आXा गनुăɷने परमेģवरले ōीĤटको मुहारमा देिखएको

परमेģवरको मिहमाको Xानको čयोित हामीमा Šदȹश�त होस् भनेर

हाŤो ɹदयमा उहाँको čयोित चĞकाउनुभएको छ। 7 तर यो सबैभęदा

ठ

ू

लो शिǘ हामीबाट होइन, तर परमेģवरबाट हो भनी देखाउन

हामीिसत यो धनसĞपिǥ माटोका भाँडामा छ। 8 हामी चारैितरबाट

िथिचएका छौँ, तर िपिसएका छैनौँ; अęयोलमा परेका छौँ, तर हताश

भएका छैनौँ; 9 सताइएका छौँ, तर ĕयािगएका छैनौँ; ŠहारǱारा

ढलेका छौँ, तर नĤट भएका छैनौँ। 10 हाŤो शरीरमा येशूको

जीवन देिखयोस् भनेर हामी सधैँ आěना शरीरमा उहाँको मृĕयु

बोकेर िहĒँछौँ। 11 िकनिक उहाँको जीवन हाŤा पाȹथ�व शरीरमा

देिखयोस् भनी हामी िजउँदाहɴ ōीĤटको िनिĞत सधैँ मृĕयुको लािग

सुिĞपएका छौँ। 12 यसरी हामी सधैँ मृĕयुको सामना गदăछौँ, तािक

ितमीहɴले अनęत जीवन ŠाĚत गनă सक। 13 धमăशाĥśमा यसरी

लेिखएको छ: “मैले िवģवास गरँे, यसैले म बोलेँ।” ĕयही िवģवासको

आĕमाǱारा हामी पिन िवģवास गछȏँ, यसैले बोġछौँ। 14 िकनिक

हामी जाęदछौँ, जसले Šभु येशूलाई मृĕयुबाट पुनजȃिवत पानुăभयो,

उहाँले येशूसँगै हामीलाई पिन पुनजȃिवत पानुăɷनेछ; अिन उहाँको

उपिĥथितमा हामीलाई ितमीहɴिसतै उपिĥथत गराउनुɷनेछ। 15 यी

सबै ितमीहɴकै फाइदाको लािग ɷन्, यसैले िक Šशĥत अनुŎहले

धेरैभęदा धेरै मािनसहɴमा परमेģवरको मिहमाको लािग धęयवादको

वृिǪ ɷदैँ जाओस्। 16 यसकारण हामी हरेस खाँदैनौँ। िकनिक हाŤो

बािहरी मनुĤयĕव नĤट ɷदैँ गइरहकेो भए तापिन हाŤो िभśी आिĕमक

मनुĤयĕवचािहँ िदनिदनै नयाँ ɷदैँजाęछ। 17 िकनिक हाŤो हġका र

Wणभरको कĤटले हाŤा िनिĞत अनęतको मिहमा ŠाĚत ɷनेछ, जुन

यी सबै कĤटहɴको तुलनामा केही पिन होइन। (aiōnios g166) 18

यसकारण हामी देिखने थोकहɴमा होइन, तर नदेिखने थोकहɴमा

आěना आँखा केिęŝत गदăछौँ। िकनिक देिखने थोक Wिणक ɷęछ,

तर नदेिखनेचािहँ अनęतको ɷęछ। (aiōnios g166)

5 अब हामी जाęदछौँ, िक हामी बĥने पृĖवीको यो डेरा भिĕकगएपिछ

हाŤा लािग ĥवगăमा अनęतसĞम रिहरहने घर छ, जुन मािनसहɴका

हातले बनाइएको होइन, तर परमेģवरबाट बनाइएको हो। (aiōnios

g166) 2अिहले हामी वतăमान शरीरमा, ĥवगȃय वासĥथान धारण गरौँ

भनेर सुĥकेरा हाġछौँ; 3 िकनिक ĕयसलाई धारण गĄयौँ भने हामी

नाĊगो देिखनेछैनौँ। 4 अिन यस डेरामा ɷदँा भारले िथिचएर हामी

सुĥकेरा हाġछौँ; िकनिक हामी नाĊगा होऔँ भनेर होइन, तर अझ

ĥवगȃय वासĥथानले ढािकएका ɷन चाहęछौँ, तािक जे मरणशील

छ, ĕयसलाई जीवनले िनलोस्। 5 अब परमेģवरले नै हामीलाई

यस िवशेष उǩेģयको लािग तयार पानुăभएको छ; उहाँले हामीलाई

बैना ĥवɴप परमेģवरको आĕमा िदनुभएको छ। 6 यसकारण हामी

ढ

ु

Ćक छौँ। हामी जाęदछौँ, जबसĞम हामी शरीरमा रहęछौँ, तबसĞम

हामी Šभुदेिख टाढा ɷęछौँ। 7 हामी देिखने कुराहɴमा भरोसा

राखेर होइन, तर नदेिखएका कुराहɴमा िवģवास राखेर िजउँछौँ। 8

हामी ढ

ु

Ćक छौँ, र यस शरीरबाट टाढा रहरे बɳ Šभुिसत नै रहन

चाहęछौँ। 9 यसकारण हामी शरीरको डेरामै रहौँ, अथवा यसदेिख

टाढा रहौँ, हामीले Šभुलाई नै Šसęन पानȆ लĨय राखेका छौँ। 10

िकनिक हामी यस शरीरमा ɷदँा असल वा खराब, जेजĥतो गरेका

छौँ, ĕयसअनुसारको Šितफल पाउनलाई हामी सबै ōीĤटको ęयाय

आसनको सामु उपिĥथत ɷनुपनȆछ। 11 तब परमेģवरको भय के हो
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भनी हामीले जानेका ɷनाले, हामी अɴहɴलाई सĞझाउँछौँ। हामी

जे छौँ, ĕयो परमेģवरलाई थाहा छ, र म आशा गछ

ु

ă, ितमीहɴको

िववेकमा पिन Šकट भएकै होला। 12 हामीले फेिर ितमीहɴको सामु

आěनै तािरफ गनȆ चेĤटा गिररहकेा छैनौँ, तर जो जसले ɹदयमा

भएका कुराहɴमा होइन, तर देिखने कुराहɴमा घमĔड गनȆहɴलाई

ितमीहɴले जवाफ िदन सक भनेर ितमीहɴलाई हामीमा गवă गनȆ

मौका िदइरहकेा छौँ। 13 िकनिक हामी बेहोशी छौँ भने परमेģवरकै

लािग बेहोशी छौँ; अिन यिद हामी होशमै छौँ भने ĕयो ितमीहɴको

फाइदाको लािग हो। 14ōीĤटको Šेमले हामीलाई िववश पादăछ;

िकनिक हामीलाई यो पĆका छ, िक सबैका िनिĞत एक जना

मनुăभएको ɷनाले सबै जना मरे। 15 उहाँ सबैका िनिĞत मनुăभयो,

तािक बाँċनेहɴ अब आěनै लािग होइन, तर उहाँको लािग बाँचून्

जो मरेर पुनजȃिवत ɷनुभएको छ। 16 यसकारण अब उसो हामी

कसैलाई पिन सांसािरक ɯिĤटकोणले हदेȉनौँ। एक पġट हामीले

ōीĤटलाई पिन यसरी नै हरेेका िथयौँ, तर अब ĕयसो गनȆछैनौँ। 17

यसकारण यिद कोही ōीĤटमा छ भने ऊ नयाँ सृिĤट हो। पुराना

कुराहɴ िबितगएका छन्; अब सबै कुरा नयाँ भएका छन्। 18 यी

सबै परमेģवरबाट भएको हो, जसले ōीĤटǱारा हामीलाई िमलापमा

ġयाउनुभयो, र हामीलाई िमलापको सेवा िदनुभयो; 19 अथाăत्

ōीĤटमा ɷनुभईकन परमेģवरले संसारलाई आफूसँग िमलापमा

ġयाउँदैɷनुɷęĖयो। ितनीहɴका पापका िहसाब िलनुभएन, र हामीलाई

िमलापको सęदेश सुĞपनुभएको छ। 20 परमेģवरले हामीǱारा

अनुरोध गिररहनुभएझैँ हामी ōीĤटका िनिĞत राजɮतहɴ हौँ। हामी

ōीĤटको पWमा ितमीहɴलाई अनुरोध गदăछौँ: परमेģवरिसत िमलाप

गर। 21 हामी ōीĤटमा परमेģवरको धाȸम�कता बęन पाऔँ भनी

परमेģवरले पाप नै नगनुăɷनेलाई हाŤा िनिĞत पाप शुǪीकरणको

बिलदान तुġयाउनुभयो।

6 परमेģवरका सहकमȃको नाताले हामी ितमीहɴलाई परमेģवरको

अनुŎहलाई ǲथȉमा नलेओ भनी आŎह गछȏँ। 2 िकनिक उहाँ

भęनुɷęछ, “मेरो िनगाहको समयमा मैले तेरो पुकार सुनेको छ

ु

; अिन

मुिǘको िदनमा मैले तँलाई मदत गरेको छ

ु

।” म ितमीलाई भęदछ

ु

,

परमेģवरको िनगाहको समय यही हो, मुिǘको िदन अिहले नै हो। 3

हाŤो सेवामािथ दोष नलागोस् भनी हामी कसैको बाटोमा ठेस लाĈने

कुरा राćदैनौँ। 4 बɳ परमेģवरका सेवकहɴको ɴपमा हामी आफूलाई

Šĕयेक कुरामा समपăण गदăछौँ: धेरै सहनशीलतामा, ɭःखहɴमा,

किठन अवĥथाहɴमा, सĊकĤटहɴमा, 5 िपटाइहɴमा, कैदमा,

ɷलदĊगाहɴमा; कठोर पिरũममा, अिनदा रातहɴमा, भोकमा, 6

शुǪतामा, समझमा, धीरजमा, दयामा, पिवś आĕमामा, िनĤकपट

Šेममा, 7सĕय वचनमा, परमेģवरको शिǘमा; धाȸम�कताका हितयार

दािहने र देŢे हातमा िलएर; 8 आदरमा र अनादरमा, बदनाममा

र सुनाममा, छली ठािनएका जĥता, तैपिन सĕय; 9 निचिनएका

जĥता, तर पिन िचिनएका; मदȉ गरेका जĥता, तर पिन बाँचेका;

िपिटएका जĥता, तर पिन नमािरएका, 10 ɭःखले पूणă भएका

जĥता, र पिन सधैँ आनिęदत ɷनेजĥता, गिरबजĥता, र पिन धेरैलाई

धनी बनाउनेजĥता, केही नभएका जĥता, र पिन सबै थोक भएका

जĥता छौँ। 11 हे कोिरęथवासी हो, हामीले ितमीहɴलाई ŠĤटै

भिनिदएका छौँ, र ितमीहɴलाई हाŤो ɹदय पूणă ɴपले खोिलिदएका

छौँ। 12 हामीले आěनो ĥनेह ितमीहɴदेिख रोिकराखेका छैनौँ, तर

ितमीहɴले चािहँ आěनो ĥनेह हामीबाट रोिकराखेका छौ। 13 म

ितमीहɴलाई आěनै बालकहɴलाई जĥतै गरी भęदछ

ु

; ितमीहɴ

पिन हामीले ितमीहɴलाई ɹदय खोलेझैँ हाŤो िनिĞत आěना ɹदय

पूणă ɴपमा खोिलदेओ। 14ōीĤटमा िवģवास नगनȆहɴिसत एउटै

जुवामा ननािरओ। िकनिक धाȸम�कता र ɭĤटताको के समानता छ

र? अथवा čयोितको अęधकारिसत के सĊगित ɷęछ र? 15ōीĤट र

शैतानको के मेल ɷęछ र? िवģवास गनȆ र नगनȆहɴिसत के समानता

ɷęछ र? 16 परमेģवरको मिęदर र मूȸत�बीच के सĞबęध ɷęछ र?

िकनिक हामी जीिवत परमेģवरका मिęदर हौँ। जसरी परमेģवरले

भęनुभएको छ: “म ितनीहɴसँग बĥनेछ

ु

, र ितनीहɴिसत िहĒँड

ु

ल

गनȆछ

ु

; अिन म ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

, र ितनीहɴ मेरा Šजा

ɷनेछन्।” 17 यसकारण, “ितनीहɴका बीचबाट िनिĥकआओ; अिन

अलग होओ, Šभु भęनुɷęछ। अशुǪ थोक नछोओ, र म ितमीहɴलाई

Ŏहण गनȆछ

ु

।” 18 र “सवăशिǘमान् Šभु भęनुɷęछ, म ितमीहɴका

िपता ɷनेछ

ु

; अिन ितमीहɴ मेरा छोराछोरीहɴ ɷनेछौ।”

7 यसकारण िŠय िमśहɴ हो, हामीहɴिसत यी ŠितXाहɴ भएका

ɷनाले परमेģवरŠित ũǪा राखेर पिवśतालाई िसǪ तुġयाउँदै

शरीर र आĕमालाई अशुǪ पानȆ Šĕयेक थोकदेिख आफूलाई शुǪ

राखौँ। 2 ितमीहɴका ɹदयमा हाŤो लािग ठाउँ राख। हामीले कसैको

खराबी गरेका छैनौँ, कसैलाई ţĤट पारेका छैनौँ, र कसैलाई पिन

शोषण गरेका छैनौँ। 3 मैले ितमीहɴलाई दोष लगाउनलाई यो

भनेको होइन; मैले पिहġयै भनेको छ

ु

, हाŤा ɹदयमा ितमीहɴको

यĥतो ĥथान छ, हामी ितमीहɴिसतै बाँċन अथवा मनă तयार पिन छौँ।

4 ितमीहɴमािथ मेरो ठ

ू

लो िवģवास छ, मलाई ितमीहɴमािथ गवă

छ। म धेरै उĕसािहत भएको छ

ु

, र हाŤा सबै सĊकĤटहɴमा मेरो

आनęदको सीमा छैन। 5 िकनिक जब हामी Ğयािसडोिनयामा आएका

िथयौँ, तब हाŤो शरीरलाई िवũाम िथएन, तर बािहर सĊघषă र िभś

डरैडर भएको ɷनाले चारैितरबाट पीिडत भएका िथयौँ। 6 तर हताश

भएकाहɴलाई साęĕवना िदनुɷने परमेģवरले तीतसको आगमनǱारा

हामीलाई साęĕवना िदनुभयो; 7 अिन ितनी आएका ɷनाले माś

होइन, तर ितमीहɴले ितनलाई िदएका साęĕवनाले पिन हामीलाई

साęĕवना िमġयो। ितनले मŠित ितमीहɴको चाहना र गिहरो िचęता र

वाĥताबारे बताए, यसरी मेरो आनęद अझै बढी भयो। 8 मैले मेरो

पśǱारा ितमीहɴलाई ɭःिखत पारेको भए तापिन म पछ

ु

तो मािęदनँ।

मलाई पछ

ु

तो भए तापिन मेरो पśले ितमीहɴलाई केही Wण माś

चोट पुĄयाएको देćछ

ु

, 9 तर ितमीहɴ ɭःिखत भएकोमा होइन, तर

ितमीहɴको शोकले ितमीहɴलाई पģचाǥापमा डोĄयाएको ɷदँा अब

म खुशी छ

ु

। िकनिक ितमीहɴ परमेģवरले चाहनुभएकाले नै ɭःखी

भयौ; ĕयसैले ितमीहɴलाई हामीǱारा केही कुरामा हािन भएन। 10

ईģवरीय ɭःखले पģचाǥाप ġयाउँछ, जसले मुिǘितर डोĄयाउँछ र

पछ

ु

तो ɷदैँन, तर सांसािरक ɭःखले त मृĕयु उĕपęन गराउँछ। 11 हरे,

यो ईģवरीय ɭःखले ितमीहɴमा के उĕपęन गरायो! कĥतो तĕपरता,

आफूलाई ĥवċछ राćने कĥतो उĕसुकता, कĥतो आŌोश, कĥतो

सावधानी, कĥतो ितसăना, कĥतो वाĥता, ęयाय गिरएको हनेȆ कĥतो

तĕपरता! ितमीहɴले Šĕयेक िवषयमा आफूलाई िनदȌष सािबत

गरायौ। 12 यसकारण मैले ितमीहɴलाई ĕयो पś लेखेको भए

तापिन ितमीहɴले खराबी वा अĕयाचार गĄयौ भनेर लेखा िलने जĥतो

गरी होइन, न त दोष लगाइएकोलाई झैँ, बɳ हामीŠित ितमीहɴको

उĕसाह कĥतो छ भनी परमेģवरको सामु आफूले देćन सक भनेर

हो। 13 ĕयसैकारण यी सबैबाट हामी उĕसािहत बनेका छौँ। हाŤा
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आěनै उĕसाहबाहके, िवशेष गरी तीतस कित आनिęदत िथए, ĕयो

हनेă पाउँदा हामी खुशी भएका छौँ; िकनिक ितनका आĕमा ितमीहɴ

सबैǱारा ताजा भएको िथयो। 14 मैले ितनीिसत ितमीहɴको िवषयमा

गवă गरेको िथएँ, र ितमीहɴले मलाई लाजमा पारेनौ, तर हामीले

ितमीहɴलाई भनेका सबै कुरा साँचो भएको ɷदँा, हामीले तीतसिसत

ितमीहɴबारे गवă गरेको पिन साँचो सािबत भएको छ। 15 ितमीहɴ

सबै आXाकारी िथयौ र ितमीहɴले ितनलाई डर र कĞपसाथ Ŏहण

गĄयौ भनी जब ितनले सĞझęछन्, तब ितमीहɴŠित ितनको ĥनेह

अझ बढेर जाęछ। 16 म ितमीहɴमािथ पूणă ɴपले भरोसा राćन

सĆछ

ु

भनेर खुशी छ

ु

।

8 अब हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, परमेģवरले Ğयािसडोिनयाका

मĔडलीहɴलाई िदनुभएको अनुŎहबारे ितमीहɴले जान भनी

हामी चाहęछौँ। 2 ितनीहɴ अित डरलाĈदा परीWाहɴमा परे तापिन

ितनीहɴ आनęदले भिरपूणă िथए, र अĕयęत दिरŝ भए तापिन

ितनीहɴले उदार िचǥले दान िदए। 3 िकनिक म यो साWी

िदęछ

ु

, ितनीहɴले िदन सĆने जित िदए, यहाँसĞम िक ितनीहɴको

सामĖयăभęदा बढी नै ĥवेċछापूवăक िदए। 4 Šभुका जनहɴको सेवाका

लािग दान िदने सुअवसर पाऔँ भनी हामीिसत ितनीहɴले खुरęधार

िबęती गरे। 5 अिन ितनीहɴले हामीले आशा गरेको भęदा Šशĥत

गरे: ितनीहɴले पिहले आफँैलाई Šभुमा समपăण गरे; ĕयसपिछ

परमेģवरको इċछाअनुसार हामीकहाँ पिन आफँैलाई समपăण गरे। 6

यसकारण तीतसले पिहलेबाट नै दान उठाउने काम थालेका ɷनाले

ितमीहɴको भेटी सĊकलनको काम पूरा गɴन् भनी हामीले ितनलाई

आŎह गĄयौँ। 7 अिन ितमीहɴले Šĕयेक कुरामा, िवģवासमा,

वचनमा, Xानमा, सĞपूणă तĕपरतामा र हामीŠित ितमीहɴको Šेममा

सवăũेĤठता देखाएझैँ ितमीहɴले दान िदने काममा पिन सवăũेĤठता

देखाओ। 8 म ितमीहɴलाई आXा िदęनँ, तर अɴको तĕपरतािसत

ितमीहɴको Šेमको िनĤकपटता जाँċन चाहęछ

ु

। 9 िकनिक ितमीहɴले

हाŤा Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह जाęदछौ, उहाँ धनी भएर पिन

ितमीहɴको िनिĞत गिरब ɷनुभयो, तािक उहाँको दिरŝताबाट ितमीहɴ

धनी बन। 10 अिन ितमीहɴका लािग के कुराचािहँ उǥम होला

भनेर यस िवषयमा मेरो सुझाव यĥतो छ: िबतेको वषăमा ितमीहɴ

िदने कुरामा माś होइन, तर यसो गनȆ इċछाको लािग पिन Šथम

िथयौ। 11 अब यस कामलाई पूरा गर, तािक ितमीहɴको यसो गनȆ

इċछा ितमीहɴको साधनअनुसार िदएर पूरा गरेको कारणले सुहाउँदो

होस्। 12 िकनिक यिद इċछा छ भने मािनससँग नभएअनुसार

होइन, तर ऊसँग भएअनुसारको दान ŎहणयोĈय ɷęछ। 13 अɴलाई

भार नहोस् तर ितमीहɴलाई भार होस् भęने हाŤो इċछा होइन; 14

वतăमान समयमा ितमीहɴको Šशĥतताबाट ितनीहɴको खाँचो टरोस्,

तािक बदलामा ितमीहɴको खाँचो पिन ितनीहɴको Šशĥतताबाट

टरोस्। यसरी लĨयमा समानता ɷęछ, 15 जसरी धमăशाĥśमा

लेिखएको छ, “धेरै बटुġनेको čयादा भएन, र थोरै बटुġनेको पिन

कĞती भएन।” 16 परमेģवरलाई धęयवाद होस्, ितमीहɴŠित मेरो

जुन वाĥता िथयो, ĕयो उहाँले तीतसको ɹदयमा हािलिदनुभयो। 17

िकनिक तीतसले हाŤो िबęती सुनेको माś होइन, तर ितनी आफँै

पिन खूबै उĕसाहसाथ ितमीहɴकहाँ आइरहकेा छन्। 18 अिन हामी

ितनीिसत ĕयस भाइलाई पठाउँदैछौँ, जसलाई सबै मĔडलीहɴले

उनको सुसमाचारŠितको सेवाको Šशंसा गदăछन्। 19 यित माś

होइन, तर हामीले भेटी िलएर जाँदा उनी हामीिसत जाऊन् भनी

मĔडलीहɴले उनलाई िनयुǘ गरेका छन् जुन हामीले Šभुको सĞमान

गनă र हाŤो सहायता िदने उĕसुकतालाई Šकट गरेका छौँ। 20

यस उदारपूणă दानलाई हामी कसरी चलाउँछौँ, यसबारे हामी कुनै

आलोचना सुęन चाहदैँनौँ। 21 िकनिक परमेģवरको नजरमा माś

होइन, तर मािनसहɴको नजरमा पिन आदरणीय काम गनă हामीले

कĤट उठाइरहकेा छौँ। 22 यसबाहके हामी ितनीहɴिसत हाŤा अकȌ

भाइलाई पठाउँदैछौँ, जसले उनी जोिशला छन् भęने धेरै िकिसमले

हामीलाई Šमािणत गिरसकेका छन्; अिन अझ बढी ितमीहɴŠित

उनको ठ

ू

लो भरोसा छ। 23 तीतसको िवषयमा, ितमीहɴबीच

ितनी मेरा साझेदार र सहकमȃ ɷन्, हाŤा भाइहɴको िवषयमा,

ितनीहɴ मĔडलीहɴका Šितिनिधहɴ र ōीĤटको िनिĞत सĞमान

ɷन्। 24 यसकारण यी मािनसहɴलाई ितमीहɴको Šेमको Šमाण र

ितमीहɴलाई हामीले गवă गनȆ कारण देखाइदेओ, तािक मĔडलीहɴले

यो देćन सकून्।

9 Šभुका जनहɴका लािग भेटी सĊकलनको िवषयमा ितमीहɴलाई

लेिखरहन मआवģयक ठािęदनँ। 2 िकनिक मदत गनă ितमीहɴको

उĕसुकता म जाęदछ

ु

। एक वषă अिगदेिख अखैयाको मĔडली िदनलाई

तयार छ, र ितमीहɴको उĕसाहले गदाă ितनीहɴमĘये धेरै जना

जोिशला भएका छन् भनी मैले Ğयािसडोिनयाका मािनसहɴिसत

यसबारे गवă गदȉआएको छ

ु

। 3 तर यस िवषयमा ितमीहɴमािथ हामीले

गरेको गवă खोŌो नहोस्, तर ितमीहɴ मैले भनेझैँ तयार रहो भनी

यी भाइहɴलाई पठाइरहकेो छ

ु

। 4 िकनिक यिद Ğयािसडोिनयाका

मािनसहɴ मिसत आउँदा मदत गनă ितमीहɴ तयार भएको भेटनेन्

भने ितमीहɴ माś होइन, तर ितमीहɴमािथ यित धेरै भरोसा

राखेकोमा हामी पिन शमăमा पनȆछौँ। 5 यसकारण यी भाइहɴलाई

अिगबाट नै ितमीहɴकहाँ जान Šोĕसाहन िदन र ितमीहɴले उदारसाथ

िदęछ

ु

भनी ŠितXा गरेको दानको Šबęध गर भęन मलाई आवģयक

लाĈयो, तािक ĕयोचािहँ िचǥ ɭःखाउँदै नहोस्, तर उदारपूणă ɴपमा

िदएको दान होस्। 6 यो याद राख: थोरै छनȆले थोरै कटनी गनȆछ,

तर Šशĥततासाथ छनȆले Šशĥततासाथ कटनी गनȆछ। 7 Šĕयेक

मािनसले आěनो ɹदयमा ŠितXा गरेअनुसार देओस्, िचǥ ɭःखाउँदै

होइन, अथवा करकापमा परेर होइन; िकनिक खुशीसाथ िदनेलाई

परमेģवरले Šेम गनुăɷęछ। 8 परमेģवरले ितमीहɴलाई Šशĥत आिशष्

िदनुɷęछ, तािक ितमीहɴिसत सधैँ हरेक थोक Šशĥत होस्; अिन

Šĕयेक असल कामका िनिĞत ितमीहɴ भरपूर होओ। 9 जसरी

धमăशाĥśमा लेिखएको छ: “ितनीहɴले गिरबहɴलाई उदारतापूवăक

दान िदएका छन्; ितनीहɴका धाȸम�कता सदासवăदा रिहरहęछ।”

(aiōn g165) 10 अब जसले िबउ छनȆलाई िबउ िदनुɷęछ, र खानलाई

रोटी पिन िदनुɷęछ, उहाँले नै ितमीहɴलाई िबउको भĔडार िदएर

ĕयसको वृिǪ गराउनुɷनेछ, र ितमीहɴका धाȸम�कताको फसल

बढाइिदनुɷनेछ। 11 हर समय उदार ɷन सक भनेर ितमीहɴ

Šĕयेक कुरामा धनी तुġयाइनेछौ, र हामीǱारा ितमीहɴको उदारताले

परमेģवरलाई चढाउन धęयवाद उĕपęन गराउनेछ। 12 ितमीहɴले

गरेको यो सेवा Šभुका जनहɴको खाँचो टानȆ माś होइन, तर

परमेģवरलाई धęयवादका Šशĥत अिभǲिǘ चढाउने कुरा ɷęछ।

13 ितमीहɴले आěना सेवाǱारा आफूलाई Šमािणत गरेको कारण

मािनसहɴले परमेģवरको Šशंसा गनȆछन्; िकनभने ितमीहɴ ōीĤटको

सुसमाचारŠित आXाकारी भयौ; अिन ितमीहɴले ितनीहɴ र सबैŠित

आěनो उदारता देखायौ। 14 परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुभएको
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असीम अनुŎहको कारण ितनीहɴले गिहरो ĥनेहसाथ ितमीहɴका

लािग Šाथăना गनȆछन्। 15 उहाँको वणăन गनă नसिकने वरदानका

िनिĞत परमेģवरलाई धęयवाद होस्!

10 म पावल, ōीĤटको नŤता र भŝताǱारा ितमीहɴलाई यो

िबęती गदăछ

ु

; म ितमीहɴका सामु ɷदँा “नŤ” ɷęछ

ु

, तर टाढा

ɷदँाचािहँ ितमीहɴŠित “कडा” ɷęछ

ु

। 2 म ितमीहɴलाई िबęती गछ

ु

ă,

िक म ĕयहाँ आउँदा हामी यस संसारको नापले िजउँछौँ भęने कित

मािनसहɴŠित म जित कडा छ

ु

, ĕयĥतै ɷन नपरोस्। 3 िकनिक हामी

यस शरीरमा रहे तापिन हामी सांसािरक मािनसले गरेजĥतो युǪ

गदȉनौँ। 4 हामीले चलाउने हितयार यस संसारका हितयार होइनन्।

तर गढहɴ भĕकाउनका लािग हाŤा हितयारहɴ चािहँ ईģवरीय शिǘ

ɷęछ। 5 हामी परमेģवरको Xानको िवɳǪमा उđने तकă हɴ र Šĕयेक

आडĞबरहɴ नाश गछȏँ, र ōीĤटŠित आXाकारी बनाउन Šĕयेक

िवचारलाई कैदी बनाउँछौँ। 6 जब ितमीहɴको आXाकािरता पूणă

ɷęछ, तब हामी अनाXाकािरताको Šĕयेक कामलाई दĔड िदनेछौँ। 7

ितमीहɴले बािहरी कुराहɴलाई माś हिेररहकेा छौ। यिद कसैलाई

“म ōीĤटको ɷ”ँ भęने िवģवास छ भने ĕयसले यो पिन ठानोस् िक

हामी पिन ĕयसरी नै ōीĤटका हौँ। 8 Šभुले हामीलाई िदनुभएको

अिधकारबारे मैले धेरै नै घमĔड गरे तापिन म यसको लािग शमă

माęनेछैनँ; िकनिक यो ितमीहɴलाई नाश गनă होइन, तर आिĕमक

उęनितका िनिĞत िदनुभएको हो। 9 ितमीहɴलाई मेरा पśहɴǱारा डर

देखाउनेजĥतो देिखन म चाहęनँ। 10 िकनिक कितले भęछन्, “उसका

पśहɴ गहिकला र Šभावशाली ɷęछन्, तर ǲिǘगत ɴपमा ĕयो

Šभावहीन र उसको बोली पिन ǲथăको छ।” 11 यĥता मािनसहɴले

यो थाहा गɴन्, िक हामी अनुपिĥथत ɷदँा हाŤा पśहɴमा जĥता छौँ,

उपिĥथत ɷदँा पिन हाŤा कामहɴमा ĕयĥतै ɷनेछौँ। 12आěनै Šशंसा

गनȆ कित जनािसत हामी आफूलाई एकै दजाăमा राखेर तुलना गनȆ

आँट गदȉनौँ। यिद ितनीहɴले आफँैले आफूिसत नाĚछन् र आěनो

तुलना आफँैिसत गछăन् भने ितनीहɴ बुिǪमान् होइनन्। 13 हामी

सीमा नाघेर घमĔड गदȉनौँ, तर परमेģवरले तोिकिदनुभएको Wेśिभś

आěनो घमĔडलाई सीिमत राćदछौँ, अथाăत् ĕयो Wेś, जहाँ ितमीहɴ

पिन समावेश छौ। 14 यिद हामी ितमीहɴका बीचमा नआएको भए

हाŤो घमĔड čयादा ɷनेिथयो, तर हामी ितमीहɴको बीचमा ōीĤटको

सुसमाचार िलएर आयौँ। 15 हामी अɴले गरेका कामहɴको लािग

घमĔड गरेर सीमा नाĉन चाहदैँनौँ। हाŤो आशाचािहँ यही हो, जब

ितमीहɴको िवģवास बēदैजाęछ, ĕयसरी नै ितमीहɴका बीचमा हाŤो

कमăWेś पिन Šशĥत बēनेछ। 16 तािक यसरी हामी ितमीहɴभęदा

टाढासĞम सुसमाचार Šचार गनă सकौँ। िकनिक अɴ मािनसको

Wेśमा भइसकेको कामको लािग हामी घमĔड गनă चाहदैँनौँ। 17 तर

“घमĔड गनȆले Šभुमा नै घमĔड गरोस्।” 18 िकनिक आफूलाई

Šशंसा गनȆ मािनस ĥवीकार गिरँदैन, तर जसको Šशंसा Šभुले

गनुăɷęछ, ĕयही माś ŎहणयोĈय ठहिरęछ।

11 मेरो मूखăतालाई ितमीहɴले सिहिदए कित असल ɷनेिथयो!

हो, कृपया सिहदेओ। 2 म ितमीहɴŠित परमेģवरको जोशले

जोिशलो बनेको छ

ु

; ĕयसैले म ŠितXा गदăछ

ु

, िक एक जना ɭलहा

अथाăत् ōीĤटिसत म आफँैले ितमीहɴलाई मगनी गराइिदएको

छ

ु

, तािक ितमीहɴलाई एउटी पिवś ɭलहीका ɴपमा उहाँलाई

Šĥतुत गनă सकँू। 3 तर हĢवालाई सपăको धूतăताले बहकाएझैँ

ितमीहɴको मन पिन ōीĤटŠितको आěनो िनĤकपट र शुǪ भिǘबाट

बहिकएला िक भęने मलाई डर लाĈछ। 4 िकनिक यिद कोही आएर

ितमीहɴलाई हामीले Šचार गरेको येशूबाहके अकȌ येशूको Šचार

गछă, अथवा ितमीहɴले पाएका परमेģवरको आĕमाबाहके अकȌ

आĕमा ितमीहɴले Ŏहण गĄयौ, अथवा ितमीहɴले Ŏहण गरेको भęदा

अकȉ सुसमाचार Ŏहण गĄयौ भने ितमीहɴले सिजलै उसको कुरा

ĥवीकार गदाăरहछेौ। 5 तर ती “महा Šेिरतहɴ” भęदा म कमको छ

ु

भनेर मािęदनँ। 6 म तािलम ŠाĚत वǘाजĥतो नɷलँा, तर मिसत Xान

छ। यो हामीले ितमीहɴलाई हरेक Šकारले ĥपĤट गिरसकेका छौँ। 7

ितमीहɴलाई उċच पाɴँ भनेर परमेģवरको सुसमाचार िवनामूġयमा

Šचार गनă आफूलाई होċयाएर के मैले गġती गरँे? 8 ितमीहɴको

सेवा गɴँ भनेर मैले अɴ मĔडलीबाट आȹथ�क सहायता िलएर

एक Šकारले ितनीहɴलाई लुटे।ँ 9अिन जब मलाई ितमीहɴिसत

ɷदँा खाँचो परेको िथयो, तब म कसैको बोझ बिननँ; िकनिक

Ğयािसडोिनयाबाट आएका भाइहɴले मेरो खाँचो पूरा गिरिदए। म

कुनै Šकारले ितमीहɴको भार नबनूँ भनेर आफँैलाई अलग राखेँ,

र पिछ पिन राćनेछ

ु

। 10 ममा ōीĤटको सĕयता भएझैँ अखैया

Šाęतमा कसैले पिन मेरो गवăलाई रोĆन सĆदैन। 11 िकन? के म

ितमीहɴलाई Šेम गȷद�नँ भनेर हो त? म Šेम गछ

ु

ă भनी परमेģवर

जाęनुɷęछ! 12 ितनीहɴले गवă गरेका कुराहɴमा हामीिसत बराबर

ɷने मौका खोčनेहɴका दाबीलाई रǩ गनăलाई मैले जे गिररहकेो छ

ु

,

ĕयो म गिररहनेछ

ु

। 13 िकनिक यी मािनसहɴचािहँ ōीĤटका Šेिरतको

भेषमा आउने झूटा Šेिरतहɴ, छलका काम गनȆहɴ ɷन्। 14 तर यो

केही अचĞम होइन; िकनिक शैतानले पिन čयोितको ĥवगăɮतको

भेष िलएर आउँछ। 15 ĕयसका सेवकहɴले पिन धाȸम�कताका

सेवकहɴको भेष धारण गरे भने यो कुनै अचĞमको कुरा होइन।

ितनीहɴको अęĕय ितनीहɴका कामहɴअनुसार ɷनेछ। 16 म फेिर

भęदछ

ु

: कसैले पिन मलाई मूखă नसĞझोस्। तर यिद ितमीहɴ ĕयĥतो

सĞझęछौ भने मूखăलाई झैँ मलाई Ŏहण गर, तािक म थोरै भए

तापिन गवă गनă सकँू। 17 यस Šकारको गवă Šभुको इċछाअनुसार

ɷदैँन, तर म एउटा मूखăले झैँ बोिलरहकेो छ

ु

। 18 िकनिक धेरैले

संसारले जĥतै गवă गिररहकेा ɷनाले, म पिन ĕयसरी नै गवă गनȆछ

ु

।

19 ितमीहɴ धेरै बुिǪमानी भएका ɷनाले खुशीसाथ मूखăहɴलाई

सहęछौ! 20 वाĥतवमा ितमीहɴलाई सेवकहɴ तुġयाउनेहɴलाई,

अथवा ितमीहɴलाई शोषण गनȆहɴलाई, अथवा ितमीहɴबाट फाइदा

उठाउनेहɴलाई, अथवा ितमीहɴलाई घचेĐने वा अनुहारमा थĚपड

लाउनेहɴलाई पिन सहęछौ। 21 म लिčजत भएर यो ĥवीकार गछ

ु

ă,

िक यĥतो कामका लािग हामी अित नै कमजोर िथयौँ। म मूखăले झैँ

बोिलरहछे

ु

, कसैले जे कुरामा गवă गछă, म पिन ĕयही कुरामा गवă गछ

ु

ă।

22 के ितनीहɴ िहŢूहɴ ɷन्? म पिन ɷ!ँ के ितनीहɴ इūाएलीहɴ

ɷन्? म पिन ɷ!ँ के ितनीहɴ अŢाहामका वंश ɷन्? म पिन ɷ!ँ 23 के

ितनीहɴ ōीĤटका सेवकहɴ ɷन्? म त झन् बढी ɷँ (म पागलझैँ

बोिलरहकेो छ

ु

)। मैले अझ कठोर पिरũम गरेको छ

ु

, म झन् घरी-

घरी कैदमा परेको छ

ु

, झन् बढी कोराăले िपिटएको छ

ु

, र बारĞबार

मृĕयुको मुखमा परेको छ

ु

। 24 पाँच पġट मैले यɸदीहɴबाट एक कम

चालीस कोराă खाएको छ

ु

। 25 तीन पġट म लɷरोले िपिटएको छ

ु

;

एक पġट ढ

ु

Ċगाले हािनएको छ

ु

, तीन पġट जहाजको ɭघăटनामा

परेको छ

ु

; मैले एक रात एक िदन समुŝमा नै िबताएको छ

ु

। 26

म लगातार याśामा अिग बिढरहकेो छ

ु

। म नदीहɴको जोिखममा
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परँे, डाँकुहɴका जोिखममा, आěनै देशवासीहɴका जोिखममा,

गैरयɸदीहɴका जोिखममा, सहरको जोिखममा, िबरानो भूिमको

जोिखममा, समुŝको जोिखममा र झूटा भाइहɴको जोिखममा परेको

छ

ु

। 27 मैले कठोर पिरũम गरेको छ

ु

; म रातभिर नसुती बसेको

छ

ु

; मैले भोक र ितखाă जानेको छ

ु

, र धेरै पġट नखाई बसेको

छ

ु

; मैले जाडो भोगेको छ

ु

र थोरै कपडामा पिन बसेको छ

ु

। 28

यीबाहके िदनɷँ सबै मĔडलीहɴको िचęताले िथिचएको ɷęछ

ु

। 29 को

कमजोर छैन, र म कमजोर महसुस नगɴँ? कोही पापमा पदाă मचािहँ

ǲाकुल ɷिँदनँ र? 30 यिद मैले गवă गनुăपछă भने म मेरा कमजोरी

देखाउने कुराहɴमा गवă गनȆछ

ु

। 31 सदासवăदा Šशंसा पाइरहनुपनȆ

Šभु येशूका परमेģवर िपताले जाęनुɷęछ, मैले झूट बोिलरहकेो छैनँ।

(aiōn g165) 32 दमĥकसमा राजा अिरतसका अधीनका हािकमले

मलाई पŌनु भनेर दमĥकस सहरमा पहरा राखेका िथए। 33 तर

मलाई एउटा टोकरीमा राखेर पखाăलको Ďयालबाट तल झािरिदए र

ितनको हातबाट उिĞकएँ।

12 गवă गनुă मेरा िनिĞत केही फाइदा नभए तापिन मैले Šभुबाट

पाएको दशăन र Šकाशहɴको कुरा गिररहनेछ

ु

। 2ōीĤटमा

िवģवास गनȆ एक जना मािनसलाई म िचęछ

ु

, जो चौध वषăअिग

तेūो ĥवगăमा उठाइ लिगए। शरीरमै लिगयो िक शरीरिवना नै,

ĕयो त म जािęदनँ; तर परमेģवर नै जाęनुɷęछ। 3 अिन म ĕयस

मािनसलाई िचęछ

ु

। शरीरमा िक शरीरिवना, ĕयो म जािęदनँ; तर

परमेģवर जाęनुɷęछ। 4 ितनी ĥवगăलोकमा उठाइएर लिगए। ितनले

वणăन गनă नसिकने कुराहɴ सुने, जुन कुराको उċचारण गनȆ कसैलाई

पिन अनुमित छैन। 5 म ĕयĥता मािनसको बारेमा गवă गनȆछ

ु

, तर म

आěनो कमजोरीबाहके अɴ कुरामा गवă गȷद�नँ। 6 यिद मैले गवă गनă

खोजेँ भने पिन म मूखă ɷिँदनँ; िकनिक म सĕय बोिलरहकेो ɷनेछ

ु

। तर

मािनसले ममा देखेको र मबाट सुनेको भęदा बढी मलाई नठानोस्

भनी म गवă गनăदेिख रोिकęछ

ु

। 7 यी Šशĥत Šकाशहɴको कारण

घमĔडले फुिलनबाट अलग राćन र ɭःख िदनलाई मेरो शरीरमा

एउटा काँडा अथाăत् शैतानको एउटा ɮत िदइएको िथयो। 8 यो

मबाट हटोस् भनी मैले Šभुिसत तीन पġट िबęती गरँे। 9 तर उहाँले

मलाई भęनुभयो, “मेरो अनुŎह तेरो लािग Šशĥत छ; िकनिक मेरो

शिǘ ɭबăलताहɴमा िसǪ ɷęछ।” यसकारण ōीĤटको शिǘ ममािथ

बास गरोस् भनेर म अझ खुशीसाथ मेरा ɭबăलताहɴमा गवă गनȆछ

ु

।

10 यसकारण ōीĤटको िनिĞत म ɭबăलताहɴमा, अपमानहɴमा,

किठनाइहɴमा, सतावटहɴमा र कĤटहɴमा पिन आनिęदत ɷनेछ

ु

;

िकनिक जब म कमजोर ɷęछ

ु

, तब म बिलयो ɷęछ

ु

। 11 मैले आफूलाई

मूखă बनाएँ; तर ितमीहɴले नै मलाई यĥतो ɷन बाĘय गरायौ। मैले

ितमीहɴबाट Šशंसा पाउनुपनȆिथयो; िकनिक म केही नभए तापिन

म अɴ “मुćय Šेिरतहɴ” भęदा कमको छैनँ। 12 मैले अथक

Šयĕनसाथ ितमीहɴका बीचमा अलौिकक िचęहहɴ, अėभुत कायăहɴ

र अचĞमका कामǱारा साँचो Šेिरत भएको Šमाण Šकट गरेको छ

ु

।

13 तर म ितमीहɴका िनिĞत बोझ भइनँ भęने कुराबाहके, कसरी

ितमीहɴ अɴ मĔडलीहɴभęदा कम िथयौ? यस भूलका लािग मलाई

Wमा देओ! 14 अब म तेūो पġट ितमीहɴकहाँ आउन तयार छ

ु

, र म

ितमीहɴका िनिĞत बोझ बęनेछैनँ; िकनिक म ितमीहɴको सĞपिǥ

होइन, तर ितमीहɴलाई चाहęछ

ु

। बालबċचाहɴले आमाबुबाको िनिĞत

सďचय गनुăपनȆ होइन, तर आमाबुबाले पो बालबċचाहɴका िनिĞत

सďचय गनुăपछă। 15 यसकारण मिसत जे छन्, ती म ितमीहɴका

िनिĞत खुशीिसत खचă गनȆछ

ु

; अिन म आफँै पिन ितमीहɴका िनिĞत

खȹच�नेछ

ु

। यिद मैले ितमीहɴलाई धेरै Šेम गरँे भने के ितमीहɴले चािहँ

मलाई थोरै Šेम गनȆछौ? 16जे भए तापिन म ितमीहɴको बोझ भइनँ;

तर पिन मैले चलाकी गरेर ितमीहɴलाई धूतăतापूवăक फसाएँ भनी

भęलान्! 17 के मैले पठाएका कुनै मािनसǱारा मैले ितमीहɴलाई

शोषण गरँे? 18 मैले तीतसलाई ितमीहɴकहाँ जानलाई आŎह गरँे, र

मैले हाŤा भाइलाई ितनीिसत पठाएँ। तीतसले ितमीहɴलाई शोषण

गरेनन्, के ĕयसो गरे त? के हामीले ĕयही आĕमामा काम गरेर

ĕयही बाटो पिहġयाएनौँ र? 19 हामीले ितमीहɴŠित आěनै बारेमा

सफाइ िदइरहकेा छौँ भनी के सधैँ ितमीहɴले सिĞझरहकेा छौ?

ōीĤटमा भएकाहɴझैँ, हामीले परमेģवरकै ɯिĤटमा बोिलरहकेा छौँ।

अिन हे िŠय िमśहɴ हो, हामी जे गछȏँ, ĕयो ितमीहɴलाई बिलयो

तुġयाउनका लािग नै हो। 20 िकनिक म आउँदा मैले चाहजेĥतो

ितमीहɴलाई नभेǛाउँला, र ितमीहɴले पिन मलाई जĥतो भएको

चाहęछौ, ĕयĥतो नभेǛाऔला भęने मलाई डर लागेको छ। सायद

मतिभęनता, ईĤयाă, Ōोध, ĥवाथȃ महǦवाकांWा, िनęदा, कुरा काĐने,

अहĊकार र अĥतǲĥत पिन होला भęने मलाई डर लागेको छ। 21 म

फेिर आउँदा मेरा परमेģवरले मलाई ितमीहɴको सामु होċयाउनु होला

भęने मलाई डर लागेको छ। अिन म ती धेरै जनािसत ɭःखी ɷनेछ

ु

,

जसले पिहġयै पाप गरेर पिन ितनीहɴ संलĈन रहकेा अशुǪताबाट,

यौन सĞबęधी पापबाट र ţĤट आचरणबाट पģचाǥाप गरेका छैनन्।

13 ितमीहɴिसत अब यो मेरो तेūो पġट भेटघाट ɷनेछ। “Šĕयेक

कुराको पुिĤट ɭई वा तीन साWीहɴको ŠमाणǱारा ɷनुपछă।”

2 म ितमीहɴिसत दोūो पġट ɷदँा नै मैले पाप गनȆहɴलाई चेतावनी

िदइसकेको छ

ु

। अब म अनुपिĥथत ɷदँा यो दोहोĄयाउँछ

ु

: म फकȆ र

आएपिछ पिहले पाप गनȆहɴ अथवा अɴ कसैलाई पिन म बाँकी

राćनेछैनँ। 3 ōीĤट मǱारा बोिलरहनुभएको छ भęने कुरामा

ितमीहɴले Šमाण खोजेको कारण, उहाँ ितमीहɴिसत ǲवहार गनă

कमजोर ɷनुɷęन, तर ितमीहɴका बीचमा शिǘशाली ɷनुɷęछ। 4

िनिģचत होओ, िक उहाँ ɭबăलतामा Ōूसमा चढाइनुभयो, र पिन उहाँ

परमेģवरको सामĖयăमा िजउनुɷęछ। यसै गरी हामी उहाँमा ɭबăल छौँ,

र पिन ितमीहɴको सेवा गनă हामी परमेģवरको शिǘमा उहाँिसत

िजउँछौँ। 5 िवģवासमा छौ िक छैनौ भनी आफँैलाई जाँच गर;

आफँैलाई जाँच। ōीĤट येशू ितमीहɴमा ɷनुɷęछ भनी के ितमीहɴ

महसुस गदȉनौ? होइन भने ितमीहɴ साँचो िवģवासको जाँचमा

असफल भयौ। 6 अिन म िवģवास गछ

ु

ă, हामी जाँचमा असफल

भएनौँ भनेर ितमीहɴले जाęनेछौ। 7 अब हामी परमेģवरसँग Šाथăना

गदăछौँ, िक ितमीहɴले भूल गनȆछैनौ। हामी जाँचमा योĈय भएको

मािनसहɴझैँ देखा परौँ भनेर होइन, तर हामी असफल भएको

देखा परे तापिन ितमीहɴले चािहँ जे िठक छ, ĕयो गर भनेर हो।

8 हामी सĕयको िवɳǪमा केही गनă सĆदैनौँ, तर सĕयको पWमा

माś गनă सĆछौँ। 9 जब-जब हामी कमजोर ɷęछौँ, ितमीहɴचािहँ

बिलया भएको देखेर हामी खुशी ɷęछौँ, र हाŤो Šाथăनाचािहँ ितमीहɴ

आिĕमक पिरपĆव होओ भęने हो। 10 ĕयसैले म टाढै भएको

बेला ितमीहɴलाई यो लेिखरहकेो छ

ु

, जसले गदाă म आउँदा मेरो

अिधकार कठोरतापूवăक Šयोग गनă नपरोस्। यो अिधकार Šभुले

मलाई ितमीहɴलाई िबगानăलाई होइन, तर बनाउनलाई िदनुभएको

हो। 11अęĕयमा हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, आनिęदत होओ!

पूणă पुनĥथाăपनाको लािग Šयास गर; एक-अकाăलाई उĕसाह देओ,
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एकै मनका होओ र शािęतमा जीवन िबताओ। Šेम र शािęतका

परमेģवर ितमीहɴिसत ɷनुɷनेछ। 12 ōीिĤटय Šेमसाथ एक-

अकाăलाई अिभवादन गर। 13 यहाँ भएका सबै परमेģवरका जनहɴले

ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन्। 14 Šभु येशू ōीĤटको

अनुŎह, परमेģवरको Šेम र पिवś आĕमाको सĊगित ितमीहɴ

सबैिसत रɸन्।
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गलाती

1 पावल एक Šेिरत र मसँग भएका सबै दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴबाट, 2 म मािनसहɴको तफă बाट वा कुनै

मािनसǱारा पठाइएको होइन, तर येशू ōीĤट र उहाँलाई मृĕयुबाट

जीिवत पानुăɷने परमेģवर िपताले पठाउनुभएको हो। 3 परमेģवर

िपता र हाŤा Šभु येशू ōीĤटबाट ितमीहɴलाई अनुŎह र शािęत होस्,

4 जसले हाŤा िपता परमेģवरको इċछाअनुसार हामीले यस वतăमान

ɭĤट युगबाट छ

ु

टकारा पाउन सकौँ भनेर हाŤा पापहɴका िनिĞत

आफँैलाई अपăण गनुăभयो। (aiōn g165) 5 परमेģवरलाई नै सदासवăदा

मिहमा भइरहोस्! आमेन। (aiōn g165) 6 म ितमीहɴदेिख छĆक

परेको छ

ु

; िकनिक ितमीहɴ ōीĤटको अनुŎहमा बाँċनका लािग

बोलाउनुɷनेलाई यित चाँडै ĕयागेर अकȉ सुसमाचार खोिजरहछेौ।

7 वाĥतवमा ĕयो सुसमाचार नै होइन। ĥपĤटसँग भęनुपदाă कोही-

कोहीले ितमीहɴलाई अęयोलमा पारेर ōीĤटको सुसमाचारलाई

ţĤट पानă खोčदैछन्। 8 तर हामीले ितमीहɴलाई Šचार गिरसकेको

सुसमाचारभęदा फरक अकȌ कुनै सुसमाचार हामीले अथवा कुनै

ĥवगăका ĥवगăɮतले नै Šचार गछă भने पिन ितनीहɴ ũािपत होऊन्! 9

हामीले पिहले नै भिनसकेका छौँ, म फेिर पिन भęदछ

ु

; यिद कसैले

ितमीहɴले Ŏहण गिरसकेको सुसमाचारभęदा अकȌ सुसमाचार

ितमीहɴलाई सुनाउँछ भने ĕयो ũािपत होस्! 10 के म अिहले

मािनसहɴको वा परमेģवरको िनगाह खोिजरहछे

ु

? अथवा के मैले

मािनसहɴलाई खुशी पानȆ Šयास गिररहछे

ु

? यिद अझसĞम मैले

मािनसहɴलाई नै खुशी पानȆ Šयास गरेको भए म ōीĤटको सेवक

ɷनेिथइनँ। 11 मेरा िŠय दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, म ितमीहɴले यो

जानेको चाहęछ

ु

, मैले Šचार गरेको सुसमाचार मानव िनȸम�त होइन।

12 मैले कुनै मािनसबाट पाएको पिन होइन, न त कसैले मलाई

िसकाएको नै हो, तर मैले सीधै येशू ōीĤटको Šकाशबाट पाएको

ɷ।ँ 13 िकनिक यɸदी धमăमा छँदा मेरो िवगतको जीवन ितमीहɴले

सुनेका छौ। मैले भयानक ɴपले परमेģवरको मĔडलीलाई सताएँ, र

ĕयसलाई नĤट पानă खोजेँ। 14 मेरा समकालीन दौँतरीहɴ धेरैलाई

उिछनेर यɸदी धमăमा म बिढरहकेो िथएँ। अिन मेरा िपतापुखाăका

परĞपराहɴका िनिĞत čयादै जोिशलो िथएँ। 15 तर मलाई मेरी

आमाको गभăदेिख नै अलग पानुăɷने परमेģवर, जसले उहाँको

अनुŎहǱारा मलाई बोलाउनुभयो, 16 उहाँलाई आěनो पुś ममा Šकट

गराउन असल लाĈयो, तािक मैले गैरयɸदीहɴको बीचमा उहाँलाई

Šचार गनă सकँू। तब मैले कुनै मािनससँग केही सġलाह िलइनँ, 17

न त मभęदा अिगका Šेिरतहɴसँग सġलाह िलन यɴशलेम गएँ। तर

म अरब देशमा गएँ, र ĕयसपिछ म फेिर दमĥकसमा फकȆ र आएँ।

18 अिन तीन वषăपिछ म पśुससँग भेट गनăलाई यɴशलेम गएँ, जहाँ

म उनीसँग पęŞ िदनसĞम बसȅ। 19 ĕयहाँ Šभुका भाइ याकोबलाई

बाहके अɴ कुनै पिन Šेिरतहɴलाई मैले भेिटनँ। 20 परमेģवरको सामु

म ितमीहɴलाई िवģवास िदलाउन चाहęछ

ु

, िक मैले जे लेिखरहकेो

छ

ु

, यो कुनै झूट होइन। 21 ĕयसपिछ म िसिरया र िकिलिकयाका

Šाęतहɴमा गएँ। 22 ōीĤटमा भएका यɸिदयाका मĔडलीहɴले

मलाई ĕयित बेलासĞम ǲिǘगत ɴपमा िचनेका िथएनन्। 23

उनीहɴले केवल यĥतो Šितवेदन माś सुनेका िथए: “हामीलाई

पिहले खेदो गनȆ मािनसले अिहले एक समयमा उसैले नĤट गनă

खोजेको िवģवासलाई Šचार गिररहकेो छ।” 24 अिन ितनीहɴले मेरो

कारण परमेģवरलाई Šशंसा गरे।

2 चौध वषăपिछ बारनाबाससँग म फेिर यɴशलेम गएँ, र यस पटक

मैले तीतसलाई पिन सँगै लगेँ। 2 परमेģवरको Šकाश पाएअनुसार

म ĕयहाँ गएँ। मैले एकाęतमा मĔडलीका ŠितिĤठत अगुवाहɴलाई

भेट गरी गैरयɸदीहɴलाई सुनाएको सुसमाचार ितनीहɴका अिग

Šĥतुत गरँे। मैले जुन दौड दौडेको िथएँ र दौिडरहकेो छ

ु

, ĕयो ǲथăमा

नहोस् भनेर म िनिģचत ɷन चाहęथेँ। 3 तर तीतस, जो मसँग

िथए, उनी Ŏीक भए तापिन कसैले उनलाई खतनाको लािग कर

गरेनन्। 4खतनाको बारेमा कुरा उठेको िथयो; िकनिक कित झूटा

िवģवासी भाइहɴ हाŤो समूहिभś पसेर ōीĤट येशूमा भएको हाŤो

ĥवतęśताको जासुसी गरी हामीलाई यɸदी परĞपराको दास बनाउन

चाहęथे। 5 ितनीहɴका अिग हामी एकैWण पिन झुकेनौँ, तािक

ितमीहɴका लािग सुसमाचारको सĕयता सुरिWत रहोस्। 6 तर ती

मĔडलीका ŠितिĤठत अगुवाहɴले मेरो सęदेशमा केही कुरा थपेनन्।

ितनीहɴ जोसुकै भए तापिन मलाई केही फरक पदȉन; िकनिक

परमेģवरले पWपात गनुăɷęन। 7 तर यसको िवपरीत ितनीहɴले यो

बुझे, जसरी यɸदीहɴलाई सुसमाचार सुनाउने अिभभारा पśुसलाई

िदइएको िथयो, ĕयसरी नै गैरयɸदीहɴलाई सुसमाचार सुनाउने

अिभभारा मलाई िदइएको छ। 8 िकनिक परमेģवरले यɸदीहɴका

िनिĞत Šेिरतको ɴपमा पśुससँग जसरी काम गिररहनुभएको िथयो,

ĕयसरी नै गैरयɸदीहɴको Šेिरतको ɴपमा ममा पिन काम गनुăभयो।

9 मĔडलीका खĞबाहɴ कहिलएका याकोब, पśुस र यूहęनाले मलाई

िदइएको अनुŎहबारे थाहा पाएपिछ बारनाबास र मलाई सĊगितको

दािहने हात बनाए। तब उनीहɴले हामीचािहँ गैरयɸदीहɴकहाँ जान र

उनीहɴचािहँ यɸदीहɴकहाँ जान भनी िनģचय गरे। 10 ितनीहɴले

मलाई यित भनेका िथए, िक हामीले गिरबहɴलाई सिĞझनुपछă,

जुन कुरा गनă म पिहलेदेिख नै अित उĕसुक िथएँ। 11 जब पśुस

एिęटओिखयामा आए, तब मैले खुġलमखुġला उनको िवरोध गरँे,

िकनिक उनी एकदमै दोषी िथए। 12 याकोबले पठाएका मािनसहɴ

आइपुĈनुअिग उनी गैरयɸदी िवģवासीहɴसँगै खाने गदăथे। तर जब

उनीहɴ आइपुगे, तब उनी गैरयɸदी िवģवासीहɴबाट अलग भए;

िकनिक उनी खतना भएकाहɴसँग डराएका िथए। 13 उनको यस

पाखĔडीपनासँग अɴ यɸदीहɴ पिन सहमत भए। यहाँसĞम िक

ितनीहɴका पाखĔडीपनाले गदाă बारनाबास पिन भĒकेर गए। 14

जब मैले ितनीहɴलाई सुसमाचारको सĕयताअनुसार ǲवहार नगरेको

देखेँ, तब मैले पśुसलाई सबैको सामु खुġलमखुġला भनेँ, “तपाə

यɸदी ɷनुɷęछ, तापिन तपाə यɸदी रीितअनुसार नचलेर गैरयɸदी

रीितअनुसार िजउनुɷęछ। तब कसरी तपाəले गैरयɸदीहɴलाई यɸदी

परĞपरालाई पǚाउन कर लगाउनुɷęछ? 15 “हामी जęमैले यɸदी

हौँ, र गैरयɸदीझैँ पापीहɴ होइनौँ। 16 हामी यो जाęदछौँ, िक

मािनस ǲवĥथाको कामलाई पालन गरेर धमȃ ठहिरँदैन; तर येशू

ōीĤटमा िवģवास गरेर माś धमȃ ठहिरęछ। यसकारण हामीले पिन

ōीĤट येशूमा िवģवास राखेका छौँ। हामी ǲवĥथाको पालन गरेर

होइन, तर येशू ōीĤटमा िवģवास गरेर धमȃ ठहिरएकाछौँ; िकनिक

ǲवĥथाका कामहɴ पालन गरेर कोही पिन धमȃ ठहिरन सĆदैन।

17 “तर यिद हामी यɸदीहɴ ōीĤटǱारा धमȃ ठहिरन खोčदछौँ भने

हामीहɴ पिन पापीहɴ नै हौँ भęने बुिझęछ, के यसको मतलब येशू

ōीĤटले पापलाई Šोĕसाहन िदनुɷęछ त? अह,ँ होइन! 18 यिद मैले
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जे भĕकाएको छ

ु

, मैले ĕयो फेिर बनाउँछ

ु

भने म आफँै ǲवĥथा

भĊग गनȆ पापी बęछ

ु

। 19 “िकनिक परमेģवरको िनिĞत िजउन

सकँू भनेर म ǲवĥथाǱारा ǲवĥथाका िनिĞत मरेको छ

ु

। 20 म

ōीĤटसँगै Ōूसमा टाँिगएको छ

ु

र अब उŠाęत िजउने म होइन, तर

ōीĤट ममा िजउनुɷęछ। अिहले म शरीरमा जुन जीवन िजउँछ

ु

, ĕयो म

परमेģवरको पुśमा राखेको िवģवासǱारा िजउँछ

ु

, जसले मलाई Šेम

गनुăभयो र आफूलाई मेरो िनिĞत अपăण गनुăभयो। 21 म परमेģवरको

अनुŎहलाई ǲथă तुġयाउन चाहęनँ; िकनिक यिद ǲवĥथाǱारा

धाȸम�कता हािसल गनă सĆने भए, ōीĤट मनुăभएको ǲथă ɷęछ।”

3 हे अबुझ गलातीहɴ हो! कसले ितमीहɴलाई टुनामुनाǱारा

वशमा पाĄयो? ितमीहɴका आँखाकै अिग येशू ōीĤट Ōूसमा

टाँिगनुभएको कुरा ĥपĤट ɴपले बताइएको िथयो। 2 ितमीहɴबाट म

यित माś जाęन चाहęछ

ु

: के ितमीहɴले ǲवĥथाका काम पालन

गरेर वा सुनेका सुसमाचारमा िवģवास गरेर परमेģवरको आĕमा

पाएका हौ? 3 के ितमीहɴ यित धेरै मूखă छौ? परमेģवरको आĕमामा

सुɳ भएर के ितमीहɴ मानवीय कायăमा नै टु िँगन चाहęछौ? 4 यिद

साँċचै यो ǲथăको िथयो भने के ितमीहɴले ǲथȉमा ɭःख भोĈयौ?

5 म फेिर पिन सोĘन चाहęछ

ु

, परमेģवरले ितमीहɴलाई उहाँको

आĕमा िदनुभएर ितमीहɴका माझमा अचĞमका कामहɴ गनुăभएको

छ, यो ǲवĥथाको कमăǱारा हो वा ितमीहɴले सुनेका सęदेशको

िवģवासǱारा गनुăभएको हो? 6 यसरी नै, “अŢाहामले परमेģवरमा

िवģवास गरे, र यो उनका िनिĞत धाȸम�कता गिनयो।” 7 अब यो

बुझ िक, जस-जसले िवģवास गछăन्, ितनीहɴ अŢाहामका सęतान

ɷन्। 8 धमăशाĥśले पिहलेदेिख नै जानेर परमेģवरले गैरयɸदीहɴलाई

िवģवासǱारा धमȃ ठहराउनुɷनेछ, र यो सुसमाचार धेरै अिग नै

अŢाहामलाई भिनसĆनुभएको िथयो: “तँǱारा सबै राǸą हɴले आिशष्

पाउनेछन्।” 9 ĕयसकारण परमेģवरमा िवģवास गनȆ सबैले िवģवासी

अŢाहामिसत नै आिशष् पाउनेछन्। 10 जित जना ǲवĥथाको

काममा भर पदăछन्, ितनीहɴ सबै ũािपत ɷन्; िकनिक यĥतो

लेिखएको छ: “यस ǲवĥथाको वचन पूरा ɴपमा पालन गनă नचाहने

र समथăन नगनȆ, जो कोही पिन ũािपत होस्।” 11 यो कुरा ŠĤट

छ, परमेģवरको ɯिĤटमा ǲवĥथाǱारा कोही मािनस धमȃ ठहिरन

सĆदैन, िकनिक “धमȃ जनचािहँ िवģवासǱारा नै िजउनेछ।” 12

ǲवĥथाचािहँ िवģवासमा आधािरत ɷदैँन, बɳ “जुन ǲिǘले यी

कामहɴ गछă, ऊ ती कामहɴǱारा िजउनेछ।” 13 हाŤा िनिĞत

ũाप बनेर ǲवĥथाको ũापबाट दाम ितरी ōीĤटले हामीलाई उǪार

गनुăभयो; िकनिक धमăशाĥśमा यĥतो लेिखएको छ: “काठमा

झुĔǢाइएको हरेक ũािपत ɷनेछ।” 14 उहाँले हामीलाई मोल ितरेर

उǪार गनुăभयो, तािक अŢाहामलाई िदइएको आिशष् ōीĤट येशूǱारा

गैरयɸदीहɴकहाँ पुगोस्; अिन िवģवासǱारा नै हामी परमेģवरको

आĕमाको ŠितXा पाउन सकौँ। 15 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

म एउटा Šचिलत उदाहरण िदęछ

ु

। जब मािनसको सहमितमा

करारपś पĆका भएको छ भने कसैले ĕयसलाई रǩ गनă सĆदैन,

न त ĕयसमा केही थĚन सĆछ, ĕयसरी नै ǲवĥथा र ŠितXामा

ɷęछ। 16 अŢाहाम र उनका सęतानलाई ŠितXाहɴ गिरएको िथयो।

धमăशाĥśले, “सęतानहɴलाई,” भęदैन, अथाăत् धेरै मािनसहɴ

हो, तर “तेरा सęतानलाई”, जसको अथă एउटा ǲिǘ, जो ōीĤट

ɷनुɷęछ। 17 म यसो भęछ

ु

: चार सय तीस वषăपिछ ġयाइएको

ǲवĥथाले परमेģवरले पिहġयै ĥथािपत गनुăभएको करारलाई भĊग

गदȉन; अिन ŠितXालाई रǩ तुġयाउन सĆदैन। 18 यिद उǥरािधकार

ǲवĥथामा आधािरत भए त यो ŠितXामा आधािरत ɷदैँन; तर

परमेģवरले उहाँको अनुŎहमा ŠितXाǱारा अŢाहामलाई उǥरािधकार

िदनुभयो। 19 ĕयसो हो भने ǲवĥथा िदइनुको उǩेģय के िथयो त?

यो ǲवĥथा अपराधको कारण िदइएको हो, ĕयो ŠितXा जसलाई

गिरएको िथयो, ĕयो सęतान नआउęजेल यो ǲवĥथा ĥवगăɮतहɴǱारा

एक जना मĘयĥथकताăलाई सुिĞपइएको िथयो। 20 एकभęदा धेरै

दल छ भने मĘयĥथकताă चािहęछ; तर परमेģवर एउटै ɷनुɷęछ। 21

तब के ǲवĥथा परमेģवरका ŠितXाहɴको िवरोधमा छ त? कदािप

होइन! यिद ǲवĥथा जीवन िदनको लािग िदइएको हो भने िनģचय

नै धाȸम�कता पिन ǲवĥथाबाट नै आएको हो। 22 तर धमăशाĥśले

घोषणा गदăछ, िक सारा संसार पापको कैदमा छ। यसकारण जे

ŠितXा गिरएको िथयो, येशू ōीĤटमा िवģवासǱारा पाइęछ; अिन

जस-जसले िवģवास गदăछन्, उनीहɴलाई िदइनेछ। 23 तर िवģवास

आउनुभęदा अिग हामी ǲवĥथाको अधीनमा कैदी भएका िथयौँ;

अिन िवģवास Šकट नहोउęजेल हामी ǲवĥथामै बाँिधएका िथयौँ।

24 यसकारण ōीĤट नआउęजेल ǲवĥथा नै हाŤो अिभभावक

िथयो, तािक हामी िवģवासǱारा धमȃ ठहिरन सकौँ। 25 अिहले ĕयो

िवģवास आएको छ। अब हामी अिभभावकको अधीनमा छैनौँ। 26

यसकारण ōीĤट येशूमा िवģवासǱारा ितमीहɴ सबै परमेģवरका

सęतान हौ। 27 िकनिक ितमीहɴ जित जनाले ōीĤटमा बिĚतĥमा

िलएका छौ, ितमीहɴले ōीĤटलाई धारण गरेका छौ। 28 अब न

कोही यɸदी छ, न गैरयɸदी; न कोही सेवक छ, न फुĆका र न कोही

पुɳष छ, न ĥśी; िकनिक ōीĤट येशूमा ितमीहɴ सबै जना एक हौ।

29 यिद ितमीहɴ ōीĤटका हौ भने ितमीहɴ अŢाहामका वंश हौ;

ŠितXाअनुसार उǥरािधकारीहɴ हौ।

4 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जबसĞम उǥरािधकारी नाबालक रहęछ,

ऊ सबै कुराहɴको मािलक भए तापिन ऊ कुनै सेवकभęदा

िभęन ɷदैँन। 2 तर उसको बुबाले तोकेको समयसĞम ऊ अिभभावक

र संरWकको अधीनमा रहęछ। 3 ĕयसै गरी हामीहɴ पिन जब

नाबालकै िथयौँ, तब हामी संसारका आधारभूत िसǪाęतहɴको

दासĕवमा िथयौँ। 4 तर जब तोिकएको समय आयो, तब परमेģवरले

आěना पुśलाई पठाउनुभयो, जो ĥśीबाट जęमनुभयो र ǲवĥथाको

अधीनमा जęमनुभयो। 5ǲवĥथाका अधीनमा ɷनेहɴलाई मोल ितरेर

छ

ु

टाउन र हामीलाई पुśको ɴपमा Ŏहण गनăलाई उहाँ पठाइनुभयो।

6 िकनिक ितमीहɴ उहाँका पुśहɴ हौ, परमेģवरले आěनो पुśको

आĕमा हाŤो ɹदयमा पठाउनुभएको हो। ĕयही आĕमाले उहाँलाई,

“अĜबा, िपता” भनी पुकानुăɷęछ। 7 यसकारण अब उŠाęत ितमी

सेवक होइनौ, तर परमेģवरका पुś हौ र ितमी उहाँको पुś हौ भने

परमेģवरले ितमीलाई उǥरािधकारी पिन बनाउनुɷęछ। 8 ितमीहɴले

पिहले परमेģवरलाई िचनेका िथएनौ, र ितमीहɴ ती कुराहɴका सेवक

िथयौ, जो वाĥतवमा ईģवर नै होइनन्। 9 तर अिहले ितमीहɴले

परमेģवरलाई िचनेका छौ, अथवा परमेģवरले ितमीहɴलाई िचęनुɷęछ,

तब िकन ितमीहɴ फेिर फकȆ र ती ǲथă र आधारभूत िसǪाęतहɴतफă

लाĈदछौ? के ितमीहɴ फेिर पिन ती सबै कुराहɴको सेवक बęन

चाहęछौ? 10 ितमीहɴले िवशेष िदन, मिहना, ऋतु र वषăहɴ माęदछौ!

11 मैले ितमीहɴका िनिĞत गरेको पिरũम ǲथă भयो िक भनी िफŌी

लािगरहकेो छ। 12 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, म ितमीहɴसँग

िबęती गदăछ

ु

, ितमीहɴ मजĥतै होओ, जसरी म ितमीहɴजĥतै भएको
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छ

ु

। ितमीहɴले मलाई केही हािन गरेका छैनौ। 13 ितमीहɴ जाęदछौ,

िक पिहला िबरामी अवĥथामा मैले ितमीहɴलाई सुसमाचार सुनाएको

िथएँ। 14 यǯिप मेरो िबरामी अवĥथा ितमीहɴका िनिĞत एउटा परीWा

िथयो, तापिन ितमीहɴले मलाई न त बेवाĥता गĄयौ, न ितरĥकार नै

गĄयौ; तर ितमीहɴले मलाई परमेģवरको ɮतलाई झैँ अथवा ōीĤट

येशूलाई झैँ ĥवागत गĄयौ। 15 मसँग अनुभव गरेको ितमीहɴको ĕयो

आनęद कता गयो? म गवाही िदन सĆछ

ु

, यिद सĞभव भएको भए

ितमीहɴले आěनै आँखाहɴसमेत िनकालेर मलाई िदनेिथयौ। 16

मैले ितमीहɴसँग सĕय बोलेर के अब म ितमीहɴको शśु भएको

छ

ु

? 17 ती यɸदी अगुवाहɴ डाहको कारण ितमीहɴको मन िजĕन

खोिजरहकेा छन्, तर असल िवचारले होइन। ितनीहɴले ितमीहɴलाई

हामीबाट अलग पानă माś चाहęछन्, तािक ितमीहɴ उनीहɴका िनिĞत

जोिशलो ɷन सक। 18 असल उǩेģयसिहत र सधैँ जोिशलो ɷनु राŤो

हो; तर म ितमीहɴसँग ɷदँा माś होइन, तर सधैँभिर ĕयĥतै होस्।

19 हे मेरा िŠय बालबािलकाहɴ हो, जबसĞम ōीĤट ितमीहɴमा

बिननुɷęन, तबसĞम म फेिर Šसव-वेदनामा परेकी ĥśीझैँ ɷęछ

ु

।

20अिहले म ितमीहɴसँग कसरी रɸ,ँ र मेरो बोġने तिरका कसरी

बदलौँ, िकनिक म ितमीहɴका िवषयमा ǲाकुल छ

ु

। 21 मलाई

भन, के ितमीहɴ ǲवĥथाको अधीनमा रहन चाहęछौ, ितमीहɴलाई

थाहा छैन ǲवĥथाले के भęछ? 22 धमăशाĥśमा यसरी लेिखएको

छ, अŢाहामका ɭई छोराहɴ िथए, एउटा दासी ĥśीबाट जęमेको, र

अकȌचािहँ ĥवतęś ĥśीबाट जęमेको। 23 दासीबाट जęमेको छोरा

शरीरको इċछाअनुसार जęमेको िथयो, तर ĥवतęś ĥśीपिǛबाट

जęमेको छोराचािहँ ईģवरीय ŠितXाको Šितफल िथयो। 24 यो

कुरालाई उदाहरणको ɴपमा िलइएको छ: ɭई ĥśीहɴले ɭई वटा

करारलाई Šितिनिधĕव गदăछन्। एउटा करारचािहँ सीनै पवăतबाट

हो, र यसले दासĕवको िनिĞत जिęमएका सęतानलाई Šितिनिधĕव

गदăछ, जो हागार हो। 25 अिहले हागारचािहँ अरब देशमा भएको

सीनै पवăत हो, र वतăमान यɴशलेमसँग ĕयसको तुलना गनă सिकęछ;

िकनिक ĕयो आěना सęतानका साथ दासĕवमा छे। 26 तर सारा

ĥवगȃय यɴशलेमकी Šितक ɷन्, जो ĥवतęś िछन्, जोचािहँ हामी

सबैकी आमा ɷन्। 27 िकनिक धमăशाĥśमा लेिखएको छ: “हे

बाँझी ĥśी, आनęद गĠ, तँ जसले किहġयै बċचा जęमाएकी छैनस्;

आनęदसाथ र चकȌ सोरमा करा; हे Šसव वेदना किहġयै थाहा

नपाउने ितमी; िकनिक ĕयािगएकी ĥśीका सęतानचािहँ पित भएकी

ĥśीका भęदा धेरै छन्।” 28 अब हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

हामी पिन इसहाकजĥतै ŠितXाका सęतानहɴ हौँ। 29 ĕयस समय

मानवीय इċछाअनुसार जęमेको पुśले ŠितXाको ŠितफलǱारा

जęमेको पुśलाई जसरी खेदो गदăĖयो, अिहले पिन ĕयĥतै छ।

30 तर धमăशाĥśले के भęछ? “ĕयो दासी र ĕयसको छोरालाई

िनकािलदेऊ; िकनिक दासीको छोरा किहġयै पिन ĥवतęś ĥśीको

छोरासँग उǥरािधकारी ɷन सĆदैन।” 31 यसकारण िŠय दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, हामी दासी ĥśीका सęतानहɴ होइनौ, तर ĥवतęś

ĥśीका सęतानहɴ हौँ।

5 ĥवतęśताको िनिĞत ōीĤटले हामीलाई ĥवतęś तुġयाउनुभएको

छ। यसकारण िĥथर भएर खडा होओ, र दासĕवको जुवाǱारा

आफूलाई फेिर बोझमा नपार। 2 मेरो कुरामा Ęयान देओ। म पावल

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यिद ितमीहɴले खतना गĄयौ भने ōीĤट

ितमीहɴ सबैका िनिĞत मूġयहीन ठहिरनुɷनेछ। 3 म फेिर पिन

खतना गनȆ सबै मािनसहɴलाई भęदछ

ु

, जसले आफूलाई खतना

गराउँछ, ऊ सबै ǲवĥथा पालन गनă बाĘय ɷęछ। 4 ितमीहɴ

जसले ǲवĥथाǱारा धमȃ ठहिरन खोčदैछौ, ितमीहɴ ōीĤटबाट

अलग भएका छौ; ितमीहɴ अनुŎहबाट तल झरेका छौ। 5 तर

परमेģवरका आĕमाबाट हामी उĕकट इċछासिहत िवģवासǱारा

धाȸम�कताको आशाको ŠतीWा गदăछौँ। 6 िकनिक ōीĤट येशूमा

िवģवास गनȆहɴलाई खतना होस् वा बेखतना, कुनै मूġय छैन; तर

ŠेमǱारा ǲǘ गिरने िवģवासको माś मूġय छ। 7 ितमीहɴले राŤो

दौड दौिडरहकेा िथयौ। कसले सĕय पालना नगनूă भनेर ितमीहɴलाई

बाधा िदयो? 8 परमेģवरबाट यो उĆसाउने काम भएको होइन,

जसले ितमीहɴलाई बोलाउनुɷęछ। 9 “थोरै खिमरले जĞमै िपठोको

िढकालाई खिमरी बनाइिदęछ।” 10 म Šभुमा िवģवĥत छ

ु

, िक

ितमीहɴले योबाहके अकȌ िवचार अपनाउने छैनौ। ितमीहɴलाई

अęयोलमा पानȆ जोसुकै होस्, ĕयसले मूġय चुकाउनुपनȆछ। 11

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, यिद मैले अझै पिन खतनाकै बारेमा

Šचार गिररहकेो छ

ु

भने िकन म अझै सताइएको छ

ु

त? यसो

हो भने Ōूसको बाधा हटाइएको छ। 12 ितमीहɴलाई िवचिलत

पानȆहɴले, बɳ ितनीहɴले आěनै अĊग काटे असल ɷनेिथयो। 13

मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴ ĥवतęś ɷन बोलाइएका

हौ; तर ितमीहɴको ĥवतęśतालाई शारीिरक ĥवभावका िनिĞत Šयोग

नगर, बɳ Šेममा एउटाले अकȌको नŤतासाथ सेवा गर। 14 िकनिक

सĞपूणă ǲवĥथा यही एउटै आXामा पूरा भएको छ: “ितमीले

आěनो िछमेकीलाई आफूलाई झैँ Šेम गर।” 15 तर यिद ितमीहɴ

एक-अकाăलाई टोĆने र िनġने गछȏ भने होिसयार होओ, नśता

ितमीहɴ एक-अकाăबाटै नĤट ɷनेछौँ। 16 यसकारण म भęदछ

ु

, पिवś

आĕमाको िनयęśणमा िहडँ, र ितमीहɴ शरीरको पापमय ĥवभावको

लालसामा नपर; 17 िकनिक पापमय ĥवभावले परमेģवरको

आĕमाको िवɳǪ चाहना गदăछ; अिन परमेģवरको आĕमाले शारीिरक

ĥवभावको िवɳǪमा। ितनीहɴ एक-अकाăको िवɳǪमा ɷęछन्, तािक

ितमीहɴले जे गनă चाहęछौ, ĕयो ितमीहɴले गनă नसक। यसैकारण

ितमीहɴले जे गनă चाहęछौ, ĕयो ितमीहɴले नगर। 18 तर यिद

ितमीहɴ परमेģवरको आĕमाǱारा डोĄयाइएका हौ भने ितमीहɴ

ǲवĥथाको अधीनमा ɷदैँनौ। 19 शारीिरक ĥवभावका कामहɴ

ŠĕयW छन्: यौन अनैितकता, अपिवśता र ţĤट आचरण, 20

मूȸत�पूजा र टुनामुना, घृणा, कलह, ईĤयाă, Ōोध, ĥवाथȃ महǦवाकांWा,

मतिभęनता, गुटबęदी, 21 र डाह; मतवालापन, मोजमčजा यĥतै

अɴ कुराहɴ। म पिहला जĥतै, अिहले पिन चेतावनी िदęछ

ु

, जो

ǲिǘ यस Šकारले िजउँदछ, ऊ परमेģवरको राčयको उǥरािधकारी

ɷनेछैन। 22 तर पिवś आĕमाको फलचािहँ Šेम, आनęद, शािęत,

धीरज, दया, भलाइ, िवģवासयोĈयता, 23 नŤता र आĕमसंयम ɷन्।

यĥता कुराहɴको िवɳǪमा कुनै ǲवĥथा छैन। 24 जो ōीĤट येशूका

ɷन्, उनीहɴले शरीरको पापमय ĥवभावलाई यसका अिभलाषा र

लालचसिहत Ōूसमा टाँिगिदएका छन्। 25 िकनिक हामी पिवś

आĕमाअनुसार िजउँछौँ भने पिवś आĕमाको िनयęśणअनुसार नै

िहडँौँ। 26 हामी अहĊकारी नहोऔँ, एक-अकाăलाई िरस नउठाऔँ र

एउटाले अकȌको ईĤयाă नगरौँ।

6 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, यिद कुनै मािनस पापमा पŌाउ

पĄयो भने ितमीहɴ जो आिĕमक छौ, ितमीहɴले नै उसलाई

नŤतासाथ सुधार गर, तर ितमी आफँै पिन होिसयारी बस; नśता
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ितमी पिन परीWामा परौला। 2 एक-अकाăको बोझ उठाओ र

यसरी नै ōीĤटको ǲवĥथा पूरा गर। 3 यिद कसैले आफू केही

नभए तापिन केही ɷँ भनी सोċदछ भने ĕयसले आफूलाई नै धोका

िदęछ। 4 Šĕयेकले आěनै कामको जाँच गनुăपछă। तब आफूलाई

अɴ कसैसँग तुलना नगरी आफँैमा गवă गनă सĆछ। 5 िकनिक

हरेक आěनो कायăको आफँै िजĞमेवार ɷęछ। 6 तापिन जसले

वचनको िशWा पाउँछ, उसले आěना सबै असल थोकहɴ वचन

िसकाउनेसँग बाँडचुँड गनुăपदăछ। 7 धोकामा नपर: परमेģवरलाई

झुĆयाउन सिकँदैन। िकनिक मािनसले जे रोĚदछ, ĕयसैको कटनी

पिन गदăछ। 8 जसले आěनो शरीरको पापमय ĥवभावलाई खुशी

पानă रोĚदछ, ĕयसले पापमय ĥवभावबाट नै सवăनाशको कटनी पिन

गनȆछ। तर जसले परमेģवरको आĕमाको लािग रोĚदछ, ĕयसले

परमेģवरको आĕमाबाट नै अनęत जीवनको कटनी गनȆछ। (aiōnios

g166) 9 हामी भलाइ गनă नथाकौँ; िकनिक यिद िहĞमत हारेनौँ भने

हामीले िठक समयमा फसल कटनी गनȆछौँ। 10 यसकारण मौका

छँदै सबै मािनसहɴको भलाइ गदȉ जाऔँ, िवशेष गरी िवģवासमा ɷने

पिरवारलाई भलाइ गरौँ। 11 हरे, मैले ितमीहɴलाई आěनै हातले

कित ठ

ू

ला-ठ

ू

ला अWरमा पś लेखेको छ

ु

। 12जो पापमय ĥवभावǱारा

मािनसहɴलाई Šभाव पानă चाहęछ, ितनीहɴले ितमीहɴलाई खतना

गनă बाĘय गराउँछन्। उनीहɴले यसो गराउनुको कारणचािहँ ōीĤटको

Ōूसको सęदेशबाट ɷने सतावटबाट जोिगन माś हो। 13 खतना

गनȆहɴले पिन ǲवĥथा पालन गदȉनन्, तापिन ितमीहɴको खतना

भएको ितनीहɴ चाहęछन्, तािक ितमीहɴको शरीरको खतनामा

उनीहɴले घमĔड गनă सकून्। 14 मैले हाŤा Šभु येशू ōीĤटको

Ōूसमा बाहके अɴ कुनै कुरामा घमĔड गनă नपरोस्, जसǱारा संसार

मेरा िनिĞत, र मचािहँ संसारका िनिĞत Ōूसमा टाँिगएको छ। 15

खतनाको होस् वा बेखतनाको होस् कुनै अथă छैन, तर ōीĤटमा

भएको नयाँ सृिĤटचािहँ अथăपूणă छ। 16 यो िनयम पालन गनȆ सबै

जना र परमेģवरको इūाएलमािथ शािęत र कृपा रɸन्। 17 अęĕयमा,

अब उसो कसैले मलाई कĤट नदेओस्; िकनिक मैले मेरो शरीरमा

येशूका डामहɴ धारण गरेको छ

ु

। 18 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

हाŤा Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह ितमीहɴको आĕमासँग रहोस्!

आमेन।
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एिफसी

1 परमेģवरको इċछाअनुसार ōीĤट येशूका Šेिरत पावलबाट, 2

हाŤा िपता परमेģवर र Šभु येशू ōीĤटबाट अनुŎह र शािęत! 3

हाŤा Šभु येशू ōीĤटका परमेģवर र िपताको Šशंसा होस्, जसले

हामीलाई ōीĤटमा हरेक आिĕमक आिशष्ले ĥवगȃय ĥथानहɴमा

आिशष् िदनुभएको छ। 4 िकनिक उहाँको ɯिĤटमा हामी Šेममा पिवś

र िनĤखोट ɷन सकौँ भनेर उहाँले हामीलाई संसारको सृिĤटभęदा

पिहġयै ōीĤटमा चुęनुभयो। 5 हामीलाई उहाँको आěनो आनęद र

इċछाअनुसार उहाँले येशू ōीĤटǱारा आěनो पिरवारमा समावेश

गराउनलाई पूवăिनधाăरण गनुăभयो, 6 तािक हामीलाई आěना िŠय

पुśǱारा िसǥैँमा िदनुभएको उहाँको मिहिमत अनुŎहको Šशंसा

होस्। 7 परमेģवरको अनुŎहको Šशĥतताअनुसार ōीĤटको रगतǱारा

हामीले उहाँमा उǪार र पापहɴको Wमा पाएका छौँ। 8 परमेģवरले

आěनो सĞपूणă बुिǪ र समझशिǘमा हामीलाई Šशĥत गरी अनुŎह

िदनुभयो। 9 उहाँले आěनो असल अिभŠायअनुसार आěनो

इċछाको रहĥय हामीकहाँ Šकट गनुăभएको छ, जुन रहĥय ōीĤटमा

राćनुभएको िथयो, 10 तािक जब समयहɴको पूणăता ɷęछ, तब

ĥवगăमा र पृĖवीमा भएका सबै थोकहɴ ōीĤटको अधीनको एकतामा

ġयाइनेछन्। 11 उहाँले आěनो इċछाअनुसारको उǩेģय पूरा गनă सबै

काम गनुăɷęछ, उहाँको योजनाअनुसार पूवăिनधाăरण गरेर हामीलाई

पिन उहाँमा नै चुęनुभएको छ। 12 हामी जसले ōीĤटमा पिहġयै

आशा राखेका छौँ, उहाँको मिहमाको Šशंसाको कारण बęन सकौँ।

13 जब ितमीहɴले सĕयको वचन आěनो मुिǘको सुसमाचार सुęयौ,

ितमीहɴ पिन ōीĤटमा समावेश भयौ। जब उहाँमा नै ितमीहɴले

िवģवास गĄयौ, तब ितमीहɴलाई ŠितXा गिरएका पिवś आĕमाǱारा

छाप लगाइएको िथयो। 14 परमेģवरको मिहमाको Šशंसाका

िनिĞत, ितनीहɴ जो उहाँका सĞपिǥ ɷन्, पिवś आĕमा ितनीहɴको

पूणă उǪार नɷęजेल उǥरािधकारको बैना ɷनुɷęछ। 15 ĕयसैले

जबदेिख मैले Šभु येशूमा ितमीहɴको िवģवास र सबै सęतŠित

ितमीहɴको Šेमको बारेमा सुनेँ, 16 मैले ितमीहɴलाई Šाथăनामा

सĞझना गदȉ ितमीहɴका िनिĞत धęयवाद िदन छोडेको छैनँ। 17 मैले

यही िबęती गिररहकेो छ

ु

, िक हाŤा Šभु येशू ōीĤटका परमेģवर,

मिहमाका िपताले ितमीहɴलाई बुिǪ र Šकाशको आĕमा देऊन्,

तािक ितमीहɴले उहाँलाई अझ राŤोसँग जाęन सक। 18 म Šाथăना

गदăछ

ु

, ितमीहɴका ɹदयका आँखा खोिलऊन्, जुन आशाको िनिĞत

उहाँले ितमीहɴलाई बोलाउनुभयो, जुनचािहँ उहाँका सęतहɴका

मिहिमत उǥरािधकारको सĞपिǥ हो, सो ितमीहɴले जाęन सक। 19

म यो पिन Šाथăना गदăछ

ु

, परमेģवरको शिǘको अतुलनीय महानता,

जो उहाँमा िवģवास गनȆ हामीहɴका िनिĞत हो, ितमीहɴले बुĎन

सक। यो शिǘ महान् सामĖयă हो, 20 जसलाई Šयोग गरेर उहाँले

ōीĤटलाई मृतकबाट पुनजȃिवत पानुăभयो र ĥवगȃय ĥथानहɴमा

आěनै दािहने हातितर बसाġनुभयो। 21 अिन सबै Šधानता र

अिधकार, शिǘ र राčय र यस युगमा माś होइन, तर आउने युगमा

पिन सबै नामभęदा मािथ उहाँलाई राćनुभयो। (aiōn g165) 22 यसथă

परमेģवरले सबै कुरा उहाँको पाउमुिन रािखिदनुभयो र मĔडलीका

िनिĞत उहाँलाई नै सबै कुरामािथ िशर तुġयाइिदनुभयो, 23 जुन

मĔडली उहाँको शरीर हो; उहाँको पूणăता हो, जसलाई उहाँले नै सबै

कुराले सबै तिरकाले भिरपूणă पािरिदनुɷęछ।

2 ितमीहɴ आěना अपराधहɴ र पापहɴमा मरेका िथयौ, 2 जुन

पापहɴमा ितमीहɴ िजउने गदăĖयौ; जब ितमीहɴ यस संसारको

मागăअनुसार र आकाशको राčयको शासकअनुसार पǚाउँĖयौ,

अिहले ĕयो आĕमाले अनाXाकारीहɴका जीवनमा काम गिररहकेो

छ। (aiōn g165) 3 हामीहɴ सबै पिन एक समयमा ितनीहɴजĥतै

हाŤा शारीिरक लालसाहɴ पूरा गदȉ यसका अिभलाषाहɴ र

िवचारहɴलाई पǚाउँदै ितनीहɴका बीचमा िजउने गदăĖयौँ; अिन

बाँकी मािनसहɴजĥतै हामीहɴ पिन ĥवभावैले Ōोधका सęतान

िथयौँ। 4 तर कृपाका धनी परमेģवरले हामीŠितको उहाँको महान्

Šेमका कारण, 5 हामी अपराधमा मरेका अवĥथाबाट हामीहɴलाई

ōीĤटसँग जीिवत पानुăभयो—परमेģवरको अनुŎहबाट नै ितमीहɴले

मुिǘ पाएका छौ। 6 अिन परमेģवरले हामीलाई ōीĤटसँगै जीिवत

पानुăभयो र ōीĤट येशूसँगै ĥवगȃय ĥथानहɴमा बसाġनुभयो, 7 तािक

आउँदा युगहɴमा उहाँको अनुŎहको अतुलनीय सĞपिǥ ōीĤट येशूमा

हामीलाई गनुăभएको दयामा देखाउन सĆनुभएको होस्। (aiōn g165)

8 िकनिक ितमीहɴले िवģवासǱारा अनुŎहले मुिǘ पाएका छौ; अिन

यो मुिǘ ितमीहɴ आफँैबाट आएको होइन, तर यो परमेģवरको

वरदान हो। 9 यो कमăहɴबाट होइन, नśता मािनसले घमĔड

गनȆछ। 10 िकनिक हामी परमेģवरǱारा अिगबाटै असल काम गनăका

लािग ōीĤट येशूमा सृजना गिरएका हौँ, जुन परमेģवरले अिगबाटै

हामीǱारा गिरनका लािग तयार गनुăभएको िथयो। 11 यसकारण

याद राख, अिगबाटै ितमीहɴ, जो जęमँदै गैरयɸदीहɴ हौ, जसलाई

आěनो “खतना” (जुन शरीरमा मािनसका हातहɴǱारा गिरęछन्)

भएकाहɴले “बेखतनाका” भिनęĖयो। 12 सĞझना राख, ĕयस बेला

ितमीहɴ ōीĤटदेिख अलग, इūाएलका नागिरक हकबाट विďचत

िथयौ; अिन ŠितXाका करारहɴबाट िबरानो, आशा नभएका र यस

संसारमा परमेģवररिहत िथयौ। 13 तर ितमीहɴ, जो ōीĤट येशूमा

िबतेको एक समयमा टाढा िथयौ, अिहले ōीĤटको रगतǱारा निजक

पािरएका छौ। 14 िकनिक उहाँ ĥवयम् हाŤो शािęत ɷनुɷęछ, जसले

यɸदी र गैरयɸदी बीचको िवभाजन ġयाउने शśुताको पखाăललाई

भĕकाइिदनुभएको छ; अिन ɭवैलाई एउटै बनाउनुभएको छ। 15

उहाँले आěनै शरीरमा ǲवĥथाका आXा र िविधहɴ खारेज गनुăभयो।

उहाँ आफँैमा यी ɭई समूहबाट एउटा नयाँ मािनस सृिĤट गनȆ र यसरी

नै शािęत ĥथािपत गनȆ उहाँको उǩेģय िथयो। 16अिन यही एउटा

शरीरमा ŌूसǱारा ɭवै समूहलाई परमेģवरमा िमलाप गराएर उहाँले

ितनीहɴका शśुतालाई अęĕय गनुăभयो। 17 उहाँले आएर ितमी टाढा

भएका र निजक भएकाहɴलाई शािęतको सęदेश Šचार गनुăभयो।

18 िकनिक ōीĤटǱारा हामी ɭवैले एउटै आĕमामा िपताकहाँ पुĈन

पाएका छौँ। 19फलĥवɴप ितमीहɴ अब िवदेशी र अपिरिचत होइनौ,

तर परमेģवरका जनहɴसँग सĊगी नागिरक र उहाँको घरानाका

सदĥयहɴ भएका छौ। 20 ĕयो घराना Šेिरतहɴ र अगमवǘाहɴका

जगमािथ बसािलएको छ; अिन जसको मुćय ढ

ु

Ċगो ōीĤट येशू

आफँै ɷनुɷęछ। 21 उहाँमा नै पूरै भवन िठकसँग जोिडएको ɷęछ र

Šभुमा एक पिवś मिęदर बęनलाई बēदैजाęछ। 22 अिन उहाँमा

ितमीहɴ पिन आĕमाǱारा वासĥथान बęनलाई एकसाथ िनमाăण

भइरहकेा छौ, जसमा परमेģवर आěनो आĕमाǱारा बास गनुăɷęछ।

3 यसैकारण म पावल, ितमी गैरयɸदीहɴका िनिĞत ōीĤट येशूको

कैदी ɷ—ँ 2 ितमीहɴका िनिĞत मलाई परमेģवरको अनुŎहको

ǲवĥथापन िदइएको बारेमा ितमीहɴले पĆकै सुनेका छौ। 3
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जुन ŠकाशǱारा ĕयो रहĥय मलाई Šकट गिरएको िथयो; जसको

बारेमा मैले छोटकरीमा लेिखसकेको छ

ु

। 4 ितमीहɴले जब यो

पēनेछौ, ōीĤटको रहĥयबारे मेरो अęतɯăिĤट बुĎनेछौ। 5 जुन कुरा

अगािडको पुĥताका मािनसहɴलाई Šकट गिरएको िथएन, तर

अिहले परमेģवरका पिवś Šेिरतहɴ र अगमवǘाहɴलाई आĕमाǱारा

Šकट भएको छ। 6 यो रहĥय के हो भने सुसमाचारमा िवģवास

गरेर गैरयɸदीहɴ पिन इūाएलसँगै उǥरािधकारी, एउटै शरीरका

सदĥय, र ōीĤट येशूमा भएको ŠितXामा साझेदार ɷęछन्। 7

परमेģवरको शिǘको कामअनुसार मलाई िदइएको उहाँको अनुŎहको

वरदानǱारा म यस सुसमाचारको सेवक बिनएँ। 8 यǯिप Šभुका

सबै सęतहɴभęदा म सानो ǲिǘ भए तापिन ōीĤटमा पाइने

अगĞय सĞपिǥको सुसमाचारबारे गैरयɸदीहɴलाई Šचार गनăलाई यो

अनुŎह मलाई िदइयो। 9 अिन सबै थोक सृिĤट गनुăɷने परमेģवरले

युगौँयुगसĞम लुकाएर रािखएको यो रहĥयको Šबęधबारे सबैलाई

सरल ढĊगमा बुझाउने अनुŎह मलाई िदनुभयो। (aiōn g165) 10

ĥवगȃय ĥथानहɴमा भएका शासकहɴ तथा अिधकारीहɴलाई

परमेģवरको धेरै गुना Xान अब मĔडलीǱारा Šकट होस् भęने उहाँको

अिभŠाय िथयो। 11 जुन अिभŠायचािहँ उहाँले हाŤा Šभु ōीĤट

येशूमा पूरा गनुăभएको अनęत योजनाअनुसार िथयो। (aiōn g165)

12 उनै Šभुमा, र उहाँमािथ रािखएको हाŤो िवģवासǱारा साहस

र िनģचयतासाथ हामी परमेģवरको उपिĥथितमा पुĈनसĆछौँ। 13

यसकारण म यो िनवेदन गदăछ

ु

, मैले ितमीहɴका िनिĞत भोिगरहकेा

कĤटहɴका कारण िनɳĕसािहत नहोओ, यी त ितमीहɴका गौरव

ɷन्। 14 यसैकारण म िपताको सामु घुँडा टĆेदछ

ु

, 15 जसǱारा

ĥवगăमा र पृĖवीमा भएका हरेक पिरवारको नाम रािखएको छ। 16 म

यो Šाथăना गछ

ु

ă, उहाँको मिहिमत सĞपिǥअनुसार उहाँले ितमीहɴको

िभśी मनुĤयĕवमा उहाँको आĕमाको शिǘǱारा बलवान् बनाऊन्; 17

तािक ōीĤट ितमीहɴका ɹदयमा िवģवासǱारा बास गिररɸन्। अिन

म यो पिन Šाथăना गछ

ु

ă, ितमीहɴ Šेममा जरा गाडेका र ĥथािपत ɷदैँ

18 Šभुका सबै सęतहɴ सँगसँगै ōीĤटको Šेमको चौडाइ, लĞबाइ,

उचाइ र गिहराइ कित छ भनी ितमीहɴले बुĎने शिǘ पाउन सक;

19 अिन सबै समझभęदा बािहरको ōीĤटको Šेम जाęन सक, तािक

परमेģवरको सारा पूणăताको नापसĞम ितमीहɴ भिरपूणă ɷन सक।

20अब उहाँलाई, जसले हामीिभś काम गनȆ आěनो शिǘअनुसार

हामीले मागेको वा सोचेकोभęदा čयादै Šशĥत गरी गनă सĆनुɷęछ;

21 उहाँलाई नै मĔडली र ōीĤट येशूमा पुĥता-पुĥतासĞम सदासवăदा

मिहमा भइहोस्! आमेन। (aiōn g165)

4 यसकारण म, Šभुको िनिĞत एक कैदी, ितमीहɴ जुन बोलावटमा

बोलाइएका छौ, ĕयही योĈयको जीवन यापन गर भनी िबęती

गदăछ

ु

। 2 पूणă ɴपले नŤ र िवनयी बन र एक-अकाăलाई Šेममा

सहदैँ धैयă धारण गर। 3 शािęतको बęधनǱारा आĕमाको एकता

राćनलाई हर Šयĕन गर। 4 एउटै शरीर छ, र एउटै आĕमा ɷनुɷęछ,

जसरी ितमीहɴको बोलावट ɷदँा एउटै आशामा बोलाइएका िथयौ।

5 एउटै Šभु, एउटै िवģवास र एउटै बिĚतĥमा, 6 एउटै परमेģवर र

सबैका िपता, जो सबैमािथ, सबैका माĘयमǱारा र ितमीहɴ सबैमा

ɷनुɷęछ। 7 तर हामीहɴ Šĕयेकलाई ōीĤटको नापअनुसार अनुŎह

िदएको छ। 8 यसैकारण धमăशाĥśमा यĥतो लेिखएको छ: “जब

उहाँ उċचमा चिढजानुभयो, उहाँले धेरैलाई बęदी बनाउनुभयो; अिन

उहाँका मािनसहɴलाई वरदानहɴ िदनुभयो।” 9 (“उहाँ उċचमा

चिढजानुभयो,” यसको अथă के हो? अथăचािहँ यही हो, उहाँ पृĖवीको

तġलो भागमा पिन ओलăनुभयो। 10 जो ओलăनुभयो, उहाँ उही

ɷनुɷęछ, उहाँ सबै ĥवगăहɴभęदा धेरै मािथ उĆलनु पिन भयो, तािक

सारा जगत्मा उहाँको उपिĥथित रहोस्।) 11 यसरी ōीĤटले कसैलाई

Šेिरतहɴ, कसैलाई अगमवǘाहɴ, कसैलाई Šचारकहɴ, कसैलाई

गोठालाहɴ र िशWकहɴ िनयुǘ गनुăभयो 12 सेवाको कामको लािग

परमेģवरका जनहɴलाई सुसिčजत पानă, तािक ōीĤटको शरीरको

िनमाăण ɷन सकोस्; 13 जबसĞम हामी सबै परमेģवरका पुśको

Xानमा र िवģवासमा एकता ŠाĚत गदȉनौँ र ōीĤटको पूणăताको

पूरा नापसĞम पिरपĆव बęदैनौँ। 14 तब हामी छालहɴले अिग र

पिछ ɷĕयाइएका, िविभęन िसǪाęतहɴको हरेक बतास र छालहɴले

यताउित ɷǦयाइँदै, धूतă मािनसहɴका जालझेल, धूतăता र ितनीहɴका

छलपूणă योजनाǱारा ठिगने साना बालकहɴजĥता ɷनेछैनौँ। 15 बɳ

Šेममा सĕय बोġदै, उहाँमा अथाăत् ōीĤटमा, जो िशर ɷनुɷęछ, हामी

हरेक Šकारले पिरपĆवतामा बēदै जानेछौँ। 16 उहाँबाट नै सारा

शरीर जोिडएको र हरेक जोनȃहɴ गाँिसएको ɷęछ; अिन शरीरका

हरेक अĊगले आěनो काम गरेअनुसार Šेममा आफँै वृिǪ गदȉ र

िनमाăण ɷदैँजाęछ। 17 यसकारण म ितमीहɴलाई यो भęदछ

ु

, र

Šभुको नाममा यो जोड िदँदछ

ु

, ितमीहɴ अब उसो गैरयɸदीहɴझैँ

ितनीहɴका िवचारको ǲथăतामा निजओ। 18 ितनीहɴका समझ

अęधकारले भिरएका, र ितनीहɴका ɹदयका कठोरताले ġयाएको

अXानताको कारणले ितनीहɴ परमेģवरमा पाइने जीवनदेिख अलग

भएका छन्। 19 ितनीहɴको मन लािटएको छ, र सबै िकिसमका

अशुǪ काम गनăका िनिĞत ितनीहɴ हरेक Šकारका अशुǪता र

लोभमा परेका छन्। 20 तथािप ितमीहɴले ōीĤटको िवषयमा

यĥतो िशWा िसकेका िथएनौ; 21 यिद ितमीहɴले ōीĤटको बारेमा

सुनेका छौ र येशूमा भएको सĕयताअनुसार नै ितमीहɴलाई उहाँमा

िसकाइएको छ भने, 22 ितमीहɴले आěनो पुरानो जीवन, जो छली

चाहनाǱारा ɮिषत भइरहकेो छ, ĕयो पिहलेको िजउने तिरकाको

ĕयस पुरानो ĥवभावको जीवन ĕयाĈनुपछă भनी िसकेका छौ; 23

आěना मनको ĥवभावमा नयाँ ɷदैँजाओ; 24 अिन नयाँ ĥवभावलाई

धारण गर, जो साँचो धाȸम�कता र पिवśतामा परमेģवरजĥतै ɷनलाई

सृिĤट गिरएको छ। 25 यसकारण झूटलाई ĕयागेर ितमीहɴ Šĕयेकले

आěना िछमेकीसँग सĕय बोġनुपछă; िकनिक हामी सबै एउटै शरीरका

अĊगहɴ हौँ। 26 “िरसाओ, तर पाप नगर!” घाम अĥताउनु अिग

नै ितमीहɴको िरस मरोस्, 27 र शैतानलाई कुनै मौका नदेओ!

28 चोरी गनȆले अब उसो चोरी नगरोस्, तर काम गरोस्; आěनै

हातले केही फाइदाजनक काम गदȉ खाँचोमा परेकाहɴसँग बाँडचुँड

गनăलाई ितनीहɴसँग केही कुरा होस्। 29 ितमीहɴको मुखबाट

कुनै नराŤो बोली निनĥकोस्, तर अɴहɴको आवģयक उęनितमा

सहायता पुĈने र सुęनेहɴलाई अनुŎह िमġने बोली माś बोल। 30

अिन परमेģवरको पिवś आĕमालाई ɭःखी नबनाओ, जसǱारा ितमी

मुिǘको िदनका लािग छाप लगाइएका छौ। 31सबै िततोपना, Ōोध,

िरस, झैझगडा, िनęदा र सबै िकिसमका घृणासमेत ĕयािगदेओ। 32

एक-अकाăŠित दयालु र कोमल मनका होओ; जसरी परमेģवरले

ōीĤटमा ितमीहɴलाई Wमा गनुăभएको छ, ĕयसरी नै एक-अकाăलाई

Wमा गर।

5 यसकारण ितमीहɴ िŠय बालबािलकाहɴजĥता परमेģवरको

अनुकरण गनȆहɴ होओ; 2 अिन Šेमको मागăमा िहडँ, जसरी
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ōीĤटले हामीहɴलाई Šेम गनुăभयो र परमेģवरको िनिĞत सुगिęधत

भेटी र बिलदान भएर हाŤो िनिĞत आěनो Šाण िदनुभयो। 3 तर

ितमीहɴमा कुनै Šकारको यौन अनैितकता, अशुǪता वा लोभको

नामसĞम निलइओस्; िकनिक परमेģवरका पिवś जनहɴका िनिĞत

यी कुराहɴ उिचत ɷदैँनन्। 4 अिन कुनै Šकारका अǵील, मूखă

बातिचत अथवा बेफाइदाका ठǝौली नगनूă; यो िठक छैन, बɳ

परमेģवरलाई नै धęयवाद चढाइयोस्। 5 िकनिक ितमीहɴ यो

िनिģचत जान, कुनै ǲिभचारी, अशुǪ ǲिǘ वा लोभी, यĥतो ǲिǘ

मूȸत�पूजक हो; ōीĤट र परमेģवरको राčयको हकदार ɷन सĆदैन। 6

कसैले ितमीहɴलाई खोŌो कुराहɴले धोका नदेओस्; िकनिक यी

कुराहɴकै कारण अनाXाकारीहɴमािथ परमेģवरको Ōोध आउँदछ।

7 यसकारण यी मािनसहɴले गनȆ काममा सहभागी नहोओ! 8

िकनिक ितमीहɴ एक समय अęधकारमा िथयौ, तर अिहले ितमीहɴ

Šभुमा čयोित हौ। ĕयसैले čयोितका सęतानझैँ िहडँ। 9 िकनिक

čयोितका फल सबै भलाइ, धाȸम�कता र सĕयतामा ɷęछ; 10 अिन

Šभुलाई मनपनȆ कुरा के हो, ĕयो खोज। 11अęधकारका िनĤफल

कायăहɴमा सहभागी नहोओ, बɳ ितनीहɴलाई Šकट गिरदेओ। 12

अनाXाकारीहɴले गुĚतमा जे गछăन्, ĕयो भęनु पिन लčजाĥपद कुरा

हो। 13 तर čयोितǱारा Šकट भएका सबै कुरा ŠĤटै देिखęछ; अिन

उčयालोमा ġयाइएका सबै कुरा čयोित बęदछ। 14 ĕयसकारण

यĥतो भिनएको छ: “हे िनदाउनेहɴ, जाग र मरेकाहɴबाट िबउँझ;

अिन ōीĤट ितमीहɴमा चĞकनुɷनेछ।” 15 यसकारण ितमीहɴ

कसरी िजउनुपनȆ हो, ĕयसमा होिसयार होओ। िनबुăिǪ मािनसजĥतो

होइन, तर बुिǪमान्जĥतो होओ। 16 सबै समयको पूरा सɭपयोग

गर; िकनिक िदनहɴ खराब छन्। 17 यसकारण मूखă नहोओ, तर

Šभुको इċछा के हो, सो बुझ। 18 दाखमǯले नमािǥओ, यसले

जीवन बरबाद गछă; बɳ पिवś आĕमाले भरपूर होओ। 19 भजन,

ĥतुितगान र आिĕमकी गीतहɴǱारा एक-अकाăसँग बोल। Šभुको

िनिĞत ितमीहɴको ɹदयबाट गीत र सĊगीत िनकाल। 20 हाŤा Šभु

येशू ōीĤटको नाममा परमेģवर िपतालाई सधैँ सबै कुराको िनिĞत

धęयवाद चढाओ। 21ōीĤटŠितको ũǪाको कारणले आफूलाई

एक-अकाăको अधीनमा सुĞप। 22 हे पĕनीहɴ हो, Šभुको अधीनमा

रहजेĥतै आ-आěना पितहɴका अधीनमा बस। 23 िकनिक पित नै

पĕनीको िशर ɷन्, जसरी ōीĤट पिन उहाँको शरीर अथाăत् मĔडलीको

िशर ɷनुɷęछ; जसको िनिĞत उहाँ मुिǘदाता ɷनुɷęछ। 24 जसरी

मĔडली ōीĤटको अधीनमा छ, ĕयसरी नै पĕनीहɴ पिन सबै कुरामा

ितनीहɴका पितहɴका अधीनमा रɸन्। 25 हे पितहɴ हो, आ-आěनी

पĕनीहɴलाई Šेम गर, जसरी ōीĤटले मĔडलीलाई Šेम गनुăभयो र

मĔडलीको िनिĞत आěनो जीवन िदनुभयो; 26 िक उहाँले ĕयसलाई

वचनǱारा पानीले धोएर पिवś पानă सकून्, 27 र Šतापी मĔडलीको

ɴपमा ĕयसलाई आěनो सामु Šĥतुत गराऊन्, जसमा कुनै दाग वा

चाउरी वा यĥतै अɴ कुनै खोट नभएको, तर पिवś र िनĤखोट होस्।

28 यसरी नै पितहɴले आ-आěनी पĕनीहɴलाई आěनै शरीरलाईझैँ

Šेम गनुăपछă। जसले आěनी पĕनीलाई Šेम गदăछ, ĕयसले आफँैलाई

Šेम गदăछ। 29 कसैले आěनो शरीरलाई घृणा गदȉन, तर उसले

यसको वाĥता गछă र पालनपोषण गदăछ, जसरी ōीĤटले मĔडलीलाई

गनुăɷęछ। 30 िकनिक हामी उहाँका शरीरका अĊगहɴ हौँ। 31

“यसैकारण मािनसले आěना बुबा र आमालाई छोĒछ र आěनी

पĕनीिसत िमिलबĥछ, अिन ती ɭई एउटै शरीर ɷनेछन्।” 32 यो एक

अित गहन रहĥय हो, तर मैले ōीĤट र मĔडलीबारे कुरा गिररहकेो

छ

ु

। 33 हरेकले आěनी पĕनीलाई आफँैलाई झैँ Šेम गरोस्, र पĕनीले

आěना पितको आदर गरोस्।

6 हे छोराछोरीहɴ हो, Šभुमा आěना आमाबुबाको आXापालन गर;

िकनिक यो उिचत छ। 2 “आěना बुबा र आमाको आदर गर।”

यो ŠितXासिहतको पिहलो आXा हो, 3 “तािक ितमीहɴको भलो

होस् र पृĖवीमा ितमीहɴ दीघाăयु भएर बाँċन सक।” 4 हे बुबाहɴ

हो, आěना छोराछोरीहɴलाई िरस नउठाओ, बɳ ितनीहɴलाई

Šभुको अनुशासन र िशWामा ɷकाăओ। 5 हे सेवकहɴ हो, ōीĤटको

आXापालन गरेझैँ ितमीहɴले संसारका आěना मािलकहɴको

आदर, भय र ɹदयको इमानदारीतासाथ आXापालन गर। 6 केवल

उनीहɴलाई खुशी पानȆ हतेुले उनीहɴका आँखा अगािड माś होइन,

तर ōीĤटका सेवकहɴझैँ ितमीहɴका ɹदयदेिख नै परमेģवरको

इċछा पूरा गदȉ उनीहɴको आXापालन गर। 7 ितमीहɴले मािनसको

सेवा गरेझैँ होइन, तर Šभुको सेवा गरेझैँ, सĞपूणă ɹदयले सेवा

गर। 8 िकनिक ितमीहɴ जाęदछौ, हरेक मािनसले जे असल कायă

गदăछ, ĕयही अनुसारको पुरĥकार Šभुले ĕयसलाई िदनुɷęछ, चाहे

ितनीहɴ सेवक ɷन् या फुĆका ɷन्। 9 हे मािलकहɴ हो, ितमीहɴले

पिन आěना सेवकहɴसँग ĕयĥतै ǲवहार गर। ितनीहɴलाई धĞकी

नदेओ; िकनिक ितमी जाęदछौ, ितमीहɴ ɭवैका मािलक ĥवगăमा

ɷनुɷęछ, र उहाँमा कुनै पWपात ɷदैँन। 10 अęĕयमा Šभुमा र

उहाँको शिǘशाली सामĖयăमा बिलया होओ। 11 परमेģवरका

सारा हातहितयार धारण गर, तािक ितमीहɴ शैतानका युिǘहɴको

िवɳǪमा खडा ɷन सक। 12 िकनिक हाŤो लडाइँ मािनसहɴका

िवɳǪमा होइन, तर शासकहɴका िवɳǪ, अिधकारीहɴका िवɳǪ,

संसारका अęधकारका शिǘहɴका िवɳǪ र ĥवगȃय ĥथानहɴमा

ɭĤटताको आिĕमकी सेनाहɴका िवɳǪ हो। (aiōn g165) 13

यसकारण परमेģवरका सारा हातहितयार धारण गर; तािक खराब

समयमा आěना शśुलाई Šितकार गनă सक। तब युǪपिछ पिन ितमी

िĥथर भई खडा ɷन सĆनेछौ। 14 यसकारण कĞमर सĕयताको

पेटीले बाँध, र धाȸम�कताको छाती-पाता लगाएर खडा होओ; 15

अिन खुǛामा शािęतको सुसमाचारको तयारीको जुǥा लगाओ। 16

यी सबै कुराबाहके िवģवासको ढाल हातमा उठाओ, जसबाट ितमीले

शैतानका सबै अिĈनवाणहɴ िनभाउन सĆनेछौ। 17 िशरमा मुिǘको

टोप लगाओ र हातमा आĕमाको तरवार लेओ, जोचािहँ परमेģवरको

वचन हो। 18 अिन सबै अवĥथाहɴमा, सबै Šकारका िनवेदन र

अęतȸब�ęतीसिहत आĕमामा Šाथăना गिरबस। यी कुरालाई मनमा

राखी सचेत भएर सबै Šभुका सęतहɴका िनिĞत सधैँ Šाथăना गर।

19 मेरा िनिĞत पिन Šाथăना गर, िक जब म बोġछ

ु

, तब सुसमाचारको

रहĥय साहससँग भęन मलाई शĜदहɴ िदइयोस्, 20 जसको लािग म

साĊलाहɴमा बाँिधएको एक राजɮत ɷ।ँ मैले जसरी बोġनुपनȆ हो,

ĕयसरी नै म िवनाडर घोषणा गनă सकँू। 21 तुिखकस, जो हाŤो

Ěयारो भाइ र Šभुमा िवģवासयोĈय सेवक ɷन्, ितनले ितमीहɴलाई

सबै कुरा भęनेछन्; र ितमीहɴले मेरा सबै अवĥथाबारे जाęनेछौ।

22 मैले ितनलाई यही िवशेष उǩेģयले ितमीहɴकहाँ पठाएको छ

ु

,

िक हाŤो हालचाल कĥतो छ भनी ितमीहɴले जाęन सक, र ितनले

ितमीहɴलाई उĕसािहत गराऊन्। 23 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई

परमेģवर िपता र Šभु येशू ōीĤटबाट िवģवाससिहतको Šेम र शािęत
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िमलोस्! 24 हाŤा Šभु येशू ōीĤटलाई अमर Šेमले Šेम गनȆहɴ

सबैमा अनुŎह रहोस्!
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िफिलĚपी

1 ōीĤट येशूका सेवकहɴ पावल र ितमोथीबाट, 2 हाŤा परमेģवर

िपता र Šभु येशू ōीĤटबाट अनुŎह र शािęत! 3जब ितमीहɴलाई

म याद गछ

ु

ă, म मेरा परमेģवरलाई सधैँ धęयवाद चढाउँछ

ु

। 4 मेरो

हरेक Šाथăनामा ितमीहɴ सबैका िनिĞत म सधैँ आनęदसाथ Šाथăना

गदăछ

ु

। 5 िकनिक सुसमाचारको काममा सुɳदेिख अिहलेसĞम नै

ितमीहɴको सहभािगता रहकेो छ। 6 यो कुरामा ɯढ भरोसा छ,

जसले ितमीहɴमा एउटा असल काम सुɳ गनुăभएको छ, उहाँले नै

ōीĤट येशूको पुनरागमनसĞम ĕयो काम पूरा गनुăɷनेछ। 7 ितमीहɴ

सबैका िवषयमा यĥतो महसुस गनुă मेरो लािग उिचत छ; िकनिक

मैले मेरो ɹदयमा ितमीहɴलाई राखेको छ

ु

; ĕयसैले चाहे म कैदमा

रहदँा होस् वा सुसमाचारको समथăन र ŠितरWा गदाă होस्, यसमा

मसँगै ितमीहɴ सबै परमेģवरको अनुŎहमा सहभागी भएका छौ। 8

परमेģवर साWी ɷनुɷęछ, िक ōीĤट येशूको Šेमले ितमीहɴ सबैको

कित धेरै म ितसăना गदăछ

ु

। 9 मेरो Šाथăना यही छ: Xान र अęतɯăिĤटको

गिहराइमा ितमीहɴको Šेम झन्-झन् Šशĥत ɷदैँ जाओस्। 10 यस

उǩेģयले िक ितमीहɴले जे उǥम छ, ĕयो छ

ु

ǝाउन सक; तािक

ōीĤटको पुनरागमनमा ितमीहɴ शुǪ र दोषरिहत रहन सक। 11

अिन परमेģवरको मिहमा र Šशंसाको िनिĞत येशू ōीĤटǱारा आउने

धाȸम�कताका फलले ितमीहɴ भिरपूणă ɷन सक। 12 दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, अिहले ममािथ आइलागेका कुराहɴले वाĥतवमा

सुसमाचारलाई िवĥतार गनȆ काम गरेको छ भनी ितमीहɴले जान

भęने म चाहęछ

ु

। 13 पिरणाम ĥवɴप सारा दरबारका पहरेदारहɴ

र बाँकी सबै मािनसहɴकहाँ म ōीĤटको िनिĞत कैदमा रहकेो ɷँ

भनी छलăĊग भएको छ। 14 अिन मेरो कैदको कारणले गदाă Šभुमा

धेरै िवģवासीहɴ साहसी भएका छन्, र िनडरतासाथ सुसमाचार

Šचार गनă धेरै उĕसािहत भएका छन्। 15 यो सĕय हो, कितले डाह र

Šितĥपधाăका कारण ōीĤटलाई Šचार गदăछन्, तर अɴहɴले चािहँ

ĥवċछ मनसायले गदăछन्। 16 म सुसमाचारको सुरWाका िनिĞत

कैदमा परेको छ

ु

भनी जानेर ĥवċछ मनसायले Šचार गनȆहɴले यो

काम Šेमका लािग गदăछन्। 17 डाह र Šितĥपधाăले Šचार गनȆहɴले

ĥवाथȃ उǩेģयले बेइमानीका साथ ōीĤटको Šचार गरे; तािक म

कैदमा रहकेो बेला ितनीहɴले मलाई अझ धेरै समĥया खडा गनă

सकून्। 18 तर के भयो त? महǦवपूणă कुरा यही नै हो, चाहे खराब

मनसायले होस् वा सĕयतामा होस्, जुनसुकै तिरकाले भए तापिन

ōीĤट नै Šचािरनुɷęछ। यसैकारणले म आनिęदत ɷęछ

ु

। हो, म

िनरęतर आनिęदत ɷनेछ

ु

। 19 िकनिक ितमीहɴका Šाथăना र येशू

ōीĤटको आĕमाले िदनुɷने सहायताǱारा ममािथ आइलागेका कुराहɴ

मेरै छ

ु

टकाराको िनिĞत ɷनेछ भनी म जाęदछ

ु

। 20 म उĕकट इċछा र

आशा गदăछ

ु

, म कदािप शमăमा पनȆछैनँ; तर मसँग Šशĥत साहस

ɷनेछ, तािक चाहे जीवनǱारा होस् वा मृĕयुǱारा, सदाझैँ मेरो शरीरमा

ōीĤट उċच पािरनुɷनेछ। 21 िकनिक मेरो िनिĞत िजउनु ōीĤट हो

र मनुăचािहँ लाभ हो। 22 यिद म शरीरमा नै िजइरहनुपनȆ हो भने

यसको अथă मेरो िनिĞत फलदायी पिरũम ɷनेछ। तापिन मैले के

रोčने त? सो म जािęदनँ! 23 म ɭवैबाट दबाबमा परेको छ

ु

: िबदा

भएर ōीĤटको साथमा ɷने इċछा गदăछ

ु

; िकनिक यो धेरै नै असल

छ। 24 तर म शरीरमा नै रिहरहनुचािहँ ितमीहɴका िनिĞत अझ

बढी आवģयक छ। 25 म िनिģचत भएको छ

ु

; यसकारण ितमीहɴ

सबैको उęनित र िवģवासको आनęदका िनिĞत म सबैसँग जीिवत

रिहरहनेछ

ु

भनी म जाęदछ

ु

; 26 यसकारण म फेिर ितमीहɴकहाँ

आउँदा मेरो कारण ितमीहɴलाई ōीĤट येशूमा गवă गनȆ Šशĥत कारण

होस्। 27 जेसुकै आइपरे तापिन ितमीहɴका चालचलन ōीĤटको

सुसमाचारको योĈय होस्। तब चाहे म आएर ितमीहɴलाई देखूँ,

अथवा अनुपिĥथत रहरे ितमीहɴका बारेमा सुनूँ, म यही कुरा थाहा

पाउन चाहęछ

ु

, िक ितमीहɴ एउटै आĕमामा ɯढ भई खडा छौ, र

सुसमाचारको िवģवासको िनिĞत एउटै मनका भई िमलेर पिरũम

गदăछौ। 28 ितमीहɴ िवरोधीहɴसँग कुनै िकिसमले डराउनु ɷदैँन। यो

ितनीहɴका िनिĞत एउटा िचęह हो, िक ितनीहɴ नाश ɷनेछन्, तर

ितमीहɴको चािहँ उǪार ɷनेछ—यो परमेģवरबाटको िचęह हो। 29

िकनिक ōीĤटको िनिĞत ितमीहɴलाई यो िदइएको छ, िक उहाँमािथ

िवģवास गनȆ माś होइन, तर उहाँको िनिĞत कĤट पिन भोĈनुपछă। 30

िकनिक ितमीहɴ पिन ĕयही सĊघषăमा छौ, जुन सĊघषă ितमीहɴले

ममा देćयौ र ĕयो अझै पिन ममा छँदैछ भनी अिहले सुनेका छौ।

2 यसकारण यिद ōीĤटसँगको एकतामा ितमीसँग केही Šोĕसाहन,

उहाँको Šेमबाट केही साęĕवना, पिवś आĕमामा केही साझा

भाग, केही ĥनेह र सहानुभूित छ भने, 2 एउटै मनका भएर, एउटै

Šेममा रहरे, एउटै आĕमा र लĨय िलएर मेरो आनęद पूरा गर। 3

ĥवाथȃ आकांWा वा ǲथăको अहĊकारमा केही नगर, तर नŤतामा

एक-अकाăलाई आफूभęदा ũेĤठ ठान। 4 ितमीहɴ हरेकले केवल

आěनो माś भलाइ नखोज, तर ितमीहɴ हरेकले अɴको भलाइलाई

पिन िवचार गर। 5 ितमीहɴको एक-अकाăसँगको सĞबęधमा ōीĤट

येशूको जĥतै मन होस्: 6 उहाँ ĥवभावमा परमेģवर भएर पिन

परमेģवरको बराबरी ɷने कुरालाई पिŌराćने वĥतुजĥतो ठाęनुभएन;

7 तर आफँैलाई िरǦयाईकन एउटा सेवकको ɴप िलएर मािनसको

Šितɴपमा बिननुभयो। 8 अिन ĥवɴपमा मािनसजĥतै भएर, उहाँले

आफँैलाई नŤ तुġयाउनुभयो, र मृĕयुसĞमै अथाăत् Ōूसको मृĕयुसĞम

नै आXाकारी ɷनुभयो। 9 ĕयसैकारण परमेģवरले उहाँलाई सवȌċच

ĥथानसĞम उċच पानुăभयो, र उहाँलाई एउटा नाम िदनुभयो, जो

हरेक नामभęदा उċच छ, 10 यसकारणले िक ĥवगăमा, पृĖवीमा

र पृĖवीमुिन भएका, हरेक Šाणीले येशूको नाममा घुँडा टĆेनुपछă;

11 अिन परमेģवर िपताको मिहमाको िनिĞत, हरेक िजŢोले येशू

ōीĤट नै Šभु ɷनुɷęछ भनी ĥवीकार गनुăपछă। 12 यसैले मेरा िŠय

िमśहɴ हो, म ितमीहɴसँग ɷदँा ितमीहɴले मेरा िशWाहɴ सधैँ

पालन गरेका िथयौ। अिहले म ितमीहɴदेिख टाढा छ

ु

; यसैले यो

अझ महǦवपूणă छ। परमेģवरमा आXाकारी भई गिहरो भिǘ र

भयका साथ आěनो मुिǘका पिरणामहɴ देखाउन कडा पिरũम

गर। 13 िकनिक ितमीहɴमा काम गनȆ परमेģवर नै ɷनुɷęछ, जसले

उहाँको आěनो असल उǩेģय पूरा गनă ितमीहɴलाई इċछा गनȆ र

काम गनȆ तुġयाउनुɷęछ। 14 गनगन र वाद-िववाद नगरी सबै काम

गर; 15 तािक ितमीहɴ िनदȌष र शुǪ भएर, “टढेो र ţĤट पुĥताको

बीचमा परमेģवरका िनĤखोट सęतान बęन सक।” तब ितमीहɴ

ितनीहɴका माझ आकाशका ताराहɴझैँ चĞकनेछौ। 16 यसैले

ितमीहɴले जीवनको वचनलाई दŬो गरी पिŌराख, तािक म ǲथăमा

दौिडनँ अथवा ǲथăमा पिरũम गिरनँ भनी ōीĤटको पुनरागमनमा

म गवă गनă सकँू। 17 तर यिद ितमीहɴको िवģवासबाट आएको

सेवा र बिलदानमा म अघăबिलको ɴपमा बिल ɷनुपरे तापिन म

सबैसँग खुशी र आनिęदत ɷęछ

ु

। 18 ĕयसै गरी ितमीहɴ पिन मसँगै
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खुशी र आनिęदत ɷनुपछă। 19 म Šभु येशूमा आशा गदăछ

ु

, यस

हतेुले िक ितमोथीलाई चाँडै नै ितमीहɴकहाँ पठाउन सकँू, तािक

म ितमीहɴको बारेमा खबर पाएर Šसęन ɷन सकँू। 20 मिसत

ितनीजĥतो अकȌ मािनस छैन, जसले ितमीहɴको भलाइ माś

सोċछ। 21 िकनिक सबैले आěनै ĥवाथă माś खोčदछन्, तर येशू

ōीĤटको इċछा खोčदैनन्। 22 तर ितमोथीले आफूलाई सािबत गरेको

कुरा ितमीहɴलाई थाहै छ; िकनिक एउटा छोराले बुबासँगै काम

गरेझैँ, ितनले मसँगै सुसमाचारको काममा सेवा गरे। 23 यसकारण

मेरो पिरिĥथित कĥतो ɷęछ भęने बुझेर, म ितनलाई चाँडोभęदा चाँडो

पठाउने आशा गदăछ

ु

। 24 अिन म Šभुमा िनिģचत छ

ु

, िक म आफँै

पिन चाँडै आउनेछ

ु

। 25 तर मेरा भाइ, सहकमȃ र सĊगी-िसपाही

इपाšोिडटस, जसलाई ितमीहɴले मेरा खाँचोहɴमा वाĥता गनăलाई

पठाएका ितमीहɴका ɮत पिन ɷन्, ितनलाई ितमीहɴकहाँ फेिर

फकाăएर पठाउन मैले आवģयक ठानेको छ

ु

। 26 िकनिक ितनले

ितमीहɴ सबैको ितसăना गिररहकेा छन्, र ितनी िबरामी छन् भनी

ितमीहɴले सुनेका ɷनाले ितनी ɭःिखत भएका छन्। 27 वाĥतवमा

ितनी िबरामी भएर झĔडै मरेका िथए। तर परमेģवरले ितनीमािथ

दया गनुăभयो। ितनीमािथ माśै होइन, तर ममािथ पिन दया गनुăभयो;

तािक ममािथ शोकमािथ अझै शोक नथिपयोस्। 28 यसैकारण

पिन ितनलाई पठाउन म अझ बढी उĕसुक छ

ु

, तािक ितनलाई फेिर

देखेर ितमीहɴ खुशी ɷन सक र मेरो पिन िचęता कम होस्। 29

यसैले ितनलाई ठ

ू

लो आनęदसाथ Šभुमा ĥवागत गर, र ितनीजĥता

मािनसहɴलाई आदर गर; 30 िकनिक ितनी ōीĤटको कामका िनिĞत

झĔडै मृĕयुमा पुगेका िथए। ितनले ितमीहɴ आफँैले मेरा िनिĞत िदन

नसकेको सेवा पूरा गनăलाई आěनो जीवन जोिखममा हाले।

3 चाहे जेसुकै होस्, मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, Šभुमा

आनęद गर। ितमीहɴलाई फेिर पिन ĕयही कुराहɴ नै लेćन

मलाई झकȌ लाĈदैन, र यो त ितमीहɴका सुरWाको िनिĞत हो। 2

कुकुरले जĥतै ǲवहार गनȆहɴ, खराब काम गनȆहɴ, खतना गनȉपछă

भęनेहɴदेिख होिसयार रहो। 3 िकनिक हामी खतना भएकाहɴ हौँ,

जसले परमेģवरका आĕमाǱारा उहाँको सेवा गदăछौँ। हामी ōीĤट

येशूमा गवă गदăछौँ, र हामीले मानवीय पिरũमहɴमा कुनै भरोसा

राćदैनौँ। 4 यǯिप म आफूसँग पिन मानवीय उपलĜधीहɴमा भरोसा

राćने कारणहɴ छन्। यिद कसैले आफूलाई यी कुराहɴमा भरोसा

राćने कारणहɴ छन् भनी ठाęदछ भने मसँग झन् धेरै कारणहɴ छन्:

5आठौँ िदनमा मेरो खतना भएको हो; इūाएल जाितको मािनस,

बेęयामीनको कुलको, िहŢूहɴको िहŢू; यɸदीहɴको ǲवĥथाको

अĝयासको िवषयमा हो भने एक फिरसी; 6 जोशको िवषयमा

हो भने मĔडलीलाई सताउने ɷ;ँ ǲवĥथाबमोिजम धाȸम�क ठहिरने

कुरामा हो भने दोषरिहत। 7 तर जे कुराहɴ मेरा िनिĞत मूġयवान्

िथए, अब ती कुराहɴलाई ōीĤटको िनिĞत म ǲथăको ठाęदछ

ु

। 8 हो,

मेरा Šभु ōीĤट येशूको असीम मूġयको Xानको तुलनामा म अɴ सबै

कुराहɴलाई नै ǲथăको ठाęदछ

ु

। उहाँको िनिĞत मैले अɴ सबै कुराहɴ

ĕयागेको छ

ु

; ĕयसलाई किसĊगरतुġय ठानेको छ

ु

, तािक म ōीĤटलाई

ŠाĚत गनă सकँू। 9 उहाँमा पाइन सकँू, ǲवĥथा पालनबाट आउने मेरो

आěनै धाȸम�कतामा होइन, तर ōीĤटमािथको िवģवासǱारा आउने

ĕयो धाȸम�कता, जुन धाȸम�कता िवģवासको आधारमा परमेģवरबाट

आउँछ। 10 म ōीĤटलाई र उहाँको पुनɳĕथानको शिǘलाई जाęन

चाहęछ

ु

—उहाँको कĤट भोगाइमा सहभागी ɷन र उहाँको मृĕयुमा

उहाँजĥतै ɷन चाहęछ

ु

; 11 अिन जसरी भए तापिन मरेकाहɴबाट

पुनजȃिवत ɷन चाहęछ

ु

। 12 मैले यी सबै कुरा ŠाĚत गिरसकेको छैनँ,

अथवा म लĨयमा पुगेको पिन छैनँ; तर ōीĤट येशूले जे कुराको िनिĞत

मलाई पŌनुभयो; ĕयही कुरा पŌन सकँू भनी म अगािड बिढरहकेो

छ

ु

। 13 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, यी सबै कुरा मैले पिŌसकेको

छ

ु

भनी म ठािęदनँ, तर म एउटा कुरा गदăछ

ु

: पछािडका कुराहɴलाई

िबसȆर अगािडका कुराहɴितर अिग बēने Šयĕन गदȉछ

ु

; 14 म ĕयो

ĥवगȃय बोलावटको पुरĥकार ŠाĚत गनȆ लĨयतफă अिग बēदैछ

ु

,

जसको िनिĞत परमेģवरले ōीĤट येशूमा मलाई बोलाउनुभएको छ।

15 यसकारण हामी सबै जित जना पिरपĆव छौँ, यĥतै कुराहɴको

िवचार गरौँ; अिन यिद कुनै कुरामा ितमीहɴले िभęदै Šकारले सोċछौ

भने ĕयो पिन परमेģवरले ितमीहɴलाई ĥपĤट पािरिदनुɷनेछ। 16

हामीले जे जित ŠाĚत गिरसकेका छौँ, हामी ĕयसैमा िजऔँ। 17

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, मेरो अनुकरण गनȆ होओ र हामीलाई

अनुसरण गनȆहɴबाट िसक। 18 िकनिक मैले ितमीहɴलाई धेरै

पġट भनेको छ

ु

; अिन अिहले फेिर पिन आँसुको साथ भęदछ

ु

, धेरै

मािनसहɴ ōीĤटको Ōूसको शśुहɴजĥतै गरी जीवन िजउँछन्।

19 ितनीहɴको अęĕय िवनाश हो; ितनीहɴका पेट नै ितनीहɴका

ईģवर हो, र ितनीहɴको गवă ितनीहɴकै शमăमा छ। ितनीहɴको

मन सांसािरक कुराहɴमा लागेको छ। 20 तर हाŤो नागिरकता

ĥवगăमा छ, र हामीले ĥवगăबाट आउनुɷने मुिǘदाता अथाăत् Šभु येशू

ōीĤटको उĕसुकतासाथ ŠतीWा गदăछौँ। 21 उहाँले जुन शिǘǱारा

सबै कुरालाई उहाँको अधीनमा ġयाउन उहाँलाई सामĖयă िदनुभयो;

ĕयही शिǘǱारा हाŤा कमजोर शरीरलाई पिरवतăन गनुăɷनेछ, तािक

ती उहाँको मिहिमत शरीरजĥतै ɷनेछन्।

4 यसकारण मेरा िŠय दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, म ितमीहɴलाई

Šेम गदăछ

ु

र ितमीहɴको चाहना गदăछ

ु

। ितमीहɴ नै मेरो आनęद

र मुकुट हौ। हे मेरा िŠय िमśहɴ, यसरी नै Šभुमा िĥथर रहो।

2 इयोिदया र सुęतुखे ɭवैलाई Šभुमा एउटै मनका होऊन् भनी

िवनŤपूवăक म िबęती गदăछ

ु

। 3 अिन मेरो साँचो सहकमȃ, म

ितमीलाई पिन िबęती गदăछ

ु

, यी ĥśीहɴलाई मदत गर। ितनीहɴले

मसँगै सुसमाचारको िनिĞत ĆलेमेĔटसँग र मेरा अɴ सहकमȃहɴसँग

जोशसँग पिरũम गरेका छन्, जसको नाम जीवनको पुĥतकमा

लेिखएका छन्। 4 Šभुमा सधैँ आनęद गर; म फेिर पिन भęदछ

ु

:

आनęद गर! 5 ितमीहɴको नŤता सबै मािनसहɴलाई थाहा होस्।

Šभुको आगमन निजकै छ। 6 कुनै पिन कुराको िनिĞत िचिęतत

नहोओ, तर हरेक अवĥथामा Šाथăना र अęतȸब�ęतीǱारा धęयवादसाथ

ितमीहɴको माग परमेģवरमा जाहरे गिरऊन्। 7 तब सबै समझभęदा

मािथ रहकेो परमेģवरको शािęतले, ितमीहɴका ɹदय र ितमीहɴका

मनलाई ōीĤट येशूमा सुरिWत राćनेछ। 8 अęĕयमा दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, जे कुरा सĕय छ, जे कुरा आदरणीय छ, जे कुरा

िठक छ, जे कुरा शुǪ छ, जे कुरा Šेमको योĈय छ, जे कुरा सŬानीय

छ, यिद केही कुरा सवăũेĤठ र ŠशंसायोĈय छ भने ियनै कुराहɴको

िवचार गर। 9 जे कुरा ितमीहɴले मबाट िसĆयौ अथवा Ŏहण गĄयौ

अथवा सुęयौ अथवा ममा देćयौ, ती कुरालाई ǲवहारमा लागू

गर, र शािęतका परमेģवर ितमीहɴसँग रहनुɷनेछ। 10 Šभुमा म

अĕयęतै आनिęदत छ

ु

; िकनिक अęĕयमा ितमीहɴको वाĥता मŠित

फेिर पलाएको छ, वाĥतवमा ितमीहɴले मेरो वाĥता गदăĖयौ, तर

ितमीहɴले ĕयो देखाउने मौका पाएका िथएनौ। 11 म खाँचोमा परेको
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छ

ु

भनेर मैले यसो भनेको होइन; िकनिक जुनसुकै पिरिĥथितमा

पिन सęतुĤट रहन मैले िसकेको छ

ु

। 12 म खाँचोमा पनुă भनेको

के हो, सो जाęदछ

ु

; र Šशĥततामा ɷनु भनेको के हो, ĕयो पिन

म जाęदछ

ु

। चाहे भरपेट ɷदँा होस् वा भोकĚयासमा होस्, चाहे

Šशĥततामा रहदँा होस् वा अभावमा होस्, जुनसुकै पिरिĥथितमा

पिन सęतुĤट रहने रहĥय मैले िसकेको छ

ु

। 13 उहाँमा म सबै कुरा

गनă सĆछ

ु

, जसले मलाई शिǘ िदनुɷęछ। 14 मेरो कĤटमा सहभागी

ɷनु ितमीहɴको लािग असल हो। 15 यसभęदा पिन बढी ितमी

िफिलĚपीहɴ जाęदछौ, िक ितमीहɴले सुसमाचार सुनेका सुɳका

िदनहɴमा, जब म Ğयािसडोिनयाबाट िबदा भएँ, तब ितमीहɴबाहके

अɴ कुनै पिन मĔडली मसँग िलने र िदने कुरामा सहभागी भएको

िथएन। 16 िकनिक जब म थेसलोिनकीमा िथएँ, खाँचोमा परेको

बेला एक पटकभęदा धेरै ितमीहɴले मलाई सहायता िदयौ। 17

मैले ितमीहɴबाट कुनै उपहार खोजेको होइन; तर मैले ĕयोभęदा

धेरै ितमीहɴकै खातामा जĞमा ɷने नाफाको चाहना गदăछ

ु

। 18

मैले पूरा मोल ŠाĚत गरेको छ

ु

, र यो मेरो लािग पयाăĚत छ। मलाई

Šशĥत माśामा िदइएको छ; िकनिक अिहले इपाšोिडटसको हातमा

ितमीहɴले पठाएको भेटी पिन मैले ŠाĚत गरेको छ

ु

। ĕयो िमठो

बाĥनादार भेटी, परमेģवरलाई ŎहणयोĈय र Šसęन तुġयाउने बिलदान

भएको छ। 19 र मेरा परमेģवरले ितमीहɴका सबै खाँचाहɴ उहाँको

मिहमाको सĞपिǥअनुसार ōीĤट येशूमा पूरा गिरिदनुɷनेछ। 20 हाŤा

परमेģवर िपतालाई सदासवăदा मिहमा भइरहोस्! आमेन। (aiōn g165)

21ōीĤट येशूमा परमेģवरका सबै जनहɴलाई अिभवादन भिनदेओ।

मसँग भएका दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴले ितमीहɴलाई अिभवादन

पठाएका छन्। 22 यहाँ भएका परमेģवरका सबै सęतहɴले, र िवशेष

गरी िसजरका घरानाहɴले ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन्।

23 Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह ितमीहɴको आĕमासँग रहोस्! आमेन।
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1 परमेģवरको इċछाǱारा ōीĤट येशूको Šेिरत पावल र हाŤा

भाइ ितमोथीबाट, 2 कलĥसेमा भएका परमेģवरका पिवś

जनहɴलाई, जो ōीĤटमा िवģवासयोĈय दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ ɷन्:

3 हामी ितमीहɴको िनिĞत जब Šाथăना गछȏँ, हाŤा Šभु येशू ōीĤटका

िपता परमेģवरलाई सधैँ धęयवाद चढाउँछौँ। 4 िकनिक ōीĤट येशूमा

ितमीहɴको िवģवास र परमेģवरका सबै सęतहɴŠित ितमीहɴको

Šेमको िवषयमा हामीले सुनेका छौँ। 5 ĕयो िवģवास र Šेम जुन

आशाबाट पलाएर आउँछ, ĕयो ितमीहɴको लािग ĥवगăमा जĞमा

गिरएको छ, र यस िवषयमा ितमीहɴले अिग नै सुसमाचारको सĕय

वचनमा सुिनसकेका छौ। 6 जसरी सुसमाचार संसारभिर फैिलएको

छ, ĕयसरी नै ितमीहɴमा आएको छ। ितमीहɴले यो सुसमाचार जुन

िदनदेिख सुęयौ र साँचो ɴपमा परमेģवरको अनुŎहलाई बुĎयौ, यसले

ितमीहɴमा फल फलाइरहकेो छ; र वृिǪ भइरहकेो छ। 7 ितमीहɴले

जुन सुसमाचार इपाšासबाट िसकेका छौ; ितनी हाŤा िŠय सहकमȃ

ɷन्, जो हाŤा तफă बाट ōीĤटका िवģवासयोĈय सेवक ɷन्। 8 ितनले

पिवś आĕमामा भएको ितमीहɴको Šेमको बारेमा पिन हामीलाई

बताएका छन्। 9 यसकारण हामीले ितमीहɴको िवषयमा सुनेको

िदनदेिख ितमीहɴको िनिĞत Šाथăना गनă छोडेका छैनौँ। हामी िनरęतर

िबęती गिररहकेा छौँ, िक परमेģवरले ितमीहɴलाई आĕमाले िदइने

समझशिǘ र सारा बुिǪǱारा उहाँको इċछाको Xानले भिरिदनुभएको

होस्, 10 तािक ितमीहɴ Šभुको योĈय जीवन िबताउन र उहाँलाई

हरेक िकिसमले Šसęन पानă, हरेक असल कामको फल फलाउन

परमेģवरको Xानमा बēदै जाओ। 11 ितमीहɴ उहाँको मिहिमत

शिǘअनुसार पूणă सामĖयăले बिलया होओ, तािक ितमीहɴमा धेरै

सहनशीलता र धैयăता होस्। 12 čयोितको राčयमा उहाँका पिवś

सęतहɴको पैतृक-अिधकारमा ितमीहɴलाई सहभागीको योĈय

तुġयाउनुɷने िपतालाई आनęदसाथ धęयवाद चढाओ। 13 िकनिक

उहाँले हामीलाई अęधकारको राčयबाट छ

ु

टाउनुभयो र उहाँले आěनो

Ěयारो पुśको राčयमा ġयाउनुभयो, 14 जसमा हाŤो उǪार छ,

पापहɴको Wमा छ। 15ōीĤट अɯģय परमेģवरका Šितɴप, सारा

सृिĤटमा čयेĤठ ɷनुɷęछ। 16 िकनिक उहाँमा नै सबै थोकहɴ सृिĤट

भएका िथए: ĥवगăमा र पृĖवीमा भएका थोकहɴ, देिखने र नदेिखने,

Ȯस�हासनहɴ होस् वा शिǘहɴ वा शासकहɴ वा अिधकारीहɴ;

सबै उहाँǱारा र उहाँकै िनिĞत सृिĤट गिरएका ɷन्। 17 उहाँ सबै

थोकभęदा अगािड ɷनुɷęछ, र सबै थोक उहाँमा नै एकसाथ िमलेर

रहकेा छन्। 18 उहाँ मĔडलीका िशर ɷनुɷęछ, र मĔडलीचािहँ उहाँको

शरीर हो। हरेक थोकमा उहाँको सवăũेĤठता होस् भनेर उहाँ नै आिद

ɷनुɷęछ; मरेकाहɴबाट जीिवत ɷनेहɴमा čयेĤठ ɷनुɷęछ। 19 िकनिक

उहाँको सारा पिरपूणăता ōीĤटमा बास भएकोमा परमेģवर Šसęन

ɷनुभयो। 20 अिन उहाँǱारा परमेģवरले सबै थोकलाई आफूसँग

िमलापमा ġयाउनुभयो। उहाँले Ōूसमा बगाउनुभएको ōीĤटको

रगतको माĘयमǱारा ĥवगăमा र पृĖवीमा भएका सबै थोकहɴमा

शािęत गराउनुभयो। 21 िवगतमा ितमीहɴ आěनो ɭĤट चालको

कारण परमेģवरदेिख िबराना भएका िथयौ र आěना मनमा शśुहɴ

भएका िथयौ। 22 तर अब ितमीहɴलाई उहाँको ɯिĤटमा पिवś,

िनĤखोट र िनदȌष उपिĥथत गराउन, उहाँले ितमीहɴलाई आěनो

भौितक शरीरको मृĕयुǱारा िमलापमा ġयाउनुभएको छ। 23 यिद

ितमीहɴ आěनो िवģवासमा अटल र िĥथर भई रĦयौ भने; अिन

ितमीहɴले आशा राखेका सुसमाचारबाट पिछ हटनेौ भने यो ĕयही

सुसमाचार हो, जुनचािहँ ितमीहɴले सुनेका छौ, जुन सुसमाचार

ĥवगăमुिन भएका हरेक Šाणीका लािग घोषणा गिरएको छ, र म

पावल ĕयसैको सेवक िनयुǘ भएको छ

ु

। 24 अब ितमीहɴका

िनिĞत कĤट भोिगरहकेोमा म आनिęदत छ

ु

; अिन उहाँको शरीर,

जुनचािहँ मĔडली हो, यसको िनिĞत ōीĤटका कĤटहɴको कमीमा म

आěनो शरीरमा ĕयो पूरा गदăछ

ु

। 25 परमेģवरले मलाई ितमीहɴकहाँ

सĞपूणă ɴपमा वचन Šĥतुत गनă भनेर, उहाँको आXाअनुसार म ĕयस

मĔडलीको सेवक बनाइएको छ

ु

— 26 अथाăत् ĕयो रहĥयमय कुरा,

जो युगौँयुग र पुĥतौँदेिख गुĚत रािखएको िथयो, तर अब ĕयो Šभुका

जनहɴलाई Šकट गिरएको छ। (aiōn g165) 27 यस मिहमामय

सĞपिǥको रहĥयचािहँ ōीĤट ितमीहɴमा ɷनुɷęछ अथाăत् मिहमाको

आशा, ĕयो कुरा गैरयɸदीहɴलाई थाहा गराउनको लािग परमेģवरले

ितनीहɴलाई चुęनुभएको छ। 28ōीĤटलाई नै हामी घोषणा गदăछौँ,

सारा बुिǪसाथ हरेकलाई सġलाह र िशWा िदęछौँ, तािक हामीले

हरेकलाई ōीĤटमा पिरपĆव Šĥतुत गराउन सकौँ। 29 यसैको लािग

ममा काम गनȆ ōीĤटको शिǘशाली सामĖयăमा भर पदȉ, म काम

गदăछ

ु

र कडा सĊघषă गदăछ

ु

।

2 ितमीहɴले यो कुरा जान भनी म चाहęछ

ु

, िक ितमीहɴका

िनिĞत, लाउिडिकयामा ɷनेहɴका िनिĞत र मलाई ǲिǘगत

ɴपमा निचęनेहɴ सबैको िनिĞत मैले कित कठोर पिरũम गिररहकेो

छ

ु

। 2 मेरो उǩेģय हो, िक ितनीहɴ ɹदयमा उĕसािहत भई Šेममा

एक होऊन्, अथाăत् ितनीहɴिसत पूणă समझको पूरा सĞपिǥ ɷन

सकोस्, तािक परमेģवरको रहĥय, जो ōीĤट ɷनुɷęछ; उहाँलाई जाęन

सकून्। 3 उहाँमा नै बुिǪ र Xानको सारा धनसĞपिǥ लुकेर रहकेा

छन्। 4 म यो कुरा ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक कसैले ितमीहɴलाई

िमठो बोलीमा झूटा िसǪाęतका तकă हɴले धोकामा नपारोस्। 5

िकनिक म ितमीहɴका बीचमा शरीरमा अनुपिĥथत छ

ु

, तापिन

आĕमामा चािहँ ितमीहɴसँगै छ

ु

; अिन ितमीहɴ कित अनुशािसत

छौ र ōीĤटमा ितमीहɴको िवģवास कित दिŬलो छ भęने कुरामा

म रमाउँछ

ु

। 6 जसरी ितमीहɴले ōीĤट येशूलाई Šभु भनी Ŏहण

गĄयौ, ĕयसरी नै उहाँमा आěनो जीवन िबताओ। 7 उहाँमा जरा

हाġदै र िनमाăण ɷदैँ ितमीहɴलाई िसकाएबमोिजम िवģवासमा दिŬलो

ɷदैँ र धęयवाद िदनमा Šशĥत ɷदैँजाओ। 8 होिसयार होओ, िक

कसैले ितमीहɴलाई खोŌो र छलपूणă दशăनशाĥśǱारा िशकार

नबनाओस्, जुनचािहँ ōीĤटअनुसार होइन, तर मानवीय परĞपरा

र यस संसारका आधारभूत िसǪाęतहɴमा आधािरत ɷęछन्। 9

िकनिक ईģवरĕवको सारा पिरपूणăता ōीĤटको शरीरमा बास गदăछ।

10 अिन उहाँमा ितमीहɴ पूणăतामा ġयाइएका छौ। उहाँ हरेक

शिǘ र अिधकारमािथ िशर ɷनुɷęछ। 11 उहाँमा ितमीहɴको पिन

खतना भयो, जुन मािनसका हातहɴǱारा गिरएको खतना होइन।

ितमीहɴका शरीरले शासन गरेको सĞपूणă पापमय ĥवभावलाई

ōीĤटको आिĕमकी खतनाǱारा हटाइएको छ। 12 िकनिक जब

ितमीहɴको बिĚतĥमा भयो ितमीहɴ ōीĤटसँगै गािडयौ, र उहाँसँगै

नयाँ जीवनको लािग जीिवत पािरयौ; िकनिक ितमीहɴले ōीĤटलाई

मृĕयुबाट बौरी उठाउने परमेģवरको शिǘशाली सामĖयăमा िवģवास

गĄयौ। 13 जब ितमीहɴ आěना पापहɴमा र आěना शारीिरक

ĥवभावको बेखतनामा मरेका िथयौ, परमेģवरले ितमीहɴलाई
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ōीĤटसँग जीिवत पानुăभयो। उहाँले हाŤा सबै पापहɴलाई Wमा

गिरिदनुभयो। 14 उहाँले हाŤा िवɳǪमा भएका दोषपśलाई रǩ

गिरिदनुभयो र Ōूसमा काँटी ठोकेर यसलाई हटाइिदनुभयो। 15

यसरी उहाँले आिĕमकी शासकहɴ र अिधकारहɴलाई िनःशĥś

पानुăभयो। उहाँले Ōूसको िवजयǱारा ितनीहɴलाई सावăजिनक ɴपमा

लिčजत बनाइिदनुभयो। 16 यसकारण ितमीहɴलाई कसैले खाने वा

िपउने वा धाȸम�क उĕसवको िवषयमा, औँसी वा शĜबाथ मनाउने

कुरामा दोष निदयोस्। 17 ियनीहɴ त आउनेवाला कुराहɴका

छाया माś ɷन्, तर वाĥतिवकता चािहँ ōीĤटमा पाइęछ। 18झूटा

नŤता र ĥवगăɮतहɴको आराधना गनă मन पराउनेहɴले ितमीहɴलाई

अयोĈय नतुġयाऊन्; यĥता मािनसहɴ ितनीहɴका आěनै दशăनहɴमा

भर पछăन् र उनीहɴका सांसािरक मनले उनीहɴलाई घमĔडले

फुलाएको ɷęछ। 19 िशरसँग ितनीहɴका सĞबęध-िवċछेद भएको

ɷęछ, जसǱारा सारा शरीरले पोषण पाएको ɷęछ, जोनȃहɴ र

मांसपेशीहɴलाई एकसाथ गाँिसएर सारा शरीरलाई परमेģवरले

वृिǪ गराउनु भएअनुसार बēदैजाęछ। 20 ितमीहɴ यस संसारका

आधारभूत िसǪाęतहɴका लािग ōीĤटसँग मािरएका छौ भने अझै

ितमीहɴ संसारसँग सĞबęध भएझैँ ĕयसका िनयमहɴको अधीनमा

िकन रहęछौ? 21 “नसमात! नचाख! नछोओ!” 22 यी कुराहɴ

चलाएपिछ नĤट भएर जाęछन्; िकनिक ियनीहɴ मानवीय िनयमहɴ

र िशWाहɴमा आधािरत ɷęछन्। 23 ितनीहɴ आफँैले आराधना

ĥथािपत गरेर, ितनीहɴका झूटा नŤता देखाएर र आěना शरीरलाई

कĤटदायी ǲवहार गरेर, यी िनयमहɴ साँċचै बुिǪपूणă देखा पछăन्,

तर शारीिरक वासनालाई काबूमा ġयाउन यी कुराहɴ केही मूġयका

ɷदैँनन्।

3 यसैले ितमीहɴ ōीĤटिसत िजइउठाइएका हौ भने ितमीहɴका

ɹदय मािथका कुराहɴमा लगाओ, जहाँ ōीĤट परमेģवरको

दािहने हातपिǛ िवराजमान ɷनुभएको छ। 2 ितमीहɴका मन मािथका

कुराहɴमा लगाओ, सांसािरक कुराहɴमा होइन। 3 िकनिक ितमीहɴ

मरेका िथयौ, तर अिहले ितमीहɴको जीवन परमेģवरमा ōीĤटसँग

लुकेको छ। 4 जब ōीĤट, जो ितमीहɴको जीवन ɷनुɷęछ, देखा

पनुăɷęछ, तब ितमीहɴ पिन उहाँसँगै मिहमामा देखा पनȆछौ। 5

यसकारण ितमीहɴका सांसािरक ĥवभावलाई मार: यौन अनैितकता,

अशुǪता, कामुकता, ɭĤट इċछाहɴ र लोभ, जो मूȸत�पूजा हो। 6 यĥतै

पापहɴका कारणले परमेģवरको Ōोध आइरहछे। 7 ितमीहɴ पिन

एक पġट यĥतै जीवन िजइरहकेा िथयौ, र ितमीहɴ यी मागăहɴमा

िहĒँने गदăĖयौ। 8 तर अब ितमीहɴले यी कुराहɴ ĕयाĈनुपछă: िरस,

Ōोध, डाह, िनęदा र ओठबाट िनĥकने फोहोर बोली। 9 एक-आपसमा

झूट नबोल; िकनिक ितमीहɴले आěनो पुरानो ĥवभावलाई ĕयसका

अĝयासहɴसमेत ĕयािगिदएका छौ। 10 अिन नयाँ ĥवभावलाई

धारण गरेका छौ, जुनचािहँ सृिĤटकताăको ɴपमा भएको Xानमा

नवीकरण ɷदैँ गइरहकेो छ। 11 यहाँ Ŏीक वा यɸदी, खतनाका वा

बेखतनाका, असĝय, िसिथएęस सेवक वा फुĆका, केही िभęनता

छैन, तर ōीĤट नै सबै थोक र सबैमा मुćय ɷनुɷęछ। 12 यसकारण

परमेģवरका चुिनएका, पिवś र िŠय जनहɴझैँ ितमीहɴ आफूले

कɳणा, दया, नŤता, कोमलता र धैयă धारण गर। 13 एक-अकाăलाई

सहने गर; यिद ितमीहɴमĘये कसैको कुनै मािनस िवɳǪ गुनासाहɴ

छन् भने Wमा गर; जसरी परमेģवरले ितमीहɴलाई Wमा गनुăभयो,

ĕयसरी नै ितमीहɴले पिन Wमा गर। 14 अिन यी सबै गुणहɴभęदा

पिन बढी Šेम धारण गर, जसले सबैलाई िसǪ एकतामा बाँधेर

राćदछ। 15 ितमीहɴ एउटै शरीरका अĊगहɴझैँ िमलापको िनिĞत

बोलाइएका ɷनाले ōीĤटको शािęतले ितमीहɴका ɹदयमा राčय

गरोस्। ितमीहɴ धęयवादी होओ। 16 ितमीहɴले पूरा बुिǪसाथ

एक-अकाăलाई िसकाउँदा र हĚकाउँदा, ōीĤटको वचन ितमीहɴसँग

Šशĥत गरी बास गरोस्। आěना ɹदयमा भएका कृतXतासाथ

परमेģवरको िनिĞत भजन, ĥतुितगान र आिĕमकी गीतहɴ गाओ। 17

अिन ितमीहɴले कुरा वा काममा जे-जे गदăछौ ती सबै, Šभु येशूǱारा

परमेģवर िपतालाई धęयवाद चढाउँदै Šभु येशू ōीĤटको नाममा

गर। 18 हे पĕनीहɴ हो, Šभुको ɯिĤटमा सुहाउँदो गरी ितमीहɴ

आ-आěना पितहɴका अधीनमा बस। 19 हे पितहɴ हो, आ-

आěनी पĕनीहɴलाई Šेम गर, र ितनीहɴŠित कठोर नबन। 20 हे

छोराछोरीहɴ हो, हरेक कुरामा आěना आमाबुबाहɴका आXाहɴ

पालन गर; िकनिक यसले परमेģवरलाई Šसęन तुġयाउँछ। 21 हे

बुबाहɴ हो, आěना छोराछोरीहɴलाई िरस नउठाओ, नśता ितनीहɴ

िनɳĕसािहत होलान्। 22 हे सेवकहɴ हो, Šĕयेक कुरामा ितमीहɴका

सांसािरक मािलकहɴको आXापालन गर; हरेक कुरामा उनीहɴले

देćदा िनगाह पाउनालाई माś होइन, तर ɹदयको इमानदारीताको

साथ परमेģवरलाई ũǪा गदȉ हरेक कुरामा ितनीहɴका आXापालन

गर। 23 ितमीहɴ जे गदăछौ, ĕयो मािनसहɴको िनिĞत काम गरेझैँ

होइन, तर परमेģवरको िनिĞत गरेझैँ सĞपूणă ɹदयले गर। 24

िकनिक ितमीहɴ जाęदछौ, िक ितमीहɴले Šभुबाट पुरĥकारĥवɴप

उǥरािधकार पाउनेछौ। वाĥतवमा ितमीहɴले Šभु ōीĤटकै सेवा

गिररहकेा छौ। 25 जसले खराबी गदăछ, ितनीहɴले यस खराबीको

फल पाउनेछन्; र ĕयसमा कुनै पWपात ɷदैँन।

4 हे मािलकहɴ हो, आěना सेवकहɴसँग ęयायसĊगत र उिचत

ǲवहार गर; िकनिक ितमीहɴ जाęदछौ ĥवगăमा ितमीहɴका

पिन मािलक ɷनुɷęछ। 2 सतकă भएर धęयवादसाथ आफूलाई

Šाथăनामा अपăण गर। 3अिन हाŤो लािग पिन Šाथăना गर, तािक

परमेģवरले हामीलाई वचनको िनिĞत ढोका खोिलदेऊन्; अिन

हामीले ōीĤटको रहĥयको घोषणा गनă सकौँ, जसको लािग म

साĊलामा बाँिधएको छ

ु

। 4 जसरी मैले ĥपĤटसँग घोषणा गनुăपनȆ हो,

ĕयसरी नै म घोषणा गनă सकँू भनेर Šाथăना गर; 5 बािहरकाहɴसँग

बुिǪमानीपूवăक ǲवहार गर; सबै अवसरको पूरा सɭपयोग गर। 6

ितमीहɴको बोलीवचन सधैँ नुनजĥतो ĥवािदलो र अनुŎहपूणă होस्,

तािक सबैलाई कĥतो जवाफ िदनुपछă भनी ितमीहɴले जाęन सक।

7 तुिखकसले ितमीहɴलाई मेरो बारेमा सबै जानकारी िदनेछन्। ितनी

Šभुमा एक िŠय भाइ, एक िवģवासयोĈय सेवक र सĊगी-सेवक ɷन्।

8 मैले ितनलाई यस उǩेģयले ितमीहɴकहाँ पठाउँदैछ

ु

, िक ितमीहɴले

हाŤो पिरिĥथितहɴबारे जाęन सक र ितनले ितमीहɴको ɹदयलाई

उĕसािहत गराऊन्। 9 ितनी ओनेिसमससँग आइरहकेा छन्, जो

ितमीहɴमĘयेका एक ɷन्, र जो हाŤा िवģवासयोĈय िŠय भाइ ɷन्।

ितनीहɴले यहाँको सबै हालखबर ितमीहɴलाई भिनिदनेछन्। 10

मेरा सĊगी-कैदी अिरĥताखăसले ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका

छन्, र मकूă सले पिन, जो बारनाबासका भाइ पछăन्। (ितमीहɴले

ितनको िवषयमा आदेश पाएका छौ, यिद ितनी ितमीहɴकहाँ आए

भने ितनलाई ĥवागत गर।) 11 युĥतस भिनने येशूले पिन अिभवादन

पठाएका छन्। परमेģवरको राčयको िनिĞत मेरा सहकमȃहɴमĘये

यɸदीहɴबाट ियनीहɴ माś ɷन्, र ियनीहɴ मेरो लािग ठ

ू

लो सहयोग
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भएका छन्। 12 ितमीहɴमĘयेका एक जना र ōीĤट येशूका सेवक

इपाšासले अिभवादन पठाएका छन्। ितमीहɴका िनिĞत ितनले

जागा रहरे िनरęतर Šाथăना गिररहकेा छन्, तािक ितमीहɴ सĞपूणă

ɴपले िनिģचत र पिरपĆव भई परमेģवरको सारा इċछामा िĥथर

भई लािगरहन सक। 13 म ितनको िनिĞत साWी िदęछ

ु

: ितनले

ितमीहɴका िनिĞत, लाउिडिकयामा र िहरापोिलसमा ɷनेहɴका

िनिĞत कठोर पिरũम गिररहकेा छन्। 14 हाŤा िŠय िमś वैǯ लूका

र डेमासले पिन अिभवादन पठाएका छन्। 15 लाउिडिकयामा

भएका मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई, िनĞफा र ितनका घरमा

भएका मĔडलीलाई मेरो अिभवादन भिनदेओ। 16 ितमीहɴलाई

यो पś पढेर सुनाइसकेपिछ यसलाई लाउिडिकयाको मĔडलीमा

पिन पēन लगाओ र ितमीहɴले फेिर लाउिडिकयाबाट आएको

पś पिन पढ। 17अȻख�Ěपसलाई भन, “ितमीले Šभुबाट पाएको

काम होिसयारीसाथ पूरा गर।” 18 म पावल, आěनै हातले यो

अिभवादन लेćदैछ

ु

। मेरा साĊलाहɴको सĞझना गर। ितमीहɴसँग

अनुŎह रहोस्!
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1 थेसलोिनकी

1 पावल, िसलास र ितमोथीबाट, 2 हाŤा Šाथăनाहɴमा िनरęतर

याद गदȉ ितमीहɴ सबैका लािग हामी सधैँ परमेģवरलाई धęयवाद

चढाउँछौँ; 3 हाŤा परमेģवर र िपताको सामु ितमीहɴको िवģवासǱारा

उĕपęन भएका ितमीहɴका काम, ŠेमǱारा Šोĕसािहत भएका

ितमीहɴका पिरũम, Šभु येशू ōीĤटमा राखेको आशाǱारा Šेिरत

भएका ितमीहɴको सहनशीलतालाई हामी िनरęतर ĥमरण गदăछौँ।

4 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, परमेģवरका िŠय जनहɴ, उहाँले

Šेम गरी ितमीहɴलाई चुęनुभएको हो भनी हामी जाęदछौँ। 5

िकनिक हामीले Šचार गरेको सुसमाचार ितमीहɴकहाँ वचनमा माś

आएन, तर शिǘको साथ, पिवś आĕमामा र ɯढ िनģचयतासाथ

आएको िथयो। ितमीहɴसँग ɷदँा ितमीहɴका िनिĞत हाŤो जीवन

कĥतो िथयो, ĕयो ितमीहɴलाई थाहै छ। 6 ितमीहɴ हाŤा र Šभुको

अनुकरण गनȆ भयौ; िकनिक पिवś आĕमाले िदनुभएको आनęदसाथ

धेरै कĤटहɴका बीचमा ितमीहɴले सुसमाचारलाई Ŏहण गĄयौ।

7 यसकारण ितमीहɴ Ğयािसडोिनया र अखैयामा भएका सबै

िवģवासीहɴका लािग नमुना बनेका छौ। 8 ितमीहɴबाट Šभुको

सुसमाचार Ğयािसडोिनया र अखैयामा माś Šचार गिरएन, तर

परमेģवरŠित भएको ितमीहɴको िवģवास चारैितर फैिलएको छ।

यसकारण यस बारेमा हामीले केही भęनु आवģयक छैन। 9 िकनिक

ितमीहɴले हामीलाई कसरी ĥवागत गĄयौ; अिन कसरी ितमीहɴले

मूȸत�हɴलाई छोडेर िजउँदो र सĕय परमेģवरको सेवा गनă फĆयȏ, सो

कुरा ितनीहɴ आफँैले बताउँछन्। 10अिन ĥवगăबाट आउनुɷने उहाँका

पुś, जसलाई परमेģवरले मृĕयुबाट जीिवत पानुăभयो, उहाँकै ŠतीWा

ितमीहɴ गदăछौ, अथाăत् येशूको जसले आउन लागेको Ōोधबाट

हामीलाई छ

ु

टाउनुɷनेछ।

2 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴसँगको हाŤो भेटघाट ǲथă

भएन भनी ितमीहɴ आफँै जाęदछौ। 2 ितमीहɴलाई थाहै छ,

िफिलĚपीमा हामीले कĤट भोगेर अपमािनत ɷनुपरेको िथयो; तर

परमेģवरको सहायताले घोर िवरोध भए तापिन हामीले साहससाथ

ितमीहɴलाई सुसमाचार Šचार गĄयौँ। 3 िकनिक हाŤो अतȃ-उपदेश

छल वा अशुǪ िवचारबाट उिĜजएको होइन, न त हामीले ितमीहɴलाई

धोका िदने कोिसस नै गिररहकेा छौँ। 4 तर परमेģवरले सुसमाचार

सुिĞपन योĈय ठहराउनुभएका मािनसहɴझैँ हामी बोġदछौँ। हामी

मािनसहɴलाई Šसęन पानă होइन, तर हाŤा ɹदय जाँच गनुăɷने

परमेģवरलाई Šसęन पानă कोिसस गदăछौँ। 5 ितमीहɴलाई थाहै छ,

हामीले किहġयै चापलुसी गरेनौँ। परमेģवर हाŤो साWी ɷनुɷęछ।

हामीले ितमीहɴका रकम पाउनका लािग ितमीहɴसँग िमśताको

छल गरेका होइनौँ। 6 न त हामीले मािनसहɴबाट, न त ितमीहɴ

अथवा अɴ कसैबाट Šशंसा पाउने आशा गĄयौँ। ĕयसो त हामी

ōीĤटका Šेिरतहɴ भएका कारणले आěना अिधकार Šयोग गनă

सĆĖयौँ। 7 तर आěना बालबािलकाहɴलाई ĥयाहानȆ धाईआमाझैँ,

हामी ितमीहɴका बीचमा कोमल भयौँ। 8 यसरी हामी ितमीहɴलाई

वाĥता गछȏँ; िकनिक हामीले ितमीहɴलाई धेरै Šेम गĄयौँ; यसैले

ितमीहɴसँग परमेģवरको सुसमाचार माś होइन, तर आěनै जीवन

समेत बाँĒन खुशी भएका िथयौँ। 9 िकनिक दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ

हो, परमेģवरको सुसमाचार ितमीहɴलाई Šचािरँदा कसैलाई पिन

भार नहोस् भनेर हामीले िदनरात कडा पिरũम गĄयौँ, यो कुरा

िनģचय नै ितमीहɴलाई थाहा छ। 10 ितमीहɴ र परमेģवर ĥवयम्

साWी ɷनुɷęछ, िक ितमी िवģवासीहɴका बीचमा हाŤो ǲवहार

पिवś, धाȸम�क र िनदȌष िथयो। 11 िकनिक ितमीहɴलाई थाहा

छ, ितमीहɴ हरेकसँग बुबाले आěना छोराछोरीहɴलाई गरेझैँ

हामीले ितमीहɴसँग ǲवहार गĄयौँ; 12 तािक उĕसाह, साęĕवना

र आŎहिसत ितमीहɴले परमेģवरको योĈय चाल चलेको होस्;

जसले ितमीहɴलाई उहाँको आěनै राčय र मिहमामा बोलाउनुɷęछ।

13 अिन यस कुराको िनिĞत पिन हामी परमेģवरलाई िनरęतर

धęयवाद चढाउँछौँ; िकनिक ितमीहɴले हामीबाट सुनेका परमेģवरको

वचनलाई मािनसको वचनजĥतो होइन, तर परमेģवरकै वचनको

ɴपमा ĥवीकार गĄयौ; जुनचािहँ वाĥतवमा नै परमेģवरको वचन

हो, र यस वचनले ितमी िवģवास गनȆहɴमा काम पिन गिररहकेो

छ। 14 िकनिक दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴ ōीĤट येशूमा

यɸिदयामा भएका परमेģवरका मĔडलीहɴका अनुकरण गनȆहɴ

भयौ; ितमीहɴले आěनै मािनसहɴबाट जे कĤट भोĈयौ, ĕयही ती

मĔडलीहɴले यɸदीहɴबाट कĤट भोगेका िथए। 15 ती यɸदीहɴले नै

Šभु येशूलाई र अगमवǘाहɴलाई मारे, र हामीलाई पिन लखेट।े

ितनीहɴले परमेģवरलाई अŠसęन तुġयाउँछन्, र सबै मािनसहɴका

िवरोधी ɷन्। 16 गैरयɸदीहɴको उǪार नहोस् भनेर ितनीहɴले

हामीलाई अɴ जाितका मािनसहɴकहाँ मुिǘको कुरा Šचार गनă

िदएनन्। यसरी ितनीहɴले सधैँ आěना पापहɴको थुŠो लगाउँछन्।

यसको पिरणाम ĥवɴप परमेģवरको Ōोध ितनीहɴमािथ आइपरेको

छ। 17 तर दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हामी छोटो समयको लािग

ितमीहɴबाट छ

ु

िǛएका िथयौँ (शरीरमा, सोचाइमा होइन)। हाŤो

उĕकट इċछाको कारण ितमीहɴलाई भेĐने कोिसस गĄयौँ। 18

हामी ितमीहɴकहाँ आउन खोजेका िथयौँ। म पावल, आफँैले अनेक

पटक Šयास गरँे, तर शैतानले हामीलाई बाधा गĄयो। 19 िकनिक

हाŤा Šभु येशू ōीĤटको पुनरागमन ɷदँा उहाँको उपिĥथितमा हाŤो

आशा, हाŤो आनęद अथवा ĕयो मुकुट जसमा हामी गौरव गनȆछौँ, के

ितमीहɴ नै होइनौ र? 20 िनģचय ितमीहɴ हाŤो गौरव र आनęद हौ।

3 यसकारण जब हामी सहन नसĆने भयौँ, तब एथेęसमै बĥने

िनणăय गĄयौँ। 2 हामीले ितमोथीलाई पठायौँ, जो हाŤा भाइ र

परमेģवरको सेवामा ōीĤटको सुसमाचार Šचार गनă हाŤा सहकमȃ

ɷन्। ितनलाई ितमीहɴका िवģवास बिलयो बनाउन र उĕसाह

िदनलाई पठायौँ, 3 तािक यी कĤटहɴǱारा ितमीहɴ कोही पिन

नडगमगाओस्। ितमीहɴलाई राŤोसँग थाहा नै छ, यसैको िनिĞत

हामी खटाइएका हौँ। 4 वाĥतवमा ितमीहɴसँग ɷदँा हामी खेदोमा

पनȆछौँ भनेर हामीले ितमीहɴलाई भनेका िथयौँ। अिन हामीले जे

भनेका िथयौँ, ĕयही नै भयो भęने कुरा ितमीहɴलाई राŤरी थाहा छ।

5 यसकारण ितमीहɴको बारेमा जानकारी नपाउँदा मैले सहन सिकनँ;

ितमीहɴलाई परीWा गनȆले कुनै ɴपले परीWामा नपारोस् र हाŤा

पिरũमहɴǲथȉ नहोस् भęने डरले ितमीहɴको िवģवासको वाĥतिवक

अवĥथा बुĎनलाई मैले ितमोथीलाई पठाएको िथएँ। 6 तर ितमोथी

ितमीहɴलाई भेटरे भखăरै हामीकहाँ आइपुगेका छन्। ितमीहɴको

िवģवास र Šेमको िवषयमा असल खबर ġयाएका छन्। ितमीहɴले

सधैँ हाŤो िमठो सĞझना गदăछौ र जसरी हामीले ितमीहɴसँग भेĐने

उĕकट इċछा राखेका छौँ; ĕयसरी नै ितमीहɴले पिन हामीसँग

भेĐने उĕकट इċछा राखेका छौ भęने खबर ितनले िदएका छन्। 7

यसकारण दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴको िवģवासको
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कारणले हाŤा सारा पीडा र खेदोहɴमा पिन हामीले ितमीहɴका

िवषयमा उĕसाह पाएका छौँ। 8 ितमीहɴ Šभुमा िĥथर रहकेा

खबरले हामीलाई जीवन िदँदछ। 9 ितमीहɴका कारण हाŤा Šभुको

उपिĥथितमा हाŤा सबै आनęदहɴको सǛामा ितमीहɴको िनिĞत हामी

परमेģवरलाई कसरी पयाăĚत ɴपमा धęयवाद चढाउन सĆछौँ र? 10

हामीले ितमीहɴलाई फेिर भेĐन सकौँ र ितमीहɴका िवģवासमा कमी

भएको कुरा पूरा गनă सकौँ भनेर हामीले उĕसुकताका साथ रातिदन

Šाथăना गिररहकेा छौँ। 11 हाŤा परमेģवर र िपता ĥवयम् तथा हाŤा

Šभु येशूले हामीलाई ितमीहɴकहाँ आउने बाटो खोिलदेऊन्। 12

जसरी हामी ितमीहɴलाई Šेम गदăछौँ, ĕयसरी नै Šभुले ितमीहɴलाई

एक-अकाăमा र अɴ सबैसँग Šेममा बढाइदेऊन् र Šशĥत पाɴन्। 13

हाŤा Šभु येशू आěना पिवś जनहɴको साथमा आउनुɷदँा, हाŤा

िपता परमेģवरको उपिĥथितमा िनĤखोट र पिवś ɷने गरी उहाँले

ितमीहɴका ɹदय साहिसलो बनाऊन्।

4 अęĕयमा हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, परमेģवरलाई Šसęन

तुġयाउन ितमीहɴले कसरी िजउनुपछă भनी हामीले िनदȆशन

िदयौँ; जसअनुसार ितमीहɴ िजइरहकेा पिन छौ। अब अझ बढी

ĕयĥतै गनȆ गर भनी हाŤा Šभु येशूमा हामी ितमीहɴलाई आŎह

गदăछौँ। 2 िकनिक हामीले Šभु येशूको अिधकारǱारा ितमीहɴलाई

जुन िनदȆशन िदयौँ, सो ितमीहɴ जाęदछौ। 3 परमेģवरको इċछा यही

हो, िक ितमीहɴ पिवś होओ; हरेक जन पिवś र आदरणीय भएर

आěनो शरीरलाई िनयęśणमा राćन िसक। ितमीहɴ अनैितक यौन

सĞबęधबाट अलग बस। 5 ितमीहɴ परमेģवरलाई निचęनेहɴजĥता

कामुकताको कामवासनामा नबस। 6 यस िवषयमा कसैले

पिन आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई खराबी नगरोस्, न त

कुनै फाइदा उठाओस्। यĥता पाप गनȆ सबैलाई हामीले पिहġयै

ितमीहɴलाई भनेझैँ र चेतावनी िदएझैँ, Šभुले सजाय िदनुɷनेछ।

7 िकनिक परमेģवरले हामीलाई अशुǪताको लािग होइन, तर

पिवś जीवन िजउनको लािग बोलाउनुभएको हो। 8 यसकारण

जसले यो िनदȆशनलाई इęकार गछă, ĕयसले मािनसलाई होइन,

तर ितमीहɴलाई पिवś आĕमा िदनुɷने परमेģवरलाई नै इęकार

गछă। 9अब दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴको Šेमको िवषयमा हामीले

ितमीहɴलाई लेćनु खाँचो छैन; िकनिक एक-आपसमा Šेम गनुăपछă

भनी ितमीहɴ आफँैले परमेģवरबाट िसकेका छौ। 10 वाĥतवमै

ितमीहɴ Ğयािसडोिनयाभिर भएका परमेģवरका जनहɴलाई Šेम

गदăछौ; तापिन दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ĕयो Šेममा अझ बēदै

जाओ भनी हामी ितमीहɴलाई आŎह गदăछȏँ। 11 ितमीहɴले

शािęतपूणă जीवन िजउने लĨय बनाओ। हामीले ितमीहɴलाई आदेश

िदएझैँ, आěनै कामधęधामा मन लगाउने र आěनै हातले काम

गनȆ गर, 12 तािक ितमीहɴको दैिनक जीवनको कारण ितमीहɴले

बािहरका मािनसहɴबाट आदर पाउन सक, र ितमीहɴ कसैमािथ

आěना आवģयकताका लािग िनभăर ɷन नपरोस्। 13 हे दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, मिरसकेका िवģवासीहɴका िवषयमा ितमीहɴ

अजान बस भęने हामी चाहदैँनौँ; िकनिक अɴ आशा नभएकाहɴले

गरेझैँ ितमीहɴले शोक नगर। 14 िकनिक हामी िवģवास गदăछौँ,

िक येशू मनुăभयो र फेिर जीिवत ɷनुभयो। ĕयसरी नै परमेģवरले

उहाँमा मरेकाहɴलाई पिन येशूǱारा जीिवत पानुăɷनेछ। 15 Šभुको

वचनअनुसार हामी ितमीहɴलाई भęदछौँ, िक हामी जो अझ जीिवत

छौँ, र Šभुको आगमनसĞम बाँिचरहęछौँ; हामीले ती मरेकाहɴलाई

कुनै रीितले पिन उिछęनेछैनौँ। 16 िकनिक Šभु ĥवयम् आXाɴपी

आवाज, Šधान ĥवगăɮत र परमेģवरको तुरहीको सोरसँगै ĥवगăबाट

तल ओȺल�आउनुɷनेछ, र ōीĤटमा मरेकाहɴ पिहले जीिवत ɷनेछन्।

17 ĕयसपिछ हामी जीिवत र बाँकी रहकेाहɴ Šभुलाई आकाशमा

भेĐन ितनीहɴिसत एकसाथ बादलमा उठाइलिगनेछौँ। यसरी हामी

Šभुसँग सदासवăदा रहनेछौँ। 18 यसकारण एक-अकाăलाई यी

वचनहɴले उĕसाह देओ।

5 अब दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, िदन र समयको िवषयमा

हामीले ितमीहɴलाई लेćनुपनȆ आवģयकता छैन। 2 िकनिक

राित चोर आएझैँ Šभुको िदन आउनेछ भęने कुरा ितमीहɴलाई

राŤोसँग थाहा छ। 3 जब मािनसहɴले “शािęत र सुरWा” भिनरहकेा

ɷनेछन्, तब गभăवती ĥśीलाई ǲथा लागेझैँ, अचानक ितनीहɴमािथ

िवनाश आइपनȆछ, र ितनीहɴ उĞकन सĆनेछैनन्। 4 तर हे दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴ अęधकारमा छैनौ िक यस िदनले

ितमीहɴलाई चोरले जĥतै चिकत पारोस्। 5 ितमीहɴ čयोितका

सęतान र िदनका सęतानहɴ हौ। हामी रातका अथवा अęधकारका

होइनौँ। 6 यसकारण हामी अɴजĥता नहौँ, जो सुतेका छन्, तर

सचेत र आĕमसंयमी बनौँ। 7 िकनिक सुĕनेहɴ रातमा सुĕछन्,

र मǯ िपउनेहɴ पिन रातमा नै माĕछन्। 8 तर हामीचािहँ िदनका

भएकाले आĕमसंयमी बनौँ; िवģवास र Šेमलाई छाती-पाताझैँ, र

मुिǘको आशालाई टोपझैँ लगाऔँ। 9 िकनिक परमेģवरले हामीलाई

उहाँको Ōोध सहनलाई होइन, तर हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा मुिǘ

ŠाĚत गनăलाई िनयुǘ गनुăभएको हो। 10 उहाँ हाŤा िनिĞत मनुăभयो,

तािक हामी जागौँ वा सुतौँ, हामी उहाँिसतै िजउन सकौँ। 11

यसकारण एक-अकाăलाई उĕसाह देओ र एक-अकाăलाई िनमाăण गदȉ

जाओ, जसरी ितमीहɴले गिररहकेा पिन छौ। 12 अब दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴमĘये कठोर पिरũम गनȆहɴ, Šभुमा

ितमीहɴलाई अगुवाइ गनȆहɴ र ितमीहɴलाई उĕसाह िदनेहɴलाई

आदर गर। 13 अिन ितनीहɴका कामको िनिĞत ितनीहɴलाई

Šेमसाथ अित उċच आदर देओ। एक-आपससँग मेलिमलापमा

बस। 14 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हामी ितमीहɴलाई आŎह

गदăछौँ, अġछेहɴलाई चेतावनी देओ, डराएकाहɴलाई उĕसाह देओ;

अिन कमजोरहɴलाई सहायता गर, र सबैसँग सहनशील होओ।

15 यस िवषयमा Ęयान देओ, कसैले पिन खराबीको बदला खराबी

नगरोस्, तर एक-आपसमा साथै अɴ सबैसँग सधैँ भलाइ गनȆ Šयास

गर। 16 सधैँ आनिęदत रहो। 17 िनरęतर Šाथăना गिररहो। 18 हरेक

पिरिĥथितमा धęयवाद देओ; िकनिक ōीĤट येशूमा ितमीहɴको लािग

परमेģवरको इċछा यही हो। 19 पिवś आĕमालाई निनभाओ। 20

अगमवाणीलाई तुċछ नठान। 21 हरेक कुरालाई जाँच गर; जे कुरा

असल छ, ĕयसलाई पिŌराख। 22 हरेक िकिसमका ɭĤटतालाई

इęकार गर। 23 ितमीहɴलाई शािęतका परमेģवर आफँैले सĞपूणă

ɴपले शुǪ बनाऊन्। हाŤा Šभु येशू ōीĤटको दोūो आगमनसĞम

ितमीहɴका सĞपूणă आĕमा, Šाण र शरीर िनĤकलĊक रɸन्। 24

ितमीहɴलाई बोलाउनुɷने परमेģवर िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ र उहाँले

नै यो गनुăɷनेछ। 25 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हाŤा िनिĞत

Šाथăना गिरदेओ। 26 परमेģवरका सबै जनहɴलाई ōीिĤटय Šेमसाथ

अिभवादन गर। 27 यो पś सबै दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई पढेर

सुनाइदेओ भनी Šभुको नाममा म ितमीहɴलाई आŎह गदăछ

ु

। 28

हाŤा Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह ितमीहɴसँग रहोस्!
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1 पावल, िसलास र ितमोथीबाट, 2 परमेģवर िपता र Šभु येशू

ōीĤटबाट अनुŎह र शािęत! 3 हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

ितमीहɴको िवģवास लगातार बēदै गएको र ितमीहɴको एक-

आपसको Šेम बēदै गएको कारण ितमीहɴका लािग हामीले

परमेģवरलाई सधैँ धęयवाद िदनैपछă। 4 यसकारण ितमीहɴका सबै

सतावट र ितमीहɴले सिहरहकेा परीWाहɴका बीचमा ितमीहɴका

धैयă धारण र िवģवासको िनिĞत परमेģवरका मĔडलीहɴका माझमा

हामी गवă गदăछौँ। 5 यो सबै परमेģवरको साँचो ęयायको Šमाण

हो जसको पिरणाम ĥवɴप ितमीहɴ परमेģवरको राčयको योĈय

ठहराइनेछौ, जसको िनिĞत ितमीहɴले कĤट भोिगरहकेा छौ। 6

परमेģवर ęयायी ɷनुɷęछ। ितमीहɴलाई ɭःख िदनेहɴलाई उहाँले

ɭःख िदनुɷęछ। 7अिन ितमी ɭःख पाइरहकेाहɴलाई र हामीलाई

पिन ĕयसबाट छ

ु

टकारा िदनुɷनेछ। योचािहँ तब ɷनेछ, जब Šभु येशू

आěना शिǘशाली ĥवगăɮतहɴिसत दिęकरहकेो आगोमा ĥवगăबाट

Šकट ɷनुɷनेछ। 8 उहाँले परमेģवरलाई निचęनेहɴ र हाŤा Šभु येशूको

सुसमाचार नमाęनेहɴलाई सजाय िदनुɷनेछ। 9 ितनीहɴले अनęतको

िवनाश सजाय पाउनेछन्; अिन ितनीहɴ Šभुको उपिĥथित र उहाँको

शिǘको मिहमाबाट अलग गिरनेछन्। (aiōnios g166) 10 यो ĕयस

िदन ɷनेछ, जब उहाँ आěना पिवś जनहɴका बीचमा मिहिमत ɷन र

उहाँमािथ िवģवास गरेका सबैलाई चिकत पानă आउनुɷनेछ। यसमा

ितमीहɴ पिन सामेल छौ; िकनिक ितमीहɴले हाŤा गवाहीलाई

िवģवास गĄयो। 11 यसलाई मनमा राखेर हामी िनरęतर ितमीहɴको

लािग Šाथăना गदăछȏँ, िक हाŤा परमेģवरले ितमीहɴलाई उहाँको

बोलावटको योĈय बनाऊन्; अिन आěनो शिǘǱारा ितमीहɴका

असल कामको हरेक चाहनालाई र िवģवासǱारा गिरएका हरेक

कामलाई पूरा गɴन्। 12 हामी Šाथăना गदăछȏँ, तािक हाŤा परमेģवर

र Šभु येशू ōीĤटको अनुŎहअनुसार ितमीहɴमा हाŤा Šभु येशूको

नाम मिहिमत होस्, र उहाँमा ितमीहɴको मिहमा होस्।

2 हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हाŤा Šभु येशू ōीĤटको आगमन

र हामी उहाँसँग भेला ɷने िवषयमा ितमीहɴलाई िबęती गदăछौँ।

2 Šभुको िदन आइसकेको छ भęनेहɴǱारा सिजलैिसत अिĥथर

वा िवचिलत नहोओ। ितनीहɴले अगमवाणी, आĕमाǱारा Šकाश

पाएको, अथवा हामीबाटै आएको पś भनी दाबी गरे तापिन

ितनीहɴलाई िवģवास नगर। 3 ितमीहɴलाई कसैले कुनै िकिसमले

धोकामा नपारोस्। िवģवास पिरĕयाग नभएसĞम पापको मािनस, जो

िवनाशको पुś हो, ĕयो Šकट नभएसĞम ĕयो िदन आउनेछैन। 4

ĕयसले ईģवर कहिलएको वा पूजा गिरने हरेक वĥतुभęदा आफँैलाई

उċच पानȆछ र िवरोध गनȆछ; अिन परमेģवर ɷँ भनी घोषणा गदȉ ĕयो

आफँैलाई परमेģवरको मिęदरमा ĥथापना गनȆछ। 5 म ितमीहɴिसत

रहदँा यी कुराहɴ मैले ितमीहɴलाई बताएको िथएँ, के ितमीहɴलाई

सĞझना छैन र? 6अिन अिहले ĕयसलाई कसले रोिकराखेको छ,

ĕयो ितमीहɴ जाęदछौ; तािक ĕयो िठक समयमा Šकट होस्। 7

िकनिक अधमăको शिǘ गुĚत ɴपले अिगबाटै सिŌय छ; तर अिहले

ĕयसलाई रोिकराćनु ɷनेले आěनो बाटोबाट ĕयसलाई नहटाउęजेल

रोिकराćनुɷनेछ। 8अिन तब ĕयो अधमȃको Šकट ɷनेछ, जसलाई

Šभु येशूले उहाँको मुखको सासले हटाउनुɷनेछ र आěनो दोūो

आगमनको Šतापले नĤट पानुăɷनेछ। 9 ĕयस अधमȃको आगमन

शैतानका कायăहɴअनुसार ɷनेछ। ĕयो सबै Šकारका झूटा अलौिकक

िचęहहɴ र शिǘशाली कामहɴसिहत आउनेछ। 10 अिन नĤट

ɷनेहɴलाई ţममा पानă हरेक िकिसमको ɭĤटतासिहत आउनेछ।

ितनीहɴ नĤट ɷęछन्; िकनिक ितनीहɴले सĕयलाई Šेम गनă र बचाइन

इęकार गरेका छन्। 11 यसकारण ĕयस झूटमा ितनीहɴले िवģवास

गɴन् भनेर परमेģवरले ितनीहɴमा शिǘशाली ţम पठाउनुɷनेछ

12 र सĕयतामा िवģवास नगनȆ, तर ɭĤटतामा आनिęदत ɷनेहɴ

सबै दोषी ठहराइनेछन्। 13 तर ŠभुǱारा Šेम गिरएका हे दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴका लािग हामीले परमेģवरलाई सधैँ

धęयवाद चढाउनैपछă; िकनिक परमेģवरले ितमीहɴलाई पिवś

आĕमाको शुǪीकरणǱारा र सĕयतामािथको िवģवासǱारा सुɳदेिख

नै मुिǘको लािग पिहलो फलको ɴपमा चुęनुभयो। 14 उहाँले

ितमीहɴलाई हामीले Šचार गरेको सुसमाचारǱारा यसैको िनिĞत

बोलाउनुभयो, तािक ितमीहɴ पिन हाŤा Šभु येशू ōीĤटको मिहमामा

सहभागी ɷन सक। 15 यसकारण दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

हामीले ितमीहɴलाई मुखका वचनǱारा अथवा पśǱारा िदइएका

िशWाहɴमा अटल रहनू र यसलाई थािमराćनू। 16 हाŤा Šभु

येशू ōीĤट आफँैले, र हाŤा परमेģवर िपता, जसले हामीलाई Šेम

गनुăभयो; अिन हामीलाई अनęतको उĕसाह र असल आशा उहाँको

अनुŎहǱारा िदनुभयो; (aiōnios g166) 17 उहाँले नै ितमीहɴका

ɹदयलाई उĕसािहत र ितमीहɴलाई हरेक असल काम र वचनमा

बिलयो पाɴन्।

3 अęĕयमा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हाŤो लािग Šाथăना

गिरदेओ; यसकारणले िक Šभुको सęदेश तीŨतासाथ फैिलओस्

र ितमीहɴका माझमा पुगेझैँ सबैितर मिहिमत भएको होस्। 2 सबै

जनासँग िवģवास ɷदैँन; ĕयसकारण हामी ɭĤट र खराब मािनसहɴको

हातबाट छ

ु

टकारा पाउन सकौँ भनेर Šाथăना गिरदेओ। 3 तर Šभु

िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ, र उहाँले ितमीहɴलाई सामĖयă िदनुɷनेछ

र शैतानबाट रWा गनुăɷनेछ। 4 हाŤा आXाहɴ ितमीहɴले पालन

गिररहकेा छौ र गरी नै रहनेछौ भनी हामी Šभुमा िनिģचत छौँ। 5

Šभुले ितमीहɴका ɹदयलाई परमेģवरको Šेम र ōीĤटको धैयăतामा

डोĄयाऊन्। 6 हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, Šभु येशू ōीĤटको

नाममा हामी ितमीहɴलाई आXा गदăछȏँ, जो िवģवासी अġछे छ र

बाधा पुĄयाउने गछă; अिन हामीबाट पाएका िशWाअनुसार चġदैन,

ĕयĥता हरेक िवģवासीबाट अलग बस। 7 िकनिक ितमीहɴले हाŤो

नमुना कसरी िलनुपछă, सो ितमीहɴ आफँैलाई थाहा छ। हामी

ितमीहɴसँग ɷदँा अġछे भएर बसेनौँ, 8 न त हामीले िसǥैँमा

कसैको खाना नै खायौँ। बɳ ितमीहɴ कसैको हामी भार नबनौँ भनेर

िदनरात कडा पिरũमका साथ काम गĄयौँ। 9 हामीलाई सहायता

पाउने हक नभएर होइन, तर ितमीहɴले हाŤो अनुकरण गनă सक

भनेर ितमीहɴका िनिĞत हामीले आफूलाई नमुना बनाउन यसो

गरेका िथयौँ। 10 िकनिक जब हामी ितमीहɴसँग िथयौँ, हामीले

ितमीहɴलाई यो आXा िदएका िथयौँ, “यिद कुनै मािनसले काम

गदȉन भने ĕयसले खाँदै नखाओस्।” 11 ितमीहɴमĘये कोही-कोही

अġछे छन्, र बाधा पुĄयाउने गछăन् भनी हामी सुęछौँ। ितनीहɴ आफँै

त काम गदȉनन्, तर अकाăको काममा ǲथȉ हात हाġछन्। 12 यĥता

मािनसहɴलाई हामी Šभु येशू ōीĤटमा आXा िदęछौँ र िबęती गछȏँ:

ितनीहɴ ǲविĥथत भएर बसून् र आěना भोजन आफँै जुटाऊन्।

13अिन दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴचािहँ भलाइ गनăमा
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किहġयै नथाक। 14 यिद कसैले यस पśमा हामीले लेखेका िनदȆशन

पालन गदȉन भने ĕयसलाई िचिनराख र ĕयससँग सĞबęध नराख,

तािक ĕयो आफँै शमăमा परोस्। 15 तापिन ितनीहɴलाई शśुजĥतो

ǲवहार नगर, तर सĊगी िवģवासीलाई जĥतै ितनीहɴलाई चेतावनी

देओ। 16अब शािęतका Šभु आफँैले हर समय र हरेक िकिसमले

ितमीहɴलाई शािęत देऊन्। Šभु ितमीहɴ सबैिसत रिहरɸन्। 17

म पावल, आěनै हातले यो अिभवादन लेćदैछ

ु

। योचािहँ मेरा सबै

पśहɴको Šमाण हो। यसरी नै म लेćछ

ु

। 18 हाŤा Šभु येशू ōीĤटको

अनुŎह ितमीहɴ सबैसँग रहोस्!



1 ितमोथी715

1 ितमोथी

1 हाŤा उǪारकताă परमेģवर र हाŤो आशा ōीĤट येशूको

आXाअनुसार ōीĤट येशूको Šेिरत पावलबाट, 2 िवģवासमा

मेरो साँचो छोरा ितमोथीलाई: 3 Ğयािसडोिनया जाँदा मैले ितमीलाई

आŎह गरेझैँ, ितमी एिफससमै बस; अिन ती मािनसहɴ, जसले झूटा

िसǪाęतहɴ िसकाइरहकेा छन् अबदेिख निसकाउनू भनी आXा देऊ।

4 ितनीहɴले आěना Ęयान दęĕयकथाहɴ र नटुĊिगने वंशावलीहɴŠित

नदेऊन्। यĥता कुराहɴले िवģवासǱारा ɷने परमेģवरको कामभęदा

शĊका-उपशĊकालाई बढावा िदęछ। 5 यस आXाको लĨय Šेम हो,

जुन शुǪ ɹदय, असल िववेक र िनĤकपट िवģवासबाट आउँछ। 6

कित जना यी सबैबाट तȷक�गएर अथăिवनाका कुराहɴितर लागेका

छन्। 7 ितनीहɴ ǲवĥथाका िशWक ɷन चाहęछन्; तर ितनीहɴ

आफूले बोलेका िवषयमा अथवा ĥथापना गनă खोजेका कुरा नै

जाęदैनन्। 8 हामी जाęदछौँ, कसैले ǲवĥथालाई िठकिसत Šयोग

गछă भने यो असल छ। 9 हामी यो पिन जाęदछौँ, िक धमȃहɴका

िनिĞत ǲवĥथा बिनएको होइन, तर ǲवĥथा उġलĊघन गनȆहɴ र

िवŝोहीहɴका िनिĞत, भिǘहीन र पापीहɴका िनिĞत, अपिवś र

नािĥतकहɴका िनिĞत, आमाबुबा मानȆहɴका िनिĞत, हĕयाराहɴका

िनिĞत, 10 अनैितक सĞबęध र समिलĊगीहɴका िनिĞत, मानव-

तĥकरहɴका िनिĞत, झूट बोġनेहɴ र झूटा शपथ खानेहɴका िनिĞत,

र सĕय िवपरीत जुनसुकै कुराहɴका िनिĞत हो। यĥतै मािनसहɴका

िनिĞत ǲवĥथा िदइएको हो। 11 अिन मलाई सुिĞपएको सĕय

िसǪाęत परमधęय परमेģवरको मिहिमत सुसमाचारअनुसार छ।

12 म हाŤा Šभु ōीĤट येशूलाई धęयवाद चढाउँछ

ु

, जसले मलाई

सWम् तुġयाउनुभयो। मलाई िवģवासयोĈय ठाęनुभयो र उहाँको

सेवामा िनयुǘ गनुăभयो। 13 यǯिप िवगतमा म ईģवरिनęदक, खेदो

गनȆ र ȫह�सा गनȆ ǲिǘ िथएँ। ममािथ कृपा गिरयो; िकनिक मैले ती

अXानता र अिवģवासमा गरेको िथएँ। 14 ōीĤट येशूमा भएका

िवģवास र Šेमका साथ हाŤा Šभुको अनुŎह ममािथ Šशĥत गरी

खęयाइयो। 15 यो भनाइ िवģवासयोĈय र पूणă ɴपमा ŎहणयोĈय छ:

ōीĤट येशू संसारमा पापीहɴलाई बचाउन आउनुभयो। ती पापीहɴमा

मचािहँ सबैभęदा पापी ɷ।ँ 16 उहाँमािथ िवģवास गनȆहɴ जितले

अनęत जीवन पाऊन् भनेर एउटा नमुनाĥवɴप ōीĤट येशूले आěनो

असीम धैयă देखाएर मजĥतो सबैभęदा पापीमािथ कृपा देखाउनुभयो।

(aiōnios g166) 17 अब अनęतका राजा, अिवनाशी, अɯģय, एउटै

परमेģवरलाई सदासवăदा आदर र मिहमा भइरहोस्! आमेन। (aiōn

g165) 18 हे मेरो छोरा ितमोथी, म ितमीलाई यो आXा िदँदैछ

ु

। ितŤो

िवषयमा एक पġट बोिलएका ती अगमवाणीअनुसार चलेर असल

युǪ लĒन सक। 19 िवģवास र असल िववेक समाितराख। कितले

यी कुराहɴ ĕयागेर आěना िवģवासको जहाज ड

ु

बाएका छन्। 20

तीमĘये ɷमेिनयस र अलेĆजेęडर ɷन्, जसलाई ईģवरिनęदा नगनă

िसकून् भनेर मैले शैतानको हातमा सुĞपेको छ

ु

।

2 यसकारण म आŎह गछ

ु

ă, सबैभęदा पिहले िबęतीहɴ, Šाथăनाहɴ,

अęतȸब�ęती र धęयवादहɴ Šĕयेकका िनिĞत चढाइऊन्। 2

हामीले भिǘ, सĞमान शािęतपूणă र चैनको जीवन िबताउन सकौँ

भनेर राजाहɴ र उċच पदमा रहकेाहɴका िनिĞत चढाइऊन्। 3 यो

असल हो र हाŤा मुिǘदाता परमेģवरलाई Šसęन तुġयाउँछ। 4 उहाँ

सबै मािनसहɴले उǪार पाऊन् र सĕयताको Xानमा आऊन् भęने

चाहनुɷęछ। 5 िकनिक परमेģवर एउटै ɷनुɷęछ; अिन परमेģवर र

मािनसहɴका बीचमा एउटै मĘयĥथ ɷनुɷęछ, मानव ōीĤट येशू, 6

जसले सबैका छ

ु

टकाराको मोलको िनिĞत आफँैलाई सुिĞपिदनुभयो,

जुन कुराको साWी िठक समयमा िदइयो। 7 अिन यही उǩेģयले

म एउटा Šचारक र Šेिरत िनयुǘ भएँ। म सĕय बोġदछ

ु

र झूट

बोिġदनँ; गैरयɸदीहɴलाई िवģवास र सĕयताको िशWा िदनको

िनिĞत िनयुǘ गिरएको छ

ु

। 8 यसकारण सबै ठाउँमा िवनाŌोध र

िवनािववाद Šाथăनामा पुɳषहɴले पिवś हातहɴ उठाऊन् भęने म

चाहęछ

ु

। 9 ĕयसै गरी म चाहęछ

ु

, ĥśीहɴले भŝता र िशĤटतासाथ

सुहाउँदो वĥś पिहɴन्; केशको बढी िसँगार गरेर, सुन, मोती र

महĊगा वĥśहɴ पिहरेर होइन। 10 तर असल कामǱारा सुसिčजत

होऊन्, जुन परमेģवरमा भिǘ राखेको भनी दाबी गनȆ ĥśीहɴलाई

सुहाउँछ। 11 ĥśीले पूणă अधीनमा बसेर चुपचापिसत िसकोस्। 12

ĥśीले पुɳषलाई िसकाउने वा अिधकार गनȆ अनुमित म िदęनँ; तर

ऊ चुपचाप नै रहोस्। 13 िकनिक पिहला आदम बनाइएका िथए,

ĕयसपिछ हĢवा। 14आदम छिलएका होइनन्, तर ĥśी पो बहकाउमा

परेर आXा भĊग गरेकी ɷन्। 15 यिद िवģवास, Šेम र भŝतापूणă

पिवśतामा लािगरिहन् भने ĥśीहɴ बालक जęमǱारा बचाइनेछन्।

3 यो वचन िवģवासयोĈय छ: यिद कसैले अĘयW ɷने इċछा गछă

भने उसले असल कामको इċछा गछă। 2 अब अĘयWचािहँ

िनदȌष, एउटै पĕनीका पित, आĕमसंयमी, िववेकी, आदरणीय,

पाɷनासĕकार गनȆ, िसकाउन सĆने ɷनुपछă। 3 मǯपान नगनȆ,

झगडालु होइन, तर भŝ, शािęतिŠय, धनसĞपिǥको लोभ नगनȆ

ɷनुपछă। 4 ितनी आěनो पिरवार राŤरी चलाउन सĆने, र आěना

बालबċचाहɴलाई ससĞमान अधीनमा राćन सĆने ɷनुपछă। 5 यिद

कसैले आěनै पिरवार सĞहाġन सĆदैन भने ितनले परमेģवरको

मĔडलीको रेखदेख कसरी गनă सĆला र? 6 ितनी भखăर िवģवासमा

आएको ǲिǘ ɷनुɷदैँन; नśता ितनी घमĔडले फुलेर शैतानले पाउने

झैँ ęयायमा पनȆछन्। 7 ितनले बािहरकाहɴका बीचमा पिन असल

नाम पाएको ɷनुपछă, नśता ितनी िनिęदत ɷनेछन्, र शैतानको

पासोमा पनȆछन्। 8 यसै गरी सेवकहɴ पिन आदर पाउन योĈयका,

ɭईिजŢे नɷने, मǯपान नगनȆ, र अनुिचत लाभ नखोčने ɷनुपछă। 9

ितनीहɴले िवģवासका गिहरा सĕयहɴलाई शुǪ िववेकिसत कायम

राćनैपछă। 10 पिहले ितनीहɴका जाँच ɷनुपछă; यिद ितनीहɴका

िवɳǪमा केही दोष पाइएन भने ितनीहɴले सेवक भएर सेवा गɴन्।

11 ĕयसै गरी ितनीहɴका पĕनीहɴ पिन आदर पाउन योĈयका,

अɴका कुरा नकाĐने, तर संयमी र हरेक कुरामा िवģवासयोĈय

ɷनुपछă। 12 सेवक एउटै पĕनीका पित; आěना बालबċचाहɴ र

पिरवारको उिचत रेखदेख गनă सĆने ɷनुपछă। 13 जस-जसले राŤरी

सेवा गरेका छन्, ितनीहɴले उǥम ŠितĤठा र ōीĤट येशूमा भएका

ितनीहɴका िवģवासमा महान् िनģचयता पाउनेछन्। 14 म ितमीकहाँ

चाँडै आउने आशा राćदै यी उपदेशहɴ ितमीलाई लेिखरहछे

ु

। 15

यिद म आउन िढलो भएँ भने तापिन परमेģवरको पिरवार, जुन

सĕयको जग र खाँबो अथाăत् िजउँदो परमेģवरको मĔडली हो;

ĕयसमा मािनसहɴले कसरी चġनुपछă भनी ितमीले जाęन सक।

16 िवनाशĊका यो भęन सिकęछ, भिǘको रहĥय महान् छ: उहाँ

मािनसको शरीरमा भएर देखा पनुăभयो, पिवś आĕमामा धमȃ

ठहिरनुभयो, ĥवगăɮतहɴǱारा देिखनुभयो, सबै मािनसहɴका बीचमा
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उहाँको Šचार भयो, र संसारमा उहाँलाई िवģवास गिरयो, मिहमामा

मािथ लिगनुभयो।

4 पिवś आĕमाले ŠĤट गरी भęनुɷęछ: पिछ आउने िदनहɴमा केही

मािनसहɴले िवģवासलाई ĕयाĈनेछन्, बहकाउने आĕमाहɴ र

भूतŠेतहɴका िशWाको पिछ लाĈनेछन्। 2 यĥता िशWाहɴ छलकपट

गनȆ झूटा ǲिǘहɴǱारा आउनेछन्, जसको िववेक तातो फलामले

डामेझैँ ɷęछ। 3 ितनीहɴले मािनसहɴलाई िववाह गनă मनाही गछăन् र

केही भोजनहɴबाट अलग रहनू भęने आदेश िदęछन्। जुन भोजन

िवģवास गनȆहɴ र सĕयता जाęनेहɴले धęयवादसाथ Ŏहण गɴन् भनी

परमेģवरले सृिĤट गनुăभयो। 4 िकनिक परमेģवरले सृिĤट गनुăभएको

सबै थोक असल छन्, र धęयवादसाथ ĥवीकार गिरयो भने कुनै

थोक पिन अĥवीकार गनुăपदȉन। 5 िकनिक यो परमेģवरको वचन

र ŠाथăनाǱारा शुǪ पािरएको ɷęछ। 6 यिद ितमीले यी कुराहɴ

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई देखाइिदयौ भने ितमी िवģवासको

सĕयतामा ɷकाăइएको र उिचत िशWा पǚाउने ōीĤट येशूका

असल सेवक ɷनेछौ। 7 भिǘहीन र काġपिनक दęĕयकथाहɴदेिख

अलग बस। बɳ आफूलाई भिǘको मािनस ɷने तािलम देऊ। 8

िकनिक शारीिरक तािलम केही मूġयको माś ɷęछ, तर ईģवरभिǘ

त हरिकिसमले लाभदायक ɷęछ। यो वतăमान जीवन र आउने जीवन

ɭवैका िनिĞत उपयोगी ɷęछ। 9 यो भनाइ िवģवासयोĈय छ, जसलाई

पूणă ɴपले ĥवीकार गनă सिकęछ। 10 हामीले पिरũम र सĊघषă

गनुăको कारण यो हो, हाŤो आěनो आशा जीिवत परमेģवरमािथ

राखेका छौँ; जो सबै मािनसहɴ, िवशेष गरी उहाँमािथ िवģवास

गनȆहɴका मुिǘदाता ɷनुɷęछ। 11 ियनै कुराहɴलाई आXा िदँदै

िशWा देऊ। 12 ितमी जवान भएको कारणले कसैले पिन ितमीलाई

तुċछ ɯिĤटले नहरेोस्, तर वचनमा, जीवनमा, Šेममा, िवģवासमा र

शुǪतामा िवģवासीहɴको लािग उदाहरण बन। 13 म नआएसĞम

सबैको सामु पिवś धमăशाĥś पēने काममा, Šचारमा र िशWामा

आफूलाई सुिĞपदेऊ। 14 मĔडलीका Šधानहɴले ितमीमािथ हात

राćदा, अगमवाणीǱारा ितमीलाई ŠाĚत भएको वरदानको अवहलेना

नगर। 15 यी िवषयहɴमा पिरũमी बनेर आफूलाई सĞपूणă ɴपले

िदइहाल, र सबैले ितŤो Šगित देखून्। 16 आěनो जीवन र िशWाको

बारेमा राŤरी Ęयान देऊ। यी कुराहɴमा खुरęधार लािगरह; िकनिक

यसो गनाăले ितमीले आफँैलाई र सुęनेहɴलाई समेत बचाउनेछौ।

5 वृǪ मािनसलाई नहĚकाऊ, तर ितनलाई बुबाझैँ ठानी राŤरी

सĞझाऊ। आफूभęदा सानाहɴलाई भाइहɴलाईझैँ ǲवहार गर।

2 वृǪ ĥśीहɴलाई आमाझैँ, र युवतीहɴलाई सĞपूणă पिवśतामा

बिहनीहɴलाईझैँ ǲवहार गर। 3 जुन िवधवाहɴ साँċचै खाँचोमा

छन्, ितनीहɴलाई उिचत हरेचाह गर। 4 तर यिद कुनै िवधवाका

छोराछोरी वा नाितनाितनाहɴ छन् भने ितनीहɴले सवăŠथम आěना

पिरवारŠित धाȸम�क कतăǲ पालन गनă िसकून्; अिन आěना

आमाबुबा र बाजे-बčयैŠित उपकारको ऋण चुकाऊन्। िकनिक यो

परमेģवरको ɯिĤटमा मनपदȌ छ। 5 साँċचै खाँचोमा परेकी िवधवा,

जो एकलै िछन्, ितनी परमेģवरमा आěनो आशा राćतिछन्, र

परमेģवरिसत सहायता माĈदै िदनरात Šाथăनामा लािगरहिęछन्।

6 तर सुख-िवलासमा मĥत रहने िवधवा िजउँदै मरेतुġय हो। 7

मािनसहɴलाई यी आXाहɴ देऊ, ितनीहɴ दोषरिहत होऊन्। 8 यिद

कसैले आफęतहɴको, खासगरी आěनै पिरवारको खाँचो पूरा गदȉन

भने ĕयसले िवģवासलाई इęकार गरेको छ, र ĕयो िवģवास नगनȆभęदा

पिन खराब ɷęछ। 9 कुनै िवधवाको उमेर साठी वषă मािथ छैन, र

आěनो पितŠित इमानदार छैनन् भने ितनको नाम िवधवाहɴका

सूचीमा नराख। 10 तर असल कामहɴका लािग ŠिसǪ भएकी,

छोराछोरीहɴलाई िठकिसत ɷकाăउने, पाɷनासĕकार गनȆ, Šभुका

सेवकहɴका पाउ धुने, िवपिǥमा परेकाहɴलाई सहायता िदने, र

आफूलाई सबै िकिसमका असल कामहɴमा संलĈन राćनेको नाम

माś राख। 11 तर तɳणी िवधवाहɴका नामचािहँ यĥतो सूचीमा

नराख; िकनिक जब ितनीहɴका कामुक इċछाहɴले ōीĤटŠितको

ितनीहɴका समपăणतालाई िजĕछ, तब ितनीहɴले िववाह गनȆ इċछा

गनȆछन्। 12 यसरी ितनीहɴले आěना पिहलेका ŠितXा भĊग गरेर

आफूमािथ ęयाय ġयाउँछन्। 13 यसबाहके ितनीहɴ अɴको घर-

घरमा घुिमिहĒँदै अġछे ɷन िसĆछन्। अġछे ɷने माś होइन, तर

कुरौट,े अɴको काममा हात हाġने र बोġन नɷने कुराहɴ बोġनेहɴ

ɷęछन्। 14 यसकारण म तɳणी िवधवाहɴलाई िववाह गनȆ, बालबċचा

जęमाउने, आěना घर सĞहाġने, र िवरोधीलाई आěनो बदनामको

मौका निदने होऊन् भęने सġलाह िदęछ

ु

। 15 िकनिक कितपय

तȷक�गएर शैतानलाई पǚाउन थािलसकेका छन्। 16 यिद कुनै

िवģवासी ĥśीसँग आिũत भएका िवधवाहɴ छन् भने मĔडलीमािथ

भार नपरोस् भनेर ितनीहɴलाई ितनले िनरęतर सहायता िदनुपछă,

तािक मĔडलीले साँċचै खाँचोमा परेका िवधवाहɴलाई सहायता

पुĄयाउन सकोस्। 17 मĔडलीको असल रेखदेख गनȆ Šधानहɴलाई

आदरको पािरũिमक िदइनुपछă, खासगरी ितनीहɴ, जो Šचार गनȆ र

िशWा िदने काम गदăछन्। 18 िकनिक पिवś धमăशाĥśले भęछ,

“अęनबाली दाइँ गदाă गोɳको मुखमा मोहोलो नलगाउनू,” र “खेताला

आěनो čयालाको योĈय ɷęछ।” 19 ɭई वा तीन साWीहɴ नभएसĞम

मĔडली Šधानका िवɳǪमा लगाइएका अिभयोग Ŏहण नगनूă। 20

तर पाप गनȆ मĔडलीका Šधानहɴलाई सबैका सामु हĚकाऊ, तािक

अɴहɴले पिन चेतावनी पाउन सकून्। 21 परमेģवर, ōीĤट येशू र

चुिनएका ĥवगăɮतहɴलाई साWी राखेर म ितमीलाई कडा आXा

िदęछ

ु

: ितमीले यी िनयमहɴ िवनापWपात पालन गर, र पूवाăŎही भएर

केही पिन नगर। 22 कुनै ǲिǘलाई मĔडलीमा Šधान िनयुǘ गनă

हतार नगर। अɴको पापमा सहभागी नहोऊ। आफूलाई शुǪ राख।

23 ितŤो पेटका लािग र घरी-घरी भइरहने िबमारीहɴले गदाă अिल-

अिल दाखमǯ िपउने गर। 24कित मािनसहɴका पापहɴ ितनीहɴका

सामु रािखएका ęयायमा पुĈने गरी ŠĕयW ɷęछन्; अɴहɴका पापहɴ

पिछ माś देिखęछन्। 25 यसरी नै असल कामहɴ ŠĕयW ɷęछन्;

अिन गुĚतमा गिरएका असल कामहɴ ŠĕयW ɷदैँनन्, र सधैँका

लािग लुĆन सĆदैनन्।

6 दासĕवको जुवामुिन ɷनेहɴ, सबैले आ-आěना मािलकहɴ पूणă

आदरका योĈय छन् भनी ठानून्; तािक परमेģवरको नाम र

िशWाको बदनामी नहोस्। 2 जसका मािलकहɴ िवģवासी छन्;

ितनीहɴले ती मािलकहɴ िवģवासमा सĊगी िवģवासीहɴ ɷन् भनेर

अनादर नगɴन्; बɳ ितनीहɴका सेवाबाट लाभ उठाउने िवģवासी नै

ɷन्। अिन ितनीहɴŠित िŠय छन् र ितनीहɴको भलो िचताउँछन्

भनेर ितनीहɴको सेवा अझ राŤोसँग गɴन्। यी कुराहɴ ितमीले

िसकाउनू र आŎह गनूă। 3 यिद कसैले हाŤोभęदा िभęनै िशWा

िसकाउँछ, र हाŤा Šभु येशू ōीĤटका उिचत वचन र भिǘअनुसारका

िशWािसत सहमत ɷदैँन भने, 4 ती घमĔडले फुिलएका ɷęछन् र



1 ितमोथी717

केही पिन जानेका ɷदैँनन्; तर ितनीहɴलाई िववादहɴ गनȆ मनोरोग

लागेको ɷęछ, र यĥता शĜदहɴका बारेमा झगडा गछăन्; जसले

डाह, कलह, बदनाम र खराब शĊकाहɴ उĕपęन गराउँछन्; 5 अिन

बुिǪ ţĤट भएका र सĕयबाट अलग भएका मािनसहɴका माझमा

किचĊगल उठाउँछन्; अिन भिǘचािहँ लाभको साधन हो भनी

ितनीहɴ ठाęछन्। 6 तर सęतुिĤटसिहतको भिǘ नै ठ

ू

लो लाभ हो। 7

िकनिक हामीले यस संसारमा न केही ġयायौँ, न त यसबाट केही

िलएर जानेछौँ। 8 तर यिद हामीिसत खानेकुरा र लगाउने कुराहɴ छन्

भने हामी ĕयसैमा सęतुĤट रहन सĆनुपछă। 9 जो धनी ɷन चाहęछन्,

ितनीहɴ परीWा र पासोमा फĥछन्; अिन धेरै मूखă र हािनकारक

इċछाहɴमा फĥछन्, जसले मािनसहɴलाई बरबादी र सवăनाशमा

ड

ु

बाउँछन्। 10 िकनिक ɳिपयाँपैसाŠितको Šेम नै सबै खराबीको

जरा हो। कित मािनसहɴ ɳिपयाँपैसाको लोभमा परेर िवģवासबाट

पिछ हटकेा छन्, र धेरै पीडाहɴले आफूलाई छेडेका छन्। 11

तर हे परमेģवरका जन, ितमी यी सबै कुराहɴबाट अलग बस, र

धाȸम�कता, भिǘ, िवģवास, Šेम, सहनशीलता र नŤताको पिछ

लाग। 12 िवģवासको उǥम लडाइँ लड। अनęत जीवन पिŌराख;

यसैका लािग ितमीलाई बोलावट भएको िथयो, जब ितमीले धेरै

साWीहɴका उपिĥथितमा ितŤो िवģवासको असल साWी िदएका

िथयौ। (aiōnios g166) 13 Šĕयेकलाई जीवन िदनुɷने परमेģवर र

पिęतयस िपलातसको सामु असल िवģवासको गवाही िदनुɷने ōीĤट

येशूको ɯिĤटमा, म ितमीलाई यो आदेश िदęछ

ु

: 14 Šभु येशू ōीĤटको

दोūो आगमनसĞम यस आXालाई बेदाग अथवा दोषरिहत राख, 15

जसलाई परमेģवरले आěनै समयमा Šकट गनुăɷनेछ। परमेģवर,

परमधęय र एक माś शासक, राजाहɴका राजा तथा Šभुहɴका

Šभु ɷनुɷęछ। 16 उहाँ माś अमर ɷनुɷęछ, र उहाँ ĕयस čयोितमा

बास गनुăɷęछ, जसको निजक कोही पिन जान सĆदैन। उहाँलाई

कुनै मािनसले किहġयै देखेको छैन, न त देćन नै सĆछ। उहाँको

मिहमा र सामĖयă सदासवăदा रहोस्! आमेन। (aiōnios g166) 17

वतăमान संसारमा भएका धनीहɴ घमĔडी नहोऊन्, र आěनो आशा

अिनिģचत धनसĞपिǥमा होइन, तर हाŤो उपभोगको िनिĞत Šĕयेक

थोक Šशĥत िदनुɷने परमेģवरमा लगाऊन् भनी आXा देऊ। (aiōn

g165) 18 ितनीहɴले असल गɴन्, असल कामहɴमा धनी होऊन्, र

उदार िचǥले बाँडचुँड गनȆहɴ होऊन् भनी आXा देऊ। 19 यसरी नै

ितनीहɴले आउने युगका िनिĞत असल जगको ɴपमा आěनै लािग

सĞपिǥ थुपानȆछन्, र ितनीहɴले ĕयो जीवनलाई पिŌराखून्, जो

साँċचै नै आउने युगको साँचो जीवन हो। 20 हे ितमोथी, ितमीलाई जे

सुिĞपएको छ, ĕयसलाई सुरिWत राख। भिǘहीन गęथन र िवरोधपूणă

िवचारहɴ, जसलाई झूटो ɴपमा Xान भिनęछ, ĕयसबाट अलग

बस। 21 यĥता कुराहɴलाई ĥवीकार गरेर कित जना त आěनो मूल

िवģवासबाट तȷक�गएका छन्। ितमीहɴ सबैसँग अनुŎह रहोस्!
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2 ितमोथी

1 ōीĤट येशूमा भएको जीवनको ŠितXाअनुसार परमेģवरको

इċछाǱारा ōीĤट येशूका Šेिरत पावलबाट, 2 मेरो Ěयारो छोरा

ितमोथीलाई: 3 जब म रातिदन Šाथăनाहɴमा िनरęतर ितमीलाई

सĞझęछ

ु

, तब म परमेģवरलाई धęयवाद िदęछ

ु

; जसको सेवा म मेरा

पुखाăहɴले गरेझैँ शुǪ िववेकले गदăछ

ु

। 4 ितŤा आँसुहɴ सĞझęछ

ु

, र

ितमीलाई भेĐने उĕकट इċछा गदăछ

ु

, तािक म आनęदले पूणă ɷन सकँू।

5 मलाई ितŤो िनĤकपट िवģवासको सĞझना ɷęछ, जुन पिहले ितŤी

बčयै लोइस र ितŤी आमा युिनसमा िथयो। यो िवģवास अब ितमीमा

पिन छ भनेर म िनिģचत छ

ु

। 6 यसकारण मैले ितमीमािथ हात राखेर

Šाथăना गदाă ितमीले पाएको परमेģवरको वरदानलाई बġदो पानăलाई

म ितमीलाई सĞझना गराउँछ

ु

। 7 िकनिक परमेģवरले हामीलाई

डरको आĕमा होइन, तर शिǘ, Šेम र आĕमसंयमताको आĕमा

िदनुभएको छ। 8 यसकारण हाŤा Šभुको साWी िदन शमă नमान, न

त उहाँको कैदी, मेरो िवषयमा नै; तर सुसमाचारका लािग कĤटमा

परमेģवरको शिǘǱारा मसँग सहभागी होऊ। 9 उहाँले हामीलाई

बचाउनुभएको छ, र पिवś जीवन िजउनको लािग बोलाउनुभएको

छ; हामीले गरेका कामका आधारमा होइन, तर उहाँको आěनै उǩेģय

र अनुŎहको कारणले हो। यो अनुŎह हामीलाई समयको सुɳभęदा

अिगदेिख नै ōीĤट येशूमा िदइएको िथयो। (aiōnios g166) 10 तर

अब हाŤा मुिǘदाता ōीĤट येशूको ŠकटǱारा यो Šकाशमा ġयाइएको

छ। उहाँले मृĕयुलाई नाश पानुăभयो, र सुसमाचारǱारा जीवन र

अमरतालाई Šकाशमा ġयाउनुभयो। 11 अिन यही सुसमाचारको

लािग म एक Šचारक, Šेिरत र िशWकको ɴपमा िनयुǘ गिरएको छ

ु

।

12 यसकारण मैले यी कĤटहɴ भोिगरहकेो छ

ु

, तरै पिन म शमाăउँिदनँ।

िकनिक मैले कसमािथ िवģवास राखेको छ

ु

, सो म जाęदछ

ु

, र

ĕयस िदनसĞमको लािग मैले उहाँलाई जे सुĞपेको छ

ु

, उहाँले ĕयो

सुरिWत राćनुɷनेछ भनी म िनिģचत छ

ु

। 13 ितमीले मबाट सुनेका

सĕय िशWालाई ōीĤट येशूमा िवģवास र Šेमसाथ नमुनाको ɴपमा

पिŌराख। 14 हामीमा बास गनुăɷने पिवś आĕमाको सहायताǱारा

ितमीलाई सुिĞपएको सĕय वचन सुरिWत राख। 15 ितमीलाई

थाहै छ, िक एिशया Šाęतमा ɷने हरेकले मलाई ĕयािगिदएका छन्,

जसमा फुगेलस र हमȌगेनस पिन ɷन्। 16 Šभुले ओनेिसफरसका

पिरवारमािथ कृपा देखाऊन्; िकनिक ितनले मलाई घरी-घरी हौसला

िदęथे, र ितनी मेरो बęधनको शमă माęदैनथे। 17 तर जब ितनी

रोममा आए, मलाई नभेǛाउęजेल पिरũमसाथ मेरो खोजी गरे। 18

ĕयस िदन Šभुले आěनो कृपा ितनलाई Šदान गɴन्! ितनले मलाई

एिफससमा गरेका सहायताहɴ ितमीलाई राŤरी थाहै छ।

2 यसकारण ितमी, मेरो छोरा, ōीĤट येशूमा भएको अनुŎहमा

बिलयो होऊ। 2 मबाट ितमीले धेरै साWीहɴका उपिĥथितमा

सुनेका िशWाहɴ यĥता िवģवासयोĈय मािनसहɴलाई सुिĞपदेऊ, जो

अɴहɴलाई पिन िसकाउन सĆने योĈयका छन्। 3ōीĤट येशूका

असल िसपाहीझैँ मसँग कĤट भोग। 4 िसपाहीझैँ युǪ गनȆले आफूलाई

सामाęय नागिरकसरह जीवनका झęझटहɴमा अġझाउँदैन, तर उसले

आěनो हािकमलाई Šसęन पानă चाहęछ। 5 यसै गरी खेलमा भाग

िलनेले पिन िनयमबमोिजम नखेली िवजेताको मुकुट पाउँदैन। 6

पिरũम गनȆ िकसानले नै पिहला अęनको िहĥसा पाउनुपछă। 7 मैले

जे भिनरहकेो छ

ु

, ĕयसमा Ęयान देऊ; िकनिक Šभुले यी सबैमा

ितमीलाई समझ िदनुɷनेछ। 8 मरेकाहɴबाट जीिवत पािरनुभएको

दावीदको वंश, येशू ōीĤटलाई सĞझ। मैलै Šचार गनȆ सुसमाचार यही

हो। 9 यसै सुसमाचारका लािग म अपराधीझैँ साĊलोले बाँिधने

सĞमको कĤट भोिगरहछे

ु

; तर परमेģवरको वचनलाई साĊलोले बाँĘन

सिकँदैन। 10 यसकारण परमेģवरले चुęनुभएका मािनसहɴका िनिĞत

ōीĤट येशूमा भएको अनęत मिहमासिहतको मुिǘ पाऊन् भनेर म

हरेक कुरा सहęछ

ु

। (aiōnios g166) 11 यो भनाइ िवģवासयोĈय छ:

यिद हामी उहाँिसत मĄयौँ भने, हामी उहाँिसत िजउने पिन छौँ; 12 यिद

हामीले सĦयौँ भने, हामी उहाँिसत राčय पिन गनȆछौँ। यिद हामीले

उहाँलाई ĕयाĈयौँ भने, उहाँले पिन हामीलाई ĕयाĈनुɷनेछ; 13 यिद

हामी िवģवासरिहत छौँ भने तापिन उहाँ िवģवासयोĈय रिहरहनुɷनेछ;

िकनिक उहाँ आěनो सĕय ĥवभावको िवɳǪ जान सĆनुɷęन।

14 परमेģवरका मािनसहɴलाई यी कुराहɴका िवषयमा ĥमरण

गराइरहनू। परमेģवरको उपिĥथितमा ितनीहɴलाई चेतावनी देऊ,

ितनीहɴ शĜदहɴको िवषयमा तकă िवतकă नगɴन्; िकनिक यसबाट

केही फाइदा ɷदैँन, तर सुęनेहɴलाई नोĆसानी माś पुĄयाउँछ।

15 आफूलाई परमेģवरको सामु ŎहणयोĈय तुġयाउने भरमĈɮर

Šयĕन गर; शमाăउन नपनȆ कामदारजĥतै, जसले सĕयको वचनलाई

िठकसँग Šयोग गदăछ। 16 भिǘहीन र मूखă बकबकदेिख अलग

बस; िकनिक यसमा लािगरहनेहɴ अझ बढी भिǘहीन ɷदैँ जानेछन्।

17 ितनीहɴका िशWा कुिहदैँगएको घाउझैँ फैिलęछ। यĥताहɴमĘये

ɷमेिनयस र िफलेतस ɷन्, 18 जो सĕयतादेिख बरािलएका छन्।

ितनीहɴले मृतकहɴका पुनजȃिवत भइसकेको छ भनेर कितपयको

िवģवासलाई उġटाइिदęछन्। 19 तैपिन परमेģवरको जग ɯढपूवăक

खडा नै रहęछ; जसमा यĥता अWरहɴले मोहर लगाइएको छ:

“Šभुले ितनीहɴलाई िचęनुɷęछ, जो उहाँका आěनाहɴ ɷन्,” र

“Šभुको नाम ĥवीकार गनȆ हरेक जन ɭĤटताबाट अलग ɷनैपछă।”

20 एउटा सĞपęन घरमा सुन र चाँदीका भाँडाहɴ माś ɷदैँनन्, तर

काठ र माटाका पिन ɷęछन्; कुनै भाँडो िवशेष कामको िनिĞत र

कुनैचािहँ सामाęय कामको िनिĞत Šयोग गिरęछ। 21 यिद कुनै

मािनसले आफूलाई यĥता आदरहीन कामहɴबाट शुǪ राćदछ भने

ĕयो आदरका कामहɴका िनिĞत एउटा पाś बęनेछ; अिन ĕयो अलग

गिरएको, र मािलकको िनिĞत उपयोगी र हरेक असल काम गनăमा

तĕपर ɷनेछ। 22यसकारण जवानीका खराब अिभलाषाहɴबाट भाग,

र शुǪ ɹदयले Šभुको नाम िलनेहɴिसत धाȸम�कता, िवģवास, Šेम र

शािęतको पिछ लाग। 23 मूखăता तथा अXानतापूणă िववादहɴबाट

अलग बस; िकनिक ितमी जाęदछौ यĥता कुराहɴले झगडाहɴ

माś उĕपęन गराउँछन्। 24 Šभुको सेवकले झगडा गनȉɷदैँन, तर

हरेकŠित दयालु, िनपूणă ɴपमा िसकाउन सĆने र सहनशील ɷनुपछă।

25 आěना िवरोधीहɴलाई ितनले नŤतासाथ सĞझाउनुपछă; यो

आशामा परमेģवरले ितनीहɴका ɹदय पिरवतăन गɴन् र सĕयताको

Xानमा अगुवाइ गɴन्; 26 अिन ितनीहɴले चेतना पाऊन् र शैतानको

पासोबाट उĞकन सकून्, जसमा शैतानले ितनीहɴलाई ĕयसको

इċछा पूरा गनăलाई कैदी बनाएको छ।

3 तर यो याद राख! अिęतम िदनहɴमा डरलाĈदो समयहɴ ɷनेछन्।

2 मािनसहɴ आफूलाई माś Šेम गनȆ, ɳिपयाँपैसाको मोह

गनȆ, सेखी, घमĔडी, ɭǲăवहार गनȆ, आमाबुबाका आXा नमाęने,

बैगुनी, अपिवś, 3 Šेमिवहीन, Wमारिहत, अकाăलाई दोष लगाउने,
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आĕमसंयम नभएका, िनदăयी, असल कुरा मन नपराउने, 4

िवģवासघाती, लापबाăही, अहĊकारले फुिलएका, परमेģवरलाई

भęदा सुख-िवलासलाई ɳचाउने, 5 भिǘको भेष त िलने, तर

यसको शिǘलाई इęकार गनȆहɴ ɷनेछन्। यĥता मािनसहɴबाट

अलग रहनू। 6 ियनीहɴ यĥता मािनसहɴ ɷन्, जो अकाăका

घरहɴमा सुटुĆक पĥछन्, र पापहɴले िथिचएका सबै िकिसमका

ɭĤट इċछाहɴले शासन गरेका र नैितक ɴपमा कमजोर भएका

ĥśीहɴलाई लोĝयाउँछन्। 7 यĥता ĥśीहɴ सधैँ िसĆछन्, तर

किहġयै पिन सĕयतालाई बुĎन सWम् ɷदैँनन्। 8 जसरी याęनेस र

याĞŢेसले मोशाको िवरोध गरेका िथए, ĕयसरी नै यी मािनसहɴले

पिन सĕयको िवरोध गछăन्। ियनीहɴको बुिǪ ţĤट भएको ɷęछ, र

िवģवासमा साँचो ɷदैँनन्। 9 तर याęनेस र याĞŢेसका मूखăता सबैमा

Šकट भएझैँ, ियनीहɴको मूखăता पिन सबैमा Šकट ɷनेछ, र धेरै िटĆन

सĆनेछैनन्। 10 तर ितमीलाई मेरो िशWा, मेरो जीवनको तिरका,

मेरो उǩेģय, िवģवास, धीरज, Šेम, सहनशीलता, 11सतावटहɴ,

कĤटहɴ; एिęटओिखयामा, आइकोिनयममा र लुĥśामा ममािथ

जे-जे घटना घटकेा िथए; अिन मैले सहकेा के कĥता सतावटहɴ

िथए, यी सबै िवषयमा थाहा छ। तरै पिन परमेģवरले मलाई ती

सबैबाट छ

ु

टकारा िदनुभयो। 12 वाĥतवमा हरेक जसले ōीĤट

येशूमा भिǘपूणă जीवन िजउन चाहęछ, ऊ सतावटमा पनȆ नै छ।

13 तर ɭĤट मािनसहɴ, ठगाहाहɴ, ठĈदै र ठिगँदै झन्-झन् खराब

ɷदैँ जानेछन्। 14 तर ितमीचािहँ आफूले िसकेका िशWा, जसमा

ितमी िवģवĥत भएका छौ, ĕयसैमा लािगरह। ितमी जाęदछौ, ती

सĕय ɷन् र ितमीलाई िसकाउनेहɴ भरोसायोĈय छन्। 15 ितमीले

बालककालदेिख नै पिवś धमăशाĥś जानेका छौ, जसले ōीĤट

येशूमा भएको िवģवासǱारा पाइने मुिǘमा डोĄयाउने Xान िदन सWम्

छ। 16 सĞपूणă पिवś धमăशाĥś परमेģवरको सास-फुकाइबाट हो, र

यो िसकाउन, हĚकाउन, सċयाउन र धाȸम�कताको तािलम िदनलाई

उपयोगी ɷęछ। 17 जसǱारा परमेģवरको जन हरेक सुकमăको लािग

िनपुण भएर िसǪ भएको होस्।

4 परमेģवरको र िजउँदा तथा मरेकाहɴका ęयाय गनुăɷने ōीĤट

येशूको उपिĥथितमा, अिन उहाँको पुनरागमन र उहाँको राčयलाई

Ęयानमा राखेर म ितमीलाई यो आदेश िदęछ

ु

: 2 वचन Šचार गर,

समय र बेसमयमा तयार भइबस, असीम धैयăता र होिसयारपूणă

िशWासिहत सुधार गदȉ हĚकाऊ, हौसला देऊ। 3 िकनिक यĥतो

समय आउनेछ, जब मािनसहɴ साँचो िशWालाई नसहने ɷनेछन्;

यसको सǛा ितनीहɴले आěनै इċछा पूरा गनăलाई आěना िनिĞत

िशWकहɴ थुपानȆछन्; जसले ितनीहɴका िचलाउने कानले सुęन

चाहकेा कुराहɴ भęनेछन्। 4 ितनीहɴले आěना कानहɴ सĕयताबाट

फकाăएर दęĕयकथाहɴितर लगाउनेछन्। 5 तर ितमीचािहँ हरेक

अवĥथामा आĕमसंयम होऊ, कĤट भोग, Šचारकको काम गर, र

आěनो सेवाका सबै कामहɴ पूरा गर। 6 िकनिक म अघăबिलझैँ

चढाइन लागेको छ

ु

, र मेरो िबदाको बेला आइसकेको छ। 7 मैले

उǥम लडाइँ लडेको छ

ु

, मैले आěनो दौड िसǫाएको छ

ु

, र मैले

िवģवासलाई जोगाइराखेको छ

ु

। 8 अब मेरो िनिĞत धाȸम�कताको

मुकुट रािखएको छ, जुन मुकुट धाȸम�क ęयायकताă Šभुले मलाई

ĕयस िदन िदनुɷनेछ, मलाई माś होइन, तर उहाँको दोūो आगमनको

ŠतीWा गिररहने सबैलाई पिन िदनुɷनेछ। 9 मकहाँ चाँडै आउने

भरमĈɮर Šयĕन गर; 10 िकनिक डेमासले यस संसारलाई Šेम गरेर

मलाई ĕयािगिदएको छ, र ऊ थेसलोिनकीमा गएको छ। Ōेसेęस

गलाितयामा र तीतस दलमाितया गएका छन्। (aiōn g165) 11

अिहले लूका माś मसँग छन्। मकूă सलाई भेट र ितमीसँगै िलएर

आऊ; िकनिक ितनी मेरो सेवाको िनिĞत मलाई उपयोगी छन्। 12

मैले तुिखकसलाई एिफससमा पठाएँ। 13 ितमी आउँदा śोआसमा

मैले कापăसिसत छाडेका खाĥटो र पुĥतकहɴ खासगरी चमăपśहɴ

िलएर आऊ। 14 तामाको काम गनȆ अलेĆजेęडरले मलाई धेरै

हािन पुĄयाएको छ। ĕयसले गरेको कामको बदला परमेģवरले नै

िलनुɷनेछ। 15 ĕयसले हाŤा सęदेशहɴको घोर िवरोध गरेको ɷनाले

ितमी पिन ऊदेिख होिसयार बस। 16 जब मलाई पिहलो पटक

ęयायाधीशकहाँ ġयाइयो, कसैले मेरो पW िलएनन्, तर हरेकले

मलाई ĕयािगिदए। यसको दोष ितनीहɴलाई नलागोस्। 17 तर Šभुले

मेरो पW िलएर मलाई शिǘ िदनुभयो, तािक मǱारा सुसमाचार पूणă

ɴपले घोषणा गिरएको होस् र सारा गैरयɸदीहɴले ती सुęन सकून्।

मलाई Ȯस�हको मुखबाट छ

ु

टकारा िमġयो। 18 Šभुले मलाई हरेक ɭĤट

आŌमणबाट छ

ु

टकारा िदनुɷनेछ र मलाई सुरWासाथ उहाँको ĥवगȃय

राčयमा ġयाउनुɷनेछ। उहाँलाई नै सदासवăदा मिहमा भइरहोस्!

आमेन। (aiōn g165) 19 िŠिĥकला, अिĆवला अिन ओनेिसफरसको

पिरवारलाई अिभवादन भिनदेऊ। 20 इराĥतस कोिरęथमा नै बसे;

अिन मैले śोिफमसलाई िमलेटसमा िबरामी अवĥथामा नै छोडँे। 21

िहउँदको समयभęदा पिहġयै नै ितमी यहाँ आउने भरसक Šयĕन गर।

युबुलस, पुडेस, िलनस, Ćलौिडया र सबै दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴले

ितमीलाई अिभवादन पठाएका छन्। 22 Šभु ितŤो आĕमासँग रɸन्!

ितमीहɴसँग अनुŎह रहोस्!
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तीतस

1 परमेģवरको सेवक र येशू ōीĤटको Šेिरत

पावलबाट—परमेģवरका चुिनएकाहɴका िवģवासलाई बढाउन

तथा भिǘमा डोĄयाउने सĕयको Xानको लािग, 2 अनęत जीवनको

आशामा अिडएको ĕयो िवģवास र Xान, जसलाई झूट नबोġनुɷने

परमेģवरले सनातनदेिख नै ŠितXा गनुăभएको िथयो। (aiōnios

g166) 3 अिन मलाई हाŤा मुिǘदाता परमेģवरको आXाǱारा

सुĞपनुभएको ŠचारǱारा उहाँले आěनो वचनलाई तोĆनुभएको

समयमा Šकाशमा ġयाउनुभयो। 4 एउटै िवģवासमा भएको मेरो

साँचो छोरा तीतसलाई: 5 मैले ितमीलाई Ōेटमा छोडेको कारणचािहँ

अधुरो कामहɴ पूरा गनă, र मैले ितमीलाई अŬाएबमोिजम Šĕयेक

सहरमा मĔडली Šधानहɴ िनयुǘ गनăलाई हो। 6 मĔडलीका Šधान

िनदȌष, एउटै पĕनीका पित, जसका छोराछोरीहɴ िवģवासयोĈय

होऊन्; अिन कामुकता र अनाXाकािरताको दोष नलागेका होऊन्।

7 मĔडली अĘयWमािथ परमेģवरको कामको अिभभारा सुिĞपएको

ɷनाले ितनी िनदȌष, अहĊकार नगनȆ, चाँडै निरसाउने, मǯपान नगनȆ,

झगडा नगनȆ, नीच कमाइको लोभ नगनȆ ɷनुपछă। 8 बɳ ितनी

पाɷनासĕकार गनȆ, असल मन पराउने, आĕमसंयमी, इमानदार,

भिǘमा लागेको र अनुशािसत ɷनुपछă। 9 ितनलाई िसकाइएका

िवģवासयोĈय िशWामा ितनी ɯढ रɸन्; तािक यस िशWाले अɴलाई

उĕसािहत पानă सकोस् र यसको िवरोध गनȆहɴलाई खĔडन गनă

सकोस्। 10 िकनिक धेरै मािनसहɴ िवŝोही, अथăहीन कुरै माś

गनȆ र छलीहɴ ɷęछन्; खासगरी खतनाका समथăकहɴ नै यĥतै

ɷęछन्। 11 ितनीहɴले बेइमानीसाथ लाभ उठाउनको लािग गनă नɷने

कुराहɴ िसकाइकन सारा पिरवारहɴलाई नĤट पािररहकेा ɷनाले

ितनीहɴलाई चुप गराउनैपछă। 12 ितनीहɴका अगमवǘाहɴमĘये

एक जनाले यसो पिन भनेका छन्, “Ōेट िनवासीहɴ सधैँ झूटा, ɭĤट

पशुहɴ र अġछे िघचुवाहɴ ɷन्।” 13 यो साWी साँचो हो। यसकारण

ितनीहɴलाई जोडिसत हĚकाऊ; तािक ितनीहɴ िवģवासमा दŬो

बęन सकून्; 14अिन यɸदी दęĕयकथाहɴितर अथवा सĕयतालाई

अĥवीकार गनȆ ती मािनसहɴका आXाहɴितर Ęयानै नदेऊन्। 15

शुǪ ɹदय भएकाहɴका लािग सबै थोकहɴ शुǪ ɷęछन्; तर जो ţĤट

छन् र िवģवास गदȉनन्, ितनीहɴका लािग केही पिन शुǪ ɷदैँन।

वाĥतवमा ितनीहɴका मन र िववेक ɭवै ţĤट भएका ɷęछन्। 16

ितनीहɴले परमेģवरलाई जाęदछौँ भनी दाबी त गछăन्, तर आěना

कामले भने उहाँलाई इęकार गछăन्। ितनीहɴ घृिणत, अटरेी र कुनै

असल काम गनȆ योĈयका छैनन्।

2 ितमीले जे खाँटी िशWािसत सुहाउँदो छ, ĕयही िशWाहɴ

िसकाउनू। 2 वृǪ मािनसहɴलाई संयमी, आदरका योĈय,

आफूलाई अधीनमा राćन सĆने, र िवģवासमा, Šेममा र धीरजमा

पĆका ɷन िसकाउनू। 3 ĕयसरी नै वृǪ ĥśीहɴलाई जीवनका

चालहɴमा आदरणीय, िनęदा नगनȆ, मǯपान नगनȆ, बɳ ितनीहɴले

अɴहɴलाई असल कुराहɴ िसकाउने होऊन्। 4 तब ितनीहɴले

तɳणी ĥśीहɴलाई ितनीहɴका पितहɴ र छोराछोरीहɴलाई Šेम

गनă, 5आĕमसंयमी र शुǪ ɷन, घरमा ǲĥत रहन, दयालु ɷन र आ-

आěना पितहɴका अधीनमा बĥन िसकाऊन्, तािक कसैले पिन

परमेģवरको वचनको िनęदा गनă नपाओस्। 6 ĕयसरी नै जवान

मािनसहɴलाई पिन आĕमसंयमी ɷन उĕसाह देऊ। 7जे असल छ, सो

गरेर हरेक कुरामा ितनीहɴलाई उदाहरण देखाइदेऊ। ितŤो िशWामा

इमानदारीता, गĞभीरता देखाऊ। 8 सĕय िसकाऊ, तािक ितŤो

िशWाको खĔडन गनă नसिकयोस्, र हाŤो िवɳǪमा खराबी बोġने

कुरा केही नभएकोले हाŤा िवरोधीहɴ शमăमा पɴन्। 9 सेवकहɴलाई

िसकाऊ, हरेक कुरामा ितनीहɴ आ-आěना मािलकहɴका अधीनमा

बसून्; ितनीहɴलाई Šसęन राćन Šयास गɴन्, र जवाफ नफकाăऊन्।

10 ितनीहɴले नचोɴन्, तर ितनीहɴमािथ िवģवास गनă सिकęछ भनी

देखाऊन्। ितनीहɴले हरेक कुरामा हाŤा परमेģवर मुिǘदाताको

िशWालाई शोभा बढाऊन्। 11 िकनिक सबै मािनसहɴका उǪारको

लािग परमेģवरले आěनो अनुŎह Šकट गनुăभएको छ। 12 यो

अनुŎहले हामीलाई भिǘहीनता र सांसािरक अिभलाषाहɴलाई

अĥवीकार गनă तथा वतăमान समयमा आĕमसंयम, िनदȌष र भिǘपूणă

जीवन िजउन िसकाउँछ; (aiōn g165) 13 जब हामी ĕयो धęयको

आशा अथाăत् हाŤा महान् परमेģवर र मुिǘदाता येशू ōीĤटको

मिहमाको आगमनको ŠतीWा गदăछौँ, 14 जसले हामीलाई हरेक

ɭĤटताबाट मोल ितरेर उǪार गनăलाई र सुकमăमा जोिशलो भएको

आěनै िनिĞत एक िवशेष जाितलाई शुǪ पानă आěनो Šाण िदनुभयो।

15 यसकारण यी कुराहɴ ितमीले िवģवासीहɴलाई उĕसाहकासाथ

िसकाउनैपछă। सĞपूणă अिधकारसिहत ितनीहɴलाई अतȃ देऊ र

हĚकाऊ, कसैले ितमीलाई अवहलेना नगरोस्।

3 शासकहɴ तथा अिćतयारवालाहɴकोअधीनमा बĥनू;आXाकारी

ɷनू, जे असल छ, सो गनूă भनी ितनीहɴलाई सĞझना गराउनू। 2

ितनीहɴले कसैको बदनामी नगɴन्, िमलापमा रɸन्, िवचारशील

होऊन् र सधैँ सबै मािनसहɴŠित नŤता देखाऊन्। 3 कुनै समय

हामी पिन मूखă, अनाXाकारी, सबै िकिसमका अिभलाषा र सुख-

िवलासǱारा ठिगएका र सेवक बनाइएका िथयौँ। हामी Ǳेष र डाहमा

िजउने, घृणा गिरएका र एक-अकाăलाई घृणा गनȆहɴ िथयौँ। 4 तर

जब हाŤा मुिǘदाता परमेģवरको दया र Šेम देखा पĄयो, 5 तब

उहाँले आěना कृपाको कारण हामीलाई बचाउनुभयो; हामीले गरेका

असल कामहɴको कारणले होइन। उहाँले हामीलाई पुनɳĕथानको

ĥनान र पिवś आĕमाको नवीकरणǱारा बचाउनुभयो, 6 जुन

आĕमालाई उहाँले हाŤा मुिǘदाता येशू ōीĤटǱारा हामीमा Šशĥत गरी

खęयाउनुभयो। 7 उहाँको अनुŎहǱारा हामीलाई धमȃ ठहराउनुभयो र

अनęत जीवनको उǥरािधकारी ɷनेछौँ भęने आशा िदनुभयो। (aiōnios

g166) 8 यो भनाइ िवģवासयोĈय छ। ितमीले यी कुराहɴमा जोड

िदएको म चाहęछ

ु

, जसले परमेģवरमा भरोसा राखेका छन्, ितनीहɴले

जे असल छ, सो गनăमा आफूलाई लगाऊन्। यी कुराहɴ हरेकको

लािग अित उǥम र लाभदायक छन्। 9 तर मूखăतापूणă िववादहɴ,

वंशावलीहɴका महानताको बारेमा कुरा गनă, ǲवĥथाबारे तकă िवतकă

गनă र झगडाहɴबाट अलग बस; िकनिक यी बेफाइदा र ǲथăका

ɷन्। 10 िवभाजन ġयाउने ǲिǘहɴलाई ɭई पटकसĞम चेतावनी

देऊ; ĕयसपिछ ितनीहɴिसत ितमीहɴको कुनै सĞबęध नहोस्। 11

ितमीलाई यो थाहै छ, यĥता मािनसहɴ पापमा लागेका ɷęछन्; अिन

ितनीहɴका आěनै पापले ितनीहɴलाई दोषी ठहराउँछ। 12 जब मैले

अȸत�मास अथवा तुिखकसलाई ितमीकहाँ पठाउँछ

ु

, तब ितमी मकहाँ

िनकोपोिलसमा आउन सकभर Šयास गर; िकनिक मैले ĕयहाँ िहउँद

कटाउने िनģचय गरेको छ

ु

। 13कानुनिवė जेनास र अपोġलोसलाई

याśामा सहायता िदनलाई भरमĈɮर Šयĕन गर; तािक ितनीहɴलाई

आवģयक पनȆ हरेक थोक ŠाĚत होस्। 14 जे असल छ, हाŤा
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मािनसहɴले ĕयो गनă िसकून्, तािक नभई नɷने खाँचोहɴका लािग

ितनीहɴले मदत िदन सकून्; अिन ितनीहɴका जीवन िनĤफल

नहोस्। 15 मसँग भएका सबैले ितमीलाई अिभवादन पठाएका छन्।

हामीलाई िवģवासमा Šेम गनȆ सबैलाई हाŤो अिभवादन भिनदेऊ।

ितमीहɴ सबैसँग अनुŎह रहोस्!
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िफलेमोन

1 ōीĤट येशूको सुसमाचार Šचार गरेको कारण कैदी पावल र हाŤा

भाइ ितमोथीबाट, 2 हाŤी बिहनी अिफया, हाŤा सĊगी-िसपाही

अȻख�Ěपस र ितŤो घरमा भेट ɷने मĔडलीलाई: 3 हाŤा परमेģवर

िपता र Šभु येशू ōीĤटबाट अनुŎह र शािęत! 4 जब म ितमीलाई

Šाथăनामा ĥमरण गदăछ

ु

, तब परमेģवरलाई सधैँ धęयवाद चढाउँछ

ु

; 5

िकनिक म Šभु येशूमा भएको ितŤो िवģवास र सबै सęतहɴŠित

भएको ितŤो Šेमको िवषयमा सुęदछ

ु

। 6 ōीĤटमा भएको हाŤो

Šĕयेक असल कुराको िवषयमा ितमीलाई पूरा Xान होस् भनेर ितŤो

िवģवासको बाँडचुँडमा ितमी सिŌय बन भęदै म Šाथăना गदăछ

ु

। 7

ितŤो Šेमले मलाई धेरै आनęद र उĕसाह िदएको छ; साथै हे मेरा भाइ,

ितमीले सęतहɴका ɹदयलाई पिन यही Šेमले ताजा बनाएका छौ। 8

यसकारण ितमीले जे गनुăपनȆिथयो, सो गनूă भनी ōीĤटमा साहसी

भएर मैले ितमीलाई आXा गनă सĆनेिथएँ; 9 म, वृǪ पावल, जो

अिहले ōीĤट येशूको कारण कैदी, Šेमको आधारमा ितमीलाई िबęती

माś गदăछ

ु

। 10 म ितमीलाई मेरो छोरा ओनेिसमसको लािग िबęती

गदăछ

ु

, जो कैदमा ɷदँा ōीĤटमा मेरो आिĕमक छोरा भए, 11 जो कुनै

समय ितŤो लािग बेकĞमा िथए, तर अब ऊ ितŤो र मेरो िनिĞत

कामलाĈदो भएका छन्। 12 मैले उसलाई ितमीकहाँ पठाउँदैछ
ु

, जो

मेरो ɹदयको टुŌासमान ɷन्। 13 सुसमाचारको कारण म कैदमा ɷदँा

मलाई सघाउनलाई उसले ितŤो ĥथान लेओस् भनेर मैले उसलाई

मसँग राćन ɳचाएको िथएँ; 14 तर ितमीले देखाएको कुनै पिन

भलाइ करमा परेर होइन, तर ĥवेċछापूवăक होस् भनेर मैले ितŤो

अनुमितिवना केही पिन गनă चािहनँ। 15 सायद ऊ केही समयको

लािग ितमीदेिख अलग भएको कारणचािहँ ितमीले उसलाई सधैँको

लािग फेिर भेǛाउनलाई होला। (aiōnios g166) 16 दासको ɴपमा

होइन, तर दासभęदा पिन अझ बēता, एक िŠय भाइजĥतै। ऊ मेरा

िनिĞत अित िŠय छ, तर ितŤो िनिĞत ऊ एक मािनसको ɴपमा र

Šभुमा एक भाइभęदा पिन अझ िŠय छ। 17 यसकारण यिद ितमीले

मलाई एक साझेदार सĞझęछौ भने ितमीले जĥतो मलाई ĥवागत

गनȆिथयौ, ĕयĥतै गरी उसलाई पिन ĥवागत गर। 18 यिद ĕयसले ितŤो

केही हािन गरेको छ वा ĕयो केही कुरामा ितमीŠित ऋणी छ भने ĕयो

मेरो िहसाबमा रािखदेऊ। 19 म पावल, आěनै हातले यो लेćदैछ

ु

।

ĕयो ऋण म ĥवयम् ितिरिदनेछ

ु

। यो भिनरहनु नपलाă िक ितमी आफँै

पिन मŠित ऋणी छौ। 20 िŠय भाइ, Šभुको िनिĞत मलाई ितमीबाट

केही फाइदा होस् भनी म इċछा गछ

ु

ă; ōीĤटमा मेरो ɹदयलाई फेिर

ताजा पािरदेऊ। 21 ितŤो आXाकािरताको कारण िनिģचęत भएर

मैले भनेको भęदा बढी ितमीले गनȆछौ भनी जानेर म यो लेćदैछ

ु

। 22

अिन अझ अकȌ कुरा, मेरा िनिĞत एउटा पाɷनाकोठा तयार गिरराख;

िकनिक ितŤो Šाथăनाको उǥरमा मैले ितमीकहाँ आइपुĈने आशा

राखेको छ

ु

। 23ōीĤट येशूमा मेरा सĊगी-कैदी इपाšासले ितमीलाई

अिभवादन पठाएका छन्। 24 अिन यसरी नै मेरा सहकमȃ मकूă स,

अिरĥताखăस, डेमास र लूकाले पिन अिभवादन पठाएका छन्। 25

Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह ितŤो आĕमासँग रहोस्!
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1 िबतेका समयमा परमेģवर हाŤा पुखाăहɴसँग धेरै पटक िविभęन

Šकारले अगमवǘाहɴǱारा बोġनुभयो; 2 तर यी अिęतम

िदनहɴमा चािहँ उहाँ आěनो पुśǱारा हामीसँग बोġनुभएको छ।

पुśलाई नै उहाँले सबै कुराहɴको उǥरािधकारी बनाउनुभएको हो,

जसǱारा उहाँले समĥत िवģवलाई पिन बनाउनुभयो। (aiōn g165) 3

पुśचािहँ परमेģवरको मिहमाको चमक र उहाँ परमेģवरकै ĥवभावको

ɭɳĥत Šितɴप ɷनुɷęछ, र उहाँले आěनो शिǘशाली वचनǱारा सबै

थोकहɴ सĞहाġनुɷęछ। उहाँले पापहɴका लािग शुǪीकरणको Šबęध

िमलाउनुभयो, र उहाँ ĥवगăमा महामिहमको दािहने हातपिǛ िवराजमान

ɷनुभयो। 4 यसकारण उहाँ ĥवगăɮतभęदा उċच ɷनुभएको छ; अिन

ितनीहɴभęदा उहाँले उċच नाम उǥरािधकारĥवɴप पाउनुभएको

छ। 5 ĥवगăɮतहɴमĘये कसलाई चािहँ परमेģवरले किहġयै यसो

भęनुभयो: “ितमी मेरा पुś हौ, आज म ितŤो िपता भएको छ

ु

?”

अथवा फेिर, “म ितनका िपता ɷनेछ

ु

, र ितनी मेरा पुś ɷनेछन्?” 6

परमेģवरले आěना Šथम जęमेकालाई संसारमा फेिर ġयाउनुɷदँा

उहाँ भęनुɷęछ, “परमेģवरका सारा ĥवगăɮतहɴले उहाँको आराधना

गɴन्।” 7 ĥवगăɮतहɴका िवषयमा उहाँ भęनुɷęछ, “उहाँले आěना

ĥवगăɮतहɴलाई बतास, र आěना सेवकहɴलाई आगोको čवाला

बनाउनुɷęछ।” 8 तर पुśको िवषयमा उहाँ भęनुɷęछ, “हे परमेģवर,

तपाəको Ȯस�हासन सदाको िनिĞत रहनेछ; तपाəको राčयको राजदĔड

ęयायको राजदĔड ɷनेछ। (aiōn g165) 9 तपाəले धाȸम�कतालाई

Šेम र ɭĤटतालाई घृणा गनुăभयो; यसकारण परमेģवर, तपाəका

परमेģवरले तपाəलाई तपाəका सĊगीहɴभęदा उċच पानुăभएको

छ र हषăको तेलले अिभषेक गनुăभएको छ।” 10 उहाँ यसो पिन

भęनुɷęछ, “हे Šभु, सुɳमा तपाəले पृĖवीको जग बसाġनुभयो, र

ĥवगă तपाəकै हातका काम ɷन्। 11 ितनीहɴ नाश भएर जानेछन्,

तर तपाəचािहँ रिहरहनुɷęछ; ितनीहɴ कपडाझैँ सबै फाटरे जानेछन्।

12 तपाəले ितनीहɴलाई वĥśलाईझैँ लपेĐनुɷनेछ, वĥśझैँ ती बदली

ɷनेछन्। तर तपाə एकैनास रहनुɷęछ, र तपाəका वषăहɴको अęĕय

किहġयै ɷनेछैन।” 13 ĥवगăɮतहɴमĘये कसलाई चािहँ परमेģवरले

कुनै समयमा यसो भęनुभयो, “जबसĞम म ितŤा शśुहɴलाई ितŤा

खुǛाको पाउदान बनाउँिदनँ, तबसĞम ितमी मेरो दािहने हातपिǛ

बस!” 14 तसथă के सबै ĥवगăɮतहɴ मुिǘ पाउनेहɴलाई सेवा गनă

पठाइएका सेवा गनȆ आĕमाहɴ होइनन् र?

2 यसकारण हामीले जे सुनेका छौँ, ĕयसमा िवशेष Ęयान िदनुपछă,

नśता हामी ĕयसबाट तȷक�जानेछौँ। 2 िकनिक ĥवगăɮतहɴǱारा

बोिलएका सęदेश पĆका िथयो; अिन यसलाई उġलĊघन गनȆ

र अनाXाकारी रहने सबैले परमेģवरबाट उिचत दĔड पाए भने,

3 हामीले त झन् यित महान् मुिǘको वाĥता राखेनौँ भने हामी

कसरी उĞकौँला त? यो ĕयही मुिǘ िथयो, जसलाई पिहले Šभुले

घोषणा गनुăभयो र उहाँलाई सुęनेहɴले हाŤा िनिĞत यसको पुिĤट

गिरिदए। 4 परमेģवरले पिन अलौिकक िचęहहɴ, अėभुत कायăहɴ,

अनेकौँ अचĞमका कामहɴ र उहाँको इċछाǱारा बाँिडएका पिवś

आĕमाका वरदानहɴǱारा ĕयसलाई पĆका गनुăभयो। 5 हामीले जुन

आउने संसारको िवषयमा कुरा गदȉछौँ, ĕयसलाई ĥवगăɮतहɴको

अधीनमा रािखएन। 6 तर कसैले धमăशाĥśको कुनै एक ठाउँमा यसो

भęने साWी िदएका छन्: “मािनस जाित के हो, र तपाə ĕयसको

वाĥता गनुăɷęछ? अथवा मािनसको पुś के हो, र तपाəले उसको

िफŌी गनुăɷęछ? 7 तपाəले ितनीहɴलाई ĥवगăɮतहɴभęदा केही

कम बनाउनुभयो; तपाəले ितनीहɴलाई मिहमा र आदरको मुकुट

पिहĄयाउनुभयो; 8 सबै कुरा उहाँको पाउमुिन रािखिदनुभयो।”

मािनसको अधीनमा सबै थोक राćनुɷदँा उहाँको अधीनबािहर

केही रहन िदनुभएन; तर यस वतăमान समयमा सबै थोक उहाँको

अधीनमा भएको हामी देćदैनौँ। 9 तर हामी येशूलाई देćछौँ,

जसलाई ĥवगăɮतहɴभęदा केही कम दजाăको तुġयाइएको िथयो, मृĕयु

सहनुभएकोले उहाँलाई मिहमा र आदरको मुकुट पिहराइएको छ;

तािक परमेģवरको अनुŎहǱारा उहाँले हरेकको िनिĞत मृĕयु चाखून्।

10 परमेģवर, जसका िनिĞत र जसǱारा सबै कुरा अिĥतĕवमा

छन्, उहाँले नै धेरै सęतानलाई मिहमामा ġयाउनुɷदँा ितनीहɴका

मुिǘ िदने येशूलाई कĤटहɴǱारा िसǪ तुġयाउन उिचत लाĈयो। 11

मािनसहɴलाई पिवś तुġयाउनुɷने येशू र पिवś तुġयाइएकाहɴ ɭवै

एउटै पिरवारबाटका ɷन्। यसकारण येशूले ितनीहɴलाई दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ भęन शमाăउनुभएन। 12 उहाँ भęनुɷęछ; “मेरा

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई म तपाəको नाम घोषणा गनȆछ

ु

; सभाको

उपिĥथितमा म तपाəको Šशंसा गाउनेछ

ु

।” 13अिन फेिर, “उहाँमािथ

म आěनो भरोसा राćनेछ

ु

।” र उहाँ फेिर भęनुɷęछ, “हरे, म र

परमेģवरले मलाई िदनुभएका यी छोराछोरीहɴ।” 14छोराछोरीहɴका

मासु र रगत भएको ɷनाले उहाँले पिन ितनीहɴको जĥतै मानव ɴप

िलनुभयो, तािक आěनो मृĕयुǱारा ĕयो शैतानलाई, जससँग मृĕयुको

अिधकार छ, नĤट पानă सĆनुभएको होस्; 15 अिन जीवनभिर

मृĕयुको डर बोकेर दासĕवको बęधनमा रहनेहɴलाई मुǘ गिरयोस्।

16 िकनिक उहाँले अवģय नै ĥवगăɮतहɴलाई होइन, तर अŢाहामका

वंशलाई सहायता िदनुɷęछ। 17 यसैकारण उहाँलाई हरिकिसमले

आěना भाइहɴझैँ ɷनुपनȆिथयो; तािक उहाँ परमेģवरको सेवामा

दयालु र िवģवासयोĈय Šधान पुजारी बनून्; यसरी येशू मािनसहɴका

पाप Wमाको बिलदान ɷनुभएको होस्। 18 िकनभने उहाँ आफू

परीिWत ɷनुɷदँा कĤट भोĈनुभएकोले परीWामा पनȆहɴलाई उहाँले

सहायता गनă सĆनुɷęछ।

3 यसकारण हे ĥवगȃय बोलावटका सहभागी, िŠय दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, हामीले Šेिरत र Šधान पुजारीको ɴपमा

ĥवीकार गरेका हाŤा येशूमा आěना िवचारहɴ ɯढतापूवăक रािखदेओ।

2 जसरी मोशा परमेģवरको घरमा िवģवासयोĈय िथए, ĕयसरी नै

येशू पिन आफूलाई िनयुǘ गनुăɷने परमेģवरŠित िवģवासयोĈय

ɷनुɷęĖयो। 3 घरको भęदा घर बनाउनेको आदर बढी भएझैँ, येशू पिन

मोशाभęदा बढी आदरको योĈय ठहिरनुभएको छ। 4 िकनिक Šĕयेक

घर कसैले बनाएको ɷęछ; तर परमेģवर नै हरेक थोकका िनमाăता

ɷनुɷęछ। 5अिन भिवĤयमा परमेģवरले के भęनुɷनेछ भनेर साWी

िदँदै, “परमेģवरको सĞपूणă पिरवारमा मोशा सेवकझैँ िवģवासयोĈय

िथए।” 6 तर परमेģवरको सĞपूणă पिरवारमा ōीĤटचािहँ पुśको

ɴपमा िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ। अिन साहसमा र हामीले गवă गरेको

आशामा अिडरĦयौँ भने हामी उहाँका पिरवार हौँ। 7 यसकारण

जसरी पिवś आĕमा भęनुɷęछ: “आज ितमीहɴले उहाँको सोर सुęयौ

भने, 8 उजाडĥथानमा परीWाको समयमा ितमीहɴ बागी भएझैँ,

आěना ɹदयलाई कठोर नपार, 9 जहाँ चालीस वषăसĞम मैले गरेका

कामहɴ देखेर पिन ितमीहɴका पुखाăहɴले मलाई जाँच र परीWा

गरेका िथए। 10 ĕयसैकारण म ĕयस पुĥतासँग िरसाएको िथएँ;
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अिन मैले भनेँ, ‘ितनीहɴका ɹदय सधैँ बरािलęछन्, र ितनीहɴले

मेरा मागăहɴ जानेका छैनन्।’ 11 यसकारण मैले आěनो Ōोधमा

शपथ खाएर घोषणा गरँे, ‘ितनीहɴ किहġयै पिन मेरो िवũाममा

पĥनेछैनन्।’” 12 यसकारण हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, यसमा

िवचार गर, िक ितमीहɴसँग जीिवत परमेģवरदेिख टाढा रहने पापपूणă

र अिवģवासी ɹदय नहोस्। 13 तर “आजको िदन” रहदँा नै एक-

अकाăलाई िदनɷँ ढाडस देओ, तािक ितमीहɴमĘये कोही पिन पापको

छलǱारा कठोर नबनोस्। 14 हामीसँग भएको आĕमिवģवासलाई

ɯढतापूवăक अęĕयसĞमै पिŌराćयौँ भने हामी ōीĤटका सहभागी

भएका छौँ। 15 जसरी धमăशाĥśमा लेिखएको छ: “आज ितमीहɴले

उहाँको सोर सुęयौँ भने, ितमीहɴ बागी ɷदँा गरेझैँ आěना ɹदयलाई

कठोर नबनाओ।” 16 सुनेर बागी ɷने ितनीहɴ को िथए? के ितनीहɴ

नै होइनन्, जसलाई मोशाले इिजĚटबाट डोĄयाएर िनकालेका िथए?

17 अिन उहाँ कोसँग चालीस वषăसĞम िरसाउनुभएको िथयो? के

ितनीहɴिसतै होइन र, जसले पाप गरे, र जसका शरीरहɴ मɳभूिममा

नĤट भए? 18अिन परमेģवरले उहाँको िवũाममा Šवेश गनȆछैनौ

भनी कोसँग शपथ खानुभएको िथयो, ितनीहɴसँग नै होइन र,

जो अनाXाकारी बने? 19 यसरी हामी देćदछौँ, िक ितनीहɴका

अिवģवासको कारणले ितनीहɴ िवũाममा Šवेश गनă सकेनन्।

4 यसकारण परमेģवरको िवũाममा पĥन पाउने ŠितXा अझै

पिन रहकेोले ितमीहɴमĘये कोही पिन विďचत ɷन नपरोस्

भनी हामी होिसयार रहौँ। 2 िकनिक ितनीहɴलाई झैँ हामीलाई

पिन सुसमाचार Šचार गिरएको हो, तर ितनीहɴले सुनेको सęदेश

ितनीहɴलाई लाभदायक भएन; िकनभने ितनीहɴले आXापालन

गनȆहɴको जĥतो िवģवास गरेनन्। 3 तर हामी जितले िवģवास

गरेका छौँ, ĕयस िवũाममा Šवेश गरेका छौँ, जसरी परमेģवरले

भęनुभएको छ: “यसैले मैले आěनो Ōोधमा शपथ खाएर घोषणा

गरँे, ‘ितनीहɴ किहġयै मेरो िवũाममा पĥनेछैनन्।’” िकनिक उहाँका

कामहɴ त संसारको उĕपिǥदेिख नै पूरा भइसकेका िथए। 4

तथािप धमăशाĥśमा परमेģवरले सातौँ िदनको िवषयमा यसरी वणăन

गनुăभएको छ: “अिन सातौँ िदनमा उहाँले आěना सबै कामबाट

िवũाम िलनुभयो।” 5 फेिर यसै खĔडमा उहाँ भęनुɷęछ, “ितनीहɴ

किहġयै पिन मेरो िवũाममा पĥनेछैनन्।” 6 यसकारण कितपय

ĕयस िवũाममा Šवेश गनă बाँकी नै छ, जसलाई पिहले सुसमाचार

Šचार गिरएको िथयो, ितनीहɴ Šवेश गनă पाएनन्; िकनिक ितनीहɴ

अनाXाकारी िथए। 7 यसकारण फेिर परमेģवरले कुनै एउटा िदनलाई

“आज” भनेर छ

ु

ǝाउनुभयो, जब धेरै समयपिछ उहाँले अिग

भिनएकोझैँ दावीदǱारा फेिर भęनुभयो: “आज ितमीहɴले उहाँको

सोर सुęयौ भने, आěना ɹदयलाई कठोर नबनाओ।” 8 िकनिक यिद

यहोशूले ितनीहɴलाई िवũाम िदएका भए, परमेģवरले पिछबाट

अकȌ िदनको िवषयमा भęनुɷने िथएन। 9 यसकारण परमेģवरका

जनहɴका िनिĞत शĜबाथको िवũाम बाँकी नै छ; 10 िकनिक जसले

परमेģवरको िवũाममा Šवेश गनȆछन्, परमेģवरले आěना कामबाट

िवũाम गरेझैँ ितनले पिन आěना कामबाट िवũाम िलनेछन्। 11

यसकारण इūाएलीहɴका अनाXाकािरताको नमुना अपनाएर कोही

पिन नĤट ɷन नपरोस् भनेर हामी ĕयस िवũाममा Šवेश गनă भरमĈɮर

Šयĕन गरौँ। 12 िकनिक परमेģवरको वचन जीिवत, िŌयाशील र कुनै

पिन ɭईधारे तरवारभęदा धािरलो ɷęछ, जसले Šाण र आĕमालाई

अिन जोनȃ-जोनȃ र हाडको मासीलाई समेत भाग-भाग गरेर वारपार

छेिडिदęछ, र ɹदयका िवचार र मनोवृिǥको ęयाय गछă। 13 सारा

सृिĤटमा भएको कुनै पिन थोक परमेģवरको सृिĤटबाट लुकेको

छैन। हामीले आěनो िहसाब बुझाउनु पनȆका आँखामा सबै थोकहɴ

खुला र उदाĊगो ɷęछन्। 14 यसकारण आकाश िछचोलेर जानुɷने

परमेģवरको पुś येशू, महान् Šधान पुजारी, हामीसँग ɷनुभएकोले

हामीले ĥवीकार गरेको िवģवासलाई ɯढतापूवăक थािमराखौँ। 15

िकनिक हामीसँग हाŤा ɭबăलताहɴमा साęĕवना िदन नसĆने Šधान

पुजारी होइन, तर हामीसँग यĥता Šधान पुजारी ɷनुɷęछ, जो हामीझैँ

हरेक Šकारले परीिWत ɷनुभएर पिन पापरिहत ɷनुɷęछ। 16

यसकारण हामी आĕमिवģवासका साथ अनुŎहको Ȯस�हासनको

निजक जाऔँ, तािक हाŤा खाँचोहɴका समयमा हामीलाई दया र

अनुŎह ŠाĚत होस्।

5 हरेक Šधान पुजारी पापको लािग भेटीहɴ र बिलदानहɴ

चढाउनलाई मािनसहɴमĘयेबाट नै छािनएका ɷęछन्, र परमेģवर

सĞबęधी कुराहɴमा मािनसहɴको Šितिनिधĕव गनă िनयुǘ भएका

ɷęछन्। 2 ितनी आफँै पिन ɭबăलताको अधीनमा भएको ɷनाले ितनले

अनजान र बरािलएकाहɴसँग नŤतापूवăक ǲवहार गनă सĆछन्।

3 यसैकारण ितनले आěनै पापको लािग र मािनसहɴको पापको

लािग बिलदानहɴ चढाउनुपछă। 4 अिन कसैले यो सĞमान आफँै

िलन सĆदैन, तर ितनलाई पिन हाɴनलाई झैँ परमेģवरको बोलावट

भएपिछ ŠाĚत ɷęछ। 5 यसरी ōीĤटले पिन Šधान पुजारी ɷने

मिहमा आफँैले िलनुभएन, तर परमेģवरले ōीĤटलाई भęनुभयो:

“ितमी मेरा पुś हौ, आज म ितŤो िपता भएको छ

ु

।” 6 अिन

अकȌ ठाउँमा पिन उहाँ भęनुɷęछ, “मġकीसेदेकको दजाăबमोिजम

ितमी सदासवăदाको लािग पुजारी हौ।” (aiōn g165) 7 येशू यस

संसारमा रहनुभएका िदनहɴमा, मृĕयुदेिख बचाउन सĆनुɷनेलाई

उहाँले जोडले कराएर आँसुसिहत Šाथăना र अęतȸब�ęती चढाउनुभयो;

अिन उहाँको भिǘपूणă समपăणको कारण ĕयो सुनुवाइ भयो। 8 उहाँ

परमेģवरका पुś ɷनुभए तापिन उहाँले कĤट सहनुभएर आXाकािरता

िसĆनुभयो। 9 एक पġट िसǪ ɷनुभएपिछ उहाँका आXा माęनेहɴ

सबैको लािग अनęत मुिǘको ūोत ɷनुभयो; (aiōnios g166) 10

अिन मġकीसेदेकको दजाăबमोिजम Šधान पुजारी िनयुǘ ɷनुभयो।

11 हामीलाई यस िवषयमा भęनुपनȆ कुराहɴ धेरै नै छन्, तर यसलाई

ĥपĤटसँग बुझाउनु किठन छ; िकनिक ितमीहɴ िसĆने कुरामा िढला

छौ। 12 वाĥतवमा अिहलेसĞम त ितमीहɴ िशWकहɴ भइसĆनुपनȆ

िथयो, तर ितमीहɴलाई त कसैले परमेģवरको वचनका सुɳका

िशWाहɴ फेिर दोहोĄयाएर िसकाउन खाँचो परेको छ। ितमीहɴलाई

खँिदलो भोजन होइन, तर ɮधै चािहęछ! 13 ɮध माś िपएर बाँċने

हरेक मािनस बालकझैँ ɷने भएको ɷनाले धाȸम�कताको िवषयको

िशWामा अनिभX ɷęछ। 14 तर खँिदलो भोजनचािहँ ɷȷक�एकाहɴका

लािग हो, जसले िनरęतर अĝयासǱारा असल र खराब िचęन सĆने

तािलम पाइसकेका ɷęछन्।

6 यसकारण ōीĤटसĞबęधी सुɳका िशWाहɴ ĕयागेर

पिरपĆवतातफă बढौँ। मृĕयुितर लैजाने कमăहɴबाट पģचाǥाप,

परमेģवरमािथको िवģवास, 2 बिĚतĥमाको िवषयमा िनदȆशन, हात

राćने कामहɴ, मरेकाहɴको पुनɳĕथान र अनęत ęयायका कुरा

यी सुɳका िशWाहɴको जग फेिर नबसालौँ। (aiōnios g166) 3

परमेģवरले अनुमित िदनुभयो भने हामी यसो गनȆछौँ। 4 जसले एक
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पġट ĥपĤटसँग सĕय जानेर ĥवगȃय वरदान चाखे, पिवś आĕमामा

सहभागी भए; 5 अिन जसले परमेģवरको वचनको भलाइ र आउँदो

युगको शिǘको ĥवाद चाखे, (aiōn g165) 6 र पिन ितनीहɴ पितत

भए भने ितनीहɴलाई पģचाǥापमा िफताă ġयाउन असĞभव ɷęछ;

ितनीहɴले आěना कामहɴǱारा परमेģवरको पुśलाई पुनः Ōूसमा

टाँगेर खुġलमखुġला उहाँको अपमान गछăन्। 7जुन जिमनले आफूमा

बȺस�एको पानी सोसेर खनजोत गनȆहɴका लािग उपयोगी अęन

उमाछă, ĕयसले परमेģवरको आिशष् पाउँछ। 8 तर जुन जिमनले

िसउँडी र काँडाहɴ उमाछă, ĕयो िवनाकामको भई ũाप पाउने

जोिखममा रहęछ, र अęĕयमा ĕयसलाई जलाइęछ। 9 िŠय िमśहɴ,

हामीले यसरी बोले तापिन हामी ितमीहɴको िवषयमा चािहँ असल

कुराहɴबारे िनिģचत छौँ—ती कुराहɴ, जो मुिǘसँग सĞबिęधत छन्।

10 परमेģवर अęयायी ɷनुɷęन, ितमीहɴले परमेģवरका जनहɴलाई

सहायता गĄयौ र अझ गिररहरे उहाँŠित ितमीहɴको Šेम देखाएकाले

परमेģवरले ितमीहɴका काम िबसăनुɷनेछैन। 11 हामी चाहęछौँ,

ितमीहɴको आशा पĆका गनăको लािग ितमीहɴ हरेकले अęĕयसĞम

ĕयĥतै पिरũम देखाइरहो। 12 हामी ितमीहɴ अġछे भएका चाहदैँनौँ,

तर ितनीहɴको देखािसकी गनȆ होओ, जसले िवģवास र धीरजǱारा

ŠितXा गिरएका थोकहɴको अिधकार पाए। 13 जब परमेģवरले

अŢाहामसँग ŠितXा गनुăभयो, तब शपथ खानलाई अɴ कुनै ठ

ू

लो

नाम नभएकोले उहाँले आěनै नाममा शपथ खाएर यसो भęनुभयो,

14 “म िनģचय तँलाई आिशष् िदएर धेरै सęतान िदनेछ

ु

।” 15अिन

यसरी धैयăसाथ ŠतीWा गरेपģचात् अŢाहामले ŠितXा गिरएको थोक

ŠाĚत गरे। 16 मािनसहɴले आफूभęदा ठ

ू

लाहɴको नाममा शपथ

खाęछन्; अिन भिनएको कुरा पĆका ɷęछ र ĕयहाँ कुनै तकă गिरँदैन।

17 िकनिक परमेģवरले ŠितXाका हकदारहɴिसत उहाँको बदली

नɷने उǩेģय ĥपĤट गनă चाहनुभएकोले उहाँले यसलाई शपथǱारा नै

पĆका गनुăभयो। 18 परमेģवरले िदनुभएका यी ɭई कुरा उहाँको

ŠितXा र शपथ, जुन बदली ɷन सĆदैन; िकनिक परमेģवरलाई झूट

बोġनु असĞभव छ। परमेģवरले यसो गनुăभयो, तािक हामीलाई हाŤो

सामु रािखएको आशालाई दŬो गरी पिŌराćन धेरै उĕसाह िमलोस्।

19 यो आशा हाŤो Šाणको लािग एउटा ɯढ र सुरिWत लĊगरजĥतै

हो, जुन आशा पदाăिभśको पिवśĥथानमा Šवेश गदăछ, 20 जसमा

हामीभęदा पिहले येशू हाŤा पWबाट Šवेश गनुăभएको छ; िकनभने

उहाँ मġकीसेदेकको दजाăबमोिजम सदासवăदाको लािग Šधान पुजारी

ɷनुभएको छ। (aiōn g165)

7 ियनै मġकीसेदेक, शालेमका राजा र सवȌċच परमेģवरका पुजारी

िथए। ितनले राजाहɴलाई िजतेर फȷक�रहकेा अŢाहामलाई

भेटरे आिशष् िदए; 2 अिन अŢाहामले ितनलाई हरेक कुराको

दशांश िदए। मġकीसेदेकको नामको अथă “धाȸम�कताका राजा”

र ĕयसपिछ, “शालेमका राजा” अथाăत् “शािęतका राजा” हो। 3

ितनी आमाबुबािवना, वंशावलीिवना, जीवनको सुɳ र अęĕयिवना नै

परमेģवरका पुśसमान सदाकाल पुजारी भइरहनेछन्। 4 िवचार

माś गर, ितनी कित महान् िथए: कुलिपता अŢाहाम समेतले

ितनलाई युǪमा िजतेका मालबाट दशांश िदए! 5 अब लेवी

वंशबाट भएका पुजारीहɴले माś मािनसहɴबाट अथवा ितनीहɴका

सĊगी इūाएलीहɴबाट दशांश उठाउन सĆछन् भनी ǲवĥथाले

अनुमित िदęछ। यǯिप ितनीहɴ पिन अŢाहामकै सęतानहɴ ɷन्; 6

यी मġकीसेदेकचािहँ लेवीको कुलबाट आएका होइनन्, तर पिन

अŢाहामबाट दशांश िलए, र ŠितXा पाउनेलाई आिशष् िदए। 7

अिन सानो ǲिǘले ठ

ू

लो ǲिǘबाट आिशष् पाउँछन् भęने कुरामा

कुनै शĊका छैन। 8 एकाितर, दशांश मरेर जानेहɴले िलęछन्;

तर अकȌितर, दशांश ितनले िलęछन्, जसलाई सदासवăदा जीिवत

घोषणा गिरęछ। 9कसैले यसो पिन भęन सĆछ, दशांश िलने लेवीले

कुलिपता अŢाहामǱारा दशांश िदए। 10 िकनिक मġकीसेदेकले

अŢाहामलाई भेĐदा लेवीचािहँ आěनो पुखाăको शरीरिभśै िथए।

11 परमेģवरले इūाएलीहɴलाई िदइएको ǲवĥथाको आधारमा

यिद लेवीहɴको पुजारीपनǱारा िसǪता ŠाĚत ɷनसĆने भए िकन

हाɴनको दजाăबमोिजम नभई, तर मġकीसेदेकको दजाăबमोिजम

पुजारी आउने आवģयकता पĄयो? 12 िकनिक पुजारीपन बदली

ɷदँा ǲवĥथा पिन बदली ɷनुपछă। 13 जसको लािग यी कुराहɴ

भिनए, उहाँ त बेĈलै कुलको ɷनुɷęĖयो, र ĕयस कुलबाट कसैले

किहġयै पुजारी भएर वेदीको सेवा गरेन। 14 िकनिक यो ĥपĤट

छ, हाŤा Šभु यɸदाको कुलबाट आउनुभयो, जुन कुलको िवषयमा

मोशाले पुजारी ɷने कुरा गरेकै छैनन्। 15 यिद मġकीसेदेकझैँ

अकȌ पुजारी उđने हो भनेता हामीले जे भęयौँ, ĕयो अझ ĥपĤट

ɷęछ; 16 उहाँ, जो पुćयȏलीको िनयमको आधारमा होइन, तर एउटा

अिवनाशी जीवनको शिǘको आधारमा पुजारी ɷनुभयो। 17 िकनिक

धमăशाĥśमा उहाँको बारेमा यो घोषणा भएको छ: “मġकीसेदेकको

दजाăबमोिजम ितमी सदासवăदाको लािग पुजारी हौ।” (aiōn g165)

18 अिगġलो िनयम कमजोर र काम नलाĈने भएकोले खारेज गिरयो;

19 जसको साटो अझ उǥम आशा उपिĥथत गराइयो, जसǱारा हामी

परमेģवरको निजक जाęछौँ; िकनिक ǲवĥथाले कुनै थोकलाई िसǪ

तुġयाएन। 20अिन यो शपथिवना भएन। अɴचािहँ शपथिवना नै

पुजारी भए; 21 तर उहाँचािहँ शपथसिहत पुजारी ɷनुभयो, जब

परमेģवरले उहाँलाई भęनुभयो: “परमŠभुले शपथ खानुभएको छ;

अिन आěनो मन बदġनुɷनेछैन: ‘ितमी सदासवăदाको लािग पुजारी

हौ।’” (aiōn g165) 22 यस शपथको कारण येशू करारको अझ

उǥम जमानी ɷनुभयो। 23 संćयामा अɴ धेरै पुजारीहɴ िथए, तर

मृĕयुको कारणले ितनीहɴलाई िनरęतर पुजारीको काम गिररहन

िदएन। 24 तर येशूचािहँ सधैँ बाँिचरहनुɷने ɷनाले उहाँको पुजारीपन

अनęतको लािग नै छ। (aiōn g165) 25 यसकारण जित जना उहाँǱारा

परमेģवरमा आउँछन्, ितनीहɴलाई सदासवăदा पूणăतया बचाउन

सĆनुɷęछ; िकनिक ितनीहɴको मĘयĥथता गनă उहाँ सधैँ िजउनुɷęछ।

26 यĥता Šधान पुजारीले नै हाŤा खाँचोहɴ पूरा गनुăɷęछ। जो पिवś,

दोषरिहत, शुǪ, पापीहɴबाट अलग गिरएका ĥवगăहɴभęदा मािथ

उċच पािरनुभएको छ। 27 अɴ Šधान पुजारीहɴलाई जĥतो पिहले

आěनै पापहɴको लािग, र मािनसहɴका पापहɴको लािग िदनɷँ

बिलदान चढाइरहने आवģयकता उहाँलाई पदȉन। उहाँले आफूलाई

अपăण गरेर एकै पġट सदाको लािग ितनीहɴका पापको बिलदान

िदनुभयो। 28 िकनिक ǲवĥथाले कमजोरी भएका मािनसहɴलाई

Šधान पुजारी िनयुǘ गछă, तर ǲवĥथापिछ आएको शपथले

परमेģवरको पुśलाई िनयुǘ गĄयो, जो सदासवăदाको लािग िसǪ

तुġयाइनुभएको छ। (aiōn g165)

8 हामीले भęन चाहकेो मुćय कुरा यही हो: हामीसँग यĥता Šधान

पुजारी ɷनुɷęछ, जो ĥवगăमा महामिहमको Ȯस�हासनको दािहने

हातितर िवराजमान ɷनुɷęछ 2 ती Šधान पुजारीले साँचो पिवś

वासĥथानमा सेवा गनुăɷęछ, जुन वासĥथान मािनसले होइन, तर
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Šभुले नै िनमाăण गनुăभएको हो। 3 हरेक Šधान पुजारी भेटी र

बिलदानहɴ चढाउनको लािग िनयुǘ गिरएको ɷęछ; अिन यी

Šधान पुजारीसँग पिन चढाउनको लािग केही ɷनुपĖयȌ। 4 यिद

उहाँ संसारमा ɷनुभएको भए उहाँ पुजारी ɷनुɷनेिथएन; िकनिक

ǲवĥथाले तोिकिदएअनुसार भेटी चढाउनलाई त पुजारीहɴ छँदैछन्।

5 ितनीहɴले एउटा पिवśĥथानमा सेवा गदăछन्, जुनचािहँ ĥवगăमा

भएका कुराको नĆकल र छाया माś ɷन्। यसैकारण मोशाले

पिवś वासĥथान बनाउन लाĈदा ितनलाई यसरी चेतावनी िदइएको

िथयो: “हरे, तँलाई पवăतमा देखाइएको नमुनाअनुसार नै हरेक कुरा

बनाउनू।” 6 वाĥतवमा येशूले पाउनुभएको सेवा पुरानोभęदा उċच

दजाăको छ; िकनिक नयाँ करार अझ उǥम ŠितXामा ĥथािपत

भएकोले उहाँले मĘयĥथ गरेको करार पिन ĕयो पुरानो करारभęदा

उċच दजाăको छ। 7 िकनिक यिद ĕयो पिहलो करार दोषरिहत भएको

भए अकȌ करारको खाँचो ɷनेिथएन। 8 तर परमेģवरले मािनसहɴमा

दोष भेटरे भęनुभयो: “यĥता िदनहɴ आउनेछन्, Šभु घोषणा

गनुăɷęछ, जब म इūाएलका मािनसहɴ र यɸदाका मािनसहɴसँग

नयाँ करार ĥथािपत गनȆछ

ु

। 9 यो ĕयस करारजĥतै ɷनेछैन, जुन

करार मैले ितनीहɴका पुखाăहɴसँग बाँधेँ; जब मैले ितनीहɴलाई हात

समातेर इिजĚटबाट डोĄयाएर ġयाएको िथएँ; िकनिक ितनीहɴ मेरा

करारŠित िवģवासयोĈय भएनन्, अिन म ितनीहɴदेिख िवमुख भएँ,

Šभु घोषणा गनुăɷęछ। 10 ĕयसपिछ म इūाएलका मािनसहɴसँग

यो करार बाँĘनेछ

ु

, Šभु घोषणा गनुăɷęछ। म आěनो ǲवĥथा

ितनीहɴका मनमा रािखिदनेछ

ु

र ती ितनीहɴका ɹदयमा लेिखिदनेछ

ु

।

म ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

, र ितनीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछन्।

11अब उसो कुनै पिन मािनसले आěनो िछमेकीलाई अथवा एक-

अकाăलाई, ‘Šभुलाई िचन’ भनी िसकाउनेछैन; िकनिक सानादेिख

िलएर ठ

ू

लासĞम सबैले मलाई िचęनेछन्। 12 िकनिक म ितनीहɴका

ɭĤटता Wमा गिरिदनेछ

ु

, र ितनीहɴका पापहɴ फेिर सĞझनेछैनँ।” 13

यस करारलाई “नयाँ” भनेर उहाँले पिहलोलाई चािहँ काम नलाĈने

तुġयाउनुभयो; अिन जुन काम नलाĈने र थोśो ɷęछ, ĕयो चाँडै हराएर

जानेछ।

9 अब परमेģवरले इūाएलीहɴसँग बाँĘनुभएको पिहलो करारमा

आराधनाको िनयम र आराधना गनȆ सांसािरक पिवśĥथान पिन

िथयो। 2 यसरी वासĥथान तयार भयो। वासĥथानको पिहलो भागमा

(पिहलो पदाăको पछािड) सामदान िथयो, र पिवś रोटी रािखएको

टबेुल िथयो; जसलाई पिवśĥथान भिनęĖयो। 3 दोūो पदाăको पछािड

अकȌ भाग िथयो; जसलाई महा-पिवśĥथान भिनęĖयो, 4 जसमा

सुनको धुपौरो र सुनले मोहोिरएको करारको सęɭक िथयो। यस

सęɭकमा मęन रािखएको सुनको भाँडो, कोिपला लागेको हाɴनको

लɷरो र करारका िशलापाटीहɴ िथए। 5 सęɭकमािथ पाप Wमाको

ठाउँको ढकनीमा छाया पािररहकेा मिहमाका कɴबहɴ िथए, तर

हामी यी कुराहɴ अिहले िवĥतारपूवăक ǲाćया गनă सĆदैनौँ। 6

यसरी यी सबै थोक िमलाइएपिछ पुजारीहɴ आěना सेवा गनăलाई

िनयिमत ɴपले पिवśĥथानको पिहलो भागमा Šवेश गदăथे। 7 तर

दोūो भागमा चािहँ Šधान पुजारी माś वषăमा एक पġट Šवेश गदăथे,

रगतिवना किहġयै पिन होइन, जुन रगतचािहँ ितनले आěनै लािग

र मािनसहɴले अXानतामा गरेका पापहɴको िनिĞत चढाउनलाई

जाęथे। 8 यसबाट पिवś आĕमाले यो देखाइरहनुभएको िथयो,

िक पिहलो वासĥथान अिĥतĕवमा रɷęजेल महा-पिवśĥथानमा

जाने बाटो देखाइएको िथएन। 9 अिहलेको समयको लािग यो

एउटा ɯĤटाęत हो, जसले यो सĊकेत गदăछ, िक चढाइएका भेटी

र बिलदानहɴले आराधना गनȆको िववेकलाई शुǪ गनă सकेनन्।

10 ती नयाँ सुधारको समय नआएसĞम खानेकुरा र िपउने कुरा

ɷन्, र िविभęन िविधका शुǪीकरणका बािहरी िनयम माś ɷन्। 11

यहाँ पिहलेदेिख नै ĥथापना भएका असल ǲवĥथाहɴको Šधान

पुजारीको ɴपमा जब ōीĤट आउनुभयो, तब उहाँ अझ महान्

र िसǪ वासĥथानǱारा जानुभयो, जुनचािहँ मािनसले बनाएको

होइन, अथाăत् जुन वासĥथान यो सृिĤटको भाग होइन। 12 उहाँ

बोका र बाछाहɴको रगत िलएर Šवेश गनुăभएन, तर आěनै रगत

िलएर सधैँको लािग एकै पġट महा-पिवśĥथानमा Šवेश गनुăभयो,

र हाŤो लािग अनęत उǪार ŠाĚत गनुăभयो। (aiōnios g166) 13

बोका, साँढेहɴको रगत र कोरलीको खरानी अशुǪ मािनसहɴमा

छɃक�दा ितनीहɴ बािहरी ɴपमा शुǪ ɷęछन् भने, 14झन् आफूलाई

परमेģवरमा अनęत आĕमाǱारा िनĤखोट अपăण गनुăɷने ōीĤटको

रगतले मृĕयुमा लैजाने पाप कमăहɴदेिख हाŤा िववेकलाई कित बढी

शुǪ पालाă! तािक हामीले जीिवत परमेģवरको सेवा गनă सकौँ।

(aiōnios g166) 15 यसकारण ōीĤट नयाँ करारको मĘयĥथकताă

ɷनुɷęछ, तािक बोलाइएकाहɴले अनęतको उǥरािधकार पाऊन्

अथाăत् मािनसहɴले पिहलो करार अęतगăत गरेका पापहɴबाट

छ

ु

टकारा पाऊन् भनेर उहाँ छ

ु

टकाराको मोल भई मनुăभएको छ।

(aiōnios g166) 16 इċछापśको िवषयमा चािहँ यसलाई बनाउनेको

मृĕयु Šमािणत भएको ɷनुपछă; 17 िकनिक कोही मरेपिछ माś

इċछापś Šयोगमा आउँछ; यसलाई बनाउने जीिवत रɷęजेल ĕयो

किहġयै पिन Šयोगमा आउँदैन। 18 यसैकारण पिहलो करार

पिन रगतिवना कायाăęवयन भएको िथएन। 19 जब मोशाले सबै

मािनसहɴलाई ǲवĥथाको हरेक आXा घोषणा गरे, तब ितनले

पानी, रातो ऊन र िहसपका हाँगाहɴिसत बाछाहɴको रगत िलए, र

ĕयो चमăपś र सबै मािनसहɴमािथ छȷक�िदए। 20 ितनले भने, “यो

करारको रगत हो, जुनचािहँ परमेģवरले ितमीहɴलाई पालन गनूă

भनेर आXा िदनुभएको छ।” 21 यĥतै Šकारले ितनले वासĥथान र

िविधहɴमा Šयोग गिरने हरेक थोकमािथ रगत छकȆ । 22 वाĥतवमा

ǲवĥथाअनुसार Šायः हरेक थोक नै रगतǱारा शुǪ गिरनुपछă; अिन

रगत नबगाईकन पाप Wमा नै ɷदैँन। 23 तब यी बिलदानहɴले

ĥवगȃय चीजहɴका नĆकलहɴलाई शुǪ ɷनु खाँचो परेको िथयो

भने ĥवगăकै कुरालाई शुǪ पानă त अझ उǥम बिलको आवģयकता

पĄयो। 24 िकनिक ōीĤट मािनसǱारा बिनएको वासĥथानमा Šवेश

गनुăभएन, जुन साँचो पिवśĥथानको नĆकल िथयो, तर ĥवगăमा

Šवेश गनुăभयो, ĕयसैले अब हाŤो लािग परमेģवरको उपिĥथितमा

देखा पनुăɷęछ। 25 हरेक वषă Šधान पुजारी अɴको रगत िलएर महा-

पिवśĥथानिभś Šवेश गरेजĥतै उहाँ आफूलाई बारĞबार अपăण गनă

ĥवगăमा Šवेश गनुăभएन। 26 ĕयसो भएको भए ōीĤटले संसारको

सृिĤटदेिख नै धेरै पġट कĤट भोĈनुपनȆिथयो; तर अब उहाँ आěनै

बिलदानǱारा पाप हरण गनăलाई यस युगको अęĕयमा एकैचोिट

सदाको लािग देखा पनुăभएको छ। (aiōn g165) 27 जसरी मािनसले

एक पġट मनुă िनिģचत छ, र ĕयसपिछ ęयायको सामना गनुăपछă; 28

ĕयसरी नै ōीĤट पिन धेरैको पाप उठाइलैजान एकै पġट बिलदान

ɷनुभयो; अिन दोūो पġट देखा पनुăɷदँा पाप बोĆन होइन, तर उहाँको

ŠतीWा गनȆहɴलाई मुिǘ ġयाउन आउनुɷनेछ।
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10ǲवĥथा केवल आउने असल कुराहɴको छाया माś हो;

यो आफँैमा वाĥतिवकता होइन। यसैकारण यसले एकै

िकिसमको बिलदान अęĕय नɷने गरी हरेक वषă दोहोĄयाइएकोले

आराधनाको निजक आउनेहɴलाई िसǪ तुġयाउन सĆदैन। 2 यिद

सĆने भए के ती चढाइन रोिकने िथएनन् र? िकनिक आराधना

गनȆहɴ सधैँको िनिĞत शुǪ भइसĆनेिथए, र फेिर किहġयै ितनीहɴका

पापहɴको लािग दोषी ठहिरने िथएनन्। 3 तर ती बिलदानहɴ पापका

वाȸष�क सĞझना माś ɷन्; 4 िकनिक बोका र साँढेहɴको रगतले

पाप हटाउन असĞभव छ। 5 यसकारण संसारमा आउनुɷदँा ōीĤटले

भęनुभयो: “बिलदान र भेटी तपाəले चाहनुभएन, तर तपाəले

मेरो िनिĞत एउटा शरीर चढाउनको लािग तयार पािरिदनुभयो। 6

होमबिलहɴ र पाप शुǪीकरणको बिलहɴमा तपाə Šसęन ɷनुभएन।

7 तब मैले भनेँ, ‘म यहाँ छ

ु

, यो कुरा पिवś शाĥśमा लेिखएको छ। हे

परमेģवर, म तपाəको इċछा पूरा गनă आएको छ

ु

।’” 8 पिहला उहाँले

भęनुभयो, “बिलदान र भेटी, होमबिल र पाप शुǪीकरणको बिलहɴ

तपाəले चाहनुभएन; न त तपाə ितनीहɴदेिख Šसęन ɷनुभयो”,

यǯिप ती ǲवĥथाले चढाउन भęदछ। 9 तब उहाँले भęनुभयो,

“म यहाँ छ

ु

, म तपाəकै इċछा पूरा गनă आएको छ

ु

।” पिहलोलाई

खारेज गनă उहाँले दोūोलाई ĥथािपत गनुăभयो। 10 अिन उहाँको

इċछाǱारा येशू ōीĤटको शरीरको एक पġटको बिलदानǱारा हामी

सधैँको लािग पापबाट पिवś पािरएका छौँ। 11 पुरानो करारमा हरेक

पुजारीले िदनɷँ उिभएर आěनो धाȸम�क कतăǲहɴ गछăन्; घरी-घरी

ितनले एकै िकिसमका बिलदानहɴ चढाउँछन्, जसले किहġयै पाप

हटाउन सĆदैन। 12 तर जब यी Šधान पुजारीले सधैँको लािग पाप

Wमाको लािग एउटै बिलदान चढाउनुभयो, तब उहाँ परमेģवरको

दािहने हातपिǛ िवराजमान ɷनुभयो; 13 ĕयस बेलादेिख नै आěना

शśुहɴलाई आěना पाउदान बिनऊन् भनेर उहाँ पखăनुɷęछ; 14

िकनिक जो पिवś तुġयाइँदैछन्, उहाँले ितनीहɴलाई एउटै बिलदानले

सदाको िनिĞत िसǪ पानुăभएको छ। 15 यस िवषयमा पिवś आĕमाले

पिन साWी िदनुɷęछ; उहाँ भęनुɷęछ: 16 “ĕयसपिछ म ितनीहɴिसत

यो करार बाँĘनेछ

ु

, Šभु भęनुɷęछ, म आěनो ǲवĥथा ितनीहɴका

ɹदयमा रािखिदनेछ

ु

, र म ती ितनीहɴका मनमा लेिखिदनेछ

ु

।” 17

तब उहाँ फेिर भęनुɷęछ: “म ितनीहɴका पाप र कुकमăहɴ फेिर

सĞझनेछैनँ।” 18 अिन जब यी Wमा ɷęछन्, तब पाप Wमाको

लािग कुनै बिलदान आवģयक पदȉन। 19 यसकारण दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, हामीलाई येशूको रगतǱारा महा-पिवśĥथानिभś

पĥने आĕमिवģवास ŠाĚत भएको छ; 20 येशूले हाŤो िनिĞत एउटा

नयाँ र जीवन िदने मागă खोिलिदनुभएको छ, अथाăत् ĕयस पदाăǱारा,

जो उहाँको शरीर हो। 21 परमेģवरको पिरवारमा हामीसँग एक

जना Šधान पुजारी ɷनुभएकोले, 22 हामी िवģवासको िनģचयताले

भिरएको िनĤकपट ɹदयहɴ िलएर परमेģवरको निजक जाऔँ।

िकनिक हाŤो दोषी िववेकलाई शुǪ पानăका िनिĞत येशूको रगतले

छȷक�एको छ र हाŤो शरीरलाई शुǪ पानीले धोइएको छ। 23

ŠितXा गनुăɷने परमेģवर िवģवासयोĈय ɷनुभएको ɷनाले हामीले

अपनाएको आशालाई ɯढतासाथ पिŌराखौँ। 24 अिन एउटाले

अकȌलाई Šेम र असल कामको िनिĞत उĕसािहत गराउने कुरामा

िवचार गरौँ। 25 कित जनाको सĊगितमा नजाने बानी ɷęछ,

तर हामीचािहँ सĊगितमा एकसाथ भेला ɷन नछोडौँ; तर Šभुको

पुनरागमन निजक आइरहकेोले हामी एउटाले अकȌलाई साहस

िदइरहौँ। 26 यिद हामीले ĥपĤटसँग सĕय बुझेर पिन जानाजानी पाप

गिररहęछौँ भने त पापहɴको लािग कुनै बिलदान बाँकी रहनेछैन, 27

तर परमेģवरका शśुहɴलाई भĥम पानȆ आगो र डरलाĈदो ęयायको

ŠतीWा माś रहनेछ। 28 मोशाको ǲवĥथा इęकार गनȆ जोसुकै

पिन दया नपाई ɭई वा तीन साWीको गवाहीǱारा मरे। 29 ĕयसो

भए झन् परमेģवरको पुśलाई खुǛामुिन कुġचने, आफूलाई पिवś

तुġयाएको करारको रगतलाई अपिवś वĥतु ठाęने र अनुŎहको

आĕमालाई अपमािनत गनȆको सजाय झन् कित कठोर होला? 30

तर यसो भęनुɷने परमेģवरलाई हामी िचęछौँ, “बदला िलने काम

मेरो हो; म बदला िलनेछ

ु

,” अिन फेिर “Šभुले आěना जाितको

ęयाय गनुăɷनेछ।” 31 िजउँदो परमेģवरको हातमा पनुă डरलाĈदो कुरा

हो। 32 पिहलेका ती िदनहɴलाई सĞझ, जब ितमीहɴले ĥपĤटसँग

सĕय बुझेपिछ कसरी कĤटहɴ बीचको सĊघषăमा िĥथर रहकेा

िथयौ। 33 कुनै बेला ितमीहɴलाई कित पġट अपमान गिरएको

र सताइएको िथयो भने अɴ बेलाचािहँ ितमीहɴ ĕयĥता ǲवहार

गिरएकाहɴको साथमा काँधमा काँध िमलाएर उिभएका िथयौ। 34

ितमीहɴले कैदमा ɷनेहɴसँग सहानुभूित देखाएका िथयौ, र आěना

सĞपिǥ खुशीसाथ लुिटन िदएका िथयौ; िकनिक ितमीहɴिसत अझ

उǥम र ĥथायी सĞपिǥ छन् भनी ितमीहɴले जानेका िथयौ। 35

यसकारण आěनो आĕमिवģवास नĕयाग, जसमा ठ

ू

लो Šितफल

छ। 36 ितमीहɴले िĥथर भइरहनु खाँचो छ; िकनिक ितमीहɴले

परमेģवरको इċछा पूरा गिरसकेपिछ उहाँले ŠितXा गनुăभएको कुरा

ŠाĚत गनȆछौ। 37 िकनिक धमăशाĥśमा लेिखएको छ, अब केही

बेरमा, “उहाँ, जो आउँदैɷनुɷęछ, आउनुɷनेछ, िवलĞब गनुăɷनेछैन।”

38 र, “तर मेरो धमȃ जनचािहँ िवģवासǱारा नै िजउनेछ। अिन जो

पिछ हĐछ, म ऊसँग Šसęन ɷनेछैनँ।” 39 तर हामीचािहँ पिछ हĐने र

नĤट ɷनेमĘयेका होइनौँ, तर िवģवासǱारा हाŤो Šाण बचाइएकाहɴ

मĘयेका हौँ।

11 अब िवģवासचािहँ हामीले गरेको आशाको िनģचयता र हामीले

नदेखेका कुराको ɯढ भरोसा हो। 2 यही िवģवासǱारा Šाचीन

कालका मािनसहɴको Šशंसा भएको िथयो। 3 िवģवासैǱारा हामी

बुĎदछौँ, िक परमेģवरको वचनले िवģव बिनयो, र देिखने कुराहɴ

नदेिखने थोकहɴबाट बिनए। (aiōn g165) 4 िवģवासैǱारा हािबलले

परमेģवरलाई कियनले भęदा उǥम बिलदान चढाए। परमेģवरले

ितनको भेटीको िवषयमा असल कुरा भęनुɷदँा िवģवासैबाट ितनले

धमȃ मािनस ɷन् भęने Šशंसा पाए। ितनी मरेर गए, तापिन

ितनी िवģवासैǱारा अझ बोिलरहकेा छन्। 5 िवģवासǱारा नै

हनोकले मृĕयुको अनुभव नगरी उठाइए: “अिन ितनी फेला परेनन्;

िकनिक परमेģवरले नै ितनलाई उठाइलैजानुभयो;” िकनिक ितनी

उठाइनुअिग नै ितनले परमेģवरलाई खुशी पानȆ ǲिǘको ɴपमा

Šशंसा पाएका िथए। 6 िवģवासिवना परमेģवरलाई खुशी पानă

असĞभव छ; िकनिक जो परमेģवरकहाँ आउँछन्, ितनले उहाँ ɷनुɷęछ

अिन उहाँलाई खोčनेहɴलाई पुरĥकार िदनुɷęछ भनी िवģवास

गनुăपछă। 7 िवģवासैǱारा नोआले नदेखेका कुराहɴको िवषयमा

चेतावनी पाउँदा आěनो पिरवारलाई बचाउनको लािग आदरको

भयमा एउटा जहाज बनाए। आěनो िवģवासǱारा ितनले संसारलाई

दोषी ठहराए, र िवģवासैǱारा धाȸम�कताका उǥरािधकारी भए। 8

िवģवासैǱारा अŢाहामले उनलाई जानू भनेको ठाउँमा आXाकारी

भएर गए, जुन ठाउँ पिछबाट माśै उǥरािधकारको ɴपमा ŠाĚत
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ɷनेवाला िथयो। यǯिप ितनी कहाँ जानुपनȆ हो, सो थाहा िथएन।

9 िवģवासैǱारा परदेशीझैँ भएर ितनी ŠितXाको देशमा रह,े ितनी

इसहाक र याकोबसँग पालमा बसे; जो ितनीजĥतै ĕयही ŠितXाका

उǥरािधकारीहɴ िथए। 10 िकनिक ितनले ĥथायी जग भएको

सहरलाई हिेररहकेा िथए, जसको रचनाकार र िनमाăता परमेģवर नै

ɷनुɷęछ। 11 साराको गभăधारण गनȆ उमेर गइसकेको भए तापिन

िवģवासैǱारा ितनले गभăधारण गनȆ Wमता ŠाĚत गिरन्; िकनिक

ŠितXा िदनुɷने िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ भनी ितनले िवģवास गिरन्।

12 यसरी नै यी एक जना मािनस, जो मरेतुġय भए तापिन ियनैबाट

आकाशका अनगęती ताराहɴ र समुŝका िकनारका बालुवाझैँ

असंćय सęतान भए। 13 यी सबै मािनसहɴ मृĕयुसĞम िवģवासमै

बाँचेका िथए। ितनीहɴले ŠितXा गिरएका कुराहɴ पाएनन्, तर

(िवģवासǱारा) ितनीहɴले टाढैबाट देखेर ĥवागत गरे; िकनिक

ितनीहɴ यस संसारमा िबराना र परदेशी ɷन् भनी ितनीहɴले

मािनिलए। 14 यĥता कुराहɴ गनȆ मािनसहɴले यो देखाउँछन्,

िक ितनीहɴले ĕयो देशको खोजी गिररहकेा छन्, जो ितनीहɴको

आěनै िथयो। 15 यिद ितनीहɴले आफूले छोडेर आएको देश

नै सिĞझरहकेो भए, ितनीहɴलाई फȷक�जाने मौका िमġनेिथयो।

16 यसको सǛामा ितनीहɴले त अझ उǥम देश अथाăत् ĥवगȃय

देशको ŠतीWा गिररहकेा िथए। यसकारण परमेģवर ितनीहɴका

परमेģवर ɷँ भęन शमाăउनुभएन; िकनिक उहाँले ितनीहɴका िनिĞत

एउटा सहर तयार गिरिदनुभएको छ। 17 िवģवासैǱारा अŢाहामले,

ितनको परमेģवरǱारा जाँच ɷदँा इसहाकलाई बिलदानको ɴपमा

चढाइहालेका िथए। अŢाहाम, जसले ŠितXालाई अँगालेका िथए,

ितनैले आěनो एउटै पुśलाई बिलदान चढाउन तयार भएका िथए;

18 यǯिप परमेģवरले ितनलाई भęनुभएको िथयो, “इसहाकबाट नै

तेरो वंशको नाम रहनेछ।” 19 परमेģवरले मरेकाहɴलाई पिन जीिवत

पानă सĆनुɷęछ भनी अŢाहामले तकă गरेर सोचे, र एक अथăमा

इसहाकलाई मृĕयुबाट िफताă पाए। 20 िवģवासैǱारा इसहाकले

याकोब र एसावलाई ितनीहɴका भिवĤयबारे आिशष् िदए। 21

िवģवासैǱारा याकोबले आफू मनȆ बेलामा र आěनो लɷरोको

टुĚपोमा अडेस लागेर योसेफका ɭवै छोरालाई आशीवाăद िदए।

22 िवģवासैǱारा योसेफले पिन आěनो अęĕय निजक आइपुĈदा

इūाएलीहɴ इिजĚटबाट िनĥकेर आउने कुरा गरे, र आěना हǠीहɴ

गाĒने िवषयमा िनदȆशन िदए। 23 िवģवासैǱारा मोशाका आमाबुबाले

ितनी जęमेपिछ तीन मिहनासĞम लुकाइ राखे; िकनिक ितनीहɴले

बालक असाधारण भएको देखे, र ितनीहɴले राजाको ɷकुमदेिख डर

मानेनन्। 24 िवģवासैǱारा मोशाले, जवान भएपिछ फारोकी छोरीको

छोरा कहलाइन अĥवीकार गरे। 25 पापको सुख केही समयसĞम

भोĈनुभęदा परमेģवरका जनहɴिसत िथचोिमचोमा पनुă ितनी राजी

भए। 26 इिजĚटको धनसĞपिǥभęदा ōीĤटको िनिĞत िनिęदत ɷन

ितनले बēता मूġयको सĞझे; िकनिक ितनले आěनो ɯिĤटलाई

पिछ ŠाĚत ɷने Šितफलितर लगाएका िथए। 27 िवģवासैǱारा

ितनले राजाको िरसको डरै नमानी इिजĚट देशलाई ĕयागे; िकनिक

अɯģय ɷनुɷने परमेģवरलाई देखेर ितनी िĥथर रिहरह।े 28 पिहले

जęमेकोलाई नाश गनȆले इūाएलका पिहले जęमेकाहɴलाई छ

ु

न

नपाऊन् भनेर ितनले िवģवासǱारा िनĥतार चाडको िविध पालन

गरे र रगतको Šयोग गरे। 29 िवģवासैǱारा मािनसहɴले लाल

समुŝ सुĆखा जिमनझैँ तरे; तर जब इिजिĚटयनहɴले ĕयसै गनă

खोčदा, ितनीहɴ ड

ु

बेर मरे। 30 सात िदनसĞम सेनाहɴले यरीहोको

पिरŌमा गरेपिछ िवģवासैǱारा पखाăलहɴ ढले। 31 िवģवासैǱारा

राहाब वेģया ती अनाXाकारीहɴिसत मािरइनन्; िकनिक ितनले

ती जासुसहɴलाई ĥवागत गरेकी िथइन्। 32 अिन अझ बēता

म के भनूँ? िगदोन, बाराक, िशमशोन, ियĚता, दावीद, शमूएल र

अगमवǘाहɴ यी सबैको िवषयमा बयान गिररहने समय मिसत

छैनँ। 33 उनीहɴले िवģवासैǱारा राčयहɴ िजते, ęयाय िदए,

ŠितXा गिरएका थोकहɴ ŠाĚत गरे, उनीहɴले Ȯस�हका मुखहɴ

थुने, 34 दęकेको आगोको čवालाहɴ िनभाए, र तरवारको धारबाट

उĞके। उनीहɴका कमजोरीहɴ शिǘमा पिरवतăन भए, र उनीहɴ

लडाइँहɴमा शिǘशाली भए, र िवदेशी सेनाहɴलाई पराĥत गरे।

35 ĥśीहɴले आěना िŠय जनहɴलाई मृĕयुबाट फेिर जीिवत ŠाĚत

गरे। अɴहɴ सताइए, र अझ उǥम पुनɳĕथान ŠाĚत गनă सकौँ

भनेर छ

ु

टकारा पिन अĥवीकार गरे। 36कितले िगġला र कोराăको

सामना गरे, कितपयहɴचािहँ साĊलाले बाँिधएर कैदमा हािलए।

37 ितनीहɴ ढ

ु

Ċगाले हानेर मािरए, करौँतीले ɭई ěयाक पािरए, र

ितनीहɴ तरवारǱारा मािरए। ितनीहɴ भेडा र बाōाका छाला लगाएर

भौँतािरँदै िहडेँ; दिरŝतामा परे, सताइएर ɭǲăवहारमा परे। 38 संसार

ितनीहɴका लािग योĈयको िथएन। ितनीहɴ पाखापखेरा, गुफाहɴ

र खाडलहɴिभś रहदैँ मɳभूिम र पहाडहɴमा भौँतािरँदै िहडेँ। 39

अिन ितनीहɴले आěना िवģवासको िनिĞत Šशंसा पाए, तर ŠितXा

गिरएका थोकहɴ भने कसैले पिन पाएनन्। 40 परमेģवरले हाŤो

िनिĞत केही उǥम योजना राćनुभएको िथयो, तािक हामीहɴसँगै

ितनीहɴ िसǪ होऊन्।

12 यसकारण यितका साWीका ठ

ू

ला बादलले हामीलाई

घेिरराखेका ɷनाले, हामीलाई बाधा पुĄयाउने टęटाहɴ र

सिजलैिसत अलमġयाउने पापहɴजĥता हरेक थोक ĕयागेर, हाŤो

अिग रािखएको दौड धीरजसाथ दगुरौँ। 2 हाŤा िवģवासका कताă

र िसǪ तुġयाउनुɷने येशूमा हाŤा आँखा केिęŝत गरौँ, जसले

आěनो अिग रािखएको आनęदको िनिĞत अपमानलाई केहीजĥतो

नठानी Ōूसको कĤट भोĈनुभयो, र परमेģवरको Ȯस�हासनको दािहने

हातितर िवराजमान ɷनुभयो। 3 पापीहɴबाट उहाँको िवɳǪमा

भएका यितका िववादहɴ सहनुɷनेलाई िवचार गर, यसरी ितमीहɴ

थाĆनेछैनौ र हरेस खानेछैनौ। 4 ितमीहɴको पापको सĊघषăको

िवɳǪमा ितमीहɴले रगत बĈने गरी ĕयसको िवरोध गरेका छैनौ। 5

िपताले आěनो पुśलाई भनेझैँ ितमीहɴलाई भिनएका परमेģवरको

ढाडसका वचन ितमीहɴले पूरै भुिलसĆयौ? “हे मेरा छोराछोरी,

परमेģवरको अनुशासनलाई हġका नठान; अिन उहाँले ितमीलाई

हĚकाउँदा हताश नहोऊ; 6 िकनिक परमेģवरले आफूले Šेम

गरेकाहɴलाई अनुशासन गनुăɷęछ; अिन आफूले पुś भनी Ŏहण

गरेकाहɴलाई उहाँले दĔड िदनुɷęछ।” 7किठनाइलाई अनुशासन

ठानी भोग; िकनिक परमेģवरले ितमीहɴलाई सęतानहɴझैँ ǲवहार

गदȉ ɷनुɷęछ। िपताले अनुशासनमा नराखेको कुनचािहँ छोरा होला

र? 8 अिन सबै जना अनुशासनको भागी भएर जाęछन्; यिद

ितमीहɴलाई अनुशासनमा रािखएन भने ितमीहɴ वैधािनक होइनौ,

साँचो छोराछोरीहɴ होइनौ। 9 यसबाहके हामीलाई अनुशासन

राćने हाŤा शारीिरक बुबाहɴ िथए, र हामीले ितनीहɴलाई आदर

गĄयौँ भने झन् कित बढी हाŤा आĕमाहɴका िपताको अधीनमा

रहनुपछă र िजउनुपछă! 10 उहाँहɴलाई असल लागेअनुसार हामीलाई
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केही समयसĞम अनुशासनमा राćनुभयो, तर हामी परमेģवरको

पिवśतामा सहभागी होऔँ भनेर परमेģवरले हामीलाई हाŤै भलाइको

लािग अनुशासनमा राćनुɷęछ। 11 कुनै पिन अनुशासन ĕयस बेलाको

लािग सुखद ɷदैँन, तर कĤटदायक ɷęछ। तरै पिन पिछ गएर यसमा

तािलम पाएकाहɴको लािग धाȸम�कता र शािęतको फल उĕपęन

ɷęछ। 12 यसकारण ितमीहɴका कमजोर हातहɴ र ɭबăल घुँडाहɴ

बिलयो बनाओ। 13 “ितमीहɴका खुǛाका लािग बाटो समतल

बनाओ” तािक अशǘको अĊग नखुĥकोस्, तर िनको होस्। 14

हरेक मािनसिसत िमलापमा रहने, र पिवśतामा ɷने भरमĈɮर Šयĕन

गर; िकनिक पिवśतािवना कसैले Šभुलाई देćनेछैन। 15 Ęयान

देओ, कुनै मािनस परमेģवरको अनुŎहबाट विďचत नहोस्, नśता

िततोपनको जरा टुसाएर ĕयसले फाटो ġयाउला, र धेरैजनालाई

िबटुलो पालाă। 16 अनैितक सĞबęध राćने कोही नहोस्, अथवा

जेठो छोरा भएर पिन एक छाक खानेकुराको लािग आěनो पैतृक

अिधकार बेċने एसावजĥतै अधमȃ नहोस् भęने कुरामा Ęयान देओ।

17 पिछबाट आěनो पैतृक अिधकार आिशष् उपभोग गनȆ इċछा

गदाă ितनी ितरĥकृत भएका िथए भęने ितमीलाई थाहै छ। यǯिप

ितनले आँसुसिहत ĕयो आिशष् ŠाĚत गनă खोजेका िथए; तर ितनले

जे गरेका िथए, ĕयसलाई सपानȆ मौका नै पाएनन्। 18 ितमीहɴ

छ

ु

न सिकने ĕयस िसयोन पवăतमा आएका छैनौ, जहाँ आगोले

जिलरहकेो, अęधकार, कालो बादल छाएको र आँधी चिलरहकेो

िथयो। 19 तुरहीको चकȌ सोर र शĜद िनकालेर बोġने आवाजमा

पिन आएका छैनौ, जसलाई सुनेपिछ ितनीहɴले अब यĥतो शĜद

सुęन नपरोस् भनी िबęती गरेका िथए, 20 िकनिक, “कुनै जनावरले

समेत ĕयस पवăतलाई छोए भने ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले िहकाăएर मानूă”

भęने आदेश ितनीहɴले सहन सकेनन्। 21 ĕयो ɯģय यित डरलाĈदो

िथयो, िक मोशाले पिन भने, “म डरले कािमरहकेो छ

ु

।” 22 तर

ितमीहɴ त िसयोन पवăतमा, िजउँदो परमेģवरको सहर, ĥवगȃय

यɴशलेममा आएका छौ। ितमीहɴ असंćय ĥवगăɮतहɴ भएको

आनęदमय सभामा आएका छौ, 23 अथाăत् पिहला जęमेकाहɴको

मĔडलीमा, जसका नामहɴ ĥवगăमा लेिखएका छन्। ितमीहɴ सबै

मािनसहɴका ęयायकताă परमेģवरकहाँ, र िसǪ तुġयाइएका धमȃ

मािनसहɴका आĕमामा, 24 नयाँ करारका मĘयĥथ येशूकहाँ, र

हािबलको रगतभęदा अझ राŤोसँग बोिलिदने रगतको िछĐकाउमा

आएका छौ। 25 होिसयार रहो! परमेģवर, जो बोġनुɷęछ, उहाँलाई

इęकार गनुăɷदैँन। संसारमा चेतावनी िदनेलाई इęकार गदाă ितनीहɴ

उĞकेनन् भने ĥवगăबाट चेतावनी िदनुɷनेलाई इęकार गदाă हामी कसरी

उĞकन सĆछौँ? 26 ĕयस बेला उहाँको सोरले पृĖवी हġलाएको िथयो,

तर अब त उहाँले यसो भनी ŠितXा गनुăभएको छ, “फेिर एक पġट म

पृĖवी माś होइन, तर ĥवगăलाई पिन हġलाउनेछ

ु

।” 27 ĕयो “फेिर एक

पġट” भęने शĜदहɴले यो देखाउँछ, िक हġलाउन सिकने कुराहɴ,

अथाăत् सृिजएका कुराहɴ हटाइनेछन्; तािक हġलाउन नसिकने

कुराहɴचािहँ रिहरɸन्। 28 यसैकारण हामीले एउटा नहिġलने राčय

पाउने ɷनाले हामी धęयवादी भई परमेģवरलाई भिǘ र भयको साथ

ĥवीकायă आराधना चढाऔँ; 29 िकनिक हाŤो “परमेģवर भĥम पानȆ

आगो ɷनुɷęछ।”

13 एक-अकाăलाई दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई झैँ Šेम गिररहो।

2 अपिरिचतहɴको पाɷनासĕकार गनă निबसă; िकनिक यसो

गरेर कित मािनसहɴले अनजानमै ĥवगăɮतहɴलाई सĕकार गरेका

छन्। 3 कैदीहɴलाई ितमीहɴ आफू पिन सĊगी-कैदी भएझैँ र

ɭǲăǲवहारमा परेकाहɴलाई ितमीहɴ आफँैले कĤट भोग गरेझैँ

सिĞझदेओ। 4 िववाहलाई सबैले आदरणीय मानून्, र ओǚान

निबटुिलयोस्; िकनिक परमेģवरले ǲिभचारी र सबै अनैितक

सĞबęधहɴको ęयाय गनुăɷęछ। 5 ितमीहɴको जीवनशैली पैसाको

Šेमदेिख मुǘ होस्, र ितमीहɴिसत जे छ ĕयसैमा सęतुĤट रहो;

िकनिक परमेģवरले धमăशाĥśमा भęनुभएको छ, “म ितमीहɴलाई

किहġयै छोĒनेछैनँ, म ितमीहɴलाई किहġयै ĕयाĈनेछैनँ।” 6

यसकारण हामी आĕमिवģवाससिहत भęदछौँ, “Šभु मेरा सहायक

ɷनुɷęछ, म डराउनेछैनँ। मरणशील मािनसले मलाई के गनă सĆछ र?”

7आěना अगुवाहɴको सĞझना गर, जसले ितमीहɴलाई परमेģवरको

वचन िसकाएका िथए। ितनीहɴका जीवनको पिरणामलाई िवचार

गरेर ितनीहɴका िवģवासको अनुकरण गर। 8 येशू ōीĤट िहजो,

आज र सदासवăदा एकसमान ɷनुɷęछ। (aiōn g165) 9 सबै

िकिसमका अनौठा िशWाहɴका ţममा नपर। हाŤो ɹदयलाई

अनुŎहǱारा बिलयो पानुă असल छ, तर धमă िविधअनुसारको भोजनले

होइन, जुनचािहँ खानेहɴको लािग कुनै मूġयको ɷदैँन। 10 हाŤो

एउटा वेदी छ, ती वासĥथानमा सेवा गनȆहɴलाई खाने अिधकार

छैन र? 11 Šधान पुजारीले पाप शुǪीकरणको बिलको ɴपमा

पशुहɴको रगत महा-पिवśĥथानमा िलएर जाęछन्, तर शरीर त

छाउनीबािहर नै जलाइęछन्। 12 यसकारण येशूले पिन आěनै

रगतǱारा मािनसहɴलाई पिवś पानăलाई सहरको ढोकाबािहर नै ɭःख

भोĈनुभयो। 13 ĕयसो भए, हामी पिन छाउनीबािहर उहाँकहाँ जाऔँ,

र उहाँले सहनुभएको अपमान सहौँ। 14 िकनिक यस पृĖवीमा हाŤो

ĥथायी सहर छैन, तर हामी त आउनेवाला सहरको ŠतीWा गिररहकेा

छौँ। 15 यसकारण हामी येशूǱारा परमेģवरलाई सदैव Šशंसाको

बिलदान चढाऔँ, जो उहाँको नाम ĥवीकार गनȆ हाŤो ओठको फल

हो। 16अिन भलाइ गनă र अɴिसत बाँडचुँड गनă निबसă; िकनिक

यĥतो बिलदानǱारा परमेģवर Šसęन ɷनुɷęछ। 17 ितमीहɴका

अगुवाहɴको आXापालन गर, र ितनीहɴका अिधकारको अधीनमा

बस; िकनिक ितनीहɴले परमेģवरलाई आěनो सेवाको लेखा िदनुपछă

भęने कुरा जानेर नै ितनीहɴले ितमीहɴका Šाणको हरेचाह गदăछन्।

यो काम ितनीहɴले आनęदसाथ गɴन्, ɭःख मानेर होइन, नśता

ĕयसबाट ितमीहɴलाई कुनै लाभ ɷनेछैन। 18 हाŤो िनिĞत Šाथăना

गर। हाŤो िववेक सफा छ भęने हामी िनिģचत छौँ; अिन हरेक

Šकारले आदरसाथ िजउने चाहना गछȏँ। 19 म ितमीहɴलाई Šाथăना

गनă िवशेष आŎह गदăछ

ु

, तािक म फेिर चाँडै ितमीहɴकहाँ आउन

सकँू। 20 अब शािęतका परमेģवर, जसले अनęतको करारको

रगतǱारा भेडाका महान् गोठाला हाŤा Šभु येशूलाई मरेकाबाट

जीिवत पानुăभयो; (aiōnios g166) 21 उहाँले आěनो इċछा पूरा गनă

ितमीहɴलाई हरेक असल थोकले सुसिčजत पाɴन्। येशू ōीĤटǱारा

उहाँलाई मनपनȆ कामहɴ उहाँले हामीमा गरेका होऊन्। उहाँलाई नै

सदासवăदा मिहमा होस्! आमेन। (aiōn g165) 22अिन दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ, म ितमीहɴलाई मेरो अतȃ सुिनदेओ भनी आŎह

गदăछ

ु

; िकनिक मैले ितमीहɴलाई एउटा छोटो पś लेखेको छ

ु

। 23

हाŤा भाइ ितमोथी कैदबाट छोिडएका छन् भęने ितमीहɴले जान भनी

म चाहęछ

ु

। यिद ितनी चाँडै आए भने म ितनीिसतै ितमीहɴलाई हनेă

आउनेछ

ु

। 24 ितमीहɴका सबै अगुवाहɴ र परमेģवरका जनहɴलाई
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अिभवादन सुनाइदेओ। इटालीयाबाट आएकाहɴले ितमीहɴलाई

अिभवादन पठाएका छन्। 25 ितमीहɴ सबैिसत अनुŎह रहोस्!
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याकोब

1 परमेģवर र Šभु येशू ōीĤटको सेवक याकोबबाट, 2 मेरा

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴले धेरै िकिसमका आपत्-

िवपत्हɴका सामना गनुăपदाă ĕयसलाई अित आनęद सĞझ; 3

िकनिक ितमीहɴको िवģवासको जाँचले धैयă उĕपęन गराउँछ भनी

ितमीहɴ जाęदछौ। 4 ितमीहɴ पिरपĆव र पूणă भएर कुनै कुराको

अभाव नहोस् भनेर धैयăताले आěनो काम पूरा गनुăपछă। 5 यिद

ितमीहɴमĘये कसैलाई बुिǪको कमी छ भने उदार िचǥले नझक��

िदनुɷने परमेģवरसँग मागोस्, र ĕयसलाई ĕयो िदइनेछ। 6 तर जब

कसैले माĈछ, ĕयसले िवģवास गनुăपछă र शĊका गनुăɷęन; िकनिक

शĊका गनȆचािहँ बतासले उचाġदै पछादȉ गरेको समुŝको छालजĥतै

हो। 7 ĕयस मािनसले Šभुबाट केही पाउँछ

ु

भनी नसोचोस्। 8

दोहोरो मन भएको मािनस उसका सबै कामहɴमा अिĥथर ɷęछ।

9 दीन अवĥथाका िवģवासीहɴले परमेģवरले िदनुभएको आěनो

उċच अवĥथामा गवă गɴन्, 10 तर धनीले चािहँ आěनो दीन

अवĥथामा गवă गɴन्; िकनिक ितनीहɴ त घाँसको फूलझैँ ओइलाएर

जानेछन्। 11 िकनिक चकȌ तापिसत सूयă उदाउँछ, र बोटिबɴवालाई

ओइलाइिदęछ; ĕयसको फूल झिरहाġछ, र ĕयसको सौęदयă नĤट

भइजाęछ। यĥतै िकिसमले धनी मािनस आěनो उपलĜधीसँगै

हराएर जानेछ। 12 ĕयो मािनस धęयको हो, जो आपत्-िवपत्हɴमा

िĥथर रहęछ; िकनिक ĕयस जाँचमा ĕयो पĆका ठहिरएपिछ ĕयसले

जीवनको मुकुट पाउनेछ, जुन परमेģवरले उहाँलाई Šेम गनȆहɴका

लािग ŠितXा गनुăभएको छ। 13 परीWामा पदाă कसैले पिन

“परमेģवरले मलाई परीWा गनुăɷदैँछ” भनी नभनोस्; िकनिक ɭĤट

कुराहɴबाट परमेģवर परीिWत ɷन सĆनुɷęन, न त उहाँले कसैलाई

परीWा गनुăɷęछ। 14 तर हरेक ǲिǘ आěनै खराब इċछाहɴǱारा

िखँिचęछ र मोिहत भएर परीWामा पदăछ। 15 ĕयसपिछ ĕयो खराब

इċछाले गभăधारण गरेर पापलाई जęमाउँछ; अिन पाप पूरा बढेपिछ

ĕयसले मृĕयुलाई जęमाउँछ। 16 ĕयसैले मेरा Ěयारा दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, धोकामा नपर! 17 हरेक असल र िसǪ दान

मािथबाट अथाăत् ĥवगȃय čयोितका िपताबाट आउँछ, जो बदली

रहने छायाजĥतो बदिलनुɷęन। 18 सृिĤट गिरएका सबै थोकहɴमा

हामी अगौटे फलजĥतै बनौँ भनेर उहाँले हामीलाई सĕयको वचनǱारा

जęमाउन चुęनुभयो। 19 मेरा िŠय दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, यस

कुरालाई िवचार गर: हरेक मािनस सुęनमा िछटो, बोġन र िरस गनăमा

िढलो होस्; 20 िकनिक मािनसको िरसले परमेģवरले चाहनुभएको

धाȸम�कताको काम गदȉन। 21 यसकारण ितमीहɴमा भएका सबै

अनैितक फोहोर र ɭĤटतालाई ĕयाग; अिन ितमीहɴमा रोिपएको

वचनलाई ĥवीकार गर, जसले ितमीहɴलाई बचाउन सĆछ। 22

वचन सुनेर माś आफूलाई धोका नदेओ; यसले के भęछ, सो गर।

23 जसले वचन सुęछ, तर यसले के भęछ, सो गदȉन, ĕयो एउटा

यĥतो मािनस हो, जसले आěनो अनुहार ऐनामा हछेă; 24 अिन

आफूलाई हिेरसकेपिछ ऊ गइहाġछ; तब ऊ कĥतो देिखęछ, सो

झǛै िबȺस�हाġछ। 25 तर जसले ĥवतęśता िदने िसǪ ǲवĥथालाई

Ęयानिसत हछेă, र आफूले सुनेको कुरालाई निबसȃ गिररहęछ; तब

ĕयसले गरेको काममा ĕयसले आिशष् पाउँछ। 26 यिद कसैले

आफँैलाई धमȃ सĞझęछ र पिन आěनो िजŢोमा लगाम लाउँदैन भने

उसले आफूलाई धोका िदęछ र ĕयसको धमăचािहँ ǲथăको ɷęछ। 27

हाŤा िपता परमेģवरले शुǪ र िनदȌष ठहराउनुभएको धमă यही हो,

अथाăत् अनाथ र िवधवाहɴलाई ितनीहɴका सĊकĤटमा हरेचाह गनुă;

अिन आफूलाई संसारको ɮिषत कुराहɴदेिख जोगाएर राćनु हो।

2 हे मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हाŤा मिहिमत Šभु येशू

ōीĤटमा िवģवास गनȆहɴ भएकाले पWपात नगर। 2 मानौँ,

ितमीहɴका सभामा एक जना मािनस सुनको औँठी र सुęदर लुगा

लगाएर आयो, र झुśे लुगा लगाएको गिरब मािनस पिन आयो; 3

यिद ितमीले सुęदर लुगा लगाएको ĕयस मािनसलाई िवशेष Ęयान

िदएर “तपाəको लािग यहाँ असल ठाउँ छ” भęछौ र ĕयस गिरब

मािनसलाई चािहँ “ितमी ĕयहीँ उभ” अथवा “भुइँमा मेरो पाउिनर

बस” भęछौ भने, 4 के ितमीहɴआपसमा पWपात गरेर ɭĤट िवचारले

ęयाय गनȆहɴ भएनौ र? 5 मेरा Ěयारा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ

हो, Ęयानिसत सुन! के संसारको नजरमा गिरब भएकाहɴलाई

परमेģवरले िवģवासमा धनी बनाउन र उहाँलाई Šेम गनȆहɴ सबैलाई

ŠितXा गनुăभएको राčयको उǥरािधकारी ɷनलाई चुęनुभएको होइन

र? 6 तर ितमीहɴले त गिरबहɴलाई अपमान गरेका छौ। के

ितमीहɴलाई शोषण गनȆ धनीहɴ नै होइनन्? के ितमीहɴलाई

अदालतमा िघसारेर लाने धनीहɴ नै होइनन्? 7 के ितनीहɴले ĕयही

आदरणीय नामको िनęदा गदȉनन्, जुन नामले ितमीहɴ बोलाइएका

छौ? 8 यिद “आěना िछमेकीलाई आफूलाई झैँ Šेम गर” भęने

पिवś धमăशाĥśमा पाइने ǲवĥथाको िनयमलाई ितमीहɴले पालन

गदăछौ भने ितमीहɴले िठक गदȉछौ। 9 तर ितमीहɴले पWपात गĄयौ

भने ितमीहɴले पाप गदăछौ र ǲवĥथाले ितमीहɴलाई ǲवĥथा

उġलĊघन गरेको दोष लगाउँछ। 10 िकनिक कसैले ǲवĥथाका

सबै कुरा पालन गदăछ, तर एउटै कुरामा पिन ĕयो चुĆछ भने ĕयो

सĞपूणă ǲवĥथा उġलĊघन गनȆजĥतै दोषी ɷनेछ। 11 िकनिक जसले

“ǲिभचार नगनूă” भęनुभयो, उहाँले “हĕया नगनूă” पिन भęनुभयो।

यिद ितमीहɴ ǲिभचार गदȉनौ, तर हĕया गछȏ भने ितमीहɴ ǲवĥथा

उġलĊघन गनȆहɴ भयौ। 12 ĥवतęśता िदने ǲवĥथाǱारा ितमीहɴ

जाँिचनेछौ भनेर ĕयही िकिसमले बोल र काम गर; 13 िकनिक दया

नगनȆ हरेकलाई दयािवना नै ęयाय गिरनेछ। दया ęयायमािथ िवजयी

ɷęछ। 14 हे मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, यिद कुनै मािनसले

मसँग िवģवास छ भनी दाबी गछă, तर कामहɴचािहँ गदȉन भने के

फाइदा भयो र? के ĕयĥतो िवģवासले ितनीहɴलाई बचाउन सĆछ

र? 15 मानौँ, कोही दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई वĥś र दैिनक

भोजनको खाँचो छ; 16 अिन ितमीहɴमĘये कसैले ितनलाई “म

ितŤो भलो िचताउँछ

ु

, जाऊ र ęयानो बस, अघाउने गरी खाऊ” भęयो,

तर ितनका शारीिरक खाँचोहɴचािहँ पुĄयाइिदँदैन भने ĕयसबाट के

फाइदा ɷęछ र? 17 यĥतै िकिसमले कामिवनाको िवģवास पिन

मरेतुġय ɷęछ। 18 तर कसैले भęला, “ितमीसँग िवģवास छ, तर

मसँग कामहɴ छन्।” कामिवनाको ितŤो िवģवास मलाई देखाऊ, र

म ितमीलाई मेरो कामǱारा आěनो िवģवास देखाउनेछ

ु

। 19 परमेģवर

एक माś ɷनुɷęछ भनी ितमी िवģवास गछȏ; यो असल कुरा हो! ɭĤट

आĕमाहɴले पिन ĕयो िवģवास गछăन् र काँĚतछन्। 20 ए मूखă हो, के

कामिवनाको िवģवास ǲथă हो भनेर ितमी बुĎदैनौ? 21आěनो पुś

इसहाकलाई वेदीमा अपăण गदाă के हाŤा पुखाă अŢाहाम ितनका

कामहɴǱारा धमȃ ठहिरएका होइनन् र? 22 ितमी देćदछौ, ितनको

िवģवास र काम एकसाथ िमलेर काम गदȉिथए, र ितनले जे गरे,

ĕयसबाट ितनको िवģवास पूरा भयो। 23 “अŢाहामले परमेģवरमािथ
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िवģवास गरे, र यो उनको िनिĞत धाȸम�कता गिनयो” भęने पिवś

धमăशाĥś पूरा भयो; र ितनी परमेģवरका िमś कहिलए। 24 ितमीहɴ

देćछौ, िवģवासले माś होइन, तर मािनसले जे गछă, ĕयसबाट ऊ

धमȃ ठहिरęछ। 25 यĥतै िकिसमले राहाब वेģया पिन, जब ितनले ती

जासुसहɴलाई आũय िदएर अकȌ िदशाितर पठाइिदइन्, तब के ितनी

कामबाट धमȃ ठहिरएकी िथइनन् र? 26 जसरी शरीर आĕमािवना

मरेतुġय ɷęछ, ĕयसरी नै िवģवास पिन कामिवना मरेतुġय ɷęछ।

3 हे मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴमĘये धेरै जना

िशWक नहोओ; िकनिक हामी िसकाउनेहɴको ęयाय झन्

कडाइकासाथ गिरनेछ। 2 हामी धेरै Šकारले ठĆकर खाęछौँ। यिद

कसैले आफूले बोलेका कुराहɴमा किहġयै भूल गदȉन भने ऊ आěनो

सĞपूणă शरीरलाई वशमा राćन सĆने िसǪ मािनस ɷęछ। 3 जब

घोडाहɴले हाŤो आXा मानून् भनेर ितनीहɴका मुखमा लगाम

लगाउँछौँ, तब हामीले ĕयसका सĞपूणă शरीरलाई काबूमा राćन

सĆछौँ। 4अथवा उदाहरणको लािग जहाजलाई िलऔँ—ितनीहɴ

यित ठ

ू

ला र तेज बतासǱारा चġनेभए तापिन नािवकले एउटा सानो

पतवारको सहारा िलएर जहाजलाई आěनो इċछाअनुसार जता

मन लाĈछ, ĕयतैितर लैजाęछ। 5 ĕयĥतै िकिसमले हाŤो िजŢो

पिन शरीरको एउटा सानो अĊग हो, तर यसले धेरै घमĔड गछă।

आगोको सानो िझġकाले ठ

ू

लो जĊगल नै डढेलो लगाउँछ भनी िवचार

गर। 6 िजŢो पिन एउटा आगोजĥतै नै हो; शरीरका अĊगहɴमĘये

ɭĤटताको संसार नै हो। यसले सĞपूणă ǲिǘलाई ɮिषत पाछă;

ĕयसको जीवनको सĞपूणă Šवाहमा आगो लगाइिदęछ, र यो आफू

पिन नरकको आगोमा जġछ। (Geenna g1067) 7 सबै िकिसमका

जęतुहɴ, चराहɴ, घūने Šाणीहɴ र समुŝका जęतुहɴलाई तह

लगाइęछ, र मािनसǱारा तह लगाइएका ɷęछन्; 8 तर िजŢोलाई

कुनै मािनसले तह लगाउन सĆदैन। यो घातक िवषले भिरएको

एउटा चďचल ɭĤट हो। 9 िजŢोले हामी हाŤा Šभु र िपतालाई

Šशंसा िदęछौँ, र यही िजŢोले हामी परमेģवरको ĥवɴपमा बिनएका

मािनसहɴलाई सराĚछौँ। 10अिन यसरी एउटै मुखबाट Šशंसा र

ũाप िनĥकęछन्! हे मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, यĥतो ɷनुɷदैँन।

11 के एउटै मुहानबाट ताजा पानी र नुिनलो पानी िनĥकęछ र? 12

हे मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, के अďजीरको ɴखले जैतुन

अथवा अĊगुरको बोटले नेभारा फलाउन सĆछ र? न त नुिनलो

पानीको मुहानले ताजा पानी िनकाġन सĆछ। 13 ितमीहɴमĘये

को बुिǪमान् र समझदार छ? ĕयसले आěनो असल जीवनǱारा

र बुिǪबाट आउने नŤतामा काम गरेर ĕयो देखाओस्। 14 तर

यिद ितमीहɴ आěना ɹदयमा िततो डाह र ĥवाथăपूणă अिभलाषा

राćछौ भने बुिǪको घमĔड नगर अथवा सĕयतालाई इęकार नगर।

15 यĥतो “बुिǪ” ĥवगăबाट आएको होइन, तर यो त सांसािरक,

अनािĕमक र शैतानबाटको हो। 16 िकनिक जहाँ ितमीहɴमा ईĤयाă

र ĥवाथăपूणă अिभलाषाहɴ छन्, ĕयहाँ गडबडी र सबै िकिसमका

ɭĤट कामहɴ ɷęछन्। 17 तर ĥवगăबाट आउने बुिǪचािहँ पिहले त

शुǪ ɷęछ; अिन शािęतिŠय, िवचारशील, आXाकारी, दयालु, असल

फलले भिरएको पWपातरिहत र िनģछल ɷęछ। 18 शािęत कायम

राćनेहɴले शािęतमा छछăन् र धाȸम�कताको कटनी गछăन्।

4 ितमीहɴमा झगडा र लडाइँ के कुराबाट आउँछ? के ती

ितमीहɴिभś सĊघषă गनȆ ĥवाथȃ इċछाहɴबाट आउँदैनन् र? 2

ितमीहɴ इċछा गदăछौ, तर पाउँदैनौ; ĕयसैले ितमीहɴ हĕया गदăछौ।

ितमीहɴ लालच गदăछौ, तर ितमीहɴले चाहकेा कुराहɴ पाउँदैनौ;

ĕयसैले ितमीहɴ झगडा र लडाइँ गदăछौ; तर पिन ितमीहɴले पाउँदैनौ,

िकनिक ितमीहɴ परमेģवरिसत माĈदैनौ। 3 ितमीहɴ माĈदछौ,

तर पाउँदैनौ; िकनिक ितमीहɴले पाएका कुराहɴ आěनो सुख-

िवलासमा खचă गनăलाई गलत उǩेģय राखेर माĈदछौ। 4 ितमी

ǲिभचारी मािनसहɴ, के संसारिसतको िमśता परमेģवरतफă को

शśुता हो भनेर जाęदैनौ? जो संसारिसत िमś ɷन चाहęछ, ऊ

परमेģवरको शśु बęछ। 5अथवा उहाँले हामीिभś रािखिदनुभएका

आĕमाले धेरै डाह गनुăɷęछ भनेर पिवś धमăशाĥśले ǲथȉमा भनेको

हो भनी ितमीहɴ ठाęछौ? 6 तर उहाँले हामीलाई अझ बढी अनुŎह

गनुăɷęछ। यसकारण पिवś धमăशाĥśमा लेिखएको छ: “परमेģवरले

अहĊकारीहɴको िवरोध गनुăɷęछ, तर नŤहɴलाई अनुŎह िदनुɷęछ।”

7 यसकारण आफूलाई परमेģवरकहाँ सुिĞपदेओ। शैतानको िवरोध

गर, र ĕयो ितमीहɴदेिख भाĈनेछ। 8 परमेģवरको निजक आओ र

उहाँ पिन ितमीहɴको निजक आउनुɷनेछ। हे पापीहɴ हो, आěना

हातहɴ शुǪ पार! हे दोमनका मािनसहɴ हो, आěना ɹदय शुǪ

पार! 9 ɭःिखत होओ, शोिकत होओ र रोओ! ितमीहɴका हाँसो

शोकमा र ितमीहɴका आनęद ɭःखमा पिरणत होस्। 10 Šभुको

सामु आफूलाई नŤ तुġयाओ र उहाँले ितमीहɴलाई उċच पानुăɷनेछ।

11 हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, एक-अकाăको िनęदा नगर। जसले

आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीको िवɳǪमा बोġछ वा उसलाई ęयाय

गदăछ, उसले ǲवĥथाको िवɳǪमा बोġदछ, र ĕयसको ęयाय गछă।

जब ितमीहɴले ǲवĥथाको ęयाय गछȏ भने ितमीहɴले ĕयो पालन

गरेका ɷदैँनौ, तर ęयायकताă बनेर ĕयसमािथ बसेका ɷęछौ। 12

ǲवĥथा िदने र ęयायकताă त एउटै माś ɷनुɷęछ; परमेģवर जसले

बचाउन र नाश गनă पिन सĆनुɷęछ; तर आěनो िछमेकीको ęयाय

गनȆ ितमीहɴ को हौ? 13 अब Ęयानिसत सुन, ितमीहɴ जसले यसो

भęछौ, “हामी आज अथवा भोिल यो सहर अथवा ĕयो सहरमा

जानेछौँ, ĕयहाँ एक वषă िबताउनेछौँ र ǲापार गरेर पैसा कमाउनेछौँ।”

14 तर भोिल के ɷने हो, सो ितमीहɴ जाęदैनौ। ितमीहɴको जीवन के

हो? ितमीहɴ त एकैWण देखा परेर लोप भइजाने तुवाँलो जĥतै

हौ। 15 यसको सǛा ितमीहɴले “यिद Šभुको इċछा भएमा हामी

बाँचेर यसो गरौँला, ĕयसो गरौँला” भęनुपनȆिथयो। 16 ितमीहɴ त

अहĊकारी योजनाहɴमा घमĔड गछȏ, यĥतो सबै घमĔड ɭĤटता हो।

17 ĕयसकारण जसले भलाइ गनुăपछă भęने जानेर पिन ĕयसो गदȉन

भने ĕयसले पाप गदăछ।

5 ितमी धनी मािनसहɴ अब Ęयानिसत सुन! रोओ र िवलाप

गर; िकनिक ितमीहɴमािथ कĤट आइरहकेो छ। 2 ितमीहɴको

धनसĞपिǥ सडेको छ, र ितमीहɴका वĥśहɴ िकराले खाएका

छन्। 3 ितमीहɴका सुन र चाँदीमा कस लागेको छ। ती कसहɴले

ितमीहɴको िवɳǪमा साWी िदनेछन्, र ितमीहɴका मासु आगोले झैँ

खानेछन्। ितमीहɴ यी आिखरी िदनहɴमा पिन धनसĞपिǥ साँċदैछौ।

4 हरे, ितमीहɴका खेतमा कटनी गनȆ खेतालाहɴको čयाला, जुन

ितमीहɴले िदएनौ; ती ितमीहɴको िवɳǪमा कराइरहकेा छन्। ती

कटनी गनȆ खेतालाहɴको िवलाप सवăशिǘमान् Šभुको कानमा

पुगेको छ। 5 ितमीहɴ यस संसारमा सुख-िवलास र मोजमčजामा

मĥत भएर बसेका छौ। ितमीहɴले बिल िदने िदनको लािग आफँैलाई

पुĤटाइराखेका छौ। 6 ितमीहɴको िवरोध नगनȆ िनदȌष मािनसहɴलाई
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ितमीहɴले दोषी ठहराएर हĕया गरेका छौ। 7 ĕयसो भए दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, Šभुको पुनरागमन नभएसĞम धैयă धारण गर।

हरे, आěनो जिमनले बɷमूġय फसल िदęछ भनेर िकसानले कसरी

पखăęछ, र ऊ अिगġलो र पिछġलो वषाăको लािग कसरी धैयă गरी

पȻख�रहęछ। 8 ितमीहɴ पिन धैयă गर र ɹदयमा िĥथर भएर बस;

िकनिक Šभुको आगमन निजक छ। 9 हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

एक-अकाăको िवɳǪमा गनगन नगर, नśता ितमीहɴ ęयायमा पनȆछौ।

ęयायकताă ढोकैमा उिभरहनुभएको छ! 10 हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ

हो, कĤटहɴका माझमा धैयăको उदाहरणको लािग Šभुको नाममा

बोġने ती अगमवǘाहɴलाई सĞझ। 11 ितमीहɴलाई थाहै छ,

िक कĤट सहनेहɴलाई हामी धęयका ठाęछौँ। ितमीहɴले इयोबको

सहनशीलताको िवषयमा सुनेका छौ, र Šभुले अęĕयमा ितनको िनिĞत

के गनुăभयो, सो देखेका छौ। Šभु कɳणा र दयाले भरपूर ɷनुɷęछ।

12 हे मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, सबैभęदा मुćय कुरा, ĥवगăको

नाममा, अथवा पृĖवीको नाममा अथवा कुनै कुराको नाममा शपथ

नखाओ। ितमीहɴको “हो” चािहँ हो अिन “होइन” चािहँ होइन

रहोस्, नśता ितमीहɴ दोषी ठहिरनेछौ। 13 के ितमीहɴमĘये कोही

सĊकĤटमा छ? ĕयसले Šाथăना गरोस्। के कोही आनिęदत छ?

ĕयसले Šशंसाका गीतहɴ गाओस्। 14 के ितमीहɴमĘये कोही िबरामी

छ? उसले मĔडलीका Šधानहɴलाई ĕयसको िनिĞत Šाथăना गिरिदन

र Šभुको नाममा उसलाई तेलले अिभषेक गिरिदन बोलाउनुपछă।

15अिन िवģवाससाथ गिरएको Šाथăनाले ĕयस िबरामीलाई िनको

पानȆछ; र Šभुले उसलाई उठाउनुɷनेछ। यिद उसले पाप गरेको छ

भने उसले Wमा पाउनेछ। 16 यसकारण एक-अकाăमा ितमीहɴको

पाप ĥवीकार गर, र ितमीहɴ िनको ɷनलाई एक-अकाăका िनिĞत

Šाथăना गर। धमȃ मािनसको Šाथăना शिǘशाली र Šभावशाली ɷęछ।

17 एिलया पिन हामीजĥतै मािनस िथए। ितनले पानी नपरोस् भनेर

भिǘसाथ Šाथăना गरे। अिन देशमा साढे तीन वषăसĞम पानी परेन।

18 ितनले फेिर Šाथăना गरे, र आकाशबाट वषाă भयो, र पृĖवीले

आěना अęनहɴ उĜजायो। 19 हे मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

ितमीहɴमĘये कोही सĕयताबाट तȷक�गएको छ, र कसैले ĕयसलाई

फकाăएर ġयाउँछ भने, 20 यो याद होस्: जसले एक जना पापीलाई

ĕयसको गलत बाटोबाट फकाăउँछ, उसले एउटा Šाणलाई आिĕमक

मृĕयुबाट बचाउनेछ, र असंćय पापहɴ ढाĆनेछ।
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1 पśुस

1 येशू ōीĤटको Šेिरत पśुसबाट, 2 येशू ōीĤटको आXापालन र

उहाँको रगतको िछĐकाउका िनिĞत पिवś आĕमाǱारा शुǪ भएर

परमेģवर िपताको पूवăXानअनुसार छािनएकाहɴŠित: 3 हाŤा Šभु

येशू ōीĤटका िपता र परमेģवरलाई ĥतुित होस्! उहाँको अपार कृपामा

येशू ōीĤटको मृĕयुबाट पुनɳĕथानǱारा जीिवत आशामा हामीलाई

नयाँ जęम िदनुभएको छ। 4 अिन किहġयै नाश नɷने, निबŎने वा

लोप नɷने उǥरािधकार िदनुभएको छ। यो उǥरािधकार ितमीहɴका

लािग ĥवगăमा रािखएको छ; 5 जुन पिछġला िदनमा तयार पािरएको

मुिǘ Šकािशत नगिरएसĞम िवģवासǱारा परमेģवरको शिǘले

हामीलाई सुरिWत गिरएको छ। 6 सबै िकिसमका परीWाहɴमा

ितमीहɴले अिहले केही समयको लािग ɭःख सहनुपरे तापिन यसमा

ितमीहɴ खूबै रमाउँछौ। 7आगोबाट खािरने, तर नĤट भएर जाने

सुनभęदा पिन ितमीहɴको िवģवास मूġयवान् छ। ितमीहɴको

यो िवģवास साँचो Šमािणत होस्, र येशू ōीĤट Šकट ɷनुɷदँा

Šशंसा, मिहमा र आदरको योĈय बनोस्। 8 यǯिप ितमीहɴले

उहाँलाई देखेका छैनौ, तर पिन ितमीहɴ उहाँलाई Šेम गदăछौ; र

ितमीहɴ अिहले उहाँलाई देćदैनौ, तापिन ितमीहɴ उहाँमािथ िवģवास

गदăछौ; अिन ितमीहɴ अवणăनीय र मिहिमत आनęदले भिरएका

छौ; 9 िकनिक ितमीहɴको िवģवासको अिęतम पिरणाम भनेको

ितमीहɴका Šाणको मुिǘ हो। 10 ितमीहɴका िनिĞत ɷन आउने

अनुŎहको िवषयमा अगमवाणी बोġने ती अगमवǘाहɴले यही

मुिǘको बारेमा खोज र छानिबन गरेका िथए। 11 ितनीहɴिभś

ɷनुभएका ōीĤटको आĕमाले ōीĤटका कĤटहɴ र ĕयसपिछ आउने

मिहमाको भिवĤयवाणी गनुăɷदँा देखाउनुभएको समय र पिरिĥथितको

बारेमा ितनीहɴले खोजी गरेका िथए। 12 उनीहɴले आěनो होइन,

तर ितमीहɴको सेवा गरेको कुरा ितनीहɴलाई Šकट गराए, जितखेर

ितनीहɴले ĥवगăबाट पठाइनुभएको पिवś आĕमाǱारा ितमीहɴलाई

सुसमाचार Šचार गनȆहɴले अिहले ितमीहɴलाई भनेका कुराहɴबारे

बताएका िथए। ĥवगăɮतहɴले पिन यी कुराहɴ उĕसुकताका साथ हनेă

चाहकेा िथए। 13 यसकारण ितमीहɴ आěनो मनलाई तयार गर।

पूणă आĕमिनयिęśत होओ। ितमीहɴको आशा ĕयो अनुŎहमािथ

राख; जो येशू ōीĤट Šकट ɷनुɷदँा ितमीहɴले ŠाĚत गनȆछौ। 14

आXाकारी बालबािलकाहɴ भएका ɷनाले अबोध अवĥथामा ɷदँा

ितमीहɴिसत पिहले भएको ɭĤट अिभलाषाअनुɴप नचल; 15 तर

ितमीहɴलाई बोलाउनुɷने पिवś ɷनुभएझैँ, ितमीहɴ पिन ितमीहɴले

गनȆ सबै कुरामा पिवś होओ! 16 िकनिक पिवś धमăशाĥśमा यसरी

लेिखएको छ: “पिवś होओ; िकनिक म पिवś छ

ु

।” 17 िकनिक

ितमीहɴ हरेक मािनसको कामलाई िनĤपW ęयाय गनȆ िपतालाई

पुकादăछौ, ितमीहɴ यहाँ आěनो जीवन परदेशीझैँ भिǘपूणă भयमा

िबताओ; 18 िकनिक ितमीहɴ जाęदछौ, ितमीहɴका िपतापुखाăबाट

ितमीहɴले पाएको खोŌो परĞपरादेिख छ

ु

टकारा पाएका छौ, चाँदी

वा सुनजĥता नाशवान् वĥतुबाट होइन, 19 तर दाग र खोट नभएको

थुमा, ōीĤटको बɷमूġय रगतले छ

ु

टकारा पाएका छौ। 20 उहाँ

संसारको सृिĤटभęदा अिग छािननुभएको िथयो, तर ितमीहɴका

िनिĞत यी अिęतम समयमा Šकट ɷनुभयो। 21 उहाँǱारा ितमीहɴ

परमेģवरमािथ िवģवास गदăछौ, जसले उहाँलाई मृतकबाट जीिवत

पानुăभयो र उहाँको मिहमा गनुăभयो; यसथă ितमीहɴको िवģवास र

आशा परमेģवरमािथ छ। 22 अब ितमीहɴले सĕयको पालना गरी

आफूलाई शुǪ बनाएका छौ; र यसैकारणले ितमीहɴिसत एक-

अकाăका िनिĞत िवशुǪ Šेम छ, ितमीहɴ एक-अकाăलाई आěनो

ɹदयबाट नै गिहरो Šेम गर। 23 िकनिक परमेģवरको जीिवत र

रिहरहने वचन, नाशवान् होइन, तर अिवनाशी िबउǱारा ितमीहɴको

नयाँ जęम भएको छ। (aiōn g165) 24 पिवś धमăशाĥśले भęदछ:

“सबै मािनसहɴ घाँसझैँ छन्, र ितनीहɴका सĞपूणă मिहमा मैदानका

फूलझैँ छन्, घाँस ओइलाउँछ र फूल झिरहाġछ, 25 तर Šभुको

वचन सदासवăदा रिहरहęछ।” अिन यही वचन नै ितमीहɴलाई Šचार

गिरएको िथयो। (aiōn g165)

2 ĕयसकारण सबै घृणा, सबै छल, कपट, डाह र सबै िकिसमका

िनęदादेिख आफूहɴलाई अलग राख। 2 परमेģवर असल ɷनुɷęछ

भनी ितमीहɴले चाखेका छौ; 3 ĕयसैकारणले नयाँ जęमेका

बालकझैँ शुǪ आिĕमकी ɮधको ितसăना गर; यसरी ितमीहɴ आěनो

मुिǘमा बēदै जाओ। 4 जब ितमीहɴ मािनसहɴले ĕयागेका,

तर परमेģवरले छाęनुभएको तथा उहाँको िनिĞत बɷमूġय जीिवत

पĕथरकहाँ आउँदछौ; 5 तब ितमीहɴ पिन येशू ōीĤटǱारा परमेģवरको

ɯिĤटमा ŎहणयोĈय आिĕमक बिलदान चढाउँदै पिवś पुजारीिगरीको

िनिĞत जीिवत पĕथरहɴझैँ आिĕमकी घर बęदैजाओ। 6 िकनिक

पिवś धमăशाĥśमा यो लेिखएको छ: “हरे, िसयोनमा म पĕथर

राćदैछ

ु

, चुिनएको र बɷमूġय मुćय ढ

ु

Ċगो, र उहाँमािथ जसले

िवģवास गछă, ĕयो किहġयै शमăमा पनȆछैन।” 7 यसथă ितमी िवģवास

गनȆका लािग यो पĕथर बɷमूġय छ; तर िवģवास नगनȆहɴका लािग,

“जुन ढ

ु

Ċगालाई भवन िनमाăण गनȆहɴले रǩ गरे, ĕयही मुćय ढ

ु

Ċगा

बęयो।” 8 र, “यĥतो ढ
ु

Ċगो, जसले मािनसहɴलाई ठेस खान

लगाउँछ; अिन यĥतो चǛान, जसले ितनीहɴलाई लडाउँछ।” ितनीहɴ

लĒछन्; िकनिक उनीहɴ सęदेशको उġलĊघन गछăन्, यसैको िनिĞत

नै उनीहɴ िनयुǘ भएका िथए। 9 तर ितमीहɴ चुिनएका मािनसहɴ

हौ, राजकीय पुजारीिगरी, पिवś जाित, परमेģवरको िवशेष सĞपिǥ

र ितमीहɴले उहाँलाई अथाăत् ितमीहɴलाई अęधकारबाट आěनो

अėभुत čयोितमा बोलाउनुɷनेको Šशंसाको घोषणा गनă सक। 10

एक समय ितमीहɴ परमेģवरका मािनस िथएनौ, तर अब ितमीहɴ

परमेģवरका मािनस भएका छौ; एक समय ितमीहɴले दया पाएका

िथएनौ, तर अब ितमीहɴले दया पाएका छौ। 11 हे िŠय िमśहɴ

हो, ितमीहɴ संसारमा िवदेशी र Šवासीझैँ छौ। म िनवेदन गदăछ

ु

,

िक ितमीहɴका पापमय इċछादेिख अलग बस, जसले ितमीहɴको

Šाणका िवɳǪ लडाइँ गछă। 12 गैरयɸदीहɴको बीचमा यĥतो असल

जीवन िबताओ, िक उनीहɴले ितमीहɴलाई गलत काम गरेको

आरोप लगाए तापिन ितमीहɴका सुकमă देखून्, र Šभु हामीकहाँ

आउनुɷने िदनमा परमेģवरको मिहमा गɴन्। 13 Šभुको िनिĞत

ितमीहɴ आफूलाई सबै मानवीय ĥथािपत अिćतयारको अधीनमा

राख; चाहे सवȌċच अिधकारको ɴपमा राजा ɷन्, 14 अथवा

राčयपालहɴ, जसलाई राजाले खराब काम गनȆहɴलाई दĔड िदन

र िठक काम गनȆहɴलाई इčजत िदन चुनेका ɷęछन्। 15 िकनिक

परमेģवरको इċछा यही हो, िक ितमीहɴले असल काम गरेर मूखă

मािनसहɴको अXानताका कुरालाई चुप गराउनुपदăछ। 16 ितमीहɴ

ĥवतęś मािनसहɴ भए तापिन ितमीहɴ परमेģवरका सेवकहɴ हौ।

ĕयसैकारणले आěनो ĥवतęśतालाई ɭĤटता छोĚने आवरणको ɴपमा

Šयोग नगर। 17 सबैलाई उिचत आदर देखाओ। िवģवासीहɴको



1 पśुस735

समूहलाई Šेम गर; परमेģवरसँग डराओ, राजालाई आदर गर। 18

हे दासहɴ हो, पूणă आदरसाथ आěना मािलकहɴको अधीनमा

बस; असल र समझदार मािलकहɴको माś होइन, तर कठोर

मािलकहɴको पिन अधीनमा बस। 19 परमेģवरको िनिĞत कुनै

मािनसले अęयायपूणă कĤट सहęछ भने ĕयो परमेģवरमा Šशंसनीय

ɷęछ; 20 तर गġती काम गरेको कारण िपटाइ खाęछौ र सहęछौ

भने यसमा के फाइदा भयो र? तर यिद ितमीले असल काम गरेको

कारण कĤट पायौ र भोĈछौ भने यो परमेģवरको अिग Šशंसनीय

छ। 21 यसैको िनिĞत ितमीहɴ बोलाइएका छौ; िकनिक ōीĤटले

ितमीहɴको िनिĞत कĤट सहनुभयो, र ितमीहɴको िनिĞत एउटा

नमुना छोĒनुभयो, र ितमीहɴले उहाँको पाइला पǚाउनुपछă। 22

“उहाँले कुनै पाप गनुăभएन, र उहाँको मुखमा कुनै छलको कुरा

पाइएन।” 23 ितनीहɴले उहाँमािथ अपमान गदाă, उहाँले बदला

िलनुभएन। उहाँले ɭःख भोĈनुɷदँा, धĞकाउनुभएन। यसको सǛामा

उिचत ęयाय गनुăɷने परमेģवरकहाँ आफूलाई सुĞपनुभयो। 24 यसरी

हामी पापको िनिĞत मरौँ र धाȸम�कताको िनिĞत िजऔँ भनेर “उहाँले

Ōूसमा आěनै शरीरमा हाŤा पाप बोĆनुभयो;” अिन “उहाँको

चोटǱारा ितमीहɴ िनको भयौ।” 25 िकनिक “ितमीहɴ बरािलएका

भेडाजĥतै िथयौ,” तर अब ितमीहɴ आěना Šाणका गोठालो र

संरWक ōीĤटकहाँ फकȆ का छौ।

3 हे पĕनीहɴ हो, यसरी नै ितमीहɴ आěना पितहɴका अधीनमा

बस, र यिद ितनीहɴमĘये कसैले वचनमािथ िवģवास गदȉन भने

तापिन ितनीहɴका पĕनीहɴको आचरणले गदाă वचनिवना नै, 2

ितमीहɴको जीवनको शुǪता र आदर देखेर ितनीहɴलाई िजितयोस्।

3 ितमीहɴको सौęदयă केशका िसँगार, सुनका गहना तथा महĊगा

कपडाहɴजĥता बािहरी िसँगारले नहोस्। 4 तर ितमीहɴकोआęतिरक

ǲिǘĕवमा नŤ र शाęत आĕमाको अिवनाशी सौęदयă होस्, जो

परमेģवरको ɯिĤटमा अित मूġयवान् छ। 5 िकनिक परमेģवरमािथ

आशा राćने Šाचीन कालका पिवś मिहलाहɴले यसै गरी आफूलाई

सुęदर बनाउँथे। ितनीहɴ आěना पितहɴका अधीनमा रहęथे; 6

साराजĥतै, जसले अŢाहामको आXापालन गȹथ�न् र ितनलाई आěनो

“मािलक” भिęथन्। यिद ितमीहɴ असल काम गछȏ र डराउँदैनौ

भने ितमीहɴ ियनैका छोरीहɴ हौ। 7 ĕयसै गरी हे पितहɴ हो,

आěना पĕनीहɴलाई कमजोर पाś र ितमीसँगै जीवनका अनुŎहका

साझा उǥरािधकारी सĞझी उनीहɴलाई आदर गदȉ बुिǪमानीसाथ

उनीहɴसँग बस, र ितमीहɴको Šाथăना नरोिकयोस्। 8 अęĕयमा

ितमीहɴ सबै एकै मनका होओ, सहानुभूित देखाओ, आपसमा Šेम

गर, िटठालु र नŤ होओ। 9 ɭĤटताको सǛा ɭĤटता नगर, अथवा

अपमानको सǛा अपमान, तर आशीवाăद देओ; िकनिक आिशष्को

हकदार ɷनलाई ितमीहɴ यसैको िनिĞत बोलाइएका हौ। 10 िकनिक

पिवś धमăशाĥśमा लेिखएको छ: “जसले जीवनलाई Šेम गनă र

असल िदन देćन चाहęछ, ितनले आěना िजŢोलाई खराबीबाट र

आěना ओठहɴलाई छलका बोलीबाट बचाउनुपदăछ। 11 ितनले

ɭĤटताबाट फकȆ र भलाइ गनुăपदăछ, ितनले शािęत खोजी गनुăपदăछ, र

ĕयसलाई पǚाउनुपदăछ। 12 िकनिक Šभुका नजर धमȃहɴमािथ

रहęछ; र उहाँका कान ितनीहɴका Šाथăना सुęनलाई खुġला ɷęछन्,

तर परमŠभुको मुहार खराबी गनȆहɴका िवɳǪमा ɷęछ।” 13 ĕयसैले

ितमीहɴ असल गनă उĕसुक ɷęछौ भने कसले ितमीहɴलाई हािन

गछă र? 14 तर उिचत कुराको लािग ितमीहɴले ɭःख भोĈनुपनȆ भए

तापिन ितमीहɴ धęयका हौ। “ितनीहɴका धĞकीदेिख नडराओ, न त

भयभीत होओ!” 15 तर ितमीहɴका ɹदयमा ōीĤटलाई Šभु मानेर

उहाँलाई ũǪा गर। ितमीहɴसँग भएका आशाको कारण सोĘने

हरेकलाई उǥर िदन सधैँ तयार रहो, तर यो नŤता र इčजतसाथ गर।

16 ितमीहɴमा सफा िववेक कायम राख; यसरी ōीĤटमा ितमीहɴका

असल ǲवहारको िवɳǪ Ǳेषपूणă ɴपले बोġनेहɴ आफूले गरेको

िनęदाबाट लजाऊन्। 17 परमेģवरको इċछा यĥतै छ भने खराबी गरेर

ɭःख भोĈनुभęदा असल गरेर ɭःख भोĈनु असल हो। 18 िकनिक

अधमȃहɴलाई परमेģवरकहाँ ġयाउन ōीĤट, जो धमȃ ɷनुɷęछ, उहाँले

हाŤा पापका िनिĞत ɭःख भोĈनुभयो; उहाँ शरीरमा मािरनुभयो, तर

आĕमामा जीिवत पािरनुभयो। 19 उहाँ आĕमामा जानुभयो, र कैदमा

भएका आĕमाहɴलाई Šचार गनुăभयो, 20 जसले Šाचीन समयमा

आXा उġलĊघन गरेका िथए, जुन बेला नोआको समयमा जहाज

बिनँदै गदाă परमेģवरले धैयăसाथ पखăनुभएको िथयो। जुन जहाजमा

केही मािनसहɴ अथाăत् जĞमा आठ जना मािनसहɴ पानीबाट

बाँचेका िथए; 21 अिन यो पानीले बिĚतĥमालाई सĊकेत गदăछ,

जसले ितमीहɴलाई पिन अिहले बचाएको छ; यसले शरीरबाट मैलो

िनकाġने होइन, तर यो परमेģवरŠितको ĥपĤट िववेकको ŠितXा हो।

यसले ितमीहɴलाई येशू ōीĤटको पुनɳĕथानǱारा बचाउँदछ; 22

ōीĤट, जो ĥवगăमा जानुभएको छ, र परमेģवरको दािहने हातितर

बĥनुभएको छ। ĥवगăɮतहɴ, अिधकारहɴ तथा शिǘहɴ उहाँकै

अधीनमा रािखएका छन्।

4 यसकारण ōीĤटले आěनो शरीरमा ɭःख भोĈनुभएको ɷनाले

ितमीहɴ पिन आफूलाई ĕयही भावनाले सुसिčजत पार; िकनिक

जसले आěनो शरीरमा ɭःख भोगेको ɷęछ, ĕयसले पापलाई

ĕयागेको ɷęछ; 2 अब उसो ĕयसले आěनो बाँकी शारीिरक

जीवन ɭĤट मानवीय इċछाको लािग िजउँदैन, बɳ परमेģवरको

इċछाको िनिĞत िजउँदछ। 3 िकनिक िबतेका समयमा ितमीहɴले

छाडा, वासनाका जीवन, मतवालापन, कामुकता, मोजमčजा तथा

िघनलाĈदा मूȸत�पूजाहɴजĥता गैरयɸदीले गनă छानेका कुराहɴमा

Šशĥत समय िबतायौ। 4 ितमीहɴ ितनीहɴसँग ितनीहɴका जĊगली

र िवनाशकारी जीवनमा लागेनौ भनेर ितनीहɴले अचĞम मानेका छन्,

र ितमीहɴमािथ अपमान थुपारेका छन्। 5 तर ितनीहɴले िजउँदा

र मरेकाहɴको ęयाय गनă तयार ɷनुभएकालाई लेखा िदनुपनȆछ।

6 िकनभने शरीरमा चािहँ अęय मािनसहɴजĥतै ितनीहɴको ęयाय

गिरयोस्, तर आĕमामा भने परमेģवरका अनुसार ितनीहɴ आĕमामा

िजऊन् भनेर नै अिहले मिरसकेका समेतलाई सुसमाचार Šचार

गिरएको हो। 7 सबै कुराको अęĕय निजकै छ। यसकारण सतकă र

संयमी भएर ितमीहɴ Šाथăना गनă सĆने होओ। 8 सबैभęदा बढी

एक-अकाăलाई गिहरो Šेम गर; िकनिक Šेमले असंćय पापहɴलाई

ढाĆदछ। 9 एक-अकाăलाई गनगनिवना सĕकार गर। 10 हरेकले

जĥतो आिĕमक वरदान पाएको छ, परमेģवरका अनुŎहको िविभęन

वरदान पाएका असल सेवकझैँ ती एक-अकाăको िनिĞत Šयोग गर।

11 यिद कसैले बोġछ भने परमेģवरकै शĜदमा बोलोस्; यिद कसैले

सेवा गछă भने परमेģवरले िदनुɷने बलǱारा सेवा गरोस्। यसरी

सबै कुरामा येशू ōीĤटǱारा परमेģवरको Šशंसा होस्। उहाँलाई

सदासवăदा मिहमा र शिǘ होस्! आमेन। (aiōn g165) 12 हे िŠय

िमśहɴ हो, ितमीहɴले अिĈनपरीWा भोĈनुपदाă ितमीहɴलाई कुनै

अनौठो कुरा आइपरेझैँ अचĞम नमान; 13 तर ितमीहɴ ōीĤटको
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ɭःखमा सहभागी ɷन पाएकोमा आनęद गर। यसरी उहाँको मिहमा

Šकट ɷदँा ितमीहɴको आनęद Šशĥत होस्। 14ōीĤटको नामको

कारण अपमािनत भएका छौ भने ितमीहɴ धęयका हौ; िकनिक

परमेģवरको मिहमाको आĕमा ितमीहɴमा बĥनुɷęछ। 15 ितमीहɴले

कĤट भोĈछौ भने čयानमारा, चोर वा अɴ कुनै िकिसमको अपराधी

वा हĥतWेप गनȆले झैँ नहोस्। 16 तापिन ितमीहɴले ōीिĤटयान

भएको कारण कĤट भोĈयौ भने लाज नमान, तर ितमीहɴले ĕयो

नाम पाएकोमा परमेģवरको Šशंसा गर। 17 िकनिक परमेģवरकै

पिरवारबाट ęयाय सुɳ ɷने बेला आएको छ, र यिद यो हामीबाटै सुɳ

ɷęछ भने झन् परमेģवरको सुसमाचार नमाęनेहɴको नितजा कĥतो

होला? 18 पिवś धमăशाĥśमा लेिखएको छ: “धमȃहɴलाई बाँċन

किठन छ भने, अधमȃ र पापीहɴको गित के होला?” 19 यसथă

परमेģवरको इċछाअनुसार कĤट भोĈनेहɴले आफूलाई ितनीहɴका

िवģवासयोĈय सृिĤटकताăकहाँ समपăण गनुăपछă, र असल गनăमा जारी

रािखरहनुपछă।

5 ितमीहɴमĘयेका मĔडलीका Šधानहɴलाई, म एक सĊगी

Šधानको नाताले, जो ōीĤटको ɭःखको साWी र Šकट ɷन

लागेको मिहमामा सहभागीको हिैसयतले, ितमीहɴलाई अनुरोध

गदăछ

ु

: 2 ितमीहɴको हरेचाहमा भएको परमेģवरको बगालहɴको

रखवालाको ɴपमा गोठालो बिनदेओ। ितमीहɴले गनȉपछă भनेर

होइन, तर परमेģवरले चाहनुभएझैँ ितमीहɴको इċछापूवăक; पैसाको

लोभले होइन, तर ितमीहɴको उĕकट इċछाले सेवा गर। 3

ितमीहɴको िजĞमामा रहकेाहɴमािथ Šभुĕव जमाएर होइन, तर

बगालको िनिĞत नमुनाहɴ भएर गर! 4अिन जब Šधान गोठालो

देखा पनुăɷनेछ, तब ितमीहɴले किहġयै नओइलाउने मिहमाको मुकुट

पाउनेछौ। 5 हे जवानहɴ हो, यसरी नै मĔडलीका Šधानहɴको

अधीनमा बस! नŤताको वĥś लगाएर एक-अकाăको सेवा गर;

िकनिक, “परमेģवरले घमĔडीहɴको िवरोध गनुăɷęछ, तर नŤहɴलाई

अनुŎह गनुăɷęछ।” 6 यसकारण परमेģवरको शिǘशाली हातमुिन

आफूलाई नŤ बनाओ, तािक उहाँले उिचत समयमा ितमीहɴलाई

उċच पानुăɷनेछ। 7 ितमीहɴका सबै िचęता उहाँमािथ राख; िकनिक

उहाँले ितमीहɴको िफŌी गनुăɷęछ। 8 संयमी र चनाखो होओ।

ितमीहɴको शśु शैतान कसलाई भेǛाऊँ र खाइहालूँ भनी गजăने

Ȯस�हझैँ यताउित घुिमिहĒँछ। 9 िवģवासमा िĥथर भएर ĕयसको

Šितरोध गर; िकनिक ितमीहɴ जाęदछौ संसारभिर नै ितमीहɴका

दाजुभाइहɴले ĕयĥतै िकिसमको कĤट भोिगरहकेा छन्। 10 सबै

अनुŎहका परमेģवर, जसले ितमीहɴलाई ōीĤटमा आěनो अनęत

मिहमामा बोलाउनुभएको छ; ितमीहɴले केही समयसĞम कĤट

भोगेपिछ उहाँले नै ितमीहɴलाई पुनĥथाăपन गनुăɷनेछ र ितमीहɴलाई

बिलया, िĥथर र शिǘशाली बनाउनुɷनेछ। (aiōnios g166) 11

उहाँलाई नै पराŌम सदासवăदा भइरहोस्! आमेन। (aiōn g165) 12

िसलासको सहायताले, जसलाई म एक िवģवासयोĈय भाइ ठाęदछ

ु

,

मैले ितमीहɴलाई उĕसाह िदँदै र यही नै परमेģवरको सĕय अनुŎह

भनी छोटकरीमा लेखेको छ

ु

। यसमा अटल रहो। 13 ितमीहɴसँगै

छािनएकी बेिबलोनमा ितमीहɴकी बिहनीले ितमीहɴलाई अिभवादन

पठाएकी िछन्, साथै मेरा छोरा मकूă सले पिन। 14 एक-अकाăलाई

ōीिĤटय Šेमले अिभवादन गर। ōीĤटमा भएका ितमीहɴ सबैलाई

शािęत!
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1 येशू ōीĤटको सेवक र Šेिरत िसमोन पśुसबाट, 2 परमेģवर र

येशू हाŤा Šभुको XानǱारा ितमीहɴलाई अनुŎह र शािęत Šशĥत

माśामा होऊन्! 3 उहाँको ईģवरीय शिǘले उहाँ सĞबęधी हाŤो

Xान, जसले आěनै मिहमा र भलाइमा हामीलाई बोलाउनुभएको छ;

हामीलाई हाŤो जीवन र धाȸम�कताका िनिĞत चािहने सबै आवģयकता

िदनुभएको छ। 4 जसǱारा उहाँले हामीलाई आěना महान् र बɷमूġय

ŠितXाहɴ िदनुभएको छ। यसरी ती ŠितXाहɴǱारा ितमीहɴ ईģवरीय

ĥवभावमा सहभागी होओ, र ɭĤट इċछाहɴले ġयाउने संसारको

ţĤटतादेिख भाĈनसĆछौ। 5 यसैको िनिĞत नै आěनो िवģवासमा

सǧ

ु

ण र सǧ

ु

णमा Xान, 6 Xानमा आĕमसंयम, आĕमसंयममा धैयă,

धैयăमा भिǘ, 7 भिǘमा भातृ-ĥनेह र भातृ-ĥनेहमा Šेम थĚनलाई

अथक पिरũम गर। 8 िकनिक यी गुणहɴ ितमीहɴमा Šशĥत

माśामा छन् भने हाŤा Šभु येशू ōीĤटको Xानमा यी गुणहɴले

ितमीहɴलाई बेकĞमा र फलरिहत ɷनबाट बचाउनेछन्। 9 तर कसैमा

यी कुराहɴ छैनन् भने ऊ निजकै माś देćने एक ɯिĤटिवहीन हो, र

उसका पुराना पापहɴ सफा गिरएका छन् भęने कुरा भुलेको ɷęछ।

10 यसकारण हे मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴ आěनो

बोलावट र छनौटलाई िनिģचत गनă उĕसुक बन; िकनिक ितमीहɴले

यी कुरा गĄयौ भने ितमीहɴ किहġयै पापमा पनȆछैनौ; 11 अिन

ितमीहɴले हाŤा Šभु र मुिǘदाता येशू ōीĤटको अनęत राčयमा भǲ

ĥवागत पाउनेछौ। (aiōnios g166) 12 यसथă ितमीहɴले यी कुराहɴ

जानेर अिहले ितमीहɴिसत भएको सĕयतामा िĥथरतापूवăक ĥथािपत

भएका भए तापिन ितमीहɴलाई यी कुराहɴ सधैँ ĥमरण गराउनेछ

ु

।

13 म यो शरीरɴपी पालमा होउęजेल ितमीहɴको सĞझनालाई ताजा

गिरराćन उिचत ठाęदछ

ु

। 14 िकनिक हाŤा Šभु येशू ōीĤटले मलाई

ĥपĤट पानुăभएझैँ, म चाँडै नै यसलाई पęछाउनेछ

ु

भनी जाęदछ

ु

। 15

अिन मेरो मृĕयुपिछ पिन ितमीहɴले यी कुराहɴ सिĞझराćन सĆने

तुġयाउनलाई म सकेसĞम Šयास गनȆछ

ु

। 16 हाŤा Šभु येशू ōीĤटको

शिǘ र आगमनको सĞबęधमा ितमीहɴलाई बताउँदा हामीहɴ कुनै

धूतă दęĕयकथाहɴको पिछ लागेनौँ, तर हामी त उहाँका वैभव देćने

साWीहɴ िथयौँ। 17 िकनिक उहाँले परमेģवर िपताबाट इčजत र

मिहमा ŠाĚत गनुăभयो, जुन बेला मिहमामय गौरवबाट यसो भęने

आवाज उहाँकहाँ आयो, “ियनी मेरा पुś ɷन्, जसलाई म Šेम गछ

ु

ă;

ियनीिसत म अित Šसęन छ

ु

।” 18 ĕयो पिवś डाँडामा जब हामी

उहाँिसत ɷदँा ĥवगăबाट आएको ĕयो आवाज हामी आफँैले सुनेका

िथयौँ। 19अिन हामीिसत भएका अगमवǘाका लेखाइहɴ अझ

िनिģचत भएका छन्; अिन िदनको उदय भएर िबहानीको तारा

ितमीहɴको ɹदयमा उदय नभएसĞम अęधकार ĥथानमा čयोित

चĞकेझैँ ितमीहɴले यस कुरामािथ Ęयान िदनु असलै ɷनेछ। 20

मुćय कुरा, ितमीहɴले यो बुĎनुपदăछ, िक पिवś धमăशाĥśमा भएका

अगमवाणीहɴ अगमवǘाहɴका आěनै ǲाćयाबाट आएका होइनन्;

21 िकनिक अगमवाणीको सुɳ मािनसको इċछाबाट भएको होइन,

तर पिवś आĕमाले अगुवाइ गनुăभएर मािनसहɴले परमेģवरका

तफă बाट बोलेका ɷन्।

2 तर जसरी मािनसहɴका बीचमा झूटा अगमवǘाहɴ िथए,

ĕयसरी नै ितमीहɴमĘयेमा पिन झूटा िशWकहɴ ɷनेछन्।

ितनीहɴले गुĚतमा झूटा िशWाहɴ ġयाउनेछन्। ितनीहɴलाई िकęनुɷने

सावăभौम Šभुलाई समेत इęकार गनȆछन्; यसरी आफूमािथ चाँडै

नाश ġयाउनेछन्। 2 धेरैले आ-आěना ţĤट बाटो अपनाउनेछन्

र सĕयको बाटोलाई िनęदनीय बनाउनेछन्। 3 ĕयसरी नै आěनो

लोभको कारण ितनीहɴले बनावटी कथाहɴǱारा ितमीहɴलाई

शोषण गनȆछन्। ितनीहɴका दĔड लामो समयदेिख ितनीहɴमािथ

रिहरहकेो छ, र ितनीहɴका िवनाश िनदाइरहकेो छैन। 4 िकनिक

परमेģवरले ती ĥवगăɮतहɴलाई छोĒनुभएन, जब ितनीहɴले पाप गरे,

तर ितनीहɴलाई नरकमा पठाउनुभयो; ितनीहɴलाई ęयायको िनिĞत

अęधकारमय Ďयालखानाहɴमा राćनुभयो। (Tartaroō g5020) 5

यिद Šाचीन संसारलाई त उहाँले छोĒनुभएन, तर उहाँले अधमȃ

मािनसहɴमािथ जलŠलय ġयाउनुभयो; अिन धाȸम�कताका Šचारक

नोआ र अɴ सात जनालाई बचाउनुभयो। 6 उहाँले सदोम र

गमोरालाई आगोǱारा खरानी बनाएर सजाय िदनुभयो; यसरी नै

भिǘहीन मािनसहɴमािथ के आइपनȆछ भęने कुराहɴको एउटा

उदाहरण बनाउनुभयो। 7अिन उहाँले धमȃ मािनस लोतलाई छ

ु

टकारा

िदनुभयो, जो छाडा ĥवभावका मािनसहɴको ţĤट जीवनदेिख

ǲाकुल भएका िथए। 8 (िकनिक ती धमȃ मािनस ितनीहɴसँग

िदनɷँ बĥथे। ितनको धमȃ मन ितनले देखेका र सुनेका ǲवĥथाहीन

कामहɴǱारा िपरोिलएको िथयो।) 9 यिद यसो हो भने धमȃ

मािनसहɴलाई सĊकटबाट मुǘ गनă र अधमȃहɴलाई ęयायको

िदनको लािग जोगाइराćन Šभुले जाęनुɷęछ। यǯिप ितनीहɴका

दĔड जारी राćनुɷęछ। 10 यो िवशेष ितनीहɴका सĞबęधमा सĕय

छ, जो पापमय ĥवभावका ţĤट इċछाहɴलाई पǚाउँछन् र

अिधकारलाई घृणा गदăछन्। ती मािनसहɴ साहसी र हठी छन्; अिन

ĥवगȃय Šाणीहɴको िनęदा गनă ितनीहɴ डराउँदैनन्। 11 ĥवगăɮतहɴ,

ितनीहɴ बिलया र धेरै शिǘशाली भए तापिन Šभुको उपिĥथितमा

ĥवगȃय Šाणीहɴको िवɳǪ िनęदापूवăक दोष लगाउँदैनन्। 12 तर यी

मािनसहɴ आफूले नबुझेका कुराहɴको पिन िनęदा गदăछन्। ितनीहɴ

िववेकहीन पशुसमान छन्; ĥवभािवक Šवृिǥहɴमा चġने Šाणीहɴ,

ितनीहɴ समातेर मािरनलाई माś जęमेकाहɴजĥता छन्; अिन

ितनीहɴ पिन पशुहɴझैँ नाश ɷनेछन्। 13 ितनीहɴले गरेका हािनको

सǛा ितनीहɴलाई पिन हािन गिरनेछ। ितनीहɴका लािग आनęदको

अथă िदउँसै भोग-िवलास गनुă हो। जब ितनीहɴ ितमीहɴिसत

चाड मनाउँछन्, तब ितनीहɴ आěनो आनęदको मोजमčजा लुĐने

कलĊक र धĜबा ɷन्। 14 ǲिभचारपूणă आँखाले भिरएका ितनीहɴ

किहġयै पाप गनă छोĒदैनन्; ितनीहɴले चďचल मन भएकाहɴलाई

Šलोभनमा फसाउँछन्; ितनीहɴ लोभ गनăमा बानी परेकाहɴ ɷन्,

ũािपत सęतान ɷन्! 15 ितनीहɴ सीधा बाटो छोडी बओरको छोरा

बालामको बाटो पǚाउनलाई तकȆ र गएका छन्, जसले ɭĤटताको

čयालालाई ɳचाए; 16 तर ितनको गलत कामको लािग ĕयसले

एउटा गधाबाट हĚकी पायो; एउटा जनावर जसको बोली नै ɷदैँन,

जसले मािनसको सोरमा बोġयो र अगमवǘाको पागलपनलाई

रोिकिदयो। 17 यी मािनसहɴ पानी नभएका मुहान र आँधीले

उडाएर लैजाने तुवाँलाजĥता छन्। ितनीहɴका िनिĞत कालोभęदा

कालो अęधकार साँिचएको छ। 18 िकनिक ितनीहɴका मुखमा

िरǥा, अहĊकारपूणă शĜदहɴ छन्, र पापमय ĥवभावका कामुक

इċछालाई उĆसाउँदै अिभलाषाको जीवनबाट भखăरै भाĈदै गरेका

मािनसहɴलाई पिन फसाउँछन्। 19झूटा िशWकहɴले ितनीहɴलाई

ĥवतęśताको ŠितXा गदăछन्; यǯिप ितनीहɴ आफू ɭĤटताका
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सेवकहɴ ɷन्; िकनिक जुन कुराले मािनसलाई अधीनमा राखेको

ɷęछ, ऊ ĕयसको सेवक ɷęछ। 20 यिद ितनीहɴले हाŤा Šभु र

मुिǘदाता येशू ōीĤटलाई िचनेर संसारको ţĤटताबाट बाँचेका छन्,

र फेिर उनीहɴ ĕयसमा अिġझएका र ĕयसबाट हारेका छन् भने

ितनीहɴका अवĥथा सुɳका भęदा अझ खराब ɷęछ। 21 ितनीहɴका

लािग धाȸम�कताको बाटो जानेर पिन ितनीहɴलाई िदइएका पिवś

आXाहɴबाट पिछ हĐनुभęदा, बɳ ĕयस सĞबęधमा Xानै नɷनु उǥम

ɷनेिथयो। 22 उनीहɴको सĞबęधमा यी उखानहɴ सĕय छन्, “कुकुर

आěनै बाęतामा फकă ęछ,” र, “नुहाइएको सुँगुर फेिर िहलैमा खेġन

जाęछ।”

3 हे िŠय िमśहɴ हो, यो ितमीहɴलाई मेरो दोūो पś हो। मैले यी

ɭवै पśहɴ ितमीहɴलाई फाइदाजनक िवचारतफă उǥेिजत गराउन

ĥमरण पśको ɴपमा लेखेको छ

ु

। 2 म ितमीहɴले िबतेका समयमा

पिवś अगमवǘाǱारा बोिलएका शĜदहɴ र ितमीहɴका ŠेिरतहɴǱारा

हाŤा Šभु र मुिǘदाताले िदनुभएको आXा पुनः ĥमरण गर भनी

इċछा गदăछ

ु

। 3 सबैभęदा पिहले ितमीहɴले बुĎनुपदăछ, िक अęĕयका

िदनहɴमा िखसी गनȆहɴ आउनेछन्; ितनीहɴले िखसी गनȆछन्,

र आěनै ɭĤट िवचारहɴलाई पǚाउनेछन्। 4 अिन ितनीहɴले

भęनेछन्, “उहाँले ŠितXा गरेअनुसार ‘आगमन’ खोइ त? हाŤा

िपतापुखाăहɴ मरेको समयदेिख यता सृिĤटको सुɳबाट चिलआएका

कुराहɴ यथावत् नै चिलरहकेा छन्।” 5 परमेģवरका वचनǱारा

ĥवगăको अिĥतĕव ɷन आयो, र पृĖवी पानीबाट र पानीिसत िनमाăण

भयो भनेर ितनीहɴले जाęदाजाęदै पिन यस िवषयमा अनजान रहन

चाहęछन्। 6 अिन ĕयही पानीले नै ĕयस बेलाको पृĖवी जलामय

भयो र नाश पािरयो भनेर िबसăęछन्। 7 ĕयही वचनǱारा वतăमानका

ĥवगă र पृĖवी ęयायको िदन र ईģवरहीन मािनसहɴको िवनाशका

लािग जĞमा पारेर आगोको िनिĞत जोगाएर रािखएका छन्। 8

मेरा िŠय िमśहɴ हो, यो एउटा कुरा निबसă: परमेģवरका िनिĞत

एक िदन हजार वषăजĥतो, र हजार वषăचािहँ एक िदनजĥतो हो। 9

केही मािनसले िढलापनको िवषयमा सोचेझैँ, Šभु आěना ŠितXा

पूरा गनă िढलो गनुăɷęन। उहाँ हामीतफă धैयăवान् ɷनुɷęछ, तर कोही

पिन नाश भएको चाहनुɷęन; तर Šĕयेकले पģचाǥाप गɴन् भęने

चाहनुɷęछ। 10 तर Šभुको िदन चोरझैँ आउनेछ। गजăनसिहत ĥवगă

लुĚत ɷनेछ, तĕवहɴ आगोǱारा नाश ɷनेछन्, पृĖवी र ĕयसमा भएका

सबै कुराहɴ खरानी पािरनेछन्। 11 यसरी सबै कुराहɴ नाश भएर

जाने ɷनाले ितमीहɴ कĥता िकिसमका मािनसहɴ ɷनुपनȆ हो त?

ितमीहɴले पिवś र ईģवरीय जीवन िबताउनुपछă। 12 जब ितमीहɴले

परमेģवरका िदनलाई पखȁदैछौ, र ĕयो िदन निजक आएको चाहęछौ;

जुन िदनले आगोǱारा ĥवगăको नाश ġयाउनेछ, र तĕवहɴ तापमा

पिĈलनेछन्। 13 तर हामी उहाँको ŠितXाअनुसार नयाँ ĥवगă र एउटा

पृĖवी पखȁदैछौँ, जो धाȸम�कताको घर हो। 14 ĕयसकारण िŠय

िमśहɴ हो, जब ितमीहɴ यी कुराहɴको बाटो हदेăछौ, तब दागरिहत,

दोषरिहत भेǛाइने तथा उहाँसँग शािęतमा ɷने सĆदो Šयास गर।

15 अिन हाŤा Šभुको धैयăको अथă मुिǘ पाउने मौका हो भęने

कुरालाई सĞझनामा राख; जसरी हाŤा Ěयारा भाइ पावलले पिन

परमेģवरले उनलाई िदनुभएको Xानसिहत ितमीहɴलाई लेखेका

छन्। 16 उनले आěना सबै पśहɴमा यी कुराहɴको सĞबęधमा

एकै िकिसमले लेखेका छन्। उनका पśहɴमा केही कुराहɴ छन्,

जसलाई बुĎन गाŬो छ, जुन कुराहɴ अनिभX र अिĥथर मािनसहɴले

अɴ धमăशाĥśहɴलाई झैँ आěनै िवनाशको िनिĞत बĊĈयाउँछन्।

17 ĕयसकारण िŠय िमśहɴ हो, यी कुराहɴ ितमीहɴले बुझेकै

ɷनाले होिसयार होओ; अिन िनयमिवहीन मािनसहɴका गġतीले

ितमीहɴलाई नबहकाओस्, र ितमीहɴका सुरिWत ĥथानबाट पतन

नगराओस्। 18 तर हाŤा Šभु र मुिǘदाता येशू ōीĤटको अनुŎह र

Xानमा बēदै जाओ। उहाँलाई अिहले अिन सदासवăदा मिहमा होस्!

आमेन। (aiōn g165)
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1 यूहęना

1 जो सुɳदेिख नै ɷनुɷęĖयो, जसलाई हामीले सुनेका छौँ, जसलाई

हामीले हाŤै आँखाले देखेका छौँ, जसलाई हामीले हरेेका छौँ र

हाŤै हातले छोएका छौँ; अिन यही जीवनको वचनको िवषयमा हामी

घोषणा गदăछौँ। 2 ĕयो जीवन Šकट ɷनुभयो; हामीले उहाँलाई देखेका

छौँ, र उहाँकै साWी िदęछौँ; अिन ितमीहɴलाई हामी अनęत जीवन

घोषणा गदăछौँ, जो िपतासँग िथयो र हामीकहाँ Šकट ɷनुभएको

छ। (aiōnios g166) 3 हामीले जे देखेका र सुनेका छौँ, ĕयही

हामी ितमीहɴलाई घोषणा गदăछौँ, यस हतेुले िक ितमीहɴको पिन

हामीिसत सĊगित होस्। अिन हाŤो सĊगित िपतासँग र उहाँका पुś

येशू ōीĤटसँग छ। 4 ĕयसैले हामी यो कुरा हाŤो आनęद पूणă होस्

भनेर लेćदछौँ। 5 यही सęदेश हामीले उहाँबाट सुęयौँ र ितमीहɴलाई

सुनाउँछौँ; ĕयो यही हो, परमेģवर čयोित ɷनुɷęछ, र उहाँमा किǥ पिन

अँĘयारो छैन। 6 यिद हामीले उहाँसँग हाŤो सĊगित छ भनी भęछौँ,

तर पिन अęधकारमा नै िहĒँछौँ भने त हामी झूट बोġछौँ र सĕयतामा

चġदैनौँ। 7 तर जसरी उहाँ čयोितमा ɷनुɷęछ, ĕयसरी नै यिद हामी

पिन čयोितमा िहĒँछौँ भने एक-अकाăसँग हाŤो सĊगित ɷęछ, र

उहाँको पुś येशूको रगतले हामीलाई सबै पापबाट शुǪ पाछă। 8 यिद

हामीमा पाप छैन भनी हामी दाबी गछȏँ भने हामीले आफूलाई धोका

िदęछौँ र हामीमा सĕयता ɷदैँन। 9 यिद हामीले आěना पापहɴ

ĥवीकार गĄयौँ भने हाŤा पापहɴ Wमा गिरिदन उहाँ िवģवासयोĈय र

धमȃ ɷनुɷęछ; अिन हामीलाई सबै अधमăबाट शुǪ पानुăɷęछ। 10 यिद

हामीले पाप गरेका छैनौँ भनी हामी दाबी गछȏँ भने हामीले उहाँलाई

झूटा तुġयाउँछौँ र उहाँको वचन हाŤो जीवनमा रहदैँन।

2 मेरा Ěयारा साना नानीहɴ हो, ितमीहɴले पाप नगर भनी म

यी कुराहɴ ितमीहɴलाई लेćदछ

ु

। तर यिद कसैले पाप गĄयो

भने िपतासँग हाŤो बचाउका िनिĞत बोिलिदने हाŤा एक अिधवǘा

ɷनुɷęछ अथाăत् धमȃ जन, येशू ōीĤट; 2 अिन उहाँ हाŤा पापहɴका

िनिĞत Šायिģचतको बिल ɷनुɷęछ, र केवल हाŤा पापका िनिĞत माś

होइन, तर सारा संसारका पापका िनिĞत पिन ɷनुɷęछ। 3 यिद हामीले

उहाँका आXाहɴ पालन गĄयौँ भने ĕयसैबाट हामीले उहाँलाई िचनेका

छौँ भनी थाहा पाउँछौँ। 4कसैले “म उहाँलाई िचęछ

ु

” भęछ, तर

ĕयसले उहाँको आXापालन गदȉन भने ĕयो झूटो हो, र ĕयसमा सĕयता

छैन। 5 तर यिद कसैले उहाँको वचन पालन गछă भने परमेģवरको

Šेम ĕयसमा साँचो ɴपले पूणă भएको ɷęछ। यसैबाट हामी उहाँमा छौँ

भनी हामीलाई थाहा ɷęछ: 6 उहाँमा िजउँछ
ु

भनी दाबी गनȆ ǲिǘ

येशूजĥतै िजउनुपछă। 7 हे Ěयारा िमśहɴ हो, मैले ितमीहɴलाई कुनै

नयाँ आXा होइन, तर ĕयही पुरानो आXा लेिखरहकेो छ

ु

, जो सुɳदेिख

नै ितमीहɴसँग िथयो। यो पुरानो आXा ितमीहɴले सुनेको वचन

हो। 8 तापिन म ितमीहɴलाई एउटा नयाँ आXा लेिखरहकेो छ

ु

;

यसको सĕयता उहाँमा र ितमीहɴमा देिखęछ; िकनिक अęधकार

िबितरहकेो छ, र साँचो čयोित अिगदेिख नै चिĞकरहकेो छ। 9

कसैले आफू čयोितमा छ

ु

भनी दाबी गछă, तर आěना दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴलाई घृणा गछă भने ĕयो अझै पिन अęधकारमै छ। 10

जसले आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई Šेम गछă, ĕयो čयोितमा

िजउँछ, र ĕयसमा ितनीहɴलाई ठेस पुĄयाउने कुनै कारण रहदैँन।

11 तर जसले आěनो दाजुभाइ वा िददीबिहनीहɴलाई घृणा गछă,

ĕयो अęधकारमा ɷęछ र अęधकारमै िजउँछ; अिन ĕयो कहाँ जाँदैछ,

ĕयसलाई थाहा ɷदैँन; िकनिक अęधकारले ĕयसलाई ɯिĤटिवहीन

तुġयाएको ɷęछ। 12 हे Ěयारा साना नानीहɴ हो, म ितमीहɴलाई

लेćदछ

ु

; िकनिक उहाँको नामको िनिĞत ितमीहɴका पाप Wमा

भएका छन्। 13 हे िपताहɴ हो, म ितमीहɴलाई लेćदछ

ु

; िकनिक

सुɳदेिख नै ɷनुɷनेलाई ितमीहɴले िचनेका छौ। हे जवानहɴ हो, म

ितमीहɴलाई लेćदछ

ु

; िकनिक ितमीहɴले ĕयस ɭĤटलाई िजतेका

छौ। 14 हे Ěयारा बालकहɴ हो, म ितमीहɴलाई लेćदछ

ु

; िकनिक

ितमीहɴले िपतालाई िचनेका छौ। हे िपताहɴ हो, म ितमीहɴलाई

लेćदछ

ु

; िकनिक सुɳदेिख नै ɷनुɷनेलाई ितमीहɴले िचनेका छौ। हे

जवानहɴ हो, म ितमीहɴलाई लेćदछ

ु

; िकनिक ितमीहɴ बिलया छौ,

र परमेģवरको वचन ितमीहɴमा रहęछ, र ितमीहɴले ĕयस ɭĤटलाई

िजतेका छौ। 15 संसारलाई वा संसारमा भएका कुनै पिन थोकलाई

Šेम नगर। यिद कसैले संसारलाई Šेम गदăछ भने िपताको Šेम ĕयसमा

ɷदैँन। 16 िकनिक संसारमा भएका सबै थोक, शरीरको अिभलाषा,

आँखाको अिभलाषा र जीवनको सेखी िपताबाट आएको होइन, तर

संसारबाट आएको हो। 17अिन संसार र ĕयसका अिभलाषाहɴ

िबतेर जाęछन्, तर परमेģवरको इċछाअनुसार गनȆ मािनस सधैँको

िनिĞत जीिवत रिहरहęछ। (aiōn g165) 18 हे Ěयारा बालकहɴ हो, यो

नै आिखरी घडी हो; अिन ōीĤट िवरोधी आउनेछ भनी ितमीहɴले

सुनेझैँ, अिहले पिन धेरै ōीĤट िवरोधीहɴ आएका छन्। यसबाट नै यो

आिखरी घडी हो भनी हामी जाęदछौँ। 19 ितनीहɴ हामीबाट िनĥकेर

गए, तर ितनीहɴ वाĥतवमा हाŤा िथएनन्; िकनिक यिद ितनीहɴ

हाŤा ɷदँाɷन् त ितनीहɴ हामीसँगै रिहरहनेिथए; तर ितनीहɴ गएकाले

नै ितनीहɴमĘये कोही पिन हाŤा िथएनन् भęने कुरा Šकट गदăछ। 20

तर ितमीहɴको अिभषेक पिवś जनǱारा भएको छ, र ितमीहɴ

सबैले सĕय जाęदछौ। 21 ितमीहɴले सĕयलाई जानेका छैनौ भनेर

मैले ितमीहɴलाई लेखेको हनै, तर ितमीहɴले यो जानेका ɷनाले र

सĕयबाट कुनै पिन झूट नआउने भएकोले मैले ितमीहɴलाई लेखेको

ɷ।ँ 22 झूट को हो? येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भęने कुरा इęकार गनȆ

मािनस नै झूटो हो। ĕयĥतो मािनस नै ōीĤट िवरोधी हो, ĕयसले िपता

र पुśलाई इęकार गदăछ। 23 पुśलाई इęकार गनȆ कुनै पिन मािनससँग

िपता ɷनुɷęन; जसले पुśलाई ĥवीकार गछă, ĕयससँग िपता पिन

ɷनुɷęछ। 24 होिसयार होओ, जुन कुरा ितमीहɴले सुɳदेिख नै

सुनेका छौ, ĕयो ितमीहɴमा रिहरहोस्। यिद ĕयो कुरा ितमीहɴमा

रिहरĦयो भने ितमीहɴ पिन पुśमा र िपताको सĊगितमा रिहरहनेछौ।

25अिन उहाँले हामीलाई गनुăभएको ŠितXा यही हो—अनęत जीवन।

(aiōnios g166) 26 ितमीहɴलाई बहकाउन कोिसस गनȆहɴका

िवषयमा ितमीहɴलाई चेतावनी िदनलाई म यी कुराहɴ लेिखरहकेो

छ

ु

। 27 ितमीहɴका िवषयमा ितमीहɴले उहाँबाट जुन अिभषेक

पाएका छौ, ĕयो ितमीहɴमा रिहरहęछ, र ितमीहɴलाई िसकाउन

कसैको आवģयकता पदȉन; तर ĕयस अिभषेकले ितमीहɴलाई सबै

कुराका िवषयमा िसकाउँछ, र ĕयो अिभषेक झूटा नभई सĕय भएको

ɷनाले ĕयस अिभषेकले ितमीहɴलाई िसकाएबमोिजम ōीĤटको

सĊगितमा रिहरहो। 28 अब हे Ěयारा साना नानीहɴ हो, उहाँमा

रिहरहो; अिन जब Šभु आउनुɷęछ, तब हामी ढ

ु

Ćक भएर उहाँको

आगमनमा उहाँको अिग हामीले शमाăउन नपरोस्। 29 ōीĤट धाȸम�क

ɷनुɷęछ भनी ितमीहɴले जाęयौ भने ितमीहɴले यो पिन जाęनेछौ,

िक िठक काम गनȆ हरेक मािनस परमेģवरबाट जिęमएको हो।
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3 हरे, िपताले हामीलाई कित महान् Šेम Šदान गनुăभएको छ:

हामी परमेģवरका सęतान कहिलएका छौँ; अिन हामी ĕयही

हौँ पिन! संसारले उहाँलाई निचनेको कारण यसले हामीलाई पिन

िचęदैन। 2 िŠय िमśहɴ हो, अिहले हामी परमेģवरका सęतान

हौँ, र हामी के ɷनेछौँ, ĕयो अिहलेसĞम Šकट गिरएको छैन; तर

हामी यो जाęदछौँ, ōीĤट Šकट ɷनुɷदँा हामी उहाँजĥतै ɷनेछौँ;

िकनिक उहाँजĥतो ɷनुɷęछ हामी उहाँलाई ĕयĥतै नै देćनेछौँ। 3

यो आशा उहाँमािथ राćने सबैले आफूलाई उहाँजĥतै शुǪ राćछन्,

जĥतो िक उहाँ शुǪ ɷनुɷęछ। 4 पाप गनȆ हरेकले ǲवĥथा भĊग

गदăछ; वाĥतवमा पाप नै अधमă हो। 5 तर ितमीहɴ जाęदछौ, हाŤा

पाप हरण गनăलाई नै उहाँ Šकट ɷनुभएको हो, र उहाँमा कुनै पाप

छँदैछैन। 6 उहाँमा रहने कसैले पिन पाप गिररहदैँन। पाप गिररहने

कसैले पिन उहाँलाई न देखेको ɷęछ, न त िचनेको नै ɷęछ। 7 हे

Ěयारा साना नानीहɴ हो, कुनै पिन मािनसले ितमीहɴलाई बहकाउन

नपाओस्। जसले िठक काम गछă, ĕयो धाȸम�क हो; जĥतो उहाँ

धाȸम�क ɷनुɷęछ। 8 जसले पापमय काम गदăछ, ĕयो शैतानको हो;

िकनिक शैतानले सुɳदेिख नै पाप गदȉ आइरहकेो छ। परमेģवरका

पुś Šकट ɷनुभएको कारण नै शैतानका कामहɴ नĤट पानăलाई

हो। 9 परमेģवरबाट जęमेको कसैले पिन पाप गिररहदैँन; िकनिक

परमेģवरको िबउ ĕयसमा रहęछ, ĕयसले पाप गिररहन सĆदैन;

िकनिक ऊ परमेģवरबाट जिęमएको हो। 10 परमेģवरको सęतान

को हो र, शैतानको सęतान को हो भęने कुरा हामीले यसैबाट

जाęदछौँ: जे िठक छ, ĕयो काम नगनȆ कुनै पिन ǲिǘ र आěना

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई Šेम नगनȆ ǲिǘ परमेģवरको सęतान

होइन। 11 ितमीहɴले सुɳदेिख नै सुनेको सęदेश यही हो; हामीले

एक-अकाăलाई Šेम गनुăपछă। 12कियनजĥतो नहोओ, जो ɭĤटको

िथयो र ĕयसले आěनै भाइको हĕया गĄयो। ĕयसले आěनो भाइको

िकन हĕया गĄयो? िकनिक ĕयसका आěना कामहɴ ɭĤट िथए, तर

ĕयसको भाइका कामहɴचािहँ धाȸम�क िथए। 13 ĕयसैले हे मेरा

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, यिद संसारले ितमीहɴलाई घृणा गछă

भने अचĞम नमान। 14 हामी जाęदछौँ, हामी त मृĕयुबाट जीवनमा

सिरसकेका छौँ; िकनिक हामी आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई

Šेम गछȏँ। जसले Šेम गदȉन, ĕयो मृĕयुमा रिहरहęछ। 15 हरेक जसले

आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई घृणा गछă, ĕयो हĕयारा हो; अिन

कुनै पिन हĕयारासँग अनęत जीवन ɷदैँन भęने ितमीहɴ जाęदछौ।

(aiōnios g166) 16 Šेम के हो भęने कुरा हामी यसैबाट थाहा पाउँछौँ;

येशू ōीĤटले हाŤा िनिĞत आěनो Šाण अपăण गनुăभयो। यसैले

हामीले पिन आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴका िनिĞत आěनो

Šाण अपăण गनुăपछă। 17 यिद कसैसँग भौितक धनसĞपिǥ छ,

र आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई खाँचोमा परेको देćछ; तर

पिन ĕयसŠित दया देखाउँदैन भने ĕयसले कसरी परमेģवरको Šेम

ĕयससँग रहकेो दाबी गनă सĆछ र? 18 Ěयारा साना नानीहɴ हो,

हामीले वचन र िजŢोले माś होइन, तर कामǱारा र सĕयतामा Šेम

गरौँ। 19 ĕयसकारण यसैबाट नै हामी सĕयका हौँ भनी जाęदछौँ, र

यसरी हामी उहाँको उपिĥथितमा िनधăĆक भएर खडा ɷन सĆछौँ।

20 जब हाŤो ɹदयले हामीलाई दोष िदęछ भने याद राख, परमेģवर

हाŤो ɹदयभęदा महान् ɷनुɷęछ, र उहाँले सबै कुरा जाęनुɷęछ।

21 िŠय िमśहɴ हो, यिद हाŤो ɹदयले हामीलाई दोष िदँदैन भने

परमेģवरको सामु हामीलाई साहस ɷęछ; 22 अिन हामीले जे माĈछौँ,

सो उहाँबाट पाउँछौँ; िकनिक हामी उहाँका आXाहɴ पालन गदăछौँ;

अिन जुन कुराले उहाँलाई Šसęन तुġयाउँछ, ĕयही गदăछौँ। 23 अिन

उहाँको आXा यही हो—उहाँका पुś येशू ōीĤटको नाममा िवģवास

गनुăपछă र उहाँले हामीलाई आXा िदनुभएअनुसार एक-अकाăलाई Šेम

गनुăपछă। 24 जसले उहाँका आXाहɴ पालन गछăन्, ितनीहɴ उहाँमा

रहęछन्, र उहाँ ितनीहɴमा। उहाँ हामीमा रहनुɷęछ भęने कुरा उहाँले

हामीलाई िदनुभएको पिवś आĕमाǱारा हामी जाęदछौँ।

4 िŠय िमśहɴ हो, जुनसुकै आĕमालाई िवģवास नगर, तर ती

आĕमाहɴ परमेģवरबाट आएका ɷन् वा होइनन् भनी जाँच गर;

िकनिक संसारमा धेरै झूटा अगमवǘाहɴ िनिĥकआएका छन्। 2

परमेģवरको आĕमालाई ितमीहɴ यसरी िचęन सĆनेछौ—हरेक

आĕमा जसले येशू ōीĤट शरीरमा आउनुभएको हो भनी ĥवीकार

गदăछ, ĕयो परमेģवरबाटको हो। 3 तर हरेक आĕमा, जसले येशूलाई

ĥवीकार गदȉन, ĕयो परमेģवरबाटको होइन। अिन यही नै ōीĤट

िवरोधीकोआĕमा हो, जो आउँछ भęने ितमीहɴले सुनेका छौ, र अिहले

नै पिन ĕयो यस संसारमा आइसकेको छ। 4 हे Ěयारा साना नानीहɴ

हो, ितमीहɴ परमेģवरका हौ, र झूटा अगमवǘाहɴलाई िजतेका

छौ; िकनिक जो ितमीहɴमा ɷनुɷęछ, उहाँ संसारमा ɷनेभęदा महान्

ɷनुɷęछ। 5 ितनीहɴ संसारका ɷन्, ĕयसैले संसारकै ɯिĤटकोणǱारा

बोġछन्, र संसारले ितनीहɴका कुरा सुęछ। 6 हामी परमेģवरका

हौँ, र जसले परमेģवरलाई जाęदछ; उसले हाŤा कुरा सुęछ; तर

जो परमेģवरको होइन, ĕयसले हाŤा कुरा सुęदैन। यसैबाट नै हामी

सĕयको आĕमा र झूटको आĕमालाई िचęछौँ। 7 िŠय िमśहɴ हो,

हामी एक-अकाăलाई Šेम गरौँ; िकनिक Šेम परमेģवरबाट आउँछ।

हरेक जसले Šेम गछă, ĕयो परमेģवरबाट जęमेको हो, र ĕयसले

परमेģवरलाई जाęदछ। 8जसले Šेम गदȉन, ĕयसले परमेģवरलाई

िचनेको ɷदैँन; िकनिक परमेģवर Šेम ɷनुɷęछ। 9 परमेģवरले हाŤा

बीचमा उहाँको Šेम यसरी Šकट गनुăभयो। पुśǱारा हामी िजउन सकौँ

भनेर उहाँले आěना अिǱतीय पुś येशू ōीĤटलाई यस संसारमा

पठाउनुभयो। 10 Šेम यही नै हो, हामीले परमेģवरलाई Šेम गरेनौँ,

तर उहाँले हामीलाई Šेम गनुăभयो, र आěना पुśलाई हाŤो पापको

लािग Šायिģचतको बिल बनाएर पठाउनुभयो। 11 िŠय िमśहɴ हो,

परमेģवरले हामीलाई यĥतो Šेम गनुăभएको ɷनाले हामीले पिन एक-

अकाăलाई Šेम गनुăपछă। 12 परमेģवरलाई कसैले किहġयै देखेको

छैन; तर हामीले एक-अकाăलाई Šेम गĄयौँ भने परमेģवर हामीमा

िजउनुɷęछ र उहाँको Šेम हामीमा िसǪ भएको ɷęछ। 13 हामी

उहाँमा िजउँछौँ, र उहाँ हामीमा िजउनुɷęछ भनी हामी जाęदछौँ;

िकनिक उहाँले हामीलाई आěनो पिवś आĕमा िदनुभएको छ। 14

अिन हामीले देखेका छौँ र साWी िदęछौँ; िपताले संसारका मुिǘदाता

ɷनाका िनिĞत आěना पुśलाई पठाउनुभएको छ। 15 कुनै पिन

ǲिǘले येशू परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भनी ĥवीकार गछă भने

परमेģवर ĕयसमा िजउनुɷęछ र ĕयो परमेģवरमा। 16 अिन यसरी

नै हामीŠित परमेģवरको Šेम हामी जाęदछौँ र ĕयसैमा भर पदăछौँ।

परमेģवर Šेम ɷनुɷęछ, जो Šेममा िजउँछ, ĕयो परमेģवरमा िजउँछ, र

परमेģवर ĕयसमा िजउनुɷęछ। 17 यसरी ęयायको िदनमा हामीमा

िनभăयता होस् भनेर Šेम हाŤो बीचमा िसǪ भएको छ; िकनिक

येशू जĥतो ɷनुɷęछ, हामी पिन यस संसारमा ĕयĥतै िजउँछौँ। 18

Šेममा डर ɷदैँन, तर िसǪ Šेमले डरलाई हटाउँछ; िकनिक डरको

सĞबęध दĔडसँग ɷęछ। जो डराउँछ, ĕयो Šेममा िसǪ भएको ɷदैँन।
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19 हामी उहाँलाई Šेम गछȏँ; िकनिक पिहले उहाँले हामीलाई Šेम

गनुăभयो। 20 यिद कसैले “म परमेģवरलाई Šेम गछ

ु

ă” भęछ, तापिन

आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई चािहँ घृणा गछă भने ĕयो झूटो

हो; िकनिक जसले आफूले देखेका दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई Šेम

गदȉन, ĕयसले आफूले नदेखेको परमेģवरलाई Šेम गनă सĆदैन। 21

अिन उहाँले हामीलाई यो आXा िदनुभएको छ, जसले परमेģवरलाई

Šेम गछă, ĕयसले आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई पिन Šेम

गनȉपछă।

5 हरेक ǲिǘ जसले येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भनी िवģवास गछă, ĕयो

परमेģवरबाट जęमेको हो। बुबालाई Šेम गनȆ हरेकले परमेģवरबाट

जęमेकोलाई पिन Šेम गछă। 2 हामीले परमेģवरका सęतानलाई

Šेम गछȏँ भęने कुरा हामी यसरी थाहा पाउँछौ—परमेģवरलाई Šेम

गरेर, र उहाँका आXाहɴ पालन गरेर। 3 परमेģवरŠितको Šेम नै

उहाँका आXाहɴ पालन गनुă हो; अिन उहाँका आXाहɴ असिजला

छैनन्; 4 िकनिक परमेģवरबाट जęमेको हरेकले संसारमािथ िवजय

पाउँछ। यो नै ĕयो िवजय हो; जसले हाŤो िवģवाससमेत संसारलाई

िजतेको छ। 5 संसारमािथ िवजय ŠाĚत गनȆ को हो? केवल ĕयही

माś, जसले येशू परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भनी िवģवास गदăछ। 6

उहाँ नै ĕयो ǲिǘ ɷनुɷęछ, जो पानी र रगतǱारा आउनुभयो—येशू

ōीĤट। उहाँ केवल पानीǱारा माś आउनुभएन, तर पानी र रगतǱारा

आउनुभयो। अिन साWी िदने पिवś आĕमा नै ɷनुɷęछ; िकनिक

पिवś आĕमा सĕय ɷनुɷęछ। 7 िकनिक साWी िदनेहɴ तीन छन्—

8 पिवś आĕमा, पानी र रगत; र यी तीन सहमत छन्। 9 हामी

मािनसका साWी Ŏहण गछȏँ, तर परमेģवरको साWी झन् महान् छ;

िकनिक यो परमेģवरको साWी हो, जो उहाँले आěना पुśको िवषयमा

िदनुभएको छ। 10 हरेक ǲिǘ जसले परमेģवरका पुśमािथ िवģवास

गदăछ, ĕयसले यो साWी ĥवीकार गछă। जसले परमेģवरमा िवģवास

गदȉन, ĕयसले उहाँलाई झूटो तुġयाउँछ; िकनिक परमेģवरले उहाँको

पुśको िवषयमा िदनुभएको साWीलाई ĕयसले िवģवास गरेको ɷदैँन।

11 अिन साWी यही नै हो—परमेģवरले हामीलाई अनęत जीवन

िदनुभएको छ, र यो जीवन उहाँको पुśमा छ। (aiōnios g166) 12

जससँग पुś ɷनुɷęछ, ĕयससँग जीवन छ, जससँग परमेģवरका पुś

ɷनुɷęन, ĕयससँग जीवन छैन। 13 ितमीहɴ परमेģवरका पुśको

नाममा िवģवास गनȆहɴसँग अनęत जीवन ɷęछ भनी जान भनेर म

लेिखरहकेो छ

ु

। (aiōnios g166) 14 परमेģवरकहाँ जाँदा हाŤो यही

भरोसा छ, िक हामीले उहाँको इċछाअनुसार जुनसुकै कुरा मागे पिन

उहाँले हामीलाई सुęनुɷęछ। 15 अिन हामीले जेसुकै मागे तापिन

उहाँले हामीलाई सुęनुɷęछ भनी हामी जाęदछौँ भने हामीले उहाँसँग

जे मागेका छौँ, ĕयो हामीले पाएका छौँ भनी हामी जाęदछौँ। 16

यिद कसैले आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴले पाप गरेको देćछ,

जुन पापले मृĕयुमा पुĄयाउँदैन, ĕयĥतो अवĥथामा ĕयसले Šाथăना

गिरिदनुपछă, र परमेģवरले ĕयसलाई जीवन िदनुɷनेछ। म ितनीहɴका

िवषयमा जनाउँदैछ

ु

, जसको पाप मृĕयुमा पुĄयाउने िकिसमको ɷदैँन।

ĕयĥतो पाप पिन छ; जसले मृĕयुमा पुĄयाउँछ। ĕयĥतो पापको िनिĞत

ĕयसले Šाथăना गिरदेओस् भनी म भिęदनँ। 17 सबै अधमă पाप

हो, तर यĥतो पाप पिन ɷęछ, जसले मृĕयुमा पुĄयाउँदैन। 18 जो

परमेģवरबाट जęमेको छ, ĕयसले पाप गदȉन भनी हामी जाęदछौँ;

परमेģवरका पुśले उसलाई सधैँ सुरिWत राćनुɷęछ, र ɭĤटले

ĕयसलाई हािन गनă सĆदैन। 19 हामी परमेģवरका सęतान हौँ, र

सारा संसार ɭĤटको िनयęśणमा परेको छ भęने कुरा हामी जाęदछौँ।

20 हामी यो पिन जाęदछौँ, जो सĕय ɷनुɷęछ उहाँलाई हामीले जाęन

सकौँ भनेर परमेģवरको पुś आउनुभएको छ, र हामीलाई समझ

िदनुभएको छ। अिन अिहले हामी उहाँमा छौँ; िकनिक हामी उहाँको

पुś येशू ōीĤटमा छौँ। उहाँ नै एक माś सĕय परमेģवर र अनęत

जीवन ɷनुɷęछ। (aiōnios g166) 21 Ěयारा नानीहɴ हो, ितŤो ɹदयमा

परमेģवरको ĥथान िलने कुनै पिन कुराबाट अलग रहो।
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2 यूहęना

1 मĔडलीका Šधानबाट, 2 सĕयताको कारणले, जुन हामीमा

रहęछ, र सदासवăदाका लािग हामीसँग रिहरहनेछ: (aiōn g165)

3 परमेģवर िपता र येशू ōीĤटबाट, जो िपताको पुś ɷनुɷęछ; अनुŎह,

कृपा र शािęतसँगै सĕय तथा Šेम हामीहɴिसत रɸन्! 4 िपताले

हामीलाई जĥतो आXा िदनुभयो, ितŤा केही छोराछोरीहɴ िठक ĕयसै

गरी सĕयतामा चिलरहकेा छन् भनी भेǛाएकोमा म धेरै आनिęदत

भएको छ

ु

। 5 हे िŠय ĥśी, म ितŤा लािग नयाँ आXा लेिćदनँ, तर

जो हामीसँग सुɳदेिख नै छ, ĕयही लेćदैछ

ु

। म िबęती गदăछ

ु

, हामी

एक-अकाăलाई Šेम गरौँ। 6 हामीले उहाँका आXाहɴ पालन गदȉ

िजउनु नै Šेम हो। जसरी ितमीहɴले सुɳदेिख सुनेका छौ, ĕयसरी नै

ितमीहɴ Šेममा िहĒँनुपछă, यही नै उहाँको आXा हो। 7 िकनिक म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, धेरै जना बहकाउनेहɴ संसारमा िनिĥकआएका

छन्, जसले येशू ōीĤट शरीरमा आउनुभएको हो भनी ĥवीकार

गदȉनन्। यĥता कुनै पिन ǲिǘ छली र ōीĤट िवरोधी हो। 8 होिसयार

बस, जुन कुराको िनिĞत हामीहɴले काम गरेका छौँ, ĕयो गुमाउने

होइन, तर ितमीहɴले पूरा इनाम पाउन सक। 9 हरेक जसले बाटो

िबराएर अęयś जाँदछ, ĕयो ōीĤटको िशWामा िĥथर रहदैँन, ĕयससँग

परमेģवर ɷनुɷęन; ōीĤटको िशWामा रिहरहने सबैसँग िपता र पुś

ɭवै ɷनुɷęछ। 10 यिद कोही ितमीहɴकहाँ आउँछ र यही िशWा

ġयाउँदैन भने ĕयसलाई घरमा नलैजाओ, न त ĕयसलाई ĥवागत नै

गर। 11 जसले ĕयसलाई ĥवागत गछă, ऊ ĕयसका ɭĤट कामहɴमा

सहभागी बनेको ɷęछ। 12 मैले ितमीहɴलाई लेćनुपनȆ कुरा धेरै

छन्, तर कागज र मसीले ती म लेćन चाहęनँ। तर ितमीहɴकहाँ

आएर आमने-सामने भएर कुरा गनȆ म आशा राćछ

ु

, जसबाट हाŤो

आनęद पूणă ɷन सकोस्। 13 परमेģवरǱारा चुिनएकी ितŤी बिहनीका

छोराछोरीहɴले ितमीलाई अिभवादन पठाएका छन्।
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3 यूहęना

1 मĔडलीका Šधानबाट, 2 िŠय िमś, म Šाथăना गदăछ

ु

, जसरी ितŤो

आĕमाको उęनित भएको छ, ĕयसरी नै ितमी ĥवĥथ बस र सबै

कुरामा ितमीलाई भलो होस्। 3 केही दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ आएर

सĕयताको िवषयमा ितŤो िवģवासयोĈयता र ितमी कसरी िनरęतर

िहिँडरहकेा छौ भęने िवषयमा साWी िदएकोले म धेरै आनिęदत

भएको छ

ु

। 4 मेरा सęतानहɴ सĕयतामा चिलरहकेा छन् भęने कुरा

सुęन पाउनुभęदा ठ

ू

लो आनęद मेरो लािग अɴ केही ɷदैँन। 5 हे िŠय

िमś, ती दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ ितŤा लािग परदेशी भए तापिन

ितमीले जे गदȉछौ, ĕयसमा ितमी िवģवासयोĈय छौ। 6 ितनीहɴले

ितŤो Šेमको िवषयमा मĔडलीलाई साWी िदएका छन्। परमेģवरलाई

मनपनȆ रीितले ितनीहɴलाई आěना याśामा पठाऊ। 7 ितनीहɴ

उहाँकै नामको िनिĞत िनĥकेका ɷन्, र गैरयɸदीहɴबाट कुनै सहायता

िलएनन्। 8 यसकारण सĕयताका िनिĞत सँगै िमलेर काम गनă सकौँ

भęनका लािग हामीले यĥता मािनसहɴलाई सेवा सĕकार गनȉपछă। 9

मैले मĔडलीलाई केही कुरा लेखेको िथएँ, तर ितमीहɴमा ठ

ू

लो ɷन

खोčने िडयोिśफसले हामीलाई ĥवीकार गदȉन। 10 यसकारण म

आएँ भने ĕयसले गिररहकेा कामहɴबारे कुरा उठाउनेछ

ु

। ĕयसले

हाŤा िवɳǪमा खराब कुराहɴ बĆदै िहĒँछ। ĕयितमा पिन सęतुĤट

नभएर ĕयसले अɴ िवģवासीहɴलाई ĥवीकार गदȉन र ĥवीकार गनă

चाहनेहɴलाई पिन ĕयसले रोĆछ, र ितनीहɴलाई मĔडलीबाट बािहर

िनकािलिदęछ। 11 हे िŠय िमś, खराबीको होइन, तर असल कुराको

अनुकरण गर। जसले असल कुरा गदăछ, ĕयो परमेģवरबाटको

हो। जसले खराबी गदăछ, ĕयसले परमेģवरलाई देखेको छैन। 12

डेमेिśयसका िवषयमा सबैले असल साWी िदएका छन्, र सĕयता

ĥवयम्ले पिन ĕयही साWी िदęछ। हामी पिन ितनको िवषयमा

असल बोġछौँ, र हाŤो साWी सĕय छ भनी ितमी जाęदछौ। 13

मैले ितमीलाई लेćनुपनȆ कुराहɴ धेरै छन्, तर म कलम र मसीले

ती लेćन चाहęनँ। 14 म ितमीलाई चाँडै नै भेĐने आशा गदăछ

ु

, तब

हामी आमने-सामने भएर कुरा गनȆछौँ। ितमीलाई शािęत होस्! यहाँ

भएका िमśहɴले आěनो अिभवादन पठाएका छन्। ĕयहाँ भएका

िमśहɴलाई नाम िलएर अिभवादन भिनदेऊ।
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यɸदा

1 येशू ōीĤटको सेवक र याकोबको भाइ यɸदाबाट, 2 ितमीहɴलाई

Šशĥत माśामा कृपा, शािęत र Šेम! 3 िŠय िमśहɴ हो,

म ितमीहɴलाई हामी सहभागी भएको मुिǘको िवषयमा लेćन

अित इċछ

ु

क भए तापिन परमेģवरका सęतहɴलाई सधैँको िनिĞत

सुिĞपएको िवģवासको रWा गर भनेर ितमीहɴलाई िबęती गदȉ लेćन

मलाई इċछा लाĈयो। 4 िकनिक धेरै अिगदेिख दĔडको भागीदार

छन् भनी लेिखएका कितपय मािनसहɴ ितमीहɴका बीचमा गुĚत

ɴपले पिससकेका छन्। ितनीहɴ ईģवरहीन मािनसहɴ ɷन्, जसले

हाŤा परमेģवरको अनुŎहलाई ɭĤट आचरणको अनुमितपśको

ɴपमा बदġछन्, र हाŤा एक माś मािलक र Šभु येशू ōीĤटलाई

इęकार गदăछन्। 5 ितमीहɴले यो सबै जािनसकेका छौ तापिन म

ितमीहɴलाई यो ĥमरण गराउन चाहęछ

ु

—Šभुले आěनो जाितलाई

इिजĚटबाट िनकालेर ġयाउनुभयो; तर िवģवास नगनȆहɴलाई पिछबाट

नĤट गनुăभयो। 6 ती ĥवगăɮतहɴ, जसले आěनो अिधकारको ĥथान

राखेनन्, तर ितनीहɴका आěनै घरसमेत ĕयाग गनȆलाई उहाँले

ĕयस महान् िदनको ęयायको िनिĞत अनęतको साĊलोले बाँधेर

अęधकारमा राćनुभएको छ। (aïdios g126) 7 यĥतै िकिसमले

सदोम र गमोरा, र छेउछाउका सहरहɴले आफूलाई ǲिभचारको

अनैितकता र ţĤटताको लािग िदइहाले। ितनीहɴ अनęतको आगोको

दĔड भोĈनेहɴका नमुना भएका छन्। (aiōnios g166) 8 िठक यही

िकिसमले यी मािनसहɴ गुĚत ɴपले पसेका छन्। यी ईģवरहीन

मािनसहɴले सपनाको आधारमा ितनीहɴका आěनै शरीरलाई ɮिषत

पाछăन्; अिधकारलाई इęकार गदăछन्, र ĥवगȃय Šाणीहɴको िनęदा

गछăन्। 9 तर Šधान ɮत माइकलले पिन मोशाको शरीरको िवषयमा

शैतानिसत िववाद गदाă ĕयसको िवɳǪमा िनęदापूणă दोष लगाउन

साहस गरेनन्, तर “Šभुले ितमीलाई हĚकाऊन्!” माś भनेका

िथए। 10 तरै पिन यी मािनसहɴले िनबुăिǪ पशुहɴझैँ सहज बुिǪले

कुरा बुĎछन्; ĕयसैले ितनीहɴ आफूले नबुझेका कुराहɴको िनęदा

गछăन्। यी कुराहɴले नै ितनीहɴलाई नĤट गनȆछन्। 11 यĥताहɴलाई

िधĆकार छ! ितनीहɴ कियनको बाटोमा लागेका छन्। ितनीहɴ

लाभको िनिĞत बालामको गġतीितर हतािरęछन्। ितनीहɴ कोरहको

िवŝोहमा जĥतै नĤट भएका छन्। 12 यी मािनसहɴ ितमीहɴका

Šेम भोजहɴमा कलĊकहɴ ɷन्, जो सĊकोचिवना िनधăĆकिसत

ितमीहɴसँगै खाęछन्। ितनीहɴ आěनै माś पेट भनȆ गोठालाहɴ

ɷन्। ितनीहɴ बतासले उडाइएका पानीिवनाका बादलहɴ ɷन्।

ितनीहɴ शरद ऋतुका फल नभएका ɭई पġट मिरसकेका र जरैिसत

उखेिलएका ɴखहɴ ɷन्। 13 ितनीहɴ समुŝका उलȁदा छालहɴ ɷन्;

जसले आěनै शमăको िफँज काēछन्। ितनीहɴ ड

ु

लुवा ताराहɴ ɷन्,

जसका लािग सबैभęदा कालो अęधकार सदाको लािग साँिचएको

छ। (aiōn g165) 14 आदमदेिख सातौँ पुĥताका हनोकले यĥता

मािनसहɴबारे यसरी अगमवाणी गरेका िथए: “हरे, Šभु हरेकको

ęयाय गनăलाई आěना हजारौँ-हजार पिवś जनहɴसँग आउँदैɷनुɷęछ;

15 अिन ती सबै, जसले अभŝ तिरकाले ईģवरहीन कामहɴ गरे,

र ईģवरहीन पापीहɴले उहाँको िवɳǪमा बोलेका सबै कुराहɴको

दĔड िदनलाई आउँदैɷनुɷęछ।” 16 यी मािनसहɴ गनगन गनȆहɴ र

दोष खोčनेहɴ ɷन्। ितनीहɴ आěनै ɭĤट िवचारको पिछ लाĈछन्।

ितनीहɴ आěनै िवषयमा घमĔड गछăन्, र ितनीहɴ आěनै लाभको

िनिĞत अɴको चापलुसी गदăछन्। 17 तर िŠय िमśहɴ हो, हाŤा

Šभु येशू ōीĤटका Šेिरतहɴले पिहलेबाट नै के भनेका छन्, सो

सĞझना गर। 18 ितनीहɴले ितमीहɴलाई भने, “अिęतम समयहɴमा

आěनै इċछाहɴको पिछ लाĈने ईģवरहीन िनęदकहɴ ɷनेछन्।”

19 ियनीहɴ ĕयĥता मािनसहɴ ɷन्, जसले ितमीहɴमा िवभाजन

ġयाउँछन्, जसिसत परमेģवरको आĕमा नभएका, तर सहज बुिǪको

पिछ लाĈनेहɴ ɷन्। 20 तर िŠय िमśहɴ हो, ितमीहɴले आफूलाई

अित पिवś िवģवासमा िनमाăण गर, पिवś आĕमामा Šाथăना गर। 21

Šभु येशू ōीĤटले ितमीहɴलाई अनęत जीवनमा लैजाने कृपालाई

पखȁदा ितमीहɴ आफूलाई परमेģवरको Šेममा िĥथर बनाइराख।

(aiōnios g166) 22 शĊकालुहɴŠित कृपालु बन। 23 आगोको

अनęत नरकमा पनă लागेका केही मािनसहɴलाई झǛै बचाओ;

उहाँको डरलाई ɹदयमा राखेर अɴहɴŠित सधैँ दया देखाओ। ţĤट

शरीरले दाग लगाएको वĥśलाई घृणा गर। (questioned) 24 अब

उहाँलाई नै, जसले ितमीहɴलाई पतन ɷनदेिख बचाउनुɷęछ, र

जसले ितमीहɴलाई उहाँको मिहिमत उपिĥथितमा अित आनęदसाथ

िनĤकलĊक Šĥतुत गनă सĆनुɷęछ, 25 हाŤा एउटै मुिǘदाता

परमेģवरलाई हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा मिहमा, गौरव, पराŌम र

अिधकार युगानुयुग, पिहलेदेिख अिहले र सदासवăदा भइरहोस्!

आमेन। (aiōn g165)
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Šकाश

1 येशू ōीĤटको Šकाश, जो परमेģवरले येशू ōीĤटलाई िदनुभयो,

तािक येशू ōीĤटका सेवकहɴले चाँडै ɷन आउने कुराहɴ देखून्।

उहाँले आěना ɮत पठाएर यो आěनो सेवक यूहęनालाई Šकट

गनुăभयो; 2 ितनैले परमेģवरको वचनको लािग र येशू ōीĤटको

गवाहीको लािग आफूले देखेका सबै थोकहɴको िववरण िदए। 3

जसले यस अगमवाणीका वचनहɴ ठ

ू

लो सोरमा पढेर सुनाउँछ, ĕयो

धęयको हो; अिन यसलाई सुęनेहɴ र यसमा लेिखएका कुराहɴ

पालन गनȆहɴ धęयका ɷन्; िकनिक समय निजकै छ। 4 यूहęनाबाट,

5 अिन येशू ōीĤटबाट, जो िवģवसनीय साWी, मृतकहɴमĘये पिहले

जीिवत ɷनुभएका र पृĖवीका राजाहɴका शासक ɷनुɷęछ। उहाँले

हामीलाई Šेम गनुăɷęछ, र उहाँले नै आěनो रगतले हाŤा पापहɴबाट

हामीलाई ĥवतęś पानुăभयो; 6अिन उहाँका परमेģवर र िपतालाई

सेवा गनăलाई हामीलाई एउटा राčय र पुजारी बनाउनुभयो; उहाँलाई नै

मिहमा र पराŌम सदासवăदा भइरहोस्! आमेन। (aiōn g165) 7 “हरे,

उहाँ बादलहɴका साथमा आउँदैɷनुɷęछ”; अिन “हरेक आँखाले

उहाँलाई देćनेछ, ितनीहɴले पिन, जसले उहाँलाई घोचेका िथए”

अिन पृĖवीका सबै जाितहɴले “उहाँको कारण िवलाप गनȆछन्।” 8

सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवर भęनुɷęछ, “म नै अġफा र ओमेगा

ɷ”ँ जो ɷनुɷęछ, जो ɷनुɷęĖयो र जो ɷनआउनुɷनेछ। 9 म यूहęना,

ितमीहɴका भाइ, येशूमा भएका हाŤा कĤटमा, राčयमा र धीरजपूवăक

लािगपनȆ सहकमȃ ɷ;ँ परमेģवरको वचन र येशूको गवाहीको कारण

म पĕमोस टापुमा िथएँ। 10 Šभुको िदनमा म आĕमामा िथएँ, र

मेरो पिछिġतर मैले तुरहीको जĥतै एउटा चकȌ आवाज सुनेँ, 11

जसले यसो भęयो: “ितमी जे देćछौ, ĕयो एउटा पुĥतकमा लेख, र

ĕयसलाई सातै वटा मĔडलीहɴ अथाăत्, एिफसस, ĥमुनाă, पगाăमम,

िथआटीरा, साȷड�स, िफलाडेिġफया र लाउिडिकयामा पठाऊ।” 12

अिन मिसत बोġनेलाई हɴँे भनेर म फकȆँ । जब म पिछिġतर फकȆँ ,

तब मैले सुनका सात वटा सामदानहɴ देखेँ; 13अिन सामदानहɴका

बीचमा पाउसĞमै पुĈने लामो पोशाक लाउनुभएको र छातीमा सुनौलो

चौडा पेटी लाएको “मािनसको पुśजĥतै,” एक जनालाई देखेँ। 14

उहाँको िशरको कपाल ऊनजĥता सेता, िहउँजĥतै सेता, र उहाँका

आँखाहɴ आगोका čवालाजĥता बलेका िथए। 15 उहाँका पाउहɴ

आगोका भǛीमा खारेर टġकाएका काँसाजĥतै चĞकेका िथए, र

उहाँको सोरचािहँ बेगिसत उलȆको पानीको आवाजजĥतो िथयो। 16

अिन उहाँको दािहने हातले सात वटा ताराहɴ पिŌराखेको िथयो;

अिन उहाँको मुखबाट एउटा धािरलो ɭईधारे तरवार िनĥकेको िथयो।

उहाँको अनुहारचािहँ पूरा तेजिसत चĞकेको सूयăझैँ िथयो। 17 जब

मैले उहाँलाई देखेँ, तब म मरेतुġय भएर उहाँको पाउमा परँे। तब

उहाँले आěनो दािहने हात ममािथ राखेर भęनुभयो: “नडराऊ, आिद

र अęĕय म नै ɷ।ँ 18 जीिवतचािहँ म नै ɷ;ँ म मरेको िथएँ, र हरे,

म सदासवăदाको लािग जीिवत छ

ु

! अिन मिसत मृĕयु र पातालका

साँचाहɴ छन्। (aiōn g165, Hadēs g86) 19 “यसकारण ितमीले जे

देखेका छौ, अिहले जे छ, र यसपिछ के ɷनेछ, सो लेख। 20 ितमीले

मेरो दािहने हातमा देखेका सात वटा ताराहɴ र सात वटा सुनका

सामदानहɴको रहĥय यो हो: सात वटा ताराहɴ सात मĔडलीका

ɮतहɴ ɷन्, र सात वटा सामदानहɴ सात मĔडलीहɴ ɷन्।”

2 “एिफससमा भएको मĔडलीका ɮतलाई लेख: यी उहाँका

वचनहɴ ɷन्, जसले आěनो दािहने हातमा सात वटा ताराहɴ

पŌेर राćनुभएको छ; अिन जो सात वटा सुनका सामदानहɴका

बीचमा िहĒँनुɷęछ। 2 मलाई ितŤा कामहɴ, ितŤो कठोर पिरũम

र लगनशीलता थाहा छ। मलाई यो पिन थाहा छ, ितमीले ɭĤट

मािनसहɴलाई सहन सĆदैनौ; अिन जो Šेिरत होइनन्, तर Šेिरत

हौँ भęनेहɴलाई ितमीले जाँċयौ, र ितनीहɴ झूटा ɷन् भनी पǥा

लगायौ। 3 ितमीले लगनशील भएर मेरो नामको िनिĞत ɭःख सहकेा

छौ, तैपिन ĕयागेका छैनौ। 4 तर ितŤो िवɳǪमा मेरो यो गुनासो छ:

ितमीले ितŤो पिहलो Šेम ĕयागेका छौ। 5 ितमी कहाँबाट खसेका छौ,

सो ĥमरण गर! पģचाǥाप गर र ितमीले पिहले गरेका कामहɴ गर।

यिद ितमीले पģचाǥाप गरेनौ भने म ितमीकहाँ आएर ितŤो सामदान

ĕयसको ठाउँबाट हटाइिदनेछ

ु

। 6 तर ितमीसँग एउटा राŤो पW छ:

ितमीले िनकोलाइटसहɴका कामहɴलाई घृणा गदăछौ, जसलाई

म पिन घृणा गदăछ

ु

। 7 जसको कान छ, ĕयसले सुनोस्, पिवś

आĕमाले मĔडलीहɴलाई के भęनुɷęछ। जसले िवजय हािसल गदăछ,

ĕयसलाई म जीवनको ĕयो ɴखबाट खान िदनेछ

ु

, जुन परमेģवरको

ĥवगăलोकमा छ। 8 “ĥमुनाăमा भएको मĔडलीका ɮतलाई लेख: यी

उहाँका वचनहɴ ɷन्, जो आिद र अęĕय ɷनुɷęछ, जो मनुăभएको

िथयो, र अिहले जीिवत ɷनुभएको छ। 9 मलाई ितमीहɴको पीडा र

दिरŝता थाहा छ; तरै पिन ितमीहɴ त धनी छौ! मलाई ितनीहɴले

गरेको िनęदा थाहा छ, जो आफँैलाई यɸदीहɴ हौँ भनी भęछन्,

तर होइनन्, ितनीहɴ त शैतानका सभा ɷन्। 10 ितमीहɴले भोĈन

लागेका कĤटहɴिसत नडराओ। म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, शैतानले

ितमीहɴमĘये कितलाई जाँċनलाई कैदमा लैजानेछ; अिन ितमीहɴले

दश िदनसĞम सतावट भोĈनेछौ। मृĕयुसĞमै िवģवासी होओ, र म

ितमीहɴलाई जीवनको मुकुट िदनेछ

ु

। 11 जसको कान छ, ĕयसले

सुनोस्; पिवś आĕमाले मĔडलीहɴलाई के भęनुɷęछ। जसले िजĕछ,

ĕयसलाई दोūो मृĕयुले कुनै िकिसमले हािन गनȆछैन। 12 “पगाăमममा

भएको मĔडलीका ɮतलाई लेख: यी उहाँका वचनहɴ ɷन्, जसिसत

धािरलो ɭईधारे तरवार छ। 13 म जाęदछ

ु

ितमी कहाँ बĥछौ, ĕयहीँ नै

जहाँ शैतानको आěनो Ȯस�हासन छ। तरै पिन ितमी मेरो नामको िनिĞत

िवģवासयोĈय भइरĦयौ। ितमीले म Šितको ितŤो िवģवासलाई, मेरो

िवģवासयोĈय साWी, एिęटपासको समयमा पिन ĕयागेनौ, जुन शैतान

बĥने ितमीहɴको सहरमा मािरएका िथए। 14 तैपिन ितŤो िवɳǪमा

मिसत केही कुराहɴ छन्: ितमीहɴसँग कोही यĥता छन्, जसले

बालामका िशWा माęदछन्, जसले बालाकǱारा इūाएलीहɴलाई पाप

गनă उĆसाए, जसले गदाă ितनीहɴले मूȸत�हɴलाई चढाएको भोजन

खाए, र ǲिभचार गरे। 15 यसरी नै ितमीसँग िनकोलाइटसको

िशWा पालन गनȆहɴ पिन छन्। 16 यसकारण पģचाǥाप गर! नśता

म चाँडै ितमीकहाँ आएर मेरो मुखको तरवारले ितनीहɴको िवɳǪमा

लडाइँ गनȆछ

ु

। 17 जसको कान छ, ĕयसले सुनोस्, पिवś आĕमाले

मĔडलीहɴलाई के भęनुɷęछ। जसले िवजय हािसल गदăछ, ĕयसलाई

म लुकाइराखेको मęन िदनेछ

ु

। म ĕयसलाई नयाँ नाम लेिखएको

एउटा सेतो पĕथर पिन िदनेछ

ु

, जसलाई पाउनेले माś जाęनेछ। 18

“िथआटीरामा भएको मĔडलीका ɮतलाई लेख: यी परमेģवरका

पुśका वचनहɴ ɷन्, जसका आँखा आगोका čवालाझैँ, र जसका

पाउहɴ टġकाइराखेको काँसझैँ छन्। 19 ितŤा कामहɴ, ितŤो Šेम र

िवģवास, ितŤो सेवा र लगनशीलता; अिन मलाई यो पिन थाहा
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छ, िक ितमीले पिहलेभęदा अिहले बढी काम गदȉछौ। 20 तैपिन

ितŤो िवɳǪमा मेरो यो गुनासो छ: ितमीले ĕयस ĥśी ईजेबेललाई

सहęछौ, जसले आफूलाई अगमवािदनी ɷँ भनी भęदछे। आěना

िशWाहɴǱारा ĕयसले मेरा सेवकहɴलाई ǲिभचार गनă र मूȸत�हɴलाई

चढाएका भोजनहɴ खान भनी गलत मागăितर डोĄयाउँछे। 21 मैले

ĕयसलाई आěनो यौन अनैितकताबाट पģचाǥाप गनȆ समय िदएँ, तर

ĕयसले पģचाǥाप गनȉ चािहन। 22 यसकारण म ĕयसलाई कĤटको

ओǚानमा थला पािरिदनेछ

ु

, र ĕयसिसत ǲिभचार गनȆहɴले

ĕयसको मागăदेिख पģचाǥाप गरेनन् भने ितनीहɴलाई महा कĤट

िदनेछ

ु

। 23 म ĕयसका छोराछोरीहɴलाई मृĕयुǱारा नाश पािरिदनेछ

ु

।

तब सबै मĔडलीहɴले जाęनेछन्, िक ɹदय र मनको खोजी गनȆ

म नै ɷ;ँ अिन मैले नै ितमीहɴ हरेकलाई आěना कामअनुसारको

Šितफल िदनेछ

ु

। 24 अब िथआटीरामा भएका बाँकीलाई म भęदछ

ु

,

ितमीहɴ जसले ĕयसको िशWा Ŏहण गरेका छैनौ, र शैतानका गिहरा

भेदहɴ िसकेका छैनौ, ‘म ितमीहɴमािथ अब अɴ कुनै भार थिĚदनँ,

25 ितमीहɴिसत जे छ, म नआउęजेल बिलयो गरी पिŌराख। म

ितमीहɴलाई योभęदा अɴ ɭःख िदęनँ।’ 26 ĕयसकारण जसले िवजय

हािसल गदăछ, र अęĕयसĞम मेरो इċछा पालन गदăछ, जसरी मैले मेरा

िपताबाट अिधकार पाएको छ

ु

, म ĕयसलाई राǸą हɴमािथ अिधकार

िदनेछ

ु

। 27अिन ‘ĕयसले ितनीहɴमािथ फलामको राजदĔडले शासन

गनȆछ; ĕयसले ितनीहɴलाई माटाको भाँडा फुटाएझैँ फुटाउनेछ।’

28 जसरी मैले मेरा िपताबाट अिधकार पाएको छ

ु

, म ĕयसलाई

िबहानको तारा पिन िदनेछ

ु

। 29 जसको कान छ, ĕयसले सुनोस्,

पिवś आĕमाले मĔडलीहɴलाई के भęनुɷęछ।

3 “साȷड�समा भएको मĔडलीका ɮतलाई लेख: यी उहाँका

वचनहɴ ɷन्, जसले परमेģवरका सात आĕमाहɴ र सात ताराहɴ

पŌनुभएको छ। मलाई ितŤो काम थाहा छ; ितमी जीिवत भनेर

कहिलएका छौ, तर ितमी मरेका छौ। 2 जागा होऊ, र मनȉ लागेका

बाँकी कुराहɴलाई बिलयो बनाओ; िकनिक मैले मेरा परमेģवरको

सामु ितŤा कामहɴ अधुरो पाएको छ

ु

। 3 यसकारण ितमीले जे

पाएका र सुनेका छौ, ĕयो ĥमरण गर; ĕयसलाई पालन गर र

पģचाǥाप गर। तर ितमी जागेनौ भने म चोरझैँ आउनेछ

ु

, र म

ितमीकहाँ कुन बेला आउनेछ

ु

, सो ितमीले थाहा पाउनेछैनौ। 4 तैपिन

साȷड�समा केही यĥता मािनसहɴ छन्, जसले आěना वĥśहɴ िबटुलो

पारेका छैनन्। ितनीहɴ मिसत सेता वĥśहɴ पिहरेर िहĒँनेछन्;

िकनिक ितनीहɴ योĈयका छन्। 5 जसले िवजय हािसल गदăछ,

उसलाई ितनीहɴलाई झैँ, सेतो वĥś पिहराइनेछ। म ितनीहɴका

नाम जीवनको पुĥतकबाट किहġयै मेĐनेछैनँ, तर मेरा िपता र उहाँका

ɮतहɴको अिग ĥवीकार गनȆछ

ु

। 6 जसको कान छ, ĕयसले सुनोस्,

पिवś आĕमाले मĔडलीहɴलाई के भęनुɷęछ। 7 “िफलाडेिġफयामा

भएको मĔडलीका ɮतलाई लेख: यी उहाँका वचनहɴ ɷन्, जो पिवś

र सĕय ɷनुɷęछ, जसिसत दावीदको साँचो छ। उहाँले जे खोġनुɷęछ,

ĕयो कसैले बęद गनă सĆदैन र उहाँले जे बęद गनुăɷęछ, ĕयो कसैले

खोġन सĆदैन। 8 मलाई ितŤा कामहɴ थाहा छ। हरे, मैले ितŤो

अगािड एउटा खुला ढोका राखेको छ

ु

, जसलाई कसैले बęद गनă

सĆदैन। ितमीिसत थोरै शिǘ छ भęने मलाई थाहा छ, तापिन ितमीले

मेरा वचन पालन गरेका छौ र मेरो नामलाई इęकार गरेका छैनौ। 9 म

ती शैतानका सभाघरकाहɴलाई, जो यɸदीहɴ होइनन्, तर आफूलाई

यɸदीहɴ हौँ भनेर झूट बोġनेहɴलाई म ितमीहɴको पाउमा दĔडवत्

गनă, र मैले ितमीलाई Šेम गरेको छ

ु

भनेर ĥवीकार गनă लगाउनेछ

ु

।

10 ितमीले धैयăसाथ सहरे मेरा आXापालन गरेको ɷनाले, म पिन

ितमीलाई ĕयस परीWाको समयबाट बचाउनेछ

ु

, जुन संसारका सबै

बािसęदाहɴको परीWा िलन सारा पृĖवीमािथ आउँदैछ। 11 हरे,

म चाँडै आउनेछ

ु

। ितमीहɴिसत जे छ, ĕयसलाई पिŌराख, तािक

ितŤो मुकुट कसैले लैजान नपाओस्। 12 जसले िवजय हािसल

गदăछ, म मेरा िपताको मिęदरमा एउटा खाँबो बनाउनेछ

ु

। उसले

यसलाई किहġयै छोĒनेछैन। म उसमािथ मेरा परमेģवरको नाम,

मेरा परमेģवरको ĥवगăबाट आइरहकेो नयाँ सहर यɴशलेमको नाम

लेिखिदनेछ

ु

; अिन म उसमािथ मेरो नयाँ नाम पिन लेिखिदनेछ

ु

। 13

जसको कान छ, ĕयसले सुनोस्, पिवś आĕमाले मĔडलीहɴलाई के

भęनुɷęछ। 14 “लाउिडिकयामा भएको मĔडलीका ɮतलाई लेख:

यी वचनहɴ आमेनका ɷन्, जो िवģवासयोĈय अिन सĕय साWी, र

परमेģवरको सृिĤटका शासक ɷनुɷęछ। 15 मलाई ितŤा कामहɴ

थाहा छ, ितमी न िचसा न त ताता छौ। ितमी िचसो अथवा ताता

भएका भए त ɷनेिथयो। 16 यसकारण ितमी न तातो, न त िचसो,

मनतातो भएकोले म ितमीलाई मेरो मुखबाट उकेġन आँटकेो छ

ु

।

17 ितमी भęछौ, ‘म धनी छ

ु

; मैले धेरै धनसĞपिǥ कमाएको छ

ु

, र

मलाई कुनै थोकको खाँचो छैन।’ तर ितमीले यो थाहा गरेका छैनौ,

िक ितमी गएगुœेको, दयनीय, गिरब, ɯिĤटिवहीन र नाĊगा छौ।

18 म ितमीलाई सġलाह िदęछ

ु

, मबाट आगोमा खारेको सुन िकन;

अिन धनी बन, र आěनो लाजमदȌ नĈनता ढाĆनलाई सेतो वĥś

िकन, र लगाऊ; अिन आँखामा लगाउने गाजल िकन, तािक ितमीले

देćन सक। 19 जसलाई म Šेम गछ

ु

ă, ितनीहɴलाई म हĚकाउँछ

ु

, र

अनुशासनमा राćछ

ु

। यसकारण उĕसािहत होओ र पģचाǥाप गर।

20 म यहाँ छ

ु

! म ढोकामा उिभएर घचघċयाउँछ

ु

। यिद कसैले मेरो

आवाज सुęछ र ढोका खोġछ भने म ĕयसकहाँ िभś आउनेछ

ु

; अिन

ĕयसिसत भोजन खानेछ

ु

, र ĕयसले मिसत खानेछ। 21जसले िवजय

हािसल गदăछ, म उसलाई मिसत मेरो Ȯस�हासनमा बĥने अिधकार

िदनेछ

ु

, जसरी मैले पिन िजतेँ, र मेरो िपताको Ȯस�हासनमा बसेको छ

ु

।

22 जसको कान छ, ĕयसले सुनोस्, पिवś आĕमाले मĔडलीहɴलाई

के भęनुɷęछ।”

4 ĕयसपिछ मैले देखेँ, ĥवगăमा एउटा खुला ढोका िथयो। मैले

पिहले सुनेको सोर तुरहीको आवाजमा मसँग यसरी बोिलरहकेो

िथयो, “यहाँ मािथ आऊ, र यसपिछ के ɷनुपछă, सो म ितमीलाई

देखाउनेछ

ु

।” 2 म तुɳęतै आĕमामा भएँ; अिन ĥवगăमा मेरो सामु

कोही बिसरहनुभएको एउटा Ȯस�हासन िथयो। 3 अिन ĕयहाँ

िवराजमान ɷनुɷनेको मुहार िबġलौर र लालमिणझैँ देिखęĖयो। ĕयहाँ

पęनाजĥतै चĞकेको इęŝेणीले Ȯस�हासनलाई घेिरराखेको िथयो। 4

ĕयस Ȯस�हासनका विरपिर चौबीस वटा अɴ Ȯस�हासनहɴ िथए; अिन

यसमािथ सेता वĥś लगाएका र िशरमा सुनका मुकुट लगाएका

चौबीसजना Šधानहɴ बसेका िथए। 5 Ȯस�हासनबाट िबजुलीको

चमक, गǢाङ-गुड

ु

ङ र मेघ गजăनको आवाज िनिĥकरहकेो िथयो।

Ȯस�हासनको सामु सात वटा बǥीहɴ बिलरहकेा िथए, जुन परमेģवरका

सात आĕमाहɴ ɷन्। 6 Ȯस�हासनको अगािड ĥफिटकझैँ पारदशȃ

काँचको समुŝजĥतो िथयो। Ȯस�हासनको बीचमा चारैितर चार वटा

जीिवत Šाणीहɴ िथए, र ितनीहɴका अगािड र पछािड आँखाहɴले

ढािकएका िथए। 7 पिहलो जीिवत Šाणी Ȯस�हजĥतै, दोūो गोɳजĥतै,

तेūोको अनुहार मािनसको जĥतै, चौथोचािहँ उिडरहकेो गɳडजĥतै
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िथयो। 8 Šĕयेक जीिवत Šाणीका छ वटा पखेटाहɴ िथए; अिन

ती चारैितर, पखेटा िभśपिǛ पिन आँखाहɴले ढािकएका िथए।

रातिदन ितनीहɴले नरोकीकन यसो भिनरहęथे: 9 Ȯस�हासनमा

बĥनुɷने, र सदासवăदा िजउनुɷनेलाई जब जीिवत Šाणीहɴले मिहमा,

आदर र धęयवाद चढाउँछन्, (aiōn g165) 10 तब ती चौबीसजना

Šधानहɴ Ȯस�हासनमािथ बĥनुɷने अिन सदासवăदा िजउनुɷनेको सामु

घोĚटो पछăन्, र दĔडवत् गछăन्। ितनीहɴले आ-आěना मुकुटहɴ

Ȯस�हासनको सामु राखेर यसो भęछन्: (aiōn g165) 11 “हाŤा Šभु र

परमेģवर, तपाə मिहमा, आदर र शिǘ Ŏहण गनȆ योĈयका ɷनुɷęछ;

िकनिक तपाəले सबै थोक सृिĤट गनुăभयो; अिन तपाəको इċछाǱारा

नै ती सृिĤट गिरए; अिन ती अिĥतĕवमा आए।”

5 ĕयसपिछ मैले Ȯस�हासनमा बĥनुɷनेको दािहने हातमा एउटा

चमăपś देखेँ, जसको ɭवैितर लेिखएको िथयो; र सात वटा

मोहरहɴले बęद गिरएको िथयो। 2 अिन मैले एउटा बलवान्

ĥवगăɮतलाई देखेँ, जसले चकȌ सोरले यसरी घोषणा गदȉिथए, “यी

मोहरहɴ तोडेर चमăपś खोġने योĈयको को छ?” 3 तर ĥवगăमा

अथवा पृĖवीमा वा पृĖवीमुिन भएका कसैले पिन ĕयस चमăपśलाई

खोġन र पēन सकेनन्। 4 म रोइरहेँ िकनिक ĕयस चमăपś खोġने

र पēने योĈयको कोही पिन पाइएन। 5 तब धमăगुɳहɴमĘये एक

जनाले मलाई भने, “नरोऊ! हरे, यɸदाको कुलको Ȯस�ह, दावीदको

Ȯस�हासनको उǥरािधकारी यो चमăपś र यी सात वटा मोहरहɴ खोġन

िवजयी ɷनुभएको छ।” 6 तब मैले मािरनुभएको थुमाजĥतो कसैलाई

Ȯस�हासनको बीचमा उिभरहनुभएको देखेँ, जसको चारैितर चार वटा

जीिवत Šाणीहɴ र धमăगुɳहɴ िथए। थुमाका सात वटा िसङहɴ

अिन सात वटा आँखाहɴ िथए; जुनचािहँ संसारभिर पठाइएका

परमेģवरका सात आĕमाहɴ ɷन्। 7 थुमाले Ȯस�हासनमा बĥनुɷनेको

दािहने हातबाट ĕयो चमăपś िलनुभयो। 8अिन जब ĕयो िलनुभयो,

तब ती चार वटा जीिवत Šाणीहɴ र चौबीसजना Šधानहɴ ĕयस

थुमाको सामु घोĚटो परे। Šĕयेकिसत एउटा वीणा िथयो, र ितनीहɴले

धूपले भिरएका सुनका धुपौराहɴ पŌेका िथए, जुन सęतहɴका

Šाथăना ɷन्। 9 अिन ितनीहɴले एउटा नयाँ गीत गाए: “तपाə

यो चमăपś िलने र ĕयसका छापहɴ खोġने योĈयको ɷनुɷęछ;

िकनिक तपाə मािरनुभएको िथयो; अिन तपाəको रगतǱारा तपाəले

मािनसहɴलाई Šĕयेक कुल र भाषाबाट जाितहɴलाई र राǸą हɴलाई

परमेģवरको िनिĞत िकęनुभयो। 10 तपाəले ितनीहɴलाई हाŤा

परमेģवरको सेवा गनăलाई राčय र पुजारीहɴ बनाउनुभयो; अिन

ितनीहɴले संसारमा राčय गनȆछन्।” 11 तब मैले दशăनमा, Ȯस�हासन,

जीिवत Šाणीहɴ र Šधानहɴका विरपिर असंćय ĥवगăɮतहɴका सोर

सुनेँ। ितनीहɴको संćया लाखौँ र करोडौँ िथयो। 12 चकȌ सोरमा

ितनीहɴले यो गीत गाए: “मािरनुभएको थुमा, शिǘ, वैभव, बुिǪ,

बल, आदर, मिहमा र Šशंसा पाउन योĈयका ɷनुɷęछ!” 13 तब मैले

ĥवगăमा, पृĖवीमािथ, पृĖवीमुिन र समुŝमा भएका समĥत Šाणीहɴले

यो गीत गाइरहकेा सुनेँ: “Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷनेलाई र

थुमालाई Šशंसा, आदर, मिहमा र शिǘ (aiōn g165) 14 चार जीिवत

Šाणीहɴले भने, “आमेन,” अिन Šधानहɴले घोĚटो परेर उहाँलाई

आराधना गरे।

6 थुमाले सात वटा छापहɴमĘये पिहलो छाप खोġनुभएको

मैले देखेँ। तब ती चार जीिवत ŠाणीहɴमĘये एउटाले गजăनझैँ

आवाजमा यसो भिनरहकेो सुनेँ, “आऊ!” 2 अिन ĕयहाँ मैले मेरो

सामु एउटा सेतो घोडा देखेँ! ĕयसमािथ सवारले एउटा धनु समातेको

िथयो, र उसलाई एउटा मुकुट िदइयो; अिन ऊ िवजय गनȆ उǩेģयले

िवजयीझैँ िनĥĆयो। 3 जब थुमाले दोūो छाप खोġनुभयो, तब मैले

दोūो जीिवत Šाणीले यसो भिनरहकेो सुनेँ, “आऊ!” 4 अिन अकȌ

उččवल रातो घोडा आयो। उसलाई एउटा ठ

ू

लो तरवार िदइयो।

ĕयसको सवारलाई संसारदेिख शािęत उठाइलैजाने र मािनसहɴले

एक-अकाăलाई माɴन् भęने अिćतयार िदइयो। 5 जब थुमाले तेūो

छाप खोġनुभयो, तब मैले तेūो जीिवत Šाणीले यसो भिनरहकेो

सुनेँ, “आऊ!” मैले हरँेे, र मेरो सामु एउटा कालो घोडा िथयो!

ĕयसको सवारको हातमा एउटा तराजु िथयो। 6 तब ती चार

जीिवत ŠाणीहɴमĘये एउटा आवाजले यसो भिनरहकेो मैले सुनेँ,

“एक िदनको čयाला एक िकलो गɷँ र एक िदनको čयाला, तीन

िकलो जौ; तेल र दाखमǯलाई हािन नगनूă!” 7 जब थुमाले चौथो

छाप खोġनुभयो, मैले चौथो जीिवत Šाणीले यसो भिनरहकेो सोर

सुनेँ, “आऊ!” 8 मैले हरँेे, मेरो सामु एउटा हġका हिरयो रĊगको

घोडा िथयो! ĕयसको सवारलाई मृĕयु भęने नाम िदइएको िथयो,

र पातालचािहँ ĕयसको पिछ-पिछ लागेको िथयो। ितनीहɴलाई

संसारको चौथाइ भागलाई तरवारले, कालले, ɴढीले र संसारका

जĊगली जęतुहɴले मानȆ शिǘ िदइएको िथयो। (Hadēs g86) 9 जब

थुमाले पाँचौँ छाप खोġनुभयो, तब मैले वेदीको मुिन ितनीहɴका

आĕमाहɴलाई देखेँ, जो परमेģवरको वचनको कारण र आěनो साWी

कायम राखेको कारण मािरएका िथए। 10 ितनीहɴले जोडिसत

यसो भने, “हे सावăभौम, पिवś र सĕय Šभु, तपाəले किहलेसĞम

संसारका बािसęदाहɴमािथ ęयाय गरेर हाŤा रगतको बदला िलनुɷęन

र?” 11 तब ती Šĕयेकलाई पाउसĞम लामो सेतो वĥś िदइयो;

अिन ितनीहɴका सĊगी-सेवकहɴ र दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ पिन

ितनीहɴझैँ मािरएर संćयामा पूरा नभएसĞम केही समय पȻख�नू

भनी ितनीहɴलाई भिनयो। 12 थुमाले छैटौँ छाप खोġनुभएको

मैले हरँेे। तब एउटा ठ

ू

लो भुइँचालो गयो। सूयăचािहँ बाōाको रौँले

बिनएको भाĊŎाझैँ कालो भयो; अिन सĞपूणă चęŝमा रगतजĥतो

रातो भयो; 13 अिन आकाशका ताराहɴचािहँ नपाकेका अďजीरहɴ

हावाले हġलाइँदा झरेझैँ पृĖवीमा झरे। 14 आकाशचािहँ पśको

मुठाझैँ बेिŬएर गयो; अिन Šĕयेक पहाड र टापुचािहँ आěनो ठाउँबाट

हिटगए। 15 तब संसारका राजाहɴ, राजकुमारहɴ, सेनापितहɴ,

धनीहɴ, पराŌमीहɴ, Šĕयेक सेवक र ĥवतęś ǲिǘ, ओडार,

चǛान र पहाडɷदँो लुके। 16 ितनीहɴले पहाड र चǛानहɴलाई भने,

“हामीमािथ खस र हामीलाई Ȯस�हासनमािथ बĥनुɷनेको अनुहारदेिख

र थुमाको Ōोधदेिख लुकाइदेओ! 17 िकनिक उहाँहɴको Ōोधको

महा िदन आइपुगेको छ, र यसको सामना कसले गनă सĆला र?”

7 यसपिछ मैले चार जना ĥवगăɮतहɴलाई पृĖवीको चार कुनामा

उिभरहकेा देखेँ, जसले जिमनमा, समुŝमा अथवा कुनै ɴखमा

कतैबाट पिन बतास नचलोस् भनेर रोĆनलाई पृĖवीका चारै वटा

बतासलाई रोिकराखेका िथए। 2 तब मैले जीिवत परमेģवरको छाप

िलएर अकȌ ĥवगăɮतलाई पूवăबाट उिĆलरहकेो देखेँ। उनले जिमन र

समुŝलाई हािन गनȆ अिćतयार पाएका चार जना ĥवगăɮतहɴलाई

जोडिसत भने, 3 “जबसĞम हामीले परमेģवरका सेवकहɴका

िनधारहɴमा छाप लगाइसĆदैनौँ, तबसĞम जिमन, समुŝ अथवा

ɴखहɴलाई हािन नगनूă।” 4 तब मैले छाप पाएकाहɴको संćया

सुनेँ, अथाăत् ितनीहɴ इūाएलका सबै कुलहɴबाट 1,44,000
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िथए। 5 यɸदाको कुलबाट 12,000 लाई छाप लगाइयो। ɴबेनको

कुलबाट 12,000 लाई, गादको कुलबाट 12,000 लाई, 6

आशेरको कुलबाट 12,000 लाई, नĚतालीको कुलबाट 12,000

लाई, मनģशेको कुलबाट 12,000 लाई, 7 िशिमयोनको कुलबाट

12,000 लाई, लेवीको कुलबाट 12,000 लाई, इĥसाखारको

कुलबाट 12,000 लाई, 8 जबूलूनको कुलबाट 12,000 लाई,

योसेफको कुलबाट 12,000 लाई, बेęयामीनको कुलबाट 12,000

लाई छाप लगाइयो। 9 ĕयसपिछ मैले Šĕयेक राǸą , कुल, जाित र

भाषाबाट कसैले गęन नसĆने एउटा ठ

ू

लो भीडलाई Ȯस�हासनको

र थुमाको सामु उिभरहकेा देखेँ। ितनीहɴले पाउसĞमै लामो सेतो

वĥś पिहरेका र हातमा खजूरका हाँगाहɴ िलएका िथए। 10

ितनीहɴ चकȌ सोरमा कराए: “Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷने,

हाŤा परमेģवर र थुमामा मुिǘ छ।” 11 सबै ĥवगăɮतहɴ Ȯस�हासन,

Šधानहɴ र चार वटा जीिवत Šाणीहɴका विरपिर उिभरहकेा िथए।

ितनीहɴ Ȯस�हासनको सामु घोĚटो परे, र यसो भęदै परमेģवरलाई

आराधना गरे, 12 “आमेन! हाŤा परमेģवरलाई Šशंसा, मिहमा,

बुिǪ, धęयवाद, आदर, शिǘ र बल सदासवăदा भइरहोस्! आमेन!”

(aiōn g165) 13 तब ŠधानहɴमĘये एक जनाले मलाई सोधे, “यी

सेता वĥś पिहरनेहɴ को ɷन् र कहाँबाट आएका ɷन्?” 14 तब

मैले उǥर िदएँ, “हजुर, तपाə नै जाęनुɷęछ।” अिन ितनले भने,

“यी ितनीहɴ ɷन्, जो महासĊकĤटबाट िनĥकेर आएका छन्;

ितनीहɴले आěना वĥśहɴ थुमाको रगतमा धोएर सेता बनाएका

छन्। 15 यसकारण “ितनीहɴ परमेģवरको Ȯस�हासनको सामु छन्;

अिन ितनीहɴ उहाँको मिęदरमा िदनरात उहाँको सेवा गछăन्; अिन

Ȯस�हासनमा बĥनुɷनेले आěनो उपिĥथितले ितनीहɴलाई शरण

िदनुɷनेछ। 16 ‘ितनीहɴ फेिर किहġयै भोकाउने छैनन्; ितनीहɴ

फेिर किहġयै ितखाăउनेछैनन्। ितनीहɴलाई सूयăको ŠचĔड तापले

पोġनेछैन।’ 17 िकनिक Ȯस�हासनको बीचमा ɷनुɷने थुमा ितनीहɴका

गोठाला ɷनुɷनेछ; ‘उहाँले ितनीहɴलाई िजउँदो पानीको ūोतसĞम

डोĄयाउनुɷनेछ।’ ‘अिन परमेģवर आफँैले ितनीहɴका आँखाहɴबाट

सबै आँसुहɴ पुिछिदनुɷनेछ।’”

8 जब थुमाले सातौँ मोहर खोġनुभयो, तब ĥवगăमा Šायः आधा

घĔटासĞम सęनाटा छायो। 2 अिन मैले परमेģवरको सामु

सात जना ĥवगăɮतहɴलाई उिभएको देखेँ; अिन ितनीहɴलाई सात

वटा तुरहीहɴ िदइयो। 3 अकाă ĥवगăɮत, जससँग एउटा सुनको

धुपौरो िथयो, वेदीिनर आएर उिभए। ितनलाई सबै सęतहɴको

Šाथăनािसत Ȯस�हासनको सामु भएको सुनको वेदीमा चढाउनलाई

धेरै धूप िदइयो। 4 ĥवगăɮतको हातबाट धूपको धुवाँ सęतहɴका

Šाथăनासँगसँगै उँभो उđदै परमेģवरको उपिĥथितमा गयो। 5 तब

ती ĥवगăɮतले धुपौरो िलएर ĕयसमा वेदीको आगो भरे, र ĕयसलाई

पृĖवीमािथ ěयाँिकिदए; अिन मेघ गजăन, गǢाङ-गुड

ु

ङको आवाज,

िबजुलीको चमक उĕपęन भयो, र भुइँचालो गयो। 6 तब सात वटा

तुरहीहɴ भएका ती सात ĥवगăɮतहɴ तुरही फुĆन तयार भए। 7 जब

पिहलो ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, तब ĕयहाँ रगतमा िमिसएका

अिसना र आगो उĕपęन भए, र पृĖवीमािथ वȸष�ए। पृĖवीको एक

ितहाइ भाग, ɴखहɴको एक ितहाइ भाग र सबै हिरया घाँसहɴ

जलेर भĥम भयो। 8 जब दोūो ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, तब

बġदैगरेको एउटा ठ

ू

लो पहाडजĥतै कुनै वĥतु समुŝमा फािलयो; अिन

समुŝको एक ितहाइ भाग रगतमा पिरणत भयो। 9 समुŝमा भएका

जीिवत Šाणीहɴको एक ितहाइ भाग मरे; अिन जहाजहɴको एक

ितहाइ भाग नĤट भयो। 10 जब तेūो ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके,

तब राँकोझैँ जिलरहकेो एउटा ठ

ू

लो तारा आकाशबाट नदीहɴको

एक ितहाइ भागमािथ र पानीका मुहानहɴमािथ खĥयो; 11 ĕयस

ताराको नाम िततो हो। पानीको तेūो भाग िततो भयो, र िततो

पानीका कारण धेरै मािनसहɴ मरे। 12 जब चौथो ĥवगăɮतले आěनो

तुरही फुके, तब सूयăको एक ितहाइ भागमािथ र चęŝमाको एक

ितहाइ भागमािथ अिन ताराहɴको एक ितहाइ भागमािथ Šहार

भयो; जसǱारा ितनीहɴको एक ितहाइ भाग अँĘयारो भयो। िदनको

एक ितहाइ भाग र रातको एक ितहाइ भाग पिन čयोितिवहीन

भयो। 13 जसरी मैले Ęयानिसत हिेररहकेो िथएँ, आकाशको बीचमा

उिडरहकेो एउटा गɳडले चकȌ सोरमा यसो भिनरहकेो सुनेँ: “अɴ

तीन ĥवगăɮतहɴले फुĆन लागेका तुरहीका आवाजहɴको कारण

पृĖवीवासीहɴलाई आतĊक! आतĊक! आतĊक!”

9 जब पाँचौँ ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, तब मैले आकाशबाट

पृĖवीमा खसेको एउटा तारालाई देखेँ। ितनलाई अतल कुĔडको

साँचो िदइएको िथयो। (Abyssos g12) 2 ितनले जब ĕयस कुĔडलाई

खोले, तब ĕयहाँबाट िवशाल भǛीबाटझैँ धुवाँ िनĥĆयो। ĕयस

कुĔडबाट िनĥकेको धुवाँǱारा सूयă र आकाश अँĘयारो भए। (Abyssos

g12) 3 अिन ĕयस धुवाँबाट सलहहɴ िनĥके, र पृĖवीमा आए; अिन

पृĖवीमा भएका िबċछीहɴको झैँ ितनीहɴलाई शिǘ िदइयो। 4

ती सलहहɴलाई पृĖवीका घाँसहɴ अथवा कुनै बोटिबɳवा अथवा

ɴखहɴलाई हािन नगनूă, तर जुन मािनसहɴका िनधारमा परमेģवरको

छाप छैन, ितनीहɴलाई माś हािन गनूă भिनयो। 5 ितनीहɴलाई मानȆ

अिćतयार िदइएन, तर पाँच मिहनासĞम यातना िदनू भिनयो। अिन

िबċछीले डĥदा जĥतो पीडा ɷęछ, ĕयो ĕयĥतै िथयो। 6 ती िदनहɴमा

मािनसहɴले मृĕयु खोčनेछन्, तर भेǛाउनेछैनन्; ितनीहɴ मनȆ इċछा

गनȆछन्, तर मृĕयु ितनीहɴदेिख भाĈनेछ। 7 ती सलहहɴ लडाइँका

िनिĞत तयार गिरएका घोडाहɴजĥतै िथए। ितनीहɴले आěना

टाउकामा सुनका मुकुटहɴझैँ केही लगाएका िथए। अिन ितनीहɴका

अनुहार मािनसहɴका जĥता िथए। 8 ितनीहɴका केश ĥśीहɴका

केशजĥतै िथए, र ितनीहɴका दाँत Ȯस�हहɴका दाँतजĥता िथए। 9

ितनीहɴका छातीका कवचहɴ फलामकाझैँ िथए; अिन ितनीहɴका

पखेटाहɴका आवाज लडाइँ गनă दगुिररहकेा धेरै घोडाहɴ र रथहɴको

गडगडाहटझैँ िथयो। 10 ितनीहɴका पुċछरहɴमा िबċछीहɴका

जĥतै खीलहɴ िथए, र ितनीहɴका पुċछरहɴमा मािनसहɴलाई पाँच

मिहनासĞम यातना िदने शिǘ िथयो। 11 ितनीहɴका राजाका ɴपमा

अतल कुĔडको ɮत िथयो, जसको नाम िहŢू भाषामा अबाडोन, Ŏीक

भाषामा, अपोिġलयोन हो। (Abyssos g12) 12 पिहलो आतĊक

िबतेर गयो; तर हरे, यसपिछ अɴ ɭई आतĊकहɴ आउन बाँकी

नै छन्! 13 जब छैटौँ ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, तब मैले

परमेģवरको सामु भएको सुनको वेदीका चार वटा िसङहɴबाट

आएको आवाज सुनेँ। 14 ĕयो आवाजले तुरही बोकेका छैटौँ

ĥवगăɮतलाई यसो भęयो, “ĕयस ठ

ू

लो नदी यूšेिटसमा बाँिधराखेका

चार जना ĥवगăɮतहɴलाई फुकाइदेऊ।” 15 अिन मािनसहɴको एक

ितहाइ भागलाई माɴन् भनेर ĕयस घडी, ĕयस िदन, ĕयस मिहना र

ĕयस वषăको िनिĞत तयार पािरराखेका ती चार जना ĥवगăɮतहɴलाई

छोिडयो। 16 मैले ती घोडसवार फौजको संćया बीस करोड िथयो

भनेर सुनेँ। 17 मैले मेरो दशăनमा देखेका घोडाहɴ र सवारहɴ
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यĥता िथए: ितनीहɴका छातीका कवचहɴ आगोझैँ राता, गाढा,

िनला र गęधकझैँ पहेलँा िथए। ती घोडाहɴका िशर Ȯस�हहɴका

िशरझैँ िथए; ितनीहɴका मुखबाट आगो, धुवाँ र गęधक िनĥकęĖयो।

18 ितनीहɴका मुखबाट िनĥकेका आगो, धुवाँ र गęधकको तीन

वटा ɴढीहɴǱारा मािनसहɴका एक ितहाइ भाग मािरए। 19 ती

घोडाहɴको शिǘ ितनीहɴका मुखमा र पुċछरहɴमा िथए; िकनिक

ितनीहɴका पुċछरहɴ सपăजĥता िथए, जसमा टाउको पिन भएकाले

चोट पुĄयाउँथे। 20 ती ɴढीहɴले नमरेका बाँकी मािनस जाितले

ितनीहɴका हातले गरेका ɭĤट कामहɴबाट अझ पिन पģचाǥाप

गरेनन्; ितनीहɴले देćन नसĆने, सुęन नसĆने र िहĒँन नसĆने,

भूतŠेतहɴ र सुन, चाँदी, काँसा, ढ

ु

Ċगा र काठका मूȸत�हɴ पुčन

छाडेनन्। 21 ितनीहɴ आफूले गरेका हĕया, टुनामुना, अनैितक यौन

सĞबęध, र चोरीको लािग पģचाǥाप गरेनन्।

10 तब मैले अकȌ शिǘशाली ĥवगăɮतलाई ĥवगăबाट तल

आइरहकेो देखेँ। ितनले बादलओढेका िथए; ितनको िशरमािथ

एउटा इęŝेणी िथयो; अिन ितनको अनुहार सूयăझैँ र पाउहɴ आगोका

खĞबाहɴजĥता िथए। 2 ितनले एउटा सानो चमăपś समाइराखेका

िथए, जुन ितनको हातमा खुġलै िथयो। ितनले आěनो दािहने पाउ

समुŝमािथ र देŢे पाउ जिमनमािथ राखेका िथए। 3 अिन ितनी

Ȯस�ह गȺज�एझैँ चकȌ आवाजमा िचċयाए। जब ितनी िचċयाए, तब

सात वटा मेघ गजăनका आवाजहɴले बोले। 4 अिन जब सात वटा

मेघ गजăनहɴ बोले, तब मैले लेćनै लागेको िथएँ; तर मैले ĥवगăबाट

यसो भęदै गरेको आवाज सुनेँ, “सात वटा गजăनहɴले बोलेका

कुराहɴमा छाप लगाऊ, र ĕयसलाई नलेख।” 5 तब मैले देखेका

समुŝ र जिमनमा उिभरहकेा ती ĥवगăɮतले आěनो दािहने हात

ĥवगăितर उचाले। 6 अिन ितनले उहाँको नाममा शपथ खाए, जो

सदासवăदा िजउनुɷęछ, जसले ĥवगă र ĕयसमा भएका सबै थोक,

जिमन र ĕयसमा भएका सबै थोक र समुŝ, ĕयसमा भएका सबै

थोक सृजनुभयो र भęनुभयो, “अब िढलो ɷनेछैन! (aiōn g165) 7

तर जब सातौँ ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुĆन लागेका िदनहɴमा,

उहाँले आěना सेवकहɴ र अगमवǘाहɴलाई भęनुभएजĥतै गरी

परमेģवरको रहĥय पूरा ɷनेछ।” 8 तब ĥवगăबाट आएको आवाज

मिसत फेिर बोġयो: “जाऊ, समुŝ र जिमनमािथ पाउ राखेका

ĥवगăɮतको हातमा भएको खुġला चमăपś लेऊ।” 9 यसकारण म

ĕयस ĥवगăɮतकहाँ गएँ, र ĕयो सानो चमăपś मागेँ। ितनले मलाई भने,

“यसलाई लेऊ, र खाऊ। यसले ितŤो पेटलाई अिमलो बनाइिदनेछ,

तर ितŤो मुखिभś यो महजĥतै गुिलयो ɷनेछ।” 10 मैले ĕयो सानो

चमăपś ĥवगăɮतको हातबाट िलएर ĕयसलाई खाएँ। ĕयो मेरो मुखमा

महझैँ गुिलयो भयो, तर जब मैले खाएँ, तब ĕयो मेरो पेटमा अिमलो

भयो। 11 तब मलाई यसो भिनयो, “ितमीले धेरै मािनसहɴ, राǸą हɴ,

भाषाहɴ र राजाहɴको िवषयमा फेिर अगमवाणी गनȉपछă।”

11 मलाई एउटा नाĚने लɷरोजĥतो िनगालो िदइयो; र भिनयो,

“जाऊ, र परमेģवरको मिęदर र वेदीलाई नाप, र ĕयहाँ

आराधना गनȆहɴलाई गęती गर। 2 तर मिęदरबािहर रहकेो चोकलाई

चािहँ ननाप; िकनिक यो गैरयɸदीहɴलाई िदइएको छ। ितनीहɴले

पिवś सहरलाई बयालीस मिहनासĞम कुġचनेछन्। 3अिन म मेरा

ɭई जना साWीहɴलाई शिǘ िदनेछ

ु

, र ितनीहɴले भाĊŎाको वĥś

लगाएर एक हजार ɭई सय साठी िदनसĞम अगमवाणी बोġनेछन्।”

4 ियनीहɴ “ती ɭई जैतुनका ɴखहɴ” र ɭई सामदानहɴ ɷन्, “जो

पृĖवीका Šभुका सामु उिभęछन्।” 5 यिद कसैले अगमवǘाहɴलाई

हािन गनȆ कोिसस गदăछ भने ितनीहɴका मुखबाट आगो िनĥकेर

ती शśुहɴलाई भĥम पािरिदनेछ। यसरी नै ितनीहɴलाई हािन

गनȆ चेĤटा गनȆहɴ मनुăपनȆछ। 6 यी अगमवǘाहɴले अगमवाणी

गरेका िदनहɴमा पानी नपरोस् भनेर आकाशलाई थुęने शिǘ ɷनेछ;

अिन पानीलाई रगतमा पिरणत गनȆ तथा ितनीहɴले चाहअेनुसार

पृĖवीमा हरेक िकिसमका ɴढीले Šहार गनȆ शिǘ ɷनेछ। 7 अब

ितनीहɴले अगमवाणी गिरसकेपिछ अतल कुĔडबाट िनĥकेर आउने

पशुले ितनीहɴलाई आŌमण गरी वशमा ġयाएर मानȆछ। (Abyssos

g12) 8 ितनीहɴका लासहɴ ĕयस महान् सहरको सडकमा ĕयसै

छोिडएका ɷनेछन्, जसलाई ɯĤटाęतको ɴपमा सदोम र इिजĚट

भिनęछ, जहाँ ितनीहɴका Šभु Ōूसमा टाँिगनुभएको िथयो। 9

साढे तीन िदनसĞम Šĕयेक जाित, कुल, भाषा र राǸąबाट आएका

मािनसहɴले ितनीहɴका शरीरलाई हनेȆछन्, र गाĒन िदनेछैनन्। 10

पृĖवीका बािसęदाहɴले ितनीहɴलाई रिमता मानेर हनेȆछन्, र एक-

अकाăलाई उपहार लेनदेन गदȉ खुशीयाली मनाउनेछन्; िकनिक यी ɭई

अगमवǘाहɴले ती पृĖवीवासीहɴलाई यातना िदएका िथए। 11 तर

साढे तीन िदनपिछ परमेģवरबाट जीवनको सास ितनीहɴिभś पĥयो,

र ितनीहɴ आěना पाउमा उिभए; अिन ितनीहɴलाई देćनेहɴ डरले

आतĊिकत भए। 12 तब ितनीहɴले ĥवगăबाट ती ɭईलाई यसो भęदै

गरेको एउटा चकȌ सोर सुने, “यहाँ मािथ आओ।” अिन ितनीहɴका

शśुहɴले हदेाăहदेȉ ती ɭई बादलमा ĥवगăितर उठाइए। 13 िठक ĕयही

समयमा एउटा ठ

ू

लो भुइँचालो गयो, र ĕयस सहरको दशौँ भाग

ढġयो। सात हजार मािनसहɴ भुइँचालोमा मािरए, र बाँचेकाहɴ

भयभीत भए; अिन ĥवगăका परमेģवरलाई मिहमा िदए। 14 दोūो

आतĊक िबĕयो; तेūो आतĊक चाँडै आउँदैछ। 15 जब सातौँ

ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, तब ĥवगăमा चकाă आवाजहɴले यसो

भने: “संसारको राčय हाŤा Šभुको र उहाँका ōीĤटको राčय भएको

छ, र उहाँले सदासवăदा राčय गनुăɷनेछ।” (aiōn g165) 16 अिन

परमेģवरको अगािड आ-आěना Ȯस�हासनहɴमा बĥने ती चौबीस

Šधानहɴले घोĚटो परी परमेģवरलाई आराधना गदȉ 17 यसो भने: “हे

सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवर, हामी तपाəलाई धęयवाद चढाउँछौँ,

जो ɷनुɷęछ, जो ɷनुɷęĖयो; िकनिक तपाəले आěनो महान् शिǘ

िलनुभएको छ, र राčय गनă थाġनुभएको छ। 18 राǸąहɴ Ōोिधत

भएका िथए, र तपाəको Ōोध आइपुगेको छ। मरेकाहɴको ęयाय

ɷने बेला आएको छ; अिन तपाəका सेवक अगमवǘाहɴ, तपाəका

सęतहɴ र ितनीहɴ जसले तपाəको नामको डर माęछन्; ठ

ू

ला र

सानाहɴ ɭवैलाई पुरĥकार िदने बेला आएको छ; अिन पृĖवीलाई

नाश गनȆहɴलाई नĤट गनȆ समय आएको छ।” 19 तब ĥवगăमा भएको

परमेģवरको मिęदर खोिलयो; अिन ĕयस मिęदरिभś करारको सęɭक

देिखयो। अिन ĕयहाँ िबजुलीका चमकहɴ, मेघ गजăन र गडगडाहटका

आवाजहɴ आए, र भुइँचालो गयो र ठ

ू

ला-ठ

ू

ला अिसनाहɴ परे।

12 एउटा ठ

ू

लो र अचĞमको िचęह ĥवगăमा देिखयो: सूयă ओढेकी,

पाउमुिन चęŝ भएकी र िशरमािथ बाŬ वटा ताराहɴको मुकुट

लगाएकी एउटी ĥśी देखा पिरन्। 2 उनी गभăवती िथइन्, र सुĕकेरी

ǲथाको पीडाले गदाă िचċयाइरहकेी िथइन्। 3 तब ĥवगăमा अकȌ िचęह

देखा पĄयो: सात िशरहɴ, दश िसङहɴ भएको र िशरहɴमा सात वटा

मुकुटहɴ भएको एउटा िवशाल रातो अिजĊगर। 4 ĕयसको पुċछरले

आकाशका ताराहɴको तेūो भागलाई सोहोरेर पृĖवीमा फाġयो;
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अिन बċचा जęमाउन लागेकी ĥśीले बालक जęमाउनसाथ ĕयसलाई

खाइहाġन भनेर ĕयो अिजĊगर ĕयस ĥśीको सामु उिभयो। 5 ती

ĥśीले एउटा छोरालाई जęम िदइन्, “जसले राǸą हɴलाई फलामको

राजदĔडले शासन गनȆछ।” अिन तुɳęतै ितनको बालक परमेģवरकहाँ

र उहाँको Ȯस�हासन भएको ठाउँमा खोसेर लिगयो। 6 तब ती ĥśी

परमेģवरले एक हजार ɭई सय साठी िदनसĞम ितनको हरेचाहको

लािग तयार पारेर रािखिदनुभएको ठाउँ उजाडĥथानितर भािगन्। 7

तब ĥवगăमा लडाइँ सुɳ भयो। ĥवगăɮत माइकल र ितनका ɮतहɴले

ĕयस अिजĊगरिसत लडाइँ गरे, र अिजĊगर र ĕयसका ɮतहɴले पिन

ितनीहɴसँग लडाइँ गरे। 8 तर ĕयो अिजĊगर ĕयित बिलयो िथएन;

ĕयसैले ितनीहɴले ĥवगăका आěना ठाउँहɴ हारे। 9 ĕयो िवशाल

अिजĊगर तल ěयाँिकयो। ĕयो Šाचीन सपă, जसलाई िदयाबलस

वा शैतान पिन भिनęछ, जसले सारा पृĖवीलाई बहकाउँछ। ĕयो र

ĕयसका ɮतहɴ ĕयोसँगै पृĖवीमा ěयाँिकए। 10 तब मैले ĥवगăमा यसो

भनेको ठ

ू

लो आवाज सुनेँ: “अब हाŤो परमेģवरको मुिǘ, शिǘ,

राčय र उहाँका ōीĤटको अिćतयार आएका छन्। िकनिक हाŤा

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई दोष लगाउने, जसले परमेģवरको सामु

ितनीहɴलाई िदनरात दोष लगाउँछ, ĕयो तल ěयाँिकएको छ। 11

ितनीहɴले ĕयसलाई थुमाको रगतले र ितनीहɴका साWीको वचनले

िजतेका छन्; ितनीहɴले मृĕयुसĞमै पिन आěना जीवनलाई Šेम

गरेनन्। 12 यसकारण हे ĥवगăहɴ र ĥवगăहɴमा बĥनेहɴ हो, ितमीहɴ

रमाओ! तर पृĖवी र समुŝलाई िधĆकार! िकनिक आěनो समय

छोटो छ भęने थाहा पाएर िदयाबलस ठ

ू

लो Ōोधिसत ितमीहɴकहाँ

तल आएको छ!” 13 जब ĕयस अिजĊगरले आफूलाई पृĖवीमा

फािलएको देćयो, तब ĕयसले छोरा जęमाउने ĕयस ĥśीलाई खेėन

थाġयो। 14 ती ĥśीलाई गɳडका ɭई पखेटाहɴ िदइयो, तािक

ितनी उजाडĥथानमा उडेर जान सकून्, जहाँ एक काल, ɭई काल

र आधा कालसĞमका लािग ĕयस सपăको पɷचँबाट बािहर उनको

हरेचाह होस् भनेर तयार पािरएको िथयो। 15 तब ती ĥśीलाई

बाढीले बगाओस् भनेर ĕयस सपăले ĥśीको पिछ आěनो मुखबाट

नदीझैँ पानी िनकाġयो। 16 तर ती ĥśीलाई सहायता गनă पृĖवीले

आěनो मुख खोġयो र ĕयस अिजĊगरले आěनो मुखबाट िनकालेको

नदीलाई िनिलिदयो। 17 तर ĕयो अिजĊगर ĥśीिसत Ōोिधत भयो, र

उनका अɴ सęतानहɴ जसले परमेģवरका आXाहɴ पालन गछăन्,

र येशूको साWी िदęछन्; ितनीहɴिसत लडाइँ गनă गयो। अिन ĕयो

अिजĊगर समुŝको िकनारमा उिभयो।

13 तब मैले एउटा पशुलाई समुŝबाट िनĥकँदैगरेको देखेँ। ĕयसका

दश वटा िसङहɴ र सात वटा िशरहɴ िथए, र ĕयसका

िसङहɴमा दश वटा मुकुटहɴ िथए; अिन Šĕयेक िशरमािथ एउटा

ईģवरिनęदाको नाम लेिखएको िथयो। 2 मैले देखेको पशु िचतुवाजĥतै

िथयो, तर ĕयसका खुǛाहɴ भालुका जĥता र मुखचािहँ Ȯस�हको

जĥतो िथयो। ĕयस अिजĊगरले आěनो शिǘ, आěनो Ȯस�हासन र

ठ

ू

लो अिćतयार ĕयस पशुलाई िदयो। 3 ĕयस पशुका िशरहɴमĘये

एउटामा Šाणघातक चोट लागेको जĥतो िथयो; तर ĕयो घातक चोट

िनको भएको िथयो। सारा पृĖवी छĆक पĄयो र ĕयस पशुको पिछ

लाĈयो। 4 मािनसहɴले ĕयस अिजĊगरको आराधना गरे; िकनिक

ĕयसले नै ĕयस पशुलाई अिधकार िदएको िथयो, र ितनीहɴले ĕयस

पशुलाई पिन आराधना गरेर यसो भनी सोधे, “यो पशुजĥतो को

छ र? यसिसत लडाइँ गनă कसले सĆछ र?” 5 ĕयस पशुलाई

अहĊकारका शĜदहɴ र ईģवरिनęदाहɴ बोġनलाई एउटा मुख र

बयालीस मिहनासĞम आěनो शिǘ चलाउने अिćतयार िदइयो। 6

परमेģवरको िवɳǪमा िनęदा गनă, उहाँको नाम, उहाँको वासĥथान र

ĥवगăमा बĥनेहɴसमेत सबैको िनęदा गनă ĕयसले आěनो मुख खोġयो।

7 ĕयसलाई सबै सęतहɴिसत लडाइँ गनȆ र ितनीहɴलाई िजĕने

शिǘ िदइयो। ĕयसलाई Šĕयेक कुल, जाित, भाषा र राǸąहɴमािथ

अिćतयार िदइयो। 8अिन पृĖवीमा बास गनȆ सबैले ĕयस पशुको

आराधना गनȆछन्, अथवा ितनीहɴले, जसका नामहɴ संसारको

सृिĤटदेिख नै मािरनुभएको थुमाको जीवनको पुĥतकमा लेिखएका

छैनन्। 9 जसको कान छ, ĕयसले सुनोस्। 10 “यिद कोही

कैदका लािग छ भने, ĕयो कैदमा जानेछ। यिद कसैलाई तरवारले

मािरनुछ भने, ĕयो तरवारले नै मािरनेछ।” परमेģवरका जनहɴको

धैयăशाली सहनशीलता र िवģवासयोĈयता यसैमा ɷनुपछă। 11 तब

मैले पृĖवीबाट मािथ िनĥकँदैगरेको अकȌ पशु देखेँ। ĕयसका भेडाका

जĥता ɭई िसङहɴ िथए, तर ĕयो अिजĊगरले जĥतो बोġĖयो। 12

ĕयसले पिहलो पशुको पWमा ĕयसको सारा अिधकार चलायो;

अिन पृĖवी र ĕयसका बािसęदाहɴलाई ĕयसले ĕयो Šाणघातक चोट

िनको भएको पिहलो पशुको आराधना गनă लगायो। 13 ĕयसले

अलौिकक िचęहहɴ देखायो, यहाँसĞम िक मािनसहɴले देćने गरी

ĕयसले आकाशबाट पृĖवीमा आगोसमेत झाĄयो। 14 ĕयस पिहलो

पशुको पWमा Šयोग गनȆ अिधकार पाएको अलौिकक िचęहहɴǱारा

ĕयसले पृĖवीका बािसęदाहɴलाई बहकायो। तरवारको चोट पाएर

पिन ĕयसले ितनीहɴलाई जीिवत भएको ĕयस पिहलो पशुको

सĞमानमा मूȸत� बनाउनलाई ɷकुम िदयो। 15 ĕयस पिहलो पशुको

मूȸत�ले बोलोस् भनेर ĕयसमा सास हाġने अनुमित ĕयसलाई िदइयो,

यस हतेुले िक ĕयस मूȸत�लाई आराधना नगनȆ सबै मािरऊन्। 16

ĕयसले साना र ठ

ू

ला, धनी र गिरब, ĥवतęś र सेवकहɴ सबैलाई

आěनो दािहने हातमा अथवा िनधारमा ĕयसको छाप लगाउन कर

लगायो। 17 ĕयो छापचािहँ ĕयस पिहलो पशुको नाम अथवा ĕयसको

नामको संćया हो, यो छापबाहके कसैले पिन िकęन वा बेċन नपाउने

भयो। 18 बुिǪ चािहने यĥतै बेला हो। जसको समझ छ, ĕयसले

ĕयस पशुको संćया गनोस्; िकनिक यो मािनसको संćया हो। अिन

ĕयसको संćया छ सय छयसǜी हो।

14 तब मैले हरँेे, र मेरो सामु िसयोन पवăतमा थुमालाई

उिभरहनुभएको देखेँ। उहाँसँग 1,44,000 लाई देखेँ, जसको

िनधारमा उहाँ र उहाँका िपताको नाम लेिखएको िथयो। 2 तब मैले

ĥवगăबाट जोडिसत बĈदै गरेको पानी र ठ

ू

लो गजăनजĥतो आवाज

आइरहकेो सुनेँ। मैले सुनेको आवाज वीणा वादकहɴले आěना

वीणाहɴ बजाएको जĥतै िथए। 3 ितनीहɴले Ȯस�हासनको सामु

ती चार वटा जीिवत Šाणीहɴको र Šधानहɴको सामु एउटा नयाँ

गीत गाए। पृĖवीबाट छ

ु

टकारा पाएका ती 1,44,000 ले बाहके

कसैले पिन ĕयो गीत िसĆन सĆदैनथे। 4 यी मािनसहɴ ती ɷन्,

जो ĥśीहɴिसत िबटुिलएनन्; िकनिक ितनीहɴले आफूलाई शुǪ

राखेका िथए। थुमा जहाँ जानुɷęछ, ितनीहɴले उहाँलाई पǚाउँछन्।

ितनीहɴ मानव जाितबाट िकिनएका िथए; अिन परमेģवर र थुमालाई

पिहलो फलझैँ चढाइए। 5 ितनीहɴका मुखमा कुनै झूट पाइएन;

ितनीहɴ िनदȌष छन्। 6 तब मैले बीच आकाशमा उिडरहकेा अकȌ

ĥवगăɮतलाई देखेँ, र ितनीिसत पृĖवीमा बĥनेहɴ, Šĕयेक राǸą ,

कुल, भाषा र जाितहɴलाई घोषणा गनुăपनȆ अनęतको सुसमाचार
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िथयो। (aiōnios g166) 7 ितनले चकȌ सोरले भने, “परमेģवरिसत

डराओ, र उहाँलाई मिहमा देओ; िकनिक उहाँको ęयायको बेला

आएको छ। उहाँको आराधना गर, जसले ĥवगăहɴ, पृĖवी, समुŝ

र पानीका मूलहɴ बनाउनुभयो।” 8 दोūो ĥवगăɮतले पिन आएर

भने सबै राǸąहɴलाई आěनो ǲिभचारी कामवासनाको मǯको

कचौरा िपउन लगाउने, “महान् सहर बेिबलोनको पतन भयो! पतन

भयो।” 9 ती ɭई ĥवगăɮतका पिछ तेūो ĥवगăɮतले चकȌ सोरले

भने: “यिद कसैले ĕयस पशु र ĕयसको मूȸत�लाई आराधना गछă र

ĕयसको छाप िनधारमा अथवा हातमा लगाउँछ भने, 10 ĕयसले

पिन उहाँको Ōोधको कचौरामा केही निमसाई तयार गिरएको

परमेģवरको Ōोधको कडा मǯ िपउनेछ। ĕयसलाई पिवś ĥवगăɮतहɴ

र थुमाको उपिĥथितमा बġदैगरेको गęधकमा यातना िदइनेछ। 11

अिन ितनीहɴका यातनाको धुवाँ सदासवăदा उँभोितर उिठरहनेछ।

जसले ĕयो पशु र ĕयसको मूȸत�को आराधना गछăन् र जसले ĕयसको

नामको छाप लगाउँछन्, ितनीहɴले िदनरात आराम पाउनेछैनन्।”

(aiōn g165) 12 परमेģवरका आXाहɴ पालन गनȆ, र येशूŠित

िवģवासयोĈय भइरहने परमेģवरका जनहɴको धीरज र सहनशीलता

यसैमा ɷनुपछă। 13 तब मैले ĥवगăबाट आएको एउटा आवाजले यसो

भिनरहकेो सुनेँ, “यो लेख: अब उसो Šभुमा मनȆहɴ धęयका ɷन्।”

आĕमा भęनुɷęछ, “हो, ितनीहɴले पिरũमबाट िवũाम पाउनेछन्;

िकनिक ितनीहɴका काम ितनीहɴका साथ लाĈनेछन्।” 14 तब

मैले हरँेे, र मेरो सामु एउटा सेतो बादल िथयो; ĕयस बादलमा

एक जना “मािनसको पुśजĥतै” बिसरहकेो िथयो, जसको िशरमा

सुनको मुकुट र हातमा एउटा धािरलो हिँसया िथयो। 15 तब

मिęदरबाट अकाă ĥवगăɮत आए, र बादलमा बिसरहनुɷनेलाई चकȌ

सोरले भने, “तपाəको हिँसया िलएर कटनी गनुăहोस्; िकनिक

कटनीको समय आएको छ, र पृĖवीको बाली पािकसकेको छ।” 16

यसरी बादलमा बĥनुɷनेले आěनो हिँसया पृĖवीमािथ चलाउनुभयो;

अिन पृĖवीमा कटनी भयो। 17 ĥवगăमा भएको मिęदरबाट अकाă

ĥवगăɮत आए, ितनीिसत पिन एउटा धािरलो हिँसया िथयो। 18

आगोको िजĞमेवारी पाएका अकाă ĥवगăɮत वेदीबाट आए, र धािरलो

हिँसया ɷनेलाई चकȌ सोरमा भने, “ितŤो हिँसया िलएर पृĖवीको

अĊगुरका झुĚपाहɴ बटुल; िकनिक अĊगुर पािकसकेको छ।” 19

ĕयस ĥवगăɮतले आěनो हिँसया पृĖवीमा चलाए, र ĕयसमा भएका

अĊगुर बटुले; अिन ितनीहɴलाई परमेģवरको Ōोधको ठ

ू

लो दाखको

कोलमा फािलिदए। 20 सहर बािहरको दाखको कोलमा ĕयो अĊगुर

कुġचीिमġची गिरयो, र दाखको कोलबाट रगत िनĥकेर आयो। ĕयो

रगत घोडाको लगामसĞम आयो, र ĕयो 300 िकलोिमटर सĞम

फैिलएको िथयो।

15 मैले ĥवगăमा अकȌ ठ

ू

लो र आģचयăजनक िचęह देखेँ: सात वटा

अिęतम िवपिǥहɴ िलएका सात ĥवगăɮतहɴ िथए। यी अिęतम

िवपिǥहɴ ɷन्; िकनिक यी िवपिǥहɴसँगै परमेģवरको Ōोध पूरा

ɷनेछ। 2अिन मैले आगोिसत िमिसएको काँचको समुŝझैँ देखेँ; अिन

समुŝको िकनारमा ĕयो पशु र ĕयसको मूȸत� अिन ĕयसको नामको

संćयामािथ िवजयी भएकाहɴलाई देखेँ। ितनीहɴले परमेģवरले

िदनुभएका वीणाहɴ िलएका िथए। 3 ितनीहɴले परमेģवरको

सेवक मोशाको र थुमाको गीत गाए: “हे सवăशिǘमान् परमŠभु

परमेģवर, तपाəका कामहɴ महान् र अचĞमका छन्। राǸąहɴका

राजा, तपाəका मागăहɴ ęयायपूणă र सĕय छन्। 4 हे Šभु, तपाəको

डर कसले माęदैन? अिन तपाəको नामको मिहमा कसले गदȉन र?

िकनिक तपाə माś पिवś ɷनुɷęछ। सबै राǸąहɴ आएर तपाəको

सामु दĔडवत् गनȆछन्; िकनिक तपाəका धाȸम�क कामहɴ Šकट

भएका छन्।” 5 ĕयसपिछ मैले ĥवगăमा मिęदर उघािरएको देखेँ,

जुनचािहँ गवाहीको पाल हो। 6 ĕयस मिęदरबाट सात ĥवगăɮतहɴ

सात िवपिǥहɴ िलएर बािहर आए। ितनीहɴले सफा र चिĞकलो

मलमलको वĥś पिहरेका िथए, र छातीमा सुनका पेटी बाँधेका

िथए। 7 तब ती चार जीिवत ŠाणीहɴमĘये एक जनाले ती सात

ĥवगăɮतहɴलाई सदासवăदा िजउनुɷने परमेģवरको Ōोधले भिरएका

सात वटा सुनका कचौराहɴ िदए। (aiōn g165) 8 अिन परमेģवरको

मिहमा र उहाँको शिǘबाट आएको धुवाँले मिęदर भिरयो; अिन ती

सात ĥवगăɮतहɴका सात िवपिǥहɴ पूरा नभएसĞम कोही पिन

मिęदरिभś पĥन सकेन।

16 तब मैले मिęदरबाट सात ĥवगăɮतहɴलाई चकȌ सोरले यसो

भिनरहकेो सुनेँ, “जाओ, र परमेģवरको Ōोधका सात

कचौराहɴ पृĖवीमािथ खęयाइदेओ।” 2 तब पिहलो ĥवगăɮतले

गएर आěनो कचौरा पृĖवीमािथ खęयाइिदए; अिन ĕयस पशुको

छाप लागेका र ĕयसको मूȸत�लाई पुčने मािनसहɴमा िघनलाĈदा र

कĤटदायक घाउखिटरा िनĥĆयो। 3 जब दोūो ĥवगăɮतले आěनो

कचौरा समुŝमा खęयाए, तब ĕयो मरेको मािनसको रगतझैँ भइहाġयो;

अिन समुŝमा भएका Šĕयेक जीिवत Šाणीको मृĕयु भयो। 4 अिन

तेūो ĥवगăɮतले आěनो कचौरा नदी र पानीका मूलहɴमा खęयाए;

अिन ती रगत भइहाले। 5 अिन पानीका अिधकारी ĥवगăɮतले यसो

भिनरहकेा मैले सुनेँ: तपाə जो ɷनुɷęछ, र जो ɷनुɷęĖयो, पिवś

परमेģवर ɷनुɷęछ, “तपाə यी ęयायहɴमा ęयायी ɷनुɷęछ; 6 िकनिक

ितनीहɴले तपाəका सęतहɴ र अगमवǘाहɴको रगत बगाएका

छन्; अिन तपाəले ितनीहɴलाई रगत िपउन िदनुभएको छ; ितनीहɴ

यसकै लायक छन्।” 7 अिन वेदीबाट कसैले यसरी उǥर िदइरहकेो

मैले सुनेँ: “हो, सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवर, तपाəका ęयायहɴ

सĕय र ęयायपूणă छन्।” 8 जब चौथो ĥवगăɮतले आěनो कचौरा

सूयăमािथ खęयाए; तब सूयăलाई यसको आगोले मािनसहɴलाई

डढाउने अनुमित िदइयो। 9 ितनीहɴ ŠचĔड तापले डढे, र ितनीहɴले

यी िवपिǥहɴमािथ अिधकार भएका परमेģवरलाई सरापे; तर

ितनीहɴले पģचाǥाप गनă र उहाँलाई मिहमा िदन इęकार गरे। 10

जब पाँचौँ ĥवगăɮतले ĕयस पशुको Ȯस�हासनमािथ आěनो कचौरा

खęयाए, तब ĕयसको राčयमा अęधकार छायो। मािनसहɴले कĤटमा

आ-आěना िजŢाहɴ टोके, 11 अिन खिटरा र वेदनाको कारण

ĥवगăका परमेģवरलाई सरापे, तर ितनीहɴले गरेका कामहɴको लािग

पģचाǥाप गरेनन्। 12 जब छैटौँ ĥवगăɮतले आěनो कचौरा महानदी

यूšेिटसमािथ खęयाए; तब पूवăका राजाहɴको लािग बाटो तयार

होस् भनेर ĕयसको पानी सुिकहाġयो। 13 तब मैले ĝयागुताहɴजĥता

देिखने ɭĤट आĕमाहɴलाई ĕयस अिजĊगरको मुखबाट, ĕयस पशुको

मुखबाट र ĕयस झूटा अगमवǘाको मुखबाट िनिĥकरहकेो देखेँ। 14

ितनीहɴ ती अलौिकक िचęहहɴ देखाउने ɭĤटआĕमाहɴ ɷन्, ितनीहɴ

ती सारा संसारका राजाहɴलाई सवăशिǘमान् परमेģवरको महान्

िदनमा लडाइँ गनă भेला गनăलाई जाęछन्। 15 “हरे, म चोरजĥतो

गरी आउनेछ

ु

! ĕयो धęयको हो, जो जागा रहęछ, र जसले आěनो

वĥśको रWा गछă, तािक उसको नĈनताको शमă नदेिखयोस्।” 16

तब ती ɭĤट आĕमाहɴले राजाहɴलाई िहŢू भाषामा आरमागेǠोन
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भęने ठाउँमा भेला गराए। 17 जब सातौँ ĥवगăɮतले आěनो कचौरा

हावामा खęयाए; तब मिęदरको Ȯस�हासनबाट यसो भęने चकȌ

आवाज आयो, “अब िसिǪयो!” 18अिन ĕयहाँ िबजुलीको चमक,

गǢाङ-गुड

ु

ङ, मेघ गजăन र ठ

ू

लो भुइँचालो गयो। ĕयो भुइँचालो

यित ठ

ू

लो िथयो, िक पृĖवीमा मानव-जाित भएदेिख यता ĕयĥतो

किहġयै गएको िथएन। 19 ĕयो महान् सहर तीन भागमा टुिŌयो, र

सबै राǸą हɴका सहरहɴ Ęवंस भए। परमेģवरले महान् बेिबलोनलाई

सĞझनुभयो, र ĕयसलाई आěनो भयानक Ōोधको मǯले भिरएको

कचौरा िपउन िदनुभयो। 20 Šĕयेक टापु लोप भएर गए, र पहाडहɴ

हराएर गए। 21आकाशबाट पैँतालीस िकलो तौल भएका ठ

ू

ला-

ठ

ू

ला अिसना मािनसहɴमािथ खसे; अिन िवपिǥ िनकै डरलाĈदो

भएकाले अिसनाको कारण मािनसहɴले परमेģवरलाई सरापे।

17 सात वटा कचौराहɴ भएका सात ĥवगăɮतहɴमĘये एक जना

आएर मलाई भने, “आऊ, म ितमीलाई धेरै पानीहɴमािथ

बĥने महावेģयाको दĔड देखाइिदनेछ

ु

। 2 ĕयसिसत पृĖवीका

राजाहɴले ǲिभचार गरे, र ĕयसको ǲिभचारको मǯले पृĖवीका

बािसęदाहɴ मािǥए।” 3तब ĕयस ĥवगăɮतले मलाईआĕमाǱारा एउटा

उजाडĥथानमा लगे। ĕयहाँ मैले एउटी ĥśीलाई ईģवरिनęदाहɴको

नामले भिरएको, सात िशर र दश िसङहɴ भएको एउटा रातो

पशुमािथ बिसरहकेी देखेँ। 4 ĕयस ĥśीले बैजनी र चहिकलो रातो

वĥś पिहरेकी िथई; अिन सुन, रĕन र मोतीहɴले िसँगािरएकी

िथई। ĕयसले हातमा िघनलाĈदा कुरा अथाăत् ĕयसका ǲिभचारका

अशुǪ कुराहɴले भिरएको एउटा सुनको Ěयाला पिŌएकी िथई।

5 ĕयसको िनधारमा लेिखएको नाम एउटा रहĥय िथयो: पृĖवीका

वेģयाहɴ र घृिणत कुराहɴकी आमा, महान् बेिबलोन। 6 मैले ĕयस

ĥśीलाई सęतहɴको रगतले अथाăत् येशूको गवाही िदनेहɴका रगतले

मािǥएकी देखेँ। ĕयसलाई देखेर म साŬै अचिĞमत भएँ। 7 तब

ती ĥवगăɮतले मलाई भने: “ितमी िकन चिकत पछȏ? म ितमीलाई

ĕयस ĥśी र ĕयसलाई बोकेर िहĒँने ĕयो सात िशर र दश िसङ

भएको पशुको रहĥय बताइिदनेछ

ु

। 8 ितमीले देखेको ĕयो पशु कुनै

समय िथयो, तर अिहले छैन, र िवनाशमा जानलाई अतल कुĔडबाट

मािथ िनĥकेर आउनेछ। संसारको उĕपिǥदेिख जीवनको पुĥतकमा

नाम नɷने पृĖवीका बािसęदाहɴले ĕयस पशुलाई देखेर अचĞम

माęनेछन्; िकनिक ĕयो कुनै समय िथयो, अब छैन, तर फेिर पिछ

आउनेछ। (Abyssos g12) 9 “बुिǪ भएको िदमाग यĥतै बेला चािहने

हो। ती सात िशरहɴ सात वटा पवăतहɴ ɷन्, जसमािथ ĕयो ĥśी

बĥछे। 10 ितनीहɴ सात जना राजाहɴ पिन ɷन्। पाँच जनाको पतन

भइसकेको छ, एक जना छँदैछ, अकȌचािहँ अझ आइपुगेको छैन;

तर जब ĕयो आउँछ, उसको शासन केही समयको लािग रहनुपछă।

11 ĕयो रातो पशु, जो एक समय िथयो, र अिहले छैन, ĕयोचािहँ

आठौँ राजा हो। ĕयो सातमĘयेको एक जना हो, र ĕयसको सवăनाश

ɷनेछ। 12 “ितमीले देखेका ती दश िसङहɴ दश राजाहɴ ɷन्, जसले

अझसĞम राčय पाएका छैनन्, तर ितनीहɴले ĕयस पशुिसत एक

घडीको िनिĞत राजाको झैँ अिćतयार पाउनेछन्। 13 ितनीहɴको

लĨय एउटै ɷनेछ; अिन ितनीहɴले आěना शिǘ र अिćतयार ĕयस

पशुलाई िदनेछन्। 14 ितनीहɴले थुमाको िवɳǪमा लडाइँ गनȆछन्,

तर थुमाले ितनीहɴलाई िजĕनुɷनेछ; िकनिक उहाँ Šभुहɴका Šभु र

राजाहɴका राजा ɷनुɷęछ; अिन उहाँिसत उहाँǱारा बोलाइएका र

चुिनएका िवģवासयोĈय अनुयायीहɴ ɷनेछन्।” 15 तब ĥवगăɮतले

मलाई भने, “ितमीले देखेका ती पानीहɴ, जसमािथ ĕयो वेģया

बĥछे, ĕयो भनेको मािनस जाितहɴ, भीडहɴ, राǸąहɴ र भाषाहɴ

ɷन्। 16 ितमीले देखेको ĕयो पशु र दश िसङहɴले ĕयस वेģयालाई

घृणा गनȆछन्। ितनीहɴले ĕयसलाई नĤट गनȆछन् र नाĊगो पानȆछन्;

ितनीहɴले ĕयसको मासु खानेछन् र आगोले जलाइिदनेछन्। 17

उहाँको वचन पूरा नहोउęजेल ितनीहɴले ĕयस पशुलाई आěना

राजकीय अिćतयार देऊन् भनी परमेģवरले ितनीहɴका ɹदयमा

हािलिदनुभयो। यो नै परमेģवरको उǩेģय पूरा ɷनु हो। 18 ितमीले

देखेकी ĥśीचािहँ पृĖवीका राजाहɴमािथ शासन गनȆ महानगरी हो।”

18 यसपिछ मैले अकȌ ĥवगăɮतलाई ĥवगăबाट तल आइरहकेो

देखेँ। ितनीिसत ठ

ू

लो अिćतयार िथयो; अिन ितनको वैभवले

पृĖवी उčयालो भयो। 2 ितनले ठ
ू

लो सोरमा यसो भनेर कराए:

“‘पतन भयो! महान् सहर बेिबलोनको पतन भयो!’ ĕयो भूतहɴको

घर भएको छ; अिन Šĕयेक अशुǪ आĕमाको अǠा, Šĕयेक अशुǪ

चराको अǠा भएको छ। Šĕयेक अशुǪ तथा घृिणत जęतुहɴको

लुĆने ठाउँ भएको छ। 3 िकनिक सबै राǸąहɴले ĕयसको अशुǪ

कामवासनाको मǯ िपएर मातेका छन्। पृĖवीका राजाहɴले ĕयसिसत

ǲिभचार गरेका छन्; अिन पृĖवीका ǲापारीहɴ ĕयसको अĕयािधक

िवलािसताको Šभावले धनी भएका छन्।” 4 तब मैले ĥवगăबाट यसो

भिनरहकेो अकȌ आवाज सुनेँ: “‘हे मेरा मािनसहɴ हो, ĕयसबाट

िनĥकेर आओ,’ तािक ितमीहɴले ĕयसका पापहɴको सहभागी ɷन

नपरोस्; अिन ितमीहɴमा ĕयसका कुनै िवपिǥ पिन नआओस्; 5

िकनिक ĕयसका पापहɴ आकाशसĞमै थुŠो लागेका छन्; अिन

परमेģवरले ĕयसका अपराधहɴ सĞझनुभएको छ। 6 ĕयसले जे

गरेकी िथई, ĕयसलाई ĕयही फकाăइदेओ; ĕयसले जे गरेकी छ, ĕयो

दोबर गरी ĕयसलाई देओ। ĕयसले कचौरामा जे िमसाएकी िथई,

ĕयसको दोबर ɷने गरी ĕयसलाई देओ। 7 ĕयो आफूले जित मिहमा

र भोग-िवलास लुटी, ĕयिǥकै यातना र सęताप ĕयसलाई देओ।

आěनो ɹदयमा ĕयसले यसरी घमĔड गछȆ, ‘म रानीझैँ बसेकी छ

ु

;

म िवधवा होइनँ, र म किहġयै शोक गनȆछैनँ।’ 8 यसकारण एकै

िदनमा ĕयसमािथ िवपिǥहɴ आउनेछन्: मृĕयु, शोक र अिनकाल।

ĕयो आगोǱारा भĥम पािरनेछ; िकनिक ĕयसलाई ęयाय गनȆ परमŠभु

परमेģवर सवăशिǘमान् ɷनुɷęछ। 9 “जब ĕयसिसत ǲिभचार गनȆ

र ĕयसको भोग-िवलासमा सहभागी ɷने पृĖवीका राजाहɴले ĕयो

जġदैगरेको धुवाँ देćनेछन्, तब ितनीहɴ ĕयसको लािग ɳनेछन् र

िवलाप गनȆछन्। 10 ĕयसको यातनाǱारा भयभीत भएर ितनीहɴ

टाढै उिभएर िचċयाउनेछन्: “‘हाय! हाय, हे महानगरी, हे शिǘशाली

सहर बेिबलोन! एकै घĔटामा नै तेरो िवनाश आयो!’ 11 “पृĖवीका

ǲापारीहɴ ĕयसको िनिĞत ɳनेछन् र िवलाप गनȆछन्; िकनिक अब

फेिर कसैले पिन ĕयसबाट मालसामान िकęनेछैन। 12 सुन, चाँदी,

बɷमूġय पĕथर र मोतीहɴ, मिसनो मलमलको कपडा; बैजनी, रेशम

र चहिकलो रातो रĊगका कपडाहɴ, हरेक िकिसमका सुगिęधत

काठ, र हरेक िकिसमका हĥतीदęतका सामŎीहɴ, बɷमूġय काठ,

काँसा, फलाम र संगमरमरका सामŎीहɴ, 13 दालिचनी र मसला,

सुगिęधत धूप, मूरă, लोबान र मǯ र जैतुनको तेल, मिसनो िपठो,

गɷ,ँ गाईबĥतु र भेडाहɴ, घोडाहɴ, रथहɴ, मानव शरीर र मािनसका

जीवनहɴ। 14 “ितनीहɴले भęनेछन्, ‘ितमीहɴले चाहकेा फलहɴ

ितमीहɴदेिख गएका छन्। ितŤा सबै िवलािसता र वैभवहɴ किहġयै

नपाउने गरी िबलाइहालेका छन्।’ 15 यी चीजहɴ बेचेर ĕयसबाट
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धनसĞपिǥ कमाउने ती ǲापारीहɴ ĕयसको यातनामा भयभीत

भएर टाढै उिभनेछन्। ितनीहɴ ɳँदै, िवलाप गदȉ, 16 र िचċयाउँदै

यसो भęनेछन्: “‘हाय! हाय, हे महानगरी, जसले मिसनो मलमलको

कपडा, बैजनी र चहिकलो रातो रĊगको वĥś लगाएर सुनको चमक,

बɷमूġय पĕथर र मोतीहɴ पिहरेकी िथई! 17 एकै घĔटामा यित धेरै

सĞपिǥ नĤट भए!’ “जहाजको हरेक सेनापित, र जहाजबाट याśा

गनȆ सबै याśीहɴ, नािवकहɴ र समुŝबाट जीिवका चलाउनेहɴ टाढा

उिभनेछन्। 18 जब ितनीहɴले ĕयो ĥśीलाई जġदैगरेको धुवाँ देखे,

तब ितनीहɴ िवलाप गदȉ कराउनेछन्, ‘के यĥतो महान् सहरजĥतै

अɴ सहर किहġयै िथयो र?’ 19 ितनीहɴले आ-आěनो टाउकोमा

धुलो हाġनेछन्, र ɳवाइ र िवलापकासाथ यसरी कराउनेछन्: “‘हाय!

हाय, हे महानगरी, जसका समुŝमा जहाज भएकाहɴ ĕयस ĥśीको

धनले धनी भएका छन्! एकै घĔटामा ĕयो भĥम भएकी छे!’ 20

“हे ĥवगă, ĕयसमािथ रमाओ! हे परमेģवरका जनहɴ, Šेिरतहɴ र

अगमवǘाहɴ हो, रमाओ! ितमीहɴिसत ĕयसले जĥतो ǲवहार

गरेकी िथई, ĕयसरी नै परमेģवरले ĕयसको ęयाय गनुăभएको छ।”

21 तब ĕयस सामĖयȃ ĥवगăɮतले ठ

ू

लो जाँतोजĥतै एउटा ढ

ु

Ċगा

उठाए, र यसो भęदै ĕयसलाई समुŝमा ěयाँिकिदए: “यसरी नै

बेगिसत महान् सहर बेिबलोन तल फािलनेछ, र ĕयो किहġयै फेला

पनȆछैन। 22 सĊगीतकारहɴ, वीणा बजाउनेहɴ, बाँसुरी बजाउनेहɴ

र तुरही बजाउनेहɴका सĊगीत तँमा फेिर किहġयै सुिननेछैन।

तँमा फेिर कुनै ǲापारको िशġपकार किहġयै पाइनेछैन। तँमा

फेिर जाँतोको आवाज किहġयै सुिननेछैन। 23 बǥीको उčयालो

तँमा फेिर किहġयै चĞकनेछैन। ɭलहा र ɭलहीको सोर तँमा फेिर

किहġयै सुिननेछैन। तेरा ǲापारीहɴ संसारका महान् ǲिǘहɴ

िथए। तेरा तęśमęśले राǸąहɴ बहिकएका िथए। 24 ĕयस ĥśीमा

अगमवǘाहɴ, परमेģवरका पिवś जनहɴ, र पृĖवीमा मािरएकाहɴ

सबैको रगत पाइएको िथयो।”

19 यसपिछ मैले ĥवगăमा एउटा ठ

ू

लो भीडले यसरी िचċयाएको

सोर सुनेँ: “हġलेलूयाह! मुिǘ, मिहमा र शिǘ हाŤा

परमेģवरका ɷन्; 2 िकनिक उहाँका ęयायहɴ सĕय र ęयायपूणă

छन्। आěना ǲिभचारǱारा पृĖवीलाई ţĤट पानȆ ĕयस महावेģयालाई

उहाँले दĔड िदनुभएको छ। अिन परमेģवरले ĕयसिसत आěना

सेवकहɴका रगतको बदला िलइसĆनुभएको छ।” 3 अिन ितनीहɴ

फेिर िचċयाए: “हġलेलूयाह! ĕयस ĥśीबाट िनĥकेको ęयायको धुवाँ

सदासवăदाको लािग उँभोितर गइरहęछ।” (aiōn g165) 4 ती चौबीस

Šधानहɴ र ती चार जीिवत Šाणीहɴले घोĚटो परेर Ȯस�हासनमा

बĥनुɷने परमेģवरलाई आराधना गरे। अिन ितनीहɴ यसो भęदै

कराए: “आमेन, हġलेलूयाह!” 5 तब Ȯस�हासनबाट यसो भिनरहकेो

एउटा आवाज आयो: “हे उहाँका सबै सेवकहɴ हो, ितमीहɴ जो

उहाँिसत डराउँछौ, अथाăत् साना र ठ

ू

लाहɴ ɭवै, हाŤा परमेģवरलाई

Šशंसा गर।” 6 तब एउटा ठ

ू

लो भीडको जĥतो, पानीको बेगजĥतो

आवाज र मेघ गजăनको आवाजजĥतो यसरी िचċयाएको मैले सुनेँ:

“हġलेलूयाह! िकनिक हाŤा सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवरले

राčय गनुăɷęछ, 7 हामी आनęद मनाऔँ, खुशी होऔँ, र उहाँलाई

मिहमा िदऔँ! िकनिक थुमाको िववाहको बेला आइपुगेको छ; अिन

उहाँकी ɭलहीले आफूलाई तयार पारेकी िछन्। 8 ितनलाई चहिकलो

र ĥवċछ मलमलको कपडा पिहरनलाई िदइएको िथयो।” मिसनो

मलमलको कपडाले सęतहɴको धाȸम�क कायăलाई जनाउँछ। 9 अिन

ती ĥवगăɮतले मलाई भने, “यो लेख: ‘थुमाको िववाहको भोजको

िनĞतो पाउनेहɴ धęयका ɷन्!’” अिन ितनले अझ थपेर भने, “यी

परमेģवरका सĕय वचनहɴ ɷन्।” 10अिन म ितनको पाउमा दĔडवत्

गनăलाई घोĚटो परँे। तर ितनले मलाई भने, “यसो नगर! म येशूको

गवाही कायम राćने ितमी र ितŤा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴझैँ एक

जना सĊगी-सेवक ɷ।ँ परमेģवरको माś आराधना गर! िकनिक

अगमवाणीका आĕमाले नै येशूको गवाही बोकेका छन्।” 11 मैले

ĥवगă उिŏएको देखेँ, र मेरो सामु एउटा सेतो घोडा िथयो, जसको

सवारलाई िवģवासयोĈय र सĕय भिनęछ। उहाँले िनĤपWिसत ęयाय

र लडाइँ गनुăɷęछ। 12 उहाँका आँखाहɴ बġदैगरेको आगोजĥता छन्,

र उहाँका िशरमा धेरै मुकुटहɴ छन्। उहाँमा एउटा नाम लेिखएको छ,

जो उहाँबाहके अɴ कसैले जाęदैन। 13 उहाँले रगतमा चोिपएको

एउटा पोशाक पिहिरनुभएको छ; अिन उहाँको नाम परमेģवरको

वचन हो। 14 सेता घोडाहɴमा सवार भएका, िमिहन सेता र ĥवċछ

मलमलको वĥś पिहरेका ĥवगȃय सेनाहɴले उहाँलाई पǚाइरहकेा

िथए। 15 राǸąहɴलाई Šहार गनă उहाँको मुखबाट एउटा धािरलो

तरवार िनĥकेको छ। “उहाँले फलामको राजदĔडले ितनीहɴमािथ

शासन गनुăɷनेछ।” उहाँले सवăशिǘमान् परमेģवरको Ōोधको मǯको

कोल कुġचनुɷनेछ। 16 उहाँको वĥś र ितŏामा यो नाम लेिखएको

छ: राजाहɴका राजा र Šभुहɴका Šभु। 17 अिन मैले एक जना

ĥवगăɮतलाई सूयăमा उिभरहकेा देखेँ, जसले आकाशको बीचमा

उिडरहकेा चराहɴलाई चकȌ सोरमा भिनरहकेा िथए, “आओ,

परमेģवरको ठ

ू

लो भोजको लािग एकसाथ भेला होओ; 18 अिन

ितमीहɴले राजाहɴ, सेनापितहɴ, शिǘशाली योǪाहɴ, घोडाहɴ,

ĕयसका सवारहɴ, ĥवतęś र सेवक-सेिवकाहɴ, ठ

ू

ला-सानाहɴ

सबैका मासु खान पाउनेछौ।” 19 तब मैले ĕयो पशु, पृĖवीका

राजाहɴ, र ितनीहɴका सेनाहɴलाई ĕयस घोडामािथ सवार ɷनुɷने र

उहाँका सेनाहɴिसत युǪ गनăलाई एकसाथ भेला भएको देखेँ। 20

तर ĕयो पशु पŌाउ पĄयो, र ĕयोसँगै ĕयसको पWमा अचĞमका

शिǘशाली कामहɴ गनȆ ĕयो झूटा अगमवǘा पिन, जसले यी

अलौिकक िचęहहɴǱारा पशुको छाप लगाउने र ĕयसको मूȸत�लाई

आराधना गनȆहɴलाई बहकाएको िथयो। ती ɭवै जिलरहकेो गęधकको

अिĈनकुĔडमा िजउँदै फािलए। (Limnē Pyr g3041 g4442) 21 अɴ

बाँकी रहकेाहɴचािहँ घोडामा सवार ɷनुɷनेको मुखबाट िनĥकेको

तरवारǱारा मािरए; अिन सबै चराहɴले ितनीहɴको मासु लुČदै खाए

र अघाए।

20 ĕयसपिछ मैले एक जना ĥवगăɮतलाई ĥवगăबाट िनĥकेर

तल आइरहकेो देखेँ। ितनको हातमा अतल कुĔडको साँचो

र एउटा ठ

ू

लो साĊलो िथयो (Abyssos g12) 2 ितनले ĕयस

अिजĊगर अथाăत् ĕयो पुरानो सपă, जो िदयाबलस वा शैतान हो,

ĕयसलाई पŌेर एक हजार वषăसĞम बाँधेर राखे। 3 ितनले ĕयसलाई

ĕयस नरक कुĔडमा फािलिदए; अिन एक हजार वषă निबतुęजेल

राǸąहɴलाई नछलोस् भनेर ĕयो अतल कुĔड बęद गरी ĕयसमािथ

छाप लगाइिदए। ĕयसपिछ केही समयको लािग ĕयसलाई फुĆका

गिरनुपछă। (Abyssos g12) 4 तब मैले Ȯस�हासनहɴ देखेँ; अिन ती

Ȯस�हासनहɴमा मैले ęयाय गनȆ अिćतयार पाएकाहɴलाई बिसरहकेो

देखेँ। अिन मैले येशूको गवाहीको िनिĞत र परमेģवरको वचनको

िनिĞत िशर कािटएकाहɴका आĕमाहɴलाई देखेँ। ितनीहɴले ĕयस

पशु वा ĕयसको मूȸत�को आराधना गरेका िथएनन्; अिन आěना
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िनधारहɴ र हातहɴमा ĕयसको छाप लगाएका िथएनन्। ितनीहɴ

फेिर जीिवत भए, र ōीĤटिसत एक हजार वषăसĞम राčय गरे। 5 (अɴ

बाँकी मरेकाहɴचािहँ एक हजार वषă निबतुęजेल जीिवत भएनन्।) यो

पिहलो पुनɳĕथान हो। 6 पिहलो पुनɳĕथानमा सहभागी ɷनेहɴ धęय

र पिवś ɷन्। ितनीहɴमािथ दोūो मृĕयुको शिǘले केही अिधकार

गनă सĆदैन, तर ितनीहɴ परमेģवरका र ōीĤटका पुजारीहɴ ɷनेछन्,

र उहाँिसत एक हजार वषăसĞम राčय गनȆछन्। 7 एक हजार वषă

िबतेपिछ ĕयो शैतानलाई ĕयसको कैदबाट छोिडनेछ; 8अिन पृĖवीका

चारै िदशामा भएका राǸą हɴलाई अथाăत् गोग र मागोगलाई लडाइँको

लािग बहकाउन र भेला गनă ĕयो िनĥकेर जानेछ। संćयामा ितनीहɴ

समुŝको िकनारमा भएका बालुवा जितकै ɷनेछन्। 9 ितनीहɴले

पृĖवीको पिरŌमा गरेर परमेģवरका जाितका छाउनी अथाăत् उहाँको

िŠय सहरलाई घेरा हाले। तर ĥवगăबाट आगो बसȆर ितनीहɴलाई भĥम

पाĄयो। 10 अिन ितनीहɴलाई ठĈने ĕयो िदयाबलसलाई, गęधक

जġदैगरेको अिĈनकुĔडमा फािलयो, जहाँ ĕयो पशु र झूटा अगमवǘा

पिन फािलएका िथए। ĕयहाँ ितनीहɴले िदनरात सदासवăदा यातना

भोĈनेछन्। (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) 11 तब मैले एउटा

ठ

ू

लो उččवल Ȯस�हासन र ĕयसमािथ बĥनुɷनेलाई देखेँ। पृĖवी र

आकाश उहाँको उपिĥथितबाट िबलाएर गए; अिन ितनीहɴ कतै

पाइएनन्। 12अिन मैले ठ

ू

ला र साना सबै मृतकहɴलाई Ȯस�हासनको

सामु उिभरहकेा देखेँ, र पुĥतकहɴ खोिलए। अकȌ एउटा पुĥतक

पिन खोिलयो, जुनचािहँ जीवनको पुĥतक हो। ती पुĥतकहɴमा

लेिखएका ितनीहɴका कामका आधारमा मृतकहɴको ęयाय गिरयो।

13 समुŝले ĕयसिसत भएका मुदाăहɴ िदइहाġयो, र मृĕयु र पातालले

पिन ितनीहɴमा भएका मुदाăहɴ िदइहाले; अिन Šĕयेकले गरेका

कामअनुसार ितनीहɴलाई ęयाय गिरयो। (Hadēs g86) 14 मृĕयु र

पाताल अिĈनकुĔडमा फािलए। ĕयो अिĈनकुĔड दोūो मृĕयु हो।

(Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15 जसको नाम जीवनको

पुĥतकमा लेिखएको भेǛाइएन, ĕयसलाई अिĈनकुĔडमा फािलयो।

(Limnē Pyr g3041 g4442)

21 तब मैले “एउटा नयाँ आकाश र एउटा नयाँ पृĖवी देखेँ;”

िकनिक पिहलो आकाश र पिहलो पृĖवी त िबितसकेका

िथए; अिन ĕयहाँ समुŝ पिन िथएन। 2 अिन मैले पिवś सहर

अथाăत् नयाँ यɴशलेमलाई आěना पितको िनिĞत ɭलहीझैँ िसँगािरएर

ĥवगăदेिख परमेģवरबाट तल झिररहकेो देखेँ। 3 तब मैले Ȯस�हासनबाट

चकȌ सोरले यसो भिनरहकेो सुनेँ, “हरे! अब परमेģवरको बास

मािनसहɴिसत भएको छ, र उहाँ ितनीहɴिसत बĥनुɷनेछ। ितनीहɴ

उहाँका जाितहɴ ɷनेछन्, र परमेģवरआफँै नै ितनीहɴिसत ितनीहɴका

परमेģवर ɷनुɷनेछ। 4 उहाँले ितनीहɴका आँखाबाट सबै आँसु

पुिछिदनुɷनेछ। अब फेिर ĕयहाँ न मृĕयु, न शोक, न िवलाप अथवा

न कĤट नै ɷनेछ; िकनिक पुराना कुराहɴ िबितसकेका छन्।” 5

Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷनेले भęनुभयो, “म सबै थोक नयाँ

बनाउँछ

ु

!” तब उहाँले भęनुभयो, “यी वचनहɴ लेख; िकनिक यी

वचनहɴ िवģवासयोĈय र सĕय छन्।” 6 उहाँले मलाई भęनुभयो,

“अब िसिǪयो। म नै अġफा र ओमेगा ɷ;ँ आिद र अęĕय म नै ɷ।ँ

जो ितखाăउँछ, म ĕयसलाई जीवनको पानीको मूलबाट िपउनलाई

िसǥैँमा िदनेछ

ु

। 7 जो िवजयी ɷęछन्, ितनीहɴ सबैले उǥरािधकार

पाउनेछन्; अिन म ितनीहɴका परमेģवर र ितनीहɴ मेरा सęतान

ɷनेछन्। 8 तर डरपोकहɴ, अिवģवासीहɴ, िघनलाĈदा काम गनȆहɴ,

हĕयाराहɴ, अनैितक यौन सĞबęध राćनेहɴ, तęśमęś गनȆहɴ,

मूȸत�पूजकहɴ र सबै झूटाहɴको ठाउँ गęधक जिलरहकेो अिĈनकुĔड

ɷनेछ। यो दोūो मृĕयु हो।” (Limnē Pyr g3041 g4442) 9 सात

वटा अिęतम िवपिǥहɴले भिरएका सात वटा कचौरा िलएका सात

ĥवगăɮतहɴमĘये एक जनाले मकहाँ आएर यसो भने, “आऊ, म

ितमीलाई थुमाकी पĕनी ɷन गइरहकेी ɭलहीलाई देखाउनेछ

ु

।” 10

अिन ितनले मलाई आĕमामा एउटा ठ

ू

लो र अĈलो पवăतमा लगे, र

परमेģवरबाट ĥवगăदेिख तल झिररहकेो पिवś सहर यɴशलेम देखाए।

11 ĕयो परमेģवरको मिहमाले चिĞकरहकेो िथयो; ĕयसको चमक

बɷमूġय रĕनहɴ, िबġलौर र ĥफिटकजĥतो सफा िथयो। 12 ĕयसको

िवशाल र अĈलो पखाăल िथयो, जसमा बाŬ वटा मूलढोकाहɴ िथए,

र Šĕयेक ढोकामा एक-एक ĥवगăɮत िथए। ती Šĕयेक ढोकामा एक-

एक कुलका नाम गरेर इūाएलका बाŬ कुलका नाम लेिखएका

िथए। 13 पूवăमा तीन वटा, उǥरमा तीन वटा, दिWणमा तीन वटा र

पिģचममा तीन वटा ढोकाहɴ िथए। 14 सहरका पखाăलमा बाŬ

वटा िशलाहɴका जग िथए, र ितनीहɴमा थुमाका बाŬ Šेिरतहɴका

नामहɴ िथए। 15 मिसत बोġने ĥवगăɮतिसत सहर, ढोकाहɴ र

ĕयसका पखाăलहɴ नाĚने सुनको लǜी िथयो। 16 ĕयो सहर वगाăकार

िथयो; ĕयसको लĞबाइ र चौडाइ बराबर िथयो। ितनले ĕयस लǜीले

सहरहɴलाई नापे, र ĕयो ɭई हजार ɭई सय िकलोिमटर पाए।

ĕयसको लĞबाइ, चौडाइ र उचाइ एकसमान िथयो। 17 ĥवगăɮतले

मािनसको नापअनुसार ĕयो पखाăल पिन नापे; ĕयो पैँसǜी िमटर मोटो

िथयो। 18 ĕयो पखाăल िबġलौरले बिनएको िथयो; अिन सहरचािहँ

िनखुर सुनले बिनएको िथयो, जुनचािहँ काँचजĥतै िनखुर िथयो। 19

सहरको पखाăलका जगहɴ Šĕयेक िकिसमका बɷमूġय पĕथरले

िसँगािरएका िथए। पिहलो जग िबġलौर, दोūो नीलमिण, तेūो

लालमिण, चौथो पęना; 20 पाँचौँ साȷड�यसमिण, छैटौँ गोमेद, सातौँ

पीतमिण, आठौँ िफरोजा, नवौँ पुĤपराग, दशौँ हिरतमिण, एघारौँ

धूŤकाęत र बाŬौँचािहँ मȸत�समिण िथयो। 21 ती बाŬ ढोकाहɴ बाŬ

मोती िथए; Šĕयेक ढोका एउटै मोतीले बिनएको िथयो। सहरका ठ

ू

ला

सडकचािहँ छलăĊगै देिखने काँचजĥतै िनखुर सुनको िथयो। 22 मैले

सहरमा कुनै मिęदर देिखनँ; िकनिक सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवर

र थुमा नै ĕयसको मिęदर ɷनुɷęछ। 23 ĕयस सहरमा उčयालो िदनको

लािग घाम र चęŝमाको आवģयकता िथएन; िकनिक परमेģवरको

मिहमाले ĕयसलाई Šकाश िदęछ, र थुमा नै ĕयसको बǥी ɷनुɷęछ।

24 ĕयहाँकै Šकाशमा राǸą हɴ िहĒँड

ु

ल गनȆछन्, र पृĖवीका राजाहɴ

आěना वैभवसिहत ĕयस सहरमा Šवेश गनȆछन्। 25 ĕयसका

ढोकाहɴ किहġयै बęद ɷनेछैनन्; िकनिक ĕयहाँ किहġयै रात ɷनेछैन।

26 सबै राǸą हɴका मिहमा र सĞमान ĕयसमा ġयाइनेछन्। 27 ĕयसमा

कुनै अशुǪ कुरा पĥन पाउनेछैन, न त शमăका र छलका काम गनȆ

कोही पĥन पाउँनेछ; तर ितनीहɴले माś Šवेश पाउनेछन्, जसको

नाम थुमाको जीवनको पुĥतकमा लेिखएका छन्।

22 तब ĕयस ĥवगăɮतले मलाई परमेģवर र थुमाको Ȯस�हासनबाट

बĈदै िनĥकेको ĥफिटकजĥतो ĥवċछ जीवनको पानीको नदी

देखाए, 2 जुनचािहँ सहरको मूल बाटोको बीचबाट बिगरहकेो िथयो।

नदीका ɭवैितर Šĕयेक मिहना बाŬ िकिसमका फलहɴ फलाउने

जीवनको ɴख िथयो। ती ɴखहɴका पातहɴचािहँ राǸą हɴलाई िनको

पानăको लािग ɷन्। 3 ĕयहाँ अब उŠाęत ũाप ɷनेछैन; िकनभने

ĕयस सहरमा परमेģवरको र थुमाको Ȯस�हासन ɷनेछ; अिन उहाँका
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सेवकहɴले उहाँको सेवा गनȆछन्। 4 ितनीहɴले उहाँको अनुहार

देćनेछन्, र उहाँको नाम ितनीहɴका िनधारमा ɷनेछ। 5 अब उŠाęत

रात ɷनेछैन। ितनीहɴलाई बǥीको उčयालो र सूयăको उčयालोको

आवģयकता पनȆछैन; िकनिक Šभु परमेģवरले नै ितनीहɴलाई

उčयालो िदनुɷनेछ। अिन ितनीहɴले सदासवăदा राčय गनȆछन्। (aiōn

g165) 6 ती ĥवगăɮतले मलाई भने, “यी वचनहɴ िवģवासयोĈय

र सĕय छन्। परमŠभु, जो अगमवǘाहɴका आĕमाका परमेģवर

ɷनुɷęछ, उहाँले उहाँका सेवकहɴलाई अब चाँडै ɷन आउने कुराहɴ

देखाउनलाई आěनो ĥवगăɮत पठाउनुभएको छ।” 7 “हरे, म चाँडै

आउँदैछ

ु

! यस पुĥतकका अगमवाणीका वचनहɴ पालन गनȆहɴ

धęयका ɷन्।” 8 यी कुराहɴ सुęने र देćने म, ĥवयम् यूहęना ɷ।ँ

अिन जब मैले यी सुनेँ र देखेँ, तब यी कुराहɴ मलाई देखाइरहने

ĥवगăɮतलाई आराधना गनă भनेर म ितनको पाउमा घोĚटो परँे। 9 तर

ती ĥवगăɮतले मलाई भने, “यसो नगर! म त ितमीजĥतै एक सĊगी-

सेवक ɷ।ँ म ितŤा सĊगी-अगमवǘा र यस पुĥतकका वचनहɴ

पालन गनȆहɴजĥतै ɷ।ँ परमेģवरलाई माś दĔडवत् गर!” 10 तब

ĥवगăɮतले मलाई भने, “यस पुĥतकका अगमवाणीका वचनहɴमा

छाप नलगाऊ; िकनिक अगमवाणी पूरा ɷने समय निजकै छ। 11

जसले खराबी गछă, ĕयसले खराबी नै गिररहोस्; जो अǵील छ,

ĕयो अǵीलै रहोस्; जो िठक छ, ĕयसले िठकै गिररहोस्; अिन जो

पिवś छ, ĕयो पिवś नै भइरहोस्।” 12 “हरे, म चाँडै आउँदैछ

ु

!

मेरो पुरĥकार मिसत छ, र म Šĕयेकलाई उसले गरेको कामअनुसार

िदनेछ

ु

। 13 म नै अġफा र ओमेगा, पिहलो र पिछġलो, आिद

र अęĕय ɷ।ँ 14 “जीवनको ɴखको अिधकार पाउन र सहरका

ढोकाहɴ िभś पĥन पाऊँ भनेर आěना वĥś शुǪ राćनेहɴ धęयका

ɷन्। 15 बािहरचािहँ कुकुरहɴ; तęśमęś गनȆहɴ, अनैितक यौन

सĞबęध राćनेहɴ, हĕयाराहɴ, मूȸत�पूजकहɴ र झूट मन पराउने र

ĕयसैअनुसार चġनेहɴ ɷęछन्। 16 “म येशूले मĔडलीहɴलाई यो

गवाही िदनू भनी मेरो ɮतलाई ितमीकहाँ पठाएको छ

ु

। म दावीदको

मूल र सęतान, र िबहानको चहिकलो तारा ɷ।ँ” 17 आĕमा र

ɭलही भęनुɷęछ, “आउनुहोस्!” अिन जसले सुęछ, ĕयसले भनोस्,

“आउनुहोस्!” जो ितखाăएको छ, ĕयो आओस्; अिन जसले इċछा

गछă, ĕयसले जीवनको पानी िसǥैँमा लेओस्। 18 म यस पुĥतकमा

भएका अगमवाणीका वचनहɴ सुęने हरेकलाई चेतावनी िदęछ

ु

: यिद

कसैले यी वचनहɴमा केही थĚयो भने परमेģवरले ĕयसमािथ यस

पुĥतकमा वणăन गिरएका िवपिǥहɴ थिपिदनुɷनेछ। 19 यिद कसैले

यस अगमवाणीका पुĥतकबाट वचनहɴ हटाउँछ भने परमेģवरले

यस पुĥतकमा वणăन गिरएका जीवनको ɴखमा र पिवś सहरमा

भएको ĕयसको भाग हटाइिदनुɷनेछ। 20 यी सबै कुराहɴको साWी

िदनुɷनेले भęनुɷęछ, “हरे, म चाँडै आउँदैछ

ु

।” आमेन! आउनुहोस्,

हे Šभु येशू! 21 Šभु येशूको अनुŎह परमेģवरका सबै जनहɴसँग

रहोस्! आमेन।



अिन मैले पिवś सहर अथाăत् नयाँ यɴशलेमलाई आěना पितको िनिĞत ɭलहीझैँ िसँगािरएर ĥवगăदेिख परमेģवरबाट तल

झिररहकेो देखेँ। तब मैले Ȯस�हासनबाट चकȌ सोरले यसो भिनरहकेो सुनेँ, “हरे! अब परमेģवरको बास मािनसहɴिसत भएको

छ, र उहाँ ितनीहɴिसत बĥनुɷनेछ। ितनीहɴ उहाँका जाितहɴ ɷनेछन्, र परमेģवर आफँै नै ितनीहɴिसत ितनीहɴका परमेģवर

ɷनुɷनेछ।

Šकाश 21:2-3



Reader's Guide
नेपाली at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



Glossary
नेपाली at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.



Glossary +
AionianBible.org/Bibles/Nepali---Nepali-Contemporary/Noted

Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do
not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
लूका 8:31

रोमी 10:7

Šकाश 9:1

Šकाश 9:2

Šकाश 9:11

Šकाश 11:7

Šकाश 17:8

Šकाश 20:1

Šकाश 20:3

aïdios
रोमी 1:20

यɸदा 1:6

aiōn
मǥी 12:32

मǥी 13:22

मǥी 13:39

मǥी 13:40

मǥी 13:49

मǥी 21:19

मǥी 24:3

मǥी 28:20

मकूă स 3:29

मकूă स 4:19

मकूă स 10:30

मकूă स 11:14

लूका 1:33

लूका 1:55

लूका 1:70

लूका 16:8

लूका 18:30

लूका 20:34

लूका 20:35

यूहęना 4:14

यूहęना 6:51

यूहęना 6:58

यूहęना 8:35

यूहęना 8:51

यूहęना 8:52

यूहęना 9:32

यूहęना 10:28

यूहęना 11:26

यूहęना 12:34

यूहęना 13:8

यूहęना 14:16

Šेिरत 3:21

Šेिरत 15:18

रोमी 1:25

रोमी 9:5

रोमी 11:36

रोमी 12:2

रोमी 16:27

1 कोिरęथी 1:20

1 कोिरęथी 2:6

1 कोिरęथी 2:7

1 कोिरęथी 2:8

1 कोिरęथी 3:18

1 कोिरęथी 8:13

1 कोिरęथी 10:11

2 कोिरęथी 4:4

2 कोिरęथी 9:9

2 कोिरęथी 11:31

गलाती 1:4

गलाती 1:5

एिफसी 1:21

एिफसी 2:2

एिफसी 2:7

एिफसी 3:9

एिफसी 3:11

एिफसी 3:21

एिफसी 6:12

िफिलĚपी 4:20

कलĥसी 1:26

1 ितमोथी 1:17

1 ितमोथी 6:17

2 ितमोथी 4:10

2 ितमोथी 4:18

तीतस 2:12

िहŢूहɴ 1:2

िहŢूहɴ 1:8

िहŢूहɴ 5:6

िहŢूहɴ 6:5

िहŢूहɴ 6:20

िहŢूहɴ 7:17

िहŢूहɴ 7:21

िहŢूहɴ 7:24

िहŢूहɴ 7:28

िहŢूहɴ 9:26

िहŢूहɴ 11:3

िहŢूहɴ 13:8

िहŢूहɴ 13:21

1 पśुस 1:23

1 पśुस 1:25

1 पśुस 4:11

1 पśुस 5:11

2 पśुस 3:18

1 यूहęना 2:17

2 यूहęना 1:2

यɸदा 1:13

यɸदा 1:25

Šकाश 1:6

Šकाश 1:18

Šकाश 4:9

Šकाश 4:10

Šकाश 5:13

Šकाश 7:12

Šकाश 10:6

Šकाश 11:15

Šकाश 14:11

Šकाश 15:7

Šकाश 19:3

Šकाश 20:10

Šकाश 22:5

aiōnios
मǥी 18:8

मǥी 19:16

मǥी 19:29

मǥी 25:41

मǥी 25:46

मकूă स 3:29

मकूă स 10:17

मकूă स 10:30

लूका 10:25

लूका 16:9

लूका 18:18
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यूहęना 3:15

यूहęना 3:16
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यूहęना 4:14

यूहęना 4:36
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यूहęना 6:27

यूहęना 6:40

यूहęना 6:47

यूहęना 6:54

यूहęना 6:68



यूहęना 10:28

यूहęना 12:25

यूहęना 12:50

यूहęना 17:2

यूहęना 17:3

Šेिरत 13:46

Šेिरत 13:48

रोमी 2:7
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रोमी 6:22
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रोमी 16:25
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2 कोिरęथी 4:17
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1 ितमोथी 6:16

2 ितमोथी 1:9
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Destiny
नेपाली at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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